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DEDICATORIA  DEDICATORY 


A  la  noble,  magiuinima  ij  viril  Nación  Venczola-  To  Ihe  noble,  </eneioii.s   and   heroic    Vene:nelan 

na  qne  en  el  trascnr.so  de  sn  vida  política  ha  sabido  Wdion.  ndiich  in  Ihe  coí/r.sr  of  her  political  life  has 

comprobar  con  hechos  qne  la  Historia  ha  escrito  con  ¡¡roved  willi  dei'ds  llial  Ilistori/   has    wrilten  in  (/old 

letras  de  oro,    su    abnegación  en  el  sacrificio,  sn  pn-  characters,  ¡irr  fortitude  in  sacrifice,  tier  sli-enqlh  in 

janza  en  el  trabajo  ij  sus  grandes  virtudes  dudada-  labor  and  her  greed   constant   civic   virtues:    to    her, 

nas  en  todo  momento:   a   ella,  y  con  el  homenaje  de  and,  as  a  homage  of  mg  sincere  adnu'rcdion,    lo    tiu- 

mi  profunda  admiración    en    la    persona  esclarecida  exalted  personalilg  of  lier  austere  and  illustrious  son, 

de  su  austero  e  ilustre  hijo,    el   Benemérito  General  (reneral  Jiuiu  Vicente  (ion\e:,    Conslitutional    Presi- 

Juan  Vicente  Gomez,    Presidente  Constitucional    de  dent  of  the  United  States  of  Venezuela,  mho.  by  his 

los  Estados  luidos   de    Venezuela  que,  con  sn  ejem-  e.vem¡)larg    Administration,    has    ¡¡laced    litis    noble 

piar  y  grandiosa  obra   de    Gobierno,  ha  sabido  coto-  liuul  on  Ihe  road   to   progress  followed    by  Ihe  most 

car  a  esta  tierra  gi-nerosa  en  la  senda  por  donde  mar-  cultured  ami  civilized  Xations  of  the  World, 
chan  las  \aciones  mils  culUts   y   civilizculas  del  Uni- 
verso. Cíuacas,  December  19,  1927. 

Caracas.  Diciembre  19  de  1927.  Arm-i.io  di;  Vivaxco  y  Villegas. 

Aurelio  ui:  Yivanco  y  Villegas. 


\  K  X  i:  Z  U  K  I.  A       A  L       D  I  A 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


¡At  présenle  nl'rd  está  ¡xüroviiuttla  par  el  si<piienle 
Decreto  del  (iobienw  Xarioiuil  dc  Venezuela: 

EI.   MIMSTRO   DE   MELAC.IOXES   IXTERIORES 
J)E  EOS  ESTADOS  CM  DOS  DE  VESE/JEEA. 

A  Iddds  las  (inloridctdes  ile   hi   liepi'ihliea   (¡ne   la 
¡ire.sente  nieren, 


'Ellis  uuirk  luis  been  sponsored  bij  the  following 
Decree  of  the  Venezuelan  Xational  Goucrnment: 

THE    MINISTER    OF    INTERIOR    RELATIONS 
OF  THE  EXITED  STATES  OF  VEXE/A'ELA, 

To  ¡ill  llu'  (inlhorilies  of  the  Repiihlic    to    whom 
llii-se  presents  niaij  come. 


HACK  SABI.H  : 

Que  Ins  señores  Aurelio  y  (lalnarino  de  Viininco 
y  Villegas,  periodistas  chilenos,  se  dirigen  a  distintas 
regiones  de  la  República  en  solicitud  de  datos,  foto- 
grafías, etc..  destinados  a  un  libro  que  piensan  editar, 
dedicado  a  Venezuela:  y  se  los  recomienda  de  mane- 
ra es¡¡ecial  para  que  se  ¡¡resten  a  tan  distinguidos  via- 
jeros toda  clase  de  facilidades  ¡xira  el  mejor  logro  del 
fin  que  se  proponen. 

Expedida  en  el  Ministerio  de  Relaciones  Interio- 
res, en  Caracas,  a  9  de  .Iiinio  de  mil  nonecientos  veinte 
y  seis. — Año  117 "  de  la  Independencia  y  OH"  de  la 
Federación. 

El  Ministro. 


DECLARES : 

//(('/  .l/('.s-.s7-.s'.  Aurelio  and  Galvarino  de  Vi  vaneo  y  Vi- 
llegas. Chilian  joiu-nalists,  are  proceeding  to  various 
parts  of  the  Republic  in  search  of  data,  photographs 
etc..  intended  for  a  book  they  are  going  to  publish, 
treating  of  Venezuela:  and  recommends  in  a  special 
manner  that  these  distinguished  travellers  be  afford- 
ed every  facility  for  the  proj)er  fulfillment  of  the  end 
they  have  in  view. 

Issued  at  the  Ministry  of  Interior  Relations,  in 
Caracas,  on  the  ninth  day  of  .luue  in  the  year  One 
Thousand  Xine  Hundred  and  Twenty  Seven,  tilth 
of  the  Independence  and  (¡Sth  of  the  Federation. 

I'he  Minister. 


Pedro  M.  Ahcaya. 


(Sgd.) — Pedro  M.  Arcaya. 
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INTRODUCCIÓN 


INTRODUCTION 


Para  U-cnar  hasta  donde  ha  sido  posible  el  pro- 
ijrama  con  que  queremos  reseñar  a  grandes  rasgos 
la  vida  y  prosperidad  de  este  rico,  noble  y  hospita- 
lario país,  que  encierra  en  sn  seno  tantas  y  tan  múl- 
liples  riquezas  explotadas  y  por  explotar;  y  poder 
presentar  a  la  consideración  de  propios  y  extraños, 
¡oda  la  cultura  y  los  progresos  alcanzados  por  Vene- 
zuela hasta  lo  presente,  hemos  viajado  por  su  inmen- 
so y  feraz  territorio  recogiendo  las  anotaciones  ne- 
cesarias con  qué  hilvanar  let  extensa  crónica  que 
representa  en  si  mismo  "Venezuela  al  Día",  la  que 
lio  tiene  otro  mérito  sino  el  de  estar  basada  en  la  ver- 
lUul  inconfundible  de  los  hechos  consumados  y  ob- 
servada con  criterio  sereno,  leal  y  justiciero. 

La  tarea  nos  fué  fácil  y  muy  greda. 

Fácil,  porque  tanto  las  Autoridades  como  los 
particulares  a  quienes  tuvimos  oportunidad  de  di- 
rigirnos en  demanda  de  datos  e  informaciones,  nos 
dispensaron  toda  clase  de  atenciones  y  miramientos, 
a  lo  cucd  estamos  profundamente  agradecidos;  y 
grata,  porque  es  halagador  en  el  ntás  cuto  grado, 
admirar  y  describir  los  triunfos  cdcanzados  y  todo 
lo  grande  que  tiene  esta  tierra  hermcma,  al  amparo 
de  una  Administración  política  y  económica  tan  pa- 
triótica, sabia  y  atinada  como  es  la  que  dirige  e  ins- 
pira el  Benemérito  General  Juan  Vicente  Gómez, 
actual  Presidente  Constiíucioncd  de  los  Estados  Uni- 
dos de  Venezuela,  cuya  labor  de  Paz,  de  Unión  y  de 
Trabajo,  es  pedánea  de  sedvación  para  que  la  bella 
Pedria  del  Gran  Bolívar,  llegue  por  rumbos  francos 
y  seguros  ed  pináculo  de  su  mayor  grandeza. 

Tierra  fecunela  en  cuyo  seno  se  engendró  la  li- 
bertael  ele  la  América,  plasmaeleí  por  hombres  hijos 
de  ella,  que  eictuaron  con  voluntad  serena  y  espíritu 
emimaelo  de  edtos  principios  y  más  nobles  y  eleva- 
dos fines;  su  suelo  generoso  convida  al  trabajo  que 
ennoblece  y  es  virtud;  y  a  elleí  se  puede  llegar  con- 
fiado ¡¡orqiie  en  ella  se  encuentra  un  campo  propi- 
cio ceipaz  de  satisfacer  con  usura  las  más  inconte- 
nidas  ambiciones  del  hombre;  ya  que  por  doquiera 
se  tienda  la  vistei,  se  diviseí  el  enorme  lontaneuiza  de 
su  poderío,  ele  su  opulencia  y  ele  sus  riquezas  infí- 
nilas,  doradas  por  los  rayos  fecundadores  de  su  sol 
Iropiceil  que  lo  envuelve  tóelo  con  eliafanidades  de 
aurora. 

Aprecíemelo  a  Venezueleí  como  país  conveniente 
pewa  la  inmigración,  podemos  decir  que  en  su  exten- 
so territorio  hay  climas  semejantes  a  los  de  Euro- 
pa, con  la  ventajei  toelavia  ele  existir  una  temperatura 
ceisi  cousteinte  en  todo  tiempo.  En  estas  regiones  que 
podríeimos  llamar  zonas  de  aclímeitaeión,  el  emigra- 
do puede  vivir  y  trabajar  con  utilidad  desenvolvien- 
elo  la  agricultureí  y  leí  cría  de  ganados,  que  constitu- 
yen las  principales  riquezas  del  país  y  las  que  no  sólo 
abastecen  las  necesideules  elel  consumo  doméstico,  si- 
no, que  también  salen  para  volver  cambiadas  en  to- 
dos aquellos  productos  necesarios  a  los  pueblos  civi- 
lizaelos. 


7"  1  carrji  out  as  feír  as  ¡)ossíble  the  pleui  under 
u'hicli  me  have  wishetl  to  sketch  on  broad  lines  the 
feedures  eind  prosperity  of  this  rich,  noble  and  hos- 
¡liteible  country,  thed  holds  in  its  bosom- so  meiny  etnd 
veiried  rielws  eilready  developeel  caul  undeveloped, 
eind  ed  the  seune  time  to  be  aide  to  present  to  kindred 
eind  strangers  the  culture  ami  progress  eicquired  by 
Veiu'zuela  up  to  the  present  time;  we  heme  travelleel 
throughout  her  immense  eind  fertile  territory,  re- 
cording the  necessary  elatei  for  the  compilation  of  the 
extensive  chronicle  presented  under  the  title  of 
"Venezi  ELA  IP  TO  Date",  whích  has  no  other  merit 
hut  that  of  being  based  on  the  undeniable  truth  of 
feu-ts.  etnd  eetrried  out  with  a  loytd  and  fair  criterion. 

This  uiulerlaking  ive  have  found  easy  ami  plea- 
said. 

Eeisy.  beceiuse  both  the  officieil  eiuthorities  and 
private  persons  to  wliom  we  heive  had  to  apply  in 
search  of  ilatet  and  information,  heme  tendered  us 
every  maiuier  of  courtesy  ami  attentions,  for  etll  of 
which  we  are  profouiully  and  sincerely  grateful:  and 
pleasant,  because  it  is  in  the  highest  degree  satisfy- 
ing to  etdmire  etnd  record  the  triumphs  attained,  and 
etll  the  greatness  within  this  sister  land,  under  the 
protection  of  a  political  euiel  fiscal  Administredion  as 
pedriotic.  wise  and  cetreful  as  thed  directed  and  ins- 
pired by  General  Juan  Vicente  Gomez.  Constitutio- 
ned  Presideid  of  the  United  States  of  Venezuela, 
whose  efforts  for  Peeice,  Union  etnd  Labor,  are  a 
powerful  redeeming  lever  by  ivhich  the  mother  coun- 
try of  the  Great  Bolivar  mety  be  lifted,  through  free 
and  safe  routes,  to  the  j>innacle  of  her  greatest  glory. 

Prolific  letnel  in  whose  bosom  was  generated 
Aniericein  Freedom.,  moulded  by  her  sons,  who  acted 
with  et  vctlm  einel  fair  spirit  animated  by  high  ideals 
and  the  most  noble  purposes;  her  munificent  soil  in- 
vites ennobling  and  virtuous  Labor;  and  one  cetn 
come  to  her  with  confielence,  because  he  finds  him- 
self in  a  propitious  field,  eible  to  scttisfy  with  exube- 
rance the  most  exetggerideel  ambitions  of  men;  since 
ivherever  we  turn,  the  immensity  of  her  iveedth,  her 
opulence  etnd  infinite  riches  eire  seen  as  if  gilt  by  the 
fecund  rays  of  her  tropiced  sun  thett  wraps  everythiiuj 
in  its  dia¡}hanous  auroral  beams. 

Considering  Venezuela  as  a  proper  country  for 
immigredion.  tve  cetn  say  that  her  iviele  territory  con- 
tetins  nuiny  climates  similar  to  those  of  Europe,  ivith 
the  advantage  of^  having  an  almost  eonstaiü  tempe- 
reiture  at  etll  times.  In  these  regions,  which  we  may 
cedl  eicelimeitizettion  zones,  the  immigrant  cetn  live 
and  work  with  profit,  applying  himself  to  agricul- 
ture or  cetttle  breeding,  thed  constitute  the  principal 
leealth  of  the  country,  ami  winch  not  only  settisfy  the 
donjcstic  needs,  but  provide  surplus  products  thett 
(u-e  exported  and  exchetnged  for  those  commodities 
necessetry  to  all  civilized  p"oples. 


\'  i;  \  I,  y.ri.i.  \     \  i. 
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VENEZUELA     UP     TO     D  A  T  E 


Vii>ir  en  Venezuela,  es  hacerlo  en  familia,  pues 
nitujuna  persona  es  indiferente  a  las  penas  de  otra; 
de  aquí  el  deseo  de  complacer  y  la  abncíjaciún  que  sf 
nota  en  lodos  sin  pensar  en  valorar  las  servicios,  por- 
que es  el  corazón  que  manda  y  no  el  lanío  por  ciento 
que  calcula. 

El  vrnezolano  no  es  egoísta  y  aquí  se  recibe  con 
agrado  y  se  dá  protección  a  todo  hon\bre  que  viene  al 
¡¡ais  en  busca  de  prosperidad  y  de  dicha  que  no  con- 
sií/rJó  en  el  suelo  que  lo  vio  nacer:  considerándose  al 
iitmignulo  como  si  fuera  un  hernuino  necesitado,  a 
quien  se  debe  acoger  con  cariño  y  que  se  le  espera 
¡)ara  compartir  el  pan  y  para  contribuir  a  movilizar 
la  riqueza  nacional,  ya  que  ningún  pueblo  de  la  tierra 
se  ha  bastado  a  sí  njísmo  para  su  desarrollo  y  pro- 
greso. 

Analizando  la  persoiudidad  moral  de  Venezuela, 
se  admira  en  ella  una  obra  efectiva  llevada  a  la  rea- 
lidad con  voluntad  inquebrantable  para  ■el  bien  de  la 
colectividad,  desarrollándose  sin  desmayos  ni  con- 
lenijilaciones  un  celo  para  que  las  órdenes  emanadas 
con  el  fin  de  cimenl<u'  el  progreso  y  el  orden  moral  y 
material  de  la  República,  .se  cumjdan  a  entera  caba- 
lidad  por  los  funcionarios  y  colaboradores  de  la  cosa 
pública  que  secundan  felizmente  con  entusiasmo  y 
energía  al  gran  Caudillo  de  la  Causa  Rehabílitadora 
de  Diciembre.  Cumjdirndo  y  haciendo  cumplir  este 
Itrogranuí  de  orden  y  hoiwadez,  es  que  la  Xación  ve- 
nezolana sigue  día  a  día  por  la  senda  de  la  paz  fecun- 
da que  hoy  tiene;  paz  que  hace  de  la  propia  seguri- 
dad una  fuente  de  respeto  entre  gobernantes  y  gober- 
luidos  y  que  define  y  consolida  las  orienUu'iones  cul- 
turídes  del  país  hacia  la  más  envidiable  finalidad. 

La  situación  caótica  y  anormal  porque  atraitesó 
Venezuela  en  épocas  aiüeriores,  felizmente  ya  ha  pa- 
sado para  dejar  lugar  al  actual  creciente  progreso 
que  laido  halaga  al  orgullo  nacional,  por({ue  él  de- 
muestra la  enorme  ca¡>acidad  que  tiene  el  país  bajo 
lodos  sus  aspectos,  para  ser  una  de  las  más  notables 
luiciones  de  Hispanoamérica;  y  esto  ha  sido  consegui- 
do mediante  los  esfuerzos,  la  sabiduría  y  la  inteligen- 
cia del  General  Gómez,  que,  como  Ductor  de  su  pa- 
tria, la  ha  salvado  de  la  anarquía  y  del  desorden  y  la 
puede  presentar  por  hoy  a  la  consideración  y  al  res- 
pelo  de  las  naciones  civilizadas,  como  un  e.rponente 
de  i)ros¡)eridad  y  de  progreso  que  se  ofrece  con  los 
brazos  abiertos  para  que  vengan  a  su  regazo  todos  los 
hombres  de  buena  voluntad  capacitados  de  cooperar 
con  sus  esfuerzos  para  su  grandeza,  su  mayor  gloria  y 
merecida  felicidad. 

Esta  labor  reconstructiva  está  empeñada  en  un 
ambiente  benéfico.  j>udiéndose  esperen-  que  el  más 
clamoroso  é.vito  corone  la  jornada  ardua,  pero  fecun- 
da, ya  que  la  paz  e.vtiende  sus  brazos  sobre  la  Repú- 
blica como  una  diosa  tutelar  que  ampara  y  cobija  el 
trabajo  que  se  desenvuelve  activo  y  prometedor  en 
todas  las  cultas  y  florecientes  ciudades  de  Venezuela, 
desde  el  Táchira  hasta  la  costa  que  besa  con  rumores 
de  caricia  el  soberbio  Atlántico,  al  recibir  las  fecun- 
dantes aguas  del  majestuoso  Orinoco  que  arrastra 
por  su  cauce,  como  en  una  comurüón  de  ideales  de  en- 
sueño, las  de  los  ríos  venezolanos  en  cuyas  orillas  se 
diwrmen  arrulladas  por  el  cantar  de  sus  ondas,  ora 
mansas  y  cristaliiuts,  ora  inquietas,  turbulentas  y  gre- 
dosas,  las  selvas  milenarias  pobladas  de  ofidios,  ti- 
gres y  caimanes  semejando  un  gigantesco  zoológico 
insuperado  e  insuperable  por  la  mano  del  hombre. 

Con  la  paz  que  ha  dado  el  Caudillo  Decemhrino, 
rubricada  con  su  espada  gloriosa  en  la  cruzada  de 


To  live  in  Veneziwla  is  to  live  as  it  were  in  one's 
family,  because  nobody  is  indifferent  to  another's 
sufferings;  hence  the  universal  ivish  to  satisfy,  and 
the  unsetfishiu'ss  noted  on  all  sides,  without  attenipt- 
ing  lo  appraise  the  value  of  services  rendered,  being 
guided  in  such  matters  more  by  a  generous  liearl 
Ihan  by  a  calculating  head. 

'I'he  Venezuelan  has  no  selfishness  in  his  mahe- 
u¡).  (Hid  here  are  received  in  open  arms  all  who  come 
to  Ihe  country  in  search  of  that  pros¡)erity  and  haji- 
piness  which  they  were  unable  to  obtain  on  their  na- 
tive soil;  the  immigrant  being  considered  as  a  needy 
brother  who  should  be  affectionately  treated,  with 
whom  their  bread  should  be  shared,  and  who  will 
assist  in  the  mobilization  of  the  national  wealth, 
since  no  country  in  Ihe  world  is  by  itself  alone  ca- 
¡)able  of  ivorking  out  its  full  development  and  pros- 
perity. 

Analysing  the  moral  personality  of  the  Venezue- 
lan, we  admire  in  him  an  effective  work,  successful- 
ly realized  with  an  indefatigable  will  for  the  benefit 
of  the  entire  community;  developing,  without  weak- 
ness or  waverings,  a  zeal  in  the  performance  of  or- 
ders given  with  the  object  of  establishing  on  a  solid 
basis  the  progress  and  material  and  moral  order  of 
the  country,  and  which  are  complied  with  by  the  of- 
ficials and  collaborators  in  the  public  administra- 
tion, who  suceessfullji  and  enthusiastically  second 
the  energy  of  the  Great  Leader  of  the  December  Re- 
habilifaiion.  By  an  e.ract  compliance  with  this  pro- 
(/ram  of  order  and  welfare,  Venezuela  follows,  day 
bi]  day,  the  path  that  leads  to  the  solid  Peace  it  en- 
¡oi/s  today;  a  peace  that  makes  of  public  safety  a 
source  of'  respect  between  the  ruler  and  the  people, 
and  that  defines  and  consolidates  the  inarch  of  the 
country  towards  a  really  enviable  end. 

The  abnormal  and  chaotic  conditions  experienc- 
ed by  Venezuela  in  the  past,  have  already  happily 
pas.sed  away  and  been  succeeded  by  the  present 
(/rowing  progress,  so  pleasant  to  national  pride,  serv- 
ing as  it  does  to  demon.strate  the  enormous  capacity 
of  the  country,  in  all  its  manifestations  of  life,  to  be- 
come one  of  ihe  most  famous  of  the  Xalions  of  Span- 
ish America;  and  this  has  been  attidned  through  the 
efforts,  wisdom  and  intelligence  of  Generid  Gomez, 
who,  as  Conductor  of  his  mother  country,  has  saved 
her  from  anarchy  and  disorder,  and  can  present  her 
today  to  the  well  deserved  con.sideration  and  regard 
of  ail  civilized  ludions.  as  an  e.rample  of  prosperity 
and  progress,  ready  with  open  arms  to  receive  all 
men  of  good  will,  callable  of  cooperating  with  him 
ill  his  efforts  towards  its  magnificence,  its  greater 
glory  and  well  deserved  ha¡)¡)íness. 

This  labor  of  reeonstruclion  is  carried  on  within 
a  bencficient  atmosphere,  and  it  is  to  be  e.vpecled 
that  Ihe  most  striking  success  will  crown  the  ar- 
duous, but  fruitful  task,  since  Peace  spreads  its  arms 
over  the  entire  e.v¡>a¡tse  of  the  Republic,  like  a  tute- 
lary goddess  that  protects  and  shelters  the  active  and 
¡iromisinq  labor,  in  all  the  cultured  and  flourishing 
cities  of  Venezuela,  from  Tachira  to  the  shores  kissed 
and  caressed  by  the  superb  Atlantic,  where  the 
mighty  Orinoco  empties  its  fecundating  waters, 
which  river  carries  in  its  bed.  as  in  an  ideal  dream, 
those  of  the  Venezuelan  rivers  on  whose  banks  slum- 
ber.— as  if  lulled  by  the  murmur  of  their  waves,  now 
calm  and  crystalline,  now  roiie/h.  turbulent  and  tur- 
bid.- the  dense  forests  inhabited  by  serj)ents,  tigers 
and  alligators,  which  gives  the  appearance   of  a   gi- 
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Ciudad  Bolívar,  la  Rt'[júhlica  ya  iw  presencia  las  an- 
torchas que  reduelan  a  cenizas  los  campos  fecundos 
en  que  el  labriego  ponía  sus  esperanzas  y  sus  ideales 
para  conquistar  el  porvenir  de  sus  hijos,  y  que  las  pa- 
siones bastardas  de  las  ambiciones  personales  encen- 
dían convirtiendo  en  miseria  lo  que  la  Natura  se  em- 
peñaba en  transformar  en  opulencia  y  bienestar.  Ya 
no  corren  lágrimas  de  desespt'ración  en  las  tostadas 
mejillas  del  hombre  que  amaba  el  trabajo  y  que  se 
lo  entorpecían  los  furores  de  la  guerra  entre  herma- 
nos que  se  destrozaban  con  bríos  de  inconciencia. 

fara  apagar  esas  antorchas  que  se  encendían  en 
los  motines  de  cuarteles,  el  General  Gómez  usó  de  to- 
das sus  influencias  y  energías;  y  por  sus  actuaciones 
s-e  ha  convertido  en  el  representante  de  la  legalidad 
más  ecuánime,  y  en  el  ciudadano  cuistero,  equilibra- 
do y  sin  pasiones  ni  rencores  en  ningún  acto  de  su 
vida. 

Hoy,  debido  a  esta  paz  bendita,  las  Arcas  Fiscales 
están  repletas  de  millones  como  fondos  de  reserva, 
economizados  después  de  derramar  progresos  y  ade- 
lantos por  doquiera. 

En  lo  presente  hay  crédito  nacional  en  la  mayor 
amplitud,  porque  el  Tesoro  de  la  República  tiene  fon- 
dos para  darse  el  lujo  de  solventar  con  un  simple  che- 
que, hasta  el  último  céntimo  de  las  Deudas  Naciona- 
les, cosa  insólita  en  nuestra  América  Hispana  y  que 
permite  colocar  a  Venezuela  como  un  modelo  forja- 
do en  el  yunque  de  genios  tutelares. 

Por  la  paz  reinante  y  la  voluntad  previsora  del 
General  Gomez,  hay  carreteras  modernas  que  enla- 
zan cada  día  nuevas  distancias  acortándolas  para  que 
el  progreso  vaya  a  fecundar  regiones  que  hasta  hace 
poco  eran  imposibles  visitar  tan  siquiera. 

Por  la  paz  y  el  trabajo  (ulmínistrativo  del  primer 
ciudadano  de  Venezuela,  el  comercio  se  desenvuelve 
sin  trabas  ni  cortapisas;  y  la  incipiente  agricultura 
nacional  dá  mayores  rendimientos  cd  facilitarse  los 
trasportes,  estudiándose  con  previsiones  anticipadas 
todos  los  problemas  que  el  porvenir  pudiera  presen- 
tar al  pcds  a  causa  del  agrarismo;  problema  éste  tan 
funesto  en  otras  naciones  que  sólo  permite  enrique- 
cer a  depravados  caudillos  que  medran  con  la  igno- 
rancia de  sus  conciudadanos,  no  sintiendo  en  sus  es- 
píritus la  sinceridad  y  el  patriotismo  debidos. 

Por  la  paz  de  que  goza  la  República,  no  pasa  día 
sin  que  presenciemos  una  nueva  y  brillante  nota  de 
progreso.  Por  la  paz  afluyen  a  Venezuela  los  capi- 
tales extranjeros  y  las  industrias  se  desenvuelven  ca- 
da momento  con  más  amplitud  y  fúndenlas  esperan- 
zas de  éxitos;  y  todo  esto  es  también  gracias  a  la  viril 
actividad  del  Jefe  que  ha  podido  cumplir  las  sagra- 
das promesas  que  hizo  cd  pueblo  venezolano  en  1925, 
cuando  dijo:  "Tengo  confianza  que  habrá  de  llegar  el 
día  en  que,  sin  detenidos  políticos,  yo  pueda  ver  de- 
finitivamente felices  a  los  venezolanos" ;  y  esto  se  ha 
cumplido  fielmente  porque  en  la  actualidad  ninguna 
prisión  de  la  República  cdberga  a  ningún  ciudadano 
¡¡or  razones  políticas. 

Ahondando  aún  más  en  todas  las  múltiples  ma- 
nifestaciones la  faz  morcd  de  Venezuela;  es  en  lo  pre- 
sente uno  de  los  países  que  con  más  razón  puede  jac- 
tarse de  haber  extirpado  los  males  de  la  criminalidad 
que  en  épocas  pasadas,  y  en  regiones  apartadas 
del  territorio,  eran  famosos  por  sus  audacias  y  atre- 
vimientos. Hoy  en  día.  cuaiulo  llega  a  suceder  un 
caso  de  cualquier  naturaleza,  está  considerado  de  in- 
sólito; y  tan  curuigada  está  la  honradez  en  el  alma 
venezolana,  que  se  ha  presentado  la  ocasión  casi  ín- 


gantic  zoological  garden.  nnsur¡)asscd  and  inimitable 
by  the  hand  of  Man. 

Under  the  Peace  established  by  the  December 
Leader,  sealed  by  his  glorious  sword  cd  the  Ciudad 
Bolivar  crusade,  the  country  does  not  any  more  wit- 
ness the  firebrands  that  reduceil  to  ashes  its  fertile 
plains  and  fields  in  wJdch  the  laborer  placed  his 
hopes  and  idecds  for  the  security  of  his  children's 
future,  and  which  the  illegitimate  passions  of  perso- 
nal amtiition  lighted,  converting  into  misery  thcd 
which  Nature  was  persistently  endeavoring  to  trani^- 
form  into  wealth  and  welfare.  No  longer  do  tears  of 
despair  run  down  the  tanned  cheeks  of  the  laboring 
n}(ui.  mined  by  the  fury  of  civil  war  that  destroyed 
with  inconscient  rage. 

To  extinguish  those  torches  lighted  in  barrack 
riots.  General  Gomez  has  brought  to  bear  the  full 
force  of  his  energy  and  influence;  and  through  his 
acts  has  come  to  be  known  as  the  representative  of 
the  most  serene  legality,  the  austere  citizen,  bcdan- 
ced,  and  without  passions  or  rancor  in  any  of  his  per- 
soncd  acts. 

Today,  due  to  this  blessed  Peace,  the  National 
Treasury  has  millions  in  reserve,  economized  after 
having  spread  progress  and  culture  in  every  direc- 
tion. 

Today,  the  ncdional  credit  is  stronger  than  ever, 
because  the  N(dionid  Treasury  has  sufficient  funds 
on  hand  to  afford  itself  the  luxurious  scdisfaction  of 
paying  off.  with  a  sin(/le  check,  (uul  to  the  last  penny, 
all  the  National  Debts,  unique  fact  in  our  Spaidsh 
America,  which  permits  us  to  consider  Venezuela  as 
a  model  wrought  by  tutelary  genii. 

llianks  to  the  present  Peace  and  to  Genercd  Go- 
mez's foresight,  there  are  roads  thcd  every  day 
stretch  out  over  new  territories,  shortening  distances 
in  order  that  progress  may  go  to  fertilize  regions  thcd 
yesterday  were  impossible  even  to  visit. 

Through  this  Peace,  and  the  admiidstrcdive  la- 
bor of  Venezuela's  First  Citizen,  con^merce  deve- 
lopes  without  hindrance  or  restriction;  cmd  the  inci- 
pient ncdional  agriculture  gives  grecder  prof^its 
through  the  greater  transportation  facilities  cwaila- 
ble,  by  studying  with  due  foresight  every  problem 
that  the  future  may  present  to  the  country  as  re- 
gards agrarianism.  so  di'smal  a  problem  in  other 
couiüries.  that  only  provides  the  means  for  depraved 
leaders  to  enrich  themselves  and  thrive  through  the 
ignorance  of  their  countrymen,  not  being  endowed 
with  the  required  virtues  of  patriotism  cmd  sincerity. 

Thanks  to  the  Peace  enjoyed  by  the  country, 
¡mrdly  a  single  day  passes  without  some  brilliant 
new  inanifestcdion  of  progress.  Thanks  to  the  same 
Peace,  foreign  capital  comes  into  Venezuela,  cmd  in- 
dustries are  in  constant  development  with  greater 
facilities  and  just  hopes  of  success:  cuid  cdl  this  is 
also  due  to  the  manly  activity  of  the  Leader,  who  has 
been  able  to  fulfill  his  sacred  promise  to  the  Vene- 
zuelan people  in  1!)25.  when  he  said;  "/  hcwe  full 
confidence  thcd  a  day  shall  come  when,  without  a 
single  political  prisoner.  1  ccm  contemplcde  cdl  Vene- 
zuelans definitively  happy";  cmd  this  has  been  faith- 
fully accomplished,  because  today  none  of  the  seve- 
ral 'prisons  in  the  country  lodges  a  single  citizen  for 
political  reasons. 

By  a  nu}re  careful  study  of  the  mcmy  cind  va- 
ried manifestations  of  the  morcd  aspect  in  Venezue- 
la, we  find  her  today  as  one  of  the  countries  thcd  with 
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crciblr  cii  ¡Hiiscs  dr  (ir</(tni:(icioiu\s  seculares,  de  (ttra- 
I'csar  ¡III  camión  de  un  extremo  a  otro  de  Ici  Repúbli- 
ca, cargado  de  oro  para  el  Banco  de  Venezuela,  sin 
más  custodia  que  un  modesto  policía  que  más  bien 
desempeñaba  las  funciones  de  ayudante  del  chcui- 
l'l'eur,  que  de  cuidar  el  valioso  tesoro  que  le  estaba  en- 
comendado, a  pesar  de  atravesar  regiones  despobla- 
das y  faltas  de  toda  clase  de  au.vilios  en  un  momento 
o¡)orluno. 

Esto  también  es  obra  del  gobernante  que  duran- 
te 19  años  de  eficiente  labor,  no  omite  esfuerzos  para 
saneen-  a  su  pais,  dejándolo  en  las  brillantes  condicio- 
nes en  que  por  hoy  se  encuentra. 

(Auindo  llegue  la  hora  del  balance  moral  y  mate- 
rial de  la  República,  y  tenga  que  darse  el  veredicto 
final  que  la  posteridad  acuerde  para  el  Magistrado; 
las  obras  realizadas  se  tendrán  que  reconocer  con  jus- 
ticia, renunciando  para  ello  a  bastardos  intereses  de 
personalismo.  Cuando  llegue  ese  momento,  el  Ge- 
neral Juan  Vicente  Gómez,  podrá  esperar  serenamen- 
te lo  que  sus  conciudadanos  quieran  acordarle,  ya 
que  ningún  gobernante,  desde  que  Venezuela  conquis- 
tó su  libertad,  puede  ofrecer  para  el  análisis  que  haga 
la  Historia,  una  labor  tan  inmensa,  tan  perfecta  y  tan 
llena  de  patriotismo  como  la  que  él  ha  realizado  en 
bien  de  su  pais  y  de  la  colectividad  en  general. 

Esta  magna  obra  la  podrán  apreciar  en  toda  su 
grandeza  las  generaciones  futuras,  ajena  el  alma  a 
todas  las  pasiones  insanas  y  sin  envidias;  y  al  estu- 
diarla y  analizarla,  se  verán  obligadas  a  ofrendar 
nuevas  palmas  y  laureles  como  homenaje  de  grati- 
tud, cd  eminente  hombre  público  que  con  tanta  volun- 
tad ha  sabido  conducir  por  el  camino  de  la  dicha,  el 
progreso  de  esta  gloriosa  tierra,  cuna  de  tantos  ilus- 
tres hombres  cunericanos. 

Su  figura  será  el  símbolo  viviente  del  patriotis- 
mo más  acendrado;  y  su  liombria  de  bien,  todo  un 
ejemplo  dignos  de  imitarse  por  todos  los  hispano- 
americanos que  abriguen  el  noble  sentimiento  de 
honrar  a  la  Raza. 

Expresadas  sucintamente  nuestras  apreciacio- 
nes sobre  lo  que  es  Venezuela  bajo  su  faz  representa- 
tina  de  tan  cdto  relieve  moral  y  material;  nos  toca 
miiiüfestar  ahora  a  nuestros  amables  lectores  que; 
los  libros  que  compondrán  en  total  la  obra  "Vene- 
zuela al  Dia",  serán  un  reflejo  fiel  y  una  verdadera 
exposición  de  los  adelantos  y  el  progreso  del  pais, 
acompañado  ello  con  datos  útiles  para  una  mejor 
orientación  sobre  las  condiciones  en  que  se  encuen- 
tra, especialmente  para  los  hombres  de  empresa, 
es  decir,  para  los  elementos  laborantes  que  buscan 
campos  fecundos  donde  invertir  sus  capitales  al  am- 
pcu'O  de  leyes  sabias  y  previsoras  que  los  protejan  y 
los  estim.ulen. 

Ellos  abarcarán  por  secciones,  toda  la  República 
y  serán  escritos  observando  personalmente  en  cada 
comarca  todos  los  adelantos  y  todos  los  recursos  na- 
turales capaces  de  exponer  la  cultura  nacional  y  el 
campo  de  acción  que  se  quiera  aprovechar  a  fin  de 
formarse  con  él  una  situación  económica  bien  defini- 
da; procurando  nosotros  con  esto,  contribuir  al  ma- 
yor conocimiento  de  esta  hermosa  tierra  americana 
tan  fecunda  en  todos  los  dones  de  la  Naturcdeza,  que 
aguarda  confiada  a  la  vez  que  cuisiosa.  vengan  a  ella 
todos  los  que  quieran  compartir  esos  dones  que  han 
de  transformarse  con  el  trabajo,  en  beneficios  posi- 
tivos, para  quienes  tengcm  puestas  aqni  sus  más  caras 
espercmzas  de  dicha  y  bienestar. 

Si  logramos  satisfacer  nuestros  leales  y  honrados 


mosl  rcítson  can  boost  of  ¡laving  ci'iulicaled  the  evil 
of  crimin(dily.  ivhich  crimes  in  former  times,  and  in 
far-off  regions  of  the  country,  were  famous  for  their 
audacity  and  daring.  Today,  when  a  crime  of  any 
kind  is  committed,  it  is  considered  as  something  ex 
truordinary  and  unusucd;  and  so  deeply  rooted  is  tlie 
idea  of  honesty  within  the  Venezuelan  breast,  that 
the  almost  incredible  circumstance  is  recorded  of  a 
motor  truck  having  traversed  the  Republic  from  one 
end  to  the  other,  laden  with  gold  for  the  Banco  de 
Venezuela,  with  no  other  custody  than  that  of  a  mo- 
dest policeman  who  acted  more  as  assistant  to  the 
cimuffeur  than  as  custodian  of  the  valuable  treasni 
put  under  his  care,  notwithstanding  having  to  travel 
through  unpeopled  regions,  deprived  of  any  ¡lelp  in 
case  of  need. 

This  is  also  due  to  the  labor  of  the  ruler,  who  for 
nineteen  years  of  efficient  work,  has  not  omitted  any 
efforts  tending  to  the  better  security  of  the  country 
bringing  it  to  its  present  excellent  condition. 

When  the  hour  of  striking  a  moral  and  material 
balance  of  the  Republic  shall  arrive,  and  the  final 
verdict  is  to  be  pronounced  by  posterity  on  its  Ma 
gist  rate:  the  works  recdized  shall  have  to  be  reckon- 
ed with  all  due  justice,  free  of  cdl  unfair  and  low 
persoiud  interest.  When  that  moment  shall  arrive 
General  Juan  Vicente  Gomez  can  await  with  tran- 
quility the  judgement  his  countrymen  wish  to  pass 
on  him,  since  no  other  ruler  in  Venezuela,  since  it 
conquered  its  freedom,  can  offer  to  historical  ancdy 
sis  such  an  enormous,  perfect  and  patriotic  labor  as 
he  has  accomplished  for  the  welfare  of  his  country 
and  the  community  at  large. 

This  great  work  will  be  appreciated  in  cdl  its 
grandeur  by  future  generations,  free  from  all  insane 
passions  and  devoid  of  envy;  and  after  being  studied 
and  analysed,  they  shall  be  obliged  to  offer  up  neu 
hymns  and  laurel  wreaths  as  homage,  in  gratitude 
to  the  eminent  statesmcui  who,  with  so  much  deter- 
mination, has  been  able  to  lead  through  the  paths  of 
happiness  and  bring  about  such  a  wonderful  era  oj 
progress  to  this  glorious  land,  the  cradle  of  so  many 
noble  Americans. 

His  image  shall  become  the  living  symbol  of  the 
warniest  patriotism,  and  his  uprightness  an  example 
worthy  of  imitation  by  all  South  Aniericans  insjjired 
until  the  noble  desire  to  honor  their  race. 


Having  thus  crpounded  in  a  succinct  form  our 
appreciations  of  Venezuela  as  representative  of  such 
outstanding  moral  and  material  qucdities,  we  nou 
wish  to  inform  our  kind  readers  that  the  books  thai 
will  compose  the  entire  work.  "Vexezuela  up  t( 
Date",  shcdl  contain  a  faithful  reflection  cuid  true 
exposition  of  the  country's  progress  and  culture,  to 
gether  with  useful  data  for  the  better  understanding 
of  the  conditions  at  present  prevailing,  especially 
useful  to  enter¡)rising  men. — for  those  industriou: 
elements  looking  for  fertile  grounds  wherein  to  in 
vest  their  cetpiteit  under  the  protection  of  wise  and 
foreseeing  leiws  that  will  protect  anel  encourage 
theni. 

The  several  volumes  of  "Venezuela  up  to  Date' 
tliat  sludl  cover  the  Republic  in  a  sectioned  form 
shedl  be  written  while  personedly  observing  in  each 
section  of  tlie  country  the  progress  being  attained 
and  edl  the  natural  resources  that  may  be  capeible  of 
expressing  the  national  culture  anel  the  opportunities 
theit  might  be  available,  in  order  to  give  a  very  cleeu 
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propósitos,  y  dcsperUir  rl  interés  necesdrio  para  (¡iie 
nuestros  libros  sean  leidos  con  la  atención  que  cree- 
mos ellos  merecen;  y  si  se  toma  en  detiida  cuenta  tos 
altos  fines  que  nos  inducen  a  prepararlos,  habremos 
creído  cumplir  con  el  programa,  con  nuestro  deber  y 
con  los  ideales  trazados;  y  muy  honda  será  nuestra 
satisfacción  si  este  humilde  trabajo  puede  contribuir 
en  algo  para  la  mayor  prosperidad  y  grandeza  de  Ve- 
nezuela, ya  que  como  hijos  de  un  pueblo  hermano, 
nuestras  son  también  sus  glorias,  sus  alegrías,  su  pros- 
peridad, y  en  todo  momento,  hasta  sus  propias  triste- 


zas. 


El  Autor. 


statement  of  the  economical  coiiditions  of  the  coun- 
try, endeavoring,  on  our  part,  in  this  way,  to  contri- 
bute la  a  wider  acquaintance  with  this  beautiful 
American  land,  so  exuberant  in  all  the  blessings  of 
Nature,  that  awaits  with  confidence  and  anxiety  the 
arrival  of  those  who  wish  to  enjoy  and  share  in  these 
gifts  thai  will  be  lr(msformed  through  labor  into  real 
benefits  to  lliose  wlio  may  here  in\j)lant  their  dearest 
hopes  of  happiness  and  welfare. 

If  we  succeed  in  satisfying  our  loyal  and  hono- 
rable purposes,  and  be  able  to  create  a  sufficient  in- 
terest to  ccmse  our  book.'i  to  be  read  with  the  care  we 
think  they  deserve;  and  if  the  high  object  thcd  in- 
duces us  to  compile  them  be  taken  into  cu^count,  we 
shall  pride  ourselves  upon  having  done  our  duty 
and  achieved  our  ultimate  object;  and  very  great  in- 
deed will  be  our  satisfaction  if  this  humble  work  can 
in  some  measure  contribute  to  the  greater  prosperity 
and  glory  of  Venezuela,  since,  as  sons  of  a  sister 
country,  ours  are  also  her  glories,  her  happiness,  her 
prosperity,  forever,  as  well  as  her  griefs. 


The  Author. 


V  E  y  E  Z  V  I-,  I,  A       A  I.       D  I  A 


in 


VENEZUELA     UP     TO     D  A  T  E 


Si  MON     BO  LIV  /\R 


Simón  Bolivar,  el  más  (iraiuli-  Hombre  de  Ameri- 
ca, nació  en  Caracas  el  2'f  de  Julio  de  I78.'i.  siendo  sus 
l>adres:  el  Coronel  Don  Juan  Vicente  de  Bolivar  \j 
Doña  Maria  Concepción  Pcüacios  i/  Blanco. 

Venido  al  mundo  en  una  época  en  que  las  tinie- 
Idas  de  un  alnjecto  despotismo  dominaba  en  las  Colo- 
nias Hispano-Americanas;  su  misión  de  Libertador  se 
perfiló  en  su  alma  por  una  fuerza  misteriosa  que 
alumbró  su  genio,  haciéndole  concebir  que  su  único 
destino  era  liicliar  por  la  Libertad,  rompiendo  las  ca- 
denas que  oprimían  con  fuerza  desgarradora,  la  vita- 
lidad y  el  porvenir  de  América. 

Todo  cuanto  fué  en  rango,  opulencia  y  capacida- 
des morales  y  materiales,  lo  paso  en  defensa  de  los 
derechos  del  hombre,  simbolizándose  en  su  persona, 
los  grandes  caracteres  con  que  ¡mede  detineínse  la 
faz  del  mundo  americano. 

Guerrero  incomparable,  significó  el  (dina  de  la 
resistencia  colonial,  rechazando  la  andn'ción  y  el 
despotismo  de  los  Inunbres  europeos  que  vinieron  al 
\uevo  Mundo  a  conquistarlo  trayendo  un  concepto  de 
supierioridad  por  cierto  bien  equivocado. 

Todos  sus  heroicos  esfuerzos  se  vieron  coronados 
por  el  triunfo:  y  el  nombre  de  Bolivar  está  inmortali- 
zado con  las  grandes  victorias  de  Carabobo,  Boyacói. 
Bombona.  Junin  y  otras  que  contribuyeron  directa  o 
indirectamente  a  la  independencia  de  ciíjco  repúbli- 
cas que  lo  aclaman  y  reconocen  como  el  hombre  pro- 
digioso que  predestinó  la  Providencia  ptu-a  conquis- 
iar  la  libertad  de  ellas. 

Desde  que  pudo  empuñar  su  espada,  su  persona- 
lidad se  deslaca  de  gran  relieve.  Bajo  la  dictadura 
(le  Miranda:  en  los  días  en  que  se  inició  la  Revolu- 
cí('in:  Bolívar  se  acostumbró  a  codearse  con  la  Victo- 
ría.  Con  500  liombres,  después  de  llegíw  fugitivo  a 
Sueva  Granada,  para  servir  al  Gobierno  revoluciona- 
rio: invade  a  Venezuela  que  gime  con  el  peso  de  la 
escl(u>itu(l  del  poder  español.  Mérída  y  Trujíllo  ad- 
miran en  el  espacio  de  pocos  días  su  pujanza  y  su  va- 
lor: y  con  su  es¡jírítu  soberano  de  rebeldía,  lanza  allí 
su  tremenda  proclama  de  "Guerra  a  Muerte",  en  la 
(¡ue  dice:  "Esjxtñoles  y  Caiuuios.  contad  con  la  muer- 
le  aun  siendo  indiferentes.  Americanos,  contad  con 
la  vida  aunque  secus  culpables". 

Estas  breves  ¡xilabras  constituyen  una  verdadera 
e.vplosií'in  de  lo  que  es  la  ncdundeza  aniericana.  (dre- 
vida  y  audaz,  cruel  y  bárbara  si  se  (¡uiere.  pero  a  la 
vez  grandiosa  al  lanzar  (d  rostro  del  poder  es¡)añol. 
un  desafio  con  que  vengíw  en  represalia  su  crueldad 
desarrollada  en  América. 


Simon  Bolívar,  tlie  greatest  Man  that  America 
lias  produced,  was  born  (d  Caracas  on  the  "¿Mh  of 
July.  17H3.  His  parents  were  Colonel  Don  Juan  Vi- 
cente de  Bolivar,  and  Doña  Maria  Concepción  Pala- 
cios y  Blanco. 

Coming  into  this  life  at  a  time  wlien  the  sombre 
diU'kness  of  an  abasing  despotism  dominated  the 
Spanish  American  Colonies:  his  mission  of  lÁberator 
was  imprinted  in  his  soul  by  a  mysterious  force  that 
Ixindled  his  genius,  convincing  him  thcd  his  sole  des- 
tiny was  to  struggle  for  Liberty,  breaking  the  chains 
th(it  oppressed  with  rending  force  the  vitality  and 
future  of  America. 

Everything  he  had:  ran!,-,  we(dth,  and  moral  and 
material  forces,  lie  placed  (d  the  service  and  in  de- 
fense of  Hie  Rights  of  Men,  tlius  symbolizing  in  his 
person  those  great  characteristics  with  ivhicli  the  fea- 
tures of  the  American  World  can  be  traced. 

Incomparable  Warrior:  he  characterized  the 
very  soul  of  colonial  resistance,  despising  the  perso- 
nal ambition  and  despotism  of  the  Euro¡)eans.  who 
came  to  the  conijuest  of  the  Xew  World  with  a  no- 
tion of  superiority,  that  was  indeed  false. 

His  heroic  efforts  were  crowned  with  Victory: 
and  tlie  name  of  Bolivar  lias  become  immortal 
through  the  great  victories  of  Carabobo,  Boyaca, 
Bombona,  Junin,  and  others  that,  directly  or  indi- 
rectly, contributed  to  the  Independence  of  five  Re- 
publics, that  acclaim  and  recognize  him  as  the  pro- 
digious Man  assigned  by  Providence  to  conquer  Li- 
berty for  them. 

From  the  very  moment  tlud  he  could  grasp  his 
sword,  his  personality  stands  out  in  great  relief.  Un- 
der Miranda's  dictatorship:  in  the  very  days  that  the 
Revolution  started.  Bolivar  began  rubbing  shoulders 
with  Victory.  With  five  hundred  men,  shortly  after 
arriving  as  a  fugitive  in  Xew  Granada,  at  the  orders 
of  the  Revolutionary  Government,  he  invades  Vene- 
zuela, crushed  under  the  enslavement  of  the  Spanish 
yoke.  Merida  and  Trujillo  admire  within  a  few  days 
¡lis  might  and  valour:  and  inspired  by  his  supreme 
s/jirit  of  rebellion,  he  hurls  there  his  terrific  decree 
of  "Win-  to  the  Death",  and  says:  "Spaniiwds  and 
Canarji  Islanders,  be  sure  of  Deiuh^  even  should  you 
be  indifferent  tliereto!  Americans,  count  on  Life, 
even  should  you  be  guilty!". 

These  short  words  in  themselves  verily  consti- 
lutr  an  e.rplosive  manifestation  of  the  true  American 
nature:  bold  and  fciwless:  cruel  and  fierce,  if  it  so 
wishes:  but  (d  the  same  time  superb  in  hurling  in  the 
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T/ir  Liberator  Simon  Bolinar 
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A  sii  mágica  ooz,  brolaban  los  ejércitos  y  los 
hombres  para  acompañarlo  en  la  titánica  labor  de 
conquistar  la  Libertad.  Sin  más  medios  que  su  ge- 
nio, de  infelices  esclanos  hizo  hon}bres  y  de  éstos,  hé- 
roes. 

Su  imaginación  era  un  destello  para  concebir  y 
plasmar  su  programa  de  emancipación,  siendo  su  vi- 
da una  completa  batcdla  contra  fres  siglos  de  tinie- 
blas, de  escknñtud  y  de  muerte:  llenando  a  la  realidad 
los  sueños  de  Independencia  y  de  Libertad  que  hasta 
entonces  parecieron  locas  quimeras. 

Dia  a  dia  el  gran  Bolivar  crece  en  proporción,  en- 
tre victorias  y  derrotas  sin  que  el  abatimiento  sea  co- 
nocido por  él  en  ninguna  circunstancia,  ya  que  fugi- 
tivo y  negado  por  sus  lugartenientes:  y  estando  rodea- 
do de  sus  capitanes,  sin  recursos  y  sin  fuerzas  matt'- 
riales  de  qué  disponer,  habla  todavía  de  libertar  a 
la  Pcdria,  de  reconquistar  Xueva  Granada,  y  de  e.v- 
pulsar  a  los  españoles  del  Perú. 

Vencido  hoy  y  vencedor  mañana,  desprecia  la 
mala  suerte:  convirtiendo  en  ejércitos  poderosos  las 
montoneras  de  ayer  para  pasearlos  triunfantes  a  tra- 
vés de  naciones,  abatiendo  el  orgullo  de  grandes  ge- 
nerales. Luego  con  250  hombres,  arriba  a  Margarita 
cuando  Morillo  cree  que  Venezuela  ya  no  puede  rcs- 
pirar  los  aires  de  la  libertad  qur  soñara.  Con  el 
prestigio  de  sus  primeros  é.vilos  ocupa  a  Carúpano.  y 
sacrificando  luego  a  Piar,  para  destrozar  así  la  anar- 
quía reinante,  funda  la  (irán  Colombia  en  el  Congre- 
so de  Angostura. 

El  Orinoco  oyó  los  cantos  con  que  la  Victoria  le 
(lió  sus  triunfos:  y  sus  ecos  llegaron  hasta  las  márge- 
nes del  Rimac,  quedando  su  nombre  en  manos  de  la 
Historia  para  ser  escrito  con  letras  de  oro  en  las  pági- 
nas de  la  Inmortalidad,  como  hombre  igucd  o  supe- 
rior a  los  más  bravos  y  heroicos  capitcmes  del  mundo. 

Después  de  sucesivos  triunfos  que  culminan  en  la 
victoria  de  Boyacá,  Xueva  Granada  pasa  a  su  poder 
nuevamente,  y  puede  darse  el  placer  de  comunicar  al 
Congreso  que  su  campaña  la  componen:  "Cuatro  ba- 
tallas campales  ganadas,  cuatro  millones  de  hombres 
devueltos  a  la  Libertad  y  cuatro  n\illones  de  pesos  en 
las  cajas  del  ejército,  iluminándose  asi  con  luz  meri- 
diana la  obscuridad  de  su  ausencia. 

A  su  paso  por  el  Ecuador,  los  bosques  seculares 
de  las  selvas  impenetrables  que  Iiollan  los  cascos  de  su 
corcel,  le  ofrecen  laureles  y  flores  de  e.iquisito  perfu- 
me: y  al  llegar  al  Perú,  deslumhra  a  los  enemigos  de 
la  Libertad  con  el  brillo  de  su  espada,  obligando  a  las 
miradas  atónitas  del  mundo  entero  a  que  se  posen  en 
él,  considerándolo  un  ser  e.vlraordinario  que  liberta 
a  cuatro  naciones,  dejándolas  en  el  calendario  de  los 
pueblos  encauzados  al  progreso  y  a  la  civilización:  y 
a  Bolivia  surgida  por  un  milagro  de  su  voluntad  sobe- 
rana e  infatigable.  Bolívar  soñó  con  establecer  el 
imperio  de  los  principios  republicanos  en  un  vasto 
continente,  y  su  inmenso  sueño  se  convirtió  en  una 
inmensa  realidad. 

Genio  complejo  y  mezcla  de  hombre  de  Estado 
y  de  guerrero  de  visiones  prof  éticas:  llega  a  las  ciuda- 
des a  dictar  Leyes  sabias  y  generosas  y  Constituciones 
que  amparan  los  Derechos  y  la  Felicidad  de  los  hom- 
bres. 

En  Panamá  con  chu-a  visión  de  ilumiimdo,  entre- 
vé la  unión  de  los  pueblos  raciales,  profetizándola  con 
clarividencia  extraordinaria  como  el  bien  más  gran- 
de que  ellos  pueden  conquisten'  para  su  porvenir. 

Desaparecido  del  teatro  de  las  epopeyas  y  de  las 
luchas  heroicas:  y  aunque  amargado  el  espíritu  por 


face  of  the  S¡>anísh  military  strength  a  mortal  chal- 
lenge in  retaliation  for  its  long  coiüinued  cruelty  in 
America. 

To  his  magic  call,  ai'mies  and  fearless  men  ral- 
lied, as  if  springing  from  the  ground  to  help  him  in 
his  titanic  ta.sl<  of  conquering  Liberty.  With  no 
other  means  but  that  of  his  genius,  from  abject  slaves 
he  created  Men,  and  these  he  steeled  into  Heroes. 

His  n\ind  was  as  a  flash  for  the  conception  and 
qualifiecdion  of  his  program  for  emancipation,  his 
'^ntire  life  being  a  steady  battle  against  three  centu- 
ries of  darkness,  slavery  and  death:  bringing  to  a 
happy  reality  the  dreams  of  Independence  cmd  Free- 
dom that  up  to  then  had  been  considered  as  being 
merely  foolish  chimeras. 

From  day  to  day  the  ¡¡ersonality  of  the  Great 
Bolivar  becomes  grander,  between  victories  and  de- 
feats, without  ever  losing  faith  or  being  discouraged, 
even  while  a  fugitive  or  deserted  by  his  lieutenants: 
and  surrounded  by  his  fellow  soldiers,  without  re- 
sources or  material  forces,  he  yet  talks  of  liberating 
his  Fatlterland,  oí  reconquering  New  Granada,  and 
of  e.vpulsing  the  Spaniards  from  Peru. 

Victor  today  and  vanquished  tomorrow,  he 
scorns  misfortune:  the  recruits  of  yesterday  he  pa- 
rades as  triumphant  victors  before  Nations,  humbl- 
ing the  pride  of  famous  generals.  Then,  with  250 
men.  he  lands  at  Margarita  at  a  time  when  General 
Morillo  believed  that  Venezuela  could  no  longer 
breathe  the  pure  air  of  Liberty,  of  which  it  had 
dreamt. 

With  the  prestige  of  his  first  victories,  he  occu- 
pies Campano,  and  sacrificing  Piar  in  order  to  shat- 
ter for  once  the  then  reigning  anarchy,  he  creates 
the  Great  Colombia  at  the  Angostura  Congress. 

The  Orinoco  heard  the  hiimns  that  Victory  scmg 
to  his  triumphs,  and  their  echoes  reached  to  the 
banks  of  the  far  off  Rimac:  his  name  remaining  in 
the  hcmds  of  History,  to  be  inscribed  in  letters  of  gold 
on  the  pages  consecrated  to  the  Immortals,  as  being 
the  equal  of,  or  e.rcelling,  even  the  bravest  and  most 
heroic  Captcnns  that  ever  lived. 

After  successive  victories  culminating  at  Boya- 
ca.  New  Granada  is  again  in  his  power,  and  he  has 
the  satisfaction  to  report  to  Congress  that  his  cam- 
paign has  been  achieved  with  "four  pitched  battles 
won.  four  million  men  liberated,  and  four  million 
dollars  in  the  army  treasury",  thus  illuminating  with 
a  noonday  light  the  darkness  caused  by  his  absence. 
On  his  march  through  Ecuador,  the  impenetra- 
ble forest  trodden  by  his  horse's  hoofs,  offered  him 
the  martial  laurel  and  flowers  of  e.rquisile  perfume. 
Upon  his  arrival  in  Peru,  he  dazzles  the  eyes  of  the 
enemies  of  Liberty  by  the  exploits  of  his  fulgent 
sword,  forcing  the  whole  world  to  regard  him  as  an 
extraordinarq  being  that  has  freed  four  Xations  cmd 
in.scribed  their  names  on  ¡he  list  of  those  dediccded 
to  Progress  and  Culture:  and  Bolivia  rises  up  by  a 
miracle  of  his  sui}reme  and  indefatigable  will.  Bo- 
livar dreamt  of  establishing  an  empire  of  republican 
principles  on  a  vast  continent,  and  his  immense 
dream  has  become  an  immense  reality. 

Complex  genius,  and  strange  comjiosite  of  war- 
rior endowed  wilh  prophetic  vision:  upon  arriving 
at  cities,  he  enacts  wise  and  liberal  Laws  and  Cons- 
titutions, protecting  the  Rights  and  Happiness  of 
men. 

At  Panama,  with  a  clear,  illuminated  vision,  he 
foresees  the  union  of  the  racial  peoples,  and  prophe- 
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la  ingratitud  de  los  hombres:  Ihdíuar  siempre  es 
(¡rande.  extraño  y  desconocido,  como  esos  monumen- 
tos gigantescos  cuyo  origen  se  }>ierde  en  la  noche  de 
los  siglos  y  cuyo  destino  nadie  ha  (dcanzado  a  desci- 
frar todavía:  y  va  silencioso  a  luiscar  un  refugio  en 
donde  descansar  del  peso  de  tanta  gloria  que  lleva  en 
sus  honderos,  hasta  rncoiürar  la  muerte  a  la  orilla 
del  mar  inmenso  que  semeja  su  espíritu  adolorido. 
S(uda  Míala  lo  recitnó  en  su  seno  y  la  mano  invisible 
del  Destino  cerró  sus  ojos,  cuando  su  espíritu  inmen- 
so y  soñador  pensaba  en  los  destiims  de  su  América 
C(>u(¡uistada  a  la  lAbertad  con  la  elocuencia  de  sus 
batallas  contra  el  opresor. 

Bolívar  pertenecí'  a  la  estir¡)e  de  los  hombres  e.v- 
cepcionales,  que  con  su  acción  cambian  la  faz  de  las 
cosas.  Su  ambición  nunca  esliivo  manchada  de  la 
ruin  cwaricia.  ni  su  orgullo  fué  viuiidad  hueca.  .Pudo 
libertar  Repúblicas  y  esto  es  titulo  suficiente  para 
sentirse  superior  y  admiral)lc.  Sus  actos  y  sus  he- 
chos son  abrumadores  con  rasgos  e.rtraordin(U'ios  y 
sobrehumanos,  e.vpresando  siempre  genialmente  el 
tumulto  de  pasiones  y  de  ideas  de  su  tiempo,  pudién- 
dose decir  que  él  fué  un  instrunwnto  de  que  se  valió 
la  Historia  para  realizíu-  etapas  asombrosas  que  nin- 
guno de  los  grandes  capitcuies  del  Viejo  Mundo  pue- 
den superar  en  sus  caracteres  fundamentales.  Su  ge- 
nio singular  fué  de  una  fle.vibilidad  única,  ya  que  to- 
do lo  aprendió  entre  rl  fragor  de  las  batallas  y  no  en 
las  aulas  universitarias. 

La  posteridad  mirará  con  ojos  atónitos  a  Bolivar 
como  la  expresión  más  atrevida  de  una  sociedad  hu- 
mana, que  al  romper  sus  cadenas  de  opresión  con\o 
una  crisódida  rompe  las  paredes  de  su  capullo: 
irrumpió  inesperadamente  idealista  y  tunudtuosa.  en 
el  bullicio  de  la  Historia,  para  dictar  sus  j)ropias  le- 
yes de  democracia  republicana  y  transformarse  de 
Colonias  eschmizadas  al  capricho  y  al  ¡)oderio  de  tes- 
tas coronadas,  en  suelos  libres  que  son  albergue  ge- 
neroso para  la  Humanidad. 


sies  it  with  extraordinary  clairvoyance,  as  being  the 
greatest  benefit  they  can  conquer  for  their  future 
welfare. 

Gone  from  the  stage  of  epic  and  heroic  strug- 
gles: though  with  his  soul  embittered  by  the  ingrati- 
tude of  men,  Bolivar  remcuns  ever  great,  extraordi- 
nary and  njyslerious.  like  those  gigantic  monuments 
whose  origin  is  lost  in  the  darkness  of  ages  and  whose 
destiny  nobody  Jias  yet  been  able  to  unravel.  And  he 
goes  in  silence  to  find  a  refuge  where  he  may  rest 
from  the  burden  of  the  Glory  that  he  carried  on  his 
shoulders,  until  he  found  Death  on  the  shores  of  the 
mighty  Sea.  that  resembles  his  grieved  Soul.  Santa 
Malta  received  him  in  her  bosom,  and  the  Invisible 
Hand  of  Destiny  closed  his  eyes,  while  his  immense 
and  dreaming  spirit  was  thinking  of  the  future  of  his 
own  America,  for  whom  he  wrested  Freedom  through 
the  eloquence  of  his  battles  against  the  oppressor. 

Bolivar  belongs  to  the  ranks  of  E.rceptional  Men, 
who  by  their  actions  change  the  course  of_  History. 
His  ambition  was  never  stained  by  base  cupidity,  nor 
his  pride  besmirched  by  an  empty  vanity.  He  could 
liberate  Republics,  and  this  (done  is  a  sufficient  title 
for  feeling  su})erior  and  worthy  of  admiration.  His 
acts  and  deeds  are  overwhelming  with  extraordinary 
and  superhunmn  feats,  always  expressing  the  tumul- 
tuous violence  of  passions  and  the  thoughts  of  his 
times:  and  it  can  be  .senV/  that  he  was  an  instrument 
emploqed  by  History  for  realizing  wonderful  steps 
of  advancement  that  no  other  great  Captain  of  the 
Old  ^yorld  can  excel  in  their  fumhunental  principles. 
His  singular  genius  had  a  unique  adaptability,  since 
he  learned  everything  in  the  crashing  noise  of  bat- 
tles, if  not  in  the  haíls  of  universities. 

Posterity  will  regard  Bolivar  as  being  the  most 
daring  expression  of  Humanity,  who.  upon  breaking 
the  chains  of  opi)ression  as  a  chrysalis  breaks  the 
walls  of  its  cocoon,  rushed  out  suddenly,  idealistic 
and  turbulent,  into  the  realm  of  History,  to  dictate 
his  own  l<nvs  of  Re])ublican  Democracy  and  trans- 
form enslaved  colonies  subject  to  the  caprice  and 
mi</ht  of  crowned  he<uls.  into  free  soils  that  have 
become  shelter  and  home  for  the  Human  Race! 


(iriirral  Jikiii   \'irenle  Cióiuc: 
Presidenle  Conntiturihiuil  de  Ins  El-:.  I'C.  dr  Venezuela 


Cfnistilulional  President   .,f  I  lie   United  Sldtes   of   Venezuvta 
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GENER/\L  JU/\N  VICENTE  OOMEZ 


El  actual  Presidente  Constitucional  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  Venezuela,  Genvral  Juan  Vicente  Gó- 
mez, nació  en  San  Antonio,  del  Estado  Tiichira.  el  !2'i 
de  Julio  de  1H57,  siendo  sus  padres  Don  Pedro  Corne- 
lio  Gómez  y  Doña  Hermeneyilda  Chacón,  honorablr 
matrimonio  dedicado  a  las  nobles  tareas  del  campo 
en  la  Hacienda  ''La  Mulera"  que  poseían  en  las  cerca- 
nías de  la  ciudad  nombrada. 

Para  bosquejar  la  personalidad  del  Gt'ueral  Juan 
Vicente  Gómez,  se  necesitan  gruesos  uolúmenes,  por- 
que su  obra  es  tan  múltiple,  tan  variada  y  tan  hermo- 
sa, que  de  cada  uno  de  sus  actos  puede  el  escritor  ex- 
tenderse en  los  campos  de  la  más  amplia  demostra- 
ción, sin  que  nadie  pueda  tildar  ese  trabajo  como  una 
adulación,  puesto  que  cuanto  se  diga  del  primer  ciu- 
dadano de  Venezuela,  y  que  parezcan  frases  de  ala- 
banzas, son  podidos  reflejos  de  la  verdad  y  de  lo  que 
él  se  merece  como  Magistrado  austero,  honrado  y  pa- 
triota, ya  que  se  le  puede  incluir  con  justicia  en  la  bri- 
llante pléyade  de  los  caudillos  que  tuvieron  acción 
decisiva  para  constituir  con  sólidas  bases  la  funda- 
ción de  las  naciones  de  Hispano-Amériea. 

A  pesar  de  que  nuestra  obra  está  delineada  para 
hacer  conocer  los  adelantos  materiales  del  pais  y  sus 
crandes  riquezas,  dándoles  un  aspecto  conveniente 
a  fin  de  que  sirvan  como  e.rponentes  de  propaganda 
de  lo  que  es  Venezuela  en  el  dia.  no  podemos  dejar  de 
ofrecer,  con  nuestra  admiración  y  respeto,  al  egregio 
Gobernante  que  ha  sabido  llegar  a  las  alturas  del  Po- 
der, en  brazos  de  la  voluntad  de  todo  un  pueblo  que 
aprecia  y  agradece  sus  altas  virtudes  ciudadanas,  una 
modesta  Semblanza  que  simbolice  una  nueva  y  fres- 
ca rama  de  laurel  colocada  en  justicia  al  pie  del  pe- 
drstcd  en  que  se  alza  soberana  y  avasalladora  su  gran 
figura  hispanoamericana,  que  es  todo  un  ejemplo  de 
prudencia,  de  trabajo,  de  tcdento  y  de  honradez:  jus- 
tificándose todo  esto  al  admirar  a  Venezuela  que  está 
gozando  de  un  renacimiento  económico  y  moral  como 
jamás  lo  tuvo,  pues  bajo  su  impulso,  ha  venido  a  ser 
ana  nación  potente  que  ya  define,  con  claridad  meri- 
diana, el  brillante  porvenir  que  la  espera. 

En  la  Historia  de  Venezuela,  llena  de  bellos  ras- 
gos, y  donde  hay  períodos  formidables,  dos  de  ellos 
se  destacan  por  sobre  todos:  la  Conquista  de  su  Inde- 
pendencia y  el  establecimiento  de  la  Paz  interna  que 
goza  por  hoy  la  República. 

El  primero  lo  llena  por  completo  el  glorioso  y  le- 
gendario nombre  de  Bolívar:  y  el  segundo,  el  del  Ge- 
neral Juan  Vicente  Gómez,  que  ha  llegado  al  solio 
Presidencial  venezolano  por  sus  propios  méritos. 

A  Bolívar  le  cupo  la  gloria  de  libertar  las  fabulo- 
sas riquezas  de  la  América,  dominadas  por  aquel  so- 
berano que  con  legitimo  orgullo  podía  decir:  "En  mis 
domiiuos  jamás  se  pone  el  sol". 


General  Juan  Vicente  Gomez,  Constitutional 
President  of  the  United  States  of  Venezuela,  was 
born  at  San  Antonio,  State  of  Tachira,  on  July  2i^th, 
1<S.')7,  his  parents  being  Don  Pedro  Cornelio  Gomez 
and  Doña  Hermenegilda  Chacon,  an  honorable  cou- 
ple devoted  to  the  noble  work  of  agriculture,  at  the 
"La  Mulera"  farm  they  owned  in  the  vicinity  of  the 
town  mentioned. 

A  sketch  of  General  Gomez's  personality  would 
fill  many  large  volumes,  his  achievements  being  of 
so  varied,  notable  and  praiseworthy  a  nature,  that 
am/  and  every  one  of  his  acts  could  be  widely  ampli- 
fied by  the  writer  without  the  fear  of  such  work 
being  branded  as  flattery:  since,  however  much  be 
said'  regarding  Venezuela's  Fir.st  Citizen,  cmd  even 
should  the  s(mie  be  couched  in  terms  of  praise,  this 
would  but  afford  a  pale  reflection  of  the  truth  and 
of  what  he  deserves  as  an  austere,  honest  and  pcdrio- 
tic  Magistrate,  ¡iince  his  name  may  justly  be  included 
among  the  brillicmt  galaxy  of  the  Leaders  who  play- 
ed a  decisive  part  in  laying  solid  foundations  for  the 
constitution  of  the  Spanish  Americcui  countries. 

Xotwithstanding  that  our  work  is  mecmt  to  pre- 
sent and  make  known  the  material  progress  of  the 
countri]  and  its  great  natural  riches:  giving  it  a  con- 
venient form  to  serve  as  an  exponent  of  propaganda 
for  Venezuela,  we  ccmnot  omit,  — out  of  our  sincere 
adnnration  and  regard  for  the  eminent  Magistrate 
who  has  been  able  to  reach  the  heights  of  power,  by 
the  will  of  a  whole  people  that  appreciates  and  is 
thankful  for  his  great  virtues  of  citizenship.—  a  mo- 
dest biographical  .sketch,  as  a  new  and  fresh  branch 
of  laurel  /ü.s//í/  laid  at  the  foot  of  the  pedestal  upon 
which  rises  his  superb  and  dominating  Spanish  Ame- 
rican figure,  that  has  become  an  e.vample  of  wisdom, 
labor,  intelligence  and  fairnc-^s:  all  of  which  is  jus- 
tified when  we  admire  Venezuela  now  enjoying  an 
economic  and  moral  regeneration  the  like  of  which 
she  never  knew  before,  because  under  the  impulse  of 
'his  leadership  she  has  become  a  strong  Nation  that 
alreadq  defines,  with  full  distinctness  and  brilliant 
clarity,  the  grand  future  that  awaits  her. 

In  the  history  of  Venezuela,  full  of  beautiful  chap- 
ters and  containing  formidable  periods,  two  of  these 
latter  are  especialli/  remarkable:  the  Conquest  0/  In- 
dependence, and  ■  the  establishmejit  oj  domestic 
Peace  enjoyed  today  by  the  Republic. 

The  first  is  entirelij  covered  by  the  name  0/  Bo- 
livar: and  the  .second  is  filled  up  by  that  of  General 
luan  Vicente  Gomez,  who  has  risen  to  the  presiden- 
'tial  chair  of  Venezuela  by  the  force  of  his  own  me- 
rits. 

Bolivar  had  the  glory  of  liberating  the  fabulous 
riches  of  America,  ruled  by  that  Sovereign  who.  with 


V  E  N  H  Z  r  E  E  A       A  J.       T  1  A 


14 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


.4  Bolivar  le  cupo  lo  gloria  de  dar  liberlad  a  su 
pueblo  a  costa  de  grandes  y  crueiüos  sacrificios  que 
habrían  hecho  doblegar  la  voluntad  del  más  osado  de 
los  gigantes  o  generales  que  alaba  y  describe  la  histo- 
ria del  mundo.  Atravesando  unas  veces  a  pie  y  otras 
a  caballo,  las  altas  y  nevadas  cumbres  andinas,  libra 
sangrientas  batallas,  ronipe  cadeiuts  opresoras  y  li- 
berta cuatro  naciones,  ¡lindando  otra  que  lleva  su 
ilustre  nombre;  no  desmayando  ni  en  el  instante  mis- 
mo  en  que,  sintiéndose  en  Santa  Marta  como  un  águi- 
la moribunda,  no  puede  ver  realizado  su  dulce  y  gra- 
to sueño  de  admirar  confederados  a  todos  los  pueblos 
que  componen  en  lo  presente  las  naciones  de  Hispa- 
no-América. 

En  la  época  más  moderna,  cuando  Venezuela  su- 
frió los  tormentosos  periodos  de  sus  innúmeras  agi- 
taciones ¡jol nicas:  las  que  desde  1830  hasta  1909,  re- 
garon con  tanta  sangre  el  suelo  ¡jal rio;  la  e.vcelsa  fi- 
gura del  General  Juan  Vicente  Gómez,  viene  a  llenar 
otro  de  los  grandes  momentos  de  la  Historia  Xacional. 

Viniendo  de  un  apartado  rincón  del  pais  que  se 
encuentra  escondido  entre  agrestes  estribaciones  de 
la  Cordillera  de  los  Andes;  lugar  donde  se  fortaleció 
su  es¡)iritu  rn  el  amor  iwclusivo  de  la  tierra,  y  donde 
habia  sido  educado  en  las  santas  prácticas  del  traba- 
jo honrado  y  fecundo;  el  cumplimiento  del  deber  le 
impuso  como  un  mandato  imperioso  y  sugestivo,  sal- 
var a  su  patria  del  caos  politico  y  adminisfrcdivo  en 
que  desgraciadamente  se  desenvolvía,  para  llevarla 
al  mcis  alto  grado  de  prosperidad  y  civilización,  mo- 
delando con  sus  manos  firmes  y  robustas  según  su 
voluntad,  los  destinos  de  ella. 

Estos  dos  grandes  hombres  venezolanos,  han 
cumplido  cada  uno  en  su  esfera  y  en  su  tiempo;  dos 
gloriosas  misiones  que  pueden  enorgullecer  al  pue- 
blo más  poderoso  de  la  tierra  y.  mediante  sus  obras 
personales,  se  colocan  ambos  ante  la  posteridad,  co- 
mo un  símbolo  y  un  ejem.plo  para  ser  imitados  si  fue- 
re necesario.  Si  con  el  correr  de  los  años  la  obra  de 
Bolivar  se  va  agigantando  cada  día  más,  por  los  sa- 
brosos y  opimos  frutos  que  está  dando,  la  del  General 
Gómez,  constructiva  en  todo,  es  casi  increíble  y.  para 
apreciarla  debidamente,  hay  que  admirarla  hasta  en 
sus  menores  detalles  para  valorar  bien  los  grandes 
esfuerzos  que  representa.  Por  fortuna  ella  es  bien  co- 
nocida y  trasciende  radiante  ante  los  ojos  asombra- 
dos de  propios  y  extranjeros. 

Apreciada  su  personalidad  como  ciudadano,  co- 
mo militar  y  como  magistrado,  a  cada  etapa  de  su  vi- 
da y  a  cualquiera  de  esas  funciones,  le  corresponden 
muy  largos  capítulos. 

Como  ciudadano,  ni  en  su  infancia  ni  en  su  mo- 
cedad, el  General  Gómez  jamás  conoció  el  ocio,  estan- 
do su  juventud  señalada  por  una  estupenda  laborio- 
sidad, al  familiarizarse  con  ¡as  larcas  del  campo  en 
su  hacienda  "La  Mulera",  la  que  a  la  muerte  de  su 
progenitor  pasó  a  su  dirección  como  jefe  de  la  fami- 
lia y  de  los  intereses  di'  ella. 

Satisfaciendo  su  carácter  emprendedor,  inició 
métodos  modernos  de  cultivo  y  pudo  ampliar  sus  po- 
sesiones mediante  la  comjira  de  nuevas  tierras  veci- 
nales, llegando  a  si-r  en  poco  tiempo,  por  su  seriedad 
en  los  negocios,  una  de  las  figuras  más  representati- 
vas del  Táchira,  conquistándose  con  ello  las  más  altas 
consideraciones  y  aprecio  de  parte  de  sus  conterrá- 
neos que  veían  en  él,  siendo  aún  tan  joven,  el  hombre 
perfectamente  capacitado  ¡¡ara  llenar  elevadas  misio- 
nes en  el  seno  de  la  sociedad  y  en  el  de  su  pro¡>io  país. 

De  comjjle.vión  atlética.  inteligente  y  perspicaz. 


jnst  pride,  could  say:  "The  sun  never  sets  in  my  do- 
minions". 

To  Bolivar  belongs  the  glory  of  giving  freedom 
to  his  own  people  at  the  cost  of  great  and  painful  sa- 
crifices, that  would,  perhaps,  have  bent  the  iron  will 
of  the  most  daring  gianl  or  general  ever  praised  and 
mentioned  in  the  pages  of  History.  Crossing  some- 
times on  foot  and  at  other  times  on  horseback,  the 
lofty  and  icy  peaks  of  the  Andean  Range,  he  wages 
and  wins  bloody  battles,  breaks  enslaving  chains, 
and  frees  four  Xaiions,  creating  a  new  one  that  car- 
ries his  illustrious  name;  never  weakening,  not  even 
at  the  moment  in  which,  at  Santa  Marta,  feeling  him- 
self like  a  dipmi  eagle,  he  could  not  yet  see  the  reali- 
zation of  his  beloved  and  cherished  dream  of  admir- 
ing, confederated,  all  those  peo¡)les  that  today  form 
the  Spanish  American  Xaiions. 

In  more  recent  days,  when  Venezuela  had  en- 
dured the  st'irmq  times  of  her  endless  political  tur- 
moil, ^those  which,  from  IS.HO  to  1909,  had  drench- 
ed with  so  much  blood  the  ludional  soil, —  the  oiit- 
standinq  figure  of  General  Juan  Vicente  Gomez 
conu's  to  fill  another  of  the  momentous  periods  of 
Xational  History. 

Coming  from  his  remote  home,  hidden  amongst 
the  rustic  slopes  of  the  Andean  Range:  where  his 
soul  WIS  strewjthened  by  the  exclusive  love  of  the 
v(dive  land,  and  where  he  had  been  brought  up  in 
the  virtuous  ¡practice  of  honest  and  fruitful  labor:  his 
dutii  forced  him.  like  an  imperious  and  irresistible 
command,  to  save  his  country  from  the  political  and 
administrative  chaos  in  which  it  was  unhap¡nly 
slrnqql'iiq.  to  bring  it  to  the  highest  peak  of  ¡)ros¡)e- 
rityand  'civilization,  sluqnnq  with  his  firm  and  strong 
hands,  according  to  his  wishes,  its  future  destiny. 

These  two  great  Venezuelans  have  achieved, 
each  within  his  scope  and  in  his  time,  two  great  mis- 
,sions  that  can  lie  the  caii.^c  of  ¡)ride  to  the  niost  po- 
werful country:  and  through  their  ¡personal  deeds 
both  shall  face  ¡wsterity  as  symbols  and  examples  to 
be  followed,  if  the  times  so  required.  If  during  the 
coiir<;e  of  aqes  Bolivar's  work  is  growing  in  a  gigan- 
tic wan.  from  day  to  day.  by  reason  of  the  rich  fruits 
it  is  now  qiving:  General  Gomez's  labor,  o/  a  cons- 
tructive character,  is  almo.'^t  incredilde.  and  to  ¡ustly 
appreciale  it.  we  nui.^t  admire  it  in  its  smallest  de- 
tails, to  ¡jroi>erh,  value  the  great  effort  represented. 
Fortuncdelij.  his  work  is  well  known  and  is  ¡dmnly 
'evident  to  'the  a.'stonished  eyes  of  natives  and  ¡oreig- 

ners. 

Considerinq  his  ¡wrsonality  as  a  citizen,  as  a  mi- 
litary leader,  and  as  a  magistrate,  each  one  o¡  these 
stages  of  his  life  requires  very  long  chapters. 

As  a  citi-en.  neither  in  his  infancy  nor  in  his 
youth  did  General  Gomez  ever  know  leisure,  as  his 
'earln  iiears  were  marked  by  a  great  activity  when  he 
became  acquainted  with  the  work  in  the  fields  oj  his 
¡Plantation  "La  Mulera",  which,  ii¡wn  the  death  of  his 
father,  he  had  to  manage,  as  head  of  the  family,  be- 
sides the  other  interests  belonging  to  them. 

Givinq  salisfaeti'ni  li>  his  enter¡)rising  spirit,  he 
put  into  ¡¡ractice  new  melhods  of  cultivation  and  was 
able  to  extend  his  ¡>roprrty  by  the  ¡mrchase  of  new 
adjoining  lands,  becoming  in  a  short  while,  by  Ins 
exact  biisine.'ss  methods,  one  of  the  most  representa- 
tive figures  of  Tachira.  Ihiis  deserving  the  highest 
consideration  and  regard  from  his  countrymen,  who 
saw  in  him.  though    yet    a   youth,  the  Man  ¡wrfectly 
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la  bundad  ¡j  la  energía  se  amalgainarun  en  su  vspíii- 
tu,  robusteciendo  su  temperamento  de  hombre  de 
bien:  cualidades  que  siempre  se  han  traslucido  asi, 
porque  su  carácter  se  forjó  en  una  escuela  de  honor  y 
de  austeridad  ejemplares,  al  recibir  de  sus  progenito- 
res sólo  enseñan:as  de  honradez  acrisolada.  Lo  que 
vio  desdi'  su  tierna  infancia  en  su  noble  hogar,  se  ha 
reflejado  en  todo  momento  en  las  múltiples  etapas  de 
su  vida,  ya  sea  como  simple  ciudadano  preocupado 
de  las  atenciones  de  .úis  intereses  particulares,  o  ya 
sea  como  militar  y  estadista,  en  cuyas  manos  estuvo 
y  está  el  porvenir  de  la  patria. 

Entregado  estaba  a  sus  trabajos  agrícolas  en 
1892.  cuando  la  paz  fué  turbcuhi  en  el  Estado  Táchiía, 
acudiendo  él  con  sus  buenos  consejos  para  hacer  en- 
trar por  el  camino  de  la  armonio  a  los  disideiües.  Co- 
mo las  cosas  hablan  llegado  a  un  estado  álgido  en  nut- 
teria  j)olitica,  y  como  en  la  labor  cotidiana  el  joven 
Gómez  se  había  ucostun^brado  a  ¡M'usar  y  proceder 
con  el  acierto  propio  de  su  natural  inteligencia:  des- 
pués de  refle.vionarlo  níucho.  comprendió  que  la  pa- 
tria estaba  abordada  a  sufrir  días  de  conmociones 
amargas,  por  cuanto  la  Revolución  se  delineaba  con 
proporciones  voluminosas  y,  sin  titubear,  pensó  que 
no  había  tiem¡>o  que  perder  para  ofrecer  sus  servicios 
a  la  Causa,  a  fin  de  reconquistar  el  sosiego  público, 
ya  que  éste  era  la  tranquilidad  de  su  hogar:  y  fué  así 
como  sentó  plaza  de  combatiente  en  las  filas  del  Ejér- 
cito del  Gobierno  que  operaba  en  el  Táchira.  empe- 
zando con  ello  su  vidñ  militar  que  es  sencillamente 
brillante  y  gloriosa  desde  (¡uc.  siendo  pacifico  y  hono- 
rable hacendado  en  aquella  histórica  y  viril  porción 
de  la  tierra  venezolana  que  puede  ostentar  ejecuto- 
rias de  tanta  hidalguía  y  valores  positivos:  hasta  que 
cansado  de  cosechar  los  laureles  que  ¡a  victoria  le 
ofrendó  con  apasionada  solicitinl.  vino  a  regir  en  fe- 
liz hora  los  destinos  de  la  República. 

El  2!)  de  Marzo  de  aquel  año,  el  General  Gómez 
participó  en  el  combate  de  "El  Topón",  en  que  'fOO  ta- 
chirenses  derrotcwon  completamente  al  General  Elí- 
seo Araujo  que  comandaba  un  ejército  de  .'>.000  hom- 
bres, compuesto  de  aguerridos  soldados  de  Trujíllo  y 
del  propio  Táchira.  El  í'i  y  I.')  de  Mayo,  volvió  a  te- 
ner otra  actuación  distinguidisin^a  en  los  combates 
de  Táriba,  que  terminaron  con  la  derrota  del  Gene- 
ral Espíritu  Santo  Morales  que  tenia  a  su  mando 
3.000  hombres. 

A  pesar  de  estos  reve.'^es.  la  Revolución  triunfó 
después,  viéndose  precisado  el  General  Gómez  a  bus- 
car su  seguridad  personal  en  el  territorio  de  Colom- 
bia el  8  de  Xoviembre,  fijando  su  residencia  en  El 
Rosario  hasta  Mayo  de  Í899,  en  que  en  unión  de  sus 
hermanos,  vino  en  la  iiuxtsión  llamada  de  "Los  Se- 
senta", al  mando  del  General  Cij)riano  Castro  y  como 
su  segundo,  siendo  uno  de  los  Jefes  más  destacados 
del  movimiento,  contribuyendo  con  fuertes  sumas 
monetarias  de  su  peculio  particular  ¡lara  sufragar  los 
gastos  de  la  campaña. 

Estaiulo  en  El  Rosario,  el  General  Gómez  recibió 
la  noticia  de  la  destrucción  y  del  sa(¡ueo  de  su  hacien- 
da "La  Mulera",  lo  que  le  ocasionó  perjuicios  por  ui} 
valor  de  más  de  Bs.  500.000.  Este  golpe  en  sus  inte- 
reses particulares  no  amedrentó  en  absoluto  su  espí- 
ritu. Al  contrario,  la  adversidad  lo  retempló  aún 
más:  y  los  siete  (u'ws  que  dun')  su  e.rílio  los  empleó  en 
reponer  su  fortuna,  lleno  de  fe  y  de  entusiasmo,  cini- 
lidades  muy  propias  de  su  carácter,  logrando  nwdían- 
te  sus  esfuerzos  personales  rehacer  su  fortuna  mucho 
más  brillante  que  la  destrozada  con  la  obra  de  sus 


able  lo  fill  high  positions    of   social  responsibility  in 
his  omn  country. 

Of  athletic  constitution,  intelligent  atul  saga- 
cious, kindness  and  energy  grew  together  in  his  heart 
and  strengthened  his  manly  qinilities,  which  quali- 
ties have  always  been  demonslrcded,  liis  character 
having  been  forged  in  a  school  of  exemplary  honesty 
and  austerity,  receiving  from  his  parents  only  les- 
.sons  of  refined  integrity.  What  he  scm>  in  his  home 
from  his  early  infancy  has  been  repeated  at  all  mo- 
ments during  the  mcuiy  circumstances  of  his  life, 
either  as  a  plain  citizen  occupied  in  his  personal  af- 
fairs, or  as  a  soldier  and  statesman,  in  whose  hands 
was  and  is  the  future  of  his  country. 

Absorbed  in  his  agricultural  labors  was  he,  in 
1892,  when  the  public  peace  was  disturbed  in  the 
State  of  Tachira,  when  he  promptly  offered  his  good 
advices  to  make  the  dissenters  take  the  road  to  har- 
mony. As  the  circumstances  had  reached  a  very 
acute  politiccd  stage,  and  as  the  young  Gomez  in  his 
daily  tasks  was  accustomed  to  think  and  act  with  the 
ability  proper  to  his  naturcd  good  judgment:  after  a 
long  reflection,  he  realized  that  the  fatherland  was 
(dnnil  to  pass  through  bitter  days  of  painful  commo- 
tion, because  tlw  Revolution  was  acquiring  large 
proportions.  Without  wavering,  he  decided  that  it 
was  the  right  time  to  offer  his  services  to  his  cause, 
with  the  object  of  regaining  the  lost  public  tranqui- 
lity, since  it  niecud  peace  also  for  his  own  home:  and 
in  this  way  he  became  a  soldier  in  the  Government 
troops  then  operating  in  the  Tachira  region,  thus 
commencing  liis  military  career,  which  has  been  a 
brilliant  and  glorious  one,  since  from  being  a  pacific 
auil  honorable  ¡¡laider  in  that  historic  cmd  manly 
portion  of  the  Venezuelan  land,  that  can  be  proud  of 
so  niany  noble  and  famous  acts:  tired  of  gathering 
the  laurels  of  Victory  proffered  him  with  passionate 
solicitude;  lie  came  to  preside,  in  a  happy  hour,  the 
future  destiny  of  the  Republic. 

On  March  29th  of  that  year.  General  Gomez  took 
¡tart  in  the  Topon  eiujagement.  in  which  'lOO  men 
from  Tachira  ulterly  defeated  General  Eliseo  Arau- 
jo. wlio  comnuinded  an  army  of  5.000  men  composed 
of  seasoned  veterans  from  Trujillo  and  from  the 
same  Stcde  of  Tachira.  On  the  I'llh  and  15th  of  May, 
lie  also  played  a  very  important  part  in  the  Tariba 
combats,  in  which  General  Espirita  Scuito  Morcdes, 
rommanding  3.000  men,  was  totally  routed. 

In  spite  of  these  reverses,  the  Revolution  succeed- 
ed, and  General  Gomez  was  forced  to  look  for  safety 
in  Colombian  territory,  on  the  8th  of  November, 
fi.ring  his  residence  at  El  Rosario,  where  he  remcdn- 
ed  until  May,  1899,  when,  together  wth  his  brothers, 
lie  took  part  in  the  so-called  "Invasion  of  the  Sixty", 
under  General  Cijjriano  Castro,  and  as  his  second  in 
comnnuid:  becoming  one  of  tlie  most  important  lea- 
ders of  that  movement,  and  contributing  large  sums 
of  his  own  money  for  the  campaign  crpenses. 

While  at  El  Rosario,  General  Gomez  received 
news  of  the  looting  and  destruction  of  his  plantation 
"La  Mulera",  whicli  caused  him  a  loss  of  upivards  of 
Bs.  500.000.  This  blow  to  his  interests  did  not  in  the 
least  inlimidate  him.  On  the  contrary,  adversity 
strengthened  him  even  more,  and  the  seven  years  his 
exile  lasted  he  emj)loyed  in  rebuilding  his  fortune, 
full  of  faith  and  enthusiasm,  conditions  proper  to  his 
nature.  He  succeeded,  by  his  constant  labor,  in  re- 
building his  fortune  in  larger  proportions  than  the 
one  destroyed    by    his  political  enemies.     Adversity 
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ciicinigoti  palilicas.  Eii  hi  adocrsiddd  fué  donde  se 
¡)erj'iló  inconfundiblemente  su  persoiudidad  de  cau- 
dillo enérgico  ;/  de  niilihu'  de  (¡rundes  condiciones  pu- 
ra el  mando. 

En  los  combales  de  "Las  Pilas",  di'  "Cordero", 
"Tovar".  sobre  las  tropos  del  Doctor  ij  (ieneral  Gon- 
:ále:  Pacheco:  en  "Parapara",  venciendo  a  las  tropas 
de  los  Genertdcs  Plana.  Torres  y  Leopoldo  Buptista; 
en  el  cómbala  de  ".\ir(/uu",  en  que  fueron  derrotadas 
las  tropas  del  General  Rosendo  Medina:  i¡  en  la  bata- 
lla de  "Tocuijito" .  en  que  la  Rcuolución  Restcuirado- 
ra  obtuvo  un  triunfo  decisivo:  la  figura  militar  del 
Genercd  Gómez,  tomó  proporciones  de  gran  relieve 
por  las  muestras  de  capacidad  que  manifvstó  en  todo 
momento,  pues  esta  última  batalla  fué  la  etapa  defi- 
nitiva de  un  ¡¡roceso  que  venia  desarrollándose  en 
bien  de  la  unión  de  los  Estados  andinos  a  la  vida  //  a 
la  acción  integral  de  la  política  nacional,  completán- 
dose asi  una  fuerza  tan  necesaria  para  el  delinea- 
miento total  de  la  República. 

Todos  estos  brillantes  lieclws  de  armas  capaci- 
taron al  General  Gómez  para  iniciar  i¡  dirigir  en  ca- 
lidad d-e  .Jefe  la  llamada  "Campaña  Pacificadora", 
marchando  de  triunfo  en  triunfo  hasta  conquistar  el 
imperio  del  orden  en  todo  el  pais. 

El  22  de  Diciembre  de  1901,  en  los  combales  de 
"Villa  de  Cura"  y  "La  Puerta"  vence  a  las  aguerridas 
tropas  del  General  Luciano  Mendoza.  En  el  combate 
de  "Desembocadero"  obtiene  otro  triunfo  dos  días 
después,  y  el  30  del  misnio  mes  vuelve  a  combcdir  en 
"La  Puerta",  venciendo  al  General  Antonio  Fernán- 
dez. El  7  de  Febrero  de  1902.  triunfa  en  la  acción  de 
"El  Tinaco",  sobre  el  General  Luis  Loreto  Lima.  El 
16  del  mismo  mes,  sus  tropas  salen  victoriosas  nueva- 
njente  sobre  las  del  General  Guillermo  Barráez,  en  el 
combcde  de  "Alto  de  Lara",  El  15  de  Abril  libra  el 
combate  de  "Barrio  Nuevo",  venciendo  al  General 
Gregorio  S.  Riera.  El  2  de  Mayo,  después  de  una  lu- 
cha esforzada,  ocupa  a  Cumaná.  descdojando  a  las 
tropas  del  General  Zoilo  Vidal.  Cucdro  dias  más  tar- 
de atacó  a  Carúpano  que  estaba  guarnecido  por  ¡as 
tropas  del  General  Nicolás  Rolando,  y  en  donde,  al 
sentirse  gravemente  herido,  dijo:  "Esta  sangre  que 
derríuno  será  })aru  la  felicidad  de  la  Patria". 

Las  cualidades  brillantes  que  el  joven  Gómez  po- 
seía en  la  esfera  de  las  (U'tividcules  civiles,  fueron  des- 
de que  empuñó  la  espada,  una  revelación  de  las  vir- 
tudes del  guerrero  que  siempre  ha  luchado  por  la  sal- 
vación de  la  República,  de  sus  instituciones  y  de  los 
grandes  y  sagrados  intereses  de  ella. 

La  victoria  de  "La  Puerta"  y  el  golpe  de  gracia 
que  asestó  a  los  infidentes  en  las  márgenes  del  Ori- 
noco, el  21  de  Julio  de  1903,  simbolizcm  dos  robustas 
y  verdes  ramas  de  laureles  con  que  se  puede  coronar 
la  egregia  figura  de  este  gran  ciudadano,  concedién- 
dole lodos  los  derechos  piu-a  titularse  el  Pacificador 
de  Venezuela. 

El  5  de  Julio  de  1902.  el  Presidente  General  Ci- 
priano Castro  se  declaró  en  campaña,  y  al  tomar  ¡a 
dirección  de  las  operaciones  con  que  él  pensaba  aba- 
tir ci>mpletamente  el  movimiento  armado  que  había 
en  el  país,  fué  fracasando  día  a  día  en  todos  sus  ac- 
tos y  los  revolucionarios  lograron  invadir  el  Centro, 
llegando  Iiasta  Alt  agracia  de  Orítuco  con  el  fin  de 
ver  la  forma  de  reunirse  a  sus  compañeros  de  Occi- 
dente. 

El  gnuí  desastre  que  se  preveía  en  La  Victoria  a 
causa  de  Iiabcrsc  encerrado  allí  el  General  Castro 
con  el  propósito  de  librarle  batalla   a    los  revolucio- 


mouldcd  in  a  determined  way  his  personality  as  an 
eneruetic  leader,  endowed  with  a  remarkable  ability 
for  command. 

At  the  combats  of  Las  Pilas,  Cordero,  Tovar, 
against  troops  of  General  Gonzalez  Pacheco:  of  Pa- 
rapara, defeating  the  troops  of  Generals  Planas, 
Torres  and  Leopoldo  Baptista:  cd  the  combat  of  Nir- 
gua,  in  which  General  Rosendo  Mediiut  was  routed; 
and  at  'he  pitched  battle  of  Tocuyito  which  gave  the 
Revolution  its  final  victory. — the  military  figure  of 
General  Gomez  assumed  outstaiuling  proportions  by 
the  ability  shown  upon  every  occasion.  This  last 
named  bcdtle  was  the  final  chapter  of  a  process  stea- 
dily developing  towards  the  union  of  the  Andean 
States  among  thenjselves  and  witli  the  integral  na- 
tiomd  political  life,  thus  perfecting  the  necessary 
strength  for  the  total  unity  of  the  Republic. 

All  these  famous  military  cvploits  enabled  Ge- 
neral Gomez  to  undertake  and  direct  as  its  Comman- 
der, the  "Pacification  Campaign",  marching  from 
victory  to  victory,  to  the  final  triumph  of  Peace  and 
Order  throughout  the  country. 

On  December  22nd.  1901,  at  the  combats  of  Villa 
de  Cura  and  La  Puerta,  he  defeated  the  veteran 
troops  of  General  Luciano  Mendoza.  At  the  combat 
of  Desembocadero,  he  obtains  another  victory  two 
days  later:  and  on  the  30th  of  the  same  month,  he 
again  figlits  at  La  Puerta,  routing  General  Antonio 
Fernandez.  On  February  7th,  1902,  he  vanquishes 
at  the  Tinaco  action.  General  Luis  Loreto  Lima.  On 
the  16th  of  the  same  month,  his  troops  also  defeated 
those  of  General  Guillermo  Barraez  at  the  combat  of 
Alto  de  Lara.  On  April  15th,  at  Barrio  Nuevo,  he 
defeats  General  Gregorio  S.  Riera.  On  May  2nd, 
after  a  vigorous  struggle,  he  occupies  the  city  of  Cu- 
mcma,  dislodging  the  troops  of  Genercd  Zoilo  Vidal. 
Four  days  later  he  attacked  Campano,  held  by  the 
troops  of  General  Nicolas  Rolando,  and  where,  being 
seriously  wounded,  he  said:  "This  blood  that  I  shed 
will  be  for  the  welfare  of  the  Fatherland". 

The  splendid  qualities  of  young  Gomez  as  a  ci- 
vilian, were,  from  the  moment  he  held  a  sword,  a 
true  revelcdion  of  the  military  virtues  of  a  soldier 
who  has  alwaqs  fought  for  the  scdvation  of  the  Re- 
public, for  its  institutions,  cuid  for  its  great  and  sa- 
cred  interests. 

The  victory  of  La  Puerta  and  the  final  stroke  to 
the  insurgents  on  the  banks  of  the  Orinoco,  on  July 
'21st,  1903.  are  like  .n/mbols  of  two  strong  green  laurel 
branches,  wherewith  to  crown  the  eminent  figure  of 
this  great  citizen,  bestowing  upon  him  the  right  to  be 
(•(died  the  Pacificator  of  Venezuela. 

On  July  5th,  1902,  President  General  Cipricuio 
Castro  took  to  the  field,  and  upon  assuming  the  com- 
mand of  the  army  and  military  operations  by  which 
he  e.vpected  to  finally  crush  the  armed  revolution  in 
the  country,  he  failed  in  all  his  plans  and  the  revolu- 
tionists succeeded  in  invading  the  central  parts  of 
the  Republic,  reaching  as  far  as  Altagracia  de  Orítu- 
co. with  the  design  to  unite  their  forces  with  those  of 
their  Western  comrades. 

A  great  disaster  was  e.vpected  to  happen  cd  La 
Victoria,  because  General  Castro  had  shut  himself 
up  there,  with  the  purpose  of  giving  battle  to  the  re- 
volutionists, who  had  already  joined  their  Eastern 
and  Western  forces.  General  Gomez,  who  was  exer- 
cising the  National  Supreme  Authority  in  those  days, 
and  was  still  convalescing  from  the  wound  he  re- 
ceived at  the  battle  of  Campano,  scan  it  very  clearly. 
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iiarios  ({lie  yd  estaban  unidos  los  de  Oriente  eon  los 
de  Occidente:  el  General  Gómez  que  ejercía  el  Poder 
Supremo  de  la  Xación  en  esos  días  y  se  encontraba 
convaleciente  aún  de  la  herida  que  recibiera  en  la 
batalla  de  Carúpano,  lo  rió  muy  claro  y  optó  enton- 
ces por  salir  en  persona  con  1.000  hombres  para  ayu- 
darlo, obteniendo  el  más  completo  éxito  sobre  los 
enemigos  de  la  Causa,  mereciendo  las  más  calurosas 
felicitaciones  del  propio  General  Castro  por  haber 
salvado  al  Ejército  Constitucional,  convirtiendo  la 
derrota  segura  que  se  esperaba,  en  uno  de  los  más  so- 
nados triunfos. 

Del  10  al  30  de  Abril  de  190.3.  el  General  Gómez 
citctcó  El  Guapo,  en  el  Estado  Miranda,  donde  estaba 
alojado  el  General  Rolando  con  fuerte  contingen- 
te de  tropas,  logrando  derrotarlo  después  de  un 
rudo  y  sangriento  combate,  posesionándose  de  aquel 
pueblo.  Luego,  avanzando  con  sus  invencibles  sol- 
dados alcanza  nuevos  triunfos  en  Tucacas  y  en 
Barqiiisimeto.  tomando  aquella  capital  que  se  ha- 
llaba defendida  por  los  Generales  Lara,  Montilla. 
Peñaloza  y  Solagnier.  En  Julio  sostiene  encarni- 
zado combate  en  los  cerros  de  "Mata-Palo"  y  "Peri- 
co", en  el  Estado  Falcon,  volviendo  a  destrozar  otro 
ejército  de  más  de  2.000  hombres  comandados  por  los 
Generales  Manuel  Antonio  Matos  y  Gregorio  S.  Riera. 
Quitándoles  todo  su  armamento  y  un  valioso  parque 
de  guerra,  terminando  por  fin  con  la  toma  de  Ciudad 
Bolivar  después  de  50  horas  de  sangrienta  lucha, 
aplastando  allí  por  completo  a  todos  los  enemigos  de 
la  paz  de  la  República. 

En  este  acto  final  de  la  Campaña  Pacificadora 
y  último  baluarte  de  la  llamada  "Revolución  Liber- 
tadora", la  más  fuerte  y  poderosa  de  todas  las  que  es- 
tallaron en  los  últimos  tiempos  en  Venezuela:  el  Ge- 
neral Gómez  acabó  de  demostrar  sus  altas  virtudes 
militares  que  se  destacaron  admirablemente,  uniendo 
su  valor  heroico  a  la  nobleza  de  su  carácter,  aún  en 
medio  de  las  violentas  manifestaciones  del  combate. 

El  asedio  de  Ciudad  Bolivar  duró  del  12  al  29  de 
Julio  y  la  victoria  entregó  al  General  Gómez  como 
preseas  de  guerra:  al  General  Rolando,  jefe  supremo 
de  la  Revolución,  55  generales  más,  225  oficiales,  la 
totalidad  de  la  tropa  subversiva,  6  cañones.  3.500  fu- 
siles, 500.000  cartuchos  y  muchos  otros  valiosos  ele- 
mentos. 

Conseguido  el  triunfo,  los  vencidos  fueron  trata- 
dos por  el  General  Gómez  más  bien  como  compañe- 
ros que  como  adversarios,  y  cerca  de  1.000  prisioneros 
recibieron  su  libertad  cuando  todavía  no  se  habla 
apagado  el  tronar  de  los  cañones  y  el  humo  de  la  pól- 
vora flotaba  en  el  espacio. 

El  General  Gómez  se  hizo  acreedor  a  los  grados 
de  General  de  División  y  General  en  Jefe  por  su  bri- 
llante ]>lana  de  servicios  y  por  méritos  particulares, 
que  lo  han  llevado  a  las  más  levantadas  cumbres  de 
la  vida  pública.  Estos  titiilos  se  los  acordó  el  Con- 
greso yacional  el  25  de  abril  de  1910,  con  voto  uná- 
nime de  'a  Cámara  por  haberlos  merecido  con  sobra- 
da jiistic'a  después  de  haber  actuado  como  Jefe  de 
Estado  Mayor,  Jefe  de  Operaciones  y  de  haberse  en- 
(  entrado  victorioso  en  19  hechos  de  armas,  clasifica- 
dos en:  7  combates,  4  sitios  y  8  batallas  campales,  y 
además  de  haberse  comprobado  que  poseía  las  cua- 
lidades necesarias  para  ser,  al  frente  de  un  Ejército, 
una  garantía  de  los  intereses  públicos  y  privados,  y 
fiel  custodio  de  la  honra  nacional. 

Al  terminarse  la  Campaña  Pacificadora,  los  más 
prestigiosos  militares   y   el  país  entero,  reconocieron 


and  decided  to  personally  go  to  his  aid  with  1.000 
men,  obtaining  the  most  complete  victory  over  the 
enemies  of  the  Cause,  and  receiving  the  just  and 
uHirmest  congratulations  from  General  Castro,  for 
having  .saved  the  Constitutional  Army,  and  changing 
a  sure  defeat  info  a  famous  victory. 

From  the  10th  to  the  30th  of  April,  1903,  General 
Gomez  attacked  El  Guapo,  a  small  town  in  the  State 
of  Miranda,  held  by  General  Rolando  with  large  for- 
ces: and  defeating  him  after  a  hard  fought  and 
bloody  combat,  he  occupied  the  village,  then  ad- 
vancing with  his  invincible  soldiers,  he  obtained  new 
victories  at  Tucacas  and  Barqiiisimeto,  taking  that 
capital  city  that  was  being  held  by  Generals  J^ara, 
Montilla,  Peñaloza  and  Solagnier.  In  the  month  of 
July  he  waged  a  fierce  fight  on  the  Mata  Palo  and 
Perico  hills  in  the  State  of  Falcon,  and  there  he  again 
crushed  an  army  of  2.000  men  commanded  by  Gene- 
rals Manuel  Antonio  Matos  and  Gregorio  S.  Riera, 
from  whom  he  took  all  their  arms  and  valuable  war 
material,  finishing  the  campaign  by  the  taking  of 
Ciudad  Bolivar  after  fifty  hours  of  continuous  and 
bloody  struggle,  defeating  there  in  a  final  way  all  the 
enemies  of  public  peace  in  the  Republic. 

In  this  last  action  of  the  Pacification  Campaign 
and  last  stronghold  of  the  so-called  "Liberating  Re- 
volution", the  strongest  and  most  powerful  of  any 
during  latter  times  in  Venezuela,  General  Gomez 
gave  demonstration  of  his  military  virtues,  wonder- 
fully manifested,  by  joining  to  his  heroic  courage 
the  nobility  of  his  nature,  even  in  the  midst  of  the 
violence  of  the  struggles. 

The  siege  of  Ciudad  Bolivar  lasted  from  the  12th 
to  the  29th  of  July,  and  to  General  Gomez  were  sur- 
rendered as  spoils  of  war:  General  Rolando,  the 
Commander  in  Chief  of  the  Revolution:  55  other  Ge- 
nerals: 225  officers:  the  entire  army  of  subversive 
troops:  6  cannons:  3.500  shells:  500.000  cartridges: 
and  a  (¡uantity  of  other  valuable  material  of  war. 

After  having  obtained  this  final  victory,  the  van- 
quished were  treated  by  General  Gomez  more  as 
comrades  than  as  adversaries,  and  nearly  a  thousand 
prisoners  were  freed  when  the  noise  of  the  guns  had 
hardly  died  out  and  smoke  was  yet  floating  in  the 
air. 

General  Gomez  obtained  the  rank  of  Brigadier 
General  and  Commander  in  Chief,  through  his  emi- 
nent services  and  special  merits,  which  have  carried 
him  to  the  highest  places  of  public  life.  The  above 
mentioned  ranks  were  granted  to  him  by  the  Natio- 
nal Congress  on  April  25th,  1910,  by  unanimous  vote 
of  the  Assembly,  having  justly  deserved  them  after 
having  acted  as  Chief  of  Staff,  Field  Commander  in 
Chief,  and  having  been  victor  in  19  feats  of  arms, 
classified  as  follows:  7  combats,  i  sieges,  and  8  pit- 
ched battles:  and  it  having  been  proven  that  he  pos- 
sessed the  necessary  qualifications  to  become,  at  the 
head  of  an  army,  a  sufficient  guarantee  for  public 
and  private  interests,  and  a  faithful  guardian  of  the 
Xational  Honor. 

Upon  the  termination  of  the  Pacification  Cam- 
paign, the  most  important  soldiers  of  the  entire  coun- 
try recognized  in  General  Gomez  the  only  citizen 
properly  qualified  to  correct  and  organize  the  funda- 
mental defects  suffered  by  the  country:  and  if  he  was 
considered  e.vcellent  as  a  soldier,  capable  of  protect- 
ing the  national  peace,  he  was  none  the  less  an  inde- 
fatigable civic  fighter  when  he  did  assume  the  E.ve- 
cutive  Power  to  guide  the  Republic  through  the  safe 
road  to  the   certain   progress   and   welfare   which   it 
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desde  enloiiees  al  denercd  Cu'nnez  como  el  I'liueo  ciii- 
dadano  eapaeiiado  para  eorreyir  y  organizar  los  de- 
fectos füiidarnenlales  de  que  adolecía  el  país  y,  si 
admirable  se  encaeiüra  al  guerrero  hasta  conquistar 
la  paz.  no  es  menos  el  luchador  civil  al  asumir  el 
Poder  de  la  República  para  llevarla  por  la  senda  del 
franco  proc/reso  g  bienestar  en  que  hog  se  encuen- 
tra: considerándose  (¡ue  su  influencia  en  los  destinos 
de  ella  ha  sido  decisiva  e  insupcrada  j)or  ningún  otro 
de  los  hombres  que  han  gobernado  el  país. 

Una  ve:  en  el  Gobierno,  el  General  Gómez  como 
Jefe  de  la  Rehabilitación  de  Diciembre,  tuvo  que 
encararse  con  una  serie  de  problemas  por  resol- 
ver, .siendo  uno  de  los  principales,  enfrentarse  con 
un  pueblo  que  oprimido  desde  largos  anos  atrás, 
pasaba  a  la  situación  de  respirar  un  ambiente  de 
plena  libertad.  En  estas  circunstancias  el  Magistrado 
dio  pruebas  de  una  serenidad  ab.wluta  al  aguardar 
(¡ue  las  pasiones  se  calmaran,  logrando  salir  airoso  g 
triunfante  hasta  conseguir  el  equilibrio  político  de  la 
Xación. 

Uno  de  los  primeros  actos  que  realizó  para  pres- 
lí<po  de  la  Ccutsa  RehahiUtadora.  fué  abrir  las  cárce- 
les dando  libertad  a  los  detenidos  políticos,  g  luego 
franquear  las  fronteras  del  país  para  que  volvieran 
al  seno  de  la  Patria  todos  los  venezolanos  desterra- 
dos: teniendo  plena  g  entera  libertad  la  ¡trensa  nacio- 
nal para  aue  ejerciera  su  noble  m'siói\.  Todo  esto 
hizo  sin  olvidar  la  reanudación  de  las  rehwiones  con 
las  naciones  e.vt ran  jeras,  cuga  ami.'itad  cordial  se 
había  entorpecido  durante  el  Gobierno  anterior. 

El  militar  aguerrido  y  el  caudillo  de  grandes  mi- 
ras í/  mayor  prestigio,  dio  pruebas  de  su  pericia  desde 
las  altas' dignidades  del  Poder,  rcvel'indo  con  ello  sus 
(i'-audes  condiciones  de  verdadero  estadista.  Los 
Centenarios  de  la  Independencia  en  1911:  de  Cara- 
bobo  en  Wíl:  y  de  Agacucho,  en  1!>'-2'i.  fueron  cele- 
brados gozando  el  país  de  una  paz  perfecta,  pudien- 
do  así  ofrecer  a  las  misiones  e.rtrcinjeras  aue  vinieron 
en  visita  de  cortesía,  el  grandioso  espectáculo  de  en- 
contrarse la  República  en  un  esplendor  como  nunca 
lo  había  tenido. 

Bajo  su  inspiración  de  sabio  gobernante.  Vene- 
zuela guardó  una  neutralidad  absoluta  en  la  gran 
(Hierra  europea,  siendo  considerada  esta  última  labor 
por  los  aranaes  beneficios  que  dio  al  país,  como  una 
de  las  páginas  más  brillantes  de  su  Gobierno. 

Al  hacerse  cargo  del  Poder,  el  General  Gómez 
encontró  a  Venezuela  llena  de  deudas,  anar(¡uizada. 
carente  de  cíuninos  por  donde  trasportar  sus  enor- 
mes riquezas  g  sobre  todo,  fcdta  de  garantías  para 
el  capitcd  y  el  trabajo.  Gracias  a  su  voluntad  y  gran 
carácter,  ésta  se  encuentra  hoy  pacificada,  discipli- 
nada, suprimidos  los  abusos,  saneadas  las  Finanzas, 
regularizada  la  Administración  Pública.  org(uiizado 
el  Ejército,  armonizada  las  Relaciones  Internaciona- 
les II,  mediante  sus  sabias  disposiciones,  se  han  crea- 
do Escuelas  y  Universidades  y  surgen  las  Industrias 
en  todo  el  territorio  nacional  a  la  vez  que  florece  la 
Agricultura  em¡t¡eáiu¡ose  métodos  más  científicos  y 
moílernos. 

Bajo  el  régimen  del  General  Gómez,  el  Tesoro 
Público  guarda  en  sus  Cajas  cerca  de  cien  millones 
de  bolívares  como  sobrantes  después  de  emplecwse 
año  por  año  enormes  sumas  en  carreteras  g  otras 
obras  de  gran  aliento  para  el  desarrollo  del  país. 
Bajo  su  Gobierno  el  bolívar  se  cotiza  <i  la  ¡jar  que  el 
dollar,  el  comercio  toma  amplios  vuelos  y  todas  las 
aclividades  del  trabajo  reciben  grandes  impulsos. 


now  enjoys:  it  being  considered  tliat  his  infuence  in 
the  destinies  of  the  countrg  has  been  decisive  and  un- 
surpassed by  any  other  of  the  men  who  have  govern- 
ed here. 

Upon  becoming  head  of  the  Government.  Gene- 
red  Gomez,  as  Chief  of  the  Rehabilitation  Cause  of 
December,  had  to  face  a  series  of  ])roblems  that  de- 
manded solution:  one  of  the  principal  being  to  han- 
dle a  population  that,  for  many  years  oppressed, 
j)assed  at  once  to  breathe  the  pure  air  of  full  liberty. 
In  these  circumstances  the  Magistrate  gave  proof  of 
(I  singular,  absolute  calm  in  wcdting  for  the  turbu- 
lence of  passions  to  subside,  coming  out  successful 
and  trium])hant  until  attaining  the  ¡¡oliticid  stabili- 
zation of  the  country. 

One  of  his  first  acts  in  prestige  of  the  Rehabili- 
tation was  the  liberation  of  all  political  prisoners, 
and  subsequently  the  opening  of  the  frontiers  for  the 
return  into  the  country  of  all  e,viled  Venezuelans: 
diviiKi  full  aiul  entire  liberty  to  the  national  press 
for  the  e.vercise  of  its  noble  mission.  All  of  this  he 
accomplished  without  forgetting  to  renew  the  inter- 
course with  foreign  countries,  whose  friendly  rela- 
tions had  been  jeopardized  by  General  Castro, 
through  his  ill  advised  acts. 

The  Veteran  Soldier  and  Leader,  of  great  pur- 
poses and  prestige,  gave  evidence  of  his  abilitg  from 
the  hii/h  rank  of  Power,  thus  demonstrating  Ivs  e.r- 
ct'llent  conditions  of  a  true  statesman.  The  celebra- 
tion of  the  Centenary  of  the  Independence,  in  1910: 
of  the  Battle  of  Carabobo.  in  1921 :  and  that  of  the 
Battle  of  Ayacucho,  in  102Í,  were  duly  honored  while 
the  country  enjoyed  a  perfect  peace,  being  thus  able 
to  ¡¡resent  to  the  foreign  missions  that  came  on  visits 
of  courtesy,  the  wonderful  spectacle  of  the  Republic 
enjouing  such  a  magnificence  as  if  never  had  before. 

Under  his  inspiration  as  a  wise  Magistrate,  Ve- 
nezuela maintained  an  absolute  neutrality  during  the 
Great  Var,  and  this  has  been  duly  reflected  through 
llie  great  benefits  that  accrued  to  the  Republic,  this 
beiiui  one  of  the  most  excellent  acts  of  his  Govern- 
ment. 

When  he  took  charge  of  the  Government,  Gene- 
ral Gomez  found  Venezuela  burdened  with  debts  and 
obligations,  in  a  complete  state  of  anarchy,  lacking 
the  necessary  roads  to  move  her  enormous  wealth, 
and  above  all,  without  any  guarantees  for  Capital 
and  Labor.  Thanks  to  his  will  and  great  energg, 
Venezuela  is  today  ¡tacified,  disciplined,  all  abuses 
obliterated,  her  fin(uices  unencumbered,  the  public 
administration  regulated,  the  army  organized,  inter- 
national relations  in  harmony,  and  through  his  wise 
regulations,  new  schools  and  universities  have  been 
created:  iiulnstries  are  springing  up  throughout  the 
national  territory,  while  agriculture  flourishes  under 
more  modern  and  scientific  methods. 

Under  General  Gomez's  administration,  the  Pu- 
blic Treasurg  keeps  in  its  vaults  nearly  one  hundred 
million  bolívares  as  a  Surplus,  after  having  expend- 
ed gear  after  year  enormous  sums  on  highways  and 
other  public  works  of  great  importance  to  the  deve- 
lopment of  the  country.  Under  his  administration, 
the  Bolivar  is  quoted  at  par  with  the  Dollar:  com- 
merce widens  its  scope,  and  all  the  activities  of  labor 
receive  great  impulses. 

.As  regards  the  international  relations  of  Vene- 
zuela with  the  other  American  countries.  General 
Gomez  tends  toward  maintaining  them  with  a  real 
feeling  of  fraternity,  accepting  arbitration  as  a  fun- 
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Ell  lo  concerniente  a  las  relaciones  internacio- 
nales de  Venezuela  con  los  paises  de  América,  el 
(reneral  Gómez  propende  a  mantenerlas  con  senti- 
mientos de  verdadera  fraternidad,  aceptando  el  ar- 
bitraje como  razón  fundamental  para  la  solución  de 
las  cuestiones  exteriores:  probándose  esto  elocuente- 
mente al  señalarse  en  difinitiva  las  fronteras  con  Co- 
lombia, enlazadas  hoy  con  un  soberbio  puente  inter- 
nacional que  habla  con  la  fuerza  de  los  hechos  con- 
sumados: de  los  nobles  propósitos  que  animan  al 
(iobernanfe  para  mayor  gloria  y  ¡irestigio  de  su  ¡¡ais: 
testificando  esta  notable  y  bella  obra  de  ingeniería  su 
buena  fe  y  disipando  en  absoluto  infundadas  apre- 
hensiones que  hubieron  en  otros  días  cuando  se  pen- 
só, que  las  grandes  carreteras  que  se  extienden  en 
Venezuela  para  bifurccuse  en  la  frontera  colombia- 
na, podian  ser  empleadas  con  fines  estratégicos,  sien- 
do en  verdad  una  demostración  de  cordialidad,  de 
carirlo  y  de  fraterncdes  sentimientos  para  con  aquella 
Agadón  hermana. 

Apreciando  al  General  Gómez  en  su  vida  intima, 
ésta  es  esencicdmente  metódica  y  frugal,  siendo  un 
reflejo  de  la  disciplina  rigurosa  con  que  regula  lodos 
los  actos  de  su  e.ristencia.  En  ningún  momento  se 
advierte  en  él  nada  que  signifique  desorientación  de 
ninguna  especie,  previéndolo  todo  con  la  precisión 
de  un  reloj.  Como  símil  de  esta  vida  ejemplar,  los 
hombres  y  las  cosas  de  Venezuela  se  desenvuelven 
en  un  ambiente  de  perfecto  orden,  ocupando  cada 
cual  el  sitio  que  le  corresponde  para  desarrollar  las 
funciones  que  el  deber  impone.  La  energía  y  la  dis- 
ciplina que  gasta  el  eminente  ciudadano  para  si  mis- 
mo, se  nota  en  la  vichi  nacional  con  modalidades  es- 
partanas. 

De  carácter  afable,  de  corazón  sencillo  ij  alma 
transparente:  difícilmente  un  hijo  de  Venezuela  deje 
de  reconocerle  estas  altas  virtudes,  pues  el  General 
Gómez  vive  pen.sando  en  el  bien  de  la  colectividad 
que  gobierna,  como  un  padre  amoroso  piensa  en  la 
felicidad  de  sus  hijos. 

Esta  es  a  grandes  rasgos  una  exposición  de  la 
personalidad  del  General  Juan  Vicente  Gómez  y  de 
su  obra,  la  que  para  llevarla  a  cabo  tuvo  que  vencer 
muchos  obstáculos,  y  nunca  será  lo  suficírntemenle 
encomiada  tal  cucd  se  merece,  ya  que  ella  llena  un 
programa  que  puede  resumirse  en  estas  tres  pcda- 
bras:  UXION.  PAZ  y  TRARA.IO.  Hoy  Venezuela  ha 
sido  transformada  en  un  pueblo  de  trabajadores,  en 
un  centro  prodigioso  de  actividad  y  de  emulación  y 
en  un  amplio  campo  de  energías  cuyos  productos 
abastecen  a  la  Humanidad  entera. 


damenttd  basis  for  the  settlement  of  foreign  dispu- 
tes: proving  tliis  in  an  eloquent  manner  when  the 
definite  boundary  line  with  Colombia  was  deniarl,:- 
ed.  both  countries  being  joined  today  by  means  of  an 
e.vcellent  international  bridge,  which  is  of  itself 
proof  and  evidence  of  the  above  mentioned  facts  and 
of  the  noble  intentions  of  the  Magistrate  for  tlie 
grecder  glory  and  prestige  of  his  country:  this  hand- 
some and  noble  engineering  work  being  a  mark  of 
his  good  f(dth.  and  destroying  in  an  absolute  way  the 
unfounded  fears  of  other  days,  when  it  was  thought 
that  the  great  roads  tlud  stretch  out  on  Venezuelan 
soil  to  branch  off  at  the  Colombian  frontier,  could  be 
employed  for  strategic  purposes,  while  they  are  in 
truth  a  demonstrcdion  of  cordial,  fraternal  and  lov- 
ing feeling  towards  that  sister  Nation. 

General  Gomez's  personal  habits  are  essentially 
nudliodical  and  frugal,  being  but  a  continucdion  of 
the  strict  discipline  that  regulates  all  the  acts  of  his 
life.  At  no  time  is  there  noted  in  fiim  anything  re- 
sembling confusion  or  loss  of  bearings,  attending  to 
everything  with  the  regularity  of  a  clock.  After  the 
e.rample  of  this  model  life,  men  and  things  in  Vene- 
zuela move  in  an  atmosphere  of  perfect  order,  each 
occupying  his  own  place  to  fulfill  those  duties  and 
functions  tlial  are  allotted  to  him.  The  energy  and 
the  discipline  ¡vhich  the  eminent  citizen  imposes 
unto  himself,  is  noted  and  reflected  throughout  the 
luitional  life  in  Spartcui  fashion. 

Of  pleasant  nature,  artless  heart,  translucent 
soul,  it  is  difficult  to  imagine  any  Venezuelan  that 
could  deny  him  these  virtues,  for  General  Gomez  is 
constantly  occupied  with  the  welfare  of  the  country- 
men he  governs,  as  a  loving  father  cares  for  the  hap- 
piness of  his  children. 

This  is.  on  broad  lines,  a  sketch  of  the  persona- 
lity of  General  Jucm  Vicente  Gomez  and  of  his  work, 
to  achieve  whicli  he  had  nuuiy  obstacles  to  over- 
come: and  never  can  he  be  praised  as  much  as  he 
deserves,  since  his  work  is  the  fulfillment  of  a  pro- 
gram that  call  be  reduced  to  three  words:  UNION, 
PEACE  AND  LABOR.  Today,  Venezuela  has  been 
transformed  into  a  country  of  workers,  within  a 
wonderful  atmosphere  of  activity  and  emulation, 
and  into  a  large  field  of  energies  whose  products  go 
to  su]>]>lii  the  needs  of  Hunntnity. 
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Posición  Astronómica. — Los  Pastados  Unidos  de 
\'eiieziiela  ocupan  el  extremo  Norte  de  la  América 
del  Sur  y  están  situados  entre  1 '40'  de  latitud  Sin-  y 
12"2fi'  de  latitud  Norte,  es  decir:  en  la  Zona  Tórrida. 
Según  el  meridif.no  de  Caracas,  el  país  está  entre 
lü''20'  al  Este  y  6"25'  al  Oeste. 

LÍMITES. — Venezuela  está  limitada,  al  Norte  con 
el  Mar  Caribe  o  de  Las  Antillas;  ai  Sur,  por  los  Es- 
tados Unidos  del  Brasil;  al  Este,  con  la  Guayana  Hri- 
tánica  y  el  Océano  Atlántico  y  al  Oeste,  con  la  Repú- 
blica de  Colombia. 

En  1880,  una  comisión  es])ccial  nond)rada  por 
Venezuela  y  Brasil,  fijaron  definitivamente  los  lími- 
tes entre  ambas  naciones. 

Los  limites  con  la  Guayana  Británica,  ([uedaron 
igualmente  fijados  ])or  un  fallo  ([ue  cmiti(')  un  Tribu- 
nal de  Arbitraje,  reunido  en  París  el  ^  de  Octubre  de 
1899. 

Su  Majestad  el  Rey  de  España,  sometidos  a  su 
arbitramento,  los  limites  de  Colond)ia  y  Venezuela, 
dictó  su  fallo  el  Ifi  de  Marzo  de  1891.  Para  arreglar 
las  diferencias  cfue  se  suscitaron  sobre  su  eiecución. 
Venezuela  y  Colombia,  sometieron  al  arbitraje  del 
Consejo  de  la  Confederación  Suiza  este  asunto,  y  di- 
cho Consejo  dictó  su  fallo  y  de  acuerdo  con  él,  se  pro- 
cedió a  la  demarcación  ¡lor  medio  de  una  Comisión 
integrada  i)or  expertos  suizos,  nombrada  v  dirigida 
l)or  el  Consejo  Federal  Suizo,  a  la  cual  se  agregaron, 
como  acoini)añantes  y  suniinistradorr-s  de  todos  los 
datos  necesarios.  Comisiones  Venezolanas  v  Colom- 
bianas. 

SrpEREiciE.— La  sui)crficie  de  Venezuela  ha  te- 
nido muchas  estimaciones.  F.I  Anuario  de  Venezue- 
la de  189fi,  le  da  1..5.Ó2.7Í1  kilómetros  cuadrados;  el 
scíior  A.  A.  Level,  seyún  estudios  crue  realizó,  le 
acuerda  una  sui)erficie  de  L271.72')-11  l.ilómeiros 
cuadrados,  v  últimamente,  otras  estimaciones  dan  al 
país  1.020.100  kilómetros  cuadrados. 

FA  territorio  de  Venezuela  mide  de  Norte  a  Sur 
1.242  kilómetros  y  de  Este  a  Oeste  l.fi72  kilómetros. 

Zonas. — El  ])aís  comijrende  tres  zonas  bien  de- 
lerniinadas:  la  Agrícola,  la  de  los  Pastos  v  la  de  los 
Ro.sffues. 

La  nrimera  abarca  349.481  kiliunelros  cuadrados 
y  se  extiende  por  el  Norte  y  Noroeste  del  país.  En 
ella  hay  ricos  cultivos,  gran  variedad  de  maderas 
preciosas,  resinas  olorosas,  incienso  gris  y  blanco, 
bálsamos,  gomas  y  anímales  de  variadísimas  espe- 
cies. Además  cuenta  con  numerosos  puertos  de  mar 
y  es  habitada  por  la  mayor  iioblación  de  Venezuela. 


(tEüiíhaphicae  HosnioN.  —  The  United  States  of 
\'eneziiela  are  in  the  northern  extreme  of  South 
America,  between  latitude  O "45'  and  12"2íi'  N.  ¡n  the 
Torrid  Zone,  and  longitutle  lü'20"  E.  and  ()"2.j'  W.  of 
Caracas,  respectively. 

Boundaries.  —  Venezuela  is  bounded  on  the 
North  by  the  Caribbean  Sea;  on  the  South,  by  the 
United  States  of  Brazil;  on  the  East,  by  British  Guia- 
na and  the  Atlantic  Ocean,  and  on  the  ^^'est,  by  the 
Rei)ul)lic  of  Colombia. 

The  boundary  with  Brazil  was  established  by  a 
si)ecial  commission  ajjpointed  bv  both  Nations  in 
1880. 

The  boundary  with  British  (niiana  was  deter- 
mined by  an  Arbitration  C>ourt  which  met  in  Paris 
and  gave  its  award  there  on  October  3rd,  1899. 

The  boundary  with  Colombia  was  submitted  to 
the  arbitration  of  His  ^Majesty  the  King  of  Spain,  who 
I'endered  his  award  in  March  Ifi.  1891.  Later  Vene- 
zuela and  Colombia  agreed  to  submit  the  difference 
of  ()])inion  wh.ich  arose  as  to  the  manner  of  carrving 
out  said  award  to  the  Swiss  Confederation  which 
decided  the  point  and  a  Commission  of  S^^'íss  ex])erts 
ap])ointed  by  and  under  orders  of  the  Swiss  Federal 
Council  began  to  establish  the  boundary.  accom))ani- 
ed  !)>■  Venezuelan  and  ("olombian  Commissions 
which  put  at  the  former's  disposal  all  the  necessarv 
data. 

Area. — The  area  of  the  W-nezuelan  territory  has 
been  estimated  several  times.  The  Venezuelan  An- 
nuary  of  189(),  gives  1.552.741  scfuare  kilometers; 
according  to  studies  made  by  Mr.  A.  A.  Level,  it  mea- 
sures 1.271.726  kilometers  and  the  Official  (iazrttc 
N"  15.150  «iives  1.020.100  stfuare  kilometers. 

The  Venezuelan  territory  measures  from  North 
to  South  1.242  kilometers  and  from  East  to  West 
l.fi72  kilometers. 

Zones. — Venezuela  is  divided  into  three  well  de- 
termined zones:  the  agricultural  zone,  the  jjasture 
lands,  and  the  forestal  zone. 

The  first  of  these  zones  has  an  area  of  349.481 
sifuare  kilometers  and  includes  the  northern  and 
northeastern  parts  of  the  country.  There  are  in  it 
rich  farm  lands,  a  great  \ariety  of  precious  woods, 
sweet  scented  rosins,  gray  and  white  incense,  ba'- 
sams,  gums  and  a  varied  fauna.  This  zone  has.  be- 
sides, many  sea  harbors  and  the  major  part  of  the 
pojjidation. 

The  zone  of  ])asture  lands  has  an  area  of  105. 'i20 
sffuare  kilometers,  forminy  a  great  belt  to  the  south 
of  the  agricnllural  zone.    These  lands  are  mostly  pu- 
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La  zona  pasloril  comprende  105.620  kilómetros 
euadrados.  formando  una  í^ran  faja  hacia  el  Sur  de  la 
región  aiíricola.  La  mayor  parle  de  estas  tierras  son 
lialdias.  ¥'.u  ellas  existen  grandes  llanuras  cubiertas 
(le  |)ast()s  naturales  y  arliliciales  f|ue  forman  hori- 
zonte y  en  las  cuales  crecen  y  se  multiplican  toda  cla- 
se de  imanados,  sin  necesitar  de  mayores  cuidados. 

Los  desbordes  de  los  muchos  rios  navegables  fa- 
vorecen estas  tierras,  pues  la  gran  cantidad  de  li- 
mo que  deiiosilan  peri(KÍicanu'nte,  ayudan  a  su  ma- 
yor fertilidad,  dejándolas  siempre  ajitas  para  estable- 
cer grandes  crianzas. 

La  tercera  zona,  o  sea  la  de  los  bosrrues,  tiene 
707. (i  10  kilómetros  cuadrados  y  se  encuentra  al  Sur 
de  la  anierior,  llegando  hasta  los  confines  meridiona- 
les de  ^'eneznela.  Tambi  'n  estas  tierras  son  baldías 
en  su  mayor  ¡larte,  y  en  ellas  se  ¡iroduce  es]:)ontánea- 
mcnte :  copaiba,  vainilla,  caucho,  sarrapia,  dividive, 
zarza])arrilla,  chic[uichicrui.  resinas,  bálsamos,  made- 
ras ]ireciosas  y  gran  variedad  de  plantas  medicinales 
y  textiles. 

Estas  ri((uezas,  unidas  a  las  minas  de  oro  más 
im[)ortantes  (fue  tiene  Venezuela,  pueden  satisfacer 
las  as]iiraciones  más  exigentes  de  millones  de  hom- 
bres que  quisieran  venir  al  país  a  explotarlas. 

Costas. — Las  costas  de  Venezuela  miden  3.020 
kilómetros  de  largo,  v  están  bañadas  por  el  Ocóano 
Atlántico  y  Mar  Cari])e  o  de  Las  Antillas. 

PuiíRros. — Los  principales  puertos  (fue  tiene  el 
])ais,  son:  La  Guaira,  Maracaibo,  Puerto  Cabelln, 
Ciudad  líoli\ar,  Carúpano.  Puerto  Sucre,  Guanta,  La 
Vela,  Anuiav  y  Cristói)al  Colón.  Los  lagos  de  Alara- 
caibo  y  Valencia,  como  tambicMi  los  estuarios  de  los 
grandes  ríos,  tienen  varios  puertos,  siendo  algunos 
de  importancia. 

Islas. — A  71  llega  el  número  de  islas  rrue  tiene  la 
República  de  Venezuela,  sin  contar  muchos  islotes  y 
rocas  de  menor  importancia  ([ue  se  encuentran  dise- 
minadas en  diferentes  puntos.  Damos  a  continua- 
ción los  nombres  de  estas  islas  v  aguas  donde  se  ha- 
llan. ■      ' 

En  el  Drlfíi  Amdciirn. — Cangrejos,  Cangrejitos, 
Corocuro  (2),  Cocuiza,  La  Redonda.  Pesquero  v  Pla- 
ta (2^. 

Hn  el  Golfo  de  Paria. — Venado.  Guanipa  (2), 
lírca.  Vagre.  Arenas,  Antica  y  Patos. 

En  el  Mar  Caribe.- ^\í\v<j,í\v'úíi.  que  es  la  más 
grande  de  la  República,  y  en  donde  se  encuentran 
notables  criaderos  de  madre-perlas,  Coche,  Cubagua, 
Tortuga,  Rlanuuilla,  Caribe,  Lobos,  Los  Testigos, 
Grupo  Esmeralda,  Caracas  (2).  Los  Hermanos  (7), 
La  Sola.  Las  Picudas  (2L  Grupo  de  Chimanas.  Guan- 
ta, P.orracha.  Arapos  (2).  Venados,  Pertigalete,  Mo- 
nos, Rergantin,  Pirure,  Orchila  (grui)o).  Los  Roques 
(grupo),  .\ves.  Farallón  Centinela,  Isla  Larga,  Santo 
Domingo,  Alcatraz,  Guaiguaza.  Islote  de  Ócumare, 
Chícagua,  Cayo  Norte,  Cavo  Sur,  Cavo  Medio,  Cayo 
Sal,  Cayo  Pescador,  Cayo  Sombrero,  Cayos,  San  .Juan 
(2).  Monjes,  ([ue  es  un  grupo. 

En  el  Golfo  de  Maraeaibo. — San  Carlos,  Zapara, 
P>ajo  Seco,  Pájaros.  Pescador. 

En  el  Lago  de  Maraeaibo. — Toas.  Capitán  Chico, 
Providencia.  Pájaros,  Pescaderos  v  Damas. 

En  el  Lago  de  Y(deneia. — El  Rurro,  Chambcr- 
i>ue.  Cura,  Araguato,  Los  Monacillos,  Pan  de  Azúcar. 
Otama,  Rrujíta,  Cabo  Rlanco,  Cucaracha,  Peña  de  la 


blic  lands.  There  are  great  plains  covered  with  na- 
tural pastures  extending  to  the  horizon,  which  are 
^■ery  good  for  breeding  all  kinds  of  cattle  without  too 
much  effort. 

The  overflow  of  the  many  navigable  rivers 
benefits  these  lands,  as  the  great  quantity  of  humus 
dejiosited  periodically  fertilizes  the  soil  naturally, 
making  possible  the  growth  of  new  and  rich  pastures. 

The  third  zone,  of  the  forests,  has  an  area  of 
7!(7.(i40  square  kilometers  and  is  the  southernmost, 
reaching  the  southern  boundaries  of  Venezuela.  The- 
se lands  are  also  mostly  public  lands  and  in  them 
grow  wildly  the  co]3aiba.  vanilla,  rubber,  tonka 
beans,  dividive.  zarzaparrilla,  chicle,  rosins,  balsams, 
])recious  woods  and  a  great  variety  of  medicinal  and 
textile  plants. 

These  riches,  together  with  the  most  important 
gold  mines  of  Venezuela,  could  satisfy  the  most  exag- 
gerated ambition  of  millions  of  men  willing  to  come 
to  the  country  and  exploit  them. 

Coasts. — Venezuela's  coast  line  measures  3.020 
kilometers  on  the  Atlantic  Ocean  and  the  Caribbean 
Sea. 

Harbors. — The  principal  harbors  are:  La  Guai- 
ra, Maraeaibo.  Puerto  Cabello.  Ciudad  Rolivar,  Ca- 
ru])ano,  Puerto  Sucre,  Guanta,  La  Vela,  Amuay  and 
Cristobal  Colon.  There  are  also  several  harbors, 
some  of  imiiortance,  and  many  coves  in  the  Mara- 
eaibo and  Valencia  lakes  and  in  the  estuaries  of  the 
great  rivers. 

Islands. — Venezuela  fiossesses  71  islands,  a  great 
number  of  islets  and  rocks  lying  scattered  in  several 
places  near  the  coast.  We  give  below  the  names  of 
these  islands  and  their  location. 

//;  the  Della-Aniaciiro. — Cangrejos.  Cangrejitos, 
Corocuro  (2),  Cocuiza.  La  Redonda.  Pesquero  and 
Plata  (2). 

//;  lite  Gulf  of  Paria. — Venado,  Guanipa  (2), 
Rrea.  Vagre,  Arenas,  Anticax  and  Patos. 

In  the  Caribbean  Sea. — Margarita,  the  largest 
of  all,  renowned  for  its  pearl  fisheries,  Coche,  Cuba- 
gua, Tortuga,  Rlan((uilla,  Caribe,  Lobos,  Los  Testi- 
gos, Group  Esmeralda,  Caracas  (2),  Los  Hermanos 
(7).  La  Sola,  Las  Picudas  (2).  Group  of  Chimanas, 
Guanta,  Rorracha.  Arapos  (2),  Venados,  Pertigalete, 
Monos.  Rergantin,  Pirure,  Orchila  (group).  Los  Ro- 
ques (group).  Aves,  Farallón  Centinela,  Isla  Larga, 
Santo  Domingo,  Alcatraz,  Goaigoaza,  Islote  de  Ócu- 
mare, Chicagua,  Cayo  Norte,  Cayo  Sur,  Cayo  Medio, 
Cayo  Sal,  Cayo  Pescador,  Cayo  Sombrero.  Cayos, 
Cayos  San  Juan,  Los  Monjes  (group). 

//;  the  Gulf  of  Maraeaibo. — San  Carlos,  Zapara, 
Rajo  Seco.  Pájaros  and  Pescador. 

In  the  Maraeaibo  Lake. — Toas,  Capitán  Chico, 
Providencia,  Pájaros.  Pescaderos  and  Damas. 

/;;  the  Valeneia  Lake. — El  Rurro,  Chanibergue, 
Ciu'a.  Araguato.  Los  Monacillos.  Pan  de  Azúcar,  Ota- 
ma. Rrujita.  Cal)o  Rlanco.  Cucaracha.  Peña  de  la  Cu- 
lebra. Vagrecitos,  La  Culebra,  Horno,  Vagre,  Cuca- 
rachita.  Fraile.  Zorro.  Caigüirc.  Hormiga,  Cotúa  and 
Hormiguita. 
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Culebra,  Vagrecitos,  La  Culebra,  Horno,  Vagre,  Cu- 
carachita,  Fraile,  Zorro,  Caigüire,  Hormiga,  Cotúa  y 
Hormiguita. 

Las  islas  Curazao,  Bonaire  y  Aruba.  fueron  de 
Venezuela  a  principios  de  la  Conquista,  hasta  que  la 
ocuparon  los  holandeses  en  1634.  La  Isla  de  Trijii^ 
dad  fue  igualmente  de  Venezuela,  hasta  que  en  1797 
la  ocuparon  los  ingleses. 

De  todas  estas  islas,  que  tienen  unos  37.898  kilo 
metros  cuadrados  en  su  área  total,  corresponden  al 
Estado  Sucre  25,  con  un  total  de  527  kilómetros 
cuadrados;  al  Estado  Carabobo.  4,  con  un  total  de  31 
kilómetros  cuadrados;  al  Estado  Falcon,  16.  con  441 
kilómetros  cuadrados;  y  al  Estado  Miranda  y  Depen- 
dencias Federales.  14.  con  un  total  de  1.619  kilóme- 
tros cuadrados.  Las  islas  del  Territorio  Delta,  tienen 
un  total  de  35.180  kilómetros  cuadrados. 

Estrechos. — Venezuela  tiene  siete  estrechos,  a 
saber: 

El  de  la  Boca  de  Drago,  entre  Trinidad  v  el  pro- 
montorio de  Paria;  el  uue  se  forma  entre  el  Delta  del 
Orinoco  y  la  punta  de  Icacos,  en  la  Isla  de  Trinidad; 
los  dos  canales  que  hay  entre  las  islas  de  Margarita, 
Coche  y  Cubagua  y  entre  Coche  y  la  península  de 
Chacopata.  en  la  costa  de  Araya;  otro  entre  la  costa 
de  Barcelona  y  las  islas  Chimanas;  el  que  hay  entre 
la  isla  de  Aruba  y  el  cabo  San  Román  y  la  barra  de 
Maracaibo,  por  la  cual  se  comunica  el  Golfo  con  el 
lago  de  este  nombre. 

Cabos. — Los  cabos  de  Venezuela,  son . 

El  promontorio  de  Paria,  el  cabo  Tres-Pimfas  y 
el  de  Malapascua,  en  la  región  de  Cumaná;  los  cabos 
Codera  y  Blanco,  en  la  costa  frente  a  Caracas;  el  de 
San  Román,  en  la  península  de  Paraguaná  y  el  de 
Chichivacoa,  en  la  península  de  la  Goagira. 

Penínsulas. — La  de  la  Goagira,  la  de  Paraguaná 
y  otras  dos  pequeñas  en  el  golfete  de  Coro,  llamadas: 
Punta  de  Caimán  y  Punta  Maragüei;  el  Morro  de 
Barcelona  y  otras  dos  penínsulas  llamadas:  Punta 
Gorda  y  Morro  de  Chacopata.  en  Cumaná,  y  por  úl- 
timo, las  dos  grandes  penínsulas  de  Araya  y  Paria. 

Golfos. — En  las  costas  de  Venezuela  hay  cinco 
golfo.s,  siendo  el  principal  el  de  Maracaibo,  que  está 
formado  ]5or  las  penínsulas  de  la  Goagira  y  Paragua- 
ná, la  costa  de  Coro  y  la  de  Maracaibo.  Este  notable 
golfo  tiene  un  área  de  540  leguas  cuadradas. 

El  Golfo  de  Paria  o  Triste,  es  el  segundo  en  ta- 
maño. Está  formado  por  la  península  de  Paria  y  las 
costas  orientales  de  Cumaná.  perteneciéndole  tam- 
bién los  estuarios  más  cercanos  del  Orinoco.  Tiene 
un  área  de  300  leguas  cuadradas. 

Siguen  en  importancia:  el  golfo  abierto  de  Coro, 
c[ue  mide  60  leguas  cuadradas;  el  de  Cariaco,  Estado 
Sucre,  en  la  Sección  Cumaná,  que  mide  22  le- 
guas cuadradas  y  el  de  Santa  Fé,  que  apenas  tiene 
dos  leguas  cuadradas. 

Lac.os. — Venezuela  cuenta  con  dos  grandes  la- 
gos: el  de  Maracaibo,  que  puede  decirse  es  un  mar 
dulce  circundado  por  varias  serranías,  y  del  cual  ha- 
remos una  completa  descripción  en  este  mismo  tomo 
al  tratar  especialmente  del  Estado  Zulla;  y  el  Taca- 
riííua  llamado  así  por  los  aborígenes  y  hoy  día  cono- 
cido por  Valencia. 

Este  último  lago  tiene  559  kilómetros  cuadrados 
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The  islands  of  Curazao,  Bonaire  and  Aruba,  be- 
longed to  Venezuela  from  the  beginning  of  the  con- 
quest until  they  were  seized  by  the  Dutch  in  1834. 
The  island  of  Trinidad  belonged  also  to  Venezuela 
until  1797,  when  it  was  seized  by  the  British. 

The  total  area  of  those  islands  is  of  37.898  square 
kilometers,  belonging  to  the  States  Anzoategui,  Sucre 
and  Monagas,  some  25  with  an  area  of  527  square  ki- 
lometers; 4  to  the  State  of  Carabobo.  with  31  square 
kilometers;  to  the  State  Falcon  16.  with  441  square 
kilometers  and  to  the  State  of  Nueva  Esparta  and 
Federal  Territories  14,  with  a  total  of  1619  square  ki- 
lometers. The  islands  forniing  the  Territory  Delta 
have  a  total  of  35.180  square  kilometers. 

Straits  and  Channels. — There  are  seven  straits 
and  channels  in  Venezuela,  as  follows: 

Boca  de  Drago.  (Dragon's  mouth)  between  Tri- 
nidad and  Cape  Paria;  another  between  the  Ori- 
noco Delta  and  Point  Icacos.  on  the  southwestern 
end  of  the  same  island  of  Trinidad;  two  channels 
between  Coche  and  the  Chacopata  Peninsula,  on  the 
coast  of  Araya;  another  between  the  coast  of  Barce- 
lona and  the  Chimanas  Islands;  another  between  the 
island  of  Aruba  and  Cape  San  Roman  and  the  Bar 
of  Maracaibo,  connecting  the  Gulf  and  the  Lake  of 
the  same  name. 

Capes. — The  following  are  the  Venezuelan  capes; 

The  Paria  Promontory.  Cape  Tres  Puntas  and 
Malapascua  in  the  region  of  Cumana.  Capes  Codera 
and  Blanco,  on  the  coast  near  Caracas;  Cape  San  Ro- 
man, on  the  Paraguaná  Península  and  the  Cape  of 
Chichivacoa,  on  the  Goajira  Peninsula. 

Peninsulas. — Goagira,  Paraguaná  and  two  small 
ones  on  the  Coro  coast,  called  Punta  de  Caiman  and 
Punta  Maraguei;  the  INIorro  of  Barcelona  and  another 
two  called  Punta  Gorda  and  Morro  of  Chacopata,  in 
Cumana,  and  the  two  peninsulas  of  Araya  and  Paria. 

Gulfs. — There  are  five  gulfs  on  the  Venezuelan 
coast,  the  most  important  being  the  Gulf  of  Maracai- 
bo formed  by  the  coast  of  Coro  and  Maracaibo  and 
the  peninsulas  of  Goagira  and  Paraguaná.  It  has  an 
area  of  540  square  leagues. 

The  Gulf  of  Paria,  or  Triste,  is  the  second  in  im- 
portance. It  is  formed  by  the  Paría  Península  and 
the  eastern  coast  of  Cumana  and  encloses  the  near- 
est estuaries  of  the  Orinico  River.  Its  area  is  of  300 
square  leagues. 

There  are  besides  the  open  Gulf  of  Coro,  with  60 
scjuare  leagues,  the  Ciulf  of  Cariaco  with  22.  and  the 
small  Gulf  of  Santa  Fe.  with  only  two  square  leagues. 

Lakes. — There  are  two  lakes  of  importance  in 
Venezuela.  Maracaibo  Lake,  a  fresh  water  inland 
sea.  surrounde'd  by  several  mountain  ranges,  and  of 
wliich  we  shall  make  a  complete  description  later  on 
in  this  same  volume  in  the  section  dedicated  to  the 
State  of  Zulia;  and  the  Tacarigua  Lake,  so  called  by 
the  aboriginal  Indians  and  known  to-day  as  Valencia 
Lake. 

This  lake  has  an  area  of  5.59  square  kilometers 
and  is  480  meters  above  sea  level.  It  is  surrounded 
by  mountains  thus:  on  the  North,  the  hills  of  the 
>ieseta.  Mariara.  Ocumare.  Turiamo  and  Patanemo. 
which  form  the  divide  between  the  lake  and  the  Ca- 
ribbean Sea;  on  the  South  the  hills  of  Guacamaya. 
Yuma.  Queipa  and  Cerro  Azul  ]irotect  it  from  the 
scorching  winds  of    the    plains.     Several    groups    of 
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y  se  encuentra  a  la  altura  de  180  metros  sobre  el  ni- 
vel del  mar.  Está  rodeado  de  cerros,  teniendo  por 
el  Norte  los  de  la  Meseta.  Mariara,  Turiamo,  Ocuma- 
rc  y  Palanemo  que  lo  separan  de  la  costa  del  Mar 
de  las  Antillas;  por  el  Sur,  los  de  Guacamaya,  Yuma, 
Queipa  y  Cerro  Azul,  que  le  dan  abrigo  contra  los 
\  ientos  aijrasadores  de  los  llanos.  Varios  grupos  de 
colinas  cierran  el  circiuto  por  el  Este  y  por  el  Oeste. 

Veintidós  ríos  alimentan  este  lago  que  semeja 
un  liermoso  estanque  y  cuya  constante  evaporación 
])r()])orci()na  a  los  ricos  valles  de  Aragua.  esa  gran 
fertilidad  que  tienen,  dándoles  vigor  para  el  desarro- 
llo de  los  cultivos  intensos  y.  valiosos  que  allí  hay. 
Presenta  alrededores  hermosos  y  pintorescos,  y  en 
sus  orillas  hay  campos  magníficos  para  el  cultivo  de 
café,  cacao,  algodón  y  también  ])ara  la  cria  de  gana- 
dos de  todas  clases. 

La  exjiericncia  de  más  de  un  siglo,  ha  compro- 
bado c[ue  no  es  constante  el  nivel  de  sus  aguas,  pues 
se  nota  que  empieza  a  desecarse  por  filtraciones  sub- 
terráneas, apareciendo  en  terrenos  de  su  fondo,  res- 
tos de  ciudades  oue  hubieron  alli  en  tiempos  i^rehis- 
fóricos.  Tiene  22  islas,  siendo  la  princiual  la  del  Bu- 
rro, con  una  extensión  de  dos  millas  de  largo;  la  de 
La  Culebra  con  media  legua,  siguiendo  en  importan- 
cia las  de  Caigüire,  Otama.  Chambergue.  notable  por 
su  altura,  pues  tiene  un  peñasco  con  dos  cimas  que 
se  levantan  a  ochenta  metros  sobre  el  nivel  de  las 
aguas.     Las  restantes  son  de  diferentes  dimensiones. 

Los  terrenos  de  los  contornos  del  lago  que  han 
desocupado  las  aguas,  están  llenos  de  pequeños  ca- 
racoles blancos  vueltos  polvo  en  su  mayoria.  polvo 
que  produce  gran  comezón  cuando  las  ]iequeñas  par- 
ticulas  de  aquél  tocan  la  piel  humana. 

Las  islas  están  cul)iertas  de  espeso  follaje  y  mi- 
llares de  aves  acuáticas  moran  en  ellas.  Esto  y  las 
niontaña.s  ([ue  circundan  al  lago,  dan  al  paisaje  una 
vista  bellisima  y  variada,  digna  de  contemplarse.  Va- 
rios ])e([ueños  i)uertos  permiten  el  emltarque  y  de- 
sembarque de  los  ]n-oductos  vecinales,  haciéndose  es- 
tos servicios  por  embarcaciones  de  todas  clases. 

Lacunas. — Hay  en  el  territorio  venezolano  201 
laguna.s.  siendo  algunas  muy  importantes,  como  la 
del  Zulia.  c[(ie  tiene  una  sui)erficie  de  7,10  kihunetros 
cuadrados;  Laguneta.  con  ."lOO  kilómetros;  Chama, 
;iriO  kilíunetros;  Santa  líárJiara.  280  kilómetros;  Mo- 
tilones, con  244;  Moroíuro.  con  243  v  más  o  menos 
con  igual  superficie  las  de:  Sinamaica.  Onia,  Bal- 
derrama,  (^.ubuyarito.  Mamo.  Estero  de  Cama- 
guán.  Tacarigua  de  Miranda  y  otras.  Muchas  cié- 
nagas hay  también,  siendo  las  ]n-¡ncipales  las  de  Ta- 
mare  y  Temblador. 

En  las  lagunas  y  ciénagas  abunda  la  pesca  y  la 
caza,  no  siendo  explotadas  debidamente  estas  rique- 
zas naturales  en  lo  ])resente  sino,  en  Mnuy  pequeña 
escala,  dejando  un  renglón  para  los  (|ue  quieran  de- 
dicarse de  lleno  a  ello. 

Mahi:s  di;  Vhnezuki.a.— Las  costas  de  Venezuela 
están  bañadas  por  las  aguas  de  los  mares  Caribe  o  de 
las  Antillas  y  Atlántico. 

El  primero  abarca  desde  la  peninsula  de  la  (loa- 
L\iv;\  hasta  la  isla  de  Trinidad,  y  fué  llamado  Caribe 
l)or  los  aborígenes  de  este  nombre  que  habitaban  ?'- 
gunas  islas  de  su  archipiélago.  Cuando  Colón  pisó 
Tierra  Firme,  se  le  llamó  Mar  de  Colón,  en  homenaje 
de  su  descubridor.  Hoy  se  le  conoce  por  Mar  de  las 
.\ntillas. 


bilis  complete  the  circuit,  l)oth    on    the  East  and  on 
the  West. 

Twenty  two  rivers  flow  into  this  lake  which  is 
more  like  a  beautiful  pond,  whose  constant 
evaporation  ccjntributes  greatly  to  the  fertility  of  the 
rich  Aragua  valleys,  where  intense  cultivation  holds 
sway.  The  tropical  setting  of  the  lake  is  beautifid 
indeed  and  its  banks  are  suitable  for  growing  coffee, 
cacao  and  cotton,  while  in  the  rich  pasture  lands  cat- 
tle of  all  kinds  can  be  raised. 

The  observations  of  more  than  a  century  show 
that  the  level  of  the  lake  is  not  constant,  its  waters 
always  receding,  giving  rise  to  the  belief  in  the  exis- 
tence of  undergound  conduits.  There  are  remains 
of  prehistorical  dwellings  in  the  bottom  lands  al- 
ready ex])osed  to  view.  It  has  22  islands  of  which 
the  i)rincipal  is  that  of  the  Burro,  two  miles  long;  La 
Cidebra.  with  a  mile  and  a  half,  and  Caigüire,  Otama 
and  Chambergue,  this  last  rising  eighty  meters  above 
the  waters.  The  other  islands  are  of  varying  di- 
mensions. 

The  lands  along  the  lake  shore  are  covered  with 
small  white  shells,  many  of  them  reduced  to  a  white 
powder  which  produces  intense  itching  when  it  tou- 
ches the  human  skin. 

The  islands  are  covered  with  dense  growth  and  arc 
the  abode  of  thousands  of  acquatic  birds.  These  and 
the  mountains  surroimding  the  lake  make  a  magni- 
ficent landscajie,  worthy  to  be  seen.  Several  small 
coves  in  its  banks  i)ermit  a  constant  traffic  of  the 
local  products,  which  are  conveyed  in  small  boats  of 
seveial  kinds. 

Lagoons. — There  are  in  the  Venezuelan  territory 
204  lagoons,  some  of  them  ([uite  large,  such  as  the 
Zulia.  with  an  area  of  700  scfuare  kilometers;  Lagu- 
neta. with  500  kilometers;  Cliama.  with  3.'i0;  Santa 
Barbara,  with  280;  Motilones,  with  244;  Moroturo. 
with  24.3;  and  more  or  less  with  the  same  area  those 
of  Sinamaica.  Onia.  INIoroturo.  lialderrama.  Cabuya- 
rito.  Mamo.  Estero  de  Camaguan.  Tacarigua  de  ^li- 
randa  and  many  others.  There  are  also  many 
swain])s.  Tanutre  and  Temblador  being  the  most  im- 
portant. 

There  is  abiuidance  of  game  and  fishing  in  these 
lagoons  and  s\vami)s.  ex])loited  onlv  on  a  small  scale, 
and  constituting  another  source  of  wealth  for  enter- 
prising ])ersons  willing  to  engage  in  this  business. 

Vkneztelan  Shas. — The  Venezuelan  coasis  are 
batlu'd  by  the  ^\•atcrs  of  the  Caribbean  Sea  and  the 
Atlantic.  The  first  of  these  extends  from  the  Goa- 
gira  Peninsula  to  the  Island  of  Trinidad,  and  was 
named  Caribbean  from  the  aborigines  of  this  name 
inhabiting  some  of  the  islands  of  its  archipelago.  On 
its  discovery  by  Columbus,  it  was  called  Columbus 
Sea.  in  honor  of  its  discoverer.  To-day  it  is  called  the 
Sea  of  the  Antilles. 

The  other  coasts  are  on  the  Atlantic  Ocean,  from 
Trinidad  to  l?ritish  Guiana,  where  the  mighty  Ori- 
noco flows  into  it. 

BivEHS. — There  are  1.í)ñ9  rivers  within  the  terri- 
Itjrv  of  Venezuela  of  which  many  are  navigable. 

The  Orinoco  is  the  principal  and  after  the  Ama- 
zon. f)ne  of  the  greatest  of  the  world;  it  comes  from 
the  summits  of  the  Parima  Bange.  at  1.500  meters 
al)ove  the  sea.  and  flows  inti)  the  Atlantic  Ocean  after 
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Las  demás  costas  del  país  las  baña  el  Atlántico, 
?sde  Trinidad  hasta  la  Guayana  Inglesa,  donde  va- 
a  sus  aguas  el  gran  Orinoco. 

Ríos. — A  1.059  rios  llega  la  cantidad  de  los  que  se 
icuentran  dentro  del  territorio  de  Venezuela,  siendo 
la  gran  parte  de  ellos  navegables. 

El  Orinoco,  que  es  el  más  grande  de  todos,  y  que 
cspués  del  Amazonas,  es  uno  de  los  más  gigantescos 
el  mimdo,  nace  en  la  cumbre  del  Parima,  a  1.500  me- 
os  sobre  el  nivel  del  mar  y,  desembocando  en  el 
céano  Atlántico,  después  de  recibir  las  aguas  de 
K)  afluentes,  tiene  una  longitud  que  pasa  de  2.500 
lómetros. 

Su  mayor  anchura  alcanza  a  unos  30  kilómetros 
su  profundidad  en  la  boca,  llega  a  200  metros.    Es- 
enorme  rio  es  muy  poco  conocido  todavía  y  sus 
illas  presentan  paisajes  de  una  belleza  estupenda 
imponente. 

Siguen  en  importancia  como  navegables:  Río 
egro,  que  permite  la  comunicación  con  el  Amazo- 
as,  y  por  lo  tanto,  con  el  Brasil;  el  Apure  y  el  Por- 
iguesa,  son  surcados  por  buques  de  vapor  y  de  vela 
ue  hacen  el  tráfico  entre  Ciudad  Bolívar  y  Trini- 
ad;  el  Cuyuni.  el  Guanare,  el  Sarare.  Masparro, 
lasparrito,  Santo  Domingo,  Cojedes,  Catatumbo,  Zu- 
a.  Escalante;  el  Uribante,  que  uniéndose  al  Sarare, 
mtos  forman  el  Apure  y  tantos  otros  que  atraviesan 
Venezuela  de  un  extremo  a  í)tro,  constituyen  una 
irga  y  navegable  corriente  fluvial  de  una  grande 
n])ortancia  para  el  desarrollo  de  las  enormes  rique- 
as  naturales  que  tiene  el  país. 

Ci.iMATOi.OGÍA. — El  relieve  del  país,  que  está  divi- 
ido  en  tres  zonas  ([ue  varían  en  temperatura,  según 
1  altura  (fue  tengan  sobre  el  nivel  del  mar.  forma  la 
limatología  de  Venezuela.  Los  terrenos  son  fríos, 
tupiados  y  calientes. 

Tierras  frías. — Las  regiones  comprendidas  dcn- 
"o  de  las  latitudes  de  8"  y  9",  se  clasifican  como  de 
sta  categoría.  Son  tierras  cubiertas  de  nieves  que 
esaparecen  a  una  altura  de  4.1.30  metros  sobre  el 
ível  del  mar  durante  la  estación  cálida;  y  las  de 
..526  metros,  están  dentro  de  la  linea  de  las  nieves 
ternas. 

En  la  cadena  de  montañas  de  ^lérida.  cuyos  pi- 
os  más  elevados  alcanzan  a  5.000  metros  de  altura, 
el  termómetro  marca  de  2  a  5  grados  sobre  cero;  la 
egetaci()n  cesa  casi  en  absoluto,  viéndose  sólo  mus- 
:o  y  pequeñas  yerbas  de  muy  insignificante  impor- 
ancia. 

Tierras  templadas. — Entre  los  .585  y  2.144  metros 
obre  el  nivel  del  mar.  y  cu  cuya  región  la  tempera- 
ura  varía  de  18  a  25  grados  centígrados,  se  encuen- 
ran  las  tierras  templadas.  Habiendo  un  clima  suave 
'  produciéndose  allí,  todo  lo  que  necesita  el  hombre 
)ara  su  subsistencia,  esta  faja  de  tierras  es  la  más 
idecuada  jiara  vivir. 

Tierras  cálidas. — Desde  el  nivel  del  mar  y  ex- 
endiéndose  hasta  los  .585  metros  de  altura,  se  en- 
•uenfran  las  tierras  cálidas,  habiendo  en  ellas  una 
emperatura  que  varía  de  25  a  .35  grados  centígrados. 
5sta  zona  produce:  cocos,  bananas,  caña  de  azi'icar, 
abaco,  arroz,  algodón,  caucho  y  otros  productos, 
lándose  el  cacao  de  una  calidad  que  está  considera- 
la  como  la  mejor  del  mundo. 


receiving  the  waters  of  more  than  500  affluents.  It 
has  a  length  of  more  than  2.500  kilometers. 

Its  greatest  width  is  of  about  30  kilometers  and 
its  depth,  at  its  mouth,  reaches  200  meters.  This  great 
river  is  not  well  known  yet  and  its  banks  present 
landscapes  of  magnificent  and  imponent  beauty. 

After  the  Orinoco,  the  principal  navigable  rivers 
are :  Rio  Negro,  which  connects  the  Orinoco  with  the 
Amazon,  and  therefore  with  Brazil;  the  Apure  and 
the  Portuguesa  are  navigable  for  steamers  and  sail- 
ing ships  smaller  than  those  plying  between  Ciudad 
Bolivar  and  Trinidad;  the  Cuyuni,  Guanare,  Sarare, 
Masparro.  M.asparrito,  Santo  Domingo,  Cojedes,  Ca- 
tatumbo, Zulia,  Escalante;  the  Uribante,  which  to- 
gether with  the  Sarare  form  the  Apure  and  many 
others  that  cross  the  country  from  one  end  to  the 
other,  constitute  a  great  navigable  network  of  the 
greatest  ijnportance  for  the  future  development  of 
the  inmense  natural  riches  of  the  country. 

Climate. — The  conformation  of  the  country,  di- 
vided in  three  zones  at  different  heights  above  the 
sea  and  varying  in  temperature,  forms  the  climato- 
logy of  Venezuela.  There  are  cold,  temperate  and  hot 
lands,  according  to  their  height. 

Cold  Lands. — The  regions  situated  within  the  8° 
and  9"  parallels  are  comprised  in  this  class.  They  are 
ranges  covered  with  snow  that  disappears  at  an  ele- 
vation of  4.136  metres  above  sea  level,  in  the  hot  sea- 
son; those  at  4.526  metres  are  within  the  line  of  per- 
])etual  snow. 

In  the  mountain  range  of  Merida.  with  its  great- 
est peaks  attaining  a  height  of  more  than  5.000  me- 
ters, the  thermometer  registers  from  two  to  five  de- 
grees centigrade  below  zero  and  all  vegetation  disap- 
])ears  excepting  only  a  few  mosses  and  saxífragas 
without  importance. 

Temperate  Lands. — These  are  situated  between 
585  and  2.144  meters  above  the  sea  and  the  centi- 
grade thermometer  ranges  there  between  18°  and  25? 
With  a  healthy  and  agreable  climate  and  producing 
a  great  variety  of  natural  products,  this  zone  is  the 
most  adapted  ff)r  himian  life. 

Hot  Lands. — These  begin  at  the  level  of  the  sea 
and  extend  to  585  meters  of  altitude.  The  thermo- 
meter in  this  region  varies  from  25°  to  35°  centigrade. 
This  zone  produces  coconuts,  bananas,  sugar  cane, 
tobacco,  rice,  cotton.  rubl)er  and  many  other  pro- 
ducts, the  cacao  being  of  a  quality  considered  as  the 
best  in  the  world. 

Prevailing  Winds. — The  prevailing  winds  in  Ve- 
nezuela are  the  trade  winds,  characteristic  of  the 
Torrid  Zone:  these  winds  blowing  always  between 
the  Tropics,  are  the  result  of  the  action  of  the  sun 
and  of  the  rotatory  movement  of  the  earth.  Their  di- 
rection is  always  from  East  to  West  and  cover  a  zone 
of  about  30"  on  both  sides  of  the  Equator  and  are 
commonly  known  in  the  country  as  "brisas"  (bree- 
zes). 

These  winds  veer  a  little  from  the  North  and  are 
stronger  in  the  day  than  at  night,  blowing  always 
from  the  Northeast  and  being  more  frequent  from 
November  to  December  and  from  February  to  March. 

The  easterly  winds  vary  daily  and  yearly.  Some- 
limes   wind    blows    from    the    land    to    the   sea    and 
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Vientos  reinantes. — Los  vientos  reinantes  en 
\'cnczuela  son  los  de  la  Zona  Tórrida,  llamados 
"uientos  dlisios",  por  ser  constantes  entre  los  trópi- 
cos, y  encontrarse  entre  los  grandes  mares,  siendo 
efecto  de  la  acción  del  sol  y  del  movimiento  de  la 
tierra.  Estos  vientos  se  dirigen  de  Este  a  Oeste,  y 
en  el  pais  alcanzan  en  nna  zona  casi  de  30°  de  am- 
bas latitudes  y  comunmente  son  conocidos  con  el 
nom])re  de  "brisas". 

Estos  vientos  declinan  un  poco  al  Norte,  siendo 
más  fuertes  de  dia  que  de  noche,  sin  dejar  de  haber 
del  Noreste,  con  mayor  frecuencia  de  Noviembre  a 
Diciendire  y  de  Febrero  a  INIarzo. 

Los  vientos  que  vienen  del  Este  tienen  varia- 
ciones a  diario  y  anual.  Algunos  días  el  viento  sopla 
desde  la  costa  hacia  el  mar,  y  otros,  desde  el  mar 
hacia  la  tierra.  Estos  vientos  o  ])risas  soplan  entre 
las  9  y  10  de  la  mañana,  aumentando  de  fuerza  a 
medida  que  el  sol  se  levanta  sobre  el  horizonte,  y 
disminuyendo  en  razón  inversa.  Cuando  el  astro 
está  en  el  meridiano,  el  viento  adquiere  el  máximum 
de  fuerza.  Por  la  noche  calma,  sobre  todo  a  corta 
distancia  de  la  tierra,  siendo  reemplazado  por  el  vien- 
to "terral",  que  proviene  del  enfriamiento  desigual 
de  las  aguas  y  de  las  tierras.  Esta  alternativa  se  no- 
ta todos  los  días,  exceptuando  aquellos  en  que  soplan 
con  fuerza  los  vientos  del  Norte  o  del  Sur. 

El  "terral",  propiamente  llamado,  se  establece 
antes  de  media  noche  y  sigue  hasta  la  salida  del  sol, 
mediando  entre  el  "terral"  y  la  brisa  algunas  horas 
en  las  cuales  se  experimenta  una  calma  completa. 
En  todas  las  costas  de  Guayana  nunca  se  dejan  sentir 
terrales  ni  otros  vientos  c[ue  los  que  generalmente 
se  experimentan  en  los  trópicos,  con  estas  mutacio- 
nes: en  Enero,  Febrero  y  Marzo,  los  vientos  soplan 
del  Norte  al  Este  y  siemjjre  el  tiempo  está  claro. 
En  los  meses  de  Abril,  Mayo  y  Junio,  son  del  Este  al 
Sureste.  En  los  tres  meses  subsiguientes  sólo  hay 
calmas  y  turbonadas. 

Estaciones  y  lluvias. — En  Venezuela  sólo  se  no- 
tan dos  estaciones  al  año.  La  seca  y  la  lluviosa,  o 
sea  verano  e  invierno.  La  lluviosa  es  de  Abril  a  Oc- 
tubre, y  es  cuando  se  siente  más  calor.  La  seca  es 
por  el  resto  del  año,  siendo  el  clima,  generalmente, 
suave  y  muy  agradable.  Estos  períodos  son  produ- 
cidos por  la  mayor  o  menor  distancia  del  sol. 

Cuando  el  sol  está  en  el  "trópico  de  cáncer",  y 
los  vientos  pasan  entre  Sur  y  Este,  siendo  calurosos 
de  ordinario,  se  experimentan  fuertes  lluvias  acom- 
pañadas de  truenos.  En  esta  estación,  que  es  cono- 
cida con  el  nombre  de  invierno,  hay  por  término  me- 
dio tres  horas  de  lluvia  cada  día,  cayendo  ésta,  ordi- 
nariamente, por  la  tarde  y  en  muchas  partes  por  la 
noche. 

En  la  estación  seca  o  del  verano,  es  cuando  se 
encuentra  el  sol  hacia  el  "trópico  de  Capricornio". 
En  esta  estación  hay  menos  calor,  soplando  los  vien- 
tos frescos  que  vienen  del  septentrión.  Hay  días, 
aunque  no  muchos,  en  que  suelen  caer  también  al- 
gunas lluvias,  eso  si,  no  tan  fuertes  como  las  del  in- 
vierno, siendo  conocidas  con  el  nombre  de  "Nortes", 
y  no  se  internan  mucho  de  las  costas  adentro. 

En  la  región  de  la  Guayana  llueve  considerable- 
mente, y  los  violentos  e  inesperados  aguaceros  de  la 
Zona  Tórrida,  dan  más  aguas  en  un  día  que  las  llu- 
vias de  Europa  en  seis. 

En  Venezuela  se  nota  un  intervalo  de  lluvias  que 
antecede  o  sucede  al  día  de  San  .luán,  cesando  en- 
tonces éstas  por  completo.     A  esta  interrupción,  que 


sometimes  from  the  sea  to  the  land.  These  winds  o 
breezes  start  blowing  between  9  and  10  in  the  morr||i> 
ing,  increasing  in  strength  as  the  sun  rises  and  d 
creasing  as  the  sun  sets.  At  noon,  the  wind  acquire 
its  maximum  strength.  At  night  there  is  a  calm,  espt 
cialh'  near  the  shore  where  the  "terral"  blows, 
wind  proceeding  from  the  uneven  cooling  of  the  Ian 
and  the  waters.  This  alternative  takes  place  dail 
excepting  those  days  on  which  the  northern  or  soutl 
ern  winds  blow. 


The  "terral",  as  it  is  properly  called,  begins  b(  * 
fore  midnight  and  lasts  until  sunrise,  mediating  be 
ween  the  "terral"  and  the  "breeze"  some  hours  i 
which  the  calm  is  complete.  On  the  coasts  of  Guian 
there  is  no  "terral"  nor  any  other  winds  than  thos 
of  the  tropics,  with  these  variations :  during  th 
months  of  January,  February  and  March,  the  wine 
come  from  the  first  quarter  and  the  weather  is  clea 
during  the  months  of  April,  May  and  June  the  wine 
come  from  the  second  quarter.  In  the  followin 
months  there  are  only  periods  of  calms  and  squalls 
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Seasons  and  Rainfall. — There  nre  only  two  yea 
ly  seasons  in  Venezuela — the  dry  and  the  rainy.   Th 
rainy  season  lasts  from  April  to  October    and    thes 
are  the  hottest  months  of  the  year.  The  other  monthi 
are  drv,  the  temperature  becoming  cooler  and  mo 
agreeable.  These  seasons  are  regulated  by  the  greate| 
or  lesser  distance  of  the  sun. 

When  the  sun  reaches  the  "Tropic  of  Cancer"  an 
the  warm  winds  blow  from  the  second  quarter,  ther 
arc  violent  showers  with  electrical  storms.  Durin 
this  season,  knoAvn  as  "invierno",  there  is  an  averag 
of  three  rain  hours  daily,  as  a  rule  in  the  afternoo 
and  in  some  localities  at  night. 
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In  the  dry  season  or  "verano"  the  sun  is  towarc  P' 
the  "Tropic  of  Capricorn",  the  cool  winds  blowin 
from  the  north.  There  are  some  days  on  which  thei 
are  showers  not  so  strong  as  those  of  the  "invierno 
called  "nortes"  reaching  not  very  far  inland. 

Tlicre  is  considerable  rainfall  in  the  Guiana  r( 
gion  and  the  violent  and  unexpected  downpours  pre 
duce  more  water  in  a  elay  than  all  the  rains  in  Europ 
in  six. 


There  is  a  rainy  season  in  Venezuela  just  befoi 
or  after  St.  John's  day  followed  by  a  dry  period  las 
ing  at  least  a  month;  this  perie)el  is  calleel  "St.  John 
little  summer". 


On  the  highlands  of  the  "cordilleras"  it  usuall 
rains  after  sunrise  aiiel  in  the  "i)aramos"  (mountai 
])asscs)    hail  anel  snowstorms  are  frcepient;  there 
also  a  elense  fog  elisappearing  between  midnight  an 
sunrise. 


ORoe-.RAPHY. — There  are  three  principal  rang 
of  mountains  In  Venezuela.  A  ramification  of  tl 
Continental  ridge  of  the  Andes,  In-anching  off 
Pamplona;  another  spur  running  north  to  Ocaña  an 
then  turning  to  the  Sierra  of  Perija;  the  branch  ( 
Oca    ending    in  the     Peninsula   of  Goagira;  anoth( 
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ira  por  lo  general  uii  iiics,  se  le  llama  "el  veraiiilo 
San  Juan". 

En  las  partes  elevadas  de  los  ramales  de  la  cor- 
llera,  después  de  la  salida  del  sol,  llueve  casi  siem- 
y  en  los  páramos   caen  con  muclia  frecuencia 
eve  y  granito  en  vez  de  agua,  y  por  lo  general  está 
■4  rgada  la  atmósfera  de  una  espesa  niebla  que  se 
svanece  desde  media  noche  hasta  la  salida  del  sol. 
Orografía. — En  Venezuela  existen  tres  cadenas 
•incipales  de  montañas. 

Una  ramificación  de  la  de  los  Andes,  que  se  di- 
de  en  Pamplona;  una  rama  que  va  en  dirección 
orte  a  Ocaña  y  que  declina  poco  a  poco  en  direc- 
ón  a  la  Sierra  de  Perijá;  la  cadena  de  Oca  en  la 
nínsula  de  la  Goagira;  otra  rama  tiue  va  en  direc- 
ón  Este  Noreste,  forman  lo  que  podemos  decir  la 
imera  cadena  de  montañas  y  está  calificada  como 
región  alpina  de  Venezuela.     Es  una  masa  com- 
ida de  serranías  en  la  que  hay  picos  muy  elevados 
ibiertos  de  nieves  perpetuas,  teniendo  en  su  base 
vnjl  pesos  bosques  vírgenes,  donde  se  produce  en  forma 
,ll;    Ivestre  el  célebre  y  famoso  cacao  venezolano. 

Esta  cadena,  siguiendo  liacia  el  Norte,  declina 
tablemente  hasta  el  lago  de  Maracaibo  y  por  el 
ir,  hasta  las  orillas  del  rio  Apure.  Una  variedad 
)table  de  mesetas  frondosas,  llanuras  y  otros  acci- 
;ntes,  la  presentan  en  muchas  partes  como  un  enor- 
e  anfiteatro,  teniendo  solamente  cultivados  y  ha- 
lados los  valles  que  hay  en  ella. 

La  cadena  de  montañas  que  está  en  la  costa  del 
ar,  interceptando  al  grupo  de  los  Andes,  en  una 
nea  paralela  del  Mar  Caribe  de  Este  a  Oeste,  es  la 
amada  segunda. 

Los  terrenos  llamados  "Llanos",  que  limitan  el 
Lir  de  las  cumbres  de  esta  cadena  y  se  extienden 
"'"  asta  los  ríos  Apure  y  Orinoco,  son  (lerivaciones  de 
'^  ite  grupo  y  están  formados  de  detritus,  cascajo,  are- 
a,  arcilla  y  breccias  ferruginosas,  desde  la  época 
rciaria. 

Estas  llanuras  inmensas  están  cruzadas  en  todas 
irdWirecciones  por  los  ríos,  y  crecen  allí  pastizales  que 
m    )n  el  alimento  para  las  grandes  masas  de  ganados 
íen||Lie  se  multiplican  con  asombrosa  facilidad.     Hacia 
Oeste  y  cerca  de  la  Cordillera,  estas  planicies  están 
ibiertas  de  selvas  primitivas  y  en  los  Estados  Mo- 
agas  y  Anzoátegui,  entre  Ciudad  Bolívar  y  Maturin, 
ay  un  desierto  de  arenas  movedizas    y    muchos  ec- 
os impropios  para  cultivos.     Grandes  palmares  del 
po  conocido  por  Moriche   (Mauritia  flexuosa),  cre- 
3n  a  lo  largo  de  los  ríos  y  arroyos. 

Los  cerros  del  Norte  que  forman  la  costa  del 
lar,  bajan  de  Cabo  Codera  a  Cumaná  y  subiendo  en 
is  penínsulas  de  Araya  y  de  Paria,  terminan  luego 
la  Boca  de  Dragos.  Estas  dos  cadenas  son  las  que 
acierran  los  fértiles  valles  de  Aragua,  del  Tuy  y  del 
le  Valencia;  valles  que  constituyen  la  parte 
las  cultivada  de  Venezuela. 

Un  segundo  sistema  que  es  submarino,  y  que  va 
aralelo  a  la  costa;  comienza  en  la  Isla  Margarita 
ara  aparecer  en  la  de  La  Tortuga  y  en  Coro,  termi- 
ando  en  el  Lago  de  Maracaibo.  Elste  sistema  forma 
na  tercera  ramificación  de  la  segunda  cadena  de 
lontañas- 

La  tercera  cadena  de  montañas  está  compren- 
ida  en  la  de  Parima,  diferenciándose  bastante  de  las 
os  primeras,  por  su  situación  y  constitución  geo- 
ógica.  Abarca  toda  la  región  de  la  Guayana  Vene- 
olana,  y  puede  decirse  que  es  una  meseta  de  forma 
onvexa  que  corre  de  Este  a  Oeste,  y  en  la  cual  hay 
regulares  intervalos,  grandes  montañas  separadas. 


spur  running  cast-north-cast  form  what  wc  should 
call  the  first  chain  of  mountains  or  the  Alpine  region 
of  Venezuela.  This  is  a  compact  mass  of  ridges  where 
the  highest  peaks  are  located,  some  of  them  perpe- 
tually covered  with  snow  and  having  on  their  flanks 
dense  virgin  forests  where  the  renowned  and  world 
famous  Venezuelan  cacao  grows  wild. 


This  range  runs  in  a  northeasterly  direction 
south  of  Lake  Maracaibo  and  extends  to  the  South  as 
far  as  the  banks  of  the  River  Apure.  The  many 
wooded  tal)lelands.  plains  and  accidents  of  the  land, 
make  it  appear  as  an  enormous  amphitheatre  where 
only  the  valleys    are  cultivated  and  populated. 

The  second  mountain  range  runs  along  the  sea 
coast  from  west  to  east. 


The  lands  called  "  llanos  "  (  plains  )  extending 
from  tlie  southern  side  of  the  Coast  Range  on  the 
north  to  the  Orinoco  on  the  south,  belong  to  this 
group  and  are  formed  of  detritus,  gravel,  sand,  clay 
and  ferruginous  breccias  from  the  Tertiary  period. 

These  immense  plains  are  crossed  in  all  their  ex- 
tension by  rivers  and  are  covered  with  natural  gras- 
ses proper  for  the  large  c[uantities  of  cattle  raised 
there.  To  tiie  west  and  near  the  range  these  plains 
are  covered  with  dense  primeval  forests  and  in  the 
States  of  Anzoategiii  and  Monagas  between  Ciudad 
Bolivar  and  Maturin,  there  is  an  extension  of  table- 
lands covered  with  quicksands  and  many  highlands 
not  suited  for  cidtivation.  Many  ])alni  groves  of  the 
type  known  as  Moriche  (Mduritia  flr.vuosd)  grow 
near  the  rivers  and  creeks. 


Tiie  northern  range  running  along  the  sea  coast 
and  from  Cape  Codera  to  Cumana  and  from  there  to 
the  peninsulas  of  Araya  and  Paria  ending  at  Dra- 
gon's Mouth  form  the  fertile  valleys  of  Aragua,  of  the 
Tuy  and  Lake  Valencia.  This  is  the  best  cultivated 
zone  of  the  country  and  its  peaks  are  not  very  high. 

There  is  a  submarine  range  running  parallel  to 
the  coast  beginning  at  the  Island  of  Margarita,  reap- 
pearing at  the  Island  of  La  Tortuga  and  near  Coro  to 
end  in  Lake  Maracaibo,  thus  forming  a  third  ramifi- 
cation. 


The  third  mountain  range  consists  of  the  Parima 
System  and  occupies  the  vast  region  of  the  Venezue- 
lan Guayana,  being  entirely  different  from  the  other 
two  in  its  situation  and  geological  formation.  It  may 
be  considered  a  convex  tablelanil  of  an  elongated 
shape  from  East  to  West,  in  which  rise  at  intervals 
large  mountains  separated  by  plains  which  are  cros- 
sed by  navigable  rivers  carrying  a  great  volume  of 
water. 
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una  (If  olru  por  llaiuirns  y  c'slas.  alravesadas  por 
rids  navegables  <(iie  arrastran  líraiides  caudales  de 
alalia. 
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VENEZOLANAS 

Los  principales  |)ieos  de  las  tres  cadenas  de  mon- 
lañas  de  Venezuela,  son  los  siíJuienles: 


l'i( 


AÜLirii 


Mtrs. 


Cciilí'iin  lie  his  Andes 

r.a  Columna    ....  5.002 
I.n  Corona,  Pico 

Hunibolflt 1.042 

La   Concha 4.922 

SiciTa  Nevada  fie  Ma- 
rida   4.. 580 

La  Corona,  Pico  Bon- 

pland 4.88.^ 

La      Columna,     Pico 

KsiK'jo 4.83.") 

Kl   Salado 4.230 

Mucuchíes 4.32(1 

Conejas 4.180 

Santo  Domingo   .    ,    .  4.140 

Pan  de  Azúcar.    .    .    .  4.138 

Alto  del  ?"railc.    .    .    .  4.()!)r, 

Culata 4.012 

Pueblo  de  Mncuchics  I    01'' 

Granate 3.  i)  41 

Volcán 3.511 

Culata  Veguilla  .    .    .  3.427 

Bocomboco   ......  3.410 

Tapia.s 3.414 

Arica.gua 3.385 

Migará 3,3(i7 

Tuno 3.344 

La  Sal 3.330 

Don  Pedro 3.200 

Molino 3.168 


Mtrs. 


Cuchilla 3.020 

Balallón 3.21(1 

Tama 3.200 

Caldera 3.790 

Linares 3.703 

Tetas  y  ,\tajo,    .    .    .  3.7(12 

Niquitao 3.695 

Cobinibú 3.578 

Mendoza 3.003 

.■\gripa 3.051 

Cadcim  de  Ja  CorJn 

Naiguatá 2.800 

Cálculo 2.005 

Silla 2.628 

Cares 2.466 

Ceuta 2.120 

Peoni 2.018 

Tres  Picachos  de  Ber- 
gantín    1  .  505 

Cadena  del  Interior 

Peñón  de  Maraguapn  2.500 

Quinata 2.257 

Zamuro 2.24(1 

Cumavano 1.882 

Platilla 1  .886 

Guraima 1    070 

Pao  Zarate 1  .597 

Roncador 1 .463 


Los  i)icos  hasla  la  altura  de  3.000  metros,  están 
c((i)ieii<)s  de  nie\'es  pei'petuas.  Los  de  menor  altura 
rarec'en  de  nieve. 

Hidroghafía. — Sei^i'm  el  Geógrafo  Codazzi,  Vene- 
zuela ])uede  dividirse  en  ocho  regiones  hidrográ- 
ficas. 
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HEIGinS   OF    Till-:    PHINCIPAL    VENEZUELAN 
MOUNTAINS 

The  highest  peaks  of   the   three  mountain 

langes  of  \^enezuela  are  the 

following : 


Allnra      X.  of  the  mountain,     llciglit  N.  of  the  mountain.     Heiglit 


Meters 


Chain  af  the  Andes 

La  Columna 5.002 

La   Corona,  Hum- 
boldt Peak    ....  4.942 

La  Concha 4  .  022 

Sierra  Nevada   de 

Mérida 4.580 

La  ('orona,  Bonpland 

Peak 4.883 

La    Column:;,    Esiiejo 

Peak 4.835 

El   Salado 4.230 

Mucuchies 4.320 

Conejas 4.180 

Santo  Domingo   .    .    .  4.146 

Pan   de   Azúcar.     .     .  4.138 

Alto   del   Fraile.     .     .  4.096 

Culata 4.012 

I'ueblo  de  Mucuchies  4.012 

Granate 3.941 

Volcán 3.511 

Culata  Ve'4uilla    .    .    .  3.427 

Bocomboco 3.419 

Tapias 3.414 

Aricagua 3.385 

aligará 3.367 

Tuno 3.344 

La   Sal 3.336 

Don  Pedro 3.260 

Molino 3.168 


Meters 


Cuchilla 3.02f) 

Balallón 3. 210 

Tama 3.20(1 

Caldera 3.799 

Linares 3.763 

Tetas  and  Atajo.    .    .  3.762 

Niquitao 3.695 

Cobimbú 3.57ÍÍ 

Mendoza 3.093 

.\gripa 3.051 

Chain  i,f  the  Coast 

Naiguatá 2.80C 

Cálculo 2.665 

Silla 2.62S 

Cares 2.46fi 

Ceuta 2.12(1 

Peoni 2.048 

Tres     Picachos     de 

Bergantín 1.50 

Chain  of  the  Interior 

Peñón  de  Maraguapa  2 . 5fl( 

Quinata 2.2 

Zamuro 2.24( 

Cumavano 1  .  88!: 

Platilla 1  .  88f 

Guraima 1  .(i7( 

Pao  Zarate 1  .  59/ 

Roncador 1 .  46í 


Those  peaks  having  more  than  3.000  meter 
height,  are  covered  with  perpetual  snows.  Below  the 
3.000  meters  line,  there  is  no  snow. 

íÍYDROdHAPUV.  —  According  to  the  Geographer 
Codazzi,  Venezuela  can  be  divided  in  eight  hydrogra' 
phical  basins,  as  follows: 
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(a)      Extensión  en  leiiuas  runilradas 


(a)      Extension    in    square    leagues 
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Orinoco 

Cuyuni 

Rio  Negro.  .  .  . 
Maracaibo  .  .  . 
Valencia    .    .    .    . 

Cariaco 

Paria 

Vertiente  al  Mar. 

Total.    .    .    . 


13.400 
3.Ü99 
2.350 


7.800 


9.300 


19.4-19 


4.150 
108 
165 
604 

2.024 


2.000 
400 


o 
a 


o 

í~ 


o 


31.200 

3.699 

4.350 

4.550 

108 

165 

604 

2.024 


15.751 


11.700 


47.600 


(a)    Una  legua  cuadrada  igual  a  31  kilómetros  cuadrados, 
(a)    One  square  league  =  31  square  kilometers. 

Hoya  hidrográfica  del  Orinoco. — Coiiiu  ya  lo  he- 
mos dicho,  el  río  Orinoco  es  el  más  caudaloso  de 
Venezuela.  De  sus  2.5UU  kilómetros  de  longitud 
que  tiene,  es  navegahle  en  una  extensión  de  2.000, 
desde  el  Océano  Atlántico,  en  cuya  desembocadura 
vacía  sus  aguas  por  .'íli  canales,  de  los  cuales  17  for- 
man un  estuario  de  20.061  kilómetros  cuadrados.  Tie- 
ne como  afluentes  436  ríos,  entre  ellos  el  caudaloso 
Apure,  formado  por  el  Uribante  y  el  Sarare. 

El  Apure  tiene  de  largo  1.187  kilómetros  casi  en 
su  totalidad  navegable.  Corre  paralelo  al  Meta  y  re- 
cibe las  aguas  de  150  tributarios  cubriendo  en  tota- 
lidad un  área  de  128.340  kilómetros  cuadrados. 

Otros  de  los  arandes  ríos  tributarios  de  la  hoya 
hidrográfica  del  Orinoco  son:  el  Ciuaviare,  el  Meta 
j  el  Caroní.  El  Meta  nace  en  la  región  andina  cerca 
üe  Chingara  y  Sumapas.  Tiene  111.600  kilómetros 
cuadrados  y  de  902  kilómetros  de  su  longitud,  898 
son  navegables. 

El  Caroní  nace  en  las  cumbres  del  Paraná,  cu- 
briendo su  hoya  hidrográfica  56.800  kilómetros  cua- 
drados. Su  largo  total  es  de  892  kilómetros  de  los 
cuales  782  son  navegables,  teniendo  como  afluentes 
46  ríos  que  engrosan  enormemente  el  caudal  de  sus 
aguas. 

El  Guaviare  nace  cerca  de  San  Juan,  al  Este  de 
la  Cordillera  de  los  Andes.  Después  de  recibir  mu- 
chos afluentes,  y  entre  los  principales,  los  ríos  Ata- 
bapo  e  Inírida,  hace  un  recorrido  de  663  kilómetros 
y  su  hoya  cubre  un  área  de  37.280  kilómetros  cua- 
drados, teniendo  más  de  500  navegables. 

La  hoya  hidrográfica  del  Orinoco,  que  en  su  to- 
talidad tiene  un  área  de  949.430  kilómetros  cuadra- 
dos, está  completada  por  lo  que  se  llama  el  Delta  del 
Orinoco  y  que  está  formado  por  36  bocas  entre  gran- 
des y  pequeñas,  distribuidas  en  las  secciones  oriental 
y  occidental  del  mismo  Delta. 

Hoya  hidrográfica  del  Ciiyiini. — Esta  hoya  está 
formada  por  las  serranías  de:  Ríconote,  Cocoi,  Su- 
pano,  Roraima  y  parte  del  Pocaraima.  Las  serranías 


Número   de   rios   por  regi(in   >■   clase 
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Hydrographical  Basin  of  the  Orinoco.  —  As  we 
said  before,  the  Orinoco  is  the  largest  river  of  Vene- 
zuela. Of  its  length  of  2.500  kilometers,  2.000  are 
navigable,  from  the  Atlantic  Ocean,  where  it  dischar- 
ges its  waters  through  36  channels.  17  of  these  chan- 
nels form  an  esluary  of  20.061  square  kilometers.  It 
has  436  affluents,  the  principal  being  the  Apure, 
formed  ity  the  Lribante  and  the  Sarare. 

The  Apure  has  a  length  of  1.187  kilometers  of 
which  the  greatest  part  is  navigable.  It  runs  pa- 
rallel with  the  Mela  and  receives  the  waters  of  150 
affluents  draining  an  area  of  128.340  square  kilome- 
ters. 

Other  important  rivers  belonging  to  the  hydro- 
graphical  basin  of  the  Orinoco  are:  the  Guaviare,  the 
Meta  and  the  Caroni.  The  ^leta  comes  from  the 
Andean  region  near  Chingara  and  Sumapaz  and  it 
drains  an  area  of  111.600  square  kilometers  and  of 
its  length  of  902  kilometers,  898  are  navigable. 

The  Caroni  river  comes  from  the  Parana  heights 
and  its  basin  has  an  area  of  56.800  square  kilometers. 
Its  total  length  is  892  kilometers,  of  which  782  are 
navigable,  having  46  affluents  which  greatly  aug- 
ment its  waters. 

The  Guaviare  rises  near  San  Juan,  to  the  East 
of  the  Andine  Chain.  After  receiving  the  waters  of 
many  affluents,  of  which  the  principal  are  the  Ata- 
bapo  and  the  Inirida,  it  flows  for  over  a  length  of  663 
kilometers  of  which  more  than  500  are  navigable, 
and  its  basin  covers  an  area  of  37.280  square  kilome- 
ters. 

The  Hydrographic  system  of  the  Orinoco,  that 
has  an  area  of  949.430  square  kilometers,  is  comple- 
ted by  the  Orinoco  Delta,  made  up  of  36  large  and 
small  channel  mouths,  covering  both  the  oriental 
and  occidental  sections  of  said  Delta. 

Hydrographical  Ba.fin  of  the  Cuyuni.  —  This 
basin  is  formed  by  the  ranges  of  Ríconote,  Cocoy, 
Supano,  Roraima  and  part  of  the  Pacaraima.  The 
mountains  of  Imataca  and  the  Yuruari  complete  this 
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tic  Imaliica  y  del  Yiiruari,  (.oiiipletaii  esta  hoya,  la 
(|uc'  mide  158.1(19  kilómetros. 

El  rio  Cuyuni  afluye  al  Esequibo,  a  82  kilóme- 
tros de  su  boca,  y  tiene  como  afluentes  principales 
el  Sibauri  y  el  Masaruni. 

Hoya  del  Rio  Xegro. — Este  rio  nace  con  el  nom- 
bre (hiainia,  en  las  cumbres  Andinas,  cambiando 
después  por  el  de  Rio  Nei>ro,  al  que  los  indígenas  ve- 
cinales llaman  Curana,  (jue  en  el  idioma  de  ellos 
quiere  decir  negro  y  efectivamente  sus  aguas  son  de 
este  color.  Corre  de  Oeste  a  Este  hacia  Maroa,  para 
desviarse  al  Suroeste,  donde  recibe  como  afluente 
poderoso  al  Casiquiare  y  acumulando  las  aguas  de 
una  hoya  de  Ü2.UÜU  kilómetros  cuadrados,  se  ramifi- 
ca al  Orinoco  antes  de  llegar  a  San  Carlos.  Desde 
este  punto  su  curso  \a  directamente  hacia  el  rio  Ama- 
zonas, tributándolo  con  el  caudal  de  aguas  de  36  rios 
importantes  y  60  riachuelos.  El  área  completa  de  la 
hoya  hidrográfica  del  Rio  Xegro,  pasa  de  100.000  ki- 
lómetros cuadrados. 

Hoya  hidrográfica  de  Maracaibo. — El  lago  de 
Maracaibo,  que  se  encuentra  en  el  centro  de  un  gran 
valle,  recoge  las  aguas  de  las  montañas  de  Perijá  y 
Ocaña,  al  Oeste;  las  de  Trujillo  y  Mérida.  al  Sur;  y 
las  de  Empalado  y  .Jirihara  al  Este.  De  todas  estas 
¡n'ocedencias  vienen  los  rios  y  riachuelos  que  desem- 
l)ocan  en  este  lago,  dando  un  total  de  177.380  kiló- 
metros cuadrados  la  extensión  de  su  hoya. 

Hoya  hidrográfica  de  Valencia. — Montañas  de 
distintas  alturas  y  en  forma  circular  es  lo  que  com- 
ponen los  valles  de  Aragua.  En  el  fondo  de  estos 
valles  está  el  hermoso  lago  de  Valencia  que  recibe 
las  aguas  de  22  rios  y  muchos  riachuelos.  Este  lago 
tiene  un  perímetro  de  2.046  kilómetros  cuadrados, 
y  el  área  total  de  su  hoya  es  de  4.615  kilómetros  cua- 
drados. 

Hoya  hidrográfica  de  Cariaco. — Formado  por  la 
costa  de  Cumaná,  la  costa  de  Marigüitar,  la  penin- 
sula de  Araya  y  los  pantanos  de  Cariaco  se  encuen- 
tra el  golfo  de  Cariaco,  que  tiene  un  área  total  de  su 
hoya,  de  7.052  kilómetros  cuadrados.  El  golfo  re- 
cibe las  aguas  de  34  rios,  siendo  el  más  caudaloso  el 
Never!,  que  nace  en  las  montañas  de  Turumiquire. 

Hoya  hidrográfica  de  Paria. — El  golfo  de  Paria 
recibe  las  aguas  de  toda  la  porción  Sur  de  la  serra- 
nía que  tiene  la  peninsula  de  este  mismo  nombre, 
fuera  de  un  centenar  de  rios  entre  los  que  sobresalen 
el  Guanipa  y  el  Guarapiche. 

Las  faldas  de  la  meseta  Guanipa  y  las  montañas 
de  Tucumire  forman  la  hoya  de  Paria  con  una  exten- 
sión de  30.811  kilómetros  cuadrados. 

Hoya  hidrográfica  de  la  Costa. — Las  montañas 
existentes  entre  los  valles  del  Tocuyo,  de  Barquisi- 
meto  a  Duaca  y  Urachiche,  conjuntamente  con  las 
montañas  de  Xirgua,  forman  el  declive  oriental  en 
dirección  al  Mar  Caribe,  de  la  hoya  de  la  Costa  y  par- 
te de  la  peninsula  de  Paraguana;  y  las  montaiias  de 
Carora,  el  declive  occidental.  CeVca  de  300  rios  y 
más  de  400  riachuelos  vacian  sus  aguas  en  el  Caribe, 
considerándose  como  los  principales  rios  de  la  re- 
gión, el  Tocuyo,  que  tiene  4(53  kilómetros  de  largo, 
el  Uñare,  con  246.  y  el  Tuy.  con  265  kilómetros. 

Esta  hoya  abarca  un  área  total  de  124.981  kiló- 
tros  cuadrados. 


Ijasin.  which  coxers  an  area  of    158.109  square  kilo- 
meters. 

The  Ciiyuni  River  flows  into  the  Essequibo  at  82 
kilometers  from  the  sea  and  its  principal  affluents 
are  the  Sibauri.  the  Yuruari  and  the  Masaruni. 

Hydrographical  Ba.sin  of  the  Rio  Xegro.  —  The 
first  name  of  this  river  is  Guainia  at  its  appearance 
on  the  Andine  Ridges,  chaging  it  for  that  of  Rio  Ne- 
gro; the  Indians  call  it  Curana,  which  in  their  lan- 
guage means  black,  its  water  being  really  of  this  co- 
lor. It  runs  from  West  to  F^ast  towards  Maroa,  veer- 
ing to  the  Southwest  to  receive  the  abundant  waters 
of  the  Casiquiare  and  of  several  rivers  draining  an 
area  of  (i2.0()0  square  kilometers  and  sending  a 
branch  to  the  Orinoco  before  reaching  San  Carlos. 
From  this  ])oint  it  runs  directly  to  the  Amazon,  carry- 
ing the  waters  of  36  important  rivers  and  60  smaller 
streams.  The  complete  area  of  this  hydrographical 
basin  is  of  100.000  square  kilometers. 

Maracaibo  Hydrographical  Basin. — Lake  Mara- 
caibo is  at  the  bottom  of  a  large  valley,  where  it  re- 
ceives the  waters  of  the  mountains  of  Perija  and 
Ocaña.  on  the  West;  of  Trujillo  and  Merida,  on  the 
South  and  of  the  Empalado  and  Jirihara  on  the  East. 
From  all  these  points  come  the  waters  of  the  many 
rivers  draining  the  177.380  square  kilometers  of  this 
basin.  — 

Valencia  Hydrographiccd  Basin. — Mountains  of 
different  heights  and  in  a  circular  shape  form  the 
Aragua  valleys.  At  the  bottom  of  these  valleys  is  the 
beautiful  Lake  Valencia,  fed  by  the  waters  of  22  ri- 
vers. This  lake  covers  a  surface  of  2.046  square  kilo- 
meters and  the  area  of  its  basin  is  of  4.615  square 
kilometers. 

Cariaco  Hydrographical  Basin. — Formed  by  the 
coastal  ridges  of  Cumana,  Marigüitar,  the  Araya  Pe- 
ninsula and  the  Cariaco  swamps,  the  Gulf  of  Cariaco 
receives  the  waters  of  34  rivers  draining  an  area  of 
7.052  square  kilometers. 

Paria  Hydrographical  Basin. — The  Gulf  of  Paria 
receives  the  waters  from  the  southern  slopes  of  the 
range  running  through  the  length  of  tlie  peninsula  of 
the  same  name,  besides  a  hundred  rivers  of  which 
the  principal  are  the  Guanipa  and  the  Guarapiche. 

The  slopes  of  the  table-land  of  Guanipa  and  the 
moiuitain  of  Tucumire  form  this  basin,  which  has  an 
extension  of  .30.811  s([uare  kilometers. 

Coastal  Hydrographical  Basin. — The  ranges  of 
the  Tocuyo,  and  those  running  from  Barquisimeto  to 
Duaca  and  IVachiche,  with  the  mountain  ranges  of 
Nirgua  form  the  eastern  slope  of  the  coastal  basin  of 
the  Caribbean  Sea,  the  mountains  of  Paraguana  and 
Carora  forming  the  western  slope.  Near  300  rivers 
and  more  than  400  smaller  streams  flow  into  the  sea, 
the  principal  being  the  Tocuyo,  with  a  length  of  463 
kilometers,  the  Unare,  with  246  and  the  Tuy  with  265 
kilometers. 

The  total  area  of  this  basin  is  of  124.981  square 
kilometers. 
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RESUMEN  GEOGRÁFICO  DE  VENEZUELA 

El  resumen  geográficu  de  Venezuela  es  el  siguiente: 


Superficie  territorial . 
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Peninsulas 
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1.271.726,11  Kil.  cuadrados 
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de  largo. 


Sin  incluir  los 
de  los  Lagos 
Maracaibo  y  Va- 
lencia. 


Sin  contar  islo- 
tes y  rocas  pe- 
queñas. 


Idioma. — En  Venezuela  se  habla  el  castellano,  y 
éste  es  el  idioma  oficial  del  país. 

El  estudio  de  los  idiomas  inglés  y  francés,  de 
preferencia  a  otros,  se  enseña  en  los  establecimien- 
tos educacionales  de  la  República,  por  ser  los  más 
usuales  en  los  círculos  comerciales  y  sociales. 

Debido  al  gran  desarrollo  comercial  que  va  ad- 
[uiríendü  Venezuela,  se  habla  especialmente  el  in- 
glés, sobre  todo  en  el  Estado  Zulia. 

En  las  regiones  habitadas  por  tribus  de  razas 
aborígenes,  se  hablan  los  dialectos  respectivos,  sin 
dejar  de  hablarse  también  el  castellano,  por  el  con- 
tacto que  tienen  cada  día  más  los  indios  con  gente 
que  habla  este  idioma. 


Relkíióx. — La  religión  Católica,  Apostólica  y  Ro- 
mana, es  la  nacional  del  país,  y  desde  el  18  de  Febre- 
ro de  1851,  existe  la  libertad  de  cultos. 

Patronato  Eclesiástico. — La  Ley  sobre  Patrona- 
to Eclesiástico  de  28  de  Julio  de  1824,  rige  el  ejer- 
cicio de  lodo  ciüto  tolerado  en  la  República.  De- 
bido a  que  siempre  ha  sido  fielmente  interpretada 
esta  Ley  por  el  sacerdocio  venezolano,  los  derechos 
del  Estado  para  con  la  iglesia  se  han  mantenido  en 
todo  momento  dentro  de  la  más  franca  armonía. 

De  acuerdo  con  esta  Ley,  el  Congreso  tiene  la 
facultad  de  decretar  la  creación  de  nuevos  Arzobis- 
pados y  Obispados,  y  circunscribiendo  sus  límites, 
fija  el  número  de  prebendas  que  puedan  tener  las 
nuevas  catedrales  y  destina  también  las  sumas  que 
deban  emplearse  para  la  construcción  de  las  iglesias 
metropolitanas  y  episcopales.  El  Congreso  resuel- 
ve igualmente  las  dudas  que  se  ofrezcan  sobre  las 
erecciones  de  dichas  iglesias  y  entre  otras  cosas :  per- 
mite o  no  la  fundación  de  nuevos  monasterios  y  hos- 
pitales o  supresión  de  los  existentes,  si  lo  encuentra 
útil  y  oportuno;  forma  los  aranceles  de  los  derechos 
parroquiales  y  los  que  deban  crearse  en  las  curias 
eclesiásticas;  arregla  la  administración  e  inversión 
de  la  renta  destinada  para  los  gastos  del  culto  y  sub- 
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GEOGRAPHICAL  SYNOPSIS  OF  VENEZUELA 

The  geographical  synopsis    of    Venezuela    is    as 
follows : 


Territorial  area.    .    .    . 
Coast  extension.    .    .    . 
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Peninsidas 

Harbors 
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Mountain  Ranges.    .    . 
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Hydrographical  Basins 
Rivers     (1st    class)    .    . 
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Not  including  those 
of  Lakes  JNIaracaibo 
and  Valencia. 

Not  including  islets 
and  rocks. 


LANcrAGE. — Spanish  is  spoken  in  Venezuela,  and 
it  is  the  official  language  of  the  country. 

English  and  French  are  taught  with  preference 
to  other  languages  in  the  principal  schools  of  the 
ccHuitry,  these  l)eing  the  foreign  languages  nioslly 
used  in  commercial  and  social  circles. 

Due  to  the  great  connnercial  development  of  the 
country,  English  is  widely  spoken  especially  in  the 
Maracaibo  District. 

In  the  regions  inhabited  by  the  aboriginal  In- 
dians, they  speak  their  own  dialects,  but  Spanish  is 
being  used  more  frequently,  as  the  Indians  come 
more  into  touch  with  civilized  people. 

Religion. — The  religion  of  the  country  is  the 
Catholic,  Apostolic  and  Roman,  but  there  is  freedom 
of  worsliip  since  February  18th,  1854. 

Iu-elesiaslic(il  Patronage.  —  The  Law  on  Eccle- 
siastical Patronage  of  July  28th,  1824,  regulates  the 
exercise  of  worship  permitted  in  the  Republic.  As 
the  \'cnezuelan  priests  have  always  dutifully  observ- 
en this  law,  the  interests  of  State  and  Church  are  on 
tlie  best  of  terms. 

In  accordance  with  this  law.  Congress  is  em- 
powered to  create  new  Archbishops  and  Bishops,  to 
determine  their  jurisdiction,  to  fix  the  number  of 
sinecures  of  the  new  Cathedrals  and  to  fix  the 
sums  to  be  employed  in  the  construction  of  metro- 
politan and  episcopal  churches;  Congress  can  also 
adjust  all  doubts  arising  between  the  Church  and 
others;  gives  permission  for  the  erection  of  new 
churches  and  monasteries  and  hospitals  and  may 
suppress  those  existing  whenever  it  is  found  useful 
and  convenient  to  do  so;  creates  the  tariff  of  the  pa- 
rochial taxes  and  those  of  the  ecclesiastical  tribu- 
nals; regulates  the  administration  and  use  of  the 
funds  destined  to  the  expenses  of  the  cult  and  the 
maintenance  of  its  ministers;  allows  free  circulation 
of  the  Papal  Bulls  and  Briefs  referring  to  universal 
discipline  or  reforms  or  changes  in  the  constitution 
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sislciK'ia  (le  sus  minislrus;  da  a  las  Bulas  y  Breves 
que  traten  de  diseiplina  universal  ü  de  reforma  y 
variaeiún  de  las  constituciones  de  regulares,  el  pase 
correspondiente  para  que  sus  disposiciones  sean  ob- 
servadas en  la  República,  o  bien  dispone  y  dicta  las 
reglas  convenientes  para  que  no  se  cumplan  ni  ten- 
gan efecto  alguno,  en  caso  de  ser  contraria  a  la  so- 
Í)erania  y  prerrogativas  de  la  nación,  designando  las 
penas  en  c[uc  incurran  los  que  las  observen  y  cum- 
))lan;  dicta  todas  aquellas  Leves  que  crea  convenien- 
te para  mantener  en  su  vigor  la  disciplina  exterior 
oe  las  iglesias  de  la  República,  y  para  la  conserva- 
ción y  ejercicio  del  i)atronato  eclesiástico  y  elige  y 
nombra  los  candidatos  (jue  han  de  presentarse  a  Su 
Santidad  i)ara  los  Arzobispados  y  Obispados. 

Entre  las  prerrogati^  as  (jue  esta  Ley  acuerda  al 
Poder  Ejecutivo  se  encuentran: 

La  de  hacer  cumplir  las  disposiciones  decreta- 
das; dar  o  no  su  asenso  en  los  nombramientos  que 
iuigan  los  Prelados  y  Cabildos  eclesiásticos  para  Pro- 
sisores  y  Vicarios  capitidarcs;  dar  o  no  su  asenso 
para  los  nombramientos  que  hagan  en  la  Capital  de 
la  República  las  Comunidades  regulares,  para  sus 
Provinciales  y  Prelados  superiores  de  las  religiones 
admitidas;  hacer  que  los  Prelados  eclesiásticos  cum- 
plan con  visitp.r  su  diócesis,  prestándoles  los  auxilios 
necesarios  ai  efecto,  aceptando  o  anulando  las  pro- 
\idencias  cjue  hubieren  tomado  después  de  sus  visi- 
tas, y  esto  según  con\enga  al  Estado.  Dictar  pro- 
videncias oi)ortunas  para  que  los  espolies  de  los  Ar- 
zobispos y  Obispos  se  aseguren,  se  administren  y  se 
inviertan  en  sus  debidos  usos  y  que  los  encargados 
de  su  recaudación  y  manejo  den  cuentas;  cuidar  de 
í[ue  las  rentas  de  fábrica  de  las  iglesias  catedrales  no 
se  malviertan  ni  se  distraigan  de  su  debida  y  legiti- 
ma inversión,  y  hacer  que  los  Prelados  y  Cabildos 
eclesiásticos  den  cuenta  de  los  objetos  a  que  las  des- 
tinaren anualmente;  hacer  recoger  las  Bulas  y  Breves 
que  nt)  hubieren  sido  pasados  por  el  Congreso,  y  los 
que  de  cualquier  modo  se  opongan  a  la  solierania  y 
[)rerrogativas  de  la  nación,  y  pasarlos  al  Congreso, 
prohibiendo  su  aplicación;  dar  o  no  pase  a  los  Breves 
de  la  Silla  apostólica;  aprobar  las  erecciones  de  cu- 
ratos e  impedir  que  los  Prelados  y  Cabildos  eclesiás- 
ticos introduzcan  novedad  alguna  en  la  disciplina 
exterior  de  las  iglesias,  haciendo  que  por  el  Tribu- 
nal correspondiente  se  siga  la  causa  y  se  impongan 
las  penas  legalc-3  a  los  que  introdujeren  esas  nove- 
dades o  usurparen  la  soberanía  y  prerrogativas  de 
la  República. 

Los  Arzobispos  y  Obispos  nombrados  por  el  Con- 
greso, deberán  prestar  juramenío  ante  el  Poder  Eje- 
cutivo, de  sostener  y  defender  la  Constitución  de  la 
República,  de  no  usurpar  su  soberanía,  derechos  y 
prerrogativas  y  obedecer  y  cumplir  las  órdenes  v 
disposiciones  del  Gobierno  y  las  Leyes  de  la  Nación. 

Todo  beneficio  eclesiástico,  arzobispado,  obis- 
pado, dignidad,  prebenda,  curato,  sacristía  v  cuales- 
quiera otros,  de  cualquier  naturaleza  o  clase  que 
sean,  deberán  proveerse  precisamente  en  naturales 
de  Venezuela,  o  en  nacionalizados  de  la  República, 
conforme  a  las  leyes;  pero  la  calidad  de  naturales 
será  necesaria  e  indispensable  en  los  Arzobispos  v 
Obispos.     (Art.  30). 

Según  la  Ley  de  Extranjeros,  el  sacerdote  extran- 
jero que  llegue  a  Venezuela,  deberá  presentar  las 
letras  comendaticias  del  respectivo  Prelado  o  cual- 
quier otro  documento  auténtico  que  acredite  su  le- 
gítnno  estado  sacerdotal. 

La   autoridad  civil   levantará  acta  de  la  actua- 


of  regulars  so  they  can  be  observed  in  the  Republic, 
and  orders  or  dictates  the  necessary  rides  for  their 
ni)n  observance  in  case  of  being  contrary  to  the  so- 
\ereignty  and  privileges  of  the  nation,  fixing  the  pe- 
nalties for  those  obeying  them;  dictates  all  the  laws 
deemed  convenient  for  maintaining  the  exterior  dis- 
cijjline  of  the  Church  in  the  Republic  and  for  the 
conservation  and  exercise  of  the  ecclesiastical  pa- 
tronage and  chooses  and  nominates  the  candidates  to 
he  presented  to  His  Holiness  for  Archbishops  and 
Bishops. 

Among  the  privileges  granted  to  the  Federal 
P'.xecutive  by  this  Law  are: 

To  enforce  conipliance  of  the  dispositions  de- 
creed; to  give  or  refuse  its  assent  to  the  nominations 
made  by  the  Prelates  and  Ecclesiastical  Chapters  for 
Provisors  and  Capitular  Vicars;  to  give  or  refuse  its 
assent  to  the  nominations  made  in  the  capital  of  the 
repiddic  by  the  regular  Communities  of  their  Provin- 
cials and  suiJerior  Prelates  of  the  admitted  religions; 
to  see  that  the  ecclesiastical  Prelates  visit  their  dio- 
ceses, giving  them  all  the  necessary  facilities,  accept- 
ing or  annulling  the  decisions  taken  by  them  after 
tbeir  visits,  according  to  the  conveniences  of  the 
State.  To  dictate  all  the  necessary  measures  so  that 
all  the  benefices  of  the  Archbishops  and  Bishops  be 
secured  and  duly  administered  and  used  and  that 
those  in  charge  of  their  collection  and  administra- 
tion submit  their  accounts;  to  take  care  that  the 
building  funds  of  the  Cathedral  are  not  embezzled 
or  misused  and  the  Prelates  and  Ecclesiastical  Chap- 
ters submit  their  accounts  of  the  objects  acquired 
yearly  by  them;  to  order  the  recall  of  the  Bulls 
and  Briefs  not  having  been  didy  passed  by  Congress, 
and  those  that  in  any  way  militate  against  the  sove- 
reignty and  privileges  of  the  nation  and  to  pass  them 
to  Conjjress,  forbidding  their  observance;  to  give  or 
refuse  free  circulation  of  the  Briefs  of  the  Holy  See, 
to  approve  the  creation  of  Curates  and  to  impede 
that  the  Prelates  and  Ecclesiastical  Chapters  introdu- 
ce any  change  or  novelty  in  the  exterior  discipline  of 
the  churches  ordering  the  corresponding  lawsuits  to 
be  carried  before  the  respective  Courts  and  the  impo- 
sition of  the  legal  ]ienalties  to  those  introducing  such 
changes  or  attempting  against  the  sovereignty  and 
privileges  of  the  Rejjublic. 

The  Archbishoi)s  and  Bishops  nominated  by  Con- 
gress shall  be  sworn  in  before  the  Federal  Executive 
and  shall  ijromise  to  maintain  and  defend  the  Cons- 
titution of  the  Repidjlic.  not  to  attempt  against  its  so- 
\ereignty.  rights  and  jjrivileges  and  to  obey  and  com- 
l)ly  with  the  orders  and  regulations  emanating  from 
the  Government  and  the  Laws  of  the  Nation. 

All  sinecures.  Archbishoprics,  Bishoprics,  digni- 
ties, prebends,  curacies,  vestries  and  any  others 
whatsoever  shall  be  granted  to  citizens  of  the  Repu- 
blic or  nationalized  citizens,  according  to  the  laws; 
but  the  re([uisite  of  being  Venezuelans  shall  be  need- 
ed for  the  Archbisho])rics  and  Bishoprics.  (Art.  30.) 

According  to  the  Alien  Law,  any  foreign  priest 
coming  into  Venezuela  shall  present  the  commend- 
ing letters  from  the  respective  Prelate  or  another  au- 
thentic document  to  prove  his  priestly  state. 

The  Civil  authority  shall  make  an  act  (jf  the  fore- 
going and  shall  send  copy  with  the  commending  let- 
ters or  the  authentic  documents  to  the  Minister  of  the 
Interior. 

For  the  admission  into  the  country  of  priests  or 


El  Jefe  lie  la  Ifilesia  Yenezalona, 

Miiiiseñnr  Felipe  fíinrnii  González 

Arzabispii  de  (Uiraens. 


Head  of  lite  Venezueliin  Church. 

M<iiiseñijr  Felipe  Rincón  Conzález 

Archbishop  of  (Uiracas. 
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;ión  y  enviará  copia  de  ella  y  las  letras  comendati- 
■ias  o  documentos  autcnticos  en  su  caso,  al  Minis- 
crio  de  Relaciones  Interiores. 

Para  la  entrada  de  sacerdotes  o  ministros  de 
■ualquier  culto,  se  requiere  permiso  especial  del  Eje- 
ulivo  Federal,  en  cada  caso. 

Jurisdicción  Eclesiástica. — La  jurisdicción  ecle- 
iiástica  en  Venezuela  está  representada  ¡¡or  dos  Ar- 
lübispadüs,  diez  Obispados  y  un  \'icariato  Apostó- 
ico  en  el  Caroní. 

TABLA   CROXOLÜGICA   DE   ARZOBISPOS   Y   OBISPOS 
DE  VENEZUELA 


1.  Don  Rodrigo  de  Bastidas,  electo  en  1531  al  crear 
el  Papa  Clemente  VII.  el  Obispado  de  Vene- 
zuela en  su  bula  que  empieza:  "Pro  excelenti 
])reeminentia".  Este  Obispo  comenzó  su  go- 
liierno  en  1536,  estableciendo  la  Catedral  en 
la  ciudad  de  Coro. 

2.  Don  Miguel  Gerónimo  Ballesteros,  de  1543  a 
15.58. 

3.  Don  Bartolomé  fué  el  tercer  Obispo  y  de  él  se 
ignora  su  apellido  y  la  feclia  de  su  elección. 

4.  Don  Fr.  Pedro  de  Agreda,  de  1561  a  1580. 

5.  Don  Fr.  .luán  Martínez  Manzanillo,  de  1581  a 
1591.  Fué  el  primer  Obispo  que  fijó  su  resi- 
dencia en  Caracas. 

(i.     Don  Fr.  Pedro  IMartín  Palomino,  de  1595  a  1596. 

7.  Don  Fr.  Domingo  de  Salina,  de  1597  a  1600. 

8.  Don  Fr.  Pedro  Martin  Palomino,  en  1601.  Fa- 
lleció sin  venir  al  pais. 

9.  Don  Fr.  Pedro  de  Oña.  de  1601  a  1604. 

10.     Don  Fr.  Antonio  de  Alcega,  de  1604  a  1610. 

1.  Don  Fr.  .Juan  de  Bohorques.  de  161()  a  l(il7. 

2.  Don  Fr.  Gonzalo  de  Ángulo,  de  1617  a  1633. 

3.  Don  Juan  López  Agurto  de  la  Mata,  de  1635  a 

1637. 

4.  Don  Fr.  ?»Iauro  de  Tovar,  de  1639  a  1660. 

5.  Don  P'r.  Alonso  Briceño,  de  1661  a  1668. 

6.  Don  Fr.  Antonio  González  de  Acuña,  de  1670  a 

1682. 

7.  Dr.  Don  Diego  de  Baños  v  Sotomavor,  de  1682 

a  1706. 

8.  Don  Fr.  Francisco  del  Rincón,  de  1712  a  1717. 

9.  Don  .Juan  José  de  Escalona  v  Calatavud,  de  1717 

a  1729. 

!0.     Don  José  Félix  Valverde,  de  1731  a  1740. 
1.     Don  Juan  Garcia  Abadiano,  de  1742  a  1747. 

1*'^  Dan  Manuel  Giménez  Bretón.  Electo  en  1717, 
murió  antes  de  venir. 

!3.     l?on  Manuel  Macbado  y  Luna,  de  1749  a  1752. 

!4.  Don  Francisco  Julián  de  Antolino.  de  1752  a 
1755. 

1¡;).  Don  Miguel  Arguelles,  de  175()  a  fines  del  mis- 
mo año. 

16.  Don  Diego  Antonio  Diez  Madroñero,  de  1756  a 
1769. 

t7.     Don  Mariano  Marti,  de  1769  a  1792. 

Í8.  Don  Fr.  Juan  Antonio  Maria  Viana.  de  1792  a 
1800. 

19.  Don  Francisco  de  Ibarra,  de  1800  a  1803.  en  cu- 
yo año  se  hizo  la  erección  de  la  Diócesis  de 
Caracas  en  Arzobispado.     Murió  en  1806. 

iO.  Don  Narciso  Coll  v  Prat.  Arzobispo  de  1807  has- 
ta 1822. 

51.  Dr.  Ramón     Ignacio    Méndez,     de     1827     hasta 
1839.    (Arzobisioo). 

52.  Dr.  Ignacio  Fernández  Peña.  1840  al  1852.  (Ar- 
zobispo). 


ministers  of  any  denomination,    a    special  permit  of 
(he  Federal  Hxecutive  is  required  in  each  case. 

Hcclcsiasticcil  Jiiri.'idiclion.  —  The  Ecclesiastical 
Jurisdiction  in  Venezuela  is  represented  by  two  Arch- 
bishops, ten  Bishops  and  one  Apostolical  Vicar  for 
the  Caroni. 

CHKOXOLdGICAL  TABLE  OI-^  THE  ARCHBISHOPS  AND 
BISHOPS  OF  VENEZUELA 

1.  Don  Rodrigo  de  Piastidas  elected  in  1531  on  the 

creation  by  the  Pope  Clement  VII  of  the  Bish- 
o])ric  of  Venezuela  in  his  Bull  beginning:  "Pro- 
excelenti  iiroeminentia".  This  Bishop  began 
to  rule  in  1536,  establishing  the  Cathedral  in 
file  city  of  Coro. 

2.  Don  Miguel  Gerónimo  Ballesteros,  from  1543  to 

1.55S.  ' 

3.  Don  Bartolomé  was  the  third  Bishop,  his  second 

name  being  unknown,  nor  the  date  of  his  elec- 
tion, 
f.     Don  Fray  Pedro  de  Agreda,  from  1561  to  1580. 

5.  Don  Frav  Juan  ^lartinez  Manzanillo,  from  1581 

to  1591.  He  was  the  first  Bishop  to  fix  his  re- 
sidence in  Caracas. 

6.  Don  Frav  Pedro  Martin  Palomino,  from  1595  to 

1596. 

7.  Don    Frav    Domingo    de    Salina,    from    1597    to 

1600. 

8.  Don  Fray  Pedro  Martin  Palomino,  in  KiOl  died 

before  com  in»  to  the  countrv. 

9.  Don  Fray  Pedro  de  Oña,  from  1601  to  1604. 

10.  Don  Fray  Antonio  de  Alcega.  from  1604  to  1610. 

11.  Don  Frav  Juan  de  Rohorquez.  from  1610  to  1617. 

12.  Don  Frav  Gon.^alo  de  Ángulo,  from  1617  to  1633. 

13.  Don  Juan  Lopez  Agurto  de  la  Mata,  from  1635 

to  16.37.. 

14.  Don  Fray  Mauro  de  Tovar.  from  1639  to  1660. 

15.  Don  Fray  .Monso  Briceño.  from  1661  to  1668. 

16.  Don  Frav    Antonio    González    de    Acuña,    from 

1670  to  1682. 

17.  Doctor  Don  Diego  de  Baños  v  Sotomavor.  from 

1682  to  1706. 

18.  Don  Frav  Francisco  del  Rincón,    from    1712  to 

1717. 

19.  Don  Juan  José  de  Escalona    v    Calatavud,  from 

1717  to  1729. 

20.  Don  .losé  Félix  Valverde.  from  1731  to  1740. 

21.  Don  Juan  Garcia  Abadiano,  from  1742  to  1747. 

22.  Don  Manuel   Giménez  Bretón,  elected  in   1747, 

died  before  coming. 

23.  Don  >ranuel  Machado  y  Luna,  from  1719  to  17.52. 

24.  I^on  Francisco  Julián  de  Antolino.  fnnn  17.52  to 

1755. 

25.  Don  Miguel  Arguelles,  from  1756   to    the  end  of 

the  same  year. 

26.  Don  Diego  Antonio  Diez  Madroñero,  from  1756 

to  1769. 

27.  Don  Mariano  Marti,  from  1769  to  1792. 

28.  Don  Frav  Juan  Antonio  Maria  Viana.  frf)m  1792 

to  1800. 

29.  Don  Francisco  de  Ibarra,   from    1800  to  1803.  in 

which  year  the  Diocese  of  Caracas  was  made 
an  Archbishopric.     He  died  in  1806. 

30.  Don  Narciso  Coll  v  Pratt.  Archbishop,  from  1807 

to  1822. 

31.  Doctor  Ramón  Ignacio  Méndez,  Archbishop  from 

1827  to  1839. 
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33.  Dr.  Silvestre  Guevara  y  Lira,  Arzobispo  de  1853 

al  1873. 

34.  Dr.  .José   Antonio   Ponte,   Arzoljispo   de   1873   a 

1885. 

155.  Dr.  (]risj)ulo  Uzcátegiii,  Arzohisjjo  de  1885  a 
1901. 

3(_i.     Dr.  .luán  1!.  Castro,  Arzobispo  de  l'JU4  a  1916. 

37.  Dr.  Felipe  Rincón  González,  Arzobispo  pre- 
conizado el  10  de  x\i>osto  de  1916  y  consagrado 
el  28  de  Octiüjre  del  mismo  año.  Es  el  actual 
jefe  de  la  iglesia  venezolana. 

El  otro  Arzobispado  que  tiene  la  República, 
es  el  de  Mérida,  y  está  desempeñado  por  el 
Dr.  RaniíJn  Silva,  como  coadjutor  del  Arzo- 
bispado de  Caracas. 

l)cnu)slr<ici(')ii  cilrriar  drl  culto. — Toda  demos- 
tración exterior  del  culto  está  sujeta  a  la  sanción'  del 
Código  Penal,  y  cualquiera  violación  de  sus  articules 
se  considera  como  infracciones  contra  el  orden  pú- 
blico. 

Sobre  este  particular  el  referido  Código  dice  lo 
sigiuente : 

"Todo  individuo  que,  con  desprecio  de  las  pro- 
hibiciones legales  de  la  autoridad  competente,  haya 
promovido  o  dirigido  ceremonias  religiosas  fuera  de 
los  lugares  destinados  al  culto,  o  procesiones,  asi  ci- 
viles como  religiosas,  en  plazas,  calles  u  otras  vías 
públicas,  será  penado  con  multa  de  veinte  a  cien 
bolívares.  Si  el  hecho  liubiere  ocasionado  tumulto 
público,  el  culpable  será  castigado  con  arresto  hasta 
por  treinta  dias. 

El  ministro  de  un  culto  que  haya  procedido  a 
ceremonias  religiosas  de  culto  externo,  en  oposición 
a  las  providencias  legalmente  dictadas  por  la  auto- 
ridad competente,  será  penado  con  arresto  de  uno  o 
dos  meses  o  una  multa  de  cincuenta  a  setecientos 
cincuenta  bolívares". 

El  Ministerio  de  Relaciones  Interiores  atiende 
todos  los  asuntos  relacionados  con  el  Patronato  ecle- 
siástico y  todo  lo  concerniente  a  la  iglesia. 

Dato  histórico. — La  isla  de  Cubagua,  que  forma 
parte  del  Estado  Nueva  Esparta,  es  célebre  por  ha- 
ber sido  allí  donde  se  cantó  la  primera  misa  en  Sur 
América. 

ErxoGRAFiA. — La  población  de  Venezuela  está 
compuesta  por:  blancos  europeos,  mestizos  y  mula- 
tos, negros  africanos,  asiáticos  e  indios  aborígenes, 
entre  los  que  se  encuentran  mansos  o  sometidos  que 
adoptaron  el  idioma  castellano;  los  catequizados  por 
las  misiones  religiosas,  que  observan  sus  costumbres 
y  lenguas  y  los  bravos  en  estado  primitivo  v  vida 
salvaje  independiente. 

Los  esjjañoles  al  venir  a  Venezuela,  escogieron 
siempre  para  la  fundación  de  las  ciudades,  los  pun- 
tos y  climas  más  semejantes  a  los  de  España.  En 
esta  forma  es  como  se  ha  desarrollado  en  el  pais  la 
raza  blanca,  cu.idándose  entre  las  familias  de  estir- 
pe linajuda,  no  mezclarse  con  otras  razas  que  por 
varias  circunstancias  se  han  introducido  a  Venezuela, 

PoBLACióx. — En  el  año  de  1787  se  levantó  el  pri- 
mer Censo  de  la  República.  Este  fué  practicado  por 
los  señores  Castro  y  Arroes,  v  dio  un  resultado  de 
3.33.110  habitantes.  El  segundo,  fué  levantado  en 
1800.  por  el  Barón  Alejandro  de  Humboldt,  dando 
un  total  de  780.(K)0  habitantes.  El  tercero,  que  llevó 
a  término  el  señor  Depons,  en  1802,  produjo  la  cifra 
de  728.000.     En  1807,  se  practicó  el  cuarto  por  el  se- 


Peña,  Archbishop 
Lira,    Archbishop 

Archbishop,  from 
Arcld)ishop    from 


32.  Doctor    Ignacio    Fernández 

from  1840  to  1852. 

33.  Doctor  Silvestre    Guevara    y 

from  1853  to  1873. 
31.     Doctor  .losé  Antonio  Ponte, 
1873  to  1885. 

35.  Doctor    Crispulo    Uzcátegui, 

1885  to  1904. 

36.  Doctcu-     .luán  Castro,  Archbishop  from  1904  to 

1916. 

37.  Doctor  Felipe  Rincón  González.  Archbishop,  no- 

minated on  August  the  10th.  1916  and  conse- 
crated on  October  28th  of  the  same  year.  He 
is  the  actual  liead  of  the  Venezuelan  Church. 

The  other  Archbisliopric  of  the  Republic  is  that 
of  Merida.  and  is  under  the  charge  of  Dr.  Ramon  Sil- 
va, as  Coadjutor  to  the  Archbishopric  of  Caracas. 

Exterior  demonstration  of  Worship. — Any  exte- 
rior demonstration  of  worship  is  subject  to  the  regu- 
lations of  the  Penal  Code,  and  any  violation  of  its 
rules  is  cf)nsidered  as  a  breach  of  the  ]iid)lic  order. 

Vc  shall  quote  the  aI)o\e  mentioned  Code  on  the 
matter  as  follows: 

"Any  person  that,  in  contempt  of  the  legal  pro- 
liibitions  of  the  competent  authorities  may  have  pro- 
moted or  led  religious  ceremonies  outside  of  the  pro- 
pev  ]ilaces  of  worship,  or  processions,  civil  or  reli- 
gious, in  the  squares,  streets  or  public  \yays.  shall 
pay  a  fine  of  from  twenty  to  one  hundred  liolivares. 
If  the  infraction  should  have  resulted  in  an  altera- 
tion of  the  public  order,  the  guilty  party  shall  be 
arrested  for  thirty  days'". 

"The  minister  of  any  denomination  leading  or 
l)romoting  religious  ceremonies  of  public  worship, 
in  opiiosition  to  the  legal  measures  dictated  by  the 
competent  authorities,  shall  be  penalized  with  prison 
from  one  to  two  months  and  a  fine  ranging  from 
fifty  to  seven  hiuidred  and  fifty  bolivares" 

The  Ministry  of  the  Interior  is  in  charge  of  all 
matters  relating  to  the  Church  and  Ecclesiastical  Pa- 
tronage. 

Historical  note. — The  island  of  Cubagua.  form- 
ing part  of  the  State  of  Nueva  Esparta,  is  famous  as 
the  place  where  the  first  mass  was  celebrated  in 
South  America. 

Ethnography. — The  population  of  Venezuela  is 
formed  of  European  whites,  halfbreeds  and  mulat 
toes,  African  negroes.  Asiatics  and  aboriginal  In- 
dians, some  of  these  civilized  and  speaking  the  Spa 
nish  language;  those  catechized  by  the  missionaries 
still  keeping  their  own  dialects  and  uses  and  the  bra- 
ves leading  a  primitive  and  independent  life. 

When  the  Spaniards  invaded  the  coimtry  they 
chose  for  founding  the  cities,  places  and  climates 
most  similar  to  those  of  Spain.  This  is  the  reason  for 
the  development  of  the  white  race  in  Venezuela,  the 
old  families  of  clear  lineage  being  careful  to  avoid 
mixing  with  other  stocks  introduced  by  circumstan 
ces  in  ^'enezuela  . 

Poptl.\tion. — In  the  year  1787  the  first  Censui 
of  the  country  was  made.  This  was  done  by  Messrs 
Castro  and  Arroes.  giving  a  total  of  .3.33.110  inhabi 
tants.  Tlie  second,  made  in  1800  by  the  Baron  Ale- 
xander von  Humboldt,  gave  a  total  of  780.000  inhabi- 
tants. The  third,  under  the  direction  of  Mr.  Depons 
in  1802,  assigned  a  population  to  the  countrv  oi 
728.000  souls.'    The  fourth  was  made  in  1807  by  Mr 


V  E  N  E  Z  U  K  J-  \       A  L       D  I  A 


37 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


ñor  Danssion  de  la  Vaise,  el  que  arrojó  un  total  de 
975.972  habitantes. 

Los  señores  Hall,  José  Manuel  Restrepo  y  el  ci- 
tado Barón  de  Humboldt,  respectivamente,  levanta- 
ron el  5".  6''  y  7''  en  1810.  encontrando  el  primero  una 
población  de  82."5.000  haliitantes.  el  segundo  la  de 
800.000  y  el  tercero  la  de  802.000  habitantes.  La  re- 
volución de  1811,  encontró  en  el  territorio  nacional 
1.000.000  de  habitantes,  y  este  fué  el  8'-'  Censo. 

En  1814.  el  señor  Manuel  Aurrecoecha,  practicó 
el  9'-.  dando  por  resultado  786.000  habitantes.  El  10^, 
fué  levantado  por  el  señor  José  Domingo  Diaz,  en 
1816.  arrojando  un  total  de  758.259  pobladores.  En 
1823.  el  precitado  Humboldt,  halló  una  población  de 
766.100  almas.  En  1825,  José  Manuel  Kestrepo,  y  el 
mismo  Humboldt,  practicaron  el  12"  y  13",  respecti- 
vamente, y  alcanzaron  la  cifra  de  659.633,  el  prime- 
ro, y  785.000,  el  segundo. 

El  14",  le  tocó  al  Coronel  Agustin  Codazzi,  en 
1835,  y  encontró  701.633  habitantes.  El  15".  fué  prac- 
ticado por  Juan  Manuel  Cajigal,  en  1838  y  contó 
1.147.760.  En  el  mismo  año  tuvo  lugar  otro  Censo 
oficial,  que  dio  un  resultado  de  887.168.  En  1839, 
el  Censo  17",  fué  levantado  por  el  citado  Codazzi, 
dándole  un  resultado  de  945.348  pobladores.  Los  de 
1844.  1846  y  1847,  que  fueron  oficiales  y  ocupan  aqui 
los'  números  18",  19"  v  20",  dieron  respectivamente 
1.218.716.  1.273.155.  y  1.267.692  habitantes. 

El  número  21".  en  1852.  por  Wappaús.  produjo 
1.564.431.  V  los  oficiales,  que  se  han  designado  con 
los  números  22?,  23^  24^  y  25^  de  1854,  1857,  1873  y 
1881.  dieron  un  resultado,  respectivamente,  de 
1.564.433,  1.888.149,  1.784.194  y  2.075.245. 

El  de  1891,  que  también  es  oficial,  decretado  por 
el  Dr.  R.  .\ndueza  Palacio,  Presidente  de  la  Repú- 
blica, en  26  de  Agosto  de  1890.  y  confiado  a  la  Junta 
formada  por  los  señores  Adolfo  Casañas.  Bartolomé 
Ramírez  v  Raimundo  I.  Andueza,  dió  un  resultado 
de  2.323..527  habitantes. 

Comparados  los  Censos  apuntados  desde  1787 
hasta  el  de  1891.  se  verá  los  aumentos  y  las  disminu- 
ciones que  ha  tenido  la  población  de  Venezuela,  por 
cierto,  con  alternativas  bien  notables. 

La  población  indígena  en  1839,  tenia  un  total 
de  221.415.  repartidos  de  la  siguiente  manera:  indios 
inde])endientes.  52.415;  sometidos  14.000  v  civiliza- 
dos. 155.000. 

En  el  año  de  1890  había  un  total  de  326.000,  en- 
tre los  cuales  se  contaban  66.000  independientes; 
20.000  sometidos  y  210.000  civilizados. 

El  Censo  Nacional  de  los  Estados  Unidos  de  Ve- 
nezuela, decretado  el  15  de  Agosto  de  1925,  por  el 
Ciudadano  Presidente  de  la  República,  Benemérito 
General  Juan  Vicente  Gómez,  v  levantado  en  los  días 
31  de  Enero  y  1 ".  2  y  3  de  Febrero  de  1926,  arroja 
para  el  pais  una  población  de  3.026.878  habitantes, 
más  10.520  venezolanos  residenciados  en  el  Exterior, 
haciendo  un  total  de  3.037.398. 

Insertamos  a  continuación  un  cuadro  demostra- 
tivo de  la  población  y  número  de  casas  que  hay  en 
Venezuela,  como  resumen  general,  de  este  Censo,  en 
el  cual  actuó  con  el  carácter  de  Comisario  General, 
el  señor  Victor  V.  Maldonado.  secundado  eficazmente 
por  los  diferentes  Delegados  Especiales  que  se  nom- 
braron para  cada  uno  de  los  Estados  de  la  Repú- 
blica y  por  todo  el  competente  personal  a  su  digno 
cargo,  siendo  el  mejor  y  más  exacto  Censo  Nacional 
levantado  hasta  hov  en  Venezuela. 


Danssion  de  la  Vaissc,  giving  a  total  of  975.972  inha- 
bitants. 

The  fifth,  sixth  and  seventh  were  in  charge  of 
Messrs.  Hall.  José  Manuel  Restrcpo  and  the  mention- 
ed von  Hundjoldt.  respectivelv.  the  first  finding  a  po- 
pulation of  825.000.  the  second  800.000  and  the  third 
802.000  inhabitants.  The  revolution  of  1811  found 
l.OOO.OtlO  people  within  the  national  territory,  accord- 
ing to  the  eighth  Census. 

In  1811  ;\Ir.  flannel  Aurrecoechea  started  the 
ninth,  with  a  result  of  786.000  souls.  The  tenth  was 
in  charge  of  Mr.  José  Domingo  Diaz,  in  1816,  with  a 
total  of  758.259  inhabitants,  in  1823  the  above  men- 
tioned von  Hund)oldl  found  a  population  of  766.100 
In  1825.  José  Manuel  Restrcpo  and  the  same  von 
Humboldt  made  the  twelfth  and  thirteenth,  respecti- 
vely, reaching  659.633  the  first  and  785.000  the  se- 
cond. 

The  foiu'tccnth  was  in  charge  of  Colonel  Agustin 
Codazzi  in  1835.  who  found  a  population  of  701.633 
inhabitanls.  The  fifteenth  was  made  by  Juan  Ma- 
nuel Cajigal  in  18.38.  giving  a  total  of  1.147.760.  There- 
was  an  official  census  during  the  same  vear.  with  a 
total  of  887.168.  In  18.39  the  mentioned  "Colonel  Co- 
dazzi nnide  Uie  17th.  with  945..^18.  The  18th.  19th 
and  20th,  in  the  vears  of  1844.  1846  and  1847.  gave 
1.218.716.  1.273.155  and  1.267.692  inhabitants  respec- 
tively. 

The  21st,  in  1852,  by  Wappaus,  gave  the  number 
of  1.561.431  and  those  designated  with  the  numbers 
22nd,  23rd.  21th  and  25th.  respectively,  in  the  vears 
of  1854,  1857,  1873  and  1881,  have  given  the  following 
figures:  1.. 564.433,  1.888.149,  1.784.194  and  2.075.245. 
(Official). 

The  census  of  1891,  also  official,  was  decreed  by 
Doctor  R.  Andueza  Palacio.  President  of  the  Repu- 
blic, on  August  26th.  1890.  and  put  in  charge  of  a 
Commission  formed  by  Adolfo  Casañas.  Bartolomé 
Ramirez  and  Raimundo  I.  Andueza.  giving  a  total  of 
2.323.527  inhabitants. 

A  comparison  of  the  censuses  made  from  1787  to 
1891  will  show  the  increase  and  decrease  of 
the  population  of  Venezuela,  with  very  sharp  ups 
and  downs. 

The  Indian  population  was  221.415  in  1839, 
distributed  as  follows:  independent  Indians,  .52.415; 
submissive  14.000  and  civilized  155.000. 

For  the  year  of  1890  there  were  326.000  Indians, 
thus  distributed:  independent,  66.000;  submissive, 
20.000  and  civilized  240.000. 

The  National  Census  of  the  United  States  of  Ve- 
nezuela decreed  on  August  15th,  1925,  by  Gen.  .luan 
Vicente  Gomez,  and  taken  on  January  31st,  and  Fe- 
bruary 1st.  2nd  and  3rd,  1926.  gives  a  total  of 
3.026.878  inhabitanls.  l)csides  10.520  Venezuelans  re- 
siding abroad,  bringing  the  total  to  3.037.398. 

The  following  table  shows  the  distribution  of 
the  population  and  the  number  of  dwellings  in  Vene- 
zuela, according  to  the  last  Census  made  under  the 
direction  of  Mr.  Victor  V.  Maldonado.  as  General  Ma- 
nager, efficiently  assisted  by  the  Special  Delegates 
appoinle.'  for  each  of  the  States  of  the  Republic  and 
the  callable  personnel  under  his  orders,  resulting  in 
the  best  and  most  exact  Census  ever  made  in  the 
country. 
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lii-xaoMis 


Ri:(i  ION'S 


DWELLINGS 


Dlsi'iuto  Fi:dehal.    . 

Estados: 

Aiizüátt'giii 

Apure 

Aragua 

üülivar 

Caraboljo 

Cojoik's 

Falcon 

Giiárico 

I. ara 

.Morilla 

Miranda 

Monagas 

Nueva  Es])ar[a   .    .    . 

Portuguesa 

Sucre 

Tácliira 

Trujillü 

Yaracuy 

Zamora 

Zulia 

Territorios  Federales 


Amazonas.    .    .    . 
Delta-Amacuro . 

l'olal  general 


30.380 


20.007 
7.089 
10.303 
15.440 
27.0.53 
14.254 
33.435 
21.500 
48.198 
26.890 
39.808 
12.294 
11.136 
11.350 
37.438 
28.046 
39.065 
22.315 
9.226 
35.009 


845 
2.659 

515. 1G7 


VAIIONKS 
MALES 


90.462 


55.091 
21.747 
52.101 
37.454 
70.088 
40.470 
83.143 
(Í2.O40 

129.884 
73.448 
93.190 
34.431 
29.332 
29.422 

108.004 
85.146 

104.261 
611.375 
28.808 

111.155 


5.018 
8.611 


HABITANTES 
INHABITANTS 


HHMRRAS 
FEMALES 


104.998 


57.806 
21.252 
53.738 
37.773 
77.116 
41.673 
95.499 
63.242 

141.485 
76.680 
96.376 
33.102 
40.060 
29.299 

108.472 
87.754 

114.559 
62.461 
28.533 
92.920 


4.758 
6.619 


IXniCENAS 


IXDLVXS 


15.994 
15.500 

23.031 


1.232 


18.538 


50.500 
11.352 


TOTALES 
TOTALS 


CIUDADi;S       CAPITALES 


CAPITAL   CITIES 


195.460       CARACAS 


129.701 

58.490 

105.830 

08.258 

147.204 

82.152 

178.642 

125.282 

271.360 

150.128 

189.572 

68.765 

69.392 

58.721 

216.476 

172.900 

218.780 

122.836 

57.341 

222.613 


60.276 
26.582 


HABITANTES 


INHABITANTS 


Barcelona.  .  . 
San  Fernando. 
Maracay.  .  .  . 
Ciudad  Bolívar 
Valencia.  .  .  . 
San  Carlos.    . 

Coro 

Calaljozo.  .  .  . 
Barquisimeto. 

florida 

Los  Tequcs.    . 
Maturin.    .    .    . 
La  Asunción .   . 
Acarigua.    .    .    . 
Cumaná.    .    .    . 
San  Crist(íbal . 
Trujillo.    .    .    , 
San  Felipe.    .    . 
Barinas.    .    .    . 
Maracaibo.    . 


'San  F'ernando  de  Ata- 

j     bapo 

Tucupita 


1.414.506 


1.476.135  136.117       3.026.878   1 


135.253 


8 

6 

11 

16 

36 

6, 

10 

3 

23 

5 

6 

5 

5 

3 

18 

15 

7 

8 

2 

74 


436 
628 
108 
762 
804 
789 
932 
644 
109 
945 
.289 
041 
488 
383 
.737 
205 
.474 
869 
871 
767 


809 
2.531 


CAPITULO  II 

DIVISION    TERRITORIAL 


DE  LOS  LIMITES  DE  LOS  ESTADOS.  —  ESTADOS  DE  LA  REPÚBLICA.  —  ESTADO  ANZOATEGUI.  —  ESTADO  APU- 
RE. —  ESTADO  ARAGUA.  —  ESTADO  BOLIVAR.  —  ESTADO  CARABOBO.  —  ESTADO  COJEDES.  —  ESTADO  FAL- 
CON. —  ESTADO  GUARICO.  —  ESTADO  LARA.  —  ESTADO  MERIDA.  —  ESTADO  MIRANDA.  —  ESTADO  MONA- 
GAS.  —  ESTADO  NUEVA  ESPARTA.  —  ESTADO  PORTUGUESA.  —  ESTADO  SUCRE.  —  ESTADO  TACHIRA.  —  ES- 
TADO TRUJILLO.  —  ESTADO  YARACUY.  —  ESTADO  ZAMORA.  —  (EL  ESTADO  ZULIA  LLEVA  DESCRIPCIÓN  APAR- 
TE). —  TERRITORIO  AMAZONAS.  —  TERRITORIO    DELTA    AMACURO.  —  DISTRITO   FEDERAL. 


CHAPTIÍR     II 

TERRITORIAL    DIVISION 


BOUNDARIES  OT  THE  STATES.  —  STATES  OF  THE  REPUBLIC.  —  STATE  OF  ANZOATEGUI.  —  STATE  OF  APU- 
RE. —  STATE  OF  ARAGUA.  —  STATE  OF  BOLIVAR.  —  STATE  OF  CARABOBO.  —  STATE  OF  COJEDES.  —  STATE 
OF  FALCON.  —  STATE  OF  GUARICO.  —  STATE  OF  LARA.  —  STATE  OF  MERIDA.  —  STATE  OF  MIRANDA.  — 
STATE  OF  MONAGAS.  —  STATE  OF  NUEVA  ESPARTA.  —  STATE  OF  PORTUGUESA.  —  STATE  OF  SUCRE.  — 
STATE  OF  TACHIRA.  —  STATE  OF  TRUJILLO.  —  STATE  OF  YARACUY.  —  STATE  OF  ZAMORA.  —  (STATE  OF 
ZULIA,  DESCRIPTION  GIVEN  APART).  —  TERRITORY  OF  AMAZONAS.  —  TERRITORY  DELTA  AMACURO. 

FEDERAL  DISTRICT. 
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DIVISION  TERRITORIAL 


El  Territorio  de  los  Estados  Unidos  de  Vene- 
zuela, está  dividido  en  veinte  Estados,  dos  Territorios 
Federales,  el  Distrito  Federal  y  las  Dependencias 
Federales. 

De  los  límites  de  los  Estados. — Según  la  Cons- 
titución Nacional,  los  limites  generales  de  cada  uno 
de  los  Estados  son  los  que  actualmente  tienen;  y  se 
determinan  por  los  que  señala  a  las  antiguas  Provin- 
cias la  Ley  de  28  de  Abril  de  185fi,  con  las  varia- 
ciones provenientes  de  la  creación  del  Distrito  Fede- 
ral y  de  los  Territorios  y  Dependencias  Federales, 
más  las  introducidas  por  la  Constitución  Nacional 
de  5  de  Agosto  de  1909  y  las  convenidas  en  1917  entre 
los  Estados  Aragua  y  Carabobo. 

Los  Estados  limítrofes  pueden,  mediante  conve- 
nios que  aprueben  sus  respectivas  Legislaturas,  mo- 
dificar sus  comunes  fronteras,  haciéndose  recipro- 
camente las  compensaciones  o  cesiones  de  territorio 
que  tengan  a  bien. 

El  Distrito  Federal  está  organizado  por  una  Ley 
especial  y  se  compone  de  los  Departamentos  Liber- 
tador y  Vargas.  El  primero  lo  forma  la  ciudad  de  Ca- 
racas junto  con  sus  parroquias  foráneas:  El  Recreo, 
El  Valle,  La  Vega,  Antimano.  Macarao  y  Macuto. 

El  segundo  lo  forman  las  parroquias:  La  Guai- 
ra, Maiquetia.  Caraballeda,  Naiguatá,  Caruao  y  Ca- 
rayaca. 

La  Ley  determina  las  atribuciones  de  la  Munici- 
palidad del  Distrito  Federal,  de  modo  que  no  sea  en- 
trabada en  ellas,  la  acción  política  del  Poder  Fede- 
ral. 

La  Ciudad  de  Caracas  es  la  Capital  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  Venezuela  y  el  asiento  del  Gobierno 
Federal,  sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  inciso  (b), 
atribución  24  del  Art.  100,  y  en  la  atribución  25  del 
propio  Artículo  de  la  Constitución  Nacional. 

Los  Territorios  Federales  son  el  Amazonas  y  el 
Delta  Amacuro  y  están  organizados  por  leyes  espe- 
ciales. Sus  límites  son  los  que  respectivamente  tie- 
nen en  la  actualidad. 

Los  límites  de  dichos  Territorios  y  los  del  Dis- 
trito Federal  con  los  Estados  vecinos  podrán  ser  mo- 
dificados mediante  convenios  que  con  los  Gobiernos 
de  éstos,  celebre  el  Poder  Ejecutivo  Federal  y  aprue- 
ben el  Congreso  Nacional  y  las  Legislaturas  de  los 
respectivos  Estados. 

Los  Territorios  Federales  Amazonas  y  Delta 
Amacuro  y  los  demás  que  se  crearen,  pueden  optar 
u  la  categoría  de  Estados,  siempre  que  reúnan  las 
condiciones  siguientes : 


TERRITORIAL  DIVISION 


The  territory  of  the  United  States  of  Venezuela 
is  divided  into  twenty  States,  two  Federal  Territories, 
the  Federal  District  and  Federal  Dependencies. 

Roundaries  of  the  States. — According  to 
the  National  Constitution,  the  general  limits  of  each 


one  of  the  States  are  those  they  have  at  the  present 
time;  and  are  determined  by  those  of  the  old  Provin- 
ces, as  per  Act  of  April  28,  1856,  with  those  changes 
caused  by  the  creation  of  the  Federal  District  and  of 
the  Federal  Territories  and  Dependencies,  and  those 
introduced  by  the  National  Constitution  of  August  5, 
1909  and  those  agreed  upon  between  the  States  of 
Aragiia  and  Carabobo  in  the  j'ear  1917. 

Neighbouring  States  can,  by  agreements  duly 
approved  by  their  respective  Legislatures,  change 
and  alter  their  common  boundaries  mutually  agree- 
ing ui)on  the  compensations  and  transfers  of  terri- 
tory they  may  deem  convenient. 

The  Federal  District  is  organized  by  a  special 
law  and  is  constituted  by  the  Departaments  Liberta- 
dor and  Vargas.  The  former  is  made  up  by  the  City 
of  Caracas  and  the  neighbouring  parishes  of  El  Re- 
creo, El  Valle,  La  Vega,  Anlimano,  Macarao  and  Ma- 
cuto. 

The  second  is  formed  by  the  parishes  of  La 
Guaira.  Maiquetia.  Caraballeda,  Naiguatá,  Caruao 
and  Carayaca. 

The  Law  determines  the  scope  of  action  of  the 
Municipality  of  the  Federal  District  in  such  form 
thai  it  remains  free  from  federal  action. 

The  City  of  Caracas  is  the  Capital  of  the  United 
States  of  Venezuela  and  the  seat  of  the  Federal  Go- 
vernment, without  prejudice  to  the  stipulations  con- 
tained in  paragraph  (b).  Attribution  24  of  Article 
100.  and  Attribution  25  of  said  Article  of  the  National 
Constitution. 

The  Federal  Territories  are:  The  Amazonas 
and  Delta-Amacuro,  and  come  under  special  laws. 
Their  boundaries  are  those  they  have  at  the  present 
time. 

The  boundaries  of  said  Territories  and  those  of 
the  Federal  District,  with  neighbouring  States,  can  be 
modified  through  agreements  made  by  the  Federal 
Executive  and  tlie  Governments  of  said  States,  and 
provided  these  agreements  are  approved  by  Con- 
gress, and  the  respective  State  Legislatures. 

The  Federal  Territories  Amazonas  and  Delta- 
Amacuro,  and  those  that  may  be  created,  may  claim 
the  category  of  States,  on  the  following  conditions: 
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1. — Tener  por  lo  menos  la  base  de  la  población 
requerida  para  la  elección  de  un  Diputado  conforme 
a  la  Constitución  Nacional. 

2. — Comprobar  ante  el  Congreso  que  están  en 
capacidad  para  atender  al  servicio  público  en  todos 
sus  ramos  y  cuJ)rir  los  gastos  que  éste  requiera. 

Las  Dependencias  Federales  son  las  islas  vene- 
zolanas del  JNÍar  de  las  Antillas,  excepto  la  de  Mar- 
garita, que  constituye  el  Estado  Nueva  Esparta.  El 
Gobierno  y  la  Administración  de  dichas  Dependen- 
cuis  corresponde  directamente  al  Ejecutivo  Federal 
hasla  que  la  Ley  las  eleve  a  la  categoría  de  Terri- 
torios Federales. 

Las  contro\ersias  existentes  entre  los  Estados 
por  razón  de  sus  limites,  y  las  que  en  lo  sucesivo  sur- 
gieren por  la  misma  causa,  serán  decididas  por  la 
Corte  Federal  y  de  Casación,  mediante  el  procedi- 
miento (jue  paute  la  Ley. 

Estados  de  la  República. — Los  Estados  que  com- 
ponen el  Territorio  de  Venezuela  son  los  siguientes: 
Anzoátegui.  Apure,  Aragua,  Bolivar,  Carabobo,  Co- 
jedes.  Falcon,  Guárico,  Lara,  Mérida,  Miranda,  Mo- 
nagas,  Nueva  Esparta,  Portuguesa,  Sucre.  Táchira, 
Trujillo,  Yaracuy,  Zamora  y  Zulia. 

Los  Territorios  son:  Delta  Amacuro  y  Ama- 
zonas, habiendo  además  el  Distrito  Federal. 


1. — To  have  at  least  the  number  of  population  re- 
quired for  the  election  of  one  Representative  accord- 
ing to  the  National  Constitution. 

2. — To  prove  before  Congress  that  they  are  ca- 
pable of  taking  care  of  all  branches  of  public  admi- 
nistration and  to  cover  the  expenses  thereof. 

The  Federal  Dependencies  are  those  Venezuelan 
Islands  of  the  Caribbean  Sea,  with  the  exception  of 
the  Island  of  Margarita,  which  constitute  the  State  of 
Nueva  Esparta.  The  administration  and  govern- 
ment of  said  Dependencies  directly  correspond  to  the 
Federal  Executive,  until  by  law  they  are  raised  to 
the  category  of  Federal  Territories. 

The  disputes  now  existing  between  the  States  by 
reason  of  boundaries,  as  well  as  those  that  may  arise 
for  the  same  reason,  shall  be  decided  by  the  Federal 
and  Cassation  Court,  according  to  Law. 

States  of  the  Republic. — The  States  forming  the 
\'enezuelan  Territory  are:  Anzoategui,  Apure,  Ara- 
gim.  Bolivar,  Carabobo,  Cojedes,  Falcon,  Guárico, 
Lara.  Mérida,  Miranda,  Monagas,  Nueva  Esparta, 
Portuguesa.  Sucre,  Táchira,. Trujillo,  Yaracuy,  Zamo- 
ra and  Zulia. 

The  Territories  are :  Delta-Amacuro  and  Amazo- 
nas, and  also  the  Federal  District. 


GEXERAL  LIXO  DIAZ.  hijo. 
Presiilente  del  Estado  Anzoált'giii. 


Prt'siili'iit  of  the  State  of  Anzoategui. 


ESTADO  ANZOATEGUI 


STATE  OF  ANZOATEGUI 


Superficie. — 13.300  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 195.460  habitantes. 

Límites. — Por  el  Norte,  con  el  Mar  de  las  Anti- 
llas; por  el  Noreste,  con  el  Estado  Sucre;  por  el  Es- 
te, con  el  Estado  Monagas;  por  eí  Sur,  con  el  Río 
Orini)Co,  que   lo  separa  del  Estado  Bolívar;   por  el 


Surface. — 43.300  square  kilometers. 

Popü/aízon.— 195.460. 

Boundaries. — On  the  North,  the  Caribbean  Sea; 
on  the  Northeast,  the  State  of  Sucre;  on  the  East, 
the  State  of  Monagas;  on  the  South,  the  River  Orino- 
co, separating  it  from  the  State  of  Bolivar;  on  the 
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Oeste,  con  el  Estado  Guárico,  y  por  el  Noroeste,  con 
el  Estado  Miranda. 

División  TerrUorial.—  ihoy  de  8  de  Marzo  de 
lOlfi)  :    dividido  en   10  Distritos  con  55  Municipios. 

Distrito  Aragiia.  formado  por  los  Municipios  Ara- 
gua  de  Barcelona.  El  Chaparro,  Santa  Ana,  La  Mar- 
garita y  Cachipo. 

Distrito  Bolívar,  formado  por  los  Municipios  San 
Cristóbal  y  El  Carmen  (que  forman  la  Ciudad  de 
Barcelona),  Puerto  de  la  Cruz,  Pozuelos,  Guanta, 
San  Diego,  Caigua,  San  Bernardino,  El  Pilar,  Cura- 
taquiche.  Bergantín  y  AragiJita. 

Distrito  Bruzual.  formado  por  los  Municipios 
Clarines,  Guanape  y  Sabana  de  Uchire. 

Distrito  Cajigal,  formado  por  los  Municipios 
Onoto,  San  Lorenzo.  Cedeiío  (capital:  La  Encanta- 
da). San  Pablo  y  Guaribe. 

Distrito  Freitrs,  formado  por  los  Municipios  Can- 
taura,  San  Joaquin,  Santa  Rosa  y  Úrica. 

Distrito  Independencia,  formado  por  los  Muni- 
cipios Soledad,  Reconstrucción  (capital:  La  Canoa), 
Mamo,  Carapa  v  Santa  Bárbara. 

Distrito  Libertad,  formado  por  los  Municipios 
San  Mateo,  El  Carito.  Santa  Inés  y  Quiamare. 

Distrito  Miranda,  formado  por  los  Municipios 
Pariaguán.  Pao,  Mucura,  Atapirire  y  Bocas  del  Pao. 

Distrito  Monagas,  formado  por  los  Municipios 
I\íapire.  San  Diego  de  Cabrutica,  Aribi,  Santa  Cla- 
ra, Zoata,  Uberito  v  Santa  Cruz. 

Distrito  Peñalver.  formado  por  los  Municipios 
Pírilu.  Puerto  Pirifn.  San  Miguel,  Sucre,  (capital:  El 
Hatillo)  V  Boca  de  Uchire. 

Canifal  del  Estado. — T^a  Capital  del  Estado  An- 
zoáteaui  es  la  Ciudad  de  Barcelona,  a  13  metros  so- 
bre el  nivel  del  mar  y  8.436  habitantes.  La  ciudad 
nresenta  un  bonito  aspecto  baio  todo  punto  de  vista. 
Tiene  buenos  edificios  v  la  cultura  de  sus  habitantes 
está  deinostrada  en  todo  y  para  todo. 

Cuenta  con  im  ferrocarril  que  va  de  Guanta  a 
Naricual,  uniendo  los  pimtos  siguientes:  Guanta, 
Puerto  I>a  Cruz.  Pozuelos,  Barcelona,  Naricual,  Las 
Piañas  y  T>as  Minas. 

Este  ferrocarril,  riue  presta  imnortantes  servi- 
cios en  el  Estado,  tiene  un  canital  de  cinco  millones 
doscientos  mil  bolivares.  Su  lonsitud  es  de  cerca  de 
37  kilómetros  v  tiene  fi  puentes  v  viaductos. 

El  frasnorte  de  cartión  niinerpl  fie  las  minns  (l(> 
Naricual  v  Capiricual  lo  hace  este  ferrocarril. 

Comercio. — El  coTPercio  principal  del  Estado  se 
basa  en  la  compra  v  venta  de  caf''".  azúcar,  cereales, 
cañados,  nieles  v  maderas  de  construcción  v  tinte, 
cacao,  mniz,  nlríodón  v  caraolns.  haciéndose  opera- 
ciones nue  pasan  de  cinco  m'llones  de  bolivares 
anuales. 

Otra  de  las  nrruezas  del  Estado  es  la  pecuaria, 
erne  está  representada  por  muchos  centenares  de  mi- 
les de  cabezas  de  £?anados  vacuno,  caballar,  mular, 
asnal,  cabrio,  porcino  v  lanar. 

Industrias. — T>as  principales  empresas  industria- 
les nue  tiene  el  Estado  son:  de  luz  eléctrica,  desmo- 
tadoras de  algodón  v  tenerías  en  el  Distrito  Aragua. 

T>as  minas  de  carbón  de  Naricual.  el  ferrocarril 
V  muelle  de  Guanta,  empresa  de  luz  y  fuerza  eléctri- 
ca, fábrica  de  muebles,  hielo,  tabacos,  jabonerías, 
velerías,  bebidas  gaseosas,  tres  tenerías,  cuatro  talle- 
res tipoííráficos,  cuatro  desmotadoras  de  alcfodón. 
dos  empresas  de  cines  v  espectáculos  públicos  y  ima 
Compañía  Anéinima  del  Acueducto  de  B;ircolonn.  es 
la  representación  industrial  que  tiene  el  Distrito  Bo- 


A\^est,  the  State  of  (iiiárico  and  on  the  Northwest,  the 
State  of  Miranda. 

Territorial  Dii>i.sion.—  (Ac[  of  March  8,  1916).  R 
is  divided  into  ten  Districts  with  55  Municipalities. 

District  Aragua. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Aragua  de  Barcelona,  El  Chaparro,  Santa  Ana,  La 
Margarita  and  Cachipo. 

District  Bolivar. — Formed  by  the  Miuiicipali- 
ties  of  San  Cristobal  and  El  Carmen  (that  constitute 
the  City  of  Barcelona),  Puerto  de  La  Cruz,  Pozuelos, 
Guanta,  San  Diego,  Caigua,  San  Bernardino,  El  Pi- 
lar, Curata(tuiche,  Bergantín  and  Aragüita. 

District  Bruzual.  Formed  by  the  Municipali- 
ties of  Clarines,  Guanape  and  Sabana  de  Uchire. 

District  Cajigal. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Onolo,  San  Lorenzo.  Cedeiio,  (Capital:  La  Encan- 
tada). San  Pablo  and  Guaribe. 

District  Frcites. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Cantaiu'a.  San  .Toaquin.  Santa  Rosa  and  Urica. 

District  Independencia. — Formed  by  the  Munici- 
])a!ities  of  Soledad,  Reconstrucción,  (Ca])¡tal:  La  Ca- 
noa), Mamo.  Cara])a  and  Santa  Bárbara. 

District  Libertad. — Formed  by  the  ^lunicipalities 
of  San  Mateo.  ¥A  Carito.  Santa  Inés  and  Quiamare. 

District  Miranda. — Formed  by  the  Municipali- 
of  Pariaguán,  Pao.  Mucura.  Atapirire  and  Bocas  del 
Pao. 

District  Monagas. — Formed  b}"^  the  Municipali- 
ties of  Ma])ire,  San  Diego  de  Cabrutica,  Aribi,  Santa 
Clara,  Zoata,  Uberito  and  Santa  Cruz. 

District  Peñalver. — Formed  by  the  Municipali- 
ties of  Piritu,  Puerto  Piritu,  San  Miguel.  Sucre.  (Ca- 
pital: El  Hatillo)  and  Boca  de  Uchire. 

Capital  of  the  State. — The  Capital  oi  the  State 
of  Anzoategui  is  the  City  of  Barcelona,  situated  at  13 
meters  above  sea  level  and  with  8.436  inhabitants.  . 
The  city  has  a  handsome  aspect  from  all  points  of 
view.  It  has  good  buildings,  and  the  culture  of  its 
])eople  has  been  demonstrated  in  every  possible  way. 

It  has  a  railroad  from  Guanta  to  Naricual,  con- 
necting the  following  ])laces:  Guanta,  Puerto  La 
Cruz,  Pozuelos.  Barcelona.  Naricual,  Las  Peñas  and 
The  Coal  Mines. 

This  railway  that  is  of  great  service  to  the  State, 
has  a  capital  of  five  million  two  hundred  thousand 
bolívares.  Its  length  is  about  37  kilometers  and  it 
has  6  bridges  and  viaducts. 

The  transportation  of  mineral  coal  from  the  Na- 
riciuil  and  Capiricual  Mines  is  effected  by  this  road. 

Commerce. — The  princi])al  trade  of  the  State  is 
based  on  the  purchase  and  sale  of  coffee,  sugar,  ce- 
reals, cattle,  hides  and  skins,  lindier  and  dyewoods, 
cacao,  corn,  cotton  and  beans,  with  transac- 
tions of  over  five  millions  of  bolívares  per  annum. 

Another  of  the  resources  of  the  State  is  cattle 
breeding,  represented  by  many  hundred  thousand 
bead  of  cattle,  horses,  mules,  asses,  goats,  pigs  and 
sheep. 

Industries. — The  principal  industrial  enterprises 
of  the  State  are:  electric  lighting,  cotton  gins,  and 
tanneries  in  the  District  of  Aragua. 

The  Naricual  Coal  Mines,  the  Bailway  and  Pier 
of  Guanta,  the  electric  lighting  and  power  enter- 
prise, manufacture  of  furniture,  ice,  cigars,  soap  fac- 
tories, candle  factories,  soda  water  factories,  three 
tanneries,  four  printing  establishments,  four  cotton 
gins,  two  theatres  and  one  Stock  Company  of  the 
Barcehjna  Water  Works,  represent  the  industrial  ac- 
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livar,  parte  integrante  de  lo  que  es  Barcelona  como 
Capital  del  Estado. 

Los  Distritos  Bruzual  y  Peñalver,  tienen  tenerías 
y  desmotadoras  de  algodón. 

Aragua  de  Barcelona,  que  se  encuentra  cerca  de 
una  gran  selva  a  orillas  del  río  Aragua,  y  a  112  me- 
tros sobre  el  nivel  del  mar,  se  desarrolla  también  en 
muy  excelentes  condiciones.  Su  comercio  principal 
es  el  ganado.  El  puerto  de  (íuanta  tiene  clima  cá- 
lido, pero  sano. 

Ríos  del  Estado. — El  Neverí,  el  Uñare,  el  Suata, 
el  Pao,  el  Caris,  el  Guanípa,  el  Amana,  el  Tigre,  el 
Morichal  Largo,  el  Güere  y  el  Aragua,  son  los  ríos 
que  riegan  en  todas  direcciones  al  Estado. 


tivitíes  of  District  Bolivar,  an  integral  part  of  which 
is  the  Cit)'  of  Barcelona,  Capital  of  the  State. 

The  Districts  Bruziuil  and  Peñalver  have  tanne- 
ries and  cotton  gins. 

Aragua  de  Barcelona,  situated  near  a  great  forest 
on  the  River  Aragua  and  at  112  meters  above  sea 
level,  is  developing  under  very  satisfactory  condi- 
tions. Their  principal  industry  is  cattle  breeding. 
The  port  of  Guanta  has  a  hot  jjut  healthy  climate. 

Rivers  in  the  State. — The  Xeveri.  Unare,  Suata, 
Pao,  Caris,  Guanípa,  Amana,  Tigre,  Morichal  Largo, 
Güere  and  Aragua  are  the  rivers  that  irrigate  the 
State  in  all  directions. 


GEXEBAL  JOSE  DOMIXGVHZ, 
Presidente  del  Estado  Apure. 


President  of  the  State  of  Apure. 


ESTADO  APURE 


STATE  OF  APURE 


Superficie. — 76.500  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 58.499  habitantes. 

Limites. — Por  el  Norte,  con  los  Estados  Zamora 
y  Guárico;  por  el  Este,  con  el  Estado  Bolívar,  del 
cual  lo  separa  el  Río  Orinoco;  por  el  Sur,  con  el  Te- 
rritorio Ama.-íonas;  por  el  Suroeste,  con  la  Repúbli- 
ca de  Colombia,  y  por  el  Oeste,  con  dicha  República 
y  el  Estado  Táchira. 

División  Territorial. —  (Ley  de  29  de  Marzo  de 
1924)  :  4  Distritos  con  18  Municipios. 

Distrito  Achafiuas.  formado  por  los  Municipios 
Apurito,  Achaguas,  Guasimal,  El  Yagual  y  Lara  (Guá- 
chara). 

Distrito  Muño:,  formado  por  los  Municipios  Bru- 
zual. Rincón  Hondo,  San  Vicente  y  Elorza. 

Distrito  Páez.  formado  por  los  Municipios  Guas- 
dualíto,  Palmarito.  Amparo  y  La  Trinidad. 

Distrito  San  Fernando,  formado  por  los  Munici- 


Siirface. — 76.500  square  kilometers. 

Popiilation.-~58.'í99. 

Boundaries. — On  the  North,  the  States  of  Zamo- 
ra and  Guarico;  on  the  East,  the  State  of  Bolivar, 
from  which  it  is  separated  bj^  the  river  Orinoco;  on 
the  South,  the  Territory  Amazonas;  on  the  South- 
west, the  Republic  of  Colombia  and  on  the  West,  said 
Republic  and  the  State  of  Tachira 

Territorial  Division.— {Ac[  of  March  29,  1924).  4 
Districts  with  18  Municipalities. 

District  Achaguas. — Formed  Ijy  the  ^lunicipali- 
ties  of  Apurito,  Achaguas,  Guasimal,  El  Yagual,  and 
Lara,  (Guáchara). 

District  Muñoz. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Bruzual,  Rincón  Hondo,  San  Vicente  and  Elorza. 

District  Paez. — Formed  by  the  Municipalities  of 
Guasdualito,  Palmarito,  Amparo  and  La  Trinidad. 

District  San  Fernando. — Formed  by  the  Munici- 
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pios  San  Fernando,  San  Rafael  de  Atamaica,  Cuna- 
vichc,  Aricluina  y  San  Juan  de  Payara. 

Capital  del  Estado. — La  Capital  del  Estado  Apu- 
re, es  la  Ciudad  de  San  Fernando,  a  73  metros  so- 
bre el  nivel  del  mar  y  una  temperatura  media  anual 
de  30"  centígrados.  Su  población  alcanza  a  6.628  ha- 
bitantes, según  el  último  Censo  de  1926.  Tiene  bue- 
nos edificios  y  su  aspecto  general  es  bonito.  Es  pun- 
to concéntrico  en  las  márgenes  del  Pao  Apure. 

San  Fernando  tiene  montes  al  Sur,  Este  y  Oeste, 
donde  se  cultivan :  maiz,  yuca,  caña  de  azúcar,  carao- 
tas,  plátanos,  mangos,  cocos  y  otros  productos.  El 
ganado  es  su  industria  principal.  Una  Empresa  de 
Luz  Eléctrica,  un  Acueducto,  fábricas  de  hielo,  pas- 
as alimenticias,  aguas  gaseosas,  una  empresa  de  te- 
léfonos, empresas  de  carros  de  trasportes  y  de  lan- 
chas de  vapor,  cinco  destilaciones  de  aguardientes  y 
ras  industrias,  dan  vida  comercial  al  Estado  Apure 
y  principalmente  a  su  Capital. 

Cerca  de  un  millón  de  cabezas  de  ganados  de  to- 
das clases,  crecen  y  se  multiplican  en  sus  distintos 
Distritos. 

La  educación  pública  y  la  prensa  están  bastante 
difundidas  en  todo  el  Estado,  demostrándose  en  la 
ultura  de  sus  habitantes. 

Cerca  de  un  centenar  de  garceros  (sitios  criado- 
res de  las  famosas  garzas  que  proporcionan  las  pin- 
nas tan  codiciadas  ])ara  adornos  de  las  damas),  exis- 
en  en  los  Distritos  Achaguas.  Muñoz,  Páez  y  San 
Fernando. 

Ríos  del  Estado. — El  Estado  está  cruzado  por  los 
dguienlos  rios:  El  Aymre,  Canaparo,  Juriepe,  Ari- 
huna.  Cunaviche,  Calniyare,  Payara,  Atamaica,  Rio 
r.laro,  Arichimita.  Chorrerosa.  Sinaruco,  Apurito, 
Vlativure,  LTribante,  Sarare.  Arauca  v  el  Meta. 


palities  of  San  Fernando,  San  Rafael  de  Atamaica, 
Cunaviche,  Arichuna  and  San  Juan  de  Payara. 

Capital  of  the  State. — The  Capital  of  the  State  of 
Apure  is  the  City  of  San  Fernando,  situated  at  73 
meters  above  the  level  of  the  sea  with  a  mean  tempe- 
rature in  the  year  of  30°  centigrade.  Its  population 
is  6.628.  It  has  good  buildings  and  its  general  ap- 
pearance is  good.  It  is  a  central  trading  point  on  the 
banks  of  the  River  Apure. 

San  Fernando  has  some  hills  on  the  South,  East 
and  ^^'cst,  where  corn,  yucca,  sugar  cane,  beans,  ba- 
nanas, mangoes,  coconuts,  and  other  products  are 
cultivated.  Cattle  breeding  is  its  main  industry.  An 
electric  lighting  plant,  a  water  works,  ice  plant, 
a  noodle  factory,  soda  factory,  a  telephone  com- 
pany, steam  river  boats  and  land  transportation  com- 
pany, five  alcohol  stills  and  other  industries  give  a 
commercial  life  to  the  State  of  Apure  and  especially 
to  its  Capital. 

Nearly  one  million  head  of  cattle  of  all  kinds 
grow  and  midtiiily  in  its  various  Districts. 

Public  education  and  the  Press  is  well  distribu- 
ted within  the  State,  thus  demonstrating  the  cul- 
ture of  its  people. 

Nearly  one  hundred  aigret  heron  breeding  pla- 
ces that  give  the  valuable  feathers,  exist  in  the 
Districts  of  Achaguas,  Muñoz,  Paez  and  San  Fer- 
nando. 

Rivers  in  the  Stale.  —  The  State  is  crossed  by 
the  following  rivers:  Apure,  Canaparo,  Juriepe,  Ari- 
chuna. Cunaviche,  Cabuyare,  Payara.  Atamaica,  Rio 
Claro,  Arichunita,  Chorrerrosa,  Sinaruco,  Apurito, 
Mativure.  Uribante.  Sarare,  Arauca  and  Meta. 


TFXIENTE-CORONEL  IGN.iCIO  ANDfí.ADE, 

Presidente  del  Estado  .Aragiia. 


President  of  the  State  of  .\ragaa. 
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ESTADO  ARAGUA 

Sii])crficir. — 5.851   kilómetros  cuadrados. 


Población. — Según  el  Censo  de  1926,  el  Estado 
Aragua  tiene  105.839  habitantes. 

Límites. — Por  el  Norte,  el  Mar  Caribe  o  de  las 
Antillas;  por  el  Este,  el  Distrito  Federal  y  el  Es- 
lado  Miranda;  por  el  Sur.  el  Estado  Ciuárico,  y  ])or 
el  Oeste,  el  Estado  Carabobo. 

División  Trrrilorial. —  (Ley  de  9  de  Marzo  de 
1917)  :  dividido  en  7  Distritos  con  19  Municipios. 

Distrito  Girardot,  formado  por  los  Municipios 
Maracay,  Cboroni  y  Ocumare  de  la  Costa. 

Distrito  Morillo,  formado  por  los  Municipios  Tur- 
mero.  Cagua  V  Santa  Cruz. 

Distrito  Ricaiirti',  formado  por  los  Munici])ios  La 
Victoria.  El  Conseio,  San  Mateo  y  Tejerlas. 

Distrito  San  Casimiro,  formado  por  los  Munici- 
l)ios  San  Casimiro  y  Valle  Morin. 

Disfrito  San  Sebastián,  formado  por  el  Mimici- 
pio  de  su  nombre. 

Distrito  Vrdaneta.  formado  por  los  siguientes 
Municijiios:  Camatagua.  Carmen  de  Cura  y  San 
Francisco  de  Cara. 

Distrito  Zamora,  formado  nor  los  Municinios  Vi- 
lla de  Cura,  San  .Tuan  de  los  Morros  y  San  Francis- 
co de  Asís. 

Capital  del  Estado. — Maracav  es  la  CapUal  del 
Estado  Aragua  >'  se  encuent'-a  a  145  metros  sobre  el 
nivel  del  mar,  teniendo  una  temperatura  media  anual 
de  29°  centiQTados.  Está  a  90  kilómetros  de  Cara- 
cas, Capital  de  la  República,  con  la  nue  está  unida 
por  una  magnífica  carretera  de  concreto;  bella  y  útil 
obra  pública  realizada  bajo  la  Administración  del 
Ilustre  .Tefe  del  pais.  Benemérito  General  Juan  Vi- 
cente Gómez;  v  por  el  Gran  Ferrocarril  de  Venezue- 
la, que  se  prolonga  hasta  Puerto  Cabello.  Por  am- 
bas vías  el  viajero  tiene  la  oportunidad  de  admirar 
los  más  bellos  y  sorprendentes  paisajes. 

Maracav.  antes  de  ser  la  Capital  del  Estado,  era 
una  población  de  muy  relativa  importancia.  Con  el 
hecho  de  haber  ascendido  en  categoría  v  ser  la  resi- 
dencia favorita  del  señor  Presidente  de  la  República. 
es  por  hov  una  bellísima  ciudad  que  presenta  al  vi 
sitante  todos  los  adelantos  modernos  y  el  confort  más 
completo.  Tiene  hermosos  edificios  de  Gobierno  v 
particulares,  entre  los  aue  se  destacan:  el  soberbio 
cuartel  de  las  fuerzas  militares  de  la  región;  la  resi- 
dencia del  Primer  Mandatario  de  la  Nación;  la  Es- 
cuela Nacional  de  Aviación;  el  Palacio  del  Gobierno 
estadual  v  muchos  otros  destinados  a  diferentes  De- 
partamentos de  Gobierno.  Entre  las  residencias  par- 
ticulares, hay  muchas  nue  tienen  las  comodidades, 
pro]iorciones  y  bellezas  de  magníficos  palacetes.  To- 
das sus  calles  están  pavimentadas  de  concreto.  lo  que 
unido  a  la  belleza  de  sus  parques  y  jardines  públi- 
cos, como  también,  a  la  exuberante  vegetación  de  las 
arboledas  y  jardines  de  las  casas  particulares,  hacen 
de  Maracav  una  de  las  más  atractivas  ciudades  de 
la  República. 

Su  población  alcanza  a  12.108  habitantes. 

Maracay  cuenta  con  cuatro  hospitales  para  civi- 
les: el  "San  .Tose".  "San  Vicente".  "Santo  Domingo" 
y  "Asilo  de  Huérfanos". 

Hospital  Militar  "Ali  Gómez".  Con  este  nombre 
está  denominado  el  Hospital  ^lilitar  que  funciona  en 
Maracav.  Ha  sido  costeado  por  el  Gobierno  Nacio- 
nal, con  un  notable  presupuesto  mensual  para  aten- 
der .sus  servicios  v  en  él  reciben  asistencia  médica- 
rruirúrgica,  los  militares  en  servicio  que  forman  las 
Unidades  acampadas  en  el  Estado  Aragua. 


STATE  OF  ARAGUA 


Surface. — 5.851  square  kilometers. 

¡'ojinlalion. — According  to  the  1926  census  the 
Stale  of  Aragua  has  1()5.8,'Í9  inhabitants. 

Boundaries. — On  the  North,  the  Caribbean  Sea 
on  the  East,  the  Federal  District  and  State  of  Miran 
da;  on  the  South,  the  State    of    Gnarico    and  on    the 
\\'esl,  the  State  of  Carabobo. 

Territorial  Division. —  (Act  of  March  9.  1917).  Is 
divided  into  seven  Districts  with  19  Municijialitics. 

District  Girardot. — Formed    by    the  Miuiicipali-| 
ties  of  IMaracay.  Choroni  and  Ocumare  de  la  Costa 

District  Marino. — Formed  by  the  Municipalitiei 
of  Turniero.  Cagua  and  Santa  Cruz. 

District  Ricaurte. — Formed  by  the  Municipalities 
of  La  Victoria.  El  Consejo.  San  Plateo  and  Tejerías 

District  San  Casimiro. — Formed  by  the  Munici-| 
])a'ities  of  San  Casimiro,  and  Valle  Morin. 

District  San  Sebastian. — Formed  by  the  Miinici- 
l)alifv  of  its  name. 

District  Urdaneta. — Formed  by  the  following 
Mimici])a]ities:  Camatagua.,  Carmen  de  Cura,  anc 
San  Francisco  de  Cara. 

District  Zamora. — Formed  by  the  Municipalitie! 
nf  Villa  de  Cura.  San  .Tuan  de  los  Morros  and  San 
Francisco  de  Asis. 

Capital  of  the  State. — Maracay  is  the  Capital  oi 
I  lie  State  of  Aragua  and  is  situated  at  445  meters 
above  the  level  of  the  sea.  with  an  annual  mean  tern 
)ierature  of  29"  centigrade.  It  is  at  90  kilometers 
from  Caracas,  the  Capital  of  the  Republic,  to  whicl 
it  is  connected  by  a  splendid  concrete  highway, 
beautiful  and  useful  work  carried  out  under  the  Ad 
ministration  of  the  Ilustrious  Head  of  the  Country 
the  i)raiseworthv  General  .Tuan  Vicente  Gomez;  ant 
by  the  Great  Venezuelan  Railway,  that  extends  t( 
Puerto  Cabello.  By  both  these  ways  the  traveler  has 
the  opportunity  to  admire  the  most  wonderful  an( 
extraordinary  landscapes. 

Maracay.  before  becoming  the  Capital  of  th( 
State,  was  a  small  town  of  very  relative  importance 
By  having  risen  in  political  importance  and  geim 
the  favored  residence  of  the  President  of  the  Repu 
blic.  it  has  become  today  a  l)eautiful  city  Offering  t( 
visitors  all  modern  improvements  and  most  com 
jilete  comfort.  It  possesses  handsome  public  and  pri 
vate  buildings,  among  which  are  the  handsome  bar 
racks  of  the  local  troops;  the  Residence  of  the  Presi 
dent  of  the  Republic;  the  National  Aviation  School 
the  State  Government  House  and  many  others  use( 
])y  several  Government  Departments.  Among  the  pri 
vate  residences  there  arc  many  provided  with  th( 
comfort,  proportions  and  beauty  of  splendid  palaces 
All  its  streets  are  concrete  paved,  which  togethei 
\\  ith  the  beauty  of  its  parks  and  public  gardens,  a 
well  as  the  luxuriant  vegetation  of  the  groves  an( 
gardens  of  private  residences,  make  of  ^Maracay  one 
of  the  most  attractive  cities  of  the  Republic. 

It  has  a  population  of  12.108. 

Maracav  has  four  civil  hospitals :  Those  of  "Sai 
.Tose",  "San  Vicente".  "Santo  Domingo"  and  "Orphai 
Asylum." 

Militaru  Hospital  "Ali  Goniez". — By  this  nam( 
is  called  the  Military  Hospital  of  Maracay.  It  wai 
built  by  the  National  Government,  and  is  endow 
ed  with  a  substantial  nionthly  budget  for  its  service 
and  in  it  soldiers  and  officers  in  service  of  the  Troop 
quartered  in  Aragua  receive  medical  and  surgica 
assistance. 
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Riqueza  agrícola. — Esta  riqueza  está  representa- 
da en  el  Estado,  por  los  siguientes  productos:  café, 
iiaíz,  caráotas,  algodón,  cacao,  tabaco,  papas,  frijo- 
es,  tapiranios,  celjollas,  ñames,  millo,  caña  de  azú- 
car, plátanos  y  cocos,  productos  que  alcanzan  como 
1  veinte  millones  de  kilogramos  anuales,  en  total  de 
)roducción. 

Riqueza  pecuaria. — Hay  en  el  Estado  unas  cien 
nil  cabezas  de  ganados  de  todas  las  especies. 

Industrias  y  Comercio. — Estos  ramos  de  la  acti- 
vidad humana  están  Ijastante  desarrollados.  El  Dis- 
rito Girardot  tiene  fábricas  de  papel,  de  hielo  y  de 
conservas  alimenticias,  estas  dos  últimas  anexadas 
il  Lactuario  modelo  que  allí  se  encuentra. 

Fuera  de  la  empresa  de  fuerza  y  luz  eléctrica 
ixistente,  está  por  inaugurarse  una  Empresa  de  Hi- 
*     anderías,  de  proporciones  colosales,  que  podrá  abas- 
ecer  al  país  de  muchos  artículos  que  por  hoy  se  im- 
)ortan  del  extranjero. 

Propietario  de  esta  Empresa  y  del  Lactuario,  es 
;1  General  Juan  Vicente  Gómez,  fuera  de  ser  tam- 
il )ién  de  las  más  valiosas  Haciendas  agro-pecuarias 
[ue  hay  en  este  Estado.  Con  este  espíritu  de  pro- 
freso,  que  es  todo  un  ejemplo  para  el  pueblo  vene- 
ciano, el  señor  Presidente  de  la  Piepúljlica  está  de- 
nostrando  ser  un  verdadero  patriota  que  ama  de 
«razón  a  su  país,  puesPo  que  pone  para  su  progreso 
uanto  puede  su  capacidad  económica  y  sus  grandes 
et     mhelos  de  Gran  Estadista. 

El  Distrito  ^lariño  tiene  aserraderos,  empresas  de 

'et     noler  maíz  y  café,  fábricas  de  alpargatas,  fuegos  ar- 

lic    ificiales,  jabón,  velas,  aceite,  5  empresas  cinemato- 

[ráficas,  talleres  de  carpintería,  mecánica  y  4  empre- 

as  para  extraer  aceite  de  castor. 

El  Distrito  Ricaurte  tiene  una  fábrica  de  tabacos 
ue  elabora  magníficos  productos  y  73  establecimien- 
os  varios. 

En  este  Distrito  está  la  ciudad  La  Victoria,  ex- 
apital  del  Estado.  Posee  un  grande  y  hermoso  edi- 
icio  en  que  estai)a  instalado  el  Gobierno  y  tiene  mu- 
hos  otros  bellos  y  modernos  ocupados  por  particu- 
ires,  por  el  comercio,  etc.,  etc.,  que  adornan  nota- 
lemente  a  la  ciudad.  Su  comercio  es  importante 
n  los  ramos  de  café, 
ida  clase  de  cereales. 

El  Distrito  Urdaneta  tiene  como  40  estableci- 
lientos  industriales  y  de  comercio,  algunos  de  ver- 
adera  importancia. 

En  el  Distrito  Zamora  existen  fábricas  de  pastas 
allanas,  bebidas  gaseosas,  escobas,  jabonerías,  ca- 
ruajerias,  herrerías,  empresas  cinematográficas,  una 
e  luz  eléctrica  y  muchos  otros  comercios. 

En  el  ¿Municipio  de  San  .luán  de  los  Morros  y  en 
I  valle  del  mismo  nombre,  que  pertenecen  al  Distri- 
Zamora,  existe  una  importante  fuente  termo-mi- 
eral,  perfectamente  conocida  desde  la  época  colo- 
ial.  Esta  fuente  se  encuentra  en  una  altiplanicie 
el  mismo  valle;  altiplanicie  que  tiene  tres  kilóme- 
os  de  diámetro  y  a  410  metros  sobre  el  nivel  del 
lar.  El  agua  brota  en  forma  natural,  surtiendo 
54.500  litros  cada  24  horas,  con  un  gasto  de  1,90  por 
;gundo. 

Esta  agua  es  notablemente  transparente,  des- 
rendiéndose del  fondo  del  estanque  y  de  la  supep- 
cie  del  agua  burbujas  de  gas,  en  rachas  de  2  a  20 
ígundos,  con  un  volumen  de  150  litros  de  gas  por 
ora  en  una  superficie  de  2  metros  de  diámetro.  Es- 
is  gases  son  fuertemente  radioactivos,  formados  por 
¡trógeno  en  la  proporción  de  82%y  el  resto  de  ar- 
an, helio,  etc.,  y  disuelto  en  13,2  centímetros  cúbicos 


azúcar,  cacao,  aguardientes  y 


Ayriciilluial  Wraltli. — Tliis  wealth  is  represent- 
ed in  the  State  l)y  the  following  products:  coffee, 
corn,  beans,  cotton,  cacao,  tobacco,  potatoes,  kidney 
l)eans,  tapiramos,  Ijuttcr,  cheese,  onions,  yams,  mill- 
et, brown  sugar,  bananas,  coconuts,  rum  and  alcohol, 
which  products  reach  a  total  of  about  twenty  million 
kilograms  per  year. 

Cattle  Wealth. — There  are  in  the  State  about  one 
hundred  thousand  head  of  cattle  of  all  kinds  and 
species. 

Industries  and  Commerce. — These  branches  of 
activity  are  well  developed.  In  the  District  Girar- 
dot there  are  paper  mills,  ice  and  preserve  plants, 
these  latter  being  connected  with  the  Model  Creame- 
ry. Besides  the  electric  light  and  power  plant,  there 
is  under  construction  a  spinning  mill  of  very  large 
proportions  that  could  supply  llic  country  with  many 
articles  imported  today. 

The  owner  of  this  enterprise  and  of  the  Crea- 
mery is  General  .hum  Vicente  Gomez,  and  he  also  is 
the  owner  of  the  most  valualile  agricultural  and  cat- 
tle estates  within  this  State.  With  this  spirit  of  pro- 
gress, which  is  a  fine  example  for  the  Venezuelan 
people,  the  President  of  the  Republic  in  this  man- 
ner demonstrates  that  he  is  a  true  patriot  that  reallv 
loves  his  country,  offering  towards  its  progress  his 
full  economical  means  and  the  great  eagerness  of  a 
great  Statesman. 

The  District  of  Marino  has  wood  working  plants, 
coffee  and  corn  mills,  manufactories  of  sandals,  py- 
rotechnics, soap,  candles,  oil,  five  moving  picture 
theatres,  carpenter  and  mechanic  shops,  and  4  plants 
for  the  production  of  castor  oil. 

District  Ricaurte  has  a  tobacco  factorv  turning 
out  a  very  good  product,  and  73  other  different  esta- 
I)lishments.  In  this  District  is  the  City  of  La  Victo- 
ria, a  former  Capital  of  the  State.  It  has  a  large  and 
liandsome  building  that  was  the  Government  Palace 
and  has  manv  other  handsome  and  modern  build- 
ings, occupied  by  private  individuals,  commercial  es- 
tablishments, etc.,  that  decorate  and  adorn  the  city. 
Its  commerce  is  important  in  coffee,  sugar,  cacao, 
rum  and  all  kinds  of  cereals. 

District  Urdaneta  lias  aliout  40  industrial  and 
commercial  establishments,  some  of  them  of  real  im- 
portance. 

In  the  District  Zamora  there  are  manufactories 
of  noodles,  aerated  waters,  lirooms.  soap,  carriages, 
iron  smiths,  moving  picture  tiieatrcs,  one  electric 
plant  and  many  other  commercial  establishments. 

In  the  Municipality  of  San  Juan  de  los  Morros 
and  in  the  valley  of  the  same  name,  belonpíng  to 
District  Zamora,  there  is  an  important  thermo-mi- 
neral  spring,  very  well  known  ever  since  the  colonial 
times.  This  spring  is  situated  on  a  tableland  of  tlie 
same  valley,  which  talileland  is  about  three  kilome- 
ters in  diameter,  and  is  at  410  meters  above  sea 
level.  The  water  flows  out  in  natural  form,  at  the 
rate  of  164.500  liters  every  24  hours,  or  say  1.90  li- 
ters per  second. 

This  water  is  very  transjiarent,  gas  bubbles  es- 
caping from  the  bottom  and  from  the  surface  of  the 
water,  in  gusts  of  from  2  to  20  seconds  apart,  with  a 
volume  of  150  liters  of  gas  per  hour  from  a  surface 
2  meters  in  diameter.  These  gases  are  strongly  ra- 
dioactive, formed  by  nitrogen  in  the  proportion  of 
82%  and  the  balance  of  argon,  helium  etc.,  and  sus- 
pended in  13.2  cubic  centimeters  per  liter.    The  tern- 
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por  litro.  La  Icniperatura  del  agua  en  la  superficie 
del  estanque  es  de  ;52  grados  centígrados,  en  el  tubo 
(íue  sale  para  los  baños  de  33"  centigrados  y  en  el 
fondo  de  37"  centígrados. 

El  análisis  químico  del  agua,  realizado  por  dis- 
tintos expertos  químicos,  permite  asignarla  como 
agua   termo-mineral,   alcalino-metálico-sulfurosa. 

Últimamente,  con  la  línea  férrea  y  la  abertura 
de  carreteras  que  la  ponen  a  poco  tiempo  de  la  Ca- 
pital de  la  República,  y  la  construcción  de  los  edi- 
ficios de  Baños  y  un  magnífico  Hotel  en  la  región, 
hacen  de  este  balneario  un  sitio  de  predilección  pa- 
ra los  que  buscan  sus  magníficas  cualidades  cura- 
tivas. 

El  edificio  balneario  comprende  una  serie  de 
cuartos  separados,  en  número  de  14,  y  a  150  metros 
de  distancia  se  encuentra  el  Hotel,  que  es  un  elegante 
edificio,  en  condiciones  propias  para  la  estación  bal- 
nearia y  provisto  de  tubería  especial  para  el  servi- 
cio del  agua  tomada  de  los  mismos  manantiales. 

En  este  mismo  Distrito  Zamora  se  encuentra  Vi- 
lla de  Cura,  importante  ciudad  en  la  serranía  inte- 
rior de  Los  Llanos,  a  88  kilómetros  de  Maracay.  Fué 
fundada  por  Juan  de  Bolívar  y  Villegas,  en  un  vasto 
y  hermoso  valle  entre  dos  ríos,  encontrándose  a  48 
metros  sobre  el  nivel  del  mar. 

Su  comercio  se  desarrolla  con  los  productos  de : 
café,  cacao,  frijoles,  pieles,  quesos  y  otros.  En  sus 
campos  vecinos  hay  muchos  ganados  y  la  ciudad,  en 
sí  misma,  es  bella  y  bien  construida. 

Al  Estado  de  Aragua  pertenece  el  hermoso  lago 
Valencia,  (el  segundo  de  Venezuela) .  Sus  orillas  se- 
cas }'  arenosas  se  aprovechan  para  el  cultivo  del  al- 
godón, cada  momento  más  intensivo. 

El  Estado  está  atravesado  por  el  Gran  Ferroca- 
rril de  Venezuela,  tocando  en  sus  principales  pobla- 
ciones. Esta  Compañía  tiene  un  capital  en  giro  de 
2(5.250.000  bolívares,  con  una  extensión  en  sus  vías  de 
178.90  kilómetros.  El  traj'ecto  que  recorre  desde  Ca- 
racas a  Maracay  es  hermosísimo,  por  lo  atrevido  de 
su  construcción  y  los  paisajes  que  se  ofrecen  al  via- 
jero a  cada  instante.  Hay  219  puentes  y  viaductos 
y  86  túneles  de  diferentes  dimensiones. 

Escuela  de  Aviación. — En  la  ciudad  de  Maracay, 
capital  del  Estado,  funciona  una  Escuela  Nacional 
de  Aviación,  destinada  a  formar  e  instruir  los  pilo- 
tos para  el  servicio  del  Ejército. 

Esta  Escuela  está  dotada  de  los  aparatos  de  gue- 
rra y  enseñanza  necesarios  para  el  objeto  del  Insti- 
tuto. Un  personal  numeroso  y  competente  atiende 
los  diferentes  departamentos  de  ella. 

Estación  E.vperimenial  de  Agricultura. — Funcio- 
na también  en  Maracay,  dependiente  del  Ministerio 
de  Fomento,  una  Estación  Experimental  de  Agricul- 
tura y  Selvicultura  y  Jardín  de  Aclimatación,  creada 
por  decreto  de  12  de  Marzo  de  1917. 

Las  funciones  de  la  Estación  Experimental  son : 
estudiar  mejoras  en  los  métodos  de  producción  de 
los  principales  frutos  agrícolas  del  país;  introduc- 
ción, selección  y  distribución  de  semillas;  experi- 
mentos de  repoblación  forestal;  indicaciones  sobre 
los  terrenos  que  convienen  a  cada  cultivo  y  sobre  el 
cultivo  más  conveniente  a  cada  región;  trabajos  de 
práctica  agrícola  y  forestal  para  la  formación  de  ca- 
pataces agrícolas  y  guardabosques  y  propaganda  de 
los  métodos  científicos  de  cultura  por  medio  de  con- 
sejos, cartillas  y  conferencias. 

Posteriormente  se  creó  el  Campo  Experimental 
de  Maracay.  adscrito  a  la  Estación  Experimental  de 
Agricultura. 


peratiu'c  of  the  water  on  the  surface  is  32  degrees 
Centigrade  (89.6°  F).  33"  C.  (91.1"  F),  in  the  tube  is- 
suing from  the  bath,  and  37"  C.  (98.6"  F)  at  the  bot- 
tom of  the  pool. 

The  chemical  analysis  of  the  water,  made  by  se- 
veral expert  chemists,  assign  it  as  being  a  thermo- 
niineral    alcalino-metallic-sulphurous   water. 

Recently,  with  the  railways  and  the  construc- 
tion of  highwavs  to  place  it  within  easy  access  of  the 
Capital  of  the  Republic,  and  with  the  building  of  the 
liath  house  and  a  splendid  hotel,  this  watering  place 
has  become  a  most  fashionable  resort  for  those  in 
search  of  its  healing  virtues. 

The  bath  house  consists  of  a  series  of  14  inde- 
pendent rooms;  and  at  a  distance  of  150  meters  is 
the  hotel,  an  elegant  building,  proper  for  the  bathing 
season  and  provided  with  special  pipes  for  conduct- 
ing the  water  from  the  reservoirs. 

In  the  same  District  Zamora  is  the  city  of  Villa 
de  Cura,  an  important  place  situated  in  the  mount- 
tain  region  of  the  plains  at  a  distance  of  88  kilome- 
ters from  :Maracay.  It  was  founded  by  Juan  de  Bo- 
livar y  Villegas  in  a  wide  and  handsome  valley,  bet- 
ween two  rivers,  at  an  altitude  of  48  meters  above 
sea  level. 

Its  commerce  deals  in  the  following  products: 
coffee,  cacao,  beans,  hides  and  skins,  cheese,  and 
others.  In  its  neighborhood  there  is  a  good  number 
of  cattle,  and  the  city  itself  is  handsome  and  well 
laid  out. 

The  beautiful  Lake  of  Valencia  is  within  the 
State  of  Ara'^iia,  and  is  the  second  in  importance  in 
Venezuela.  Its  shores,  dry  and  sandy  are  used  for 
the  cultivation  of  cotton,  which  becomes  more  and 
more  important. 

The  State  is  traversed  by  the  Cran  Ferrocarril 
de  Venezuela,  with  stations  at  all  its  principal  cities 
and  towns.  This  railwav  company  has  a  capital  of 
Bs.  26.250.000.  and  its  lines  have  a  total  length  of 
178.90  kilometers.  That  part  of  the  road  from  Ca- 
racas to  Maracay  is  simplv  wonderful  because  of  the 
daring  nature  of  its  works  and  the  scenic  beauty 
that  changes  every  minute.  This  road  has  219  brid- 
ges and  viaducts,  and  86  tunnels  of  various  sizes. 

Aviation  School. — In  the  city  of  Maracay.  the 
Capital  of  the  State,  there  is  in  operation  a  National 
Aviation  School,  with  the  object  of  forming  and  ins- 
tructing the  military  aviators. 

This  school  is  provided  with  war  apjiaratus  and 
everything  rcf[uired  for  the  object  of  the  institution. 
An  able  and  sufficient  personnel  takes  care  of  its 
various  departments. 

Agricultural  Experimental  Stcdion.  —  There  is 
also  in  operation  at  ^laracay.  as  a  dependence  of  the 
Department  of  Fomento,  a  Station  for  Agricultural 
Forestal  and  Acclimatation  Experiments,  which  was 
created  under  Act  of  March  12th.  1917.  The  object 
of  this  Institute  is  to  study  improvements  in  the  me 
thods  of  cultivation  of  the  principal  agricultural  pro 
ducts  of  the  country;  the  introduction,  selection  and 
distribution  of  seed;  to  make  reforestation  experi- 
ments; to  give  indications  regarding  the  most  conve- 
nient grounds  suitable  for  each  cultivation,  and  to 
choose  the  kind  of  cultivation  most  approj^riate  for 
each  region;  to  carrj^  out  practical  exercises  in  agri- 
culture and  forestry  for  the  education  of  agricultu- 
ral experts,  and  to  popularize  scientific  methods  of 
cultivation  by  means  of  personal  talks,  pamphlets 
and  lectures. 
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El  Gobierno  Nacional  paga  las  semillas  e  instru- 
mentos que  importa  la  Estación,  como  también,  cu- 
bre el  presupuesto  de  gastos  por  sueldos  que  deman- 
da el  personal  de  ella. 

La  Estación  tiene  un  edificio  que  se  le  construyó 
especialmente,  con  biblioteca,  jardines  y  terrenos  ad- 
yacentes, donde  se  practican  los  trabajos  de  aclima- 
tación y  experimentación. 

Ríos  del  Estado. — Pertenecen  a  este  Estado  los 
ríos :  El  Maracay  o  Castaño,  Agua  Caliente,  Buey,  Tu- 
cupido.  Limón,  Choroní,  Valle  de  Aroa,  Ocumare, 
Piedra  Pintada,  Palo  Gordo,  Paraíso,  Periquito,  Ca- 
ta, Cuyagua,  Tío  Julián,  Boloche,  Esperanza,  Carri- 
zal. Ruto,  Aragua,  Paya,  Aguaire,  Guayabita,  Tamai- 
ra,  Piio  del  Medio,  Duro,  Paraulata,  Maya,  Calanche, 
Macanillal,  Tigre,  Morichal,  Tuy,  Chaparral,  Güesi- 
pol,  Guarumen.  Guárico,  Camatagüita,  Cura  (Distri- 
to Urdaneta),  Cura  (Distrito  San  Casimiro),  Zuata, 
locorón,  Minas,  Tucutunemo,  Seme,  San  Juan  de  los 
Morros  y  El  Palma. 


Afterwards,  the  Experimental  Field  of  Maracay 
was  created,  as  an  annex  to  the  Agricultural  Experi- 
mental Station.  The  National  Government  pays  for 
the  seeds  and  tools  imported  by  the  Station,  and  also 
pays  the  salaries  of  its  personnel. 

The  Station  has  a  specially  constructed  building, 
with  a  library,  and  contiguous  lots  and  gardens 
where  experiments  of  acclimation  are  made. 

Riuers  in  the  State. — To  this  State  belong  the 
following  rivers:  Maracay,  or  Castaño,  Agua  Calien- 
te, Buey,  Tucupido.  Limón,  Choroni,  Valle  de  Aroa, 
Ocumare,  Piedra  Pintada,  Palo  Gordo,  Paraíso,  Pe- 
riquito. Cata.  Cuyagua,  Tio  Julian,  Boloche,  Esperan- 
za, Carrizal.  Ruto.  Aragua,  Paya,  Aguaire,  Guavabita, 
Tamaira.  Rio  del  Medio.  Duro,  Paraulata,  Mava,  Ca- 
lanche, Macanillal,  Tigre,  Morichal,  Tuy,  Chaparral, 
Guesipol.  Guarumen,  Guarico,  Camatagüita,  Cura, 
(District  Urdaneta),  Cura.  (.District  San  Casimiro), 
Zuata.  Tocoron,  Minas,  Tucutunemo,  Seme,  San  Juan 
de  los  Morros  and  El  Palma. 


GENERAL  SILVERIO  GONZALEZ, 

Presidente  del  Estado  Bolívar. 


President  of  the  State  of  Bolivar. 


ESTADO  BOLIVAR 


STATE  OF  BOLIVAR 


Superficie. — 238.000  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 98.258  habitantes. 

Limites. — Por  el  Norte,  con  los  Estados  Anzoáte- 
¡ui  y  Guárico;  por  el  Este,  con  la  Guayana  Ingle- 
a;  por  el  Sur,  con  la  República  de  Brasií  y  el  Terri- 
orio  Amazonas  y  por  el  Oeste,  con  el  Estado  Apu- 
e  y  dicho  Territorio  Amazonas. 

División  Territorial. —  (Ley  de  15  de  Marzo  de 
923)  :  5  Distritos  con  19  Municipios. 

Distrito  Cedeño,  formado  por  los  Municipios  Cal- 
ara, La  Urbana,  Crespo  (capital:  Santa  Rosalía), 
ütagracía  (capital:  Las  Bonitas). 

Distrito  Heres,  formado  por  los  Municipios  Ciu- 


Surface. — 238.000  square  kilometers. 

Population.— 98.258. 

Boundaries. — On  the  North,  States  of  Anzoate- 
gui  and  Guarico;  on  the  East,  British  Guaj^ana; 
on  the  South,  the  Republic  of  Brazil  and  Territory 
Amazonas,  and  on  the  West,  the  State  of  Apure  and 
said  Territory  Amazonas. 

Territorial  Division.— (Act  of  March  15,  1923). 
5  Districts  with  19  Municipalities. 

District  Cedeño. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Caicara,  La  Urbana,  Crespo  (Capital,  Santa  Rosa- 
lia), Altagracia  (Capital,  Las  Bonitas). 

District  Heres. — Formed  by    the    Municipalities 
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(lad  Bolivar,  Barceloneta  (capilal:  La  Paragua)  y 
Zea  (capital:  Borbón). 

Distrito  Piar,  formado  por  k)s  Municipios  Upata, 
Kl  Palmar.  Pedro  Cova  (capital:  El  Manteco)  v  San 
Félix. 

Distrito  Kuscio,  formado  por  los  Municipios  Gua- 
sipati.  El  Callao,  Tumcremo,  Saloni  (capital:  El  ]Mia- 
mo)  y  Dalla  Costa  (capital:  El  Dorado). 

Distrito  Sucre,  formado  por  los  Municipios  Moi- 
l:ici>,  Maripa  y  Rivas   (capital:  Uruey). 

Cdpitdl  del  Estado. — Ciudad  Bolivar  es  la  Capi- 
lal tlel  Estado,  y  se  encuentra  a  38  metros  de  altura 
sobre  el  nivel  del  mar  y  con  una  temperatura  me- 
dia anual  de  29'  centígrados.  Su  población  es  de 
l(i.7()2  babitantes. 

Se  baila  a  la  margen  derecba  del  rio  Orinoco  y 
a  (iOll  kib'imetros  de  la  boca  de  éste,  en  el  Atlántico. 

Ciudad  Bolivar  tiene  magnifica  edificación  y  va- 
rios numumentos,  siendo  Sede  de  un  Obispado.  Sus 
industrias  y  comercio  son  muy  importantes,  babien- 
do  4  fábricas  de  bebidas  gaseosas,  fábricas  de  pas- 
tas italianas,  uiía  notable  de  cerveza,  dos  de  hielo, 
una  de  alpargatas,  jabonerías,  velerías,  zapaterías, 
alfarería,  escobas,  talabarterías,  panaderías,  fábrica 
de  carruajes,  molinos  de  granos,  1  tíi)ografías.  em- 
presas de  luz  eléctrica,  teléfonos  y  acueducto  y  unos 
10  establecimientos  comerciales  varios,  mucbos  de 
ellos  girando  con  fuertes  capitales. 

Riqueza  agricola. — La  riqueza  agrícola  del  Esta- 
llo está  representada  por  los  siguientes  i)roductos: 
café,  maíz,  arroz,  frijoles,  i)apelón,  cazalw?,  caráotas, 
almidón,  cebollas,  papas,  sarrapia,  gomas  de  varias 
clases,  verduras  variadas  y  aguardiente. 

Riqueza  pecuaria. — Está  representada  por  unas 
.■)()(l. ()()()  cabezas  de  ganados  de  todas  las  especies. 

Industrias  y  Com-ercio. — En  el  Distrito  Heres.  y 
en  el  cual  se  encuentra  Ciudad  Bolívar,  que  es  !a  Ca- 
])ítal  del  Estado,  las  industrias  y  el  comercio  se  ma- 
nifiestan con  un  desarrollo  bastante  notable. 

Distrito  Piar. — En  este  Distrito  las  industrias  y 
el  comercio  tienen  poco  desarrollo. 

Distrito  Roscio. — Las  industrias  principales  de 
este  Distrito  son:  2  jabonerías.  3  fábricas  de  bebidas 
gaseosas.  1  Empresa  de  Luz  Eléctrica  y  varías  Em- 
presas mineras  ubicadas  al  Sur  de  Guasipati,  que  es 
la  región  del  oro.  La  más  fuerte  e  importante  es  la 
llamada  El  Callao,  a  25  kilómetros  de  distancia,  en 
la  orilla  derecba  del  rio  Yuruary  y  son  minerales  ex- 
plotados desde  el  tiempo  de  la  Conquista. 

Otras  poblaciones  importantes  del  Estado  son: 
San  Félix  o  í^ucrto  Las  Tablas,  que  tiene  carretera 
([ue  va  al  interior.  Ciudad  Guasipati,  es  un  antiguo 
centro  de  explotación  de  balatá;  goma  que  ba  esca- 
seatlo  últimamente  a  causa  de  haberse  destruido  y 
cortacU)  los  árboles  de  los  bosques  en  una  gran  can- 
tidad. Hoy  el  balatá  se  encuentra  sólo  en  los  bos- 
ques más  apartados  y  por  esta  causa  la  vida  comer- 
cial ha  decrecido  mucho  en  Guasipati. 

Las  colinas  cercanas  a  la  población  tienen  una 
densa  vegetacié)n,  usándose  las  maderas  para  los  tra- 
bajos tie  las  minas.  Cerca,  a  unos  (i  kilómetros,  es- 
tá la  antigua  Colonia  de  Carotal,  con  minas  de  oro. 
Estos  terrenos  son  ricos  aluviones  del  áureo  metal 
V  son  conocidos  con  el  nombre  de  .Vluvioncs  del  río 
Mociqiía. 

Ríos  del  Estado. — El  ])rincípal  río  del  Estado  es 
el  grandioso  Orinoco,  siguiéndole  en  importancia: 
el  Caroní,  Caura,  Paragua,  Aro,  Cuchivero,  Orocopi- 
che,  Tócoma,  Río  Claro.  Marimanta,  Araciama,  Upa- 
ta, Carichapo,  Cumen,  Oronato,  Mianio,  Cuyuni,  Ai- 


of  Ciudad  Bolívar,  Barceloneta    (Capital,    La    Paia- 
gua).  y  Zea  (Capital,  Borbon). 

District  Piar. — Formed  by  the  Municipalities  of 
U])ata.  El  Palmar.  Pedro  Cova,  (Capital,  FA  Manteco) 
y  San  Félix. 

District  Roscio. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Guasipati,  El  Callao.  Tumeremo.  Salom  ((Capital, 
El  Miamo)  y  Dalla  Costa   (Capital,  El  Dorado). 

District  Sucre. — Formed  by  the  Miuiícípalities  of 
Moitaco.  Maripa  and  Rivas  (Capital.  Uruey). 

( At  pit  at  of  the  State. — Ciiulad  Bolivar  is  the  Ca- 
i:)ital  of  the  State  and  is  situated  at  .38  meters  above 
the  level  of  the  sea,  with  an  annual  mean  temperature 
of  29°  centigrade.    Its  ]iopulation  is  16.7fi2. 

It  is  situated  on  the  right  })ank  of  the  river  Ori- 
noco and  at  fiOO  kilometers  from  the  mouth  of  this 
river  on  the  Atlantic  Ocean. 

Ciiulad  Bolivar  has  very  good  buildings  and  se- 
veral monuments;  it  is  the  seat  of  a  Bishopric.  Its 
industries  and  commerce  are  very  important;  there 
are  4  soda  beverage  factories,  noodle  factories,  an 
important  lirewery,  two  ice  plants,  one  sandal  facto- 
ry, soap  and  candle  factories.- shoe  factories,  earthen 
ware  factory,  and  manufactures  of  brooms,  leather 
goods;  bakeries,  carriage  factory,  grain  mills,  4  print- 
ing establishments,  electric  lighting  plants,  telepho- 
nes and  water  works,  and  about  40  connnercial  es- 
tablishments, many  of  them  with  sul)stantial  capital. 

AqriculturitI  Wealth. — The  agricultural  wealth 
of  the  State  is  represented  by  the  following  products: 
coffee,  corn,  rice,  beans,  brown-sugar,  cassava,  black 
beans,  starch,  onions,  jiotatoes,  tonka  beans,  gums  of 
several  kinds,  assorted  vegetables  and  rum. 

Cattle  Indusiri). — This  is  represented  bv  some 
.")00.0i)0  head  of  all'kinds  of  cattle. 

Industries  and  Commerce. — In  the  District  He- 
res,  within  which  is  Ciudad  Bolivar,  the  Capital  of 
tlie  State,  industries  and  commerce  are  well  deve- 
loped. 

District  Piar. — In  this  District  the  industries  and 
commerce  have  \ery  little  development. 

District  Roscio. — The  principal  industries  of  this 
District  are:  2  soap  factories;  .3  manufactories  of  soda 
I:everages,  one  electric  lighting  plant  and  several 
mining  enterprises  situated  to  the  South  of  Giuisi- 
pati.  which  is  the  gold  region.  The  most  important 
and  valuable  is  tb.e  one  called  El  Callao,  at  a  distan- 
ce of  25  kilometers  on  the  right  bank  of  the  Yuruari 
river.  These  minerals  have  been  exploited  since  the 
times  of  the  Conf[uest. 

Other  important  towns  of  the  State  are:  San  Fe- 
lix or  Puerto  Las  Tablas,  with  a  highway  to  the  in- 
terior. Guasipati  is  an  old  center  for  the  exploitation 
of  balata,  which  gum  has  become  scarce  because  the 
trees  in  the  forest  have  been  felled  and  destroy- 
ed in  large  numbers.  Today  balata  gum  is  only 
found  in  the  farthest  forests  and  for  this  reason  the 
commercial  life  has  become  very  much  reduced  in 
Guasipati. 

The  hills  near  the  town  are  thickly  wooded,  and 
lumber  from  these  is  employed  in  the  working  of  the 
mines.  Near  by,  about  fi  kilometers,  is  the  old  co- 
lony of  Carotal,  with  gold  mines.  These  lands  are 
rich  in  alluvial  gold  and  are  known  by  the  name  of 
River  Mocupia  Alluvions. 

Rivers  in  the  Stcde. — The  i)rincipal  river  in  the 
State  is  the  magnificent  Orinoco,  followed  in  impor- 
tance by  the  Caroni,  the  Caura,  Paragua,  Aro,  Cu- 
chivero, Orocopiche,  Tocoma,  Rio  Claro,  Marhuanta, 
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ma,  Llama,  Icabaro,  Usupamo,  Yuruari,  Yiiruan,  Aca- 
rabisi,  Botanamo,  Chicanan.  Yenamo,  Paraman,  Uri- 
man,  Carrao,  Uruata,  Oris,  Merebari,  Erebato,  Gua- 
niamo,  Guarataro,  Guaniamito,  Chaviripá,  Maniapu- 
re,  Chivapure,  Tortuga,  Chigiiao,  Aza  y  muchos  más. 
De  éstos  la  mayoría  son  navegables  en  grandes  dis- 
tancias y  con  grandes  caudales  de  agua. 


Araciama,  Upata,  Carichapo,  Cumen,  Oronato,  Mia- 
mo,  Cuyuni,  Aima,  Llama,  Icabaro,  Usupanio,  Yurua- 
ri, Yuruan,  Acarabisi,  Botanamo,  Chicanan,  Yena- 
mo, Paraman,  Urinian,  Carrao,  Uruata,  Oris,  Mere- 
bari,  Erebato,  Guaniamo,  Guarataro,  Guaniamito, 
Chaviripá,  Maniapure,  Chivapure,  Tortuga,  Chiguao, 
Aza  and  manv  more.  Of  these  the  maioritv  are  navi- 


gable for  lont 
of  water. 


distances  and  carrv  great  abundance 


SR.  EAMOX  H.  RAMOS. 

Presidente  del  Estado  Carab(diü. 


President  of  the  State  of  Carabobo. 


ESTADO  CARABOBO 

Superficie.^  i.399  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 147.204  habitantes. 

Límites. — Por  el  Norte,  el  Mar  Caribe;  por  el 
Este,  el  Estado  Aragua;  por  el  Sur,  los  Estados  Guá- 
rico  y  Cojedes;  y  por  el  Oeste,  los  Estados  Cojedes, 
Yaracuy  y  Falcon. 

División  Territorial. —  (Ley  de  19  de  Marzo  de 
1917)  :  6  Distritos  con  26  Municipios. 

Distrito  Bfjiima.  formado  por  los  Municipios  Be- 
juma  y  Canoabo. 

Distrito  Gómez,  formado  por  los  Mimicipios  Güi- 
güe  y  Belem. 

Distrito  Guacara,  formado  por  los  Municipios 
Guacara  y  San  .Joaquín. 

Distrito  Montalháu,  formado  por  !os  Municipios 
Montalbán  y  Miranda. 

Distrito  Puerto  Cabello,  formado  por  los  Muni- 
cijjíos  Unión  y  Fraternidad,  ((ue  forman  la  Ciudad 
de  Puerto  Cabello,  Democracia  (cajjital:  El  Cam- 
l)ur),  Borburata.  Patanemo,  Goaigoaza,  Mora  (capi- 
tal :  Morón)  y  Urama. 

Distrito  Valencia,  formado  jjor  los  Municipios 
Catedral,  El  Socorro,  San  Blas,  San  José,  Santa  Rosa 


STATE  OF  CARABOBO 

Surface. — \.'.]99  square  kilometers. 

Pop[;/«/í07í.— 147.204. 

Boandaries.^On  the  North,  the  Caribbean  Sea, 
on  the  East,  the  State  of  Aragua;  on  the  South,  the 
States  of  Guarico  and  Cojedes;  and  on  the  \Yest,  the 
States  of  Cojedes,  Yaracuv  and  Falcon. 

Territorial  Diuii^ion.^  (Act  of  March  19,  1917). 
H  Districts  with  26  Municipalities. 

District  of  Bcjiuua. — Formed  by  the  Municipali- 
ties of  Beiuma  and  Canoabo. 

District  of  Gomez. — Formed  by  the  Municipali- 
ties of  Guigue  and  Belem. 

District  of  Guacara. — Formed  l)y  tlie  Municipa- 
lities of  Guacara  and  San  ,Toa((uin. 

District  of  Montalban. — Formed  by  the  Munici- 
])alities  of  Montalban  and  Miranda. 

District  of  Puerto  Cabello. — Formed  by  the  Mu- 
nicipalities of  Union  y  Fraternidad,  (comprising  the 
city  of  Puerto  Cabello).  Democracia,  (Capital.  FJ 
Cambur).  Borburata.  Patanemo,  Goaigoaza.  Mora 
(Ca])ital.  Moron),  and  l^rama. 

District  of  Valencia. — Formed  by  the  Municipa- 
lities of  Catedral.  El  Socorro,  San  Bias.  San  José, 
Santa  Rosa,  and  Candelaria,  that  comprise  the  City 
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y  Candelaria,  que  forman  la  Ciudad  de  Valencia,  To- 
cuyito,  Naguanagua,  San  Diego  y  Los  Guayos. 

Capital  del  Estado. — La  capital  es  la  ciudad  de 
Valencia,  que  está  a  -178  metros  de  altura  sobre  el 
\\i\e\  del  mar.  Su  temperatura  media  anual  es  de 
25°  centígrados  y  su  población  actual,  son  36.804  ha- 
bitantes. 

Con  bella  y  favorable  situación  y  grandes  ele- 
mentos vecinales  que  le  permiten  un  notable  desa- 
rrollo y  porvenir;  su  activísimo  centro  de  comercio; 
situada  en  un  fértilísimo  valle  al  pie  de  la  Serranía 
Costanera  y  regada  por  el  rio  de  su  nombre,  Valen- 
cia es  una  de  las  más  bellas  e  interesantes  ciudades 
de  Venezuela. 

Rodean  a  la  ciudad  por  todas  partes  hermosas 
llanuras  con  buenos  i)astos  y  bosques  a  las  orillas 
de  los  caños  y  rios  pequeños.  Al  Norte  tiene  los  ele- 
vados picos  de  Hilaria.  Al  Oriente,  el  apacible  la- 
go de  Valencia,  que  se  ve  desde  cualquier  eminencia 
(le  la  ciudad,  y  al  Occidente,  los  célebres  Campos  de 
Carabobo,  glorioso  sitio  en  donde  se  libró  la  batalla 
que  decidió  la  Independencia  de  Venezuela. 

Tiene  buenos  y  valiosos  edificios  públicos  y  par- 
ticulares, calles  rectas  y  amplias,  plazas  hermosas 
y  varios  monumentos. 

Unida  a  la  Capital  de  la  República  y  a  Puerto 
Cabello  por  ferrocarril  y  por  buenas  carreteras  de 
concreto;  con  servicios  públicos  modernos  y  muchas 
escuelas;  con  la  cultura,  la  gentileza  y  hospitalidad 
de  los  valencianos,  esta  Capital  se  la  visita  con  agra- 
do y  se  la  deja  con  pena,  pues  el  visitante  encuentra 
en  ella  grandes  atractivos. 

Su  comercio  y  sus  industrias  están  representados 
por  cuatro  Compañías  de  Luz  Eléctrico,  dos  Empre- 
sas de  Telares,  cuatro  jabonerías,  tres  fábricas  de 
cigarrillos,  dos  fábricas  de  velas  esteáricas,  cuatro 
fábricas  de  sombreros  de  paja  y  fieltro,  tres  de  acei- 
tes, cuatro  de  bebidas  gaseosas,  una  de  hielo,  ocho 
de  alpargatas,  cinco  de  tabacos,  con  productos  que 
gozan  de  justa  fama  en  todo  el  país  y  en  el  extran- 
jero; tres  fábricas  de  licores,  diez  de  zapatos,  dos 
Compañías  Anónimas  de  Electricidad  y  tres  molinos 
de  granos,  una  Empresa  explotadora  del  agua  mi- 
neral natural  denominada  "La  Veguita",  que  se  ex- 
trae en  el  Monte  de  la  Acequia,  de  la  ciudad  de  Va- 
lencia. Otra  Empresa  análoga  del  agua  mineral  na- 
tural de  Mount-Vernon,  que  se  extrae  de  una  fuente 
denominada  "Santa  María"  y  muchas  y  notables  ca- 
sas comerciales  de  diferentes  ramos. 

El  Distrito  Bejuma  tiene  Empresas  de  Teléfonos 
V  Luz  Eléctrica;  el  Distrito  Guacara  tiene  una  Fá- 
brica de  fibras  de  Sisal  v  el  de  Montalbán  una  Em- 
presa de  Teléfonos. 

_  El  Distrito  Puerto  Cabello,  que  con  los  Munici- 
pios Unión  y  Fraternidad  forman  la  propia  ciudad  y 
puerto  denominados  Puerto  Cabello,  tiene  igualmen- 
te bastante  desarrollo  industrial  y  comercial. 

Puerto  Cabello  es  uno  de  los  mejores  embarca- 
^e^^ys  nnhivales  que  tiene  el  país.  Se  encuentra  a 
lUo  kilómetros  al  Oeste  de  La  Guaira,  con  una  mag- 
niiica,  cómoda  y  amplia  Dársena  construida  artifi- 
cialmente y  donde  pueden  atracar  barcos  de  cual- 
ULUcr  calado.  Tiene  una  bahía  de  permanentes  aguas 
mansas  y  por  este  puerto  se  exportan  los  productos 
de  los  Estados  Carabobo,  Yaracuv.  Cojedes,  Trujillo 
y  Herida.  -         j  j 

La  ciudad  está  dividida  por  el  mar  en  dos  par- 
tes, unidas  por  una  cintura  de  tierra.  Su  población 
alcanza  a  unos  18.000  habitantes.     Posee  buenos  edi- 


of  Valencia,  Tocuyito,  Naguanagua,  San  Diego  and 
Los  Guavos. 

Capital  of  the  State.— The  Capital  of  the  State  is 
the  City  of  Valencia,  situated  at  478  meters  above  the 
level  of  the  sea.  Its  mean  annual  temperature  is  25' 
centigrade  and  its  population  at  the  present  time  is 
;5G.804. 

Placed  in  a  handsome  and  favorable  situation 
it  has  large  and  valuable  neighbouring  elements  that 
will  allow  it  an  important  development  and  future 
It  has  a  very  active  commercial  movement.  Situated 
within  a  very  fertile  valley,  at  the  foot  of  the  Great 
Coastal  Mountain  Range,  and  irrigated  by  the  river 
of  its  own  name,  Valencia  is  one  of  the  prettiest 
and  most  interesting  cities  of  Venezuela. 

The  City  is  surrounded  in  all  directions  by  ample 
]ilains,  with  good  jjastures  and  woods,  on  the  banks 
of  small  rivers  and  streams.  On  the  North  are 
(lie  high  peaks  of  Hilaria.  On  the  East  the  smooth 
Lake  of  Valencia,  to  be  seen  from  any  height  of  the 
City,  and  on  the  West  the  Venerable  Campo  de  Ca 
rabojjo.  a  glorious  valley  ^\•hcre  the  final  battle  for 
llie  Independence  of  Venezuela  was  fought. 

^'alencia  has  good  and  valuable  public  and  pri 
\ate  buildings;  its  streets  are  straight  and  wide;  and 
it  has  handsome  public  gardens  and  several  monu 
ments. 

It  is  connected  with  the  Capital  of  the  Republic 
and  with  Puerto  Cabello  by  railways  and  good 
concrete  highways.  It  has  modern  public  service  and 
many  schools.  Due  to  the  culture,  refinement  and 
liospitality  of  the  Valentians.  this  Capital  is  visited 
with  real  i^lcasurc  and  is  left  with  pain,  because  the 
traveller  finds  always  in  it  great  attraction. 

Its  commerce  and  industries  are  represented  by 
four  electric  lighting  companies,  two  cotton  mills, 
four  soap  factories,  three  cigarette  factories,  two 
candle  factories,  four  straw  and  felt  hat  factories, 
three  oil  mills,  four  soda  beverage  plants,  one  ice 
plant,  eight  sandal  factories,  five  of  cigars,  whose 
l)ro(lucts  enjoy  a  justly  accniired  domestic  and  fo 
reign  fame;  three  distilleries,  ten  shoe  manufactories, 
two  Electrical  Stock  Companies  and  three  corn  mills, 
one  Mineral  Water  Company  called  "La  Veguita' 
which  water  is  obtained  at  the  La  Acequia  Mountain 
in  the  City  of  Valencia;  another  similar  Company 
for  the  Natural  Mineral  Water  of  Blount  Vernon,  ob- 
tained at  a  stream  called  "Santa  Maria"  and  also 
many  important  commercial  firms  in  various  bran- 
ches. 

The  District  of  Bejuma  lias  Telephone  and  Elec 
trie  Light  Companies. 

The  District  of  Guacara  has  a  manufactory  of 
Sisal  Fiber,  and  the  Montalban  District  a  Telephone 
Company. 

Tlie  District  f)f  Puerto  Cabello,  that  with  the 
Municipalities  of  Union  and  Fraternidad,  comprise 
the  City  and  Port  of  Puerto  Cabello,  has  also  impor- 
tant industrial  and  commercial  development. 

Puerto  Cafiello  is  one  of  the  best  natural  sea 
ports  of  the  country.  It  is  situated  at  105  kilometers 
to  the  West  of  La  Guaira,  with  a  magnificent,  easy 
and  ample  artificially  built  harbour,  in  which  ships 
of  any  draught  can  anchor.  It  has  a  bay  of  per- 
manently smooth  waters  and  through  this  port  the 
products  of  the  States  of  Carabobo,  Yaracuy,  Coje- 
des, Trujillo  and  Merida  are  exported. 

The  City  is  divided  by  the  sea  into  two  sections, 
united  by  an  earthen  belt.     Its  population  is  of  some 
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'icios  piibiicos  y  particulares.    Varios  parques  y  pla- 
¿as  adornadas  con  hermosos  monumentos. 

Las  industrias  y  el  comercio  de  Puerto  Cabello 
stán  representados  por  3  fábricas  de  bebidas  ga- 
seosas, dos  de  jabón,  una  de  velas,  una  de  hielo,  tres 
de  aceites,  una  de  alpargatas,  dos  aserraderos,  dos 
molinos  de  granos,  una  Compañía  Anónima  de  Elec- 
tricidad y  otra  de  carnes  congeladas. 

Otras  poblaciones  importantes  del  Estado  Cara- 
3obo  son  Montalbán,  que  posee  campos  fértiles  en 
jxtremo  para  el  cultivo  de  la  vid  y  siembras  de  tri- 
JQ  y  añil,  produciéndose  el  café  de  una  calidad  es- 
pecial. 

Ociunare,  cerca  del  Mar  Caribe  y  a  30  kilómetros 
ie  Puerto  Cabello.  Está  situada  en  un  fértil  valle 
a  orillas  del  río  de  su  nombre.  En  dirección  hacia 
el  mar.  tiene  una  extensa  sabana  siempre  cubierta 
le  verdura. 

Tanto  en  Ocumare  como  en  Puerto  Cabello,  se 
dente  calor,  refrescando  la  temperatura  las  brisas 
iel  mar. 

La  producción  local  se  especializa  en  café,  cacao, 
"rijoles,  cereales  y  ganados. 

Ocumare  es  el  centro  de  un  territorio  famoso 
por  el  cacao  muy  fino  que  se  cosecha  en  él. 

Riqueza  agrícola. — En  el  Estado  Carabobo  se  co- 
iecha :  algodón,  azúcar,  cacao,  café,  cereales,  maiz, 
papas,  papelón  y  tabaco,  destilándose  aguardientes 
n  grande  escala. 

Riqueza  pecuaria. — En  el  Estado  no  está  muy  di- 
"undida  la  crianza  de  ganados  de  todas  clases,  a  pesar 
le  poseer  campos  magníficos  para  ello. 

Ferrocarril  de  Puerto  Cabello  a  Valencia. — Co- 
no lo  indica  su  nombre,  este  ferrocarril  une  a  la  Ca- 
ntal del  Estado  con  Puerto  Cabello,  recorriendo  una 
listancia  de  54.7.5  kilómetros.  Hay  puentes  y  via- 
hictos  notai):es  por  su  construcción,  belleza  y  soli- 
3ez. 

Fuenie.^  icrmale.t. — En  Las  Trincheras,  vecin- 
lario  del  Distrito  Valencia,  existe  una  fuente  termo- 
nineral  que  es  muy  notable  por  la  elevada  tempe- 
•atura  de  sus  aguas. 

Brotan  al  pie  de  una  colina,  y  están  fuertemente 
cargadas  de  hidrógeno  sulfurado,  mezclado  con  ázoe 
tienen  carbonato  calcico  y  silicico. 

Fueron  visitadas  y  estudiadas  por  el  Barón  de 
Hund)oldt.  Rivero  y  otras  personalidades  científicas. 
Tienen  la. singularidad  de  que  a  poca  distancia  brota 
Dtro  manantial  completamente  frió,  mientras  que  las 
lue  describimos,  alcanzan  una  elevada  temperatura. 

En  Mariara.  Municipio  San  Joaquín  del  Distrito 
Guacara,  y  a  dos  kilómetros  de  la  población,  se  en- 
uentran  varias  fuentes  termales,  que  nacen  en  po- 
titos.    Estas    aguas    al    correr    forman    el    "Río     de 
í\guas  Calientes". 

En  los  pozos,  la  temperatura  alcanza  hasta  57°  C, 
V  en  la  corriente  del  río.  48°.  Varios  análisis  prac- 
[icados  las  clasifican  como  cargadas  de  hidrógeno 
ulfurado. 

Un  poco  más  al  Sur  del  Río  Aguas  Calientes, 
brotan  otros  manantiales  que  forman  un  pozo,  lla- 
mado de  los  "Baños",  con  una  temperatura  de  44° 
C,  siendd  de  igual  naturaleza  que  las  anteriores,  pe- 
ro teniendo  además  nitratos  de  varita  y  de  plata,  áci- 
ño  carbónico  y  oxalato  de  amonio  en  disolución. 

Dique  Astillero  Nacional. — En  Puerto  Cabello 
Funciona  la  importante  Empresa  del  Dique  y  Asti- 
llero Nacional,  la  cual  está  provista  de  todos  los  en- 
seres, maquinarias  y  los  muelles  indispensables  para 


18.000  inhabitants.  It  has  good  public  and  private 
buildings.  It  has  several  gardens  and  parks  decorat- 
ed with  handsome  monuments. 

The  industries  and  commerce  are  represented  by 
three  soda  beverage  factories;  two  soap  factories,  one 
candle  factory,  one  ice  plant,  three  oil  mills,  one 
sandal  factory,  two  saw  mills,  two  corn  mills,  one 
Electrical  Stock  Company  and  another  for  Refrige- 
rating Meats. 

Other  important  towns  of  the  State  of  Carabobo 
arc :  Montalban,  with  very  fértil  fields  for  the  culti- 
vation of  grape  and  wheat  and  indigo  plant,  and  pro- 
ducing a  superior  quality  of  coffee. 

Ocumare.  on  the  Caribbean  Sea.  at  30  kilometers 
from  Puerto  Cabello.  This  town  is  situated  in  a  very 
ferlile  valley  on  the  hanks  of  the  river  of  its  own 
name.  Towards  the  sea  it  has  a  wide  plain,  alwaj's 
covered  with  green  pasture. 

In  Ocumare.  like  in  Puerto  Cabello,  heat  is  felt, 
but  the  sea  breezes  refresh  the  temperature. 

The  local  products  are  coffee,  cacao,  beans,  ce- 
reals and  cattle. 

Ocumare  is  the  center  of  a  territory  famous  for 
the  cacao  produced  therein. 

Aqricultural  Weiiltli.  —  The  State  of  Carabobo 
produces  cotton,  sugar,  cacao,  coffee,  cereals,  corn, 
potatoes,  brown  sugar  and  tobacco,  and  also  a  large 
quantity  of  rum  is  distilled. 

Cattle  Breeding. — In  this  Stale  cattle  breeding  is 
not  very  extended,  notwithstanding  possessing  won- 
derful lands  for  this  purpose. 

Valencia  and  Puerto  Cabello  Railway.  —  As  is 
indicated  bv  its  name,  this  Railway  connects  the  Ca- 
pital of  the'  State  with  Puerto  Cabello,  covering  a 
distance  of  54.75  kilometers.  This  line  has  bridges 
and  viaducts  important  for  their  construction,  beau- 
ty and  solidity. 

Thermal  Spring.^.— \l  Las  Trincheras,  in  the  vici- 
nity of  the  District  of  Valencia,  there  is  a  thermo-mi- 
neral  spring,  very  interesting  on  account  of  the  great 
heat  of  its  water. 

This  spring  flows  oul  at  the  foot  of  a  hill  aiul  its 
water  is  frequently  charged  with  sulphureted  hydro- 
gen, mixed  with  azote  and  also  contains  calcium  car- 
jjoiuitc  and  ciliciiun. 

These  springs  were  visited  and  examined  by 
liaron  von  Humboldt.  Rivero  and  other  important 
scientific  personalities.  They  have  the  singularity 
that  at  a  short  distance  another  spring  flows  out 
which  is  perfectly  cold,  while  the  others  are  very  hot. 

At  Mariara.  in  the  Municipality  of  San  Joaquin 
of  the  District  of  Guacara,  and  about  two  kilometers 
from  that  town,  exist  several  thermal  springs,  com- 
ing out  from  small  wells.  These  waters  in  their  cour- 
se form  the  river  "Aguas  Calientes". 

At  the  wells  the  temperature  reaches  57''  C.  and 
in  the  stream  48''  Several  analyses  have  classified 
them  as  containing  sulphureted  hydrogen. 

Somewhat  to  the  South  of  the  "Aguas  Calientes" 
river  appear  other  springs  forming  wells,  called  "Los 
Baños"  with  a  temperature  of  44'  C.  of  similar  na- 
ture to  those  previously  mentioned,  but  containing 
besides  nitrate  of  "varita"  and  silver,  carbonic  acid 
and  oxalate  of  anunonium  in  suspension. 

Xational  Dry  DocI^. — At  Puerto  Cabello  is  the 
important  National  Dry  Dock,  provided  with  all  ne- 
cessary tools,  machinery  and  equipment  for  its  work- 
ing, and  in  its  shops  all  kinds  of  work  of  this  class  is 
done. 
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su  funcionamiento,  realizándose  en  sus  talleres  toda 
clase  de  operaciones  y  trabajos  del  ramo. 

Todas  las  unidades  de  la  Armada  Nacional  y 
también  embarcaciones  costaneras  y  extranjeras 
apr(jvecban  sus  servicios,  pues  tiene  capacidad  y  ele- 
mentos para  ello.  Se  encuentra  provisto  de  una  po- 
tente Draga,  que  se  utiliza  en  la  limpia  del  canal, 
una  magnifica  Cabria  y  un  com])leto  servicio  de  luz 
eléctrica. 

El  Gobierno  Nacional  eroga  fuertes  asignacio- 
nes en  el  presupuesto  anual  para  la  conservación  y 
funcionamiento  del  Astillero,  alcanzando  solamente 
el  presupuesto  anual  para  el  pago  de  su  personal,  a 
la  sunuí  de  314.248  bolívares. 

Ríos  di>¡  Estado. — Los  ríos  del  Estado  son  los  si- 
guientes: Cabriales.  San  Diego,  Cano,  Guacara,  Ma- 
riara.  Cura,  Exigüe,  Güigüe,  Guárico,  Manuare,  Mo- 
r()n.  Salado,  Urama,  Agua  Caliente,  Río  del  Medio, 
Paso  Hondo,  Patanemo.  Bolívar,  Guataparo,  Tocuyi- 
to.  Canoabito,  Aragüita,  Las  Maticas.  Marquero,  Agua 
de  Oliispos,  Aguirre.  Onoto.  Bcjinua.  Capa,  Naranjo, 
(^anoabo.  Cocorote.  Bcjiuiiita  v  Cliirgua. 


All  tlie  imits  of  tbe  National  Navy  as  well  as 
coasting  and  foreign  ships  avail  themselves  of  its  ser- 
vices, as  it  possesses  capacity  and  sufficient  elements 
for  efficient  service.  It  is  provided  with  a  powerfu 
dredge,  emploved  in  cleaning  the  channel,  a  won 
derful  crane  and  a  complete  electric  lighting  service 

The  National  Government  spends  large  sums 
he  annual  budget  for  the  maintenance  and  work- 
of  the  Dock,  the  sum  alloted  to  the  payment  oí 
¡lersonncl  only,  amounting  to  31  1.248  bolívares 

Rinrrs  ill  the  State. — The  rivers  in  the  State  are| 
following:  Cabriales.  San  Diego,  Cano,  Guacara 
iara.  Cura,  Exigue,  Guigue,  Guarico.  Manuare 
Moron.  Salado.  Urama.  Agua  Caliente,  Rio  del  Medio 
Paso  Hondo.  Patanemo,  Bolívar,  Guataparo,  Tocuyí 
to,  Canoabito,  Araguíta,  Las  ]\LTticas.  Marquero 
Agua  de  Obispos.  Aguirre,  Onoto,  Bejuma,  Capa.  Na 
ranjo,  (kuioabo.  Cocorote,  Bejumíta  and  Chírgua. 


for 
inn 
the 


the 
Mar 


l)H.  Gr ILLERMO  B ARRET 0  .MEXÜEZ, 
Presidente  del  Estado  Cujedes. 


President  ¡>f  the  .Slide  nf  Cnjedes. 


ESTADO  CO.JEDES 


STATE  OF  COJEDES 


Sii¡)erficie. — 14.800  kihunetros  cuadrados. 

Población.— 82.1r,2  habitantes. 

Limites. — Por  el  Norte,  con  los  Estados  Yaracuy 
y  Carabobo;  por  el  Este,  con  el  Estado  Guárico;  por 
el  Sur.  con  el  Estado  Zamora;  por  el  Oeste,  con  el  Es- 
tado Portuguesa,  y  por  el  Noroeste,  con  una  peque- 
ña parte  del  Estado  Lara. 

División  Territorial. —  (Ley  de  11  de  Marzo  de 
1911):  7  Distritos  con  11  Municipios. 

Distrito  Anzoátegiii,  formado  por  el  Municipio 
Cojedes. 


Snrfíice. — 1  1.800  square  kilometers. 

Poinilalioii.     R2.ír,2. 

lioundaries. — On  the  North,  tiie  Slates  of  Yara 
cu\-  and  Carabobo;  on  the  E^ast.  the  vState  of  Guarico; 
on  the  South,  the  State  of  Zamora;  on  the  West,  the 
State  of  Portuguesa,  and  on  the  Northwest,  a  small 
part  of  [he  State  of  Lara. 

Territorial  Division.— (Aci  of  March    11,    1911). 
7  Districts  with  11  Municipalities. 

Disli-iel  Anzoalegni. — Formed    by  the  Municipa- 
lil\'  of  Coiedes. 
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Distrito  Falcon,  formado  por  el  Municipio  Tina- 
ruillo. 

Distrito  Girardot,  formado  por  los  Municipios  El 
iaúl  y  Sucre,  llanuido  antes  Los  Menuditos. 

Distrito  Pao  de  San  Juan  Bautista,  formado  por 
1  Municipio  de  su  nombre. 

Distrito  Ricaurtc.  formado  por  los  Municipios  Li- 
)ertad   (capital:  Lai<unita)  y  Amparo. 

Distrito  San  Carlos,  formado  por  los  Municipios 
lan  Carlos,  Manrique  y  Aldea  Tucuragua. 

Distrito  Tinaco,  formado  por  el  Municipio  de  su 
lombre. 

Capital  del  Estado. — La  Capital  del  Estado  Co- 
edes,  es  la  Ciudad  de  San  Carlos  a  150  metros  de 
Itura  sobre  el  ni\el  del  mar  y  una  temperatura  me- 
ia  anual  de  27,50  C.  Su  población  es  de  6.789  ba- 
ilantes. 

San  Carlos  se  encuentra  a  200  kilómetros  de  Ca- 
acas  a  la  orilla  izquierda  del  rio  de  su  nombre,  te- 
lendo su  comercio  bastante  decaído,  concretándose 
or  ahora  al  intercambio  de  los  siguientes  produc- 
ás: café,  cacao,  azúcar,  maderas  de  construcción  y 
anados  en  pequeña  escala. 

En  Pao  de  wSan  Juan  Bautista  existen  grandes 
anuras,  en  donde  pastan  ganados  en  regular  can- 
dad.    Hay  allí  minas  de  yeso  y  petróleo. 

Riqueza  agrícola. — Se  produce :  café,  maiz,  me- 
estras,  arroz,  almidón,  tabaco,  yuca,  ñame,  pape- 
án,  en  cantidad  que  supera  a  7.000.000  de  kilos 
nualmente,  caña  de  azúcar,  plátanos,  cambures  y 
Igodón. 

Riqueza  pecuaria. — La  riqueza  pecuaria  del  Es- 
ído  está  representfida  por  unas  200.000  cabezas  de 
anados  surtidos. 

Industrias  y  Comercio. — El  Estado  Cojedes  tie- 
pocas  industrias  y  reducido  conxercio.  Algunos 
serraderos,  destilaciones  de  aguardientes  y  otras  pe- 
ueñas  industrias  es  todo  lo  que  hay.  Lo  ([ue  tiene 
las  importancia  son  veinte  y  tantos  trapiches  para 
i  fabricación  del  ])apelón,  que  se  produce  de  exec- 
ute calidad. 

Ríos  del  Estado.~FA  Chirigua,  el  Tamanaco,  el 
anto  Domingo,  el  Tinaco  y  el  Órupe,  son  los  rios  que 
ene  el  Estado  Cojedes. 


District  Falcon. — Formed  by  the  Municipality  of 
Tinaqiullo. 

District  Girardot. — Formed  by  the  Municipali- 
ties of  El  Haid  and  Sucre,  formerly  called  Los  Menu- 
ditos. 

District  Pao  de  San  .Juan  Bauíisla. — Formed  by 
the  Munici[)alily  of  its  name. 

District  Ricanrte. — Formed  jjy  tlie  Municipalities 
of  Libertad,  (Capital,  Lagunita)   and  Amparo. 

District  San  Carlos. — Formed  l)y  the  Municipali- 
ties of  San  Carlos,  Manrique  and  Aldea  Tucuragua. 

District  Tinaco. — Formed  by  the  Municipality  of 
its  own  name. 

Capital  of  the  St(de. — The  Capital  of  the  State 
of  Cojedes  is  the  City  of  San  Carlos,  situated  at  150 
meters  a!)ONe  sea  level  and  with  a  mean  annual 
temperature  of  27,50-  C.  Its  population  is  6.789. 

San  Carlos  is  situated  at  200  kilometers  from 
Caracas,  ujion  the  left  bank  of  the  river  San  Carlos, 
and  its  connnerce  is  very  much  reduced,  limiting  it- 
self for  tlic  time  being  to  the  trade  of  the  following 
products:  coffee,  cacao,  sugar,  lumber,  and  cattle  on 
a  small  scale. 

At  Pao  of  San  Juan  Bautista  there  are  large 
plains,  where  a  fair  munber  of  cattle  are  raised. 
There  also  are  gypsum  and  oil  mines. 

Agricultural  Wealth. — It  produces  coffee,  corn, 
vegetables,  rice,  starch,  tobacco,  yucca,  yam,  brown 
sugar  in  quantity  of  over  7.000.000  kilograms  per  an- 
num, sugar  cane,  plantains,  bananas  and  cotton. 

Cattle  Breeding. — The  cattle  industry  of  the 
State  is  represented  bj'  some  200.000  head  of  all 
kinds. 

Industries  and  Commerce. — The  State  of  Coje- 
des has  very  few  industries  and  a  reduced  com- 
merce. Some  saw  mills,  distilleries  of  rum  and  a  few 
other  small  industries  are  all  that  it  has.  Its  most  im- 
])ürtant  one  is  re])resented  ijy  the  twenty  odd  sugar 
cane  mills  for  the  production  of  brown  sugar,  which 
is  of  excellent  quality. 

Riiters  in  the  State. — The  Chirigua,  Tamanaco, 
Santo  Domingo,  Tinaco  and  the  Orupe  are  those 
within  the  State. 
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GENERAL  ARüEXIS  AZUAJE. 
Presidente     del     Estado     Falcon. 


President  of  the  State  of  Fidcon. 


ESI  ADO  FALCON 


STATE  OF  FALCON 


Superficie. — 28.800  kilómetros  cuadrados. 

Po/)/aczo7i.— 178.642  habitantes.    (Censo  1926). 

Límites. — Por  el  Norte,  el  Mar  Caribe;  por  el 
Este,  el  mismo  Mar;  por  el  Sur,  los  Estados  Lara  y 
Yaraciiy,  y  por  el  Oeste,  el  Estado  Zulia. 

Dii>i.iión  Territorial. —  (Ley  de  2  de  Marzo  de 
1921)  :  11  Distritos  con  60  Municipios. 

Distrito  Acosta.  formado  por  los  Municipios  San 
.hian.  Capadare.  Jácura,  Carorita,  (capital:  Agua 
Linda),  San  Francisco,  (capital:  Mirimire)  y  La  Pas- 
l(jra. 

Distrito  Bolívar,  formado  por  los  Municipios  San 
Luis.  Pecaya,  Sucre  (capital:  La  Cruz)  y  Marzal. 

Distrito  Buchivacoa.  formado  por  los  Municipios 
Capatárida,  Zazárida,  Dabajuro,  Seque  (capital:  San 
José  de  Seque).  Borojó,  Casigua,  San  Félix  y  Bo- 
lívar. 

Distrito  Colina,  formado  por  los  Municipios  La 
Vela,  Guaibacoa,  Acurigua  y  Macoruca. 

Distrito  Democracia,  formado  poi  los  Munici- 
pios Pedregal.  Purureche,  Piedra  Grande,  Avaría  (ca- 
pital: Montero).  Agua  Clara,  Urumaco  y  Bruzual  (ca- 
pital: Lagarto). 

Distrito  Falcon,  formado  por  los  Municipios  Pue- 
blo Nuevo,  Jadacaquiva,  Moruy,  Santa  Ana.  Barai- 
ved,  Buenavista.  Los  Taques.  Punta  Cardón  y  Adi- 
cora. 

Distrito  Federación,  formado  por  los  Municipios 
Churuguara,  Independencia  (capital:  Tupí),  La 
Unión  (antiguo  caserío  Bucaral).  Maraparí  y  Agua 
Clara. 

Distrito  Miranda,  formado  por  los  Municipios 
Santa  Ana,  San  Antonio  y  San  Gabriel  (que  forman 


Surface. — 28.800  square  kilometers. 

Po/Jíz/o/ío/í.— 178.642.      (1926  Census). 

Boundaries. — (3n  the  North,  the  Caribbean  Sea; 
on  the  East,  the  same  Sea;  on  the  South,  the  States 
of  Lara  and  Yaracuy.  and  on  the  West,  the  State  of 
Zulia. 

Territorial  Division.— (Act  of  March  2,  1921). 
11  Districts  with  60  Municipalities. 

Di.'<trict  Acn.sta. — Formed  by  the  ?ilunicipalities 
of  San  .luan.  (".apadare.  .lacura,  Carorita,  ((Capital, 
Agua  Linda).  San  Francisco  (Capital,  Mirimire),  and 
La  Pastora. 

District  Bolivar. — Formed  by  the  Municipalities 
of  San  Luis.  Pecaya.  Sucre  (Capital,  La  Cruz),  and 
Marzal. 

District  Bucliivacoa. — Formed  by  the  Municipa- 
lities of  Capatarida.  Zazarida.  Dabajuro,  Seque,  (Ca- 
pital, San  José  de  Seque),  Borojo,  Casigua,  San  Fé- 
lix and  Bolivar. 

District  Colina. — Formed  by  the  Municipalities 
of  La  Vela.  Guaibacoa,  Acurigua  and  Macoruca. 

District  Democracia. — Formed  by  the  Municipa- 
lities of  Pedregal,  Purureche,  Piedra  Grande,  Avaria 
(Capital,  Montero),  and  Agua  Clara,  Urumaco  and 
Bruzual  (Capital,  Lagarto). 

District  Falcon. — Formed  by  the  Municipalities 
Pueblo  Nuevo,  Jadacaquiva,  Moruy,  Santa  Ana,  Ba- 
raived,  Buenavista,  Los  Taques,  Punta  Carden,  and 
Adicora. 

District  Federación. — Formed  by  the  Municipali- 
ties Churuguara,  Independencia  (capital:  Tupí),  La 
Unión  (fonnerly  Bucaral),  Maraparí,  and  Agua  Cla- 
ra. 
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la  ciudad  de  Coro),  Mitare,  Guzman.  Guillermo  y  Gil. 

Distrito  Petit,  formado  por  los  ^Municipios  Cabu- 
dare,  Colina  (capital :  Pueblo  Nuevo)  y  Curimagua. 

Distrito  Silva,  formado  por  los  Municipios  Tuca- 
cas,  Chichiriviche  y  Tocuyo. 

Distrito  Zamora,  formado  por  los  Municipios 
Puerto  Cumarebo,  Puel)Io  Cumarebo,  La  Soledad,  Pi- 
ritu  y  Tocópero. 

Capital  del  Estado. — La  Capital  del  Estado  es 
la  Ciudad  de  Coro,  con  10.932  habitantes,  situada  a 
16  metros  de  altura  sobre  el  nivel  del  mar  y  con  una 
temperatura  media  anual  de  28"  C. 

Coro  es  Sede  de  la  nueva  Diócesis  de  Falcon, 
creada  por  Ley  de  5  de  .Julio  de  1922,  por  la  cual  se 
eligió  Obispo  de  ella,  el  9  de  Junio  de  1923,  al  Pres- 
bítero Dr.  Lucas  R.  Castillo,  quien  fué  consagrado 
€l  21  de  Octubre  del  mismo  año. 

Otro  gran  mérito  que  tiene  Coro,  es  ser  una  de 
las  primeras  ciudades  fundadas  en  Venezuela  (1528). 

Está  situada  cerca  de  la  sierra  de  San  Luis,  con 
tierras  y  campos  opimos  para  el  cultivo  del  café  y 
la  caña  de  azúcar,  produciéndose  alli  grandes  cose- 
chas. Tiene  clima  muy  cálido,  pero  sano.  Dista  12 
kilómetros  del  Puerto  de  La  Vela,  al  que  está  unido 
por  ferrocarril. 

En  Coro  hay  muchos  templos  católicos  y  una 
edificación  bastante  buena,  tanto  oficial  como  par- 
ticular. 

Su  comercio  y  sus  industrias  tienen  un  regular 
desarrollo,  siendo  famosos  los  telares  donde  se  ela- 
boran hamacas  y  chinchorros  de  tejidos  extraordina- 
riamente finos  y  que  alcanzan  altos  precios.  Hay 
además:  tipografías,  jabonerías,  tenerías,  zapaterías, 
cigarrerías,  velerías,  fábricas  de  alpargatas,  platerías 
y  unos  doscientos  establecimientos  de  mercancías  en 
general. 

Coro  exporta  en  cantidades  abundantes,  pieles 
de  cabros,  que  van  a  Curazao  con  el  nombre  de  "Pie- 
les de  Curazao".  Tamljién  se  fabrican  en  gran  can- 
tidad sacos  de  cocuiza,  que  se  venden  en  el  país. 
Otros  artículos  de  exportación :  café,  cacao,  tabaco, 
aceite  de  tártago  y  maderas  de  construcción  y  tinte. 

Otros  Distritos. — En  el  Distrito  Bolívar  hay  24 
trapiches  con  buenas  instalaciones  donde  se  fabrica 
papelón  de  muy  l^uena  calidad;  una  destilación  de 
aguardiente  y  otros  establecimientos  de  comercios 
varios. 

El  Distrito  Buchivacoa  tiene  como  comercio  prin- 
cipal, la  exportación  de  frutos,  ganados  y  pieles. 

En  el  Distrito  Colina  hay  fábricas  de  sombreros 
y  de  muebles.  En  el  Distrito  Falcon  existen  muy 
buenos  trenes  de  pesquería. 

En  el  Distrito  Silva  se  encuentra  una  empresa 
de  luz  eléctrica,  aserraderos  y  108  establecimientos 
de  diferentes  comercios. 

En  este  mismo  Distrito,  desarrolla  sus  activida- 
des la  "The  North  Venezuelan  Petroleum  Companv 
Limited". 

Riqueza  agrícola  del  Estado. — En  el  Estado  Fal- 
con, se  cosechan:  maíz,  con  más  de  8.000.000  de  ki- 
los anuales,  tabaco  en  rama,  papelón,  café,  por 
2.000.000  de  kilos,  caráotas,  cocos  por  2.000.000  de 
kilos  y  bananos  por  3.000.000  de  kilos.  También  se 
cosecha  frijoles,  ajonjolí,  maní  y  millo. 

Riqueza  pecuaria. — ("omo  en  un  millón  de  cabe- 
zas de  ganados  de  todas  clases,  está  represenlada  es- 
ta riqueza  en  el  Estado  Falcon. 

Ferrocarril  de  Coro  a  La  Vela. — Este  ferrocarril 
une  a  Coro  con  el  Puerto  de  La  Vela,  haciendo  un 


District  Miranda. — Formed  Ijy  the  Municipali- 
ties Santa  Ana,  San  Antonio  and  San  Gabriel  (that 
form  the  city  of  Coro),  Mitare,  (nizman,  Guillermo 
and  Gil. 

District  Petit. — Formed  by  the  Municipalities  Ca- 
budare.  Colina  (capital:  Pueblo  Nuevo),  and  Curi- 
magua. 

Di.'itrict  SiliHt. — Formed  by  the  Municipalities  of 
Tucacas,  Chichiriviche  and  Tocuyo. 

District  Zamora. — Formed  l)y  the  Municipalities 
of  Puerto  Cumarebo,  Pueblo  Cumarebo,  La  Soledad, 
Pirita  and  Tocopero. 

Capital  of  the  Stcde. — The  Capital  of  the  State  is 
the  City  of  Coro,  with  10.932  inhabitants;  situated  at 
16  meters  al)ove  sea  level,  and  with  a  mean  annual 
temperature  of  28-  C. 

Coro  is  the  seat  of  tiic  new  Diocese  of  Falcon, 
enacted  bv  Act  of  Julv  5,  1922,  for  which  was  elected 
as  Bishop,  on  June  9th  1923.  Dr.  Lucas  R.  Castillo, 
who  was  consecrated  on  the  21st  of  Octol)er  of  the 
same  year. 

Another  great  merit  of  Coro  is  tliat  of  having 
been  one  of  the  first  towns  founded  in  Venezuela 
(1.528). 

Coro  is  situated  near  the  San  Luis  Range,  with 
lands  and  fields  eminently  good  for  the  production 
of  coffee  and  sugar  cane,  which  yield  there  large 
crops.  Its  temperature  is  very  hot  but  healthy.  It 
is  12  kilometers  from  the  Port  of  La  Vela,  to  which 
it  is  connected  by  a  railway. 

Coro  has  many  Catholic  Churches,  and  good  pri- 
vate and  public  buildings. 

Its  commerce  and  industries  liave  a  fair  develop- 
ment, amongst  them  I)eing  the  works  where  ham- 
mocks of  wonderfully  fine  fabrics  are  made  and 
which  are  sold  at  quite  high  prices.  There  are  also, 
printing  offices,  soap  factories,  tanneries,  shoe  fac- 
tories, cigarettes,  candles,  sandal  factories,  silver- 
smiths, and  some  two  hundred  general  merchandise 
stores. 

Coro  exports  in  large  c[uantities  goat  skins,  ship- 
ped via  Curazao,  under  the  name  of  "Curazao  Skins". 
They  also  manufacture  a  large  quantity  of  sisal  bags 
sold  in  the  country.  Tiiere  are  also  other  exjiort  \>vo- 
ducts,  sucli  as  coffee,  cacao,  tobacco,  castor  oil  and 
lumber  and  dyewoods. 

Other  Districts. — In  tiie  District  Bolivar  there 
are  24  sugar  mills  witli  good  machinery  where  brown 
sugar  of  very  good  (fualitv  is  made,  one  rum  distil- 
lery and  other  commercial  establishments  of  various 
kinds. 

The  District  Buchivacoa  has  as  its  principal 
trade  the  export  of  its  ])roducts,  cattle  and  skins. 

The  District  Colina  has  factories  of  hats,  and 
furniture. 

In  the  District  of  Falcon  are  many  iinjiortant 
fisheries. 

The  District  Silva  has  one  electric  lighting  plant, 
several  saw  mills  and  108  establishments  of  various 
trades. 

In  the  same  District  the  North  Venezuelan  Pe- 
troleum Comiiany,  Limited,  is  working  its  mines. 

Agricultural  Wealth  of  the  State.— In  the  State 
of  Falcon,  the  corn  crop  is  of  over  8.000.000  kilos  per 
year;  there  also  is  produced  leaf  tol)acco,  brown  su- 
gar, coffee  (some  2.000.000  !:ilos),  beans,  coconuts, 
some  2.0OO.000  kilos  of  them  and  about  3.000.000  ki- 
los of  bananas.  It  also  produces  kidney  beans,  sesame 
seed,  peanuts  and  millet. 
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recorrido  ele  I'A.'A/   kilíuiietrcjs  y  tiene  en  su  trayecto 
ocho  ])iientes  y  viaductos. 

Ríos  del  listado.  E\  (.",oro.  Seco,  Siburúa,  Aca- 
rigua,  Moturo,  Ouiuria.  U])ipe.  Hueque,  Caidié,  Agüi- 
de.  Capadare,  Tu([uera.  Danuiria,  Alurima,  Guaidi- 
nia.  De  los  Remedios.  Agua  Negra.  San  Luis.  Pedre- 
gal. Mitare,  (".odore.  Cauca.  Zazárida,  (-ai)atárida. 
Agua  Viva,  Horojó,  Maticora.  Cocuiza,  Palmar,  Di- 
chiva. Guaca,  San  Fernando.  Agua  Clara,  Chiquichi- 
([ue.  Aragüita  y  el  Aroa.  son  los  rios  que  atraviesan 
el  Estado  FalciJn. 

Aspecto  genend  df!  Estado. — El  Estado  Falccni 
posee  suelo  estéril  en  la  parte  septentrional  y  toda  la 
costa  del  Mar  Caribe.  En  el  Istmo  (jue  une  el  conti- 
nente y  la  Peninsula  de  Paraguaná,  hay  varias  lagu- 
nas saladas. 

Todos  los  liabitantes  de  la  costa  tienen  ([ue  con- 
servar agua  dulce  en  pequeñas  lagunas,  a  causa  de 
que  los  rios  se  secan  en  verano. 

El  clima  es  cálido,  pero  seco  y  sano.  En  la  Sie- 
rra de  Coro  es  donde  se  encuentran  temperaturas 
frescas. 

Abiuidan  mucho  los  conejos  y  venados  y  en  los 
J)osques  hay  tigres,  dantas,  leones,  zorros  y  monos  de 
diferentes  ti|)os.  habiendo  también  una  gran  varie- 
dad de  loros  y  otras  aves  de  ^ariados  y  bellos  can- 
tos y  phmiajes. 

En  lo  \egetal.  ha>-:  zarzaparrilla,  vainilla,  tár- 
tago, culantrillo,  grama,  caparrosa  y  muchos  otros. 
En  sus  bosques  abunda:  palo-brasil,  mora,  caoba, 
pende,  cedro,  pardillo,  guayacán,  gateado  y  muchas 
otras  maderas  preciosas  para  construcciones  y  eba- 
Jiisteria. 

Al  Oeste  de  Paraguaná  se  pescan  perlas  y  hay 
ricas  salinas. 

En  el  Municii)io  San  Luis  existen  fuentes  ter- 
males. 

(Aijxdárida. — Es  una  ciudad  pequeña  en  la  costa 
del  Golfo  de  :Maracaibo.  a  50  kilómetros  al  Oeste  de 
Coro.  El  valle  que  está  al  Sur  de  la  población,  es 
famoso  por  el  excelente  tabaco  que  allí  se  cultiva. 


Culllr  B re rdiiig. —This  wealth  is  represented  i 
the  State  of  Falcon  jjy  about  one  million  head  of  al 
classes. 

Railway  from  Coro  to  La  Vela.  —  This  railwa 
connects  Coro  with  the  Port  of  La  Vela,  a  distance  o 
\?K?<~  kilometers  and  has  eight  bridges  and  viaducts 

Rivers  in  the  State. — Coro,  Seco,  Siburua,  .\cari 
gua.  Motiu'o,  Omuria,  Ui)ipe,  Hueque,  Caidic,  Agui 
(ie.  Capadare.  Tuquera.  Damuria,  Alurima.  Guaidi 
ma,  De  los  Remedios,  Agua  Negra.  San  Luis,  I^edre 
ual.  Mitare.  Codore,  Cauca,  Zazárida,  Capatarida 
Ayua  Viva.  Borojo.  Maticora.  Cocuiza,  Palmar,  Di 
cliiva.  Guaca.  San  Fernando.  Agua  Clara,  Chicpiichi 
cfue,  Aragüita  y  Aroa,  are  the  rivers  crossing  th( 
State  of  Falcon. 

General  aspect  of  the  State. — The  State  of  Fal 
con  has  a  barren  soil  in  its  northern  region  and  al 
the  coast  of  the  Caribbean  Sea.  Within  the  isthmu 
connecting  the  Paraguaná  Peninsula  with  tlie  mail 
land,  there  are  several  salt  lagf)ons. 

The  inhabitants  of  the  coast  ha^•e  to  maintai 
fresli  water  in  small  ponds,  because  the  rivers  be 
come  dry  in  summer  time. 

Its  climate  is  hot,  but  dry  and  healthy.  The  Cor< 
Mountain  Range  enjoys  a  cool  temperatm'e. 

Rabbits  and  deer  are  plentiful  and  in  the  moun 
tains  there  are  tigers,  tapirs,  lions,  foxes,  and  mon 
k(\vs  of  various  kinds;  there  is  also  a  great  variety  oi 
parrots  and  other  birds  of  variegated  plumages  an 
])eautiful  singers. 

In  the  ^egetable  kingdom  there  are  zarzaparri 
11a.  vanilla,  castor  oil  seeds,  ferns,  grama  grass,  coj) 
])eras.  and  many  others.  In  its  woods  there  abounc 
the  brazil  wood,  mora  wood,  mahogany,  pende,  cedai 
wood,  pardillo  wood,  lignum  vitae,  and  many  othei 
valuable  woods  ]n-o]ier  for  building  and  cabine 
nuiking. 

On  the  western  part  of  Paraguaná  there  are  pear' 
fisheries  and  rich  salt  pits. 

In  the  Municipality  of  San  Luis  there  are  ther- 
mal springs. 

Ca]3atarida  is  a  small  town    on    the  coast    of  the 
Maracaibo  Lake,  at  50  kilometers  to  the  west  of  th 
City  of     Coro.     The     valley  situated     to  the     soutl 
of  this   town  has  become     famous     for     the     excel 
lent  tobacco  therein  j^roduced. 
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COROXEL   ALFREDO  RODRldlEZ  LOPEZ. 
Presidente  del  Estado  (¡iidrico. 


Ik 


President  of  the  Stale  of  ('¡uáriro. 


ESTADO  GUARICO 


STATE  OF  GUARICO 


Superficie. — 66.400  kilómetros  cuadrados. 

Población.~í2r>.282  habitantes. 

Límites. — Por  el  Norte,  con  los  Estados  Aragua 
y  Miranda;  por  el  Noroeste,  el  Estado  Carahoho;  por 
el  Este,  el  Estado  Anzoátegui;  por  el  Sur,  los  Estados 
Bolivar  y  Apure,  y  por  el  Oeste,  los  Estados  Zamora 
y  Cojedes. 

Dirisión  Territorial. —  (Lev  de  1"  de  Marzo  de 
1920)  :    ()  Distritos  con  2í)  Municipios. 

Distrito  Infante,  formadt)  por  los  Miuiicipios  ^'a- 
Ile  de  la  Pascua,  Chaguaramas  y  Espino. 

Distrito  Mellado,  formado  por  los  Municipios  El 
Sombrero  y  Barbacoas. 

Distrito  Ricanrte,  formado  por  los  Municipios 
Calabozo,  FA  Rastro.  Guardatinajas,  Camaguán,  Gua- 
yabal, El  Calvario  y  Cazorla. 

Distrito  Monayas,  formado  por  los  Municipios  Al- 
tagracia  de  Orituco,  San  Rafael  de  Orituco.  Lozanía. 
Macaira,  Taguay,  Libertad  (llamado  antes  Paso  del 
Eneal),  San  .José  de  Guaribe  y  Soublette  (llamado 
antes  Saljana  Grande). 

Distrito  Roscio,  formado  por  los  Municipios  Or- 
tiz, Parapara,  San  Francisco  de  Tiznados  y  San  .fo- 
sé de  Tiznados. 

Distrito  Zaraza,  formado  por  los  Municipios  Za- 
raza, Tucupido,  Santa  Maria  de  Ipire,  El  Socorro  y 
San  .losé  de  Uñare. 

Capital  del  Estado. — Es  la  Ciudad  ilo  Calabozo 
con  ,'5.614  habitantes.  Está  a  lOU  metros  de  altura  so- 
bre el  nivel  del  mar  v  su  temperatura  media  anual 
es  de  29    C. 

Esta  ciudad  se  encuentra  a  200  kilómetros  de 
distancia  de  Caracas,  v  está  en  medio  de  una  extensa 


Surface. — 6().400  scfuarc  kilometers. 

Popu/oí/o;;.— 125.282. 

Boundaries. — On  the  North,  the  States  of  Ara- 
gua and  Miranda;  on  the  Northwest,  the  State  of  Ca- 
i-abobo;  on  the  East,  the  State  of  Anzoategui;  on  the 
South,  the  States  of  Bolivar  and  Apure,  and  on  the 
West,  the  States  of  Zamora  and  Co.jedes. 

Territorial  Division. —  (Act  of  March  1,  1920).  6 
Districts  with  29  Municii)alitics. 

Di.ftricl  Infante. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Valle  de  la  Pascua,  Chaguaramas  and  Es])ino. 

District  Mellado. — Formed  by  the  Munici])alities 
of  El  Sombrero  and  Barbacoas. 

District  Ricanrte. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Calabozo,  El  Rastro,  Guardatinajas.  Camaguán, 
Guayabal, El  Calvario  and  Cazorla. 

District  Monagas. — Formed  by  the  Municipali- 
ties of  Altagracia  de  Orituco,  San  Rafael  de  Orituco, 
Lezama,  Macaira,  Taguay,  Libertad  (formerly  called 
Paso  del  Eneal),  San  .Tose  de  Guaribe,  and  Soublette 
(formerly  called  Sabana  Grande). 

District  /?o.s-fio. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Ortiz,  Parapara,  San  Francisco  de  Tiznados  y  San 
.Tose  de  Tiznados. 

District  Zaraza. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Zaraza,  Tucupido.  Santa  Maria  de  Ipire,  El  Soco- 
rro and  San  .Tose  de  I'nare. 

Capital  of  tlie  State. — The  City  of  Calabozo,  with 
3.644  inhabitants,  is  situated  at  100  meters  above  sea 
level  and  its  mean  anual  temperature  is  29"  C. 

This  city  is  about  200  kilometers  from  Caracas, 
and  is  in  the  middle  of  a  wide  pasture  region  where 
cattle  is  raised  in  large  numbers. 
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región  de  pastos  donde  se  crían  ganados  en  gran  can- 
tidad. 

Su  clima  es  cálido,  pero  no  malsano. 

En  los  ríos  vecinales  de  Calabozo  abundan  mu- 
cho las  anguilas  eléctricas,  tan  peligrosas  por  sus 
choques,  que  causan  parálisis  de  los  miembros  y  al- 
gunas veces  la  muerte. 

El  comercio  de  esta  Capital  se  especializa  en 
maderas,  cueros,  pieles,  quesos,  hamacas,  ganados  va- 
cuno, lanar  y  de  otros  tipos. 

Otras  poblaciones. — Guayabal  es  otra  población 
del  Estado  que  mantiene  un  gran  comercio  de  gana- 
do, pieles,  azúcar,  quesos,  aceite  de  coco,  tabaco,  miel 
y  ladrillos. 

Zaraza,  en  los  Llanos  del  Guárico,  a  orillas  del 
rio  Uñare  que  es  navegable  cuando  llueve,  tiene  tam- 
bién buen  comercio  con  ganados,  lanas,  tabaco  y  ce- 
reales. 

Riqueza  agrícola. — En  el  Estado  Guárico  se  pro- 
duce: café,  maiz,  tabaco,  arroz,  algodón,  papelón, 
frijoles,  queso,  guaracaros,  tapiramos,  caráotas,  quin- 
chonchos,  patatas,  yuca  y  manteca  de  cerdo.  El  maíz 
y  el  papelón,  son  los  productos  principales. 

Riqueza  pecuaria. — Más  de  medio  millón  de  ca- 
bezas de  ganados  vacuno,  caballar,  cabrío,  porcino 
y  otros,  componen  la  riqueza  pecuaria  del  Estado. 

Aspecto  general. — El  clima  del  Estado  en  gene- 
ral es  cálido.  Varios  ríos  navegables  y  muchos  ria- 
chos que  fertilizan  su  suelo  de  preciosas  comarcas  y 
dilatadas  pampas,  van  a  desembocar  al  Orinoco. 

En  Orituco,  Distrito  Monagas,  existen  las  aguas 
termales  conocidas  con  el  nombre  de  "Orituco",  que 
brotan  de  la  Cordillera  y  se  pierden  en  los  Llanos. 

Ríos  del  Estado. — Él  Guárico,  Tiznados,  Oritu- 
co, Paya,  Manipire  y  el  Guariquíto,  son  los  ríos  que 
hav  en  el  Estado. 


Its  climate  is  hot,  but  not  unhealthy. 

In  the  rivers  near  Calabozo  there  abound  the 
electric  eels,  so  dangerous  for  their  shocks,  that  cause 
paralysis  of  the  limbs  and  sometimes  death. 

The  commerce  of  this  city  consists  of  lumber 
hides,  skins,  cheese,  hammocks,  cattle,  sheep,  and 
others. 

Other  towns. — Guaj'abal  is  another  town  in  the| 
State  that  carries  on    a  large    trade   in    cattle,  skins 
hides,  sugar,  cheese,  coconut  oil,  tobacco,  honey  and 
bricks. 

Zaraza,  on  the  Guarico  plains,  on  the  banks  of 
the  Unare  river,  navigable  during  the  rainy  season, 
also  does  good  trade  in  cattle,  wool,  tobacco  and  ce-| 
reals. 

Agricultural  ^yealth.  —  The  State  of  Guarico 
produces  coffee,  corn,  tobacco,  rice,  cotton,  brown 
sugar,  beans,  cheese,  black  and  other  domestic  jjeans 
potatoes,  yucca,  and  pork  lard.  Corn  and  brown  su-| 
gar  are  the  principal  products. 

Cattle  Breeding. — Over  one  half  million  head! 
of  cattle,  horses,  goats,  pigs  and  others,  form  the  ani-| 
mal  wealth  of  the  State. 

General  Aspect.- -The  climate  of  the  State  is  ge-l 
nerally  hot.     Several  navigable  rivers  and  many  ri- 
vulets that  irrigate  the  soil  of  its  beautiful  territory 
and  wide  plains,  empty  into  the  Orinoco  river. 

In  Orituco,  District  Monagas,  are  the  thermal 
springs  known  as  the  "Orituco".  that  gush  from  the 
Range  and  are  lost  in  the  plains. 

Rivers  in  the  .State. — The  Guarico,  Tiznados,  Ori 
tuco.  Paya,  Manipire,  and  Guariquíto,  are  those  thai 
irrigate  the  State. 


» 


GEXI-JRAL  PEDRO  UZ.\RR.\G.\, 
Presidente  del  Estado  Lara. 


President  of  the  State  of  Lara. 
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ESTADO  LARA 

Superficie. — 19.800  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 271 .369  habitantes. 

Limites. — Por  el  Norte,  con  los  Estados  Falcon  y 
Yaracuy;  por  el  Este,  con  los  Estados  Yaracuy  y  C.o- 
jedes;  por  el  Sur,  con  los  Estados  Cojedes,  Portu- 
guesa y  Trujillo,  y  por  el  Oeste,  con  los  Estados  Tru- 
jillo,  Zulia  y  Falcon. 

Diuisión  Territorial. —  (Ley  de  8  de  Enero  de 
1907)  :  7  Distritos  con  31  Municipios. 

Distrito  fíarqaisimeto,  formado  por  los  Munici- 
pios Catedral  y  Concepción  (que  forman  la  ciudad 
de  Barquisimeto).  Bobare.  Buenavista.  Santa  Rosa 
y  Juárez  (capital:  Río  Claro). 

Distrito  C.ahudare,  formado  por  los  Mimicipios 
Cabudare.  Rastrojos  y  Sarare. 

Distrito  Crespo,  formado  por  los  Municipios  Diaz 
y  Freites  ((jue  forman  la  ciudad  de  Duaca). 

Distrito  Quíbor.  formado  por  los  Municipios  Qui- 
bor.  Sanare.  San  Miguel  y  ("ubiro. 

Distrito  Tocuyo,  formado  por  los  Municipios  Bo- 
lívar (la  ciudad  de  El  Tocuyo),  Guarico,  Humocaro 
Alto,  Humocaro  Bajo,  Barbacoas  y  Anzoátegui  (cai)i- 
tal:  La  Ciénaga). 

Distrito  Torres,  formado  por  los  Municipios  Za- 
mora (capital:  Carora),  Afarigua,  Curarigua,  Burere, 
Aregue,  Arenales,  Lara  (capital:  San  Pedro),  Mu- 
ñoz (capital:  San  Francisco).  Río  Tocuyo  y  Torres 
(capital:  Jabón). 

Distrito  Vrdaneta,  formado  por  los  Municipios 
Siquisique.  San  INIiguel  (capital:  Aguada  Grande)  v 
Baragua. 

Capital  del  Estado.  \.í\  Ciudad  de  Barquisime- 
to, fundada  por  el  Concjuistador  Juan  de  Villegas, 
en  1552,  es  la  Capital  del  Estado  Lara. 

Tiene  23.109  habitantes  y  está  a  566  metros  de  al- 
tura sobre  el  nivel  del  mar  y  goza  de  una  tempera- 
tura media  anual  de  25°  C. 

Barquisimeto  tiene  mucha  animación  en  su  co- 
mercio por  ser  punto  convergente  de  la  producción 
de  los  Andes  septentrional  y  de  todo  el  Estado  Lara. 
En  ella  se  ramifican  las  carreteras  a  Yaracuv.  Portu- 
guesa y  la  de  los  Estados  Táchira.  Trujillo  v  ^Mérida. 

Posee  hermosas  calles,  plazas  y  templos  católi- 
cos, siendo  su  edificación,  tanto  oficial  como  par- 
ticular, con  algunos  ejemplares  de  la  mayor  impor- 
tancia. 

Entre  las  industrias  v  el  comercio  de  esta  capi- 
tal podemos  citar  que  hav  en  ella:  1  empresa  de  luz 
eléctrica,  otra  de  tranvías  v  otra  de  teléfonos:  2  fá- 
bricas de  bebidas  gaseosas  v  otras  de  maizena,  de 
fuegos  artificiales,  velas,  pastas  italianas,  de  mosai- 
cos, de  piedras  artificiales,  de  hielo,  de  baúles  ca- 
rruajes, camas  de  alandire.  sellos  de  caucho  v  12  de 
tabacos,  aue  elaboran  productos  de  reconocida  fama. 
Tiene  además  varias  jabonerías,  sastrerías,  alnanjo- 
terías.  zapaterías,  herrerías,  tenerías,  talleres  de  fun- 
dición de  hierro  v  cobre,  de  escultura,  grabados  en 
mármol,  fotocrafías;  muchas  agencias  de  repre- 
sentaciones extranjeras.  2  excelentes  laboratorios 
nuímicos.  15  imprentas.  6  molinos  de  maíz  v  más  de 
400  establecimientos  de  víveres  de  todas  clases. 

Los  siros  principales  del  comercio  de  Barcfuisi- 
meto  se  hacen  con  café,  cacao,  frijoles,  caña  v  ron. 

Hav  seis  templos  católicos,  una  capilla  evangé- 
lica V  un  templo  masónico. 

Varias  naciones  amiaas  tienen  acreditadas  rdlí 
sus  representaciones  consulares. 


STATE  OF  LARA 

Surface. — 19.800  sciuare  kilometers. 

Poputation.^~27].?,m. 

Bound(u-ies. — On  the  North,  the  States  of  Falcon 
and  Yaracuy;  on  the  East,  the  States  of  Yaracuy  and 
Cojedes;  on  the  South,  the  States  of  Cojedes,  Portu- 
guesa and  Trujillo;  and  on  the  West,  the  States  of 
Trujillo,  Zulia  and  Falcon. 

Territorial  Division. —  (.\cl  of  January  <S.  1907). 
7  Districts  with  31  Municipalities. 

District  Barquisimeto. — Formed  by  tlie  Munici- 
palities of  Catedral  and  Concejicion,  (comprising  the 
city  of  Barquisimeto).  Bohare.  Buenavista,  Santa  Ro- 
sa and  Juarez  (Capital,  Rio  Claro). 

District  Cahudare. — Formed  by  the  Municipali- 
ties of  Cabudare.  Rastrojos,  and  Sarare. 

District  Crespo. — Formed  l)y  the  Municipalities 
of  Diaz  and  Freites  (that  comprise  the  city  of  Duaca). 

District  of  Quibor. — Formed  by  the  Municipali- 
ties of  Quibor.  Sanare.  San  ^liguel  and  Cubiro. 

District  of  Tocui/o. — Formed  by  the  ^hmicipali- 
ties  of  Bolivar  (the  citv  of  Tocuvo).  Guarico.  Humo- 
caro Alto,  Humocaro  Bajo,  Barbacoas  and  Anzoate- 
gui  (Ca])ital.  La  Ciénega). 

District  Torres. — Formed  bv  the  Municipalities 
of  Zamora,  (Capital,  Carora),  Atarigua,  Curarigua, 
Burere,  .A.rcguc.  Arenales,  Lara  (Capital,  San  Pedro), 
Muñoz  (Capital,  San  Francisco).  Rio  Tocuyo  and  To- 
rres (Capital.  Jabon). 

District  Vrdaneta. — Formed  bv  the  Municipali- 
ties of  Siquisicrue.  San  Miguel.  (Capital.  Aguada 
Grande)),  and  Baragua. 

Capital  of  the  State. — The  City  of  Barcfuisimeto, 
founded  by  the  Con([uistador  Juan  de  Villegas,  in 
1552.  is  the  Capital  of  the  State  of  Lara. 

II  has  23.109  inhabitants  and  is  situated  at  566 
meters  above  the  level  of  tlie  sea  and  enjoys  an  an- 
nual mean  tem])erature  of  25"  C. 

Baruuisimeto  has  a  very  active  conniierce  being 
a  central  ])oint  for  the  converging  of  the  northern 
part  of  the  Andes  region  and  of  all  the  State  of  Lara. 
From  it  radiate  the  liighroads  to  Yaracuv,  Portugue- 
sa and  for  the  States  of  Tachira,  Trujillo  and  Me- 
rida. 

Barcfuisimeto  has  handsome  streets,  parks,  and 
Catholic  churches,  and  the  i)uildings,  ])rivate  as  well 
as  public,  are  handsome,  and  some  of  tlieni  of  im- 
])osing  a|)pearance. 

.\mong  the  industries  and  trade  of  this  city  we 
may  mention:  one  electric  lighting  ])lanf.  a  tram- 
way com])any.  and  another  of  telephones;  2  soda  be- 
verage factories,  one  of  cornfloiu',  one  of  ])yrotech- 
nics,  and  others  of  candles,  noodles,  niosaics,  arti- 
ficial stone,  ice,  trunks,  carriages,  steel  wire  cots, 
rubber  stamps,  and  12  tobacco  factories,  that  manu- 
facture products  of  well  deserved  fame.  It  has  besi- 
des, several  soaj)  factories,  tailor  shojis.  nninufactu- 
res  of  sandals,  of  shoes;  tanneries,  ironsmith  and 
copper  foundrv,  sculptors,  engravers  of  marble,  pho- 
tograi)hers;  many  representatives  of  foreign  manu- 
factures. 2  excellent  chemical  laboratories.  15  print- 
ing houses.  6  corn  mills  and  oxer  100  ]irovision  stores 
of  all  kinds. 

The  i)rincipal  trade  of  Bar([uisinu'lo  is  coffee, 
cacao,  beans,  sugar  cane  and  rum. 

There  are  six  Catholic-  cluu'cbes.  one  E\angelic 
C]ia]ie]  and  one  Masonic  Temple. 
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Entre  los  edificios  púljücos  más  inii)ortantes  po- 
demos mencionar:  el  Palacio  de  Gobierno.  Casa  Mu- 
nicipal, Cuartel  de  Policía,  Cuartel  Nacional,  Cárcel 
Piüjüca,  Teatro  Juárez,  Correos  y  Telégrafos,  Esta- 
ción Radiotelegráfica,  Matadero  Público  y  el  Mer- 
cado. Entre  los  particulares  bay  mucbos  de  muy 
buena  presentación. 

En  los  Distritos:  Crespo.  Quíbor,  Tocuyo,  Torres 
y  Urdaneta,  el  comercio  y  las  industrias  están  igual- 
mente muy  desarrollados",  babieiido  fábricas  de  som- 
breros de  "paja,  tejidos  de  cocuiza  y  muclias  otras. 

En  liarquisimeto  hay  7  Piibliotecas  Públicas  y  se 
editan  18  periódicos,  fuera  de  11  más  ([ue  salen  a  luz 
en  otros  pueblos  del  Estado. 

ñíV/í/í-ra  agrícola. — Los  frutos  que  mencionamos 
a  continuación  son  los  que  caracterizan  el  Estado: 
aguardiente  de  caña  y  de  cocuy,  con  más  de  1  mi- 
líón  de  litros  anualmente;  ajos,  algodón,  almidón, 
alpiste,  anis,  azúcar,  con  cerca  de  1  millón  de  kilos 
anualmente  de  este  último  producto;  arroz,  café  con 
10  millones  de  kilos  de  producción  anual,  cebada,  ca- 
ráotas y  otras  legumbres  con  15  millones  de  kilos 
por  añ<¡:  linaza,  maiz  con  más  de  lO.OUO.OOO  de  kilos 
en  cada  cosecha;  mostaza,  papas  con  8(K).()()0  kilos 
anuales;  i)apelón  con  nu'is  de  8  millones  de  kilos 
anuales;  la))aco.  tapioca,  tártago  y  trigo,  del  que  se 
cosecha  cerca  de  1  millón  de  kilos  igualmente  al 
año. 

RiqíifZd  ¡iccuavia. — Aunque  la  fuerza  económica 
del  Estado  Lara  no  es  la  ganadería,  sin  embargo  tie- 
ne una  magnífica  representación.  Cerca  de  un  mi- 
llón de  cabezas  de  ganados  de  todos  los  tipos  pueblan 
los  extensos  valles  que  tiene  en  diferentes  regiones. 

Otras  ¡¡oblaciones  del  Estado. — Tocuyo,  de  fa- 
ma colonial,  con  20  mil  habitantes,  se  halla  a  700  me- 
tros soljre  el  nivel  del  mar.  Ubicada  junto  al  río  de 
su  nondíre.  tiene  un  extenso  \alle  muv  saludable  v 
fértil. 

Su  comercio  principal  se  desarrolla  con  los  si- 
guientes productos:  lanas,  cueros,  pieles,  azúcar,  ca- 
fé, ron  y  cjuina.  En  sus  cercanías  existen  grandes 
potreros  con  magníficos  pastos  y  llenos  de  ganados 
surtidos. 

Posee  buena  edificación  y  tiene  un  aspecto  sim- 
pático en  generaL 

Carora  es  otra  de  las  ciudades  importantes  del 
Estado  Lara.  Tiene  cerca  de  diez  mil  habitantes  y 
se  encuentra  a  .'i44  metros  de  altiu'a  sobre  el  ni\el 
del  mar.  Los  artículos  i)rincipales  de  su  comercio 
son:  café,  cueros  v  la  agricultura,  ((ue  está  bastante 
difundida. 

Si(fuisique.  con  12.(MI0  habitantes,  con  varias  ca- 
rreteras ([ue  la  cruzan  en  diferentes  direcciones. 

Diuica,  formada  por  los  Mimící|)ios  Díaz  y  Freí- 
tes,  tiene  más  de  20.000  iiaititantes.  F'stá  muy  bien 
construida  y  es  bastante  i)intoresca.  De  Diuica  el 
ferrocarril  entra  al  Estado  Yaracuy. 

Barquisimcto  es  asiento  de  un  Obíspatlo.  cuya 
Diócesis  fué  erigida  el  7  de  Mayo  de  1847. 

Ferrocarril  Boliuar. — Este  ferrocarril  hace  un 
recorrido  de  2;?2.07  kilómetros  entre  Barquisimeto  y 
Agua  Fría,  tocando  en  varias  poblaciones  del  Pastado. 
Su  cai)ital  en  giro  pasa  de  30  millones  de  bolívares. 
Entre  puentes  y  viaductos  tiene  .")18.  Atraviesa  por  re- 
giones muy  idntorescas  y  fértiles. 

Ríos  del  Estado. — El  Tocuyo,  el  Turbio.  Portu- 
guesa. Chal)asfruen.  (iuaitó,  Sicarigua.  Quediches. 
Los  Rucares.  Bucaral.  Batey  y  el  Di([uisa.  son  los 
ríos  del  Pastado  Lara. 


Several  friendly  Nations  have  there  their  autho 
rized  consuls. 

Among  the  most  important  public  buildings 
are:  the  State  House,  Municipal  House,  Police  Bar- 
racks, Public  .lail,  Juarez  Theatre,  Mail  and  Tele- 
graph, Public  Slaughter  House  and  the  Market  Place. 
Among  the  ¡private  ones  there  are  many  of  good 
a|)i)earance. 

In  the  Districts  of  Crespo.  Quibor,  Tocuyo.  To- 
rres and  Urdaneta.  commerce  and  industries  are  also 
very  well  developed,  and  there  are  straw  hat  facto- 
ries, sisal  fabrics  and  many  others. 

In  P)ar([uisimcto  there  are  seven  Public  Libra- 
ries, and  18  news])apers  are  puldished.  besides  some 
11  more  i)ublished  at  other  towns  within  the  State 

Agricultural  Wealth.  —  The  following  are  the 
products  of  the  State:  rum  from  sugar  cane  and 
from  agave,  with  an  output  of  over  one  million  liters 
per  year,  garlic,  cotton,  starch,  canary  seed,  aniseed, 
sugar.with  an  output  of  one  million  kilos'  a  year  of 
thil  last  product,  rice,  coffee  (10  million  kilos  of  an- 
nual crop),  barlev.  beans  and  other  legumes,  with 
jiroduction  of  l.'i  million  kilos  a  year;  linseed;  corn, 
40.000.000  kilos  from  each  crop;  mustard,  potatoes, 
800.000  kilos  a  vear;  brown  sugar,  more  than 
8.000.000  kilos  a  vear;  tojjacco,  castor  oil  seeds,  tapio- 
ca, and  wheat  of  which  about  one  million  kilos  a  year 
is  produced.  .      ,  .     , 

(\dtle  /irfr(/;;K/.— Although  the  principal  indus- 
trv  of  the  State  of  Lara  is  not  cattle  breeding,  it  has 
a  "good  representation.  Near  one  million  head  ot 
alf kinds  of  cattle  graze  in  the  wide  valleys  that  are 
to  be  found  in  several  regions  of  the  State. 

Other  Towns  of  the  State. -^Tocuyo,  of  Colonial 
fame  with  20.000  inhabitants,  is  situated  at  /OU 
ineters  above  the  level  of  the  sea.  Located  near 
the  river  of  its  own  name,  it  is  on  a  very  wide  valley, 
verv  healthv  and  fertile.  ,      .  ,, 

"  Its  principal  commerce  is  made  m  the  tollowmg 
products:  wool,  hides,  skins,  sugar,  coffee,  rum  and 
cinchona  bark.  In  its  neighbourhood  there  are  very 
Parse  cattle  ranges  with  wonderful  pastures  and  tutl 
of  all  kinds  of  cattle,  and  very  abundant. 

It  has  good  l)uildings  and  its  general  aspect  is 
verv  pleasant.  .  . 

"  Carora  is  another  of  the  iini)ortant  cities  of  the 
State  of  Lara.  It  has  about  10.000  inhabitants  and  is 
at  an  altitude  of  .S44  meters  above  sea  level.  The  prin- 
cipal articles  of  its  trade  are :  coffee,  hides  audits 
agricultural  products  which  are  well  distributed 
throughout  the  State. 

Si(|uisique.  with  12.000  inhabitants,  is  the  center 
of  several  roads  that  cross  it  in  various  directions. 
Duaca.  formed  bv  the  Municipalities  of  Diaz  and 
Freites.  has  more  than  20.000  people.  It  is  very  we  1 
built  and  is  ((uite  picturesque.  From  Duaca  the  rail- 
wav  enters  the  State  of  Yaracuy. 

Bar([uisimeto  is  the  seat  of  a  Bishopric,  which 
diocese  was  founded  on  May  7,  1847. 

Bolivar  Railwaii.— This  railway  has  a  length  of 
2.'^2.07  kilometers,  between  Barquisimeto  and  Agua 
Fría.  stoi)i)ing  at  various  towns  within  the  State. 
Its  stock  capital  is  of  :«).000.0(M)  bolívares.  It  has  518 
bridges  and  viaducts.  It  crosses  many  picturesque 
and  fertile  regions. 

Rivers  in  the  S/o/c— Those  irrigating  tlie  soil  of 
the  State  are:  Tocuvo.  Turbio,  Portuguesa,  Chabas- 
quen,  Guaito,  Sicarigua.  Quediches.  Los  Bucares,  Bu- 
caral, Batey  and  Diquisa. 
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CEXEHAL  JOSH  R.  DAVILA, 
Presidente    del    Estatln   Meritla. 


President  of  the  Stale  <//  Merida. 


ESTADO  MFRIDA 


STATE  (JE  MEHIDA 


Superficie. — 1  l.ildO  kilómetros  cuadrados. 

Población.— \:MA2ü  habitantes. 

Limite.'^. — Por  el  Norte,  con  el  Estado  Zulia  y  pe- 
queña parte  del  Eai»o  de  Maracaiho;  por  el  Noreste, 
con  el  Estado  Trujillo.  i)or  el  Este  y  Mir,  con  el  Es- 
tado Zamora,  y  por  el  Suroeste  y  Oeste,  con  el  Es- 
tado Táchira. 

Dii'isión  Territorial. —  (Lev  de  7  de  Enero  de 
1904)  :  8  Distritos  con  \.\  Municipios. 

Distrito  Campo  Elias,  formado  ])()r  los  .Munici- 
pios Matriz  y  Montalhán  ((jue  forman  la  ciudad  de 
Egido),  La  Meca,  .Taje').  Ace([uias,  San  .losé,  Zerpa  (ca- 
pital :  La  Azulita)  y  Pueblo  Nuevo. 

Distrito  Libertador,  formado  por  los  Miuiicipios 
Sagrario,  Milla,  Llano  y  Arias  (que  forman  la  Ciu- 
dad de  Mérida),  Tabay,  La  Punta,  Morro,  Aricagua, 
Mucutuy,  Mucuchachi,  Libertad  e  Independencia  (ca- 
pital:  Palmarito). 

Distrito  Miranda,  formado  por  los  Municipios 
Timotes,  (^diachopo.  Pueblo  Lhun)  y  Palmira. 

Distrito  Rangrl,  formado  por  los  Municipios  Mu- 
cuchies,  Mucin'ubá,  San  Rafael,  Santo  Domingo  y 
Las  Piedras. 

Distrito  Riñas  Dánila,  formado  i)or  los  Munici- 
pios Bailadores  y  (;uara(iLie. 

Distrito  Sacre,  formado  jior  los  Miinici])ios  La- 
gunillas,  San  .luán,  Chiguará  y  Estanques. 

Distrito  Torondoy,  tormado  ])or  los  Miui¡ci]iios 
Torondoy,  Piñango,  Santa  A])olonia  y  San  Cristóbal. 

Distrito  Tonar,  formado  por  lf)s  Municiiiios  To- 
var.  Zea,  Mora  (capital:  Santa  Cruz)  y  Mesa  Holivar. 


Surface. — 11.300  s((uare  kilometers. 
Population. -1ñ0.'i2f>,. 

boundaries. — On  tlie  North,  the  State  of  Zulia 
antl  a  small  ¡¡art  of  the  Lake  of  Maracaibo;  on  the 
Northeast,  the  State  of  Trujillo;  on  the  East  and 
South,  the  State  of  Zamora,  and  on  tlie  Southwest 
and  West,  the  State  of  Tachira. 

Territoricd  Dinision. —  (Act  of  .January  7,  1904). 
8  Districts  with  43  Munici])alities. 

District  Campo  Elias. — Formed  by  tlic  Municipa- 
lities of  Matriz  and  Montalban.  (that  constitute  the 
city  of  Egido),  La  Meca,  .Tajó,  Acequias,  San  José, 
Zer])a   (Capital.  La  Azulita)   and  Puel)lo  Nuevo. 

District  Libertador. — Formed  by  the  ?klunicipali- 
ties  of  Sagrario,  Milla.  Llano  and  Arias,  (that  consti- 
tute the  City  of  Merida),  Tabay,  La  Punta,  Morro, 
Aricagua.  ^lucutuy,  Mucucliachi,  Libertad  and  Inde- 
])endencia   (Capital.  Palmarito). 

District  of  Miranda. — Formed  Ijy  the  Municipali- 
ties of  Timotes,  Chaclioi^o.  Pueblo  Llano  and  Pal- 
mira. 

District  Ranf/el. — Formed  Ijy  the  Municipalities 
of  Mucucliies,  ?tlucuraba,  San  Rafael,  Santo  Domingo 
and  Las  Piedras. 

District  Rinas  Danila. — I<^>rme(l  ])y  the  Munici- 
l)alities  of  Bailadores  and  (niaraque. 

District  Sucre. — Formed  by  tjie  Municipalities 
of  Lagiuiillas,  San  .Tuan,  Chiguará  and  Estanques. 

District  of  Torondoy. — Formed  by  the  IMunicipa- 
lities  of  Torondoy,  Piñango.  Santa  Apolonia  and  San 
Cristóbal. 
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Capital  del  Esludo. — JLa  Capital  del  Estado  Mé- 
rida  es  la  ciudad  de  Mcrida,  con  5.949  habitantes. 
Está  situada  a  1.641  metros  de  altura  sobre  el  nivel 
del  mar,  teniendo  una  temperatura  media  anual  de 
19"  C,  siendo  fría  y  húmeda. 

Posee  bonitos  templos  católicos  sobresaliendo  la 
Cate(h-al,  muchos  edificios  importanes  y  monumen- 
tos. 

Apreciándola  bajo  sus  aspectos  comercial  e  in- 
dustrial, esta  capital  tiene  27  molinos  de  trigo,  5  des- 
tilaciones de  aguardiente,  G  tenerías,  1  fábrica  de  vi- 
nos de  agraz,  2  de  velas  esteáricas  y  3  de  fideos.  Hay 
además  5  telares  para  sacos  de  fique,  7  telares  para 
cobijas  de  lana,  2  aserraderos  y  una  planta  eléctrica. 

Intelectualmente  apreciada,  Mérida  es  una  ciu- 
dad cuyos  habitantes  manifiestan  muy  alta  cultura 
y  refinada  educación,  notándose  en  la  Sociedad  mo- 
dales aristocráticos  heredados  de  las  personalidades 
coloniales  cfue  vinieron  a  formarla. 

Existen  4  Bibliotecas  Públicas  y  se  editan  allí 
muchos  periódicos. 

En  Mérida  hay  una  Universidad  y  una  Escuela 
de  Ciencias  Políticas,  en  la  que  se  gradúan  no  sólo 
los  estudiantes  del  Estado,  sino  muchos  que  vienen 
de  los  Estados  vecinales,  gozando  justa  fama  de  sa- 
piencia por  el  digno  y  talentoso  profesorado  que 
atiende  las  diversas  Cátedras  de  ellas. 

También  Mérida  es  asiento  de  una  Arquidióce- 
sis  que  fué  creada  por  Ley  de  10  de  Junio  de  1923. 

El  Distrito  Campo  Elias  tiene  21  molinos  de  tri- 
go, 3  destilaciones  de  aguardientes  y  medio  centenar 
de  telares  para  sacos  de  fique  y  cobijas  de  lana. 

El  Distrito  Miranda  12  molinos  de  trigo  y  va- 
rias destilaciones  de  aguardientes,  tenerías  y  telares 
de  cobijas  de  lana. 

Los  Distritos  Rangel,  Rivas  Dávila,  Sucre  y  To- 
rondoy,  tienen  una  respetalíle  cantidad  de  molinos 
para  trigo,  tenerías,  destilaciones  y  también  muclios 
telares  para  sacos  y  cobijas,  pudiéndose  decir  que  to- 
do el  Estado  Mérida  se  especializa  en  esta  clase  de 
industrias. 

En  el  Distrito  Tovar  se  encuentra  la  ciudad  de 
este  mismo  nombre,  y  es  una  de  las  más  hermosas  y 
comerciales  que  tiene  el  Estado  Mérida.  Es  un  cen- 
tro comercial  de  primer  orden  en  cacao  y  café,  ha- 
biendo molinos  de  trigo,  muchas  destilaciones  de 
aguardiente,  8  tenerías,  3  fábricas  de  pastas  alimen- 
ticias, varios  aserraderos,  2  plantas  eléctricas,  2  ex- 
celentes fábricas  de  tabacos  y  otras  mdustrias  más 
que  le  dan  muclio  relieve. 

Egido  es  otra  ciudad  que  se  encuentra  situada 
en  una  meseta  cruzada  por  varias  queliradas  y  a 
1.125  metros  sobre  el  nivel  del  mar.  También  es 
muy  pintoresca  y  atractiva  por  muchos  conceptos. 
Dista  5  kilómetros  del  rio  Ciíama. 

Riqueza  agrícola. — Los  productos  principales  del 
Estado  Mérida.  en  su  faz  agrícola,  son  los  siguientes: 
café  tiel  cual  se  cosechan  como  10  millones  de  kilos 
anualmente,  papelón  como  20  millones  de  kilos,  maíz 
como  18  millones  de  kilos,  arvejas,  pa])as,  frijoles 
por  muchos  millones  de  kilos.  La  cosecha  de  trigo 
alcanza  a  unos  10  millones  de  kilos  también  anual- 
mente. En  importancia  de  producción  sigue :  cacao, 
azúcar,  tabaco,  cebada,  chimó,  garbanzos,  hinojo, 
ajos,  cebollas,  arroz,  tal)aco  ambirado  y  habas. 

Riqueza  pecuaria. — El  Estado  Mérida  tiene  como 
100  mil  cabezas  de  ganados  de  diferentes  tipos,  en 
sus  campos  pastoriles. 


Di.'ilrict    Tovar. — Formed   by   the   Munícípaliti 
of  Tovar,  Zea,  Mora  (Ca])ital,  Santa  Cruz)  and  Me; 
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Bolívar 

Capital  of  the  State. — The  Capital  of  the  State 
Mérida  is  the  City  of  Mérida,  with  5.949  inhabitan 
It  is  situated  at  an  altitude  of  1.641  meters  above  tl 
level  of  the  sea,  and  has  an  annual  mean  temperati 
re  of  19''  C,  being  cold  and  humid 

It  has  handsome  Catholic  cliurches,  notably  tl 
Cathedral;  and  has  besides  many  important  buih 
ings  and  monuments. 

In  its  commercial  and  industrial  activitie 
this  Capital  has  27  wheat  flour  mills,  5  distilleri 
of  rum.  6  tanneries,  verjuice  wine,  2  candle  factorif 
and  3  of  noodles.  There  are  also  5  sisal  bag  fact 
ríes,  7  blanket  looms,  2  saw  mills  and  one  electr 
plaiit. 

Intellectually,  Merida  is  a  city  whose  inhabitan 
show  a  great  culture  and  refined  education,    and 
social    circles    have    aristocratic    manners    inherite 
from  the  colonial  personalities  that  founded  it 

There  are  four  public  libraries  and  many  new 
papers  are  published. 

Merida  possesses  a  University  and  a  School 
Political  Sciences,  in  which  are  graduated,  not  on 
the  students  from  the  State,  but  also  those  comii 
from  neighboring  States,  there  to  earn  a  justly  a 
quired  fame  for  knowledge  due  to  the  wise  and  ii 
telligent  instruction  of  the  professors  of  that  unive 
sit  y 

Merida  is  also  the  seat  of  an  Archbishopri 
founded  by  act  of  June  10,  1923. 

The  District  Campo  Elias  has  21  flour  mills, 
distilleries,  and  about  fifty  factories  for  the  man 
facture  of  sisal  bags  and  woolen  blankets. 

The  District  of  Miranda  has  12  flour  mills  an 
several  distilleries,  tanneries  and  looms  for  woole 
blankets. 

The  Districts  Rangel.  Rivas  Da\ila,  Sucre  an 
Torondoy  have  an  important  niunber  of  wheat  floi 
mills,  tanneries,  distilleries  and  also  many  looms  f( 
bags  and  blankets,  and  it  can  be  said  that  all  tl 
State  of  Merida.  makes  a  specialty  of  these  indu 
tries. 

The  City  of  Tovar  is  in  the  District  of  the  sair 
name  and  is  one  of  the  handsomest  and  most  indu 
trial  cities  of  the  State  of  Merida.  It  is  a  first  claf 
trading  center  for  cacao  and  coffee;  it  has  whe; 
flour  mills,  many  distilleries,  8  tanneries,  5  nood 
factories,  several  saw  mills,  2  electric  i)lants,  2  exce 
lent  tobacco  manufactories  and  many  other  indu 
tries  that  give  the  city  a  deserved  importance. 

Egido  is  another  city,  it  is  located  on  a  tablelan 
crossed  by  several  ravines  and  at  1.125  meters  abo\ 
sea  level  This  city  is  also  very  picturesque  and  a 
tractive  for  many  reasons  It  ¡s  5  kilometers  froi 
the  river  Chama. 

Agricultural  Wealth. — The  ¡principal  agriculti 
ral  oroducts  of  the  State  of  Merida  are  as  followf 
coffee,  of  which  the  crop  yields  about  10.000.000  k 
los.  brown  sugar,  about  20.000. 0{¥»  kilos;  corn,  abot 
18.000.000  !:ilos,  greenpeas.  potatoes,  beans,  mat] 
millions  of  kilos.  The  wheat  crop  is  of  abot 
10.000.000  kilos  annually.  Follow  in  importan( 
cacao,  sugar,  tobacco,  barley,  chimó,  (a  kind  ( 
mate)  Spanish  peas,  fennel,  garlic,  onions,  ríe 
chewing  tobacco  and  Lima  beans. 

Cattle  breeding. — The  State  of  Merida  has  abot 


^ 
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Aspecto  general  del  Estado. — Es  montañoso  por 
xcelencia  y  posee  los  picos  más  altos  de  la  Cordi- 
lera  Andina,  teniendo  valles  muy  calurosos. 

Hay  en  el  Estado  tres  zonas:  cálida,  templada  y 
^Y  ría,  cultivándose  por  tanto  toda  clase  de  productos. 

En  la  fria,  se  cosecha  trigo,  cebada,  arvejas,  pa- 
stas y  otros;  en  la  templada,  café  de  gran  fama  y 
reducción  que  se  cotiza  a  los  precios  más  altos;  y  en 
i  cálida,  cacao  y  azúcar. 

Cerca  de  Mérida  y  Egido  hay  fuentes  de  exce- 
;ntes  aguas  minerales,  y  en  Mucuchies,  minas  de 
ranates  y  oro. 

Casi  todos  los  productos  del  Estado  son  llevados 
Maracaibo,  para  la  exportación. 

En  este  Estado  existe  un  arbusto  llamado  "Inci- 
illo",  que  produce  un  grano  que  tostándose  al  fuego 
uando  está  maduro  y  que  entonces  tiene  un  color 
eniza,  se  transforma  en  cera  de  la  que  se  hacen  ve- 
is.    Vulgarmente  se  le  conoce  por  "Cera  Vegetal". 

Ríos. — Los  rios  Milla,  Albarregas,  Mucujún,  Pe- 
regosa,  Negro.  Canaguá,  Chacantá,  Mucutuy,  San 
liguel,  Acarigua  o  Caparro,  Motatán,  Pueblo  Llano, 
ocó,  Torondoy,  San  Pedro,  Chiruri,  Chama,  Santo 
►oniingo,  Pagüey,  Guachi,  González,  San  Pablo, 
[ocoties,  Onía,  Guaruries,  Cuesca  y  Rio  Negro,  son 
Ijj  )s  que  atraviesan  el  Estado  en  varias  direcciones. 
Igunos  desembocan  en  el  Chama  y  en  el  Apure  y 
tros  en  el  Lago  de  Maracaibo. 
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100. OOt)  head  of  cattle  of  various  kinds  within  its  pas- 
lure  lands. 

General  Aspect  of  the  State.  —  Is  mountainous 
and  has  the  highest  peaks  of  the  Andine  Range,  and 
also  very  hot  valleys. 

There  are  within  the  State  three  zones:  hot,  tem- 
perate and  cold,  giving,  therefore,  all  kinds  of  pro- 
ducts. 

In  the  cold  region  are  produced  wheat,  barley, 
greenpeas,  ])otatoes  and  others;  in  the  temperate, 
coffee  of  great  fame  and  production  which  obtains 
the  highest  prices;  and  in  the  hot  region,  cacao  and 
sugar. 

Near  the  cities  of  Merida  and  Egido  there  are 
springs  of  excellent  mineral  waters  and  in  Mucu- 
chies, mines  of  garnet  and  gold. 

Nearly  all  the  products  from  the  State  arc 
brought  to  Maracaibo  to  be  exported. 

In  this  State  exists  a  small  tree  called  "Incinillo" 
which  produces  a  bean  that  toasted  on  the  fire,  when 
ripe,  having  then  an  ashy  color,  is  converted  into 
wax  from  which  candles  are  made.  It  is  commonly 
known  as  "Vegetable  Wax". 

RU>ers. — The  following  rivers  cross  the  State  in 
all  directions:  Milla,  Albarregas,  Mucujun,  Pedrego- 
sa, Negro,  Canagua,  Chacantá,  Mucutuy,  San  Miguel, 
Acarigua  or  Caparro,  Motatan,  Pueblo  Llano,  Poco, 
Torondoy,  San  Pedro,  Chiruri.  Chama,  Santo  Domin- 
go, Pagiiey,  Guachi,  González,  San  Pablo,  Moco- 
ties,  Onia,  Guaruries,  Cuesca  and  Rio  Negro.  Some 
of  these  rivers  empty  into  the  river  Chama,  into  the 
Apure  and  others  into  the  Maracaibo  Lake. 


Gr:XHIi.\L  n.MAEL  LÜQCK. 
Prcsidenle  del  Estado  Miranda. 


President  of  the  State  of  .Miranda. 
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ESTADO  MIRANDA 

Superficie. — 7.950  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 189.572  habitantes. 

Límites. — Por  el  Norte,  el  Distrito  Federal  y  par- 
te del  Mar  de  las  Antillas;  por  el  Este,  el  Estado  An- 
zoátegui;  por  el  Sur,  el  Estado  Guárico  y  por  el  Oes- 
te, el  Estado  Aragua. 

División  Territorial. —  (Ley  de  9  de  Marzo  de 
1917)  :  10  Distrittjs  con  32  Municipios. 

Distrito  Aceoedo.  formado  por  los  Municipios 
Cancagua,  Capaya,  Aragüita,  Panaquire  y  Ribas  (ca- 
pital: Tapipa). 

Distrito  Brión.  formado  por  los  Municipios  Hi- 
guerote,  Curicpc  y  Tacarigua. 

Distrito  Giiaicaiparo,  formado  por  los  Munici- 
pios Los  Teques.  Carrizal,  San  Antonio,  San  Diego, 
Paracotos,  Tacata  y  San  Pedro. 

Distrito  Lander,  formado  por  los  Municipios 
Ocumare  del  Tuy,  San  Francisco  de  Yare  y  La  De- 
mocracia. 

Distrito  Páez.  formado  por  los  Municipios  Rio 
Chico,  San  .losé  de  Rio  Chico,  El  Guapo  y  Cúpira. 

Distrito  Paz  Castillo,  formado  por  los  Municipios 
Reyes  Cueta  (capital:  Santa  Lucia)  y  Santa  Teresa. 

Distrito  Plaza,  formado  por  el  Municipio  Gua- 
renas. 

Distrito  Sucre,  formado  por  los  Municipios  Pe- 
tare, Chacao,  El  Hatillo  y  Baruta. 

Distrito  Urdaneta,  formado  por  los  Municipios 
Cúa  y  Charallavc. 

Distrito  Zamora,  formado  por  ol  Municipio  Gua- 
tire. 

Capital  del  Estado.  -Hasta  hace  poco  la  Capital 
del  Estado  era  la  ciudad  de  Ocumare  del  Tuv.  En 
lo  presente  los  Poderes  Públicos  han  trasladado  sus 
oficinas  generales  a  Los  Teques,  por  presentar  esta 
última  ciudad  más  comodidades  para  sus  funciones. 

Ocumare  del  Tuy  se  encuentra  a  210  metros  de 
altura  sobre  el  nivel  del  mar,  con  una  temperatura 
media  anual  de  28°  C.  Su  población  actual  es  de 
6.175  habitantes. 

En  sus  campos  se  cultiva  café  y  cacao,  azúcar 
y  cereales,  teniendo  más  importancia  política  que 
comercial. 

Su  aspecto  como  ciudad  es  bastante  agradable, 
teniendo  calles  y  edificios  públicos  y  particulares  de 
muy  buena  presentación. 

Referente  a  sus  industrias  y  comercios  podemos 
anotar  que  tiene  fábricas  de  aguas  gaseosas,  jabón 
y  otras.  Existe  alli  también  una  buena  empresa  de 
fuerza  y  luz  eléctrica.  Sus  casas  comerciales  giran 
con  muy  buenos  capitales. 

Los  Distritos  Acevedo,  Brión,  Guaicaipuro,  en 
donde  está  la  nueva  capital  Los  Teques,  Lander, 
Paez,  Paz  Castillo.  Sucre,  Zamora,  Urdaneta  v  Plaza^ 
tienen  un  desarrollo  notable  en  empresas,  fábricas  v 
comercios  en  general. 

En  el  Distrito  Brión  hav  un  ingenio  para  hacer 
azúcar,  y  es  el  asiento  de  la  Empresa  de  Navegación 
de  Carenero.  En  el  de  Paz  Castillo,  hav  aserraderos, 
tenerías,  8  trapiches  para  fabricar  papelón  y  2  in- 
genios para  hacer  azúcar. 

El  Distrito  Urdaneta  es  el  más  comercial  v  fa- 
bril de  todos  los  mencionados.  Tiene  maquinarias 
para  el  desmote  de  algodón  y  beneficiar  café,  como 
tambicn,  pilar  y  moler  maiz,  que  están  movidas  a 
electricidad.  Cuatro  trapiches,  una  fábrica  de  aguas 
gaseosas,  un  aserradero,  una  magnífica  empresa  de 
fuerza  y  luz  eléctrica  en  Cúa,  con  un  fuerte  capital; 


STATE  OF  MIRANDA 

Surface. — 7.950  square  kilometers. 

Population.— \%9.ó~2. 

Boundaries. — On  the  North,  the  Federal  Distri 
and  the  Caribbean  Sea;  on  the  East,  State  of  Anzo 
tegui;  on  the  South,  State  of  Guarico  and  on  the  We; 
State  of  Aragua. 

Territorial  Division.— {Act  of  March  9,  1917.) 
Districts  with  32  Municipalities. 

District  Acevedo. — Formed  by  the  Municipa 
ties  of  Cancagua,  Capaya,  Aragüita,  Panaquire  ai 
Ribas,  (Capital,  Tapipa.) 

District  Brian. — Formed  by  the  Municipalities 
Higuerote,  Curiepe  and  Tacarigua. 

District  Gucucaipuro. — Formed  by  the  Munic 
jialitics  of  Los  Teques,  Carrizal,  San  Antonio,  Si 
Diego,  Paracotos,  Tacata  and  San  Pedro. 

District  Lander. — Formed  by  the  Municipalitii 
of  Ocumare  del  Tuy,  San  Francisco  de  Yare  and  I 
Democracia. 

District  Prtez.—Formed  by  the  Municipalities  ^ 
Ri(j  Chico,  San  José  de  Rio  Chico,  El  Guapo  and  C 
])ira. 

District  Paz  Castillo. — Formed  by  the  Municip; 
lilies  of  Reyes  Cueta  (Capital,  Santa  Lucia),  ar 
Santa  Teresa. 

District  Plaza. — Formed  by  the  Municipality  ( 
Guarenas. 

District  Sucr^. — Formed  by  the  Municipalities 
Petare,  Chacao,  El  Hatillo  and  Baruta. 

District  Urdaneta. — Formed  by  the  Municipal 
lies  of  Cua  and  Charallave. 

District  Zamora. — Formed  by  the  Municipalii 
of  Guatire. 

Capital  of  the  State. — Up  to  recently  the  Capiti 
of  the  State  was  the  City  of  Ocumare  del  Tuy. 
the  present  time  the  State  Government  has  removi 
its  Offices  to  Los  Teques,  because  of  the  greater  fi 
cilities  offered  by  this  latter  town. 

Ocumare  del  Tuy  is  situated  at  210  meters  abo\ 
the  level  of  the  sea,  with  a  mean  annual  tempers 
ture  of  28"  C.  Its  present  population  is  6.175. 

Is  its  neighbouring  fields  coffee,  cacao,  sugi 
and  cereals  are  produced,  and  this  town  has  moi 
political  than  commercial  importance. 

Its  general  aspect  is  pleasant,  having  public  an 
private  buildings  of  good  appearance. 

Regarding  its  industries  and  trade  we  can  sa 
that  it  has  factories  of  soda  beverages,  soap  an 
others.  There  is  also  a  good  electric  lighting  an 
power  plant.  Its  business  houses  have  fair  sized  a 
pitáis. 

The  Districts  of  Acevedo,  Brion,  Guaicaipur( 
in  which  the  new  Capital,  Los  Teques,  is  situatec 
Lander,  Paez,  Paz  Castillo,  Sucre,  Zamora,  Urdanet 
and  Plaza  show  an  important  development  in  the 
enterprises,  manufactures  and  trade. 

In  the  District  Brion  there  is  a  sugar  mill  an 
the  principal  Offices  of  the  Carenero  Navigatio 
Company  are  also  situated  there.  In  the  District 
Paz  Castillo  there  are  saw  mills,  tanneries;  8  mill 
for  production  of  brown  sugar  and  2  mills  for  refind 
sugar.  The  District  L^rdaneta  is  the  most  importan 
commercia'ly  and  industrially  of  those  already  men 
tioned.  It  possesses  cotton  gins  and  machinery  fo 
the  preparation  of  coffee  and  also  corn  mills,  all  o 
them  driven  by  electricity.  Four  sugar  mills,  one  so 
da  beverage  factory,  one  saw  mill,  a  good  electri 
lighting  and  power  plant  in  Cua  with     substantia 
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ra  planta  eléctrica  en  la  hacienda  "El  Yagual",  pa- 
i  mover  sus  maquinarias,  y  otras  empresas  más 
)mpletan  la  labor  industrial  que  se  desarrolla  en 
te  Distrito. 

El  Distrito  Sucre  se  hace  notar  por  sus  Centra- 
s  azucareros,  varias  máquinas  de  beneficiar  fru- 
s,  una  empresa  de  fuerza  y  luz  eléctrica  y  una  gran 
iiítidad  de  trapiches  para  fabricar  papelón. 

En  este  Distrito  está  la  ciudad  de  Petare,  muy 
ntoresca  y  de  vida  apacible.  Con  su  delicioso  cli- 
a  y  las  condiciones  ya  mencionadas,  es  un  sitio 
eal  para  una  exi.stencia  romántica  y  contemplati- 
Tiene  muchas  quintas,  arboledas  y  sus  habitan- 
s  son  amables  y  hospitalarios. 

Está  a  11  kilómetros  al  Este  de  Caracas,  con  la 
le  está  unida  por  un  ferrocarril  y  por  magníficas 
Treteras,  haciéndola  lugar  de  preferencia  para  pa- 
os y  fiestas  campestres. 

Tiene  fábricas  de  alpargatas,  cigarrillos  y  almi- 
)n  de  yuca  y  mandioca. 

El  valle  del  Guaire,  con  muy  buenas  plantacio- 
!s  de  café  y  cacao,  está  cerca  de  Santa  Teresa. 

El  Tuy  produce  café,  cacao  y  cereales  que  se  lle- 
in  a  La  Guaira,  para  el  consumo  del  pais  y  la  ex- 
)rtación  al  extranjero. 

La  cria  de  ganados  es  muy  importante  en  sus 
mpos  vecinales,  cuyas  pieles  se  exportan  también. 
ay  fábricas  de  jabón,  velas  y  alpargatas. 

Los  Teques,  por  hoy  nueva  Capital  del  Estado, 
iza  de  justa  fama  por  su  admirable  clima  para 
mperar.  Es  estación  sanitaria  preferida  por  los 
lebrantados  de  salud. 

Posee  hermosas  y  valiosas  residencias  particu- 
res  de  familias  de  la  alta  sociedad  caraqueña,  en 
)nde  cotidianamente  se  realizan  notables  saraos  y 
stas. 

Cuenta  igualmente  con  un  magnífico  estableci- 
iento  balneario  y  bellos  parques,  siendo  la  confígu- 
ción  topográfica  de  su  suelo,  extraordinariamente 
ntoresca. 

Riqueza  agrícola  del  Estado. — En  el  Estado  iNIi- 
nda  se  produce:  café,  por  5  millones  de  kilos  anual- 
ente;  cacao,  10  millones  de  kilos;  maíz,  20  millones 

kilos;  arroz,  casi  un  millón  de  kilos;  plátanos, 
ios  7  millones  de  kilos;  azúcar,  más  de  4  millones 
!  kilos;  papelón,  en  igual  cantidad  y  aguardiente, 
destilan  cerca  de  3  millones  de  litros  por  año. 

Riqueza  pecuaria. — Está  representada  por  unas 
3n  mil  cabezas  de  ganados  de  todos  los  tipos. 

Vías  de  comunicaciones. — Fuera  de  las  bellas  y 
agníficas  carreteras  con  piso  de  cemento  que  el 
ustre  Jefe  del  País,  Benemérito  General  Juan  Vi- 
nte  Gómez,  ha  hecho  construir  en  diferentes  re- 
ones  del  Estado,  éste  cuenta  también  con  el  servi- 
0  de  los  ferrocarriles  de  "Carenero"  y  del  "Cen- 
al  de  Venezuela". 

El  de  "Carenero"  hace  un  recorrido  de  54,500  ki- 
metros  teniendo  en  su  vía  72  puentes  y  enlaza  a  Ca- 
ñero con  El  Guapo,  pasando  por  otras  poblaciones 
iportantes  del  Estado. 

El  "Central  de  Venezuela",  une  a  Caracas  con 
antigua  Capital  del  Estado  (Ocumare  del  Tuy). 
ícorre  84  kilómetros  y  tiene  92  puentes  y  viaduc- 
s  y  14  túneles. 

Su  capital  en  giro  pasa  de  20  millones  .de  bolí- 
ires.  Las  poblaciones  que  toca  en  su  recorrido 
n:  Petare,  Santa  Lucia,  Santa  Teresa,  San  Francís- 
de  Yare  y  Ocumare  del  Tuy. 

Ríos  del  Estado. — Los  ríos  Tuy,  Ocumaríto,  Sú- 
ta,  Marare,  Aragüita,  Lagartijo,  Mesí,   Cancagua, 


capital;  another  electric  plant  in  the  "El  Yagual" 
plantation,  to  drive  its  machinery  and  other  plants, 
demonstrate  the  industrial  effort  that  is  under  deve- 
lopment in  this  District. 

The  District  of  Sucre  is  remarkable  for  its  sugar 
plantations  and  has  several  plants  for  the  prepara- 
tion of  different  products,  one  electric  lighting  and 
power  plant  and  a  large  number  of  small  brown  su- 
gar mills. 

Within  this  District  is  the  town  of  Petare,  a  very 
picturesque  place  and  of  very  quiet  life.  Its  delight- 
ful climate  and  the  already  mentioned  conditions 
make  of  this  town  an  ideal  spot  for  a  romantic  and 
contemplative  existence.  It  has  many  villas,  and 
groves,  and  its  people  are  kind  and  hospitable. 

It  is  at  11  kilometers  East  of  Caracas,  with  which 
City  it  is  connected  by  a  railway  and  wonderful 
roads,  making  of  Petare  a  favorite  place  for  excur- 
sions and  rural  feasts. 

It  has  manufactures  of  sandals,  cigarettes,  and 
starch  extracted  from  yucca  or  manioc. 

The  Guaire  Valley  with  very  good  plantations  of 
coffee  and  cacao  is  near  Santa  Teresa.  The  Tuy  Val- 
ley produces  coffee,  cacao  and  cereals  that  are 
transported  to  La  Guaira  for  domestic  consumption 
or  export. 

Cattle  breeding  is  an  important  industry  in  its 
nearby  lands,  causing  a  fair  trade  in  hides  that  are 
also  exported.  There  arc  manufactures  of  soap, 
candles  and  sandals. 

Los  Teques,  now  the  Capital  of  the  State,  enjoys 
just  fame  for  a  healthy  climate  and  is  very  much 
sought  for  sumiller  vacations,  and  as  a  health  resort. 

Los  Teques  lias  very  handsome  and  costly  pri- 
vate residences  belonging  to  wealthy  families  of  the 
best  Caracas  society,  and  where  their  owners  give 
dances  and  feasts.  It  also  has  a  good  bathing  esta- 
blishment and  handsome  parks,  and  the  locality  is 
very  picturesque  due  to  its  topographical  features. 

Agricultural  Wealth  of  the  State.~The  State  of 
Miranda  produces  5.000.000  kilos  of  coffee  annually; 
10.000.000  kilos  of  cacao;  20.000.000  kilos  of  corn; 
about  1.000.000  kilos  of  rice;  about  7.000.000  kilos  of 
plantains  and  bananas;  over  4.000.000  kilos  of  refin- 
ed sugar;  an  ec[ual  quantity  of  brown  sugar,  and  of 
rum  they  distill  about  3.000.000  liters,  every  year. 

Cattle  Breeding. — This  industry  is  represented  by 
some  100.000  head  of  all  kinds. 

Communications  and  Transportation.  —  Besides 
the  handsome  and  costly  concrete  highways  built  in 
various  regions  of  Miranda,  this  State  can  also  make 
use  of  the  services  of  the  "Carenero  Railway"  and 
"The  Venezuelan  Central  Railway." 

That  of  Carenero  is  54.5  kilometers  long  and  has 
72  bridges  and  connects  Carenero  and  El  Guapo,  ser- 
ving other  important  towns  in  the  State. 

The  Venezuelan  Central  connects  Caracas  with 
the  former  Capital  of  the  State  (Ocumare  del  Tuy). 
Its  length  is  of  84  kilometers  and  has  92  bridges  and 
viaducts  and  14  tunnels.  The  capital  of  this  Railway 
Company  is  of  more  than  20.000.000  bolívares.  Its 
stations  are :  Petare,  Santa  Lucia,  Santa  Teresa,  San 
Francisco  de  Yare  and  Ocumare  del  Tuy. 

Rivers  in  the  State. — The  rivers  in  the  State  are : 
Tuy,  Ocumaríto,  Sucuta,  Marare,  Araguita,  Lagarti- 
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Capaya  o  Salmerón,  Güira,  Paria,  Carapa,  Apa,  Ca- 
paYa,"Curiepe,  El  Jabillo,  San  Pedro,  Turmerito,  Gua- 
re," Tigre,  Mesia,  San  José,  Guapo,  Cúpira,  Chupa- 
quite,  Rio  Chico.  Uchire,  El  Guaire,  La  Guairita,  Oris- 
niao,  Ceuta,  Meza,  Los  Anaucos.  Izcaragua,  Tocóme, 
Quebrada  de  Guarenas,  Caurimare,  Taima,  Amagua, 
Guatire,  Pacairigua,  Araira  y  Chuspita,  pertenecen 
al  Estado  Miranda. 


jo,  Mesi,  Cancagua,  Capaya  or  Salmerón,  Güira,  I 
ria,  Carapa.  Apa,  Capaya,  Curiepe,  El  Jabillo,  S 
Pedro,  Turmerito,  Guare,  Tigre,  Mesia,  San  José,  G\ 
po,  Cupira,  Chupaquite,  Rio  Chico,  Uchire,  El  Gu 
re.  La  Guairita,  Orismao,  Ceuta,  Meza,  Los  Anauc 
Izcaragua,  Tocóme,  Quebrada  de  Guarenas,  Cau 
mare,  Taima.  Amagua.  Guatire.  Pacairigua,  Ara 
and  Chuspita. 


GENERAL  MAM' EL  LEDEZMA. 
Presidente  del  Estada  Manai/ns. 

President  of  the  State  of  Monagas. 


ESTADO  MONAGAS 

Superficie. — 28.900  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 08.705  habitantes. 

Límites. —  Por  el  Norte,  con  el  Estado  Sucre;  por 
el  Noreste,  con  el  Golfo  de  Paria;  por  el  Este,  con  el 
Territorio  Federal  Delta  Amacuro,  separado  de  él 
por  el  caño  Mánamo;  por  el  Sur,  con  dicho  Territo- 
rio, separado  a  su  vez  por  el  rio  Orinoco,  y  con  el 
Estado  Anzoátegui;  y  por  el  Oeste,  con  el  mismo  Es- 
tado Anzoátegui. 

División  Territorial. —  (Ley  de  4  de  Marzo  de 
1918)  :  5  Distritos  con  14  Municipios. 

Distrito  Acosta,  formado  por  los  Municii)¡os  San 
Antonio,  Caripe  y  San  Francisco. 

Di.itrito  Cedeño.  formado  por  los  Municipios  Cal- 
cara y  Areo. 

Distrito  Maturín,  formado  por  los  Municipios  San 
Simón,  (capital:  la  Ciudad  de  Maturin),  Aguasay  y 
Santa  Bárbara. 

Distrito  Piar,  formado  por  los  Municipios  Ara- 
gua  de  Maturin.  Guanaguana  y  Chaguaramal. 

Distrito  Sotillo.  formado  por  los  Municipios  Ura- 
coa.  Barrancas  y  Tabasca  (capital:  San  Antonio  de 
Tabasca). 


STATE  OF  MONAGAS 

Surface. — 28.900  square  kilometers. 

Population.'   08.76.Ó. 

Boundaries. — On  the  North,  the  State  of  Sucn 
on  the  Northeast,  the  Gulf  of  Paria;  on  the  East,  th 
F^ederal  Territory  Delta-Amacuro,  from  which  it 
separated  by  the  "Caño"  Manamo;  on  the  South,  sai 
Territory,  sei)arated  this  time  from  it  by  the  Rive 
Orinoco,  and  the  State  of  Anzoátegui;  and  on  th 
West,  the  said  State  of  Anzoátegui. 

Terriloricd  Division. —  (Act  of  March  4,  1918). 
Districts  v.ith  14  Municipalities. 

District  Acosta. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  San  Antonio.  Caripe  and  San  Francisco. 

District  (ledefio. — Formed  l)y  the  Municipalitie 
of  Caicara.  and  Areo. 

District  Maturin. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  San  Simon  (Capital,  the  city  of  Maturin),  Aguasa; 
and  Santa  Barbara. 

District  Piar. — Formed  by  the  Municipalities  o 
Aragua  de  Maturin.  Guanaguana  and  Chaguaramal 

District  Sotillo. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Uracoa,  Barrancas  and  Tal)asca  (Capital,  San  An 
tonio  de  Tabasca). 
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Capital  del  Estado. — La  Capital  del  Estado  Mo- 
gas  es  la  Ciudad  de  Maturín,  con  17.000  habitan- 
1.  Se  encuentra  a  74  metros  de  altura  sobre  el  ni- 
1  del  mar,  y  su   temperatura  media  anual  es  de 

C. 

Está  construida  a  orillas  del  rio  Guarapiche  y, 
pesar  de  que  su  aspecto  es  muy  modesto  en  adelan- 
s  locales,  se  distingue  notablemente  por  la  cultura 
el  carácter  alegre  y  social  de  sus  habitantes,  que 
n  muy  amantes  del  progreso.  Es  probable  que  no 
ya  una  región  tan  agracíable  como  Maturin,  en  los 
anos  de  Venezuela.     Su  clima  es  bueno  y  saluda- 


Casi  todo  su  comercio  se  hace  por  pequeñas  em- 
rcaciones  que  suben  del  mar  por  el  Caño  San 
an,  hasta  el  punto  en  que  éste  se  une  al  Guarapi- 
e.  Cerca  de  Maturin  está  la  aldea  de  Caño  Co- 
lado, la  que  es  un  puerto. 

Toda  la  comarca  de  Maturin  está  poblada  de  al- 
as y  caseríos  aislados.  Los  propietarios  de  gran- 
s  crianzas  de  ganados  viven  en  Maturín,  y  tienen 
sas  en  sus  haciendas  solamente  para  sus  emplea- 

Maturin  está  considerada  como  el  centro  más 
portante  de  ganados  de  los  Llanos  y  su  vida  co- 
rdal e  industrial  está  representada  por  algunas 
3ricas  de  cigarrillos,  aguas  gaseosas,  jabón  y  otras, 
smotadoras  de  algodón,  una  planta  eléctrica  de 
erza  y  luz  y  las  instalaciones  y  trabajos  generales 
la  Compañía  Americana  "Standard  Oil  Co.",  com- 
etan sus  actividades  en  estos  ramos. 

Los  Distritos  Acosta,  Cedeño  y  Piar,  cuentan  con 
rios  establecimientos  desmotadores  de  algodón  y 
beneficiar  café. 

El  Estado  Monagas  es  casi  todo  llano,  con  abun- 
ntes  pastos  naturales  y  artificiales,  aptos  para  la 
ia  de  toda  clase  de  ganados. 

Se  encuentran  también  en  él,  minas  de  asfalto, 
tróleo,  hierro,  azufre,  alumbre,  mármol,  caparro- 
y  salinas. 

Riqueza  agrícola. — La  riqueza  agrícola  se  mani- 
sta  en  el  cultivo  y  producción  de  café  y  tabaco,  con 
is  de  2  millones  de  kilogramos  anuales  de  cada 
oducto;  algodón,  cacao,  arroz,  ocumos,  ñames,  nia- 
eyes  y  papelón,  con  unos  500  mil  kilos  anuales; 
eso  }'  maiz,  con  más  de  6  millones  de  kilos;  frijoles, 
n  un  millón  de  kilos;  caráotas,  papas,  plátanos  y 
zabe. 

Riqueza  pecuaria. — Unas  300  mil  cabezas  de  ga- 
dos surtidos,  forman  la  riqueza  pecuaria  de  Mo- 
gas. 

Ríos  del  Estado. — El  Orinoco,  Guanipa,  Mori- 
al  Largo,  Uracoa,  Tabasca,  Orocual,  Aragua.  Po- 
ro, Colorado,  Quiriquire,  Querepe,  Azagua,  San 
blo.  Caripito,  Tigre,  Guara,  Guarapiche,  Amana, 
ipirito,  Tonoro,  Caris,  Aribi,  Punceres,  Chiquito, 
ande,  Barqui  Grande,  Oro,  Maripa,  Chacaracual, 
ño  Macareo,  Caño  Mánamo,  Caño  San  Juan,  Ca- 
Francés  y  Caño  de  Buja,  son  los  rios  del  Estado 
)nagas. 


Capilíd  of  Ibc  Slalc.-  The  Capital  of  the  State  of 
Monagas  ¡s  tlic  City  of  Maturin.  with  17.000  inhabi- 
tants and  situated  at  74  meters  above  the  level  of  the 
sea,  and  its  mean  annual  temperature  is  of  27"  C. 

Maturin  is  built  on  the  lianks  of  the  river  Gua- 
ra|)iclie,  and  although  its  ap])carance  is  very  modest 
tills  town  is  known  l)y  the  cidture  of  its  people  and 
their  love  for  progress;  they  enjoy  a  social  and  gay 
disposition.  Probably  there  is  not  a  more  agreeable 
place  than  Maturin  within  the  Venezuelan  plains.  Its 
climate  is  good  and  hcalliiy. 

Nearly  all  its  trade  is  made  by  means  of  small 
vessels  trafficking  from  the  sea  up  the  San  Juan 
Channel,  to  the  point  where  it  meets  the  Guarapiche 
river.  Near  Matiu'in  is  the  town  of  Caño  Colorado, 
which  is  a  port. 

All  the  Maturin  region  is  inhaliited  by  small  iso- 
lated villages.  The  owners  of  large  ranches  live  in 
the  City  of  Maturin  and  have  only  dwellings  for  their 
em]5loyees  on  their  ranches. 

Maturin  is  considered  as  the  most  important  cat- 
tle center  of  the  Venezuelan  Western  plains  and  its 
commercial  and  industrial  activity  is  represented  by 
some  manufactures  of  cigarettes,  soda  beverages, 
soap  and  otliers.  There  are  also:  cotton  gins,  one 
electric  lighting  and  power  plant  and  the  general 
plants  of  the  Standard  Oil  Com]iany. 

The  Districts  Acosta.  Cedeño  and  Piar  have  some 
cotton  gins  and  coffee  plants. 

The  State  of  Monagas  is  nearly  all  a  level  plain, 
with  abundant  ])astures,  botii  natural  and  artificial, 
and  proper  for  breeding  all  kinds  of  cattle. 

There  is  also  found  in  this  State  asphalt,  petro- 
leum, iron,  sulphur,  alum,  marble,  copperas  and  salt 
mines. 

Ac/ricuUural  Wcidlh. — Tlie  agricultural  wealth 
consists  in  the  production  of  coffee,  tobacco,  both  of 
which  yield  more  than  2.000.000  kilos  crop  eveiy 
year;  cotton,  cacao,  rice,  yams,  Indian  yams,  brown 
sugar,  of  which  the  ])roduction  is  .500.000  kilos  an- 
nuallv;  cheese,  corn,  producing  of  this  more  than 
6.000.000  kilos;  i)eans,  with  a  crop  of  1.000.000  kilos; 
black  l)eans,  potatoes  and  cassava. 

Cattle  Breeding. — The  cattle  in  the  State  reaches 
the  figure  of  .300.000  head  of  all  kinds. 

Rivers  in  the  Stale. — Orinoco,  Guanipa,  Morichal 
Largo,  Uracoa,  Taljasca,  Orocual,  Aragua,  Potrero, 
Colorado,  Quiriquire,  Querepe,  Azagua,  San  Pablo, 
Caripito,  Tigre,  Guara,  Guarapiche.  Amana,  Mapi- 
rito,  Tonoro,  Caris,  Aribi,  Punceres,  Chiquito,  Gran- 
de, Barqui  Grande,  Oro,  Maripa,  Chacaracual,  Caño 
Macareo,  Caño  San  Juan,  Caño  Manamo,  Caño  Fran- 
ces and  Caño  de  Buja. 
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DOCTOR  ISAÍAS  GARBIRAS, 

Presidente  del  Estado  Xueva  Esparta. 


President  of  the  State  of  Xueva  Esparta. 


ESTADO  NUEVA  ESPARTA 

Superficie. — 1.270  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 69.392  habitantes. 

División  Territorial. —  (Lej'  de  15  de  Marzo  de 
1916)  :  6  Distritos  con  14  Municipios. 

Distrito  Arismcndi.  formado  por  los  Municipios 
Luisa  Cácercs  (capital:  La  Asunción)  y  Antolín  del 
Campo  (antes:  San  José)    (capital:  La  Plaza). 

Distrito  Díaz,  formado  por  los  Municipios  La- 
res (capital :  San  Juan  Bautista)  y  Tubores  (capital : 
Punta  de  Piedras). 

Distrito  Gómez,  formado  por  los  Municipios  Ma- 
ta (capital:  Santa  Ana  o  Norte),  Sucre  (capital:  Al- 
tagracia)  y  Guevara  (capital :  Tacarigua) . 

Distrito  Maneiro.  formado  por  los  Municipios  Sil- 
va (capital:  Pampatar).  Aguirre  (capital:  El  Pilar) 
(antes:  Los  Robles)  y  Villalba  (antes:  Coche)  (ca- 
pital :  San  Pedro). 

Distrito  Marcano,  formado  por  los  Municipios 
Figucroa,  (capital:  Juan  Griego)  y  Adrián,  antes 
Pedregales  (capital:  Los  Millanes). 

Distrito  Marino,  formado  por  los  Municipios  Luis 
Gómez,  (capital:  Porlamar)  y  Garcia  (capital:  Espí- 
ritu Santo  o  El  Valle). 

Capital  del  Estado. — La  Capital  del  Estado  Nue- 
va Esparta,  es  la  Ciudad  de  La  Asunción,  con  5.488 
habitantes. 

Tiene  una  temperatura  media  anual  de  28°  C,  y 
está  situada  a  108  metros  de  altura  sobre  el  nivel 
del  mar,  en  un  valle  regado  por  el  rio  Asunción  que 


STATE  OF  NUEVA  ESPARTA 

Surface. — 1.270  square  kilometers. 

Popnlation.~69.392 

Territorial  Division. —  (Act  of  March  15,  1916' 
6  Districts  with  14  Municipalities. 

District  Arismendi. — Formed  by  the  Municipal 
ties  of  Luisa  Caceres,  (Capital,  La  Asuncion),  an 
Antolin  del  Campo  (Formerlv  San  José)-  (Capita 
La  Plaza) . 

District  Diaz. — Formed  by  the  Municipalities  o 
Lares,  (Capital,  San  Juan  Bautista)  and  Tubore 
(Ca])ifal,  Punta  de  Piedras). 

District  Gomez. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Mata  (Capital,  Santa  Ana  o  Norte).  Sucre  (Capi 
tal,  Altagracia)    and  Guevara    (Capital,  Tacarigua) 

District  Maneiro. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Silva  (Capital,  Pampatar),  Aguirre  (Capital,  E 
Pilar)  (formerly  Los  Robles),  and  Villalba  (former 
ly  Coche).  (Capital,  San  Pedro). 

District  Marcano. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Figueroa  (Capital,  Juan  Griego)  and  Adrian  (for 
merly  Pedregales)    (Capital,  Los  MiUanes). 

District  Marino. — Formed  by  the  Municipalitie; 
of  Luis  Gomez,  (Capital,  Porlamar)  and  Garcia,  (Ca 
pital,  Espintu  Santo  or  El  Valle). 

Capital  of  the  .State.— The  Capital  of  the  Stat( 
of  Nueva  Esparta  is  the  City  of  La  Asuncion,  witl 
5.488  inhabitants.  It  has  an  annual  mean  tempera- 
ture of  28"  C,  and  is  at  108  meters  above  the  level  oi 
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ne  hermosas  plantaciones  en  sus  orillas.  Dista 
kilómetros  del  mar  y  al  Sureste  tiene  los  puertos 
Pampatar  y  Porlamar.     Al  primero  de  estos  puer- 

llegan  vapores  extranjeros,  a  pesar  de  tener  me- 
3  población  que  Porlamar. 

Su  comercio  es  tributario  del  de  La  Guaira,  y 
isiste  en  pescados,  hermosas  y  excelentes  hama- 
i,  mucho  bordado  fino  y  tejidos  de  aguja  que  tie- 
a  fama.     También  se  fabrican  sombreros  y  tejas. 

La  Isla  de  Margarita  ha  sido  y  es  célebre  por  la 
Dducción  de  sus  bellas  y  finas  ¡jerlas,  comerciándo- 
todavia  en  este  articulo  en  forma  considerable. 

El  terreno  por  lo  general  es  árido  e  improduc- 
0  y  las  fuentes  de  agua  son  escasas,  gozándose 

embargo  de  un  clima  muy  saludable. 

La  Isla  de  Coche,  que  es  vecina  y  parte  integran- 
del  Estado  Nueva  Esparta,  comercia  en  gran  es- 
a  con  productos  de  pesquería.  Los  peces  más 
undantes  allí  son  las  "Macarelas",  que  se  preparan 
considerable  cantidad,  y  se  envían  a  los  merca- 
s  de  la  costa,  como  también  a  Caracas  y  otras  ciu- 
des  del  interior  de  Venezuela. 

La  Isla  de  Cubagua  es  otra  parcialidad  de  este 
smo  Estado.  Es  célebre  por  sus  criaderos  de  per- 
qué siguen  manteniéndose  en  muy  buena  pro- 
cción.  Tiene  también  fuentes  de  petróleo  y  hay 
ríos  surtidores  naturales  a  lo  largo  de  la  orilla 
trte. 

La  Isla  de  Margarita,  parte  principal  del  Esta- 
,  está  situada  a  38  kilómetros  de  la  costa,  frente  a 
Ciudad  de  Cumaná.  Capital  del  Estado  Sucre. 

Fué  descubierta  por  Cristóbal  Colón  en  1498  y 
ndada  por  Marcelo  Villalobos  en  1524,  según  con- 
;ión  Real  del  Emperador  Carlos  V.  Está  compues- 
de  dos  regiones  de  terrenos,  comunicadas  por  un 
go  istmo  de  45  metros  de  ancho  y  a  3  metros  sobre 
nivel  del  mar. 

La  bahía  de  Porlamar,  en  cuyo  fondo  está  el 
erto  de  este  mismo  nombre,  siempre  se  encuentra 
na  de  pequeñas  embarcaciones  de  pesca  de  peces 
de  perlas  que  le  dan  bastante  animación. 

Industrias  y  comercio. — En  el  Distrito  Arismen- 
existen  tres  destilaciones  de  aguardientes,  maqui- 
nas para  desmotar  algodón,  molinos  de  café  y  un 
llenar  de  establecimientos  comerciales  de  varía- 
giros. 

Los  Distritos  Díaz  y  Maneiro  poseen  muchos  tre- 
s  de  pesquería  y  de  perlas  y  varias  fábricas  de  ar- 
ulos  de  carey. 

El  Distrito  Marcano  tiene  algunas  fábricas  de 
érenles  artículos,  y  el  Distrito  Marino,  al  cual  per- 
lecen  la  Bahía  y  el  Puerto  Porlamar,  tiene  varias 
aricas  de  bebidas  gaseosas,  hielo,  otras  para  ha- 
harina  de  maíz  y  algunas  más. 

Riqueza  agricola. — Él  Estado  Nueva  Esparta  pro- 
ce:  maíz,  fríjoles,  almidón,  cazabe  y  dividíve,  con 
a  producción  de  más  de  un  millón  de  kilos  anual- 
mte;  algodón,  tabaco  y  patatas,  con  cerca  de  dos 
llones  de  kilos  por  año;  yuca,  dátiles  y  cocos,  con 
a  producción  que  pasa  de  dos  millones  de  piezas 
ualmente. 

Riqueza  pecuaria. — A  unas  50.000  cabezas  de  ga- 
dos varios,  predominando  el  cabrío,  asciende  la 
fueza  pecuaria  del  Estado  Nueva  Esparta. 

Ríos  del  Estado. — El  Asunción,  que  corre  sobre 

andes  depósitos  de  schiste  aufíbólico  y  está  fuerte- 

nte  impregnado  con  sulfatos  de  hierro  y  magne- 

;  el  Matasiete,  Flsijjritu  Santo,  San  .Tuan,  Estancia, 

icarigua  y  Damoco,  son  los  ríos  que  existen  en  este 

tado. 


the  sea,  in  a  valley  irrigated  by  the  river  Asuncion 
with  handsome  plantations  on  its  banks.  The  City  is 
at  10  kilometers  from  the  sea  and  to  the  Southeast 
has  the  Ports  of  Pampatar  and  Porlamar;  at  the  first 
of  these  ports  call  foreign  steamships,  nowithstand- 
ing  its  smaller  population  than  the  latter. 

Its  commerce  is  tributary  to  that  of  La  Guaira, 
and  consists  of  dried  fish,  handsome  and  excellent 
hammocks,  a  great  deal  of  fine  embroidery  work 
and  needle  work  of  just  fame.  Also  hats  and  tiles 
are  manufactured. 

The  Island  of  Margarita  (old  name  of  the  State) 
was  and  is  yet,  renowned  for  the  production  of  its 
beautiful  and  fine  pearls,  and  trading  is  yet  done  in 
these  gems  to  a  considerable  extent.  Its  soil  is  gene- 
rally dry  and  arid  and  poor  in  vegetable  production 
and  its  water  sources  are  scarce,  enjoying  neverthe- 
less a  very  healthy  climate. 

The  Island  of  Coche,  adjacent  to  and  forming 
part  of  the  State  of  Nueva  Esparta,  does  a  great  deal 
of  trade  in  fishery  products.  Fish  is  plentiful  in  that 
region  and  from  there  come  the  Mackerels  that  in 
large  quantities  are  sent  to  the  coast  markets  and 
other  inland  places. 

The  Island  of  Cubagua  is  another  part  of  the 
State.  It  is  renowned  for  its  wonderful  pearl  fields, 
which  up  to  the  present  have  a  large  output.  It  also 
has  oil  deposits  and  there  are  several  natural  gushers 
on  its  Northern  coast. 

The  Island  of  Margarita,  principal  portion  of  the 
State,  is  situated  at  38  kilometers  from  the  mainland, 
in  front  of  the  City  of  Cumana,  Capital  of  the  State 
of  Sucre.  This  Island  was  discovered  by  Christo- 
])her  Columbus  in  1498  and  its  first  settlement  found- 
ed by  Marcelo  Villalobos,  in  1524,  by  royal  grant  of 
Emperor  Charles  V.  It  is  made  up  of  two  bodies  of 
land  connected  by  an  istlnnus  15  meters  wide,  and 
at  3  meters  above  sea  level. 

The  Porlamar  Bay,  where  the  port  of  this  name 
is,  is  always  full  of  small  vessels  employed  in  the 
jiearl  and  fishing  business  which  gives  to  the  Bay  a 
lively  appearance. 

luduslries  rind  Commerce. — In  the  District  Aris- 
mendi  tluTC  are  three  distilleries,  cotton  gins,  coffee 
mills  and  about  one  hundred  commercial  establish- 
ments of  various  kinds. 

The  Districts  Diaz  and  Maneiro,  have  many 
pearl-diving  and  fishing  enterprises,  and  several 
shell  manufactures. 

District  Marcano  has  some  manufactures  of  va- 
rious articles;  and  District  Marino,  of  which  the  Bay 
of  Porlamar  is  a  part,  has  several  factories  of  soda 
beverages,  ice  plants,  corn  mills  and  others. 

Agricultural  }Ve(d!h. — The  Slate  of  Nueva  Es- 
parta produces:  corn,  beans,  starch,  cassava,  dividi- 
ve,  of  this  latter  a  crop  of  over  1.000.000  kilos  a  year; 
cotton,  tobacco,  potatoes,  with  a  production  of  over 
2.000.000  kilos  annually;  yucca,  dates  and  coconuts, 
of  these  a  production  of  over  2.000.000  annuallv. 

Cattle  Breeding.— The  State  has  about  50.000 
head  of  cattle  of  various  kinds,  the  majority  of  which 
are  goats. 

Rivers  in  the  State. — The  Asuncion  river  runs 
on  large  deposits  of  foliated  schists,  and  is  strongly 
impregnated  with  sulphates  of  iron  and  magnesia; 
Matasiete.  Espíritu  Santo.  San  .Tuan,  Estancia,  Taca- 
rigua  and  Damoco,  are  the  few  streams  irrigating 
this  Island  State. 
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VENEZUELA     UP     TO     DA 


GENERAL  ISMAEL  ARELLAXO  X., 

Presidente  del  Estado  Portuguesa. 


President  of  the  State  of  Portuguesa. 


ESTADO  PORTUGUESA 


--'-■-«^fe 


Superficie. — 15.200  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 58.721  habitantes. 

Limites. — Por  el  Norte,  con  el  Estado  Lara;  por 
el  Este,  con  el  Estado  Cojedes;  por  el  Sur  y  Suroeste, 
el  Estado  Zamora,  y  por  el  Oeste,  el  Estado  Trujillo. 

Dii>i.sión  Territorial. —  (Ley  de  28  de  Febrero  de 
1916)  :     8  Distritos  con  29  Municipios. 

Distrito  Acarigiia.  formado  por  los  Municipios 
Acarigua.  Payara  y  Pimpinela. 

Distrito  Araiire,  formado  por  los  Municipios 
Araurc.  Agua  Blanca  y  San  Piafael. 

Distrito  Esteller,  formado  por  el  Municipio  Pí- 
ritu. 

Distrito  Guanare.  formado  por  los  Municipios 
Guanare,  Papelón.  Rio  Viejo  (capital:  San  Antonio), 
.\duana  y  San  Rafael  de  las  Guasduas. 

Distrito  Guanarito.  formado  por  los  Municipios 
Cruanarito,  Morrones,  Sabana  Seca  y  La  Trinidad. 

Distrito  Ospino,  formado  por  los  Municipios  Os- 
pino,  Aparición,  San  Antonio  y  San  Lorenzo. 

Distrito  Sucre,  formado  por  los  Municipios  Bis- 
cucuy.  Concepción.  San  Rafael  de  Palo  Alzado  (ca- 
pital:  San  Rafael)  y  Paraíso  (capital:  Paraíso  de 
ChaJjasquén). 

Distrito  Turen,  formado  por  los  Municipios  Vi- 
lla Rruzual.  Canelones.  Santa  Rosalia,  Florida  y  San- 
ta Cruz. 

Capital  del  Estado. — La  Capital  del  Estado  fué 
hasta  hace  poco  la  ciudad  de  Guanare,  que  se  encuen- 
tra a  cuatro  kilómetros  del  río  de  su  nombre,  y  por 
el  que  se  comunica  con  Ciudad  Bolívar  y  otras  ciu- 
dades del  Orinoco  y  el  Apure. 


STATE  OF  PORTUGUESA 

Surface. — 15.200  square  kilometers. 

Population. — 58.721 . 

Boundaries. — On  the  North,  the  State  of  Lar; 
on  the  East,  the  State  of  Cojedes;  on  the  South  an 
Southwest,  the  State  of  Zamora,  and  on  the  We 
the  State  of  Trujillo. 

Territorial  Division.  —  (  .A.ct  of  February  Í 
lOUi).    8  Districts  with  29  Municipalities. 

District  Acari(/ua. — Formed  by  the  Municipal 
ties  of  Acarigua.  Payara  and  Pimpinela. 

District  Araure. — Formed  by  the  Municipalitif 
')f  Araure.  Agua  Blanca  and  San  Rafael. 

District  Esteller. — Formed  by  the  Municipalit 
of  Piritu. 

District  of  Guanare. — Formed  by  the  Municip: 
lities  of  Guanare.  Papelón.  Rio  Viejo  (Capital,  Sa 
Antonio),  Aduana  and  San  Rafael  de  las  Guasdua 

District  Guanarito. — Formed  by  the  Municipal 
lies  of  Guanarito.  Morrones.  Sabana  Seca  and  La  Tr 
nidad. 

District  Ospino. — Formed  by  the  Municipalitie 
f)f  Ospino.  Aparición.  San  Antonio  and  San  Lorenzc 

District  Sucre. — Formed  Ijy  the  ^lunicipalities  o 
Biscucuy,  Concepción.  San  Rafael  de  Palo  Alzad' 
(Ca])itai.  San  Rafael)  and  Paraíso,  (Capital,  Paraisi 
de  Chabasquen). 

District  of  Turen. — Formed  by  tiie  Municipalitie 
of  Villa  Bruzual,  Canelones.  Santa  Rosalia,  Floridi 
and  Santa  Cruz. 

Capital  of  the  State. — The  Capital  of  the  Stat 
was  until  recently  the  city  of  Guanare,  at  four  kilo 
meters  from  the  river  of  its  name,  and  by  which  it  i 
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Tiene  1.597  habitantes  y  está  situada  a  183  me- 
s  de  altura  sobre  el  nivel  del  mar  y  con  una  tem- 
•atura  media  anual  de  28"  C. 

Su  comercio  es  floreciente  con  Valencia,  Puerto 
lello  y  Ciudad  Bolívar,  con  los  siguientes  produc- 
:  café,  ganados,  siendo  muy  aceptable  el  tipo  y 
idad  de  los  caballos  y  muías  que  se  crian  en  sus 
indades;  cacao,  frijoles,  cueros,  añil,  quesos  y 
os. 

En  sus  alrededores  hay  minas  de  nitrato  potási- 
sulfato  de  hierro  y  cromato  ferroso. 

El  Distrito  Acarigua  tiene  algunas  industrias,  en- 
ellas:  desmotadoras  de  algodón,  maquinarias  de 
ar  y  moler  maiz  y  fábricas  de  hielo,  bebidas  ga- 
sas y  otras. 

Acarigua,  con  una  población  de  3.383  habitantes, 
[ue  se  encuentra  a  186  metros  sobre  el  nivel  del 
r;  es  por  lioy  la  nueva  Capital  del  Estado  Portu- 
!sa.  Tiene  una  temperatura  media  anual  de  28", 66 
itigrados. 

Posee  muchas  e  importantes  fábricas  de  sona- 
ros de  pita,  artículo  que  tiene  gran  demanda  pa- 
ser  exportado  al  extranjero. 

Las  poblaciones  de  Araure  y  Ospino,  son  esen- 
Imente  agrícolas. 

Riqueza  agrícola. — Las  principales  producciones 
i  Estado  Portuguesa  son :  café,  con  unos  tres  millo- 
de  kilos  anuales;  maiz  con  más  de  diez  millones 
kilos  y  arroz,  frijoles,  caráotas,  quinchonchos,  pa- 
ón  y  algodón,  de  cuyos  artículos  se  cosechan  casi 
millón  de  kilos  de  cada  uno,  anualmente. 

Riqueza  pecuaria. — En  el  Estado  existen  unas 
(  mil  cabezas  de  ganados  surtidos,  predominando 
tipos  vacuno  y  porcino. 

Aspecto  general  del  Eaiado. — Portuguesa  perte- 
e  a  la  región  de  los  Llanos.  En  la  parte  oriental 
entral,  su  terreno  es  absolutamente  llano.  Las 
nás  regiones  son  montañosas. 

Ríos  del  Estado. — Este  Estado  está  regado  por 
a  verdadera  red  de  afluentes  del  río  Apure. 

El  principal  río  es  el  de  La  Portuguesa,  cuya  ho- 
hidrográfica  abarca  todo  el  territorio  de  los  Es- 
os Portuguesa  y  Cojedes.  Este  rio  nace  en  la 
sta  meridional  del  cerro  de  Sanare,  Distrito  Qui- 
,  del  Estado  Lara  y  desemboca  en  el  Apure,  des- 
és  de  haber  recibido  en  su  profundo  cauce  todas 
aguas  corrientes  de  los  dos  Estados  ya  referidos. 

Otros  ríos  de  importancia  del  Estado  Portuguesa 
i:  el  Boconó  o  Chorroco.  Tucupido,  Guanare,  Ma- 
,  Amorador,  Ospino,  Cuache,  Acarigua,  Sarare  y 
jedes.  El  primero,  forma  el  límite  del  Estado  con 
ie  Zamora.  Nace  en  Trujillo,  y  sus  aguas  después 
estar  divididas  en  muchos  caños,  unos  van  al  río 
anare  y  otros  a  las  del  rio  La  Portuguesa.  El  río 
jedes  forma  los  límites  entre  ese  Estado  y  Portu- 
sa.  Nace  en  el  Estado  Lara  con  el  nombre  de 
rbio,  y  desemboca  en  La  Portuguesa. 


connected  to  Ciudad  Bolívar  and  other  towns  on  the 
Orinoco  and  the  Apure  rivers.  It  has  1.597  inhabi- 
tants, and  is  at  183  meters  above  the  level  of  the  sea, 
with  a  mean  annual  temperature  of  28"  C. 

Its  connnerce  is  very  active  and  is  effected 
with  Valencia,  Puerto  Cabello  and  Ciudad  Boli- 
var, with  the  following  principal  products:  coffee, 
cattle,  and  anu)ngst  these  the  horses  and  mules 
therein  produced  are  very  fair;  cacao,  beans,  hides, 
indigo,  cheese  and  others. 

In  its  neighl)ourhood  there  are  deposits  of  nitra- 
te of  potassium,  iron  sulphate  and  ferrous  chroma- 
tes. 

District  Acarigua  has  some  industries  amongst 
them  cotton  gins,  corn  mills,  ice  ])lants,  soda  bevera- 
ge factories  and  others. 

The  town  of  Acarigua,  with  3.383  inhabitants, 
at  an  elevation  of  186  meters  above  sea  level,  is  the 
present  Capital  of  the  State  of  Portuguesa.  It  has  an 
average  temperature  of  28.66'  C,  and  has  important 
straw  hat  factories  which  have  a  good  demand  for 
their  export  to  foreign  countries. 

Araure  and  Ospino  are  essentially  farming  dis- 
tricts. 

Agricultural  Wealth.— The  principal  products  of 
the  State  of  Portuguesa  are :  coffee,  of  which  it  pro- 
duces some  3.000.000  kilos  annually;  corn,  10.000.000 
kilos;  rice.  I)eans.  black  beans,  brown  sugar  and  cot- 
ton, of  which  commodities  about  1.000.000  kilos  an- 
nuallv  of  each  are  produced. 

Cattle  Breeding. — In  the  State  there  are  some 
100.000  head  of  cattle  of  all  kinds,  with  a  majority 
of  steers  and  pigs. 

General  As¡iecl  of  the  Slate.  —  Portuguesa  is 
within  the  region  of  the  i)lains.  In  its  Eastern 
and  Central  parts  it  is  absolutely  flat;  the  rest  of  the 
State  is  mountainous. 

Rivers  in  the  Stcde. — This  State  is  irrigated  by  a 
real  net-work  of  rivers,  affluents  of  the  Apure.  The 
|irinci])al  is  the  Portuguesa  which  system  embraces 
all  the  combined  territory  of  the  States  of  Portugue- 
sa and  Cojedes.  This  important  stream  originates 
in  the  Southern  slope  of  the  Sanare  hill,  in  the  Dis- 
trict of  Quibor  of  the  State  of  Lara  and  empties  into 
the  River  Apure,  after  having  collected  in  its  deep 
bed  all  the  running  waters  of  both  the  mentioned 
States. 

Other  important  rivers  of  the  State  of  Portugue- 
sa are:  Bocono  or  Chorroco,  Tucupido,  Guanare,  Ma- 
ria, Amorador,  Os]5Íno.  Guache,  Acarigua,  Sarare, 
and  Cojedes.  The  first  named  forms  the  boundary 
between  this  State  and  the  State  of  Zamora;  it  rises 
in  Trujillo,  and  its  waters,  after  dividing  into  many 
channels,  go  to  the  Guanare  or  to  the  Portuguesa 
rivers.  The  river  Cojedes  constitutes  the  boundary 
between  the  State  of  its  name  and  Portuguesa.  It 
originates  in  the  State  of  Lara  imder  the  name  of 
Turbio,  and  empties  into  the  Portuguesa  river. 
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GENERAL  JOSH  CAIUU. 
Presidente  del  Estatln  Sucre. 

¡'resident  nf  the  Stale  cj  Sr.ere. 


ESTADO  SI'CRP: 

Superficie-  1 1.8ÜÜ  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 21  (i. 476  haliitantes. 

Límitcíi. — Por  c4  Norte,  con  el  Mar  de  las  Anti- 
llas y  el  Estado  Nueva  Esparta,  separado  de  éste,  por 
un  ancho  canal;  por  el  Este,  con  el  (lolfo  de  Paria; 
por  el  Sui',  con  los  Estados  Monayas  y  Anzoátegui, 
y  por  el  Oeste,  con  el  Mar  de  las  Antillas,  que  forni;i. 
cu  el  Estado,  los  Golfos  de  Cariaco  y  Santa  Fe. 

Division  Territorial. —  (Ley  de  14  de  Marzo  de 
1916)  :  8  Distritos  con  36  Municipios. 

Distrito  Arismcndi.  formado  por  ios  Mimicipios 
Rio  Cari])e  y  Yai<uara¡)aro. 

Distrito  Bcnite:,  fornuuio  |jor  los  Miuiicipios  El 
l'ilar,  Tunapui,  Tunapuicito,  El  Rincón,  (iuaraúnos 
y  Unión   (capital:  (iuanoco). 

Distrito  Bermúdez.  formado  por  los  Municipios 
Santa  Rosa.  Santa  Cata'ina  y  Santa  Teresa,  (que 
forman  la  ciudad  de  Carúpano),  y  San  José  de 
Areocuar. 

Distrito  Marino,  formado  por  los  Municipios  Ira- 
pa,  Güiria.  Punta  de  Piedras  (capital:  Yoco),  Soro 
y  Cristóbal  Colón   (capital:  Macuro). 

Distrito  Mcjia.  formado  por  los  Municipios  San 
Antonio  y  Mari'^iiitar. 

Distrito  Montes,  formado  \)uv  los  Miuiicipios  Cu- 
manacoa.  San.  Fernando,  Arenas.  San  Lorenzo  y  Ari- 
cagua. 

Distrito  Rivero.  formado  por  los  Municipios  Ca- 
riaco. Rcndón  (capital:  Villa  Frontado),  Catuaro, 
Santa  Cruz.  Santa  Maria  y  Marino  (cai)ital:  Caño 
de  Cruz). 

Distrito  Sncrr.  formado  por  los  Municipios  San- 
la  Inés.  Altagracia  y  Ayacuciio,   (([ue  forman  la  ciu- 


STATE  OF  SUCRE 

Siu-face. — 11.8(10  s((uare  kilometers. 

Population. — 21 6.476. 

Boundaries. — On  the  North,  the  Caribbean  S 
and  State  of  Nueva  Esparta,  separated  by  a  wi 
Channel;  on  the  East  the  Gulf  of  Paria,  on  the  Sou 
the  States  Monagas  and  Anzoategui,  and  on  the  We 
the  Caribbean  Sea,  which  forms  in  the  State  t 
Gulfs  of  Cariaco  and  Santa  Fe. 

Territorial  Dii>ision.—  {\c{  of  March  14,  191f 
8  Districts  with  .'56  Municipalities. 

District  Arismendi. — Formed  by  the  Municipa 
ties  of  Rio  Caribe  and  Yaguaraparo. 

District  Benitez. — Formed  l)y  the  Municipaliti 
of  El  Pilar.  Tunapui,  Tunapuicito,  El  Rincón,  Gu 
raiuios  and  L^nion,  (Capital.  Guanoco). 

District  Bermndez. — Formed  by  the  Municipa 
ties  of  Santa  Rosa,  Santa  Catalina,  and  Santa  Tere 
(constituting  the  City  of  Campano),  and  San  Jose  ( 
Areocuar. 

District  Marino. — Formed  by  the  Municipaliti 
of  Irai)a.  Giiiria,  Punta  de  Piedras  (Capital,  Y'oco 
Soro  and  Cristobal  Colon  (Caiiital,  Macuro). 

District  Mcjia. — Formed  by  the  Munici)jalities  ( 
San  Antonio  and  Mariguitar. 

District  Montes. — Formed  by  the  Municipaliti 
of  Cumanacoa,  San  Fernando,  Arenas,  San  Loren? 
and  Aricagua. 

District  Rii'cro. — Formed  by  the  Municipalitii 
of  Cariaco.  Rendon.  (Cai)ital,  Villa  Frontado),  Ci 
tuaro,  Santa  Cruz,  Santa  Maria  and  Marino  (Capita 
Caño  de  Ouz.) 

District  Sucre. — Formed  by  the  Municipalities 
Santa  Ines,  Altagracia    and    Ayacucho    (constitutin 
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1  de  dimana),  San  Juan,  Santa  Fe  (capital:  Los 
os)  y  Manicuare. 
Capital  del  Estado. — La  Capital  del  Estado  Su- 
es la  Cuidad  de  Cumaná,  fundada  en  1520  por  el 
iiirante  Don  Diego  Colón,  a  pesar  de  que  se  dice 
ué  también  por  Gonzalo  de  ücanipo.  Es  la  ciu- 
(  I  más  antigua  del  Continente  Americano,  pues  es 
años  más  vieja  que  San  Agustín,  en  la  Florida, 
ados  Unidos  de  Norteamérica,  y  87  años  también 
s  antigua  que  Jamestown  en  Virginia. 
Ocho  años  antes  de  su  fundación,  algunos  ini- 
leros  españoles  pretendieron  desembarcar  en  ella 
a  fundar  una  misión.  Este  propósito  fué  entor- 
ido  por  los  atropellos  y  atrocidades  que  cometían 
tas  españoles,  robándose  los  indios  para  vender- 
como  esclavos  en  otras  partes  de  las  Antillas. 
El  Padre  Bartolomé  de  las  Casas,  que  fué  duran- 
oda  su  vida  un  celoso  protector  de  los  indios,  in- 
,'ino  eficazmente  en  este  asunto,  y  fué  asi  que  la 
jnia  logró  establecerse  en  definitiva,  poco  tiem- 
después.  Una  sabia  política  de  los  gobernadores 
la  época  se  tradujo  en  protección  liberal  y  patro- 
io  a  la  agricultura  y  el  comercio  que  tuvo  Cumaná 
de  su  principio  y  esto  la  volvió  rica  y  próspera 
a  beneficio  y  goce  de  sus  habitantes. 
Cumaná  tiene  18.737  habitantes  y  está  a  17  me- 
5  de  altura  sobre  el  nivel  del  mar,  con  una  tem- 
atura  media  anual  de  27°,7  C.  Dista  un  kilóme- 
del  Golfo  de  Cariaco,  sobre  el  rio  Manzanares,  el 
1  es  uno  de  los  más  importantes  de  los  que  hay  en 
osta  entre  el  Golfo  de  Maracaibo  y  la  Isla  de  Tri- 
ad. Una  línea  de  tranvías  y  calles  hermosas  y 
n  pavimentadas,  conducen  al  transeúnte  desde  la 
dad  hasta  el  puerto. 
Un  fértil  y  pintoresco  valle,  antiguo  lecho  de 
lago  desecado,  rodea  a  la  capital  por  todas  partes. 
;  orillas  del  Manzanares,  que  forman  parte  de  Cu- 
na, son  muy  agradables  y  deliciosas.  Son  un  pa- 
y  un  recreo  preferidos  por  los  habitantes  de  Cu- 
na. Las  frutas  que  se  cultivan  en  sus  alrededo- 
.  especialmente  las  pinas  y  uvas,  son  afamadas 
•  su  calidad,  tamaño  y  sabor. 

Los  principales  artículos  con  que  comercia  Cu- 
na son :  café,  caráotas,  azúcar,  pieles  y  tabaco. 

Posee  varios  establecimientos  industriales,  des- 
ándese entre  ellos  los  siguientes:  varios  telares  e 
anderías  llamados  "Orientales";  la  Compañía  In- 
itrial  del  Manzanares;  cuatro  fábricas  de  tabacos 
cigarrillos,  teniendo  productos  muy  acreditados; 
misterías  y  mueblerías,  movidas  a  electricidad; 
i  fábricas  de  pastas  italianas;  dos  de  bebidas  ga- 
sas y  una  de  hielo;  dos  empresas  cinematográfi- 
,  una  telefónica  y  una  de  moler  maíz;  aserraderos, 
onerias,  imprentas  y  otras;  una  planta  eléctrica 
res  empresas  de  agua. 

El  comercio  de  víveres  tiene  casas  con  muchos 
)itales  en  giro  y  un  alto  prestigio  de  crédito,  ba- 
ndo un  gran  número  de  ellas,  con  largos  años  de 
stencia. 
Carúpano,  es  otra  ciudad  inijiortantc  que  tiene 
stado,  siendo  a  la  vez  el  puerto  de  más  movimien- 
V  renombre  de  Venezuela,  en  la  región  oriental, 
á  situado  en  la  costa  Norte,  a  mitad  del  camino 
re  las  Penínsulas  de  Paria  y  Araya.  extcndién- 
se  entre  dos  valles  preciosos,  presentando  un  as- 
:to  sumamente  pintoresco  y  atraventc.  Está  a  7 
tros  de  altura  sobre  el  nivel  del  "mar.  v  su  clima, 
ique  caliente,  es  muy  saludable.  Más  de  12.000 
jitantes  es  su  población,  y  su  aspecto  como  ciudad, 
gual  que  Cumaná,  es  una  manifestación  palpable 


the  City  of  Ciunana).  San  .íuan.  Santa  Fe  (Capital, 
Los  Altos)  and  Manicuare. 

Capital  of  the  State. — The  Cai)ital  of  the  Stale  of 
Sucre  is  the  City  of  Cumana.  founded  in  1520  by  the 
Admiral  Don  Diego  Columbus,  although  it  is  also 
attributed  to  Gonzalo  de  Ocanipo.  This  is  the  oldest 
city  on  the  American  Continent,  as  it  is  15  years  older 
than  San  Agustín,  in  Florida.  United  States  of  Ame- 
rica, and  87  years  older  than  Jamestown,  in  Virginia. 

Eight  years  before  its  foundation  some  Spanish 
Missionaries  tried  to  land  there  lo  estal)lish  tlieir  Mis- 
sion. This  i)ur])osc  was  fruslrafed  by  the  atrocities 
and  outrages  committed  by  the  Spanish  pirates,  who 
abducted  the  Indians  to  sell  them  as  s'aves  at  other 
])laces  in  the  ^^'est  Indies. 

F"ather  Bartolomé  de  las  Casas,  who  was  during 
his  lifetime  a  zealous  ¡protector  of  the  Indians,  inter- 
fered successfully  in  this  case,  and  thus  tlie  Colony 
was  able  to  be  established  in  a  definitive  form  shortly 
after.  A  wise  policy  of  the  Governor  in  those  times 
changed  things  into  a  liberal  and  i)aternal  protection 
f)f  agriculture  aiul  trade,  and  through  commerce 
and  industry  Cumana  became  a  rich  and  prosperous 
region. 

Ciunana  has  18.737  inhabitants  and  is  at  17  me- 
ters above  sea  le\el.  witli  a  mean  annual  tempera- 
ture of  27.7"  C.  It  is  at  one  kilometer  from  the  Gulf 
of  Cariaco,  on  the  river  Manzanares,  which  stream 
is  one  of  the  most  imi)ortant  on  the  coast  between 
the  Gulf  of  Maracaibo  and  the  Island  of  Trinidad.  A 
tramway  and  handsomely  paved  streets  take  the 
visitor  from  the  (>ity  to  its  port. 

A  fertile  and  picturesque  valley,  the  ancient  bot- 
tom of  a  drained  lake,  girdles  the  Capital  on  all  sides. 
The  shores  of  the  Manzanares  river,  that  are  a  part 
of  the  city  of  (>umana,  arc  very  i)leasant  and  delight- 
ful. They  form  the  favorite  promenade  and  are 
a  real  treat  to  the  peojile  of  Cumana.  The  fruits 
[)roduced  in  its  neighbourhood  arc  famous,  especial- 
ly the  pine-apples  and  the  grapes,  for  their  sweet- 
ness, quality  and  size. 

The  principal  products  of  trade  in  Cunuma  are: 
coffee,  beans,  sugar,  iiides.  skins  and  to])acco.  It 
has  several  industrial  establishments,  among  which 
arc:  several  mills  called  "Orientales";  the  Manzana- 
res Industrial  Company;  four  cigar  and  cigarette  fac- 
tories, whose  products  are  justly  famed;  furniture 
and  cabinet  making,  driven  by  electricity;  two  nood- 
le factories;  two  of  soda  beverages  and  one  ice 
plan  I;  two  moving  picture  theatres,  one  telephone 
Com])any  and  one  corn  mill;  there  are  also  saw  mills, 
soaj)  factories.  ])rinting  houses  and  others;  one  elec- 
tric ligliling  anil  power  plant  and  three  water  works. 

The  provision  business  is  handled  by  rich  firms 
enjoying  a  good  reputation  and  credit,  many  of  them 
of  very  long  standing. 

Campano. — This  is  anollier  important  town  of 
the  State,  and  is  at  the  same  time  the  most  active 
port  in  the  Eastern  part  of  Venezuela.  It  is  located 
on  the  North  coast,  between  the  jjeninsulas  of  Paria 
and  Araya,  and  is  situated  between  two  beautiful 
^alleys,  having  a  most  ¡¡icturesque  and  attrac- 
tive appearance.  It  is  at  7  meters  above  sea  level, 
and  its  climate,  though  hot.  is  very  healthy.  It  has 
more  than  12.000  inhabitants  and  its  appearance,  as 
a  citv.  is  somewhat  like  Cumana;  Campano  is  a  true 
manifestation  of  the  culture,  kindness,  refinement 
and  other  virtues  adorning  its  i)coi)le. 
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de  la  cultura,  gentileza  y  otras  altas  virtudes  que 
distinguen  a  sus  habitantes. 

CiVan  cantidad  de  cacao  de  superior  calidad,  se 
exporta  por  este  puerto,  el  que  en  su  mayor  parte  va 
a  Francia.  Los  otros  ramos  de  su  comercio  son:  al- 
godón, azúcar,  maderas  preciosas  y  el  ron  famoso  de 
Carúpano.  Doscientos  barcos  extranjeros  tocan  por  lo 
menos  al  año  en  este  puerto,  llevando  y  trayendo 
mercancías  y  productos  en  general.  La  vecindad  de 
Carúpano  es  muy  rica  en  minerales,  entre  los  que  se 
encuentran:  oro,  plata,  plomo,  azufre,  cal,  yeso  }'  mu- 
chos otros. 

Carúpano  cuenta  con  una  empresa  de  tranvías 
eléctricos,  otra  de  muelles;  una  empresa  de  luz  eléc- 
trica y  fábrica  de  hielo,  pastas  alimenticias,  aserra- 
deros y  varios  otros  establecimientos  que  le  dan  gran 
animación  y  vida. 

Cumanacoa  se  encuentra  en  el  interior,  a  72  ki- 
lómetros al  Sureste  de  Cumaná  y  está  situada  sobre 
el  rio  Manzanares.  Sus  regiones  vecinales  son  muy  ri- 
cas para  toda  clase  de  cultivos. 

En  Cumanacoa  se  goza  de  un  clima  suave  y  una 
temperatura  agradable. 

Cerca  de  esta  ciudad  se  encuentran  importantes 
fuentes  salinas  de  Epsom;  y  a  28  kilómetros  al  Sur, 
al  pie  mismo  de  las  montañas  Bergantín,  se  halla  ima 
famosa  gruta  o  cueva  que  está  siempre  llena  de  mi- 
llones de  aves  llamadas  "Guácharos".  Estas  aves  tie- 
nen la  particularidad  de  que,  cuando  pichones,  en  vez 
de  plumas,  las  cubre  una  espesa  capa  de  grasa,  y  su 
guano  es  lui  abono  de  la  más  excelente  calidad.  Son 
muy  iniscadas  para  reducirlas  a  aceite,  por  ser  un 
articulo  muy  estimado.  Al  acercarse  a  la  cueva,  los 
gritos  que  lanzan  son  muy  lastimosos. 

El  cacao  y  las  caráotas  o  frijoles,  como  también 
el  tabaco  que  crece  en  sus  campos  vecinales,  son  muy 
solicitados  por  la  insuperable  calidad  de  ellos. 

Como  industrial  y  comercial.  Cumanacoa  no 
desmerece  en  nada  a  Cumaná  y  Carúpano.  Pertene- 
cientes al  Distrito  Montes,  en  el  que  está  Cumanacoa 
y  otras  poblaciones,  existen  cerca  de  40  empresas  de 
moler  caña  de  azúcar  movidas  al  vapor  y  a  fuerza 
hidráulica;  otras  empresas  de  desmotar  algodón;  va- 
rias de  trillar  café  y  muchas  alfarerías  y  hornos  de 
cal. 

Los  Distritos  Arismendi,  Mejía  y  Rivero,  cuentan 
igualmente  con  varios  establecimientos  de  destila- 
ciones de  aguardientes  y  desmotadoras  de  algodón. 

El  Puerto  Cristóbal  Colón,  que  pertenece  a  este 
Estado,  es  el  más  oriental  de  Venezuela,  por  estar  si- 
tuado al  Este,  frente  al  Delta  del  Orinoco.  Más  de 
200  inircos  de  gran  calado,  tocan  en  él  anualmente. 

El  Golfo  de  Cariaco,  en  el  cual  se  encuentra  el 
puerto,  es  de  67  kilómetros  de  largo  y  11  de  ancho. 
Un  hermoso  paisaje  presentan  las  costas  que  surgen 
gradualmnete  de  ambos  lados.  Hay  allí  una  vegeta- 
ción espléndida  y  los  terrenos  están  bien  cultivados. 
En  su  vecindad  se  encuentran  extensas  minas  de  sal 
de  roca  pura,  de  propiedad  del  Gobierno  Nacional 
y  explotadas  por  él.  También  hay  valiosos  pozos 
de  jjctróleo. 

Este  golfo  es  un  gran  centro  de  aves  acuáti- 
cas y  en  todas  partes  se  ven  por  miles  los  pelíca- 
nos, garzas,  herones.  flamencos  y  muchos  otros 
lil)os  de  variados  aspectos  y  brillantes  plumajes.  Pa- 
ra cogerlas,  los  indios  emplean  artimañas  muy  inge- 
niosas, logrando  atrapar  una  gran  cantidad  de  ellas, 
que  las  venden  o  aprovechan  sus  plumas  en  varios 
artefactos. 

Al  lado  opuesto  de  Cumaná,  y  en  la  parte  Nor- 


A  large  quantity  of  cacao  of  superior  quality  is 
exported  from  this  port,  the  greater  part  of  which 
goes  to  France.  Other  commodities  in  its  trade  are: 
cotton,  sugar,  woods  and  lumber,  and  the  famous  Ca- 
mpano Rum.  200  foreign  vessels  at  least,  touch  at  its 
l)()rt  during  the  year,  carrying  to  and  fro  merchan 
dize  and  general  commodities.  The  vicinity  of  Ca- 
riq^ano  is  very  rich  in  minerals,  among  them  gold, 
silver,  lead,  sulphur,  lime,  gypsum  and  many  others 

Campano  has  an  electric  tramway  Company 
a  Wharf  and  Pier  Company,  one  of  electric  lightint 
and  power  and  an  ice  i)lant;  a  noodle  factory,  steam 
saw  mills  and  several  other  establishments  that  give 
the  City  movement  and  life. 

Cumanacoa. — An  inland  city,  at  72  kilometer; 
Southeast  of  Cumana.  and  situated  on  the  rivei 
Manzanares.  Its  neighbouring  country  is  very  riel 
and  proper  for  all  kinds  of  cultivations.  Cumanacoc 
has  a  very  moderate  climate  and  an  agreeable  tern 
l")crature. 

Near  this  city  are  important  springs  of  Epson 
Salts,  and  at  28  kilometers  to  the  south,  at  the  verj 
foot  of  the  Bergantín  Mountain,  is  the  famous  Cav( 
full  of  millions  of  "(hiacharo"  birds.  These  bird; 
liave  the  si)ecialty  that  when  they  are  young,  insteac 
f)f  feathers  they  are  covered  by  a  coat  of  grease,  anc 
their  guano  is  an  excellent  fertilizer.  These  birds  are 
verv  much  sought  after  to  obtain  their  grease,  thii 
being  a  very  valuable  article.  When  nearing  the  cav 
their  cries  are  sad. 

The  cacao,  lieans.  and  the  tobacco  produced  ii 
the  ncarJjy  fields  are  very  much  appreciated  becausi 
of  their  excellent  quality. 

As  a  commercial  and  industrial  center  Cumana 
coa  has  no  cause  to  envy  either  Cumana  or  Carupa 
no.  Witliin  the  District  Slontes.  in  which  Cumanacoi 
and  other  towns  are  situated,  there  are  nearly  40  su 
gar  cane  mills  driven  by  steam  and  water  power;  cot 
ton  gins,  coffee  preparing  plants  and  many  potterie 
and  lime  kilns.  The  Districts  Arismendi,  Mejia  anc 
Rivero.  have  likewise,  several  distilleries  of  mm  an( 
cotton  gins. 

Port  Cristobal  Colon,  within  this  State,  is  the  mos 
easterly  port  of  Venezuela,  its  site  facing  the  Orino 
CO  Delta.  More  than  200  large  vessels  touch  therf 
every  year. 

Galf  of  Cariaco,  in  which  the  jiort  is  situated 
is  67  kilometers  long  by  11  wide.  The  encirclin! 
coasts  present  most  picturesque  and  handsome  see 
nery.  They  have  a  luxuriant  vegetation  and  the 
fields  are  well  cultivated.  In  its  neighbourhood  ar( 
large  rock  salt  mines,  which  are  National  Propert; 
and  exploited  by  the  Government.  There  are  also  va 
luable  oil  deposits. 

The  Gulf  of  Cariaco  is  a  great  center  for  acc[uati 
birds;  everywhere  are  to  be  seen  thousands  of  peli 
cans,  herons,  flamingoes  and  many  other  kinds  will 
variegated  plumage.  The  Indians,  to  catch  these  bird 
cin])loy  clever  devices,  and  successfully  catch  man; 
of  them,  selling  them  tf)  those  who  profit  from  thei 
beautiful  plumage. 

In  front  of  Cumana  and  on  the  Northern  part  o 
tlie  Gulf  is  the  Araya  Point,  witli  fortifications  datinj 
from  tlie  Colonial  Period. 

General  Aspect  of  the  State. — The  State  of  Sucre 
is  very  mountainous.  Its  coast  forms  two  large  gulfs 
the  Gulf  of  Cariaco  on  the  West  and  Paria  on  th( 
East,  and  has  also  two  peninsulas.  Araya  on  the  Wes 
and  Paria  on  the  East. 
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te  del  Golfo,  está  la  Punta  de  Araya,  con  fortificacio- 
nes del  tiempo  de  los  españoles. 

Aspecto  general  del  Estado. — El  Estado  Sucre  es 
muy  montañoso.  Sus  costas  forman  dos  grandes  gol- 
fos: el  de  Cariaco  al  Oeste,  y  el  de  Paria  al  Este,  te- 
niendo además  dos  penínsulas:  la  de  Araya  al  Oeste 
V  la  de  Paria  al  Este. 

El  clima  es  variado;  en  la  peninsula  de  Araya 
es  cálido,  sano  y  seco;  en  la  de  Paria,  cálido  y  hú- 
medo y  como  consecuencia  algo  enfermizo.  En  lo 
demás  de  sus  terrenos  es  generalmente  sano. 

En  las  selvas  hay:  tigres,  dantas,  osos  meleros, 
palmeros  y  hormigueros;  monos  de  variadas  clases, 
zorros,  venados  y  otros.  Como  cuenta  con  varias  la- 
gunas, muchas  de  ellas  de  regulares  dimensiones, 
existen  allí  grandes  cantidades  de  aves  acuáticas,  y 
en  los  bosques,  es  pasmosa  la  cantidad  de  aves  y  rep- 
tiles. Abundan  las  maderas  de  tinte  como  el  palo- 
mera, sangre  de  drago,  casúa,  paneque.  y  muchas 
preciosas  para  construcciones,  no  escaseando  las  me- 
dicinales. 

El  Estado  posee  las  ricas  salinas  de  Araya.  mi- 
nas de  brea,  azufre,  yeso,  cal,  alumbre,  cristal  de 
roca,  hierro,  plomo,  mármoles,  petróleo  y  muchos  ti- 
pos de  tierras  para  fabricar  lozas.  Aguas  termales 
tiene  en  varias  partes. 

La  riqueza  pecuaria  no  está  bien  desarrollada  y 
la  agrícola,  tiene  productos  como :  café,  con  más  de 
2  millones  de  kilos  anuales;  cacao,  con  más  de  diez 
millones;  maiz,  con  unos  10  millones;  tabaco,  con 
cerca  de  1  millón  de  kilos;  dividive.  aguardiente,  con 
medio  millón  de  litros;  papelón,  con  más  de  12  mi- 
llones de  kilos  y  cocos,  con  más  de  5  millones  de  pie- 
zas que  se  cosechan  anualmente. 

Ríos  del  Estado. — El  Estado  Sucre  tiene  116  ríos, 
siendo  muchos  de  ellos  navegables.  Gran  ni'unero 
desembocan  en  el  rio  Manzanares,  y  otros  en  el  Gol- 
fo de  Paria  y  en  el  Mar  Caril)e.  El"  Golfo  de  Cariaco 
también  recibe  las  aguas  de  algunos  de  ellos. 

Diócesis  de  Sucre. — El  Estado  cuenta  con  un 
Obispado,  creado  por  Ley  de  5  de  .Tullo  de  1922. 


Its  climate  is  very  varied;  on  the  Araya  Penin- 
sula it  is  hot,  healthy  and  dry;  on  the  Paria  Peninsu- 
la it  is  hot  and  hmnitl  and  therefore  unhealthy.  In  the 
rest  of  its  territory  it  is  generally  healthy. 

In  its  forests  abountl  tigers,  tapirs,  anteaters, 
and  honey  bears;  several  kinds  of  monkeys,  foxes, 
deer,  and  other  wild  animals.  Having  several  la- 
goons, many  of  them  of  fair  size,  there  are  a  great 
number  of  acquatic  birds,  and  the  numl)er  of  birds 
and  reptiles  inhabiting  the  forest,  is  surprising.  There 
is  a  great  abundance  of  dyewoods,  such  as  brazil, 
dragon  blood,  casua,  and  many  others  proper  for 
ijuilding.  fine  hard  woods,  and  medicinal  plants. 

Within  the  State  are  the  rich  salt  mines  of  Ara- 
ya, also  asjihalt  lakes,  mines  of  sulphur,  gypsum, 
lime.  alum,  rock  crystal,  iron.  lead,  petroleum,  mar- 
ide ([uarries,  and  many  classes  of  kaolin  for  manu- 
facturing porcelain.  There  are  thermal  springs  in 
several  places. 

Cattle  breeding  is  not  very  much  developed,  and 
the  agricultural  wealth  is  represented  bv:  coffee, 
over  2.n00.n()()  kilos  ])er  crop;  cacao,  over  10.000.000 
kilos;  corn,  about  10.000.000  kilos;  tobacco,  about 
1.000.000  kilos;  dividivc;  rum,  about  half  a  million 
liters;  brown  sugar,  over  12.000.000  kilos  and  coco- 
nuts, over  .^. 000. 000  nuts  annually. 

Riücrs  in  the  State. — The  State  of  Sucre  has  116 
rivers,  many  of  them  navigable.  Many  flow  into  the 
Manzanares;  others  into  the  Gulf  of  Paria  and  the 
Caribbean  Sea.  The  Gulf  of  Cariaco  also  receives 
some  of  them. 

Divcese  of  Sucre. — The  State  has  a  Bishopric, 
created  bv  Act  of  Julv  .5,  1922. 
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GEXERAL  JUAX  ALBERTO  RAMIREZ, 
Presidente  del  Estado  Táchira. 


President  of  the  State  of  Tachira. 


ESTADO  TACHIRA 


STATE  OF  TACHIRA 


Superficie. — 11.100  kilómetros  cuadrados. 

Población.— 172.900  habitantes. 

Límites. — Por  el  Norte,  el  Estado  Zulia;  por  el 
Este,  el  Estado  Mérida;  por  el  Sur,  el  Estado  Zamora, 
y  por  el  Oeste,  la  República  de  Colombia. 

División  Territorial. —  (Ley  de  5  de  Marzo  de 
1917)  :  9  Distritos  con  2.5  Municipios. 

Distrito  Ayacucho,  formado  por  los  Municipios 
San  Juan  de  Colón.  Michelena  y  San  Pedro  del  Río. 

Distrito  Bolívar,  compuesto  por  los  Municipios 
San  Antonio  y  Ureña. 

Distrito  Capacho,  compuesto  por  los  Municipios 
Independencia  y  Libertad. 

Distrito  Cárdenas,  formado  por  los  Municipios 
Táriba,  Sucre  y  Palmira. 

Distrito  Jáuregui,  compuesto  por  los  Municipios 
La  Grita,  Vargas,  San  Simón,  San  José  de  Bolívar  y 
Seboruco. 

Distrito  .liinin.  formailo  por  los  Municipios  Ru- 
bio y  Las  Delicias. 

Distrito  Lobatera.  formado  por  los  Municipios 
Lobatera  y  Constitución. 

Distrito  San  Cristóbal,  formado  por  los  Munici- 
pios San  Sebastián  y  San  Juan  Bautista,  (que  forman 
la  ciudad  de  San  Cristóbal)   y  Córdoba. 

Distrito  Uribante.  formado  por  los  Municipios 
Pregonero,  San  Antonio  de  Caparo  y  Cárdenas. 

Capital  del  Estado. — El  Estado  Tachira  tiene  por 
Capital  a  la  Ciudad  de  San  Cristóbal,  con  l.'i.29.5  ha- 
])itantes.  Está  situada  a  825  metros  sobre  el  nivel 
del  mar,  gozando  de  una  temperatura  media  anual 
de  22°  C. 

Fué  fundada  en  lóíil.  por  Juan  de  Maldonado. 
Situada  en  las  riberas  del  rio  Torbes,  dista  65  kiló- 


the  Municipal! 
the   Municípali 


Surface. — 11.100  square  kilometers. 

Population.— 172.90(1 

Boundaries.— On  the  North,  the  State  of  Zulia 
on  the  East,  the  State  of  Merida;  on  the  South,  the 
State  of  Zamora  and  on  the  West,  the  Republic  ol 
Colombia. 

Territorial  Division. —  (Act  of  March  5,  1917).  Í 
Districts  with  25  Municipalities. 

District  Ai/acucho.— Formed  by  the  Municipali 
ties  of  San  Juan  de  Colon,  Michelena  and  San  Pedn 
del  Rio. 

District  Bolivar. — Formed  by  the  Municipalitie; 
of  San  Antonio  and  Ureña. 

District  Capacho. — Formed    by 
ties  of  Independencia  and  Libertad. 

District  Cardenas. — Formed   by 
ties  of  Tariba.  Sucre  and  Palmira. 

District  .Jauregui. — Formed  by  the  Municipalítieí 
of  La  Grita,  Vargas,  San  Simon,  San  Jose  de  Bolívar 
and  Seboruco. 

District  Junin. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Rubio  and  Las  Delicias. 

District  Lobatera. — Formed  i)y  the  Municipali- 
ties of  Lobatera  and  Constitución 

District  San  Cristobal. — Formed  by  the  Munici 

palities  of    San    Sebastian    and    San    ,Tuan    Bautist 

(constitutiui,  the  City  of  San  Cristobal)  and  Cordoba 

District  Cribante.     Formed  by  the  Municipalítieí 

of  Pregonero,  San  Antonio  de  Caparo  and  Cardenas 

Capital  of  the  State.— The  Capital  of  the  State  oi 
Tachira  is  the  City  of  San  Cristobal,  with  15.295  in- 
habitants. It  is  at  825  meters  above  the  level  of  the 
sea.  with  a  mean  annual  tem])eratiu-e  of  22"  C. 

It  was  founded  in  lólil    jjv   Juan  de  Maldonado 
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metros  de  la  linca  divisoria  entro  Venezuela  y  Co- 
lombia. 

Posee  magnificos  edificios  públicos,  sobresalien- 
do el  Palacio  de  Gobierno.  Un  teatro,  varios  tem- 
plos católicos,  un  mercado  y  un  matadero  públicos, 
dos  hospitales,  cementerios  católico  y  protestante, 
son  otros  dignos  de  especial  mención.  Sus  calles  y 
plazas,  en  número  de  seis,  ostentan  pavimentación 
moderna.  La  edificación  particular  presenta  ejem- 
plares igualmente  de  mucha  importancia.  Tiene  va- 
rias imprentas  y  se  publican  varios  periódicos.  Sus 
servicios  públicos  en  general  funcionan  con  los  ade- 
lantos modernos. 

San  Cristóbal  es  el  centro  más  considerable  de 
los  negocios  del  Estado  Táchira,  extendiendo  sus 
transacciones  a  los  mercados  de  Colombia,  Mérida, 
Maracaibo  y  Apure.  Históricamente  apreciada,  tie- 
ne el  mérito  de  haber  sido  el  sitio  donde  el  Liberta- 
dor Bolivar  lanzó  su  primera  proclama  de  guerra 
antes  de  la  campaña  de  1813. 

Es  también  asiento  de  la  Diócesis  del  Estado, 
creada  por  Ley  de  5  de  Julio  de  1922. 

Cerca  de  ía  ciudad  hay  aguas  ferruginosas  frías 
ocres,  varios  depósitos  de  basaltos  verdes  y  azu- 
les, alquitrán  mineral,  carbón  de  piedra  y  carbonato 
de  cobre. 

Cuenta  con  fábricas  de  cigarrillos,  de  sombre- 
ros de  paja,  fideos,  aguas  gaseosas,  curtiembres  de 
pieles,  muchas  maquinarias  de  beneficiar  café,  mo- 
linos, aserraderos,  jabonerías,  velerías,  fundiciones 
mecánicas,  instalaciones  hidráulicas  y  eléctricas  y 
muchas  otras  empresas  que  ponen  de  manifiesto  la 
laboriosidad  de  los  tachirenses,  y  el  hecho  muy  plau- 
sible de  no  haber  mendigos,  confirma  lo  anterior. 
Sus  casas  comerciales  que  giran  en  diferentes  ra- 
mos, tienen  muy  alta  representación  bajo  todo  con- 
cepto. 

Rubio  es  otra  de  las  ciudades  importantes  del 
Estado  Táchira.  Situada  en  ambas  márgenes  del 
rio  Carapo,  afluente  del  Quinimari,  está  a  860  metros 
de  altura  sobre  el  nivel  del  mar,  con  un  clima  de- 
licioso, pues  su  temperatura  medía  anual  es  de  24°  C. 

Rubio  ha  sido  y  es  el  punto  cafetero  de  mayor 
importancia  en  la  región,  y  las  hermosas  haciendas 
que  se  dedican  a  este  cultivo,  están  doladas  de  las 
más  valiosas,  mejores  e  importantes  maquinarías  que 
se  han  introducido  al  país  para  beneficiar  este  gra- 
no. Algunas  son  movidas  por  fuerza  hidráulica  y 
3tras  por  vapor. 

La  ciudad  cuenta  con  hermosas  plazas  y  calles 
javimentadas;  notables  edificios  públicos  y  templos 
Latólicos,  y  en  su  recinto  hay  varios  puentes  de  her- 
mosa y  moderna  construcción.  Tiene  varias  impren- 
!as  y  se  editan  varios  periódicos.  Su  comercio  es 
Lino  de  los  más  animados  del  Estado  en  todos  los  ra- 
nos y  es  sitio  de  preferencia  para  los  colombianos 
jue  llegan  a  radicarse  al  Estado. 

Táriba  fué  fundada  en  1547,  estando  a  867  me- 
ros sobre  el  nivel  del  mar.  Ubicada  en  la  mitad  do 
'értiles  vegas  que  son  regadas  por  el  río  Torbes,  pre- 
senta un  aspecto  simpático  e  interesante.  Es  igual 
fue  las  otras  ciudades  mencionadas,  un  centro  acti- 
.'isimo  de  buenos  comercios. 

Sus  calles  y  plazas  son  bonitas,  teniendo  varios 
emplos,  un  orfanatorio,  hospital  y  toda  clase  de  ser- 
.'icios  públicos.  La  edificación  particular  es  de  sig- 
lífícada  importancia.  Desde  hace  muchos  años  tie- 
le  instalada  "La  Caja  de  Ahorros  de  Táriba",  de 
enombrada  fama  por  los  servicios  importantes  que 


Situated  on  the  banks  of  tiie  river  Torbes,  it  is  65  ki- 
lometers from  the  boundary  line  between  Venezuela 
and  Colombia. 

It  has  handsome  public  buildings,  the  Govern- 
ment Palace  being  most  notable.  A  theatre,  several 
Catholic  churches,  a  market  ])lace  and  slaughter 
house,  two  hosi^itals,  C^atholic  and  Protestant  cemen- 
teries,  are  also  worth  mentioning.  Its  streets,  and 
parks,  six  of  them,  are  modernly  paved.  Among  the 
private  residences  there  are  also  many  of  importan- 
ce. It  has  several  printing  houses  and  several  news- 
papers are  published.  Its  general  public  service  is 
very  modern. 

San  Cristobal  is  the  most  important  business 
center  of  the  State  of  Tachira.  extending  its  trade  to 
the  Coloml)ian  markets,  to  Merida,  Maracaibo  and 
Apure.  Historically,  it  has  the  merit  of  being  the 
place  where  Bolivar,  the  Liberator,  gave  his  first 
war  proclamation  before  the  1813  campain. 

It  is  also  the  seat  of  the  Diocese  of  the  State, 
created  by  Act  of  .luly  5,  1922. 

Near  the  City  of  San  Cristobal  there  are  ferrugi- 
nous ochreous  waters;  several  deposits  of  green  and 
blue  basalts;  mineral  tar,  coal  and  carbonate  of 
copper. 

There  are  manufactures  of  cigarettes,  straw  hats, 
noodles,  soda  beverages,  tanneries,  many  coffee  pre- 
jjaring  plants,  mills,  saw  mills,  soap  and  candle  fac- 
tories, foundries,  hydraulic  and  electric  plants,  and 
many  other  enterprises  that  serve  to  demonstrate  the 
industrv  of  the  Tachira  people.  And  the  very  spe- 
cious fact  that  there  are  no  beggars  is  a  proof  of  the 
aforesaid.  Its  commercial  houses,  dealing  in  many 
trades,  enjoy  a  good  credit- 

Rubio. — This  is  another  important  town  of  the 
State  of  Tachira.  Situated  on  both  banks  of  the 
river  Carapo,  an  affluent  of  the  Quinimari,  it  is  at 
860  meters  above  sea  level,  with  a  delightful  climate, 
as  its  inean  annual  temperature  is  24'  C. 

Rubio  is  and  has  been  the  most  important  coffee 
mart  of  the  entire  region,  and  the  handsome  planta- 
tions of  this  bean,  are  furnished  with  the  best  and 
most  costly  machinery  ever  introduced  into  the  coun- 
try for  the  prejjaration  of  the  bean  for  the  market. 
Some  are  driven  by  water,  others  by  electric  energy. 

This  city  has  handsome  well  paved  streets  and 
parks;  important  i)ublic  buildings  and  Catholic  chur- 
ches, and  within  the  city  there  are  several  handsome 
bridges  of  modern  construction.  It  has  several  print- 
ing houses  where  several  newspapers  are  edited.  Its 
commerce  is  one  of  the  most  active  in  the  State  and 
covers  all  branches.  This  city  is  preferred  by  Colom- 
Ijians  coming  to  reside  in  the  State. 

Tariba. — This  town  was  founded  in  1547,  and  is 
at  867  meters  above  the  level  of  the  sea.  Located  in 
the  middle  of  fertile  meadows  irrigated  by  the  Tor- 
bes, it  ]) resents  a  very  attractive  and  interesting 
aspect.  Like  the  other  mentioned  towns,  it  is  an  im- 
portant commercial  center. 

Its  streets  and  parks  are  handsome;  it  has  seve- 
ral churches,  an  orphan  asylum,  a  hospital  and  an 
efficient  organization  of  public  service.  Its  buildings 
are  of  good  construction.  Since  many  years  ago  there 
exists  the  "Tariba  Savings  Bank",  well  known  and 
of  justly  acquired  fame  for  the  valuable  services  it 
has  rendered  to  the  agricultural  industry  of  the  Sta- 
te. In  the  matter  of  education  and  refinement  it  is 
on  a  level  with  San  Cristobal  and  Rubio. 
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presta  a  los  agricultores  del  Estado.  En  materia  de 
cultura,  está  a  la  altura  de  San  Cristóbal  y  Rubio. 

La  Grita  fué  fundada  en  1576,  por  Francisco  de 
Cáceres.  Situada  a  1.4.50  metros  sobre  el  nivel  del 
mar,  tiene  siempre  una  temperatura  deliciosa  y  es 
uno  de  los  lugares  más  sanos  de  la  República.  Sus 
productos  regionales  son:  tabaco,  algodón,  lanas  y 
trigo,  manteniendo  un  comercio  activo  y  de  mucha 
im])ortancia. 

Estando  La  Grita  en  medio  de  risueños  valles 
de  las  mesetas  de  la  Cordillera  Andina,  su  aspecto 
es  pintoresco  y  atrayente.  Su  edificación  en  gene- 
ral, sus  calles  y  sus  plazas  son  interesantes,  contan- 
do además  con  varias  instituciones  de  carácter  be- 
néfico y  religioso,  algunos  periódicos  y  dos  hospi- 
tales. 

En  el  Distrito  Bolivar  se  encuentra  la  ciudad  de 
San  Antonio,  con  el  mérito  de  ser  fronteriza  con  la 
República  de  Colombia.  Su  comercio  por  esta  cir- 
cunstancia tiene  igualmente  mucho  desarrollo  en  to- 
do sentido.  Su  edificación  y  demás  aspectos  están 
a  la  altura  de  las  ciudades  ya  descritas. 

0/r«,s  poblaciones. — En  el  Táchira  hay  otras  po- 
blaciones de  importancia  por  su  comercio.  Entre 
éstas  podemos  citar:  Colón,  pintoresca  y  llena  de 
plantaciones  frutales;  Pregonero,  agrícola  y  pecua- 
ria; Independencia,  con  6.000  habitantes  y  célebre 
por  varios  hechos  de  armas.  Está  a  1.250  metros 
de  altura  sobre  el  mar  y  posee  un  delicioso  clima. 
Guasdualito,  Sucre.  San  Pedro  y  otras  más  están  com- 
prendidas dentro  de  esta  categoría. 

Aspecto  general  del  Estado. — Táchira  es  esen- 
cialmente agrícola  debido  a  que  tiene  temperaturas 
que  fluctúan  desde  los  5°  hasta  los  28"  y  30'  C.  El 
trigo,  cebada,  maiz  y  otros  frutos  menores,  se  pro- 
ducen en  las  faldas  de  los  páramos,  siendo  el  prime- 
ro de  estos  granos  el  que  alcanza  mayor  cosecha. 
Uniendo  los  terrenos  de  los  Estados  Táchira,  Trujillo 
y  Mérida,  que  son  admirables  para  el  cultivo  del  trigo, 
se  formaría  una  región  que  con  justeza  podría 
llamarse  una  de  las  mejores  de  América  para 
tal  objeto.  La  harina  que  se  obtiene,  puede  compe- 
tir ventajosamente  con  las  mejores  que  se  importan 
de  Estados  Unidos  de  Norte  América. 

En  la  zona  templada  se  cultiva  el  café  en  grande 
escala  y  de  una  calidad  insuperable.  Más  de  10  mil 
hectáreas  hay  por  ahora  en  producción,  cosechán- 
dose anualmente  más  de  20  millones  de  kilos,  que 
en  su  mayoría  se  exportan  al  extranjero,  por  el  puer- 
to de  Maracail^o.  El  cacao,  arroz,  algodón,  caña  de 
azúcar  y  otros  productos,  completan  los  cultivos  de 
esta  zona  y  permiten  mantener  en  un  perfecto  equi- 
librio económico  al  Estado  Táchira. 

De  maíz  se  cosechan  más  de  10  millones  de  ki- 
los anuales;  arroz,  2  millones;  alverjas,  unos  2  mi- 
llones; frijoles,  por  más  de  6  millones  de  kilos;  ha- 
rina de  trigo,  medio  millón  de  kilos;  plátanos  y  yu- 
ca, con  más  de  10  millones  de  kilos;  y  panela  o  pa- 
pelón, más  de  6  millones  de  kilos  por  año. 

Riqueza  pecuaria. — Como  la  zona  de  pastos  del 
Estado  Táchira  es  muy  limitada,  para  mantener  y 
criar  unas  .50  mil  cabezas  que  existen  de  tipos  varia- 
dos, predominando  el  vacuno  y  el  porcino,  se  han  te- 
nido que  preparar  potreros  artificialmente.  Sin  em- 
l>argo  de  este  inconveniente,  la  riqueza  pecuaria  de- 
ja excelentes  ganancias  a  los  hacendados,  por  el  alto 
precio  que  se  obtiene  en  los  mercados  locales,  debí- 
do  a  la  mucha  demanda  de  consumo  que  hay.  no  só- 
lo en  el  Táchira  sino  que  también  en  Colombia.  Es- 
tos potreros  artificíales  se  aprovechan  para  engor- 


La  (jriía. — Was  founded  in  1576  by  Francisco  d( 
Caceres.  It  is  at  1.450  meters  above  sea  level,  enjoy; 
always  a  delightful  temperature  and  is  one  of  th( 
healthiest  places  in  the  Republic. 

Its  iH-incipal  products  are:  tobacco,  cotton,  woo' 
and  wheat,  and  the  town  maintains  a  lively  and  ini 
portant  trade. 

Built  amongst  pleasant  valleys,  on  the  table  lane 
of  the  Andine  Range,  its  appearance  is  picturesque 
and  attractive.  Its  buildings  are  good,  its  streets  anc 
parks  are  interesting.  It  has  many  charitable  anc 
religious  institutions,  some  newspapers  and  two  hos 
])itals. 

Within  the  District  Bolivar  is  the  City  of  Sai 
Antonio,  with  the  advantage  of  being  a  frontier  towi 
near  the  Republic  of  Colombia,  for  which  reason  it; 
commerce  has  a  great  importance  and  has  develop 
ed  in  all  directions.  Its  buildings  and  other  particu 
lars  are  similar  to  those  of  the  towns  already  sket 
ched. 

Other  Towns. — Tachira  has  other  towns  impor 
tant  for  their  trade.  Amongst  these  we  can  mentior 
Colon,  picturesque  and  with  many  orchards;  Prego 
ñero,  farming  and  cattle;  Independencia,  with  6.00( 
ínhaljítants  and  famous  in  history  by  several  battle 
fought  in  its  vicinitv;  it  is  at  1.250  meters  above  th( 
level  of  the  sea.  and  has  a  delightful  climate.  Guas 
dualito,  Sucre,  San  Pedro,  and  others,  are  embracec 
in  this  category. 

General  Aspect  of  the  State. — Tachira  is  essen 
tí  all  V  agricultural,  due  to  its  varied  temperature  tha 
ranges  from  5'  to  28'  and  30"  C.  Wheat,  barley,  corn 
and  other  minor  products,  are  cultivated  on  the  slo- 
DCS  of  its  lofty  cold  altitudes,  the  first  of  these  cereal 
being  the  one  that  gives  larger  crops.  If  combined 
the  lands  of  the  States  of  Tachira.  Merida  and  Tru- 
jillo. that  are  excellent  for  the  production  of  wheat 
would  form  a  region  that  could  justly  be  considerec 
as  one  of  the  best  in  America  for  the  cultivatior 
of  that  important  cereal.  The  flour  they  now  obtair 
can  com])ete  successfully  with  the  best  importec 
from  the  United  States  of  North  America. 

In  the  temperate  zone  coffee  is  produced  ir 
large  quantities  and  of  superior  quality.  Over  lO.OOt 
liectares  are  now  under  cultivation,  with  crops  oi 
over  20.000.000  kilos  annually,  which  is  mostly  ex- 
ported  thr(High  the  Port  of  ^Iaracaibo. 

Cacao,  cotton,  rice,  sugar  cane,  and  other  minoi 
products  complete  the  enumeration  of  the  agricultu 
ral  wealth  of  that  region  and  which  maintains  ir 
perfect  economical  balance  the  State  of  Tachira. 

The  corn  crop  is  of  more  than  10.000.000  kilos 
the  rice  crop  is  about  2.000-000  kilos;  greenpeas 
about  2.000.000  kilos;  beans,  more  than  6.000.000  ki- 
los; wheat  flour  half  a  million  kilos,  plantains  anc 
yucca,  yield  more  than  lO.dOO.OOO  kilos  and  brown 
susar  more  than  6.000-(H.I(_i  kilos  annually. 

Cattle  Breeding. — Because  of  the  restricted  graz 
ing  zone  of  the  State  of  Tachira,  which  does  not  per 
mit  of  sustaining  and  raising  the  fifty  thousand  odd 
iiead  of  various  kinds  existing  there,  the  majority  ol 
which  are  cows  and  pigs,  it  has  been  necessary  to 
IH-epare  artificial  ranches.  Notwithstanding  these 
difficulties,  cattle  breeding  gives  large  profits  to 
the  owners  of  herds,  due  to  the  high  prices  oh 
tallied  in  the  local  markets,  on  account  of  the  large 
demand,  not  only  in  Tachira.  but  also  in  Colombia. 
These  artificial  ranches  are  used  to  fatten  the  cattle 
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dar  el  ganado  que  se  introduce  del  Alto  Apure,  des- 
pués de  atravesar  las  selvas  dilatadas  de  San  Camilo. 

La  región  que  más  se  aprovecha  para  la  cria  de 
vacunos,  es  la  fría. 

Minerales,  Maderas  y  Plantas. — Es  notable  la  ri- 
queza minera  en  este  Estado.  Cobre,  hierro  arcillo- 
so, alquitrán,  petróleo,  carbón  de  piedra  y  carbonato 
de  cobre,  hay  en  abundancia  y  con  rendimientos  de 
un  alto  porcentaje.  Cerca  del  rio  Quinimarí  hay  ya- 
cimientos de  oro  y  plata  aurífera,  calificados  de  ex- 
traordinarios por  tener  veinte  vetas  de  diferentes  es- 
pesores con  dirección  de  oriente  a  occidente. 

En  Ureña,  población  cerca  de  San  Antonio,  exis- 
ten famosas  aguas  termales  que  fluctúan  entre  40'  y 
50"  C,  y  son  muy  solicitadas  por  sus  admirables  cua- 
lidades curativas.  Cerca  de  los  manantiales  se  ha 
fundado  ya  una  población,  y  estas  aguas  están  con- 
sideradas como  las  mejores  de  Venezuela. 

Azufre,  alumbre,  alabastro,  platino,  y  muchas 
sustancias  arcillosas,  hay  en  varias  regiones  del  Es- 
tado. Esmeraldas  se  encuentran  en  las  cercanías  del 
Seboruco,  y  el  carbón  de  piedra  abunda  en  todas 
partes,  habiéndose  explotado  algunos  yacimientos 
con  resultados  lisonjeros. 

La  riqueza  forestal  es  variada  y  de  alto  mérito. 
Existen:  ceiba,  caoba,  cedro,  mijao,  palmeras  de  mu- 
chas especies  y  varios  otros  tipos  de  alto  precio  en 
los  mercados.  Plantas  medicinales  como  ser:  cabi- 
nia,  cuasia,  sangre  de  drago,  bejuco  de  cadena,  cara- 
ña,  ebrionía,  coloquíntida  y  otoba  que  produce  un 
sebo  vegetal,  se  encuentran  en  grandes  cantidades. 
En  las  regiones  más  altas  abundan  el  cascarrillo, 
que  produce  un  aceite  semejante  al  aguarrás,  pero 
de  mejor  perfume;  el  guaco,  admirable  para  las  mor- 
deduras de  víboras;  zarzaparrilla,  quina,  estramonio, 
salvia,  grama,  yerba-mora  y  otras  para  tinte;  el  pe- 
ralejo, azafrán,  compeche,  etc.  En  estas  mismas  re- 
giones son  muy  comunes  los  arbustos  espinosos. 

Las  flores  están  admirablemente  representadas, 
habiendo  orquídeas  muy  raras  y  abundantes.  Infi- 
nidad de  otras  especies  silvestres  existen  en  los  jar- 
dines particulares. 

Vías  de  comunicaciones. — El  Estado  Táchira 
cuenta  con  magnificas  carreteras  de  concreto,  au- 
mentándose éstas  de  día  en  día,  de  acuerdo  con  el 
grandioso  plan  de  comunicaciones  que  se  desarrolla 
por  ahora  en  Venezuela. 

El  Ferrocarril  del  Táchira  sirve  los  intereses  ge- 
nerales del  Estado,  para  llevar  y  traer  productos  y 
mercancías  hasta  el  Puerto  de  Encontrados,  y  seguir 
desde  allí  por  otras  vías  a  Maracaibo  y  al  extranjero. 

Ríos  del  Estado. — Los  ríos  del  Estado  son  los  si- 
guientes: Zulia-Catatumbo,  Escalante,  Grita,  Uriban- 
te,  Doradas,  Caparro,  Quinimarí.  Táchira,  Torbes, 
Lobatera,  Carape,  Valle,  Samparote,  Riobobo,  San 
Antonio,  Río  Frío,  Aguadia,  Venegará,  Guaraní  to, 
Yegüines,  Caquetria,  Morotuto,  Azua,  Aza,  Umuque- 
na,  Puya,  Río-negro,  Potosí,  Guise,  Teseo,  Machado 
V  Carira. 


coming  from  Apure,  after  crossing  the  forest  of  San 
Camilo. 

The  cold  region  is  the  one  preferred  for  cattle 
Ijreeding. 

Minerals,  Woods  and  Plants.  —  The  mineral 
wealth  of  this  State  is  very  important.  There  are  to) 
l)e  found  in  plenty,  copper,  iron,  tar,  petroleum,  coal, 
and  carbonate  of  copper,  and  all  of  them  with  high 
percentage  of  yields-  Near  the  Quiiiimari  river  are 
gold  and  silver  mines,  considered  as  very  rich  be- 
cause they  show  veins  of  various  thicknesses  in  an 
east  to  west  direction. 

At  Ureña,  a  town  near  San  Antonio,  exist  fa- 
mous thermal  springs  varying  in  heat  from  40°  to  50" 
centigrade,  and  very  much  visited  on  account  of  their 
wonderful  medicinal  properties.  Near  the  springs 
there  is  already  a  town,  and  these  springs  are  consi- 
dered as  the  best  in  Venezuela. 

Sulphur,  alum,  alabaster,  platinum  and  many 
clayey  substances  are  found  in  various  regions  of  the 
State.  In  the  neighbourhood  of  Seboruco  are  found 
emeralds;  and  coal  fields  are  abundant  everywhere, 
some  of  them  having  been  successfuly  developed. 

The  forestal  wealth  is  very  varied  and  of  the 
highest  merit.  There  are  to  be  found:  ceiba  (five- 
leaved  silk  cotton  tree),  mahogany,  cedar,  mijao, 
man}^.  varieties  of  palms,  and  other  high  priced 
woods.  Among  the  medicinal  plants,  cabima,  quas- 
sia, dragon's  lilood,  chain  reeds,  caraña,  bryony,  co- 
locynth,  and  the  vegetable  lard  nut,  are  to  be  found 
in  large  quantities.  On  the  higher  places  there 
abounds  the  cascarillo,  a  plant  that  produces  an  oil 
similar  to  turpentine,  but  of  finer  smell;  guaco,  used 
as  a  medicine  against  snake  bites,  zarzaparrilla,  Pe- 
ruvian l)ark,  stramonium,  salvia,  grama,  and  others 
as  well  as  dyewoods,  such  as  the  peralejo,  sassafras, 
logwood,  etc.  In  this  region  thorny  woods  are  also 
very  abundant. 

The  flora  is  also  very  well  represented,  there 
being  a  magnificent  and  plentiful  variety  of  orchids; 
and  of  common  garden  flowers  many  of  various 
kinds  both  wild  and  cultivated. 

Communications.— The  State  of  Tachira  has  won- 
derful concrete  highways,  which  increase  every  day, 
in  accordance  with  the  splendid  scheme  of  commu- 
nications now  in  progress  in  Venezuela. 

The  Tachira  Railway,  is  very  useful  to  the  gene- 
ral interests  of  the  State,  to  carry  merchandise  and 
goods  to  and  from  the  port  of  Encontrados,  and 
through  that  way  to  Zulia  and  foreign  ports. 

Rivers  in  the  State. — Those  irrigating  the  terri- 
tory of  the  State  are :  Zulia.  Catatumbo,  Escalante, 
Grita,  Uribante,  Doradas,  Caparro,  Quinimari,  Ta- 
chira, Torbes,  Lobatera,  Carape,  Valle,  Samparote, 
Rioljobo,  San  Antonio,  Rio  Frio,  Aguadia,  Venegara, 
Guaranito,  Yeguines,  Caquetria,  Morotuto,  Azua. 
Aza,  Umuquena,  Puya,  Rio  Negro,  Potosi,  Guise,  Te- 
seo, Machado  and  Carira. 
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GEXEFAL  JOSE  AXTOXIO  BALDO 
Presidente  del  Estado  Triijillo. 


President  of  the  State  of  Tntjillo. 


ESTADO  TRU.IILLO 


STATE  OF  TRUJILLO 


Superficie. — 7.400  kilómetros  cuadrados. 

Población.~2lH.780  habitantes. 

Límites. — Por  el  Norte,  con  los  Estados  Lara  y 
Zulia;  por  el  Este,  con  los  Estados  Lara  y  Portugue- 
sa; por  el  Sur,  con  los  Estados  Mérida  y  Zamora,  y 
por  el  Oeste,  con  el  Lago  de  JNIaracaibo. 

División  Territorial. —  (Ley  de  7  de  Enero  de 
1905)  :  7  Distritos  con  38  Municipios. 

Distrito  Betijoqiie.  formado  por  los  Munici])ios 
Betijoque,  Libertad  (capital:  Insnotú).  Bolivar  (ca- 
pital: Sabana  Grande),  Sucre  (capital:  Sabana  de 
Mendoza)  y  La  Ceiba. 

Distrito  Boconó.  formado  i)or  los  Municipios  Bo- 
conó.  General  Rivas  (capital:  Las  Mesitas),  Niquitao, 
Tostos.  Campo  Elias  (capital:  El  Morro),  Burbusay  y 
San  Miguel. 

Distrito  Carachí'.  formado  jxir  los  Municipios  Ca- 
rache, ('nicas.  Candelaria  (capital:  Chejendé).  Ca- 
rrillo  (ca])ital:  Niton),  Bolivia  y  La  Concepción. 

Distrito  Esciiqiie,  formado  por  ios  Municij^ios 
Escuque.  La  Unión  (capital:  El  Alto).  Sabana  Libre 
y  Monte  Carmelo. 

Distrito  Trujillo.  formado  por  los  Municipios  ^la- 
tríz  y  Cbicpiinquirá  (que  forman  la  Ciudad  de  Tru- 
jillo). San  .Jacinto.  Pampanito,  Pami)án  Grande,  San 
Lorenzo  y  Santana. 

Distrito  Vrclaneta.  formado  por  los  Municipios 
La  Ouel)rada.  .Tajó.  La  Mesa  y  Burrero. 

Distrito  Valero,  formado  por  los  Municipios  Va- 
lera.  Motatán.  San  Rafael  de  Carvajal.  Mendoza  y 
La  Puerta. 

Capital  del  Estado. — La  Capital  de  este  Estado 
es  la  Ciudad  de  Trujillo.  fundada  en  1556.  por  Diego 
Garcia  de  Paredes.     Está  ubicada  a  373  kilómetros 


Surface. — 7.400  square  kilometers. 

Pü/>íí/«/¡'o7z.— 218.780. 

Boundaries.^On  the  North,  the  States  oí  Larj 
and  Zulia;  on  the  East,  the  States  of  Lara  and  Porta 
-mesa;  on  the  South,  the  States  of  Merida  and  Zamo 
ra-  and  on  the  West,  the  Lake  of  Maracaibo. 

Territorial  Division.— {\c[  of  January  7,  1905) 
Seven  Districts  with  38  Municipalities. 

District  Betijoqne.— Formed  by  the  :NIunicipali 
ties  of  Betijoriue,  Libertad  (Capital,  Insnotu),  Boh 
var  (Cai)ital.  Sabana  Grande),  Sucre  (Capital,  Saba 
na  de  Mendoza)  and  La  Ceiba. 

District  Boco/!0.— Formed  bv  the  Mumcipalitie 
of  Bocono,  General  Rivas,  (Capital,  Las  Mesitas),  Ni 
quitao,  Tostos,  Campo  Elias,  (Capital,  El  Morro) 
Burbusav  and  San  Miguel.  .   . 

Disl'rict  Carache.—Formed  by  the  Municq)alitie 
of  Carache,  Cuicas,  Candelaria  (Capital.  Chejendé) 
Carrillo  (Capital,  Niton),  Bolivia  and  La  Concep 
ci(')n. 

District  Escuque. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Escu([ue,  La  Unión  (Capital,  Él  Alto),  Sabana  Li 
bre  and  Monte  Carmelo. 

District  Trujillo.  —  Formed  by  the  Municipa 
lities  of  Matriz  and  Chiquinquira  (constituting  th 
city  of  Trujillo),  San  .Tacinto,  Pampanito,  Panipan 
Grande,  San  Lorenzo  and  Saniana. 

District  Urdaneta. — Formed  by  the  Municipali 
ties  of  La  Quebrada,  .Tajó,  La  Mesa  and  Burrero. 

District  Valera. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Valera,  Motatan.  San  Rafael  de  Carvajal.  Mendoz, 
and  La  Puerta. 

Cajiital  of  the  .State.— The  ca])ital  of  this  State  i 
tlie  City  of  Trujillo.  founded  in  1556  by  Diego  Garci 
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de  Caracas  y  su  altura  sobre  el  nivel  del  mar  es  de 
800  metros,  siendo  su  temperatura  media  anual  de 
25°  C.  Su  población,  según  el  Censo  de  1926,  alcanza 
a  7.474  habitantes, 

La  Ciudad  de  Trujillo  fué  quemada  por  los  fran- 
ceses en  1678,  y  en  ella,  Bolívar  lanzó  su  proclama 
de  guerra  a  muerte  contra  el  ejército  español,  en  Ju- 
nio 15  de  1813.  Varios  otros  hechos  históricos  han 
ocurrido  alli  en  distintas  épocas. 

Como  ciudad  antigua  que  es,  conserva  todo  el 
aspecto  colonial  de  las  viejas  ciudades  españolas.  En 
lo  presente  se  han  efectuado  en  sus  calles,  edificios 
y  paseos,  notables  adelantos  materiales  que  la  dejan 
en  una  condición  de  ser  una  importante  capital. 

Los  terrenos  que  la  circundan  son  fecundos  pa- 
ra toda  clase  de  cultivos. 

Valera,  aunque  de  reciente  fundación,  ha  tenido 
la  oportunidad  de  desarrollarse  rápidamente,  debi- 
do a  la  riqueza  de  su  suelo  y  al  espíritu  emprende 
dor  de  sus  habitantes.  Por  estar  ubicada  en  un  pun 
to  convergente  y  en  un  paso  obligado  de  carreteras 
nacionales,  su  comercio  y  sus  industrias,  al  igual  que 
su  edificación  y  ornato  en  general,  se  manifiestan 
dia  a  dia  más  prósperos  y  halagadores. 

Entre  las  industrias  existentes  podemos  anotar : 
una  planta  eléctrica,  fábrica  de  hielo,  una  empresa 
de  teléfonos  que  enlaza  todas  las  poblaciones  de  los 
Distritos  Valera,  Trujillo,  Escuque  y  Betijoque;  va- 
rias fábricas  de  alpargatas,  algunas  rectificaciones 
de  licores  y  varias  otras.  Sus  casas  comerciales  ad 
quieren  cada  momento  mayor  auge  y  desarrollo. 

Los  principales  productos  que  se  cosechan  son: 
café  y  azúcar.  Cerca  de  Valera,  en  el  sitio  denomi- 
nado El  Baño,  hay  manantiales  de  aguas  termales 
muy  recomendables  por  sus  cualidades  medicinales. 
Valera  será  dentro  de  poco,  punto  terminal  de  la  li- 
nea férrea  que  parte  del  puerto  de  La  Ceiba,  en  el 
Lago  de  Maracaibo. 

Betijoque  es  una  ciudad  de  bastante  importan- 
cia también.  Fué  fundada  en  1784  y  su  población 
pasa  de  los  seis  mil  habitantes,  estando  a  795  metros 
de  altura  sobre  el  nivel  del  mar.  Su  clima  es  bueno 
y  su  comercio  principal  se  hace  con  café,  azúcar 
caráotas. 

En  sus  inmediaciones  hay  varios  yacimientos  de 
petróleo  y  otras  sustancias  minerales,  que  han  em- 
pezado a  explotarse  con  bastante  empeño. 

Boconó.  La  ciudad  de  este  nombre  tiene  cerca 
de  dos  siglos  de  fundación  y  está  situada  en  uno  de 
los  valles  más  hermosos  y  pintorescos  de  Venezue- 
la. Se  encuentra  a  1.313'metros  de  altura  sobre  el 
nivel  del  mar,  teniendo  por  lo  tanto,  un  clima  agra- 
dable y  sano.  Su  población  pasa  de  los  12.000  ha- 
bitantes. 

Un  rio  caudaloso  y  sobre  el  cual  se  ha  tendido 
un  puente  de  hierro  llamado  "Puente  Zumbador", 
está  cerca  de  la  ciudad,  siendo  un  importante  factor 
para  prestar  una  belleza  encantadora  al  conjunto  to- 
pográfico de  Boconó;  topografía  que  llama  podero- 
samente la  atención  de  los  visitantes. 

Comercia  principalmente  con :  café,  azúcar,  tri- 
go y  otros  cereales. 

Escuque  es  también  una  ciudad  antigua  e  im- 
portante y  un  gran  centro  de  agricultura  del  Estado. 
Goza,  como  las  otras  mencionadas,  de  ima  agrada- 
ble temperatura,  siendo  su  principal  producción  el 
café,  que  se  cosecha  de  excelente  calidad. 

Otras  ciudades  del  Estado  que  merecen  descrip- 

Í'ción  son  las  siguientes:  Carache,  con  unos  8.000  ha- 
bitantes, a  1.200  metros  sobre  el  nivel  del  mar  y  ex- 


de  Paredes.  It  is  at  373  kilometers  from  Caracas  and 
at  8(10  meters  above  the  level  of  the  sea,  with  a  mean 
annual  temperature  of  25°  C.  Its  population  by  the 
Census  of  1926,  is  7-474. 

The  City  of  Trujillo  was  burned  down  by  the 
French  pirates  in  1678,  and  from  it  Bolivar  gave  his 
proclamation  of  war  to  the  death  against  the  Span- 
ish Army,  on  .lune  15,  1813.  In  Trujillo  have  taken 
place  many  other  historical  events. 

As  an  old  city,  it  preserves  as  yet  the  colonial  as- 
pect of  the  old  Spanish  towns.  Very  important  im- 
provements have  now  been  effected  in  its  streets, 
Jjuiklings  and  parks,  which  have  made  of  it  an  im- 
l)ortant  modern  capital. 

Its  surroundings  are  fertile  fields  proper  for  any 
kind  of  cultivation. 

Its  trade  and  industries  are  of  fair  proportions. 

Va/iTo.— This  town,  although  modern,  has  had  the 
opportunity  to  develop  quickly,  due  to  the  richness  of 
its  soil  and  the  pushing  spirit  of  its  inhabitants.  Due 
to  the  fact  of  being  situated  in  a  convenient  commer- 
cial locality  and  in  the  path  of  the  national  high- 
ways, its  commerce  and  industries,  as  well  as  its 
buildings,  arc  liecoming  every  day  more  and  more 
prosperous  and  alluring. 

Amolig  its  present  industries  we  can  mention 
an  electric  lighting  and  power  plant,  one  ice  plant, 
a  telephone  company  that  connects  all  the  towns  of 
the  Districts  of  Valera,  Trujillo,  Escuque  and  Betijo- 
que; several  sandal  factories,  some  distilleries  and 
other  minor  enterprises.  Its  business  houses  are  to- 
day increasing  their  trade  and  credit. 

The  principal  products  are:  coffee  and  sugar. 
Near  Valera,  at  the  site  named  El  Baño,  there  are 
thermal  springs  famous  on  account  of  their  medici- 
nal properties. 

Valera  will  soon  become  the  terminal  of  the  rail- 
way that  starts  from  the  port  of  La  Ceiba  on  the 
shore  of  the  Lake  of  Maracaibo. 

Betijoque,  is  another  town  of  some  importance. 
It  was  founded  in  1784,  and  its  population  is  of  more 
than  six  thousand  inhabitants.  The  town  is  situated 
at  795  meters  above  the  level  of  the  sea.  Its  climate 
is  good  and  its  principal  commerce  is  in  coffee,  sugar 
and  beans. 

In  its  neighbourhood  are  several  oil  fields  and 
other  mineral  substances,  that  are  already  under  ac- 
tive development. 

Bocono. — The  town  of  this  name  is  about  two 
hundred  years  old,  and  is  situated  in  one  of  the  most 
beautiful  and  picturesque  vallej's  in  Venezuela.  It 
is  situated  at  1.313  meters  above  sea  level,  having, 
therefore,  a  pleasant  and  healthy  climate.  Its  popu- 
lation is  over  12.000. 

A  large  river,  over  which  an  iron  bridge  has 
been  built,  called  "Zumbador  Bridge",  flows  near  the 
City  of  Bocono.  and  is  a  great  factor  in  increasing 
the  beauty  of  the  landscape,  which  is  very  much  ad- 
mired by  visitors. 

Its  principal  trade  is  in  coffee,  sugar,  wheat  and 
other  cereals. 

Escaque  is  also  an  old  and  important  town  and 
a  great  farming  center  of  the  State.  It  also  enjoys  a 
pleasant  temperature.  Its  principal  product  is  cof- 
fee, which  bean  gives  large  crops  of  excellent  qua- 
lity. 

Other  towns  in  the  State  worthy  of  mention  are: 
Carache,  with  8.000  inhabitants,  at  1.200  meters  above 
the  level  of  the  sea  and  with  excellent  climate.     Its 
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célente  clima.  Comercia  con  productos  similares  que 
las  anteriores. 

San  .lacinto,  con  \aliüsos  yacimientos  de  azufre 
y  antimonio  y  regular  comercio;  San  Lázaro  y  Pani- 
pán.  completan  la  nómina  de  las  más  representa- 
tivas. 

Riqueza  cujiirolu-pccuctrid.— La  ritjueza  pecuaria 
se  manifiesta  en  el  Estado  Trujillo  con  la  existencia 
de  unas  200  mil  cabezas  de  ganados  surtidos,  y  la 
agrícola,  con  la  producción  de:  café.  maiz.  pai^elón, 
alverjas,  caráotas,  trigo  y  garbanzos. 

Ferrocarril  de  La  Ceiba. — Este  ferrocarril  une 
al  i)uert()  de  La  Ceiba  con  Motatán.  después  de  reco- 
rrer 85  kilómetros.  Tiene  puentes  y  viaductos  en 
número  de  37. 

Ríos  del  Estado. — Los  rios  que  cruzan  al  Estado 
son  los  siguientes:  Motatán,  Poco.  Cáus,  Mimbós.  Bue- 
na Vista,  Carache,  .Jiménez.  Rio  Colorado.  Momboy, 
Quebrada  Grande.  Pauji.  Burate.  Anús,  Monaicito, 
Jirajara,  Cuevas,  Jeringa,  Botella,  Hato  Viejo.  Boco- 
nó,  Saguás,  Cheregüe.  Castán,  Mocoy.  Estillero,  Blan- 
co, Colorado.  Alguacil.  Ciururi,  Arapui.  Miquimbos. 
Sequión.  San  .Jacinto.  Trujillo.  Mejias.  Bonilla  y  Los 
Negros. 


products  and  trade  are  the  same  as  those  of  the 
above  mentioned  towns.  San  Jacinto,  with  valuable 
deposits  of  sulphur  and  antimony  and  a  fair  trade: 
San  Lázaro  and  Pumpam.  that  complete  the  list  ol 
those  most  important. 

Agricultural  and  Bovine  Wealth. — Cattle  breed 
ing  within  the  State  of  Trujillo  consists  of  some 
200. (KM)  head  of  all  sorts,  and  its  farming  product; 
are:  coffee,  corn,  brf)wn  sugar,  greenpeas.  beans 
wheat  and  Spanish  peas. 

'I'he  La  Ceiba  Railwaij. — This  railroad  connect; 
the  I^ake  Port  of  La  Ceiba  with  Motatan.  a  distanci 
of  8.T  kilometers;  it  has  .37  bridges  and  viaducts. 

Rivers  in  the  State. — Those  irrigating  the  soil  o 
the  State  are:  Motatan,  Poco.  Caus,  Miinboz,  Buenj 
Vista.  Carache.  .Jimenez,  Rio  Colorado,  Momboy 
Quebrada  drande.  Pauji,  Burate.  Anús.  Monaicito 
.lirajara.  Cuevas,  Jeringa,  Botella.  Hato  Viejo.  Boco 
no.  Saguas,  Cheregüe.  Gastan.  Mocoy,  Estillero,  Blan 
co.  Colorado,  .\lguacil.  Ciururi.  .\rapui,  Miquimbos 
Secfuion.  San  Jacinto.  Trujillo.  Mejias.  Bonilla  ane 
Los  Negros. 


GEXEH.iL  .SHVEHIAXO  (¡IMHXHZ, 
Presidente  del  Estad',  Yaraciuj. 


President  uf  the  State  of  Yaracnij. 


ESTADO  VARACUY 


Superficie. —  /.lOO  kilómetros  cuadrados. 

Poft/ací 0/7. —122.836  habitantes. 

Limites. — Por  el  Norte,  con  el  Estado  Falcon: 
por  el  Este,  con  el  Estado  Carabobo  y  con  el  mar. 
por  medio  de  la  boca  del  Rio  Yaracuy;  por  el  Sures- 
te y  Sur,  con  el  Estado  Cojedes.  y  por  el  Oeste,  con 
el  Estado  Lara. 


on 
at  I 
ant 


STATE    OF   YARACUY 

Surfa<-'  . — 7.100  square  kilometers. 

Population.— 122.H:ifí. 

Boundaries. — On  the  North  the  State  of  Falcon 

t!ic  East,  the  State  of  Carabobo  and  the  se 
lie  niijulh  of  the  Yaracuy  river;  on  the  Southeas 
1  Sijuth.  the  State  of  Cojedes;    and    on    the  Wes 


the  State  of  Lara. 
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Diiñsión  Territorial. —  (Ley  de  18  de  Marzo  de 
1922)  :  7  Disti-itos  con  15  Municipios. 

Distrito  Bolívar,  formado  por  el  Municipio  Aroa. 

Distrito  Brnznal.  formado  por  los  Municipios  Bu- 
chivacoa  y  Campo  Elias. 

Distrito  Xiryua,  formado  por  los  Municipios  Nir- 
gua,  Saloni  y  Temerla. 

Distrito  San  Felipe,  formado  por  los  Municipios 
San  Felipe,  Cocorote,  Albarico.  San  Javier  (capital: 
Marin)  y  Veroes  (capital:  El  Chino). 

Distrito  Suere,  formado  por  los  Municipios  (iua- 
ma  y  San  Paljlo. 

Distrito  Uraehiclie.  formatlo  par  el  Municipio  de 
su  nombre. 

Distrito  Yaritagiia.  formado  jjor  el  ^Municipio  Pe- 
ña (capital:  la  ciudad  de  Yaritai^ua). 

Capital  del  Estado. — La  ciudad  de  San  Felipe  es 
la  Capital  del  Estado  Yaracuy.  Se  encuentra  a  245 
metros  sobre  el  nivel  del  mar  y  con  28"  C,  de  tem- 
peratura media  anual.     Tiene  8.869  habitantes. 

Se  halla  a  orillas  del  río  Yariüji  y  tiene  muy 
buena  edificación  tanto  oficial  ccnno  particular. 

Fué  fundada  en  1552,  por  el  Conquistador  .luán 
de  Villegas,  en  un  territorio  tan  fértil  que  asombra 
por  sus  producciones.  En  la  estación  de  lluvias  tie- 
ne el  inconveniente  de  inundarse  algunas  veces,  y 
entonces  se  vuelve  un  poco  malsana.  Los  montes 
vecinales  tienen  una  flora  casi  impenetrable.  Sus 
producciones  principales  son :  cacao  de  primera  cla- 
se, café,  azúcar,  plátanos,  maíz,  tabaco,  gramíneas  y 
hortalizas. 

Tiene  fábricas  de  aguardientes,  cigarrillos,  hie- 
lo, alpargatas  y  maquinarias  de  trillar' café  y  arroz. 
Hay  además  una  empresa  de  luz  eléctrica  y  varios 
aserraderos.  Sus  casas  comerciales  en  general,  tie- 
nen bastante  desarrollo  y  giran  con  muy  buenos  ca- 
pitales. 

De  aspecto  colonial  en  su  edificación,  los  últimos 
Gobiernos  que  ha  tenido  el  Estado  no  han  descuida- 
do de  inq)lantar  todos  los  adelantos  más  modernos 
en  todos  los  servicios  públicos  y  en  las  mejoras  ma- 
teriales de  esta  capital,  extendiéndose  esta  atención 
a  todc  Y'aracuy. 

Xirgua  es  también  otra  hermosa  ciudad  ubicada 
en  amplia  llanura,  a  orillas  del  río  Buria.  Su  pobla- 
ción pasa  de  15  mil  ha]>¡tantes  y  en  todos  sus  aspec- 
tos es  bonita  y  atrayente. 

Su  coniercitj  tiene  una  regular  actividad.  En 
sus  inmediaciones  hay  ricas  minas  de  oro  y  mucha 
agricultura,  cosechándose  algodón,  café,  azúcar  en 
gran  cantidad,  tabaco  de  excelente  clase,  yuca,  plá- 
tanos y  mucha  fruta  y  verdura. 

Yaritagua,  distante  30  kilómetros  de  Xirgua,  se 
hace  notar  también  ijor  su  agricultura. 

Produce  café,  azúcar  y  tabaco  de  muy  fina  clase, 
teniendo  varias  fábricas  de  cigarrillos  muv  acredi- 
tados. 

Fin  lodos  los  Distritos  del  Estado  Y'aracuy  pre- 
domina la  industria  azucarera,  contando  con  mu- 
chos trajjiches  y  \arios  ingenios,  siendo  los  más  im- 
portantes los  de  los  Distritos  Sucre  y  Yaritagua. 

Riqueza  Agricola-Pecaaria — El  Estado  produce 
unos  cuatro  millones  de  kilos  de  café,  cacao,  carao- 
tas,  frijoles,  maíz  un  millón  de  kilos;  algodón,  arroz, 
manteca  de  cerdo,  tabaco,  plátanos  y  papelón,  por 
más  de  tres  millones  de  kilos  anualmente.  Maderas 
se  elaboran  i)or  medio  millón  de  kilos  de  las  clases 
más  variadas  y  valiosas. 

La  industria  ])ecuar¡a  tiene  poca  representación 
en  este  Estado. 


Territorial  Division.— (Ac[  of  March  18,  1922). 
Seven  Districts  witli  fifteen  Municipalities. 

District  liolivar. — Formed  by  the  Municipality 
of  Aroa. 

District  Bruzual. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Buchivacoa  and  Campo  Elias. 

District  Nirgna. — Formed  by  the  Municipalities 
of  Nirgua,  Saloni  and  Temerla. 

District  San  Felipe. — Formed  by  the  Municipali- 
ties of  San  Felii)e.  Cocorote,  .\lbarico,  San  .lavier 
(Capital,  Marino)   and  Veroes,  (Capital,  El  Chino). 

District  Sucre. — Formed  b>  the  Municipalities  of 
(iuama  and  San  Pablo. 

District  Urachiche. — Formed  by  the  ^lunicipali- 
ty  of  its  own  name. 

District  Yaritagua. — Formed  by  the  Municipality 
of  Peña  (('apital  the  Town  of  Yaritagua). 

Capital  of  the  State.— The  City  of  San  Felipe  is 
the  Capital  of  the  State  of  Yaracuy.  It  is  at  245  me- 
ters above  the  level  of  the  sea  and  has  a  mean  annual 
temperature  of  28»  C.     It  has  8.869  inhabitants. 

It  is  situated  on  the  banks  of  the  river  Yarid)i 
and  has  good  ])ublic  and  ])rivatc  buildings. 

It  was  founded  in  1552  by  the  Conquistador  .luan 
de  Villegas,  on  a  soil  of  such  exuberant  fertility  that 
its  ]iroduction  is  wonderful.  During  the  rainy  season 
it  has  the  inconvenience  of  being  sometimes  flooded, 
and  then  becomes  unhealthv.  The  neighbouring  fo- 
rests are  so  thickly  wooded  that  they  are  actually  im- 
])enetrable.  Its  princiijal  products  are:  first  class 
cacao,  coffee,  sugar,  i)Ianlains,  corn,  foliáceo,  vegeta- 
bles and  fodder. 

If  has  distilleries,  cigarette  and  sandal  facto- 
ries, ice  ])lanf.  machinery  for  the  elaboration  of  cof- 
fee and  rice.  Has  also  an  electrical  lighting  and 
power  plant  and  several  saw  mills.  Its  commercial 
houses  are  im])ortant  and  enjoy  good  credit. 

Tin's  town  i)reserves  its  colonial  aspect;  and  the 
recent  Adminisfrafion  has  not  neglected  to  apply  all 
the  modern  methods  to  the  public  local  service  and 
to  the  material  improvements  in  the  city  as  well  as 
throuehout  the  State  of  Yaracuy. 

Xirgua. — This  is  also  another  pretty  town  situat- 
ed on  a  ^■ery  wide  iilain  on  the  margin  of  the  Buria 
river.  Its  ]iopulafion  is  more  than  15.000.  and  in  all 
its  asi^ects  it  is  a  handsome  and  attractive  place. 

It  has  a  fair  commercial  movement.  In  its  neigh- 
bourhood are  rich  gold  mines  and  many  farms  and 
])Iantafions.  producing  cotton,  coffee,  sugar  in  large 
quanfity,  tobacco  of  excellent  quality;  yucca,  plan- 
tains, and  many  fruits  and  vegetables. 

Yaritagua,  is  30  kilometers  from  Nirgua,  and  is 
also  important  for  its  farming.  Produces  coffee,  su- 
gar, and  tobacco  of  very  fine  grade;  and  has  several 
cigarette  factories  enjoying  good  and  just  fame. 

In  all  the  Districts  of  the  State  of  Yaracuy  the 
])rincipal  ¡jroduct  is  sugar,  and  there  arc  many  sugar 
mills  and  large  sugar  refining  works,  the  most  im- 
l)ortant  of  which  are  in  the  Districts  of  Sucre  and 
Yaritagua. 

.Agricultural  and  Bovine  Wealth.  —  The  State 
produces  annually  about  4.000.000  kilos  of  coffee; 
cacao,  beans,  corn,  of  this  about  1.000.000  kilos;  cot- 
ton, rice,  lard,  tobacco,  plantains  and  brown  sugar, 
of  this  latter  more  than  3.000.000  kilos  annually.  The 
liroduction  and  manufaclure  of  wood  amount  to 
aboul  .500.000  kilos. 

The  cattle  breeding  industry  is  very  small  in  this 
State. 
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Ferrocarril  Bolivar. — Este  Ferrocarril  une  a  San 
Felipe  con  Agua  Fría  en  una  extensión  de  1U5  kiló- 
metros que  le  corresponden  al  Estado  Yaracuy,  pues 
el  largo  total  de  él  es  de  232  kilómetros  y  une  a  Bar- 
quisimeto  con  el  puerto  de  Tucacas.  Penetrando 
por  Duaca,  pasa  por  las  célebres  minas  de  cobre  de 
Aroa,  conocidas  desde  el  coloniaje  y  que  siempre 
pertenecieron  a  la  familia  del  Libertador  Bolivar. 

Ríos  del  Estado. — Los  rios  de  este  Estado  son 
los  siguientes:  El  Yaracuy,  Cocorotico,  Yurubí,  Maca- 
gua. Cocorote,  Guama,  Campo  Elias.  Cocorotico 
"(Urachiche).  Tejar,  Aroa.  Buria  y  Rio  Abajo  o  Tur- 
bio. 


Tlic  Bülivar  Railway. — This  railway  connects 
San  Felipe  with  Agua  Fria,  covering  a  distance  of 
105  kilometers  within  the  State  of  Yaracuy,  as  its 
total  length  is  of  232  kilometers,  and  it  connects  Bar- 
((uisimeto  to  the  Port  of  Tucacas.  Going  through 
Duaca  it  passes  the  famous  copper  mines  of  Aroa 
known  since  the  colonial  times  and  that  have  belong- 
ed to  the  family  of  Bolivar,  the  Liberator. 

Rivers  in  the  State. — The  rivers    irrigating    thi 
State  are  :  Yaracuy,  Cocorotico,  Yurubi,  Macagua,  Co- 
corote, (luama.  Campo  Elias.  Urachiche,  Tejar,  Aroa 
Buria  and  Rio  Abajo  or  Turbio. 


GEXEH.\L  S.iLV.iXO  I)E  J.  VZC.iTEGUI. 
Presidente  del  Estado  Zamora. 


President  of  the  State  of  Zamora. 


ESTADO  ZAMORA 


STATE  OF  ZAMORA 


Superficie. — 35.200  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 57.341  habitantes. 

Limitas. — Por  el  Norte,  con  los  Estados  Trujillo, 
Portuguesa  y  Cojedcs;  por  el  Este,  con  el  Estado  Guá- 
rico;  por  el  Sur,  con  el  Estado  Apure,  del  cual  lo 
separa  el  río  Apure;  por  el  Suroeste,  con  el  Estado 
Táchira,  y  por  el  Oeste,  con  el  Estado  Mérida. 

Diuisióii  Territorial. —  (Ley  de  16  de  Marzo  de 
1916)  :  7  Distritos  con  26  Municipios. 

Distrito  Arismendi.  formado  por  los  Municipios 
Arismendí.  La  Unión.  Guadarrama  y  Aldea  San  An- 
tonio. 

Distrito  Barinas,  formado  por  los  Municipios  Ba- 
rinas.  Torunos.  Santa  Inés.  Santa  Lucia  y  San  Sil- 
vestre. 

Distrito  Bolivar,  formado  por  los  Municipios  Ba- 
rinitas.  Altamira  y  Calderas. 

Distrito  Obispos,  formado  por  los  Municipios 
Obispos.  La  Luz,  Sabancta,  El  Real  y  Aldea  Barran- 
cas. 

Distrito  Pedraza.  formado  por  los  Municipios 
Ciudad  Bolivia  (llamado  antes  Pedraza)  y  Santa 
Bárbara. 


Surface. — 35.200  square  kilometers. 

Population. — 57.341 . 

Boundaries. — On  the  North,  the  States  of  Truji 
llo.  Portuguesa  and  Cojedes;  on  the  East,  the  Stah 
of  Guarico;  on  the  South,  the  State  of  Apure,  fron 
which  it  is  separated  by  the  river  Apure;  on  th 
Souiliwest,  the  State  of  Tachira,  and  on  the  West 
the  State  of  Mcrida. 

Territorial  Division.— {\cl  of  March  16.  li)16) 
Seven  Districts  with  26  Municipalities. 

District  Arismendi. — Formed  by  the  Municipali 
ties  of  Arismendi,  La  Union.  Guadarrama  and  Aide 
San  Antonio. 

District  Barinas. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Piarinas.  Torunos.  Santa  Ines.  Santa  Lucia  and  Sai 
Silvestre. 

District  Bolivar. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Barinitas,  Altamira.  and  Calderas. 

District  Obispos. — Formed  by  the  Municipalitie 
of  Obispos.  La  Luz.  Sabaneta,  El  Real  and  Aldea  Ba 
rrancas. 

District  Pedraza. — Formed  by  the  Municipalitie 
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üistrito  Rojas,  formado  por  los  Municipios  Li- 
bertad, Santa  Rosa  y  Dolores. 

Distrito  Sosa,  formado  por  los  Municipios  Nu- 
trias, Puerto  de  Nutrias,  El  Regalo  y  Santa  Catalina. 

Capital  del  Estado. — La  Capital  del  Estado  es  la 
ciudad  de  Barinas,  a  180  metros  de  altura  sobre  el 
nivel  del  mar  y  una  temperatura  media  anual  de  27' 
C.     Su  población  es  de  tres  mil  habitantes. 

Situada  a  orillas  del  río  Santo  Domingo,  fué  an- 
tes una  famosa  región  para  cultivar  tabaco,  dejada 
ahora  para  el  pastoreo  y  la  cria  de  ganados.  Sus  tie- 
rras son  fértilísimas,  que  como  decimos,  son  exclu- 
sivamente dedicadas  a  la  ganadería. 

Con  el  hecho  de  estar  a  la  orilla  del  río  Santo 
Domingo,  que  es  navegable  en  todo  tiempo,  se  pue- 
de comunicar  por  este  medio  con  Ciudad  Bolívar. 

La  vida  que  se  hace  en  Barinas  es  muy  apaci- 
ble, careciendo  de  industrias  y  de  comercios  varia- 
dos, sin  dejar  de  ser  próspera,  debido  a  su  excelente 
posición  geográfica. 

Nutrias  es  otra  ciudad  de!  Estado  Zamora,  que 
podemos  anotarla  entre  las  importantes.  Es  puerto 
fluvial  del  rio  Apure,  de  buena  significación.  La 
rodea  un  extenso  llano  que  se  inunda  con  las  crecien- 
tes de  este  mismo  rio.  Su  riqueza  principal  es  tam- 
bién la  ganadería. 

Aspecto  general  del  Estado. — La  configuración 
topográfica  del  Estado  Zamora  es  variada.  Tiene 
inmensos  y  buenos  terrenos  para  la  cría  de  ganados, 
que  es  la  industria  principal,  sobresaliendo  los  tipos 
I-acuno,  del  que  hay  más  de  medio  millón  de  cabe- 
ras y  el  porcino  con  cerca  de  50  mil  cabezas.  Comer- 
ía en  gran  escala  en  este  ra;:.u  con  los  Estados  Ca- 
i abobo  y  la  Capital  de  la  RepiiLlica,  teniendo  ade- 
más una  gran  demanda  de  los  ganaderos  del  Táchira. 

El  clima  del  Estado  es  cálido,  templado  y  frío, 
■iegún  la  altura  sobre  el  nivel  del  mar.  Los  puntos 
altos  son  frescos  y  saludables  y  en  las  sabanas  tam- 
)íén  se  vive  en  buenas  condiciones  climatéricas. 

Los  puntos  más  altos  de  la  cadena  de  los  Andes 
jue  le  pertenecen  al  Estado  Zamora,  son  los  picos  o 
•páramos",  de  Granate,  Santo  Domingo,  Apure  y 
Caldera. 

Los  declives  de  estas  montañas  están  cubiertos 
de  extensos  bosques  y  de  ricos  valles,  l)uenos  para 
toda  clase  de  cultivos. 

Zamora  posee  tres  grandes  bosques:  el  de  San 
Camilo,  Tícoporo  y  Turen,  donde  abundan  toda  cla- 
ie  de  maderas.  En  el  último  la  caoba  crece  y  hay  en 
forma  sorprendente.  En  las  montañas  de  Tícoporo 
il  cacao  crece  silvestre  y  de  muy  fina  calidad,  sir- 
iendo  de  alimento  a  los  animales  salvajes. 

Los  productos  agrícolas  del  Estado  son:  café,  ca- 
:-ao,  algodón,  tabaco,  añil,  caña  de  azúcar,  maíz  y  tri- 
^o.  El  café  y  el  maíz  dan  cosechas  de  más  de  dos 
níUones  de  kilos  anualmente  de  cada  uno. 

En  su  faz  comercial  e  industrial,  el  Estado  Za- 
iiora  tiene  regular  desarrollo. 

Ríos  del  Estado. — Los  ríos  principales  del  Esta- 
lo son :  el  Portuguesa,  que  nace  en  el  Estado  Lara 
lara  vaciar  sus  aguas  en  el  Apure;  el  Boconó,  el  San- 
o  Domingo,  Curbati,  Masparro,  Guanaparo,  Pagüey, 
íuripá.  Caparro,  Caipa,  Yuca,  Calderas,  Canaguá, 
L'ribante,  Guanare,  Cajaro,  Bombú,  Socopó,  Arquí- 
10,  Batatuy,  Michay,  Sapa,  Mene  y  el  Cai)itanejo.  La 
iiayoria  de  éstos  son  navegables  y  la  ])esca  es  abun- 
dantísima en  todos  ellos. 


of  Ciudad  Bolivia,    (formerly    Pedraza)    and    Santa 
Barbara. 

District  Rojas. — Formed  by  the  Municipalities  of 
Libertad,  Santa  Rosa  and  Dolores. 

District  Sosa. — Formed  by  the  Municipalities  of 
Nutrias,  Puerto  de  Nutrias,  El  Regalo  and  Santa  Ca- 
talina. 

Capital  of  the  State. — The  capital  of  the  State  is 
the  city  of  Barinas.  situated  at  180  meters  above  the 
level  of  the  sea,  and  with  a  mean  annual  temperature 
of  27"  C.     Its  poi)ulation  is  three  thousand. 

The  town  is  located  on  the  banks  of  the  river 
Santo  Domingo  and  was  formerly  famous  for  its  to- 
bacco, which  cultivation  has  been  abandoned  for  its 
present  industry  of  cattle  raising.  Its  soil  is  very 
fertile,  but  as  already  said,  their  main  industry  is 
cattle  breeding. 

Being  situated  on  the  banks  of  the  river  Santo 
Domingo,  navigable  throughout  the  year,  it  commu- 
nicates with  Ciudad  Bolívar. 

Life  in  Barinas  is  very  placid,  as  it  has  no  spe- 
cial industry  except  cattle  rearing,  and  has  little 
commerce,  thoueh  at  the  same  time  it  is  prosperous 
due  to  its  excellent  geographical  situation. 

Xiitrias. — This  is  another  town  of  the  State  of 
Zamora  that  can  be  listed  among  the  most  impor- 
tant. It  is  a  port  on  the  river  Apure,  and  has  some 
activity.  It  is  surrounded  by  very  wide  plains  that 
are  flooded  by  this  river.  Its  principal  wealth  is  also 
cattle  breeding. 

General  Aspect  of  the  State. — The  topographical 
conformation  of  the  State  of  Zamora  is  variable.  It 
has  immense  prairies  for  cattle  raising,  its  principal 
industrv.  with  half  a  million  oxen,  and  about  .50.000 
]iigs.  It  trades  on  a  large  scale  with  the  State  of  Ca- 
rabobo  and  the  Capital  of  the  Republic,  and  its  cattle 
also  has  a  large  demand  in  the  State  of  Tachira. 

The  climate  of  the  State  is  hot,  temperate  or 
cold,  according  to  the  altitudes  over  the  level  of  the 
sea.  The  hills  are  cool  and  healthy  and  the  plains 
also  have  good  climatic  conditions. 

The  highest  peaks  of  the  Andes  Range  within 
the  State  of  Zamora  are  those  of  Granate,  Santo  Do- 
mingo, Ai:)ure  and  Caldera. 

The  slopes  of  these  mountains  are  covered  with 
heavy  forests  and  rich  valleys,  good  for  all  kinds  of 
cultivations. 

Zamora  has  three  large  forests,  San  Camilo,  Tí- 
coporo and  Turen,  where  all  kinds  of  timber  and 
woods  abound.  In  the  latter  grows  the  mahogany 
tree,  and  acquires  surprising  forms.  In  the  mountains 
of  Tícoporo  cacao  grows  wild  and  of  very  fine  qua- 
litv,  and  is  the  food  of  the  wild  animals  inhabiting 
the  forests. 

The  principal  farming  products  of  the  State  are: 
coffee,  cacao,  cotton,  tobacco,  indigo,  sugar  cane, 
corn  and  wheat.  Corn  and  coffee  give  yearly  crops 
of  more  than  2.000.000  kilos  each. 

The  State  of  Zamora  has  a  fair  commercial  and 
industrial  development. 

Rivers  in  the  State. — The  principal  rivers  are: 
Portuguesa,  that  rises  in  the  State  of  Lara  and  emp- 
ties into  the  Apure;  the  Bocono,  Santo  Domingo,  Cur- 
bati, Masparro.  Guanaparo,  Paguey,  Zui'ipa,  Capa- 
rro, Caipa,  Yuca,  Calderas,  Canagua,  Uribante,  Gua- 
nare, Cajaro.  Bombu,  Socopo.  Arquino,  Batatuy,  Mi- 
chay, Sapa,  Mene  and  Capitanejo.  The  majority  of 
these  rivers  are  navigal)le  and  abundant  in  fishes. 
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El  Estado  Zulia  lu  Iratarenios  con  minuciosos  y 
selectos  detalles  en  este  mismo  primer  tomo  de  nues- 
tra ()i)ra  "Venezuela  al  Día",  sií^uiendo  el  programa 
de  exposición  general  del  pais  que  haremos  para  de- 
mostrar sus  riquezas  explotadas  y  por  explotar,  y 
sus  pz'ogresos  I)ajf)  todo  concepto,  ilustrados  con  gran 
número  de  fotografías. 


TERRITORIOS  FEDERALES 

.Sí;  Organización. — De  acuerdo  con  los  precep- 
tos constitucionales,  los  Territorios  Federales  están 
organizados  por  leyes  especiales  y  no  pueden  ser  de- 
clarados como  Estados,  si  no  tienen  100  mil  habitan- 
tes, y  pruel)cn  al  Congreso  Nacional  que  tienen  re- 
cursos propios  y  están  capacitadus  para  atender  a  los 
gastos  de  todos  los  servicios  públicos. 

Los  Territorios  Federales  los  preside  un  Gober- 
nador, que  depende  directamente  del  Poder  Ejecu- 
tivo Nacional. 

TERRITORIO  AMAZONAS 

Sn¡>t'rficii'. — 290.000  kilómetros  cuadrados. 

¡'oblación. — (i0.27(í  habitantes. 

Limites. — Por  el  Norte,  con  el  Estado  Bolivar, 
del  (jue  lo  separa  el  rio  Orinoco;  por  el  Sur,  con  la 
República  del  Brasil;  por  el  Este,  con  el  Estado  Bo- 
lívar, y  por  el  Oeste,  con  la  República  de  Colombia. 

División  Territorial. — Está  dividido  en  4  Distri- 
tos, siendo  los  de  la  cuenca  superior  del  Orinoco  los 
más  conocidos  de  este  inmenso  territorio,  y  la  Mi- 
sión de  Esmeralda  señala  el  limite  de  lo  que  puede 
llamarse  civilizado. 

Los  ríos  más  notables  y  caudalosos  lo  atravie- 
san en  todos  sentidos.  La  parte  oriental  del  Terri- 
torio comprende  grandes  bosques,  donde  hay  cadenas 
de  montañas,  planicies  y  sabanas,  regadas  por  mu- 
chos ríos.  El  Orinoco  baña  la  parte  central,  divi- 
diendo al  territorio  en  dos.  En  la  occidental  hay 
grandes  llanos  que  se  extienden  hasta  Colombia. 

Las  cadenas  de  montañas  que  tiene  pertenecen 
al  sistema  de  Parima,  y  uno  de  sus  picos  más  ele- 
vados alcanza  a  2.293  metros.  Otros,  entre  los  que 
se  encuentran  el  de  Duida.  Zamuro  y  Macaragua.  pa- 
san de  1.800  metros  cada  uno. 

Rio,s  principales. — Muchos  son  los  ríos  navega- 
bles que  tiene  el  Territorio  Amazonas,  sobresaliendo 
el  Orinoco,  el  Meta,  el  Ventuario.  el  Vichada.  Gua- 
viare.  Guainia  y  el  Iruída.  El  de  Guaiuía  cambia  su 
nombre  por  el  de  Río  Negro  al  desembocar  en  el  Ca- 
siquiare.  e  internándose  en  el  Brasil,  desemboca  en 
el  Amazonas.  El  Territorio  tiene  una  gran  lagu- 
na que  se  llama  Vaciva.  abimdando  extraordinaria- 
mente las  tortugas  en  ella. 

Comercio. --FA  comercio  de  Amazonas  consiste 
en  el  cambio  de  telas  y  provisiones  provenientes  de 
Ciudad  Bolivar  y  Brasil,  por  productos  naturales  y 
los  derivados  de  la  industria  indígena.  Los  produc- 
tos naturales  son:  caucho,  copaiba,  sarrajjia.  zarza- 
parrilla, brea  y  cacao  silvestre,  que  se  dan  en  gran 
abundancia.  I>a  industria  india  consiste  en:  cuer- 
das, mecates,  hamacas,  licores  fermentados,  chiqui- 
chique  y  lanchas. 

El  tráfico  es  más  activo  en  los  ríos  Guainia  y 
Casiquiarc  y  parte  de  los  ríos  Orinoco  y  Atabapo. 


The  State  of  Zulia  shall  require  our  most  carefu 
study  and  we  shall  give  it  specially  detailed  specifica 
tions  in  this  volume  of  our  work  on  Venezuela  up  t( 
Date,  following  our  plan  of  a  general  exposition  o 
the  country,  which  we  shall  effect  with  a  view  t( 
demonstrating  its  richness,  both  developed  and  un 
devclo])ed,  and  its  progress  in  every  line,  and  ilius 
trated  by  a  large  numljer  of  photographs. 


FEDERAL  TERRITORIES 

Their  Organization.  —  In  accordance  with  tlu 
constitutional  precepts.  Federal  Territories  are  cons 
tituted  by  special  laws  and  cannot  Ijecome  States 
of  the  Union  unless  they  have  100.000  inhabitants  anc 
prove  l)efore  Congress  that  they  have  sufficient  re 
sources  of  their  own  and  are  capable  of  paying  the' 
public  service  budgets. 

Federal  Territories  are  ¡)resided  over  by  a  Go 
vernor.  who  is  suljordinated  to  the  Federal  Execu 
live. 

TERRITORY  AMAZONAS 


Surface. — 290.000  square  kilometers. 

Population. — C)().2~C). 

Boundaries. — On  the  North,  the  State  of  Bolivar 
separated  from  it  by  the  Orinoco  river;  on  the  South 
the  Republic  of  Brazil;  on  the  East,  the  State  of  Bo 
livar;  and  on  the  West,  the  Republic  of  Colombia. 

Territorial  Division. — It  is  divided  into  four  Dis 
tricts,  those  of    the    Upper    Orinoco    being    the    l>es 
known  of  this  enormous  territory;  and  the  Esmeral 
da  Mission  demarks  the  limit  of  what  we  may  cons 
der  as  civilized  country. 

The  most  important  and  large  rivers  cross  its  te 
rritory  in  all  directions.  The  Eastern  part  consists  o 
large  forests,  where  there  are  many  moiuitain  chain; 
wide  plains  and  meadows  traversed  by  man 
streams.  The  Orinoco  irrigates  its  central  part,  thu 
dividing  the  Territory  in  two.  In  the  western  pai 
are  large  plains  that  extend  to  the  Republic  of  Cc 
lombia. 

Its  mountain  chains  belong  to  the  Parima  Syi 
tem,  and  one  of  its  highest  peaks  attains  the  alt 
tude  of  2.293  meters.  Others,  amongst  them  the  Du 
da.  Zamuro  and  Macaragua,  exceed  1.800  meters. 

Principal  Rivers. — Many  are  the  navigable  river 
within  the  Territory  Amazonas,  the  Orinoco  bein 
the  most  im])ortant,  then  follow  the  Meta,  Ventuari( 
Vichada,  Guaviare,  Guainia  and  Iruida,  all  might 
streams.  Guainia  changes  its  name  into  Rio  Negr 
upon  emptying  into  the  Casiquiare,  and  penetra 
ing  into  Brazil,  empties  into  the  Amazon.  The  Terr 
tnrv  has  a  large  Lagoon  called  Vaciva,  with  a  grc 
abundance  of  turtles. 

Commerce. — The  commerce  of  the  Amazon? 
consists  in  exchange  of  fabrics  and  provisions  froi 
Ciudad  Bolivar  and  Brazil  for  natural  products  an 
effects  of  the  Indian  industries.  The  natural  produc 
are :  rubber,  balsam  copaiba,  tonka  beans,  zarzap; 
r'-'Ila.  tar.  and  wild  grown  cacao,  all  of  which  ai 
plentifully  grown.  The  Indian  manufactures  ar( 
cordage,  twine,  hammocks,  fermented  beverages,  ch 
cle  and  dugouts  (canoes). 

T"he  traffic  is  most  active  in  the  rivers  Guaini 
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.un  cl  Brasil  hay  iuinuiiicai.i(')ii  por  cl  Rio  Negro  y 
us  afluentes;  eon  Ciudad  Bolivar,  por  el  Orinoco,  y 
on  la  Guayana  Británica,  navegando  por  los  ríos 
'adamo,  Esequibo  y  Cuyuni. 

Capital  del  Territorio. — San  Fernando  de  Ata- 
lapo,  con  900  habitantes,  es  la  Capital  de  este  gran 
"erritorio  tan  poco  conocido,  tan  poco  explotado  y 
an  poco  poblado  que  tiene  la  República  de  Venezue- 
a  como  una  reserva  de  inmensas  e  incalculaljles  ri- 
luezas,  aptas  para  la  actividad  humana. 

Inexplorado  como  está,  no  se  sabe  cuántas  ma- 
avillas  hay  en  su  interior  misterioso  y  sugestivo,  tan- 
0  en  el  reino  vegetal  como  el  mineral  y  animal, 
or  lo  que  se  conoce  hasta  lo  presente,  el  hombre  se 
a  cuenta  que  aquello  es  un  pais  extraordinario  bajo 
odo  concepto. 

TERRITORIO  DELTA  AMACURO 


Superficie. — 40.200  kilómetros  cuadrados. 

Población. — 2(i.r)82  habitantes. 

Límites. — Por  el  Norte  y  el  Este,  con  el  Mar  Ca- 
ibe;  por  el  Sur,  con  el  Estado  Bolivar  y  la  Guayana 
nglesa  y  por  el  Oeste,  con  el  Estado  Monagas. 

Diui.'iión  Territorial. —  (Ley  de  14  de  .Tunio  de 
.916)  :  4  Municipios. 

Amacuro  (capital:  San  .losé  de  Amacuro),  An- 
onio  Diaz  (capital:  Curiapo),  Pedernales  y  Tucupi- 
a  (capital:  Tucupila). 

Capital  del  Territorio. — La  Capital  de  este  Te- 
-ritorio  es  Tucupita,  con  ,'5.000  habitantes.  Su  clima 
?s  poco  benigno  y  su  comercio  es  todavía  muy  rudi- 
iientario. 

La  parte  meridional  del  Territorio  Delta  Ama- 
.'uro  está  recorrida  por  la  Sierra  Imataca,  que  tiene 
í'acimientos  de  hierro  en  mucha  abundancia.  Una 
•ompañia  canadense  explota  este  mineral  y  ha  cons- 
ruído  un  puerto  llamado  "Nueva  Angostura",  en  el 
:'año  Corosimo. 

Delta  Amacuro  cuenta  con  todos  los  servicios 
)úblicos  y  hay  varias  escuelas  distribuidas  en  Ama- 
■uro,  Antonio  Diaz.  Pedernales  y  Tucupita.  En  es- 
la  última  ciudad,  capital  del  Territorio,  se  edita  un 
|)er¡ódico. 

Riqueza  agricola  del  Territorio. — Los  productos 
que  se  cosechan  en  el  Territorio  son:  cacao,  con  más 
tie  tres  millones  de  kilos  de  i)roducción  anual;  maiz, 
Lon  nuis  de  (1.000.000  de  kilos;  arroz,  papelón  y  plá- 
tanos, con  una  producción  (jue  pasa  de  20  millones 
[le  kilos. 
:antidad 


Se  destila  tamijién  aguardiente  en  buena 


Di.stancia.'i. — De  Tucupita  a  Pedernales,  hay  270 
kilómetros;  a  Piacoa,  135;  a  Curiapo,  270;  a  San  .To- 
se de  Amacuro,  480;  a  los  Castillos  de  Guayana,  láO, 
y  a  Nueva  Angostura,  150  kilómetros. 


and  Casiquiare  and  certain  parts  of  llie  Orinoco  and 
Atabapo.  There  is  communication  with  Brazil 
throuyh  the  Rio  Negro  and  its  affluents;  with  Ciudad 
líolivar  by  way  of  the  Orinoco;  and  with  British 
Giuiyana  i)y  the  rivers  Padamo,  Essetiuibo  and  Cu- 
yuni. 

Caj)ital  of  tlie  Territora. — San  Fernando  de  Ata- 
bapo, with  900  inhalntanls,  is  the  Capital  of  this  vast 
territory  so  little  known,  so  undeveloped  and  so  un- 
inhabited that  belongs  to  the  Republic  of  Venezuela 
and  that  is  considered  as  a  reserve  of  unbounded  and 
incalculable  resources  and  wealth,  of  the  utmost  im- 
poitance  to  human  activities. 

Unexplored  as  it  is,  its  wonders,  both  vegetal, 
animal  and  mineral,  cannot  be  guessed,  hidden  as 
they  are  within  its  mysterious  and  suggestive  solitu- 
des. From  what  little  is  known  so  far,  we  can  appre- 
ciate how  extraordinarily  rich  a  region  this  is,  from 
every  jioint  of  view. 

TERRITORY  DELTA  -  AMACURO 

Surface. — 10.200  square  kilometers. 

Population. — 26.582. 

Bouiuhuies. — On  the  North  and  East,  the  Carib- 
bean Sea;  on  the  South,  the  State  of  Bolivar  and 
liritish  Guayana,  and  on  the  West,  the  State  of  Mo- 
nagas. 

Territorial  Divi.^ion.  —  (Act  of  June  14,  1916). 
Four  Municipalities:  Amacuro,  (Capital,  San  .Tose  de 
Amacuro).  Antonio  Diaz  (Canital,  Curiapo),  Peder- 
nales and  Tucujíita  (Capital,  Tucupita). 

Capital  of  the  Territori].  —  The  Capital  of  this 
Territory  is  Tucupita,  with  .3.000  inhabitants.  Its  cli- 
mate is  uot  healthy  and  its  commerce  very  rudimen- 
tary. 

The  Southern  ]iart  of  the  Delta-Amacuro  Terri- 
tory is  crossed  by  the  Imataca  Range,  having  large 
iron  ore  de|)osits.  A  Canadian  Com])any  has  deve- 
lo]ied  this  mineral  and  has  built  a  port  called  "Nue- 
va Angostura"  on  the  Corosimo  Channel. 

Delta  Amacuro  has  in  acli\ity  all  the  branches 
of  ])ublic  service,  and  it  has  se\eral  schools  distri- 
buted in  Amacuro,  Antonio  Diaz,  l^i'dernales  and 
Tucu])ita.  In  this  last  town,  cai)ital  of  the  Territory, 
a  ne\\s]5aioer  is  published. 

Agricultural  Resources  of  the  Territori/.  —  The 
jiroducts  from  the  soil  are:  cacao,  with  more  than 
3.000.000  kilos  annually;  corn,  over  6.000.000  kilos; 
rice,  brown  sugar  and  ¡)lantains,  with  a  ])roduction 
of  the  latter  of  over  20  million  kilos.  Rum  is  also 
distilled  in  lar^e  cjuantity. 

Distances. — From  Tucupita  to  Pedernales.  270 
kilometers;  to  Piacoa,  135;  to  Curiaix),  270;  to  San 
Jose  de  Amacuro,  480;  to  the  Guavana  Castles,  1,50; 
and  to  .\ngostura,  150  kilometers. 
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GEXERAL  RAFAEL  M.  VELASCO, 
Gobcniciílnr  ilel  Dhlv'Ju  Frilcrnl. 

Governor  o/  the  Fcdcml  Dislricl. 


DISTRITO  FEDERAL 


FEDERAL  DISTRICT 


Su¡)rrficii'.~ÍÁrM)  kilónu'lros  fua-lrados. 

Poblacióii.—El  Ct'iiMo  Xac-ional  de  lí)2()  da  al 
Distrito  Federal  19r).4()()  habitantes. 

Límites. — Confina  por  el  Norte  v  el  Este,  con  el 
Mar  de  las  Anti  las;  por  el  Sur,  con  el  Estado  Miran- 
da, V  [)()r  el  Oeste,  c:)n  el  Elstado  Aragua. 

Divisiúii  Tcnilorial.  -{Le\  de  .'50  de  .lunio  de 
lí»l.))  :  2  Deparlanientos  y  20  Parroquias. 

Los  Departamentos  son:  Libertador  (capital: 
Caracas),  ciudad  (pie  es  a  la  vez  Cai)ital  de  la  Re- 
púhica.     Este  De])arlanient()  tiene  1  1  Parrocjuias. 

Vím/íf.v   (capital:   La  (iuaira),  con  (i  Parroquias. 

Las  Parrocpiias  del  Departamento  Libertador 
son:  Catedral,  Santa  Teresa,  Santa  Rosalia,  Cande- 
laria, Altagracia,  San  .luán,  San  José  v  La  Pastora, 
(que  íorman  la  Ciudad  de  Caracas),  El  Recreo,  Ei 
Valle,  La  Vega,  Antiniano,  Macuto  v  Macarao.  Estas 
ultimas  son  foráneas. 

Las  Parro([uias  del  Dei)arlamento  Vargas  son  • 
La  Cuaira.  Maicpietia,  Caraballeda,  Xaiguatá,  Caruao 
y  (..arayaca. 

Cainlcd  dr  la  Rrpíildira.     La  Ciudad  de  Caracas 
es  la   Cai)ilal  de  los  Estados  l'nidos  de  Venezuela 
situada  a  1/  kilómetros  al  Sur  de  La  (iuaira  val  OP 
metros  de  altura  sobre  el  nivel  del  mar.     Tiene  una 
temperatura  media  anual  de  l!).:i!)'  C. 

Caraca.s  .se  encuentra  en  el  valle  de  su  noml)re, 
que  mide  1/  kibnuelros  de  largo,  de  Este  a  Oeste  v 
.)  kildiuetros  de  ancho,  y  está  rodeada  por  altos  picos 
de  ía  cadena  de  inoiilañas  de  la  Costa.  Por  este  va- 
lle, corre  en  dirección  al  Oeste,  el  rio  Cuairc 


Pojiidiilion. — The  1926  Census  gave  the  Federal 
District   1!),").1(;()  inhabitants. 

Bomuldrit's. — On  the  North,  and  the  East,  the 
Caribbean  Sea;  on  the  South,  the  State  of  Miranda; 
iiud  on  the  West,  the  State  of  Aragua. 

Territorial  Division. —  (Act  of  .June  .^O,  liJlf)). 
Two  Departments,  with  twenty  Parishes. 

The  Dei)artnients  are:  Libertador  (Capital,  Ca- 
racas), which  city  is  also  the  Capital  of  the  Republic. 
This  Dei)artmcnt  has  II  Parishes. 

Vargas  (Capital,  La  Guaira)  with  6  Parishes. 

The  Parishes  of  De|)artment  Libertador  are:  Ca- 
Ihedral,  Santa  Teresa,  Santa  Rosalia,  Candelaria,  AI- 
lagracia.  San  .Tuan,  San  .lose  and  La  Pastora  (these 
eonstitude  the  City  of  Caracas).  El  Recreo,  El  Valle, 
La  Vega,  Antimano,  Macuto,  and  Macarao.  These 
last  are  suburban  i)arishes. 

The  Parishes  of  Department  Vargas  are :  La 
Ciuaira,  Maiquetia,  Caraballeda,  Naiguata,  Caruan 
and  Carayaca. 

Capilal  of  the  Republie. — The  City  of  Caracas  is 
the  Ca|)ital  of  the  United  States  of  Venezuela,  situat- 
ed at  17  kilometers  South  of  La  Guaira  at  an  altitude 
of  1.042  meters  above  the  level  of  the  sea.  It  lias  a 
mean  annual  temperature  of  19,39"  centigrade  Hi?" 
F.) 

Caracas  is  situated  in  the  middle  of  the  valley  of 
ils^  name,  measuring  17  kilometers  long,  from  East  to 
West,  and  five  kilometers  wide,  and  is  surrounded 
by  peaks  of  the  Coastal  :\Iountaiii  Range.  Through 
this  valley  runs  West  to  East,  the  river  Guaire. 
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Flic  fundada  cu  1567,  por  don  Diego  de  Losada, 
juicn  la  llamó  Santiago  ile  Lc(')n. 

Su  clima,  a  pesar  de  encontrarse  en  la  Zona  Tó- 
•rida,  es  el  de  una  i)rimavera  permanente,  a  causa 
te  su  altura  sobre  el  nivel  del  mar,  y  las  condiciones 
itniüsfcricas  son  excepcionalmente  jjuenas. 

Caracas  cubre  un  área  de  4,272  kilómetros  cua- 
Jrados  y  su  plano  está  trazado  en  cuadras  o  manza- 
las  ¡ntercc])tadas  en  ángido  recto. 

Población. — Según  el  Censo  Nacional  de  192(5,  la 
¡oblación  de  Caracas  es  de  135.253  babitantes;  po- 
)lación  que  ba  ido  formándose  sucesi\  amenté,  según 
?1  cuadro  demostrativo  que  insertamos  a  continua- 
ción : 


Id. 


Anos 

Censo  Esjjañol 1580 

1()!)() 

1771 

1778 

1783 


Id 

Martí 1 

Estimada 1 

Conde  Segur 1 

Censo  Español 1 

Humboldt 1 

Depons 1 

Díaz 1 

Lavaisc 1 

Lavaise 1 

hemplc 1 

Palacios 1 

Humboldt 1 

Estimada 1 

Sanavria I 


Codaz/i .  . 

Estimada 

Sana\ria 

Censo 

Primer  Censo  Oficial..    . 
Segundo  Censo  Oficial .  . 
Censo 


79(i 
8011 
802 
805 
807 
810 
812 
812 
812 
810 
825 
829 
830 
817 
809 
873 
881 
.•;9I 
891 
901 
926 


a  1820 


Habit.'uites 

.  .  2.000 
6.000 

.  .  18.669 

.  .  32.000 

.  .  20.090 

.  .  35.000 

.  .  '9.000 

.  .  12.000 

.  .  35.00t 

.  .  17.228 

.  .  50.000 

.  .  12000 

.  .  15.000 

.  .  50.000 

.  .  21.090 

.  .  29.846 

.  .  29.320 

.  .  30.000 

.  .  31.165 
17.013 

.  .  48.897 

.  .  55.638 

.  .  72.429 

.  .  90.959 

.  .  100.000 

.  .  1.35.253 


Caracas,  en  346  años,  ha  tenido  muchas  alterna- 
tivas en  su  población.  En  1812  fué  diezmada  no- 
tablemente a  causa  de  un  terremoto  que  la  destruyó 
casi  por  com|)leto.  Las  tropas  españolas  la  saipiea- 
ron  y  desi)oblaron  durante  los  años  de  1813  a  1821. 

Aspecto  de  la  (Aipilal. — Caracas  lierc  en  lo  ])re- 
sente  hermosos  y  notables  edificios  públicos  y  par- 
ticulares. Sus  calles  se  cruzan  en  ángulo  recto  y  es- 
tan  pavimentadas,  casi  en  su  totalidad,  de  concreto  y 
asfalto,  teniendo  aceras  igualmente  cementadas  coii 
un  ancho  cómodo.  Edificada  como  está  sobre  sua- 
ves colinas,  su  asjjeclo  general  es  bello  y  muy  pin- 
'oresco.  Una  variada  y  frondosa  arboleda  en  sui 
|)arques  y  jardines;  en  sus  calles  y  en  las  residen- 
cias particulares,  fuera  de  las  que  hay  en  sus  colinas 
vecinales,  completan  el  encanto  de  sus  paisajes. 

La  parte  Norte  de  la  Ciudad  es  la  más  alta,  jja- 
ando  escalonadamente  hacia  el  Sur.  Los  riachue- 
los, el  Caroata,  Anauco  y  Catuche,  la  atraviesan,  re- 
cibiendo como  afluentes  los  arroyos  circunvecinos. 
Todas  estas  aguas  van  al  rio  Guairc,  que  corre  de 
Oeste  a  Este,  formando  el  limite  Sur  de  Caracas. 

Tomando  en  consideración  su  vida  comercial, 
industrial  y  social,  en  un  todo  agitada  de  acuerdo 
con  el  siglo  XX,  Caracas  es  una  ciudad  muy  bonita, 
muy  alegre  y  ])odenios  decir  elegante.  Las  "numero- 
sas plazas,  jardines,  paseos  y  ])arques,  entre  los  que 


Caracas  wr.s  founded  in  15(i7  \>\  Don  Diego  de 
Lozada,  ^\•lu<  named  it  Santiago  de  Leon. 

Its  climate,  notwithstanding  being  within  the 
Torrid  Zone,  is  like  tliat  of  a  perpetual  Spring,  on 
account  of  its  altitude,  and  its  atmospheric  condi- 
tions are  good. 

Caracas  occupies  an  area  of  a  little  over  4!4 
sijuare  kilometers  and  its  plan  is  traced  in  rectangu- 
lar sejuares  or  blocks. 

Population. — According  to  the  National  Census 
of  1926,  Caracas  has  a  i)0])ulation  of  135.253,  which 
l)oi)ulation  lias  been  accumulating  ]lrogressi^•ely,  as 
per  the  follc)wing  demonslrati\e  fable: 


Yt'ars 

Spanish  Cerisus 1.580  

Ditto       ditto 1696  

Marti 1771  

Estimate 1778  

C'ninl  Setíur 1783  

Snanisli  Census 1796  

Humboldt 1800  

Dciions 1802  

Diaz 1805  

Lavaise 1807  

Lavaise 1S10  

Scmnle 1812  

Palacios LS12  

Humboldt 1812  

Estimate 1816  to  1820 

Sanavria 1825  

Codazzi 1.S29  

Estimate 1830  


Inh; 


Sanavria 

Censu-S 

First   Official   Census. 

Second  " 

Onsus 


1847 
1 869 
1873 
1881 
1891 
1891 
1901 
1926 


Ijitaiils 
2.000 
6.000 
18.669 
.32.090 
20.000 
35.090 
40.000 
42.00!) 
35.000 
47.228 
50.000 
42.009 
45.000 
50.000 
21.000 
29.816 
29.320 
30.000 
31.165 
47.013 
48.897 
55.638 
72.429 
90.959 
00.000 
35.253 


(".aracas,  during  316  years,  has  suffered  nuiny 
changes  in  its  ])oi)ulali(in.  In  1812  it  was  decimated 
in  a  most  unfortunate  manner  by  an  earHiquakc  that 
ahnosl  destroyed  the  city.  The  Si)anish  troo])s  loot- 
ed and  de))oi)ulated  the  Capital  from  1813  to  1821. 

.\sp"cl  of  the  at]]. — Caracas  has  now  handsome, 
nolalde  Dubüc  and  private  buildings.  Its  streets 
cross  each  other  at  right  angles  and  are  i)aved  almost 
in  their  totality,  with  concrete  and  aspiialt,  having 
sidewalks  all  well  paved  and  of  comfortable  width. 
I'uilt  as  it  is  on  gentle  slopes,  its  general  asiject  is 
handsome  and  very  i)icturesc[uc.  \'aried  and  luxu- 
riant groves  in  its  ])arks  and  gardens  and  in  its 
streets  and  i)ri\ate  residences,  besides  those  adorn- 
uvi  the  sides  of  the  surrounding  hills,  complete  the 
enchantment  of  its  landscaiics. 

Tlie  northern  part  of  the  City,  is  tlie  highest,  and 
its  streets  slo])c  grafluallv  soutliward.  The  rivulets, 
Caroata,  Anauco  and  Catuche,  run  through  it,  recei\- 
int»  as  affluents  the  neighbouring  erosion  gutters.  All 
of  these  waters  go  to  the  Giuiire,  runninij  in  a  West 
to  East  direction,  tracing  the  southern  limit  of  the 
City. 

Its  conmiercial,  industrial  and  s)cial  activities 
arc  wholly  on  a  i)ace  with  the  XXth  century  life.  Ca- 
racas is  a  prettv  City,  ver\'  livelv  and  we  can  justly 
call  it  elegant.  Its  numerous  jiarks,  gardens,  prome- 
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sobresale  el  Parque  Bolivar,  donde  hay  erigido  un 
soher])io  nionunienlo  al  Libertador  ISolívar;  todas  tie- 
nen nolahles  nioniunenlos  tanihién,  y  estatuas  de  i)a- 
Irieios  y  héroes  naeionales,  construidos  con  mucho 
arte  en  bronce  y  en  iuárnu)l,  formando  un  conjiuilo 
moderno  triunfador  de  hi  critica  y  alrayente  y  suges- 
tivo liasta  la  seducción. 

El  Palacio  del  Capitolio,  en  donde,  fuera  de  es- 
tar instalados  algunos  Ministerios  del  (lobicrno  Na- 
cional, se  encuentra  el  Congreso  Nacional,  es  uno  de 
los  más  vali()Sos  y  bellos  edificios  i)úblicos  del  país. 
Otros  i)alacios  como  ser:  el  del  (lobierno  Federal, 
Casa  Amarilla,  en  que  está  instalada  la  Cancillcria 
venezolana;  el  Teatro  Municipal;  la  Universidad  Cen- 
tral, de  n')!al)!e  arquitectura  g(')tica;  el  Palacio  Mira- 
flores  y  otro  de  anexo,  en  los  (juc  desi)acha  el  (lobier- 
no Nacional;  Telégrafos  Nacionales,  ?iIinisterios  de 
Hacienda,  Fomento,  Archivo  Nacional  y  muchos  otros 
más,  fuera  de  las  lujosas  residencias  particulares; 
es  imponente  coIcccííhi  de  civilización  y  riqueza,  y 
la  magnifica  y  ostentosa  ilimiinación  eléctrica  \-  el 
mo\imiento  de  autos  y  carruajes  por  todas  partes, 
ocupados  por  bellas  y  elegantes  damas;  todo  esto, 
unido  al  refinado  grado  de  cultura  intelectual  de 
las  personas  educadas,  y  al  lujo  y  modernismo  en  el 
vestir  de  las  gentes,  colocan  a  la  (Capital  de  Venezue- 
la en  el  se\l(!  lugar  entre  las  Capitales  Suramerica- 
nas.  por  su  i)rogres(¡.  sus  atractivos  y  su  imi)t)rtancia 
bajo  toda  consideracii'ni. 

Dada  la  igualdad  de  la  deliciosa  temperatura  que 
tiene  Caracas,  en  su  recinto  nacen  y  se  producen 
toda  especie  de  plantas  y  flores.  El  albaricoquc,  el 
café,  el  manzano  y  los  plátanos  de  variadas  espe- 
cies, crecen  al  lado  de  las  uvas,  las  fresas  y  todas  las 
frutas  de  la  zona  temi)la<la,  perfumadas  con  los  aza- 
hares de  limoneros  y  naranjos. 

Sus  noches  en  los  meses  de  \erano,  son  claras 
y  deiiciosas,  ostentando  aquella  pureza  y  transi)a- 
rcncia  tropicales  propias  de  los  sitios  v  Valles  ele- 
Nados. 

A  Caracas  le  corresixinde  la  gloria  de  ser  la  cu- 
na de  la  :dca  de  la  Independencia  Suramericana.  y 
de  ser  en  muchas  ocasiones  el  escenario  de  sucesos 
de  suprema  trascendencia  en  la  Historia  Nacional. 

El  Libertador  Simón  Bolívar  nació  en  Caracas, 
como  igualmente  Francisco  de  IMiranda.  el  Genera- 
lisnno  y  l'recursor;  el  sabio  Don  Andrés  Bello  v  otros 
ilustres  hondjres  que  tanto  han  figurado  en  diferen- 
tes actuaciones  del  país  y  de  la  América. 

En  un  edificio  que  tiene  la  forma  de  iglesia,  v 
([ue  es  llamado  "Panteón  Nacional",  reposan  los  res- 
tos del  Libertador  Bolívar.  Páez  y  otros  héroes  vene- 
zolanos. En  el  centro  de  la  nave  principal  se  en- 
cuentra un  soberbio  monumento  de  mármol  que  con- 
tiene las  cenizas  de  Bolívar.  Es  una  obra  hermosi- 
.sima  ejecutada  por  el  escultor  Tenerani.  En  los  dias 
líe  fiesta  nacional  se  ilumina  todo  el  edificio,  y  una 
Guardia  de  Honor  rinde  homenajes.  El  aspecto  que 
presenta  en  esas  circunstancias  la  tundni  del  Padre 
de  la  Lib.trlad  de  cinco  Bepúblicas  Suramericanas, 
es  evocador  e  imjionente. 

Caracas  cuenta  con  nuichos  temjilos  católicos, 
sobresaliendo  la  Catedral.  La  Merced.  Santa  Capilla. 
Al  I  agracia  y  varios  otros. 

Hay  varios  hospitales  y  diversos  institutos  be- 
néficos. 

La  cducacííin  pública  está  representada  por  la 
LTnivcrsidad,  Academia  de  Bellas  Artes,  Escuelas 
Normales  de  Htnubres  y  de  Mujeres.  Escuela  Epis- 


nades.  es|)ecially  the  Bolivar  S[[uare.  where  there 
a  su[)erl)  numumcnt    to    Boli\ar.  the  Liberator,    a 
ha\e  notable  moniunents.  statues  of  patriotic  heroe 
\ery  artistic,  in  bronze  and  marlile.  and  they  form 
modern    ensemble    that    defies    all    criticism    and 
really  attractive  and  charming. 

The  Cai)itol.  where  reside  some  of  the  Adminii 
trative  Departments  and  the  Chambers  ftn-  mcctin 
of  Congress,  is  one  of  the  handsomest  buildings 
the  coimtry.  There  are  others,  such  as  the  Feder; 
Palace,  the  Yellow  House,  where  the  Foreign  Offic 
is  lodged;  the  Municii)al  Theatre,  the  Central  Un 
\ersity  Piuilding.  of  notable  Gothic  architecture;  th 
^liraflores  Palace  and  its  annex,  in  which  the  Nt 
tional  P^xecutive  has  its  Offices;  the  National  T( 
legraph  15uilding.  those  of  the  Departamcnts 
the  Treasury,  Industries  and  Commerce  (Fomci 
to).  National  Archives  and  many  others,  beside 
the  elegant  and  rich  jirivate  residences,  which  is 
real  slu)w  of  refinement  and  culture,  as  well  as  th 
si)]endid  and  smujituous  electric  lighting  of  th 
city  and  the  movement  of  carriages  and  automobile 
in  all  directions  throughout  the  city,  occupie 
\)\  handsonu'  and  stylish  ladies;  all  these  togethc 
with  the  great  intellectual  culture  of  the  educate 
class,  and  their  up  to  date  elegance  in  dressing,  cla 
sifies  the  Cai)ital  of  Venezuela  as  the  sixth  among 
the  South  American  Capitals,  for  its  j^rogrcss,  its  at 
tractions  and  its  real  im])ortance  in  all  nuitters. 

Thanks  to  the  uniform  and  delightfid  tempert 
ture  of  Caiacas,  all  kinds  and  si^ecies  of  ])lants  an 
flowers  are  nroduced  there.  The  i)each,  the  coffet 
the  ai")])le,  and  the  bananas  with  their  ^  aried  sjiecie.' 
growing  next  to  grapes,  strawl)errics  and  all  th 
fruits  from  the  tem)ierate  zone,  are  scented  by  th 
oraniie  and  lemon  blossoms. 

Its  summer  evenings  arc  clear  and  delightfu 
Avilh  the  beautv  of  troi^ical  translucency  to  be  ftum 
only  on  the  lofty  vallevs  of  the  Sierras. 

Caracas  has  the  glory  of  haNÍng  been  the  cradi 
of  South  .Vmericau  Indei)en(lence.  and  of  being,  oi 
many  occasions,  the  stage  where  events  of  suprem 
historical  importance  have  been  enacted. 

The  Liberator,  Simon  Bolivar,  was  born  in  Ca 
racas,  as  \\ell  the  Generalissimo  Francisco  de  Miran 
da,  the  Precursor;  the  sage,  Don  Andres  Bello  an 
manv  other  illustrious  men,  consi)icuous  throughou 
the  life  of  their  own  country  and  of  all  America. 

Within  a  building  having  the  ap])carance  of 
chuch,  "The  National  Pantheon",  lay  tlie  remains  o 
Bolivar,  the  Liberator,  of  Paez  and  other  Venezuela! 
heroes..  In  its  central  nave  is  the  majestic  marbl 
monument  containing  the  revered  remains  of  Boli 
var.  It  is  a  handsome  work  of  the  celebrated  sculp 
tor  Tenerani.  During  the  national  festivities  all  th 
building  is  illuminated  and  a  Guard  of  Honor  ren 
ders  homage  to  the  manes  of  the  Father  of  the  Coun 
Irv.  The  asnect  of  the  church  and  momnnents  oi 
such  days  is  imposing. 

Caracas  has  many  Catholic  churches;  amon<l 
them  the  Cathedral,  Las  Mercedes.  Santa  Capilla,  Al 
taoracia  and  several  others,  can  be  mentioned  fo 
their  arcln'tecturc  and  importance. 

There  are  several  hosi)itals  and  charitable  insti 
Inlions. 

Public  education  is  re|)resented  by  the  Univer 
sily,  .\cademy  of  Arts  and  Letters,  Normal  School 
for  men  and  women,  the  Seminary,  the  .\cademv  o 
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•opal  y  de  Música  y  Cantu  y  varios  colegios  naciona- 
os,  municipales  y  particulares. 

Existen  muchas  corporaciones  literarias  y  cien- 
ificas,  entre  ellas :  la  Academia  Venezolana  Corres- 
)ondiente  de  la  Real  Española,  Academia  de  la  His- 
oria,  Colegio  de  Ingenieros,  Colegio  de  Abogados, 
Vcademia  de  Medicina,  Institutos  Anatómico  y  Qui- 
•úrgico,  la  Sociedad  de  Conferencistas  y  otras  útiles 
isociacioncs.  Entre  las  institu'-iones  se  encuentran: 
a  Biblioteca  Púljlica,  con  más  tie  100  mil  volúmenes 
■  muchas  otras  bibliotecas  en  diferentes  Departa- 
nentos  de  (lobierno.  De  museos  podemos  citar:  ei 
S'acional  y  el  Bolivariano,  que  contiene  exclusiva- 
uente  o])jelos  que  fueron  usados  por  el  Liljertador. 
^a  (>asa  donde  nació  Bolivar,  es  también  otro  museo 
ustórico  de  muy  significati\  o  mérito. 

La  Prensa  está  dignamente  representada  cu  Ca- 
racas. Se  pu])lican  muy  importantes  diarios,  perió- 
hcüs  y  revistas  literarias,  cientificas  y  de  otros  (')r- 
lencs,  i)asando  de  cincuenta  el  número  de  ellos. 

Bajo  el  aspecto  financiero,  la  Capital  cuenta  con 
arios  Bancos  nacionales  y  extranjeros;  Casas  Ban- 
L-arias  y  tres  Cajas  de  Ahorros. 

Ferrocarriles. — Caracas  es  la  cabecera  ile  tres 
servicios  ferroviarios.  FA  "Eerrocarril  de  La  (iuaira 
i  Caracas",  con  un  recorrido  de  30  kilómetros,  une 
a  la  Capiial  con  el  primer  puerto  de  la  República. 
El  trayecto  presenta  paisajes  muy  bonitos. 

El  "Gran  Ferrocarril  de  Venezuela",  enlaza  a 
Caracas  con  Valencia.  Recorre  178  kilómetros  y  es 
un  trabajo  muy  atrevido  de  ingenieria.  Doscientos 
thecinueve  puentes  y  \iaductos  y  8fi  túneles,  hay  en 
stc  trayecto  y  a  igual  que  el  anterior,  presenta  al 
viajero  paisajes  notables. 

El  "Ferrocarril  Central  de  Venezuela",  presta 
servicios  entre  Caracas  y  Santa  Teresa,  recorriendo 
cerca  de  71  kilómetros.  Tiene  75  puentes  y  ^iaduc- 
tos  y  14  túneles. 

Carreteras. — Muchas  scui  las  espléndidas  carre- 
cras  que  nacen  de  Caracas  para  (liferentes  partes 
(le  la  Rci)ublica,  siendo  las  más  hermosas  por  su  ca- 
ndad de  conslrucción  modelo,  las  que  van  a  La  (iiuii- 
ra.  Valencia  y  Puerto  Cabello,  Petare  y  la  Gran  Ca- 
rretera de  Los  Andes. 

Riqueza  agricola. — En  el  Dislrilo  Federal  se  pro- 
ikicen  \{>s  siguientes  artículos:  cafe,  cacao,  maíz, 
arroz,  caráotas,  tabaco,  azúcar,  papelón,  cocos,  frutas 
variadas  y  otros  frutos  menores.  También  se  destila 
aguarciiente  en  gran  escala. 

La  riqueza  pecuaria  tiene  poca  representación, 
¡rcdoniinando  el  ganado  vacimo  y  el  caprino. 

Industria.^  y  Comercio. — Las  i)rincii)ales  P^mpre- 
sas  que  están  radicadas  en  el  Distrito  Federal,  son 

is  siguientes:  3  Ferrocarriles;  Bancos  Nacionales  y 
extranjeros;  8  Compañías  Anónimas,  de  cervecerías, 

le  seguros.  Telefónicas,  de  Fuerza  y  Luz  Eléctrica, 
^'cnezolana  de  Navegación,  hilanderías;  como  300  fá- 
bricas de:  cemento,  papel,  fibras  y  cordeles,  bebidas 

'aseosas.  perfumes  de  todas  clases,  camisas,  piedra 

irtificial,  coches  y  carros,  jaljón,  caramelos,  choco- 
latea  y  cacao,  pastas  italianas,  espejos  y  marcos,  ve- 
las, urnas,  sobres,  hielo,  cajas  de  cartón,  jarabes  y  re- 
frescos, vinagres,  maizenas  y  sus  similares,  galletas, 
medias,  yeso,  tacones  para  zapatos,  paraguas,  ]:)ólvo- 
la  y  fuegos  artificiales,  zapatos  y  alpargatas,  (iulces, 
Inuiles  V  maletas  v  muchos  otros  ramos,  (auilro  mag- 


Musie  and  Singing,  and  se^•eral  national,  nuinicii)al 
and  prívate  schools. 

There  are  also  many  literary  and  scientific  ins- 
lilulcs,  amongst  them  the  Venezuelan  Academy,  Co- 
rrespondent to  the  Royal  S])anish;  llie  Academy  of 
History,  College  of  Engineers.  C'ollege  of  Lawyers. 
Academy  of  Medicine,  Anatomical  and  Chirurgical 
Inslitutes;  tlie  Association  of  Puljlic  Conferences  and 
other  useful  ones,  such  as  the  Public  Library,  with 
more  than  100.000  volumes  and  many  other  libraries 
in  several  Administration  Denartmenls.  Of  musemns, 
we  can  mention  tlie  National,  and  the  Bolivian,  tlie 
latter  containing  only  effects  used  by  the  Liberator. 
Tlie  house  where  BolÍNar  was  born  is  also  another 
nuLseum  of  great  interest. 

The  Press  is  well  rei)resenled  in  Caracas,  where 
imnorlant  and  interesting  dailies,  periodicals  and  li- 
terary and  scientific  reviews,  and  others,  are  pu- 
blished, iuimi)ering  more  than  fifty. 

Financially,  the  Capital  has  several  domestic 
ami  foreign  Banks;  banking  houses  and  three  Sav- 
ings Banks. 

fíailuutys. — Caracas  is  the  terminal  of  three  rail- 
ways lines.  The  La  Guaira  and  Caracas  Railway,  30 
kilometers  long,  connects  the  Capital  with  the  iiriii- 
cipal  Port  of  the  Republic.  The  road  is  very  pictu- 
resque. 

The  (ireat  Venezuelan  Railroad,  connects  Cara- 
cas with  \'alencia.  This  road  is  178  kilometers  long 
and  is  a  most  daring  engineering  work.  It  has  210 
bridges  and  ^•iadluis  and  80  tunnels.  This  road,  like 
the  one  from  L;i  (iuaira  is  picturesque  and  presents 
to  the  visitor  a  complete  idea  of  the  topography  of 
the  Country. 

The  Central  Venezuelan  Railway  runs  between 
Caracas  and  Santa  Teresa,  a  distance  of  nearly  71 
kilometers.  It  has  75  bridges  and  viaducts  and  1 1 
tunnels. 

f¡i(/lniHti¡s. — Many  are  the  si)Iendid  highways 
that  set  out  from  Caracas  to  different  parts  of  the  Re- 
|)ublic,  tlie  best,  on  account  of  their  modern  cons- 
truction, being  those  going  to  La  Guaira,  Valencia 
and  Puerto  Cabello,  to  Petare  and  the  Great  Andes 
Hiiihway. 

Agricultural  Wealth.— The  Federal  District  pro- 
duces: coffee,  cacao,  corn,  rice,  all  kinds  of  beans, 
tobacco,  sugar,  both  lirown  and  refined,  coconuts, 
\  aried  fruits  and  other  minor  conmioditics.  Rum  is 
also  distilled  on  a  large  scale. 

(battle  breeding  is  small,  Jjolli  oxen  and  goats 
being  predominant. 

Indii.stries  inul  (]<¡mniercc. — The  princi[)al  ciiler- 
])iiscs  in  the  Federal  District  are:  Three  Railway 
lines.  Domestic  and  Foreign  Banks;  8  Stock  Compa- 
nies, rei)resented  by  Breweries,  Insurance,  Electric 
Light  and  Power  Plants;  Venezuelan  Navigation 
Conqniny.  Tele))hone  Company,  Looms;  about  three 
liundred  manufactories  of  cement,  paper,  fibers  and 
corchige,  soda  be\cragcs,  perfumes  of  all  kinds, 
siiirts.  artificial  stone,  carriages  and  carts,  soap,  ca- 
ramels, chocolate  and  cocoa,  noodles,  mirrors  and 
frames;  candles,  coffins,  envelopes,  ice  plants,  card 
board  Ijoxes,  syrups  and  refreshments,  vinegar,  corn- 
flour and  similar  in-oducts,  crackers,  hosiery,  gyp- 
sum, slioe  lieels.  undn'ellas,    jxnvder    and    ])vrotech- 
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nificos  lahoralorids   í'arnuR-opólitos  preparan  nicdi- 
canicnlos  que  compilen  con  los  extranjeros. 

C.asas  nacionales  y  exiranjei-as  para  la  imporla- 
cifHi  y  exi)orlaci(')n  de  arliculos  \aria(los,  hay  en  (Ca- 
racas en  una  cantidad  res|)etai)le,  teniendo  en  giro 
r.'iuy  fuertes  capitaks.  Kl  conu'i'cio  al  delal,  está  re- 
presentado por  miles  de  casas. 

('oniiinií-dcioiics. — Caracas  se  comunica  por  telé- 
grafo con  toda  la  Ií('i)úl»liia,  y  i)or  teléfono  con  ^a- 
rias  poblaciones,  l'or  cable  e  inalámbrico,  con  el 
extranjero. 

Los  ferrocarriles  ([iie  tiene,  le  ])crmiten  comuni- 
carse con  las  regiones  más  culti\adas  y  pobladas  de 
las  zonas  agrícola-pecuarias,  y  empleando  sus  carre- 
teros ]iara  entroncar  con  las  \'ias  fluviales  del  Apu- 
re y  el  Orinoco,  se  puede  comunicar  con  Colondjia 
y  el  Brasil,  abarcando  en  consecuencia,  un  extensí- 
simo radio  mercantil  para  el  desarrollo  de  su  vida 
econcnnica. 

Otras  ¡xjhhicioiies  del  Drpdiidntcnto. — A  38  ki- 
l(',metros  de  Caracas,  y  comunicada  por  la  espléndida 
\-  hermosa  carretera  (|ue  va  a  La  (iuaira,  y  a  pocos 
kihuneiros  de  este  puerto,  se  encuentra  la  Parroquia 
de  Macuto,  que  es  centro  aristocrático  y  balneario 
de  la  alta  socictlatl  caracjueña.  Una  gran  cantidad 
de  quintas,  chalets  y  otros  tipos  de  residencias,  ador- 
nadas de  jardines  y  plantas,  están  diseminadas  por 
todas  partes,  haciendo  tlel  conjunlo  algo  muy  atrac- 
ti\'o  \'  bonito. 

En  la  parte  del  balneario,  que  son  las  orillas  del 
Mar  Caribe,  con  hermosa  i)laya,  se  ha  construido  un 
cómodo  y  hermoso  edificio  (jue  presta  todas  las  co- 
inoilidatles  a  los  bañistas.  Siempre  hay  una  gran 
afluencia  de  visitantes,  contándose  en  muchas  oca- 
siones entre  ellos,  hasta  el  propio  señor  Presidente 
de  la  República,  Cuerpo  Diplomático  y  altas  perso- 
nalidades oficiales. 

Las  parroquias  foráneas  de  Kl  Piecreo,  El  Valle, 
Autimano,  La  Vega  y  Macarao,  son  también  sitios  re- 
sidenciales de  gran  parte  de  la  sociedad  de  Caracas. 

Departamento  Varí/as. — La  Parroquia  más  im- 
portante que  tiene  este  Departamento  es  la  ciudad 
y  puerto  de  La  Guaira  con  unos  lO.OOO  habitantes. 

Es  el  puerto  principal  cpie  tiene  Venezuela,  para 
la  importación  y  exportación  de  todos  los  productos 
que  entran  y  salen  para  la  Capital  de  la  Reiniblica 
y  varios  Estados  vecinos. 

Su  comercio  está  representado  por  muchas  y  nuiy 
buenas  casas  que  giran  con  grandes  capitales. 

Mirada  desde  a  bordo,  al  acercarse  los  barcos  al 
puerto.  La  Cuaira  ¡¡resenta  un  aspecto  precioso  y  en- 
cantador. Reclinada  la  ciu.dad  en  las  faldas  de  las 
altas  montañas  de  la  Cordillera  de  la  Costa,  sólo  San- 
ta Cruz  de  Tenerife  es  i)arecida  en  lo  i)intoresca  v 
bella. 

Posee  edificios,  calles  y  ])aseos,  en  los  (jue  hay 
algunos  monumentos,  <l¡gnos  de  admirarse,  por  todo 
concepto. 

Confundiéndose  con  La  Cuaira,  se  encuentra 
¡\Iai(iuetia,  con  nu'is  de  Kl.dOü  habitantes,  refleján- 
dose en  un  todo  con  los  adelantos  que  se  notan  en 
el  puerto.  Tiene  también  calles  i)avímentadas  de 
cemento,  plazas  y  jardines  y  su  edificación  es  com- 
pacta y  aunr(ue  modesta,  hay  ejemplares  de  bastante 
importancia. 


niis,  shoes  and  sandals;  sweets  and  candies,  trun! 
and  \  alises,  aiul  nuuiy  other  manufactiu'es.  Thci 
are  four  splendid  i)harmaceutical  laboratoric 
where  drugs  and  |)alent  medicines  arc  prepared  th 
comnete  with    those   im|)orted. 

There  is  a  considerable  number  of  importiii 
and  exporting  houses  provided  with  large  and  sul 
lanlial  capitals.  The  retail  business  is  represente 
by  thousands  of  stores. 

C.oiniiuuuratioiis. — Caracas  is  connected  by  t 
legra])h  with  all  the  Republic,  and  through  telei)h()n 
with  many  cities  and  towns.  Cable  and  wireless  pi 
the  Capital  in  connnunicalion  with  all  the  world. 

The  railways  ¡¡uls  it  in  communication  witli  tl 
best  cultivated  and  most  i)()i)ulated  regions  of  catf 
raising  and  farming;  and  its  highways  are  connccte 
with  the  navigable  rivers,  like  the  Apure  and  Orine 
CO.  (Caracas  can  conmumicate  with  Colombia  an 
Brazil,  thus  coxeriuL!  a  very  wide  trading  range  fi 
the  de\(doi)ment  of  the  economical  life  of  the  Ri 
public. 

Olhrr  'iouins  of  llie  Departinent. — At  .'iS  kilonn 
tt'rs  from  (Caracas,  and  connected  by  the  splcndi 
and  handsome  concrete  paved  highway  to  La  Gua 
ra,  antl  at  a  few  kilometers  from  said  port,  is  tl 
Parish  of  Macuto,  which  is  an  aristocratic  center  an 
beach  bathing  resort  of  the  high  Caracas  society 
large  luunber  of  \  ¡Has,  chalets  and  oth.er  styles  ( 
residence,  embellished  by  gardens  and  trees,  ai 
scattered  around  tJie  sea  shore,  forming  a  mo 
charming  ])lace. 

On  the  beach,  which  is  the  shore  of  the  beaut 
ful  Caribbean  Sea.  tliey  have  biult  a  handsome  liatl 
ing  i)avilion,  that  offers  to  the  bathers  all  the  nece 
sar\-  comfort.  There  is  always  a  large  number  ( 
\isitors  and  amongst  them,  sennetimes  the  Presidei 
of  the  Pu^|)ublic,  nuMubers  of  the  Diplouuitic  Cor] 
and   in.i])orlanl   political   i)ersonages. 

The  suburban  parishes  of  El  Recreo,  El  Vail 
La  ^'ega,  Macara.o  and  .Vnlinumo,  are  also  residentii 
places  for  the  majoi'ity  of  the  Caracas  society. 

Deuartmeiil  Víí/y/íí.s.— The  most  im|)ortant  Paris 
of  this  Dei)artment  is  the  City  and  Port  of  La  Guair; 
with  some  10.000  inhabitants. 

This  is  the  principal  ])ort  in  ^\Mlezuela  for  Ih 
import  and  export  of  all  the  incoming  merchandi^ 
and  outgoing  products  to  and  from  the  Capital  of  th 
Rei)ub]ic  anti  neighbouring  States. 

Its  commerce  is  representi'd  by  many  good  an 
solid  houses  with  large  cajiitals. 

Seen  from  the  incoming  vessel  nearing  the  ]K)r 
La  Guaira  presents  a  charming  and  wonderful  a; 
]H'tt;  leaning  as  it  is  on  the  slojjes  of  the  lofty  moui 
tains  of  the  Coastal  Range,  its  appearance  is  a  nove 
Iv  to  travelers.  The  onlv  to^\■n  tluit  looks  somewh; 
like  it  is  Santa  Cruz  de  Tenerife. 

The  to\\  n  has  buildings,  streets  and  parks,  the.'- 
latter  \\\[\\  some  moiunuents  that  are  worth  visitin 
and  admiring. 

Close  to  La  Guaira  is  Mai((uetia,  \\ith  nu)re  tha 
10.000  inhabitants,  reflecting  in  every  way  the  ac 
vantages  due  to  its  ])roximity  to  the  former  i)ori. 
also  has  cement  |)aved  streets,  i)arks  and  garder 
and  the  construction  of  its  dwellings  is  solid,  and  a 
though  mo(iest   there  are  manv  beautiful  villas. 
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Siguen  cii  categoría:  Carayaca,  Xaiyuatá,  Ca- 
llao y  Caraljallcda. 

Pri!u-i])(il('s  Einj)resas. — El  Dejjartamento  Var- 
as tiene  poco  desairollo  industrial,  deludo  tal  vez 
que  sus  poblaciones  están  muy  cerca  de  Caracas, 
ue  absorbe,  puede  decirse,  todas  las  actividades. 

Sin  embargo,  bay  en  diferentes  partes  del  De- 
artamento:  luia  Emi)resa  de  Trasportes,  cuatro  fá- 
ricas  de  bebidas  gaseosas,  dos  de  velas,  dos  de  pas- 
as italianas,  jabonerías,  panaderias,  aserraderos,  una 
niprcsa  de  tranvías  eléctricos  y  dos  cervecerías  que 
i:brican  afamados  jiroductos.  Hay  tandjíén  varias 
nipresas  de  moler  granos  y  el  comercio  minorista 
sta  bien  difundido  en  todas  partes. 

Ríos  del  Distrito. — El  Departamento  Libertador 
ienc  los  siguientes  ríos:  el  Anauco,  Cotiza,  Gamboa, 
urmerito  y  El  ^'alle. 

El  Dcparta.mento  ^'^argas  cuenta  con  mnchos 
uás.  desendiocando  todos  en  el  mar. 

Estos  son:  Rio  Cliuspa.  Caruao,  La  Sabana.  To- 
lasana,  Oritapo,  Rio  (irandc.  Botuco.  Cbic[uito,  Ca- 
ándula.  Caracas,  Anare,  Miquelena,  Xaiguatá,  Uria, 
>rro  (Irandc.  San  Pedro.  San  Julián  o  Caraballeda, 
aniuri  Cbicjuito,  El  Cojo.  Macutcj.  üsorio.  Piedra 
Vzul,  Curucuti,  Tacagua,  Mamo,  Oricao,  Chicbirivi- 
he.  Puerto  La  Cruz  v  Mava. 


Xi 


Afler  the  aljovc,    follow    in    category    Carayaca, 
guata,  Caruao  antl  Caraballeda. 


Principol  industries. — Tbe  I)ei)artamcnt  Vargas 
lias  very  little  industrial  development,  due  perbaps 
to  tbe  fact  of  l;eing  too  near  Caracas,  wliicb  City  ab- 
sorbs, so  to  say,  all  its  activities. 

Nevertheless  there  are  in  different  parts  of  the 
Departament:  one  Transportation  Company,  four 
soda  beverage  factories;  two  of  candles,  two  of 
noodles,  soap  factories,  bakeries,  saw  mills,  one  elec- 
tric tramway  company  and  two  breweries  producing 
\ ery  \\ell  famed  beers.  There  arc  also  several  corn 
and  grain  mills  ami  tlic  retailing  liusiness  is  scat- 
tered everywhere. 

Riuf'rs  in  the  Dislriet. — The  Departament  Liber- 
tador has  the  rivers  Anaiico.  Cotiza,  Gamboa,  Tiir- 
merito  and  El  Valle. 

The  Departament  Vargas  has  many  more  empt- 
ying into  the  Sea.  They  are:  Chuspa,  Caruao,  La 
Sabana.  Todasana,  Oritapo.  Río  Grande,  Botuco,  Chi- 
([uito.  Carandula,  Caracas.  Anare.  Miquelena,  Nai- 
ííuatá.  Tria.  Cerro  Grande.  San  Pedro.  San  Julián  or 
Caraballeda.  Camuri  Chiquito,  El  Cojo,  Macuto,  Üso- 
rio, Piedra  Azul,  Curncuti,  Tacagua,  Mamo,  Oricao, 
Chicliiriviche.  Puerto  La  Cruz  and  Mava. 


CAPITULO  III 

RESEÑA    HISTÓRICA 

ÉPOCA  ANTIGUA:     Cristóbal  Colón.— Primer  Viaje  d-  Colón.— Segundo   Viaje   de   Colón.- Tercer   Viaje.— Cuarto  Viaje 
Muerte  de  Colón. — Origen  del  Nombre  de  América. — Origen  del  Nombro  de  Venezuela. — .aborígenes. — Regiones  (.ue  Habitaban. 

ÉPOCA  COLONIAL:  Conquista  de  Venezuela. — Gobernación  de  loj  Belzarcs. — La  Monarquía  del  Negro  Miguel. — Nue- 
vos Gobernantes. — El  Tirano  Aguirre. — La  Colonización  del  Oriente. — Fundación  de  Cumaná. — Nueva  Andalucía. — Las  Prime- 
as ciudades  de  Venezuela. — Gobierno  Colonial. — Las  Misiones. — Otros  Sucesos  de  la  Época. — Guaicaipuro. — Fundación  de  Cara- 
as. — Diego  de  Losada. — Primeros  Tiempos  Coloniales. — Primeros  Síntomas  de  Revolución. 

LA  INDEPENDENCIA:  Renuncia  de  Emparán. — La  Junta  Suprema  de  Caracas. — El  Congreso  de  1811. — Declaración  de 
a  Independencia. — Acta  de  la  Independencia. — Reacción  Realista. — Dictadura  y  Fracaso  de  Miranda. — Prisión  y  Muerte  de  Mi- 
randa.— Violación  de  la  Capitulación. — Nueva  Revolución. — Sublevación  de  ¡Margarita. — Campaña  de  Bolívar. — Guerra  a  Muer- 
te.— Entrada  de  Bolívar  a  Caracas. — Bolívar  y  la  Segunda  República. — La  Victoria  y  San  Mateo. — Sitio  de  Valencia. — Carabo- 
o. — La  Puerta. — La  Emigración. — Expedición  de  ¡Morillo. — Reaparición  de  Bolívar. — Campaña  de  Guayana. — Batalla  de  San 
Félix. — Congresillo  de  Cariaco. — Heroica  Defensa  de  Margarita. — Ocupación  de  Angostura. — Ejecución  de  Piar. — Campaña  del 
Centro. — El  Congreso  de  Angostura. — Bolívar  y  Páez. — Campaña  del  Apure. — Las  Queseras  del  Medio. — Reconquista  de  Nueva 
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CRISTOBAL  COLON 


No  se  podría  lial)lar  do  la  conquista  y  pol)Iaci(')n 
e  Venezuela,  sin  n.iencionar  al  descubridor  del  Nue- 
o  ¡Mundo,  el  inmortal  Cristóijal  Colón. 

Colón  nació  en  el  año  de  1435,  y  su  nacionalitlad 
a  sido  tema  de  muchas  y  variadas  afirmaciones, 
nos  lo  dan  como  español,  y  otros  como  genovés.  Sea 
ual  fuere  la  cima  de  su  nacimiento.  Colón  ha  sido, 
y  será  para  nosotros  los  americanos,  el  grande 
onibrc  bendecido  con  el  más  profundo  respeto  y  la 
las  alta  admiración,  porque  con  su  talento,  su  auda- 
¡a  y  su  valor,  ha  vinculado  al  gran  Continente  Ame- 
cano  con  el  resto  del  l'niverso  en  la  senda  del  i)ro- 
reso  y  la  ci\ilizac¡ón. 

Sus  padres  fueron  Domingo  (>ol(')n  y  Susana  Fon- 
rosa,  y  sus  hermanos  liartolomé.  .luán  y  Diego,  sien- 
0  toda  su  familia  de  luunilde  origen,  pero  honrada 
laboriosa. 

A  los  II  años  de  edad,  ya  Colón  demostraba  un 
delecto  muy  despejado,  y  sus  estudios  babian  avan- 
ido  notablemente  en  Latín,  (ieografía,  (leometría, 
strononiia  y  Dibujo,  encontrándose  por  lo  tanto, 
erfectamente  preparado  para  entregarse  al  ejerci- 
0  de  la  navegación.  Poniéndose  al  servicio  de  lui 
árlente  suyo  llamado  Colombus  que  era  poseedor 
algunas  embarcaciones  armadas,  el  joven  Cobni 
dedicó  a  combatir  a  los  turcos  y  venecianos,  en- 
irnizados  rivales  de  los  genoveses  en  a([uella  época. 

Habiendo  navegado  por  todos  los  mares  conocí- 
as, se  radicó  en  Lisboa  en  1470,  donde  casó  con  Pe- 
pa ¡Muñiz  Perestrello.  hija  de  un  rico  navegante  por- 
ués. 

Desde  muy  mucliacbo  Colón  abrigai)a  el  proi)ó- 
to  de  realizar  un  viaje  para  descubrir  las  Indias  Oc- 
dentales,  siguiendo  rutas  ideadas  por  él.  Su  pro- 
isito  fué  robustecido  por  las  revelaciones  que  le  hí- 
antcs  de  morir  el  i)iloto  Alonzo  Sánchez,  quien  se 
diía  refugiado  en  su  casa,  en  la  isla  de  Madera,  des- 
ics  de  haber  sufrido  las  consecuencias  de  un  nau- 
agio  ((ue  lo  sorprendió  en  el  mar  Atlántico.  Sán- 
lez  comunic(')  a  Colón  importantísimos  datos  acer- 
de  unas  tierras  desconocidas  que  él  había  tocado 
icia  el  Oeste. 

Col()n  ])ropuso  sus  deseos  a  los  gobiernos  de  Cé- 
)va  y  Portugal,  los  cjue  no  hicieron  mayor  caso  ni 
prestaron  atención  alguna,  viéndose  obligado  cu- 
nees a  tratar  el  asunto  con  los  P>eyes  de  España. 
L'ho  años  demoró  Colón  j)ara  hacerse  conocer  y  es- 
char de  acpiellos  Soberanos  y  durante  ese  tiempo 
vo  que  soportar  muchas  contrariedades  y  sufrir  no 
3cas  lumiillaciones. 

Cansado  Colón  del  tiemjjo  perdido  en  la  Corte 

["pañola,  volvió  a  pedir  auxilio  al  (iobierno  de  Por- 
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cristophp:r  columjíus 


\\'e  could  not  s-pcak  of  the  cou([uest  and  sellle- 
¡nent  of  \'enezuela.  wíthoiü  mentioning  tlie  Disco- 
'.(M-cr  of  the  New  \\'(>rl(l,  the  ínmiortal  Cristopher 
Cühunbus. 

Coliunbus  was  born  in  1435,  aiul  his  nationality 
has  been  the  subject  of  many  varied  assertions.  Some 
consider  him  to  be  Si)anish,  others  as  a  Cenoese. 
\\'hatevcr  the  place  of  his  birth.  Columbus  has  been, 
is,  and  always  shall  be  for  us,  Americans,  the  great 
man.  whose  memory  has  been  blessed  with  the  pro- 
foundest  respect  and  most  high  admiration;  because 
bv  Itís  wisdom,  audacity  and  courage,  he  welded  the 
Creat  Anierican  Continent  to  the  rest  of  the  ^^'()rld 
in  the  paths  of  progress  and  cixilization. 

His  parents  were  Domingo  t^olumbus  and  Susan 
Fonterosa,  and  his  brothers,  Bartholomew,  John  and 
.lago,  his  family  being  of  humble  origin,  but  hono- 
rable and  industrious. 

^^4len  fourteen  years  old,  Columbus  gave  evi- 
dence of  a  very  clear  mind,  and  ^\•as  well  advanced 
in  his  studies  of  Latin,  Ceography,  (leometry.  Astro- 
nomy and  Design,  being,  therefore,  perfectly  prcjia- 
red  to  apply  himself  to  navigation,  a  profession  for 
which  he  felt  a  real  calling.  He  i)ut  himself  under 
the  orders  of  one  of  his  relatives,  also  named  Colum- 
bus, owner  of  several  armed  vessels,  with  whom  the 
yoiuig  Cohnnbus  was  occui)ied  in  fighting  Tiu'ks  and 
\'enetians,  bitter  enemies  of  the  Genoese  at  that  time. 

Having  luivigated  through  all  the  seas  then 
known,  he  settled  at  Lisbon  in  1470,  where  he  mar- 
ried Felipa  Muñiz  Perestrello,  daughter  of  a  rich 
Portuguese  navigator. 

From  a  very  young  age  Columbus  luul  tlie  idea 
of  making  a  voyage  of  discovery  to  the  Oriental  In- 
dies, by  following  certain  routes  of  his  own.  His  des- 
ign was  strengthened  by  revelations  made  to  him  liy 
ihe  Pilot  Alonso  Sanchez,  l)cfore  he  died,  who  had 
taken  refuge  in  his  b.ouse  at  the  Island  of  Madeira, 
after  having  suffered  sliijjwreck  in  tlie  Atlantic 
Ocean.  Sanchez  disclosed  to  Cohnnbus  very  impor- 
tant data  regarding  certain  unknown  lands  at  which 
he  had  touched  towards  the  East. 

Columbus  laid  ])are  liis  pur])oses  to  the  Ciovern- 
incnts  of  both  (ienoa  and  Portugal,  wlio  did  not  give 
him  any  help  nor  lend  him  attention,  being  thus 
obliged  to  submit  his  plans  to  the  Spanish  Govern- 
ment. Eight  years  it  took  him  to  make  himself  known 
and  heard  by  those  Sovereigns,  and  during  that 
time  he  had  to  endure  numy  liardsliips  and  to  suffer 
many  humiliations. 

Columbus,  weary  of  the  time  spent  at  the  Span- 
ish Court,  asked  once  more  help  of  the  Portuguese 
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(iii^al,  quien  sc  lo  neyó  mievamcnte,  resolviendo  cn- 
lonces  pasar  a  Francia  a  pedírselo  al  Rey  Carlos  VIII. 

Sabedor  de  todo  esto  Fray  Antonio  Marchena, 
anticuo  confesor  de  la  Reina  Isabel  la  Católica  y 
Prior  del  antiguo  convento  de  la  Rábida,  habló  per- 
sonalmente, en  uni(')n  de  Luis  de  Santániíel  y  Juan 
Cabrero,  con  los  Reyes,  Ioi<rando  por  fin  que  Fernan- 
do hiciera  llamar  a  Coh'in  el  17  de  Abril  de  1492 
para  firmar  el  contrato  de  Santa  Fé,  por  el  cual  los 
Soberanos  esjianoles  lo  nombraban  Almirante  de  to- 
dos los  mares  y  Virrey  de  todas  las  tierras  que  descu- 
briera, más  el  10''  sobre  lodos  los  emolumentos  y 
rentas  (|ue  se  obtuviesen.  Si  la  empresa  fracasaba, 
Coli'ju  no  ])o(h'ia  exigir  indemnización  de  ningima  es- 
pecie. 


PRIMER  VIAIK  DE  COLON 


Para  i)reparar  la  fióla  (iiic  delna  conducir  a  Co- 
lón hacia  los  mares  desconocidos,  la  Reina  Isabel  de 
Casulla,  empeñó  sus  ])rendas  a  Luis  de  Santángel. 
quien  facilit(')  por  ellas  17.000  ducados,  (jue  sc  dedi- 
caron a  e(¡uipar  las  carabelas  La  Gallega,  La  Pinta  y 
La  Niña. 

La  (iallega  cjue  luego  Colón  le  caminó  el  nombre 
por  el  de  Santa  Maria,  invocando  asi  la  protección 
del  cielo,  tenia  26  metros  de  largo,  tres  palos  y  cinco 
velas.  La  Pinta  tenia  20  metros  y  la  mandaban  los 
hermanos  Pinzón;  y  La  Niña,  17  metros,  capitaneada 
por  otro  hermano  de  los  nondjrados,  siendo  propie- 
tario de  ella  Juan  Niño,  que  desempeñaba  el  cargo 
de  Maestre.  En  la  primera  de  estas  carabelas  se  em- 
])arc(')  Colón. 

Hechos  todos  los  prei)arativos  necesarios,  y  jjen- 
decidas  las  naves  por  el  Padre  Marchena,  Colón  salió 
el  3  de  agosto  de  1492  del  Puerto  de  Palos  de  ]\Ioguer, 
en  Andalucía,  con  una  tripidación  ([ue  no  pasaba  de 
120  personas,  demostrando  asi  toda  su  audacia  y  va- 
lor i)ara  esta  aventura  ([ue  no  tenia  en  lontananza 
más  perspectiva  que  la  muerte. 

Después  de  haber  navegado  muchos  días  la  tri- 
pulación de  los  barcos  se  alarmó  al  notar  variacio- 
nes en  el  compás,  cosa  ésta  desconocida  en  los  nave- 
gantes de  la  época,  amenazando  a  Colón  de  que  si 
dentro  de  tres  días  no  veían  tierra,  los  restituyera  a 
España,  de  lo  contrario  lo  matarían  y  lo  echarían  al 
agua.  Esta  situación  difícil,  cand)í(')  ]K)r  completo 
cuando  en  la  noche  del  11  al  12  de  octubre,  uno  de 
los  marineros  de  guardia  dio  aviso  de  haber  visto  tie- 
rra, siendo  esta  la  isla  de  Guanahani,  que  fué  llamada 
por  Colón  San  Salvador.  Después  se  descubrieron 
varías  otras  entre  las  cuales  se  contaron  Cuba  o  La 
Fernandina  y  Haití  tpie  luego  se  llamó  La  Española, 
en  la  que  dejó,  con  licencia  del  caci((ue,  una  colonia 
de  39  hombres;  y  llevándose  a  bordo  algunos  indí- 
genas y  unas  muestras  de  oro  y  otras  curiosidades,  se 
volvió  a  España  a  dar  cuenta  a  los  Reyes,  del  resul- 
tado de  su  viaje.  En  a([uellos  días  los  Soberanos  se 
encontraI)an  en  Harcelona  y  allí  lo  recibieron  con  los 
honores  más  extraordinarios  y  dignos  de  su  hazaña, 
ennobleciendo  en  el  más  alto  rango  a  toda  su  fami- 
lia y  ratificándole  las  estipidaciones  con  que  se  había 
firmado  el  contrato  para  esta  primera  expedición. 


(iovernmi'ut  wliich  was  denied  him  again;  and  the 
he  resolved  to  go  to  France  to  demand  it  from  Chai 
les  VIH. 

Informed  of  all  this.  Fray  Antonio  Marchena,  a 
old  confessor  to  Queen  I"sabella  and  Superior  of  th 
old  Con^■ent  of  La  Rábida,  personally  spoke,  in  th 
company  of  Luis  de  Sant angel  and  Juan  ("-abrcra,  t 
the  Monarchs,  obtaining  at  last,  tliat  Ferdinand  calle 
Cohunbus  on  .\i)ril  17,  1492,  to  sign  an  agreement  í 
Santa  Fe,  by  which  the  Spanish  ]NÍonarchs  a])i5ointe 
liim  Admiral  of  all  the  Seas  and  Viceroy  of  all  lane 
he  might  discover,  and  granted  hÍ7ii  W^'i  of  all  eni( 
huiienls  and  re^■enues  tlial  were  to  be  obtained.  I 
case  the  enterprise  failed  Colundnis  could  not  claii 
anv  kind  of  indemnification. 


COU'MRUS'S  FIRST  VOYAGE 


To  make  ready  the  vessels  that  were  to  car: 
Columljus  to  the  unknown  seas,  Queen  Isabella  ( 
Castile,  pa\\iied  her  jcv.els  lo  Luis  de  Santangel  f( 
the  sum  of  17.000  ducats  which  was  employed  in  tl 
equipment  of  the  caravels  "La  Gallega",  "La  Pintf 
and  "La  Niña". 

The  caravel  "La  Gallega"  had  her  name  chang 
by  Cohunbus  to  that  of  Santa  alaria,  thus  invokii 
divine  i)rotection;  this  ^•essel  was  2(5  meters  long,  lu 
three  masts  and  five  sails.  "La  Pinta"  was  20  mete 
long,  and  was  commanded  by  the  Pinzón  Rrother 
and  "La  Niña".  17  meters,  under  command  of  a 
other  brother  of  the  Pinzons,  and  her  owner  Ju 
Niño,  who  served  as  Master.  Columbus  commande 
the  first  of  the  caravels. 

The  necessary  preparations  completed,  and  t 
vessels  duly  blessed  bv  Father  Marchena,  Columb 
set  sail  on  August  3rd.  1  192,  from  the  ])ort  of  Pal 
de  Moguer,  on  the  Andalusian  coast,  with  a  crew  n 
exceeding  120  persons;  thus  giving  evidence  of  1 
daring  and  courage  in  this  adventure  with  no  oth 
¡irospcct  than  death. 

After  having  navigated  for  man>'  days,  the  ere 
of  the  several  vessels  were  alarmed  when  they  notic 
changes  in  the  compass,  a  fact  entirely  unknown  1 
sailors  at  that  time;  and  they  threatened  Columb 
that  if  within  three  more  days  they  shoidd  not  s 
land,  thev  v.-ould    return    to    Spain,    otherwise    th 
would  kill  and  cast  him  overboard.  This  difficult 
fuation  changed  entirely  when   on    the    night   of  t 
11th  to  12tli  of  October,  one  of  the  sailors  on  wat 
advised  having  seen  land,  this  being  the  Island 
Guanahani,  which  was  called  bv  Columbus  San  S: 
vador.     Others  \\ere  successively  discf)vered,  amo 
which  were  Cuba,  or  Fernandina,  and  Haiti,  aft( 
^\•ards  called  Española,  in  which  he  left  with  the  p( 
mission  of  the  Indian  Chief,  a  colony  of  39  men,  a 
taking  on  board    several    natives,    some    samples 
gold  and  other  curiosities,  returned  to  Spain  to  re 
der  an  account  to  the  Monarclis  of  the  success  of  1 
\()yage.     The  Spanish  Monarchs  were  at  Rarcelo 
and  tiiere  they  received  him  with  the  most  extra( 
dinary  honors     Avorthy  of     his  heroic     feat,  grai 
ing  high  titles  of  nobility  to  all  his  family  and  ratif 
ing  the  conditions  of  the  contract  signed  for  the  fi 
expc^dition. 
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COLUMBUS'S  SECOND  VOYAGE 


Su  segundo  viaje  lo  realizó  Col(')n  en  1 191  y 
?sta  vez  lo  hizo  con  17  grandes  buques  tripulados 
)or  l.;i(iO  personas  y  todo  lo  necesario  para  seguir 
escubriendo  nuevas  tierras.  Cuando  llegó  a  Santo 
domingo,  los  aborígenes  estaban  sumamente  dis- 
gustados por  los  abusos  y  atropellos  (jue  habían 
•ometido  con  ellos  los  españoles  que  habían  c|ue- 
lado  allí,  los  cuales  fueron  asesinados  por  los  abo- 
igenes,  como  represalia.  Colón,  a  pesar  de  todo 
sto  no  se  desanimó,  antes  bien  emprendió  y  lo- 
iró  aplacar  los  ánimos  y  reconciliarse  con  el  cacique, 
?stablcciendo  por  ])rimera  vez  en  la  America  la  au- 
oridad  española,  fa])ricando  una  fortaleza  que  toda- 
,ía  existe  con  el  nombre  de  "Palacio  de  los  Colones", 
n  Santo  Domingo. 

De  este  primer  paso  de  civilización  dado  por  el 
ran  navegante,  nació  todo  el  cúmulo  de  intrigas  que 
ius  enemigos  personales  le  fraguaron  ante  la  Corte 
■spañola,  adonde  hicieron  llegar  la  falsa  noticia  de 
|ue  Colón  quería  coronarse  como  Soberano  en  las 
ierras  descubiertas.  El  Rey  Fernando,  que  de  por 
era  desconfiado  y  falto  de  buen  criterio,  ordenó 
uia  investigación  sobre  el  particular,  encomendán- 
lola  a  uno  de  sus  privados  llamado  Diego  Carrillo,  y 
tra  subsiguiente  a  Juan  de  Aguado,  persona  esta 
íltinia,  (jue  desempeñaba  humilde  oficio  en  las  coci- 
las  del  Rey.  Las  in\estigacíones  se  efectuaron  a  ba- 
c  de  grandes  humillaciones  para  Colón,  pues  el  or- 
ullo  y  la  fatuidad  que  demostraron  los  investigado- 
■es  eran  más  que  hirientes  y  sólo  una  demostración 
le  odio  y  poca  prej)aración.  En  vista  de  esto,  CohJn 
■csolvió  regresar  a  Esi)aña  ])ara  vindicarse  ante  los 
eyes,  arribando  a  (^ádiz  el  11  de  junio  de  1  IDB,  y 
labiendo  probado  su  inocencia,  el  Rey  ordenó  se  le 
iiesen  nuc^•os  auxilios  para  lui  tercer  viaje. 
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TERCER  VIAJE 
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Su  tercer  viaje  lo  organizó    Colón    en  marzo  de 
198,   saliendo    de    San    Lucas     de     Barrameda    con 

teis  carabelas,  de  las  cuales  tres  fueron  a  Iknar 
uxilios  a  los  colonos  de  Santo  Domingo,  siguien- 
lo  él  con  las  otras  rinnbo  al  Sur  en  busca  de  la  linea 
cuatorial. 

En  estas  circunstancias  fué  cpie  Colón  descubrió 
isla  de  Yare,   que  llamó    Trinidad;  v    jiasando  la 

t)oca  de  Dragos,  entre  la  citada  isla  y  Tierra  Firme, 
ocó  las  costas  de  Venezuela,  el  1"  de  agosto  de 
498.  en  el  sitio  donde  se  halla  ahora  el  puerto  Co- 
án  (Macuro.  en  la  Península  de  Paría).  Al  llegar 
la  isla  de  ¡Margarita,  descubrió  los  ricos  placeres  de 
erlas  (jue  existen  en  toda  la  región  de  Cubagua. 

Realizado  todo  esto.  Colón  se  dirigió  a  La  Espa- 
iola  y  allí  encontró  a  Francisco  de  Bobadilla.  mortal 
nemígo  ])ersonal  suyo,  que  había  sido  enviado  por 
1  débil,  ingrato  y  ])usíláníme  Rey  Fernando,  ciniio 
uez  investigador  de  nuevas  y  tremendas  intrigas 
ue  habían  fraguado  en  su  contra  poderosos  y  ruines 
nemigos  existentes  en  la  Corte  española,  y  a  los  cua- 
les el  Soberano  había  escucliado  con  verdadera  com- 
í    ilaeencia. 

Bobadilla  trató  al  Almirante  con  grandes  humi- 


itif 


(j)lumbus  effeclcd  bis  second  voyage  in  1491, 
this  time  with  17  large  vessels,  manned  by  1.500 
persons,  and  provided  with  everything  re([uired  to 
continue  the  discovery  of  new  lands.  ^Vhen  he 
reached  Santo  Domingo  the  natives  were  very  dis- 
gusted on  account  of  the  abuses  and  outrages  com- 
mitted against  them  by  the  Spaniards  that  had 
been  left  there,  and  who  had  been  assassinated  in 
revenge  by  the  Indians.  Columbus,  notwithstand- 
ing all  this,  was  not  discouraged,  but  on  the  con- 
trary tried  and  succeeded  in  calming  their  feelings 
and  renewing  the  Chieftain's  friendship,  and  esta- 
blishing for  the  first  time  Spanish  authority  in  Ame- 
rica, by  building  a  fort  that  still  exists  under  the 
name  of  "Palace  of  Columbus"  in  Santo  Domingo. 

From  this  first  civilizing  step  given  by  the  great 
navigator,  were  born  the  base  intrigues  that  his 
personal  enemies  fabricated  against  him  at  the  Span- 
ish Court,  where  they  spread  the  false  news  that 
Columbus  pretended  to  crown  himself  as  Sove- 
reign of  the  discovered  lands.  King  Ferdinand,  who 
was  by  nature  distrustfid  and  lacking  good  judge- 
ment, ordered  an  investigation  to  be  made  of  the 
matter,  entrusting  it  to  one  of  his  favorites  called 
Diego  Carrillo,  also  to  Juan  de  Aguado,  this  latter 
a  man  who  was  fulfilling  a  huTnble  office  in 
tlie  King's  kitchens.  These  investigations  were  ef- 
fected v.ilh  great  humiliations  to  Columbus,  because 
the  pride  and  conceit  shown  by  the  investigators 
were  more  than  outrageous  and  were  only  a  demons- 
tration of  hatred  and  lack  of  a¡)ility.  In  consequence, 
Columbus  determined  to  return  to  Spain  to  justify 
himself  bcfcn-e  the  ¡\ionarchs,  and  reached  Cadiz  on 
June  11,  1  19();  and  having  proved  his  innocence,  the 
King  ordereti  new  help  to  be  given  him  for  his  third 
vovage. 


THIRD  VOYAGE 


His  tbiird  voyage  Columbus  organized  in  March 
1498,  leaving  Sanlucar  de  Barrameda  with  six  cara- 
vels, three  of  which  went  to  carry  assistance  to  the 
Santo  Domingo  colonists,  he  following  with  the 
others  towards  the  South,  in  search  of  the  equatorial 
line. 

I'ndcr  these  circumstances  Cohmibus  discovered 
the  Island  of  Yare,  wliicli  he  called  Trinidad,  and 
passing  l)y  the  Drago  Strait,  between  said  Island 
and  the  mainland,  touched  at  the  Venezuelan  coasts, 
on  August  1st,  1498.  at  the  place  where  the  port  of 
Colon  (Macuro)  is  now,  on  the  Paria  Peninsula.  On 
his  arrival  at  the  Island  of  Margarita  he  discovereil 
the  rich  pearl  oyster  beds  that  exist  in  all  the  Cuba- 
gua region. 

After  this.  Columbus  went  back  to  Española  and 
there  he  met  Francisco  l)i>l)adilla,  a  mortal  ¡lersonal 
enemv,  who  liad  been  sent  Ijy  llie  weakling,  ungrate- 
ful King  Ferdinand,  as  Investigating  Judge,  as  a  re- 
sult of  new  and  horrible  intrigues  planned  against 
him  by  powerful  and  mean  enemies  at  the  Spanish 
Court,  to  whom  the  Monarch  had  lent  a  willing  ear. 
Bobadilla  illlreated  the  Admiral  and  humiliated 
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him,  loaded  liiiii  witli  chains  and  had  him  sen 
to  Spain,  wliere  this  spectacle  produced  the  mos 
painful  impression,  when  they  saw  how  Spain  paic 
the  great  and  invaluahle  services  he  had  lent  to  the 
Crown.  The  IMonarchs,  justly  affected  by  such  bru 
(ios  los  Reyes  ])or  tan  ])rutal  procedimiento,  dieron  tal  proceedings,  gave  immediate  freedom  to  the  un 
liljcrtad  inmediata  al  infeliz  y  calumniado  Colón.  happy  and  slandered  Columbus. 


Ilaciones  y  el  primer  paso  que  dio,  fué  cargarlo  de 
grillos  y  remitirlo  asi  a  España,  donde  este  espectácu- 
lo produjo  la  más  conmovedora  impresión,  al  ver  có- 
mo pagaba  España  los  grandes  y  valiosos  servicios 
que  Colón  habia  prestado  a  la  Corona.     Impresiona 


CUARTO  VIA.JE  Y  MUERTE  DE  COLON 


Vindicado  el  Almirante  otra  vez  ante  los  Reyes, 
fué  autorizado  pava  emprender  un  cuarto  ^•iaje,  con 
la  exj)resa  coiulición  de  no  tocar  en  Santo  Domingo, 
saliendo  de  Cádiz  con  cuatro  nialas  embarcaciones, 
más  pro])ias  de  hundirse  en  el  mar.  ([ue  de  traspor- 
tarlo a  las  costas  orientales  del  Asia  como  él  preten- 
día llegar.  Después  de  sufrir  un  fuerte  temporal 
cerca  de  Santo  Domingo,  llegó  a  Trujillos  de  Hon- 
duras, reconociendo  las  costas  c[ue  se  extienden  has- 
ta Portobelo  de  Panamá,  donde  fundó  una  colonia 
con  el  nombre  de  Veragua. 

Habiéndose  destrozado  sus  cuatro  barcos.  Colón 
fué  recogido  por  otra  embarcación  que  lo  llevó  a  Es- 
paña, adonde  llegó  en  1.504,  encontrándose  con  la 
triste  nueva  que  la  Reina  Isabel  habia  muerto  dos 
años  antes,  terminándose  con  ella  toda  protección 
l)ara  él  en  la  Península. 

Revistiéndose  Colón  de  toda  energía,  pidi(>  al 
Rey  de  España  el  cumplimiento  de  todas  sus  prome- 
sas y  compromisos,  ya  que  hasta  entonces  sólo  habia 
recibido  agravios  e  ingratitudes.  Fernando  prome- 
tió muchas  cosas  otra  vez  al  Almirante,  pero  en  su 
interior  aguardaba  únicamente  que  la  Naturaleza 
t  rniinara  con  la  edad  achacosa  que  demostraba  Co- 
l(')n.  Efectivamente,  este  cálculo  fué  exacto  y  el  día 
20  de  mayo  de  l.iO(3,  murió  Cristóbal  Colón  eñ  Valla- 
dolid,  encontrándose  po])re,  viejo  y  abatido,  pero  ha- 
biendo dado  siempre  testimonios  de  magnanimidad, 
virtud  con  que  se  distinguió  en  todas  las  ocurrencias 
de  su  vida. 

Su  cuerpo  fué  conducido  a  Sevilla  y  sobre  su 
lumba  se  grain')  la  siguiente  inscripciiui : 

"A  Castilla  y  a  León. 
Nuevo  Mundo  di()  CobJu". 

En  su  Icslamciilo  ortlenó  (.[ue  su  cuer])o  embal- 
samado se  llevase  a  Santo  Domingo,  y  que  sobre  su 
lumba,  se  colgasen  los  grillos  con  que  lo  remitió  Bo- 
badílla  a  España.  Esto  se  cumplió  tal  cual  fueron 
sus  deseos. 

Colón  era  de  una  talla  más  que  mediana;  rostro 
largo,  nariz  aguileña,  ojos  azules  y  la  tez  fina  un 
tanto  encendida.  La  distinción  de  su  persona  daba 
cierta  autoridad  que  provocaba  el  resjieto  y  la  consi- 
deración de  los  que  lo  velan.  De  trato  afable,  jovial, 
de  maneras  reposadas  y  elocución  fácil  y  conversa- 
ciiMi  llena  de  gracia  y  vivacidad,  conquistaba  las  sim- 
patías de  todos.  Su  piedad  fué  la  de  un  santo,  y  su 
alma  siempre  estaba  ociq:)ada  por  elevados,  grandes 
)•  muy  nobles  pensamientos. 


FOURTH  VOYAGE  AND  DEATH  OF  COLUMBUS 


Vindicated  anew  the  Admiral  before  the  Mo- 
narchs.  he  was  authorized  to  start  on  his  fourtl 
voyage,  with  the  express  condition  of  uijt  touchini 
at  Santo  Domingo.  He  left  Cadiz  with  four  pooi 
vessels,  more  fit  to  be  sunk  in  the  sea  than  to  trans 
port  him  to  the  Eastern  coasts  of  Asia,  which  he  pre 
tended  to  reach.  After  suffering  a  bad  storm  ncai 
Santo  Domingo,  he  arrived  at  Trujillo,  in  Honduras 
making  a  reconnaissance  of  the  coasts  extending  a: 
far  as  Porto  Bello  in  Panama,  where  he  seltled  ; 
colony  under  the  name  of  Veraguas. 

Having  lost  his  four  vessels,  Columbus  was  pick 
etl  up  by  another  that  took  him  back  to  Spain,  when 
he  arrived  in  1.504,  to  hear  the  sad  news  of  the  deatl 
of  Queen  Isabella  two  years  before,  and  losing  ii 
her  h.is  only  protector  at  the  Peninsula. 

AVith  energy  Columbus  claimed  from  the  Kins 
of  Spain  the  fulfillment  of  all  his  promises  and  enga 
gements,  since  up  to  then  he  had  only  recelNcd  af 
front  and  ingratitude.  Ferdinand  offered  mud 
again  to  the  Admiral,  but  in  his  soul  he  waited  fo: 
the  approaching  end  of  the  aged  and  enfeebled  Co 
[uml)us.  This  expectation  was  right,  and  on  the  2011 
day  of  May,  1506.  Cristopher  Columbus  died  at  Valla 
dolid,  poor,  old  and  discouraged,  but  ha^•ing  alway 
given  undoubted  proofs  of  great  fortitude  and  mag 
nanimity 
his  life. 


virtues  that  distinguished  him  throughou 


His  remains  were  transported  to  Sevilla  an( 
upon  his  tond)  was  engra^•ed  the  fcdlowing  inscrip 
tion : 

"To  Castile  and  to  Leon, 
a  New  AA'orld  gave  Colon". 

In  his  \\ill  he  ordered  that  his  embalmetl  bcub 
be  carried  to  Santo  Domingo,  and  tlial  upon  his  grav( 
be  hung  the  fetters  with  which  Bobadilla  had  sen 
him  to  Spain.  This  was  complied  ^^■ith  according  tc 
his  last  wishes. 

According  to  tlie  Treaty  of  1795.  and  by  whicl 
Charles  IV  ceded  the  Spanish  i)art  of  the  Island  t( 
France,  the  remains  of  Cohnnbus  were  transferrec 
to  the  Cathedral  of  Havana,  where  it  is  asserted  tha 
they  now  rest. 

Columbus  was  of  a  more  than  average  height 
long  oval  face,  aquiline  nose,  blue  eyes  and  fin 
complexion,  soniewhat  ruddy.  His  personal  distinc 
tion  gave  him  a  certain  auMiority  that  caused  respec 
and  consideration.  Of  agreeable  manners,  cheerful 
with  poise  and  easy  expression,  his  conversation  wa 
full  of  grace  and  vivacity,  and  easily  won  genera 
svmpathy.  His  pietv  was  almost  that  of  a  saint,  am 
his  soul  abounded  always  in  high  and  noble  feeling; 
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ORIGEN  DEL  NOMBRE  DE  A."\IER1(;A 

Todas  las  islas  y  tierras  descubiertas  |)()r  Goltuí, 
nerón  llamadas  Indias,  por  creérselas  parle  inte- 
íranle  del  Oriente  del  Asia. 

(Alando  Alonso  de  Ojeda  realizó  su  \  ia  je  en  1  I!)!) 

las  costas  del   (^«ontinente    Americano;   entre    sus 

omi)añer()s  figuraba  .liuin  de  la  ("osa,  vizcaíno  dis- 

ipulo  de  Colón,  y  el  florentino  Américo  Vespucio, 

siguicmlo  el  derrotero  del  Almirante,  en  poco  tiem- 

)o  entraron  en  el  (lolfo  de  Paria,  fondeando  cerca 

leí  rio  (iuarapiche,  pisando  así  las  tierras  de  las  pro- 

incias  que  hoy  forman  el  territorio    de    Venezuela. 

)e  esta  emi)resa  sólo  Américo  Vespucio  se  aprove- 

ló,  atribuyéndose    ¡a    gloria    de  haber    descidjier- 

0  el  Continente,  dando  asi  su  nombre  al  Nuevo 
luiido,  a  pesar  de  las  reclamaciones  y  los  esfuerzos 
ue  hizo  Don  Diego  Colón,  hijo  del  descidjridor,  an- 
.'  el  (Consejo  de  la  Corona  de  España,  para  estable- 
er  los  derechos  de  su  familia  y  condenar  la  preten- 
ión  arrogante  y  temeraria  del  florentino.  Nada  se 
onsiguió,  y  es  así  como  se  conser^■a  hasta  lo  presente 

1  nombre  de  América,  en  vez  del  de  Colón,  que  es 
1  que  realmente  le  corresponde. 

("uando  se  comprobó  la  realidad  de  haljerse 
escuhierto  un  nuevo  mundo  por  Colón,  el  nondire 
e  América  [¡revalecía  en  absoluto,  cometiéndose  asi 
a  mayor  de  las  injusticias  al  amparo  de  vergonzosas 
ondesccndeneias  que  la  posteridad  indolente  ha  con- 
irniado  por  fin. 

DRICEN  í)I:L  NíJ^IBRE  DE  VENEZUELA 

Por  haber  encontrado  Ojeda  una  población  flo- 
uite  en  el  espacioso  Saco  de  Maraca  i  bo  llamado 
Co([uil)acoa",  por  los  aborígenes;  dio  el  nombre  de 
olfo  de  Venezuela  a  acpiél,  extendiéndose  este  nom- 
rc  después  por  todo  el  \asto  territorio  de  la  r»ei)ú- 
ica. 

Internándose  Ojeda  jior  la  barra,  (lescubri(')  el 
uerto  y  lago  de  San  Bartolomé,  llamado  en  lo  pre- 
^nte  Maracaibo;  y  sin  otro  resultado  para  la  con- 
uista,  |)arti<')  nuevamente  a  La  Española,  lle\ándose 
)badas  muchas  indias  de  singular  belleza. 


ABORIGÉNES 

Al  descubrirse  Venezuela,  más  de  l.'iO  grupos 
nogénicos  aborigénes,  habitaban  las  diferenles  re- 
ones  del  territorio,  y  los  jefes  indios  nuis  !U)ta- 
les  f(ue  nos  da  a  conocer  la  historia  de  la  con- 
Liista,.son  los  siguientes:  Mara,  Giuiicaipiu'o,  Tama- 
aco,  ('uaricurián,  Sorocaima,  Paramaconi  y  otros. 
nce  lenguas  y  lóO  dialectos  se  hablaban  entre  los 
'upos  etnogénicos  mencionados. 

REGIONES  QUE  HABITABAN 

En  Ajjure :  Bctolles.  Cumayos,  Choques,  Chiri- 
)as,  Achaguas,  Airicos,  Situfas,  Tovores,  Atisacai- 
as,  Otamacos,   Canicamares,  Guacuaros  y  Giuiyu- 

'S. 

En  Aragua:  los  Meregotes,  Araguas,  INIucurías  y 
jaguas. 

En  Barífuisinieto :  los  Tocuyos,  Yajures,  Tones, 
iicros.  Yanaconas,  Guaroes,  Ajaguas.  Cuivas.  Gallo- 
es,  (luáricos,  Omocaros,  Jirajaras  y  Taparitos. 

En  P)olivar:  los  Charagotos,  Mariches,  Paracotos, 


ORIGIN  OF  THE  NAME  OF  AIMERICA 

All  the  islands  and  lands  discovered  by  Colum- 
bus were  called  Indies,  because  they  were  believed 
to  be  a  part  of  Eastern  Asia. 

^^'hen  Alonso  de  Ojeda  made  his  voyage  in  1  1!)1) 
to  the  coasts  of  the  American  Continent,  among  his 
followers  was  a  Juan  de  la  Cosa,  a  Biscayan,  disciple 
of  Columbus,  and  the  Florentine  Amerigo  Vespucci; 
and  following  the  Admiral's  course,  they  arrived 
within  a  short  lime  at  the  Gulf  of  Paria,  anchoring 
near  the  river  Guarapiche,  thus  landing  in  the  region 
of  the  provinces  that  today  form  the  Venezuelan  Ter- 
ritory. Vesjnicci  was  the  only  one  that  benefited  by 
the  enterprise,  by  attributing  to  himself  the  glory  of 
having  discoNcred  the  continent,  thus  giving  his 
name  to  the  New  World,  notwithstanding  the  claims 
and  efforts  to  the  contrary  of  Don  Diego  Cohunbus. 
the  son  of  tlie  Discoverer,  before  the  Crown  Council 
in  Spain,  to  establish  his  family  rights  and  condemn 
the  haughty  and  groundless  |)relension  of  the  Ploren- 
tine.  He  did  not  succeed,  antl  for  this  reason  uj)  lo  the 
present  time  this  Continent  keeps  the  name  of  Ame- 
rira  instead  of  Columbus,  that  really  belongs  to  it. 

Even  after  it  being  proxen  that  a  new  world  had 
been  discovered  by  Cohunbus.  the  name  of  America 
|)revailed,  thus  committing  the  greatest  injustice  by 
abetting  the  shameful  complaisances  that  an  indolent 
posterity  lias  at  last  confirmed 


ORIGIN  OF  THE  NAME  OF  VENEZUELA 

Ojeda  having  found  a  village  on  the  water  within 
the  wide  Lake  (tf  Maracaibo,  called  Coquibacoa  hy 
Ihe  natives,  he  gave  it  the  name  of  Gulf  of  Venezuela, 
and  this  nanu'  was  later  extended  to  all  the  large  ter- 
ritory of  the  Republic. 

After  having  crossed  the  bar,  (3jeda  discovered 
ihe  p(.rt  and  lake  of  San  Bartholomew,  at  present 
called  Maracaibo;  and  without  any  other  conse- 
quence to  the  conquest,  lie  went  back  to  F^spauola, 
taking  along  with  him  many  Indian  women  of  great 
beauty. 

AB(3RIGINES 

When  Venezuela  was  discovered,  more  than  loO 
ethnological  groups  inhabited  the  different  regions 
of  the  territory.  The  most  famous  Indian  chiel's  in 
the  history  of  the  con([uest  are:  Mara,  Guaicaipuro, 
Tanianaco,  Guaricurian,  Sorocaima,  Paramaconi  and 
others.  Eleven  languages  and  150  dialects  were 
spoken  by  the  ethnological  groups  already  meu- 
tir>ned. 

INDIAN  TRIBES  AND  THEIR  REGIONS 

The  Betoyes,  Cumayos,  Choques,  Chiricoas, 
Achaguas,  Airicos,  Situfas,  Tovores,  Atisacaimas, 
Otomacos,  Canicamares,  Cuacuaros  y  Guayupes,  in 
Apure. 

In  Aragua:  the  Meregotes,  Araguas,  Mucurias 
and  Ajaguas. 

In  Barquisimeto:  the  Tocuyos,  Yajures,  Tones, 
Güeros,  Yanaconas,  Guaroes,  Ajaguas,  Cuivas,  (ui- 
llones,  Guaricos,  Omocaros,  .Tirajaras  and  Taparitos. 

In  IVIiranda:  Ihe  Charagotos,  Mariches,    Paraco- 
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nuit'iqiiirc'.s,  Ar]jacos,  Cuuulules,  [Mayas,  Tarainaiiias, 
Tarinas,  Taiimzas  y  Caracas. 

En  Barcelona :  los  Chacachacares,  Cachaimas, 
Ciinianagotos.  Caimas,  Palenques,  Tiumizas  y  Caclii- 
canios. 

En  Cojecies  y  CarahoJjo :  los  Tacariguas  y  los 
Xirvas. 

En  Cuniana:  los  Olleros,  Iparagotos,  Chaimas. 
Araiicas,  Cmnanagotos,  Cacheimes,  Pitagotazos  y 
Uriáparis. 

En  Coro  y  Falcon :  los  Piracaras,  Topueros,  Cho- 
cfues.  Caiquetias,  Jirajaras,  Guaipis,  Jascaneyes  y  los 
(iiiaranaos. 

En  el  Guárico :  los  Mapoyes,  los  Tiznados,  Chiri- 
gas. Guamas,  Amaibos    y  Atapainies. 

En  (iuayana:  los  Ariguas,  Avanes,  Averianos, 
Araucas,  los  Aravacos,  que  son  los  más  amigos  de 
la  civilización.  El  hombre  suministra  la  comida,  y 
la  mujer,  la  producción  y  el  trabajo  interno  de  sus 
cobertizos.  Tejen  preciosas  y  sólidas  hamacas.  Un 
delantal  es  su  única  prenda  de  vestir.  El  hombre 
tamlíién  lo  usa  teniendo  además  unas  pequeñas  fal- 
das atadas  con  cuerdas  a  la  cintura.  Son  i^acificos 
y  tranquilos  y  todo  cuanto  tienen  lo  gastan  ¡jor  ca- 
recer de  espiritu  de  economía. 

En  esta  misma  región  liay  muclias  otras  tribus 
llegando  casi  a  un  centenar  con  diferentes  nombres, 
condiciones  y  métodos  de  vida. 

En  Matiu'in:  los  Cunaguaros,  Toapocas  y  los 
Guaranaos. 

En  ^lérida :  los  Chamas,  Escuques,  Iquinos,  Ari- 
caguas.  Mucuchíes,  Tabayes,  Tostos,  Yancaguas  y  Mu- 
curubás. 

En  Zamora  y  Portuguesa:  los  Cúcaros,  Dariguas, 
Güeros,  Tobores,  Atures  y  Amaibas. 

En  Trujillo:  los  Timotes,  Tostos,  Escuques  y 
Cuicas. 

t]n  Yaracuy:  los  Xirvas  y  los  Jirajaras. 

En  el  Zulia:  los  Bobures,  Cocinas,  Motilones, 
Unotos.  Qiiii'icFíii-es,  Sabrilcs,  Tamanares,  Toas  y  Za- 
l)aras. 

En  la  Goagira :  los  que  llevan  hasta  el  presente 
el  nombre  del  territorio,  y  que  poco  a  poco  se  van 
incorporando  a  la  civilización,  trabajando  en  las  ha- 
ciendas agrícolas  cercanas,  usando  ropas  del  tipo  eu- 
ropeo y  hablando  en  su  mayoría  el  castellano. 

El  Goagiro,  fisiológicamente  tiene  mucha  seme- 
janza con  el  tipo  asiático. 


ÉPOCA    COL 


COXQLTSTA   DE   VEXEZUELA 

A  la  expedición  de  Ojeda.  que  fué  un  agravio 
a  los  privilegios,  glorías  e  intereses  de  Colón,  pues- 
to (lue  se  atropellaron  las  estipulaciones  que  le 
hajjiau  sido  acordadas  en  el  Contrato  de  Santa  Fé, 
por  los  Reyes  Católicos;  en  el  mismo  año  siguió 
la  de  Cristóbal  Guerra  y  Pedro  Alonso  Xiño,  que 
usaron  el  mismo  derrotero  que  Ojeda  para  llegar 
a  las  costas  de  Paria;  siguiendo  luego  a  Coche, 
Cu])agua.  Margarita  y  Cumanagoto.  donde  con- 
siguieron grandes  cantidades  de"  perlas,  mediante 
cambios  de  baratijas  insignificantes  con  los  indios  de 
aquellas  islas.  Después  siguieron  a  Coro,  y  de  allí 
regresaron  a  España  llevando  muchas  riquezas  que 


tos,  Quh-iquíres,    Arbacos,    Gandules,    Mayas,    Tara 
mainas,  Tarmas,  Tumuzas,  Teques  and  Caracas. 

In  Barcelona:  the  Chacachacares,  Cachaimaí 
Cumanagotos,  Caimas,  Palenques,  Timiuzas  and  Ca 
chicamos. 

In  Cojedes  and  Caral)obo:  the  Tacariguas  an 
the  Xirguas. 

In  Cumana:  the  Olleros,  Iparagotos,  Chaima' 
Araucas.  Cumanagotos,  Cacheimes,  Pitagotazos,  an^ 
Uriaparis. 

Coro  and  Falcon;  the  Piracaras,  Topueros,  Cho 
crues,  Caiquetias,  Jirajaras,  Guaipis,  Jascaneyes  an 
Guárannos. 

Guarico:  the  Mapoyes,  Tiznados,  Chirigas,  Gua 
mas.  Amaibos  and  Atapaimes. 

Guayana:  the  Ariguas,  Avanes.  Averianos,  Arau 
cas.  and  the  Aravacos;  these  are  more  friendly  to  ci 
vilization.  The  man  brings  the  food  and  the  woma 
does  all  the  domestic  work.  They  cun  weave  beautifi 
and  strong  hammocks.  A  loin  cloth  is  their  onl 
dress.  The  men  add  small  skirts  tied  with  strings  t 
the  waist.  They  are  a  peace  loving  people  and  fre 
spenders,  not  knowing  anything  of  thrift. 

There  are  about  one  hundred  more  tribes  in  thi 
region, 'all  differing  in  names,  uses  and  modes  o 
living. 

Matiu'in:  the  Cuneguaros,  Toapocas  and  th 
(iuaraunos. 

Merida:  the  Chamas,  Escuques,  Iquinos,  Arica 
guas.  Mucuchíes,  Tabayes,  Tostos,  Yancaguas  an 
MucuruiJas. 

Zamora  and  Portuguesa :  the  Cucaros,  Darigua; 
Ciiieros,  Tobores,  Atures,  and  Amaibas. 

Trujillo:  the  Timotes,  Tostos,  Escuques  an^ 
Cuícas. 

Yaracuy:  the  Xirguas  and  Jirajaras. 

Zulia :  the  Bobures,  Cocinas,  Motilones,  Unoto; 
Quiriquires,  Sabriles,  Tamanares,  Toas  and  Zapara 

In  Goagira:  those  with  the  name  of  the  territor} 
slowly  getting  in  touch  with  civilization,  working  i 
the  nearest  plantations,  using  civilized  clothes  an 
speaking  generally  the  Spanish  language. 

Physiologically,  the  Goagiro  is  in  many  partici: 
lars  very  similar  to  the  Asiatic  type. 


COLONIAL    PERIOD 


COXQUEST  OF  VEXEZUELA 

The  Ojeda  expedition  constituted  an  affront  t 
the  privileges,  glory  and  interests  of  Columbus,  a 
stipulated  and  granted  by  the  Catholic  Monarchs,  b 
the  contract  of  Santa  Fe.  During  the  same  year  too 
place  the  expedition  of  Cristobal  Guerra  and  Pedr 
Alonso  Xiño,  who  followed  the  same  route  to  Cocht 
Cubagua,  Margarita  and  Cumanagoto.  where  the 
obtained  large  quantities  of  pearls  by  trading  ther 
for  valueless  trinkets  with  the  Indians  of  those  ig 
lands.  They  went  farther  on  to  Coro,  and  thenc 
they  returned  to  Spain  carrying  many  riches  tha 
excited  the  cupidity  of  many  of  the  people  living  o 
the  coasts  of  the    Spanish    Peninsula,    in    such   fori 
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espoliaron  la  codicia  de  la  generalidad  de  los  habi- 
entes de  la  costa  de  la  Peninsula,  en  tal  forma,  que 
espués  eran  muchos  los  hombres  que  se  ofrecían 
ara  ser  admitidos  en  las  expediciones  a  las  Indias 
Iccidentales,  como  las  denominó  Colón. 

En  1508  el  falaz  Fernando  de  Aragón,  autorizó  al 
lismo  Ojeda  y  a  Diego  Nicueza  para  que,  penetran- 
o  en  la  Costa  Firme  continuasen  el  descubrimiento 
el  continente,  recomendándoles  darle  el  nombre  de 
:ueva  Andalucía  a  las  tierras  que  descubriera  y  a 
xs  provincias  que  fundara  Ojeda;  y  el  de  Castilla  de 
iro,  a  la  que  estableciese  Nicueza.  Ojeda  ocupó  el 
ais  que  corre  desde  el  cabo  de  La  Vela  hasta  Uraba 
Golfo  de  Darién  y  el  otro,  desde  alli  hasta  el  cabo 
racias  a  Dios.  La  provincia  de  Costa  Firme  que 
icluía  las  dos  concesiones  de  Ojeda  }'  Nicueza,  fué 
ada  después  a  Pedro  Arias  Dávila,  bajo  cuyo  go- 
ierno  Vasco  Núñez  de  Balboa  descubrió  el  mar  Pa- 
fico  desde  las  montañas  do  Tierra  Firme,  el  25  de 
tiembre  de  1513. 

Vicente  Yañez  Pinzón,  compañero  del  Almiran- 
!,  descubrió  en  1500  la  costa  del  Brasil,  las  bocas  del 
arañón  y  del  Orinoco,  saliendo  para  P'spaña  por  la 
jca  de  Dragos. 

Siguiendo  los  pasos  de  Alonso  Niño,  vino  Pvodrí- 
0  de  Bastidas,  quien  pudo  internarse  hasta  el  Golfo 
e  Darién. 

La  mayoría  de  estos  descubridores  fueron 
ente  inmoral  y  aventurera  preocupados  de  la  ra- 
iña  y  de  la  devastación  en  todas  las  comarcas 
ue  visitaban,  llegando  a  tal  punto  que  los  abori- 
enes  fueron  tratados  como  esclavos,  empleándo- 
les en  el  beneficio  de  las  minas,  en  el  trabajo  de 
agricultura  y  en  otras  especulaciones  de  sólo 
"iieficio  para  los  conquistadores,  quienes  creían 
enar  un  deber  de  conciencia  al  oprimir  y  matar 
los  indios  que  eran  llamados  por  ellos  idólatras 
hijos  del  demonio,  dudando  hasta  que  tuvieran 
ma  racional.  El  Papa  Pablo  III  tuvo  que  expe- 
ir  una  Bula  en  1533,  para  poner  coto  a  estos  abu- 
)s  incalificables,  declarando  que  el  indio  del  Nuevo 
undo  era  hombre  capaz  de  profesar  la  fe  católica, 
que  como  criatura  racional  tenia  derecho  a  los  bie- 
?s  del  cristianismo.  Los  conquistadores  compren- 
an  a  la  América  como  una  propiedad  natural  de 
los,  y  por  lo  tanto  se  creían  dueños  y  señores  de  vi- 
is  y  haciendas. 

Sabedora  la  Audiencia  de  Santo  Domingo  de  los 
ísmanes  cometidos  que  acarreaban  venganzas  y 
lios  feroces  de  los  nativos  contra  sus  opresores,  de- 
rniinó  en  1519  castigar  tales  atentados,  encomen- 
mdo  al  Capitán  Gonzalo  de  Ocampo  para  que,  en 
neo  embarcaciones  y  con  300  hombres  fuera  a  po- 
r  remedio  a  tantos  males.  Ocampo  arribó  a  Puer- 
Rico  y  alli  encontró  al  Padre  Bartolomé  de  las  Ca- 
s,  a  quien  Carlos  V  había  concedido  la  población  y 
)bierno  de  Cumaná.  bajo  la  promesa  de  sujetar 
1  dos  años  todos  los  naturales,  cuyo  nvmiero  ascen- 
a  a  10.000 


El  país  que  se  le  señaló  al  Padre  las  Casas, 
é  el  que  se  extiende  desde  Paria  hasta  Santa  Mar- 
,  con  facultad  de  penetrar  al  interior  hasta  donde 
pareciese.  Las  Casas  manifestó  a  Ocampo  que  se- 
in  sus  despachos  reales,  él  no  debía  continuar  su 
ita  a  Tierra  Firme,  desconociendo  de  este  último  su 
itoridad  y  mandato,  por  lo  que  continuó  su  viaje 
ista  llegar  al  puerto  de  Macarapana,  donde  conie- 
á  las  mayores  atrocidades  con  los  indios  de  la  co- 


that  the  men  offering  themselves  to  be  admitted  into 
the  expeditions  to  the  East  Indies,  were  very  nume- 
rous. . 

In  1508  the  deceitful  Ferdinand  of  Aragón,  au- 
Ihorizcd  the  same  Ojeda  anil  Diego  Nicueza,  to  enter 
by  way  of  the  mainland  in  order  to  continue  the  dis- 
covery of  the  (.Continent,  advising  them  to  give  the 
name  of  New  Andalusia  to  the  lands  they  might  dis- 
cover and  to  the  provinces  Ojeda  might  found;  and 
that  of  Goklen  Castile  to  those  established  by  Nicue- 
za. Ojeda  occupied  the  land  from  the  Cape  of  La  Ve- 
la to  Uraba  or  Gulf  of  Darien;  and  the  other  from  the 
former  point  to  Cape  Gracias  a  Dios.  The  Mainland 
Province  covering  the  Ojeda  and  Nicueza  grants  was 
afterwards  given  to  Pedro  Arias  Davila,  under  whose 
Government  Vasco  Nunez  de  Balboa  discovered  the 
Pacific  Ocean  from  the  mountains  of  the  mainland, 
on  September  25,  1513. 

Vicente  Yañez  Pinzón,  an  associate  of  the  Admi- 
ral, discovered  in  1500  the  coast  of  Brazil,  the  mouths 
of  the  Amazon  and  the  Orinoco,  coming  out  through 
the  Drago  Straits. 

Following  the  steps  of  Alonso  Niño,  came  Rodri- 
go de  Bastidas,  who  went  as  far  as  the  Gulf  of  Da- 
rien. 

The  majority  of  these  discoverers  were  immoral 
adventurers,  thinking  only  of  rape  and  devastation 
in  all  the  localities  which  they  visited,  to  such  an 
extent  that  the  natives  were  treated  as  slaves,  em- 
ployed in  the  woi'ks  of  the  mines,  in  agricultural 
jobs  and  other  business  for  the  sole  benefit  of  the 
conquerors,  who  believed  themselves  to  be  fulfilling 
a  conscientious' duty  by  o])pressing  and  killing  the 
natives  called  by  them  heatliens  and  sons  of  the  devil, 
even  douliting  they  had  a  soul.  Pope  Paul  III  had  to 
issue  a  Bull,  in  1533,  to  put  a  stop  to  these  unquali- 
fiable  abuses,  and  declaring  that  the  natives  of  the 
New  World  were  men  capable  of  acknowledging 
the  Catholic  faith,  and  as  rational  beings,  had  a  right 
to  the  benefits  of  Christianity.  The  conquerors  consi- 
dered America  as  natural  property  of  their  own,  and 
therefore  they  believed  themselves  owners  and  lords 
of  lives  and  property. 

The  Santo  Domingo  Tribunal  having  been  infor- 
med of  the  excesses  ct)mmitted  that  caused  wild  re- 
l)risals  and  hatred  from  the  natives  against  their  op- 
l)ressors,  it  resolved,  in  1519,  to  punish  such  offences, 
ordering  Captain  Gonzalo  de  Ocampo,  with  five 
vessels  and  300  men  to  put  a  stop  to  such  wrongs. 
Ocami)o  reached  Porto  Rico  and  there  he  met  Father 
Las  Casas,  to  whom  Charles  V  had  granted  the  set- 
tlement and  government  of  Cumana,  under  the  pro- 
mise to  subdue  the  natives,  whose  number  exceeded 
10.000,  within  two  years,  to  induce  them  to  be  friend- 
ly to  the  Spaniards,  and  other  matters  recommended 
to  his  authority. 

The  territorv  granted  to  Father  Las  Casas  ex- 
tended from  Paria"  to  Santa  Marta,  with  faculty  to 
penetrate  into  the  interior  as  far  as  he  wished.  Las 
Casas  stated  to  Ocampo  that,  according  to  his  Royal 
titles  he  should  not  continue  his  voyage  to  the  main- 
land; and  the  latter  denying  his  authority  and  orders, 
continued  his  vovage  to  the  Port  of  Macarapana, 
where  he  committed  the  greatest  atrocities  against 
the  natives.     With    his    Spanish  followers,  Ocampo 
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marca.  Con  la  yeiite  caslcllana,  Ocaiiipo  fuiuió  a 
media  leyua  de  la  boca  del  río  Cumaná  un  pueblo 
que  llamó  7'oledo. 

Un  decreto  de  Carlos  V,  por  el  cual  concedía  de- 
reclio  para  esclavizar  a  los  indios  que  se  opusieran  a 
la  conquista,  enardeció  aún  más  los  ánimos  de  los 
aljorigenes. 

Juan  de  Ampies,  que  había  sido  encargado  de  po- 
blar las  islas  de  Aruba.  Curazao  y  Honaire,  de  acuer- 
do con  la  Real  Audiencia  de  Santo  Domingo,  se  tras- 
ladó a  Coro  y  fundó  allí  a  esta  ciudad  en  1.127,  lo- 
grando entrar  en  buenas  relaciones  de  amistad  y 
alianza  con  Manaiu'e,  cacique  de  la  nación  coríana,  a 
lo  (jue  se  siguió  el  jiu'amento  de  fidelidad  y  vasalla- 
je al  Key  tie  España. 


GOBERNACIÓN  DE  LOS  BELZARES 


Habiendo  contraído  grandes  deudas  Carlos  V 
con  los  ^Velseres  o  Belzares,  comerciantes  de  Augs- 
jjurgo.  éstos,  por  vías  de  indemnización,  consiguie- 
ron un  feuilo  en  la  provincia  de  ^'enezuela,  desde  el 
cabo  lie  La  Xehí  liasta  Macarapana,  con  cxclusi()n  de 
las  islas  concedidas  a  Ampies. 

Entre  las  condiciíuies  princii)ales  del  contrato 
celel)rado  en  1528,  entre  el  Emperailor  y  los  presta- 
mistas; la  Compañía  había  de  fundar  dos  ciudades 
y  edificar  tres  fortalezas  en  el  distrito  de  la  goberna- 
ción que  se  les  concedió,  y  que  comprentiía  más  de 
3U0  leguas  de  longitud  con  el  fondo  que  les  parecie- 
se conveniente  para  el  Sur,  sin  designación  de  lími- 
tes. La  Compañía  debía  además  armar  cuatro  na- 
viíjs  y  conducir  en  ellos  españoles  y  alemanes  como 
maestros  de  minas.  En  recompensa  Carlos  V  daría 
el  título  de  Adelantado  al  sujeto  ([ue  nombrasen  los 
Belzares,  concetliéndole  el  1'-  de  todos  los  provechos 
que  en  la  conquista  tocasen  de  sus  quintos  a  la  Real 
Corona,  con  más  de  12  leguas  en  cuadro  en  la  parte 
que  escogiese  en  las  tierras  conquistadas.  Este  con- 
trato terminaba  facultando  a  los  Belzares  para  que 
pudiesen  disponer  a  su  arbitrio  de  los  indios  que  re- 
husasen la  esclavitud  ([ue  les  imponían  los  contjuis- 
tailores. 

Los  primeros  Adelantados,  fueron  Amlrosio 
de  Alfínger.  y  Bartolomé  Saillíer,  como  su  segundo; 
que  llegaron  a  Coro  a  fines  de  aifuel  año  con  400 
hombres  y  80  cajjallos.  La  conducta  que  observaron 
fué  de  lo  más  atrabiliaria,  reduciendo  sus  miras  y 
empresas  a  sacar  el  mayor  partido  posible  del  país, 
no  cuíilándose  de  que  la  devastación,  el  pillaje  y 
el  exterminio  ({ue  ellos  y  sus  hombres  hacían,  recaye- 
se sobre  España.  Estos  aventureros  crueles  v  san- 
guinarios pensaron  encontrar  en  Venezuela  grandes 
minas  de  plata,  oro  y  piedras  preciosas,  superiores 
en  ricpiczas  a  las  ya  conocidas  en  otras  comarcas. 
Cuando  se  dieron  cuenta  de  que  no  había  ninguna 
explotada  ni  descuJiícrta.  adoptaron  el  plan  feroz  de 
penetrar  y  recorrer  el  país  a  mano  armada,  robar  a 
los  poljres  indios  y  vender  a  todos  los  (jue  inuiieran 
ca])lurar. 

Las  depravaciones  de  Alfínger  tuvieron  por  fin 
término.  i)ues  murió  asesinado  por  los  indios  en  1531 
en  un  valle  distante  tres  leguas  de  Pamplona,  con- 
servando el  lugar  el  nombre  de  "Muser  Aml)ros;o", 
])ara  execración  de  su  memcn'ia. 

Por  muerte  de  Alfínger  el  derecho  de  opresión 
recayó  en  .luán.  Alenuín,  sucediendo  a  éste,  Jorge  Soi- 


founded,  at  a  distance  of  half  a  league  from  tl 
moutli  of  the  river  Cumana,  a  village  he  called  T 
ledo. 

A  decree  from  Charles  V,  in  which  he  granted  t' 
right  to  enslave  those  natives  that  opposed  the  co 
cjuest.  kiniUed  e\en  more  the  spirits  of  the  natives 

Juan  de  Ampies,  who  had  been  ordered  to  sett 
the  Islands  of  Arid)a.  Ciu'azao  and  Bonaire,  in  acco 
dance  with  the  Santo  Domingo  Triljunal  went 
C>oro  and  founded  that  town  in  1527,  succeeding 
establishing  good  intercourse  and  friendship  ai 
alliance  with  Manaure,  Chieftain  of  the  Indian  tribi 
which  was  followed  by  the  oath  of  fidelity  and  su 
jection  to  the  King  of  Spain. 


THE  BELZARES  (iOVERNMENT 


Charles  V  had  contracted  large  de])ts  to  the  W 
seres  or  Belzares,  merchants  of  Ausburg.  These  c 
taincd  as  indemnization  the  Province  of  Venezue 
as  a  fief,  from  La  Vela  Cape  to  ]\Iacarapana,  with  t 
exce])tion  of  the  Islands  granted  to  Ampies. 

Amonü  the  ])ríncii)al  conditions  of  the  contri 
made  in  1528.  between  the  Emperor  and  the  nion 
lenders,  the  Comiiany  was  to  found  two  towns  a 
bu'ld  three  forts  within  the  territory  g;-anted  to  the 
and  wliich  nieasured  more  than  .300  leagues  lo 
with  t'-e  dept'i  tliey  deemed  convenient  to  the  Sou 
without  any  limit  being  mentioned.  The  compa 
was  also  to  arm  four  vessels  and  carry  on  them  Sj 
niards  and  Germans  as  mining  experts.  As  a  remiu 
ration  Charles  V  was  to  grant  the  title  of  Adelanta 
to  the  ])erson  designated  by  the  Belzares.  granti 
liim  i'''^  from  all  lienefits  that  in  the  Conquest  woi 
correspond  to  the  Crown  for  its  fifths  and,  besid 
12  sffuare  leagues  at  the  place  he  would  choose 
the  conquered  lands.  This  contract  ended  by  givi 
the  Belzares  authority  to  disi)ose  at  their  will  of  1 
natives  oii])osing  the  slaverv  imposed  on  them  by  I 
concfuerors. 

The  first  Adelantado  was  Amljrose  Alfinger.  w 
Bartholomew  Saillier  as  his  second,  who  arrived 
Coro  about  the  end  of  that  year  with  400  inen  and 
horses.  Their  conduct  was  atrocious,  all  their  acts  a 
thoughts  being  centred  upon  obtaining  the  best  p 
sible  ad\antage  from  the  coiuitry,  not  minding  w 
ther  the  resuHs  of  the  devastation,  ])lunder  and 
termination     being    conmiitted    by  themselves     ; 
their  own  men,  should  fall  back  upon  Spain.    Th 
cruel  and  bloody    adventurers    thought    they    wo 
find  in  Venezuela  rich  mines  of  silver,  gold  and  ',) 
cious     stones     superior    in  riches     to  those     aire 
kno\\'n  in  other  regions.  When  they  recognized  t   t 
there  were  none  either  develojied  or  discovered,  tl 
adoi)tcd  the  cruel  system  of  traveling  into  the  co 
try,  razing  it,  stealing    the    poor  Indians  and  sell 
those  they  could  capture. 


Alfinger's  jilundering  had  at  last  an  end,  as 
died  at  the  hands  of  the  Indians  in  1531  at  a  val 
three  leagues  from  Pamplona,  and  the  ])lace  kept 
name  of  "Muser  Ambrosio"  as  a  curse  to  his  nam 

After  the  death  of  Alfinger  the  right  of  oppi 
sion  fell  to  Juan  Alenum,  and  this  latter  was  suet 
de('  by  George  Spira,  in  1533,  who,  like  his  prede( 
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a,  en  1533,  qiiicn,  como  los  anteriores,  sólo  cometió 
iiiles  de  arbitrariedades  y  felonías  que  faltan  adje- 
ivos  para  condenarlas. 

Juan  de  Villegas  sucedió  en  el  gobierno  a  Spira, 
su  labor  fué  diferente  en  absoluto  a  los  anteriores, 
oncretándose  a  fundar  ciudades  guardando  las  con- 
ideraciones  debidas  a  los  infelices  aborígenes  para 
lacerles  olvidar  en  parte  las  crueldades  que  con  ellos 
:abian  cometido. 

A  Juan  de  Villegas  sucedió  Rodrigo  de  Bastida, 
rimer  Obispo  de  Coro,  que  fué  preconizado  por 
utorización  de  Clemente  VII,  en  1532. 

La  base  de  todos  los  grandes  atropellos  que  se 
ometieron  en  aquellas  épocas  con  los  primitivos  ha- 
itantes  del  pais,  fueron  las  noticias  que  corrían  so- 
re  "El  Dorado",  país  fabuloso  donde  corrían  ríos 
on  arenas  de  oro  puro  y  lagos  llenos  de  perlas  en 
uvas  orillas  existían  palacios  con  pórticos  y  coluni- 
as de  diamantes.  Creyendo  todo  esto  el  mismo 
)bíspo  Bastida,  confió  en  1541,  al  atrevido  Felipe  de 
tre,  la  conquista  de  aquel  fantástico  país,  no  tardan- 

0  mucho  en  comprenderse  que  todo  aquello  era  el 
roducto  forjado  en  la  imaginación  de  los  avarien- 
3S  conquistadores.  Utre  volvió  a  Coro,  y  un  negro 
istígado  por  un  tal  Carbajal,  lo  asesinó,  cortándole 

1  cabeza. 
Con  este  crimen  terminaron  los  18  años  de  opro- 

ío  en  que  vivieron  los  aborígenes  del  país  al  estar 
discreción  de  los  arrendatarios  de  Carlos  V.  Sa- 
edor  el  Emperador  de  lo  funesto  que  había  sido  a 
US  vasallos  aquel  contrato  con  los  Belzares,  volvió 
ponerlos  bajo  su  soberanía,  nombrándoles  como 
nmer  (iobernador  y  Capitán  (ieneral,  al  licenciado 
uan  Pérez  de  Tolosa. 

Habiendo  dejado  el  gobierno  el  licenciado  Tolo- 
a,  lo  tomó  nuevamente  Juan  de  Villegas,  y  luego  que 
ntró  en  posesión  de  el,  comisionó  a  su  Vecdor'Pedro 
Ivarez,  para  que  concluyese  la  fundación  de  la  ciu- 
ad  de  Borburata,  (jue  había  comenzado  el  año  ante- 
lor  por  encargo  de  Tolosa;  y  terminase  también  con 
as  continuas  excursiones  de  los  Filibustiers  o  Bou- 
aniers,  que  hacían  periódicamente  a  todos  los  sí- 
ios  en  que  se  establecían  poblaciones. 

Estos  Boucaniers  eran  unos  piratas  que  reunidos 
n  compañía  y  comandados  por  varios  caudillos,  eje- 
utaron  los  hechos  más  inauditos  v  crueles  de  pira- 
[erias.  Estaban  fortificados  en  la 'isla  de  La  Tortu- 
a,  situada  a  dos  leguas  al  norte  de  la  de  Santo  Do- 
nngo,  siendo  condición  expresa  de  la  compañía,  que 
frecian  cumplir  bajo  juramento  los  que  entraban 
n  ella;  que  no  perdonarían  la  vida  a  ningún  espa- 
ol  que  cayese  en  sus  manos  para  vengar  las  ofensas 
ue  decían  haber  cometido  esta  nación  contra  los 
¡idios.  Los  capitanes  más  famosos  fueron :  Ogcrón, 
'obernador  de  La  Tortuga,  Lolonois,  Morgan,  Pedro 
-e-Grand,  Montbras,  nombrado  el  "Exterminador". 
leur  Mayntenon  y  otros. 

Deseoso  al  mismo  tiempo  \'íllegas  de  descul)rír 
Igunas  minas  para  animar  el  desaliento  que  notaba 
n  su  gente,  despachó  a  Damián  del  Barrio,  al  valle 
c  Pirgua,  para  explotar  allí  una  vela  de  oro  a  las 
rillas  del  no  Buria.  siendo  éste  el  origen  de  la  ciudad 
e  San  Felipe,  hoy  Capital  del  Estado"  Yaracuv. 

Viendo  Villegas  que  el  trabajo  de  las  minas 
traía  mucha  gente  a  las  inmediaciones,  concibió  el 
iroposito  de  fundar  una  ciudad  en  el  valle  de  Bar- 
üisinieto,  en  honor  de  Segovia,  su  ¡latria.  Después 
e  miles  de  encuentros  con  los  indios  Jirajaras  que 
ahitaban  ac[uel  valle,  logró  su  propósito  fundando 


sors,   committed   such   abuses   and  felonies,   that   no 
adjective  can  justly  qualify. 

Juan  de  Villegas  succeeded  Spira  in  the  Govern- 
ment, and  his  conduct  was  entirely  different  from 
that  of  his  predecessors,  occupying  himself  in  found- 
ing and  settling  towns,  and  having  due  considera- 
tion for  the  natives,  to  make  them  forget  the  cruel- 
ties committed. 

To  Juan  de  Villegas  succeeded  Rodrigo  de  Bas- 
tidas, first  Bisho])  of  Coro,  wh.o  was  nominated  bv 
Pope  Clement  VII,  in  1.532. 

The  reason  for  all  the  great  abuses  against  the 
natives  at  that  time  was  the  news  thai  si)read  regard- 
ing El  Dorado,  a  fabulous  country  where  the  rivers 
ran  upon  sands  of  j)ure  gold  and  lakes  full  of 
pearls,  on  which  shores  were  palaces  with  diamond 
porches  and  columns.  The  Bishop  himself,  believ- 
ing all  these  fables,  granted  in  1511  to  the  daring  Fe- 
lipe de  Utre  the  concjuest  of  that  fantastic  country; 
and  it  did  not  take  long  to  recognize  that  all  was  the 
product  of  the  imagination  of  the  avaricious  con- 
querors. Utre  returned  to  Coro,  and  a  negro,  incit- 
ed by  a  certain  Carbajal,  murdered  and  beheaded 
him. 

^\'ith  this  crime  ended  the  eighteen  years  of  in- 
famy in  which  the  natives  li\ed  at  the  mercy  of  the 
tenants  of  Charles  V.  The  Emperor,  informed  of  the 
lamentable  injustice  done  to  his  subjects  through  his 
contract  with  the  Belzares,  Ijrought  them  back  un- 
der his  authority  appointing  as  first  Governor  and 
Cai)taiii  General,  the  Licencíate  Juan  Perez  de  To- 
losa. 

Tolosa  liaving  vacated  the  Government,  Juan  de 
\'illegas  assumed  it  anew,  and  after  taking  possession 
of  it.  he  connnissioned  his  Overseer,  Pedro  Alvarez, 
to  finish  the  foundation  of  the  town  of  Borburata, 
^^•hich  he  had  started  in  the  previous  year  by  order  of 
Tolosa,  and  to  end  for  good  the  constant  incursions 
effected  by  the  Buccaneers  wherever  settlements 
were  made. 

These  Buccaneers  were  pirates  that  united  in 
companies,  and,  commanded  by  several  chiefs,  exe- 
cuted the  most  unheard  of  and  cruel  atrocities. 
They  had  fortified  the  Island  of  La  Tortuga,  two 
leagues  Nortli  of  Santo  Domingo,  and  it  was  an 
express  condition  of  the  company,  which  its  mem- 
bers agreed  to  fulfill  under  oath,  that  they  would  not 
spare  the  life  of  any  Spaniard  that  fell  into  their 
power,  as  a  revenge,  so  they  said,  for  the  atrocities 
coniinitted  by  tliat  country  against  the  Indians.  Their 
most  famous  Cai)lains  were  Ogeron,  Governor  of  La 
Tortuga,  Lolonois,  Morgan,  Pierre  Le  Grand,  Mont- 
bras,  called  the  Exterminator.  Sieur  Mayntenon  and 
others. 

^'illegas.  wishing  at  the  same  time  to  discover 
some  mines  in  order  to  revive  the  spirits  of  his  peo- 
l)le,  sent  out  Damián  del  Barrio  to  the  Nirgua  Valley, 
to  develop  there  a  gold  vein,  on  the  banks  of  the  ri- 
\er  Buria,  this  being  the  origin  of  the  city  of  San  Fe- 
lipe, to-day  the  Capital  of  the  Stale  of  Yaracuy. 

Villegas  observing  that  the  working  of  the  mines 
attracted  many  i)eople  to  the  vicinity,  he  had  the 
lidea  of  founding  a  town  in  the  valley  of  Barquisime- 
to,  in  menior}'  of  Segf)via,  liis  nati\e  city.  After  many 
encounters  and  fights  with  the  Indian  Jirajaras  that 
inhabited  that  \alley,  he  succeeded  in  his  intent,  and 
founded  the  city  of  Barqiiisimeto  or  New  Segovia,  in 
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la  ciudad  de  Barquisimcto  o  Nueva  Segovia,  en  1552, 
pero  ios  indios  no  tardaron  niuclio  tiempo  en  cobijar 
la  revancha  de  sus  derrotas,  atacando  a  la  ciudad  en 
íorniación,  haciendo  huir  a  sus  moradores  dejando 
abandonados  los  trabajos  de  las  minas  de  San  Feli- 
pe. Por  esta  causa  se  trasladó  la  ciudad  cié  Barqui- 
simcto del  lugar  de  su  primitivo  asiento  al  que  ac- 
tualmente ocupa. 

Cosa  igual  pasó  con  la  ciudad  de  Nirgua,  que  ba- 
jo el  nomlire  de  Las  Palmas,  fundó  en  1551  Diego  de 
Montes.  Dos  veces  tuvo  que  camljiar  de  sitio  para 
evitar  las  excursiones  de  los  Jirajaras,  y  no  se  logró 
tranquilidad,  basta  que  no  fueron  reducidos  estos 
indios. 

LA  MONARQULV  DEL  NEGRO  MIGUEL 

Las  minas  de  San  Felipe  de  Buria  eran  explo- 
tadas por  los  españoles  con  el  concurso  de  algunos 
indios  y  80  negros.  Entre  estos  últimos  se  encontra- 
ba uno  llamado  Miguel,  quien,  no  conforme  con  el 
trato  que  recibia  en  su  trabajo,  se  declaró  en  rebel- 
día con  20  de  sus  compañeros,  y  una  noche  se  apo- 
deró sorpresivamente  del  campo;  y  por  medio  de 
emisarios,  intimó  el  rendimiento  total  de  la  ciudad. 

Habiendo  dispuesto  Miguel  fundar  un  Estado 
autónomo  de  todo  el  terreno  conquistado,  se  hizo  re- 
conocer como  rey;  a  su  mujer  como  reina,  y  a  su  hijo 
como  príncipe  heredero.  Un  negro  llamado  "El  Ca- 
nónigo", por  ser  muy  apegado  a  cosas  de  iglesia,  fué 
consagrado  obispo  del  nuevo  reino. 

'Necesitando  una  Capital  para  su  monarquia,  Mi- 
guel hizo  preparar  una  empalizada  a  orillas  del  río 
San  Pedro,  titulándola  Curdubare.  Esta  capital  es- 
taba resguardada  de  un  lado :  por  un  fuerte  palenque 
que  tenia  dos  luiertas,  y  por  la  parte  del  rio,  con  un 
gran  peñasco  cortado  a  pique. 

Satisfechos  todos  estos  pormenores,  el  negro  Mi- 
guel preparó  el  ataque  contra  Nueva  Segovia,  secun- 
dado por  unos  200  hombres  entre  negros  e  indios  a 
quienes  pintó  la  cara  para  atemorizar  a  los  españo- 
les. Llegando  a  ella  con  mucho  sigilo  aprovechando 
la  obscuridad  de  la  noche,  logró  tomarla  prendiendo 
fuego  a  las  casas  y  dando  muerte  a  todas  las  personas 
que  encontró  a  su  paso. 

Cuando  la  población  se  dio  cuenta  del  asalto, 
después  de  haber  perecido  un  buen  número  de  los 
moradores;  el  resto  se  agrupó  y  atacó  con  toda  va- 
lentía a  los  rebeldes,  consiguiendo  desbaratarlos  por 
completo.  Al  verse  humillado  el  negro  Miguel  con 
la  derrota,  se  retiró  a  su  capital  donde  fué  batido  por 
Diego  de  Losada  que  traía  a  sus  órdenes  una  peque- 
ña expedición  con  tal  objeto.  Con  el  triunfo  de  Lo- 
sada el  pánico  se  apoderó  de  los  infidentes,  recibien- 
do en  esos  momentos  el  negro  Miguel,  un  certero  tiro 
de  ballesta  en  un  ojo.  que  terminó  con  su  reinado  de 
opereta.  Los  demás  se  rindieron  sin  resistencia  al- 
guna siendo  condenados  a  la  pena  capital. 

NUEVOS  GOBERNANTES 

Al  Capitán  Juan  de  Villegas  sucedió  en  el  go- 
bierno el  licenciado  Pedro  de  Villacínda,  bajo  cuya 
autoridad  Alonso  Díaz  Moreno  fundó  en  1555  la  ciu- 
dad de  Valencia,  cerca  del  lago  Tacarigua  que  había 
sido  descubierto  por  Villegas. 

Muerto  Villacínda  en  1556,  los  Alcaldes  de  To- 
cuyo siguieron  desempeñando  el  gobierno. 


1552;  but  the  Indians  did  not  take  long  in  avengii 
themselves,  by  attacking  the  new  town,  forcing  i 
inhabitants  tcj  flee  aliandoning  the  San  Feli] 
mines.  For  this  reason  the  town  of  Barquisime 
changed  its  locality  to  that  which  it  now  occupies. 

A  similar  thing  happened  to  the  town  of  Nirgu 
tliat  under  the  name  of  Las  Palmas,  \\as  founded 
1551  by  Diego  de  Montes.  Tliis  town  had  to  chan 
its  location  twice  to  avoid  the  incursions  of  the  .Jir 
jaras,  and  did  not  obtain  peace  until  the  total  su 
jection  of  those  Indians  was  effected. 


THE  KINGDOM  OF  THE  NEGRO  MIGUEL 

The  Buria  mines  were  developed  ])y  the  Spa 
iards  with  the  help  of  some  Indians  and  80  negrot 
Among  these  was  one  called  Miguel,  who  dissatisfi 
with  the  ill  treatment  he  received  in  his  work,  i 
l)elled  with  20  follo^^•ers,  and  one  night  he  surpris 
iiie  camp  and  held  it,  and  through  emissaries,  d 
¡nanded  the  surrender  of  the  town. 

Having  determined  to  establish  an  autónomo 
State  in  all  the  land  conquered  by  him,  Miguel  hi 
himself  recognized  as  King  and  his  wife  as  Quee 
and  his  son  as  Hereditary  Prince.  A  negro  call 
The  Canon,  being  very  addicted  to  church  practice 
was  made  Bishop  of  the  new  Kingdom  lay  the  brai 
new  Sovereign. 

Requiring  a  Capital  for  his  Monarchy,  Migu 
had  a  stockade  built  on  tlie  banks  of  the  river  Si 
Pedro,  and  called  it  Curdidiare.  This  capital  w 
I'efended  on  one  side  by  a  strong  ])alisade  provid 
witli  two  doors  to  the  river  and  on  the  river  side  1 
a  sharp  cut  cliff. 

After  all  these  details  were  taken  care  of,  t' 
negro  prepared  his  attack  against  New  Segovia,  wi 
the  help  of  some  200  men,  between  negroes  and  I 
dians  ^^■hose  faces  he  painted  black  to  frighten  t 
Spaniards.  Nearing  the  town  with  cunning,  und 
the  cover  of  night,  he  succec-ded  in  entering  it  ai 
setting  fire  to  the  houses  and  killing  all  those  he  m( 

After  the  inhalntants  were  decimated  in  the  a 
sault.  the  rest  got  together  and  attacked  the  rebí 
with  great  courage  and  entirely  routed  them.  Hun 
liated  by  this  defeat,  the  negro  Miguel  retired  to  I 
capital  where  he  was  beaten  and  routed  by  Die 
de  Losada,  who  commanded  a  small  number  of  m( 
with  that  purpose.  Losada's  victory  produced  gre 
panic  among  the  rebelds,  and  at  that  moment  Kii 
Miguel  received  a  well  aimed  cross-bow  shot  in  í 
eye,  which  actually  put  an  end  to  his  comic  ope 
kingdom.  The  rest  surrendered  without  further  r 
sistance  and  were  condemned  to  capital  punishmei 


NEW  GOVERNORS 

To  .luan  de  Villegas  succeeded  the  Licencia 
Pedro  de  Villacinda,  under  whose  adniinistrati( 
Alonso  Diaz  Moreno  founded  the  City  of  Valenci 
near  the  Lake  Tacarigua,  which  had  been  discovert 
])y  Villegas. 

After  the  death  of  Villacinda,  in  1556,  the  JusI 
ces  of  El  Tocuyo  assumed  the  Government. 

Between  the  years  1556  and  1560,  Garcia  Pared 
founded  the  City  of  Trujillo,  which  was  repopulat(  ¡i 
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Entre  los  años  1556  y  1560,  García  Paredes  fun- 
ó  la  ciudad  de  Trujillo,  repoblada  un  año  más  tarde 
or  el  Gobernador  Gutiérrez  de  la  Peña,  a  quien  sus- 
tuyó  Pablo  Collado. 

El  Gobernador  Collado  mandó  a  Francisco  Fa- 
ardo,  hijo  de  un  hidalgo  español  y  de  una  india,  bi- 
dé Cbaraima,  cacique  de  los  Guaiqueries  de  Maya 
n  la  Península  de  Araya,  para  que  realizara  dos 
iajes  a  las  tierras  donde  vivían  los  indios  Caracas. 
]n  uno  de  estos  viajes  Fajardo  fundó  un  estableci- 
liento  en  la  costa  del  mar;  pero  a  causa  del  mal 
oniportamiento  de  alguno  de  los  suyos,  el  cacique 
aisana  lo  atacó  de  sorpresa  en  El  Rosario  y  dio 
luerte  a  su  madre  que  lo  acompañaba.  Después  de 
sta  desventura.  Fajardo  se  fué  a  Margarita,  dando 
otes  muerte  a  Paisana  y  a  otros  60  indios  de  su 
'ibu. 

En  1559,  Fajardo  volvió  con  otra  expedición  des- 
e  la  isla  de  Margarita,  y  siendo  auxiliado  por  el  Go- 
ernador  Collado,  y  ayudado  por  el  cacique  Guaica- 
lacuare  de  Curuao,  llegó  a  tierras  de  los  indios  Ca- 
acas  otra  vez,  y  baciendo  paces  con  varias  tribus. 
Lindó  en  el  valle  donde  boy  está  la  ciudad  de  Cara- 
as,  el  bato  de  San  Francisco.  Poco  después  fundó 
villa  del  Collado  en  la  costa  del  mar,  descubriendo 
inalmente  una  mina  de  oro  en  Los  Teques,  ballazgo 
ste  que  fué  su  perdición,  porque  sabiéndolo  el  Go- 
ernador,  le  retiró  sus  poderes  y  mandó  para  reem- 
lazarlo  a  Pedro  Miranda,  quien  tomó  preso  a  Fajar- 
y  lo  remitió  a  Collado. 
Habiéndose  retirado  Miranda  de  las  minas  de 
.os  Teques,  lo  sustituyó  Juan  Rodríguez  Suárez 
compañado  de  dos  bijos  pequeños. 

Descontentos  los  indios  con  la  presencia  de  los 
spañoles  en  Los  Teques,  el  famoso  Guaícaipuro,  ca- 
ique de  los  Taramainas,  acompañado  del  cacique 
aramaconi,  le  dio  varias  sorpresas  logrando  derro- 
r  a  Rodríguez  Suárez,  a  quien  dio  muerte  en  com- 
añía  de  todos  los  mineros. 

Al  recuperar  su  libertad  Fajardo,  obtuvo  del  Go- 
ernador  el  cargo  de  Justicia  Mayor  del  Collado. 


EL  TIRANO  AGLTRRE 

En  momentos  en  que  Fray  Pedro  Agreda,  era 
iigido  ObisDO  y  llegaba  a  Coro  con  200  negros  es- 
avos,  libremente  introducidos  en  Venezuela,  apa- 
ce en  escena  el  célebre  Lope  de  Aguirre,  natural  de 
uípuzcoa,  España.  Procedente  del  Perú  y  prece- 
ido  de  gran  fama  como  bombre  perverso  y  sangui- 
río,  había  sido  condenado  dos  veces  a  la  pena  ca- 
ital  por  sus  crímenes. 

En  la  travesía  basta  Venezuela,  y  en  conniven- 
a  con. otros  bandoleros,  dio  muerte  a  Pedro  de  Ur- 
la  que  venía  al  mando  de  la  expedición  compuesta 
e  400  hombres  y  60  caballos,  en  1,560,  por  orden  del 
irrey  del  Perú  que  estaba  deseoso  de  conquistar  el 
ino  de  los  Omaguas,  entre  el  Amazonas  y  el  Orino- 
0,  donde  se  decía  estaba  el  famoso  "El  Dorado". 

Lope  de  Aguirre,  era  pequeño  de  estatura,  muy 
lal  encarado,  flaco  y  gran  hablador,  circunstancia 
ni  ita  por  la  cual  lo  habían  apodado  "Aguirre  el  Loco." 
Después  de  asesinar  a  Ursúa,  a  su  Teniente  Var- 
as, y  a  18  personas  más  de  entre  los  principales,  se 
izo  reconocer  como  jefe  de  la  expedición. 

A  su  llegada  a  Margarita,  usando  astucia  y  maña 
apoderó  del  Gobernador  a  quien   dio  muerte,   ro- 


il 


again,  one  year  after,  by  the  Governor  Gutiérrez  de 
la  Peña,  who  was  substituted  by  Pal)lo  Collado. 

This  Governor  Collado  ordered  Francisco  Fa- 
jardo, the  son  of  a  Si)anisb  hidalgo  and  an  Indian 
woman,  daughter  of  Cbaraima.  chieftain  of  the  Guai- 
([ueries  of  Maya,  in  the  Araya  Pciiínsiüa,  to  make 
two  trips  to  the  territory  where  the  Caracas  Indians 
lived.  On  one  of  these  voyages  Fajardo  founded  a 
settlement  on  the  sea  shore;  but  due  to  the  illtreat- 
ment  of  the  natives  by  some  of  his  followers,  the 
Chieftain  Paisana  attacked  him  by  surprise  at  the 
place  El  Rosario,  and  killed  his  mother  who  acom- 
panied  him.  After  this  misfortune.  Fajardo  went  to 
Margarita,  having  killed  Paisana  and  some  60  other 
Indians  of  his  tribe. 

In  1559  Fajardo  returned  with  a  new  expedition 
from  the  Island  of  Margarita,  and  helped  by  the  Go- 
vernor Collado  and  by  the  Chieftain  Guaicamacuare 
of  Ciu'uao.  he  again  reached  the  territory  of  the  Ca- 
racas Indians,  and  making  peace  with  several  tribes 
he  founded  in  the  valley  where  the  city  of  Caracas 
now  is,  the  San  Francisco  cattle  ranch.  Shortly  after- 
wards he  founded  the  village  of  Collado  on  the  sea 
coast,  and  finally  discovered  a  gold  mine  at  Los  Te- 
ques, which  find  was  his  luidoing,  because  the  Gover- 
nor ha\ing  ])een  informed  of  the  fact,  withdrew  bis 
authority  and  sent  in  his  stead  Pedro  Miranda,  who 
put  Fajardo  in  prison  and  sent  him  to  Collado. 

Miranda  having  retired  from  the  Los  Teques 
mines,  he  was  substituted  by  Juan  Rodriguez  Suarez, 
accompanied  by  his  two  small  children. 

The  Indians,  displeased  by  the  presence  of  the 
S])aniards  at  Los  Teques,  the  famous  Guaicaiimro, 
Chieftain  of  the  Taramaimas,  together  with  tlic  Chief 
Paramr,coni,  surprised  them  several  times,  and  sue 
ceeded  in  defeating  Rodriguez  Suarez,  whom  he  kill- 
ed together  with  all  the  miners. 

On  recovering  his  freedom.  Fajardo  ol)tained 
from  the  Governor  (be  office  of  Chief  Justice  of  El 
Collado. 


THE  TYRANT  AGITRRE 

At  the  same  time  that  Fray  Pedro  dc  Agrechi  was 
consecrated  as  Bishop  and  arrived  at  Coro  with  200 
negro  slaves,  freely  introduced  into  Venezuela,  there 
appears  on  the  public  scene  the  famous  Lojjc  de 
Aguirre,  a  son  of  Guipúzcoa,  in  Spain,  coming  from 
Peru,  preceded  by  a  great  fame  as  being  perverse 
and  sanguinary,  having  already  been  condemned 
twice  to  ca])ital  punislmient  for  his  crimes. 

During  the  voyage  to  Venezuela,  and  in  conni- 
vance witli  other  Itandits.  he  killed  Pedro  de  Ursua, 
who  comnnmded  the  expedition  of  400  men  and  60 
horses,  sent  in  1560,  by  order  of  tlie  Viceroy  of  Peru, 
who  wished  to  conauer  the  kingdom  of  the  Omaguas, 
located  between  the  Amazon  and  the  Orinoco  ri- 
vers. ^\■bere  it  was  said  was  the  famous  El  Dorado. 

Lope  de  Aguirre  was  small,  very  ill  faced,  thin, 
and  a  great  talker,  for  wliicb  reason  they  called  him 
Mad  Aguirre. 

After  murdering  Ursua.  his  lieutenant  Vargas 
and  eighteen  more  i)ersons  amf)ng  the  principal  of 
the  expedition,  he  forced  the  others  to  recognize  him 
as  leader. 

Upon  his  arrival  at  Margarita,    by    cunning  and 
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bando  después  los  caudales  púljüeos.  También  ase- 
sinó allí  a  muchos  soldados  y  a  otras  personas  de  im- 
portancia. Después  de  cometidas  todas  estas  fecho- 
rías, el  feroz  Aguirre  siguió  a  liorburata  y  a  Valen- 
cia, que  encontrí)  desiertas  por  haberlas  abandona- 
do los  habitantes  al  saber  que  él  se  acercaba. 

Cuantlu  llegó  a  Barquisimeto.  sólo  tenia  15(j  sol- 
dados de  los  -KK)  que  hablan  salido  del  Perú.  El  Go- 
bernador Pablo  Collado  repelió  al  asalto  de  Aguirre 
con  2M)  hombres  mandados  i)or  Gutiérrez  de  la  Peña 
y  Garcia  de  Paredes.  Todas  las  tropas  de  Aguirre 
desertaron,  y  viéndose  éste  abandonado  de  sus  se- 
cuaces, entró  en  el  cuarto  donde  estaba  su  hija  y  la 
mató  con  una  daga,  diciéndole  que  procedía  asi  jiara 
que  no  la  llamaran  la  hija  de  un  traidor. 

Un  soldado  llamado  Lcdesma,  viéndolo  sentado 
después  de  cometido  este  último  crimen,  le  dii)  muer- 
te de  un  tiro  de  ballesta.  Sus  miembros  descuarti- 
zados fueron  repartidos  entre  varios  pueblos  que  ha- 
bían enviado  auxilios  para  combatirlo,  y  puestos  en 
picotas,  los  colocaron  en  sitios  públicos  para  escar- 
miento de  los  perversos,  pagando  así  los  centenares 
de  asesinatos  (jue  hai)ía  cometido. 

LA  COLONIZACIÓN  Df:L  0RIP:NTE 

Después  ({ue  Colón  y  Pedro  Alonso  Niño  visita- 
ron Cubagua,  desculn-iendo  allí  los  placeres  de  per- 
las, en  1500;  unos  50  aventureros  se  instalaron  en  la 
isla,  empezando  su  población  y  su  desarrollo  hasta 
adquirir  detalles  y  i)roporciones  bien  interesantes. 

En  1509,  tonu)  el  nombre  de  Nueva  Cádiz,  con- 
tando con  Ayuntamiento,  buenos  edificios  de  mani- 
postería, varios  lenqilos,  destacándose  el  convento 
de  franciscanos,  y  unos  1.500  habitantes. 

Como  la  esciavitud  de  los  indios  estaba  en  todo 
su  apogeo,  varios  de  los  habitantes  de  Nueva  Cádiz, 
se  dedicaron  a  tan  infame  comercio.  A  causa  de  dos 
fuertes  terremotos  acaecidos  en  15:50  y  1515,  la  ciu- 
dad ([uedó  reducida  a  escombros  y  fué  abandona- 
da progresivamente,  en  tal  forma,  que  en  1550  se  en- 
contró completamente  deshabitada. 

Los  primeros  ensayos  de  colonización  en  el 
Oriente,  se  deben  a  los  frailes  dominicos  y  francisca- 
nos, por  haberse  establecido  los  primeros  en  la  costa 
tie  la  Curiana  y  los  segundos  en  Cumaná.  En  Curia- 
na se  establecieron  las  misiones  de  Santa  Fé  de  Chi- 
chiriviche  y  del  Espíritu  Santo  de  Guanta,  siendo 
muy  bien  recibidos  los  religiosos  ])or  los  indios;  per- 
turbándose esta  buena  amistad  y  armonía  a  causa  de 
los  atropellos  y  robos  cometidos  por  el  ('apilan  Vasco 
de  Garanda,  que  se  llevó  22  mujeres  y  un  gran  núme- 
ro de  indios  para  venderlos  como  esclavos  en  Ingla- 
terra. 

Enfurecido  el  cacique  de  los  Guanta,  y  conside- 
rando a  los  frailes  como  cómplices  de  todos  los  cri- 
menes.  les  incendió  el  convento  y  los  hizo  matar  a 
todos. 


FUNDACIÓN  DE  CUMANA 

Al  salir  de  Santo  Domingo  en  1522,  .Tacóme  Cas- 
telhúi,  y  a  petíci()n  de  los  refugiados  de  Cubagua, 
isle  terminó  la  fábrica  de  la  fortaleza  iniciada  por  el 
Padre  Bartolomé  de  las  Casas,  y  repobló  la  ciudad  de 
Nueva  Córdoba  hoy  Cumaná.  pudíendo  considerarse 
a  Castellón  como  el  verdadero  fundador  de  ella,  pues 
hasta  la  fecha  existe  y  es  la  ciudad  más  antigua  de 
toda  la  América  del  Sur. 


artífice,  he  took  the  Governor  as  prisoner  and  kilh 
him,  and  then  robbed  the  public  funds.  He  al 
killed  there  many  soldiers  and  other  persons  of  co 
se([uence.  After  having  connnitted  all  these  atroc 
lies,  the  cruel  Aguirre  continued  his  voyage  to  Bo 
burata  and  Valencia,  which  towns  he  found  aba 
doned  by  their  inhabitants  on  the  news  of  liis  a 
proach. 

When  he  reached  Bartjuisimeto  he  had  only  1 
soldiers  from  the  100  that  he  had  when  he  left  Per 
The  CTO\ernor  Pablo  Collado  repelled  Aguirre's  a 
tacks  with  250  men  sent  by  (iutierrez  de  la  Peña  ai 
Garcia  de  Paredes.  All  the  Agnirre  soldiers  desertf 
him,  and  seeing  himself  abandoned  by  his  followei 
he  entered  a  room  where  his  daughter  was  and  kill 
her  with  a  dagger,  telling  her  he  acted  thus  becau 
he  did  not  wish  her  to  be  called  the  daughter  of 
traitor. 

A  soldier  named  Ledesma,  seeing  him  seat( 
after  having  committed  this  last  crime,  killed  hi 
with  a  cross-bow  shot.  His  members  were  rent  asu 
der  and  scattered  among  the  various  places  that  hi 
sent  help  to  combat  him;  and  on  iiillories  at  publ 
places  they  were  shown  as  a  warning  to  crimina 
thus  i)a>ing  for  the  murders  he  had  committed. 

COLONIZATION  OF  THE  EAST 


After  Columbus  and  Pedro  Alonso  Niño  visiti 
Cul)agua,  discovering  its  pearl  fisheries,  in  15( 
some  fifty  adventurers  settled  on  that  Island,  1 
ginning  its  jiopulation  and  development  until  the 
reached  important  i)roportions. 

In  1509  this  town  was  named  New  Cadiz,  and  ; 
ready  had  a  City  Council,  good  masonry  buildinj 
several  churches  and  the  Franciscan  Convent,  t 
best  of  them,  and  had  a  i)opulation  of  1.500  inh 
bitants. 

As  the  slavery  of  the  Indians  was  in  full  fori 
several  of  the  iidiabitants  of  New  Cadiz  took  to  th 
infamous  trade.  On  account  of  two  earthquakes  tl 
occurred  in  1530  and  1545,  the  town  was  reduced 
ruins  and  was  entirely  abandoned. 

The  first  experiments  of  settlement  in  the  E; 
were  due  to  tlie  Dominican  and  Franciscan  Friai 
the  former  settled  at  the  Curiana  Coast  and  the  latt 
at  Cumana.  At  Curiana  were  established  the  M 
sions  of  Santa  Fe  de  Chichiriviche  and  of  the  He 
(ihost  of  Guanta,  v.here  the  friars  were  very  w 
received  by  the  Indians,  this  harmony  and  frier 
shi])  being  "disturbed  by  reason  oí  the  outrages  a 
thefts  committed  by  Captain  Vasco  de  Garanda,  w 
stole  twenty  women  and  a  large  nundier  of  India 
to  sell  them  as  slaves  in  England. 

The  Chieftain  of  the  Guanta  Indians  beeomi 
furious,  and  considering  the  friars  as  accomplices 
these  crimes,  had  the  convent  burned  and  all  t 
monks  killed. 


FOUNDATION  OF  CUMANA 

When  he  left  Santo  Domingo.  .Tacóme  Castelh 
a  I  re((uest  of  the  people  that  had  taken  shelter  al  1 
Island  of  Cubagua,  decided  ujion  the  construction 
the  fort  begun  by  Father  Bartholomew  de  las  Cas 
and  re])o])ulaled  the  town  of  New  Cordoba,  now  ( 
mana;  Castellón  may  be  considered  as  its  true  foi 
der,  as  it  exists  to  the  present  time  and  is  the  old 
in  all  South  America. 
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NUEVA  ANDALUCÍA 
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Toda  la  parte  oriental  de  Venezuela  formaba 
na  provincia  en  la  época  colonial,  y  se  llamaba  Cu- 
fianá  o  Nueva  Andalucía,  teniendo  (lobernador  pro- 
io.  Dependía  espirilualmentc  del  ül)ispado  de  Puer- 
0  Rico.  Todas  las  tierras  que  componen  en  lo  pre- 
ente  los  Estados  Nueva  Pasparla.  Sucre,  Anzoátegui 
Monagas,  el  Territorio  Delta  Amacuro  y  la  región 
e  la  Guayana,  comprendian  en  un  i)rincii)io  el  terri- 
orio  de  Nueva  Andalucía,  babicndosele  dado  este 
lombre,  porque  casi  todos  sus  pobladores  eran  an- 
aluces.  Desde  1739  a  1777,  quedó  incorporada  al 
ireinato  de  Bogotá,  para  pasar  entonces  a  formar 
arte  integrante  de  la  Capitanía    General  de    Vene- 

''I  uela. 

Esta  provincia  fué  creada  en  1568  por  el  Rey  de 
ispaña,  a  favor  de  Diego  Fernández  de  Serpa,  siendo 
ste  su  primer  Gobernador.  Habiendo  llegado  a  ella 
n  1569  con  varias  familias  españolas,  fundó  a  San- 
iago  de  los  Caballeros,  a  orillas  del  Ncverí,  en  te- 
renos  pertenecientes  a  los  Cumanagotos. 

Poco  después  Serpa  se  internó  en  dirección  al 
)rinoco  con  400  soldados,  con  la  idea  de  explorar  las 
iquezas  allí  existentes.  Cuando  se  babia  internado 
)astante,  los  indios  Cumanagotos  y  Cbacopatas,  que 
staban  ocultos  en  una  montaña,  le  cayeron  encima, 

^  laciendo  ima  borrible  mortandad  en  sus  tropas,  pe- 

^   eciendo  basta  el  propio  Gobernador. 

■■*  Los  sobrevivientes  buyeron  para  Cumaná.  aban- 
onando  a  la  flamante  ciudad  de  Santiago  de  los  Ca- 
)alleros. 

Los  Cumanagotos  fueron  batidos  en  varias  oca- 
iones  por  Cristóbal  Cobos,  Garci-González,  .Juan  de 
'rpín  y  otros,  logrando  solamente  someter  algunas 
arcialidades  de  ellos. 

Urpín  fundó  las  villas  de  Nueva  Barcelona  y 
'íueva  Tarragona  en  16,'{6.  Más  tarde,  en  1671,  el 
lobernador  Sancho  Fernández  de  Ángulo  y  Fray  Ma- 
mel  de  Yángiiez,  las  refundieron  en  una  sola,  ba- 
ñándola Barcelona,  para  evitar  rivalidades  entre  las 
los  villas. 

Los  indios  Cumanagotos  no  fueron  jamás  some- 
idos  por  las  armas,  i)or  ser  una  razi  indomable  al 
gual  que  los  Araucanos  del  Sur  de  Cbile.  La  la])or 
)acífica  de  los  misioneros  franciscanos  realizada  en 
556,  solamente  logró  civilizarlos  e  incorporarlos  a 
os  centros  poblados. 

LAS  PRIMERAS  CIUDADES  DE  VENEZUELA 

Las  primeras  ciudades  (¡ue  se  fundaron  en  Vene- 
uela,  desde  su  descubrimiento  basta  1600,  fueron 
as  siguientes: 

Nueva  Cádiz,  en  la  isla  de  Cubagua,  1500-1548. 

Cumaná,  1521,  con  el  nombre  de  Nueva  Toledo, 
)or  Gonzalo  de  Ocampo,  a  orillas  del  rio  Cumaná. 
)estruida  i)or  los  indios,  la  repobló  Jácome  Caste- 
lón,  un  poco  más  arriba  de  su  antigua  ubicación.  Ha- 
llándola Nueva  Córdoba.  Diego  Fernández  de  Ser- 
)a,  en  noviemi)re  de  1569,  la  reorganizó  y  le  dio  el 
lombre  de  Cumaná. 

La  Asunción,  1524,  por  Marcelo  Villalobos,  lle- 
ando  algunos  vecinos  de  la  Nueva  Cádiz. 

Santa  Ana  de  Coro,  por  Juan  de  Ampies,  en 
527. 

Maracaibo.  por  Ambrosio  Alfínger  c[ue  estalde- 
ió  una  pequeña  rancbería  en  1529,  durando  basta 
571,  año  en  que  se  fundó  en  sus  alrededores,  la  pe- 


NEW  ANDALUSIA 

All  tbc  Eastern  part  of  Venezuela  formed  a 
¡irovince  (hiring  the  colonial  times  and  was  called 
dimana  or  New  Andalusia,  having  its  own  Go- 
vernors, de])ending  specially  from  the  Bishopric  of 
I^orto  Rico.  All  the  territory  that  now  comprises 
tlie  States  of  Nueva  Esi)arta,  Sucre,  Anzoategui  and 
Monagas,  the  Territory  Delta-Amacuro  and  the  large 
Guayana  region,  was  at  the  beginning  the  old  terri- 
tory of  New  Andalusia,  and  it  had  this  name  given 
it  because  nearly  all  its  inhabitants  were  natives  of 
Andalusia.  From  1739  to  1777  it  was  incorporated 
into  (he  Viceroyalty  of  Bogota,  and  then  passed  to 
form  ])art  of  the  Captaincy  General  of  Venezuela. 

This  province  was  created  in  1.568  by  the  King 
of  Spain,  in  favor  of  Diego  Fernandez  de  Zerpa.  being 
its  first  Governor,  who.  having  arrived  there  in 
1569  witii  several  Spanish  families,  founded  the 
town  of  Santiago  de  los  Caballeros  on  the  banks  of 
the  river  Neveri,  on  lands  belonging  to  the  Cumana- 
goto  Indians. 

Shortly  afterwards  Zerpa  travelled  inland  to- 
wards the  Orinoco  river  with  400  soldiers,  with  the 
inlcniion  of  exploring  the  riches  existing  there. 
When  he  had  travelled  far  inland,  the  Cumanagoto 
and  Chacopata  Indians,  that  were  hidden  in  the 
mountains,  fell  on  him,  making  a  horrible  massacre 
of  his  troops,  perishing  even  the  Governor  himself. 

The  survivors  fled  to  Cumana,  abandoning  the 
new  town  of  Santiago  de  los  Caballeros. 

The  Cumanagotos  were  beaten  several  times  by 
Cristobal  Cobos,  Garci-Gonzalez  de  Silva,  .Tuan  de 
Urpin  and  others,  whf)  only  were  able  to  subdue  a 
few  groujjs  of  them. 

Urpin  founded  the  towns  of  New  Barcelona  and 
New  Tarragona  in  1636.  Later  on,  in  1671,  the  Go- 
vernor Sancho  Fernandez  de  Ángulo  and  Fray  Ma- 
nuel de  Yanguez  merged  them  into  one  town,  calling 
it  Barcelona,  to  avoid  emulation  between  the  two. 

The  Cumanagoto  Indians  were  never  subdued 
h\  force  of  arms,  being  an  indomitable  race,  such  as 
the  Araucanos  of  the  Sf)ulh  of  Chile.  Only  the  ¡pacific 
bd)or  of  llie  Franciscan  Missionaries  in  1556,  could 
civilize  and  attract  them  to  tlie  largely  jiojiulated 
centers. 

THE  FIRST  CITIES  OF  VENEZUELA 

The  first  cities  and  towns  founded  in  Venezuela, 
from  its  discoverv  till  1600.  were  the  following: 

New  Cadiz,  nt  the  Island  of  Cubagua,  1500-1.548. 

Cumana.  1521.  under  the  name  of  New  Toledo, 
by  Gonzalo  de  Ocampo,  on  the  margin  of  the  Cuma- 
na river.  Destroyed  by  the  Indians,  was  repopulated 
by  .Tacóme  Castellón,  farllier  up  from  its  former  lo- 
cation, naming  it  New  Cordoba.  Diego  Fernandez  de 
Zerpa,  in  November  1569,  reorganized  it  and  named 
it  Cumana. 

La  Asuncion.  1521.  by  Marcelo  Villalobos,  taking 
with  him  some  inliabitants  from  New  Cadiz. 

Santa  Ana  de  Coro.  ])y  .Tuan  de  Ampies,  in  1527. 

Maracaibo,  bv  Ambrose  Alfinger,  who  establish- 
ed a  small  village  in  1529.  that  lasted  until  1571,  in 
which  year  was  founded  in  its  neighbourliood  the 
lown  of  Ciudad  Rodrigo;  and  in  1574  the  New  Za- 
mora of  Maracaibo. 
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(jLK'ña  villa  dc  Ciudad  liutlriyu;  y  cii  1371.  la  Nueva 
Zamora  dc  Maracaibo. 

Tocuyo,  por  Juan  de  Carbajal  en  1545,  llamán- 
dola Nuestra  Señora  de  la  Concepción  del  Tocuyo. 

l'áriba.  en  1547. 

Borburala.  por  Pedro  Alvarez,  de  orden  de  Juan 
de  Villegas,  en  1549. 

Nueva  Segovia  de  Barquisimeto.  i3or  Juan  de  Vi 
llegas,  en  1552. 

Valencia  del  Rey,  por  Alonso  Diaz  Moreno,  de 
orden  de  Juan  de  Villegas,  en  1555. 

Trujillo,  en  1556,  por  Diego  Garcia  de  Paredes. 
Esta  ciudad  ha  tenido  varias  mutaciones,  hasta  que- 
dar en  el  sitio  en  que  hoy  se  encuentra. 

Mérida.  por  Juan  Piodriguez  Suárez,  en  1558, 
con  el  noniijre  de  Santiago  de  los  Caballeros  de  Mé- 
rida. 

San  Cristóbal  por  Juan  de  Maldonado,  en  1561. 

Santiago  de  León  de  Caracas,  el  25  de  julio  de 
1567,  por  Diego  de  Losada. 

Nuestra  Señora  de  Carballeda,  llamada  en  la 
actualidad  Caraballeda.  fué  fundada  por  Diego  de 
Losada,  en  1568, 

Carora,  por  Juan  de  Salamanca,  en  1572. 

El  Espíritu  Santo  de  La  Grita,  en  1576,  por  Fran- 
cisco de  Cáceres. 

Altamü'a  de  Cáceres  o  Barinas.  por  Andrés  Vá- 
rela, en  1577. 

San  Sebastián  de  los  Reyes,  en  1584,  por  Sebas- 
tián Diaz. 

San  Cristóbal  de  los  Cumanogotos,  en  1585,  por 
Cristóbal  Cobos. 

La  Guaira,  en  1589,  por  Diego  de  Osorio. 

Pedraza,  por  el  Capitán  Pina  Lidueña,  en  1591. 
Ese  mismo  año  fundó  también  a  Gibraltar,  a  orillas 
del  Lago  Maracaibo. 

Guanare,  por  Juan  Fernández  de  León,  en  1591. 

Santo  Tomás  de  Guayana,  el  mismo  año  por  An- 
tonio de  Berrío.  En  1764  fué  trasladada  al  sitio  más 
angosto  del  Orinoco  y  tomó  el  nombre  de  Nueva  An- 
gostura. En  1846  se  le  nombró  Ciudad  Bolívar  como 
homenaje  al  Libertador. 

La  Victoria,  por  Francisco  Loreto.  de  orden  de 
Diego  de  Osorio,  en  1593. 

GOBIERNO   COLONL\L 

Estimado  bajo  el  punto  de  vista  político,  el  ac- 
tual_  territorio  de  Venezuela,  quedó  dividido  hasta 
15//.  en  seis  Gobernaciones  o  Provincias  autónomas 
con  sus  autoridades  respectivas,  llamadas:  Caracas 
o  Venezuela.  Nueva  Andalucía  o  Cumaná,  Margarita, 
Trinidad,  Guayana  y  Maracaibo.  En  este  último  año 
ellas  fueron  unidas  en  una  sola,  y  se  las  designó  como 
Capitanía  General  de  Venezuela,  la  que  duró  hasta 
el  19  de  Abril  de  1810. 

La  Gobernación  de  Caracas  o  Venezuela  fué 
creada  en  1527  y  dependía  de  la  Audiencia  de  Santo 
Domingo.  En  1717,  fué  unida  al  virreinato  de  Nue- 
va Granada,  perteneciendo  a  él  hasta  su  extinción,  en 
1723. 

Desde  1739  volvió  a  la  jurisdicción  de  la  Audien- 
cia de  Santo  Domingo,  y  al  restablecerse  ese  mismo 
año.  el  virreinato  de  la  Nueva  Granada,  volvió  otra 
vez  a  su  gobierno  hasta  1742,  en  que  volvió  a  pasar  a 
la  Audiencia  de  Santo  Domingo  hasta  1786.  fecha  en 
que  se  creó  la  Real  Audiencia  de  Caracas. 

Desde  1739  hasta  1777.  las  provincias  de  Cuma- 


Tocuyo,  by  Juan  de  Carbajal,  in  1545,  and  h 
called  if  Nuestra  Señora  de  la  Concepción  del  To 
cuyo. 

Tariba.  in  1547. 

Borburata,  by  Pedro  Alvarez,  by  order  of  Juai 
de  Villegas,  in  1549. 

New  Segovia  de  Barquisimeto,  by  Juan  de  Ville 
gas,  in  1552. 

Valencia  del  Rey,  by  Alonso  Diaz  Moreno,  by  or 
der  of  Juan  de  Villegas,  in  1555. 

Trujillo  in  1556,  by  Diego  Garcia  de  Paredes 
This  city  had  several  changes  of  location  before  setti 
ing  where  it  is  now. 

Merida,  by  Juan  Rodriguez  Suarez,  in  15.58,  un 
der  the  name  of  Santiago  de  los  Caballeros  de  Me 
rida. 

San  Cristobal,  by  Juan  de  Maldonado,  in  1561. 

Santiago  de  Leon  de  Caracas,  on  July  25,  1567 
by  Diego  de  Losada. 

Nuestra  Señora  de  Caraballeda.  at  present  calle( 
Caraballeda.  was  founded  bv  Diego  de  Losada,  ii 
1.569. 

Carora,  by  order  of  Juan  de  Salamanca,  ín  1572 

Espíritu  Santo  de  La  Grita,  in  1576,  by  FrancisC' 
de  Cáceres. 

Altamira  de  Cáceres,  or  Barinas,  by  Andres  Va 
reía,  in  1577. 

San  Sebastian  de  los  Reyes,  in  1584,  by  Sebastiai 
Diaz. 

San  Cristobal  de  los  Cumanagotos,  in  1585,  b) 
Cristobal  Cobos. 

La  Guaira,  ín  1589,  by  Diego  de  Osorio. 

Pedraza.  by  the  Captain  Pina  Lidueña,  in  1591 
In  the  same  year  he  also  founded  Gibraltar  on  th( 
shores  of  the  Maracaibo  Lake. 

Guanare,  by  Juan  Fernandez  de  Leon,  in  1591. 

Santo  Tomas  de  Guiana  in  the  same  year  by  An 
tonio  de  Berrio.  In  1764  its  location  was  changed  t( 
the  narrowest  part  of  the  river  Orinoco  and  it  wa 
then  named  New  Angostura.  In  1846  it  was  name( 
Ciudad  Bolívar,  as  an  homage  to  the  Liberator. 

La  Victoria,  Ijy  Francisco  Loreto,  by  order  oi 
Diego  de  Osorio,  in  1593. 

COLONIAL  GOVERNiNIENT 

Considered  from  the  political  point  of  view,  tht 
present  Venezuelan  territory  was  divided  up  to  1577 
into  six  autonomous  Provinces  provided  with  theii 
own  authorities,  called  Caracas  or  Venezuela,  New 
Andalusia  or  Cumana.  Margarita,  Trinidad,  Guaya- 
na and  Maracaibo.  In  the  year  mentioned  they  were 
merged  into  one,  thus  being  formed  the  Captaincj 
General  of  Venezuela,  which  lasted  until  April  19 
1810. 

The  Governorship  of  Caracas  or  Venezuela  was 
created  in  1527  and  dei)ended  from  the  Tribunal  of 
Santo  Domingo.  On  1717  it  was  merged  into  the 
Viceroyalty  of  New  Granada,  and  formed  part  of  it 
until  its  extinction  in  1723. 

From  1~39  it  returned  to  within  the  jurisdiction 
of  Santo  Domingo,  and  the  Viceroyalty  of  New  Gra 
nada  being  reestablished  in  the  same  year,  it  retur 
ned  again  within  its  administration  until  1742,  ie 
which  year  it  went  back  under  Santo  Domingo  juris 
diction  until  1786.  when  the  Royal  Triljiinal  of  Cara- 
cas  was  created. 

From  1739  until  1777,  the  provinces  of  Cumana 
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á,  Margarita,  Trinidad,  Guayana  y  Maracaibo,  per- 
mecieron  al  virreinato  de  Bogotá. 

La  provincia  de  Margarita,  desde  1524  hasta 
777,  estuvo  siempre  bajo  la  dependencia  de  la 
udiencia  de  Santo  Domingo. 

La  provincia  de  Trinidad  pasó  a  esa  misma 
udiencia,  desde  su  creación,  menos  en  el  tiempo  en 
ue  perteneció  al  virreinato  de  Bogotá. 

La  provincia   de   Maracaibo,   llamada   anterior- 

Í lente  de  Mcrida,  fué  creada  en  1625,  a  favor  de  Juan 
acheco  Maldonado.  Comprendía  los  Estados  Tá- 
lira  y  Mcrida  y  la  región  de  los  llanos  de  Barinas. 
n  1676,  Maracaibo  fué  separada  de  la  provincia  de 
"enezuela  y  agregada  a  la  gobernación  de  Mérida, 
i  que,  desde  1750,  se  llamó  provincia  de  Maracaibo, 
or  haberse  fijado  alli  la  residencia  del  gobierno. 

Las  autoridades  de  Venezuela  y  todas  las  de 
mérica,  de  acuerdo  con  las  Leyes  de  Indias,  debían 
obernar  respetando  el  Código  que  contenía  todas 
is  ordenanzas  y  resoluciones  de  los  soberanos  espa- 
cies, desde  Isabel  la  Católica,  hasta  Carlos  II,  rela- 
onadas  con  las  colonias  americanas. 

Felipe  II  inició,  en  1570,  la  recopilación  de  estas 
^  eyes;  y  Carlos  II  las  promulgó  y  publicó  en  1681, 
■  II  nueve  tomos  que  se  conocen  con  el  nombre  de  Re- 
^  epilación  de  Indias. 

El  alto  tribunal  a  quien  estaba  confiada  la  direc- 
on  suprema  de  todas  las  colonias,  se  llamaba 
onsejo  de  Indias,  compuesto  de  24  funcionarios  que 
ebían    haber    desempeñado    honorablemente    altos 

Iuestos  en  la  Colonia.  F^ste  Consejo  fué  establecido 
or  Fernando  el  Católico,  (lesi)ués  del  primer  viaje 
e  Colón,  y  perfeccionado  por  Carlos  V.  Su  compe- 
ncia  se  extendía  a  los  asuntos  eclesiásticos,  civiles, 
lilitares  y  comerciales,  emanando  de  él,  todas  las  le- 
es de  la  Colonia.  En  las  funciones  administrativas, 
reponía  al  Rey  los  empleados  y  vigilaba  su  conduc- 
I,  juzgando  en  apelación  todos  los  pleitos  que  pasa- 
an  de  seis  mil  pesos  fuertes. 

Los  Gobernadores  de  la  Colonia  duraban  cinco 
ños  en  su  empleo;  y  los  Capitanes  Generales  siete, 
endo  ellos  los  Presidentes  de  todos  los  Cabildos  de 
provincia.  En  los  pueblos  que  no  lo  tenían,  nom- 
raban  cada  dos  años  un  Teniente  de  .lusticia  Mayor, 
Lie  los  representaba  v  ejercía  el  gobierno  como  Al- 
dde. 

El  Capitán  General  era  también  Presidente  de  la 
udiencia,  pero  sin  voz  ni  voto;  y  en  las  fuerzas  mi- 
tares  era  el  jefe  supremo. 


LAS  MISIONES 

Los  misioneros  que  vinieron  a  Venezuela,  por 
andato  de  los  Reyes,  desde  1650  a  1817,  fueron  Ca- 
Lichinos,  Franciscanos,  Dominicos  y  Jesuítas,  fuñ- 
ando en  el  país,  alrededor  de  300  polilaciones,  de  las 
lales  unas  han  desaparecido,  otras  se  mantienen  en 
mples  caseríos,  y  muchas  han  prosperado  en  forma 
jtable. 

Al  venir  los  misioneros  reunían  un  grupo  de  in- 
os  que  por  lo  general  era  de  20,  y  con  ellos  funda- 
m  un  pueblo,  cuyo  gobierno,  instrucción  y  civiliza- 
ón  corría  de  su  cuenta. 

Los  misioneros  Capuchinos  evangelizaron  casi 
dos  los  indios  de  Venezuela,  pues  tuvieron  a  su 
irgo  toda  la  provincia  de  Caracas,  en  donde  funda- 
)n  más  de  100  poblaciones;  el  territorio  que  forma 
Estado  Sucre  y  Monagas,  donde  fundaron  unos  40 
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Margarita,   Trinidad,    Guayana    and    Maracaibo    be- 
longed to  the  Viceroyalty  of  Bogota. 

The  province  of  Margarita,  from  1524  to  1777, 
was  always  under  the  jurisdiction  of  Santo  Do- 
mingo. 

The  province  of  Maracaibo,  previously  called 
Merida,  was  created  in  1625,  in  favor  of  Juan  Pache- 
co Maldonado.  It  comprised  the  present  States  of 
Tachira  and  Merida  and  the  prairie  region  of  Bari- 
nas. In  1(576  Maracaibo  was  separated  from  the 
proN  ¡nee  of  Venezuela  and  merged  into  the  province 
of  Merida,  which,  since  1750  was  called  Province  of 
Maracaiijo,  having  been  established  there  the  seat 
of  the  Government. 

The  Venezuelan  authorities,  like  those  of  all 
America,  according  to  the  Code  of  Laws  of  the  In- 
dies, should  govern  under  the  terms  of  that  Code, 
that  contained  all  the  laws,  ordinances  and  resolu- 
tions of  the  Spanish  Sovereigns,  from  Isabel  the  Ca- 
tholic to  Charles  II,  referring  to  the  American  colo- 
nies. 

Philip  II,  in  1570,  started  the  compilation  of 
these  laws;  and  Cliai'les  II  had  them  promulgated 
and  pul)lished  in  1681,  in  nine  volumes  which  are 
known  as  "Recopilación  de  Indias". 

The  high  Court  to  which  the  supreme  manage- 
ment of  all  the  colonies  was  entrusted,  was  called 
Council  of  the  Indies,  and  was  formed  by  24  officers 
who  had  honorably  fulfilled  high  posts  in  the  Colo- 
nies. This  Council  was  established  by  Ferdinand  the 
Catholic,  after  the  first  voyage  of  Columbus,  and  per- 
fected by  Charles  V.  Its  jurisdiction  covered  eccle- 
siastic, civil,  military  and  commercial  matters,  audit 
enacted  all  Colonial  laws.  Regarding  administrative 
functions  it  proposed  to  the  King  the  employees  and 
inspected  their  conduct,  and  judged  on  appeal  all 
litigations  of  over  si.\  thousand  dollars. 

The  Governors  of  the  Colonies  lasted  for  five 
vears  in  their  offices;  Cajjtains  General  lasted  seven, 
and  they  were  the  Presidents  of  all  City  Councils  of 
tlie  Province.  For  those  places  that  had  no  Council, 
they  aijpointed  every  two  years,  a  Lieutenant  Chief 
Justice,  who  represented  them  and  acted  as  Mayor. 

The  Captain  General  was  also  President  of  the 
Tribunal,  but  without  voice  or  vote;  and  h':;  was  the 
Supreme  CJiief  of  military  forces. 

THE  MISSIONS 

The  missionaries  that  came  to  Venezuela,  by  or- 
der of  the  Sovereigns  from  1650  to  1817,  were  Capu- 
chins, Franciscans,  Dominican  Monks  and  Jesuits, 
who  founded  in  the  country  about  300  towns,  of 
which  some  have  disappeared,  others  exist  as  poor 
villages,  and  many  have  prospered  in  a  remarkable 
way. 

Upon  their  arrival,  the  Missionaries  would  call 
together  a  group  of  Indians,  which  number  was  gene- 
rally 20,  and  with  them  they  would  found  a  village, 
whose  administration,  instruction  and  civilization 
was  for  their  account. 

Capuchin  Missionaries  evangelized  nearly  all  the 
Indians  in  Venezuela,  as  they  had  ÍJi  their  charge  all 
the  Province  of  Caracas,  where  they  founded  more 
tiian  100  settlemenis;  the  territory  now  forming  the 
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puel)l()s;  la  provincia  de  .Maracaibo,  donde,  con  in- 
dios Goagiros,  Motilones,  Chaimas  y  de  otras  tri- 
bus, fundaron  alrededor  de  25  pueblos;  la  misión 
del  Alto  Orinoco  y  Río  Negro,  que  les  confió  el  (io- 
bernador  José  Solano  y  la  misión  de  Guayana  o  del 
Caroní,  principiada  en  1723,  y  que  contaba,  en  1817, 
31  poblaciones  indígenas,  siendo  esta  misión  la  única 
(jue  poseían  en  la  época  de  la  Independencia. 

Por  lo  general  los  Capuchinos  al  fundar  sus  pue- 
blos, establecieron  sabias  ordenanzas  poniendo  auto- 
ridades locales  con  hombres  sacados  de  entre  los 
mismos  indios,  los  que  gobernaban  bajo  su  vigilancia. 
Observando  este  método  los  naturales  se  sentían  sa- 
tisfechos ])orque  gozaban  de  libertad  y  bienestar, 
disfrutando  de  los  bienes  que  pertenecían  a  la  mi- 
sión. 

Para  el  sostenimiento  de  los  pobladores,  los  reli- 
giosos establecían  ingenios  y  plantaciones,  en  los  que 
desarrollaban  ciütivos  intensos.  Había  un  Goberna- 
dor para  toda  la  misión,  que  llamal^an  Prefecto,  un 
Tesorero  común  y  un  Ecónomo  que  comjjraba  las 
niercancías  necesarias  para  todo  el  pueblo. 

Habiendo  regalado  en  1726  Don  Pedro  Fíguera, 
rico  hacendado  de  los  Llanos  de  Anzoátegui,  a  la  mi- 
sión de  Guayana,  28  vacas  y  dos  toros,  se  multiplicó 
tanto  la  cria;  que  en  poco  tiempo  los  misioneros  lle- 
garon a  poseer  30.0()0  cabezas  de  ganado.  Estos  ani- 
males sirvieron  de  provisión  a  los  ejércitos  de  Vene- 
zuela en  la  ocupación  de  ese  territorio  por  el  triunfo 
de  San  Félix. 

Desde  1756  a  1815,  los  Franciscanos  misioneros 
trabajaron  en  la  civilización  de  los  Cumanagotos, 
Caribes  y  demás  indios  que  ])oljlaban  el  actual  Esta- 
do Anzoátegui,  i)arte  de  los  de  Sucre  y  Guárico.  y  to- 
da la  región  de  Guayana,  situada  entre  los  ríos  Aro  y 
Caroní. 

Su  labor  fué  también  enorme  y  muy  hermosa, 
alcanzando  a  fundar  cerca  de  80  ]5uc])los.  reducien- 
do a  la  vida  civilizada  más  de  ód.Oílil  indios.  En  Gua- 
yana, aprovechando  el  trabajo  de  los  aborígenes, 
abrieron  un  camino  que  iba  desde  Angostura  hasta 
Esmeraldas  en  el  Bajo  Orinoco,  prestando  ayuda  efi- 
caz a  los  esfuerzos  del  gobierno. 

Los  Dominicos  atendieron  las  misiones  de  la 
provincia  de  Barinas.  donde  alcanzaron  a  fundar 
unos  20  pueblos;  teniendo  además  a  su  cargo  la  re- 
gión de  Río  Chico  y  la  desembocadura  del  Tuy,  al  Es- 
te de  Caracas. 

Los  Jesuítas  desarrollaron  su  labor  desde  1664  a 
1767,  catequizando  a  los  indios  de  los  llanos  de  Co- 
lombia; y  a  los  de  las  regiones  del  Orinoco  y  Meta, 
desde  el  Aro  hasta  Atures.  Cuando  en  1767  fueron 
expulsados  por  Carlos  HI.  los  Capuchinos  se  encar- 
garon de  seis  pueblos  de  misiones  que  dejaron  en 
Venezuela. 

GUAICAIPURO 

?*ruclias  fueron  las  hazañas  con  que  se  hizo 
notar  el  cacique  (hiaicaipuro.  heroico  caudillo  de 
los  indígenas,  para  echar  fuera  del  territorio  a  los 
españoles.  Una  de  las  principales  es  la  realizada  en 
1562  cuando  atacó  a  100  españoles  comandados  por  el 
licenciado  Xarváez,  en  el  camino  de  Barquísimeto, 
donde  sólo  se  salvaron  tres  soldados  del  amasacre. 
También  obtuvo  sonados  triunfos  sobre  Rodríguez  al 
tiempo  ((ue  éste  se  dirigía  a  Valencia  en  contra  de 
Lope  de  Aguirre,  logrando  aniíjuilarlo  después  de 
una  encarnizada  contienda. 


States  of  Sucre  and  Monagas,  where  they  foundf 
some  40  villages;  the  Province  of  Maracaibo,  whei 
with  the  Goagiros,  Motilones,  Chaimas  and  other  ti  r 
])cs,  they  founded  about  27  villages;  the  Missions 
Upper  Orinoco  and  Rio  Negro  entrusted  to  them  1 
the  Governor  Jose  Solano;  and  the  Guaiana  and  C 
roni  Missions,  begun  in  1723,  which  counted  in  18 
31  villages  of  natives,  these  being  the  only  ones  at  t 
time  of  the  Independence. 

Generally  the  Capuchin  Friars,  when  foundi 
their  villages,  established  wise  ordinances,  a 
pointing  as  local  authorities  men  froni  the  san 
tribe  of  Indians,  who  governed  under  their  inspe 
tion.  By  this  system  the  natives  were  satisfied  b 
cause  they  enjoyed  both  freedom  and  welfare, 
the  same  time  enjoying  the  properties  of  the  Mji 
sions. 

For  the  support  of  the  population  the  fria 
founded  sugar  factories  and  plantations,  in  whi 
they  developed  intensive  cultivations.  There  was 
Governor  for  the  whole  Mission,  a  Treasurer  and 
Administrator  (Ecónomo)  who  bought  the  mercha 
dise  needed  for  all  the  people. 

In  1726,  Don  Pedro  Figueras,    a    rich  planter 
the  Anzoategiu  plains,  having  presented  to  the  Gi 
yana  Mission    28    cows    and    2    bulls,    their  increa 
was  so  rapid,  that  in  a  short    time    the    missionari 
possessed  30.000  head  of  cattle.  These  served  to  fe  h 
the  Venezuelan  armies  when  they  occupied  these 
rritories  after  the  victory  of  San  Felix. 

From  1756  to  1815,  the  Franciscan  Missionari 
were  occu])icd  in  civilizing  the  Cuinanagotos,  Carih 
and  other  Indians  that  inhabited  the  present  State 
Anzoátegui,  part  of  the  Sucre  and  Guarico  Stat 
and  all  the  Guayana  region,  between  the  rivers  A 
and  Caroní. 

Their  labor  was  both  enormous  and  worthy,  I 
cause  they  founded  nearly  80  villages,  and  broui 
to  a  civilized  life  more  than  .50.000  Indians  in  Guaj 
na;  utilizing  native  labor,  they  built  a  road  from  A 
gostura  to  Esmeraldas  on  the  lower  Orinoco,  th 
rendering  useful  services  and  help  to  the  Govei 
inent  efforts. 

The  Dominican  Friars  took  charge  of  the  M 
sions  within  the  jirovince  of  Barinas,  where  th 
founded  20  villages,  having  also  in  their  charge  t 
Rio  Chico  region  and  the  mouth  of  the  river  Tuy, 
the  East  of  Caracas. 

The  Jesuits  developed  their  efforts  from  If 
to  1767,  by  catechizing  those  Indians  on  the  CoIo' 
bian  plains  and  those  of  the  Orinoco  and  Meta  rive 
from  the  Aro  to  Atures.  When,  in  1767  they  wí 
expulsed  by  Charles  III,  the  Capuchins  took  char 
of  six  mission  villages  they  had  founded  in  Vei 
zuela. 


GUAICAIPURO 


Many  were  the  heroic  feats  that  made 
CJiieftain  Guaicaipuro  famous,  in  his  efforts 
dri^■e  away  the  Spaniards  from  his  territory.  0 
of  the  most  im])ortant  was  in  1562,  when  he 
tacked  100  Spaniards  commanded  by  the  Licenti. 
Narvaez,  on  the  Barquísimeto  road,  when  only  thi 
soldiers  could  escape  from  the  massacre.  He  also  w 
important  victories  over  Rodriguez,  when  this  lat 
was  going  to  Valencia  against  Lope  de  Aguirre,  si 
ceeding  in  annihilating  him  after  a  bloody  fight. 


El  triunfante  Guaicaipuro  fué  derrotado  un  año 
tiás  tarde  por  Losada,  cuando  fué  enviado  por  el 
lobernador  Ponce  de  León  a  la  conquista  de  los  Ca- 
acas.  Este  cacique  notable  murió  peleando  cuerpo 
cuerpo  con  el  Alcalde  Francisco  Infante,  y  su  muer- 
e  fué  lo  único  que  influyó  para  reducir  a  los  indios. 

FUNDACIÓN  DE  CARACAS 

k 

Con  orden  de  llevar  adelante  la  conquista  de  la 

aj    rovincia  de  Caracas,  llegó  en  1564  Don  Pedro  Ponce 
e  León,  rama  de  la  ilustre    casa    de  los  Duques    de 
|.rcos,   y   a   tal  efecto  despachó  a  Diego  de  Losada, 
uien,    habiéndose    acampado    en    el    pueblo    de    El 

SU  alie,  que  está  cerca  de  Caracas,  fundó  el  25  de  julio 
e  1567  la  ciudad  de  Santiago  de  León  de  Caracas, 
n  el  mismo  sitio  en  que  Fajardo  había  fundado  el 
ato  de  San  Francisco.  La  denominación  que  se  le 
ió  a  la  ciudad,  no  es  más  que  la  combinación  de  los 
ombres  del  conquistador,  del  gobernador  Ponce  de 
eón,  y  el  de  la  nación  india  c(ue  ocupaba  el  territo- 
io  en  que  se  fundó. 


If 
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DIEGO   DE  LOSADA 

El  Capitán  Diego  de  Losada,  fundador  de  Cara- 
as,  nació  en  Rio  Negro,  Provincia  de  Zamora  (Es- 
aña),  en  1513. 

Contando  apenas  19  años  de  edad,  tuvo  ocasión 
e  prestar  señalados  servicios  al  Rey  en  Puerto  Rico  y 
iego  en  Tierra  Firme  (Nueva  Andalucía),  donde  lle- 
ó  por  iirimera  vez  en  1533,  en  calidad  de  Maestro  de 
lampo  de  Antonio  Cedeño. 

En  1546,  pasó  al  Tocuyo  en  compañía  de  Juan 
érez  de  Tolosa,  recibiendo  alli  en  premio  de  sus  ser- 
icios  y  altos  méritos,  la  encomienda  de  (>ubiro.  En 
quellas  regiones  Losada  desempeñó  muchos  cargos 
e  importancia  y  realizó  notables  expediciones  en 
ontra  de  los  aborigénes. 

Cuando  el  Gobernador  Ponce  de  León  le  encargó 
i  fundación  de  Caracas,  ya  había  recibido  igual  co- 
nsión  de  parte  del  Gobernador  Bernáldez,  en  1565, 
iendo  solamente  una  ratificación  de  este  nombra- 
liento  el  que  le  hizo  de  León. 

La  figura  y  gallardía  de  Diego  de  Losada  era  pro- 
erbial  en  aquella  época.  De  conversación  agráda- 
te y  de  modales  finos  y  aristocráticos,  pues  proce- 
la de  ilustre  cuna  española;  conquistaba  fácilmente 
lio  I  aprecio  de  sus  soldados  por  su  pujanza  y  valor  en 
iví  )s  combates,  y  de  las  gentes  en  general,  al  tener  que 
rt  "atar  con  él.  Su  prudencia  y  sagacidad,  le  permitie- 
lai  an  triunfar  en  la  difícil  conquista  de  los  Caracas. 
i'fi  Habiéndole  formado  serias  intrigas  a  Losada  al- 
unos  de  sus  enemigos,  fué  acusado  ante  el  Goberna- 
or  y  éste  lo  depuso,  i)asando  luego  a  su  residencia 
c  El  Tocuyo.  Retirado  allí  a  la  vida  privada  y  dedi- 
ado  a  trabajos  agrícolas  en  su  encomienda  de  Cul)i- 
^,  murió  de  muj'  avanzada  edad,  existiendo  en  lo 
resente  en  la  ciudad  de  Tocuyo,  descendientes  direc- 
)s  de  este  bizarro  y  esforzado  conquistador  de  Ve- 
ezuela. 


OTROS  SUCESOS  DE  LA  ÉPOCA 


The  victorious  Guaicaipuro  was  defeated  one 
year  later  by  Losada,  who  was  sent  by  the  Go- 
vernor Ponce  de  Leon  to  the  conquest  of  the  Cara- 
cas. This  famous  Chieftain  died  fighting  hand  to 
hand  with  the  Justice  Francisco  Infante,  and  his 
death  brought  about  the  pacification  of  the  Indians 

FOUNDATION  OF  CARACAS 

Under  orders  to  accomplish  the  conquest  of  the 
Province  of  Caracas,  Don  Pedro  Ponce  de  Leon, 
arrived  in  1564.  He  came  from  a  Ijranch  of  the  illus- 
trious house  of  the  Dukes  of  Arcos;  and  to  that  pur- 
pose he  commissioned  Diego  de  Losada,  who,  having 
made  his  camp  at  El  Valle,  near  Caracas,  founded  on 
July  25,  1567,  tlie  city  of  Santiago  de  Leon  de  Cara- 
cas, on  the  same  site  Fajardo  had  founded  the  cattle 
ranch  of  San  Francisco.  The  name  of  the  city  is  the 
combination  of  the  names  of  the  conqueror,  the  Go- 
vernor Ponce  de  Leon  and  of  the  Indian  nation  oc- 
cupying the  place  where  it  was  founded. 


DIEGO   DE  LOSADA 

The  Captain  Diego  de  Losada,  the  founder  of  the 
city  of  Caracas,  was  born  at  Rio  Negro,  Province  of 
Zamora,  in  Spain,  in  1513. 

When  only  19  years  old,  he  had  the  opportunity 
of  rendering  imi)ortant  services  to  the  King  in  Porto 
Rico  and  afterwards  on  the  Mainland  (New  Anda- 
lusia) where  he  arrived  for  the  first  time  in  1533,  ar 
C4iief  of  Staff  to  Antonio  Odeño. 

In  1546  he  went  to  Tocuyo  with  Juan  Perez  de 
Tolosa,  receiving  there,  in  remuneration  for  his  ser- 
vices, the  patronage  grant  of  Cubiro.  While  in  those 
parts.  Losada  fulfilled  many  important  posts  and 
commanded  many  expeditions  against  the  natives. 

When  Governor  Ponce  de  Leon  commissioned 
him  with  the  foundation  of  Caracas,  he  iiad  already 
received  similar  orders  from  Governor  Bernaldez,  in 
1565,  and  therefore  the  ajipointment  made  in  him  by 
Ponce  de  Leon  was  simply  a  ratification  of  the  pre- 
vious conmiission. 

The  figure  and  noijle  deportment  of  Diego  de 
Losacia  was  then  notorious.  Of  pleasant  intercourse, 
and  elegant  and  aristocratic  manners,  coming 
from  a  noble  Spanish  family,  he  easily  gained  his 
soldiers'  love  by  his  strength  and  courage  in  the  com- 
bats, and  cf  the  people  in  general,  as  soon  as  they 
made  his  acquaintance.  His  ])rudence  and  sagacity 
gained  for  iiini  the  hard  fought  victory  over  the  Ca- 
racas. 

Some  of  his  enemies  having  i)lotted  against  him. 
Losada  was  accused  Ix'fore  the  Cjo\ernor,  who 
removed  him,  he  tlien  going  back  to  his  resi- 
dence at  Tocuyo.  Retired  tiiere  to  private  life  and 
entirely  given  to  agricultural  labors  on  his  grant  at 
Cubiro,  he  died  there  at  a  very  advanced  age,  and  at 
tlic  present  time  there  are  still  direct  descendants  of 
that  gallant  Conqueror  of  Venezuela. 

OTHER  EVENTS  OF  THE  TIMES 


A  Diego  de  Losada  le  sucedió  Francisco  Ponce  To  Diego  de  Losada  succeeded  Francisco  Ponce 

e  León,  hijo  del  Gobernador,  ])ara  quedar  al  frente     de  Leon,  son  of  the  Governor,  in  charge    of    the  Go- 
e  la  ciudad  recién  fundada.     Al  morir    Don    Pedro     vernment  of  the  newly  founded  city.   When  Don  Pe- 
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Ponce  de  León,  en  1568,  fué  reemplazado  provisio- 
nalmente en  la  líohcrnación  por  Juan  Chavez. 

En  1572  llegó  a  Coro  Don  Diego  Mazariego,  nom- 
brado Gobernador  efectivo,  deliiéndose  a  él  la  fiuida- 
ción  de  Carora.  Un  año  antes  de  la  llegada  de  Ma- 
zariego, se  había  fundado  la  ciudad  de  Maracaibo. 

Francisco  Calderón,  ocupando  la  Tenencia  de 
Caracas  se  hizo  notable  por  la  guerra  que  sostuvo  con 
los  indios  Mariches.  Pedro  Alonso,  después  de  la  ba- 
talla del  Guaire,  hizo  prisionero  al  cacique  Tamana- 
co,  condenándolo, a  morir  despedazado  por  un  perro 
feroz.  Alonso  hizo  cortar  tand)ién  una  mano  al  caci- 
que Sorocaima,  para  que  sirviera  de  escarmiento  a  los 
indios.  Cuando  éste  se  vit)  con  su  mano  cortada,  fué 
al  encuentro  de  los  suyos  y  asi  mutilado,  los  volvió  a 
conducir  a  la  guerra. 

A  Francisco  Calderón  lo  reemplazó  en  el  gobier- 
no de  Caracas,  Francisco  de  Carrillo,  quien  condenó 
a  morir  en  el  garrote  al  cacique  Araguare  acompaña- 
do de  35  indios.  Este  mismo  gobernante  distinguién- 
dose por  su  ferocidad  como  sus  antecesores,  hizo 
cortar  las  orejas  y  la  nariz  al  cacique  Camaco. 

En  1577  la  valerosa  india  Apacuama  sublevó  mu- 
chas tribus,  logrando  abatir  jior  completo  a  Garci- 
Cironzálcz,  quien  reponiéndose  de  su  derrota,  obtienj 
un  triunfo  sobre  los  Caribes  que  amenazaban  a  \'a- 
lencia. 

FA  traslado  del  gobierno  a  Caracas  que  quedó  es- 
tablecida como  Capital  del  país,  lo  efectuó  Don  ,Tuan 
de  Pimentel,  en  1577,  al  reemplazar  al  Gobernador 
Mazariego.  En  1581,  Fray  Juan  Manzanillo,  Obispo 
de  Coro,  traslada  su  Sede  igualmente  a  Caracas. 

x\.  la  llegada  del  nuevo  Gobernador  Luis  de  Ro- 
jas, se  funda  San  Sebastián  de  los  Reyes,  en  1584;  y 
La  Guaira,  en  1586.  A  este  gobernante  lo  reemplazó 
Diego  de  Osorio,  General  de  las  galeras  que  guarda- 
ban las  costas  de  Santo  Domingo,  quien  se  dedicó  a 
organizar  la  provincia,  reduciendo  muchos  indios  y 
fundando  varias  poblaciones,  entre  ellas  a  Guanare 
en  1593.  Para  el  mejor  arreglo  de  los  pueblos.  Oso- 
rio  emprendió  una  visita,  y  hallándose  en  la  ciudad 
de  Trujillo.  el  pirata  inglés  Francisco  Drake,  a  prin- 
cipios de  junio  de  1594.  desembarcó  en  Macuto,  y  con- 
ducido por  un  español  nombrado  Víllalpando,  por  el 
cerro  de  Galipán.  ocupó  la  ciudad  de  Caracas  por 
ocho  dias.  abandonándola  después  de  haberla  sa- 
queado. 

Osorio  fué  reemplazado  por  Gonzalo  Pina  Lidue- 
ña,  i)oblador  de  la  ciudad  de  Gibraltar  que  existió  a 
orillas  del  Lago  de  Mararaijjo.  Siendo  vecino  de  Mé- 
rida.  su  gobierno  se  distinguió  ])or  su  mucha  pruden- 
cia, conquistándose  con  ello,  una  alta  estimación  en- 
tre los  habitantes. 


PRIMEROS  TIEMPOS  COLONIALES 

A  Pina  Lidueña  lo  reemplazó  Alonso  Arias  Vaca, 
vecino  de  Coro  e  hijo  del  licenciado  Rernáldez,  go- 
bernando por  pocos  dias  hasta  que  llegó  a  tomar  el 
cargo  en  posesión  el  Capitán  Sancho  Álquiza,  quien 
estuvo  en  el  gobierno  desde  1601  a  1610. 

Don  Martin  de  Robles  Villafañate,  reemplazó  al 
Capitán  Alquiza.  gobernando  con  mucho  crédito  y 
aceptación  hasta  1616. 

Don  Francisco  de  la  Hoz  Rerrio,  natural  de  Santa 


dro  Ponce  de  Leon  died,  in  1.568,  he  was  substitute( 
in  the  Government  by  Juan  Chavez. 

In  1572  Don  Diego  de  Mazariego  arrived  a 
Coro,  as  Governor  in  fact,  and  to  him  was  due  tin 
foundation  of  Carora. 

One  year  before  the  arrival  of  Mazariego,  th 
city  of  Maracaibo  had  been  founded. 

Francisco  Calderón,  in  charge  of  the  Lieutenanc 
at  Caracas,  was  famous  on  account  of  tliC  war  h 
sustained  with  the  Mariche  Indians.  Pedro  Al  >nsc 
after  the  battle  of  El  Guaire  took  as  prisoner  Ih 
Chieftain  Tamanaco.  and  condemned  him  to  a  crue 
death  by  a  ferocious  dog.  Alonso  also  had  severed  on 
hand  of  the  Chieftain  Sorocaima,  as  an  example  t 
the  natives.  After  he  had  his  hand  severed,  the  In 
(lian  went  back  to  his  people  and,  thus  mutilatec 
led  them  again  to  war. 

Francisco  Calderón  was  substituted  in  the  Go 
vernorship  of  Caracas  by  Francisco  de  Carrillo,  wh 
condemned  the  Chieftain  Araguare  and  35  Indians  t 
be  clubbed  to  death.  This  same  Governor  dis 
tiiiguislied  himself,  like  Ids  jjredecessors,  by  his  fe 
rocitv;  he  had  the  ears  and  nose  of  Chief  Camaco  cu 
off.  " 

In  1577  the  courageous  Indian  woman  Apacua 
ma  raised  in  arms  many  tribes,  and  succeeded  in  de 
feating  Garci-Gonzalez,  who  recovering  from  tha 
rout,  obtained  a  \ictory  over  the  Cariiis  that  menac 
vd  Valencia. 

The  transfer  of  the  Government  to  Caracas 
which  was  established  as  the  Capital  City,  was  ef 
fected  by  Juan  de  Pimentel.  in  1577,  when  he  subs 
lituted  Governor  Mazariego.  In  1.581,  Fray  Juan  Man 
zanillo,  Rishop  of  Coro,  also  transferred  his  See  ti 
Caracas. 

Ujion  the  arri^■al  of  the  new  Governor  Don  Lui 
de  Rojas.  San  Sebastian  de  los  Reyes  was  founded 
in  1584;  La  Guaira  in  1586.  This  Governor  was  subs 
tituted  by  Diego  de  Osorio.  General  of  the  Galley 
tliat  protected  the  coasts  of  Santo  Domingo,  and  wh( 
occunied  himself  in  the  organization  of  the  Province 
]iacifying  many  Indians  and  founding  several  towns 
among  them  Guanare  in  1593.  For  the  better  orga 
nization  of  the  towns.  Governor  Osorio  undertook  ¡ 
visit,  and  \\hile  he  was  at  the  town  of  Trujillo,  th 
English  ])irate  Francis  Drake,  at  the  beginning  o 
1594.  landed  at  ^lacuto.  and  led  !iy  a  Spaniard  name( 
Villaljiando,  through  the  Gali]:)an  hills,  occupied  th 
city  of  Caracas  during  eight  days,  and  left  it  afte 
having  plundered  it. 

Osorio  was  sid)stituted  by  Gonzalo  Pina  Lidue 
ña,  whf)  founded  the  town  of  Gibraltar  f)n  the  shore 
of  tlie  Lake  of  ^laracailx).  Reing  a  resident  of  Me 
rida.  his  Government  was  remarka])le  for  his  wis 
dom.  ac(|uiring  through  it  high  esteem  among  hi 
neighbours. 

FIRST  COLONIAL  EPOCHS 

Pina  Lidueña  was  substituted  by  Alonso  Aria 
Vaca,  a  resident  of  Coro  and  a  son  of  the  Licentiat 
Rernaldez,  and  he  governed  for  a  few  days  imtil  th 
Captain  Sancho  Alquiza  arrived  and  took  possessioi 
of  the  Government,  in  which  he  lasted  from  1601  t 
1610. 

Don  Martin  de  Robles  Villafañate  substituteí 
Captain  Al([uiza;  he  rulr'd  with  great  wisdom  am 
general  a|)i)roval  until  1616. 

Don  Francisco  de  la  Hoz  Rerrio,  native  of  Sant 
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'e,  gobernó  hasta  1622  y  al  retirarse  a  España,  se 
hogó  al  hundirse  la  flota  en  que  iba,  en  los  Cayos  de 
latacumbe,  junto  a  La  Hahai\a. 

Don  Francisco  Núñez  ?»Iclián,  que  lo  sucedió,  go- 
ernó  hasta  1632. 

Don  Rui  Fernández  de  Fueuniayor,  fundador  y 
atronó  del  primer  convento  de  La  Merced,  gobernó 
esde  el  año  referido  hasta  1(J38,  en  el  que  se  eslahle- 
ió  el  papel  sellado. 

Don  Mateo  Jclder  de  Calatayud,  Caballero  de  la 
Irden  de  Calatrava,  pasó  proni(j\i(lo  del  gobierno  de 
anta  Marta  el  año  1639  y  gobernó  hasta  1614.  fecha 
n  que  murió,  sucediéndole  Don  Pedro  de  León  Villa- 
roel,  hasta  1649. 

Don  Martín  de  Robles,  gobernó  hasta  1654.  Don 
cdro  de  Porras  y  Toledo,  entró  a  gobernar  el  año 
660  hasta  1663,  que  lo  reemplazó  el  Ahnirante  Don 
elix  Garci-González  de  León,  Caballero  del  hábito 
e  Santiago,  durando  un  año  en  su  gobierno. 

Desde  1664  hasta  1671,  Don  Fernando  de  Ville- 
as,  Caballero  del  hábito  de  Santiago,  realizó  un  go- 
ierno  justiciero  y  laborioso. 

Don  Franc  isco  I)á\ila  Oregon,  gobernó  hasta 
673.  Don  Francisco  de  Alberro,  hasta  1677^  en  cuyo 
ño,  unos  piratas  franceses  saquearon  y  quemaron  a 
alencia. 

Don  Diego  Meló  Maldonado,  gobernó  hasta  1682. 
n  su  tiempo,  en  el  año  1678,  el  pirata  francés  Gra- 
lont,  entrando  por  el  Lago  de  Maracaibo,  desem- 
arcó  en  el  puerto  de  Gibraltar,  pasando  de  alli  has- 
1  la  ciudad  de  Trujillo,  saqueando  e  incendiando 
uanto  encontrc)  a  su  i)aso.  Én  el  propio  año  la  ciu- 
ad  de  Maracaibo,  a  petición  de  sus  vecinos,  se  man- 
ó  agregar  a  la  gobernación  de  Mérida.  t^n  el  siguien- 
año,  o  sea  en  1679,  fué  saqueada  la  ciudad  de  Ca- 
icas, por  los  franceses. 

El  Marqués  del  Casal,  gobernc)  hasta  1()88.  El 
laestro  de  Canqx)  Don  Francisco  Bcrroterán,  lo  hizo 
asta  1693.  Don  Nicolás  de  Ponte,  iiasta  1699.  El 
(arques  del  Valle  de  Santiago,  hasta  1705  y  Don  Fer- 
ando  de  Rojas,  hasta  1706. 

Don  Antonio  Alvarez  de  Abren,  Marqués  de  la 
egalía,  vino  destinado  con  particular  comisión  a  Ca- 
scas el  año  1716  y  se  encargó  del  gobierno  interina- 
lente  por  muerte  del  propietario.  En  1718  quedó  la 
rovincia  de  Venezuela,  como  estaban  las  de  Cuma- 
á  y  Guayana,  dependiente  de  la  Nueva  Granada, 
lenos  de  lo  eclesiástico. 

Don  Diego  Portales  gobernó  hasta  1724,  crcándo- 
en  su  tiempo  (1721)  la  Real  y  Pontificia  Universi- 
ad  de  Caracas  por  Felipe  V  y  el  Pajja  Inocencio 
ril,  de  la  que  han  salido  muchos  hombres  eminen- 
■s  en  letras  y  virtudes. 

Don  Lope  Carrillo  goljcrnó  hasta  1729. 

Don  Sebastián  Garcia  de  la  Torre,  coronel  de  in- 
uiteria,  gobernó  desde  1730  hasta  1733.  En  su  ticm- 
o,  se  hizo  independiente  el  Gobierno  y  Capitanía 
eneral  de  Venezuela,  que  dependía  de  lo  político  y 
lilitar  del  nuevo  reino  de  Granada,  como  éste,  del 
irreinato  del  Perú.  Dentro  del  periodo  de  su  go- 
icrno  (1730),  se  estableció  en  Caracas  la  factoría  y 
^sguardo  de  la  costa,  que  en  1728  algunos  negocian- 
's  vizcaínos  propusieron  a  Felipe  V  con  el  título  de 
ompañía  de  Comercio,  cuya  gracia  fué  concedida 
mitadamente  a  la  provincia  de  Guipúzcoa,  con  ex- 
resíón  de  que  sólo  envíase  a  la  provincia  de  Cara- 
íis  todos  los  años  dos  navios  de  40  a  HO  cañones,  car- 
ados de  producciones  de  España,  y  destinados  a  La 


Fe  ruled  until  1622,  and  was  drowned  while  return- 
ing to  Spain,  when  the  fleet  in  which  he  was  foun- 
dered on  the  Matacumbe  Kays,  near  Havana. 

Don  Francisco  Nunez  Melian,  his  successor,  rul- 
ed until  1632. 

Don  Ruy  Fernandez  de  Fuenmayor,  founder  and 
Patron  of  tlie  first  Convent  of  Our  Lady  of  Mercy, 
governed  from  said  year  till  1638,  when  stamped  le- 
gal paper  was  established. 

Don  Mateo  .Jodier  de  Calatayud,  a  Knight  of  the 
Order  of  Calatrava,  came  promoted  from  the  Go- 
vernment of  Santa  Marta  in  1639  and  governed 
until  1644  when  he  died.  He  was  succeeded  by  Don 
Pedro  de  Leon  Villarroel,  until  1649. 

Don  Martin  de  Robles  was  Governor  until  1654. 
Don  Pedro  de  Porras  y  Toledo  began  his  government 
in  1660  and  it  lasted  until  1663,  when  he  was  substi- 
tuted l)y  the  Admiral  Don  Felix  Garci-Gonzalez  dc 
Leon,  a  Knight  of  the  Order  of  Santiago,  for  a  term 
of  one  year. 

From  1664  to  1671  Don  Fernando  de  Villegas,  a 
Knight  of  the  Order  of  Santiago,  governed  with  jus- 
lice  and  usefulness. 

Don  Francisco  Davila  Oregon,  ruled  until  1673. 
Don  Francisco  de  Alberro  until  1677,  in  which  year 
French  pirates  looted  and  burnt  the  city  of  Valencia. 

Don  Diego  Melo  Maldonado  governed  until  1682. 
During  his  time,  in  1678.  the  French  pirate  Gramont, 
entering  by  the  Lake  of  Maracaibo,  landed  at  the 
port  of  (Gibraltar,  and  passing  to  the  city  of  Truji- 
llo, he  jilundered  and  put  every  thing  to  fire  and 
sword.  During  the  same  year  the  said  city  of  Mara- 
cail)o,  at  the  request  of  its  inhabitants,  was  added  to 
the  Merida  Governorship.  During  the  following  year, 
in  1679,  the  citv  of  Caracas  was  Tooted  by  the  French. 

Tlie  :\larc|iiis  of  Casal  governed  until  1688.  The 
Cam])  Master  Don  Francisco  Berroleran  ruled  from 
1693.  Don  Nicolas  Ponte  until  1699.  The  Marquis 
of  the  Valley  of  Santiago  until  1705  and  Don  Fernan- 
do de  Piojas  until  1706. 

Don  Antonio  x\lvarez  de  Abreu.  Martfuis  of  the 
Regalia,  came  to  Caracas  with  a  special  mission  in 
1716  and  took  charge  of  the  Government  (id  iiilcriin, 
by  death  of  the  principal.  In  1718  the  Province  of  Ve- 
nezuela remained,  like  those  of  Cumana  and  Gnaia- 
na,  dependent  on  Now  Granada,  excepting  in  eccle- 
siastic matters. 

Don  Diego  Portales  governed  until  1721  and  in 
his  time  the  Royal  and  Pontifical  University  of  Ca- 
racas was  erected  by  Felipe  V  and  Pope  Inocent  XIII, 
which  Institute  produced  many  men,  eminent  in  let- 
ters and  virtues. 

Don  Loi)e  Carrillo  governed  until  1729. 

Don  Sebastian  Garcia  de  la  Torre,  a  Colonel  of 
Infantry,  governed  from  17.30  to  1733.  During  his 
administration  the  Governorship  and  General  Cap-  " 
laincy  of  Venezuela  was  made  independent  from  the 
New  Kingdom  of  Granada,  from  which  it  depended 
in  political  and  military  matters,  this  New  King- 
dom of  Granada  depending  in  its  turn  from  the  Vi- 
cei-oyally  of  Peru.  During  his  Government  (1730) 
was  established  in  Caracas  the  factory  and  coast 
guard,  that  in  1728  some  Viscayan  merchants  had  al- 
ready i)ro]50sed  to  F'elipe  V.  under  the  name  of 
"Commercial  Company",  which  privilege  was  grant- 
ed, limiting  if  to  the  Province  of  Guipúzcoa,  with  the 
sti])ulafion  to  send  f)n!y  to  the  Province  of  Caracas, 
two  vessels  of  40  to  5()  guns,  loaded  with  Sj^anish 
products,  and    cleared   for   the    port   of   La    Guaira, 
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(uiaira,  en  cuyo  puerto  debía  verificarse  el  desembar- 
co de  los  cargamentos,  con  la  precisa  ol)ligación  de 
resguardar  por  mar  y  tierra  la  costa  contra  el  ilicito 
comercio  de  los  extranjeros.  En  1734,  la  misma  Com- 
pañía obtuvo  el  privilegio  de  enviar  a  dicho  puerto 
cuantos  buques  quisiese,  ocasionando  esto  muchas 
quejas.  Para  poner  en  claro  la  verdad  de  ellas  se 
nond)r(')  a  Don  Martin  Lardizábal,  no  obteniéndose 
ningún  resultado. 

Don  Ciabriel  de  Zuluaga,  Mariscal  de  Campo  y 
Conde  de  Torrealba,  gobernó  del  año  1737  hasta  1742. 
Durante  su  gobierno  tres  navios  ingleses  atacaron  La 
Cuaira,  teniendo  que  retirarse  con  notables  pérdidas. 
En  1711,  el  Almirante  inglés  Knowlles  volvió  a  ata- 
carla con  17  navios  y  12  lialandras;  jjero  se  vio  preci- 
sado a  desistir  de  su  empeño  con  mucho  quebranto 
de  su  armada,  por  las  oportunas  providencias  del  co- 
mandante de  la  plaza  Don  Mateo  Gual,  cuyos  vestidos 
sirvieron  para  taco  de  los  cañones;  y  creyendo  repa- 
rar su  mengua  en  otro  punto,  se  dirigió  a  Puerto  Ca- 
bello, en  donde  encontrc)  igual  resistencia.  En  1742 
se  le  concedió  a  la  Compañía  Guipuzcoana  el  privile- 
gio del  comercio  exclusivo  y  este  monopolio  unido  a 
las  vejaciones  que  ejercían  los  dependientes  de  ella, 
la  hicieron  totalmente  odiosa,  y  fué  la  causa  i!e  la 
primera  intentona  contra  los  encargados  del  poder 
en  esta  provincia. 

Gobernando  Don  Luis  Castellanos,  el  20  de  a¡;ril 
de  1719  el  canario  .Juan  Francisco  León,  amenazó  a 
Caracas  con  700  hombres  mal  armados,  exigiendo  la 
expulsiiH)  de  los  factores  de  la  Comi)añia  Guipuzcoa- 
na. El  Cai)itán  General  Castellanos,  ])romet¡()  acce- 
der a  lo  pedido,  y  faltando  a  su  palabra,  huyó  al  puer- 
to de  La  (iuaira  a  escondidas,  donde  se  embarcó  para 
España. 

Después  jíobernaron :  Fray  .lulián  Arriaga  y  Ri- 
vera, hasta  1752;  Don  Felipe  Ricardos,  hasta  1760; 
Don  Felipe  Ramírez  de  Estenoz,  hasta  1765;  Don  .José 
Solano,  hasta  1771.  Solano  fué  en  su  caliííad  de  Ca- 
pitán de  Navio  de  la  real  armada,  el  cosmógrafo  y 
uno  de  los  comisarios  (pie  actuaron  en  la  designación 
de  los  limites  del  Brasil,  en  1756,  siendo  el  jefe  prin- 
cipal de  escuadra  Don  .losé  de  Iturriaga.  Durante  su 
administración,  un  decreto  ])rohibió  los  matrimonios 
entre  gente  Idanca  y  gente  de  color,  y  fué  trasladada 
la  ciudad  de  Santo  Tomás  al  sitio  que  ocui)a  hoy  Ciu- 
dad P>olivar,  en  1764.  Gobernó  hasta  (jue  fué  promo- 
vido a  la  presidencia  de  Santo  Domingo,  en  1771. 

El  Marqués  de  la  Torre,  Mariscal  de  Campo  y  Ca- 
ballero de  Santiago,  entró  en  Caracas  el  referido  año, 
y  gobernc)  hasta  que  fué  promovido  a  La  Habana,  en 
1772. 

Don  .José  Carlos  de  Agüero  permaneció  en  el  go- 
bierno de  Venezuela  hasta  que  volvió  a  España  en 
,  1777,  en  cuyo  año  se  estableció  en  Caracas  la  Inten- 
dencia, siendo  su  primer  jefe  Don  .Tose  de  Avalos, 
quien  nondjró  por  subdelegados  a  los  gobernadores 
de  las  provincias. 

Don  Luis  de  Unzaga  y  Amézaga.  i)asó  de  Gober- 
nador de  la  Luisiana  a  éste;  y  lo  ejerci()  hasta  1784. 
Durante  su  actuación  (1778),  se  puso  en  ejecución 
por  el  Intendente  Avalos  el  reglamento  del  comercio 
lilire,  quedando  por  esto  disuelta  la  odiosa  Compañía 
Guipuzcoana,  a  la  que  sucedió  la  nombrada  de  Fili- 
pinas, aunque  bajo  reglas  diferentes,  habiendo  cesa- 
do del  todo  los  privilegios  de  una  y  otra,  en  1780. 

Don  ^Manuel  González,  fué  nombrado  interina- 
mente, y  gobernó  hasta  la  llegada  del  propietario  Don 
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where  the  goods  should  be  landed,  with  the  exprt 
condition  of  guarding  the  coast  from  foreign  conti 
band.     In  1734  the  same  Company  obtained  the  f 
ther  i)rivilege  to  send  to  said  port  as  many  vessels 
it  wished,  this  measure    giving    occasion    for    ma 
complaints.     To  make  an  investigation  in  search 
the  truth,  Don  Martin  Lardizabal  was  appointed,  b 
no  result  was  obtained. 

Don  Gabriel  dc  Zuloaga,  Field  Marshal  a 
(>üunt  of  Torrealba,  governed  from  1737  to  17 
During  his  term  three  English  men  of  war  attack 
La  Guaira,  and  were  repulsed  with  heavy  losses 
1741,  the  English  Admiral  Knowles  attacked  it  aga 
with  17  men  of  war  and  12  small  boats;  but  w 
obliged  to  give  up  his  purpose  with  great  losses 
his  fleet,  thanks  to  the  wise  dispositions  of  the  Coi 
mander  of  the  Port  Don  Mateo  Gual,  whose  ve 
clothes  served  for  wadding  the  guns-  and  the  I 
glishman,  wishing  to  make  up  for  his  uefeat  went 
Porto  Cabello,  where  he  met  with  similar  resistan( 
In  1742  was  granted  to  the  Guipuzcoan  Company  t 
privilege  of  exclusive  commerce  and  this  monopo 
together  with  the  outrages  from  its  officers,  ma 
this  Companv  absolutely  hateful,  giving  rise  to  t 
first  outbreak  against  the  provincial  government  r 
ficers. 

During  the  administration  of  Don  Luis  Castel 
nos,  in  April  1749,  the  Canary  Islander,  Juan  Fra 
cisco  Leon,  marched  on  Caracas  with  700  poorly  an 
ed  men,  demanding  the  expulsion  of  the  Guipuzco 
Comiianv's  factors'.  The  Captain  General,  Castel 
nos.  promised  to  comply  with  the  request,  and  v 
lating  his  own  promises,  fled  to  the  port  of  La  Gu 
ra  and  from  there  he  left  for  Spain. 

The  Governors  after  him  were:  Fray  Juli 
Arriaga  y  Rivera,  till  1752;  Don  Felipe  Ricardos, 
1760;  Don  Felipe  Ramirez  de  Estenoz.  till  1765;  D 
.lose  Solano,  till  1771.  Solano  was  Captain  of  Fnga 
cosmograi)her  and  one  of  the  commisioners  that 
lermined  the  ])oundaries  with  Brazil,  17.56,  being  t 
(ieneral  Chief  of  the  fleet  Don  .Tose  de  Iturriaí 
During  his  administration  a  royal  decree  forba 
marriages  between  whites  and  colored  peoi)le  and  t 
town  of  Santo  Tomas  of  Guaiana  was  changed  to  t 
place  occupied  to-day  by  Ciudad  Bolivar,  in  1764. 
governed  until  he  was  i)romoted  to  the  Presidency 
Santo  Domingo,  in  1771. 

The  Marcpiis  of  La  Torre,  Field  Marshal  and 
Knight  of  Santiago,  arrived  in  Caracas  in  the  sai 
year  and  governed  until  he  was  promoted  to  F 
vana. 

Don  .Tose  Carlos  de  Agüero  governed  in  Vei 
zuela  until  he  returned  to  Spain,  in  1777,  in  whi 
vear  was  established  in  Caracas  the  Intendan 
i)eing  its  first  Chief  Officer  Don  .Tose  dc  Avalos,  w 
appmnted  as  subdelégales  the  Governors  of  the  Pi 
vinces. 

Don  Luis  de  Unzaga  y  Amezaga,  passed  frc 
the  Government  of  Louisiana  to  this,  and  govern 
until  1784.  During  his  administration,  (1778),  t 
Intendant  General  Avalos  put  into  practice  the  fr 
(lom  of  commerce,  and  in  consequence  the  hat 
Gui))uzcoan  Company  was  dissolved,  being  subs 
luted  bv  another  Company  called  the  Filipine  Co, 
pany,  although  under  different  regulations,  havi 
ceased  entirely  the  privileges  of  both,  in  1780. 

Don  Manuel  Gonzalez  was  appointed  ad  interi 
and  he  governed  until  the    arrival   of   the   princip 
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^P5     lan  Guillermi,  quien  ejerció  el  poder    hasta    1790. 

'j!  n  su  tiempo  (1786),  se  estableció  en  Caracas  la 
eal  Audiencia  y  Cancilleria,  cuyo  tribunal  era  el 
íHtro  de  la  jurisdicción  civil  y  criminal,  a  que  esta- 
an  sujetas  las  provincias  de  Caracas,  Guayana,  Cu- 
láná.  Isla  de  Margarita,  Barinas  y  Maracaibo,  que 
)rmaban  el  distrito  judicial  de  Venezuela. 


PRIMEROS  síntomas  DE  LA  REVOLUCIÓN 


El  Mariscal    de  Campo,    Don    Pedro    Carbonell. 
asó  promovido  del  "obierno  de  Cumaná  al  de  Ca- 
cas.    Durante  su  actuación,  los  ingleses  se  posesio- 
aron  de  la  isla  de  Trinidad  en  1797;  y  el  4  de  junio 
el  mismo  año.    se  fugaron    de    las   prisiones  de  La 
uaira  los    reos    noliticos    Juan    Bautista    Picornell. 
aniiel    Cortéz    Canipomanes,    Sebastián    Andrés    y 
sé  Laos,  precursores  de  la  Revolución  continental 
la  América,  y  que  habian  sido  encarcelados  por 
'naber  tomado  parte  en  179fi,  en  un  movimiento  aue 
«tendía  implantar  el  régimen  republicano  en  Es- 
iña. 

J        Estos  reos  lograron  ponerse  al  contacto  con  Don 
I   anuel  Gual.  Capitán  retirado  del  batallón  de  las  mi- 
ñas de  Caracas;  v  con  .losé  Maria  España,  Justicia 
avor  del  pueblo  de    Macuto,  auienes  se    proponían 
jligar  a  las  autoridades  españolas    presentaran    su 
¡misión  y  noder  asi  abrir  las  puertas  al     comercio; 
reclamar  la  igualdad  para    todos;  reducir  los    im- 
uestos  y  convocar  un    congreso    nacional.    En  este 
lovimiento  se  encontraban  comprometidas  todas  las 
iiarniciones  de  La  Guaira,  parte  de  las  de  Caracas  y 
luchos  venezolanos  de  significada     representación, 
ual  y  Esnaña  no  ])udieron  ver  realizados  sus  ideales 
or  la  indiscreción  de  tres  mozos  pardos  de  La  Guai- 
llamados  Juan   .Tose   Chirinos.  Francisco   Javier 
eón  y  .Tuan  José  Ponte,  que  declararon  la  existencia 
e  los  planes,  siendo  perseguidos  por  las  autoridades. 
Gual  y  España,  jefes  de  la  conspiración,  lograron 
capar  v  se  refugiaron  en  la  isla  de  Trinidad,    ocu- 
T  ada  entonces  por  los  ingleses. 

En  1799  estando  en  el  gobierno  Don  Manuel  Gue- 

ira  Vasconcelos,  España  regresó  de  incógnito  a    La 

I  uaira  siendo  delatado  y  aprehendido,  y  después  de 

"  n  breve  sumario  se  le  sentenció  a  muerte,    ahorcán- 

isele  el  8  de  mavo  de  1799,   en    la  plaza  pública  de 

aracas,  en  el  mismo  sitio  en  que  hoy  se  encuentra 

estatua  del  Libertador.     España  al  subir  al  cadal- 

I,  dijo:  "No  pasará  mucho  tiempo  sin  que  mis  ce- 

zas    sean    honradas".     Junto    con    Esj^aña    fueron 

lorcados  otros  cinco  conspiradores,  y  Don  Manuel 

ual,  fué  envenenado    en    Trinidad  por  un  realista 

imado  Vallecillo. 

Durante  el  gobierno  de  Guevara  Vasconcelos,  que 
icedió  a  Carbonell,  Francisco  de  Miranda  invadió 
Venezuela  por  Ocumare,  el  25  de  marzo  de  1806, 
intando  con  la  protección  de  los  ingleses.  Habien- 
1  sufrido  la  pérdida  de  dos  buques  tuvo  que  refu- 
arse  en  Trinidad.  Para  castigar  esta  audacia.  Vas- 
)ncelos  puso  a  precio  su  cabeza  por  30.000  pesos, 
Jj  aemando  además  su  retrato  por  mano  del  verdugo. 
^  pesar  de  todo  ésto,  Miranda  repitió  la  invasión  el  2 
£  agosto  del  mismo  año,  por  Coro,  también  con  re- 
iltado  negativo. 

Habiendo  fallecido  Vasconcelos  en  1807,  lo  reem- 
azó  Juan  de  Casas,  que  empezó  a  afrontar  tiempos 
irbulentos  y  difíciles,  sobre  todo  en  la  Peninsula, 
onde  Carlos  IV  cedía  la  corona  a  su  hijo    Fernando 
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Don  Juan  Guillermi,  who  established  in  Caracas  the 
Royal  Tribunal  (Audiencia)  and  Chancellorship, 
which  court  was  the  center  of  the  civil  and  penal 
jurisdiction  to  which  were  subject  the  provinces  of 
Caracas,  Guaiana,  Cumana,  Island  of  Margarita,  Ba- 
rinas and  Maracaibo,  which  formed  the  judicial  dis- 
trict of  Venezuela. 

FIRST  SYMPTOMS  OF  REVOLUTION 

Field  Marshal  Don  Pedro  Carbonell,  came 
promoted  from  the  Governorship  of  Cumana  to 
that  of  Caracas.  During  his  administration  the  En- 
glish took  possession  of  the  Island  of  Trinidad, 
in  1797.  and  on  the  4th  of  June  of  the  same  year 
the  political  prisoners  detained  at  La  Guaira  es- 
caped: they  were  Juan  Bautista  Picornell,  Ma- 
nuel Cortez  Campomanes.  Sebastian,  Andres  and 
Jose  Laos,  the  precursors  of  the  Continental  Revo- 
lution of  America,  who  had  been  detained  for  hav- 
ing taken  part,  in  1796,  in  a  political  movement  that 
pretended  to  establish  the  republic  in  Spain. 

These  prisoners  were  able  to  get  into  communi- 
cation with  Don  Manuel  Gual.  a  retired  Captain  of 
the  :\Iilitia  Battalion  of  Caracas,  and  with  Jose  Ma- 
ria Esi)aña.  Chief  Justice  of  the  town  of  Macuto,  who 
wished  to  oblige  the  Spanish  authorities  to  resign, 
and  in  this  way  he  was  able  to  open  wide  the  doors 
of  commerce;  to  proclaim  universal  equality;  reduce 
the  taxes,  and  call  a  National  Congress.  In  this  mo- 
vement were  compromised  the  garrisons  of  La  Guai- 
ra, part  of  those  of  Caracas,  and  many  important 
Venezuelans.  Gual  and  España  could  not  see  the 
realization  of  their  ideals,  due  to  the  indiscretion  of 
three  voung  mulattoes  of  La  Guaira,  called  Juan 
Jose  Chirinos,  Francisco  Xavier  Leon  and  Juan  Jose 
Ponte,  who  denounced  the  existence  of  the  plot,  and 
they  were  prosecuted  i)y  the  authorities. 

Gual  and  España,  the  two  heads  of  the  conspi- 
racy, managed  to  escape,  and  took  refuge  at  the  Is- 
land of  Trinidad,  then  occupied  by  the  English. 

In  1799.  Don  Manuel  Guevara  Vasconcelos  being 
Governor.  España  returned  to  La  Guaira  in  disguise, 
and  was  denounced  and  detained;  and  after  a  short 
process  was  sentenced  to  capital  i)unishment  and 
was  hung  on  May  8th,  1799,  at  the  public  square  in 
Caracas,  on  the  spot  where  the  statue  of  Bolivar  now 
stands.  Es))aña  from  the  scaffold  said:  "It  will  not 
be  long  before  my  ashes  are  honored".  Together 
with  España  were  hung  five  other  conspirators,  and 
Don  Manuel  Gual  was  poisoned  at  the  Island  of  Tri- 
nidad by  a  royalist  called  Vallecillo. 

During  the  adminstration  of  Guevara  Vasconce- 
los, who  succeeded  Carbonell,  Francisco  de  Miranda 
invaded  the  Venezuelan  territory  by  Ocumare,  on 
March  2.óth,  1806,  counting  on  English  protection. 
Having  lost  two  of  his  vessels,  he  had  to  take  refuge 
at  Trinidad.  To  punish  this  audacity,  Vasconcelos 
))ut  a  price  on  his  head,  of  30.000  dollars,  and  burned 
ids  image  by  hand  of  the  executioner.  Notwithstand- 
ing all  this  Miranda  repeated  his  invasion  on  August 
2nd  of  the  same  year,  this  time  by  way  of  Coro,  but 
also  without  success. 

Vasconcelos,  having  died  in  1807,  was  succeeded 
by  Juan  de  Casas,  who  started  his  government  at  a 
time  full  of  turmoil  and  hardships,  especially  at  the 
Spanish  Peninsula,  where  Charles  IV  had  ceded  his 
crown  to  his  son  Ferdinand  VII,  and  Napoleon  had 
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VII  y  Napoleón  se  la  arrebataba  para  ceñírsela  a  su 
hermano  José,  acto  que  el  pueblo  español  repudió  en 
masa  levantándose  para  expulsar  al  soberano  extran- 
jero, creándose  con  tal  motivo  las  Juntas  de  Go- 
bierno. 

Al  tenerse  noticias  en  Venezuela  de  estos  aconte- 
cimientos, el  Gobernador  Casas  counoco  una  reunión 
de  notables  de  Caracas.  Después  de  escucharse  los 
pareceres  más  opuestos,  las  cosas  quedaron  como  es- 
taban. 

El  19  de  marzo  de  18t*9  asumió  el  mando  el  Ma- 
riscal de  Campo  Don  Vicente  Emparan  v  gobernó 
liasta  el  1!)  de  abril  de  1810. 


LA    INDEPENDENCIA 


RENUNCIA  DE  EMPARAN 

Sospechado  Emparan  de  profesar  ocultas  sim- 
patías por  la  causa  napoleónica,  y  de  que  la  Junta 
Central  de  la  Península  había  sido  disuelta  perdien- 
do toda  autoridad  sobro  las  colonias  americanas,  los 
que  desde  entonces  se  titularon  "Patrioía:,",  resolvie- 
ron romper  el  velo  de  la  política  tenebrosa  existen- 
te en  Venezuela  y,  sacudiendo  el  yugo,  establecer  un 
gobierno  patriótico  o  perecer  en  la  demanda. 

Al  efecto,  el  Ayuntamiento  acordó  celebrar  un 
cabildo  extraordinario  y  citar  al  Gobernador  y  Capi- 
tán General  para  proceder  en  consecuencia.  Los  Re- 
gidores Rivas  y  Sojo,  fueron  nomljrados  para  mani- 
festar a  Einparan  lo  que  ocurría  y  pedía  el  Ayunta- 
miento. Enterado  del  asunto,  concurrió  inmediata- 
mente a  la  sala,  presidiendo  la  sesión. 

Emparan  demostró  muclia  serenidad  y  manifes- 
l()  que  era  cierto  que  se  había  disuelto  la  Junta  Cen- 
tral, pero  que  se  había  establecido  un  Consejo  de  Re- 
gencia de  España  y  Las  Indias,  y  que  éste  había  en- 
viado sus  emisarios  a  las  Americas,  por  lo  cual  creía 
no  ser  conveniente  hacer  ninguna  innovación  antes 
que  llegasen  los  emisarios. 

El  desembarazo  con  que  se  expresó  Emparan, 
la  novedad  de  los  hechos  que  apuntó  y  sobre  todo,  la 
impavidez  conque  tomó  su  sombrero  v  bastón  para  ir 
a  los  oficios  de  Catedral,  por  ser  Jueves  Santo,  impu- 
so de  tal  modo  a  los  pocos  cabildantes  confabulados, 
que  no  tuvieron  acción  sino  para  seguirle. 

El  pueblo  patriota  que  se  hallaba  en  la  plaza,  al 
ver  un  acto  que  no  esperaba,  y  teniéndose  por  perdi- 
do SI  la  revolución  no  se  verificaba  en  el  día,  se  diri- 
gió en  masa  hacia  la  Catedral  para  impedir  la  en- 
trada en  ella  del  Gobernador.  La  multitud  era  guia- 
da por  Don  Francisco  Salías,  quien  al  llegar  Empa- 
ran a  las  puertas,  le  dijo:  "Vuélvase  Ud.  a  la  casa  ca- 
pitular para  oír  y  resolver  sobre  lo  que  el  pueblo  tie- 
ne que  representar  y  pedir." 

Una  escolta  del  Batallón  de  la  Reina  que  allí  se 
hallaba  para  solemnizar  la  función  religiosa,  tomó 
las  armas,  pero  las  depuso  por  la  orden  que  dio  su 
comandante  el  Capitán  Luis  de  Ponte.  Esta  circuns- 
tancia y  la  de  haberle  rehusado  los  honores  al  regre- 
so las  tropas  que  mandaba  el  Sub-teniente  Franctsco 
Roa.  causaron  tal  impresión  en  el  ánimo  de    Empa- 


snatched  it  to  place  it  (ui  the  head  of  his  brother  J( 
seph,  which  act  was  repudiated  by  the  Spanish  pec 
])Ie,  who  rose  in  mass  to  drive  out  the  foreign  nic 
narch,  and  for  this  reason  the  Juntas  de  Gobiern 
were  created. 

When  the  news  of  these  events  reached  Ven( 
zuela,  the  Governor  Casas  called  a  meeting  of  Can 
cas  notables.  After  hearing  the  most  contrary  op 
nions.  things  remained  as  they  were. 

On  March  19th,  Field  Marshal,  Don  Vicente  En 
])aran,  assumed  i)ower  and  governed  until  Apr 
19th,  1810. 


THE    INDEPENDENCE 


RESIGNATION  OF  EMPARAN 


I 


I 


Emparan  being  suspected  of  professing  occu 
Rvmnathv  for  the  Napoleonic  cause,  and  because  th 
Central  Junta  had  been  dissolved,  and  there  bein 
therefore  no  authority  to  rule  over  the  American  c( 
lonies.  these,  that  from  that  moment  called  then 
selves  Patriots,  determined  to  shake  off  the  veil 
the  dark  political  system  then  existing  in  Venezueli 
and,  breaking  the  bonds  that  held  them  down,  esti 
blish  a  ]iatriotic  government,  or  perish  in  the  a 
tem]:)t. 

To  this  effect,  the  City  Council  decided  to  call 
siiecial  meeting,  and  to  request  the  Governor  an 
Captain  General  to  act  accordingly.  The  Alderme 
Rivas  and  Sojo  were  chosen  to  inform  Emparan  c 
what  was  transpiring,  and  to  ask  him  to  call  the  pre 
posed  meeting.  The  latter,  receiving  this  notifici 
tion,  attended  at  the  office  of  the  Council  and  pre 
sided  the  meeting. 

Emparan  showed  signs  of  great  calm,  and  state 
it  was  true  that  the  Central  Junta  had  been  dissolvec 
but  that  a  Council  of  Regency  for  Spain  and  The  Ii 
dies  had  been  established,  and  that  this  had  sent  i 
Commissioners  to  the  Americas,  for  which  reason  h 
did  not  deem  it  convenient  to  make  any  innovation 
until  the  said  Commission  should  arrive. 

The  freedom  of  expression  of  Emparan,  the  ur 
usual  nature  of  the  events,  and  above  all  the  noncht 
lance  with  wliich  he  took  up  his  hat  and  cane  an 
went  off  to  attend  services  at  the  Cathedral,  it  bein 
Holy  Thursday,  so  impressed  the  few  plotting  Aldei 
men.  that  they  could  not  do  otherwise  but  follow 
him. 

The  patriotic  people  that  filled  the  publi 
stfuare,  seeing  thus  enacted  something  that  they  ha 
not  expected,  and  considering  that  the  revolutionar 
movement  would  be  lost  if  not  carried  through  o 
that  same  day,  went  in  a  body  toward  the  Cathedr 
with  the  idea  of  preventing  the  entrance  of  the  G( 
vernor  therein.  The  multitude  was  headed  by  Do 
Francisco  Salías,  who,  upon  the  arrival  of  Empara 
at  the  door,  said  to  him:  "Return  to  the  Counc: 
House  to  hear  and  decide  upon  what  ?he  people  hav 
to  state  and  request". 

A  guard  from  the  La  Reina  Battalion  that  wa 
there  to  attend  the  religious  services,  drew  thei 
arms,  but  desisted  from  taking  any  action  upon  OJ 
ders  from  their  Commaiuler,  Captain  Luis  de  Ponte 
This  circumstance,  and  having  been  denied  a  mil 
tary  salute  by  the  troops  commanded  by  Sub-Lie 
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11  que  en  adelante  no  pareció  más  que  una  máqui- 

Estando   en  sesión,  los   doctores  Juan    (iernián 

Dscio  y  Félix  Sosa,  proponen   la  formación  de    una 

inta  Suprema,  presidida  por  el  Gobernador,    que- 

ndo  la  Real  Audiencia  y  los  demás  tribunales  en  el 

ercicio  de  sus  funciones.  Después  de  una  corta  dis- 

nisión  se  convino  unánimemente  en  el  estaijleci- 
iento  de  dicha  Junta,  nombrándose  al  Dr.  Roscio 
u"a  que  extendiese  el  acta  y  se  publicase  por  ijando. 
Sabedora  la  multitud  de  lo  que  se  había  acorda- 
),  y  viendo  que  los  Diputados  no  hablan  expresado 
n  exactitud  su  voluntad  y,  que  lejos  de  mejorarse 
s  cosas,  quedaban  todos  expuestos  a  los  furores  y 
nganzas  de  Emparan,  por  ser  Presidente  de  la 
nta,  fué  nombrado  el  canónigo  de  Merced  Dr.  Jo- 
Cortés  de  Madariaga,  chileno  de  nacimiento,  para 
le  hiciese  conocer  la  voluntad  popular  al  Cajjitan 
neral.  Introducido  en  la  sala  con  este  carácter, 
puso  con  valor  y  energía,  (jue  el  pueblo  se  hallaba 
amenté  ofendido  de  la  conducta  pública  de  Don 
cente  Emparan  y  que,  lejos  de  convenir  en  que 
ese  él  quién  presidiese  la  Junta,  quería  y  i)edia  se 
exonerase  del  empleo  que  le  había  conferido    el 

H)bierno  español,  cuya  autoridad  había  expirado  en 
Península. 

Entróse  en  discusión,  y  dudando  Emparan  que  el 
eblo  le  tuviese  por  odioso  y  sospechoso,  se  presen- 
en  el  balcón  e  inquiriendo  de  la  multitud  sí  estaba 
1|  QÍcrme  con  que  él  mandase;  viendo  el  pueblo  el 
fl  3to  negativo  que  con  un  dedo  les  hizo  el  canónigo 
idariaga  que  se  había  colocado  a  la  espalda  de  Em- 
ran,  contestó  gritando:  "No  le  queremos",  a  lo  que 
niso  Emparan:  "Pues  vo  tampoco  quiero  ningún 
indo." 

En  el  acto  le  hicieron  firmar  su  renuncia  y  al  día 
uiente  lo  condujeron  con  escolta  de  honor  a  La 
aira,  obligándolo  a  embarcarse  para  los  Estados 
idos  en  el  bergantín  "Nuestra  Señora  del  Pilar." 

LA  JUNTA  SUPRE:\IA  DE  CARACAS 


Despojado  Emparan  de  toda  autoridad  el  lí)  de 

ril  de  1810,  el  Cabildo  se  constituyó  en  Gobierno. 

liándose    "Junta    Siqjrema  de   Caracas",    con    'I.\ 

mbros    que  ejercían  la    presidencia    por  turno,  y 

que  tenían  absoluta  libertad  para  proceder,  todo 

liacian  en  nombre  de  Fernando  VII. 

Inmediatamente  envió  delegados  a  todas  las 
)vincias  para  solicitar  su  adhesión  a  la  causa.  Cu- 
na, Margarita,  Rarinas,  Rarcelona,  Rarquisímeto, 
rida  y  Trujíllo  aceptaron,  reconociendo  al  nuevo 
)ierno.  Guayana  se  desdijo  luego  de  haber  dado 
asentimiento,  mientras  que  Coro  y  Maracaibo,  no 
liaron  pronunciarse  i)orquc  prevalecían  allí  los 
añoles. 

Don  José  Ceballos  incitó  desde  Coro  a  los  demás 
I  'blos  a  permanecer  fíeles  al  antiguo  régimen,  y  en 
a  de  esto,  el  Marqués  del  Toro   avanzó  con   5.(100 
nbres  contra  él.    La  exjiedicion  llegó  hasta  Coro  y 
tío;  y  sabiendo  que  Míyares  venía  de  Maracaibo 
í  auxilio  de  Ceballos,  Toro  le  salió  al  encuentro  y  lo 
t  rotó  en  Sabaneta. 

La  Junta  envió  también  una  solicitud  a  todos  los 
intamientos  de  las  Cajjítales  suramericanas,  para 
¡tartas  a  seguir  el  ejemplo  de  Caracas. 
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tenant  Francisco  Roa  produced  such  an  effect  upon 
Emparan  that  he  continued  to  act  in  a  mechanical 
manner. 

\Miile  in  session,  Doctors  Juan  German  Roscio 
and  Felix  Sosa  proposed  the  constitution  of  a  Supre- 
me Roard,  to  be  presided  over  by  the  Governor,  and 
leaving  the  Royal  Court  and  other  tribunals  in  the 
exercise  of  their  functions.  After  a  short  debate,  the 
establishment  of  said  Roard  was  unanimously  agreed 
upon,  and  Roscio  was  designated  to  write  up  the  act, 
which  was  to  be  published  by  public  crier. 

The  people  having  been  informed  of  what  had 
iiceii  resolved,  and  seeing  that  the  Deputies  had  not 
clearly  expressed  their  will,  and  that  far  from  an  im- 
provement in  the  situation,  they  would  all  be  left  ex- 
posed to  the  fury  ami  revenge  of  Em[)aran,  who  was 
President  of  the  Roard,  they  appointed  the  Canon 
Jose  Cortes  de  Madariaga,  a  Chilian  by  birth,  to  have 
the  Governor  informed  of  their  will.  Presenting  him- 
self with  courage  and  energy  he  staled  that  the 
people  were  highly  incensed  at  the  public  attitude  of 
Don  Vicente  Emparan.  and  that,  far  from  accepting 
him  as  President  of  said  Roard,  they  wished  and  de- 
manded that  he  be  deprived  of  the  authority  confer- 
red on  him  by  the  Spanish  Government,  the  autho- 
rity of  M-hich  government  had  expired  within  the  Pe- 
ninsula. 

An  argument  resulted,  and  ?"inparan,  in  doubt 
as  to  whether  the  people  thought  him  odious  and 
suspected,  came  forward  to  the  balcony,  and  asked 
them  whether  they  were  satisfied  with  his  conti- 
nuance in  ]iower;  but  the  crowd,  seeing  the  negative 
sign  that  Canon  Madariaga  was  making  behind  Eni- 
¡jaran.  answered  shouting:  "A\'e  do  not  \\aiit  him", 
to  which  Emparan  answeretl:  "Then,  neither  do  I 
N^ish  any  power". 

At  once  they  forced  him  to  sign  his  resignation, 
and  the  next  day  they  took  him  under  guard  to  the 
Port  of  La  Guaira,  \\here  they  obliged  him  to  em- 
bark for  the  I'liited  States  on  board  cjf  the  in-ig,  "Our 
Lady  of  the  Pillar". 

CARACAS.  JUNTA  SUPREMA 

r)ii  April  l!)lii.  liSlO,  Emparan  having  been  des- 
|)oiled  of  ali  aulliorily,  the  C.ily  Council  constituted 
itself  as  Governmenl.  under  the  title  of  "Junta  Su- 
l^rema  de  Caracas",  wilii  twenty  three  members,  who 
exercised  the  Presidency  by  turns;  and  although  they 
enjoyed  absolute  freedom  of  acticjn.  lliey  did  every 
thing  in  the  name  of  Ferdinand  VII. 

The  Council  sent  immediately  delegates  to  all 
the  provinces  to  solicit  their  adhesion  to  the  move- 
vent.  Cumana.  ^largarita.  Rarinas,  Rercelona,  Rar- 
quisímeto. Merida  and  Trujíllo  accepted,  and  recog- 
nized the  new  Government.  Guayana  disagreed  after 
having  accepted,  while  Coro  and  Maracaibo  could 
not  make  any  demonstration  because  the  Spaniards 
prevailed  at  those  points. 

Don  José  Ceballos.  from  Coro  asked  the  other 
towns  to  remain  faithful  to  the  old  regimen,  and  for 
this  reason  the  Marquis  del  Toro  advanced  against 
hiin  A\ith  ."j.OOO  men.  This  expedition  reached  Coro 
and  laid  siege  to  it;  but  informed  that  Miyarcs  was 
advancing  with  reinforcements  from  Maracaibo  to 
assist  Ceballos.  Toro  attacked  and  defeated  him  at 
Sabaneta. 

The   Junta   also   sent  a   request    to    all    the    City 
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Nombrando  a  Simón  Bolívar,  a  López  Méndez  y 
a  Andrés  Bello  en  comisión,  los  envió  a  Inglaterra 
con  el  fin  de  solicitar  su  apoyo,  y  de  traer  al  Cleneral 
Miranda  a  Venezuela. 

En  la  labor  interna  del  pais,  reorganizó  la  admi- 
nistración pública;  concedió  recompensas  a  los  mili- 
tares; i)rohibió  la  introducción  de  esclavos;  y  el  11 
de  junio  de  1810,  dict('i  un  acuerdo  por  el  cual  convo- 
caba a  un  Congreso  Nacional,  (jue  dei)ia  reunirse  en 
1811  para  tratar  sobre  la  suerte  futura  de  Venezuela. 

La  adbesión  c[ue  demostraba  la  Junta  Central  de 
Caracas,  no  agradó  a  la  Begencia  de  España,  porque 
la  consideró  subversiva  y,  nombrando  al  (iobernador 
Mivares,  de  Maracaibo,  Cajjitán  (leneral  de  Venezue- 
la, declaró  en  estado  de  guerra  a  los  puertos  de  la 
provincia. 

Estas  disposiciones  enardecieron  los  ánimos  de 
los  patriotas  y  la  Junta  Suprema  de  Caracas,  nombró 
jefe  del  ejército  al  Mar(|ués  del  Toro,  ordenándole 
que  fuera  con  sus  tropas  a  repeler  las  tentativas  de 
Miyares  ((ue' demosírai)a  sus  hostilidades  contra  Ca- 
racas. 

Después  de  efectuada  la  campaña  y  retirarse  el 
ejército  de  Coro,  sin  haber  hecho  algo  de  utili- 
dad efectiva  para  la  causa  revolucionaria,  las  co- 
sas se  quedaron  estancadas  hasta  ([ue  el  2  de  mar- 
zo de  1811,  se  reunió  en  Caracas  el  Primer  Con- 
greso de  Venezuela,  ccnivocado  por  la  Junta  Supre- 
ma y  según  reglamentos  ])or  ella  elaborados. 

EL  CONGRESO  DE  1811 

■  -r'  ? 

Formaron  parte  de  este  célebre  Congreso,  41  D¡- 
putatlos  elegidos  por  los  pueI)los  de  la  provincia  y  de 
éstos,  s('>lü  1)0  concurrieron  a  la  primera  sesión  que  se 
celebró  en  el  salón  de  la  Junta  Suprema. 

Inmediatamente  tie  constituido  el  Congreso,  los 
Diputados,  en  unión  de  los  miembros  de  la  Junta,  se 
trashuhu-on  a  la  Catetlral  para  asistir  a  una  misa,  v 
terminatla  ésta,  pronunciaron  el  solemne  juramento 
de  sostener  la  revolución.  Luego  el  Congreso  eligió 
un  Poder  Ejecutivo  compuesto  de  tres  miembros:  el 
Dr.  Cristóbal  Mendoza,  Don  Baltasar  Padrón  y  Don 
Juan  de  Escalona,  designando  tres  Suplentes  para 
los  casos  de  ausencia.  Los  miendn'os  (le  este  triim- 
virato  resolvieron  (|ue  cada  uno  ejerciese  la  Presi- 
dencia por  turno  y  ilurante  una  semana. 

Otra  de  las  cosas  que  hizo  el  Congreso  fué  crear 
una  Alta  Corte  de  Justicia. 

El  Congreso  Nacional  celebró  sus  sesiones  en  Ca- 
racas desde  el  2  de  marzo  de  1811,  día  en  cjue  .se 
constituyó,  hasta  febrero  de  1812,  cabiéndole  el  ho- 
nor de  hal)er  proclamado  la  Independencia  de  Vene- 
zuela el  .")  de  Julio  de  1811. 

En  marzo  de  1812  reanudó  sus  sesiones  en  Va- 
lencia, disolviéndose  cuando  Monteverde  se  aproxi- 
mó a  aquella  ciuthul  para  atacarla. 

DECLARACIÓN  DE  LA  INDEPENDENCIA 

Después  de  estar  vacilante  por  creer  inoportu- 
na la  declaración,  opinión  contraria  a  la  labor  cons- 
tante de  propaganda  ([ue  hacia  la  Sociedad  Patrióti- 
ca, el  Congreso  Nacional  proclanu)  la  Independencia 
de  Venezuela  el  día  5  de  Jidio  de  ISll. 

En  la  sesión  del  día  3  de  ese  mes,  el  Presidente 
del  Congreso  dijo  que  ya  había  llegado  la  hora  de  in- 
aependizar  al  país,  iniciándose  la  discusión  respecti- 


Councils    at    the    South    American    capitals,    incití 
them  to  follow  the  example  of  Caracas. 

The  Coiuicil  appointed  Simon  Bolivar,  Lop 
Méndez  and  Andres  Bello  as  a  connnission  to  E 
gland,  with  the  object  of  soliciting  helj)  and  of  brin 
ing  General  Miranda  to  Venezuela. 

The  Council  reorganized  the  internal  public  a 
ministration;  granted  rewards  to  soldiers  and  of 
cers;  forbade  the  introduction  of  slaves,  and  on  Ju 
11th,  1810,  enacted  a  resolution  calling  a  Nation 
Congress  to  meet  in  1811  to  deliberate  on  the  futii 
of  Venezuela. 

The  movements  of  the  Central  Caracas  Jur 
were  not  agreeable  to  the  Si)anish  Regency,  becai 
it  considered  them  to  be  of  a  subversive  nature;  a 
apjjointing  Governor  Miyares  of  Maracaibo  as  Ca 
tain  (ieneral  of  Venezuela,  it  declared  the  Ports 
the  Province  as  being  in  a  state  of  war. 

These  resolutions  inflamed  the  spirits  of  the  j: 
triots,  and  the  Caracas  Supreme  Junta  appointed 
Chief  of  the  Army  the  Marc[uis  del  Toro,  orderi 
liim  witli  his  troops  to  repel  the  attempts  of  Miyar 
who  demonstrated  his  hostility  towards  Caracas 

After  the  campaign  was  ended,  and  the  an 
having  retired  from  Coro  without  having  done  ar 
tiling  in  favor  of  the  Re\()lution.  things  remained 
a  state  f)f  calm  until  March  2nd.  1811.  when  the  fi 
\'enezue]an  Congress  assembled  at  Caracas,  call 
by  the  Supreme  Junta  and  in  accordance  with 
gulations  laid  down  b}'  that  Junta. 

CONGRESS  OF  1811 

Forty  four  Representatives  foi-med  this  C( 
gress.  appointed  by  the  towns  of  the  provinces,  a 
of  tliese  only  thirlv  attended  the  first  session  held 
tlip  rooms  of  the  Su)ireme  Junta. 

Immediately  after  the  Congress  had  been  di 
constituted,  the  Rc])resentatives,  together  with 
members  of  the  Junta,  went  to  the  Cathedral  to  h 
a  mass,  after  which  they  took  the  solemn  oath  to  si 
]iort  the  Revolution.  The  Congress  elected  an  Exe 
tÍNC,  consisting  of  three  members.  Doctor  Cristo 
Mendoza,  Don  Baltazar  Padrón,  and  Don  Juan 
Escalona,  and  designated  three  sid)stitutes  in  case 
absence.  The  members  of  this  triumvirate  3; 
that  they  were  to  assume  tlie  Presidency  by  1 
and  for  a  week  at  a  time. 

Another  act  of  the  Congress  was  to  create  a  H 
Court  of  Justice. 

The  National  Congress  held  its  sessions  at  Ca 
cas  from  l\larch  2nd,  1811.  on  which  day  it  was  co 
tituted.  until  February  1812,  having  had  the  honor 
Droclaiming  the  Independence  of  Venezuela  on  J 
5th.  1811. 

In  March  1812.  Congress  resumed  its  sessions 
Valencia,  and  dissolved  when  Monteverde  approa 
ed  that  city  to  attack  it. 

DECLARATION  OF  INDEPENDENCE 

After  some  hesitation,  believing  the  declarat 
to  be  ino])]5ortune,  which  oi)inion  was  contrary 
the  constant  propaganda  of  the  Patriotic  Society, 
National  Congress  proclaimed  the  Independence 
Venezuela  on  July  ;")th,  1811. 

At  the  session  of  the  3rd  of  said  month,  the  F 
sident  of  the  Congress  declared  that  the  hour  1 
arrived  to  make  the  country  independent,  thus  st 
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va,  que  terminó  en  la  mañana  del  5,  día  en  que,  reu- 
nido el  Congreso  Nacional  en  sesión  especial,  y  des- 
pués de  que  hablaron  todos  los  Diputados  asistentes 
exponiendo  las  razones  de  la  conveniencia  de  este 
acto,  se  propuso  la  votación.  Todos  dieron  su  voto  a 
favor,  menos  el  Dr.  Maya,  Diputado  por  La  Grita, 
quien  se  abstuvo  de  hacerlo  por  creer  que  todavía  no 
era  oportuno.  Terminada  la  votación,  el  Presidente 
del  Congreso,  que  lo  era  Don  Juan  Antonio  Rodri- 
guez Domínguez,  ponién.dose  de  pié,  anunció  decla- 
rada solemnemente  la  Independencia  de  Venezuela. 
Esta  declaración  fué  seguida  de  estruendosas  acla- 
maciones del  pueblo  asistente  al  acto. 

Los  Diputados  Juan  Germán  Roscio  y  Francisco 
ísnardy,  fueron  comisionados  para  redactar  el  acta 
que  fué  leída  y  aprobada  por  el  Congreso  dos  días 
después,  y  puijlicada  el  14  del  mismo  mes.  Escrita 
en  el  libro  de  "Actas  del  Congreso",  fué  firmada  por 
los  Díputauos  el  17  de  agosto  del  mismo  año. 

ACTA  DE  LA  INDEPENDENCIA 

El  Acta  solemne  de  la  Independencia  de  Vene- 
zuela, es  como  sigue : 

"En  el  nombre  de  Dios  todo  Poderoso : 

Nosotros  los  Representantes  de  las  Provincias 
Unidas  de  Caracas,  Cumaná,  Barínas.  Margarita. 
Barcelona,  Mérida  y  Truxíllo,  que  forman  la  Confe- 
deración Americana  de  Venezuela  en  el  Continente 
Meridional,  reunidos  en  Congreso,  y  considerando  la 
p!ena  y  absoluta  posesión  de  nuestros  derechos,  que 
recobramos  pura  y  legítimamente  desde  el  19  de 
Abril  de  181(1  en  consequencia  de  la  Jornada  de  Ba- 
yona y  la  ocujiación  del  Trono  Esi^añol  por  la  con- 
quista y  sucesión  de  otra  nueva  Dinastía,  consumada 
sin  nuestro  consentimiento;  queremos  antes  de  usar 
de  los  derechos  de  que  nos  tuvo  privados  la  fuerza, 
por  más  de  tres  siglos,  y  nos  ha  restituido  el  orden 
político  de  ¡os  acontecimientos  humanos,  patentizar 
al  Universo  las  razones,  que  han  emanado  de  estos 
mismos  acontecimientos,  y  autorizar  el  libre  uso,  que 
vamos  a  hacer  de  nuestra  Soberanía. 

No  queremos  sin  embargo,  empezar,  alegando 
los  derechos  que  tiene  todo  país  conquistado,  para 
recuperar  su  estado  de  propiedad  e  independencna: 
olvidamos  generosamente  la  larga  serie  de  males, 
agravios  y  privaciones,  que  el  derecho  funesto  de 
conquista  ha  causacco  indistintamente  a  todos  los 
descendientes  de  los  Descubridores,  Conquistadores 
y  Pobladores  de  estos  Países,  hechos  de  peor  condi- 
ción, por  la  misma  razón  que  debía  favorecerlos,  y 
corriendo  un  velo  sobre  los  300  años  de  dominación 
Española  en  América,  sólo  presentaremos  los  hechos 
auténticos  y  notorios  que  han  debido  desprender  y 
han  desprendido  de  derecho  a  un  mundo  de  otro  en 
el  trastorno,  desorden  y  conquista,  que  tiene  ya  di- 
suelta la  Nación  Española. 

Este  desorden  ha  aumentado  los  males  de  la 
América  inutilizándole  los  recursos  y  reclamacio- 
nes, y  autorizando  la  impunidad  de  los  Gobernado- 
res de  España,  ¡¡ara  insultar  y  oprimir  esta  parte  de 
la  Nación,  dexandola  sin  el  amparo  y  garantía  de  las 
Leyes. 

Es  contrario  al  Orden,  imposible  al  Gobierno  de 
España  y  funesto  a  la  América,  el  que  teniendo  ésta 
un  territorio  infinitamente  más  extenso,  y  una  po- 
blación íncomparainemente  más  numerosa,  dependa 
y  esté  sugeta  a  un  ángulo  peninsular  del  continente 
europeo. 


ing  the  debate  which  ended  on  the  morning  of  the 
5tli,  on  which  day  the  National  Congress  met  in  spe- 
cial session;  and  after  all  the  Deputies  present  had 
stated  their  reasons  favoring  the  act,  it  was  submit- 
ted to  a  vote.  All  gave  their  unanimous  vote  in  fa- 
vor, with  the  exception  of  Dr.  Maya,  Representative 
from  La  Grita,  who  abstained,  believing  it  inop])or- 
tiine.  The  vote  having  been  taken,  the  President  of 
the  Congress,  Don  Juan  Antonio  Rodriguez  Doinin- 
guez,  standing,  in  a  solemn  manner  declared  the  In- 
dependence of  Venezuela.  This  Declaration  was 
followed  by  clamorous  applause  from  the  people 
t5iat  were  present. 

The  Representatives  Juan  German  Roscio  and 
Francisco  Isnardy  were  commissioned  to  draw  up 
the  Act.  which  was  read  and  approved  by  Congress 
two  days  later,  and  ])romulgated  on  the  1 1th  of  the 
same  monjh.  Written  in  the  Book  of  Minutes  of  the 
Congress,  it  was  signed  by  the  Representatives  on 
August  17th  of  that  year. 

ACT  OF  INDEPENDENCE 

The  solemn  Act  of  Independence  of  Venezuela 
reads  as  follows: 

"In  the  name  of  Almighty  jjiod: 

"^^'e,  the  Re])resentalives  of  the  I'nited  Provinces 
of  Caracas,  Cumana,  Barinas,  Margarita,  Barcelona, 
Merida  and  Truxillo,  that  form  the  American  Confe- 
deration of  Venezuela  on  the  Southern  Continent, 
assendded  in  Congress,  and  considering  the  full  and 
absolute  possession  of  our  rights,  which  we  did  reco- 
ver pure  and  legitimately  since  April  19th,  1811,  in 
consequence  of  the  occurrences  at  Bayonne  and  the 
occupation  of  the  Spanish  Throne  by  conquest  and 
the  succession  of  a  new  dynasty,  effected  without  our 
approval:  we  wish,  Ijefore  making  use  of  those  rights 
from  which  we  were  forcibly  deprived  for  more  than 
three  centuries  and  which  have  been  restored  to  us 
l)y  tlic  i)olitical  order  of  human  events,  to  proclaim 
to  the  whole  world  the  reasons  that  have  emanated 
from  these  same  events,  and  that  authorize  the  free 
use  we  are  going  to  make  of  our  Sovereignty. 

"We  do  not  wish,  however,  to  begin  by  alleging 
the  rights  belonging  to  all  conquered  peoples  to  re- 
cover their  property  and  independence :  we  shall  for- 
get, generously,  the  long  series  of  sufferings,  outra- 
ges and  privations  that  the  lamentable  rights  of  con- 
quest have  caused,  without  distinction,  to  all  the  des- 
cendents  of  the  Discoverers,  Conquerors  and  Settlers 
of  these  countries,  done  under  the  worst  conditions; 
drawing  a  veil  over  the  three  hundred  years  of  Span- 
ish domination  of  America,  we  shall  only  present 
those  authentic  and  notorious  facts  that  should  have 
separated,  and  have  so  separated,  by  right,  one 
world  from  the  other,  in  the  turmoil,  disorder  and 
couffuests,  that  have  already  dissolved  the  Si)anish 
Nation. 

"These  disorders  have  increased  the  sufferings  of 
America  by  making  useless  her  resources  and  claims, 
and  by  auihorizing  the  impunity  of  the  Spanish  Go- 
vernors, to  insult  and  oppress  this  part  of  the  Nation, 
leaving  it  without  the  protection  and  guarantee  of 
the  Laws. 

"It  is  contrary  to  order,  impossible  to  Spain  and 
fatal  to  America."  that,  the  latter  having  a  territory 
immensely  larger  and  a  population  without  compa- 
rison more  numerous,  should  depend  and  be  subject 
to  a  peninsular  angle  of  the  European  Continent. 
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Las  cesiones  y  abdicaciones  de  Bayona,  las  jor- 
nadas del  escorial  y  de  Aranjuez,  a  las  órdenes  del 
liigar-leniente  Duque  de  Berg.  a  la  América  debie- 
ron poner  en  uso  los  derechos  que  hasta  entonces 
habian  sacrificado  los  Americanos  a  la  unidad  e  in- 
tegridad de  la  Nación  Española. 

^'enezucIa,  antes  que  nadie  reconoci<)  y  conservó 
generosamente  esta  integridad,  ¡)or  no  abandonar  la 
causa  de  sus  hermanos,  mientras  tu^•ü  la  menor  apa- 
riencia de  salvación. 

La  America  volvió  a  existir  de  nuevo,  desde  cjue 
])udo  y  debió  tomar  a  su  cargo  su  suerte  y  conserva- 
ción, cíjmo  la  España  pudo  reconocer  o  nó  los  dere- 
chos de  un  Rey.  cjuc  habia  apreciado  más  su  existen- 
cia que  la  dignidad  de  la  Nación  que  gobernaba. 

Quantos  Borbones  concurrieron  a  las  invalidas 
estipulaciones  di  Bayona,  abandonando  el  territorio 
Español  contra  la  voluntad  de  los  Pueblos,  faltaron, 
desi)reciaron  y  hollaron  el  deber  sagrado  ([ue  conlra- 
geron  con  los  Españoles  de  ambos  mundos,  quando 
con  su  sangre  y  sus  tesoros,  los  colocaron  en  el  trono 
a  despecho  de  la  Casa  de  Austria;  ¡jor  esa  conducta 
quedaron  inhábiles  e  incapaces  de  gobernar  a  un 
Pueblo  libre,  a  quien  entregaron  como  im  rebaño  de 
esclavos. 

Los  intrusos  Gobiernos,  que  se  arrogaron  la  repre- 
sentación Nacional,  aprovecharon  pérfidamente  las 
disposiciones,  que  la  buena  fe,  la  distancia,  la  opre- 
sión y  la  ignorancia,  daban  a  los  Americanos,  con- 
tra la  nueva  Dinastía,  que  se  introduxo  en  España 
por  la  fuerza;  y  contra  sus  mismos  principios,  sos- 
tuvieron entre  nosotros  la  ilusión  a  favor  de  Fer- 
nando, para  devorarnos,  y  bejarnos  impugnemente 
quando  mas  nos  prometían  la  libertad,  la  igualdad  y 
la  fraternidad  en  discursos  i)omposos  y  frases  estu- 
diadas i)ara  encubrir  el  lazo  de  una  representación 
amañada,  inútil  y  degradante. 

Luego  que  se  disolvieron,  sustituyeron  y  destru- 
yeron entre  si  las  varias  formas  de  Gobierno  de  Es- 
j)aña,  y  que  la  ley  in^periosa  de  la  necesidad,  dictó  a 
Venezuela  al  conservarse  a  si  misma,  para  ventilar  y 
ci,nscrNar  los  derechos  de  su  Rey,  y  ofrecer  un  asylo 
a  sus  hermanos  de  Europa,  contra  los  males  que  los 
amenazaban,  se  les  conoció  toda  su  anterior  conduc- 
ta, se  varraron  los  principios,  y  se  llamó  insurrec- 
ci(')n,  ])erfidia  e  ingratitud,  a  lo  mismo  que  sirvió  de 
norma  a  los  Gobiernos  de  España,  por  que  ya  se  les 
cerrai)a  las  puertas  tlel  niono])olio  de  administración 
que  (|uerian  perjjetuar  a  nombre  de  un  rey  imagina- 
rio. 

A  pesar  de  nuestras  protestas,  de  nuestra  mode- 
ración, de  nuestra  gcnerosithul,  v  de  la  inviolai)ili- 
(hid  de  nuestros  principios;  contra  la  voluntad  de 
nuestros  hermanos  de  Europa,  se  nos  declara  en  es- 
t¿K.o  ue  rebelión,  se  nos  bloquea,  se  nos  hostiliza,  se 
nos  envían  agentes  a  amotinarnos  unos  contra  otros, 
y  se  procura  desacreditarnos  entre  todas  las  Nacio- 
nes del  Mundo,  implorando  su  auxilio  ])ara  deprimir- 
nos. 

Sin  hacer  el  menor  aprecio  de  nuestras  razones, 
sin  presentarnos  al  imparcial  Juicio  del  Mundo,  y  sin 
otros  Jueces,  que  nuestros  enemigos,  se  nos  condena 
a  una  dolorosa  incomunicación  con  nuestros  herma- 
nos, y  para  añadir  el  desprecio  a  la  calumnia,  se  nos 
nomljran  Apoderados,  contra  nuestra  expresa  volun- 
tad, para  (jue  en  sus  Cortes  dispongan  arbitrariamen- 
te de  nuestros  intereses  bajo  el  influjo  y  la  fuerza  de 
nuestros  enemigos. 

Para  sofocar  v  anonadar  los  efectos    de  nuestra 


"The  cessions  and  abdications  of  Bayonne,  the 
events  of  Escorial  and  Aranjuez,  under  the  orders  ol 
the  Lieutenant  Duke  of  Berg,  should  have  given  tc 
America  those  rights  that  up  to  then  Americans  hac 
sacrificed  to  the  union  and  integrity  of  the  Spanisl 
Nation.  i  „-& 

"Venezuela,  jjeffu-c  anybody  else,  recognized  ant 
generously  maintained  that  integrity,  not  wishing  tc 
forsake  her  brothers'  cause,  while  there  was  th 
smallest  sign  of  salvation. 

"America  has  returned  again  to  life,  since  it  coult 
and  should  take  in  his  charge  its  own  future  and  pre 
servation,  as  Spain  could  or  could  not  recognize  th( 
rights  of  a  King,  that  had  cared  more  for  his  owr 
existence  than  for  the  dignity  of  the  Nation  he  ruled 

"Whatever  the  number  of  Bourbons  partaking  i 
the  Bayonnc  stipulations,  abandoning  the  Spanisl 
territory  against  the  wishes  of  her  people,  they  de 
scrtcd.  despised  and  trampled  under  foot  the  sacrec 
duty  they  contracted  towards  the  Spaniards  of  botl 
Worlds,  when,  with  their  blood  and  treasures,  the^ 
idaced  them  on  the  throne  in  snite  of  the  Austria: 
Dynasty.  For  that  reason  they  were  unable  and  in 
capable  of  governing  a  free  People,  whom  they  deli 
vered  like  a  herd  of  slaves. 

"The  intrusive  Government,  that  assumed  th( 
National  representation,  availed  themselves  in  a  per 
fidious  way  of  the  good  dispositions  that  good  faith 
distance,  opi)ression  and  ignorance,  gave  to  the  Ame 
ricans  against  the  new  dynasty  that  introduced  itsel 
into  Spain  by  force;  and  against  their  own  principleí 
they  maintained  among  us  the  illusion  in  favor  o 
Ferdinand,  to  devour  and  oppress  us  with  impunity 
while  offering  us  greater  liberty,  equality  and  frater 
nity,  in  inflated  speeches  and  well  studied  sentences 
in  order  to  hide  the  snare  of  a  sneaky,  useless  an 
defiling  proxy. 

"After  the  several  forms  of  Government  i 
S]iain  either  were  dissolved,  substituted,  or  destroy 
■m!  among  themselves,  and  when  the  compelling  la\ 
of  dure  necessity  obliged  Venezuela  to  seek  her  ow 
¡ireservation,  in  order  to  discuss  and  maintain  he 
King's  rights  and  offer  an  asylum  to  her  Europeai 
brothers  against  the  ills  menacing  them;  her  pre 
vious  conduct  was  examined,  her  principles  wer 
smeared,  and  it  was  called  insurrection,  ingratitud 
and  ]5crfidy, — the  very  things  that  had  served  as 
rule  to  the  Spanish  Governments,  because  the  door 
were  now  being  closed  by  them  against  the  monopo 
ly  of  administration  they  wished  to  perpetuate  in  th 
name  of  an  imaginary  king. 

"Notwithstanding  our  protestations,  our  mod 
ration,  our  generosity  and  the  inviolability  of  ou 
principles:  against  the  wishes  of  our  European  brc 
thers:  we  are  declared  in  state  of  rebellion;  we  ar 
blockaded;  we  are  the  aim  of  armed  aggression 
agents  are  sent  to  divide  us,  and  they  try  to  discred 
us  before  all  the  Nations  of  the  World,  begging  hel 
to  crush  us. 

"Without  the  least  regard  for  our  reasons:  m 
allowing  us  to  appeal  to  the  world's  judgment:  an 
without  any  other  judges  than  our  own  enemies,  "w 
are  condemned  to  a  i^ainful  incommunication  wit 
our  brotliers;  and  adding  contempt  to  calumny,  the 
appoint  us  Attorneys  against  our  formal  protest,  t 
dispose  in  an  arbitrary  way  in  their  Courts  of  oi 
interests,  under  the  influence  and  force  of  our  en( 
mies. 

"In  order  to  crush  and  nullify  the  effects  of  oi 
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epresentación,  quando  se  vieron  obligados  a  conce- 
lernosla,  nos  sometieron  a  una  tarifa  mezquina  y  di- 
ninuta,  y  sujetaron  a  la  voz  pasiva  de  los  Ayunta- 
nientos,  degradadas  por  el  despotismo  de  los  Go- 
ernadores  las  formas  de  la  elección,  lo  que  era  lui 
nsulto  a  nuestra  sencillez  y  buena  fe,  mas  bien  que 
uia  consideración  a  nuestra  incontestable  importan- 
ia  política. 

Sordos  siempre  a  los  gritos  de  nuestra  Justicia, 
lan  prociu'ado  los  (iobiernos  de  España  desacreditar 
odos  nuestros  esfuerzos,  declarando  criminales,  y 
cllando  con  la  infamia,  el  cadalso  y  la  confiscación, 
odas  las  tentativas,  que  en  diversas  épocas  han  hc- 
ho  algunos  Americanos,  para  la  felicidad  de  su  pais, 
orno  lo  fué  la  que  últimamente  nos  dictó  la  i)ro])ia 
cguridad,  para  no  ser  envueltos  en  el  desorden,  c[ue 
¡resentíamos,  y  conducidos  a  la  horrorosa  suerte 
[ue  vamos  ya  a  apartar  de  nosotros  para  siempre; 
on  esta  política  han  logrado  hacer  a  nuestros  her- 
nanos  insensibles  a  nuestra  desgracia,  armarlos  con- 
ra  nosotros,  borrar  de  ellos  las  dulces  expresiones 
le  la  amistad,  y  de  consanguinidad,  v  convertir  en 
nemigos  ima  parte  de  nuestra  gran  familia. 

Quando  nosotros  fieles  a  nuestra  promesa  sacri- 
icábamos  nuestra  seguridad  y  dignidad  civil,  para 
10  abandonar  los  derechos  aue  generosamente  con- 
erbamos  a  Fernando  de  Rorbon,  hemos  visto  eme  a 
as  relaciones  de  la  fuerza,  ((ue  lo  ligaban  con  el  Em- 
¡erador  de  los  Franceses,  ha  añadido  los  vínculos  de 
angre  y  de  amistad,  por  lo  que  hasta  los  Gobiernos 
!e  España,  han  declarado  ya  su  resolución  de  no  re- 
onocerlo  sino  condicionalmente. 

En  esta  dolorosa  alternativa  hemos  permanecido 
res  años  en  una  decisión  v  ambigüedad  política  tan 
unesta  y  jjeligrosa,  que  ella  sólo  bastarla  a  autori- 
ar  la  resolución,  nue  la  fe  de  nuestras  promesas,  y 
os  vinciüos  de  la  fraternidad  nos  habian  hecho  dife- 
ir,  hasta  f[ue  la  necesidad  nos  ha  obligado  ir  más 
llá  de  lo  rrue  nos  propusimos,  impelidos  por  la  coñ- 
uda hostil  y  desnaturalizada  de  los  Gol)iernos  de 
España  que  nos  ha  relevado  del  juramento  condicio- 
al,  con  que  hemos  sido  llamados  a  la  augusta  repre- 
entación  que  exercemos. 

Mas  nosotros,  que  nos  gloriamos  de  fundar  nucs- 
ro  proceder  en  mejores  princi])ios,  v  que  no  quere- 
los  estal)lecer  nuestra  felicidad,  sobre  la  desgracia 
e  nuestros  semejantes,  miramos,  y  declaramos  co- 
10  amigos  nuestros,  comi)añcros  de  nuestra  suerte,  y 
artíci]ies  de  nuestra  felicidad,  a  los  c[ue  unidos  con 
osotros  por  los  vínculos  de  la  sangre,  la  lengua  y 
i  Religión,  han  sufrido  los  mismos  males  en  el  an- 
erior  orden,  siempre  aue  reconociendo  nuestra  ab- 
oluta  independencia  de  él  y  de  toda  otra  domina- 
ión  extraña,  nos  avuden  a  sostenerla,  con  su  vida,  su 
ortuna  y  su  oi")ini()n,  declarándolos  y  reconociendo- 
is  (como  a  todas  las  demás  Naciones)  en  guerra 
nemigos,  y  en  paz,  amigos,  hermanos  y  compatrio- 
as. 

En  atención  a  todas  estas  sólidas,  públicas  e  in- 

Íontcstables  razones  de  iiolitica,  que  tanto  ])ersua- 
en  la  necesidad  de  recobrar  la  dignidad  natural, 
ue  el  orden  de  los  sucesos  nos  ha  restituido :  en  uso 
e  los  imprescrii)tibles  derechos  que  tienen  los  Pue- 
los,  para  destruir  todo  ])acto.  convenio  o  asociación, 
ue  no  lleva  los  fines  para  que  fueron  instituidos  los 
iobiernos,  creemos,  que  no  podemos  ni  debemos  con- 
crvar  los  lazos  que  nos  ligaban  al  Gobierno  de  Es- 
aña,  y  que  como  todos  los  Pueblos  del  Mundo  csta- 
ios  libres  y  autorizados  para  no   depender   de  otra 


2-oprespntation,  when  they  were  forced  to  grant  it, 
thev  submitted  us  a  mean  and  miserable  tariff,  and 
submitted  to  the  passive  voice  of  the  City  Councils, 
dep'''aded  by  the  desj^otism  of  the  rulers,  the  form  of 
holding  the  elections,  which  was  an  insult  to  our  in- 
nocence and  good  faith,  rather  than  a  consideration 
of  our  incontestable  political  importance. 

".\lways  deaf  to  oiu-  cries  for  justice,  the  Span- 
ish Governments  have  tried  to  discredit  all  our  ef- 
forts by  declaring  as  criminal,  and  liranding  with 
infamy,  the  scaffold  and  confiscation,  all  the  at- 
tempts that  at  various  times  have  been  made  by 
some  Americans  for  the  welfare  of  their  countries, 
such  as  the  one  recentlv  dictated  by  our  own  safety, 
not  to  be  involved  in  the  disorders  that  we  forsaw, 
and  dragged  along  to  the  horrible  fate  that  we  are 
now  going  to  cast  aside  forever.  With  this  policy 
thev  have  been  able  to  make  our  brothers  indifferent 
to  our  misfortimes,  to  arm  them  against  us,  to  blot 
out  their  sweet  expression  of  amity  and  consangui- 
nitv.  and  to  turn  into  enemies  a  ]iart  of  our  great 
familv. 

"While  we,  faithful  to  our  |iromises,  were  sacri- 
ficinff  our  safety  and  civil  dignity  in  order  not  to 
abandon  those  rights  that  we  generously  maintained 
to  Ferdinand  of  Rourbon,  we  have  observed  that,  to 
the  forced  connections  that  united  him  to  the  French 
Emperor,  have  been  added  those  of  blood  and  amity, 
for  which  reason  even  the  Spanish  Governments 
have  already  declared  their  resolution  to  recognize 
him  only  conditionally. 

"In  this  i^ainfid  alternative  have  we  remained 
during  three  vears,  in  such  a  state  of  political  inde- 
cision and  ambiguitv.  so  fatal  and  dangerous,  that  of 
itself  it  would  be  sufficient  to  authorize  the  deternii- 
nation,  that  the  faith  of  our  promises  and  the  ties  of 
fraternitv  had  made  us  to  delav,  until  necessitv  obli- 
ges us  to  go  further  than  what  we  had  in  mind^  im- 
pelled bv  the  hostile  and  unnatural  conduct  of  the 
Snanish  Governments,  who  have  relieved  us  from 
the  conditional  oath  with  which  we  have  been  called 
to  the  august  representation  we  exercise. 

"Rut  we  who  pride  oip-selves  on  basing  oiu"  con- 
duct on  the  best  principles,  and  that  we  do  not  wish 
to  establish  our  happiness  on  the  misfortunes  of  our 
fellow  creatures,  consider  and  declare  as  our  friends 
and  associates  and  as  sharing  our  happiness,  those 
who,  united  to  us  bv  the  ties  of  bhtod.  language  and 
rpHgion.  have  endured  the  same  sufferings  under  the 
former  political  svstem:  provided  ahvavs  thev  re- 
cognize our  absolute  independence  from  it  and  from 
anv  other  forei<m  dominion,  and  help  us  to  its  main- 
tenance, with  their  lives,  their  wealth  and  oninion, 
and  declaring  and  acknowledging  them,  (as  all  other 
Nations'),  to  be  their  enemies  in  war,  and  their 
friends,  brothers  and  fellow-citizens,  in  ])eace. 

"In  consideration  of  these  sound  public  and  in- 
contestalde  political  reasons,  that  so  urge  upon  us 
the  necessitv  of  recovering  the  natural  self  respect 
which  the  march  of  events  has  restored  to  us:  in 
exercise  of  the  imprescriptible  rights  belonging  to  all 
peo])les,  to  cancel  all  pacts,  agreements  or  associa- 
tions not  fulfilling  the  ends  for  which  Governments 
were  instituted:  we  believe  that  we  can  not,  nor 
should  we  preserve  those  ties  that  bound  us  to  the 
Spanish  Government,  and  that  like  all  the  Peoples 
of  the  World,  we  are  free  and  authorized  not  to  de- 
pend from  any  other  authoritv  but  our  own,  and  to 
occupy  among  the  Nations  of  the  World  the  place,  as 
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autoridad  que  la  nuestra  y  tomar  entre  las  Potencias 
de  la  tierra  el  puesto  igual  que  el  Ser  Supremo  y  la 
luüuralcza  nos  asignan,  ya  que  nos  llama  la  sucesión 
de  los  acontecimientos  humanos,  y  nuestro  propio 
bien  y  utilidad. 

Sin  embargo,  de  que  conocemos  las  dificultades 
que  Irae  consigo  y  las  obligaciones,  ([ue  nos  impone 
el  rango,  que  ^•amos  a  ocupar  en  el  orden  politico  en 
el  IMundo,  y  la  inlluencia  |)oderosa  de  las  formas  y 
habitudes,  a  ((ue  hemos  estado  a  nuestro  ¡¡esar  acos- 
lund)rados:  land)icn  conocemos  c¡ue  la  vergonzosa 
siunisión  a  ellas,  (¡uando  ])f)denu)s  sacudirlas,  seria 
más  ignominioso  i)ara  nosotros,  y  mas  funesto  jjara 
nuestra  |)osteridad,  c¡ue  nuestra  larga  y  ¡jenosa  ser- 
xidundjre,  y  que  es  ya  de  nuestro  indispensable  dc- 
iier  |)roveer  a  nuestra  conservación,  seguridad  y  feli- 
cidad, variando  esencialmente  todas  las  formas  de 
nuestra  anterior  conslituci(')n. 

Por  tanto,  creyendo  con  todas  estas  razones  sa- 
tisfecho el  respeto,  que  debemos  a  las  opiniones  del 
género  humano,  y  a  la  dignidad  de  las  demás  Nacio- 
nes en  cu\()  número  \amns  a  entrar,  y  con  cuya  co- 
municación y  amistad  conlanuts:  Nosotros  los  Re- 
presentantes de  las  Provincias  Unidas  de  Venezuela, 
poniendo  ])or  testigo  al  Ser  Supremo  de  la  Justicia  de 
nuestro  proceder,  y  de  la  rectitud  de  nuestras  inten- 
ciones, implorantlo  sus  divinos  y  celestes  Auxilios,  y 
ratificándole  en  el  momento  ({ue  nacemos  a  la  digni- 
dad, cpie  su  Pro^■idencia  nos  restituye,  el  deseo  de 
vivir  y  morir  libres,  creyendo  y  defendiendo  la  Santa, 
Católica  y  A|)ostólica  Picligichi  do  Jesu  Christo,  como 
el  i)r¡nu'ro  de  nuestros  deijcres:  Nosotros,  pues,  a 
nondn-e  y  con  la  ^•ohmtad  y  autoridad,  f[uc  tenemos 
del  \irtuoso  Pueblo  de  \'enezuela.  declaramos  so- 
lemnemente al  Mundo,  que  sus  Provincias  Unidas  son 
y  deben  ser  de  hoy  mas  de  hecho  y  de  derecho  Esta- 
dos libres  Soberanos,  e  independientes,  y  que  están 
absueltos  de  toda  sumisituí  y  dei)endencia  de  la  Co- 
rona de  Esiniña,  é  de  los  que  se  dicen  é  dixeren  sus 
Apoderados  o  Representantes,  y  que  como  tal  Esta- 
do libre  e  independiente,  tiene  un  pleno  ¡xxicr,  i)ara 
darse  la  forma  de  Gobierno,  que  sea  conforme  a  la 
voluntad  general  de  sus  Pueblos,  declarar  la  guerra, 
hacer  la  paz,  formar  alianza,  arreglar  tratados  de  co- 
mercio, limites  y  navegación,  y  hacer  executar  todos 
los  (lemas  actos,  ((ue  hacen  y  exccutan  las  Naciones 
libres  e  independientes.  Y  para  hacer  valida,  firme 
y  subsistente  esta  nuestra  solemne  declaración,  da- 
mos y  empeñamos  mutuamente  unas  Provincias  a 
otras,  nuestras  vidas,  nuestras  fcu-lunas,  y  el  sagrado 
do  nuestro  honor  Nacional. 

Dada  en  el  Palacio  Federal  de  Caracas,  firmada 
de  nuestra  numo,  sellada  con  el  gran  sollo  provincial 
do  la  Confederación,  y  refrendada  por  el  secretario 
del  Congreso  a  cinco  dias  del  mes  de  Julio  del  año  de 
mil  ochocientos  once,  primero  de  nuestra  Indepen- 
dencia."' 

REACCIÓN  REALISTA 

.\  raíz  do  la  solemne  declaración  de  la  Indepen- 
dencia, ésta  se  vio  amenazada  i)or  una  serie  de  ten- 
tativas reaccionarias.  El  ¡jartido  osjjañol  de  Caracas 
aninuulo  por  el  rico  comerciante  canario  Juan  Diaz 
Flores.  (|uiso  organizar  una  revolución.  ])ero  fué  sor- 
prendida y  desbaratada  en  la  noche  del  11  de  Julio, 
siendo  apresados  los  de  la  intentona.  16  de  ellos  su- 
frieron la  pena  capital. 

De  mayores  i)roporciones  fué  el  levantamiento 
que  en  aquellos  mismos  dias  organizaron  los  agentes 


peers,  which  the  Supreme  Reing  and  Nature  assign 
to  us,  since  we  are  called  thereto  by  the  course  of 
luuuan  events  as  well  as  by  our  own  welfare  and 
con\enience. 

"Notwithstanding  that  we  know  the  difficulties 
caused  and  the  obligations  imposed  upon  us  by  the 
place  or  rank  we  are  now  to  occupy  in  the  political 
organization  of  the  World,  and  tlie  ])owerfiü  in- 
fluence of  formality  and  habits  to  which,  against  our 
will,  we  have  been  accustomed:  and  knowing  also 
that  a  shameful  submission  to  them,  when  we  can 
shake  them  off,  would  be  opprobrious  to  us  and 
more  fatal  to  our  posterity  than  our  long  and  painful 
servitude,  and  that  it  is  our  indis))ensable  duty  to 
l)rovido  for  oiu"  preservation,  security  and  hapi)iness, 
l)y  essentially  changing  all  the  forms  of  oiu"  former 
constitution : 

"THEREFORE,  believing  that  all  these  reasons 
shall  satisfy  the  regard  we  owe  to  the  opinions  of 
mankiiul  and  to  the  dignity  of  the  other  Nations  in 
whose  munbers  we  are  about  to  enter,  and  on  whose 
intercourse  and  friendshii)  we  count:  WE,  THE  RE- 
PRESENTATIVES OF  THE  UNITED  PROVINCES 
OF  VENEZUELA,  calling  upon  the  Supreme  Reing 
as  witness  to  the  justice  of  our  conduct  and  the  rec- 
titude of  our  intenticHis,  and  invoking  His  divine  and 
heavenly  Help:  and  ratifying  to  Him  at  this  moment 
in  whicii  we  are  born  to  dignity,  restored  to  us  by 
His  Providence,  tlie  wish  to  live  and  die  free,  believ- 
ing and  defending  the  Holy  Catholic  and  Apostolic 
Religion  of  Jesus  Christ  as  our  first  duty:  on  behalf 
and  with  the  will  and  authoritv  we  liohl  from  the 
virtuous  People  of  Venezuela,  HERERY  DECLARE 
solemnlv  before  the  World,  that  our  United  Provin- 
ces are  and  shall  hereafter,  hv  fact  and  by  right,  he 
FREE,  SOVEREIGN  AND  INDEPENDENT  STA- 
TES; and  that  they  are  released  from  all  submission 
and  dei)endenco  on  the  Spanish  Crown,  and  from 
whatever  is  said  or  may  be  said  by  its  .\ttorneys  or 
Representatives:  and  as  such  Free  and  Independent 
State,  has  full  power  to  give  unto  itself  whatever 
form  of  Government  may  be  agreeable  to  the  general 
will  of  its  i)eoi)le;  to  wage  war,  make  peace,  enter 
into  alliances,  make  commercial  treaties,  or  treaties 
regarding  boundaries  and  navigation,  and  to  execute 
alfother  acts  that  are  made  and  executed  by  the 
other  Free  and  Independent  Nations.  And  in  order 
I  o  make  valid,  firm  and  permanent  this  our  solemn 
declaration,  we  mutually  give  and  pledge,  among 
■urselves  the  said  Provinces,  our  lives,  our  fortunes, 
and  the  sacred  trust  of  our  National  Honor. 

"(iivcn  at  the  Federal  Palace,  at  Caracas,  signed 
liy  us,  sealed  with  the  Great  Provincial  Seal  of  the 
ronfederation,  and  countersigned  Ity  the  Secretary 
of  the  Congress,  this  fifth  day  of  July,  in  the  Y'ear 
One  Thousand  F:ight  Hundred  and  Eleven,  the  First 
of  our  Independence".  ■J. 

ROYALIST  REACTION 

Upon  the  solemn  declaration  of  Independence 
this  was  menaced  by  a  series  of  reactionary  attempts 
The  Spanish  iiarty  in  Caracas,  encouraged  l)y  the  rich 
Canary-Islander,  Juan  Diaz  Flores,  tried  to  organize 
a  revolution,  but  was  surprised  and  thwarted  on  the 
night  of  July  lllh,  the  plotters  being  caught,  and  If 
of  them  suffering  capital  i)unishment. 

More  important  was  the  uprising  that    in    thosi 
same  days  was  organized  by  Cartavarria,  who  too 
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'.  Cartavarría,  apoderándose  de  la  ciudad  de  Valen- 
1.  El  Marqués  del  Toro,  con  un  grueso  núnieio  de 
Idados  marchó  sobre  los  rebeldes,  pero  todos  sus 
fuerzos  no  tuvieron  éxito.  El  General  Miranda  cjiíe 
habia  regresado  de  Inglaterra,  tomó  el  mando  do 
s  tropas  del  Marqués  del  Toro,  y  tras  de  reñidos 
mbates,  putlo  derrotar  a  los  infidentes,  recupcran- 
a  Valencia,  no  sin  antes  haber  lamentado  en  sus 
jpas  800  muertos  y  1.500  heridos. 

En  Maracaibo  y  en  Guayana,  los  reaccionarios 
maban  a  cacia  momento  mayor  fuerza;  y  en  Coro, 
Gobernador  Ceballos  le  dio  el  mando  de  250  hom- 
es a  un  tal  Domingo  Montcverdc  que  habia  sido 
aido  desde  Es])aña  por  Cajigal,  para  que  auxiliara 
indio  Reyes  que  se  había  rebelado  en  Siquisitjue. 
onteverde  engrosó  su  batallón  con  la  gente  de  Re- 
s,  y  sin  esperar  órdenes  de  Ceballos,  avanzó  sobre 
irora,  la  que  tomó  y  saqueó. 

En  esta  situación  se  hallaban  los  ])atriotas.  cuan- 
)  el  Jueves  Santo.  20  de  Marzo  de  1812,  a  las  4  y  6 
inutos  de  la  tarde,  un  violento  terremoto  convirtió 
1  escomijros  a  las  ciudades  de  Caracas,  Barquisime- 
,  San  Felipe.  Mérida  y  otras,  quedando  sepultadas 
illares  de  personas. 
Aprovechándose  de  este  fenómeno  sísmico,  Mon- 
erde  se  adueñó  de  Barquisimeto.  Después,  debido 
la  traición  de  un  escuadrón  entero,  que  se  pasó  a 
s  realistas,  entró  en  San  Carlos,  ocupando  por  últi- 
o  la  ciudad  de  Valencia.  Las  pro\incias  de  Mérida 
Trujillo,  también  se  adliirieron  al  movimiento  rea- 
ta. 

Por  otra  parte,  el  clero  sacaba  ventajas  políticas 
in  el  terremoto,  haciendo  creer  al  ])ucblo  ignoran- 
que  éste  habia  sido  como  castigo  de  Dios  contra 
s  que  se  ajKiriaban  de  su  Rey,  a  lo  que  el  espíritu 
diente  de  Bolívar  respondió  en  estas  célelires  pa- 
bras:  "Si  la  naturaleza  se  opone  a  nosotros,  hi- 
laremos contra  ella  y  la  haremos  que  nos  obedez- 

significando  con  estas  frases  que  el  triste  acon- 
ciniiento  no  era  motivo  para  no  seguir  luchando 
)r  la  causa  emancipadora. 

DICTADURA  Y  FRACASO  DE  MIRANDA 

Para  poner  a  saho  la  salud  de  la  Patria  ([uc  se 
icontraba  en  i)eligro  i)or  la  accicni  de  los  realistas. 
Congreso  Nacional  que  se  hai)ía  trasladado  a  Va- 
ncia  optó  ])or  disolverse,  cies])ués  de  traspasar  sus 
)dercs  al  Ejecutivo  que  se  hallaba  integrado  en 
[uellos  días  por  Fernando  Toro,  Francisco  Javier 
ítáriz  y  Francisco  Conde.  Estos  a  su  vez  delegaron 
(la  autoridad  en  el  Marqués  del  Toro  y.  como  éste 
husara,  se  invístí(')  entonces  con  ¡loderes  dictato- 
ales  al  General  Francisco  de  Miranda,  concediéndo- 
le el  titulo  de  Generalísimo. 

Los  primeros  pasos  que  dio  Miranda  al  asumir  la 
ctadura,  fué  nombrar  Gobernador  de  Valencia  a 
ztáriz,  estableciéndose  él  con  su  cuartel  general  en 
ciudad  de  Maracay.  Luego  confió  la  defensa  de 
Lierto  Cabello  al  Coronel  Simón  Bolívar  y  fortificó 
s  pasos  de  Cabrera,  Guaicas  y  Magdalcno,  cerca- 
)s  al  lago  de  Valencia,  colocando  sus  tropas  detrás 
esta  línea  atrincherada. 

Del)ido  a  la  falta  de  raciones,  los  soldados  de  Va- 
ncia  desertal)an  día  a  día  y  el  3  de  Mavo  cayó  esta 
aza  en  j)oder  de  Monteverde.  Los  realistas  lucha- 
n  desesperadamente  durante  tres  meses  por  rom- 
r  la  línea  de  defensa  que  tenía  Miranda,  consi- 
üéndolo  por  fin,  lo  que  obligó  a  Miranda  a  retroce- 


possession  of  the  city  of  Valencia.  The  Marquis  del 
Toro,  with  a  large  troop  marched  on  the  rebels,  but 
he  did  not  succeed  in  all  his  efforts.  General  Miran- 
da, who  had  already  returned  from  England,  took 
command  of  the  Marquis's  troops,  and  after  hard- 
fought  combats  he  was  able  to  defeat  the  disalle- 
giant.  recovering  Valencia,  not,  however,  without 
having  lost  from  among  his  troops  800  dead  and  1500 
wounded. 

At  INIaracaibo  and  Guayana.  the  reactionary  for- 
ces grew  at  every  moment;  and  at  Coro,  Governor 
Ceballos  gave  the  command  of  250  men  to  a  certain 
Domingo  Monteverde  who  had  Ijcen  brought  from 
Spain  by  Cajigal,  as  auxiliary  to  the  Indian  Chief  Re- 
yes, who  had  rebelled  at  Siquisicjue.  Monteverde  in- 
creased his  forces  by  those  of  Reyes,  and  without 
waiting  for  orders  from  Ceballos,  he  advanced  on 
Carora.  which  he  took  and  looted. 

In  [his  condition  were  the  patriots,  when  on  Holy 
Thursday.  March  2(Uli.  1812,  at  six  minutes  ])ast  four 
in  the  afternoon,  a  violent  earthquake  reduced  to 
ruins  the  cities  of  Caracas,  Barquisimeto,  San  Felipe, 
Mcrida  and  others,  thousands  of  persons  perishing. 

Taking  advantage  of  this  seismic  phenomenon, 
^Monteverde  took  possession  of  Barcruisimeto.  After- 
wards, due  to  the  treason  of  a  full  squadron  who 
went  over  to  the  Royalists,  he  occupied  San  Carlos, 
and  then  Valencia.  The  iirovinces  of  Merida  and 
Trujillo  also  adhered  to  the  Royalist  movement. 

The  clergy  also  took  political  advantage  of  the 
earth((iuike,  making  the  ignorant  jieople  believe  that 
this  liad  been  a  iiunislmient  to  those  who  had  ai)an- 
doned  their  king;  to  which  the  ¡lassionate  s|)irit  of 
Boli\ar  answered  in  his  famous  words:  "If  Nature 
itself  is  against  us.  we  shall  fight  against  it  and  force 
it  to  obey  us",  meaning  by  this  sentence  that  the  sad 
event  was  not  a  motive  for  abandoning  the  struggle 
for  the  cause  of  Independence. 

MIRANDA'S  DICTATORSHIP  AND  HIS  FAILURE 

To  save  the  couTitry  that  was  in  great  danger  on 
account  of  the  royalist  successes,  the  National  Con- 
gress, that  had  been  transferred  to  Valencia,  deter- 
mined ui)on  its  dissolution,  after  transferring  their 
powers  to  the  Executive,  which  was  represented  then 
bv  Fernando  Toro,  Francisco  Javier  Uztáriz  and 
Francisco  Conde.  These  in  their  turn  delegated  all 
authority  to  the  Marquis  del  Toro,  and  upon  his  re- 
fusing to  accept,  dictatorial  powers  were  then  con- 
ferred upon  General  Francisco  de  Miranda,  granting 
him  the  title  of  Generalissimo. 

Miranda's  first  step  upon  assuming  dictatorship, 
v>as  to  appoint  Uztariz  as  Governor  of  Valencia,  es- 
tablishing himself  and  his  headcjuarters  at  Maracay. 
He  entrusted  the  defense  of  Porto  Cabello  to  Colonel 
Simon  Bolivar,  and  fortified  the  i^assages  of  Cabre- 
ra, Guaicas  and  Magdaleno,  near  the  Lake  of  Valen- 
cia, placing  his  troops  behind  these  intrenchments. 

Due  to  the  lack  of  rations,  the  Valencia  soldiers 
deserted  from  day  to  day,  and  on  May  8rd.  that  city 
fell  to  Monteverde.  The  royalists  fought  desperate- 
Iv  durinii  three  months  to  break  the  defensive  line 
held  bv  Miranda,  at  last  succeeding,  which  obliged 
Miranda  to  retire  to  La  Victoria,  where  he  was  twice 
attacked,  on  ])oth  of  which  occasions  the  royalist  for- 
ces were  repulsed  with  heavy  losses. 
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der  hasta  La  ^'¡cto^¡a.  donde  fué  atacado  por  dos  ve- 
ces, siendo  rechazadas  his  tropas  realistas  con  gran- 
des iiérdidas. 

FA  Castilh)  de  Puerto  ('alieUo  que  defendía  Roli- 
\ar.  pasó  a  jxxler  de  k)s  enemigos  a  causa  de  la  trai- 
cii'm  de  Rafael  Hernioso  y  Francisco  Fernández  Yino- 
ni.  (fuienes  sublevaron  a  la  troi)a  a  despecho  de  los 
esfuerzos  de  su  comandante  Bolívar.  Con  la  toma 
de  esta  ])laza  Monte  verde  se  i)r()\eyó  del  gran  par- 
que de  reserva  cjue  tenían  allí  almacenado  los  pa- 
triotas. 

Todas  estas  adversidades  ]iov  una  parte,  y  por 
otra,  la  falta  de  recursos  financieros;  el  peligro  que 
corría  la  ciudsd  de  Caracas  de  caer  en  poder  de  los 
negros  escla^■os  de  Curicue,  sublevados  por  influen- 
cia de  los  hacendados  realistas  de  Barlovento;  la  sim- 
])atía  ([ue  manifestaban  los  habitantes  de  las  provin- 
cias de  Mérida  y  Trujillo  por  la  causa  del  Rey;  la  in- 
disci])l¡na  de  los  soldados  jiatriotas;  la  pérdida  del 
l)aruue  de  reser\a  con  la  caída  del  Castillo  de  Puer- 
to Cabello;  >'  iior  último,  cjue  Miranda  desconocía 
muchas  cosas  de  su  jiais,  lo  desorientaron  de  tal  mo- 
do aue  se  vii)  en  la  necesidad  de  capitular  el  día  12 
de  Julio  a  una  intimación  c(ue  le  hizo  ^lonteverde. 
Con  esta  ca])ituhici('in.  el  Generalísimo  !\Iiranda  mar- 
có la  caída  de  la  pi'imcra  Rejiública, 


The  Porto  Cabello  fortress,  defended  by  Bolívar 
fell  to  the  enemy  by  treason  of  Rafael  Hermoso  am 
Francisco  Fernandez  Vinoni,  who  revolted  th 
lroo¡:¡s.  notv\ithstandíng  the  efforts  of  their  Com 
mander.  IJolivar.  By  the  taking  of  this  fort,  Monte 
verde  acquired  a  large  quantity  of  munitions  the  pa 
triots  had  stored  there  as  a  reserve. 

These  misfortunes,  and  the  lack  of  financial  re 
sources;  the  danger  to  the  City  of  Caracas  of  fallin, 
into  tlie  hands  of  the  negro  slaves  of  Curie])e,  in  re 
volt  by  the  influence  of  the  royalist  planters  of  Bar 
loverito;  the  sympathy  manifested  by  the  inhabitant 
of  the  ])rovinces  of  Merida  and  Trujillo  for  the  roya 
list  cause;  the  indiscí])Iíue  of  the  patriotic  soldiers 
flic  loss  of  the  aninui!iiti(ui  reserves  at  Porto  Cabelk 
Fort;  and  lastly,  the  fact  that  Miranda  was  more  o 
less  unfamiliar  will)  many  details  regarding  hi 
country,  caused  the  latter  to  lose  his  bearings  aiK 
come  to  the  dire  necessity  of  capitulating  on  the  12tl 
of  July,  at  the  intimation  of  Monteverde.  With  thi 
cai:)itulati()n,  Ceneral  Miranda  recorded  the  fall  o 
iiie  First  Republic. 


f'J  IHi 


GEXERALISIMO   FHAXCISCO    1)E   Mili. 
Precursor  de   la  Independencia  Suranicr 


WDA, 
■icana. 


Precursor  of  South  American  Independence. 


PRISIÓN  Y  MIFRTE  DE  MIRANDA 

Después  de  firmada  la  caijitulación.  Miranda  se 
fué  inmediatamente  a  La  Guaira  con  el  propósito  de 
embarcarse  a  bordo  del  "Sap]ihier",  velero  que  debía 
zarpar  en  los  últimos  días  de  Julio.  Como  en  este 
barco  se  habían  depositado  veinte  mil  dólares  por  un 
comerciante  inglés  para  ser  llevados  a  Europa,  los 
]nitríotas  descontentos  con  la  capitulación  de  Miran- 
da, entre  los  cuales  se  encontraban  Simón  Bolívar  y 
Miguel  Peña,  creyeron  que  esa  suma  era  el  pago  que 
recibía  Miranda,  por  lo  que  ellos  consideraban  trai- 
ción a  la  Patria. 

El  Generalísimo  fué  aprehendido  por  Bolívar  y 


PRISON  AND  DEATH  OF  MIRANDA 

After  the  caiiitulation  was  signed,  Miranda  wei 
at  once  to  La  (hiaira,  with  the  purpose  of  embarkir 
aboard  the  "Sapphire",  a  sailing  vessel  due  to  leaA 
during  the  last  days  of  July.  As  in  this  vessel  the! 
had  been  sliippcd  twenty  thousand  dollars  by  an  E: 
glish  merchant  to  be  taken  to  Europe,  the  patriot 
among  ^^■hom  were  Simon  Bolivar  and  Miguel  Pen 
dissatisfied  with  the  Miranda  capitulation,  and  b 
lieving  that  money  to  have  been  the  price  paid  to  IVl 
randa  for  what  they  considered  as  treason  to  the  F 
therland,  ordered  the  detention  of  the  Generalissim 
IMiranda  was  detained  by  Simon  Bolivar   and   Peí 
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eña  en  la  mañana  del  31  de  Julio  y  lo  cntrei»aron  a 
)S  realistas,  siendo  encerrado  en  las  bóvedas  de 
uerto  Cabello,  mandado  después  a  Puerto  Rico  y 
or  último  en  un  calabozo  del  Castillo  de  las  Siete 
brres  del  arsenal  de  La  Carraca,  en  Cádiz,  España, 
onde  murió  el  11  de  Julio  de  1816,  dcsj)ués  de  sentir 
1  alma  amargada  con    los  más  penosos    sul'rimicn- 

)S. 

VIOLACIÓN  DE  LA     CAPITULACIÓN 

Monteverdc  se  distinguió  siempre  por  su  felonía 
al  no  respetar  las  cláusulas  de  la  capitulación  tir- 
ada por  él,  dio  muestras  una  vez  más  de  tan  bajos 
I"  ntimientos.  Como  venganza  redujo  a  prisión  a 
ás  de  L500  patriotas,  y  tanto  las  cárceles  de  Yone- 
[ela  como  las  de  Es])aña,  se  llenaron  de  éstos,  figu- 
ndo  entre  los  manclados  a  la  Península:  el  canóni- 
0  Cortés  de  Madariaga,  el  Dr.  Roscio,  Iznardy  y  mu- 
J  ios  otros  connotados  i^ersonajes  que  habían  sido  al- 
B  la  y  vida  de  la  revolución  que  llevó  al  triunfo  los 
lleales  republicanos  de  Venezuela. 

Monteverde  c[ue  se  había  adjudicado  el  título  de 
acificador,  al  dominar  el  Occidente  y  el  Centro  del 
ais,  fué  confirmado  ]ior  Es]iaña  en  su  puesto  de  Ca- 
itán  General,  que  había  usurpado  en  mérito  a  sus 
•iunfos  y  con  este  nuevo  rango  militar  dejó  caer  el 
eso  de  su  tiranía  sobre  la  Colonia. 


NUEVA  REVOLUCIÓN 

Con  la  ca])itulacíón  de  Miranda,  toda  la  ])rov¡n- 
ia  quedó  sometida  bajo  el  yugo  ojiresor  de  la  Coro- 
a  de  España,  hasta  f(ue  una  nueva  aurora  de  espe- 
inzas  reanimó  los  ánimos  en  1813.  al  dar  en  Cuma- 
á  el  grito  de  una  nueva  rebelión  Don  Santiago  Ma- 
ño quien,  acompañado  de  45  jóvenes  patriotas,  cn- 
•e  los  que  se  encontraban:  Manuel  Piar,  Bernardo 
erniúdcz,  Antonio  José  de  Sucre.  José  Francisco 
ermúdez  y  otros  que  se  habían  refugiado  en  la  isla 
e  Trinidad  por  persecuciones  de  Monteverde.  logró 
egar  en  dos  lanchas  a  su  hacienda  ubicada  en  Cau- 
luta,  cerca  de  Güíria.  Con  los  peones  que  allí  ]^u- 
eron  reunir,  caveron  de  improviso  sobre  la  guar- 
ición  de  Güíria,  haciéndola  huir. 

Obtenido  este  triunfo,   INIariño  mandó  a  Bernar- 

0  Bermúdez  a  Maturín,  y  a  José  Francisco  Bermú- 
cz  a  Ira]ia,  ctiiien,  con  unos   pocos  soldados   derrotó 

1  Teniente  Cervériz,  ffue  mandalm  en  la  iirovincía 
e  Cumaná  y  que  tenía  400  hombres  bajo  sus  órde- 
es. 

Cuando  Monteverde  se  dio  cuenta  del  desenibar- 
o  de  ^Marino  y  de  los  patriotas  que  lo  acom])añaban, 
nvió  a  Antonio  Zuazola  en  compañía  de  La  Hoz  pa- 
a  combatirlo  con  un  refuerzo  de  1.500  hombres.  Ma- 
uel  Piar  que  defendía  la  plaza  de  Maturín  con  300 
olamente,  derrotó  a  los  atacantes.  Otro  ataque  que 
ntentó  de  La  Hoz  ¡locos  días  después,  fracas(')  tam- 
ién  con  notables  pérdidas. 

Llegado  a  conocimiento  de  Monteverde  estos  des- 
alabros  de  los  realistas,  los  atribuyó  a  la  ine|)titud 
e  sus  oficiales  y.  poniéndose  al  frente  de  2.000  hom- 
res  salió  para  Oriente,  pronunciando  estas  iiala- 
iras:  "Con  la  misma  facilidad  que  se  disijia  el  lin- 
io al  impulso  del  viento,  así  desaparecerán  los  fac- 
iosos  de  Maturín  por  el  valor  y  la  fortaleza  de  los 
oldados  del  Rey,  a  quienes  tengo  el  honor  de  condu- 
ir  a  la  victoria." 


on  the  morning  of  July  31st.  They  delivered  him  to 
the  royalists,  who  imprisoned  him  in  the  vaults  of 
the  Porto  Cabello  Fortress,  afterwards  sending  him 
to  Porto  Rico,  and  finally  to  the  Seven  Towers  Castle 
of  the  Navy  Yard  of  La  Carraca,  at  Cadiz,  Spain, 
where  he  died  on  July  14th,  1810,  after  liaving  his 
soul  embittered  by  tlie  most  painful  sufferings. 


VIOLATION  OF  THE  CAPITULATION 

IMontcverde  disfinguished  himself  always  by  his 
felony,  and  by  not  honoring  the  clauses  of  the  capi- 
tidation  he  had  signed,  and  gave  evidence  once  more 
of  very  base  sentiments.  As  a  revenge,  he  reduced 
to  prison  more  than  1.500  patriots,  both  the  Venezue- 
lan and  the  Spanish  prisons  being  full  of  them. 
Among  those  sent  to  Spain  were  the  Canon  Cortes  de 
^ladariaga,  Roscio,  Iznardy  and  many  other  impor- 
tant persons  that  had  been  the  very  soul  of  the  Re- 
volution that  led  to  victory  the  Republican  ideals  in 
Venezuela. 

Monteverde,  who  had  invested  himself  with  the 
title  of  Pacificator,  upon  having  controlled  the  West 
and  Centre  of  the  country,  was  confirmed  by  Spain 
in  his  office  of  Captain  General,  which  he  had  usurp- 
ed, by  merit  of  his  triumphs;  and  with  this  new  mi- 
litarv  rank  he  let  fall  the  full  weight  of  his  tyranny 
on  the  Colonv. 


NEW  REVOLUTION 


By  Miranda's  capitulation  all  the  province  fell 
under  the  crushing  yoke  of  the  Spanish  Crown,  until 
a  new  daw-n  of  hope  comforted  the  spirits  in  1813,  by 
the  rebellion  headed  by  Don  Santiago  Marino  in  Cu- 
niana,  with  45  young  patriots,  among  whom  were 
Manuel  Piar,  Bernardo  Bermudez,  Antonio  José  de 
Sucre,  José  Francisco  Bermudez  and  others,  that  had 
taken  refuge  on  the  Island  of  Trinidad,  persecuted  bv 
Monteverde.  Marino  with  two  boats  was  able  to  reach 
his  plantation  at  Caurauta,  near  Giiiria.  With  the 
peons  they  could  gather  there,  they  surprised  the 
Giiiria  garrison,  and  put  it  to  flight. 

'  After  this  success,  Marino  sent  Bernardo  Bermu- 
dez to  Maturin  and  José  Francisco  Bermudez  to  Irsi- 
pa,  who,  witli  a  few  soldiers  defeated  Lieutenant 
Cerveriz,  who  commanded  the  Province  of  Cumana 
and  had  400  men  under  his  orders. 

When  Monteverde  was  informed  of  Marino's 
landing  and  of  the  patriots  that  accompanied  him, 
he  sent  Antonio  Zuazola  with  de  La  Hoz  to  fight 
them,  with  a  reinforcement  of  1.500  men.  Manuel 
Piar,  who  defended  the  town  of  Maturin  with  only 
300  soldiers,  defeated  the  attacking  forces.  Another 
attack  by  La  Hoz  some  days  later,  also  failed  with 
severe  losses. 

As  soon  as  Monteverde  knew  of  these  misfortu- 
nes of  the  royalists,  he  attributed  them  to  the  inexpe- 
rience of  his  officers,  and,  commanding  jicrsonally 
2.000  men.  left  for  the  East,  uttering  these  words: 
"With  the  same  facility  with  w hich  smoke  is  cleared 
bv  the  wind,  thus  the  Maturin  rebels  will  disappear, 
through  the  courage  and  might  of  the  King's  sol- 
diers I  have  the  honor  to  lead  to  Victory." 
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Pucos  dias  después  se  presentó  Monteverde  fren- 
te a  Matiirín,  e  intimó  a  Piar  la  rendición  de  la  pla- 
za, a  lo  que  éste  contestó:  "Los  Jefes,  soldados  y  el 
|)iK'])Io  de  Maturin  están  resueltos  a  perecer  defcn- 
diendíj  su  libertad".  A  la  negativa  de  Piar,  el  .Jefe 
realista  lanzó  sus  tropas  al  asalto,  pero  la  defensa 
estaba  bien  dispuesta;  y  en  un  momento  en  que  los 
soldad(js  del  Rey  manifestaron  algún  desorden.  Piar 
carg()  so])re  ellos  con  300  jinetes  desbaratando  al 
enemigo  \)ov  completo,  el  que  se  dio  a  la  fuga,  con- 
tándose entre  éstos,  el  i)ropio  Monteverde  que  logró 
escaparse  gracias  a  los  auxilios  de  un  bombre  c[ue  le 
sirvió  de  guia.  Quedaron  en  poder  de  los  patriotas: 
."íOO  prisioneros.  .í  cañones,  muchos  fusiles  y  pertre- 
chos y  seis  mil  pesos  en  efectivo. 

SUBLIÍVACKJX  DE  MARGARITA 

El  jo\en  José  R.  Guevara,  al  frente  de  un  regu- 
lar número  de  margariteños  se  slü)le^■ó,  adueñándo- 
se del  Gastillo  de  Pam])atar.  donde  se  había  refu- 
giailo  el  tirano  Pascual  Martinez,  Gobernador  de  la 
isla,  en  uond)re  de  INlonteverde. 


A  few  days  later  Monteverde  was  before  Maturin, 
and  intimated  to  Piar  the  surrender  of  the  town,  to 
which  the  latter  answered:  "The  Officers,  soldiers 
and  inhabitants  of  Maturin  are  determined  to  die  de- 
fending their  liberties."  Upon  Piar's  negative,  the  ro- 
yalist Chief  ordered  the  assault,  but  the  defense  was 
\yell  organized,  and  in  a  moment  in  which  the  roya- 
list troops  wavered  in  disorder,  Piar  charged  on  them 
with  300  horses  and  absolutely  routed  them,  among 
those  who  fled  being  Monteverde  himself,  who  ma- 
naged to  save  himself  by  the  help  of  a  guide.  The 
patriots  took  500  prisoners,  5  guns,  many  muskets 
and  ammunition,  and  six  thousand  dollars  in  cash. 


MARGARITA  UPRISING 


Young  Jose  R.  Guevara,  at  the  head  of  a  number 
of  ^Margarita  Islanders,  rose  in  arms  and  took  pos- 
session of  the  Pampatar  Fortress,  where  Pascual 
Martinez,  the  Governor  of  the  Island  for  MonteverdC: 
had  taken  refuge. 


f 


GEXEfíAL  JVAX  BAVTISTA   AHISMHXDI 


Después  de  dominada  la  isla  por  los  margarite- 
ños patriotas,  éstos  nombraron  como  caudillo  a  Juan 
Bautista  Arismendi,  el  que  estando  perseguido  por  el 
sanguinario  Martinez,  vivia  escondido  en  los  mon- 
tes acompañado  de  su  esposa  la  egregia  matrona  y 
patriota  Luisa  Cáceres  de  Arismendi.  Tomando  el 
mando  Arismendi,  ordenó  que  una  escuadra  com- 
puesta de  15  buques,  bajo  las  órdenes  del  marino  ita- 
liano .losé  Bianchi.  atacara  por  mar  a  la  ciudad  de 
Cumaná,  mientras  Marino  hacia  otro  tanto  por  tie- 
rra. Después  de  10  asaltos  Marino  logró  tomarla, 
saliendo  gravemente  herido  en  la  refriega  el  Gober- 
nador Antoñanzas  que  pudo  escapar  a  Curazao,  don- 
de murió  pocos  días  desi^ués. 


After  having  conquered  all  the  island,  the  pa- 
triots named  as  their  leader,  Juan  Bautista  Arismen- 
di, who,  persecuted  by  the  tyrannical  Martinez,  wa 
hiding  in  the  woods  with  his  wife,  the  P^minent  Ma- 
tron, patriotic  Luisa  Caceres.  .\ssuming  command, 
Arismendi  ordered  a  small  fleet  consisting  of  fifteen 
vessels  under  the  connuand  of  the  Italian  seaman 
Jose  Bianchi.  to  attack  by  sea  the  city  of  Cumana 
while  Marino  was  doing  likewise  by  land.  After  ten 
assaults,  Marino  succeeded  in  taking  the  port,  and  in 
the  fight  the  Governor  Antoñanzas  was  scriouslj 
wounded.  He  escaped  to  Curacao,  where  he  died  í 
few  davs  after. 
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Luego    Marino  ocupó    la  ciudad  de    Barcelona 
habia  sido  abandonada  por  Cajigal. 


Thereupon  Marino  occupied  the  city  of  Barcelo- 
na, that  had  been  abandoned  by  Cajigal. 


C  \IPAxA  DE   BOLIVAR.— GUEBBA    A   MUEBTE         BOLIVAR'S  CAMPAIGN.  —  AVAR  TO  DEATH 


Esta  era  la  suerte  que  corrian  los  españoles  en 
^nte,  mientras  que  Bolivar  se  refugial)a  en  Xue- 
Granada    donde  ofreció  su    espada  al    Gobierno 

lucionario  de  aquel  país,  después  que  habia  Io- 
do salir  de  Caracas,  a  raíz  de  la  capitiüación  de 
anda  y  mediante  un  pasaporte  que  el  español 
1  Francisco  Iturbe  habia  conseguido  ])ara  el. 
Aceptados  los  servicios  de  Bolívar  en  Nueva  Gra- 
a.  éste  empieza  su  serie  de  victorias  que  vinieron 
üniinar  con  la  derrota  que  infligió  al  jefe  esi)a- 

Correa,  que  defentlía  la  plaza  de  Cúcuta. 

Después    de  alguna    resistencia,  Bolívar    obtuvo 

Congreso  Neogranadino  el  7  de  Abril,  permiso 
a  proseguir  su  marcha,  y  al  frente  de  600  hom- 
i,  entre  los  que  se  destacaban  los  bravos  oficia- 

Urdaneta,  RiJias,  Bicaurtc,  Girardot  y  Luciano 
luyar,  se  internó  en  territorio  venezolano,  em- 
ndiendo  una  de  sus  más  prodigiosas  campañas 
tares. 


Such  were  the  fortiuies  of  the  Spaniards  in  the 
f^ast,  while  Bolivar  looked  for  a  refuge  in  New  (ira- 
nada,  where  he  offered  his  services  to  the  Bevolutio- 
nary  Government  of  said  country,  after  he  had  been 
able  to  leave  Caracas  upon  the  capitulation  of  Mi- 
randa by  means  of  a  passport  obtained  for  him  by  a 
Spaniartl,  Don  Francisco  Iturbe. 

New  Granada's  Government  having  accepted 
liolivar's  services,  this  started  a  scries  of  victories 
that  culminated  in  the  defeat  of  the  Spanish  Chief, 
Correa,  who  defended  the  town  of  Cucuta. 

After  some  opposition,  Bolivar  obtained  from 
tb.o  New  Granada  Congress,  on  April  7,  the  authori- 
zation to  continue  his  march  with  500  men,  among 
\\h()m  were  prominent  the  brave  officers  L'rdaneta, 
Rilias.  Ricaurtc,  Girardot  and  Lucien  DT'luyar,  and 
with  these  forces  he  invaded  the  Venezuelan  terri- 
tory, beginning  one  of  h.is  most  wonderful  cam- 
paigns. 


Casa  (loiule  Bolivar  lanzó  sn  proclama  ile  Guerra  a  Muerte 


House  in  u'liich  Bolivar  made  his  Proclamation  of 
War  to  Death. 


El  1"  dc  .Junio.  Bolivar  ocupó  a  Mérida,  siguíen- 
después  a  Trujillo,  donde  el  15  dc  .Julio  de  1813, 
zó  su  tremenda  proclama  de  "Guerra  a  Muerte", 

lo  coloca  entre  los  hombres  más  audaces  de  la 
;toria.  Esta  j)roclama  (jue  fué  una  represalia 
itra  la  crueldad  de  los  peninsulares  desarrollada 
la  América,  termina  asi:  "Españoles  y  Canarios, 
itad  con  la  muerte  aún  siendo  indiferentes.... 
lericanos,  contad  con  la  vida  aunque  seáis  culpa- 
s". 

De  Trujillo  Bolivar  se  dirige  a  Caracas,  nuir- 
indo  a  la  vanguardia  (íirardot  con  500  hombres,  y 
a  retaguardia  José  Félix  Ribas,  con  340  soldados, 
llegar  a  Barinas,  este  puñado  de  valientes  ])atrio- 

desafian  a  Tíscar  que  disponía  de  2.()0()  hombres, 
!o  derrotan  en  Niquilao  después  de  un  bizarro 
nbatc  que  dura  desde  las  9  de  la  mañana  hasta  las 
le  la  tarde,  logrando  capturar  500  prisioneros,  (jue 


In  June,  I^olivar  occupied  Merida,  following  to 
Trujillo,  where,  on  July  15,  1813.  he  hurled  his  terri- 
fic proclamation  of  "War  to  Death",  that  places  him 
among  the  most  daring  men  in  History.  This  procla- 
mation, that  was  a  reprisal  for  the  Spaniards'  cruelty 
exercised  in  America,  ends  thus:  "Spaniards  and  Ca- 
nary-Islanders, be  sure  of  death  even  if  indifferent.... 
Americans,  count  on  living  even  if  guilty". 

From  Trujillo  Bolivar  marched  on  Caracas,  Gi- 
rardot commanding  the  vanguard  with  .500  men,  and 
at  the  rearguard  Jose  Felix  Bil)as.  witli  'Mi)  soldiers. 
Upon  their  arrival  at  Barinas,  this  hantlful  of  coura- 
geous patriots  defied  Tiscar,  who  commanded  2.600 
men,  and  defeated  him  at  Niquitao,  after  a  brave 
com])at  lasting  from  9  in  the  morning  to  5  in  the  af- 
ternoon, and  they  took  .500  prisoners,  who  being 
Venezuelans  were  added  to  the  i)atriotic  army.  Bivas 
and  Urdaneta,  by  orders  of  Bolivar,  advanced  upon 
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por  ser  venezolanos  fueron  agrcíi'ados  al  ejército  pa- 
triota. Ribas  y  Urdaneta,  obedeciendo  a  una  orden 
(le  Bolívar,  avanzan  sobre  Barquisinieto  i)or  el  ca- 
mino de  Boconó.  donde  en  el  sitio  de  los  "Horcones", 
entre  Quibor  y  la  pro|)ia  ciudad  de  Bar([uisinieto, 
con  s(')]o  non  lionibres,  derrotan  ])or  completo  a  Ojjer- 
to  que  tenía  más  del  dolóle  de  soldados. 

Conseguidos  todos  estos  triunfos,  Bolívar  avanza 
sobre  Valencia  con  el  proposito  de  batir  al  Coronel 
realista  Izcruierdo  ciue  luiía  temeroso  de  las  tro])as 
])atriotas.  Para  darle  alcance.  Bolívar  ordenó  que  el 
mayor  número  de  soldados  montara  a  caballo,  encar- 
gando a  Urdaneta,  Círardot  y  D"p]luvar  dirigieran 
esta  ooeración.  En  la  sabana  de  "Los  Taguanes", 
más  allá  de  Tinac[uillo,  las  columnas  realistas  fue- 
ron desbaratadas,  y  bonibres  y  armas,  en  enorme 
cantidad,  caveron  en  noder  de  los  victoriosos.  Por 
este  iriuiifo  Monfeverde  abandonó  Valencia  y  se  en- 
cerró en  Puerto  Cabello,  mientras  que  Tiscar  babía 
sido  oblioado  a  embarcarse  para  Aneostura.  v  el 
realista  Yáñcz  a  refugiarse  en  San  Fernando  de 
Ají  u  re. 

El  Coronel  Izcmierdo,  berido  en  el  combate  de 
Los  Taguanes.  murió  diez  días  después  en  San  Car- 
los. 

Bolívar  inmediatamente  de  ocunar  Valencia,  el 
2  de  Agosto,  v  de  desnacbar  a  Girardot  contra  Puerto 
Cabello,  siguió  para  Caracas.  En  La  Victoria  recibe 
propuestas  de  capitulación  de  Fierro  aue  tenia  a  su 
cargo  la  defensa  de  Caracas,  cruien.  sin  esoerar  res- 
puesta de  Bolívar,  se  embarcó  violentamente  en  La 
Guaira. 

ENTRADA  DE  BOLIVAR  A  CARACAS 

Bolívar  entró  a  Caracas,  el  7  de  Agosto  de  181.3, 
en  medio  de  las  aclamaciones  delirantes  de  todo  un 
pue])lo  fiue  va  presauíalia  en  él.  al  Grande  Hombre 
predestinado  para  obtener  la  libertad  de  la  Améri- 
ca. 

Los  nrincipales  caballeros  de  la  ciudad,  bacíén- 
dole  subir  sobre  un  carro  de  triunfo  lo  escoltaron, 
mientras  que  mucbas  y  bellas  señoritas  de  la  meior 
sociedad  caraciueña  lo  condujeron  por  las  calles,  ba- 
jo una  lluvia  de  aplausos.' 

BOLIVAR  Y  LA  SEGUNDA  REPÚBLICA 

Con  la  entrada  de  Bolívar  a  Caracas,  consegui- 
da des])ués  de  grandes  esfuerzos,  con  excepción  de 
Puerto  Cabello,  toda  Venezuela  estaba  en  poder  de 
los  patriotas. 

Comin-endiendo  los  realistas  que  eran  impoten- 
tes sus  esfuerzos  para  contrarrestar  a  las  buestcs  re- 
volucionarias, se  dieron  a  la  innoble  tarea  de  arra- 
sar al  país  basta  dejarlo  en  completa  ruina. 

Bovcs  y  Rósete,  ayudados  por  las  autoridades  de 
Guayana,  armaron  a  los  esclavos  del  Sur,  y  sacaron 
de  los  Llanos  un  poderoso  ejército  que  alentaban 
con  todo  género  de  francruicías  para  sus  fecborias. 
Pui  y  Palonn)  se  des]n-endieron  de  los  campos  de  Co- 
ro convirtiendo  el  Occidente  del  país  en  teatro  de  es- 
pantosos crímenes.  Ai)oderándose  de  fnianare  v  Ba- 
rinas,  sacrifican  en  esta  última  pobU-ición  a  500  per- 
sonas. 

Boves  y  Rósete  por  su  parte,  se  abren  paso  a  los 
Valles  de  Aragua  y  el  Tuy,  dejando  en  su  camino 
sembrada  la  muerte    y  la    desolación.     La    Victoria, 


Barquisimelo  by  way  of  Bocono,  where  in  the  p' 
called  Los  Horcones,  between  Quibor  and  the  t 
of    Barquisimeto,    with  only    500  men  they    roi 
Obcrto,    who    commanded    double    the    number 
troops. 

After  obtaining  these  victories,  Bolivar  advan 
on  Valencia,  with  the  i)iu-])ose  of  pursuing  the  re 
list  Cobniel  Izquierdo,  who  was  fleeing  from  the 
triots.  In  order  to  overtake  him,  he  ordered  the 
«est  possible  munber  of  soldiers  to  moiuit  on  hoi 
l>ack,  putting  Urdaneta,    Girardot    and    D'Eluyar 
charge  of  this  operation.     On  the  i)lains   of   Los 
guanes,  bevond  Tinarfuillo,  the  royalist  troops  w 
routed;  men  and  arms  in  larse  cruantities  fell  to 
patriots.     This  victorv  forced  Monteverde   to   ab 
don  Valencia  and  shut  himself  up  in  Porto  Cabe 
while  Tiscar  had  been  obliged  to  sail  to  AuQosti 
and  ttie  rovalist  Yañez  had  retreated  to  San  Fern 
do,  in  A])iire. 

Colonel  T'/finierdo.  wounded    at    the  Los  Tag 
nes  cond)at,  died  ten  davs  after  at  San  Carlos. 

Rolivaf-  innnediatclv  after  occnpvine  Valen 
on  \iinust  2.  and  bavins  sent  Girnrrlot  ayainst  Po 
Cabello,  continued  his  course  to  Caracas.  When 
orrived  at  La  Victoria,  he  received  an  offer  of  c 
iniation  from  Fierro,  who  was  in  charge  of  the 
fense  of  Caracas,  and  who.  without  waiting  for  ' 
livar's  answer,  sailed  from  La  Guaira. 


BOLIVAR'S  ENTRANCE  INTO  CARACAS 


After  all  these  f anions  victories.  Bolivar  entei 
Caracas  on  August  7.  1(S1.3.  amid  the  delirious  ace 
mations  of  a  jieonle  that  had  alreadv  foretold  him 
the  Great  Man  foreordained  to  obtain  the  Freed 
of  America. 

The  notables  of  the  citv.  nutting  him  on  a  triu 
plial  car.  escorted  him.  while  manv  and  l)eauti 
L>irls  of  the  Caracas  society  conducted  it  through  1 
streets,  amidst  clamorous  applause. 

BOLIVAR  AND  THE  SECOND  REPUBLIC 

At  the  entrance  of  Bolivar  into  Caracas,  after 
many  sacrifices,  all  Venezuela,  with  the  exception 
Porto  Cabello,  was  in  the  power  of  the  patriots. 

The  rovalists  seeing  that  their  efforts  were  imj 
tent  to  resist  the  revolutionary  troops,  gave  thems 
ves  to  the  base  task  of  razing  the  country,  with  t 
idea  of  effecting  its  total  ruin. 

Bo-'es  and  Rósete,  heljíed  by  the  authorities 
Guavana  armed  the  slaves  of  the  South,  and  form 
in  the  ])lains  a  i)owerful  army  that  thev  encourag 
with  all  kinds  of  licenses  for  their  misdeeds.  P 
and  Palomo,  fell  on  the  Coro  fields,  turning  the  W^ 
into  a  theatre  of  horrible  crimes.  Taking  Guana 
antl  Barinas,  they  sacrificed  at  the  latter  i)lace  5 
persons. 

Boves  and  Rósete,  on  their  part,  arrive  at  t 
Valleys  of  Aragua  and  Tu.y,  leaving  behind  dea 
and  desolation.  La  Victoria,  a  town  near  Carac. 
shakes  under  Boves'  foot,  and  likewise  Ocumare  u 
der  Rósete. 
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)lacióii  cercana  a  Caracas,  se  estremece  bajo  la 
nta  de  Bovcs,  sucedicndole  otro  tanto  a  Ocuma- 
ante  la  presencia  de  Rósete. 

Entre  tanto  el  sitio  de  Puerto  Cabello  se  estrecha- 
cada  momento  más.  Zuazola  hecho  prisionero,  fué 
rcado  en  la  plaza  de  aquella  ciudad.    Bolivar  que 

ía  pasado  personalmente  a  Puerto  Cabello,  se  vio 

gado  a  levantar  el  campo  en  vista  de  un  refuerzo 
L200  hombres  que  recibió  de  Cádiz  Montcverde, 
idos  por  el  Coronel  Salomón.  Envalentonado 
nteverde  con  estos  refuerzos,  persiguió  a  Bolivar, 
en  lo  derrotó  completamente  después  de  un  reñi- 
combate  en  las  alturas  de  Bárbula.  En  este  en- 
ntro  perdió  la  vida  el  valeroso  Girardot.  En  el  mo- 
nto de  clavar  la  bandera  nacional  en  las  alturas 
quistadas,  recibió  un  balazo  en  la  frente.  Su  cora- 

fué  llevado  por  Bolivar  a  Caracas,  donde  le  rin- 
ron  los  más  altos  honores,  siendo  colocado  en  una 
a  de  plata  en  la  Catedral. 

Pocos  dias  después  los  realistas  sufrieron  otra 
rota  en  las  '"Trincheras",  donde  Monteverde  sa- 
ldo herido  se  volvió  a   encerrar  en   Puerto  Cabe- 


Cuando  Cajigal  evacuó  la  ciudad  de  Barcelona 
Agosto  de  1813,  y  se  dirigió  a  la  Guayana.  todas 
armas  y  pertrechos  de  guerra  de  que  disponia  se 
entregó  a  Boves  y  Morales  que  eran  dos  oficiales 
os.  Con  estos  elementos  organizaron  por  su 
nta  guerrillas  en  los  Llanos,  aprovechando  Boves 
onocimiento  que  tenia  de  esa  región  y  valiéndose 
la  mucha  influencia  que  ejercía  sobre  los  campe- 
as. En  pocas  semanas  pudo  reunir  un  poderoso 
[■cito  con  gente  de  los  jaueblos  del  Guárico,  dándo- 
1  nombre  de  "La  Legión  Infernal". 

Al  mismo  tiempo  Yáñez,  también  español  como 
,'es,  levantó  en  el  Apure  otro  ejército  compuesto 
2.500  plazas,  y  con  él  se  adueñó  de  Barinas  avan- 
do  hasta  Guanare. 

Sabedor  el  Libertador  del  levantamiento  de 
)s  realistas,  designó  a  Campo  Elias,  español  al  ser- 
o  de  los  patriotas,  para  tomar  el  mando  de  1.300 
libres,  y  con  ellos  combatir  a  los  peninsulares. 
Campo  Elias  valeroso  hasta  la  temeridad,  mar- 
apresuradamente  al  Guárico  y  el  14  de  Octubre 
1813,  infligió  a  Boves  en  la  sabana  de  Mosquite- 
la  más  completa  derrota,  obligándolo  a  escapar 
ia  el  Sur,  llegando  al  Guayabal  con  sólo  una  pe- 
ña escolta. 

Cumpliendo  el  vencedor  la  proclama  de  Bolivar, 

i  o  pasar  a  filo  de  espada   a  la  mayor   parte  de   los 

V  litantes  de  Calabozo,  por  ser  abiertamente   parli- 

ios  de  los  realistas.    Este  acto  de  crueldad  enfure- 

en  el  más  alto  grado  a  los  llaneros. 

Celebrando  la  acción  de  Mosquiteros  ganada  por 

npo  Elias,  los  Magistrados  y  la  Municipalidad  de 

acas  otorgaron  a  Bolivar  el  titulo  de  "Lihertaduv 

Venezuela",  ({uien  creó  dos  dias  después,  la  Orden 

itar  de  los  "Libertadores". 

Los  realistas  se  hacen  sentir  con    extraordinaria 

a  ividad.    El  Coronel  Salomón,  mandado  por  Mon- 

erde,   aparece  en  los   ^•alles  de  Aragua    con  1.700 

i  ubres.    Ribas  le  sale  al  encuentro  con  tropas  for- 

das  por  estudiantes  y  seminaristas  de  Caracas    y 

1  ra  vencerle  el  25  de  Noviembre  en  el  combate  de 

irima,  después  de  dos  dias  de  lucha  tenaz  y  san- 

nta. 


lu  the  meanwhile  the  siege  of  Porto  Cabello  be- 
comes more  and  more  strict.  Zuazola,  made  pri- 
soner, was  hung  in  the  iniblic  square  of  that  town. 
Bolivar,  who  had  gone  personally  to  Porto  Cabello, 
was  obliged  to  lift  the  siege,  in  the  presence  of  1.200 
men  of  reinforcement  Monteverde  had  received  from 
Cadiz,  brought  by  Colonel  Salomon.  Monteverde 
being  encouraged  with  this  succour,  beset  Bolivar, 
who  utterly  routed  him  in  a  hard  fought  action  on  the 
heights  of  Barbula.  In  this  combat  the  valiant  Gi- 
rardot lost  his  life.  At  the  very  moment  in  which  he 
fixed  the  national  emblem  on  the  conquered  heights, 
he  recei^ed  a  bullet  in  his  forehead.  His  heart  was 
carried  by  Bolivar  to  Caracas,  where  great  honors 
were  rendered  it,  and  it  was  placed  in  a  silver  urn 
in  the  Cathedral. 

A  few  days  later  the  royalists  sustained  another 
defeat  at  Las  Trincheras,  where  Monteverde,  having 
been  wounded,  went  back  to  Porto  Cabello. 

When  Cajigal  left  the  town  of  Barcelona  in  Au- 
gust 1813  on  his  way  to  Guayana,  he  delivered  all  his 
arms  and  ammunitions  to  Boves  and  Morales,  two  of 
his  officers.  With  these  elements  thej'  organized 
for  their  account  some  guerrilla  fighters  on  the 
plains,  where  Boves  profited  by  his  knowledge  of 
the  locality,  making  use  of  his  great  influence  with 
the  country  people.  In  a  few  weeks  be  could  form 
an  army  with  the  Guarico  people,  giving  it  the  name 
of  the  "Infernal  Legion". 

At  the  same  time  Yañez,  also  a  Spaniard,  like 
Boves,  raised  another  army  in  Apure  of  2.500  men, 
and  with  it  he  took  Barinas  and  marched  on  Gua- 
nare. 

When  the  Liberator  knew  of  the  uprising  of  these 
royalists  he  appointed  Campo  Elias,  a  Spaniard  in 
the  service  of  the  patriots,  to  assume  the  command 
of  1.300  men  and  with  them  to  oppose  the  Peninsu- 
lars. 

Cam))o  Elias,  heroic  to  the  i)oint  of  rashness, 
marched  in  haste  to  Guarico  and  on  October  14,  1813 
administered  to  Boves,  at  the  Mosquitero  Plains,  the 
most  absolute  defeat,  forcing  him  to  flee  Southward, 
and  reaching  Guayabal  with  only  a  small  guard. 

Eulfilling  the  victor  Bolivar's  proclamation,  he 
had  the  major  part  of  the  inhabitants  of  Calaliozo 
slaughtered,  all  of  them  being  openly  royalists.  This 
cruel  act  enraged  the  plainsmen  to  the  highest  de- 
gree. 

Upon  the  celebration  of  the  victory,  won  at  Mos- 
quiteros ]:iy  Campo  Elias,  the  magistrates  and  the 
Municiiiality  of  Caracas  granted  to  Bolivar  the  title 
of  Liberator  of  Venezuela,  and  two  days  after  he 
created  the  military  order  of  the  Liberators. 

The  royalists  made  themselves  felt  with  great 
activity.  Colonel  Salomon,  by  order  of  Monteverde 
appears  in  the  Aragua  Valleys  with  1.700  men.  Ribas 
opposes  him  with  troops  made  up  of  students  from 
Caracas,  and  defeats  him  on  November  25th  at  Vigi- 
rima,  after  two  days  of  stubborn  and  bloody  fighting. 

On  December  5tli  another  battle  was  fought  in  the 
vicinity  of  Araure,  in  which  7.000  patriots  took  part, 
under  the  direct  command  of  Bolivar,  who  obtained 
the  victory  over  an  army  of  even  number,  command- 
ed by  Ceballos  and  Yañez.    The  enemy  had  500  kill- 
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El  .")  (Ic  Diciembre  Uno  lui*ar  olra  Ijalalla  en  los 
c'aini)()s  do  iVraiirc,  en  la  cual  tomaron  pai'tc  7.0(1(1 
[)atriota,s,  Jjajo  el  mando  directo  de  Bolivar,  quien  lo- 
gra triunfar  sobre  otro  ejército  de  igual  número, 
mandado  por  Ceballos  y  Yáñez.  Los  enemigos  tu- 
vieron 5(i()  muertos  y  perdieron  10  cañones  y  cerca 
de  1.000  hombres,  entre  heridos  y  ijrisioncros. 

LA  VICTORIA  Y  SAN  MATEO 

Al  empezar  el  año  1811,  la  situación  de  la  Piepú- 
biica  no  era  nuiv  buena.  El  canario  Pedro  (ionzá- 
lez  habia  invatlitlo  a  Trujillo;  Yáñez  y  Puy,  estaban 
en  Harinas;  y  el  sitio  de  Puerto  Cabello  seguía  sin 
residtados  favorables. 

El  2  de  enero  Bolívar  asmne  la  dictadura  y  un 
mes  despUL^s,  Bo\c3  despedaza  en  La  Puerta  al  ejérci- 
to de  Campo  Elias,  compuesto  de  3.000  soldados. 
p]n  vista  de  este  fracaso.  Bolívar  ordenó  a  Campo 
Elias  ocupar  La  Cabrera,  y  encomendó  a  Ribas  la  de- 
fensa de  La  Victoria,  quedando  el  sitio  de  Puerto  Ca- 
bello a  cargo  de  D'Eluyar.  mientras  que  él  desde  Va- 
lencia pide  auxilio  a  Urdaneta. 

Boves  después  de  despachar  a  Rósete  con  1.000 
hombres  hacía  el  Tuy  atacó  a  La  Victoria  el  12  de 
Febrero.  Un  combate  desigual  se  libró  en  las  calles 
de  la  ciudad,  y  allí  su  defensor  hizo  prodigios  de  va- 
lentía. Le  mataron  tres  caballos  y  junto  a  él  sucum- 
bieron sus  mejores  oficíales.  Estando  en  lo  más  re- 
ñido de  la  pelea,  llegó  en  su  auxilio  el  valiente  Cam- 
po Elias  con  200  hombres.  Mariano  Montilla  se  abre 
paso  por  las  filas  enemigas,  y  una  carga  general  de 
los  patriotas  conquista  la  victoria,  después  de  9  ho- 
ras de  sangriento  combate. 

En  esta  naemorable  acción  de  guerra  murió  el 
merideño  Rivas  Dávila,  que  había  conquistado  con 
las  trt)pas  a  su  mando  el  renombre  de  "Invencible". 
Boves  dejó  sobre  el  campo  1.000  muertos. 

Libre  de  Boves,  Ribas  se  fué  sobre  Rósete  que 
estaba  amenazando  a  Caracas,  y  el  29  de  Febrero  lo 
puso  en  completa  derrota  en  Charallave. 

El  mismo  día  del  combate  de  La  Victoria  fue- 
ron ejecutados  en  Caracas  y  en  La  Guaira,  850  ca- 
narios, en  cumplimiento  de  la  proclama  de  Guerra  a 
Muerte. 

Contando  con  escasos  recursos  y  es])eranzado  en 
el  auxilio  de  Marino,  el  20  de  Febrero  Bolívar  esta- 
bleció su  cuartel  general  en  San  Mateo,  dejando  la 
defensa  de  Valencia  al  Coronel  Juan  Escalona. 

Sabedor  Boves  de  las  fuerzas  con  que  contaba 
Bolívar  en  esas  circunstancias,  el  28  lo  atacó  deses- 
peradamente con  7.000  llaneros.  Los  patriotas  per- 
dieron al  valiente  Campo  Elias,  pero  después  de 
combatir  hasta  entrada  la  noche  lograron  rechazar  a 
los  realistas.  Boves  al  sentirse  herido  entregó  el 
mando  a  Morales  siguiendo  él  a  Villa  de  Cura!^ 

Ambos  ejércitos  estuvieron  en  escaramuzas  cons- 
tantes por  cerca  de  un  mes,  durante  cuyo  la])so  de 
tiempo  Rósete  se  habia  apoderado  de  Ocumare  y 
amenazaba  a  Caracas,  por  lo  que  Bolívar  tuvo  (rue 
mandar  a  Mariano  ^lontílla  con  300  de  sus  mejores 
soldados  a  detenerlo  en  su  marcha.  Montilla  salió  a 
cumplir  esta  orden  el  día  9,  y  creyendo  con  esto  los 
realistas  debilitadas  las  fuerzas  del  Libertador,  lo 
atacaron  dos  días  después,  sufriendo  una  grave  equi- 
vocación. 

El  día  25  del  mismo  mes.  ya  curado  Boves  de 
sus  heridas,  ordenó  un  ataque  de  sorpresa  por  la  re- 
taguardia   patriota,  con  el  propósito    de  apoderarse 


ed  antl  lost  10  gims  and  nearly  1.800  men,  woum 
and  i)rísoners. 


LA  VICTORIA  AND  SAN  MATEO 

At  the  beginning  of  181 1,  the  condition  of  the  I 
public  was  not  satisfactory.  The  Islander  Pedro  G( 
zalez  had  invaded  Trujillo;  Yañez  and  Puy  were 
Barinas  and  the  Porto  Cabello  siege  continued  wi 
out  any  favorable  results. 

On  Janiuiry  2nd  Bolivar  assumed  the  Dictat 
ship,  and  a  month  later  Boves  destroyed  at  La  Pue 
the  Campo  Elias  army  of  3.000  soldiers.  In  view  of  t 
misfortune,  Bolivar  ordered  Campo  Elias  to  occu 
La  Cabrera  and  entrusted  to  Ribas  the  defense  of 
\'ictoria.  leaving  the  siege  of  Porto  Cabello  in  chai 
of  D'Eluyar.  while  he,  from  Valencia,  demanded  s 
cour  from  Urdaneta. 

Boves,  after  dispatching  Rósete  with  1.000  m 
to  the  Tuy,  attacked  La  Victoria  on  February  12. 
imequal  combat  took  place  in  the  very  streets  of  t 
town,  where  its  defender  performed  prodigious  a 
of  heroism.  He  had  three  horses  killed  under  him  a 
near  him  fell  his  best  officers.  In  the  midst  of  t 
fight  the  ^■alíant  CamjK)  Elias  arrived  in  his  succc 
with  200  men.  Mariano  Montilla  cut  his  w 
through  the  enemy's  ranks,  and  a  general  charge 
the  patriots  wins  Victory  after  nine  hours  of  bloo 
and  mortal  combat. 

In  this  feat  of  arms  died  the  son  of  Merida.  Riv 
Davila,  who  had  acquired,  with  his  troops,  the  ti 
of  'Tnvincible". 

Freed  from  Boves,  Rivas  attacked  Rósete,  w 
v^as  menacing  Caracas,  and  on  February  29  rout 
him  at  Charallave. 

The  same  day  of  the  battle  of  La  Victoria  thi 
were  executed  at  Caracas  and  La  Guaira,  850  Caí 
ry-Islanders,  in  fulfilment  of  the  proclamation 
War  to  the  Death. 

Counting  on  little  resources  and  expecting  IV 
riño's  help,  Bolivar,  on  February  20,  established 
Head  Quarters  at  San  Mateo,  entrusting  the  defer 
of  Valencia  to  Colonel  Juan  Escalona. 

Boves,  kliowing  Bolivar's  forces  to  be  in  su 
circumstances,  attacked  him  with  7.000  plainsmt 
The  patriots  lost  the  valiant  Campo  Elias;  but  of 
fighting  until  night  they  succeeded  in  repulsing  t 
royalists.  Boves,  being  woimded.  surrendered  t 
command  into  the  hands  of  Morales,  and  he  went 
Villa  de  Cura. 

Both  armies  maintained  themselves  in  sk 
mishes  for  nearly  one  month.  In  the  meanwhile  F 
sete  had  taken  Ocumare.  and  menaced  Caracas,  í 
which  reason  Bolivar  had  to  send  Mariano  Monti 
with  300  of  his  best  troops  to  stop  his  advance.  Mc 
tilla  left  to  ijerform  this  order  on  the  9th.  and,  t 
royalist  believing  that  the  Liberator's  forces  h 
been  weakened,  attacked  him  two  days  later,  ex\ 
riencing  a  serious  mistake. 

On  the  25th  of  the  same  month,  his  wound  he 
ed,  Boves  ordered  a  surprise  attack  on  the  rear  of  t 
patriots,  with  the  purpose  of  taking  the  ammuniti 
deposited  on  the  hill,  in  the  house  of  the  Bolivar 
gar  plantation,  owned  by  the  Liberator,  and  entrul 
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el  parque  que  estaba  deposilado    en  las  alturas,  en 
casa  del  liii^euio  Bolivar,  de  propiedad  del  Liber- 
dor,  Y  confiado  a  la  custodia  del  heroico  granadino 
ntoniü  Ricaurte,  que  tenia  bajo  sus  órdenes  una  cor- 
guarnición. 
Ricaurte  al  observar    que  los  enemigos   bajaban 
or  el  cerro,  mandó  salir  a  los  heridos  y  demás  sol- 
ados que   se  encontrai)an  alli.     Los  realistas    llega- 
3n  e  invadieron    el  edificio.    Viendo  Bolivar  la   an- 
edad  de  sus  tropas,  mandó    desensillar    su  caballo, 
remetiendo    morir  el  i)rimero    entre  los  suyos.     En 
n  críticos  momentos,  el  heroico  Ricaurte,  disparan- 

0  su  pistola  sobre  la  pólvora  del  parque,  hace  vo- 
r  el  edificio,  sacrificándose  asi  para  salvar  a  la  pa- 
la en  peligro.    Los  asaltantes  que  sobrevivieron  de 

explosión  se  desbandaron   despavoridos,    dejando 

1  el  campo  más  de  8(K)  muertos. 
Cuando  la  división  de  Moniilla  llegó    a  Caracas, 

ibas  se  puso  al  frente  de  ella  y,  aiui(|ue  estaba  en- 
rmo,  se  hizo  conducir  en  camilla  arrastrando  con- 
go a  la  más  distinguida  juventud  caraqueña,  lo- 
rando  derrotar  a  Rósete  en  Ocumare,  el  20  de  ^íar- 
,  persiguiéndolo  después  hasta  Los  Pilones.  Luego, 
olvió  a  la  Cai)ital.  dejando  la  i)ersecución  a  cargo 
Montilla  y  del  Coronel  Leandro  Palacios,  c[uienes 
II  la  tarde  del  22  se  encontraron  con  la  vanguardia 
e  Marino  que  venia  en  auxilio  de  Bolívar. 

Sabedor  de    esto  Boves,  levantó  el  sitio    de  San 

Bateo  y  corrió  al  encuentro  del  jefe  orier.tal,  provo- 
ndo  un  cond)ate  en  Bocachica  el  31  de  Marzo.  La 
ctoria  se  decidió  a  favor  de  Marino  y  Boves  se  re- 
ró  hacia  Valencia. 


ITIO  DE  VALEXCIA.-XARABOBO.^ 
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Marino  traia  alrededor  de  3.,jOO  hombres    e 
lediatamente  se  fué  a  reunir  con  Bolivar. 

Estando  Valencia  defendida  por  l'rdancta  con 
1  oroen  de  morir  antes  de  entregarla,  jamás  ningu- 
a  orden  fué  mejor  cumplida  que  ésta  \n>r  el  i)uiu1(j- 
oroso  militar.  Con  sólo  280  soldados,  Urdaneta  re- 
stió  las  cmljeslidas  de  los  4.000  de  Ceballos;  y  a  es- 
!  efecto,  habia  hecho  preparar  fosos  y  levantar  pa- 
apetos  en  las  calles  de  la  ciudad.  Defendida  glo- 
iosamcnte  por  Urdaneta  la  ciudad  de  Valencia,  Bo- 
var  entró  a  ella  el  3  de  Abril  entre  los  vítores  de 
US  admirables  defensores. 

La  república  que  parecía  salvada,  \ olvió  a  sentir 
uevamente  la  angustia  de  una  situación  por  demás 
esesperante.  El  10  de  Abril  Marino  es  derrotado  en 
sabana  del  Arao  por  las  trojjas  de  Boves  y  de  Ce- 
allos,  cerca  de  San  Carlos.  Después  de  este  desas- 
e,  Bolívar  incansalde  como  siempre,  organizó  rápi- 
amente  todos  sus  ejércitos  y  esperó  a  los  realistas 
n  la  sabana  de  Carabojjo,  y  con  sus  aguerridas  tro- 
as  obtuvo  la  primera  victoria  de  este  nombre  sobre 
)s  soldados  de  (".ajigal  que  halda  sido  nond)rado  Ca- 
llan General  y  nuevo  Jefe  de  las  tropas  realistas. 

En  esta  jornada  pelearon  .l.OOO  patriotas  contra 
.000  lealistas. 

No  había  transcurrido  un  mes  cuando  las  legio- 
es  de  Boves  ajiareccn  en  La  Puerta.  Marino  sale  a 
ponerle  resistencia  el  1.1  de  .lunio  y  ya  comenzada 
1  batalla,  Bolivar  llega  con  refuerzos,  lo  que  no  ini- 
idió  la  completa  derrota  de  las  tropas  republicanas. 
1  choque  fué  rudo  pero  fatal,  pues  a  las  2  de  la  tar- 
e,  1.000  cadáveres  de  los  patriotas  c[uedaron  tendi- 
os  en  el  campo  del  honor,  perdiendo  además  3.000 


ed  to  the  custody  of  the  heroic  New  Granadian,  Ri- 
caurte, ^\ho  had  at  his  command  a  small  guard. 

Ricaurte,  observing  that  the  enemies  were  des- 
cending from  the  hill,  ordered  the  wounded  and 
other  soldiers  that  Mere  there  to  leave  the  place.  Bo- 
livar, seeing  the  anxiety  of  his  troops,  ordered  his 
horse  to  be  unsaddled  promising  them  to  die  the 
first  among  his  soldiers.  At  this  tragic  moment, 
the  heroic  Ricaurte,  firing  his  pistol  on  the  powder 
jiiagazine,  made  the  Ijuikiing  burst  in  explosion,  sa- 
criticing  himself  in  order  to  save  his  Fatherland  in 
danger.  The  siu'viving  aggressors  flcii  in  panic,  leav- 
ing on  the  field  more  than  800  dead. 

^^'hen  Montilla  arrived  at  Caracas  with  his 
troops.  Ribas  took  command,  and,  though  ill,  was 
carried  on  a  stretcher,  leading  the  most  distinguished 
youth  of  the  Capital,  and  succeeded  in  routing  Ró- 
sete at  Ocumare  on  March  20,  and  harrassing  him  as 
far  as  Los  Pilones.  He  returned  to  the  Capital,  leav- 
ing Montilla  and  Colonel  Leandro  Palacios  to  ])ursue 
him,  wiio.  on  the  evening  of  the  22nd  met  the  van- 
guard of  Marino  who  ^^'as  on  the  way  to  succour  Bo- 
livar. 

When  Boves  received  this  news  he  raised  the  sie- 
ge of  San  Mateo,  and  went  to  meet  the  Oriental 
Chieftain,  provoking  a  cominit  at  Boca  Chica,  on 
March  31.  Marino  won  the  Victory  and  Boves  retired 
lo  Valencia. 


SIEGE  OF  VALENCIA.  —  CARABOBO  .—  LA 
PUERTA.  —  EMKiRATlON 

Marino  had  about  3.500  men,  and  immediately 
he  joinetl  Bolivar. 

Urdaneta  was  defending  Valencia,  with  orders  to 
die  i)efore  surrendering  it;  and  never  was  such  an 
order  better  ojjeyed  than  by  this  heroic  military  lea- 
der. With  only  280  soldiers,  Urdaneta  repulsed  aü 
the  attacks  launched  by  Ceballos,  who  com'.uinded 
1.000  men.  To  this  effect,  he  had  dug  moats  and  built 
breastworks  in  the  streets.  The  City  oí  Valencia,  glo- 
riously defended  by  Urdaneta,  held  out  until  Bolivar 
arrived  there,  on  April  3rd,  amidst  the  cheers  of  its 
brave  defenders. 

The  Republic,  that  seemed  to  have  been  saved, 
again  felt  the  anguish  of  desperate  circumstances.  On 
April  10th,  Marino  was  defeated  on  the  Areo  plain, 
by  Boves  and  Celjallos,  near  San  Carlos.  After  this 
misfortune,  Bolivar,  always  indefatigable,  with  great 
promi)titude  organized  Ids  armies  and  waited  for  the 
royalists  on  the  Carabobo  plains;  and  with  his  vete- 
rans he  obtained  the  first  victory  in  that  place  over 
Cajigal,  who  had  been  appointed  Captain  General 
and  new  Chief  of  the  royalist  troops. 

On  this  occasion,  5.000  patriots  fought  against 
(;.(1(I0  royalists. 

Hardly  a  month  had  ehqised  when  the  legions 
of  Boves  appeared  at  La  Puerta.  Marino  tried  to  op- 
pose him  on  .Tune  15th.  and  tlie  battle  having  already 
started,  Bolivar  arrived  with  reinforcements,  which 
saved  the  Republican  trooi)s  from  a  total  rout.  The 
clash  was  hard  but  fatal,  because  by  2  o'clock  in  the 
afternoon,  the  bodies  of  1.000  dead  patriots  were  on 
the  field,  besides  losing  3.000  muskets,  9  guns,  and 
the  ammunition  stored  at  Villa  de  Cura. 
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fusiles,  9  cañones  y  el  almacén  de  municiones  reuni- 
das en  Villa  de  Cura. 

Entre  los  republicanos  eminentes  que  murieron 
en  esta  jornada,  se  contaron  los  iluslres  patricios: 
Ramón  García  de  Sena,  Antonio  Muñoz  TéJiar,  Aldao 
y  otros.  El  General  Antonio  Maria  Freites,  al  ver 
perdida  la  batalla,  se  privó  de  la  vida. 

Los  sobrevivientes  del  desastre,  con  Bolívar  y 
Marino  a  la  cabeza,  se  refugiaron  en  Caracas.  Boves 
llega  el  Ifi  a  La  Victoria,  el  17  a  La  Cabrera  y  el  19  a 
Valencia  que  capitula.  Al  día  siguiente  los  patriotas 
morían  asesinados  por  las  calles. 

A  la  noticia  de  la  derrota,  D'Eluyar  abandona  la 
defensa  de  Puerto  Cabello,  embarcándose  para  La 
Guaira,  y  Urdaneta  que  se  hallaba  en  occidente,  toma 
el  camino  de  Nueva  Granada  a  fin  de  ofrecer  sus 
servicios  a  los  patriotas  de  aquel  país.  Durante  su 
retirada  con  un  ejército  de  1.0(J0  hombres  carentes  de 
municiones  y  de  víveres,  fué  perseguido  por  las  tro- 
pas realistas  de  Remigio  Ramos  y  de  Sebastián  de  la 
Calzada,  recibiendo  hostilidades  sin  cesar  en  todo  el 
trayecto.  Pasó  por  líarquisimeto,  al)andünada  ])or 
Ceballos  y  luego  por  Tocuyo  hasta  llegar  al  Táchira, 
donde  fué  auxiliado  por  las  tropas  neogranadinas. 

Boves  ocupó  a  Caracas  el  16  de  Julio,  conti- 
nuando en  ella  los  espantosos  crímenes  que  había 
cometido  desde  que  se  puso  al  frente  de  los  llaneros 
y  formar  con  ellos  su  feroz  "Legión  Infernal." 

Ambicioso  de  mando,  impetuoso,  temerario,  as- 
tuto, cruel  y  sanguinario,  conservaba  en  medio  de  las 
matanzas  su  carácter  indomable  y  fiero  de  marino, 
gozándose  con  la  agonía  de  sus  victimas.  Su  verdade- 
ro nombre  era  José  Tomás  Rodríguez  Boves,  nacido 
en  1783  en  Oviedo,  España.  En  su  calidad  de  oficial 
de  marina,  viajó  por  aguas  americanas,  en  donde 
cogido  como  contrabandista  fué  condenado  a  ocho 
años  de  cárcel  en  Puerto  Cabello,  conmutándosele 
esa  pena  por  la  de  destierro  a  Calabozo.  Allí  se  de- 
dicó al  comercio,  y  viajando  por  los  principales  pue- 
blos de  los  Llanos,  fué  como  se  relacionó  tanto  con 
los  campesinos  y  especialmente  con  la  casta  de  los 
su  totalidad. 

De  acuerdo  con  sus  declaraciones  de  Guerra  a 
nardos,  de  los  cuales  se  componía  su  ejército  casi  en 
Muerte  que  también  él  hizo  en  Guavabal;  en  Santa 
Rosa.  Cala])ozo,  San  Mateo,  Cumana,  Valencia,  Ara- 
gua,  Santana  y  San  Joaquín,  más  de  6.0()()  personas 
fueron  mandadas  a  degollar  por  su  orden,  por  el  só- 
lo delito  de  ser  patriotas  o  de  color  blanco.  Cruel 
hasta  la  temeridad,  jamás  perdonó  la  vida  de  nadie, 
llegando  su  ferocidad  hasta  hacer  matar  unos  500 
hombres  que  voluntariamente  entregaron  sus  armas 
de-spués  de  la  ])atalla  de  Úrica. 

El  Libertador  y  Marino,  escapados  del  desastre 
de  La  Puerta,  llegaron  a  Caracas  y,  viendo  que  toda 
resistencia  era  imposible.  Bolívar  salió  el  6  de  Julio 
de  la  capital  y  siguiendo  la  vía  de  la  costa  se  dirigió 
al  Oriente,  con  el  fin  de  rehacer  allí  sus  tropas.  Tras 
de  él,  y  siguiendo  los  restos  del  ejército  patriota  sa- 
lió también  gran  parte  de  la  población  de  Caracas, 
más  que  todo  aterrorizada  con  la  próxima  llegada  de 
Boves.  A  causa  del  hambre  y  de  las  penalidades  su- 
fridas en  el  camino,  la  casi  totalidad  de  los  emigra- 
dos que  sumaban  unos  18.000,  perecieron. 

Desesperanzado  Bolívar  al  ver  que  la  causa  de 
la  Independencia  parecía  perdida,  el  10  de  Setiembre 
abandonó  Barcelona  y  el  2.5  se  dirigió  a  Margarita. 

El  2  de  Setiembre,  Ribas  v  Piar  desconocieron  la 


Among  the  distinguished  republicans  that  p 
rished  on  that  mournful  day  were  the  illustrious  pj 
tricians  Ramon  Garcia  de  Sena,  Antonio  Muñoz  Tf 
bar,  Aldao  and  others.  General  Antonio  Maria  Pre 
tes,  seeing  the  battle  lost,  took  his  life. 

The  survivors,  with  Bolivar  and  Marino,  too 
refuge  in  Caracas.  Boves  arrived  on  the  16th  at  L 
Victoria,  on  the  17th  at  La  Cabrera  and  on  the  19t 
at  Valencia,  which  city  capitulated.  On  the  followin 
day  the  patriots  were  assassinated  in  the  streets. 

At  the  news  of  the  defeat,  D'Eluyar  abandone 
the  defense  of  Porto  Cabello  and  sailed  to  La  Gua 
ra;  Urdaneta,  who  was  in  the  West,  marched  to  Ne-\ 
Granada  to  offer  his  services  to  the  patriots  in  tha 
country.  During  liis  retreat,  with  an  army  of  1.00 
men.  without  ammunitions  and  provisions,  he  wa 
liarrassed  by  the  royalist  troops  of  Remigio  Ramo 
and  Sebastian  de  la  Calzada,  fighting  without  respit 
dm'ing  this  march.  He  passed  Barquisimelo,  alian 
doned  by  Ceballos,  and  jjy  way  of  Tocuyo  reache 
Tachira,  where  he  was  succoured  by  New  Granad 
troops. 

Boves  occupied  Caracas  on  July  16,  enactin 
there  anew  the  dreadful  crimes  he  had  been  com 
mitting  since  he  had  assumed  the  command  of  th 
plainsmen  and  with  them  formed  the  ferocious  "In 
fernal  Legion". 

Ambitious,  craving  dominion,  rash,  overbol 
astute,  cruel  and  sanguinary,  he  preserved  amidst  hi 
massacres  his  indomitable  and  ferocious  characte 
ristic  of  a  sailor,  enjoying  the  sufferings  of  his  vie 
tims.  His  real  name  who  Jose  Tomas  Rodríguez  Bo 
ves.  He  was  born  in  1783  at  Oviedo,  Spain.  As  a  nava 
officer,  he  sailed  tJirough  American  waters,  where 
caught  as  a  smuggler,  he  was  kejit  prisoner  at  Puer 
to  Caljello  during  eight  years,  his  sentence  bein 
commuted  to  exile  at  Calabozo.  There  he  took  i 
trade,  traveling  through  the  principal  towns  of  th 
Llanos,  and  in  this  form  he  made  acc[uaintance  will 
the  country  people,  and  especially  with  mulattoes 
that  made  up  his  army  almost  in  its  totality. 

In  accordance  with  his  declaration  of  War  to  th 
Death,  that  he  also  made  at  Guayabal;  at  Santa  Rosa 
Calabozo,  San  Mateo,  Cumana,  Valencia,  Aragua 
Santana  and  San  Joacfuin,  more  than  6.000  person 
were  massacred  by  his  orders,  for  the  only  guilt  o 
ijeing  patriots  or  whites.  Cruel  to  exaggeration,  h 
never  spared,  arriving  in  his  ferocity  to  the  point  o 
having  killed  500  men  that  voluntarily  surrendere( 
their  arms  after  the  Jjattle  of  Urica. 

The  Liberator  and  Marino,  having  escaped  fron 
the  La  Puerta  disaster,  arrived  at  Caracas,  and  seeini 
that  all  resistance  was  useless,  Bolivar  left  the  Capí 
tal  on  July  6,  and  by  tlie  coast  road  went  to  the  East 
with  the  object  of  rallying  there  his  troops.  After  him 
and  following  the  remains  of  the  patriotic  army 
went  a  large  number  of  the  inhabitants  of  Caracas 
terrified  at  the  approaching  Boves.  Because  of  fa 
mine  and  the  great  sufferings  experienced  on  th( 
wav.  nearly  the  totality  of  the  IS.OtIO  emigres  pe 
rished. 

Losing  all  hope  on  the  cause  for  Inde])cndence 
that  now  seemed  to  be  lost,  Bolivar  left  Barcelona  oi 
September  10th  and  on  the  25th  started  for  Margarita 

On  Se]3tember  2nd,  Ribas  and  Piar  disowned  Bo 
livar's  authority,  proclaiming  themselves  first  anc 
second  chiefs,  respectively. 
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itoridad  del  Libertador,  proclamándose  olios  mis- 
os, primero  y  segundo  jefes,  respectivamente. 

En  vano  Bermúdez  derrota  en  Barcelona  a  Mo- 
les, pues  la  anarquía  militar  era  tanta  que  ella  ma- 
Ígró  la  victoria  al  envolver  en   inútiles  altercados   a 
írmúdcz  y  Bihas.     Al    lograr   i)onerse  de    acuerdo, 
cscntaron  batalla  a  Boves  el    5-  de  l)iciem])re,    li- 
ándose el  condjale  de  Úrica.    El  feroz  Boves  murió 
í  de  una  lanzada  en  el  pecho,  pero  la  victoria  fué 
los  realistas.    Bihas  y  Bermúdez  se  refugiaron  en 
iturin  donde  Morales    los  despedazó    el  10   de  Di- 
nibre,  alacáiulolos  con    8.000  soldados.     Los    pa- 
utas tuvieron  1.000  muertos  y  2.000  heridos,  y  en 
la  batalla  pereció  también  Francisco  Carvajal,  11a- 
ado  el  "Tigre  Encaramado",  siendo  uno  de  les  más 
forzados  jinetes  de  todo  el  ejército  patriota,  y  de 
ien  se     cuenta  (juc  peleal)a  en  los    cond)ates    con 
a  lanza  en    cada  mano,  y  dirigiendo  con  los  dien- 
tas riendas  de  su  caballo. 


Li  vain  Bermúdez  defeated  Morales  at  Barcelo- 
na, because  the  military  anarchy  was  such  that  it 
spoiled  that  victory  by  causing  useless  disjjules  bet- 
ween Bermúdez  and  Bijjas.  When  they  succeeded 
in  reaching  an  agreement  they  gave  battle  to  Boves 
on  December  5,  at  Urica.  The  cruel  Boves  died  there, 
from  a  lance  wound  in  the  chest,  but  the  royalists 
remained  victorious.  Ribas  and  Bernuidez  took  re- 
fuge at  Maturin  where  Morales  routed  them  on  De- 
cember 10.  attacking  them  with  8.000  soldiers.  The 
patriots  had  1.000  (iead  and  2.000  wounded.  On  this 
occasion  also  died  Francisco  Carvajal,  nicknamed 
"Tigre  Encaramado",  being  one  of  the  most  valiant 
horsemen  of  the  republican  army,  and  of  whom  it 
was  said  that  he  fouglit  with  a  lance  in  each  hand, 
managing  the  reins  with  his  mouth. 

Upon  the  Liberator  being  disowned  by  some 
chiefs,  Marino,  v.ho  was    at    Cumana,  entrusted  un- 


GENEKAL  JOSE  FELIX  RIBAS 


Al  ser  desconocido  el  Libertador  por  algunos  je- 
¡,  Marino  ([uc  estaba  en  Ciunaná,  confi(')  incauta- 
nte a  Bianchi  los  tesoros  de  la  Catedral  de  Cara- 
i,  que  el  Caijildo  eclesiástico  habia  entregado  al  Li- 
rtador,  cuantío  éste  abandonó  la  ciudad.  Bianchi 
verse  en  posesicni  de  tanta  riqueza  huyó  con  ella,  y 
lívar,  (juc  contaba  con  ese  tesoro  para  la  compra 
armas  y  pertrechos,  se  embarcó  junto  con  Marino 
contrando  al  italiano  en  la  isla  de  Margarita.  Pudo 
:uperar  las  dos  terceras  partes  de  las  alliajas. 

Mientras  que  esto  sucedía,  Piar,  Bihas  y  lierniú- 
z,  declaran  a  Bolivar  desertor.  Ribas  se  titula  ,lefe 
premo  del  Estado  de  Venezuela,  y  Piar,  Jefe  del 
iente.  Bolivar  y  Marino,  a  su  regreso  a  Carúpano 
apresados  por  .losé  Félix  Ribas,  logrando  esca- 
rse  mediante  la  seducción  cjue  hicieron  a  los  sol- 
dos  (jue  los  custodiaban,  em]jarcándos(>  con  nul- 
as oficiales  en  el  bergantin  "Arrogante". 

Heredado  el  mando  del  ejército  por  Morales  a  la 
lerte  de  Boves,  el  nuevo  jefe  empezó  a  abusar  de 
autoridad  en  la  misma  linea  de  conducta  que  su 
tecesor.  Siete  de  los  principales  jefes  realistas  que 
2 


warily  to  Bianciii  the  Cathedral  treasures  that  the 
Ecclesiastic  Council  liad  delivered  to  Bolivar,  when 
this  latter  left  Caracas.  Bianchi  in  possession  of  so 
much  wealth  fled  with  it;  and  Bolivar,  who  counted 
on  that  treasure  for  the  purchase  of  arms  and  ammu- 
nitions, went  together  with  Marino  and  met  the  Ita- 
lian at  the  Island  of  Margarita,  and  was  aide  to  reco- 
ver two  thirds  of  the  jewels. 

Meanwhile  Piar,  Ribas  and  Bermúdez  declared 
Bolivar  to  be  a  deserter.  Ribas  called  himself  Supre- 
me Chief  of  the  State  of  Venezuela,  and  Piar,  Chief 
of  the  East.  Bolivar  and  Marino,  on  their  return  to 
Campano,  were  made  i)risoners  by  José  Felix  RiJjas, 
but  were  able  to  escai)e  by  bribing  their  guard  and 
sailing  with  many  of  tlieir  officers  on  the  brig  "Arro- 
gante". 

Morales  having  inherited  the  command  of  Ihe 
army  at  the  death  of  Boves,  he  began  to  abuse  his  au- 
thority, like  his  predecessor.  Seven  of  the  principal 
royalist  officers,  who   refused   to  recognize   him   as 
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no  quciian  recoiiüccrlo  cun  su  autoridad,  les  hizo 
cortar  la  caijeza  y  las  mandó  a  Caracas.  Cayó  des- 
pués sobre  Maturin  y  allí  destruyó  completamente 
los  últimos  restos  de  los  ejércitos  republicanos.  En- 
tre las  victimas  figuró  el  eminente  patricio  y  saino 
venezolano,  Licenciado  Miguel  .losé  Sanz,  llamado  el 
Licurgo  de  Venezuela,  que  fué  maestro  del  Liberta- 
dor. También  fué  asesinado  Francisco  Javier  Uztá- 
riz,  uno  de  los  prohombres  que  tuvo  la  primera  Re- 
pública. '    . 

Encontrándose  Ribas  fugitivo  en  los  montes,  cae 
en  poder  de  sus  enemigos  el  31  de  enero  de  1815,  en 
Tucupido.  Su  cabeza  frita  en  aceite  fué  encerrada 
en  jaula  de  hierro  y  luego  remitida  a  Caracas,  colo- 
cándíjsela  sobre  el  palo  de  una  horca,  en  una  de  las 
puertas  de  la  ciudad,  dinide  permaneció  como  un 
bárbaro  trofeo  desafiando  las  injurias  del  viento  y 
de  las  lluvias  i)or  algún  tiempo,  para  vergüenza  de 
quien  la  mandó  a  cortar. 

La  posteridad  agradecida  a  los  grandes  servicios 
que  prestí)  Rijjas  a  la  causa  republicana  como  esfor- 
zado paladin  de  la  Libertad,  y  a  quien  Bolivar  ape- 
llidara "El  Invencible",  ha  levantado  un  monumento 
a  su  memoria  en  el  mismo  sitio  en  que  se  ultrajara 
su  cabeza. 

Coii  los  desastres  de  Úrica  y  de  Maturin,  que  de- 
jó a  los  españoles  dueños  nuevamente  ilel  territorio 
venezolano,  terminó  la  segunda  República. 

EXPEDICIÓN  DE  MORILLO 

El  año  1815  se  inicia  con  la  expedición  más  po- 
derosa que  España  envió  al  Nuevo  Mundo,  con  el  fin 
de  someter  a  sus  Colonias  americanas.  El  gran  na- 
vio San  Pedro,  conjuntamente  con  60  buques  tras- 
portes y  otros  menores  y  ló.OtiO  soldados,  fogueados 
ya  en  las  guerras  contra  Napoleón,  salieron  de  Cádiz 
el  17  de  Febrero,  trayendo  por  Jefe  al  Teniente  Ge- 
neral Pablo  Morillo,  quien  arribó  a  las  costas  de  Cu- 
maná  el  3  de  AJjril.  Esto  hacia  España  después  que 
Fernando  Vil  volvió  al  Trono. 

El  San  Pedro  que  traia  70  cañones  para  proteger 
las  embarcaciones,  estando  cargado  con  armas  y  per- 
trechos, se  incendió  el  21  de  Abril,  frente  a  la  isla  de 
Coche,  al  sur  de  Margarita.  Al  desemljarcar  Morillo, 
mandó  a  Juan  Calmazo  con  3.000  soldados  para  que 
sometiera  a  Juan  Bautista  Arismendi  que  estaba  en 
la  isla.  Este  se  sometió  sin  resistencia  y  Bermúdez 
que  lo  acompañaba,  emigró  para  Nueva  Granada. 

Morillo,  a  quien  llamaban  "Pacificador  de  Tie- 
rra Firme",  siguió  para  Caracas,  donde  se  encargó 
del  go])ierno  de  la  provincia  en  calidad  de  Capitán 
General.  Lanzando  un  manifiesto  al  pueblo,  ofreció 
el  perdón  para  los  patriotas  que  se  sometieran.  Poco 
tiempo  después  su  labor  de  armonía  se  hizo  odiosa  al 
im])()ner  a  la  ciudad  de  Caracas  im  empréstito  de 
200.0(10  pesos. 

Nomljramlo  un  (>onsejo  de  Ciuerra  permanente 
para  juzgar  a  todas  las  personas  partidarias  de  la  in- 
dependencia, organizó  una  Junta  de  Secuestro  que 
despojó  de  sus  jiropiedades  a  muchos  vecinos  de  sig- 
nificación. 

Dejando  al  Brigadier  Ceballos  como  Capitán 
General  de  Venezuela,  y  llevando  como  segundo  a 
Morales,  salió  luego  acompañado  de  5.000  soldados 
españoles  y  3.000  venezolanos  para  Nueva  Granada, 
con  el  propósito  de  pacificarla. 

Habiendo  regresado  Ceballos  a  la  Peninsula,  lo 
reemplazó  Moxó,  quien  se  hizo  notar  mucho  por  la 


such,  were  beheaded  by  his  orders,  and  their  heac 
sent  to  Caracas.  Then  he  fell  on  Maturin  and  u 
terly  destroyed  whatever  was  left  of  the  república 
armies.  Among  the  victims  was  the  eminent  schola 
Licentiate  Miguel  José  Sanz,  called  the  Lycurgus  ( 
Venezuela,  who  was  one  of  Bolivar's  teachers.  The 
was  also  murdered  there,  Francisco  Xavier  Uztari 
one  of  the  most  distinguished  patriots  of  the  Fir 
Republic. 

A  fugitive  in  the  woods,  Ribas  was  made  a  prisi 
ner  by  his  enemies  on  January  31st,  1815,  at  Tucup 
do.  His  head,  Ooiled  in  oil,  was  put  in  an  iron  cas 
and  sent  to  Caracas,  and  tliere  was  placed  on  a  gi 
bet,  at  one  of  the  gates  of  the  city,  where  it  remain* 
like  a  barijarous  trophy  defying  the  inclemency 
the  weather  for  a  hnig  time,  to  the  shame  of  the 
who  so  ordered. 

Posterity,  ('rateful  for  the  great  services  rend 
red  by  Rilias  to  the  Republic,  as  a  valiant  champic 
of  Liberty,  wliom  Bolivar  called  "The  Invincible 
has  erected  a  monument  to  his  memory  on  the  ve: 
spot  where  his  head  was  exposed  to  derision. 

The  disasters  of  Urica  and  Maturin,  which  L 
the  Spaniards  once  more  owners  of  the  Venezuel 
territory,  terminated  the  Second  Rcpuljlic. 


MORILLO'S    EXPEDITION 

The  year  1815  opens  with  the  most  powerful  e 
jiedition  Spain  ever  sent  to  the  New  World,  with  t 
purpose  of  reducing  her  American  Colonies  to  su 
mission.  The  large  man-of-war  "San  Pedro",  alo 
with  60  large  tranporis  and  some  smaller  on 
carrying  15.000  soldiers,  veterans  of  the  Napoleoi 
Wars,  left  Cadiz  on  February  17th,  under  the  coi 
mand  of  Lieutenant  General  Don  Pablo  Morillo,  w 
arrived  at  the  coast  of  Cumana  on  April  3rd.  Tl 
was  after  Ferdinand  VII  had  returned  to  his  throi 

The  "  San  Pedro ",  carrying  70  guns 
convoy  to  the  other  vessels,  laden  with  arms  a 
ammunition,  caught  fire  and  was  burnt  on  Ap 
21st  off  the  Island  of  Coche,  to  the  south 
Margarita.  On  landing.  Morillo  ordered  Ju 
Gabazo,  with  3.000  soldiers  to  su])due  Juan  Bauti 
Arismendi  who  was  at  the  Island.  This  latter  si 
niitted  without  resistance  and  Bermudez,  who  ■« 
with  him.  emigrated  to  New  Granada. 

Morillo,  called  Pacifier  of  the  Mainland,  cor 
nued  his  route  to  Caracas,  where  he  took  charge 
the  Government  of  the  Province  as  Captain  Genei 
In  a  puldic  manifesto  he  offered  mercy  to  those  ] 
triots  willing  to  submit.  Shortly  after  his  efforts 
harmonv  became  odious  bv  his  exaction  of  a  fon 
loan  of  200.000  dollars  froin  the  city  of  Caracas 

He  appointed  a  Permanent  ("-ouncil  of  War 
judge  those  persons  that  were  friendly  to  the  in 
l)endence;  and  he  also  organized  a  Board  of  Coni 
cation  that  deprived  of  their  property  many  imp 
tajit  residents  of  the  City. 

Leaving  Brigadier  Ceballos  as  Captain  Gene 
of  Venezuela,  and  taking  Morales  as  his  second, 
left  with  5.000  Spanish  and  3.000  Venezuelan  í 
diers  for  New  Granada,  with  the  object  of  pacify 
that  country. 

Ce])allos  hoving  returned  to  Spain,  he  was  su 
tituted  bv  Moxo,  who  was  noted  for  his  insolence 
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iq  lencia  y  la  dureza  de  su  i>ol)ierno.     Eutre  tauto, 


ai 

cii 

pi 
di 
n( 
m 
d( 
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ices  guerrillas  patriotas  capitaneadas  por  Cede- 
íaraza  y  los  Monagas,  señalaban  con  éxitos  frc- 
tes,  su  presencia  por  el  Oriente  y  por  el  Sur  del 
En  Casanare,  se  hacia  notar  Francisco  Olnic- 
,  y  antes  de  terminar  el  año  1815,  el  futuro  (ie- 
1  José  Antonio  Páez,  comenzaba  a  perfilarse  co- 
.mo  de  los  principales  caudillos  de  la  Indepen- 
ia,  mientras  que  Arismendi  convulsionaba  toda 
la  de  Margarita,  hasta  (pie  fué  sometida,  que- 
lo  como  Gobernador  Antonio  Hernaiz. 

REAPARICIÓN  DE  ROLIVAR 


Bolivar,  después    de  emplear  todo    este    tiempo 

LIS  luchas  de  Nueva  Granada,  se  había  refugia- 

n  Jamaica,  donde  logró  (¡reparar  la    expedición 

partió  luego  de  los  Cayos  de  Haiti,  el  30  <le  Marzo 

816,  participando  en  ella,  fuera  de  Marino,  ((ue 

efe  de  Estado  Mayor:  el  Almirante  Brión,  Carlos 

S(i|)lette,  el  escocés  Mac-Gregor,  el  granadino  Fran- 

A.  Zea  y  Pedro  Briceño  Méndez.  Fai  número  de 

arribaron  a    Margarita    por    el  ])uerto    de    Juan 

JO  el  día  3  de  Mayo,  en  momentos  en  ([ue  Aris- 

con  sólo  ;")()  homiires,  3  fusiles  y    120    carlu- 

,  habia  vencido  a  Urreiztieta  que  era  Goberna- 

le  ella,  obligándolo  a  encerrarse  en  el  Castillo  de 

Rosa. 

Bolívar  siguió  viaje  al  continente  y  ocupó  a  Ca- 
no el  10    de  Junio.     Despachó    a    Marino    sobre 
i  y  a  Piar,  para  Maturin,  con  la  misión  de  orga- 
tropas.    El  6  de  Julio  llegó  Bolivar  a  Ocumare 
Costa  y  dejó  allí  a  Mac-Gregor  con  instruccio- 
lejle  internarse  hasta  tomar  contacto  con  las  gue- 
s  del  Sur,  siguiendo  él  hasta  Güiria.     Mac-Gre- 
umplió  con  audacia  y  fortuna  su  misión. 
k  su  llegada    a  Güiria,  el   22  de  Agosto,   Bolívar 
esconocida  su  jefatura  por  Marino  y  Bermúdez. 
i,  viéndose  despreciado  por  ambos  jefes,  resol- 
cembarcarse  j)ara  Haití.    Sabedores  de  esto  Ur- 
ta  y  Monagas  que  le    permanecían  fieles,   man- 
l£^  II  en  su  busca  y  lo  lucieron    desistir  de  su  viaje. 
de  Diciembre  pudo  llegar  a  Juan  Griego,  y  el 
Barcelona,  donde  asumió  el  mando  de  las  fuer- 
Allí  perdió  la  acción    de  Clarines,  y    después 
ros  combates,  resolvió  abandonar    a([uella  ciii- 
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'i 

la 
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marcharse  ¡lara  Guayana  a  donde  lleg<')  el  2  de 
)  de  1817,  ai)roi)ando  todas  las  operaciones  rea- 
as  por  Piar,  a  (piien  confirmó  en  el  grado  de 
ral  en  Jefe,  con  que  fué  distinguido  desjjués  de 
talla  del  Juncal. 

\ntes  de  abandonar  Bolívar  la  ciudad  de  Bar- 
ia y  a  petición  de  las  autoridades  municipales, 
en  el  convento  de  los  Recoletos,  (pie  se  llamó 
ués  "Casa  Fuerte",  una  guarnición  de  700  hom- 
al  mando  del  valiente  (ieneral  Pedro  María 
es. 

^a  Casa  Fuerte  fué  atacada  con  furia  por  4.200 
ítas  al  mando  del  feroz  J(,sé  Aldaina  y  cayó  en 
r  de  ellos  el  7  de  Aiiril  de  1817.  Todos  sus  de- 
)res,  asi  como  también  los  habitantes  que  se 
m  refugiado  en  ella  fueron  degollados  en  los  i)a- 
salones  y  corredores  del  convento,  calculándo- 
le el  número  de  víctimas  en  tan  nefasto  día.  al- 
ú  a  más  de  1.400  personas.  El  valiente  oficial 
íariteño  Agustín  Reyes,  uno  de  los  más  esforza- 
n  la  defensa,  se  quitó  la  vida  antes  de  correr  la 
^■la  suerte  que  los  (lemas.  El  bravo  General  Frei- 
I     Francisco  Esteban  Ribas,  hechos  prisioneros  y 


the  cruelíy  of  his  Government.  In  the  meanwhile,  da- 
ring guerrilla  warfare  ^\'as  waged  by  the  patriots  un- 
der the  leadership  of  Cedeño,  Zaraza  and  the  Mona- 
gas, who  obtained  frequent  successes  in  the  South 
and  East  of  the  Countrj'. 

Al  Casanare  Francisco  Olmcdilla  became  famous, 
ami  before  the  end  of  1815,  tlie  future  General  .lose 
Antonio  Paez  began  his  career  as  one  of  the  most  im- 
portant Chiefs  of  the  Independence,  while  Aris- 
mendi was  inciting  the  whole  Island  of  Margarita, 
until  it  had  entirely  submitted,  leaving  as  Governor, 
Antonio  Hernaiz. 

REAPPEARANCE  OF  BOLIVAR 

Bolivar,  after  being  occupied  in  his  struggle  at 
New  Granada,  had  taken  refuge  al  Jamaica,  where 
he  succeeded  in  organizing  the  expedition  that  later 
on  left  the  Haitian  Keys,  on  March  30,  181(),  taking 
part  in  it,  liesides  Marino,  who  was  Chief  of  Staff,  Ad- 
miral Brion.  Carlos  Soiiiilette,  the  Scolchniau  Mc  Gre- 
gor,  the  New  (iranadian  Francisco  A.  Zea  and  Pe- 
dro Briceño  Méndez.  Numbering  250,  they  arrived  at 
the  port  of  Juan  Griego  on  May  3,  just  when  Aris- 
mendi, with  50  men,  3  muskets  and  120  rounds  of 
cartridges,  had  defeated  I'rreiztieta,  Governor  of  Hie 
Island,  forcing  liim  to  shut  himself  up  within  llie 
Fort  of  Santa  Rosa. 

Bolivar  continued  his  course  to  the  mainland  i\n(\ 
occupied  Carupano  on  June  10th.  He  then  sent  Ma- 
rino to  Güiria  and  Piar  to  Maturin.  with  orders  to 
organize  troops.  On  July  6th,  Bolivar  arrived  at  Ocu- 
mare de  la  C.osia  and  there  he  left  Mc  Gregor  with 
orders  to  ¡lut  himself  in  toucli  with  the  Southern 
Guerrillas,  and  he  himself  followed  as  far  as  Güiria. 


Mc  Gregor  fulfilled    with    greal    aiidaci 
foiiune  his  mission. 


and  yood 


When  he  arrived  at  Guiria,  on  August  22,  Boli- 
var was  disowned  by  Marino  and  Bermudez,  and 
being  slighted  by  these,  he  determined  to  return  to 
Haiti.  As  soon  as  Urdaneta  and  Monagas,  who  liad 
remained  faithful  to  him,  were  informed  of  this,  they 
sent  for  him  and  made  him  desist  from  making  this 
trij).  On  Deceml^er  28tii  he  arrived  at  Juan  Griego, 
and  on  tlie  31st  at  liarcelona.  where  he  assumed 
command  of  the  forces.  There  he  lost  the  action  of 
Clarines,  and  after  other  combats  he  resolved  to 
leave  for  Guayana,  where  he  arrived  on  May  2iid, 
1817,  and  approved  Piar's  campaign,  confirming  to 
him  his  title  of  General,  with  which  he  was  distin- 
guished after  the  battle  of  Juncal. 

Before  leaving  Barcelona,  Bolivar,  by  request  of 
the  city  authorities,  left  at  tlie  Recollect  Convent, 
aferwards  called  Casa  Fuerte,  a  garrison  of  700  men 
under  the  command  of  (ieneral  Pedro  Maria  Freites. 

This  Convent  was  furiously  attacked  ])y  tlie  ro- 
yalists witJi  1.200  men  under  (he  orders  of  the  fero- 
cious Jose  Aldama,  and  was  taken  on  Ajiril  7,  1817. 
All  its  defenders,  as  well  as  the  iiihaljitanls  of  the 
town  that  had  taken  refuge  in  it,  were  slaughtered 
in  the  courtyards,  and  rooms  of  the  Convent,  and  Hie 
numlier  of  the  victims  of  that  fatal  day  was  more 
than  1.400.  The  courageous  Margaritan  Officer,  Agus- 
tín Reyes,  one  of  the  most  valiant  of  its  defenders, 
killed  himself  Ijefore  suffering  the  fate  reserved  for 
the  others.    The  brave  General  Freites  and  Francisco 
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niaiidados  a  Caracas,  fuei-on  ahorcados    por  orden     Esteban  Riljas,  made  prisoners,  were  sent  to  Cara^ 
de  Moxó.  Nvlierc  lliev  %\'ere  liunii;  bv  orders  of  Moxo. 


CAMPAÑA  DE  GUAYANA 

Juntándose  las  tropas  de  Piar  y  de  Cedeño,  lu- 
cieron un  solo  cuerpo  cte  ejército  que  quedó  al  mando 
del  primero.  Iniciando  operaciones  contra  el  jefe 
realista  Cereti,  en  el  paso  del  rio  Ciichivero,  loyró 
tierrotarlo  por  completo.  Piar  tomó  después  a  An- 
gostm-a  y  se  posesionó  de  los  grandes  rebaños  de 
ganados,  vacuno  y  caballar,  que  poseían  los  misio- 
neros capuchinos  del  Caroni.  Encarcelados  los  re- 
ligiosos en  Caruache,  fueron  después  injustamente 
asesinados  i)()r  creérseles  partidarios  del  Rey. 


CAMPAIGN  OF  GUAYANA 

The  forces  of  Piar  and  Cedeño  having  uni 
they  formed  one  army,  at  tiie  orders  of  the  i| 
named.  Commencing  their  operations  against 
royalist  chief  Ck'ruti,  at  the  ft)rd  of  the  Cuchivert 
ver,  he  was  totally  defeated.  Piar  occupied  An 
tura  and  took  possession  of  the  large  herds  of  c! 
and  horses  owned  by  the  Capuchin  missionarie 
the  Caroni.  Detainetl  at  Caruache,  the  friars  v 
unjustly  muriiered,  believing  them  to  be  royalist 


GEXERAL  MAXl'l-L  PIAR 


BATALLA  DE  SAN  FELIX 


El  realista  La  Torre,  llegado  de  Apure,  tuvo  in- 
tención de  arrebatar  a  Piar  las  misiones,  ya  que  es- 
tando en  poder  de  los  patriohis  significaba  una  pri- 
vación para  obtener  al)undanles  provisiones  necesa- 
rias al  ejército  realista. 

Piar  comprendiendo  las  intenciones  de  La  Torre, 
pasando  el  Caroni,  cambia  los  caliallos  de  sus  jine- 
tes por  otros  frescos  trai(h)s  por  el  Paíh'e  José  Félix 
Blanco,  administrador  de  las  misiones,  y  enfrentán- 
dose con  el  jefe  enemigo,  cuando  éste  menos  lo  es- 
peraba, lo  deri'otó  en  San  Félix,  el  11  de  Abril  de 
1817,  destrozándole  su  ejército  que  constaba  de  l.tSOü 
infantes  y  2U0  jinetes.  Piar  habia  triimfado  con 
1.70U  hombres  y  la  victoria  de  San  Félix  fué  ima  po- 
derosa y  decisiva  influencia  ])ara  los  patriotas,  al 
asegurarle  el  dominio  de  las  misiones  de  Guayana, 
que  desde  ese  momento  se  constituyeron  en  el  grane- 
ro de  la  nueva  República.  De  alli  sacó  Bolivar  8.0(10 
midas  que  cand)i(')  por  parcjue  en  las  Antillas,  y  muy 
valiosos  recursos  con  qué  equipar  los  ejércitos  que 
actuaron  en  las  campañas  de  1818  y  1819. 

A  principios  de  1817,  el  entonces  Coronel    Anto- 


BATTLE  GE  SAN  FELIX 

The  royalist  La  Tcn-re  had  the  intention  of  t 
the  missions  away  from  Piar,  since  these  in  the 
of  the  patriots  deprived  the  royalist  army  of  n| 
sary  provisions. 

Piar  foretold  Torres's  intentions,  crossed  thi 
roni  river,  changed  Ids  cavalry  horses  for  fresh 
brought  by  Father  Jose  Felix  Blanco,  manager 
Missions,  and  opposing  the  enemy   when    they 
expected  it.  defeated  them    at    San    Felix,    on 
mil.  1817.  and  utterly  destroyed  their  army  of 
foot  and  200  horsemen.     Piar  had  vanquished 
only  1.700  men  and  the  San  Felix  victory  had  a 
influence  on  the  patriots  because  it  secured  for 
the  dominion  of  the  Guayana  Missions,  which 
that  very  moment  became  the  storehouse  of  th 
Reimljlic.    From  them  Bolivar  took  6.000  mule 
he  exchanged  for  ammunitions    in    the  West  I 
and  many  and  valuable  resources  for  the  armie 
took  part  in  the  campaigns  of  1818  and  1819. 

At  Ihe  beginning  of  1817,  the  Province  of 


osé  de  Sucre,  mandaba  en  la  provincia  de  Cu- 
í;  Marino  en  Barcelona;  Piar  en  la  Guayana  y 
za  y  los  Monagas,  en  Caracas, 
'or  otra  parte  José  Antonio  Pácz  combatía  té- 
lente contra  los  españoles.  Nacido  en  la  villa  de 
gua  en  1790.  hijo  de  Juan  ^'ictorio  Páez  y  de  Ma- 
iolante  Herrera  de  Páez,  honrados  trabajadores 
;inos  de  Guama,  cabecera  de  Distrito  del  Esta- 
aracuy,  pasó  toda  su  juventud  en  aquel  pueblo, 
entando  la  escuela    que  dirigía  doña    Gregoria 

Cuando  contaba  pocos  años  de  edad,  y  ha- 
lo sido  mandado  por  su  padre  a  cobrar  una  can- 
de dinero  a  Cabudare,  de  regreso  a  Guama  fué 
ado  por  unos  ladrones,  que  sabiendo  lo  que  por- 
quisieron  ((uitárselo.  Páez  sin  amedrentarse 
ísoluto,  bajó  del  caballo,  y  sacando  una  pistola 
iró  sobre  uno  de  los  asaltantes,  dejándolo  mucr- 
uvendo  los  otros  ante  semejante  hecho. 
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na;  Marino  at  Barcelona;  Piar  at  Guayana  and  Za- 
raza and  Monagas,  at  Caracas,  were  in  arms. 

On  the  other  hand,  Jose  Antonio  Paez  tenaciously 
fought  the  Si)aniards.  Born  at  the  town  of  Achaguas 
in  1790,  son  of  Juan  Victorio  Paez  and  Maria  Violante 
Herrera  Paez,  honorable  farmers  of  the  neighbour- 
hood of  Guama,  Capital  of  a  District  in  the  State  of 
Yaracuy;  he  spent  all  his  youth  in  that  town,  attend- 
ing the  school  directed  by  Doña  Gregoria  Diaz. 

\\'hen  a  few  years  old,  having  been  sent  l)y  his 
father  to  Cabudare,  to  collect  a  sum  of  money,  when 
he  returned  to  Guama  he  was  attacked  by  thieves, 
who  knowing  of  what  he  carried,  tried  to  rob  him. 
Paez,  without  being  intimidated,  descended  from  his 
horse  and  pulling  a  pistol  shot  one  of  his  assailants, 
killing  him,  and  the  others  fled. 


'  "a*    ,     '44M 


GENERAL  JOSE  ANTONIO  PAEZ 


ste  homicidio  justificado,  puesto  que  era  en  dc- 
i  propia,  infundió  i)avor  en  el  espíritu  del  joven 
,  por  lo   ({ue  resolvió    internarse    en  los    Llanos 

huir  de  un  castigo  que  él  creia  merecer.  En- 
lo  como  peón  en  el  hato  de  Manuel  Pulitlo,  su 
ucta  intachable  le  conquistó  la  confianza  de  su 
)no,  quien  le  confió  luego  la  administración  de 
ntereses.  Poco  tiempo  después  Páez  ct)ntrajo 
imonio  en  Barinas  con  una  distinguida  y  riqui- 

señorita  de  aquella    ciudad,  llamada    Dominga 

in  calidad  de  soldado  y  luego  de  sargento  de  ca- 
ria, empezó  su  carrera  militar,  sirviendo  en  las 
ias  de  Barinas,  desde  181U  hasta  1(S12.  Al  año 
ente  se  incorporó  a  un  grupo  de  patriotas  que 
;ndaha  su  ex-patrón  Pulido,  y  organizó  una  com- 
i  de  jinetes  con  la  que  empezó  a  prestar  impor- 
iinios  servicios.  En  la  acción  de  los  Estanques, 
stinguió  sobremanera  por  su  heroísmo  y  saga- 
1.  En  las  guerrillas  patriotas  de  181.Ó  y  1816,  se 
notar  mucho  igualmente. 

.a  cautela  y  la  desconfianza  eran  los  rasgos  dis- 
os  en  él,  guardando  timidez  ante  las  personas 
reía  de  superior  instrucción. 


This  justifiable  homicide,  though  in  self  defense, 
caused  great  fear  to  young  Paez,  for  which  reason  he 
decided  to  flee  to  the  Llanos,  shunning  a  punishment 
he  believed  deserved.  Serving  as  a  peon  at  the  ranch 
of  Manuel  Pulido,  his  good  behaviour  won  for  him 
his  employer's  confidence,  who  entrusted  him  with 
the  administration  of  his  interests.  Shortly  after- 
wards Paez  married  in  Barinas  a  distinguished  and 
verv  rich  young  lady  of  that  town  called  Dominga 
Ortiz. 

As  a  soldier,  and  afterwards  as  a  cavalry  sar- 
gcant,  he  began  his  militarv  career,  serving  with  the 
Barinas  militia,  from  1810'to  1812.  In  the  following 
year  he  joined  a  group  of  patriots  commanded  by  his 
former  patron.  Pulido,  and  he  organized  a  squad  of 
horsemen,  with  which  he  began  to  render  very  im- 
portant services.  At  the  Estanques  action  he  distin- 
guished himself  by  his. bravery  and  sagacity.  Also  in 
1815  and  1816  he  was  conspicuous  with  the  jiatriot'c 
guerrillas. 

His  characteristics  were  cunning  and  caution, 
being  very  shy  jjefore  those  he  believed  superior  to 
him  in  knowledge. 
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Páez  como  jefe  de  guerrillas  era  sin  igual.  Va- 
liente, activo,  fecundo  en  ardides,  resuelto  en  ejecu- 
tar, era  un  militar  terrible  cuanto  menor  era  la  fuer- 
za ({ue  tenía  c[ue  guiar.  Según  declaraciones  de  él 
mismo:  "Cuando  sonaban  los  jjrimeros  d¡si)aros,  se 
ajjodd'aba  de  su  organismo  una  excitación  nervio- 
sa, ((ue  lo  eni|iujaba  inconscientemente  a  lanzarse 
contra  el  enemigo  para  recibir  los  i)rimeros  golpes." 

Por  la  bondad  y  la  sencillez  de  su  trato  con  la 
gente  rústica,  y  ])or  su  astucia  ]iara  engañar  y  derro- 
tar a  los  enemigos,  se  granjc(')  el  más  acendrado  ca- 
riño y  estimación  de  las  tropas  llaneras  que  el  co- 
mandó, quienes  lo  reconocían  como  su  más  destaca- 
do jefe. 

CONGRESILLO  DE  CARIACO 

El  Padre  Madariaga  apresado  y  enviado  a  Espa- 
ña por  Montcverde  en  1812,  logró  esca])arse  de  la  cé- 
lebre prisión  de  Ceuta  y  se  vino  otra  vez  a  Venezue- 
la. Llegado  a  Margarita,  publicó  un  manifiesto  en  el 
cual  aconsejaba  a  los  venezolanos  formar  un  gobier- 
no constitucional,  para  que  la  República  se  rigiera 
por  leyes  regulares  y  no  por  (n-dencs  de  jefes  milita- 
res. 

Este  manifiesto  fué  acogido  con  entusiasmo  por 
Marino  quien,  descoso  de  desconocer  la  autoridad 
del  Libertador  y  baccrse  nombrar  jefe  de  las  fuerzas 
rc])ublicanas,  logró  reunir  en  Cariaco  un  Congreso 
compuesto  de  10  ]iersonas  de  inqiortancia,  entre  las 
que  se  contaban:  el  canónigo  Madariaga,  ^Nlanei- 
ro,  Brión,  Zea  v  Urbaneja.  A  este  Congreso  se  dio 
el  nombre  de  Congreso  de  los  Estados  Unidos  de  Ve- 
nezuela, y  se  nombró  a  Marino,  General  en  .Tefe  del 
Ejército,  quien  resolvió  establecer  la  Capital  de  la 
Re|)ública  en  Margarita. 

Habiendo  llegado  noticias  de  que  Morillo  se 
acercaba,  los  congresales  se  disolvieron,  viéndose 
Marino  en  el  caso  de  pedir  la  cooperación  de  otros 
jefes  i)atriotas.  Sucre,  Urdaneta  y  otros  le  negaron 
obediencia  y  siguieron  para  Cniayana. 

HEROICA  DEFF:XSA  DE  MARGARITA 

Al  ser  derrotado  Morillo  en  Mucuritas,  abando- 
nó el  Apure  y  siguió  a  MarL;arita  para  someter  a  los 
insurrectos,  cumpliendo  asi  (trdcnes  recibidas  de  Es- 
paña. Llegando  allí  el  17  de  .lulio  con  3.000  vetera- 
nos aguerridos,  tomó  la  isla  venciendo  a  los  margari- 
teños,  mandados  por  Francisco  Esteban  Gómez  y 
Joaquín  Maneiro,  cfuiencs  hicieron  i)r()digios  de  valor 
para  disputar  pen-  ¡ndgadas  el  terreno  de  su  f[uerída 
isla,  regada  ya  con  tanta  sangre  en  reñidos  c(nni)ates 
por  la  causa  libertadora.  La  gloriosa  resistencia  de 
Matasiete,  donde  los  margariteños,  según  el  decir  del 
propio  Morillo:  "Pelearon  con  un  ánimo  de  que 
hay  pocos  ejem])los  en  las  mejores  tropas  del  mun- 
do", culminó  la  heroicidad  de  este  i)ueblo  ejemplar. 

Exasijcrado  Morillo  con  la  resistencia,  abandoné) 
un  mes  después  a  Margarita  e  hizo  degollar  a  bordo 
de  sus  buques  a  300  prisioneros. 

OCUPACIÓN  DE  ANGOSTURA 

Para  tomar  a  Angostura,  liolívar  en  unión  de 
Rermúdcz  estrechaba  cada  día  más  a  los  realistas 
que  tenían  abierta  la  vía  del  Orinoco.  Compren- 
diendo el  Libertador  que  era  indispensable  apode- 
rarse de  la  navegación  del  río,  organizó  con  Arísmen- 


Paez  as  a  guerrilla  leader  had  no  equal.  Co 
geous,  active,  quick  minded,  resolute  in  action 
was  a  terrible  opponent,  and  one  to  be  dreac 
According  to  his  own  statement  "When  he  heard 
first  shots,  he  felt  in  his  system  a  nervous  exc 
ment,  that  unconsciously  drew  him  against 
enemy,  to  receive  the  first  blows". 

Through  his  kind  and  simple  ways  towards 
country  folk,  and  through  his  cunning  to  dec 
and  defeat  his  enemies,  he  won  the  warmest  '. 
and  esteem  from  the  prairie  troops  he  connnam 
v.-ho  recognized  him  as  their  most  conspicuous  cf 

LITTLE  CONGRESS  OF  CARIACO 

Father  Madariaga  having  been  made  a  prise 
and  sent  to  Spain  by  Monteverde  in  1812,  succee 
in  escaping  from  the  famous  Ceuta  prisons  and 
turned  to  Venezuela.  Upon  his  arrival  at  Marga 
he  published  a  manifesto  in  which  he  advised 
Venezuelans  to  establish  a  constitutional  gov 
ment,  in  order  that  the  Republic  could  be  gover 
through  laws  and  not  through  orders  from  mili 
cb.iefs. 

This  manifesto  was  received  with  enthusi 
])\-  Marino,  who  wishing  to  disobey  the  authoril 
Bolivar  and  to  become  Chief  of  the  republican  for 
succeeded  in  calling  a  Congres  at  Cariaco,  con 
ing  of  10  notables,  among  which  was  the  Canon 
dariaga,  ^laneiro,  Rrion.  Zea  and  Urbaneja. 
Congress  assmned  the  name  of  Congress  of  the  I 
ed  States  of  Venezuela,  and  appointed  Marino  as 
])reme  Commander  of  the  armv,  who  decided  tc| 
tablish  the  Capital  of  the  Republic  at  Margarita. 

At  the  news  of  the  arrival  of  Morillo  the  re 
sentatives  dissolved,  and  Marino  was  forced  to 
licit  the  help  of  other  ¡latriot  chiefs.  Sucre,  U 
neta  and  others  denied  him  obedience  and  wen 
Guayana. 

HEROIC  DEFENSE  OF  MARGARITA 


After  being  defeated  at  Mucm'itas,  Morillo  a 
doned  the  Apiu'c  region  and  went  to  Margariti 
suljmit  the  insurgents,  thus  obeying  orders  1 
S])ain.  Arriving  there  on  .Tuly  17th  with  3.000 
rans,  he  tt)ok  possession  of  the  Island  defeating 
patriots  commanded  by  Francisco  Esteban  Go 
and  .loaciuin  Maneiro,  who  made  real  prodigie; 
courage  disputing  inch  by  inch  the  soil  of  theii 
loved  island,  already  drenched  with  blood  in  so  n 
c()nd)ats  for  the  cause  of  Liberty.  The  glorious  r 
tance  of  the  Margaritans  reached  its  highest  poll 
Matasiete,  where,  according  to  the  expression  of 
rillo  himself:  "Fought  with  a  valor  such  as  t 
are  few  examples  among  the  best  troops  in 
world". 

Exasperated  by  the  resistance.  Morillo  left 
garita  one  month  later,  and  had  300  prisoners 
dered  on  board  his  vessels. 

OCCUPATION  OF  ANGOSTURA 

To  cajiture  Angostura,  Bolivar  with  Jierm 
constrained  more  and  more  every  day  the  roy. 
who  conserved  the  river  Orinoco  open.  The  Lil 
tor  seeing  that  it  was  absolutely  necessary  tc 
possession    of    the   river  navigation,  organized 
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(seis  flecheras,  pero  éstas  fueron  apresadas  en  el 
ño  de  Casacoima.    Rolívaí",    Soubleüe,   Arisniendi, 
ra,  Pedro  León  Torres,  Briccño  Méndez  y  otros  je- 
5,  estuvieron  a  punto  de  caer  prisioneros  y  de  per- 
r  la  vida;  no  teniendo  otro  recurso  ])ara  ponerse  a 
ívo.  que  tirarse  al  agua  y  huir  a  nado. 
Llegada    después    a  Guayana   la   escuadrilla    de 
jUión  y  su  vanguardia    al  mando  de    Antonio    Diaz, 
■   rrotó  en  Pagallos  las  embarcaciones  realistas  que 
n  ¡pedian  el  paso    del  rio.     Cercados  por  Brión,    La 
¡rre  v  el  último  Gobernador  Fitz-Gcrald,  que  se  ha- 

Ia  acercado  a  la  ciudad,  y  comprendiendo  que  ya 
había  esperanzas  de  auxilio,  evacuaron    la  plaza 
n  1.400  hombres,  entre    los  cuales  estaban    inclui- 

fis  la  guarnición,  el  cabildo,  muchas  personas  y 
sta  elpropio  obispo,  y  lograron  salir  al  mar  para 
guir  después  a  las  Antillas. 

Al  ser   ocupada  la  ciudad    por  Bcrmúdez    entre 

«5  vítores  de  la  poblacié)n,  Bolivar  designó  a  Angos- 
ra  como  la  residencia  provisional  de  las  autori- 
des  y  como  capital  del  Gobierno  de  Venezuela. 

EJFXUCION  DE  PIAR.  —  CONGRESO 
DE  ANGOSTURA 

El  9  de  Mayo  fué  disuelto  el  Congreso  de  Caria- 
,  retirándose  Marino  a  Maturin. 

Piar,  irritado  por  la  toma  de  Angostura  y  crc- 
ndose  postergado  pidió  y  obtuvo  su  baja  el  30  de 
inio.  Unido  con  Marino  en  Maturin,  se  insubordinó 


Arismendi  six  long  fast  canoes,  which  were  seized  at 
the  Caño  Casacoima.  Bolivar,  Soid)lette,  Arismen- 
di, Lara,  Pedro  Leon  Torres,  Briceño  Méndez  and 
other  officers  were  near  being  taken  prisoners 
and  losing  their  lives,  and  they  had  no  other  alter- 
native but  to  throw  themselves  into  the  water  and 
swim  for  their  lives. 

The  small  Brion  fleet  having  arrived  at  Guayana, 
with  its  vanguard  under  command  of  Antonio  Diaz, 
tliey  defeated  at  Pagallos  the  Sjianish  royalist  ships 
which  jirevented  the  ]iatriots  from  using  the  river. 
Surrounded  by  Brion's  troo])s.  La  Torre  and  the  last 
Governor,  Fitz-Gerald,  that  had  come  near  the  town 
and  seen  that  there  was  no  hope  of  assistance,  aban- 
doned the  town  with  1.000  persons  among  which 
were  the  garrison,  the  city  Council,  many  ])ersons 
and  the  Bishoj)  himself;  and  thev  succeeded  in  gett- 
ing to  the  sea,  and  thence  to  the  West  Indies. 

The  town  being  occupied  ])v  Bermudez  amidst 
the  greetings  of  the  peoi)le,  Bolivar  designated  An- 
gostura as  the  ])rovisional  residence  of  the  authori- 
ties, and  as  the  Capital  of  the  Venezuelan  Govern- 
ment. 

p:xecution  of  piar.— angostura  congress 

On  May  9th,  the  Cariaco  Congress  dissolved,  and 
Marino  retired  to  Maturin. 

Piar,  angered  by  the  cajjture  of  Angostura  and 


ntra  Bolivar,  ([uien  mandó  prenderle  en  la  villa  de     believing  that  he  had  been  slighted,  demanded  and 
ragua  con  tropas  de  Cedeño.    Un  Tribunal  presidí-     obtained  his  retirement  on  June  30.     Together  with 


o  por  el  Almirante  Brión  y  t)tros  altos  jefes,  lo  con- 
cnó  a  muerte  por  los  delitos  de  conspiración,  sedi- 
lón,  deserci(Jn  y  desobediencia,  el  15  de  Octubre, 
olivar  confirmó  la  sentencia  y  al  día  siguiente  fué 
ccutado  Piar,  quien  mostró  al  morir  un  valor  y  luia 
ntereza  dignos  del  héroe  de  San  Félix. 

Marino  se  amilanó  ante  tan  enérgica  medida  y, 
racias  a  la  intervención  de  Bermúdez,  Bolívar  lo  de- 
ó  residir  en  Margarita,  i)ero  sm  mando  de  tropas. 


GEXEHAL  SAXriAGO  MARINO 

Marino  at  Maturin,  he  rebelled  against  Bolivar,  who 
ordered  his  detention  at  the  town  of  Aragua  I)y  Ce- 
dcño's  troops;  a  Court  nuirtial  i)rcsided  by  Admiral 
Brion  and  other  high  officers,  condemned  him  lo 
death  for  the  crimes  of  rebellion,  sedition,  desertion 
and  disobedience,  on  October  l.'ith.  Bolivar  con- 
firmed the  sentence  and  next  day  Piar  was  executed, 
exhibiting  to  the  last  hour  the  same  courage  and  for- 
titude worthv  of  the  Hero  of  San  Felix. 
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A  raiz  de  la  evacuación  de  Margarita,  Morillo 
arribó  a  Caracas  a  principios  de  Setiembre  de  1817. 
Para  oponerse  a  los  progresos  del  Libertador,  con- 
cenln')  el  grueso  de  sus  tropas  en  Calabozo.  Salien- 
do Bolívar  de  Angostura  con  2.0(MI  bombres  y  unién- 
dose las  tropas  de  Páez  que  sumaban  1.500  más,  Bo- 
livar siguió  sobre  el  ejercito  realista,  viéndose  impo- 
sibilitado de  vadear  el  Apure,  por  carencia  de  cm- 
Darcaciones,  en  tanto  f[ue  los  españoles  dueños  del 
rio,  no  cesaban  de  bostilizarle  con  sus  flecberas. 

\'icndo  esto  Páez,  escogió  25  llaneros  a  caballo  y 
otros  tantos  carabineros  y,  lanza  en  boca,  se  arroja- 
ron al  río,  arremetieron  contra  las  embarcaciones; 
V  en  las  flecberas  conquistadas  con  este  acto  de  auda- 
cia inconcclíiblc,  el  ejército  ]5atriota  cruzó  el  Apiu'e 
el  dia  6  de  Febrero.  Morillo  se  ai)resuró  a  retirarse 
basta  Caracas,  y  a  pesar  de  que  Bolívar  le  dio  alcan- 
ce en  El  Sombrero,  ocho  días  después,  continuó  su 
marcha  basta  Valencia. 

Dcs]íués  del  choque  de  El  Sombrero,  Páez  fué 
despachado  para  poner  sitio  a  San  Fernando,  y  Cede- 
ño  para  guarnecer  a  Calabozo,  quedando  Bolívar  en 
Ortiz,  donde  se  le  incorporó  Urdaneta.  De  aquí  salió 
el  <S  de  Marzo,  adueñándose  de  La  Victoria  y  otros 
pueblos  de  Aragua,  |iero  creyendo  arriesgado  seguir. 
enii)rendi(')  la  retirada,  librando  el  Ifi  de  Marzo  la  ba- 
talla de  Semen,  en  la  cual  salió  herido  Morillo.  Bolí- 
var con  2.500  hombres,  obligó  a  Morales  c[ue  manda- 
ba a  los  realistas,  a  huir  en  desbandada.  ^lorillo  que 
llegó  con  nuevo  contingente,  forzó  a  los  patriotas  a 
reanudar  el  comlnile,  derrotándolos  a  su  vez.  Por 
haber  salido  gravemente  herido  Morillo,  no  ])iulo 
perseguir  a  las  tropas  republicanas  que  se  retiraron 
medio  deshechas. 

Reforzado  el  ejército  patriota  con  los  contingen- 
tes ([ue  trajo  Páez  del  Apure,  se  ])udo  llevar  a  efecto 
un  fuerte  encuentro  con  las  troi)as  realistas  manda- 
das por  La  Torre  en  substitución  de  Morillo,  en  el 
pueblo  de  Ortiz.  Poco  después  de  esta  acción,  el  Li- 
bertador fijó  su  cuartel  general  en  el  Rincón  de  los 
Toros,  donde  tenía  1.000  hombres  a  su  disposición. 

En  este  sitio,  el  jefe  realista  Rafael  López,  que 
mandaba  un  destacamento  intentó  matar  a  Bolívar, 
valiéndose  de  una  estratagema.  Conocedor  del  santo 
V  seña  de  la  división  patriota,  comisionó  al  Ca])itán 
Tomás  Renovales  para  que,  en  unión  de  cS  hombres, 
ejecutara  este  acto  de  gran  audacia. 

A  favor  de  la  obscuridad  de  la  noche,  el  referi- 
do (Capitán  i)cnetró  en  el  campamento  del  Liberta- 
dor a  las  cuatro  de  la  madrugada,  y  contestando  de 
conformidad  al  santo  y  seña,  engañó  al  Cort)nel 
Santander,  haciéndole  creer  que  venia  de  practicar 
un  reconocimiento  en  el  campo  enemigo  de  orden 
(iel  .lefe  Supremo  y  que  estaba  en  el  deber  de  darle 
cuenta  de  su  misión. 

En  los  momentos  en  que  Santander  iba  a  preve- 
nir a  Bolívar  de  que  todo  estaba  listo  para  la  mar- 
cha, indicó  a  Renovales  el  sitio  donde  descansaba  el 
Libertador  y  sus  compañeros.  Inmediatamente  los 
realistas  hicieron  fuego  sobre  ellos,  salvándose  mi- 
lagrosamente Bolívar  de  ser  alcanzado  por  las  balas. 
En  este  tiroteo  murieron  los  Coroneles  (ialindo  y  Sal- 
cedo e  hirieron  al  caballo  de  Bolívar.  El  Libertador 
que  no  pudo  darse  cuenta  de  lo  sucedido,  se  internó 
en  el  bosque  siendo  grande  la  confusión  y  el  tumulto 
entre  los  patriotas. 

Desorientado  en  la  llanura,  un  soldado  de  caba- 
llería le  dio  una  muía  ensillada,   presentándose   des- 
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Marino  ctnved  down  before  such  energetic  proc- 
ceedings,  and  thanks  to  Bermudez's  intervention,  Bo- 
livar allowed  him  to  reside  at  Mai-garita,  but  with- 
out command  of  troops. 

After  having  left  Margarita,  Morillo  arrived  a 
Caracas  in  the  beginning  of  September  1817.  To  op 
pose  Bolivar's  progress,  he  concentrated  the  mail 
part  of  his  troops  at  Calabozo.  Bolivar  having  lef 
Angostura,  with  2.000  men,  and  having  joined  wit! 
Paez's  troops  which  amounted  to  1.5UÜ,  he  went  ir 
search  of  the  royalist  army,  but  could  not  cross  thf 
Apure  river  for  lack  of  vessels,  while  the  Spaniards 
masters  of  the  river,  harrassed  him  with  their  fas 
boats. 

Aware  of  this,  Paez  chose  25  plainsmen  on  hor- 
seback and  as  many  foot  soldiers,  and  holding  theii 
spears  in  their  mouths,  they  swam  the  river  and  at- 
tacked the  armed  boats,  and  with  those  they  con- 
quered by  this  inconceivable  feat  of  audacity,  the  re- 
publican army  crossed  the  Apure  on  February  (3tli 
Morillo  quickly  withdrew  to  Caracas,  and  altbougli 
Bolivar  overtook  him  at  El  Sombrero  eight  day: 
later,  he  continued  his  march  to  Valencia. 

After  the  encounter  at  El  SomJjrero,  Paez  wa: 
sent  to  besiege  San  Fernando  and  Cedeño  to  occup) 
Calabozo,  Bolivar  remaining  at  Ortiz,  where  Ur- 
daneta joined  him.  He  left  that  place  on  March  8th 
occupying  La  Victoria  and  other  towns  in  Aragua 
but  believing  it  to  be  dangerous  to  advance  any  fur- 
ther, he  withdrew,  and  on  March  16tb  he  fouglit  the 
battle  of  Semen,  in  which  Morillo  was  wounded.  Bo 
livar,  with  2.500  men,  forced  Morales,  who  com 
manded  the  royalists^  to  flee  in  disorder.  Morillo 
arriving  with  new  reinforcements  forced  the  patriot; 
to  renew  the  battle,  and  defeated  them.  Havinj 
been  seriously  wounded.  Morillo  coiüd  not  pursue 
the  republicans,  who  withdrew  badly  beaten. 

The  patriots  reinforced  with  the  forces  Paes 
l)rought  from  Apure,  it  was  possible  for  them  t 
fight  a  serious  combat  with  the  royalist  troops  com- 
manded by  La  Torre,  who  had  substituted  Morillo 
at  tl'.e  town  of  Ortiz.  Shortly  after  this  action,  th( 
Liberator  fixed  his  Headc[uarters  at  the  place  callee 
Rincón  de  los  Toros,  wliere  he  had  1.000  men  undei 
bis  orders. 

At  this  place  the  rovalist  officer,  Rafael  Lopez 
who  commanded  a  small  force,  tried  to  kill  Bolivar 
by  means  of  a  stratagem.  Knowing  the  pass  wf)rd  oi 
the  reoublican  troops,  he  commissioned  Cai)tain  To 
mas  Renovales,  with  eight  men,  to  execute  this  ac' 
of  sheer  audacity. 

Taking  advantage  of  the  darkness  the  Cajitain,  a 
four  o'clock  in  the  morning,  and  gi\ing  the  pasi 
word,  fooled  Colonel  Santander,  making  him  believi 
he  came  from  rcconnoitering  the  enemy  by  order  ofl 
the  Supreme  Chief,  and  was  obliged  to  render  i 
report. 

When  Santander  was  going  to  inform  Bolivai 
that  evervthing  was  ready  to  start  the  march,  h 
showed  Renovales  the  i)lace  where  the  Lilierator  was 
resting  among  his  friends.  Immediately  the  roya 
lists  opened  fire  on  them,  and  Bolivar  was  miracu 
louslv  saved  from  the  bullets.  In  this  shooting  diec 
the  Colonels  Calindo  and  Salcedo  and  Bolivar's  horse 
was  woundeel.  The  Liberator,  who  coidd  not  imder 
stfmd  what  had  happened,  fled  into  tlic  woods,  ane 
the  confusion  and  turmoil  was  extraordinary 
amongst  the  patriots. 

Bolivar  was  lost  in  the  plains,  and  a  soldier  gav(  I 
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és  el  comandante  Julián  Infante,  quien  de  un 
rtero  balazo,  había  muerto  al  realista  Rafael  Ló- 
z,  autor  de  la  estratagema. 

Poco  tiempo  después  de  esto,  Bolivar  y  Páez  se 
tiraron  al  Apure,  siguiendo  el  Li])ertador  para  An- 
stura. 

Las  pocas  tropas  patriotas  que  estaban  en  el 
lárico,  al  mando  de  Cedeño,  fueron  derrotadas  en 
guna  de  los  Patos,  comprendiéndose  asi  c[ue  la 
mpaña  del  Centro,  estaba  perdida;  pero  en  las  10 
tallas  libradas  hasta  entonces,  las  tropas  realistas 
bian  perdido  casi  toda  su  caballería  y  su  infante- 
estaba  muy  diezmada. 

EL  CONGRESO  DE  ANGOSTURA 

Llegado  el  Libertador  a  Angostura,  puso  en  jue- 
toda  aquella  actividad  que  lo  caracterizaba.  Fun- 
"El  Correo  del  Orinoco",  nara  sostener  por  medio 
sus  columnas  los  derechos  sagrados  d3  la  Inde- 
idencia,  y  ordenó  varios  otros  trabajos  patrióti- 
i. 

Considerando  libertada  una  gran  parte  de  Vene- 
cia, es  que  concibió  la  convocación  del  Congreso 
Angostura,  con  Diputados  elegidos  en  las  provin- 
s  que  gozaban  de  la  libertad.  Al  efecto,  el  29  de 
Ü  tubre  convocó  este  Congreso,  el  que  se  reunió  el 
T  de  Febrero  de  1819,  presidiéndolo  el  General  Ur- 
leta,  con  asistencia  de  26  Diputados.  El  discurso 
)nunciado  por  Bolivar  en  su  inauguración,  es  una 
las  más  brillantes  piezas  oratorias  demostrativa 
la  política  hisi)anoamericana. 

En  la  siguiente  sesión  el  Congreso  eligió  Presi- 
ite  de  la  República  al  Libertador  y  Vice,  a  Fran- 
0  Antonio  Zea.  Inmediatamente  Bolívar  nombró 
retarlo  de  Estado  y  Hacienda,  a  Manuel  Palacio 
¡ardo;  de  Guerra  y  Marina,  a  Pedro  Briceño  Mcn- 
;;  y  del  Interior  y  Justicia,  a  Diego  Urbaneja.  El 
del  mismo  mes  marchó  a  reunirse  con  Páez  en  su 
rtel  General. 

BOLIVAR    Y   PAEZ 

El  31  de  Enero  de  1818,  fué  la  primera  vez  que  Bo- 
I  ir  se  entrevistó  con  Páez  en  el  hato  de  Cañafistola, 
lado  cerca  de  San  Juan  de  Payara.  La  entrevista  de 
)s  dos  grandes  hombres  que  tanto  lucharon  por  la 
ependencia  de  su  patria,  fué  conmovedora.  Páez 
í    ñas  vio  a  lo  lejos  a  Bolívar,  montando  a  caballo 
S   ó  a  recibirlo,  y  al  encontrarse  ambos,     echando 
I  s  a  tierra,  se  estrecharon  en  un  fuerte  abrazo,  si- 
endo después  en  larga  y  provechosa  conversación 
re  asuntos  relacionados  con  la  salud  de  la  Repu- 
la. 

CAMPAÑA  DEL  APURE.~LAS  QUESERAS 
DEL  MEDIO 


El  ejército  que  estaba  al  mando  de  Páez,  y  que 
)ía  sido  organizado  entre  él  y  el  Libertador,  tenía 
)0  combatientes,  de  los  cuales  2.(100  eran  famosos 
Jtes  llaneros. 

Morillo,  teniendo  el  propósito  de  terminar  con 
Jltimo  ejército  patriota,  llevó  sus  tropas  al  Apu- 
sumando  en  total  7.000  soldados  perfectamente 
upados,  y  con  ellos  cruzó  el  rio  de  ese  nombre. 

Páez  abandonó  a  San  Fernando  después  de  des- 
irla,  organizando  una  guerra  de  movimientos  y  de 
^  presas  para   el  enemigo,   a  quien   causó   grandes 


him  a  saddled  mule,  and  then  appeared  the  Comman- 
der Julian  Infante,  who,  with  a  well  aimed  shot  had 
killed  the  royalist  Rafael  Lopez,  the  author  of  the 
stratagem. 

Shortly  after  this,  Bolivar  and  Pacz  withdrew  to 
Apure,  and  the  Li])crator  followed  afterwards  to  An- 
gostiu'a. 

The  few  republican  troops  at  Guarico  under  Ce- 
deño, were  defeated  at  the  Patos  Lagoon,  and  there- 
fore the  campaign  of  the  Center  was  lost.  But  in  the 
ten  battles  fought  so  far,  the  royalist  troops  had  lost 
nearly  all  their  cavalry  and  their  infantry  was  deci- 
mated. 


THE  ANGOSTURA  CONGRESS 

U])on  his  arrival  at  Angostura,  the  Liberator,  with 
his  usual  and  characteristic  activity,  founded  the 
"Orinoco  Courier"  to  uphold  in  its  columns  the  sa- 
cred rights  of  Independence. 

Considering  as  freed  a  large  ]5ortion  of  Venezue- 
la, he  conceived  the  meeting  of  a  Congress  at  Angos- 
tura, formed  with  Representatives  elected  bv  those 
provinces  liberated.  In  effect,  on  October  29th,  the 
Conaress  was  called,  and  met  on  February  15th, 
1819,  being  presided  by  General  l-rdaneta,  with  the 
assistance  of  26  Representatives.  The  words  uttered 
bj'  Bolivar  at  the  act  of  its  inauguration  constitute 
one  of  the  most  Ijrilliant  orations  characteristic  of 
Spanish  American  politics. 

At  the  following  session,  Contiress  elected  as 
President  of  the  Republic,  General  Bolivar,  the  Libe- 
rator, and  as  Vice-President,  Francisco  Antonio  Zea. 
Immediatelv  Bolivar  appointed  as  Secretary  of  State 
and  of  the  Treasury,  Manuel  Palacio  Faiardo:  of 
War  and  Navy,  Pedro  Briceño  Méndez,  and  of  Inte- 
rior and  Justice,  Diego  B.  Urbaneja.  On  the  27th  of 
the  same  month  Bolivar  left  to  join  Paez  at  his  Head- 
quarters. 


BOLIVAR  AND  PAEZ 

On  January  31,  1813,  Bolivar  met  Paez  for  the 
first  time  at  the  Cañafistola  farm  near  San  Juan  de 
Payara.  The  meeting  of  these  two  great  men,  that 
did  so  much  for  their  country's  Independence,  was 
emotional.  As  soon  as  Paez  saw  Bolivar  in  the  dis- 
tance, he  mounted  his  horse  and  went  to  meet  him, 
and  when  they  met,  ])oth  alighting  from  their  horses, 
embraced  warmly,  and  had  a  long  talk  on  matters 
relating  lo  the  future  of  the  Republic. 


APURE  CAMPAIGN.— QUESERAS  DEL  MEDIO 

Paez's  army,  organized  by  him  and  the  Liberator, 
counted  5.000  men,  2.000  of  wliich  were  those  famous 
prairie  horsemen. 

Morillo,  having  in  mind  to  finish  up  with  the 
last  re])ublican  troojjs,  brought  his  army  to  Apure, 
amounting  to  7.000  soldiers,  well  equipped,  and  with 
them  crossed  that  river. 

Paez  left  San  Fernando  after  destroying  it,  and 
waged  a  war  of  surprises  and  f[uick  movements, 
causing  great  waste  to  the  enemy.  Morillo  in  pur- 
suit of  the  patriots  crossed  the  Arauca  river  through 
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desgastes  con  ello.  Morillo  al  perseguir  a  los  patrio- 
tas, atra\esó  el  Arauca  y  por  sabanas  desiertas,  si- 
giii(')  tras  de  ellos;  pero  Pácz  no  le  da])a  tregua,  en- 
torpeciéndole todo  abastecimiento  de  ganado  y  de 
recursos  para  mantener  sus  tropas,  oldigando  con 
ello  a  r¡ue  Morillo  resolviera  volver  atrás. 

líolivar  (pie  a  su  regreso  de  Angostura  habia  to- 
mado el  mando  de  las  tro])as,  como  Jefe  Su¡)remo, 
evitaba  a  toda  costa  una  batalla  campal,  pero  esto  sin 
perder  de  vista  al  enemigo. 

Encontrándose  los  dos  ejércitos  contrarios  con 
el  ])oderoso  río  Arauca  de  por  medio,  Páez  escogié) 
I.IO  de  sus  mejores  lanceros  y  con  ellos  cruzó  el  río  a 
nado.  DÍNÍdiendo  su  escuadrón  en  tres  grupos,  se 
lanzó  con  toda  fm'ia  sobre  las  trojias  de  Morillo, 
quien  creyó  era  un  simulacro  de  Bolívar  para  prepa- 
rarle una  batalla  general.  Convencido  de  ello,  man- 
d()  contra  Páez  una  fuerte  caballería,  pero  alecciona- 
dos los  lanceros  de  Páez,  huyen  des])avoridos  fin- 
giendo ima  derrota  y  se  esparcen  por  la  llanura.  Co- 
mo los  enemigos  al  perseguirlos  se  habían  dividido 
y  se  encontraljan  bien  lejos  ya  del  campo  realista, 
los  lanceros  patriotas  disminuyen  la  velocidad  y  se 
agrupan.  En  esas  circunstancias.  Páez,  con  voz  de 
trueno,  lanzó  la  imperiosa  y  céle])re  orden  de  "Vuel- 
van Caras". 

Electrizados  los  llaneros  con  la  voz  de  su  jefe, 
cumplen  la  orden  v  en  una  arrenretida  imiietuosa 
cargan  sobre  las  filas  enemigas  destrozándolas  ]ior 
com]deto. 

^lorillo  com):)rendiendo  al)solidamcnte  ])erdida 
la  situación  jior  la  tremenda  derrota  sufrida,  em- 
])rendió  una  retirada  en  medio  de  la  mayor  confu- 
sión, perseguido  tenazmente  por  Páez  y  sus  trojias 
las  que,  lanza  en  ristre,  los  arrollaban  sin  cesar.  La 
infantería  de  Morillo  tuvo  cfue  internarse  en  el  bos- 
que vecino  para  |)oderse  salvar. 

En  esta  gloriosa  acción  de  guerra  llamada  de 
Las  Qiifsrrds  del  Medio,  los  realistas  perdieron  100 
hond)res  y  Páez,  sólo  dos  muertos  y  5  heridos. 

El  Liljertador  al  ])remiar  con  la  "Cruz  de  los  Li- 
iíertadores"  a  los  118  héroes  de  tal  hazaña,  les  dijo: 
"Acabáis  de  ejecutar  la  proeza  más  extraordinaria 
c[ue  puede  señalar  la  historia  militar  de  las  nacio- 
nes. Prei^araos  al  comísate  y  contad  con  la  victoria 
que  llexáis  en  las  puntas  de  vuestras  lanzas." 

No  pudiendo  ])ermanecer  ^loríllo  en  los  Llanos, 
a  causa  de  estar  encima  la  estaci(')n  de  las  lluvias,  se 
fué  a  Calabozo  y  declaró  terminada  la  cami)aña  de 
Ai)ure.  Bolívar  cuando  supo  esto,  dijo:  "Ahoia  es 
el  momento  en  cpie  nosotros  vamos  a  comenzar  la 
nuestra." 

RECONQUISTA  DE  NUEVA  C.RANADA 

Teniendo  Bolívar  el  pensamiento  tie  invadir  hi 
provincia  de  Barinas,  recil)ió  noticias  favoral)les  de 
Santander,  resolviendo  entonces  marchar  a  Nueva 
Cranada  que  había  sido  sometida  nuevamente  a  la 
Corona  de  España,  por  Morillo. 

Aprobado  su  ])royectü  por  una  .tunta  de  Cuerra, 
dejó  a  Páez  al  frente  del  ejército  del  Apure,  y  ])0- 
níéndose  a  la  cabeza  de  las  tropas,  sali(')  de  Mantccal 
el  27  de  Mayo  de  1819. 

En  plena  estación  de  las  llinías,  cuando  los  ríos 
se  desbordan  y  transforman  las  llanuras  en  inmen- 
sos lagos,  el  ejército  patriota  demostrando  un  valor 
inaudito,  recorrió  desafiando  esas  circunstancias,  los 
700  kilómetros  que  hay  de  Mantccal  al  pié   de  la  cor- 


desert  plains,  following  them;  but  Paez  did  not  le 
him  rest,  pre\enting  him  from  getting  cattle  for  ra 
tions,  and  thus  Morillo  was  forced  to  retire. 

Bolivar,  who  after  his  return  from  Angostur 
had  taken  command  of  the  army,  as  Supreme  Chief 
avoided  by  all  means  a  drawn  battle,  but  withou 
losing  sight  of  the  enemy. 

The  two  armies  met,  but  with  the  wide  Arauci 
vi\ev  between  them;  Paez  choose  150  of  his  best  Ian 
cers  and  with  them  he  swam  across  the  river.  Di 
vidiug  his  men  into  three  groups,  he  attacked  witl 
great  fury  ÍNIorillo's  troops,  who  believed  it  was 
skirmish  from  Bolivar  to  i)repare  a  full  drawn  bat 
tie.  Convincetl  of  this,  he  sent  against  Paez  a  stron 
column  of  cavalry;  but  Paez's  lancers,  well  i)repare( 
fleil  in  haste  feigning  a  defeat  and  scattering  in  th 
jirairie.  As  the  enemy  in  their  pursuit  had  divide- 
and  \Nas  far  from  the  royalist  camp,  the  patriot  Ian 
cers  reduced  their  speed  and  got  together.  At  the 
moment,  Paez,  with  a  thundering  voice  called  oj 
and  gave  them  the  famous  order  "Turn  faces". 

The  lancers,  electrified  by  the  voice  of  thei 
leader,  followed  the  order,  and  in  a  fierce  attae 
broke  the  enemy's  ranks  and  crushed  them. 

Morillo,  seeing  the  action  utterly  lost  by  reaso 
of  the  great  defeat  suffered  by  his  troops,  withdre 
amidst  the  greatest  confusion,  being  tenaciously  puil 
sued  by  Paez  and  his  troo])s,  who  with  tlieir  speai 
were  constantly  attacking  them.  ]\Iorillo"s  infantr 
took  refuge  in  the  nearby  woods. 

In  this  glorious  feat,  called  Queseras  del  Medi 
the  royalists  lost  400  men  and  Paez  only  two  dea 
antl  five  woimded. 

The  Liberator,  when  awarding  the  148  heroes  ( 
that  memorable  feat,  said  to  them  "You  have  ju 
l)erformed  the  most  extraordinary  jirowes^  that  ca 
be  recorded  in  the  military  annals  of  the  Worl 
Prepare  yoiuvselves  to  fight  and  always  be  sure  ( 
^'icfory.  which  you  carry  at  the  point  of  your  spears 

?tlorillo,  not  being  able  to  slay  at  the  Llanos,  b 
cause  of  the  approach    of    the  rainy  season,  went 
Calabozo  and    declared    as    closed    the    Apure    car 
]5aign.  When  Bolivar  knew  it,  he  said:     "This  is  tl 
moment  in  which  we  begin  ours". 


i 


RECONOUEST  OF  NEW  GRANADA 


Bolivar  having  in  mind  invading  the  Provin 
of  Barinas,  and  having  received  favorable  news  fro 
Santander,  resolved  to  march  to  New  Ciranada,  th 
had  been  sulimitted  anew  to  the  Spanish  Crown 
Morillo. 

This  project  having  been  ajiproved  by  a  w 
.luuta,  he  left  Paez  as  head  of  the  Ajmre  Army,  a 
leading  his  troops,  he  left  Mantccal  on  May  271 
1819. 

At  the  height  of  Ihc  rainy  season,  when  the 
vers  were  overflooded  transforming  the  plains  in 
immense  lakes,  the  j)atriot  army,  showing  an  u 
heard  of  courage  and  endurance,  traveled,  in 
fiance  of  all  those  circumstances,  700  kilomete 
from  Mantecal  to  the  foothills  of  the  Andean  Ran! 
At  Tame,  Santander  joined  Bolivar,  and  they  beg 
to  clindj  the  formidable  barrier  of  the  Andes,  asee 
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dillera  andina.  En  Tame,  Santander  se  unió  con 
Bolivar,  principiándose  el  ascenso  de  la  formidable 
barrera  de  Los  Andes,  escalándose  montañas  de  4  a 
5  mil  metros  de  altura  sobre  el  mar. 

Después  de  vencer  dificultades  y  sacrificios  in- 
descriptibles, Bolivar  llci>ó  a  Socba.  en  el  valle  de  So- 
gamoso  con  sólo  2.000  bombres,  perdiendo  en  su  pe- 
nosa jornada  1.800.  muertos  a  causa  de  los  sufri- 
mientos en  los  páramos;  y  además  todos  los  caba- 
llos, el  ganado  y  el  parque.  El  becbo  de  baber  rea- 
lizado esta  marcba  que  dio  por  resultado  el  triunfo 
de  Boyacá  y  la  liberación  de  Nueva  Granada,  la  glo- 
ria de  Bolivar  se  enaltece  en  el  grado  más  sublime 
y  pone  de  alto  relieve  las  grandes  virtudes  guerre- 
ras de  la  raza  his])anoamcr¡cana. 

Esta  campaña  beróica  y  admirable,  que  está 
muy  )5or  encima  a  las  atrevidas  de  Anilial  y  Napo- 
león, hizo  exclamar  al  General  Mangin,  que  tan  bri- 
llante actuación  tuvo  en  la  última  gran  guerra  euro- 
pea, estas  palabras:  "El  ])aso  de  la  ftn'niidable  ha- 
rrera  de  Los  Andes  por  Bolívar,  desafiando  una  llu- 
via diluviana  y  pertinaz,  con  soldados  nacidos  y  cria- 
dos en  las  llanuras  cálidas  de  Venezuela,  es  el  episo- 
dio más  sorprendente  de  la  bistoria  militar  del  mun- 
do." 

El  11  de  .Tulio,  Bolivar  li])ra  el  combate  de  Ga- 
meza;  el  2ñ,  el  de  Pantano  de  Vargas,  en  donde  tan- 
to se  distinguió  la  Legión  Británica;  y  el  7  de  Agosto, 
vence  en  B.oyacá  a  un  ejército  de  3.000  bombres.  El 
enemigo  fuera  de  perder  a  su  .fefe  el  (icneral  Barrei- 
ro,  y  a  su  segiuulo  (iiménez,  dejó  l.íiOO  prisioneros  y 
todo  el  material  de  guerra.  Las  i)érdidas  patriotas 
en  esta  célebre  batalla,  fueron  de  13  muertos  y  53  he- 
ridos, contándose  entre  los  ])rimeros  el  Padre  Miguel 
Díaz,  abnegado  Ca])ellán  del  Ejército. 

El  General  Santander  hizo  fusilar  a  Barreiro,  a 
Giménez  y  a  37  prisioneros  realistas  más,  a  (juienes 
el  Libertador  se  proponía  canjear  por  prisioneros  re- 
publicanos. 

El  triunfo  de  Boyacá,  dio  al  ¡¡artído  realista  un 
golpe  mortal,  al  destrozarle  sus  mejores  troi)iis,  ase- 

M garando  para  síenipre  la  indepeiulencia  de  la  Nueva 
Granada. 

El  Virrey  Sámano,  al  saber  el  desastre  de  las  tro- 
pas reales,  huyó  violentamente  de  lk)gotá,  dejando 
en  las  arcas  del  Tesoro,  lui  milbni  de  pesos,  y  en  los 
almacenes :  armas,  pertrechos  y  ropas  para  ecpiipar  a 
todo  un  ejército. 

Morillo  al  saber  esta  \íctoría  de  Bolivar,  se  diri- 
gió al  Ministro  de  (hierra  de  España,  dicíéndole: 
"Bolívar  en  im  solo  tiía,  acaba  con  el  fruto  de  cinco 
años  de  campaña;  y  en  una  sola  batalla,  reconquista 
lo  que  la  Corona,  por  medio  de  sus  tropas,  ganó  en 
muchos  combates." 

Liberada  Nueva  Granada,  (juetiaron  a  disposi- 
ción del  Libertador  enormes  recursos  en  hombres  y 
en  dinero,  capaces  de  equijjar  los  ejércitos  que  em- 
prendieron las  campañas  de  1820  y  1821,  en  las  que, 
con  el  triunfo  de  Carabobo,  se  selló  para  siempre  la 
Independencia  de  Venezuela 

LA  GRAN  COLOMBIA 

El  17  de  Diciembre  de  181!),  (pied(')  tlefinitiva- 
mente  establecida  la  Gran  Colombia,  compuesta  de 
Venezuela,  Nueva  Granada,  que  en  adelante  se  lla- 
maría Cundinamarca;  y  de  Quito,  (juc  aún  estabd 
bajo  el  dominio  esi)añül.    Esto  lo  propuso  Bolívar  al 


ing  mountains  four  and  five  thousand  meters  above 
the  level  of  the  sea. 

After  overcoming  difficulties  and  making  sacri- 
fices that  defy  description,  Bolivar  reached  Socha, 
on  the  Sogamoso  Valley,  with  only  2.000  men,  having 
lost  on  the  painful  joiu'ncy  1.800,  mostly  dead  on  ac- 
count of  the  hardships  and  inclemency  of  the  heights, 
and  also  tlie  horses,  the  cattle  and  munitions.  The 
^■ery  fact  of  having  accomplished  this  march  made 
possible  the  achievement  of  the  victory  of  Boyaca, 
and  the  liberation  of  New  Granada.  Bolivar's  glory 
is  thereby  enhanced  in  the  highest  degree,  and  evi- 
dences the  great  military  virtues  of  the  Spanish  Ame- 
rican race. 

This  admirable  and  licroic  campaign,  far 
above  those  of  Hannilial  and  Napoleon,  made  General 
Mangin,  who  so  brilliantly  acted  during  the  last  Eu- 
ropean War,  utter  these  words:  "The  passage  of  the 
formidable  barrier  of  the  Andes  Range  by  Bolivar, 
defying  diluvian  and  constant  rains,  with  soldiers 
born  and  raised  on  the  Venezuelan  liot  prairies,  is 
the  most  wondcrfid  episode  in  the  World's  military 
History". 

On  .Tune  11th,  Bolivar  waged  the  combat  of  Game- 
za;  on  the  2.5th  that  of  the  Vargas  Marshes,  where  the 
British  Legion  so  highly  distinguished  itself;  and  on 
August  7,  he  defeated  at  Boyaca  an  army  of  3.000 
men.  The  enemy,  besides  losing  their  Commander  in 
Chief,  General  Barrciro,  and  his  second,  Giménez, 
lost  1.600  |)risoners  and  all  tlieir  ammunition.  The 
losses  of  the  patriots  in  the  memorable  battle  were 
of  13  dead  and  53  wounded,  coiuiting  among  the  for- 
mer Father  Miguel  Diaz,  the  heroic  Chaplain  of  the 
Army. 

(ieneral  Santander  executed  Barrciro,  Giménez 
and  37  more  prisoners,  whom  the  Liberator  had  in 
mind  to  exchange  for  repid)lican  prisoners. 

The  Victory  of  Boyaca  was  a  death  blow  to  the 
Royalist  cause,  Ijecause  it  crushed  their  best  troops, 
and  secured  forever  the  freedom  of  New  Granada. 

The  Viceroy  Samano,  at  the  news  of  the  disas- 
ter of  the  rovalist  troops,  fled  in  haste  from  Bogota, 
leaving  in  the  Treasury  one  million  dollars,  and  in 
the  stores  arms,  ammimition  and  e([uipment  for  an 
army. 

Morillo  as  soon  as  he  knew  of  this  victory  of  Bo- 
livar, addressed  himself  to  the  Minister  of  War  in 
Spain,  saying:  "Bolivar  in  a  single  day,  destroyed 
the  advantages  gained  in  fi\e  years  of  campaign; 
and  by  a  single  battle  retrieves  what  the  Crown  with 
its  troops,  gained  in  many  combats". 

New  Granada  liberated,  tb'c  Liberator  had  at  his 
command  enormous  resources  of  men  and  money, 
ca])a]ile  to  equip  the  armies  that  made  the  cam- 
paigns of  1820  and  1821,  in  which,  with  the  Victory 
of  Carabo])o,  he  forever  sealed  tlie  Independence  of 
Venezuela. 


GREAT  COLOMBIA 

On  December  17,  1819,  Great  Colombia  was  fi- 
nally established,  as  composed  of  Venezuela,  New 
Granada,  that  in  future  was  to  be  called  Cuntlina- 
marca,  and  (Juito,  that  was  yet  under  Spanisli  domi- 
nion.   This  was  proposed  by  Bolivar  to  the  Congress 
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Congreso  al  llegar  a  Angostura,  después  de  haber 
dejado  el  mando  de  la  Nueva  Granada  a  Santander. 
Aceptada  por  el  Congreso  la  proposición  del  Li- 
bertador, fue  nombrado  él,  Presidente  Provisional  de 
la  Ciran  Coloml.'ia;  Germán  Roscio,  Vice-Presidvute 
de  Venezuela,  y  Francisco  de  Paula  Santander,  de 
Cundinamarca.  En  la  misma  sesión  se  decretó  la 
reunión  de  una  Asandjlea  Constituvente  que  habría 
de  efectuarse  en  1821,  en  la  villa  del  Rosario  de  Cu- 
enta, para  dictar  las  leyes  necesarias  a  la  nueva  Re- 
pública. 

El  Congreso  aclamó  a  Bolívar,  v  decretó  también 
en  su  honor,  que  la  Capital  de  la  Gran  Colombia 
sería  una  nueva  ciudad  que  se  edificaría  en  un  pun- 
to escogido  y  que,  llevando  el  nombre  de  "'Bolívar", 
fuera  una  manifestación  de  gratitud  al  gran  ciuda- 
dano a  quien  januis  se  ])odría  recompensar  digna- 
mente por  haber  dado  vida  y  libertad  a  la  Patria. 

A  principios  de  1820,  la  situación  militar  de  la 
Gran  Colombia  permaneció  estacionaria,  salvo  al- 
gunos hechos  de  armas  que  tuvieron  por  teatro  a 
Quito,  a  Cundinamarca  y  a  Venezuela. 

Estando  en  Cádiz  20.00(1  soldados,  listos  para 
embarcarse  para  el  Nuevo  Mundo,  con  el  fin  de  sos- 
tener las  Colonias,  se  sublevaron  y  proclamaron  la 
Constitución  española  de  1812.  Ño  pudiendo  nan- 
dar  refuerzos,  el  gobierno  peninsular  dio  órdenes  a 
Morillo  de  promover  negociaciones  para  el  restable- 
cimiento de  la  paz  en  la  Gran  Colombia,  y  de  poner 
cu  libertad  a  los  patriotas,  ofreciéndoles  garantías  y 
que  podían  enviar  representaciones  a  las  Cortes. 

Tanto  Peñalver,  que  era  Presidente  del  Congreso 
de  Angostura,  como  Páez.  Bermúdez.  Monagasi  Ce- 
deño,  Montilla  v  sobre  todo  el  Libertador,  contesta- 
ron que  entrarían  en  arreglos  con  la  condición  de 
que  España  reconociera  la  independencia  a!)soluta 
de  la  Gran  Colombia.  Lo  único  c[uc  se  logró  fué  un 
armisticio  por  seis  meses,  firnuindose  éste  en  Tru- 
jillo  el  25  de  Noviembre,  por  el  cual  acordaron  se 
suspendieran  las  hostilidades  entre  ambos  ejércitos. 
Dos  días  después  Morillo  y  el  Libertador,  a  ins- 
tancias del  primero,  celebraron  una  conferencia  en 
Santa  Ana.  y  en  la  misma  casa,  donde  ocho  años  an- 
tes Bolívar  había  lanzado  su  proclama  de  Guerra  a 
Muerte,  se  firmó  otro  tratado  regularizando  la  gue- 
rra, inaugurándose  así  una  era  de  lucha  más  liuma- 
na  y  civilizada. 

ENTREVISTA  DE  BOLIVAR  Y  MORILLO 

Concluidos  ambos  tratados,  cu  la  mañana  del  27 
de  Noviembre  se  presentó  en  Santa  Ana  el  General 
Morillo  acompañado  de  un  escuadrón  de  húsares  y 
de  50  oficíales  de  rango.  Sabedor  de  que  Bolívar  ve- 
nía con  un  séquito  de  10  a  12  oficiales  solamente  pa- 
ra asistir  a  la  entrevista  concertada.  Morillo  ordenó 
que  los  húsares  se  retiraran,  diciendo  que  P.olívar  lo 
había  vencido  en  generosidad  al  presentarse  con  tan 
poca  guardia. 

La  entrevista  entre  ambos  (ieneralcs  fué  de  lo 
unís  conmovedora  al  estrecharse  en  un  cordial  abra- 
zo; y  habiendo  tenido  i)reparado  el  General  Morillo 
un  ban((uete  ])ara  celebrar  este  aconteciniienío,  los 
dos  Jefes  ilustres  y  valerosos  participaron  de  él,  con- 
juntamente con  ambas  comitivas,  reinando  duruitc 
todo  el  día  la  más  franca  alegría  y  las  más  sinceras 
demostraciones  de  amistad.  Por  la  noche,  los  dos  Ge- 
nerales durmieron  bajo  un  mismo  techo.  Al  des])e- 
dírse  al  día  siguiente,  y  de  mutuo  convenio,   hicieron 


upon  bis  arrival  at  Angostura,  after  having  left  the 
Government  of  New  Granada  to  Santander. 

Approved  by  Congress  Bolivar's  proposition,  he 
was  ai)i)ointed  Provisional  President  of  (ireat  Co- 
lombia; German  Roscio,  Vice-President  of  Venezue- 
la, and  Francisco  de  Paula  Santander,  of  Cundina- 
marca. At  the  same  session  was  decreed  the  convo- 
cation of  a  Constituent  Assembly  to  be  held  in  1821 
at  the  town  of  Rosario,  Cucuta,  for  the  enactment  of 
the  laws  necessary  for  the  new  Republic. 

Congress  acclaimed  Bolivar,  and  also  enacted  in 
his  honour,  that  the  Capital  of  Great  Colombia 
shfudd  l)c  a  new  City  to  be  built  at  a  site  to  he  cho- 
sen, and  which,  under  the  name  of  "Bolivar"  was  to 
be  taken  as  a  sign  of  gratitude  to  the  great  citizen 
who  could  never  be  properly  rewarded  for  having 
given  life  and  liberty  to  the  Fatherland. 

At  the  beginning  of  1820,  the  military  condition 
of  (ireat  Colombia  was  stationary,  with  the  excep- 
tion of  some  feats  of  arms  at  Quito,  Cundinamarca, 
and  in  Venezuela. 

There  was  at  Cadiz  an  armv  of  20.000  men  ready 
to  be  shipped  to  the  New  World,  with  the  object  of 
sid)duing  the  colonies;  they  rebelled  and  proclaimed 
the  Spanish  Constitution  of  1812.  Not  being  able  to 
send  reinforcements,  the  Spanish  Government  gave 
orders  to  Morillo  to  start  negotiations  for  the  resto- 
ration of  ]5eace  in  Colombia,  and  for  ajipeasing  the 
patriots,  offering  them  guaranties,  and  that  Ihev 
could  send  representatives  to  the  Spanish  Courts. 

Peñaher.  who  was  then  President  of  the  Angos- 
tura Congress,  and  Paez,  Bermudez,  Monagas,  Ce- 
deño,  Montilla,  and  above  all  the  Liberator,  answer- 
ed that  they  were  willing  to  start  negotiations  on  the 
basis  of  the  recoanition  by  Spain  of  tlie  Indepen- 
dence of  Great  Colombia.  The  only  thing  that  was 
obtained  was  an  armistice  for  six  months,  which  was 
signed  at  Trujillo  on  November  25th,  by  which  a  sus- 
pension of  hostilities  between  the  two  armies  was 
agreed  upon. 

Two  days  later  Morillo  and  Bolivar,  at  request 
of  the  former,  had  a  conference  at  Santa  Ana;  and, 
in  the  same  house  where  Bolivar  had  given  his  pro- 
clamation of  War  to  the  Death,  was  signed  another 
asreement  for  the  regidarization  of  the  war.  inaugu- 
rating in  this  way  a  new  era  of  more  humane  and 
civilized  struggle. 

INTERVIEW  OF  BOLIVAR  AND  MORILLO 

After  both  treaties  were  finished,  on  the  morn- 
ing of  the  27th  day  of  November,  General  Morillo 
arrived  at  Santa  Ana,  escorted  by  a  scfuad  of  Hussars 
and  50  Siqierior  Officers.  Knowing  that  Rolivar  was 
ad\ancing  with  only  10  or  12  officers,  to  attend 
the  ccuiference  agreed  iq)()n.  Morillo  ordered  the  Hus- 
sars to  retire,  saying  that  Bolivar  had  outdone  him 
in  generosity  by  coming"  with  such  a  small  guard. 

The  interview  of  the  two  Generals  was  touching, 
when  they  cordially  endjraced.  General  Morillo  hav- 
ing prepared  a  banf[uet  to  celebrate  the  event,  both 
the  illustrious  and  valiant  Chiefs  partook  of  it,  with 
their  escorts;  and  during  the  whole  day  there  reigned 
the  most  sincere  gaiety  and  cordial  demonstrations. 
In  the  evening,  the  two  Generals  slept  luider  the 
same  roof.  Before  saying  good-bye  next  morning,  and 
by  mut'ial  agreement,  they  had  a  large  rock  rolled  to 
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Casa  dunde  se  firmó  el  Annislicio  de  Guerra  a  Muerte. 


House  in  ivhieh  was  signed  the  Armistice  of  the  V\'ar 
to  Death. 

rodar  una  enorme  piedra  hasta  el  sitio  de  la  entre-  the  spot  where  the  interview  had  taken  place,  with 
vista,  para  levantar  allí  un  nioniunenlo,  cosa  que  se  the  i)urposc  to  erect  there  a  nioniuiient;  this  was 
hizo  y  perdura  hoy  como  un  recuerdo  de  aquel  alna  done,  and  it  still  remains  there  as  a  souvenir  of  that 
10  histórico  en  que  dos  hombres  valientes  y  csforza-  historical  meeting  in  which  two  men  of  courage  and 
clos,  cumi)liendo  cada  uno  con  su  deber,  se  Ihnuaron     daring,  each  one  doing  his  duty,  called  themselves 

friencLs  and  brothers. 


lanugos  y  hermanos. 


BATALLA  DE  CARABOBO.— OTROS  SUCP^SOS 

Pronto  se  produjo  la  ruptura  del  armisticio,  y  la 
irovincia  de  Maracaibo  que,  desde  la  sublevación  de 
/*irela  en  1799,  había  procurado  emanciparse  del  Go- 
jíerno  esi)añol,  ijudo  ver  realizadas  sus  aspiraciones 
íl  28  de  Enero  de  1821.  En  ese  día,  el  Ayuntamiento 
le  Maracaibo,  en  unión  de  la  Diputación,  declararon 
;u  territorio  como  provincia  de  la  República  de  Co- 
ombia,  siendo  ocupada  la  plaza  por  Urdaneta.  A 
consecuencia  de  este  acto,  el  28  de  Abril  se  volvió  a 
as  hostilidades.  Morillo  había  regresado  a  España 
.'  lo  reemplazaba  La  Torre,  contando  con  10.000  sol- 
lados. 

Verificada  la  reunión  de  Bolívar  con  Páez,  que 
,'enía  con  sus  fuerzas  del  Apure,  y  con  Urdaneta  que 
lesde  Maracaibo  había  avanzado  hasta  ocupar  las 
provincias  de  Coro  y  Barquisímeto,  el  Libertador 
emprendió  su  avance  hasta  Carabobo.  El  ejército 
^Balista  que  tenía  5.500  hond)res  en  las  llanuras  de 
Carabobo,  al  Sur  de  Valencia,  y  dos  piezas  de  artillc- 
ía,  se  aprestó  para  el  combate. 

Bolívar,  después  de  examinar  la  situación  de  los 
■neniigos,  ordenó  que  Páez  entrara  en  la  llanura,  sí- 
«uiendo  una  vereda  señalada  por  un  práctico  de  Ti- 
laquillo.  Esta  maniobra  fué  ejecutada  admirable- 
nente  por  Páez  en  la  mañana  del  21  de  Julio  de  1821. 
a  Torre  al  reparar  en  este  movimiento,  trató  con  su 
)atallón  "Burgos",  impedir  que  Páez  ocupara  las  lo- 
nas de  la  (juebrada  vecina.  En  esta  acción  Páez  se 
'ió  a  punto  de  sucumbir,  sahándose  mediante  el  au- 
álio  oportuno  que  le  prestó  la  Legión  Británica,  que 
legó  allí  a  marchas  forzadas.  En  este  primer  en- 
uentro  murió  el  valiente  Coronel  Farriar,  Jefe  de  la 
egión,  y  cayeron  también  Devis  y  Scott,  que  le  ha- 
bían sucedido  en  el  mando. 


BATTLE  OF  CARABOBO. 


OTHER  EVENTS 


Soon  came  the  end  of  the  armistice,  and  the  Pro- 
vince of  Maracaibo,  which,  since  the  uprising  of  Pi- 
rela  in  1799,  had  tried  to  free  itself  from  Spanish 
ride,  could  see  its  wishes  realized,  on  Januarv  28th, 
1821.  On  that  day,  the  Maracaibo  City  Council,  to- 
getiicr  with  the  Provincial  Rci)rcsentatives,  declared 
their  territory  to  be  a  i)art  of  the  Republic  of  Colom- 
bia, and  Urdaneta  occupied  the  city.  In  consec(uence 
of  this  act,  on  April  28,  hostilities  were  renewed.  Mo- 
rillo had  returned  to  Spain  and  was  substituted  by 
La  Torre,  who  could  muster  10.000  soldiers. 

After  having  joined  Paez,  who  was  on  his  way 
with  the  Apure  forces,  and  Urdaneta,  who  from  Ma- 
racaibo had  advanced  to  occupy  the  Provinces  of 
Coro  and  Barc|uisimcto,  the  Liberator  started  his  ad- 
vance to  Carabobo.  The  royalist  army  was  5.500 
strong,  with  2  pieces  of  artillery,  and  took  up  posi- 
tions south  of  Valencia,  getting  ready  for  action. 

Bolivar,  after  studying  the  enemy's  positions, 
ordered  Paez  to  enter  the  plain,  by  following  a  trail 
designated  by  a  Tinacpiillo  guide.  This  movement 
was  wonderfully  executed  by  Paez  on  the  morning 
of  July  24,  1821.  La  Torre,  observing  this  move, 
tried,  with  his  Burgos  Regiment,  to  prevent  Paez 
from  occupying  the  hills  of  the  neighbouring  ravine. 
In  this  action,  Paez  was  near  being  annihilated,  and 
was  rescued  bv  the  o])portune  succoiu'  of  the  British 
Legion,  which  arrived  on  the  spot  at  a  forced  nuirch. 
In  this  first  encounter  died  the  valiant  Colonel  Far- 
riar, the  Connnanding  Officer  of  the  Legion,  and 
also  fell  Devis  and  Scott,  who  had  succeeded  him  in 
command. 
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DcspiR's  lie  ()i)urUinas  y  hábik's  maniuhras  y  dc- 
inostracioiK's  de  uii  valor  a  toda  prucjja,  realizadas 
por  Páez.  Vásquez  y  otros  jetos;  la  victoria  ofreció 
sus  !ialai;os  a  las  tropas  patriotas.  La  batalla  había 
durado  apenas  una  hora  con  2(10  bajas  entre  muer- 
tos y  heridos  para  los  republicanos;  rindiendo  glo- 
riiisanicnte  la  vida  en  ella  los  Generales  Plaza  y  Ce- 
deño,  llamado  este  último  "El  bravo  de  los  bravos  de 
Colondjia".  lín  cambio  el  enemigo  dejaba  en  el  cam- 
po un  mayor  número  de  muertos,  2.000  prisioneros, 
gran  material  de  guerra  y  sus  dos  piezas  de  artille- 
ría, recibiendo  en  Carabobo  el  golpe  de  gracia,  al 
l)erder  ellos  lodo  el  territorio  nacional,  quedándoles 
solamente  en  su  poder  Puerto  Cabello.  Venezuela 
conquistaba  definitivamente  su  Independencia. 

En  ("-arabobo  murió  el  valeroso  Teniente  Pedro 
Camejo.  que  acompañó  a  Páez  en  todas  las  campa- 
ñas de  los  Llanos.  Se  le  conocía  con  el  apodo  de  "Ne- 
gro Primero".  (auukIo  se  sintió  herido,  corrió  al  ga- 
lope hacia  Páez.  y  como  éste  le  preguntara  por  qué 
huía,  le  contestó:  "Vengo  a  decirle  adiós  a  Ud.,  mí 
(ieneral.  porque  me  m.uero".  Efectivamente,  mos- 
trando su  pecho  destrozado,  cayó  muerto  a  sus  píes." 

El  mismo  día  de  la  victoria  de  Carabobo  Bolí- 
var entró  a  Valencia,  llegó  el  29  a  Caracas,  y  el  1  de 
.lidio  oblige')  a  capitidar  a  Pereira  que  se  había  refu- 
giado en  La  Guaira. 

El  Congreso  reunido  en  Cúcuta,  confirió  a  Bolí- 
var el  título  de  "Libertador  de  Colond)ia",  y  confir- 
mó a  Páez  en  el  grado  de  General  en  Jefe  que  aquél 
le  diera  en  el  campo  de  batalla.  Caracas  fué  decla- 
rada Capital  del  Departamento  de  Venezuela,  que 
fué  dividido  en  tres  distritos  militares;  y  el  1"  de 
Agosto,  el  Libertador  partió  para  Cundinamarca. 

El  30  de  Agosto  el  Congreso  de  Cúcuta  decretó 
una  nueva  Constitución  diferente  de  la  de  Angostura; 
nomd^ró  Presidente  de  la  República  al  Libertador  y 
Vice,  al  General  Santander.  Bogotá  fué  declarada 
Cai)ital  de  la  República;  y  el  Congreso  clausuró  sus 
sesiones  el  14  tie  Octubre. 

La  nueva  Constitución  fué  publicada  en  Cara- 
cas el  1"  de  Enero  de  1822  y  jurada  al  día  siguiente. 

Souhlette  fué  derrotado  por  Morales  el  7  de  Ju- 
lio en  el  sitio  de  Dabajuro.  Repuesto  de  su  revés,  vol- 
vió con  2.000  hombres  y  ocupó  a  Coro,  pasando  des- 
pués a  Valencia.  Morales  (¡ue  había  evacuado  la  pri- 
mera, se  end:)arcó  para  Puerto  Cabello,  ilonde  asu- 
mió la  Capitanía  General  en  reemplazo  de  La  Torre 
([ue  había  sido  promovido  al  gobierno  de  Puerto  Ri- 
co. 

El  21  de  Agosto  ^Morales  llegó  a  la  costa  de  la 
Goagira  con  1.200  hond)rcs.  ¥A  7  de  Setiendn-e  derro- 
tó a  Castell(').  y  ocujjandü  Maracaibo,  dominó  el  Lago. 
Pocos  días  después  derrotó  a  Sarda  en  Carabulla.  A 
raíz  de  estas  victorias.  Morales  se  hizo  nue\amente 
dueño  de  Coro. 

A  principios  de  1822.  Bolívar  abrió  la  campaña 
de  Quito.  Venciendo  las  serias  dificultades  que  pre- 
sentaba la  calidad  montañosa  del  pais  y  la  hostilidad 
de  sus  habitantes,  el  Libertador  logró  vencer  al  Ge- 
neral español  Basilio  Garcia,  en  las  alturas  de  Bom- 
bona. 

Los  realistas  tenían  2.1500  hondnx's  y  ocupaban 
una  posición  ventajosa  por  lo  bien  protegida.  El 
ejército  patriota  en  menos  número,  trepando  escar- 
padas rocas  y  salvando  abismos,  a  pesar  del  mortí- 
fero fuego  de  los  enenngos.  logr(')  a\anzar  hasta  to- 
mar las  alturas,  enarbolando    allí  la  bandera  de  Co- 


After  opi)i)rlune  and  aide  maneuvers  and  de- 
monstrations of  imusual  daring  by  Paez,  Vazquez  and 
oiher  officers.  Victory  offered  itself  to  the  patriots. 
The  battle  hail  only  lasted  one  hour,  but  had  a  toll 
of  200  casualities  to  the  patriots,  between  wounded 
and  dead,  gloriously  losing  their  lives  in  it  the  Ge- 
nerals Plaza  and  ('.cdeño,  the  latter  called  "The 
Brave  amongst  the  Braves  of  Colombia".  The  enemy, 
on  the  contrary,  were  leaving  on  the  field  a  hirger 
number  of  killed,  2.000  prisoners,  great  quantity  of 
munitions  and  their  two  guns;  thus  receiving  at  Ca- 
rabobo a  fatal  blow,  by  which  they  lost  all  the  Vene- 
zuelan territory,  only  remaining  in  their  power  Por- 
to Cabello.  Venezuela  had  finally  conquered  her 
freedom. 

At  Carabobo  also  died  the  valiant  Lieutenant 
Pedro  Camejo.  who  accompanied  Paez  in  all  his 
campaigns  of  the  Llanos.  He  was  known  as  "Negro 
Primero".  When  he  felt  he  had  been  wounded  he 
ran  towards  Paez,  and  when  asked  him  why  he  was 
in  flight,  he  answered:  "I  have  come  to  say  good-bye 
to  you.  my  General,  because  I  am  dying".  In  fact, 
showing  his  chest  badly  wounded,  he  fell  dead  at 
Paez's  feet. 

The  same  day  of  the  Carabobo  victory.  Bolivar 
entered  Valencia,  and  on  July  4,  he  forced  Pereira, 
who  had  taken  refuge  at  La  Guaira,  to  capitulate. 

The  Congress  tliat  had  met  at  Cucuta,  bestowed 
upon  Bolivar  the  title  of  "Liberator  of  Colond)ia" 
and  confirmed  to  Paez  the  rank  of  Generalissimo, 
granted  to  him  by  Bolivar  on  the  field  of  battle.  Ca- 
racas was  declared  as  Capital  of  the  Department  of 
Venezuela,  which  was  divided  into  three  military 
districts,  and  on  August  1st  the  Liberator  left  for 
Cundinamarca. 

On  August  .'50th  the  Cucuta  Congress  enacted  a 
new  Constitution  different  from  that  of  Angostura; 
elected  the  Liberator  President  of  the  Republic.  Ge- 
neral Santander  as  Vice-President.  Bogota  was  de- 
clared the  Capital  of  the  Republic;  and  Congress 
adjourned  on  October  14. 

The  new  Constitution  was  promulgated  at  Ca- 
racas on  January  1st.  1822.  and  sworn  to  next  day. 

Soublette  was  defeated  by  Morales  on  July  7.  at 
Dabajuro.  Recovered  from  this  check,  he  returned 
with  2.000  men  an.d  occupied  Coro,  following  then  to 
Valencia.  Morales,  who  had  abandoned  the  former, 
sailed  for  Porto  Cabello,  where  he  assumed  the  Ge- 
neral Cai)taincy  as  substitute  of  La  Torre,  who  had 
been  i)romoted  to  the  Porto  Rico  Government. 

On  August  24.  Morales  arrived  at  the  Goajira 
coast  with  1.200  men.  On  September  7.  he  defeated 
Castello.  and  occupying  Maracaibo.  he  commanded 
the  Lake.  A  few  days  later  he  defeated  Sarda  at 
Garabulla.  After  these  victories.  Morales  occupied 
Coro  anew. 

At  the  beginning  of  1822.  Bolivar  o])ened  his 
campaign  on  Quito.  Overcoming  the  great  diffi- 
culties offered  by  the  mountainous  character  of  the 
cinintry  and  the  hostility  of  its  inhabitants.  t'ie 
Liberator  succeeded  in  defeating  the  Spanish  Gene- 
ral I>asilio  Garcia,  on  the  Bombona  heights. 

The  royalists  had  2.:500  troops  and  thev  occupied 
advantageous  positions,  well  protected.  The  patriot 
armv,  smaller  in  number,  climbing  over  steep  rocks 
and  crossing  abysmal  chasms,  notwithstanding  the 
enemv's  deadlv  fire,  advanced  until  they  reached  the 
heights,   and   there   unfurled   the   Colombian   colors. 
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lubia.  En  esta  otra  célclire  Ijatalla  se  iiinioiializó 
General  \enezolano  Pedro  León  Torres. 

Sin  eniliargo,  no  fué  este  triunfo  que  deeidió  la 
cha  sangrienta.  Rei)uesto  pocos  días  después  el 
lemigo,  con  la  cooperación  de  los  pobladores  del  lu- 
ir, se  mostró  más  fuerte  y  amenazador  ([ue  antes. 
1  Libertador  se  vi(')  obligado  a  retroceder,  mientras 
llegaban  los  auxilios  que  habia  pedido  a  Bogotá. 

Sucre  que  había  sido  nombrado  Comandante  del 
¡ército  del  Sur  de  Colombia,  fué  enviado  a  Guaya- 
lil  a  organizar  las  fuerzas  regionales,  a  raíz  de  la 
oclamación  de  su  independencia  ([ue  hizo  esa  ciu- 
id.  Después  de  triunfar  en  Yaguachi  y  de  perder  la 
ción  de  (iuachi,  logró  firmar  un  armisticio  por  tres 
eses. 

BATALLA  DE     PICHINCHA 


Todo  este  tiempo  lo  emplee')  Sucre  en  formar  su 
ército  con  gente  reclutada  en  el  país,  con  los  con- 
gentes recibidos  de  Colombia,  y  con  los  auxilios 
le  trajo  del  Perú  el  General  Andrés  de  Santa  Cruz, 
frente  de  .3.0(K)  hombres  derrotó  a  los  realistas  en 
ubamba,  dirigiéndose  después  sobre  Quito,  ({ue  es- 
ha  defendida  por  Aymerich,  librándose  la  batalla 
Pichincha  que  dio  el  triunfo  a  las  fuerzas  repuhli- 
nas. 

El  General  Córdoba  con  sus  tropas  del  Magdale- 
,  y  haciendo  alarde  del  gran  valor  que  lo  caracle- 
!aba,  fué  uno  de  los  factores  decisivos  j)ara  con- 
listar  la  victoria  en  esta  batalla,  pues  él  obligó  a  los 
neldos  a  encerrarse  en  el  fuerte  del  Panecillo. 

Los  enemigos  dejaron  1.100  prisioneros  entre  los 
ales  se  contaban  100  oficiales;  centenares  tie  muer- 
>;  14  piezas  de  artillería  y  1.700  fusiles.  Con  esta 
.'toria  el  Ecuador  independiente,  entraba  a  formar 
rte  de  la  Gran  Colombia,  según  estaba  dispuesto 
r  los  Congresos  de  Angostura  y  Cúcuta. 

Basilio  García,  al  enterarse  de  la  derrota  de  Ay- 
írich  y  la  ocupación  de  Quito,  el  2  de  Junio  de  1822, 
rindió  al  Libertador.  Bolívar  se  trasladó  a  Guaya- 
il,  donde  el  2()  de  .lunio  de  1822,  tuvo  su  célebre 
nferencia  con  el  General  José  de  San  Martin,  a 
ien  ofreció  un  auxilio  de  4.000  soldados  colcnubia- 
s,  para  luchar  por  la  independencia  del  Perú. 

OTROS  SUCESOS  DE  LA  ÉPOCA 

Después  de  la  invasión  de  Coro,  Morales  se  ha- 
i  internado  hasta  !Mérida,  viéndose  obligado  a  re- 
ndarse en  Maracaibo,  debido  a  las  operaciones  com- 
ladas  que  contra  él  hicieron:  Soui)lette,  Montílla  y 
mrique. 

En  estas  circunstancias  el  Almirante  Padilla  or- 
nízaba  en  Cartagena  la  escuadra  colondnana,  que 
1'  de  Mayo  de  182.3  perdía  frente  a  Btu'burata,  dos 
'betas  que  cayeron  en  poder  de  los  españoles.  Es- 
no  desanimó  a  Padilla,  pues  el  3  de  Mayo,  forzan- 
la  barra  de  Maracaibo,  conquista  el  dominio  del 

10. 

Al  reconq'uistar  a  Coro  los  i)atriotas.  Morales  to- 
el  camino  del  Sucuy,  viéndose  luego  obligado  a 
>er  a  Maracaibo.  Soubletle  para  contrarrestar 
i  movimientos,  organizó  uníi.oi)eración  combinada 
r  tierra  y  mar.  El  24  de  .lulio.  la  escuadra  ¡jatriota 
unfó  sobre  la  enemiga  frente  a  Punta  de  Piedra, 
ligando  a  Morales  a  capitular  el  3  de  Agosto,  para 
aúr  algunos  días  después  el  camino  de  Cuba.  Con 


In  this  memorable  battle,  the  Venezuelan  General, 
Pedro  Leon  Torres,  made  his  name  illustrious. 

Yet.  it  was  not  this  victory  that  decided  the 
bloody  struggle.  A  few  days  later,  the  enemy  reco- 
vered, and  with  the  help  of  the  residents  of  the  loca- 
lity, came  back  stronger  and  more  menacing  than 
before.  The  Liberator  was  forced  to  A\ilhdraw,  until 
the  succour  he  had  asked  for  could  arrive. 

Sucre,  who  had  been  appointed  Commander  of 
the  Colombian  Southern  Army,  was  sent  to  Guaya- 
quil to  organize  local  forces,  upon  the  proclamation 
of  Independence  of  that  City.  After  having  trium- 
plied  at  Yaguachi  and  losing  the  action  of  Guachi,  he 
succeetled  in  obtaining  an  armistice  for  three  months. 

BATTLE  OF  PICHINCHA 

All  this  time  Sucre  employed  in  making  up  his 
army  with  men  recruited  in  the  country,  with  the  con- 
tingents received  from  Colombia  an.d  the  reinforce- 
ments brought  from  Peru  i)y  (¡eneral  Andres  de  San- 
ta Cruz.  At  the  head  of  3,000  men  he  defeated  the 
rovalists  at  Riobamba,  and  then  following  towards 
Quito,  defended  by  Aymerich,  fought  the  Battle  of 
Pichincha,  where  the  republican  forces  won  a  signal 
victory. 

General  Cordoba,  with  his  troops  from  the  Mag- 
dalena, and  displaying  the  courage  that  always  cha- 
racterized him,  was  one  of  the  decisive  factors  in  ob- 
taining this  triumph,  since  he  it  was  who  forced  the 
defeated  troops  to  shut  themselves  up  within  the  Pa- 
necillo fortress. 

From  tiie  enemy  were  taken  1,100  prisoners,  in- 
cluding 160  officers;  hundreds  of  dead  were  left  on 
the  field,  and  14  pieces  of  artillery  and  1700  rifles 
were  captured.  With  this  victory,  Ecuador,  now- 
free,  became  part  of  tlie  Great  Colombia,  as  agreed 
at  the  Congresses  of  Angostura  and  Cucuta. 

Basilio  Garcia,  upon  learning  of  the  defeat  of 
Aymerich  and  the  occupation  of  Quito,  surrendered 
to  the  Liberator  on  June  2nd,  1822.  Bolivar  went  on 
to  Guayaquil,  where,  on  the  2()th  of  June,  1822,  he 
had  his  celebrated  conference  with  (ieneral  José  de 
San  Martín,  to  whom  he  offered  the  assistance  of 
4,000  Colombian  soldiers  to  fight  for  the  indepen- 
dence of  Peru. 

OTHER  EVENTS  OF  THE  EPOCH 

After  the  invasion  of  Coro,  Morales  had  interned 
himself  as  far  as  Merida,  having  been  obliged  to  take 
refuge  at  Maracaibo  in  view  of  the  combined  ojiera- 
tions  that  were  being  organized  against  him  by  Sou- 
blette,  Montílla  and  Manrique. 

In  view  of  these  circumstances.  Admiral  Padilla 
organized  a  Colombian  stjuadron  at  Cartagena,  of 
which  he  lost  two  ships  to  the  Spaniards  at  Borbu- 
rata,  on  May  1st,  1823.  This,  however,  did  not  dis- 
courage Padilla,  for  on  the  3rd  of  May,  he  forced  his 
^^•ay  through  the  Maracaibo  Bar,  and  secured  domi- 
nion ot  the  Lake. 

U]ion  the  patriots  regaining  Coro,  Morales  took 
the  road  towards  Sucuy,  finding  himself  afterwards 
obliged  to  return  to  Maracaibo.  Soiiblette,  in  order 
to  counteract  his  movements,  organized  a  comliined 
attack  by  land  and  sea.  On  the  24th  of  July,  the 
fleet  of  the  patriots  gained  a  victory  over  the  enemy 
ships  in   front    of   Punta    de    Piedra,   Morales   being 
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I'slo.s  IutIids,  .Maracailtu  (jiicdó  en  poder  del  ejército 
repuldieaiio. 

Kl  21  lie  Abril,  l'áez  luuio  el  caslillü  existente  al 
sur  de  i\ier[o  Cabello,  llamado  Mirador  de  Solano. 
No  parándose  en  este  triunfo,  el  valiente  y  audaz 
guerrillero,  poniendo  al  mando  del  oficial  Cala,  500 
Jiombres,  entraron  el  7  de  Noviembre  a  la  ciudad  por 
el  lado  del  mar.  arrojándose  al  agua  los  soldados  pa- 
ra recorrer  la  distancia  que  hay.  Sorprendidos  los 
españoles  en  forma  tan  atrevida,  se  ven  obligados  a 
rendirse  refugiándose  algunos  en  el  Castillo  hoy  lla- 
mado Liliertador,  el  (jue  capituló  a  las  IcS  horas  de 
estar  sitiaiio. 


CAMPAÑA  D1:L  PERU 

Habiéndose  reunido  el  8  de  Abril  el  segundo  Con- 
greso Colombiano,  autorizó  a  Bolivar  a  emprender  la 
campaña  del  Perú,  que  tuvo  término  en  las  batallas 
de  Junin.  librada  el  (i  de  Agosto  de  1821;  y  de  Ava- 
cucho,  ganada  bajo  el  mando  directo  del  heroico  Su- 
cre, el  9  de  Diciend)re,  poniendo  a  término  con  ella, 
la  dominación  española  en  todas  las  Colonias  de 
América. 

Comprendiendo  el  Libertador  que  para  consoli- 
dar la  lüjertad  de  Colombia,  era  preciso  asegurar  la 
independencia  del  Perú,  costara  lo  que  costara,  a 
raiz  de  su  entrevista  con  San  Martin,  en  Guayaquil, 
preparó  la  división  colombiana  que  fué  enviada  in- 
mediatamente a  Lima.  El  Gobierno  de  aquel  pais 
creyendo  ver  en  la  ayuda  de  Bolívar,  un  desdoro  pa- 
ra su  labor  política  y  también  para  su  ejército,  no 
aceptó  su  cooperación,  y  las  tropas  regresaron  a  Gua- 
yaquil. .Las  derrotas  de  Toratas  y  Moquegua  en  Ene- 
ro de  182:í.  hicieron  cambiar  de  opinión  a  los  perua- 
nos; y  fuj  entonces  que  aceptaron  la  ayuda  de  Boli- 
var, quien  les  despachó  l.OOO  soldados  lie  inmediato, 
para  ser  reforzado  con  otros  2.0(10  más,  un  poco  des- 
pués. 

Teniendo  la  autorización  del  Congreso  de  Colom- 
bia, el  Libertador  se  embarcó  a  bordo  del  berganlin 
Chindjorazo  en  dirección  al  Perú,  accediendo  a  los 
ruegos  de  una  Dijjutación  peruana  que  presidida  por 
el  poeta  Olmcd:),  fué  a  verlo  a  Guayaquil  para  que 
tomara  personalmente  el  mando  del  Ejército  Unido. 
El  1 "  de  Setiembre  de  182;},  Bolívar  entraba  a  Lima, 
en  medio  de  un  desbordanie  entusiasmo  popular. 
Mientras  tanto  en  el  Perú  dos  partidos  políticos  divi- 
dían la  opinión  de  los  patriotas.  Uno  reconocía  como 
Presidente  de  la  República  al  Marqués  de  Torre  Ta- 
gle,  quien  vio  con  agrado  la  llegada  del  Libertador;  y 
otro  en  el  norte,  del  cual  era  jefe  el  ex-Presidente  RÍ- 
va  Agüero.    Este  rechazó  la  autoridad  de  Bolívar. 

Poco  después  el  Libertador  logro  atraerse  la  vo- 
luntad de  los  descontentos  y  todas  sus  tropas  entra- 
ron a  formar  con  las  otras  un  solo  ejército.  El  puer- 
to del  Callao  que  estaba  ocupado  por  fuerzas  argen- 
tírias.  se  pasaron  al  enemigo.  El  10  de  Octubre  de 
1821.  el  Congreso  Nacional  nombró  a  Bolívar  Dicta- 
dor del  Peru,  teniendo  que  renunciar  el  Mando  Su- 
premo, el  IMarqués  de  Torre  Tagle. 

BATALLA  DK  .lUNlN 

Bolivar  con  su  gran  carácter  de  siempre,  logró 
organizar  y  equipar  un  buen  ejército  en  el  Perú,  pu- 


compelled  to  capitulate  on  August  3rd,  embarking  a 
few  days  after  lor  Cuba.  As  a  residt  of  these  events, 
^laracaibo  remained  in  the  hands  of  the  republican 
army. 

On  the  21th  of  April,  Paez  took  the  castle  stand 
iny  to  the  south  of  Porto  C.abello,  called  Mirador  lic 
Solano.  Not  slopping  at  this  triumph,  the  valiant 
and  bold  warrior,  placing  5U0  men  at  the  orders  oi 
the  officer  Cala,  entered  the  town  from  the  sea  side 
on  November  7th,  his  men  throwing  themselves  inte 
the  water  in  oriler  to  gain  the  shore.  The  Spaniards 
taken  unawares  by  this  bold  maneuver,  had  no  re 
course  but  to  yield,  some  taking  refuge  in  the  Castle 
now  known  by  the  name  of  Liberator,  which  capita 
lated  after  a  18  hours  siege. 


PERUVIAN  CAMPAIGN 

The  Second  Colomi)ian  Congress  which  met  oi 
April  8th,  authorized  Bolivar  to  luulertake  the  cam 
paign  in  Peru,  which  was  brought  to  a  close  by  th( 
battles  of  Junin,  fought  on  the  títh  of  August,  1824 
and  Ayacucho,  gained  under  the  direct  leadership  o 
the  heroic  Sucre,  on  the  Dth  of  December,  which  bat 
tie  put  an  end  to  Spanish  domination  of  the  Anieri 
can  colonies. 

The  Liberator  realizing  that  in  order  to  conso 
lidate  the  liberty  of  Colombia,  it  would  be  necessar; 
to  assure  the  independence  of  Peru,  cost  what  thi; 
may, — after  his  interview  with  San  Martin,  at  Gua 
yac[uil,  he  organized  the  Colombian  division  wliicl 
was  sent  immediately  to  Lima.  The  Government  o 
this  latter  country,  believing  that  Bolivar's  help  im 
plicil  a  slur  on  their  jiatriotic  labor  and  also  on  thei 
own  army,  did  not  accej)t  this  cooperation,  and  th 
troops  were  returned  to  Guaya({uil.  The  reverse 
suffered  by  Toratas  and  Moquegua  in  January,  182: 
made  the  Peruvians  change  their  minds,  and  it  wa 
then  that  they  accei)ted  help  from  Bolivar,  wh 
l)romptly  sent  them  4.()(K)  men.  to  be  reinforced  wit 
2,000  more  shortly  afterwards. 

With  the  authorization  of  the  Congress  of  Co 
lombia,  the  Liberator  sailed  for  Peru  on  board  of  th 
brigantine  Chindiorazo.  in  response  to  the  wislie 
expressed  by  a  Peruvian  delegation  headed  by  th 
]K)ct  Olmedo,  who  had  gone  to  Guayaquil  in  order  t 
re([uest  Bolivar  to  take  personal  command  of  th 
united  army.  On  the  1st  of  September,  1823,  Bol 
var  entered  Lima,  in  tiie  midst  of  an  unbounded  p( 
pular  enthusiasm.  At  this  time,  two  political  pai 
ties  recognized  as  President  of  the  Republic,  th 
Marquis  of  Torre  Tagle,  who  was  pleased  at  11 
arrival  of  the  Liberator;  the  other  party,  in  tl 
North,  was  headed  by  the  ex-President  Riva  Agiier 
This  party  did  not  recognize  the  authority  of  B( 
livar. 

In  a  little  while  the  Liberator  was  able  to  wi 
over  to  his  side  the  discontented  elements,  and  thi 
all  formed,  with  his  troops,  a  united  army.  The  po 
of  Callao,  that  had  been  occupied  by  Argentine  fo 
ces.  fell  into  the  hands  of  the  enemy.  On  Februai 
10th.  1821.  the  National  Congress  named  Bolivar 
Dictator  of  Peru,  the  Marquis  of  Torre  Tagle  havi: 
to  renounce  the  supreme  authoritv. 
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Bolivar,  with  the  ability  that  always    characfl 
rized  him,  was  soon  able    to    organize    and    equip  \ 
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ndo  pasar  revista  en  la  llanura  de  Sacramento  a 
I   )0  hombres,  de  los  cuales  9UU  eran  de  caballería. 

iciendo  grandes  obstáculos  y  salvando  precipicios 

antosos,  el  Libertador  pudo  cruzar  las  t'ormiila- 
i  s  alturas  de  Pasco  a  fines  de  Junio,  por  caminos 

[•ansitables. 

Al  caer  la  tarde  del  6  de  Agosto  de  1824.  el  Gcne- 
Canterac  avanzó  al  encuentro  de  Bolivar  en  la 
upa  de  Junin,  al  Sur  de  la  laguna  del  mismo  nom- 
;  y  allí,  ambas  ca])allerias  se  fueron  a  la  carga,  sa- 
ldo derrotada  la  realista  que  se  vio  obligada  a  po- 
se en  fuga.  Esto  decidió  la  victoria,  pues  la  bata- 
de  Junín  fué  a  arma  blanca,  y  en  menos  de  una 
a,  centenares  de  muertos  y  muchos  prisioneros 
daron  en  el  campo  del  honor. 


BATALLA  DE  AYACUCHO 

Habiendo  entregado  el  mando  del  ejército  a  Su- 
Bolívar  pasó  a  Lima  para  preparar  nuevos  con- 
entes;  y  mientras  que  los  realistas  se  retiraban 
ta  el  Cuzco,  Sucre  se  adelantó,  quedando  en  las 
anías  de  aquella  ciudad. 

Reconcentrando  12.000  homljres  perfectamente 
trechados,  el  Virrey  La  Serna,  avanzó  contra  Su- 
quien,  disponiendo  sólo  de  6.000,  por  medio  de 
retirada  estratégica  y  de  hábiles  maniobras,  atra- 
1  jefe  español  a  una  posición  muy  favorable  para 
rio.  Los  realistas  ocu})arcni  el  cerro  de  Ciuidur- 
ca  y  los  patriotas  el  de  Quinua;  y  en  la  pequeña 
uia  de  Ayacuciio  que  queda  entre  ambos,  se  li- 
la célebre  batalla  de  este  nombre  que  inmortali- 
Z)ll  bizarro  y  valiente  Sucre.  Una  pujante  carga  a 
ayoneta  de  la  división  Córtloba,  soljre  la  divisiíHi 
ista  del  General  (ierónimo  Yaldez,  dio  el  triunfo 
s  tropas  repul)licanas. 

El  Virrey  caj'c)  prisionero  acompañado  de  gran 
lero  de  oficiales  y  de  3.500  soldados;  y  en  el 
po  de  batalla  quedaron  1.700  heridos  y  700  muer- 
Je  parte  de  los  realistas;  mientras  que  las  tropas 
iotas  no  sufrieron  bajas  entre  muertos  y  heridos 
más  de  1.000  hom])res.  Con  este  triunfo,  el  ejér- 
realista  del  Perú  qiu'dó  completamente  dcstruí- 
1  9  de  Diciemln-e  át-  1821,  asegurándose  con  ello 
dependencia  tlel  Peni  y  de  todas  las  demás  Colo- 
de  América. 

Sucre  ofreció  a  los  vencidos  una  capitulación 
a  que  se  estaijlecia  (pie  debían  entregar  los  res- 
lel  ejército  con  todos  sus  armamentos;  pudiendo 
españoles  regresar  a  la  Península,  pagándoseles 
isaje,  o  quedarse  en  el  país  si  asi  lo  deseal)an. 
El  Congreso  del  Perú  dio  a  Bolívar  el  título  de 
re  y  Salvador  del  Perú,  y  a  Sucre,  el  de  (irán  Ma- 
ri; d  de  Ayacuchü. 


CREACIÓN  DE  BOLIVIA 

El  10  de  .Julio  quedó  constituida  la  Rcpúl)lica  de 
via  comprendiendo  totlo  el  territorio  del  Alto  Pe- 
bajo  los  auspicios  y  protección  del  Libertador, 
sucedió  al  morir  Olañeta  en  el  combate  de  Tu- 
la, por  ser  el  último  jefe  realista  que  sostuvo  los 
chos  de  España. 

El  Congreso  que  se  reunió  en  Chuquisaca  el  6  de 
>to,  convocado  por  Sucre  a  su  llegada  a  La  Paz, 
lamo  la  independencia  del  Alto  Perú,  y  fué  a 
iración  de  Sucre,  que  el  nuevo  Estado  tomó  el 


good  army  in  Peru,  being  al)le  to  review  on  the  plains 
of  Sacramento,  an  army  of  8,000  men,  of  which  900 
Ijelonged  to  the  cavalry.  Overcoming  great  obstacles, 
and  passing  dangerous  precipices,  tlie  Liberator  was 
able  to  eflect  the  crossing  of  the  Pasco  heights  liy 
the  end  of  June,  through  almost  impassable  roads. 

In  the  afternoon  of  August  tith,  1824,  General 
Canterac  advanced  to  give  battle  to  Bolivar  on  the 
plains  of  Juniii,  to  the  south  of  the  lagoon  of  the 
same  name;  and  there  the  cavalry  forces  of  both 
armies  clashed,  resulting  in  the  routing  of  the  royal- 
ists, -who  were  obliged  to  retreat.  This  decided  the 
victory,  the  Battle  of  .luniii  having  lieen  fought  with 
cold  steel  only,  and  in  less  than  an  hour,  hundreds 
of  dead  and  ¡¡risoners  remained  on  the  field  of 
honor. 

BATTLE   OF   AYACUCHO 

Having  turned  over  the  coniniand  of  the  army 
to  Sucre.  Bolivar  ^\■ent  on  to  Lima  lo  raise  new  ccni- 
tingents;  and  while  the  royalists  rt'lired  to\\ards 
Cuzco,  Sucre  advanced,  iialling  in  the  neigliborhood 
of  that  city. 

Concentrating  his  forces  of  12.000  ¡lerfectiy 
equipped  men,  the  Viceroy  La  Serna  advanced 
against  Sucre,  wiio.  with  only  (),(K)0  men.  by  means 
of  a  strategic  retreat  and  other  smart  maneuvers  suc- 
ceeded in  drawing  the  Spanish  chief  to  a  ])osition 
very  favoralile  for  beating  him.  The  royalists  occu- 
pied the  Cuiidurcunca  hill,  and  the  i)atriots  tiiat  of 
Quinua;  and  on  the  small  plain  of  Ayacuciio  bet- 
ween both  hills,  was  fought  the  celebrated  battle  of 
this  name  that  has  immortalized  the  brave  and  va- 
liant Sucre.  A  lirilliaiit  bayonet  chai-ge  by  the  Caív- 
doba  Division,  against  tlie  royalist  di\ision  under 
Cieneral  Gerónimo  Valdez,  gave  the  final  triumph  to 
the  republican  troops. 

The  Viceroy  v.as  taken  prisoner,  accompanied 
by  a  large  number  of  officers,  and  3.500  men;  and 
on  the  battle  field  were  left  1,700  wounded  and  700 
dead  from  the  royalist  forces,  the  jiatriotic  forces 
suffering  a  total  loss,  between  dead  and  wounded,  of 
not  more  than  1,000  men.  By  this  triumph,  the  royal- 
ist army  of  Peru  was  completely  destroyed  on  De- 
cember 9th,  1824.  thereby  assuring  Independence  for 
Peru  and  fcu"  all  the  other  American  Colonies. 

In  the  ca])itulation  offered  by  Sucre  to  the  van- 
quished, it  \\'as  stipulated  that  they  deliver  the  rest 
of  the  army,  with  all  its  arms  and  e(iui]5inent;  the 
Spaniards  could  return  to  the  Peninsula,  with  their 
l)assages  paid,  or  remain  in  the  country  if  they  so 
jireferred. 

The  Peruvian  Congress  conferred  on  Bolivar  the 
title  of  Father  and  Saviour  of  Peru;  and  on  Sucre, 
that  of  Grand  Marshal  of  Ayacucho. 

CREATION  OF  BOLIVIA 

On  July  10th.  the  Republic  of  Bolivia  was  creat- 
ed, comprising  all  the  territory  of  Upper  Peru,  under 
the  ausi^ices  and  protection  of  the  Liberator.  This 
event  took  place  after  the  death  of  Olañeta  at  the 
combat  of  Tumusia,  this  being  the  last  royalist  chief 
that  upheld  the  rights  of  Spain. 

The  Congress  that  met  at  Chuquisaca  on  August 
Gth.  convoked  by  Sucre  on  his  arrival  at  La  Paz.  pro- 
claimed the  independence  of  Upper  Peru;  and  it  was 
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nomlu'c  de  Repiiblic-a  dc  Bolivar,  que  después  cam- 
bió por  el  de  Bolivia. 

El  Libertador  eu  calidad  ile  Presidente  del  Perú, 
aprobó  la  disposición  de  Sucre,  y  escribió  luego  la 
Constitución  Boliviana,  que  fue  adoptada  por  el  Con- 
greso de  aquel  país. 

Sucre  fué  nombrado  Presidente  vitalicio  de  Boli- 
via, pero  sólo  aceptó  el  mando  por  dos  años.  En  esas 
circunstancias,  fué  que  se  casó  con  la  Marquesa  de 
Solanda,  distinguida  dama  de  la  mejor  sociedad  de 
Quito. 

ANTONIO  JOSÉ  DE  SLXRE 

El  Mariscal  Antonio  José  de  Sucre,  nació  en  Cu- 
maná  el  3  de  Febrero  dc  179,"),  siendo  descendiente 
de  luia  noble  familia,  oriiuida  del  Norte  de  Francia;  y 
de  la  cual  una  rama  de  ella  se  estableció,  en  tiempos 
de  la  Colonia,  en  la  Nueva  Andalucia.  Fueron  sus 
padres  el  Coronel  Vicente  de  Sucre  y  Doña  Maria 
Manuela  de  Alcalá.  Su  primera  educación  la  recibió 
en  Caracas,  iniciándose  en  los  estudios  matemáticos 
en  1802.  con  el  propósito  de  dedicarse  a  la  inge- 
niería. 


at  tlie  suggestion  of  vSucre  tbat  tlie  new  State  ■«• 
named  Republic  of  Bolivar,  wliích  afterwards  w 
cliaugcd  to  Bolivia. 

Tlie  Liberator,  as  President  of  Peru,  approve 
Sucre's  disposition;  and  he  afterwards  drafted  tl 
Bolivian  Constitution,  which  was  adopted  by  tl 
Congress  of  that  country. 

Sucre  was  elected  President  of  Bolivia  for  tl 
term  of  his  life,  but  only  accepted  its  exercise  for  i\ 
years.  It  was  then  that  he  married  the  Marchione 
of  Solanda,  a  distinguished  lady  of  the  best  Qui 
society. 

ANTONIO  JOSE  DE  SUCRE 


Marshal  Antonio  José  de  Sucre  was  born  at  C 
maná  on  February  ;5rd,  1795;  he  was  the  offspring 
a  noble  family,  originally  from  the  North  of  Franc 
a  branch  of  which    had    settled  during    the  Colon! 
times  in  New  Andalusia.     His  jiarents  were  Colo: 
Vicente  de  Sucre  and  Doña  Maria  Manuela  de  Ale 
la.     His  first  tuition  was  received  at  Caracas,  and 
1802  he  began  his  studies    of   mathematics,  with  I 
object  of  applying  himself  to  engineering. 


AXTOXIO  JOSE  DE  SUCRE, 
Gran  Mariscal  de  Ayacucho. 


Grand  Marshal  of  Ayacucho. 


AI  empezar  las  guerras  de  la  Independencia,  y 
contando  Sucre  sólo  15  años  de  edad,  ingresó  a  las 
filas  patriotas  y  siempre  se  distinguió  en  ellas  por  su 
despejada  inteligencia,  su  conducta  intachable,  su 
gentileza  y  cai;allerosidad  y  su  vocación  extraordina- 
ria por  la  noble  carrera  de  las  armas.  A  las  órdenes 
de  Miranda  sirvió  desde  1811  a  1812;  y  fué  uno  dc  los 
héroes  de  la  famosa  expedición  de  Chacachacare; 
prestando  después  relevantes  servicios  a  la  causa  re- 
publicana, en  calidad  de  Oficial  del  Estado  Mayor 
del  Ejército  de  Oriente. 

Después  de  Boyacá,  fué  nombrado  Jefe  del  Es- 
tado Mayor  del  Ejército  del  Libertador;  y  desempe- 


r»! 


At  the  beginning  of  the  War  of  Independei 
being  then  only  15  years  old,  Sucre  joined  the  ra: 
of  the  patriots,  where  he  always  distinguished  h 
self  by  his  clear  mind,  his  correct  behaviour,  refi 
ment  and  politeness,  and  his  extraordinary  atta 
ment  to  the  noble  career  of  arms.     At  the  order; 
Miranda,  he  served  from  1811  to  1812,  and  was 
of  the  heroes    of    the    famous  Chacachacare  exp 
tion,  afterwards  rendering  very  important  serv 
to  the  Republican  cause,  as  Staff  Officer  of  the  E; 
ern  Army. 

After  Boyacá  he  was  ajjpointed    Chief   of   S 
of  the  Liberator's  Army;  and  while  performing 
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do  estas  elevadas  funciones,  neiíociü  el  armisticio 
regularización  de  la  guerra;  niere':-iendo  de  parte 
Bolívar  los  más  conceptuosos  elogios  por  la  forma 
ipíritu  que  demostró  en  tales  históricos  documeii- 

Sieiido  General  en  Jefe,  dirigió  de  la  manera  más 
il  la  Campaña  del  Ecuador,  culminando  con  el 
nfo  de  Pichincha.  Como  Jefe  Supremo  del  Ejér- 
del  Perú,  la  gloria  le  estrechó  amorosamente  en 
brazos  al  triunfar  en  Ayacucho,  ganándose  por 

Í  legítimos  méritos  el  Gran  Mariscalato. 
Estando  retirado  a  la  vida  privada  en  la  Capital 
Ecuador,  fué  alevosamente  asesinado  en  la  selva 
[Berruecos,  el  4  de  Junio  de  1830,  teniendo  sola- 
te  37  años  de  edad. 

ASESINATO  DE  SUCRE 


Los  enemigos  del  Libertador,  no  satisfechos  aún 
u  labor  destructora,  en  uno  de  sus  conciliábulos 
dos,  decretaron  la  muerte  del  Mariscal  de  Ayacu- 
por  considerarlo  un  serio  obstáculo  para  las  am- 


bi  )nes  del  partido  liberal  que  tenia  como  jefe  a  San- 


ler. 


El  General  López,  que  se  encontraba  sublevado 
1  Sur  de  Colombia,  recibió  la  orden  de  asesinar  a 
•e  cuando  aquél  regresara  a  Quito.  Como  López 
se  egara  a  ejecutar  tan  repugnante  crimen,  el  Gene- 
r£  osé  M.  übando,  también  de  los  sublevados,  acep- 
i  innoble  invitación. 

El  4  de  Junio  por  la  mañana,  en  circunstancias 
ue  Sucre  atravesaba  la  selva  de  Berruecos,  que 
situada  a  pocas  leguas  al  Norte  de  Pasto,  y  ca- 
indo  acompañado  del  Diputado  (Jlarcia  Téllez,  y 
)S  asistentes  Caiccdo  y  Colmenares;  al  cruzar  una 
e  pantanosa  y  espesa  de  la  selva,  una  cuadrilla  de 
lidos,  mandados  por  Apolinar  Morillo  y  pagados 
Übando,  dispararon  sus  armas  contra  el  Mariscal, 
n  indolo  instantáneamente,  al  penetrarle  dos  ba- 
n  la  cabeza  y  una  en  el  corazón. 
Su  cadáver  qued(')  allí  tcmlido  por  más  de  24  ho- 
■a  hasta  que  sus  dos  fieles  compañeros  pudieron 
;il  Tarlo  en  un  prado  vecino.  En  lo  presente  sus 
•e  is  reposan  en  un  hermoso  mausoleo  en  la  Catc- 
Ir   de  Quito. 

DISOLUCIÓN  DE  LA  GRAN  COLOMBIA 

^as  primeras  manifestaciones  de  la  anarquía  que 
le  ron  a  la  disolución  a  la  Gran  Colombia,  tuvie- 
o  ugar  en  el  año  1826.  Páez  llamado  a  Bogotá  pa- 
a  isponder  a  los  cargos  y  acusaciones  formulados 
)0  4  General  Escalona,  y  suspendido  en  sus  funcio- 
le  encabezó  el  movimiento  separatista  al  ser  desig- 
la  por  los  descontentos  como  Jefe  Civil  y  Militar 
le  enezuela.  Con  este  carácter  convocó  una  Cons- 
it  ente  para  el  10  de  Diciemln-e.  Bolívar  llegado  a 
Is  cas  el  10  de  Enero  de  1827,  logró  conjurar  tran- 
itpamente  el  descontento  general. 

1  5  de  Julio,  el  Libertador  regresó  aprcsurada- 
ii<  e  a  Bogotá,  al  saber  que  Santander,  en  su  cali- 
a  de  Vice-Presidente,  atizaba  igual  movimiento  al 
ar  la  sublevación  de  Bustamante  que  estaba  en 
al  frente  de  la  guarnición  colombiana.  El  día  2 
e  ayo  el  quinto  Congreso  Colombiano,  rechazó  la 
e:  ncia  que  de  la  presidencia  de  la  República  hizo 
>c    ar,  desde  Caracas. 

íl  9  de  Abril  de  1828,  se  instaló  en  Ocaña  la  Gran 
ención  de  este  nombre,  que  luego  se  dividió  en 
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high  function,  he  negotiated  the  armistice  and  the 
regularizalion  of  the  war,  meriting  from  Bolivar  the 
highest  praise  for  the  form  and  spirit  demonstrated 
in  the  drafting  of  those  historical  ilocuments. 

While  acting  as  Commander  in  Chief,  he  con- 
ducted in  a  most  able  and  wise  manner  the  Ecuador- 
ian campaign,  which  culminated  in  the  triumph  at 
Pichincha.  As  Supreme  Head  of  the  Army  of  Peru, 
he  deservedly  conquered  the  laurels  of  Glory  at  his 
Ayacucho  victory,  meritoriously  gaining  the  title  of 
Grand  Marshal. 

\Yhile  leading  a  retired  life  at  the  Capital  of 
Ecuador,  he  was  vilely  assassinated  in  the  Berruecos 
Forest  on  June  4th,  1830,  when  only  37  years  old. 

ASSASSINATION   OF   SUCRE 

The  enemies  of  the  Liberator,  not  yet  satisfied 
with  their  destructive  work,  at  one  of  their  sinister 
meetings  decreed  the  death  of  the  Marshal  of  Aya- 
cucho, considering  him  a  serious  obstacle  to  the  aims 
of  the  Liberal  Party  which  had  Santander  as  its 
Leader. 

General  Lopez,  who  had  rebelled  in  the  southern 
part  of  Colombia,  received  the  order  to  assassinate 
Sucre  iqjon  his  return  to  Quito.  As  Lopez  refused  to 
execute  such  a  dastardly  crime.  General  José  M. 
Obando,  also  one  of  the  rebels,  accepted  the  ignoble 
invitation. 

On  the  morning  of  the  4th  of  June,  while  Sucre 
was  crossing  the  Berruecos  Forest,  which  is  situated 
at  a  few  leagues  to  the  north  of  Pasto,  and  travelling 
in  the  company  of  the  Deputy  Garcia  Tellez  and  of  his 
orderlies  Caicedo  and  Colmenares,  at  the  moment 
they  were  passing  a  marshy  and  thickly  wooded  part 
of  the  forest,  a  squad  of  bandits,  headed  liy  Aiiolinar 
Morillo  and  in  the  i)ay  of  Obando.  opened  fire  on  tlie 
Marshal,  killing  him  instantly  with  two  bullets 
tliroiigh  the  head  and  one  through  the  heart. 

His  body  was  left  in  the  woods  for  more  than  21 
hours,  until  his  two  faitliful  orderlies  could  Jjury  it 
in  a  nearby  meadow.  Today  Ids  remains  re|)ose  in 
a  handsome  mausoleum  in  the  Cathedral  at  Quito. 

DISSOLUTION  OF  THE  GREAT  COLOMBIA 

The  first  manifestations  of  anarcliy  that  brought 
about  the  dissolution  af  the  Great  Colombia,  made 
themselves  apparent  in  ]82().  Paez,  called  to  Bogota 
to  answer  to  the  charges  and  impeachments  made 
against  him  by  General  Escalona,  and  sus])ended 
from  his  function,  headed  the  separatist  movement 
upon  being  a|)i)ointcd  by  the  dissidents  as  Civil  and 
Military  Chief  of  Venezuela.  Assuming  this  charac- 
ter, he  called  a  Constituent  Assembly  to  meet  on  De- 
cember 10th.  Bolivar,  having  arrived  at  Caracas  on 
January  10th.  1827,  succeeded  in  temporarily  avert- 
ing the  general  dissatisfaction. 

On  July  .Ith,  the  Liberator  returned  in  haste  to 
Bogota,  upon  learning  that  Santander,  in  his  charac- 
ter as  Vice-President,  was  iiromoting  a  similar  mo- 
vement by  helping  the  rebellion  of  Bustamante,  who 
was  at  Lima  commanding  (lie  Colombian  garrison. 
On  May  2nd,  the  Fifth  Colombian  Congress  refused 
to  accept  the  resignation  of  the  Presidency  of  the 
Republic  made  bv  Bolivar,  from  Caracas. 

On  April  9th,"  1828,  there  met  at  Ocaña  the  Great 
Convention  of  that  name,  and  at  once  was  divided 
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clüs  bandos  irreconciliables.  Uno  estaba  bajo  la  direc- 
ción de  Santander  y  el  otro,  formado  por  amigos  del 
Libertador.  Encontrándose  en  minoría  este  último 
se  retn-aron  de  la  Asamblea  el  13  de  Jnnio,  declarán- 
dose disuelta  por  falta  de  quorum.  Un  mes  después 
Bolivar  invitó  a  los  capitalistas  ingleses,  por  medio 
de  su  Cónsul  en  Bogotá,  para  construir  un  canal  en 
Panamá,  declarándose  neutral  el  territorio  necesario. 

La  anarquía  que  habia  empezado  en  182(5,  tomó 
caracteres  siniestros  en  el  año  1828.  por  lo  que  B(di- 
var  se  vii')  oldigado  a  asumir  la  dictadura  poniendo  en 
práctica  ttula  su  energía  a  fin  de  dominar  la  situa- 
ción en  que  se  debatían  las  más  ardientes  pasiones. 
Eliminado  Santander,  conspira  desde  su  retiro  y  las 
conjuraciones  se  suceden  de  un  modo  alarmante.  El 
11  de  Agosto  fracasó  una  en  Bogotá;  y  el  21,  otra  en 
Saoctia.  El  25  de  Diciembre  unos  pocos  exaltados  ata- 
can en  Bogotá  el  palacio  del  Libertador  con  el  propó- 
sito de  asesinarlo,  evitándose  su  perpetración  por  ha- 
iier  logrado  salir  Boli\ar  oportunamente,  ponién(U)se 
a  salvo  entre  los  suyos.  Todos  los  centinelas  que  de- 
fendían el  paso  de  la  escalera,  murieron  a  mano  de 
los  revoltosos.  Muchos  de  éstos  pagaron  con  la  vida 
en  el  patíbulo  la  intentona.  Santander  que  estaba 
complicado,  fué  preso,  pero  en  mérito  a  sus  altas 
ciuilidadcs,  fué  perdonado. 

P"l  3  de  .Julio,  Colombia  declaró  la  guerra  al  Pe- 
rú, a  raíz  de  la  prisión  del  Ministro  colombiano  en  Li- 
ma. El  General  peruano  Lámar,  al  frente  de  4.8CIU  sol- 
dados, invadió  las  provincias  de  Loja  y  Cuencas,  re- 
forzándose este  ejército,  con  las  tropas  de  José  María 
Obando.  que  se  había  sublevado  en  Popayán.  En  vano 
Argentina  y  Chile  hicieron  nobles  esfuerzos  para  evi- 
tar tan  delicado  conflicto.  El  21  de  Enero  de  1829,  ca- 
pitulaba Guayaquil. 

Sucre  organizó  el  ejército  de  Colombia  con  4.000 
infantes  y  1.000  jinetes,  y  estando  ya  para  presentar 
batalla  a  Lámar,  recibió  orden  del  Libertador  para 
que  esperase  hasta  que  él  se  le  reuniera  con  refuer- 
zos, una  vez  que  estuvieran  dominados  los  facciosos 
de  Pasto.  En  esas  circunstancias,  Lámar  urdió  un  ar- 
did al  ofrecer  la  paz  con  el  sólo  objeto  de  distraer  a 
sus  enemigos.  Al  reanudarse  las  hostilidades,  1.300 
peruanos  fueron  derrotados  en  Saraguro.  terminando 
la  guerra  con  la  victoria  de  Sucre  en  I^ortete  de  Jar- 
qui. Lámar  capituló  en  Girón,  bajo  la  promesa  de  en- 
tregar el  Perú  a  Colombia,  la  ciudad  de  Guayaquil,  la 
corbeta  "Pichincha",  y  130.000  pesos  en  efectivo,  co- 
mo indemnización.  La  celeljración  de  la  paz  de- 
finitiva quetió  a  cargo  de  un  Congreso  de  Plenipoten- 
ciarios. 

El  heroico  General  Córdoba,  rpie  tan  brillante 
papel  desempeñó  en  las  batallas  de  Pichincha  y  Ava- 
cucho,  insurreccionó  la  provincia  de  Antioquia,  mu- 
riendo el  17  de  Octubre  en  el  comijate  de  Santiuirio, 
coritra  las  tropas  de  O'Leary. 

IDEAS  DE  monarquía 

En  distintas  ocasiones  varios  Generales  entre  los 
que  se  contaron  Páez  y  hasta  el  propio  San  Martin, 
instaron  al  Libertador  para  que  estableciera  una  mo- 
narquía en  Colombia  y  se  hiciera  proclamar  Rey.  Bo- 
lívar rechazó  siempre  noblemente  tales  ofertas.  En 
1829  estando  el  Libertador  seriamente  enfermo,  el 
Consejo  de  Estado  pensó  establecer  en  Colombia  una 
monarquía  constitucional,  proyectándose  ofrecer  la 
corona  a  un  principe  de  la  casa  de  Francia.  Esta  na- 
ción no  aceptó  la  propuesta  que  se  le  hizo,  y  el  mis- 


intü  two  irreconcilable  bands.  One  was  under  S 
lander's  leadership,  and  the  other  was  formed 
friends  of  the  Liberator.  These  latter  being  ii^ 
minority,  withdrew  from  the  Assembly  on  June  1 
ll'.e  Convention  then  being  dissolved  tlu'ough  lack 
(¡uorum.  A  month  latter,  Bolivar  invited  Engl 
ca¡)italísts,  through  the  British  Consul  at  Bogota, 
build  a  canal  at  Panama,  declaring  the  necessi 
territory  as  neutral. 

The  anarchy  tiuit  had  begun  in  1826,  took  or 
sinister  aspect  in  1828,  for  which  reason  Bolivar  \ 
obliged  to  assume  the  Dictatorship;  and  exercis 
his  full  energy,  he  endeavored  to  master  the  sit 
tion  in  which  the  hottest  passions  were  in  fermJ 
Santander,  now  eliminated,  conspired  from  his  r 
rement,  ami  plots  succeeded  one  another  with  alai 
ing  rapidity.  On  August  11th,  one  failed  at  Be 
and  on  the  21st,  another  at  Saocha.  On  Decern 
25th,  a  few  hot-heated  men  attacked  the  Liberate 
Palace  at  Bogota,  with  the  purpose  of  assassinat 
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him.  their  crime  ijcing  averted  through  Boliv 
timely  escape  and  refuge  among  his  friends, 
entire  guard  that  defended  the  stairs  were  killed 
the  seditious,  many  of  the  latter  paying  with  th 
lives  at  the  gallows  for  this  attempt.  Santander 
was  implicated  in  this  attempt,  was  arrested.  i)ut  ( 
to  his  high  merits,  was  pardoned. 

On  July  3rd,  Colombia  declared  war  on  Peru, 
accoimt  of  the  imprisonment  of  the  Colomlnan 
nister  at  Lima.  The  Peruvian  (ieneral  Lamar,  cc 
manding  4,800  troops,  invaded  the  Provinces  of  L 
and  Cuencas,  reinforcing  his  army  with  the  troop; 
José  Maria  Obando,  who  had  rebelled  at  Pcjpa} 
In  vain  did  Argentine  and  Chile  make  noble  eff< 
to  prevent  such  a  conflict.  On  Januarv  21st,  IV 
Guayaquil  capitulated. 

Sucre  organized  the  Colombian  Army  with  4, 
infantry  and  1,000  horses,  and  when    ready    to 
battle  to  Lamar,  he  received  orders  from  BolívaÉ 
wait  until  he  could  join    him    with    reinforceme 
after  he  had  subdued  the  Pasto  insurgents.     Un 
these  circumstances,  Lamar  devised  the  stratagen 
offering  terms  of  peace,  with  the  purpose  of  dec 
ing  his  enemies.     Upon    the    renewal    of    hostilil 
1,300  Peruvians  were  defeated  at  Saraguro,  and 
war  ended  with  Sucre's  victory    at    the  Tarqui  P 
Lamar  capitulated  at  Giron,  under    the    promise 
Peru  delivering  to  Colombia    the    city  of  Guayac 
the  sloop  of  war  '"Pichincha",  and  •$  130.000  in  c; 
as  indemnification.     The  final  peace  agreement 
left  to  the  care  of  a  Congress  of  Plenipotentiarie 

The  heroic  General  Cordoba,  who    had    pla 
such  important  parts  at  the  Battles  of  Pichincha 
A}'acucho,  rebelled  in  the  Province  of  Antioquia, 
on  October  17th  was  killed  at  the  Santuario  com 
fighting  against  O'Leary's  troops. 

IDEAS  OE  MONARCHY 

On  different  occasions,  several  of  his  Genei| 
among  them  Paez,  and  even  San  Martin  him 
urged  the  Liberator  to  establish  a  monarchy  in 
lombia  and  proclaim  himself  King.  Bolivar  alv 
nobly  refused  to  entertain  such  offers.  In  1829, 
Liberator  being  very  ill,  the  Council  of  State  thoi 
to  establish  in  Colombia  a  Constitutional  Monar 
and  had  the  project  of  offering  the  crown  to  a  Pr| 
of  French  dj'nasty.     This  nation  did  not  accept 


Ú 


e 


es 


ÉPOCA    MODERNA 


SEPARACIÓN    DE  VENEZUELA 


La  separación  de  Venezuela  de  la  Gran  Coloni- 
se produjo  de  hecho,  en  1830.  El  L3  de  Enero  de 
iño,  el  (ieneral  Páez  convocó  un  Congreso  que  se 
Té  lió  en  Valencia,  y  por  iniciativa  de  Arismendi,  y 
onociendo  la  autoridad  del  Libertador,  se  i'jro- 
ló  la  separación  de  Venezuela,  declarándose  in- 
'ndientc,  bajo  la  egida  de  la  Constitucieni  del  24 
etienibre.  El  Presidente  durarla  en  sus  funcio- 
4  años,  menos  el  Vice,  que  duraría  sólo  2,  para 
el  término  del  mandato  de  ambos  fimcionarios 
)udiese  coincidir. 

El  Congreso  ofreció  a  Páez  por  medio  de  una  co- 
ón  el  Cobierno  del  país.    Este  vaciló  al  principio, 
en  breve  aceptó  la  designación  nombrando  su 
di  inete. 

™  Al  saber  líolivar  lo  ocurrido  en  Venezuela,  quiso 
ersonalmente  a  tratar  el  asunto  con  Páez.  No 
bándolc  esta  resolución  el  Congreso,  nombró  de 
?no  a  dos  üiputados  a  tal  efecto,  siendo  ellos:  el 
1  Mariscal  de  Ayacucho  y  Monseñor  Estevcs, 
po  de  Santa  Marta. 

Sabiendo  esto  Páez  mandó  a  tíos  Delegados  para 
celebraran  una  entrevista  en  la  frontera.  Después 
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Bolívar  criticó  seriamente  la  conducta  observada     offer  made,  and  Bolivar  bitterly  censured  the  Coun- 
el  Consejo.  cil's  action. 


nútiles  esfuerzos  para  llegar  a 
liados  se  regresaron  a  Hogotá. 


un  acuerdo,  los 


d, 
D 

I  El  Congreso  convocado  por  Páez  se  reunió  en 
■ncia  el  6  de  Mayo  de  1830,  con  33  Diputados;  y  en 
ssión  inaugural,  confirió  a  Páez  el  cargo  de  Jefe 
:-enio  de  la  P>epública,  pidiendo  la  expulsión  de 
var,  del  territorio  de  la  (irán  Colombia.  VA  22  de 
mbre  ai)robó  la  Constitución  de  Venezuela  que 
ló  definitivamente  separada  de  Colombia. 


Como  Vice-Presidente  de  la  República  fué  elegí- 
1  Licenciado  Diego  Bautista  Urbaneja,  que  ejer- 


cí; el  Poder  interinamente  por  ausencia  de  Páez, 
os  en  Noviembre  y  Diciembre  de  1831,  en  que  se 
rgó  el  Dr.  José  Gallegos. 


SEPARACIÓN  DEL    ECUADOR 

Siguiendo  el  ejemplo  de  Páez,  y  sabiendo  que  el 
rtador  se  había  separado  de  (^-olombia,  el  Gene- 
uan  José  F"lores,  venezolano  de  nacimiento  y  Je- 
iperior  de  los  P'.slados  del  Sur,  con\-oc<')  a  eleccio- 
1  todos  los  pueblos  del  Ecuador,  el  31  de  Mayo  de 


Los  Diputados  que  se  reunieron  el  10  de  Agosto 
ío-Bamba,  proclamaron  la  Repúl)lica  del  Elcua- 
siendo  nombrado  Flores,  su  primer  Presidente; 
érente  del  ostracismo  ([ue  pedia  el  Congreso  de 

V<  >zuela  i)ara  Bolívar,  el  Congreso  del  I'.cuador,  le 

d^etó  los  mayores  honores. 

MUERTE  DE  150LIVAR 
Cuando  Bolívar  se  decidió  a  salir  de  Bogotá,  en 


ODERN    PERIOD 


SECESSION    OF   VENEZUELA 


The  secession  of  Venezuela  from  the  Great  Co- 
lombia took  place  in  1830.  On  January  12th  of  that 
year.  General  Paez  called  a  Congress  which  met  at 
Valencia,  at  which,  through  the  initiative  of  Aris- 
mendi, and  denying  the  authority  of  the  Liberator, 
the  secession  of  Venezuela  was  ¡¡roclaimed,  this 
country  being  declared  independent,  under  the 
aegis  of  the  Constilulion  of  Sei)temi)er  21th.  The 
President  was  to  hold  office  for  four  years,  and  the 
Vice-President  for  two  years,  in  order  that  the  term 
of  both  could  not  coincide. 

Congress  offered  Paez,  through  a  Connnission, 
the  Government  of  the  country.  He  hesitated  at  first, 
but  soon  accepted  the  appointment,  naming  his  Ca- 
binet. 

When  Bolivar  knew  what  had  happened  in  Ve- 
nezuela, he  wanted  to  go  personally  to  discuss  nuit- 
ters  with  Paez.  Congress  did  not  ajijirove  of  this, 
and  a])pointed  two  of  its  members  to  the  effect,  these 
being  the  Grand  Marshal  of  Ayacucho  and  Monseig- 
neur  Esteves.  Bishop  of  Santa  Marta. 

Paez,  informed  that  Congress  had  sent  tv/o  Com- 
missioners, designated  two  Deletiates  to  meet  them 
in  conference  at  the  frontier.  After  useless  efforts 
to  reach  an  understanding,  the  Commissioners  re- 
turned to  Bogota. 

The  Con!>ress  called  by  Paez  met  at  Valencia  on 
May  ntli.  1830,  with  33  Representatives;  and  at  its 
inaugural  session  invested  Paez  with  the  office  of 
Supreme  Head  of  the  Republic,  and  asked  the  expul- 
sion of  Bolivar  from  the  territory  of  Great  Colombia. 
On  September  22nd,  it  aiiproved  the  Venezuelan 
Constitution,  tlie  counh-y  being  tliereby  definitely  se- 
])arated  from  Colombia. 

As  Vice-President  of  the  Republic  was  elected 
the  Licentiate  Diego  Bautista  Urbaneja,  who  exer- 
cised this  office  tem])orarily  during  the  absence  of 
Paez,  exce))t  in  the  months  of  November  and  De- 
cember, 1831,  in  which  it  was  occupied  by  Dr.  José 
Gallegos. 

SECESSION  OF  ECUADOR 

Following  Paez's  example,  and  knowing  that  the 
Liberator  had  left  Colombia,  General  Juan  José  Flo- 
res,  a  Venezuelan  by  birth,  and  Superior  Chief  of 
the  Southern  States,  convoked  a  general  election  in 
Ecuador,  for  ?*Iay  31st,  1830. 

The  Re|)resentatives  that  met  on  August  10th  at 
Riobamba,  proclaimed  the  Republic  of  Ecuador,  and 
Flores  was  elected  as  its  first  President;  and  con- 
trary to  the  ostracism  of  Bolivar  demanded  l)y  the 
Venezuelan  Congress,  that  of  Ecuador  granted  him 
the  highest  honors. 

DEATH    OF   BOLIVAR 

When  Bolivar  decided    to    leave    Bogota,  in  the 
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el  mes  de  Mayo,  pensó  seguir  al  exterior,  pero  este 
deseo  no  pudo  satisfacerlo  por  falta  de  recursos  pe- 
cuniarios, y  sobre  todo,  por  el  mal  estado  de  su  salud, 
])ues  la  tuberculosis  pulmonar  que  minaba  su  exis- 
tencia, agotaba  cada  día  nuis  su  organismo.  Desde 
ese  momento,  una  serie  de  contrariedades  y  sufri- 
mientos amargaron  cruelmente  la  vida  del  gran  ciu- 
dadano; y  llego  a  tal  extremo  su  gravedad,  que  al  se- 
guir de  Cartagena  por  mar  a  Santa  IMarta,  fue  preciso 
llevarlo  en  silla  de  mano,  desde  el  buque  basta  el 
centro  de  la  ciudad. 

El  Dr.  Próspero  Reverend,  distinguido  ^lédico 
francés,  empezó  a  ])rodigarle  sus  cuidados  con  una 
dedicación  especial.  Bolivar  más  que  enfermo  corpo- 
ral, lo  estaba  moralmente,  al  sentir  amargada  su  exis- 
tencia con  la  ingratitud  de  sus  conciudadanos  que  así 
le  pagaban  cuanto  sacrificio  babía  becho  basta  for- 
mar una  Patria,  l'no  de  los  goljies  que  más  afectó  a 
su  espíritu,  fué  el  cobarde  asesinato  del  ^Mariscal  Su- 
cre. 

Habiendo  puesto  a  su  disiiosición  el  distinguido 
caballero  esnañol.  Don  .Toacjuín  de  Mier.  su  cfuinta  de 
San  Pedro  Aleiandrino,  situada  a  n  kilómetros  de 
Santa  Marta,  el  día  6  de  Diciembre  fué  trasladado  a 
ella  el  Libertador,  recibiendo  allí  las  visitas  de  algu- 
nos amigos,  entre  los  cfue  sobresalieron  por  sus  aten- 
ciones, el  Obispo  de  Santa  ^Tarta  y  el  CTcneral  Maria- 
no ^lontilla. 

Viendo  el  Obispo  Esteves  la  gravedad  de  Bolívar, 
lo  convenció  de  la  necesidad  de  administrarle  los 
Santos  Sacramentos,  cosa  rrue  el  Prelado  bizo  en  la 
nocbo  del  dir>  10  de  Diciembre,  Desunes  de  este  acto 
reliiíioso,  el  I-ibertador  bizo  su  testamento  y  empezó 
a  dictar  sus  últimos  deseos. 

Estando  presentes  el  Obisno  Esteves.  los  Genera- 
les: ^lariano  Montílla,  .Tose  M.  Carreño  y  José  Lau- 
rencio Silva,  sus  Edecanes.  Don  .Toacfuín  de  ^lier.  el 
Dr.  Reverend  y  otras  distinguidas  personalidades; 
Bolívar  dictó  su  última  i^roclama.  eme  está  conside- 
rada, como  su  testamento  ])olítico.     Ella  dice  así: 

";  Colombianos!  Habéis  presenciado  mis  esfuer- 
zos para  plantear  la  Libertad.  ...  He  trabajado  con 
desinterés,  abandonando  mi  fortuna  y  aún  mi  tran- 
quilidad. Me  sci)aré  del  mando  ciumdo  me  persuadí 
de  que  desconfiál)ais  de  mí  desiirendimiento.  Mis 
enemigos  abusaron  de  vuestra  credulidad,  y  bollaron 
lo  que  es  más  sagrado :  mi  reputación,  y  mi  amor  a  la 
Libertad.  He  sido  víctima  de  mis  perseguidores,  y  me 
ban  conducido  a  las  puertas  del  sepulcro.  YO  LOS 
PERDONO!.  ...  Al  desaparecer  de  en  medio  de  vos- 
otros, mí  cariño  me  dice  que  debo  baceros  la  mani- 
festación de  mis  últimos  deseos.  No  aspiro  a  otra  glo- 
ria que  a  la  consolidación  de  Colombia.  Todos  debéis 
trabajar  ]5or  el  bien  estimable  de  la  unión;  los  pue- 
blos, obedeciendo  al  actual  Gobierno,  para  libertarse 
de  la  anarquía;  los  ministros  del  santuario,  dirigien- 
do sus  oraciones  al  Cielo;  y  los  militares,  empleando 
la  espada  cu  defender  las  garantías  sociales. 

i  Colombianos !  iNIis  últimos  votos  son  por  la  feli 
cidad  de  la  Patria.    Sí  mí  muerte  contribuye  para  que 
cesen  los  i^artidos  y  se  consolide  la  unión,  yo  bajaré 
tranquilo  al  sepulcro." 

Estas  fueron  las  últimas  palabras  que  dictó  el 
Primer  Cíiuladano  de  América;  y  deben  ser  leídas 
con  reverencia  ])or  las  generaciones  ])resente  y  veni- 
deras, porque  ellas  reflejan  la  grandeza  de  su  alma 
que,  a  pesar  de  estar  herida  con  el  desprecio,  el  aban- 


month  of  May,  he  thought  of  going  abroad,  but  tl 
was  not  possible  owing  to  lack  of  pecuniary  resoi 
ces,  and  above  all,  because  of  the  bad  state  of  1 
health,  as  the  pulmonary  tuberculosis  that  was  u 
dermining  his  life,  destroyed  every  day  more  ai 
more  his  organism.  From  this  moment,  a  series 
disappointments  and  sufferings  cruelly  embitter 
the  life  of  the  (ireat  Citizen;  his  illness  reaching  su 
a  stage  that  upon  proceeding  by  sea  from  Cartage 
to  Santa  Marta,  it  was  necessary  to  carry  him  in 
sedan  chair  from  the  vessel  to  the  center  of  the  \ov. 
Dr.  Prospero  Reverend,  a  distinguished  Fren 
phvsician,  attended  him  with  special  care.  Boliv; 
more  than  bodily  ill  was  suffering  morally,  his  1' 
having  been  embittered  by  the  ingratitude  of  his  I 
low  citizens,  who  thus  repaid  him  for  all  the  sac 
fices  he  bad  made  for  the  creation  of  the  Fatherlar 
One  of  the  events  that  most  affected  his  spirit  \v 
the  assassination  of  Marshal  Sucre. 

A  distinguished  Spanish  genteman,  Don  Joaqii 
de  Mier,  having  placed  at  his  disposal  the  Villa  "S 
Pedro  Alejandrino",  situated  at  5  kilometers  fro 
Santa  :Marta,  on  the  6th  of  December  the  Liberal 
was  brought  there,  where  he  received  visits  fro 
some  of  bis  friends,  among  whom  were  especia 
kind  the  Bishop  of  Santa  Marta  and  General  Mar 
no  Montílla. 

Bishop  Esteves  noticing  the  gravity  of  Boliva 
condition,  convinced  him  of  the  need  to  receive  t 
Holv  Sacrament,  which  the  Bishop  administered 
the  "night  of  December  10th.  After  this  solemn  re 
gious  act,  the  Liberator  made  his  will  and  dictat 
his  last  wishes. 

Being  present  Bishop  Esteves,  Generals  Maria 
Montílla,  José  M.  Carreño  and  José  Laurencio  Sil 
his  Aides-de-camp;  Don  Joaquin  de  Mier,  Dr.  Re 
rend  and  other  notable  persons,  Bolivar  dictated  ' 
last  Proclamation,  which  is  considered  as  a  Politi 
Testament.  It  reads  as  follows: 

"Colombians!     You  are  all  witnesses  to  my 

forts  to  obtain  Liberty I  have  labored  with( 

personal  interest,  abandoning  my  own  fortune  a 
even  my  personal  peace  of  mind.  I  left  the  Gove: 
ment  when  I  was  convinced  that  you  doubted  of  i 
disinterestedness.  My  enemies,  taking  advantage 
your  credulity,  trampled  underfoot  what  is  most 
cred,  my  reputation  and  my  love  for  Libertv.  I  hi 
been  the  victim  of  my   persecutors,    and    they   hi 

brought  me  to  the  grave.  I  forgive  them Bef( 

I  leave  you,  my  affection  counsels  me  to  make  n 
nifest  to  you  my  last  wishes.  I  do  not  wish  for  e 
other  glory  but  the  consolidation  of  Colombia.  ^ 
must  all  work  to  obtain  the  inestimable  happiness 
Union;  the  people,  obeying  the  present  Governme 
to  save  themselves  from  anarchy;  the  priests, 
dressing  their  prayers  to  Heaven;  and  the  soldit 
emi^loying  their  swords  in  defense  of  the  social  g 
ranties. 

"Colond)ians!    ^ly  last  wishes  are  for  the  hap 
ness  of  the  Fatherland.     If  my  death  may  contrib 
towards  the  cessation  of  i)arty  strife  and  the  con 
lidation  of  the  Union,  I  shall  descend  in  peace  to 
grave". 

These  were  the  last  words  uttered  by  the  F 
Citizen  of  America,  and  thev  should    be    reverer 
read  both  by  the  present  and  future  generations, 
cause  thev  reflect  the  greatness  of  his  spirit,  that,  r 
withstanding  having  been  wounded  by  the  disd 
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no  y  la  ingratitud  de  ios  que  estaban  disfrutando 
los  beneficios  de  la  Libertad;  superior  Bolivar  a 
da  miseria  humana,  no  dejó  de  sentir  un  instante  el 
o  concepto  y  significación  que  tenía  su  enorme  la- 
r  de  haber  arrancado  la  cadena  opresora  a  la  Ame- 
ra para  dejarla  en  condiciones  de  ser  un  cam¡)o 
:,undo  que  ofrece  su  suelo  generoso  a  todos  los 
mbres  de  la  Humanidad. 

El  17  de  Diciembre  a  la  1  y  7  minutos  de  la  tarde, 
Gran  Bolívar  exhaló  el  postrer  aliento,  a  la  edad  de 

años,  4  meses  y  23  días. 

Su  cadáver,  embalsamado  por  el  Dr.  Reverend, 
é  expuesto  en  caoilla  ardiente,  en  el  edificio  de  la 
luana,  hasta  el  20  del  mismo  mes.  En  ese  día  se  ce- 
jraron  con  gran  solemnidad  sus  fimerales  en  la  Ca- 
Iral  de  Santa  Marta;  y  sus  restos  fueron  deposita- 
s  en  una  bóveda  de  la  misma  iglesia,  permanecien- 

alli  durante  12  años.  Acatando  sus  postreros  de- 
)s,  en  18 12  fueron  trasladados  a  Caracas,  donde  re- 
san  hoy  en  el  Panteón  Nacional,  v  donde  son  ve- 
rados  con  el  respeto,  el  cariño  y  la  admiración  de 
í  pueblos. 

3TR0S  SUCESOS.     DIFERENTES  GOBIERNOS 
DE    VENEZUELA 


El  General  José  Tadeo  Monagas.  cuando  supo  la 
lerte  del  Libertador  cfuiso.  en  connivencia  con  Ma- 
io.  formar  lui  Estado  con  las  provincias  de  Guaya- 
Cumaná,  Margarita  v  Barcelona,  oorriue  no  acep- 
)a  la  separación  de  Venezuela  de  la  Gran  Colom- 
.  Desnués  de  una  entrevista  one  tuvo  con  Páez, 
el  Va'le  de  la  Pascua,  desistió  de  su  intento,  sien- 
indultados  todos  los  com|)rometidos  en  estos  su- 
los.  Páez  logró  también  someter  a  Cisneros,  c[ue 
n  el  pretexto  de  defender  lo  cansa  realista,  se  cn- 
ntraba  alzado  en  los  Valles  del  Tuy. 

En  la  noche  del  11  de  Mavo  de  1831,  estalló  en 
Tacas  la  célebre  insurreccitni  ([ue  tenía  como  i)ro- 
una.  acabar  con  los  "Maiüiutnos",  nombre  con  (jue 
designaba  a  las  personas  ricas  y  de  alta  significa- 
in  social.  El  obieto  era  saquear  sus  bienes,  no  lo- 
mdolo  porque  el  Gobierno  a]5lasfó  este  intento,  y 
resados  sus  iniciadores,  fueron  fusilados. 

La  primera  achuinistracieni  de  Páez  fué  muy  be- 
fica  a  la  Rcpúijlíca.  pues  imjjulsó  la  agricultura  y 
i  industrias;  y  al  organizar  las  rentas  del  Estado,  el 
ís  disfrutó  de  un  bien  significado  ])rogreso  econó- 
co. 

Páez  fué  quien  entabló  negociaciones  con  Espa- 
,  para  que  esta  nación  reconociera  la  Independen- 
i  de  Venezuela.  Colombia  la  reconoció  en  1832. 

La  labor  cfue  como  gobernante  debe  reconocér- 
e  a  Páez,  es  bien  eficiente  y  constructiva.  Al  llevar 
abo  la  separación  de  Venezuela  en  1830  y  hasta  el 
o  de  1847,  fué  el  Director  de  la  política  nacional, 
es  gobernó  la  República  desde  1830  hasta  183ñ,  y 
1839  a  1842;  manteniéndose  en  el  Poder  Sujiremo 
'  Presidentes  Vargas  y  Soublette,  gracias  a  su  apo- 
,  siendo  debido  a  esto  también,  (jue  el  General  .losé 
deo  Monagas  llegó  a  la  Primera  Magistratura. 

En  las  elecciones  de  1832  resultó  electo  Vicepre- 
lente,  el  Dr.  Andrés  Narvarte. 

El  ló  de  Diciembre  de  1833,  miu'ió  trágicamente 
Cunianá  el  General  Bermúdez,  considerado  como 
o  de  los  más  ilustres  y  esforzados  paladines  de  la 
dependencia  nacional. 


abandonment  and  ingratitude  of  those  who  were  en- 
joying the  benefits  of  the  Liberty  he  gave  them,  Bo- 
livar, far  above  all  worldly  misery,  never  for  an  ins- 
tant forgot  the  high  value  and  meaning  of  his  work 
and  sacrifices  to  rend  asunder  the  chains  that  had 
oppressed  America,  leaving  it  in  a  condition  to  be- 
come the  rich  field  that  offers  its  generous  soil  to 
Mankind. 

On  December  17th,  at  7  minutes  past  1  o'clock 
in  the  afternoon,  the  Great  Bolivar  breathed  his  last, 
at  the  age  of  47  years,  4  months  and  23  days. 

His  remains,  duly  embalmed  by  Dr.  Reverend, 
were  placed  in  state  at  the  Custom  House  until  the 
2()th  of  that  month,  on  which  day  funeral  services 
were  conducted  with  great  solemnity  at  the  Santa 
Marta  Cathedral,  his  remains  being  deposited  in  a 
vault  in  that  same  church,  where  they  remained  dur- 
ing twelve  years. 

Complving  with  his  last  wishes,  in  1842  the  glo- 
rious remains  were  transferred  to  Caracas,  where 
tbev  now  rest  in  the  National  Pantlieon. — the  object 
of  the  respect,  love  and  admiration  of  the  Nations. 

OTHER  EVENTS.— OTHER  VENEZUELAN 
GOVERNMENTS 

General  .losé  Tadeo  ^lonagas,  on  receiving  the 
nc\^s  of  the  death  of  the  Liberator,  wished,  in  conni- 
vance with  Marino,  to  establish  another  State  formed 
by  the  Provinces  of  Guayana,  Cumana.  Margarita 
and  Barcelona,  as  they  did  not  acce])t  the  secession 
of  Venezuela  from  Great  Colombia.  After  an  inter- 
\iew  he  had  with  Pacz  at  Valle  de  la  Pascua,  he  de- 
sisted from  his  intention,  and  those  therein  engaged 
were  j^ardoned.  Paez  also  succeeded  in  subduing 
Cisneros,  who  under  the  pretext  of  upholding  the 
royalist  cause,  A\as  in  arms  in  the  Tuy  Valley. 

On  the  night  of  May  11  th.  1831,  tliere  started  in 
Caracas  the  famous  uprising  that  had  the  object  of 
finishing  with  the  Maiüiianos.  a  name  used  to  desig- 
nate the  rich,  and  persons  of  high  social  standing. 
The  principal  aim  was  the  looting  of  property,  which 
failed  because  the  Government  crushed  it  in  time, 
its  instigators  being  caught  and  executed. 

The  first  Paez  administration  was  very  benefi- 
cial to  the  Republic,  because  it  promoted  agriculture 
and  industries;  and  upon  the  organization  of  the  re- 
venues, the  country  enjoyed  great  economical  pro- 
gress. 

It  was  Paez  who  established  negotiations  with 
Spain  for  the  recognition  of  the  Inde])endence  of  Ve- 
nezuela.    Colombia  recognized  it  in  1832. 

Paez's  labor  as  a  ruler  was  efficient  and  recons- 
tructive. From  when  he  obtained  the  secession  of 
Venezuela  in  1830,  until  1847,  he  was  the  director  of 
the  nation's  i)olicv,  since  he  governed  the  Rei^ublic 
from  18.30  to  183.'i  and  from  18.39  to  1842.  maintain- 
ing in  |)ower  Presidents  Vargas  and  Soublette;  and 
it  was  also  due  to  his  support  that  General  .losé  Ta- 
deo Monagas  became  President  of  the  Republic. 

During  the  1832  elections,  Dr.  Andrés  Narvarte 
was  elected  Vice-President. 

On  December  Llth,  1833,  General  Bermudez  died 
under  tragical  circumstances  at  Cumana,  he  having 
been  considered  as  one  of  the  most  illustrious  and 
gallant  heroes  of  the  National  Independence. 
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E\  Dr.  José  INIaria  Vargas,  que  triunfó  sobre  cua-  Dr.  José  Maria  Vargas,  who  won    the    electio 

tro  candidatos  en  1831,  fue  derrocado  por  el  motin  over  foiu'  other  candidates  in  1831,  was  deposed  by 

niihtar  dc  3  dc  Julio  de  1835.  Páez  logró  restablecer  el  military  plot  on  .luly  3rd,  1835.     Paez  reestablish 

orden  constitucional  y  colocó  nuevamente  en  el  Po-  the  conslüulional  order,  and  replaced  in  power  1 

der  al  Dr.  Vargas,  hasta  (|ue  éste  renunció  en  Abril  Vargas,  until  this  latter  resigned  in  April,  183(1,  bei 

de  1836,  sucediéndole  el  Vicepresidente  Dr.  Narvartc.  succeeiied  by  the  N'ice-Presidcnt,  Dr.  Narvarte. 


DR.  JOSE  MARIA  VARGAS 


En  ]83()  salii)  eleclo  \'it-('|)residenle  el  (icneral 
Carlos  Sou])h'tte,  (jui-  comi)lel('i  el  periodo  de  Var- 
gas, al  reenii)lazar  a  Xarsaiie. 

Don  Santos  Michelena,  reemplazó  jjor  tres  veces 
a  Páez  en  el  ejercicio  de  la  Primera  Magistratura. 
Por  elecciones  ik'  1812,  Soublette  fué  e'evado  a  la 
Presidencia,  venciendo  a  Michelena  y  a  Urbaneja. 

Kn  las  elecciones  de  181(),  se  i)resentaron  mu- 
chos candidatos,  correspondiendo  el  triunfo  al  Gene- 
ral José  Tadeo  Monagas.  En  este  periodo  el  Vicepre- 
sidente Urbaneja  entre')  en  funciones  por  ausencia  del 
titular. 

Al  fleneral  José  Tadeo  Monagas  le  sucedié)  en  la 
Presidencia  de  la  Re|)úl)Iica  su  hermano  José  Grego- 
rio, desde  1851  a  1851.  (piien  era  de  carácter  bonda- 
df)so  y  tolerante  y  muilio  nn'is  ])acifico  (jue  su  herma- 
no José  Tadeo. 

El  acto  de  mayor  Irasc-endencia  de  su  Gojjierno, 
fué  la  abolición  de  la  esclavitud  en  Venezuela,  la  que 
fué  ])ropuesta  i)or  el  Dr.  Felipe  Larrazábal,  a])oy'ada 
moralmente  i)or  el  Arzobispo  de  Caracas,  Dr.  Gueva- 
ra y  Lira  y  i)romuli;ada  el  21  de  ^larzo  de  1854,  sien- 
do Secretario  del  Interior  y  Justicia  el  señor  Simé)n 
Planas. 

Para  indemnizar  a  los  amos  de  los  esclavos  li- 
bertos, que  sumaban  40.000,  el  Gobierno  destinó  tres 
millones  de  pesos. 

Usta  obra  lunnanitaria  y  cristiana,  fué  acogida 
con  grandes  demostraciones  de  regocijo  en  todo  el 
pais,  y  su  autor  merece  los  más  calurosos  aplausos 
de  la  Historia  y  el  más  respetuoso  recuerdo  de  la 
posteridad. 

Como  consecuencia  de  la  revolucié)n  ([ue  estalló 
en  Valencia  el  5  de  Marzo  de  1858  bajo  la  jefatura  del 


In  183()  General  Carlos  Soublette  was  elected 
Vice-President,  he  completing  the  term  of  Dr.  V 
gas,  as  sul)stilute  to  Dr.  Xarvarte. 

Don  Santos  Michelena  succeeded  Paez  thi 
times  in  the  Presidency.  In  1842,  Soublette  ^^ 
elected  President,  his  opponents  in  the  elections  h; 
ing  been  Michelena  and  Urbaneja. 

Many  were  the  candidates  for  the  1846  electio 
but  General  José  Tadeo  Monagas  won.  During  f 
term,  Vice-Presidi'ut  Urbaneja  acted  as  President 
the  absence  of  the  titulary. 

General  José  Tadeo  Monagas's  successor  as  P 
sident  of  the  Republic  was  his  brother,  José  Gre; 
rio,  who  governed  from  1851  U)  1854.  His  charac 
rislics  ^\•ere  a  great  kindness  and  tolerance,  and 
was  far  more  peace-lo\ing  than  his  brother  J( 
Tadeo. 

The  most  important  act  of  his  government  v 
the  a])olition  of  slavery  in  Venezuela.  This  event  v 
the  outcome  of  the  proi)osal  of  Dr.  Felipe  Larra 
i)a],  ha\ing  tlie  moral  su])port  of  the  Archbishop 
Caracas,  Dr.  Guevara  y  Lira,  and  it  was  promulga 
on  March  21th,  1854,  Mr.  Simon  Planas  being  Sec 
tai-y  for  the  Interior  and  Justice  at  the  time. 

As  a  compensation  to  the  owners  of  the  libera 
slaves,  which  nnmJH'red  about  40,000,  the  Gove 
ment  set  aside  the  sum  of  if  3,000,000. 

This  himiane  and  Christian  resolution    was 
ceived  with  great  demonstrations  of  joy  througln 
the  country,  and  its  author  deserves  the  warmest 
cognition  from  Ilist(n-y  and  the  most  respectful 
mend)rance  from  Posterity. 

As  a  consequence  of  the  revolution  that  star 
at  Valencia  on  March  5th,  1858,  under  the  leaders 
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eneral  Julián  Castro,  e)  General  Monagas  renunció 
Poder  por  si  y  en  nombre  del  Vicejiresidente.  El 
ongreso  designó  entonces  un  gobierno  plural  inte- 
•ado  por  los  señores:  Pedro  Gual,  Manuel  María 
L'heandía,  Manuel  Quintero  y  Lucio  Siso,  quienes 
cieron  entrega  del  mando  al  (leneral  Jiüián  Castro. 
[  nuevo  mandatario,  en  su  carácter  de  Encargado 
:>  la  Organización  Provisional  de  la  República,  11a- 
ó  a  una  Convención  que  se  reunió  en  Valencia  el  5 
>  Julio,  y  el  19  designó  al  proj^io  Castro,  como  Jefe 
rovisional  del  Estado. 

En  Agosto  de  1858,  se  hizo  cargo  del  Poder  Ejecu- 

\0  Don  Manuel  Felipe  Tovar,  ])or  ausencia  del  titu- 

r.  quien  habla  ido  a  La  (iuaira  para  poner  termino 

difcrendo  anglo-francés  con  Venezuela,  provoca- 

)  por  la  prisión  del  General  José  Tadco  Monagas. 

El  31  de  Diciembre  de  ese  mismo  año.  se  ijro- 
ulgó  la  Constitución,  volviéndose  al  i)eriodo  admi- 
strativo  de  4  años.  En  Enero  de  1859  la  Convención 
)mbró  al  mismo  Castro  Presidente  Provisional;  y  a 
ivar.  como  Vice,  ffuedando  el  Dr.  Pedro  Gual  co- 
o  Designado.  En  las  elecciones  para  el  periodo  de 
>60-18fi4.  salió  electo  Don  Manuel  Felijie  Tovar,  co- 

0  Presidente;  el  Dr.  Gual,  como  Vice;  y  el  General 
[>ón  Febres  Cordero,  como  Designado.  En  1861,  re- 
mció  Tovar,  reemplazándolo  el  Dr.  Gual,  a  quien 

1  motin  militar  lo  derribó  el  19  de  Agosto,  hacién- 
)se  entonces  cargo  del  Poder,  el  General  José  Anto- 
0  Páez. 

El  28  de  Febrero  de  1862,  fué  nombrado  Don  Pe- 
'0  José  Rojas,  ])or  los  Concejos  Municipales  de  la 
cpública,  como  sustituto  de  Páez. 

El  22  de  :\Iayo  de  1863,  celebróse  el  trata. lo  de 
oche  para  poner  término  a  la  guerra  f[ue  venia  aso- 
ndo  al  país.  FA  7  de  Junio  se  reunit)  en  La  Victoria, 
Asamblea  de  Paz  y  ante  ella  renunció  Páez  su  au- 
ridad,  nombrándose  Presidente  y  Vice.  Provisíona- 
s.  a  los  Generales  Juan  Crisóstomo  Falcon  y  Anto- 
0  Guzman  Rlanco,  res])ecti\amente.  El  General 
ilcón  se  apresuró  a  convocar  una  Asamblea  Cons- 
tuyente  para  ((ue  nornialjzara  la  situación.  En  1863, 
General  José  González,  ejerció  provisionalmente 
Ejecutivo,  cosa  igual  hizo  el  General  José  Desíde- 
o  Trías,  durante  un  breve  espacio  del  año  siguiente. 

El  28  de  Marzo  de  1864,  se  firmó  la  Constitución 
ederal.  Las  provincias  pasaron  a  ser  Estados  autó- 
)mos  y,  sin  variar  el  periodo  administrativo,  se  es- 
bleció  el  voto  ])opular,  secreto  y  directo.  Para  el 
príodo  1865-18fi9,  fué  designado  el  Mariscal  Falcon 
endo  derrocado  en  1868  jior  una  revolución  acaudi- 
ada  por  el  General  José  Tadeo  Monagas.  Hasta  ese 
ño,  ejercieron  el  Poder  Ejecutivo,  por  delegación  del 
tular:  el  General  León  Colina,  el  Licenciado  Rafael 
rvelo,  el  General  Miguel  Gil  y  el  General  Manuel  E. 
ruzual. 

Monagas  logró  constituir  un  gobierno  ])lural  com- 
uesto  por  los  señores:  Guillermo  Tell  Villegas,  Ma- 
o  Guerra  Marcano,  Domingo  Monagas,  Marco  San- 
na,  Nicanor  Borges  y  Antonio  Parejo.  Para  el  pe- 
odo  1869-1873,  fué  nuevamente  electo  el  General 
:)sé  Tadeo  Monagas,  quien  falleció  antes  de  tomar  el 
argo.  A  principios  de  1869,  el  Congreso  nombró  al 
eneral  José  Ruperto  Monagas  y  al  Dr.  Guillermo 
ell  Villegas,  quienes  desempeñaron  el  Poder.  En 
■^70,  el  Congreso  eligió  para  primer  Designado,  al 
eneral  Esteban  Palacio;  y  para  segundo,  al  señor 


of  General  Julian  Castro,  General  Monagas  abdicat- 
ed in  his  name  and  in  that  of  the  Vice-President. 
Congress  then  formed  a  plural  Government  formed 
by  Don  Pedro  Gual,  Manuel  Maria  ííchandia,  Manuel 
Quintero,  and  Lucio  Siso,  who  surrenderctl  the  po- 
wer to  General  Julian  Castro.  The  new  ruler,  in 
charge  of  the  provisional  organization  of  the  Repu- 
blic, convoked  a  National  Convention  that  met  at 
Valencia  on  July  5th,  which  on  the  19th  appointed 
the  same  Julian  Castro  as  Provisional  Head  of  the 
State. 

In  August,  1858,  Don  Manuel  Felipe  Tovar  took 
charge  of  the  Executive,  on  account  of  absence  of 
the  titulary,  who  had  gone  to  La  Guaira  to  settle  the 
then  existing  Anglo-French  difference  with  Vene- 
zuela, caused  by  the  imijrisonmcnt  of  General  José 
Tadeo  ]\Ionagas. 

On  December  31st  of  that  year,  the  Constitution 
^\•as  promulgated,  returning  to  the  administrative 
term  of  foiu*  years.  In  January,  1859,  the  Conven- 
tion appointed  the  same  Castro  as  Provisional  Pre- 
sident, and  Tovar  as  Vice-President,  and  Don  Pedro 
Gual  remained  as  Drsignafe.  At  the  elections  for  the 
period  of  1860-1864,  Don  Manuel  Felipe  Tovar  was 
elected  President,  Dr.  Gual  as  Vice-President,  and 
General  Leon  Febres  Cordero  as  Designate.  In  18()1, 
Tovar  resigned,  and  was  substituted  by  Dr.  Gual, 
who  was  dejiosed  by  a  military  mutiny  on  August 
19th,  when  General  José  Antonio  Paez  assumed  the 
Government. 

On  February  28th.  1862.  Don  Pedro  José  Rojas 
was  named  by  the  Municipal  Councils  of  the  Repu- 
blic, as  Substitute  for  Paez. 

On  May  22nd,  1863,  the  Coche  Treaty  was  signed, 
which  put  an  end  to  that  war  that  had  been  ruining 
the  country.  On  June  7th,  the  Peace  Assembly  met 
at  Valencia.  Paez  resigning  his  authority  to  that  of 
the  Assembly,  and  General  Juan  Crisostomo  Falcon 
and  Antonio  Guzman  Rlanco  being  elected  as  Pro- 
visional President  and  Vice-President,  respectively. 
General  Falcon  proceeded  at  once  to  convoke  a 
Constitutional  Assembly  for  the  normalization  of 
the  Republic.  In  1863,  General  José  Gonzalez  acted 
])rovisionally  as  President,  General  José  Desiderio 
Trias  doing  likewise  for  a  short  time  in  the  follow- 
ing year. 

On  March  28th,  1864,  the  Federal  Constitution 
was  adopted  and  signed.  The  Provinces  became  au- 
tonomous States,  and  without  changing  the  adminis- 
trative term,  the  popular,  secret  and  direct  vote  was 
established.  For  the  period  186.5-1869,  Marshal  Fal- 
con was  elected,  but  he  was  deposed  in  1868  by  a 
revolution  headed  by  General  José  Tadeo  ^lonagas. 
Up  to  that  year,  the  Executive  Office  was  held  by  de- 
legation of  the  titulary,  by  General  Leon  Colina,  the 
Licentiate  Dr.  Rafael  Arvelo,  General  Miguel  Gil,  and 
General  Manuel  E.  Bruzual. 

Monagas  formed  a  plural  Government,  with  Gui- 
llermo Tell  Villegas,  Mateo  Guerra  IMarcano,  Domin- 
go Monagas,  Marcos  Santana,  Nicanor  Rorges  and 
Antonio  Parejo.  For  the  period  of  1869-1873  was 
again  elected  General  José  Tadeo  Monagas,  who  died 
before  taking  chai'ge.  At  the  beginning  of  1869,  Con- 
gress appointed  General  José  Ruperto  Monagas  and 
Doctor  Guillermo  Tell  Villegas  to  take  charge  of  the 
Executive.  In  1870,  Congress  elected  as  First  Dcsig- 
nate.  General  Esteban  Palacio,  and  as  Second,  Mateo 
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Mateo  Guerra  Marcano,  quien  no  aceptó,  reempla- 
zándolo el  Dr.  Juan  Vicente  González  Delgado. 

El  27  de  Al)ril  del  mismo  año,  el  General  Guz- 
man Blanco  triunfante  en  una  revolución,  los  despo- 
jó del  Poder,  y  convocando  un  Congreso  de  Plenipo- 
tenciarios que  se  reunió  en  Valencia  el  5  de  Julio  de 
1870,  éste  le  confirió  la  Presidencia  Provisional; 
nombrando  ])ara  Designados,  a  los  Generales  Pulido 
y  Salazar.  En  Mayo  de  1872,  pudo  ser  sofocada  la 
guerra  civil,  con  el  fusilamiento  de  este  último  Ge- 
neral; v  de  las  elecciones  que  se  efectuaron,  salió 
electo  Guzman  Blanco  para  el  periodo  1873-1877.  Du- 
rante los  interinatos  ([ue  se  jirodujeron  entre  1870  a 
1872.  se  encargaron  del  Poder,  aparte  de  Pulido,  los 
Generales:  Francisco  Pérez  y  Bautista  García. 

En  1874,  una  nueva  Constitución  redujo  a  dos 
años  el  periodo  presidencial,  suprimiéndose  los  De- 
signados. Por  ausencia  del  titular,  ejercieron  el  Eje- 
cutivo, a  inter^•alos,  el  Dr.  Diesjo  Bautista  Urbaneja  y 
Generales  Francisco  Pérez  y  Bautista  Garcia. 

Para  el  ]ieriodo  1877-1879.  se  presentaron  con 
mucba  anticinación  varios  candidatos,  de  los  cuales 
el  Dr.  Podro  Rermúdez  Cousin,  murió;  y  el  General 
Juan  Fermín  Colmenares,  fué  asesinado  en  187(í.  Sa- 
li(')  triunfante  en  esas  elecciones  el  General  Francisco 
Linares  Alcántara,  rrue  se  encargó  del  Poder,  el  2  de 
marzo  de  1877.  Fu  el  curso  de  ese  año.  eiercicron  in- 
terinamente el  Ejecutivo:  el  General  Cres]io  y  el  Dr. 
Raimundo  Andueza  Pa'acio.  surgiendo  cuatro  candi- 
datos para  el  ])críodo  1879-1881. 

En  1878,  una  Asamblea  de  Delegados  populares 
l)ro]iici(í  la  vuelta  de  la  Constitución  de  1864,  v  con 
tal  ol)ieto.  convocó  una  Asamblea  Nacional.  En  el 
ciu'so  de  1878.  el  Dr.  Laureano  Villanueva  eierció  in- 
terinamente, en  dos  ocasiones,  la  presidencia,  y  por 
babor  fallecido  Alcántara,  el  propio  Villanueva  lla- 
mó al  Poder  al  General  Jacinto  Gutiérrez.  Presiden- 
te de  la  Alta  Corte  Federal. 

El  11  de  Noviembre  de  1878,  la  Asamblea  Cons- 
tituyente nombró  primero  y  seuundo  Designados  a 
los  Generales :  José  Gregorio  Valera  y  Eleazar  Ur- 
daneta.  ])or  no  baber  aceptado  su  designación  el  Ge- 
neral Gregorio  Cedcño.  Aml)os  Designados,  como 
también,  el  General  Juan  Bautista  Garcia,  entraron 
en  funciones,  pero  por  ])ocos  días,  pues  el  29  de  Di- 
ciembre, estallaba  bajo  la  jefatura  del  General  Cede- 
ño,  la  Revolución  Reivindicadora,  cuvo  ejército  en- 
tró en  Caracas,  el  12  de  Febrero  de  1879.  después  del 
sitio  y  toma  de  La  Victoria. 

El  General  Guzman  Blanco  que  liabia  sido  lla- 
mado de  París  para  ponerse  al  frente  del  movimien- 
to, llegó  a  Caracas  el  18  de  Feiirero  y  asinnió  el  Po- 
der con  el  titulo  de  Supremo  Director  de  la  Reivin- 
dicación Nacional.  Convocó  un  Congreso  de  Plenipo- 
tenciarios que  se  reunió  en  Caracas,  el  27  de  Abril,  y 
éste  lo  designó  Presidente  Provisional,  después  de 
haber  ejercido  interinamente  el  mismo  cargo,  el  Dr. 
Mariano  Gil  y  el  General  José  Rafael  Pacbcco. 

Habiéndose  ausentado  el  Creneral  Guzman  Blan- 
co ])ara  Europa  en  cumplimiento  de  una  misiini  di- 
plomática, delegó  el  mando  provisoriamente,  por 
seis  meses,  en  el  Dr.  Diego  Bautista  Urbaneja.  En  las 
elecciones  de  ese  año,  salió  reelecto  Guznnín  Blanco 
para  el  periodo  de  1880-1882,  ejerciendo  el  interinato, 
por  un  año,  el  General  Vicente  Amengual.  En  1881, 
se  dictó  la  llamada  "Constitución  Suiza",  la  cual  en- 
tró a  regir  en  1882,  año  en  que  el  Congreso  eligió  el 
Consejo  Federal  para  los  años  de  1882  a  1884,  salicn- 


Guerra  Marcano,  who  did  not  accept,  and  was  subs 
tituted  by  Doctor  Juan  Vicente  Gonzalez  Delgado. 
On  April  27th  of  the  same  year,  General  Guzma 
Blanco,  as  victorious  head  of  the  revolution,  depose 
them,  and  calling  a  Congress  of  Plenipotentiarie 
which  met  at  Valencia,  on  July  5th,  1870,  this  Coi 
gress  invested  him  with  the  Provisional  Presidenc 
of  the  Republic,  naming  as  Designates,  Generals  Pi 
lido  and  Salazar.  In  May,  1872,  civil  war  was  aver 
ed  by  the  execution  of  the  latter  General;  and  by  tl 
subsequent  elections  General  Guzman  Blanco  w£ 
appointed  for  the  term  1873-1877.  During  the  inte 
vals  between  1870  and  1872,  besides  Pulido,  Genera 
Francisco  Perez  and  Bautista  Garcia  were  in  chars 
of  the  Executive. 

In  1874,  a  new  Constitution  reduced  to  two  yea 
tlic  presidential  term,  and  the  office  of  Designa 
was  eliminated.  In  the  absence  of  the  titulary 
Executive  was  provisionally  in  charge  of  Doctor  Di 
go  Bautista  Url)aneja  and  Generals  Joaquin  Cresx 
and  Jacinto  Gutiérrez. 

For  the  ])eriod  of  1877-1879,  several  candidal 
were  presented  with  great  anticii)ation,  of  who 
Df?ctor  Pedro  Bermudez  Cousin  died,  and  Gener 
Juan  Fermín  Colmenares  was  murdered  in  1876.  G 
neral  Francisco  Linares  Alcántara  won  the  electio 
and  he  took  charge  on  March  2nd,  1877.  During  th 
year.  General  Crespo  and  Doctor  Raimundo  A 
dueza  Palacio  acted  provisionally.  Four  candidal 
were  then  iiresented  for  the  next  jDeriod  of  1879-188 
In  1878.  an  Assembly  of  Popular  Reprcsentativ 
pro|)osed  the  reversion  to  the  Constitution  of  186 
and  to  that  effect  thev  called  a  National  Assembl 
During  1878,  Doctor  Laureano  "Villanueva  provisi 
nally  discharged  twice  the  Presidency,  and  on  a 
count  of  the  death  of  General  Alcantara,  Villanue' 
called  General  Jacinto  Gutierrez  to  take  charge 
the  Executive,  as  President  of  the  High  Feder 
Court,  which  office  he  then  held. 

On  November  11th,  1878,  the  Constituent  Assei 
blv  appointed  as  First  and  Second  Designates,  Gen 
rals  José  Gregorio  Valera  and  Eleazar  Urdaneta, 
General  Ctregorio  Ccdeño  not  having  accepted  t 
charge  offered  him.  Both  Designates,  and  also  G 
neral  Juan  Bautista  Garcia,  took  charge  of  their  c 
fice,  but  for  a  few  days  onlv,  as  on  December  291 
a  revolution  started  under  the  leadership  of  Gener 
Cedeño,  whose  army  entered  Caracas  on  Fcbrua 
12th,  1879,  after  the  siesie  and  ca])turc  of  La  Victor 
General  Guzman  Blanco,  who  had  been  call 
from  Paris  to  direct  the  revolution,  arrived  in  Car 
cas  on  February  18th,  and  assumed  power  imder  t 
title  of  Sujireme  Director  of  the  National  Restor 
tion  Movement.  He  summoned  a  Congress  of  Plei 
potentiaries  which  met  at  Caracas  on  April  27th,  ai 
this  apiJointed  him  Provisional  President,  after  E 
Mariano  Gil  and  General  Rafael  Pacheco  had  fill 
the  office  tenqjorarily. 

General  Guzman  Blanco,  having  gone  to  Euro 
on  a  diplomatic  mission,  delegated  the  Executive  C 
fice,  provisionally,  for  six  months,  to  Doctor  Die 
Bautista  Urbaneja.  At  the  elections  of  that  ye; 
General  Guzman  Blanco  was  chosen  for  the  i)eri 
1880-1882.  Doctor  Vicente  Amengual  acting  j^rovisi 
nally  for  one  year.  In  1881,  the  so-called  Sw 
Constitution  was  promulgated,  , which  because  eff( 
live  in  1882.  in  which  vear  the  National  Congn 
elected  the  Federal  Council  for  1882-1884,  and  by 
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0  de  él  nombrado  para  Presidente  de  la  República, 

1  General  Guzman  Blanco.    Ejercieron  interinamen- 
la  presidencia  el  Dr.  Nicolás  Borges,  en  1882;  y  en 

884,  el  Dr.  Juan  de  Dios  Monzón,  que  falleció  ocu- 
ando  el  cargo. 

El  Consejo  Federal  nombrado  para  el  bienio 
884-1886,  designó  para  Presidente,  al  General  Joa- 
uin  Crespo,  quien  terminó  su  periodo.  Lo  sucedió  el 
reneral  Guzman  Blanco,  reemplazado  en  su  ausencia 
or  el  Dr.  Manuel  Antonio  Díaz.  El  titular  se  encar- 
ó  del  Poder,  el  14  de  Setiembre  de  1886;  y  al  volver  a 
uropa  en  otra  misión  diplomática,  lo  reemplazó  el 
eneral  Hermógenes  López,  y  luego,  el  General  Juan 
omás  Pérez. 

El  2  de  Julio  de  1888.  el  Consejo  Federal  nombró 
residente  de  la  República,  al  Dr.  Juan  Pablo  Rojas 
aúl.  Para  el  periodo  1890-1892,  al  Dr.  Raimundo 
ndueza  Palacio,  ejerciendo  un  interinato,  el  Dr. 
uillermo  Tell  Villegas. 

La  guerra  civil  y  la  disolución  del  Congreso,  im- 
idieron  la  elección  de  un  nuevo  mandatario  i)ara  el 
eriodo  siguiente.  Andueza  Palacio  llamó  a  Villegas 
le  entregó  el  Poder  el  17  de  Junio  de  1892.  Villegas 
.lé  derrocado  por  el  General  Joaquin  Crespo,  por 
ledio  de  una  revolución.  Sin  nombrar  reemplazan- 
,  el  Dr.  Villegas  entregó  el  Poder  a  su  sobrino  Gui- 
ernio  Tell  Villegas  Pulido,  quien  se  vio  obligado  a 
bandonar  la  Capital  el  6  de  Octubre  de  1892,  a  raíz 
e  los  triunfos  de  Crespo  en  las  Iiatallas  de  Boqueróu 
Puertas  Morocbas. 

El  General  Crespo  ocupó  la  jefatura  del  pais  el  7 
e  Octubre  y  convocó  una  Asamblea  Constituyente 
ue  lo  confirmó  en  el  mando.  Las  elecciones  inme- 
iatas  se  practicaron  conforme  a  una  nueva  Consti- 
ición  para  un  periodo  de  4  años,  saliendo  el  mismo 
Irespo.  Por  ausencias  tenqjorales,  ejercieron  los  doc- 
ares  Juan  Pietri  y  Feliciano  Acevcdo  y  el  General 
lanuel  Guznián  Alvarez. 

El  20  de  Febrero  de  1898,  el  General  Crespo,  por 
aber  terminado  su  mandato,  depuso  su  autoridad 
n  manos  del  General  Guzman  Alvarez.  FA  General 
gnacio  Andrade  que  salió  favorecido  con  las  elcc- 
iones  de  aquel  año,  se  hizo  cargo  del  Poder,  el  28  de 
ebrero.  Viéndose  obligado  a  abandonar  el  pais  en 
)ctubre  de  1899,  delegó  la  presidencia  en  el  General 
■ictor  Rodriguez,  en  tres  oportunidades. 

En  la  tarde  del  22  de  ()ctui)re  de  1899,  hizo  su 
ntrada  triunfal  en  Caracas  el  General  Cipriano  (Las- 
ro,  como  jefe  de  la  triunfante  Revolución  Restaura- 
ora,  que  liabia  estallado  en  el  Táchira  con  un  re- 
lucido contingente  de  hombres,  secundada  eficaz- 
mente por  el  General  Juan  Vicente  Gómez.  Al  dia  si- 
uiente.  Castro  se  pt)sesionó  del  Poder  en  cu- 
o  ejercicio  fué  confirmado  por  una  Asandjlea  Cons- 
tuyente  el  26  de  Febrero  de  1901.  Esta  misma  Asam- 
>lea,  sancionó  una  nueva  Constitución  el  28  de  Mar- 
0  y  nombró  Presidente  Provisional  al  General  Cas- 
ro,  y  primero  y  segundo  Vicei)resi(icntes,  a  los  Gene- 
ales  Juan  Vicente  Gómez  y  Ramón  Avala,  respecti- 
amente. 

En  las  elecciones  populares  celebradas  a  medía- 
os de  1901,  fueron  electos  el  General  Cipriano  Cas- 
ro.  Presidente  Constitucional  jíor  seis  años,  y  prime- 
0  y  segundo  Vicepresidentes,  por  tres  años,  los  Gene- 
ales  Ramón  Ayala  y  Juan  Vicente  (iómez.  Durante 
ste  Gobierno  se  construyeron  los  palacios  de  Ha- 
ienda  y  Justicia,  la  Academia  Militar  y  el  Teatro  Na- 
•ional. 


was  appointed  as  President  of  the  Republic,  General 
Guzman  Blanco.  Doctor  Nicolás  Borges,  in  1882, 
and  Doctor  Juan  de  Dios  Monzón,  in  1884,  filled  the 
office  provisionally;  the  latter  died  while  acting  as 
President. 

The  Federal  Council  appointed  for  the  biennial 
term  of  1884-1886,  named  General  Joaquin  Crespo 
for  the  Presidency,  who  served  his  term.  He  was 
succeeded  by  General  Guzman  Blanco,  who  was  subs- 
tituted during  his  absence  by  Doctor  Manuel  Anto- 
nio Diaz.  The  titulary  took  charge  again  on  Se]»- 
tember  14th,  1886;  and  returning  to  Europe  on  an- 
other diplomatic  mission,  was  substituted  by  Gene- 
ral Hermogenes  Lopez,  and  afterwards  by  General 
Juan  Tomas  Perez. 

On  July  2nd,  1888,  the  Federal  Council  named 
Doctor  Juan  Pablo  Rojas  Paul  as  President  of  the 
Republic.  For  the  period  1890-1892,  Doctor  Raimun- 
do Andueza  Palacio  was  elected,  and  Doctor  Guiller- 
mo Tell  Villegas  acted  jirovisionally. 

Civil  war  and  the  dissolution  of  Congress  ])rc- 
vcnted  the  election  of  a  new  President  for  the  subse- 
quent ])eriod.  Andueza  Palacio  called  Doctor  Ville- 
gas and  turned  over  the  Executive  to  him,  on  Jime 
17th.  1892.  Villegas  was  de])osed  by  a  revolution 
headed  by  General  Joaciuin  Cres])o.  Without  leav- 
ing a  substitute.  Doctor  Villegas  left  his  nei)hew.  Dr. 
Guillermo  Tell  Villegas  Pulido  in  charge,  and  the 
latter  was  forced  to  abandon  the  Cai)ital  on  Octo])cr 
6tb,  1892.  after  Crespo's  victories  at  Boquerón  and 
Puertas  Morochas. 

General  Cresjjo  assumed  ))ower  on  Oclobcr  7th, 
and  smnmoned  a  Constituent  Assemblv  that  con- 
firmed him  in  power.  The  subsequent  elections  were 
held  according  to  a  new  Constitution,  Cresoo  being 
elected  for  a  term  of  four  vears.  During  his  tenqx)- 
rary  absences.  Doctors  Juan  Pietri  and  Feliciano 
Acevedo.  and  General  Manuel  Guzman  Alvarez  fill- 
ed the  office. 

On  February  20th.  1898,  General  Crespo,  having 
finished  his  term,  surrendered  i)()wer  to  General 
Guzman  Alvarez.  General  lunacio  Andrade,  who 
had  won  at  the  elections  held  in  that  year,  took 
charge  on  February  28th.  Being  forced  to  leave  the 
country  in  October.  1899.  he  transferred  the  Presi- 
dency to  General  Victor  Rodriguez,  on  three  diffe- 
rent occasions. 

On  the  afternoon  of  October  22nd,  1899,  General 
Cil)riano  Castro  entered  Caracas  as  the  victorious 
leader  of  the  Restoration  Revolution,  which  had 
started  in  the  State  of  Tachira  with  a  mere  handful  of 
followers,  efficiently  heli)ed  by  General  Juan  Vicen- 
te Gomez.  On  the  following  day,  (>astro  assumed 
liower,  and  was  confirmed  by  a  Constituent  Assem- 
bly, on  February  2fith,  1901.  This  Assembly  ap- 
])roved  a  new  Constitution  on  March  28th,  and  a])- 
])ointc(i  General  Castro  as  Provisional  President,  the 
First  and  Second  Vice-Presidents  being  General  Juan 
Vicente  Gomez  and  General  Ramon  Ayala,  resi)ec- 
tively. 

By  the  |)0|)ular  elections  held  during  the  year 
1901,  General  C.ii)riano  Castro  was  named  Constitu- 
tional President  for  the  term  of  six  years;  and  as 
First  and  Second  Vice-Presidents,  for  the  term  of 
three  years.  Generals  Ramon  Ayala  and  Juan  Vicente 
Gomez.  During  this  administration  were  built  the 
Palace  of  Treasury  and  Justice,  the  Military  Acade- 
my, and  the  National  Theatre. 
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Durante  la  campaña  que  efectuó  el  General  Cas- 
tro, del  5  de  Julio  de  1902  hasta  el  20  de  Marzo  do 
r.)(l3,  lo  reemplazó  interinamente  el  General  Juan  Vi- 
cente Gómez,  por  encontrarse  prisionero  en  el  cam- 
po revolucionario,  el  Vicepresidente  primero. 

El  Congreso  Nacional  convertido  en  Asamblea 
Constituyente,  dictó  el  27  de  Abril  de  1904,  una  nueva 
Constitución,  y  nombró  al  General  Castro,  Presiden- 
te Provisional,  y  Vicepresidentes,  primero  y  segundo, 
a  los  Generales  Juan  Vicente  Gcnnez  y  José  xVnIonio 
Velutini.  Durante  la  jira  ([ue  efectuó  el  General  Cas- 
tro por  el  interior  de  la  Piei)ública.  el  (ieneral  Gómez 
volvió  a  ejercer  el  Ejecutivo  del  12  de  Abril  al  1.")  de 
Mayo  de  1905. 

El  7  de  Junio  de  este  úllimo  año.  el  (.uerpo  Elec- 
toral, surgido  del  seno  del  Congreso,  eligió  al  General 
Castro.  Presidente  Constitucional  de  la  Rci)ú])lica  por 
el  periodo  de  19()ñ  a  1911,  y  Vicepresidentes  a  los  Ge- 
nerales Juan  ^'icente  Gómez  y  José  Antonio  Velutini. 
prestando  los  electos  el  juramento  ante  el  Congreso 
el  dia  10,  menos  el  General  Velutini  ([ue  se  encontra- 
ba en  Europa. 

Habiéndose  impuesto  al  i)ais  el  General  Juan  Vi- 
cente Gómez  por  su  ecuanimidad  y  altas  condiciones 
de  gobernante  y  como  Pacificador  de  Venczue'a,  fuj 
llevado  al  Poder  Supremo  en  las  postrimerías  de 
1908,  i)or  medio  de  un  incruento  movimiento  iiojm- 
lar.  El  11  de  Agosto  de  1!)09,  el  Congreso  lo  eligi(') 
Presidente  Provisional,  v  el  27  de  Abril  de  1910.  Pre- 
sidente (Constitucional  por  el  iieriodo  (lue  venció  en 
1914. 

Durante  la  campaña  que  efectuó  el  General  Gó- 
mez para  reprimir  los  nuinejos  revolucionarios  del 
General  Castro,  el  Dr.  José  Gil  Fortoul.  ocupó  provi- 
sionalmente en  Juiio  de  lOLl.  la  Presidencia  de  la 
Piepública. 

El  Congreso  de  Diputados  de  Plenipotenciarios 
de  los  Estados,  nombró  el  19  de  .\.i)ril  de  1914.  al  Dr. 
Victorino  Márouez  Bustillos  como  Presidente  Provi- 
sional de  la  Rejjublica;  y  al  General  Gómez,  Coman- 
dante en  Jefe  del  Ejército  Nacional,  dotando  a  la  Na- 
ción de  una  nueva  Carta  Fundamental,  fijando  en  7 
años  el  Mando  Supremo. 

Electo  el  General  Gómez  Presidente  Constitucio- 
nal para  el  i)eriodo  de  191.1  a  1922.  no  se  hizo  cargo 
de  la  Magistratura,  permaneciendo  en  Maracay  en 
sus  funciones  de  Jefe  del  Ejército.  El  Dr.  Márquez 
Bustillos  siguió  ejerciendo  la  presidencia  conforme 
a  la  Constitución. 

El  Congreso  Nacional,  en  su  sesión  del  ,'í  de  Ma- 
yo de  1922,  reeligió  al  General  Juan  Vicente  Gómez, 
Presidente  Constitucional  ])or  el  ]ieriodo  de  1922  a 
1929.  Prestando  el  juramento  legal,  el  nuevo  Manda- 
tario se  hizo  cargo  del  Poder,  el  21  de  Junio  del  mis- 
mo año;  V  su  labor  de  Golíernante,  inmensa,  ])enéfica 
y  patriótica,  la  descril)imos  en  las  ¡¡aginas  de  nuesiia 
obra,  demostrando  el  alto  ])rogreso  alcanzado  por 
Venezuela  durante  su  .administración,  insuperada 
por  ningún  otro  Gobernanle  de  la  República. 

BANDERA  NACIONAL 

Cuando  .Miranda  invadií)  a  Venezuela  en  180fi, 
tanto  en  las  costas  de  Ocumare  como  en  el  fortin  de 
la  Vela  de  Coro,  figuró  la  bandera  llamada  de  Co- 
lond)ia  creada  por  aquél,  y  ([ue  no  lleg(')  a  recibir  los 
honores  del  triunfo,  sino  desjjués  de  las  célebres  ba- 
tallas de  Boyacá,  Carabobo,  Junin  y  Ayacuclio,  en  las 
Repúblicas  de  Colombia,  Perú  v  Bolivia. 


During  the  Castro  campaign,  from  July  5th,  190 
to  March  20th.  1903,  General  Gomez  substituted  hirr 
— the  F"irst  \'icc-President  having  been  held  as  pri 
soner  in  the  revolutionary  camp. 

The  National  Congress,  converted  into  a  Consti 
tuent  Assembly,  enacted  on  April  27th,  1904,  a  ne-\ 
Constitution,  apjiointing  General  Castro  as  Provisio 
nal  President,  and  Generals  Juan  Vicente  Gomez  aii< 
José  Antonio  Velutini  as  First  and  Second  Vice-Pre 
sidents,  respectively.  During  the  tour  made  by  Ge 
neral  Castro  through  the  interior  of  the  Republic 
General  Gomez  again  took  charge  of  the  Executiv 
power  from  April' 12th  to  May  loth,  190.5. 

On  June  7th  of  that  year,  the  Electoral  Commis 
sion  appointed  by  Congress,  elected  (ieneral  Castr 
as  Constitutional  President  of  the  Republic  for  th 
term  1905-1911.  and  as  Vice-Presidents,  General 
,luan  Vicente  Gomez  and  José  Antonio  Velutini.  Th 
elected  were  sworn  before  Congress  on  the  10th,  wit 
the  exce]ition  of  General  Velutini,  who  was  then  i 
Europe. 

General  (iomez  having  become  necessary  to  th 
country  for  his  ccjuanimity  and  high  administrativ 
abilities,  and  as  Pacifier  of  Venezuela,  he  was  pu 
in  iiower  at  the  end  oí  the  year  1908  by  means  of 
bloodless  ¡¡opular  movement.  On  August  11th,  1905 
Congress  elected  him  as  Provisional  President,  an( 
on  April  27th,  1910,  he  was  elected  as  Constitutiona 
President  for  the  period  that  lapsed  in  1914. 

Diu-ing  the  campaign  directed  by  General  Go 
mez  to  repress  Castro's  revolutionary  activities,  Di 
Jos?  Gil  Fortoul  provisionally  took  charge  of  th 
Presidency  of  the  Republic,  in  July,  1913. 

The  Congress  of  F^lenipotentiary  Representative 
of  the  States,' on  Ai)ril  19th.  1914,  elected  Doctor  Vic 
torino  Márquez  Bustillos  as  Provisional  President  o 
the  Republic,  and  General  Gomez  as  Commander  ii 
Chief  of  the  National  Army,  giving  the  country 
new  Constitution  by  which  the  Presidential  tern 
was  fixed  at  seven  years. 

General  Gomez,  having  been  elected  as  Consti 
tutional  President  for  the  term  1915-1922,  did  no 
take  charge  of  his  office,  remaining  at  Maracay  ii 
fidfillmcnt  of  his  duties  as  Chief  of  the  Army.  Doc 
tor  Márquez  Bustillos  continued  in  the  exercise  o 
the  Presidency  according  to  the  Constitution. 

The  National  Congress,  in  its  sessions  of  Ma 
3rd,  1922,  reelected  General  Gomez  as  Constitutiona 
President  for  the  term  1922-1929.  After  having  beei 
duly  sworn,  the  new  Magistrate  assumed  power,  oi 
June  24th  of  that  year;  and  the  work  of  his  adminis 
tration.  innnense,  beneficient  and  patriotic,  will  b 
described  by  us  in  these  ])ages,  demonstrating  th 
high  progress  reached  by  Venezuela  during  his  ad 
ministration,  unexcelled  by  any  other  ruler  of  th 
Republic. 


THE   NATIONAL   FLAG 

When  Miranda  invaded  Venezuela  in  180fi  botl 
on  the  coasts  of  Ocumare  and  at  the  stronghold  o 
La  Vela  de  Coro,  there  was  being  used  the  so-callec 
Co]om])ian  Flag,  which  had  been  ado|)ted  in  tha 
country,  and  whicli  liad  not  received  the  full  honor 
of  victory  until  after  the  celebrated  battles  of  Boya 
ca.  Carabobo,  Junin  and  Ayacucho,  in  the  Republic 
of  Colombia,  Peru  and  Bolivia, 
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La  primera  bandera  de  Colombia  flameó  en  las 
Líostas  de  Haití,  cuando  salió  la  expedición  de  Miran- 
da, y  luego,  cuando  salieron  las  dos  de  Bolívar  en 
1816.  Esta  bandera  fué  quemada  en  la  plaza  de  Ca- 
racas, hoy  "Plaza  Bolívar",  conjuntamente  con  las 
ijroclamas  de  Miranda,  en  1806. 

La  bandera  de  Colombia  consistía  en  tres  fajas 
lorizontales,  de  mayor  a  menor:  la  primera  amari- 
la,  la  segunda  azul  y  la  tercera  encarnada,  simulan- 
;lo  los  colores  del  arco  iris.  En  ella  figuraba  el  sí- 
mente Sello  de  armas:  una  india  sentada  en  una 
'oca,  que  lleva  en  la  mano  derecha  una  asta  rema- 
ada  por  el  gorro  frigio;  junto  a  la  india  se  ven  em- 
jlemas  del  comercio,  de  las  ciencias,  de  las  artes,  un 
caimán  y  vegetales,  más  allá  buques  mercantes,  y  en 
íltimo  término  el  sol  que  se  asoma  sobre  el  horizon- 
e  marino.  Con  esta  bandera  la  numerosa  comisión 
le  la  "Sociedad  Patriótica",  de  Caracas,  fué  recibida 
jor  el  Congreso  en  la  tarde  del  4  de  Julio  de  1811,  un 
lía  antes  de  declararse  la  Independencia  de  Vene- 
;uela. 

El  día  6,  el  Congreso  Constituyente  nombra  una 
¡omisión  compuesta  de  Miranda,  Zata-Busy  y  Cle- 
nente,  con  el  objeto  de  estudiar  cuál  sería  la  ])ande- 
a  y  sello  de  armas  que  debía  tener  la  República, 
hendido  el  informe  respectivo,  el  Constituyente  acep- 
:ó  por  unanimidad  la  bandera  y  sello  de  armas  que 
iguraron  en  las  desgraciadas  expediciones  de  1806. 

Cuando  se  publicó  el  Acta  de  la  Independencia 
?1 14  de  Julio  de  1811,  las  tropas  llevaban  la  Bandera 
S'acional  que  flameó  y  fué  saludada  por  las  bandas 
narciales  y  por  todo  el  pueblo  de  Caracas,  en  el  mis- 
110  sitio  en  que  5  años  atrás,  habían  sido  quemados 
jor  el  verdugo:  ei  retrato  de  Miranda,  sus  procla- 
nas  y  la  bandera  de  Colombia,  igual  a  la  que  acaba- 
)a  de  aceptar  el  Congreso. 

Separada  Venezuela  de  la  Unión  Colombiana,  el 
Congreso  Constituyente  reunido  en  Valencia,  decre- 
tó el  14  de  Octubre  de  1830.  el  mismo  pabellón  para 
Venezuela,  variando  solamente  el  escudo. 

El  Congreso  de  Venezuela  con  fecha  2(1  de  Al)ril 
de  1836  modificó  el  ancho  de  las  fajas  dejándolas 
iguales,  y  el  escudo  en  el  campo  amarillo  cerca  del 
asta,  tal  cual  está  hoy. 

El  Mariscal  Juan  C.  Falcón,  siendo  Presidente  de 
la  Federación  Venezolana,  ratificó  el  anterior  i)abe- 
Uón  tricolor  y  ordenó  con  fecha  29  de  Julio  de  1863, 
colocarle  las  siete  estrellas  que  ostenta  en  la  faja 
azul. 


ESCUDO  NACIONAL 

Una  vez  verificada  la  revolución  de  1810,  el  Go- 
bierno comprendió  que  era  necesario  un  Sello  de 
armas  que  caracterizara  los  documentos  e  impresio- 
nes oficiales.  Creado,  éste  consistía  en  un  19  en  el 
centro  de  un  sol,  cuyos  manojos  de  rayos  constituían 
las  provincias  que  habían  aceptado  el  movimiento 
revolucionario.  Estas  eran:  Caracas,  Cumaná,  Bar- 
celona, Margarita,  Trujillo,  Barínas  y  Mérida.  Seis 
estrellas  circundal)an,  al  mismo  tiempo,  el  19. 

Este  Sello  figuró  en  los  decretos  de  gobierno,  en 
el  papel-moneda  de  aquella  época,  en  las  pulilicacio- 
nes  oficiales  y  en  todos  los  documentos  púl)l¡cos  has- 
ta después  que  Miranda  f)robó  la  necesidad  ímperío- 


Tlie  first  Colombian  Flag  was  flown  un  the 
coasts  of  Haiti,  when  Miranda's  expedition  set  out 
from  that  country,  and  again  when  the  two  expedi- 
tions of  Bolivar  left  in  1816.  This  flag  was  burned 
in  the  public  square  of  Caracas,  now  known  as  "Pla- 
za Bolivar",  along  with  the  proclamations  of  Miran- 
da, in  1806. 

The  Colombian  Flag  consisted  of  three  horizon- 
tal bars,  each  smaller  than  the  one  immediately 
above  it;  the  first  was  yellow,  the  second  blue,  and 
the  third  red,  imitating  the  colors  of  the  rainbow. 
On  it  appeared  the  following  Coat  of  Arms:  an  Indian 
maiden  seated  on  a  rock  holding  in  her  right  hand 
a  short  staff  crowned  by  a  cap;  besides  tiie  Indian 
maiden  were  emblems  of  Commerce,  of  the  Sciences, 
and  of  the  Arts,  an  alligator  and  vegetables,  some 
merchant  ships,  and  lastly  the  sun  rising  over  the 
marine  horizon.  With  this  flag  the  Commission  of 
the  Patriotic  Society  of  Caracas  was  received  bj^ 
Congress  on  the  afternoon  of  the  4th  of  July,  1811, 
the  day  before  the  Declaration  of  Venezuelan  Inde- 
pendence. 

On  July  6th,  the  Constituent  Assembly  appoint- 
ed a  commission  composed  of  Miranda,  Zata-Busy 
and  Clemente,  with  the  object  of  studying  which 
should  be  the  National  Flag  and  (]oat  of  Arms  of  the 
Republic.  Upon  presenting  their  report,  the  Consti- 
tuent Assembly  unanimously  accepted  the  flag  and 
coat  of  arms  that  were  used  in  the  unfortunate  ex- 
peditions of  1806. 

When  the  Act  of  Independence  was  published 
on  the  14th  of  .inly.  1811,  the  troops  carried  the  Na- 
tional Flag  which  was  saluted  by  the  military  bands, 
and  by  the  entire  population  of  Caracas,  on  the  same 
spot  at  which,  five  years  before,  tliere  had  been  burn- 
ed by  the  public  executioner,  the  portrait  of  Miran- 
da, his  proclamations,  and  the  Colomliian  Flag, 
which  was  the  same  as  that  accepted  by  Congress. 

Upon  the  separation  of  Venezuela  from  the  Co- 
lombian Union,  the  Constituent  Assembly  in  sessions 
at  Valencia  decreed  on  the  14th  of  October,  1830.  the 
same  ensign  for  Venezuela,  changing  only  the  coat 
of  arms. 

The  Congress  of  Venezuela  on  April  20th,  1836, 
modified  the  width  of  the  bands  leaving  them  of 
equal  size,  and  placing  the  coat  of  arms  on  the  yellow 
Ijackground  near  to  the  flag  pole,  just  as  it  is  today. 

Marshal  Juan  C.  Falcon,  while  President  of  the 
Venezuelan  Federation,  ratified  the  former  tricolor 
ensign  and  ordered,  under  date  of  July  29th,  1863, 
the  placing  of  the  seven  stars  which  the  flag  now 
carries  on  the  blue  stripe. 

THE  NATIONAL  COAT  OF  ARMS 

Upon  verifying  the  revolution  of  1810.  the  Go- 
vernment saw  the  necessity  of  having  an  Official 
Seal  of  Arms  to  distinguish  its  public  documents  and 
Acts;  this  was  duly  created,  and  consisted  of  the  sun 
with  the  Number  "19"  in  its  center,  its  rays  repre- 
senting the  Provinces  that  had  accepted  the  revolu- 
tionary inovement.  These  were :  Caracas,  Cumana. 
Barcelona,  Margarita,  Trujillo,  Barinas  and  Mérida; 
at  the  same  time  six  stars  surrounded  the  Niniiber 
"19". 

This  Seal  figured  upon  all  the  Government  de- 
crees, on  the  jiaper  money  in  circulation  at  that  time, 
on  the  official  publications  and  upon  all  public  do- 
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sa  que  lial)ia  de  que  el  Gübierno  de  la  nueva  Repú- 
blica tuviera  su  Sello  propio  y  su  Bandera. 

El  Sello  de  Miranda  que  fué  aceptado  por  el 
Constituyente,  tiene  un  genio  que  en  los  aires  pre- 
senta a  una  india  un  pergamino  con  esta  inscripción: 
"Colomhia",  y  junto  a  ella,  un  niño  alado  que  carga 
en  la  mano  izquierda  el  clarín  de  la  paz,  y  en  la  de- 
recha, otro  pergamino  en  que  se  lee:  "Constitiíiióx 
DE  Venezuela".  Ambas  figuras  se  dirigen  a  la  india 
quien  fija  su  mirada  sobre  el  grupo  aéreo. 

En  las  campañas  habidas  desde  181,3  a  1820,  el 
Sello  de  Miranda  figuró  como  oficial.  Después  de 
Carabobo,  por  la  fuerza  de  los  hechos  consumados 
por  la  Revolución  triunfante,  el  Sello  exigia  nuevas 
modificaciones  en  la  heráldica.  El  Congreso  de  Cu- 
enta, con  fecha  6  (íe  Octubre  de  1821,  decretó  el  nue- 
vo Sello  de  armas  que  debia  sustituir  al  de  Miranda. 

Emancipado  el  Ecuador  y  agregada  esta  nueva 
sección  a  Venezuela  y  Nueva  Granada  para  formar 
la  Gran  Colombia,  el  Sello  de  armas  hubo  de  ser 
otra  vez  modificado. 

Desde  1(S,'5()  en  c[ue  Venezuela  se  separó  de  la 
Gran  Colombia  hasta  lo  presente,  el  Escudo  Nacio- 
nal sufrió  algunas  modificaciones  hasta  (juedar  tal 
cual  es  en  la  actualidad. 


HIMNO  NACIONAL 


El  Himno  Nacional  de  Venezuela  lleva  por  tí- 
tulo "Gloiua  al  Bkavo  Pueblo",  y  este  canto  sind)o- 
liza  las  ideas  de  libertad  emitidas  en  la  Junta  Patrió- 
tica, que  en  1810  proclamó  la  separación  del  gobier- 
no español. 

El  Himno  fué  improvisado  por  el  poeta  Don  Vi- 
cente Salías,  y  el  inspirado  Profesor  Don  Juan  Lan- 
daeta,  le  adoptó  la  música. 

Andjas  personas  fueron  sacrificadas  por  sus  pa- 
trióticas inspiraciones.  Salías  fué  preso  y  fusilado 
en  Puerto  Cabello,  en  1814;  y  Landaeta  emigró  el 
mismo  año  desde  Caracas  a  Cumaná.  Morales,  Te- 
niente de  Boves,  que  estaba  entonces  en  aquella  ciu- 
dad, supo  la  llegada  de  Landaeta  y  de  otros  artistas 
distinguidos  y  promovió  con  tal  motivo  un  baile  al 
cual  los  invitó  para  que  tocaran  música.  Durante 
la  fiesta,  Landaeta  y  sus  amigos  fueron  advertidos 
de  que  corrían  grave  peligro  al  encontrarse  allí;  al- 
gunos se  salvaron  escondiéndose  en  los  montes  cer- 
canos y  Landaeta  y  otros  compañeros,  fueron  apre- 
hendidos y  fusilados  en  la  mañana  siguiente. 

Como  un  exceso  de  crueldad  de  Morales,  y  no 
satisfecho  con  la  felonía  que  había  realizado,  obligó 
a  Landaeta  a  cargar  con  los  cadáveres  de  sus  ami- 
gos, llevando  en  la  frente  a  modo  de  baldón,  el  título 
del  canto  patriótico  que  le  ha  inmortalizado. 

La  Historia  ha  perpetuado  la  veneración  que 
merecen  estos  mártires  de  la  Libertad,  por  el  vahjr 
civil  y  la  nobleza  con  ([ue  i)roced¡eron  traduciendo 
con  fidelidad  el  entusiasmo  ferviente  del  anhelo  de 
ios  patriotas. 

La  letra  del  Himno  Nacional,  es  como  sigue: 


cuments,  until  after  Miranda  had  proven  the  imp 
rious  necessity  of  the  Government  of  the  new  Rep 
blic  having  its  own  Official  Seal  and  Flag. 

The  Seal  of  Miranda,  which  was  accepted  by  t 
Constituent  Assembly,  had  a  jinni  in  the  air,  pr 
senting  to  an  Indian  maid  a  scroll  bearing  the  in 
cription  "Colombía",  and  beside  the  maid,  a  chi 
carrying  in  the  left  hand  the  Trump  of  Peace,  and 
the  right  hand  another  scroll  reading:  "CoNsrrruTK 
OE  Venezuela".  Both  groups  point  towards  the  I 
dian  maid,  who  in  turn  directs  her  gaze  towards  tl 
aerial  group. 

In  the  campaigns  that  were  undertaken  betwe 
the  years  1813  to  1820,  the  Seal  of  Miranda  was  tl 
official  one.  After  Carabobo,  by  reason  of  the  fac 
consummated  by  the  trimphant  revolution,  the  Se 
needed  new  modifications  as  regards  its  herald 
components.  The  Congress  of  Cúcuta,  on  Octob( 
Gth,  1821,  decreed  the  new  Seal  of  Arms  that  subst 
tuted  the  one  used  by  Miranda. 

Upon  the  emancipation  of  Ecuador  and  the  i; 
corporaion  of  this  new  section  with  Venezuela  ar 
New  Granada  in  order  to  form  Great  Colombia,  tl 
Seal  of  Arnus  had  to  be  once  more  modified. 

From  the  time  that  Venezuela  separated  froi 
Great  Colombia  in  the  year  1830,  to  the  present  tim 
the  National  (^oat  of  Arms  has  been  occasional 
modified,  until  attaining  the  form  it  now  has. 

THE   NATIONAL   ANTHEM 


The  National  Anthem  of  Venezuela  has  as  i 
title:  "Hail  to  the  Brave  People",  and  this  hymn  syn 
bolizes  the  ideas  of  Liberty  emitted  by  the  Patriot 
League,  that  in  1810  proclaimed  the  separation  of  tl 
country  from  Spain 

The  hymn  was  improvised  by  the  poet,  Don  V 
cente  Salías;  the  music  being  composed  by  the  in 
pired  professor,  Don  Juan  Landaeta. 

Both  of  these  persons  were  sacrificed  on  accoui 
of  their  patriotic  inspirations.  Salias  was  arreste 
and  shot  at  Porto  Cabello  in  1814;  and  Landaet 
emigrated  the  same  year  from  Caracas  to  Cuman. 
Morales,  one  of  Boves's  lieutenants,  who  was  then  i 
that  city,  knew  of  the  arrival  of  Landaeta  and  othe 
distinguished  artists,  and  organized  a  dance  at  whic 
he  invited  them  to  play  some  music.  In  the  midst  c 
the  dance,  Landaeta  and  his  friends  were  warne 
that  they  were  in  grave  peril  by  remaining  then 
Some  saved  themselves  by  escaping  to  the  neigl 
boring  hills,  and  Landaeta  and  some  of  his  frienc 
were  arrested  and  shot  on  the  following  morning. 

As  a  mark  of  excessive  cruelty.  Morales,  not  s 
tisfied  with  the  felony  he  had  perpetrated,  oblige 
Landaeta,  before  being  shot,  to  carry  away  the  dea 
bodies  of  his  friends,  jiasting  on  his  forehead  as 
sign  of  ridicule,  the  title  of  the  patriotic  song  whic 
has  immortalized  his  name. 

Histor}'  has  perpetuated  the  veneration  merite 
by  these  martyrs  of  Liberty,  bearing  in  mind  thei 
civil  valor,  and  the  n<jbility  with  which  they  actec 
faithfully  interpreting  the  fervent  enthusiasm  an 
aims  of  the  patriots. 


lows 


The  words   of    the    National  Anthem  are  as  fo 
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CORO 

Gloria  al  bravo  pueblo 
que  el  yugo  lanzó, 
la  ley  respetando 
la  virhul  y  honor. 

1 

¡Abajo  cadenas! 
Gritaba  el  Señor; 
y  el  pobre  en  su  choza 
Libertad  pidió. 

A   este   santo   nombre 
tembló  de  jiavor 
el  vil  egoísmo 
que   otra   vez  triunfó. 

Gloria,  etc. 

II 

Gritemos  con  brío: 
muera  la  opresión; 
compatriotas  fieles 
la  fuerza  es  la  unión. 

Y  desde  el  Empíreo 
el  Supremo   Autor 
un   sublime   aliento 
al    pueblo    infundió. 

Gloria,  etc. 

III 

Unida  con  lazos 
que  el  cielo  formó, 
la  América  toda 
existe  en  Nación. 

Y  si   el   despotismo 
levanta  la   voz 
seguid  el   ejemplo 
que  Caracas  dio. 


CHORUS 

Hail  to  the  Brave  People 
Who  their  yoke  overthrew, 
Keeping  safe  their  precepts 
Their  Honor  and  Virtue. 


Down  with  Ihraldom's  chain  ! 
Went  forth  the  cry; 
And  in  his  hut  the  swain 
Thought  "Liberty  or  Die!" 

At   this  hol>-  name, 
Trembling   with    fear, 
\'ile    egoism    became 
Once  more  a  snare. 

Iluil,  etc. 

U 

Shout  it  out  aloud  : 
Death  to  Opjiression; 
l-^aithful  friends  and  proud, 
Strength  is  L'nion. 

And  down  from  the  Empyrean 
Came  floating  a  breath. 
Sublime  message,  serene, 
of  Freedom  or  Death! 

Ihiit,  vtc. 

Ill 

United  by  bands 
That  in  Heaven  were  formed, 
America  stands 
A  nation  transformed. 

And    if   Desi)ot¡sm 
Raises  its  head. 
Remember  the  heroism 
Which  brave   Caracas   spread! 


CAPITULO  IV 

ORGANIZACIÓN  CONSTITUCIONAL 


Gobierno. — Poderes  Públicos. — Poder  Legislativo. — Cámara   de   Diputados. — Cámara   de   Senadores. — Poder   Ejecutivo. — 

;]  Presidente  y  Vicepresidente  de  la  República. — Manera  de  Elegirlos. — Juramento. — La  Falta  Temporal  o  .\bsoluta  del  Presi- 

nte. — De   los   .Ministros   del    Despacho. — Organización   de   los  .Ministerios. — Ministerio     de     Relaciones     Interiores. — .Ministerio 

Relaciones   Exteriores. — Ministerio  de   Hacienda. — Ministerio  de   Guerra   y    IMarina. — Ministerio  de   Fomento. — Ministerio  de 

iras  Públicas. — Ministerio  de  Instrucción  Pública. — Poder  Judicial. — Corte  Federal  y  de  Casación. — Ministerio  Público  Federal. 

Ciudadanía. — Garantías. — Penalidades  por  Violación  de  Garantías. — Derechos  de  los  Extranjeros. — Ley  de  Extranje- 
)s. — Domicilio    y    Residencia. — Inadmisión. — Expulsión. — Reclamaciones. 

Relaciones  E.xteriores. — Servicio  Diplomático. — Servicio  Consular. — Los  más  Importantes  Tratados  Públicos  Concluidos 
(r  la  Antigua  Colombia  y   Venezuela. — Cuerpo  Diplomático  Acreditado  en  Venezuela. 

Ley  de  Inmigración  y  Colonización. — Derechos  y  Deberes  de  los  Inmigrantes. — De  las  Formalidades  para  traer  Inmi- 
■antes. — De  la  Manera  de  Hacer  Contratos  con  los  Inmigrantes. 


CHAPTER  IV 

CONSTITUTIONAL  ORGANIZATION 

Government. — Public  Powers. — Legislative  Power. — Chamber  of  Representatives. — The  Senate. — Executive  Depart- 
ent. — Of  the  President  and  Vice-President  of  the  Republic. — How  to  Elect  Them. — Oath. — Temporary  or  Absolute  Absence 
the  President. — -attributions  of  the  President. — Of  the  Secretaries  of  the  Departments. — Organization  of  the  Departments. — 
epartment  of  the  Interior. — Department  of  Foreign  .\ffairs. — Department  of  Finances. — Department  of  War  and  Navy. — De- 
irtment  of  Fomento. — Department  of  Public  Works. — Department  of  Public  Instruction. — Judicial  Department. — Federal  and 
assation  Court. — Public  Federal  Ministry. 

Citizenship. — Guaranties. — Penalties  for  the  Violation  of  the  Guaranties. — Rights  of  Foreigners. — Law  of  Foreigners. — 
omicile   and   Residence. — Inadmission. — Expulsion. — Claims. 

Foreign  Affairs. — Diplomatic  Service. — Consular  Service. — The  most  Important  Public  Treaties  made  by  the  Early 
public  of  Colombia  and  Venezuela.^.Vccredited  Foreign  Diplomatic  Corps  in  Venezuela. 

Immigration  and  Colonization  Law. — Rights  and  Duties  of  Immigrants. — Formalities  to  Bring  Immigrants  into  the 
Duntry. — Of  the   Form   of  Contracting  with   Immigrants. 
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GOBIERNO 

enezuela  es  una  República  Federal,  compues- 
veinte   Estados   que    tienen   soberanía   propia 
iierdo   con    la    Constitución  Nacional;  dos  i'e- 
ios   Federales,    el    Distrito   Federal    y   las    De- 
ncias  Federales,    y    el  conjunto  lleva  constitu- 
niente    el    titulo    de    Estados  Unidos  de  Vene- 
comprendiéndose   como   territorio   de   la  Na- 
el  que  antes  de  la  transformación  política  de 
correspondía  a  la  Capitanía  General  de  Vene- 
con  las  modificaciones  que  resulten  de  los  Tra- 
celebrados  por  la  República.     Este   territorio 
drá  ser  jamás  cedido,  traspasado,  arrendado, 
ningiuia  forma  enajenado  a  potencia  extran- 
ni  aun  por  tiempo  limitado, 
a  Nación  Venezolana  es  para  siempre  e  irre- 
lemente  libre  e  independiente  de  toda  domina- 
)  protección  de  potencia  extranjera, 
os  Estados  que  forman  la  Unión  Venezolana 
ocen  recíprocamente  sus  autonomias,  se  decla- 
uales  en  entidad  política;  conservan  eu  toda  su 
ud  la  soberanía  no  delegada  en  la  Constitución 
nal,  y  declaran  que  el  primer  deber  suyo  y  de 
leracíón,  es  la  conservación  de  la  independen- 
la  integridad  de  la  Nación.     En  consecuencia, 
itados  jamás  podrán  romper  la  unidad  nacio- 
i  se    aliarán  con  Potencias  extranjeras,  ni  so- 
án  su  protección,  ni  podrán  cederles  porción 
a  de  su  territorio,   sino   que   se   defenderán  y 
derán  a  la  Federación  de  cualquier  violencia 
e  intentare  en  daño  de  la  soberanía  nacional, 
se  obligan  a  mantener  el  régimen  y  go- 
ie  3  de  la  Unión  y  el  de  los  mismos  Estados  sobre 
ises  fundamentales  que  se  expresan  en  los  ar- 
s  siguientes  de  la  Constitución  Nacional : 
rt.  13. — El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
:uela  y  el  de  cada  uno   de  los  Estados  de  la 
es  y  será  siempre  republicano,  federal,  demo- 
o,  electivo,  representativo,  responsable  y  alter- 


rt.  14. — Los  Estados  se  dividirán  en  Distritos 

ozarán  de  autonomía  municipal  y  serán  inde- 

entes  del  Poder  Político  del  Estado  en  lo  con- 

nte  a  su  régimen  administrativo,  con  las  res- 
Kfcnes  que  en  esta  Constitución  se  pautan,  pero 

so  de  guerra  exterior  o  interior,  el  Poder  Eje- 
it|)  del  Estado  podrá  asumir  también  la  adminis- 

n  de  los  Distritos  conforme  en  la  Constitución 

se  establezca. 

rt.  15. — Los  Estados  convienen  en  reservar  a 

npetencia  federal : 

Todo  lo  relativo  a  la  actuación  internacional 
Estados  Unidos  de  Venezuela  como  Nación 

ana. 

i  los  Estados  ni  las  Municipalidades  podrán  es- 
er  ni  cultivar  relaciones  políticas  ni  díplomá- 
on  otras  naciones. 


2 
.1 


Ci 


GOVERNMENT 

Venezuela  is  constituted  as  a  Federal  Republic, 
formed  by  twenty  States  having  their  own  sove- 
reignty in  accordance  with  the  National  Consti- 
tution; two  Federal  Territories,  the  Federal  Dis- 
trict and  the  Federal  Dependencies;  and  the  en- 
semble is  named  Unitetl  States  of  Venezuela,  the  Na- 
tional territory  consisting  of  what  before  the  politi- 
cal transformation  of  1810.  corresponded  to  the  Capt- 
aincy General  of  Venezuela,  witli  the  modifications 
resulting  from  the  Treaties  negotiated  by  the  Repii- 
iilic.  This  territory  can  never  be  transferred,  ced- 
ed, leased,  or  in  any  form  alienated  to  any  foreign 
power,  not  even  for  a  limited  time. 

The  Venezuelan  Nation  is  for  ever  and  irrevo- 
cably free  and  independent  from  all  foreign  domi- 
nation or  protection.  The  States  forming  the  Vene- 
zuelan Union  reciprocally  acknowledge  their  autono- 
my; they  declare  themselves  as  equal  political  en- 
tities and  in  the  full  enjoyment  of  their  sovereignty 
which  was  not  delegated  by  the  National  Constitu- 
tion, and  declare  that  their  first  duty  and  that  of  the 
Federation,  is  to  preserve  the  independence  and  in- 
tegrity of  the  Nation.  Therefore,  the  States  can  ne- 
ver break  the  national  unity,  nor  may  they  be  allied 
to  any  foreign  power,  nor  shall  they  solicit  foreign 
protection,  nor  may  they  cede  any  part  of  their  ter- 
ritory; but  they  shall  defend  themselves,  their  insti- 
tutions and  the  Federation  from  any  violence  that 
might  be  attempted  against  the  National  sovereignty. 
Likewise  they  oblige  themselves  to  maintain  the  Go- 
vernment of  the  Union  and  of  the  States  themselves 
on  the  fundanicntal  bases  expressed  in  the  following 
Articles  of  the  National  Constitution: 

Art.  13. — The  Government  of  the  United  States 
of  Venezuela  and  of  each  one  of  the  States  of  the 
Union  is  and  shall  always  be  republican,  federal,  de- 
mocratic, elective,  representative,  responsible  and 
alternative. 

Art.  11. — The  States  shall  be  divided  into  Dis- 
tricts, which  shall  enjoy  municipal  autonomy  and 
shall  be  independent  of  the  political  Power  of  the 
State  in  so  far  as  regards  its  administrative  regimen 
with  those  restrictions  contained  in  this  Constitu- 
tion; l)ut  in  case  of  war.  either  civil  or  foreign,  the 
Executive  of  the  State  may  assume  also  the  admi- 
nistration of  the  Districts,  according  to  the  stipula- 
tions of  the  State  Constitution. 

Art.  15. — The  States  agree  to  reserve  to  the  fede- 
ral jurisdiction : 

1"  Everything  connected  with  international  ac- 
tion of  the  United  States  of  Venezuela,  as  a  sovereign 
Nation. 

Neither  the  States  nor  the  Municipalities  can  es- 
tablish or  maintain  diplomatic  or  political  inter- 
course with  other  nations. 
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2"  Todo  lo  relativo  a  la  Bandera,  el  Escudo  de 
Armas,  el  Himno  y  las  Fiestas  nacionales,  a  las  con- 
decoraciones y  las  medallas  honoríficas  que  otorgue 
la  República. 

3"  La  suprema  vigilancia  en  i)ro  de  los  intere- 
ses generales  de  la  Nación  venezolana  y  de  la  con- 
servación de  la  paz  pública  en  todo  el  territorio  na- 
cional. 

4"  La  legislación  que  regirá  en  toda  la  Repú- 
blica en  materia  civil,  mercantil,  penal  y  de  proce- 
dimientos; acerca  de  bancos,  instituciones  de  cré- 
ditos, previsión  social,  sanidad,  conservación  y  fo- 
mento de  los  montes,  las  aguas  y  las  demás  ri([uezas 
naturales  del  i)ais;  trabajos,  marcas  de  fái)rica.  pro- 
piedad literaria,  artística  c  industrial,  registro  jjú- 
blieo,  expropiación  por  causa  de  utilidad  i)ública. 
inmigración,  naturalización,  expulsión  y  admisión  de 
extranjeros,  y  la  legislacicjn  reglamentaria  de  las  ga- 
rantías que  otorga  esta  Constitución. 

5"  La  legislación  relativa  a  las  pesas  y  medidas 
que  se  usarán  en  toda  la  Repúljüca. 

6'-'  La  suprema  vigilancia  en  pro  de  la  recta 
aplicación  de  las  leyes  nacionales  en  todo  el  territo- 
rio uncional. 

7"  La  administración  de  la  justicia  por  órgano 
de  la  Corte  Federal  y  de  Casación  en  los  asuntos  que 
sean  de  la  competencia  de  ésta,  según  la  presente 
Constitución;  de  los  Tribunales  ordinarios  en  el  Dis- 
trito Federal  y  en  los  Territorios  y  Dependencias  Fe- 
derales; y  de  los  Tribunales  Federales,  que  podrán 
actuar  aún  en  los  Estados,  conforme  lo  determine  la 
Ley,  en  los  juicios  en  que  sea  parte  la  Nación  vene- 
zolana, en  los  procesos  militares,  en  los  referentes  a 
tierras  baldías,  minas  y  salinas,  y  en  los  procesos 
fiscales  relativos  a  impuestos  federales. 

La  Ley  puede  atribuirles  a  los  Tribunales  de  los 
Estados  las  funciones  de  Tribunales  Federales,  en  los 
casos  que  se  dejan  mencionados. 

8-  Todo  lo  relativo  al  Ejército,  la  xVrmada  y  la 
Aviación  Militar. 

Ni  los  Estados  ni  las  Municipalidades  podrán 
mantener  otras  fuerzas  que  las  de  su  policía  y  guar- 
dias de  cárceles,  salvo  las  que  organice  por  orden 
del  Gobierno  Federal. 

El  Ejército  se  formará  con  el  contingente  que 
proporcionalmcnte  a  su  población  se  llame  al  servi- 
cio en  cada  uno  de  los  Estados,  el  Distrito  Federal 
y  los  Territorios  y  Dependencias  Federales. 

La  legislación  sobre  Instrucción  Pública. 

Todo  lo  relativo  al  Censo  y  la  Estadística  nacio- 
nales, de])iendo  cooperar  en  eUos  los  Estados  y  las 
Municipalidades,  según  lo  disponga  la  Ley. 

Todo  lo  relativo  a  la  organización  y  régimen  del 
Distrito  Federal  y  de  los  Territorios  y  bependencias 
Federales. 

Todo  lo  relativo  a  la  moneda  venezolana,  cuyo 
tipo,  valor,  ley,  peso  y  acuñación  fijarán  exclusiva- 
mente las  leyes  nacionales,  y  a  la  circulación  de  la 
moneda  extranjera. 

Todo  lo  relativo  a  la  navegación  aérea,  marítima 
y  fluvial,  los  muelles  y  las  obras  para  los  desembar- 
ques en  los  puertos. 

Todo  lo  relativo  al  régimen  de  Aduanas  para  el 
cobro  de  derechos  de  im|)ortación,  ([ue  percibirá  in- 
tegramente el  Fisco  Nacional,  lo  mismo  que  los  de 
tránsito  de  mercancías  (¡ue  pasen  para  el  extranjero 
viniendo  también  del  extranjero. 

Todo  lo  relativo  a  Correos,  Telégrafos,  Teléfo- 
nos V  comunicaciones  inalámbricas. 


2"  Everything  connected  ^^■íth  the  flag,  ti 
of  arms,  and  the  national  festivities,  decoratio 
JKjiiorific  medals  granted  by  the  Repulilic. 

3"     The  supreme  vigilance    of    the  gener 
rests  of  the  Venezuelan  Nation  and  the  presei 
of  public  order  within  all  the  National  Territ 

4"     The  legislation  to  goNern,  A\ithin  the 
nal  territory,  all  mercantile,    civil,    penal    anclggai 
jjroceedings  and  matters;  everything  connecte 
banks,  credit    institutions,    social    prevision, 
tion,  ])reser\ation  and  de\elopmcnt  of  forests, 
and  other  natural  wealth  of  the  country;  labor 
marks,  literary,  artistic  and  industrial  proper 
idic  registers,  expropriation  for  public  utility, 
graticjn,  naturalization,  expiüsion  and  admis; 
foreigners,  and  the  rcglamentary  legislation 
guaranties  granted  by  this  Constitution. 

.")'  The  legislation  regarding  \\eights  an( 
sures  to  be  useil  tln'oughout  the  Repuldic. 

6"  The  supreme  vigilance  of  the  right  a 
tion  of  the  national  laws  throughout  the  natioi 
ritory. 

7"  The  administration  of  Justice  throii 
Federal  and  Cassation  Court  in  those  matters 
its  jurisdiction,  according  to  the  present  Consti 
of  the  common  ct)urts  within  the  Federal  Distr 
Federal  Territories  and  Dependencies;  and  th 
ral  Courts,  which  may  act  even  within  the 
according  to  the  stipidations  of  the  law,  in  ac 
whicli  the  Venezuelan  Nation  be  a  part;  in  tli 
tary  processes,  in  those  connected  with  public 
mines  and  salt  mines,  and  in  the  fiscal  proc( 
connected  with  federal  taxes. 

The  law  can  give  to  the  State  Courts  th 
diction  of  the  a])ove  mentioned  cases. 

8'-  Everything  connected  with  the  Arn 
Navy  and  Military  aviatitju. 

Neither  the  States  nor  the  Municipalit 
maintain  any  otlier  forces  than  the  police  foi 
jail  guards,  except  those  organized  by  ordei 
National  Government. 

The  army  sliall  be  made  u])  with  the  cor 
tliat,  ])roi3ortionate  to  their  popidation  are  c£ 
the  colors  in  each  one  of  the  States,  the  Fedei 
trict  and  the  Federal  Territories  and  Depent 

The  legislation  on  Public  Instruction. 

Everything  connected  with  the  national 
and  Statistics,  the    States    and    Municipalitie 
oldiged  to  cooi)eratc,  according  to  the  stipula 
the  Law.   . 

Everything  connected  with  the  organizat 
legislation  of  the  Federal  District    and    the 
Territories  and  Dependencies. 

Everything  connected  witli  the  national 
cy,  whose  tyi)e.  value,    standard    and    coinin 
be  determined  exclusively  by  the  national  la 
the  circulation  of  foreign  moneys. 

Everything  connected  with  aviation  ant 
time  and  river  and  lake  navigation;  the  whai 
landing  works  at  the  ports. 

Everything  connected  with  tlie  customs 
tion  and  system  for  the  collection  of  import 
wliich  shall  be  received  in  full  by  the  Nation; 
sury,  also  the  transit  duties  on  merchandise 
through  the  Venezuelan  Territory. 

Everything  connected  with  the  Posts,  Tek 
Telephones,  and  wireless  comunications.  / 
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odo  lo  relativo  a  la  apertura  y  la  conservación 
i  caminos  nacionales,  esto  es,  los  que  atravie- 
n  Estado  o  el  Distrito  Federal  o  un  Territorio 
al  y  salen  de  sus  límites,  los  cables  aéreos  de 
ón  y  las  vías  férreas,  aiuique  estén  dentro  de  los 
s  de  un  Estado,  salvo  que  se  trate  de  tranvías 
es  de  tracción  urbanos,  cuya  concesión  y  regla- 
ición  comísele  a  las  respectivas  Municipalida- 


odo  lo  relativo  a  la  organización,  cobro  e  in- 
m  de  los  impuestos  de  estampillas  o  timbres 
:s,  cigarrillos,  tabaco,  registro,  herencias,  fósfo- 
«uardientes  y  todos  los  demás  (juc  con  el  carác- 

imi)uestos  nacionales  estableciere  la  Ley. 
odo  lo  relativo  a  las  salinas,  las  tierras  Jjaldias, 
)ductos  de  éstas,  los  ostrales  de  perlas  y  las  mi- 
Cada  Estado  conserva  la  ])ropiedad  de  dichos 
í  respecto  a  los  que  se  encuentren  en  su  juris- 
n,  pero  la  administración  de  todos  ellos  corre- 
argo  del  F^jecutivo  Federal,  que  la  ejercerá  con- 

lo  determinen  las  resjiectivas  Leyes. 
11  estas  leyes  se  establecerá  que  las  salinas  son 
nables,  que  las  concesiones  mineras  no  serán 
tuas  y  que  los  terrenos  baldíos  jjucden  vender- 
rendarsc  y  darse  en  adjudicación  gratuita  por 
cativo  Federal,  según  en  las  mismas  leyes  se 
y  salvo  las  reservas  que  en  ellas  se  indiquen, 
las  cuales  figurará  necesariamente  la  de  que 
Míos  existentes  en  las  islas  marítimas,  fluviales 
Listres  no  podrán  enajenarse  y  su   aprovecha- 

0  sólo  podrá  concederse  en  forma  ([ue  no  en- 
a  directa  ni  indirectamente  la  transferencia  de 
¡piedad  de  la  tierra. 

.0  relativo  en  t(KÍo  el  territorio  de  la  Nación  a 
)ras  ])úblicas  que  sean  necesarias,  sin  que  esto 
?  el  derecho  de  los  Estados  y  Municipios  a  em- 
1er  por  su  cuenta  las  que  tengan  a  bien. 

en  general,  todas  las  materias  r[ue  la  presente 
itución  enumera  en  las  atribuciones  de  los  di- 
tes  poderes  que  constituyen  el  (lobierno  Fe- 
os Estados  están  obligados : 

cumplir  y  hacer  cumplir  y  ejecutar  la  Consti- 

1  y  las  Leyes  de  la  Unión  y  los  Decretos.  Orde- 
is  y  Resoluciones  que  los  Poderes  Federales  cx- 
en  en  uso  de  sus  atr¡i)uciones  v  facultades  le- 
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'A  Artículo  1/  de  la  i)roi)ia  Constitución  Nacío- 
cuerda  de  la  conqjctencia  de  los  Estados  lo  si- 
e: 

■  Dictar  su  Constitución  y  las  Leyes  Orgánicas 
s  Poderes  Púiilicos.  conforme  a  los  ])ríncíi)ios 
te  Pacto  Fundamental;  debiendo  adoptar  para 
nbramiento  de  los  Concejos  Municiiiales,  Asam- 
Legislativas  y  Diputados  al  Congreso,  el  voto 
o  y  secreto,  tomando  como  base  el  Censo  elec- 
según  la  Ley  Federal  de  la  materia. 
.s  facultativo  de  los  Estados  conservar  sus  nom- 
ictuales  o  cambiarlos. 

Elegir  sus  Poderes  Públicos  conforme  a  sus 

ojituciones  y  Leyes,  sin  perjuicio  de  que  en  las 

ituciones  de  los  Estados,  f[ue  así  lo  decidan,  se 

lien  en  el  Presidente  de  la  Rei)ública.  deternii- 

■i  facultades. 

Administrar  la  justicia  con  arreglo  a  la  Ley 
ledio  de  sus  Tribunales,  en  sus  respectivos  Te- 
los,  en  todos  los  procesos  civiles  o  ]ienales  ([ue 
los  ocurran,  salvo  ac[uellos  cuyo  conocimiento 
iere  reservado,  según  esta  Constitución,  a  Jue- 
■cderales. 


o 


Everything  connected  with  building  and  niain- 
tainance  of  national  highways;  that  is,  those  cross- 
ing a  State  or  the  Federal  District  or  any  of  the  Fede- 
ral Territories  and  are  extended  beyond  their  boun- 
daries; traction  aereal  cables,  even  when  within  the 
boundaries  of  any  State,  except  in  case  of  lu'ban  trac- 
tion cables  or  tramways,  such  concessions  and  their 
regulation  belonging  to  the  respective  Municipalities. 

Everything  connected  with  the  organization,  col- 
lection and  investment  of  the  taxes  of  postage  and 
revenue  stamps;  cigarettes,  tobacco,  registry,  inheri- 
tances, matches,  rum  and  liquors,  and  any  others 
that  as  national  taxes  arc  levied  by  the  law\ 

Everything  connected  with  salt  mines  or  dcj^o- 
sits.  ])ublic  lands,  their  products,  pearl  fisheries 
and  mines.  Each  State  keeps  the  ownership  of  said 
])ro])erties  when  within  their  jurisdiction,  but  the 
administration  of  them  all  shall  be  in  charge  of  the 
Federal  Executive,  who  shall  exercise  it  according  to 
the  respective  laws. 

In  these  laws  it  shall  be  stated  that  salt  deposits 
shall  be  inalienable;  that  the  mining  grants  shall  not 
be  ])crpetual  and  that  ])nblic  lands  can  be  sold, 
leased  and  given  gratuitously  by  the  Federal  Execu- 
tive, according  to  laws  enacted,  and  with  the  excep- 
tions therein  stii^ulated,  amongst  which  shall  be,  na- 
tiu-ally.  that  the  public  lands  now  existing  ujion  is- 
lands situated  in  the  sea.  rivers  and  lakes,  cannot  be 
alienated  and  their  enjoyment  can  only  be  granted 
in  such  form  that,  neither  directly  nor  indirectly, 
concession  thereof  shall  implicate  the  transfer  of  the 
pro])erty  of  the  soil. 

Those  things  connected  within  all  the  national 
territory  with  necessary  public  works,  without  pre- 
judice to  the  rights  of  the  States  and  ^lunicipalities 
to  undertake  on  their  account  those  works  they  may 
deem  convenient. 

And.  in  general,  all  those  matters  enumerated  by 
the  Constitution  as  attributions  of  the  several  De- 
partments constituting  the  National  Government. 

The  States  are  obligated: 

To  com])ly  with  the  Constitution  and  to  have  it 
comnlied  with  as  well  as  the  laws  of  the  Union,  and 
the  Decrees,  Ordinances  and  Resolutions  that  the  Fe- 
deral Executive  may  enact  in  the  exercise  of  its  attri- 
butions and  faculties. 

Article  17  of  said  National  Constitution  grants 
to  the  States: 

1  "  To  enact  their  Constitution  and  the  Organic 
Laws  of  their  Public  Powers,  in  accordance  with  the 
principles  of  this  Fundamental  Pact;  being  obliged 
for  the  apiiointment  of  the  Municipal  Councils,  Le- 
gislative Assemblies  and  Representatives  to  the  Na- 
tional Congress,  to  adopt  the  direct  and  secret  vote, 
taking  as  a  basis  the  electoral  Census,  according  to 
the  Federal  Law  on  the  subject. 

It  is  oi)tional  to  the  States  to  preserve  their  j^re- 
sent  names  or  change  them. 

2"  To  elect  their  public  officers  according  to 
their  Constitution  and  their  Laws,  without  prejudice 
that,  in  their  Slate  Constitutions,  which  so  deter- 
mine, they  may  delegate  certain  facullies  imto  the 
President  of  the  Republic. 

.3"  To  impart  justice  according  to  Law  by  means 
of  their  Courts,  within  their  own  territories,  in  all 
civil  or  |)enal  ])roceedings  therein  occuring,  excejit 
those  which  should  be  tried,  according  to  the  Consti- 
tution, by  Federal  .Judges. 
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Los  fallos  de  los  Tribunales  de  los  Estados  no 
estarán  sujetos  a  otra  revisión  que  la  de  la  Corte  Fe- 
deral y  de  Casación,  mediante  los  recursos  que  deter- 
mine la  Ley  y  con  los  efectos  que  ella  paute. 

4"     Organizar  sus  Rentas,  que  serán: 

1). — El  Situado  Constitucional  que  será  para  ca- 
da Estado  la  parte  que  proporcionalmcnte  a  su  pobla- 
ción le  corresponda  en  la  siuna  de  diez  millones  de 
bolívares  por  año  que  se  erogará  del  Tesoro  Nacional 
en  favor  de  los  Estados  y  en  compensación  de  la 
renta  ])rovcniente  de  sus  fierras  baldías  y  de  las  de- 
más ((ue  anteriormente  constituían  dicho  Situado. 

Pasado  tres  años  de  estar  en  vigencia  esta  Cons- 
titución (sancionada  por  el  Congreso  Nacional  en 
1!)2r)).  el  Situado  de  los  Estados  lo  formará  anual- 
mente una  suma,  que  se  incluirá  en  el  respectivo  Pre- 
su]niesto  General  de  Gastos  Públicos  de  la  Nación, 
e(iui\alcnte  al  doce  ])or  ciento  del  total  de  ingresos 
por  Pientas,  tomando  como  base  para  cada  año  eco- 
nómico el  total  de  dichos  ingresos  en  el  año  civil  in- 
mediatamente anterior. 

La  suma  así  fijada  se  distribuirá  entre  todos  los 
Estados,  proporcionalmcnte   a   su  i)oldación. 

2). — El  impuesto  de  i)a])el  sellado,  no  pudiendo 
exigir  el  enqileo  de  éste  en  los  documentos  relativos 
a  la  liquidación  y  pago  de  los  impuestos  nacionales, 
ni  con  el  fin  de  hacer  efectivas  de  hecho,  mediante 
su  uso.  las  contribuciones  que  esta  Constitucicni  les 
proliiba  imponer. 

.3). — El  impuesto  de  consumo  y  las  demás  contri- 
buciones que  establezcan  las  Asambleas  Legislativas, 
con  las  restricciones  siguientes: 

A).  Los  Estados  no  pueden  crear  Aduanas,  pues 
no  habrá  sino  las  nacionales,  ni  imeden  cobrar  im- 
puestos de  inqiortación  ni  ex])ortación.  ni  de  trán- 
sito de  mercancías  extranjeras  de  paso  i^ara  territo- 
rio extranjero,  ni  sobre  las  demás  materias  rentísti- 
cas aue  constituyan  im]niestos  federales,  ni  sobre 
aquellas  que  son  de  la  competencia  Municipal,  según 
el  Articulo  18. 

R).  No  pueden  pechar  el  tránsito  de  ganados, 
artefactos  o  iiroducciones  de  otros  Estados,  ni  las 
cosas,  cualouiera  que  sea  su  j^rocedencia,  que  pasen 
para  otro  Estado. 

C).  No  pueden  pechar  los  ganados,  frutos,  arte- 
factos, productos  u  otra  clase  de  mercancías  nacio- 
nales o  extranjeras  antes  de  ofrecerse  al  consumo, 
ni  prohibir  el  consumo  de  las  cosas  que  se  ¡¡roduzcan 
fuera  del  Estado  ni  gravarlo  con  impuestos  diferentes 
de  los  que  se  paguen  por  el  de  las  mismas  cosas  cuan- 
do son  producidas  en  la  localidad. 

D).  No  pueden  exigir  para  el  cobro  de  sus  im- 
puestos la  intervención  de  la  administración  fiscal 
federal. 

E).  No  pueden  crear  inq)uestos  pagaderos  en 
trabaio  personal  ni  su  equivalente  en  dinero. 

5"  El  ejercicio  de  todos  los  ílemás  derechos  co- 
rrespondientes a  su  categoría  de  entidades  autonó- 
micas, que  se  han  reservado  conforme  al  Articulo  12 
de  la  presente  Constitución. 

El  Articulo  18.  también  de  la  Constituci(')n  Na- 
cional, acuerda  a  las  Municipalidades: 

1"  Organizar  sus  servicios  de  policía,  abastos, 
cementerios,  ornamentación  municipal,  arf|uitcctura 
civil,  alumbrado  público,  acueductos,  tranvías  urba- 
nos y  demás  de  carácter  municipal.  El  servicio  de 
higiene  lo  harán  sujetándose  a  las  Leves  y  Reglamen- 
tos Federales  sobre  sanidad,  y  bajo  la  suprema  ins- 
pección del  servicio  sanitario  federal. 

2^     Administrar  sus  Ejidos  y  terrenos  propios. 


Na. 
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The  decisions  of  the  State  Courts  are  not  s 
to  any  other  revision  than  by  the  Federal  and 
tion  Court,  through  the  resources  determined  b 
and  with  the  effects  stipulated  by  it. 

4"  To  organize  their  revenues,  that  will  h 
1).  The  Constitutional  Allotment,  which 
be  fen-  each  State,  that  part  proportional  to  its 
lation  from  the  sum  of  ten  million  bolívares 
year,  which  allotment  shall  be  paid  out  by  tl 
tional  Treasury  to  the  States,  as  a  compensati 
the  revenues  from  their  ])ublic  lands  and  othe 
formerly  did  constitute  said  Allotment. 

After  this  Constitution  being  in  force  foi 
vcars  fap])roved  ])y  Congress  in  192ñ)  the  All( 
to  the  States  shall  be  constituted  by  a  sum, 
shall  be  included  in  the  Annual  Rudget  of  the  ? 
equivalent  to  twelve  per  cent  of  the  total  i 
from  revenues,  taking  as  a  basis  for  each  fisca 
the  total  of  said  revenues  during  the  precedin 
year. 

The  sum  thus  determined    shall    be    disti  ited 
amongst  all  the  States,  in  proportion  to  their 
lation. 

2).  The  stamped  paper  tax,  this  not  bein 
gatory  for  the  dociunents  connected  with  the 
dation  and  payment  of  the  national  taxes,  i 
with  the  purpose  to  make  effective  by  its  u 
taxes  which  this  Constitution  forbids  levying 
?i).  The  excise  tax  and  other  contributic 
Legislative  Assemblies  may  levy,  with  the  fol 
restrictions: 

A).     The  States  cannot  establish  custom- 
as  there  shall  not  be  others  than  those  of  the 
nal  Government;  nor  can  they  collect  import 
port  taxes,  upon  foreign  merchandise    in    tra 
another  foreign  country,  nor    on    the    other 
matters  that  may    constitute    federal    taxes, 
those  of  municipal  jurisdiction,  as  per  Articl 
R).     They    cannot    tax    cattle    in    trans 
goods  i^roduced    in    other   States,    nor    those 
whatever  their  origin,  that    mav    pass    into 
State. 

C").  They  cannot  tax  cattle,  products,  m; 
tures,  fruits,  or  any  other  class  of  merchandise 
domestic  or  foreign,  before  it  is  offered  for  sí 
forbid  the  consumption  of  things  produced 
of  the  State,  nor  levy  duties  on  them  differer 
those  paid  for  the  same  goods  if  ])roduced  wit 
State. 

I)).  Tliey  cannot  claim  for  the  collec 
their  taxes  the  intervention  of  the  Federal  Fis 
ministration. 

E).  They  cannot  establish  taxes  jiayable 
sonal  labor,  nor  its  e([uivalent  in  money. 

.5-     The  exercise  of  all  the  other  rights 
ponding  to  their  category   of    Autonomous   I 
which  they  have  reserved  according  to  Articl 
tlie  ]iresent  Constitution. 

.\rticle  18  of  said  Constitution,  grants  to 
nicii)alities : 

1"  The  organization  of  their  ))olice  force, 
of  provisions,  cementenes,  municipal  órname 
civil  architecture,  public  illumination,  aqi 
citv  tramwavs  and  other  things  of  munici])a 
Tlie  sanitary  service  shall  be  made  in  accc  am 
with  the  Federal  Laws  and  Regulations  on  tl  nis 
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ter,  and  under  the  control  and  inspection  of 
deral  sanitary  service. 

2'    The  administration  of  their  town  a 
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que  puedan,  en  lo  sucesivo,  enajenarlos,  salvo  pa- 
construcciones. 

3"  Organizar  sus  rentas,  con  las  restricciones 
ameradas  en  el  parágrafo  3,  número  4"  del  Artículo 
y  además,  la  de  no  establecer  patentes  sobre  la 
ricultura,  la  cria  ni  la  pesquería  de  peces  comes- 
Íes.  Estas  industrias  no  podrán  tampoco  ser  gra- 
das con  patentes  ni  de  los  Estados. 

El  Articulo  19,  dice:  Los  Estados  y  las  Munici- 
lidades  darán  entera  fe  a  los  actos  públicos  y  de 
cedimiento  judicial  emanados  de  las  autoridades 
lerales  o  de  los  otros  Estados,  y  harán  que  se  cum- 
in y  ejecuten. 
Él  Articulo  20,  dice:   Sin  perjuicio  de  requerir 
servicios  de  los  Poderes  de  los  Estados  en  todos 
casos  en  que  deban  prestar  su  cooperación  al  Go- 
;rno  Federal,  éste  podrá  tener  en  el  territorio  de 
uellos,  los  Jueces  Federales,  los  Rejiresentantes  o 
¡entes  del  Ministerio  Público  Federal,  los  emplea- 
s  de  Hacienda,  Instrucción  Pública,  Correos,  Te- 
;rafos  y  Teléfonos,  Sanidad.  Aduanas,  Minas,  Tie- 
is  Baldías,  los  funcionarios  fiscales  necesarios  para 
recaudación  de  los  impuestos  federales  y  las  fuer- 
■M  s  que  se  destinen  a  la  vigilancia  de  las  fronteras, 
M    a  conservación  de  la  ]iaz  pública,  a  la  guarnición 
apostaderos  y  fortalezas,  custodia  de  parques  y 
guardos,  de  las  costas  y  puertos. 

Los  Jefes  de  estas  fuerzas  y  los  demás  emplca- 
s  federales  en  los  Estados,  sólo  tendrán  jurisdic- 
in  en  lo  relativo  a  sus  respectivos  destinos,  sin  nin- 
n  fuero  ni  privilegio  que  los  diferencie  de  los  de- 
as ciudadanos  residentes  en  el  res])ectivo  Estado, 
ro  éste  no  le  podrá  imponer  deberes  (fue  sean  in- 
mpatibles  con  el  servicio  federal  que  les  está  en- 
mendado. 

El  Articulo  21,  dice:  El  Gobierno  Federal  podrá 
igir  en  el  territorio  de  los  Estados  los  fuertes,  mue- 
s,  almacenes,  astilleros,  penitenciarias,  estaciones 
cuarentenas  y  demás  obras  necesarias  para  la  ad- 
inistración  federal. 

Según  el  Articulo  22,  los  Estados  no  permitirán 

su  territorio  enganches  o  levas  que  puedan  tener 

r  objeto  atacar  la  paz.  libertad  o  independencia 

otras  naciones  ni  perturbar  la  i)az  inferior  de  la 

pública. 

Tampoco  podrán  los  Estados  declararse  ni  ha- 
rse  la  guerra  en  ningún  caso,  debiendo  siempre 
ardar  estricta  neutralidad  en  las  disensiones  que 
urran  entre  otros  Estados,  mientras  no  sean  reque- 
los  a  obrar  por  el  Gobierno  Federal,  al  cual  deben 
edecer  en  las  medidas  que  dicte  para  el  restableci- 
iento  de  la  paz.     (Art.  23). 

Según  el  Articulo  24,  ni  los  Estados  ni  las  Muni- 
palidades  podrán  negociar  empréstitos  en  el  ex- 
anjero  y  en  los  contratos  que  celebren,  regirá  lo 
spuesto  en  el  Artículo  ñO  de  esta  Constitución,  que 
ce:  Ningún  contrato  de  interés  ])úblico  celebrado 
m  el  Gobierno  Federal  o  con  los  de  los  Estados,  o 
m  las  Municipalidades  o  con  cuak[uicr  otro  Poder 
iblico,  podrá  ser  traspasado,  en  todo  ni  en  parte, 
Gobiernos  extranjeros,  y  en  todos  ellos  se  conside- 
ra incorporada,  aunque  no  estuviere  expresa,  la 
áusula  siguiente:  "Las  dudas  y  controversias  de 
lalquier  naturaleza  que  puedan  suscitarse  sobre  es- 
contrato V  que  no  ])uedan  ser  resueltas  amigable- 
ente  por  las  partes  contratantes,  serán  decididas 
)r  los  Tribunales  competentes  de  Venezuela,  de  con- 
rmidad  con  sus  Leyes,  sin  que  por  ningún  motivo 
causa  Duedan  ser  origen  de  reclamaciones  extran- 
.ras".    Tampoco  podrán  hacerse  dichos  contratos 


and  other  lands  of  their  property,  which  they  cannot 
hereafter  alienate,  except  for  building  purposes. 

3-  The  organization  of  their  revenues,  with 
those  restrictions  enumerated  in  paragraph  3,  num- 
ber 4  of  Article  17,  and  besides,  that  of  not  establish- 
ing industrial  patents  on  agriculture,  cattle  raising 
and  edible  fishes.  Neither  can  these  industries  be 
burdened  with  industrial  patents  by  the  States. 

Article  19  reads:  The  States  and  Municipalities 
shall  give  full  faith  to  pul)lic  acts  and  judicial  pro- 
ceedings emanating  from  the  Federal  authorities,  or 
those  of  other  States,  and  shall  have  them  complied 
with  and  enforced. 

Article  20  reads:  Witliout  prejudice  of  request- 
ing the  services  of  the  Officers  of  the  States  in  all 
cases  in  whicli  they  should  lend  their  cooperation  to 
the  Federal  Government,  this  can  have  within  their 
territorv  Federal  Judges,  Representatives  or  Agents 
of  the  Public  Justice,  the  Treasury,  Public  Instruc- 
tion, Posts,  Teleüra])h  and  Telephone,  Health,  Cus- 
toms, ]\Iines,  Pui)lic  Lands;  the  necessary  fiscal  of- 
ficers for  the  collection  of  federal  taxes,  and  forces 
assigned  for  the  inspection  of  frontiers,  the  preserva- 
tion of  public  order,  the  garrison  of  posts  and  forts, 
custody  of  ammunition  and  stations  for  the  safety  of 
coasts  and  jiorts. 

The  Officers  commanding  these  forces,  and  the 
other  federal  emplovces  in  the  States,  shall  have  ju- 
risdiction only  within  tiieir  respective  duties,  without 
any  exem]ition  or  i^rivilege  than  the  other  citizens 
residing  within  such  State;  l)ut  this  cannot  impose 
upon  them  any  duties  that  may  be  incompatible  with 
the  federal  service  entrusted  to  them. 

Article  21  says:  The  Federal  Government  can 
erect  within  the  territory  of  the  States  the  forts, 
wharves,  stores,  docks,  ])enitentiaries,  quarantine 
stations  and  other  works  that  may  be  necessary  for 
the  federal  administration. 

According  to  Article  22.  the  Slates  sliall  not  per- 
mit in  their  territory,  recruiting  or  levies  of  troops 
having  designs  upon  the  peace,  liberty  or  indepen- 
dence of  other  nations,  or  for  disturbing  the  domes- 
tic peace  of  the  Republic. 

Neither  can  the  States  declare  war  among  them- 
selves in  any  case,  and  they  should  always  maintain 
the  most  strict  neutrality  in  case  of  disjiutes  among 
other  States,  while  they  are  not  required  to  act  by 
the  Federal  Government,  whose  orders  they  must 
obey  in  the  measures  it  may  direct  for  the  restora- 
tion of  peace.     (Art.  23). 

Accordinii  to  Article  24.  neither  the  States  nor 
the  Municipalities  may  negotiate  loans  in  foreign 
countries,  and  in  the  contracts  they  may  enter  into, 
thev  shall  complv  with  the  stipulations  of  Article  50 
of  this  Cf)nsfitution  which  says:  No  i)ublic  contract 
made  with  the  Federal  Government  or  with  the 
States  or  Municipalities  or  any  other  Public  Depart- 
ment may  be  transferred  either  in  whole  or  in  part, 
to  a  foreiiJu  Government,  and  in  all  of  them  is  to  be 
considered  as  incoriiorated,  even  if  not  expressed, 
the  following  clause:  "Any  doubt  and  controversies 
of  anv  kind,  arising  by  reason  of  this  contract,  and 
which  can  not  be  amicably  settled  by  the  contract- 
ing parties,  shall  be  decided  by  the  proper  courts  of 
Venezuela,  in  accordance  with  its  laws,  and  in  no  case 
and  for  any  reason,  can  they  give  origin  to  foreign 
claims".     Neither  can  these  contracts  be  made  with 
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con  Sociedades  no  domiciliadas  legalmente  en  Vene- 
zuela, ni  admitirse  el  traspaso  a  ellas  de  los  celebra- 
dos con  terceros. 

El  Articulo  2").  dice:  Los  listados  eninnerados  y 
que  conii)()neii  los  Estados  Unitlos  de  \'c'nezuela.  pue- 
den unirse,  dos  o  más,  i)ara  formar  un  sólo  Estado, 
pero  conservando  siempre  la  lihertad  de  recuperar 
su  carácter  de  Estados.  En  uno  y  otro  caso  se  dará 
parte  al  Ejecuti^o  Federal,  al  C.ongreso  y  a  los  otros 
Estados. 

PODERES    PÚBLICOS 

El  Gobierno  Federal  de  los  Estados  Unidos  de 
Venezuela,  se  divide  en  tres  poderes:  el  Legislativo, 
el  Ejecutivo  y  el  Judicial. 

La  soberanía  reside  en  el  imeblo  ([uicn  la  ejerce 
])or  medio  de  los  Poderes  Públicos   (Art.    10,  Const.) 

Salvo  lo  dispuesto  en  el  Art.  102  de  la  Cons- 
tituciíHi,  ([ue  dice:  "El  Presidente  de  la  República  o 
el  ([ue  llaga  sus  veces,  s(')lo  son  responsables  i)or  trai- 
ción a  la  Patria  o  por  delitos  cf)munes".  el  ejercicio 
del  Poder  Público  acarrea  a  todos  los  funcionarios 
federales,  de  los  Estados  y  municipales,  responsabi- 
lidad individual  con  la  sanción  cpie  la  Ley  establez- 
ca, por  cxlralimitación  de  las  facidtadcs  f[ue  la  Cons- 
titiici(')n  les  otorga  o  |)or  ((uelirantarniento  de  la  Ley 
(pie  organiza  las  funciones  del  respectivo  cargo. 

Todos  los  funcionarios  públicos  c[uedan,  además, 
sujetos  a  pena,  conforme  a  la  Ley.  por  cualquier  otro 
delito  ([ue  cometieren. 

El  Art.  45  de  la  Constitución,  dice:  La  autoridad 
militar  y  la  civil,  nunca  serán  ejercidas  simultánea- 
mente por  un  mismo  funcionario,  excepto  el  Presi- 
dente de  la  Renública,  o  en  caso  de  guerra,  cuando 
conforme  a  la  Lev  se  atribuyan  funciones  militares 
a  un  empleado  civil. 

El  Art.  .51  de  la  Constitución,  dice:  El  Poder  Pú- 
blico se  distribuve  entre  el  Poder  Federal,  el  de  los 
Estados  V  el  Municipal,  en  los  limites  establecidos 
por  esta  Constitución. 

Según  el  Articulo  51.  los  i^eríodos  constituciona- 
les se  contarán  desde  el  19  de  Abril  de  1922,  y  dura- 
rán siete  años;  dentro  de  ellos  se  renovará  el  Poder 
Legislativo,  como  se  determina  en  esta  Constitución. 

PODER  LEGISLATIVO 

El  Poder  Legislativo  se  ejerce  |)or  una  Asam- 
blea que  se  denomina  "Congreso  de  los  Estados  Uni- 
dos de  Venezuela".  coni|)uesta  por  dos  Cámaras,  una 
de  Di])utados  y  otra  de  Senadores. 

CÁMARA   DE   DIPUTADOS 

Para  formar  la  Cámara  di'  Diputados,  cada  Es- 
tado elegirá.  ])or  votación  directa  y  de  conform i.dad 
con  su  Ley  de  Elecciones,  uno  por  cada  treinta  y 
cinco  mil  habitantes  v  uno  más.  por  cada  exceso  de 
quince  mil.  El  Estado  cuya  i)ol)lación  no  alcance  a 
treinta  y  cinco  mil  habitantes,  elegirá  un  Diputado. 
De  la  |)ropia  manera  elegirá  Suplentes  en  número 
igual  al  de  los  Principales  para  sustituir  a  éstos  en 
las  vacantes  que  ocurran,  por  el  orden  de  su  elección. 

Los  Diputados  durarán  en  sus  funciones  tres 
años  y  se  renovarán  en  su  totalidad. 

Para  ser  elegido  Di])utado  se  requiere  ser  ve- 
nezolano por  nacimiento  y  haber  cumplido  veintiún 
años. 


companies  not  legally  domiciled  in  Venezuela,  r 
can  the  transfer  to  such  companies  be  permitted 
those  made  with  third  j^arties. 

Article  25  reads:  The  enumerated  States,  co 
liluiing  the  United  States  of  Venezuela,  can  un 
two  or  more  of  them  to  form  one  single  State,  1 
l)reserving  always  the  liberty  of  recovering  their  c( 
dition  of  States.  In  either  case  the  Federal  Executi 
Congress  and  the  other  States  shall  be  notified. 

PUBLIC   POWERS 


i 


The  Federal  Ciovernment  of  the  United  States 
Venezuela  is  divided  into  three  Departments: 
Legislative,  the  Flxecutive  and  the  .Judicial. 

The  Sovereignty  resides  in  the  jieople,  ^^ 
exercise  it  through  the  Public  Administration.  {I 
40  of  the  Const.)' 

Except  as  stii)ulated  in  Art.  102  of  the  Const 
liini,  that  says:     "The  President   of   the  Republic 
his  substitute,  are  only  responsible  for  treason  to 
country  or  for  common  faults",    the    exercise  of 
blic  offices  causes  to  the  Federal,  State  and  Mun 
pal  officers,  personal  res])onsibility  according  to 
Law,  for  overste]i]iing  the  authority  granted  to  th 
by  the  Constitution  or  by  violation  of  the  law  regu 
iug  their  resi^ective  offices. 

All  ])ublic  officers  are,  besides,  subject  to  pei 
ty,  according  to  Law,  for  any  other  fault  commit 
Article  45  of  tlie  Constitution  says:    The  ^lilit 
and  Civil  authorities  shall  never  be  exercised  sin 
taneously  by  the  same  officer,  except  the  Presiden  F 
the  Re])ublic,  or  in  case  of  war,  when,  according  ) 
Law,  military  duties  may  be  assigned  to  a  civil 
jiloyee. 

Article  51  reads:  The  administration  of  Govt 
ment  is  distributed  between  the  Federal,  State     1 
Municipal  authorities,  within  the  limits  set  fortl 
this  Constitution. 

According  to  Article  51,  the  constitutional 
riods  shall  count  from  tlie  19th  of  April,  1922 
shall  last  seven  years;  ^\•ithin  these  ¡periods  the 
gislative  Power  shall  be  renovated  according  to 
slipulati(His  of  tliis  Constitution. 


LEGISLATIVE  POWER 

The  Legislative  Power    is    exercised    by    an 
scinblv  called  "Congress  of  the  United  States  of 
nezuela",  consisting  of  two  Chambers,  one  of  Rej 
sentatives  and  the  other  of  Senators. 

CHAMBER  OF  REPRESENTATIVES 


To  form  the  Chamber  of  Representatives,  e  i 
Stale  shall  elect  by  direct  vote,  and  in  accorda  e 
with  its  Election  Law,  one  Representative  for  e  li 
thirty  five  thousand  inhabitants  and  one  more  r 
e\ery  excess  of  fifteen  thousand.  The  State  wl 
])opulati()n  is  of  less  than  thirty  five  thousand  ir 
bilaiits,  shall  elect  one  Representative.  In  like  f( 
they  sha'l  elect  substitutes  in  the  same  number  as 
Principals  to  substitute  these  in  the  vacancies  1 
may  occur,  in  the  order  of  their  election. 

The  Representatives  shall  last  in  their  offices 
the  term  of  three  years,  and  shall  be  totally  renev 

To  be  elected  as  Representative,  one  must  1  a 
Venezuelan  by  bh'th  and  be  over  twenty  one  y^ 


of  age. 


ENEZUELA      AL      DÍA 


177 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


El  Distrito  Federal  y  los  Territorios  Federales 
ue  tuvieren  o  llegaren  a  tener  la  base  de  población 
ítablecida  por  la  Constitución,  elegirán  también  sus 
úputados  por  votación  directa  y  con  las  fornialida- 
es  que  determine  la  Ley. 

No  se  computarán  en  la  base  de  la  población  los 
idigenas  no  reducidos. 

Son  atribuciones  privativas  de  la  Cámara  de  Di- 
utados,  dar  voto  de  censura  a  los  Ministros  del  Des- 
acho cuyos  actos  lo  merecieren,  a  juicio  de  la  Ca- 
lara, pero  el  Presidente  de  la  República  no  estará 
bligado  a  removerlos  mientras  la  Corte  Federal  y 
e  Casación  no  declare  que  hay  motivo  legal  para 
ometerlos  a  juicio,  y  las  demás  que  señalan  las  Le- 
es- 

CAMARA   DE  SENADORES 

Para  formar  esta  Cámara,  la  Asamblea  Legisla- 
va  de  cada  Estado,  elegirá,  de  fuera  de  su  seno,  dos 
enadores  Principales  y  dos  Suplentes  para  llenar 
is  vacantes  de  aquéllos,  por  el  orden  de  su  elección. 

Los  Senadores  durarán  en  sus  funciones  tres 
ños  y  se  renovarán  también  en  su  totalidad. 

Para  ser  Senador  se  requiere  igualmente  ser  vc- 
ezolano  de  nacimiento  y  edad  mayor  de  treinta 
ños. 

Son  atribuciones  de  la  Cámara  del  Senado :  Acor- 
lar  a  venezolanos  ¡lustres,  dcs])ués  de  veinticinco 
iños  de  su  muerte,  el  honor  de  c[uc  sus  restos  sean 
lepositados  en  el  Panteón  Nacional;  dar  o  no  su  con- 
entimiento  a  los  empleados  nacionales  para  admitir 
ládivas,  cargos,  honores  o  recompensas  de  Gobier- 
los  extranjeros,  sin  lo  cual  no  podrán  admitirlos; 
)restar  o  no  su  consentimiento  jiara  el  ascenso  de  los 
)ficiales  militares  desde  Coronel,  y  de  los  navales, 
lesde  Capitán  de  Navio  inclusive,  y  las  demás  que 
c  señalan  las  Leyes. 

Las  Cámaras  Legislativas  se  reuoirán  en  la  Ca- 
)ital  de  la  Unión,  cada  año,  el  dia  19  de  Abril  o  el 
nás  inmediato  posinle,  sin  necesidad  de  ser  convo- 
■adas  previamente.  Las  sesiones  durarán  noventa 
lías  improrrogables;  en  este  lajiso  todos  los  días  y 
loras  serán  hábiles  y  se  considerarán  como  sesiones 
)rdinarias  cuantas  en  ellos  se  celebren. 

Las  Cámaras  Legislativas  ])odrán  reunirse  tam- 
)ién  en  sesiones  extraordinarias,  cuando  a  ellas  sea 
onvocado  el  Congreso  ])or  el  Poder  Ejecutivo,  jiero 
■n  este  caso  no  podrán  tratarse,  durante  dichas  se- 
íoncs,  materias  distintas  de  las  que  se  hu])ieren  ex- 
iresado  en  la  convocatoria,  salvo  que  al  legislar  so- 
)re  éstas,  sea  menester  reformar  también  \a  legisla- 
•ión  que  rija  en  materias  conexas. 

Las  Cámaras  abrirán  sus  sesiones  con  las  dos 
erceras  partes  de  sus  miembros,  por  lo  menos,  y  a 
alta  de  este  número  los  concui  rentes  se  declararán 
■n  Comisión  Preparatoria  y  dictarán  las  medidas  (pie 
ean  convenientes  para  la  asistencia  de  los  ausentes. 

Después  de  la  sesión  de  apertura,  las  siguientes 
)odran  celebrarse  con  la  asistencia  de  la  mavoria 
insoluta  de  los  miembros  de  la  respectiva  Cáiñara. 

Las  sesiones  serán  públicas,  pero  podrán  ser  se- 
cretas cuando  lo  acuerde  la  Cámara. 

Las  Cámaras,  entre  lo  demás  que  les  acuerda  la 
.constitución  Nacional,  tienen  el  derecho  v  atribucio- 
les  de  conocer  de  la  renuncia  del  Presidente  de  la 
República;  elevar  a  la  categoría  de  Estados  de  la  Na- 


The  Federal  District  and  Federal  Territories 
having"  or  that  may  have  the  number  of  inhabitants 
fixed  by  the  Constitution,  shall  also  elect  their  Re- 
presentatives liy  direct  vote  and  under  the  regula- 
tions stipulated  by  the  Law. 

The  Indians  not  civilized  shall  not  be  computed 
in  the  basis  of  population. 

It  is  a  special  attribution  of  the  Chamber  of 
Representatives  to  censure  the  Members  of  the  Cabi- 
net whose  acts  deserve  it,  in  the  judgement  of  the 
Chamber,  but  the  President  of  the  Republic  shall  not 
be  obliged  to  remove  them  while  the  Federal  and 
Cassation  Court  does  not  state  that  there  is  a  legal 
motive  to  submit  them  to  trial,  and  to  any  other  pro- 
cesses indicated  by  the  Laws. 

THE    SENATE 

To  form  the  Chamber  of  Senators,  the  Legisla- 
ture of  each  State  shall  elect,  from  outside  of  its 
body,  two  Senators  as  Principals  and  two  Substitutes 
to  fill  their  vacancies,  in  the  order  of  their  election. 

The  Senators  shall  hold  office  during  three  years 
and  shall  also  be  renewed  in  their  totality. 

To  be  a  Senator  it  is  reeiuircd.  likewise,  to  be  Ve- 
nezuelan by  birth  and  of  over  thirty  years  of  age. 

The  attriI)utions  of  the  Senate  are:  to  grant  to 
eminent  Venezuelans,  after  twenty  five  years  of 
their  death,  the  honor  of  having  their  remains  depo- 
sited in  the  National  Pantheon;  to  give  or  refuse  their 
aiiproval  to  national  officers  to  accept  presents,  em- 
ployments, honors,  or  remunerations  from  Foreign 
Governments,  without  which  consent  they  cannot  ac- 
cept them;  give  or  not  their  approval  for  the  promo- 
tion of  military  officers  from  the  rank  of  Colonel, 
imd  of  naval  oi^ficcrs  from  Ship  Master  inclusive,  and 
any  other  that  the  Law  may  determine. 

Tlie  Legislative  Chamlicrs  shall  meet  at  the  Capi- 
tal of  the  Renublic,  every  year,  on  the  19th  day  of 
April,  or  the  nearest  possible  date  thereto,  without 
the  necessity  of  being  ]ireviously  convened.  Their 
sessions  shall  last  for  the  ])eriod  of  ninety  days, 
which  cannot  be  extended;  during  that  period  every 
day  and  hour  is  apt  for  the  transaction  of  affairs, 
and  all  of  the  sessions  held  in  said  period  shall  be 
considered  as  Ordinary  Sessions. 

The  Legislative  Chambers  can  also  meet  in  extra- 
ordinary sessions,  when  so  convened  by  the  Execu- 
tive, but  in  this  case  only  those  matters  mentioned 
in  the  convocatory  may  be  discussed,  unless  when 
acting  on  them,  it  should  also  be  found  necessary  to 
reform  the  legislation  governing  other  matters  there 
to  related. 

The  Chambers  shall  open  their  sessions  with  the 
presence  of  the  third  part  of  their  members,  at  least, 
and  in  default  of  said  number,  those  present  shall 
constitute  themselves  in  a  Preparatory  Commision 
and  shall  take  the  necessary  steps  for  the  attendance 
of  those  absent. 

After  the  opening  session  the  subsccfucnt  ones 
may  be  held  with  the  presence  of  an  absolute  majo- 
rity of  the  members  of  the  respective  Chamber. 

The  sessions  shall  be  public,  but  thev  may  be 
held  in  secret  when  the  Chamber  so  decides. 

The  Chambers,  besides  those  granted  by  the  Na- 
tional Conslitution.  shall  have  the  right  and  the  at- 
tribution to  be  informed  of  the  resignation  of  the 
President  of  the  Republic;  to  promote  to  the  category 
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ción,  los  Territorios  Federales  que  lo  soliciten,  siem- 
pre que  llenen  las  condiciones  previstas  constitucio- 
nalmente;  decretar  todos  los  impuestos  nacionales; 
decretar  empréstitos  sobre  el  Crédito  Nacional;  le- 
gislar sobre  la  moneda  nacional;  aprobar  o  negar  los 
tratados  y  convenios  diplomáticos,  los  que  sin  el  re- 
c[uisilo  de  su  ai)robación,  no  serán  válidos  ni  podrán 
ratificarse  ni  canjearse;  decretar  la  guerra  y  reque- 
rir al  Kjecutivo  a  (¡ue  negocie  la  paz  y  sancionar  el 
Presui)uesto  (leneral  de  Rentas  y  Gastos  Públicos,  en 
el  cual  se  determinará  la  dotación  de  los  empleos 
federales  y  todo  lo  relativo  a  las  erogaciones  que  ha- 
yan de  hacerse  en  el  respectivo  año  económico,  no 
l)udiendo  el  Congreso,  fuera  de  las  erogaciones  que 
incluya  en  la  Ley  de  Presupuesto,  ordenar  la  de  nin- 
guna otra  simia  determinada,  por  medio  de  Leyes 
es¡)eciales  ni  por  Acuerdos. 

Las  Cámaras  funcionarán  en  una  misma  pobla- 
ción, abrirán  y  cerrarán  sus  sesiones  en  un  mismo 
dia  y  a  la  misma  hora  y  ninguna  de  las  dos  podrá 
suspenderla  ni  mudar  de  residencia  sin  el  consenti- 
miento de  la  otra.  Fa\  caso  de  divergencia,  se  reu- 
nirán en  ('>ongresü,  y  se  efectuará  lo  que  éste  re- 
suelva. 

El  ejercicio  o  cualquier  destino  pú])lico  es  in- 
conqiatible.  durante  las  sesiones,  con  el  cargo  de  Se- 
nador o  Diputado. 

La  Ley  designará  los  emolumentos  (pie  hayan  de 
recibir  por  sus  servicios  los  miembros  del  Congreso, 
emolumenlos  que  no  podrán  aumentarse  sino  para 
el  periodo  inmediato. 

Los  Senadores  y  Diputados,  desde  treinta  dias 
antes  del  1!)  de  Abril,  hasta  treinta  dias  después  de 
terminadas  las  sesiones,  gozarán  de  inmunidad  y  en 
tal  virtud,  no  podrán  ser  presos,  arrestados,  confi- 
nados, ni  en  modo  alguno  detenidos  ni  coartados  en 
el  ejercicio  de  sus  funciones,  ni  aún  cuando  en  dicho 
tiempo  incurrieren  en  delito.  Si  el  hecho  i)unible 
que  se  les  atribuyere  mereciere  pena  corporal,  el  su- 
mario quedará  paralizado,  mientras  dure  la  inmuni- 
dad, pero  se  evacuarán  todas  las  diligencias  condu- 
centes a  la  investigación  del  hecho.  Tampoco  po- 
drán ser  oliligados  a  contestar  demandas  ni  absolver 
juramento  ni  posiciones  durante  el  mismo  tieiiii»),  el 
cual  no  se  contará  en  los  lapsos  judiciales  del  respec- 
ti\'o  proceso. 

Las  Cámaras  no  ])odrán  en  ningún  caso  allanar 
a  sus  iiiiein])ros  i)ara  que  se  viole  en  ellos  la  iiiiiui- 
nidad. 

Los  mieniliids  de  las  Cámaras  no  son  responsa- 
bles por  las  opiniones  ([ue  eniilan  en  ellas  y  los  Se- 
nadores y  Diputados  no  podrán  celebrar  con  el  Eje- 
cutivo Federal,  contratos  i)ropios  ni  ajenos,  ni  ges- 
tionar ante  él  reclamos  de  otro. 


PODER  EJECUTIVO 


Todo  l(j  relati\()  a  la  AdminislraciíHi  b\'deral, 
que  no  está  atribuido  a  otra  autoridad  por  esta 
Constitución,  es  de  la  competencia  del  Poder  Ejecu- 
tivo y  este  se  ejerce  por  un  Magistrado  (jue  se  llama 
Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  en 
unión  de  los  ^linistros  del  Despacho.    (Art.  93). 

El  Poder  Ejecutivo  hará  cumplir  sus  determina- 
ciones y  ejercerá  la  Administración  general  que  le 


of  States  of  the  Nation  the  Federal  Territories  th 
may  apply  therefor,  provided  they  comply  with  t' 
constitutional  stii)ulations;  to  decree  all  the'  nation 
taxes;  to  decree  loans  on  the  National  Credit;  to  1 
gislate  on  the  national  currency  to  approve  or  reJ€ 
diplomatic  agreements  or  treaties,  which  without  1 
rccfuirement  of  its  approval  shall  not  be  valid  ai 
may  not  be  ratified  or  exchanged;  to  declare  w 
and  require  the  F'xecutive  to  treat  for  peace,  ai 
to  approve  the  General  Public  Budget  of  Rev 
nues  and  Expenditures,  in  which  shall  be  determi 
ed  the  remuneration  of  the  federal  employments  ai 
everything  connected  with  the  disbursements  to 
made  during  the  res|)ective  fiscal  year,  and  the  Co 
gress  cannot,  outside  of  the  expenditures  included 
the  Budget  Law,  order  the  payment  of  any  oth 
fixed  amount,  neither  by  special  laws  nor  by  Joi 
Resolutions. 

The  Chambers  shall  meet  in  the  same  City;  th 
shall  open  and  close  thir  sessions  on  the  same  d 
and  at  the  same  hour,  and  none  of  the  two  may  si 
pend  its  sessions  or  change  its  meeting  place  witho 
the  consent  of  the  other.  In  case  of  disagreeme 
they  shall  meet  in  Congress,  and  shall  abide  by  wh 
it  may  determine. 

The  exercise  of  any  public  employment  is  i 
compatible,  during  the  period  of  the  sessions,  wi 
the  office  of  Senator  or  Representative. 

The  law  shall  fix  the  remunerations  for  th( 
services,  to  the  members  of  Congress,  which  remur 
rations  may  not  be  increased,  except  for  the  peri 
immediately  following. 

Senators  and  Representatives,  from  thirty  da 
before  the  19th  of  April  until  thirty  days  after  cl( 
ing  the  sessions,  shall  enjoy  immunity,  by  virtue 
which  they  cannot  be  arrested,  held,  confined,  n 
in  any  way  detained  or  restrained  in  the  free  ex( 
cise  of  their  offices,  not  even  if  during  that  peri 
they  should  be  guilty  of  a  misdemeanor.  If  the  gu 
attributed  to  one  ol^  them  should  deserve  person 
punishment,  the  indictment  shall  remain  in  susper 
while  his  immunity  lasts,  but  all  the  ])roceedings  f 
the  investigation  shall  be  conducted.  They  cannot 
forced  to  answer  to  any  claim  or  to  make  any  oa 
or  to  answer  before  any  judge  dm'ing  said  i)cric 
which  shall  not  be  computed  in  the  judicial  term 
the  corres])onding  iirocecdings. 

In  no  case  shall  the  Chambers  cause  the  csfra 
oement  of  their  members  with  the  object  of  violati 
their  immunity. 

The  members  of  the  Chambers  are  not  respon 
ble  for  the  o])inions  they  may  emit  therein  a 
neither  Senators  nor  Representatives  can  make  cr 
tracts  with  the  Federal  Executive,  neither  on  thi 
own  account  nor  for  third  parties,  nor  make  a 
chiim  from  said  Executive. 


EXECUTIVE  DEPARTMENT 

Everything  connected  with  the  Federal  Adr 
nistration,  not  ascribed  to  any  other  authority  by  tl 
Constitution,  shall  be  attributed  to  the  Federal  E: 
cufive.  and  this  office  is  exercised  by  a  Magistr 
called  the  President  of  the  United  States  of  Venezi 
la,  together  with  the  Secretaries  of  the  Departmer 
(Art.  93). 

The  Executive  shall  enfcn-ce  the  compliance  w 
its  resolutions  and  shall  exercise  the  general  admin 
tration  committed  to  him,   by   means   of  the  fede 
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está  encomendada,  por  medio  de  los  empleados  y 
agentes  federales  que  determinen  las  Leyes,  sin  per- 
juicio de  reclamar  la  asistencia  de  los  Clobiernos  de 
los  Estados,  en  los  casos  permitidos  por  esta  Cons- 
titución.    (Art.  94). 

DEL  PRESIDENTE   Y   VICEPRESIDENTE 
DE  LA  REPÚBLICA 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Vene- 
zuela debe  ser  venezolano  por  nacimiento,  mayor 
de  treinta  años,  de  estado  seglar  y  estar  en  posesión 
de  todos  sus  derechos  civiles  y  políticos. 

Habrá  también  un  Vice-Presidente  de  la  Repú- 
blica, que  debe  reunir  las  mismas  condiciones  reque- 
ridas para  ser  Presidente.     (Art.  95). 

MANERA   DE   ELEGIRLOS 

Dentro  de  los  primeros  quince  dias  de  su  insta- 
lación, se  reunirán  en  Congreso  las  Cámaras  del  Se- 
nado y  de  Diputados,  para  hacer  la  elección  del  Pre- 
sidente y  del  Vicepresidente  de  los  Estados  tenidos 
de  Venezuela.     (Art.  96). 

La  sesión  del  Congreso  en  que  haya  de  practi- 
carse la  elección  prevista  en  el  articulo  precedente, 
se  fijará  con  cinco  días  de  anticipación  por  lo  menos 
y  se  publicará  en  la  Gaceta  Oficial  este  señalamiento. 

JURAMENTO 

Tanto  el  Presidente  como  el  Vice-Presidente 
de  la  República,  prestarán  ante  el  Congreso  el  jura- 
mento de  cumi)lir  fiel  y  lealmente  sus  deberes.  Si 
por  cualquier  circunstancia,  no  pudieren  hacerlo 
ante  el  Congreso,  prestarán  dicho  juramento  ante  la 
Corte  Federal  y  de  Casación. 

LA  FALTA  TEMPORAL  O  ABSOLUTA 
DEL  PRESIDENTE 

Las  faltas  temporales  o  absolutas  del  Presidente 
de  la  República,  las  suplirá  el  Vice-Presidente  de  la 
República,  y  a  falta  de  éste,  se  encargará  del  Poder  el 
Presidente  de  la  Corte  Federal  y  de  Casación,  ([uicn 
procederá,  inmediatamente,  a  convocar  al  Congreso, 
para  elegir  nuevos  Presidente  y  Vice-Presidente  por 
lo  que  reste  del  periodo. 

Para  los  efectos  de  este  articulo  (98),  se  enten- 
derá que  el  Presidente  de  la  República  no  está  obli- 
gado a  separarse  del  ejercicio  de  su  cargo  por  mera 
ausencia  de  la  Capital,  siempre  que  no  salga  del  te- 
rritorio de  la  República,  pues  además  de  los  casos 
expresamente  previstos  en  los  números  24,  (inciso 
h)  y  25  del  Art.  100,  ]iodrá  actuar  en  cualquier  punto 
del  pais  donde  se  encuentre,  en  el  sentido  de  que  le 
es  potestativo  comunicar  desde  alli  sus  instrucciones 
a  los  Ministros  del  Despacho,  para  las  resoluciones 
que  éstos  hayan  de  librar  en  Caracas  en  los  asuntos 
oue  motiven  dichas  instrucciones,  de  conformidad 
con  esta  Constitución  y  las  Leyes. 

ATRIBUCIONES  DEL  PRESIDENTE 

El  Art.  100  concede  al  Presideiite  de  la  Repúbli- 
ca, entre  otras  atribuciones,  las  siguientes: 

Nombrar  y  remover  los  Ministros  del  Despacho 
y  su  Secretario  General. 


employees  and  agents  determined  by  Law,  without 
prejudice  to  his  claiming  the  assistance  of  the  Go- 
vernments of  the  States,  in  those  cases  admitted  by 
this  Constitution.     (Art.  94). 

OF  THE  PRESIDENT  AND  VICE-PRESIDENT 
OF  THE  REPUBLIC 

The  President  of  the  United  States  of  Vene- 
zuela must  be  a  Venezuelan  by  birth,  of  over  thirty 
years  of  age,  a  layman  and  in  possession  of  his  full 
civil  and  political  rights. 

There  shall  also  be  a  Vice-President  of  the  Re- 
public, who  must  fulfill  the  same  conditions  as  those 
required  of  the  President.     (Art.  95). 

HOW  TO  ELECT  THEINI 

Within  the  first  fifteen  days  after  their  installa- 
tion, the  Chamber  of  Representatives  and  the  Senate 
shall  assemble  in  Congress,  to  effect  the  election  of 
the  President  and  Vice-President  of  the  United  States 
of  Venezuela.     (Art.  96). 

The  session  of  Congress  in  which  the  election 
mentioned  in  the  preceding  Article  is  to  be  made, 
shall  l)e  convoked  five  days  in  advance,  at  least, 
which  convocation  shall  be  published  in  the  Official 
Gazette. 

OATH 

Both  the  President  and  the  Vice-President  of 
the  Republic  shall  be  sworn  before  Congress  to  the 
faithful  and  loyal  fulfillment  of  their  duties.  If 
bv  anv  circumstance  they  could  not  do  tliis  before 
Congress,  they  shall  offer  the  oath  before  the  Fede- 
ral and  Cassation  Court. 

TEMPORARY  OR  ABSOLUTE  ABSENCE 
OF  THE  PRESIDENT 

The  temporarv  or  absolute  absence  of  the  Presi- 
dent shall  be  filled  bv  the  Vice-President  of  the  Re- 
public, and  in  default  of  this,  the  President  of  the 
Federal  and  Cassation  Court  shall  assume  the  Exe- 
cutive, who  shall  immediately  proceed  to  convoke 
Congress,  for  the  election  of  the  new  President  and 
Vice-President,  for  the  remainder  of  the  period. 

For  the  effects  of  this  Article  (Art.  98),  it  shall 
be  understood  that  the  President  of  the  Republic  is 
not  ol)liged  to  abandon  the  exercise  of  his  office  by 
the  mere  fact  of  his  absence  from  the  Capital,  pro- 
vided he  does  not  go  outside  of  the  territory  of.  the 
Republic,  as  besides  the  cases  provided  for  in  num- 
ber 24  (i)aragraph  b)  and  25  of  Article  100,  he  may 
discharge  his  duties  in  any  part  of  the  country  where 
he  may  be,  in  the  sense  that  he  can  connnunicate 
from  wherever  he  may  be  his  instructions  to  the  Se- 
cretaries of  the  Departments,  regarding  the  resolu- 
tions thoy  may  take  in  Caracas  and  the  matters  ob- 
ject of  said  instructions,  in  accordance  with  this 
Constitution  and  the  Laws. 

ATTRIBUTIONS  OF  THE  PRESIDENT 

Article  100  gives  to  the  President  of  the  Repu- 
blic, amongst  other  attributions,  the  following: 

To  api)oint  and  remove  the  Cabinet  Ministers, 
and  his  Secretary  General. 
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Recibir  los  Ministros  Públicos  do  otras  Naciones, 
conforme  a  las  prácticas  del  Derecho  Internacional. 

Firmar  las  Cartas  oficiales  dirigidas  a  los  Jefes 
de  Estado. 

Administrar  el  Distrito  Federal,  según  la  Ley. 

Administrar  los  Territorios  Federales,  de  con- 
formidad con  sus  Leyes  Orgánicas. 

Llamar  al  Vice-Prcsidente  al  ejercicio  de  la  Pre- 
sidencia de  la  República  cuando  lo  crea  conveniente, 
pudiendo  reencargarse  de  su  destino  cuando  tand)ién 
lo  tenga  a  bien  dentro  del  período  constitucional. 

Mandar  ejecutar  y  cuidar  de  que  se  cumplan  y 
se  ejecuten  esta  Constitución  y  las  Leves,  v  hacerlas 
publicar  en  la  Gaceta  Oficial,  tan  pronto  sea  posible 
después  de  haberlas  recil)id(),  salvo  lo  dispuesto  en 
la  atribución  5"  del  Articulo  78. 

Expedir,  en  Consejo  de  }.íinistros,  Decretos  v  Re- 
glamentos, para  la  mejor  ejecución  de  las  Leves',  cui- 
dando de  no  alterar  su  espíritu,  propósito  o  razón. 

Negociar,  por  órgano  del  Ministro  respectivo  y 
con  aprobación  del  ("rabinete.  los  empréstitos  que  de- 
cretare el  Congreso,  en  entera  conformidad  con  sus 
disj)osicioncs. 

Reglamentar,  en  Consejo  de  Ministros,  los  Ser- 
vicios de  Sanidad,  Correos,  Telégrafos  v  Teléftjiios 
públicos  o  particulares. 

Hacer  expedir,  por  el  respectivo  Ministro,  car- 
tas de  nacionalidad  conforme  a  la  Ley. 

Nombrar,  por  órgano  del  Ministro  u  (puen  com- 
peta, los  empleados  nacionales  cuya  elección  no  esté 
atribuida  a  otros  funcionarios  y  removerlos  cuando 
lo  crea  comeníente. 

Decretar,  en  Consejo  de  Ministros,  la  creación  v 
dotación  de  los  nuevos  servicios  públicos  que  fueren 
necesarios,  en  receso  de  las  Cámaras  Legislativas. 

Disponer,  por  órgano  del  Ministro  coniiictente, 
y  con  aprobación  del  Gabinete,  que  el  .Ministerio  Pú- 
blico F^ederal  intente  acusación  contra  los  empleados 
que  dieren  motivo  a  este  i^rocedimiento. 

Convocar  extraordinariamente  al  Congreso,  con 
aprobacifui  del  Concejo  de  Ministros,  cuantió  lo  exija 
la  gravedad  de  algún  asunto. 

Declarar  la  guerra  en  nombre  de  la  Repúldica 
cuando  la  haya  decretado  el  Congreso. 

Administrar,  ])or  órgano  de  los  Ministros  respec- 
tivos, las  Rentas  Públicas  de  la  Nación,  conforme  a 
esta  Constitución  y  las  Leyes. 

Dirigir  personalmente,  o  por  órgano  del  Ministro 
a  quien  corrcsjionda,  las  negociaciones  diiilomáticas, 
y  celebrar,  ¡lor  medio  de  los  Plenii)otenciarios  (pie 
elija,  y  con  ai)rol)aci()n  del  Consejo  de  Ministros,  to- 
da especie  de  Tratados  con  otras  naciones,  sometién- 
dolos a  las  Cámaras  Legislativas,  para  los  efectos  de 
la  atribución  5^'  del  Articulo  7<S. 

En  ningún  caso  se  celebrarán  Tratados  interna- 
cionales, con  menoscabo  de  los  preceptos  estableci- 
dos en  los  xVrliculos  'M.  'AH  y  .'59  y  en  los  que  se  cele- 
braren, se  pondrá  la  cláusula  siguiente:  "Todas  las 
diferencias  enlri'  las  partes,  relativas  a  la  interiire- 
tación  o  ejecución  de  este  Tratado,  se  decidirán  por 
arbitramento". 

(A>lebrar,  por  (¡rgano  del  Ministro  o  Ministros  a 
quienes  competa  y  con  aprobación  del  Consejo  de 
Ministros,  los  contratos  de  interés  nacional  permi- 
tidos por  esta  Constitución  y  las  Leyes  y  someterlas 
al  Congreso. 

Prohibir,  cuando  lo  estime  conveniente,  la  en- 


To  receive  the  ^linisters  representing  other  Na- 
tions, in  accordance  with  the  practices  of  Interna- 
tional Law. 

To  sign  the  official  letters  addressed  to  the  Heads 
of  States. 

To  administer  the  Federal  District  according  to 
Law. 

To  administer  the  Federal  Territories,  in  accor- 
dance with  their  organic  Laws. 

To  call  the  Vice-President  of  the  Republic  to 
exercise  the  Presidency,  when  he  deems  it  conve- 
nient, and  taking  charge  again  of  his  office  when  he 
may  consider  it  convenient  within  the  constitutional 
term. 

To  order  and  care  for  the  enforcement  of  this 
Constitution  and  of  the  laws,  and  have  them  publish- 
ed in  the  Official  Gazette,  as  soon  as  ])ossiblc  after 
having  received  them,  except  as  stipulated  in  attri- 
bution 5,  Art.  78. 

To  enact  in  Cabinet,  decrees  and  regulations  for 
the  better  fulfilment  of  the  laws,  taking  care  of  not 
altering  their  spirit,  ])iir])ose  or  reason. 

To  negotiate,  through  the  projier  Secretary,  and 
with  the  appro\al  of  the  Cabinet,  the  loans  enacted 
by  Congress,  fully  complying  with  their  stipulations. 

To  regulate,  in  Cabinet,  the  sanitary,  postal,  te- 
legraiihic  and  telephone  services,  either  public  or 
private. 

To  have  letters  of  nationality  issued  through  the 
¡irojier  Secretary,  according  to  Law. 

To  appoint  through  the  proper  Secretary,  the 
national  employees  whose  election  is  not  assigned  to 
other  officers  and  to  remove  them  when  lie  deems  it 
convenient. 

To  decree,  in  Cabinet,  the  creation  and  remune- 
ration of  new  public  services  that  may  be  necessary, 
during  the  recess  of  Congress. 

To  order  through  the  proper  Secretary,  and  in 
Cabinet,  that  the  Attorney  General  present  accusa- 
tion against  employees  giving  reason  for  such  pro- 
ceedings. 

To  convene  extraordinary  sessions  of  Congress, 
with  the  ajijiroval  of  the  Cabinet,  when  the  circums- 
tances make  it  necessary. 

To  declare  war  in  the  name  of  the  Republic 
when  it  has  been  decreed  by  Congress. 

To  administer,  through  the  proper  Secretaries, 
the  jiublic  revenues  of  the  Nation,  according  to  this 
Constitution  and  the  laws. 

To  ¡lersonally  direct,  or  through  the  proper  Se- 
cretary, international  di])lomatic  relations,  and  to 
make,  through  the  Plenipotentiaries  he  may  ajipoint, 
and  \\ith  the  approxal  of  the  Cabinet,  all  kinds  of 
treaties  with  other  coiuitries.  submitting  them  to  the 
Legislative  Chambers,  for  the  effects  of  attribution 
5,  of  Art.  78. 

In  no  case  siiould  international  treaties  be  made, 
which  might  imjiair  the  iireceiits  slijiulated  in  Arti- 
cles 37,  38  and  39.  and  to  those  entered  into,  the  fol- 
lowing clause  shall  be  added:  "Any  differences  aris- 
ing between  the  contracting  jiartics,  regarding  the 
interpretation  or  execution  of  this  Treaty,  shall  be 
decided  by  arbitration". 

To  make,  through  the  iiroper  Secretaries  and 
with  the  a])proval  of  the  Cabinet,  the  contracts  of 
national  interest  allowed  by  tin's  Consiitulion  and 
the  laws,  and  submit  them  to  Congress. 

To  forbid,  when  he  may  deem  it  convenient,  the 
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trada  de  extranjeros  en  el  territürio  nacional,  y  ex- 
pulsarlos en  los  casos  permitidos  por  el  Derecho  In- 
ternacional o  previstos  en  las  Leyes  de  la  República. 

Dirigir  la  guerra  y  mandar  el  Ejército  y  la  Ar- 
mada en  persona  o  nombrar  (juien  haya  de  hacerlo, 
y  organizar  el  Eljército  y  la  Milicia  Nacionales,  con- 
forme a  la  Ley,  fijando  el  nvimero  de  las  fuerzas  de 
mar  y  tierra. 

Decretar  la  suspensión  de  garantías  en  los  casos 
previstos  en  el  Art.  36,  y  si  la  guerra  civil  o  interna- 
cional estallare  podrá,  además:  pedir  a  los  Estados 
los  auxilios  necesarios  para  la  defensa  nacional  o  de 
las  instituciones. 

Señalar  el  sitio  a  donde  hayan  de  trasladarse 
transitoriamente  a  todos  o  algunos  de  los  Poderes  de 
la  Federación,  cuando  existiere  grave  peligro  para 
ello. 

Disponer  el  enjuiciamiento  por  traición  a  la  Pa- 
tria de  los  venezolanos  que  de  alguna  manera  fueren 
hostiles  a  la  defensa  nacional  o  voluntariamente  cau- 
saren perjuicios  a  los  intereses  de  la  Unión. 

Reorganizar  los  Estados  que  fueren  dominados 
por  fuerzas  rebeldes  o  cuyos  Gobiernos  mismos,  par- 
ticiparen de  la  rebelión. 

Expedir  patentes  de  corso  y  autorizar  repre- 
salias. 

Declararse  en  visita  oficial  junto  con  todos  o  al- 
gunos de  los  Ministros  del  Desi)acho  y  el  Secretario 
General,  a  determinados  Estados  de  la  L'nión  y  Te- 
rritorios Federales.  Durante  la  visita  oficial  el  asien- 
to del  Poder  Ejecutivo  Federal  será  el  sitio  donde  se 
hallare  el  Presidente.  En  el  mismo  Decreto  en  que 
se  ordenare  la  -sisita,  se  reglamentará  todo  lo  relativo 
al  despacho,  en  Caracas,  de  los  asuntos  administra- 
tivos corrientes. 

Hacer  uso  de  la  fuerza  púljüca  para  poner  tér- 
mino a  la  colisión  armada  entre  dos  o  más  Estados, 
cuando  fuere  ineficaz  la  interposición  de  buenos  ofi- 
cios. 

Ejercer,  respecto  a  los  Estados,  las  funciones  que 
éstos  le  delegaren  en  sus  respectivas  Constituciones. 
Conceder  indultos. 

Hacer  expedir  por  el  Ministro  a  (juien  competa, 
los  títulos  de  adjudicación  o  arrendamiento  de  tie- 
rras baldías,  y  los  de  concesiones  mineras,  conforme 
a  las  Leyes  y  decretar,  en  Consejo  de  Ministros,  los 
Créditos  Adicionales  al  Presui)uesto  General  de  Gas- 
tos Públicos,  cuando  fueren  necesarios  por  resultar 
insuficiente  la  suma  fijada  al  respectivo  Capitulo  en 
dicho  Presupuesto  o  no  haberse  previsto  el  gasto. 

El  Presidente  de  la  Unión  está  en  el  deber  de 
presentar  al  Congreso,  personalmente  o  por  medio  de 
uno  de  sus  Ministros,  dentro  de  los  diez  primeros 
días  de  las  sesiones  ordinarias,  un  Mensaje,  en  que 
dará  cuenta  de  sus  actos  administrativos  y  políticos; 
del  estado  de  la  República  y  de  las  mejoras  que  a  su 
juicio  fuere  conveniente  adoptar  en  la  legislación 
vigente. 

El  Presidente  de  la  República  o  el  que  haga  sus 
veces,  sólo  son  responsables  i)or  traición  a  la  Patria 
y  por  delitos  comunes.  (Art.  102). 

El  Presidente  y  el  Vice-Presidente  de  la  Repú- 
blica cesan  en  el  ejercicio  de  sus  funciones,  el  día 
19  de  Abril  del  año  en  que  termine  el  período  pre- 
sidencial; y  el  mismo  día  se  encargará  del  Poder  Eje- 
cutivo el  Presidente  de  la  Corte  Federal  y  de  Casa- 


admission  of  foreigners  into  tlie  national  territory, 
and  cause  tliem  to  be  expelled  in  those  cases  allowed 
\}y  international  laws,  or  provitied  for  by  the  laws  of 
the  Republic. 

To  direct  the  management  of  war  and  to  perso- 
nally command  the  Army  and  the  Navy,  or  to  ap- 
point who  shall  do  it;  and  to  organize  the  National 
Army  and  Militia,  according  to  Law,  fixing  the  num- 
ber of  the  land  and  sea  forces. 

To  enact  the  suspension  of  guaranties  in  those 
cases  provided  for  in  Article  36,  and  in  case  of  civil 
or  international  war,  he  may,  besides,  demand 
from  the  States  the  necessary  aid  for  the  defense  of 
the  natifju  or  of  its  institutions. 

To  designate  the  place  where  all  or  some  of  the 
Federal  Authorities,  are  to  be  temporarily  removed, 
when  there  are  serious  reasons  for  so  doing. 

To  order  the  indictment  for  treason  to  the  Coun- 
try of  those  Venezuelans  that  in  any  form  were  ini- 
mical to  the  national  defense  or  voluntarily  might 
commit  acts  prejudicial  to  the  national  interests. 

To  reorganize  those  States  that  had  been  held  by 
rebellious  forces  or  whose  own  Governments  had 
taken  part  in  the  rebellion. 

To  issue  privateering  letters  of  marque  and  to 
authorize  reprisals. 

To  declare  himself  on  official  visit  together  with 
all  or  some  of  the  Secretaries  of  the  Departments  and 
the  Sccretarv  General,  to  certain  States  of  the  L^nion 
and  F'ederal  Territories.  During  tlie  official  visit 
the  seat  of  the  Federal  h'.xecuti\e  shall  be  the  place 
where  the  President  should  hai)i)en  to  be.  In  the 
same  decree  where  the  visit  is  ordered,  shall  be  re- 
gulated everything  connected  with  the  dispatch  in 
Caracas,  of  the  administrative  current  matters. 

To  make  use  of  the  public  force  to  stop  any  arm- 
ed collision  between  two  or  more  States,  when  the 
jjroffering  of  friendly  intervention  may  have  been 
ineffectual. 

To  exercise  in  regard  to  the  States,  the  offices 
these  may  delegate  to  liim  in  their  respective  Cons- 
titutions. 

To  grant  pard(jns. 

To  issue  through  the  proper  Secretary  the  titles 
of  adjudgement  or  lease  of  waste  lands,  and  those 
for  mining  concessions,  in  accordance  with  the  laws, 
and  to  decree  in  Caiiinet  the  Additional  Credits  to 
the  General  Budget  of  Puiilic  Expenditures,  when 
necessary,  because  of  insufficiency  of  the  sums  fixed 
to  such  Chapter  in  said  Budget,  or  if  such  expendi- 
ture had  not  been  foreseen. 

The  President  of  the  Union  is  obliged  to  present 
to  Congress,  personally  or  through  one  of  his  Secre- 
taries, within  the  first  days  of  its  ordinary  sessions,  a 
Message,  with  a  report  on  his  administrative  and  po- 
litical acts;  on  the  general  condition  of  the  Republic 
and  on  the  improvements  that,  in  his  judgement,  it 
would  be  convenient  to  adopt  in  the  laws  then  in 
force. 

The  President  of  the  Republic  or  his  substitute, 
is  responsible  for  treason  to  the  Country  and  for 
common  delinquencies.     (Art.  102). 

The  President  and  the  Vice-President  of  the  Re- 
public shall  cease  from  the  ]ierformance  of  their 
duties  on  the  l!)th  day  of  April  of  the  year  in  which 
the  presidential  term  expires;  and  oii  the  same  day 
the  President  of    the    Federal  and  Cassation  Court 
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ción,  hasta  tanto  tome  posesión  el  nuevo  Presidente     shall   assume   the   Executive   Power,   until   the   new 
electo.  President  elected  takes  possession. 


DE  LOS  MINISTROS  DEL  DESPACHO 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Vene- 
zuela ejercerá  las  atribuciones  que  le  da  esta  Cons- 
titución, por  medio  de  los  Ministros  del  Despacho 
que  señala  la  Ley. 

Los  Ministros  son  los  órganos  legales  únicos  y 
precisos  del  Presidente  de  la  República.  Todos  los 
actos  de  éste  serán  refrendados  por  el  Ministro  o  Mi- 
nistros a  cuyos  ramos  correspondan  dichos  actos,  y 
ellos  ex]:)edirán  las  resoluciones  y  órtlenes  que  les 
mande  dictar  el  Presidente,  conforme  a  sus  faculta- 
des legales.  Los  actos  del  Presidente  carecerán  de 
eficacia  sin  el  expresado  requisito. 

En  la  actualidad,  el  Gabinete  está  formado  por 
los  Ministerios  siguientes:  de  Relaciones  Interiores, 
de  Relaciones  Exteriores,  de  Hacienda,  de  Guerra  y 
Marina,  de  Eomento,  de  Obras  Públicas  y  de  Instruc- 
ción Pública. 

De  acuerdo  con  el  Art.  1Ü5,  tiene  además  el  Pre- 
sidente de  la  Repidjlica,  un  Secretario  General,  que 
refrenda  los  nombramientos  de  los  Ministros  y  del 
Gobernador  del  Distrito  Federal,  y  por  cuyo  ínter- 
medio  el  Primer  Magistrado  comunica  a  todos  éstos 
sus  instrucciones,  sin  perjuicio  de  hacerlo  personal- 
mente cuando  asi  lo  creyere  conveniente. 

De  conformidad  con  lo  previsto  en  el  Art.  100 
de  la  Constitución  Nacional,  puede  el  Presidente  de 
los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  en  Consejo  de  Mi- 
nistros, y  en  receso  de  las  Cámaras  Legislativas,  de- 
cretar la  creacií'm  y  dotación  de  nuevos  Ministerios. 

Para  ser  Ministro  del  Despacho  y  Secretario  Ge- 
neral, se  requiere  ser  venezolano  por  nacimiento, 
mayor  de  treinta  años  y  estar  en  posesión  de  sus  de- 
rechos civiles  y  políticos. 

Art.  108. — Todos  los  actos  de  los  Ministros  deben 
arreglarse  a  esta  Constitución  y  las  Leyes;  su  respon- 
sabilidad personal  no  se  salva"  por  la  orden  del  Pre- 
sidente, aunque  la  reciban  escrita.  Dicha  responsa- 
bilidad es  solidaria  para  todos  los  Ministros,  respecto 
a  los  actos  del  Presidente  resueltos  en  Gabinete. 

ORGANIZACIÓN  DE  LOS  MINISTERIOS 

Cada  Ministro  tiene  para  el  desempeño  de  los 
servicios  públicos  que  le  están  atribuidos,  las  ofici- 
nas de  su  inmediata  dependencia  que  se  denominan 
"Direcciones",  del  Ministerio  respectivo  y  también 
oficinas  separadas  y  empleados  subalternos  que  de- 
sempeñan aquellos  servicios  que  requieren  una  orga- 
nización especial. 

MINISTERIO  DE  RELACIONES  INTERIORES 

Corresponden  a  este  Ministerio  las  siguientes 
funciones: 

Todo  lo  concerniente  a  las  relaciones  políticas  y 
administrativas  del  Ejecutivo  Federal,  con  el  Con- 
greso Nacional,  la  Corte  Federal  y  de  Casación,  las 
Asambleas  Legislativas  y  los  Poderes  Ejecutivo  y  Ju- 
dicial de  los  Estados  de  la  Unión. 

La  organización  Constitucional  de  la  República, 
estudio  y  reducción  de  los  proyectos  de  legislación 
política  orgánica  que  el  Ejecutivo  Federal  resuelva 
someter  al  Congreso  Nacional. 

Todo  lo  relativo  a  derechos  políticos  de  los  ve- 


OF  THE  SECRETARIES  OF  THE  DEPARTMENTS 

The  President  of  the  United  States  of  Venezuela, 
shall  exercise  the  faculties  this  Constitution  grants 
him  through  medium  of  the  Secretaries  of  the  De- 
partments as  determined  by  the  Law. 

The  Secretaries  are  the  only  and  precise  legal 
organs  of  the  President  of  the  Republic.  All  his  acts 
shall  be  countersigned  by  the  Secretary  or  Secreta- 
ries to  whose  jurisdiction  may  correspond  said  acts, 
and  they  shall  issue  the  resolutions  or  orders  that  the 
President  may  instruct  them  to  issue,  according  to 
his  legal  authority.  The  Presidential  acts  would 
lack  efficiency  without  said  retjuisite. 

At  the  i^resent  time  the  Cabinet  is  formed  by  the 
following  Departments:  Interior,  Foreign  Relations, 
Finances,  War  and  Navy.  Fomento  (Commerce,  In- 
dustries, etc.).  Public  Works  and  Public  Instruction. 

In  accordance  with  Article  105  the  President  of 
the  Repiü)lic  has,  besides,  a  Secretary  General,  who 
countersigns  the  ajii^ointment  of  the  Secretaries  of 
De]5artments,  of  the  Governor  of  the  Federal  District, 
and  through  whom  the  First  Magistrate  gives  to  all 
of  them  Ijis  instructions,  without  prejudice  of  doing 
so  personally  when  he  may  deem  it  convenient. 

In  accordance  with  stipulations  of  Article  100  of 
the  National  Constitution,  the  President  of  the  United 
States  of  ^'enezueIa  can,  in  Cabinet,  and  during  the 
recess  of  the  Legislative  Chambers,  enact  the  crea- 
tion and  endowment  of  new  Departments. 

To  become  Secretary  of  Department  and  Secre- 
tary General,  it  is  required  to  be  a  Venezuelan  by 
birth,  of  over  thirty  years  of  age  and  to  be  in  posses- 
sion of  full  civil  and  political  rights. 

Article  108. — All  the  acts  of  the  Secretaries  shall 
be  adjusted  to  this  Constitution  and  the  Laws;  their 
personal  responsibility  will  not  be  evaded  by  order 
of  the  President,  even  if  .written.  Said  respon- 
sibility is  solidary  for  all  the  Secretaries  in  connec- 
tion with  the  acts  of  the  President  decided  in  Ca- 
binet. 

ORGANIZATION  OF  THE  DEPARTMENTS 

Each  Secretary  has  for  the  fulfillment  of  the 
official  services  entrusted  to  him,  the  offices  of  his 
immediate  dependence  called  the  "Direction"  (Sec- 
tion) of  the  corresponding  Department  and  also 
other  sections  and  subaltern  employees  fulfilling 
those  services  that  require  a  special  organization. 

DEPARTMENT  OF  THE  INTERIOR 


This  Department  has  the  following  functions: 

Everything  connected  with  the  political  and  ad- 
ministrative relations  between  the  Federal  Execu- 
tive, the  Congress,  the  Federal  and  Cassation  Court, 
the  Legislative  Asseml)lies  and  the  Executive  and 
Judicial  Departments  of  the  States  of  the  Union. 

The  constitutional  organization  of  the  Republic, 
study  and  preparation  of  any  projected  political  and 
organic  legislation,  that  the  Federal  Executive  may 
decide  to  submit  to  Congress. 
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GABINETE  DEL  GORIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 
CABINET  MINISTERS  OF  THE  UNITED  STATES  OF  VENEZUELA 


Dr,  Pedro  M.  Arcniin,  Mini.sirn  dt 
Relaciones  Inlcriores. — Dr.  I'edro 
Ilriagii  (niacin.  Mini.slro  de  Held- 
(■io;;c\  E.vlericres,  Dr.  .1/.  Cen- 
teno (¡rail.  .]Iinislr<i  de  lltteii-n- 
d(i. — Dr.  C.  .lintenc:  Rebidledo, 
Ministro  de  (inerrti  i/  Marino. 
Dr.  .in Ionio  .\lan}o.  .'\Dnislro  de 
Fomento. — Dr.  José  I;/.  Cárdenas, 
.Ministro  de  Obras  Púhlieas, — Dr. 
Hallen  (ionzález.  Ministro  de 
Instraeeión  Pút'liea. 


Dr.  Pedro  M.  .[rcai/a,  Minister  of 
Interior  Relídions.  —  Dr.  Pedro 
Itriago  Cliacin,  Miniítf  o¡  Fo- 
reif/n  Relídions.  —  Dr.  Melchor 
Centeno  (¡rati,  Minister  of  Ha- 
cienda.- Dr.  C.  .limene:  Rebo- 
lledo, Minister  of  War  and  Xai'n, 
--Dr.  .{idonio  Alamo,  Minister  of 
Fomento. — Dr.  .lose  ¡<j.  Cardenas, 
Minister  of  Public  Works. — Dr. 
Ru!>en  Cioizidez.  Minister  of 
Public    Instruction. 
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zolanos  y  derechos  civiles  de  los  venezolanos  y  de 

extranjeros. 

Todo  lo  relativo  a  Ministerio  Público;  Procura- 
da General  de  la  Nación;  Representantes  y  Agen- 

del  Ministerio  Público  Federal  en  los  Estados,  sin 
rjuicio  de  que  cada  Ministro  trasmita  directamente 
Procurador  General  de  la  Nación,  las  instruccio- 
s  concernientes  a  los  servicios  de  su  Despacho. 

El  cumplimiento  y  la  ejecución  de  las  disposicio- 
5  legales  sobre  Censo  Electoral. 

La  convocatoria  del  Congreso  Nacional  para  se- 
nes extraordinarias. 

La  suprema  vigilancia  en  pro  de  los  intereses 
lerales  de  la  Nación  venezolana  y  de  la  conserva- 
n  de  la  paz  pública  en  todo  el  territorio  nacional. 

La  declaración  de  que  ha  estallado  una  guerra 
il,  o  de  que  existe  inminente  peligro  de  que  ocu- 
i;  la  suspensión  de  las  garantías  constitucionales; 
arresto,  confinamiento  o  expulsión  del  territorio 
clonal  de  nacionales  y  extranjeros;  en  los  casos  y 
1  las  restricciones  que  establece  la  Constitución 
cional. 

La  admisión,  naturalización  y  expulsión  de  ex- 
njeros. 

Expedir  permisos  para  la  importación  y  el  porte 
armas,  según  las  instrucciones  que  reciba  del  Pre- 
ente  de  la  República,  conforme  a  las  Leyes  y  Re- 
inentos  de  la  materia,  y  cuidar  de  que  no  se  intro- 
zcan  ni  porten  las  prohibidas,  y  se  castiguen  los 
itraventores. 

El  cumplimiento  y  ejecución  de  las  disposicio- 
i  legales  sobre  vigilancia  de  fronteras. 

La  intervención  del  Ejecutivo  Federal  en  las  so- 
ítudes  de  extradición  cjiíe  reciba  o  dirija  la  Repú- 
ca,  con  excepción  de  las  relaciones  internacionales 
e  requieran  dichas  solicitudes. 

La  Administración  de  los  Territorios  y  Depen- 
ncias  Federales. 

La  intervención  del  Estado  en  la  navegación  ma- 
ima,  lacustre  y  fluvial  para  fines  de  orden  público, 
puridad  y  sanidad  y  Fiscalía  de  Navegación. 

Para  las  disposiciones  legales  y  reglamentarias 
)re  caminos  nacionales  y  tráfico  de  vehículos  de 
cción  mecánica. 

Los  indultos  de  reos. 

Para  todo  lo  relacionado  con  impuestos  y  contri- 
ciones en  el  país. 

Para  la  recopilación  y  edición  de  Leyes  v  Decre- 
1  de  Venezuela. 

Legalización  de  firmas  de  funcionarios. 

Inspección  suprema  de  cultos;  disposiciones  lega- 

y  reglamentarias  sobre  trabajo,  registro  público 
)tras. 

La  asistencia  pública.  Asilos,  Hospitales,  Hospi- 
is  nacionales  y  Sociedades  benéficas. 

La  Sanidad  Nacional  con  todas  sus  dependen- 
ts y  atribuciones. 

El  resguardo,  la  protección  y  civilización  de  in- 
^enas. 

MINISTERIO  DE  RELACIONES  EXTERIORES 

A  este  Ministerio  le  corresponde : 

El  mantenimiento  de  las  relaciones  de  la  Nación 
n  los  Estados  extranjeros. 

Cuerpo  Diplomático  y  Consular  de  Venezuela 
el  extranjero  y  Diplomático  y  Consular  del  extran- 
:o  en  Venezuela. 

Tratados,     Convenciones,     Declaraciones,     Con- 


Everything  connected  with  the  political  and  civil 
rights  of  Venezuelans  and  foreigners. 

Everything  connected  with  Judicial  Power;  with 
the  office  of  the  Attorney  General  of  the  Nation; 
Representatives  and  agents  of  Judicial  Powers 
within  the  States,  without  prejudice  that  each  Secre- 
tary communicates  directly  to  the  Attorney  General 
those  instructions  regarding  their  Departmental  ser- 
vice. 

The  fulfilment  and  execution  of  legal  regula- 
tions on  the  Electoral  Census. 

To  call  extraordinary  sessions  of  Congress. 

The  supreme  vigilance  of  the  general  interests  of 
tlie  Venezuelan  Nation  and  preservation  of  public 
order  throughout  the  national  territory. 

The  public  declaration  of  a  state  of  civil  war,  or 
of  the  imminent  danger  of  its  taking  place;  suspen- 
sion of  constitutional  guaranties  to  nationals  and  fo- 
reigners^ in  those  cases  and  with  the  restrictions  sti- 
pulated by  the  National  Constitution. 

The  admission,  naturalization  and  expulsion  of 
foreigners. 

To  issue  licenses  for  the  importation  and  carry- 
ing of  arms,  according  to  instructions  he  may  receive 
from  the  President  of  the  Republic,  according  to  the 
laws  and  regulations  on  the  subject;  and  to  take  care 
to  prevent  the  importation  and  carrying  of  those 
forbidden,  and  punishment  of  offenders. 

The  fulfilment  and  execution  of  the  legal  stipu- 
lations as  to  frontier  vigilance. 

The  intervention  of  the  Federal  Executive  in  the 
applications  for  extradition  received  or  addressed 
by  the  Republic,  with  exception  of  the  international 
relations  requiring  such  applications. 

The  administration  of  the  Federal  Territories 
and  Dependencies. 

The  State  intervention  in  the  maritime  and  lake 
and  river  navigation  connected  with  public  order, 
security,  and  sanitation,  and  supervision  of  naviga- 
tion. 

For  the  legal  stipulations  and  regulations  on  na- 
tional communications  and  traffic  of  vehicles  of  me- 
chanical traction. 

The  pardon  of  delinquents. 

Everything  connected  with  taxes  and  contribu- 
tions throughout  the  country. 

The  compilation  and  publication  of  Venezuelan 
Laws  and  Decrees. 

Legalization  of  signatures  of  officers. 

Supervision  of  cults;  legal  ordinances  and  regu- 
lations on  labor,  public  registries,  and  others. 

Public  charity.  Asylums,  Hospitals,  National 
Asylums  and  charitable  institutions. 

National  Health  Office  with  all  its  dependencies 
and  attributions. 

The  defense,  protection  and  civilization  of  In- 
dians. 

DEPARTMENT  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

To  this  Department  corresponds: 

The  maintainance  of  the  intercourse  of  the  Na- 
tion with  Foreign  Countries. 

The  Consular  and  Diplomatic  Corps  of  Venezue- 
la in  Foreign  Countries  and  Foreign  Consular  and 
Diplomatic  Corps  in  Venezuela. 

International    Treaties,     Conventions,     Declara- 
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fercncias  y  Cuiigrcsos  Internacionales,  Nciiociacioncs 
(l¡])lonuUicas,  Esiado  dc  (iuorra  y  Neutraliilad. 

Límites  internacionales;  legalización  de  docii- 
inentos  para  el  exteri(n-  y  ^  icc-^•ersa. 

Pielaciones  internacionales  que  requieran  las  so- 
licitudes de  extradición  que  reciba  o  dirija  la  Repú- 
blica. 

Expansión  del  comercio  exterior. 

Derechos  y  deberes  de  los  extranjeros. 

MINISTERIO   DE  HACIENDA 

Corresponden  al  Ministerio  de  Hacienda  los  si- 
guientes ramos : 

Servicios  de  administración,  licjuidación,  recau- 
dación, inspección,  fiscalización  y  resguardo  de  todos 
los  ramos  de  rentas  nacionales  que  le  estén  especial- 
mente atribuidos  o  que  no  estén  atribuidos  a  otro 
Departamento. 

Servicio  fiscal  de  puertos,  muelles,  embarcacio- 
nes y  demás  obras  de  desend)arque  en  los  puertos. 
Almacenes  de  depósito.  Caletas.  Intervención  del 
instado  en  la  Navegación  para  fines  fiscales;  patentes 
de  navegación. 

Servicio  fiscal  de  bultos  postales  y  Estadistica 
Mercantil  y  Maritima. 

Servicios  de  percejición  y  custodia  de  todos  los 
ramos  (le  rentas  que  constituyan  el  Tesoro  Nacional, 
y  servicio  de  pago  que  de  é\  deban  hacerse.  Teso- 
rería Nacional.  Banco  Auxiliar.  Agencias  del  Te- 
soro.    Receptorías  de  fondos. 

Negociación  de  empréstitos.  Servicios  de  emi- 
sión, conversión,  amortización  e  intereses  de  la  Deu- 
da Pública. 

Servicios  de  contabilidad  fiscal,  centralización, 
examen  y  fenecimiento  de  cuentas;  Contaduría  (iene- 
ral  de  Hacienda,  Sala  de  Examen.  Sala  de  Centraliza- 
ción.    Tribunales  de  Hacienda. 

Inspección  y  fiscalización  de  todos  los  servicios 
fiscales.     Alta  Comisión  Inleramericana. 

Elaboración  y  presentación  al  Congreso  Nacional 
del  Presupuesto  Ceneral  de  Rentas  v  Gastos  Públicos, 
y  ejecución  de  la  Ley  que  se  dicte. "  Créditos  adicio- 
nales. 

Distribuir  el  Situado  constitucional  entre  los  Es- 
tados, de  acuerdo  con  el  Ministerio  de  Relaciones 
Interiores. 

Acuñación  de  monedas.  Circulacitni  fiduciaria 
y  monetaria,  admisión  y  circulación  de  monedas  ex- 
tranjeras, y  lo  que  tenga  relación  con  el  Banco  de 
Venezuela  en  su  carácter  de  Banco  auxiliar  del  (Go- 
bierno. 

MINISTERIO  DE  GUERRA  Y  MARINA 

Corresponde  al  Ministerio  de  Guerra  v  Marina: 
Ejército  activo  y  Marina  de  (iuerra  Nacional. 

Escuelas  y  establecimientos  de  instrucción  mili- 
tar y  naval. 

Materiales  de  guerra  en  general.  Fortalezas  y 
cuarteles.  Maestranzas.  Sanidad  Militar.  Comuni- 
caciones y  aeronáutica  militar. 

Estudios  sobre  construcciones,  reparaciones  de 
edificios  militares  y  obras  de  defensa  nacional,  v  su 
e.iecución  cuando  el  Presidente  de  la  República,  en 
Consejo  de  Ministros,  resuelva  que  corran  a  su  cargo. 

Establecimientos  de  construcciones  v  reparacio- 
nes navales.  Dicpie  Astillero  Nacional  de  Puerto  Ca- 
bello. 


tions.  Conferences  and  Diplomatic  relations,  State 
^\'ar  and  Neutrality. 

International  boundaries;  legalization  of  doc 
nients  for  foreign  uses  and  vice-versa. 

International  relations  that  nmy  require  the  a 
plications  for  extradition  received  or  made  by  tl 
Republic. 

Expansion  of  foreign  trade. 

Rights  and  tluties  of  foreigners. 

DEPARTMENT  OF  FINANCES 


To  this  Department  corresponds : 

The  administration,  liquidation,  collection,  ir 
pection,  fiscalizaticm  and  defense  of  all  the  branch 
of  national  revenues  that  are  sjjecially  entrusted 
it  or  that  are  not  committed  to  another  Departme 

Fiscal  services  of  the  ports,  wharves  and  oth 
landing  works  at  the  ports.  Warehouses.  Coa 
wise  traffic.  State  intervention  in  navigation  f 
fiscal  purposes;  na\igation  charters. 

Fiscal  service  on  parcel  posts  and  mercantile  a 
maritime  statistics. 

Service  and  collection  and  inspection  of  all  bra 
ches  of  revenues  constituting  the  National  Treasu 
the  service  of  payments  to  be  made  therefrom.  Au 
liary  Bank.   Treasiu'y  Agencies.    Collection  of  fun 

Negotiation  of  loans.  Service  of  emission,  cc 
version,  amortization  and  interests  on  Public  Deb 

Service  of  ])ublic  accounting,  centralization,  e> 
mination  and  cancellation  of  accounts;  General  F 
cal  Accounting  Office,  Board  of  Examinations;  I: 
reau  of  Centralization.  Treasury  Tribunals.  Insp 
tion  and  fiscalization  of  all  fiscal  services.  Hi 
Inter- American  Commission. 

Preparation  and  presentation  to  the  Natioi 
Congress  of  the  General  Budget  of  Public  Reveni 
and  Exi)enditures,  and  enforcement  of  the  law  ena 
ed.     Atlditional  credits. 

To  distribute  the  constitutional  Allotm( 
amongst  the  States  in  agreement  with  the  Depa 
ment  of  the  Interior. 

Coining    of    ciu'rency.     Fiduciary  and  monet 
circulation,  admission  and  circulation  of  foreign  c 
rency,  and  anything  connected    with    the    Banco 
Venezuela  as  Official  Auxiliarv  Bank. 


Í 


DEPARTMENT  OF  WAR  AND  NAVY 


To  this  Department  corresponds: 
The  National  active  Army  and  Navy 
Schools  and  institutions   of   militarv    and   na 
instruction. 

War  material  in  general.  Fortifications  and  b 
racks. 

Arsenals,  Military  Sanitation,  Militarv  Comn 
nications  and  Aviation. 

Studies  on  construction,  repairs  of  militi 
huildings  and  national  defense  works  and  their  e 
cution  when  the  President  of  the  Republic,  in  Ca 
net,  determines  to  entrust  them  to  said  Departrat 

Establisments  of  naval  construction  and  repa  j 
Naiional  Drv  Dock  at  Puerto  Cabello.  h 
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Iluminación  de  costas.  Faros,  boj'as  y  demás  se- 
;s  de  navegación. 

Servicio  militar  y  naval  de  puertos  y  embarca- 
os. Servicio  de  prácticos  oficiales  y  j)ensiones, 
ros  y  niontepios  militares. 

MINISTERIO  DE  FOMENTO 


Corresponden  a  este  Ministerio  los  siguientes 
os: 

Minas,  administración  general  del  ramo  y  con- 
ones  mineras.  Sala  Técnica  de  Minas.  Guarda- 
erias.  Fiscalías  Especiales  de  Hidrocarburos. 
Tierras  Baldías,  administración  general  del  ra- 
arrendaniiento  y  concesión  de  tierras  liaidias. 
astro  de  tierras  baldías.  Intendentes  de  tierras 
lías. 

Ostrales  de  perlas;  administración  general  del 
o;  explotación  de  la  pesca  de  perlas;  concesiu- 
a  particulares.  Oficina  de  Administración  de  la 
:a  de  Perlas. 

Productos  naturales;  administración  general  del 
o,  concesiones  a  particulares  para  explotarlos. 
Correos  nacionales  e  internacionales;  organiza- 
y  explotación  de  este  servicio.  Administración 
eral  y  Administraciones  Subalternas  de  Correos, 
os  Postales. 

Comunicaciones,  Telégrafos  y  Teléfonos  Fede- 
s;    Servicio   de   Radiotelegrafía;    organización   y 

e:lotacíón  de  estos  servicios.  Oficina  Central  y  Ofi- 
s  locales  de  telégrafos  y  teléfonos.  Concesión  a 
iculares  de  privilegios  temporales  para  el  esta- 
imiento  y  la  explotación  de  líneas  telefónicas  o 
¡ráficas  y  sistema  de  comunicación  inalámbrica, 
manza  telegráfica  y  radiotelegráfica. 
Patentes   de   invención.     Marcas   de   Fáljricas   y 

diEomercio. 

Administración,  conservación  y  fomento  de  los 

instes  y  las  aguas  del  dominio  público  y  de  las  de- 
riquezas naturales  del  país  y  conservación  y  fo- 
to de  los  montes  y  las  aguas  de  propiedad  pri- 
a.     Inspectorías  Especíales  de  Montes  y  Aguas  y 
rdadurías  de  Bosques. 

Pesquerías  de  peces  comestibles. 
Estadística   Nacional.     Censo   Nacional.     Inmi- 
gílión  y  Colonización. 

Intervención  del  Estado  en  materia  de  Bancos, 
alias  de  Bancos,  Instituciones  de  crédito  e  Ins- 
iones  de  previsión  social. 

Intervención  del  Estado  para  la  reglamentación, 
>mento,  protección  y  desarrollo  del  comercio,  las 
Lstrias,  la  agricultura  y  la  cría.  Exposiciones  y 
is.  Estación  Experimental  de  Sericicultura.  Hí- 
^omo  Nacional. 

Navegación  aérea  para  fines  civiles  y  mercanti- 
Concesíón  de  privilegios  temporales  para  em- 
as  particulares  de  navegación  aérea. 

MINISTERIO  DE  OBRAS  PUBLICAS 


Corresponde  a  este  Ministerio: 
Vías  de  comunicación;  apertura  y  conservación 
impresas  particulares  de  tranvías  y  de  cables  de 
impresas  particulares  de  tranvías  y  de  cables  de 
ción  que  no  sean  urbanos;  de  ferrocarriles  y  de 


Cí  üizaciones.     Acueductos  y  demás  obras  hidráu- 


Ornato  du  poblaciones 


Lighting  of  coasts,  lighthouses,  buoys,  and  other 
navigation  signals. 

Military  service  on  ports  and  landings.  Service 
of  official  pilots;  and  pensions,  retirements  and  mi- 
litary pensions. 

DEPARTMENT  OF  FOMENTO 

To  this  Department  corresponds : 

Mines,  general  administration  of  this  branch  and 
mining  concessions.  Technical  Bureau  of  Mines,  Mine 
Inspectors,  Special  Inspection  of  Hydrocarbons. 

Public  lands,  general  administration  of  this 
branch;  lease  and  grants  of  waste  lands.  Census  of 
waste  lands.  Inspectors  of  lands. 

Pearl  fisheries,  general  administration  of  this 
branch;  exploitation  of  pearl  fisheries;  grants  to  pri- 
vate parties.     Pearl  fisheries  administration  Office. 

Natural  products,  general  administration  of  this 
branch,  private  grants  to  exploit  them. 

National  and  foreign  Mail  Service;  organization 
of  ihis  service.  Ceneral  and  Subaltern  A(hiiinistra- 
tion  of  Posts.     Parcel  Posts. 

Communications;  Federal  Telegraphs  and  Tele- 
phones; Wireless  service;  organization  and  exploi- 
tation of  these  services.  General  and  local  telegraph 
and  telephone  offices.  Temporary  private  grants  for 
the  establishment  and  exploitation  of  telegraphic  and 
telei)honic  lines  or  wireless  communication.  Schools 
for  telegraphy  and  wireless  tuition. 

Patents  of  Inventions  and  Trade  Marks. 

Administration,  preservation  and  development 
of  public  forests  and  waters  and  all  other  natural  re- 
sources of  the  country  and  development  of  preserva- 
tion of  private  forests  and  waters  and  Forest  Inspec- 
tions. 

Fishery  of  edible  fishes. 

National  Statistics.  National  Census.  Immigra- 
tion and  Colonization. 

State  intervention  in  banking  operations.  Inspec- 
tion of  private  forests  and  waters  and  Forest  Inspec- 
sion  Institutes. 

State  intervention  for  the  regulation,  improve- 
ment, protection  and  development  of  connnerce,  in- 
dustries, agriculture  and  cattle  ijreeding.  Exhibitions 
and  Fairs.  Ex])erimental  Station  of  Sericulture.  Na- 
tional Race  Track. 

Aviation  for  civil  and  mercantile  ])urposes. 
(iranting  of  temporary  privileges  for  private  avia- 
tion. 


DEPARTMENT  OF  PUBLIC  WORKS 


To  this  Department  corresponds: 

Roads  and  means  of  communication;  opening  and 
maintainance  of  national  roads.  State  intervention 
in  private  tramways  and  traction  cable  companies, 
not  urban;  of  railways  and  canalization  companies, 
aqueducts  and  other  hydraulic  works.  City  orna- 
mentation. 
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:mixisterio  de  instrucción  publica 

Tuilu  lo  relativo  a:  ■ 

Enseñanza  primaria,  elemental  y  superior.  Es- 
cuelas (le  instrucción  primaria.  Enseñanza  secun- 
daria. Coleyios  y  Liceos  de  instrucción  secundaria. 
La  enseñanza  normalista.  Escuela  de  Instrucción 
Normal. 

La  enseñanza  superior.  Universidades  y  Escue- 
las de  Instrucción  Superior.  La  enseñanza  especial. 
Escuelas  de  Música  y  Declamación;  de  artes  plásti- 
cas, de  comercio  y  lenguas  vivas,  de  artes  y  oficios, 
institutos  de  enseñanza  especial  de  la  mujer.  Agri- 
cultura y  demás  ramos  análogos. 

Los  institutos  de  extensión  universitaria.     Aca- 
demias de  la  Lengua,  Nacional  de  la  Historia,  Nacio- 
nal de  ?iledicina,  de  Ciencias  Políticas  y  Sociales.  Co- 
legio de  Ingenieros.  Pdidiotecas.  Museos,  Obsérvalo 
rio  Astron(')mico  y  Meleorol()gico. 

Jardines  Botánicos  y  Zool(')g¡cos,  Laboratorio  Na- 
cional. 

El  conferimiento  de  títulos  y  dijjlomas  y  de  cer- 
tificados oficiales  de  suficiencia.  Las  inspecciones 
generales  de  la  Instrucción  Pública.  .lubilaciones  y 
pensiones  a  servidores  de  la  Instrucción.  Medalla 
de  Insti'ucci(')n  Pública. 

Los  Ministros  i)resentarán  personalmente  al  Con- 
greso Nacional  las  Memorias  y  las  Cuentas  de  su  la- 
bor desarrollada  durante  el  año  ([ue  i)recede  a  la 
reunión  del  Congreso. 

La  responsabilidad  de  cada  Ministro  queda  ex- 
tinguida de  manera  definitiva  e  irrevocaJjle,  con  la 
aproltacion  ([uc  dé  el  Congreso,  conforme  a  la  Cons- 
titución Nacional,  a  las  cuentas  que  baya  presentado. 

PODER  JUDICIAL 

El  Poder  Judicial  de  la  República  reside  en  la 
Corte  Eederal  y  de  Casación  y  en  los  demás  Tribu- 
nales V  Juzga(k)s  que  establezcan  las  Leves.  (Art. 
lUi). 

Todos  los  .lueccs  Federales  serán  nondirados  por 
un  periodo  determinado  durante  el  cual  no  i)odrán 
ser  removidos  de  sus  cargos  sino  en  los  casos  que 
determine  la  Ley.  (Art.  117).  

CORTE  FEDERAL  Y  DE  CASACIÓN 

La  Corte  Federal  y  de  Casacituí  se  compondrá 
de  siete  Vocales,  que  deben  ser  venezolanos  por  na- 
cimiento, mayores  de  treinta  años  y  a!)ogados  de  la 
República,  los  cuales  durarán  en  sus  funciones  siete 
años.     (Art.  118). 

Las  elecciones  de  los  Vocales  de  la  Corte  Fede- 
ral y  de  Casación,  las  hará  el  Congreso  en  los  i)r¡- 
meros  treinta  días  de  sus  sesiones  en  el  año  en  (¡ue 
comience  el  respectivo  período  constitucional,  ha- 
ciéndose la  votación  por  separado  para  cada  uno 
de  los  Vocales,  quedando  nombrados  los  que  resul- 
taren con  mayoría  absoluta.  En  igual  forma  y  en 
la  propia  sesión  se  elegirán,  numera(los  sucesivamen- 
te, siete  Vocales  Suplentes,  que  por  el  mismo  orden 
llenarán  las  faltas  absolutas  o  temporales  de  los  Prin- 
cipales. Las  accidentales  se  proveerán  conforme  in- 
dique la  Ley.     (Art.  119). 

Son  atribuciones  de  la  Corte  Federal  y  de  Ca- 
sación : 

1 "  Conocer  de  las  acusaciones  contra  el  Presi- 
dente <le  la  Rci)ública  o  el  que  haga  sus  veces;  con- 
tra los  Ministros  del  Despacho,  Procurador  General 


DEPARTMENT  OF  PUBLIC  INSTRUCTION 

Everything  connected  with: 

Primary,  elementary    and    higher  tuition, 
mary    Schools.      Secondary    Schools.      Colleges   a 
Lyceums    for    Secondary    tuition.     Normal    Schoi 
Normal  Tuition  Schools. 

Higher  tuition.    Universities    and    Superior  I 
truction.     Special  Instruction.     Schools  of  Music  a 
Declamation.  Plastic  Arts,  Commerce  and  Langm 
Schools,  of    trade,    and    crafts.    Special    Scliools 
\\\)men.     Agriculture  and  other  similar  jjranche; 

University  Extension  Institutes.  The  Acade 
of  the  Language,  the  Academy  of  National  Histo 
of  Medicine,  of  Political  and  Social  Sciences,  (^olh 
of  Engineers.  Libraries,  Museums,  Astronomical  a 
Meteorological  Observatory. 

Botanic  and  Zoological  Gardens.     National 
borattn-y. 

Granting  of  titles  and  diplomas  and  certifica 
of  sufficiency.  General  Insijcction  of  Public  I 
truction.  retired  lists  and  ])ensions  to  services  of] 
blic  Instruction.     Medal  of  Public  Instruction. 

Ministers  shall  personally    present    to    Congr 
the  Reports  and  Accounts  of  their   work   during 
year  ¡¡receding  the  ineeting  of  Congress. 

The  responsibility   of   the    Secretaries   is  fin 
and  irrevocably  terminated  by  the  approval  given 
Congress,  of  the  presented  accounts,  according  to 
Constitution. 

.ILDICIAL  DEPARTMENT 


The  judicial  authority  of  the  Rei)id)lic  resi 
in  the  Federal  and  C>assati(Hi  Court,  and  other  Coi 
and  Tribunals  established  by  Law.    (Art.  116) 

xMl  federal  Judges  shall  be  appointed  for  a  fi 
]ieriod.  during  which  period  they  cannot  be  remo 
from  their  office  except  in  those  cases  stipidated 
the  Law.     (Art.  117). 

FEDERAL  AND  CASSATION  COURT 


i 


The  Federal  and  Cassation  Court  shall  con 
of  seven  Members,  that  must  be  Venezuelans 
birth,  of  more  than  thirty  years  of  age  and  Lawv 
of  the  Republic,  who  shall  last  in  office  seven  ve 
(Art.  118). 

The  election  of  the  members  of  the  Federal  ; 
Cassation  Court  shall  be  made  by  Congress  wit 
tlie  first  thirty  days  of  its  sessions  in  the  year 
which  the  res])ective  constitutional  jjcriod  begins, 
vote  to  be  made  separately  for  each  one  of  the  nv 
hers,  those  favored  with  an  absolute  majority  bf 
appointed.  In  the  same  form  and  at  the  same  ses: 
shall  be  elected,  numbered  in  succession,  seven  si 
titutes.  who  in  the  same  numerical  order  shall 
the  absolute  or  teni])orary  vacancies  of  their  pri 
pals.  The  accidental  vacancies  shall  be  filled  acc( 
ing  to  the  Law.     (Art.  119). 

The  following  are  the  faculties  of  the  Fed( 
and  Cassation  Court. 

!'■  The  trial  of  accusations  against  the  Presic 
of  the  Republic  or  his  substitute;  against  the  M 
hers  of  the  Cabinet,  the  Attorney  General,  the  Go 
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la  Nación,  Gobernador  del  Distrito  Federal  y  cen- 
sus propios  miembros,  en  los  casos  en  que  dichos 
cionarios  incurran  en  responsabilidad  penal  se- 

I  esta  Constitución  y  las  Leyes. 
2''     Conocer  de  las  acusaciones  contra  los  Presi- 

ites  de  los  Estados  y  otros  altos  funcionarios  de 
mismos  que  las  Leyes  de  éstos  indiquen,  aplican- 
corno  fuere  procedente,  las  Leyes  de  los  propios 
ados  o  las  generales  de  la  Nación. 
3'     Conocer  de   las  causas  civiles  o  criminales 
formen  a  los  empleados  diplomáticos  en  los  ca- 
permitidos  por  el  Derecho   Púl)licü  de   las  Na- 
les. 

4"  Conocer  de  las  causas  penales  que  por  mal 
empeño  de  sus  funciones  se  formen  a  los  Agen- 
Diplomáticos  de  la  República,  acreditados  cerca 
otros  Gobiernos. 

5"     Conocer  del  recurso  de  casación  y  de  los  de- 
5  cuya  decisión  le  atribuya  la  Ley,  en  la  forma  y 
niños  que  ésta  determine. 
6'-'     Conocer  de  las  causas  de  presas. 
7"     Dirimir  las   controversias   de   cualquier   na- 
ileza  que  se  susciten  entre  los  funcionarios  del 
en  politico  de  los  diferentes  Estados,  entre  uno  o 
i  Estados  y  los  de  la  Unión  y  el  Distrito  Federal, 
itre  los  Tribunales  y  funcionarios  nacionales  en 
r   eria  de  la  competencia  de  la  Corte. 

Dirimir  las  comi)etencias  que  se  susciten  en- 
los  empleados  o  funcionarios  del  orden  judicial 
hstintos  Estados;  entre  los  de  éstos  con  los  Fede- 
fs  y  entre  los  de  un  mismo  Estado  o  del  Distrito 
eral,  siempre  que  no  exista  en  ellos  autoridad  lía- 
la a  dirimirlas. 

9"     Declarar  la  nulidad  de  las  Leyes  nacionales 
?  los  Estados  cuando  colidan  con  la  Constitución 
a  República.     La  nulidad  se  limitará  al  j)árrafo, 
culo  o  artículos  en  ({ue  ai)arezca  la  colisión,  sal- 
jue  éstos  sean  de  tal  importancia,  que  por  su  co- 
tón con  los  demás,  que  a  juicio  (k'  la  Corte,  su 
dad  acarreare  la  de  toda  la  Ley. 
lU.     Declarar  cuál  sea  la  Ley  ([ue  delje  prevale- 
•uando  se  nallen  en  colisión  las  nacionales  entre 
éstas  con  las  de  los  Estados,  y  declarar  asimis- 
cuál  es  el  artíciüo  o  articulos  de  una  Ley  ([ue  ha 
•egir  cuando  existiere  colisicHi  entre  las  disposi- 
es  de  ella. 

11.  Declarar  la  nulidad  de  los  actos  de  las  Cá- 
as  Legislativas  o  del  Ejecutivo  Federal  ([ue  violen 
derechos  garantizados  a  los  Estados  o  (lue  ata- 

II  su  autonomía,  y  la  de  los  actos  de  las  Asam- 
s  Legislativas  o  de  los  Concejos  Munícíi)ales  ([ue 
en  las  restricciones  expresadas  en  el  ¡jarágrafo  3, 
lero  4"  del  Art.  17  y  en  el  número  3"  del  Art.  18. 

12.  Declarar  la  nulichid  de  los  Decretos  y  Re- 
líenlos que  dictare  el  Poder  Ejecutivo  para  la  eje- 
ón  de  las  Leyes  cuando  alteraren  el  esiiírílu,  ra- 

0  propósito  de  ellas,  y  en  genera!,  declarar,  eiiaii- 
ea  procedente,  la  nulidad  de  todos  los  actos  a  ([ue 
efieren  los  artículos  12  y  l'A  de  esta  Constitución, 
ipre  que  emanen  de  autoridad  Nacional  o  del 
rito  Federal,  o  de  los  altos  funcionarios  de  los 

E|idos. 

Cuando  el  acto  acusado  ile  nulidad  fuere  una 
3lución  Ministerial  relativa  a  la  ejecuciiHi,  inter- 

ppación  o  caducidad  de  algún  contrato  celebrado 
el  Ejecutivo  Federal,  la  Corte  no  podrá  decidir 

1  mediante  el  procedimiento  pautado  en  el  núme- 
[ue  sigue. 

13.  Conocer  en  juicio  contencioso  de  todas  las 
íiones  sobre  nulidad,  caducidad,  resolución,  al- 
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nor  of  the  Federal  District  and  its  own  members,  in 
those  cases  in  which  said  officers  shall  incur  in  penal 
responsibility  according  to  this  Constitution  and  the 
Laws. 

2"  The  trials  of  accusations  against  the  Pre- 
sidents of  the  States  and  other  high  officers  thereof 
which  the  respective  local  laws  may  indicate,  proper- 
ly applying  the  Laws  from  the  respective  States  or 
the  general  Laws  of  the  Country. 

3"  The  civil  or  criminal  suits  against  the  diplo- 
matic employees  in  those  cases  allowed  by  Interna- 
tional Law. 

4'^  The  penal  trials  that  on  account  of  bad  ful- 
filment of  their  duties  were  instituted  against  the  Di- 
plomatic Agents  of  the  Republic  accredited  to  Fo- 
reign Governments. 

5''  Trials  on  cassation  appeal  and  others  whose 
decisions  are  l)y  law  attributed  to  said  Court. 

6"     The  trials  for  captures. 

7"  To  adjust  disiiutes  of  any  kind  arising  bet- 
ween the  officers  of  the  several  States;  between  one 
or  more  States  and  those  between  the  Nation  and  Üie 
Federal  District,  and  between  the  Courts  and  natio- 
nal officers  within  the  jurisdiction  of  the  Court. 

8"  To  adjust  the  differences  arising  between  the 
judicial  eni])loyees  or  officers  of  various  States;  bet- 
ween these  and  the  Federal  States  and  between  those 
of  the  same  State  or  of  the  Federal  District.  ])rovided 
there  is  not  within  them  any  authority  with  power  to 
adjust  such  differences. 

!)"  To  declare  the  nullity  of  the  national  Laws 
or  of  the  States,  when  in  collision  with  the  Constitu- 
tion of  the  Republic.  The  nullity  shall  be  limited  to 
the  paragraph,  article  or  articles  where  the  collision 
ap])ears,  excejit  when  these  are  of  such  nature  that 
by  their  connection  with  the  rest,  in  the  opinion  of 
the  Court,  such  nullity  implies  the  nullity  of  the  en- 
tire Law. 

10"  To  declare  which  niusl  be  tlu'  jn-evailing  law 
when  there  is  a  collision  between  the  national  laws 
amongst  themselves  or  with  those  of  the  States;  and 
likewise,  to  declare  which  article  or  articles  of  a  Law 
should  govern  when  there  is  a  collision  between  the 
stiiiulatiims  of  the  same. 

11"  To  declare  the  nullity  of  the  acts  of  the  Le- 
gislative Chamliers  or  of  the  Federal  Executive  vio- 
lating the  rights  guaranteed  to  the  States  or  that  may 
assail  their  aulonomy,  and  those  ads  of  tlie  Legisla- 
tive Assemblies  or  of  the  Munici|)al  Councils  violat- 
ing those  restrictions  mentioned  in  ])aragra])h  3,  of 
number  1,  or  Article  17  and  number  3  of  Article  18. 

12"  To  declare  the  nullity  of  the  decrees  and  re- 
gulations enacted  by  the  Executive  for  the  enforce- 
ment of  the  laws  when  such  decrees  or  regulations 
may  alter  the  sjiirit,  reason  or  iiurpose  of  said  laws; 
and  in  general,  to  declare,  when  proper,  the  nullity 
of  all  the  acts  mentioned  in  articles  12  and  43  of  this 
Constitution,  ¡irovided  tliey  iiroceed  from  national 
authority  or  from  the  Federal  District,  or  from  the 
officers  of  the  States. 

When  the  act  denounced  as  null  is  a  Resolu- 
tion from  any  Deijarfment  of  the  Executive  regard- 
ing the  execution,  interpretation  or  caducity  of  anv 
contract  made  by  the  Federal  Executive,  the  Court 
can  only  decide  by  means  of  the  ])roceedings  set 
forth  in  the  following  number. 

13"  To  decide  on  any  litigious  suit  on  all  mat- 
ters   of    nullity,  caducity,  resolution,  interpretation. 
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canee,  interpretación,  cumplimiento  y  cualesquiera 
otras  que  se  susciten  entre  la  Nación  y  los  contratistas 
o  concesionarios  a  consecuencia  de  los  Contratos  ce- 
lebrados por  el  Ejecutivo  Federal,  o  de  concesiones 
mineras  o  de  tierras  baldías  que  bubiere  otorgado, 
asi  como  también  de  las  controversias  que  resultaren 
por  su  negativa  a  expedir  títulos  de  concesiones  que 
los  demandantes  alegaren  que  tienen  derecho  a  ob- 
tener, salvo  los  puntos  que  la  Ley  vigente  al  tiempo 
de  la  celebración  del  contrato,  del  otorgamiento  de 
la  concesión  o  de  la  negativa  a  concederla,  según  el 
caso,  dejaren  a  la  decisión  del  Ejecutivo  Federal  sin 
recurso  judicial. 

14.  Declarar,  salvo  lo  que  dispongan  los  trata- 
dos públicos,  la  fuerza  ejecutoria  de  las  sentencias 
de  las  autoridades  extranjeras,  con  sujeción  a  las 
condiciones  que  establezca  la  Ley. 

15.  Conocer  en  juicio  contencioso  y  en  los  ca- 
sos que  determine  la  Ley.  de  las  reclamaciones  por 
daños  y  perjuicios  que  se  propusieren  contra  la  Na- 
ción, y  de  todas  las  demás  acciones  por  sumas  de 
dinero  que  se  intenten  contra  ella. 

16.  Dirimir  las  controversias  sobre  limites  que 
ocurran  entre  los  Estados  de  la  Unión,  conforme  al 
Art.  11. 

17.  Las  demás  que  le  señalen  esta  Constitución 
y  las  Leyes  en  asuntos  de  la  competencia  federal. 

MINISTERIO  PUBLICO  FEDERAL 

El  Ministerio  Púldico  Federal  es  el  órgano  del 
Ejecutivo  Federal  ante  el  Poder  Judicial  Federal  y 
el  de  los  Estados  cuando  sea  necesario  ocurrir  a  ellos 
conforme  a  la  Constitución  y  las  Leyes.  Lo  desem- 
peñará un  funcionario  llamado  Procurador  General 
de  la  Nación,  siendo  nombrado  y  removido  por  el 
Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

Sus  atribuciones  son: 

Velar  personalmente  o  por  medio  de  los  emplea- 
dos de  su  dependencia,  porque  en  todos  los  Tribuna- 
les Federales  de  los  Estados  y  Municipales,  se  apli- 
quen rectamente  las  Leyes  en  los  procesos  penales  y 
en  todos  aquellos  en  que  estén  interesados  el  Fisco 
Nacional,  el  orden  piil)lico  o  las  buenas  costumbres. 

Tiene  además  otras  funciones  de  fiscalización 
legal  que  le  acuerda  la  Constitución. 

CIUDADANÍA 

La  nacionalidad  venezolana  se  tiene  por  el  na- 
cimiento y  se  adquiere  por  la  naturalización. 

Son  venezolanos  por  nacimiento  : 

Todos  los  nacidos  en  el  Territorio  de  la  Repú- 
blica y  los  hijos  de  padres  venezolanos,  cualquiera 
que  sea  el  lugar  de  su  nacimiento.  (Artículos  27  y 
28,  Constitución) . 

Son  venezolanos  por  naturalización : 
1-'  Los  hijos  mayores  de  edad,  de  padre  o  ma- 
dre venezolanos  por  naturalización,  nacidos  fuera 
del  territorio  de  la  República,  si  vienen  a  domiciliar- 
se en  el  país  y  manifestaren  su  voluntad  de  ser  ve- 
nezolanos. 

2'  Los  nacidos  o  que  nazcan  en  las  Repúblicas 
ibero-americanas,  siempre  que  hayan  fijado  su  resi- 
dencia en  el  territorio  de  la  República  y  manifestado 
su  voluntad  de  ser  venezolano. 

3"  Los  extranjeros  que  hayan  obtenido  o  que 
obtuvieren  carta  de  naturaleza  conforme  a  la  Ley. 


scope,  fulfilment  and  any  other  that  may  occur  bf 
ween  the  Nation  and  the  contractors  or  assignees 
consequence  of  contracts  entered  into  by  the  Feder 
Executive,  or  of  mining  grants,  or  of  public  Ian 
that  it  might  have  granted,  as  well  as  of  the  disput 
arising  from  its  refusal  to  issue  concession  titles  th 
the  plaintiff  claims  a  right  to  obtain;  except  tho 
points  which  the  Law  in  force  at  the  time  of  tl 
contract,  of  the  granting  of  the  concession  or  the  r 
fusal  to  do  so,  as  the    case    mav   be,  had  left   to  f 


decision  of  the  Federal  Executive   without   legal  a 
peal. 

14"  To  declare,  except  there  be  contrary  slip 
lations  in  public  treaties,  the  executory  force  of  tl 
decisions  of  foreign  authorities,  subject  to  the  co 
ditions  stipulated  by  the  Law. 

15-  To  decide  on  litigious  suits  and  in  those  c 
ses  stipulated  bv  the  Law,  on  claims  for  damag 
against  the  Nation  and  on  all  other  actions  for  suii 
of  money  entered  against  it. 

16"     To  adjust  any  disputes  on  boundaries  th 
mav  arise  between  the  States  of  the  Union,  accordh  ¡^ 
to  Art.  n.  ■ 

17-'  The  other  faculties  that  this  Constitutic 
and  the  Laws  may  indicate,  in  matters  of  federal  j 
risdiction. 


PUBLIC    FEDERAL    MINISTRY 

The  Public  Federal  Ministry  is  the  Agent  of  tl 
Federal  Executive  before  the  Judicial  Federal  D 
partment.  and  of  the  States  when  it  is  necessary 
apply  to  them  according  to  the  Constitution  and  tl 
Laws.  It  shall  be  exercised  by  an  Officer  called  A 
torney  General  of  the  Nation,  who  shall  be  appoir 
ed  and  removed  by  the  President  of  the  Units 
States  of  Venezuela. 

His  faculties  are : 

To  personally,  or  through  his  employees.  wat( 
that  in  all  the  Federal  Courts  of  the  States  and  Mur 
cipalities,  the  laws  are  rightly  applied  in  the  pen 
suits  and  in  all  of  those  in  which  the  National  Tre 
sury.  the  ])ublic  order  or  morals  might  be  intereste 

He  has.  besides,  other  faculties  of  legal  inspe 
tion  granted  him  by  the  Constitution. 

CITIZENSHIP 

The  Venezuelan  nationality  is  obtained  by  bir 
and  is  acquired  by  naturalization. 

Venezuelans  by  birth  are: 

All  those  born  within  the  territory  of  the  Rep 
blic  and  the  children  of  Venezuelans,  whatever  tl 
Ijlace  of  their  Inrth  (Articles  27  and  28  of  the  Con 
titution). 

Venezuelans  by  naturalization  are: 

1st.  The  children  of  legal  age.  of  Venezueli 
parents  by  naturalization,  born  outside  of  the  ten 
tory  of  the  Republic,  if  they  come  to  reside  in  t' 
Country  and  should  manifest  their  wish  to  be  Yen 
zuelans. 

2nd.  Tliose  born  or  to  be  born  within  the  Iber 
American  Repid)lics,  provided  thay  have  fixed  thf 
residence  within  the  territory  of  the  Republic  ai 
should  manifest  their  wish  to  become  Venezuelan: 

3rd.     The  foreigners  that  have  obtained  or  th 
may  obtain  letters    of    nationalization,  according 
the  Law. 
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4'  La  extranjera  casada  con  venezolano,  mien- 
t  ;  subsista  el  matrimonio  o  cuando,  disuelto  éste 
\  arante  el  año  siguiente  a  la  disolución,  manifieste 
s  voluntad  de  continuar  siendo  venezolana. 

Forma  de  nafiiralharse. — Las  manifestaciones  de 
untad  de  querer  ser  venezolano,  debe  hacerse  an- 

1  Registrador  Principal  de  la  respectiva  jurisdic- 
I  en  que  el  interesado  establezca  su  domicilio,  y 
lél,  al  recibirlas,  las  extenderá  en  el  Protocolo  res- 
tivo  y  enviará  copia  de  ellas  al  Ejecutivo  Federal 
a  su  publicación  en  la  Gaceta  Oficial. 

La  nacionalidad  no  se  considerará  adquirida 
ntras  no  se  verifique  la  expresada  publicación. 

Deberes  de  los  venezolanos. — Los  venezolanos 
en  el  deber  de  defender  la  Patria  y  obedecer  la 
istitución  y  Leyes  de  la  República,  asi  como  tam- 
1  los  Decretos,  Ordenes  y  Resoluciones  que  para 
ejecución  dicten,  conforme  a  sus  atriljucioues,  los 
[eres  Públicos. 

No  podrán  comprometerse  a  servir  contra  Vene- 
z  la  y  si  lo  hicieren  serán  castigados,  conforme  lo 
tí  ?rmine  la  Lev,  como  traidores  a  la  Patria.     (Art. 


garantías 


dice :    La    Nación 


El  Art.  32  de  la  ConstituciíHi 
antiza  a  los  venezolanos: 

1"  La  inviolabilidad  de  la  vida,  sin  (juc  por  nin- 
a  Ley  ni  por  mandato  de  ninguna  autoridad  se 
da  establecer,  ni  aplicar,  la  pena  de  muerte. 
2-  La  pro])iedad  que  sólo  estará  sujeta  a  las 
tribuciones  legales  y  a  ser  tomada  para  obras  de 
u  idad  pública,  previo  juicio  contradictorio  e  in- 
inización,  como  lo  determine  la  Ley.  También 
irán  obligados  los  proi)ietarios  a  observar  las  dis- 
iciones  sobre  higiene  pública,  conservación  de 
ques  y  aguas,  y  otras  semejantes  f|ue  establezcan 
Leyes  en  beneficio  de  la  comunidad. 
3'  La  inviolabilidad  de  la  correspondencia  pos- 
de  la  telegráfica  y  de  los  demás  papeles  particu- 
■s  que  sólo  podrán  ser  ocu])ados  jjor  disposición 
d  autoridad  judicial  competente  y  con  las  formali- 
ó  es  que  establezcan  las  Leyes,  pero  guardándose 
s  iipre  el  secreto  respecto  de  lo  domestico  y  privado 
lio  tenga  relación  con  el  juicio  que  se  ventile. 
4-  La  inviolabilidad  del  hogar  doméstico  que 
)odrá  ser  allanado  sino  para  impedir  la  perpetra- 
1  o  la  consumación  de  un  delito  o  para  cumplir 
decisiones  (¡ue,  de  acuerdo  con  la  Ley.  dicten  los 
júnales  de  .Justicia  en  los  jíroccsos  de  ([ue  conoz- 
Tanibién  estará  sujeto  a  visitas  sanitarias  con- 
ne  a  la  Ley. 

3"    La  libertad  personal  y  por  ella : 
5)- — Queda  abolido  el  reclutamiento  forzoso  pa- 
1  servicio  de  las  armas;  éste  ha  de  prestarse  con- 
ne  lo  disponga  la  Ley. 

b). — Queda  proscrita  para  siempre  la  esclavitud 
rán  libres  los  esclavos  que  pisen  el  territorio  de 
República. 

/:)-7-Todos  tienen  el  derecho  de  hacer  lo  que  no 
judique  a  otros,  y  nadie  está  obligado  a  hacer  lo 

no  estuviere  legalmente  ordenado,  ni  impedido 

jecutar  lo  que  no  prohibiere  la  Ley. 

B'  La  libertad  del  pensamiento  expresado  de 
abra,  por  escrito  o  por  medio  de  la  imprenta,  sin 

uicio  de  las  responsabilidades  en  que  incurran, 


4th.  The  foreign  woman  married  to  a  Venezue- 
lan, while  the  marriage  is  valid  or,  after  it  has  been 
dissolved,  and  during  the  subsequent  year  after  the 
dissolution,  should  she  manifest  her  wish  to  remain 
a  Venezuelan. 

Manner  of  Natnrcdizafion. — The  declarations  of 
the  wish  to  become  a  Venezuelan,  shall  be  made  be- 
fore the  Principal  Registrar's  Office  of  the  respective 
jurisdiction  wliere  the  interested  party  has  his  domi- 
cile, and  that  Officer,  upon  its  receipt,  shall  enter 
them  on  the  corresiionding  Protocol  Rook  and  shall 
forward  a  co])v  of  them  to  the  Federal  Executive  for 
their  publication  in  the  Official  Gazette. 

The  nationality  shall  not  be  considered  as  ob- 
tained until  said  publication  is  made. 

Dnties  of  the  Venezuelans.  —  The  Venezuelans 
have  the  duty  to  defend  the  Country  and  to  comply 
with  and  obey  the  Constitution  and  Laws  of  the  Re- 
pid)lic,  as  well  as  the  Decrees,  Ordinances  and  Reso- 
lutions that  to  that  end  are  enacted,  by  the  Public 
Authorities,  in  accordance  with  their  facidties. 

They  cannot  engage  to  serve  against  Venezuela 
and  if  they  should  do  so,  they  shall  be  i)unished  ac- 
cording to  the  sti])ulations  of  the  Law,  as  traitors  to 
the  Country.  (Art.  31). 

GUARANTIES 

Article  32  of  the  Constitution  says :  The  Nation 
guarantees  to  Venezuelans: 

1st.  The  inviolability  of  their  lives,  and  by  no 
law  or  mandate  of  any  authority  can  there  be  esta- 
blished, or  applied  capital  punishment. 

2nd.  Pro])erty,  which  shall  only  be  subject  to 
the  legal  taxes  and  to  be  exijrojiriated  for  public 
convenience,  after  contradictory  proceedings  and 
indcmnization,  as  determined  by  Law.  The  owners 
shall  also  be  obliged  to  observe  the  legal  provisions 
regarding  public  health,  preservation  of  forests  and 
waters  and  other  similar  regulations  established  by 
Law  for  the  general  i)ul)Iic  welfare. 

3rd.  The  inviolabib'tv  of  the  corresi)ondence, 
either  jiostal  or  telegranhic  and  of  anv  other  private 
documents  that  can  onlv  be  seized  bv  order  of  the 
proper  judicial  authoritv  and  with  the  formalities 
sti])ulated  by  the  Law,  but  alwavs  maintaining  the 
secret  of  domestic  and  ])rivate  matters  not  connected 
with  fho  suit  in  court. 

Itli.  TJie  inviolability  of  domestic  home,  which 
cannot  be  violated  unless  to  prevent  the  execution 
or  the  accomplishment  of  a  crime  or  in  obedience  to 
tlic  judgements  that,  according  to  Law,  the  judicial 
courts  may  direct  in  connection  with  suits  before 
them;  they  shall  also  be  subject  to  sanitary  inspec- 
tion, according  to  the  Law. 

5th.     The  personal  freedom  and  for  it: 

a).  Forced  recruiting  for  military  service  is 
hereby  abolished;  this  lias  to  be  effected  according 
to  the  stijiulations  of  the  Law. 

b).  Slaverv  is  forever  forbidden  and  those  sla- 
ves that  arrive  into  the  territory  of  the  Republic  shall 
lie  free. 

c).  Evervone  has  the  right  to  do  wliat  may  not 
be  prejudicial  to  otiiers,  and  uoboily  is  obliged  to  do 
what  is  not  Icgallv  ordered,  nor  prevented  from 
doina  what  is  not  forbidden  by  the  Law. 

6th.  The  freedom  of  thought,  expressed  by 
word,  by  writins  or  by  printing,  without  jn-ejudice  of 
those  responsibilities  in  which  mav  incur^  according 
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conforme  a  las  Leyes,  los  que  cometan  los  delitos  de 
injuria,  calumnia,  difamación  o  ultraje. 

7"  La  libertad  de  transitar  sin  pasaporte,  mu- 
dar de  dtMuicilio.  oliservando  las  formalidades  Ici^a- 
les,  ausentarse  de  la  Ilepúhlica  y  volver  a  ella,  lle- 
vando o  trayendo  sus  i)iencs. 

8''  La  Íil)erla(l  del  trabajo  y  de  las  industrias, 
salvo  las  proliibiciones  y  limitaciones  que  exijan  el 
orden  público  y  las  buenas  costundjres  sin  que  pue- 
dan concederse  monojjolios  para  el  ejercicio  exclu- 
sivo de  ninguna  industria.  Sólo  podrán  otorgarse, 
conforme  a  la  Ley,  los  ¡¡rivilegios  temporales  relati- 
vos a  la  proi)ie(iad  intelectual,  patente  de  invención 
y  marca  de  fáiuica,  y  los  (jue  se  acuerden,  tand)ién 
conforme  a  la  Ley  y  por  tiempo  determinado,  para  el 
establecimiento  y  la  explotación  de  ferrocarriles,  em- 
presas de  navegación  aérea,  canalizaciones,  tranvías, 
lineas  telefónicas  o  Iclegráficas  y  sistemas  de  comu- 
nicaci('in  inal;'un])rica,  cuando  tales  oI)ras  se  lleven 
a  cabo  o  se  instalen  a  costa  del  concesionario,  sin 
garantizarles  proventos  ni  sidjvenirlos  la  Nación  ni 
los  Estados. 

9"  La  libertad  de  reunión  sin  armas,  pública  o 
privadamente  sin  cjue  puedan  las  autoridades  ejercer 
acto  alguno  de  coacción,  y  la  de  asociación,  cpiedan- 
do  ésta  sometida  a  las  restricciones  y  ])r(jhibiciones 
que  establezcan  las  Leyes. 

10.  La  libertad  de  petición  ante  cualquier  fun- 
cionario público  o  cor])oración  oficial,  con  dcrecbo  a 
obtener  oportima  res|niesta  de  la  res])ectiva  solicitud 
o  represenfaciíHi. 

11.  El  derecho  de  acusar  ante  los  Tri])unales 
com])e1entes  a  los  funcionarios  cpie  incurran  en  que- 
brantamiento de  sus  deberes. 

12.  El  derecho  de  sufragio,  y  en  consecuencia, 
todos  los  venezolanos  mayores  de  veintiún  años,  ([ue 
no  estén  sujetos  a  intervención  ni  a  condena  ])enal 
que  envuelva  la  inhabih'lación  i)olilica.  son  electores 
y  elegibles  para  todos  los  caryos  públicos,  sin  nn'is 
restricciones  ((ue  las  establecidas  en  esta  Constitu- 
ción, y  las  ([ue  se  deriven  de  las  condiciones  especia- 
les de  comjietencia  o  capacidad  (|ue  ¡lara  el  ejercicio 
de  determinados  cargos  re([uieran  las  Leyes. 

1.3.     La  libertad  de  enseñanza. 

14.  La  libertad  religiosa,  bajo  la  suprema  ins- 
pección de  todos  los  cultos  por  el  Ejecutivo  Federal 
con  arreglo  a  las  Leyes,  v  cruedando  siemjire  a  salvo 
el  derecho  de  Patronato  Eclesiástico  a  (|uc  se  refiere 
el  Art.  52. 

15.  La  seguridad  individual,  y  i)or  ella: 

a) .--Ningún  ciudadano  ])odrá  ser  ])reso  ni  arres- 
tado ))or  deudas  (¡ue  no  jirovenyan  de  delitos. 

b). — Ni  ser  juzgados  por  Trii)unales  o  Comisio- 
nes especiales  sino  ¡¡or  sus  .lueces  naturales  y  en  vir- 
tud de  lev  preexistente. 

c). — Ni  ser  ]ireso  o  detenido  sin  ((ue  preceda  in- 
formación sumaria  de  haberse  cometido  un  hecho 
punible  que  merezca  i)ena  corjioral  y  orden  escrita 
del  funcionario  que  decrete  la  detención,  con  ex])re- 
si(')n  del  motivo  ([ue  la  cause,  a  menos  c[ue  sea  cogido 
infraganti.  El  sumario  no  podrá,  en  ningún  caso, 
])rolongarse  por  más  de  treinta  dias  después  de  la 
delencié)n. 

d).  -Ni  ser  incomunicado. 

e). — Ni  ser  obligado  a  prestar  juramento  ni  a  su- 
frir interrogatorio  en  causa  criminal  contra  si  mis- 
mo, ni  contra  sus  ascendientes,  sus  i)arientes  dentro 
del  cuarto  grado  de  consanguim'dad  o  segundo  de 
afinidad,  ni  contra  el  cónyuge. 

f)- — Ni  continuar  en  detención  si  mediante  deci- 


to  the  Law,  those  who  may  commit   the   offense 
insult,  calumny,  libel  or  abuse. 

7th.  Freedom  of  transit  without  passpor 
change  of  domicile,  observing  the  legal  formalitie 
to  leave  the  territory  of  the  Rei)ublic  and  return  to  1 
carryii^g  their  ])roperty  to  and  fro. 

8th.  Freedom  of  labor  and  of  the  industrie 
except  those  i)rohibitions  and  limitations  ordered  b 
reason  of  public  order  and  morals,  without  granfin 
mono))olies  for  the  exclusive  exercise  of  any  indm 
try.  According  to  Law,  there  can  only  be  grante 
tenq)orary  privileges  for  intellectual  copyrights,  ii 
vention  patents,  and  trade  marks,  and  those  grante( 
also  according  to  Law  and  for  a  specified  ])eriod,  fc 
the  establishment  and  cxi)loitati()n  of  railways,  avii 
tion.  canalization,  tramways.  telei)hone  or  lelegr; 
|)hic  lines  and  wireless  communication,  when  sue 
works  are  effected  or  set  up  at  the  expense  of  tl 
grantees,  without  being  guaranteed  profits  or  subs 
dies  either  by  the  Nation  or  by  the  States 

9th.  F"reedom  of  meeting,  without  arms.  eith( 
public  or  private,  in  which  the  authorities  caniK 
exert  any  act  of  restriction:  and  freedom  of  associi 
tion.  this  subject  to  the  limitations  and  ])rohibitioi 
stiindated  by  the  laws. 

10th.  Freedom  of  petition  before  any  i)ubl 
officer  or  official  corporation,  with  the  right  to  ol 
tain  prompt  answer  to  said  application  or  deman 

11th.  Tlie  right  to  accuse  before  the  ])rop 
Courts  those  officers  that  may  incur  in  the  violatic 
of  their  duties. 

12th.  The  right  to  vote,  and  in  consecfuence,  e 
Venezuelans  of  more  than  tweidv  one  years,  not  sii 
ject  to  interdiction  or  penal  sentence  involving  p 
Jitical  inabililv,  are  electors  and  can  be  elected 
all  public  offices,  witliout  other  restrictions  thi 
those  stiindated  in  the  Conslitution,  and  those  deri 
ed  from  sjiecial  condition  of  ability  or  capacity  th 
the  Law  mav  re([uire  for  the  exercise  of  the  offic( 

13th.     Freedom  of  instruction. 

14th.  Religious  freedom,  under  the  superinte 
deuce  of  all  cults  by  the  Federal  Executive,  accor 
ing  to  Law,  and  always  reserving  the  right  to  Eccl 
siastic  Patronage  refered  to  in  Article  ,52 

15th.     Personal  security,  and  l)y  it: 

a).  No 
arrested  for 
offenses. 

b).  Nor  to  be  judged  I)y  special  Cinnis  or  Coi 
missions,  but  by  his  natural  judges  ami  according 
i)reexisting  law. 

c).  Nor  to  be  arrested  f)r  detained  without  sui 
mary  information  of  luning  commited  a  j)iniible  < 
deserving  cor])oral  ]ninishmcnt  and  with  written  ( 
der  of  the  officer  decreeing  tl:e  detention,  with  c 
claration  of  the  reason  of  its  cause,  unless  caught 
the  very  act.  The  sununary  cannot  in  any  case, 
extended  over  thirty  days  after  the  detention. 

d).     Nor  be  incommunicated. 

e).     Nor  be  oi)liged  to  give  oath  or  to  suffer 
terrogatory    in     criminal    suit    against    himself, 
againts    his    parents,    and    bis    relatives    within 
fourth  degree  of  consaguinilv  or  second  of  affini 
nor  against  luisl)and  or  wife. 

f).     Nor  to  continue  detained  if  by  firm  judie 
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I  judicial  firme,  quedaren  destruidos  los  funda- 
itos  que  la  motivaron,  ni  después  de  i:)rcstada 
iza  suficiente  en  los  casos  en  que,  pendientes  to- 
la del  proceso,  permita  a  la  Ley  la  libertad  bajo 
iza,  todo  según  lo  que  ella  determine, 
g). — Ni  ser  condenado  a  sufrir  pena  en  materia 
iiinal  sino  después  de  haber  sido  notificado  ¡icr- 
almente  de  los  cargos  y  oido  en  la  forma  que  in- 
le  la  Ley. 

h). — Ni  ser  condenado  a  pena  corporal  por  más 
einte  años  ni  a  penas  infamantes.     Tampoco  ha- 
penas  perpetuas,  aunque  no  sean  corporales, 
i). — Ni  ser  juzgados  por  segunda  vez  por  el  mis- 
hecho  punible. 

16.  La  igualdad  en  virtud  de  la  cual: 
a). — Todos  deben  ser  juzgados  por  las  mismas 
s,  gozarán  de  la  igual  protección  de  éstas  en  todo 
?rritorio  de  la  Nación  y  estarán  sometidos  a  igua- 
debcres,  servicios  y  contribuciones,  no  pudiendo 
cederse  exoneraciones  de  éstas  sino  en  los  casos 
lo  permita  la  Ley. 

b). — No  se  conceüL-fán  títulos  de  nobleza  ni  dis- 
iones hereditarias,  ni  empleos  u  oficios  cuyos 
s  Idos  o  emolumentos  duren  más  tiempo  (¡ue  el 
s  .icio. 

c). — No  se  dará  otro  tratamiento  oficial  (jue  el 
ciudadano  y  usted,  salvo  las  fórmulas  diplonu'i- 
s. 

La  precedente  enunciación  de  derechos,  no  de- 
entenderse  como  una  negación  de  cualesquiera 
)s  que  puedan  corresponder  a  los  ciudadanos  y 
estén  comprendidos  en  ella. 

Ninguna  Ley  Federal,  ni  las  Constituciones  o  Le- 
de  los  Estados,  ni  las  Ordenanzas  Municipales, 
Irán  menoscabar  ni  dañar  los  derechos  garantiza- 
a  los  ciudadanos;  las  que  esto  hicieren  serán  nu- 
V  asi  lo  declarará  la  Corte  Federal  v  de  Casa- 
II."    (Arts.  33  y  34) . 

Penalidades  por  violación  de  Garanlius. — Los 
expidieren,  firmaren,  ejecutaren  o  mandaren 
:utar  Decretos,  Ordenanzas  o  Resoluciones  que 
len  cualesquiera  de  los  derechos  garantizados  a 
ciudadanos  son  culpables,  y  serán  castigados  con- 
116  a  la  Ley,  salvo  que  se  tratare  de  las  medidas 
gidas  a  la  defensa  de  la  Rei)ública  o  a  la  conser- 
ión  o  rcstalilecimienlo  de  la  paz,  dictadas  por  fuñ- 
íanos públicos  competentes,  en  su  carácter  ofi- 
en  los  casos  previstos  en  el  articulo  siguiente. 
Cuando  la  Repúlilica  se  hallare  envuelta  en  una 
rra  internacional  o  estallare  en  su  seno  la  guerra 
I,  o  exista  inminente  peligro  de  que  una  u  otra 
rran,  el  Presidente  de  la  República,  en  Consejo 
Ministros,  lo  declarará  asi,  y  suspenderá  el  goce 
las  garantías  constitucionales  en  todo  el  territorio 
la  Nación  o  en  la  sección  que  en  el  propio  Decre- 
e  determine;  pero  esta  susjjensión  no  tendrá  efec- 
ino  en  tanto  se  rcstaljlece  la  paz  y  quedará  sujeta 
is  restricciones  siguientes : 

1*  En  ningún  caso  se  podrá  privar  a  nadie  de  la 
a,  que  será  siempre  inviolable,  ni  se  podrán  decre- 
ni  aplicar  castigos  infamantes. 
2*  Ni  se  decretarán  ni  se  llevarán  a  cabo  con- 
aciones  de  bienes,  salvo,  únicamente,  como  nicdi- 
de  represalias  en  guerra  internacional,  contra  los 
■ionales  del  pais  con  el  cual  fuere  la  guerra,  si 
'  hubiere  decretado  previamente  la  confiscación 
os  bienes  de  los  venezolanos. 
3'  Podrá  arrestarse,  confinarse  o  expulsarse  del 
itorio  de  la  República  a  los  individuos  nacionales 


decision  the  reasons  that  had  caused  the  detention 
were  annulled,  nor  after  having  given  sufficient  bail 
in  those  cases  in  which,  in  pending  suits,  the  Law 
niav  allow  freedom  under  bail,  all  in  accordance 
with  the  pertinent  provisions. 

g).  Nor  to  be  condemned  to  suffer  punishment 
for  criminal  offense,  until  duly  notified  personally  of 
the  charges  against  him  and  heard  in  th*  form  stipu- 
lated by  Law. 

h).  Nor  to  be  condemned  to  corporal  iiunish- 
nient  for  more  than  twenty  years,  nor  to  an  infamous 
penaltv.  Neither  shall  the  piuiishmcnt  be  for  life, 
even  if  not  corporal. 

i).     Nor  to  be  judged  twice  for  the  same  offense. 

16th.     Ecfuality  before  the  Law,  by  which: 

a).  Everyone  must  be  judged  by  the  same 
laws:  shall  enjoy  efrual  protection  from  them  within 
all  the  territory  of  the  Nation,  and  sh'ill  be  subject 
to  eruial  duties,  ser.vices  and  taxes,  nor  granting  exo- 
neration from  these,  except  in  those  cases  allowed  by 
the  I^aw. 

b).  No  titles  of  nobility  shall  be  granted,  nor 
hcreditarv  honors,  nor  em]iloyments  nor  offices 
whose  salaries  or  eniolumenls  extend  beyond  the 
time  of  the  service. 

c).  No  other  official  form  of  salutation  shall  be 
used  but  that  of  "citizen"  and  "you",  except  the  di- 
plomatic formulas. 

The  above  enumeration  of  rights  must  not  be 
construed  as  being  a  denial  of  any  others  that  may 
correspond  to  the  citizens  and  not  mentioned  therein. 

No  Federal  Law,  nor  tlie  Constitutions  or  Laws 
of  the  States,  nor  tlie  Municijial  Ordinances  could 
im]iair  or  damage  the  rights  giuiranfced  to  the  citi-' 
zens;  those  that  miglit  do  so.  shall  be  nidi  and  void, 
and  the  Federal  and  Cassation  Court  shall  thus  de- 
clare it.     (Arts.  33  and  34). 

Penalties  for  the  Violation  of  the  Guaranties.- — 
Those  who  may  issue,  sign,  execute  or  order  the  exe- 
cution of  decrees,  ordinances  or  resolutions  violating 
any  of  the  rights  guaranteed  to  citizens  are  guilty, 
and  shall  be  punished  according  to  the  Law,  except 
in  case  of  measures  for  the  defense  of  the  Republic 
or  preservation  or  restoration  of  peace,  enacted  by 
liro])er  jjublic  officers,  in  their  official  capacity,  in 
those  cases  provided  for  in  the  following  Article. 

If  the  Republic  be  engaged  in  international  war 
or  should  civil  war  break  out  or  should  there  be  an 
ininuneiit  ¡lolitical  danger  of  the  jxjssibility  of  either 
of  them  occiuTing.  the  President  of  the  Repulilic  in 
Cabinet,  shall  so  declare  it,  and  shall  suspend  the 
enjoyment  of  the  constitutional  guaranties  within 
the  terrritory  of  the  Republic  or  the  part  of  it  men- 
tioned in  the  same  decree;  bul  this  sus]iension  shall 
only  last  until  restoration  of  ])eace  and  shall  be  sub- 
ject to  the  following  limitations: 

1.  In  no  case  shall  anyone  be  deprived  of  life, 
which  sliall  always  be  inviolalile,  nor  shall  infamous 
jiunishments  be  enacted  or  applied. 

2.  No  confiscations  of  property  shall  be  decreed 
or  effected,  save  only  as  reprisals  in  case  of  inter- 
national war,  against  the  nationals  of  tlie  coiuitry 
against  which  we  are  at  war,  if  this  had  previously 
decreed  the  confiscation  of  the  property  of  Vene- 
zuelans. 

3.  Individuals,  national  or  foreign,  may  be 
arrested,  confined,  or  expelled  from  the  territory  of 
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O  extranjeros  que  sean  contrarios  al  restablecimien- 
to o  conservación  de  la  paz;  pero  tales  medidas  ce- 
sarán al  terminar  las  circunstancias  que  las  hubieren 
motivado,  salvo  la  expulsión  de  extranjeros,  que  po- 
drá no  revocarla  el  Ejecutivo  Federal  si  no  lo  creye- 
re conveniente.     (Arts.  35  y  36) . 

Derechos  de  los  Extranjeros.  (Art.  37) . — Los 
derechos  y  deberes  de  los  extranjeros  los  determina 
la  Ley,  pero  en  ningún  caso  ])odrán  ser  mayores  que 
los  de  los  venezolanos. 

Los  extranjeros  domiciliados  y  transeúntes  que 
tomen  parte  en  las  contiendas  políticas  venezolanas, 
quedarán  sometidos  a  las  mismas  responsabilidades 
que  los  venezolanos  v  a  lo  dispuesto  en  el  número 
3'  del  Art.  3(5. 

En  ningún  caso  podrán  pretender  ni  los  nacio- 
nales ni  los  extranjeros  que  la  Nación,  ni  los  Estados, 
ni  las  Municijíalidades  les  indemnicen  daños,  perjui- 
cios o  exprojMacioncs,  ([ue  no  se  hayan  ejecutado 
por  autoridades  legítinuis  obrando  en  su  carácter 
público. 

LEY  DE  EXTRAN.IEROS 

La  última  Ley  de  Extranjeros,  decretada  por  el 
Congreso  Nacional,  en  Caracas,  a  1"  de  .Julio  de  1923. 
derogando  la  que  habia  decretado  el  21  de  Julio  de 
1919,  dice  asi: 

Domicilio  y  Residencia. 

Art.  1'^ — El  Territorio  de  los  Estados  Unidos  de 
Venezuela  está   abierto  a  todos  los  extranjeros. 

Art.  2- — Los  extranieros  gozan  en  Venezuela  de 
los  mismos  derechos  civiles  aue  los  venezolanos,  sal- 
vo las  excepciones  establecidas  o  que  se  establezcan. 

Art.  3" — Los  extranjeros  que  se  encuentren  en 
el  Territorio  de  Venezuela,  son  domiciliados  o  tran- 
seúntes. 

Art.  4'' — Para  determinar  el  domicilio  del  extran- 
jero se  aplicarán  las  dis]iosiciones  del  Código  Civil. 

Art.  5- — El  extranjero  que  llegue  a  Venezuela 
está  obligado  a  presentarse  ante  la  primera  autori- 
dad civil  del  lugar  de  su  residencia,  dentro  de  fjuin- 
ce  días,  comprobará  fehacientemente  su  identidad 
y  manifestará  si  tiene  el  i)ropósito  de  i^ermanecer 
en  Venezuela  y  la  ])rofesión  u  oficio  a  que  va  a  de- 
dicarse. 

Parágrafo  I-  Si  el  extranjero  es  sacerdote,  de- 
berá presentar  además,  las  letras  comendaticias  del 
respectivo  Prelado  o  cualriuier  otro  documento  au- 
téntico que  acredite  su  legitimo  estado  sacerdotal. 

Parágrafo  2"  La  autoridad  civil  levantará  acta 
de  la  actuación  y  enviará  copia  de  ella  y  las  letras 
comendaticias  o  documentos  auténticos  en  su  caso, 
al  Ministerio  de  Relaciones  Interiores. 

Art.  6- — Para  la  entrada  de  sacerdotes  o  minis- 
tros de  cualquier  culto,  se  requiere  permiso  especial 
del  Ejecutivo  Federal,  en  cada  caso. 

Art.  7^' — Los  extranjeros  están  sometidos  a  los 
mismos  deberes  de  los  venezolanos,  tanto  en  sus  per- 
sonas como  en  sus  propiedades;  pero  se  hallan  exen- 
tos del  servicio  militar  y  del  pago  de  contribuciones 
personales  forzosas  y  extraordinarias  de  guerra. 

Art.  8' — Los  extranjeros  deben  guardar  estricta 
neutralidad  en  los  asuntos  públicos  de  Venezuela,  y 
en  consecuencia  se  abstendrán: 

1'     De  formar  parte  de  sociedades  políticas. 


the  Republic,  if  contrary  to  the  restoration  or  pr 
servation  of  peace;  but  such  measures  shall  cea 
upon  the  termination  of  the  circiunstanccs  that  m; 
have  caused  them,  with  the  exception  of  the  expi 
sion  of  foreigners,  that  may  not  be  revoked  by  tl 
Federal  Executive,  if  it  be  not  deemed  conveniei 
(Arts.  3.5  and  36). 

Rights  of  Foreigners. —  (Art.  37).  The  rights  ai 
duties  of  foreigners  are  determined  by  Law,  jjut 
no  case  can  they  be  greater  than  those  of  the  Ven 
zuelans. 

Foreigners  domiciled  or  transient  that  take  pa 
in  the  Venezuelan  ])olitical  strifes,  shall  be  subjc 
to  the  same  responsibilities  as  the  Venezuelans  a 
to  the  stipulations  contained  in  nundjer  3  of  Artie 
36. 

In  no  manner  can  either  nationals  or  foreigne 
])retend  that  the  Nation,  States,  or  Municijialities,  ii 
demnify  them  for  damages,  injury  or  exnropri 
tions,  not  effected  bv  the  legitimate  authorities  ac 
ing  in  their  public  character. 

LAW   ON   FOREIGNERS 


Í 


The  latest  Law  on  Foreigners  enacted  by  tl 
National  Congress,  in  Caracas,  on  the  1st  of  Ju' 
1923,  revoking  the  one  previously  enacted  on  Ju 
24,  1919,  reads  as  follows: 

Domicile  and  Residence 

Art.  1. — The  territory  of  the  United  States  of  V 
nezuela  is  open  to  all  foreigners. 

Art.  2. — Foreigners  cnjov  in  Venezuela  the  san 
civil  rights  as  those  of  the  Venezuelans,  with  thos 
exceptions  established  or  that  may  be  established. 

Art.  3. — Foreigners  within  the  territory  of  \' 
nezuela  are  either  domiciled  or  transient. 

Art.  4. — To  determine  the  domicile  of  a  f( 
reigner,  the  dispositions  of  the  Civil  Code  are  to  I 
apjilied. 

Art.  5. — Anv  ff)reis"ner  nrrivina  in  Venezuela 
obliged  to  report  to  the  first  civil  authority  at  tl 
place  of  his  residence,  within  fifteen  davs;  shall  pro^ 
in  true  form  his  identitv  and  shall  declare  wheth( 
be  ])r()]ioses  to  remain  in  Vc'ie^^uela  and  the  profe: 
sion  or  trade  he  intends  to  follow. 

Paragraph  1. — If  the  foreigner  be  a  priest,  I 
shall  present,  besides,  the  recommendatory  lettei 
from  the  corresponding  prelate,  or  any  other  doci 
ment  proving  his  true  sacerdotal  character. 

Paragraph  2. — The  civil  authorities  shall  dra 
up  an  act  of  the  proceedings  and  shall  remit  a  cop 
thereof  and  the  recommendatory  letters  or  authent: 
documents  as  the  case  may  be,  to  the  Secretary  c 
the  Interior. 

Art.  6. — For  the  admission  of  priests  or  ministei 
of  any  cult,  a  special  permit  is  required  from  the  F( 
deral  Executive  in  each  instance. 

Art.  7. — Foreigners  are  subject  to  the  same  di 
ties  as  the  Venezuelans,  both  in  their  persons  an 
their  properties;  but  they  are  exempt  from  militai 
service  and  from  the  payment  of  forced  person 
and  extraordinary  taxes  in  case  of  war. 

Art.  8. — Foreigners  must  maintain  a  strict  nc 
trality  on  public  Venezuelan  matters,  and  therefoi 
they  must  abstain : 

1.     From  forming  part  of  political  societies. 
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2^'     De  redactar  periódicos  politicos  y  de  escri- 

sobre  política  del  pais. 

3'?  De  inmiscuirse  directa  ni  indirectamente  en 
;  contiendas  domésticas  de  la  República;  y 

4'     De  pronunciar  discursos  que  se  relacionen 
m  la  política  del  país. 

Art.  9'^ — El  extranjero  que  infrinja  la  neutrali- 
d  se  considerará  pernicioso  y  podrá  ser  expulsado 
1  territorio  de  la  República  conforme  a  la  Consti- 
?ión  Nacional. 

Art.  10. — Cuando  se  editen  en  la  Repúljlica  pe- 
idicos  por  extranjeros,  sea  en  castellano  o  en  otro 
onia.  sus  propietarios,  redactores,  directores  o  edi- 
■es,  deben  dar  caución  ante  los  Presidentes  de  Es- 
lo,  Gobernadores  del  Distrito  Federal  o  de  los  Te- 
torios  Federales  en  sus  casos,  de  que  no  se  violará 
neutralidad  a  que  están  obligados  conforme  a  los 
iculos  anteriores. 

Art.  11. — Quienes  contravinieren  esta  disposición 
urrirán  en  la  pena  estal)lecida  en  el  articulo  9", 

perjuicio  de  la  suspensión  del  periódico,  no  dan- 
lugar  a  ningún  respecto,  a  reclamaciones  por  las 
is  diplomáticas. 

Parágrafo  único.  De  todo  periódico  que  se  cdi- 
por  extranjeros  en  la  República,  deben  ser  remi- 
os  al  Ministerio  de  Relaciones  Interiores,  dos  ejem- 
ires  de  cada  edición,  bajo  pena  de  suspensión  o 
lita  de  ciento  a  mil  bolivares,  comprobada  que  sea 
falta,  a  elección  del  Ejecutivo  Federal,  según  la 
ivedad  de  tal  resistencia. 

Art.  12. — Los  extranjeros  no  pueden  desempeñar 
pieos  ]3Úblicos.  Sin  embargo,  en  conformicjad 
1  el  número  Ifi  del  Articulo  ,58  de  la  Constitución 
cional,  se  autoriza  al  Eiecutivo  Federal  para  ad- 
tir  extranjeros  al  servicio  de  la  República  en  los 
nos  de  Reneficencia  Nacional,  Higiene  Pública, 
señanza  Civil  v  IMílitar  y  en  cargos  de  Ingenieros 
Jecánicos  de  los  Diques  Astilleros  o  en  la  Marina 
cional. 

Art.  13. — Los  Presidentes  de  los  Estados,  el  Go- 
■nador  del  Distrito  Federal  y  los  Gobernadores 
los  Territorios  Federales,  al  tener  conocimiento 
que  algún  extranjero  se  halle  en  el  territorio  de 
i  respectivas  jurisdicciones,  mezclándose  en  los 
mtos  de  la  Rejiública,  promoverán  la  debida  jus- 
¡cación  y  ]iasarán  el  expediente  al  Ejecutivo  Fe- 
ral para  su  resolución  definitiva. 


tdmisión. 

Art.  14. — Se  prohibe  la  entrada  en  el  Territorio 
Venezuela : 
1'  Al  extranjero  cuya  presencia  pueda  turbar 
orden  público  interior  o  comprometer  las  relacio- 
internacionales  de  la  República. 
2'  Al  extranjero  que  se  halle  comprendido  en 
;unas  de  las  causas  de  exclusión  establecidas  en  la 
.'  de  Inmigración.  No  se  comprenden  en  esta  pro- 
)ición  los  extranjeros  que  lleguen  sin  ánimo  de  fi- 
de modo  permanente  su  residencia  en  el  país;  y 
que  expresamente  se  excluyan  en  los  Tratados  o 
nvenciones  Internacionales. 

3'     El  extranjero  que  haya  cometido  algún  de- 

3  común  que  la  Ley  venezolana  califique  y  pene, 

entras  no  hubiere  cumplido  su  condena  o  havan 

Dscrito  la  acción  o  la  i)ena. 

4'  _  Al  extranjero  crue  carezca  de  medios  de  sub- 

encia  o  de  profesión  lícita  para  proveer  a  ella. 


2.  From  editing  political  newspapers  and  from 
writing  on  national  politics. 

3.  From  taking  part,  either  directly  or  indirect- 
ly, in  the  domestic  strifes  of  the  Republic. 

4.  From  making  speeches  connected  with  the 
national  politics. 

Art.  9. — The  foreigner  violating  the  neutrality 
shall  be  considered  as  pernicious  and  may  be  expell- 
ed from  the  territory  of  the  Republic  according  to 
the  National  Constitution. 

Art.  10. — When  foreigners  should  edit  newspa- 
])ers  within  the  Republic,  either  in  Spanish  or  any 
other  language,  the  proprietors,  editors,  directors  or 
])ublishers  of  such  newspaper,  shall  give  security  to 
the  President  of  the  State,  Governor  of  the  Federal 
District  or  of  the  Federal  Territories,  according  to 
the  case,  that  there  shall  be  no  violation  of  the  neu- 
trality they  are  obliged  to  maintain  according  to  the 
previous  articles. 

Art.  11. — Those  violating  this  regulation  shall 
incur  the  penalty  established  in  Article  9,  without 
l)rejudice  to  the  suspension  of  the  newspai)er,  with- 
out this  cause  by  any  means  constituting  grounds 
for  diplomatic  claims. 

Sole  paragraph. — Of  all  newspajiers  edited  by 
foreigners  witliin  the  Republic,  two  copies  of  each 
niunber  shall  be  sent  to  the  Department  of  the  Inte- 
rior, under  penalty  of  suspension  or  a  fine  of  from 
one  hundred  to  one  thousand  bolivares,  the  fault 
having  been  proven,  at  the  option  of  the  Federal 
Executive,  according  to  the  importance  of  the  vio- 
lation. 

Art.  12. — Foreigners  cannot  fill  pid)lic  employ- 
ments. Nevertheless,  according  to  nund)er  16  of  ar- 
ticle 58  of  the  National  Constitution,  the  Federal  Exe- 
cutive is  authorized  to  admit  foreigners  into  the  ser- 
vices of  the  Reiniblic  in  the  branches  of  National 
Charity.  Public  Healtli,  Civil  and  Militarv  tuition  and 
as  Engineers  or  Mechanics  of  the  Dry  Docks  or  Na- 
tional Navy. 

Art.  13. — Tlie  Presidents  of  the  States,  the  Gover- 
nor of  the  Federal  District  and  of  the  Federal  Terri- 
tories, upon  the  information  that  a  foreigner  is 
within  their  jurisdiction,  taking  part  in  national  mat- 
ters, shall  secure  the  corrcs])onding  evidence  and 
transmit  the  file  to  the  Federal  Executive  for  final 
decision. 

Inaclmission 

Art.  14. — The  admission  into  the  territory  of  Ve- 
nezuela is  forbidden: 

1.  To  any  foreigner  whose  presence  may  be  the 
cause  of  altering  public  order  in  the  country  or  of 
endangering  the  international  relations  of  the  Re- 
public. 

2.  The  foreigner  included  in  any  of  the  exclu- 
sion clauses  established  by  the  Immigration  Law.  Fo- 
reigners with  the  intention  of  fixing  permanently 
their  residence  in  the  country  are  not  to  be  included 
in  this  prohibition;  and  those  that  are  exprcsslv  ex- 
cluded by  the  International  Treaties  or  Conventions. 

3.  Any  foreigner  that  might  have  committed 
any  common  crime  qualified  and  punished  by  the 
Venezuelan  Laws,  while  he  has  not  served  his  sen- 
tence or  while  the  action  or  penalty  lias  not  pres- 
cribed. 

4. — The  foreigners  without  apparent  means  of 
subsistence  or  having  no  profession  wherewith  to 
gain  a  living. 
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5'^'  Al  extranjero  menor  de  l(i  años  que  no  ven- 
ida J)a.io  la  vigilancia  de  otro  jjasajero  o  no  deba  ser 
confiado  a  la  proteccicni  de  una  persona  residente  en 

el  pais. 

6"  Al  extranjero  que  i)crtenczca  a  sociedades 
de  fines  opuestos  al  orden  político  o  civil,  o  que  pro- 
j)aiiue  la  destrucción  violenta  de  los  (lobiernos  cons- 
tituidos o  el  asesinato  de  funcionarios  públicos  na- 
cionales o  extranjeros. 

7''  Al  extranjero  atacado  de  lepra,  tracoma,  ena- 
jenación mental,  epilepsia  en  su  forma  de  gran  mal, 
o  de  cualquiera  otra  enfermedad  que  pueda  compro- 
meter la  salubridad  i)ública. 

8"  Al  extranjero  que  no  cumpliere  con  los  re- 
quisitos establecicios  en  los  artículos  fv  y  6",  respec- 
ti\amente,  de  la  ]jresente  Ley. 

Art.  1."). — La  declaración  de  inadmisión  se  liará 
por  Decreto  del  Presidente  de  la  República,  se  re- 
frendará ])or  el  Ministro  de  Relaciones  Interiores  y 
se  ])ublicará  en  la  Gavrta  Oficial. 

Art.  !().-  Cuando  el  Ejecutivo  Federal  disjionga 
la  inadmisi(Jn  de  un  extranjero,  tomará  las  medidas 
conducentes  a  impedir  su  entrada  en  el  territorio  na- 
cional u  ordenará  su  inmediata  salida  si  ya  bubierc 
entrado. 

Expiihióii. 

Art.  17. — En  caso  de  guerra  o  de  conmoción  in- 
ternacional, o  de  rebelión  a  mano  armada  contra  las 
instituciones,  jirevia  la  declaración  de  estar  trastor- 
nando el  orden  ])úblico.  ]iodrá  el  Presidente  de  la  Re- 
l)ública  detener  nreventivamente,  confinar  o  exi)ul- 
sar  a  los  extranjeros  cjue  sean  contrarios  al  restable- 
cimiento de  la  paz,  aun  ciumdo  ¡losean  bienes  raices 
en  el  pais. 

Art.  18. — En  tiempo  de  ])az  ]nicde  ser  expulsado 
el  extranjero  pernicioso  que  no  tenga  bienes  raices 
en  Venezuela. 

Art.  19. — Es  considerado  extranjero  pernicioso: 

a).  El  que  vicjlando  los  reglamentos  sobre  ad- 
misión haya  entrado  en  el  territorio  nacional. 

b).  El  que  comprometa  la  seguridad  o  el  orden 
público. 

c).  VA  c[ue  haya  sido  condenado  y  no  haya  cum- 
¡jlidü  su  condena  o  se  encuentre  sometido  a  juicio  en 
otro  país  por  infracciones  definidas  y  llenadas  en 
la  Legislación  venezolana;  salvo  que  tales  infraccio- 
nes sean  de  carácter  político. 

d).      P"l  cjue  turbe  las  relaciones  internacionales. 

e).  El  (jue  no  guarde  estricta  neutralidad  vio- 
lando algunas  de  las  prescripciones  de  los  artícu- 
los 8'  y  10'^. 

Art.  20. — El  extranjero  asilado  político  a  quien 
el  Ejecutivo  Federal  haya  designado  una  ¡joblación 
jiara  su  residencia  o  a  quien  se  hubiere  prohibidt)  ir 
a  determinados  lugares.  ])odrá  ser  expulsado  si  que- 
branta tales  disposiciones. 

Art.  21. — Los.  extranjeros  condenados  en  juicio 
penal  jíodrán  ser  exi)ulsados  de  la  República  después 
de  su  liberación  si  no  dan  pruebas  de  su  regenera- 
ciíui  moral. 

Art.  22. — La  expulsión  se  hará  jior  Decreto  del 
Presidente  de  la  República,  refrendado  por  el  Minis- 
tro de  Relaciones  Interiores,  y  se  publicará  en  la 
Gaceta  Oficial. 

Parágrafo  1.  En  este  Decreto  se  fijará  un  plazo 
de  tres  a  treinta  días  jtara  ([ue  el  expulsado  salga  del 
pais. 


5.  Foreigners  of  under  16  years  of  age  that  ma; 
arrive  without  the  care  of  another  passenger  or  no 
entrusted  to  the  protection  of  a  person  rcsidin 
within  the  Country. 

(i.  The  foreigner  belonging  to  societies  oppo; 
ed  to  the  ¡jolitical  or  civil  system,  or  that  propa 
gate  the  violent  destruction  of  constituted  Govern 
ments  or  the  murdering  of  national  or  foreign'  pu 
blic  officers. 

7.  The  foreigner  suffering  from  leprosy,  tracho 
nui,  mental  derangement,  ejiilepsy  in  its  severe  forn 
or  from  anv  other  disease  that  might  endanger  pu 
blic  health.' 

8.  The  foreigner  not  comjilying  with  the  reqni 
rements  stipulated  in  Articles  5  and  6,  respectiveh 
of  the  present  Law. 

Art.  15 — The  declaration  of  ina(hnission  shall  1) 
made  by  means  of  a  decree  by  the  President  of  th 
Republic,  shall  be  countersigned  bv  the  Secretary  o 
the  Interior  and  published  in  the  Official  Gazette. 

Art.  Ifi. — "Whenever  the  Federal  Executive  ma 
order  the  inadmission  of  a  foreigner,  he  shall  tak 
the  necessary  measures  to  prevent  his  entry  withi 
the  natioiud  territory  or  shall  order  his  immcdiat 
exit  if  already  within  the  territory. 

H.vpulsion 


Art.  17. — In  case  of  war  or  of  international  troi 
ble.  or  of  armed  rebellion  against  the  national  inst 
tutions.  after  due  declaration  of  distiu'bance  of  ])ubli 
(U'der,  the  President  of  the  Re]iid)lic  may  preventivt 
ly  detain,  confine  or  expel  those  foreigners  thi 
might  be  opposed  to  tlie  restoration  of  peace,  even 
they  own  real  estate  in  the  Country. 

Art.  18. — In  time  of  peace  a  ])ernicious  foreigne    'J 
not  owning  real    estate    in    Venezuela,    may   be   e^ 
pclled. 

Art.  19. — As  a  pernicious  foreigner  is  unde 
stood: 

a).  The  one  that  by  violation  of  the  regulatior 
for  admission  has  entered  the  national  territory 

b).     Those  endangering  the  ]5ublic  order. 

c).  One  that  lias  been  condemned  and  has  n( 
served  his  sentence,  or  that  is  under  trial  in  anothf 
country  for  guilts  defined  and  punishable  by  tl 
Venezuelan  Legislation;  unless  such  guilt  be  of  p( 
litical  nature. 

d).     The  distiu'ber  of  international  relations. 

e).  Those  not  maintaining  a  strict  neutrality!] 
^•¡olatíng  some  of  the  stiiiidalioiis   of   articles   8   an 

in. 

Art.  20. — The  foreign  jiolitical  refugee  to  who] 
the  Federal  F^xecutive  has  assigned    a    town    for  h 
residence,  or  to  whom  it  has  been  forbidden  to  go 
specific  places,  may  be  expelled  if  violating  said  r 
solutions. 

Art.  21. — Those  foreigners  sentenced  in  crimin; 
suits  may  be  expelled  from  the  Republic  after  the 
liberation  if  they  do  not  jiresent  evidence  of  mor 
regeneration 

Art.  22. — The  expulsion  shall  be  made  by  decn 
of  the  President  of  the  Reiiublic,  coiuitersigned  by  tl 
Secretary  of  the  Interior,  and  shall  be  published  i 
the  Official  Gazette. 

Paragraph  1. — These  decrees  shall  fix  a  term 
from  three  to  thirty  days   for    the    expelled  to  lea^ 
the  country 
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Parágrafo  2. — Como  medida  de  seguridad  públi- 
i  podrá  detenerse  el  expulsado  hasta  que  se  lleve  a 
)0  la  expulsión. 

Art.  23. — Cuando  se  trate  de  extranjeros  que  ten- 
1  establecimientos  de  comercio  o  industrias,  a  jui- 

del  Ejecutivo  Federal,  podrán  ampliarse  los  pla- 

anteriores  y  darse  al  expulsado  las  facilidades 
•esarias  para  licjuidar  personalmente  o  por  medio 
mandatario  el  negocio  respectivo. 

Art.  24. — Si  el  extranjero  no  salo  del  territorio  en 
l)lazo  filado  se  procederá  a  embarcarlo  o  condu- 
lo  a  la  frontera  inmediatamente. 

Art.  25. — Al  expulsado  no  se  le  obligará   a    salir 

país  por  una  vía  uue  lo  conduzca  a   territorio   de 
1   urisdicción  del  Clobierno  tfue  lo  i^ersigue. 

Art.  26. — El  Presidente  de  la  Reiniblica  puede  re- 
ar en  cualcruier  tiemno  el  Decreto  de  expulsión. 

Art.  27. —  Contra  el  Decreto  de  inadmisión  o  de 
)ulsión  no  se  admitirá  reciu'so  alguno. 

Art.  28. — Cuando  el  exiiulsado  alegue  ser  venezo- 
o  lo  comprobará  ante  la  Corte  Federal  y  de  Ca- 
ión,  dentro  de  cinco  dias,  más  el  termino  de  la  dis- 
cia  del  lugar  donde  se  encuentre  a  la  Capital  de  la 
)ública. 

Parágrafo  único. — En  este  ]irocedimicnto  no  se 
icederá  término  extraordinario  de  ])ruebas. 

Art.  29. — El  extranjero  contra  quien  se  liava  dic- 

0  un  Decreto  de  expulsión,  puede  ser  detenido  pre- 
itivamente  o  sometido  a  la  vigilancia  de  la  autori- 
1,  según  el  caso,  mientras  se  espera  su  ])artida  del 
ar  en  que  se  encuentra,    o   durante   su   traslación 

■  tierra,  o  diu'antc  su  ])ernianencia  a  bordo  hasta 
>  el  buque  haya  abandonado  por  completo  las 
las  venezolanas,  o  basta  que  compruebe  ser  vene- 
ano. 

Art.  30. — El  Decreto  que  ordene  la  inadmisión  o 
expulsión  de  un  extranjero,  se  conuuiicará  a  este 
•  órgano  de  la  iirimera  autoridad  civil  del  lugar  en 

él  se  encuentre. 

Art.  31. — Los  Decretos  de  inadmisión,  expulsión 
ovocatoria  de  ésta,  se  comunicarán  a  los  Presiden - 

de  los  Estados,  a  los  Gobernadores  del  Distrito 
leral  v  de  los  Territorios  Federales,  y  a  los  Minis- 
s  de  Relaciones  Exteriores,  de  Hacienda  y  de  Gue- 

y  Marina,  para  su  cumplimiento. 

Art.  .32. — Si  la  inadmisión  o  la  expulsión  se  ha- 

1  previstas  en  el  Tratado  de  la  República  con  la 
ción  a  que  el  extranjero  pertenezca,  se  procederá 
conformidad  con  las  estipulaciones  de  dicho  Tra- 
o. 

Art.  33. — El  extranjero  no  admitido  o  expulsado 

■  entrare  de  nuevo  en  el  Territorio  venezolano, 
i  castigado  con  prisión  de  seis  meses  a  un  año, 
virtud  de  denuncia  hecha  ante  la  Corte  Federal 
e  Casación,  por  el  Procurador  General  de  la  Na- 

Parágrafo  único. — El  procedimiento  se  ajustará 
os  trámites  ordinarios  del  enjuiciamiento  crimi- 
Cumplida  (\uq  sea  la  pena,  se  le  hará  salir  in- 
diataniente  del  territorio  venezolano,  sin  perjui- 

de  la  responsabilidad  que  pueda  coni])eter  a  las 
oridades  encargadas  de  la  inmediata  ejecución  y 
ilancia  de  la  expulsión. 

Art.  34. — El  Ejecutivo  Federal  dará  cuenta  aiuial- 
nte  a  las  Cámaras  Legislativas  de  los  casos  en  que 
'a  uso  de  las  facultades  que  le  acuerda  la  presente 

Art.  35. — Las  disposiciones  de  esta  Lev  se  refie- 

a  la  expulsión  de  extranjeros,  considerada  como 

acto  administrativo  y  como  medida  de  simple  po- 


Paragraph  2. — As  a  measure  of  public  security 
the  foreigner  may  be  detained  until  the  expulsion  is 
effected. 

Art.  23.— In  case  of  foreigners  owning  commer- 
cial establishments  or  industries,  at  the  judgement 
of  the  Federal  Executive,  the  above  terms  may  be 
extended  and  the  expelled  given  the  necessary  faci- 
lities to  personally  liquidate,  or  through  attorney, 
their  business. 

Art.  24. — If  the  foreigner  does  not  leave  the 
country  within  the  term  fixed,  he  shall  be  immedia- 
tely embarked  or  conducted  to  the  frontier. 

Art.  25. — The  expelled  shall  not  be  forced  to  leave 
the  country  by  a  way  that  may  bring  him  to  the  Icrri- 
torv  of  the  Government  iirosecuting  him. 

Art.  26. — The  President  of  the  Republic  nuiy  at 
any  time  revoke  the  ex|ndsion  Decree. 

Art.  27. — No  appeal  shall  be  admitted  against  a 
decree  of  expulsion  or  inadmission. 

Art.  28. — ^Yhen  the  expelled  should  allege  that 
he  is  a  Venezuelan  he  shall  prove  it  before  the  Fede- 
ral and  Cassation  Court,  within  five  days  besides  the 
term  of  the  distance  at  which  he  may  be  from  the 
Cajiital  of  the  Re])ublic. 

Sole  paragraph. — In  these  proceedings  no  ex- 
traordinary term  for  evidence  shall  be  granted. 

Art.  29. — The  foreigner  against  whom  a  decree 
of  expidsion  has  been  enacted,  may  be  i)reventively 
detained  or  subject  to  the  vigilance  of  the  authority, 
according  to  the  case,  while  awaiting  dci)arture  from 
the  place  at  which  he  then  is,  or  during  his  transfer 
by  land  or  during  his  stay  on  board  until  the  vessel 
has  abandoned  the  Venezuelan  waters,  or  until  he 
l)roves  that  he  is  a  Venezuelan. 

Art.  30. — Tlie  decree  ordering  the  inadmission  or 
exi)ulsion  of  a  foreianer,  shall  be  transmitted  to  him 
through  the  first  civil  authority  of  the  place  where 
he  is.  , 

Art.  31. — The  decrees  of  inadmission,  ex])ulsion 
or  revocation  of  this,  shall  be  transmitted  to  tlie  Pre- 
sidents of  the  States,  to  the  Governor  of  the  Federal 
District  and  Territories  and  to  the  Secretaries  of  Fo- 
reign Affairs,  Finances  and  War  and  Navy,  for  their 
fulfilxnent. 

Art.  32. — If  the  inadmission  or  the  expulsion  are 
already  foreseen  in  a  Treaty  of  the  Rcpu])lic  with 
that  nation  to  which  the  foreigner  belongs,  it  shall  be 
effected  in  accordance  with  the  stipulations  of  said 
Treaty. 

Art.  33. — The  foreigner  not  admitted  or  expelled 
that  mav  reenter  the  Venezuelan  territory,  shall  hn 
l)unished  with  a  detention  of  from  six  months  to  one 
year,  by  virtue  of  denunciation  made  to  the  Federal 
and  Cassation  Court,  by  the  Attorney  General. 

Sole  paragrajih. — The  proceedings  shall  be  go- 
verned by  the  ordinary  practice  for  criminal  jirose- 
cution.  After  having  served  the  sentence  he  shall  im- 
mediately be  ])ut  out  of  the  Venezuelan  territory, 
without  prejudice  to  the  responsibilities  that  may 
ai)pertain  to  the  authorities  in  charge  of  the  imme- 
diate execution  and  vigilance  of  the  expulsion. 

Art.  34 — The  Federal  Executive  shall  rciuler  an 
account  every  year  to  the  Legislative  Chambers  of 
those  cases  in  which  he  has  made  use  of  the  autho- 
rity given  him  by  this  Law. 

Art.  35. — The  dispositions  of  this  Law  refer  to  the 
expulsion  of  foreigners,  considered  as  an  administra- 
tive action  and   as   a   common  police  measure;  and 
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licía  y  en  nada  se  opone  a  la  expulsión  que  como  pe- 
na trae  el  Código  Penal  y  que  sólo  puede  imponerse 
en  virtud  de  sentencia  pronunciada  por  los  Tribu- 
nales competentes,  conforme  a  los  trámites  prescritos 
por  la  legislación  venezolana. 

R-eclamaciones. 

Art.  .Ti.— Las  reclamaciones  que  intenten  tanto 
los  extranjeros  como  los  nacionales  contra  la  Nación 
por  daños  v  perjuicios  o  expropiaciones,  toma  de 
efectos  y  diñero  u  otros  actos  de  empleados  naciona- 
les o  de  los  Estados  en  guerra  civil  o  internacional, 
en  disturbios  del  orden  público,  o  en  tiempos  de  paz, 
deberán  intentarse  de  conformidad  con  la  presente 
Ley.  de  lo  contrario  no  procederá  ninguna  reclama- 
ción. 

Art.  37. — Ni  los  extranjeros  domiciliados  ni  los 
transeúntes,  tienen  derecho  a  ocurrir  a  la  via  diplo- 
mática sino  cuando  habiendo  agotado  los  recursos 
legales  ante  las  autoridades  competentes,  aparezca 
evidentemente  que  ha  habido  denegación  de  justicia, 
previa  la  del)ida  comprol)ación  f[uc  se  haga  a  tal  res- 
pecto. 

Art.  38. — No  se  le  dará  curso  a  la  reclamación 
que  no  se  ajuste  a  lo  establecido  en  la  presente  Ley; 
V  si  tal  coniducta  fuere  en  menosprecio  de  las  Leyes 
de  la  República  se  considerará  al  reclamante  como 
pernicioso. 

Art.  39. — Tanto  los  extranjeros  como  los  venezo- 
lanos, tienen  derecho  a  reclamar  de  la  Nación  el  re- 
sarcimiento de  los  daños  y  perjuicios  C|ue,  con  pro- 
pósito deliberado,  en  tiempos  de  guerra,  les  ocasionen 
autori(hides  legitimamcnte  constituidas  obrando  en 
su  carácter  púlilico.  La  comproliación  y  justiprecio 
de  los  daños  y  perjuicios  se  hará  conforme  a  los  trá- 
mites establecidos  en  la  legislación  interior  de  la  Re- 
pública. 

Art.  40. — Ni  los  extranjeros  ni  los  venezolanos 
l)ueden  reclamar  del  Gobierno  de  Venezuela  daños 
y  perjuicios  que  les  ocasionen  agentes  o  grupos  ar- 
mados al  servicio  de  alguna  revolución;  pero  si  in- 
tentar acción  contra  los  autores  o  cooperadores  de 
esos  daños  y  perjuicios. 

Art.  41. — E]  reclamante  instruirá  su  expediente 
y  hará  evacuar  las  pruebas  que  sean  pertinentes  para 
la  jiresentación  de  su  reclamación,  ante  el  Juez  de 
Distrito  a  que  pertenezca  el  lugar  donde  se  verifi- 
caron los  hechos  que  causaron  los  daños  y  perjuicios 
que  se  acusan.  Los  gastos  de  traslación  del  Tribunal 
correrán  por  cuenta  del  reclamante. 

Parágrafo  único. — Para  la  evacuación  de  estas 
])ruebas  debe  citarse,  bajo  pena  de  nulidad,  al  Pro- 
curador General  de  la  Nación  o  del  Estado,  en  sus 
casos,  para  que  diclios  funcionarios  o  sus  represen- 
tantes promuevan  lo  que  juzguen  conducente. 

Art.  42. — La  reclamación  se  hará  por  formal  de- 
manda ante  la  Corte  Federal  y  de  Casación. 

Parágrafo  1'' — Antes  de  adoptar  este  procedi- 
miento, puede  el  reclamante  ocurrir  directamente 
en  solicitud  formal,  al  Fljecutivo  F"cderal  por  órgano 
del  Ministro  de  Relaciones  Interiores,  a  efecto  de  que 
si  el  Gobierno  Nacional  considera  que  de  modo  ad- 
ministrativo puede  resolver  esta  reclamación,  queda 
sometida  a  su  conocimiento  y  solución  bajo  tal 
forma. 

Parágrafo  2" — El  arreglo  o  convenio  que  recaiga 
en  la  resolución  del  asunto,  tendrá  fuerza  de  cosa 
juzgada  y  no  constituirá  antecedente  que  pueda  en 
casos  posteriores  invocarse  en  contra  de  la  Nación. 


in  no  way  oppose  the  expulsion  prescribed  as 
punishment  by  the  Criminal  Code,  and  which  ma 
only  be  imposed  by  virtue  of  sentence  given  by  th 
proper  Courts,  in  the  form  prescribed  by  Venezw 
Ian  legislation. 

Claims. 

Art.  .36. — Those  claims  entered  either  by  foreii 
ners  or  Venezuelans  against  the  Nation  for  damage 
and  injuries  or  expropriations,  taking  of  money  o 
effects  or  other  acts  of  national  or  State  employee 
during  civil  or  international  war,  in  alterations 
the  public  order  or  in  time  of  peace,  shall  be  institi 
ted  according  to  the  present  Law.  otherwise 
claim  shall  be  accepted. 

Art.  37. — Domiciled  or  transient  foreigners  sha 
have  the  right  to  resort  to  diplomatic  action  only  i 
after  having  exhausted  all  the  legal  resources  b( 
fore  the  proper  authorities,  it  should  appear  evider 
that  there  has  been  a  denial  of  justice,  after  due  ev 
dence  presented  to  that  effect. 

Art.  38. — Any  claim  not  made  in  accordance  wit 
the  stipulations  of  this  Law  shall  not  be  admitted 
and  if  such  action  were  in  contempt  of  the  Laws  o 
the  Republic  the  claimant  shall  lie  considered  as  pei 
nicious. 

Art.  39. — Both  foreigners  and  Venezuelans  hav 
the  right  to  claim  fram  the  Nation  for  damages  an 
injury  that  deliberately,  in  time  of  war,  were  cause 
to  them  by  the  legally  constituted  authorities  actin 
in  their  public  character.  The  evidence  and  esti 
mate  of  the  damages  and  injuries  shall  be  made  i 
accordance  with  the  domestic  legislation  of  the  Re 
public. 

Art.  40. — Neither  foreigners  nor  Venezuelans  ca 
claim  from  the  Government  of  Venezuela  for  dama 
ges  and  injuries  caused  by  agents  or  armed  ])eopIe  a 
the  service  of  a  revolution;  but  they  can  clair 
against  the  perpetrators  or  co-operators  in  those  da 
mages  or  injuries. 

Art.  41. — The  claimant  shall  form  his  file  of  pa 
pers  on  the  case  and  present  the  evidence  that  ma 
be  necessary  for  his  claim,  before  the  Circuit  Judg 
of  the  locality  where  the  facts  that  caused  the  dama 
ges  took  place.  The  expenses  of  the  transfer  of  th 
Court  are  to  be  for  account  of  the  claimant. 

Sole  paragraph. — For  the  taking  of  this  ev: 
dence,  there  should  be  summoned,  under  penalty  o 
invalidity,  the  Attorney  General  of  the  Nation  or  o 
the  State,  according  to  1he  case,  in  order  that  sai- 
officers  or  their  representatives  institute  what  the 
may  considerer  proper. 

Art.  42. — The  claim  sliall  be  presented  in  lega 
form  before  the  Federal  and  Cassation  Court. 

Paragraph  1. — Before  adopting  these  proceec 
ings,  the  claimant  may  apply  directly  in  a  forma 
manner,  to  tlie  Federal  Executive  through  the  offic 
of  the  Secretary  of  the  Interior,  to  the  effect  that  i 
the  National  Government  considers  that  the  clain 
presented  can  be  decided  administratively,  the  mat 
ter  be  left  for  its  examination  and  solution  unde 
such  form. 

Paragrai)h  2. — The  settlement  or  agreement  tha 
may  result  from  the  decision  on  the  matter,  shal 
have  the  form  of  an  adjudged  matter  and  shall  no 
constitute  a  precedent  that  in  future  cases  could  b 
invoked  against  the  Nation. 
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Parágrafo  3" — Si  no  se  llevaren  a  término  estas 
íQciaciones,  podrá  el  reclamante,  avisándolo  pre- 
niente,  ejercer  libremente  su  acción  ante  el  Tri- 
lal  indicado. 

Art.  4;5.— Intentado  el  juicio  ante  la  Corte  Fede- 
y  de  Casación,  ésta  notificará  al  Procurador  Ge- 
íil  de  la  Nación,  quien  ejercerá  la  atribución  7' 

Articulo  105  de  la  Constitución  Nacional,  y  a 
Iquiera  otra  autoridad  o  funcionario  que  cre- 
e  necesario.  Esto  último  se  hará  en  forma  de  ci- 
ión  de  saneamiento  en  la  oportunidad  legal. 

Art.  44. — Al  ser  introducida  la  demanda,  el  Tri- 
al hará  publicar  un  extracto  de  ella  en  la  Gaceta 
cial  de  la  Nación  y  en  la  Gaceta  del  Estado  o  Es- 
os del  domicilio  del  extranjero  reclamante  y  dou- 
se hayan  verificado  los  hechos  que  causaron  los 
ios  y  perjuicios  reclamados. 

Art.  45. — Al  libelo  acompañará  el  reclamante  los 
iprobantes  de  su  nacionalidad. 

Parágrafo  1" — La  prueba  contra  la  nacionalidad 
ídmisible  en  cualquier  estado  de  la  causa. 

Parágrafo  2" — La  incidencia  que  por  este  motivo 
promoviere  se  sustanciará  con  preferencia  hasta 
leterminación  precisa  de  la  nacionalidad. 

Art.  46. — El  Tribunal  podrá  mandar  a  instruir 
as  las  pruebas  que  crea  conducentes  al  descubri- 
nto  de  la  verdad,  a  petición  de  las  partes,  de  cual- 
er  otra  persona  o  de  oficio. 

Art.  47. — Debe  comprobarse  la  iJreexistencia  de 
objetos  materia  de  la  reclamación.  Si  del  juicio 
litare  que  el  reclamante  ])or  exageración  del  mon- 
te los  perjuicios  o  pérdidas  ha  tratado  de  defrau- 

la  Nación,  o  que  la  reclamación  es  falsa,  el  cul- 
íe  incurrirá  en  la  responsabilidad  consiguiente. 

Art.  48. — Si  la  demanda  se  intentare  por  indem- 
ición  de  la  detención  de  un  extranjero,  el  Tribu- 
para  acordarla,  considerará  la  estimación  del 
c  o  emergente  por  consecuencia  inmediata  de  la 
c  jnción  y  el  lucro  cesante  j)or  igual  causa,  toman- 
en  cuenta  la  condición  y  clase  de  trabajo  del  re- 
nante. 

Parágrafo  único. — En  los  juicios  de  esta  especie, 
ídmisible  la  prue])a  contra  el  extranjero  que  haya 
ado  el  Articulo  16  de  la  Constitución  Nacional' y 
Artículos  8'',  9"  y  10  de  la  presente  Ley. 

Art.  49. — Los  venezolanos  que  sin  carácter  pú- 
0  decretaren  contribuciones  o  empréstitos  forzo- 

o  cometieren  actos  de  despojo  de  cualquier  na- 
deza  contra  ciudadanos  o  subditos  extranjeros, 
como  los  ejecutores  inmediatos  de  esas  órdenes 
ecretos,  serán  responsajjles  directa  y  personal- 
ite  al  perjudicado. 

Art.  50. — La  acción  para  reclamar  por  los  mo- 
s  de  que  trata  esta  Ley  se  prescribe  por  diez  años. 

RELACIONES  EXTERIORES 

Las  relaciones  de  Venezuela  con  los  países  ami- 
se  mantienen  cordiales  en  la  más  amplia  expre- 
i  de  la  palabra,  y  la  Nación  ha  recibido  con  orgu- 
11  las  participaciones  que  recientemente  han  hecho 
h  Gobiernos  de  la  República  Argentina,  del  Perú, 
inibia  y  Ecuador  y  también  de  agrupaciones  resi- 
tes  en  España  y  Francia,  de  erigir  sendos  moñu- 
dos en  aquellos  paises  al  Libertador  Simón  Bo- 
r. 

Estos  merecidos  homenajes  a  la  Gran  Figura 
ericana,  repercuten  con  sentimientos  muy  hondos 
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Paragraph  3.— In  case  these  negotiations  are  not 
carried  through,  the  claimant  may,  by  previous  no- 
tice, freely  exercise  his  legal  action  before  the  pro- 
per Court. 

Art.  43. — Upon  suit  being  instituted  before  the 
Federal  and  Cassation  Court,  this  shall  notify  the 
Attornev  General  of  the  Nation,  who  shall  exercise 
the  faculty  7th,  of  Article  105  of  the  National  Cons- 
titution, and  also  notify  any  other  officer  or  autho- 
rity the  Court  may  consider  necessary.  This  last 
shall  be  effected  in  the  form  of  summons  for  security 
at  the  proper  legal  opportunity. 

Art.  44. — Upon  instituting  the  claim,  the  Court 
shall  publish  an  abstract  of  same  in  the  Official  Ga- 
zette of  the  Nation  and  in  the  Gazette  of  the  State  or 
States  of  the  domicile  of  the  foreign  claimants  and 
where  the  facts  that  have  caused  the  damages  claim- 
ed for  have  taken  place. 

Art.  45. — The  claimant  shall  annex  to  the  peti- 
tion the  documents  proving  his  nationality. 

Paragraph  1. — Evidence  against  nationality  may 
be  admitted  at  any  stage  of  the  proceedings. 

Paragraph  2. — The  pertinent  interlocutory  ap- 
plication shall  be  preferently  tried  until  the  natio- 
nality has  been  definitely  ascertained. 

Art.  46. — The  Court  may  order  the  gathering  of 
all  the  evidence  it  may  consider  proper  to  the  find- 
ing of  the  truth,  at  request  of  the  parts,  from  any 
other  person  or  e.r  officio. 

Art.  47. — The  jire-existence  of  the  effects  that 
are  the  object  of  the  claim  shall  i)e  verified.  If  from 
the  suit  it  may  result  that  the  claimant  has  exaggerat- 
ed the  amount  of  the  damages  or  losses,  and  has  tried 
to  defraud  the  nation,  or  that  the  claim  is  false,  the 
culi)rit  sliall  incur  the  conse([uent  resi)onsi]nluy. 

Art.  48. — Should  the  claim  be  nuule  for  indemni- 
fication for  the  detention  of  a  foreigner,  the  Court, 
in  order  to  grant  it,  shall  consider  the  damage  imme- 
diately caused  by  the  detention  and  the  loss  of  ]3rofit 
for  the  same  reason,  taking  into  consideration  the 
kind  and  condition  of  work  of  the  claimant. 

Sole  paragraph. — In  this  kind  of  suit,  evidence 
is  admissible  against  the  foreigner  tliat  has  violated 
Article  1()  of  the  National  Constitulion  and  articles 
8,  9  and  10  of  the  ])resent  Law. 

Art.  49. — The  Venezuelan  citizens,  that  without 
])ublic  character  should  decree  taxes  or  contributions 
or  forced  loans,  or  shoidd  commit  acts  or  sjioliation 
of  any  kind  against  citizens  or  foreigners,  as  well  as 
the  immediate  executors  of  such  orders,  or  decrees, 
sliall  become  directly  and  personally  responsible  to 
the  injured  party. 

Art.  50. — The  action  for  claims  for  the  reasons 
mentioned  in  this  Law  prescribes  in  ten  years. 

FOREIGN    AFFAIRS 

The  Venezuelan  relations  wi'lh  friendlv  coun- 
tries are  maintained  in  the  most  cordial  form,  and 
the  Nation  has  received,  with  pride,  the  notifications 
from  the  Governments  of  Argentine,  Peru,  Colombia 
iind  Ecuador,  and  also  from  associations  resident  in 
S])ain  and  France,  of  the  erection  in  those  countries 
of  monuments  to  the  memory  and  honor  of  the  Li- 
berator Simon  Bolivar. 

These  well  deserved  manifestations  of  reverence 
to  the  Great  American  Hero,  are  echoed  with  very 
deep  sentiments  in  the  Venezuelan  soul,  because  the 
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en  cl  alma  vcMiezolana,  porque  glorificar  cada  vez 
más  al  Graiuie  Hombre  que  no  omitió  sacrificios  (le 
ninguna  especie  en  bien  de  la  libertad  tie  América, 
es  una  deuda  sagrada  que  corresponde  saldar  con 
gratitudes  inmensas  no  sólo  a  todos  los  liijos  de  este 
Continente,  que  gozan  de  sus  beneficios,  sino  también 
que  es  un  deber  para  todos  los  pueblos  que  compo- 
nen la  Raza,  demostrar  asi  los  justos  valores  de  sus 
grandes  virtudes  ciudadanas  para  que  sirvan  como 
im  estímulo  y  como  un  ejemplo  a  las  generaciones 
venideras. 

Visitas  especiales  con  el  carácter  de  Embajadas 
han  venido  últimamente  al  país,  trayendo  misiones 
que  se  han  traducido  en  estrechos  lazos  de  amistad 
y  conveniencias  políticas. 

Desenq)eñadas  estas  P'mbajadas  por  personali- 
dades de  la  más  alta  representación  política  y  social, 
el  Gobierno  del  General  Juan  Vicente  (iómez,  celoso 
siempre  de  mantener  vivas  y  cordiales  las  relaciones 
internacionales,  ha  sabido  recibirlas  y  atenderlas  con 
los  más  altos  miramientos  y  gentilezas,  procurando 
asi  una  mayor  armonía  entre  Venezuela  y  las  Nacio- 
nes tan  dignamente  representadas. 

Gon  respecto  a  las  relaciones  exteriores  de  la 
República,  la  Constitución  Nacional  acuerda  al  Pre- 
sidente de  la  Repiüjlica,  como  suprema  autoridad 
administrativa : 

"Recibir  los  Ministros  Públicos  de  otras  Nacio- 
nes conforme  a  las  prácticas  del  Derecho  Interna- 
cional. 

Firmar  las  cartas  oficiales  dirigidas  a  los  Jefes 
de  Estado. 

Dirigir  personalmente,  o  por  órgano  del  Ministro 
a  quien  corresponda,  las  negociaciones  diplomáticas, 
y  celebrar,  i)or  medio  de  los  Plenii)otenciarios  que 
elija  y  con  aprobacícjn  del  Consejo  de  Ministros,  to- 
da especie  de  Tratados  con  otras  naciones,  sometién- 
dolos a  las  Cámaras  Legislativas  para  los  efectos 
constitucionales." 

Todos  estos  asuntos  están  encomendados  al  Mi- 
nisteri(j  de  Relaciones  Exteriores,  que  es  el  órgano 
de  comunicación  entre  \'enezuela  y  las  naciones  ex- 
tranjeras. 

El  Presidente  de  la  República  tiene  la  facultad 
de  señalar  el  número  de  Agentes  Diplomáticos  y  Con- 
sulares y  determinar  sus  dotaciones.  En  el  Presu- 
l)uesto  se  apropia  una  partida  general  para  cada  uno 
de  estos  servicios,  y  se  deja  al  Ejecutivo  en  libertad 
tie  tlisLriJJuirla,  tie  acuerdo  con  las  circunstancias. 

SERVICIO    DIPLOMÁTICO 

La  Ley  Orgánica  tlel  Servicio  Diplomático  esta- 
blece c¡ue  la  carrera  tliplomática  se  tliviile  en  las  si- 
guientes categorías:  Endtajadas  y  Legaciones  que 
serán  servidas  por  Endjajatlores,  Enviatios  Extraor- 
dinarios y  Ministros  Plenipotenciarios,  por  Ministros 
Residentes  o  por  Encargados  de  Negocios,  a  juicio 
tlel  Ejecutivo  Fetleral. 

El  personal  tie  los  empleatlos  tie  Secretarías  tie 
estas  Embajatlas  y  Legaciones  constará  tie  los  Con- 
sejeros, Secretarios  tie  Primera  y  Segunda  Clase  y  tie 
los  Agregados  tjue  se  estime  necesarios. 

Los  cargos  correspondientes  a  las  funciones  an- 
teriores, serán  confiatlos  preferentemente  a  los  indi- 
viduos de  la  Carrera  Diplomática  según  sus  servi- 
cios; pero  el  Ejecutivo  Federal  i)odrá  conferirlos  a 
personas  extrañas  a  la  misma  carrera  en  quienes 
concurran  especiales  circunstancias  y  méritos  rele- 
vantes. 


constant  glorification  of  the  Great  Man  who  did  ni 
omit  any  sacrifice  on  behalf  of  the  Liberty  of  Ami 
rica,  is  a  sacred  debt  that  must  be  paid  with  u 
boundetl  gratitutle,  not  only  by  the  sons  of  this  Co 
tinent,  enjoying  its  benefits,  but  also  it  has  becon 
a  universal  debt  of  all  the  peoples  of  the  race, 
demonstrate  in  that  way  the  just  value  of  his  gre 
civil  virtues  in  order  that  they  may  serve  as  an  exar 
pie  and  stimulus  to  future  generations. 

Several  frientlly  visits,  with  the  high  charact 
of  Endjassies,  have  lately  been  made  to  this  Countr 
chargetl  with  missions  that  have  servetl  to  strengtht 
friendly  ties  and  political  advantages. 

These  Missions  having  been  entrusted  to  pers 
nalities  of  tlie  highest  political  and  social  importanc 
the  Government  of  General  Juan  Vicente  (iómez,  a 
ways  careful  in  the  maintenance  of  active  and  live 
international  intercourse,  has  appreciated  anti  h 
noretl  them  with  the  highest  courtesy  and  hospitalit 
thus  assuring  a  still  more  cordial  friendship  belwet 
\'enezuela  and  tht)se  Nations  so  worthily  repr 
sentetl. 

As  regards  tlie  foreign  relations  of  the  Republ 
the  National  Constitution  emijowers  the  President 
[!ie  Republic,  as  Supreme  administrative  authorif 

"To  receive  Diplomatic  Representatives  fro 
Foreign  Coiuitries,  according  to  International  Law 

To  sign    official    letters    addressetl    to    Heads 
States. 

To  direct,  either  personally  or  through  the 
fices  of  the  proper  Secretary,  diplomatic  negoti 
lions,  and  to  make,  through  those  Plenijjotentiari 
he  may  appoint,  with  apiiroval  of  the  Cabinet,  £ 
kinds  of  treaties  with  other  Nations,  submitting  the 
to  the  Legislative  Chambers  for  the  constitution 
effects. 

All  these  matters  are  commended  to  the  ^Nlinist 
of  Foreign  Affairs,  the  proper  agency  of  comniur 
cation  between  Venezuela  and  foreign  nations. 

The  President  of  the  Republic  has  the  authori 
to  tletermine  the  number  of  Diplomatic  and  Consul 
Agents  and  fix  their  remiuieration.  The  Nation 
Rudget  assigns  a  general  item  for  each  of  these  se 
\  ices,  and  the  Federal  Executive  is  at  liberty  to  di 
tribute  it,  according  to  the  circumstances. 

DIPLOMATIC    SERVICE 


The  organic  law  of  the  Diplomatic  Services  e 
taidishes  that  the  tlijjlomatic  career  is  divitled  in 
the  following  categories :  Eml)assies  and  Legatior 
which  shall  be  served  by  And)assadors,  Envoys 
fraordinary  and  Ministers  Plenipotentiary,  Resitle 
Ministers  and  Charges  d'Affaires.  at  llic  option 
the  Federal  Executive. 

The  personnel  of  the  Secretaries  of  these  Emb 
sies  and  Legations  shall  consist  of  Counsellors,  Seer 
taries  of  first  and  Second  Category  and  those  A 
taches  that  may  be  considered  necessary. 

The  above  mentioned  offices  shall  be  preferab 
entrusted  to  persons  in  the  diplomatic  career, 
cording  to  their  services;  but  the  Executive  may  e 
trust  them  to  i)ersons  not  in  the  career,  that  are  e 
dowed  with  special  merits,  and  in  special  circun 
tances. 
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Cuando  lo  crea  conveniente,  el  Ejecutivo  Fede- 
.  podrá  disponer  que  los  Cónsules  Genéralos  pasen 
iesenipeñar  transitoriamente  el  cargo  de  Secreta- 
s  de  Legación. 

Si  sirvieren  dos  años  dicho  cargo  diplomático, 
.atisfacción  del  Ministerio  de  Relaciones  Exterio- 
,  el  Ejecutivo  podrá  concederles  su  ingreso  defini- 
0  en  la  Carrera  Diplomática  con  la  categoría  de 
Tetarlos. 

El  hecho  de  pertenecer  a  la  Carrera  Diplomática 
considera  como  un  título  honorífico  y  de  compe- 
cia. 

SERVICIO    CONSULAR 


El  Ejecutivo  Federal  queda  autorizado  para  or- 
izar   la    Carrera  Consular,    reglamentar  la  ense- 

fiza  especial  requerida  para  ingresar  en  la  misma 
eterminar  los  ascensos  y  establecer  el  escalafón. 
Es  también  de  la  competencia  del  Ejecutivo  Fe- 
(■al  acreditar  funcionarios  consulares  en  los  países 
■  ranjeros,  cuando  exista  este  derecho  en  virtud  de 
^  [ados  o  convenciones  internacionales,  reciproci- 
1  o  práctica  internacional. 
Los  Cónsules  de  Venezuela  son  de  dos  clases : 
carrera  y  honorarios. 

Son  de  carrera,  los  que  reciben  sueldo  fijo  por 
1  Ley;  son  honorarios,  los  que  no  perciben  sueldo 
uno. 

Los  funcionarios  consulares  son :  Cónsules  Ge- 
1  ales.  Cónsules,  Vicecónsules  y  Agentes  Consula- 
r  El  territorio  de  la  jurisdicción  de  los  funciona- 
consulares  se  determina  en  las  Letras  Patentes. 
Los  Cónsules  de  Venezuela  no  tienen  Cancilleres 
r  Secretarios  y  no  ¡)ueden  autorizar  a  nadie  para 
f  liar  por  ellos  ni  firmar  con  sellos  ni  facsimiles. 

El  despacho  de  asuntos  por  el  Cónsul  fuera  del 
(  isulado  es  ilegal,  salvo  las  excepciones  expresa- 
nte establecidas  por  las  leyes,  y  la  nulidad  del  ac- 
t  )uede  invocarse  por  quien  quiera  que  tenga  inte- 
r    en  que  asi  se  declare. 

Los  Cónsules  de  Carrera  no  pueden  ejercer  el 
lercio,  ni  ninguna  otra  profesión  o  industria  en 
lí  "íación  donde  ejercen  sus  funciones. 

5  MAS  IMPORTANTES  TRATADOS  PÚBLICOS 
ONCLUIDOS  POR  LA  ANTIGUA  COLOMBIA 
Y  VENEZUELA 

Antigua  Colombia 


Tratado  de  Armisticio  con  España,  firmado  en 
jillo  el  25  de  noviembre  de  1820. 
Tratado  de  Regiilarización  de  la  Guerra  con  Es- 
a,  firmado  en  Trujillo  el  26  de  noviembre  de  1820. 
Estos  dos  Tratados  son  de  gran  valor  histórico, 
í,  por  medio  de  ellos,  se  reconoció  de  hecho,  como 
do  beligerante,  a  la  Gran  Colombia  y  se  tuvieron 
uenta  elevados  principios  del  Derecho  de  Gentes. 


Venezuela 

Tratado  con  la  Gran  Bretaña,  sobre  Abolición 
Tráfico  de  Esclavos,  firmado  en  Caracas  el  15  de 
zo  de  1839. 

Quince  años  después,  Venezuela  decreta  la  liber- 
general  de  los  esclavos. 

Tratado  con  España,  de  Paz  y  Reconocimiento, 
ado  en  Madrid  el  30  de  marzo  de  1845. 


Whenever  deemed  convenient,  the  Federal  Exe- 
cutive may  order  that  Consuls  General  fill  tempora- 
rily the  office  of  Secretaries  of  Legation. 

Should  they  serve  such  diplomatic  charge  for  two 
years  to  the  satisfaction  of  the  Minister  of  Foreign 
Affairs,  the  Executive  may  grant  them  permanent 
admission  into  the  Diplomatic  Career,  under  the  ca- 
tegory of  Secretaries. 

The  fact  of  belonging  to  the  Diplomatic  Career 
is  considered  as  an  honorary  title  and  sign  of  ability. 

CONSULAR    SERVICE 

The  Federal  Executive  is  authorized  to  organize 
the  Consular  Service,  to  establish  rules  and  regula- 
tions for  the  training  required  to  be  admitted  into  it, 
and  to  determine  promotions  and  the  rules  for  the 
same. 

It  is  also  the  duty  of  the  Federal  Executive  to 
accredit  consular  officers  in  foreign  countries,  when 
necessary  by  reason  of  international  treaties  or 
agreements,  reciprocity  or  international  practice. 

The  Venezuelan  Consuls  are  of  two  classes,  of 
career  and  honorary. 

Those  belonging  to  the  career  receive  a  stipulat- 
ed salary  according  to  Law;  the  Honorary  Consuls 
are  those  who  do  not  receive  any  salary. 

The  Consular  Offices  are :  Consuls  General,  Con- 
suls, Vice  Consuls  and  Consular  Agents.  The  juris- 
diction of  the  consular  offices  is  stated  in  the  Letters 
Patent. 

The  Venezuelan  Consuls  have  no  Chancellors 
or  Secretaries  and  cannot  authorize  anybody  to 
sign  for  them,  nor  can  they  sign  by  means  of  stamps 
or  facsimiles. 

The  action  of  the  Consuls  outside  of  their  bureau 
is  illegal,  except  in  those  cases  specially  set  forth  by 
the  Laws,  and  any  one  can  invoke  the  nullity  of  the 
act,  if  so  interested. 

The  Career  Consuls  cannot  be  merchants  nor 
exercise  any  other  profession  or  industry  in  the 
country  where  they  hold  office. 

THE  MOST  IMPORTANT  PUBLIC  TREATIES 

MADE  BY  THE  EARLY  REPUBLIC  OF 

COLOMBIA  AND  VENEZUELA 

Early  Rkpublu:  of  Colombia 

Armistice  with  Spain,  signed  in  Trujillo  on  the 
25th  day  of  November  1820.  ' 

Treaty  of  Regularization  of  the  War  with  Spcdn, 
signed  in  Trujillo  on  the  26th  day  of  November,  1820. 

These  two  treaties  are  of  great  historical  merit, 
because  through  them  was  recognized,  de  facto,  as 
a  belligerent  State  the  Early  Republic  of  Colombia, 
and  elevated  principles  of  the  Rights  of  Men  were 
taken  into  consideration. 

Venezuela 

Treaty  with  Great  Britain,  on  abolition  of  slave 
traffic,  signed  at  Caracas  on  the  15th  dav  of  March, 
1839. 

Fifteen  vears  afterwards  Venezuela  decrees  the 
general  freedom  of  slaves. 

Treaty  with  Spcnn,  of  Peace  and  Recognition, 
signed  at  Madrid  on  the  30th  day  of  March,  1845. 


VENEZUELA      AL      DÍA 


200 


VENEZUELA     UP     TO    DAT 


No  necesita  coinentarius  la  trascendencia  espe- 
cial de  este  Tratado,  por  medio  del  cual  la  Madre 
Patria  reconoció  definitivamente  a  Venezuela  como 
Estado  Soberano. 

Tratado  con  Colombia  de  Arbitramento,  sobre 
limites,  firmado  en  Caracas  el  14  de  septiembre  de 
1881. 

Tratado  importantisimo  por  medio  del  cual  las 
Altas  Partes  eligieron  a  S.  M.  el  Rey  de  España  como 
Juez  Arbitro  en  la  larga  controversia  sobre  limites. 

Laudo  Arbitr<d  sobre  la  Cuestión  de  Límites,  fir- 
mado en  Madriti  el  1()  de  marzo  de  1891,  de  acuerdo 
con  lo  dispuesto  en  el  referido  Tratado  de  1881. 

;Much()  se  dijo  y  se  escribió  en  contra  de  esta  Sen- 
tencia; mas  Venezuela,  dando  un  espléndido  ejempbj 
de  acatamiento  al  noljle  principio  del  Arbitraje,  se 
sometió  a  ella  y  se  dispuso  a  su  cumplimiento. 

Convención  sobre  el  Arreglo  Pacifico  d^  los  Con- 
flictos Internacionídes.  concluida  en  La  Haya  en  1907, 
por  varios  Estados  v  ratificada  por  Venezuela  en 
1911. 

De  brillantes  consecuencias  para  la  afirmación 
de  la  paz  entre  las  Naciones. 

Acuerdo  concluido  en  el  Congreso  Boliviano  de 
lUlL  en  Caracas,  entre  las  Repúblicas  Rolivianas, 
acerca  de  la  Historia  del  Libertador. 

Atinado  Acuerdo  en  pro  de  la  unidad  de  la  His- 
toria sobre  el  (Irande  Hombre. 

Estatuto  de  la  Corte  Permanente  de  Justicia  In- 
ternacional, firmado  por  varios  Estados  y  ratificado 
por  Venezuela. 

De  incalculables  resultados  para  el  sostenimien- 
to de  la  armonia  internacional. 

Pacto  de  la  Liga  de  las  Xaciones,  firmado  por 
varios  Estados  }'  ratificado  por  Venezuela. 

Venezuela  se  adbirió  con  especial  complacencia 
a  este  Pacto  que  establece  la  Sociedad  de  las  Nacio- 
nes, entidad  vislumbrada  por  el  Libertador  en  su  cé- 
lebre Carta  de  Jamaica  y  esbozada  por  su  genio  en 
la  Circular  por  medio  de  la  cual  se  convocó  el  Con- 
greso de  Panamá  en  1826. 

Venezuela  ha  cumplido  de  modo  tan  brillante 
con  lo  dispuesto  en  ese  Pacto,  que  el  Honorable  Se- 
ñor Secretario  Ceneral  de  la  Sociedad  de  las  Nacio- 
nes, teniendo  en  cuenta  su  actuación,  la  calificó  de 
"miemijro  tan  destacado  como  meritorio  de  la  So- 
ciedad". 

NOTA. — Estos  datos  han  sido  extractados  de  los 
dos  volúmenes  sobre  Tratados  Públicos,  publicados 
sobre  Venezuela  y  concluidos  y  ratificados  por  ella 
hasta  1920.  Desde  ese  año  hasta  hoy  la  Repiüjlica 
ha  celebrado  diversos  e  importantes  Tratados,  espe- 
cialmente sobre  Arbitramento,  salvadora  fórmula  de 
la  cual  fué  también  el  Libertador  esforzado  campeón. 

Debe  hacerse  hincapié  en  el  Tratado  que  acaban 
de  concluir  Venezuela  y  el  Brasil  para  el  manteni- 
miento de  la  paz  en  sus  fronteras,  en  caso  de  i)er- 
turl)ación  del  orden  público  en  el  territorio  de  cual- 
quiera de  los  dos  paises.  De  gran  trascendencia  es 
este  acto  que  de  modo  tan  eficaz  tiende  a  consolidar 
el  orden  interno  y  a  facilitar  la  paz  internacional, 
fórmula  política  que  también  aconsejó  el  Libertador. 


The  importance  of  this  treaty  does  not  requii 
any  special  commentary,  as  through  it  the  Moth( 
Country  definitely  recognized  Venezuela  as  a  Sov( 
reign  State. 

Arbitration  Treaty  with  Colombia,  on  matters  ( 
boundaries,  signed  at  Caracas,  on  the  14th  day  ( 
September  1881. 

This  is  a  very  important  treaty,  by  which  tl 
High  Parties  elected  H.  M.  the  King  of  Spain  as  Un 
pire  in  the  long  standing  controversy  on  boundarie 

Arbitral  Award  on  the  Boundary  Question,  sig: 
ed  at  Madrid  on  the  Kith  day  of  March,  1891,  in  a( 
cordance  with  the  above  mentioned  treaty  of  1881. 

A  great  deal  was  said  and  published  against  th 
Award,  but  Venezuela  giving  a  splendid  exanip 
of  respect  for  the  noble  principle  of  arbitration,  siil 
mitted  to  it  and  ordered  its  fulfilment. 

Convention  on  the  Peaceful  Settlement  of  Intei 
national  Conflicts,  agreed  to  at  the  Hague  in  1907  I 
several  States  and  ratified  by  Venezuela  in  1911 

This  Convention  is  of  wonderful  results  towar 
securing  peace  among  nations. 

Agreement   Made   at    the   Bolivian    Congress 
191 L  in  Caracas,  between  the  Bolivian  Republics,  r^ 
garding  the  History  of  the  Liberator. 

This  is  a  wise  agreement,  promoting  the  spir 
of  Lnity  of  History  on  tiie  (Ireat  Man. 

Statute  of  the  Permanent  Internativnal  Court 
Justice,  signed  by  several  States  and  ratified  by  V( 
nezuela. 

This  set  of  laws  is  invaluable  in  its  results  t( 
wards  international  harmony. 

Pact  of  the  League  of  Xations,  signed  by  seven 
Nations  and  ratified  by  Venezuela. 

Venezuela  adhered  with  special  complacency  t 
this  Pact,  which  establishes  the  Society  of  Nations,  a 
entity  already  forecast  by  the  Liberator  in  his  note 
letter  from  Jamaica,  and  outlined  then  by  his  genii 
in  his  Circular  of  convocation  to  the  Panama  Coi 
gress  of  1826. 

Venezuela  nas  complied  with  the  conditions  ( 
this  Pact  in  such  an  able  manner,  that  the  HonorabJ 
Secretary  (leneral  of  the  League  of  Nations,  cons 
dering  its  actuation,  has  quaíified  it  as  "a  notab 
and  meritorious  member  of  the  Society". 

Xofe.  —  This  information  has  been  abstráete 
from  the  two  volumes  on  Public  Treaties,  publishe 
on  Venezuela  and  made  and  ratified  by  it  up  to  192 
From  that  year  the  Republic  has  made  several  in 
]K)rfant  Treaties,  especially  on  arbitration,  a  redeen 
ing  formula,  of  which  the  Liberator  was  also  a  v; 
liant  champion. 

We  must  also  mention  the  Treaty  just  mac 
between  Venezuela  and  Brazil  for  the  maintainam 
of  peace  on  their  frontiers,  in  case  of  disturbance  ( 
public  order  witliin  the  territory  of  either  countr 
This  act  is  of  great  importance,  which  in  a  most  e 
ficient  manner  tends  to  maintain  internal  order  a 
to  facilitate  international  peace,  a  political  form  al 
recommended  bv  the  Liberator. 
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CUERPO  DIPLOMÁTICO  ACREDITADO  EN 
VENEZUELA 

inta  Sede. — Exciiio.  Sr.  Fernando  Cenlo,  Nuncio. 
(Decano). 

Monseñor  Basilio  Desantis,  Auditor. 
líses  Bajos. — Excnio.  Sr.  \V.  G.  E.  d'ArtilIac  Brill, 
Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipo- 
tenciario. 

Sra.  Lila  Richelet  de  d'ArtilIac  Brill. 
•páñd. — Excniü.  Sr.  Ángel  de  Ranero  y  Rivas,  En- 
viado Extraordinario  y  Ministro  Plenipoten- 
ciario. 

Sra.  Isabel  Elias  Vias  de  Ranero. 

Sr.  xVdolfo  Pérez  Caballero,  Encargado  de  Ne- 
gocios. 
lados  Unidos. — P^xcnio.  Sr.  Willis  C.  Cook,  Envia- 
do Extraordinario  y  Ministro  Plenipotencia- 
rio. 

Sra.  Mary  Miller  de  Cook. 

Sr.  Alfredo  .1.  Cook. 

Sr.  Wainwrigbt  Aljbott,  Secretario. 

Sra.  Abbott. 

Capitán  de  Estado  Mayor  Carlos  A.  Willough- 
by.  Agregado  Militar. 

Sra.  Juana  de  Willoughby. 
femania.     Excnu).  Sr.  Doctor  James  von  der  Heyde, 
Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipo- 
tenciario. 

Madame  Margot  von  der  Heyde. 

Srta.  Annie  von  der  Heyde. 

Srta.  Liselotte  vun  der  Heyde. 
jlombia.—hxLino.  Sr.  Eduardo  Zuleta,  Enviado  Ex- 
traordinario  y  Ministro  Plenipotenciario. 

Doctor  Roberto  Goenaga,  Secretario. 

Sra.  Vica  de  Goenaga. 

Coronel  Jorge  Mercado,  Agregado  Militar. 

Sra.  Carmen  de  ulereado, 
'ni.— Excnio.  Sr.  Ernesto  de  Tezanos  Pinto,  Envia- 
do   Extraordinario    y    Ministro    Plenipoten- 
ciario. 

Sr.  Dr.  Héctor  Morey  Peña,  Secretario. 

Sra.  Olga  Arróspide  de  Morey  Peña. 

■anda.— Excmo.  Sr.  M.  Jarousse  de  Sillac,  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario. 

Sr.  Daniel  Lamaziére,  Secretario. 

Sra.  Luz  de  Lamaziére. 

Capitán  de  Estado  Mayor  Fernando  Dard  D'Es- 
pinay,  Agregado  Militar. 

Baronesa  Elizabeth  Dard  D'Espinav. 

Sr.  Rene  Chayet,  Agregado  Comercial. 

Madame  Lisie  Chayet. 

Ventina.—Excmo.  Sr.  Dr.  Eduardo  Labougle,  En- 
viado Extraordinario  y  Ministro  Plenipoten- 
ciario. 
Sra.  Susana  Pearson  de  Labougle. 

^livia.—Excmo.  Sr.  Dr.  Víctor  Muñoz  Reyes,  Envia- 
do Extraordinario  y  Ministro  Plenipoten- 
ciario. 

Sra.  Yolanda  Muñoz  Reyes. 

Sr.  Jorge  Muñoz  Reyes,  Agregado  Civil. 

Teniente  Coronel  Guilleriiio  Sanjiíiés,  Agrega- 
do Militar. 

Sra.  Sanjinés. 

fta.— Excnio.  Sr.  Rafael  Gutiérrez  Alcaide,  Envia- 
do Extraordinario  y  Ministro  Plenipotencia- 
rio. 
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Hoh¡  See. — His  Excellency  Don  Fernando  Cento,  Pa- 
pal Nuncio.  (Dean). 

Monseigneur  Basilio  Desantis,  Auditor. 
Xetfierlands.— His  Excellency  Mr.  W.  G.  E.  d'Artil- 
Iac Brill,  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenijiotentiarv. 

ÍNÍme.  Lila  Richelet  de  d'ArtilIac  Brill. 
Spain. — His  Exccllcncv  Señor  Angel  de  Ranero  y  Ri- 
vas, Envoy  Extraordinary  and  Minister  Ple- 
nipotentiary. 

Señora  Isabel  Elias  Vivas  de  Ranero. 

Señor  Adolfo    Perez    Caballero,  Charge  d'Af- 
faires. 
United  States.— His  Excellency    Mr.    Willis  C.  Cook, 
Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipo- 
tentiary. 

^Nlrs.  Marv  Miller  Cook. 

Mr.  Alfred  J.  Cook. 

Mr.  Wainwright  Abbott,  Secretarv. 

Mrs.  Alibott. " 

Captain  of  Staff,  Charles  A.  Willoughby,  Mi- 
litary Attache. 

Mrs.  Jane  Willoughby. 
Gernuinii. — His  Excellency  Dr.  James  von  der  Heyde, 
P'nvoy  P'xtraordinary  and  Ministei-  Plenipo- 
tentiary. 

Mme.  Margot  von  der  Heyde. 

Miss  Annie  von  der  Heyde. 

Miss  Liselotte  von  der  Heyde. 
Colombia. — His  Excellency  Dr.  Eduardo  Zuleta,  En- 
voy Extraordinary  and  Minister  Plenipoten- 
tiary. 

Dr.  Roberto  Goenaga,  Secretary. 

Mme.  Vica  de  Goenaga. 

Colonel  Jorge  Mercado.  Military  Attache. 

Mrs.  Carmen  de  Mercado. 
Pern. — His    Flxcellency    Señor    P>nesto    de    Tezanos 
Pinto,    Envoy    Extraordinary    and    Minister 
Pleni])otenliary. 

Dr.  Hector  Morey  Peña,  Secretary. 

Mme.  Olga  Arróspide  de  Morey  Peña. 
France. — His  líxcellency  Mr.  M.  Jargusse    de  Sillac, 
Envoy  P.xfraordinary  and  Minister  Plenipo- 
tentiarv. 

Vr.  Daniel  Lamaziére,  Secretary. 

Mme.  Luz  de  Lamaziére. 

Captain  of  Staff,  Ferdinand  Dard  D'Espinav, 
Military  Attache. 

Baroness  Mme.  Elizabeth  Dard  D'Esjiinay. 

Mr.  Rene  Chayet,  Commercial  Attache. 

Mme.  Lisie  Chayet. 
Arqenlinr  Repnblic. — His    Excellency    Dr.    Eduardo 
Labougle.  Envoy  Extraordinary  and  Minis- 
ter Pleni|)otentiary. 

Señora  Susana  Pearson  de  Labougle. 
Bolivia. — His  Excellency    Dr.    Victor    Muñoz    Reyes, 
Envoy  Flxtraordinary  and  Minister  Plenipo- 
tentiary. 

Señora  Yolanda  Muñoz  Reyes. 

Señor  Jorge  Muñoz  Reyes,  Civil  Attache. 

Lieutenant   Colonel  Guillermo  Sanjinés,  Mili- 
tary Attache. 

Señora  Sanjinés. 
Cuba. — His  Exceliency  Sr.  Rafael  Gutierrez  Alcaide, 
Envoy  Extraordinary  and  IMinister  Plenipo- 
tentiarv. 
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Sra.  Teresa  A.  de  Gutiérrez  Alcaide. 

Sr.  Dr.  Vicenle  Valdés  Rodrii^ucz,  Secretario. 

Sra.  Julia  Strong  de  Valdés  Rodríguez. 

Chile. — Excmo.  Sr.  Manuel  Bianchi  Gundián,  Envia- 
do Extraordinario  y  Ministro  Plenipotencia- 
rio. 
Sra.  Luz  de  Bianchi  Gundián. 
Sr.  Jorge  Saavedra,  Secretario. 
Sra.  Yolanda  de  Saavedra. 


B/YisiV.— Excmo.  Sr.  Carlos  de  Bostaing  Lisboa 


En- 


viado Extraordinario  y  Ministro  Plenipoten- 
ciario. 

Italia. — Excmo.  Sr.  Antonio  Gavicchioni,  Enviado  Ex- 
traordinario y  Ministro  Plenipotenciario. 
Sra.  Luisa  de  Gavicchioni. 
Señor  Vincenzo  Bcrardis,  Secretario. 

Gran  Bretaña.— Kxcnm.  Sr.  W.  E.  O'Beilly,  Enviado 
Extraordinario  v  Ministro  Plenipotenciario. 
Sra.  Alicia  de  O'Reilly. 

Capitán  J.  C.  S.  Salmoud,  Agregado  Naval. 
Sra.  Salmoud. 
Beí^íca.— Honorable  señor  Henry  Van  der  Straeten, 
Encargado  de  Negocios. 
Sra.  Van  der  Straeten. 
Sr.  Renato  L.  Van  Mecrbeke,  Secretario. 

Ecuador. — Honorable  Sr.  Víctor  Hugo  Escala,  En- 
cargado de  Negocios. 

Sra.  Bosa  Elmore  de  líscala. 

Sr.  Gonzalo  Cé)rd()va,  Adjunto  Civil. 

Sr.  Eduardo  Zaldumbide,  Agregado  Civil  ad- 
honorem. 

Sra.  Margot  de  Zaldumbide. 

Sr.  Bafael  Manrit[uc,  Adjunto  Civil. 

LEY  DE  INMIGBACION  Y  COLONIZACIÓN 

Esta  ley  fué  decretada  el  20  de  Junio  de  1918  y 
sancionada  bajo  la  Administración  del  Benemérito 
General  Juan  Vicente  Gómez,  a  igual  que  todas  las 
otras  que  figuran  en  la  presente  obra. 

En  sus  primeros  artículos  estatuye  la  formación 
y  las  funciones  (jue  tienen  la  Junta  Central  de  Inmi- 
gración, en  Caracas,  y  las  otras  Juntas  establecidas 
en  las  capitales  de  los  Estados  para  seguir  después 
con  las  fimcioncs  que  les  incumben  a  los  Agentes  de 
Inmigración,  a  los  Cónsules  y  Agentes  Comerciales 
que  el  Ejecutivo  Federal  tiene  establecidos  en  Euro- 
pa, Islas  Canarias  y  otras  partes.     Luego  dice: 

"Ni  los  Cónsules  ni  los  Agentes  podrán  recibir 
subvenciones,  primas,  descuentos,  ni  suma  ninguna 
en  forma  de  donacicni  o  en  cualquiera  otra,  de  Go- 
biernos, particulares  o  compañias  empresarias  de 
cualíjuier  clase,  fuera  de  lo  que  el  (ioi:)ierno  de  Vene- 
zuela les  acuerde,  so  pena  de  destitución  y  de  las  pe- 
nas a  que  hubiere  lugar. 

Tanto  los  Agentes  de  Inmigración  como  los  Cón- 
sules y  Agentes  Comerciales,  en  su  caso,  procurarán 
que  a  los  inmigrantes  se  les  den  informes  verdaderos 
sobre  las  condiciones  del  país  para  establecerse  en 
él,  y  desvirtuarán  las  aseveraciones  falsas  y  prome- 
sas exageradas  que.  con  el  propósito  de  atraerlos,  ha- 
yan propalado  o  propalen  compañías  interesadas  o 
particulares,  con  perjuicio  de  la  Nación". 

Derechos  y  Deberes  de  los  Inmigrantes. —  Para 
los  efectos  de  esta   Ley  se   considerarán   como   inmí- 


Scñora  Teresa  A.  de  Gutierrez  Alcaide. 
Sr.  Dr.  Vicente  Valdez  Bodríguez,  Secretary. 
Señora  Julia  Strong  de  Valdez  Bodríguez. 
Chile. — His  Excellency  Manuel  Bianchi  Crundián,  En 

voy  Extraordinary  and  Minister  Plenipoten 

tiary. 
Señora  Luz  de  Bianchi  Gundián. 
Sr.  Jorge  Saavedra,  Secretary. 
Señora  Yolanda  de  Saavedra. 
Bra:il. — His  Excellency  Carlos    de    Rostaiug  Lisboa 

FLnvoy  FLxtraordinary  and  Minister  Plenípo 

tentiary. 
¡lídij. — His  Excellency    Signor  Antonio  Gavicchioni 

Envoy  Extraordinary  and  ^Minister  Plenípo 

tentiary. 
Mme.  Luisa  de  Gavicchioni. 
Mr.  Vincenzo  Berardis,  Secretarv. 
Great  Britain.— Uííí  Excellency  Mr.  W.    E.    O'Beillj 

Fjnoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipo 

tentiarv. 
Mrs.  Alice  O'Reilly. 

Captain  J.  C.  S.  Salmoud,  Naval  Attache. 
Mrs.  Salmoud. 
Belgium. — His  Excellency  the  Honorable  Henry  Vai 

der  Straeten,  Charge  d' Affaires. 
Mme.  Van  der  Straeten. 
Mr.  T\enato  L.  Van  Mecrbeke,  Secretary. 
Ecuador. — The  Honorable  Victor  Hugo  Escala,  Char 

gé  d'Affaires. 
Señora  Rosa  Elmore  de  Escala. 
Sr.  Gonzalo  Cordova,  Civil  Attache. 
Sr.  F!(Uiardo  Zaldumbide,  Civil  Attache  ad  ho 

norem. 
Sra.  Margot  de  Zaldumbide. 
Sr.  Rafael  Manritjue,  Civil  Attache. 

IMMIGRATION  AND  COLONIZATION  LAW 


I 


This  Law  was  enacted  on  the  20th  day  of  Junf 
1918,  and  sanctioned  under  the  Administration  o 
General  Juan  Vicente  Gómez,  as  well  as  all  the  other 
appearing  in  this  work. 

In  its  first  articles  it  stipulates  the  organizatio 
and  sco])e  of  the  Central  Board  of  Immigration  i 
Caracas  and  the  other  Boards  established  in  the  Ca 
])itals  of  the  States;  and  then  states  the  offices  pe 
taining  to  the  Immigration  Agents,  to  the  Consula 
and  Commercial  Agents  that  the  Executive  has  ap 
pointed  in  Europe,  Canary  Islands  and  other  place 
And  continues: 

"Neither  the  Consuls  nor  the  Agents  may  n 
ceive  subventions,  bounties,  discounts,  nor  any  sur 
in  the  form  of  gift  or  in  any  other  way,  from  Goverr 
ments,  jjrivatc  i)ersons,  or  Companies  of  any  kin( 
besides  what  the  ^'enezuelan  Government  may  grai 
them,  under  i)enalty  of  destitution  and  any  othei 
that  may  apply. 

Both  the  Immigration  Agents  and  the  Consu 
and  Conunercial  Agents,  as  the  case  may  be,  sha 
endeavour  that  reliable  information  be  given  to  in 
migrants  regarding  the  conditions  existing  in  tli 
country  in  connection  with  establishing  their  res 
deuce  therein,  and  shall  denj^  any  false  statemen 
and  exaggerated  jjromises  that,  with  the  object  ( 
attracting  them,  have  been  or  may  be  made  by  ii 
terested  comi)anies  or  private  individuals,  with  d( 
triment  to  the  Nation". 

Rights  and  Duties  of  Immigrcmts. — For  the  e 
fects  of  this  Law  are  considered    as    immigrants  a 
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tes  todos  los  extranjeros  de  buena  conducta  que 
do  competentes  en  cualquier  oficio,  industria, 
esión  o  arte,  y  no  pudiendo  subvenir  a  sus  nece- 
des  en  su  país,  se  dirijan  a  Venezuela  con  el  pro- 
to  de  establecer  en  ella  su  domicilio  permanente. 
No  serán  aceptados  como  inmigrantes  ni  tendrán 
cho  a  los  beneficios   concedidos  por  la   presente 

1 "  Los  individuos  que  no  sean  de  raza  euroi)ea. 
salares  de  raza  amarilla  del  hemisferio  Norte. 
2'  Los  intlividuos  mayores  de  sesenta  años  de 
1,  a  menos  que  sea  el  padre  o  la  madre,  el  alíñe- 
la abuela  de  una  familia  que  venga  con  ellos  o 
se  encuentre  ya  establecida  en  Venezuela. 
.H"  Los  individuos  de  malas  costiimbres,  los  va- 
los  (jue  no  tengan  profesión  honesta,  ni  los  licia- 
con  incai)acidad  que  lo  constituya  una  carga  pú- 
1,  ni  los  qne  padezcan  enfermedades  contagio- 
y 

4"     Los  que  hayan  sido  condenados  a  presidio  y 
ayan  obtenido   rehabilitación   según  las  leyes  de 
ais,  excepto  por  causas  i)olíticas. 
La  buena  conducta  moral,  la  haljilitlad  profesio- 
del  inmigrante  y  las  demás  condiciones,  deberán 
probadas  por  certificados  expedidos  ])or  el  Cón- 
Agente   Comercial  o  Agentes  de   Inmigración   de 
epúJjlica  en  el  extranjero,   o  por  las   autoridades 
les,  pero  en  este  caso  deberán  venir  autenticadas 
el  Cónsul  o  Agente  res])ectivo  o  por   el   Cónsul  o 
ite  Comercial  de  una  Nación  amiga,  donde  no 
iere  Cónsules  ni  Agentes  de  Venezuela. 
Los  inmigrantes  se  dividen  en  tres  categorías : 
h'     Inmigrantes  sin  contrato. 
2"     Inmigrantes  por  contrato. 
.'5-     Inmigrantes  para  las  colonias. 
j  La  Oficina  Central  de  Inmigración   en  Caracas  y 
sil  Agentes  en  las  localidades   respectivas,   procura- 
vi  hallarles  colocación  a  los  inmigrantes  que  hayan 
vi  do  sin  contrato  en  busca  de  oficio,  y  a  este  fin  re- 
d  :-án  y  despacharán  los  pedidos  que  les  hagan   los 
hi  >ndados  y  otros  empresarios,    de  los  obreros  que 
111  'siten  de   acuerdo  con  los   reglamentos    que   dic- 
lí     el  Ejecutivo. 

El  Ejecutivo  podrá  hacer  las  concesiones  que 
ci  convenientes  a  los  inmigrantes  de  todas  clases 
y  idrá  celebrar  contratos  con  las  empresas  de  tras- 
pl  e  terrestre  y  ae  navegación  para  la  conducción 
di  os  inmigrados  desde  los  depósitos  principales  al 
li  r  de  su  destino. 

Los  inmigrados  gozarán  de  todos  los  derechos 
q  la  Constitución  y  las  Leyes  conceden  a  los  extran- 
jí  s,  y  además,  si  se  nacionalizaren,  quedarán  exen- 
te lurante  su  vida  del  servicio  de  las  armas,  excep- 
te II  caso  de  guerra  internacional;  pero  no  se  les 
o)  gara  a  la  guerra  contra  su  patria  nativa.  Llega- 
d.Jsla  circunstancia,  deberán  conservar  estricta- 
te  la  neutralidad. 

Los  inmigrantes  podrán,  lo  mismo  que  los  na- 
les, ocupar  las  tierras  baldías  para  ojjtener  adju- 
ciones  gratuitas  conforme  a  la  Ley  de  la  mate- 
y  hasta  jirescribir  la  propiedad  conforme  a  las 
s  generales. 

Los  inmigrados  que  vengan  jior  su  cuenta  en 
•a  de  oficio  sin  contrato  y  sin  destino  a  las  colo- 
,  y  que  reúnan  las  condiciones  necesarias  y  ha- 
cumplido  las  formalidades  sobre  su  conducta  y 
petencia,  declararán  su  voluntad  de  gozar  de  los 
)res  que  les  concede  la  jjresente  Ley.  o  bien  antes 
u  embarco,  ante  el  Agente   de   Inmigración   o    el 


foreigners  of  good  behaviour  that,  being  able  to  exer- 
cise any  trade,  industry,  profession  or  art,  and  not 
being  able  to  support  themselves  in  their  own  coun- 
try, come  to  Venezuela  with  the  purpose  of  establish- 
ing therein  their  permanent  domicile. 

There  shall  not  be  accepted  as  immigrants  nor 
shall  have  the  right  to  enjoy  the  benefits  granted  by 
the  present  Law : 

Í.  Those  persons  not  of  European  stock,  or 
the  islanders  of  yellow  race  in  the  Northern  hemis- 
])here. 

2.  Persons  of  over  sixty  years  of  age,  unless 
thev  are  ¡larents  or  grandparents  of  a  family  coming 
with  them  or  that  is  already  established  in  Vene- 
zuela. 

3.  Persons  of  bad  habits,  vagrants,  those  with- 
out an  honest  profession,  nor  cripples  that  may  be- 
come a  ])ul)lic  charge,  nor  those  suffering  from  con- 
tagious diseases. 

4.  Convicts  that  have  not  obtained  their  legal 
rehabilitation  in  their  own  country,  except  when  for 
])olitical  reasons. 

The  good  moral  habits,  the  jjrofessional  ability 
of  the  immigrant  and  other  conditions,  shall  be  veri- 
fied by  certificate  issued  by  the  Consul,  Commer- 
cial Agent  or  Immigralion  Agents  of  the  Republic  in 
foreign  countries,  or  by  the  local  authorities,  but  in 
this  case  they  shall  Ije  authenticated  by  the  corres- 
ponding Consul  or  Agent  or  by  the  Consul  or  Com- 
mercial Agent  of  a  friendly  Nation,  where  there  are 
no  Venezuelan  Consuls  or  Agents. 

Immigrants  are  divided  into  three  categories: 

1  "     Immigrants  without  contracts. 

2"     Immigrants  under  contracts. 

3'-     Immigrants  for  the  colonies. 

The  Central  Immigration  Office  at  Caracas  and 
its  Agencies  at  their  respective  |)laces.  shall  try  to 
obtain  emi)loyment  for  the  immigrants  arriving  in 
the  connlrv  will'out  contract  and  in  search  of  work, 
and  to  this  end  shall  receive  and  attend  t!ie  orders 
from  planters  and  other  employers,  for  the  laborers 
they  may  need,  in  accordance  with  the  regulations 
ordered  by  the  Executive. 

The  Executive  may  grant  the  concessions  he  may 
deem  ccnivenient  to  the  immigrants  of  all  classes  and 
can  make  contracts  with  land  and  navigation  trans- 
liortation  com])anies  for  the  transport  of  the  immi- 
grants from  the  princi])al  centres  to  their  final  des- 
lination. 

Immigrants  shall  enjoy  all  the  rights  the  Consti- 
tution ami  the  Laws  grant  to  foreigners,  and.  besides, 
if  they  become  naturalized,  shall  be  exempt  of 
military  service  for  all  their  life,  except  in  case  of 
international  war;  but  they  shall  not  be  obliged  to 
take  arms  against  their  native  country.  In  such  case, 
they  should  maintain  the  most  strict  neutrality. 

The  immigrants  may,  like  the  natives,  occupy 
the  i)iü)lic  lands  in  order  to  obtain  free  grants  of 
them  according  to  the  Law  on  the  subject,  and  may 
also  prescribe  the  property  in  accordance  with  the 
laws. 

Immigrants  coming  into  the  country  in  search  of 
work  on  Iheir  own  account,  without  contract  and  not 
destined  to  colonies,  having  the  necessary  conditions 
and  having  complied  with  the  formalities  regarding 
their  behaviour  and  ability,  shall  declare  their  wish 
to  enjoy  the  privileges  granted  by  the  present  Law; 
either  before  going    on    board,  before  the  Immigra- 
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Clónsul  o  Agente  Coniereial  respectivo;  l)ien  sea  en 
el  puerto  (ie  desembarco  ante  el  Agente  de  la  Junta 
Central  de  Inmigración  o  a  falta  de  éste,  ante  la  pri- 
mera autoridad  civil.  La  autoridad  que  reciba  di- 
cha declaración  entregará  al  interesado  una  cédula 
en  papel  común  en  (lue  conste  aquella,  sin  cobrarle 
ni  aceptarle  suma  ni  emolumento  alguno. 

Las  familias  de  agricultores  que  vengan  por  su 
propia  cuenta  a  las  colonias,  podrán  igualmente  ha- 
cer su  declaración  de  la  manera  e\])resada  en  el  pá- 
rrafo anterior. 

Las  declaraciones  que  según  los  párrafos  ante- 
riores se  hagan  en  el  puerto  de  desembarco,  deberán 
hacerse  en  Tos  seis  días  subsiguientes  a  éste,  y  serán 
comunicadas  a  la  Junta  Central  de  Inmigración. 

Además  de  los  deberes  anexos  a  la  cualidad  de 
extranjeros,  tendrán  los  inmigrados  las  oi)ligaciones 
que  resulten  de  los  contratos  que  celel)ren  válida- 
mente, y  de  aquellos  en  cuya  virtud  hayan  venido  a 
Venezuela. 

Los  contratos  en  virtud  de  los  cuales  vengan  in- 
migrados, tendrán  las  siguientes  l)ases,  so  pena  de 
nulidad  de  lleno  en  las  partes  que  las  contraríen  y  de 
las  responsabilidades  consiguientes : 

V  El  compromiso  de  los  labradores  y  jornale- 
ros no  pasará  en  ningún  caso  de  cuatro  años,  ni  de 
dos  los  de  los  artesanos,  ni  de  uno  los  de  los  sirvien- 
tes domésticos  y  empleados. 

2"  El  estipendio  que  se  les  fije  a  los  inmigrados 
se  les  pagará  semanalmente  y  sólo  en  dinero,  expre- 
sándose en  el  contrato  si  delje  ser  o  nó  con  manuten- 
ción. La  manutención  se  presumirá  si  no  se  expresa. 

3"  Las  familias  tendrán  derecho  a  su  aloja- 
miento gratis  durante  un  año,  a  lo  menos. 

4"  En  los  contratos  para  trabajar  en  haciendas 
y  demás  emj)resas  agrícolas  en  que  se  estipulen  que 
a  cada  familia  se  íe  facilite  gratis  un  lote  de  tei'renos 
apropiados  para  la  agricultura,  éste  no  bajará  de 
cuatro  hectáreas,  de  la  propiedad  del  contratista,  con 
obligación  de  cultivarlo. 

A  este  fin  los  contratistas  les  suministrarán  por 
la  vía  de  adelanto  lo  necesario  para  construir  su  vi- 
vienda y  couiprar  instrumentos,  semillas  y  animales 
de  servicio  y  de  cria.  Al  ser  entregado  el  terreno,  se- 
rá justi[)reciado  por  un  Delegado  o  Agente  de  la  Jun- 
ta Central  de  Inmigración,  y  en  su  defecto,  del  Jefe 
Civil  de  la  Parroquia  o  Municipio,  y  al  terminar  su 
contrato  o  prórroga,  quedará  a  la  elección  del  inmi- 
grado comprar  el  terreno  por  el  valor  en  que  hubiere 
sido  justipreciado,  o  recibir  el  valor  de  las  mejoras 
existentes,  estimado  por  peritos,  según  el  de  la  ma- 
no de  obra  o  según  el  aumento  del  precio  dado  al  fun- 
do, a  elección  del  inmigrante.  Esto  a  falta  de  conve- 
nio entre  ambos.  El  inmigrado  tendrá  el  derecho 
de  retención  mientras  no  se  le  efectúe  el  pago.  Del 
justiprecio  del  terreno  para  ser  entregado  al  inmi- 
grante se  levantará  un  acta  en  tres  ejemplares,  uno 
para  cada  contratante  y  el  otro  para  la  Junta  Central 
de  Inmigración. 

."y  Las  familias  contratadas  para  empresas  agrí- 
colas no  serán  obligadas  a  trabajar  en  las  fincas" de 
los  contratistas  más  de  cuatro  días  de  la  semana  en 
las  épocas  de  cosecha,  ni  más  de  tres  en  el  resto  del 
año. 

C^"  Ningún  inmigrado  contratado  podrá  ir  a  tra- 
bajar a  otra  finca  sin  permiso  escrito  v  firmado  por 
sus  contratistas. 


tion  Agent  or  Consul  or  respective  Commerc 
Agent,  or  at  the  ¡)ort  of  disemi)arkation,  Ijefore 
Central  Hoard  of  hnmigration,  or  in  default  of  tl 
before  the  first  civil  authority.  The  Authority  rect 
ing  such  declaration  shall  deliver  to  the  applican 
certificate  drawn  on  unstamped  paper  stating 
declaration,  without  charging  him  nor  accept 
from  him  any  remuneration  whatever. 

The  families  of  farmers  coming  into  the  coun 
on  their  own  account  destined  to  colonies,  may,  li 
wise,  make  their  declaration  in  the  form  stated  in 
previous  paragraph. 

llie  declarations,  made  in  accordance  with 
previous  paragraphs,  at  the  landing  port,  should 
made  within  the  six  days  after  arrival,  and  shall 
conmiunicated  to  the  Central  Board  of  Immigrati 

Besides  the  duties  pertaining  to  the  condition 
foreigner  the  immigrants  shall  have  those  result 
from  the  contracts  legally  made,  and  of  those  in  \ 
tue  of  wliich  they  have  come  into  the  country. 

Those  contracts  by  virtue  of  which  the  im 
grants  may  come  into  the  country  shall  have  the  i 
iov.ing  bases,  under  jjenalty  of  nullity  for  the  par 
violating  them,  with  the  corresponding  responsib 
ties: 

1.  The  engagement    of    laborers    and    journ 
men  shall  not  exceed,  in  any  case,  the  period  of  ft 
years,  nor  that  of  artisans  two  years,  nor  that  of 
mestic  servants  and  employees  one  year. 

2.  The  remuneration  offered  to  the  immigra 
shall  be  jiaid  weekly  and  in  cash  only,  stating  in 
contract  whether  it  shall  Ije  with  subsistence.  S 
sistence  is  always  to  be  presumed  if  not  mention 

3.  Families  have  the  right  to  free  lodgings 
one  year  at  least. 

1.  In  the  contracts  for  working  on  plantatii 
and  oth.er  farming  enterprises,  in  which  it  is  sti 
lated  that  to  each  family  shall  ])e  given  a  lot  of  la 
proper  for  farming,  this  shall  not  be  less  than  f( 
hectares,  of  the  i)ropcrty  of  the  contractor,  with  ol 
gation  to  cultivate  it. 

To  this  end,  contractors    shall    supply  them, 
an  advance,  all  that  may  be  necessary  to  build  th 
houses  and  to  buy  implements,  seeds  and  work 
and  breeding  animals.     Upon  delivery  of  the  la 
it    shall    ])c    ai)])raised    by    a    Delegate    or   Agent 
the  Central  Board  of    Immigration,    and    in   his 
fault,  by  the  Civil  Authority  of  the  Parish  or  Mu 
cipality,  and  u]:)on  tlic  termination  of  the  contract 
its  extension,  tlie  immigrant  shall  have  the  oi)tioi] 
buy  the  land  for  the  jirice  at  which  it  had  been 
]iraised,  or  to  receive  the  value  of  the  improveme 
then  existing,  duly  estimated    by    experts,  accord 
to  the  labor  or  according  to  the  increase  in  price 
the  farm,  at  option  of  the  immigrant.     This,  in  c 
of  lack  of  contract  between    them.      The  immigr 
shall  have  the  right  of  tenure  while  payment  is 
made.     The  appraisal  of  the  land  to  be  delivered 
the  immigrant,  shall  be  made  up  in  three  copies,  ( 
copy  to  each  one  of  the  contracting  parties  and 
other  for  the  Central  Board  of  Immigration. 

5.     Those  familii's  contracted  for  farming  sh 
not  be  obliged  to  work  on  the  farms  belonging  to 
contractors  more  than  four  days  in  the  week  in  ci 
time,  nor  more  than  three    in    the   remainder  of 
year. 

n.     No  inunigrant  can  work  on  any  other  fa 
without  written  permission  of  his  contractors. 
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LAS  FORMALIDADES  PARA  TRAER  INML 
GRANTES 

Las  compañías  o  personao   particulares  que    de 
1  traer  inmigraules  a  ta  República,  solicitarán  del 
cutivo   Federal   la    correspondiente  autorización, 
ue  se  acordará  por  órgano  del  Ministerio  del   ra- 

previo  el  comi)roniiso,  por  parte  del  solicitante, 
,  uniplir  todas  las  reglas  y  prescripciones  de  la 
senté  Ley,  y  los  Reglamentos,  Decretos  y  Resolu- 
les  vigentes  en  la  fecha  en  que  se  expida  la  autori- 
ón. 

El  Gobierno  tomará  todas  las  medidas  conducen- 
a  que  no  se  engañe  a  los  inmigrantes  con  infor- 
;  falsos  o  promesas  exageradas  sobre  las  condicio- 
de  Venezuela  como  pais  de  inmigración. 

Los  particulares  o  compañías  autorizadas  para 
r  inmigrantes  podrán  hacerlo  en  los  buques  y  en 
lase  que  prefieran,  con  arreglo  a  las  prescripcio- 
de  esta  Ley;  y  el  Golñerno,  cu  todo  caso,  no  será 
)onsable  sino  por  el  importe  del  pasaje  convenido 
el  peticionario. 

Los  inmigrantes  aceptables  como  tales,  que  hu- 
leen sido  introducidos  por  personas  no  autorizadas, 
ü  gozarán  de  ninguno  de  los  beneficios  de  la  presen- 
tí ^ey  y  se  asimilarán  a  los  inmigrados  que  vengan 
p   su  cuenta. 


LA  MANERA   DE   HACER    CONTRATOS   CON 


LOS  INMIGRANTES 


Las  personas  o  compañías  autorizadas  para  traer 
¡grados  que  (juicran  celeljrar  contratos  con  ellos, 
den  hacerlo  o  Ijíen  por  mctlic  de  los  Agentes  de 
I:  igración  o  de  los  que  hagan  sus  veces  conforme 
s  artículos  sigiuentes,  o  bien  directamente  o  por 
io  de  sus  apoderados  según  los  trámites  ordina- 
,  ajustándose  a  las  i)rescripciones  de  esta  I-ey  y 
las  Decretos.  Resoluciones  y  Reglamentos  vigen- 
al  tiempo  del  contrato.  De  dichos  contratos  se 
irá  copia  a  la  Junta  Central  de  Inmigración. 


Las  comi)añias  o  particulares  no  autorizados  (jue 
ran  hacer  contratos  con  los    inmigrantes,    harán 
olicitud  a  la  Junta  Central  de  Inmigración,   y   en 
expresarán:  el  oficio  para  ([ue  los   necesitan;    el 
lero,  nacionalidad,  raza,  edad  y  sexo  de  las  ])erso- 
que  necesiten;  el  número  de  horas  de  trabajo  que 
¡en;  el  salario  c[ue  ofrecen;  la  concesión  de   habi- 
m  adecuada  y  gratuita   durante   un    año   por  lo 
n  ios;  el  número  de  hectáreas  y  clase  de  terreno  de 
iropiedad  c(ue  ofrecen;  el  compromiso   de  costear 
aslación  de  los  inmigrados  desde  el  ])iierlo  de  de- 
barco hasta  el  lugar   de  su  destino,   y  las   demás 
liciones  aue  quieran  expresar,  coniprometiéndo- 
ciijni)lii-  las    obligaciones  fiue   contraigan   sobre 
lases  ofrecidas  y  las  prescripciones  de  esta  Ley. 

El  Ejecutivo  dictará  los  Reglamentos  conducen- 
í  resguardar  los  intereses  de  los  inmigrantes  para 

éstos  no  sean  víctimas  de  manejos  injustos  de 
,'una  clase,  y  para  que  a  los  solicitantes  no  se  les 
íuen  gastos  imaginarios  excesi\os. 

La  segunda  parte  de  esta  Ley,  trata  todo  lo  refe- 

e  a  la  Colonización. 


FORMALITIES  TO  BRING   IMMIGRANTS  INTO 
THE  COUNTRY 

The  companies  or  private  persons  wishing  to 
bring  immigrants  into  the  Republic,  shall  apply  to 
the  Federal  Executive  for  the  necessary  permit, 
which  shall  !)e  granted  through  the  ])roper  Depart- 
ment, after  the  agreement  on  the  part  of  the  appli- 
cant, to  comply  with  all  the  requirements  and  stipu- 
lations of  the  present  Law%  and  the  Regulations,  De- 
crees and  Resolutions  in  force  at  the  date  on  which 
the  permit  is  issued. 

The  Government  shall  take  all  the  necessary 
stejis  to  prevent  decej)tion  of  the  immigrants  with 
false  information  or  exaggerated  promises  as  to  the 
conditions  of  Venezuela  as  a  country  for  immigra- 
tion. 

The  ])rivate  ]iersons  or  companies  authorized  to 
bring  immigrants  into  the  country  may  do  so  on  ves- 
sels and  in  the  classes  they  may  jirefer,  in  accordance 
with  the  stipulations  of  this  Law;  and  the  Govern- 
ment, in  no  case,  shall  be  responsible  for  more  than 
the  value  of  the  jiassage  agreed  upon  with  the  ap- 
plicant. 

Imniiürants  acceptable  as  such  that  had  been  in- 
troduced into  the  country  by  unauthorized  parties, 
shall  not  enjoy  any  of  the  benefits  of  the  present  Law 
and  shall  be  assimilated  to  those  immigrants  coming 
into  the  country  on  their  own  account. 

OF  THE  FORM  OF  CONTRACTING  WITH 
BIMIGRANTS 

Those  private  persons  or  companies  authorized 
to  bring  immigrants  into  the  country  who  wish  to 
make  a  contract  with  them,  mav  do  so  either 
through  the  Immigration  Agents  or  those  who  act  on 
their  behalf,  according  to  the  following"  articles,  or 
directlv  with  them  or  through  their  attorneys  in  the 
usual  form,  adjusting  themselves  to  the  stipulations 
of  this  Law  and  other  Decrees.  Resolutions  and  Re- 
gulations in  force  at  the  time  of  such  contract.  Of 
such  contract  a  cop}'  shall  be  foi-wardcd  to  the  Cen- 
tral Board  of  Immigration. 

Those  parties  or  companies  not  dulv  authorized 
that  wish  to  make  contracts  with  immigrants,  shall 
auplv  to  the  Central  Board  of  Immigration  and  be- 
fore it  they  shall  state  the  kind  of  work  for  which 
they  want  the  immigrants;  the  number,  nationality, 
race,  age,  and  sex  of  the  i)ersons  retpiired;  the  num- 
ber of  hours  of  work  demanded;  the  salary  offered; 
the  concession  of  adeciuate  and  gratuitous  housing 
for  one  vear  at  least;  the  number  of  hectares  and 
kind  of  lands  owned  l)v  them  which  is  offered;  the 
obligation  to  pav  for  the  transportation  of  the  im- 
miyranfs  from  the  landing  port  to  their  destination 
and  anv  other  conditions  that  it  is  desired  to  exjiress, 
ohlieating  themselves  to  fulfill  the  conditions  con- 
tracted on  the  bases  outlined  and  with  regard  to  the 
prescrijitions  of  this  Law. 

The  Executive  shall  enact  the  proper  regulations 
tending  to  safeguard  the  interests  of  the  immigrants, 
to  prevent  these  from  becoming  the  victims  of  un- 
just intrigues  of  any  kind  and  in  order  that  the  ap- 
plicants sliould  not  be  charged  excessive  imaginary 
fees. 

The  second  part  of  this  Law  refers  to  every  thing 
connected  with  Colonization. 
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LA  HACIENDA  PUBLICA  EN  1908 

Cuando  el  Benemérito  General  Juan  Vicente  Gó- 
tonió  las  riendas  del  Gobierno  de  la  Nación  Vc- 
lana,  en  1908,  la  Hacienda  Pública  se  encontra- 
n  un  estado  lastimoso,  a  causa  del  malestar  po- 
);  de  las  perturbaciones  del  orden;  de  una  si- 
¡ón  interna(,-ional  sumamente  delicada  hasta 
nazar  con  una  crisis;  desorden  y  desconfianza 
er  i  administración,  y  otras  circunstancias  podero- 
sa (ue  existían  en  aquellas  épocas  para  traer  a  me- 
cada dia  más  los  ingresos  fiscales  del  país. 

En  acfuellos  días  memorables  para  la  Patria, 
se  veía  ])or  doquier  indisciplina    y    actuaciones 

zadas  por  elementos  mal  preparados,  contán- 
los  buenos  servidores  como  una  excepción.  Las 
entes  oficinas  de  recaudación  y  administración 

)s  ramos  de  la  Hacienda,  estaban  ai)lastadas  por 

^sconfianza  que  inspiraban  los  procedimientos 
uienes  estaban  encargados  de  ella,  habiéndose 

lo  que  apelar  al  recurso  de  los  remates  de  ramos, 
conseguir  un  mediano    éxito,    creyéndose    que 

ejados  ellos  por  ]iarticulares  interesados,  habría 
vigilancia  y  mayor    eficacia    en    las    funciones. 

0  los  rematadores  de  las  rentas  se  guiaban  por 
stadisticas  de  recaudación  para  ofrecer  lo  que 
an  pagar  por  éstas,  los  remates  se  verificaban  a 

de  precios  irrisorios  y  las  personas  ciue  los  ol)- 
n,  logral)an  ganancias  enormes  y  fáciles  a  costa 
'isco. 

Todas  estas  causas  anormales  en  las  finanzas 
)ais,  estimulaban  el  contrabando  que  se  ejercía 
'ande  escala  por  cual{(uíer  parte  del  territorio  y 
las  veces  por  las  ¡iropias  Aduanas  nacionales. 
3n  todas  las  épocas  la  renta  aduanera  venia 
lo,  desde  la  fundación  de  la  Beiiública,  la  base 
amental  del  Tesoro  del  Estado,  primando  sobre 

recursos  de  entradas  aue  se  desarrollaban  en 
a  imperfecta  y  con  métodos  por  demás  deficieh- 

Varíos  ííobernnntes  que  había  tenido  Venezuela 
i  del  General  Gómez,  habían  creado  rentas  que 
)n  puestas  en  práctica  en  forma  tímida    y    con 
í  inciertos. 
Tocó  en  suerte  al  actual  .Tefe  del  País,  poner  en 

1  la  Administración  Pública,  como  lia  puesto 
mente  la  buena  marcha  general  de  la  Nación, 
ezó  por  seleccionar  el  personal;  luego  derribó 
bos  y  entre  muchas  otras  cosas,  canceló  contra- 
íoninos  para  los  intereses  nacionales,  y  todo  lo 
ró  con  cautela  y  suma  habilidad  para  evitar  sa- 
las en  los  intereses  creados.  Mediante  esto,  el 
.lo  fué  recuperando  su  normalidad  y  las  fuentes 


THE  PUBLIC  TREASURY  IN  1908 

When  the  Meritorious  General  Juan  Vicente 
Gómez  took  over  the  reins  of  Government  of  the 
Venezuelan  Nation,  in  1908,  the  Public  Treasury  was 
indeed  in  a  pitiful  state,  by  reason  of  the  bad  politi- 
cal situation;  of  the  disturbances  of  public  order;  of 
an  extremely  delicate  international  situation  that 
threatened  a  crisis;  a  genera!  disorder  and  distrust 
in  the  administration,  and  other  powerful  circums- 
tances that  at  the  time  existed,  all  of  which  contri- 
buted to  diminish,  every  day  more,  the  fiscal  reve- 
nues of  the  country. 

In  those  days,  memorable  for  the  Fatherland,  on 
every  hand  were  to  be  seen  only  indiscipline  and  ac- 
tions realized  by  unprepared  elements,  the  good  ser- 
vers being  an  exception.  The  different  offices  for 
the  collection  and  administration  of  the  various  bran- 
ches of  the  Treasury  were  dispirited  by  the  distrust 
inspired  by  the  procedure  of  those  who  were  in 
charge  of  them,  it  having  been  necessary  to  resort  to 
the  renting  out  of  these  revenues  in  order  to  secure 
even  a  fair  measure  of  success,  with  the  belief  that 
if  managed  by  interested  individiuds.  there  woidd  be 
more  vigilance  exercised  with  a  residting  better  ef- 
ficiency in  the  collection  of  the  revenue.  As  the  bid- 
ders for  these  revenues  were  naturally  guided  by  the 
statistical  figures  available  in  making  their  offers 
these  revenues  were  auctioned  off  at  ridiculous 
prices  to  them,  who  on  the  other  hand  made  enor- 
mous and  easy  i)rofits  at  the  exjicnse  of  the  National 
Treasury. 

At  all  ¡leriods  of  the  country's  history,  from  the 
time  of  the  foundation  of  the  Rej^ublic.  the  customs 
duties  have  formed  the  fundamental  basis  of  the  Na- 
tional Revenue,  far  exceeding  other  sources  of  reve- 
nue that  were  being  imperfectly  develo]ied  by  very 
deficient  methods.  Many  of  the  rulers  of  the  coun- 
try before  General  Gomez,  had  created  forms  of  re- 
venue to  be  i)ut  into  practice  in  a  timid  and  uncer- 
tain manner. 

It  became  the  task  of  the  present  Rider  of  the 
Country  to  put  the  Public  Administration  in  order, 
as  be  has  likewise  done  with  the  general  affairs  of 
the  NatioTi.  He  beaan  by  making  a  proper  selction 
of  personnel;  he  afterwards  eliminated  nuisances 
and  among  many  other  things,  cancelled  contracts 
that  were  too  onerous  for  the  national  interests,  rea- 
lizing all  of  this  bv  a  display  of  caution  and  great 
talent  in  order  not  to  bring  about  a  too  sudden  dis- 
turbance of  established  interests.  Bv  those  means  the 
State  gradually  regained    a    condition  of  normalcy, 
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de  recursos  empezaron  a  dar  el  fruto  que  debian, 
manejadas  como  son  con  honradez  y  laboriosidad. 
Los  resultados  obtenidos  fueron  poco  a  poco  refle- 
jándose en  el  bienestar  de  la  Hacienda  Pública,  que 
de  exhausta  y  empobrecida  como  era,  va  cada  día 
encumbrándose  hasta  conceptuársela  como  opulenta 
y  ejemplar. 

Una  de  las  primeras  medidas  tomadas  por  el 
General  Gómez  para  hacer  frente  a  la  situación  fi- 
nanciera del  país,  fué  crear  una  Renta  Interna  capaz 
por  su  cuantía,  de  igualar  a  la  Renta  aduanera  y  de 
compartir  entre  ambas  los  fondos  que  necesita  la  Na- 
ción para  su  desenvolvimiento. 

Esta  labor  fué  sorprendida  por  la  gran  guerra 
europea  de  1914,  que  trajo  la  desorganización  y  la 
ruina  a  tantos  países.  Venezuela  se  vio  en  esos  días 
con  sus  i^uertos  casi  desiertos  por  el  abandono  que 
hicieron  de  ellos  los  barcos  de  las  naciones  belige 
rantes,  haciendo  languidecer  el  comercio  hasta  el 
grado  de  convertirse  en  algo  penoso.  Por  estas  cir- 
cunstancias, de  ]:)ais  exportador  como  era.  se  trans- 
formó en  importador  de  muchos  productos  que  ne- 
cesitaban como  auxilio  países  lejanos  que  luchaljan 
con  denuedo  en  la  gran  tragedia. 

La  Renta  aduanera  sufrió  con  la  guerra  casi  un 
golpe  mortal,  y  si  Venezuela  pudo  soportar  la  grave 
situación  de  aquellos  días,  se  debió  a  que  las  reser- 
vas del  Tesoro,  acumiüadas  con  previsión  y  emplea- 
das con  acierto,  permitieron  afrontar  la  situación  y 
vencerla  sin  tener  necesidad  de  moratorias  ni  de  re- 
currir a  empréstitos  extranjeros,  pagándose  con  nor- 
malidad el  Presupuesto  interior,  sin  descuidar  sus 
compro'misos  exteriores.  Con  esta  formidable  i)rue- 
ba  se  consiguieron  dos  grandes  cosas:  primero, 
cimentar  sólidamente  el  crédito  del  país  y  segundo, 
implantar  definitivamente  el  actual  sistema  fiscal, 
condenando  el  anterior,  que  adolecía  de  tan  graves 
defectos. 

En  1918  fué  suprimido  el  antiguo  Código  de  Ha- 
cienda, que  no  era  otra  cosa  que  un  conjunto  de  le- 
yes que  habían  regido  la  Hacienda  Pública,  durante 
medio  siglo,  manifestándose  solamente  ima  remora 
y  un  estorbo  para  la  buena  marcha  del  pais.  Este 
Código  fué  substituido  por  cuatro  leyes:  la  funda- 
mental, que  es  la  Ley  Orgánica  de  la  Hacienda  Na- 
cional; la  Ley  de  Aduanas;  la  Ley  Orgánica  de  la 
Renta  de  Salinas  y  la  Ley  de  Papel  Sellado  Nacional. 
Se  reformaron  al  mismo  tiempo  otras  leyes  ((ue  no 
eran  parte  del  Código:  tales,  las  de  Crédito  Público, 
las  de  las  Rentas  de  Licores,  Cigarrillos  y  Estampi- 
llas; la  del  Impuesto  sobre  las  sucesiones  y  otros  ra- 
mos de  la  Renta  Nacional.  Todas  estas  reformas  se 
hicieron  bajo  un  criterio  de  adajitación  a  los  méto- 
dos más  modernos,  de  aprovechamiento  de  la  expe- 
riencia, de  claridad  en  las  expresiones,  y  de  centra- 
lizar la  Renta,  i^ermitiendo  así  una  supervígilancía 
que  evita  los  fraudes. 

De  todas  estas  sabias  reformas  ha  quedado  en 
evidencia  el  acierto  y  la  equidad  con  que  fueron  dic- 
tadas. La  Renta  Interna  no  solamente  ha  crecido, 
sino  ([ue  se  ha  agigantado  en  unos  cuantos  años  has- 
ta igualar  a  la  Renta  Aduanera  y  Consular,  y  luego 
superarla. 

Comparando  estas  rentas  en  los  últimos  años, 
podemos  dar  el  monto  de  cada  una  respectivamente: 


and  the  sources  of  wealth  began    to    give    the  fr 
they  should,  as  a  result  of  being  managed,    as  ^f\ 
now  are,  in  an  honest  and  painstaking  fashion, 
results  obtained  have  little  by  little  been  reflecte 
the  general  welfare  of  the  national  exchequer,  w 
from  the  exhausted  and    impoverished  state   it 
formerly  in.  is  daily  climbing  upwards  towards 
sessing  a  well  deserved  regard  for  its  exemplary 
lence. 

One  of  the  first  measures  adopted  by  Gen 
(iomez  in  tackling  the  financial  situation  of 
country,  was  to  create  an  Internal  Revenue  tha 
its  volume  would  be  able  to  equal  the  revenue  b 
derived  from  Customs  Duties,  the  Governmei 
draw  upon  both  of  these  branches  of  revenue  foi 
funds  needed  for  its  development. 

This  labor  was  overtaken  by  the  Great  Euro 
War  of  1914,  which  brought  disorganization  and 
to  so  many  countries.     Venezuela  in  those  days 
its  ports  almost  deserted  on  account  of  having 
practicallv  entirely  abandoned  by  the  vessels  o 
belligerent  nations,  with    the    result  that    the 
merce  of  the  country  languished  to  the  point  of  1 
converted  into  a  grievous  state    of    affairs.     Di|io 
these  circumstances,  from  being  an  importing 
try  as  we  were,  we  became  transformed  into  ei 
ters  of  many  products  needed    by    far  off  com 
that  were  courageously  struggling  in  the  great 

gedv. 

The  customs  revenues  suffered  almost  a  m  ^j 
blow;   and  if  Venezuela  could  withstand  the  ||i| 
situation  of  those  days,  it  was  due  to  the  reserv 
the  Treasurv,  accumulated  with  foresight  and  m 
emploved.  that  made  it  possible    to    meet  and 
come  the  situation  without  the  necessity  of  decl 
anv  moratorium  or  to  apply  for  any  foreign  1 
the  internal  budget  being  normally  met,  and 
out  neglecting  any    of    the  country's  foreign  ol 
tions.     B\    this    g-reat  administrative  work,  tw 
Juable  results  we^re  secured:  first,    the  credit 
countrv  was  solidly  established;    and    secondly 
fiscal  svstem  at  present  in  effect  was  defimtivel 
planted,  the  former  system  being  condemned  o 
count  of  having  so  manv  serious  defects. 

In  the  vear  1918  the  old  Einancial  Code  wa 
pressed,  which  was  nothing  more  than  a  coUecti 
laws  that  had  served  as  a  guide  for  the  public  í 
ees  during  half  a  century,  and  which  had  mam: 
itself  onlv    as    a    hindrance  and  obstacle  to  th 
progress  of  the  country.     This  Code  was  subst 
bv  four  laws :  the  fundamental  one,  which  is  tl 
"anic  Law  of  National  Finance;  the  Customs 
The  Organic  Law  of  the  Salt  Revenue;  and  the 
on  National  Stamped  Paper.     At  the  same  tini(^ 
reformed  other  laws  that  were  not  part  of  the 
such  as  that  of  the  Public  Credit,  those  of  the 
nues  on  Liquors,  Cigarettes  and  Stamps;  that 
tax  on  inherited  estates,  and  other    branches 
National  Revenues.  ^ 

All  of  these  farseeing  reforms  revealed  tn 
rit  of  wisdom  and  equity  that  dictated  them 
Internal  Revenue  has  not  only  steadily  grown, 
the  space  of  a  relatively  short  number  of  yeai 
jumped  to  a  position  equalling  that  of  the  Ci 
and  Consular  Revenue,  and  afterwards  to  surj 

Comparing  these  revenues  in  recent  yea 
can  give  the  amount  of  each  one    of    them  re|ei 
vely : 
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n  el  año  económico  1909-10,  esta 

última  Renta  fué Bs.  33.505.309,55 

la  Renta  Interna 15.047.547.26 

n  1914-15,  la  primera 30.613.458.14 

la  secunda 19.985.022,37 

n  1919-20,  la  primera 54.465.839,84 

la  segunda 41.368.600,33 

n  1922-23,  la  prnnera 43.219.480,49 

la  segunda 44.471.839,23 

n  1923-24,  la  primera 43.043.728,23 

la  segunda 52.205.323,.5O 

n  1924-25,  la  primera.». 49.800.456,58 

la  segunda 70.164.483,30 

n  1925-26,  la  primera 74.943.628.90 

la  segunda 93.154.587,93 

No  se  crea  que  i)or  fomentar    la    Renta  Interna 
asta  obtener  el  esiiléndido  resiütado  cfue  anotamos, 
a  dejado  el  Gobierno  del  General  Gómez  de  aten- 
er cuanto  se  merece  a  la  Renta  Aduanera  y  Consu- 
ir.     Haciendo  coincidir  con   sentimientos  de  justi- 
I    a  y  ecfuidad,  la  atención  de  ellas,  ha  procurado  siui- 
I  izar  ]ior  dis])osiciones  legales  de  tolerancia,  los  ri- 
^  ores  de  la  antigua  legislación  en  materia  de  errores 
omisiones  de  los  importadores,  con  los  cuales  era 
uiy  severa  aquella  legislación.     De  modo  sistemá- 
co   el    Ministerio    de     Hacienda    se    ha    mostrado 
ropicio  a  la  remisión  de  ])enas,  siem|)rc  c[ue  la  bue- 
a  fe  del  infractor  se  hava manifestado  lealmente. 


P  il 


i 


Es  también  el  Gobierno  del  General  Gómez  el 
e  ha  introducido  en  el  Arancel  de  Importación  la 
bal  noción  de  los  derechos  ad-valorcm  que  permi- 
!  llegar  a  tributaciones  más  justas,  no  sólo  en  las 
istancias  del  ramo,  sino  en  la  forma  misma,  ((ue  es 
or  hoy  más  clara  y  que  ha  llenado  una  necesidad 
e  protección  ])ara  muchas  industrias  nacionales. 

También  se  debe  al  actual  Gobierno  de  Venc- 
Liela,  la  medida  de  i)revisión  cine  faculta  al  Ejecuti- 
o  para  establecer  tarifas  diferenciales  según  las 
rocedencias.  Una  reforma  reciente  del  artículo  Ki 
e  la  Ley  de  Arancel,  faculta  al  Gobierno  para  au- 
lentar  o  disminuir  hasta  un  25%  los  derechos  de 
nportancia  en  relación  con  los  tratados  de  comer- 

0  que  se  negocien.  Ka  una  \  ida  nueva  para  el  iiais. 
ue  habia  seguido  siemjirc  el  sistema  de  la  igualdad 
ara  todas  las  procedencias.  Esta  medida  que  ape- 
as es  un  esbozo,  y  aue  el  Gobierno  del  General  Gó- 
lez  hará  uso  de  la  facultad  c[ue  acaba  de  otorgárse- 

con  la  moderación  v  el  tino  cfue  ha  dado  tantas 
ruebas  brillantes  en  el  manejo  de  las  relaciones  in- 
■rnacionales  del  pais;  se  imponía  ya  a  dura  nece- 
dad de  armar  a  la  Cancillería  Venezolana  con  un 
istruniento  que  en  determinados  casos  asesure  el 
xito  de  las  reivindicaciones  ante  los  Gobiernos 
e  las  Naciones  con  las  cuales  sostiene  o  jjuede  He- 
ar a  sostener  relaciones  mercantiles  de  alto  va- 
)r.  Las  actuales  competencias  y  la  perspectiva  del 
esarrollo  que  está  llanuulo  a  tener  Venezuela  en  un 
ituro  muy  próximo,  reclamaban  un  cambio  de  las 
iejas  actitudes  en  materia  de  Tratados  de  Comercio. 

Otra  de  las  medidas  c|ue  merece  especial  men- 
ión.  es  el  Decreto  expedido  por  el  General  Gómez 

1  19  de  mayo  de  1909,  a  poco  de  iniciar  su  brillante 
fecunda  labor  administrativa,  por  el  cual  sunrimió 

I  impuesto  de  exportación  que  pesaba  sobre  el  café, 
1  cacao  y  cueros  de  todas  clases,  desde  1903.  Y  si 
s  verdad  que  este  Decreto  ha  restado  al  Erario  Pú- 


In  the  fiscal  year  1909-10,  the  last 

named  Revenue  amounted  to. 

and  the  Internal  Revenue,  to.  .  .  . 

In  19M-15,  the  first 

the  second 

In  1919-20,  the  first 

the  second 

In  1922-23,  the  first 

the  second 

In  1923-24,  the  first 

the  second 

In  1924-25,  the  first 

the  second 

In  1925-26,  the  first 

the  second 


Bs. 


33,505,309.55 
15,047,547.26 
30,613,458.14 
19,985,022,37 
54,465,839.84 
41,368,600.33 
43,219,480.49 
44,471,839,23 
43,043,728.23 
52,205,323.50 
49,800,456.58 
70,164,483.30 
74,943,628,90 
93,145,785.93 


It  must  not  be  thought  that  in  order  to  foment 
the  Internal  Revenue  to  the  point  of  obtaining  the 
splendid  result  we  have  indicated  above,  the  Go- 
vernment of  General  Gomez  has  neglected  in  any 
way  to  give  i)roi)er  attention  to  the  Customs  and 
Consular  Revenue.  By  i)ro])erly  coinciding  the  sen- 
timents of  justice  and  equity  in  the  attention  given 
to  these  branches,  he  has  endeavored  through  the 
employment  of  tolerant  legal  dis]K)sitions,  to  miti- 
gate the  rigors  of  the  former  legislation  in  the  mat- 
ter of  errors  or  omissions  on  the  i)art  of  imijorters, 
which  were  very  harshlv  dealt  with  by  that  legisla- 
tion. The  ^Ministry  of  Finance  (Hacienda)  has  sys- 
tematicallv  manifested  a  tendency  towards  the  re- 
mission of  penalties,  alwavs  provided  that  the  good 
faith  of  the  transgressor  has  been  faitlifully  mani- 
fested. 

It  has  also  been  the  Government  of  General  Go- 
mez that  has  introduced  into  the  Import  Tariff  the 
just  notion  of  ad-valor  cm  duties  that  jicrmit  of  arriv- 
ing at  a  more  exact  system  of  taxation  at  limes,  not 
only  as  regards  the  material  itself  that  is  taxed,  but 
in  the  form  of  ajiplying  the  tax,  which  is  a  clearer 
system  and  one  that  has  come  to  fill  a  necessity  of 
])rotection  for  many  of  the  national  industries. 

Also  due  to  the  present  Government  of  Venezue- 
la is  the  iirudent  measure  that  authorizes  the  Execu- 
tive to  establish  differential  tariffs,  according  to  the 
origin  of  the  goods.  A  recent  reform  contained  in 
Article  16  of  the  Customs  Tariff  Law,  authorizes  the 
Government  to  increase  by  as  much  as  25  jier  cent, 
the  inqjort  duties  in  accordance  with  the  commer- 
cial treaties  that  niav  be  negotiated.  Tbis  is  a  new 
path  to  be  taken  by  the  country,  that  had  alwavs  fol- 
lowed the  svstem  of  equality  for  all,  regardless  of 
origin.  This  measure  is  hardly  more  than  an  out- 
line, and  the  Government  of  General  Gomez  will 
make  use  of  the  faculty  that  has  been  recently  grant- 
ed to  it,  with  the  moderation  and  prudence  that  have 
been  so  brilliantly  demonstrated  in  the  management 
of  the  international  relations  of  the  country.  There 
became  apparent  the  real  necessity  of  arming  (he 
Venezuelan  Chancery  with  an  instrument  that  in  de- 
termined cases  would  assure  the  success  of  our 
claims  to  the  governments  of  the  nations  with  ^\'hom 
we  maintain  or  might  come  to  maintain  commercial 
relations  of  much  value.  The  present  competition 
and  the  prospect  of  the  development  which  Venezue- 
la is  destined  to  have  within  the  very  near  future, 
clamored  for  a  change  of  the  old  attitude  towards 
Treaties  of  Commerce. 

Another  of  the  measures  that  merits  special  at- 
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Jjlico  entradas  dr  imicha  consideración,  el  Gobierno 
estima  bien  recompensado  el  sacrificio,  ya  que  así  se 
favorece  y  proteje  a  las  industrias  principales  de  Ve- 
nezuela. 


INGRESOS   Y   EGRESOS 


Donde  se  hacia  notar  más  la  falta  de  organiza- 
ción fiscal  era  en  el  servicio  del  Tesoro,  pues  estaba 
dividido  en  fragmentos  con  sus  correspondientes  Te- 
sorerías, de  acuerdo  con  el  anticuado  sistema  de  los 
a])artados  es])eciales  ])ara  ramos  determinadlas,  es- 
tando confundidas  en  una  sola  vigilancia  la  liquida- 
ción y  la  percepción  de  las  Rentas.  Por  esta  causa 
en  muchisimas  ocasiones,  cuando  se  emitían  vales 
de  Tesorería  para  cul)rir  las  deficiencias  del  Presu- 
])uesto.  se  quedaban  sin  ser  satisfechas  las  órdenes 
de  i)ago  ])or  créditos  legítimos  en  las  oportunidades 
del)idas.  no  sabiéndose  de  donde  sacar  el  dinero  para 
normalizar  la  caótica  situación. 

Abolido  el  sistema  de  los  apartados  para  cul)rir 
las  necesidades  de  cada  ramo,  entraron  a  formar 
Darte  de  la  masa  común  del  Tesoro  Nacional,  las 
Rentas  que  (hirante  largo  tiem))o  estuvieron  vincula- 
das a  determinados  servicios  de  la  Administración 
Piíi)lica.  Los  ajiartados  eran  una  fuente  )>erpetua  de 
complicaciones  para  la  contaliilidad;  destruían  la 
unidad  en  la  Cuenta  del  Tesoro,  y  obligaban  a  repe- 
tidos e  inútiles  asientos  de  contabilidad,  careciendo 
de  imijortancia  ¡iractica  en  todo  y  para  todo. 

P)ien  conqjcnetrada  la  Rehaliilitación  Nacional. 
coni])rendi()  cue  no  con  ])lanes  empíricos  y  ensayos 
])ueriles.  sino  aiilicando  normas  científicas  en  la  ad- 
ministración financiera  y  firmeza  en  el  propósito,  es 
como  puede  dirigirse  y  mantenerse  iiróspera  y  regu- 
larizada la  Hacienda  Nacional.  Por  estas  razones 
fundamentales  es  que  acometió  la  emnresa  de  orga- 
nizaría en  todos  los  ramos,  v  de  acuerdo  con  el  ]irin- 
r¡|)io  adoptado  en  las  finanzas,  se  ha  separado 
por  liov  las  funciones  liquidadoras  de  las  percepto- 
ras, existiendo  en  todos  acruellos  limares  donde  el 
mecanismo  administrativo  lo  reclama,  oficinas  ad- 
ministradoras encargadas  de  gestionar  y  licíu'dar  los 
derechos  fiscales,  v  agencias  de  la  Tesorería  Nacio- 
nal destinadas  a  la  percei)ción  de  los  ingresos,  mu- 
chas de  las  cuales  funcionan  también  como  oficinas 
de  pago  de  los  servicios  nacionales. 

De  las  \entaias  obteniflas  con  este  sistema,  se  ha 
conseguido:  la  divisicni  del  trabajo  f(ue  liace  más 
rái)ida  y  eficaz  la  labor  a'hninistrativa :  la  claridad 
en  el  residtado  de  ambas  oneraciones:  el  control  en- 
tre oficinas  aue  cumulen  funciones  distintas,  v  la 
exacta  verificación  final  aue  se  obtiene  al  confron- 
tar el  resiütado  de  una  y  otras  funciones. 

El  servicio  de  Tesorería  es  iiíual  en  su  es- 
tructura al  de  los  iiaíses  más  adelantados.  Todos  los 
ingresos  se  consideran  reunidos  para  formar  la  masa 
c'onu'ui  del  Tesoro,  en  la  Oficina  Central  y  única  del 
Gobierno  llamada  Tesorería  Nacional:  uerf)  el  ser- 
vicio material  se  lleva  a  cabo  ]ior  esta  Oficina  y  por 
el  Banco  de  Venezuela,  teniendo  ambos  la  custodia 
y  la  resiionsabilidad  de  los  fondos  nacionales.  En 
conexión  con  la  Tesorería  Nacional,  existen  además 
las  Agencias  de  la  Tesorería  y  las  Rece|)torias  de 
Fondos  de  la  Renta   de   Licores,   estas   últimas  para 


tention,  is  the  decree  issued  by  General  Gomez  or 
May  19th,  1909,  shortly  after  commencing  his  bril 
liant  and  fecund  administrative  labor,  by  which  h 
suppressed  the  export  tax  that  had  been  burdenin; 
the  industries  of  Coffee,  Cacao  and  Hides  of  all  clas 
ses  from  1903. 

INCOME  AND  EXPENDITURES 

The  lack  of  proper  fiscal  organization  was  mos 
of  all  to  be  noted  in  the  Treasury  Department,  thi 
having  been  divided  up  ÍHto  many  sub-divisions 
each  with  its  corresponding  Treasiu'y,  in  accordanc 
with  the  antiquated  system  of  special  allotments  fo 
determined  branches,  the  collection  and  disburse 
ment  of  the  Revenues  having  been  confused  undo 
one  and  the  same  supervision  or  vigilance.  On  thi 
account,  on  very  many  occasions  it  happened  tha 
when  Treasiu'y  Notes  were  issued  to  cover  any  defi 
ciencies  in  the  Budget,  the  orders  of  payment  for  k 
gitimate  credits  remained  unattended  to  at  the  pro 
per  time,  no  one  knowing  from  where  to  take  th 
money  in  order  to  normalize  this  chaotic  situation. 

The  system  of  special  allotments  to  cover  th 
necessities  of  each  branch  having  been  abolished,  th 
Revenues  that  for  a  long  time  had  been  applied  onl 
to  determined  services  of  the  public  administratioi 
were  made  to  form  part  of  the  gross  income  of  th 
National  Treasury.  Th.e  allotments  were  the  perpe 
tual  source  of  complications  for  the  accoimting  sys 
tem,  destroyed  unity  in  the  Treasm-y  Accounts,  an 
made  necessary  an  endless  repetition  of  useless  a( 
counting  entries,  lacking  any  and  every  practical  in; 
portance. 

The  National  Rehabilitation  having  realize 
this,  understood  that  it  was  not  with  empirical  piar 
and  childish  experiments,  but  only  by  the  applic 
tion  of  scientific  systems  in  the  financial  administr; 
tion  and  firmness  in  securing  the  desired  ends,  th; 
the  National  Finances  could  be  jirotected  and  mail 
tained  in  a  prosperous  and  well  regulated  fashioi 
With  this  fundamental  principle  in  mind,  the  pr( 
per  reorganization  of  the  Treasury  in  all  its  branch( 
was  undertaken,  and  in  accordance  with  the  princ 
|)U'  adopted  in  oiu"  finances,  at  the  present  time  tl 
functions  of  collection  and  disbursement  of  fun( 
have  been  se])arated,  there  existing  at  all  tho: 
l)laces  where  the  administrative  machine  demanc 
it,  administrative  offices  in  charge  of  attending 
the  litjuidation  of  the  fiscal  dues,  and  agencies  of  tl 
National  Treasury  for  attending  to  the  collection 
the  revenues,  many  of  which  function  also  as  payii 
offices  for  services  rendered  to  the  Nation. 

Our  Treasury  service  is  equal  in  structiu'e  to  th 
of  the  most  advanced  of  any  coiuitry.  All  incomir 
items  are  considered  as  being  grouped  together 
form  the  gross  income  of  the  Treasury  in  the  one  ar 
only  Central  Office  of  the  Government  known  as  tl 
National  Treasurv;  but  the  nuiterial  service  is  coi 
ducted  by  this  Office  and  by  the  Bank  of  Venezuel 
both  of  which  have  the  custody  of  and  resi^onsibili 
for  the  national  funds.  In  connection  witli  the  N 
tional  Treasury,  exist  also  the  Agencies  of  the  Tre 
sury  and  the  receiving  offices  of  funds  for  the  I 
ffuor  Revenue,  these  latter  effecting  onlv  the  colle 
tion  of  income  pertaining  to  said  Branch. 

At  the  jircsent  time,  the  entire  iirocedure  relat 
witl^  the  fiscal  matters  of  the  Public  Administratii 
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ectuar  tan  sólo  la  recaudación  de  ingresos  prove- 
entes  de  dicho  Ramo. 

En     lo  presente  toda  la    actuación  relacionada 

la  parte  fiscal  de  la  Administración  Pública,  está 
glamentada  por  leyes  y  disposiciones  basadas  en 
andes  principios  modernos,  donde  se  determinan 

forma  clara  y  precisa  la  acción  del  Ejecutivo  para 
ilicar  los  preceptos  que  regulan  los  más  nimios  de- 
lles  que  son  necesarios  para  aquella  actuación. 

Paralelamente  al  progreso  de  la  economía  gene- 
1  del  pais,  que  cada  dia  se  demuestra  más  y  más, 

ha  operado  la  transformación  radical  de  las  fi- 
nzas  públicas.  Sin  crear  nuevos  impuestos  y  sin 
mentar  los  existentes,  con  sólo  una  labor  de  me- 
ló, de  patriotismo,  de  carácter,  de  altas  miras,  y 

acertadas  reformas  en  los  regimenes  fiscales  y 
minación  de  viejas  prácticas  perniciosas  y  funes- 
i  al  pais,  ha  desaparecido  hasta  el  recuerdo  de  épo- 
s  angustiosas  pasadas,  y  que  tan  frecuentes  eran 

la  vida  fiscal. 

El  cuadro  siguiente,  tomado  de  la  Cuenta  Fiscal, 
mifiesta  con  fuerza  inconfundible  el  aumento  de- 
ado  de  la  sabia  dirección  que  ha  implantado  en 
país  el  Benemérito  General  Gómez  para  deter- 
nar  la  productibilidad  de  los  impuestos. 


is  regulated  by  laws  and  dispositions  l)ased  upon 
great  modern  principles,'  that  determine  in  a  clear 
and  precise  manner  the  action  of  the  Executive  in 
applying  those  precepts  that  regulate  the  most  mi- 
nute details  that  are  necessary  to  be  observed  in  such 
procedure. 

Parallel  with  the  progress  attained  in  the  gene- 
ral economic  conditions  of  the  country,  which  is 
every  day  ol)servcd  more  and  more,  a  radical  trans- 
formation in  state  of  the  public  finances  has  been  ac- 
complished. Without  creating  new  taxes  and  without 
increasing  the  existing  ones,  only  through  a  labor  of 
method,  of  patriotism,  of  character,  of  high  princi- 
ples, and  of  prudent  reforms  in  the  fiscal  regimen 
and  the  elimination  of  old  practices  that  had  become 
pernicious  and  disastrous  to  the  country's  interests, 
— there  has  disappeared  even  the  memory  of  those 
distressful  days  of  the  past,  and  that  had  become 
very  frequent  in  the  fiscal  life  of  the  Nation. 

The  following  demonstrative  table,  taken  from 
the  Fiscal  Account,  makes  manifest  in  an  unconfu- 
table manner  the  increase  that  has  been  realized 
under  the  wise  direction  implanted  in  the  country  by 
the  Meritorious  General  Gomez,  to  determine  the 
productiveness  of  the  Taxes. 


Años 

económicos 

Fiscal  Year 

1908  a 

1909 

1909  a 

1910 

1910  a 

1911 

1911  a 

1912 

1912  a 

1913 

1913  a 

1914 

1914  a 

1915 

1915  a 

1916 

1916  a 

1917 

1917  a 

1918 

1918  a 

1919 

1919  a 

1920 

1920  a 

1921 

1921  a 

1922 

1922  a 

1923 

1923  a 

1924 

1924  a 

1925 

1925  a 

1926 

Rentas  Aduanera 
y  Consular 

Customs  and  Consular 
Revenue 


Bs. 


35.254 
33.505 
45.634 
54.253 
50.821 
44.349 
30.613 
40.728 
44.621 
24.544 
23.762 
54.465 
44.162 
28 . 262 
43.219 
52 .  205 
70.164 
93.154 


.697,75 
.309.55 
.190,39 
.095,79 
.922,16 
.469,09 
.458,14 
.312,44 
.731,97 
.127,42 
.027,93 
.839,84 
.488,16 
.710,93 
.480,49 
.323,50 
.683,30 
.587,93 


Renta   Interna 


Internal   Revenus 


Rs. 


15 . 155 
15.047 
14.657 
16.110 
14.640 
16.021 
19.985 
24.846 
27.504 
28.709 
33.340 
41.368 
37.298 
36.664 
44.471 
43.043 
49.800 
74.943 


.435.13 
.547,26 
.993,26 
.417,55 
.617,29 
.523,92 
.002,37 
.072,85 
.935.37 
.558,64 
.089,74 
.600,33 
.233,03 
.239,14 
.839,23 
.728,23 
.456.58 
.628,90 


Acuñaciones 


Coinages 


Bs.  9.570.000 

12.430.000 


100.000 


5.300.000 

100.000 

6 .  000 .  000 


7.000.000 

200 . 000 

4.000.0011 


Totales 


Totals 


Bs. 


50.410 
48.552 
69.862 
82.793 


65 
60. 
50 
65 , 
72 
53, 
57 
101, 
81 


462 
370 
598 
674 
126 
253 
102 
134 
560 


70.926 

87.691 

102.249 

120.165 

172.098 


.132,88 
.856,81 
.183,65 
.513,34 
.539,45 
.993,01 
.460,51 
.385,29 
.007,34 
.  686,06 
.117,67 
.440,17 
.716,19 
.950,07 
.319.72 
.051,73 
.139,88 
.216,83 


Esta  demostración  hace  ver  un  crecimiento  cons- 
te, que  del  año  1921-1922  en  adelante  va  en  mar- 
i  segura  de  continuado  ascenso,  llegando,  en  1924- 
!5  a  doblar  la  cifra  del  año  anterior  a  la  guerra,  o 

el  de  1913-1914.  que  ya  representaba  un  aumento 
isiderable  con  relación  al  año  1908-1909. 

Esa  marcha  ha  sido  brillantemente  coronada 
]  '  los  resultados  del  último  año  económico,  fene- 
o  el  30  de  junio  de  1926,  cuyos  ingresos  totales 
ojan  un  monto  de  Bs.  172.098^21 6,83^  es  decir,  un 
liento  de  Bs.  51.933.076,95  sobre  el  año  económico 
erior. 


« 


RAMOS    DE   INGRESOS 
Los  principales  ramos  de  ingresos  que  tiene  la 


This  demonstration  shows  a  steady  increase  that 
from  the  year  1921-22  onwards,  keeps  on  rising  in  a 
constant  ratio,  reaching  in  1924-25  the  double  of  the 
figure  of  the  year  preceding  the  War,  i.  e.,  1913-14, 
which  year  already  represented  a  considerable  in- 
crease in  relation  to  the  year  1908-09. 

This  onward  march  has  been  brilliantly  crown- 
ed by  the  results  of  the  last  fiscal  year,  closing  on 
.lune  30,  1926,  when  the  total  receipts  amounted  to 
Bs.  172.098.216,83,  that  is  to  say,  an  increase  of 
Bs.  51.933.076,95  over  the  i)revious  fiscal  year. 

DIVISION  OF  EARNINGS 

The  principal  divisions  of  Income  as  made  by 
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Hacienda  Pública  de  Venezuea,  se  demuestran  en  el 
siiíuiente  cuadro : 


the  Venezuelan  Public  Treasury,  are  demonstratec 
in  the  followin"  taJ)le : 


Urn  I as 

Revenue 


1924   a    1925 


AdiiaiuTa  y  Consular 
Custunis  and  ("onsular 

Licores 

Liquors 

Cigarrillos 

Cigarettes 

Kstaniiiillas 

Stamps 

Salinas 

Salt    Works 

Minas 

Mines 

Teléí;rafos  y  Cables.  . 
Telegraplis  &  Cables. 
Diversos  Ramos.  .    .  . 

Sundry 

.\cuñaeión 

Coinages 


Aumento . 
Increase . 


70.1(;4.(i83..3(l 
9.24(1.375.39 

11  .489.887,00 
8.950.095,05 
6.855.224,15 
8.302.609,41 
1.140.558,11 
3.821.107,47 
200.000,00 


Bs. 


120.165.139,8 


Las  Pientas  Aduanera  y  Consular  tu\ier()n  un 
aumento  de  Bs.  17.959.359.80  el  año  anterior,  y  en  el 
actual,  sohre  ese  excedente,  hav  la  cantidad  de 
Bs.  22.989.898,63,  lo  cual  eleva  el  aumento  en  los  dos 
últimos  años  comparados  con  el  promedio  anterior 
a  Bs.  58.!l{)8.(J18.2;i. 

Sin  prescindir  de  las  Estampillas  y  del  Papel 
Sellado,  cuya  producción  es  afectada  por  el  aumento 
o  la  disminución  de  la  Renta  Aduanera,  al  analizar 
los  ramos  de  la  Pventa  Interna,  se  hallará  un  aumen- 
to proporcional,  el  cual  comprueba  que  la  organiza- 
ción implantada  por  el  (ieneral  (iómez  es  eficaz  y 
que  la  interyención  fiscal  es  cada  día  más  efectiva  y 
está  destacada  por  su  acucia. 

En  el  ramo  de  Minas,  el  aumento  normal  es  de 
Bs.  5.822.1 10.70.  pues  Bs.  11.(100.000  de  ingreso  extra- 
ordinario ])rovienen  de  transacciones  y  prórrogas  de 
contratos.  Es  lógico  esperar  que  al  aumentar  la  ex- 
plotación de  los  extensos  campos  petroliferos  de  Ve- 
nezuela, aumentarán  proporcionalmente  los  in- 
gresos. 

Rentas  Aduanera  y  Cunsiilar. — Están  formadas 
])or:  derechos  arancelarios  de  importación  (la  ex- 
portación es  libre  en  virtud  de  un  precepto  constitu- 
cional);  recargos  de  30^'f,  12'i^;  y  12iof'f  más.  que 
se  cobran  sobre  los  derechos  arancelarios  jjara  subs- 
tituir antiguos  derechos  de  tránsito  interno;  impues- 
to de  tránsito  de  mercancías  extranjeras  por  el  te- 
rritorio nacional,  con  destino  a  otros  paises;  recar- 
go de  í'^^c  que  se  cobra  para  atender  a  los  servicios 
sanitarios;  y  Derechos  Consulares  cobrados  sobre 
documentos  que,  conforme  a  las  leyes  aduaneras  se 
rc([uieren  ¡¡ara  la  importación. 

Renta  de  Licores. — En  Venezuela  no  están  mo- 


.\umento 

1925  a  1926 

Increase 

Bs. 

93.154.581,93 

Bs. 

22.989.898,63 

10.886.712,42 

1.640.337,03 

13.538.298,70 

2.048.411,70 

10.999.309,90 

2.048.674,85 

6.962.502,25 

107.278.10 

25.124.750,11 

10.822.140.70 

1.552.600,45 

412.042.34 

5.879.401,07 

2.058.293,60 

4.000.000,00 

3 .  800  .  000,00 

Bs. 

172.098.216,83 

Bs. 

51.933.076,95 

Bs. 

120.165.139,88 

Bs. 

51.933.076,95 

Bs. 

51  .933.176,95 

The  (kistoms  and  Consular  Revenues  showed  a 
increase  of  Bs.  17.959.359,80  during  the  former  yea: 
and  in  the  present  year  we  have  the  amount 
Bs.  22.989.898,63  which  brings  the  increase  in  the  tw 
last  vears  as  compared  with  the  former  average, 
Bs.  .58.908.618.23. 

Without  omitting  the  items  of  stamps  and  stamj 
ed  ]iai)er,  the  production  of  which  is  affected  by  tí 
increase  or  decrease  of  the  Customs  Revenue,  upo 
analysing  the  different  divisions  of  the  Internal  R 
venue,  we  will  find  a  ¡¡roportional  increase,  whit 
only  serves  to  prove  that  the  organization  implante 
by  General  Gomez  is  efficacious  and  that  his  fisc 
intervention  is  every  day  more  effective,  being  con 
picuous  for  its  zeal. 

In  the  division  of  Mines,  the  normal  increase 
of  Bs.  5.822.140,70.  since  the  sum  of  Bs.  11.000.000 
extraordinary  income  proceeding  from  transactio; 
and  prorogues  of  contracts.  It  is  only  logical  to 
])ect  that  upon  increasing  the  activities  of  exploit 
tion  in  the  extensive  Venezuelan  oilfields,  th 
branch  of  revenue  will  be  pro])ortionately  increase 

Customs  and  Consular  Revenue.  —  These  a: 
formed  by:  customs  imjjort  duties  (exportation 
free  bv  virtue  of  a  constitutif)nal  precei^t) ;  surcha 
ges  of" 30^7,  1214 ^r,  and  another  12U':.  which  a 
added  to  the  customs  tariff  duties  to  substitute  0 
internal  transit  taxes;  a  transit  tax  levied  on  forei; 
merchandise  passing  through  the  territory  of  the  R 
public  destined  to  other  countries;  another  surchar 
of  i'^i  collected  for  attending  to  the  services  of  t 
Sanitary  Department;  and  the  Consular  Fees  collei 
cd  upon  documents  that,  in  accordance  with  the  cv 
toms  laws,  are  necessary  in  connection  with  import 
fions. 

The  Liquor  Revenue. — In  Venezuela  there  is 
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lizados  la  fabricación  ni  el  comercio  de  las  be- 
alcohólicas.  El  Estado  percibe  impuestos  so- 
r(§i  destilación,  la  rectificación  y  la  venta  por  ma- 
e  las  bebidas  alcohólicas  producidas  en  el  pais, 
sive  la  cerveza,  y  un  impuesto  especial  por  la 
rtación  de  bebidas  alcohólicas  extranjeras. 


lenta  de  Cigarrillos. — En  el  pais  no  existe  nin- 
nonopolio  ni  sobre  la  agricultura  del  tabaco,  ni 

la  fabricación  ni  el  comercio  de  cigarros  puros 
arrillos  de  papel.  Todas  estas  industrias  las 
^n  libremente  los  particulares.     La  agricultura 

baco  y  la  fabricación  y  el  comercio  de  cigarros 
i  están  absolutamente  libres  de  toda  clase  de 
estos.  El  estado  cobra  un  impuesto  por  la  fa- 
ción  de  cigarrillos  de  papel,  que  se  percibe  me- 
e  la  venta  que  hace  el  mismo  Estado  a  los  par- 
res de  un  papel  timbrado  especial  para  la  fa- 
ción  de  cigarrillos;  y  cobra  también  un  impues- 

ecial  interno  por  la  importación  de  cigarrillos, 
ig  -os  puros  y  picaduras  extranjeras. 


lenta  de  Estampillas. — Esta  Renta  está  formada 
ipalmente  por  el  producto  de  los  siguientes  im- 
os:  del  l':c  sobre  toda  entrega  de  dinero  de  una 
na  a  otra,  siempre  que  la  entrega  se  haga  a  ti- 
)neroso,  y  en  general  cualquiera  que  sea  la  cau- 
notivo  de  la  entrega,  ya  sea  el  precio  de  una 
,  la  remuneración  de  servicios  prestados,  el  pa- 
pensiones  de  arrendamiento  de  inmuebles,  el 
ocimiento  de  un  préstamo,  o  de  una  deuda  por 
uier  respecto,  el  reconocimiento  de  la  devolu- 
de  un  préstamo  o  de  la  extinción  de  cualquier 
bl  ición,  etc.,  etc.;  de  impuestos  fijos  que  se  cau- 
obre  diversos  documentos  ([ue  no  tienen  seña- 
un  valor,  o  que  se  redactan  para  cumplir  for- 
ades  fiscales  o  administrativas;  de  un  impues- 
3%  sobre  las  donaciones  hechas  a  parientes  co- 
des y  de  10' (  sobre  las  donaciones  hechas  a  ex- 
s.  Todos  estos  impuestos  se  pagan  inutilizan- 
ubres  fiscales  sobre  los  respectivos  dociuncntos. 


lenta  de  Salinas. — La  organización  de  esta  Ren- 
compleja  por  existir  Salinas  de  propiedad  na- 
1,  que  el  Gobierno  explota  directamente,  y  Sa- 
explotadas  por  particulares  mediante  un  per- 
especial  del  Ejecutivo  Federal.  En  uno  y  otro 
as  el  Gobierno  determina  las  Salinas  que  pueden 
tarse. 


,a  sal  para  la  exportación  se  vende    a    i)recios 
ncionales,  previas  proposiciones  que  dirigen  al 
terio  de  Hacienda  los  interesados, 
'or  este  respecto  ingresaron  al  Tesoro  Nacional 
año  1925  a  1926,  Bs.  6.962.502,25. 


enta  de  Minas. — En  Venezuela  todas  las  minas 
ei  iiecen  al  Estado,  pero  no  las  explota  directa- 
le  »,  sino  que  celebra  contrato  con  los  particula- 
es  n  virtud  de  los  cuales,  percibe  distintas  remu- 
ei  iones.  Las  de  petróleo  son  las  más  importan- 
Js  je  hay  en  el  pais,  dando  una  producción  que 
at  dia  aumenta  hasta  colocar  a  Venezuela  en  uno 
e    ;  primeros  paiscs  productores. 

.a  participación  del  Gobierno  Nacional  es  en 
T  no  medio  el  10 Tí  del  petróleo  bruto  extraído,  y 
ai  la  enorme  abundancia  de  éste,  comprobada  ya 
ie  ficamente  por  los  pozos  perforados  hasta  aho- 
a,|,ede  asegurarse  que  esta  Renta,  por  si  sola,  cu- 


monopoly  on  the  manufactiu'e  or  commerce  in  alco- 
holic beverages.  The  State  collects  taxes  on  the  dis- 
tillation, rectification  and  distribution  by  wholesale 
of  the  alcoholic  beverages  produced  in  the  country, 
inclusive  of  beer,  and  a  special  tax  on  the  importa- 
tion of  foreign  alcoholic  beverages. 

The  Cigarette  Revenue. — There  is  no  monopoly 
in  this  country  either  on  the  cultivation  of  Tobacco 
or  on  the  manufacture  or  trade  in  pure  cigars  and 
cigarettes  made  with  paper.  All  of  these  industries 
are  freely  exercised  by  private  individuals.  The  cul- 
tivation of  Tobacco  and  the  manufacture  and  trade 
in  pure  cigars  is  absolutely  free  of  any  kintl  of  tax. 
The  State  collects  a  tax  on  cigarettes  made  with 
paper,  which  tax  is  liquidated  by  means  of  sale  made 
by  the  State  itself  to  the  individuals  concerned  of  a 
special  i)aper  to  be  used  in  the  manufactcre  of  the 
cigarettes,  which  paper  bears  an  official  seal;  and 
also  collects  a  special  internal  tax  on  the  importa- 
tion of  cigarettes,  pure  cigars  and  foreign  smoking 
tobacco. 

The  Stamp  Renenne. — This  Revenue  is  formed 
principally  by  the  prt)duct  of  the  following  taxes: 
one  per  mil  (.OOl'O  collected  upon  every  delivery 
of  money  by  one  person  to  another,  provided  such 
delivery  be  made  in  discharge  of  some  obligation, 
and  in  general  whatever  may  be  the  cause  or  motive 
of  tiie  delivery,  whether  it  i)e  the  price  of  a  sale,  the 
remuneration  of  services  performed,  rental  or  lease 
payments  on  real  estate,  the  granting  of  a  loan,  the 
payment  of  a  debt  of  any  kind,  the  repayment  of  a 
loan  or  the  extinction  of  any  kind  of  ol)ligation,  etc. 
etc.;  a  fixed  tax  applied  in  the  case  of  those  docu- 
ments not  mentioning  any  specified  value;  of  a  tax 
of  3  per  cent  on  donations  made  to  collateral  rela- 
tives, and  of  10  per  cent  on  donations  made  to  others 
that  are  not  relatives.  All  of  these  taxes  are  paid  by 
cancelling  fiscal  stamps  on  the  respective  documents. 
The  S(dt  Works  Revenue. — The  organization  of 
this  revenue  is  complicated  by  the  existence  of  salt 
works  of  national  property,  directly  exploited  by 
the  Government  itself,  as  well  as  salt  works  that  are 
being  exploited  by  private  individuals  under  special 
permission  of  the  Federal  Executive.  In  one  and 
the  other  case,  the  Government  determines  the  salt 
works  that  may  be  exploited. 

The  salt  intended  for  export  is  sold  at  conven- 
tional prices,  by  means  of  proposals  addressed  to  the 
Ministry  of  Finance  ity  the  interested  parties. 

In  this  respect  the  National  Treasury  received  an 
income  of  Bs.  6.962.502,25  in  the  year  1925-192(). 

Revenue  from  Mines. — In  Venezuela  all  mines 
are  the  property  of  the  State.  This  docs  not  exploit 
them  on  its  own  account,  but  makes  contracts  with 
individuals  by  virtue  of  which  different  remunera- 
tions are  paid.  Petroleum  provides  the  most  im- 
portant revenue  to  the  country,  giving  a  production 
that  daily  increases  to  the  point  of  placing  Venezue- 
la among  the  first  oil  producing  countries  of  the 
world. 

The  National  Government  has  a  participation  or 
royalty  averaging  10  per  cent  of  the  crude  petroleum 
extracted,  and  taking  into  consideration  the  enor- 
mous abundance  of  this,  anqjly  and  scientifically 
proven  by  the  wells  already  ilrilled.  it  can  be  assured 
that  this  Revenue,  itself  alone,  will  within  a  very 
short  time  cover  more  than  .50  per  cent  of  the  Natio- 
nal Budget. 
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Ijiirá  dentro  de  muy  pruiilo,  más  del  50%  del  Pre- 
supuesto Nacional. 

Renta  de  Papel  Sellado  Nacional.— Este  impues- 
to se  causa  solare  todos  los  documentos  que  se  otor- 
gan en  la  República,  y  se  recauda  mediante  la  venta 
de  i)apel  timl)rado  especial  sobre  el  cual  se  escriben 
los  documentos.  El  Tesoro  Nacional  percilje  tani- 
bién,  el  producto  del  papel  correspondiente  a  todos 
los  tlocumentos  privados  que  se  otorgan  en  el  Dis- 
trito Federal,  }'  a  todos  los  documentos  que  se  otor- 
gan para  cumplir  formalidades  fiscales  o  adminis- 
trativas, relacionadas  con  la  Administración  Pública 
Federal.  El  Tesoro  de  los  Estados  de  la  Unión  Ve- 
nezolana, i)ercibe  igualmente  el  producto  del  paiiei 
correspondiente  a  los  documentos  privados  que  se 
otorgan  en  sus  respectivos  territorios  y  a  los  (jue  se 
otorgan  para  ciuni)lir  formalidades  a(hninistrativas 
o  fiscales,  relacionadas  con  sus  respectivas  adminis- 
traciones. 

Impuesto  de  Fósforos.  —  Veinte  años  atrás,  el 
Cíolnerno  se  reservó  el  monoi)olio  de  la  fabricación 
del  fósforo,  y  en  la  actualidad  este  monopolio  está 
dado  en  arrendamiento  a  una  Compañía  Inglesa.  El 
Estado  percibe  una  suma  fija  sobre  cada  cajetilla  de 
fósforos,  y  esta  participación  se  recauda,  mediante 
la  inutilización  en  cada  cajetilla  de  un  timbre  espe- 
cial ([ue  la  Comi)añía  arrendataria  compra  al  Go- 
bierno. 

Derechos  sobre  sucesiones.  —  Este  impuesto  es 
de  3%  sobre  el  líquido  de  las  sucesiones  deferidas  a 
I)arientes  colaterales,  dentro  del  octavo  grado  de 
consanguinidad;  y  de  lOSc  sobre  el  liquido  de  las 
sucesiones  deferidas  a  parientes  colaterales  en  no- 
veno o  ulteriores  grados,  y  a  personas  extrañas.  Las 
sucesiones  deferidas  a  personas  ligadas  con  el  di- 
fimto  con  parentesco  en  linea  recta,  ascendente  o 
descendente,  y  las  deferidas  al  cónyuge,  están  exen- 
tas de  impuestos. 

Renta  de  Tierras  Baldías.  —  Todas  las  tierras 
conq)rendidas  dentro  de  los  limites  ile  los  Estados 
Unidos  de  Venezuela,  y  que  no  tienen  dueño  cono- 
cido, pertenecen  al  Estado.  La  Nación  vende  a  par- 
ticulares las  tierras  incultas  y  arrienda  la  explota- 
ción de  los  productos  naturales  que  suministran  los 
inmensos  bosques  baldios.  Estos  productos  son  prin- 
cipalmente:  caucbo,  balatá,  sarrapia  y  maderas  pre- 
ciosas. 

Hay  otros  ramos  de  ingresos  de  menor  impor- 
tancia, pero  en  conjunto  dan  buenas  utilidades  a  la 
Nación. 


EGRESOS 


Among  the  various  items  that  make  up  the 
nezuelan  fiscal  income,  are  the  following: 

Revenue  from  National  Stamped  Paper. — 1 
tax  is  applied  upon  all  documents  drawn  in  the 
public  and  is  paid  by  means  of  the  sale  of  speci 
sealed  paper  on  which  the  documents  are  writ 
The  National  Treasm-y  receives  the  product  of 
paper  corresponding  to  all  private  documents  an 
in  the  Federal  District,  and  on  all  documents  drt 
in  order  to  comply  with  fiscal  or  administrative 
malities  related  to  tiie  Federal  Public  Adminis 
tion.  The  Treasuries  of  the  States  of  the  Venej 
Ian  Union  receive  the  product  of  the  paper  cor 
ponding  to  the  private  documents  drawn  in  t 
respective  territories  and  on  those  drawn  in  orde 
comi)ly  with  administrative  or  fiscal  formalities, 
lated  with  their  respective  administrations. 

Tax  on  Mcdches. — Twenty  years  ago  the  Gov 
ment  reserved  to  itself  the  monopoly  for  tlie  mi 
facture  of  matches,  and  at  the  present  time  this 
nopoly  is  leased  to  an  English  Company.    The  S 
receives  a  fixed  sum  upon  every  box  of  matches, 
this  participation  is  collected  in  the  form  of  a  spe 
stamp  affixed  by  the  lessee  Company    to    each  1 
which  stamps  are  sold    to    the  Company  by  the 
vernment. 

Dues  on  Inherited  Estates. — This  tax  amo 
to  3  per  cent  on  the  net  value  of  legacies  to  collat 
relatives,  within  the  eighth  degree  of  consaguii 
and  to  10  per  cent  on  the  net  value  of  legacies  tc 
latives  in  the  ninth  and  more  distant  degrees  of 
lationship,  and  to  others  that  are  not  relatives 
ferred  legacies  to  i)ersons  related  in  a  direct  lin 
the  deceased,  ascendant  or  descendant,  and  defe 
legacies  to  a  consort,  are  exempted  from  this  ta 

Revenue  from  Public  Lands. — All  of  the   IM% 
comprised  within  the  limits  of  the  United  State 
Venezuela,  and  that  do  not  have  a  recognized  ow 
are  the  proi)erty  of  the  State  in  whose  jurisdic  S 
they  lie.     The  Nation  sells  uncultivated  lands  to 
vate  individuals,  and  leases  the  exploitation  of 
natural  products  tiiat  are  furnished  by  the  imm 
forests  in  the  public  lands.  These  products  are  j 
cipally:    Rubi)er,    Ralata,    Tonka    Beans,    and 
Woods. 

There  arc  other  l)ranciies  of  income  of  lessei 
portance,  but  which  taken  togetiicr  give  good  ret 
to  the  Nation. 


EXPENDITURES 


Los  gastos  del  Presui)uesto  Nacional,  en  el  año  Tiie  expenses  of  the  national  I)udget,  for  the 

económico  192r)-192G,  ascendieron  a   la  cantidad  de  cal  year  192,")-192f),   amounted   to   Rs.   163.118.15 

Rs.   163.118.152.3(5  que,  comparados  con  los  del  año  which,  compared  with  the  figures  for  the  prev 

anterior,    que    alcanzaron    a    Rs.    115.189.164,.56,    de-  year  that  amounted  to  Bs.  115.489.164,56,  showe(  1 

muestra  im  aumento  de  Rs.  47.628.987,80,  según  puc-  increase  of  Rs.  47.628.987,80  as  may  be  seen  class 

de  verse  por  Departamentos  en  el  siguiente  cuadro :  in  the  respective  Departments  in  the  following  ta 
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Dfl)art;iiiuMitos 
Departments 


Relaciones  Interiores 
l)ei)t.  of  the  Interior. 
Relaciones    Exteriores 
Foreign    Relations..  .  . 

Hacienda     

Finances    

(nierra  y  Mai'ina 

War  anil  Navy 

Fomento    

Fomento     

Obras   Públicas    

Public  Works 

Instrucción   Pública    . 
Public    Instruction  .  .  . 


1924-1925 

Bs. 

37.107.314,04 

2.  SI  2.  324,43 

10.  438.088, 09 

1.').  308.004. 14 

7.444.225,5,") 

31  .558.301,04 

4.820.240,07 

Bs. 

115.489.164,50 

1925-1926 

Bs. 

53.716.700,52 

3.050.908,23 

21.703.848,28 

15.502.024,15 

9.754.283,70 

53.932.902,08 

5.397.478,80 

1      Bs. 

103.118.152,30 

HIENES   NACIONALES 

Despiu's  ([lio  cu  1X77  se  hizo  una  (t'nlal¡\a  <lc  or- 
uiizaci(Hi,  los  Hioiies  Nacionales  estaljan  nuevainen- 
cii  el  nia\or  descuido,  habiendo  casos  de  no  cxis- 
■  escrituras  [iiiblicas  de  al.tíunos  i)ienes  adc[iiiridos 
)r  la  Nación  y  de  no  haber  tomado  i)üscsiün  de 
ros  que  por  disi)osiciones  legales  habían  pasado  a 
r  de  projñedad  de  la  República. 

En  la  actualidad  existen  realas  precisas  c  inelu- 
blcs  para  su  adfjuisicion,  enajenación  y  arrcnda- 
iento,  de  modo  ([ue  en  cual([iiier  circunstancia 
teda  precisarse  el  fiel  eslachi  de  este  componente 
■1  patrimonio  nacional. 

Las  disposiciones  (jue  i)or  ahora  rci^ulan  la  ma- 
ria,  determinan  con  exactitud  cuáles  son  los  Bienes 
acionales;  cuáles  las  normas  que  ritmen  para  su  ad- 
inistración,  así  como  para  los  Bienes  pertcnecicn- 
s  a  los  Estados  que  administra  el  Poder  Federal ; 
indispensable  distribución  de  todos  los  Bienes 
ícionales,  i)ara  los  efectos  de  su  administración 
tre  los  diversos  Departamentos  del  Ejecutivo,  se- 
n  las  necesidades  de  cada  ramo  y  la  naturaleza  de 
>  Bienes;  la  centralización  de  la  Contaduría  Geiie- 

I  de  Hacienda  de  todos  los  datos  relativos  a  la  ad- 
isición.  valor,  títulos  de  propiedad  y  estado  de  di- 
os Bienes;  los  ¡¡receptos  relativos  a  su  aticiuisicióii 
disposición;  la  exensicni  de  contribuciones  o  gra- 
nienes  de  que  disfrutan;  las  faciütades  (¡ue  pue- 

II  concederse  a  los  arrendatarios  de  Bienes  Nació- 
les, y  todo  lo  relacionado  con  la  denuncia  y  rei- 
idícación  de  Bienes,  derechos  o  acciones  de  la  Na- 
)n  ocultos  o  desconocidos  o  ((ue  por  circunstancias 

hecho  estt'ii  indebidamente  poseídos  o  ejercidos 
r  terceros. 

La  Cuenta  de  Bienes  Nacionales  del  año  1925  a 
26,  acusa  un  valor  de  Bs.  66.250. 191, .52,  distribuidos 
los  diversos  Departamentos,  asi: 


x\umento 

Increase 

Bs. 

16.009.392,48 

238.583,80 

5.325.159,59 

193.960,01 

2.310.058,15 

22.374.601,04 

577.232,73 

1      Bs. 

47.028.987,80 

NATIONAL  PROPERTY 


After  tile  year  1877  when  an  attempt  at  reorga- 
nization was  made,  the  National  Projicrty  once  more 
fell  into  a  state  of  disorder,  there  being  cases  where 
no  puiilic  documents  existed  to  cover  certain  estates 
acquired  by  the  Nation,  and  where  jiosscssion  had 
never  been  taken  of  others  that  by  legal  dispositions 
had  become  the  property  of  the  Republic. 

At  liie  (iresent  time,  ¡irecise  and  uiunoidable 
rules  exist  for  their  acquisition,  alienation  and  lease, 
so  that  under  all  circumstances  there  can  be  verified 
the  true  state  of  this  component  of  the  national  pa- 
trimony. 

The  dispositions  at  ])resent  governing  the  mat- 
ter, determine  with  exactitude  which  are  the  proper- 
ties of  tlie  Nation;  which  arc  tiie  rules  that  govern 
their  administration,  as  well  as  that  of  the  properties 
lielonging  to  the  States,  but  which  are  under  the  ad- 
ministration of  the  Federal  Government;  the  indis- 
liensable  distribution  of  all  National  property,  for 
the  effects  of  their  administration,  among  the  va- 
rious Departments  of  the  Executive,  according  to 
the  necessities  of  cacli  branch  and  the  nature  of  the 
property;  the  centralization  in  the  General  Finan- 
cial Accounting  of  all  the  data  relative  to  the  acqui- 
sition, value,  property  titles  and  conditions  of  such 
property;  tlie  precepts  relative  to  their  acquisition 
and  disposition;  the  extent  of  contributions  or  liens 
jiertaining  to  them:  tlie  faculties  that  may  be  conced- 
ed to  tlie  lessees  of  National  Properties,  and  every- 
thing related  in  any  way  with  the  denouncement  and 
reiilevin  of  jiroperties,  rights  or  actions  of  the  Na- 
tion, occult  or  unknown,  or  which  by  circumstances 
of  fact  may  be  unduly  possessed  or  exercised  by 
third  parties. 

The  Account  of  National  Property  for  the  vear 
192.5-1926.  shows  a  total  value  of  Bs."  66.2.50.191.52 
distributed  among  the  variou".  Departments,  as  fol- 
lows : 
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Departamento  de  Relaciones  In- 
teriores  Bs. 

Departamento  de  Relaciones  Ex- 
teriores  

Departamento  de  Hacienda   .  .    .  . 

Departamento  de  Guerra  y  Mari- 
na  

Departamento    de   Fomento.  .     .  . 

Departamento  de  Obras  Públicas 

Departamento  de  Instrucción  Pú- 
blica  


13.791.302,84 

983.050,77 
5.898.635,65 

10.090.447,08 

8.680.150,91 

14.653.728,48 

12.152.875,79 


Bs.     66.250.191,52 


Estos  Bienes  están  representados  por:  edificios 
utilizados  en  servicios  administrativos;  edificios  no 
utilizados  en  los  mismos;  terrenos  y  fundos  utiliza- 
dos y  no  utilizados  en  servicios  administrativos;  es- 
tablecimientos industriales;  acueductos;  minas  de  la 
Nación  en  explotación  directa  o  en  arrendamiento; 
buques  utilizados  y  no  utilizados  en  servicios  admi- 
nistrativos; mueblaje;  útiles  de  oficina;  maquina- 
i'ias,  instrumentos  y  útiles  de  ciencias,  artes  y  oficios; 
bibl'otecas  y  colecciones  científicas,  bistóricas  y  ar- 
tisíicas. 

CRÉDITO  PUBLICO  DE  VENEZUELA 

DEUDA    INTERNA 

Al  efectuarse  la  separación  de  las  Entidades  que 
componían  la  Gran  Colombia,  la  Deuda  primitiva, 
fué  repartida  en  ])roi)orción  entre  las  naciones  cons- 
titutivas de  aquella  Re]3Ública. 

Arrancan  de  acfuclla  época,  en  consecuencia,  los 
dos  tipos  de  obligaciones  (pie  han  venido  distinguién- 
dose en  el  país  con  las  denominaciones  de  Crédito 
Interior  y  Crédito  Exterior  o  Deuda  Interna  y  Deuda 
Externa,  clasificándoselas  asi,  tomando  en  cuenta  la 
nacionalidad  del  acreedor  primitivo. 

Al  decretar  el  Congreso  de  Colombia  el  22  de 
mayo  de  1826,  el  establecimiento  del  crédito  público, 
por  existir  diferentes  especies  de  Deuda  Interna,  se 
reconoció  como  deuda  pública:  la  cantidad  de 
i?  1.181.467,00  reales;  la  de  $  814.710,  pendiente  del 
empréstito  de  25  de  julio  de  1823,  contraído  para  pa- 
gar el  Ejército  desde  Apure;  el  saldo  cjuc  se  debía 
de  •?  5.458.600,  votado  ])ara  i)ensiones  del  Ejército; 
el  saldo  pendiente  de  los  medios  sueldos  retenido 
por  Decreto  de  14  de  setiembre  de  1819;  la  tercera 
parte  retenida  de  los  sueldos,  por  Decreto  de  1821; 
el  cai)ital  de  las  anualidades  por  contribuciones  du- 
rante los  ])eríodos  de  guerra,  acordada  por  el  Go- 
bierno republicano  y  que  debían  de  ser  satisfechas 
por  las  tesorerías  de  Nueva  Granada  y  Venezuela;  y 
la  cantidad  reconocida  y  garantizada  por  el  Acta  de 
Independencia  del  Istmo  de  Panamá,  después  de  ta- 
sada i)or  la  comisión  de  Bogotá. 

Pistas  deudas  ganaban  el  5%  de  interés  anual, 
las  dos  primeras;  y  3%,  las  cinco  subsiguientes. 

En  los  años  comprendidos  entre  1827  y  1837,  hu- 
bieron modificaciones  en  los  concejjtos,  y  habiéndo- 
se convertido  Venezuela  en  nación  independiente, 
las  aduanas  tenían  una  gran  cantidad  de  deudas  flo- 
tantes que  continuaban  pagándose  según  la  Lev  de 
1830.  Esta  Deuda  ascendía  a  $1.311.632,00  y  el 
saldo,  que  fué  convertido  en  Deuda  Consolidada,  a 
$491.018,28. 


Department  of  Interior  Relations. 
Department  of  Foreign  Relations. 

Department  of  Finance 

Department  of  War  and  Navy.  .    . 

Department  of  Fomento 

Department  of  Public  Works   .  .    . 
Department  of  Public  Instruction. 


Bs.  13.791.302,8 

983.050,7 

5.898.635,6 

.       10.090.447,0 

8.680.150,9 

14.653.728,4 

.       12.152.875,7 


Bs.  66.250.191,5 


These  properties  arc  represented  by:  buildiiiti 
utilized  in  the  administrative  services;  buildings  nc 
so  utilized;  lands  and  rural  property  utilized  or  nc 
utilized  in  administrative  services;  industrial  esta 
blishments;  aqueducts;  mines  belonging  to  the  Na 
tion  being  directly  exploited  by  it  or  under  lease 
other  j)arties;  vessels  ])eing  utilized  or  not  being  ut 
lized  in  administrati\e  services;  furniture  and  fix 
tures;  office  cquii)ment;  machinery,  instruments  an 
e([uipment,  for  scientific  uses  or  for  arts  and  crafts 
libraries  and  collections  of  scientific,  historical  an 
artistic  Nalue. 

PUBLIC  CREDIT  OF  VENEZUELA 


INTERNAL   DEBT 

Upon  effecting  tiie  separation  of  the  entities  thi 
composed  Great  Colombia,  the  original  Debt  wi 
distributed  proportionately  among  the  nations  con 
tituting  that  Republic. 

It  was.  consequently,  from  that  time  on  that  tli 
two  types  of  obligations  that  have  come  to  be  know 
in  the  country  as  Interior  Credit  and  Exterior  Cn 
dit.  or  Interior  Debt  and  b>xterior  Debt,  had  the 
start;  these  being  so  classified  on  account  of  the  n; 
tionality  of  the  original  creditor  in  each  case. 

Upon  the  Congress  of  (A)lond)ia  decreeing 
May  22,  182().  tJie  establishment  oí  the  piü^Iic  cred 
on  account  of  the  existence  of  different  classes  ( 
Internal  Debt,  there  was  recognized  as  the  publ 
debt:  the  amount  of  $  1.181.16/;  the  sum  of  $  814,7: 
pending  from  the  loan  of  .July  25.  1823.  contracted 
order  to  pay  off  the  Army  from  Apure;  the  balanc 
owing,  that  amounted  to  •$  5. 158.60(),  vested  for  arn 
pensions;  the  balance  owing  for  account  of  tlie  ha 
salaries  retained  by  Decree  of  September  14.  181 
the  third  jiart  of  salaries  retained  by  Decree  of  tl 
year  1821 ;  the  capital  of  the  annuities  from  conti 
butions  during  the  war  jjcriods.  accorded  by  the  R 
publican  Government  and  \\hich  shoidd  have  bet 
satisfied  by  the  Treasuries  of  New  Granada  and  V 
nczuela;  and  the  amount  recognized  and  guarante( 
by  the  Act  of  Independence  of  tlie  Isthmus  of  Pan 
ma,  after  being  ajijiraised  l)y  the  Bogota  Conini 
sion. 

These  Debts  bore  interest  at  the  rale  of  5  p 
cent  i)er  annum,  for  the  two  first  named;  and  3  p 
cent,  for  the  five  following  ones. 

In  the  years  included  between  1827  and  1837,  t 
f(n'mer  ideas  were  modified,  and  Venezuela  havi 
become  an  independent  nation,  the  custom-hous 
had  a  large  amount  of  floating  debts  that  they  co 
tinned  paving  off  according  to  the  Law  of  1830.  Tl 
debt  amounted  to  $1,311.6.32.  and  the  ])alance,  tl 
was  converted  into  the  Consolidated  Debt, 
$  491,018.28. 
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Al  efectuarse  la  división  final  de  la  Deuda  de 
)lonibia.  el  16  de  mayo  de  1839,  y  de  acuerdo  con 

dictaminado  poi'  la  Convención  de  23  de  dicieni- 
e  de  1834,  Venezuela  quedó  responsaljle  poi-  28V2 

idades  de  la  Deuda,  montando  el  débito  a 
7.217.915.12,  repartido  de  la  siguiente  manera: 

uda  Consolidable  del  3% $  2.105.789,04 

uda   Consolidada   del   3'/c 675.251,76 

uda  Consolidada   del  5% 235.997,56 

uda  Consolidable  del  5% 1 .301 .046,04 

uda   Flotante    asignada 66.386,75 

nos  del  Tesoro,  sin  interés 2.751 .963,59 

juidación   de    intereses 80.450,38 

Total $  7.217.915,12 

De  acuerdo  con  la  Convención  de  diciembre  de 
>4,  desde  1839  liasta  1865,  se  hicieron  nuevos  reco- 
cimientos de  la  Deuda  colombiana,  siempre  en  la 
)porción  de  las  28y2  unidades  que  correspondían 
'enezuela.  y  para  solución  de  esta  parte  de  carga 
ibida  por  la  República  al  constituirse,  como  iguál- 
ate de  las  obligaciones  que  el  pais  fué  contrayen- 
poco  a  poco,  se  hicieron  leyes  y  decretos,  con  de- 
ninaciones  diversas. 

Recién    en    el    último  año  nombrado,  se  dio  un 
]  ,0  hacia  la  unificación   de   todas  las  obligaciones 
(    Crédito  Interior  de  Venezuela,  y  al  efecto  se  crea- 
I     dos  Demias:  la  Deuda  Nacional  por  Reconipen- 
Militares,  con  el  interés  de  6'f  anual,  y  la  Deuda 
ional  Consolidada,  con  igual  interés;  esta  última 
a  convertir  en    ella    varios  movimientos  de  caja 
Tesoro  Nacional. 

En  noviembre  de  1872,  todas  estas  deudas  pú- 
1  as  existentes,  se  denominaron  Antigua  y  Moder- 
En  junio  de  1874  se  crearon  dos  Deudas:  la  una 
s  lenoniinó  Nacional  Consolidada  del  5'<  para  uui- 
f  r  las  anteriores,  y  la  otra  se  denominó  Consoli- 
d  le,  ambas  constituidas  por  todas  las  reclamacio- 
n  pendientes  de  aquella  época  y  que  eran  conver- 
ts, según  la  Ley  de  1872,  en  Deuda  Antigua  y  Mo- 
la. 

En  1894  se  crearon  dos  Deudas  denominadas 
F  ante  y  de  la  Revolución,  siendo  éstas  sin  inte- 
ri  y  destinadas  a  satisfacer  compromisos  militares 
d  año  1892.  En  1896  se  creó  la  Deuda  Interna  Es- 
p  al  de  Las  Aguas  de  Caracas,  con  el  interés  del 
5  anual.  En  ese  mismo  año  se  hizo  un  nuevo  es- 
fi  zo  para  unificar  todas  las  deudas  internas  exis- 
tí es,  exceijtuantlo  las  de  las  Aguas  de  Caracas, 
ci  ndose  al  efecto  la  Deuda  Nacional  Interna  Con- 
st lada  del  (Ví  anual,  en  la  cual  deberían  conver- 
tí las. demás,  en  las  proporciones  siguientes:  La 
D  da  Nacional  Consolidada  del  5''r  anual,  al  85'f ; 
la  leuda  Flotante,  a  la  jiar;  los  Certificados  circu- 
la es,  a  la  par,  v  los  Créditos  contra  la  Nación,  al 
2(   . 

En  el  año  1897  se  emitieron  los  Vales  al  Porta- 
(1<  o  Ronos  del  Tesoro,  jíara  satisfacer  con  ellos  las 
ói  nes  de  pago  que  estaban  pendientes,  los  cuales 
(1<  an  cancelarse  cada  mes  por  medio  de  sorteos. 

Otra  tentativa  de  simplificación  del  Crédito  In- 
te r,  se  realizó  en  enero  de  1906,  creando  dos  Deu- 
'li    la  Nacional  Interna  Consolidada  del  3/^  anual, 


Upon  effecting  the  final  division  of  the  Colom- 
bian DelJt,  on  May  16,  1839,  and  in  accordance  with 
tlie  resolution  of  the  Convention  of  December  23, 
1834,  \'enezuela  remained  responsiljle  for  28V2  units 
Oí  the  Debt,  this  Debt  amounting  to  $  7,217,915.12, 
distributed  m  the  following  manner: 

Consolidative  Debt  of  3% $  2,105,789.04 

Consolidated  Debt  of  3% 675,251.76 

Consolidated  Debt  of  5  ■  Í 235,997.56 

Consolidative  Debt  of  5',; 1,301,046.04 

Floating  Debt,  assigned 66,386.75 

Treasury  Ronds,  without  interest..    ..  2,751,963.59 

Liquidation  of  Interest 80,450.38 

Total: -t  7,217,915.12 

In  accordance  with  the  Convention  of  December 
1834,  from  the  year  1839  to  1865,  new  acknowledg- 
ments were  made  of  the  Colombian  Debt,  always  in 
the  proportion  of  the  28-Vi>  units  that  corresponded 
to  Venezuela;  and  for  solving  this  part  of  the  burden 
taken  on  by  the  Republic  upon  being  constituted,  as 
well  as  of  the  obligations  that  the  country  was  gra- 
dually contracting.  Laws  and  Decrees  were  enacted 
under  di\erse  denominations. 

In  the  last  named  year  steps  were  taken  towards 
the  unification  of  all  of  the  obligations  to  the  Inte- 
rior Credit  of  Venezuela,  and  to  this  effect  two  debts 
were  created :  the  National  Debt  for  Military  Re- 
wards, bearing  interest  at  6';c  per  annum,  and  the 
(Consolidated  National  Debt,  with  the  same  interest; 
this  latter  for  the  purpose  of  converting  thereto  va- 
rious movements  of  cash  from  the  National  Trea- 
sury. 

In  November,  1872,  all  of  these  existing  public 
debts  were  called  Ancient  and  Modern.  In  .lune, 
1874,  two  De!)ts  were  created:  one  was  called  the 
National  Consolidated  of  5"^;,  intended  to  unify  the 
former  ones;  and  the  other  was  known  as  the  Con- 
solidative, both  of  these  having  been  constituted  by 
all  of  the  claims  pending  at  the  time  and  that  were 
convertible,  in  accordance  with  the  Law  of  1872,  into 
the  .ancient  and  Modern  debt. 

In  1894,  two  debts  were  created,  known  respec- 
tively as  the  Floating  Debt  and  the  Debt  of  the  Re- 
volution, both  without  interest,  and  being  destined 
to  satisfv  niilitarv  compromises  incurred  in  the  vear 
1892.  Ill  1896  was  created  the  Special  Internal  Debt 
of  the  Caracas  Waterwroks,  with  interest  at  5'7f  per 
annum.  In  that  same  year  new  efforts  were  ma-de 
towards  unifying  all  of  the  existing  internal  debts, 
with  the  exception  of  that  of  the  Caracas  Water- 
works, there  being  created  to  this  effect  the  National 
Internal  Consolidated  Debt  of  6'(',  into  which  the 
others  were  to  be  converted  in  the  following  propor- 
tions: the  National  Consolidated  Debt  of  5'!,  at 
85^f  ;  the  Floating  Debt,  at  par;  the  Certificates  in 
circulation,  at  par;  and  the  Credits  against  the  Na- 
tion, at  20^  . 

In  the  year  1897,  Notes  payable  to  Rearer,  or 
Treasury  Ronds,  were  issued  in  order  to  satisfy  pay- 
ment orders  pending  at  the  time,  which  obligations 
were  to  be  cancelled  by  the  monthly  drawing  of  lots. 

Another  attempt  towards  the  simplification  of 
the  Interior  Credit,  was  realized  in  the  month  of  Ja- 
nuary. 1906,  two  Debts  being  then  created:  the  Na- 
tional Internal  Consolidated  of  3/c,  for  converting 
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l)ara  convertir  a  la  i)ar  la  Deuda  del  mismo  noinjjre 
del  6%  y  los  Títulos  del  1%  mensual  existentes  en 
1905;  la  segunda,  denominada  üeuda  Nacional  In- 
terna Consolidable,  sin  interés,  destinada  para  pagar 
los  intereses  vencidos  de  ambas  Deudas  hasta  la  mis- 
ma fecha.  La  Deuda  Consolidable  era  convertible 
en  Consolidada  por  medio  de  remates  semestrales. 

EL   CRÉDITO   PUHLICO   VENEZOLANO   EN   1909 

El  año  1909,  marcó  para  el  Crédito  Público  Ve- 
nezolano, el  comienzo  de  una  nueva  era,  pues  de  esa 
fecha  hasta  lo  ])resente,  el  (lobierno  de  la  Rehabili- 
tación Nacional  ha  desarrollado  una  Administración 
en  tan  delicado  ramo,  con  la  fidelidad  más  estricta 
en  el  cumplimiento  del  deber,  y  una  regularidad  y 
patriotismo,  ([uc  i)onen  de  manifiesto  muy  en  alto, 
los  nobles  deseos  que  tiene  para  encauzar  al  pais  por 
una  senda  de  progreso  y  buen  nombre,  es  decir,  de 
prestigio  ante  las  naciones  civilizadas. 

En  enero  1"  de  1909,  el  General  Gómez  encontró 
una  pesada  carga  de  Deudas  Internas  ([ue  las  Admi- 
nistraciones anteriores,  hablan  venido  acumulando, 
haciendo  con  ello  cada  dia  más  grave  y  complicada 
la  situación  del  Crédito  Nacional. 

Para  esa  fecha  las  Deudas  Internas  estaban  re- 
presentadas de  la  siguiente  forma: 


Deuda  Nacional  Consolidada  del 
5%  anual Bs. 

Deuda  de  la  Revolución  (sin  inte- 
rés)   

Deuda  Flotante   (sin  interés)    .  .    .  . 

Deuda  Nacional  Interna  del  67c 
anual 

Deuda  Nacional  Interna  Consoli- 
dada del  6'yr   anual 

Títulos  del  l'^'f   mensual.    8'    Emi- 


sión . 


Deuda  Nacional  Interna  Consoli- 
dable (sin  interés) 

Deuda  Nacional  Interna  Consoli- 
dada del  37  anual,  así: 

Circulante    ..    .  .  Bs.  47.979.fi,'r).01 

Inscrita 12.387.0.32,45 


11.118,58 

115.(5,37.94 
6 .  703,20 

10.. 541, 25 

1.674.469,25 

740.371,90 

4.613.261,95 


Bs. 


Vales  al  Portador  o  Bonos  del  Te- 
soro   


60.366.667,46 
2.074.479,84 
Bs.  69.613.251,37 


De  todas  estas  Deudas,  las  siete  j^rimeras  se  le- 
fundieron  por  disi)osiciones  legales,  en  la  Deuda 
Nacional  Interna  Consolidada  del  3' i  anual,  y  los 
Vales  al  Pt)rtador  o  Bonos  del  Tesoro,  fueron  en 
parte  cancelados  por  conversicín  a  la  misma  Deuda, 
y  en  parte  j)or  compra  en  dinero  efectivo. 

Por  esta  razón,  se  toma  como  Deuda  Interna 
existente  ]iara  el  1"  de  enero  de  1909,  sólo  el  monto 
de  la  Deuda  Nacional  Interna  Consolidada  del  37 
anual,  com|)uesta  de  las  ])artidas  Circulante  e  Ins- 
crita ([ue  dan  un  total  de  Bs.  í)0..3f)().()()7.4(),  y  de  la 
partida  Vales  al  Portador  o  Bonos  del  Tesoro  con 
Bs.  2.074.479,84,  arrojando  un  total  de  1)S.  62  millones 
441.147,30. 

A  esta  suma  hay  que  agregarle  hasta  el  31  de 
diciembre  de  1926,  por  concepto  de  conversión  de 
otras  Deudas,  Créditos  reconocidos  y  otros  rcspec- 


at  par  the  6'.  De!)t  of  the  same  name  and  the  title 
of  1  "^'f  monthly  existing  in  1905;  the  second  being  call 
ed  National  Internal  Ccjnsolidated  Debt,  without  in 
terest,  destined  for  the  payment  of  the  interest  ac 
crued  ujion  both  Debts  up  to  that  same  date.  Th 
Consolidative  Debt  was  convertilde  into  Consolidal 
ed  bv  means  of  half  vearlv  auctions. 


THE  VENEZUELAN  PUBLIC  CREDIT  IN  1909 

The  year  1909  marked  the  commencement  of 
new  era  for  the  Venezuelan  Public  Credit,  for  fror 
that  time  up  to  the  present,  the  (iovernment  of  th 
National  Rehabilitation  has  developed  an  Admini. 
tration  of  this  delicate  branch,  with  the  most  stric 
fidelity  in  the  coni])liance  of  duty,  and  with  a  regi 
larity  and  i)atriotism  that  demonstrate  in  the  highe; 
degree  the  noble  wishes  it  has  for  directing  the  coui 
try  towards  the  path  of  progress  and  of  a  good  nam. 
that  is  to  say,  of  prestige  before  the  civilized  nation 

On  .lanuary  1,  1909,  (ieneral  Gomez  found  o 
hand  a  heavy  burden  of  Internal  Debts  handed  dow 
from  previous  Administrations,  the  situation  of  th 
National  Credit  becoming  daily  more  grave  and  con 
l)licate(l  thereby. 

At  that  date,  the  Internal  Debts  were  represen 
ed  as  follows : 


National  Consolidated  Debt  of  57  Bs. 
Debt  of  the  Revolution,  no  interest. 

Floating  Debt,  no  interest 

National  Internal  Debt  of  6'i  .  .    .  . 
National  Internal  Consolidated  Debt 


>/0 


Titles  of  I'^v    monthly,  8th  issue... 
National      Internal      Consolidative 

Debt,  no  interest 

National  Internal    Consolidated    of 

37,  as  follows: 
Circulating    .  .     .  .  Bs.  47.979.63.5,01 
Inscribed 12.387.032,45 


11.118 

115.637,1 

6.703,; 

10.. 541,: 

.674.469,; 
740.371,i 


4.613.261; 


« 


Í 


Notes  payable  to  Bearer,  or  Treasu- 
rv  Bonds 


60. 
2. 


366. 667,' 
074.479,1 


Bs.  69.613.251, 

Of  all  these  Debts,  the  first  seven  named  we 
re-funded  by  legal  dis])ositions,  into  the  National  I 
ternal  Consolidated  Debt  of  3^  .  and  the  Notes  pa 
able  to  Bearer,  or  Treasury  Bonds,  were  cancelled 
part  by  conversion  to  the  same  Debt,  and  in  part  1 
being  ri'dcemed  in  actual  cash. 

(Jn  this  account,  there  is  taken  as  Internal  De 
existing  at  January  1,  1909,  only  the  amount  of  t 
National  Internal  Consolidated  Debt  of  37,  coi 
posed  of  the  Circidating  and  Inscribed  items,  th 
give  a  total  of  Bs.  (i0.36().667.4(i.  and  all  the  items 
Notes  ])avable  to  Bearer,  or  Treasurv  Bonds,  wi 
Bs.  2.074.479,84,  making  a  grand  "  total  of 
(;2.441.117..30. 

To  this  sum  must  be  added  up  to  December 
1926,  by  reason    of   conversion    of    other    Debts, 
cognized     Credits     and     other    items,     the    sum 


4Ji 
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s,  la  cantidad  de    Bs.9.51 7.236,04,    dando    un    total 
neral  de  Deuda  Interna  de  Bs.71. 958.383,34. 

CUADRO  DEMOSTRATIVO 


Bs.  9.517.23(5,04.  giving  a  grand  total  for  the  Internal 
Debt  of  Bs.  71.958.383,34. 

DEMONSTRATIVE   TABLE 


Deuda   Nacional   Interna    Consolidada    del    3%  National    Internal    Consoliiiated    Debt    of    3%, 

ual,  descfunpuesta  asi :  composed  of  the  following  items : 


rculante Bs.  47.979.635,01 


5crita 

lies  al  Portador  o  Bonos  del  Te- 
soro   

inversión   de   otras   Deudas,   Cré- 

I ditos  reconocidos  y  otros  respec- 
os 


Circulating Bs.  47.979.635,01 


tal  general  de  la  Deuda  Interna.  Bs.  71.958.383,34 


DEUDA   EXTERNA 


De  conformidad  con  lo  establecido  por  la  Con- 
Qción  de  23  de  diciembre  de  1834.  Venezuela  asu- 
ó  la  responsabilidad  del  28% 'í  de  la  Deuda  E.\- 
ior  de  Colombia,  y  reconoció  igualmente  los  In- 
eses devengados  por  esa  Deuda  y  no  satisfechos 
sta  el  30  de  setiembre  de  1840,  denominando  al 
ijunto  por  Decreto  de  16  de  setiembre  de  ese  mis- 
)  año.  Deuda  Extranjera. 

Para  cumplir  estos  compromisos  se  crearon  dos 
udas:  la  Activa  v  la  Diferida;  la  primera,  por  un 
)nto  de  £  1.188.395.15  ])ara  pagar  el  caoital  nrimi- 
o,  ganando  el  2%  de  interés  anual  en  los  siete  pri- 
ros  años,  con  un  aumento,  de  alli  en  adelante,  de 
cuarto  por  ciento  anual  hasta  llegar  al  6^'. 

La  Deuda  Diferida  se  destinó  al  ]iago  de  los  In- 
eses devengados  y  no  satisfechos  va  mencionados. 

cuales  se  estimaron  para  aquella  fecha  en  otro 
ito  del  capital  original,  o  sean  £  1.888.395,15.  Esta 
ima  Deuda  no  ganaba  intereses  hasta  el  i)rimero 
octubre  de  1852,  y  desde  esa  fecha  empezó  a  de- 
igar  el  l'^'r.  el  jirimer  año.  aumentando  aniial- 
nte  un  cuarto  por  ciento  hasta  llegar  al  máximum 

5%. 

Por  Ley  de  fecha  18  de  mavo  de  1843.  se  recono- 
el  crédito  de  Jaime  Mackimtosh  contra  Colombia, 
1  pago  de  las  28^1;  unidades  que  correspondían  a 
lezuela,  se  ordenó  efectuar 
te  en  Deuda  Activa. 


12.387.032,45     inscribed 12.387.032,45 

2.074.479,84 

9.517.236,04 

Total  of  Internal   Debt.. 


Notes  iiavable  to  Bearer,  or  Treasu- 

2.074.479,84         ,,.  Bonds 

Conversion   of  tether   Debts,   recog- 
nized Credits,  and  other  items  .  . 


9.517.236,04 


Bs.  71.958.383,34 


parte    en    efectivo    y 


,  El  1"  de  marzo   de    18.59  fué    celebrado    en  Lon- 

c  s  un  arreglo  con  los  tenedores  de  la  Deuda  Ex- 
njera  Venezolana.  estii)ulándosc    que    la    Deuda 

^  iva  sólo  ganarla  durante  el  año  1859.  el  interés  de 
7r,  y  desde  el  1"  de  enero  de  1860.  el  3C'<r ;  y  que  la 

I  erida  ganarla  durante  el  año  1859  el  1'^'-'  y  del  1" 

f  enero  de  1860  en  adelante  el  1%%.  En  este  mis- 

r  Convenio  se  estableció  también  que  los  intereses 

(  cngadns    y    no  satisfechos    desde    1847    hasta    di- 

c  ubre  de  1858  ¡lor  las  Deudas  Activa    y    Diferida, 

s  an  pagados  con  títulos  de  la  Activa,  establecién- 

c  c  además  que  los  títulos    de    la  Deuda  Diferida 

F  ían  convertirse  al  50%,    en    títulos  de  la  Deuda 

^  iva. 


FOREIGN   DEBT 


In  conformity  with  the  jirovisions  established 
by  the  Convention  of  Deceml)er  23,  1834,  Venezuela 
assumed  the  responsibility  of  28%%  of  the  Colom- 
bian Foreign  Debt,  assuming  also  the  obligation 
of  jjaving  the  interest  accrued  f)n  that  date  and  still 
unpaid  ii]i  to  Sei^tcmber  30,  1840,  this  entire  obliga- 
tion being  denominated,  by  Decree  of  September 
16th  of  that  same  year,  the  Foreign  Debt. 

In  order  to  comply  with  these  obligations,  two 
Debts  were  created:  the  Active  and  the  Deferred; 
the  first,  which  amounted  to  £  1.888.395-1.5-0,  was 
intended  to  pay  off  the  original  capital,  paving  2% 
yearly  interest  for  the  first  seven  years,  with  an  in- 
crease from  that  date  onwards,  bv  one  quarter  per 
cent  yearly,  until  reaching  a  maximum  of  6%. 

The  Deferred  Debt  was  destined  to  pay  the  over- 
due interest  already  mentioned,  \\hich  was  calculat- 
ed at  that  time  to  have  amounted  to  the  equivalent 
of  the  original  capital  sum,  or  £  1.888.395-15-0.  This 
last  named  debt  did  not  pay  any  interest  until  Octo- 
ber 1,  1852,  and  from  that  date  it  began  to  pay  one 
|)er  cent,  for  the  first  year,  rising  annually  one  cpiar- 
ter  per  cent  until  reaching  a  nuiximum  rate  of  5  per 
cent. 

By  Law  dated  May  18,  1843,  recognition  was 
given  to  the  credit  of  James  Macintosh  against  Co- 
lombia, and  payment  of  the  28-1/2  units  that  corres- 
ponded to  Venezuela  was  ordered  to  be  made,  part 
in  cash  and  ])art  in  Active  Debt. 

On  March  1.  1859.  an  agreement  was  reached 
in  London  with  the  holders  of  the  Venezuelan  Fo- 
reign Debt,  wiiereby  it  was  stipulated  that  the  Ac- 
li\Q  Debt  would  earn  during  the  vcar  1859  an  inte- 
rest of  only  2-V2%,  and  from  January  1.  1860,  3%; 
and  that  the  Deferred  Debt  would  earn  during  the 
year  1859,  r;,  and  from  .January  1,  1860,  1-%%- 
This  same  Agreement  established  also  that  the  ac- 
crued and  overdue  interest  from  1817  to  December, 
1858,  on  the  Active  and  Deferred  Debts,  would  be 
])aid  by  titles  of  the  Active  Debt,  establishing  also 
that  titles  of  the  Deferred  Debt  could  be  converted 
at  the  rate  of  509Í   into  Active  Debt. 
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El  l"  de  julio  de  18(52  el  Dr.  Hilarión  Nadal,  en 
su  carácter  de  Comisionado  Fiscal  de  la  República, 
celebró  en  Londres  un  arreglo  con  los  señores  Raring 
Rrothers  v  Co.,  conforme  al  cual  fué  emitido  un  em- 
préstito de  £  1.000.000,  al  6%  de  interés  anual  y  2% 
de  amortización,  garantizado  con  el  55''r  de  los  de- 
rechos de  importación  ])roducidos  por  las  Aduanas 
de  La  Guaira  y  Puerto  Cabello  y  emitido  al  63%. 

En  el  mismo  año,  se  emitieron  Vales  o  Ronos 
por  £  210.210,  con  el  10'<'  de  interés  anual,  para  pa- 
gar los  intereses  devengados  por  las  Deudas  Activa 
y  Diferida  en  los  cuatro  semestres  corridos  del  1"  de 
enero  de  1860  al  31  de  diciembre  de  1861. 

En  la  Asamblea  (kjnstituyente  se  dictó  en  enero 
14  de  1864  un  Acuerdo  por  el  cual  se  aprobó  el  Em- 
préstito contratado  en  Londres  el  3  de  octubre  de 
1863  entre  el  Comisionado  Fiscal  de  Venezuela  y  la 
Com]iañía  de  Crédito  por  £  1. ,000.000,  al  6T  de  inte- 
rés anual  y  2%  de  amortización,  garantizado  con  los 
derechos  de  importación  de  las  Aduanas  de  La  Guai- 
ra, Puerto  Cal)ello,  Maracaibo  y  Ciudad  Rolivar.  Este 
Em])réstito  fué  emitido  al  BO'^Í  y  es  conocido  con  el 
nombre  de  Empréstito  de  1864  o  de  la  Federación. 

En  1872  se  dictó  un  Decreto-Ley  sobre  la  distri- 
bución de  los  ingresos  procedentes  de  las  Aduanas, 
irue  para  acfuella  época  eran  la  fuente  casi  exclusiva 
de  productos  al  Tesoro  Público,  destinándose  esj^e- 
cialmente  una  parte  de  esa  renta  al  Servicio  del 
Crédito  Nacional.  Los  ingresos  aduaneros  fueron 
divididos  en  cien  unidades  de  las  cuales  el  27%  fue- 
ron destinadas  para  el  Crédito  Público  Interior; 
27'^r  para  el  Crédito  Público  Exterior;  33*^^  para  el 
fomento  interior  del  pais  y  el  13*";  ])ara  Reclamacio- 
nes Extranjeras. 

Por  Ley  de  29  de  mayo  de  1876  se  creó  la  Deuda 
Nacional  del  13'^r  |)or  Convenios  Dii)lomáticos,  para 
el  arreglo  de  acreencias  de  naciones  extranjeras,  li- 
quidadas y  reconocidas  desde  1864. 

El  24  de  enero  de  1880.  según  Convenio  celebra- 
do en  Londres,  y  ratificado  i)or  Ley  de  29  de  mayo 
del  mismo  año,  se  unificaron  los  Ronos  de  las  Deu- 
das Activa  y  Diferida,  Vales  del  6%  y  Empréstito  de 
1862  y  1864,  junto  con  los  intereses  ])endientcs  de 
todas  estas  Deudas,  en  una  nueva  denominada  Deu- 
da Consolidada  de  los  Pastados  Unidos  de  Venezuela 
de  1881,  efectuándose  la  conversión  a  las  ratas  de 
30'<  y  15%,  respectivamente,  las  dos  primeras  con 
sus  intereses  pendientes,  y  de  60';  las  tres  restantes 
y  sus  intereses.  En  esta  imificación  se  emitieron 
Ronos  por  valor  de  £  2.750.000,  de  las  cuales  hay  que 
descontar  £  48.000  de  Ronos  antiguos  (|ue  dejaron  de 
presentarse  a  la  conversión,  ciuedando  reducida  esta 
Deuda,  que  generalmente  se  distingue  con  el  nombre 
de  Deuda  Inglesa  del  3%  anual,  a  £  2.702.000. 

En  5  de  agosto  de  1887,  se  procedió  a  la  licjuida- 
ción.  hasta  julio  1"  del  mismo  año,  de  las  acreencias 
de  naciones  extranjeras  que  debían  pagarse  con  la 
Deuda  Nacional  del  13%  ])or  Convenios  Diplomá- 
ticos, con  exclusión  de  Gran  Rretaña,  Estados  Uni- 
dos de  Norte  América  y  Holanda;  y  en  consecuencia, 
conforme  a  dicha  Ley  y  su  Decreto  reglamentario, 
se  procedió  a  emitir  Deuda  a  favor  de  Alemania  y 
España  por  el  monto  de  sus  saldos,  y  a  Francia  i)or 
los  créditos  reconocidos  en  el  Convenio  de  1885.  Di- 
namarca,    cuya    liquidación    se     dispuso    tanibién, 


ün  July  1,  1862,  Dr.  Hilarión  Nadal,  in  his  cha 
racter  as  Fiscal  Commissioner  of  the  Republic,  madí 
in  London  an  arrangement  with  Messrs.  Raring  Bro 
thers  ¿t  Co.,  whereby  was  issued  a  loan  of  £  1.000.001 
at  6"^;  interest  per  annum  and  2'  ¡  amortization,  gua 
ranteed  by  55%  of  the  import  duties  produced  by  thi 
Custom  Houses  of  La  Guaira  and  Puerto  Cabello 
and  issued  at  63%. 

In  the  same  vear.  Notes  or  Ronds  were  issued  t. 
the  extent  of  £  210.210,  bearing  interest  at  10%  pe 
annum,  to  i^ay  the  overdue  interest  on  the  Active  aiK 
Deferred  Debts  for  the  four  half-vearly  periods  tha 
had  expired  from  Janiiarv  1,  1860  to  December  31 
1861. 

The  Constituent  Assembly  on  January  14,  186 
dictated  a  Resolution  whereby  it  a])proved  the  Loa 
contracted  in  London  on  October  3.  186;5,  betwee 
the  Fiscal  Commissioner  of  Venezuela  and  the  Crc 
dit  Company,  for  the  sum  of  £  1.500.000  at  6%  yea: 
ly  interest  and  2%  amortization,  guaranteed  by  th 
im])ort  duties  collected  at  the  custom  bouses  of  L 
Guaira,  Puerto  Cabello,  Maracaibo  and  Ciudad  Be 
li\ar.  This  loan  was  issued  at  60'  <  .  and  is  known  b 
the  name  of  Loan  of  1864,  or  the  Federation  Loan 

In  1872  there  was  dictated  a  Legal  Decree  n 
garding  the  distribution  of  the  income  derived  froi 
the  Customs,  which  at  that  time  were  the  almost  e 
elusive  source  of  revenue  to  the  Public  Treasury, 
part  of  that  revenue  being  suecially  destined  to  th 
Service  of  the  National  Credit.  The  income  derive 
from  the  Customs  was  divided  into  a  hundred  unit 
of  which  27' r'  was  destined  for  the  Public  Interic 
Credit;  27^;  for  the  Public  Exterior  Credit;  33'/r-  fc 
the  interior  development  of  the  country;  13/i  tome 
Foreign  Claims. 

Ry  Law  of  May  29,  1876,  there  was  created  tl 
National  Debt  of  13' <  for  Di])lomatic  Convention 
for  the  settlement  of  the  credit  of  foreign  nation 
liifuidated  and  recognized  since  1864. 

On  January  24th,  1880,  in  accordance  with 
Agreement  made  in  London,  and  ratified  by  Law 
May  29th  of  the  same  year,  the  Ronds  of  the  Acti 
and  Deferred  Debts  were  united,  together  with  t 
Notes  at  6%  and  Loans  of  18(52  and  'l8(y4,  as  well 
the  interest  accrued  on  all  of  these  Debts,  into  a  ne 
obligation  called  Consolidated  Debt  of  the  Unii 
States  of  Venezuela,  of  1881,  the  convei-sion  bei 
effected  at  the  rates  of  30%  and  15%  respective 
for  the  first  two  named  along  with  their  pending  i 
terest,  and  at  60^<  for  the  other  three  along  wi 
their  interest.  In  this  funding,  Ronds  were  issu 
for  a  value  of  £  2.750.000,  from  which  should  be  d 
counted  £  48.000  in  old  Ronds  that  were  not  presei 
ed  for  conversion,  this  Debt  which  is  generally  d 
tinguished  by  the  name  of  English  Debt  of  3'^ ,  bei 
consequently  reduced  to  £  2.702.000. 

On  August  5,  1887,  work  was  started  on  the 
quidation,  up  to  July  1st  of  the  same  year,  of  1 
credits  of  foreign  nations  that  should  be  paid  w 
the  National  Debt  of  13'^i  for  Dii)lomatic  Cony( 
tions,  with  the  exception  of  Great  Rritain,  the  Unit 
States  of  North  America,  and  Holland;  and  con 
quently,  in  conformity  with  said  Law  and  its  Reg 
mentary  Decree,  Debts  were  created  in  favor  of  G 
many  and  Si)ain  for  the  amounts  of  their  balanc 
and  in  favor  of  France  for  the  credits  recognized 
the  Convention  of  1885.     Denmark,  whose  credi' 
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0  aceptó  el  pago  en  Deuda  y  hubo  de  continuar 
aciéndosele  en  efectivo,  por  cuotas  mensuales; 
irán  Bretaña  y  Holanda  continuaron  recibiendo, 
analmente  en  efectivo  sus  cuotas  mensuales.  Las 
eclamaciones  norteamericanas  fueron  arregladas 
efinitivamente  el  3  de  setiembre  de  189(t,  estipu- 
indose  su  pago  en  efectivo  anualmente.     Con  estas 

clamacioncs  se  pagó  también  de  la  misma  manera 

1  de  Hancok,  reconocida  por  la  Comisión  Mixta 
reada  en  1892. 

LAS  RECLAMACIONES  EXTRANJERAS 
CONTRA  VENEZUELA 

En  1903,  a  causa  de  cobros  simultáneos  de  diez 
aciones  contra  Venezuela  por  reclamaciones  de  sus 
spectivos  nacionales,  se  firmaron  Protocolos  en 
,'ashington  el  13  de  febrero  de  ese  año,  entre  el  Re- 
resenfante  de  Venezuela  y  los  de  Alemania,  Italia 
Gran  Bretaña,  en  que  se  estipularon  los  ajustes  de 
das  las  reclamaciones  contra  la  República.  Según 
s  términos  de  esos  Protocolos,  se  reunieron  en  Ca- 
icas Comisiones  ISIixtas  para  conocer  de  las  recla- 
aciones.  El  Tribunal  de  Arbitramento  de  La  Haya 
ctó  el  fallo  definitivo  en  los  alegatos. 

La  Deuda  proveniente  de  los  Protocolos  de 
'ashington  fué  juagada  en  dinero  efectivo  y  a  su 
irantia  quedó  afectado  el  30''í  de  los  Derechos 
rancelarios  jiroducidos  por  las  Aduanas  de  La 
uaira  y  Puerto  Cabello. 

Los  paises  reclamantes  fueron  los  siguientes: 

Nación  Suma  reclamada.  Suma  adjudicada 
ran  Bretaña *  1 .9fi3.fi50 


eniania.    .  .    . 

ilia 

ílgica 

ancia 

éxico 

blanda 

;paña 

tados  Unidos 
lecia 


$  1.47.5.337 


2.984.3(il. 
3.-578.322. 

588 . 876 . 

213.910. 

1.061.. 525. 

15.723.081. 


•>  17 


418.381 
488.055 
179.748 
533.507 
451.510 
708.860 
394.963 
4.59.457 
34.143 


Total.  . 


^  7.032.274 


El  cuadro  anterior  demuestra  las  cantidades  rc- 
imadas  y  las  sumas  que  fueron  adjudicadas,  no- 
ndose  que  hay  una  gran  diferencia  entre  ambas 
ntidades.  En  las  primeras  está  incluido  lo  ((ue 
eudaba  Venezuela  por  concepto  de  servicio  postal. 

Cada  una  de  las  partes  fué  condenada  a  pagar 
s  propias  costas  y  una  ])arte  igual  de  las  costas  en 
e  incurrió  el  Tribunal. 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Nortc- 
nérica  fué  el  Arbitro  para  (irán  Bretaña,  Alema- 
i,  Italia  y  Holanda. 

La  Reina  de  Holanda  lo  fué  para  los  Estados 
lidos,  Francia  y  Bélgica 

El  Rey  de  España  lo  fué  i)ara  México  y  Succia, 
ndo  el  Presidente  de  México  el  Arbitro  para  Es- 
ña. 


was  also  decided  to  liquidate,  did  not  accept  pay- 
ment in  the  form  proposed  by  the  Debt  mentioned, 
on  account  of  which  [)aynients  to  this  country  con- 
tinued to  be  made  montiily  in  cash;  Great  Britain 
and  Holland  likewise  continued  receiving  their 
monthly  quotas  in  cash.  The  American  claims  were 
definitely  arranged  on  September  3rd,  1890,  an  an- 
nual payment  in  cash  being  stipulated.  Along  with 
these  claims  there  was  also  ])aid  in  the  same  manner 
that  of  Hancock,  recognized  h\  the  Joint  Commission 
created  in  1892. 


FOREIGN  CLAIMS  AGAINST  VENEZUELA 


In  1903,  by  reason  of  the  simultaneous  presenta- 
tion of  claims  ])y  ten  nations  against  Venezuela,  for 
damages  alleged  by  their  respective  nationals.  Pro- 
tocols were  signed  at  ^^'ashington  on  February  13tli 
of  that  year  ijetwcen  the  Representative  of  Venezue- 
la and  those  of  Germany,  Italy  and  Great  Britain,  in 
which  were  stipulated  the  adjustments  of  all  claims 
pending  against  the  Rc])ublic.  In  accordance  with 
the  terms  of  tliese  Protocols.  Joint  Commissions  met 
in  Caracas  to  consider  these  claims.  The  Court  of 
Arbitration  at  The  Hague  rendered  the  definite 
award  in  the  case. 

The  Debt  arising  from  tlie  Washington  Proto- 
cols was  paid  in  cash,  and  as  guarantee  for  it  a  lien 
was  given  of  30  per  cent  of  the  import  duties  pro- 
duced at  the  custom-houses  of  La  Guaira  and  Puerto 
Cabello. 


The  countries 
following: 


that    presented  claims  were   the 


Xatiüii                               Amnun!    Claimed     .\mount  Allowed 
Great  Britain .$1.963.650 


Germanv .$ 

Italy..   .'.... 
Belgium   .... 

France 

Mexico 

Holland..    .. 

Spain 

Ignited   States 
Sweden 


1.475.337 


2.981.361 
3.. 578.. 322 
588 . 876 
213.910 
1.061.525 
5.723.081 


418.381 
488.055 
.179.7(8 
5.33.. 507 
451.510 
708.860 
394.963 
459.4.57 
34.143 


Total. 


..  $  7.032.274 


The  foregoing  table  demonstrates  tlie  amounts 
clauiied  and  the  amounts  tluit  were  awarded,  a  wide 
differcTice  being  noted  between  these  two  amounts. 
In  the  former  were  included  what  was  owing  by  Ve- 
nezuela for  account  of  the  Postal  Service. 

Each  one  of  the  ¡jarties  was  condemned  to  pay 
its  own  costs  and  an  ecjual  proportion  of  the  costs  of 
the  Tribunal. 

The  President  of  the  United  States  of  America 
acted  as  Umpire  for  Great  Britain,  Germany.  Italy 
and  Holland. 

The  Queen  of  Holland  acted  as  Umpire  for  the 
United  States  France  and  Belgium. 

The  King  of  Spain  acted  as  Umpire  for  ^Mexico 
and  Sweden,  and  tiie  President  of  ^léxico  was  Um- 
pire for  Spain. 
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ESTADO  DE  LA  DEUDA  EXTERNA  EX  1"  DE 
ENERO  DE  1909 


El  estado  del  Crédito  Exterior  de  Ven 
en  esa  fecha,  como  sigue: 

Deuda  Nacional  del  3'^c   anual,    por 
Diplomáticos: 

Francesa: 
Emisión   de   1887.  Bs.  0.67 

Emisión   de   1890.  . 
Emisión     de    1897, 


ezuela  era 
Convenios 


Fahiani 

Emisiones  de  1903- 

1904 

Emisión     de     1905, 

Plumlev 


700,00 
3.789.156,51 
2.437.051,21 
3.296.439,05 


-Bs. 


Es])añ()]a 

Holandesa 

Certificados  Provisionales,  españo- 
les  

Deuda  Diplomática  del  31-  anual 
de  los  Estados  l'nidos  de  Vene- 
zuela.— Emisión  de  1905 

Protocolos  de  Washintíton  de  1903 


523.347.44 
134.627,32 

965.000,00 


1.600.000,00 


119 
16 


642.580.00 
598 .  979.62 


STATUS  OF  THE  FOREIGN  DEBT  AT 
JANUARY  1,  1909 

The  status  of  the  Foreign  Credit  of  Venezuela  at 
that  date,  was  as  follows: 

National  Deht  of  3^    for  Diplomatic  Conventions: 

French : 

Issue  of  1887 Bs.  0.67 

Issue  of  1890   ...  .  700.00 
Issue    of    1897.    Fa- 
hiani         3.789.156.51 

Issues  of  1903-04..        2.437.051,21 
Issue  of  1905,  Plum- 
lev 3.296.439.05 

Bs.     9.523.347,44 

Spanish 1.134.627.32 

Dutch 965.000.00 

Provisional  Certificates,  Spanish   .  1.600.000,00 

Diplomatic  Deht  of  3^f  of  the  Unit- 
ed States  of  Venezuela- 1 905  Issue       119. 642 .  580.00 
Washington  Protocols  of  1903    ...  16.598.979.62 


Bs.  147.866.134.38 


Deuda  Diplomática  sin  interés 
(Protocolo  de  arreglo  Venezola- 
no-Francés de  14  de  enero  de 
1915) 

Reclamaciones  Americanas  y  de- 
más ohligaciones  reconocidas 
hasta  el  31  de  diciemhre  de  1926. 


3.000.000,00 


10.271.975.55 


Bs.  147.866.134,38 
Dijjlonuitic   Deht.   without    interest, 

(Protocol    of   Franco-Venezuelan 

Agreement   of  Jan,   11.   1915)...  3.000.000,00 

American  claims  and  other  ohliga- 

tions  recognized    up    to    Dec.  31, 

1926  ..   ..^ 10.271.975,55 


Total  de  Deudas.  .  .  .Bs.  161 .138.109,93 

RESUMEN    TOTAL    DE    LAS    DEUDAS    DE 
VENEZUELA  EN  1"  DE  ENERO  DE  1909 

El  resumen  total  de  las  Deudas  de  Venezuela,  al 
empezar  el  Gohierno  del  General  Jimn  Vicente  Gó- 
mez, era  el  siguiente: 

Deuda  Interna Bs.    71.9.58.383,34 

Deuda  Externa 161.138.109,93 


Total  of  Dehts Bs.  161 .138.109,93 

GENERAL  SUMMARY   OF   THE   DEBTS   OF 
VENEZUELA  AT  JANUARY  1,  1909 

The  total  amount  of  the  Venezuelan  dehts  exist- 
ing at  the  time  that  the  Government  of  General  Juan 
Vicente  Gomez  came  into  i)owcr,  was  as  follows: 


Internal  De])t Bs.  71 .958.383,3 

Foreign  Deht 161.138.109,9: 


Total: Bs.  233.096.493,21 


Total Bs.  233.096.493.27 

Pagado  por  el  Gobierno  del  Gene- 
neral  Juan  V.  Gómez  hasta  el  31 
de  diciembre  de  1926 Bs.  147.988.041.21 


Paid  off  by  the  Government  of  Ge- 
neral Juan  V.  Gomez  up  to  De- 
cember 31.  1926 


147.988.041,2 


Saldo  deudor Bs.    85.108.4.52,06 

Esta  última  cantidad  es  el  saldo  deudor  que 
tiene  Venezuela  para  cubrir  integramente  sus  Deu- 
da Interna  y  Externa  y  c(uedar  con  el  insólito  ejem- 
plo de  ser  la  única  Nación  que  carece  de  deuda,  sien- 
do por  lo  tanto  extraordinariamente  favorable  su 
Crédito  ante  el  miuido  financiero  y  ante  el  concepto 
de  las  Naciones  civilizadas. 

Este  saldo  de  Bs.  85.108.452.06.  se  descompone 
de  la  manera  siguiente  entre  ambas  Deudas: 

Deuda  Interna Bs.  36.239.440.81 

Deuda  Externa 48.869.011.25 


Balance  owed Bs.    85. 108.452,01 

This  last  amount  is  the  jjalance  owing  by  Vene 
zuela  for  its  entire  Internal  and  Foreign  Debt,  thu 
holding  the  unusual  i)osition  of  being  practically  tli 
only  Nation  without  debt,  its  Credit  by  this  reasoi 
being  extraordinarily  high  in  the  financial  world  am 
among  the  civilized  nations. 

This  balance  of  Bs.  85.108.452,06  is  divide 
among  both  debts  as  follows: 

Internal  Debt Bs.  36.2.39.440.81 

Foreign  Debt 48.869.011.25 


''] 


Total.. Bs  85.108.452,06 


Total Bs.  85.108.452,06 
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TESORO   NACIONAL 

El  movimiento  del  Tesoro  Nacional  de  Venezue- 
con  el  cual  se  pueden  cubrir  de  sobra  todas  las 
las  del  país,  con  sólo  expedir  el  Gobierno  de  la 
ón  un  cbecjue,  si  así  lo  descare;  está  represen- 
en  30  de  junio  de  1926,  de  la  siguiente  manera: 


ivo  en  las  Cajas  Nacionales.  Bs. 
tivo  en  las  Cajas  de  las  Ofi- 
las  Extranjeras  para  el  Ser- 
io de  la  Deuda  Externa.  .    .  . 

cíes  Fiscales.    . 

os  pertenecientes  al  Tesoro, 
os  pertenecientes  a  Terceros 

rsos  Deudores 

es  Nacionales 

chos  ])or  ramos  de  produc- 
,  liquidados  a  favor  del  Te- 
o  Nacional  v  no  cobrados.. 


79.786.673,58 


3.453.764,95 
26.087.191,00 

3.147.385,00 
303.550,00 

1.487.509,98 
66.250.191,52 


19.124.395,06 


tal Bs.  199.()10.()61,09 


!^or  la  demostración  clara  y  sintética  que  liace- 
de  las  operaciones  concernientes  al  Crédito  In- 
)  y  Externo  de  Venezuela,  lle\adas  a  cabo  con 
a;  )  celo,  honradez  y  i)atríotismo  por  el  (iobierno 
1  Rehaljilítación  Nacional,  bajo  la  exjierta  di- 
era del  austero  Magistrado  e  ilustre  Estadista  que 
por  hoy  los  destinos  de  la  Rei)ública;  se  ve  todo 
le  puede  hacerse  cuando  un  (lobernante  ]ire\  isor 
idente,  ]K)ne  en  práctica  altas  virtudes  ciudada- 
lara  el  desempeño  de  su  elevado  cargo. 


lo 

V 


El  país,  lejos  de  verse  inquietado  con  resolucio- 

n€|de  problemas  económicos     y  financieros  como 

curre  a  la  mayoría  de  las  naciones  del  mundo; 

e  ostentar,  lleno  de  honda  satisfacción    v    muv 


lej  imo  orgullo:  la  actividad  cada  vez  mayor  de  sus 
sirias  y  de  su  comercio;  el  incremento  de  la  ri- 
a  particular  notablemente  denujstrado;  el  equi- 
j  de  su  Presupuesto;  la  alta  valorización  y  fir- 
i  de  su  moneda;  la  solución  de  sus  Deudas,  ba- 
rio en  Caja  un  gran  fondo  de  reservas  del  Teso- 
acional;  la  civilización  y  el  progreso  ([ue  se  ve 
)das  ])artes  representados  por  las  costosísimas 
s  de  fomento  en  toda  la  República;  son  hechos 
caracterizan  una  época  de  prosperidad  como 
a  la  tuvo  Venezuela  en  la  centuria  comprendida 

de  830  hasta  lo  presente;  pros])eridad  y  bienestar 
,  que  reflejan  la  alta  iJersonalidad  de  su  egregio 
■rnante. 


to 

SI 
la 
tr. 

1 


Si  el  (ieneral  .Tuan  Vicente  Cómoz  ha  sabido  en- 

ar  a  la  Patria  por  sendas  claras  y  rectas,  a  fuer- 

p  su  voluntad  y  de  su  gran  carácter,  llevándola 

un  porvenir  que  irradía  luz  meridiana;  tiene 

el  derecho  de  esperar  que  sus  conciudadanos  le 

den  todo  el  respeto  y  la  gratitud  que  su  enorme 

merece;  y  el  pueblo  venezolano,  honrado  y  pa- 

como  es,  sabe  apreciar  todo  esto  y  está  obliga- 

p  ello  por  toda  razón  y  concepto. 


NATIONAL   ASSETS 

The  movement  of  the  National  Treasure  of  Ve- 
nezuela and  by  which  the  entire  debt  of  the  country 
could  be  at  once  settled,  simply  iiy  the  issuing  of  a 
check  by  the  Government  of  the  Nation,  slioidd  it  be 
so  desired,  was  represented  at  June  30,  1926,  in  the 
following  manner: 


Cash  in  the  National  vaults Bs 

Cash  in  the  hands  of  foreign  offices 
for  the  service  of  the  Foreign  Debt 

Revenue  items 

Bonds  belonging  to  the  Treasury.  . 

Bonds  belonging  to  other  parties.. 

Simdry  Debtors 

National  Property 

Due  on  various  products,  liquidat- 
ed in  favor  of  the  National  Trea- 
sury and  not  vet  collected 


79.786.673,58 

3.453.764,95 
26.087.191,00 

3.147.385,00 
303.550,00 

1.487.509,98 
66.250.191,52 


19.124.395.06 


Total   assets   of   the   Nation.  .  Bs.  199.640.661,09 


By  the  clear  and  synthetical  demonstration  we 
make  of  the  operations  concerning  the  Internal  and 
Foreign  Credit  of  Venezuela,  carried  out  with  so 
much  zeal,  honesty  and  patriotism  by  the  Govern- 
ment of  the  National  Reaction,  imder  the  expert  di- 
rection of  the  austere  Magistrate  and  illustrious  Sta- 
tesman that  today  shapes  the  destiny  of  the  Repu- 
blic, there  can  be  seen  how  much  can  be  accompli- 
shed when  a  farsighted  and  prudent  government 
puts  into  practice  high  virtues  of  citizenship  for  at- 
taining a  worthy  end. 

The  coiuitry.  far  from  being  occupied  with  the 
solving  of  economic  and  financial  problems,  as  is 
the  case  with  the  majority  of  the  nations  of  the 
world;  can  on  the  other  hand  disjjlay,  full  of  deep 
satisfaction  and  very  legitimate  pride:  the  cf)nstantly 
increasing  activity  of  its  industries  and  of  its  com- 
merce; the  increase  of  ¡irivate  wealth  which  is  nobly 
demonstrated;  the  eciuilibrium  of  the  Budget;  the 
high  value  and  firmness  of  its  money;  the  settlement 
of  its  Debts,  there  being  on  hand  a  large  Reserve 
Fund  in  the  National  Treasury;  the  civilization  and 
])rogress  to  be  observed  on  all  sides,  re])resented  by 
the  costly  works  of  development  throughout  the  Re- 
public; all  of  which  are  facts  that  mark  an  era  of 
prt)sperity  the  like  of  which  was  never  seen  in  Vene- 
zuela in  the  century  comprised  between  the  year 
1830  and  the  ¡jrcsent  day;  this  i)rosperity  and  general 
welfare  reflecting  the  high  personality  of  its  distin- 
guished Ruler. 

If  (ieneral  Juan  Vicente  (iomez  has  known  how 
to  lead  his  Country  through  clear  and  straiglit  i)aths. 
by  his  force  of  will  and  great  personal  character, 
carrying  it  on  towards  a  future  that  irradiates  a 
noonday  light;  he  has  every  riglit  to  exjiecl  that  his 
fellow  citizens  will  show  him  all  the  respect  and  gra- 
titude that  his  enormous  labor  merits;  and  the  Vene- 
zuelan people,  honest  and  patriotic  as  it  is,  knows 
well  how  to  appreciate  all  of  this  and  is  obligated 
thereto  by  every  reason  and  concept. 
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LEY  ORGÁNICA  DE  LA  HACIENDA  NACIONAL 

Esta  Ley  fija  los  i)receptos  fundaiiuMitalcs  cómo 
del)c  hacerse  el  manejo  de  las  finanzas  del  país  y 
ordena:  las  atrihuciones  del  Ejecutivo  Federal  como 
Supremí)  Director  y  Administrador  de  la  Hacienda; 
las  atrihuciones  y  deheres  especiales  del  Ministro  de 
Hacienda  como  Administrador  iinnediato  de  ella;  las 
rci>las  para  la  formación  y  ejecuciíHi  del  Presupues- 
to; las  disposiciones  que  conciernen  a  la  liquidación 
de  las  rentas,  su  recaudación  y  atesoramiento;  la  res- 
l)onsahilidad  de  los  empleados  fiscales;  los  privile- 
gios del  Fisco;  el  examen  y  centralización  de  las 
Cuentas  en  la  Contaduría  General;  la  ¡HMialidad  fis- 
cal; la  Justicia  de  Hacienda  y  su  procedimiento;  la 
Ins])ección,  la  Fiscalización  y  cuantas  reglas  pueden 
conducir  a  la  solución  de  los  asuntos  que  carecen  de 
un  procedimiento  es])ecial  y  las  que  son  necesarias 
¡)ara  numtener  el  orden,  la  vigilancia  y  la  actividad 
en  todos  los  ramos. 

Esta  Ley  fué  i)romiügada  el  I  de  junio  de  1918  y 
derogó  el  Código  de  Hacienda  de  13  de  junio  de 
1912." 

LA  HACIENDA  NACIONAL 


Esta  comprende  los  Bienes,  Rentas  y  Deudas  que 
forman  el  activo  y  el  pasivo  de  la  Nación,  y  todos  los 
demás  Bienes  y  Rentas  cuya  administración  corres- 
ponde al  Poder  Federal.  La  Hacienda  Nací'jnal 
considerada  como  persona  jurídica  se  denomina 
Fisco  Nacional. 


EL  TESORO  NACIONAL 

Consiste  del  dinero  y  valor  recaudados  por  la 
Tesorería  Nacional  y  de  lo  que  ella  ha  de  erogar  pa- 
ra pagar  el  Presupuesto  de  Gastos. 

LA  tesorería  nacional 

Percihe  los  prcjductos  en  numerario  y  los  custo- 
dia, como  igualmente  todos  los  valores  que  pertene- 
cen al  Tesoro.  La  Tesorería  Nacional  hace  los  pagos 
conforme  al  Presupuesto  de  Gastos. 

LA  contaduría  GENERAL  DE  HACIENDA 

Este  Departamento  centraliza  todas  las  (Cuentas 
de  Ingresos  y  Egresos,  y  está  dividido  en  Sala  de 
Centralización  y  Sala  de  Examen. 

Hay  Fiscales  e  Inspectores  Nacionales  de  Ha- 
cienda y  Administradores  de  Rentas  Nacionales. 

PRESUPUESTO  NACIONAL  DE  RENTAS 
Y  GASTOS 


ORGANIC  LA^V  OF  NATIONAL  FINANCE 

This  law  estahlishes  the  fundamental  prece 
go\erning  the  management  of  the  finances  of  t 
country,  and  orders:  the  attrihutions  of  the  Fede 
Executive  as  Supreme  Director  and  Administrator 
the  Exchequer;  the  special  attrihutions  and  duties 
the  Minister  of  Finance  as  immediate  administra 
thereof;  the  rules  for  the  formation  and  execut: 
of  the  Budget;  the  dispositions  that  concern  the 
quidation  of  the  revenues,  their  collection  and  sa 
keeping;  the  responsihility  of  the  fiscal  employe 
the  i)rivilcgcs  of  the  National  Treasury;  the  audit: 
and  centralization  of  Accounts  in  the  General  i 
cf)unting  Department;  fiscal  penalization;  the 
nancial  Trihunals  and  their  procedure;  the  Insp 
tion,  the  Fiscalization  and  all  other  regulations 
cessarv  for  maintaining  order,  vigilance  and  activ 
in  all  hranches  of  the  Service. 

This  law  was  promulgated  on  June  4,  1918,  a 
derogated  the  Financial  Code  of  June  13,  1912. 

THE  NATIONAL  EXCHEQUER 

This  includes  the  properties,  revenues 
dehts  composing  the  Assets  and  Liahilities  of  thel 
tion.  as  well  as  all  other  property  and  revenue 
administration  of  which  corresponds  to  the  Exe 
live  Power.  The  National  Exchequer  considered 
a  juridical  ])erson.  is  called  the  Fisco  Nacional. 

THE   NATIONAL   FUNDS 


These  consist  of  money  and  other  valuahle  it( 
collected  hy  the  National  P^xchequer,  out  of  wh 
])aymcnts  have  to  he  nuide  to  cover  the  Budget 
Expenses. 

THE  NATIONAL  TREASURY 

This  Department  receives  and  holds  on  dep 
all  funds  and  items  of  value  belonging  to  the  Exc 
((uer.  The  National  Treasury  effects  payments 
conformity  with  the  Budget  of  Expenses. 

THE  GENERAL  FINANCIAL  ACCOUNTING 
DEPARTMENT 


This  Department  centralizes  all  accounts  of 
come  and  Exjienditure.  and  is  divided  into  the 
reau  of  Centralization  and  Bureau  of  Audits. 

There  are  Fiscal  aiul  National  Inspectors  of 
nance,  and  /administrators  of  the  National  Reven 


NATIONAL  BUDGP:T  OF  INCOME 
AND  EXPENDITURE 


El  Presupuesto  Nacional  enumera  los  Ingresos  y 
Egresos  probables  y  es  sometido,  todos  los  años  an- 
ticipadamente, a  la  aprobación  del  Congreso  Na- 
cional. 


The  National  Budget  enumerates  the  probí 
ítems  of  Income  and  Expenditure,  and  is  every  J 
submitted  for  the  approval  of  the  National  Congr 
be^'ore  being  put  into  effect. 
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lESUPUESTOS  DECRETADOS  DURANTE  LA 
ADMINISTRACIÓN  DEL  GENERAL 
JUAN  V.  GOMEZ 

A  .s  de  1Í«){)-191Ü     Rs.    50.000.000 

1910-1911      18.000.000 

1911  -1912     51.131.250 

1912-1913     52.500.000 

1913-1914     52.227.930 

1911-1915     51.809.510 

1915-1910     39.591.500 

1916-1917     44.180.000 

1917-1918     44.120.000 

"    1918-1919     44.714.000 

1919-1920     49.153.000 

1920  -  1921   58.538.000 

1921  -1922  63.234.000 

1922-1923  61.706.000 

1923-1924  62.845.000 

1921-1925  63. 354. .500 

1925  -  1926  66.280.000 

1926-  1927  •  92.785.600 

1927-1928  111.457.000 

LA  HACIENDA  DE  LA  COLONIA 


La  sii])ri'nia  adiniíiislrac-ión  de  las  Rentas  colo- 
es es(al)a  encomendada  en  nn  principio  al  Capi- 
General,  ])asando  luego  a  cargo  de  un  Intenden- 
fue  tenia  jnrisdicción  en  todo  el  territorio  de  la 
itania  General.  Los  Gobernadores  ])articulares 
"ihian  las  rentas  públicas  de  su  jurisdicción,  con 
tulo  de  Delegados  del  Intendente. 

Entre  las  atribuciones  importantes  derivadas  de 
líffunciones  del  Intendente  ((uc  eran  muy  extensas, 
ban:  dictar  los  reglamentos,  ordenar  los  pagos, 
■ndía  en  lo  relativo  a  los  empleados  y  dictaba  de- 
ín  en  la  materia  contenciosa,  con  vista  de  la  sen- 
ia  formulada  por  el  Asesor  de  Real  Hacienda  de 
3  dictamen  podía  apartarse.  El  Intendente  era 
idente  nato  de  la  Asamblea  General  del  Consu- 
y  Juez  de  Apelación  de  su  sentencia. 

Un  Tribunal  de  Cuentas  constituido  por  dos  con- 

tíflores  mayores,  revisaba  v  controlaba  las  cuentas 

as  Aduanas  y  de  los  recibidores;  correspondién- 

a  la  Asamblea  Superior  de  Rentas,  conocer  en 

da  de  las  sentencias  del  Tribunal  de  Cuentas  y 

Intendente.       Esta    Asamblea    Sujierior    estaba 

puesta  por  el  Intendente,  une  la  j^residia,  el  Re- 

:e  de  la  Audiencia,  el  Fiscal  de  Rentas,  el  Conta- 

decano  y  el  Tesorero  decano.     Se  abstenían  de 

f(  (lar  parte  de  ella  los  miembros  f(ue  habían  dic- 

)  la  sentencia    en    apelación,  siendo  sid)stituídos 

empleados  inmediatos. 

Estos  datos  los  reseña  el  historiador  señor  Dc- 
s,  y  también  hace  mención  de  los  im|)uestos  co- 
ales, diciendo  (jue  existían  los  siguientes: 


Derechos  de  Alcabala. — Este  derecho  se  causaba 
toda  venta  de  mueble  o  inmueble.  Era  del  5^r  del 
r  de  la  o|)eración  y  se  exigía  rigurosamente  a 
1  venta  y  reventa.  Los  comerciantes  con  establo- 
iento  abierto  juagaban  el  5%  de  sus  ventas  al  año. 
L  \lcabala  de  mar  se  hacía  efectiva  con  un  4%  a 
it   >  lo  que  entraba  o  salía  a  y  de  los  puertos. 


BUDGETS    DECREF:1)    DURING    THE    ADMINIS- 
TRATION OF  GENERAL  JUAN  VIGENTE  GOMEZ 

Years  of  1909  - 1910     .  .' Rs.    50.000.000 

"  "  1910-1911      48.000.000 

"  "  1911  -1912     51.131.250 

"  "  1912-1913     52. .500. 000 

"  "  1913-1914     52.227.930 

"  "  1914-1915     51.809.540 

"  "  1915-1916     39.594.500 

"  "  1916-1917     44.180.000 

"  "  1917-1918     44.120.000 

"  "  1918-1919     41.714.000 

"  "  1919-1920     49.153.000 

"  "  1920-1921       58.. 538. 600 

"  "  1921-1922     63.234.000 

"  "  1922-1923     61.706.000 

"  "  1923-1924     62.845.000 

"  "1924-1925     63.3.54.500 

"  "  1925-1926     66.280.000 

"  "  1926-1927     92.785.600 

"  "  1927-1928     111.457.000 

FINANCES  IN  THE  COLONIAL  PERIOD 

The  supreme  administration  of  the  Colonial  Re- 
venues was  at  first  in  charge  of  the  Cai)tain  (ieneral, 
afterwards  ¡massing  to  the  control  of  an  Intendant, 
whose  jurisdiction  covered  the  entire  territory  of  the 
Cai)taincy  General.  The  Governors  of  Provinces 
collected  the  i^ublic  revenues  of  the  territories  under 
their  jurisdiction,  luider  the  title  of  Delegates  of  the 
Intendant. 

Among  the  imiiortant  attributions  derived  from 
the  functions  of  Intendant,  which  were  very  extensi- 
ve, were:  the  drawing  up  of  regulations,  ordering  of 
l)ayments,  the  organization  of  everything  relative  to 
em¡)loyees  and  the  decision  of  contentious  matters, 
bearing  in  mind  any  sentence  formulated  by  the  As- 
sessor of  the  Royal  Exche([uer,  but  from  whose  de- 
cision he  could  differ.  The  Intendant  l)y  virtue  of 
his  office  was  President  of  the  General  Assembly  of 
the  Consulate  and  the  Judge  of  Api)eals  against  its 
sentences. 

The  Tribunal  of  Accounts,  in  charge  of  two  Ac- 
counting Officers,  revised  and  controlled  the  ac- 
counts of  the  custom-houses  and  of  the  Revenue  Col- 
lectors; it  being  the  function  of  the  High  Assembly 
of  Revenues  to  hear  ai)pcals  from  the  decisions  of 
the  Tribunal  of  Accounts  and  of  the  Intendant.  This 
High  Assembly  was  composed  of  the  Intendant,  who 
])resided  over  it,  the  Regent  of  the  Audience,  the 
Conniiisioncr  of  Revenues,  the  Auditor  General  and 
the  Treasurer  General.  Those  members  who  had 
dictated  the  sentence  luider  appeal,  abstained  from 
attending  the  meeting  at  which  such  ap])cals  were 
being  discussed,  being  substituted  by  other  officers 
in  the  (lovernment  service. 

These  ))articidars  are  narrated  by  the  historian, 
Mr.  De])ons,  who  also  makes  mention  of  the  Colonial 
Taxes,  stating  that  the  following  existed: 

Excise  Duties. — These  were  caused  by  every  sale 
of  personal  or  real  property;  it  was  5%  of  the  value 
of  the  OT)eration  and  was  rigorously  api)lied  upon 
everv  sale  or  resale.  Merchants  maintaining  fixed 
establishments  paid  5%  of  their  yearly  sales.  The 
marine  excise  duties  were  collected  at  the  rate  of 
40^  upon  every  thing  that  came  into  f)r  went  out  of 
the  ports. 


VENEZUELA       AI,       DÍA 


228 


VENEZUELA     UP     TO     DATI 


Almaj(irifa:(/o. — Era  un  dereclio  que  se  percibía 
sobre  lo  que  se  einliarcalja  o  deseniljarcaba,  rigiendo 
tarifas  diferentes  según  los  puertos  y  mercancias. 
Este  derecbo  variaba  entre  el  2  y  el  lo^r .  Fa\  la  ac- 
tualidad está  representado  por  los  derecbos  de  im- 
portación y  de  exportación  que  bay  en  la  República. 

Armada  y  Armadilla. — Este  impuesto  fue  crea- 
do liara  sostener  la  flota  que  protejía  la  costa  de  la 
colonia  contra  los  i)iratas,  y  se  percibía  en  las  Adua- 
nas marítimas. 

Consulado  ij  Averia. — Las  Adnanas  también  per- 
cibían este  derecbo,  destinando  los  productos  al 
pago  de  sus  enqileados  del  Consulado  y  con  el  re- 
manente, se  fomentaba  la  agricidtura  y  el  comercio. 

Tafias. — Era  el  derecbo  de  un  peso  fuerte,  im- 
jniesto  a  los  destiladores,  sobre  cada  barril  de  aguar- 
diente de  caña  que  tuviese  cajiacidad  para  un  (|uin- 
tal  de  este  liquido. 

Papel  timbrado. — ¥A  pa])el  timbrado  era  de  cua- 
tro clases:  la  primera  se  usaba  para  títulos  y  gra- 
cias; contratos,  testamentos  y  demás  actas  ante  no- 
tario, la  segunda;  todo  lo  ((ue  se  bacía  en  justicia,  la 
tercera;  y  para  dcspaclios  oficiales,  en  escritos  pre- 
sentados por  los  j)obres  o  los  indios,  la  cuarta. 

Lanzas. — Derechos  causados  con  motivo  de  los 
títulos  nobiliarios  que  concedia  el  Rey. 

Medias  Analas. — Al  ingreso  de  cual((iiicr  bene- 
ficio o  emi)Ieo,  babía  que  pagar  este  im])uesto,  sien- 
do la  mitad  de  lo  que  producía  el  cargo  durante  un 
año. 

Novenas  Reales. — Una  parte  de  los  diezmos  ecle- 
siásticos correspondientes  al  Rey,  según  la  distribu- 
ción ([ue  se  hacía  de  ellos. 

Arriendo  de  Tierras. — Inqiuesto  del  ])roducto  de 
las  tierras  pertenecientes  al  Rey. 

Tributo  de  Indios. — Aplicado  a  los  indios  civili- 
zados desde  los  18  a  los  50  años  de  edad. 

Aduíunts  de  la  L(i(/!ina.  Un  impuesto  insignifi- 
cante que  se  aplica])a  en  el  Lago  de  Maracaibo. 

Pulperías. — La  jialente  para  el  ejercicio  de  la  in- 
dustria c|ue  se  pagaba  anualmente,  fuera  del  im- 
puesto de  Alcabala.  Por  lo  general  este  impuesto 
se  aplicaba  de  acuerdo  con  la  venta  de  licores. 

Com¡>osieión  i/  C.onfirmaeión  de  Tierras. — Dere- 
cbos causados  ])or  las  concesiones  territoriales  y  la 
confirmación  de  los  títulos  de  propiedatl  de  las  mis- 
mas. 

Diezmos  del  He;/.  —  VA  diezmo  eclesiáslico  de 
Guavana  v  Cinnaná,  (lue  correspondía  integro  al 
Rey." 

Salinas. — Impuesto  de  un  peso  fuerte  por  cada 
quintal  de  sal  de  las  Salinas  de  Orii-nte. 


(Uistoms  Duties. — This  was  a  tax  applied  upoi 
everything  embarked  or  disembarked  at  the  ports 
different  tariffs  being  applied  according  to  the  por 
and  class  of  merchandise.  This  tax  varied  betweei 
2%  and  15'^v',  and  at  the  present  time  would  corres 
pond  to  the  import  and  export  duties  levied  in  thi 
Republic. 

Xaval  Dues. — This  tax  was  created  in  order  t( 
sustain  the  fleet  that  protected  the  coasts  of  the  Co 
lony  against  the  pirates,  and  was  collected  at  th 
maritime  custom-houses. 

Consulate  and  Average  Dues.  —  The  custom 
houses  also  collected  these  taxes,  destined  for  th 
payment  of  the  employees  of  this  Rranch,  the  re 
niainder  being  employed  to  foment  Agriculture  an^ 
Commerce. 

Tal'ias. — This  was  a  duty  of  one  dollar,  impose 
on  distillers,  upon  every  barrel  of  cane  spirits  Ka\ 
ing  capacity  for  a  quintal  of  this  liquid. 

Stamped  Paper.  —  The  stamped  paper  was  o 
foiu"  classes,  paper  of  the  first  class  being  used  fo 
titles  and  grants;  contracts,  testaments  and  othe 
acts  before  a  Notary  were  made  on  paper  of  the  s( 
cond  class;  the  third  class  was  used  for  all  acts  c 
justice;  and  the  fourth,  for  official  despatches  k 
gardine  documents  presented  by  the  poorer  classe 
or  the  Indians. 

Lanzas. — These  were  dues  caused  by  reason  ( 
the  titles  of  nobility  conceded  by  the  King. 

Aimates  of  the  Half  Year. — The  first  fruits  ( 
any  benefice  or  employment  were  subject  to  this  ta 
being  the  half  of  what  was  produced  in  this  respe 
during  a  year. 

Roijal  Tithes. — A  part  of  the  ecclesiastical  tentl 
corresi)onding  to  the  King,  according  to  the  distribi 
tion  made  of  them. 

Land  Leases. — This  tax  represented  the  produ 
of  the  lands  belonging  to  the  King. 

Indian  Tribute. — Applied  against  the  civilizf 
Indians  from  bS  to  .Id  years  of  age. 

Lagoon  Ta.v. — An  insignificant    tax    applied 
Maracaibo  Lake. 

I'rovision  Retailers  Ta.v. — This  was  for  the  pi 
vilege  of  exercising  this  industry.  ])ayal)le  yearl 
apart  from  the  Excise  Tax.  As  a  general  rule  th 
tax  was  applied  in  accordance  with  the  sale  of 
([uors. 

Com])osition  and  (]onfirm(üion  of  Lands. — Tl 
duties  caused  by  territorial  concessions  and  the  co 
firmation  of  projierty  titles  to  the  same. 

The  Ling's  Tenths. — The  ecclesiastical  tithes 
Ciuayana  and  Cumana.  that  corresponded  entirely 
the  King. 

The  Salt  Ta.v.  —  This  was  a  tax  of  one  doll 
upon  every  quintal  of  Salt  extracted  from  the  Si 
Works  in  tlie  Eastern  jiart  of  the  country. 


Corso. — Era  un  derecho  de  entrada  y  salida  de  Cruising   Ta.v. — This  was  an  entry  and  clearan 
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puertos  de  mar,  destinado  al  sostenimieato  de  los 
eos  que  perseguían  el  contrabando. 

Guarapo  y  Gallos. — Impuesto  por  la  venta  de 
irapo  y  la  riña  de  gallos  que  se  empleaba  en  el 
tenimiento  del  liospital  de  San  Lázaro  de  Ca- 
as. 

Sucesiones  Vacantes. — Las  personas  que  morían 
testar  y  no  tenían  parientes  conocidos. 

La  venta  exclusiva  del  taijaco  era  el  arbitrio  más 
)ductivo  que  iiabía  en  aquellas  épocas.  Toda  per- 
la que  cosechalja  tabaco  debía  llevarlo  a  los  al- 
cencs  reales,  para  venderlo  a  precios  muy  Ijajos, 
1  artículo  sólo  podía  expenderse  en  los  estancos 
fícinas  del  Gobierno. 

En  lo  presente,  los  derechos  de  Tafia,  Pulperías 

uarapo,  son  los  impuestos  sobre  la  destilación  y 

ita  de  aguardientes.     El  hecho  de  estancar  el  ta- 

•0,  era  con  el  lin  de  llegar   a   su    completa    extín- 

n. 

Las  bases  de  la  organización  fiscal  de  Venezuela 
ron  dictadas  por  el  Congreso  Constituyente  de 
[encía,  tomando  como  modelo  lo  cpie  habían  legis- 
o  los  Congresales    de    la    Gran  C^olondjía.     A  las 

j  identes  medidas  dictadas  por  aquel  histórico  Con- 
so,  como  igualmente  a  los  que  les  sucedieron, 
)ió  la  Repúljlíca  por  muchos  años  una  relativa 
•malidad  fiscal  y  el  afianzamiento  de  su  cré- 
3.  Después,  debido  a  los  caml)ios  ocurridos  pa- 
manejar  la  Hacienda  PúJjlíca.  determinaron  los 
emas  y  regímenes  que  no  pudieron  lograr  una 
ibilidad  de  finanzas  prósperas  y  firmes  al  país, 

í   esar  de  la  buena  intención  que  gui<')  a  los  honi 

i 


s  de  gobierno. 


BANCOS 


Hasta  1913,  que  se  estableció  en  Caracas  un  han- 
extranjero,  de  nacionalidad  inglesa,  "The  Com- 
rcial  Bank  of  Spanish  America  Ltd.",  afiliado  al 
iglo  South  American  Bank  Ltd.",  y  reemplazado 
éste,  en  setiembre  de  192(i;  los  Imáneos  nacionales 
itaban  sus  actividades  al  crédito  personal  con 
antía  fiduciaria,  y  al  crédito  con  garantía  real, 

r  iiante  contratos  de  prendas  o  hipotecas :  estos  úl- 
os  sólo  sobre  fincas  en  Caracas,  Valencia,  La 
lira  y  Puerto  Cabello,  por  lo  que  respecta  a  los 
eos  de  Caracas;  y  sobre  casas  situadas  en  ^Nlara- 
30,  sí  la  operación  era  hecha  por  bancos  de  aque- 
ciudad.     Entonces    el    crédito  lil)re  en  vista  del 

h  anee  o  estado  del  solicitante,  puede  decirse  que 
existía;  en  la  misma  atrasada  etapa  se  encontra- 
sl  crédito  hipotecario  rural;  el  negocio  de  cambio 
tiacia  con  tal  timidez,  que  algunos  particulares, 
mayor  capital,  pero  más  al  tanto  del  ramo,  le  ha- 
1  competencia  a  las  instituciones  bancarias,  y  las 
raciones  de  descuento  de  facturas  comerciales 
n  poco  menos  que  desconocidas. 


En  vista  del  desarrollo  económico  del  i)ais  (jue 
nanifiesta  hasta  en  sus  menores  detalles,  los  mé- 
os  tradicionales  o  rutinarios  se  han  modificado 
ístablecerse  en  Venezuela  otros  bancos  extranje- 
que  sirven  de  estimulo  y  abren  nuevos  horizon- 
a  los  nacionales;  y  hoy  estos  últimos,  extienden 
adío  de  acción  a  todas  las  regiones  de  la  Repú- 


tax  collected  at  seaports,  destined   for    the    mainte- 
nance of  the  vessels  that  pursued  contraband. 

Ta.r  on  Sweet  Drinks  and  Cock-Fights.  —  This 
was  a  tax  on  the  sale  of  fermented  benerages  and 
on  cock-fights,  the  product  of  which  was  employed 
to  sustain  ilie  Hospital  of  St.  Lazarus  in  Caracas. 

Unclaimed  Legacies. — Inheritances  left  by  per- 
sons that  died  intestate,  ami  having  no  known  rela- 
tives. 

The  Tobacco  Monopoly  provided  the  most  pro- 
ductive source  of  revenue  in  those  times.  All  who 
raised  Tobacco  were  obliged  to  take  it  to  the  Royal 
Stores,  there  to  sell  it  at  very  low  prices,  and  the  ar- 
ticle could  only  bo  retailed  and  distriljutcd  from  the 
store-iiouses  or  offices  of  tiie  (iovernment. 

At  present,  the  duties  on  Tafia,  Provision  Retail- 
ers and  Sweet  Drinks,  correspontl  to  the  taxes  on  dis- 
tillation and  sale  of  liqiujr;  and  the  fact  of  there  hav- 
ing l)een  a  monopoly  on  Tobacco  served  only  to 
bring  about  the  complete  extinction  of  that  business. 

The  bases  of  the  fiscal  organization  of  Venezue- 
la were  dictated  by  the  Constituent  Congress  at  Va- 
lencia, taking  as  a  model  what  had  been  legislated 
by  the  C^ongressinen  of  (ireat  Colombia.  To  tlie  pru- 
dent measures  tiiclated  by  that  historical  Congress, 
as  also  to  those  that  followed  afterwards,  the  Repu- 
hlic  owed  for  many  years  the  maintenance  of  normal 
conditions  in  its  fiscal  affairs  and  the  security  of  its 
credit.  Afterwards,  due  to  the  changes  made  in  the 
management  of  the  Public  Excheipier,  systems  and 
regimens  were  put  into  effect  that  could  not  main- 
tain the  stability  of  prosperous  and  firm  finances  in 
the  country,  notwithstanding  the  good  intention  that 
guided  the  men  at  tlie  head  of  the  Government. 

BANKS 

Prior  to  1918,  — wlien  the  first  foreign  bank  was 
established  in  Caracas,  of  British  nationality,  "The 
Commercial  Bank  of  Si)anis]i  America  Ltd.",  affiliat- 
ed with  the  "Anglo-Soutli  American  Bank  Ltd."  and 
replaced  by  this  latter  in  September,  192(i, —  the  na- 
tive banks  limited  their  activities  to  personal  credits 
against  fiduciary  guarantees,  and  to  credit  against 
guarantee  of  rural  pro])erty,  I)y  means  of  chattel  and 
land  mortgages,  the  latter  kind  of  mortgage  only 
upon  real  estate  situated  in  the  cities  of  Caracas,  Va- 
lencia, La  Guaira  and  Puerto  Cabello,  in  so  far  as  the 
Caracas  banks  were  concerned;  and  upon  houses  si- 
tuated in  Maracaibo,  should  the  operation  be  done 
by  a  liank  of  this  last  named  city.  At  that  time  it 
nuiy  be  said  that  there  did  not  exist  any  sucii  thing 
as  an  open  credit  on  the  basis  of  the  balance  sheet  or 
financial  standing  of  the  applicant:  in  the  same 
backward  condition  was  found  the  system  of  ex- 
tending rural  mortgage  credits;  the  exchange  busi- 
ness was  undertaken  in  such  a  timid  fashion,  that 
some  private  individuals  without  much  ca])ital  but 
more  in  touch  with  the  sitiuition,  made  strong  com- 
petition with  the  banking  institutions,  and  the  ope- 
rations of  discounting  commercial  invoices  were 
practically  entirely  unknown. 

In  keei)ing  with  the  economical  devcloi)ment  of 
the  country  that  manifests  itself  even  in  the  small- 
est details,  these  traditional  and  routinary  methods 
have  been  modified  as  a  result  of  the  estal)lishment 
in  Venezuela  of  other  foreign  banks  that  serve  as  a 
stimulus  and  oi)en  u\)  new  iiorizons  to  the  people  of 
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blica,  intensificandu  negocios  ya  conocidos;  ofre- 
ciendo nnevas  facilidades  a  los  solicitantes  de  cré- 
tiilo;  poniéndose  al  dia  en  los  negocios  de  cambio  e 
iniciando  y  desarrollando  con  toda  confianza  las 
operaciones  de  descuento. 

Estando  Venezuela  en  paz  y  arnionia  con  todos 
los  pueblos  de  la  tierra,  debido  a  la  política  sabia, 
prudente  y  ecuánime  que  desde  1908,  desarrolla  el 
Gobierno  del  General  Juan  Vicente  Gómez,  el  capital 
extranjero  no  vacila  en  concurrir  a  este  país  en  so- 
licitud de  balagadores  proventos,  pues,  fuera  del 
banco  extranjero  arriba  mencionado,  desde  se- 
tiembre de  1916  en  adelante,  abren  en  Caracas  sus 
oficinas  otros  bancos:  el  canadense  "Tbe  Hoyal  Bank 
of  Ganada";  el  americano  "The  National  City  Bank 
of  New  York";  el  "Banco  Holandés  de  las  Indias  Oc- 
cidentales" y  el  "Banco  \'enezolano  de  Crédito"  com- 
pleta esta  lista  que  es  un  exponente  de  la  confianza 
que  inspira  el  pais  para  la  intensificación  de  las  ac- 
tividades bancarias. 

Para  apreciar  exactamente  el  desarrollo  de  los 
negocios  bancarios  ocurrido  en  el  último  decenio, 
basta  recordar  que  en  1916  sólo  había  cuatro  bancos 
nacionales  y  uno  extranjero,  y  en  la  actualidad  hay 
seis  nacionales  y  cuatro  extranjeros;  que  el  capital 
de  los  nacionales  hace  diez  años  sumaba  Bs. 
19.6U0.UH0  y  hoy  llega  a  Bs.  46.9O0.UÜU;  las  reser- 
vas eran  entonces  de  Bs.  3.r)00.00U  aproximadamente, 
y  hoy  pasan  de  Bs.  9.500. OUU;  los  depósitos  en  ese 
mismo  año  apenas  llegaban  a  Bs.  8.000.000.  y  en  la 
actualidad  suben  a  Bs.  22.0()0.00(!  en  los  bancos  na- 
cionales, a  lo  que  hay  que  agregar  lo  depositado  en 
los  bancos  extranjeros,  suma  estimada  en  Bs.  35  mi- 
llones, por([ue  los  bancos  nacionales  gozan  de  la  fa- 
cultad de  emitir  billetes  y  por  tanto,  pagan  por  lo 
general,  intereses  menos  halagadores  a  los  deposi- 
tantes. Al  i)ropio  tiempo  la  emisión  de  l)illetes,  que 
hace  diez  años  sumaba  Bs.  13.000.000  como  máxi- 
mum, hoy  no  baja  de  Bs.  62..5(K).000. 

En  resumen,  en  el  curso  de  diez  años  el  capital 
se  ha  doblado  en  los  bancos  nacionales,  no  obstante 
el  establecimiento  de  tres  nuevos  bancos  extranje- 
ros; las  reservas  casi  se  han  triplicado,  y  otro  tanto 
ha  sucedido  con  los  depósitos  en  los  solos  bancos 
nacionales;  y  sí  se  toman  en  cuenta  los  hechos  en  los 
bancos  extranjeros,  el  total  tlel  dinero  tlepositado 
monta  a  una  cifra  siete  veces  mayor  que  en  1916. 
Como  consecuencia  de  esto,  las  garantías  de  la  cir- 
culación de  billetes  y  de  los  depósitos  están  mejor 
aseguradas  por  la  Ley,  la  cual  ha  extendido  sus  pro- 
videncias aún  a  las  casas  de  comercio,  cpie  hoy  ne- 
cesitan i)ermíso  especial  para  poder  ser  depositarías 
del  dinero  de  los  particulares. 


BAN'COS   DE   EMISIÓN 


Los  seis  institutos  bancarios  nacionales  que  sólo 
pueden  emitir  billetes,  son  los  siguientes:  Banco  de 
Venezuela,  Banco  Caracas,  Banco  de  Maracaibo, 
Banco  Comercial  de  Maracaibo,  Banco  Venezolano 
de  Crédito  y  Banco  Mercantil  y  Agrícola.  La  emisión 
de  los  billetes  de  banco  es  limitada  y  tiene  que  estar 
absolutamente  garantizada  con  de]iósitos  en  oro  en 
reserva. 


the  country;  and  today  these  latter  banks  are 
tending  tlieir  radius  of  action  to  all  the  region 
the  Republic,  intensifying  the  business  aire 
known;  offering  new  facilities  to  those  applying 
credit;  bringing  the  exchange  business  up  to  c 
and  initiating  and  developing  discount  operat 
with  full  confidence. 

Venezuela  being    in    a    state    of    peace  and 
inony  with  all  the  peoples   of   the   world,  due  to 
wise,  prudent  and  equanimous    policy    which,  s 
1908,  the  Government  of  General  Juan  Vicente 
mez  has  been  developing;    foreign  capital  does 
liesitate  at  coming  into  the  country   in    search  oi 
tractive  investments,  for  apart  from  the  foreign  b 
aljove  mentioned,    since    the    month    of    Septem 
1916,  other  banks  have    opened    offices  in  Cara 
such  as:  the  Canadian  "Royal  Bank  of  Canada"; 
American  "National  City  Bank    of    New  York 
"Hollandsche  Bank  voor   West-Indie",   and  the  "I  i- 
co  Neerlando-Venezolano".  now  called  "Banco 
cantil  y  Agrícola".  The  "Banco  Venezolano  de  Cr 
to"  completes  this  list  which    is    an  exponent  of 
confidence  inspired  by  the  country  for  the  inten 
cation  of  banking  acti\-ities. 

In  order  to  properly  appreciate  the  developn 
of  jjanking  business  that  has  taken  place  within 
last  decade,  it  will  be  sufficient  to  remember  tha 
1916  there  were  only    four    naticnial    jjanks  and 
foreign  one,  while  at  the  present  time  there  are 
national  and  four  foreign  banks;  that  the  capita 
the  native    banks    ten    vears    ago    amounted    to 
19.600.000.  and  is  today  Bs.  46.^900.000;  their  Re 
\es  were  then  Bs.  ¡i.oOO.OOO  apijroximately,  and 
day  exceed    Bs.  9. 5(10. ()(!();    the  deposits    on    banc 
that  same  vear  amounted  to  scarcelv  Bs.  8.000. 
while  at  the  present  time  they  are  Bs.  22.000.00 
the  native  banks,  to  which  should  be  added  the 
pf)sits  carried    in    the  foreign  banks,  wiiich  are 
mated  at  Pjs.  35.000.(1(10.  it' being    the    case  that 
native  banks  that  enjoy  the  privilege  of  issuing  b 
notes,  naturally  pay  lower  rates  of  interest  to  the 
jiositors.     At  the  same  time    the  emission    of 
notes  which  ten  years  ago  amounted  to  Bs.  13.000 
as  a  maximum,  today  is  not  less  than  Bs.  62.500 
T(j  summarize:    in    the  course    of   ten  years 
capital  of  the  natixe    banks    has    doubled.    notv\ 
standing    the    establishment    of    three    new    for 
Ijanks;  the  reserves    have    almost  trebled,    and 
same  thing  may  be  said  of  tiie  deposits  in  the  na 
banks  alone;  and  if  the  figures  of  the  foreign  bt 
are  taken  into  account,  the  total  of  money  on  d( 
sit  would  amount    to    a   figure    seven    times   gre 
than  what  it  was  in  the  year  1916.     As  a  consequí 
of  this,  tlie  guarantees  for  circulation  of  bank  n 
and  fen"  the  deposits  are  more  strictly  assured  by 
Law.  which  has  extended  its  provisions  even  to  c 
mercial  houses,  that  today  need  a  s]iecial  permi 
order  to  receive  money  on  deposit  from  private 
dividuals. 


b  k 
3. 
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BANKS    OF   ISSUE 


The  native  banking  institutions  authorizec 
issue  bank  notes  are  the  following:  Banco  de  V 
zuela.  Banco  Caracas.  Banco  Venezolano  de  Cré(  J, 
Banco  Mercantil  y  Agrícola.  Banco  de  Maraca  3. 
and  Banco  Comercial  de  Maracaibo.  The  emis  n 
of  such  notes  is  limited  bv  law  and  has  to  be  abs 


I 


Estos  bancos  que  existen  en  el  pais,  gozan  de  un 
stado  de  prosperidad  acorde  con  el  de  todos  los  ra- 
los  de  la  actividad  nacional,  estando  sus  operacio- 
es  ajustadas  a  la  Ley  de  la  materia,  y  llenan  cum- 
lidamente  el  objeto  para  que  fueron  creados.  Entre 
líos,  el  Banco  de  Maracaibo  hubo  de  aumentar  su 
apital  social  con  aprobación  del  Ejecutivo  Federal. 


BANCO    DE   VENEZUELA 
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Como  precursora  de  todas  las  Sociedades  Anó- 
imas  que  se  han  sucedido  después  como  auxiliares 
e  la  Tesorería  Nacional,  por  decreto  del  Ejecutivo 
e  9  de  Diciembre  de  1870,  fué  establecida  la  Com- 
añía  de  Crédito,  con  el  objeto  de  proporcionar  al 
obierno  anticipos  sobre  las  Rentas  Públicas,  y  para 
icilitar  las  demás  operaciones  fiscales;  condición 
ue  represeíita  la  característica  esencial  en  cuantos 
itablecimientos  de  crédito  fueron  sucediéndose  en 
espacio  de  cuatro  lustros  hasta  la  constitución  del 
asente  Banco  de  Venezuela,  cuya  estabilidad,  pres- 
ndieudo  de  los  troi)iezos  temporales  provocados 
or  perturbaciones  de  carácter  politico;  constituye 
gno  bien  elocuente  de  la  evolución  económica  y 
iministraliva  que  se  ha  logrado  alcanzar  en  los  úl- 
mos  años. 


tcly  guaranteed  by  the  deposit  of  a  certain  amount 
of  gold  as  a  reserve. 

The  banks  doing  business  in  the  country,  enjoy 
a  state  of  prosperity  in  proportion  to  that  to  be  seen 
in  all  branches  of  national  activity,  their  operations 
being  adjusted  to  the  Law  on  the  matter,  and  care- 
fully fulfill  the  object  for  which  they  were  created. 
Among  these,  the  Banco  de  Maracaibo  has  had  to  in- 
crease its  capital  with  the  approval  of  the  Federal 
Executive. 

BANCO  DE  VENEZUELA 

As  the  precursor  of  all  the  Stock  Companies  that 
have  followed  afterwards  as  auxiliaries  of  the  Na- 
tional Treasure, — by  Decree  of  the  Executive  dated 
December  9,  1870,  the  Compañía  de  Crédito  was  es- 
tablished, with  the  object  of  making  advances  to  the 
Government  against  the  Public  Revenues,  and  for 
facilitating  other  fiscal  operations,  which  condition 
represents  the  essential  characteristic  of  all  of  the 
credit  establishments  that  have  succeeded  one  an- 
other during  the  space  of  twenty  years,  up  to  tlie  time 
of  the  constitution  of  the  ¡¡resent  Banco  de  Venezue- 
la, the  stability  of  which  institution,  apart  from  the 
temporary  set-backs  it  has  bad  due  to  disturbances 
of  a  ])olitical  character,  constitutes  a  most  elo((uenl 
sign  of  the  economical  and  administrative  cvolulion 
that  has  been  attained  ^^•ithin  these  last  years. 


Drpfiiianicntd  (laja  ij  Conlubilidad. 


Por  el  referido  decreto  se  autorizaba  a  la  Em- 
esa  para  todas  las  operaciones  de  Banco  de  giro, 
pósito,  descuento  y  emisión,  no  pudiendo  esta  ul- 
na exceder  de  la  suma  a  que  ascendiera  en  un  mes 
que  se  suministrase  en  cuenta  corriente  a  la  Teso- 
ría  Nacional. 

En  Diciembre  de  1872,  mediante  un  nuevo  con- 
ato se  puso  a  disposición  de  la  Compañía,  desde  el 


Dcparfincnt  af  Cash  and  Accounling. 

The  Decree  mentioned  authorized  this  Institu- 
tion to  undertake  operations  of  a  bank  of  exchange, 
deposit,  discount,  and  issue;  the  issue  of  notes  not  to 
exceed  the  equivalent  of  the  sum  furnished  in  a 
month  to  the  National  Treasury  in  current  account. 


In  December,  1872,  by  means  of  a  new  contract 
there  was  placed  at  the   disposal   of   the    Company, 
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1"  (le  Enero  de  1873,  el  i)ro(Uicto  integro  del  proyec- 
lu  de  la  renta  aduanera  y  el  descuento  sobre  pagarés 
de  aduanas.  Desde  Agosto  del  mismo  año,  la  Com- 
pañía prestó  al  Gobierno  importantes  servicios  en  el 
ramo  del  Fomento;  y  en  el  de  Hacienda,  contriljuyó 
a  liaccr  efectivas  mucbas  disj)üsiciünes  relacionadas 
con  la  circulaciíHi  monetaria. 


from  tlie  1st  of  January,  1873.  the  entire  prod 
the  Customs  Revenue  and  the  discount  on  prom  or 


notes  in  favor  of  the  Custom  houses.  From  A 
of  the  same  year,  the  Company  rendered  imp( 
services  to  the  Covernment  in  tlie  branch  of  I 
lmj)rüvements;  and  in  the  branch  of  Finances 
tributed  to  make  effective  many  dispositions  r  itet 
with  monctarv  circulation 
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Dcpartdineiüo  de  tUiinbio  ij  Jefatura  de  Ofieinas. 


Depininient  of  Exchamjc  and  Direction  of  Offices. 


Al  fundarse  el  Banco  de  Caracas  por  contrato  de 
27  de  Julio  de  1876,  la  Compañía  de  Crédito  desapa- 
reció. Este  Banco  tu\'o  una  vida  precaria  dm-ante 
12  meses,  siendo  reemplazado  |)or  el  segundo  Banco 
Caracas,  que  desapareció  en  1879,  ])ara  ser  substitui- 
do i)or  el  tercer  Banco  de  este  mismo  nombre  que 
continuó  funcionando  hasta  el  29  de  Febrero  de 
1881,  cuando  el  Banco  Comercial  fundado  desde 
188.3.  asumió  su  liquidación,  y  sus  negocios  con  el 
Ciobicrno.  mediante  contrato  que  abarcó  todas  su? 
operaciones.  P2ste  Banco  tenia  un  capital  de  Bs. 
3.200.000,  dividido  en  acciones  de  15s.  100.000  cada 
una.  Con  este  mismo  Banco  Comercial,  el  12  de 
Mayo  de  1890  se  firmó  el  convenio  (jue  dio  origen  al 
Banco  de  Venezuela,  instalado  el  18  de  Agosto  si- 
guiente, con  un  ca])ital  de  Bs.  8.000.000,  dividido  en 
acciones  de  Bs.  .■')0.000  cada  una. 

Tal  es  el  origen  de  la  ])odcrosa  institución  lian- 
caria  de  que  hacemos  mención;  y  su  desarrollo  pro- 
gresivo no  se  ha  detenido  desde  que  entró  a  actuar 
en  plaza,  sabiendo  afrontar  valerosamente  los  múl- 
tiples inconvenientes  que  hubo  de  vencer. 

Su  capital  actual  y  nominal  es  de  Bs.  24.000.000, 
y  el  cai)ital  jiagado  de  Bs.  18.000.000;  pudiendo  pe- 
dir la  Direcci('>n  a  los  Accionistas,  y  cuando  lo  juzgue 
oi)ortuno,  la  parte  de  capital  no  enterada  en  Caja  to- 
davía.   De  las  utilidades  se  aparta  en  cada  semestre 


Upon  the  foundation  of  the  Banco  de  Cara 
contract  of  July  27.  1876,  the  Compañía  de  C 
disai)peared.     This  Bank  had  a  precarious  exi 
during  tA\-elve  months,  being  replaced  by  the  í 
Banco  Caracas,  that  disajjpeared  in  1879,  to  b 
tituted  in  turn  by  the  third  bank  of  the  same 
that  continued  functioning  until  February  29, 1 
which    year    the    Banco    Comercial    that    had 
founded  in  1883,  assumed  its  licpiidatic^n  and  i 
ncss  with  the  Government,  by  means  of  a  cc| 
that  covered  all  of  its  operations.     This  Bank 
capital  of   Bs.    3.200.000    divided   into  shares 
100.000  each.     With  this  same  Banco  Comerc 
May  12.  1890.    was  signed    an    agreement    thai 
origin    to    the  Banco  de  Venezuela,  installed 
18th  of  the  following   August,  with    a    caiiital 
8.000.000,  divided  into  shares  of  Bs.  50.000  eac 

Such  is  the  origin  of  the  powerful  bankii 
titution  of  which  we  make  mention;  and  its  pi 
sive  develoimient  has  not  been  detained  frc 
time  it  opened  its  doors,  being  able  to  overcoi 
many  inconveniences  against  which  it  has  1 
struggle  from  time  to  time. 

Its  nominal  capital  at    the    iiresent    time 
21.000.0(10  subscribed,  and  Bs.  18.000.000  paid 
Board  of  Directors  may  call  upon  the  Shareh 
whenever  it  deems  it  convenient,  for  payment 
rest  of  the  subscribed  capital.     From  the  prof 
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25%  para  fondos  de  reserva,  montando  estos  hoy 
la  suma  de  Bs.  9.600.000. 

El  Banco  tiene  cuatro  Sucursales:  Maracaibo, 
uerto  Cabello,  Ciudad  Bolivar  y  Valencia,  y  veinti- 
ete  Agencias  propias,  diseminadas  en  todo  el  terri- 
rio  nacional  y,  aunque  es  una  Empresa  privada 
jr  el  origen  de  su  capital  y  por  su  constitución  de 
iciedad  de  comercio,  por  contrato  celebrado  el  7  de 
inio  de  1920  con  el  Gobierno,  quedó  constituido  en 
meo  Auxiliar  y  Agente  inmediato  de  la  Tesorería 
ira  percibir  directamente  de  los  contribuyentes  las 
eiitas  Públicas,  excepto  en  el  Distrito  Federal,  cu- 
ts contribuciones  se  pagan  en  la  Tesorería  Nacional. 
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set  aside  each  half  year  25  per  cent  for  Reserve 
Funds,  which  at  the  present  time  amount  to  the  sum 
of  Bs.  9.(500.000. 

This  bank  has  four  branches:  at  Maracaibo, 
Puerto  Cabello,  Ciudad  Bolivar  and  Valencia,  and  27 
Agencies  of  its  own,  disseminated  throughout  the 
entire  national  territory,  and,  althougii  it  is  a  private 
Institution  by  reason  of  the  origin  of  its  capital  and 
by  its  constitution  as  a  commercial  society, — by  con- 
tract made  on  June  7th,  1920,  with  the  Government, 
it  was  constituted  as  Auxiliary  Bank  and  immediate 
Agent  of  the  Treasury,  for  collecting  the  Public  Re- 
venues direct  from  the  taxpayers,  except  in  the  Fe- 
deral District,  where  taxes  are  paid  direct  to  the  Na- 
tional Treasury. 


Interior  ¡lei  DeixirUiiDeiUi)  <le  (Uija  ij  (Utentas  Corriente^. 


Interiar  of  the  Deporliueiit  «/'  Crish  anil  (Uirrcnl  Acconnh. 


Este  Banco  efectúa  los  pagos  del  Gobierno  en  el 
terior  y  en  el  Interior  de  la  República,  teniendo 
Departamento  especial  destinado  a  la  Contabili- 
i  del  Gobierno  para  atender  todos  estos  servicios, 
•cibiendo  por  concepto  de  recaudación  nacional, 
t%. 

Entre  sus  obligaciones,  tiene  el  dcl)cr  de  procu- 
'  la  regularización  monetaria  en  el  pais  conforme 
sistema  del  patrón  de  oro  y,  al  efecto,  comunica 
Vhnisterio  de  Hacienda  las  observaciones  que  cree 
)rtunas  y  le  propone  los  medios  que  juzga  conve- 
ntes.  Este  Banco  goza,  en  virtud  del  servicio  fis- 
que  presta,  de  las  francjuicias  y  prerrogativas  ne- 
arias  para  el  mejor  cumplimiento  de  su  cometido; 
or  el  carácter  oficial  que  tiene,  rigen,  en  respecto 
sus  miembros,  acciones  y  funcionamiento,  dispo- 
ones  especiales. 

El  Ministro    de    Hacienda  puede  enviar  a  dicho 

neo  un  empleado  de  la  Contaduría  General  para 

examine  los  libros,  documentos  v  registros  de  la 
23  -       » 


This  Bank  attends  to  any  payments  which  the 
Government  lias  to  make  cither  abroad  or  in  ttie  in- 
terior of  the  Republic,  having  a  special  Department 
of  Government  Accounting  tor  attending  to  all  of 
these  services,  its  reimbursement  for  these  Govern- 
ment collections  being  one  per  cent. 

Among  its  obligations,  it  has  that  of  working  for 
the  regularization  of  monetary  matters  in  the  coun- 
try, in  accordance  with  the  gold  standard,  and  to 
this  effect  communicates  to  the  Ministry  of  Finance 
the  observations  in  thinks  opportune,  and  proposes 
the  measiu'es  that  it  judges  to  be  convenient.  This 
Bank  enjoys,  by  virtue  of  the  fiscal  services  it  ren- 
ders, the  innnunities  and  in-erogatives  necessary  for 
the  projjer  fulfilment  of  its  functions;  and  in  view 
of  its  official  character,  special  dispositions  have 
been  dictated  with  respect  to  its  members,  its  shares 
and  functions. 

The  Minister  of  Finance  at  any  time  may  send 
to  the  Bank  mentioned  an  employee  from     the  Bu- 
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cuenta  del  Goliicrno  Nacional,  debiendo  el  Banco 
presentar  al  Ministerio  ya  nomljrado,  relaciones  de 
todo  el  movimiento  que  lia  efectuado  con  los  dineros 
de  la  Nación,  observándose  la  mayor  fiscalización  y 
control  al  respecto. 

Según  contrato  que  rige  las  mutuas  relaciones, 
el  Gobierno  tiene  en  el  lianco  un  crédito  de  Bs. 
24.000.000.  El  General  Gómez,  no  sólo  no  lia  tenido 
que  apelar  al  crédito  de  los  Bs.  24.000.000  que  tiene, 
sino  que  ha  acumulado  en  las  Cajas  de  dicha  institu- 
ción, luia  reserva  en  oro  que  alcanza  hoy  a  más  de 
Bs.  80.000.000,  siendo  éste  el  saldo  entre  el  producto 
total  de  las  Rentas  y  los  pagos  de  Presupuesto,  con- 
virtiendo asi  al  Tesoro  de  la  Nación,  de  deudor  en 
depositante.  Este  dinero  existe  en  monedas  de  ciu'- 
so  legal,  es  decir  en  oro  y  plata,  estando  casi  en  su 
totalidad  en  oro. 


reau  of  Accoiuits  to  audit  the  books,  documents  ii 
records  of  the  account  with  the  National  Gov  q. 
ment,  the  Bank  having  the  obligation  to  presei 
the  Minister  named,  statements  of  all  the  mover 
of  money  from  the  funds  of  the  Nation,  which  sh 
be  most  carefully  fiscalized  and  controlled. 

In  accordance  with  the  contract  that  gov 
the  mutual  relations,  the  Government  has  with 
Bank  a  credit  of  Bs.  24.000.000.  General  Gomez 
not  only  never  had  to  make  use  of  this  Bs.  24.001 
credit  which  he  has,  but  on  the  other  hanil  has 
naged  to  accumulate  in  the  vaults  of  said  Institu 
a  reserve  in  gold  that  today  exceeds  Bs.  80.000 
this  representing  the  difference  between  the 
product  of  all  the  Revenues  and  payments  mad( 
cording  to  the  Budget,  tlie  Treasury  of  the  Ni 
being  thus  converted  from  the  status  of  a  debtor 
that  of  a  depositor.     This  money  exists  in  the 


Departnmentci  dc  Agencias  ij  Cuentas  Corrientes. 


Departincjit  nf  Agencies  and  Current  Accounts. 


La  actual  organización  del  Banco,  y  que  está 
muy  extendida,  l^eneficia  a  una  gran  zona  de  la  Re- 
pública, impulsando  poderosamente  el  comercio  y 
la  industria,  pues  la  institución  se  ha  preocupado 
mucho  en  definir  su  acción  protegiendo  todas  las  ac- 
tividades nobles  y  todos  los  esfuerzos  del  trabajo. 
Fuera  de  las  operaciones  oficiales,  el  Banco  efectúa: 
créditos  a  plazo  fijo,  créditos  en  cuenta  corriente, 
letras  de  cambio,  descuentos  y  cartas  de  crédito  y, 
garantizado  en  su  seguridad,  ha  podido  extender  sus 
operaciones  mercantiles,  ensanchar  su  campo  de  ac- 
ción, doblar  su  capital,  niultiiilicar  sus  Agencias,  fa- 
bricar un  lujoso  y  bello  edificio  de  estilo  colonial, 
dofado  de  todas  las  oficinas  y  comodidades  necesa- 
rias,}' resistir  con  firmeza  la  competencia  de  los  nu- 
merosos Bancos  extranjeros  que.  atraídos  por  el  pro- 
greso de  la  RepiÜDlica,  han  venido  a  establecerse  al 
país.  - 


of  coins  of  legal  currency,  that  is  to  say,  in  gol( 
silver,  almost  the  entire  amount  being  in  gold. 
The  present  organization  of  the  Bank,  wh 
very  extensive,  benefits  a  very  large  portion  c 
Republic,  powerfully  stiaiuiating  commerce  an 
dustry.  as  the  institution  has  made  every  end( 
to  work  for  the  protection  of  the  noble  activitie; 
efforts  of  Labor.  Apart  from  the  official  opera 
the  Bank  does  the  following  kinds  of  business: 
term  credits,  credits  in  current  account,  bills  c 
change,  discounts  and  letters  of  credit;  and, 
ranteed  in  its  security,  has  been  able  to  exten 
mercantile  operations,  widen  its  field  of  action, 
ble  its  capital,  increase  the  number  of  its  Age 
erect  a  luxurious  and  handsome  edifice  in  the 
nial  style,  having  all  the  offices  and  convenienci  le- 
cessary,  and  firmly  resisting  the  competition  c 
numerous  foreign  banks  that,  attracted  by  the 
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Las  acciones  del  Banco  de  Venezuela  han  llega- 
0  a  cotizarse  con  prima  de  65 "/f,  manteniéndose  en 
sas  alturas.  Emite  billetes  de  acuerdo  con  las  le- 
es nacionales;  está  servido  por  venezolanos;  f or- 
lado con  capital  venezolano  y  regido  por  métodos 
enezolanos;  garantizándose  asi  a  la  Nación  un  ser- 
icio  no  expuesto  a  complicaciones  internacionales 
ningún  caso.  En  contrato  respectivo  celebrado 
itre  el  Gobierno  y  el  Banco,  impone  reglas  precisas 
fin  de  que  el  instituto  no  salga  por  ningún  evento 
!  manos  venezolanas. 

La  Junta  Directiva  actual  está~  compuesta  de  la 
guiante  manera : 

Presidente,  Dr.  Vicente  Lecuna. 

Directores:  J.  M.  Herrera  Mendoza,  F.  A.  Guz- 
án  Alfaro,  P.  Hermoso  Telleria  y  Emigdio  Daboin. 

Secretario,  Inocente  Palacios  Hernández. 

La  Junta  Consultiva  la  componen :  Martin  H.  Pé- 
!Z,  Enrique  Eraso,  J.  M.  Giménez  Daneau  y  Juan 
)sé  Michelena. 

LOS  OTROS  BANCOS  DE  EMISIÓN 

El  BancoJ  Caracas,  además  de  sus  operaciones 
emisión  y  de  cambio,  ha  establecido  almacenes 
merales  de  depósito  de  mercaderías,  las  cuales  sir- 
n  de  prendas  mientras  estén  pendientes  las  opera- 
ones  de  crédito  mercantil  que  garantizan. 

Los  dos  bancos  de  Maracaibo,  atienden  a  las 
¡nsiderables  transacciones  del  Occidente  de  Venc- 
íala. 

El  Banco  Venezolano  de  Crédito,  Compañía 
nónima  legalmente  constituida  en  Caracas,  solicitó 
?rmiso  del  Gobierno  Nacional  en  junio  de  1926, 
ira  que  se  le  autorizara  emitir  billetes  de  libre  cur- 
I,  conforme  a  la  Ley,  reembolsables  a  la  par,  a  la 
sta  y  al  portador.  Este  permiso  fué  concedido 
endiendo  a  la  honorabilidad  de  la  institución  soli- 
tante,  y  considerando  que  el  incremento  del  co- 
erció de  Venezuela  reclama  cada  dia  más  facili- 
adas  para  sus  operaciones. 

Tanto  el  Banco  de  Venezuela  como  el  de  Cara- 
is,  han  establecido  numerosas  sucursales  en  todo  el 
rritorio  nacional;  pero  ninguno  de  éstos  ni  los  de 
aracaibo,  efectúan  operaciones  de  crédito,  en  gran- 
2  escala,  a  los  agricultores  y  empresas  industriales 
i\  pais. 

Por  lo  general  las  grandes^  casas  exportadoras  en 
enezuela,  facilitan  fondos  para  las  cosechas  toman- 
0  an  hipoteca  el  terreno  que  las  produce  a  un  inte- 
s  que  fluctúa  entre  el  9';  y  12'/(  anual.  Como  es 
n  préstamo  excesivamente  caro  para  que  los  inte- 
nsados puedan  hacer  prosperar  sus  empresas  o  sus 
iltiyos  agrícolas,  el  pais  carece,  puede  decirse,  de 
na  institución  verdaderamente  liberal  en  este  sen- 
do. 

La  nueva  Ley  dictada  por  el  Congreso  de  1926, 
itrodujo  importantes  reformas  en  la  sección  de  las 
ansacciones  comerciales  de  los  bancos,  siendo  las 
rincipales:  la  que  ordena  mantener  sellado  el  fon- 
0  de  garantía  de  los  Bancos  de  Emisión;  la  que  dis- 
oné la  existencia  de  valores  en  bienes  nacionales 
5mo  seguridad  de  los  depósitos  en  los  Bancos  de 
pmercio;  y  la  que  exige  la  posesión  de  permiso  es- 


gress  of  the  Republic,  have  established  branches  in 
the  country. 

The  shares  of  the  Banco  de  Venezuela  have  been 
quoted  as  high  as  at  a  premium  of  65%,  the  quota- 
tion being  maintained  around  that  figure.  The  Bank 
issues  notes  in  accordance  with  the  national  laws; 
it  is  managed  by  Venezuelans;  formed  with  Venezue- 
lan capital  and  run  by  Venezuelan  methods;  there- 
by guaranteeing  to  the  Nation  a  service  not  subject 
to  international  complications  in  any  event.  Accord- 
ing to  the  terms  of  a  contract  between  the  Govern- 
ment and  the  Bank,  precise  rules  are  laid  down 
whereby  this  Institulion  in  no  event  can  be  owned  by 
other  than  Venezuelans. 

The  present  Board  of  Directors  is  made  up  as 
follows:  President,  Dr.  Vicente  Lecuna. 

Directors:  J.  M.  Herrera  INIendoza,  F.  A^  Guz- 
man Alfaro,  P.  Hermoso  Telleria  and  Emigdio  Da- 
boin. 

Secretary,  Inocente  Palacios  Hernández. 

The  Consulting  Board  is  composed  of:  Martin 
H.  Perez,  Enrique  Eraso,  J.  M.  Giménez  Daneau  and 
Juan  José  Michelena.  - 

OTHER    BANKS  OF  ISSUE  '      '- 

The  Banco  Caracas,  apart  from  its  operations  of 
issue  of  notes  and  exchange,  has  established  general 
warehouses  for  the  deposit  of  merchandise,  that  ser- 
ves as  chattel  pledges  while  the  operations  of  mer- 
cantile credit  which  it  guarantees  remain  pending. 

The  two  Maracaibo  banks  attend  to  a  considera- 
ble volume  of  transactions  in  Western  Venezuela. 

The  Banco  Venezolano  de  Crédito,  a  stock  com- 
pany legally  constituted  in  Caracas,  applied  to  the 
National  Government  in  June  1926,  for  permission  to 
issue  bank  notes  of  free  circulation,,  in  accordance 
wi;h  the  Law,  reimbursable  at  par,  at  sight,  and  to 
the  bearer.  This  permission  was  duly  granted,  tak- 
ing into  consideration  the  trustworthiness  of  the  ap- 
plicant Institution,  and  considering  that  the  incre- 
ment of  Venezuelan  commerce  every  day  calls  for 
greater  facilities  for  its  operations. 

Both  the  Banco  de  Venezuela  and  tjie  Banco  Ca- 
racas have  established  many  Branches  throughout 
the  national  territory;  but  none  of  these,  nor  those 
of  Maracaibo,  effect  operations  involving  the  exten- 
sion of  credit  on  a  large  scale  to  the  agriculturists  or 
industrial  enterprises  of  the  country. 

As  a  general  rule,  the  large  Venezuelan  export- 
ing houses  advance  funds  against  growing  crops, 
upon  the  l^asis  of  mortgages  on  the  land  on  which 
such  crops  are  being  grown,  at  an  interest  that  fluc- 
tuates between  9%  and  12Sv  per  annum,  As  this. form 
of  loan  works  out  too  excessively  dear  for  the  inte- 
rested parties  to  make  their  enterprises  or  agricultu- 
ral cultivations  thrive,  the  country  lacks,  it  may  be 
said,  an  institution  that  is  really  liberal  in  this  res- 
pect. 

The  new  Law  dictated  by  the  Congress  in  1926, 
introduced  important  reforms  as  regards  the  com- 
mercial transactions  of  banks,  the  principal  of  which 
are:  that  which  orders  to  be  kept  under  seal  the 
Guarantee  Fund  of  the  banks  of  issue;  that  which  re- 
gulates the  amount  of  security  in  national  property 
to  cover  the  deposits  carried  in  commercial  banks; 
and  that  demanding  a  special  permit  for  commercial 
houses  to  receive  deposits  of  nlohej',  which  although 
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pecial  para  recibir  préstamos  a  las  casas  mercanti- 
les que  sin  ser  Bancos  los  aceptan  habitualmente. 

Estas' reformas,  que  tienden  a  poner  en  resguar- 
do los  intereses  del  público,  han  producido  excelen- 
tes resultados,  pues  se  expidieron  55  permisos  para 
recibir  préstamos  a  casas  comerciales  en  las  condi- 
ciones citadas,  todas  ellas  radicadas  en  diferentes 
puntos  de  la  República;  y  se  concedieron  también 
varias  autorizaciones  para  que  los  establecimientos 
que  solicitaron  estos  permisos,  puedan  funcionar 
como  Bancos  de  Comercio  y  como  Oficinas  de 
Cambio. 

Por  haber  cumplido  los  requisitos  de  Ley,  y  da- 
da su  honorabilichui  reconocida,  se  concedió  última- 
mente al  Banco  Mercantil  y  Agrícola,  domiciliado  en 
Caracas,  la  autorización  para  emitir  billetes  de  cur- 
so libre. 

FISCALIZACIÓN 

Habiéndose  aumentado  el  número  de  los  esta- 
blecimientos que  requieren  la  vigilancia  oficial,  de 
acuerdo  con  la  reglamentación  de  los  Bancos  de  Co- 
mercio y  con  el  requisito  del  permiso  de  recibir  prés- 
tamos que  introdujo  la  nueva  Ley;  el  Presidente  de 
la  República,  atento  siempre  a  cuidar  los  intereses 
del  público,  creó  por  Decreto  de  30  de  Junio  de  1926, 
el  cargo  de  Fiscal  de  Bancos  de  Comercio,  con  las 
atribuciones  necesarias  para  llenar  perfectamente  su 
cometido,  especialmente  fiscalizando  las  operaciones 
relacionadas  con  las  garantías  del  billetaje  circu- 
lante. 

OPERACIONES   BANCARIAS 

Todas  las  casas  de  importancia  establecidas  en 
Venezuela,  efectúan  operaciones  de  banco  con  el  in- 
terior y  exterior  de  la  República;  pero  la  mayor  par- 
te de  esas  transacciones  se  verifican  por  medio  de 
tres  instituciones,  a  saber:  el  Banco  de  Venezuela, 
el  Caracas  y  el  Banco  de  Maracaibo. 

LEY   DE   BANCOS 

Esta  Ley  fué  decretada  por  el  Congreso  Nacio- 
nal, el  dia  15  de  julio  de  1926  y  en  sus  partes  princi- 
pales dice  así: 

Art.  !'■' — Las  operaciones  de  giros,  préstamos  y 
descuentos  pueden  ser  ejecutadas  libremente  en  Ve- 
nezuela, sin  más  formalidades  que  las  prescritas  por 
el  Código  de  Comercio  para  los  establecimientos 
mercantiles  en  general. 

Los  Bancos  que  se  dediquen  exclusivamente  a 
estas  operaciones  pueden  constituirse  como  cual- 
quier otro  establecimiento  de  comercio  por  una  sola 
persona,  por  compañías  en  nombre  colectivo,  en  co- 
mandita simple  o  por  acciones  y  por  compañías  anó- 
nimas. 

Art.  2" — Los  Bancos  hipotecarios  y  de  crédito  te- 
rritorial funcionarán  de  acuerdo  con  las  leyes  espe- 
ciales sobre  la  materia.  Esto  no  obsta  para  que  los 
demás  Bancos  puedan  aceptar  garantías  hipoteca- 
rias ordinarias  en  las  operaciones  que  hagan. 

Bancos  de  Comercio. 

Art.  ó'í' — Ningún  Banco  de  Comercio  podrá  fun- 
cionar sin  un  permiso  especial  del  Ejecutivo  Federal 
y  a  este  efecto  dirigirá  al  Ministerio  de  Fomento  una 


not  banks,    are  in  the     habit  of    receiving  such 
posits. 

These  reforms,  that  tend  to  safeguard  the  int 
rests  of  the  public,  have  produced  excellent  resul 
as  65  permits  were  issued  to  business  houses  to  r 
ceive  deposits  under  the  conditions  mentioned, 
various  parts  of  the  Republic;  and  many  authoriz 
tions  were  issued  also  to  the  establishments  that  a 
plied  for  these  permits,  to  act  as  Banks  of  Comnie 
ce  and  as  Exchange  Offices. 

Having  complied  with  the  requisites  of  the  La 
and  in  view  of  its  high  standing,  permission  was  r 
cently  conceded  to  the  Banco  Mercantil  y  Agrícol 
domiciled  in  Caracas,  to  issue  bank  notes  of  free  ci 
culation,  in  accordance  with  the  provisions  of  tl 
respective  Law. 

FISCALIZATION 


The  number  of  establishments  requiring  offici 
vigilance  having  increased  notably  due  to  the  ne 
regulations  applicable  to  banks  of  commerce  as  r 
gards  special  permits  for  receiving  deposits,  the  Pr 
sident  of  the  Republic,  always  eager  to  care  for  tl 
interests  of  the  public,  created  by  Decree  of  June  3 
1926,  the  post  of  Commercial  Bank  Examiner,  w 
the  necessary  attributions  in  order  to  properly  fulf 
this  charge,  whose  duty  it  is  particulary  to  look  in 
the  operations  related  to  the  guarantees  for  pap 
money  in  circulation. 

BANKING   OPERATIONS 

All  of  the  important  business  houses  in  Ven^ 
zuela  effect  banking  operations  in  and  outside  of  tl 
Republic;  but  the  greater  part  of  these  transactio: 
are  effected  through  the  medium  of  three  institi 
tions,  which  are:  the  Banco  de  Venezuela,  Bam 
Caracas,  and  Banco  de  Maracaibo. 

THE   BANKING   LAW 


This  Law-  was  decreed  by  the  National  Coi 
gress  on  July  15,  1926,  and  its  most  important  se( 
tions  state: 

Art.  1 :  The  operations  of  buying  and  selling 
drafts,  and  the  making  of  loans  and  discounts,  ma 
be  freely  exercised  in  Venezuela  without  any  oth 
formalities  than  those  prescribed  in  the  Commerci 
Code  for  mercantile  establishments  in  general. 

The  banks  that  dedicate  themselves  exclusivel 
to  these  operations  may  be  constituted  the  same  a 
any  other  commercial  establishment,  by  a  single  ii 
dividual,  by  companies  having  a  collective  name,  b 
companies  having  a  silent  partner,  by  shares,  and  b 
anonymous  stock  comi)anies. 

Art.  2:  The  mortgage  and  territorial  cred 
banks  function  in  accordance  with  the  special  la^\ 
on  the  matter.  This  does  not  prevent  the  other  Bank 
from  accei)ting  ordinary  mortgage  guarantees  in  th 
course  of  their  current  operations. 

Commercial  Banks.  • 

Art.  5 :  No  commercial  bank  may  function  witi 
out  having  secured  a  special  permit  from  the  Fed( 
ral  Executive,  and    to    this    effect    application   sha 
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icitud  acompañando  los  documentos  requeridos 
el  Código  de  Comercio  para  funcionar  legal- 
nte.  El  capital  con  que  se  haya  constituido  el 
neo  debe  ser  en  moneda  de  curso  legal  y  debe  ex- 
sarse  en  la  solicitud,  asi  como  también  la  deno- 
nación  del  Instituto  y  el  lugar  de  su  asiento. 

Art.  7° — Los  Bancos  que  hayan  obtenido  la  auto- 
ación,  cumplirán  con  los  requisitos  siguientes: 

1.  Participar  al  Ministerio  de  Fomento  el  mi- 
ro de  agencias  que  establezcan  o  sucursales  que 
iden,  con  indicación  del  lugar  de  su  asiento. 

2.  Enviar  al  Ministerio  de  Fomento  y  publicar 
•  la  prensa,  dentro  de  los  treinta  dias  siguientes  al 
icimiento  de  cada  mes,  un  balance  de  cuentas  que 
ecifique  ios  elementos  del  activo  y  los  del  pasivo. 

Art.  8" — El  monto  de  las  deudas  del  Banco  pro-  • 
lientes  de  cantidades  recibidas  de  acuerdo  con  el 
ículo  4?,  deberá  estar  cubierto  por  un  lO'^f,  cuan- 
menos,  en  efectivo  en  caja,  en  moneda  de  oro  de 
so  legal;  el  completo  para  las  dos  terceras  partes 
jerá  estar  representado  en  bienes  raices  situados 
Venezuela,  valores  públicos  nacionales,  acciones 
bligaciones  de  Compañías  venezolanas  u  otras  in- 
siones  hechas  en  Venezuela,  cuyo  monto  sea  exi- 
le en  el  pais,  y  la  tercera  parte  restante  podrá  ser 
pleada  en  el  extranjero,  siempre  que  esté  dispo- 
le  por  órdenes  cablegráficas  o  giros  a  la  vista.  El 
cal  dará  cuenta  mensualmente  de  si  las  garantías 
1  efectivas  y  seguras. 

Si  un  Banco  recibiere  una  cantidad  en  valores 
amonedados  y  no  tuviere  en  el  momento  el  lO^Í 
esa  cantidad  en  moneda  de  oro  de  curso  legal 
■a  guardarlo  como  garantía,  podrá  disponer  de  un 
zo  de  quince  dias  para  cumplir  con  ese  requisito. 


Art.  9'? — Al  ser  alterado  el  capital  u  otro  elemen- 
constitutivo  del  Banco,  éste  necesitará  nueva  au- 
ización  del  Ejecutivo  Federal,  al  cual  deberá  dí- 
irse  nueva  solicitud  conforme  a  lo  previsto  en  les 
ículos  5?  y  6"  de  esta  Ley. 

Art.  10. — El  Ejecutivo  Federal  podrá  suspender 
■evocar  la  autorización  acordada  a  un  Banco  de 
mercio  para  su  funcionamiento,  mediante  Beso- 
íón  motivada  y  aprobada  en  Consejo  de  Ministros, 
indo  se  comprobare  que  el  Banco  ejecuta  opcra- 
nes  ilícitas  y  en  los  casos  de  infracción  a  la  pre- 
ite  Ley  que  dan  lugar  a  tal  suspensión  o  revóca- 
la. Esta  medida  se  aplicará  sin  perjuicio  de  las 
as  penas  a  que  hubiere  lugar. 

Suspendida  o  revocada  la  autorización,  el  Banco 
podrá  continuar  recibiendo  i)réstanios;  pero  los 
^hubiere  recibido,  continuarán  vigentes  para  ser 
tituidos  en  los  plazos  y  condiciones     estipuladas 

los  interesados. 

Art.  11. — Los  Bancos  de  comercio  remitirán  al 
listro  de  Fomento  un  ejemplar  de  sus  estatutos  o 
lamentos,  y  en  su  oportunidad  el  informe  perió- 

0  que  según  éstos  deben  presentar  sus  adminis- 
dores,  dando  cuenta  de  la  marcha  del  Instituto  a 
interesados.     Cuando  los  reglamentos  no  prescri- 

1  la  presentación  de  este  informe,  los  expresados 


be  made  to  the  Ministry  of  Fomento,  accompanied 
by  the  documents  specified  in  the  Commercial  Code, 
in  order  to  function  legally.  The  capital  with  which 
the  Bank  is  constituted  should  be  held  in  the  form  of 
money  of  legal  currency,  and  it  should  be  so  express- 
ed in  the  application,  as  well  as  the  name  of  the  Ins- 
titution and  where  domiciled. 

Art.  7:  The  banks  to  which  such  authorization 
has  been  issued,  shall  comply  with  the  following  re- 
quisites : 

1 :  They  shall  notify  the  Ministry  of  Fomento  of 
the  number  of  agencies  established  or  branches 
opened,  and  the  place  where  each  one  is  located. 

2:  They  shall  forward  to  the  Ministry  of  Fomen- 
to and  publish  in  the  newspapers,  within  thirty  days 
following  the  end  of  every  month,  a  Balance  Sheet 
specifying  the  elements  of  their  Assets  and  Liabili- 
ties. 

Art.  8:  The  amount  of  obligations  of  the  Bank 
arising  from  the  amounts  received  in  accordance 
with  Art.  4,  shall  be  covered  by  at  least  10  per  cent 
in  gold  coin  of  legal  currency;  the  difference  to  make 
up  two  thirds,  must  be  represented  by  Venezuelan 
real  estate,  native  stocks  or  bonds,  shares  or  obliga- 
tions of  Venezuelan  companies  or  other  investments 
made  in  Venezuela,  that  may  be  converted  into  cash 
in  this  country,  and  the  remaining  third  part  may  be 
invested  abroad,  provided  it  is  always  subject  to  te- 
legraphic call  or  to  drafts  at  sight.  The  Bank  Exa- 
miner will  include  in  his  monthly  reports  a  statement 
as  to  whether  such  guarantees  are  effective  and  se- 
cure. 

Should  a  bank  receive  an  amount  of  negotiable 
paper  on  deposit,  and  should  it  not  have  available 
at  the  moment  the  10  per  cent  of  such  amount  in 
current  gold  coin  to  set  aside  in  guarantee  of  such 
deposit,  a  term  of  1.5  days  may  be  allowed  for  com- 
plying with  this  requisite. 

Art.  9:  Upon  there  being  any  change  in  the  ca- 
pital or  other  constitutive  element  of  the  bank,  the 
new  authorization  therefor  from  the  Federal  Exe- 
cutive shall  be  necessary;  a  new  application  must 
therefore  be  addressed  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  Articles  5  and  6  of  this  Law. 

Art.  10:  The  Federal  Executive  may  suspend  or 
revoke  the  authorization  granted  to  a  Commercial 
Bank  to  conduct  operations,  by  means  of  a  Resolu- 
tion made  and  approved  by  Ministerial  C'^>'inoil, 
when  it  mav  be  proven  that  the  Bank  in  questi-^n  is 
executing  illicit  operations,  and  in  the  cases  of  in- 
fractions of  the  present  Law  that  bring  about  such 
suspension  or  revocation.  This  measure  shall  be 
a])plied  without  prejudice  to  the  other  penalties  that 
might  apply. 

Upon  such  authorization  being  suspended  or 
revoked,  the  Bank  may  not  continue  receiving  depo- 
sits: but  those  that  had  been  previou.sly  received, 
shall  remain  in  vigor  to  be  refimded  to  the  deposi- 
tors at  the  times  and  under  the  conditions  stipulated 
with  said  depositors. 

Art.  11  :  The  Commercial  Banks  shall  forward 
to  the  Minister  of  Fomento  a  copy  of  their  Statutes 
and  By-Laws,  and  at  the  proper  time,  such  periodical 
reports  as  therein  are  prescribed  to  be  presented  by 
the  Administrators,  giving  account  of  the  progress  of 
the  Administrators,  giving  account  of  the  progress  of 
such  reports  not  being  prescribed  in  the  Statutes,  the 
Institutions  mentioned  shall  forward  in  the  months  of 
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institutos  enviarán  en  los  meses  de  enero  y  julio  de 
cada  año  un  informe  general  que  demuestre  las  ope- 
raciones efectuadas  en  el  semestre  anterior  y  el  ba- 
lance de  cuentas  para  el  fin  del  semestre. 

-•  ■  Art.  12. — Cuando  los  Bancos  e  instituciones  a 
que  se  refieren  los  articules  5"  y  15  de  esta  Ley  estu- 
vieren ligados  a  otros  que  funcionen  fuera  del  i^ais 
o  dependan  de  éstos,  el  balance  y  la  cuenta  se  referi- 
rán a  las  operaciones  (|ue  practif[uc  la  institución, 
rama  o  sucursal  establecida  en  Venezuela. 

Art.  13. — El  Banco  de  comercio  que  perdiere  la 
mitad  de  su  capital,  deberá  ponerse  en  liquidación, 
a  menos  que  los  socios  y  accionistas  reconstituyan  el 
capital  primitivo.  En  este  caso  se  seguirán  las  pres- 
cripciones del  articulo  35  de  esta  Ley. 

Art.  15. — Todo  establecimiento  que  sin  ser  Ban- 
co reciba  habitualmente  préstamos  comprendidos  en 
el  artículo  4",  se  regirá  por  los  artículos  siguientes : 

Art.  16. — El  establecimiento  nedirá  un  ])ermiso 
esnecial  al  Eiecutivo  Federal.  AI  efecto  enviará  al 
Ministerio  de  Fomento,  junto  con  la  solicitud,  el  úl- 
timo Balance  general,  los  datos  necesarios  para  apre- 
ciar el  estado  del  negocio  y  la  constancia  de  que  fun- 
ciona leealmente. 

En  vista  de  estos  elementos,  aue  serán  ol)ieto  de 
la  mavor  reserva,  nodrá  el  Ejecutivo  Federal  acor- 
dar o  negar  la  solicitud;  i^ero  en  caso  de  negativa  de- 
berá estar  ésta  debidamente  razonada. 

f 
Art.  17. — El  establecimiento  autorizado  nara  re- 
cibir préstamos  enviará  al  Ministerio  de  Fomento, 
después  aue  practique  el  inventario  anual,  el  Balan- 
ce General  junto  con  los  informes  que  sean  perti- 
nentes. 

Bancos  de  Emisión. 

Art.  20. — La  facultad  de  autorizar  la  emisión  de 
billetes  de  curso  libre  y  con  las  suficientes  segurida- 
des para  su  reembolso  a  la  par,  a  la  vista  v  al  por- 
tador, es  privativa  de  la  Nación,  cruien  puede  confe- 
rir el  permiso  de  emisión  correspondiente  a  compa- 
ñías nacionales  en  las  condiciones  establecidas  por 
esta  Ley. 

Art.  21. — Los  Bancos  rrue  deseen  obtener  la  fa- 
cultad de  emitir  billetes,  deberán  solicitarla  del  Eje- 
cutivo Federal,  por  órgano  del  Ministerio  de  Fomen- 
to y  llenar  los  recruisitos  sisuientes: 

1.  Deberán  constituirse  en  Venezuela,  con  arre- 
glo a  las  leves  venezolanas  y  tener  su  asiento  princi- 
pal en  el  pais. 

2.  El  capital  con  cruc  se  constituva  el  Banco 
debe  ser  en  moneda  de  oro  de  curso  leeal. 

3.  Deberán  consignar  en  el  Ministerio  de  Fo- 
mpntn  copia  integra  del  contrato  social  v  copia  del 
asiento  hecho  en  el  Begistro  de  Comercio  y  de  los 
demás  documentos  constitutivos  del  Banco. 

Art.  26. — Los  Bancos  de  emisión  iiodrán  ser  au- 
torizados para  emitir  billetes  basta  por  el  doble  de 
sn  capital  enterado  en  Caía.  El  valor  total  de  los 
bi'lptps  emitidos  deberá  estar  representado  por  las 
existencias  de  moneda  lesal  en  Caja  y  por  la  suma 
de  valores  de  su  activo  exiaibles  en  el  ))ais.  a  la  vista 
o  dentro  del  plazo  de  30  días;  pero  en  todo  caso  la 


January  and  July  of  each  year  a  General  Repo 
showing  the  operations  effected  in  the  precedir 
half  year,  and  the  Balance  Sheet  as  at  the  end  of  tl 
same  half  yearly  period. 

Art.  12:  In  the  case  of  the  banks  and  institutior 
mentioned  in  Articles  5  and  15  of  this  Law  bein 
allied  to  others  doing  business  outside  of  the  com 
try.  or  that  depend  from  such,  the  Balance  Sheet  an 
Beport  shall  refer  to  the  operations  practised  by  th 
Institution,  Agency  or  Branch  established  in  Ven( 
zuela. 

Art.  13:  The  commercial  bank  that  should  los 
the  half  of  its  capital,  shall  go  into  liquidation,  ui 
less  the  partners    or    shareholders  should  decide  t 
replace  the  missing  capital  so  as  to  bring  this  back  t    ' 
its  original  amoimt.     In  this  case,  the  provisions 
Art.  35  of  this  Law  shall  be  followed. 

Art.  15:   Any    establishment    that,    not    being 
Bank,  is  in  the  habit    of   receiving  deposits  as  mei 
tioned  in  Art.  4.  shall  be  governed  by  the  rules  coi 
tained  in  the  following  articles: 

Art.  16:  The  establishment  shall  apply  to  th  \i 
Federal  Executive  for  a  special  permit  to  undertak 
such  business.  To  this  effect  it  shall  forward  to  th 
Ministrv  of  Fomento,  along  with  the  application,  i 
latest  General  Balance  Sheet,  the  data  necessarv  fc 
learning  the  condition  of  the  business,  and  evidenc 
as  to  its  having  been  legally  organized. 

In  i^ossession  of  these  elements,  which  shall  1 
treated  with  the  greatest  reserve,  the  Federal  Execi 
ti\e  will  be  enabled  to  grant  or  deny  the  applicatioi 
but  in  the  case  of  a  denial,  this  should  be  we 
founded. 

Art.  17:  The  establishment  authorized  to  rece 
ve  deposits  shall  forward  to  the  Ministry  of  Foment 
after  taking  its  vearly  inventory,  a  General  Balam 
Sheet  along  with  the  pertinent  reports. 

Banks  of  Issue. 

Art.  20:  The  faculty  of  authorizing  the  issue 
bank  notes  of  legal  currency  and  with  sufficient  gu 
rantees  for  their  reimbursement  at  par,  at  sight  ai 
to  the  bearer,  is  the  exclusive  privile!?e  of  the  Natío 
that  mav  grant  the  corresponding  emission  permit 
native  Companies  under  the  conditions  establishi 
by  this  Law. 

Art.  21 :  The  Banks  that  desire  to  obtain  the  f 
cultv  of  issuing  notes,  should  make  application  to  t 
Federal  Executive  throuah  the  7nedium  of  the  Min 
try  of  Fomento,  and  fidfill  the  following  rerruisite 

1  :  They  shall  be  constituted  in  Venezuela,  u 
der  Venezuelan  laws,  and  have  their  headquarte 
in  this  country. 

2:  The  ca])ital  with  which  such  bank  is  cons 
tuted.  shall  be  held  in  sold  coin  of  legal  currency 

3:  There  sha'l  be  deposited  with  the  Ministrv 
Fomento  a  complete  copv  of  the  Institution's  chf 
ter.  and  a  copy  of  the  note  made  in  the  Commerc: 
Registrv  and  of  the  documents  of  incorporation 
the  Bank. 

Art.  26:  The  Banks  of  Issue  mav  be  authoriz 
to  issue  bank  notes  up  to  the  double  of  their  paid 
caiiital.  TIic  total  value  of  the  notes  issued  shall 
represented  by  actual  cash  in  the  vaults  and  by 
amount  of  negotiable  paper  payable  in  the  countrv 
sight  or  within  30  days;  but  in  all  cases  the  stock 
gold  coin  in  the  vaults  of  the  bank  must  represent 
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;istencia  de  oro  acuñado  en  Caja  debe  representar 
tercera  parte  por  lo  menos  del  valor  de  los  bille- 
s  emitidos.  Esta  existencia  podrá  disminuir  pro- 
)rcionalmente  a  la  cantidad  representada  en  los 
líeles  que  no  estuvieren  en  circulación,  siempre 
16  los  billetes  estén  guardados  jiuito  con  la  cxisten- 
a  de  oro  de  ciue  se  habla  arriba.  Cuando  lo  requie- 
m  los  intereses  de  la  Nación,  el  Ejecutivo  Federal 
tá  facultado  para  fijar  una  cuota  en  efectivo  ma- 
jr  que  la  señalada  en  este  artículo  para  garantía  de 
emisión;  y  en  este  c^aso  fijará  un  ])lazo  prudencial 
ira  que  los  Bancos  puedan  adaptarse  a  la  nueva 
isposícíón. 

Art.  27. — El  Ejecutivo  Federal,  cuando  lo  juzgue 
¡nveniente  para  las  necesidades  de  la  circulación, 
odrá  autorizar  a  los  Bancos  de  Emisión  para  emi- 
r  billetes  hasta  ])or  el  triple  de  su  capital  enterado 
1  Caja;  pero  los  billetes  emitidos  que  rei)resenten  el 
ceso  sobre  el  limite  fijado  en  el  artículo  anterior, 
itarán  representados  por  su  mismo  valor  en  mone- 
a  de  oro  de  curso  legal  en  existencia  en  la  Caja  del 
anco. 

Esta  autorización  i)odrá  ser  revocada  libremen- 

por  el  Ejecutivo  Federal,  y  en  caso  de  re^•ocarsc, 

eberán  recogerse  dentro  del  plazo  de  tres  meses  los 

illetes  que  se  hayan  emitido  en  exceso  sobre  el  lí- 

lite  fijado. 

Art.  28. — Los  billetes  emitidos  representarán  el 
alor  en  oro  de  las  monedas  nacionales  y  sus  múlti- 
les,  sin  que  en  ningún  caso  reijresenten  una  canti- 
ad  menor  de  diez  bolívares  ni  mayor  de  mil.  Se 
rabarán  en  distintos  colores,  ))cro  predominando 
n  color  para  que  cada  tipo  de  billete,  en  papel  con- 
istente  y  por  series  muiieradas  según  el  valor  que 
epresenten;  y  deberán  estar  suscritos  con  las  f ir- 
ías autógrafas  de  dos  Directores  del  Instituto,  i)or 
)  menos,  con  todas  las  precauciones  necesarias  para 
revenir  su  falsificación. 

Art.  29. — Los  billetes  de  Banco  no  son  de  obli- 
atorío  recibo.  Los  Bancos  de  emisión  están  obliga- 
os a  recibir  en  pago  sus  ]5ropíos  billetes  en  su  ofíci- 
:a  principal  y  en  cualquiera  de  las  agencias  en  ([ue 
aeren  presentados.  También  estarán  obligados  a 
onvertir  en  moneda  de  curso  legal  los  billetes  cfuc 
ueren  jiresentados  para  el  cambio  en  su  oficina 
)ríncipal.  A  este  efecto  tendrán  los  Bancos  de  emi- 
ión  cuatro  horas  diarias  de  caja.  ]f(n-  lo  menos,  para 
1  cambio  de  billetes  y  para  las  demás  operaciones 
le  Caja. 

El  Ejecutivo  Federal  determinará,  jjroporcional- 
nente  a  la  importancia  de  las  agencias  o  sucursales 
leí  Banco,  la  cantidad  mayor  de  billetes  que  cada 
nía  de  dichas  agencias  o  sucursales  estará  obligada 
(  cambiar  por  moneda  legal  al  serles  ]n'esentados. 
uando  se  presentare  una  cantidad  mayor  a  la  fija- 
la,  se  concederá  a  la  agencia  el  tiem])i)  suficiente 
)ara  que  la  oficina  ])rincipal  le  envíe  los  fondos  ne- 
:esarios. 

Art.  32. — Los  Directores  y  Adniinistradcu'es  de 
os  Bancos  de  emisión  deberán  ser  venezolanos. 

Art.  33. — Los  Directores.  Cerentes,  Subdirecto- 
res, Subgerentes,  Administradores.  Secretarios,  Ca- 
jeros, Contadores,  Jefes  y  Subjefes  de  Oficina,  no 
[gozarán  de  crédito  personal  en  los  Bancos  a  ffuc  per- 
tenecen. Los  ])réstamos  r[ue  se  les  acordaren  debe- 
rán ser  garantizados  con  caución  sobre  bienes  cuyo 
valor  venal  exceda  en  una  tercera  parte  nor  lo  me- 
dios del  monto  de  la  obligación  garantizada;  y  todos 


least  one  third  of  the  value  of  notes  issued.  This  gua- 
rantee deposit  may  be  diminished  in  proportion  to 
the  amount  represented  by  the  bills  i'  )t  jilaced  in  cir- 
culation, provided  such  bills  be  ke])!  along  with  the 
gold  guarantee  deposit  above  mentioned.  Should  the 
interests  of  the  Nation  so  require  it,  the  Federal  Exe- 
cutive is  empowered  to  name  a  higher  cash  quota 
than  the  one  indicated  in  this  Article  as  guarantee 
for  the  note  issue;  and  in  this  case  shall  fix  a  reaso- 
nable term  in  order  that  the  banks  may  adapt  them- 
selves to  such  new  disposition. 

Art.  27:  The  Federal  P'xecutive,  whenever  deem- 
ed convenient  for  the  interests  of  the  circulation  of 
notes,  may  authorize  the  Banks  of  Issue  to  put  out 
notes  uj)  to  the  triple  of  their  paid  up  capital;  but 
the  notes  issued  in  excess  of  the  limits  fixed  in  the 
preceding  Article,  shall  be  represented  by  the  same 
value  in  current  gold  coin  to  be  deposited  in  the 
vaults  of  the  Bank. 

This  autliorization  may  be  freely  revoked  by  the 
Federal  Executive,  and  in  the  case  of  such  revoca- 
tion, the  notes  that  mav  have  been  issued  in  excess 
of  the  limit  fixed,  shall  be  called  in  within  the  term 
of  three  months. 

Ar.  28:  The  notes  issued  shall  re|jresent  \he  va- 
lue in  gold  of  the  national  coins  and  their  multiples, 
and  can  in  no  case  be  of  a  smaller  value  than  ten  bo- 
lívares, nor  higher  than  one  thousand  bolívares.  The 
notes  shall  be  engraved  in  different  colors,  with  a 
certain  color  predominating  upon  each  different  de- 
nomination of  note,  on  firm  paper,  and  in  numbered 
series  according  to  the  value  represented;  and  must 
hear  the  autograph  signatures  of  at  least  two  of  the 
Directors  of  the  Institution,  with  all  necessary  pre- 
cautions in  order  to  avoid  falsifications. 

Art.  29:  Bank  notes  are  not  legal  tender.  The 
Banks  of  Issue  are  obliged  to  receive  in  payment 
their  own  bills  at  their  head  office  or  at  any  of  their 
Branches  at  which  presented.  They  are  also  obliued 
to  exchange  for  money  of  legal  currency,  the  bills 
jiresented  for  cashing  at  their  ])rincipal  office.  To 
this  effect  the  Banks  of  Issue  shall  be  for  at  least 
four  hours  daily  open  to  the  ])ublic,  for  the  cashing 
of  bills  and  otlier  cash  operations. 

The  Federal  Executive  shall  determine,  propor- 
tionately to  the  importance  of  tiie  Agencies  or  Bran- 
ches of  the  Bank,  the  •niaximum  amount  of  bills 
which  each  one  of  said  Agencies  or  Branches  is  oblig- 
ed to  exchange  for  money  of  legal  currency,  on  de- 
mand. If  presented  with  a  larger  amount  than  that 
so  fixed,  the  Agency  shall  be  allowed  sufficient  time 
for  securing  t!ie  necessary  funds  from  its  head  offi- 
ce. 

Art.  32:  The  Directors  and  Administrators  of 
Banks  of  Issue,  must  be  Venezuelans. 

Art.  33:  The  Directors,  Managers.  Sub-Directors, 
Sub-Managers,  Administrators,  Secretaries,  Cashiers, 
Accountants,  Heads  of  Department  or  Sub-Heads  of 
De))arfment,  shall  not  be  granted  any  personal  cre- 
dit by  the  banks  to  which  they  belong.  Any  loans 
made  to  them  must  be  guaranteed  by  the  securitv  of 
propertv.  the  sales  value  of  which  exceeds  bv  at  least 
one  third  the  amount  of  the  obligation  guaranteed; 
and  all  who  mnv  intervene  in  the  obtainini>  o^  such 
credits  shall  be  jointly  res¡)onsible  for  the  loan  grant- 
ed to  anv  one  of  the  functionaries  enumerated.  , 
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los  que  intervengan  en  la  concesión  de  los  créditos 
serán  solidariamente  responsables  del  préstamo 
acordado  a  uno  de  los  funcionarios  enumerados. 

Los  Directores,  Gerentes  o  Administradores  en 
ejercicio,  cesarán  en  sus  funciones  al  ser  deudores  al 
Banco  de  ])lazo  \encidc). 

\o  ])odrán  ejercer  las  funciones  v  empleos  espe- 
cificados en  este  articulo,  en  un  mismo  Banco  de 
emisión,  las  personas  que  tengan  entre  si  parentesco 
hasta  el  cuarto  grado  de  consanguinidad  o  segundo 
de  afinidad. 

Art.  36. — Los  Billetes  del  Banco  son  imprescrip- 
tibles mientras  el  Banco  esté  en  actividad.  En  los 
casos  de  liffuidación  de  un  Banco  de  enr'sión,  o  cuan- 
do sea  suspendida  o  cese  la  autorización  conferida 
al  líanco  ])ara  emitir  billetes,  se  ])rocederá  a  recoger 
los  billetes  en  circulación  dentro  del  la])so  de  cinco 
años.  Vencido  este  lapso,  caducan  los  dcrech(js  de 
los  tenedores  de  billetes  aue  no  los  hayan  presentado 
a  la  conversión;  y  el  valor  correspondiente  a  estos 
billetes  se  entregará  en  las  oficinas  del  Tesoro  Na- 
cional, con  destino  al  patrimonio  de  la  Nación. 

Billetes  de  Bancos  Extranjeros. 

Art.  37. — Sólo  podrán  circular  en  el  territorio  de 
la  República  los  billetes  emitidos  i)or  Bancos  auto- 
rizados para  la  emisión  conforme  a  esta  Lev. 

Art.  38. — Las  Aduanas  de  la  República  no  i)er- 
mitirán  la  introducción  do  billetes  de  Banco  ni  de 
ninauna  clase  de  valores  fiduciarios  pagaderos  a  la 
vista  y  al  portador,  cuva  circulación  no  est»^  autori- 
zada nor  esta  Lev.  salvo  lo  disnuestf>  en  los  artículos 
^?  ?  40-  A  este  efecto,  el  Ministro  de  Hacienda  par- 
ticipará a  las  Aduanas  la  nómina  de  los  Bancos  de 
emisión  autorizados. 

Art.  39. — Los  billetes,  bonos  o  valores  fiducia- 
rios one  traiíían  en  su  poder  los  nasaieros  rnie  ven- 
gan del  exterior  v  los  v;dorps  do  la  misma  c'ase  ac- 
tualmente existentes  en  la  República,  no  nodrán  po- 
nerse en  circulación  ni  podrán  ser  obicto  de  nincuna 
negociación,  y  únicamente  se  permitirá  exportarlos 
o  cambiarlos  por  moneda  legal  o  billetes  de  circula- 
ción autorizada,  en  las  casas  de  cambio  establecidas 
con  licencia  del  Ejecutivo  Federal. 

Art.  40. — Cuando  el  Eiecutivo  Federal  lo  iuz'Jue 
conveniente.  dis|iondrá  cnie  los  nasaieros  une  trai- 
gan billetes  del  exterior  lo  manifiesten  a  la  Aduana, 
especificando  el  pais  donde  fueron  emitidos  los  bi- 
lletes V  el  valor  total  de  ellos  en  la  respectiva  mone- 
da; y  la  Aduana  les  expedirá  luia  certificación,  sin 
la  cual  no  podrán  ]oresentarlos  al  cambio. 

Art.  4L — La  autorización  para  fiuicionar  como 
oficina  de  cambio  deberá  solicitarse  del  Ministerio 
de  Fomento,  exi)resaudo  el  solicitante  su  nombre, 
nacionalidad,  profesión  domicilio  v  clase  de  comer- 
cio eme  eierce,  si  fuere  comerciante;  v  comprome- 
tiéndose el  solicitante  a  no  i^oner  en  circulación  en 
Venezuela  los  billetes  c(ue  reciba  en  cambio. 

Art.  42. — Las  casas  de  cambio  podrán  ex])ortar 
los  billetes,  bonos  o  valores  fiduciarios  que  rec'ban, 
cambiarlos  entre  si  y  ^•enderlos  a  ]iersonas  ([ue  se 
dirijan  al  extranjero,  bastando  (tuc  éstos  lo  pidan 
por  escrito  declarando  la  exi)resada  circunstancia. 

Art.  43. — Las  oficinas  de  cambio  enviarán  al  tér- 
mino de  cada  trimestre  al  Ministerio  de  Fomento 
una  relación  del  movimiento  de  ingreso,  egreso  y 
existencia  de  billetes  extranjeros  correspondientes  al 


The  Directors,  Managers,  or  Administrato 
holding  office,  shall  cease  from  their  functions  upo 
becoming  overdue  debtors  to  the  Bank. 

The  functions     and  employments     specified 
this  Article  cannot  be  exercised  in  the  same  Bank  c 
Issue,  by  persons  that  may  be  related  to  within    tl 
fourth  degree  of  consanguinity  or  the  second  degre 
of  affinity. 

Art.  36 :  Bank  notes  are  imprescriptible  whi 
the  Bank  exists.  In  the  cases  of  li([uidation  of 
Bank  of  Issue,  or  when  it  may  be  suspended,  c 
should  the  authorization  to  issue  notes  be  withdraw! 
its  notes  in  circulation  shall  be  called  in  within  fiv 
years.  Upon  the  termination  of  this  period,  th 
rights  of  holders  of  notes  that  have  not  been  presen 
ed  for  payment,  shall  lapse;  and  the  value  corre; 
ponding  to  such  amount  of  unconverted  bills  sha 
be  paid  in  to  the  National  Treasury  to  form  part  c 
the  patrimony  of  the  Nation. 


Foreiqn  Bank  Notes. 

Art.  37:  The  only  bank  notes  that  can  legall 
circulate  in  the  territory  of  the  Republic  are  thos 
issued  by  the  authorized  Banks  of  Issue  according 
this  Law. 

Art.  38:  The  custom-houses  of  the  Republi 
shall  not  permit  the  entry  of  bank  bills  nor  of  an 
kind  of  fiduciary  ])aper  pavable  at  sight  and  to  th 
bearer,  the  circulation  of  which  is  not  authorized  b 
this  Law,  except  in  those  cases  covered  by  Article 
39  and  40.  To  this  effect,  the  Minister  of  Financ 
shall  inform  the  custom-houses  of  the  names  of  th 
authorized  Banks  of  Issue. 

Art.  39:  The  bank  notes,  bonds  or  fiduciar 
paper  brought  among  their  effects  by  passengers  en 
tering  the  country  from  abroad,  and  those  of  th' 
same  class  already  existing  in  the  Rc])ublic,  canno 
be  put  into  circulation  or  be  the  object  of  any  nego 
tiation,  and  such  may  only  be  exported  or  exchange 
for  money  or  bills  of  authorized  circulation,  at  th 
offices  of  exchange  established  by  license  of  the  Fe 
deral  Executive. 

Art.  40:  Whenever  judged  convenient  by  th 
Federal  Executive,  it  shall  dis]K)se  that  the  passen 
gers  bringing  foreign  bills  into  the  country  shall  dc 
dare  them  at  the  Custom-house,  si^ecifying  the  coun 
try  in  which  the  bills  were  issued  and  their  tota 
value  in  the  respective  money;  and  the  Custom 
house  will  issue  a  certificate,  without  which  the 
cannot  be  presented  for  exchange. 

Art.  41  :  The  authorization  to  fiuiction  as  an  Ex 
change  Office  should  be  rec[uested  of  the  Minister  o 
Fomento,  the  applicant  expressing  his  name,  natio 
nalitv.  profession,  domicile,  and  the  kind  of  busines 
in  which  engaged,  should  he  be  a  merchant;  the  ap 
]5licant  must  at  the  same  time  obligate  himself  no 
to  i)lace  in  circidation  in  Venezuela  any  foreign  bill 
cashed  by  him. 

Art.  42:  The  Exchange  Offices  may  export  th 
bills,  bonds  or  fiduciary  ])ai)er  they  receive,  ex 
change  them  among  one  another,  and  sell  them  ti 
persons  going  abroad,  it  being  sufficient  for  thes 
latter  to  re((uest  the  sale  in  writing,  declaring  th 
circumstances  expressed. 

Art.  43:  The  Offices  of  Exchange  shall  forwart 
at  the  end  of  every  three  months  to  the  Ministrv  o 
Fomento,  a  statement  showing  the  amount  of  bill 
taken  in,  the  amount  disposed  of  during  the  corres 
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inestre,  determinando  el  valor  de  los  billelcs  y  el 
is  de  su  emisión. 

Art.  44. — El  Ejecutivo  Federal  nombrará  Fisca- 
;  para  vigilar  las  operaciones  de  los  Bancos  de 
lisión  y  de  comercio  establecidos  conforme  a  esta 
y. 

Art.  47. — No  pueden  ser  Fiscales  de  un  Banco  las 
rsonas  que  tengan  parentesco  de  consanguinidad 
sta  el  cuarto  grado  con  los  Directores,  Administra- 
res, Cajeros  y  empleados  principales  del  Banco. 

sposicioiu's  Penales. 

Art.  49. — La  falta  de  cumplimiento  de  ciiakjuie- 
de  las  disposiciones  contenidas  en  los  artículos  7", 
9"  y  11  de  esta  Ley  se  castigará  con  multa  de  cien 
nil  bolívares;  y  en  caso  de  reincidencia  se  suspen- 
rá  la  autorización  a  que  se  refiere  el  articulo  (i"  de 
a  Ley  y  además  se  aplicará  el  doble  de  la  multa 
tcrior. 

Art.  50. — La  falta  de  cumplimiento  i)or  parte  de 
Banco  de  emisión,  a  lo  dispuesto  en  los  articidos 
y  25  de  esta  Ley,  será  castigada  con  una  multa  de 
n  a  mil  bolívares;  y  en  caso  de  reincidencia  se 
spendcrá  la  autorización  ¡lara  emitir  billetes  y  se 
licará  una  midta  doble  de  la  anterior. 

Art.  51. — Cuando  los  Bancos  emitan  billetes  (jue 
ceden  de  los  limites  jjrescritos  i)or  los  artículos  26 
17  de  esta  Ley  o  que  no  estén  garantizados  confor- 
a  dichas  disposiciones,  serán  i)enados  con  miüta 
10/f  de  la  cantidad  en  (jue  se  haya  excedido  la 
lisión  y  serán  obligados  a  recoger  los  billetes  cmi- 
os  en  exceso  dentro  de  un  término  (jue  fijará  el 
ecutivo  Federal. 

Art.  52. — Si  los  Bancos  emiten  billetes  (fue  no 
nen  los  requisitos  del  articulo  28,  serán  obligados 
recogerlos  inmediatamente  dentro  de  un  término 
e  fijará  el  Ejecutivo  Federal  y  condenados  a  pagar 
a  multa  de  lO'^r  del  valor  de  dichos  billetes. 

Art.  54. — Si  un  Banco  insiste  en  poner  en  circu- 
'ión  billetes  sucios  o  deteriorados,  después  de  ser 
[iinado  por  el  Fiscal  a  recogerlos,  se  le  impondrá 
a  multa  de  veinticinco  a  doscientos  bolívares. 

Art.  55. — Si  un  Banco  se  negare  a  recibir  sus  i)ro- 
)s  billetes  o  a  convertirlos  en  moneda  legal,  serán 
nado  con  multa  de  lO'^r  del  valor  de  los  billetes 
liusados.  En  este  caso  el  interesado  podrá  dirigir- 
ai  Ministerio  de  Fomento  o  al  Fiscal  de  Bancos, 
ienes,  comprobado  el  hecho,  im|)ondrán  la  pena  y 
denarán  al  Banco  recoger  los  billetes  rehusados. 

Este  procedimiento  no  imjjide  que  el  tenedor  del 
Hete  pueda  ocurrir  a  los  Tribunales  ordinarios  en 
rcicio  de  las  acciones  que  le  corresponden  en  vir- 
d  de  la  negativa  al  recibo  o  pago  de  los  billetes. 

Art.  ,56. — Cuando  un  Banco  de  emisión  nombre 
rectores  o  Administradores  a  ])ersonas  que  no  sean 
uladanos  venezolanos,  será  requerido  por  el  Fiscal 
ra  revocar  dichos  nombramientos;  y  si  insiste  en 
os  se  notificará  al  Ministerio  de  Fomento  para  que 
a  suspendida  la  autorización  de  emilir  billetes. 

Art.  57. — Las  multas  a  que  se  refieren  los  artícu- 
anteriores,  serán  impuestas  por  el  Fiscal  de  Ban- 


ponding  quarter,  and  the  amount  remaining  on  hand, 
showing  the  value  of  the  different  kinds  of  bills  and 
the  name  of  the  country  in  which  issued. 

Art.  44:  The  Federal  Executive  shall  name  Fis- 
cal Inspectors  to  supervise  the  operations  of  the 
Banks  of  Issue  and  commercial  banks,  in  accordance 
with  the  ])rovisions  of  this  Law. 

Art.  47:  Persons  related,  to  within  the  fourth  de- 
gree of  consaguinity  and  second  degree  of  affinity, 
to  the  Directors,  Adminislralors,  Cashiers  and  prin- 
cipal employees  of  a  Bank,  cannot  exercise  the  func- 
tions of  Fiscal  Inspector  of  such  Bank. 

Penal  Disposilioiis. 

Art.  49:  The  lack  of  com])liance  with  any  of  the 
dispositions  contained  in  Articles  7,  8,  9,  and  11  of 
this  Law  shall  be  punished  by  a  fine  of  from  one 
hundred  to  one  thousand  bolívares;  and  in  case  of  a 
repetition  of  the  offense,  the  authorization  referred 
to  in  Art.  6  of  this  Law  shall  be  suspended;  in  addi- 
tion, the  above  mentioned  fines  shall  be  doubled. 

Art.  50:  The  lack  of  conqiliance,  on  the  i)art  of 
a  Bank  of  Issue,  with  the  (lisi)ositions  contained  in 
Articles  24  and  25  of  this  Law.  shall  be  punished 
with  a  fine  of  from  one  hundred  to  one  thousand  bo- 
lívares; and  in  case  of  a  re])etí(íon  of  the  offense,  the 
authorization  to  issue  bills  shall  be  suspended,  and 
the  above  mentioned  fine  shall  i)e  doubled. 

Art.  51 :  When  the  Banks  issue  notes  in  excess 
of  the  limits  prescribed  in  Articles  26  and  27  of  this 
Law,  or  that  may  not  be  guaranteed  in  confoi-mity 
with  said  dis])ositions,  they  shall  be  ])unished  with  a 
fine  of  10  ])er  cent  of  the  anH)unt  of  the  excess  issue, 
and  shall  be  obliged  lo  call  in  such  excess  issue  of 
notes  within  the  period  that  shall  be  fixed  by  the  Fe- 
deral Executive. 

Art.  52:  Should  the  Banks  issue  notes  that  do 
not  fulfill  the  reciuisiles  of  Art.  28,  they  shall  be 
obliged  to  call  them  in  immediately  within  the  term 
that  shall  be  fixed  by  the  Federal  Executive,  and 
shall  be  condemned  to  pay  a  fine  of  10  per  cent  of 
the  value  of  such  notes. 

Art.  54:  If  a  Bank  insists  on  |)lacing  in  circula- 
tion dirty  or  deteriorated  bills,  after  it  having  been 
intimated  by  the  Bank  Flxaminer  that  such  bills 
should  be  taken  out  of  circulation,  a  fine  of  from 
twenty  five  to  two  hundred  bf)livares  shall  be  im- 
jjosed. 

Art.  .55:  Should  a  Bank  refuse  to  acept  its  own 
notes,  or  to  convert  them  into  legal  money,  it  shall 
pay  a  fine  of  10  per  cent  of  the  value  of  the  notes  re- 
fused. In  this  case  the  interested  party  may  address 
the  Ministry  of  Fomento  or  the  Bank  Examiner,  who, 
upon  confirmation  of  the  fact,  shall  imi)ose  the  fine 
and  order  the  Bank  to  receive  the  notes  refused. 

This  procedure  in  no  way  i)rejudices  the  rights 
of  the  holder  of  such  bills  to  ai)ply  to  the  ordinary 
tribunals  of  justice  for  legal  redress  by  virtue  of  the 
refusal  of  the  bank  to  receive  or  pay  such  bills. 

Art.  56:  When  a  Bank  of  Issue  a|)points  Direc- 
tors or  Administrators  that  are  not  Venezuelans,  it 
shall  be  obliged  by  the  Examiner  to  revoke  such  ap- 
pointments; and  should  the  Bank  insist  in  its  ap- 
pointment, the  Ministry  of  Fomento  shall  be  notifi- 
ed that  it  may  order  the  sus])ensi()n  (if  the  oulhoriza- 
tion  to  issue  notes. 

Art.  57:  The  fines  referred  to  in  the  preceding 
articles,  shall  be  imposed  by  the  Bank  Examiner  and 
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COS  V  serán  liquidadas  v  recaudadas  conforme  a  la 
Ley." 

De  estas  multas  podrá  apelarse  por  ante  el  Mi- 
nisterio de  Fomento  en  la  forma  y  términos  [)rescri- 
tos  por  la  Ley  Orgánica  de  la  Hacienda  Xacional. 

Art.  58. — Los  que  pongan  en  circulación  billetes 
de  Bancos  u  otros  valores  fiduciarios  a  la  vista  y  al 
portador  cuya  emisión  no  se  haya  autorizado  por 
esta  Ley;  los  que  sin  ser  casa  de  cambio  autorizada, 
reciban  en  cualquier  forma  o  para  <-ualfiuier  objeto 
que  no  sea  el  previsto  en  los  artículos  39  y  12  de  esta 
Ley,  billetes  cuya  circulación  no  esté  autorizada;  las 
casas  de  cambio  que  negocien  billetes  extranjeros 
sin  dar  cumplimiento  a  las  disposiciones  respectivas 
de  esta  Ley,  serán  ¡¡enados  con  multas  de  cpiinientos 
a  dos  mil  Ijolivares  y  pérdida  de  los  valores. 

Las  multas  a  ([ue  se  refiere  este  articulo  serán 
impuestas  por  los  Fiscales  de  Bancos  o  por  cualquier 
otro  Fiscal  de  la  Hacienda  Nacional.  De  las  decisio- 
nes de  estos  fimcionarios  habrá  apelación  para  ante 
el  Ministerio  de  Fomento,  en  la  forma  y  términos 
previstos  por  la  Ley  Orgánica  de  la  Hacienda  Xa- 
cional. 

Salvo  disposiciones  especiales,  el  monto  de  las 
multas  y  de  los  valores  decomisados  se  adjudicarán 
al  Fisco  Nacional. 

Art.  59. — Las  falsedades  cpie  cometieren  los  1)¡- 
i'cctores  de  Bancos  en  las  i)id)licaciones  de  sus  actas 
y  balances  y  en  la  declaración  de  dividendos  serán 
castigadas  con  las  jjenas  estabecidas  por  el  Código 
Penal,  según  el  caso,  sin  jjerjuicio  de  la  ]iena  que 
pueda  corres|)onder  al  Banco  conforme  a  esta  Ley. 

En  las  mismas  ])enas  incurrirán  los  Fiscales  que 
hayan  autorizado  los  actos  a  que  se  refiere  este  ar- 
ticulo. 

Art.  fiO. — Las  infracciones  de  la  presente  Ley 
([ue  no  estén  expresamente  penadas,  serán  castiga- 
(las  con  multas  de  cien  a  cinco  mil  bolívares  ([ue  fi- 
jará e  im])ondrá  el  Ministerio  de  Fomento,  en  vista 
del  hecho  (jue  constituya  la  infracción,  debidamente 
informado  por  la  Oficina  o  empleado  ([ue  tenga  co- 
nocimiento de  la  contravención. 

Art.  61. — En  todo  caso  de  infracción  a  las  dispo- 
siciones de  esta  Ley,  se  procederá  de  oficio,  por  de- 
nuncia de  los  Fiscales  de  Bancos,  de  ciud([uier  em- 
pleado ]5Úblico  o  de  los  particulares. 

I 

Disposiciones  Firudes. 

Art.  64. — Las  existencias  de  moneda  de  oro  de 
curso  legal  para  las  garantías  que  establece  esta  Ley 
y  los  billetes  retirados  temporalmente  de  la  circula- 
ción, deben  estar  guardados  en  Cajas  de  caudales 
que  ofrezcan  todas  las  seguridades  del  caso  y  estén 
solamente  destinadas  a  ese  objeto. 

Cada  caja  tendrá  tres  cerraduras  diferentes;  y 
las  llaves,  y  sus  duplicados  si  los  hubiere,  las  con- 
servarán: una  el  Director  o  Administrador  del  Ban- 
co, otra  el  Cajero  y  la  tercera  el  Fiscal  resi)ectivo. 

Mientras  los  Bancos  ad{[uieran  las  Cajas  de  cau- 
dales con  las  condiciones  ex])resadas,  se  guardarán 
las  existencias  en  oro  y  los  billetes  de  que  trata  este 
articido,  bajo  sello  con  la  intervención  del  Fiscal. 

Art.  65. — Los  depósitos  en  garantía  y  aquellos  de 
que  no  puedan  disponer  los  Bancos,  deben  estar  en 


shall  be  liquidated  and  collected  in  accordance  wit 
the  Law. 

Appeal  may  be  taken  against  these  fines  to  th 
Ministry  of  Fomento  in  the  form  and  terms  prescrib 
ed  by  the  Organic  Law  of  National  Finance. 

Art.  58:  Those  who  place  in  circulation  Baa 
Notes  or  other  fiduciary  paper  payable  at  sight  aa 
to  the  bearer,  the  issue  of  which  has  not  been  autho 
rized  by  this  Law;  those  who  without  being  a  dul 
authorized  Office  of  Exchange  may  receive  in  an 
way  or  for  any  purpose  not  covered  by  Articles  3 
and  42  of  this  Law,  Bank  Notes  of  unauthorized  cii 
culation;  and  the  Exchange  Offices  negotiating  fc 
reign  Bank  Notes  without  complying  with  the  res 
pective  dispositions  of  this  Law,  shall  be  punished  b 
fines  of  from  five  hundred  to  two  thousand  boliv 
res,  and  the  loss  of  the  respective  value  incurred. 

The  fines  referred  to  in  this  Article  shall  be  in: 
posed  by  the  Bank  F^xaminers  or  by  any  other  FiscE 
Inspector  of  the  National  Treasury.  From  the  dec 
sions  of  these  fimctionaries,  appeal  may  be  taken  t 
the  Ministry  of  Fomento  in  the  form  and  imder  th 
terms  prescribed  by  the  Organic  Law  of  Nation 
Finance. 

Except  there  be  special  dispositions  to  the  coi 
trary,  all  fines  and  confiscated  effects  shall  beconi 
tiie  property  of  the  National  P.xchequer. 

Art.  59:  Any  false  statements  made  by  the  D 
rectors  of  Banks  in  the  i)ublications  made  of  the 
acts  and  balance  sheets,  and  in  the  declaration  of  d 
vidends,  shall  be  punished  by  the  penalties  est; 
blished  in  the  Penal  Code,  as  the  case  may  b 
without  prejudice  to  the  application  of  the  penalt 
that  may  correspond  to  the  Bank  in  accordance  wit 
this  Law. 

The  same  penalties  shall  apply  to  the  Exam 
ners  or  Inspectors  that  may  have  authorized  the  ac 
referred  to  in  this  Article. 

Art.  60:  The  infractions  of  this  Law  that  are  m 
expressly  i)enalized.  shall  be  punished  by  fines 
from  one  liundrcd  to  five  thousand  bolívares,  to  I 
fixed  and  imposed  by  the  Ministry  of  Fomento  i 
view  of  the  fact  constituting  the  infraction  duly  n 
ported  by  the  Office  or  emidoyee  having  knowledi 
of  the  contravention 

Art.  61  :   In  all  cases  of  infraction  of  the  dispos 
tions  of  this  Law,  official  action  shall  be  taken  upo 
receiving  denimciation  by  the  Bank     Examiners,  1 
any  pidilic  emi)loyee,  or  l)y  private  individuals. 
Find  I  I)  isp  o  s  i  tions. 

Art.  64 :  The  Reserve  of  gold  coin  of  legal  cu 
rency  to  be  held  for  the  guarantees  established  I 
this  Law,  and  the  bills  temporarily  taken  out  of  ci 
culation,  shall  be  kept  in  special  strong  boxes  ( 
vaults  offering  every  security,  and  that  are  special 
destined  for  that  jjurpose  only. 

Every  such  safe  shall  have  three  different  lock 
and  the  keys  and  their  dui)licates,  if  any,  shall  1 
kept  as  follows;  one  by  the  Director  or  Administr 
tor  of  the  Bank;  one  by  the  Cashier,  and  the  third  1 
the  resjjective  Examiner 

I'ntil  tlie  Banks  secure  safes  fulfilling  these  co 
ditions.  the  rescr\es  of  gold  and  bills  referred  to 
this  Article,  shall  be  kept  under  seal,  with  the  inte 
vention  of  the  Examiner. 

Art.  65:  The  guarantee  dei)osits  and  thoi 
which  may  not  be  disposed  of  by  the  Banks,  shou 
be  kept  at  their  respective  Head  Offices;  and  for 
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s  Oficinas  Principales;  y  para  todos  los  efectos  le- 
les estos  últimos  se  considerarán  entregados  en 
.•has  oficinas  desde  su  recibo  en  las  agencias  o  su- 
rsales  respectivas. 

MONEDAS 

Según  datos  brillantes  que  nos  proporciona  el 
istre  historiador  venezolano,  Dr.  Aristides  Rojas, 
tes  de  la  Conquista  de  América,  los  aborigénes  no 
aban  monedas  de  ninguna  clase  para  sus  transac- 
)nes  comerciales.  Lo  que  generalmente  usaban 
an  almendras  de  cacao,  y  200  de  ellas  representa- 
n  un  valor  de  medio  bolivar. 

Cuando  los  españoles  empezaron  a  fundar  po- 
aciones  en  Venezuela,  las  transacciones  mercanti- 
i  con  los  aborígenes  las  hacían  dando  ellos  mer- 
ncias  o  prendas  de  uso  personal  a  cambio  de  per- 
5  sacadas  de  la  Isla  de  Margarita  y  oro  en  polvo 
ocedente  de  las  regiones  de  la  Guayana. 

Colón  fué  el  i^rimero  que  dio  a  uno  de  los  caci- 
les  de  La  Es])añola,  en  su  primer  viaie,  la  primera 
oneda  española  que  circuló  en  la  América.  Al  des- 
ibrirse  oro  en  diferentes  partes  de  La  Española,  dio 
argén  para  que  en  1.500,  se  acuñasen  los  primeros 
icados  o  castellanos  en  Concejición  de  la  Vega, 
?ndo  nor  lo  tanto  el  primer  metal  acuñado  en  el 
nevo  Mundo,  resultando  un  trabajo  de  aspecto  bur- 
)  y  tosco  por  demás.  Después  de  la  acuñación  del 
o.  Colón  mandó  acuñar  monedas  de  cobre  y  de  la- 
n  con  señales  especiales  para  aue  no  fueran  falsi- 
cadas,  travéndolas  colgadas  al  cuello  los  indios, 
lando  tenían  que  comprar  algo  con  ellas. 

Una  de  las  primeras  cosas  que  hizo  el  Concfuis- 
dor  Hernán  Cortés,  en  México,  fu''  instalar  en  15.35 
la  Casa  de  Mnneda.  haciéndose  allí  monedas  con 
efigie  de  los  Reyes  Católicos,  círcvüando  éstas  por 
das  las  comarcas  que  iban  conquistando  los  cas- 
llanos. 

A  raíz  de  haber  ])rohíbido  el  Gobierno  español 
lie  se  importaran  monedas  de  España  para  díver- 
is  colonias  de  América,  la  acuñación  one  se  hacía 
1  México  V  La  Española  llegó  a  ser  insuficiente,  in- 
odnciéndose  entonces  la  moneda  ''conocida  con  el 
ombre  de  "^íacuauinas".  aue  circuló  hasta  hace 
ocos  años  en  los  países  de  América,  sobre  todo  en 
enezuela.  crue  se  íntroduio  en  arande  escala,  mez- 
ada  con  algunas  monedas  extranjeras  v  también 
apañólas.  La  Compañía  Guipuzcoana  traio  al  país 
ran  circulante  de  moneda  desde  1822  liasta  el  año 
n  aue  le  fué  prohibido  por  mandato  real  su  comer- 
io  con  la  América. 

Entre  los  diferentes  tipos  de  monedas  que  han 
irculado  en  Caracas,  figuran  especialmente  las  de 
léxico,  de  Cartagena,  la  Macuquina  y  varias  otras 
e  nacionalidades  europeas. 

Según  la  prensa  nacional  de  1812.  el  Constítu- 
ente  de  Venezuela  decretó  la  acuñación  de 
1.000.000,  en  moneda  de  cobre.  Entre  las  consi- 
eraciones  que  se  aducían  en  el  referido  decreto,  al 
stablecerse  una  moneda  provincial,  era  el  de  faci- 
tar  al  comercio  en  sus  oblifíacíones  v  en  sus  ínter- 
ambios.     El  tipo  de  esta  moneda   era   el    de   pesos 


legal  effects,  these  deposits  shall  be  considered  as 
having' been  delivered  at  said  Head  Offices  from  the 
time  of  their  receipt  at  the  respective  Agencies  or 
Branches  of  the  institution. 

COINS 

According  to  very  interesting  data  which  has 
been  furnished  us  by  the  famous  Venezuelan  histo- 
rian. Doctor  Aristides  Rojas, — before  the  Conquest 
of  Mexico,  the  aborigines  did  not  use  coins  of  any 
kind  in  their  commercial  transactions.  As  money, 
they  generally  used  cacao  beans,  200  of  which  repre- 
sented the  equivalent  of  half  a  bolivar. 

When  the  Spaniards  commenced  to  found  set- 
tlements in  Venezuela,  the  mercantile  transactions 
with  the  natives  were  made  by  bartering  with  them 
merchandise  or  objects  of  personal  use,  in  exchan- 
ge for  pearls  from  Margarita  Island  and  gold  dust 
from  the  Guayana  regions. 

Columbus  it  was  who  first  gave  to  one  of  the 
Indian  Chiefs  of  La  Española,  on  his  First  Voyage, 
the  first  Spanish  coin  that  circulated  in  América. 
Upon  gold  being  discovered  in  different  parts  of  La 
Española,  it  afforded  an  opportunity  for  coining,  in 
the  year  1500,  the  first  Ducats  or  Castillians,  at  Con- 
cepción de  la  Vega,  this  being  therefore  the  first  me- 
tal coined  in  the  New  World,  the  result  being  a  very 
crude  and  coarse  looking  jiroduct.  After  the  gold 
coinage,  Columbus  ordered  coinages  of  cop]ier  and 
brass  having  special  marks  in  order  to  avoid  falsifi- 
cations, the  Indians  bringing  these  coins  tied  on 
strings  around  their  necks  when  they  wished  to  ma- 
ke their  purchases  with  this  money. 

One  of  the  first  things  done  by  the  Conqueror 
Hernán  Cortez,  in  Mexico,  was  to  install  in  the  year 
1535,  a  Mint,  where  coins  were  stamped  with  the  ef- 
figies of  the  Catholic  Monarchs,  these  being  circulat- 
ed throughout  all  of  the  dominions  that  were  being 
conquered  by  the  Castillians. 

In  view  of  the  Spanish  Government  having  pro- 
hibited the  importation  into  various  American  colo- 
nies of  Spanish  coins,  the  coinages  made  in  Mexico 
and  La  Es))añola  became  insufficient  for  the  de- 
mands, and  there  was  then  introduced  the  coin 
known  by  the  name  of  "Macuquinas",  that  circulated 
up  to  not  very  long  ago  in  the  countries  of  America, 
especially  in  Venezuela  where  it  was  introduced  in 
larae  cjuantities  along  with  other  foreign  and  Spa- 
nish coins.  The  Guipuzcoana  Company  brought  a 
great  deal  of  monev  into  the  country  from  1822  up  to 
the  year  in  which  by  Royal  Mandate  such  commerce 
was  prohibited  with  America. 

Among  the  different  types  of  coins  that  have 
circulated  in  Caracas,  figure  especially  those  of  Me- 
xico, of  Cartagena,  the  Macuquina,  and  many  others 
of  different  European  nationalities. 

According  to  tiie  National  Press  of  the  year  1812, 
the  Constituent  Assembly  decreed  the  minting  of 
^  1.000.000  in  copper  coins.  Among  the  considera- 
tions adduced  in  the  Decree  referred  to,  the  esta- 
blishment of  a  provincial  monev  system  was  with 
the  idea  of  facilitating  the  obligations  and  interchan- 
ges of  commerce.  This  money  was  issued  in  "i^ieces 
of  eight",  the  value  of  tliese  coins  being  eight  reals 
each  (about  80  cents)  taking  into  account  the  intrin- 
sic worth  of  the  metal. 

It  would  seem  that  this  monev  had  never  been 
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fuertes,  estimándose  en  ocho  reales  cada  uno,  toman- 
do en  cuenta  el  valor  intrínseco  del  metal. 

Parece  que  estas  monedas  no  fueron  acuñadas 
por  no  existir  ejemplares  de  ellas.  La  única  de  me- 
tal de  esta  clase  fundida  en  1812,  es  el  "cuarto",  que 
tiene  un  sello  y  tipo  especial,  diferente  por  cierto  al 
que  se  disponia  en  la  Ley  del  Congreso  Constituyen- 
te. También  circuló  en  aquella  época  una  hermosa 
moneda  de  plata,  del  valor  de  cincuenta  céntimos, 
siendo  el  end)lema  ([ue  distinguia  a  estos  dos  tipos 
de  monedas,  el  sello  de  la  Revolución  en  una  cara,  y 
en  la  otra,  un  número  19  entre  un  manojo  de  rayos. 

Cuando  se  instaló  nuevamente  el  Gobierno  es- 
pañol en  Caracas,  desi)ués  de  1814,  la  moneda  Ma- 
cuquina, considerada  inútil,  fué  recogida,  estable- 
ciéndose un  Cuño,  el  que  sirvió  para  fundir  en  Ca- 
racas centavos  de  un  cuarto  y  un  octavo  de  real, 
que  ostentaban  el  sello  de  la  Ciudad.  Después  de 
1821,  este  Cuño  siouió  dando  al  comercio  varios  tipos 
de  monedas  de  plata  conocidas  por  "Señas",  siendo 
muy  delgadas  y  e((uivalentes  a  un  cuarto  de  real. 


MONEDAS   VENEZOLANAS 


Venezuela  ha  tenido  siempre  mucho  cuidado  con 
todo  lo  que  se  refiere  a  su  sistema  monetario,  pres- 
tándole una  atención  muy  particular;  y  es  debido  a 
esto,  que  lia  logrado  mantener  su  moneda  de  buena 
calidad  en  el  terreno  de  las  cotizaciones  financieras. 

Estando  ya  independiente  el  pais,  se  introduje- 
ron monedas  de  casi  todas  las  naciones  europeas,  es- 
timadas a  un  tipo  fijo.  El  ])eso  se  llamó  también 
"Macuquino",  estando  dividido  en  cien  centavos,  pe- 
ro sólo  equivalente  a  ochenta  centavos  de  las  piezas 
de  cobre. 

En  el  año  1821,  el  Congreso  de  Colombia  regla- 
mentó por  medio  de  una  Ley,  las  monedas  de  oro, 
plata  y  cobre,  siendo  modificada  esta  Ley  por  otra 
en  1826.  Desde  este  último  año  hasta  1830,  la  mo- 
neda del  pais  sufrió  varias  alteraciones.  En  1830,  el 
soberano  Congreso  Constituyente  de  Venezuela  man- 
dó suspender  terminantemente  la  acuñación  de  mo- 
neda que  se  hacia  en  Caracas;  pero  habiendo,  por  lo 
tanto,  gran  escasez  de  numerario,  se  dio  un  nuevo 
decreto  en  Mayo  de  1834,  por  el  cual  se  declaraban 
admisibles  en  toda  la  República  el  peso  fuerte  y  la 
onza  de  oro  españoles,  como  tandíién  los  pesos  fuer- 
tes y  onzas  de  oro  de  las  naciones  americanas,  que 
fueran  iguales  en  un  todo  a  las  monedas  españolas, 
tanto  en  peso  como  en  ley. 

En  Mavo  de  1840,  el  Ejecutivo  fué  autorizado 
])ara  permitir  la  circulación  de  la  moneda  francesa 
de  plata  fraccionaria  a  un  tipo  fijo.  Según  Ley  de 
Marzo  de  1842,  se  dispuso  la  acuñación  de  monedas 
de  cobre  fuera  del  pais,  siendo  abolida  esta  disi)osi- 
ción  cuando  se  mandó  acuñar  una  moneda  de  cobre 
en  1844. 

En  setiend)re  de  1846,  se  ])rohibió  la  circulación 
de  unos  tipos  de  monedas  acuñadas  en  Nirgua;  y  en 
1848,  se  señaló  como  unidad  monetaria  el  Franco, 
entrando  a  circular  también  con  su  valor  relativo  to- 
das las  demás  monedas  extranjeras  introducidas  al 


actually  coined,  on  account  of  the  fact  that  no  spe- 
cimens of  it  are  to  be  found  at  the  present  day.  The 
only  existing  metallic  coin  of  this  class,  minted  in 
1812,  is  the  "Quarter",  that  has  a  special  seal  and 
type,  certainly  differing  from  those  disposed  by  the 
Law  of  the  Constituent  Assembly.  There  also  circu 
lated  at  that  time  a  beautiful  silver  coin,  worth  50 
centimes,  the  emblem  that  distinguished  this  type  of 
money  being  the  seal  of  the  Revolution  on  one  side, 
and  on  tlie  other  side  the  number  "19"  in  the  middle 
of  a  bunch  of  rays. 

When  the  Spanish  Government  was  again  ins 
tailed  in  Caracas,  after  the  year  1814,  the  Macuquina 
coin,  considered  as  useless,  was  called  in,  a  Coining 
Stamp  being  established,  at  which  were  made  in  Ca 
racas  coins  worth  a  quarter  and  an  eighth  of  a  real 
(apjiroximately  two  and  a  half,  and  one  and  a  quar 
ter  cents  resi)ectively),  that  bore  the  seal  of  the  City 
After  1821,  this  Stamp  continued  supplying  the  com 
merce  with  various  types  of  silver  coins  called  "Se 
ñas",  very  thin  pieces  equivalent  to  two  and  a  half 
cents. 

VENEZUELAN    COINS 

Venezuela  has  always  shown  much  care  in  all 
that  refers  to  its  monetary  system,  to  which  special 
attention  has  been  given  at  all  times,  and  it  is  due  to 
this  tliat  it  has  been  able  to  maintain  the  good  qua 
lity  of  its  money,  and  its  stability  as  regards  finan- 
cial quotations. 

After  the  country  became  independent,  coins 
from  almost  all  of  the  European  countries  were  in- 
troduced, on  which  a  fixed  value  was  put.  The  Peso 
was  also  called  "Macuquino",  being  divided  into  a 
hundred  cents,  but  only  equivalent  to  80  cents  in  the 
copjDer  coinage. 

In  the  year  1821,  the  Congress  of  Colombia  regu 
lated  by  means  of  a  law,  the  coins  of  Gold,  Silver 
and  Copper,  this  law  being  modified  by  another  in 
the  year  1826.  From  this  latter  year  until  1830,  the 
money  of  the  country  suffered  many  alterations.  In 
1830,  the  sovereign  Constituent  Congress  of  Vene 
zuela  ordered  the  al)solute  suspension  of  the  coinage 
of  money  that  was  being  done  in  Caracas:  but  there 
resulting,  consefjuently,  a  great  shortaee  of  specie,  a 
new  Decree  was  issued  in  the  month  of  May.  1834,  by 
which  there  was  declared  admissible  ttironnhout  the 
Renublic,  the  Dollar  piece  and  the  Golden  Ounce 
both  Si^anish.  as  well  as  the  Dollar  pieces  and  Gold 
en  Ounces  of  the  other  American  nations  Hiat  were 
in  every  resnect  identical  with  the  Spanish  coins 
both  in  weight  and  in  fineness. 

In  the  month  of  May,  1840,  the  Executive  was 
autliorized  to  permit  the  circulation  of  French  silver 
money  of  small  denominations,  at  fixed  rates.  Ac- 
cording to  a  Law  of  March  1842,  the  coinage  of  pieces 
of  co])per  money  outside  of  the  country  was  disnos- 
cd,  this  disposition  being  afterwards  abolished  when 
the  national  copper  money  was  ordered  to  be  coined 
in  the  year  1844. 

In  Septemi)er  1846,  tiie  circulation  of  some  types 
of  money  coined  at  Nirgua  was  prohibited;  and  in 
1818,  the  Franc  was  also  indicated  as  a  monetary 
unit,  and  circulation  was  also  allowed,  with  relative 
values,  of  all  the  other  foreign  money  introduced 
into  the  country,  the  Law  of  March  28,  1835,  that  laic 
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is,  derogándose  la  Ley  dc  28  de  Marzo  de  1830,  quo 
glamentaba  lo  referente  a  la  moneda  inglesa. 

Un  año  después,  se  permitió  la  circulación  de 
5  onzas  de  oro  de  Centro  América,  acuñadas  en 
37,  a  razón  de  24  francos  cada  una;  en  cambio,  las 
otros  años  circularon  a  80  francos.  En  18Ó4,  se 
spuso  que  el  peso  granadino  acin'iado  en  1839,  no 
•culara  sino  por  un  valor  dc  cuatro  francos. 

El  !'■  de  Abril  de  1854,  se  estableció  en  Caracas 
la  Casa  de  Moneda,  para  la  acuñación  dc  oro,  pla- 
y  cobre,  adoiilándosc  el  tipo  de  moneda  llamado 
enezolano".  En  1857,  el  Congreso  Nacional  dc- 
etó  se  acuñase  en  el  extranjero  monedas  de  oro, 
ata  y  cobre,  por  no  haberse  podido  establecer  el 
iño  anteriormente  citado.  De  acuerdo  con  esta 
y,  la  Casa  de  Moneda  de  Paris,  aciu"ió  para  Vénc- 
ela Bs.  6.125.000  en  piezas  de  ])lata,  alcanzando 
i  gastos  de  la  acuñación  a  la  suma  equivalente  del 
.  Despu's  se  introdujeron  al  pais  monedas  de 
bre  por  valor  de  Bs.  1.000.000. 

El  12  de  Julio  de  1865,  el  Congreso  autorizó  la 
ndación  de  una  o  más  Casas  de  Monedas  en  la 
pública,  declarándose  como  unidad  monetaria  el 
enezolano". 

El  11  de  ^layo  de  1871,  el  Ceneral  Antonio  Guz- 
ín  Blanco,  Presidente  Provisional  de  la  República, 
cretó  que  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  tuvie- 
n  monedas  de  oro,  plata  y  cobre  y,  tanto  el  kilo- 
amo  de  oro  como  el  de  plata,  se  consideraran  divi- 
dos  en  mil  partes  iguales  a  milésimos.  En  este 
ismo  Decreto  se  estableció  que  las  monedas  de  oro 
plata  tuvieran  por  el  anverso  la  efigie  de  Bolivar, 
irando  a  la  derecha,  con  la  inscripción  en  la  parle 
perior:  "Bolivar,  Libertador".  ¥a\  el  reverso,  las 
mas  nacionales  y  la  inscripción:  "Estados  Unidos 
Venezuela". 

Desde  1873  a  1875,  se  ordenaron  las  acuñaciones 
varias  partidas  de  monedas  de  plata  y  oro  en  el 
tranjero,  por  un  total  de  Bs.  1.625.000.  En  1879  se 
ctó  una  Ley  por  la  cual  la  moneda  extranjera  no 
a  de  circulación  forzosa,  sino  mercancía,  recibicn- 
ise  según  la  tarifa  fija  que  se  estaijleció.  Ese  mis- 
0  año  se  dis])uso  que  el  Bolivar  oro.  era  igual  a  mi 
anco,  y  desde  ese  dia  que  fué  el  31  de  ^larzo,  ha 
lo  y  es  aún  la  unidad  monetaria  de  Venezuela. 

En  1880  se  introdujeron  al  pais  varias  cantida- 
s  de  monedas  de  oro  y  plata  acuñackis  en  Bruselas, 
iciendo  un  total  de  1.450.000  piezas,  con  un  valor 

Bs.  5.000.000.     En  Octubre  de  1886,  se  estableció 

Caracas  definitivamente  la  Casa  de  Moneda,  pues 
5  anteriores  sólo  pueden  considerarse  conu)  sim- 
es tentativas  que  fallaron  i)or  una  causa  u  otra.  F.n 

mismo  año,  el  Congreso  Nacional  dictó  una  Ley 
ohibiendo  en  absoluto  la  importación  de  monedas 

plata  extranjeras,  permitiendo  solamente  que  se 
cibieran  las  de  oro  y  eso,  a  voluntad  y  a  un  precio 
o  en  la  tarifa  respectiva.Esta  misma  Ley  estableció 
le  las  monedas  venezolanas  eran  las  únicas  de  cir- 
lación  forzosa. 

En  1879  el  Poder  Legislativo  decretó  una  nueva 
'y  de  monedas  derogando  la  anterior,  pero  dejando 
nio  base  que  el  bolivar  seguía  siendo  la  unidad 
onetaria  del  país,  sin  alteración  en  la  ley,  diáme- 
3,  cantidad  de  kilogramo  o  sus  fracciones,  peso  y 
nite  de  la  cantidad  en  las  monedas  de  oro,  plata  y 
,/uel.     Esta  nueva  Ley  fué  modificada  por  otra  en 


down  provisions    regarding    English  money,  having 
been  then  derogated. 

A  year  after,  there  was  permitted  the  circulation 
of  (iolden  Oiuices  from  Central  America,  coined  in 
1837,  at  the  rate  of  84  Francs  each;  on  the  other 
hand,  those  of  other  countries  circulated  at  80  Francs. 
In  1854,  it  was  decided  that  the  Granadian  Peso, 
coined  in  1839,  would  circulate  at  a  value  of  four 
francs  only. 

On  April  1,  1854,  a  Mint  was  established  in  Ca- 
racas for  the  coining  of  gold,  silver  and  copper, 
adopting  the  type  of  money  called  "Venezolano".  In 
1857,  the  National  Congress  decreed  that  gold,  silver 
and  copper  money  be  coined  abroad,  on  account  of 
it  not  having  been  possible  to  permanentl}'  establish 
the  mint  above  mentioned.  In  accordance  with  this 
Law,  the  Mint  at  Paris  coined  for  Venezuela  Bs. 
6.125.000  worth  of  silver  pieces,  the  cost  of  coining 
amounting  to  18  per  cent  of  this  sum.  Afterwards, 
copper  coins  of  a  value  of  Bs.  1.000.000  were  intro- 
duced into  the  country. 

On  July  12,  1865,  the  Congress  authorized  the 
foundation  of  one  or  more  mints  in  the  Republic,  de- 
claring the  "Venezolano"  as  the  monetary  unit. 

On  May  11,  1871,  General  Antonio  Guzman  Blan- 
co, Provisional  President  of  the  Republic,  decreed 
that  the  United  States  of  Venezuela  should  have, 
coins  of  gold,  silver  and  copper,  and  that  the  kilo- 
gram of  gold  as  well  as  that  of  silver  should  be  con- 
sidered as  being  divided  into  a  thousand  equal  parts 
or  mils.  In  this  same  Decree  it  was  established  that 
the  coins  of  gold  and  silver  should  have  on  the  ob- 
verse the  effigy  of  Bolivar,  looking  towards  the  right, 
with  the  inscrijition  in  the  upper  part:  "Bolivar,  Li- 
bertador"; and  on  the  reverse,  the  National  Arms 
and  the  inscrii)tion :  "Estados  Unidos  de  Venezuela". 

From  1873  to  1875,  the  coinage  of  several  lots  of 
silver  and  gold  money  was  ordered  to  be  made 
abroad,  amounting  to  a  totalOf  Bs.  1.625.(K")0.  In  1879 
a  Law  was  dictated  by  which  it  was  declared  that 
foreign  coins  were  not  to  be  considered  as  a  legal 
circulating  medium,  but  as  a  commercial  commodity, 
to  be  received  according  to  a  fixed  tariff  that  was  es- 
tablished. In  that  same  year  it  was  disposed  that 
the  gold  Bolivar  was  equal  to  the  Franc,  and  from 
that  date,  wliich  was  the  31st  of  March,  it  has  been 
and  still  is  the  monetary  unit  of  Venezuela. 

In  1880  there  were  introduced  into  the  country 
several  ([uantities  of  gold  and  silver  money  coined 
in  Brussels,  to  a  total  of  1.450.000  pieces,  with  a  value 
of  Bs.  5.000.000.  In  October  188().  the  :\Iint  was  de- 
finitely established  in  Caracas,  the  former  ones  being 
considered  as  mere  tentative  efforts  that  failed  for 
one  reason  or  another.  In  the  same  year,  the  Natio- 
nal Congress  passed  a  Law  prohiliiting  absolutely 
the  importation  of  foreign  silver  coins,  and  only  per- 
mitting the  receipt  of  gold  coins,  and  these  at  the 
will  of  the  receiver  and  at  the  price  fixed  in  the  res- 
pective tariff.  This  same  Law  established  that  the 
Venezuelan  coins  were  the  only  ones  that  constituted 
legal  tender. 

In  1879,  the  Legislature  decreed  a  new  Law  on 
Money,  derogating  a  former  one,  but  leaving  as  a 
basis  that  the  Bolivar  would  continue  being  the  mo- 
netary unit  of  the  country,  without  any  alteration  in 
the  fineness,  diameter,  division  of  the  kilogram, 
weight  and  limit  of  the  amoinit  of  gold,  silver  and 
nickel  coins.     This  new  Law  was  modified  bv  an- 
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Junio  (le  1891,  teniendo  la  única  alteración,  la  emi- 
sión (le  i)iczas  (le  plata  de  2i)  c(^ntimüs  de  bolivar,  en 
vez  de  la  de  20  céntimos.  La  Casa  de  Moneda  de 
Caracas  acuñó,  desde  Octubre  de  188()  hasta  Diciem- 
bre de  1899,  la  suma  de  Bs.  31.301.717,  repartida  en 
monedas  de  oro,  plata  y  níquel. 

MONEDAS  DE  PLATA   EXTRAN.IERAS 

La  importación  y  la  circidación  de  las  monedas 
de  plata  extranjeras,  está  estrictamente  prohibida 
en  Venezuela.  Lo  referente  al  oro,  se  halla  en  la 
condiciíHi  íle  mercancía  y  sujeto,  i^or  consiguiente,  a 
las  alternativas  del  mercado. 

EXISTENCIA  DE  ORO  EN  VENEZUELA 

Según  datos  oficiales,  la  circiüaciíui  del  oro  en 
Venezuela,  o  más  bien  la  cantidad  de  oro  depositado 
en  los  Bancos  al  saldo  entre  la  ¡mportaci(')n  y  exp(jr- 
tación,  desde  el  1"  de  enero  de  1916  al  31  de  diciem- 
bre de  1918,  alcanzaba  a  Bs.  62.528.056. 

El  oro  que  existía  en  Venezuela  desde  1880  a 
1913,  alcanzó  a  más  de  Bs.  21.000.(100.  De  1916  a  1917 
se  imp(n'tó  oro  por  más  de  Bs.  27.000.000  acuñado 

La  circulación  de  oro,  plata  y  n¡([uel  de  1879- 
1913,  o  sea  en  34  años,  alcanzó  a  la  cifra  de 
Bs.     72.2(l2.fil7,    rei)artida  de  la  siguiente  manera: 

Oro Bs.     23.651.620 

Plata 47.600.997 

Níquel 9.')(l.()00 

Bs.     72.202.617 


Las  acuñaciones  de  monedas  venezolanas,  cuyo 
importe  entró  a  formar  parte  del  Tesoro  Público  de 
Venezuela  entre  los  años  1852  a  1923,  alcanzaron  a  la 
suma  de  Bs.l  15.790.21 7,  desconqmestos  de  la  manera 
siguiente : 

Oro Bs.     24.740.720 

Plata 88.577.997 

Níquel 2.3.50.000 

Cobre 122.. 500 


Bs.  115.790.217 


UNIDAD   MONETARIA 

Como  ya  lo  hemos  dicho,  la  unidad  monetaria 
de  Venezuela  es  el  Bolívar  oro,  que  contiene  O,  gra- 
mos 290.323  mil(ísimos  de  gramo  de  oro. 

Aunque  el  valor  teórico  de  1  dollar  moneda  ame- 
ricana a  la  par.  es  e(iuivalente  a  Bs.  5,18262,  o  sea 
igual  al  Franco  francíís,  al  Franco  belga,  a  la  Peseta 
española,  a  la  Lira  italiana  y  a  otras  unidades  mone- 
tarias europeas.  Por  Decreto  de  Marzo  17  de  1879, 
para  evitar  inconvenientes,  su  valor  a  la  par  fué'  fi- 
jado en  Bs.  5,20. 

PATRON  DE  ORO 

Todo  valor  en  Venezuela  se  calcula  y  se  basa  en 
oro,  y  por  no  haber  habido  nunca  en  el  país  ni  nu- 
merario de  plata,  ni  un  circulante  fiduciario  en  ex- 
ceso para  atender  el  cambio,  siempre  se  ha  mante- 
nido hasta  lo  prsente,  el  oro  como  patrón  absoluto. 


other  in  .íune  18!)1,  having  the  only  change  that  the 
issues  of  silver  coins  of  25  centimes  of  bolivar  were 
authorized  instead  of  those  of  20  centimes.  The  Ca 
racas  Mint  coined,  from  October  1886  to  November 
1899,  Bs.  31.301.717  worth  of  money,  among  gold,  sil 
ver  and  nickel  coins. 

FOREKiN  SILVER  MONEY 
The  importation  and  circulation  of  foreign  sil 
ver  money  is  strictly  prohibited  in  Venezuela.    That 
of  gold  is  given  the  status  of  a  mercantile  commodi- 
ty, and  therefore  subject  to  market  conditions. 

STOCK  OF  GOLD  IN  VENEZUELA 
According  to  official  data,  the  circulation  of 
gold  in  Venezuela,  or  rather  the  amount  of  gold  de 
])osited  in  the  banks  from  the  difference  between 
imports  and  exports  of  this  metal,  from  .lanuarv  1st 
1916,  to  December  31,  1918,  amounted  to"  Bs 
62.528,056. 

The  gold  that  existed  in  Venezuela  from  1880  to 
1913,  amounted  to  more  than  Bs.  24.000.000.  From 
1916  to  1917  upwards  of  Bs.  27.000.000  worth  of  gold 
coin  was  ijnported. 

The  circulation  of  gold,  silver  and  nickel  from 
1879  to  1913,  or  say  in  34  years,  reached     the  figure 
of  Bs.  72.202.617,  distributed  in  the  following  man 
ner : 

Gold Bs.  23.651.620 

Silver "    47.600.996 

Nickel "         950.000 


Bs.  72.202.617 


The  mintages  of  Venezuelan  coins,  the  value  of 
which  formed  part  of  the  Venezuelan  Public  Trea- 
sury Funds,  from  the  year  1852  to  1923.  amounted  to 
the  sum  of  Bs.  115.790.217  made  up  as  follows: 

Gold Bs.  24.740.720 

Silver "  86.577.997 

Nickel "  2.350.000 

Copper "  122.500 

Bs.  115.790.217 


MONETARY     UNIT 

As  we  have  already  stated,  the  monetary  unit  of 
Venezuela  is  the  (iold  Bolivar,  that  contains  Gram 
mes  0.290323  in  Gold. 

Although  the  theoretical  value  of  One  Dollar  of 
American  money,  at  par,  is  equivalent  to  Bs.  5,18262, 
which  is  the  same  as  the  French  and  Belgian  Franc 
the  Spanish  Peseta,  the  Italian  Lira,  and  some  other 
Euroi)ean  monetary  units;  by  a  Decree  of  March  17, 
1879,  in  order  to  avoid  inconveniences,  its  par  value 
was  fixed  at  Bs.  5.20. 

GOLD  STANDARD 

All  values  in  Venezuela  are  calculated  and  bas- 
ed on  the  Gold  Standard;  and  the  Silver  Standard 
never  having  been  effective  in  this  country,  nor  any 
excess  of  fiduciary  circulating  medium  to  fill  the 
needs  of  the  exchange  business.  Gold  has  always,  up 
to  the  present  time,  been  used  as  the  Absolute  Stand 
ard. 
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PLATA   A   LA   PAR 

Desde  1886,  como  ya  lo  hemos  manifestado,  está 
)hibida  en  Venezuela  la  importación  y  la  circula- 
n  de  toda  moneda  de  plata  extranjera.  Las  mo- 
das venezolanas  de  plata  se  aceptan  a  la  par  del 
,  sin  sufrir  la  menor  pérdida  o  depreciación  en  su 
or,  debido  a  que  jamás  se  ha  puesto  en  circula- 
n  en  el  pais  plata  acuñada  en  cantidad  que  supe- 
ra a  su  demanda  como  medio  circulante  y  también 
a  capacidad  del  Clobierno  para  redimirla  a  la 
r  con  el  oro. 

TIPOS  DE  MONEDAS  CIRCULANTES 

Según  la  Ley  de  31  de  marzo  de  1879,  que  creó 
moneda  definitiva  de  Venezuela,  dice  asi  en  la 
;ción  primera  del  Decreto: 

La  ley  del  oro  será  de  900  milésimos.  La  ley  de 
ita  será  de  dos  clases:  de  900  milésimos  y  de  835 
lésimos. 

Las  clases  de  las  monedas  de  oro,  serán  las  si- 
lentes: 

pieza  de  Rs.  100  con  el  peso  de  32  gramos  25806. 
pieza  de  Rs.  50  con  el  peso  de  16  gramos  12903. 
pieza  de  Rs.  20  con  el  peso  de  6  gramos  45161. 
pieza  de  Rs.  10  con  el  peso  de  3  gramos  22580. 
pieza  de  Rs.      5  con  el  i)eso  de     1  gramo     61290. 

Las  monedas  de  plata,  serán  las  siguientes: 

La  pieza  de  Rs.  5  de  900  milésimos  de  ley  y  25 
amos  de  peso. 

La  pieza  de  Rs.  2  de  835  milésimos  de  ley  y  10 
amos  de  peso. 

El  Rolivar  de  835  milésimos  de  ley  y  5  gramos 
peso. 

La  pieza  de  50  centesimos  de  Rolivar,  de  835  mi- 
iimos  de  ley  y  2  gramos  50  de  peso. 

Y  la  pieza  de  20  centesimos  de  Bolivar,  de  835 
¡lésimos  de  ley  y  1  gramo  de  peso. 

La  moneda  de  oro  y  plata  será  de  forma  circu- 
r:  su  borde  o  canto  será  de  cordón  o  acanalado;  y 
gráfila  se  compondrá  de  un  borde  con  semi-circu- 
s  hacia  el  centro  de  la  nn)neda. 

El  tipo,  peso,  ley,  valor  y  demás  condiciones  de 
moneda  de  niquel,  se  fijarán  por  una  ley  especial. 

Como  se  vé,  en  todas  las  leyes  que  anteceden  se 
dena  la  moneda  de  oro  y  las  acuñaciones  se  veri- 
aron  conforme  se  disponía  y  hasta  la  fecha  regu- 
rmente  se  ha  seguido  la  amonedación  en  el  referi- 
)  metal  y  la  ley  y  peso  que  se  han  usado,  han  sido 
2mpre  buenos.     Es  sorprendente  que  en  medio  de 
vida  política  tan  agitada  que  ha  tenido  Venezuela 
haya  podido  llevar  esta  norma  de  conducta  sin  in- 
rrupción  alguna,  demostrándose  asi  la  pujanza  vi- 
I  de  este  pais  tan  fccimdo,  tan  fértil  y  tan  asombro- 
mente  rico. 

El  más  notable  y  valioso  exponente  sobre  su  mo- 
ída,  lo  comprueba  el  valor  que  ésta  alcanzó  duran- 
los  años  de  la  guerra  europea,  sobre  todo  en  los 
timos  prolongándose  hasta  algún  tiempo  después; 
)oca  en  que  el  dollar  americano  se  llegó  a  cotizar 
í  80  a  90  centavos  venezolanos.  Por  esta  circunstan- 
a  el  Rolivar  llegó  a  ser  una  de  las  monedas  de  más 
U.0  valor  en  el  mundo  entero. 


SILVER  AT  PAR 

From  the  year  1886,  all  foreign  silver  money,  as 
we  have  already  stated  above,  is  of  absolutely  pro- 
hibited importation  and  circulation  in  Venezuela. 
Venezuelan  silver  coins  are  accepted  at  par  with 
gold,  due  to  the  fact  that  the  silver  coins  have  never 
been  placed  in  circulation  in  excess  of  the  demands 
for  this  circidaling  medium,  and  also  due  to  the  Go- 
vernment's capacity  for  redeeming  silver  at  par  with 
gold. 

TYPES  OF  COINS  IN  CIRCULATION 

According  to  the  Law  of  March  31,  1879,  that  de- 
finitely established  the  Venezuelan  coinage  system, 
the  following  provisions  wore  made: 

The  fineness  of  the  gold  coins  shall  be  900  thou- 
sandths. The  fineness  of  the  silver  coins  shall  be  of 
two  degrees:  that  of  900  thousandths,  and  that  of 
835  thousandths. 

The  gold  coins  shall  be  of  the  following  classes: 

The  100  Rolivar  piece,  weighing  Grammes :  32.25806 

"      50  "  "  "  "  16.12903 

"      20  "  "  "  "  6.45161 

"      10  "  "  "  "     -  3.22580 

5  "  "  "  "  1.61290 

The  silver  coins  shall  be  the  following: 

The  5  Rolivar  piece,  900  thousandths  fine,  weigh- 
ing 25  Grammes. 

The  2  Rolivar  piece,  835  thousandths  fine,  weigh- 
ing 10  Grammes. 

The  1  Rolivar  piece,  835  thousandths  fine,  weigh- 
ing 5  Grammes. 

The  50  centimes  of  Rolivar  piece,  835  thousand- 
ths fine,  and  weighing  2.50  Grammes. 

And  the  20  centimes  of  Rolivar  piece,  835  thou- 
sandths fine,  weighing  1  Gramme. 

The  coins  of  gold  and  silver  shall  be  of  circular 
form;  their  rims  or  edges  shall  be  milled;  and  the 
flanges  shall  be  bordered  by  a  series  of  small  semi- 
circular arcs  with  their  apexes  towards  the  centre  of 
the  coin. 

The  type,  weight,  fineness,  value  and  other  con- 
ditions of  the  nickel  coinage,  shall  be  fixed  by  a  spe- 
cial law. 

As  may  be  seen  from  all  of  the  above  cited  laws, 
the  matter  of  gold  coinage  has  been  well  regulated, 
and  this  has  been  made  in  accordance  with  the  pro- 
per dispositions,  and  up  to  the  present  lime  the  fine- 
ness and  weight  employed  in  the  mintages  of  this 
metal  have  always  been  good  and  up  to  standard. 
It  is  surprising  to  think  that  in  the  midst  of  such  an 
agitated  political  life  as  Venezuela  has  had,  its  mo- 
ney standard  has  been  maintained  without  any  inter- 
ruption whatsoever,  thereby  demonstrating  the  vigor 
of  the  country,  so  fecund,  fertile,  and  astonishingly 
rich. 

The  most  notable  and  valuable  exponent  of  the 
money  is  to  be  seen  in  the  value  attained  by  this  dur- 
ing the  years  of  the  European  War,  above  all  in  the 
latter  part  of  same,  and  for  some  time  after;  a  pe- 
riod in  which  the  American  Dollar  reached  a  quota- 
tion of  from  80  to  90  cents  Venezuelan.  By  this  cir- 
cumstance, the  Rolivar  got  to  be  one  of  the  most 
highly  quoted  moneys  in  the  entire  world. 
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EXPORTACIÓN  DE  ORO  DE  MINAS  VENEZO- 
LANAS DESTINADO  A  LA  ACUÑACIÓN 

Estas  c'.\])()r(;RÍ()ncs  cu  los  años  corrientes  descie 
1908  a  1919,  destinadas  a  la  acuñación,  llegaron  a  la 
cantidad  de  13.916  kilogramos  y  61()  gramos  de  oro, 
representando  un  %alor  de  35.8()4.40á,54  bolívares. 

ENSAYO  DE  PAPEL-MONEDA  EN  VENEZUELA 

Debido  a  la  situación  política  angustiosa  que 
atravesaba  Venezuela  para  mantener  el  Ejército  Li- 
bertador en  el  año  1811;  por  estar  desprovisto  el 
pais  de  todo  recurso  monetario;  escaso  de  ele- 
mentos de  guerra;  en  medio  de  una  luclia  sin  cuar- 
tel y  con  el  temor  de  que  se  derrumbaran  los  hermo- 
sos ideales  de  la  emancipación,  que  con  tanto  afán  la 
deseaban  los  patriotas;  con  todas  estas  exigencias 
tan  premiosas  por  delante,  el  Ceneralisimo  Miran- 
da, Precursor  de  la  Independencia  Suramericana, 
que  tan  brillante  papel  habla  ya  desempeñado  en 
Europa  y  en  donde  le  tocara  actuar,  pensó  crear  una 
especie  de  asignados,  idea  que  propuso  al  Supremo 
Congreso,  la  (pie  fué  aceptada  y  dio  lugar  al  Decreto 
conocido  por  "Ley  para  la  creación  de  un  millón  de 
pesos  de  papel-moneda  para  la  Confederación  de 
Venezuela." 

Por  este  Decreto,  los  rei)resenlantes  de  los  Esta- 
dos Unitlos  de  \'enezuela  facultaron  la  manera  de 
proporcionar  numerario,  fijando  cpie  éste  fuera  de 
un  millón  de  pesos  fuertes  en  C  'dulas  o  Billetes,  cu- 
yos valores  res]icctivos  fueran  los  mismos  que  los 
de  la  actual  nu)neda  de  oro,  estando  distribuidos  de 
la  siguiente  numera: 

4()(!.(K)0  de  un  peso;  7,"). (1(10  de  dos  pesos;  y  el  res- 
to, hasta  enterar  la  suma  total,  fuera  en  valores  frac- 
cionados. 

En  otros  artículos  del  referido  Decreto  se  esta- 
blecía, que  los  Billetes  serian  firmados  por  el  Secre- 
tario de  Hacienda,  el  Contador,  el  Tesorero  General 
de  las  Cajas  y  el  .Jefe  de  la  Caja  de  Descuento.  Todos 
los  Billetes  se  entregarían  en  todas  las  Tesorerías  co- 
mo verdadera  nu)neda  metálica,  debiéndose  recibir 
en  ellas  con  el  mismo  valor  (|ue  se  entregaran. 

Las  rentas  nacionales  de  toda  la  Confederación, 
garantizarían  y  acreditarían  esta  moneda,  quedando 
es])ecialmente  híi)otccadas  jiara  su  amortización  las 
l)ingües  y  seguras  rentas  del  tabaco  y  derechos  de 
importación. 

La  organización  particular  de  este  negociado, 
quedaba  encargada  a  la  autoridad  competente  (jue 
sería  una  sección  compuesta  de  miembros  del  Con- 
greso General,  uno  por  cada  Provincia. 

Estos  billetes  fueron  impresos  en  la  primera 
prensa  que  llegó  al  pais,  traída  ])or  el  General  Fran- 
cisco de  Miranda,  en  1806. 

El  público  en  general  demostrt)  gran  oposición 
para  recibir  este  pajjel-moneda,  y  es  así  ([ue  en  aque- 
llos dias  de  1811  a  1812.  cuando  luia  persona  quería 
salir  de  un  Billete,  decía:  "Vendo  un  Róselo  o  a  los 
tres  reunidos:  Róselo,  Blandín  y  Tovar.  Si  Roscío 
me  desahucia,  Blandín  me  amortaja  y  Tovar  me  en- 
tierra",  frases  que  revelaban  el  desaliento  de  la  po- 
blación y  el  descrédito  de  aquel  papel-moneda,  no 
habiendo  razón,  por  cuanto  los  mencionados  Bille- 
tes estaban  garantizados  y  respaldados,  relativamen- 
te, con  las  mejores  rentas  que  tenía  el  país. 


EXPORTATION   OF   GOLD   FROM   VENEZUELA 
.MINES,  DP:STINED  for  COINA(iES 

The  exportation  from  the  Venezuelan  mines  i 
the  years  from  1908  to  1919,  intended  for  coinage 
reached  a  total  figure  of  13,916.616  kilograms,  wit 
a  value  of  Bs.  35.864.405,54. 

FIRST  PAPER  MONEY  IN  VENEZUELA 

Due  to  the  anxious  political  situation  in  Vem 
zuela,  in  order  to  maintain  the  Liberating  Army  i 
the  year  1811;  on  account  of  the  fact  that  the  countr 
was  bare  of  all  monetary  resources,  suffering  fror 
a  scarcity  of  war  material;  in  the  midst  of  a  struggl 
without  quarter,  and  fearing  to  lose  the  beautifu 
ideals  of  Emancipation  that  the  Patriots  ilesired  wit 
such  zeal:  in  the  face  of  all  these  pressing  needs,  th 
Generalissimo  Miranda,  Precursor  of  South  Ameri 
can  Independence,  who  had  already  cut  such  a  bril 
liant  figure  in  Europe,  being  forced  to  take  some  ac 
tion,  thought  of  creating  a  kind  of  Assignat,  whic 
idea  he  proposed  to  the  Supreme  Congress.  The  sug 
gestión  was  accepted  by  the  Congress,  and  gave  ris 
to  the  Decree  known  as  the  "Law  for  the  creation  o 
a  million  pesos  in  paper  money  for  the  Confedera 
tion  of  Venezuela". 

By  this  Decree,  the  representatives  of  the  Unitec 
States  of  Venezuela  solved  the  problem  of  providin; 
cash,  establishing  that  this  issue  be  to  be  amount  o 
one  million  dollars  in  Cédulas  or  Bills,  the  respec 
live  values  of  which  should  be  the  same  as  those  o 
the  current  gold  coins,  being  distributed  in  the  fol 
lowing  manner: 

400.000  of  one  peso;  75.000  of  two  pesos;  and  th( 
rest,  to  make  u])  the  total  sum,  in  odd  amounts. 

In  other  Articles  of  the  Decree  mentioned,  it  was 
established  that  the  Bills  would  be  signed  by  the  Se 
cretary  of  Finance,  the  Auditor,  the  Treasurer  Ge 
neral,  and  the  Chief  of  the  Bureau  of  Discoimts.  Al 
of  the  bills  would  be  delivered  to  all  of  the  Treasury 
Offices,  the  same  as  if  they  were  metallic  coin,  an( 
should  be  received  therein  at  par,  as  delivered. 

The  national  revenues  of  the  whole  Confedera 
tion  woidd  giuirantee  and  secure  this  money,  there 
being  specially  hypothecated  for  its  amortization 
tlie  profitable  and  sure  revenues  from  Tobacco  anc 
Import  Duties. 

The  inmiediate  organization  of  this  was  to  b 
entrusted  to  competent  authorities,  that  would  bf 
formed  by  a  committee  made  up  of  members  of  the 
(ieneral  Congress,  one  for  each  Province. 

These  bills  were  printed  by  the  first  printins 
press  that  came  to  the  coimtry,  brought  by  General 
Francisco  de  Miranda,  in  1806. 

The  public  in  general  showed  great  oppositior 
towards  recei\ing  this  jiaper  money,  so  that  around 
the  years  1811  to  1812.  when  someone  wanted  to  get 
rid  of  one  of  these  bills,  the  saying  arose :  'T  will 
sell  you  a  Roscio,  or  the  three  together:  Roscio,  Blan- 
dín and  Tovar.  If  Roscio  gives  me  over,  Blandín 
will  shroiul  me  and  Tovar  will  bury  me".  Phrases 
of  the  kind  re^•ealed  the  discouraged  spirit  of  the 
])o])iüation  and  the  discredit  of  that  paper  money, 
there  being  no  reason  for  this,  in  view  of  the  fact 
that  the  bills  in  question  were  guaranteed  and  se 
cured,  relatively,  by  the  best  revenues  possessed  by 
the  ccAintrv. 
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Roscio,  Blandía  y    Tovar,  eran  los    nombres  de 

signatarios  de  los  Billetes,  y  los  Decretos  relacio- 
Lios  con  esta  emisión  de  papel-moneda,  fueron  pu- 
cados  en  aquella  época  en  "El  Publicista  de  Vene- 
la",  órgano  del  Gobierno  Revolucionario,  que  se 
priniia  en  Caracas. 

Los  sucesos  politices  que  se  desarrollaron  en 
lellos  años  y  luego,  el  gran  terremoto  que  casi  des- 
yó  a  Caracas  el  día  26  de  marzo  de  1812,  produje- 
1  una  fuerte  reacción  contra  la  emancipación  de 
nezuela.  Por  estas  causas  el  papel-moneda  su- 
')  una  gran  depreciación,  agregándose  que  las  di- 
Liltades  de  los  prohombres  que  luchaljan  i)or  la 
lependencia  del  país,  habían  llegado  al  colmo.  La 

tra-revolución  terminó  por  completo  con  la  ten- 
iva  de  papel-moneda,     que  por  grande     felicidad 

a  \'enezuela,  nunca  más  ha  vuelto  a  existir  ni 
cho  menos  pensarse  en  ella. 

El  pueblo  venezolano  siente  verdadera  adver- 
a  los  billetes  de  banco,  con  especialidad  en  los 
itros  apartados  del  país,  pues  allí  sólo  se  vé  la  mo- 
la metálica  de  preferencia.  El  papel-moneda  es 
no  una  planta  que  no  puede  aclimatarse  en  el  me- 

anibiente  de  Venezuela. 

La  emisión  que  se  hizo  en  18(51  por  .fi  600.000 
billetes,  tuvieron  que  ser  retirados  en  breve  de  la 

ulación,  pues  encontraron  la  más  abierta  oposi- 
n  para  ser  recibidos,  apesar  de  que  estaban  res- 
dados  por  las  firmas  más  importantes  del  comer- 

y  se  amortizaban  regular  y  frecuentemente. 

En  1819,  el  Secretario  de  Hacienda  de  aquella 
)ca  i)ropuso  al  Congreso  que,  ])ara  salvar  la  difícil 
lación  del  líanco  Nacional,  se  le  permitiera  emi- 
billetes  de  confianza,  es     decir,  papel  moneda,  y 

rechazado.  En  otras  ocasiones  algunos  l)ii)uta- 
;  que  eran  hombres     de  valía,  pretendieron  intro- 

ir  proyectos  concretos  sol)re  esta  materia,  y  tam- 
il fueron  puestos  fuera  de  comi)ate. 

Cuando  una  nación  siente  la  falta  del  medio  cir- 
ante  en  metálico,  o  billete  garantizado  y  cand)ia- 

en  moneda;  recurre  al  papel-moneda,  que  no  es 
iieda  efectiva,  ni  tiene  su  valor,  pero  sí  llena  una 
esidad  mecánica,  considerada  en  muchas  ocasio- 
;  como  imprescindible. 

Venezuela  no  ha  llegado  nunca  a  ese  grado  de 
quilainiento,  apesar  de  su  vida  política  pasada, 
■  fué,  por  cierto,  de  gran  agitación.  Durante  el 
liante  Gobierno  del  Benemérito  General  Juan  Vi- 
te Gómez;  ni  las  fuertes  deudas  Jier^dadas  desde 
(iuerra  de  Independencia;  ni  los  reclamos,  mu- 
ís veces  injustificados  de  naciones  extranjeras, 
1  podido  obligar  a  la  Nación  a  tocar  el  recurso  del 
)el-moneda.  Esta  es  la  justificación  más  elocuen- 
del  poderío  de  su  inmensa  riqueza,  que  en  todo 
mentó  le  ha  dado  recursos  para  subsanar  con  fe- 
dad  los  más  delicados  y  graves  momentos  finan- 
ros. 

MONEDA  PANAMERICANA 

Acerca  del  establecimiento  de  una  moneda  i)ana- 
ricana,  la  Sección  de  la  Comisión  Interamericana, 
Venezuela,  ha  venido  opinando  por  la  adopción 
proyecto  de  Bolivia,  ])rcsentado  en  la  Conferen- 
cie Buenos  Aires,  en  1916,  {]ue  consiste  en  la  acep- 
ión  del  gramo  de  oro  como  unidad  monetaria  in- 
■umericana. 
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Roscio,  Blandin  and  Tovar  VNcre  the  names  of 
the  men  signing  the  bills,  and  tUe  Decrees  related 
with  this  issue  of  paper  money  were  x)injlislied  at 
that  time  in  "El  Publicista  de  \  enezuela  ',  the  organ 
of  the  Revolutionary  Government,  tliat  was  printed 
in  Caracas. 

The  political  events  that  were  developing  in 
those  years,  and  afterwards  the  great  eartliquake 
that  destroyed  almost  the  entire  ciiy  of  Caracas  on 
March  26,  i8l2,  xiroduced  a  strong  reaction  against 
the  emancipation  of  Venezuela.  Eor  these  i-easons 
the  paper  money  suffered  a  great  depreciation,  to 
whicti  should  lie  added  that  tlie  tiifficulties  of  the 
protagonists  in  the  struggle  for  the  Independence  of 
tlie  country,  had  reached  their  limits,  ilie  counter- 
revolution completely  terminated  with  this  attempt 
at  paper  money,  which  for  the  great  happiness  of 
N'enezuela,  has  never  more  existed,  nor  even  has  it 
l)een  thought  of. 

The  \  enezuelan  people  have  a  real  aversion  to 
'  the  use  of  bank  bills,  especially  at  those  points  dis- 
tant from  the  large  cities,  where  only  metallic  coin  is 
used  as  a  rule.  Paper  money  may  be  compared  to  a 
plant  that  has  not  been  properly  acclimatized  to  the 
Venezuelan  ambient. 

The  1861  issue  of  $  600.000  in  bills,  had  to  be 
promptly  withdrawn  from  circulation,  in  face  of  the 
most  strong  opposition  on  the  i)art  of  the  public  to 
receive  these  bills,  in  s[)ite  of  having  been  guaranteed 
by  the  most  important  commercial  firms,  and  was  to 
be  regularly  and  frequently  amortized. 

In  1849,  the  Secretary  of  Einance  then  in  office 
proposed  to  the  Congress  tliat,  in  order  to  remedy 
the  difficult  situation  of  the  National  I?ank,  a  note 
issue  be  authorized,  i.  e.,  paper  money,  which  sug- 
gestion was  rejected.  Upon  other  occasions,  some  of 
the  Deputies,  who  were  men  of  strong  character, 
tried  to  introduce  concrete  projects  on  this  matter, 
all  of  which  met  with  the  same  fate. 

When  a  nation  feels  tlie  need  of  a  metallic  cir- 
culating medium,  or  of  a  ijill  guaranteed  and  ex- 
changeable for  money,  it  resorts  to  the  expedient  of 
])aper  money,  which  is  not  an  effective  money,  nor 
has  it  any  real  value,  init  fills  as  it  were  a  meclianical 
necessity,  which  is  on  many  occasions  considered  to 
be  unsubstitutive. 

Venezuela  has  never  arrived  at  this  desperate 
stage,  in  si)ite  of  its  past  political  life,  which  was,  for 
certain,  a  very  agilate(l  one.  Diu'ing  the  brilliant 
(iovernment  of  the  Meritorious  General  Juan  Vicente 
Gomez, — neither  the  heavy  debts  handed  down  from 
the  time  of  the  \\'ar  of  Inde])endcnce,  nor  the  claims 
of  foreign  nations,  often  imjuslificd, —  have  obliged 
the  Nation  to  resort  to  the  use  of  i)a]3er  money.  This 
is  the  most  elociuent  justification  of  liie  extent  of  the 
immense  wealth  of  the  country,  which  at  all  times 
has  afforded  resources  with  vvliich  to  care  for  the 
most  delicate  and  grave  financial  problems. 

PAN-AMERICAN  MONEY 

With  regard  to  the  estaiilishment  of  a  Pan-Ame- 
rican system  of  money,  the  Venezuelan  Section  of 
the  Inter-American  Commission  has  been  inclined 
to  adopt  the  projjosal  of  Bolivia,  jiresented  to  the 
Buenos  Aires  Conference  in  191(i.  that  consists  of  the 
acceptance  of  the  gramme  of  (iold  as  the  Inter-Ame- 
rican monetary  unit. 
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Se  ha  creído  que  mientras  se  piense  establecer 
como  moneda  interamericana  la  de  alguno  de  los 
países  de  la  América  o  un  múltiplo  o  submúltiplo 
de  ella,  no  se  logrará  el  avenimiento;  y  para  no  man- 
tenerse la  Sección  venezolana,  en  una  situación  ne- 
gativa, juzgó  lo  más  conveniente  pi-onunciarse  por 
el  gramo  ele  oro  como  unidad  monetaria  panameri- 
cana. 


LEY  DE  MONEDAS 

Art.  1" — La  acuñación  do  monedas  es  privativa 
de  la  Nación. 

Art.  2" — La  unidad  de  moneda  de  los  Esta<los 
Unidos  de  Venezuela  será  el  Bolívar  de  oro,  equi\a- 
lente  a  (Irs.  0,29U323  de  oro  fino  y  se  considera  divi- 
dido en  cien  partes  iguales  o  centesimos. 

Art.  3" — Los  Estados  Unidos  de  Venezuela  acu- 
ñarán monedas  de  oro,  de  plata  y  de  níquel. 

Art.  4" — La  ley  para  el  oro  será  de  900  milési- 
mos; y  ]3ara  la  i)Iata  habrá  una  ley  de  1)00  milésimos 
y  otra  de  X35  milésimos. 

Las  monedas  de  oro  son  las  siguientes  piezas: 
de  cien,  de  veinte  y  de  tlíez,  y  las  de  plata:  de  cinco, 
de  dos,  de  uno,  de  50  céntimos  y  de  25  céntimos  de 
bolívar. 

Las  monedas  de  ni([uel  son  las  de  doce  y  medio 
céntimos  de  bolívar  y  de  cinco  céntimos.  La  compo- 
sición de  estas  dos  piezas  será  de  25' r  de  níqiud  y 
75 'f  de  cobre. 

Art.  14. — La  acuñación  o  reaciuiación  de  mone- 
das se  ordenará  por  el  Ejecutivo  Federal  de  acuer- 
do con  las  necesidades  de  la  circulación  y  previa  la 
autorización  del  Congreso  Nacional  en  que  se  deter- 
mine la  cantidad  que  deba  ser  acuñada  o  reacuñada. 

Art.  15. — No  podrá  ordenarse  una  acuñación  de 
plata  sin  cjue  por  la  misma  ley  se  ordene  acuñar  do- 
ble cantidad  de  oro;  pero  si  cuando  se  efectúa  la  acu- 
ñación de  plata,  existe  doble  cantidad  de  oro  acuña- 
do en  el  fondo  de  reserva  del  erario,  el  Ejecutivo  Fe- 
deral i)uede  acuñar  únicamente  la  cantidad  de  ¡)lata 
autorizada  por  el  Congreso  Nacional. 

Art.  16. — Las  acuñaciones  de  monedas  serán  re- 
cibidas por  el  Tesorero  Nacional  e  incorporadas  a  la 
existencia  en  caja  del  Tesoro.  De  la  entrega  se  le- 
vantará un  acta,  por  triplicado,  que  firmarán  el  co- 
misionado del  (iobierno  que  haya  intervenido  en  la 
acuñación,  (juien  hará  la  entrega,  el  Tesorero  Na- 
cional quien  la  recibirá;  y  el  Contador  de  la  Sala  de 
Examen  de  la  Contaduría  Ceneral  y  el  Presidente  del 
Tribunal  Superior  de  Hacienda,  quienes  también 
presenciarán  el  acto. 

Art.  18. — Las  monedas  nacionales  de  oro  son  de 
obligatorio  recibo  sin  limitación  alguna.  Las  de  jála- 
la y  las  de  níquel  lo  serán  en  la  siguiente  proporción : 

Las  de  plata  de  900  milésimos,  hasta  la  cantidad 
de  500  bolívares. 

Las  de  835  milésimos,  hasta  la  cantidad  de  50  bo- 
lívares, y  las  de  níquel,  hasta  la  cantidad  de  diez  bo- 
lívares. 

Las  antedichas  proporciones  rigen  en  cada  pa- 
go, salvo  que  se  haya  estipulado  el  pago  en  moneda 
determinada. 


It  has  been  thought  that  so  long  as  it  is  propost 
to  establish  as  the  standard  Inter-American  mone 
that  of  any  one  of  the  countries  of  America,  or  ai 
multiple  or  sub-multiple  thereof,  the  desired  resul 
will  never  be  secured;  and  in  order  not  to  remain 
a  negative  situation,  the  Venezuelan  Section  judgi 
it  most  convenient  to  decide  in  favor  of  the  gramn 
of  gold  as  the  Pan-American  monetary  unit. 


LAW   ON  MONEY 
coining  of  nionev  is 


le  prerogati\ 


Art.  1 :  The 
of  the  Nation. 

Art.  2:  The  monetary  unit  of  the  United  Stat 
of  Venezuela  shall  be  the  gold  Bolivar,  equivalent 
(iammes:  0.290323  of  fine  gold,  and  it  is  considere 
as  being  divided    into    one    hundred  eipial  parts,  ( 
centimes. 

Art.  3:  The  United    States    of    Venezuela    sh 
issue  coins  of  gold,  silver  and  nickel. 

Art.  4:  The  fineness  of  the  gold  shall  be  of  91 
thousandths;  and  for  silver;  there  shall  be  a  star 
dard  of  900  thousandtlis,  and  another  of  835  thoi 
sandths. 

The  gold  coins  shall  be  of  the  following  deni 
ininatioiis:  of  one  hundred,  of  twenty,  aüd  of  ten  bi 
livares;  and  those  of  silver:  of  five,  of  two,  of  on 
of  50  centimes,  and  of  25  centimes  of  bolivar 

The  nickel  coins  are  twelve  and  a  half  centinif 
of  bolivar,  and  of  five  centimes.  The  compositio 
of  these  t\\-o  coins  shall  Jje  25':c  nickel  and  75 
copper. 

Art.  14:  The  coining  or  recoining  of  money  sha 
be  ordered  by  the  Federal  Executive,  in  accordant 
with  the  necessities  of  circulation  and  with  the  pn 
vious  authorization  of  the  National  Congress,  i 
which  sluill  be  determined  the  amount  to  lie  coine 
or  recoined. 

Art.  15:  No  coining  of  silver  can  be  ordered,  iii 
less  tlie  same  Law  orders  the  coining  of  double  tl 
quantity  of  gold;  but  should  it  happen  that  at  tl 
time  of  the  silver  coining,  there  should  exist  doub 
the  quantity  of  gold  coin  in  the  Reserve  Fluids  of  tl 
Exchequer,  the  Federal  Executive  may  order  tl 
coining  of  only  the  amount  of  silver  authorized  b 
the  National  Congress. 

Art.  Ifi:  The  coinages  of  money  shall  be  recei 
ed  by  the  National  Treasury  and  incorporated  int 
the  Treasiu'v  funds.  Of  such  delivery,  a  writte 
Act  shall  be  made,  in  triplicate,  to  be  signed  by  tl 
Government  Conuuissioner  who  intervened  in  tl 
coinage,  who  will  make  said  delivery;  the  Treasun 
General,  who  will  receive  it;  and  the  Auditor  of  ti 
Bureau  of  Accounts,  as  well  as  the  President  of  tl 
Superior  Tribunal  of  Finance,  who  shall  also  witne 
the  delivery. 

Art.  18:  The  national  gold  coins  constitute  leg 
tender  without  limit  of  any  kind.  Those  of  silv 
and  nickel  may  be  tendered  in  the  following  propo 
tions: 

Those  of  silver,  of  900  thousandths  fineness,  u 
to  the  sum  of  Bs.  500. 

Those  of  silver  of  835  thousandths  fineness,  ii 
to  the  siun  of  Bs.  50;  and  those  of  nickel,  up  to 
siun  of  Bs.  10. 

The  foregoing  proportions  of  legal  tender  appl 
upo;    all  payments,  unless  it  should  have  been  stipi 
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Art.  19. — Los  que  se  negaren  a  recibir  la  nione- 
legal  serán  penados  con  el  duplo  de  la  cantidad 
a  aceptación  hayan  rehusado. 

Art.  20. — Tendrán  curso  legal  las  monedas  de 
)  extranjeras  que  el  Ejecutivo  Federal  determine 
uyo  respectivo  valor  señale  según  el  oro  puro  que 
itengan. 

Art.  23. — Se  prohibe  importar  y  poner  en  circu- 
ión  monedas  extranjeras  que  no  sean  de  oro. 

El  Ejecutivo  F'edcral  podrá  permitir  la  importa- 
n  de  monedas  destinadas  a  colecciones  i)  mues- 
rios,  concediendo  al  importador  autorización  pa- 
introducir  un  ejemplar  de  cada  tipo  de  moneda,  y 
optando  las  demás  medidas  que  juzgue  conducen- 

Art.  24. — Sólo  el  (lobierno  Nacional  puede  im- 
riar  moneda  venezolana  de  plata  o  de  niquel. 

Art.  25. — En  los  casos  de  infracción  de  los  dos  ár- 
alos anteriores  las  monedas  serán  decomisadas  y 
locera  del  iiecho  el  Juez  competente. 

Art.  2(3. — Toda  moneda  falsificada  donde  quiera 
e  se  encuentre,  será  eml)argada,  y  puesta  a  dispo- 
ión  de  la  autorichid  competente  para  que  se  siga  el 
ció  criminal  corresi)ondiente.  FA  Tribunal,  en  la 
líencia,  numdará  destruir  los  instrumentos  em- 
'ados  para  ejecutar  el  delito,  y  hará  inutilizar  las 
¡nedas  falsas,  adjudicando  el  metal  al  denuncian- 


Art.  28. — Queda  i)r<)liii)ido  el  empleo  de  cuales- 
iera  valores  o  instrinnentos  convencionales  en 
bstitución  de  la  moneda,  salvo  que  se  trate  de  hi- 
tes de  bancos  venezolanos  y  otros  titulos  de  crédi- 
de  emisión  y  circulación  autorizacias  por  la  ley. 

Art.  29. — Los  infractores  de  cualquiera  de  los  dos 
liculos  precedentes,  serán  penados  con     multa  de 

n  a  diez  mil  bolívares  que  impondrá  cuakiuier 
ical  de  Hacienda  al  comprobar  la  infracción. 

Art.  30. — No  son  de  oiiligatorio  recibo  las  mone- 

s  perforadas,  limadas  o  alteradas  en  cuakiuier  for- 

i.    Tanqioco  lo  serán  acjuellas  desgastadas  por  el 

o  hasta  haber  perdido  más  de  cinco  milésimos  de 

peso. 

Esta  Ley  fué  decretada  por  el  Congreso  Nacio- 
1,  el  15  de  ,Iunio  de  1918.  derogando  la  anterior 
le  habia  con  fecha  9  de  .Julio  de  1891. 


lated  that  pavment  was  to  be  nuide  in  some  other 
way. 

Art.  19:  Those  who  should  refuse  to  accept  legal 
money,  shall  be  penalized  by  a  fine  of  double  the 
amount  refused. 

Art.  20:  Those  foreign  gold  coins  determined  by 
the  Federal  Executive,  and  whose  respective  value 
it  indicates  in  accordance  with  the  piu'e  gold  they 
contain,  shall  have  legal  circulation  in  llie  coimtry. 

Art.  23:  The  inqjorlation  and  circulation  of  fo- 
reign coins,  other  than  gold,  is  ])rohibited. 

The  Federal  Executive  may  permit  the  importa- 
tion of  money  intended  for  collections  or  for  exhibit, 
conceding  i)ermission  to  the  im|)()rter  to  bring  in  one 
example  of  each  type  of  money,  and  adopting  tiie 
other  measures  that  may  be  judged  convenient. 

Art.  21:  Only  the  National  Government  may 
imi)ort  Veiiezuelan  silver  and  nickel  coins. 

Art.  25:  In  the  cases  of  infraction  of  the  two  pre- 
ceding Articles,  the  money  shall  be  confiscated  and 
the  matter  taken  before  the  competent  Court. 

Art.  20:  All  falsified  monev.  wherever  found, 
shall  be  confiscated  and  i)laced  at  the  tlisposition  of 
the  competent  authorities  in  order  that  the  corres- 
])onding  criminal  proceedings  may  be  instituted.  The 
Court,  in  its  sentence,  shall  order  the  destructiow  of 
the  imi)lements  and  apparatus  employed  in  com- 
mitting the  crime,  and  also  the  melting  of  the  false 
coins,  giving  the  metal  to  the  denouncer. 

Art.  28:  The  use  of  any  values  or  conventional 
objects  in  substitution  of  money  is  prohibited,  ex- 
cept when  treating  of  Venezuelan  bank  notes  and 
other  titles  of  credit,  the  issue  and  circulation  of 
which  may  be  autiiorized  by  Law. 

Art.  29:  The  infractors  of  either  of  the  two  pre- 
ceediny  Articles  shall  be  [)unished  with  a  fine  of 
from  one  hundred  to  one  thousand  bolívares,  that 
shall  be  imposed  by  any  Fiscal  Inspector  upon  learn- 
ing of  the  infraction. 

Art.  30:  It  shall  not  be  comjiulsory  to  receive 
coins  that  have  been  jierforated,  filed,  or  altered  in 
any  way.  Neither  shall  anyone  be  obliged  to  receive 
coins  that  have  been  worn  by  use  until  losing  more 
than  five  thousandths  of  their  legal  weight. 

This  Law  was  decreed  by  the  National  Congress 
on  .lime  15.  1918,  derogating  the  previous  one  that 
was  dated  Julv  9th,  1891. 
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Carreteras. — Kilometraje  de  las  Carreteras  de  Venezuela  en  1920. — Erogaciones  del  Gobierno  para  Carreteras. — Carác- 
r  y  Tipo  de  las  Carreteras. — Costo  de  Construcción  por  cada  kilómetro. — Costo  del  Trasporte  por  tonelada  y  kilómetro. — La 
mstrucción  de  los  Caminos  Públicos. — Puentes  Colgantes. — Las  Carreteras  en  Venezuela. — Gran  Carretera  de  Los  Andes. — 
ran  Carretera  Occidental. — Gran  Carretera  Oriental. — Carretera  Central  del  Táchira. — Un  Buen  Camino  para  San  Camilo. — 
amal  a  Ureña,  San  Antonio  y  Rubio. — Ramal  de  Río  Frío. — Ramal  San  Cristóbal-Táriba. — Otros  Ramales. — Carretera  Central 
;1  Estado  Mérida. — Carretera  de  .Alaracay  a  Ocumare  de  la  Costa. — Carretera  de  los  Llanos. — Carretera  de  Puerto  Cabello  a 
alencia. — Carretera  de  Puerto  Cabello  a  San  Felipe. — Carretera  de  San  Felipe  a  Nirgua. — Carretera  de  Caracas  a  La  Guaira. — 
arretera  de  La  Guaira  a  Macuto. — Carretera  Falcón-Lara. — Carretera  de  Cuevas  a  La  Quebrada. — Carretera  del  Sur. — Ca- 
etera  Miranda-Anzoátegui. — Carretera  Apures-Maipures. — Carretera  de  Caracas  a  Guatire. — Carretera  de  Barcelona  a  Sole- 
ad.— Carretera  de  Cumaná   a   Cumanacoa. — Carretera   de   San,  Félix  a  El   Dorado. — Resumen  de  Carreteras  en  1927. 

Puente    Internacional    Bolívar. — Tráfico    Marítimo. — Tráfico    Fluvial.— Navegación    Lacustre. — Datos    Históricos. 

Los  Ferrocarriles  de  Venezuela. — Longitud  de  los  Ferrocarriles  Venezolanos. — Pormenores  Técnicos  de  los  Ferrocarri- 
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CARRETERAS 

Al  iniciarse  en  1908  el  actual  Gobierno  de  la  Rc- 
íilitación  Nacional,  jiresidido  por  el  Benemérito 
neral  Juan  Vicente  Gómez,  puede  decirse  que  Ve- 
;uela  no  contaba  con  ningima  carretera  en  condi- 
nes  utilizables. 

Penetrado  el  Gobierno  de  esta  deficiencia,  y  sa- 
ior  de  que  las  vías  de  comunicación  forman  la  ba- 
fundamental  para  el  progreso  de  un  país,  puesto 
e  un  buen  camino  acerca  las  distancias  y  permite 
odos  los  factores  laborantes  expandir  su  acción  con 
altados  ])ositivos.  cfue  se  traducen  en  un  bien  ge- 
ral  para  la  colectividad;  formuló  lui  vasto  ])ro<íra- 
i  a  eHp  respecto,  comprendiendo  toda  la  red  de 
18  de  trasportes  que  forman  el  sistema  de  comuni- 
dones,  y  es  asi  como  puede  verse  por  doquiera,  la 
nstrucción  de  nuevos  ramales  de  amplias  y  sólidas 
Treteras  de  concreto;  las  inauguraciones  de  otras 
las  reparaciones    en  las  que  las    necesitan.      Esta 
sma  atención  se  ha  hecho  extensiva  a  las  lineas  te- 
¡ráficas  y  telefónicas,  y  también  a  las  Em])resas  fe- 
aviarias  de  capitales  nacionales  y  extranjeros,  las 
e  son  estimuladas    con    toda   clase    de   facilidades 
ra  la  mejor  explotación  de  sus  servicios  y  el  desa- 
filo de  sus  lineas. 

El  Decreto  fundamental  i)ara  construir  carrete- 
s  modernas  en  Venezuela,  fué  expedido  con  fecha 
de  Junio  de  1910.  y  este  im)K)rtantísinio  documen- 
que  insertamos  a  continuación,  es  el  más  elocuen- 
justificativo  del  patriotismo  y  clarividencia  del 
istre  Mandatario  venezolano,  que  no  descansa  un 
omento  en  sus  nobles  ideales  y  altos  ])roi)ósitos  pa- 
brindar  a  la  Patria  todos  los  progresos  que  debe 
ner;  siendo  a  la  vez  este  magno  Decreto  la  piedra 
igular  en  que  descansa  verdaderamente  el  desarro- 
)  de  la  Nación,  y  uno  de  los  actos  de  más  trascen- 
^ncia  para  la  reconstrucción  de  la  República. 

El  documento  a  ([ue  hacemos  mención,  dice  así: 
"GEXERAL  JUAX  VICENTE  GOMEZ, 
RFÍSIDEXTE    CoN'STITrCIOXAL    DK    LOS    EsTADOS    UxiROS 
DE  VeXKZL'ELA, 

Coiisidrrdiulo : 

1-  Que  el  estado  de  la  mayor  i)arte  de  las  vías 
e  comunicación  de  la  República,  es  hoy  absoluta- 
lente  rudimentario;  circunstancia  que  constituye 
na  de  las  causas  principales  del  atraso  agrícola  y 
omercial  de  casi  todo  nuestro  inmenso  territorio; 
ues  que  el  fomento  de  la  inmigración  y  de  la  coloni- 
ación,  asi  como  el  de  los  ca])itales  necesarios  para 
í  explotación  de  las  riquezas  naturales  de  un  país, 


HIGHWAYS 

At  the  time  of  the  inauguration  of  the  present 
Government  of  the  National  Rehabilitation,  headed 
by  the  Meritorious  General  Jiuin  Vicente  Gomez,  at 
the  beginning  of  1908,  it  may  be  said  that  Venezuela 
did  not  have  any  highways  that  were  then  in  a  ser- 
viceable condition. 

The  Government, — realizing  the  important  re- 
sidís of  such  a  deficiency  and  knowing  that  good 
means  of  communication  form  the  fundamental  ba- 
sis for  tlic  ])rogress  of  a  country,  since  a  good  road 
cuts  down  distances  and  i)ermits  all  factors  of  labor 
to  expand  their  radius  of  action  with  positive  results 
that  are  reflected  in  the  well-being  of  the  people  as 
a  whole, — formulated  a  vast  program  in  this  respect, 
comjjrising  the  entire  network  of  transportation 
routes  forming  the  system  of  communications;  and 
this  is  how  we  can  now  see  under  ])rogrcss  in  every 
direction,  the  construction  of  new  branches  of  ample 
and  solid  concrete  highways,  the  inauguration  of 
others,  and  re])airs  being  effected  where  necessary. 
This  same  attention  has  been  made  extensive  to  the 
Telegrai)h  and  Telephone  lines  and  also  the  Rail- 
ways controlled  by  native  and  foreign  capital,  which 
are  stimulated  by  all  kinds  of  facilities  for  the  better 
exi)loitation  of  their  services  and  the  development 
of  their  lines. 

The  fundamental  Decree  ordering  the  construc- 
tion of  modern  highways  in  Venezuela,  was  issued 
on  June  24,  1910;  and  this  most  important  document 
which  we  insert  below,  is  the  most  elocjuent  justifi- 
cation of  the  patriotism  and  clairvoyance  of  the  II- 
lustrioiLS  Venezuelan  Mandatary,  that  does  not  rest 
for  a  moment  from  his  noble  ideals  and  plans  for 
offering  to  the  country  every  im])rovement  which  it 
should  have;  this  great  Decree  being  at  the  same 
time  the  corner  stone  ui)on  which  tiie  development 
of  the  Nation  truly  rests,  and  is  an  act  of  the  most 
far  reaching  influence  towards  the  reconstruction  of 
the  Republic. 

The  document  in  (juestion  reads  as  follows: 

"GENERAL  JUAN  VICENTE  GOMEZ, 
President  of  ihe  United  States  of  Venezuela, 


Considcriiui: 

"1  :  That  the  condition  of  the  greater  part  of  the 
ways  of  communication  of  the  Republic,  is  at  the 
present  time  in  an  absolutely  rudimentary  state; 
which  circumstance  constitutes  one  of  the  principal 
causes  for  the  backward  state  of  agriculture  and 
commercial  enterprises  throughout  all  of  our  im- 
mense territory,  in  view  of  the  fact  that  the  encoura- 
gement of  immigration  and  colonization,  as  w^ell  as 
the  capital  necessary  for  the  exploi;alion  of  the  na- 
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exigen  en  primer  termino,   la    existencia    de    buenas 
vías  de  trasporte; 

2"  Que  grandes  extensiones  de  nuestro  suelo, 
de  suma  fertilidad,  ])ermanecen  estacionarias,  por 
ser  hoy  casi  inaccesildes;  y  cjue  en  otras.  la  falta  de 
comimicacioncs  fáciles  y  i)ermanentes  con  los  cen- 
tros comerciales  y  de  consumo  ha  sido  causa  frecuen- 
te de  la  pérdida  de  las  producciones  agrícolas; 

3''  Que  el  sistema  em|)leado,  hasta  el  presente, 
en  la  construccicni  de  nuestros  caminos  y  carreteras 
y  el  estado  de  abandono  en  (juc  ellas  se  encuentran, 
han  hecho  nugatorios  todos  los  esfuerzos  de  las  Ad- 
ministraciones anteriores  a  este  respecto, 

Decreto : 

Art.  1" — Se  ordena  la  construcción,  en  cada  Es- 
tado, de  una  o  más  vías  carreteras  centrales  que,  pa- 
sando por  las  ciudades  v  sitios  convenientes,  consti- 
tuyan las  vías  principales  de  la  localidad,  ]iara  el 
movimiento  de  importación  y  de  exportación. 

Art.  2" — Estas  carreteras  ])rinci|)ales  serán  cons- 
truidas por  el  sistema  de  Mac-Adam,  en  los  luííares 
cfue  así  lo  rcfruieran.  de  modo  a  asegurar  su  dura- 
ción y  conveniente  estabilidad. 

Art.  3- — En  relación  con  las  arterias  principales 
de  la  red  de  vías  de  comiuiicaci(')n  de  la  Repúl)lica, 
los  Estados  procederán  oportiuiamente  a  la  cons- 
trucción, reparación  o  mejora  de  los  caminos  secun- 
darios rjue  han  de  alimentar  a  aaucllas;  utilizando 
para  ello  los  estudios  nue.  de  estos  caminos,  hará 
practicar  el  riol)ierno  Nacional,  de  conformidad  con 
el  presente  Decreto. 

Art.  4" — En  los  sitios  donde  las  vías  fluviales  sean 
las  más  rápidas  v  económicas,  se  adoptarán  éstas  co- 
mo vias  principales  o  secundarias;  y  se  procederá  a 
estudiar  debidamente  las  obras  ffiie  sean  necesarias 
para  facilitar  su  navegación. 

Art.  5-— Se  nombrarán  Comisiones  de  Ingenie- 
ros nue,  especialmente,  obtendrán  en  cada  Estado, 
los  datos  e  informaciones  siguientes: 

(a).  Dirección  cfue  sea  más  conveniente  para 
las  vias  principales,  en  la  respectiva  comarca,  a  fin 
de  facilitar  el  movimiento  de  exportación  v  de  im- 
portación V  las  relaciones  comerciales  de  los  Esta- 
dos entre  si;  y  también  ])ara  los  ramales  secundarios, 
rpie  han  de  unir  acjuellas  vias  con  los  centros  produc- 
tores. 

(b).  Apreciación  de  las  distancias,  pendientes 
probables  y  calidad  de  los  terrenos  (uie  atravesarán 
las  diferentes  vias;  para  lo  cual  se  hará  uso  de  los 
elementos  acumulados  para  la  formación  del  Mapa 
Físico  V  Político  de  Venezuela,  de  cuyo  plano  se  com- 
pulsarán las  copias  cjue  sean  necesarias. 

(c).  Volumen  de  los  movimientos  de  tierra  e 
indicación  de  las  principales  obras  de  arte  de  cada 
vía. 

(d).  Presupuesto  i^ara  la  construcción  de  los 
diversos  caminos;  teniéndose  en  cuenta  los  precios 
locales  de  los  materiales,  tipos  de  jornales  y  demás 
elementos  del  caso. 

(e).  Datos  estadísticos  acerca  de  la  producción 
actual  de  la  región  servida  por  la  respectiva  vía;  y 
apreciaciones  sobre  su  futuro  desarrollo. 

(f).     Estudios  de  los  caminos  de  un  Estado  en 


tural  resources  of  a  country,  demand  in  the  firs 
place,  the  existence  of  proper  means  of  transport; 

"2:  That  large  extensions  of  our  lands,  of  won 
derful  fertility,  remain  stationary  on  account  of  bein¡ 
today  ])ractically  inaccessible;  and  that  in  other 
the  lack  of  easy  and  permanent  communication  wif 
tlie  commercial  and  consuming  centers  has  been  th 
frequent  cause  of  the  loss  of  agricultural  products 

"3:  That  the  system  employetl  up  to  tlie  presen 
time  in  the  construction  of  our  roads  and  highway 
and  the  abandoned  condition  in  which  these  ar 
found,  have  rendered  futile  all  the  efforts  of  th 
l)revious  Administrations  in  tiiis  respect, 

/     hi'rehy     decree : 


"Article  1  :  The  construction  is  ordered  in  eac' 
State,  of  one  or  more  central  highways  that,  passin 
through  the  cities  and  other  convenient  places,  shall] 
constitute  the  principal  road  routes  of     the  locality 
for  the  movement  of  importations  and  exportations.l 

"Article  2:  These  princii)al  higiiways  shall  be 
constructed  by  the  Macadam  system,  where  so  re- 
([uired,  in  order  to  insure  their  (iurability  and  conve- 
nient stability. 

"Article  3:  In  relation  to  tlie  principal  arteries 
of  the  system  of  roads  in  the  Repul)lic,  the  States 
shall  proceed  in  due  course  to  the  construction,  re 
l)air  or  improvement  of  the  secondary  roads  that 
feed  the  former;  utilizing  for  this  tiie  studies  of 
these  roads  that  will  be  ordered  to  be  carried  out  by 
the  National  Government,  in  conformity  with  the 
present  Decree. 

"Article  4:  At  those  places  where  the  fluvial 
routes  may  be  more  rapid  and  economical,  these 
shall  be  adopted  as  the  principal  or  secondary  rou- 
tes; and  steps  shall  be  taken  towards  studying  the 
works  necessary  in  order  to  facilitate  their  naviga- 
tion. 

"Article  5:  Engineering  Commissions  shall  be 
appointed,  that  shall  be  specially  charged  with  ob- 
taining in  each  State,  the  following  information  and 
data : 

(a)  The  direction  that  may  be  most  convenient 
for  the  principal  routes,  in  the  respective  community, 
to  the  end  of  facilitating  the  movement  of  exports 
and  imports  and  the  conuucrcial  relations  of  the  Sta- 
tes between  tiiemselvcs;  and  also  as  regards  tiie  se- 
condary branches  that  must  unite  the  first  mention- 
ed routes  with  the  producing  centers. 

(b)  Deciding  upon  distances,  probable  grades, 
and  the  quality  of  the  lands  to  be  traversed  ])y  the 
different  roads;  in  this  work  they  shall  make  use  of 
the  data  accumulated  for  the  formation  of  the  Physi- 
cal and  Political  Map  of  Venezuela,  of  which  plan 
shall  i)e  made  as  many  copies  as  may  be  necessary. 

(c)  The  volume  of  the  traffic  by  land,  with  indi- 
cation of  the  principal  construction  works  on  each 
route. 

(d)  Estimate  of  the  cost  of  construction  of  the 
various  roads;  taking  into  account  the  local  prices  of 
material,  current  wages  paid,  and  other  pertinent  in- 
foniition. 

(e)  Statistical  data  regarding  the  present  pro- 
duction of  the  region  served  by  the  respective  road; 
and  appreciations  as  to  its  future  development. 

(f)  Studies  of  the  roads  of  one  State  in  connec- 
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ncxión  con  las  necesidades  comerciales  y  agrícolas 
!  los  Estados  limítrofes. 

(g).  Descripción  de  los  medios  de  trasporte 
jados  hoy  en  cada  región;  y  valores  medios  de  los 
etes  actnales,  por  las  diversas  vías  existentes,  ex- 
esadas  en  toneladas  kilométricas. 

(h).  Exploración  de  las  canteras  que  puedan 
iministrar  nuiterial  conveniente  para  el  Mac-Adam, 
determinación  de  sus  distancias  a  los  trazados  res- 
petivos. 

(i).     En  el  caso  de  (juc  los  caminos  que  formen 
red  estuviesen  ya  construidos,    se    hará  también, 
na  especificación  acerca  de  su  estado  actual  y  de 
s  reparaciones   más   importantes  que   necesiten. 

(j).  Estudio  del  movimiento  comercial,  produc- 
en y  demás  circunstancias  inherentes  a  cada  re- 
ón,  con  el  objeto  de  determinar  si  lo  indicado,  en 
caso  concreto,  es  la  construccicui  de  una  vía  férrea,, 
e  una  carretera  o  de  un  camino  de  recuas.  Si  lo  ])ri- 
lero,  deben  tomarse  datos  sobre  las  caídas  hidráuli- 
as  aue  hayan  en  la  j)roximidad  y  cfue  puedan  ser  uti- 
zadas  para  generar  jiotcncia  eléctrica. 

Art.  fi" — Las  Comisiones  de  Ingenieros  a  que  se 
fiere  el  articulo  anterior,  tendrán  en  cuenta,  en  ca- 
a  caso,  las  vias  férreas  existentes;  así  como  los  ca- 
linos actuales  uue  i)uedan  ser  aprovechables  para 
plan  general  de  nuestras  vías  de  comunicación. 

Art.  7- — Si  del  examen  del  nu)vimiento  del  tra- 
jeo actiud  de  alguna  regi(ín.  resultare  la  convenicn- 
ia,  desde  el  i)unto  de  vista  mercantil,  de  construir 
na  vía  férrea  o  una  carretera  i)rincipal,  se  cstudia- 
án  las  condiciones  técnicas  y  económicas  de  ellas,  las 
nales,  unidas  a  las  informaciones  sobre  las  caídas 
lidráulicas  que  hubiere  en  la  vecindad,  serán  pu- 
ilicadas  oiiortunamente,  con  el  fin  de  que  la  Admi- 
listración  pueda  utilizar  la  iniciativa  ])articular  en 
a  realización  de  lineas  férreas  o  de  servicio  de  auto- 
nóviles  sobre  vías  macadamizadas. 

Art.  8" — Reunidos  los  datos  e  informes  de  las 
omisiones,  con  los  que  posee  ya  el  Gobierno  Nacio- 
lal  sobre  el  particular,  se  procederá  a  la  formación 
leí  Plano  General  de  las  vías  de  trasporte  de  la  Re- 
niblica. 

Art.  9'^— Se  destina  el  505f  del  Crédito  de  Obras 

úblicas,  fijado  en  la  Ley  de  Presupu^to,  para  aten- 

1er  a  los  gastos  de  estudios  de  la  red  general  de  vías 

:le  comunicación  del  país  y  a  los  de  construcción, 

onservación  y  mejora  de  las  vías  principales. 

Art.  10. — Por  Resoluciones  especiales  del  INIinis- 
terio  de  Obras  Públicas,  se  organizarán  y  reglamen- 
tarán, tanto  la  Dirección  técnica  como  la  Adminis- 
tración de  los  trabajos  a([uí  especificados. 

Art.  fL — El  Ministro  de  Obras  Públicas  queda 
encargado  de  la  ejecución  del  presente  Decreto. 

Dado,  firmado,  sellado  con  el  Sello  del  Ejecuti- 
vo Federal  y  refrendado  por  el  Ministro  de  Obras 
Públicas,  en  el  Palacio  Federal,  en  Caracas,  a  veinti- 


tion   with    the    commercial    and    agricultural    neces- 
sities of  the  adjoining  States. 

(g)  Description  of  the  means  of  transjjort  being 
employed  at  the  present  time  in  each  regiiui;  and  the 
average  rates  of  freight  now  in  effect  along  the  va- 
rious existing  routes,  expressed  at  so  much  per  ton 
per  kilometer. 

(h)  Exploration  of  the  stone  quarries  that  can 
supply  material  necessary  for  the  macadam,  and  de- 
termination of  their  distances  from  the  respective 
routes. 

(i)  In  case  the  roads  forming  the  system  in  a 
])articular  district  have  already  been  constructed,  a 
rejjort  shall  also  be  made  of  their  actual  condition 
and  of  the  most  important  repairs  they  may  need. 

(j)  A  study  of  the  commercial  movement,  the 
l)roduction  and  other  circumstances  inherent  to  each 
region,  with  the  object  of  determining,  in  the  concre- 
te case,  upon  the  best  tyiic  of  construction  necessary, 
^^■hether  a  railroad,  a  highway,  or  a  mule  trail.  If  the 
first  named  tvpe  is  decided  upon  data  should  be  se- 
cured regarding  the  waterfalls  to  be  found  in  the  vi- 
cinitv  and  that  may  be  utilized  for  generating  elec- 
trical i)ower. 

"Article  6:  The  Engineering  Commissions  to 
which  the  preceding  Article  refers,  shall  take  into 
accoiuit,  in  each  case,  the  existing  railway  lines;  as 
well  as  the  existing  roads  that  may  be  taken  advan- 
tage of  in  the  general  plan  of  our  ways  of  communi- 
cation. 

"Article  7:  If  from  the  study  of  the  present  traf- 
fic movement  in  any  particular  region,  it  should  a])- 
pear  convenient,  from  a  conmiercial  point  of  view, 
to  construct  a  railway  line  or  principal  highway,  the 
technical  and  economic  conditions  thereof  shall  be 
studied,  which,  along  with  the  data  regarding  the 
waterfalls  that  may  be  found  in  the  vicinitv,  shall  be 
duly  ]mblished,  to  the  end  that  the  Administration 
mav  utilize  private  initiative  in  the  realization  of 
railway  lines  or  the  service  of  automobiles  on  maca- 
damized roads. 

"Article  8:  Having  united  the  data  and  infor- 
mation gathered  by  the  Commissions  with  those  al- 
ready possessed  on  the  matter  by  the  National  Go- 
vernment, the  formation  of  the  General  Plan  of  the 
trans])ortation  routes  of  the  Republic  shall  be  pro- 
ceeded with. 

"Article  9:  .50  per  cent  of  the  Credit  for  Public 
Works,  fixed  by  the  Rudget  Law,  is  destined  to  cover 
the  expenses  of  studying  the  general  system  of  com- 
munication routes  of  the  country  and  the  construc- 
tion, maintenance  and  imi)rovement  of  the  princijial 
routes. 

"Article  10:  The  Ministry  of  Public  Works  bv 
si)ecial  Resolutions  shall  organize  and  regulate  both 
the  Technical  Direction  as  well  as  the  Administra- 
tion of  the  works  herein  specified. 

"Article  11 :  The  Minister  of  Pu])lic  Works  is 
charged  with  the  execution  of  the  present  Decree. 

"Given,  signed,  sealed  with  the  Seal  of  the  Fede- 
ral Executive  and  countersigned  by  llie  Minister  of 
Public  Works,  in  the  Federal  Palace,  Caracas,  on  the 
twenty  fourth  day  of  June  in  the  year  one  thousand 


VENEZUELA      AL      DÍA 


258 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


cuatro  de  junio  de  mil  novecientos  die/. — Año  lOl" 
de  la  Independencia  y  52"  de  la  Federación. 


(L.  S.) 


Refrendado. 
El  Ministro  de  üliras  Públicas, 


.1.  V.  C.OMEZ. 


(L.  S.) 


Román  Cákdkxas. 


Fin  cunipüniienlo  a  lo  dispuesto  en  el  Decreto 
l)reinserlo,  se  nombraron  dos  Comisiones  de  Iní>enie- 
ros:  una  i)ara  el  Oriente  de  la  República,  y  la  otra 
])ara  el  Occidente  y  una  vez  hechos  los  estudios  ne- 
cesarios, em])ezaron  los  trabajos  en  ambas  regiones 
del  país,  adelantándose  las  obras  año  por  año  hasta 
lo  i)resente  en  (fue  se  encuentran  en  perfectas  con- 
diciones de  ^iabilidad,  tanto  la  (Iran  Carretera  Occi- 
dental desde  Caracas  hasta  Ciudad  Bolivia,  a  la  ((ue 
sólo  le  falta  el  trayecto  desde  esta  última  población, 
hasta  Santa  Bárbara,  ]iara  entroncar  con  San  Cristó- 
bal, Capital  del  Estado  Táchira;  como  la  Gran  Carre- 
tera de  Los  Andes,  que  se  extiende  desde  Caracas 
hasta  San  Antonio  del  Táchira,  pasando  por:  Bar- 
quisinieto,  Carora.  Valera,  Mérida  y  Cordero,  de  don- 
de liarte  un  oeoueño  ramal  c[ue  la  em])alma  con  la 
Capital  del  Táchira. 

La  Gran  Carretera  Oriental,  que  ya  tiene  igual- 
mente largos  trayectos  con  idénticas  buenas  condi- 
ciones para  los  viajeros,  completa  las  largas  cintas 
que  unen  a  la  República,  de  uno  a  otro  extremo,  sin 
comi)render  en  éstas,  los  ramales  laterales;  fortale- 
ciendo con  ello  la  unidad  y  solidaridad  de  la  Patria, 
la  cidtura  de  la  mayor  parte  del  territorio,  el  incre- 
mento de  la  población,  el  desarrollo  económico  en 
grande  escala  y,  en  suma,  todos  los  elementos  cons- 
titutivos de  la  pros])eri(lad  y  de  la  grandeza  vene- 
zolana. 

Todo  el  recorrido  de  estas  soberbias  carreteras 
atraviesa  ciudades  y  regiones  sumamente  ricas,  don- 
de los  recursos  naturales  inexiilotados,  aguardan  la 
mano  del  hombre  para  traducirse  en  opulencia  y 
bienestar  y,  es  ])or  esto,  ((ue  el  ¡irogresista  Gobierno 
de  la  Reconstrucción  Nacional,  ha  consagrado  y  con- 
sagra el  mayor  interés  iiatriótico  jiara  finalizar  los 
trabajos  de  estas  magnas  obras. 

KILOMETRAJE  DE  LAS  CARRETERAS  DE 
VEXEZl'ELA  EX  1920 

Las  carreteras  princiiiales  de  Venezuela,  c(ue 
han  sido  objeto  de  la  actuación  del  Gobierno  Nacio- 
nal en  los  años  transcurridos  de  líMIS  a  1!)2()  y  c[ue 
han  sido  construidas  o  reconstruidas  en  toda  su  ex- 
tensión o  en  parte  de  ellas,  son  las  siguientes: 

Gran  Carretera  Occidental    de   Venezuela 

— Caracas  a  Valencia lOO  Knis. 

Gran  Carretera  Occidental    de    Venezuela 

— Valencia  a  San  Carlos 80     " 

Gran  Carretera  Occidental  de  Venezuela 
—San  Carlos  a  Guanare,  del  paso  del 
rio  Portuguesa  a  Guanare 11     " 

Gran  Carretera  Occidental  de  Venezuela 
— Guanare  a  Barinas,  del  paso  del  río 
Guanare  al  rio  Boconó  (reparación)   .      35     " 


nine  hundred  and  ten.    101st  year  of  the  Independen- 
ce, and  52nd  of  the  Federation. 
(L.  S.) 

J.    V.    GOMEZ. 
Countersigned : 

The  Minister  of  Public  Works, 
(L.    S.) 

Rom.4n  Cárdenas. 

In  compliance  with  the  dispositions  contained 
in  the  Decree  above  inserted,  two  Engineering  Com- 
missions were  appointed  :  one  for  the  Eastern  part  of 
the  Rei)ublic,  and  the  other  for  the  Western  part; 
and  as  soon  as  the  necessary  studies  were  made, 
work  was  commenced  in  both  regions  of  the  country, 
and  carried  ahead  year  by  year  up  to  the  present 
time  in  whicli  are  to  be  found  in  ¡jerfect  conditions 
of  trtmsit,  both  the  Great  Western  Highway  from  Ca- 
racas to  Ciudad  Bolivia,  to  which  there  only  lacks 
the  stretch  from  this  last  named  town,  to  San- 
ta Barbara,  in  order  to  make  a  junction  with  San 
Cristobal,  Cajiilal  of  the  State  of  Tachira;  as  well  as 
the  Great  Andian  Highway,  that  extends  from  Cara- 
cas to  San  Antonio  del  Tachira,  jiassing  by:  Barqui- 
sinieto,  Carora,  Valera,  Mérida  and  Cordero,  from 
A\hcre  a  small  branch  goes  off  to  join  up  with  the 
Cajiital  of  Tachira. 

The  Great  Eastern  Highway  that  already  has 
large  stretches  with  identically  good  conditions  for 
travellers,  comi)letes  the  system  that  unites  the  Re- 
liid)lic,  from  one  extreme  to  the  other,  without  in- 
cludini;  the  lateral  branches;  strengthening  thereby 
the  unity  and  solidarity  of  the  Fatherland,  the  culti- 
vation of  the  greater  part  of  its  territory,  tiie  in- 
crease of  its  i)0]iulation,  econoinical  development  on 
a  large  scale  and.  in  general,  every  element  constitn- 
tive  of  pros])erity  and  grandeur  for  Venezuela. 

All  the  routes  traversed  by  these  superb  high- 
ways pass  through  cities  and  regions  that  are  ex- 
tremely rich,  where  the  unexploited  natural  resour- 
ces await  only  the  hand  of  man  to  convert  them  into 
fountains  of  opulence  and  ])rosi)erity;  and  it  is  on 
this  account  that  the  ¡irogressive  Government  of  the 
National  Reconstruction  has  devoted  and  continues 
to  devote  the  greatest  patriotic  interest  with  a  view 
to  carrying  through  to  a  successful  conclusion  the 
works  incidental  to  this  mighty  project. 

:\IILEAGE  OF  THE  VENEZUELAN  HIGHWAYS 
IN   1920 

The  i)rincii)al  Venezuelan  highways  that  have 
received  the  attention  of  the  National  Government 
in  the  years  from  1908  to  1920,  and  which  have  been 
constructed  or  reconstructed  in  whole  or  in  ])art,  arc 
the  following: 

Great   Western   Highway  of  Venezuela — 

Caracas  to  Valencia IBOKms. 

Great  Western   High^^'av  of  Venezuela — 

Valencia  to  San  Carlos 80     " 

Great  Western  Highway  of  Venezuela — 
San  Carlos  to  Guanare,  from  the  iias- 
sage  of  the  river  Portuguesa  to  Guanare       11     " 

Great  Western  Highway  of  Venezuela — 
Guanare  to  Barinas,  from  the  passage 
of  the  river  Guanare  to  the  river  Boco- 
nó (repairs) 35     " 
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(  in  Carretera  Occidental  de  Venezuela 
— Guanare    a    Barinas,    de    Guanare 

al    rio    Guanare 6 

in  Carretera  Occidental  de  Venezuela 
— Barinas  a  San  Antonio  de  Caparo — 
de  Barinas  a  Ciudad  Bolivia 60 

(  in  Carretera  Occidental  de  Venezuela 
Barinas  a  San  Antonio  de  Caparo— 
de  Ciudad  Bolivia  a  Santa  Bárbara 
(empezada  a  construir) 107 

(  in  Carretera  Occidental  de  Venezuela 
— De  San  Antonio  de  Caparo  en  ade- 
lante (empezada  a  construir) 16 

in  Carretera  Occidental  de  Venezuela 
— De  Rio  Frió  a  San  Cristóbal  (cons- 
trucción)        31 


rretera  Central  del  Táchira — Estación 
Táchira    a    San    Cristóbal    (construc- 

Ición) 
rretera  Central    del    Tácbira — Ramal  a 
Ureña,  San    Antonio   y   Rubio    (parte 
construida  basta  1919) 
rretera  de  Caracas   a   Guatire — En  par- 
te con  pavimento  de  macadam .... 
rretera  de  Caracas  a  La  Guaira  (recons- 
truida y  en   parte   con    pavimento   de 
macadam) 

rretera  del  Sur — Caracas  a  Cbarallavc 
(reparada  en  su  totalidad) 

rretera  de  Valencia  a  Puerto  Cai)cllo 
(construida  toda) 

rretera  de  Puerto  Cabello  a  San  Felipe 
(construcción) 

rretera  Central  de  Trujillo  (construc- 
ción)   

rretera  de  Maracay    a    Ocumare    de    la 

Costa  (construcci('»n) 

del  Llano-Turmero  a  Calabozo 

(construcción) 

de      Barquisimcto     a     Trujillo 

(construcción) 

de     Barquisimcto    a    Yaritagua 

(construcción) ".   . 

de  Barquisimcto    a    El    Tocuyo 

(reparación) .'  . 

de  Barquisimcto    a    Duaca   (re- 
paración)    

de  Quibor  a  Sanare  (reparacio- 
nes)   

de  Coro  a  Cumarebo     (recríns- 

trucción)   

de    Maracaibo    a    Perijá    (estu- 
dios y  construcciones) 

Cbarallave  a  San  Casimiro  (re- 

])araciones) 

de  Cbarallave    a    Ocumare    del 

Tuy  (reparaciones) 

de     Valencia    a    (iüigiie   (cons- 
trucción   

de  Maracay  a  Güigüe  (construc- 
ción)   ' 

de  Valencia  a  Nirgua   (repara- 
ciones)  

de  La  Guaira  a  Macuto  (repara- 
ciones)   

de  Macuto  a  La  Sabana  (recons- 
trucción hasta  el  kilómetro  10) 


506  Kms. 

86  Kms. 

52  " 

50  " 

36  " 

52  " 

54  " 

91  " 

26  " 

59  " 

178  " 

310  " 

30  " 

75  " 

45  " 

17  " 

35  " 

85  " 

38  " 

19  " 

30  " 

50  " 

104  " 

5  " 

10  " 

Great  Western  Highway  of  Venezuela — 
(luanare  to  Barinas,  from  Guanare  to 
the  river  Guanare 6 

Great  Western  Highway  of  Venezuela — 
Barinas  to  San  Antonio  de  Caparo,  from 
Barinas  to  Ciudad  Bolivia 60 

Great  Western  Highway  of  Venezuela — 
Barinas  to  San  Antonio  de  Caparo,  from 
Ciudad  Bolivia  to  Santa  Barbara  (cons- 
truction commenced) 107     " 

Great  Western  Highway  of  Venezuela — 
from  San  Antonio  de  Caparo  onwards 
(construction    commenced) 16     " 

Great  Western  Highway  of  Venezuela — 
from  Rio  Frio  to  San  Cristobal  (cons- 
truction)          31     " 

506  Kms. 
Central  Tachira  Higliway —  Tachira    sta- 
tion  to   San   Cristobal    (construction)  .  .       86     " 
Central  Tacliira  Highway — Branch    road 
to  Ureña,  San  Antonio  and  Rubio  (part 
constructed  up  to  1919) 52     " 

Highway  from  Caracas  to  Guatire — part- 
ly paved  with  macadam 50     " 

Highway  from  Caracas  to  La  Guaira  — 
(reconstructed  and  partly  i)aved  with 
macadam) 36     " 

Southern  Highway — Caracas  to  Cbaralla- 
ve (repaired  throughout  its  entire  cour- 
se)   ■; 52     " 

Highway  from  Valencia  to  Puerto  Cabe- 
llo (all  constructed) 54     " 

Highway  from  Puerto  Cabello  to  San  Fe- 
lipe  (construction) 91     " 

Central   Trujillo   Highway    (construction)       26     " 

Highway  from  Maracay  to  Ocumare  de  la 

Costa   (construction) 59     " 

Highway  of  tlie  Llano — Turmero  to  Cala- 
bozo  (construction) 178     " 

Highway  from  Barcjuisimeto    to    Trujillo 

(construction) 310     " 

Highway  from  Barquisimelo  to  Yaritagua 

(construction) 30     " 

Highway  from  Barquisimcto  to  El  Tocuyo 

(repairs) 75     " 

Highway  from  Barquisimcto  to  Duaca  (re- 

l)airs) 15     " 

Highway  from  Quibor  to  Sanare  (re])airs)        17     " 

Highway  from  Coro  to  Cumarebo  (recons- 
truction)         35     " 

Highway  from  Maracaibo  to  Perijá  (stu- 
dies and  constructions) 85     " 

Highway  from  Cbarallave  to  San  Casimi- 
ro  (repairs) 38     " 

Highway  from  Cbarallave  to  Ocumare  del 

Tuy  (repairs) 19     " 

Highway  from  Valencia  to  Güigüe   (con.s- 

truction) ' 30     " 

Highway  from  Maracay  to  Güigüe  (cons- 
truction)   " .' 50     " 

Highway  from  Valencia  to  Nirgua  (re- 
pairs)"       104     " 

Highway  from  La  Guaira  to  Maculo  (re- 
pairs)    5     " 

Highway  from  Macuto  to  La  Sabana  (re- 
construction  up   to  Kilometer  10)  .  .    .  .        10     " 
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de  Mcrida  a  Laguiiillas    (parte 

construida) 30 

de  Timotes  a  Valcra  se  han  cons- 
truido           4 

de  Cagua  a  Sania  Cruz  (rei)ara- 

ciones) 27 

de  San  Felipe  a  Niri>ua   (parte 

construida) 5 

de  Barcelona  a  San  Mateo  (re- 
paraciones)         óo 

de  Cunianá  a  ('innanacoa,  cons- 

lrucci(')n  de 22 

de  C,arú|)ano  a  Tunapuy,  (re- 
construida en 10 

de  Carúi)ano  a  ("ariaco,  cons- 
trucción de 40 

de  Río   Caribe  a  Yaguaraparo, 

construcción  de 17 

de     Carúpano    a    Río     Caribe. 

construcción  de (i 

de  Carúpano    a    El  Pilar,  cons- 

truceifui  de (5 

de    Maturín    a    Caño    Francés. 

construcción  de 1.'5 

de  Coro  a  Puertos  de  Altagra- 
cia    (Edo.   Zulia),   construcción    220 
de  San  Carlos  a  Manricjuc  (Edo. 
Cojedes),     reconstruccicui.    .    .      20 
de     lMaracaiI)o    a    líella    Vista. 

construcción 5 

de  El  Tinaco  a  El  Pao  (repara- 

ci(jnes) 40 

de  La  Asuncicni  a  Porlaniar. 
(Edo.  Nueva  Esparta),  recons- 
trucción           t) 

de  La  Asunción  a  Puerto  Fer- 
mín. (Edo.  Nueva  Esparta),  re- 
construcción         12 

de  La  Asunción  a  .luán  (irit-go. 
(Edo.  Nueva  Es|)arta).  recons- 
trucción         11 

.Tuan  (Iriego  a  Punta  de  Piedras 
(Edo.  Nueva  Esparta),  recons- 
trucción        32 

de  Porlaniar  a  unirse  a  la  carre- 
tera anterior Ki 

de  Porlaniar  a  Panipatar.  (F^do. 
Nueva  Esparta),  reconstrucción        cS 
de    La    Asunción    a    Pampatar. 
(Edo.  Nueva  Esparta),  recons- 
trucción          8 


Total 


.2.fifi2  Knis. 


Sin  contar  gran  número  de  carreteras  de  menor 
importancia  y  de  caminos  de  herradura  cpie  fueron 
también  objeto  de  la  atenci()n  del  ^Ministerio  de  Obras 
Públicas.  Teniendo  en  cuenta  todas  estas  vías,  pue- 
de apreciarse  en  3.000  kilómetros,  aproximadamente, 
la  longitud  total  de  las  vías  de  comunicación  que  fue- 
ron construidas  en  su  mayor  parte,  y  las  muy  pocas 
{[ue  había,  las  cuales  se  hallaban  completamente  inú- 
tiles, reconstruidas  y  reparadas  durante  el  periodo 
en  referencia. 

Las  carreteras  (juc  se  construían  en  ese  último 
año  en  N'enezuela.  eran  las  siguientes: 

(irán  Carretera  Occidental  de  Venezuela, 
resto  de  su  itinerario  no  incluido  en  la 
demostración  anterior 366  Kms. 


Highwav  from  Mérida  to  Lagunillas  (part 

constructed) 30     " 

Highway  from  Timotes    to    Valera,  there 

has  been  constructed 4    " 

Highwav  from  Cagua    to    Santa  Cruz  (re- 

i)airs)" '^ 27     " 

Highway  from  San  Felipe  to  Nirgua  (part 

constructed) 5     " 

Highway  from  Barcelona    to    San    Mateo 

(rejiairs) 55     " 

Highway    from    Cuniana    to    Cumanacoa, 

construction  of 22    " 

Highwav  from  Campano  to  Tuuapuv  (re- 
constructed)   '.  .    .  .        10     " 

Highwav  from  Campano  to  Cariaco,  cons- 
truction of 40    " 

Highway  from  Rio  Caribe  to  Yaguarapa- 

ro,  construction  of 17     " 

Highway  from  Campano    to    Rio    Caribe, 

construction  of 6     " 

Highway  from  Carujiano  to  El  Pilar,  cons- 
truction of 6     " 

Higln\ay  from  Maturin  to  Caño  Francés, 

construction  of 13     " 

Highway  from  Coro  to  Puertos  de  Alta- 
gracia    (State  of  Zulia),  construction..     220     " 

Highway  from  San   Carlos    to    Manritjue 

(State  of  Cojedes),  reconstruction..    ..       20     " 

Highway  from  Maracaibo  to  Bella  Vista, 

construction 5     " 

Highwav  from  ¥A  Tinaco  to  El  Pao  (re- 
pairs)"        40     " 

Highway  from  La  Asuncion  to  Porlaniar 

State  of  Nue\a  Esparta),  reconstruction         9     " 

Highway  from  La  Asuncion  to  Puerto  Fer- 
mín (State  of  Nueva  Esparta)  recons- 
truction         12     " 

Highway  from  La  Asmicion  to  .Tuan  Crie- 
go  (State  of  Nueva  Esparta)  reconstruc- 
tion         14     " 

Highway  from  .Juan  Griego  to  Punta  de 
Piedras  (State  of  Nueva  Esparta)  re- 
construction         32 

Highway  from  Porlaniar  to  join  up  with 
the  last  above  mentioned  road 1() 

Highway  from  Porlaniar  to  Pampatar 
(State  of  Nueva  Esparta)  reconstruction         8 

Highway  from  La  Asuncion  to  Pampatar 
(State  of  Nueva  Esparta)  reconstruction         8 

Total 2.6(32  Knis. 

This  does  not  include  a  great  number  of  high- 
ways of  lesser  iini)ortance  and  of  broken  stone  roads 
that  were  also  the  object  of  attention  on  the  part  of 
the  Ministry  of  Public  Works.  Taking  into  account 
all  of  these  roads,  the  total  may  be  said  to  be  3.000 
kilometers,  approximately,  i.  e.,  the  total  length  of 
the  ways  of  communication  that  were  constructed  in 
their  greater  part,  and  of  the  few  that  existed  but 
which  were  in  a  completely  useless  condition,  that 
have  been  reconstructed  and  repaired  during  the  pe- 
riod under  reference. 

The  roads  under  construction  in  Venezuela  in 
that  last  named  year,  were  the  following: 

Circat  \\'estern  Highway  of  Venezuela,  the 
balance  of  its  route  not  included  in  the 
foregring  demonstration 366  Kms. 
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tiran  Carretera  Oriental  dc  Venezuela,  iti- 
nerario aproximado  dc  su  trazado  to- 
tal desde  el  entronque  con  la  Gran 
Carretera  Occidental,  entre  Turmero 
y  San  Mateo 1.011 

barretera  Central  del  Táchira,  Ramal  a 
Ureña,  San  Antonio  y  Rubio.  Resto 
de  su  itinerario  no  incluido  en  la 
demostración  anterior 25 

barretera  de  Cumaná  a  Cumanacoa — Pro- 
longación de  su  construcción  en  el  res- 
to de  su  itinerario 33 

barretera  de  Carúpano  a  Tunapuy — Pro- 
longación de  su  construcción  en  el  res- 
to de  su  itinerario 20 

barretera  de  Maturin  a  Caño  San  Juan — 

Estudios 63 

arretera  de  Mérida  a  Lagunillas  y  de 
aqui  a  El  Vigía. — Construcción  en  el 
primer  trayecto  y  estudios  en  el  se- 
gundo        .55 

arretera  de  Tovar  a  Santa  Cruz  (Estado 
Mérida) 17 

barretera  de  Timotes  (Estado  Mérida)  ha- 
cia el  Estado  Trujillo. — Trayecto  co- 
rrespondiente al  primer  Estado.    .    .      10 

arretera  de  Altagracia  de  Orituco  a  San 
Francisco  de  Macaira  (Edo.  Guárico)      .30 

arretera  de  Sabaneta  a  Puerto  Nutrias 
(Estado  Zamora) 145 


Total . 


.1.775  Knis. 


Longitud  que  unida  a  la  (juc  aparece  en  e'  pá- 
Tafo  anterior,  alcanza  a  un  total  de  cerca  de  5.()00 
íilómetros  para  las  vías  cuya  construcción,  recons- 
rucción  o  reparación  ha  sido  em])rendida  por  el  Go- 
jíerno  Federal  en  su  mayor  parte,  y  por  los  Gobier- 
los  seccionales  de  los  Estados,  en  el  curso  de  los  años 
ranscurridos  de  1908  a  1920. 

erogaciones  del   gorierno  para 
carre:teras 

Como  resumen  de  la  labor  del  Gobierno  de  la 
-lehabílitación  Nacional,  en  el  ramo  de  Carreteras  y 
Caminos,  damos  a  continuación  el  total  de  las  eroga- 
iones  hechas  por  este  respecto  desde  1909  a  lí)2(), 
nclusive : 


Año  de  1909 Rs.  ¿¿50.000 

"  "  1910 "  780. (KIO 

"  "  1911 "  1.4.30.000 

"  "  1912 "  4. 450. (MIÓ 

"  '■  1913 "  5.100.000 

"  "  1914 "  1.460.000 

"  "  1915 "  2. .350. 000 

"  "  1916 "  4.1.50.000 

"  "  1917 "  1.800.000 

"  "  1918 "  3.650.(H)0 

"  "  1919 "  ()..300.(H)0 

"  "  1920 "  8.605.000 

"  "  1921 "  8.926.000 

"  "  1922 "  5.117.313 

"  "  1923 "  6.115.049 

"  "  1924 "  4.693.058 

"  "  1925 "  15.683.505 

"  "  1926 "  25.263.801 


Total Bs.   109.323.726 


Great  Eastern  Highway  of  Venezuela,  ap- 
proximate portion  of  its  total  route  from 
the  junction  with  the  Great  \\'estern 
Higiiwav,  belween  Turmero  and  San 
Mateo..' 1.011     " 

Central  Tachira  Highway,  branch  to  Ure- 
ña, San  Antonio  and  Rubio.  Balance  of 
its  route  not  inchided  in  the  foregoing 
demonstration 25     " 

Highway  from  Cinnana  to  Cumanacoa — 
prolongation  of  its  construction  in  the 
balance  of  its  route 33     " 

Highway  from  Campano  to  Tunapuy — 
prolongation  of  its  construction  in  the 
balance  of  its  route 20     " 

Highwav  from  Maturin  to  Caño  San  .hum, 

studies 63     " 

Highway  from  Merida  to  Lagunillas  and 
fr<Hn  there  to  FA  Vigía — construction  of 
the  first  part  of  the  route,  and  studies 
in  the  second  part 55     " 

Highwav  from  Tovar  to  Santa  Cruz  (State 

of  Merida) 17     " 

Highway  from  Timotes  (State  of  Merida) 
towards  the  State  of  Trujillo.  Portion 
of  the  route  corresponding  to  the  first 
mentioned  State 10     " 

Highway  from  Altagracia  de  Orituco  to 
San  Francisco  de  Macaira  (State  of 
Guarico) 30     " 

Highway  from  Sabaneta  to  Puerto  Nutrias 

(State  of  Zamora) 145     " 

Total 1.775  Kms. 

This  length,  united  to  that  ap]iearing  in  the  pre- 
ceding paragraph,  reaches  a  total  of  almost  5.000 
kilometers  for  the  roads  wliose  construction,  recons- 
truction or  repairs  has  been  undertaken  by  the  Fe- 
deral Government  for  the  greater  part,  and  by  ilie 
sectional  Governments  of  the  States,  in  the  vears  in- 
cluded between  1908  and  1920. 

GOVERNMENT  EXPENDITURES  ON  HIGHWAYS 

As  a  sunnnary  of  the  labor  of  the  Government 
of  the  National  Rehalnlitation,  in  so  far  as  refers  to 
the  Highways  and  Roads,  we  give  below  the  total 
exi)enditiu'es  inciu-red  in  this  respect  from  1909  to 
1926,  inclusive : 

Year  of  1909 Bs.  4.50.000 

"  "  1910 "  780.000 

"  ■■  1911 "  1.4.30.000 

"  "  1912 "  4.450.000 

"  "  1913 "  5.100.000 

"  "  1914 "  1  .460.000 

"  "  1915 "  2.,3.50.0(« 

"  "  1916 "  4.150.000 

"  "  1917 "  4.800.000 

"  "1918 "  3.650.(M)0 

"  "  1919 "  (i.300.(M)0 

"  "  1<)20 "  8.605.000 

"  "  1921 "  8.926.000 

"  "  1922 "  5.117.313 

"  "  1923 "  6.115.049 

"  "  1924 '■  4.693.058 

"  "  1925 "  15. 683. .505 

"  "  1926 "  25.263.801 

Total Bs.   109.323.726 
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CARÁCTER  Y  TIPO  DE  LAS  CARRETERAS 

Las  carreteras  de  Venezuela  son  generalmente 
(le  piso  natural,  el  que  se  va  revistiendo  de  concreto 
de  macadam  y  de  ¡)etrolización  sui)erficial  en  los  si- 
tios que  así  lo  requieren,  avanzando  ncjtableniente 
año  i)or  año  los  trabajos  de  esta  naturaleza  hasta  de- 
jarlas a  todas  en  las  mejores  condiciones  de  durabi- 
lidad, de  seguridad  y  comodidad  para  el  tráfico. 

Las  especificaciones  normales  para  la  construc- 
ciíjii  de  carreteras  en  el  país,  son  las  siguientes: 

Anillo  de  la  calzada,  4  a  ñ  metros. 

Bomljeo  de  la  calzada,  1/25  a  1  /  U)  de  la  anchura. 

Radio  mínimo  de  las  curvas,  20  metros.  En  ca- 
sos excepcionales  y  para  evitar  im  gasto  excesivo  en 
los  mo\  iniientíis  de  tierra  puede  llegarse  hasta  l.l 
metros. 

Pendiente  máxima,  (5'<,  pudiendo  llegar  hasta 
8^  y  aun  1(1'/  en  trayectos  muy  cortos,  para  salvar 
serios  o])stáculos  o  por  otras  razones  económicas. 

Los  puentes  rígidos  deben  tener  la  resistencia  ne- 
cesaria para  soportar  una  sobrecarga  de  480  kilo- 
gramos por  metro  cuadrado  o  el  peso  de  un  "roller" 
de  15  toneladas.  Los  puentes  colgantes  últimamen- 
te adaptados  se  diseñan  para  una  sobrecarga  de  300 
kilogramos  por  metro  cuadrado. 

Anclio  libre  de  los  puentes  rígidos,  14  pies  in- 
gleses  (4,27  mts.). 

Ancho  libre  de  los  puentes  colgantes,  2,50  mts. 

En  lo  referente  a  la  clasificación  de  los  caminos 
desde  el  punto  de  vista  de  su  administración,  la  Ley 
define  como  ccinunos  nacionales  los  que  pasan  de  los 
límites  de  un  Estado,  de  un  Territorio  o  del  Distrito 
Federal,  y  según  la  Constitución  Nacional,  esta  clase 
de  caminos  está  bajo  la  jurisdicción  del  Poder  Fede- 
ral. 


COSTO  DE  CONSTRUCCIÓN  POR  CADA 
KILOxMETRO 

El  costo  de  construcción  de  las  carreteras  de  Ve- 
nezuela ha  sido  naturalmente  muy  variable,  depen- 
diendo de  la  topografía  del  terreno  y  de  las  dificul- 
tades locales.  En  terreno  montañoso,  rocalloso  y  ás- 
pero, incluyendo  el  costo  de  las  obras  de  arte,  el  va- 
lor de  un  kilómetro  ha  llegado  hasta  Bs.  1(K).000,  co- 
rrespondiendo Hs.  20  ]ior  metro  cuadrado  de  calzada 
como  máximum. 

En  cuanto  al  costo  del  |iavíniento  de  macadam, 
el  sistema  usado,  que  es  el  de  Telford-macadam,  ha 
costado  de  5  a  8  bolívares  por  metro  cuadrado,  in- 
cluido el  arreglo  previo  del  camino. 

El  sistema  ado^itado  en  el  país  para  la  conser- 
vación normal  de  las  carreteras  es  el  de  peones  ca- 
niineros.  En  la  aplicación  de  este  sistema,  la  expe- 
riencia ha  indicado  que  cada  i)eón  caminero  puede 
atencler  un  trayecto  de  2  a  3  kilómetros  de  carretera, 
ejerciendo  sus  dobles  funciones,  de  o])rero  encarga- 
do del  mantenimiento  de  la  vía  y  de  policía  de  trafi- 
co, ])ara  procurar  el  buen  uso  de  los  caminos. 

En  Venezuela  no  se  cobra  derecho  alguno  para 
el  uso  de  las  carreteras  y  caminos,  siendo  absoluta- 
mente libre  el  tráfico  ])or  ellos. 


CHARACTER  AND  TYPE    OF  THE  HIGHWAYS 

The  highways  of  Venezuela  are  generally  of 
natural  bed  or  foundation,  which  is  being  covere 
with  cement  rubble  masonry  and  treated  with  a  si 
l)erfícíal  covering  of  petroleum  where  needed,  th 
work  in  this  connection  adNancing  notably  year  b 
year,  until  all  shall  have  been  left  in  the  best  con 
ditions  of  durabilitv,  of  securitv  and  of  comfort  fo 
the  traffic. 

The  nornuil  specifications  for  tlie  constructioi 
of  highways  in  the  country,  are  the  following: 

Width  of  the  roadbed,  4  to  5  meters. 

Amount  of  rise  on  cross-section,  1  25  to  1  40  th( 
width. 

Minimum  radius  of  ciu'ves,  20  meters.  In  ex 
ceptional  cases  and  in  order  lo  avoid  excessive  costi 
for  removal  of  soil,  this  may  he  as  low  as  15  meters 

Maximum  grade,  (i  per  cent,  which  may  go  up  tc 
8'r  and  even  lO'i'  on  very  short  stretches,  in  order 
to  avoid  serious  obstacles  and  for  (jther  economic 
reasons. 

Rigid  bridges  shoidd  liave  the  necessary  resis- 
tance for  su|)por!ing  an  overload  oí  480  kilograms 
per  square  meter,  or  the  weight  of  a  15-ton  roller, 
The  suspension  bridges  lately  adopted  are  designed 
for  an  overload  of  300  kilograms  per  square  meter 

(Uear  width  of  the  fixed  bridges,  14  English  feet 
( 1.27  meters.) 

Clear  width  of  the  suspension  Ijridges,  2.50 
meters. 

In  so  far  as  refers  to  the  classification  of  the 
roads  from  the  point  of  view  of  their  administration, 
the  Law  defines  as  Xational  Roads  those  that  pass 
out  of  the  limits  of  a  State,  of  a  Territory,  or  the  Fe- 
deral District,  and  according  to  the  National  Consti- 
tution, this  class  of  road  is  under  the  jurisdiction  of 
the  Federal  Authorities. 

COST  OF  CONSTRUCTION  PER  KILOMETER 

The  cost  of  construction  of  the  Venezuelan 
highways  has  naturally  been  very  variable,  depend- 
ing on  the  to])ograi)hy  of  the  groiuul  and  on  the  local 
difficulties.  Ui)on  momita inous  ground,  of  a  rough 
and  rocky  nature,  including  the  cost  of  construction 
works  the  cost  of  a  kilometer  has  been  as  high  as  Bs. 
]00,()00.  corresponding  to  Rs.  20  per  square  meter  of 
roadbed,  as  a  maximum. 

With  regard  to  the  cost  of  macadam  ¡laving.  the 
system  employed,  ^^■hich  is  that  of  Telford-Macadani, 
has  varied  i)etween  Hs.  5. -and  Hs.  8  -  ])er  square 
meter,  including  the  previous  treatment  of  the  road. 

The  system  adojited  in  this  country  for  the  nor- 
mal maintenance  of  the  highways,  is  that  of  road- 
¡ixilkiiu/  jieons.  In  the  a])plication  of  this  system, 
experience  has  indicated  that  every  road-walking 
peon  can  attend  to  a  stretch  of  highway  between  2 
and  3  kilometers  long,  exercising  his  double  func- 
tion of  a  worker  charged  with  tlie  maintenance  of 
the  road,  and  a  traffic  policenum  whose  duty  it  is  to 
see  that  ])roi)er  use  is  made  of  the  roads. 

In  Venezuela  no  tax  of  any  kind  is  levied  for  the 
use  of  the  highways  and  roads,  the  traffic  thereon 
being  absolutelv  free. 
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COSTO  DEL  TRASPORTE  EN  CARRETERAS  POR 
TONELADA 

Es  muy  conocida  la  influencia  que  en  las 
vías  de  comunicación,  ejerce  el  estado  de  su 
superficie  de  rodamiento  sobre  el  costo  de  trasporte. 
Según  pruebas  practicadas  últimamente  en  los  Es- 
tados  Unidos,    han    obtenido    las    siguientes    cifras: 

En  carreteras  con  piedras  sueltas  en  su  pa- 
vimento      Bs.     l,í)í) 

En  carreteras  de  pavimento  cenagoso,  con 

surcos "       0,84 

En  carreteras  de  pavimento  de  tierra,  seco 

y  duro "       0,58 

En  carreteras  de  pavimento  de  macadam      "       0,26 

La  reforma  y  reconstrucción  de  las  carreteras 
de  Venezuela,  realizada  en  los  últimos  años,  ha  pro- 
ducido una  cconomia  notable  en  el  costo  del  traspor- 
te, manifestándose  estas  ventajas  y  beneficios  por  la 
mayor  rapidez  conque  éstos  se  hacen,  cnvolvientlo 
una  economía  y  una  comodidad  manifiestas;  y  por 
la  regularización  de  los  fletes  durante  todo  el  año, 
los  cuales  fluctuaban  antes  de  modo  notable,  bien 
por  la  mayor  o  menor  afluencia  de  las  cargas,  bien 
por  la  mayor  o  menor  crudeza  de  las  estaciones,  dán- 
dose muchas  veces  el  caso,  en  aquellas  épocas,  de 
hacerse  los  caminos  intransitables  a  causa  de  los  de- 
teriores ocasionados  por  las  lluvias. 

Hallándose  las  carreteras  nacionales  muy  re- 
cientemente construidas,  no  se  ha  establecido  aún 
en  ellas  el  régimen  corriente  del  tráfico  con  todos 
los  beneficios  de  la  libre  competencia.  Por  esta 
causa  no  ha  sido  j)osible  precisar  todavía  en  toda  su 
magnitud  la  grande  utilidad  ([uc  rei)ortarán  al  pais; 
sin  embargo,  anotamos  a  continuación  algunas  ci- 
fras ilustratÍNas,  referentes  a  cuatro  de  las  princi- 
pales : 


COST  OF  HIGHWAY    TRANSPORT  PER 

KILOMETER-TON 
The  part  played  by  the  condition  of  the  road 
surface  in  determining  transportation  costs  upon 
conmiunication  routes,  is  well  known.  According  to 
trials  recently  made  in  the  United  States,  the  follow- 
ing figures  have  been  arrived  at: 

Upon  roads  having  loose  stones  on  their 

surface B.  L66 

Upon  roads  having  a  surface  of  earth, 

with  ruts   ' "  0.84 

Upon  roads    having    a  surface    of    earth, 

dry  and  hard "  0.58 

Upon  roads  with  macadam  surface "  0.26 

The  reform  and  reconstruction  of  the  Venezue- 
lan highways,  realized  in  recent  years,  has  brought 
about  a  notable  economy  in  the  cost  of  transporta- 
tion, these  advantages  and  benefits  manifesting 
themselves  in  the  greater  rapidity  of  movement, 
"bringing  with  it  a  numifest  economy  and  conve- 
nience; and  by  the  uniformity  of  freight  rates 
throughout  the  entire  year,  which  used  formerly  to 
fluctuate  considerably,  whether  by  reason  of  the 
greater  or  lesser  offerings  of  goods  to  be  transport- 
ed, or  ])y  the  greater  or  lesser  severity  of  the  seasoris; 
it  being  often  the  case,  in  those  times,  that 
the  roads  became  impassable  by  reason  of  the  da- 
mage caused  by  the  rains. 

The  national  higiiways  being  of  practically  re- 
cent construction,  the  current  regimen  of  traffic  has 
not  yet  been  established  on  them  with  all  the  be- 
nefits of  free  competition.  On  this  account  it  has  not 
been  possible  to  apjireciate  yet  the  full  meaning  of 
the  wonderful  advantages  tluit  these  represent  for 
the  coiuitry;  nevertheless,  we  give  herewith  some  il- 
lustrative figures,  with  reference  to  four  of  the  prin- 
cipal highways : 


FLETES  ACTUALE.S  DE  UNA  TONELADA  POI^  LA.S  CARRETEIÍAS  I)E  VENEZUELA 
PRESENT  COST  OF  HAFLING  ONE  TON  OF  FR  EIC.HT  ALONC.  THE  VENEZUELAN  HIGHWAYS 


Noniljre  di'  l;is  carreteras 

1) 

stancias 

Fletes    totales    por 
tonelada 

Total    freights 

Name  of  the  roads 

D 

i  stances 

per  ton. 

La  Guaira-Caracas   (prome- 

^ 

dio  de  los  fletes  de  bajada 

Knits. 

Rs. 

y     subida      (average     rales 

down  and  up) 

36 

3(1 

Caracas-Valencia 

160 

140 

Puerto  Cabello-Valencia  .    . 

34 

4.5 

Central  del  Táchira   .... 

86 

72 

Fletes  por  tonelada 
y  por  Kms. 

Freight   per   ton   and   per 
kilometer 


Bs. 

0,83 
0,87 
0,83 
0,84 


Los  fletes  en  las  Carreteras  La  Guaira  a  Caracas, 
Caracas  a  Valencia  y  Puerto  Cabello  a  Valencia,  eran 
en  carros  tirados  por  bestias. 

Los  fletes  de  la  Carretera  Central  del  Táchira 
eran  llevados  en  muías  de  carga  por  caminos  de  re- 
cuas, de  San  Cristóbal  a  la  Estación  del  Ferrocarril. 
Los  fletes  actuales  en  toda  época  del  año  son  lleva- 
dos en  carros  tirados  por  bestias  y  en  automotores, 
por  la  carretera. 


The  trans])ortati()n  of  freight  on     the  highways 
from  La     Guaira  to     Caracas,    Caracas    to    Valen- 
cia, and  Puerto  Cabello  to  Valencia,  used  to     be  by 
mule  cart. 

The  transportation  of  freight  along  the  Tachira 
Central  Highway  used  to  be  by  pack  mules  along 
trails,  from  San  Cristobal  to  the  Railway  Station.  At 
the  present  time  this  transportation  is  done 
throughout  the  year  by  mule  carts  ami  by  automo- 
bile trucks,  along  the  highwav. 
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Xiiiiibrí-  ele  las  carreteras. 


Xnnie    of   the    Hicíhway 


La  Guaira  -  Caracas,  subi- 
lla  (coining  up) 

Caracas  -  La  (iuaira.  bajada 
(soing  do'wn ) 

Caracas  -  Valencia 

Puerto   (tabello  -  Valencia    . 

Central  del  Táchira   .... 


Fletes  anteriores  a  la  construcción    y    reforma    de  las 
carrcieras. 

Freight  rates  in  effect  prior  to  the  construction  ard 
reform  of  the  highways. 


En  época  de  sequia 

En   época  lluviosa 

In  dry  season. 

Rainy   season 

Bs.     40 

Bs.     60  a  100 

20 

40 

14(1 

200 

4.-) 

120 

96 

196 

Fie 

es 

actual 

es  en  toda 

ep 

oca  del  año. 

Present 

rates 

of    freight 

throu 

-.'hout    the    entire  year 

Bs. 

40 

20 

140 

4.5 

7.5 

,Esk-  cuadro  nos  demuestra  el  promedio  del  cos- 
to de  uua  tonelada,  tomando  en  consideración  las 
distancias  respectivas;  y  como  se  ve.  es  muy  unifor- 
me y  representa  el  precio  de  los  fletes  en  las  carre- 
teras de  Venezuela  con  los  tipos  altos  (jue  han  regi- 
do últimamente. 

Los  vehículos  usados  para  el  trasporte  en  las  ca- 
rreteras del  pais,  son  los  siguientes,  con  sus  respec- 
tivos precios  aproximados: 

Pcira  Pasajeros :  Coches  automóviles,  con  pre- 
cios muv  variables  dependiendo  de  la  clase  v  dimen- 
siones, los  hay  desde  Bs.  .ó.OOÍt  hasta  Bs.  30.000. 

Coches  tirados  por  bestias,  de  uno  o  dos  caballos 
(muy  poco  usados  ya),  desde  Bs.  2.000  hasta  Bs. 
16.0(f(t.  incluido  el  valor  de  las  bestias  correspondien- 
tes. 

Para  cargas:  Carros  automotores,  generalmen- 
te de  1^2  toneladas  de  capacidad,  precio  Í3s.  14.000. 

Carros  tirados  por  bestias,  precio  Bs.  2.000,  com- 
prendiendo la  bestia  y  su  equipo.  Hace  algunos 
años,  un  veliiculo  de  esta  naturaleza,  con  su  bestia 
V    aperos    correspondientes,     costaba    alrededor    de 

Í5s.  1.110(1. 

Bestias  de  carga,  con  sus  aperos,  fluctúan  de  fiOO 
a  cSdO  bolívares.  Los  asnos  de  carga,  tandjíén  con 
sus  aperos,  fluctúan  entre  100  a  300  bolívares. 

Después  de  construirse  los  ferrocarriles  de  Ve- 
nezuela, las  antiguas  carreteras  que  ligaban  los  mis- 
mos puntos  fueron  prácticamente  abandonadas,  de 
tal  modo  que  el  tráfico  de  carros  llegó  a  hacerse  muy 
difícil  y  aun  a  paralizarse  por  completo  en  algunas  de 
ellas;  quedando  entonces  los  ferrocarriles  como  úni- 
cos explotadores  del  tráfico,  con  los  inconvenientes 
para  el  público  inherentes  a  todo  monopolio.  El 
Cíobierno  de  Venezuela,  en  estos  últimos  tiempos  ha 
acudido  a  poner  término  a  semejante  situación,  re- 
construyendo las  antiguas  carreteras  y  estableciendo 
en  su  lugar  vías  modernas  y  libres,  qiie  ofrecen  am- 
plío campo  a  todas  las  competencias  posibles  en  la 
industria    del  trasporte. 

Debido  a  esta  patricitica  labor  gubernamental, 
los  ferrocarriles  del  país  han  bajado  considerable- 
mente sus  fletes;  fijando  tipos  uniformes  durante 
todo  el  año.  con  los  beneficios  consiguientes  a  la  co- 
modidad y  rapidez  de  los  trasportes  v  a  la  fijeza  de 
los  itinerarios. 


This  statement  demonstrates  the  average  cost 
of  one  ton,  taking  into  consideration  the  respective 
distances;  which  cost,  as  may  be  seen,  is  very  uni- 
form and  represents  the  rates  of  freight  on  the  Ve- 
nezuelan highways  at  the  high  rates  that  have  pre- 
vailed lately. 

The  vehicles  used  on  the  Venezuelan  roads  are 
of  the  following  types,  costing  approximately  the 
l)rices  shown : 

For  Passengers:  Autonii>bile  cars,  at  prices  that 
varv  considerablv,  dei)ending  upon  the  class  and  size 
of  the  car,  costing  from  Bs.  '.I.IKKI  to  Bs.  30,0t)0. 

Carriages  using  animal  traction,  one  or  two 
horses  (\'ery  little  used  nowadays)  from  Bs.  2.(100  to 
Bs.  Ki.OOO.  including  the  value  of  the  corresponding 
animals. 

For  haaliiig  freight:  Automobile  trucks,  gene- 
rally of  1-1  ^i;   tons  capacity,  costing  Bs.  14,000. 

Carts  using  animal  traction,  costing  Bs.  2.000 
including  the  animal  and  its  trappings.  Some  years 
ago  a  vehicle  of  this  kind,  with  its  animal  and  corres- 
ponding harness,  used  to  cost  about  Bs.  1,000. 

Pack  mules,  and  their  harness,  cost  between  Bs. 
(iOO  and  Bs.  800.  The  donkeys  used  for  the  same  pur- 
pose, along  with  their  harness,  cost  between  Bs.  100 
and  Bs.  3(io. 

After  the  ^'enezuelan  railroads  were  built,  the  old 
highways  that  used  to  connect  the  same  points  served 
by  the  railroad,  became  practically  abantloned,  to 
such  an  extent  that  the  traffic  of  animal  drawn  ve- 
hicles became  very  difficult  and  even  to  the  point  of 
being  entirely  suspended  in  some  parts;  the  railways 
then  remaining  as  the  only  exploiters  of  the  traffic, 
wiñi  the  inconveniences  for  the  i)ublic,  inherent  to 
all  monopolies.  The  Venezuelan  (iovernnient  in  re- 
cent years  has  sought  the  means  of  putting  an  end  to 
such  a  situation,  by  reconstructing  the  old  roads  and 
establishing  in  i)lace  thereof  modern  and  wide  roads 
that  offer  every  facility  for  every  ¡¡ossible  compe- 
tition in  the  transportation  industry. 

Due  to  this  patriotic  governmental  labor,  the 
railroads  of  the  country  have  lowered  their  freight 
rates  considerably;  fixing  uniform  rates  throughout 
the  year,  with  the  benefits  consequent  upon  ease  and 
rapidity  of  transport  and  steadiness  of  itinerary. 
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LA  CONSTRUCCIÓN  DE  LOS  CAMINOS 
PÚBLICOS 

Tanto  en  lo  que  se  refiere  a  su  parte  técnica,  co- 

en  cuanto  a  la  administración  de  los  trabajos,  la 
nstrucción  de  los  caminos  públicos  en  Venezuela, 
án  bajo  la  suprema  dirección  del  Ministerio  de 
)ras  Públicas,  quien  cuenta  con  auxiliares  para  el 
sempeño  de  estas  funciones,  con  los  Directores  de 
as  de  Comunicación  y  Acueductos  y  de  Contabili- 
d  V  Estadislica  del  Ministerio,  y  con  los  Ingenieros 
las  órdenes  del  mismo  Despacho,  que  se  concep- 
en  necesarios,  según  las  circunstancias  y  la  magni- 
1  de  los  trabajos. 

Los  proyectos  se   elaboran  en  la  Sala  Técnica 

1  Ministerio  con  el  concurso  de  un  cuerpo  de  In- 

nieros  más  o  menos  numeroso,  que  tiene  a  su  dis- 

sición  obras  de  consulta  y  elementos  suficientes 

dibujo. 

Con  respecto  a  la  parte  administrativa,  ella  de- 
nde  directamente  de  la  Dirección  de  Contabilidad 
istadística  del  Ministerio.  No  se  acostumbra  cons- 
lir  las  obras  por  contrato,  a  causa  de  las  dificulta- 
s  que  con  este  sistema  se  ha  tropezado  en  la  prác- 
a  cuando  se  ha  tratado  de  implantarlo  en  el  país; 
10  por  medio  de  administradores  nombrados  por 
Ministerio,  los  cuales  tienen  a  su  servicio  los  Con- 
dores, Inspectores,  Sobrestantes,  Caporales,  Lis- 
•os  y  demás  empleados  que  sean  requeridos,  dado 
número  de  los  obreros. 

El  sistema  para  el  pago  de  estos  últimos,  es  ge- 
ralmente  el  de  jornal  a  precio  fijo;  más,  se  usa 
nbién  con  excelentes  resultados  el  sistema  de  pre- 
:os  a  los  trabajadores,  que  consiste  esencialmente 
pagar  al  obrero  un  salario  fijo,  sea  cual  fuere  la 
ntidad  de  obra  que  ejecute,  y  además,  un  premio 
terminado,  proporcional  al  exceso  de  trabajo  he- 
o  sobre  un  minimimi  establecido. 


PUENTES     COLGANTES 

Una  de  las  mayores  dificultades  que  se  ofrecía 
ra  la  construcción  de  las  carreteras  en  Venezuela, 
1  el  problema  de  puentes  para  cruzar  los  caudalo- 
3  y  formidables  ríos  que  tenían  que  atravesar  en  su 
corrido. 

Tomando  en  cuenta  lo  costoso  de  las  estructuras 
etálicas  de  los  puentes  rígidos  y  del  trasporte  de  los 
iteriales  indispensables,  así  como  la  falta  o  ale- 
iiiento  de  todo  recurso,  sobre  todo  cuando  se  tra- 
ja de  regiones  remotas  del  territorio;  hacían  ver- 
deramente  prohibitivo  el  acometimiento  de  tales 
ras.  Bajo  este  aspecto  es  indudable  que  el  caso 
presentaba  con  todos  los  caracteres  de  un  asunto 
iscendental  de  cuya  acertada  solución  dependía 
éxito  de  tíjdos  los  esfuerzos  hechos  por  la  Nación 
este  interesante  ramo  de  las  obras  piiblicas. 

Nada  se  hubiera  conseguido  con  la  construcción 
extensas  y  cómodas  calzadas,  si  las  comarcas  res- 
ctivas  habían  de  quedar  siempre  aisladas  durante 
an  parte  del  año  en  la  época  lluviosa,  por  hacerse 
iposible  el  vado  de  los  ríos  sin  el  auxilio  de  los 
lentes  que  era  necesario  levantar,  trayendo  esto 
mo  consecuencia  la  inseguridad  para  la  salida  de 
í  productos  en  é])oca  oportuna  y  por  tanto,  el  re- 
úniiento  del  capital,  la  falta  de  iniciativa  y  un  atra- 
nianifiesto  para  la  República. 
?.5 


CONSTRUCTION  OF  PUBLIC  ROADS 

Both  as  regards  the  technical  side  of  the  ques- 
tion, as  well  as  the  administration  of  the  works,  the 
construction  of  public  roads  in  Venezuela  is  under 
the  supreme  direction  of  the  Ministry  of  Public 
Works,  who  counts  as  auxiliaries  for  fulfilling  these 
functions,  with  the  Directors  of  Routes  of  Comuni- 
cation  and  Aqueducts  and  of  Accounting  and  Statis- 
tics of  the  Ministry,  and  with  the  Engineers  at  the 
orders  of  the  same  Department,  that  are  thought  ne- 
cessary, in  accordance  with  the  circumstances  and 
magnitude  of  the  works. 

The  projects  are  elaborated  in  the  Technical 
Bureau  of  the  Ministry  with  the  aid  of  a  corps  of 
Engineers,  more  or  less  numerous,  having  at  its  dis- 
posal works  of  reference  and  adequate  equipment 
for  drawing  plans. 

With  respect  to  the  administrative  part,  this 
depends  directly  from  the  Bureau  of  Accounting  and 
Statistics  of  the  Ministry.  It  is  not  the  custom 
to"  have  these  works  done  by  contract,  on  ac- 
count of  the  difficulties  that  have  been  met  with  in 
practice  when  endeavoring  to  implant  this  system  in 
the  country;  such  works  being  carried  out  by  means 
of  administrators  named  by  the  Ministry,  who  have 
at  their  service  the  book-keepers,  inspectors,  super- 
visors, foremen,  gang-drivers  and  other  employees 
that  may  be  necessary,  in  proportion  to  the  number 
of  laborers  on  the  job. 

The  wages  of  these  latter  are  generally  calculat- 
ed on  tlie  basis  of  a  fixed  sum  per  day;  there  is  also 
used  with  excellent  results  the  system  of  premiums 
to  the  workers,  that  consists  essentially  in  paying  the 
worker  a  fixed  wage,  regardless  of  the  amount  of 
\\'ork  turned  out  by  him,  and  further,  a  determined 
premium,  proporlionate  to  the  excess  of  work  de- 
livered by  him  over  and  above  an  established  mini- 
mum. 

SUSPENSION    BRIDGES 

One  of  the  greatest  difficulties  that  presented 
itself  in  connection  with  the  construction  of  high- 
ways in  Venezuela,  was  the  problem  of  bridges  to 
span  the  wide  and  formidable  rivers  that  crossed 
their  paths. 

Taking  into  account  the  costly  nature  of  the  me- 
tallic structures  of  the  fixed  type  of  bridges,  and 
transportation  of  the  material  indispensable  for  such 
works,  as  well  as  the  lack  or  distance  away  of  every 
necessary  resource,  especially  when  treating  of  re- 
mote regions  of  the  territory,  the  cost  of  carrying  out 
such  works  became  practically  prohibitive.  From  this 
point  of  view  it  is  certain  that  the  case  presented 
itself  with  all  the  characteristics  of  an  affair  of 
mighty  importance,  on  the  proper  solution  of  which 
depended  the  success  of  all  the  efforts  made  by  the 
Nation  in  this  interesting  branch  of  public  works. 

No  good  end  would  have  been  secured  through 
the  construction  of  extensive  and  commodious  road- 
beds, if  the  respective  settlements  were  to  remain 
isolated  during  a  great  part  of  the  year  in  the  rainy 
season,  through  the  impossibility  of  fording  the 
rivers  without  the  help  of  the  bridges  that  it  was  ne- 
cessary to  erect,  this  bringing  as  a  consequence  the 
uncertainty  of  being  able  to  bring  out  the  products 
at  the  right  time  and  therefore  the  withdrawal  of  ca- 
pital, the  lack  of  initiative  and  a  general  backward 
condition  of  the  Republic. 


V  E  X  K  Z  U  r.  1.  A       A  I.       D  I  A 


266 


Venezuela   up   to   dat 


FelizuR'iiU'  cslo  se  pudo  subsanar  con  eficacia  y 
cconumía.  giacias  a  los  puentes  del  tipo  de  colgantes, 
de  madera" y  alambre  y  aplicando  en  ellos  el  princi- 
j)io  de  la  nia(|uina  funicular  a  las  armaduras,  en  vez 
del  plano  inclinado,  por  contar  para  ello  con  abun- 
dantes maderas  de  corazón,  tan  sólidas  como  el  acero 
y  que  existen  en  gran  cantidad  en  los  bosques  nacio- 
nales. 

La  síntesis  de  este  sistema  de  puentes,  está  basa- 
da en  que  habrá  de  emplearse  la  madera  y  el  alambre 
como  únicos  elementos  de  construcción;  excepto  las 
obras  cercanas,  donde  fuere  fácil  y  posible  la  con- 
ilucci()r,  del  cemento  sin  gran  costo,  en  las  cuales  po- 
drán construirse  de  concreto  los  estribos,  cepas,  to- 
rres y  anclajes,  iiacicndose  constar  <lc  que  no  se  tra- 
ta de  proyectos  más  o  menos  teóricos,  sino  de  un  sis- 
tema práctico  basado  en  cálculos  matemáticos  que  ha 
tenido  ya  la  sanción  de  la  propia  experiencia.  En 
efecto,  hasta  1921  fueron  construidos  diez  puentes 
de  esta  natiu'aleza,  cinco  de  ellos  de  aberturas  inu- 
sitadas hasta  la  fecha  en  Venezuela,  que  están  hoy  en- 
tregados al  servicio  público  con  excelentes  resultados 
en  las  principales  vías  de  comunicación  del  país,  a  sa- 
ber: siete  en  la  Gran  Carretera  Occidental  de  Vene- 
zuela, sobre  las  quebradas  de  Guaya  y  de  Maleteros, 
y  sobre  los  rios  Guataparo,  Tocuyito,  Temanaco,  Ma- 
capo  y  Orupe. 

Uno  en  la  Gran  Carretera  Oriental  sobre  la  que- 
brada Caroata;  y  el  muy  grande  y  atrevido,  de  más 
de  100  metros  de  luz.  en  la  misma  carretera  sobre  el 
río  Paya,  en  el  sitio  denominado  La  Caimana  y  otro 
en  un  ramal  de  la  Carretera  de  Maracay  a  Ocumare 
de  la  Costa,  en  el  sitio  ile  La  Corina. 

Fuera  de  estos  puentes  se  han  seguido  constru- 
yendo muchos  más  en  diferentes  sitios  y  sobre  rios 
de  verdadera  importancia,  salvándose  obstáculos  en 
la  forma  más  feliz  y  conveniente  para  los  intereses 
nacionales.  Uno  de  los  grandes  puentes  que  se  han 
construido  después,  es  el  que  se  ha  levantado  sobre 
el  rio  Uribante.  de  162  metros  de  luz,  siendo  conside- 
rado como  la  obra  de  arte  más  imi)í)rtantc  de  la  Ca- 
rretera Occidental  do  W^iezuela. 

El  total  de  los  puentes  colgantes  concluidos,  en 
construcción  o  en  estmlio,  llega  a  i57;  labor  como  se 
vé,  sumamente  intensa,  que  está  [¡robando  la  exce- 
lencia del  sistema,  no  solamente  para  Venezuela,  sino 
iambién  para  la  inmensa  región  ubérrima  que  se  ex- 
tiende por  la  falda  oriental  de  la  Cordillera  de  Los 
Andes,  destle  Venezuela  hasta  el  extremo  meridional 
de  la  República  Argentina;  dotada  tal  \ez  de  la  ri- 
(]ueza  latente  más  fantástica  del  planeta  sin  explo- 
tarse todavía  jior  falta  de  vías  de  comunicación;  y  en 
la  que  en  un  futuro  cercano  tendrán  que  emplearse 
estos  tipos  de  puentes  para  atravesar  los  anchos  y  to- 
rrentosos rios  que  b.ay  en  tantas  ])artes  allí,  y  cuyo 
costo  sea  compatible  con  los  recursos  económicos  de 
las  localidades,  llenando  al  mismo  tiempo  las  condi- 
ciones técnicas  de  estalíilidad  v  fortaleza  exigidas. 


Como  ya  lo  decimos,  para  la  construcciíin  de  estos 
puentes  colgantes,  sólo  se  hace  uso  de  madera  v 
alambro,  empleándose  la  primera  en  la  jiarte  sus- 
pendida y  en  las  fundaciones,  torres  y  anclajes  que 
abarcan  como  el  90' .   del  material  total  empleado  en 


Happily,  this  condition  has  been  efficiently  an( 
economicaliy  o\  oreóme,  thanks  to  the  suspensio 
tvpe  of  bridges,  made  of  wood  and  wire,  and  apply 
iñg  in  this  typo  of  construction  the  principle  of  tb' 
funicular  machine  to  the  framework,  instead  of  thi 
inclined  plane,  on  account  of  there  being  an  abuu 
dant  sup]jly  of  hardwoods,  as  solid  as  steel,  tha 
exist  in  great  quantities  in  the  national  forests. 

The  synthesis  of  this  system  of  bridges  is  base( 
on  the  fact  th.at  wooden  timbers  and  wire  are  th 
only  elements  used  in  their  construction;  except  ii 
the  case  of  those  nearby  works  to  wliich  the  trans 
port  of  cement  has  been  easily  possible,  at  a  smal 
cost,  in  order  to  use  concrete  in  the  construction  o 
abutments,  piers,  towers,  and  anchorages;  and  i 
sliould  be  noted  that  we  are  not  referring  here  t( 
projects  of  a  more  or  less  theoretical  nature,  but  to 
practical  system  based  on  mathematical  calculation 
Unit  have  already  had  the  sanction  of  experience.  Ii 
fact,  by  the  year  1921,  ten  of  this  type  of  bridge  hai 
been  constructed,  five  of  them  having  spans  that  ha( 
])reviously  been  unheard  of  in  Venezuela,  and  whic! 
today  are  in  ]diüj1!c  service  with  excellent  results  oi 
the  principal  communication  routes  of  the  country 
namely:  seven  on  the  Great  Western  Highwaj' o 
Venezuela,  over  the  (iuaya  and  Maleteros  ravines 
and  over  the  rivers  Guataparo,  Tocuyito,  Tomanaco 
Macapo  and  Orupe. 

There  is  one  on  the  Cireat  Eastern  Highway 
o\er  the  Caráota  ravine;  and  the  very  large  and  dar 
ing  bridge,  having  a  span  of  over  100  meters,  on  th 
same  highway  over  the  river  Paya  at  the  place  calle 
La  Caimana,  and  another  on  a  branch  of  the  highwa 
from  Maracay  to  Ocumare  de  la  Costa,  at  the  plac 
called  La  Corina. 

Besides  these  bridges  named,  the  construction  o 
many  others  has  been  continued  at  different  place 
and  across  very  important  rivers,  overcoming  obsta 
clos  in  the  form  most  con\eniont  for  tiie  national  in 
terests.  One  of  the  large  bridges  that  have  aftei 
wards  been  constructed,  is  that  which  has  bee 
thrown  across  the  river  Uribante.  having  a  span 
1()2  meters,  this  being  considered  as  the  most  im 
portan t  construction  work  on  the  Western  Highwa 
of  \'enezuola. 

The  total  number  of  suspension  bridges  eithe 
concluded,  under  constructit)n  or  projected,  amount 
to  thirty  seven;  an  exceedingly  intensive  labor,  as  ca 
be  seen,  which  is  proving  tlio  excellence  of  the  syst 
em,  not  only  for  Venezuela  but  also  for  the  imnien 
se  and  very  fruitful  region  extending  from  th 
eastern  slopes  of  the  Andian  range,  from  Venezuel 
down  to  the  southern  extreme  of  the  .Vrgentine  Re 
public;  this  region  being  endowotl,  perhaps,  with  th 
most  fantastic  latent  wealth  on  the  planet,  a 
yet  unexplored  on  account  of  lack  of  means  of  com 
munication;  and  in  which,  in  the  near  future,  thi 
tyi)e  of  bridge  will  have  to  be  employed  in  order  ti 
cross  the  wide  torrential  rivers  that  abound  therein 
the  cost  of  which  may  be  comi)atiblo  with  the  eco 
nomical  resources  of  the  respective  localities,  fulfill 
ing  at  the  same  time  the  required  technical  condi 
tions  of  stability  and  strength. 

As  we  have  already  stated,  in  the  constructio 
of  these  suspension  bridges,  timbers  and  wire  are  th 
only  materials  used,  the  first  being  employed  in  th 
suspended  portion  of  the  work,  and  on  the  foun 
dations,  towers  and  anchorages  that  take  up  ahou 
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las  obras,  justificándose  asi.  de  que  los  puentes  re- 
ultaii  tanto  más  baratos,  cuanto  más  internados  se 
hallen  en  las  exuberantes  selvas  vírgenes  que  atra- 
viesen las  carreteras,  donde  existen  maderas  tales 
como  Quebracho,  Vera,  Araguaney  y  muchas  otras 
tanto  o  más  duras  que  el  acero,  en  cantidad  inagota- 
l)ie  y  cuyo  costo  se  reduce  únicamente  a  su  corte 
y  preparación,  descontándose  el  de  acarreo  puesto 
que  prácticamente  no  existe,  al  estar  las  maderas  al 
lado  mismo  de  las  obras. 

El  empleo  del  alambre  de  acero  para  todos  los 
órganos  de  tensión  de  estos  puentes,  ha  contribuido 
de  la  manera  más  eficiente  al  mejor  resultado  de  lo 
que  se  descal)a,  porque  este  material  es  el  que  mejor 
trabaja  para  satisfacer  esta  clase  de  esfuerzos,  sien- 
do su  costo  relativamente  poco  y  de  menor  peso  a 
igualdad  de  resistencia  entre  todos  los  materiales, 
facilitándose  su  trasporte  al  hacerse  a  lomo  de  muía 
en  fardos  pequeños  cuyo  peso  no  excede  de  60  kilos, 
permitiendo  llevárseles  a  las  más  remotas  regiones. 
Otra  de  las  grandes  ventajas  que  ofrece  este  material, 
y  se  puede  decir  es  la  decisiva  para  llevar  a  la  prácti- 
ca el  original  sistema  de  puentes  colgantes  construi- 
dos en  Venezuela,  y  cuya  técnica  se  aplica  por  prime- 
ra vez  en  obras  de  ingeniería  de  esta  clase;  es  pres- 
cindir por  completo  de  tuercas,  tornillos  y  demás  ob- 
jetos usados  hasta  ahora  para  las  piezas  de  hierro 
auxiliares  de  las  armaduras  de  los  puentes  y  que  se 
lasifica  plano  inclinado,  por  la  sencilla  y  poderosa 
máquina  funicular,  en  la  cual  se  aprovecha  el  prin- 
cipio mecánico  de  que.  cuando  el  ángulo  entra  en 
los  segmentos  de  una  cuerda,  se  acerca  a  180".  Una 
pequeña  fuerza  aplicada  a  esta  cuerda  en  el  ángulo, 
desarrolla  en  sus  segmentos  grandes  esfuerzos  de 
tensión,  de  tal  suerte  que,  si  se  hacen  pasar  dos  cucr- 
las  por  taladros  convenientemente  aliiertos  hacia 
os  extremos  de  dos  piezas  que  se  trata  de  juntar, 
lasta  aplicar  entre  si  a  las  dos  cuerdas  un  petjueño 
sfuerzo  permanente  por  jiiedio  de  un  lii'ante  c[ue 
as  acerque,  la  una  hacia  la  otra,  para  que  estas  pie- 
zas se  compriman  fuertemente  en  sus  juntas  de  em- 
jalme  a  causa  de  la  gran  tensión  desarrollada  en  sus 
segmentos,  convirtiéndose  así  los  haces  de  alambre 
lue  las  constituyen,  en  potentes  y  seguros  pernos,  y 
riñiendo  los  tirantes  de  alam])re  entre  las  cuerdas  a 
lacer  el  servicio  de  las  tuercas. 

Este  mismo  principio,  el  cual  ha  permitido  hasta 
a  supresión  de  clavos  para  asegurar  los^ablones  de 
os  pisos  del  puente,  facilita  la  manera  de  poder  dar 
ú  sistema,  la  rigidez  requerida  con  una  baranda  de 
uid  altura  no  mayor  de  dos  metros,  formada  de  pie- 
!as  manuales  de  pequeñas  escuadrías,  lo  cual  se  ha 
■onseguido  haciendo  que  los  tiranies  de  las  barandas 
irmadas,  análogas  a  las  del  sistema  Howe,  sean  cons- 
:ituidas  por  un  devanado  de  alambre  que,  pasando 
)or  encima  de  las  cuerdas  superiores  y  por  taladros 
especiales  hechos  en  el  tablero,  abarque  también  los 
ableros  longitudinales  y  las  llamadas  vigas  de  rigi- 
lez  y,  al  someterse  los  haces  que  forman  el  devanado 
le  estos  tirantes  a  la  acción  de  un  fuerte  atirantado 
2ntre  sí,  en  su  centro,  se  desarrolla  en  ellos  tensión 
an  poderosa,  que  al  actuar  no  solamente  en  la  baran- 
la  sino  tam!)icn  en  el  tablero,  es  decir,  en  todo  el  sis- 


!)()'.  t  of  tlie  total  material  emploj-ed  in  Ihc  work,  thus 
resulting  that  the  cost  of  these  bridges  ])ecomes  less, 
the  farther  they  happen  to  be  interned  in  the  exu- 
berant virgin  forests  crossed  by  the  highways,  where 
exists  an  abundance  of  timbers,  such  as  Quebracho, 
Vera,  Araguaney,  and  many  others  as  hard  or  harder 
than  steel,  in  inexhaustible  quantities,  the  cost  of 
which  is  limited  to  the  expense  of  cutting  and  pre- 
paring them,  disregarding  the  expense  of  trans- 
portation which  practically  does  not  exist,  the 
timbers  being  found  almost  alongside  of  the  cons- 
truction works. 

The  employment  of  steel  wire  for  all  of  the  or- 
gans of  tension  of  these  bridges,  has  contributed  in 
the  most  efficient  manner  towards  the  best  results 
that  could  be  expected,  since  this  material  is  the  one 
that  best  withstands  this  kind  of  stress,  its  cost  being 
relatively  small  and,  of  all  materials,  that  which 
weighs  less  in  proportion  to  its  resistance,  its  trans- 
portation being  facilitated  by  being  carried  on  mule 
back  in  small  bundles  not  exceeding  6Ü  kilos  in 
weight,  it  tlius  lieing  possible  to  carry  it  to  the  most 
remote  regions.  Another  of  the  great  advantages 
offered  by  this  material,  and  which  may  l)e  said  to 
be  the  decisive  factor  in  determining  upon  this  ori- 
ginal system  of  suspension  bridges  employed  in  Ve- 
nezuela, and  the  teclmiejue  of  wnicli  is  i)eing  applied 
for  the  first  time  in  engineering  works  of  this  kind,  is 
to  eliminate  altogether  the  use  of  bolts,  nuts  and  other 
similar  objects  employed  up  to  the  present  time, 
for  binding  together  the  auxiliary  pieces  of  iron  used 
on  the  framework  of  the  bridges,  classified  as  of  the 
inclined-chord  truss  system,  in  favor  of  the  simple 
and  po^^•erful  funicular  machine,  in  which  is  utiliz- 
ed the  mechanical  principle  that  the  entrant  angle 
to  t'ne  panels  or  segments  of  a  chord,  approxiiuates 
180''.  A  slight  force  applied  to  this  cliord  in  the 
angle  near  the  entl  oí  the  truss,  tlevelopes  great 
stresses  in  its  segments  or  panels,  to  such  an  extent 
that  if  t\\'o  wires  be  passed  through  holes  convenient- 
ly drilled  near  the  ends  of  two  pieces  it  is  desired  to 
join,  it  will  be  sufficient  to  apply  to  the  two  wires  a 
permanent  stress  by  means  of  a  brace  or  stay-rod, 
Dringing  the  two  pieces  closely  together,  in  order 
that  they  compress  together  strongly  at  their 
point  of  junction,  due  to  tlie  great  tension  developed 
in  their  segments,  the  wire  that  Iiinds  them  together 
being  thus  converted  into  powerful  and  secure  bolts, 
and  the  wire  stays  between  the  chords  performing 
the  services  of  nuts. 

This  same  principle,  which  lias  permitted  the 
suppression  of  the  use  of  nails  for  fastening  the 
wooden  beams  in  the  floors  of  bridges,  makes  it  pos- 
sible to  give  to  the  system  the  required  rigidity  by 
the  use  of  a  railing  not  higher  than  two  meters, 
formed  of  small  square  manual  pieces,  and  which 
railing  has  been  secured  through  the  use  of  reinforc- 
ed stays,  similar  to  those  of  the  Howe  system,  wound 
with  wire  which,  passing  above  the  upper  truss 
chords  and  through  holes  specially  opened  for  the 
])urpose  in  the  bridge  platform,  passes  also  through 
the  longitudinal  panels  and  the  so-called  rigid  gir- 
ders; and  upon  submitting  the  sheaves  of  wire  that 
form  these  wound  braces  to  the  action  of  a  heavy 
stress  between  one  another,  in  their  centers,  such  a 
strong  tension  is  developed  that  it  acts  not  only  upon 
the  railing  Init  also  on  the  platform,  that  is  to  say, 
upon  all  of  the  suspended  part  of  the  structure,  mak- 
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Tres  ¡ifllíjs  (ispéelos  ilcl  puente  eolaiinle  sobre  liio  Frio,  en  la  Gran     (Utrreieru  de  Los  Andes. 
Three  beautiful  uspeets  of  the  suspension   bridge  over  "Rio  Frio"    on  the  Great  Andian  ¡liijlnvaij. 
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tema  suspendido,  haciéndolo  fuertemente  solidario; 
obliga  a  cfue  el  tablero  y  su  carga  introduzcan  su  pro- 
pia inercia  para  desarrollar  en  todo  el  conjunto,  un 
aumento  muy  considerable  del  momento  resistente, 
obteniéndose  de  este  modo  la  rigidez  excepcional  que 
caracteriza  a  estos  puentes. 

La  superioridad  de  esta  original  aplicación  de 
la  máquina  funicular  a  las  armaduras,  en  vez  del 
principio  del  plano  inclinado,  y  en  el  cual  se  emplean 
tuercas  v  tornillos,  cuña  o  clavete  y  otros,  haciendo 
zafadiza's  las  armaduras  que  se  van  aflojando  y  per- 
diendo su  firmeza,  es  incontestable,  como  se  comprue- 
ba con  la  sorprendente  rigidez  puesta  en  evidencia 
cuando  fueron  sometidos  los  puentes  nacionales  a  la 
prueba  de  la  máxima  carga  con  el  paso  sobre  ellos 
de  más  de  400  automóviles  y  del  Ejército  Nacional, 
durante  la  celebración  patriótica  del  Centenario  de 
la  Batalla  de  Carabobo. 

Con  respecto  a  la  mano  de  oljra  de  estos  traba-  • 
jos,  ella  está  reducida  a  la  más  estricta  simplicidad 
y  economia.  pues  el  manejo  del  alambre  se  limita  a 
un  simple  devanado  a  la  mano,  utilizándose  peones 
de  cada  localidad,  de  bajo  salario,  sometidos  previa- 
mente a  un  corto  aprendizaje,  quienes  pueden  luego 
continuar  el  trabajo,  dirigidos  por  uno  de  los  ciue  ten- 
gan práctica  adfruirida  anteriormente.  La  obra  de 
carpintería  está  limitada  a  un  labrado  rudimentario 
de  las  piezas  de  madera  de  corazón,  cuvo  largo  no 
pasa  de  cinco  metros  v  su  escuadría  de  15  a  20  cen- 
tímetros a  lo  más;  a  la  perforación  de  taladro  para 
los  empates  de  las  piezas  de  madera,  a  los  cortes  para 
estos  empates,  los  cuales  simplemente  son  a  escuadra 
V  a  media  madera  v  las  escopladuras  de  caja  y  espiga 
rectangulares.  Todo  este  trabajo  inicden  Iiacerlo  ofi- 
ciales de  mediana  capacidad,  auienes  en  poco  tiempo 
adquieren  gran  práctica  y  destreza. 

Para  efectuar  el  cálculo  de  los  puentes  colgan- 
tes, últimamente  se  ha  hecho  una  Cartilla,  habiendo 
sido  corregida  v  ampliada  de  modo  a  hacer  más  fá- 
cil su  aplicación.  En  esta  Cartilla  va  una  nómina 
completa  v  suficientemente  pormenorizada,  de  todos 
los  datos,  elementos  y  dimensiones,  cuyo  conocimien- 
to se  requiere  para  la  elaboración  de  los  proyectos  y 
para  la  realización  de  dichos  puentes,  reformándose 
los  cálculos  relativos  a  las  riostras  y  sillas  de  apoyo 
de  los  cal)les,  en  los  puentes  que  se  construyan  con 
torres  de  concreto,  silla  para  las  cuales  se  usara  en 
adelante  este  mismo  material,  en  lugar  de  la  made- 
ra. Para  los  anclajes  de  concreto  se  adojiía  una  nue- 
va disposición,  V  finalmente,  a  modo  de  complemen- 
to, se  establece  "los  cálculos  que  se  refieren  especial- 
mente a  los  puentes  con  cepas,  estribos,  torres  y  an- 
clajes de  madera,  empleándose  un  nuevo  método  de 
cálculo  de  las  longitudes  de  las  péndolas  y  otras  re- 
formas más  que  son  interesantes. 

LAS  CARRETERAS  EN  VENEZUELA 

Damos  a  continuación  un  detalle  de  cada  una  de 
las  carreteras  que  tiene  Venezuela,  ya  terminadas, 
en  reparación  y  en  construcción : 

GRAN  CARRETERA  DE  LOS  ANDES 

A  esta  carretera  se  la  denominó  Cran  Carretera 
de  los  Andes,  por  Resolución  Suprema  firmada  por 
el  señor  Presidente  de  la  República  con  fecha  31  de 


ing  it  uniformly  rigid;  and  results  also  in  the  plat- 
form and  its  live  weight  introducing  their  own  iner- 
tia in  order  to  develope  in  the  whole  structure  a  very 
considerable  increase  of  the  moment  of  resistance, 
thus  obtaining  the  exceptional  rigidity  that  charac- 
terizes this  type  of  bridge. 

The  superiority  of  this  original  application  of 
the  funicular  machine  to  the  bridge  framework., 
instead  of  the  princijile  of  the  inclined  plane, — in 
wliicli  bolts,  nuts,  wedges  or  spikes  are  employed, 
that  sooner  or  later  result  in  the  framework  becom- 
ing loosened  and  losing  a  part  of  its  rigidity, — is  un- 
rruestionable.  as  is  t^roven  with  the  surprising  rigi- 
dity i)Iaced  in  evidence  when  the  national  Ijridges 
were  i)ut  to  tlic  test  of  supporting  the  maximum  load 
of  more  than  100  automoljiles  and  the  National 
Army  that  passed  over  them  during  the  patriotic  ce- 
lebration of  the  Centenary  of  the  Battle  of  Carabobo. 

With  respect  to  the  actual  labor  on  these  struc- 
tures, this  is  reduced  to  a  very  simtile  and  economi- 
cal matter,  the  liandling  of  the  wire  being  limited  to 
a  sim])le  winding  bv  hand,  which  work  is  done  by 
])eons  in  each  of  the  districts  concerned,  at  low 
wages,  in  some  cases  after  having  served  a  short  ap- 
prenticeship, who  are  afterwards  able  to  continue 
the  work  h\  themselves,  directed  onlv^  by  one  that 
has  acriiiired  previous  experience.  The  carpenter 
\\'ork  is  limited  to  the  rough  working  of  hardwoods, 
in  pieces  not  exceeding  5  meters  in  lenath  and  from 
15  to  2ft  centimeters  sonare,  at  the  most;  to  the  bor- 
ing of  lióles  in  the  platform  for  joining  together  the 
pieces  of  timlier:  to  cut  and  lirepare  the  timbers  for 
these  ioininas,  which  cuttings  are  simph^  scfuare  or 
scarfed-  having  rectangular  mortices  and  tenons.  All 
of  this  kind  of  work  mav  be  done  by  average  car- 
|)entcrs,  wlio  in  a  short  time  accjuire  considerable 
l)ractice  and  dexterity. 

In  order  to  keep  projier  record  of  the  work  done 
on  suspension  bridges,  a  special  form  of  Book  has 
been  emploved.  recentlv  corrected  and  amplified  in 
order  to  facib'tatp  its  anplication.  In  this  book  is  car- 
ried a  record,  with  full  and  complete  details,  of  all 
the  data,  elements  and  dimensions,  a  knowledge  of 
which  is  required  for  preparing  the  projects  and  for 
the  building  of  such  bridges,  reforming  the  calcu- 
lations relative  to  the  trusses  and  stavs  on  which  to 
fasten  the  cables,  on  the  bridges  in  whose  cons- 
truction concrete  towers  are  employed,  in  which  case 
the  stays  will  hereafter  be  of  concrete  instead  of 
wood.  For  the  concrete  anchorages,  a  new  dispo- 
sition has  been  adopted;  and  finally,  in  a  comple- 
mentary manner,  calculations  are  outlined  that  re- 
fer especially  to  bridges  having  foundations,  abut- 
ments, towers  and  anchorages  of  wood,  employing  a 
new  method  of  calculation  of  the  length  of  the  king- 
posts, and  other  interesting  reforms. 

THE  VENEZUELAN  HIGHWAYS 

We  give  below  ])articulars  regarding  each  one 
of  the  Venezuelan  highways,  including  those  already 
terminated,  tliose  under  repairs,  and  those  in  course 
of  construction : 

THE  GREAT  ANDIAN  HIGHWAY 

This  road  was  called  The  Great  Andian  High- 
way by  resolution  signed  by   the  President  of  the 
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Diciembre  de  192.^.  y  desde  1J)21  fué  aliierta  al  tráfi- 
co para  aut(nn()viles  en  loda  época  del  año.  desde  la 
Capital  de  la  Repúljlica  hasta  la  |K)hlación  de  Aeari- 
,mia,  V  de  a([uí.  por  su  ijriiicijial  ramal,  via  Barquisi- 
iiietiK  hasta  la  ciudad  úv  Valera.  en  el  Estado  Truji- 
11o.  Mediandíj  esta  circunstancia,  el  General  (iómez 
sui>iri()  la  idea  de  hacer  construir  la  continuación  de 
ella  jKira  unir  a  Venezuela  por  este  medio  de  vía.  con 
la  Rei)úhl¡ca  de  ('.oloin])ia,  ordenándose  estos  tralnijos 
en  1Ü2.')  i)ara  (|ue  ])asara  desde  Valera  por:  Timotes, 
Mérida.  Tovar,  La  (Irita,  y  otras  pol)laciones  de  me- 
nor imi)ortaucia  hasta  terminar  en  San  Antonio  del 
Táchira  después  de  unir  a  San  Cristóbal,  enlazando 
los  tres  E.slados  andinos  entre  sí  y  con  la  región  cen- 
tral (h'l  país. 


Repulilic  on  December  31st,  1923,  and  from  the  year 
1921  it  has  been  open  to  automobile  traffic  at  all  sea- 
sons of  the  year,  from  the  Capital  of  the  Republic  to 
the  town  ofAcarigua,  and  from  there,  by  its  princi- 
pal l)ranch.  via  Barciuisimeto,  to  the  city  of  Yalcra 
in  the  State  of  Trujillo.  Taking  advantage  of  this 
circumstance.  General  Gomez  suggested  the  idea  of 
c'julinuing  the  construction  of  this  road  in  order  that 
Venezuela  could  thereby  be  united  with  the  Repu- 
blic of  Colombia,  orders  having  been  given  in  1923 
for  Die  road  to  pass  by  Valera,  Timotes,  Merida, 
Tovar.  La  (irita  and  other  towns  of  lesser  impor- 
tance, until  cijming  to  its  terminus  at  San  Antonio 
del  Tachira,  after  passing  through  San  Cristobal, 
connecting  the  three  Andian  States  to  one  another 
and  to  tlu'  central  region  of  the  country. 


Puciile  sobre  cl  rio  Moiatáii,  en  Diiri. 


Dridi/e  over  the  river  Molatcin.  al  Diiri. 


Esia  gran  arteria  de  comunicación  que  tiene  una 
longitud  de  12-59  kilómetros  une  a  Caracas,  Capital 
de  ia  República,  con  el  Departamento  Norte  Santan- 
der, de  Colom])ia;  y  atravesando  once  Estados  de  los 
veinte  ([ue  componen  la  Unión  Yen.ezolana.  remonta 
alturas  como  la  del  Páramo  de  INIucuchies.  que  pasa 
de  cu;ilro  mil  metros  sobre  el  nivel  del  mar.  En  su 
tí'rmiiio  y  )iara  cerrar  con  broche  de  oro  esta  atrevi- 
da obra  de  ingeniería,  está  sobre  el  rio  Táchira,  el 
gran<h"oso  "Puente  Internacional  Bolívar",  llevado  a 
cabo  por  inicia  uva  del  General  Gómez  previo  con- 
venir) entre  los  Gobiernos  de  Venezuela  y  Colombia. 
s¡ml)olizando  esta  f>ln'a  de  arte  mi  lazo  de  estrecha 
miiiMí  y  fraternidad  entre  ^■euezolanos  y  colondiia- 
nos. 


This  great  artery  of  communication  tJiat  luis  a 
length  of  1.259  kilometers,  connects  Caracas,  the  Ca- 
pital of  the  Republic,  with  the  Department  of  North 
Santander  in  Colombia;  and  crosses  eleven  out  of 
the  twenty  States  that  compose  the  Venezuelan 
I'nion.  mounting  at  times  up  to  high  altitudes,  such 
as  at  the  Pár:imo  de  Mucuchies  that  is  more  tlian 
four  thousand  meters  above  sea  level.  At  its  termi- 
nus, and  in  order  to  seal,  as  it  were,  with  a  golden 
])rooch  this  daring  engineering  work,  the  river  Ta- 
chira has  been  spanned  by  the  great  "Bolivar  Inter- 
national P.ridge".  carried  through  by  the  initiative 
of  Geni>ral  Gomez  as  the  result  of  an  agreement  ])et- 
ween  tlie  Governments  of  Venezuela  and  Coloml)ia. 
this  work  of  art  svmbolizing    a    bond  of  real  union 
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El  trazado  de  esta  carretera  tuvo  que  liacerse  en 
arte,  por  selvas  liasta  entonces  inex))loradas  sal- 
ando anchos  v  caudalosos  ríos  y  abruptas  cordille- 
is  de  terrenosescarpadísimos,  y  ios  múltiples  incon- 
enientes  presentados,  sólo  pudieron  subsanarse,  nie- 
lante una  ardua  labor  y  sacrificios  pecuniarios  con- 
iderablcs. 

Y  es  asi  como  jjuede  admirarse  hoy  a  la  Gran  Ca- 
rctera  de  Los  Andes,  desenvolver  sus  trazos  atrevi- 
.os  sobre  las  crestas  y  hondonadas  de  los  Andes 
Venezolanos  como  una  gran  serpiente  que  se  retuer- 
y  contorsiona,  presentando  a  los  viajeros,  panora- 
uas  de  una  belleza  sugestiva  y  encantadora. 


and    fraternity    between    Venezuelans    and    Colom- 
bians. 

The  course  of  ibis  highway  had  to  be  carried  in 
part  through  previously  unexplored  forests,  crossing 
wide  and  mighty  rivers  and  high  and  rugged  moun- 
tains, and  tiie  "many  inconveniences  encountered 
could  only  be  overcome  by  means  of  an  arduous  la- 
bor and  considerable  pecuniary  sacrifices. 

And  so  it  is  that  we  can  today  admire  the  Great 
Andian  Highway,  threading  its  Itold  path  along  the 
crests  and  ravines  of  the  Venezuelan  Andes,  like  a 
great  serpent  that  twists  and  turns,  presenting  to 
U-avellers  a  panorama  of  suggestive  and  enchanting 
beauty. 


Pneiilc  "l^  Vcnlu",  sobre  cl  rio  MaUílún. 


La  Venta"  Uridí/c.  over  Ihc  river  Malalaii. 


Los  trabajos  que  quedan  por  hacerle,  se  encami- 
nan a  modificar  sus  pendientes,  a  la  construcción  de 
variantes  i)ara  desechar  curvas,  a  la  substitución  de 
los  puentes  provisionales  por  obras  similares  de  con- 
creto armado  y  de  estructura  metálica,  y  en  general, 
a  su  conservación  y  a  ir  colocando  pavimento  de  con- 
creto en  las  secciones  que  faltan  para  dejarla  en  con- 
diciones de  ser  una  carretera  modelo  de  acuerdo  con 
la  úllinia  palabra  en  esta  clase  de  trabajos. 

Ai)rec¡ada  bajo  su  faz  rei)reserdat¡va,  csla  obra 
viene  a  ser  el  factor  más  importante  inira  el  desarro- 
llo y  ))r<)si)eridad  de  Venezue'a,  especiahnente  en 
>u  parte  occidental,  pues  |)one  en  contacto  directo  a 
icte  de  los  Estados  más  ricos  y  prósperos,  y   a  otros 


The  works  vcl  remaining  to  be  done  in  connec- 
tion with  this  road,  are  related  to  the  modification 
of  its  grades,  to  the  construction  of  variants  in  order 
to  avoid  sharp  curves,  to  the  substitution  of  the  pro- 
visional bridges  by  other  similar  ones  made  of  ar- 
moured concrete  and  of  metallic  structure,  and  m 
general,  to  its  proper  maintenance  and  the  gradual 
construction  of  a  concrete  pavement  in  the  remain- 
ing sections  of  the  road,  in  order  that  this  may  be 
left  as  a  model  highway,  in  accordance  with  the  most 
modern  practices  for  this  class  of  work. 

\<c\ytn'j  iliis  ¡natter  from  another  antjie.  this  be- 
comes a  fach)r  of  prime  import^nc<:^  to  the  develop- 
ment and  prosperity  of  Venezuela,  especially  in  the 
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-^^?^Sf 


(sfiJ^i^'»u^m^^^í 


(hiinl)rc  del  Páramo  de  Lu  Xcgra. — Limilcs  de  tos  Estados  Túclüra  ij  Mcriita. 


Peak  of  La  Xcyra  Paramo. — Limits  between  Slates  Tacliira  and  Meridí, 


¡'líenle  "Tiiiiídes".  sidire  el  rio  MdnUiii. 


'Timotes"  líridije,  over  the  river  Mótale 
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neo,  en  condiciones  de  fácil  acceso  al  comercio  ex- 
anjcro,  fuera  de  establecer  la  confraternidad  na- 
onal  y  la  mancomunidad  de  intereses,  al  abrir- 
paso  hacia  las  inmensas  e  inexploradas  regiones 
e  suelos  feraces  y  sanos  que  se  encuentran  en  las 
ddas  de  la  Cordillera  andina,  donde  pueden  cul- 
\arse  muchos  millones  de  sacos  de  café  y  oíros  pro- 
uctüs  de  primera  necesidad  conío  son :  el  trigo,  el 
aíz,  las  patatas,  los  líananos,  la  yuca  y  tantos  otros 
ue  forman  la  base  del  sustento  humano.  Luego, 
las  abajo,  hasta  los  limites  de  la  región  de  los  Lia- 
os, se  ])ueden  cultivar  también  en  grande  escala:  el 
Igüdón,  el  arroz,  el  cacao,  el  taljaco  y  la  caña  de  azú- 
ar.  Y  si  es  en  la  región  de  los  Llanos,  formada  por 
)s  Estados:  Cojcdes,  Portuguesa,  Zamora  y  Apure, 
[■ecen  y  se  multiplican  aili  con  facilidad  asombrosa, 
(la  clase  de  ganatios. 


Western  part  of  the  country,  for  it  puts  in  direct 
contact  with  one  another  se^■en  of  the  richest  and 
most  prosperous  States,  and  also  places  five  other 
States  within  easy  access  of  foreign  commerce,  apart 
from  establishing  national  confraternity  and  unitj' 
of  interests  on  opening  up  paths  towards  the  im- 
mense and  unexplored  regions  of  fertile  and  good 
soils  to  be  found  along  the  slopes  of  the  Andian 
range,  where  many  million  bags  of  coffee  and  other 
products  of  prime  necessity  may  be  cultivated,  such 
as:  wheat,  corn,  potatoes,  bananas,  cassava,  and 
many  others  that  form  the  basis  of  human  suste- 
nance. Then,  farther  down  to  the  limits  of  the  re- 
gion of  the  Llanos,  there  can  also  be  cultivated  on  a 
large  scale:  cotton,  rice,  cacao,  tobacco  and  sugar 
cane.  And  in  the  region  of  the  Llanos,  formed  by 
the  States  of  Cojedes,  Portuguesa,  Zamora  and  Apu- 
re, every  kind  of  cattle  thrives  and  multiplies  witii 
an  astonishing  facilitv. 


Asct'iuliciulo  cl  Páramo  de  Miicuchies. — Limite  entre  Mcrida  1/  Táchira. 
3.000  mts.  sobre  el  nivel  del  mar. 


Asccndinn  the 


Miifüchies  Paramo. — Limits  between  Mrrida  and  Tacliirn. 
at  .3.000  meters  above  sea  level. 


Como  se  vé.  cada  región  crue  atraviesa  esta  gran 
arretera,  está  llena  de  riauezas.  cai^aces  de  satisfa- 
er  las  aspiraciones  más  desmedidas  de  los  hombres 
ndustriosns  que  quieran  venir  a  explotarlas,  contan- 
do para  ello  con  todos  los  climas,  abundancia  de 
gua,  extensos  terrenos  de  una  fertilidad  exuberante 
cuanto  se  apetezca  para  ver  realizados  ideales  ba- 
ados  en  el  trabajo,  en  el  orden  y  en  el  ahorro. 

ItiiiPrario. — El  itinerario  eeneral  de  la  Gran  Ca- 
retera  de  Los  Andes,  desde  Caracas  hasta  San  An- 
onio  del  Táchira.  ciudad  fronteriza  de  Venezuela 
on  la  Piepública  de  Colombia,  es  como  sigue: 

De  Caracas  a  Valencia,  pasa  por:  Antimano,  Las 
Vdiuntas.  Los  Tenues,  Los  Colorados.  Guavas,  Las 
ajerias.  El  Consejo,  La  Victoria,  San  Mateo,  Turme- 
^o,  Maracay,  La  Cabrera,  San  Joaqm'n.  Guacara  y  Los 
niayos. 

De  Valencia  a  Acarigua  |)or:  Tucuyito,  Tinaqui- 
lo,  Río  Macapo,  El  Tinaco,  San  Carlos,  Río  Tirgua, 


As  may  be  seen,  every  region  crossed  by  this 
great  highway  is  full  of  all  kinds  of  riches,  capable 
of  satisfying  even  the  most  unbounded  aspirations 
of  industrious  men  who  care  to  come  and  exploit 
them,  having  every  kind  of  climate,  an  abundance 
of  water,  great  stretches  of  land  of  an  exuberant  fer- 
tility, and  all  that  one  could  wish  for  in  order  to 
realize  ideals  based  upon  lal)or,  order  and  thrift. 

Itinerary. — The  general  itinerary  of  the  Great 
Andian  Highway,  from  Caracas  to  San  Antonio  del 
Tachira,  a  town  situated  on  the  borders  between  Ve- 
nezuela and  the  Re])ublic  of  Colombia,  is  as  follows: 

From  Caracas  to  Valencia,  ]iassing  by:  Antima- 
no.  Las  Adjuntas,  Los  Teques,  Los  Colorados,  Gua- 
yas, Las  Tejerías,  El  Consejo,  La  Victoria.  San  Ma- 
teo, Turmero.  Maracay,  La  Ca])rera,  San  .loaquin. 
Guacara  and  Los  Guayos. 

From  Valencia  to  Acarigua,  passing:  Tocuyito. 
Tinaquillo,  Rio  Macapo,  El  Tinaco,  San  Carlos,  Rio 
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('.ojéeles.  Sail   Rafael  dc   Onoto,   Agua  Blanca   y  Mo- 
rrocoy. 

De  Acarigua  a  Barciuisiineto  por:  Araure,  Sarave 
y  Cahudare. 

De  P>arf(iiisiiiiel()  va  directamente  a  Carora  y  de 
alli,  ])a.sand()  i)or  Lara,  Chejendé,  Panipán,  Pampani- 
lo  y  Motatán,  llega  a  Valera.  De  IMotatán  sale  un  ra- 
mal al  Puerto  de  La  Ceiba,  uniéndola  con  el  Lago  dc 
Maracaibo. 

De  Valera  a  Mérida  pasa  por:  La  Mesa,  Timotes, 
('Jiacboi)o,  San  Piafael,  Mucucbíes  y  Tabay. 

De  Mérida  llega  a  Cordero  pasando  por:  La  Pun- 
ía, lígido,  San  Juan,  Lagunillas.  Estanques.  Santa 
("ruz'de  Mora.  Tovar.  15ailadores.  La  (irita  v  El  C.o- 


Tirgua,  Cojedes,  San  Rafael  de  Onoto,  Agua  Blancf 
and  Morrocoy. 

Erom  Acarigua  lo  Barquisimelo,  passing:  Arau 
re,  Sarare  and  Cabudare. 

From  Barquisimeto  it  continues  direct  to  Caro 
ra,  and  from  tliere,  passing  by  Lara,  Chejendé,  Pam 
l)án,  Pampanito  and  Motatán,  reaches  Valera.  Fron 
Motatán  a  branch  goes  on  to  Puerto  de  La  Ceiba 
connecting  the  former  town  to  Maracaibo  Lake. 

From  Valera  to  Merida,  it  passes  by:  La  Mesa 
Timotes,  Chachopo,  San  Rafael,  Mucucbíes  am 
Tabay. 

From  Merida  the  road  reaches  Cordero,  passiii! 
by:  La  Piuita,  Egido,  San  .Juan,  Lagunillas,  Estan 
((ues,  Santa  Cruz  de  Mora,  Tovar,  liailadores,  L; 
Crita  and  l'"l  Cobre.     From  Cordero  a  short  Ijrancl 


PticnU'  sobre  el  rio  MoUili'tn  en  la  vega  ¡le  Tiiiinles. 


Bridge  over  river  Molatan  at  ¡he  Timot's  plain. 


])vv.  Oe  Cordero  sale  iin  corto  ramal  c[ue  la  imc  con 
San  Cristóbal,  Capital  del  Estado  Táchira. 

De  Cordero  sigue  a  Cai)acho  y  termina  cu  San 
Anionio  del  Táchira.  ciudad  limítrofe  con  Colombia. 

Como  todo  el  comercio  de  los  Estados  andinos, 
se  hace  jiiincipalmente  con  la  Ciudad  dc  Maracaibo, 
Capital  del  Estado  Zulia.  y  por  cuvo  ])iierto  sacan  sus 
productos,  con  especialidad  el  café,  que  es  la  base  de 
sus  ])rineii)ales  ricjuezas,  el  ])lan  trazado  para  esta 
carretera  y  c[uc  es  el  ((uc  actualmente  tiene,  es  el  más 
hígico  y  razonable,  al  iiroporcionarles  asi  a  estos  ri- 
cos Estados,  la  red  de  comunicaciones  útiles  que  real- 
luenle  necesitan  ¡lara  su  ]ierfecto  desarrollo  comer- 
cial, al  liacer  ([ue  cada  imo  de  ellos  tenga  fácil  y  rá- 
l)ida  salida  al  Lago  de  ^laracaibo,  proveyéndoseles 
además  de  excelentes  caminos  para  recuas  entre  sus 


goes  off  to  join  this  town  witli  San  Cristobal,  capit 
of  the  State  of  Tachira. 

From  Cordero  it  continues  to  Capacho  and  tei 
minates  at  San  Antonio  del  Tticbira,  a  town  on  th 
ColomJjian  frontier. 

As  all  of  the  conunerce  of  the  Andian  States 
done  principally  with  the  city  of  Maracaibo,  capit 
of  the  State  of  Zulia,  and  through  which  port  thei 
l)roducts  arc  ship|)cd.  especially  coffee,  which  is  th 
l)asis  of  its  ])rincii)al  wealth,  the  route  established  fo 
this  highwav.  and  which  it  actually  follows,  is  th 
most  logical  aud  reasonable  one  that  could  hav 
been  selected,  providing,  as  it  does,  to  these  wealth 
Slates  a  system  of  useful  communications  that  the 
abso'.utely  need  in  order  to  attain  the  ])ropcr  dev( 
lopmcnt  of  liieir  commerce,  each  one  of  the  Stat( 


t 
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ros  productores.     A   este   propósito   obedeció   la 
striicción  de  la  Carretera  Central  del  Táchira,  la 
se  construye  de  Mérida  a  El  Vigía  y  la  Carretera 
tral  de  Trujillo. 

En  la  actualidad  se  prolonga  esta  última  al  cc- 
•c  Distrito  de  Boconó.  que  es  la  región  cafetera 
;  rica  de  aquel  Estado  y  cuya  región  es  a  la  vez  la 
i  urgida  de  poseer  una  buena  \ia  para  sacar  sus 
ndantes  cosechas  y  otros  productos  de  gran  va- 
V  estima  comercial. 

GRAN   CARRETERA   OCCIDENTAL 

Esta  carretera,  que  constituye  el  primer  capitu- 
cl  magnifico  sistema  de  vías  de  comunicación  que 
ende  su  malla  sobre  lodo  el  territorio  venezolano, 
á  accesibles  al  comercio  del  mundo  entero,  ricas 
races  comarcas,  mucluis  de  ellas  casi  dcsconoci- 
a  la  fecha. 


mentioned  being  provided  with  an  easy  and  rapid 
outlet  to  Lake  Maracaibo,  and  being  also  provided 
with  excellent  mule  trails  that  connect  their  produc- 
ing centers.  It  was  with  a  veiw  to  these  ends  that 
the  construction  of  the  Tachira  Central  Highway 
was  undertaken,  wliich  is  being  built  from  Merida 
to  El  Vigía  as  well  as  the  Trujillo  Central  Highway. 
At  the  present  time  this  last  named  road  is  being 
prolonged  in  order  to  reach  the  celebrated  distric^t 
of  Boconó,  whicli  is  the  richest  coffee  region  of  that 
State,  and  which  region  at  the  same  time  has  the 
most  urgent  necessity  of  possessing  a  good  road  for 
taking  out  its  abundant  crojjs  and  other  products  of 
great  commercial  value  and  worth. 

GREAT  WESTERN  HIGHWAY 

This  highway,  which  constitutes  the  first  portion 
of  the  magnificent  system  of  communication  routes, 
that-  extends  its  network  over  all  of  the  Venezuelan 
territory,  will  put  within  easy  access  of  the  world's 
commercial  markets,  rich  and  fertile  districts,  many 
of  them  almost  unknown  up  to  the  ])rcscnt  time. 


Sercinii  Manicaii — San^Ialeo. — Eecla  "Crii:  de  Hierro". 


Section  Maracaij — San  Mateo. — "Crnz  de  Hierro"  Slrair/ht. 


Tiene  una  longitud  total  de  (S72  kilómetros,  a 
kés  de  ocho  secciones  de  la  Rei)ública,  a  saljer: 
)istrito  Federal  y  los  Estados:  Miranda.  Aragua, 
abobo.  Cojedes,  Portuguesa.  Zamora  y  Táchira; 
ido  las  siguientes,  las  poblaciones  más  imi)ortan- 
de  su  itinerario:  Caracas,  Los  Teques,  La  Victo- 

Maracav.  Valencia,  San  Carlos,  Guanare.  Bari- 
■  Ciudad  Bolivia,  San  Antonio  de  Caparo.  San 
stóbal  y  San  Antonio  del  Táchira. 

Esta  carretera,  coniunfamente  con  la  Oriental. 

iviesan  todo  el  pais  de  un  extremo  a  otro,  comu- 

íudo  regiones  de  la  mayor  productividad  y.  uni- 

a  las  carreteras  de  jienelraeión  desde  el  mar.  en- 

as  cuales  se  encuentran  ya  construidas  por  la  ac- 

Administración  del  Benemérito  General  Gómez, 


This  road  will  have  a  total  lengtji  of  872  kilo- 
meters, crossing  (S  sections  of  the  Re))ublic.  namely: 
the  Federal  District  and  the  States  of  Miranda,  Ara- 
gua. Carabobo.  Cojedes,  Portu'juesa,  Zamora  and  Ta- 
chira; tlie  following  being  tlie  most  im])i)rtant  towns 
along  its  route:  Caracas,  Los  Teciues.  La  Victoria, 
Maracav.  Valencia.  San  Carlos.  Giuinare,  Barinas. 
Ciudad  Bolivia.  San  Antonio  de  Caparo,  San  Cristo- 
bal, and  San  Antonif)  del  Tachira. 

Tliis  hiahway.  along  with  tlie  Eastern  Highway, 
will  cross  the  entire  cf)untrv  from  one  extreme  to 
the  other,  communicating  the  most  jiroduclive  re- 
gions, which  are  also  ser\e(l  l)\-  roads  nenetriiting 
inland  from  the  coast,  aniong  ^\•hic]l  lliere  li;i\ f  :i1i'>t- 
dy  been  constructed  by  the  present  Administration 
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Traijecto  entre  Antimano  ij  Las  Adjuntas. 
Road  between  Aiüimanu  and  Las  Adiunlas. 


Variante  SelnistniKit.    -Vista  ;iener¡d  de  tus  dns  puentes. 


Sebastopol  variant. — General  view  of  ¡he  two  bridc/es. 
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iirretera  Central  del  Táchira,  la  Carretera  Ceii- 
de  Trujillo,  las  dc  Puerto  Cabello  a  Valencia  y  a 
Felipe,  la  de  Ocumare  de  la  Costa  a  Maracay,  la 
,a  Guaira  a  Caracas,  la  de  Caracas  a  Guatire,  la  de 
elona  a  Soledad,  la  Carretera  del  Llano,  la  de  Cu- 
lE  á  a  Cumaiiacoa  y  muchas  otras  en  ejecución  o  en 
'ecto,  como  ser:  la  Carretera  Central  de  Méri- 
la  de  Coro  a  Carora  y  El  Tocuyo  y  luei<o  hasta 
nare,  la  de  Caracas  a  Carenero,  etc.;  formarán 
o  con  el  admirable  sistema  de  vias  fluviales  que 
e  el  pais  y  que  como  base  principal  está  el  rio 
loco  y  sus  afluentes;  la  red  completa  de  las  co- 
icaciones  de  Venezuela. 


of  the  ¡Meritorious  Cicneral  Gomez,  the  Central  Ta- 
chira  Iliííhway,  the  Central  Trujillo  Highway,  those 
from  Puerto  Cal)ello  lo  ^'alenc¡a  and  to  San  Felipe, 
thai  from  (k'lunare  de  la  Costa  to  Maracay,  that  from 
La  Guaira  to  Caracas,  from  Caracas  to  Guatire, 
from  Barcelona  to  Soledad,  the  highway  of  the  Lla- 
nos, that  from  Cumaná  to  Cuaianacoa,  and  many 
others  either  in  course  of  construction  or  under  pro- 
ject, such  as  the  Central  Merida  Highway,  that  from 
Coro  to  Carora  and  El  Tocuyo  and  thence  to  Guana- 
re,  that  from  Caracas  to  Carenero,  etc.;  all  of  which 
together  with  the  admirable  system  of  waterways 
possessed  by  the  country,  the  principal  basis  of  which 
is  formed  by  the  river  Orinoco  and  its  affluents, 
completes  the  Venezuelan  system  of  communica- 
tions. 
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Scccidii  Mdrdfdij  — .S'í(/í  Mdlro.—  "Síiiutiii  tic  (¡Here". 


Sc<-lii,ii  Mtivdcdi]  ~—Sdn  Maleo. — "Sdiiidii  tie  (¡neve' 


La  perspecti\a  dc  progreso  de  la  Nación  al  es- 
realizadas totalmente  las  vias  de  trasportes,  ex- 
p  sta  en  el  párrafo  anterior,  habrá  de  ser  la  más 
h  agadora,  bajo  todo  i)unto  de  vista,  pues  que  en- 
ees estarán  satisfechas  en  aiisoluto  las  necesida- 
actuales  del  i)ais  en  materia  de  comunicaciones 
rnas  y  con  el  exterior.  En  efecto,  las  dos  gran- 
carreteras  mencionadas,  es  decir,  la  Oriental  y  la 
idental,  en  combinación  con  el  sistema  de  los  rios 
ezolanos  y  con  las  carreteras  de  penetración,  cons- 
irán  el  sistema  fundamental  de  comunicaciones 
E  estras  alrededor  del  cual  se  desenvolverán,  en  las 
í  diciones  más  eficientes  y  económicas  los  factores 
progreso  por  todo  el  territorio  nacional,  que  en  su 
yor  parte  carecía  hasta  hace  poco  de  este  medio 
í   nordial  de  prosperidad. 

Los  trabajos  de  construcción  de  la  Gran  Carre- 
1  Occidental,  durante  los  últimos  ticm])os  han 
nzado  rápidamente;   y  los   numerosos   y   arduos 


From  ever}'  poiiil  of  \'iew  Ihe  outlook  for  tbe 
materiíil  ¡¡rogress  of  the  Nation  upon  Ihe  leiniin;;- 
tion  of  t!ie  enlire  ])rogram  of  comn'uinicalion  routes 
expressed  in  the  foregoing  paragraph,  should  be 
most  encouraging,  as  then  the  j)resent  needs  of  the 
country  as  regards  interior  and  foreign  communica- 
tions shall  I)e  absolutely  satisfied.  In  fact,  the  two 
great  highways  mentioned,  that  is  to  say  the  Eastern 
and  the  Western,  in  combination  ^^■ith  the  Venezue- 
lan river  system  and  with  the  branch  roads,  will 
constitute  the  fundamental  system  of  main  commu- 
nications around  which  shall  be  developed  under  the 
most  efficient  and  economical  conditions,  factors  of 
])rogress  throughout  the  national  territory,  which  in 
its  greater  part  lacked  up  to  a  short  while  ago  this 
elemental  means  of  prosperity. 

Construction  work  on  the  (ireat  Western  High- 
way of  lale  has  advanced  i-apidly;  and  the  numerous 
and  arduous  problems  involved  in  the  realization  of 
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Crnn  Carrclcva  (IccidcnidL-    Tniijcclds  ailrc  Anlinuiito   ij  J. as  Atljiuilus.  .S'a/i  Juciiila  ;/  Munu-aij,  Las  Giiaijas  ij  Tejerías. 
Great  Western  lliijhwaij. — /for/r/  between  Antimnuo  and  Las  A/ljiirilas.  Sau  Jaeinto  and  Maraeaii.  Las  Guayas  and  Tejerías 
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óblenlas  (|uo  cnvolvian  la  realización  de  esta  obra, 
(re  los  cuales  se  contalni  como  uno  de  los  principa- 
la  necesiilad  de  levantar  grandes  puentes  sobro 
ichos  de  los  rios  que  atraviesa  el  trazado  de  esta 
i,  va  se  están  su))sanando   de   la  manera  más  con- 
üiente  para    los    intereses  nacionales  basta  loi^rar 
arla  en  condiciones  que  preste  los  servicios  que  de 
a  se  esperan. 
Itinerario. — La   (irán  Carretera    Occidental    está 
idida  en  seis  secciones  para  su  construcción  total, 
stas  son:  de  Caracas  a  Valencia,  de  Valencia  a  San 
ríos,  de  San  Carlos  a  Guanare,  de  Guanare  a  Bari- 
s,  de  Barinas  a  San  Antonio  de  Caparo,  y  desde 
a  última  población  a  San  Cristóbal  para  terminar 
San  Antonio  del  Tácbira,  en  los  límites  con  Co- 
nbia. 


tbis  work,  among  wbich  one  of  tbc  princip;il  was  llie 
necessity  uf  ercctiu!*  large  bridges  over  many  i>f  llie 
rivers  tbat  cross  tlie  route  laitl  down  for  Ibis  road, 
are  now  being  overcome  in  a  manner  most  conve- 
nient to  tbe  national  interests  witb  a  view  to  leaving 
tbe  road  in  proper  condition  for  rendering  tbe  ser- 
\ices  expected  of  it. 

Uiiierarij. — Tlie  Great  Western  Higbway  is  di- 
\ideil  into  six  sections  for  its  total  construction,  and 
tbese  are:  from  Caracas  to  N'alencia,  from  Valencia 
to  San  Carlos,  from  San  Carlos  to  (nianare,  from 
Guanare  to  Barinas,  from  Barinas  to  San  Antonio 
de  Caparo,  and  from  tbis  last  named  town  to  San 
Cristobal,  to  terminate  at  San  Antonio  del  Tacbira 
on  the  Colombian  Ijorder. 


'ij-'-^jpc 


Sección  Maracau-Siin  Maten.     "Ini/enio  fíolivdr".   ( cuiicrclo). 


Scclidii  Maiiicuu — San  .Ma^ri.     .\i   ihe  "¡nijeuiu   Balivai-".   icancrele 


Desde  Caracas  basta  Ciudad  Bolivia,  esta  gran 
retera  ya  está  dada  al  servicio  público  en  una 
ensión  de  ilOó  kilómetros.  Desde  Ciudad  Bolivia 
anta  Bárbara,  que  es  la  región  donde  bay  más  rios, 

trabajos  de  construcción  de  ella,  siguen  atendién- 
>e  de  acuerdo  con  lo  (jue  la  estación  de  las  lluvias 
'inite  avanzar,  ya  (¡ue  en  esa  sección  bay  necesidad 
construir  muchos  inientes. 

Desde  Santa  Bárbara  en  adelante  la  carretera  se 
ede  traficar. 

Las  poblaciones  y  las  ciudades  (|ue  atraviesa  es- 
carretera,  desde  Caracas  a  San  Crist(')bal,  son  las 

uentes: 


From  Caracas  to  Ciudad  Bolivia  liús  great  high- 
way has  already  been  opened  to  public  service  in  an 
extensión  of  ."lüri  kilometers.  From  Ciudad  Bolivia 
to  Santa  Barljara,  wbich  is  tlie  region  having  most 
rivers,  the  work  of  construction  on  tbis  road  is  being 
continued  as  fast  as  the  rainy  seasons  permit,  tliere 
being  tbe  necessity  of  constructing  many  bridges  in 
tbis  section. 

From  Santa  Barbara  onwards  llic  liigliway  is 
open  t(j  traffic. 

The  towns  and  cities  traversed  by  tliis  liigbway 
are  tiie  following,  from  Caracas  to  San  Cristol)al: 
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Diferentes  ¡ispcctos  de  la  (¡ran  Unrrelera  Oeeidenial. 


Difjerent  views  of  the  (¡rent  Western  Ui(jhwaij. 
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.¡iracas.  .  .  . 
\.ntíiiiano.  .  . 
,as  Adjuntas   . 

)s  Teqiies   .    . 
,os  Coloratlüs. 
uayas   .... 
as  Tejerías .  . 
;i   Consejo.     . 
a  Victoria.    . 
an    Mateo.     .     . 
urmero   .    .    . 
laracay.     .     .     . 
a  Cabrera .    . 
an  Joaquin   .    . 
uaeara.     .     .     . 
us  Guayos    .    . 
alencia.     .     .     . 

cuyito   .    .    . 
inaquillo    .    .    . 
io  Macapo  .    . 
1  Tinaco    .    . 
in  Carlos    .    . 
Ill)  Tirgua.     .     . 

jeiles 

Rafael  ile  Onoto 

ma  Blanca    . 

)rrocoy.    .    .    . 

Mirigua .... 

o  Acarigua   . 


Kms. 
0 
() 

12 

2,5 

40 

51) 

52 

114 

72 

83 

92 
107 
110 
l.S.'i 
144 
152 
1(10 
174 
209 

229-800 
247 
2(;7 

2G8-2O0 
307-500 
320 
337 
342 

.J  00 

3Ü4-100 


-\paricii')n .    . 
Uspino.    .    .    . 
Rio  Morador. 
San    Rafael    d 

Guasduas. 
Riü  Portuguesa 
Guanare   .    . 
Tucupido.    . 
Boconó.    .    , 
Barrancas. 
Barinas.    . 
La  Arenosa. 
Rio  Pagiiey. 
Ciudad  Bolivia 
El  Cedro   .    . 
Rio  Bunibiin  . 
Macagnal    .    . 
Bio  Curita.    . 
Santa  Bárbara 
Rio  Caparo   . 
Xavay.    .    .    . 
Rio  Piscuri   . 
Rio  Doradilas 
Rio  I'ribante. 
Rio  Frio .    .    . 
El  Corozo.    . 
Sabaneta    .    . 
San  ("ristóbal 


Kms. 
385 

399-800 
411 

427 

437-GOO 

448 

4(i7 

487 

509 

531 

540-200 

563-300 

595 

(i  10-1 0(1 

625 

647- 

673 

702 

751 

764- 


200 


7110 


792-800 

812-100 

834 

841 

863-1 00 

867-300 

872 


Caracas.    .    .    . 
.Antimano.    .    . 
Las  Adjuntas    . 
Los  Teques   .    . 
Los  Colorados . 
Guayas   .... 
Las   Tejerlas.  . 
El    Consejo.     . 
La   Victoria.    . 
San    Mateo.     . 
Turniero    .    .    . 
Maracay.     .     .     , 
La   Cabrera.    . 
San   Joaquin    . 
Guacara.     .     .     . 
Los   Guayos    .     . 
Valencia .     ,     .     . 
Tocuyito    .    .    . 
Tinaquillo    .     .     , 
Rio  Macapo  .    . 
E!   Tinaco    .     . 
San  Carlos    .    . 
Rio   Tirgua.     .     . 

Cojedes 

S.   Rafael  de  Onoto 
Aiíiia   Blanca    . 
Morrocoy.    .    .    . 
Acarigua  .... 
Rio  -Acarigua   . 


Kms. 
O 
6 

12 

25 

40 

50 

52 

64 

72 

83 

02 
107 
116 
135 
144 
152 
160 
174 
209 

229-800 
247 
267 
268-200 


307- 
320 
337 
342 
355 
364- 


500 


100  . 


Kms. 

Aparición 385 

Ospino 399-800 

Rio  Morador.    ...  41 1 
San    Rafael    de    las 

Guasduas.    .     .     .  427 

Río  Portuguesa   .    .  437-600 

Guanare 448 

Tucupido 467 

Boconó 487 

Barrancas 509 

Barinas 531 

La   Arenosa.    .    .    .  540-200 

Río  Pagüey.    .    .    .  563-300 

Ciudad  Bolivia.    .  .  595 

El  Cedro 610-100 

Rio  Bumbún  ....  625 

Macagual 647-200 

Rio  Curita 673 

Santa  Bárbara    .    .  .  702 

Rio  Caparo   ....  751 

Xavay 764-700 

Rio  Piscuri   ....  792-800 

Rio  oraditas.    .    .    .  812-100 

Rio  T'ribantc.  .    .    .  834 

Rio  Frío 841 

El  Corozo 863-100 

Sabaneta 867-300 

San  Crisíóbal   ...  872    - 


un 

su 

tan 


La  Victoria  a  San  Maleo. 


La  Vicloria  to  San  Maleo. 


íl  trayecto  de  Caracas  a  Valencia,  es  sin  duda 
de  las  carreteras  más  interesantes  del  país,  por 
ifico  intenso  y  por  llí^ar  poblaciones  muy  impor- 
del  centro  de  la  República. 


Tliat  portion  of  tiie  road  between  Caracas  and 
Valencia  is  without  doubt  one  of  the  most  interest- 
ing highways  of  the  c(Hintry,  by  reason  of  its  intense 
traffic  and  on  account  of  connecting  very  important 
towns  in  the  center  of  the  Republic. 
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Aveiüíla  "¡iii'iis  Dúvila". — La  Viiiaria. — A'.  73. 


Aueniie  "Riuas  Davila". — Lu  Victuria. — A'.  73. 


Puente  "Riuas  Davila",  (concreto  i. — La  Victoria 


Concrete  Bridge  "Rivas  Davila". — La  Victoria. 
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E\  arranque  do  la  via.  esto  es.  el  trayeclo  de  Ca- 
racas a  Antimano,  que  ha  sido  ahora  conveniente- 
mente cuhierto  de  concreto,  constituye  una  herniosa 
avenida  de  recreo  para  los  habitantes  de  esta  Ca]ji- 
tal.  El  resto  del  itinerario  de  la  sección,  hasta  Va- 
lencia, presenta  ])anoramas  muy  hermosos  y  atra- 
yeates.  habiéndose  construiílo  puentes  tie  una  impor- 
tancia y  belleza,  que  llaman  la  atención,  siendo  to- 
dos ellos  de  cemento  armado,  sobresaliendo  los  í<e- 
iiielos  íle  Sebastopol. 

El  puente  colgante  sobre  el  rio  Tocuyilo,  en  la 
iccción  de  Valencia  a  San  Carlos,  fué  el  primero  que 
;e  construyó  en  el  pais  con  todos  sus  elementos  de 
nadera,  a  excepción  de  los  estribos,  que  son  de  con- 
creto, y  de  los  cables  y  péndolas,  que  son  de  acero, 
"ué  llevado  a  cabo  con  la  mayor  atención  a  fin  de 
)robar  el  sistema  en  un  puente  de  abertura  relati- 
amente  grande,  obteniéndose  resultados  sorpren- 
lentes  de  firmeza  v  seguridad. 


The  beginning  of  the  road,  that  is,  the  portion 
from  Caracas  to  Antimano,  that  has  now  been  con- 
venienth'  paved  with  concrete,  constitutes  a  beauti- 
ful driveway  for  the  inhabitants  of  this  Capital.  The 
rest  of  the  itinerary  of  this  section,  as  far  as  Valen- 
cia, presents  very  beautiful  and  attractive  panora- 
mas, sume  handsome  and  important  bridges  having 
been  constructed  alcjug  this  route  that  strike  the  at- 
tention of  travellers,  all  of  which  are  of  reinforced 
concrete,  the  most  notable  being  the  twins  of  Sebas- 
topol. 

The  suspension  bridge  over  the  river  Tocuyito, 
in  the  section  between  Valencia  and  San  Carlos,  was 
the  first  one  to  be  constructed  in  the  country  oí  ex- 
clusively wooden  material,  with  the  exception  of  the 
abutments,  which  are  of  concrete,  and  of  the  cables 
and  king  posts,  which  are  of  steel.  This  work  was 
carried  out  in  a  most  careful  manner  with  a  view  to 
proving  the  system  on  a  bridge  of  a  relatively  large 
span,  surprising  results  as  regards  firmness  and  se- 
curity having  been  obtained. 


Pavimento  de  concrelo  en  el  silio  San  Jacinto. 


Concrete  pavement  at  Sai}  Jacinto. 


La  obra  más  importante  de  esta  carretera,  en 
ateria  de  puentes  colgantes,  es  el  que  atraviesa  el 
o  Oribante,  ¡mes  tiene  una  abertura  de  162  metros 
ya  está  dado  al  servicio  i)úblico  con  los  resultados 
ás  halagüeños  bajo  todo  concepto. 

En  cerca  de  300  kilómetros,  desde  Ciudad  Boli- 
a  (Pedraza)  hasta  el  rio  l'ribante  en  el  Táchira. 
Gran  Carretera  Occidental  va  casi  en  su  totalidad 
ir  entre  selvas  desiertas,  aisladas  hasta  hoy  del 
ntacto  humano,  principalmente  por  causa  de  los 
rmidables  ríos  que  la  cruzan. 

Uno  de  los  principales  objetos,  si  no  el  ])rimero 


The  most  important  work  along  this  highway  in 
so  far  as  refers  to  suspension  bridges,  is  that  \\hich 
crosses  the  river  Uribante,  having  a  span  of  102  me- 
ters, which  bridge  is  already  in  public  service  with 
the  nu)st  satisfactory  results  from  every  point  of 
\iew. 

For  almost  300  kilometers,  from  Ciudad  Bolivia 
(Pedraza)  to  the  river  Uribante  in  the  State  of  Ta- 
chira,  the  Great  Western  Highway  runs  almost  enti- 
rely through  luiinhajjited  woods,  isolated  up  to  now 
from  all  human  contact,  jjrincijjally  by  reason  of  the 
formidable  rivers  that  traverse  the  region. 

One  of  the  principal  objects,  if  not  the  main  one. 
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dc  esta  carrelrra.  cs  prcfisamciitc  jjrcpaiar  el  terre- 
no para  la  inniií^raeión  de  Europa.  ])ara  poder  brin- 
darles a  las  empobrecidas  multitudes  del  viejo  mun- 
do, vasto  y  propicio  campo  de  acción  donde  puedan 
satisfacer  sus  necesidades  y  desarrollar  su  actividad, 
laborando  en  tierras  fértiles  para  todos  los  i^randes 
cultivos  mundiales,  al  lado  de  excelentes  climas  y 
bien  situadas  con  respecto  a  las  rutas  del  comercio 
internacional. 


lo  be  rulfilled  by  Ibis  iiiglnvay  is  precisely  to  pre- 
pare llie  i(i-ound  for  European  innnigration,  in  order 
to  offer  to  llie  inii)overisbcd  multitudes  of  the  old 
world  a  vast  and  ¡¡ropitious  field  of  action  where 
they  may  satisfy  their  necessities  and  develop  their 
acti^■ities,  eslaljlishinii  every  kind  of  cultivation  upon 
the  most  fertile  soils,  in  an  excellent  climate  and 
very  well  situated  with  respect  to  the  international 
routes  of  commerce. 


GRAN  CARRETERA  ORIENTAL  DE  VENEZUELA 


THE  (iREAT  EASTERN  HIGHWAY 
VENEZUELA 


OF 


La  Gran  Carretera  Oriental  de  Venezuela  tiene 
una  extensión  de  1.011  kilómetros  y  abarca  los 
territorios  de  los  cuatro  Estados  de  la  Federación  co- 
nocidos con  los  nondn'cs  de  Aratjua,  Guárico,  Anzoá- 
tegui  y  Bolivar;  y  i)asa  por  las  jxjblaciones  de  Ca- 
gua.  Villa  de  Cura,  San  .luán  de  los  Morros,  Ortíz. 
El  Sond)rero,  Barbacoas,  Chaguaramas,  Valle  de  la 
Pascua,  Tucui)ido,  Zaraza,  Aragua  de  Barcelona, 
Cantaura,  Soleilad  y  Ciudad  Bolívar,  para  terminar 
en  Tumeremo,  centro  de  la  región  aurífera  de  la  Gua- 
yana  Venezolana. 

Esta  Carretera  ([ue  comienza  en  el  kilómetro  89 
de  la  Gran  Carretera  Occidental,  entre  San  Mateo  y 
Turmero,  se  ha  mantenido  en  i)erfecto  estado  de 
conservacitin  en  el  trayecto  comi)rendido  entre 
dicha  progresiva  y  la  población  de  El  Sombrero 
(kilómetro  2li,'5  a  partir  de  (Caracas),  proveyéndosela 
de  las  alcantarillas  necesarias  de  tid)os  de  concreto, 
engranzonados,  lim])ieza  de  cunetas  y  etc.  .  Como  las 
l)endientes,  a  partir  de  Los  Dos  Caminos,  cerca  de 
Ortíz  hacia  El  Sombrero,  son  casi  nulas,  los  trabajos 
de  conservaciiHi  se  hacen  muy  necesarios,  especial- 
mente en  los  esteros  ([ue  son  sitios  bajos,  donde  el 
agua  se  empoza  durante  la  estación  de  las  lluvias. 
El  piso  gredoso  y  las  i)e((ueñas  pendientes  que  tiene 
esta  vía  son  la  causa  de  formarse  esteros  de  los  cua- 
les algimos  como  el  de  Guayabita,  miden  hasta  sie- 
te kilómetros  de  largo.  Estas  circunstancias  y  con- 
diciones han  exigido  la  mayor  atenci()n  de  parte  del 
(iobierno  Nacional  para  mantener  la  carretera  en  el 
excelente  t>statlo  de  conservación  en  (jue  se  halla. 

La  Gran  Carretera  Oriental  se  desarrolla  en  co- 
mún con  la  carretera  llamada  de  los  Llanos,  en  el 
trayecto  de  l(Ki  kilianctros  que  media  entre  el  sitio 
llamado  de  La  P>ncrucijada  y  Los  Dos  Caminos,  a  8 
kilómetros,  al  Sm-  de  ()rtiz.  A  ])artir  de  este  punto, 
la  carretera  de  Los  Llanos  se  dirige  al  Sur  hasta  San 
Fernando  de  Ajjure;  y  la  Gran  Carretera  OrieTital  ha- 
cia e!  Este,  buscando  la  población  de  El  Sombrero, 
término  de  su  primera  sección. 

Como  se  ve,  esta  carretera,  por  sí  y  i)or  medio 
de  sus  ramales,  ([ue  serán  convenientemente  estudia- 
dos y  trazados,  ¡¡asará  ])or  las  regiones  de  mavor  pro- 
ductividad del  Oriente  de  la  República. 

El  pr¡nci])al  objeto  que  se  ha  i)erseguido  en  el 
estudio  del  trazado  de  esta  carretera,  ha  sido  el  de 
salvar,  del  mejor  nuxio  ¡¡osible  y  de  la  manera  más 
económica,  la  parte  montañosa  que  separa  a  Caracas 
de  las  llanuras  del  oriente  del  Guárico  y  del  Estado 
Anzoátegui,  donde  es  relativamente  fácil  la  construc- 
ción de  una  vía  carretera.  Desde  este  punto  de  vis- 
ta, los  estudios  que  se  comenzaron  al  princii)io  en 
la  prolongación  de  la  carretera  de  Caracas  a  Guati- 


The  Great  Eastern  Highway  of  Venezuela  has  a 
length  of  Lull  kilometers  and  jiasses  tlirough  the 
territories  of  four  States  of  the  Federation  known 
by  the  names  of  Aragua,  Guarico,  Anzoategui  and 
Bolivar;  it  ])asses  by  the  towns  of  Cagua,  Villa  dc 
Cura,  San  .luan  de  los  Morros,  Ortiz,  El  Sombrero, 
Barbacoas,  Chaguaramas,  Valle  de  la  Pascua,  Tucu- 
pido.  Zaraza,  Aragua  de  Barcelona,  Cantaura,  Sole- 
dad and  Ciudad  Bolívar,  to  terminate  at  Tumeremo, 
the  center  of  the  gold  region  of  the  Venezuelan  Gua- 
yana. 

This  highway  which  conmiences  at  Kilometer  89 
of  the  Great  Western  Highway,  between  San  Mateo 
and  Turmero,  has  been  maintained  in  a  ])erfect  state 
of  conservation  in  that  i)ortion  comprised  between 
the  said  starting  point  and  the  town  of  El  Sombrero 
(Kilometer  233  from  Caracas),  it  having  been  pro- 
vided with  the  necessary  concrete  culverts,  and  the 
gutters  and  road  drains  being  maintained  in  a  clean 
condition.  As  the  gradients  upon  leaving  Los  Dos 
Caminos,  near  .to  Ortiz,  and  towards  El  Sombrero 
¡¡radically  do  not  exist,  the  prt)¡)er  ui)kee¡)  of  this 
road  is  found  to  be  very  necessary  especially  at  the 
estuaries  which  are  always  on  low  land  and  where 
water  accumulates  during  the  rainy  season.  The 
clayi'y  soil  and  small  gradients  that  this  road  has 
cause  the  formation  of  estuaries,  some  of  which,  as 
that  of  the  (iuayabita,  measure  up  to  seven  kilome- 
ters in  width.  These  circumstances  and  conditions 
have  demanded  the  best  attention  on  the  part  of  the 
National  (iovernment  in  order  to  maintain  the  high- 
way in  the  excellent  state  of  ¡¡reservation  in  which 
it  is  now  to  be  found. 

The  Great  F^astern  Highway  is  being  carried 
through  in  the  same  manner  as  tlie  Llanos  Highway, 
in  the  106  kilometer  stretch  com¡)riscd  between  the 
¡)lace  called  La  Encrucijada  and  Los  Dos  Caminos 
at  8  kilometers  south  of  Ortiz.  Starting  from  this 
¡)oint  the  Llanos  Highway  goes  off  towards  the  South 
as  far  as  San  Fernando  de  Apure;  and  the  Great 
Eastern  Highway  continues  towards  the  East  in  the 
direction  of  the  town  called  FA  Sombrero,  the  termi- 
nus of  its  first  section. 

As  may  be  seen,  this  road  itself  and  by  means  of 
its  feeders,  that  will  be  conveniently  studied  and 
traced,  will  ¡¡ass  through  the  most  productive  regions 
in  the  eastern  ¡¡art  of  the  Re¡¡ul¡lic. 

The  ¡¡rincii¡al  object  bail  in  view  when  laying 
out  the  c(¡urse  of  this  highway  was  that  of  avoicling, 
in  the  most  ¡¡radical  and  economical  manner  pos- 
sible, the  mountainous  regions  separating  Caracas 
from  the  ¡¡lains  in  the  eastern  part  of  the  State  of 
Guarico  and  the  State  of  Anzoategui,  where  road 
constructi(¡n  is  a  relatively  sinqjle  matter.  From  this 
point  of  view,  the  studies  that  were  made  upon  com 
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re  demostraron  que  aquel  itinerario  adolecia  de  un 
grave  inconveniente  para  la  via  princii)al :  el  de  cxi- 
íjir  el  ])aso,  no  de  una.  sino  de  dos  serranias:  la  de 
(^.a))aya,  ([ue  sei)ara  el  ^'allc  de  Guatirc  de  los  Valles 
de  Barlovento,  y  la  de  Batatal,  que  separa  los  últi- 
mos de  las  llanuras  del  oriente  del  Guárieo.  En  vis- 
ta de  esta  circunstancia  desfavorable,  el  Gobierno 
Nacional  decidió  desistir  de  semejante  itinerario  y 
adoi)tar  en  definitiva  el  cfue  dejamos  ligeramente  de- 
marcado, el  cual.  ])artieudo  del  sitio  de  Los  Dos  Ca- 
minos bacía  el  Oriente,  atraviesa  gran  parte  de  los 
llanos  de  ^'enczucla. 

El  Ducnte  col."ante  sobre  el  rio  Pava  en  el  paso 
<1e  La  Caimana,  kilómetrf)  199  a  ])artir  de  Caracas,  es 
la  obi'a  de  arte  más  importante  acometida  basta  abo- 
ra  en  la  (irán  Carretera  Oriental  de  Venezuela. 

Esta  cnniarca.  donde  está  ya  muy  acentuada  bi 
región  de  los  Llanos,  v  donde,  nor  consiguiente,  el 
trazado  de  la  via  es  relativamente  fácil  y  ecouíHnico. 
ofrece,  sin  embarL'o.  serias  dificn!ta('es  i)ara  el  i)a'íO 
fie  los  ríos,  por  liallarse  éstos  all  i  muv  ex))layados, 
sin  (iiie  se  encuentren  comúnmente  alturas  anrove- 
i'baldcs  ])ara  el  emplazamiento  de  los  ])uentes. 

El  vado  de  La  (Caimana  fn<''  elegido  nara  sitio  del 
l)ucnte  de  c[ue  bacemos  mención,  i)or  existir  allí,  a  la 
martícn  derecba  del  río,  una  galera  de  mra  muy  apro- 
piada para  el  asiento  de  uno  de  los  estribos. 


CARRETER.A.  CENTRAL  DEL  TACHIRA 


Con  fecba  7  de  Aliril  de  1910,  el  (ien(^ral  Gómez 
dictó  el  Decreto  corresnondiente  nara  la  construc- 
ción de  la  Carretera  Central  del  Tácbira.  one  con  pi- 
so macndami'/'add.  v  nartiendo  de  la  nv-seta  ilonnuii- 
inida  "Cara  de  Perro",  entre  l'racá  v  San  Cristóbal. 
va}a  a  terminar  a  esta  úllinuí  ciudad  capital. 

F-sta  via  tiene  nor  objeto  establecer  nna  comu- 
nicación eficaz,  fácil  v  ex]iedita,  por  territorio  vene- 
zolano y  i)or  el  ])unf()  más  a  ])rouósit()  entre  bis 
dos  grandes  bovas  bidrográficas  del  Orinoco  v  del 
Lago  de  Maracaíbo.  Con  sólo  bacc  la  definición  de 
esta  obra  es  enunciar  su  importancia,  realmente  ex- 
traordinaria que  tiene  para  el  ])aís. 

En  liem])os  del  Gobierno  del  General  .\ntonio 
Guzman  Blanco,  se  lucieron  costosos  estudios  para 
bacer  esta  carretera,  pero  todo  cuanto  se  intentó,  re- 
sultó un  fracaso  nor  baberse  ideado  su  construcción 
con  un  trazado  inconveniente  bajo  nuicbos  puntos 
de  vista. 

Tal  era  el  estado  y  la  perspectiva  de  esa  impor- 
tante vía  nacional,  cuando  el  Gobierno  del  General 
Gómez,  inspirado  en  patrióticas  intenciones,  ordenó 
su  nueva  construcción  con  el  trazado  que  actualmen- 
te tiene  y  c(ue  ba  sido  el  fruto  de  minuciosos  estudios 
V  observaciones  del  terreno,  el  cual  puede  decirse  se 
ba  examinado  palmo  a  pabno  por  todos  los  derrote- 
ros c[ue  ofrecían  proliabilidades  de  jiaso  para  la  ca- 
rretera, desde  la  estación  terminal  del  Ferrocarril  del 
Tácbira  basta  Rubio,  en  los  confines  de  la  rica  región 
productora  del  Tácbira. 

Dicbo  trazado,  partiendo  de  la  mesa  de  Cara  de 
Perro,  a  370  metros  sobre  el  mar.  vá  a  Colón,  por  El 
Suspiro.  Calicbe,  La  Blanca.  La  Colorada  y  el  llano 


mcncing  tbc  prolongation  of  tbe  hígbway  from  Ca- 
racas to  Guatíre,  demonstrated  tbe  fact  tbat  this 
r(nite  suffered  a  serious  drawback  to  its  use  as  a 
main  bighway:  tbat  of  baving  to  cross,  not  one,  but 
two  mountain  ridges,  that  of  Capaya,  tbat  separates 
tbe  Valley  of  Guatire  from  tbe  Valleys  of  Barloven- 
to; and  tbe  Batatal  ridge,  which  separates  these  lat- 
ter valleys  from  the  ])lains  in  tbe  eastern  part  of 
Guarico.  In  view  of  this  unfavorable  circinnstance, 
tbe  National  Government  decided  to  desist  from 
using  this  route  and  definitely  adopted  that  which 
we  have  indicated,  which,  starting  from  the  i)lacc 
called  Los  Dos  Caminos  and  going  towards  the  East, 
crosses  a  great  part  of  the  Venezuelan  ])lains. 

Tbe  suspension  bridge  across  tbe  river  Paya  at 
the  La  Caimana  ])assage.  at  Kilometer  199  from  Ca- 
racas, is  the  most  important  construction  work  un- 
dertaken up  to  the  present  on  tb.e  Great  Eastern 
Higbwav  of  Venezuela. 

This  district,  which  is  well  within  the  region  of 
the  Llanos,  and  where,  couse([uently,  road  building 
is  a  relatively  easy  and  economical  matter,  offers 
nevertheless  serious  difficidties  for  bridging  the  ri- 
vers, on  acctnmt  of  these  being  very  dilated,  it  beini» 
at  times  difficult  to  find  any  high  grt)und  on  which 
to  anchor  tb.e  bridges. 

Tbe  La  Caimana  ford  \vas  chosen  as  the  site  of 
the  bridge  we  have  mentioned,  on  account  of  the 
existence  there,  on  the  right  l)ank  of  the  river,  of  a 
\evx  a])i)roi)riate  ledge  of  rock  for  placing  one  of  the 
bridge  ajjutnients. 

CENTRAL  TACHIRA  HIGHWAY 

On  Ai)ril  7th.  1910.  (ieneral  (icunez  dictated  the 
Decree  ordering  the  construction  of  tbe  Central  Tá- 
cbira Highway,  which,  with  a  macadamized  surface 
and  startina  from  tbe  "Cara  de  Perro"  plateau,  bet- 
ween Uracá  and  San  Cristobal,  terminates  at  this 
last  mentioned  Cajiital. 

This  road  has  for  its  object  tbe  establishment  of 
efficient,  easy  and  expeditious  communications 
through  Venezuelan  territory  and  along  the  most  fa- 
vorabk  route,  between  our  two  most  important  liy- 
drograi)hic  basins  of  the  Orinoco  and  of  Lake  Ma- 
racaibo.  The  definition  alone  of  this  work  \\\\\  ex- 
plain the  decidedly  extraordinary  importance  it  iia:* 
for  tbe  country. 

In  the  times  of  tlie  .\dministration  of  General 
Antonio  Guzn^an  Blanco,  costly  studies  were  nnule 
towards  the  establishment  of  this  highway,  but  all 
these  efforts  were  doomed  to  failure  on  account  of 
the  construction  of  the  road  having  been  planned 
along  a  route  that  was  most  inconvenient  from  many 
points  of  view. 

Such  was  the  status  and  outlook  of  this  impor- 
tant national  way  when  tbe  Government  of  General 
Gomez,  inspired  by  ])atriotic  intentions,  ordered  its 
new  construction  over  tbe  route  it  now  follows  and 
which  has  been  tbe  fruit  of  painstaking  and  thorough 
studies  and  oltservations  on  the  ground,  of  which 
road  it  may  be  said  tbat  it  has  been  gone  over  inch 
bv  inch  along  all  the  paths  that  offered  probabilities 
of  passage  for  the  highway,  from  the  terminal  station 
of  the  Tacbira  Railway  as  far  as  Rubio  on  the 
borders  of  tbe  rich  producing  region  of  tbe  State  of 
Tacbira.  , 

This  route,  starting  from  the    "Cara  de  Perro' 
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Colón,  aprovechando  en  su  desarrollo  todas  las 
;sas  o  tendidos  más  o  menos  suaves  que  presenta 
terreno  en  ese  trayecto.  De  Colón  a  867  metros 
bre  el  mar,  sigue  a  buscar  la  cabecera  de  la  greda 
dante  de  "La  Jabonosa",  a  fin  de  evitar  el  paso  por 
ta  clase  de  terreno  que  es  el  peor  de  todos  para  ca- 
nos; luego  vá  a  buscar  la  margen  derecha  del  rio 
baterita  niuy  cerca  a  la  población  de  San  Pedro 
1  Río,  situada  en  la  margen  izquierda,  siguiendo 
r  la  margen  derecha  hasta  el  excelente  puntó  del 
ente  sobre  el  Lobaterita,  situado  en  el  comienzo 
I  sitio  denominado  La  Angostura. 


plateau,  at  370  meters  above  sea  level,  goes  to  Colon, 
via  El  Suspiro,  Caliche,  La  Blanca,  La  Colorada,  and 
the  llano  of  Colon,  following  along  all  of  the  ta- 
ble lands  or  slight  risings  that  it  meets  with  in  its 
course.  From  Colon,  at  867  meters  above  sea  level, 
it  goes  towards  the  upper  end  of  the  deposits  of  shift- 
ing chalk  at  "La  Jabonosa",  with  a  view  to  avoiding 
going  over  this  kind  of  ground  which  is  the  worst  of 
all  for  roads;  it  afterwards  goes  towards  the  left 
bank  of  the  river  Lobaterita,  very  near  to  the  town 
of  San  Pedro  del  Rio,  situated  on  the  same  left  bank, 
along  which  bank  the  road  continues  until  reaching 
the   excellent  bridge   over  the  Lobaterita,   situated 


Carretera  del  Táchira  a  Lus  Llanos.— Puente  '•Unión'— San  Cristóbal, 
¡liohwaij  from  Tachira  to  LosJLlanos. — "Union"  Bridge — San  Cristobal. 


Desde  Cara  de  Perro  hasta  San  Cristóbal,  el  tra- 
lo  corresponde  al  trozo  principal  de  la  Carretera 
ntral  del  Táchira.  El  desarrollo  longitudinal  de 
e  trozo  principal  de  carretera  resulta  de  la  .si- 
lente extensión :  .    .  r ;  j  *J 

tación  Táchira O,       kilómetros 

lón 18. 

güstura  de  Lobaterita 27„'50  " 

iíineros 34,56  " 

riachuelo  de  La  Paja 38,.58 

lo  Grande  (cumbre  de  La  Serra- 
nía)   r>r,.2() 

n  Cristóbal 76,20 

Siguiendo  este  trazado  se  ha  logrado  servir  efi- 


near  the  site  called  La  Angostura. 

From  Cara  de  Perro  up  to  San  Cristobal  this 
route  constitutes  the  main  portion  of  the  Central  Ta- 
chira Highway.  This  main  portion  of  the  highway 
has  the  following  length: 

Tachira  Station 0        kilometers 

Colon 18 

Angostura  de  Lobaterita ....    27.30 

Gallineros 34.5(i 

Portachuelo  de  la  Paja 38.58 

Palo  Grande  (summit  of  the 

ridge)   55.20 

San  Cristobal 76.20 

This  route  has  turned  out  to  be  of  the  most  ef- 
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Vista  panordmicd  dc  la  ciudad  dc  Rubin,  desde  la  Carretera. 


Pannranr'r  I'ieu^  af  the  citii  af  llulnc.  as  seen  from  tlie  liif/luraij. 


Ani])liaciiiiu's  ¡/  sniieamienlijs  en  ".\Ioiite  /-.V  llarrn 


Changes  and  improvements  I'eino  made  at  "Mejnte  El  Barro". 
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cazniente  en  lo  más  posible  el  acarreo  de  los  produc- 
tos de  los  Distritos  de  San  Antonio  y  de  Ureña  que 
salen  por  esta  via  a  Maracaüjo;  y  se  ha  invitado  en 
forma  conveniente  a  i)asar  ])or  ella,  a  mía  masa  con- 
sidcraltlc  del  tráfico  colombiano  ipie  viene  de  la  re- 
gión fronteriza  de  Cuenta,  Cajjital  del  Departamen- 
to Norte  Santander,  con  rumbo  al  mismo  destino. 
so])re  todo  en  las  frecuentes  épo^^as  de  sequía  del  río 
Zulia,  con  i>ran  beneficio  de  entrambos  paises. 

Los  obstáculos  «pie  luibieron  de  vencerse  para 
construir  esta  carretera  entre  Cara  de  Perro  y  Colón, 
(lificilmente  podrán    superarlo    otros.     Allí  fué    pre- 


fícient  service  for  the  transportation  of  i)roducts 
from  the  Districts  of  San  Antonio  and  Ureña  that 
come  out  by  way  of  Maracail)o;  and  a  lari*e  pro¡)or- 
tion  of  the  Coioml)ian  traffic  comiui»  from  tlie  fron- 
tier region  of  Cuenta,  capital  of  the  Department  of 
North  Santander,  has  been  encouraged  to  use  the 
same  route  towards  the  same  destination,  above  all 
during  the  frcc[uent  seasons  of  lo\\-  water  of  tlie  river 
Zulia.  to  the  great  benefit  of  both  countries. 

The  oi)stacles  that  had  to  Ijc  overcome  in  order 
to  construct  this  highway  between  (>ara  de  Perro 
and  Colon  could   hardly    luivc    been  surpassed  else- 


Cnrrctera  Sail  Crislnbal  -  Tnriha. — Entrada  a  'San  Crislnbal. 
San  Crisldbal  -Tariba  Hinhwaij.-  Entrance  to  San  Cristtibal. 


ISO  luchar  en  las  arduas  hondonadas,  especialmen- 
P  en  la  grande  v  |)rofunda  de  la  ([uebrada  Blanca; 
on  todos  los  inconvenientes  imaginables  al  pa.so 
e  vías  de  comunicación.  Altos  v"  traicioneros  pe- 
ascos  formidables  aludes  de  greda  rodante,  todo 
iresidido  por  las  influencias  de  un  clima  de  lo  más 
lalsano  concebd)le,  envuelto  en  una  atmósfera  de 
iitenso  y  enervante  paludismo  que  atacaban  todos  los 
rganos  y  relajaban  todas  las  energías  de  los  tra- 
ajadores. 

í-)  circunstancia  de  haberse  ein])ezado  la  obra 
1  su  parle  más  difieil  en  un  pais  donde  nunca  se  ha- 
lan ejecutado  trabajos  de  esta  clase,  obligó  a  resol- 
er  de  ])ronlo  e  imi)rov¡sadainente,  diversos  ))roble- 
las  de  inayf)r  o  menor  dificultad,  entre  ellos:  ejecn- 
n-  la  obra  con  o])erarios  y  demás  agentes  completa- 
,-ente  extraños  a  esta  clase  de  trabajo;  corregir  co- 


where.  There  it  was  necessary  to  get  down  into  the 
ravines,  especially  into  the  large  and  deep  one  of  the 
Quebrada  Blanca,  with  every  imaginable  inconve- 
nience towards  the  passage  of  the  road.  High  and 
treacherous  cliffs,  formidable  avalanches  of  sliding 
chalk,  together  with  the  influence  of  one  of  the  most 
uidiealthy  climates  that  it  is  possible  to  conceive, 
were  met  with,  all  enveloped  in  an  atmosjjhere  of 
intense  and  enervating  malaria  that  attacked  all  the 
organs  of  the  body  and  sajiped  the  energies  of  the 
workers. 

The  circumslance  of  liaving  commenced  lliis 
work  in  its  most  difficult  portion  in  a  country  in 
whicli  a  task  of  this  kind  had  never  jM-evioustv  í)een 
undertaken  brought  about  the  promjjt  and  si^onla- 
neous  solution  of  many  problems  of  grealei'  or  lesser 
difficulty,  among  others,  that  of  executing  the  work 
with  helpers  and  other  agents  that  were  entirely  new 
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rruptclas  antieconómicas,  creadas  en  el  pais  por  las 
Compañías  ferrocarrileras  establecidas  con  la  base  de 
intereses  fiios  sobre  el  cai)ital  invertido  garantizados 
por  el  Gobierno;  efectuar  grandes  movimientos  de 
tierra  en  faldas  jiendientes  procedente  de  altos  ce- 
rros; afrontar  torrenciales  y  continuas  lluvias;  prac- 
ticar la  voladura  y  movimiento  de  más  de  15  mil  me- 
tros cúbicos  de  rocas  con  pólvora  común,  por  no  ser 
fácil  la  introducción  de  altos  explosivos  al  pais,  y 
mucbos  otros  inconvenientes,  jjoniendo  asi  de  mani- 
fiesto: que  la  Carretera  Ontral  del  Tácbira  puede 
considerarse  como  luia  obra  de  grandes  méritos,  con- 
seguidos a  fuerza  de  la  voluntad  v  de  las  energías  que 
ba  sabido  poner  en  ])ráctica  el  General  Gómez,  para 
lodo  lo  fine  significa  un  adelanto  y  un  progreso  para 
N'enczucla. 

ProhalTilidadrs  dr  iti)!ic(irsr  Iracción  eléctrica  (i 
■•sla  (■(trreiera. — Por  el  licclio  de  pasar  esta  carretera 
nor  altas  serranias.  la  atraviesan  numerosas  corrien- 
les  de  agua,  todas  de  fuertes  ]iendientes  y  algunas  de 
i'onsideral)lc  \nliunen:  lo  c(ue  nermite  desarrollar 
una  gran  cantidad  de  fuerza  biilráuJica.  une  se  pue- 
de aplicar  eléctricamente  con  suma  facilidad  al  mo- 
vimienlt)  de  veliiculos  en  la  via,  con  notable  benefi- 
cio de  los  ser\  icios  del  tráfico;  abriendo  con  ello  un 
anclio  campo  al  esiJÍritu  de  emnresa  en  el  sentido  de 
mejorar  econi'imicamente  la  industria  de  los  traspor- 
tes en  Venezuela. 

En  el  trayecto  de  La  l'racá  a  los  tendidos  de  La 
Paia  V  rnie  alcanza  a  36  kilómetros:  bay  suDcrabun- 
daiuia  de  fuerza  fácilmente  utili/ablc  con  trasmisio- 
nes i'ortas.  aprovecliando  los  jjoderosos  torrentes  de 
La  l'racá.  La  Blanca  v  La  Saniuana:  v  ])ara  el  tra- 
vecto  entre  Palo  Ciranc'e  v  San  Cristól>al  (|ue  tiene  21 
kilómetros,  la  bav  también  en  el  rio  Torbes.  Sólo  ba- 
bria  ffue  trasmitir  a  distancia  de  cierta  consideración 
la  fuerza  para  m(ner  los  vebiculos  en  el  tra^■ecto  de 
20  kilómetros  de  La  Paja  a  Palo  Grande,  donde  las 
Ijcndicntes  de  la  carretera  son  i)or  suerte  muv  sua- 
ves, necesitándose  ])or  lo  lauto  una  fuerza  relaliva- 
nu-nle  |)oca. 

En  ÍL'iuiles  circunstancias  ((ue  la  Carretera  Cen- 
tral del  Tácbira.  se  bailan  i)or  lo  general  todas  las 
t^randes  carreteras  del  iiais;  v.  si  se  llegara  con  el 
tieniDo  a  estaldecer  servicios  de  trasporte  movidos  a 
electriciilad.  ^'enezuela  aanaria  enormemente  para 
desarrollar  con  más  facilidad  su  i)rogreso. 

Vn  Buen  Camino  dr  Recuas  para  San  Camilo. — 
De  San  Cristólial  bacia  el  Oriente  y  Sureste,  se  cxtien- 
íle  Inicia  los  Llanos  del  Ai^ure,  una  vasta  comarca  do- 
tada de  grandes  recursos  por  la  natiu'aleza;  pero  (jue 
están  i)or  bov  en  estado  enteramente  salvaje  y  puede 
decirse  inútiles  ])or  completo,  a  causa  de  la  carencia 
de  toda  vía  transitable  de  comunicación.  En  el  estado 
en  que  se  encuentra  actualmente  esta  comarca,  real- 
mente no  reclama  ni  necesita  aun  los  servicios  de  una 
carretera,  puesto  (fue  no  hay  alli  i)roductos  que  tras- 
|)orlar,  ni  habitantes  a  c[uienes  servir.  Por  boy,  bas- 
tará construir  -ú  tra\és  de  esas  idjcrrimas  selvas  un 
buen  camino  de  recuas,  que  promueva  y  facilite  la 
cultiu'a  de  tan  fabulosos  y  feracisimos  terrenos,  y 
preste  un  paso  seguro,  cómodo  y  eficaz  en  todo  tiem- 
po al  considerable  trasporte  semoviente  de  los  gana- 
dos de  los  Llanos,  cfue  en  cantidades  que  pasan  de 
l(l(T  mil  reses  algunos  años,  se  movilizan  por  aquella 
desierta  región,  sufriendo  la  pérdida  de  un  2(Vf  de 
dichos  ganados  y  un  enorme  costo  de  trasporte. 


to  this  type  of  construction;  correcting  certain  une- 
conomical practices  created  by  the  railway  com- 
panies established  in  the  country  on  the  basis  of  fix- 
ed rates  of  interest  guaranteed  by  the  Government  on 
the  cai)ilal  invested;  handling  large  movements  of 
earth  sliding  down  from  high  hills;  coping  with  tor- 
rential and  continuous  rains;  blasting  and  removing 
ujiwards  of  1.^.000  cubic  meters  of  rock  by  the  use  of 
common  blasting  powder,  it  being  difficult  to  intro- 
duce high  ex])]osives  into  the  country:  and  many 
other  incon\eniences,  making  it  very  manifest  that 
the  Central  Tacbira  Highway  may  be  considered  as 
being  a  work  of  considerable  merit  carried  to  a  suc- 
cessful conclusion  only  by  the  force  of  will  and  the 
energy  that  General  Gomez  has  known  how  to  bring 
to  bear  on  the  situation  and  on  all  that  signifies  the 
advancement  and  progress  of  Venezuela. 

Prol^id'ilitics  of  ajij>hiin(/  electric  traction  to  this 
higluiHui. — On  accoimt  of  the  fact  tiiat  this  highway 
passes  along  some  high  mountain  ridges  it  is  crossed 
bv  numerous  currents  of  water,  all  having  a  sharp 
degree  of  fall  and  some  of  considerable  volume; 
^\  liich  i)ermits  of  the  development  o  f  a  great  amount 
oí  hydraulic  energy  that  can  be  very  easily  apjilied 
electrically  to  the  movement  of  vehicles  along  the 
road,  with  notable  benefits  to  traffic,  opening  there- 
by a  wide  field  to  enter]irising  men,  through  the 
economical  imi)rovement  of  the  Venezuelan  trans- 
l)ort  industry. 

Along  the  i)ortion  of  the  road  between  La  Uracá 
and  La  Paja,  for  a  distance  of  'M')  kilometers  there  is 
an  abundance  of  ])ower  easily  utilizable  through 
short  transmission  lines,  taking  advantage  of  the 
powerful  currents  of  La  l'racá.  La  Blanca  and  La 
Saniuana;  and  on  the  portion  between  Palo  Grande 
and  San  Cristobal,  which  is  21  kilometers  long,  th( 
river  Torbes  could  also  be  emijloyed  for  the  sanif 
l)urposc.  There  would  only  be  the  matter  of  trans 
milting  f(u-  a  certain  distance  the  power  neccssar\ 
to  move  vehicles  on  the  20  kilometer  stretch  betweei 
La  Paja  and  Palo  Grande,  where  the  gradients  o 
the  highway  are  indeed  very  light,  necessitatin 
therefore  the  use  of  relatively  low  ¡lower. 

In  conditions  ef[ual  to  those  of  the  Central  Ta 
chira  Highway  arc  to  be  foimd,  as  a  general  ride,  al 
the  important  highways  of  the  country;  and  if  in  thi 
course  of  time  electrical  transport  service  should  b 
established  Venezuela  would  be  enormously  benefit 
ed  through  the  easier  development  of  its  progress. 

A  Good  Male  Trail  to  San  Camilo. — From  Sa 
Cristobal  towards  the  East  and  Southeast,  ther 
extends  towards  the  Llanos  of  Apiu'c  a  vast  regio 
endowed  with  great  natural  resources,  but  whic 
resoiu'ces  are  at  the  ])resent  time  inaccessible  an 
it  may  be  said,  entirely  useless,  by  reason  of  th 
absolute  lack  of  all  transitable  communicatio 
routes.  Under  the  jirevalent  state  of  affairs  1 
tliis  region,  there  is  really  as  yet  no  call  or  nece; 
sity  for  a  highway  tJiere.  since  there  are  no  pre 
ducts  ready  to  be  transported,  nor  inhabitants  t 
serve.  For  the  present,  it  will  be  sufficient  t 
construct  across  these  most  fruitful  woods  a  goo 
mule  trail,  that  will  jiromote  and  facilitate  the  cult 
vat  ion  of  these  famously  fertile  lands,  and  lend  \)V^ 
])er  and  efficient  assistance  at  all  times  to  the  cons 
derable  movement  of  live  stock  from  the  Llann 
which  in  lots  of  upwards  of  100,000  bead  of  cattle 
some  Years 


move  across  that  deserted  region,  su 
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Este  se  efectúa  en  la  actualidad  por  una  senda 
)ésimamente  trazada,  que  se  vuelve  un  gran  charco 
n  el  invierno,  secándose  en  el  verano  y  careciendo 
iitonces  de  toda  agua  potai)le;  y  por  la  cual,  no  pue- 
len  movilizarse  los  ganados  sino  en  las  épocas  de  Hu- 
ías, por  piélagos  de  fango,  teniendo  que  atravesar 
ios  que  atajan  la  marcha  durante  senumas  enteras, 
n  las  condiciones  más  dificiles,  insalubres  y  fatígan- 
os. 

Hasta  hoy  nadie  lia  pensado  seriamente  en  la 
onstrucción  de  este  camino;  porque  una  de  las  prin- 
ipales  exigencias  de  él.  son  los  puentes  en  los  numc- 
osos,  salvajes  y  torrenciales  rios  que  atraviesa,  y 
cría  excesivamente  costoso  tal  cual  se  encuentra  por 
hora  el  camino,  el  trasporte  de  los  pesados  mate- 
iales  necesarios  para  dichos  puente:;  a  i'quellas  re- 
lotas  y  aisladas  regiones  de  montañas.  Una  \ez  que 
i  Carretera  Central  del  Táchira  se  encuentre  ya  en 


fering  at  times  a  loss  of  around  20  per  cent  of  the 
animals,  and  the  cost  of  transport  being  excessive. 

This  movement  at  the  present  time  is  made  over 
a  most  difficult  and  rough  track,  that  becomes  a  se- 
ries of  muddy  pools  in  the  rainy  season,  that  dry  up 
in  the  dry  season  at  which  time  no  trace  of  drinking 
water  is  to  be  found  along  the  track;  due  to  this,  the 
cattle  can  only  be  moved  during  the  rainv  season, 
wading  through  slimy  mud-pools,'  and  having  to  ford 
rivers  that  detain  the  march  for  weeks  at  a  time, 
under  the  most  difficult,  unhealthy  and  tiresome 
conditions. 

Up  to  the  present  time,  no  one  has  thought 
seriously  of  the  construction  of  this  trail;  because 
one  of  the  principal  necessities  of  this  route  would 
be  the  construction  of  ])ridges  over  the  numerous, 
turbulent  and  torrential  rivers  to  be  crossed,  and  in 
the   present   condition   of    the    trail,   the    trans])orta- 


Carretera  Rubio  a  Sdii  Anlonio. — Descenso  <lc  Capoic. 


Hubio  Sun  Anl<inio  Iliijhwaij. — Descent  (i-oni  Cnjiote. 


rvicio  hasta  San  Cristobal,  la  dificultad  de  los  tras- 
¡rtes  que  significa  un  grave  problema  para  los  lia- 
ros, quedaría  resuelto  del  modo  más  satisfactorio 
económico,  si  se  construyera  el  camino  de  recuas 
San  Camilo,  siendo  como  es  una  obra  sumamente 
cil  y  hacedera. 

Construyendo  este  camino,  la  imaginación  no 
ede  abarcar  el  enorme  cúmulo  de  beneficios  que 
cibiria  aquella  región.  La  agricultura,  el  comercio 
la  civilización  incrementadas  en  una  de  las  comar- 
s  más  ricas  del  occidente  de  Venezuela;  la  pobla- 
)n  y  el  desarrollo  económico  establecidos  en  inmen- 
s  regiones  hoy  desiertas  e  inútiles,  pero  dotadas 
r  la  naturaleza  de  una  feracidad  extraordinaria  y 
lupenda,  traerían  jjara  el  pais  grandes  fuentes  de 
cursos  fuera  de  beneficiarlo  politicamente,  por 
anto  se  cerraría  asi  ])or  vias  de  comunicación  segu- 
5  y  expeditas,  toda  la  linea  fronteriza  con  Colom- 
U  fatalmente  interrumpida  boy  por  completo  du- 
ite  nuichos  meses  del  año,  cuando  la  estaci()n  de  las 
lias  cierra  en  absoluto  el  paso  por  la  inmensa  y  ca- 
mipenetrable  selva  de  San  Camilo. 


tion  of  the  heavy  nialeríal  needed  for  such  liridges 
to  those  remote  and  isolated  mountain  regions  would 
prove  to^e  an  excessively  costly  affair.  As  soon  as 
the  Central  Tachira  Highway  is  in  service  as  far  as 
San  Cristobal,  the  transport  difficulty  that  signifies 
a  serious  problem  for  the  people  living  in  the  Llanos, 
would  be  solved  in  a  most  satisfactory  and  econo- 
mical manner  by  the  construction  of  a  mule  trail 
from  Sail  Camilo,  which  is  as  a  matter  of  fact,  of 
easy  and  practical  execution. 

Constructing  this  road,  one  cannot  even  ima- 
gine the  great  amount  of  benefits  that  would  accrue 
to  tJiat  region.  Agriculture,  commerce  and  civiliza- 
tion increased  in  one  of  the  richest  regions  of  West- 
ern Venezuela;  the  peopling  and  economical  deve- 
lopment of  immense  regions  today  deserted  and  use- 
less, but  that  are  endowed  by  nature  with  an  extra- 
ordinary ferlilily,  would  bring  forth  great  new  sour- 
ces of  wealth  for  the  country  apart  ifrom  the  politi- 
cal advantages  to  be  derived,  as  the  whole  of  the  Co- 
lombian frontier  region  would  be  ojK'iied  up  bv  sure 
and  ex])e(litious  means  of  commiinicalion,  unl'ortu- 
nately  and  completely  interrupted  at  present,  during 
many  months  of  the  year,  when  the  rainy  season  ab- 
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El  costo  del  camino  de  recuas  de  San  Camilo, 
desde  San  Cristóbal  hasta  Guasdualito  en  los  Llanos, 
correctamente  trazado,  con  pendiente  debajo  de  la 
máxima  de  12'-  .  con  sólidos  puentes  en  todos  los  nu- 
merosos rios  ([ue  atraviesa,  sobre  pisos  firmes  \'  sua- 
ves nunca  anetíables,  con  aguas  potaijles.  amplia- 
mente suficientes  ¡jara  los  animales,  etc..  puede  es- 
limarse en  l.OIIO. ()(!()  de  bolívares,  sunuí  que  dada  la 
imi)ortancia  del  tráfico  (jue  puede  establecerse  por  él. 
sii-viondo  los  intereses  llaneros;  en  l)re\e  tiemi)()  pue- 
de rccupcrai'Ja  el  I-".rario  Xaci(nial.  pijp  concejjtos  de 
imi)uestos  y  otras  rentas,  al  fomentar  una  \¡da  eco- 
mnnica  en  a((uellas  regiones. 

liííinul  (i  l'rrñd.  S(ii¡  Anluiüu  ¡j  Riihin.  l'iU'a  que 
la  Carretera  Central  del  Táchira,  pueda  hacer  palpa- 
bles en  totla  su  amplitiul  los  inmensos  beneficios  que 
ella  está  llamada  a  producir,  recpiiere  ser  complemen- 
tada con   los  (li\ersos  ramales  o  ramificaciones  (|ue 


solutely  prohibits  passage  through  the  immense  am 
almost  impenetrable  woods  of  San  Camilo. 

The  cost  of  the  San  Camilo  mule  trail,  from  Sar 
Cristobal  to  (iuasdualito  un  the  Llanos,  correctly  lai( 
out,  with  gradients  lielow  the  maximum  of  12' Í,  will 
solid  bridges  over  all  of  the  numerous  rivers  to  b( 
traversed,  i)assing  over  firm  and  easy  ground  tha 
never  is  inundated,  with  abundant  supply  of  drink 
ing  water  for  the  animals,  etc..  may  be  estimated  a 
I)S.  I.IKKI.OOO. — which  amount,  considering  the  ini 
portance  of  the  traffic  that  wouM  result  to  the  bene 
fit  of  those  living  on  the  Llanos,  in  a  short  tim 
would  be  recovered  by  the  National  Exchequer  b 
means  of  taxes  and  other  revenues.  ui)on  the  econo 
mical  develni)ment  of  tliose  regions  being  encoii 
ragetl. 

BriUicIi  hi  l'rcña.  San  Anionio  diid  Rnhiu.  —  I 
order  that    the   (XMural  Tachira   Highwav  mav  full 


El  priipio  Páramo  de  "El  Zninbadur" .  en  la  parle  más  alia  de  la  earretera. 


The  Parame  nf  "F.l  /.ambailia-' .  al  Uw  hiahesl  paint  un  the  ruad. 


han  (le  unir  la  via  princi])al  con  todos  aquellos  i'cn- 
tros  importantes  que  tuvieron  necesariamente  que 
quedar  más  o  menos  alejados  del  trazado  general 
adoptado.  Es  ])or  esta  razón  cjue  el  (lobierno  Na- 
cional, después  de  terminada  la  construcción  de  aque- 
lla gran  via.  ha  acometido,  con  verdadero  empeño  y 
perseverancia,  la  realización  de  la  segunda  parte  de 
su  programa,  apesar  de  que  ella  no  deja  de  ofrecer 
dificultades  económicas  apreciables  a  causa  de  las 
largas  distancias  y  de  lo  accidentado  del  terreno  de 
la  comarca. 

Entre  estos  ramales,  ocupa  sin  duda  preferente 
lugar,  por  su  importancia  e  imperiosa  necesidad,  la 
carretera,  entre  la  vuelta  de  Gallineros,  del  tronco 
principal,  y  las  poldaciones  de  Ureña.  San  Antonio  y 
Rubio,  que  ha  sido  recientemente  dada  al  servicio  pú- 
blico, aun  inconclusa,  por  razón  de  la  gran  necesidad 
de  dar  ])ronta  salida  de  un  modo  económico  a  la  pro- 
ducción de  la  zona  más  cafetera  del  Táchira.  Esta 
vía  la  complementa  el  ramal  "Caneyes-Capacho"  y 
'"I-'l  Hecreo".  r[ue  es  una  diagonal,  que  al  acortar  la 
distancia  comunica  a  los  valles  de  San  Crist()bal  con 
los  de  Rubio. 


manifest  the  immense  benefits  it  is  destined  to  brii 
about,  it  requires  to  be  complemented  by  the  vario 
branches  or  ramifications  that  must  connect  tl 
main  route  with  all  of  those  important  centers  th 
had  necessarily  to  remain  more  or  less  distant  fro 
the  general  route  adopted  for  the  road.  It  is  for  tl 
reason  that  the  National  Government,  after  havi 
terminated  the  construction  of  that  great  highw 
has  imdertaken.  with  an  enterprising  and  j^ersevi 
ing  s])irit.  the  realization  of  the  second  ])art  of  tl 
l^rogram.  notwithstanding  that  this  implies  the  ov 
coming  of  economic  difficulties  of  some  importanc 
brought  about  by  reason  of  the  long  distances  i 
volved  and  the  rough  nature  of  the  ground  in  the 
districts. 

-Vniong  these  branch  roads,  preference  must  i 
doid)tedly  be  given,  by  reason  of  its  importance  a 
imperious  necessity,  to  the  portion  between  the  tu 
to  Gallineros,  on  the  main  route,  and  the  towns 
Ureña.  San  Antonio  and  Rubio,  which  has  been 
cently  thrown  open  to  pid)lic  service,  although  i 
yet  terminated,  due  to  the  urgent  necessity  of  givi 
an  economical  outlet  to  the  largest  coffee  produci 
zone  of  Tachira.  This  road  is  compleme 
"Caneyes-Capacho"  branch,  and  "El  Recre 
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Eslas  ilos  \ias  tienen  una  ¡inportanfia  comercial 
tan  grande,  (jue  ya  soportan  iin  intenso  tráfico  de  \e- 
lüculos,  apesar  de  las  dificultades  ((ue  en  algunos 
trayectos  se  oponen  a  ello.  En  aqnellos  trayectos  se 
ha  dado  paso  a  nn  solo  automóvil  de  frente,  lo  que 
representa  un  gran  triunfo  y  un  verdadero  éxito, 
si  se  tiene  en  cuenta  el  poco  tiempo  (jue  se  ha  inver- 
tido en  su  ejecución  y  las  varias  dificultades  que  un 
trabajo  de  esta  magnitml  tiene  que  vencer  para  po- 
der llegar  a  este  fin. 

Para  que  el  recorrido  pueda  hacerse  con  seguri- 
dad todo  el  año,  se  hace  necesario  ampliar  la  pla- 
taforma hasta  (jue  puedan  pasar  dos  automóviles  a 
a  vez  y  construir  casi  la  totalidad  de  las  obras  de 
irte,  de  im  modo  difinitivo,  cunetas,  alcantarillas  y 
nuros  para  la  defensa  de  la  plataforma;  ejecutar 
Igunos  trabajos  de  consolidación  de  taludes  y  en 
arios  puntos,  construir  la  calzada  de  macadam 
)or  ser  ellos  de  un  piso  completamente  gredoso,  ar- 
tilla casi  pura,  en  (íonde  el  tráfico  se  hace,  cuando 
lueve,  sumamente  penoso,  dificultándose  hasta  el 
uidar  a  pie. 


Ramal  de  Río-Frío. — Este  ramal  llamado  Carre- 
era  de  Rio-Frío,  y   también   de   Los   Llanos,   sigue 
delantando  notablemente  en  su  construcción  y  con- 
rvación,  dotándose  a  la  plataforma,  del  jjombeo  ne- 
esario  ])ara  su  buen  desagüe  y  engranzonamiento. 
^n  el  sitio  de  "El  Cucharo",  se  ejecutan  grandes  ban- 
ueos  a  fin  de  proteger  la  plataforma  contra  los  for- 
simos  ataques  que  el  Rio  Torbes  le  hace  en  ese  lii- 
ar.  Sobre  las  queljradas  "Castra"  y  "El  Corozo",  se 
onstruyeron   dos   magníficos  ])uentes,  el   último  lo 
nstituyen   dos  sólidos   arcos   de   mami)osteria   que 
jportan  el  ])avimento  de  concreto.  Lt)s  demás  i)uen- 
s,  pontones  y  alcantarillas  ([uc  necesita  esta  carre- 
ra, todos  tienen  ya  construidos  los  estribos  necesa- 
os  faltando  solamente  la  su])erestructura  de  hierro. 


El  Gobierno  del  Estado  Táchira  ha  tenido  siuno 
teres  por  esta  obra,  por(|ue    la    considera    como  la 
jí  mayor  trascendencia  para  Los  Andes  venezola- 
)s  y  para  la  región  limítrofe  de  Santander;  porque 
construirse   el    tramo   de   carretel  a    comj^rendido 
itre  el  puente  de  Rio-Frio  y  la  ciudad  de  Harinas, 
ledará  unida  San  Crist(')bal  con  Caracas  por  medio 
!  una  via  mucho   más  corta   y   de   ])endientes  más 
aves  que  la  actual.     También  quedará  en  fácil  co- 
unicación  con  Los  Llanos  y  con  el  Orinoco  y  por 
nsiguiente  con  el  mar.  La  más  difícil  obra  de  arte 
:  este  tramo  de  carretera  está  concluida  y  es,  como 
sabe,  el   soberbio   jjuente   sobre   el  rio   Uribantc, 
más  grande  y  atrevido  c|ue  existe  en  todo  Vénc- 
ela, pues  tieni'  1()2  metros,  de  un  solo  tramo. 

Al  estar  concluido  este  camino  vendrá  a  ser 
la  verdadera  carretera  de  penetración  (¡ue  ayudará 
sanear  y  a  pol)lar  la  exuberante  comarca  que  atra- 
?sa  y  que  relativamente  es  poco  lo  que  le  falta  para 
estar  sus  grandes  servicios  al  país. 


Ramal  San  dristáhal-Táríba. — Esta  carretera  se 
ede  dar  por  terminada,  faltándole  s(')lo  i)ara  es- 
■  completa  el  ])uente  sobre  el  Rio  Torbes. 


i    Otros  Ramales. — A  fines  de  1926,  el  Gobierno  tá- 
rense decretó  la  construcción  de  una  nueva  ca- 


is  a  diagonal  that  while  shortening  the  distance,  com- 
municates the  \allevs  of  San  Cristobal  with  those  of 
Ruijio. 

Tliese  two  roads  have  such  commercial  impor- 
tance that  they  already  sustain  an  intense  vehicular 
traffic,  in  spite  of  the  difficulties  to  be  met  with  in 
some  portiijns  of  their  routes.  In  those  portions  a 
single  automobile  can  pass  for  the  present,  but  this 
nevertheless  represents  a  great  triimiph  and  success, 
if  we  take  into  account  the  short  time  spent  on  this 
work  and  the  many  difficulties  that  had  to  be  over- 
come in  a  work  of  this  kind  in  order  to  attain  these 
results. 

In  order  to  have  free  passage  along  the  route 
throughout  the  year,  the  roadbed  must  be  widened 
where  necessary  to  permit  two  automobiles  i)assing 
at  the  same  time,  and  almost  the  whole  of  the  cons- 
truction works  must  be  definitively  constructed,  such 
as  drains,  culverts  and  walls  for  protecting  the  road 
bed;  there  is  also  some  work  to  l)e  done  towards 
consolidating  the  side  slopes,  and  in  many  parts  the 
roadbed  must  be  of  macadam  on  accoimt  of  the 
chalky  natiu'c  of  the  ground,  which  also  in  parts  con- 
sists of  almost  pure  clay  which  makes  the  traffic, 
when  it  rains,  a  very  difficidt  matter  even  for  pedes- 
trians. 

Rio  Frio  Branch. — This  brancli,  known  as  the 
Rio  Frio  or  Llanos  road,  is  ])rogressing  notably  as 
regards  its  construction  and  maintenance,  there 
being  the  necessary  rise  in  cross  section  of  the  road- 
bed to  i)rovide  for  proper  drainage,  etc.  At  "El  Cu- 
char»»" large  banks  are  being  thrown  uj)  in  order  to 
l)rotect  the  roadbed  against  the  formidable  attacks 
Ijcing  made  on  it  by  the  River  Torbes  at  that  spot. 
Two  magnificent  bridges  have  been  constructed 
across  the  Castra  and  El  Corozo  ravines,  the  latter 
having  two  solid  masonry  arches  for  supporting 
the  concrete  paNement  of  the  bridge.  The  remaining 
bridgt's,  |)ontoons  and  culverts  needed  along  this 
road  al.'eady  have  their  foundations,  abutments,  etc. 
constructed,  waiting  only  the  iron  superstructure. 

The  Tachira  State  Government  has  shown  a 
great  deal  of  interest  in  this  work,  considering  it  to 
be  of  the  greatest  imi)ortance  for  the  Venezuelan 
Andes  and  for  the  neighboring  region  of  Santander; 
because  as  soon  as  the  branch  of  the  road  included 
between  the  Rio  Frio  bridge  and  the  city  of  Harinas 
has  been^erminated,  San  CristoJjal  will  connect  witli 
Caracas  by  means  of  a  much  shorter  route  and  one 
]ia\ing  much  easier  grades  than  that  now  in  use. 
The  first  mentioned  city  will  also  be  in  easy  com- 
munication with  the  Llanos  and  with  the  Orinoco, 
and  consequently  with  the  sea.  The  most  difficult 
construction  \\<)rk  in  this  ])ortion  of  the  highway  is 
already  concludeit,  and  is,  as  is  well  known,  the  su- 
perb bridge  across  the  river  Uribante,  the  largest  and 
most  daring  of  all  existing  in  Venezuela,  having  a 
single  span  of  162  meters. 

Upon  this  road  being  concluded  it  will  become  a 
highway  of  excejjtional  inq)ortance  that  will  assist 
in  sanitating  and  peopling  the  exuberant  district  tra- 
versed by  it,  and  relatively  there  is  very  little  left 
for  it  to  be  of  great  service  to  the  country. 

San  Cristobal  -  Tciriba  Brancli. — This  road  may 
be  said  to  be  comjileted,  the  only  thing  remaining  to 
l)e  done  being  the  bridge  o\er  the  river  Torbes. 

Other  Branches.— Al  the  end  of  1926  the  Tachira 
Government  decreed  the  construction  of  a  new  high- 
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rrcUTa  (|ii('  ri)muni(iuc  a  lluliio  cim  San  (Irishdial, 
sii^iiicndo  la  \ia  más  corla.  Esta  nueva  oI)i'a,  \)i\va 
la  cual  ya  se  han  efectuado  las  e\j)loraciones  corres- 
pondieiiles  del  terreno,  acercará  jn  forma  notable 
estas  (los  [¡oblaciones,  que  son  las  más  importantes 
(li'l  Táchira,  y  fomentará  más  todavía  la  agricultu- 
ra de  los  ya  ricos  y  fértiles  terrenos  en  donde  que- 
dará localizada. 

VA  floreciente  ^liinicipio  Córdoba,  tamljién  f[ue- 
dará  unido  a  estas  ciudades,  en  razón  de  que  el  ra- 
mal  i]ue  saldrá   de  él.  entrcmcara  con  la  nueva   Ca- 


^^ay  lo  connect  Puibio  with  San  Cristobal,  followin 
the  shortest  route.  This  new  road,  for  which  th 
corres])onding  surveys  of  the  ground  have  airead 
lieen  effected,  will  in  a  notaljle  manner  bring  thes 
two  towns  closer  together,  which  are  the  most  iii 
])ortant  of  the  Tachira  region,  and  foment  still  fui 
ther  the  agricultiu'al  dcNelopment  of  the  airead 
rich  and  fertile  lands  through  which  it  will  pass, 

The  floiu'ishing  municipality    of    Cordol)a  wi 
also  be  united  to  these  towns,  since  the  jjranch  roa 


Cari'L'lera  lic  "Rio  Frio",  en  conslrucclón. 


Piienle  "Paez" 


inaiH/urcdr'  reciciiteincntc. 


'Hid  Frid"  Iliijhwaij,  iiiuler  cunslrurliun. — "Pacz"  Bridge  recently  inangiirated. 


rretera  de  Rubio,  a  inmediaciones  de  la  confluencia 
tie  los  rios  Quinimarí  y  Azuero  para  luego  continuar 
juntas  al  sitio  del  Corozo,  en  donde  empalmará  con 
la  Carretera  de  Rio-Frio.  y  por  esta  n  ia  quedará  en- 
lazada también  la  ric[uísima  región  de  Santa  Ana, 
con  todo  el  resto  de  la  República. 

Igualmente  se  terminó  el  ramal  de  carretera 
del  pueblo  de  San  Pedro  del  Río  a  la  Central  del 
Táchira,  y  se  han  continuado  los  trabnjcs  de  con- 
servaci(')n  del  ramal  correspondiente  de  Lobatera, 
atendiéntlose  al  cuido  de  la  Carretera  Trasandina; 
al  sostenimiento  de  la  Central  del  Táchira  y  del  ra- 
inal que  se  desprende  de  esta  in  Crallineros  y  vá  a 
Ijuscar  directamente  a  la  ciudad  limítrofe  de  San  An- 
tonio. E.ste  ramal,  junto  con  el  Pucnli-  írtt>rnacio- 
nal  Bolivar,  constituyen  el  gran  brazo  que  la  red 
de  carreteras  extiende  al  puelilo  hermano  de  Co-  ] 
lonibia. 


that  starts  from  that  point,  will  join  up  with  the  n 
Ridjio  highway  at  a  point  near  to  the  confluence 
the  rivers  Quinimari  and  Azuero.  continuing  the 
to  the  ])lace  called  Corozo  where  it  will  make  a  ju 
tion  with  the  Rio  Frio  highway,  and  by  this  road 
very  wealthy  region  of  Santa  Ana  will  also  rem 
connected  with  all  the  rest  of  the  Re])ublic. 

In  like  manner  has  been  terminated  the  bra 
of  the  road  from  the  town  of  San  Pedro  del  Ric 
connect  with  the  Central  Tachira  Highway,  and  w 
has  been  continued  on  the  maintenance  of  the 
hatera    branch,    due    care    also    being    taken   of 
Transandine  Highway,  of  the  Central  Tachira  H 
way,  and  of  the  branch  that  goes  off  from  this  at 
llincros  directly  towards  the  border  town  of  San 
tonio.     This  branch,    along    with    the    Internatic 
Bolivar  Bridge,  constitutes    the    great  arm  that 
lighway  system  hohls  out  towards  the  sister  R 
bhc  of  Colombia. 
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CARRETERA    CENTRAL   DEL   ESTADO   .MERIDA 

Llevada  a  cabo  la  cüiistruccióii  del  Ferrocarril 
de  Santa  Bárbara  a  El  Vigía  Hasta  su  estación  tor- 
minal en  el  kilómetro  60,  no  se  hizo  esperar  la  reso- 
lución del  Gobierno  Nacional,  en  el  sentido  de  com- 
pletar aquella  obra  con  el  estaldecimicnto  de  una 
via  de  comunicación  practicable  por  carros  que  li- 
gase a  El  Vigía  con  la  ciudad  de  Mérida,  Capital  del 
Estado  del  mismo  nombre;  importante  obra  aco- 
metida parcialmente  desde  época  anterior,  en  su 
sección  de  Mérida  a  Lagunillas,  por  el  Goi)ierno  re- 
gional, con  el  auxilio,  siempre  eficaz  v  oportuno,  del 
Ejecutivo  Federal. 

A  semejanza  de  la  Carretera  Central  del  Tá- 
chira,  esta  vía,  unida  al  mencionado  ferrocarril, 
constituirá  la  arteria  principal  del  Estado  Mérida 
para  el  movimiento  de  su  importación  y  exporta- 
ción; siendo  por  consiguiente  su  realización  de  ín- 
teres vital   para    aquella    comarca. 

Determinado  el  trazado  entre  Mérida  y  Lagu- 
nillas y  ya  en  ejecución,  y  muv  avanzados  los  traba- 
jos de  apertura  de  la  carretera,  restaba  la  locaiiza- 
ción  del  trazado  y  el  estudio  de  las  obras  correspon- 
dientes en  el  trayecto  de  Lagunillas  a  El  Vigía,  que, 
como  sabemos,  ofrece  serias  dificuliadcs  'al  paso' 
de  una  carretera.  En  junio  de  1920,  el  INlinisterio  de 
Obras  Públicas  confió  esos  estudios  al  Ing.  .1.  de  D 
Méndez  Llamozas,  quien  prosentó  dos  soluciones  pa- 
ra resolver  el  problema,  a  saber:  jjor  la  vía  de  Chi- 
guara  y  por  la  vía  de  San  Felipe  y  Estanques. 

El  primer  trazado  comprendía  .">;')  kilómetros, 
pasando  el  río  Chama.  El  segundo,  de  (Ki  kilómetros 
de  extensión  y  fuertes  y  costosos  movimientos  de 
tierra,  requería  dos  puentes  de  regulares  dimen- 
siones sobre  los  rios  Mocotics  v  Chama  v  un  ma- 
yor numero  de  alcantarillas,  v,  apesar  dJ  que  este 
segundo  trazado  atravesalia  "  una  zona  comercial 
y  agrícola  de  verdadera  importancia,  asi  como  tam- 
liien  estaba  proximo  a  la  rica  región  que  tiene  por 
centro  a  la  ciudad  de  Tovar;  se  optó  por  el  primero 
por  quedar  éste  en  la  proximidad  de  los  puntos  altos 
de  la  serranía,  siendo  más  suave  el  camino. 

CARRETERA  DE  MARACAY  A  OCLMARE 

DE  LA  COSTA 

Esta  carretera  fué  solemnemente  inaugurada  '1 
día  9  de  Mayo  de  1916,  a  cuvo  efecto  se  verificó  una 
Jira  patriótica  a  aquellos  lugares,  la  cual  fué  presidí- 
dida  por  el  Presidente  electo  v  por  el  Presidente  pro- 
visional de  la  República.      ' 

Verdaderamente  patrióticas  fueron  las  consi- 
deraciones que  primaron  en  el  ánimo  del  General 
Gomez  y  de  los  hombres  de  gobierno  que  había  en 
aquella  época  en  el  país,  i)ara  iniciar  v  realizar  tan 
importante  obra,  comprendiéndola  (pie  ella  es  un 
tactor  de  progreso  de  trascendencia  incalculable 
para  el  desarrollo  de  gran  ])arte  del  centro  del  país, 
y  que  hará  de  Maracay  una  plaza  comercial  de  pri- 
iier  orden,  a  donde  convergerán  todas  las  produc- 
ciones de  los  llanos,  de  los  bosques  v  de  los  culti- 
vos de  aquella  rica  comarca,  franqueándoseles  un 
paso  fácil  y  directo  hacia  el  mar  por  medio  de  una 
magnífica  vía,  que  podrá  ser  recorrida  en  menos 
;ie  tres  horas. 

Los  trabajos  realizados  en  ella  fueron  de  los 
-lias  importantes,  colocándosele  muchos  puentes  de 
?ran  mérito  como  arte  y  como  valor  intrínseco,  y 


CENTRAL  HIGHWAY  OF  THE  STATE 
OF  MÉRIDA 

Upon  termination  of  the  construction  of  the  rail- 
way from  Santa  Barbara  to  El  Vigía,  up  to  its  termi- 
nal station  at  Kilometer  60,  the  local  Government 
did  not  av^-ait  tlie  resolution  of  the  National  Govern- 
ment but  went  ahead  with  the  work  for  establishing 
a  practical  means  of  communication  for  carts  that 
would  connect  El  Vigía  with  the  city  of  Merida,  ca- 
pital of  the  State  of  the  same  name;  an  important 
undertaking  that  had  in  part  been  executed  some 
lime  previously,  in  the  section  from  Merida  to  Lagu- 
nillas by  the  same  local  government,  with  the  oppor- 
tune help  of  the  Federal  Executive. 

As  in  the  case  of  the  Central  Tachira  Highway, 
this  road,  along  with  the  railway  mentioned,  will 
.constitute  the  main  artery  of  the  State  of  Merida  for 
the  movement  of  its  importations  and  exportations, 
its  realization  being,  consequently,  of  vital  impor- 
tance to  that  district. 

The  route  between  Merida  and  Lagunillas  hav- 
ing been  determined  and  already  under  execution, 
and  the  work  of  opening  the  road  being  much  ad- 
vanced, there  was  left  the  localization  of  the  route 
and  the  study  of  the  corresponding  construction 
works  in  the  stretch  from  Lagunillas  to  El  Vigía, 
which,  as  we  know,  offers  serious  difficulties  to  the 
passage  of  a  highway.  In  .June  of  1920,  the  Ministry 
of  Public  Works  entrusted  tliese  studies  to  the  En- 
gineer .1.  de  D.  Méndez  Llamozas,  who  iiresented  two 
solutions  to  the  problem,  as  follows:  by  way  of  Chi- 
guará,  and  by  way  of  San  Felipe  and  Estanques. 

The  first  route  covered  5.5  kilometers,  passing 
the  river  Chama.  The  second.  &)  kilometers  in  length 
and  with  heavy  and  cosily  landslides,  required  two 
fairly  good  sized  l)ridges  over  the  rivers  Mocoties 
and  Chama  and  a  great  number  of  culverts;  and  not- 
wilhstanding  that  this  second  route  traversed  a  com- 
mercial and  agricultural  zone  of  real  importance,  as 
well  as  being  near  to  tiie  rich  region  whose  center  is 
the  city  of  Tovar.  the  first  was  decided  upon  as  ])cing 
closer  to  the  higher  points,  that  would  make  easier 
travelling. 

HIGHWAY  FROM  MARACAY  TO  OCUMARE 
^  DE  LA  COSTA 

This  highway  was  solemnly  inaugurated  on  May 
9,  191(),  for  which  pur])ose  a  jialriotic  trip  was  made 
to  that  section,  headeil  by  the  President  elect  and  by 
the  Provisional  President  of  the  Reiniblic. 

Truly  patriotic  were  the  considerations  which 
prompted  General  Gomez  and  the  men  who  govern- 
ed the  country  at  that  period  to  start  and  carry 
through  such  an  important  work,  realizing  that  it 
will  be  a  fact(jr  of  i)rogress,  of  incalculable  impor- 
tance for  the  development  of  a  great  part  of  the  cen- 
ter of  the  country,  and  will  make  Maracay  a  com- 
mercial town  of  first  order,  where  all  the  products 
of  the  Llanos,  and  of  the  forests  and  cultivations  of 
that  rich  territory,  will  converge,  facilitating  an  easy 
and  direct  outlet  to  the  sea  over  a  magnificent  road, 
which  may  be  covered  in  less  than  three  hours. 

The  work  done  on  this  highway  was  of  the  mo.st 
important  nature,  many  bridges  having  been  cons- 
tructed, of  great  artistic  and  intrinsic  merit,  and 
since  the  inauguration  these  works  have  been  conti- 
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(lespLu's  de  su  iiiaui;uraciún,  estos  lian  cuiitiiuiadu  en 
(1  |)cricLcionainicn\u  de  la  obra  y  en  su  propia  con- 
ser\ ación. 

De  ^tlaraeay  al  Puerlo  de  (Jcuniare  de  la  Costa 
hav  ñ(S  kilómetros,  pasando  esta  carretera  por  El  Dia- 
ina'nte.  El  Limón,  La  Quesera,  C.uamitas,  Guacama- 
yas. Piedra  de  Tranca.  Rancho  Grande,  El  Porta- 
chuelo que  está  a  112U  metros  sobre  el  nivel  de  mar; 
Periquito,  El  Salto.  Tío  .lulián.  La  Trilla.  Cansa  Ma- 
cho. Aponte,  Pueblo  Nuevo,  Ocumare  de  la  Costa  y 
Caserío  de  La  Boca. 

CARRETFIRA  DE  LOS  LLANOS 

La  Carretera  de  los  Llanos  es  un  ramal  de  la 
Gran  Carretera  Occidental  y  sirve  de  lazo  de  unión 
entre  ésta,  y  la  Gran  (^.arretera  Oriental  de  Vene- 
zuela. 

Arrancando  de  un  sitio  cercano  a  Turmero.  y 
separándose  del  Gran  Fcrrocanil  de  Vene.'.uela,  en 
Caiíua.  se  diriiíe  por:  Villa  de  Cura.  San  Juan  de  los 
Morros.  Uverito.  Parapara.  Ortiz  y  Morrocoyes  has- 
ta licitar  a  Calaljozo.  Capital  del  Estado  Guárico.  con- 
tinuando al  Sur  hasta  San  Fernando,  a  orillas  del 
rio  A])ure.  (|uedando  conectada  por  tanto  con  una 
de  las  más  importantes  vias  de  navegación  flu- 
vial. De  San  .luán  de  los  ^Morros  en  adelante  se 
l)ifurca.  y  sigue  asi.  en  una  extensión  de  31  kilóme- 
tros, hasta  llegar  a  Uverito.  donde  vuelven  a  unirse 
las  dos  bifurcaciones.  Una  de  estas  dos  vias  toma  el 
camino  llamado  de  Flores,  dado  recientemente  al 
servicio  i)úblico  para  todo  tráfico  por  estar  termina- 
das en  su  totalidad  sus  obras  de  arte  y  alcantarilla- 
dos res])i'ctivos,  siendo  este  trayecto  el  i)referi- 
do  i)or  los  ganaderos,  jnies  les  permite  traspcu'tar 
])or  él.  durante  todos  los  meses  del  año,  muchos 
miles  de  reses  procedentes  de  las  llanuras  del  Guá- 
rico y  del  Bajo  Apure,  con  destino  a  los  mercados 
consumidores.  ai5ro\echando  las  aguadas  y  pastizales 
f(ue   hay  en   el   recorrido. 

La  Carretera  de  los  Llanos  tiene  una  longitud 
de  '.VM  kilómetros,  desde  Cagua  hasta  las  márgenes 
del  río  Apure,  distancia  que.  dado  el  plan  trazado 
por  el  Gol)ierno.  para  sus  construcciones  camineras, 
se  ha  logrado  reconstruirla  completamente  por  la 
actual  Administración  del  íieneral  Ctómez.  hacién- 
dosele al  efecto  importantes  modificaciones  de  tra- 
zado y  los  terraplenes  y  obras  de  arte  que  carecía, 
sobre  todo  los  puentes.  c[ue  eran  causa  de  hacer  im- 
posible el  tránsito  en  la  estación  de  las  lluvias. 

Las  serias  dificultades  que  se  presentaban 
])ara  unir  Calabozo  c(Ui  San  Fernando  de  Apiu'e. 
y  (|ue  estriljalnuí  principalmente  con  las  inun- 
daciones del  Estero  de  C-amaguán.  ([ue  se  trans- 
forma en  un  gran  lago  tlurante  el  invierno  i)or 
las  aguas  jiluviales  y  por  los  desbordamientos 
de  los  ríos  Apure.  Apurito  y  Portuguesa,  han  sido 
subsanadas  felizmente  con  el  nuevo  trazado  que 
tiene  en  la  actualidad,  pues,  como  decimos,  llega  a 
las  orillas  del  rio  .\pure.  ilonde  se  conecta  con  los 
trasportes  de  navegación.  Toda  la  parte  sui)erior 
de  esta  carretera,  hasta  (jue  entra  en  los  Llanos,  su 
construcción  es  sólitla  y  está  dotada  de  magníficos 
puentes,  siguiendo  los  trabajos  con  entusiasmo  pa- 
ra mantener  la  plataforma,  en  el  trayecto  inferior, 
lejos  del   alcance  de  las  inundaciones. 

En  Ortíz.  que  está  a  91  kilómetros  de  Cagua,  la 
Carretera  de  los  Llanos  se  bifurca  otra  vez.  despren- 
diéndose un  ramal  que  vá  a  .-Vragua  de  Barcelona, 
pasando  por  El  Sombrero,  Valle  de  la  Pascua  v  Za- 


nued  towards  the  improvement  and  upkeep  of  the 
road. 

From  Maracay  to  the  port  of  Ocumare  de  la 
Costa  there  are  58  kilometers,  the  road  passing  by 
El  Diamante,  El  Limon,  La  Quesera.  Guamitas,  Gua- 
camayas, Piedra  de  Tranca,  Rancho  Grande,  El  Por- 
tachuelo, which  is  at  1,120  meters  above  sea  level. 
Periquito,  El  Salto,  Tío  Julian.  La  Trilla,  Cansa  Ma- 
cho. Aponte.  Pueblo  Nuevo,  Ocumare  de  la  Costa  and 
the  village  of  La  Boca. 

THE  LLANOS  HIGHWAY 

The  Llanos  Highway  is  a  branch  of  the  (ireat 
Western  Highway  and  serxes  as  a  imion  between 
this  and  the  Great  Eastern  Highway  of  Venezuela. 

Starting  from  a  point  near  to  Turmero,  and  se 
parating  from  the  Great  Railway  of  Venezuela  at  Ca 
gua.  it  goes  by:  Villa  de  Cura.  San  Juan  de  los  Mo 
rros,  Uverito,  Parapara.  Ortiz  and  Morrocoyes,  as  far 
as   Calabozo,  Capital   of  the   State  of  (iuarico.  con 
tinning  south  to  San  Fernando,  on  the  banks  of  the 
river  Ai)ure.  being  connected  therefore  with  one  of 
our  most  important  fluvial  routes.     From  San  Juan 
de  los  Morros  onwards  it  i)ifurcates  for  a  distance  of 
31  kilometers  luitil  reaching  Uxerito.  where  the  two 
branches   again   unite.     One   of   these   two   branches 
follows  the  road  called  Flores,  recently  opened  to  all 
public    traffic    upon    termination    of    the    respective 
construction  works  and  drainage  system,  this  route 
being  i)referred  by  cattlemen  as  it  permits  the  move- 
ment   during    all    months    of    the    year,    of    several 
thousand  head  of  cattle  from  the  plains  of  (iuarico 
and  from  the  Lower  Ajjure  region,  to  the  consuming 
centers,    and    has   watering   ])laces    and   jjastures   en 
route. 

The  Llanos  Highv.ay  has  a  length  of  334  kilo- 
meters, from  Cagua  to  the  shores  of  the  river  Apure 
which  distance,  in  accordance  with  the  plan  drawn 
iq)  by  the  (ioverument  for  its  road  constructions,— 
the  present  administration  of  (ieneral  (ioniez  ha 
succeeded  in  completely  reconstructing,  making  iin 
portant  modifications  in  the  route,  and  the  emjjank 
ments  and  construction  works  wliich  it  needed,  par 
ticidarly  the  bridges,  the  lack  of  which  was  respon 
sible  for  the  impossibility  of  using  the  road  durini 
till'  rainy  season. 

The  serious  difficulties  which  arose  in  order  t( 
unite  Calabozo  with  San  Fernando  de  Apure,  am 
which  rested  chiefly  \\'\\h  the  inundations  of  the  Ca 
maguan  marsh  which  becinnes  transformed  into 
large  lake  during  the  rainy  season  by  accumula 
tions  of  rain  water  and  overflowing  of  the  Apure 
.A.i)iu'ito  and  Portuguesa  rivers, —  have  been  happil 
overcome  by  the  new  route  which  the  road  now  tak 
es,  for.  as  stated  abo\e.  it  gties  to  the  shores  of  th( 
river  Apure,  where  it  connects  with  navigable  trans 
portation.  All  of  the  upper  portion  of  this  highway 
up  to  its  entry  into  the  Llanos,  is  of  solid  construe 
tioii  and  has  many  magnificent  bridges,  the  worl 
having  been  carried  on  with  enthusiasm  in  order  t( 
keep  the  roadbed,  along  the  lower  portion,  far  fron 
the  region  of  the  floods. 

.\t  Ortiz,  which  is  at  94  kilometers  from  Cagu 
the  Llanos  Highway  again  bifurcates,  one  branc 
going  to  Aragua  de  Barcelona,  j^assing  by  El  Son: 
brero.  Valle  de  la  Pascua  and  Zaraza,  this  branc 
being  altogether  307  kilometers  long.     From  AraguJ 
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CARRETERA  DE  LOS  LLANOS  —  THE  LLANOS  HIGHWAY 


Bridge  over  the  River  (¡iiarico. — 
Bctiveen  Saii  Juan  de  los  Morros 
and  Villa  de  Cara. — Entranee  to 
San  .Juan  tie  los  Morros.  —  La 
Puerta  road.  —  Maraeas  .Slraighl 
Sirelch. — Straight  Stretch 
at  Guaiqueru. 


Puente  sobre  el  rio  Gnúrico. — 
Entre  San  Juan  de  los  .Morros 
ij  Villa  de  Cura. — Entrada  a 
San  Juan  tie  los  Morros. — Tr:i- 
¡jecto  lie  La  T'iierla. — Recta 
de  Maracas. — Recia 
de  la  Guaiquera. 
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raza,  teniendo  todo  este  ramal  357  kilómetros.  De 
Aragua  de  Barcelona,  en  tiempo  de  sequia  se  puede 
ir  hasta  Maturin,  Capital  del  Pastado  Monagas,  que  se 
encuentra  en  el  extremo  oriental  de  la  República, 
pudiéndose  recorrer  en  automóvil  cerca  de  330  kiló- 
metros más.  Este  ramal  es  lo  que  constituye  la  Gran 
Carretera  Oriental  y  atraviesa  por  el  centro,  los  gran- 
des llanos  del  Cuárico  y  sus  vecinos. 

La  unión  entre  (Calabozo  y  San  Fernando  de 
Apure,  por  medio  de  la  Carretera  de  los  Llanos,  es 
un  positivo  beneficio  y  un  notable  factor  para  el  me- 
jor desarrollo  del  pais,  porque  al  llegar  ella  a  las 
nuírgencs  del  caudaloso  Apure,  queda  abierta  una 
comunicación  muy  fácil  y  económica,  con  una  gran 
parte  del  territorio  venezolano,  enteramente  inculto 
por  hoy  y  casi  desconocido,  sirviendo  a  la  vez  esta 
vía  de  comunicación,  para  el  intercambio  de  produc- 
tos con  extensas  regiones  de  los  paises  limítrofes. 

CARRETERA  DE  PUERTO  CABELLO 
A  VALENCIA 


de  Barcelona  during  dry  weather  it  is  possible  to 
to  Maturin,  Capital  of  the  State  of  Monagas,  which 
located  in  the  Eastern  end  of  the  Republic,  it  bei 
possible  to  cover  by  automobile  near  upon  330  ki 
meters  more.  This  branch  is  what  constitutes  t 
Great  Eastern  Highway,  and  it  crosses  in  its  cen: 
the  great  plains  of  Guarico  and  the  neighboring  on 

Tlie  union  Itetween  Calabozo  and  San  Fernán 
de  Apure,  b\'  means  of  the  Llanos  Highway,  is  of  r( 
benefit  and  a  notable  factor  for  the  l)etter  devek 
ment  of  the  country,  because  upon  reaching  t 
shores  of  the  Apure  a  very  easy  and  economic 
route  of  communication  is  opened  with  a  great  p 
of  Venezuelan  territory,  entirely  uncultivated  to  d 
and  almost  unknown,  which  route  serves  at  the  sa¡ 
time  for  the  interchange  of  products  with  extens 
regions  of  bordering  countries. 


THE  PUERTO  CABELLO  -  VALENCIA  IIIGHW 


Esta  carretera  de  52  kilómetros  de  longitud,  que  This  highway.  52  kilometers  in  length,  which 

para  el  año  de  1916  permanecía    casi    abandonada,  1916  was  almost  abandoned,  since  its  principal  co 

pues  sus  principales  obras  de  arte  estaban  destruí-  truction  works  were  destroyed  and  the  roadbed 

das  y  su  plataforma  cubierta  de  malezas,  haciéndose  vcred  with  undergrowth, —  the    greater    part    of 


•Ih'Ha  Vista'.- 
"BcUn  Visla" 


la  mayor  parte  del  tráfico  por  el  Ferrocarril  que  une 
a  Valencia  con  Puerto  Cabello;  hoy  se  encuentra  to- 
tabnente  reconstruida  con  numerosos  y  notables 
piuMites  de  cemento  armado,  alcantarillas,  pontones, 
suprimidas  muchas  de  sus  ciu-vas,  ensanchada  su 
plataforma,  etc..  a  fin  de  ponerla  en  condiciones  pa- 
ra recibir  el  pavimento  de  concreto  que  se  viene  eje- 
cutando en  ella,  el  ciuil  cubre  ya  una  extensión  de  25 
kihJmetros. 


-Knis.  -20k  a  305. 
— A';íi.s.  ^O'lfiO.-). 

traffic  being  made  via  the  Railway  which  unites 
lencia  with  Puerto  Cabello. —  has  now  been  con 
tely  reconstructed  with  numerous  and  notable  i 
forced  concrete  bridges,  culverts,  pontoons,  man 
its  curves  having  been  eliminated,  the  roa( 
widened,  etc.,  in  order  to  prepare  it  for  the  cone 
paving  which  is  now  being  done,  a  distance  of  2 
lometers  having  been  already  finished. 


I 


M. 
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Entrada  al  burgo  "El  Paliiii". 
Entrance  to  the  town  of  "El  Palito". 


Quebrada  "Aníuico". — Kmx.  206  a  Í07. 


At  "Anauco"  ravine. — Ems.  '20G /iOl. 
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Las  dislancias  a  ¡laiiir  do  \'alencia,  sun: 

\'alencia   (Flaza  Bolivar) 0      Kilómetros 

Canioruco 1 

Xagiianai^Lia 7,80 

EI  Retobo "J.80 

Hárbula 12,30 

La  Entrada 15,30 

Las  Trinclieras 20,80 

El  Canii)ur 30,80 

Tabonla 40,30 

El  Palito 42,30 

Puerto  Caliclio   (Plaza) 52 


||?8?='?í=tr 


Tlie  distances  starting  from  Valencia,  are: 

Valencia    (Plaza  Bolivar) O      kilomete 

Camoruco 1 

Naguanagua 7,80 

El  Retobi) 0,80 

Bárbula 12,30 

La  Entrada 15,30 

Las  Trincberas 20,80 

El  Camljur 30.80 

Taljorda 40,30 

El  Palito 42,30 

Puerto  Cabello   (Plaza) 52 


Puente  "Libertador". — Vista  de  frente. 


"lAbertador"  Briilge.—  Front  view. 


Pudiera  bacerse  objeción  de  (jiie,  cxistieiuio  un 
ferrocarril  entre  Puerto  Cabello  y  Valencia,  la  repa- 
ración de  esta  antigua  carretera  pudiera  baber  sido 
un  gasto  superfino,  pero  csle  razonamiento  puede 
consitlerárselc  completamente  erróneo  en  razón  de 
(jnc  si  es  verdad,  los  ferrocarriles  son  de  ^■alor  in- 
aprecial)le  para  fomentar  la  cultiu-a  y  el  desarrollo 
de  los  pueblos,  representan  en  si,  también,  el  grave 
inconveniente  de  monopolizar  el  tráfico,  destruyen- 
do las  industrias  del  trasporte  ajenas  a  su  medio, 
ocasionando  además,  la  decatlencia  de  las  localida- 
des intermedias,  que  siempre  reciben  gran  impulso 
por  la  vida  de  intercambio  que  les  proporcionan  los 
caminos  y  carreteras  de  libre  tráfico.  Adicionando 
a  una  linea  férrea  una  vía  libre  que  haga  desapare- 
cer los  inconvenientes  y  dificultades  c¡ue  aquélla  ten- 


The  objection  may  be  raised  that  as  there  ex 
a  railroad  between  Puerto  Cabello  and  Valencia, 
repairing  of  this  old  highway  might  have  been 
unnecessary  expense;  but  this  idea  is  altogether 
erroneus  one  for  the  reason  that  while  it  is  true  t 
lailroads  are  of  inestimable  value  in  fomenting 
culture  and  general  development  of  connnunit 
they  also  ha\e  the  disadvantage  of  monopolizing 
traffic,  ruining  the  transportation  industries  opi 
cd  to  them,  and  occasioning  Ijesides  the  decade 
of  intermediate  localities,  which  always  receive  gi 
impidse  through  the  interchange  afforded  by  ro 
and  highways  of  free  traffic.  ]5y  adding  to  a  r 
way  line  an  open  route  which  offsets  the  disadv] 
tages  and  difficulties  which    the    former  may  h 
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Pueiile  "Liheriadov". — Paiic.-;  laterales. — A'/)!,s.  ¡O'i  a  203, 


"J.ibvrladiiv"  ¡¡ridge. — Lalcral  parts. — Kins.  '202/"30:i. 


Anliijiio  ".Arenal'. — Kms.  'Jill  a  'Jll. 


Old  '■  Arenal". —Knis.  2KI/211. 
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ga,  siempre  resultará  en  total  una  combinación  de  there  will  always  result  a  combination  of  far  reach 

altos  beneficios  y  de  progreso,  y  esto  se  puede  justi-  ing  benefits  and  progress,  and  this  may  be  justifiec 

ficar  con  las  vías  existentes  entre  La  Guaira  y  Ca-  with  the  existing  roads  between  La  Giiaira  and  Ca 

racas,  y  la  de  Puerto  Cabello  a  Valencia.  racas,  and  that  from  Puerto  Cabello  to  Valencia. 


CARRETERA 
A 


DE    PUERTO 
SAN   FELIPE 


CABELLO 


Esta  carretera  se  encontraba  en  las  mismas  o 
peores  condiciones  ijue  la  antigua  de  Puerto  Cabelhj 
a  Valencia,  y  denominada  así,  en  el  trayecto  com- 
prendido entre  El  Palito  y  San  Felipe  (Listado  Yara- 
cuy),  se  viene  conservando  o  mejorando  cada  dia 
más,  a  fin  de  ponerla  en  capacidad  de  buen  servicio, 
dado  el  aumento  de  tráfico  que  por  ella  se  hace  ape- 
sar  de  su  mal  estado  debido  a  las  lluvias  anorma- 
les acaecidas  últimamente  y  a  la  falla  de  desagües  y 
obras  de  arte  rcíjueridas. 


PUERTO  CABELLO  -  SAN  FELIPE  HIGHWAY 


T'iis  road  was  in  tlie  same  or  a  worse  conditio 
than  the  old  road  from  Puerto  Cabello  to  Valcncic 
and  in  the  stretch  between  El  Palito  and  San  Felip 
(State  of  Yaracuy),  it  is  beiiig  kept  up  or  improve(, 
more  every  day  so  as  to  place  it  in  a  serviceable  con 
dition  in  view  of  the  increased  traffic  using  this  rou 
in  spite  of  its  bad  state  due  to  the  unusual  rain 
which  have  fallen  recently  and  to  the  lack  of  dra 
nagc  and  construction  works  required. 


Puente  "  Al  par  g  atún". 


"Mpargalan"  II ridge. 


Se  le  ban  construido  varios  puentes  importantes 
de  concreto  y  también  colgantes,  con  lo  que  en  breve 
estará  en  magnifico  estado  para  que  la  recorran  toda 
clase  de  vehículos. 

A  esta  carretera  se  la  puede  considerar  como 
una  continuación  de  la  de  Valencia  a  Puerto  Cabe- 
llo, pues  al  bifurcarse  en  El  Palito,  toma  hacia  la  iz- 
quierda, siguiendo  generalmente  con  rumbo  Oeste, 
hasta  llegar  a  San  Felipe,  Cai)ital  del  Estado  Yara- 
cuy,  pasando  por  los  ])uel)los  de :  Sanchón,  Morón, 
Alpargatón,  Urania  y  Marín,  y  por  muchos  caseríos 
intermedios  de  regular  imporiancía. 

Entre  El  Palito  y  San  Felipe,  ((uc  median  81  ki- 
lómetros, los  trabajos  de  diversa  índole  que  ha  re- 
querido esta  via  de  comunicación,  para  su  apertura 
y  conservación;  han  sido  de  notoria  importancia,  en 
razón  de  ser  la  zona  atravesada  llana  y  de  poca  al- 
tura so])re  el  nivel  del  mar,  en  casi  sus  tres  cuartas 
partes,  estando  además  cubierta  de  espesos  bosques 
y  cruzada  por  infinidad  de  caños  y  ríos  que  la  inun- 
daban en  largos  trayectos,  es])ecialmenle  en  el  de  9 
kilómetros  que  hay  entre  La  Carbonera  y  el  río  Ya- 
racuy, haciéndose  necesario  levantar  bastante  la  i)la- 
taforma  y  construir  drenajes  y  desagües,  alcantari- 


Several  important  concrete  jjridges  have  be( 
constructed  on  the  road,  as  well  as  suspension  bri 
ges,  due  to  which  it  will  soon  be  in  a  magnifice 
state  to  receive  all  kinds  of  veliicles. 

This  highway  may  be  considered  as  a  contniu 
tion  of  the  road  from  Valencia  to  Puerto  Cabell 
since  on  branching  off  at  El  Palito,  it  goes  towar 
the  left,  following  a  general  westerly  route  un 
reaching  San  Felipe,  Capital  of  the  State  of  Yaraci; 
])assingby:  Sanchón.  IMorón,  Al|)argatón,  Urania  ai 
Marín,  and  by  many  small  intermediate  villages 
some  inqiortance. 

Between  El  Palito  and  San  Felipe,  a  distance 
81  kilometers,  the  works  of  different  kinds  that  tl 
road  has  required  for  its  opening  and  maintenan 
have  been  of  notorious  inijiortance,  on  account 
tiie  zone  traversed  being  of  a  level  nature  and  at 
small  height  above  sea  level  for  almost  three-fourt 
of  its  length,  being  however  covered  by  dense  fore 
and  crossed  by  an  infinity  of  streams  and  rivers  tl 
flooded  it  to  a  large  extent,  esjiecially  on  the  9  ki 
meter  stretch  between  La  Carbonera  and  the  ^i^ 
Yaracuy.  making  it  necessary  to  considerably  lift  t 
hei'dit  of  the  roadbed  and  to  construct  drains,  g 
ters,  culverts,  pontoons  and  bridges  of  some  consi 
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as,  pontones  y  puentes  de  alguna  consideración, 
endo  el  más  importante  el  de  armadura  metálica 
yantado  en  el  paso  de  El  Peñón,  sobre  el  rio  Ya- 
icuy. 

Por  esta  importante  vía  está  establecido  el  tráfi- 
0  del  Occidente  con  el  Centro  de  la  República. 


CARRETERA  DE  SAN  FELIPE  A  NIRGUA 


Esta  carretera  emprendida  por  el  Gobierno  sec- 
ional  del  Estado  Yaracuy,  es  una  obra  de  notable 
iteres,  por  atravesar  centros  agrícolas  de  gran  ri- 
ueza  productora,  pues  el  café,  el  cacao,  el  maíz  y 
nichos  otros  productos  que  gozan  de  justa  fama  por 
u  calidad  y  abundancia  do  cosechas,  tendrán  con 
sta  vía,  una  fácil  y  económica  salida  al  mar,  utili- 
ando  el  ramal  del  Ferrocarril  Bolívar,  comprendido 
ntre  San  Felipe  y  Palma  Sola;  y  por  la  linea  prin- 
ipal  de  este  ferrocarril,  desde  esta  última  estación. 
asta  Tucacas. 

Además  de  los  productos  agrícolas  de  la  regiini, 
n  la  vecindad  de  Nirgua,  que  está  situada  a  762  me- 
ros sobre  el  nivel  del  mar  y  a  orillas  del  río  Burlas; 
.xisteii  ricas  minas  de  cobre,  grandes  yacimientos  de 
zufrc,  caparrosa,  carbón,  talco  y  ocre  rojo  y  amari- 
0,  que  fueron  explotados  en  tiempos  del  coloniaje, 
on  rendimientos  ((uc  los  hicieron  famosos.  Abundan 
ambién  allí  grandes  bos([ues  de  excelentes  y  in-ecio- 
as  maderas  de  gran  acejitación  en  los  mercados  iia- 
ionales  y  extranjeros,  calculándose  que  la  cosecha 
el  café  pasa  de  150  mil  quintales;  cerca  de  100  mil 
:)s  frutos  menores  y  que  la  im])()rtación  de  mcrcan- 
ías  del  exterior  sube  de  6  mil  toneladas  anuales. 

El  recorrido  total  de  esta  carretera  es  de  47  ki- 
ámetros,  dividido  en  dos  secciones:  la  primera,  baja 
llana,  entre  San  Felipe  y  Monte  Carmelo,  y  la  se- 
iinda,  sumamente  montañosa. 

Por  cuenta  del  Gobierno  estadual,  se  construye 
n  la  actualidad  la  prolongación  de  esta  carretera 
lara  que  llegue  a  los  valles  de  Saloni,  Miranda  y  Be- 
uma,  hasta  los  límites  con  el  Estado  Carabobo,  de- 
iiarcados  por  el  rio  Tigres. 

Con  motivo  de  los  estudios  de  esta  prolongación, 
c  constituyó  una  .Junta  formada  por  personas  rcs- 
)etables  del  Distrito  Nirgua,  que  se  encargó  de  la 
dministración  de  los  fondos  y  a  la  vez,  de  la  direc- 
lón  de  los  trabajos;  y  además,  personas  pudientes 
le  la  localidad  suscribieron  la  cantidad  de  2.5.000  bo- 
ivares  con  este  objeto,  suma  que  pusieron  a  la  dis- 
)osición  del  Gobierno  del  Estado  Yaracuy. 

La  Carretera  de  San  Felipe  a  Nirgua,  fué  llevada 
término  con  la  cooperación  del  Ejecutivo  Federal 
!  inaugurada  el  19  de  Abril  de  1921,  y  en  la  actuali- 
lad  se  atiende  con  esmero  su  ensanche  y  conserva- 
ion,  para  lo  cual  el  Gobierno  Nacional  le  sigue  pres- 
ando su  auxilio. 


ration,  the  most  important  of  which  was  the  metallic 
framework  bridge  across  the  river  Yaracuy,  at  the 
El  Peñón  crossing. 

Traffic  between  the  AVestern  and  Central  por- 
tions of  the  Republic  is  effected  along  this  important 
highway. 

HIGH^YAY  FROM  SAN  FELIPE  TO  NIRGUA 

This  highway,  undertaken  by  the  sectional  Go- 
vernment of  the  State  of  Y'aracu}',  is  a  work  of  no- 
table interest,  crossing  as  it  does  agricultural  centers 
of  great  productive  wealth,  the  coffee,  cacao,  corn 
and  other  products  raised  there  enjoying  a  well  de- 
served fame  for  their  ([uality  and  abundance  of 
crops,  that  will  have  through  this  road,  an  easy  and 
economical  outlet  to  the  sea,  utilizing  the  branch  of 
the  Bolivar  Railway  comprised  between  San  Felii)e 
and  Palma  Sola;  and  by  the  main  line  of  this  Rail- 
way from  this  last  mentioned  station,  to  Tucacas. 

In  addition  to  the  agricultural  products  of  the 
region,  in  the  vicinity  of  Nirgua,  which  is  situated  at 
7(i2  meters  above  sea  level  and  on  the  banks  of  the 
river  Burlas,  there  exist  rich  mines  of  copper,  great 
dcjjosits  of  suljihur,  copperas,  coal,  talcum  and  red 
and  yellow  ochre,  that  were  exploited  in  colonial 
times  with  yields  that  made  them  famous.  There  also 
abound  in  that  region  immense  forests  of  excellent 
and  precious  woods  largely  used  in  native  and  fo- 
reign markets.  The  coffee  crop  is  calculated  at  more 
than  1.50.000  ouinfals;  other  agricultural  products  at 
unwards  of  100.000  quintals;  and  the  importations 
of  foreign  merchandise  are  said  to  amount  to  some 
0.000  tons  annually. 

The  total  length  of  this  highway  is  47  kilometers, 
divided  into  two  sections:  the  first,  lov,'  and  level, 
between  San  Felipe  and  Monte  Carmelo;  and  the  se- 
cond, very  mountainous. 

For  account  of  the  State  Government,  there  is 
being  constructed  at  the  jiresent  time  the  prolonga- 
tion of  this  highway  in  order  that  it  go  as  far  as  the 
Vallevs  of  Salom.  Miranda  and  Bejuina,  to  the  limits 
of  the  State  of  Carabobo,  demarked  by  the  river 
Tigres. 

As  a  result  of  the  studies  made  with  recard  to 
this  nrolongation,  a  Board  was  formed  of  prominent 
residents  of  the  District  of  Nirgua,  that  took  charge 
of  the  administration  of  the  respective  funds,  and  at 
the  same  time  of  the  direction  of  the  works;  and 
further,  wealthv  people  of  that  locality  subscribed 
the  sum  of  Bs.  25.000  towards  this  object,  which  sum 
was  duly  placed  at  the  disposition  of  the  Yaracuy 
Stale  Government. 

The  Highway  from  San  Felipe  to  Nirgua  was  ter- 
minated with  the  cooperation  of  the  Federal  Execu- 
tive and  inaugurated  on  April  19th,  1921,  and  at  the 
present  time  its  maintenance  and  widening  is  ably 
attended  to,  the  National  Government  always  conti- 
nuing to  give  its  help  towards  this  end. 
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CARRETERA  DE  PUERTO  CABELLO 
A  PATAXEMO 


HIGHWAY  EROM  PUERTO  CABELLO 
TO  PATAXEMO 


Puente  "Gañango", 


'(¡(u'uuuii)"  ¡iridije. 


0/ro  aspecto  del  Puente  "Gañan(ji 


Another  view  nf  the  "Gañango"  Bridge. 
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CARRETERA  DE  CARACAS  A  LA  GUAIRA 

El  primer  rasgo  de  esta  carretera  data  desde 
1837,  y  fué  después  abierta  al  tráfico  público  en  1845, 
])or  trazado  becho  bajo  la  dirección  de  uno  de  los 
más  axcntajados  discípulos  del  eminente  sabio  Ca- 
jigal, como  lo  fué  el  Coronel  de  Ingenieros  .Tium  José 
Aguerreverc.  teniendo  como  colajjorador  en  dicbo 
trazado,  al  señor  Sahador  Rivas. 

Es  indiscutible  la  comi)etencia  del  señor  Ague- 
rreverc,  a  cuya  dirección  se  confió  el  estudio  y  eje- 
cución de  la  obra,  i)ero  distintas  causas  contribuye- 
ron a  ((uc  la  ])rimiti\a  carretera  resultase  adolecicn- 
\o  de  inconvenientes  más  o  menos  graves,  tales  como 
uertes  y    sostenidas    i)endientes,    obligadas    contra- 
])endieutes,  bruscas  cur\as,  etc.,  ))rimand()  en  ello  la 
!isposici(')n  natiu'al  del  terreno  y  las  condiciones  gco- 
l(')ificas  del  mismo,  ambas  cosas  desfavorables  y  di- 
fíciles a  jjrestarse  al  desarrollo  conveniente  y  econó- 
mico de  una  línea,  \)or  el  único  sitio  posible  para  el 
Lusíí,  como  es  el  abra  de  (^atia. 

pji  la  actualidad  se  ba  construido  una  inleresan- 
c  carretera,  de  acuerdo  con  los  últimos  adelantos 
iplicables  a  esta  clase  de  vías  de  comunicación  y  con 
m  trazado  que  semeja  una  enorme  ser])iente  desli- 
iándose  por  entre  montañas,  para  comunicar  a  la 
"apítal  de  la  República  con  el  puerto  de  La  Guaira, 
levándose  a  efecto  en  su  construcción,  obras  de  arte 
[ue  llaman  la  atención  de  los  extranjeros  que  cru- 
an  por  ella  al  visitar  el  i)aís. 

En  su  desarrollo  se  ba  liecbo  im  extenso  uso  de 
nuros  de  sostenimiento,  ya  sea  de  revestimiento  de 
aludes  o  bien  para  sostener  la  plataforma.  En  mu- 
llos trayectos  estos  muros  tienen  una  extensión  con- 
inua  que  pasa  de  un  kilómetro,  con  una  altura  v  es- 
lesor  entre  1  y  4  metros,  respectivamente,  emoleán- 
iose  ])iedra  seca  a  base  de  concreto.  Una  infinidad 
le  alcantarillas  ban  sido  colocadas  en  el  curso  de  la 
arretera,  siendo  todas  ellas  de  tubos  de  cemento. 

Las  grandes  ventajas  que  está  recibiendo  el  ))ú- 
ilico  con  esta  notable  carretera,  son  bien  aprecía- 
ilcs,  pues  boy  se  bacen  los  viajes  en  breves  minutos 
cómodamente,  no  im])ortando  la  bora,  sin  csclavi- 
ar  al  ])asaje  con  borario  de  reglanieulo  cmno  suce- 
ía  antes  con  el  sólo  ser\  icio  del  ferrocarril  que  bace 
1  mismo  recorrido,  beneficiándose  además  con  la 
egulación  de  los  fletes  y  tarifas  por  la  competencia 
litre  la  Empresa  ferroviaria  y  el  tráfico  liiire  de  la 
arretera. 

Haciendo  ini  cálculo  aproximado,  podemos  de- 
lU'  que  muy  cerca  de  1ó  mil  toneladas  anuales  de 
largas,  se  trasportan  en  la  actualidad  iior  esta  bella 
ia,  empleándose  camiones,  carros  y  otros  veliiculos. 

Su  longitud  es  de  36,.t1  kilómetros  y  desde  La 
lUaira  que  está  al  nivel  del  mar,  basta  Caracas,  se 
leva  a  1.004  metros  en  el  Alto  de  Paují,  al  atravesar 
1  serranía  del  Avila,  ])ara  llegar  a  la  Cajiital  de  la 
epública,  jiunto  de  salida,  que  se  encuentra  a  914 
letros. 

Esta  carretera  fué  la  primera  vía  aiiii)lia  de  co- 
mnicación  que  tuvo  Venezuela  basta  el  26  de  julio 
je  1883,  en  que  se  inauguró  el  Ferrocarril  de  Cara- 
s  a  La  Guaira,  disminuyendo  ])or  esa  causa  el  tra- 
ce por  ella. 

La  actual  ruta  es  diferente  recorrido  que  la  vie- 


HIGHWAY  FROM  CARACAS  TO  LA  GUAIRA 

t 

Tlie  first  attempt  at  tlie  construction  of  tliis  road 
dales  from  tlie  year  1837,  and  it  was  afterwards  open- 
ed to  i)ublic  traffic  in  1845,  along  a  route  laid  down 
by  one  of  tlie  most  notable  pupils  of  the  eminent 
sage  Cagigal,  tlie  (Lolonel  of  Engineers  .Tuan  .José 
Aguerrevere,  having  as  collaborator  in  this  work,  Mr. 
Salvador  Rivas. 

Col.  Aguerre^■ere,  to  whose  direction  was  con- 
fided the  study  and  execution  of  the  work,  was  a 
man  of  incjuestionablc  comi)etencc,  but  many  causes 
contributed  to  the  fact  that  the  original  road  suffer- 
ed incon\enieiices  of  a  more  or  less  serious  nature, 
such  as  heavy  and  sustained  gradients,  obligatory 
counter  slopes,  sharp  curves,  etc.,  some  of  the  prin- 
cipal factors  being  the  natural  and  geological  condi- 
tions of  the  ground,  both  unfavorable  and  difficult 
towards  a  convenient  and  economical  develoi)ment 
at  the  only  si)ot  jjossible  in  such  a  case,  as  is  the  Ca- 
tia  o])ening. 

At  the  present  time  an  interesting  bigliway  lias 
been  constructed  in  accordance  with  the  latest  ad- 
\anccs  ajiplicable  to  this  class  of  communication, 
and  along  a  route  that  resembles  an  enormous  ser- 
l)ent  winding  in  and  out  of  the  mountains,  to  com- 
municate the  Capital  of  the  Republic  with  the  port 
of  La  Guaira,  in  the  building  of  which  construc- 
tion works  were  carried  out  that  attract  the  atten- 
tion of  strangers  travelling  along  that  road  upon 
visiting  the  coiuitry. 

Retaining  walls  ha\e  been  extensively  employed 
on  this  road,  both  for  holding  up  the  side  slopes 
and  for  sustaining  the  roadijcd.  In  many  ])or- 
tioiis  of  the  road  these  retaining  walls  have  a  conti- 
nuous extension  of  more  than  one  kilometer,  with  a 
height  and  thickness  of  between  1  and  4  meters,  res- 
pectively, made  of  dry  gravel  concrete  base.  An  in- 
finity of  culverts  has  been  placed  throughout  the 
entire  coiu'se  of  the  road,  all  of  which  are  of  cement 
tul)ing. 

Tlie  great  advantages  being  derived  by  the  jiu- 
blic  through  the  use  of  this  notable  liighway,  are  well 
ap]ireciated,  as  now  the  trip  can  be  made  comfor- 
tably and  quickly,  at  any  hour,  without  the  traveller 
being  bound  to  follow  any  s|iecial  itinerary,  as  was 
the  case  formerly  v,-hen  the  Railway  constituted  the 
only  mean^of  communication;  the  public  also  bene- 
fiting through  the  downward  revision  of  passenger 
and  freight  tariffs  brought  about  by  the  competition 
between  the  Railway  Company  and  the  free  traffic 
along  the  highway. 

Making  an  aproxímate  calculation,  we  may  say 
that  very  near  to  15.000  tons  of  merchandise  is  year- 
ly transported  along  this  fine  highway,  by  trucks, 
carts  and  other  vehicles. 

The  length  of  this  road  is  .36.51  kilometers;  and 
from  La  Guaira,  which  is  at  sea  level,  to  Caracas,  the 
road  rises  to  a  height  of  1,004  meters  at  the  Alto  de 
Pauji,  upon  crossing  the  Avila  divide,  in  order  to 
reach  the  Capital  of  the  Rei)ublic.  the  starting  point, 
which  is  at  an  elevation  of  911  meters. 

This  road  was  the  first  real  communication 
route  ])ossessed  by  Venezuela  u])  to  .July  26,  1883,  on 
which  day  was  inaugurated  the  Railway  from  Ca- 
racas to  La  Guaira,  the  traffic  over  the  bigliway 
being  thereupon  diminished  by  this  cause. 

The  present  highway  follows  a  different  route 
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Dilcrriilcs  iispcclns  tic  la  C.nrrclci-n  dc  Caracas  a  La  (¡iiaira. 
Di/fcrcnl  views  of  the  Hiyha'aii  from  Caracas  to  La  Guaira. 
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a  y  el  pa\iineiito  de  concreto  en  su  plataforma,  y 
lemas  obras  de  arte,  quedaron  terminadas  totalmen- 
e  en  toda  su  Jongitud  el  1!)  de  Abril  de  192!),  feclui 
n  la  cual  fué  inaugurada  tlefinitivamente. 


CARRETERA  DE  LA  GUAIRA  A  MACUTO 

Por  Resolución  de  fecha  1 "  de  Mayo  de  192(5,  se 
lispuso  proceder  a  los  tral)ajos  de  pa\imentación 
)or  el  sistema  de  concreto  de  la  Carretera  de  La 
luaira  al  Balneario  de  Macuto,  haciéndole  las  obras 
le  arte  requeridas. 

Estos  tral)a,jos  fueron  seguidos  con  toda  activi- 
lad,  y  ya  está  terminada  esta  importante  vía  que 
iene  una  longitud  de  4  kilómetros  y  que  pone  en  co- 
iiunicación  directa  a  Caracas  con  este  aristocrático 
)alneario,  sitio  preferido  por  la  alta  sociedad  vene- 
:ülana. 


carrp:tera  falcon  -  lara 

Esta  carretera,  es  otra  via  imporlantisima  cpie 
e  debe  a  la  labor  eficiente  del  actual  Ciobierno  de  la 
República,  carretera  ésta,  aunque  imperfecta  toda- 
ia,  está  jirestando  señalados  servicios  a  la  región 
[ue  atraviesa,  sirviendo  a  la  comunicación  de  I3ar- 
uisinieto  con  Coro  y  de  ambas  Capitales  con  los 
'uertos  de  Altagracia,  a  orillas  del  Lago  Maracailto, 
afrente  a  la  Ciudad  del  mismo  nondjre,  Capital  del 
ístado  Zulia,  rico  y  ])rósi)ero  centro  de  las  mejores 
ictividades  comerciales  de  Venezuela,  llamado  a  ser 
n  breve  tiempo,  el  más  jjopuloso  de  la  República. 

Esta  carretera  tiene  una  longitud  desde  Coro  a 
os  Puertos  de  Altagracia,  de  220  kilómetros,  y  es  uno 
le  los  buenos  caminos  preferidos  i)()r  las  jiersonas 
jue  viajan  entre  el  Zulia  y  la  Capital  de  la  Repú- 
)lica. 


CARRETERA  DE  CUEVAS  A  LA  QUEBRADA 

Este  es  un  ramal  de  la  (Iran  Carretera  de  Los 
Vndes,  que  emi)ieza  a  ser  construido  ])ara  unir  la 
¡oblación  de  La  Quebrada,  situada  a  Ki  kilómetros 
el  punto  llanuido  Boca  de  Cuevas,  en  la  gran  arte- 
ia  andina. 

En  la  actualidad  iiay  sólo  un  buen  camino  de 
ecuas,  que  con  poca  dificultad  puede  transformarse 
n  una  magnífica  carretera  muy  necesaria  por  cier- 
o,  para  el  mayor  desarrollo  y  ei  progreso  de  aquella 
ica  localidad. 


CARRETERA    DEL    SUR 

El  trayecto  de  Caracas  a  Charallave,  constituyo 
a  primera  secci()n  de  la  Carretera  del  Sur,  que  ixme 
n  comunicación  a  la  Cajjital  de  la  Rci)ública  con  los 
aniosos  Valles  del  Tuy  y  otros  centros  ])roductores 
anto  agrícola  como  pecuarios  de  los  vecinos  Estados 
le  Aragua  y  Guárico. 

Esta  carretera  es  muy  importante  ¡¡or  el  enorme 
ráfico  que  sostiene  por  ser  la  salida  obligada  de  to- 
'as  las  valiosas  y  variadas  ])roducciones  de  afiuella 
^gión. 


from  that  of  the  old  road,  and  the  concrete  paving  of 
its  roadbed  and  other  construction  works  were  total- 
ly terminated  throughout  its  entire  length  on  April 
19th,  192(i,  on  which  date  the  road  was  definitively 
inaugurated. 


HIGHWAY  FROM  LA  (iUAIRA  TO  MACUTO 

By  Resolution  dated  May  1,  1926,  it  was  decided 
to  proceed  with  the  work  of  the  concrete  ])aving  of 
the  highway  from  La  (hiaira  to  the  bathing  resort  at 
Macuto,  along  with  the  required  construction  works. 

This  work  was  actively  pushed  ahead  and  has 
been  entirely  terminated  throughout  its  length  of  I 
kilometers,  ])lacing  Caracas  in  direct  communication 
with  this  aristocratic  bathing  resort,  the  favorite  of 
high  Venezuelan  society. 


FALCON  -  LARA  HIGHWAY 

This  highway  is  another  very  important  route 
due  to  the  efficient  labor  of  the  oresent  Government 
of  the  Republic,  which  road,  although  not  yet  i)cr- 
fect,  is  rendering  a  signal  service  to  the  region  whicli 
it  traverses,  serving  as  the  means  of  connnunication 
between  Barcelona  and  Coro,  and  between  both  these 
Capitals  and  the  Ports  of  Altagracia,  on  the  shore  of 
Lake  Maracaibo,  ()|)i)osite  the  city  of  the  same  name, 
Ca])ital  of  llie  Stale  of  Zulia.  the  rich  and  prosperous 
center  of  the  best  coiumercial  acli\ities  of  Venezue- 
la, which  is  destined  within  a  short  time  to  be  the 
most  pojjulous  district  of  the  Re|)ul)lic. 

This  road  has  a  length  from  Coro  to  the  Ports  of 
Altagracia,  of  220  kilometers,  and  is  one  of  the  roads 
most  preferred  by  travellers  between  the  State  of 
Zulia  and  the  Capital  of  the  Rei)id)lic. 


HIGH\\'AY  FROM  CUENCAS  TO  LA  Ql'EBRADA 

This  is  a  branch  of  the  Great  Andian  Highway, 
that  has  begiui  to  I)e  constructed  in  order  to  join  up 
with  the  town  of  Quebrada,  situated  at  13  kilometers 
from  the  ])oint  called  Boca  de  Cuevas,  on  the  great 
Andian  arl^-y. 

At  the  present  time,  there  is  only  a  good  mule 
trail  that  with  a  little  effort  can  be  transformed  into 
a  magnificent  road,  certainly  very  necessary  for  the 
greater  development  and  progress  of  that  rich  loca- 
litv. 


SOUTHERN   HIGHWAY 


The  stretch  of  i-oad  between  Caracas  and  Cha- 
rallave, constitutes  the  first  section  of  the  Southern 
Highway,  that  places  the  Capital  of  the  Re])ublic  in 
communication  with  the  fanu)us  Valleys  of  Die  Tny 
and  other  centers  of  agriculture  and  cattle  raising, 
in  the  adjoining  States  of  Aragua  and  Guárico. 

This  road  is  very  im])ortant  on  act'ounl  of  the 
enormous  traffic  that  passes  over  it.  being  tlie  only 
oullel  of  Ihc  \aluable  and  varied    products    of    that 
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Sii  recorrido  os  de  52  kilómetros  y  su  estado  de 
conservación  está  en  magníficas  condiciones,  enca- 
minándose los  trai)ajos  ciue  en  ella  se  hacen  al  en- 
sanche de  curvas,  a  la  cimslrucción  de  algunas  al- 
cantarillas \-  por  último  a  su  c(jnser\ación. 


Its  length  is  52  kilometers,  and  the  road  is  main- 
tained in  a  magnificent  condition,  the  work  now 
being  done  on  it  being  ])rincipally  directed  towards 
the  widening  of  curves  and  the  construction  of  some 
culverts,  and  maintenance  in  general. 


'La  Cortada". — Salida  de  HI  Guayaba. 


'La  Cortada". — Leaving  El  Gnayabo. 


C.\RRETERA    MIR.VXUA  -  AXZOATEGUI 

Penetrado  el  General  Gómez  de  la  urgente  ne- 
cesidad que  existe  de  una  nueva  via  de  comunica- 
ción entre  Caracas  con  los  feraces  Valles  del  Tuv  v 
las  Cajiitales  de  los  Pastados  del  Oriente  del  país,  or- 
denó al  Ministro  de  Obras  Públicas,  hiciera  estudiar 
la  posibilidad  de  desarrollarla  en  condiciones  satis- 
factorías  por  la  rica  región  conocida  con  el  nund}re 
de  "Fila  de  Mariches".  comprendida  entre  el  rio 
Guaire.  la  Quebrada  de  (iuarenas  y  la  porción  del 
rio  Tuy  que  corre  entre  las  bocas  de  estos  dos  de  sus 
afluentes,  pues  el  Ferrocarril  Central,  localizado  en 
el  valle  del  Guaire,  y  cuyo  trayecto  es  bien  conocido, 
no  es  suficiente  para  dar  salida  a  los  abundantes  y 
valiosos  productos  de  esa  zona. 

La  nueva  vía  no  sólo  corregirá  esa  deficiencia, 
sino  que  prolongada  hasta  Santa  Teresa,  será  el  ori- 
gen de  la  gran  arteria  que  comunicará  a  Caracas  con 
Altagracia  de  Orituco  y  demás  poblaciones  del 
Oriente  del  Guárico  y  de  los  Estados  Anzoátegui  y 
Bolívar. 

La  Fila  de  Mariches.  es  una  región  aunque  seca, 
muy  feraz  por  las  frecuentes  lluvias  arrastradas  por 
los  vientos  del  valle  de  Caracas  y  de  los  del  Tuv.  v 
comparte  con  su  vecina  del  otro  lado  del  río  Guaire, 
la  "Fila  de  Turgua".  la  fama  de  ser  de  las  mejores 
productoras  de  café  en  los  alrededores  de  Caracas. 

Las  exploraciones    y    estudios  para  la  localiza- 


MIRANDA  -  ANZOÁTEGUI  HIGmVAY 

(ieneral  Gomez,  realizing  the  urgent  necessitj 
existing  for  a  new  means  of  communication  betweei 
Caracas  and  the  fertile  Valleys  of  the  Tuy  and  th( 
Cai)itals  of  the  Eastern  States  of  the  country,  order 
ed  the  Minister  of  Public  Works  to  study  the  possi 
bility  of  such  an  undertaking  in  satisfactory  condi 
tions  through  the  rich  region  known  by  the  name  o 
Fila  de  Mariches,  com])rised  between  the  River  Guai 
re.  the  Quebrada  de  Guarenas  and  the  portion  of  th( 
River  Tuv  that  runs  between  the  mouths  of  these  tw( 
of  its  affluents,  sinee  the  Central  Railway,  runnin; 
through  the  Valley  of  the  Guaire.  and  whose  roul( 
is  well  known,  does  not  afford  a  sufficient  outlet  foi 
the  abundant  and  valuable  products  of  that  zone. 

The  new  route  will  not  only  correct  this  defi 
ciency,  but  in  its  prolongation  up  to  Santa  Teresa 
will  be  the  origin  of  the  great  artery  that  will  com 
municate  Caracas  with  .\ltagracia  de  Orituco  am 
other  towns  of  Eastern  Guarico  and  in  the  States  o 
Anzoátegui  and  Bolivar. 

The  Fila  de  Mariches  is  a  region  which  althougl 
dry.  is  very  fertile  on  account  of  the  frecfuent  rain 
brought  bv  the  winds  from  the  Valley  of  Caracas  an( 
the  Tuv  Valleys;  and  shares  with  its  neighbor  on  th 
other  side  of  the  Guaire  River. — the  Fila  de  Tur 
gua. —  the  fame  of  being  anu)ng  the  best  coffee  pro 
ducing  regions  in  the  Caracas  district. 

The    surveys    and    studies   made   for    the    loca 
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ción  de  esta  carretera,  mostraruii  la  conveniencia  }■  tion  of  this  highway,  demonstrated  the  convenience 

posibilidad  de  constrnírla  en  magnificas  condiciones,  and  possibility  of  constrncting  it  nnder  magnificient 

desde  el  pnnto  de  vista  técnico  y  económico;  y  sien-  conditions,  from  a  technical  and  economic  point  of 

do  ésta  la  ruta  para  comunicar  a  la  Capital  de  la  Re-  view;  and  this  being  the  route  to  connect  the  Capital 

pública,  con  las  ¡¡oblaciones  del  Oriente,  el  General  of  the  Republic  with  the  towns  in  the  Eastern  part  of 

Gomez  firmo  con  ftcha  19  de  Abril  de  1923,  el  De-  the  country.  General  Gomez  on  April  19,  1923,  signed 


Corlc  en   ruca  del  Pcñnn   dc   Lns   C.alilcríix. 


Rork-ciiitiniis  iil  Peñan   (if  Lns  (Uilderos. 


Piienle  Arenaza. 


Arena:a  Bridge. 

the  corresponding  Decree  ordering  the  construction 
of  this  road  which,  starting  from  Petare,  Capital  of 
the  District  of  Sucre  in  the  State  of  Miranda,  passes 
by  the  above  mentioned  Fila  de  Mariches  and  by  the 
towns  of  Santa  Lucia,  Santa  Teresa,  Altagracia  de 
Orituco,  Zaraza  and  Aragua  de  Barcelona,  where  jt 
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Puente  en  Pichao. 


liiiilije  nl  Pidiao. 


Pitcnie  II  lerraplenea  de  acceso  en  hi  Quebrada  Soapire. — Santa  Lucia — Santa  Teresa. 


Uridije  íind  a¡)iiniucli  terraces  at   'Jnelirada  Soapire.— Santa  Linda — Santa  Teresa.  IH¿ 
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la  carretera  en  construcciúii  de  Barcelona  a  Soledad, 
que  queda  frente  a  Ciudad  Bolívar,  acentuándose  asi 
la  importancia  que  tendrá  esta  conexión,  pues  enlaza 
a  la  Capital  del  Estado  Bolivar  con  el  Puerto  de 
Guanta,  que  está  a  orillas  del  Mar  Caribe,  quedando 
establecida  asi  la  segunda  arteria  Norte-Sur  entre 
las  costas  niaritinias  de  Venezuela  y  el  sistema  flu- 
vial del  Orinoc  ■ 


:o. 


CARRETEBA    ATURES  -  MAIPURES 

La  existencia  de  los  raudales  de  Atures  y  Mal- 
pares en  el  majestuoso  Orinoco,  que  no  por  ser  una 
de  las  maravillas  de  este  gran  rio,  deja  de  constituir 
un  serio  obstáculo  para  el  progreso  del  extenso  y 
rico  Territorio  Amazonas,  dio  la  ocasión  al  Ceneral 


joins  up  witli  tlie  road  under  construction  from  Bar- 
celona to  Soledad,  that  is  situated  in  front  of  Ciudad 
Bolivar,  the  ¡mi)orlance  of  this  connexion  being  ac- 
centuated since  it  connects  the  Capital  of  the  State 
of  Bolivar  with  the  Port  of  Guanta,  which  is  on  the 
shores  of  the  Caribbean  Sea,  tiiere  being  thereby  es- 
tablished the  second  main  North  and  South  artery 
between  the  maritime  coasts  of  Venezuela  and  the 
fluvial  system  of  the  Orinoco. 

ATURES  -  MAIPURES  HIGHWAY 

The  existence  of  the  Atures  and  Maipures  rapids 
in  the  majestic  Orinoco,  which  notwithstanding  the 
fact  of  their  being  one  of  the  marvels  of  this  great 
river,  constitute  nevertheless  a  serious  obstacle  to- 
wards the  progress  of  the  extensive  and  rich  Ama- 


Piiente  "(iarcitas' 


Km. 


"Garcila.i"  Bridge.     Km.  I'l'. 


Gómez  para  incluir  esa  region  enlrc  las  que  haijrán 
de  beneficiarse  con  la  realización  de  su  programa  de 
construcción  de  carreteras  de  la  República  y  al  efec- 
to dictó  el  Decreto  respectivo  el  3  de  Septiembre  de 
1924,  ordenando  su  construcción  inmediatamente. 

Esta  carretera,  muy  importante  por  cierto,  y 
aunque  se  construya  en  una  región  casi  desierta  y 
sumamente  alejada  como  es  el  extenso  Territorio 
Amazonas;  tiene  im  papel  imjiortantisimo  que  de- 
sempeñar en  el  desenvolvimiento  comercial,  y  ayu- 
dará eficazmente  a  fomentar  el  progreso  y  las  co- 
rrientes migratorias  a  aquella  fantástica  región  de 
Venezuela,  donde  se  encuentran  riquezas  incalcula- 
bles que  sólo  aguardan  la  mano  del  hombre  traba- 
jador, para  incorporarse  a  la  civilización  y  ser  fuen- 
te inagotable  de  recursos,  tanto  para  el  Gobierno  co- 
mo para  sus  habitantes  dedicados  a  las  labores  agri- 
adas, mineras  y  tantas  otras  de  la  actividad  humana. 


zonas  Territory,  provided  an  opportunity  for  Gene- 
ral Gomez  to  include  this  region  among  those  tluit 
were  to  benefit  through  the  realization  of  his  pro- 
gram of  construction  of  highways  in  the  Republic; 
and  in  effect  he  dictated  the  respective  Decree  on 
Sei)tember  3,  1921,  ordering  its  innnediate  construc- 
tion. 

This  road,  indeed  very  important,  and  although 
being  constructed  in  a  region  that  is  almost  deserted 
and  as  isolated  as  is  the  extensive  Amazonas  Terri- 
tory, has  an  im])()rtant  part  to  play  in  the  commer- 
cial development  and  will  efficiently  contribute  to- 
wards fomenting  the  progress  and  the  migratory  cur- 
rents that  will  be  attracted  towards  that  fantastic 
region  of  Venezuela,  where  incalculable  riches  are 
to  i)e  found  that  only  await  the  hand  of  the  working 
man  in  order  to  be  incorporated  in  tiie  ranks  of  ci- 
vilization and  jjecome  an  inexhaustible  fountain  of 
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(Urn  recta  entre  las  A'/üs.  .'í,'!  ;/  .?'/. 


Aniitlier  stretch  ¡n'tween  Km>:.  .'?.■]  and  'i'l. 


Trabajos  en  ejecución  en  el  Km.  'f2. 


Work  under  e.eecutiun  ul  Km.  ''-'. 
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("áudatl  Bulivar,  cuino  ludo  el  Tcrrilurio  del  Altu 
)niiucu  y  Híü  Negro,  hasta  la  frontera  del  Brasil, 
ecibirán  incalculaiiles  jjenefieios  con  esta  nueva  y 
aliosa  vía  de  comunicación.  De  los  65  kilómetros 
c  su  longitud  deljitlaniente  estudiados  y  trazados, 
e  encuentran  totalmente  constriiíitos  4(1  kilómetros, 
ctivándose  mucho  los  trabajos  en  los  25  restantes. 

Entre  las  obras  de  arte  que  tiene  esta  carretera, 
ay  en  total  84  alcantarillas,  de  las  cuales  casi  todas 
itán  construidas;  y  de  los  7  puentes  de  cemento  ar- 
lado que  requiere,  hay  1  erigido,  y  los  12  de  acero 
lie  hal)rán  de  ser  colocados  en  puntos  ya  elegidos, 
'  encuentran  listos  en  Puerto  Ayacuclio,  para  ser 
aspf)rtados  al  lugar  de  su  destino.  El  ancho  de 
;ta  carretera  es  de  5  metros,  sin  contar  las  cunetas, 
instruyéndosele  taml)ién  drenes  en  tocha  su  longi- 
El  firme  de  la  ])lataforma  lo  constituye  gruesa 
ipa  de  granzón  de  fina  calidad,  del)idamente  api- 
mado  y  comprimido. 

Al  estar  terminada  la  Carretera  Atures-Maipure, 
distancia  de  la  via  anterior  para  San  Fernan(k)  de 
abapo,  que  se  rccorria  en  meses,  y  que  el  viaje  es- 
lía sujeto  a  multitud  de  inconvenientes,  se  habrá 
^rado  salvar  en  menos  de  dos  horas. 

La  distancia  que  hay  entre  Ciudad  Bolivar  y  San 
rnando  de  Atabapo,  es  de  849  kilómetros,  de  la 
mera  siguiente : 

Ciudad  Bolivar  a  Puerto  Ayacucho 
(puerto  situado   a  2  kilómetros  más 

bajo  del  pie  del  raudal  de  Atures)  .  .  (ÍM  Kms.  via 

fluvial. 

Puerto  Ayacucho  al  rio  Sanariapo, 

londe  termina  la  carretera (ió  Kms.  via 

terrestre. 
1  rio  Sanariapo  (navegación  lil)re  por 
nedio    de    aguas    trantjuihis)    a    San 
"ernando    de    Atabapo,    Capital    del 
Territorio  Amazonas 140  Kms. 


Total 849  Kms. 


carretp:ra  de  caracas  a  guatiri: 

Desde  Mayo  de  191(5,  esta  carretera  enlaza  a  Ca- 
as  con  Petare  y  los  feraces  Valles  de  (uiarenas  y 
itire,  que  gozan  de  gran  fama  como  centros  dt 
ducción  y  de  consumo,  pues  allí  la  agricultura, 
industrias  y  el  comercio  se  manifiestan  con  muy 
able  desarrollo. 

La  Carretera  de  Caracas  a  Guatire,  se  puede 
siderar  como  el  principio  de  la  Gran  Carretera 
ental  de  Venezuela,  teniendo  52  kilómetros  de 
4itud  hasta  su  término. 

En  lo  presente  se  la  ha  pavimentado  de  concre- 
n  el  trayecto  de  Caracas  a  Dos  Caminos,  y  de 
en  adelante,  tiene  piso  de  macadam.  Para  con- 
arla  y  mejorarla,  se  mantienen  cuadrillas  de 
nes  camineros,  con  sus  correspondientes  carros, 
a  de  mantenerla  en  perfecto  estado,  principal- 
ite  en  la  época  de  lluvias^  en  que  se  hace  necesa- 
una  limpieza  general  de  los  desagües  y  un  exa- 
y  peinado  de  los  taludes  para  prevenir  de- 
-ibes. 
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resources  as  much  for  the  Gcnermnent  as  for  its  in- 
habitants dedicated  to  agriculture,  mining  and  all 
other  branches  of  human  endeavor. 

Ciudad  Bolívar,  like  the  whole  of  the  territory 
of  tlie  Upper  Orinoco  and  Rio  Negro,  to  the  Brazilian 
frontier,  will  receive  incalculalile  lienefits  from  this 
new  and  valuable  means  of  communication.  Out  of 
its  total  length  of  (i5  kilometers  duly  surveyed  and 
mapped,  40  kilometers  have  been  already  entirely 
terminated,  work  being  actively  i)ushed  on  the  re- 
maining 25  kilometers. 

Among  the  construction  works  executed  on  this 
road,  there  are  to  ])e  in  all  84  culverts,  almost  the 
whole  of  wliich  have  i)een  finished;  and  of  tiie  7 
Ijridges  of  reinforced  concrete  to  lie  constructed,  one 
has  lieen  erected,  and  the  12  steel  bridges  to  be  put 
up  at  points  already  chosen,  are  ready  at  Port  Aya- 
cucho awaiting  transportation  to  their  final  destina- 
tions. The  width  of  this  road  is  5  meters,  with- 
out counting  the  gutters,  drains  being  constructed 
throughout  its  entire  lengtli.  The  roadlied  is  fornunl 
by  a  thick  layer  of  fine  gravel,  properly  roHed  and 
com])ressed. 

Upon  the  Apure-Maipure  road  being  finished, 
the  time  formerly  employed  in  covering  the  distance 
to  San  Fernando  de  Atabapo,  whicli  used  to  take 
months,  and  wliicii  was  a  voyage  suliject  to  a  multi- 
tude of  inconveniences,  will  have  lieen  cut  down  to 
a  matter  of  less  than  two  hours. 

The  distance  between  Ciudad  Bolivar  and  San 
Fernando  de  Ataliapo,  is  849  kilometers,  as  follows: 
From   Ciudad   Bolivar   to   Port   Aya- 
cucho  (this  pfirt  being  situated  at 
2  kilometers  below  the  Atures  ra- 

l)ids) (Í44  Kms.,  fluvial 

route. 
From  Port  Avacucho  to  the  River  Sa- 


nariajio,  where   the   roads   ends.  .   05 

From  the  River  Sanariapo  (easy  na- 
vigation through  calm  waters)  to 
San  Fernando  de  Atabapo,  Cajjital 
of  the  Amazonas  Territorv 140 


land 
route. 


Total: 849  Kms. 

HICrHWA\^FROM  CARACAS  TO  GUATIRR 

From  May  1910,  this  road  connects  Caracas  to 
Petare  and  the  fertile  Valleys  of  Guarenas  and  Gua- 
tire, that  enjoy  a  great  fame  as  producing  and  con- 
suming centers;  as  agriculture,  industries  and  com- 
merce are  manifested  there  with  very  notable  deve- 
lopment. 

The  highway  from  Caracas  to  Guatire  may  be 
considered  as  the  beginning  of  the  Great  Eastern 
Highway  of  Venezuela,  being  52  kilometers  long  uj) 
to  its  end. 

At  the  present  time  it  is  paved  with  concrete  on 
the  stretch  between  Caracas  and  Dos  Caminos,  and 
from  there  onwards,  the  roadbed  is  of  macadam. 
For  the  maintenance  and  improvement  of  the  road- 
lied,  gangs  of  peons  are  employed,  with  their  corres- 
]ionding  carts,  to  the  end  of  maintaining  the  road  in 
¡lerfect  condition  at  all  times,  jjrincipally  in  the  rainy 
season  when  a  general  cleaning  of  the  drains  and 
gutters,  and  frequent  examinations  and  attention  to 
the  side  slopes  is  required  in  order  to  prevent  land- 
slitles. 
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carretp:ra  de  Barcelona  a  soledad 

Esta  vía  es,  coniu  se  salje,  de  vilal  importaneia 
para  el  Estado  Aii/.oálegui,  especialmente  en  su  pri- 
mera sección,  comprendida  entre  Barcelona,  Capi- 
tal del  Estado,  y  la  poldación  de  Ara«ua  de  Barce- 
lona. Sn  trayecto  inicial,  desde  la  Cajjitai  hasta  San 
Mateo,  alcanza  nn  desarrollo  de  ."«  kilómetros,  pa- 
sando por  las  ¡jobiaciones  de:  Barbacoas.  Curata, 
Quiclie  y  Quiamare. 

Esta  carretera  ha  recibido  reparaciones  de  algu- 
na consideracitHi  en  diferenti's  épocas,  dejjiendo  ci- 
tarse las  ordenadas  en  1913  por  el  (iobierno  de  la 
Rehabilitación  Nacional,  y  en  1918,  por  el  Gobierno 
seccional  del  Estado,  habiendo  sido  mejorada  ante- 
riormente con  la  construcciiHi  de  ])uentes  de  madera 
y  otras  obras  de  arte. 

Como  siempre  está  expnesta  a  snlrir  las  inun- 
daciones causada  i)or  las  lluvias  y  las  fuertes  cre- 
cientes del  rio  .A.rai;ua.  el  camino  se  hace  con  mucha 
frecuencia  intransitable,  (juedando  incomunicados 
los  pueblos  intermedios  con  Barcelona  y  San  Mateo. 
Por  trabajos  realizados  últimamente,  estos  graves 
inconvenientes  se  han  subsanado  en  debida  forma, 
])rescntándose  por  hoy  la  carretera  en  muy  buenas 
condiciones  jjara  el  tráfico  de  toda  clase  de  ve- 
liiculos. 


CARRETERA    DE    Cl'MANA    A    CEMANACOA 

Esta  obra  en  la  cual  ha  continuado  ¡irestando  su 
colaboración  el  Cobiei'no  del  Estado  Sucre,  ha  se- 
guido recibiendo  el  auxilio  del  (iobierno  Nacional,  a 
fin  de  proveer  a  su  mantenimiento  en  lo  que  se  re 
laciona  con  su  conservación  y  mejt)ras  requeridas 
para  la  mejor  comodidad  del  tráfico. 

Teniendo  especial  interés  el  (leneral  Ciómez.  de 
hacerla  llegar  hasta  Maturín.  con  fecha  17  de  Abril 
de  192(i,  se  decretó  la  prolongacicni  de  esta  impor- 
tante y  necesaria  vía  de  comunicación  y  trasporte, 
l)ara  lo  cual  se  comisione')  al  Ingeniero  Luis  E.  Power 
(1.,  para  que  se  encargara  de  su  estudio  y  ejecución. 
Diciio  Ingeniero  procedió  en  consecuencia,  y  al  i)re- 
sentc  se  encuentran  debidamente  estudiados  y  tra- 
zados cerca  de  190  kilómetros  de  ella,  habiéndose  te- 
nido cuidado  en  dicho  trazado,  enlazar  el  mayor 
número  de  pueblos,  caseríos  y  centros  i)roducíores, 
como  por  ejemi)lo:  (luanaguana.  Río  Abajo.  E.l  Sal- 
to. Las  Cuspas.  Quebrada  Seca,  La  Crucesita  y  San 
Féiix. 

El  trayecto  entre  (Uianaguana  y  Las  Cuspas,  era 
la  única  parte  difícil  (jue  quedaba  por  resolver  en 
todo  el  trazado  de  esta  carretera;  el  resto,  hasta  Cal- 
cara y  Maturín  y  el  ramal  entre  Calcara.  Areo  y  Úri- 
ca, es  relativamente  de  fácil  estudio  y  económica 
construcción,  presenlándose  el  terreno  muy  firme, 
ligeramente  ondulado  y  proi)io  i)ara  el  trazo  de  gran- 
des rectas.  En  lo  presente  ya  trafican,  sin  grandes 
inconvenientes,  autos  y  ])e(iueños  camiones  entre 
Maturín  y  Calcara,  nuís  o  menos  60  kilómetros,  ha- 
biendo pasado  algunos  autos,  hasta  San  Félix. 


HIGHWAY  FROM  BARCELONA  TO  SOLEDAD 

This  road,  as  is  well  known,  is  of  vital  impc 
tance  to  the  State  of  Anzoategui,  especially  in 
first  section  comprised  between  Barcelona,  Capil 
of  the  State,  and  the  town  of  Aragua  de  Barcelor 
The  first  part  of  the  road  between  the  Capital  a 
as  far  as  San  Mateo,  has  a  length  of  55  kilomete 
passing  by  the  towns  of:  Barbacoas,  Curata,  Quic 
and  Quiamare. 

Rei)airs  of  some  importance  have  been  made 
this  road  at  different  times,  such  as  those  ordered 
1913  by  the  (iovernment  of  the  National  Rehabili 
tion,  and  in  1918,  by  the  sectional  Government  of  t 
State,  it  having  been  previously  imi)roved  by  t 
erection  of  wotxlen  bridges  ancl  other  constructi 
works. 

As  it  is  always  exposed  to  suffer  the  inundatic 
caused  by  the  rains  and  heavy  floods  of  the  Ri^ 
Aragua,  the  road  becomes  quite  often  impassal 
the  intermediate  points  remaining  isolated  fr 
Rarcelona  and  San  Mateo.  By  the  works  recen 
realized,  these  great  inconveniences  have  been  di 
overconu\  the  highway  today  l)eing  found  in  exc 
lent  condition  for  the  traffic  of  everv  kind  of 
hide. 


HIGHWAY  FROM  CEMANA  TO  CUMANACO/ 


This  work,  to  which  the  Governnu-nl  of  the  SI 
of  Sucre  has  continued  to  give  its  cooperation, 
received  constant  help  from  the  National  Gove 
menl.  to  the  end  of  kee¡)íng  u\)  its  maintenance 
the  improvements  re(|uired  for  the  better  cor 
nience  of  the  traffic. 
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(ieneral  Gomez,  Inning  si)ecial  interest  in  ni 
ing  this  road  go  as   far   as    Maturín.    under    date 
April  17th.  1926,  decreed  the  prolongation  of  this 
porlant  and  necessary  means  of  communication 
transport.     At  the  present  time,  almost  190  kilo 
ters  of  its  length  has  been  duly  surveyed  and  m 
ed.  i)ro])er  attention  Inning  been  jiaid  in  the  la} 
out  of  the  route    to    connecting  up  the  greatest 
sible  munber  of  settlements,  villages  and  ¡¡rodu 
centers,  as  for  example:  Guanaguana.  Rio  Abaje 
Salto.  Las  Cuspas.  Quebrada  Seca,  La  Crucesita, 
San  Félix. 


3 


The  stretch  between  Guanaguana  and  Las 
|)as  was  the  only  difficult  part  that  remained  ii 
the  length  of  this  road;  the  rest,  as  far  as  Caicara 
Maturin  and  the  branch  between  Caicara,  Areo 
Urica,  is  relatively  of  easy  study  and  cconon 
construcion,  the  ground  being  of  a  very  firm  na 
slightly  undulated  and  proper  for  the  laying  oi 
long,  straight  stretches.  At  the  jiresent  time  the 
traffic,  without  much  difficulty,  by  automobiles 
small  trucks  between  Maturin  and  Caicara,  nioi 
less  for  60  kiloinetei's,  sonu;  cars  having  gone  a 
as  San  Félix. 
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V  i:  \  i;  z  v  e  l  a    r  p    r  o    d  a  t  r: 


relera   Ciimaiiii  -  Cumaiincoa.—Puenie   "FA    Tit/re".— Carretera  Cenlral  del  Estado  Trnjillo  i  Tru¡ill„-M(ilal,in  i.     Carre- 
i  Carápan(,-l-:t   Pilar.    Carretera   Ciiinaná-Cumanacoa. — Farellán  Sahipuedes.  —  Futrada  a  Cunianacrxi.     -     Carrelera 

Barcelima-Soledad. —  Recta  de  Mesones. 

mvnii   Cnmaiin-Cnmauacoa.—The   "El   Tigre"   Bridge.— Cenlral  Highway  o¡  the  State  oí  Trujillo  (Truiilla-Motatan  >. 
l'UhuHu/  Caru¡ian<i-El  Pilar. — I/ighwai/  Cninana-Cunianaeoa. — The  Stdsipneiles  Cliff.  —  Entering  Cnnianacoa.  —  High- 

wag  lUireelona-Soledad.-  Straight  Stretch  al  Mesones. 
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CARRETERA  DE  SAN  EELIX  A  1:L  DORADO 

Enlrc  las  grandes  obras  que  tiene  en  ejecución 
el  Renemcrito  General  Gómez,  es  sin  duda,  una  de 
las  más  importantes  por  sus  trascendentales  conse- 
cuencias ])enéticas.  la  re])aración  de  la  Carretera  de 
San  Félix  a  El  Dorado,  conocida  con  el  nombre  de 
Camino  del  Interior,  que  partiendo  del  puerto  de  San 
Félix,  a  orillas  del  Orinoco,  pasa  por  Upata,  Guasi- 
pati,  El  Callao,  Tumeremo  y  llega  hasta  El  Dorado, 
que  se  encuentra  próximo  a  la  frontera  de  la  Gua- 
yana  Inglesa.  Este  camino  es  la  gran  arteria  por 
donde  en  constante  flujo  y  reflujo  entran  al  in- 
terior todas  las  producciones  de  las  industrias  nacio- 
nales y  extranjeras  y  salen  todas  las  grandes  ricjue- 
zas  que  se  explotan  alli. 

Al  ser  entregada  esta  via  al  servicio  público,  ven- 
drá a  desi)ertar  de  improviso  todas  las  actividades 
productoras  de  esas  comarcas,  pues  al  acortarse  las 
distancias  con  un  buen  camino,  traerá  como  conse- 
cuencia una  rebaja  considerable  en  los  fletes  que  p(;r 
hoy  son  excesivamente  altos,  quedando  asi  resuelto 
de  manera  satisfactoria  el  pro]:ilema  secular  de  la 
región.  La  comunicación  rápida  y  el  flete  barato, 
harán  florecer  a  esos  pueblos,  que  se  inundarán  de 
progreso  y  de  abinidancia,  pues  un  territorio  como 
ése,  agrícola,  minero  y  con  campos  para  la  crianza 
de  ganados  de  todas  clases,  y  teniendo  además,  gran- 
des riquezas  vegetales  de  alto  valor  en  los  mercados 
extranjeros;  con  una  carretera  cómoda  y  segura  se 
transformará  en  un  brillante  centro  de  bienestar  y 
de  opulencia. 

La  distancia  que  separa  a  San  Félix  de  El  Do- 
rado, o  sea  los  extremos  de  la  carretera  en  referen- 
cia, es  de  ion  kilómetros. 


RESUMEN  DE  CARRETERAS  EN  1927 

Hemos  dicho  al  princii)io  del  presente  Capitulo, 
que  Venezuela  tenia  hasta  1920,  un  total  de  cerca  de 
5.000  kilómetros  de  carreteras.  En  la  actualidad  el 
pais  cuenta  con  (i.Otil  kilómetros,  de  los  cuales  5.320 
están  abiertos  al  tráfico  i)úbIico,  aunque  no  todos 
con  sus  puentes  y  alcantarillas  totalmente  afirmados 
y  concluidos,  y  741  kilómetros  se  hallan  por  termi- 
narse, calculándose  que  para  fines  del  presente  año 
de  1927  ya  lo  estarán,  faltando  sólo  i)equeños  deta- 
lles que  no  inqjedirán  un  tráfico  seguro  y  cómodo 
por  ellas,  siendo  toda  esta  inmensa  labor  de  ejemplar 
Administración  Pública,  obra  del  General  Juan  V. 
Gómez,  cumplimentando  su  propio  v  célebre  Decre- 
to de  24  de  Junio  de  1910. 

Esta  labor  ha  sido  eficientemente  secundada  por 
los  Presidentes  de  cada  uno  de  los  20  Estados  que 
constituyen  la  Federación  Venezolana,  quienes  ha- 
cen notar  año  por  año  la  atención  que  demuestran 
en  la  construcción  de  nuevas  carreteras  y  manteni- 
miento de  las  actuales  en  sus  respectivas  jurisdiccio- 
nes, cooperando  de  esta  manera  al  Gobierno  del  Ge- 
neral (iómez.  que  caracteriza  su  actuación  de  regc- 
neraciiHi  nacional  con  su  ejemplar  Politicu  de  Carrr- 
ierds,  lo  que  le  ha  permitido  hacerse  representar  bri- 
llantemente en  todos  los  Congresos  y  Conferencias 
sobre  Carreteras  y  Caminos,  celebrados  en  Europa, 
en  los  Estados  Unidos  de  Norte  América  y  en  la  Ca- 
pital de  la  República  Argentina,  donde  se  han  pre- 


HIGHWAY  FRO.M  SAN  FELIX  TO  EL  DORAD 

Among  the  great  work  ^^hicll  the  Meritorii 
General  Gomez  has  under  execution,  one  of  the  ni 
imi)ortant,  without  doubt,  by  reason  of  its  highly 
neficicnt  consecjuences.  is  the  repairing  of  the  hi 
way  fr<nn  San  Felix  to  El  Dorado,  known  as  the  R( 
to  the  Interior,  which,  starting  from  the  Port  of  ! 
Felix  on  the  borders  of  the  Orinoco,  passes  by  U 
ta,  Guasipati.  El  Callao,  Tumeremo,  and  reaches 
Dorado,  which  is  situated  iiear  to  the  British  G 
yana  boundary.  This  road  is  the  great  artery  ah 
which  there  is  a  constant  movement  to  and  from 
Interior  of  all  the  products  of  national  and  fore 
industries,  and  by  which  comes  out  all  of  the  g; 
wealth  that  is  exploited  there. 

Upon  this  road  being  thrown  open  to  the  pul 
it  will  serve  to  awaken  all  of  the  productive  acti 
of  those  districts,  for  upon  distance  being  shorte 
by  a  good  road,  a  considerable  reduction  in  frei 
rates  is  consequently  brought  ajjout,  which  r; 
are  at  the  present  time  much  too  high,  the 
long  problem  of  the  region  being  thus  settled  i 
satisfactory  manner.  Rapid  conununications 
cheap  freights  will  make  those  settlements  flou 
and  enjoy  a  considerable  measure  of  progress  anc 
abundance,  since  a  territory  like  that,  havint 
culture  and  mining,  aad  with  lands  that  are  well  s 
ed  for  the  raising  of  live-stock  of  all  kinds,  and  j 
sessing  besides  great  vegetable  resources  of  1 
value  in  the  foreign  markets,  with  a  convenient 
secure  road  will  be  transformed  into  a  brilliant  c 
ter  of  well-being  and  of  opulence. 

The  distance  separating  San  Felix  from  EI 
rado.  i.  e.,  between  the  extremes  of  the  highway 
dcr  reference,  is  400  kilometers. 
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SU-MMARY  OF  THE  HICmVAYS  IN  1927 

We  have  stated  at  the  beginning  of  the  pre 
chapter,  that  Venezuela  had  up  to  the  year  192 
total  of  almost  5.000  kilometers  of  highways.    At 
present  time  the    country    has    6.001    kilometers, 
which  5.320  are  open  to  public  traffic,  although 
all  have  their  bridges  and  culverts  totally  termini 
and  in  place;  and  there  are  741  kilometers  rem 
ing  to  be  finislied.  it  being  calculated  that  by  the 
of  the  present  year  of  1927  they  will  be  termina 
excepting  as  regards  certain  small  details  that 
not  impede  secure  and  comfortable  traffic  over 
roads  in  question,  all  of  this  exemplary  labor  of 
blic  Administration  being  the  work  of  General  J 
V.  Gomez,  in    compliance   with   his    own    celebr 
Decree  of  June  24,  1910. 

This  labor  has  been  efficiently  seconded  by 
Presidents  of  every  one  of  the  20  States  that  coi 
tute  the  Venezuelan  Federation,  who  give  evid( 
every  year  of  the  attention  given  to  the  construe 
of  new  highways  and  the  maintenance    of   thosf  l- 
ready  existing  within  their  respective  jnrisdich 
cooi)erating  in  this  manner  with  the  Governmen 
General   (iomez,  who  characterizes  his   activitie 
the  national  regeneration  by  his  exemplary  High 
Policy,  which  has  permitted  him  to  be  brillianth 
])resented  at  all  of  tJie  Congresses  and  Confere 
iqjon  Highways  and  Roads,  held  in    Europe,   in 
United  States  of  North  .\merica  and  in  the  Ca] 
ol  the  Argentine  Republic,  where  reports  have  1 
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itado  trabajos    que    han   merecido   los   más    altos  presented  thai  have  merited  the  highest  concepts  and 

nceptos  y  entusiastas  aplausos  para  el  digno  Go-  most  enthusiastic  applause  for  the  worthy  Ruler  and 

nante  y  para  el  pais  que  goza  los  beneficios  de  su  for  the  country  that  enjoys  the  benefits  of  his  admi- 

mirahle  Gobierno.  rabie  Government. 


PUENTE  INTERNACIONAL  BOLIVAR 

Esta  trascendental  obra  se  debe  a  la  feliz  inicia- 
a  que  en  momento  propicio  tuvo  el  Presidente  de 
República,  General  Juan  V.  Gómez,  y  los  trabajos 
emprendieron  a  raíz  del  convenio  que  celebraron 

Gobiernos  de  Venezuela  y  Colombia. 

Representando  esta  bella  e  importante  obra  im 
libólo  de  fraternidad  y  estrecha  imión  entre  am- 
s  paises,  es  un  nuevo  lazo  que  se  anuda  amorosa- 


'■-.    %i 


THE  BOLIVAR  INTERNATIONAL  BRIDGE 

This  outstanding  work  is  due  to  the  happy  ini- 
tiative demonstrated  at  an  opportune  moment  by  the 
President  of  the  Republic,  General  Juan  V.  Gomez, 
and  the  construction  of  the  work  was  undertaken  on 
the  basis  of  an  agreement  entered  into  between  the 
Gosernments  of  Venezuela  and  of  Colombia. 

This  beautifid  and  important  engineering  work, 
representing  a  sample  of  fraternity  and  close  union 


Püciüe   Internacional  'Bolivar". — San   Antonio  del  Táchira. — ¡naugnrado  el  1!)  de  I)icienü>re 
de  1926. — (Vista  tomada  de  Venezuela  hacia  Colombia). 

lnlcrnali(,nul  Bridf/e  -BoliiHir".  —  San  Antonio  del  Tdchira.—Inaugurated  on  December  Í9, 
1026. (View  from  the   Venezuelan  side,    looking    towards    Colombia). 


te  para  jjorrar  fronteras  entre  los  pueblos  de 
-América  y  puedan  llegar  a  ser,  en  futuro  no  le- 
)  y  en  forma  i)ositiva  y  no  idealista,  la  Gran  Pa- 

Hispano-Amcricana  (|ue  soñara  el  Gran  Bolivar 

su  clarividencia  de  Genio. 

Este  Puente  Inlernacional  llamado  como  el  Li- 
ador,  agregado  a  la  Gran  Carretera  de  Los  An- 

inaugurada  el  21  de  .lulio  de  192.^,  es  el  contin- 
e  c[ue  aporta  Venezuela  i)ara  establecer  lasgran- 
artcrias  que  atravesarán  el  Continente  y  t[ue  nos 
nitirán  viajar  con    comodidad    para    visitarnos, 

cernos,  intimar  y  unirnos,  y  asi,  con  tan  poten- 


ijeween  both  countries,  is  a  new  tie  that  lovingly 
binds,  while  at  the  same  time  it  wipes  out  frontiers 
belween  these  South  American  i^eoples;  and  which 
union  may  get  to  be  in  the  not  distant  future  and  in 
a  positive  and  not  merely  idealistic  form,  the  great 
Spanisji-American  Fatherland  of  which  the  Great 
Bolivar  dreamt  with  tiie  clairvovancc  of  a  genius. 

• 

This  International  Bridge,  named  after  "The 
Lii)erator"',  added  to  the  Great  Andian  Highway, 
inaugurated  on  Julv  2-1,  1925.  is  the  contingent 
brought  by  Venezuela  towards  the  establishment  of 
the  great  arteries  that  traverse  the  Continent  and 
which  permit  us  to  travel  with  crmfort  in  order  lo 
visit,  know,  acquaint    and    unite  ourselves  with  one 
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tes  factores  que  robustecerán  aún  más  los  lazos  de      another;  and  so.  with    these    so    potent   factors   tli 

further  strenohten  the  ties  of  blood,  tf)  constitute 


la  sangre;  constituir  un  poderoso  block  capacitado 


formidaljle  block  capable  of    facing,  with    a    sere 


para  afrontar  serenamente    el    porvenir  del  Nuevo     i-^oni.  tiie  future  of  the  New  World,  whicli  is  the  i 
Mundo  (lue  cs  la  reserva  tie  la  Humanidad.  ser\'e  of  Hunumitv. 


\isla  tomada  desde  Venezuela  hacia  Colombia  ij  por  el  lado  de  arriba  eon  rcs¡}eeto    a    la    co- 
rriente del  rio. — Al  fondo    se    vé    la  EstaciiJii   Frontera"   del  Ferrocarril    de    (hieiita. 

Vieii'  taken  from   Venezuelan  side  towards  Columbia,  and  lookint/  from    the    upper  end.     In 
the  bacl;-gr(innd  is  seen  "Frontier  Station"  of  the  Cuenta  Hinlway. 


TRAFICO   MARÍTIMO 

Conu)  ya  lo  liemos  dicho,  en  las  extensas  costas 
venezolanas,  comprendidas  en  el  Océano  Atlántico 
Y  el  (iolfo  de  Paria,  en  la  parte  oriental  del  pais; 
como  las  bañadas  por  el  Mar  Caribe,  en  el  extremo 
de  su  parte  occidental,  existen  .10  hermosas  ensena- 
das y  82  magnificos  puertos,  sin  contar  un  conside- 
rable número  de  fondeaderos  y  omitiendo  tam])icn 
los  puertos  interiores  del  rio  Orinoco  y  del  Lago  de 
Maracaibo  cjue  se  comunican  con  el  mar. 

Los  mares  de  Venezuela  puede  decirse  son  siem- 
pre bonancibles,  apercibiéndose  en  ellos  grueso  olea- 
je solamente  cuando  los  huracanes  soplan  con  furia 
sobre  Las  Antillas.  Cuando  los  navegantes  vienen 
de  Europa  hacia  La  (hiaira  y  hasta  Maracaibo,  apro- 
vechan la  corriente  marina  que  viene  i)or  la  costa 
setentrional  con  velocidad  de  1^::  milla  jxir  liora. 
desde  la  Isla  de  Trinidad  hasta  el  Cabo  de  La  Vela. 

Muchas  líneas  de  vapores,  entre  las  que  se  cuen- 
laif:  norteamericanas,  francesas,  holandesas,  alema- 
nas, españolas,  italianas  y  varias  inglesas,  hacen  \  ia- 
jes  directos  entre  Xew  York.  Em'opa  y  costas  del  Pa- 
cifico, sirviendo  a  los  puertos  de  La  Guaira,  Mara- 
caibo y  Puerto  Caliello.  liabiendo  comunicación  di- 
recta también  con  Piicrlo  Rico,  Trinidad,  Curazao, 
Panamá  y  Colombia  por  \apores  y  veleros. 

Vapores  venezolanos,  ingleses  y  franceses,  hacen 


MARITIME   TRAFFIC 

As  we  have  already  staled,  along  the  extcn; 
Venezuelan  coasts  on  the  Atlantic  Ocean  and  in 
(lulf  of  Paria,  in  the  Eastern  i)art  of  the  country 
well  as  those  bathed  ]>y  tlie  Cariijbean  Sea.  at 
Western  extremity,  there  exist  5(1  beautiful  in 
and  32  magnificient  ports,  without  counting  a  co 
dcrable  number  of  havens  and  omitting  also  the 
terior  ]iorts  on  the  Orinoco  river  and  in  Lake  M 
caibo,  that  conmiunicate  with  the  sea. 

The  ^'enezuelan  waters  may  Ije  said  to  be  alv 
calm,  lieavy  waves  being  seen  on  them  only  ^^ 
there  are  strong  hurricanes  blowing  over  the  \ 
Indies.  Navigators  coming  from  Euroi^e  toward; 
Guaira  and  Maracaibo.  take  advantage  of  the  ma 
current  flowing  along  the  nortliern  coast  witli  a 
locity  of  1-^i;  miles  per  hour,  from  the  Island  of 
nidad  to  Cape  La  Vela. 

Many  Steamshi]i  Lines,  among  \\liich  are  X 
American.  Frencli.  Dutcli.  (ierman.  S])anisli,  It;' 
and  many  English  lines,  make  direct  voyages 
ween  New  York,  Euro])c,  and  ¡lorts  on  the  Pa 
serving  the  ports  of  La  Guaira.  Maracaibo  and  P 
to  CaI)el!o.  making  also  direct  communication 
Porto  Rico.  Trinidad,  Curacao,  Panamá  and  C( 
b''a  bv  steamers  and  sailing  vessels. 

Venezuelan.  English  and  French  steamers  ii 
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ráfico  ganadero  entre  Ciudad  Bolivar,  Trinidad,  Las 
iuavanas  extranjeras  y  Cuija,  tráfico  que  taml)icn 
e  hace,  aunque  no  con  niuclia  frecuencia,  por  las 
;ostas  de  Barcelona  y  Maturin. 

Las  Minas  de  liierro  de  Iniataca,  a  orillas  del 
Orinoco,  y  (jue  son  de  la  Conipañia  Canadense,  tie- 
len  a  su  serNicio  grandes  vapores  c¡uc  llevan  sus  ini- 
lerales  a  Baltimore,  Estados  Unidos  de  Xorte-Anié- 
ica. 

La  Compañía  Venezolana  de  Navegación  Fluvial 
Costanera,  tiene  vapores  que  recorren  las  costas, 
os  ríos  y  el  Lago  de  Maracail)o,  cu  tráfico  de  cabo- 
aje,  y  im  gran  número  de  barcas  veleras  están  de- 
icadas  igualmente  a  este  mismo  servicio  y  en  los 
)untos  nombrados. 

Entre  Puerto  Cabello  y  Tucacas  y  entre  La  (luai- 
a  y  Río  Chico,  dos  lineas  de  pequeños  vapores  nuiu- 
ienen  un  tráfico  activo  y  muy  conveniente. 

TRAFICO  FLUVIAL 


Venezuela  posee  cerca  de  cien  ríos  navegables, 
le  largo  curso  y  aguas  caudalosas.  Tanto  el  Orino- 
co como  el  Apure  y  el  Portuguesa,  siemi)re  están  sur- 
•ados  por  vapores  y  por  buques  de  vela  ((ue  hacen 
?1  tráfico  entre  Ciudad  Bolívar  y  la  Isla  de  Trinidad. 
:'ür  el  Orinoco  se  lleva  por  vapores  mucho  ganado 
i-acuno  a  las  Cuiayanas  extranjeras,  vecinas  de  Ve- 
lezuela,  habiendo  igualmente  tráfico  fluvial  bástan- 
le entre  Ciudad  Bolivar.  San  Félix,  Barrancas  v  los 
;!emás  pueblos  situados  en  el  Delta  del  Orinocí). 

Estando  formado  el  río  Apure  |)or  el  Uribante  v 
^l  Sarare,  y  siendo  afluente  del  Orinoco,  enfrente  a 
Cairoi-a,  constituye  una  larga  y  navegable  via  flu- 
ial,  que  atraviesa  al  ])ais  de  un  extremo  a  otro  en 
a  inmensa  extensión  que  media,  entre  Puerto  Teteo, 
ituado  a  7(1  kilómetros  de  San  Cristóbal,  Capital  del 
Kstado  Táchira,  hasta  las  bocas  del  gran  Delta  del 
Orinoco,  sobre  el  Atlántico  y  el  C.olfo'  de  Paria. 

Paralelos  de  distancia,  corren  varios  grandes 
ríos  ])or  los  Llanos  de  Barinas,  Portuguesa,  Cojedes, 
Cniárico,  Barcelona  y  Maturín,  desde"  las  cordilleras 
V  mesas,  hasta  los  ríos  Apure  y  Orinoco.  i)roporcio- 
iiando  canales  naturales  ({ue  se  aprovechan  en  el 
trasporte  de  los  frutos  ([uc  se  cosechan  en  las  fértiles 
■omarcas  de  sus  riberas. 

El  Territorio  Amazonas  y  el  Estado  Bolívar,  tie- 
len  muchos  ríos  navegables,  (jue  después  del  Orino- 
■0  y  del  Apure,  son  los  más  caudalosos  de  Venezuela, 
>iendo  sólo  algo  más  activo  el  tráfico  por  la  región 
(ue  rodea  a  los  ríos  Guainia,  Casitpiiari.  |)arte  del 
Atahapo  y  del  Orinoco,  en  razón  de  tener  allí  su 
isiento  las  tribus  de  indios  más  industriosos  v  man- 
cos que  hay  en  aquellas  comarcas. 

Los  indios  Maejuiritares  que  están  considerados 
^■omo  los  más  indei)endientes,  activos,  cmprendedo- 
•cs  e  intré])idos  viajeros,  navegan  por  los  ríos  Pada- 
no,  Cunucunuma,  Ventuari  y  los  tributarios  de  és- 
tos; y  van  por  el  Cuyuni,  el  Esequíbo  v  Demerara. 
lasta  Georgetown,  Capital  de  la  Guayana  Inglesa, 
Tara  efectuar  oiieraciones  comerciales  con  los  colo- 
nos de  aquel  país. 

Pasando  por  el  Casiquiari  al  Rio  Xearo  v  al  río 
Amazonas,  se  j)uede  navegar  hasta  el  pié  de  Los  An- 
des, de  Pasto,  de  Quito,  del  Perú,  de  Bolivia  y  de 
;odo  el  Brasil,  hasta  cerca  del  Paraguay  y  la  Argen- 


traffíc  in  cattle  between  Ciudad  Bolivar,  Trinidad, 
the  foreign  Guayanas,  and  Cuba,  which  traffic  is  also 
made,  although  not  very  frcquenlly,  along  the  coasts 
of  Barcelona  and  Maturin. 

The  Imataca  Iron  Mines,  on  the  banks  of  the  Ori- 
noco, and  which  are  the  proi^erty  of  a  Canadian  con- 
cern, have  another  service  of  large  steamers  taking 
the  ore  to  Baltimore,  in  the  United  States. 

The  Venezuelan  Company  of  Fluvial  and  Coast- 
\\ise  Navigation  has  steamers  that  engage  in  the 
coastwise  traffic,  also  on  the  rivers  and  to  the  port 
of  Maracaibo,  and  a  great  number  of  sailing  vessels 
are  also  dedicated  to  this  same  service  at  the  points 
named. 

Between  Puerto  Cabello  and  Tucacas  aiul  bet- 
ween La  Guaira  and  Rio  Chico,  two  lines  of  small 
steamers  maintain  an  active  and  very  convenient 
traffic. 

FLUVIAL   TRAFFIC 

Venezuela  ])ossesses  near  to  one  hundred  navi- 
gable rivers,  the  courses  of  which  are  long  and  deep. 
The  Orinoco,  as  well  as  the  Apure  and  the  Portugue- 
sa are  constantly  traversed  by  steamers  and  sailing 
\essels  nlvinu  between  Ciudad  Bolivar  and  the  Is- 
land of  Trinidad.  By  the  Orinoco  is  transported  by 
steamers  a  large  ttuantity  of  cattle  to  the  ncighjjoring 
Guavanas.  there  being  also  a  considerable  amount 
of  fluvial  traffic  between  Ciudad  Bolivar.  San  Felix. 
Barrancas  and  the  other  towns  sitiuited  on  the  Ori- 
noco Delta. 

The  Ri^er  Apure  being  formed  by  the  Uribante 
and  tlie  Sarare,  and  it  l;eing  an  affluent  of  the  Ori- 
noco, in  front  of  Cairora.  it  constitutes  a  large  and 
navigable  flu\ial  route,  that  crosses  the  countrv  from 
one  extreme  to  the  other  in  the  immense  extension 
it  has,  between  Puerto  Teteo.  situated  at  70  kilome- 
ters from  San  Cristobal,  Capital  of  the  State  of  Ta- 
chira,  u])  to  the  mouths  of  the  Great  Delta  of  the  Ori- 
noco, on  the  Atlantic  and  in  the  Gulf  of  Paría. 

At  i)arallel  distances  run  many  large  rivers 
ihrough  the  Llanos  of  Barinas.  Portuguesa,  Cojedes, 
Guarico.  Barcelona  and  Maturin.  from  the  Cordille- 
ras and  billsjjo  the  rivers  Ai)ure  and  Orinoco,  pro- 
\iding  natural  channels  that  are  utilized  for  the 
trans|)ortation  of  the  j^roducts  raised  in  the  fertile 
districts  along  their  banks. 

The  Amazonas  Territory  and  the  State  of  Boli- 
var Intvc  nuiny  na\igal)le  rivers,  whícii,  after  tlie  Oñ- 
noco  and  the  Apure,  are  the  most  iniportiint  in  Ve- 
nezuela, the  traffic  in  the  region  surroimding  the  ri- 
ver Guainia,  Casiquiari.  part  of  the  Atabapo  and  th.e 
Orinoco,  being  somewhat  more  im])ortant  on  ac- 
count of  tlie  most  industrious  and  tamed  tribes  of 
Indians  being  located  in  those  regions. 

The  Maquiritares  Indians  that  are  considered  as 
being  the  most  independent,  active,  enterprising  and 
intrepid  travellers,  navigate  along  the  rivers  Pada- 
mo.  (Cunucunuma,  Ventuari  and  their  tributaries  and 
go  by  the  (Cuyuni,  Esecpiibo  and  Demerara  rivers,  up 
to  Georgetown,  the  Capital  of  British  Guayana.  in 
order  to  trade  with  the  natives  of  that  country. 

Passing  by  the  Casiquiari  to  the  Rio  Negro  and 
the  Amazon,  one  can  sail  right  up  to  the  foothills  of 
the  Amies,  to  Pasto,  to  Quito,  to  Peru,  to  Bolivia,  and 
Ihrough  practically  the  whole  of  Brazil,  almost  up  to 
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fina.     El  Casiquiari  \'  el  Rio  Negro,  forman  la  famo-      Paraguay  and  Argentine.     The    Casi(|uiari    and    tli 
sa  bifurcación  del  rio  Orinoco,  que  permite,  al  pasar     Rio  Negro  form  the  famous  bifurcation  of  the  Orino 


por  el  majestuoso  Amazonas,  llegar  al  Atlántico  en 
acjuella  latitud.  Navegando  i)or  el  Orinoco  y  el  Me- 
ta, se  puede  llegar  hasta  más  allá  del  Orocué,  de  Co- 
lombia. Anteriormente  hubo  una  linea  de  vai)ores 
colombianos  entre  aquel  ¡)uerto  y  Ciudad  Bolivar. 

Insertamos  a  continuación  un  cuadro  demostra- 
iivo  de  los  principales  ríos  navegables  (jue  tiene  Ve- 
nezuela : 


co  River,  that  permits,  by  passing  along  the  majesli 
Amazon,  of  one  reaching  the  Atlantic  in  that  latitude 
By  sailing  on  the  Orinoco  and  the  Meta,  one  can  g( 
beyond  Orocué,  in  Colombia.  Formerly  there  usee 
to  be  a  Colombian  line  of  steamers  between  that  por 
and  Ciudad  Bolivar. 

We  insert  below  a  table  showing  the  i)rincipa 
na\igable  rivers  of  Venezuela: 


Xunibri'  ilf  Iüs  rius. 
.\aine    of    riviT 

Orinoco 

Apure- 

Ciiuiviari' 

Meta 

Caroni 

Cuyuni 

Guainia 

(-aura 

Arauca 

Guárifo 

Tuirida 

Paragua 

Ventuari 

Mazaruiii 

Boroni'i 

Portuguesa 

Tocuyo 

Virliada 

Cai)anaparo 

Cai)ari'o 

Siapa 

Guanaro 

Guanijja 

YuruMry 

Casiquiari 

Tigre 

Oriliico 

Uriliauli' 

Santo  Domingo.    .  .    . 
Zulia .' 


Knis.  (le  cur.so 

Knis. 

iiavegabk's 

Xonibrc  dc  los  rios.        Kins,  lie  curso 

Knis.   lengtli 

Knis. 

navigable 

Name    of   river 

Kms.  length 

2 .  500 

2.00(1 

SipaiJO 

325 

1.187 

94(1 
8()7 

32(1 

90.') 

Aro 

315 

902 

898 

Manai)irc 

315 

892 

782 

Suripá 

310 

900 

745 

Cojedes 

301) 

800 

.S70 

('atatunibo 

300 

87.1 

fidd 
7(10 

Sara re .... 

30(1 

800 

Cucliivero 

30(1 

C20 

300 

CunucunuiiKi 

300 

n  1 ,") 

7Ü7) 
.")  7 .") 
.idO 

Pagiiev  .... 

290 

61") 

Puruni 

290 

58,T 

Ganaguá    

28(1 

550 

-     300 
200 

Oca  mo 

28(1 

510 

.\tabapo 

275 

480 

2'li) 

Tuv 

''(Í5 

463' 

Guarapiche 

27(1 

460 

250 

Motatán 

2()5 

450 

Paciiiiuni 

2(iO 

450 

220 

Masjiarro 

2(i(l 

.    4.50 

255 

Moi-iehal  largo 

20(1 

410 

2.")(1 

I'nare 

24(5 

380 

1211 

Suapure 

2(-|(l 

375 

1(10 

[(•avaro 

255 

370 

;?7(i 

.\guirre 

225 

370 

222 
150 

Socuv 

"'L") 

355 

Escalante 

205 

345 

220 
145 

f  uiataea 

"Xl'-, 

335 

Ma  vaca . 

405 

330 

220 

Knis.   navegabljs 

Kills,   navigable 

275 
220 
240 
60 
17(1 
150 
200 
110 
250 
210 
15(1 
15(1 
145 
19(1 
150 
120 
115 
130 
1 55 
150 
210 
130 
145 
145 
125 
110 
125 
100 
120 


NAVEC.ACION    LACISTRE 

Teniendo  Venezuela  dos  hermosos  lagos  y  más 
de  200  lagunas  de  gran  tamaño  y  numerosas  ciéna- 
gas y  lagunas  ])e<iucñas.  la  navegación  a  vela  i)or 
ellas  es  muy  constante.  Fin  el  Lago  de  MaracaiJx) 
solamente  están  matriculados  más  de  dos  mil  barcos 


LAKE   NAVICATION 

\'cnezuela  ha\ing  two  beauliful  lakes  and  u|i 
wards  of  200  lagoons  of  large  size,  in  addition 
many  shallow  and  small  lagoons. — sail  ixiat  traffi 
thereon  is  very  constant.  On  Maracaibo  Lalce  alone 
upwards  of  2.000  sailing  vessels  are  registered,  Ve 


de  vela,  siguiendo  en  importancia  el  Lago  de  Valen-      lencia  Lake  being  next  in  importance,  which  has.  hf 
cia  que  tiene,  además  de  goletas  y  ])iraguas.  un  ser- 
vicio de  vapores  (fue  lo  atraviesan  desde  la  Estación 
La  Cabrera  hasta  Cüigüc.    llevando    y    trayendo    un 
constante  intercambio  de  jiroductos  regionales. 

(irandes  vapores  mantienen  comunicación  se- 
manal entre  Maracaiiio.  La  Ceiba.  Bobures.  Santa 
I5ár])ara  del  Zulia  y  Encontrados,  igualmente  con 
gran  movimiento  de  carga  y  pasaje  que  van  y  vienen 
de  los  Estados  andinos  y  de  la  vecina  República  de 
Colombia. 


sides  sloops  and  small  ])oats,  a  service  of  snia 
steamboats  that  cross  the  lake  from  La  Cabrer 
Station  to  Ciüigüe.  taking  to  and  fro  a  constant  intci 
cliange  of  the  ¡iroducts  of  those  regions. 

r>argc  steamers  maintain  weekly  communicafio 
jjetween  Maracaibo.  La  Ceiba.  Bobures,  Santa  Bai 
bara  del  Zulia.  and  Encontrados,  with  a  heavy  carg 
and  passenger  movement  that  comes  and  goes  be 
ween  the  Andian  States  and  the  neighboring  Repi 
blic  of  Colombia 


I 
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í  DATOS   HISTÓRICOS 

Los  primeros  vapores  que  surcaron  los  mares, 
lagos  y  ríos  de  Venezuela,  fueron  los  siguientes : 

En  el  Cíolfo  de  Paria,  un  Ijote-vapor  inglés  a  fi- 
nes de  1818. 

"El  Steamboat",  que  fué  un  pequeño  vapor  de 
propiedad  de  Samuel  Glover,  norteamericano,  surcó 
el  Lago  Maracaibo,  en  1826.  En  este  mismo  vapor  y 
en  igual  fecha  fué  a  Maracaibo  el  Libertador  Bo- 
lívar. 

El  vapor  inglés  "Flamer",  llegó  a  La  Guaira  el 
30  de  noviembre  de  1841.  siendo  el  primero  de  su 
tipo  crue  llegó  a  aguas  venezolanas. 

El  vapor  "Venezuela",  de  propiedad  de  E.  A. 
Turpin,  surcó  por  iH'imera  vez  en  el  río  Orinoco  el 
20  de  enero  de  1849,  siguiendo  después  por  el  rio 
Apure. 

El  "Urdaneta",  de  propiedad  del  General  B. 
Arriens  y  Luciano  Urdaneta,  fué  un  vapor  cfue  por 
primera  vez  navegó  en  el  Lago  Valencia  en  1853. 

"El  Meta",  de  una  Coninañia  Inolesa.  fué  el  i)ri- 
mer  vapor  que  naveíjó  por  los  ríc)s  Cojedes  y  Portu- 
guesa en  los  años  1856  y  1857,  respectivamente. 

El  río  Lañare,  fué  surcado  por  el  vaporcilo  "Una- 
re",  del  holandés  .Tuan  Prieto,  en  1874. 

El  río  Tuv  fué  igualmente  surcado  por  el  vajjor 
"El  Progreso",  de  i)ropiedad  del  ¡¡romotor  Miguel 
Tejera,  en  1883. 

El  primer  vapor  de  guerra  ctue  tuvo  Venezuela 
fué  "P"!  Libertador",  en  1848.  Los  re\'oIucionarios 
de  Maracaüx).  ad([uirieron  ese  mismo  año  otros  dos 
vapores,  tamjjíén  de  guerra. 

LOS  FERROCARRILES  DE  VP^NEZUELA 

En  lo  referente  a  los  ferrocarriles  que  tiene  Ve- 
nezuela, históricamente  apreciado  este  progreso  na- 
cional, podemos  decir  que  el  primer  ferrocarril  es- 
tablecido en  el  país,  fué  el  de  Tucacas  a  las  Minas  de 
cobre  de  Aroa,  tendiéndose  los  primeros  ríeles  ])or 
los  años  de  1835  a  1840,  y  debido  a  la  paralización 
de  los  trabajos  de  explotación  de  dichos  minerales, 
ya  que  el  olijeto  de  la  vía  era  especialmente  el  tras- 
))orte  del  mineral  de  cobre,  la  construcción  de  este 
ferrocarril  se  paralizó  también  hasta  1862.  En  eslc 
año  se  paralizaron  otra  vez  los  trabajos  y  fué  recién 
en  1872,  cuando  éstos  se  emjírendieron  jior  tercera 
vez  continuando  sin  interruj^cion  hasta  1877,  año  en 
que  se  efectuó  oficialmente  su  inauguración. 

El  primer  ferrocarril  contratado  por  el  Congre- 
so de  Venezuela  con  una  compañía  comnuesta  en  su 
mayor  parte  por  venezolanos,  fué  el  de  Puerto  Cabe- 
llo a  San  FcHpe,  inaugurándose  un  pequeño  tramo 
de  unas  mil  varas,  en  enero  de  1858. 

El  Ferrocarril  Central  hasta  Sabana  Grande  y 
El  Recreo,  fué  la  tercera  em|)resa  ([ue  se  establecic) 
en  el  ])aís,  i)ucs  ello  se  hizo  en  1862,  en  la  vVdminis- 
tración  del  General  José  Antonio  Páez,  siendo  Secre- 
tario General  el  ilustrado  y  progresista  señor  Pedro 
José  Rojas. 

Como  Emjiresario  y  Constructor  de  este  ferro- 
carril, fué  el  notable  Ingeniero  francés  Alfredo  Rou- 
dier,  logrando  poner  en  comunicación  a  la  Capital 
con  Sabana  Grande,  en  un  recorrido  de  dos  kilóme- 
tros. En  1863  se  inauguró  este  ferrocarril  y  prestó 
servicio  público  hasta  1864,  fecha  en  que  se  abando- 


HISTORICAL  DATA 

The  first  vessels  that  sailed  the  seas,  lakes  and 
rivers  of  Venezuela,  were  the  following: 

In  the  Giüf  of  Paria,  an  English  steamboat,  to- 
wards the  end  of  1818. 

"The  Steamboat",  which  was  a  small  steamer 
Ijelonging  to  Mr.  Samuel  (ilover,  an  American,  sailed 
on  Maracaibo  Lake  in  1826.  The  Liberator,  Simon 
Bolivar,  in  the  same  year  went  to  Maracaibo  on  this 
steamer. 

The  English  steamer  "Flamer",  touched  at  La 
Guaira  on  November  30,  1841,  being  the  first  of  its 
type  to  reach  Venezuelan  waters. 

The  steamer  "Venezuela",  belonging  to  Mr.  E.  A. 
Turpin,  was  the  first  to  sail  up  the  river  Orinoco,  on 
January  20,  1849,  sailing  afterwards  down  the  river 
Apure. 

The  "Urdaneta",  I)elongíng  to  General  B.  Arriens 
and  Luciano  Urdaneta,  was  the  first  steamer  to  sail 
on  \^alencia  Lake,  in  1853. 

The  "Meta",  belonging  to  an  English  company, 
was  the  first  steamer  to  i^ly  on  the  rivers  Cojedes  and 
Portuguesa,  in  the  years  1856  and  1857.  respectively. 

The  river  Unare  was  first  traversed  by  the  small 
steamer  "Unare",  belonging  to  a  Dutchman,  Juan 
Pietro,  in  1874. 

The  river  Tuy  was  likewise  traversed  by  the 
steamer  "El  Progreso",  belonginti;  to  a  pronn)tcr  Ijy 
the  name  of  Miguel  Tejera,  in  1883. 

The  first  war  vessel  possessed  bv  Venezuela  was 
"El  Libertador",  in  1848.  The  Maracaiijo  revolutio- 
nists in  that  same  year  also  acquired  two  war  ves- 
sels. 

THE  VENEZUELAN  RAILWAY  SYSTEM 

As  regards  the  Venezuelan  railways,  historically 
appreciating  this  phase  of  national  progress,  we  nuiy 
say  that  the  first  railway  established  in  the  country 
was  that  from  Tucacas  to  the  Aroa  copper  mines,  the 
first  rails  having  been  laid  between  1835  and  1840, 
when,  due  to  the  paralization  of  the  work  of  exploi- 
tation of  said  mineral,  the  object  of  the  road  liaving 
])een  especially  the  transportation  of  copper  ore, 
construction  work  on  this  road  was  likewise  sus- 
pended untilt862.  In  this  year  work  was  again  held 
u]).  and  it  was  only  in  1872  when  this  was  started  for 
a  third  time  and  continued  without  interruption  un- 
til 1877,  in  which  year  the  road  was  officially  inau- 
gurated. 

The  first  railway  line  contracted  by  the  Vene- 
zuelan Congress  with  a  Com])any  composed  |)rinci- 
pally  of  Venezuelans,  was  that  from  Puerto  Cabello 
to  San  Felipe;  a  short  run  of  a  thousand  yards  hav- 
ing been  inaugurated  in  January,  1858. 

The  Central  Railway  to  Sabana  Grande  and  El 
Recreo,  was  the  third  entcr])rise  of  tlie  kind  to  Jte  un- 
dertaken in  the  country,  it  being  built  in  1862,  under 
tJie  administration  of  General  .Tose  Antonio  Páez, 
the  illustrious  and  progressive  Pedro  José  Rojas 
being  Secretary  General  at  the  time. 

The  contractor  and  constructor  of  this  road  was 
the  notable  French  Engineer.  Alfredo  Roudier.  who 
was  able  to  place  tlie  Capital  in  conununication  with 
Sabana  Grande  by  a  line  2. kilometers  long.  In  1863 
this  road  was  inaugurated  and  it  rendered  service  to 
the  public  until  1864.  in  which  year  its  was  complete- 
1}'  abandoned,  but  holding  the  honor  of  having  ini- 
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11Ó  por  coinplelo.  cabiéndole  cl  lienor  de  iniciar  las 
palpables  ventajas  que  ofrecen  las  lineas  férreas. 

Varios  años  transcurrieron  sin  que  se  pensara 
en  este  vehículo  de  civilización;  pero,  como  el  pro- 
greso habia  creado  la  necesidad  del  rápido  y  céimodo 
trasixirte,  una  nueva  compañía  contrató  otra  vez  este 
ferrocarril,  siendo  nombrados  los  distíniíuídos  Inge- 
nieros Jorge  Xevcttc  y  Tomás  1).  Weír,  para  hacer  el 
estudio  del  negocio,  y  afrontándose  los  capitales,  se 
bicieron  los  respectivos  ])lanos  y  se  señali)  definiti- 
vamente el  rmnbo  de  la  línea. 

FA  señor  Albert  (>berry.  fué  nombrado  Adminis- 
trador y  Rejjresentante  de  la  ("ompañía,  siendo  los 
primeros  empleados  de  la  Empresa  el  referido  señor 
Cherry,  los  Ingenicrcjs  Domingo  Giordano  y  Lorenzo 
Osio,  y  el  señor  Nemesio  Antonio  Lander,  como  Con- 
tador y  .lefe  de  la  Oficina  (AUitral. 

W'uciendo  muchas  liificiütades  y  como  demos- 
traci(')n  de  una  constancia  firme  y  bien  intencionada, 
este  ferrocarril  se  entrcgé)  al  servicio  público  el  4  de 
setiembre  de  1<S<S6,  llegando  su  recorrido  basta  el 
l)ueblo  de  Petare,  distante  10  kihimetros  de  Caracas. 
El  solemne  acto  de  la  inauguración  lo  |)res¡dió  el  Dr. 
Manuel  A.  Diez,  como  Presidente  Interino  de  la  Pie- 
pública. 

IIov  este  ferrocarril  llega  hasta  el  |)ueblo  de 
Santa  Teresa,  (jue  es  ])unto  convergente  de  los  ricos 
\'alles  del  Tuy,  facilitando  con  la  producciíhi  de  los 
campos  ([ue  atraviesa  la  linea,  el  projiio  desarrollo 
de  la  Em])resa,  y  el  ])r()greso  de  los  ])ueb!os  ([ue  en- 
laza con  la  Cai)ital  de  la  Piejiública. 

El  2()  de  junio  de  IHH'A.  los  'M  kilcHuetros  (jue 
tiene  la  linea  férrea  de  La  Cuaira  a  (Caracas,  fueron 
oficialmente  recorridos  por  la  locomotora,  indican- 
do a  Venezuela  un  a^  anee  de  su  civilización. 

Esta  obra  inqjortante  i)or  la  magnitud  de  su  trá- 
fico y  por  ([ue  fué  la  iniciadora  del  desarrollo  de  los 
ferrocarriles  nacionales,  en  la  época  de  su  mayor 
desenvolvimiento;  fué  contratada  por  el  (iobierno 
del  General  A.  Guzman  Planeo  con  el  señor  William 
Pile,  efectuándose  los  trabajos  basta  darla  al  servi- 
cio público  ]K)r  distinguidos  Ingenieros  venezolanos 
c  ingleses.  Entre  los  i)rofes¡onales  nacionales  figu- 
ran en  primer  término:  el  Dr.  Jesús  Muñoz  Tébar  y 
Ricardo  Tovar,  repartiéndose  la  gloria  y  la  tarea  con 
el  Dr.  Germán  Jiménez  y  el  incansable  Felipe  Se- 
rrano. 

La  i)ol)laci(')n  de  C^aracas  ])remió  francamente 
los  nobles  esfuerzos,  y  recibió  alborozada,  en  acjue- 
11a  época,  este  triunfo  de  la  ciencia  glorificando  a  los 
civilizadores  de  la  República. 

Como  al  i)rincipio  las  tentativas  ¡¡ara  construir 
ferrocarriles  con  dineros  nacionales  habían  dado  re- 
sultados negativos,  se  o])ló  durante  el  Gobierno  del 
General  Guzman  Blanco  a  darlos  por  concesiones, 
llegándose  a  contratar  hasta  más  de  treinta,  pero 
esto  tam])oco  solucionó  el  i)roblema  de  intensificar 
las  vías  de  comunicaciones  (pie  ya  se  consideraban 
como  indispensables  para  el  mayor  desenvolvimien- 
to del  i)rogreso  nacional.  Más  l)ien  fueron  remoras 
y  cargas  ¡¡esadisímas  i)ara  la  República,  como  acon- 
teció con  la  garantía  del  7'<  (¡ue  se  les  acordó  en  los 
contratos  respectivos  a  los  siete  ferrocarriles  que 
únicamente  en  aquel  entonces  lograron  establecerse 
y  a  los  cuales  el  Gobierno  Nacional  los  reconocía 
como  aci'ecdores  i)or  la  sunuí  de  '2(1.0(10.1 1(!0  de  boli- 
vares. 


tiated    the    obvious    advantages    offered   by   railway 
lines. 

Manv  vears  passed  before  this  vehicle  of  civili- 
zation was  again  thought  of;  but,  as  the  jirogress  of 
events  had  created  the  necessity  of  rapid  and  com- 
fortable transportation,  a  new  Comjiany  contracted 
once  more  for  this  line,  the  distinguished  ?"ngineers, 
Jorge  Nevette  and  Tomas  D.  Weir  being  named  to 
study  the  proposal;  and  the  necessary  capital  having 
been  secured,  the  respective  ])lans  were  drawn  up 
and  the  route  of  the  line  definitely  laid  down. 

Mr.  Albert  Cherry  was  named  Administrator  and 
Representative  of  the  Comjjany,  the  chief  enq)loyees 
of  the  Company  being  the  same  Mr.  Cherry,  the  En- 
gineers Domingo  Giordano  and  Lorenzo  Osio,  with 
Mr.  Nemesio  Antonio  Lander  as  Accountant  and 
Chief  of  the  Central  Office. 

Overcoming  many  difficidties,  and  as  a  demons- 
tration of  firm  and  well  intentioned  constancy,  this 
railroad  was  oi)ened  to  the  jjublic  on  Sei)tember  4, 
l<S8fi,  the  line  going  as  far  as  Petare,  distant  10  kilo- 
meters from  Caracas.  Its  inauguration  was  presid- 
ed by  Dr.  Manuel  A.  Diez,  as  Acting  President  of  the 
Republic. 

At  the  present  day  this  line  goes  as  far  as  Santa 
Teresa  which  is  the  line  of  convergence  of  the  rich 
Valleys  of  the  Tuy,  facilitating  with  the  production 
of  the  fields  that  the  line  crosses,  the  development  of 
the  road  and  the  progress  of  the  districts  which  it 
connects  with  the  Capital,  facilitating  the  inter- 
change of  their  products. 

On  June  2(i.  1883,  the  'M  kilometers  that  the  rail- 
way from  La  Guaira  to  Caracas  measures,  were  of- 
ficially traversed  by  the  locomotive,  indicating  to 
^'enezuela  an  advance  in  its  civilization. 

This  undertaking,  im|)ortant  by  the  magnitude 
of  its  traffic  and  because  it  was  the  initiator  of  the 
development  of  the  national  railways  at  the  time  of 
their  greatest  expansion,  was  contracted  by  the  Go- 
vernment of  General  A.  Guzman  Blanco  with  Mr. 
William  Pile,  the  work  up  to  the  time  of  turning  the 
line  over  to  ])ublic  service,  being  carried  out  by 
distinguished  Venezuelan  and  English  engineers. 
Anu)ng  the  native  engineers  were:  Dr.  Jesus  Muñoz 
Tebar  and  Ricardo  Tovar,  who  shared  their  glory 
and  work  with  Dr.  German  Jimenez  and  the  indefa- 
tigable Felipe  Serrano. 

The  ])eople  of  Caracas  frankly  prized  this  nol)lc 
effort,  and  heartily  received  at  the  time  this  triumph 
of  science,  warmly  praising  these  civilizers  of  the 
Picpublic. 

As  at  first  the  attempts  made  to  construct  Rail- 
roads with  native  cajntal  had  not  met  with  success, 
during  the  (iovernment  of  General  Guzman  Blanco 
it  was  decided  to  grant  concessions  for  these  enter- 
l)rises,  upwards  of  30  such  contracts  having  been  let; 
but  neither  did  Ibis  succeed  in  solving  the  problems 


of  intensifving  the  means  of  connnunication  w 


hich 


already  werf  realized  to  be  indispensable  for  the 
better  development  of  national  progress.  These  con- 
cessions jM-oved  rather  to  be  obstacles  and  hindran- 
ces to  the  Rei)ublic,  as  hajjpened  in  the  case  of  the 
l)er  cent  guarantee  recognized  in  the  respective  con- 
tracts in  favor  of  the  7  railroads  that  were  the  only 
ones  that  managed  to  establish  themselves  at  the 
lime,  and  which'  the  National  Government  recogniz 
ed  as  creditors  to  the  extent  of  Bs.  26.000.0UÜ. 
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Para  normalizar  esta  situación  molesta  para  la 
Nación,  se  apeló  en  1896  a  un  empréstito  de 
jü.OllO.düO  de  bolívares,  que  pasó  a  ser  una  Deuda  de 
Venezuela  al  emitirse  éste,  ese  mismo  año,  por  el 
"Disconto  (lescllschaft  de  Berlin",  al  5''^  de  interés 
anual  y  r«  de  amortización,  debiendo  quedar  total- 
mente amortizada  en  los  años  1932  y  193.'). 

Estos  50.0()(I.(KK)  de  bolívares  estaban  destinados 
a  pagar:  los  2(i. 000.000  ([ue  representaba  la  garantía 
del  7' I  pendiente;  12.23r).0ü0,  para  rescatar  esta  ga- 
rantía del  7'í  en  el  futuro,  a  seis  empresas  ferrovia- 
rias, (¡ucdando  pendiente  la  del  Ferrocarril  de  Puer- 
to Cabello  a  Valencia;  1 .7().i.00()  para  diversos  gastos 
ocasionados  y  10.000.000,  para  el  referido  "Disconto 
Gesellscbaft  de  Berlin",  culniéndole  sus  comisiones 
por  la  emisión  del  Empréstito. 

El  rescate  pendiente  del  Ferrocarril  de  Puerto 
Cabello  a  Valencia,  y  (]ue  ya  subia  a  la  siuna  de 
23.000.000  de  bolívares,  lo  tuvo  (jue  resolver  el  Co- 
bierno  del  señor  General  Juan  Vicente  Ciómez,  lle- 
vándolo a  una  transaccicni  y  cancelándose  mediante 
la  entrega  inmediata  de   1.712.000  l)olí\ares. 

LONGITUD  DE  LOS  FERROCARRILES 
VENEZOLANOS 

La  longitud  total  (|ue  tienen  los  ferrocarriles  ve- 
nezolanos alcanza  en  la  actualidad  a  1.070,16  kiló- 
metros, detallada  ile  la  siguiente  manera: 

F.  C.  de  La  Guaira  a  Caracas 3(i,(>.") 

(irán  F.  C.  de  \'enezuela : 

Línea  Caracas  a  Valencia  ....  178,90 
Ramal  rio  Güigüe  a  (iüigiie.   .   .   .       1,81 

l.s;',.71 

F.  C.  de  Puerto  Cabello  a  Valencia 7)\,7'i 

F.  C.  Rol  i  va  r: 

Linea  Tucacas  a  Rar(|Lu's¡melo .    .  I(i3.2.1 
Ramal  de  Palma  Sola  a  San  Fe- 
lipe      12.00 

Ramal  de  El  Haclia  a  Aroa.  .  .  13..')9 
Ramal  a  minas  "La  Cumaragua  3.20 
Ramal  en  el  kilómetro  13.  .    ...     10,00 

232.01 

Gran  F.  C.  del  Tácbira: 

Encontrados  a  Estacicín  Tácbira.  120.00 
Ramal  de  Orope  a  La  Grita.    .    .     10,00 

i;5(),00 

Gran  F.  C.  de  La  Ceiba: 

La  Ceiba  a  INIotatán 81,3(i 

Ramal  al  Central  Azucarero  "La 

Ceiba" 3.07 

8.').03 

F.  C.  Central  de  Venezuela: 

Caracas  a  San  Francisco  de  Yare   ..    ..  73,18 

F.  C.  de  Carenero : 

Carenero     a     "La    líspañola     del 

Ciua))o" 51,40 

F.  C.  de  Guanta  a  Barcelona  y  Naricual : 

Guanta  a  Barcelona 18.81 

Barcelona  a  Naricual 17.00 

30,11 

F.  C.  de  Sania  Bárbara  a  El  Vigía: 

Santa  Bárbara  a  El  Vigía.  .  ' 00,00 

F.  C.  de  La  Yola  a  Coro : 

La  Vela  a  Coro 13,37 

F.  C.  de  Maicfuctía  a  Macuto  (boy  tranvía 

eléctrico) 7.00 


In  order  to  normalize  tbis  troublesome  situation 
for  tbe  Nation,  api)lication  was  made  in  1895  for  a 
loan  of  Bs.  50.000.000,  wbicb  became  a  Debt  of  Vene- 
zuela upon  being  issued  in  tbe  same  year  by  tbe 
"Disconto  Gesellscbaft"  of  Berlin,  at  o'i  yearly  in- 
terest and  I'i  amortization,  to  be  totallv  amortized 
in  tbe  years  1932  and  1933. 

Tbese  Bs.  50.000.000  were  destined  to  pay:  tbe 
Bs.  2(5.000.000  tbat  represented  tbe  7' i  guarantee 
pending;  Bs.  12.235.000  for  tbe  future  redemption  of 
ibis  guarantee,  witli  six  Railway  concerns,  tbat  wilb 
tbe  Railway  from  Puerto  (tabello  to  Valencia  to  re- 
main pending;  Bs.  1.705. 000  for  sundry  expenses,  and 
Bs.  lO.OOO.OOO  for  tbe  above  mentioned  Disconto  Ge- 
sellscbaft of  Berlin,  to  cover  its  commission  for  tbe 
issue  of  tbe  loan. 

Tbe  i)ending  redemption  of  tbe  guarantee  with 
tbe  Railway  from  Puerto  Cabello  to  Valencia,  and 
whicb  tben'amounted  to  Bs.  23.000.000,  had  to  be  un- 
dertaken by  the  Government  of  General  Juan  Vicen- 
te Gomez,  by  means  of  a  special  settlement,  cancell- 
ing tbis  obligation  through  a  cash  i)avment  of  Bs. 
4.712.000. 


LENGTH  OF  THE  VENEZUELAN  RAILROADS 

The  total  length  of  tbe  Venezuelan  Railroatls  at 
the  present  time  amounts  to  1,070.1(>  kilometers 
((564--'^ Í  miles)  distributed  as  follows: 


Railroad  from  La  Guaira  to  Caracas.  .    .  . 

Great  Raih\ay  of  Venezuela: 

(Caracas  -  Valencia 178.90 

Branch  Rio  (iüigiie  to  (iüigiie    .  .       1.81 

R.  R.  from   Puerto   Cabello   to   ^'alencía.. 

R.  R.  Bolivar: 

Line  Tucacas-Bar((uisimeto I(i3,25 

Branch    Palma    Sola  -  San   Felipe    42,00 

Branch  El  Hacha  -  Aroa 13.59 

Branch  to  Mines  "La  Cumaragua"       3,20 

Branch  at  Kilometer  13 ..      10,00 

(ireat  Railway  of  Tacbira: 

Encontrados    to    Tacbira    Station ..  120,00 

Branch   Oro])e  -  La  Grita 10,00 

(ireat  Railway  of  La  Ceiba: 

La  Ceiba -Slotatan 81,30 

Branch  to  Sugar  (k'nlral  "La  Cei- 
ba"  ' 3,(i7 

Central  Rail\\ay  of  \'enezuela: 

Caracas  -  San  Francisco  de  Yare 

Carenero  Railway: 

Carenero  to  La  Española  del  Guapo.  . 
Railway  from  Guanta  to  Barcelona  and 
Naricual : 

Guanta  -  Bai'telona 18.81 

Barcelona  -Naricual 17.00 

R.  R.  from  Santa  l'árbara  to  El  \'igia : 
Santa  Rárbara  -  El  Vigía 

P>.  R.  from  La  Vela  to  Coro: 

La  N'ela  -  Coro 

R.  R.  from  Mai((uetia  to  Macuto,  now  elec- 
tric tramwav 


3(),(i5 


183.71 
54,75. 


232,01 
130,00 

85.03 
73, 18 
51,40 

30,11 

(iO,00 

13,37 

7,00 
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VENEZUELA     UP     TO     DATE 


F.  C.  Carafa.s  a  VA  \iu\c  (lioy  tramia  eléc- 
trico)    r>,7){) 

F.  C.  (Ic  las  inina.s  cle  asl'alto    dc    Iiiciaiie 

(Estado  Zulia) 1 1,00 

F.  C.  do  la.s  minas  dc  asfalto  de  (uianoco 

(Estado  Sucre) 15.00 

F.  C.  minas  de  asfalto    (uiaiiipa     (Estado 

Monaoas) 3,00 

F.  C.  de  las  minas  dc  Petróleo  dc  la  "Ca- 
ribbean Petroleum  Co."  de  San  Loren- 
zo a  Mene  Craiide   (Estado  Zulia)  .  .    .  .  l.l.OO 

F.  C.  minas  de  petróleo  "The  Colón  Deve- 
lopment Company" 12.r)0 

F.  C.  Minas  maí,mesita  "The  Magncsite  Mi- 

nini;  &  Manufacturinii'  Company"   .  .    .  .  8,.'^2 

Total  dc  lincas  férreas  existentes  en 

Venezuela 1.070,1() 

A  19  alcanzan  las  diferentes  líneas  ]n-incinalcs 
de  ferrocarriles  (¡uc  hay  en  el  pais  y  el  promedio  de 
costo  i)or  kilómetro  está  calculado  en  Bs.  22!)..')t2. 

El  sistema  de  tracción  emjjleado  en  todos  los  fe- 
rrocarriles, es  el  de  simple  adherencia,  exceptuando 
un  tramo  de  4  kilómetros  que  tiene  el  Ferrocarril  de 
Puerto  Cal)ello  a  Valencia,  pues  existe  un  iilano  in- 
clinado de  fiU  ])or  ciento  de  pendiente  media  v  8  i)or 
ciento  dc  ])endiente  máxima.  En  este  tramo  hay  co- 
locados rieles  dentados,  sistema  cremallera  Abt.  ven- 
ciéndose asi  ese  declive  tan  fuerte.  Fuera  de  este 
plano  inclinado,  el  Ferrocarril  Bolivar,  tiene  otro  de 
cerca  de  dos  kilcnnetros  con  una  i^endiente  de  5,27'; , 
comprendido  entre  las  estaciones  de  El  Hacha  y  las 
pro))ias  minas  de  cobre  de  Aroa.  pero  dada  la  po- 
tencialidad de  las  locomotoras  usadas,  sóU)  trabajan 
por  adherencia. 


R.  R.  (".aracas    to    El    Valle,    now    electric 

tramway 5,50 

R.  R.  from  the  Asphalt  mines  at  Inciarte, 

(State  of  Zulia) 44,üü 

Pi.  R.  from  the  Asi)halt  mines  at  (luanoco, 

(State  of  Sucre) 15,00 

R.  R.  from  the  Asphalt  mines  at  (uianipa, 

(State  of  Monagas) 3,00 

R.  R.  from  the  Caribliean  Petroleum  Com- 

])anv's  oil  camp  at  San  Lorenzo,  to  Me- 

ne  (Irande.   (State  of  Zulia) 15,00 

R.    R.    The    Colon    Development    Co.    oil 

camps 12,50 

R.  R.    magnesite     mines.    The     Magnesite 

Mining  Co.  .  .' 8,32 

Total  length    of    the  Venezuelan  raihvav 

lines..  ' ".       1.070,10 

Nineteen  i)rincii3al  railway  lines  at  present  exist 
in  the  countrv.  and  the  average  cost  per  kilometer  is 
calculated  at'Rs.  229.542  (equivalent  to  -f  71,059  per 
mile). 

The  system  of  traction  employed  on  all  of  these 
railways,  is  that  of  simple  adherence,  excejjt  on  a  4- 
kilometer  stretch  on  the  Railway  from  Puerto  Cabe- 
llo to  Valencia,  where  there  exists  an  inclined  plane 
\\ith  an  average  grade  of  6-V2  per  cent,  and  maxi- 
mum of  8^-.  On  tills  stretch  indented  rails  are  ins- 
talled, by  the  Abt  toothed-bar  system,  which  serves 
to  overcome  this  sharp  slope.  Ai)art  from  this  in- 
clined ))lane,  the  Bolivar  Railwav  has  another  nearly 
two  kilometers  long  with  a  grade  of  5.27'^',  between 
the  stations  of  El  Hacha  and  the  Aroa  copper  mine, 
but  owing  to  the  high  powered  locomotives  employ- 
ed, they  v/ork  only  jjy  adherence. 


POIl.MENUliE.S  TÉCNICOS  DE  Lü.S  FEHHOCAIUÍIEES    ACTUALES     DE     VENEZUELA 
TECHNICAL   DETAILS   HEGAIíDING  THE   PRESENT    VENEZUELAN    RAILAVAYS 


FlIUlOCAllIilLES 
RAILWAYS 


Dl'   L;i   Ciuaira   a    Caracas 

Gran  I-^c-rrocarril  úv  Venezuela   .  . 
De  Pto.   Cabello   a   Valencia.  .    .  . 

Bolívar 

Del  'J'á chira 

De  La  Ceiba _    ! 

Central   de  Venezuela 

De  Carenero 

De  Guanta  a  Narieual 

De  Santa  Bárbara  a  El  Vi.yia   .... 

De  La  Vela  a  Coro 

De  Maic|uet¡a  a  Maruto 


Puentes 

\    Viaductos 

Tú 

nek's 

~                   ~ 

~ 



7Í 

;^           - 

-      — 

Br 

dííes  ; 

uul  Viaducts 

Tu 

IlIU'ls 

>   n 
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•y.         ~ 

2  ^"^^ 



'-¡"C    \^J- 

~  —        ~  X 

=         't 

•~  ^  "  > 

0         :- 

c  -     c: 

w  r" 

—                — 

» 

^ 

—           ^ 

-     .    0 

~           ^ 

Anch 
ent 

-   —       •— 

'-'      7^. 

3    ^ 

A 

y. 

1     1     1 

y    1 

1  1 ! 

1 

—            <" 

^— 

" 

Mts. 

Kgs. 

% 

Mts. 

Mts, 

Mts. 

0.915 

32,24 

3,75 

43.00 

15 

281,55 

8 

379.50 

1,067 

2.3,25 

2.20 

75,00 

219 

1     4.656,40 

86 

6.249,15 

1,067 

27,25 

8,00 

46,83 

33 

1        915,50 

1 

76,25 

0,610 

24,.30      ' 

5,27 

75,00 

518 

1    2.119.07 

— 

— 

1.000 

25.1111 

2.00 

24 

1       785,00 

1 

36,00 

0,915 

21). (Ill 

.3,00 

80,00 

37 

'    1.356.00 

— 

— 

1.007 

28,00 

4.00 

50,00 

75 

724,00 

14 

481,8(1 

0,915 

2(1.00      ' 

3.00 

84.00 

77 

I       877.00 

— 

— 

1,067 

20,00      ' 

2,50 

125,00 

6 

!       265.00 

— 

— 

1.000 

20,00      ' 

2,00 

100,00 

15 

138.00 

_ 

— 

0,915 

20.00      ' 

0,84 

117,00 

8 

'       360.00 

— 

— 

0,915 

18.00      ' 

3,00 

80,00 

10 

50,00 

-     1 

— 
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V  E  N  E  Z  U  E  L  A     V  I'     TO     D  A  T  E 


Siciuiu  tan  variada  la  f'orinaciún  lopoLírática  de 
los  terrenos  que  atra\iesan  los  ferrocarriles,  es  na- 
tural que  el  costo  kilométrico  sea  igualmente  muy 
distinto,  aún  en  las  mismas  secciones  de  una  misma 
vía. 

Un  cjemjilo  de  esto,  lo  tenemos  cu  la  linea  cons- 
truida en  la  parte  montañosa  más  accidentada  del 
Gran  Ferrocarril  de  Venezuela,  que  alcanzando  esa 
parte  a  32  kil(')metros,  costó  a  razón  de  Bs.  ()4(). ()()(> 
por  kilómetro,  sin  incluir  el  valor  del  material  ro- 
dante; mientras  que  en  la  llanura,  entre  Las  Tejerías 
y  Valencia,  el  kilómetro  tuvo  un  promedio  de  costo 
de  Bs.  441.587,  incluyendo  el  material  rodante. 


The  topograi)liic  l'onnation  (if  llie  .^i'ounds  tra- 
versed hy  the  railways  of  tlie  country  heing  of  such 
a  varied  nature,  it  is  natural  that  the  cost  per  kilo- 
meter vary  likewise,  even  upon  the  same  sections  of 
one  particular  line. 

An  example  of  this  is  to  he  fouiul  in  tlie  line 
constructed  in  the  moiuitainous  and  most  cut  up  por- 
tion of  the  Gran  Ferrocarril  de  Venezuela,  where  a 
stretch  of  32  kilometers  cost  at  the  rate  of  Bs.  (i  10.000 
per  kilometer,  without  including  the  value  of  the 
rolling  stock,  while  on  the  plains,  hetwcen  l.as  Te- 
jerlas and  Valencia,  the  average  cost  per  kilometer 
was  Bs.   1  11, .^87,  inclusive  of  rolling  stock. 


C.\PIT.\I.i:S  X.VCI()X.\LKS  Y   EXTR.\X.IEIW)S  IXVKHTino.S   i:X   I'I::iilU)(:.M!HIIJ-:S 


X.\TIOXAL  .\XD  FOtlEIGX  CAPIT.VL  IXVESTED  IX  P,.\1EW.\Y.S 


EMPRESAS 
COMPANIES 

Capital    priniilivu 
invertido 

Capital  originally 
invested 

Longilud  de  via  férrea 
computada 

Length    of    H.    H.    line 
computed 

Costo  küoniétrieo 
medio 

Average   cost   per 
kilometer 

Ferrocarril  de  Ea  Guaira  a  Caracas 

Gran  Ferrocarril  de  Venezuela 

Ferrocarril  de  Puerto  Cabello  a  Valencia 

Ferrocarril  Bolivar 

3s.      18.180.000 

79.00U.U00 

20.200.000 

30.956.500 

11 .2011.000 

8.0011.000 

19.650.000 

4.000.000 

5.199.745 

3.021.880 

1  .040.000 

500 . 000 

Kms.        36,65 

178,90 

54,75 

176,59 

120.UU 

81,36 

56,011 

54,40 

36,41 

60,00 

13,37 

7,00 

Bs.    496.043 

441.587 

368.950 

175. 3U1 

93.333 

98.328 

350 . 893 

73.529 

142.811 

50.365 

77.786 

71.429 

Gran  Ferrocarril  de  La  Ceiba 

Ferrocarril  de  Carenero          .      ...        

Ferrocarril  Xacional  de  Santa  Bárbara  a  El  Vigía 

Ferrocarril  de  La  Vela  a  Coro 

Ferrocarril  de  Maiquetia  a  Macuto 

Bs.   200.948.125 

Bs.     229.542 
Promedio. 

Por  el  cuadro  que  insertamos,  se  notará  ([ue  hay 
invertido  en  los  ferrocarriles  de  Venezuela,  un  to- 
tal de  más  de  200  millones  de  holivares,  de  los  cuales 
más  de  9  millones  pertenecen  a  la  Nación  y  más  de 
19  millones  a  Empresas  venezolanas. 

El  resto  del  capital,  o  sea  la  suma  de  holivares 
172.486.500,  es  extranjero  y  está  representado  con  el 
49 /í  por  capital  inglés;  39'"^  por  capital  alemán,  y  el 
12/í  por  capital  francés. 

Para  que  pueda  apreciarse  en  conjunto  el  movi- 
miento de  explotación  de  los  ferrocarriles  de  Vene- 
zuela, damos  a  continuación  un  resumen  compara- 
tivo de  los  datos  correspondientes  a  los  años  1925  y 
1926. 


From  the  ahove  tahlc  i  I  will  lie  noted  tliat  Hiere 
is  invested  in  the  Venezuelan  Baihvays  upwards  of 
Bs.  200,000,000,  of  which  more  than  Bs.  9,000,000  cor- 
resi)ond  to  the  Nation,  and  more  tlian  Bs.  19,00(),()00 
to  Venezuelan  concerns. 

The  rest  of  the  capital,  or  say  the  sum  of  Bs. 
172,186,500  is  foreign,  and  is  represented  hy  4!)"'  in 
British  capital,  39'-  in  German  capital,  and  12' <  in 
French  capital. 

In  order  that  the  general  movement  of  exploita- 
tion of  the  Venezuelan  railways  may  lie  hetter  ap- 
preciated, we  give  helow  a  comparative  sunnnary  of 
Uie  data  corresponding  to  the  years  1925  and  1926. 
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M()VImii:nt(>  di-  p.\.s.\.ii;ü()s 


M()VI-:ment  t;i-  ]'.\ssex('.ehs 


1  i;iiri()(;Aniin.i;s 
i:.\ii,\v.\vs 

Número  de  ])asaje.s 
NiHiibcT   of   i)as.scngers 

l'roiliictü    (le    iKi-sajcs 
Product    of   pas.sages 

1925 

192G 

1925 

192G 

FíTi-ocarril  (k'  La  Guaira  a  Carai-as 

153.7(57 

238.(105 

103.440 

31  .9(55 

28.31(1 

19.(187 

10  1.812 

14.508 

9.401 

52  .  97G 

(1.245 

1.728.73G 

127.880 

248.841 

132.85(1 

29.243 

34.514 

24 . 759 

38(1.143 

13.355 

9.G82 

38.91(1 

7.(13(1 

1 .383.238 

Bs.         792.391 

1.201.552 

2(18.233 

151.299 

152.8(10 

157.9(11 

39.3.991 

38 . 983 

1(1.287 

55.GG3 

10.(111 

311 .591 

B.s.         058.8(52 

1.245.(154 

247.544 

143.582 

181   350 

I-"crr(ican-il  ck-  I'lktIo  (".abflio  a  VakMU-ia 

l'\'iT()c:iiTÍl  Bolivar 

(li'an   l'frrorairil  (lo  l.a  Criba 

l''crri>iai-ril   Cc^nlral   (k'   Vi'iu'ziirla 

l-\Ti-(K-an-il   lie  CariMu-i-,] 

l-\Ti-üi-:M-ril   (k'   (Inania   a    Xaricual 

Ferrocarril  Nacional  úi-  .Santa  l'ái'bara  a  i:i  \'i,;4Ía 

Ferrocaii'il  ilc  1.a  Vela  a  Coro 

Fí>T'i'n"'ii'r¡l    ill*   M a  iíf  1] ri  i  í     i    Macnlo         

210.852 
341 .091 
33.075 
1G.G87 
72.1(19 
G5.570 
3'M    1(13 

2.791 .258 

2.5G4.943 

B.s.    3.424.391 

P.s.    3.537.599 

M()VIMli:Nro  1)F  C.VliO.V 


MOVEMENT   ()!•   1-P,E1(1IIT 


rKiaio(;.\KKiLi;s 


i:.\ii.\\'.\vs 


Ferrocarril  de  La  Guaira  a  Caracas 

Gran   Ferrocarril   de  Venezuela 

F\'rrocarril  de  Puerto  Cabello  a  Valencia 

Ferrocarril  Bolivaí' 

Gi-an  Ferrocarril  del  4";icbira 

Gran  Ferrocarril  de  La  Ceiba 

Ferrocarril  Central  de  Venezuela 

Ferrocarril  de  ('arener:) 

Ferro:-arril  de  Guanta  a  Barcelona 

Ferrocarril  Nacional  de  Santa  Bárbai-a  a  El  Víl;í,i 

Ferrocarril  de  La  Vela  a  Coro 

Ferrocarril  de  Maiquetia  a  Macuto 


Numero    de   Toneladas 


Tons    Haulcí 


1925 


108 

108 

82 

513 

57 

7G8 

1  (18 

4G5 

22 

8G7 

31 

380 

33 

195 

8 

83(5 

19 

803 

22 

224 

(i 

G12 

6 

429 

598 

200 

192(1 


Producto    de    cargas 


Product   ol'   freight 


192 


129.380 

Bs. 

2.992.G25 

98.779 

3.085.530 

58.280 

1    279.094 

09.379 

3.139.590 

37.37.! 

2.177.950 

27.378 

1  .58(1.005 

32.049 

1.221.997 

11.072 

302.097 

18.981 

285.171 

20.877 

1  .019.380 

9.112 

40.499 

10.559 

40 . 955 

329.425 

Bs. 

17.230.950 

1               ' 

920 

US.       3 

498 

8(11 

3 

590 

270 

1 

308 

230 

2 

205 

322 

2 

880 

55 1 

1 

599 

929 

1 

110 

304 

307 

747 

190 

200 

880 

374 

05 

570 

50 

442 

Bs.     17 

825 

800 

■ 
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\'  r.  \  i:  Z  II  E  L  .\     UP     TO     D  .\  T  E 


PRODUCTOS  BRUTOS  Y  G.\STOS  DE  HXPLOT.VC.IOX 


GROSS  REVENUE  .\XD  EXPENSES  OF  EXPLonWTION 


Fi;iiiio(;.\i;i«ii.Ks 


H.Ml.WAYS 


Ferrocarril  de  La  Guaira  a  Caracas 

Gran  Ferrocarril  de  Venezuela 

Ferrocarril  de  Puerto  (tabello  a  N'alencia 

Ferrocarril  Bolivar 

Gran  Ferrocari'il  del  Táehii-a 

Gran  F^errocarril  de  l.a  Geilia 

F'errocarril   Central   de   Venezuela 

Ferrocarril  de  Carenero 

Ferrocarril  de  Guanta  a  Barcelona 

Ferrocarril  Nacional  de  Santa  liái'bara  a  i;i  Vi.nia 

Ferrocarril  de  La  Vela  a  (^oro 

Ferrocarril  de  Maiqueiia  a  Macuto 


Productos  brutos 


Gross   revenue 


1925 


Bs.      3 

785 

010 

4 

287 

082 

1 

187 

394 

3 

293 

854 

0 

330 

809 

1 

738 

026 

1 

615 

988 

400 

981 

301 

458 

1 

075 

019 

57 

101 

358 

546 

Bs.    20.731.274 


1926 

1925 

Bs.      4.158.664 

Bs. 

2.042.265 

4.883.617 

2.  31  (i.  1187 

1 .670.792 

898.614 

2.408.904 

2.321,304 

3.157.889 

989.912 

1.948.021 

899.10(; 

1.460.898 

1  .(100.525 

340.823 

333.821 

249.092 

287.876 

952.514 

504 . 592 

78.146 

57.275 

377.6115 

250 . 756 

Gastos    de    explotación 


Exploitation  expenses 
1926 


Bs.    21.687.595     Bs.    11.902.132 


Bs. 

2.409.710 

2.434.638 

941.294 

2.254.703 

1 .769.957 

1  .190.888 

1  .021 .040 

359 . 289 

251.820 

555.012 

74.427 

327.240 

Bs. 

13.590.021 

RESULT.MU)  DE  LA  EXPLOTACIÓN 


Hi:SULTS    OF    EXPLOITATION 


IHHMOCAla'.II  IS 
IIAILWAYS 

i    1  ili  li.nles    li(|uiclas 
Net  profits 

Perdidas 
Losses 

1925 

1926 

1925 

1926 

Ferrocarril  de  La  Guaira  a  Caracas 

Gran  Ferrocarril  de  Vene/uela 

Bs.     1.742.751 

1 .970.995 

588.780 

972.550 

1.340.897 

838.920 

015.403 

67.160 

13.582 

570.427 

107.790 

Bs.     1.748.954 
2,448.978 
i29 .  588 
154.108 
1.387.932 
757.133 
439.858 

397:532 

3.718 

50 . 365 

Bs 





174 

Bs 

18.46(i 
2.128 

Ferrocarril  de  Puerto  (tabello  a  Valencia 

Ferrocarril  Bolívar               ...                  

Gran  Ferrocarril  de  La  Ceiba 

Ferrocarril  Central  de  Venezuela                       .  . 

Ferrocarril  de  Carenero                                           .    . 

Ferrocarril  Nacional  de  Santa  Bárbara  a  E\  Vigía 
Ferrocarril  de  La  Vela  a  Coro          

Ferrocarril  de  Maiquetia  a  Macuto 

Bs.    6.829.375 

Bs.    8.118.166 

Rs.                 174 

Rs.           20.594 

\'  E  \  i;  z  c  r;  i.  a     a  i.     n  i  a 
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COEFICIENTES  Dl-:  EXPLOTACIÓN 


'COEFFICIENTS  OF  EXPLOITATION 


rr.UllOCAKKlI.H.S 


RAILWAYS 


F'errüCíirril  di'  La  Cuiaira  a  Caracas 

Cii'aii   FriTOfari'il   (k'   W'lU'Ziu'la 

I-'errocarril  dc  PirtIo  CaboIIu  a  X'ak'iicia 

F'errucari'il  Bolivar 

Craii  FcrroL-arril  del  Táchira 

(irán  FiTrocarril  de  La  Cieiba 

FY-rrocarril   ('.LMitral  dr  VcneziU'Ia 

F\>rrocan-il  df  (iaroiuTO 

Ferrocarril  de  Cuanta  a  Barcelona 

F'errocarril  Nacional  de  Santa  Bái'bara  a  F'l  Vigi, 

Ferrocarril  de  La  Vela  a  Coro 

Ferrocarril  de  Maiquclia  a  Macuto 


Coeficientes  de  ex]ilolaci('iii 
Coefficients  of  exploitation 


1925 


Bs, 


53,95'', 
54,02%. 
60,41';^ 
70,47 '7 
42,47% 
51,73% 
01,91  Vr 
83,25% 
95,49% 
40.93':;- 

1  00,30 '/'r 

09,94';; 


192Ü 


57,94'; 

49,85 '/c. 

50,33';; 

93,60% 

55,04'; 

Gi,i3'; 

09,89'; 

105,12% 

100,85% 

58,20';; 

95,24% 

80,06 '/f 

57,41' 


02,00'; 


1;ESULTAI)Ü  DE  LA  EXPLOTACIÓN  CON  liESPECTO   A    LOS    CAPITALES    DE    LAS    DIVERSAS   EMPRESAS 


RESFLTS  OF  EXPLOITATION  WITH  RESPECT  TO  THE  CAPITAL  INVESTED    BY    THE  VARIOFS  CONCEIÍNS 


FERROCARRILES 


RAILWAYS 


Ferrocarril  de  La  Guaira  a  Caracas 

Gran   Ferrocarril  de  Venezuela 

¡''errocarril  de  Puerto  Cabello  a  Valencia 

F'errocarril  Bolivar 

Gran  Ferrocarril  del  Táchira 

Gran  Ferrocarril  de  La  Ceiba 

Ferrocarril  Central  de  Venezuela 

l-'errocarril  de  Carenero 

F'errocarril  de  Guanta  a  Barcelona 

F'errocarril  Nacional  de  Santa  Bárbara  a  E\  Vigia 

Ferrocarril  de  La  Vela  a  Coi'o 

Ferrocarril  de  Maiqíietia  a  Macuto 


Capitales    actuales    de 
las  Empresas 

Present  capital  uf 
the  Companies 


Porcentaje   de   las    utilidades   con    respecto 
a  los  capitales  de  las  Empresas 


Bs. 


18.189.000 

26.250.OUO 

16.160.000 

30.950.500 

7.OO0.0OO 

8.000.000 

14.792.712 

4.000.000 

5.190.745 

3.021.880 

1.040.880 

1.383.750 


Percentage  of  profit  with 
capital   of  the   Com 


res]}ccl  to  the 
panics 


192Í 


1926 


135.984.587 


9,53% 

7,50% 

3,04% 

3,1  4  9r 

19,15% 

10,48% 

4,16% 

0,16% 

0,26 '^r 

18,88% 

7,78% 

6,49'; 

I'r.jmedio. 

9,02',; 
9,32  ir 
4,51  % 
0,49 '/f 
1 9,82 '.'f 
9,46%' 
2,97% 


13,15'/n 

0,35 ':'f 
3,63% 


5.99'r 

Promedio. 


MKMOR.AXDUM  IXFOR^LATIVO  I)E  LOS  FERIIO- 
CARRILES  I)K  VENEZUELA 

Por  coini)rcn(ler  ([tie  jiodrá  ser  de  utilidad  i)a- 
ra  el  pi'ihlico  en  imielias  ocasiones,  insertamos  a  con- 
tinuaeión    pormenores    interesantes    sobre    eada    fe- 


MEM(jRAXDUM     WITH     INFORMATION 

REC-ARDINCt  THE  YENEZEELAN 

RAILWAYS 

Believim;  that    it    may    ])C    uset'nl  for  the  pnlilic 
on  manv  occasions,  we  yivc  below  some  interesting 


rrocarril.  relacionados  con  los  itinerarios,  tarifas  y     details  npon  each    one    of    the    railways,    related    to 
otros.  their  uineraries,  tariffs  and  so  forth. 


V  Fv  N  E  z  r  n  I,  A    At.    n  I  A 
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FERROCARRIL  ÜE  LA  GE  AIRA  A  CARACAS 

Esta  Empresa  fué  l'undaila  mediante  un  contra- 
to celebrado  con  el  Gobierno  Nacional  en  julio  de 
1881,  y  por  el  cual  se  le  conceden  99  años  de  privi- 
legio a  contar  de  la  fecha  de  la  conclusión  del  terro- 
L'arril,  durante  los  cuales  el  Gobierno  se  compromete 
1  no  ceder  a  nins^una  persona  o  compañía  el  derecho 
[le  construir  ferrocarril  alguno  entre  (Caracas  y  las 
Costas  de  La  Guaira. 

También  se  le  concede  la  introducción  libre  de 
;lercchos  aduaneros  y  municipales  de  ios  materia- 
es,  herramientas,  maquinas,  utiles,  etc.,  que  nece- 
site para  la  construcción,  conservación  y  manejo 
leí  ferrocarril. 

La  Empresa  y  todas  las  propiedades  pcrtene- 
■ienles  a  la  obra,  no  pueden  ser  gravadas  en  ningún 
ienq)o  con  ninguna  contribución  nacional  o  muni- 
■ipal.  Tiene,  además,  cesión  de  ñO  metros  de  ambos 
ados  del  trayecto  ([ue  atraviese  la  línea  férrea  en 
crrenos  baldíos,  y  ])uede  cortar,  sin  indemnización 
ilguna,  en  los  boscjues  pertenecientes  a  la  Xacicni, 
is  maderas  ([ue  necesite  para  la  consti-iu-cíiMi  de  la 
Miea. 

La  feclia  en  ([ue  caducará  su  contrato,  [¡asan- 
lo  dicho  ferrocarril  a  ])()(ler  de  la  XaciíUi,  será  el  2.") 
le  julio  de  1982. 

Esta  Empresa  ha  conlínuado  aumentando  su 
ráfico,  ])ues  el  número  de  toneladaíT  trasportadas 
n  el  año  192(1,  ha  sido  de  129.;5X()  conira  1(»8.1(»X,  en 
!)2r).  o  sea  un  aumento  de  21.272  toneladas. 

Su  vía  permanente  se  mantiene  en  |)erfect()  es- 
culo de  conservación  y  se  han  hecho  trabajos  impor- 
untes  i)ara  eliminar  curvas  en  el  trayecto,  ofre- 
íendo  asi  una  mayor  segui-ídad  pai'a  el  pasaje. 

Esla  Emi)resa  ha  electrificado  últimamente  su 
ia.  La  fuerza  motriz  está  suministrada  por  tres  mo- 
ores  Diesel,  de  700  H.  P.  cada  uno,  acoplados  a  los 
eneradores  directos.  La  Planta  de  Fuerza  (pie  con- 
iene  la  nuKjuinaria  necesaria,  está  situada  en  la  es- 
ición  de  El  Zig-Zag,  y  es  un  edificio  de  concreto  re- 
)rza(lü,  con  un  techo  de  acero  cubierto  con  plan- 
has  de  cemento-asbesto. 

En  lo  concerniente  al  material  rodante  que  tic- 
c  en  la  actualidad  la  Empresa,  todo  se  mantiene 
11  muy  buenas  condiciones,  aumentándose  día  a  día 
e  acuerdo  con  las  necesidades  del  servicio. 

Itinerario. — Los  trenes  de  pasajeros  entre  La 
Juaira  y  Caracas,  salen:  8.30  a.  m.  y  3  p.  m.,  salíen- 
|o  a  las  mismas  horas  de  Caracas  hacia  La  Guaira. 

Los  trenes  de  carga  cié  La  Guaira  a  (Caracas,  sa- 
n:  6  a.  m.,  8,35  a.  m.,  11,30  a.  m.,  2  p.  m.  y  3,0:") 
ni. 


De   Caracas   a  La   Guaira: 
,30  a.  ni.  y  11,35  a.  iii. 


(i   a.  m..  (i, 05   a.   m.. 


Tarifas. — La  tarifa  máxima  es:  15s.  0.04  i)or  ki- 
igranio  y  los  fletes  actuales  son:  de  La  Guaira  a 
aracas  Rs.  0.03  por  kilogramo  y  de  Caracas  a  La 
uaira  Rs.  0.02  por  kilogramo.  La  sal,  los  envases 
iados,  el  café,  cacao  y  otros  granos,  tienen  fletes 
peciales  tpie  fluctúan  entre  Rs.  0.02^1,  y  0.01 1^2  por 
iógranio. 


RAILWAY  FROM  LA  GUAIRA  TO  CARACAS 

This  Company  was  founded  by  means  of  a  con- 
tract made  with  the  National  Government  in  July, 
1881,  by  which  a  privilege  for  99  years  was  conced- 
ed, counting  from  the  conclusion  of  the  railway,  dur- 
ing which  period  the  Government  is  obligated  not  to 
cede  to  any  other  person  or  company  the  right  to 
construct  any  railway  between  Caracas  and  the  La 
Giuiira  coasts. 

Flxemiition  from  tiie  payment  of  import  duties 
and  municipal  dues  is  also  conceded  upon  the  ma- 
terials, tools,  machinery,  equiimient  etc.  needed  for 
the  construction,  mainteiuince  and  operation  of  the 
railway. 

.  The  Railway  Company  and  all  of  llie  in-o|)ertios 
belonging  to  il,  can  ne\er  be  taxed  by  any  naticjnal 
or  municipal  contribution.  The  line  is  also  granted 
50  meters  of  land  on  cither  side  of  the  right  of  way 
in  puldic  lands,  and  the  timber  needed  for  the  cons- 
Iruclion  of  the  line  may  lie  cut,  without  any  in(tem- 
Tiificalion  whatever,  from  the  forests  belonging  to 
llii'  Nation. 

This  contract  will  exiiire,  and  the  Railway  in 
((uestion  become  the  |)ropertv  of  the  Nation,  on  .lidv 
25,  1982. 

The  traffic  on  this  line  has  constantly  increased, 
llie  freight  hauled  in  ]92()  basing  amounted  In 
129.380  tons,  against  108,1-08  tons  in  1925,  this  reiire- 
senling  an  increase  of  21,272  Ions. 

Its  permanent  way  has  been  maintained  in  a 
perfect  stale  of  consei-valion  and  important  work 
has  been  done  towards  eliminating  cui'ves  along  the 
route,  llu'i'el)\'  ol'I'ering  greater  seiHirilics  to  the  tra- 
veller. 

As  this  Comijany  has  decided  to  ek'clrify  ¡is  lines, 
work  on  Ibis  has  been  started.  The  motive  power 
will  be  supplied  by  3  Diesel  motors,  of  700  11.  P.  each, 
directly  coupled  to  the  ilirecl  generators.  The  Power 
House  containing  the  necessary  machinery  is  situated 
at  the  Zig-Zag  Station,  and  is  a  building  of  reinforced 
concrete  with  a  steel  roof  covered  witli  asliestos  ce- 
ment sheets.  Two  of  the  electric  locoinoti\es  to  ije 
used  in  the  ne^  sersice  are  already  in  Caracas. 

As  regards  the  rolling  slock  which  the  Coniiiany 
now  has  in  use,  this  is  kept  in  \ciy  good  condilion  and 
is  constantly  being  added  to,  in  i)roi)oiiion  lo  the 
needs  of  the  service. 

Ilinrrari/:  Tiie  iiassengei'  trains  from  La  Guaira 
to  Caracas  leave  at  8:30  AM,  and  .3  PM,  slarling  al 
the  same  hours  from  Caracas  to  La  Guaira. 

The  freight  trains  from  La  Cuiaira  {<>  Caracas 
leave  at  (!  AM,  8:30  AM,  11:30  AM,  2  PM  and  3:05 
PM. 

From  Caracas  to  La  Guaira,  0  AM,  (1:05  AM, 
11  :30  AM,  and  11:35  AM. 

Tariffs:  The  maximimi  tariff  is:  Rs.  0.01  per 
kilogram,  and  the  freight  rates  at  i)resent  in  effect 
are:  from  La  Guaira  to  Caracas  Rs.  0.03  per  kilo- 
gram, and  from  Caracas  to  La  Guaira,  Rs.  0,02  per 
kilogram.  Salt,  second  hand  containers,  coffee,  ca- 
cao and  other  products  have  special  rates  of  freight 
that  fluctuate  between  Rs.  0.02'-  and  0.01' o  per  kilo- 
gram. 
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C.RAX  FERROCAP>RIL  DE  VENEZUELA 

Ea  concesión  para  la  conslruccion  y  manejo  del 
(iian  Ferrocarril  de  Venezuela,  fué  dada  en  1887,  al 
señor  Fried  Kruj)!),  de  Essen,  Alemania,  quien  se  hi- 
zo asesorar  por  el  Ingeniero  L.  A.  Miiller,  ile  \'ene- 
zuela.  para  formalizar  los  trabajos  preliminares  con- 
sistentes en  la  preparación  de  un  plano  general  so- 
bre el  proyecto  de  la  linea  entre  Caracas  y  Valen- 
cia, (|ue  son  los  puntos  terminales  que  almarca  dicha 
concesión. 

Un  año  después  el  señor  Krupp,  transfirió  su 
concesión  a  la  ('oiiipañia  "Clrosse  Venezuela  Eiscn- 
bahn  (lesellschaft",  cuyos  principales  cai)italistas 
fueron  el  "Disconto-desellschaft  de  Rerlin"  y  el 
"Xorddeulsche  Bank  de  Hand)urgo". 

La  duraci(')n  de  esta  concesión  es  de  99  años, 
contados  desde  la  conclusión  de  la  obra,  y,  du- 
rante este  lapso,  el  (Tobicrno  se  conii)romete  a  no 
construir  ni  dejar  construir  ningún  otro  ferro- 
carril entre  los  puntos  de  la  concesión,  teniendo  el 
derecho,  además,  los  concesionarios,  de  preferencia 
a  cual([uier  otro  en  igualdad  de  condiciones,  para  la 
construcción  de  ramales  desde  Cagua,  pasando  por 
Villa  de  Uura,  hasta  Calabozo,  y  también  para  la 
construcci(')n  de  la  línea  de  Cagua  a  Tocuyito  si  el 
Ciobierno  resohiere  construirlos. 

Otros  de  los  beneficios  (|ue  les  fueron  acorda- 
dos a  los  concesionarios,  son :  el  de  i)ermit¡rles  cortar 
las  nuideras  que  necesiten  para  la  construcción  y 
conservacicHi  del  ferrocarril  en  los  boscpies  pertene- 
cientes a  la  Nación,  sin  indemnización  alguna;  la 
introducción  libre  de  sus  materiales  en  general;  no 
ser  gravada  durante  el  tiempo  del  contrato,  con  nin- 
gima  clase  de  contribución  y  la  cesituí  de  óOO  me- 
tros de  aniljos  lados  del  trayecto  C[ue  atraviese  el 
ferrocarril,  en  terrenos  baldíos;  y  si  no  los  hubiere 
en  la  línea,  podrá  escoger  los  metros  equivalentes 
en  cuales([uiera  otros  terrenos  baldíos  de  la  Repú- 
l)lica. 

Teniendo  la  Cvompañía  del  Ferrocarril  (A-ntral 
de  Venezuela,  concesión  para  construir  la  línea  entre 
Valencia  y  San  Mateo,  dicha  Empresa  transfirió  sus 
derechos  al  (Iran  Ferrocarril  de  ^'enezuela  el  11  de 
julio  de  1891.  con  todas  sus  prerrogativas  y  fran- 
([uicias.  , 

En  1888,  fué  la  fecha  en  (¡ue  empezaron  formal- 
mente los  trabajos  de  construcci(')n  del  (irán  Ferro- 
carril de  Venezuela,  bajo  las  sucesivas  administra- 
ciones de  los  Ingenieros  L.  A.  Müller  y  P.  Schachert, 
haciéndose  cargo  después  el  Ing.  C.  Plock,  por  falle- 
cimiento de  uno  de  los  anteriores.  Debido  a  la  inte- 
ligencia de  este  caballero,  (jue  dirigía  los  trabajos 
con  el  cargo  de  Director  General,  la  construcción  del 
ferrocarril  pudo  ser  terminada  antes  del  plazo  fija- 
do en  la  concesión,  siendo  eficazmente  cooperado  en 
sus  labores  por  sus  segimdos,  el  señor  Knoop  y  el 
señor  E.  Isermeycr,  ([ue  actiuihan  en  la  cai)acídad  de 
Jefes  de  Ingenieros. 

La  Administración,  durante  todo  el  tiempo  de  la 
coiislrucciíhi,  estuvo  a  cargo  del  señor  L.  Schírickc 
\  como  Director  del  Tráfico  v  de  la  linea,  el  señor 
th.  Dieterich. 

Desjjués  de  la  inauguración  de  la  línea,  estu- 
vieron como  representantes  de  la  Compañía  los  Di- 
rectores señores  Dieterich  y  G.  Knoop. 

El   1"  de  Febrero   de   1894,  se  puso   al   servicio 


(IRAN  FERROCARRIL  DF.  VENEZUELA 

The  concession  for  the  construction  and  opera 
tion  of  the  Gran  Ferrocarril  de  Venezuela  ((ireat 
Venezuelan  Railway),  was  granted  in  1887,  to  Mr 
Fried  Krupp,  of  Essen,  (Germany,  who  became  asso- 
ciated with  the  Engineer  L.  A.  Miiller,  of  Venezuela 
for  doing  the  preliminary  work  consisting  of  the  pre 
paration  of  a  general  plan  of  the  i^roposed  line  bet 
ween  Caracas  and  Valencia,  which  are  tlio  tormina 
points  covered  by  this  concession. 

A  year  later  Mr.  Krupp  transferred  his  conces 
sion  to  the  "(irossc  Venezuela  Eisenbahn  Gesells 
chaft",  whose  principal  capitalists  were  the  Discontc 
Gesellscluift  of  Berlin  and  the  Norddeulsche  Hani. 
of  Hamburg. 

The  diu'ation  of  liiis  concession  is  for  99  years 
counting  from  the  conclusion  of  the  work,  and  dui 
ing  this  lapse  of  time  the  Government  is  obligate^ 
not  to  construct  or  allow  anyone  else  to  construct  an 
other  railway  line  between  the  terminal  points  o 
the  concession,  the  concessonaires  having  also  th( 
right  of  preference  above  anyone  else  imder  equa 
conditions,  for  the  construction  of  branch  lines  fron 
Cagua,  passing  Villa  de  Cura,  to  Calabozo,  and  alsc 
for  the  construction  of  the  line  from  Cagua  to  Tocu 
yito,  shoidd  the  Government  decide  in  faNor  of  sai( 
construction. 

Other  benefits  granted  to  the  concessionaire 
are:  permission  to  cut  the  timbers  necessary  for  th 
construction  and  maintenance  of  tlic  line,  from  th 
forests  belonging  to  the  Nation,  without  indcmnifi 
cation  of  any  kind;  the  free  introduction  of  materia 
in  general;  not  to  be  taxed  during  the  term  of  th 
contract  by  any  class  of  contribution,  and  the  ces 
sion  of  0(10  meters  of  inii)lic  lantls  on  iioth  sides  o 
the  line  traNersed  by  the  railway;  and  should  ther 
l)e  none  of  such  lands  along  the  right  of  way,  th 
Company  may  select  the  corresponding  acreage  froi 
any  other  ijublic  lands  in  the  Republic. 

The  Central  Railway  Company  of  ^'enezuel^ 
having  a  concession  to  construct  the  line  Ijetwee 
Valencia  and  San  Mateo,  transferred  its  rights  to  th 
Gran  Ferrocarril  de  Venezuela  on  July  lltii,  189 
with  all  of  its  prerogatives  and  exemptions. 

In  1888  construction  work  was  formally  con 
menced  on  the  Gran  Ferrocarril  de  \'enezuela,  undf 
the  successÍNC  administrations  of  the  Engineers  L 
Müller  and  P.  Schachert.  the  P^ngineer  C.  Plock  a 
terwards  taking  charge  on  account  of  the  death  c 
one  of  his  predecessors.  Due  to  the  intelligence  ( 
this  gentleman  who  su])crvised  the  work  under  tl 
title  of  Director  General,  the  construction  work  w; 
able  to  be  finished  before  the  time  limit  stii)ulat{ 
in  the  contract,  receiving  the  efficient  cooperation 
this  respect  of  his  assistants,  Mr.  G.  Knoop  and  ali 
Mr.  E.  Isermcyer,  who  acted  in  the  capacity  of  Chi 
Engineers. 

The  administration  during  the  entire  neriod  , 
construction,  was  in  charge  of  Mr.  L.  Schiricke,  M 
Th.  Dieterich  having  been  Director  of  Traffic  and 
the  line. 

After  the  official  inauguration  of  the  line,  tl 
Company  was  represented  by  the  Directors,  Messi 
Dieterich  and  G  Knoop.  On  February  1.  1894,  tl: 
railway  was  placed  in  i)ublic  service  after  six  yea 
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Señor  Guslavn  Knoap,  antiguo  Dircrtur  del  "Gran 
Ferrocarril  de  Venezuela" . 


Doctor  Félix  Kettner,  actual  Director  del  "Gran 
Ferrocarril  lie  Venezuela". 


Former  Director  of  the  "Gran  Ferrocarril  de  Venezuela" 


Director  of  the  "Gran  Ferrocarril  de  Venezuela" . 


Infj.  Frust  fírnnn.  Jefe  del  Departamento  Técnico   ¡j  Apoderado  de  la  Compañía.     Chief  of  the  Technical 

Department  and  .\ttorneii-in-Fact. 

Doctor  Juan  F.  .Seinuto.  I  in/,  de  la  Sección   ]•>—  Fuíjineer  of  the  1st.  Secti(jn. 

Señor  .Albert  Steinliai/en.  .^¡¡odcrado.   - .\Horneij-in-Fact. 
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piiljlicd  L'slc  icrrociirril,  después  do  seis  años  de  ar- 
duos trabajos,  lográndose  conectar  a  Caracas,  Capi- 
tal de  la  República,  con  Valencia,  Capital  del  Estado 
Caraliübo. 

La  longitud  total  de  la  linea  es  de  179-6  kilóme- 
tros, ofreciendo  en  su  aspecto  general,  panoramas  y 
paisajes  de  los  más  líennosos  y  atractivos. 

Haciendo  una  descripción  algo  minuciosa  de  lo 
cpie  es  esta  via  férrea,  podemos  decir,  que  los  traba- 
jos de  ingeniería  realizados  permiten  calificar  al  con- 
junto como  una  obra  atrevidisima  ([ue  babla  muy  en 
alto  de  la  competencia  de  sus  Directores  y  Construc- 


>{  art 


iu(nis  !ai)ors,  succeeding    in    connecting  Cara- 


cas, tbe  Capital  of  tbe  Republic,  witb  Valencia,  Ca- 
pital of  the  Stale  of  Carabobo. 

The  total  length  of  the  line  is  179i)  kilometers, 
there  being  beautiful  and  attractive  panoramas  and 
landscapes  along  this  route. 

To  make  a  somewhat  more  detailed  description 
of  this  railway  line,  we  may  say  that  the  engineering 
works  realized  permit  it  to  be  classified  as  a  most 
daring  project  that  speaks  very  highly  of  the  ability 


Plantaciones  de  encaüplus  en  "El  Encanto".  —   Trayecto  en  el  "Ingenio  Bolivar" 


Encahjptus  Plantations  at  "El  Encanto" — C 

tores,  pues  atravesando  una  región  sumamente 
montañosa,  llama  la  atencitni  que  la  mayor  pendien- 
te de  la  vía  es  de  un  2'  í  y  el  número  de  curvas  es  muy 
reducido,  si  se  toma  en  cuenta  lo  accidentado  del 
terreno.  Desde  Antíniano  a  Las  Adj  mitas,  tiene  un 
declive  gradual  casi  a  la  par  que  el  lecho  del  rio 
(luaire;  y  desde  Las  Adjuntas  hasta  Los  Teques,  el 
ferrocarril  se  desliza  en  una  extensión  de  30  kiló- 
metros jior  una  pendiente  máxima  de  un  2'^r,  atra- 
vesando el  largo  túnel  de  "Corozal",  que  está  a  1.227 
metros  sobre  el  nivel  del  mar. 

Desde  este  punto,  la  línea  desciende  en  largas 
ciu'vas  hasta  Las  Mostazas  y  La  Begonia,  encontrán- 
dose en  este  trecho  el  mayor  número  de  viaductos  y 
túneles,  ofreciendo  al  viajero  panoramas  de  sorpren- 
dente belleza,  pues  pocos  ferrocarriles  como  éste, 
ponen  de  manifiesto  lo  que  puede  hacer  la  inteli- 
gencia humana  para  vencer  los  obstáculos  que  ofre- 
ce la  Naturaleza  a  los  avances  de  la  civilización. 

Para  lograr  poner  este  ferrocarril  al  servicio 
público,    hubo  necesidad  de  construir  212  viaductos 


nrve  on  the  railwaij  Une  at  "Ingenio  Bolivar". 

of  its  Directors  and  Constructors,  for  although  the 
line  traverses  a  very  mountainous  region,  it  is  remar 
kable  that  the  steepest  grade  is  2  per  cent,  and  th( 
number  of  curves  is  very  reduced  if  we  take  into  ac 
coimt  the  uneven  nature  of  the  ground.  From  Anti 
mano  to  Las  Adjuntas  there  is  a  gradual  slope  almos 
paralled  to  that  of  the  bed  of  the  river  Guaire;  anc 
from  Las  Adjuntas  to  Los  Teques,  the  railway  run 
for  30  kilometers  with  a  maximum  grade  of  2% 
passing  through  the  large  "Corozal"  tunnel  which  i 
at  an  elevation  of  1227  meters  above  sea  level. 

From  this  point,  the  line  descends  in  large  cur 
ves  to  Las  Mostazas  and  La  Begonia,  the  greates 
number  of  its  viaducts  and  tunnels  being  found  oi 
this  stretch,  offering  panoramas  of  surprising  beaut; 
to  the  traveller;  there  existing  few  railways  which 
like  this  one,  manifest  to  what  extent  human  intelli 
gence  can  overcome  the  obstacles  offered  by  Natun 
against  the  advances  of  Civilization. 

In  order  to  place  this  line  in  public  service,  i 
was  necessary  to  construct  212  steel  viaducts,  man; 
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dc  acfi'o,  y  i)uc'nles,  muchos  de  ellos  valiosisinias 
obras  de  iiiL;enieria;  v  <S()  [úneles  eon  un  largo  total 
de  5.200  ¡neü-os. 

El  viaducto  más  im|)orlante  es  el  de  "Aiíua  Ama- 
rilla", en  el  kilómetro  48,  cjuc  mide  100  metros 
de  largo  y  17  de  ;dtura.  Los  túneles  principales  son: 
'■("ahario",  a  1  ki!(')metro  de  ("araeas;  "Corozal",  en 
el  kilómetro  oO  y  el  de  "C-unaote",  en  el  kilómetro 
()5,  con  un  largo  de  285,  267  y  2(V3  metros,  respecti- 
vamente. Para  llevar  a  feliz  término  todas  estas 
ohras  fué  necesario  poner  en  juego  nuichos  sacrifi- 
cios pecuniarios  y  concienzudos  estudios. 

La  primera  estación  ([uv  se  encuentra  en  la  par- 
te montañosa,  es  la  de  Los  Tcqucs,  sobre  el  kilóme- 
tro 27,  siendo  esta  ciudad  Capital  del  Estado  Miranda 
y  sitio  ])referidü  i)or  las  familias  de  la  mejor  socie- 
dad de  Caracas  como  lugar  de  temperamento.  Sigue 
iuego  VA  Phicanto.  (knide  está  un  hermoso  bosfpie  con 
plantaciones  hechas  por  la  Compañia  del  F'crroca- 
rril.  Las  Mostazas,  La  Begonia  y  Las  Tejerlas;  están 
encla\adas  en  sitios  encantadores  ¡xir  la  belleza  del 
paisaje.  Desde  Las  Tejerías  en  adelante  se  entra  de 
lleno  en  los  famosos  ^'alles  de  Aragua,  (jue  osten- 
tan grandes  [¡lantaciones  de  café,  caña  de  azúcar  y 
otros  cultivos,  fuera  de  las  numerosas  haciendas  de 
ganadería  con  hermosos  pastizales. 

En  el  kilómetro  94,  está  La  Victoria  y  en  el  100 
Cagua.  Distante  de  esta  población  'A  horas,  está  Vi- 
lla de  Cura,  célebre  en  la  Historia  ile  la  Independen- 
cia Venezolana  y  también  por  ser  la  llave  que  abre 
las  puertas  de  los  vastos  Llanos  del  i)ais;  Maracay, 
en  el  kilómetro  127,  es  un  centro  convergente  de  los 
))roductos  de  Los  Llanos  y  de  los  Valles  de  Aragua. 
Esta  ciudal  es  Cai)ital  del  Estado  Aragua  y  residen- 
cia favorita  del  ilustre  Jefe  del  Pais  IkMicniérito  Ge- 
neral Juan  Vicente  Gómez.  En  el  kilómetro  179,  o  sea 
el  punto  terminal  de  la  linea  de  este  Ferrocarril  está 
la  Ciudad  de  Valencia,  importante  centro  comercial 
y  donde  la  Empresa  cuenta  con  una  ami)lia  estación 
y  bodegas  necesarias  para  ahnacenar  ¡as  mercancías 
y  i)roductos,  asi  como  tamjjién  con  los  talleres  ])a- 
ra  la  rei)aración  y  construcción  de  su  material  ro- 
dante. 

Como  estaciones  de  menor  importancia  hay  mu- 
chas y  entre  ellas  anotaremos  las  de:  Palogrande, 
Las  Adjuntas,  Calirera,  que  liem-  la  particularidad 
de  estar  ubicada  a  orillas  del  Lago  de  ^'alenc¡a  y  ser 
un  centro  comercial  receptor  de  los  productos  cidti- 
^■ados  en  las  regiones  de  ese  bello  Lago. 

Todas  las  estaciones  son  anq)lias.  modernas  y 
de  aspecto  muy  agradable  ])or  estar  rodeadas  de  jar- 
dines en  cuyos  prados  hay  infinidad  de  flores,  so- 
bresaliendo la  de  Caracas,  (fue  es  de  cemento,  y  don- 
de están  instaladas  las  Oficinas  Generales  de  la  Em- 
presa. Las  estaciones  de  Caracas  y  Valencia,  están 
conectadas  con  las  de  los  Ferrocarriles  de  La  Guai- 
ra y  el  de  Puerto  Cabello,  ¡Jiuliéndose  en  esta  últi- 
ma seguir  viaje,  sin  necesidad  de  trasbordo,  hasta 
Puerto  Cabello,  no  sucediendo  asi  en  la  de  Caracas 
por  ser  más  angosta  la  vía  del  Ferrocarril  de  La 
Guaira. 

El  material  rodante  de  (¡ue  dispone  esta  Empre- 
sa es  abimdante  y  bien  conservado,  ofreciendo  co- 
modidades y  seguridades  a  las  personas  que  viajan 
j)or  sus  lineas. 

Con  el  deseo  de  ofrecer  al  comercio  y  al  públi- 
co en  general  mayores  vcntaias,  a  la  vez  C[ue  con  el 
propósito,  si  aun  fuere  posible  un  mejoramiento  del 


of  which  are  wonderful  works  of  engineering;  and 
80  tunnels  with  a  total  length  of  5,2(W  meters. 

The  most  important  of  its  bridges  is  the  "Agua 
Amarilla",  at  Kilometer  48.  which  liridge  is  KHi  me- 
ters long  and  40  meters  high.  The  principal  tunnels 
are:  "Calvario",  at  one  kilometer  from  Caracas; 
"Corozal",  at  Kilometer  30;  and  "Cunaotc^",  at  Kilo- 
meter ()5,  these  having  lengths  of  285,  207  and  2(i3 
meters,  respectively.  To  bring  all  of  these  works 
to  a  successful  conclusion,  it  was  necessary  to  make 
many  pecuniary  sacrifices  and  apply  tlie  results  of 
intense  stutiies. 

The  first  station  found  in  the  nrumtainous  re- 
gion is  that  of  Los  Te([ues,  at  Kilometer  27,  this  city 
being  the  Capital  of  the  State  of  Miranda,  and  the 
favorite  resort  of  the  families  of  the  best  Caracas 
society.  Then  comes  El  Encanto,  where  t'lere  is  a 
beautiful  park  planted  out  in  trees  by  the  I>ailway 
Company.  Las  Mostazas,  La  Begonia  and  Las  Teje- 
rías are  situated  at  spots  having  an  encbantin,!. 
beauty  on  account  of  their  surrounding  landscapes 
From  Las  Tejerías  onwards,  the  line  enters  the  fa 
nious  Valleys  of  Aragua  that  liave  large  plantations 
of  coffee,  sugar  cane  and  other  cultivations,  besides 
the  enormous  cattle  ranches  with  fine  pastures. 

At  Kilometer  94  is  La  Victoria,  and  at  Kilometer 
109,  Cagua.  At  3  hours  distance  from  this  station  is 
Villa  de  Cura,  celebrated  in  the  History  of  Venezue- 
lan Independence  and  also  for  being  the  key  tha 
opens  the  door  to  the  vast  Llanos  of  the  country; 
^laracay,  at  Kilometer  127  is  the  converging  centei 
for  the  products  of  the  Llanos  and  of  the  Valleys  oi 
Aragua.  This  city  is  the  Capital  of  the  State  of  Ara- 
gua and  the  favorite  resiclence  of  the  Illustrious 
Chief  of  the  country,  the  Meritorious  General  Juai 
V.  (ioniez.  At  Kilometer  179,  which  is  the  terminu! 
of  this  line,  is  the  City  of  Valencia,  an  imi)orlan 
commercial  center,  and  ^^■llere  the  Conijjany  has  ai 
ami)lc  Station  and  the  warehouses  necessary  fo: 
storing  merchandise  and  products,  as  well  as  th( 
machine  shoi)s  for  the  rei)airs  and  building  of  tli( 
rolling  stock  of  the  line. 

There  are  many  stations  of  lesser  importance 
among  which  are:  Palo  Grande,  Las  Adjuntas,  an( 
(Cabrera  tliat  is  situated  on  the  edge  of  Valenci 
Lake,  which  is  a  conmiercial  center  receiving  tli 
products  cultivated  in  the  regions  surrounding  tlii 
licautiful  lake. 

All  of  the  stations  are  ample,  modern,  and  hav 
a  pleasing  aspect  on  account  of  being  surrounded  1) 
gardens  with  a  beautiful  \ariely  of  flowers,  especial 
ly  that  of  Caracas,  which  is  a  concrete  building  hou; 
ing  the  general  offices  of  the  Company.  The  station 
at  Caracas  and  at  Valencia  are  connected  with  thos 
of  the  railways  to  La  Guaira  and  Puerto  C>abell( 
resi)ectively,  it  being  ])ossible  in  the  latter  case 
continue  the  voyage  to  Puerto  (tabello  without  th 
necessity  of  changing  trains;  this  however  not  bein 
the  case  at  Caracas,  on  account  of  the  line  to  L 
Giuiira  having  a  narrower  gauge. 

The  rolling  stock   belonging    to    this    concern 
abundant,  and  maintained  in  good  condition,  offei 
ing  comfort  and  security    to    the    ])ersons  travcllin 
over  their  lines. 

With  the  desire  of  offering  to  the  commerce  an 
public'  in  general  greater  advantages,  at  the  sair 
time  to  the  end  of  attaining  if  it  were  possible  son: 


VENEZUELA      AL      DÍA 


335 


\'  i:  N  i:  Z  ü  E  L  A     UP     TO     DATE 


GRAN  FERROCARRIL  DE  VENEZUELA 


Eslación   ■\M(irac(i!/". — Estación  ■■Valencia". — Viadaclo   ''Agua  Amarilla". — Puente    "El    Tnij".  —  Estación    "Cagad 
"Marucay"  SliUion. — "Valencia"   Station. — ".\gua  Amarilla"  Viaduct.  —  Bridge  "El  Tuij".  —  "Cagua"  Station. 


VENEZUELA      AL      DÍA 


336 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


tráfico,  la  Empresa  ha  cstalilccido  un  servicio 
propio  (le  acarreo  con  camiones  de  2^2  toneladas 
en  sns  estaciones  más  importantes.  Con  este  niie\o 
ser\icio,  las  mercancías  serán  entretíadas  directa- 
mi'nle  y  bajo  la  única  responsabilidad  de  la  1-jnpre- 
sa.  desde  las  casas  de  los  remitentes  a  la  de  los  con- 
siiínalarios,  bajo  nna  tarifa  muy  económica.  Este 
ser\¡cio  ha  sido  inaugurado  en  el  mes  de  febrero 
l)r('iximo  pasado  con  el  número  tie  camiones  nece- 
sarios. 

VA  flete  de  este  ferrocarril.  seii;úu  concesi(')n,  es 
de  P)S.  1  por  tonelada  y  kilómetro. 

Itiiirrcirio. — Los  trenes  de  jjasajeros  tie  Caracas 
a  Valencia  salen:  rápido  8  a.  m.,  i)ara  llegar  a  Va- 
lencia a  las  3,1(1  p.  m. 

Desde  Valencia  a  Caracas  a  las  Id..")!!  a.  m.  para 
llegar  a  Caracas  a  las  0.3.1  )).  m. 

En  la  estación  La  Cabrera  se  i)uede  hacer  co- 
nexión con  el  xajjor  del  Lago  de  ^'alencia  con  des- 
tino a  tiüigüe.  los:  lunes,  miércoles  y  viernes  a  las 
2  p.  nu;  y  de  Cüigüe  a  La  Cabrera,  los:  martes,  jue- 
ves y  sábado,  a  las  1)  a.  m.,  demorando  el  vapor  tres 
horas  en  afra\esar  el  Lago,  tanto  de  ida  cojno  de 
vuelta. 

Este  ferrocarril  tandúén  ofrece  ser\"¡ciiis  entre 
Caracas  y  Los  Teques  todos  los  dias  a  la.s  11,30  a. 
nn  y  de  Los  Teques  a  Caracas  a  las  1.20  \).  m. 

La  concesión  de  este  Ferrocarril,  caducará  el 
20  de  enero  de  1993. 

La  actual  Mesa  Directiva  del  Gran  Ferrocarril 
de  Venezuela,  está  formada  jKir  las  siguientes  i)er- 
sonas: 

Director,  Sr.  Ing.  Félix  Kettner. 
Apoderados:    Ing.   E.   Braun   y   el   Sr.   A.   Stcin- 
hagen. 

Ingenieros  de  Secciones: 
Sección  I. — Dr.  Juan  E.  Serrano. 
Sección  II. — Sr.  W.  (iunnnelt. 
Sección  III. — Dr.  Froilán  Bigott. 

FERROCARRIL  CENTRAL  DE  VENEZUELA 

La  concesión  tjue  am])ara  íi  este  Ferrocarril  )e 
permite  construir  ima  ^■ia  de  Caracas  a  Santa  Lu- 
cia, con  (jpción  de  llegar  hasta  Cúa,  y  el  contrato 
respectivo  entre  la  Empresa  y  el  (lobierno  Nacional, 
fué  firmado  en  los  primeros  meses  del  año  1885,  de- 
biendo caducar  esta  concesitni  el  ó  de  octidn'c  de 
1998,  por  haber  sido  dada  i)or  99  años. 

Las  prerrogativas  y  frantpncias  ([ue  constituyen 
el  privilegio,  son  las  siguientes: 

El  (iobierno  no  ])ermitirá  la  construcción  de  otro 
ferrocarril  durante  el  término  de  la  concesión;  pe- 
ro expirados  los  99  años,  pasará  éste  a  posesión  y 
l)ropiedad  absoluta  de  los  bienes  nacionales;  el  Go- 
bierno cede,  sin  gravamen  alguno,  los  terrenos  de 
propiedad  nacional  c¡ue  sean  necesarios  para  la 
construcción  de  la  linea,  de  conformidad  con  los  re- 
quisitos legales  y  cede  también,  a  titulo  perpetuo  de 
propiedad  absoluta  a  beneficio  del  empresario,  una 
extensión  de  ."íOO  metros  a  cada  lado  de  la  linea  en 
los  terrenos  baldíos.  Estos  500  metros,  si  no  los  hay 
baldíos  en  la  linea  del  ferrocarril,  los  empresarios 
podrán  escoger  los  metros  equivalentes,  en  cuales- 
quiera otros  terrenos  nacionales. 

El  corte  de  maderas,  la  exención  de  todo  dere- 
cho de  aduana  v  toda  contribución  nacional  v  muni- 


improvement  in  the  traffic  conditions,  the  Company 
has  established  its  own  transfer  service,  with  a  fleet 
of  2'-;  ton  trucks,  at  its  most  important  stations. 
^^'¡lh  this  new  service,  the  merchandise  will  be  deli- 
^■ered  directly  and  under  the  exclusive  responsibility 
of  the  Company,  from  the  establishments  of  the  ship- 
liers  to  those  of  the  consignees,  at  very  economical 
rates.  This  service  was  inaugurated  in  the  month  of 
February  last,  with  the  necessary  number  of  trucks. 

The  freight  charged  by  this  line  in  accordance 
with  its  franchise,  is  Bs.  1   ))er  ton-kilometer. 

Ilincrdrij:  The  i)assenger  trains  from  Caracas 
to  Valencia  leave:  Express,  8  AM,  arriving  at  Valen 
cia  at  3:10  PM. 

From  Valencia  to  Caracas,  at  10:50  A;\!,  arrivinii 
at  Caracas  at  5:35  P'Sl. 

Connection  may  be  made,  only  by  tiie  steainci 
on  Valencia  Lake,  from  Cabrera  to  (üiigúe.  on  Mon 
days,  ^^'ednesdays  and  Fridays,  at  2  PM;  and  fron 
Güigüe  to  Cabrera,  on  Tuesdays,  Thurdays  and  Sa 
lurdays,  at  9  AM.  ¡I  taking  3  hours  to  cross  the  lake 
in  either  direction. 

This  raiK\'ay  also  offers  a  service  bclwecn  Cara 
cas  and  Los  Tef[ues  dailv  at  11  :30  AM,  and  from  Lo; 
Tetpies  to  Caracas  at  1:20  P:\l. 

The  concession  for  this  railwav  will  expire  oi 
.Tanuary  20.  1993. 

The  ))reseiit  Board  of  Directors  of  the  Gran  Fe 
rrocarril  de  Venezuela,  is  composed  of  the  followin 
members : 

Director,  Mr.  Felix  Kettner,  Engineer. 

Attorneys-in-Fact,  Engineer  E.  Brauii  and  Mi 
A.  Steinhagen. 

Section  Engineers:  1st  Section,  Dr.  Juan  E.  Se 
rrano;  2nd  Section,  Mr.  AV.  Gummelt;  3rd  Sectior 
Dr.  Froilán  Bigott. 


CENTRAL  RAILWAY  OF  VENEZUELA 

The  concession  covering  this  railway  permit 
the  construction  of  a  line  from  Caracas  to  San 
Lucia,  with  the  option  of  going  to  Cúa;  and  the  re; 
])ective  contract  between  the  C()m])any  and  the  N; 
tional  (iovernment  was  signed  at  the  beginning  i 
1885,  this  concession  lasting  up  to  Octol)er  5,  199! 
it  Inning  been  granted  for  99  years. 

The  prerogatives  and  exemptions  that  const 
tute  the  franchise  are  the  following:  the  Goveri 
ment  will  not  permit  the  construction  of  any  othc 
railway  line  during  the  term  of  the  concession,  hi 
upon  the  expiration  of  the  99  year  term,  this  line  wi 
become  the  absolute  property  of  the  Nation.  Tl 
(iovernment  cedes,  free  of  taxation,  the  lands  of  m 
tiojial  property  that  may  be  necessary  for  the  con 
truction  of  the  line,  in  conformity  with  the  legal  r 
c[uisites.  aiid  also  cedes  in  perpetuity  as  the  absohi 
])roperty  of  the  Contractor,  an  extension  of  500  in 
ters  upon  both  sides  of  the  line,  upon  public  land 
These  .500  meters,  should  there  be  no  public  lane 
along  the  right  of  way,  may  be  chosen  by  the  Co 
tractor  from  any  other  public  lands  of  the  Nation. 

The  cutting  of  timbers,  exoneration  from  pa 
men*  of  all  customs  duties  and  all  national  or  m 
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cipal  duraiilc  la  concesión,  serán  libres  para  la  Eni- 
])resa,  teniendo  además  el  dcrcclio  de  ser  preferida 
a  ciialfjuiera  otra,  en  ignaldad  de  condiciones,  para 
la  construcción  de  ramales  y  prolongación  de  las 
lincas. 

El  material  rodante  con  ([ue  cuenta  esta  P'nipre- 
sa  se  mantiene  en  ¡¡erfectas  condiciones  i^ara  el  ser- 
\icio  i)úblico.  El  servicio  de  carros  eléctricos  que  tie- 
ne entre  Caracas,  Petare  y  Los  Chorros,  se  hace  nor- 
malmente, estando  en  las  mismas  condiciones  sus 
scr\ic¡os  de  trenes  entre  Caracas  v  San  Erancisco  de 
Yare. 

Iliiií'idiiu.-  De  Caracas  a  San  Erancisco  de  Ya- 
re salen  Irenes  de  ¡¡asajeros:  los  lunes,  miércoles  y 
viernes  a  las  7.'M)  a.  m.  para  llegar  al  término  de  su 
recorrido  a  la  1,  30  ]>.  n\. 

El  mismo  ser\  icio  en  Ire  San  Francisco  de  Yare 
y  Caracas,  sale  de  aili:  los  martes,  jue\es  y  sábados 
a  las  10  a.  \\\.  \)i\vn  llegar  a  Caracas  a  las  1,;5U  p.  m. 

EERROCARl'.IL  BOLÍVAR 


nicipal  taxes  during  the  term  of  the  concession,  will 
be  conceded  to  the  Company,  ha\ing  i)esi(les  ,fhe 
right  of  ¡¡reference  above  anyone  in  e((ual  condi- 
tions, for  the  construction  of  branch  lines  and  leng- 
Ihening  of  the  existing  one. 

The  rolling  stock  belonging  to  tiiis  concern  is 
maintained  in  good  conditions  for  the  service  of  the 
])id)lic.  The  service  of  electric  cars  that  it  has  bet- 
ween Caracas,  Petare  and  Los  Chorros,  is  made  un- 
der normal  conditions,  its  train  services  between  Ca- 
racas and  San  Francisco  de  Yare  being  in  the  same 
normal  condition. 

llincrari]:  From  Caracas  to  San  Eraniisco  di- 
Yare  passenger  trains  leave  on  Mondaxs,  ^^'ednes- 
days  and  Fridays  at  7:30  A^L  to  arri\e  at  their  des- 
tination at  1  :.'50  P;\I.  The  same  service  between  San 
Erancisco  de  Yare  and  Caracas  leaves  the  first  nam- 
ed |)oint  on  Tuesdavs,  Thurda\s  and  Saliu'tlavs  al 
10  AM,  to  arrive  at  Caracas  at  1:30  PM. 


I 


La  conc(si<')n  (kd  I'Y'rrocarril  Rolivar  (Tucacas 
a  Aroa),  en  su  |)ri;nera  éjjoca  feneció,  habiéndose 
celebrado  una  nueva  el  25  de  junio  de  lOll.  amplia- 
da luego,  por  conti-ato  de  X  de  julio  de  1012.  Por  es- 
fe  último,  el  privilegio  de  la  Emi)resa  durará  K)  años, 
y  el  Cobierno  Nacional  le  acuerda  las  mismas  pre- 
rrogativas y  fran([uicias  (|ue  a  las  otras  Emi)resas 
similares.  ^ 

La  fecha  en  une  caducará  este  coidralo  será  (d 
2(i  de  junio  de  10."i2. 

El  ramal  desde  La  Luz  hasta  la  ciudad  de  Rar- 
(|UÍsimeto,  ([ue  es  parte  integrante  del  Ferrocarril  Bo- 
livar, tiene  una  concesicni  por  00  años  acordada  i)or 
el  Gobierno  Nacional  en  1880  con  iguales  franijui- 
cias  que  las  anteriores,  concediéndoseles  a  los  con- 
tratistas además,  la  ¡¡referencia  para  explorar  y  ex- 
l)lotar  cuales(|uiera  dep(')silos  de  minerales,  libre  de 
inq)uestos,  (¡ue  existan  deidro  del  limile  de  l'iO  me- 
tros de  terreno  de  ambos  lados  dtd  ferrocarril,  ))re- 
vias  las  formaliílades  legales,  ])ero  si  transcurridos 
tres  7neses  (les|)ués  de  haber  sido  denunciados  los 
(lci)ositos  de  minerales,  no  hubiesen  los  contratistas 
|)r()cedido  a  la  explotacicni  de  cdlos,  cesará  la  i)re- 
ferencia  concedida. 

La  fecha  en  que  caducará  la  concesicni  dc"  este 
coidrato,  será  el  13  de  diciendire  de  108,"). 

El  ramal  de  Palma  Sola  a  San  Felipe  del  pro- 
pio Ferrocarril  Bolivar,  tiene  concesié)n  i)or  10  años, 
a  contarse  desde  1012  hasta  junio  de  1002. 

Esta  Comjiania  tiene  los  mismos  derechos, 
franc[uicias  y  ])rerrogativas  (jue  las  otras,  y  el  (io- 
bierno  le  dará  preferencia,  en  igualdad  de  circuns- 
tancias, inira  la  construcción  del  ferrocarril  entre 
San  Felipe  y  un  punto  de  la  costa  marítima,  com- 
prendida entre  Puerto  Cabello  y  Tucacas,  durante 
el  periodo  de  10  años,  y  en  los  .30  restantes  del  pri- 
N^ilegio,  el  Cobierno  se  compromete  a  no  hacer  me- 
jores concesiones  a  terceros  sobre  la  ex|)resada  via 
de  San  Eelii)e  al  mar,  que  las  estipuladas  en  esta 
concesión. 

Otra  de  las  ¡irerrogativas  imi)ortantes  de  esta 
Empresa  es  el  derecho  de  ocui)ar,  como  ))ara  uso  ])i'i- 
blico,  una  faja  de  lerrenf)s  baldíos  de  00  metros  de 
ancho  en  toda  la  extensión  de  dicho  ramal,  y  de  ocu- 
.:)ar  los  que  fueren  necesarios  para  las  estaciones, 


THE  ROLIVAR  RAILWAY 

The  first   term    of    liie  l'oli\ai-  Raihvay  conces- 
sion   (Tucacas  to  Aroa)    already  lajisinl,  a   new  con- 


tract having  been    made    on    .lune    2.") 


on.  subs' 


(|uenlly  anq)lified  by  conti-act  of  .luly  8,  1012.  Wy 
Ibis  last  contract,  the  pri\ilege  of  Ihc  Company  will 
last  for  10  years,  and  the  National  Covernmenl  grants 
it  the  same  i)rerogalives  and  exemptions  as  are  en- 
joyed by  other  similar  enterprises. 

This  coidract  will  ex])ire  on  .lune  20,   10.")2. 

The  Branch  from  La  Luz  to  the  cit\'  of  Rarcfui- 
simeto,  A\'hich  is  an  integral  i)art  of  the  Roli\ar  Piaii- 
way,  has  a  concession  for  00  years  granted  by  the 
National  Government  in  1886,  with  similar  ejicm))- 
tions  to  the  former,  the  Contractors  being  also  con- 
ceded the  i)reference  to  e\i)Iore  and  exi)loit  any 
mineral  deposits,  free  of  taxes,  that  may  exist  \\ithin 
the  limits  of  1.10  meters  of  land  ui)on  either  side  of 
the  line's  right  of  way,  i)in\suant  to  the  necessiU'v  le- 
gal formalities;  but  sliould  three  months  elapse  after 
the  mineral  de])osits  should  be  denounced,  without 
the  (j)ntractors  Inning  undertaken  the  exi)!oilali()n 
thereof,  such  preference  will  cease. 

This  contract  will  expire  on  DecendicM-  1.3,  108"). 

The  branch  line  from  Palma  Sola  to  San  Felii)e 
on  the  same  Rolivar  Railway,  has  a  concession  for  10 
years  counting  from  1912  to  .Tune  1952. 

This  Company  has  the  same  rights,  exemi)tions 
and  i)rerogatives  as  the  others,  and  the  Government 
will  give  it  preference,  imder  ecjual  conditions,  for 
the  construction  of  the  railway  line  between  San  Fe- 
lipe and  some  ])oint  on  the  coast  between  Puerto 
Cabello  and  Tucacas,  during  10  years;  and  in  the 
other  30  years  of  the  contract  the  Government  is 
obligated  not  to  grant  any  better  concession  to  third 
l)arties  for  the  above  mentioned  line  from  San  Fe- 
lipe to  the  sea,  than  that  granted  to  this  Company. 

Another  of  the  important  prerogatives  of  this 
enterprise  is  the  right  to  occupy,  as  for  i)ublic  use, 
a  stri])  of  public  lands  (iO  meters  wide  along  the  en- 
lire  length  of  said  branch  line,  and  lo  occujjy  those 
lands  necessary  for  the  stations,  offices  and  side 
switches,  without  any  indemnification.    The  Govern- 
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oficinas  y  dcsvicjs.  sin  indemnización  alguna.  Tani- 
hicn  concede  el  (iobierno  a  la  Coinpañia  la  pr()i)ie- 
dad  de  los  terrenos  haldios  que  vaya  encontrando 
vu  el  trayecto,  a  razón  de  100  hectáreas  por  kilóme- 
tro, conforme  a  la  Ley  vigente,  como  igualmente  la 
libre  iniportaeii'jii  por  10  años  de  todos  los  utensi- 
lios, mácpnnas  y  herramientas  (juc  sean  necesarios 
para  el  cultivo  de  los  terrenos  propiedad  de  la  Com- 
[)añia,  de  confcjrmidad  eon  las  leyes  fiscales;  así 
como  de  las  se  nillas  y  sementales  que  puedan  de- 
dicarse   al    fomento    de    diclios    cultiví)s.    comprome- 


ment  also  cedes  to  the  Company  the  ownership  ot 
the  public  lands  along  the  route,  at  the  rate  of  1()(J 
hectares  i)er  kilometer,  in  accordance  with  the  law 
in  effect,  as  well  as  free  importation  for  10  years  foi 
all  of  the  equipment,  machinery  antl  tools  that  ma\ 
be  necessary  for  cultivating  the  lands  jjelonging  li 
the  Comiiany,  in  conformity  with  the  fiscal  laws;  a: 
well  as  of  the  seeds  and  plants  that  may  be  intendcc 
for  fomenting  such  cutivations,  the  (iovernnicn 
being  obligated  not  to  establish  any  special  taxes  oi 


Diferentes  aspectos  del  Ferrccarril  "Bdlivir" 


Different   views   of  the   "lUAivar''  Rdilwau 


tiendost'  el  (lobierno  a  no  establecer  impuestos  es- 
peciales (jue  graNen  los  i)ro(luctos  de  estos  cultivos. 

Itiiirrcirio. — I. os  lunes  y  k)s  jueves  salen  trenes 
de  ])asajeros  de  Barquisimelo  a  Tucacas  a  las  (i, 30 
a.  m.  >•  de  Tucacas  a  Bar((uis¡meí(',  a  las  7.1.3  a.  m. 

El  mismo  servicio  entre  San  Felipe  y  Palma  So- 
la se  hace  los  mismos  dias  a  las  ü.líO  a.  m.  y  de  Pal- 
ma Sola  a  San  F"clipe  a  las  2,30  p.  m. 

El  servicio  de  vapores  entre  Tucacas  y^  Puerto 
("abello  se  hace  los  martes  y  viernes  a  las  7  a.  m., 
demorando  3^0  horas  en  el  viaje.  De  Puerto  (tabe- 
llo a  Tucacas.  los  miércoles  y  sábados  a  las  2  p.  m. 
con  el  mismo  tiempo  de  recorrido. 

FEHRÜCAHRIL  DE  PLT:RT0  CA15ELL0 
A  VALENCIA 

A  este  feri'ocarril  se  le  acordt)  concesiiui  en  el 
año  l.SS."),  por  99  años,  caducando  en   consecuencia, 


the  products  of  such  cultiv 


encumijer  in  any  way 
lions. 

Itiiwrarij:     On  Moiulays  and  Thursdays  passei 
ger  trains  leave  Barquisimeto  for  Tucacas    at    6: 
.\M,  and  from  Tucacas  to  Barquisimeto  at  7:15  AÍ 

The  same  service  between  San  Felii^c  and  Pain 
Sola  is  effected  on  the  same  days  at  (k30  AM,  an 
from  Palma  Sola  to  San  Felipe  at  2:30  PM. 

The  steamer  service  between  Tucacas  and  Pue 
to  Cabello  is  made  on  Tuesdavs  and  Fridays  at  7  A 
the  trip  taking  3-ij  hours.     From  Puerto  Cabello 
Tucacas,  on  Wednesdays    and    Saturdays    at    2   P' 
taking  the  same  time  on  the  trip. 

P,A1L^^'AY  FROM  PUERTO  CABELLO 
TO  VALENCIA 


The  concession  for  Ibis  line  was 
for  .)i)  years,  expiring  in  conseipieuce  in 


ranted  in  18S 
1981.    Til 


i 
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en  febrero  de  1984.  Las  franquicias  acordadas  son 
:asi  las  mismas  que  las  de  los  otros  ferrocarriles. 

En  lo  referente  al  tipo  de  su  via,  es  el  único  de 
los  ferrocarriles  de  Venezuela  que  tiene  cremallera 
iel  sistema  Abt,  en  un  recorrido  de  4  kilómetros  por 
íxistir  allí  un  plano  inclinado  que  se  desarrolla  en 
una  pendiente  c[ue  fluctúa  entre  un  6V2  y  un  8'í'. 

Tarifas. — Toda  clase  de  mercancías  pagará 
Bs.  35.00  por  cada  1.000  kilos,  como  máximum,  cx- 
Lcptuando  mucijles  v  cueros  embalados  que  tienen 
un  flete  de  Bs.  .lO.OO  la  tonelada. 

liinerario. — Trenes  de  pasajeros  salen  todos  los 
las  de  Puerto  Caljello  a  \'alencia  a  las  8  a.  m.,  lia- 
icndo  los  lunes  y  los  sábados  trenes  que  salen  a  las 
5  p.  m. 

De  Valencia  a  Puerto  Cabello  los  mismos  días 
11  las  8,30  y  3,30,  resijectivamcnte. 

(iRAX  FERROCARRIL  DEL  TACHIRA 

La  concesión  de  este  ferrocarril  fué  acordada 
n  1892  y  caducará  el  31  de  diciem])re  de  1982.  i)u- 
iendo  ser  prorrogado  ])or  el  (iojjierno  este  i)rivile- 
Sio  a  solicitud  de  los  interesados,  ])ajo  condiciones 
de  mutua  conveniencia. 

El  Cobierno  reconoce  a  los  concesionarios  el  de- 
recho de  propiedad  perpetua  e  irrevocable  en  este 
ferrocarril;  y  se  obliga  a  no  hacer  igual  concesión  a 
L'onipañias  o  personas  i)articulares"  en  los  lugares 
:fue  tiene  su  actual  recorrido,  gozando  los  contra- 
listas del  derecho  de  explotación  comi)Ielif. 

La  Eiuijresa  posee  en  i)Iena  i)ropiedad,  los  te- 
rrenos baldíos  que  se  necesiten  para  el  ancho  de  la 
■  ia,  sus  estaciones,  oficinas  y  dei)ósitos. 

AI  hacer  la  descrii)clóu  general  del  Estado  Zu- 
la, en  la  segunda  inirte  de  nuesiro  presente  libro, 
lormenorizarcnios  los  servicios,  fletes,  tarifas  y  de- 
nás  detalles  concernientes  a  esta  Em))resa  ferro- 
iaria  y  de  las  de  La  Ceiba  v  Santa  Bár])ara  a  El 
Kigía. 

FERROCARRIL  DE  CARENERO 

Esta  ?2mprcsa  tiene  concesión  para  construir  un 
errocarril  desde  el  puerto  de  Carenero  hasta  Rio 
^hico,  según  contrato  de  .")  de  junio  de  1881,  y  por 
1  cual  el  Cobierno  le  concede  la  explotación  de  esta 
Inea  por  el  termino  de  99  años,  transcurridos  los 
■uales,  la  linca  pasará  con  todos  sus  anexos  a  ser 
¡ropiedad  de  la  Nación. 

Durante  el  término  de  este  contrato,  no  podrá 
onstruírse  otra  linca  desde  Carenero  c[ue  cntron([uo 
on  los  puntos  de  ésta,  en  el  espacio  que  media  cu- 
re el  puerto,  las  márgenes  del  rio  Tuv  v  las  de  sus 
iflucntes,  hasta  Panaquire. 

Se  le  concede  también  al  contratista,  la  ])refe- 
encia  para  la  construcción  de  ramales  ])or  donde 
e  convenga,  sin  perjuicio  de  aquellas  concesiones 
cordadas  con  anterioridad. 

El  Gobierno  concede  al  contratista  500  metros 
cada  lado  del  trayecto  que  atraviese  la  linea  en  te- 
renos  baldíos  y,  durante  el  término  de  este  con- 
rato,  gozará  igualmente  de  la  exención  de  los  dere- 
hos  de  importación  para  má((ulnas,  rieles,  wago- 
les  y  demás  efectos  anexos,  asi  como  para  las  esta- 
loncs,  muelles,  herramientas  y  útiles  ])ara  uso  de 
1  Empresa,  no  pudiendo  ser  gravada  ésta,  con  nln- 
xina  contribución  nacional. 


franchise  granted  is  almost  the  same  as  for  the  other 
lines. 

As  regards  the  type  of  track,  this  is  the  only  road 
in  Venezuela  having  the  Abt  toothed  bar  system,  on 
the  stretch  of  4  kilometers  where  there  exists  an  in- 
clined plane  on  a  grade  \arving  between  ú-V^"^  and 
8%. 

Tariffs:  All  kintis  of  merchandise  pay  Rs.  3.') 
per  1,000  kilos,  as  a  maximum,  excepting  furniture 
and  hides  in  ])uiulles,  which  pay  at  the  rate  of  Bs.  50 
per  ton. 

Itinrrary:  Passenger  trains  leave  tlaily  from 
Puerto  Cabello  to  N'alencia  at  8  AM,  and  on  Montlays 
and  Saturdays  there  are  trains  that  leave  at  3  PM. 

From  ^'alencia  to  Puerto  Cabello  tlie  hours  of 
departure  are  8:30  and  3:30,  respectively. 

GREAT   TACIIIRA   RAILWAY 

The  concession  for  this  line  was  granted  in  1892, 
and  will  lapse  on  December  31st,  1982,  but  may  be 
extended  by  the  Goxernmcnt  u])on  re([U(^st  of  the  in- 
terested parties,  luuler  mutually  convenient  condi- 
tions. 

The  Government  grants  to  Ihe  concessionaires 
Ihe  i)er|)elual  and  irre\ocable  priiperly  rights  to  this 
railway;  and  is  obligated  not  to  grant  similar  conces- 
sions to  Comi)anies  or  private  individuals  n^•er  tlie 
same  route  served  by  tills  line,  the  Contraciors  en- 
joying the  exclusive  exploitation  rights. 

The  Company  is  the  legal  owner  of  fjie  pulilic 
lands  that  it  needs  for  Ihe  line,  lis  stations,  offices 
and  warehouses. 

Upon  making  IJie  general  description  of  llie 
State  of  Zulla  in  the  seconil  part  of  this  volume,  we 
will  give  the  details  regarding  the  service,  freight  ta- 
riffs and  other  i)articulars  concerning  tills  railway 
enterprise  and  also  are  those  of  La  (k-iba  and  Santa 
Barbara  to  El  Vigía. 

CARENERO   RAILWAY 

This  Comiiany  has  a  concession  for  the  cons- 
truction of  a  railway  line  from  the  port  of  Carenero 
to  Rio  Chico,  in  accordance  with  contract  of  .lune  5, 
1884,  by  which  the  Government  concedes  the  exploi- 
tation of  this  line  for  the  term  of  99  years,  upon  the 
expiration  of  wdiich  term  the  line  along  with  all  of 
its  annexes  will  become  the  property  of  the  Nation. 

During  the  term  of  this  contract,  no  other  line 
can  be  built  from  Carenero  that  will  connect  with  the 
])oints  served  by  the  iirescnt  line,  in  the  space  exist- 
ing between  the  port  named,  and  margins  of  the  Ri- 
ver Tuy  and  those  of  Its  affluents  as  far  as  Pana- 
quire. 

The  Contractor  is  also  granted  ¡¡reference  for 
the  construction  of  branch  lines  wherever  he  thinks 
fit,  without  prejudice  to  the  concession  jircviously 
granted. 

The  Government  concedes  to  the  Contractor  500 
meters  iqion  either  side  of  the  line  traversed  by  the 
railway  in  jmblic  lands,  and  during  the  term  of  Ihls 
contract,  the  railwav  shall  likewise  be  excni])le(I 
from  the  payment  of  import  duties  upon  the  machi- 
nery, rails,  cars  and  other  similar  ec(ui])ment,  as  well 
as  upon  material  for  Die  stations,  wharves,  tools  and 
equipment  Intended  for  Die  use  of  [he  Company, 
upon  which  no  national  contribution  can  be  levied. 
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El  ;')  (le  junio  di'  1!)8.'5  cailucará  osla  concesión. 

I>1  ramal  de  Río  (".liico  a  Altagracia  de  Orituco, 
del  jjropio  ferrocarril  de  (-arenero,  liene  ii>'uahnenle 
concesií')!!  |)or  !(9  años,  en  los  mismos  términos  (|ue  la 
anterior,  ai^reiíándosele  (jue  la  ])ropiedad  de  las  mi- 
nas ([ue  descubra  la  KíUjjresa  en  el  trayecto  del  i'e- 
i-rocarril,  previas  las  formalidades  legales,  serán  de 
ella,  como  laminéii  la  ¡¡ropiedad  de  mía  faja  de  le- 
rrenos  lialdios  de  "¡OO  metros  de  ancho,  a  uno  \-  otro 
lado  de  la  linea. 

l'sla  concesií'in  caducará  el  .'!I  (\v  agosto  de 
I!  1X7. 

Iliiirnii-io.  Los  martes,  miércoles  >■  \iernes  sa- 
len Irenes  de  pasajeros  y  carica,  entre  Carenero  y 
lüo  Chico,  a  las  7. .'50  a.  m.,  y  los  lunes,  jueves  v  sa- 
ltados, de  Carenero  a  La  l'.siiañola.  a  las  7  a.  ni. 

Kl  retorno  en  los  mis7iios  dias.  es  el  sii^uiente: 
De  Tilo  Chico  a  Carenero,  a  las  2  ]).  m.  y  de  La  Es- 
pañola a  C.areiiei-o.  a  las  12..'!0  p.  ni. 

La  tarifa  pai-a  men-ancias  en  í,'eneral  es  de  (¡niñ- 
ee (.énlimos  de  iiolivar  por  kilíHiietro.  para  cada  10(1 
kil(')i;ramos. 

La  tarifa  para  pasajeros  es  de  veinte  cénlinios 
di^  holívar  |)or  kihnnelro.  con  derecho  a  2.1  kilos  de 
cíjuipaje.  1-:!  exceso  de  e(|uipaje.  pai^a  doble. 

FEP,P.()CA!\1\1L  (;LAXTA  -  ISARCELONA 

Este  ferrocarril  hace  un  recorrido  de  .'«i.  11  ki- 
'omclros  entre  las  siguientes  estaciones:  Cnianta. 
l'uerlo  La  Cruz,  Harcelona.  Las  Penas  v  Naricual. 

Su  itinerario  es  el  sionieule :  I)(^"  ]5arcelona  a 
Cuanla,  a  las  8  a.  m.  y  a  las  2  \).  m..  rcifresando  una 
hora  (lespuí's  a  su  ¡¡unto  de  ])arti(la. 

luitre  líarce'ona  y  Naricual  no  hav  itinerario; 
las  horas  de  salida  y  el  número  de  trenes  depende 
de  las  necesidades  del  servicio  y  de  ¡as  minas. 

En  Pozuelos  podrá  pararse  el  tren  hasta  '.'>  mi- 
nulos,  cuando  haya  ¡¡asajeros. 

I-os  fletes  ordinarios  entre  Cuanta  v  liarcelona. 
son  los  siguientes : 

Toda  clase  de  mercaiicia,  f(>rreteria.  otras  pro- 
ducciones del  ])ais  o  del  extranjero  (jue  no  sean  vi- 
veres.  alij;o(l()n,  heno,  arroz.  kíU'oscne,  velas,  cerve- 
za, azúcar,  vinos,  maiz.  cazabe,  dividive.  cebadilla, 
maderas,  paiiehin.  (pieso.  tabaco,  cueros,  caft-,  ca- 
cao y  demás  frutos  nacionales,  pagarán  por  cada  100 
kilos  Rs.  1.  Los  artículos  nombrados  pagan  entre 
0.7.')  y  0..-)0  Bs.  los  100  kilos. 

Arliculos  de  mucho  volumen  y  i)oco  peso,  na- 
garán  ])or  medida  y  a  razcJn  de  Pjs.  10  metro  cúbico. 

(ianado  vacuno,  mular  v  caliallar.  pagarán 
Rs.  1.)  por  cada  vag(Jn,  no  ])ud¡endo  ir  más  de  1  ani- 
males en  cada  uno.  Siendo  lote  de  ganados,  el  pre- 
cio es  comencional. 

FERROCARRIL  NACIONAL  DE  LA  VELA  A  CORO 

Los  trenes  de  i)asajeros  de  La  Vela  a  Coro,  sa- 
len diariamente  a  las  10  a.  m.  inira  llegar  a  Coro  a 
las  í)  p.  m. 

De  Coro  salen  a  las  7.:'.0  a.  m.  y  llegan  a  La  Ve- 
la a  l_as  .'i  |).  m. 

La  tarifa  de  fieles  de  im|)orlaci(')n  y  de  ex])or- 
taciíHi  es  de  Rs.  1  por  cada  100  kilos.  Por  un  vagí'ni 
de  pasajeros  en  Iren  expreso  entre  Coro  y  La  Vela 
sfe  pagan  Rs.  (JO;  por  un  vagón  de  pasajeros  y  uno 


This  concession  will  expire  on  June  5,  1983. 

The  branch  line  from  Rio  Chico  to  Altagracia  de 
Orituco  bekmging  to  the  same  Carenero  Railway,  has 
also  a  concession  for  99  years  under  the  same  term 
as  the  former,  and  further  has  the  ownership  of  the 
mines  that  may  be  disco\ercd  by  the  Company  ou 
the  route  of  the  raih\ay  line,  i)nrsuant  to  the  ¡¡roper 
legal  formalilies,  as  well  as  the  ownershi])  of  a  strij) 
of  land  TiOO  meters  wide  from  jjublic  lands  on  both 
sides  of  the  line. 

This  concession  will  last  until  August  31,  1987. 

Ilincrari/:  On  Tuesdays,  ^^'c(lnesdays  and  Fri- 
da\s.  i)assenger  and  freight  trains  between  Carene- 
ro ami  Rio  Chico,  at  7:30  AM;  and  on  Mondays 
Thurdays  and  Saturdays,  from  Carenero  to  La  Es 
pa  ñola,  at  7  AM. 

The  return  trip  on  the  same  days,  as  follows 
from  Rio  Chico  to  Carenero,  at  2  PM.  and  from  L 
Es])añ()la  to  Carenero,  at  12:30  PM. 

The  freight  tariff  for  general  merchandise  is  1." 
centimes  of  boliNar  per  kilometer,  for  e\ery  100  ki 
lograms. 

The  i)assenger  tariff  is  Rs.  0.20  per  kilometer 
with  the  right  to  carry  25  kilos  of  baggage.  Exces 
baggag(-  |)ays  double  rates. 

líAlLWAY  FROM  (iUANTA  TO  RARCELONA 

This  lin<>  has  a  length  of  3(i.41  kilometers  bet 
ween  the  following  stations:  Guanta,  Puerto  L 
Cruz.  Rarcclona,  Las  Peñas  and  Naricual. 

Its  itinerary  is  the  following:  From  Rarcelona  t 
(ruanta.  at  8  AM  and  at  2  PM.  returning  one  hou 
later  to  its  starting  i)oint. 

Retween  Rarcelona  and  Naricual  there  is  no  iti 
ncrary;  the  hours  of  departure  and  the  number  o 
trains  dei)end  upon  the  necessities  of  the  service 
the  mines. 

At  Pozuelos  the  train  may  wait  for  up  to  3  m 
miles,  when  there  are  passengers. 

Tiie  ordinary  rales  of  freight  between  (iuan 
and  Rarcelona,  are  the  following: 

For  all  kinds  of  merchandise,  hardware  and  n; 
live  and  foreign  products  that  arc  not  foodstuff 
collón.  ha\'.  rice,  kerosinc.  candles,  beer,  sugar,  wine 
corn.  cassa\  a.  dividivc,  cebadilla,  lumber,  brown  si 
gar.  cheese,  tobacco,  hides,  coffee,  cacao  and  othf 
national  i)roducts.  tlie  rate  shall  be  ujion  every  1( 
kilos,  one  bolivar.  The  articles  named  pav  betwee 
Rs.  0.7.')  and  Rs.  O..')0  per  100  kilos. 

On  articles  of    large    volume    and    light    weigl 
freight  is  collected  on  the  measurement  basis  and 
the  rale  of  Rs.  10  per  cubic  meter. 

Horned  cattle,  mules  and  horses,  pay  Rs.  15  p^ 
carload,  a  carload  consisting  of  4  animals.  For  lo 
of  cattle,  the  freight  rales  are  conventional. 

NATIONAL  RAILWAY  FROM  LA  VELA  TO  COR 

The  i)assengcr  trains  from  La  Vela  to  Coro  lea 
daily  at  10  AM  to  arrive  at  Coro  at  6  PM. 

From  Coro  thev  leave  at  7:30  AM  and  arrive 
La  Vela  at  3  PM. 

The  freight  tariff  for  imiiorlations  and  export 
lions  is  Rs.  1  per  100  kilos.     For  a  passenger  car 
express  train  between  Coro  and  La  Vela,  a  charge 
Rs.  1)0  is  made;  for  a  passenger  car  and    a   box  c 
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le  carga  Bs.  lUO  v  por  un  vaMÓii  do  pasajeros  y  uno  15s.  10(1;  and  for  a  passenger  ear  and  a  llal  ear,  Bs. 

le  plataforma,  B¿.  120.  1^<>-                                            ,,,■,•               r 

L'l  tarifa  de  pasajerus  entre   and)as  eindadcs  y  Ihe  passage  between  these  two  edies,  in  one  tli- 

n   viaje    sencillo    vale  Bs.  1.25.    En    viaje    redondo  rection,  is  Bs.  1.25,  and  for  the  ronnd  trip,  Bs.  2. 

^''^'           RESUMEN  DE  LAS  TABIFAS  SUMMARY  OF  THE  TARIFFS 

Como  resumen  de  las  tarifas,  y  para  dar  en  con-  As  a  snnunary  of  the  tariffs  and  in  order  to  give 

unto  una  idea  general    de   los    tipos  adoptados  por  a  general  idea  of  the  current  rates  of  freight  adopted 

OS  ferrocarriles  do  Venezuela,  esto  es,  prcscindien-  by  the    Venezuelan    railroads,    without    taking    into 

lo  de  las  franquicias  especiales  y  rebajas  diferencia-  account  any  special  exemptions  and  differential  re- 

es,  insertamos  el  siguiente  cuadro:  hales,  we  insert  the  following  table: 

T.\i^ii<'AS  (;()hhii-:nti:s  di-:  i.os  fki^hocahhii.i-.s  di-:  vi:NKzri-:r..\ 

TAIilFKS    C.fmU-Ni'    ox  'PHI-:    VyiXKZl-EI.AX    liAII.WAVS 


vi^S    FlillRnA." 


HAI1.WAV    LINKS 


ICSTACIONES     TKI'.M  I  N  ALMS 


TF.HMINAL    Sl'ATIONS 


.  C.  (Ic  La  Guaira  a  Caracas. — .Siil)i(la 

(Coming   up) 

.  C.  (Ic  Caracas  a  I.a  (aiaira. — liajada 

(Going  down) 

ran  Ferrocarril  ile  Venezuela 

C.  de  Puerto  ("al)ello  a  Valencia  .  . 
errocarril   Bolivar 

C.  Bolivar.     Kanial  a  San   I'eliix'. 

(Brancti   to   San   F\'lii)e) 

ran    F.    (".    del    'l'ácliira.—  Subida.    — 

(Coniiní;  u])) 

■an  F.  C.    del    Táchira.— Bajada.  — 

(Going  down) 

■an  F.  C.  de  La  Ceilja 

C.  Central  de  Venezuela. — Bajada. - 

(Going  down) 

C.  Central  de  Venezuela.  —  Subida 

(Coming  up) 

C.  Central  de  Venezuela 

Trocarril  de  Carenero 

C.  de  Guanta  a  Barcelona 

C.  de  Sta.  Bárbara  a  El  Vigia. — Su 

bida.     (Coming  up) 

C.  de  El  Vigia  a  Sta.  Bárbara. — Ba 

jada.     (Going  down) 

rrocarril  de  La  Vela  a  Coro 

anvia    Eléctrico    Maiquetia  -  Macuto 

(Electric  Tramway) 


±_ . 

!,a   Guaira   a   Caracas 

Caracas  a   La   (iuaira 

".aracas  a  Valencia 

¡'uerl.)   Cabello  a   Valencia    .  .     . 

I'ucacas  a  Baríiuisinulo 

I'alma  Sola  a  San   P'rlipe 

encontrados   a   Ivslacii'm   Táchii 

Estación   Tácbira  a   I'ncontrados 

La  Ceiba  a  Motatáu 

Caracas  a  San  I'"rancisco  de  Vai'e 

San   I^'rancisco  de  Yai'e  a  Carac.is 

Caracas  a  Petare 

(Carenero  a  Española   del   Guapo. 
Guanta  a  Barcelona 

Santa  Bárbara  a  Los  Cañitos    .  .  . 

Los  ('añitos  a  Santa  r>árbara   .  .  . 

La  Vela  a  Coro 

Maicjuetia  a  Macuto 


TAiuFA  nr.  PASA.ii:i;o:- 


PASSF.NOI'.P.    TAniFF 


r  to 

\t-S 


Por  pasajero   y   por   Pesaje  total  entre 
ItS   Estaciones 


kiíímetro  de  vía 


terminales 


Per  p::ssenger  and    Total  passage  bet- 
per  kilcmeter        ,  ween  the  terminal 
Stations 


Fletes  co- 
rrientes 


Current 
Ireight 
rates 


h  ::      i-  = 


_E 
o  o 


II»  case  2'>  clase  1  P'  ch.se  2'>    ele 


I 


1  '*- 

3(i.ii5  I  (),:ii 

I 

:ii;,(;r)  ,  (),.''.i 


i\:¿.) 


17S,Í)0 
r)4,75    I      0,22 

1(í:í,2.")      (1,1  i) 


!!,2') 
0,22 
(i,22 
0,22 


■12,01) 

120,00 

120,00 

81,30 
73,48    '     — 

1 
73,48   1     — 

I 
10,00    '      — 

.'')4,40   I     — 

18.81   1     n.io 

I 

48,00   '  0.20 

I 

48.00    I  0,20 

L3.37    I  — 

7.00   '  — 


Bs. 
0.22 


Bs. 

12..-)') 


0.22     I     12,r. 


0.20 


41, 


0,15     I     !2,0:) 
0.12     ,     30,0!) 


0,13 

0,11 

0,11 

0,15 
0,12 

0,12 

0,10 
0.20 
0.11 

0.15 

0.15 

o.on 

0,21 


8,40 
2(1,40 
2(i,40 
18,00 


3.00 
9,00 
0,00 


Bs.       I 

8,00      ! 

1 

1 
8,00      , 

i 
30,00      I 

8.00      j 

20.40      ( 

5,40 

I 
13,20     [ 

13,20 

i 
12,00 

fl.OI)     I 

¡ 
9,00      ¡ 

! 

-  1,00     [ 

11,00     i 

2,00      I 

I 

7,20      1 

I 
7,20     I 

,1,25     1 

1.50     I 


Bs. 

0,82 

0,55 

0,5(1 
0,(1! 
0,9.) 
1,00 

1,15 

0,0;) 

0.98 
0,48 

0,8(1 

1 .50 
0.53 

1,25 

1,12 
0,75 


Como   los   ferrocarriles   Bolívar,   (Iran   Ferroca-  As  fhe  Bolivar  Railway,  the  Creat  Tachira  Rail- 

il  del  Táchira,  (Iran  Ferrocarril  de  La  Ceiba  y  Fe-  way,  the  (Ireal  La  Ceiba  Railway,  and  the  Railway 

ocarril  de  Santa  Bárbara  a  El  Vigía,  trabajan  en  from  Santa  Barbara  lo  El  Vigía,  all  work  in  connec- 

;|nexión  con  la  navegación  de  Puerto  Cabello  a  Tu-  tion  with  the  navigation  between  Puerto  Cabello  to 

cas,  el  primero;  y  con  la  navegación  del  Lago  de  Tucacas,  for  the  first  named,    and    with  the  naviga- 

racaibo,  los  demás,  es  interesante  conocer  los  ti-  tion  on  Lake  Maracaibo,  for  the  others,  it  is  interest- 
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])(is    (If    I'U'k's    l(i(;iU's,    iiicliiyciido    his    fieles    eorres- 

|)()iulifiiles    a    las    respeelivas    iiaNenaeioiies.    Snii    los 

siguieiiles : 

Fk'tes  corrientes  de   la   tonelada  de   1.00(1  kilos: 

De  Fuerlo  C.abello  a  Tueaeas     y     de  a(|ui  a 

]]arquisiniclo Bs.      1(52 

De  Maraeaiho  a  Eneoidrados  y  de  a([ui  a  Es- 

laeión  Táchira "       IñS 

De  Maraeailjo  a  Sania  líárhara  y  di'  a(|uí  a 

Los  (lañitos "         7;j 

De  Maraeaiho  a  Santa  Hárhara  \'  de  aqni  a 

El  Vi£<ia " "         !)') 

De  Maraeaiho  a  La  Ceiha  \'  de  a(|ui  a  Mota- 
tan " "         <)1 

En  estos  precios  no  están  inelnidos  los  gastos 
de  niuelli-,  acarreo,  lanchaje,  etc.,  en  los  |)nertos  de 
EnccniIrados  y  de  La  Ceilta. 

Piclacionada  con  la  aplicaciini  de  eslas  tarifas, 
y  con  el  oh.jelo  de  e\itar  toda  confusión  en  la  inter- 
pretaci(')n  de  las  disi)(jsiciones  concernientes  al  ser- 
vicio de  i)asajes  y  fletes  que  hicieren  por  cuenta  de 
la  NaciíHi  los  Ferrocarriles  y  demás  Empresas  de 
trasportes  estahlecidos  en  el  país,  el  Ministerio  de 
Ohras  I'úhlicas  ha  dictado  con  fecha  21  de  octubre 
(le  liUX.  las  (lis|)osiciones  reglamentarias  corresi)on- 
dientes. 

LECISLACIOX  DE  VENEZUELA  EN  MATEPJA 

DE  FERROCARRILES 

Fna  nueva  Ley  de  (concesiones  Ferrocarrileras 
ha  sido  sancionada  por  el  Congreso  Nacional  en  sus 
sesiones  áe  1Í)1X,  a  la  cual  ])uso  el  Ejccülese  el  ciu- 
dadano Presidente  Provisional  de  la  Re])úl)lica,  el 
1  de  junio  del  mismo  año.  Esta  Ley  ha  venido  a  de- 
rogar la  anterior,  de  12  de  junio  de  1917,  aclarando 
algunos  conceptos,  modificando  condiciones  té'cni- 
cas  (!e  detalle  en  el  trazado  de  las  vías  fc-rrcas,  y 
j)rinc¡palmente,  estableciendo  cláusulas  que  fijan  de 
modo  preciso  la  inlerpretaci()n  de  las  disposiciones 
legales  en  materia  del  otorgamiento  de  la  propiedad 
de  los  terrenos  baldíos  a  que  tienen  derecho  los  con- 
cesionarios de  Ferrocarriles;  asunto  c>ste,  tratado 
con  cierta  vaguedad  en  la  Ley  anterior.  La  nueva 
Ley  no  introduce,  i)ues,  ninguna  modificaci()n  sus- 
tancial en  la  respectiva  legislaciíjn,  sino  que  es  más 
bien  un  perfeccionamiento  de  la  anterior.  Sus  dis- 
Ijosiciones  principales  son  las  siguientes: 

Las  concesiones  para  la  construccicín  y  exi)l()ta- 
ci()n  (le  los  F'errocarriles  de  Venezuela,  se  harán  por 
medio  de  contratos  ({ue  celebrará  el  P^jecutivo  ¥e- 
deral  de  conformidad  con  la  presente  Lev. 

Las  concesiones  para  la  construccií'm  de  ferro- 
carriles se  harán  a  Compañias,  nacionales  o  extran- 
jeras, legalmentc  constituidas,  asi  como  taml)i(;'n  a 
personas  particulares. 

P:1  C.obierno  de  la  Repidjlica.  no  garantizará  in- 
terés alguno  sobre  los  cai)itales  que  se  inviertan  en 
la  consirucciíHi  de  ferrocarriles  en  el  país. 

Las  empresas  nacionales  o  extranjeras,  que 
construyan  o  exploten  un  ferrocarril,  se  ajustarán 
a  las  prescripciones  del  C()digo  de  Comercio  v  de- 
más leyes  sobre  la  materia  en  su  constitución  v  ad- 
ministración. 

Las  concesiones  no  podrán  ser  traspasadas,  ni 
total   ni   |)arciabnenle   a   (iobierno   extranjero;   y  pa- 


ing  to  know  the  total  rates  of  freight,  including  those 
corresponding  lo  the  respecti\e  navigation  compa- 
nies.    These  are  as  follows: 

Current  freight  rates  |)er  ton  of  1,000  kilos. 

From   Puerto   Cabello  to  Tucacas,  and   thence 

to  P.arquisimeto Bs.  162 

P'roni  Maraeaiho  to  Encontrados,  and  thence 

to  Tachira  Station "     158 

From  Maraeaiho  to  Santa  Barbara,  and  thence 

to  Los  Cañitüs "      /;) 

From  INIaracaibo  to  Santa  Barbara,  and  thence 

to  El  Vigía "      9;)| 

From  Maracaibo  to  La  (x'iba,  and  thence  to 

Motatán "      91 


In  these  rates  are  not  included  the  iier.is  of  whar- 
fage, cartage,  launch  hire,  etc.,  at  tlie  p  jrts  of  En 
contrados  and  La  Ceiba. 

With  regard  lo  the  application  of  these  iariffi 
and  with  a  view  to  avoiding  confusion  in  the  intcj' 
pretation  of  the  dispositions  concerning  the  passcn 
ger  and  freight  service  effected  for  account  of  thi 
Nation  by  the  Railways  and  other  transportation  en 
terprises  established  in  the  country,  the  Ministry  o 
Public  Works  dictated  under  date  of  October  21 
li)18,  the  corresponding  reglamentary  dispositions. 

VENEZFELAN  LPXilSLATION  WITH  RECARD 
TO  RAILWAYS 

A  new  Law  on  Railway  Concessions  was  sane 
tioned  by  the  National  Congress  in  its  sessions  ii 
1!)1<S,  to  which  the  Provisional  President  of  the  Re 
l)ublic  affixed  his  executory  signature  on  June  4t 
of  the  same  year.  This  law  derogated  the  forme 
one  on  the  subject,  that  was  dated  June  12,  191 
cleared  u\)  certain  concepts,  modified  certain  detail 
regarding  technical  conditions  in  the  laying  out  o 
the  railroad  lines,  and  ]5rincii)ally,  established  clau 
ses  that  fixed  the  exact  mode  of  interpretation  of  th 
legal  dispositions  with  regard  to  the  granting  of  pro 
perty  rights  upon  the  public  lands  which  the  railwa 
concessionaires  had  claims  to;  this  having  been 
matter  that  was  treated  in  a  somewhat  vague  mar 
ner  by  the  preceding  law.  The  new  law  does  no 
therefore,  introduce  any  substantial  modification  i 
the  res])ective  legislation,  but  rather  serves  to  pei 
feet  the  former  la^^•.  Its  principal  dispositions  ai 
the  following: 

The  concessions    for    the    construction    and   cn 
])l()italion  of  the  Venezuelan  Railways,  shall  be  mad 
by  means  of  contracts  to  be  granted  by  the  Feder 
Executive  in  conformity  with  the  present  Law. 

The  concessions  for  the  construction  of  railwa}| 
will  be  granted  to  Companies,  native  or  foreign,  th 
are  legally  constituted,  as  well  as  to  private  indiv 
duals. 

The  (iovernment  of  the  Republic  does  not  gu 
lantee  any  interest  upon  the  capital  invested  in  tl 
construction  of  railways  in  the  country. 

The  native  or  foreign  concerns  that  may  con 
truct  or  exploit  a  railway,  shall  be  guided  by  the  di 
positions  of  the  Code  of  Commerce  and  other  la\ 
on  the  uiatter,  as  regards  their  constitution  and  a( 
ministration. 

The  concessions  may  not  be  transferred  in  who 
or  in  part  to  any  foreign  government;  and  in  ordi 
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a  (iiii'  los  tras[)as()s  a  paiiicularcs  o  cuiupaiiias  scan 
álidos,  es  rtMiuisitü  esencial  el  eonseiitiinieiitu  del 
ejecutivo  Federal. 

Por  lo  menos,  la  niilad  de  los  ()l)reros  oenpados 
■n  la  eonslriieeión  y  en  la  explotaeión  tie  los  ferro- 
arrilcs,  deberán  ser  de  naeiiniaiidad  venezolana, 
.a  Tiiisma  preseripción  se  estahleee,  eon  respecto  a 
(is  demás  em])leados  de  otras  Emi)resas  residentes 
1  el  pais. 

En  toda  eoneesión  de  ferrocarril  dei)e  consig- 
larse  la  elánsnhi  del  artículo  121  de  la  Constilueión 
nacional,  a  saber:  "Las  dudas  y  controversias  de 
ualquiera  naturaleza  que  puedan  suscitarse  sol)re 
ste  contrato  y  que  no  puedan  ser  resueltas  amiga- 
leniente  por  las  parles  contratantes,  serán  deci- 
lidas  por  los  Tribiuiales  competentes  de  Venczue- 
1,  de  conformidad  con  sus  leyes,  sin  que  por  nin- 
ún  moti\()  ni  por  ningima  causa  jiuedan  ser  origen 
c  reclamaciones  extranjeras." 

De  acuerdo  con  el  articulo  .^8,  inciso  10  de 
i  Constitución  Nacional,  no  ¡xidrá  proccderse  a  la 
¡ccución  de  contratos  de  ferrocarriles,  sino  después 
e  haber  sidtj  ai)robados  i)ür  el  (>(jngreso  Nacional 
En  todo  contrato  de  concesión  se  estijudará  el 
'rmino  en  que  deba  darse  jirineipio  a  la  construc- 
ión  del  ferrocarril,  término  cjue  no  excederá,  en 
ingún  caso,  de  dos  años,  a  contar  de  la  fecha  de  la 
prol)aci(')n  del  contrato  por  el  Congreso.  También 
e  fijará  la  época  en  que  la  línea  deberá  estar  ter- 
linada  y  abierta  al  servicio  público.  Sólo  por  caso 
rtuito  o  de  fuerza  mayor,  tendrá  el  contratista  el 
erecho  a  prórroga  para  la  presentación  d*  los  i)la- 
os  o  para  el  comienzo  de  los  trabajos  de  construc- 
ión,  o  para  la  terminación  de  la  oljra.  La  i)rórroga 
?rá  por  el  tío.np(j  que  haya  hecho  perder  el  caso 
)rtuito  o  de  fuerza  mayor.  Si  el  contratista  no  co- 
lienza  la  construcción  del  ferrocarril  en  el  térmi- 

0  al  efecto  estii)ulado,  el  depósito  de  dinero  por  ima 
Lintidad  i)roi)orcional  a  la  extensiini  de  la  linea  y 

1  ancho  de  la  enlre\ía,  y  que  fluctúa  entre  (iO!)  y 
400  bolívares  por  kihunetro,  ¡¡asará  a  ser  propie- 
ad  de  la  Nación. 

El  solicitante  de  una  concesi(')n  ferrocarrilera 
C'berá  enterar  en  la  Caja  de  la  Tesorería  Nacional 
s.  20  por  cada  kilómetro  tie  (jiie  conste  la  línea  fé- 
•ea  proyectada.  Esta  entrega  se  hará  en  moneda 
)rríente  o  su  equivalente  en  Deuda  Pública  de  Ve- 
ezuela,  al  tipo  a  que  se  cotice  en  la  i)laza  el  día  de 
entrega  del  depósito.  Con  el  olijelo  de  a])reciar  la 
ngitud  de  la  línea  y  para  los  efectos  de  esta  oblí- 
ición,  el  postulante  acompañará  a  su  solicitud  un 
oquis  o  plano  de  una  zona  no  menor  de  10  kíló- 
etros  a  cada  ladt)  de  la  línea. 

El  montante  de  la  entrega  a  f[ue  se  refiere  el 
írrafo  anterior  pasará  a  ser  proi)íedad  de  la  Na- 
ón  desde  el  día  en  que  ella  se  haya  efectuado. 

El  depósito  de  una  cantidad  proporcional  a  la 
densión  de  la  línea  y  al  ancho  de  la  entrevia  que 
isertamos  más  arriba  será  devuelto  al  contratista 
)r  el  (iobierno  Nacional  al  estar  concluídtj  el  ferro- 
irril,  y  sí  el  contratista  no  construyere  la  obra  en 
s  condiciones  y  tiempo  fijados,  el  depósito  pasa- 
a  ser  propiedad  de  la  Nación. 

El  contratista  someterá  al  estudio  del  Ministe- 
0  de  Obras  Públicas,  los  planos  generales  de  la  lí- 
'a,  y  los  planos,  i)erfiles  longitudinales  y  secciones 

Iansversales  suficientes  para  dar  una  idea  clara  de 


Ihat  Iransfers  lo  indixiduals  or  conqtanit's  be  ^  alitl, 
the  consent  of  the  Federal  Execuli\e  is  an  essential 
requisite. 

At  least  the  half  of  the  workers  occupied  on  the 
construction  and  exi)loitalion  of  the  railways  should 
be  of  Venezuelan  nationality.  The  same  prescription 
is  established  with  reference  to  the  other  employees 
of  the  respective  enterprises,  resident  in  the  country. 

In  every  railway  concession  there  should  ])e  in- 
cluded the  clause  of  Art.  121  of  the  National  0)nsti- 
tiüion,  which  reads:  "The  doubts  and  controversies 
of  whate\er  natiu'e  that  might  arise  with  regard  to 
this  contract,  and  which  cannot  be  settled  in  a  friend- 
ly manner  by  the  contracting  parties,  shall  be  decided 
by  the  proper  Venezuelan  coinis,  in  conformity  with 
the  laws  of  the  country;  without  this,  for  any  motive 
or  cause  whatever,  giving  rise  to  foreign  claims". 

In  conformity  with  Art.  08,  ordinal  10.  of  the  Na- 
tional Constitution,  the  execution  of  railway  con- 
tracts cannot  be  undertaken  until  such  ha\e  been 
approved  by  the  National  Congress. 

In  every  concession  conlract  there  shall  be  sti- 
jiulated  the  j^criod  diu'ing  which  work  shall  be  com- 
menced on  the  construction  of  the  road,  which  pe- 
riod shall  not  exceed,  in  any  case,  two  years  count- 
ing from  the  date  of  the  approval  of  the  contract  by 
Congress.  There  shall  also  be  fixed  the  dale  by 
which  the  line  shall  be  finished  and  ojicned  to  the 
public  service.  Only  in  the  event  of  unforeseen  cir- 
cumstances and  force  majeure  shall  the  Contractor 
have  the  right  to  a  time  extension  for  the  presenta- 
tion of  plans  or  for  the  commencement  of  the  cons- 
truction work,  or  for  terminating  the  work.  The  ex- 
tension shall  be  for  the  time  actually  losl  through 
such  unforeseen  circimistance  or  force  majeure. 
Should  the  Contractor  not  commence  work  on  the 
construction  of  the  line  within  the  period  stii)ulated, 
the  cash  guarantee  dcjiosit  for  a  sum  i)roportionate 
to  the  extent  of  the  line  and  width  of  the  wav.  and 
which  fluctuates  between  Hs.  (iOO  and  Hs.  1.100  per 
kilometer,  shall  become  the  property  of  the  Nation. 

The  ajiplicant  for  a  railway  concession  shall  de- 
posit with  the  National  Treasury  the  sum  of  Bs.  20 
for  every  kilometer  in  length  of  the  ])roi)osed  line. 
This  deposit  shall  be  made  in  the  form  of  current 
money  or  its  ecfuivalent  in  Venezuelan  Public  Debt, 
at  the  rate  ([noted  in  the  local  market  on  the  day  of 
the  delivery  of  such  de])osil.  With  the  object  of  ve- 
rifying the  length  of  the  line  and  for  the  effects  of 
this  obligation,  the  applicant  will  attach  to  his  re- 
f[uest  the  sketch  or  ])lan  of  a  zone  not  less  than  10 
kilometers  upon  both  sides  of  the  right  of  way. 

The  amount  of  the  deposit  referred  to  in  the 
foregoing  ])aragrai)h  shall  belong  to  the  Nation  from 
the  day  on  which  such  payment  is  made. 

The  deposit  of  an  amount  in  proportion  to  the 
length  of  the  line  and  to  the  width  of  the  way,  referr- 
ed to  abo\e,  will  be  refimded  to  the  Oon tractor  by 
the  National  (unernment  upon  the  termination  of 
the  construction  of  the  line;  and  should  the  Contrac- 
tor not  construct  the  work  under  the  conditions  and 
within  the  time  fixed,  this  dejiosit  shall  be  forfeited 
to  the  Nation. 

The  Contractor  will  submit  for  the  study  of  the 
Ministry  of  Public  ^^'orks  the  general  plans  of  the 
line,  and  the  plans,  longitudinal  profiles  and  cross 
sections  sufficient  for  giving  a  clear  idea  of  the  work 
to  be  done  and  of  its  conditions   in   each  section,  at 
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nos  c'li  cada  sccciim.  Ires  iiu'scs  antrs,  por  lo  nu'iios, 
dvl  |)rinci[)i()  do  Ids  Irahajos.  y  no  podrá  proccdcr 
a  éstos,  sin  la  api"ol)aci(')n  df  aquéllos.  Asimismo  so- 
meterá al  Ministerio  de  Obras  Públicas  con  el  obje- 
to exijresado,  los  ])lanos  de  cualquiera  modificacié)n 
o  variante  (|ue  se  introduzca  en  la  obra  en  el  curso 
de  la  explotación. 

Los  ferrocarriles  de  W'iiezuela  se  construirán 
con  un  ancho  entre  rieles  de  1,07  metros.  El  Ejecu- 
tivo Federal  podrá  también  construir  ferrocarriles 
con  una  ancho  entre  rieles  de  ü,(il  metros,  de  0,915 
nu'tros  o  de  I,!.'?;!  metros. 

Eiürcfnt  dr  las  scccioni's  a  tráfico  público  ij  coin- 
jira  (le  las  lincas  férreas  por  el  (luhicrno  Xacio- 
iial.  Para  (|ue  luia  sección  o  el  lodo  de  una  linea 
puedan  ser  entregados  al  tráfico  público,  ha  de  pre- 
ceder la  recepción  fornud  tie  la  linea  y  de  su  equipo 
I)or  el  Ejecutivo  Federal. 

Kl  Ejecutivo  Federal  podrá  reservarse  o  nó  en 
los  conlratos  el  derecho  de  comjirar  las  líneas  fé- 
rreas o  su  eipiipo,  dando  aviso  a  las  respectivas  Em- 
presas con  seis  meses  de  anticipación;  com[)ra  que 
])odrá  iuicerse  a  oi)cion  del  (iobierno,  bien  i)or  ava- 
lúo, pagando  una  prima  de  20' >  sobre  el  valor  mer- 
cantil de  las  Empresas,  bien  ¡¡agando  los  valores  en 
(jue  eslé  representado  su  capital  en  el  momento  de 
la  compra  con  una  prima  de  10' <  . 

¥a\  todos  los  casos  de  comi)ra,  el  avalúo  se  pi'ac- 
ticará  por  expertos;  y  el  precio  de  la  conq)ra  si'  pa- 
gai'á  a  la  Compañía  en  el  acto  del  trasi)aso. 

I'riiulci/io.  -Iais  concesiones  ferrocarrileras  po- 
drán hacerse  con  privilegi<>  exclusivo  por  un  térmi- 
no ([ue  se  fijará  en  cada  caso  y  el  cual  no  podrá  [ja- 
sar (le  cuarenta  años;  este  privilegio  consistirá  en 
(|ue  el  Ejecutivo  Federal  no  podrá  conceder  la  fa- 
cultad de  construir  lineas  férreas  o  cables  aéreos  de 
lraspi:rles  ([ue  puedan  hacer  comi)etencia  a  la  con- 
tratada dentro  de  una  Zíjua  cuyo  ancho  se  fijará 
tambin  en  cada  caso,  y  que  no  podrá  exceder  de 
cuarenta  kilómetros,  contados  a  razón  de  veinte  ki- 
hVmetros  a  cada  lado  del  eje  de  la  vía.  Debe  hacerse 
constar  ex|)resamente  en  los  conlratos,  (|ue  la  zona 
en  relerencía  podrá  ser  atravesada  o  cortada  en  cual- 
quiera dirección  por  otro  u  otros  ferrocarriles  o  por 
cables  aéreos  que  no  liguen  entre  sí  los  mismos  ex- 
tremos o  estaciones  intermedias  de  aquel  a  que  se 
refieie  el  contrato.  Pueden  también  establecerse  en 
dichas  zonas  las  ^■ias  férreas  que  sean  necesarias  pa- 
ra el  servicio  exclusivo  de  concesiones  mineras  y  que 
se  establezcan  de  conformidad  con  la  Ley  de  la  "ma- 
teria. 

El  i)ropietario  de  im  ferrocarril  tentlrá  preferen- 
cia, en  igualdad  de  circunstancias,  durante  el  tiem- 
po de  su  privilegio,  para  la  construcción  de  ramales 
y  prolongaciones  de  su  línea  férrea.  A  este  efecto 
se  considera"  "ramal"  toda  ramificación  de  la  linea 
principal  que  no  traspase  los  límites  de  la  zona  del 
l)rÍNÍlegio;  y  se  considera  "prolongacion"  toda  comu- 
nicación del  ferrocarril  a  partir  de  cualquiera  de 
sus  estaciones  terminales  y  cuya  longitud  sea  igual  o 
menor  que  el  ancho  de  dicha  zona  a  cada  lado  del 
eje  de  la  via. 

Para  el  establecimiento  de  ramales  y  prolonga- 
ciones, bastará  que  el  contratista  lo  participe  al  Mi- 
nisterio de  Obras  Públicas  y  acompañe  los  planos 
correspondientes,  que  deben  ser  aprobados  previa- 


least  three  months  previous  to  the  commeueenient 
of  the  work,  which  work  may  not  be  started  until 
such  plans  have  been  approved.  In  like  manner  he 
shall  submit  to  the  Ministry  of  Public  Works  with 
the  object  expressed,  the  plans  covering  any  modi- 
fication or  variation  to  be  introduced  in  ttie  work 
during  the  course  of  its  exploitation. 

The  Venezuelan  railways  are  constructed  with 
a  gauge  of  1.07  meters  (3  ft.  6  ins.).  The  Federal 
Executive  mav  also  issue  contracts  for  railways  hav- 
ing a  gauge  of  Mts:  0.61  (2  ft.),  Mis:  0.915  (3  ft.),  and 
Mts:  i.435  (4  ft.  H-'^.h  ins.). 

Opening  of  Sections  to  Pnblic  Traffic,  and  Pnr- 
cliase  of  Railway  Lines  hi]  lite  Xational  (iovernmenl. 
— In  order  that  a  section  or  an  entire  line  be  opened 
to  public  traffic,  the  line  and  its  e([uipment  must  he 
formally  tiu'ned  over  to  the  Federal  Executive. 

The  Federal  Flxecutive  may  reserve,  or  not,  in 
the  contracts,  the  rights  to  acquire  the  railway  lines 
and  their  equipment  by  purchase,  through  six  months 
previous  notice  to  be  given  to  the  respective  con- 
cerns. Such  purchase  may  be  made  at  the  option 
of  the  (iovernmenl,  either  by  valuation,  paying  a 
premium  of  20'^'f  above  the  mercantile  value  of  the 
enterprise,  or  paying  for  the  shares  by  which  the  ca- 
l)ital  is  re])resented  at  the  moment  of  the  piu'chase, 
with  a  premium  of  10''. 

In  all  cases  of  purchase,  the  valuation  must  he 
practised  by  expert  ai)praisers;  and  Ihe  purchase 
l)rice  shall  be  i)aid  to  the  ('.omi)any  upon  effeeting_ 
the  transfer. 

Franchise. — Railway  concessions  may  be  grant- 
ed with  exclusÍNc  [privileges  for  the  term  specified  in 
every  instance,  and  whic-h  may  not  cxceetl  40  years; 
this  ])ri\ilege  will  consist  in  that  the  Federal  Execu 
live  cannot  concede  the  facidty  of  constructing  rail 
way  lines  or  aerial  transi)ort  cables  that  can  comi)ete 
\\ith  the  line  contracted  for,  within  a  zone  whose 
width  shall  also  be  fixed  in  each  case,  and  which 
may  not  exceed  10  kilometers,  reckoned  at  the  rate 
of  20  kilometers  on  either  side  from  the  middle  of 
the  track.  It  should  be  expressly  specified  in  the 
contracts  that  the  zone  in  reference  may  be  traversed 
or  cut  in  any  direction  by  one  or  more  railways  or 
by  aerial  cables  that  do  not  connect  up.  between 
themselves  the  same  extremes  or  intermediate  sta- 
tions as  those  of  the  line  covered  by  the  contract 
There  can  also  be  established  in  said  zones  the  rail- 
way lines  that  may  be  necessary  for  the  exclusive 
service  of  mining  concessions,  and  which  are  esta 
blished  in  conformity  with  the  Law  on  the  matter. 

The  proprietor  of  a  railway  shall  have  prefe- 
rence, under  equal  conditions,  during  the  period  ol 
the  franchise,  for  the  construction  of  branch  lines 
and  the  i)rolongation  of  the  same  railway  line.  T( 
this  effect,  "branch  line"  is  considered  as  being  an 
ramification  of  the  main  line  that  does  not  go  be 
yond  the  limits  of  the  zone  of  the  privilege;  and  h} 
"l)rolongation"  is  understood  any  railway  commu 
nication  starting  from  one  of  its  terminal  stations 
the  length  of  which  is  e((ual  to  or  less  than  the  widtl 
of  said  zone  iq)on  either  side  of  the  center  of  th( 
track. 

For  the  establishment  of  branch  lines  and  pro 
longations,  it  will  be  sufficient  for  the  Contractor  t( 
notify  the  Ministry  of  Public  Works  and  accompan, 
the  corresponding  plans,  that  should  be  prcviousl; 
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nieiilc  i)ur  csic  Di'spaclK).  hafieiulo  ¡uk'nu'is  la  enlrc- 
ga  de  Bs.  20  por  cada  kiliVinctro  de  iuie\a  \  ía,  dc 
coiiforniidad  con  lo  dispiiesU)  anloriornionto;  pero 
íi  aquéllos  han  de  traspasar  los  limites  fijados,  ten- 
drán que  ser  materia  de  una  nueva  concesión,  con- 
■iorvando  siempre  el  contratista  la  preferencia  con 
icsi)ccto  a  las  porciones  arriba  definidas. 

En  la  construcción  dc  los  ramales  y  prolonga- 
iones  se  observarán  las  mismas  prescripciones  es- 
ablecidas  para  las  lineas  principales.  Con  respecto 
il  ancho  de  la  via  debe  adoptarse  como  regla  gene- 
ü,  el  mismo  de  éstas,  con  el  fin  de  evitar  los  tras- 
bordos y  la  necesidad  de  un  nuevo  material  rodan- 
e,  y  pcKlrán  también  construirse  los  ramales  y  pro- 
ongaciones  con  los  anchos  i)erm¡ti(los  y  ya  dcscri- 
os  anteriormente. 

Tíirifds. — Las  tarifas  ])ara  los  trasportes  las  fi- 
ará el  concesionario,  ¡¡ero  sin  exceder  dc  ciertos  li- 
nites  máximos  ([ue  se  esti|)ularán  en  cada  contra- 
(I.  Los  li|)()s  adoptados,  asi  como  ciuilc[uier  cambio 
¡lie  en  ellos  se  introduzcan  en  el  ciu'so  de  la  cx])lo- 
ición,  no  se  pondrán  en  vigencia  sin  ser  aprobados 
or  el  Ministerio  de  Obras  l^úblicas. 

El  Ejecutivo  Federal  tendrá  el  derecho  de  exigir 
a  reducción  de  las  tarifas  máximas,  cuando  el  tone- 
ijc  anual  trasportado  i)or  el  ferrocarril  excediere 
c  cierta  cifra  que  se  fijará  en  cada  caso.  A  los  efec- 
)s  de  esta  reducción,  se  observará  la  regla  siguiente: 
i  en  algún  año  pasare  la  carga  trasportada  de  la  ei- 
rá fijada,  regirá  en  los  años  siguientes  la  tarifa 
láxinia  reducida;  mas,  si  en  alguno  de  los  años  su- 
esi\üs  decreciere  otra  vez  el  tonelaje  anual  a*uia  ei- 
rá menor,  volverá  a  regir  la  tarifa  máxima  anterior 
n  el  año  siguiente,  y  asi  sucesivamente. 

El  ]K)rceutaje  de  la  reducci(')n  de  las  tarifas  al 
currir  las  circunstancias  mencionadas,  se  fijará  en 
ida  contrato. 

En  todo  contrato  se  eslipulará  (|ue  la  conduc- 
(')n  de  la  correspondencia  (|ue  despachen  las  Ofici- 
as de  Correos  será  siempre  gratis  en  todo  el  ti-a- 
ecto  de  la  línea  .y  si  fuere  conducida  i)or  un  em- 
eado  es])ecial.  el  |)asaje  de  éste  será  también  gra- 
í;  que  los  empleados  públicos  en  comisiíHi  y  los 
ectos  pertenecientes  al  (iobierno  pagarán  la  mitad 
L'  los  i)recios  de  tarifa;  y  la  tercera  parle  de  los 
lisnios,  las  tropas  y  los  elementos  de  guerra. 

En  caso  de  alteración  del  oi'den  ])úbl¡co.  y  niien- 
as  dure  ésto,  las  tarifas  establecidas  para  el  Iras- 
trte  de  tropas  y  elementos  de  guerra,  ([uedarán  re- 
.icidas  a  la  mitad  o  sea  un  sexto  de  la  tarifa  or- 
narla, y  es  obligación  de  las  Compañías  ferroca- 
ileras,  facilitar,  por  todos  los  medios  a  su  alcance, 
rái)ido  tráfico  de  tropas  y  elementos  de  guerra 
'rtcnecientes  al  (robierno  Nacional. 

También  debe  consignarse  una  rebaja  de  im 
i'f  sobre  los  precios  de  tarifa  en  favor  de  las  he- 
amientas,  maquinarias  y  demás  efectos  destina- 
>s  a  la  construcción  y  conservación  de  los  caminos 
a  la  industria  del  trasporte  y  a  las  nu'u[uinas  agri- 
las  destinadas  a  la  localidad  servida  por  el  ferro- 
rril. 

Concesiones  y  franquicias. — Las  Empresas  fe- 
fjcarrileras  estarán  sujetas  al  pago  de  todos  los 
qjuestüs  de  carácter  general  que  les  sean  aplica- 
es;  pero  no  estarán  sujetas  al  pago  de  ningún  im- 
esto  que  las  grave  especialmente. 

El  Ejecutivo  Federal  concederá  a  las  Empresas 
JTOcarrileras  la  plena  propiedad  de  los  terrenos 
iO 


approved  by  this  Department,  at  the  same  lime  mak- 
ing a  deposit  of  Bs.  2(J  for  every  kilometer  of  the  new 
line,  in  conformity  with  the  aljove  mentioned  ruling; 
but  if  such  new  extensions  shall  go  beyond  the  limits 
fixed,  they  will  have  to  be  covered  by  a  new  conces- 
sion, the  Contractor  always  retaining  preference  witli 
respect  to  the  portions  above  defined. 

In  the  construction  of  branch  lines  and  prolon- 
gations, there  shall  be  observed  the  same  prescrip- 
tions as  those  established  in  Ihe  case  of  the  main 
lines.  With  respect  to  the  gauge,  as  a  general  rule 
this  should  be  the  same  as  for  tlie  main  line,  with  a 
N'iew  to  avoiding  transfers  and  the  necessity  of  ac- 
([uiring  new  rolling  stock,  and  the  branch  lines  and 
¡jrolongations  may  also  be  constructed  with  the 
^\■idths  i)erinitted  and  describetl  above. 

■  Tariffs:  The  transportation  lai'iffs  shall  be  fix- 
(>d  by  the  concessionaire,  but  without  exceeding  cer- 
tain maximum  limits  that  shall  be  stipulated  in  every 
contract.  The  rates  adopted,  as  well  as  any  changes 
t'.at  may  be  introduced  during  the  course  of  exploi- 
tation, shall  not  be  put  into  effect  without  the  ap- 
l)roval  of  the  Ministry  of  Public  Works. 

The  Federal  Executive  shall  have  the  right  to 
demand  the  reduction  of  the  maximum  tariff,  when 
the  yearly  amount  of  tonnage  transported  over  the 
railway  exceeds  a  certain  figure  to  be  fixed  in  every 
case.  For  the  effects  of  such  reduction,  the  follow- 
ing rule  shall  apply:  if  within  a  given  year  the 
amount  of  freight  transported  sliould  exceed  the  fi- 
gure set  as  a  limit,  the  reduced  tariff  shall  apply  in 
the  succeeding  years;  but,  if  in  any  of  the  succeeding 
years  the  yearly  tonnage  should  again  decrease  to  a 
lower  figure.  Ihe  maximum  tariff  shall  again  apply 
in  llu'  following  year,  and  so  on. 

The  i)ercentage  of  reduction  in  the  tariffs,  upon 
auv  of  the  circumstances  mentioned  occuring,  siiall 
lit'  fixed  in  e\ery  contract. 

In  e\er\-  ct)nti-act  it  shall  be  stipulated  that  the 
cories|)ondence  desj)atched  by  the  Post  Offices  shall 
be  transi)orted  free  of  charge  along  the  entire  route 
of  the  line,  and  if  such  correspondence  be  sent  in 
charge  of  a  special  tinployee,  free  passage  be  like- 
wise furnished  to  him;  that  publii-  employees  on 
duty,  and  goods  belonging  to  the  Nation,  shall  i)ay 
half  I'ates;  and  troops  and  war  material,  one  third 
of  the  tariff. 

In  case  of  any  distiu'bance  in  public  ortier,  and 
while  this  should  last,  the  tariffs  established  for  tiie 
transi)ortation  of  troojjs  and  war  material  shall  be 
reduced  to  one  half,  or  the  sixth  part  of  the  ordinary 
tariff,  and  the  Railway  companies  sludl  be  obligated 
to  facilitate,  by  e\cry  means  at  their  command,  liie 
rai)i{l  movement  of  trocjps  and  ^^ar  material  belong- 
ing to  the  National  Government. 

There  shall  also  be  conceded  a  i-eiiuclion  of  50 
per  cent  from  the  tariff  rates,  for  the  tools,  machi- 
nery and  other  effects  destined  for  the  construction 
and  maintenance  of  highways  and  for  the  transi)(jrt 
iiulustry,  as  well  as  upon  the  agricultural  eciuipment 
intended  for  localities  served  by  the  Railway. 

Privileges  and  E.renijjlions. — Railway  enterpri- 
ses shall  be  subject  to  the  ])ayment  of  all  taxes  of  a 
general  nature  applicable  to  them;  but  shall  not  be 
obliged  to  pay  any  special  tax  of  any  kind. 

The  Federal  Executive  will  grant  to  the  Railway 
enterprises  full  ownershiij  rights  on  the  public  lands 
necessarv  for  Ihe  location  of  the  line  and  of  its  sta- 
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])alclii)s  nccfsarios  para  la  colocaciini  do  la  linca  y 
cié  sus  estaciones,  oficinas  y  depcisitos  en  los  luga- 
res donde  haya  esta  clase  de  terrenos  que  sean  ena- 
jenables; al  efecto  podrá  asignarles  en  dichos  luga- 
res una  faja  que  no  excederá  de  60  metros  de  an- 
ciio  total,  contados  30  metros  a  cada  lado  del  eje  de 
la  via. 

Para  hacer  efectiva  esta  cesión  no  se  requeri- 
rá ningún  título  especial  otorgado  por  el  Gobicrro 
Nacional,  pues  servirá  de  titulo  el  mismo  contrato 
de  concesión  de  la  línea  férrea,  celebrado  al  efecto 
con  el  Ministerio  de  Obras  Públicas,  en  cuyo  contra- 
to se  fijará,  en  cada  caso,  el  ancho  de  la  zona  en  re- 
ferencia. 

También  jjodra  conceder  el  Ejecutivo  Federa! 
mayor  cantidad  de  dichos  terrenos  a  uno  y  otro  la- 
do de  la  línea  férrea,  según  la  im])ortancia  de  ésta 
y  de  acuerdo  con  la  Ley  de  Tierras  Paldias.  Esta  ce- 
sión de  terrenos  no  se  hará  en  una  faja  continua,  si- 
no en  lotes  alternados,  de  modo  a  dejar  un  lote  bal- 
dio  igual  a  los  lotes  adyacentes  que  se  cedan  a  la 
Empresa  del  ferrocarril. 

Estos  lotes  no  se  asignarán  sino  en  los  trayec- 
tos de  la  línea  férrea  donde  haya  terrenos  baldíos 
adyacentes  a  dicha  vía  y  que  por  la  ley  sean  enaje- 
nal)les;  siendo  entendido  que  esta  concesión  no  es 
acumulativa,  esto  es. que  si  alguna  sección  de  linea 
férrea  estuviere  desjirovista  de  terrenos  baldíos  ad- 
yacentes y  de  aquella  naturaleza,  no  podrá  tomarse 
en  otra  parte  el  e({uivalente  de  los  lotes  que  hubie- 
ran podido  corresponder  a  aquella  sección. 

C.omo  base  para  el  cálculo  de  la  cantidad  total 
de  terrenos  baldíos  que  hayan  de  adjudicarse,  se  fi- 
ja un  máximum  de  50  hectáreas  por  cada  kilóme- 
tro de  vía;  es  decir,  que  a  cada  kilómetro  de  vía  fé- 
rrea donde  haya  terrenos  baldíos  de  las  condicio- 
nes dichas,  le  corresponderá  un  lote  de  ellos  que 
tendrá  por  medida:  l.O(K)  metros  contados  a  lo  lar- 
go de  la  vía  férrea  por  .■)()()  metros  de  fondo,  como 
máximum. 

En  los  casos  en  que  los  contratistas  se  compro- 
metan también  a  establecer  empresas  de  coloniza- 
ción, los  terrenos  baldíos  cedidos  podrán  ser  hasta  de 
100  hectáreas  por  cada  kilómetro  de  vía;  es  decir, 
que  a  cada  kilómetro  de  vía  férrea  donde  haya  te- 
rrenos baldíos  de  las  condiciones  dichas,  le  corres- 
ponderá un  lote  de  ellos  que  tendrá  por  medida: 
1.000  metros  contados  a  lo  largo  de  la  vía  férrea,  por 
1.000  metros  de  fondo,  como  máximum. 

En  el  caso  de  que  no  existan  en  algún  lugar,  te- 
rrenos baldíos  con  los  fondos  máximos  fijados,  se 
limitarán  estos  máximos  a  la  extensión  que  real- 
mente existan  en  dichos  terrenos.  Del  mismo  modo, 
si  no  hubieren  terrenos  baldíos  en  toda  la  extensión 
de  un  kilómetro  de  vía  férrea,  sino  solamente  en  una 
fracción  de  kilómetro,  se  limitará  la  longitud  de  la 
adjudicación,  en  aquel  lugar,  a  la  longitud  que  real- 
mente exista  de  dichos  terrenos  en  el  sentido  de  la 
línea,  observándose  siempre,  con  respecto  al  fondo, 
las  disposiciones  ya  prescritas. 

En  todas  estas  cesiones  de  terrenos  baldíos,  de- 
ben exceptuarse  expresamente  todos  aquellos  que, 
según  las  leyes  de  la  República,  sean  inalienables. 

El  Ejecutivo  Federal  podrá  conceder  a  los  con- 
tratistas de  ferrocarriles,  cuando  lo  juzgue  conve- 
niente o  necesario,  simples  permisos  de  paso  por 
estos  terrenos,  sin  que  ello  envuelva  trasmisión  de 
dominio. 


tions,  offices  and  wareliouses  al  sucli  places  wher 
this  class  of  land  is  a\ailable,  and  which  is  alicnt 
ble;  at  such  places  a  strip  of  land  not  exceeding  6 
meters  in  its  total  width,  measuring  30  meters  upo 
each  side  from  the  center  of  the  track,  may  be  assigr 
ed  to  such  (Companies. 

Xo  special  title  granted  by  the  National  Goven 
ment  is  necessary  to  make  this  cession  effectiv 
since  the  concession  contract  itself  serves  as  till 
negotiateil  as  it  is  with  the  Ministry  of  Public  Work 
and  in  which  contracts  there  shall  be  stipulated,  i 
every  case,  the  width  of  the  zone  in  reference. 

The  Federal  Executive  may  also  concede 
greater  amoimt  of  such  lantls  upon  either  side  of  th 
railway  line,  according  to  the  imi)orlancc  of  this  an 
in  accordance  with  the  Law  on  Public  Lands.  Th 
cession  of  lands  shall  not  be  made  in  one  continuoi 
strip,  but  in  alternate  lots,  with  a  view  to  leavir 
free  a  lot  of  i)ul)lic  lands  equal  to  the  adjacent  1 
conceded  to  the  Piailway  company. 

Sucli  lots  shall  only  he  assigned  along  tlic  rou 
of  the  line  where  there  nuiy  he  public  lands  adjacei 
to  said  line,  which  lands,  according  to  the  law,  ai 
alienable;  it  being  understood  that  the  concession 
not  accumulative,  that  is  to  say,  if  some  section  ( 
the  railway  line  should  not  have  adjacent  publ 
lands  of  the  kind  mentioned,  the  equivalent  of  tl 
lots  that  might  have  corresponded  to  said  secti( 
cannot  be  taken  anywhere  else. 

As  a  basis  for  the  calculation  of  the  total  aniou 
of  i)ublic  lands  that  may  be  granted,  a  maximum 
00  hectares  is  fixed  for  every  kilometer  of  way;  th 
is  to  say,  that  for  every  kilometer  of  way  havii 
public  lands  in  the  conditions  mentioned,  there  w 
correspond  a  lot  of  such  lands  that  will  measu 
1.000  meters  along  the  length  of  the  track,  by  5 
meters  in  depth,  as  a  maximum. 

In  the  cases  in  which  the  contractors  underta 
also  to  establish  colonization  schemes,  public  Ian 
may  be  conceded  up  to  100  hectares  for  every  kil 
meter  of  way;  i.  e.,  that  for  every  kilometer  of  t 
railway  line  where  there  may  be  public  lands  in  t 
conditions  stated,  there  will  corresjiond  a  lot  of  t 
same  lands  measuring  l,Ot)0  meters  along  the  lent 
of  the  track,  by  1,000  meters  in  depth,  as  a  maxiniu 

Should  it  happen  that  at  no  such  point  are  to 
found  public  lands  having  the  maximum  limits  st 
ed,  these  maximums  will  be  limited  to  the  actual  ( 
tensions  of  such  lands.  In  the  same  manner,  shoi 
there  be  no  public  lands  in  the  entire  extent  of  o 
kilometer  along  the  railway  track,  but  only  in 
fractional  i)art  of  a  kilometer,  the  length  of  the  la 
to  be  granted  in  that  place  will  be  limited  to  the 
tual  length  of  said  lands  along  the  track,  always  ( 
serving,  with  regard  to  the  depth,  the  dispositic 
above  ])rescribcd. 

In  all  of   these    cessions    of   i)ublic    lands,   th( 
should  be  expressly  excei)ted    all    those    which, 
cording  to  the  laws  of  the  P»epuijlic.  may  be  ina 
liable. 

The  Federal  Executive  may  grant  to  railv 
contractors,  whenever  judged  convenient  or  nee 
sary,  simple  permits  of  passage  through  those  Ian 
wiihout  this  involving  the  transfer  of  ownership 
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El  derecho  de  propiedad  ({iie  tlel)e  eoiuetlerse 
a  las  Empresas,  sobre  los  terrenos  baldíos,  ii<j  se  les 
trasmitirá  oleclivaiuente  sino  después  que  se  haya 
entregado  al  servicio  público  el  ferrocarril  y  cum- 
plida que  sea  la  obligación  de  colonizacicni,  si  la  iui- 
l)iere. 

Los  ferrocarriles  a  que  se  refiere  esta  Ley  son 
(le  utilidad  pú])lica;  y  en  consecuencia,  ¡¡roceilc  la 
expropiación  de  los  terrenos  de  i)ropiedad  particu- 
lar necesarios  [¡ara  la  via  y  para  sus  desvíos,  ofici- 
nas, almacenes  y  dep(')sitos,  expropiacicui  ([uc  se  ha- 
rá como  lo  determinan  la  tlonstilución  Nacional  y 
las  leyes  de  la  vnateria. 

En  los  contratos  para  la  constriicciiui  de  lincas 
ferrocarrileras  se  otorgarán  las  francjuicias  si- 
guientes: 

(a)  La  inqjortaciiui  libre  de  derechos  aduane- 
ros, durante  los  primeros  25  años  de  la  concesión, 
(le  los  materiales,  máíjuinas,  herramientas,  útiles  y 
enseres  neceasrios  para  la  construcción,  explotación 
y  conservaciíJn  de  la  línea  férrea  y  de  sus  anexos; 
i)ien  entendido  que  esta  franquicia  caducará  si  lle- 
ga a  comprobarse  que  alguno  o  algunos  de  los  efec- 

os  exonerados  han  sido  destinados  a  usos  extraños 
a  la  Empresa,  objeto  del  contrato,  sin  jjermiso  ex- 
preso del  Ministerio  de  Obras  Públicas.  Para  los 
efectos  de  la  exoneraciíin  de  derechos  aduaneros,  de- 
berán cumplirse  las  dis[)os¡ciones  respecti\as  del  C(')- 
(iigo  de  Hacienda. 

(b)  El  derecho  de  lomar  de  los  bosíjue  nacio- 
nales, sin  indemnización  alguna,  la  madera  necesa- 
ria para  la  construcción  y  conservaci(')n  de  la  linea 
y  de  sus  anexos;  derecho  que  tendrá  su  limitación, 
(le  conformidad  con  las  leyes  y  reglamentos  vigentes 
sobre  la  materia  para  la  fecha  de  la  concesión  res- 
pectiva. 

(c)  El  derecho  de  t(Hnar  de  los  terrenos  de  pro- 
piedad nacional  los  materiales  (jue  sean  necesarios 
para  la  construcción  y  conservación  de  le  linea. 

(d)  El  permiso  para  construir  lineas  telegráfi- 
cas o  telefónicas  para  el  servicio  de  las  Empresas,  su- 
¡etándose  a  los  reglamentos  y  prescripciones  ([ue  ha- 
ya dado  o  dé  el  (iobierno  sobre  el  particular,  y  obli- 
líándose  el  concesionario  a  trasmitir  gratuitamente 
)or  sus  líneas  telegráficas  y  telefónicas,  los  despachos 
oficiales,  en  caso  de  necesidad.  En  cambio,  se  con- 
cederá al  contratista  el   uso  gratuito  de  los   telégra- 

os  y  teléfonos  nacionales,  ocasioMalmente,  en  los 
isuntos  relativos  a  la  cimlrucción  y  ser\  icio  del  fe- 

rocarril,  y 

(e)  Los  enqileados  y  obreros  venezolanos  ocu- 
)ados  en  las  Empresas  ferrocarrileras,  no  |)odrán 
icr  llamados,  por  ningún  nmtivo,  al  servicio  de  las 
irnias,  salvo  en  el  caso  de  guerra  internacional;  pe- 
"0  si  tienen  el  deber  de  ejercer  en  los  términos  de  la 
ey,  la  policía  armada  en  las  demarcaciones  de  sus 
'espcctivas  obras,  cuantas  veces  lo  re(piiera  el  ov- 
len  público  y  de  acuer(h)  con  lo  (jiie  al  efecto  dis- 
)onga  el  (loinerno. 


ERROCARP.IL  ENTRE  MARACAY  Y  EL  PUERTO 
DE  Tl'RIAMO 

Un  asunto  de  alhi  importancia  ([ue  viene  sien- 
o  objeto  de  prolijos  esludios  desde  hace  algún 
iempo  por  parte  de  los  Ministerios  de  Hacienda  y 
)bras  Públicas,  es  el  estai)lecimiento  de  un  Puerto 
'iternacional  de  Depósito,  en  un  sitio  apropiado  en 


Tlie  cession  of  properly  rights  to  the  Companies, 
for  i)ublic  lands,  will  not  really  be  effective  until  af- 
ter the  line  has  been  opened  to  the  public  service  and 
the  oljligalion  with  regard  to  colonization  complied 
with,  as  the  case  may  be. 

The  railways  referred  to  by  this  law  are  of  i)u- 
i)lic  utility;  and  as  a  consequence,  such  enterprises 
have  tlie  riglil  of  ex|)ropriati()n  of  lands  of  private 
property  that  may  ])e  necessary  for  the  right  of  way 
and  for  their  side  switches,  offices,  storcliouses  and 
deposits,  which  exi)ropriation  shall  i)e  made  in  the 
manner  determined  by  the  National  Uonstitution  and 
the  laws  on  the  matter. 

In  the  contracts  for  the  construction  of  railway 
lines,  tlie  following  exemptions  shall  be  accorded: 

.  (a) — Importation  free  of  customs  duties,  during 
the  first  25  years  of  the  concession,  of  the  materials, 
machines,  tools,  equipment  and  other  articles  nece.s- 
sary  for  the  construction,  exploitation  and  nminle- 
nance  of  the  line  and  of  its  annexes;  it  being  well 
understood  that  this  exemption  will  be  revoked 
should  it  be  proven  that  one  or  more  of  the  exone- 
rated effects  have  been  destined  to  uses  oilier  than 
those  of  the  Company  owning  tlie  contract,  without 
the  express  permission  of  tlie  Ministry  of  Public 
Works.  Eor  the  effects  of  the  exoneration  of  cus- 
toms duties,  the  respective  dis|)ositions  of  the  Finan- 
cial Code  must  be  complied  with. 

(b) — The  right  to  take  from  the  national  forests, 
without  indemnification  of  any  kind,  the  timbers  ne- 
cessary for  the  construction  and  maintenance  of  the 
line  ami  of  its  annexes;  which  right  shall  have  its 
limits,  in  conformit_\-  with  the  laws  and  regulations 
in  force  on  the  malter  at  the  date  of  the  respective 
concession. 

(c) — The  right  to  take  from  the  lands  of  natio- 
nal jiroperly  the  material  necessary  for  the  cons- 
truction and  inaintenaiice  of  the  line. 

(d) — Permission  to  construct  lelegrajjli  and  te- 
lei)lioiU'  lines  for  the  service  of  the  companies,  su!j- 
ject  to  the  regulations  and  ¡jrescriplions  that  haNO 
been  or  that  may  be  dictated  by  the  Government  on 
this  matter,  the  concessionaire  being  obligaled  to 
transmit,  in  case  of  necessity,  official  desi)atclies  free 
(f  ciun-ge  over  his  telegrai)li  or  teleiihone  lines.  On 
the  other  hand,  the  contractor  is  granted  the  free  use 
of  the  National  telegraphs  and  telephones,  occasio- 
nally, with  regard  to  the  matters  relative  to  the  cons- 
truction and  service  of  the  railway;  and 

(e) — 'Hie  \'eiiezuelan  emiiloyees  and  laborers  of 
the  Railway  companies  cannot  be  called  to  military 
service  for  any  motive,  except  in  the  case  of  interna- 
tional war;  but  they  are  nevertheless  obligated  ac- 
cording to  the  law,  to  fill  tlie  offices  of  armed  i)olice 
in  the  territory  of  their  respective  labors,  w'nenever 
public  conditions  so  rcijuire  it,  and  in  accordance 
with  the  measures  that  the  (iovernment  may  dictate 
on  the  matter. 

RAILWAY  RETWEEN  MARACAY  AND  THE 
PORT  OF  TURIAMO 

A  matter  of  great  importance  that  has  been  oc- 
cupying the  keen  attention  of  the  Ministries  of  Fi- 
nance and  of  Public  Works  for  some  time,  has  been 
that  of  the  establishment  of  an  International   Free 
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las  cosías  de  WMU'zucla,  que  sea  uu  [¡iieiio  I'raHeo 
chjiide  las  inercancias  que  se  importen  puedan  con- 
siderarse de  tránsito,  sin  estar  por  consiguientes  afec- 
tas al  pago  de  formalidades  y  derechos  aduaneros, 
sino  a  su  salida  del  lugar  para  su  consumo  o  comer- 
cio en  otras  regiones  del  país. 

Examinadas  minuciosamente  las  costas  del  lito- 
ral en  su  parte  central,  desde  este  punto  de  vista,  se 
ha  llegado  al  conocimiento  de  que  la  ensenada  de 
Turianio,  hasta  ahora  casi  desconocida,  reúne,  como 
veremos,  de  una  manera  completa  las  condiciones 
requeridas  para  el  caso,  esto  es:  un  puerto  natural 
de  .")  a  (i  kilómetros  cuadrados  de  superficie,  com- 
])lctaniente  ahrigadí».  de  aguas  tranquilas,  de  calado 
uniforme,  de  1.")  a  '.W  metros  en  toda  su  extensión, 
calado  que,  a  tiempo  de  permitir  la  entra(hi  de  har- 
cos  del  mayor  tonelaje,  no  es  tan  profundo  que  im- 
pida lui  anclaje  ctnnodo  y  fácil;  una  orilla  acanti- 
lachi.  de  modo  ([uc  los  jjarcos  puedan  atracar  a  muy 
corta  tüstancia,  lo  que  contrihuirá  muy  eficazmente 
a  la  comodidad,  eficiencia  y  facilidad  de  construc- 
ci(')n  de  los  muelles  que  alli  se  estahlezcan;  una  am- 
plia y  profunda  hoca  de  entrada,  sin  escollo  algu- 
no, accesi])le  a  los  harcos  sin  necesidad  de  pilotaje; 
un  gran  lago  interior  eTi  el  fondo  de  la  ensenada,  fá- 
cil de  comunicar  con  éste,  muy  ajiropiado  al  esta- 
lilecimiento  de  un  astillero  i)ara  la  construcción  y 
reparación  de  los  harcos;  una  disposición  admira- 
ble de  las  colinas  vecinas  a  la  ensenada,  las  cuales, 
situadas  en  anfiteatro  ])ermitirán  situar  a  su  pié  los 
almacenes  de  descarga,  y  en  su  falda  los  depósitos 
de  agua,  víveres  y  cond)uslil)les  para  el  ahasteci- 
míento  de  las  emharcacíones.  elementos  éstos  que 
podrán  así  ser  conducidos  a  las  hodegas  de  los  har- 
cos por  simple  gravedad;  y  finalmente,  para  com- 
pletar este  cuadro  de  circunstancias  favorables,  la 
existencia  de  un  rio  que  apt)rta  cantidad  considera- 
ble de  agua  potaljle,  proveniente  de  las  montañas  y 
suficiente  para  abastecer  una  pohlacicui  de  centena- 
res de  miles  de  habitantes. 

Ahora  bien,  como  dicho  puerto  de  dei)ósito  ha- 
brá de  ser  i)ropiam(.'nte  un  centro  distribuidor  tlel 
comercio,  teniendo  (¡ue  utilizarse  entonces  no  sólo 
la  vía  marítima,  en  forma  de  caijotaje,  hacia  los 
otros  i)uertos  del  litoral,  sino  también  alguna  vía 
terrestre,  fácil  y  rápida,  hacia  el  interior  del  país. 
se  imi)one.  como  ohra  complementaria  de  aquel  gran- 
dioso proyecto,  la  construcci(')n  de  un  ferrocarril  que 
p(mga  en  jjronta  y  económica  comunicación  a  aquel 
puerto  con  el  corazini  de  la  República.  Tal  ha  sido 
la  mente  del  (tcjbierno.  al  proyectar  una  via  férrea 
entre  Turiamo  y  Maracay;  la  cual,  en  conexión  en 
este  último  punto,  con  el  Gran  Ferrocarril  de  Vene- 
zuela y  COTÍ  la  (Iran  Carretera  Occidental,  contribui- 
rá muy  eficazmente  a  la  facilidad  y  eficiencia  de  la 
irradiación  comercial  de  que  tratamos. 

Esta  linea  férrea  tendrá  también  una  importan- 
cia excepcional,  pues  que  ella  podrá  formar  la  pri- 
mera sección  del  (Iran  Ferrocarril  Suramericano, 
idea  esta  última  que  viene  condensándose  desde  ha- 
ce algunos  años  en  las  altas  esferas  financieras  del 
mundo  y  (jue  habrá  de  realizarse  en  época  no  muy 
lejana,  i)or  estar  en  la  c(mveniencia  de  todos  el  pro- 
])ósito  de  ligar  estrechamente  los  diversos  países  de 
la  América  del  Sur;  y  la  explotación  de  la  enorme 
cantidad  de  riqueza  latente  en  el  interior  de  este  Con- 
tinente. En  efecto  no  i)odria  tener  esta  via  trascen- 
dental un  punto  de  partida  de  mejores  condiciones 


l'ort.  al  a  proi)er  spot  on  the  Venezuelan  coasl.  th; 
would  be  a  free  port  at  which  all  merchandise  land 
ed  woidd  be  considered  as  being  in  transit,  withou 
being  in  any  way  subject  to  the  payment  of  forniali 
ties  and  customs  duties,  until  its  withdrawal  for  con 
sumption  or  commerce  in  other  ¡¡arts  of  the  country 

Upon  making  a  careful  examination  of  the  coast 
of  the  littoral  in  their  central  portion,  from  thi 
point  of  view,  it  has  been  established  that  the  harbo 
of  Turiamo,  ii|)  to  the  present  almost  unknowi 
among  us,  reunites  in  a  most  complete  manner  th 
conditions  required  for  the  case,  which  are:  a  natii 
ral  ])ort  having  an  area  of  between  5  and  6  squar( 
kilometers,  conq^letely  sheltered,  with  calm  wale 
of  a  uniform  depth  of  between  If)  to  'M  meters  (8  I 
1()  fathoms)  throughout,  which  depth,  while  permit! 
ing  the  entrance  of  vessels  having  a  deep  draught 
is  not  so  ])rofound  as  to  imjjede  a  comfortaijle  an( 
easy  anchorage;  the  shore  is  steep,  so  that  vessel 
may  be  moored  very  near  to  it.  v.hich  will  contrilnit 
very  efficacicnisly  to  the  conmiodious.  efficient  an( 
easy  constructicm  of  the  wharves  that  would  have  t 
be  built  there;  the  harbor  has  a  wide  and  deep  eii 
trance,  without  shoals  of  any  kind,  accessible  t 
ships  without  the  necessity  of  pilots;  there  is  a  larsj 
interior  lake  in  behind  the  harbor,  of  easy  connni 
nicaticm  with  this,  very  appropriate  for  the  eslahlisli 
ment  of  a  shipyard  for  the  construction  and  repair 
ing  of  vessels;  an  admirable  disposition  of  the  hill 
surrounding  the  harbor,  which,  situated  like  an  am 
philiieater,  will  permit  of  constructing  the  depos 
warehouses  at  their  feet,  and  on  their  slopes  deposit 
for  the  storage  of  water,  provisions  and  fuel  ft)r  siq 
])lying  the  shipi)ing,  which  materials  could  be  tran; 
l)orled  to  the  vessels  by  gravity  only;  and  finally,  t 
complete  this  list  of  favorable  circumstances,  ther 
exists  a  river  having  an  abundance  of  potable  wat 
coming  from  the  mountains,  sufficient  to  supply 
population  of  hundreds  of  thousands  of  inhabitan 

Now,  since  the  jiort  mentioneil  would  have  to  1 
a  distributing  center  for  the  country's  commerce,  i 
which  case  use  would  have  to  he  nuide  not  only 
maritime  routes,  by  coastwise  traffic  to  the  otht 
ports  of  the  country's  littoral,  but  also  some  easy  an 
rapid  terrestrial  route  to  the  Interior  of  the  countr 
it  would  be  necessary,  in  order  to  complement  th 
great  scheme,  to  construct  a  railway  that  would  plac 
that  port  in  direct  and  economical  communicatiü 
with  the  heart  of  the  Republic.  This  has  been  tl 
idea  of  the  Government  in  projecting  a  railway  lii 
between  Turiamo  and  INlaracay;  which,  in  conne 
tion  at  this  latter  point  with  the  Gran  Ferrocarril  ( 
Venezuela  and  with  the  (ireat  Western  Higlnva 
would  contribute  very  efficaciously  to  the  facili 
of  the  commercial  movement  of  which  we  speak. 

This  line  will  also  have    an    exceptional  impo 
tance,  since  it  may  form  the  first  section  of  the  Gre 
South  American  Railroad,    which    project  has  be 
under  consideration   for   many  years  by  the  highe 
financial  circles  of  the    world,    and   which   will 
doul)tedly  be  realized  in  the  not  too  distant  futii 
on  account  of  the  undis|)uted  convenience  that  w 
result    from   joining    up    the    different    countries 
South  America,  and  from  the  exploitation  of  the  1 
tent  wealth  of  the  interior   of    this  Continent.    As 
matter  of  fact,  such  an  important  line  could  not  ha 
a  starting  point  possessing  better  conditions  than  t 
magnificent  port  of  Turiamo,  nor  a  better  initial  s( 
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[lie  el  magnífico  puerto  de  Turiaino,ni  una  sección 
nicial  más  ventajosa  que  la  del  ferrocarril  de  Tu- 
iamo  a  Maracáy,  que  habrá  de  vencer  de  una  vez 
is  únicas  dificultades  serias  provenientes  del  paso 
le  elevadas  cordilleras,  en  el  vasto  itinerario  de 
iquella  via  a  través  de  los  extensos  territorios  de 
lur  América,  siempre  que,  como  es  lo  racional,  se 
onduzca  su  trazado  por  la  i)arte  oriental  de  Los 
Uides,  en  la  zona  de  transición  entre  las  grandes 
lanuras  y  el  pié  de  la  Cordillera,  es  decir.  i)or  terre- 
los  planos  ]3cro  suficientemente  altos  para  que  no 
can  anegadizos,  y  acercándose  lo  más  posible  a  las 
"apitales  de  las  Repúblicas  que  forman  este  Conti- 
leiite. 

Los  estudios  |)rcliminares  para  la  construccichi 
el  ferrocarril  de  Turiamo  a  Maracay,  han  sido  prac- 
cadüs  iJor  una  comisión  de  Ingenieros  norteamc- 
icanos.  (pie  %ino  al  i)ais  con  este  i)ropósito,  depen- 
ientc  de  la  casa  contratista  Me. -Arthur  Brothers 
loni¡)any.  de  los  Estados  Unidos  de  Norte  Améri- 
A.  Consignamos  enseguida  los  princii)ales  i)orme- 
ores  de  los  estudios  realizados. 

Como  se  sabe,  el  trazado  de  este  ferrocarril  ofre- 
c  algunas  dificullades,  pues  que  Turiamo  está  si- 
mado al  nivel  del  mar  y  Maracay  a  IfiO  metrtjs  de  al- 
LU'a,  con  una  serranía  intermedia  (jue  es  necesario 
encer  y  cuya  cumin-c  está  a  cerca  de  2.0(10  metros 
obre  el  nivel  del  mar. 

El  desarrollo  de  la  linea  i)ropuesta  como  resul- 
ido  de  (Helios  esludios,  es  el  siguiente:  de  la  ense- 
ada  de  Turiamo  vá  el  trazado  a  lo  largo  de  la  ct)s- 
1  hasta  la  población  de  Ocunire.  requiriendo  este 
■ayecto  la  i)erforacióii  de  4  túneles  a  tra\és  de  otros 
mtos  estribos  (pie  se  avanzan  en  el  mar;  de  la  jio- 
lación  nombrada,  el  trazado,  doiflando  ni  Sur.  si- 
ne por  la  margen  del  rio  Ocumare  liasta  alcanzar 
1  punto  de  imiíHi  de  los  rios  Peri((iiito  y  Cumboto. 
ue  forman  las  cabeceras  de  aquel  curso  de  aguas; 
luego,  de  este  sitio,  se  sulje  con  una  pendiente  de 
r  hasta  llegar  a  una  altura  de  iS'50  metros  sobre  el 
ivel  del  mar,  donde  se  jiasa  al  otro  lado  de  la  cor- 
illera  a  través  del  túnel  ])r()yecta(lo  en  el  sitio  nom- 
rado  "Rancho  (iraiide".  De  este  punto  desciende  el 
azado  con  la  misma  pendiente  por  el  valle  del  rio 
iiiióii.  para  entrar  a  Maracay  i)or  la  planicie,  casi 
orizontal.  alli  existente.  El  desarrollo  total  alcan- 
1  a  501-;  kihimetros  aiiroximadamente. 

Para  el  funcionamiento  de  este  ferrocarril  se  ha 
royectado  la  tracción  eléctrica,  aprovechándose 
1  efecto  las  i)e(jueñas  instalaciones  hidro-eléctricas 
ue  pueden  establecerse  en  acjuellas  Tiiontañas.  La 
ipacidad  de  estas  instalaciones  se  ha  apreciado  en 
000  caballos,  rjue  se  considera  suficiente  para  la  ali- 
lentación  del  ferrocarril  al  principio  de  su  funcio- 
amiento.  Si  más  tarde  fuere  preciso  aumentar  e.s- 
potencia,  podrán  ampliarse  aquellas  instalaciones 
apelarse  a  una  i)lanta  auxiliar  de  vapor. 

Hé  aqui  los  principales  pormenores  del  pro- 
ecto: 

Longitud  total  de  la  linea,  .óOló  kilómetros.  An- 
lio  de  la  via  entre  rieles,  1,07  metros,  (el  mismo  del 
an  Eerrocarril  de  Venezuela).  Peso  de  los  rieles 
or  metro  lineal.  .''>()  kilos  (00  libras  por  yarda).  Pen- 
iente  máxima.  4'y,  usada  en  24.fi  kilómetros,  es 
ecir,  en  el  40' <  de  la  longitud  de  la  via.  Para  que 
i  resistencia  a  la  tracción  sea  siempre  igual,  se  ha 
'sniinuido  algo  esta  i)endiente  de  las  curvas,  lia- 
endo  uso  de   la   rala   de   compensación  expresada 


tion  than  the  railway  from  Turiamo  to  Maracay, 
which  would  overcome  once  for  all  the  only  serious 
difficulties  arising  from  the  passage  of  high  moun- 
tains along  the  enormous  length  of  that  route  across 
the  extensive  South  American  territories,  jirovided 
that,  as  it  is  rational  to  suiipose.  the  line  be  carried  on 
the  Eastern  part  of  the  Andes,  in  the  zone  of  transi- 
tion between  the  large  i)lains  and  the  edge  of  the 
Cordillera,  i.  e..  on  level  ground  but  sufficiently  high 
so  as  not  to  be  swaini)y.  and  passing  as  near  as  pos- 
sible to  the  Capitals  of  the  Repulilics  that  form  this 
Coniinent. 

The  iireliniinary  surxey  for  the  construction  of  a 
railway  from  Turiamo  to  Maracay  has  been  made  by 
a  commission  of  American  engineers,  that  were  sent 
here  si)ecially  for  that  ¡nirpose  by  the  McArthiir  Bro- 
thers C.ompany.  an  American  contracting  firm.  We 
gi\e  ])elow  the  ])rincipal  details  of  the  studies  made. 

As  is  known,  tlie  location  of  tliis  route  offers 
some  difficulties.  Turiamo  lieiiig  situated  at  sea  level 
and  Maracay  at  an  elevation  of  450  meters,  with  an 
inter\ening  mountain  range  which  it  will  be  neces- 
sary to  o\ercoine  and  whose  jieak  is  almost  2,000 
meters  above  sea  level. 

Tiie  line  ¡iroposcd  as  a  result  of  these  studies,  is 
llie  following:  from  the  Bay  of  Turiamo  the  road 
would  go  along  tiie  coast  as  far  as  the  town  of  Ocu- 
mare, lilis  portion  of  the  road  recfuiring  the  Jioring 
of  four  tunnels  through  that  many  spurs  jutting  out 
towards  the  sea;  from  t!ie  town  named,  the  road, 
turning  to  the  South,  follows  the  edge  of  the  River 
Ocumare  until  reaching  the  junction  of  Ilie  rivers 
Periquito  and  Cumboto  tiiat  form  tlie  headwaters  of 
that  course  of  waters;  and  afterwards,  from  this 
l)oint  it  rises  with  a  4  per  cent  grade  until  reaching 
an  altitude  of  <S:50  meters  above  sea  level,  where  the 
road  crosses  the  Cordillera  divide  through  the  tun- 
nel projected  at  the  place  called  "Rancho  C.rande". 
Erom  tills  i)oint  the  route  descends  with  the  same 
gradient  tlirougli  the  valley -of  the  Rio  Limon,  to  en- 
Ter  Maracav  bv  the  almost"  horizontal  plain  existing 
there.  The  to'tal  lengtli  of  the  line  would  be  about 
50-1/2  kilometers. 

Electric  traction  has  l)cen  projected  for  use  on 
this  line,  taking  advantage  of  the  small  hydro-elec- 
tric installations  that  can  be  established  m  those 
mountains.  The  capacity  of  these  installations  has 
been  figured  at  2.(100  H.  P.,  which  is  considered  sut- 
ficient  for  the  needs  of  tlie  railway  line  at  the  com- 
mencement of  its  operation.  Should  it  be  found  ne- 
cessary later  on  to  increase  this  motive  power,  the 
installations  mentioned  may  be  enlarged,  or  an  auxi- 
liary steam  plant  may  ])e  installed. 

The  following  are  the  main  details  of  the  pro- 
ject: 

Total  length  of  the  line.  5O-I/2  kilometers.  Cauge 
of  the  line,  1.07  meters  (;}  ft.  (i  ins.)  the  same  as  the 
(Iran  Eerrocarril  de  Venezuela.  Weight  of  the  rails 
per  lineal  meter,  30  kilos  ((iO  pounds  per  yard). 
Maximum  grade  4  per  cent,  employed  in  24.(J  kilo- 
meters, that  is  to  sav,  in  49  per  cent  of  the  length  ot 
the  line  Li  order  that  Ihe  resistance  of  the  traction 
be  alwavs  uniform,  this  gradient  has  been  slightly 
reduced"  on  the  curves,   making    use    ol    I  be    rate    ot 
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en  la  fórmula :  C- 


en  la  cual  R  es  el  radio  de 


la  curva  en  metros.  Por  manera  c{uc  si  la  curva  fuese 
de  250  metros  de  radio,  por  ejemplo,  la  compensa- 
ción seria  de  0,21,  v  la  peiulienle  usada  de  4,00 — 0,21 
=3,79';. 

Radio  mínimo  de  las  cur\as  100  metros.  Radio 
máximo  1.200  metros. 

Número  total  de  curvas,  155,  con  una  longiluti 
de  21.640  metros,  43%  del  total. 

Número  total  de  rectas,  123,  con  luui  longitud 
de  28.773  metros,  57';   del  total. 

Número  de  puentes  de  acero  15,  desde  10  hasta 
110  metros  de  abertura.  Peso  total  del  acero  necesa- 
rio, 1045,  1  toneladas. 

Número  de  túneles  15,  con  una  longitud  total 
de  (i. 010  metros,  sin  contar  en  esta  longitud  la  del  tú- 
nel de  "Rancho  (irande",  i|ue  se  ha  ai)reciado  en 
2,132  metros,  pero  que  i)rohablemente  será  menor. 
Se  calcula  que  el  !()'>  de  estos  túneles  necesitarán 
ser  revestidos.  Anotamos  de  segiuda  algunos  datos 
sobre  esta  clase  de  obras:  altura  de  los  túneles,  5 
nu'lros,  ancluira  li])re  en  los  arran([ues  3.00  metros; 
número  de  metros  cúbicos  de  exca\ación  por  inelro 
lineal  de  túnel,  sin  revestimiento  IcS;  número  de  me- 
tros cúbicos  de  excavación  por  metro  lineal  de  tú- 
nel, con  revestimiento  23,  y  esi)esor  del  revestimien- 
to 0,40  metros  en  los  muros  laterales  y  0.30  en  el 
arco. 

Tales  son  los  rasgos  principales  de  los  estudios 
preliminares  de  este  proyecto,  (pie  ])ublicamos  sólo 
a  titulo  de  información,  ])ues  i)rol)ablemente  ellos 
serán  objeto  de  moditicaciones  importantes  ([ue 
acortarán  de  modo  considerable  v\  desarrollo  de  la 
obra. 

Como  se  ve.  se  trata  de  una  oljra  bastante  cos- 
tosa; por  lo  cual,  el  (iobierno  Nacional  ha  resuelto 
reser\arla  para  el  i)orve!iir.  limitándose  ¡jor  el  mo- 
mento a  construir  una  carretera  entre  Turiamo  y 
Ocunuire.  que  i)ueda  servir  después  de  plataforma 
al  ferrocarril,  y  utilizar,  i)ara  el  servicio  del  nuevo 
puerto,  la  carretera  ya  construida  entre  Ocumare  de 
la  Costa  y  Maracay. 

OTRAS  (:on(:p:si()nes  y  proyectos 

Kl  15  de  junio  de  1017.  el  Ciobierno  Nacional  ce- 
lebró un  contrato  con  la  "Caribbean  Coal  Com])a- 
ny",  ])ara  la  construcción  de  un  ferrocarril  (jue,  ])ar- 
tiendo  del  i)uerto  de  Los  Castilletes,  en  la  Peninsu- 
la de  La  (iuagira,  fuese  a  terminar  en  las  concesio- 
nes mineras  "Santa  Rosa"  o  el  "Limón  del  Espejo", 
con  un  ramal  hasta  el  rio  Linuní,  frente  al  i)ucl)lo 
de  Carrasquero. 

Este  contrato  fué  a|)robado  por  el  Congreso  Na- 
cional ese  mismo  año  y  sancionado  por  el  Ejecutivo 
Eederal  y,  según  el  articulo  70  del  mismo,  los  li'a- 
bajos  (le  construcc¡(')n  debían  comenzarse  dentro)  de 
los  dos  años  subsiguientes  a  contar  desde  la  fecba 
de  su  ai)robación.  jjcro  a  causa  de  la  (íuerra  Euro- 
pea (pu'  ocasionó  una  fuerte  alza  en  los  materiales 
de  construcción,  diclia  Comi)añia  solicitó  del  Go- 
bierno Nacional,  un  i)lazo  de  dos  años  más  i^ara 
empezar  las  obras.  El  Ejecutivo  Federal  tomando  en 
consideración  la  utilidad  de  este  ferrocarril,  resol- 
^■i(i  favorablemente  la  mencionada  solícitiul. 

La  extensión  total  de  la  línea  tendrá  100  kih)- 
metros;  y  el  programa  de  la  Empresa  es  dar  incre- 
mento a  las  ricas  minas  de  carbón  de  piedra  del  río 


compensation  expressed  in  the  formula:  C= — '~~ 
in  which  "R"  is  the  radius  of  the  curve  in  meters.  So 
that  should  the  curve  have  a  radius  of  250  meters, 
for  exam])le,  the  compensation  would  be  0.21  and 
the  grade  emi)ioved  would  Ijc  4.00"'  minus  0.21 '/c= 
3.7!»' ' . 

Minimum  radius  of  ciu-\e,  100  meters.  Maximum 
radius,  1,200  meters. 

Total  nund)er  of  ciir\es,  155,  with  a  length  of 
21, (VIO  meters.  43' í  of  the  total  length  of  the  line. 

Total  number  of  straight  stretches,   123,  with 
total  length  of  28.773»  meters,  57'i   of  tlie  total  length 
of  the  line. 

Number  of  steel  bridges,  15,  with  s|)ans  of  from 
10  to  110  meters.  Total  weight  of  steel  necessary, 
1015.4  tons. 

Nund)er  of  tunnels,  45,  with  a  total  length  of 
(i,010  meters,  without  counting  in  this  length  tliat  of 
the  "Rancho  (irande"  Tunnel,  which  has  been  esti 
mated  at  2,432  meters,  but  which  will  probably  be 
shorter.  II  is  calculated  that  10''  of  these  tunnels 
will  need  to  be  rexetted.  \\'e  give  herewitii  some 
])articiüars  regarding  this  class  of  work:  height  of 
the  tunnels,  5  meters;  free  width,  3.00  meters;  num- 
ber of  cubic  meters  of  excavation  ])er  lineal  metei 
of  tunnel,  without  revetment,  18;  nund)er  of  cubi 
meters  of  excavation  ¡¡er  lineal  meter  of  tunnel,  wit! 
revetment,  23;  thickness  of  re\etmenl,  0.10  metei 
on  the  lateral  walls  and  0.30  meters  on  the  arch. 

Such  are  on  broad  lines  the  preliminary  studich 
maile  with  regard  to  this  project,  which  are  publisli 
ed  only  as  general  information,  since  they  ])r()babl> 
N\ill  be  subject  to  important  modifications  that  wil 
considerably  reduce  the  total  anu)unt  of  work  to  b( 
done. 

As  can  be  seen,  this  will  be  a  very  costly  work 
on  account  of  which  the  National  Ciovernnient  ha 
resolved  to  delay  it  for  the  i)resent,  deciding  for  th( 
moment  to  construct  only  a  highway  between  Turia 
mo  and  Ocumare,  that  can  afterwards  be  eniployet 
as  the  roadbed  for  the  railway  line,  and  to  utilize  foi 
the  service  of  the  new  ])ort  the  road  already  cons 
tructed  i)etween  Ocumare  de  la  Costa  and  Maracay 

OTHER  CONCESSIONS  AND  PROJECTS 

On  .luue  15, 1017,  the  National  (lovernmenl  niadi 
a  contract  with  the  Caribbean  Coal  Company  for  thi 
construction  of  a  railway  which,  starting  from  tli 
])ort  of  Los  Castilletes  on  the  (loajira  Peninsula 
would  terminate  at  the  mining  concessions  "Sant; 
Rosa"  or  at  "Limón  del  Espejo",  with  a  branch  to  th 
River  Limon  in  front  of  the  town  of  Carras(piero. 

This  contract  was  ajjproved  by  the  National  Con 
gress  that  same  year  and  sanctioned  by  the  Federa 
l^xecuti\e,  and  according  to  its  Article  70.  constr 
lion  work  must  commence  within  two  years  follow 
ing  the  dale  of  aiii)roval;  but  on  accmnit  of  tiie  Eii 
roi)ean  \\'ar  that  caused  a  very  great  rise  in  th 
l)rices  of  construction  materials,  the  contractiii 
Com|)any  rcipiested  of  the  National  Covernment  a 
extension  of  two  years  in  which  to  commence  th 
work.  The  Federal  Executive,  taking  into  considc 
ration  the  utility  of  this  railway,  decided  favorabl 
upon  the  request  mentioned. 

The  line  will  have  a  total  length  of  100  kihrnu 
lers;  and  tlie  intention  of  the  i)romoters  is  to  en(.'Oi 
rage  the  operation  of  the  rich  coal  mines  of  the  Rive 
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Guasare,  punto  teniiiiial  de  la  vía,  y  a  las  no  menos 
ricas  de  asfalto,  extremo  del  ramal  de  Carrasquero. 

Con  fecha  7  de  junio  de  1919,  se  celebró  un  nue- 
vo contrato  entre  el  (iobierno  Nacional  y  el  ciuda- 
dano Andrés  Espino,  para  el  establecimiento  de  una 
linea  férrea  entre  el  Puerto  de  Cotorrera,  en  el  lito- 
ral occidental  del  Lago  de  Maracaibo  y  la  villa  de 
El  Rosario,  en  el  Distrito  Perijá  del  Estado  Zulia. 

Este  contrato  fué  también  aprobado  por  los  Po- 
deres Públicos  y  la  longitud  de  la  vía  será  de  141 
kilómetros,  contando  el  ramal  que  se  hará  desde  el 
Tigre  a  La  Cañada,  atravesando  en  su  mayor  parte 
una  rica  región  ganadera  y  agrícola,  que  tiene  como 
mercado  a  la  ciudad  de  Maracaibo. 

También  se  concedió  a  la  Compañía  propietaria 
leí  Gran  Ferrocarril  del  Táchira,  en  1913,  la  pro- 
ongación  de  su  via  férrea  hasta  San  Cristóbal,  Ca- 
l)ital  del  Estado  Táchira;  y  al  Ferrocarril  de  Santa 
iárbara  a  El  Vigía,  se  le  acordó  igualmente  su  exten- 
sión hasta  Mérida,  ])royecto  éste  que  quedó  en  estu- 
lio  en  vista  de  la  dificultad  que  ofrece  el  terreno 
|)or  ser  muy  montañoso  i)ara  la  construcción  de  la 
,ia,  optándose  por  la  colocación  de  un  cable  aéreo 
le  trasporte  en  una  extensión  de  80  kilómetros  de 
argo. 

El  tráfico  (jue  puede  alimentar  este  cable,  se 
.-alcula  entre  15  y  20  mil  toneladas  anuales. 

El  Gran  Ferrocarril  de  Venezuela,  tiene  la  con- 
esión  para  prolongar  su  linea  desde  Valencia  has- 
;a  San  Carlos,  Capital  del  Estado  Cojedes,  y  goza 
idemás  de  preferencia  para  construir  un  ramal  de 
^agua  a  Calabozo,  Capital  del  Estado  Guárico. 

Tanto  Calalíozo  como  San  Carlos,  son  grandes 
entrcxs  pecuarios;  y  la  conveniencia  de  la  con^ruc- 
ión  de  una  y  otra  de  estas  lineas  es  notoria,  toda 
ez  que  permite  la  movilización  de  ganado  vacuno 
■ntre  Los  Llanos  y  el  centro  del  país,  movilización 
[ue  se  puede  calcular  en  más  de  100  aiil  reses  anua- 
es.  Por  hoy  los  ganados  son  arreados  en  largas  dis- 
ancias.  lo  que  les  hace  i)erder  mucho  en  su  i)cso, 
lecesitándose  dejarlos  en  un  i)rolongado  descanso 
n  potreros  de  engorda  en  los  alrededores  de  Valen- 
■ia  y  en  los  Valles  de  Aragua,  hasta  que  vuelven  a 
ecu|)crar  sus  carnes. 

Tandjién  hay  concesión  i)ara  consh-uir  un  fe- 
rocarril  de  Valencia  a  Xirgua,  en  una  longitud  de 
08  kilómetros,  i)or  terrenos  montañosos  mcdiana- 
iiente  accidentados. 

Este  ferrocarril  atravesará  un  centro  agrícola 
le  primera  imi)ortancia,  pues  tiene  una  producción 
un  movimiento  comercial  anuales  (|ue  se  calcula 
n  unas  0.000  toneladas  de  café,  de  3  a  4.000  tonc- 
adas de  maíz  y  de  5  a  6.000  de  mercancías  de  ini- 
)ortación. 

El  ferrocarril  de  Ciudad  Bolívar  o  de  Puerto 
Tablas  a  la  región  ;ninera  del  Yuruary,  es  uno  de 
os  ferrocarriles  más  importantes  que  quedan  por 
onstruirse  en  Venezuela  y  cuya  necesidad  se  acen- 
úa  cada  momento  más,  dado  el  auge  que  toman  los 
rabajos  de  las  célebres  minas  de  oro  de  aquella 
■egión. 

El  punto  inicial  de  la  linea  tendría  que  ser  el 
)uerto  de  Ciudad  Bolívar  por  estar  habilitado  bajo 
odo  concepto  para  la  importación  y  exportación  y 
)or  ser  un  notable  centro  comercial  de  gran  movi- 

niento. 

Como  dificultad  para  la  construcción  de  este  fe- 
íocarril,  es  que  necesita  unos  300  kilómetros  de  lon- 


Guasare,  terminus  of  the  line,  and  the  not  less  rich 
Asphalt  mines,  at  the  end  of  the  Carrasquero  branch. 

On  June  7,  1919,  a  new  contract  was  made  bet- 
ween the  National  Government  and  Mr.  Andrés  Es- 
pino, for  the  establishment  of  a  railway  line  between 
the  port  of  (Cotorrera,  on  the  western  shores  of  Lake 
Maracaibo,  and  the  town  of  El  Rosario,  in  the  Peri j a 
District  of  the  State  of  Zulia. 

This  contract  was  also  approved  by  the  Govern- 
ment authorities,  and  the  length  of  the  line  will  be 
141  kilometers,  counting  the  branch  to  be  made  from 
El  Tigre  to  La  Cañada,  crossing  in  its  greater  por- 
tion a  rich  cattle  and  agricultural  region  that  has  the 
city  of  Maracaibo  for  its  market. 

To  the  Company  that  owns  the  Great  Tachira 
Railway,  there  was  also  ceded  in  1913,  the  right  to 
lengthen  its  main  line  up  to  San  Cristobal,  Capital 
of  the  State  of  Tachira;  and  the  Railway  from  Santa 
Barbara  to  El  Vigía  was  also  similarly  granted  the 
right  to  extend  its  line  up  to  Merida,  this  i)roject  not 
being  realized  in  view  of  the  difficulties  offered  by 
the  \ery  mountainous  nature  of  the  ground  towards 
the  construction  of  the  line,  it  being  decided  to  make 
instead  an  aerial  transport  cable  for  a  length  of  80 
kilometers. 

The  traffic  that  can  be  handled  by  this  cable  is 
calcidated  at  between  1,"),000  and  20,000  tons  per  year. 

The  Gran  Ferrocarril  de  ^'enezuela  has  a  con- 
cession for  lengthening  its  line  from  Valencia  to  San 
Carlos,  Ca])ital  of  the  Slate  of  Cojedes,  and  also  en- 
joys preferential  rights  to  construct  a  branch  line 
from  Cagua  to  Calajjozo,  Capital  of  the  Stale  of  Gua- 
rí co. 

Both  Calabcjzo  and  San  (>arlos  are  large  stock 
raising  centers;  and  the  convenience  of  the  construc- 
tion of  both  of  these  lines  is  unquestionable,  since 
this  would  i)ermit  the  movement  of  cattle  between 
the  Llanos  and  the  central  i)art  of  the  coimtry,  which 
movement  can  be  calculated  at  more  than  100,000 
head  ])er  year.  At  the  present  time  the  cattle  have 
to  ])e  led  for  very  long  distances,  which  results  in 
their  losing  considerable  weight,  it  being  necessary 
to  have  them  take  a  \ery  long  rest  in  fattening  i)as- 
tures  in  the  ^'aIencia  District  and  in  the  Valleys  of 
Aragua,  luitil  they  regain  their  lost  flesh. 

There  is  also  a  concession  for  constructing  a  rail- 
way from  Valencia  to  Nirgua,  with  a  length  of  108 
kilometers,  through  a  mountainous  region  where  the 
ground  is  rather  broken  up. 

This  railway  will  cross  an  agricultural  district 
of  the  first  imi)ortance,  having  a  yearly  production 
and  connuercial  movement  calculated  at  some  tiOOO 
tons  of  coffee,  from  3000  to  4000  tons  of  corn,  and 
from  5000  to  (iOOO  tons  of  im|)orted  merchandise. 

The  railway  from  (ciudad  Bolivar  or  from  Puer- 
to Tablas  to  the  mining  region  of  Yuruary.  is  one  of 
the  most  important  of  those  remaining  to  be  built  in 
Venezuela,  and  the  necessity  for  which  is  every  day 
more  aijparent,  taking  into  account  the  constantly 
increasing  volume  of  the  gold  mining  industry  in 
that  region. 

The  starting  point  of  the  line  would  have  to  Ijc 
Ciudad  Bolivar  on  account  of  its  fulfilling  every  re- 
quirement for  an  importing  and  exporting  center, 
and  being  a  commercial  i)oint  of  considerable  mo- 
vement. 

One  of  the  main  difficulties  with  regard  to  this 
railway  is  that  it  will  require  some  300  kilometers  of 
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oitud  y  la  al)soluta  necesidad  de  atravesar  el  sober- 
bio y  caudaloso  rio  Caroni,  que  es  muy  ancho  y  exije 
])or  lo  tanto  un  i)uente  de  gran  valor. 

Escogiéndose  a  Puerto  Tablas  como  estación  ter- 
minal de  la  linea,  el  largo  de  la  >ia  se  puede  redu- 
cir a  la  mitad  sin  tener  ningún  gran  rio  que  atrave- 
sar en  todo  el  trayecto,  aconsejándose  que  la  tracción 
a])licablc  ])ara  la  movilización  de  este  ferrocarril 
seria  la  eléctrica.  ai)ro\echándose  las  espléndidas 
caldas  del  rio  C.aroni.  con  capacidad  ])ara  ])roducir 
varios  millares  de  caballos  de  fuerza,  utilizables  lia- 
ra el  ferrocarril  y  otras  instalaciones  mecánicas  de 
empresas  mineras  \ecinas. 

Este  es  por  lo  tanto  un  nuignifico  )jroyecto  ^•er- 
daderamente  tentador  i)ara  los  hombres  de  em- 
nresa.  capaces  de  afrontar  los  negocios  con  el  empu- 
je, la  actividad  y  la  ^■alentia  que  exije  el  siglo  XX. 

Como  proyectos  comi)lementarios  de  construc- 
ciones de  ferríjcarriles.  entre  otros  están  los  si- 
guientes : 

Entre  Coro  y  la  regi()n  'minera  de  El  Isiro.  Es- 
tado Falcon. 

De  Cmnaná  a  Cumanacoa.  Estado  Sucre. 

De  Naricual  a  San  INIateo.  Estado  Anzoáiegui. 

De  Caracas  a  (iuarenas  y  (íuatire;  >'  de  Motatán 
a  ^'ale^a.  Estado  Trujillo.  ofreciendo  todos  condi- 
ciones muy  tentadoras  i^ara  producir  buenos  intere- 
ses a  los  cai)itales  invertidos,  dada  la  xiúa,  las  acti- 
vidades y  las  riquezas  de  las  regiones  qnv  i)ueden 
recorrer. 

PLAN  DE  NUEVOS  FERROCARRILES 
EX  VENEZUELA 

Estudiando  las  comunicaciones  de  la  Repúbli- 
ca, y  en  especial  su  sistema  ferroviario,  se  llega  a  la 
conclusión  de  creer,  que  el  ]30co  desarrollo  del  i^ais 
se  debe  a  la  falta  de  una  red  ferrocarrilera  adecua- 
da, y  e^"idencian  también  el  ])rodii>ioso  desarrollo 
que  ]iodria  alcanzar  si  se  dedicaran  las  energías  na- 
cionales y  los  recursos  fiscales,  a  construir  metódi- 
camente el  sistema  fundamental  de  las  arterias  de 
comunicación  por  rieles,  entre  los  puntos  principa- 
les del  Dais. 

Calificando  i)or  grupos  a  los  actuales  ferroca- 
rriles venezolanos,  podemos  decir  c[ue  hay  cuatro: 

El  sistema  del  Lago  de  Maracaibo,  que  compren- 
de las  lineas  del  Gran  Ferrocarril  del  Táchira.  del 
Gran  Ferrocarril  de  La  Ceiba  y  del  Ferrocarril  de 
Santa  Bárbara  a  El  Vigia. 

El  sistema  del  Lago  de  Valencia,  que  coinpren- 
(le  las  lineas  de  Puerto  Cabello  a  Valencia,  del  Gran 
Ferrocarril  de  Venezuela,  con  servicios  entre  Caracas 
y  Valencia,  del  Ferrocarril  de  Caracas  a  La  Guaira, 
del  Ferrocarril  Central  de  Venezuela  desde  Caracas 
a  los  Valles  del  Tuy  y  del  Ferrocarril  de  Carenero  a 
El  Guano.  c[ue  viene  acercándose  por  Rio  Chico  en 
dirección  de  los  mismos  valles  mencionados. 

El  tercer  grupo  compuesto  por  la  red  llamada 
Ferrocarril  Bolivar,  que  opera  en  la  región  de  los 
Estados  Lara  y  Yaracuy;  y  el  cuarto  sistema  en  el 
(fue  podemos  cciriprender  el  Ferrocarril  de  Guanta 
a  Barcelona,  que  atra^■icsa  una  región  carbonífera 
de  extraordinario  porvenir,  pudiéndosele  considerar 
como  una  gran  arteria  que  recién  fienetra  en  ac[ue- 
11a  liarte  del  territorio  venezolano. 

VA  primer  grupo  atraviesa  una  rica  y  extensa 
zona  que  tiene  las  producciones  más  variadas,  pues 
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line,  and  the  absolute  necessity  of  crossing  the  su- 
perb and  mighty  Caroni  River,  which  is  very  wide 
and  would  consequently  require  a  ver}"  costly  bridge. 

If  Puerto  Tablas  be  chosen  as  the  terminus  of 
the  line,  the  length  of  the  track  would  be  reduced  by 
one  half  without  the  necessity  of  crossing  any  large 
river  along  the  route,  and  use  could  be  made  in  this 
case  of  electric  traction,  utilizing  the  splendid  water- 
falls of  the  Caroni  River,  that  have  a  cajiacity  of 
several  thousand  horse  power,  which  could  be  eni- 
l)loyed  for  the  railway  as  well  as  for  other  mechani- 
cal installations  of  neighboring  mining  enterprises. 

This  is,  therefore,  a  magnificient  nroject,  verilv 
temi)ting  for  enterjirising  men,  ca])al)lc  of  tackling 
business  ]n-obIems  with  the  activity,  ])ush  and  ^■alüur 
demanded  by  2t)th  Century  conditions. 

Other  comnlementary  iirojects  of  railway  cons- 
tructions woidd  be  the  following: 

Between  Coro  and  the  mining  region  of  El  Isiro, 
in  the  State  of  Falcon. 

From  Cumana  to  Cumanacoa,  State  of  Sucre. 

From  Naricual  to  San  Mateo,  State  of  Anzoa- 
tegui. 

From  Caracas  to  (iuarenas  and  Guatire.  and 
from  Motatan  to  Valera,  State  of  Trujillo,  all  of 
^\•hich  offer  very  tempting  ccmditions  for  i^roducing 
good  returns  on  the  in^•estments.  taking  into  account 
the  life,  activity  and  wealth  of  the  regions  to  be  tra- 
^■ersed. 

PLAN  OF  NEW  RAILWAYS  IN  VP:NEZUELA 

Studying  the  communicaliinis  of  the  Republic, 
and  es])ecially  its  railway  system,  one  arri\es  at  the 
ccjuclusion  that  the  backward  state  ()f  the  country's 
development  is  due  to  the  lack  of  an  adequate  rail- 
way system,  and  is  also  convinced  of  the  prodigious 
development  that  could  be  attained  if  the  national 
energies  and  fiscal  resources  were  dedicated  to  the 
methodical  construction  of  the  fimdamental  system 
of  arteries  of  communication  l)y  rail,  between  the 
principal  ])oints  of  the  country. 

Dividing  the  existing  Venezuelan  railways  iiitu 
groui)s.  we  may  say  that  there  are  foiu': 

The  IMaracaibo  Lake  group,  including  the  lines 
of  the  Great  Tachira  Railway,  the  Great  La  Ceiba 
Railway,  and  the  Railway  from  Santa  Barbara  to  El 
Vigía. 

The  Valencia  Lake  grouj).  including  the  lines 
from  Puerto  Cabello  to  Valencia;  the  Gran  Ferro- 
carril de  Venezuela,  with  services  between  Caracas 
and  Valencia;  the  Railway  from  Caracas  to  La  Guai- 
ra; the  Central  Railway  of  Venezuela,  from  Caracas 
to  the  Valleys  of  the  Tuy.  and  the  Railway  from  Ca- 
renero to  El  Guapo,  that  goes  by  Rio  Chico  in  the  di- 
rection of  the  same  Valleys. 

The  third  groiqi  is  composed  of  the  road  called 
The  Bolivar  Railway,  that  operates  in  the  region  of 
the  States  of  Lara  and  Yaracuv;  and  to  the  fourth 
group  may  be  assigned  the  Railway  from  Guanta  to 
Barcelona  that  crosses  a  carboniferous  region  hav- 
ing a  wonderful  future,  which  road  can  be  consider- 
ed as  a  great  artery  that  has  recently  penetrated  into 
that  ])art  of  the  Venezuelan  territory. 

The  first  groiqj  crosses  a  rich  and  extensive 
zone  having  very  varied  productions,  for  in  the  line 
of  minerals  there  are :  petroleum,  asphalt  and  cop- 
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en  el  ramo  de  minería  hay:  peti'óleo,  asfalto  y  cobre, 
y  en  agricultura,  tiene  abundancia  de:  tritio,  arroz  y 
tabaco;  y  en  la  región  templada,  en  los  climas  nn'is 
cálidos:  i)látanos,  café,  caña  de  azúcar  y  cacao. 

El  segundo  grupo  atraviesa  igualmente  ricas  re- 
giones que  podrían  suministrar  con  verdadera  abun- 
dancia a  los  mercados  extranjeros:  cocos,  bananas, 
algodón  y  otros  productos  nobles  de  gran  preferen- 
cia y  estimación  en  todos  los  mercados;  si  se  llega- 
ran a  conectar  los  ferrocarriles  de  Carenero  y  el  del 
Valle  del  Tuy,  o  sea  el  Central  de  Venezuela,  opera- 
ción que  no  es  difícil,  i)uesto  que  sólo  exigiría  la 
construcción  de  una  linea  que  no  i^uede  ])asar  de 
,50  kilómetros  sin  que  fuera  un  obstáculo  la  diferen- 
cia de  sus  trochas. 

El  tercer  grupo  sirve  la  regicni  donde  existe  una 
gran  cantidad  de  productos  de  todas  las  zonas  y 
donde  hay  ricas  minas  de  cobre. 

El  cuarto,  como  ya  lo  hemos  diclio,  es  el  Ferro- 
carril de  Guanta  a  Barcelona. 

Todos  l(js  ferrocarriles  Nenezolanos  se  han  cons- 
truido bajo  el  régimen  de  cejnccsiones  y  ])or  esta  cau- 
sa han  resultado  de  un  costo  excesivo.  Sin  embar- 
go, ninguno  puede  decirse  ha  sufrido  ni  sufre  pérdi- 
das. Todo  lo  contrario,  sus  balances  anuales  arro- 
jan ganancias  muy  a|)reciables  i)or([uc  nunca  falta 
la  carga  necesaria  ])ara  su  mantenimiento  económi- 
co, apesar  de  (|ue  todavía  el  ])ais  no  está  en  el  gra- 
do de  producción  que  le  corresponde,  dado  los  va- 
liosos recursos  naturales  de  ([uc  dis])one  tanto  en 
las  actividades  agriccilas,  como  ganaderas,  fabriles, 
mineras  y  otras,  ])udiéndose  d(>cir  ([ue  todo  está  en 
|)añales,  hasta  la  niisnia  producción  del  petrtdeo  cpie 
ya  se  la  considera  como  una  de  las  más  importan- 
tes del  miuido.  * 

Intensificando  las  redes  actuales  de  ferrocarri- 
les, en  forma  sistemada,  de  acuerdt)  con  un  progra- 
ma de  construcciones,  se  pueden  abarcar  las  dife- 
rentes regiones  del  país,  enlazando  las  agrícolas  y 
mineras  de  la  costa,  con  los  territorios  de  bosques 
y  ganaderos  del  interior  y,  apreciando  los  recursos 
de  que  se  ¡xxlria  disponer  i)ara  intensificarla  debi- 
damente, ^'ellezuela  está  económicamente  capacita- 
da para  solucionar  este  importante  problema  que 
tanto  influye  i)ara  su  completo  progreso,  según  se 
desprende  del  brillante  estudio  econcnnico  ((ue  hizo 
sobre  el  particular  el  señor  Francisco  Rivas  Vicu- 
ña, Ex-Minislro  Plcnii)otenciario  de  la  Rei^ública  de 
Chile,  en  Venezuela.  El  señor  Rivas  Vicuña  dice  lo 
siguiente: 

"Hemos  visto  c(ue  la  carga  media  de  la  red  ge- 
icral  de  ferrocarriles  es  de  3(')()  toneladas  ])or  kiló- 
metro y  esto  j)erinit¡ria  construir  líneas  con  un  desa- 
rrollo de  más  de  1.200  kilómetros.  Si  consideramos 
el  tránsito  unitario  de  la  red  de  Maracaibo  y  de  Bar- 
luisinieto,  que  es  sólo  de  22.'{  toneladas,  las  construc- 
•iones  podría  llegar  a  2.000  kilómetros. 

Con  estos  datos  hemos  esbozado  el  siguiente  pro- 
grama de  construcciones  ferroviarias  para  Venezue- 
a,  verdadera  red  primaria,  sobre  la  cual  descánsa- 
la el  ])rogreso  de  esta  rirpiisima  Nación,  enlazando 
US  regiones  agrícolas  y  mineras  de  la  costa,  con  sus 
Josques  y  campos  ganaderos  del  interior. 

Gr((ii    Orirnldl    Venezolano. — Desde    Barcelona 
Ciudad  líolivar.  más  o  menos    100  kilómetros,  por 
fan  Maleo,  La  Canlaura  y  la  Mesa  de  Cuanipa  has- 
Soledad,  frente  a  Ciudad  Bolívar. 


per;  and  ín  agriculture,  it  has  an  abundance  of 
wheat,  rice  and  tobacco  in  the  temperate  regions,  and 
in  the  warmer  regions,  plantains,  coffee,  sugar  cane 
and  cacao. 

The  second  grou])  traverses  e<|ually  rich  regions 
that  might  easily  give  an  abundant  sLq)ply  to  foreign 
markets,  of  coconuts,  bananas,  cotton  and  other  pro- 
ducts of  great  preference  and  esteem  in  such  mar- 
kets, should  a  connection  be  made  between  the  Ca- 
renero Railway  and  that  of  the  Valley  of  the  Tuy.  or 
Central  Venezuela,  whicli  is  not  a  difficult  operation 
since  it  would  only  require  the  construction  of  a 
line  not  exceeding  .50  kilometers  in  length,  the  diffe- 
rence in  their  gauges  not  being  any  obstacle. 

The  third  grou])  serves  a  region  where  there 
exists  a  great  quantity  of  products  in  every  zone,  and 
where  there  are  rich  copper  mines. 

The  fourth,  as  has  been  stated,  is  the  Railway 
from  Guanta  to  Barcelona. 

x\ll  of  the  Venezuelan  railways  have  been  cons- 
tructed on  the  basis  of  concessions,  anil  on  this  ac- 
count their  cost  has  resulted  to  be  excessive.  Never- 
theless, of  none  can  it  ])e  said  that  they  have  suffer- 
ed, or  suffer  losses.  On  the  contrary,  their  annual 
balance  sheets  show  very  appreciable  profits,  there 
never  being  a  lack  of  freight  f(n-  their  economic 
maintenance,  in  spite  of  the  fact  that  the  country  has 
not  yet  attained  the  production  of  which  it  is  ca- 
l)able,  taking  into  account  the  valuable  natural  re- 
sources tliat  it  possesses  in  the  agricultural  line,  as 
well  as  in  live  slock  raising,  manufactures,  mining 
and  so  forth,  of  which  it  can  be  said  that  they  are  all 
still  in  their  infancy,  including  in  tliis  remark  even 
the  petroleum  business,  the  country's  production  of 
which  is  getting  to  be  considered  as  one  of  the  most 
important  in  the  world. 

By  intensifying  the  actual  system  of  railways  in 
a  thorough  manner,  in  accordance  with  a  proper 
construction  ])rogram,  these  can  be  made  to  cover 
the  different  regions  of  the  country,  joining  up  the 
agricultural  and  mining  regions  of  the  coast  with 
tiie  forest  and  slock  raising  regions  of  the  Interior, 
and  a])preciating  the  resources  available  for  such 
intensification,  Venezuela  is  economically  well  able 
to  solve  this  important  problem  that  is  so  vital  for 
its  complete  i)rogress,  as  may  be  gathered  from  the 
brilliant  economic  study  made  of  the  matter  by  INlr. 
Francisco  Rivas  Vicuña,  ex  Minister  Plenipotentiary 
of  the  Republic  of  Chile  in  Venezuela.  Mr.  Rivas 
Vicuña  says: 

"We  have  seen  that  the  average  load  on  the  ge- 
neral system  of  railways  is  3(i9  tons  per  kilometer, 
and  this  would  permit  of  constructing  lines  having 
a  total  length  of  more  than  1,200  kilometers.  If  we 
consider  líie  unitary  transit  of  the  Maracaibo  and 
Rar((uisimeto  systems,  which  is  of  223  tons  only,  the 
constructions  may  reach  a  total  of  2,000  kilometers. 
"With  this  data  we  have  drawn  up  the  following 
program  of  railway  construction  in  Venezuela,  which 
would  form  its  primary  system,  and  upon  which 
depends  the  ])rogrcss  of  this  very  rich  Nation,  lon- 
necting  the  agricultural  and  mining  regions  of  liu- 
coast  with  the  forests  and  cattle  raising  districts  of 
the  Interior. 

"The  Cnuil  Vcnczurhin  ¡uislrrn:  From  Barce- 
lona lo  Ciudad  P.olivar,  of  about  KK»  kilomelers, 
passing  San  Mateo,  La   Cantaura,   and   La   Mesa   de 


V  r:  N  E  z  u  r:  I.  A     a  l     d  i  a 


354 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


Gran  CentrdI  Venezulaiio. — Usta  arteria  del)e  li- 
£j;ar  a  Caracas  ton  San  Fernando  de  Apure  y  para 
ello  pueden  lonuirse  dos  eaniinos  diferentes,  según 
sea  la  importancia  de  )a  regicín  que  se  (juiera  desa- 
rrollar, a  saber: 

(a)  Desde  La  Victoria,  por  Villa  de  Cura  y  Or- 
tiz, hasta  tomar  el  \'alle  del  Guárico  para  lleiíar  a 
San  Fernando. 

(b)  Desde  Valencia,  i)or  el  Pao  y  FI  Haul,  pa- 
ra seguir  por  el  valle  de  Portuguesa  hasta  la  Capital 
de  ApiuT. 

(]uales([uiera  de  estas  dos  lineas  teiulrá  una  lon- 
gitud aproximada  de  400  kilómetros. 

(rr<in  OccidciiUil  VciiezoUuu). — Fsta  linea  se  apo- 
yaría en  uno  de  los  ferrocarriles  del  Lago  de  Mara- 
caibo,  el  de  La  Ceiba  a  Motatán  i)or  ejemplo,  para 
continuar  ])or  el  Valle  de  Boconó  hacia  Nutrias  o 
cualquier  otro  pueblo  de  nuivor  ¡ni'portancia  sobre  el 
Apure. 

Este  trazado  mediria,  aproximadamente.  100  ki- 
lómetros, y.  junto  con  servir  los  Llanos  ganaderos, 
desarrollaría  la  región  del  Alto  Boconó,  en  la  cual 
hay  más  de  200  mil  hectáreas  feracísimas  y  capa- 
ces de  dar  ellas,  por  si  solas,  una  carga  de  más  de 
1200.000  toneladas  a  este  ferrocarril. 

(j)nslruídas  estas  tres  lineas,  (jue  enlazan  el  li- 
toral nuiritimo  de  Venezuela  con  la  gran  arteria 
fluvial  del  centro,  vendrá  naturalment(>  la  obra  de 
su  conexión  por  medio  de  una  linea  que  se  extende- 
ría, progresivamente,  desde  una  arteria  hasta  la 
otra,  formando  la  comunicación  intermedia  de  los 
altos  llanos  entre  el  Orinoco  y  el  Mar  Caribe. 

Este  ferrocarril  (pie  sería  el  "(irán  Transix'iirzo- 
lana''.  construcción  derivada  de  las  arterias  prima- 
rias, podría  extenderse  desde  Barinas  a  Maturin, 
por  Guanarito,  El  Baúl,  Calabozo.  Valle  de  la  Pas- 
cua y  Aragua  de  Barcelona. 

Establecidos  estos  rumbos  generales  se  presen- 
ta la  cuestión  de  saber  si  Venezuela  es  económica- 
mente capaz  de  construir  las  tres  arterias  principales, 
])roblema  fundamental  ya  (jue.  resuelto  éste  favo- 
rablemente, es  fuera  de  duda  que  le  será  posible  em- 
prender la  obra  de  la  arteria  derivada. 

Vamos  a  ocuparncjs  en  el  análisis  del  i)roble- 
ma  ecün(')mico  de  construir  las  tres  lineas  principa- 
les ([ue  liemos  señalado. 

La  ejecuciiHi  de  la  retí  prinuíria,  o  sea  el  Gran 
Occidental,  del  Gran  Central  y  el  (n-an  Oriental  po- 
drá hacerse  en  ocho  años  después  de  dos  años  desti- 
nados al  estudio  de  los  proyectos. 

La  formación  de  una  oficina  central  con  tres  bri- 
gadas de  Ingenieros  y  sus  ayudantes,  exigirá  una  in- 
versión anual  de  300  mil  bolívares,  gasto  ([ue  ad- 
mitireinos  como  ])ermanente,  pues  este  mismo  per- 
sonal servirá  i)ara  inspeccionar  la  construcción  de 
las  lincas  (fue  se  hará  por  cuenta  del  Estado,  adju- 
dicándose los  contratos  en  licitación  pública  y  por 
l)reeio  alzado. 

Dos  años  es  un  tiem))n  más  cpie  suficiente  para 
])re]:)arar  los  ])royectos.  de  modo  cfue  ya  en  el  ter- 
cer año  se  podi'á  init'iar  la  construccííúi  de  las  tres  ar- 
terias. 

Dadas  las  facilidades    de    comunicación  por    el 


(iuanipa  as  far  as  Soledad,    in    front  of  Ciudad  Bo- 
lívar. 

"The  Great  Venezuelan  Central:  This  artery 
should  link  up  Caracas  with  San  Fernando  de  Apu- 
re, and  for  this  two  different  routes  could  be  used 
according  to  the  importance  of  the  region  that  it 
v\'oidd  be  desired  to  develop,  as  follows : 

(a)  From  La  Victoria,  passing  Villa  de  Cura 
and  Ortiz,  until  entering  the  Valley  of  Guarico  iu 
order  to  get  to  San  Fernando. 

(b)  From  ^'alencia,  passing  El  Pao  and  El 
Baid,  ])assing  through  the  \'alley  of  Portuguesa  as 
far  as  the  Capital  of  A])ure. 

"Either  one  of  these  two  routes  will  lune  a  lengtJi 
of  approximately  400  kilometers. 

"The  Great  Venezuelan  Western:  This  line 
\\'ould  start  off  from  one  of  those  existing  in  the  Ma- 
racaibo  Lake  region,  such  as  that  from  La  Ceiba  to 
Motatan,  for  example,  to  continue  through  the  Valley 
of  Boconó  towards  Nutrias  or  some  other  town  of 
greater  im])ortance  on  the  Apure. 

"This  road  will  measure,  approximately,  400  ki- 
lometers, and  besides  serving  the  cattle  raising  Lla- 
nos, would  develop  the  region  of  the  Upper  Boconó, 
in  which  there  are  more  than  200,000  hectares  of  ex- 
tremely fertile  lands,  cajiable  of  gi^  ing  a  freight  of 
ujjwards  of  200,000  tons  to  this  railway. 

"These  three  lines  being  constructed,  that  would 
join  u])  the  maritime  littoral  of  Venezuela  with  the 
great  fluvial  artery  of  the  center  of  the  country, 
there  would  consequently  fcdlow  the  necessity  of 
their  connexion  by  means  of  a  line  to  be  extended, 
])rogressively,  from  one  artery  to  the  other,  forming 
the  intermediate  communication  of  the  high  llanos 
between  the  Orinoco  and  the  Caribbean  Sea. 

"This  railroad,  which  would  be  the  "Great 
Trana-Veneznelan.  the  construction  of  which  would 
be  derived  from  the  primary  arteries,  could  be  ex- 
tended from  Barinas  to  Maturin,  by  Guanarito,  El 
Baul,  Calabozo.  Valle  de  la  Pascua  and  Aragua  de 
Barcelona. 

"These  general  routes  being  established,  the 
(¡uestion  presents  itself  as  to  whether  Venezuela  is 
economically  capable  of  constructing  the  three  prin- 
ci])al  arteries,  a  fundamental  jiroblcm,  since  if  this 
be  fa\()rably  solved,  it  is  unciuestionable  that  the 
country  will  be  able  to  undertake  the  work  on  the 
secondary  or  derived  artery. 

"^^'e  shall  now  analyze  the  economic  ¡jroblcni 
of  the  construction  of  the  three  principal  lines  v\hich 
we  have  indicated. 

"The  construction  of  the  primary  system,  to  con- 
sist of  the  Great  Western,  the  (ireat  Central  and  the 
Great  Eastern,  could  be  terminated  within  8  years 
after  finishing  the  preliminary  surveys  of  the  work. 

"The  formation  of  a  central  office  with  three 
brigades  of  pjigineers  and  their  assistants,  would  rc- 
([uire  an  annual  outlay  of  Bs.  ;'>00,000.  which  we 
would  have  to  consider  as  a  permanent  expense, 
since  this  saine  personnel  woidd  serve  for  the  ins- 
pection of  the  construction  of  the  lines  to  be  made 
for  account  of  the  State,  granting  contracts  <ni  the 
basis  of  ijublic  bids  at  comi)etitive  prices. 

"Two  years  would  be  more  than  sufficient  for 
pre])aring  the  necessary  jjlans,  so  that  within  three 
years  construction  work  on  the  three  arteries  could 
lie  commenced. 

"Granted  the  facilities  for  communication  by  the 
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Orinoco  y   el   Ai)ure,   los   trabajos   podrán    iniciarse 
por   ambas    extremidades    y    marchar    con    rapitlez, 
sin  embargo,  supondremos  el  siguiente  desarrollo : 
Primer  año:  Estudio  de  los  proyectos. 

Segundo  año :   Estudios  de  los  provéelos. 

Tercer  año : 

Construcción  de     «SO  Knis.     In\ersión  Bs.     8.(l()(t.U(K) 

Cuarto  año : 
Construcción   de  100     "  "  "     lO.OOO.OOU 

Quinto  año; 
Construcción   de  120     "  "  "     12.000.000 

Sexto  año : 
Construcción   de   150     "     -  "  "     1.1.000.000 

Séptimo  año : 
Construcción   de  1.10     "  "  "     l.l.OOO.OOO 

Octavo  año : 
Construcción   de  200     "  •       "  "     2().()()0.(I00 

Noveno  año: 
Construcción   de  200     "  "  "     20.000.000 

Décimo  año : 
Construcción   de  200     "  "  "     20.(H )().()( 10 

La  red  estará  terminada  en  un  ¡¡eriodo  de  diez 
años  y  se  habrán  invertido  120  millones  en  su  cons- 
trucción y  tres  millones  en  esludios  y  supervigi- 
lancia. 

Si  admitimos  que  desde  la  formación  de  este  pro- 
grama, se  destinen  anualmente  12  millones  a  cons- 
tituir el  fondo  de  construccicni  de  los  ferrocarriles, 
y  que  estos  dineros  se  coloquen  al  3';.  que  es  fácil 
obtener,  haciendo  el  cáJculo  durante  el  periodo  de 
diez  años,  se  tiene : 

Acumulación  amud  de   12  millones  Bs.     120.000.000 
Cuenta  de  intereses "  ()..'3-l.").148 

Bs.     126..345.148 
Invertido  en  construcción,  cstudiu  e 

inspección Bs.     123.000.000 

Saldo  soln-antc "  3.315.148 

Asi  dentro  de  la  ]ii|)(')tesis  (]ue  la  Hacienda  Públi- 
ca venezolana  jjueda  hacer  esta  reserva  anual  de  12 
niillunes,  en  diez  años  tendrá  sus  ferrocarriles  cons- 
truidos y  un  fondo  tie  explotación,  sin  gravamen  al- 
guno. 

Antes  de  examinar  los  resultados,  (lucremos  po- 
nernos en  el  caso  de  que  la  obra  se  acometa  i)arte 
con  las  entradas  del  presupuesto  y  parte  con  crédito. 
Este  método  parece  lógico,  a  fin  de  no  gravar  a  una 
sola  generación  con  gastos  (¡uc  aprovecliarán  a  va- 
rias y,  adcMuás,  como  buena  i)arte  de  los  gastos  de 
construcción  comprenden  materiales  comprados  en 
el  extranjero,  es  mercantilmente  acei)table  acudir  al 
crédito  exterior  para  adquirir  estos  artículos  en  mer- 
cados extraños. 

(^o;no  idea  general,  admitiremos  (|ue  un  tercio 
del  costo  corresponda  a  mercancías  extranjeras;  en 
este  caso,  la  acumulación  de  fondos  deberá  de  ser 
de  80  millones  y  los  40  restantes  delien  pedirse  en 
bonos  a  largo  |)lazo.  digamos  con  (]' ,  de  interés  v 
1','  de  amortizaci(')n.  en  los  mismos  mercados  que  su- 
ministren los  malcríales. 

Sobre  esta  base  y  con  el  desarrollo  anles  pre- 
visto, supondremos  que  haga  una  acumulación  anual 


Orinoco  and  the  Apure,  the  work  would  be  started 
at  both  extremities  and  proceed  very  rapidly;  never- 
theless, we  will  figure  on  the  following  development: 

Eirst  year:   Surxey  of  the  work  to  be  done. 

Second  year:   id.  id. 

Third  year : 
Construction  of     80  Knis.  Cost:   Bs.     8,000,(KHI 

Eourth  year : 
Construction   of   100        "  "         "     10,000,000 

Eifth  year: 
Construction   of   120        "  "         "     12,000,000 

Sixth  year: 
Construction   of   150        "  "         "     15,000,000 

Seventh  year : 
Construction  of  150        "  "         "     15,000,0t)U 

Eighth  year: 
Construction   of  200        "  "         "     20,000,000 

Ninth  year: 
Construction   of  200        "  "         "     2(I,(KKI,000 

Tenth  year: 
Construction  of  200        "  "         "     20,000,000 

"The  s\stem  would  be  terminated  within  a  [¡e- 
riod  of  ten  years,  and  a  total  of  Bs.  120,000.000  would 
have  been  invested  in  construction  works  antl  Bs. 
3,000.000  on  siu'\eys  and  supervision. 

"Sboidd  we  admit  that,  from  the  time  of  the  for- 
mation of  the  program,  12  millions  be  yearly  destin- 
ed to  constitute  a  fund  for  the  construction  of  these 
railways,  and  that  such  funds  be  invested  at  3  \)cr 
cent.  \\'hicli  is  a  rate  easy  to  obtain,  figuring  this  for 
the  ten  year  period,  we  would  have: 

Accuniulalion     of     the     12     millions 

yearly Bs.  120,000.000 

Interest  accrued (i,. 345, 148 

Bs.  12(i,.345,148 
Spent   up(ni   conslruclion   work,  sur- 

\eys  and  super\ision 123,000,000 

Surplus Bs.       3,345,148 

'"So  llial  undiT  the  hypothesis  thai  the  ^'^•nezue- 
lan  Treasury  can  make  this  annual  reserve  of  12  mil- 
lions, within  ten  years  it  would  have  its  i-ailways 
constructed,  and  at  the  same  time  ])ossess  an  ex[)loi- 
tation  fund,  without  any  burden  whatever. 

"Before  examining  the  results,  let  us  suppose 
that  the  work  would  be  carried  out  in  ])arl  by  the 
use  of  public  re^•enue  funds,  and  in  part  on  credit. 
This  method  appears  logical,  to  the  end  of  not  la.x- 
ing  a  single  generation  with  expenses  that  \\-ouId  Ije- 
nefit  several  generations,  and  further,  as  a  large  pro- 
])ortion  of  the  construction  expenses  would  rei)re- 
sent  the  value  of  materials  purchased  abroad,  it 
would  be  entirely  commercial  to  apply  for  foreign 
credit  in  order  to  acquire  such  material  in  foreign 
markets. 

"On  broad  lines,  let  us  admit  that  one  third  of 
the  cost  would  correspond  to  foreign  material;  in 
this  case  the  accumulation  of  fimds  would  be  80 
millions,  and  the  other  40  millions  would  ha\e  lo  be 
raised  by  long  term  Ijonds,  paying  (i  per  ctnt  inte- 
rest and  1  i)er  cent  amortization,  in  llie  same  mar- 
ki'ls  su])i)lying  the  materials. 

"On  this  basis,  and  wilh  Ihe  development  pre- 
viously calculated,  we  will  suppose  that  an  annual 
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(lo  8  millones,  en  vez  de  12,  y  que  los  empréstitos 
empieien  a  emitirse  en  el  sexto  año  por  pareialida- 
des  licúales  de  8  inillones  nominales. 

Es  fuera  de  duda  que  estos  bonos,  dado  el  pro- 
greso ([lie  ])rometerá  el  i)ais.  se  i)odrán  eolocar  al 
!l.l',,  (le  modo  que  cada  emisiíui  i)r()ducirá  Ií([UÍdos 
lis.  7.()()0.0(K). 

Si  hacemos  el  desarrollo,  calculando  siempre  3'.' 
de  interc's  i)ara  los  dep()sitos  y  cardando  el  servicio 
de  la  deuda  desde  el  S(;'i)tiin()  año.  encontramos  los 
resultados  finales  siin'uientcs : 

Acumulaci()n  anual  de  fondos  ....  ]5s.  80.(1(1(1.(100 
Producto  li([uido  del  enii)r('slito.  .  .     "  38.000.000 

Cuenta  de  intereses "  2.70l).355 


15s.     120.70r3.35.5 


Total    de   recursos    

Los  gastos  habrán  sido  : 

C.onsIrucciíMi  de  lineas  e  inspeccitni   P>s.     123.000.000 

Servicio  de  los  cmprc^stitos "  ,"í.(io0.000 


Total  de  t*as[()s.    . 
Tolal  de  rociu'sos. 


]5s.     128.()00.000 
l'.s.      120.70(i.3.',."i 


Deficit Bs.         7.893.615 

Esta  diferencia  se  producirá  a  razón  de  Bs. 
!)5,').6}5  en  el  no\eno  año  de  la  construcciíjn.  cuan- 
do ya  nuichas  lineas  estén  en  i)roducci(')n.  y  el  res- 
to, o  sea  Bs.  (i.!)40.0(tO.  en  el  décinu)  año.  Parece 
indudable  ([uc  sin  tener  ferrocarriles,  se  ha  i)('di(lo 
hacer  inuí  reser\'a  de  8  millones  por  año.  en  los  dos 
últimos  podrá  elevarse  esta  econoTiiia  a  12  millones, 
con  lo  cual  desajiarecerá  el  deficit  que  liemos  calcu- 
lado. 

Asi  Venezuela  puede  construir  su  red  primaria 
si'i  iíravamen  alguno,  reservando  12  millones  anua- 
les durante  diez  años  y  con  un  gravamen  final  de  10 
millones  de  bolívares,  si  la  reserva  es  de  8  millones 
y  de  12  durante  los  dos  últhnos  del  periodo  de  cons- 
frucciiHi. 

Este  programa  es  lierfectamente  ]iosible.  ya  (|ue 
las  cifras  apuntadas  representan  i)oco  más  del  10' ( 
de  las  entradas  de  la  Xaci()n.  cifra  que  es  un  coefi- 
cienle  minimo  para  invertir  en  obras  de  progreso. 
máxime  cuando  no  hay  grandes  atenciones  de  otro 
orden,  como  es  la  mantención  de  una  gran  fuerza 
armada. 

Construida  esta  red  en  las  cíuidiciones  que  aca- 
])amos  de  indicar,  poseída  y  administrada  por  el  Es- 
tado, de  acuerdo  con  las  normas  antes  indicadas,  los 
gastos  amuiles  serían : 
Gastos  de  explotación,   a   razón   de 
Bs.  8.166.66  por  kilómetro,  se- 
gún el  promedio  de  los  ferroca- 
rriles  actuales,   solu-e   1.200  ki- 

l(Í7netros Bs.         0.800.000 

Servicio  de  la  deuda  de  10  millones 

al  7:< "  2.800.000 

Suma P,s.       12.(;o0.(i00 

Podemos  admitir  ([ue  el  tránsito  de 
l)asajeros  produzca  sobre  esta 
red.  nuis  o  menos  lo  (¡ue  hoy  se 
obtiene  en  las  actuales  vías  del 
pais,  o  sea Bs.         2.(i00.00n 


.\si  el  saldo  pai'a  la  tarifa  de  carga 

sería  de ,  ,    Bs. 


10.000.000 


acciun Illation  of  Bs.  8,000,000  be  made,  instead  of 
Bs.  12.000,000,  and  that  the  loan  issues  are  commenc- 
ed in  the  sixth  year,  by  equal  amounts  of  Bs  8,000,000 
nominally. 

"It  is  beyond  doubt  that  such  bonds,  granted  the 
l)rogress  promised  by  the  country,  could  be  placed 
at  95  ])er  cent,  so  that  each  emission  would  produce 
Bs.  7,(500.000. 

"If  we  work  this  out,  calculating  always    3   per 
cent  interest  for  the  deposits  and  charging  the  ser- 
vice of  the  debt  from  the  7th  year,  we  arrive  at  the 
follo^^•ing■  final  results: 
"Annual  accumulation   of  funds..    ..    Bs.    80,000,000 

Net  product  of  the  loan 38,000,0(l() 

Interest 2,706,355 

Total    P.esources Bs.  120,706,355 

The  ex[)enses  will  lunc  been: 
Construction  of  lines  and  supervision   Bs.  123.00(l.0il() 
Service  of  the  loans 5,6t)0,0(H) 

Total  Expenses ri8.600.0(in 

Total  Resources 120.70(5,3.15 

Deficit lis.      7.893,615 

"Of  this  difference.  Bs.  953,(515  \\ill  exist  during 
the  ninth  year  of  the  construction,  at  a  time  when 
nianv  of  the  lines  are  alreadv  in  production;  and  the 
balance,  or  say  Bs.  6.940,00(1,  in  the  tenth  year.  It 
^\"ould  appear  unr[ueslionable  that  if  without  having 
railways,  it  has  been  i)ossiljle  to  make  a  reserve  of 
Bs.  8.000.000  ])er  vear.  in  [he  two  last  years  this  may 
be  increased  to  Bs.  12.000.000  as  a  result  of  which  the 
deficit  which  we  calculate  would  then  disapi)ear. 

"In  this  numner  Venezuela  could  construct  its 
primar>'  system  \\ithout  any  bmxlen,  reserving  Bs. 
12,00(),()00  vcarlv  during  ten  years,  and  with  a  final 
burden  of  Bs.  40,000,000  if  the  reserve  is  8  millions, 
an?'  12  millions  during  the  last  two  years  of  the  cons- 
truction i)eriod. 

"This  program  is  perfectly  feasible,  since  the  fi- 
gures indicated  rei)resent  little  more  than  10  per  cent 
of  the  national  revenues,  such  a  figure  being  really 
a  minimum  coefficient  for  investment  in  works  of 
])rogress,  especially  when  there  are  no  great  calls  in 
other  directions,  as  would  be  the  nuiintenance  of  a 
large  armed  force,  for  instance. 

"Should  such  a  system  be  constructed  under  the 
conditions  which  we  have  indicated  above,  owned 
and  administered  by  the  State,  in  accordance  with 
the  foregoing  details,  the  yearly  expenses  would  be: 
Operation  expenses  at  the  rate  of 
Bs.  8,166.66  per  kilometer,  the  ave- 
rage on  the  existing  lines,  on  1.200 

kilometers '. Bs.     9.800,000 

Service  of  the  Debt  of  Bs.  40,000,000, 

at  7^^f 2,800,000 

Total Bs.  12,600.000 

"\\'c  can  assume  that  the  i)assen- 
ger  traffic  would  ])roduce  over  this 
system,  more  or  less  the  same  as  what 
is  at  present  obtained  on  the  existing 
lines  of  the  country,  or  say Bs.     2,600,000 

which    .V(Uild   leave    a    balance   to   be 

met  bv  freight  traffic Bs.     10,000,000 
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Si  cl  coeficieiile  dc  cxplolaeii'm  cs  dc  ^h)' ¡ ,  se- 
gún las  normas  fijadas,  a  este  gasto  dt-  Bs.  (».8()(l.()<)(), 
respondcria  una  entrada  total  de  17  millones  de  Bs. 
en  cifras  redondas  y  habria  nn  sobrante  de  Bs. 
7.200.000,  con  lo  cual  se  podria  servir  la  deuda  de 
Hs.  2.<S00.0OO  por  año  v  tener  una  renta  excedente  de 
Bs.  4.40Ü.000. 

En  párrafos  anterior-es,  estimamos  la  carga  po- 
sible de  estas  tres  arterias  en  452.000  toneladas;  si 
la  rebajamos  al  promedio  de  225  por  kilómetro,  que 
corresponde  a  las  líneas  de  Barquisimeto  y  del  Lago 
de  Maracaibo,  el  tránsito  sería  de  270.000  toneladas 
únicamente  y  asi  cada  tonelada  pagaría,  como  tér- 
mino meílio  lis.  37. 

Si  la  tarificación  se  establece  sobre  la  I>asc  de 
25  céntimos  por  tonelada-kihJmetro,  o  sea  la  mitad 
del  cobro  medio  actual,  esto  significa  que  el  recorri- 
do medio  de  cada  tonelada  sería  de  148  kilómetros. 
Ahora  bien,  teniendo  las  lineas  una  longitud  de  400 
kilómetros  entre  sus  extremidades  sobre  el  Caribe 
o  el  Lago,  por  una  parte,  y  el  Apure  y  el  Orinoco,  por 
la  otra,  es  posible  que  la  distancia  medía  recorrida 
sea  mayor  y  jjodria  rebajarse  la  tarifa  unitaria. 

Dentro  de  este  programa,  Venezuela  habrá  desa- 
rrollado un  territorio  imnenso.  Si  contamos  (jue  la 
vaIorizaci()n  de  los  canqjos  se  extienda  en  un  radio 
de  25  kilómetros  cuadrados  de  terrenos  agro-pecua- 
rios cuyo  precio  subirá  considerablemente,  a  más  de 
Bs.  50  por  hectárea,  ciertamente;  esto  imi^orta  la 
creación  de  una  rit[ucza  territorial  estimable  en  300 
millones,  como  mínimo. 

Admitamos  por  un  momento,  (|ue  el  Estado 
desee  ojjtener  una  i-enta  de  su  red  construíchi,  i)idien- 
do  T/i  de  interés  a  las  reservas  in\ertí(his  de  80  ifíi- 
llones,  o  sea  en  números  redondos  Bs.  .■)..")00.00(l.  i'a- 
ra  esto  le  bastará  cobrar  su  tarifa  a  razcni  de  .37  cén- 
timos, (|ue  es  el  70'.    de  lo  ([ue  hoy  se  paga. 

Por  otra  parte,  si  se  exije  a  la  ricjueza  creada 
una  justa  contribucicm,  digavnos  un  medio  por  cien- 
to soljre  su  \alor,  esto  darla  un  mílhuí  y  medio  de 
renta  (|ue  sinnado  al  ¡¡i'oducto  de  los  ferrocaiiik  s, 
hacen  Bs.  7  milh)nes. 

Con  esta  base,  si  se  desea  acometer  la  obra  did 
"TiítiisDfiiezulano".  í\c  Barinas  a  Maturln.  (pie  exi- 
girá unos  8  años  de  construcc¡(');i  y  u\)  presu])uesto 
(ic  120  millones,  más  o  menos  bastará  agregar  a  es- 
tas entradas  8  millones  por  año,  suma  de  (]ue  puede 
(lis])oner  Venezuela  como  lo  acabamos  de  ver. 

Así,  en  un  periodo)  de  18  años,  jjoco  más  ([ue  la 
duración  de  dos  Presidencias,  la  Patria  de  Bolívar 
tendrá  una  red  ferroviaria  i)ropia  de  2.100  kilóme- 
tros más  o  incTios  y  la  situaciiui  ferrocarrilera  del 
pais  será : 


Kms. 


Valor 


"If  llie  coel'ficieid  of  ex|)loilaliou  ]>(.'  .").")  per  cent, 
according  to  the  standards  eslabiislied,  lo  tliís  ex- 
pense of  Bs.  0,800,000  there  would  correspond  a  total 
income  of  Bs.  17,000,000  in  round  figures,  and  there 
would  be  a  surplus  of  Bs.  7,200,000,  bv  which  the 
service  of  the  Debt,  amounting  to  Bs.  2,800,000  a 
year,  could  be  covered,  and  tliere  would  lie  still  a 
revenue  of  Bs.  4,400,000. 

"In  preceding  paragraphs  we  have  estimated  Hie 
j)ossible  amount  of  freight  on  these  three  arteries  at 
452,000  tons.  If  we  retluce  this  to  an  average  of  225 
l)er  kilometer,  which  eorresjjonds  to  the  lines  of  Bar- 
quisimeto and  Lake  Maracaibo,  the  traffic  woidd 
amount  to  270,000  tons  annually,  which  would  mean 
that  each  ton  would  jiay  on  the  average,  Bs.  37. 

"Siiould  the  tariff  rates  be  figured  on  the  basis 
of  Bs.  0.25  per  ton-kilometer,  or  one  half  of  the  exist- 
ing average  rate,  this  woidd  signify  that  the  average 
haul  of  every  ton  would  have  to  be  148  kilometers. 
Now,  the  lines  having  a  length  of  400  kilometers  bet- 
ween their  extremities  on  the  Caribbean  or  on  the 
Lake,  on  the  one  hand,  and  on  the  Apiu'e  and  on  the 
Orinoco  on  the  otJier  liand,  i  I  is  possible  tiiat  the 
average  distance  liauled  would  be  greater  ami  that 
the  tariff  unit  couhl  be  lowered. 

'■\\'ithin  this  program,  Venezuela  will  lut\'e  de- 
^■eIol)ed  an  immense  territory.  If  we  agree  tliat  the 
residting  increased  value  of  lands  will  extend 
tlu'oughout  a  radius  of  25  square  kilometers  from 
the  lines,  the  price  of  such  agricultural  and  stock 
raising  lands  will  increase  considerably,  to  more 
than  Bs.  fiO  ])er  hectare,  certainly;  whicli  will  mean 
Hie  creation  of  a  national  terriloria!  wealth  tiial  can 
he  figured  at  a  minimum  of  Bs.  ;500,00(),000. 

■■\\'e  will  admit  for  a  niomenl,  tliat  tlie  Slate  (k'- 
sires  to  obtain  a  re\enue  from  its  Bailway  Construc- 
tions, asking  an  interest  of  7''  on  tlie  80  millions  of 
inxested  reser\-es,  which  would  be  in  round  figuri's 
Bs.  .").,")00,00(l.  Eor  this  it  would  be  sufficient  to  col- 
lect its  larilf  at  the  rate  of  Bs.  0.3.7,  which  is  70'^  of 
what   is  now  lieing  paid. 

"On  the  oilier  hand,  if  an  ef[uitab]e  contribution 
siiould  be  demanded  of  the  created  wealth,  let  us  say 
of  a  half  ])(■!■  cent  on  ¡Is  \aliie.  this  would  gi\e  a  re- 
venue of  Bs.  1„")00,00(),  which,  added  to  tlie  raihvav 
revenue,  would  give  a  total  of  Bs.  7,000,000. 

"On  lilis  basis,  should  it  be  tlesired  to  under- 
lake  llie  work  upon  the  Traus-Vciieztichin,  which 
would  cost  about  120  millions  more  or  less,  il  would 
be  sufficient  lo  add  to  this  income  Bs.  8,000,000  per 
year,  of  which  sum  Venezuela  can  dispose,  as  we 
have  seen. 

"So  that,  in  a  ¡leriod  of  18  years,  a  little  more 
than  the  duration  of  two  constitutional  lerms,  Bo- 
Ii\ar's  Eatiierland  can  have  its  own  railway  system 
of  2,400  kilometers  more  or  less,  and  the  situation  of 
tlie  countrv's  railwavs  would  then  be: 


Ferrocarriles     nacionales     del 

proyecto 2. 100     Bs.  210.000.000 

Ferrocarriles     nacionales     de 

hoy,  Sta.  Bárbara  a  El  Vigía, 

Ciuanta    a    Barcelona    v    La 

Vela  a  Coro "  .  . .  .      110     Bs.       9.000.000 

Sumas 2.510     Bs.  249.000.000 


lúiis. 


Vnliip 


National   railwa\s   under     lilis 

system " 2,100     Bs.  210,000,000 

National  railways  at  jn-esent 
existing:  Santa  Barbara  to 
El  Vigía,  Cuanta  lo  Barce- 
lona, and  La  Vela  to  Coro.  .      110  9.000,000 

Total 2,510    Bs.  249,000,000 
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3r)<s 
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l'ilT(ic:iiTÍlrs      (Ir      IvJUpiT- 
,s;is  \  ciic/olaiKis  : 

IJnca   (k'l   T;kliii-a 120 

LiiU'H   (le     I. a   C.filta <S2 

Sumas 2(l2 


Ft'rrofarrilcs  cxlranjoi'os : 

La  (uiaira    a    (".aracas,  l^icrto 

(laljc'llo  a  \'ak'iK-ia.  Ijaivjui- 

siimio  y  (lentral    do    \'ene- 

ziK'la    (int^lesc's) 

Caracas  a  \'ak>iu'ia    (alemán) 
Linca  (le  Carenero  (francesa) 


1L2()().(I0() 
8.Ü()U.()0Ü 

1(1. 201). 01)0 


;>Í)<S     Bs.     ,S0.i),S9.212 

17!)     "     2(;.2r)0.(ioo 

ñ,')       •'         4.()()l).()()0 


Tola! (í;52     P>s.  1  11.2;')!).212 

Kl  Kslado  y  el  capital  venezolano  pcjseerán  más 
del  .SU  ,  (le  la  cMension  de  las  vias  lerreas  del  pais; 
y  la  jnversi<)n_de  capitales  fiscales  y  nacionales  re- 
presentara el  /()'(  de  las  sumas  desuñadas  al  servi- 
cio tie  comunicaciones  ferroviarias.  Bastará  un  pe- 
queño estuerzo,  casi  nulo,  un  simple  acto  de  Iniena 
voluntad  para  nacionalizar  todas  las  ferrovias  y  con- 
vertir.as  en  el  más  serio  elemento  de  progreso  na- 
cional, y.  por  ende,  de  perfeccionamiento'  íle  toda 
suerte. 

Este  ])roí.;rama  es  sencillo,  hay  elementos  con  que 
realizarlo  y  sus  buenos  resultados  son  tan  evidentes 
que  no  dudo  que,  en  esta  forma  u  otra  mejor  estu- 
diada, se  lleve  en  breve  tiempo  a  feliz  término,  co- 
locando a  esta  >«'aciün  en  el  nivel  de  pronreso  que  de- 
be corresponderle." 

Los  datos  que  acabamos  de  exponer  excusan  to- 
do comentario,  pues  de  ellos  se  deriva  claramente 
el  inmenso  porvenir  de  este  país  cuando  se  empren- 
da su  política  ferrocarrilera,  para  cuyo  efecto  tiene 
todo  lo  necesario. 

CABLE  AEREO  DE  TRASPORTE 

Para  el  establecimiento  de  un  Cable  Aéreo  de 
Trasporte  entre  Caracas  y  los  \'alles  de  Barloven- 
to, ei  Ejecutivo  Federal  celebró  un  contrato  en  ju- 
mo de  1924,  con  los  señores  IMiguel  Carabaño  Far- 
bós  y  Enrique  A.  Lagrange. 

En  el  articulo  tercero  de  dicho  contrato  se  esti- 
pula el  plazo  de  dos  años  contados  de  la  fecha  de 
aprobacu)n  del  Congreso  Xacional.  [)ara  dar  comien- 
zo a  los  trabajos,  y  en  el  articulo  cuarto  se  estable- 
ce sanción  de  caducidad  si  dentro  de  dicho  plazo  no 
se  hubiere  dado  comienzo  a  ellos. 

^'encido  el  plazo  estipulado  los  contratistas,  di- 
rigieron al  Ministerio  de  Obras  Públicas  una  solici- 
tud de  prórroga  para  efectuar  la  obra,  la  que  le  fué 
concedida,  debiéndose  comenzar  los  trabajos  dentro 
de  16  meses  a  contar  del  4  de  mayo  de  192(). 

Este  medio  de  trasporte  constará  de  una  linea 
de  cables  de  acero  de  tracción  ])ara  el  acarreo  de 
mercancías,  frutos,  meteriales  y  efectos  de  toda  es- 
pecie y  aun  de  pasajeros,  cuando  dicha  línea  brinde 
todas  las  seguridades  retjueridas  para  este  último 
servicio,  entre  la  ciudad  (le  Caracas  y  los  Valles  de 
Barlovento,  ¡jasando  \w\-  (iuarenas.  Guatire  y  Can- 
cagua hasta  Rio  Chico,  pudiendo  los  contratistas 
construir  los  ramales  c[ue  consideren  convenientes 
a  la  explulaciiui   de  la  obra,  y  lle\:n-  sus  lineas  ccni 


Railways    belonging    to    \'ene- 
zuelan  (^>m|)anies: 

The  Tachira  Line 120  11,2ÜU,()U0 

The   La   Ceiba   Line 82  8,000,000 

Total 202    P>s.     l!»,20(),00n 

Raíhvays  belonging  to  foreign 
Comimnies : 

La  (iuaira  to  Carac;is;  Puer- 
to Cabello  to  \'alencia;  Bar- 
((uisimeto;  and  Central  \'e- 

nezuela  (English) ;5!)8    Bs.     80,989,212 

Caracas  to  Valencia  (der- 
ma n)    179  2(i,2r)(),0()0 

Careni'ro  Line    (French)....         .').')  1,()0(),()I);) 

Total 0:52    Bs.   111,239,212 

"The  State  and  Wnezuelan  capital  woiütl  own 
more  than  80''  of  the  country's  railways,  and  the 
investment  of  fiscal  and  national  capital  would  re- 
l)resent  70''  of  the  sums  destined  to  the  service  of 
railway  commiuiicalions.  It  would  require  but  a 
small  effort,  almost  insignificant,  a  simple  act  of 
good  intentions  in  order  to  nationalize  all  of  the  rail- 
ways and  con\ert  them  into  the  most  serious  element 
of  national  progress,  and  of  perfectionment  of  every 
kind. 

"This  program  is  simple,  there  are  elements  1)y 
which  it  may  be  realized,  and  its  good  results  are  so 
e\ident  that  I  do  not  doubt  bid  that  in  this  or  some 
other  better  studied  form  it  will  be  brought  to  a  suc- 
cessful termination  in  a  relatively  short  while,  there- 
by placing  this  Nation  on  the  level  of  progress  that 
pro|)erly  corresponds  to  it". 

The  foregoing  needs  no  comment,  indicating  as 
it  does  the  important  fidure  av\ailing  this  country  as 
soon  as  it  undertakes  its  railway  policy,  for  which 
it  has  e\ery  necessary  element. 

AERIAL  TRANSPORT  CABLE 

Foi-  the  establishment  of  an  aerial  transport  ca- 
bleway  between  Caracas  and  the  \'alleys  of  Barlo- 
vento, the  Federal  Executive  executed  a  contract  in 
.iime  1924  with  INIessrs.  Miguel  Carabaño  Farbós  and 
Enricpie  A.  Lagrange. 

in  the  third  article  of  said  contract,  the  term  of 
t^^■o  years  from  appro\al  by  the  National  Congress 
is  stipidated  within  which  to  commence  work;  and 
in  the  4th  Article  it  is  stated  that  the  contract  will 
lapse  if  diu'ing  such  period  work  has  not  been  com- 
menced. 

Upon  the  terminatitm  of  the  stipulated  period, 
the  Contractors  addressed  the  Ministry  of  Public 
Works  re([uesting  a  time  extension  for  effecting  the 
work,  which  was  granted  them,  and  work  was  to  he 
commenced  within  1(1  months  counting  fi'om  Mav  1, 
192(i. 

This  means  of  transport  will  consist  of  a  line  of 
steel  tractioPi  cables  for  conducting  merchandize, 
l)roducts,  materials  and  effects  of  all  kinds,  and  even 
j)assengers,  when  the  line  offers  the  securities  neces- 
sary for  this  latter  service,  between  the  City  of  Ca- 
racas and  the  Valleys  of  Barlo\ento,  passing  by  Gua- 
renas,  Guatire,  and  Cancagua  as  far  as  Rio  Chico, 
the  Contractors  having  the  right  to  construct  what- 
ever b''anches   thev  mav  consider  necessary  for   the 
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el  inisniü  fin  a  alyuuu  ele  los  pucrlos  luarilinios  de 
Barlüvciilü,  previa  participación  al  üol)icnio  Na- 
cional. 

Los  caJjles  de  trasportes  serán  movidos  por  mo- 
tores de  gas  hidránlico,  eléctrico,  de  vapor  o  de  cual- 
quier otro  sistema  moderno  conocido  o  por  conocer, 
a  juicio  y  conveniencia  de  los  contratistas,  y  éstos 
podrán  hacer  uso  de  los  terrenos  de  propiedad  nacio- 
nal que  fueren  necesarios  para  la  colocación  de  los 
postes,  torres,  oficinas  y  demás  instalaciones  nece- 
sarias a  la  explotación.  Cuando  estas  instalaciones 
tuvieren  que  hacerse  en  terrenos  de  propiedad  par- 
ticular, dichos  terrenos  podrán  ser  expropiados  de 
acuerdo  con  la  Ley  de  la  materia,  pagando  los  con- 
tratistas el  valor  de  ellos. 

Las  tarifas  de  los  trasportes  se  fijarán  de  modo 
que  no  excedan  en  ningún  caso  de  Bs.  'AO  jior  cada 
mil  kilogramos  en  la  primera  secci(')n  de  30  kilóme- 
tros, o  sea:  un  bolivar  por  tonelada  y  por  kilóme- 
tro. Para  las  demás  secciones  serán  proporcionales 
a  las  distancias  recorridas  y  no  podrán  ponerse  en 
vigencia  sino  después  de  haber  sido  aprobadas  por 
el  Ministerio  de  ()¡)ras  Púljlicas. 

La  duración  de  este  contrato  será  de  AO  años,  a 
ontar  de  la  fecha  de  aprobación  por  el  Congreso 
Nacional  y  durante  este  lapso,  el  Gobierno  Nacional 
no  podrá  conceder  las  facultades  de  construir  líneas 
férreas  o  cables  aéreos  de  trasportes  entre  los  luga- 
res especificados.  Vencido  el  plazo  de  esta  conce- 
sión, el  Ejecuitvo  Federal  podrá  conceder  a  otras 
Empresas  prerrogativas  similares  y  se  reserva  el  de- 
recho de  adquirirla  en  propiedad,  previo  un  avalúo 
hecho  por  expertos. 


CORREOS 

Desde  1880  Venezuela  pertenece  a  la  Union  Fos- 
al Universal,  contribuyendo  con  su  cuota  correspon- 
diente a  la  Oficina  Internacional  de  Berna. 

El  servicio  de  correos  en  el  país  está  atendido 
)or  una  Administración  General  que  reside  en  Ca- 
racas; Oficinas  de  Correos  Principales  en  la  Capital 
le  cada  Estado  de  la  República  y  por  Oficinas  Su- 
)alternas,  distribuidas  en  las  ciudades  y  poblacio- 
les  más  petjueñas,  estando  todas  siüjordinadas  a  la 
entral  de  Caracas,  la  que  depende  directamente  del 
vlinisterio  de  Fomento. 

Este  servicio  se  ha  practicado  con  toda  regula- 
idad  y  sin  inconvenientes  en  todo  el  Territorio  Na- 
:ional,  aumentando  progresivamente  el  volimien  de 
a  correspondencia,  gracias  a  la  paz  y  a  la  trauíjui- 
idad  de  que  goza  el  país  en  lo  presente. 

Como  consecuencia  inmediata  de  este  bienestar 
[ue  disfruta  la  Unión  ^'enezolana,  los  pueblos  del 
nterior  han  extendido  mucho  sus  relaciones  comer- 
iales  a  tal  jjunto,  que  fué  necesaria  la  creación  de 
na  gran  cantidad  de  nuevas  Estafetas  in(lis])ensa- 
les  para  darle  mayor  impulso  a  las  comunicaciones 
n  general,  no  sólo  en  lo  que  respecta  a  las  pobla- 
ioncs  distantes  de  los  centros  de  conocido  movi- 
úento,  sino  que  también  para  facilitar  los  despa- 
hos  de  las  otras  oficinas  a  las  cuales  estaban  ads- 
ritos  aquellos  trasportes.  También  la  transforma- 
ión  de  oficinas  "ad  honorem",  por  Estafetas  de  ter- 
era  categoría,  ha  venido  dando  magníficos  resultá- 
is en  la  buena  marcha    del   servicio   postal    en    las 


exi)lo¡lalion  of  llic  woi'k,  and  lo  lnkc  liicir  lines  wíÜi 
the  same  ends  lo  some  of  the  Barlovento  seaports, 
giving  i)re\íous  notice  to  Die  National  (iovernment. 

The  transi)ort  cables  will  be  moved  by  motors 
of  gas,  hydraulic,  electric,  steam,  or  any  other  mo- 
dern system  invented  or  to  be  invented,  at  the  judg- 
ment and  convenience  of  the  contractors,  and  these 
may  utilize  the  lands  of  national  property  that  may 
be  necessary  for  the  jjlacing  of  their  posts,  towers, 
offices  and  other  installations  necessary  for  the  ex- 
jiloitation.  When  these  installations  have  to  be  made 
upon  lands  of  private  property,  said  lands  may  be 
exijrojiriatcd  in  accordance  with  the  law  on  the  mat- 
ter, the  contractors  paying  the  value  thereof. 

The  transport  tariff  shall  be  fixed  in  such  man- 
ner that  it  will  never  exceed  Bs.  30  per  1,000  kilos  on 
the  first  section  of  30  kilometers,  or  say  Bs.  1  per 
kilometer  ton.  On  the  other  sections,  it  shall  be  ¡iro- 
l)ortionate  to  the  distances  hauled,  and  a  tariff  can- 
not be  put  into  effect  until  after  having  been  ap- 
proved by  the  Ministry  of  Public  Works. 

The  duration  of  this  contract  shall  be  for  U) 
years,  counting  from  the  date  of  approval  by  the  Na- 
tional Congress;  and  during  this  period  tlie  National 
Government  nuiy  not  concede  any  faculty  to  cons- 
truct any  railwa\-  or  aerial  eableway  between  the 
l)oints  specified.  Upon  the  ex|)iration  of  this  con- 
tract, the  Federal  Executive  may  cede  similar  pre- 
rogatives to  other  enterprises,  and  reserves  the  right 
to  ac([uire  this  enterprise,  on  the  basis  of  a  valua- 
tion by  experts. 


POSTAL  SERVICE 


From  the  year  1880  Venezuela  has  belonged  to 
the  Universal  Postal  Union,  contributing  with  its  cor- 
res|)onding  quota  to  the  International  Office  at 
Berlin. 

The  nuiil  service  of  the  coimtry  is  cared  for  Jjy 
an  Administration  General  resident  in  Caracas; 
])rincipal  Post  Offices  in  the  Cai)itals  of  each  Stale 
of  the  Repid)lic,  and  subaltern  Offices  distributed  in 
the  smaller  towns  and  villages,  all  being  subordinal- 
ed  to  the  main  office  at  Caracas,  which  latter  de- 
l)ends  directly  from  the  Ministry  of  Fomento. 

This  service  has  been  practised  with  due  regu- 
larity throughout  the  national  territory,  the  ^()lume 
of  correspondence  handled  having  steadily  increas- 
ed, thanks  to  the  peace  and  tranquility  enjoyed  by 
the  country  at  the  present  time. 

As  an  immediate  consequence  of  this  well-being 
enjoyed  by  the  Venezuelan  Union,  the  people  of  the 
interior  ha\e  extended  their  commercial  relations  to 
such  a  point  that  it  was  found  necessary  to  create  a 
large  ninnber  of  new  Post  Offices  indisi)ensable  for 
giving  greater  stimulus  to  communications  in  gene- 
ral, not  only  in  so  far  as  refers  to  points  distant  froju 
active  centers,  but  also  to  facilitate  the  desi)atclies  of 
the  other  offices  to  which  these  are  connected  by 
transjjort  routes.  The  transformation  also  of  "ad 
honorem"  offices  into  third  class  Post  (offices,  has 
been  giving  excellent  results  towards  the  progress  of 
the  postal  service  at- the  points  where  such  changes 
have  been  made. 
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Idcnliihulrs  (liiiide  íjC  vrriricai'uii  los  (.■ainbiu.s  c¡- 
lados. 

edificios  ¡Kua  Coricos  y  TcU'ujrdfus.  -Alontü  cu- 
ino fslá  el  Ik'iu'inérito  General  Juan  V.  Gómez,  Pre- 
sidente Gonstilucional  de  la  Repiil)liea,  para  encau- 
zar todos  los  ser\¡cios  públicos  nacionales,  de  acuer- 
do con  las  exigencias  de  la  vida  moderna  y  el  pro- 
greso de  los  i)ueblos;  ha  ordenado  últimamente  se 
empiece  a  construir  en  las  principales  ciudades  del 
pais,  hermosos  edificios  destinados  exclusivamente 
l)ara  correos  y  telégrafos. 

El  magnifico  edificio  de  tres  pisos  inaugurado 
en  Barquisimelo.  el  19  de  Diciembre  de  192(i,  para 
Correos  y  Telégrafos  Nacionales,  es  la  justificación 
de  sus  nobles  anhelos  para  ver  cada  día  más  próspe- 
ra y  hermosa  a  Venezuela,  tal  cual  se  merece. 

Los  departamentos  destinados  a  ambas  Ofici- 
nas, asi  como  el  edificio  en  general,  fué  totalmente 
decorado  con  la  severidad  que  su  destino  requería 
como  también,  amueblado  con  todo  el  lujo  y  como- 
didad (|ue  la  vida  actual  impone  a  las  Oficinas  que 
han  (!(■  estar  en  constante  servici(j  con  el  público. 


I¡iiil<lin;/s  (or  l'i/sls  (tiul  T('h'(jni¡¡hs. — The  Meri- 
torious General  .luán  \'.  (iomez,  Constitutional  Pre- 
sident of  the  Republic,  being  constantly  on  the  alert 
t(j  direct  the  national  public  services  in  keeping  with 
the  conditions  of  modern  life  and  i)rogress,  has  re- 
cently ordered  \\-ork  to  be  started  un  the  construc- 
tion, in  the  principal  cities  of  the  country,  of  fine 
buildings  destined  exclusively  for  the  postal  and  te- 
legra|)hic  services. 

The  magnificent  three-story  ])uilding  inau- 
gurated in  Bartiuisimeto  on  December  19,  192(i,  for 
national  mails  and  telegraphs,  is  the  justification  of 
these  noble  aspirations  to  make  Venezuela  every  day 
more  prosperous  and  beautiful,  as  indeed  it  deserves 
to  be. 

The  (h'partments  for  both  these  services,  as  well 
as  the  building  in  general,  were  appropriately  and 
handsomelv  decorated  ami  comfortal)ly  iurnished 
in  keeping' with  the  demands  of  a  modern  ()tticc 
of  the  kind  tiiat  must  l)e  in  constant  touch  with  the 
pu])lic. 


Edificio  (le  Correos  de  Ikuuiuisiineío.  —  Día  de  la  iatmijuración. 
Poítt  Office  Buildiiui  ai  narqnisimeto. — The  daij  of  its  inaiujuratinn 
Igualmente  en  el  año  pasado,  y  en  lo  que  va  del 


presente,  han  sido  totalmente  organizadas  aquellas 
Administraciones  de  Correos  cpie  requerían  una 
transformación  uniforme  con  la  importancia  cada 
vez  mavor  de  sus  localidades.  Las  Oficinas  de  San 
Crist()bal.  Valencia.  El  Tocuyo  (Lara),  Ureña.  La 
Vela.  San  Pedro  del  Río.  El  Palito.  Zaraza.  Carenero 
y  Maracaibo.  han  sido  grandemente  mejoradas  en 
"consonancia  con  los  servicios  cada  vez  mayores  que 
prestan. 

Como  Caracas  carece  de  un  edificio  de  correos 
apropiado  para   su   categoría   de   Capital   de   la  Rc- 


During  the  past  and  present  years,  importan 
reorganizations  have  been  effected  at  various  bran 
ches  of  the  Postal  Administration,  in  keeping  witi 
tiie  steadily  ¡iicreasing  importance  of  the  respectiv 
localities.  The  offices  at  San  Cristobal,  Valencia 
El  Tocuyo  (Lara),  Ureña.  La  Vela,  San  Pedro  de 
Piio.  El  Palito,  Zaraza,  Carenero  and  Maracaibo,  hav 
been  greatly  improved  in  proportion  to  the  cons 
tantly  increasing  services  which  they  are  called  upoi 
to  render. 

As  Caracas  lacks  a  post  office  building  appro 
priate  for  its  category  as    Capital    of    the    Republi 
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(los  lulimos  anos,  es 

.7()4  hullos,  y  los  di'- 
sunia    (Ic    Holívai'fs 


pública,  este  año  se  va  a  empezar  a  edificar  un  so- 
berbio palacio  que  llene  esta  necesidad  y  a  la  vez  l'a- 
ilite  con  amplitud  los  servicios  y  el  movimiento  de 
la  Administración  General  de  Correos 

Paquetes  Postales. — Considerablemente  lia  ve- 
nido aumentando  el  movimiento  de  pa({uetes  o  bul- 
os postales  en  todo  el  territorio  de  la  Rcpúldica, 
i>racias  a  las  facilidades  que  presenta  al  público  es- 
te sistema  de  despachos  y  a  la  seguridad  de  los  tras- 
portes, pues  debido  a  ello  no  se  cuenta  en  la  actua- 
lidad ninouna  i)crdida  o  extravio  de  niiií<una  {!e 
íiqiiellas  encomiendas,  que  iiayan  sido  debidamente 
L'onsií<nadas  en  las  Administraciones  de  este  ser- 
vicio. 

En  lo  tocante  con  el  extranjero,  este  servicio  se 
lace  cada  tlia  más  importante,  cuyas  cifras  de  iin- 
)ortaci(')n  y  cxpoi'lacion,  en  los 
■01110  silgue : 

En  11)25.  se  ini|)ürlaron  111 
eches  causados,  lleí^aron    a    la 
l.óW.l  13,70. 

Las  exportaciones  en  el  mismo  año,  sul)ier(iii  a 
.153,  V  los  portes  pagados  ascendiei'on  a  Holi vares 
7.010,70. 

En  1926,  se  importaron  17(5.394  bultos  postales 
ue  i^rodujeron  por  derechos  de  Aduanas  Bolívares 
,3<S().  191,70,  y  se  ex|)ortaron  3.119  bultos  postales  ([ue 
¡redujeron  lis.  K1915,95,  por  razón  de  los  i)ortes  co- 
res])ondientes. 

En  total:  179.513  bultos  postales  recibidos  y  des- 
lachados,  cuyos  derechos  postales  y  fiscales  han  al- 
anzado a  la  cifra  de  Hs.  (i.  100. 107,(55,  (¡ue  si  se  com- 
)ara  con  la  del  año  anterior,  se  encuentra  ([ue  ha  ba- 
lido un  aumento  de  33.595  l)iiltos,  y  de  Holivares 
.819.283,35,  lo  cual  es  muy  halagador  por  cuanto 
evela  el  notable  incremento  de  las  corrientes  c'j- 
lerciales  de  la  República. 

Las  modificaciones  introtiucidas  pen-  la  Ley  de 
iduanas,  liacía  indispensable  una  revisión  del  Re- 
aincnto  de  este  Ser^•icio,  lo  que  se  llevó  a  efecto, 
or  Decreto  Ejecutivo  de  14  de  Agosto  de  192(5,  en 
1  cual  se  han  hecho  las  modificaciones  que  las  cir- 
unstancias  requerían  para  facilitar  el  Servicio  y 
ara  aumentar  la  supervigilancia  postal  y  fiscal,  que 
n  ramo  como  éste,  requiere  para  que  resulte  be- 
eficioso  para  el  público,  tomando  en  consideración 
ue  dia  a  dia  se  generaliza  más. 

Encomie iidüs  Postales  entre  los  Países  Ameriea- 
os. — Aun  cuando  el  Congreso  \acional  en  sus  sc- 
ones de  1923,  aprobó  el  Convenio  referente  a  En- 
jmiendas  Postales  con  los  paises  de  este  Continente, 
ite  no  ha  entrado  todavía  en  vigor  en  este  servicio 
or  falta  de  la  debida  ratificación  del  canje.  Por 
jmunicación  recibida  de  Montevideo,  se  llega  a  la 
)nclusión  que  no  jxxlrá  ponerse  en  ejecución  en  la 
dualidad,  mientras  no  se  apruebe  y  ratifique  el  de 
Convención  Principal,  pues  según  la  opinión  de 
guno.s  paises  interesados  en  la  Unión  Panamcrica- 
1,  el  Convenio  de  F^ncomiendas  Postales  debe  con- 
derarse  como  subsiguiente  al  de  la  Convención 
rincipal;  de  no  ser  aproljada  esta,  no  puede  poner- 
en  ejecución  el  otro,  el  cual  viene  a  ser  una  deri- 
ición  obligada  del  Convenio  Principal,  según  se 
sprende  de  la  citada  comunicación. 

Relaciones  con  la  Unión  Postal  Vnioersal. — Las 

f  aciones  de  la  Dirección  General  de  Correos,  con  la 
ciña  Internacional  de  la  Unión  Postal  Universal, 
* 


work  will  be  begun  this  year  on  a  superb  structure 
that  will  fill  this  need  and  at  the  same  time  amply 
facilitate  the  services  and  movement  of  the  General 
Postal  Administration. 

Parcel  Post  Sernice. — The  movement  of  parcel 
post  packages  has  been  steadily  and  considerably 
increasing  throughout  the  entire  territory  of  the  Re- 
public, thanks  to  the  facilities  offered  to  the  puldic 
by  this  class  of  des])atch  and  the  security  of  this 
means  of  transport,  ilue  to  which,  at  the  present  time 
no  loss  or  miscarriage  is  exjierienced  with  any  such 
packages  that  have  been  duly  consigned  to  the  care 
of  this  Administration. 

This  ser\ice  witli  foreign  parts  is  daily  becom- 
ing more  important,  the  figures  for  importations  and 
exporlations  in  the  last  two  years  having  been: 

In  1925,  a  total  of  141,704  packages  was  imporl- 
ed.  the  du.ties  (ui  which  amounted  to  l>s.  4,5(54,113,70. 

The  exporlations  for  (he  same  year  amounted  to 
4,153  ¡¡ackages,  the  postage  on  which  was  17.0l0.7(t 
bolivars. 

In  192(5,  a  total  of  ]7(!,;591  jiackages  was  inqiori- 
ed,  i)roducing  cushnns  duties  amounting  to  Rs. 
(5,38(5,191.70;  and  3,119  packages  were  exported,  pro- 
ducing Rs.  13,915,95  in  postage. 

In  all:  179.513  postal  packages  received  and  des- 
patched, the  fiscal  and  i)ostal  dues  on  which  reached 
a  total  of  Rs.  (5,400, 107.()5  which  if  compared  with  the 
figures  for  the  preceding  vear,  will  siiow  an  increase 
of  33,595  packages,  and  Rs.  L<SH),283.35,  a  very  en- 
couraging result,  revealing  as  it  does  a  nota])le  in- 
crease  in  this  commercial  moNement  in  the  Republic. 

The  modifications  introduced  by  the  Customs 
Law  made  a  revision  of  the  Regulations  of  Ibis  Ser- 
vice indispensable,  N\hich  ^\■as  made  by  Executive 
Decree  of  August  14,  1926,  in  wliicli  decree  were 
made  the  modificalions  re(|uired  by  the  existing  cir- 
cumstances for  facilitating  the  service  and  for  in- 
creasing the  postal  and  fiscal  vigilance  required  [)y 
a  service  of  the  kind  in  order  to  result  to  the  benefit 
of  the  public,  taking  into  consideration  its  steadily 
increasing  use. 

Postal  Parcels  Between  American  Countries.  — 
Although  the  National  Congress  in  its  sessions  in 
1923  api)roved  the  Convention  regarding  the  Postal 
Parcels  Service  between  the  countries  of  this  Conti- 
nent, this  agreement  has  not  yet  become  effective  on 
account  of  not  having  been  ratified  by  all  concerned. 
According  to  a  communication  received  from  Mon- 
tevideo, it  does  not  appear  that  this  arrangement 
can  be  i)ut  into  effect  until  it  has  been  approved  and 
ratified  by  the  Principal  Convention,  for  in  the  opi- 
nion of  some  of  the  countries  interested  in  the  Pan- 
American  Union,  the  Parcel  Post  Agreement  must  be 
considered  as  being  subsequent  to  the  Principal  Con- 
vention; and  should  this  latter  not  be  approved,  the 
former  cannot  be  put  into  effect,  it  Jieiiig  derived 
from  the  Princi])al  Convention  according  to  the  com- 
munication above  mentioned. 

Relations  with  the  Universal  Postal  Ionian. — The 
relations  of  the  Administration  of  the  Postal  Service 
with  the  International  Office  of  the  Universal  Postal 
Union,  have  been  and  continue  to  be  maintained  in 
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sc  luui  niantciiitli)  y  si.mu'ii  inanti'iiiL'iidose  en  la  más 
franca  cordialichul,  inionuaiulo  aquella  Oficina, 
constantemente,  y  con  toda  regularidad,  los  cambios, 
modificaciones  y  alteraciones  que  se  producen  en 
todas  las  Oficinas  c[uc  comjioncn  la  Unión. 

Conuinicdciuiics  Directas;  con  Trinidad,  Curazao 
¡j  Araba. — Atendiendo  el  (Gobierno  Nacional,  a  las 
solicitudes  hechas  por  importantes  Empresas  petro- 
leras, se  ha  establecido  el  servicio  directo  de  corres- 
pondencia entre  las  Oficinas  de  Caño  Ccjlorado  y 
(iuanoco  y  la  Isla  de  Trinidad;  y  entre  Maracaibo  y 
las  Islas  de  Curazao  y  Aruba.  Al  efecto,  por  reso- 
lución gubernativa,  se  habilitaron  de  conformidad 
con  la  Ley,  las  mencionadas  Oficinas  de  (iuanoco  y 
Caño  Colorado  (pie  no  lo  estalnm. 

Tras¡)orlr  de  (Correspondencia  por  las  Carrete- 
ras.— Con  fecha  .'5  de  .Mayo  de  1926,  el  Gobierno  Na- 
cional acordó  que  en  lo  sucesivo  se  haga  el  trasporte 
de  la  correspondencia  usando  camiones,  desde  Va- 
lencia hasta  San  Cristóbal,  por  la  Carretera  Trasan- 
dina, y  según  el  siguiente  itinerario: 

Valencia,  Tocuyito,  Tinaquillo,  Tinaco,  San  Car- 
los, Agua  Blanca,  Acarigua,  Araure,  Sarare,  Cabuda- 
re,  Barquisimeto,  Carora.  Pami)án.  Pampanito.  Tru- 
jillo.  Motatán,  Valera,  Timotes,  Mucuchies,  San  Hii  ■ 
fael.  Tabay,  Mérida,  Ejido,  San  Juan,  LaguniUas. 
Santa  Cruz,  Tovar,  Bailadores,  La  Cirita,  El  Cobr?. 
Táriba  y  San  Cristóbal. 

Este  servicio  se  hace  en  camiones  del  (iobierno, 
bajo  la  inmediata  Administración  del  Director  (Ge- 
neral de  Correos,  suspendiéndose  el  trasporte  en  la 
forma  que  antes  se  venia  haciendo  en  los  trayectos 
mencionados  y,  ajjesar  de  la  larga  distancia  (jue  cada 
luio  de  ellos  tiene  que  recorrer  antes  de  cumplir  su 
cometido,  sobre  todo,  los  que  funcionan  entre  Vale- 
ra y  San  Cristóbal,  de  las  contingencias  a  que  están 
expuestos  los  vehículos  de  esta  naturaleza  y  de  las 
naturales  inadvertencias  en  que  se  incurren,  cuando 
se  jione  en  práctica  una  empresa  nueva;  hasta  el  mo- 
mento no  ha  habido  ninguna  novedad  de  importan- 
cia de  anotar.  Mejorado  este  servicio  gradualmente 
como  lo  van  exigiendo  las  circunstancias,  y  ampliado 
en  la  forma  y  proporciones  que  lo  requiere  su  fun- 
cionamiento, puede  asegurarse  que  dentro  de  poco, 
el  trasporte  de  la  correspondencia  interior  por  me- 
dio de  camiones  será  una  obra  completa. 

Moviniienio  de  Correspondencia. — Para  demos- 
trar el  aumento  progresivo  del  movimiento  de  co- 
rrespondencia que  ha  circulado  por  todas  las  Esta- 
fetas de  la  Be])iiblica.  insertamos  a  continuación  las 
cifras  correspondientes  a  los  años  1913  y  1926,  dando 
a  la  vez,  el  número  de  Oficinas  de  Correos  que  fun- 
cionaban en  aquellos  años. 


Añ( 


Correspondencia   recibida: 


191.3.  con  303  Oficinas  de   Correos. 
P'stadistica  F^xlerior. 

Correspondencia  despachada: 


a  very  coi'dial  manner,  that  office  informing  cons 
tantly  and  regularly  regarding  the  modifications  anc 
alterations  made  in  all  of  the  offices  composing  th 
Union. 

Direct  Communications  milli  Trinidad,  Curaccu 
and  Araba.  —  The  (lovernment,  in  attention  to  re 
quests  made  by  important  6'ú  companies,  has  esta 
blishcd  a  direct  service  for  correspondence  hetweei 
the  offices  of  Caño  Colorado  and  Guanoco  and  th 
Island  of  Trinidad;  and  between  Maracaibo  and  th 
Islands  of  Curacao  and  Aruba.  To  this  effect,  th 
offices  mentioned  at  Guanoco  and  Caño  Coloradi 
were  dulv  habilitated  bv  Governmental  resolution. 


Transportation  of  Correspondence  on  the  High 
ways. — On  May  3,  1926,  the  National  Governmen 
agreed  that  in  the  future,  correspondence  would  h> 
transported  ])y  motor  truck  from  Valencia  to  Sai 
Cristobal  by  the  Transandine  Highway,  and  accorc 
ing  to  tiie  following  itinerary: 

Valencia,  Tocuyito,  Tinaquillo,  Tinaco,  San  Car 
los.  Agua  Blanca,  Acarigua,  Araure.  Sarare,  Cabu 
dare,  Barquisimeto,  Carora,  Pampán.  Pampanito 
Trujillo,  Motatán,  Valera,  Timotes,  Mucuchies,  Sai 
Rafael.  Tabay,  Mérida,  Ejido,  San  Juan,  Lagunilla; 
Santa  Cruz,  Tovar,  Bailadores,  La  Grita.  El  Cobre 
Táriba  and  San  Cristobal. 

This  service  is  made  in  Government  trucks,  un 
der  the  immediate  administration  of  the  Directo 
General  of  Posts,  having  suspended  the  traffic  in  th 
manner  in  which  it  was  formerly  made  over  th 
routes  mentioned;  and  in  spite  of  the  long  distance 
that  have  to  be  travelled  by  these  trucks,  above  a 
in  the  case  of  those  between  Valera  and  San  Cristu 
bal,  of  the  contingencies  to  which  vehicles  of  thi 
class  are  subject,  and  the  mishaps  natural  to  expec 
when  starting  a  new  enterprise  of  this  kin.d,  up  t 
the  jH-esent  there  has  been  nothing  unusual  tc  recorc 
By  a  gradual  improvement  of  this  service,  accordin 
to  the  needs  of  the  circiunstances,  and  steadily  ir 
creasing  it  in  jjroportion  to  the  requirements,  w 
may  be  sure  that  within  a  relatively  short  while  th 
interior  transportation  of  correspondence  by  mcai: 
of  motor  trucks  \\ill  be  an  acconii)lished  fact. 


Movement  of  Correspondence. — In  order  to  d' 
monstrate  the  progressive  increase  in  the  amount  ( 
correspondence  that  has  circulated  in  all  of  the  Po: 
Offices  of  the  Rei)ublic.  we  insert  below  the  figurf 
for  the  years  1913  and  1921).  wliich  give  at  the  san 
time  the  number  of  Post  Offices  existing  in  the? 
vcars. 


Year  191.3,  with  .303  Post  Offices. 
Foreign  Statistics. 


Correspondence  Received: 


Letters    .... 

.  1.599.160 

Cartns 1.599.166 

Cartas 

1.342.098 

Official    Despat- 

Oficios        51.705 

Oficios 

18.653 

ches    .... 

.        51,705 

Tnrictns    PosUiU-s.      16.3.574 

Tarjetas   Postales. 

91.296 

Postal    Cards    . 

.      163,574 

CcTtlficados   .    .    .      115.1i).'i 

Cerlificatlos   .    .    . 

44.2(i2 

Beííistered    Mail 

.      115,105 

.Muestras 223.826 

Muestras 

67.801 

.Samples   .... 

.      223,826 

Impresos 1.495.355 

Impresos 

335.931 

Printed   Matter. 

.  1,495.355 

Bultos  Postales   .  .■       54.085 

Bultos  Postales   .  . 

1.350 

Postal  Parcels.. 

54,085 

Correspondence  Despatched: 

Letters 1,342,0 

Official   Despat- 
ches      18,6 

Postal  Cards.    .    .  91,2 

Registered    Mail..  44,2 

.Samples 67,8 

Printed   Matter.  .  .  335,9 

Postal    Parcels...  1,3- 


I 
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Estadística   Interior. 


Interior  Statistics. 


Correspondencia   recibida: 

Cartas 3.014.397 

Oficios 2(i7.632 

Tarjetas   Postales.      177.782 
Certificados.     .     .      121.307 

Muestras 17ü.()l') 

Impresos    ....  2.840.19!) 


Correspondencia  despachada: 

Cartas 2.353.793 

298.5()3 

173.672 

125.710 

74.397 

2.542.099 


Oficios 

Tarjetas    Postales 
Certificados.     . 
Muestras    .     .     . 
Impresos    .     .     . 


Año  1926,  con  415  Oficinas  de  Correos. 
Estadística  Exterior. 


Correspondencia   recibida: 

Cartas 934.541 

Tarjetas  Postales.  139.185 

Impresos    ....  934.318 

Muestras    ....  15(i.410 

Certificados..    .     .  109.345 


Correspondencia  despechada: 

Cartas 2.141.184 

Tarjetas    Postales.      210.149 

Impresos 2.210.149 

Muestras 231.312 

Certificados.     .     ..     142.319 


Estadística   Interior. 


Correspondencia  recibida: 

Pliegos  y  Publica- 
ciones  Oficiales     090.834 

Cartas 5.141.310 

Tarjetas   Postales.      204.440 
Papeles    de    nego- 
cios  554.835 

Impresos 4.594.319 

Muestras    ....      143.720 
Certificados..     .     .      310.113 


Correspondencia  despachada: 

Pliegos  y  Putilica- 

ciones    Oficiales     945.781 

Cartas 4.549.594 

Tarjetas   Postales.      749.531 
Papeles    de    nego- 
cios  541.381 

Impresos 3.849.395 

Muestras 194.310 

Certificados.     .     ..     394.4  11 


Valijcix  Xacioiutles. — El  movimiento  de  valijas 
nacionales,  con  correspondencia,  del  interior,  se.m'n* 
pasaportes  de  los  Conductores  del  Ferrocarril  de  Va- 
lencia, durante  el  año  1926.  alcanzó  a  8.1.T?. 

Las  entradas  de  La  Cuaira.  Mai([uelía  y  Macuto, 
durante  el  mismo  año,  2.340  valijas;  y  las  entradas 
de  Barlovento,  2.880,  lo  que  hace  un  "total  de  13..'^).'! 
valijas. 

El  movimiento  de  valijas  ha])ido  durante  el  mis- 
mo año  de  1926,  según  pasajjortes  de  vai)orcs  de  La 
Guaira,  es  el  siguiente: 

Del  interior,  2.669  v  del  exterior,  9.687,  sumando 
en  total:  12.356  valijas. 

Resumen : 

Pasaportes  de  los  Conductores  de  Valencia.  8.133 

Entradas  de  La  Guaira.  Maif[uetía  y  Macuto.  2.310 

Pasaportes  de  vapores  de  La  Guaira 2AVM) 

Entradas  de  Barlovento .2.880 

Valijas  del  exterior 9.()87 


Total 25.709 

La  salida  de  valijas  con  correspondencia  duran- 
te el  año  1926,  llegó  a  la  cifra  de  33.0.")9,  incluidas  las 
del  exterior. 

REGLAMENTO  GENERAL  DE  CORREOS 

Las  Oficinas  de  Correos  se  clasifican  en  tres  ca- 
tegorías: la  Dirección  general,  las  Administraciones 
principales  y  las  Administraciones  subalternas. 

A  la  Dirección  General  de  Correos  están  subor- 
dinadas todas  las  estafetas  de  la  República,  v  tiene 
■SU  asiento  en  Caracas.     Las  Administraciones'de  Co- 


Correspondence   Received: 

Letters 3,014,397 

Official  Despat- 
ches    

Postal  Cards.    . 
Registered    Mail. 

Samples 170,010 

Printed   Matter.  .  .  2,840,199 


207,632 
177,782 
121,307 


Correspondence   Despatched : 

Letters 2,353,793 

Official  Despat- 
ches .... 
Postal  Cards.  . 
Registered  Mail 
Samples.  .  .  . 
Piinted   Matter. 


.  298,563 
.  173,672 
.  125,710 
74,397 
.  2,542,999 


Year  1926,  with  415  Post  Offices. 
Foreign  Statistics. 


Correspondence   Received: 

Letters 934,541 

Postal   Cards    .    ..  139,185 

Printed    Matter    .  .  934,318 

Samples 150,419 

Registered    Mail.  .  109,345 


Correspondence    Despatched: 

Letters 2,141,184 

Postal   Cards    .    ..      210,149 
Printed   .Matter    .  .  2,210,149 

Samples 231,312 

Registered    Mail.  .     142,319 


Interior  Statistics. 


Correspondence   Received: 

Official  Matter    .  .      090,834 

Letters 5,141,31() 

Postal   Cards.    .    .      204,440 
Business   Docu- 
ments    554,835 

Printed    Matter...  4,594,319 

Samples 143,720 

Hcgistcrcil    Mail..      31  (i, 113 


Correspondence   Despatched: 

Official   Matter.    .      945,784 

Letters 4,549,594 

Postal   Cards.    .    .      749,534 
Business   Docu- 
ments      541,384 

Printed   Matter...  3,849,395 

Samples 194.310 

lU-gistered    Mail..      349,44! 


XdtiuiHil  Mail  Bags. — The  movement  of  national 
mail  bags  with  correspondence  from  the  Interior,  ac- 
ct)rding  to  tiie  ])ermits  of  the  conductors  of  the  Rail- 
way to  \'alencia,  during  the  year  1926,  amounted  to 
8,133. 

2.310  mail  bags  arrived  from  La  Guaira,  Maique- 
tia  and  Macuto,  during  the  same  year;  and  2,880  from 
Barl()\ento,  making  a  grand  total  of  13,353. 

The  movement  of  mail  bags  during  the  same 
year  1926,  according  to  the  permits  of  steamers  at 
La  Guaira,  was  as  fcdlows: 

From  the  Interior.  2,669;  and  from  the  Exterior, 
!),()87;  making  a  total  of  12,.35()  mail  i>ags. 

Summary: 

Permits  of  the  Valencia  Railway  Conductors.  8,133 

ICntries  from  La  Giuiira,  .Mai(|iietia  and  Maculo  2,341) 

Permits  from  steamers  at  La  Guaira 2,669 

Entries  from  Barlovento 2,880 

Mail  bags  from  foreign  ports 9,()87 

Total: 25,709 

There  was  a  total  of  33,0.59  outgoing  mail  bags 
during  1926,  including  those  intended  for  foreign 
ports. 

GENERAL  POSTAL  REGULATIONS 

The  Post  Offices  are  classified  into  three  cate- 
gories: the  General  Direction,  the  Principal  Admi- 
nistrations, and   the  Subaltern  Administrations. 

All  of  the  Post  Offices  of  the  Republic  are  subor- 
dinate to  the  General  Direction,  which  is  established 
in  Caracas.  The  Administrations  of  Posts  are  group- 
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rreos  se  agrupan  en  circuitos,  formados  cada  uno 
por  una  AdniinistraciíHi  jjrincipal  y  varias  suhaller- 
nas,  que  dependen  directamente  de  ella  en  todo  lo 
relativo  al  servicio  postal. 

La  correspondencia,  en  general,  será  entregaila 
a  la  persona,  razón  social,  institución,  etc.,  a  quien 
vaya  dirigida  o  a  la  persona  autorizada  para  recibir- 
la; pero,  si  está  certificada,  debe  ser  especial  la  au- 
torizaciíui  y  comunicarse  i)or  escrito  a  la  Oficina  de 
Correos. 

Los  transeúntes  y  las  personas  desconocidas  de- 
ben probar  la  idenliilad  de  sus  ])ersonas  para  cjue  se 
les  baga  la  entrega  de  la  corresponciencia. 

La  corresi)ondencia  dirigida  a  persona  en  viaje 
podrá  bacerse  seguir  al  nuevo  destino  que  deseen  e 
indittuen  en  la  oficina  postal  por  escrito  las  mismas 
personas. 

Toda  reclamación  referente  a  cartas  o  certifica- 
dos cuyo  destino  o  procedencia  sea  el  exterior  de  la 
República,  deberá  bacerse  a  la  Dirección  (ieneral. 

Podrá  enviarse,  en  calidad  de  certificados,  toda 
clase  de  correspondencia  cuyo  peso  no  exceda  de  dos 
kilogramos. 

Los  certificados  con  destino  al  exterior,  no  de- 
ben contener  artículos  sujetos  al  pago  de  derecbos 
aduaneros,  ni  aquellos  cuya  admisión  esté  prohibida 
en  el  pais  a  que  se  destinan. 

Los  certificados  y  encomiendas  que  contengan 
dinero,  joyas,  piezas  de  valor,  metales  preciosos  y 
billetes  de  bancos,  no  serán  admitidos  para  su  reco- 
mendación. 

Los  contraventores  a  estas  disposiciones  queda- 
rán sujetos  a  la  pena  que  establece  la  Ley  de  Correos. 

La  denominación  "corresi)ondencia"  compren- 
de, en  general,  todos  los  envíos  que  se  bagan  por  co- 
rreo, y  se  clasifican  como  sigue:  pliegos  y  publica- 
ciones oficiales,  cartas,  tarjetas  postales,  ])apeles  de 
negocios,  imi)rcsos,  muestras,  bultos  postales  y  pa- 
(pietes  i)ostales. 

Son  muestras  los  especimenes  de  mercaderías  u 
otros  productos  artificiales  o  naturales  (jue  se  envun 
l)ara  fomentar  su  comercio. 

Las  muestras  que  circulen  por  las  Oficinas  de 
Correos,  no  deben  tener  valor  comercial. 

Son  bultos  postales  los  que  se  introduzcan  en  la 
República  o  se  exporten  para  el  Exterior,  de  acuerdo 
con  las  Convenciones  y  Reglamentos  respectivos. 

Son  paquetes  postales  los  contentivos  de  mer- 
cancías que  circulen  entre  las  estafetas  de  la  Reini- 
blica,  de  acuerdo  con  el  Reglamento. 

Los  papeles  de  negocio,  impresos  y  muestras  no 
deben  tener  anotaciones  o  signos  que  constituyan  un. 
lenguaje  especial,  exceptuándose  las  pruebras  de  im- 
jjrenta,  en  las  cuales  podrán  hacerse  las  correccio- 
nes a  (juc  haya  lugar;  tampoco  deben  estar  acompa- 
ñados lie  hojas  que  contengan  dichos  signos  o  ano- 
taciones. En  la  cubierta  o  faja  se  podrá  indicar  el 
número  y  clase  de  objetos  que  contiene  el  paquete  y 
el  nombre  y  dirección  del  remitente;  y  en  las  mues- 
tras se  jjodrán  agregar  anotaciones  concisas,  relati- 
vas al  peso,  calidad,  precio,  dimensiones  y  existen- 
cia. 

Se  i^rohibe,  en  al)soluto,  el  envío  por  correo  de 
estanqiiilas  en  circulación  en  la  fecha  en  que  se  hace 
el  tras|)orte;  de  dinero,  en  metálico  y  en  papel,  y  de 
cheques  de  bancos  al  portador;  de  materias  de  oro 
o  de  plata,  pedrerías,  alhajas  y  otros  objetos  precio- 
sos; (le  materias  explosivas,  inflamables  o  corrosivas 


ed  iu  circuits,  each  formed  by  a  jjrincipal  adminis- 
tration and  various  subaltern  administrations  de- 
])endent  directly  from  tiiem  in  e\erytbing  relative  to 
the  postal  service. 

Correspondence  in  general  is  delivered  to  the 
person,  firm,  institution  etc.  to  which  it  is  addressed, 
or  to  the  ])erson  authorized  to  receive  it;  ])iit  if  regis- 
tered, the  authorization  should  lie  of  a  specific  na- 
ture and  be  communicated  in  writing  to  the  Post 
Office. 

Transient  and  unknown  |)ersons  must  prove 
their  identify  before  correspondence  will  be  deliver- 
ed to  them. 

Correspondence  addressed  to  a  jierson  that  is 
travelling,  may  be  forwarded  to  any  other  address 
indicated  in  writing  to  the  Post  Office  by  the  ]ierson 
to  whom  addressed. 

All  claims  regarding  letters  or  registerctl  matter 
destined  or  originating  abroad,  must  be  made  to  the 
(icneral  Direction. 

All  kinds  of  mail,  the  weight  of  which  does  not 
exceed  2  kilograms,  may  be  sent  registered. 

Registered  mail  destinctl  abroad  must  not  con- 
tain articles  subject  to  the  payment  of  customs  du- 
ties, nor  anything  of  i)rohibited  admission  into  the 
ciuuitry  to  which  it  is  destined. 

Mail  and  parcels  containing  money,  jewelry,  ar- 
ticles of  value,  iirecious  metals  and  bank  bills,  are 
not  accepted  for  registration. 

Those  infringing  these  dispositions  will  be  sub- 
ject to  the  ])enalties  established  by  the  Law  on  the 
Postal  Service. 

The  denomination  "Correspondence"  comprises, 
in  general,  all  material  forwarded  by  mail,  and  is 
classified  as  follows:  official  sheets  and  publications, 
letters,  ])ostal  cards,  commercial  docinnents,  printed 
matter,  samples,  and  postal  jiarcels  or  packages. 

As  samples  are  imderstood  specimens  oí  mer- 
chandise or  other  artificial  or  natural  ])roducts  that 
are  sent  with  an  idea  of  fomenting  commerce. 

The  samples  forwarded  through  the  I^ost  Offi- 
ces shoidd  have  no  commercial  value. 

Postal  packages  are  those  brought  into  the  coun- 
try or  exported  to  foreign  parts,  in  accordance  with 
the  respective  Conventions  and  Regulations. 

Postal  parcels  are  those  that  circulate  through 
the  Post  Offices  of  the  Rei)ublic,  in  accordance  with 
the  ])ertinent  regulations. 

Commercial  documents,  ¡irinted  matter  and  sani- 
])les  should  not  contain  annotations  or  signs  that 
constitute  any  special  language,  except  in  the  case  of 
])rinting  ])roofs,  on  which  the  necessary  corrections 
may  be  made;  neither  should  such  papers  be  accom- 
panied by  other  sheets  containing  any  such  signs  or 
annotations.  On  the  cover  or  binding  may  be  indi- 
cated the  quantity  and  kind  of  objects  contained  in 
the  parcel  and  the  name  and  address  of  the  sender; 
and  ujion  samples  concise  annotations  may  be  added, 
relative  to  the  weight,  tpiality,  ])rice.  dimensions,  and 
stock. 

R  is  absolutely  jirohibited  to  forward  by  mail 
stami)s  in  circulation  at  the  time  of  such  forwarding; 
coins  or  pa])er  money,  and  hank  checks  payable  to 
bearer;  objects  of  gold  or  silver,  precious  stones, 
jewelry  and  other  precious  objects;  explosive,  in- 
flammable or    corrosi\e    material,    and,    in    general. 
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y,  en  general,  de  todo  aquello  que  pueda  dañar  la 
correspondencia  u  ofrecer  peligro  a  los  empleados 
de  Correos. 

Los  objetos  sujetos  al  pago  de  derechos  adua- 
neros que  se  introduzcan  en  la  Repúljlica  como  en- 
víos ordinarios  de  correspondencia  por  medio  del 
Correo,  constituyen  comiso. 

Los  .lefes  de  las  Oficinas  de  Correos  están  fa- 
cultados para  exijir  la  apertura  de  la  corresponden- 
cia que,  por  su  ai)ar¡encia  o  por  el  tacto,  sujieran 
tener  valores  u  otros  objetos  cuya  circulación  por 
el  Correo,  está  prohibida.  La  apertura  se  hará  en 
presencia  del  remitente  o  del  destinatario,  según  el 
caso. 

Como  encomienda  podrá  circular  en  el  interior 
de  la  República  toda  clase  de  artículos,  siempre  que 
su  peso  y  xolimien  no  excedan  de  los  fijados  en  la 
Convención  de  Roma  i)ara  los  certificados. 

En  el  servicio  internacional,  la  pérdida  de  un 
objeto  certificado,  saho  el  caso  de  fuerza  mavor, 
da  derecho  al  remitente  o,  a  petición  suya,  al  desti- 
natario, a  una  indemnización  de  cincuenta  bolíva- 
res, siempre  que  el  reclamo  se  haga  en  el  término 
de  un  año,  contado  desde  la  fecha  en  ([ue  se  dei)o- 
sitó  en  el  Correo  el  objeto  certificado;  transcurrido 
este  niazo  no  hay  derecho  a  ningún  reclamo. 

En  el  servicio  interior  la  infiemnización  será 
de  veinte  bolívares,  siempre  que  el  reclamo  se  haga 
en  el  térinino  de  seis  meses. 

El  destinatario  de  un  objeto  certificado  (|ue  no 
quiera  recibirlo,  deberá  expresarlo  bajo  firma  en  la 
ubierta,  ¡¡recisando  el  motivo,  y  el  objeto  se  devol- 
verá a  la  Oficina  de  origen  con  las  mismas  formali- 
dades estaldecidas  para  los  envíos  certificados  y  ha-* 
ciendo  constar  la  recusación. 

Encomiendas  o  Inillos  postales. — De  la  inipoiia- 
ción. — Las  mercancias  no  exceptuadas  por  la  Ley  de 
.\rancel  de  Importación  o  por  los  convenios  sobre 
bultos  postales  vigentes,  pueden  ser  introducidas  a 
Venezuela  por  la  via  i)ostal. 

El  peso  de  cada  bulto  ])ostal  no  i)odrá  exceder 
de  cinco  kilógranu)s,  y  sus  dimensiones  serán  las  fi- 
jadas por  las  Convenciones  que  tiene  celebradas  la 
Nación. 

Los  bultos  postales  deben  ser  embalados  conve- 
nientemente y  cid)iert<)s  en  su  exterior  con  tela  ordi- 
naria resistente,  a  manera  de  fardo,  y  no  deben  con- 
tener cartas,  tarjetas  o  comunicaciones  (jue  tengan 
■1  carácter  de  correspondencia.  Si  alguna  se  encon- 
rare,  se  remitirá  a  la  Oficina  de  Correos  y  el  desti- 
natario pagará  doble  ])orte. 

Los  bultos  contentivos  de  efectos  de  oro,  plata 
II  otros  objetos  preciosos,  deberán  estar  especial- 
:nente  señalados  por  medio  de  un  rótulo  en  (fue  se 
exprese  dicha  circunstancia.  A  este  efecto,  deberá 
inscribirse  sobre  la  cubierta  del  bulto  en  letras  no 
nenores  de  im  ccntimelro  de  altura,  la  frase:  "Obje- 
los  preciosos". 

Los  bidtos  ])oslales  (pie  remitan  las  Oficinas  del 
exterior,  delien  venir  acompañados  de  una  Declara- 
-ión  de  Aduana,  extendida  por  cuadruplicado,  en 
pie  se  exprese  cada  mercancía  contenida  en  el 
ulto,  su  especie  y  su  i)cso  neto,  fuera  de  los  demás 
latos  exigidos  i)or  las  respectivas  Convenciones, 
lambjén   se   expresarán   los   respectivos  valores   de 


anything  that  might  damage  the  correspondence  and 
be  dangerous  for  the  postal  employees. 

The  objects  subject  to  the  payment  of  customs 
duties  and  which  may  be  introduced  into  the  Repu- 
blic by  (U'dinary  correspondence  through  the  Post 
Office,  shall  be  subject  to  confiscation. 

The  Postmasters  are  authorized  to  demand  the 
opening  of  any  correspondence  that,  by  its  appea- 
rance or  feeling,  miglit  indicate  that  it  contains  va- 
luable articles  or  other  objects  of  prohibited  circula- 
tion through  the  mails.  Such  opening  of  correspon- 
dence shall  be  made  in  the  presence  of  the  sender  or 
addressee  of  the  mail,  as  the  case  may  be. 

Within  the  Rcpid)lic,  all  kinds  of  articles  may 
circiüate  in  parcels,  i)rovided  their  weight  and  vo- 
lume do  not  exceed  the  limits  fixed  at  the  Conven- 
tion of  Rome  for  registered  matter. 

In  the  international  ser^•ice,  the  loss  of  a  regis- 
tered object,  except  in  a  case  of  force  majeure,  gives 
a  right  to  the  sender,  or,  at  his  request,  to  the  ad- 
dressee, to  an  indemnification  of  Bs.  51),  ])rovided  the 
claim  be  jjrcsented  within  one  year  counting  from 
the  date  on  whicii  the  registered  matter  was  deposit- 
ed in  the  mails,  after  which  time  no  claims  will  be 
entertained. 

In  the  interior  service,  the  indemnification  will 
be  Bs.  20,  provided  the  claim  be  presented  within  six 
months. 

The  addressee  of  a  registered  object  that  does 
not  wish  to  receive  it,  shall  so  ileclare  over  his  signa- 
ture on  the  envelope,  stating  the  motive,  and  the  ob- 
ject will  be  returned  to  the  office  of  origin  with  the 
same  formalities  as  established  for  the  forwarding 
of  legistered  mail,  and  taking  receipt  for  the  return. 

Postal  Parcels  or  Packages,  Im¡>ortation. — Mer- 
chandise that  is  not  excepted  to  by  the  Customs  Ta- 
riff Law  or  by  the  agreements  in  effect  regarding 
])arcels,  may  be  introduced  into  Venezuela  llirough 
the  mails. 

Xo  ))arcel  may  exceed  5  kilograms  in  weight, 
and  its  dimensions  shall  he  those  fixed  by  the  Con- 
^■entions  agreed  to  by  the  Nation. 

Postal  Parcels  should  be  properly  wrapped,  and 
their  exterior  covered  with  an  ordinary  resistant 
cloth,  in  the  manner  of  a  bale,  and  should  not  con- 
tain letters,  cards  or  communications  that  have  the 
character  of  correspondence.  Should  any  such  i)ac- 
kage  be  discovered,  it  shall  jje  forwarded  to  the  Post 
Office  and  the  addressee  shall  pay  double  postage.  . 

Packages  containing  articles  of  gold,  silver  or 
other  precious  objects,  should  be  specially  indicated 
by  means  of  a  label  that  clearly  expresses  such  con- 
tents. To  this  effect,  there  should  be  written  on  the 
cover  of  the  ])ackage  in  letters  not  less  tlian  one  cen- 
timeter in  height,  the  phrase:  "Precious  Objects". 

Postal  packages  forwarded  from  foreign  Post 
Offices  should  come  accompanied  by  a  Customs  De- 
claration, extended  in  quadruplicate,  in  which  is  ex- 
pressed for  the  entire  contents,  the  kind  of  merchan- 
dise in  the  package  and  its  net  weight,  in  addition  to 
the  other  i)articulars  required  by  the  respective  Con- 
ventions.    The  respective  values  of  such  merchan- 
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esas  iiu  Tcancias,  ¡)ara  cl  único  efecto  de  la  aplica- 
ción (le  las  disposiciones  administrativas. 

La  denominación  de  las  mercancías  en  las  De- 
claraciones de  Adnana  deben  hacerse  conforme  a  la 
clasificacií'in  (pie  les  corresponda  en  la  Ley  de  Aran- 
cel de  lmi)orlaci(')n. 

l'odrán  inclnirse  en  una  misma  Declaracicni  d;' 
Aduana,  pero  siempre  [¡or  cuadruplicado,  hasta  Ires 
hullos  dirii^idos  por  un  mismo  remitente  a  im  mis- 
mo destinatario. 

Las  Declaraciones  de  Adiuma  pueden  venir  re- 
dactadas en  ciuil([uier  idioma,  y  cuando  no  \'jní>an 
en  castellano  serán  traducidas  por  los  resi)ectivos 
Intóri)retes  de  las  Aduanas.  En  este  últinn)  caso,  la 
versión  castellana  de  la  denominaciíui  de  las  mer- 
ca ncias  de])e  correspondei'  a  la  clasificaciiui  arance- 
laria respectiva,  o  al  menos  contener  las  especifica- 
ciones necesarias  pai-a  inducir  i[ue  se  trata  de  dicha 
clasificación. 

(Alando  se  recihan  hullos  ¡¡óslales  sin  Declara- 
ciones de  Aduana  o  con  documentos  llamados  de 
tránsito,  ex|)edidos  éstos  por  oficinas  inlermedia- 
i'ias,  se  dejarán  en  dei)ósitt)  en  la  respectiva  Adua- 
na; pero  si  el  importador,  i)<)r  la  naturaleza  de  la 
mercancía  (|ue  introduce  o  i)or  cuahjuicra  otra  ra- 
^ón  aceptable  a  juicio  de  la  Adnaria  a-  de  la  Admi- 
nislraci(')n  Postal,  exige  la  entrei^a  de  los  bultos,  se 
liará  i'l  reconocimiento  de  éstos  en  i)resencia  del  im- 
portador o  de  la  ])ersoiia  autorizada  i)ara  rci)resen- 
tarlo,  levantándose  un  acta  por  cuadruplicado,  (jiie 
liará  las  veces  de  la  Declaración  de  Aduana,  ¡lara 
los  mismos  efectos  a  (¡ue  éstas  vienen  destinadas, 
hasta  tanto  se  reciban  aquéllas  de  la  oficina  remi- 
tente, y  se  entreijará  el  bulto  mediante  el  ))aij;o  de 
los  derechos  y  una  fianza  que  debe  otorgar  el  intro- 
ductor por  el  valor  de  las  mercancías  más  el  doble 
del  monto  de  los  derechos  de  imiiortación,  para  res- 
ponder de  las  llenas  en  une  incin-ran  las  mercancías. 
El  embalaje  de  los  bultos  postales  se  aforará  y 
liquidará  en  la  Tercera  Clase  Arancelaria,  cuando 
los  bultos  contengan  mercancias  de  esta  Clase  o  de 
Clases  superiores.  En  los  casos  en  c[ue  la  mercancía 
sea  de  libre  im])ortación,  de  Primera  o  de  Segunda 
Clase  arancelaria,  se  aforará  el  embalaje  confonne 
a  la  clasificaciiHi  de  la  mercancía  o  por  el  aforo  de  la 
mercancía  de  mayíu-  Clase.  Cuando  los  bultos  pos- 
tales contengan  mercancías  de  diversas  Clases  aran- 
celarias, se  aforarán  y  licjuidarán  seiiaradamcnte  por 
el  ])eso  neto  de  cada  mercancía,  debiéndose  calcular 
el  peso  de  cien  gramos  como  mínimum  para  cada 
artículo. 

Por  embalaje  debe  tomarse  únicamente  la  en- 
voltura del  bulto  y  el  relleno  natural  jiara  evitar  ave- 
rías y  en  ningún  caso  los  frascos,  cajitas,  cartones  y 
artículos  semejantes  en  ([ue  vienen  las  mercancias. 

Los  bultos  se  entregarán  a  los  respectivos  des- 
tinatarios, bajo  recibo  en  que  expresen  la  conformi- 
dad, si  no  ha  haln'do  lugar  a  observación,  y  no  se 
admitirán  reclamos  desimés  de  (pie  el  bullo  haya  si- 
do retirado  de  la  Oficina. 

De  la  E.i¡>()ii(ici<¡n.  —  Todo  bullo  postal  ([ue  se 
deposite  en  cualcpiier  Oficina  de  Cambio  ¡lara  su  en- 
vío al  exterior,  debe  llenar  los  siguientes  re([uisitos: 

1.  Llevar  la  direcc¡()n  exacta  del  destinatario, 
bien  entendido  tpie  no  será  admitida  la  escritura  en 
lápiz 


disc  shall  also  be  expressed,  for  the  effects  of  the  ap- 
plication of  the  administrative  dispositions. 

The  denomination  of  the  goods  in  tlic  Customs 
Declarations  shall  be  made  in  conformity  with  the 
classification  corres])()nding  tliereto,  acccording  to 
the  Law  on  tiie  Customs  Tariff  for  Imports. 

There  may  be  included  on  the  same  (Aistoms 
Declaration,  but  always  in  ([uadruplicate,  uj)  to  three 
])ackages  forwarded  by  the  same  person  to  the  same 
consignee. 

The  Customs  Declarations  ma}'  be  made  in  any 
language,  and  when  not  coming  in  Spanish,  will  he 
translated  by  the  resi)ective  interpreters  of  the  cus- 
tom-houses. In  this  latter  case,  the  Spanish  version 
of  the  denomination  of  the  merchandise  should  cor- 
respond to  the  respecti\e  tariff  classification,  or 
should  at  least  contain  the  si)ecifications  necessary 
for  verifying  that  said  classification  is  intended. 

In  the  case  of  receiving  i)ackages  Avithout  any 
customs  declarations  or  with  so-called  transit  docu- 
ments, issued  i)y  intermediate  offices,  such  packages 
shall  lie  left  on  deposit  at  the  res])ecti\e  custom- 
house; but  should  the  im])orter,  owing  to  the  nature 
of  the  merchandise  being  introduced  or  for  any  other 
reason  acce))tal)le  in  the  judgment  of  the  Custom 
and  Postal  Administration,  demand  the  delivery  of 
the  uackages,  the  examination  of  tiiese  shall  be  made 
in  the  i)resence  of  the  importer  or  of  the  person  au- 
thorized to  represent  him,  drawing  up  an  Act  in  qua- 
(Irui)licate,  which  shall  take  the  place  of  the  Cus- 
titms  Declaration,  for  the  same  effects  for  which 
these  are  destined,  until  the  declarations  be  received 
from  the  remitting  office,  and  deli\ery  of  the  pac- 
kage shall  then  be  made  against  jiayment  of  the  cor- 
resi)on(ling  duties  and  the  presentation  of  a  bond  by 
the  iiii|)orter  for  the  value  of  the  merchandise  \)his 
the  double  of  the  amount  of  the  import  duties,  to  co- 
ver anv  fines  which  may  be  incurred  by  the  mer- 
chandise in  ([uestion. 

The  t'overings  of  jxistal  ¡lackages  shall  l)e  clas- 
sified and  li((ui(lated  as  of  the  Third  Class  of  the  Ta- 
riff, when  the  resuective  packages  should  contain 
goods  of  this  or  higher  classes.  In  the  event  of  the 
merchandise  being  of  free  imnortation,  or  of  the 
First  or  Second  Class  of  the  Tariff,  such  coverings 
shall  be  included  in  the  same  Class  as  that  of  the 
merchandise,  or  in  accordance  with  the  highest  class 
of  goods  contained  in  the  ])ackage.  When  packages 
contain  üoods  of  different  Tariff  Classes,  these  shall 
be  classified  and  liquidated  separately  by  the  net 
weight  of  each  class  of  goods,  a  weight  of  1(X)  gram- 
mes being  figured  as  a  minimum  for  each  article. 

The  coverings  shall  be  understood  to  be  only  the 
wrapping  of  the  package  and  its  natural  filling  in  or- 
der to  avoid    damage,    and    in    no    case    the    bottles, 
boxes,  cartons  or  other  similar  containers  of  the  mer 
chandise. 

The  ])ackages  shall  be  delivered  to  the  respective 
consignees  against  recei])ts  expressing  conformity, 
should  there  be  lu)  contrary  observations,  and  no 
claims  will  be  admitted  after  the  package  has  been 
retired  from  the  Office. 

E.v¡)oiialion  of  Parrels. — Every  jxistal  |)ackage 
deposited  in  a  Post  Office,  to  be  forwarded  out  of 
tlie  country,  should  fulfill  the  following  conditions: 

1  :  It  should  bear  the  exact  address  of  the  con 
sigiiee,  and  such  address  must  not  be  written  in  pen- 
cil. ^ 


I 


ENEZUELA      AL      DÍA 


367 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


2. — Ser  embalado  de  manera  que  corresponda  a 
a  duración  del  trasporte  y  i)reserve  suficientemcn- 
e  el  contenido  de  tal  modo  (pie  sea  imposible  locar 
ste,  sin  dejar  trazas  aparentes  de  violación. 

3. — Los  bultos  de  una  sola  ])ie/,a,  como  peda- 
05  de  madera  y  los  metálicos,  podrán  ser  despa- 
hados  sin  embalaje. 

4. — Los  líquidos  y  los  cuerpos  fácilmente  licua- 
)les  deberán  remitirse  en  un  doble  recipiente,  de- 
licndo  existir  hasta  donde  sea  i)osible,  entre  el  ob- 
cto  y  su  cubierta  (caja  de  metal  o  madera  resisten- 
e)  un  espacio  que  se  llenará  con  aserrín,  salvado  o 
ualquier  otra  materia  absorbente. 

Cada  ])ulto  será  acompañado  de  ciuilro  Decla- 
aciones  de  Aduana,  cuyos  escpieletos  se  solicitarán 
11  las  Oficinas  de  (.ambio  respectivas,  donde  se  su- 
iiinistrarán  gratis. 

Podrán  incluirse  en  una  misma  Declaración  de 
iduana,  i)ero  siempre  por  cuadruplicado,  hasta  tres 
ultos  dii-igidos  por  un  mismo  rcmilenlc  a  un  mis- 
no  destinatario. 

Los  bultos  ])ostaIes  con   destino    a    los    Estados 
nidos  de  Norte  America  deberán  inscri])irse  en  una 
)eclaración   de   Aduana   por  cada   ])ullo   y   siempre 
lor  cuadruplicado. 

Cada  Declaración  de  Ailuana  llevará  una  des- 
ripción  general  del  bulto,  que  manifieste  con  exac- 
itud  su  contenido,  i)eso.  valor  comercial,  fecha  de 
epósito  en  la  Oficina  de  Correos,  firnuí  y  lugar  de 
esidencia  del  remitente. 

No  se  ace])tarán  para  su  envío  jjultos  cuyo  pe- 
o  exceda  de  cinco  kilogramos.  Tampoco  se  acepta- 
án  Indios  cuyas  dimensiones  excedan  de  cincuenta 
cinco  decímetros  ciíbict)s  de  volumen. 

Los  objetos  (¡ue  no  puedan  doljlarse  como  ¡jara- 
nas, bastones,  mapas  y  jjlanos,  podrán  tener  hasta 
n  metro  cinco  centimetros  de  largo. 

Disposiciuiif's  Pi-iuilcs.  —  Cuando  en  un  bulto 
ostal  aparezca  una  mercancía  de  una  Clase  aran- 
elaria  más  alta,  o  en  cual([uier  forma  más  gravada 
ue  lo  expresado  en  la  Declaración  de  Aduaiui,  siem- 
re  que  esta  ^enga  escrita  en  idioma  castellano,  o 
ue  de  la  traducción  hecha  se  advierta  claranuuile  el 
ropósito  de  exjjresar  luia  Clase  arancelaria  infe- 
ior,  se  li((uidarán  los  respectivos  derechos  por  lo 
ue  resulte  del  reconocimiento,  y  además,  se  inqion- 
rá  al  introductor  una  midta  ecjuixalente  a  dos  tan- 
js  de  los  derechos  causados  i)or  la  mercancía.  Elsta 
udta  se  distribuirá  confornu^  se  establece  en  el  ar- 
iculo  169  de  la  Ley  de  Aduanas. 

Cuando  en  la  Declaración  de  Aduana  de  las 
lercancías,  cual([uiera  (fue  sea  el  idioma  en  que  ven- 
an redactadas,  se  omita  alguno  de  los  datos  que 
xige  el  artículo  11  de  este  Reglamento,  o  no  se  ha- 
an  las  especificaciones  necesarias  para  distinguir 
'fuellas  mercancías  de  las  análogas  o  de  igual  ma- 
iTÍa  aforadas  en  otras  Clases,  pudíendo  dar  lugar 
sta  omisión  a  que  el  aforo  se  haga  en  una  Clase  in- 
i'rior  a  la  ffue  corres])onda,  está  sujeto  el  inq)orla- 
|>r  a  una  nudta  de  quince  fior  ciento  sojjre  el  nuuilo 
('  los  dereclios  de  importación  que  cause  la  mercan- 
ia,  salvo  el  caso  previsto  en  el  párrafo  anterior. 

Cuando  en  un  bullo  fiostal  aparezca  una  mer- 
uieía  de  proliibida  imf)or[ación,  ésla  caerá  en  pena 
•'  comiso,  siguiéndose  para  el  caso  el  régimen  esta- 
/lecido  por  la  Lev  de  Aduanas, 


2:  It  must  be  packed  in  a  manner  correspond- 
ing to  the  duration  of  its  transportation,  and  which 
packing  protects  the  contents  in  such  a  way  as  to 
make  it  impossible  to  touch  the  same  without  lea\- 
ing  ai)i)arent  traces  of  such  violation. 

3:  Packages  of  a  single  i)iece,  such  as  IjíIs  of 
wood  and  of  metals,  may  he  despatched  without 
wrafjping. 

Liquids  and  other  articles  easily  liquified,  shoidd 
be  sent  in  double  reccfjtacles,  and  there  should  exist 
as  far  as  fKJssible,  between  the  object  and  its  cover- 
ing (a  resistant  metal  or  wooden  box)  a  space  to  be 
filled  with  sawdust,  bran  or  some  such  absorbent 
material. 

Every  package  shall  be  acconifianied  by  four 
Customs  Declarations,  forms  for  which  shall  be  sup- 
j)lied  gratis  by  the  respective  desuatching  offices. 

There  may  be  included  on  a  single  Customs  De- 
claration, but  always  in  quadruplicate,  up  to  three 
f)ackages  forwarded  l)y  the  same  sender  to  the  same 
consignee. 

Postal  |)arcels  tlestined  to  the  rnited  States  shall 
have  a  separate  Customs  Declaration  for  each  pac- 
kage, always  in  quadruplicate. 

fCvery  Customs  Declaration  shall  con  lain  a  ge- 
neral descri])ti()n  of  the  i)ackage,  that  manifests  its 
exact  contents,  weight,  commercial  value,  date  of  de- 
l)osit  at  the  Post  Office,  signature  and  residence  of 
the  forwarder. 

Packages  will  not  be  accepted  that  weigh  more 
than  5  kilograms.  Neither  shall  packages  be  ac- 
cepted, whose  dimensions  exceed  ."J.i  cul)ii'  decime- 
ters in  volmne. 

Obiects  that  cannot  lie  tloubled,  such  as  lunbrel- 
Jas,  walking  sticks,  nuq)s  and  f)Ians,  can  be  accepted 
in  lengths  of  uj)  to  one  meter  five  centimeters. 

Penal  iJispoxitions. — In  case  a  |)üstal  package 
sliould  be  found  to  contain  a  higher  classification  of 
merchandise,  or  one  that  mav  f)ay  a  liigher  duty  than 
called  for  according  to  the  Customs  Declaration,  pro- 
vided tliis  comes  written  in  the  Sfjanish  langiuige  or 
that  frcnn  the  translation  made  it  is  clearly  evidenc- 
ed that  it  \\as  intended  to  express  a  lower  class, — 
liifuidation  of  duties  shall  be  made  after  the  goods 
shall  lune  been  examined,  and  tiie  inq)orter  shall 
further  be  fined  a  sum  equal  to  twice  the  amount  of 
duties  i)avable  on  the  goods  in  ({ueslion.  This  fine 
shall  be  distributed  in  conformity  with  the  i)rovisions 
of  Art.  169  of  the  Customs  Law. 

If  in  a  Customs  Declaration  coxering  merchan- 
dise, whatever  the  language  in  which  it  comes  writ- 
ten, tJiere  should  be  omitted  any  of  the  data  sficcified 
by  Art.  11  of  these  Regulations,  or  should  there  be 
omitted  the  sf)ecifications  necessary  in  order  to  dis- 
tinguish such  merchandise  from  similar  goods  in- 
cluded in  other  Classes,  in  such  manner  that  such 
omission  might  give  rise  to  such  merchandise  being 
¡ncluded  in  a  lower  class  than  the  one  really  corres- 
fjonding  to  it,  tlie  importer  will  be  subject  to  a  fine 
of  1.")  i)er  cent  of  the  amount  of  the  inq)or[  dulies 
])avable  on  the  merchandise,  excejit  in  the  case  ¡jro- 
xided  for  in  the  preceding  paragrajih. 

In  the  case  of  a  ])ostal  fiackage  conlaining  mer- 
cliandise  of  fjrohibiled  im])ortation,  lliis  \\\\\  be  sid)- 
¡ect  to  confiscation,  following  in  sucli  cmiU  Ihe  f)ro- 
cedure  established  bv  the  Customs  Law. 


VENEZUELA       AL       DÍA 


308 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


Cuando  el  peso  que  resulte  en  el  reconocimiento 
sea  mayor  en  un  \V  r  al  peso  neto  manifestado  en  la 
Declaración  de  Aduana,  se  imjjondrá  al  importador 
una  multa  equivalente  al  15' «'  de  los  derechos  de  im- 
portación que  cause  la  mercancía. 

Se  impondrá  al  importador  una  multa  de  vein- 
ticinco a  quinientos  bolívares  por  cada  Jnüto  que 
haya  sido  reconocido  y  entreiíado,  si  en  un  plazo  de 
ochenta  dias  a  contar  de  la  llegada  de  los  bultos  no 
se  recibieren  las  respectivas  Declaraciones  de  Adua- 
nas, por  las  cuales  ha  debido  hacerse  el  reconoci- 
miento. 

El  francfueo  de  la  correspondencia  con  estaní])!- 
llas  usadas  se  jienarán  en  conformidad  con  el  ar- 
ticulo 30  de  la  Ley  de  Correos. 

La  violación  y  fraude  de  la  correspondencia  y 
el  uso  de  estamiíillas  falsificadas,  son  delitos  que 
juzgarán   los  Tribunales  competentes. 

TELECRAFOS  FEDERALES 

A  11. IL")  kilómetros  alcanza  la  extensión  de  los 
hilos  telegraficos  de  la  Rei)ública,  habiendo  233  es- 
taciones, diseminadas  en  las  ciudatles  y  en  los  cen- 
tros más  importantes.  La  instalación  de  las  lineas 
entre  Tasajeras  y  Mcne  Grande;  entre  Monte  Carme- 
lo y  Boburcs;  entre  Macuto  y  Naiguatá;  entre  Santa 
Cruz  de  Mora  y  Mesa  de  P>olivar;  entre  Güigüe  y  El 
Trompillo,  y  las  obras  en  la  Peninsula  de  Paraguaná 
luiiendo  Los  Taques,  Amuay  y  Caririü)ana  a  la  Red. 
han  venido  a  llenar  necesidades  jjien  ai)remiantes 
para  el  comercio  de  aquellas  localidades. 

Durante  los  últimos  tres  años,  la  Dirección  Ce- 
neral  del  Ramo,  se  ha  i)reocupado  con  verdadero  in- 
terés en  la  re])aración  de  las  vias  en  general,  ven- 
ciendo todos  los  inconvenientes  que  una  obra  de  tal 
magnitud  representa,  hasta  dejar  las  lineas  en  per- 
fecto estado  de  conservación  y  absolutamente  aptas 
para  el  servicio. 

Estaciones  Telegráficas. — Uno  de  los  trabajos 
más  importantes  realizado  en  este  sentido,  fué  la  re- 
construcción de  la  linea  de  Carúpano  a  Macuro,  en 
una  extensión  de  205  kilómetros.  Después  de  im 
arduo  trabajo  que  duró  seis  meses,  se  logró  terminar 
esta  vía  que  atraviesa  una  región  montañosa  casi  in- 
accesible, y  en  la  actualidad  está  prestando  servicio 
nuiy  importante  a  una  rica  región  en  donde  existen 
muciías  y  muy  valiosas  haciendas  de  cacao,  fuera  de 
que  se  pudo  establecer  una  comunicaciíHi  directa  con 
la  costa,  eliminándose  conexiones  con  otras  líneas 
que  retrasaban  mucho  los  despachos. 

Los  inconvenientes  que  ])resentaba  la  linea  11a- 
nuida  del  "Lago",  han  sido  subsanados  con  gran  Ix  ■ 
neficicj  para  el  público.  Esta  linea  i)arte  de  los  puer- 
tos de  Altagracia  y  va  a  Torondoy,  ])asando  i)or  San- 
ta Rita,  Cabimas,  Lagunillas  del  Zulla,  San  Lorenzo, 
La  Ceiba  y  Bobures  y  tiene  una  extensión  de  319  ki- 
lómetros, de  los  ciuiles  141  kilómetros,  son  terrenos 
anegadizos  y  por  tanto  la  posteadura  iba  por  agua, 
quedando  los  restantes  kilómetros  en  terrenos  muy 
montañosos.  Por  estas  circunstancias  la  inspección 
de  la  linea  se  hacía  por  demás  dificultosa,  tomando 
en  consideración  c[ue  los  postes  que  estaban  en  el 
agua,  sufrían  mucho  con  el  azote  de  las  mareas,  oca- 
sionando trabajos  constantes  de  reparaciones  y  de- 
moras muy  sensibles  para  la  trasmisión  de  los  telo- 
gramas, 


Should  the  weight  resulting  from  an  examina- 
tion of  the  goods  exceed  by  more  than  3  per  cent  that 
shown  on  the  Customs  Declaration,  the  importer 
shall  ])e  fined  with  the  equivalent  of  15  per  cent  of 
the  import  duties  payable  on  the  respective  mer- 
chandise. 

A  fine  of  from  Bs.  25  to  Bs.  500  shall  be  placed 
on  the  importer,  for  every  package  that  has  been 
examined  and  delivered,  if  within  the  period  of  80 
days  counting  from  the  arrival  of  such  packages,  the 
respective  Customs  Declaration  should  not  have  been 
received,  by  means  of  ^^•hich  the  examination  of  the 
goods  should  have  been  made. 

Should  used  postage  stamps  be  again  put  upon 
correspondence,  the  penalty  referred  to  in  Art.  30  of 
the  Law  on  the  Postal  Service  shall  be  applied. 

The  violation  and  defrauding  of  corres])on- 
tience,  and  the  use  of  falsified  stamps,  are  delin- 
quencies to  be  brought  jjefore  the  proper  Tribunals. 

FEDERAL  TELEGRAPHS 

The  telegraphic  lines  of  the  Re])ui)lic  have  a 
total  length  of  11.115  kilometers,  there  being  233  sta- 
tions disseminated  in  the  most  important  towns  and 
centers.  The  installation  of  the  lines  between  Ta- 
sajeras and  Mene  Grande;  between  Monte  Carmelo 
and  Bobures;  between  Macuto  and  Naiguata;  bet- 
ween Santa  Cruz  de  Mora  and  Mesa  dc  Bolivar;  bet- 
ween Güigüe  and  El  Trompillo,  and  the  works  on  the 
Peninsula  of  Paraguana  that  connect  Los  Taques, 
Anuiay  and  Carirubana  to  the  system,  have  come  to 
fill  a  want  long  felt  by  the  commerce  in  those  loca- 
lities. 

During  the  last  three  years,  the  General  Direc- 
tion of  this  Branch  has  Jjeen  busily  engaged  in  the 
repairs  of  the  lines  in  general,  overcomiiig' all  of  the 
obstacles  which  a  work  of  this  magnitude  represents, 
until  leaving  the  lines  in  a  perfect  state  of  conserva- 
tion and  in  every  way  fit  for  the  service. 

Telegraph  Stations. — One  of  the  nu)st  important 
works  realized  in  this  respect,  was  the  reconstruc- 
tion of  the  line  from  Campano  to  Macuro,  in  an  ex- 
tension of  205  kilometers.  After  an  arduous  labor 
lasting  six  months,  it  was  possible  to  terminate  this 
line  that  crosses  an  almost  inaccessible  moiuitain  re- 
gion, and  at  the  present  time  it  is  rendering  a  very 
important  service  to  a  rich  region  where  there  exist 
several  very  valuable  cacao  plantations,  besides  the 
fact  that  it  was  possible  to  estaldish  direct  conmumi- 
caticms  witli  the  coast,  eliminating  connections  with 
other  lines  that  delayed  the  despatches  considerably. 

The  inconveniences  presented  by  the  so-called 
"Lake-Line",  have  been  overcome  to  the  great  bene- 
fit of  the  public.  This  line  starts  from  the  Ports  of 
Altagracia  and  goes  to  Torondoy,  passing  by  Santa 
Rita,  Cabimas,  Lagunillas  del  Zulia,  San  Lorenzo,  La 
Ceiba  and  Bobures,  and  has  a  length  of  319  kilome- 
ters, of  which  141  kilometers  are  on  swampy  ground 
on  account  of  which  the  posts  used  there  had  to  he 
set  in  water,  the  rest  of  the  distance  being  over  very 
mountainous  land.  Due  to  these  circumstances,  the 
insi)ection  of  the  line  was  a  very  difficult  matter, 
taking  into  consideration  the  fact  that  tlie  jxists  that 
were  in  the  water  suffered  a  great  deal  from  tlie  ac- 
tion of  the  tides,  requiring  a  constant  labor  for  re- 
pairs, with  very  serious  delays  to  telegrams. 
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Para  subsanar  los  inconvenientes  anotados,  se 
resolvió  la  desviación  de  esta  linea,  empezando  los 
trabajos  en  la  primera  quincena  de  Julio  de  1926,  en 
el  sitio  denominado  Tasajeras,  para  seguir  después 
por  el  Menito,  La  Rosa,  Burro  Negro,  El  Corozo,  Ma- 
chango, El  Cinco,  Soa,  Mene  Grande,  El  Pauji,  El  Di- 
vidive  V  Sabana  de  Mendoza,  que  es  un  punto  termi- 
nal de  la  linea.  Ocho  son  las  extensas  sabanas  que 
atraviesa  esta  línea  en  su  trayectoria  desde  Tasaje- 
ras a  Mene  Grande,  siendo  ellas :  Sabana  de  los  Bu- 
rros, de  los  Muertos,  de  El  Corozo,  de  La  Unión,  de 
Cántaros,  de  El  Remolino,  de  Anamures  y  la  de  Ma- 
chango. 

El  primitivo  estudio  que  se  hizo  para  la  desvia- 
ción de  esta  línea,  dio  un  total  de  85  kilómetros,  sien- 
do aumentada  esta  distancia  en  un  50'^í  para  preca- 
ver futuros  trastornos,  y  según  ese  mismo  estudio,  la 
línea  se  internaría  en  una  espesa  montaña  entre  Me- 
ne Grande  y  Sabana  de  Mendoza.  Para  zanjar  este 
ol)stáculo  se  pensó  abrir  a  lo  largo  del  trayecto  una 
pica  de  12  metros  de  ancho,  pero  tal  procedimiento 
exigía  el  cuido  constante  de  una  cuadrilla  compuesta 
de  varios  hond)res,  sin  tener  la  absoluta  seguridad 
del  buen  servicio.  Tomadas  en  cuenta  estas  obser- 
vaciones, fué  cfue  se  ordenó  tender  la  linea  ])or  otra 
])arte,  c[ue,  aun(|ue  es  verdad  alarga  la  distancia,  fa- 
cilita com))]etamentc  la  insnccción  de  la  actiud  ruta. 
El  número  de  kilómetros  de  esta  nueva  linca  es  de 
127  y  medio,  considerándose  los  trabajos  realizados 
como  una  obra  colosal,  estando  Juzgada  como  una  de 
las  más  l)eneficiosas  de  todas  las  emi)rendidas  por 
la  Dirección  General,  tan  dignamente  a  cargo  del  se- 
ñor (ieneral  Colmenares  Pacheco. 

Al  efectuarse  el  tráfico  i)or  esta  nueva  línea,  se 
])uede  ascüurar  desde  ahora,  oue  el  servicio  de  la^ 
corres|)ondcncia  telegráfica  entre  el  Estado  Zulia  y 
los  de  la  Cordillera,  está  al  día,  y  i)or  más  cjue  éste 
aumente,  dentro  de  veinte  años  ha])rá  la  misma  efi- 
ciencia, pues  la  construcción  de  la  linca  es  muy  só- 
lida, hecha  con  alambre  de  hierro  galvanizado  nú- 
mero 8,  postes  de  madera  de  corazón  v  aisladores 
alemanes  de  braket;  y  ])or  su  magnifico  trazado,  per- 
mitirá un  servicio  constante  y  i)erfeclo  de  los  a|)ara- 
tos  Duplex  que  se  instalarán  entre  Maracaibo  y  Tru- 
jillo  con  traslación  en  Mene  (irande,  en  una  exten- 
sión de  344  kilómeti'os. 

Para  ])oder  desechar  otro  trayecto  de  linea  cjuc 
iba  i)or  entre  el  Lago,  desde  La  Ceiba  hasta  Bobures, 
sin  c[ue  ])or  este  motivo  cjucdara  sujirimida  la  Ofici- 
na telesíráfica  de  Bobures  y  el  ramal  telefónico  de 
ésta  a  Torondoy,  se  ha  construido  una  línea  cjue  en- 
laza a  la  Oficina  de  Bobures  con  la  de  Monte  Car- 
melo, en  una  longitud  de  (iO  kilómetros.  haJjiéndose 
hecho  los  trabajos  luijo  la  inmediata  dirección  del 
Inspector  Fiscal  de  Telégrafos. 

Estación  Teleqvájica  de  Burquiaimclu. — El  cre- 
ciente desarrollo  de  la  próspera  Barquisimelo,  Cai)i- 
tal  del  Estado  Lara,  exigía  como  obra  útil  y  de  ade- 
lanto im  edificio  moderno  esi)ecial  i)ara  telégrafo  y 
correos.  VA  Benemérito  General  .fuan  V.  (iómcz, 
propulsor  de  la  vida  activa  de  la  República  y  de  to- 
das las  obras  magnas  de  positivos  ])rogresos,  dispuso 
la  compra  para  la  Nación  del  suntuoso  edificio  que 
desde  el  19  de  Diciembre  de  192()  ocupan  eslos 
dos  imi)()rlanti's  ramos  del  servicio  púhlii-o  y  (|uc 
nada  tiene  que  envidiar  a  los  de  su  indole  en  la 
^  América  Española.     Sus  espaciosas  y  lujosas  depen- 


To  overcome  the  inconveniences  noted,  it  was 
resolved  to  divert  this  line,  this  work  being  begun  in 
the  first  fortnight  of  ,Tuly  192(3,  at  the  place  called 
Tasajeras,  going  afterwards  to  El  Menito,  La  Rosa, 
Burro  Negro,  El  Corozo,  Machango,  El  Cinco,  Soa, 
Mene  Grande,  El  Pauji,  El  Dividive  and  Sabana  de 
Mendoza,  which  is  the  terminus  of  the  line.  There 
are  eight  extensive  savannahs  traversed  by  this  line 
in  its  course  from  Tasajeras  to  Mene  Grande,  these 
being:  Sabana  de  los  Burros,  de  los  Muertos,  de  El 
Corozo,  de  La  Unión,  de  Cántaros,  de  El  Remolino, 
de  Anamures  and  Sabana  de  Machango. 

The  first  survey  that  was  made  for  the  diversion 
of  this  line  gave  a  total  of  85  kilometers,  this  distance 
being  increased  by  50  per  cent  in  order  to  avoid  fu- 
ture difficulties;  and  according  to  this  same  survey, 
the  line  would  be  interned  in  a  thick  wood  between 
Mene  Grande  and  Sabana  de  Mendoza.  In  order  to 
avoid  this  obstacle,  it  was  thought  best  to  cut  a  way 
12  meters  wide  along  the  route  of  the  line,  but  this 
demanded  the  constant  care  of  a  gang  composed  of 
many  men,  without  having  the  absolute  security  of 
good  service.  It  was  on  account  of  these  circums- 
tances that  orders  were  given  to  run  the  line  by  an- 
other route,  which,  although  it  is  true  that  it  makes 
the  distance  greater,  completely  facilitates  its  ins- 
l)ection.  The  length  of  this  new  line  is  127-yo  kilo- 
meters, and  the  work  realized  on  it  may  i)e  consider- 
ed as  of  very  great  ¡mi)orlance,  being  one  of  the  mosl 
beneficial  of  all  undertaken  by  tlie  General  Direc- 
tion, under  the  ai)le  supervision  of  General  Colme- 
nares Pacheco. 

Upon  effecting  the  traffic  over  this  new  line,  it 
may  be  slated  from  now  that  the  telegraphic  service 
between  the  State  of  Zulia  and  the  States  of  the  Cor- 
dillera is  completely  up  to  date,  and  however  much 
such  traffic  may  increase,  witliin  20  years  time  it  will 
be  giving  the  same  efficient  service,  the  construclion 
of  the  line  ])eing  of  a  very  solid  nature,  made  of  N'-' 
8  galvanized  iron  wire,  hardwood  posts  and  (iennan 
bracket  insulators;  and  by  its  magnificent  location, 
will  permit  a  constant  and  perfect  service  with  the 
various  Dui)lex  apparatus  to  be  installed  between 
^faracailio  and  Trujillo,  switching  off  at  Mene  Gran- 
de, for  a  total  distance  of  314  kilometers. 

In  order  lo  reject  another  proposed  route  for  the 
line  along  tlie  Lake  from  La  Ceiba  to  Bobures, 
without  having  lo  sui)press  the  telegraph  office  at 
Bobiu'es  antl  the  telephone  line  from  that  jioint  to 
Torondoy,  a  line  has  been  constructed  connecting  the 
Bobures  office  with  that  of  Monte  Carmelo  for  a  dis- 
tance of  60  kilometers,  the  work  havinü:  been  done 
under  the  immediate  direction  of  the  Fiscal  Inspec- 
tor of  Telegraphs. 

Baríjiiisimelo  Tcleyrciph  St(dioii. — The  increas- 
ing development  of  the  prosperous  town  of  Barqui- 
simeto.  Capital  of  the  State  of  Lara,  demanded  as  a 
work  of  utility  and  of  i)rogress,  a  modern  building 
si)ecially  destined  for  the  Telegraph  and  Mail  Ser- 
vice. The  Meritorious  (ieneral  .iuan  V.  (iómez,  ])ro- 
motcr  of  the  active  life  of  the  Republic  and  of  all  of 
the  great  works  of  jjositive  progress,  disposed  the 
purchase  for  the  Nation  of  the  sum])tuous  edifice 
which,  from  Decend)er  19,  1926,  has  been  occupied 
by  Ihcse  Iwo  branches  of  public  service,  and  which 
has  notliing  to  envy  among  others  of  its  class  in  Spa- 
nish America.     Its    spacious    and    luxurious    apart- 
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(It'iicias  permitieron  la  adecuaila  y  atlinirable  dislri- 
hiición  clc  las  diferentes  anexidatles  heehas  ;il  Ramo 
Telegráfico,  por  el  ciudadano  ^Manuel  Perera,  (jnien 
completó  con  su  [jericia  y  acuciosidad  la  belleza  del 
cilificio  adquirido. 

Estaciones  Tclcí/ráficds  Suprimidas.  —  Por  mu- 
chas causas  insalvaldes  y  (|ue  acarreaban  sólo  per- 
juicios a  los  intereses  de  la  Nación  y  tamlñén  para 
un  buen  servicio  jiúblico;  de  acuerdo  con  la  Ley  de 
Telégrafos  y  Teléfonos  (¡uc  autoriza  al  Ejecntivo  Fe- 
deral, para  su])r!mir  las  P'staciones  telegráficas  que 
a  juicio  de  la  I)irección  (icneral,  no  llenen  el  oljjeto 
para  que  fueron  creadas;  se  suprimieron  como  talc^, 
con  fecha  primero  de  Septiembre  de  1926,  las  si- 
guientes Estaciones:  San  Lorenzo,  Lagunillas  del  Zu- 
lla. Las  Delicias,  ("iudad  H()li^■ia,  Santa  Bárbara  de 
Zamora  y  Socoim):  y  con  fecha  i)rin]cro  de  Noviem- 
bre del  mismo  año,  ípiedó  también  eliminada  la  Es- 
tación Telegráfica  de  Torondoy. 

Las  Estaciones  de  San  Lorenzo.  Lagunillas  del 
Zulia  y  Torondoy,  fueron  siii)rimidas  con  motivo  de 
la  tles\iaci(')n  de  la  Línea  del  Lago;  y  tanto  ésta  como 
las  de  Ciudad  Polivia.  Socop('),  Santa  Bárbara  de  Za- 
mora y  Las  Delicias,  continuarán  en  lo  sucesivo  pres- 
tando ser\icio  telefónico  oficial  en  las  Jefaturas  Ci- 
viles, y  los  gastos  de  conservacitni  los  sufragarán  las 
Municipalidades  resi)ectivas. 

Seri)icio  Trliu/ráfica. — El  ser\icio  telegráfico  en 
la  República  ha  dado  el  máximum  de  ])erfecciona- 
miento  y  la  reparación  general  de  todas  las  lineas 
está  garantizada  i)or  varios  años.  Asimismo  se  están 
am])liando  los  modernos  sistemas  de  comunicaciones 
eléctricas  i)ucstos  en  i)ráctica  en  los  dos  últimos  años 
y  para  lo  cual  está  perfectamente  familiarizado  todo 
el  gremio  de  emi)leados,  e  implantáufiose  muchos 
otros  toda^■ia  desconocidos  en  el  jjais  y  (¡ue  sr)n  la 
Última  ]ialabra  en  la  materia. 

Según  opinión  de  la  Direcciéni  Ceneral,  con  sólo 
modificar  la  estructura  de  las  líneas  telegráficas  en- 
tre las  Centrales  de  Caracas  y  Valencia,  por  donde 
afluve  más  del  StK;  de  las  comunicaciones  de  la  Re- 
pública, acondicionándolas  a  las  exigencias  de  per- 
fecta aislación  cjue  rec(uieren  los  Aparatos  Duplex 
Impresores  Automáticos,  sistema  "Kleinschmidt", 
inaravilla  de  las  comunicaciones  rápidas  a  distan- 
cia, se  podrían  instalar  entre  ellas  esos  Aparatos  ciue 
ya  se  encuentran  en  los  depósitos  de  la  Dirección 
General,  con  gran  beneficio  bajo  todo  concepto,  tan- 
to liara  el  público  como  para  los  intereses  del  Go- 
bierno. 

Inc/rpsos.^El  aumento  habido  en  los  ingresos  de 
los  Telégrafos  y  Radiotelegrafía  en  el  año  econó- 
mico 1925-26.  son  el  fruto  de  la  reorganización  dada 
a  la  parte  administrativa. 

El  producto  de  ingresos  de  telegramas  particu- 
lares en  dicho  año  alcanzó  a  Bs.  835.2.')0.60;  y  el  i)ro- 
dueto  de  ingresos  del  ramo  inalámbrico  dio  un  total 
de  entradas  de  Bs.  498.1 2fi..3}. 

Sobre  el  anterior  año  económico  1921-2.1,  hav  el 
considerable  aumento  de  Bs.  ;)19..S9,'5,29.  nor  razón  de 
los  servicios  telegráfico  y  radiolelegráfico  suminis- 
trados a  los  particulares,  lo  (me  constituye  un  triun- 
fo iKira  la  Dirección  General  del  Ramo",  que  en  un 
todo,  secunda  eficazmente  el  ))rograma  que  para 
bien  de  la  Patria  ha  trazado  el  Benemérito  General 
Juan  V.  Gómez. 


ments  ijcrmit  of  an  adequate  and  admirable  distri- 
bution of  tiie  different  annexes  made  for  the  Tele- 
graph Department  by  Mr.  >Linuel  Perera,  who  with 
his  knowledge  and  zeal  has  complemented  the  beau- 
ty of  the  building  acquired. 

Tel('<ira])h  Stations  Suppressed. — For  many  un- 
aNoidable  causes  that  brought  only  (irejudices  for 
the  interests  of  the  Nation  and  obstacles  towards  ef- 
ficient public  service;  in  accordance  with  the  Law 
on  Telegraphs  and  Telephones,  which  authorizes  the 
Federal  Executive  to  su])press  the  Telegraph  Sta- 
tions ^^-hich  in  the  juilgment  of  the  General  Direc- 
tion are  not  fulfilling  the  objects  for  which  they 
were  established:  on  September  1,  1926,  the  follow- 
ing Stations  were  sup|)ressed:  San  Lorenzo,  Laguni- 
llas del  Zulia.  Las  Delicias.  Ciudad  Bolivia,  Santa 
Barbara  de  Zamora  and  Soco])ó;  and  on  November 
1st  of  the  same  year,  the  telegraph  station  at  Toron- 
doy was  also  eliminated. 

The  stations  at  San  Lorenzo,  Lagunillas  del  Zu- 
lia and  Torondov.  were  supjiressed  by  reason  of  the 
deviaticm  of  the  Lake  Line;  and  both  of  these,  as  well 
as  tiiose  of  Ciudad  Bolivia.  Socopó,  Santa  Bárbara 
de  Zamora  and  Las  Delicias  shall  continue  in  the  fu- 
ture rendering  official  telejihone  service  for  the  dif- 
ferent Civil  Chiefs,  and  the  expenses  of  upkeep 
shall  be  met  by  the  respective  Municipalities. 

.  Tclcfii-aiiliic  Srrnicr. — The  telegraphic  service  in 
the  Republic  has  been  given  a  maximum  of  perfec- 
tionment,  and  the  general  repairing  of  the  lines  is 
guaranteed  for  manv  years.  In  like  manner  there 
are  being  em|)loved  modern  systems  of  electrical 
communication  i)ut  into  practice  within  the  last  two 
vears.  and  with  which  the  entire  staff  of  employees 
has  been  familiarized,  imi)lanting  manv  others  hi- 
therto unknown  in  the  country  and  which  are  the 
last  word  on  the  matter. 

In  the  opinion  of  the  General  Direction.,  bv  mak- 
ing certain  modifications  in  the  structure  of  the  tele- 
gra])h  lines  between  the  centrals  of  Caracas  and  Va- 
lencia, through  which  pass  more  than  80  jier  cent  of 
the  communications  of  the  Republic,  jnitting  them 
in  the  conditions  of  perfect  insidation  as  demanded 
by  the  Duplex  Automatic  Printing  Apparatus  ("Kle- 
inschmidt" system,  which  are  marvels  of  rapid  com- 
munication over  long  distances)  these  apparatus, 
which  are  already  in  the  dei)osits  of  the  General  Di- 
rection, mav  be  installed  between  those  stations  with 
great  benefits  from  everv  ])oint  of  view  both  for  the 
public  as  ^^•ell  as  for  the  interests  of  the  Government. 

7/;co/?H'.—  The  increase  noted  in  the  income  from 
Telegraph  and  Wireless  despatches  in  the  fiscal  year 
1925-1926,  is  the  fruit  of  the  reorganization  effected 
by  the  administration  of  that  Department. 

The  revenue  derived  from  private  telegrams  in 
said  vear  amounted  to  Bs  835,250.60;  and  from  Wire- 
less there  was  a  total  income  of  Bs.  498,126.34. 

Over  the  preceding  fiscal  year  of  1924-25,  there 
is  the  considerable  increase  of  Bs.  319,893.29  for  pri- 
vate telegrams  and  \\ireless  messages,  which  fact 
constitutes  a  triumi)h  for  the  General  Direction  of 
that  Deiiarlment,  wlio  in  e\ery  wav  efficiently  se- 
conds (he  ¡irogram  which  the  Meritorious  General 
Juan  \'.  (romez  has  outlined  for  the  good  of  the 
Countrx . 


E  N  E  Z  U  E  L  A       A  L       D  I  A 


371 


V  E  N  i:  Z  U  i;  L  A     II  I'     T  o     DAT  E 


Telegraph  Offices  of  the  Republie,  hy  St((le.s: 

Federal  Dislriel.  -  Dcpl.  Liljciiador:  Caracas, 
Miraflores  and  Macuto.— Dcpl.  Vargas:  La  Ciuaira, 
Maiquetia  and  Naiguatá. 

State  of  Anzoategai:  Aragua  dc  Barcelona.  Bar- 
celona, Clarines,  Cantaura,  El  Chaparro,  El  Tigre,  El 
Carito,  Guanta,  La  Canoa,  Piritu,  Santa  Bárijara  de 
Barcelona,  Uchirc  and  Soledad. 

.S7í(/('  of  Apure:  Bruzual.  Amparo  de  Arauca, 
Guasdualito.  Palniarito   and  San  Eernando. 

State  of  Aragua:  Camatagua.  Cagua,  El  Conse- 
jo, La  Victoria,  Las  Tcjcrias,  Maracay,  Ocuniarc  dc 
la  Costa,  San  Mateo,  San  Juan  dc  los  Morros,  San  Se- 
bastián, San  Casimiro  and  Villa  de  Cura. 

Stale  of  Buliixtr:  Ciudad  Bolivaí-,  El  Callao,  Gua- 
sipati.  La  Rosa,  Los  Castillos,  Los  Cocos,  San  Felix, 
Tuniercnio  and  Epata. 

State  of  Carabotw:  Bejuma,  Canoal)o,  El  Trom- 
])illü,  Cuacara,  Güigüe,  Morón,  Monlallján,  Miranda, 
Puerto  Cal)ello,  San  Joaquin  and  Valencia. 

State  of  (A)je(les:  El  Baúl,  El  Pao,  El  Tinaco, 
Li!)ertad  de  Cojcdcs,  San  Carlos  and  Tinaquillo. 

State  of  Falcon:  Adicora,  Amuay,  Casigua,  C>a- 
l)atárida,  Carirubana.  Cuniareho,  Coro,  Churuguara, 
Dahajuro,  El  Earo.  La  N'ela,  Los  Ta([ues,  Piedra 
Grande,  Pueblo  Nuevo,  Pedregal,  San  Luis,  Sabane- 
ta  de  Coro,  Tucacas  and  Uriunaco. 

State  of  (luarico:  Altagracia  dc  ()r-ituco.  Bar- 
bacoas, Camaguán,  Corozopando,  Calabozo,  Chagua- 
ramas, El  Socorro,  El  Sombrero,  El  Rastro,  Guarda- 
tinajas,  Lezama,  Libertad  de  Orituco,  Ortiz,  San  Ra- 
fael de  Orituco,  Santa  Rosa  del  Guárico,  San  José  dc 
'Tiznados,  Santa  Maria  de  Ipire,  San  Francisco  de 
Macaira,  Taguay,  Tucupido,  Valle  de  la  Pascua  and 
Zaraza. 

State  of  Lara:  Aguada  ÍTrande.  Baragua,  Rar- 
quisimelo,  Carora,  Duaca,  El  Tocuxo.  Humocaro- 
bajo,  Quíbor,  Sicfiüsique  and  Sarare. 

State  of  Merida:  Bailadores,  CJiiguará,  El  Vi- 
yia.  Ejido,  Lagunillas  de  Florida,  Mesa  de  Bolivar, 
Mucuchies,  Mérida,  Santa  Cruz  de  Mora,  Timotes, 
Tovar  and  Zea. 

.S7(//í'  of  Miranda:  Curiei)e,  Cancagua,  Cúa,  Ca- 
paya,  Charalhne,  El  Latón,  Guarcnas,  Gualire.  Hi- 
guerote.  Los  Te((ues,  Muchnrncuto,  Macanilla,  Ocu- 
mare  del  Tuy,  Pelare,  Panaquire.  Río  Chico,  Sania 
Teresa,  Santa  Lucía  and  San  Francisco  de  Yare. 

State  of  Monagas:  Aragua  de  Malurín,  Barran- 
cas, Cari|)e,  Caicara,  Caño  Colorado.  Guanaguana, 
^laturín  and  San  Antonio  de  Malurin. 

State  of  Xneixi  Esparla:  Porlaniar  (^^'ireless 
Station). 

State  of  Portuguesa:  Apartaderos,  Acarigua, 
Biscucuy.  Guanare  and  Ospino. 

State  of  Sucre:  Cumaná,  Cimianacoa,  Cariaco, 
Carúi)ano,  I-'l  Pilar,  Güiria,  Ira|)a,  ?ílarigiiilar.  Mue- 
lle de  Cariaco,  Macuro,  Río  Caribe,  Río  Grande,  San 
Antonio  del  Golfo,  Santa  Fe  and  Gaguaraparo. 

State  of  Táchira:  Colón,  El  Cobre,  Tácliira  Sta- 
tion, lnde|)end('ncia.  La  Grila,  Loiíalera,  Libertad  del 
del  Táchii-a,  MicheJena,  Palmira,  Pregonero,  Oneni-  Táchira,  Mithek'na,  Palmira,  Pregonero,  Qui'niquea. 
quea.  Rubio,  San  Crislí'ibal,  San  Antonio  del  Táchí-  Ruliio.  San  Cristobal,  San  Antonio  del  Táchira,  San 
ra,  San  Pedro  del  Río,  Seboruco,  Santa  Ana  del  Tá-  Pedro  del  Puo,  Seboruco.  Sania  Ana  del  Táchira,  Tá- 
chira, Táriba  v  Ureña.  riba  and  Ureña. 


oficinas  Telegráficas  de  la  República,  por  Fstados: 

Distrito  Federal. — üept.  Libertador:  Caracas, 
liraflores  y  Macuto. — Dept.  Vargas:  La  Guaira, 
laiquetía  y  Naiguatá. 

Estado  Anzoútegui:  Aragua  de  Barcelona,  Bar- 
clona.  Clarines.  (Cantaura,  El  Chaparro,  El  Tigre, 
^1  Carito,  Guanta,  La  Canoa.  Pírilu,  Santa  Bárbara 
e  Barcelona.  Uchire  y  Soledad. 

Estado  Apure:  Bruzual.  Amparo  de  Arauca, 
hiasdualilo,  l'almarito  y  San  Femado. 

Estado  Aragua:  Camatagua,  Cagua,  El  Consejo, 
.a  Victoria,  Las  Tejerías,  Maracay,  Ocumare  de  la 
lüsta,  San  Mateo,  San  Juan  de  los  Morros,  San  Se- 
laslíán,  San  Casimiro  y  ^'ílla  de  Cura. 

Estado  Bolívar:  Ciudad  Bolívar,  El  Callao,  Gua- 
ipatí.  La  Rosa.  Los  Castillos.  Los  Cocos,  San  Félix, 
'urmero  y  Epata. 

Estado  Carabotu):  Bejuma,  Canoabo,  El  Troin- 
)illo.  Guacara,  Güigüe,  Morcni,  Montalbán.  Miranda. 
Cierto  Cabello,  San  Joaciuin  y  Valencia. 

Estado  Cojedes:  VA  Baúl,  El  Pao,  El  Tinaco,  Li- 
jcrtad  de  Cojedes,  San  Carlos  y  Tinac[uillo. 

EsUulo   Falcan:   Adicora,   Amuay,   Casigua,   Ca- 
¡atárida,    ('arirubana,    Cumarcbo,    Coro,    Churugua- 
Babajuro.  El  Faro.  La  Vela.  Los  Ta(|ues.  Piedra 
Irande.   Pueblo   Nuevo.   Pedregal.   San   Luis.   Saba- 
icta  de  Coro.  Tucacas  y  Urumaco. 

Estado  Guárico:  Altagracia  de  Orituco.  Barba- 
coas, Camaguán,  Corozojjando,  Calabozo.  Chagua- 
'anias.  El  Socorro.  El  Sombrero.  El  Rastro.  Guarda- 
inajas,  Lezama.  Libertad  de  Orituco,  Ortíz.  San 
:^afael  de  Orituco.  Santa  Rosa  del  Guárico.  San  Jo- 
sé de  Tiznados.  Santa  alaria  de  Ipire.  San  Francis- 
Jü  de  Macaira,  Taguay.  Tucupido,  Valle  de  la  Pas- 
•ua  y  Zaraza. 

Estado  Lara:  Aguada  Grande.  Raragua.  Banjui- 
iinieto,  Carora,  Duaca.  El  Tocuyo,  Hunuiearo-bajo, 
3uibor,  Siquísique  y  Sarare. 

Estado  Mérida:  Bailadores.  Chiguará.  El  Vigía. 
Kjído.  Lagunillas  de  Mérida.  Mesa  de  Bolívar.  Mu- 
.'uchies.  Mérida,  Santa  Ch-uz  de  Mora,  Timotes,  To- 
Kar  y  Zea. 

Estado  Miranda:  Curiepe,  Cancagua.  C>úa.  Ca- 
paya,  Charallave.  El  Latini,  Guarenas.  Gualire.  Hi- 
guerote.  Los  Teques,  Muchurucuto.  Macanilla.  Ocu- 
mare del  Tuy.  Petare.  Panaquire,  Río  Chico,  Santa 
Teresa,  Santa  Lucia  y  San  Francisco  de  Yare. 

Estado  Monagas:  Aragua  de  Malurin,  Barran- 
cas, Caripe.  Caicara.  Caño  Colorado.  Guanaguana, 
Malurin  y  San  Antonio  de  Maturin. 

Estado  Xueixi  Esjxtrta:  Porlamar  (F^staci(')n  in- 
alámbrica.) 

Estado  Portuguesa:  Apartaderos,  Acarigua,  Bis- 
cucuy, Guanare  y  Ospino. 

Estado  Sucre:  Cumaná,  Cumanacoa,  Cariaco, 
Carúpano.  El  Pilar,  Güiria,  Trapa,  Marigüitar,  Mue- 
lle de  Cariaco,  Macuro.  Río  Caribe,  Río  Grande.  San 
Antonio  del  (iolfo,  Santa  Fé  y  Yaguaraparo. 

Estado  Táchira:  Cohni.  FA  Cobre.  Ustación  Tá- 
chira. Independencia.  La   Grita,  Lobalera.  Libertad 
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Estado  Triijillo:  Boconó,  ík-tijoqiie.  Carache, 
("ampo  Klías.  Chejcndé.  Escuquc,  La  Ccil)a,  La  Que- 
brada. Motatán,  Monte  (Marínelo,  Santa  Ana  de  Tru- 
jillo,  Sabana  de  Mendoza,  Trujillo  y  Valera. 

Estado  Yaraciiy:  Aroa,  Chivacoa.  El  (uiayaho 
del  Yaracuy,  Cruania.  Xirgua,  San  Felipe.  Lraehiehe 
y  Yaritatíua. 

Estado  Zainura:  Harinas.  Harinitas.  La  Unión. 
Lüjertad  de  Zamora.  Nutrias.  Obispos.  Santa  Rosa 
de  Zamora  y  Sabanela  de  Barinas. 

Estado  Ziilia:  Bobures,  Cabimas.  El  (uiayaho 
del  Zidia.  Encontrados.  El  Moján,  El  Castillo  de  San 
Carlos,  La  (".oncepeifni.  Maracaibo.  Puertos  de  Alta- 
gracia.  Quisire.  Santa  Rila  v  Santa  Bárbara  del 
Zulia. 

Territorio  Delta  Anmeiiro:  Tucupita. 

Tarifa.-  FA  servicio  de  Telégrafos  Federales  se 
rije  por  la  siguiente  tarifa: 

E'i  los  (lias  de  labor,  desde  las  (i  a.  ni,  basta  las 
'   p.  ni.,  los  des|)aclios  se  cobrarán  así: 

De        1  a  10  palabras Bs.  1  00 

"     11  a  15  "         "  1  25 

"     10  a  20  "         "  l.ñO 

"     21  a  25         "        "  L75 

Y  de  esta  manera,  en  aumento  i)rogresi\ü,  Bs. 
0.25  por  cada  exceso  de  I  a  5  palabras.  Desde  las  7 
\).  m.  liasla  las  (i  a.  m.  se  cíjbrará  el  doble  del  pre- 
cio señahulo.  En  los  dias  feriados  se  cobrará  el  do- 
ble de  lo  fijado  para  los  dias  de  labor  y  según  la 
hora. 

En  el  c()m])ulo  de  las  palabras  de  cada  (lesi)a- 
ello  se  excluirán  aciuellas  en  ([ue  conste  la  fecha,  el 
nombre  del  destinatario,  su  dirección  y  la  firma  del 
remitente.  El  i)orte  cobrable  será  sólo  el  correspon- 
diente a  las  ])alabras  contenidas  en  el  texto. 

El  máximuin  de  cada  i)alabra  se  fija  en  siete  sí- 
labas y  cada  residuo  se  computará  jior  luia  i)alabra 
más.  Igualmente  se  computará  |)or  una  i)alabra  cada 
cifra  numérica.  Las  expresiones  reunidas  i)or  un 
guión  o  separadas  ])or  un  apostrofe,  se  contarán  se- 
gún el  número  de  ])ala])ras  (¡ue  la  formen. 

No  se  admitirán  las  alteraciones  o  las  reuniones 
de  palabras  contrarias  al  uso  del  idioma. 

El  idioma  usual  del  Telégrafo  es  el  castellano; 
Ijero  el  i)úblico  puede  hacer  uso  de  cualquier  otro 
idioma  asi  como  de  clave,  empleando  siempre  el  al- 
fabeto latino,  en  cuyo  caso  se  abonará  doble  precio 
según  el  día  y  la  hora.  Los  telegramas  f[ue  no  ofrez- 
can un  sentido  comprensible  en  castellano,  serán 
considerados  como  escritos  en  chne.  En  la  minuta 
de  telegramas  escritos  en  clave  debe  expresarse,  en 
todo  caso,  qué  Código  se  ha  empleado  y  cuando  éste 
no  sea  conocido  en  la  oficina,  el  expedidor  del  tele- 
grama debe  presentarlo  y  hacer  la  traducción,  pues 
de  lo  contrario  no  se  le  dará  curso  al  telegrama.  Res- 
])ecto  a  los  telegramas  escritos  en  idioma  extranjero, 
el  expedidor  está  obligado  a  dar  la  traduccicni.  cuan- 
do el  eni])lead()  receptor  de  la  oficina  asi  lo  exija. 

Los  despachos  ([ue  se  trasmitan  a  más  de  una 
persona.  i)ara  una  misma  localidad,  se  entregarán  a 
cual(|U¡era  de  los  destinatarios,  y  |)or  cada  copia  (|ue 
se  expida  a  los  demás  interesadOs  se  cobrará  la  mi- 
tad del  porte. 


1    to   10  ^vords.  . 

.    Bs.   LOO 

11   "'    15         "      .. 

L25 

10  "    20         "      .. 

1..5() 

21   •'    25         "     .. 

1.75 

Sf(üe  of  Trujillo:  Boconó,  Betijoque,  Carache, 
Campo  Elias.  Chejcndé,  Escuque,  La  Ceiba,  La  Que- 
brada. Motatán.  >Iontc  Carmelo.  Santa  Ana  de  Tru- 
jillo. Sabana  de  Mendoza,  Trujillo  and  Valera. 

Slate  of  Yaracuy:  Aroa,  Chivacoa,  El  Guayabo 
del  Yaracuy,  Guama,  Xirgua,  San  Felipe,  Urachichc 
and  Yaritagua. 

State  of  Zamora:  Barinas.  líarinitas.  La  Unión, 
Libertad  de  Zamora,  Nutrias,  Obispos,  Santa  Rosa  de 
Zamora  and  Sabanela  de  Barinas. 

Sl(üe  of  Ziilia:  Bobures,  Cabimas,  El  Guayabo 
del  Zulia,  Encontrados,  El  Moján.  El  Castillo  de  San 
(darlos.  La  Conceiición.  Maracaibo,  Puertos  de  Alta- 
gracia.  Quisiro.  Santa  Rita  and  Santa  Bárbara  del 
Zulia. 

Delta-Aniaeuro  Territory:    Tucupita. 

Tariff. — The  service  of  Federal  Telegraphs  is 
guided  by  the  following  tariff: 

On  w(jrking  days,  from  0  AM  to  7  P.M.  messages 
will  be  accepted  at  the  following  rates: 


Fr 


and  in  this  manner  a  progressive  increase  of  Bs.  0.25 
for  every  excess  of  from  1  to  5  words.  From  7  PM 
to  0  AM.  double  rates  are  charged.  On  holidays,  the 
double  of  the  rates  indicated  for  working  days  will 
be  charged,  and  according  to  the  hour. 

In  reckoning  the  words  of  the  messages,  there 
shall  be  excluded  those  indicating  the  date,  the  name 
of  the  addressee,  his  address,  and  the  signature  of 
the  sender.  The  tariff  shall  be  applied  only  as  re- 
gards the  actual  number  of  words  contained  in  the 
text  of  the  message. 

The  maxiniuni  sized  word  shall  contain  seven 
syllables,  and  every  excess  shall  be  counted  as  one 
word.  PNery  numerical  figure  shall  likewise  he 
counted  for  one  word.  Expressions  joined  by  a  hy- 
l)hen  or  separated  by  an  apostrophe  shall  be  reckon- 
ed according  to  the  number  of  words  of  which  they 
are  composed. 

Alterations  and  joining  of  words  contrary  to  the 
uses  of  the  language  shall  not  be  admitted. 

The  usual  language  employed  is  Spanish;  but 
the  ])ublic  may  emi)loy  any  other  language,  or  code, 
l)rovided  it  be  always  in  the  Latin  alphabet,  in  which 
case  double  rates  shall  be  charged,  according  to  the 
day  and  hour.  Telegrams  that  are  not  readily  un- 
derstood in  Spanish,  shall  be  considered  as  being  in 
code.  In  the  case  of  telegrams  written  in  code,  there 
should  be  expressed,  in  all  cases,  the  name  of  the 
code  employed  and  when  this  should  not  be  known 
at  the  Office,  the  sender  of  the  message  should  pre- 
sent such  code  and  decipher  the  message,  otherwise 
the  telegram  will  not  be  despatched.  ^Mth  regard 
to  telegrams  sent  in  other  languages,  the  sender  is 
obliged  to  c'ive  a  translation.  whene\er  s(j  re([ucstcd 
by  the  employee  recei\ing  the  message  for  trans- 
mission'. 

Messages  directed  to  more  Iban  one  [)erson,  but 
at  the  same  i)lace,  shall  be  delivered  to  any  one  of 
the  aildressees,  and  the  half  of  the  value  of  the  mes- 
sage shall  be  charged  in  addition. 
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Los  telegramas  dc  un  niisnio  texlo,  dirigidos  a 
ferentes  loealidades  pagarán  (antas  veees  su  porte 
llantos  sean  los  lugares  de  destino. 

Si  un  despaeho  va  dirigido  a  más  de  una  perso- 
a  o  firmado  por  varias,  sólo  dejará  de  eobrarse  la 
rimera  direeeión  o  la  primera  firma,  eomputándose 
s  demás  según  tarifa. 

Si  un  despaeho  es  dirigido  a  una  persona  eomo 
^presentante  de  otra  o  va  firmado  por  una  persona 
)nio  representante  de  otra,  sólo  dejarán  de  cohrar- 
2  las  firmas  de  las  personas  representantes. 

Los  expedidores  pueden  obtener  la  prioridad  de 
asmisión  para  sus  despachos,  escribiendo  la  pala- 
ra  i'RGKNTi:,  antes  de  la  direeeión;  indicación  ([ue 
?rá  trasmitida  y  expresada  también  por  la  Estación 
cceptora.  Los  telegramas  calificados  de  ihíikn'iiís, 
agarán  doble  jirecio. 

SERVICIO    RADIOTELEGRAFICO 

Venezuela  cuenta  con  instalaciones  completas 
ara  conumicarse  |)or  la  vía  radiotelegráfica  con 
kIo  el  mundo.  Todas  las  Estaciones  Inalámbricas 
erifican  sus  labores  con  esmerada  atención,  benefi- 
¡ando  nolai)lemente  con  este  servició  al  (íobierno 
acional,  al  comercio  y  al  i)iii)lico  en  general,  inspi- 
indole  así  mayor  confianza  a  los  que  hacen  uso  de 
lias. 

La  Estación  Caracas  traliaja  diariamente  con  el 
xleríor,  cxi)idiendo  y  recibicndí)  los  mensajes  con 
erfecta  regularidad,  habiéndose  conseguido  esto 
or  convenio  celebrado  con  la  Isla  Inglesa  de  Trini- 
ad,  lo  que  permite  salir  del  trabajo  en  el  mismo 
ia.  Antes  sólo  se  podían  aprovechar  varias  horas 
¡urnas  con  Trinidad,  y  el  trabajo  que  llegaba  des- 
ués  de  las  cinco  y  media  de  la  tarde,  ([uedaba  para 
espacharlo  en  la  guardia  de  la  mañana  siguiente, 
sto  por  k)gica  acarreaba  graves  trastornos  en  la  ra- 
lez de  las  comunicaciones.  En  lo  presente  se  tra- 
ajan  dos  horas  por  la  noche,  solucionándose  así  la 
emora  de  los  mensajes. 

A  la  Estación  Caracas  le  corresponde  llenar  casi 
1  su  totalidad  la  mayor  parte  del  tráfico,  que  crece 
nsiderablementc  deljído  al  incremento  que  toma 
ida  día  el  i)aís.  Esta  Estación  está  a  cargo  del  de- 
uiü  de  los  telegrafistas  venezolanos,  señor  Maxim i- 
ano  Lores,  inteligente  y  antiguo  servid(jr  del  Telé- 
afo,  en  quien  la  Sui)criorídad  tiene  depositada  una 
nfianza  sin  límites. 

Las  Estaciones  de  Maiquetía  y  Porlainar,  conve- 
entemente  reparadas  hace  poco,  contiiuian  pres- 
indo  sus  eficaces  servicios. 

Para  dotar  de  emi)leados  competentes  para  esle 
Tvicio,  el  (iobicrno  Federal  ha  establecido  una  Es- 
leía de  Radiotelegrafía  en  Caracas,  la  que  cuenta 
m  muchos  alumnos,  todos  pensionados  por  el  mís- 
10  Gobierno. 


Instalación  dc  Xncnas  Estaciones. — A  fines  del 
fio  de  192G,  el  Presidente  de  la  República  dictó  un 
ecreto  por  el  cual  se  ordena  erogar  la  suma  de 
)0.n()0  bolívares  para  adquirir  un  área  de  500.(100 
letros  cuadrados  de  terrenos  en  el  Distrito  (lirardot, 
el  Estado  Aragua,  con  destino  a  la  instalación  de 
na  nueva  y  i)otcnte  Estación  Radiotelegráfica.  Com- 
rado  el  terreno  por  intermedio  del  Procuratlor  Ge- 
jral  de  la  Nación,  ya   se   montan   allí    las   oficinas 


I 


Telegrams  having  (he  same  text,  addressed  (o 
different  localities,  shall  pay  as  many  rates  as  the 
number  of  ¡jlaces  to  which  destined. 

Should  a  despatch  be  addressed  to  more  (ban 
one  person  or  contain  many  signatures,  only  the  first 
address  or  signature  will  be  disregarded  in  reckon- 
ing the  number  of  words,  and  the  rest  of  the  message 
will  be  charged  for  according  to  the  tariff. 

If  a  despatch  be  addressed  to  some  i)erson  as  the 
representative  of  another,  or  bear  the  signature  of 
some  person  as  the  representative  of  another,  there 
shall  be  only  excepted  from  charge  the  signatures  of 
the  representatives. 

The  senders  may  obtain  ])riorily  for  transmis- 
sion of  their  despatches,  by  writing  the  word  "Ur- 
gent" before  the  address;  which  indication  shall  be 
transmitted  and  also  expressed  by  the  receiving  of- 
fice.    Urgent  telegrams  sliall  i^ay  double  rates. 

WIRELESS  TELEGRAPH  SERVICE 

\'enezuela  counts  upon  complete  installations 
for  communicating  by  wireless  telegraphy  with  (he 
entire  world.  All  of  the  wireless  stations  give  an  ex- 
cellent service,  which  notably  benefits  the  National 
Government,  the  commerce  and  public  in  general, 
thereby  inspiring  a  great  confidence  on  the  part  of 
those  making  use  of  this  ser\ice. 

Tlie  C^aracas  station  works  daily  with  foreign 
stations,  sending  and  receiving  messages  \\itii  per- 
fect regularity,  tiaving  obtained  this  result  by  means 
of  an  agreement  made  with  the  Island  of  Trinidad 
station,  which  permits  of  handling  all  of  the  traffic 
on  the  same  day  it  is  received.  Before,  only  certain 
hours  during  the  day  could  be  used  with  Trinidad, 
and  the  work  that  was  handed  in  after  '■>■.'.]()  PM  re- 
mained to  be  sent  the  following  morning.  This  na- 
turally brought  about  serious  oi)stacles  for  rapidity 
of  communication.  At  the  i)resent  time  the  station 
works  for  two  hours  at  night,  thereby  a\()iding  de- 
lays to  messages. 

Almost  the  entire  amount  of  the  traffic  is  sent 
through  the  Caracas  statitjii,  which  traffic  is  increas- 
ing considerably  due  to  the  steady  development  of 
the  country  Tiiis  station  is  in  charge  of  the  Dean  of 
^'enezllelan  telegraphists,  Mr.  .Maximiliano  Lores,  an 
intelligent  and  old  employee  of  the  Telegraj)!!  Ser- 
vice, in  \\'hom  the  Authorities  liave  an  unlimited  con- 
fidence. 

The  stations  at  Mai([uetia  and  Porlamai',  conve- 
niently repaired  a  short  while  ago,  continue  render- 
ing efficient  serNÍce. 

In  order  to  ensure  an  adecjuate  supply  of  em- 
l)loyees  for  this  ser\ice,  the  Federal  Go\ernment  has 
established  the  School  of  \\'ireless  Telegra])hy  at  Ca- 
racas, \\hich  is  attended  by  many  piii)ils,  all  pension- 
ed by  the  same  Government. 

Inslallalion  of  Xcu>  Stations. — Towards  the  end 
of  192().  the  President  of  the  Republic  dictated  a  De- 
cree ordering  the  ex|)enditure  of  Bs.  500,000  for  ac- 
quiring an  area  of  500.000  s([uare  meters  of  land  in 
the  Girardot  District  of  the  State  of  Aragua,  destined 
for  the  installation  of  a  new  and  l)o^^•erful  wireless 
station.  The  land  having  been  accjuired  through  the 
Attorney  General  f)f  the  Nation,  the  offices  for  this 
new  high-jiowered  station  are  being  erected,  which 
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para  csla  nueva  l:;.slac-ión  (k'  alia  potencia,  que  eo- 
uiuuieará   al  pais  (lii-eelanieute  con  el  Extcriur. 

lyualmeule  se  ha  ordenado  por  disposición  i-u- 
Ijernanieiilai  la  construeeicni  e  instalación  de  otras 
dos  Estaciones  de  Hadiotelei(ratía,  del  sistema  más 
model  no.  una  en  Caracas,  con  potencia  para  comu- 
nicarse directamente  con  New  York;  y  la  otra  en  Ma- 
racaüjo,  con  alcance  para  mantener  comunicación 
expedita  con  Caracas. 

Para  atender  a  estos  gastos  se  acordó  un  nuevo 
crédito  de  2.r)()().(IO()  holivares. 

Varias  otras  instalaciones  inalámbricas  particu- 
lares, solicitadas  por  representantes  de  Conipañias 
petroleras,  también  han  sido  acordadas  favorable- 
mente, pero  no  podrán  funcionar  sino  liasta  que  se 
hava  instalado  la  nueva  Estación  Inalándirica  ([ue  el 
(iobierno  constiuirá  en  Maracaibo  y  con  la  cual  se 
jjodrán  controlar  los  aparatos. 

Establecidas  las  Estaciones  princijiales  del  pais 
en  las  ciudades  de  San  Cristóbal,  Maracaibo,  Cara- 
cas, La  (niaira,  Puerto  Cabello,  Maracay  y  Ciudad 
Bolivar,  se  procederá  al  establecimiento  de  otras  de 
menos  i)otencia  en  San  Fernando  de  Apure.  Tucupi- 
ta,  Maturin,  Cunianá.  Barcelona.  San  Felipe.  San 
Carlos.  Barquisimeto,  La  Vela,  Barinas,  Trujillo,  Mé- 
rida  y  San  Fernando  de  Atabapo,  lugares  que  se  di- 
vidirán en  circuitos  de  comunicación,  a  horas  y  trán- 
sitos determinados  con  la  estación  central  que  se  les 
fije,  V  de  ese  nuido  se  tendrá  una  red  interior  capaz 
de  garantizar  comunicación  iierfecta  dentro  del  iniis. 
sinestar  sujetos  a  las  interrupciones  de  las  lineas 
terrestres. 


TELEFONOS 

El  servicio  Iclefí'inico  está  difundido  amplia- 
mente en  todo  el  pais,  instalándose  dia  a  dia  nue- 
vas lineas  según  lo  van  reclanuuido  el  desarrollo  y 
las  exigencias  que  van  teniendo  tanto  el  comercio 
como  ios  ])articulares.  en  los  sitios  en  ([ue  este  im- 
portante servicio  ])ú]»lico  se  considera  como  indis- 
pensable. 

Los  últimos  permisos  para  construir  lineas  tele- 
fí'inicas  particulares,  durante  el  año  11)2(1.  abarcan 
una  e\lcns¡(>n  de  7)'H\  kiliHuetros. 


rai)iotelf:foxl\ 

Varias  compañias  explotadoras  de  petróleo  y 
sustancias  similares,  han  obtenido  del  Ejecutivo  Fe- 
deral, el  ])crmiso  necesario  para  establecer  comuni- 
caciones radiotelefónicas  entre  sus  Oficinas  y  cam- 
pamentos en  la  Ciudad  de  Maracaibo  y  sus  concesii)- 
nes  en  el  Lago  del  mismo  nombre,  con  el  fin  de  faci- 
litar un  servicio  más  rápido  en  sus  comunicaciones 
por  ref(uerirlo  asi  el  creciente  desarrollo  alcanzado 
en  sus  explotaciones. 


CABLES 

La  Compañía  Francesa  de  Cables  Telegráficos, 
establecida  en  el  pais,  sigue  funcionando  normal- 
mente. ])restando  facilidades  cada  vez  nuis  aprecia- 
bles  al  comercio  y  al  jiúblico  en  gen(>ral. 


A\ill  ¡)]ace  the  country  in  direct  conununicalion  will 
foreign  stations. 

There  has  also  been  ordered  by  a  Ciovernment 
disjjosition,  the  construction  and  installation  of  othei 
wireless  stations,  using  the  nujst  modern  systems 
one  in  Caracas,  with  power  sufficient  to  work  direct 
with  New  York,  and  the  other  at  Maracail)o,  with 
l)ower  to  keep  in  constant  touch  with  Caracas. 

To  attend  to  these  expenses,  a  new  credit  was 
authorized,  amounting  to  Bs.  2,.500,0()0. 

Several  other  ¡¡rivate  wireless  stations,  upon  re 
quests  from  oil  companies,  have  been  authorized,  hu 
cannot  function  until  the  new  Maracaibo  station  ha; 
been  established  by  the  Government,  so  as  to  effec 
the  necessary  control  over  such  apparatus. 

Upon  the  princiiml  stations  in  the  country  helm 
established  at  San  Cristobal,  Maracaibo,  (Caracas,  La 
(iuaira,  Puerto  Cabello,  Maracay  and  Ciudad  Boll 
var,  other  stations  of  lesser  imi)ortance  will  be  esta 
blished  at  San  Fernando  de  Apure,  Tucupita,  Matu 
rin,  Cumana,  Barcelona,  San  Felipe,  San  (birlos.  Bar 
quisimeto.  La  Vela,  Barinas,  Trujillo,  Mérida  ant 
San  Fernando  de  Atabapo.  which  stations  will  be 
di\ickHl  into  circuits  of  conuniuiication  with  deter 
mined  hours  and  and  transits  to  be  fixed  by  the  cen 
tral  station,  and  ])y  this  means  the  country  will  have 
an  interior  system  capable  of  guaranteeing  perfec 
communication  within  the  country,  without  bein 
subject  to  the  interruptions  incidental  to  the  use  o 
tei-i-<'sli'ial  lines. 


TELEPHONES 


The  telephonic  service  has  i)een  amply  diffuse! 
througiiout  the  country,  there  being  daily  installci 
new  lines  in  accordance  with  the  increasing  activi- 
ties of  conunerce  and  i)ri\ate  irjdi\iduals  at  the 
l)laccs  %\herc  this  imi)()rtant  branch  of  public  service 
is  considered  as  indispensable. 

The  latest  ¡¡ermits  for  the  construction    of    ])ri 
Nate   telei)hone  lines,  during   the  year   1!)2().  cover 
total  of  r)2()  kilometers. 


RADIO   TELEPHONY 


Many  of  the  companies  exploiting  pctroleun 
and  similar  products  have  oiUained  from  the  Fedc 
ral  Flxecutive  the  permission  necessary  for  establish 
ing  radio-telephonic  communications  between  theii 
offices  and  fields  in  the  Maracaibo  region,  and  theii 
concessions  in  the  Lake  of  the  same  name,  with  ; 
view  to  obtaining  nu)re  rapid  communications,  a 
required  by  the  constantly  increasing  developnieii 
of  theii'  exi)loitations. 

CABLES 

The  Frencli  Telegraphic  Cable  Company  esta 
blished  in  this  country,  continues  to  function  normal 
ly,  rendering  every  day  a  more  appreciable  service  t( 
the  C'.mmerce  and  to  the  public  in  general. 
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El  iiioviinientü  habido  en  este  soiviciu  desde  el  The  movement  oi'  this  service  from  1921  to  1926 

año  1921  a  1926,  es  el  sii^uienle :  was  as  follows : 

Año  1924  ^ear  1921 

Cables  despaehados 

al  Exterior  .    .    .    .     .'52.212  eon      301 .8.3.3  palabras.  Cables,  outooini--.    .    .    .     .32.212  with      30  1,<S,33  words. 

Cables  recibidos  del  Cal)les,  incomini;.   .   .   .     ,38,862  with      ,352,161  words. 

Exterior 38.862  con      352.  161  palabras. 

Año  1925  Year  1925 

Cables  despaehados 

al  Exterior.    .    .    .     31.297  eon      312.971  palal)ras.  Cables,  outgoini;.    .    .    .     .3 1.297  with      ,342,971  words. 

Cables  recibidos  del  Cables,  incoming.   .   .   .      10.,502  with      392,1 13  words. 

Exterior 40.5U2con      392.143  palai)ras. 

Año  1926  Year  1926 

Cal)les  despaehados 

al  Exterior.    .    .    .     .38.027  con      417. 185  palabras.  Cables,  ontgoing.    .    .    .     38.027  with      417.185  words. 

Cables  recibidos  del  ,oo  aqa      ,i  Cables,  incoming.   ..   .     41,290  with      422,080  words. 

Exterior 11. 290  con      422.080  palabras. 

Total  cables.    .    ..   225.190  con  2.231 .673  palabras.  Total 225,190  with  2,231,673  words. 

El  26  de  jnlio  de  1888,    sc   pnso  la  Rei)úl)lica  en  On  July  26,  1888,  this  country  was  placed  in  com- 

comunicación    con    las    rcpúl)licas   extranjeras   i)or  niunicalion  witii  liie  outside  world,  Ijy  means  of  this 

medio  de  este  cable.  cable. 

Datos  Históricos.— La  primeva  linea  telegráfica  Historical  Fads.- The  first  telegraph  line  in  Ve- 

que  hubo  en   \  enezucla.  fue  constrnula  i)or  el  em-  ,  .        ■    i  i      -vi     n     '     i    i     -vr      ,  ■  .■ 

•  -       -vT  1    1     Ai      ji-  1  on    1  nezuela  was  constructe(    l)v  .Mr.  .Manuel  ce  .\toiuutai', 

presarlo  señor  Manuel  de  Montntar,  el  29  de  mavo 

de  1856,  poniendo  en  comunicación  a  Caracas  con  La  ""  -^i-iy  -9,  l''^'>''-  placing  c:aracas  in  communicalion 

Guaira.  ^^■ith  La  (niaira. 

El  12  de  febrero  de  1877,  se  inauguró  el  telégrafo  ()n  February  12,  1877,  tlie  telegrai)li  service  was 

por  cuenta  de  la  Nación.     Al  expresado  servicio  si-  inaugurated  for'account  of  the  Nation.  Tlie  inslalla- 

guio  la  instalación    de    la    linea    teletonica.  ciue    tue  ,■       "  <•      ,   i      i  i-       í  n  i       ■  i  ,       , 

"     ,     .     ]  1  r-    1  •  X'     •        1  1       -       T  tion  ot  a  te!ci)lione  line  followed,  wich  was  contract- 

contratada  i)or  ei  Cobierno  Nacional  con  el  señor  .1.  ' 

A.  Derroni.  representante  de  una  compañía  de  Norle  ^^  ''>■  "i^'  >>'ational  Government  with  Mr.  .1.  A.  Der- 

América.  rom.  Ilie  repi-esenlalixc  ni  an  American  company. 


n 


CAPITULO  VII 

INDUSTRIAS  Y  COMERCIO 
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INDUSTRIAS 

Huelga  hacer  consideraciones  con  res])ecto  al  al- 
)  desarrollo  que  han  alcanzado  las  industrias  na- 
onales  al  calor  de  la  sei4uridad  ([ue  presta  al  Ca- 
ital  y  al  Tral)ajo,  la  paz  inii)lantada  y  sosteuitla  por 
aetiuil  (loljierno  de  la  Rehai)ilitaci(')n  Nacional, 
sto  se  evidencia  con  el  hecho  n)uy  plausihle  por 
erto,  de  que  en  lo  i)resente  Venezuela  no  tiene  obré- 
is que  carezcan  de  trabajo,  con  la  feliz  circuns- 
iicia  todavía,  de  que  éstos  están  ganando  salarios 
)ni()  niuica  se  habían  pagado. 

En  la  aclualí<iad  existen  en  la  República  mu- 
ías industrias  en  las  que  se  manufacturan:  maqui- 
u'ias  agrícolas,  herramientas,  carros,  coches,  mue- 
es,  píanos,  billares,  esi)ejos,  tabacos,  cervezas,  vi- 
is,  licores  surtidos,  chocolates,  dulces,  conservas 
inienticias,  aguas  gaseosas,  hielo,  fósforos,  jabo- 
ts, perfumes,  velas  esteáricas,  vidrio,  telas  de  al- 
)dó;i,  tejidos  de  punto,  zapatos,  cordeles,  libros  en 
anco,  mantequilla,  (juesos  y  muchas  otras  que  jx)- 
a  poco  Nan  surtiendo  en  lo  posible  el  consumo  na- 
jnal.  La  mayoría  de  estas  industrias  están  moví- 
is  a  vapor  y  a  electricidad. 

Por  lo  general,  cada  Capital,  cada  ciudad  y  ca- 
i  ])ueblo  de  alguna  significación,  fabrica  para  su 
opio  consiuuo  la  mayoría  de  los  artículos  de  pri- 
era  necesidad,  extendiendo  la  producción  de  sus 
dustrias  para  surtir  las  regiones  cercanas,  esta- 
ecicndose  precios  de  compentencia  por  cierto  muy 
neficiosos  ¡lara  los  consumidores. 

En  las  ciudades  andinas,  sobresaliendo  Mérída, 
leucines  y  To\ar,  iiay  importantes  centros  que  be- 
fician  los  trigos  que  se  producen  en  las  regiones 
mediatas,  habiendo  muchos  molinos  de  harinas 
e  dan  al  mercado  excelentes  productos,  en  par- 
ular  el  Distrito  Rivas  Dávila,  donde  los  estable- 
nientos  que  estaban  montados  con  sistemas  primi- 
os,  se  han  ido  modernizando  notablemente. 

La   fabricación    de    sombreros    de    paja,    distin- 
iéndose  por  la  finura  del  tejido  los  de  Coro,  está 
ly  generalizada  en  todo  el  territorio  venezolano. 
La  región   de   los   \'alles   del   Tuy  y   Carúpano, 
a  de  justa  fama  para  la   fabricación   de  ron;   y 
todas  las  haciendas  de  caña  dulce,  que  las  hay 
casi  todas  partes  del  pais,  se  fabrica  mucha  azú- 
,  papelón  y  aguardientes.  Fanu)sas  son  las  i)iedras 
filtrar  agua  (¡ue  se  preparan  cu  Cunuuiá.  bis  c[ue 
ín  absolutamente   i)opularizadas   en   toda   la  Re- 
)lica. 
Las   principales  ciudades  del  iiais  cuentan   con 
iosas  ])lantas  eléctricas  para  generar  fuerza  y  luz. 
existente  en  La  (niaira,  fuera  de  servir  el  consu- 
de la  propia  ciiulad,  surte  de  alumbrado  a  Maí- 
lla y  a  Maculo. 
Los  centros  industriales     de     mavor  desarrollo 
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INDUSTRIES 

It  would  l)e  entirely  superfluous  lo  enlarge  iq)on 
the  high  level  of  development  that  has  been  attained 
by  the  luitional  industries  as  a  c()nsc(|uence  of  the 
security  gi\en  to  Cai)ilal  and  Labor  by  the  Peace  im- 
planted l)y  the  present  (iovernnuMit  oj  the  National 
Rehabilitation.  This  is  evidenced  by  the  very  jilau- 
sible  fact  that  at  the  present  day  there  is  no  unem- 
ployment in  Venezuela,  with  the  additional  circmns- 
lance  that  llie  workers  ai'e  today  eai'ning  wages  high- 
er than  ha\e  ever  befori'  been  ])aid.. 

At  ])resent  there  exist  many  industries  in  the  Re- 
l)id)lic,  that  uuuuifactiuT :  agricultural  machinei'y, 
tools,  carls,  coaches,  furniture,  i)ian(is,  billiard  ta- 
bles, mirrors,  cigars,  beer,  wines,  assorted  lic[iu)rs, 
chocolate,  candies,  preserved  footls,  aerated  waters, 
ice,  nuilches,  soai)s,  perfumes,  candles,  glass,  cotton 
cloth  goods,  knitted  goods,  shoes,  cordage,  blank 
books,  Ijuller,  cheese  and  luany  others  that  liltle  l)y 
utile  are  supplying  as  f;ir  as  possible  the  natiijual 
consuniplon.  Tlu'  majority  of  tlu'se  industrii's  em- 
jjloN^steani  and  electricity  for  theii'  nuiti\e  powi'r. 

As  a  general  rule,  e\ery  Capital,  city  iuid  Icjwn 
of  any  imporlaiice,  nuinufaclur(>s  the  majority  of  the 
articles  of  first  necessity  for  its  own  consumption, 
I'xtending  the  ])roduction  of  its  industries  to  supply 
neigiilioring  regions,  at  competitive  prices  which  are 
indeed  very  beneficial  for  the  consunu'rs. 

In  the  Andian  cities,  especially  Merida,  Mucu- 
chies  and  To\ar,  there  are  important  centers  ,x[ 
which  is  cleaned  the  wheal  raised  in  their  immediate 
vicinities,  there  being  many  flour  mills  that  turn  out 
excellent  products,  particularly  in  the  Districl  Rivas 
Davila,  where  the  ])rimili\e  systems  formerly  em- 
l)loyed  luive  been   notably  modernized. 

The  manufacture  of  straw  hats  has  ])een  s|)read 
througliout  the  country,  those  from  Coro  being  dis- 
linguished  for  their  fine  texture. 

The  region  of  the  Valleys  of  the  'i"uy  and  Cam- 
pano enjoys  a  well  deserved  fame  for  the  rum  pro- 
duced there;  and  upon  all  of  the  sugar  cane  planta- 
tiijus,  which  are  to  be  found  in  almost  every  part  of 
the  country,  much  sugar  (white  and  brown)  and 
cane  spirits  are  produced.  I'roni  Cumana  come  the 
famous  drip-stones  for  filtering  water,  that  are  so 
popular  in  all  parts  of  the  country. 

The  ])rincii)al  cities  of  the  coLuitry  have  good 
electrical  plants  for  generating  power  and  light.  That 
existing  at  La  Guaira,  besides  supijlying  the  needs  of 
that  city,  fiu'nishes  light  for  Maiquetia  and  Maculo. 

The  industrial  centers    of    the  country  that  are 
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que  Uciic  la  ReiJiiijlica,  sc  encuonira;!  en  :  Caraeas, 
Valencia,  Maraeaiho,  Puerto  Cabello.  Maraeay  y  La 
(iiiaira,  produciendo  lodos  ellos  artículos  que  "por  su 
fina  calidad,  compilen  ventajosamente  con  sus  simi- 
lares extranjeros. 

En  el  Cajjilulo  II  del  presente  libro,  al  tratar 
la  División  Territorial,  damos  una  lista  de  los  esta- 
blecimientos iuíiustriales  (|ue  bay  en  cada  uno  de 
los  Estados  y,  cuando  publiquemos  nuestros  tomos 
subsiguientes  de  la  presente  obra,  relacionados  con 
las  demás  entidades  federativas;  descril)iremos  en 
forma  más  amjilia,  la  inq)orlancia  que  tiene  en  par- 
ticular cada  uno  de  estos  establecimientos.  Por  abu- 
ra damos  a  continuación,  en  forma  englobada,  uiui 
nómina  tie  algunas  industrias  establecidas  en  dis- 
tintos puntos  del  territorio. 

Cervccrrids. — El  pais  cuenta  en  hi  actualidad 
con  ()  inq)orlantes  fábricas  de  cervezas,  a  saber:  2 
en  Caracas,  1  en  .Maiquetia,  1  en  Ciudad  Bolívar,  y 
2  en  MaracaÜK).  Todas  estas  fábricas  están  monta- 
das en  grandes  i)ro])orciones,  dando  al  consunu)  pú- 
blico articulos  de  sujjcrior  calidad  (¡ue  nada  tienen 
(¡ue  envidiar  a  los  más  afamados  del  exterior.  Las 
cervezas  se  expenden  en  barriles  y  botellas,  distri- 
buyéndose en  todo  el  territorio  nacional. 

Debido  a  la  i)roducción  de  estas  cervecerías,  las 
im])ortaciones  (jue  antes  se  bacian  del  artículo,  en 
lo  presente  son  casi  nulas,  en  razón  de  que  el  pro- 
ducto nacional  se  ha  inqniesto  en  Venezuela  por  su 
excelente  calidad. 

Manlríjiiilla  ;/  Manteca. — La  industria  láctea  ca- 
da (lia  toma  mayor  incremento  en  el  país.  Tanto  el 
"Lactuario  de  Maracay",  como  las  numerosas  ha- 
ciendas y  fincas  rurales,  elaboran  nuintequilla  y 
quesos  de  fina  clase  y  de  pureza  garantizada. 

F^l  "Lactuario  de  Maracay  y  Eabrica  de  CLonscr- 
vas  Alimenticias",  es  una  poderosa  Enq)resa,  en  la 
cual  hay  invertido  un  grueso  capital,  debiendo  su 
existencia  y  prosperidad,  al  apoyo  decidido  que  le 
presta  el  señor  Presidente  de  la  República,  Ceneral 
Juan  V.  (ióaiez,  por  ser  una  industria  derivada  de  la 
agro-pecuaria  que  él  tanto  estima,  y  lo  justifica  al 
ser  uno  de  los  más  ricos  hacendados  de  Venezuela 
y  de  Sur-América,  pues  día  a  día  inqjlanta  en  sus 
propiedades,  las  mejoras  modernas  que  reclaman 
establecimientos  de  esta  naturaleza  para  ir  a  la  par 
con  la  civilización  y  el  progreso. 

Este  Lactuario  fué  fundado  hace  ló  años  en 
las  afueras  de  la  Ciudad  de  Maracay,  dotándosele 
de  un  edificio  fabricado  especialmente  i)ara  el  ob- 
jeto y  de  las  ma(¡uinarias,  aparatos  y  enseres  más 
modernos  que  existen  para  explotar  la  industria  de 
la  leche  con  todos  sus  derivados. 

En  este  notable  establecimiento  se  fabrican  dos 
clases  de  inantequílla:  salada  y  sin  sal,  y  se  prepa- 
ran leche  y  crema  esterilizadas,  que  salen  al  merca- 
do público  en  elegantes  envases.  A  más  de  un  mil 
küógramos  de  mantequilla  alcanza  la  producción 
diaria  de  este  Lactuario,  fuera  de  los  quesos  y  con- 
servas alimenticias  que  tandjíén  se  fabrican  en  él. 

Además  de  la  producción  de  mantequilla  na- 
cional, en  el  país  se  consume  en  grandes  cantidades 
la  importada  de  Dinamarca,  que  por  el  hecho  de  ser 
embarcada  por  el  puerto  de  Ilamburgo.  se  la  consi- 
dera gencralaiente  como  alemana.  El  precio  de  este 
artículo,  tanto  nacional  como  extranjero,  es  de  cin- 
co bolívares  la  libra,  vendiéndola  al  dctal. 


most  developed  are  found  at :  Caracas,  Valencia,  Ma 
racaibo,  Puerto  Cabello,  Maracay    and    La    Guair 
where    articles    of    fine    quality  are  turned  out  tha 
compete    advantageously   with   similar  foreign  pro 
ducts 

In  Chapter  II  of  this  book,  treating  upon  Terr 
torial  l)i\ision,  we  gi\e  a  list  of  tlie  industrial  est; 
blishnu-nts  to  be  found  in  every  one  of  the  State 
and  when  tiie  subsequent  volumes  of  this  work  ar 
published,  which  have  reference  to  the  other  fede 
rative  entities,  we  will  describe  in  a  more  ampl 
manner  the  ¡¡articular  inq)ortance  of  each  one 
these  establishments.  For  the  present,  we  give  b 
low  a  general  list  of  some  of  the  industries  establisl 
ed  in  different  ])arts  of  tile  country. 

Hrcuicrics. — There   are    at    the   ¡¡resent   lime  sj 
imi)orlaid  breweries  in  tiie  country:  2  at  Caracas, 
at  Maitpietia,  1  at  Ciudad  Bolivar,  and  2  at  Maraca 
bo.     All  of  these  factories  are  large  and  well  equip] 
ed,  turning  out  jiroducts  of  superior  quality  that  ha 
nothing  to  euNv    of    the    most  famed  foreign    beei 
The  beer    is    distributed    in    btu'rels    and    in    botll 
throughout  the  national  territory. 

Due  to  the  production  of  beer  in  the  country,  tl 
inqjortations  formerly  made  of  this  article  are  at  tl 
present  time  reduced  to  almost  nothing,  the  nation 
l)roduct  being  consumed  throughout  the  country  ( 
account  of  its  excellent  ([uality. 

Bultrr  (tiid  Lard.  —  Tlie  milk  industry  of  tl 
country  e\ery  day  l)ecomes  more  inqiortant.  Tl 
Maracay  Crea.mery,  as  well  as  the  farms  and  rur 
pro])erties  [¡repare  butter  and  cheese  of  fine  tpiali 
and  of  guaranteed  purity 

The  "Lactuario  de  Maracay  y  Fabrica  de  Co 
servas  Alimenticias"   ("Maracay  Creamery  and  Fe 
tory  of  Preserved  Foodstuffs")   is  a  strong  concei 
in  which  is  imested  a  large    amount    of    cajiital, 
existence  and  ¡¡rosperity  being  due    to    the  decid 
assistance  of  the  President  of  the  Repui)lic,  Genei 
Juan  V,  Gomez,  this  being  an  industry  derived  frc 
those  of  agricidture  and  stock  raising  which  are 
highly  esteemed  by  him,  this  attitude  being  justifi 
by  the  fact  of  his  being  one  of  the  richest  farmers 
Venezuela  and  indeed  of  all  South  America,  daily 
troducing  on  his  properties    the    modern    imprc 
ments   demanded   by   esta])lishments   of   this   nati 
in  order  to  keep  abreast  \\\[h  Civilization  and  Pi 
grcss. 

This  creamery    was    founded  fifteen  years  a 
on  the  outskirts  oi'  the  City  of  Maracay  in  a  buildi| 
sjiecially  erected  for  the  purpose,  and  with  the  m 
modern  machinery,  apparatus    anil    e((uiimient 
])roperly  exploiting  the  industry  of  milk  and  all 
derivatives. 

In  this  notable  establishment,  two  classes  of  b 
ter  are  produced:  salted  and  fresh;  and  sterilii 
milk  and  cream  are  made,  that  are  sent  to  the  i 
blic  nuirkets  in  elegant  containers.  The  daily  p 
duction  of  this  Creamery  is  iq)wards  of  a  thousa 
kilograms  of  Butter,  besides  the  Cheese  and  ot 
preserved  foods  that  are  also  made  there 

In  addition  to  the  butter  made  in  the  count 
great  ([uantities  are  inqiorted  from  Denmark,  wh 
from  the  fact  of  being  slii]iped  from  the  port  of  Hi 
burg,  is  generally  considered  as  being  German, 
prioe  of  this  article,   both    national    and    foreign,  >^ 
Bs.  n. —  per  pound,  by  retail 
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Como  el  Departamento  Nacional  de  Sanidad, 
aplica  medidas  severas  por  las  violaciones  de  la  Ley, 
al  introducir  al  pais  artículos  impuros,  puede  ga- 
rantizarse que  en  ^'enezuela,  todos  aciuellos  que 
se  consideran  como  de  primera  necesidad  para  el 
consumo,  fuera  de  ser  de  excelente  calidad,  son  ab- 
solutamente i)uros. 

La  manteca  de  i^ucrco  es  otro  articulo  de  bas- 
tante consmno  en  el  pais  y  se  fabrica  en  grandes 
cantidades  en  varias  regiones  del  territorio.  Como 
entros  de  grandes  ])roducciones  podemos  anotar: 
Valecia  y  sus  alrededores,  y  varias  ciudades  del  Es- 
lado  Aragua.  el  Distrito  Federal  y  el  Estado  Zulia. 
En  varios  otros  lugares  de  Venezuela  se  puede  esta- 
l)lecer  la  crianza  del  cerdo  en  grande  escala,  contan- 
do para  ello  con  climas  muy  adecuados,  ]nidiendo 
constituir  ésto,  ima  de  las  ri<[uezas  principales  de  la 
Nación,  ya  (juc  sus  productos  tienen  tanta  accptacicni 
iquí. 

Fábricas  de  r/)or«/(í/r.  -Las  fábricas  más  graii- 
les  do  este  arlicu'i»  se  e-iciientran  en  Carju-as. 
nasando  la  nroducciÓTi  anual  de  ellas  de  30  mil  ki- 
ógramos.  V.u  muchos  otros  sitios  de  la  Re])ública 
hay  establecidas  otras  fábricas  de  menor  cuantía, 
reduciendo  todas  \}n  articiüo  ([ue  ha  alcánza- 
lo significados  premios  en  varias  exnosicioncs  cx- 
ranjeras,  ñor  contar  i)ara  su  elaboración  con  el  me- 
or  cacao  del  mundo,  como  lo  es  el  nacional;  y  con 
a  azúcar  que  se  da  acpii  también  de  excelente  ca- 
idad. 

Indiistrid  TdlxKiiirra. — Numerosas  son  las  fábri- 
as  de  cigarrillos  y  tabacos  establecidas  en  el  Dais, 
■stiniándosc  aue  pasa  de  ocho  millones  de  bolíva- 
es.  el  capital  invertido  en  ellas.  ¥A  Gobierno  Nacio- 
lal  i)roteje  debidamente  esta  industria,  jjonicndo 
ucrtes  derechos  arancelarios  ])ara  la  introducción 
1  pais  de  i)roductos  similares,  habiéndose  logrado 
on  ello,  el  notable  estado  de  florecimiento  que  tic- 
en en  la  actualidad  las  fábricas  nacionales. 

Muchos  de  estos  establecimientos.  esi)ccialmen- 
?  los  de  mayor  cai)ital,  traen  de  Cuba  tabacos  en  ra- 
ía para  mezclarlo  con  los  famosos  venezolanos  de 
apadare,  Maturin,  Quebrada  Seca.  Macarao,  Güi- 
üe  y  Giuinai)e.  y  i)odcr  asi  lanzar  al  consumo  |)ú- 
lico.  un  i)roducto  de  sui)erior  calidad. 

Tanto  la  elaboraci(')n  de  la  picadura  como  todos 

)s  demás  trabajos  que  requiere  esta  clase  de  manu- 

ictura,  se  hacen  con  mac(uinarias  modernas  f(iie  son 

lovidas  a  electricidad  y  a  va])or.  dando  trabajo  a 

an  número  de  obreros. 

El  consumo  de  cigarrillos  y  tabacos  es  Tnuy  con- 
derable  en  Venezuela,  sobre  todo  en  las  grandes 
udades  como  son :  Maracaibo,  Caracas,  Valencia, 
aryuisimcto.  San  Cristóbal  y  tantas  otras. 

Fábrica  de  Vidrios  y  Cristales. — La  fábrica  de 
drios  establecida  en  Caracas,  es  una  Empresa  que 
ahora  artículos  de  cristal  y  vidrios  para  el  consu- 

0  ordinario  del  pais. 

Al  autorizar  el  Gobierno  el  establecimiento  de 
■ta  industria  y  i)ara  protejerla  en  sus  ¡¡rincipios, 
•nccdió  a  los  contratistas  el  privilegio  exclusivo  por 

1  plazo  de  10  años,  a  contar  del  1"  de  junio  de  1901, 
además  les  otorgó  el  uso  de  la  materia  ])rima  libre 
'  gastos  en  los  terrenos  pertenecientes  a  la  Nación 
>a  introducción  al  pais,  libre  de  derechos  aduana- 
»,  de  todos  los  materiales,  maquinarias,  herramien- 


As  the  Sanitary  Department  applies  severe  penal- 
ties for  violations  of  the  law  in  the  introductiijn  of 
impure  articles  of  food,  one  can  ])c  assured  that  in 
Venezuela  all  those  articles  considered  as  of  first  ne- 
cessity for  consumi)tion,  besides  being  of  excellent 
quality,  are  absolutely  pure. 

Pork  Lard  is  another  article  that  is  largely  con- 
sumed and  manufactured  in  large  (juantities  'i:i  va- 
rious parts  of  the  country.  The  largest  i)roducing  cen- 
ters arc:  Valencia,  and  the  surrounding  region,  se- 
veral towns  in  the  State  of  Aragua,  the  Federal  Dis- 
trict, and  the  State  of  Zulia.  In'many  other  parts  of 
Venezuela,  the  hog  raising  industry  can  be  establish- 
ed on  a  large  scale,  for  which  there  are  adequate  cli- 
mates; and  this  industry  may  be  converted  into  one 
of  the  principal  sources  of  the  country's  wealth,  pork 
products  being  so  widely  used  here. 

Chocolale  Factories. — The  largest  factories  of 
this  article  are  to  be  found  at  Caracas,  the  vearly 
production  of  which  is  more  than  30,000  kilograms. 
In  many  other  |)arls  of  the  Republic  similar  factories 
are  established,  producing  an  article  that  has  obtain- 
ed worthy  prizes  in  many  foreign  exiiibitions,  count- 
ing as  it  does  with  the  best  cacao  in  the  world,  and 
with  the  sugar  made  here,  also  of  excellent  (¡ludity. 

'I'lic  Tobacco  Industry. — There  are  many  Ciga- 
rette and  Cigar  factories  established  in  the  country, 
an  estimate  of  the  capital  invested  therein  being  over 
Bs.  8.000.000.  The  National  Government  gives  pro- 
])QV  i)rotection  to  tliis  industry.  ])lacing  heavy  inq)ort 
duties  upon  products  of  a  similar  nature,  having  at- 
tained thercbv  the  notable  condition  of  ])rospcrity 
at  present  enjoyed  by  the  factories  of  the  country. 

Many  of  these  establishments,  esi)ecially  those 
having  larger  ca|)ital,  bring  tobacco  leaves  from 
(".uba  to  be  blended  with  the  famous  \'enezuelan  va- 
rieties of  Capadare,  Maturin.  Quebrada  Seca,  Maca- 
rao, Giiiglie  and  Guana()e,  being  thus  enabled  to  of- 
fer a  product  of  superior  cjuality  to  the  public. 

Both  the  preparation  of  the  smoking  tobacco  as 
well  as  the  other  operations  required  in  this  class  of 
manufacture,  is  done  by  modern  machinery  moved 
by  electricity  or  by  steam,  giving  employment  to  a 
number  of  workers. 

There  is  a  very  large  consumi)tion  of  cigarettes 
and  cigars  in  Venezuela,  above  all  in  the  cities  of: 
Maracaibo,  Caracas,  Valencia,  Bartiuisimeto.  San 
Cristóbal  and  many  others. 

Glass  Works. — The  glass  factory  established  at 
Caracas  is  an  enterprise  producing  articles  of  crys- 
tal and  common  glass  for  the  ordinary  consumption 
of  the  country. 

The  Government,  when  authorizing  the  establsh- 
ment  of  this  industry  and  in  order  to  protect  it  at  the 
start,  conceded  to  the  contractors  the  exclusive  pri- 
vilege of  this  manufacture  for  the  term  of  ten  years 
counting  from  the  1st  of  .Tune,  1901,  and  further 
granted  them  the  use,  free  of  cost,  of  all  raw  mate- 
rial required  from  lands  belonging  to  the  Nation,  and 
the  introduction  free  of  import  duties  of  all  mate- 
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tas  y  utcnsili(js  dcstinadus  a  la  inslalación  de  los  ta- 
lleres. 

En  lo  ])resente  esta  fábrica  se  encuentra  en  ple- 
no jirogreso,  elaborando  artículos  de  niai>;nií'ica  pre- 
sentación y  (k'  muy  alta  calidad  (]ue  sii^uen  teniendo 
una  ace|)taci;')n  iieneral. 

Fábrica  de  Fósforos. — Esta  industria  es  en  la  ac- 
tualidad mi  arbitrio  rentislico  de  la  Xaci(')n.  estan- 
do la  fábrica  arrendada  a  una  Comi)añia  Inglesa,  la 
que  abastece  con  este  artículo  la  demanda  nacional. 
Triicrias  //  Zdjxiterías.—Vna  de  las  ])rincipales 
industrias  di'  N'enezuela,  es  la  manufactura  de  cue- 
ros, existiendo  varias  tenerías  en  ('aracas,  La  (ir.ai- 
ra,  N'alencia  y  otros  puntos  del  territoricj. 

En  estos  establecimientos  se  curten  grarules 
cantidades  de  pieles  de  ganado  \acuno,  bovino  y  ca- 
brio ((ue  son  traidos  de  los  Estados:  Guárico,  Anzoá- 
ti'gu!,  Aragua,  Eara,  Falcf'ni,  Carabobo,  Bolívar.  Zu- 
lia  y  otros,  empleando  como  materia  curtiente,  las 
cf)rlezas  del  mangle,  dividive.  tjuebracho  y  otros  ár- 
boles ((lie  tanto  abundan  en  las  selvas  venezolanas. 
Los  cueros  finos  de  patente,  becerro,  etc.,  son  impor- 
tados del  extranjero. 

I>as  talabarterías  eslr.blecidas  en  diferentes  par- 
tes (\v\  |)ais.  aprovechan  los  cueros  nacionales  en  la 
fabricaciiHi  de  sillas  de  montar,  (pie  son  inuv  apre- 
ciadas i)()r  lo  c()modas  tiara  su  uso,  por  lo  bellas  y 
jjor  su  excelente  calidad. 

La  industria  de  zapatería,  a  igual  (fue  las  an- 
teriores, ha  alcanzado  en  estos  últimos  aiios  un  no- 
table desarrollo,  fabricándose  calzado  de  todas  cla- 
ses y  tipos  ((ue  ])ueden  comjietir  ventajosamente  con 
los  extranjeros. 

Fábrica  de  Papel. — En  Alaracay  está  establecida 
mía  inii)()rlante  fábrica  de  pajiel,  i>ero  su  produc- 
cií'm  no  alcanza  i)ara  surtir  la  demanda  del  país, 
sobre  todo  en  la  clase  de  jiapel  fino  oue  hav  fine 
traerlo  del  extranjero.  En  este  establecimiento  liav 
montada  una  macjuinaría  aioderiia  y  la  materia  \)vi- 
nia  ((ue  emjilea  para  sus  manufacturas,  es  netamente 
nacional. 

P'n  la  actualidad  hay  el  proi)(')s¡to  de  ampliar 
más  esta  fábrica  hasta  dejarla  en  condiciones  de 
que  ])ue(Ia  surtir  debidamente  la  demanda  cada  vez 
mayor  did  (¡ais. 

Fál'rica  de  Fibras  //  Cordeles.-  En  Venezuela 
existe  una  7iiagnifica  fábrica  de  cordeles  de  sisal  (he- 
nequén), girando  con  un  ca])ital  de  cerca  de  un  mi- 
llón de  bolívares.  Su  producción  actual  es  de  l."í.()00 
kilogramos  mensuales,  cantidad  (''sta  (¡ue  n()  es  su- 
ficiente para  dar  abasto  a  la  demanda  pública,  ([ue 
por  ahora  es  el  doble.  Para  jioder  satisfacerla,  la 
Compañía  ha  hecho  grandes  nlantacíones  de  sisal 
en  Ctuacara,  en  el  Estado  Carabobo. 

El  sisal  ([uc  es  el  hene([U(!'n  de  M(?xico,  empezó 
ri  ser  cultivado  en  Venezuela  en  el  año  de  1901.  h:i- 
bic'udose  logrado  que  la  planta  permita  cortarle  i)en- 
cas  a  los  tres  años,  cuando  por  lo  general  se  ref[uie- 
ren  de  1  a  .">,  debic'ndose  esto  a  las  favorables  condi- 
ciones del  suelo  y  del  clima  venezolanos. 

Fábricas  de  Y'c./á/o.s-. --Caracas  y  Valencia  son  los 
centros  más  importantes  en  la  industria  del  tejido  de 
telas  de  algodón.  En  el  Oriente  del  i)aís  existen  tam- 
hióu  algunas  fábricas  de  menor  importancia. 

Los  telares  de  Palo  Grande,  Catia  y  otros,  en 
Caracas;  como  los  de  Valencia,  tienen  instalaciones 


rials,  machinery,  tools  and  equipment  necessary  fo 
the  installation  of  the  works. 

At  the  present  time  tliis  factory  is  in  full  pro 
gress,  turning  out  articles  of  good  appearance  and  u 
very  liigli  ([uality,  tiiat  are  widely  used. 

The  Match  Factonj. — This  industry  is  at  the  pre 
sent  time  an  important  source  of  revenue  for  th 
Nation,  the  factory  being  leased  to  an  English  com 
l)any,  that  supplies  the  national  needs  of  this  article 

Tanneries  and  Shoemakint;  Establishments 
One  of  the  principal  industries  of  Venezuela  is  th 
manufacture  of  skins,  there  being  many  tanneries  t 
Caracas,  La  Guaira,  Valencia  and  other  parts  of  tf 
territory. 

In  these  establishments  are  tanned  great  ([uant 
ties  of  cow  hides  and  goatskins,  which  are  broui. 
from  the  States  of  Ciuarico.  Anzoategui,  Aragua,  L 
ra.  Falcon,  Carabobo,  Bolivar,  Zulia,  and  other  part 
employing  as  tanning  material  the  bark  of  the  Ma 
grove.  Dividive,  Quebracho  and  other  trees  th 
abound  in  the  ^'ene/.uelan  forests.  The  finer  class 
of  leather,  such  as  Patent,  Calfskin,  etc.,  are  inipoi 
ed  from  abroad. 

The  leather  working  establishments  in  diffcrc 
parts  of  the  country  use  tlie  native  leathers  in  tl 
manufacture  of  riding  saddles,  which  are  very  niiu 
ai)preciated  on  account  of  tiieir  comfort,  beaiUy  ai 
excellent  (juality. 

The  shoemaking  industry,  like  the  aboxe  name 
has  attained  a  notable  development  in  these  latt 
years,  every  class  and  type  of  shoe  being  nia( 
which  compete  favorably  with  the  foreign  ¡iroduc 

Paper  Faclorij. — An  inii)ortant  jiaper  factory 
established  at  Maracay,  but  its  procluction  does  n 
fill  the  needs  of  the  country,  especially  as  regar 
fine  jiaiJer,  which  has  still  to  be  imported.  This  ( 
laiilisbment  is  e(pui)ped  with  modern  machinei 
and  the  raw  material  employed  in  its  manufactui 
is  entirely  native. 

The  intention  al  presi^'iil  is  to  enlarge  this  f; 
tory  to  such  a  i)oinl  IJiat  it  can  ¡¡ropcrly  fill  the  coi 
tantlv  incr(?asing  demands  of  tiic  country  for  t 
article. 

Fibre  anjl  Rope  Works. — There  exists  in  Vei 
zuela  a  magnificent  factory  of  Sisal  cordage  (Hei 
((uen),  working  with  a  cai)ital  of  almost  Bs.  1, ()()(),() 
At  ])rcsent  its  ])roducti()n  is  ló,(lOO  kilograms  inon 
ly,  which  amount  is  not  sufficient  to  cover  the  ] 
blic  demands,  which  at  the  ])resent  day  amount 
double  the  figure  indicated.  In  order  to  satisfy  t 
demand,  the  Company  has  established  large  Si 
plantations  at  Guacara,  in  the  State  of  Carabobo. 

The  Sisal,  which  is  the  ^Icxican  Hene(|uen,  \ 
first  cultivated  in  Venezuela  in  the  year  1901,  an( 
has  been  possible  to  cut  here  the  fiin-e-bearing  lea 
of  the  i)lant  at  three  years,  when  as  a  general  r 
this  requires  a  growth  of  from  4  to  .">  years, — 
earlier  imturitv  here  being  due  to  the  favorable  c 
dilions  of  tlie  Venezuelan  soil  and  climate. 

Cotton   Cloth  Mills. — Caracas  and  Valencia 
tlie  most  important  centers  of  the  cotton  cloth  ind 
-trv.     In  the  eastern  part    of    the  country  there  r 
exist  some  cotton  mills  of  lesser  importance. 

The  cotton  mills  of  Palo  Grande,  Catia,  i 
others  at  Caracas;  as  well  as  those  at  Valencia,  i: 
sess  modern  installations,  permitting  them    to   t 
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modernas,  permitiendo  elaborar  artículos  de  excelen- 
te calidad  y  de  mucha  aceptación  en  el  pais. 

La  gran  fálirica  cjue  se  inaugurará  dentro  de  po- 
co en  Maracay,  tendrá  ca])acidad  i)ara  300  telares, 
contando  con  todos  los  departamentos  necesarios 
para  dar  una  magnifica  producción. 

El  capital  invertido  en  todas  estas  Empresas, 
se  puede  estimar  en  más  de  30  millones  de  bolívares. 

En  los  distritos  occidentales  del  Estado  Lara  y 
en  los  otros  Estados  andinos  y  también  en  el  de  Fal- 
con, se  hacen  a  la  mano  hermosos  y  variados  tejidos 
de  algodón  y  de  lana  para  mantas  y  vestidos. 

Como  se  sabe,  el  algodón  lo  utilizaban  los  indios 
desde  antes  cjue  llegaran  los  Concfuistadores  castella- 
nos a  Tierra  F"irmc.  Ellos  lo  hilaban  y  lo  tejian  con 
nuicha  habilidad,  haciéndose  delantales  y  otras  i)ren- 
das  de  vestir,  tejiendo  además,  hamacas,  mantas  y 
otros  artículos  de  su  uso  personal. 

Esta  h.abilidad  de  los  aborígenes  fué  aprovecha- 
da deljídamcntc  ])ov  el  Conc(uistador  .Tiuin  de  Ville- 
gas, en  1074.  fundando  los  famosos  telares  de  El  To- 
cuvo.  distantes  72  kilómetros  de  Barquisimeto.  ca- 
biéndole el  honor  de  ser  los  ))rimeros  cjue  estalilccie- 
ron  los  españoles  en  la  América. 

Este  tejido  o  lienzo  llegó  a  ser  tan  famoso  y  es- 
timado, que  su  tipo  se  generalizó  en  varios  otros  te- 
rritorios coloniales,  v  conu)  un  jn'estigio  de  su  cali- 
dad lo  llamaban  "Lienzo  de  Tocuyo",  ha¡)íendo  Pé- 
rez de  Tolosa  vestido  con  él  a  todos  sus  soldados.  El 
color  i)articular  de  esta  tela  es  un  marfil  apagado 
y  es  muy  Sí'dida  y  durable. 

Las  alftmibras  de  lana,  teñidas  con  algunas  subs- 
tancias vegetales  del  i)ais  con  las  cuales  les  dan  co- 
lores muy  pintorescos  v  atractivos,  se  fabrican  en 
gran  cantidad  en  Mérida. 

En  las  cercanías  de  Barquisimeto,  Acarigua  y 
Guanare,  en  Coro  y  en  muchos  otros  puntos,  se  te- 
jen gran  cantidad  de  hamacas,  chinchorros,  sacos  y 
telas,  empleando  para  ello  el  cocuy  y  la  cocuiza.  Los 
aborígenes  del  Territorio  Amazonas;  del  Estado  Bo- 
lívar y  de  algunas  otras  regiones  orientales  de  Ve- 
nezuela, tejen  también  famosas  hamacas  y  chin- 
chorros. 


out  articles  of  excellent  quality  that  are  i^opularly 
used  in  tlie  country. 

The  large  factory  soon  to  be  inaugurated  at  ^la- 
racay,  will  ha\e  capacity  for  300  looms,  counting 
Avith  all  the  departments  necessary  for  giving  a  mag- 
nificent production. 

The  capital  invested  in  all  of  these  enterprises, 
may  be  estimated  at  upwards  of  Bs.  30,000,000. 

In  the  western  districts  of  the  Slate  of  Lara  and 
in  the  other  Andian  States  and  also  in  Falcon,  beau- 
tiful cotton  and  woolen  goods,  of  niany  designs,  for 
wraps  and  dresses,   are  made  by  hand. 

As  is  known,  cotton  was  being  used  by  the  In- 
dians from  before  the  arrival  of  the  Spanish  Con- 
querors to  the  Mainland.  They  \vo\e  and  spun  it  with 
much  dexterity,  making  aprons  and  other  articles  of 
clothing,  weaving  also  hammocks,  shawls  and  other 
articles  of  personal  use. 

This  ability  on  the  part  of  the  natives  was  duly 
taken  advantage  of  ])y  the  Conqueror  .luan  de  Ville- 
gas, in  l."i7},  at  the  time  of  founding  the  famous  cot- 
ton looms  at  El  Tocuyo,  distant  72  kilometers  from 
Barquisimeto,  these  having  tlie  honor  of  Ijcing  the 
first  of  the  kind  to  be  established  Jjy  the  Spaniards 
in  America. 

This  fabric  or  cloth  jjecame  s(j  famous  and  es- 
teemed, that  its  type  was  spread  in  many  other  co- 
lonial territories,  and  as  a  tribute  to  its  quality,  it 
was  called  "Tocuyo  Cloth",  Perez  de  Tolosa  having 
dressed  all  of  his  soldiers  in  suits  made  of  this  cloth. 
The  color  of  this  kind  of  goods  is  like  a  didl  ivory, 
and  tlie  ch)th  is  very  strong  ami  durai)le. 

^^'oolen  mats,  dyed  witli  some  native  vegetable 
substance  that  gi\es  very  pretty  and  attractive  colors, 
are  made  in  large  quantities  at  Merida. 

In  the  ncighljorhood  of  Barcpusimelo,  Acarigua 
and  Guanare,  at  (^oro  and  nuuiy  otlier  places,  a  great 
number  of  knitted  and  woven  hammocks,  bags  and 
fabrics  ai*  made  from  the  Cocuy  and  Cocuiza.  The 
natives  of  the  Amazonas  Territory;  of  the  State  of 
Bolivar  and  of  some  other  eastern  regions  of  Vene- 
zuela, also  make  splendid  knitted  and  woven  ham- 
mocks. 


CAPITAL  IXVb:RTIDO    EX    IXÜLSTRIAS 

A  Bs.  400.000.000,  monta  hasta  lo  presente  el  ca- 
pital invertido  en  las  diferentes  industrias  venezo- 
lanas, y  la  mayor  parte  de  ellas  se  desarrollan  y 
prosperan  rápidamente,  debido  a  la  paz  de  que  go- 
za el  país  y  a  la  protección  que  les  presta  el  GoJnerno 
Nacional  bajo  todo  cor.cepto. 

Por  lo  general  las  industrias  venezolanas  dispo- 
nen en  lo  particular  de  reducidos  capitales;  pudien- 
du  desenvolverse  mucho  al  ensanchar  su  radio  de 
acción  en  forma  ccniveniente. 

Al  disponer  Venezuela  de  más  población  y  por 
ende,  de  más  brazos  para  mover  las  enormes  rique- 
zas que  por  hoy  están  estancadas;  las  industrias  na- 
cionales prosperarán  de  la  manera  más  brillante  y 
halagadora. 

Damos  a  ctnitinuacion  una  ]:)reve  reseña  histó- 
rica de  las  ])rinieras  industrias  instaladas  en  la  Ca- 
pital de  la  República: 


CAPITAL  INVESTED  IN  INDUSTRIES 

l'p  to  the  present  time,  the  capital  invested  in 
the  different  Venezuelan  industries  amounts  to  some 
Bs.  400,000,000,  and  the  greater  part  of  these  deve- 
lope  and  prosper  rapidly,  due  to  the  Peace  enjoyed 
by  the  country  and  to  the  protection  given  by  the 
National  Government  in  every  respect. 

As  a  general  rule,  the  Venezuelan  industries 
have  snuill  amounts  of  capital;  and  are  capable  of 
much  l)iggcr  development  upon  widening  their  scope 
of  action  in  a  convenient  manner. 

Upon  Venezuela  disposing  of  a  larger  popula- 
tion, and  consequently  of  more  workers  to  handle 
the  enormous  wealth  that  now  remains  dormant,  the 
national  industries  will  prosper  in  the  most  brilliant 
and  satisfactory  manner. 

We  give  below  a  brief  historical  review  of  the 
first  industries  installed  in  the  Capital  of  the  Re- 
public : 


\'  i;  N  í:  Z  U  E  L  A      A  L      D  I  A 


384 


\'  K  N  i;  Z  V  K  LA    i;  P   TO   DATE 


Negocio  Propietario  Año  de  fundación 

Pulperiii 151)'.) 

Jaboiu-riM Maitin   SuliT 11)00 

Sumlírcriria PróspiTO    Hcy 1X123 

Botica   oxtraiiicra Mac-Cloiifí 1821 

Fábrica   de   Vcia.s luán    Dallct 1825 

Sastrería M.    Mclüor 1825 

Panadcria    francesa 1825 

Zapatería Santiago  Mac-Mamis   ...  1832 

Helojería   extranjera loanet 1833 

Farmacia I.aperriere 1833 

Taba(|uer¡a   y  (Jí,'ari'eria    ..l.eóii   Suárez 1833 

Kbanislei'ia Iii¡sai-(i 1833 

Sastrería   alemana 'i'resect 1835 

Fundición .Mfi-cdo  .lahn 183() 

I)i-oguería I'edcrico    ISi'own 1837 

Qnincaila    alemana.     .          ..I.   F.   (lordes 1837 

.Mmacéii   de   Música 1830 

PeliKIueria    francesa.    .    .     .  Xoit 183.) 

Litografía MüUer  Stai)le 1842 

Joyería  alemana.   '.'...    .Hosemberi; 1842 

Dagnei'rolipo Constanlín 181) 

Jabonei'ía  moderna luán   H.   (Jueverlo 1813 

Dentista .\í,'ustin  Anilral   (danés).  184() 

Fábrica  de  Fósforos.    .    .    .Juan   F.  Delgado 1853 

Máquinas  de  coser 1857 

Fábrica   de   Espejos lacipiin 18ri2 

La  primera  refinería  de  azúcar  se  e.slaiiiecii)  cu 
Maracay,  por  el  seiior  Soiivagc,  en  1841. 

La  primera  fábrica  de  i)ávilo  fué  cstaijlccida  en 
Las  Adjuntas,  en  185fi. 

La  primera  centrifuij¡a  para  elaborar  aziicar  la 
instaló  cu  la  Hacienda  de  El  Cbaral,  cerca  del  Lai^o 
de  Valencia,  el  señor  .Tusé  Donato  Austia. 

La  primera  máquina  para  moler  maiz  fué  esta- 
blecida en  Caracas  en  IXfi.'i. 

La  primera  máquina  de  moler  maiz  en  N'alen- 
cia,  la  estableció  Don  Domingo  A.  Olavarria,  en  ju- 
nio de  1873.  liíualmcnte  este  señor  instaló  en  esa 
misma  ciudad  el  i)rimer  telar,  en  1879. 

Se  funda  en  Caracas  por  León  Suárez,  en  1882, 
la  primera  fábrica  de  pastas  italianas  y  en  1885,  este 
mismo  señor  fundó  la  primera  fábrica  de  escobas. 

Fa\  1862.  se  establecic)  en  Caracas  el  fíasómetro 
para  el  alundjrado  piiblico,  bahiéndose  bccbo  una 
segunda  instalación  en  1881. 

Se  vé  j)or  primera  vez  la  luz 'eléctrica  en  (Cara- 
cas, en  1883. 

La  ])rimera  tejería  movida  a  va])or  se  estal)le- 
ció  en  Ciudad  Bolívar  en  1883. 

INDISTRIAS  P:XPLüTABLES  EX  VENEZUELA 

Mucbas  son  las  industrias  (¡ne  bay  en  Wneziie- 
la  en  condiciones  de  ser  explotadas  ventajosamen- 
te, en  razón  de  ((ue  nadie  se  ha  preocupado  con  ver- 
dadero interés  en  hacer  florecer  y  constituir  con 
ellas,  fuentes  de  riquezas  altamente  apreciables, 
tanto  para  el  industrial  como  para  la  Nación. 

No  podríanujs  calificar  de  desidia  ni  de  aban- 
dono tal  eslado  de  cosas,  pues  más  bien  es  un  deri- 
vado de  los  enormes  reciu-sos  que  hay  aquí  para  sa- 
tisfacer de  sobra,  aspiraciones  e  ideales  sin  entrar 
en  una  ruda  lucha  por  conseguir  éxitos  que  signifi- 
quen opulencia  y  bienestar.  En  este  maravilloso  pais, 
si  se  escarba  un  poco  la  tierra,  casi  puede  decii'se  se 


Proprietor 


Business 

Grocery   Shop    

Soap   Works Martin  Soler 

Hatmakers Próspero    Rey 

Foreign  Drugstore IMac-Clong 

Candle  Factory luán    Dallet 

Tailoring M.    Mellior 

Frencli  Bakery 

Shoemaker Santiago  Mac-Manus   .. 

Foreign  Watchmaker loanet 

Pharmacy Laperriere 

Tobacco  and  ('.igai's.    .    .    .León  Suárez 

Cabinet    Maker Hrisard 

German  Tailor Tresect 

Foundry Alfredo  Jahn 

Drugstore Federico   Brown 

German  Hardware J.  F.  Cordes 

Music  store 

French   Hairdi'esscr .    .    .    .Xoet 

Lithographing :Müller  Staple 

German  Je\velr>    Store.    .    .P,osemberg 

Dagnerrotxpe Constantin 

Modern  soap   factory..    .    .Juan   H.   Quevedo...     . 

Dentist Agustín  Andral   (Dane) 

Match    Factory Juan  F.  Delgado 

Sewing  Machines 

Mirr.ir   I'actory Jacqiiin 


Year 


founded 
.159!! 
WW 
1823 
1824 
1825 
1825 
1825 
1832 
1833 
1833 
1833 
1833 
1835 
183Ü 
1837 
1837 
183Í) 
18.39 
1842 
1842 
1844 
1843 
184() 
1853 
1857 
18()2 


The  first  sugar  refinery  was  established  at  Ma- 
racay, ])y  a  Mr.  Souvage,  in  1811. 

The  first  factory  for  making  yarn  v\as  establish- 
ed at  Las  Adjuntas,  in  18,")(;. 

Tlie  first  centrifugal  iov  working  sugar,  was  ins- 
talled on  the  b^l  Cbaral  farm,  near  to  Valencia  Lake, 
by  Mr.  .lose  Donato  Austia. 

The  first  machine  for  grinding  corn  was  esta- 
lilished  at  Caracas  in  the  year  18(i.'{. 

The  first  machine  for  grinding  corn  at  Valencia, 
was  establislied  by  don  Domingo  A.  Obnarria,  in 
.Tunc,  1873.  This  gentleman  likewise  installed  in  that 
same  city  the  first  loom,  in  1871). 

Ml-.  Leon  Suarez.  in  1882,  founded  at  C-aracas  the 
first  factory  for  making  Italian  noodles;  and  in  1885, 
tiiis  same  gentleman  started  the  first  ])room  factory. 

In  18(52,  gas  for  public  lighting  was  installed  in 
Caracas;  a  second  installation  of  the  same  kind  hav- 
ing been  made  in  the  year  1881. 

The  electric  light  was  first  seen  in  Caracas,  in 
1883. 

The  first  tile  works  operated  by  steam,  was  the 
one  established  at  Ciudad  Bolivar  in  1883. 

INDUSTRIES  EXPLOITABLE  IN  VENP^ZUELA 

There  are  many  industries  to  be  found  in  Vene- 
zuela under  conditions  that  permit  of  their  being  ad- 
\antagcously  exploited,  no  one  ever  having  taken  the 
rigid  kind  of  interest  in  making  them  flourish  and 
tliereby  constitute  highly  ai)|)reciable  sources  of 
wealth,  as  mucli  for  the  individual  as  for  the  Nation. 

^^'e  could  not  ])ropcrly  ((ualify  such  a  state  of 
affairs  as  indolence  or  abandonment,  it  being  rather 
a  resiUt  of  the  enormous  resoiu'ces  to  be  found  here 
that  nu)re  than  satisfy  one's  aspirations  and  ideals 
without  it  i)eing  necessary  to  make  any  great  struggle 
towards  obtaining  those  successes  that  signify  ojiu- 
lence  and  well-being.  In  this  marvellous  country,  it 
can  almost  be  said  thai  the  gifts  of  fortune  are  to  be 
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encuentran  los  dones  de  la  fortuna  Cfue  en  otras  par- 
tes son  tan  difíciles  de  alcalizar.  Siendo  Venezuela 
un  pais  joven,  exuberante  de  vitalidad,  y  estando 
todo  por  hacerse;  cualquier  noble  esfuerzo  es  coro- 
nado con  un  resultado  brillante,  bastando  solamen- 
te decisión  y  buena  voluntad  para  alcanzar  la  nieta 
del  triunfo. 

Señalar  las  variadas  transforniacioncs  de  la  nia- 
.tcria  prima  t[ue  ])ueden  hacer  la  industria  y  el  co- 
mercio, es  cooi)crar  de  manera  eficiente  para  el  ma- 
yor desenvolvimiento  de  la  Patria.  Un  país  indus- 
trioso, tiene  avanzado  un  90' r  en  el  camino  de  su 
grandeza  y  de  su  felicidad,  i)or(tue  el  movimiento 
vario  c  incesante  de  la  iiroducción,  se  transfoniia 
en  riqueza  i)ara  los  pueblos  y  en  ventura  para  los 
hüfíares. 

IMuchos  Estados  euroDcos  como  Suiza,  Bélt^i- 
ca,  Dinamarca  y  Holanda,  dan  el  ejemplo  de  su  pros- 
peridad alcanzada  no  con  la  extensión  de  su  terri- 
torio, sino  con  la  volimtad  y  el  esfuerzo  de  sus  hijos 
(fue  no  escatiman  momento  ni  ocasión  i)ara  dedicar 
sus  eneryias  al  desarrollo  más  anii)lio  ])osible  de  sus 
propias  industrias  y  de  sus  comercios. 

Entre  las  urincijiales  industrias  exulolables  en 
Venezuela,  podemos  anotar  ht  fabricacicni  de  aceites 
como  ser:  de  aljíodíui,  ajonjolí,  linaza,  girasol,  copai- 
ba, maní,  coco,  olivo  y  otros. 

En  el  ramo  auro-necuario,  hav  un  campo  enorme- 
mente i)ro])icio  i)ara  la  insfalaci(')n  de  grandes  fábri- 
cas de  ({uesos  finos,  mante(|uilla,  manteca,  carne  sa- 
lada, beneficios  del  i)uerco,  Iiarinas  de  plátanos,  yu- 
ca, arroz  y  otros  farináceos  (iue  |)0(lrian  surtir  al  pais 
y  dejar  un  importante  renglón  de  i)roducción  ¡lara 
enviar  al  exterior. 

La  gran  variedad  de  ex(|uisilas  \-  sabrosas  fru- 
tas ((ue  tiene  Venezuela  iiermite  establecer  notables 
empacadoras  de  conservas,  dulces  y  jaleas,  aprove- 
chándose el  azúcar  nacional  (lue  se  dá  de  excelen- 
te calidad  en  casi  todas  las  regiones  del  pais. 

La  industria  licorera  en  sus  diferentes  manifes- 
taciones, se  i)odría  extender  en  forma  muy  halagüe- 
ña, ya  cjue  en  muchas  ])artes  del  territorio  nacional 
se  cultiva  pov  hoy  la  vid  con  resultados  tan  satisfac- 
torios, apesar  de  (fue  los  cultivos  se  hacen  en  forma 
primitiva  y  rutinaria,  dejándose  en  muchas  partes 
las  cepas  sin  i)oder,  porque  se  carecen  de  los  cono- 
cimientos necesarios,  sin  tomar  en  cuenta  que  esto 
perjudica  tanto  a  las  plantaciones.  Sin  embargo  de 
este  grave  defecto,  en  Venezuela  se  ])ucden  comer 
uvas  tan  sabrosas  como  las  mejores  extranjeras. 
Atendiendo  en  debida  forma  este  cultivo,  se  podrían 
formar  magníficos  viñedos  para  abastecer  el  con- 
sumo del  iiaís  V  surtir  a  las  Antillas  con  el  exceso 
de  producción.  Los  ^  inos  artificiales  hechos  con  fru- 
tas venezolanas,  completarían  esta  ])rillante  indus- 
tria. 

En  el  ramo  de  tejidos,  Venezuela  cuenta  con  fí- 
fras  abundantes  y  variadas,  ¡¡uditMidose  instalar  en 
grande  escala  la  fabricación  de  sombreros  del  ti])o 
conocido  ".íi|)ijapa",  pues  la  niatcria  prima  abunda 
en  muchas  i)artes,  habiendo  además  extensos  cam- 
pos aptos  i)ara  un  mayor  culti\o  artificial.  Colom- 
bia y  Ecuador  dan  el  ejem|)lo  de  los  éxitos  alcanza- 
dos con  esta  manufactura  (fue  ya  ha  logrado  inif)!)- 
''nerse  en  el  mundo  entero.  El  clima  de  Venezuela  es 


found  by  merely  scratching  the  earth, —  a  thing  not 
so  easy  in  other  parts.  Venezuela  being  a  young 
nation,  of  exuberant  fertility,  where  practically  eve- 
rything remains  to  be  done,  any  worthy  effort  is  siu'c 
to  be  crowned  with  brilliant  results,  it  only  being  ne- 
cessary to  display  decision  and  good  will  in  order  to 
triumj)!!. 

To  indicate  tlie  varied  transformations  that  can 
be  made  to  raw  material  ])y  industry  and  commerce, 
is  to  cooperate  in  an  efficient  manner  towards  the 
greater  develofiment  of  the  Fatherland.  An  indus- 
trious country  is  90  i)er  cent  advanced  along  the  road 
to  grandeur  and  haf)piness,  because  the  varied  and 
incessant  movement  of  |)roduction  becomes  trans- 
formed into  riches  for  tiic  people  and  into  happiness 
for  the  homes. 

Many  European  States,  sucli  as  Switzerland,  Bel- 
gium, Denmark  and  Holland,  give  exanif)les  of  the 
])rosi)erity  attained,  not  by  the  extension  of  their  ter- 
ritory, i)ut  by  the  will  and  endeavors  of  their  i)e()i)les 
that  si)arc  neither  time  nor  efforts  in  dedicating  their 
energies  towards  the  highest  possible  development 
of  their  own  industries  and  commerce. 

Among  the  princif)al  industries  that  can  be  ex- 
])loited  in  ^\Mlezuela,  we  may  mention  the  manufac- 
ture of  vegetai)le  oils,  such  as:  Cottonseed  Oil.  Se- 
same Seed  Oil,  Linseed  Oil,  Sunflower,  Copail>a, 
Peanut,  Coconut,  Olive  and  other  oils. 

In  the  farming  line,  there  is  an  enormously  pros- 
])erous  field  for  the  inslallafion  of  large  factories  of 
fine  clieese,  butler,  lard,  sailed  meats,  f)ork  ])rü(lucls. 
meals  made  from  the  jilantain,  cassava,  rice  and 
other  farinaceous  foods,  that  could  easily  suf)ply  the 
needs  of  the  country  and  leave  an  imi)ortaiit  excess 
for  exportation. 

The  great  variety  of  ex(fuisite  and  delicious 
fruits  to  be  had  in  ^'cnczuela,  iiermits  of  tlie  esta- 
blishment of  notable  flacking  houses  of  fireserves, 
jams  and  jellies,  utilizing  tlie  native  sugar  which  is 
firoduced,  of  an  excellent  (fualily,  in  almost  cN'erN' 
region  of  the  country. 

The  licfuor  industry  in  its  different  manifesta- 
tions, is  capable  of  exfiansion  in  a  very  ¡irofitalile 
manner,  the  graf)e  being  now  grown  with  very  satis- 
factory results.  nol^\•itIlstanding  tlie  fact  that  its  cul- 
tivation is  carried  on  in  a  \ery  f)riniili\e  and  routi- 
nary  manner.  At  many  places  the  vines  are  never 
jiruned,  on  account  of  lack  of  proper  knowledge,  the 
fieofile  not  realizing  the  harm  thereby  done  to  the 
plantations.  Notwithstanding  this  grave  defect,  in 
Venezuela  grafies  may  lie  had  that  are  quite  as  de- 
licious as  the  best  foreign  ones.  By  giving  the  pro- 
per attention  to  this  cultivation,  magnificent  vine- 
yards could  be  formed  that  would  supply  the  entire 
demands  of  the  country,  and  leave  an  excess  for 
shifiment  to  the  neighboring  West  Indies.  The  arti- 
ficial wines  made  from  Venezuelan  fruits,  would 
conifilement  this  brilliant  industry. 

In  the  line  of  woven  fabrics.  Venezuela  posses- 
ses abundant  and  varied  fil)res.  Tlie  manufacture 
of  hats  of  the  "Jipijapa"  fyfie  could  ])e  eslalilislied 
on  a  large  scale,  the  necessary  raw  material  existing 
alnindantly  in  many  fiarts  of  the  country,  there  being 
besides  extensive  fields  that  are  very  ajit  for  a  great- 
er artificial  cultivation.  Colombia  and  Ecuador  give 
examf)les  of  the  success  attained  in  lliis  manufac- 
ture, the  products  of  which  countries  have  become 
firmly  established  throughout  the  world.   Venezuela 
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maravilloso   para   cl   desarrollo   de   las   plantas   tex- 
tiles. 

El  de  cobijas  de  lana  y  ali^odón,  puede  eonsli- 
luir  otro  interesante  ramo  industrial  de  lo  más  be- 
neficioso. Varios  paises  de  la  America  del  Sur,  es- 
tando a  la  cabeza  el  Brasil,  Colombia  y  otros,  po- 
seen importantísimas  factorías  donde  se  tejen  telas 
de  todas  clases,  desde  las  burdas  que  usa  el  aldeano, 
hasta  las  muy  finas  de  seda  que  son  preciado  ador- 
no de  las  damas.  En  esas  factorías  se  fabrican  anual- 
mente centenares  de  miles  .de  fardos  de  batanes, 
lienzos,  mantas  y  otros  artículos  de  general  uso  y 
aceptación. 

Establecer  una  buena  fábrica  de  loza  en  Vene- 
zuela, es  de  imperiosa  necesidad  y  con  ello  se  apro- 
vecharía el  kaolin  de  primera  clase  que  tanto  abun- 
da en  los  F^stados  Lara  y  Nueva  Esparta,  ([uedando 
entonces  en  el  pais  los  centenares  de  miles  de  bolí- 
vares que  se  mandan  al  extranjero,  a  cambio  de  uten- 
silios de  loza  fina  y  porcelana. 

Estando  los  bosques  venezolanos  cubiertos  de 
¡grandes  extensiones  de  árboles  c[ue  producen  goma. 
todavía  no  hay  aqui  ningima  fábrica  de  objetos  fa- 
jjricadüs  con  tan  noble  materia  i)rima.  apesar  de  te- 
ner tantas  aplicacitjnes  y  de  que  se  están  trayendo 
los  productos  del  exterior.  De  goma  se  fabrican  neu- 
nu'iticos  imra  camiones,  motociclos,  bicicletas  y  au- 
touKivilcs;  suelas  y  tacones  para  zapatos;  bolsas  pa- 
ra diferentes  usos  en  la  medicina;  gomas  de  borrar, 
tubos  variatlos  ])ara  múltiples  empleos;  alft)mbras 
l)ara  baños  v  limpieza  de  calzado  en  las  i)uertas 
y  etc. 

l'na  buena  fábrica  de  bastones  y  i)araguas,  po- 
dría surtir  al  pais  y  enviar  articulo  bellísimo  al  ex- 
tranjero. a])rovechándose  las  variadas  maderas  cpie 
hay  en  los  bosques  nacionales. 

Con  el  famoso  Ron  de  Carúpano  y  el  de  Sania 
Teresa,  se  ])odría  hacer  un  magnífico  cognac  tan  fi- 
no como  el  que  viene  del  exterior,  que  no  es  sino 
un  jugo  filtrado  y  rectificado  varias  veces.  Etique- 
tándolo en  envases  elegantes  y  cristalinos,  prefi- 
riendo los  colores  nacionales,  este  produelo  se  po- 
dría generalizar  por  cl  mundo  entero,  llamándosele 
por  ejemplo:  "BRANDY  VENEZUEI>A",  para  que, 
al  recorrer  las  diferentes  partes  del  universo,  fuera 
un  pregón  y  un  heraldo  de  las  actividades  nacionales, 
adormecidas  por  hoy,  y  también  de  las  riquezas  im- 
l)onderables  que  se  encuentran  inexplotadas,  más 
que  todo  por  falta  de  iniciativa  y  de  buena  voluntad. 

La  industria  nuulerera  es  otro  de  los  renglones 
que  todavía  no  se  ha  explotado  debidamente  en  Ve- 
nezuela, haciéndose  en  la  actiuilidad  en  fcn-ma  casi 
rutinaria  y  al  parecer  con  temor,  apesar  de  que  los 
que  a  ella  se  dedican,  perciben  notables  ganancias, 
vendiendo  sus  productos  a  precios  más  altos  que  los 
extranjeros,  sin  comprenderse  cuál  sea  la  causa,  cre- 
yéndose más  bien  en  la  falta  de  competencia  para 
elaborar  las  maderas  en  los  cientos  de  miles  de  hec- 
táreas forestales  (jue  hay  dentro  del  territorio  na- 
cional. 

Se  pueden  considerar  co7no  maderas  explota- 
bles, todas  las  cjue  se  encuentran  en  las  proximida- 
des de  los  ríos  y  caños,  fácilmente  embarcables  en 
trozos  de  12  a  ló  pies  cúbicos.  Una  de  las  regiones 
más  ricas  en  maderas  que  tiene  el  país,  es  el  Bajo 
Orinoco,  encontrándose  distribuidos  los  principales 
depósitos,  de  la  manera  siguiente: 


has  a  climate  that  is  marvellously  adapted  to  the  de- 
velopment of  textile  plants. 

Woolen  and  cotton  blankets  may  also  constitute 
another  interesting  industrial  branch  of  the  most  be- 
neficial nature.  Many  South  American  countries, 
the  principal  of  which  are  Brazil,  Colombia,  and 
others,  possess  very  important  factories  at  which 
fabrics  of  many  classes  are  woven,  from  the  rough 
cloth  used  ])y  the  peasants,  to  the  fine  silks  that 
adorn  the  ladies.  Lt  those  factories  are  yearly  turn- 
ed out  hundreds  of  thousands  of  bales  of  cotton 
cloths,  osnaburg,  shawls  and  other  articles  of  gene- 
ral use  and  acceptance. 

The  establishment  of  a  good  crt)ckerv  works  in 
Venezuela  is  of  inq^erious  necessity,  and  use  could 
then  be  made  of  the  first  class  deposits  of  Kaolin  that 
abound  in  the  States  of  Lara  and  Nueva  Esparta. 
Hundreds  of  thousands  of  bolívares  that  are  sent 
abroad  to  pay  for  crockery  and  porcelain  ware, 
would  then  remain  in  the  country. 

The  Venezuelan  forests  beiny  largely  covered  by 
fi-ees  that  ¡produce  gums,  there  is  as  yet  no  factory 
tliat  utilizes  this  valuable  raw  material,  notwith- 
standing its  many  ai)plications  and  the  fact  that  its 
nroducts  are  being  imuorted  from  abroad.  From  rub- 
ber are  manufactured  tires  for  trucks,  for  molorcv- 
cles.  for  bicycles  and  for  automobiles;  soles  and  heels 
for  shoes;  rubber  bags  for  different  uses  in  medicine; 
erasers,  tidiinii  of  many  kinds  and  for  many  uses; 
bath  room  mats,  house  mats,  etc. 

A  good  factory  of  walking  canes  and  und)rellas, 
coidd  siu)nly  the  needs  of  the  countrv  and  export  a 
good  c[ualitv  article  to  other  countries,  making  use 
of  the  varied  kinds  of  woods  abounding  in  the  na- 
tional forests. 

From  the  famous  Carui^ano  rum  and  from  that 
called  Santa  Teresa,  mav  be  prepared  a  ma<>nificcnt 
cognac  equal  in  cfuality  to  the  inmorted  article,  which 
is  only  a  juice  that  has  been  filtered  and  rectified 
several  times.  If  labelled  attractively,  in  ele<iant  and 
crvstalline  bottles,  usin<>'  nreferablv  the  national  co- 
lors, this  product  mitiht  be  poi)ulari/ed  throiu'hout 
the  world,  naming  it,  for  example:  "Brdudij  Ycne- 
:uela".  so  that  wherever  it  went  it  Avould  become  an 
advertiser  and  herald  of  the  national  activities,  now 
l)racticallv  dormant,  and  also  of  the  enormous 
wealth  that  is  to  be  found  here,  as  vet  unexi)loilcd, 
above  all  for  lack  of  initiative  and  of  good  will. 

The  lumber  industrv  is  another  of  the  lines  that 
has  not  yet  been  i)roi)erlv  exjjloited  in  Venezuela,  it 
being  carried  out  as  yet  in  a  most  routinary  manner, 
ai)parenllv  with  a  s))irit  of  hesitation,  notwithstand- 
ing the  fact  that  those  who  dedicate  their  efforts  in 
this  direction  obtain  notable  profits,  selling  their 
products  at  prices  higher  than  those  secured  by  fo- 
reign  woods  without  knowing  the  reason  therefor, 
believing  it  more  to  be  lack  of  competition  in  cutting 
lumber  from  the  hundreds  of  thousands  of  hectares 
of  forest  lands  that  are  to  be  found  in  the  national 
territory. 

As  cx|)loitablc  hnnbers  may  be  considered  all 
those  to  be  f(nmd  in  the  vicinity  of  the  rivers  and 
lakes,  that  may  be  easily  shipped  in  logs  of  from  V2 
to  oO  cubic  feet.  One  of  the  richest  timber  regions  pos- 
sessed by  the  country  is  that  of  the  Lower  Orinoco, 
the  pi  nicipal  groups  of  tind)ers  being  situated  as 
follows : 


V  K  N  K  Z  U  K  I.  A       A  L       D  I  A 


387 


V  E  N  K  Z  U  K  L  A    V  V     T  0    1)  A  T  E 


Cerro  de  los  Castillos  y  el  Imperial,  hasta  la 
proximidad  de  Piacoa,  contiene:  mora,  caramacate, 
palo  de  aceite,  araguaney  (tecoma  spectabilis),  sa- 
safrás  (Lauros    sassafras)   y  pardillo. 

Río  San  .José,  contiene:  cedro  (Ccdrela  odorata 
L),  pilón,  cacao  montañero  y  gateado. 

En  caño  Cogollal,  existe  mucho  sasafrás,  y  en  la 
ribera  del  río  Santa  Catalina,  desde  Guacara  hasta 
llegar  al  caserío  de  Santa  Catalina,  hay  mucho  sasa- 
frás y  araguaney,  canjilón,  merccurillo  y  pardillo. 

En  los  caños  Corosimo,  Oroy  y  El  Toro,  hay 
grande  existencia  de  sasafrás.  arcpito  (Watercay), 
carapo,  araguaney,  mergo,  baraharo.  yucalibari, 
cuajo  y  cacao  montañero. 

En  caño  Coidamo,  en  rio  Aciu-e  y  en  sus  aflucn- . 
tes  Chaguaramo  y  Caño  Negro,  hay  notable  existen- 
cia de  sasafrás.  cedro  y  casi  todas  las  maderas  va 
nombradas,  habiendo  además,  rosa  de  montaña,  ba- 
latá.  leche  de  cochino  y  baraltaro.  En  las  montañas 
de  Santa  Catalina.  Manoa,  cabecera  de  Caño  Aroy. 
Caño  Sacoroco  y  rio  Acure  con  sus  inmediaciones, 
se  encuentra  en  abundancia  el  palo  gateado,  llama- 
do en  francés  Amourette,  v  el  i^alo  rosa  de  nionta- 
iía,  maderas  ])rcciosas  v  altamente  estimadas  ])ara 
incrustaciones  de  muebles  finos  y  i)ara  fa!)r¡cacii')n 
de  bastones. 

P"n  ambas  márgenes  del  i'io  Orincsco.  desde  la 
isla  de  Consejo  hasta  Ciu-ia|)o,  hay  una  gran  existen- 
cia de  árboles  de  ceiba  y  cuajo.  El  caño  Ti)aruma. 
contiene  carai)o,  cachicamo,  arepito,  ])a]afá,  cedro, 
tacaniaja|)a,  clavellino  (fine  life),  tromiiillo,  alga- 
rrobo y  ]nügo  macho. 

En  rio  Arature  y  en  Bazania,  existe  mucha  mo- 
ra, cedro  y  otras  valiosas  maderas,  sobre  tod(j  en 
las  cabeceras  de    estos  ríos. 

Manüie  colorado  y  negro,  conocido  en  francí's 
nor  épalétuvicr,  hay  grandes  cantidades  desde  la  is- 
la de  Cangrejos  hasta  la  de  Cotorra,  en  Pedernales, 
cubriendo  una  extensión  de  más  de  (luince  millas, 
aproximadamente,  del  litoral  del  Mar  Caribe. 

Esta  tijera  reseña  se  concreta  a  nond)rar  las  ma- 
deras con  los  calificativos  regionales  y  siempre  las 
más  conocidas;  y  de  las  que  hay  en  grandes  canti- 
dades como  ])ara  establecer  una  explotación  al  es- 
tilo europeo  cm|)leando  las  nuujuinarias  correspon- 
dientes. 

Explorando  las  selvas  bajo-orino(|ueñas,  el  via- 
jero es  sori)rendido  a  cada  paso  con  fuertes  olores, 
muchas  veces  agradables  y  otras  muy  chocantes, 
que  desi)idcn  los  arbustos  y  lianas  que  forman  espe- 
sos cortinajes  entre  los  árboles  grandes.  Visitada  es- 
ta región  fabulosa  de  riquezas  desconocidas,  por  un 
botánico  comi)ctcnte,  se  descubrirían  materias  pri- 
mas de  im  valor  e  importancia  extraordinarios,  ya 
que  son  selvas  en  donde  el  bomlire  civilizado  apenas 
ha  puesto  su  planta. 

En  el  río  Apure  y  en  el  caño  Coidamo,  hay  gran- 
des extensiones  cubiertas  con  la  madera  conocida  en 
Francia  con  el  nombre  de  "Bois  de  rose",  que  se  ex- 
plota con  pingües  beneficios  en  la  Guayana  france- 
sa, dejando  renglón,  naturalmente,  para  establecer 
alli  notables  aserraderos. 

Ensancliando  debidamente  la  industria  made- 
rera y,  como  consecuencia  su  comercio,  ya  (¡ue  hay 
en  el  país  grandes  reservas  de  maderas  de  altísimo 


Cerro  de  los  Castillos  and  El  Imperial,  up  to 
near  Piacoa.  contains:  Mora,  Caramacate,  Oil  Wood, 
Araguaney  (Tecoma  Spectabilis),  Sassafras,  (Lauros 
Sassafras)   and  Pardillo. 

Puo  San  .Tose,  contains:  Cedar  (Cedrela  Odora- 
ta L),  Pilón,  Wild  Cacao,  and  Gateado. 

In  the  Caño  Cogollal,  there  exists  much  Sassa- 
fras, and  along  the  banks  of  the  River  Catalina,  from 
Guacara  up  to  near  the  village  of  Santa  Catalina, 
there  is  an  abundance  of  Sassafras  and  Araguaney, 
Canjilón,  Merccurillo  and  Pardillo. 

In  the  caños  Corosimo,  Orov  and  El  Toro,  theic 
is  a  large  amount  of  Sassafras.  Arenito,  (Walercay), 
Carapo,  Arasuaney,  Mergo,  Baraharo,  Yucalibari, 
Cuajo  and  Wild  Cacao. 

In  Caño  Coidamo.  along  the  River  Acnrc  and 
its  affluents  Chauuaramo  and  Caño  Negro,  there  are 
notable  stocks  of  Sassafras,  Cedar,  an'd  almost  all  of 
the  woods  already  named,  there  being  also  Wild 
Rosewood,  Balata,  Leche  de  Cochino  and  Baraharo. 
In  the  mountains  of  Santa  Catalina,  Manoa,  at  the 
headwaters  of  the  Caño  Arov,  Caño  Sacoroco  and 
River  Acure  and  its  vicinitv,  there  is  to  be  fomid  an 
alnnidance  of  Palo  Galivulo.  called  ])y  the  Frencli 
"Amourette",  and  the  Wild  Rosewood,  precious  and 
higlilv  esteemed  woods  for  inlayini»  work  on  fine 
furniture,  and  for  the  manufactiu'e  of  walkinu;  canes. 
On  both  banks  of  the  Orinoco  River,  from  the 
Island  of  Consejo  to  Cm'ia|)o,  there  is  a  lari'e  num- 
lier  of  Ceiba  and  Cuaio  trees.  The  Caño  lijaruma 
contains  Carano,  Cachicamo,  Arenito.  Balata.  (^.edar, 
Tacamaiana,  Clavellino  (Fine  Life),  Trompillo.  Ca- 
rol) and  PuliiO  Macho. 

Along  the  River  Aratur-e  and  at  Bazania.  iliere 
exists  a  cruantitv  of  Mora,  Odar  and  other  valuable 
^^■oods,  abo\e  all  in  the  vicinity  of  the  headwaters  of 
those  rivers. 

Red  and  Tilack  ^^a^íJ^o^■e.  known  in  French  as 
"Flpalétuvier".  ai'c  lo  be  found  in  laroe  ((uantities 
from  the  Island  of  Cangrejos  up  to  Ihe  Island  of  Co- 
torra, at  Pedernales,  coxering  an  iwrn  of  more  than 
1.1  miles,  approximately,  from  the  sliores  of  the  Ca- 
ribbean Sea. 

In  this  brief  outline  N\e  June  limiled  oui'sehcs  lo 
calling  the  woods  b\  Ihe  names  under  which  the\' 
are  known  here,  and  have  named  only  those  thai 
exist  in  such  large  cjuantities  as  to  warrant  tlicir  ex- 
])loitailon  in  the  Euro))ean  style,  through  tlie  use  of 
the  corresponding  macliinery. 

l"|)on  going  through  the  forests  of  the  Lower  Ori- 
noco, the  explorer  is  constantly  surjirised  b>'  strong 
odors,  often  of  an  agreeable  nature  but  at  otlier  times 
very  uiq)leasant,  that  are  given  off  by  the  shrubs 
and  lianas  tliat  form  tliick  masses  between  the  lar- 
ger trees.  Should  a  competent  Itotanist  visit  this  fa- 
bulous region  of  nnexi)lored  riches,  he  would  disco- 
ver raw  materials  of  extraordinary  im])ortance  and 
N'alue,  these  being  forests  into  winch  civilized  man 
has  as  yet  hardly  set  foot. 

Along  the  River  Acure  and  Caño  Coidamo,  Ilierc 
are  large  extents  of  ground  covered  by  tlie  wood 
known  in  France  by  the  name  of  "Bois  de  Rose", 
that  is  exploited  with  very  handsome  returns  in 
French  (Uiayana,  tins  being  a  line,  naturally,  thai 
would  warrant  the  eslablislnneni  of  important  saw- 
mills here. 

For  properly  enlarging  Ihe  lund)er  industry  here, 
and  as   a  consequence    the   commerce    in    this   line, 
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valor  en  todos  los  mercados;  se  podrían  establecer 
industrias  derivadas  como  son  la  fabricación  de  mue- 
bles; de  i)apel  de  ini|)renta  y  de  otros  tipos  finos, 
pues  muchas  industrias  nacen  cuando  se  conoce  la 
materia  i)rima. 

El  Hrasil  y  otros  i)aíscs  suramericanos  que  cuen- 
tan tand)ién  con  grandes  Ixisijues  de  maderas  pre- 
ciosas, exportan  anualmente  a  las  principales  na- 
ciones de  Eurojia  y  a  los  Estados  Unidos  de  Norte 
América,  muclins  millones  de  pesos  en  maderas  pa- 
ra diferentes  usos. 

LA  INDUSTRIA  DE  LOS  ACEITES 

La  industria  de  los  aceites  en  sus  diferentes  ti- 
l)os.  i)uede  ciuistituir  otra  fuente  -de  ri([ueza  nacio- 
nal, cuando  si'  la  atienda  tal  cual  se  merece.  Damos 
a  conlinuaci(')n  una  reseña  de  los  [n-incipales  tipt)S 
que  coM\('ndria  explotar  acjui: 

Accili-  (Ir  Coco. — El  cocotero  es  una  ¡¡lauta  muy 
t¡enerosa.  i)ues  de  su  fruto  se  saca  un  ¡naií'nífico  acei- 
te ajiroxechable  en  varias  industrias  y  tam])ién  se 
hace  harina  de  ü;ran  consumo  en  varios  paises  de  Eu- 
pa,  proveyendo  este  último  artículo  el  Indostán.  que 
no  es  otra  cosa  (jue  el  coco  rayado  y  secado  al  sol, 
alcanzando  muy  alto  precio  en  los  mercados  consu- 
midores. Del  tipo  c[ue  produce  un  fruto  iicqueño. 
también  se  saca  aceite,  como  pasa  en  México,  por 
e.iemi)ln.  donde  hay  una  notable  recolección  de  fru- 
to, sobre  todo  en  las  inmediaciones  del  puerto  de 
Manzanillo,  del  Estado  Colima. 

El  i)orcentaje  de  aceite  cjuc  pro])orcionan  los  co- 
cos, según  diversos  análisis  c]ue  se  han  hecho,  lo  fi- 
jan entre  un  (i()  y  im  (í.")'<.  (jue  es  más  o  menos  lo 
([ue  se  consigue  i)or  los  (irocedimientos  industriales. 
f"l  ])unto  de  solidificación  de  la  grasa  ([ue  contiene, 
se  puede  fijar  entre  los  22  y  25"C.  siendo  su  color 
amarillo  and)arino  cuando  se  ha  extraido  por  me- 
dio del  calor,  y  casi  ])lanco  o  lijeramente  rubio,  cuan- 
do se  ha  obtenido  sin  el  auxilio  del  fuego.  Su  densi- 
dad es  a))roximadamente  de  ().!)4.'í. 

En  Alenuuiia  se  utiliza  el  aceite  de  coco  para 
la  i)reparaci(')n  de  los  jabones  (¡ue  llevan  ese  nom- 
bre, y  c|ue  son  bien  conocidos  en  los  mercados  miui- 
diales.  Tandiién  se  utiliza  ¡¡ara  la  faliricación  de  ve- 
las esteáricas;  y  nos  atrevemos  a  creer  c[ue  UTia  bue- 
na parte  de  la  glicerina  procedente  de  ese  país,  ha 
sido  extraída  del  mismo  aceite  de  coco. 

Cultivando  el  cocotero  de  fruto  grande,  cjue  es 
una  de  las  plantas  más  admirables  de  la  creací(')n, 
todo  en  él  es  beneficiable  y  productivo. 

Empezando  por  sus  raíces,  cuando  están  tiernas 
son  anti-ofidícas.;  su  tallo  suministra  preciada  made- 
ra i)ara  diferc;ites  usos;  ([neniándolo,  su  ceniza  se 
emi)lea  en  las  fábricas  de  iabón;  de  la  flor,  antes  de 
aJjrir.  se  extrae  una  suculenta,  sabrosa  y  nutritiva 
savia,  que  produce  aguardiente,  vino  y  azúcar,  sien- 
do muy  agradable  el  tallo  del  palmito. 

Un  cocotero  puede  dar  hasta  ■">()  libras  de  al- 
cohol de  elevada  gradiuición  y  más  de  cien  libras  de 
azúcar,  de  muy  sujjcrior  calidad.  Ceylán,  desde  más 
de  medio  siglo,  viene  exjjlotando  estas  dos  indus- 
trias alcanzando  beneficios  ([ue  pasan  de  medio  mi- 
llíHi  de  libras  esterlinas. 

Ilacii'udo  resaltar  los  mt'rilos  y  la  utilidad  (|ue 
tiene  y  ofrece  el  fruto,  podemos  decir  que  el  envol- 
torio, formado  por  un  fuerte  tejido  fibroso,  tiene  un 


there  are  to  be  found  in  this  country  great  reserves 
of  timbers  that  command  high  values  in  all  markets; 
allied  industries  could  be  established,  such  as  the 
manufacture  of  furniture,  of  newsprint  and  other 
finer  types  of  paper,  for  many  such  industries  spring 
up  as  soon  as  the  raw  materials  become  known. 

In  Brazil  and  other  South  American  countries, 
where  there  are  also  large  forests  of  precious  woods, 
there  is  yearly  exported  to  the  markets  of  pAirope 
and  to  the  United  States  of  North  America,  many 
millions  of  dollars  worth  of  hunber  for  different 
uses. 

THE  VECETABLE  OIL  INDUSTRY 

The  iiuiustry  of  the  different  types  of  \egetable 
oils  ma>'  constitute  another  source  of  national  wealth, 
when  handled  in  the  way  it  deserves.  We  give  below 
an  outline  of  the  ])rincipal  types  that  it  would  be 
convenient  to  cxi)loit  here: 

Coconut  Oil:  The  Coccmut  is  a  very  generous 
plant,  as  from  its  fruit  is  extracted  a  magnificent  oil 
that  can  be  used  in  Aarious  industries,  a  meal  being 
also  prej)ared  from  it  that  is  largely  cousmned  in 
many  Ein'oi)ean  countries,  this  latter  article  coming 
from  India,  being  only  the  coconut  grated  and  dried 
in  the  sun.  very  high  prices  being  paid  for  it  in  the 
consuming  markets.  From  the  palm  type  that  pro- 
duces a  snudl  fruit,  is  also  extracted  an  oil,  as  in 
Mexico  for  exanq)le.  where  large  amounts  are  ga- 
thered, above  all  in  the  vicinity  of  the  Port  oí  Man- 
zanillo, in  the  State  of  Colima. 

The  i)ercentage  of  oil  produced  by  the  coconuts, 
according  to  manv  analyses  that  have  been  made,  is 
between  (50  and  i^'^' ', .  whicii  is  nnjre  or  less  what  is 
secured  by  industrial  methods.  The  ])oint  of  solidi- 
fication of  the  grease  it  contains,  may  be  fixed  bet- 
ween 22"  and  25"  C,  it  being  of  a  yellow  and)er  color 
\\hen  extracted  by  means  of  heat,  and  being  almost 
white  or  slightly  golden  when  obtained  %\ithout  the 
application  of  heat.     Its  density  ap])roximates  0.94.'). 

In  Germany,  coconut  oil  is  emi)loyed  in  the  ma- 
nufacture of  the  soaps  that  bear  its  name,  which  are 
well  known  in  all  of  the  world's  markets.  It  is  also 
used  in  the  manufacture  of  stearinc  candles;  and  we 
\enture  to  believe  that  a  good  ])ortion  of  the  glyce- 
rine coming  that  country  has  also  been  extracted 
from  coconut  oil. 

The  cultivated  coconut,  of  the  \ariet\  tliat  bears 
a  large  sized  nut.  is  one  of  the  most  admirai)le  fruits 
of  Creation,  every  part  of  the  tree  being  utilizable 
and  nroductive. 

Starting  with  the  roots,  when  tender,  they  are  a 
remedv  for  snake  bites;  the  trunk  produces  a  fine 
wood  that  lias  different  uses;  when  bm'nt.  its  ashes 
are  emijloyed  in  soap  manufacture;  from  the  flower, 
before  ODening,  is  extracted  a  succulent,  delicious 
and  nutritive  sap.  that  gives  spirits,  wine  and  sugar, 
the  stem  of  the  ¡lalmetto  being  verv  agreeable  to  eat. 

.\  coconut  tree  can  give  u])  to  .50  iiounds  of  alco- 
hol of  high  ([ualitv  and  more  than  100  pounds  of  su- 
gar, of  very  superior  (rualit\'.  On  the  Island  of  Cey- 
lon, where  for  more  than  half  a  century  these  two 
industries  have  been  exi)loited.  enormous  profits 
have  lieen  derived,  that  amount  to  more  than  half  a 
million  ])ounds  sterling. 

To  enlarge  further  upon  the  merits  and  uses  of 
this  fruit,  we  mav  sav  that   the   husk,   formed   bv   a 
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gran  coiisiiiiiu  cii  la  l'aljricaciúii  dv  aU'onibras  para 
limpiar  calzado;  de  la  corteza  se  fabrican  hermosos 
botones  y  muchos  otros  artículos  de  adorno;  el  agua 
que  hay  dentro  ilel  coco  es  muy  nulriti\a  y  estoma- 
cal, recomendada  por  la  ciencia  para  la  dispepsia  y 
otras  enfermedades  del  estómago  y  de  los  intesti- 
nos; de  la  carne,  no  solamente  se  hace  la  harina  que 
ya  hemos  mencionado,  y  (jue  deja  tan  grandes  be- 
neficios económicos,  sino  c[ue  también  dá  lo  que  tie- 
ne más  valor  como  es  el  aceite. 

Para  su  fabricación,  los  'métodos  empleados  son 
sencillísimos,  pues  se  reducen  a  introducir  la  pul- 
pa después  de  seca,  en  una  nunjuina  rotatixa  que  le 
extrae  toda  la  parte  oleaginosa  (jue  ccmtienc.  El 
aceite  se  aparta  i)ara  la  fabricación  de  velas,  un- 
güentos, jabones  especiales  solubles  en  toda  clase 
de  agua  y  también  i)ara  mezclarlo  con  la  mantequi- 
lla de  leche  en  un  (iOS,  y  ¡¡roducir  entonces  la  man- 
tc([uilla  vegetal,  industria  ésta,  (jue  se  está  desenvol- 
viendo extraoriiinariamente  en  los  últimos  tiempos, 
sobre  todo  en  Alemania,  donde  existen  muchas  fá- 
])ricas  que  alcanzan  a  producir  varias  toneladas  dia- 
rias cada  una. 

El  Brasil,  con  su  inmenso  territorio  de  clima 
tropical  en  su  mayor  parte,  tiene  enormes  extensio- 
nes de  plantíos  de  cocos,  y  logra  enviar  al  Uruguay, 
a  la  Argentina  y  a  otros  países,  más  de  un  millón  de 
frutos  anualmente.  Inglaterra  le  está  dando  mucha 
importancia  e;i  lo  presente  a  las  ])lautaciones  de 
cocales,  en  casi  todas  sus  ¡josesiones  del  Sur  del  Asia, 
y  esta  animación  mercantil  en  la  materia,  es  un  ín- 
dice que  señala,  infaliblemente,  el  i)(H'\enir  ([ue  tie- 
ne la  industria  del  aceite  de  cocos. 

En  consecuencia  dejje  desarrollarse  cada  dia 
más  las  hermosas  i)lantacioncs  de  cocoteros  de  todos 
tipos  que  hay  en  Venezuela,  ya  (pie  es,  como  lo  he- 
mos dicho,  una  planta  maravillosa  (¡ue  los  samoa- 
nos  la  llaman  "  Palma  de  Oro",  i)or  la  utilidad  y 
los  beneficios  ([ue  rc])resenta  al  liombre  liajo  to- 
do concepto.  Haciendo  extensivo  su  cultivo  en  el 
país,  se  fomentaría  un  producto  noble  cai)az  de  en- 
riquecer a  todos  por  parejo,  es  decir,  a  los  que  se 
dediquen  a  su  ex])lotación,  como  tamltién  a  aumen- 
tar el  desarrollo  nacional. 

Como  i)or  hoy  el  aceite  está  cotizado  a  i)recios 
sumamente  altos,  y  los  pedidos  de  los  mercados  mun- 
diales aumentan  incesantemente;  jjroducir  el  artícu- 
lo en  grande  escala  es  una  sabia  medida  cpie  acon- 
seja el  buen  sentido.  El  aceite  de  la  palma  "Ecuhu- 
ba",  existente  en  todos  los  boscpies  de  la  América 
del  Sur,  sobre  todo  en  la  parle  Norte,  ha  sido  coti- 
zado en  Inglaterra  a  más  de  £.  00  la  tonelada;  y  el 
aceite  de  las  nueces  "Babassú",  del  Brasil,  ha  alcan- 
zado un  precio  de  £.  .lO  la  tonelada.  El  coco  ha  ob- 
tenido i)recios  aún  más  elevados,  fluctuando  entre 
£.  90  y  110  la  tonelada. 

Para  expandir  el  comercio  de  aceite  de  coco,  es 
necesario  hacer  j^lantaciones  científicas  y  esperar  de 
5  a  fi  años  para  cpie  las  ])lautas  empiecen  a  producir 
fruto. 

Aceite  de  Olivo. — El  olivo  produce  la  aceituna 
y  es  fruta  que  contiene  aceite  en  todas  sus  partes; 
epidermis,  pulpa,  hueso  y  almendra,  considerándo- 
se la  proporción  media  de  rendimiento  en  un  40 
aóO^r. 

Venezuela  carece  de  cultivos  de  esta  planta,  que 
es  originaría  de  Siria,  la  cual  se  dá  en  todas  las  re- 


strong,  fibrous  tissue,  is  in  great  tlemaud  for  the  ma- 
nufacture of  foot-wiping  mats;  from  the  shell  are 
made  beautiful  buttons  and  many  other  articles  of 
adornment;  the  water  found  within  the  nut  is  very 
nourishing  and  good  for  the  stomach,  recommended 
by  Science  in  cases  of  dysi)epsia  and  other  ailments 
of  the  stomach  and  intestines;  from  the  meat  not 
only  is  there  prepared  the  meal  we  have  mentioned 
above,  and  wliicli  gives  such  good  economical  re- 
turns, but  also  the  oil,  wliich  has  a  still  higher  value. 

Eor  the  preparation  of  the  oil,  the  methods  em- 
ployed are  extremely  simple,  being  reduced  to  plac- 
ing the  dessicated  meat  in  a  rotating  machine  which 
extracts  all  of  the  oily  matter  it  contaius.  The  oil  is 
used  for  tlie  manufacture  of  candles,  ointments,  spe- 
cial soaps  that  are  soIuIjIc  in  all  kinds  of  water;  and 
is  also  mixed  with  butter  made  from  cow's  milk,  to 
the  extent  of  ()()'<,  thereby  producing  vegetable  but- 
ter, this  being  an  industry  that  has  been  extraordi- 
narily developed  in  recent  times,  aiiove  all  in  (ler- 
many  where  there  exist  many  factories,  each  haxing 
a  daily  production  of  many  tons. 

Brazil,  with  its  immense  territory  that  has  a  tro- 
pical climate  for  the  greater  part,  has  an  enormous 
area  on  which  coconuts  are  growing,  and  is  ai)le  to 
send  to  L'ruguay,  Argentine  and  other  countries, 
mare  than  a  million  nuts  yearly.  England  is  attach- 
ing considerable  importance  at  present  to  coconut 
plantations  in  almost  all  of  its  possessions  in  the 
south  of  Asia,  and  this  commercial  animation  is  an 
uiuiisputaiile  indication  of  the  future  that  awaits  the 
coconut  oil  industry. 

As  a  consetjuence,  the  beautiful  plantations  of 
different  tyjies  of  coconuts  to  lie  found  in  Venezuela 
should  lie  constantly  enlarged,  since  the  coconut,  as 
we  have  said,  is  indeed  a  N\()nderful  plant,  the  Sa- 
nioans  calling  it  "The  Golden  Palm",  by  reason  of 
the  usefulness  and  benefits  it  offers  to  mankind  from 
ever>'  point  of  view.  By  extending  its  cultivation  in 
the  country,  a  noble  i)roduct  would  be  fomented,  ca- 
I)able  of  benefiting  at  the  same  time,  those  who  de- 
dicate themselves  to  its  exi)loitation,  as  well  as  the 
country  in  general. 

This  oil  being  (pioted  at  very  high  prices  at  the 
j)resent  time,  and  its  demand  increasing  constantly 
in  the  consuming  markets  of  the  world,  its  cultiva- 
tion on  a  large  scale  would  i)e  a  wise  measure  that  is 
counselled  by  good  sense.  The  oil  from  the  "Ucu- 
liuba"  i)alm,  that  exists  in  all  of  the  South  American 
forests,  especially  in  the  norlhern  part  of  the  conti- 
nent, has  been  cpioted  in  England  at  upwards  of  £  (id 
per  ton;  and  the  oil  extracted  from  the  "Babassú" 
nuts,  of  Brazil,  has  reached  the  price  of  £  50  per 
ton.  ('oconut  oil  has  obtained  even  higher  prices, 
fluctuating  between  £  90  and  £  110  per  ton. 

In  order  to  properly  exi)and  the  coconut  oil  busi- 
ness, it  is  necessary  to  estal)lish  scientifically  laid  out 
])lantations  and  wait  five  or  six  years  for  the  palms 
to  commence  bearing  fruit. 

Olive  Oil. — The  olive  tree  produces  the  fruit  of 
the  same  name,  which  contains  oil  in  all  of  its  parts: 
in  the  ei)idermis,  jiul]),  kernel  and  seed,  its  average 
yield  being  figured  at  from   10'.'   to  'áV''<^. 

There  are  no  culti\afions  of  this  plant  in  Vene- 
zuela. The  i)lant  is  a  native  of  Syria,  antl  thrives 
along  all  of  the  Mediterranean  coasts,  in  many  South 
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yiunes  cijstcfias  del  ML-dilerráneo,  en  varios  países 
de  Sur  Aniérica  }•  en  el  Eshulu  C'-aliíornia,  de  los  Es- 
tados Uiiidus  de  Xorte  América. 

Como  esta  planta  necesita  temperaturas  espe- 
ciales para  su  desarrollo  y  fructificación;  estudios 
realizados  en  el  pais,  aconsejan  que  le  convendria 
una  altitud  superior  a  5()U  metros  sobre  el  nivel  del 
jnar,  ]n-efiriendü  el  olivo  terreno  arenoso,  lijero,  con 
suijsueio  pedregoso,  con^■iniéndoIe  muy  poco  las  tie- 
rras arcillosas,  l'ara  conseguir  una  producción  abmi- 
dante  de  aceitunas,  es  necesario  sea  rico  en  elemen- 
tos calcáreos. 

Aceite  (le  Ricino. — Introducida  por  los  prime- 
ros colonizadores,  existe  en  verdadera  abundancia 
en  el  pais,  la  planta  que  dá  el  aceite  de  ricino,  y  su 
desarrollo  es  tal,  que  los  agricultores  la  detestan  co- 
mo a  un  enemigo  de  los  campos.  De  adaptabilidad 
rara  covno  tiene,  se  multii)lica  en  todas  partes  con 
un  vigor  y  lozanía,  ({ue  ya  se  la  considera  como  uno 
de  los  arbustos  más  dominantes  e  inoportunos.  Es- 
ta planta  es  conocida  con  el  nombre  de  Tártago  o 
Palma  ("risti.  y  cientificamente  por  (Ricinus  com- 
munis). 

Siendo  tan  vulgar  esta  planta  en  todas  partes  del 
mundo,  en  la  Cbina  se  la  emplea  como  alimento, 
después  de  despojarla  de  las  sustancias  acres  e 
irritantes  que  posee.  En  las  islas  Moluscas  y  en  Ja- 
va, mezclándola  con  cal,  oljtienen  una  especie  de  ce- 
mento durísimo,  que  lo  emplean  para  calafatear  las 
embarcaciones,  sin  perjuicio  de  que  en  otros  países, 
el  tártago  es  cultivado  para  alimentar  con  sus  hojas, 
al  gusano  de  seda  indígena,  conocido  con  el  noml)re 
(Ataeaus  ricinus). 

En  el  Brasil  se  cultiva  metódicamente  para 
extraer  el  conocido  purgante  de  uso  universal,  em- 
pleándose además  este  aceite  en  la  lulirificacióu  de 
toda  clase  de  máquinas,  dando  resultados  maravi- 
llosos en  la  conservación  de  los  aparatos  aceitados 
con  él,  muy  superior  por  cierto,  que  empleando  acei- 
tes minerales.  Una  de  las  principales  Compañías  fe- 
rroviarias brasileras,  lo  cultiva  desde  hace  varios 
años,  habiendo  montado  una  valiosa  fábrica  para  ex- 
traerlo, empleándose  con  gran  provecho  en  su  red 
ferroviaria.  Últimamente  varios  ferrocarriles  ingle- 
ses y  australianos,  han  empezado  a  utilizar  el  acei- 
te de  ricino  como  lubrificante.  Las  fábricas  de  Per- 
nambuco  (Brasil)  y  que  son  muchas  e  importantes, 
transforman  más  de  cinco  mil  toneladas  de  semilla 
anualmente  en  el  referido  aceite. 

En  Brasil  ya  se  considera  la  semilla  del  ricino 
como  renglón  importante  de  comercio,  exportándo- 
se para  Inglaterra.  Alemania,  Italia,  Estados  Unidos 
y  otros  países,  varios  millones  de  kilos  anualmente, 
representando  como  consecuencia,  varios  millones 
de  pesos.  Experiencias  hechas,  comprueban  que  el 
aceite  de  ricino  puede  también  gasificarse,  dando 
una  llama  de  una  claridad  notalde,  prestándose  ad- 
mirablemente para  iluminar  los  establecimientos  de 
campo,  haciendas  y  etc..  utilizándose  un  pequeño  ga- 
sómetro y  las  tuberías  necesarias.  El  residuo  que 
queda  de  la  semilla,  después  de  sacársele  el  aceite, 
es  igualmente  materia  de  exportación  para  diferen- 
tes usos. 

En  Venezuela  se  fajjrica  aceite  de  tártago,  pero 
en  forma  primitiva  sin  clarificársele  ni  darle  toda  la 
importancia  que  en  sí  mismo  tiene.  Igual  cosa  ocu- 
rre en  lo  referente  al  cultivo  de  esta  generosa  planta. 


American  countries,  and  in  the  State  of  California, 
United  States  of  North  America. 

This  plant  requires  special  temperatures  for  its 
development  and  to  arrive  at  the  stage  of  bearing 
fruit.  From  studies  made  in  the  country,  it  is  re- 
commended that  it  be  planted  at  altitudes  greater 
than  .">(K)  meters  above  sea  level,  the  olive  preterring 
a  light,  sandy  soil,  with  a  stony  subsoil,  argillaceous 
soils  not  being  suitable  for  it.  In  order  to  secure  an 
aiiundant  ])roduction  of  oIíncs,  it  is  necessary  that 
tlie  soil  jje  rich  in  calcareous  elements. 

Castor  Oil. — Intrt)duced  by  the  first  colonizers, 
there  exists  in  real  abundance  in  this  country,  the 
l)lant  that  gives  Castor  Oil,  and  its  growth  is  such 
that  the  agriculturists  detest  it  as  being  an  enemy  to 
their  fields.  Possessing  a  rare  adaptaljilily,  it  mul- 
tiplies in  all  parts  with  such  vigor  and  luxuriance, 
as  makes  it  considered  as  being  one  of  tlie  most 
dominant  and  troublesome  of  plants.  This  plant  is 
known  by  the  name  of  Tártago  or  Pahua  C";;.s7/,  and 
its  scientific  name  is  "Ricinus  Communis"'. 

This  plant  is  very  common  in  all  parts  of  the 
world,  and  in  China  it  is  used  as  a  food,  after  ex- 
tracting its  acrid  and  irritating  comjionents.  In  the 
Moluccas  and  in  Java,  when  mixed  with  lime,  a  very 
hard  kind  of  cement  is  oljtained,  which  is  used  for 
caulking  shijjs.  this  plant  being  grow  n  in  other  coun- 
tries for  feeding  silk  worms  on  its  leaves,  which 
^^•orms  are  known  by  tlie  name  of  Ataeaus  Ricinus. 

In  Brazil  the  castor  oil  plant  is  cultixaled  metho- 
dically for  the  purpose  of  extracting  the  jiurgatÍA-e 
in  universal  use,  giving  marvellous  results  in  the  con- 
ser^'ation  of  the  apparatus  on  which  employed  as  a 
lubricant,  and  is  certainly  far  superior  to  mineral 
oils.  One  of  the  ])rinci])al  Brazilian  Railways  lias 
been  cultivating  the  plant  for  many  years,  and  has 
mounted  an  important  factory  for  extracting  the  oil, 
which  is  used  to  great  advantage  in  all  of  its  railway 
system.  Of  late  many  English  and  Australian  rail- 
ways have  begun  to  use  Castor  Oil  as  a  lubricant. 
The  factories  at  Pernambuco.  Brazil,  which  are 
many  and  important  ones,  transform  upwards  of 
;"),()00  tons  of  seeds  vearlv  into  the  oil  above  referr- 
ed to. 

In  Brazil  the  castor  oil  seed  is  already  recogniz- 
ed as  an  important  article  of  commerce,  which  is  ex- 
ported to  England,  Germany,  Itah',  the  United  States, 
and  other  countries,  to  the  extent  of  many  millions 
of  kilos  annually,  representing  a  value  of  many  mil- 
lions of  dollars.  Experiments  made  ha^'e  pro^■en  that 
castor  oil  can  also  be  gasified,  giving  a  flame  of  no- 
table clarity,  being  admirably  adapted  for  the  illu- 
mination of  establishments  in  the  country  parts,  on 
farms,  etc.,  through  the  use  of  a  small  gasometer  and 
the  necessary  pijiing.  The  residue  left  from  the  seeds 
after  the  oil  is  extracted,  is  also  exported  and  has 
many  uses. 

In  Venezuela,  Castor  Oil  is  produced,  but  in  a 
iu-imiti\e  manner  without  clarifying  it  and  without 
gi^■ing  it  the  imi)()rtance  which  this  industry  merits. 
The  same  tiling  happens  with  respect  to  the  cultiva- 
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pues  ella  no  requiere  ciiitlados  especiales  de  iiiii- 
ginia  clase  tanto  para  la  siembra,  como  para  la  co- 
secha de  la  semilla  que  la  pueden  el'ecluar  hasta  los 
niños  de  corta  edad,  con  sólo  recojer  las  bellotas 
cuando  están  maduras  y  dejarlas  al  sol  en  un  sitio 
adecuado  para  que  se  sequen,  abriéndose  ellas  mis- 
mas con  el  calor  natural,  hasta  echar  afuera  las  pe- 
pitas. Como  complemento  sólo  c[ueda  luéiío  separar 
las  cascaras,  ensacar  la  semilla  y  mantlarlas  al  mer- 
cado. 

Los  que  se  dediquen  al  cultivo  pueden  ser  gen- 
tes que  no  les  sea  fácil  realizar  labores  más  pesadas, 
como  por  ejenqjlo,  ancianos  y  niños.  Esta  planta 
fructifica  hasta  en  las  tierras  más  inútiles,  no  preci- 
sándose cercados,  por([ue  no  hay  animal  ni  ave  al- 
guna que  la  dañe. 

La  industria  del  aceite  de  tártago  es  un  notable 
nuevo  renglón  de  riqueza  ])ública  ])ara  Venezuela, 
faltando  únicamente  iniciarlo  en  debida  forma  y 
buscarse  relaciones  comerciales  con  los  paises  que 
consumen  la  materia  prima  y  si  asi  se  hiciere,  se  ve- 
rían los  halagadores  resultados  económicos  que  re- 
cibirían las  personas  dedicadas  a  ello. 

Aceite  de  Linaza. — La  Rei)ública  Argentina  co- 
secha anualmente  cientos  de  miles  de  toneladas  de 
linaza  que  se  aprovecha  alli  i)ara  fabricar  el  aceite 
aphcable  a  los  barnices,  y  en  gran  parte  se  exporta 
al  extranjero,  representando  este  cultivo  para  acjue- 
11a  nación  hermana,  muchos  millones  de  pesos  como 
entrada  a  sus  Arcas  Fiscales,  por  conceptos  úv  im- 
puestos y  otras  transacciones. 

En  Venezuela  el  cultivo  del  lino  se  liace  única- 
mente para  uso  medicinal,  descuidándose  en  abso- 
luto la  extracción  del  aceite  ai)lical)]e  en  la  indus- 
tria. Su  fabricación  es  sencillisima,  i)ues  se  saca  por 
simple  presión  de  la  semilla,  después  de  estar  moli- 
da y  calentada. 

El  lino  es  una  planta  de  cultivo  anual  y  puede 
darse  en  cualquiera  i)arte  del  ])ais  i)or  serle  favora- 
ble todas  las  regiones  y  climas  (pie  tiene.  Por  todas 
estas  circunstancias  tan  beneficiosas,  es  que  reco- 
mendamos el  cultivo  del  lino,  y  la  instalación  de  fá- 
bricas de  aceite  de  linaza,  para  no  desperdiciar  los 
beneficios  que  brindan,  tanto  la  Naturaleza,  como  los 
mercados  para  colocar  los  productos,  ya  sea  la  se- 
milla o  ya  el  aceite. 

Aceite  de  Copaiba. — Hien  con(¡cido  es  el  aceite 
que  produce  la  copaiba  por  sus  altas  cualidades  me- 
dicinales, y  hacemos  mencicui  de  él,  |)or(iuc  en  las  in- 
mensas selvas  vírgenes  venezolanas,  hay  enormes 
reservas  de  este  árbol  admirable,  (jue  sólo  espera 
haya  en  el  pais  más  desarrollo  industrial  para  que 
se  le  explote  debidamente. 

Aceite  de  Maiií.—  lAx  planta  del  maiii  prospera 
muy  bien  en  Venezuela,  halnendo  extensas  regiones 
que  le  son  altamente  propicias  para  su  cultivo.  To- 
mando en  consideración  la  calidad  del  aceite  que 
produce,  y  que  es  de  los  mejores  conocidos  para  con- 
dimentar alimentos,  es  que  t:spaña,  PLstados  Unidos 
y  especialmente  el  Brasil,  lian  intensificado  mucho 
la  explotación  del  maní. 

Cosechado  de  la  planta  y  en  estado  bruto,  el 
maní  queda  inmediatamente  en  condiciones  de  ser 
exportado.  Tomándose  con  interés  su  cultivo  en  la 
República  traería  grandes  beneficios,  pues  fuera  de 
enviársele  al  extranjero,  se  podría  beneficiar  aceite 
en  fábricas  nacionales  para  el  consumo  interno.  Uno 


lion  of  this  generous  ])lanl,  which  does  not  require 
special  care  of  any  kind  either  for  its  planting,  or  for 
the  gathering  of  the  seed  \\hich  can  be  dime  even  by 
young  children,  merely  by  jjicking  off  the  pods  when 
ripe  and  leaving  them  in  a  i)ro])er  spot  to  dry  in  the 
sun.  The  pods  become  opened  by  the  natural  heat, 
until  the  seeds  are  thrown  out.  There  then  only  re- 
mains the  removal  (jf  the  seeds  from  their  shells,  to 
])ut  them  into  bags  and  send  them  to  market. 

Those  dedicating  themselves  to  this  cultivation 
may  be  people  that  are  not  capable  of  doing  any 
harder  kind  of  work,  such  as  old  people  and  chil- 
dren. This  plant  thrives  even  on  the  worst  kind  of 
soils,  it  not  being  necessary  to  fence  in  the  cultiva- 
tions, as  ncj  animal  or  bird  does  it  any  harm.  The 
castor  oil  industry  is  a  notaide  new  line  of  public 
wealth  for  Venezuela;  all  that  remains  is  to  under- 
take this  business  in  the  right  manner  and  to  seek 
commercial  relations  with  the  countries  that  con- 
sume the  raw  material,  and  if  this  were  done  we 
would  see  the  si)len(lid  economical  results  enjoyed 
by  those  wlio  dedicate  their  efforts  to  that  industry. 

Linseed  Oil.  —  The  Argentine  Republic  yearly 
gathers  hundreds  of  thousands  of  tons  of  linseed, 
which  is  used  there  for  making  the  oil  used  in  mix- 
ing varnishes,  a  large  proportion  of  the  crop  being 
exported,  this  cultivation  representing  for  that  sister 
nation  many  millions  of  pesos  of  revenue  for  their 
puljlic  exchequer,  by  means  of  taxes  and  other  en- 
tries. 

In  ^'ellezuela,  the  flax  i)lant  is  cultivated  only 
for  medicinal  uses,  absolutely  overlooking  the  ex- 
traction of  the  oil  ap])licable  in  industry.  Its  extrac- 
tion is  an  extremely  simple  matter,  being  obtained 
by  merely  pressing  tlie  seeds  after  these  are  pounded 
and  heated. 

Flax  is  an  annual  ])lant,  an<l  can  tlirive  in  any 
])art  of  the  country,  on  account  of  all  of  the  regions 
and  climates  of  Venezuela  being  favorable  for  its 
cidtivation.  It  is  on  account  of  all  of  these  very  be- 
neficial circumstances  that  we  are  recommending 
the  cultivation  of  flax,  and  the  installation  of  facto- 
ries for  making  linseed  oil,  in  order  not  to  fail  to  uti- 
lize the  benefits  offered  ijoth  by  Nature  and  the  mar- 
kets that  consume  Ibis  i)roduct,  whether  in  the  shape 
of  seed  or  as  oil. 

(lopaiba  Oil. — The  oil  obtained  from  the  Copai- 
ba i)lant  is  well  known  for  its  high  medicinal  quali- 
ties, and  we  make  mention  of  il.  because  in  the  im- 
mense virgin  forests  of  Venezuela  there  are  to  be 
found  enormous  reserves  of  this  admirable  tree,  that 
only  a^^■ait  a  more  intensive  industrial  development 
in  the  country  for  their  exploitation  to  be  properly 
undertaken. 

Peanut  Oil.  —  The  peanut  plant  prospers  very 
well  in  Venezuela,  there  being  extensive  regions  that 
are  highly  suitable  lor  its  cultivation.  Taking  into 
consideration  the  (juality  of  the  oil  produced  from 
this  nut,  and  which  is  one  of  the  best  known  for  use 
in  cooking,  Spain,  the  United  States,  and  Brazil  es- 
pecially, have  greatly  intensified  the  exploitation  of 
this  article. 

After  being  ¡licked  from  the  jilant.  tlie  ])eanul  in 
its  rough  state  is  ready  to  be  exported.  If  its  cultiva- 
tion in  the  Republic  be  undertaken  with  the  proper 
interest,  this  would  bring  very  great  benefits,  for 
besides  sending  the  nuts  abroad,  the  oil  needed  for 
internal  consumi)tion  could  be  made  in  native  fac- 
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(Ic  los  |)i'iii(ij);il('s  iisus  ;i  cjiic  se  aplica  este  aeeile, 
es  para  I'l  eiiijjaipie  de  las  sardinas  en  lata,  fuera  de 
iener  olios  dislinlos  empleos.  En  \'enezuela  el  uiani 
se  eonsiuue  solamente  tostado. 

Aceite  de  Ajoiijoli. — La  elaboración  de  este  acei- 
te, puede  llegar  a  ser  un  ramo  apreciahle  en  el  pais. 
Siendo  como  es  uno  de  los  aceites  vegetales  comes- 
tible ([ue  reemplaza  perfectamente  al  de  olivas;  con- 
vendría niuclio  extender  el  cultivo  de  la  planta  que 
lo  produce,  ya  que  ella  no  ofrece  dificultad  alguna 
l)ara  su  sie.nbra,  que  puede  estar  al  alcance  de  to- 
dos los  lu)nd)rcs  de  canqjo,  con  muy  pocos  cuidados 
hasta  lograr  la  cosecha  de  la  semilla  que  es  de  lo 
que  se  saca  el  aceite.  En  los  mismos  terrenos  que  se 
destinan  al  nuiiz  y  denuis  frutos  menores,  se  puede 
se;ubrar  ajonjoli  o  sésanu)  como  también  se  le  co- 
noce en  España,  teniendo  la  seguridad  de  ([ue  el  es- 
fuerzo nunca  resultaria  estéril.  En  cual([uier  regiíui 
de  N'enezuela  se  i)uede  cultivar  esta  planta,  garan- 
tizándose obtener  un;i  excelente  cosecha. 

El  fruto  del  ajonjoli,  sobre  todo  la  variedad 
Idanca.  se  emplea  para  condimentar  varios  guisos  y 
dulces,  y  para  adornar  postres  y  bizcochos,  a  los  que 
se  les  dá  luí  agrada])Ie  aspecto  y  sabor.  De  la  varie- 
dad trigueña  se  extrae  el  aceite  por  medio  de  moli- 
nos, iH-esenlando  el  artículo  los  caracteres  siguien- 
tes: claro,  transparente,  variando  su  color,  entre 
anuirillo  pálido  y  el  ambarino  obscuro  (artificial- 
mente se  le  dá  un  cídor  verdoso,  semejante  al  del 
olivo  francés),  es  inodoro  y  no  se  arrancia,  es  de- 
cir, es  poco  alterable  al  au-e.  Su  sabor  es  dulce  y 
agradable;  su  densidad  de  0,92;  se  congela  a  5"  del 
centígrado,  y  no  es  secante.  (Contiene  7(5'-  de  oleína, 
esteai-ma.  miristina  y  palmitina,  conteniendo  ade- 
más una  materia  resinoide,  que  comunica  la  projne- 
dad  de  [¡onerse  verde  cuando  se  le  trata  por  una 
■inezcla  de  ácidos  siüfúrico  y  nítrico. 

El  aceite  de  ajonjoli,  por  su  agradable  sabor, 
aspecto  y  color,  tiene  una  gran  demanda  y  un  alto 
precio  en  todos  los  mercados,  y  se  usa,  principalmen- 
te, en  substituciéjn  del  aceite  de  olivo  para  usos  cu- 
linarios; como  aceite  de  lámpara;  en  la  perfumería, 
y  con  mucha  demanda  en  la  fabricación  de  jabón. 
En  Europa  y  sobre  todo  en  la  India,  las  gentes  lo 
usan  para  ungirse  el  cuerpo.  El  aceite  extraído  de  la 
semilla  negra  se  emplea  en  usos  medicinales. 

El  ajonjoli  en  grano  se  vende  por  lo  general  a  Bs. 
(id  los  4b  kilos;  y  casi  toda  la  siembra  (jue  por  hoy 
se  hace  en  Venezuela,  que  llega  a  unos  iíO.DOO  kilos 
anuales,  sale  exportada  a  Curazao,  Arul)a  y  Puerto 
Hico.  El  porcentaje  de  aceite  que  tlá  el  ajonjolí,  lle- 
ga a  un  ()(»'.  .  El  bagazo  o  pasta  que  queda  después 
de  cxi)rimidü  el  aceite,  es  un  notable  alimento  ])ara 
el  ganado  de  ordeña,  siendo  altamente  ai)rec¡adü 
también  \)¡\vi\  engordar  puercos,  pues  los  aumenta 
de  peso  de     una  manera  extraordinaria. 

Aceite  de  Girasol. — El  girasol,  conocido  científi- 
camente por  "Helianthus  annius"',  produce  otro  de 
los  aceites  vegetales  de  gran  aceptación,  y  si  se  toma 
en  cuenta  lo  abundante  que  resulta  la  cosecha  de  la 
semilla,  es  una  riqueza  singular,  muy  ])ropia  de  apro- 
vecharse debidamente  en  la  fabricaci<)n  de  jabones, 
aceites  perfimiados  y  otros  usos,  i)ues  su  porcenta- 
je en  materia  grasosa  es  notable. 

La  rai)idez  y  exuberancia  que  di'uuiestra  el  gi- 
rasol para  desarrollarse  en  toda  clase  de  tierras  y 
elinuis,  y  siendo  Venezuela  territorio  magnifico  pa- 


toríes.  une  of  the  principal  uses  to  which  this  oil  is 
put,  is  for  packing  sardines  in  tins,  besides  having 
other  different  uses.  In  \'enezuela  peanuts  are  only 
consmned  after  being  roasted. 

Sesame  Seed  Oil. — The  prej)aration  of  this  oil  is 
capable  of  being  an  important  industry  of  the  coun 
try.     This  being  one  of  the  edible  vegetable  oils  that 
is  a  perfect  substitute  for  olive  oil,  it  would  be  very 
comenient  to  extend  the    cultivation    of    the    plant 
producing  these  seeds,  which  does  not  offer  any  dif 
ticulties  %\hatever  in  connection    with    its    i)lanting, 
easily  within  the  reach  of  all  agricultural  workers, 
needing  Ncry  little  care  until  securing    the    crop    ot 
seed  from  which  the  oil  is  pl-essed.  On  the  same  lands 
destined  for  the  cultivation  of  corn  and  other  minor 
])r(Klucts,  there  may  be  raised  Sesame  with  the  assu 
ranee  that  one"s  efforts  will  never  be  in  vain.     This 
plant  may  be  cultivated  in  e\ery  region  of  Venezue 
la.  \\ith  tlie  guarantee  of  securing  a  good  crop. 

The  fruit  of  the  Sesame  i)lant,  aljove  all  of  the 
white  \ariety,  is  eiin)loyed  for  seasoning  severa 
dishes  and  sweetmeats,  and  for  atlorning  dessert; 
and  biscuits,  to  which  it  gives  an  agreealile  aspee 
and  flavor.  Erom  the  dark  ^■ariety  is  extracted  ar 
oil  by  means  of  ])ressing  mills,  the  product  havin 
the  folhnving  characteristics:  clear,  transparent,  it; 
color  \arying  between  a  i)alc  yellow  and  a  darkisi 
amber  (it  is  given  artificially  a  greenish  color,  simi 
lar  to  that  of  the  French  olive),  it  has  no  odor  anc 
does  not  turn  sour,  that  is  to  say,  it  suffers  very  littlt 
change  after  being  exi)osed  to  the  air.  Its  flav(jr  i; 
sweet  and  agreeable;  its  density  is  n.i)2;  it  congeal! 
at  .")  C..  and  is  not  siccative.  It  contains  7()''  of  olein 
stearine,  miristina  and  palmitine,  containing  also  i 
resinous  matter  that  communicates  the  property  o* 
becoming  green  when  treated  with  a  mixture  of  sul 
jjiiuric  and  nitric  acids. 

Sesame  seed  oil,  by  its  agreeable  odor,  aspee 
and  color,  has  a  great  demand  and  a  good  price  ii 
all  markets,  and  is  used  principally  as  a  substituí 
for  olive  oil  in  cooking;  as  a  lamp  oil;  in  i)erfumery 
and  has  a  big  demand  in  the  manufacture  of  soap 
In  Europe  and  especially  in  India,  the  i)cople  use  i 
to  anoint  their  bodies.  The  oil  extracted  from  th 
black  seeds  is  employed  medicinally. 

Sesame  seed  is  sold  generally  at  the  price  o 
Hs.  (SO  per  l(i  kilos;  and  almost  the  entire  i)roductioi 
of  the  \'enezuelan  cultivations  of  this  article,  tha 
amounts  to  some  30,000  kilograms  yearly,  is  export 
cd  to  Curacao,  Aruba  and  Porto  Rico.  The  percen 
tage  of  oil  obtained  from  the  Sesame  is  as  much  a 
(iO''.  The  residue  or  ])aste  remaining  after  the  oi 
has  been  extracted,  provides  an  excellent  food  fo 
milch  cows,  being  highly  esteemed  also  for  fattenin 
])igs,  this  food  increasing  the  weight  of  these  animal 
in  an  extraordinary  manner. 

Sunflower  Seed  Oil.  —  The  Sunflower,  knowi 
scientifically  as  "Helianthus  Annius",  produces  an 
other  of  the  vegetable  oils  that  has  a  large  deman 
and  if  there  be  taken  into  account  the  large  crops  o 
these  seeds  that  can  be  secured,  it  is  indeed  a  singii 
lar  source  of  wealth,  es])ccially  adaptable  for  use  i 
the  manufacture  of  soaps,  jierfumed  oils  and  fo 
other  uses,  its  percentage  in  greasy  matter  being  no 
table. 

The  ra])idity  and  exuberance  of  the  Sunflower' 
growUi  in  all  kinds  of  climate  and  upon  all  kinds 
soil,  and  Venezuela  being  a  magnificent  territory  fol 
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ra  sii  explotación;  son  xenlajas  niiiy  dit^nas  <!(>  to- 
marse eii  Clients,  ai^reiíáiulose  tcKlavia  que  esia  plan- 
ta dá  una  cosecha  aljundanlísima  de  semilla  y  su 
cullivo  no  requiere  grandes  trabajos. 

Fuera  de  aprovecharse  la  semilla  en  la  elabo- 
ración del  aceite,  está  considerada  como  uno  de  los 
alimentos  más  niilritiNos  para  las  aNcs  de  corral,  en- 
gordándolas muchíi  y  ayutiándolas  en  su  fecun- 
didad. 

Aceite  de  Algodón. — En  casi  todos  los  paises  del 
anuido,  especialmente  en  los  Estados  Unidos  de  Nor- 
te América,  el  aceite  de  la  semilla  de  algodón  tiene 
lina  gran  aceptación  y  por  lo  tanto  una  enorme  de- 
manda por  reemplazar  perfectamente   al  de  olivas. 

Clon  el  incremento  que  ha  tomado  la  produc- 
ción algodonera  en  el  pais  para  abastecer  de  fibra 
a  las  fál)ricas  nacionales  de  tejidos,  cada  dia  se  ha- 
ce más  notorio  la  falta  de  establecimientos  que  se 
dediquen  a  la  extracción  del  aceite  de  la  semilla, 
pues  representa  muchos  miles  de  quintales  anuales 
que  no  se  aprovechan  debidame;ite  apesar  de  sacar- 
se de  ella  un  aceite  que,  refinándolo  bien,  es  difícil 
distinguirlo  del  legitimo  de  olivas,  tanto  por  su  sa- 
i)or,  como  por  su  calidad  y  perfume. 

En  Mexicali,  Cajjital  (¡el  Distrito  Norte  de  la  lía- 
ja  California  (México), hay  notables  regiones  en  ([ue 
se  cosecha  algodcni,  alcanzando  la  i)r()ducci()n  anual 
a  más  de  l)ls.  óO.OOO.OOO,  en  un  lapso  que  no  pasa 
(le  cuatro  meses.  Toda  la  enorme  cantidad  de  semi- 
lla que  se  consigue  de  esta  [¡roducción,  es  transfor- 
mada en  aceite  (jiie  elaiforaii  vai'ias  fábricas  insta- 
ladas alli,  obteniendo  inuy  pingües  utilidades.  La 
[)asta  que  (|ueda  des[)ués  de  cxijrimido  el  aceite,  es 
un  excelente  alimento  i)ara  las  vacas  de  cria. 

VINOS  ARTIFICIALES 


Muclias  son  las  frutas  (jue  después  de  ciertos 
inain])iileos  dan  excelentes  vinos  de  mesa,  refres- 
antes,  sabrosos  y  saludables. 

Mientras  se  intensificaran  las  i)lantaciones  de 
viñedos  en  Venezuela,  se  ixxiria  ex[)lotar  con  ver- 
laderas  ventajas  la  industria  de  los  vinos  artificia- 
es,  como  ser:  los  de  pina,  naranja,  manzana,  báña- 
la y  tantos  otros.  Su  confección  no  re(juiere  grandes 
■apitales.  ni  inayores  ni  intrincados  conocimientos. 

Como  en  el  pais  hay  regiones  admirablemente 
lenéficas  jjara  el  cultivo  de  las  frutas,  intensificar- 
o  sería  doblemente  [¡rovechoso  porque  al  instalar- 
ie  fábricas  de  vinos  artificiales,  éstas  darían  origen 
i  muchas  otras  industrias,  como  por  ejemplo:  la  fa- 
iricación  de  esencia  y  aceite  de  neroli,  agua  de  aza- 
lar  y  varias  otras,  fuera  de  la  fabricación  de  enva- 
cs  de  cristal    y  de  madera. 

De  preferencia  los  vinos  de  naranja  y  de  pina, 
¡ozan  en  muchos  países  de  particular  acei)tación 
)or  ser  l)eb¡(las  sabrosas  y  muy  saludables,  i)r()j)ias 
•ara  los  países  t(')rridos. 

Con  todas  estas  magníficas  perspectivas,  no  se 
ebe  descuidar  esta  ri([ueza  nacional,  y  si  se  piensa 
xpandir  la  fabricación  hasta  alcanzar  para  la  ex- 
,g  ortación,  no  hay  (jue  echar  en  olvido  (pie  los  pai- 
M  es  antillanos,  ricos  en  comercio  y  en  desarrollo  de 
'^ída  especie,  tienen  más  de  lU.OÜO.OdO  de  habitantes 
ue  serian  consumidores  obligados. 

En  lo  presente  no  hay  región  del  universo,  que 
o  explote  la  industria  de  bebidas  alcohólicas  y  fer- 
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its  exiiloilation,  are  facts  worthy  of  taking  into  ac- 
count, to  which  we  may  add  that  this  plant  gives  a 
very  abundant  crop  of  seed,  its  cultivation  re(¡uiring 
no  special  efforts. 

Besides  utilizing  the  seeds  in  the  preparation  of 
oil,  it  is  considered  as  being  one  of  the  most  nourish- 
ing of  foods  for  poultry,  fattening  them  considerably 
and  increasing  their  fecundity. 

Cottonseed  Oil. — In  almost  everj'  country'  of  the 
world,  especially  in  the  United  States  of  North  Ame- 
rica, cottonseed  oil  has  great  acceptance  and  conse- 
cjuently  an  enormous  demand  as  a  perfect  substitute 
for  olive  oil. 

With  the  imjietus  given  to  the  production  of  cot- 
ton in  this  country  in  order  to  supply  fibre  to  the 
native  cotton  mills, — the  lack  of  establishments  for 
tlie  extraction  of  oil  from  cottonseed  becomes  every 
day  more  aiiparent,  as  there  are  many  thousands  of 
(fuiiitals  yearly  that  are  not  utilized  i)roperly  in  spite 
of  the  fact  that  an  oil  can  be  extracted  from  these 
seeds  that,  when  properly  refined,  it  is  difficult  to 
distinguish  from  the  legitimate  olive  oil,  both  as  re- 
gards its  taste,  as  for  its  (¡uality  and  jierfume. 

At  Mexicali,  Capital  of  the  North  District  of 
Lower  California  (Mexico),  there  are  notable  re- 
gions in  which  cotton  is  raised,  the  annual  jiroduc- 
tion  having  reached  a  value  of  more  than  ¡p  50,000,000, 
in  a  crop  that  does  not  last  longer  than  four  months. 
All  of  the  enormous  quantity  of  seeds  obtained  from 
this  production,  is  transformed  into  oil  by  many  fac- 
tories installed  there,  that  thereby  obtain  very  liand- 
sonie  profits.  The  paste  that  remains  after  the  oil  is 
expressed,  is  an  excellent  food  for  breeding  cows. 

ARTIFICIAL  WINES 

There  are  many  kinds  of  fruit  that,  after  certain 
manipulations,  give  excellent  table  wines  that  ar(! 
refreshing,  delicious  and  healthy  drinks. 

^^'hile  the  estalilishmenl  of  vineyards  in  Vene- 
zuela is  being  intensified,  the  industry  of  artificial 
wines  might  be  exploited  with  real  advantages,  such 
as  for  example:  those  made  from  the  pineapple, 
orange,  apple,  banana,  and  many  other  fruits.  The 
preparation  of  these  wines  does  not  require  any 
great  amount  of  capital,  nor  any  great  or  intricate 
knowledge. 

As  there  are  to  be  found  in  this  country  regions 
that  are  admirably  adapted  for  the  cultivation  of  all 
of  these  fruits,  to  intensify  this  business  would  be 
doubly  profitable,  because  upon  installing  factories 
for  making  artificial  wines,  these  would  give  origin 
to  many  other  industries,  as  for  example:  the  manu- 
facture of  essence  and  oil  of  neroli,  orange  blossom 
water,  and  many  others,  ajiart  from  tiie  manufac- 
ture of  glass  and  wooden  containers  for  these  pro- 
ducts. 

Above  all,  the  orange  and  pineapple  wines  enjoy 
a  wide  popularity  in  many  countries  on  account  of 
being  very  delicious  and  healthy  (h'iiiks,  proper  for 
countries  in  the  torrid  zone. 

With  all  of  these  magnificent  ])erspectives,  this 
source  of  national  wealth  should  not  be  neglected, 
and  if  it  is  intended  to  expand  the  manufacture  of 
these  iiroducts  until  having  sufficient  for  export  also, 
it  should  not  be  forgotten  that  the  West  Indian  coun- 
tries, rich  in  commerce  and  develoiiments  of  all 
kinds,  have  upwards  of  10,000,000  inlialntants  that 
would  be  ready  consumers. 

At  the  present  time,  there  is  no  part  of  the  world 
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iiienladas;  dv  cervezas;  ,Íui;os  de  fruías  y  tuda  clase 
de  licores,  y  i)ara  justificarlo,  podemos  decir:  que 
Esjiaña  invade  al  nuuulo  entero  con  su  cidra;  que  el 
Japón,  Husia,  ("Jiina  y  hasta  la  vecina  isla  de  Trini- 
dad, con  su  famoso  "Amargo  de  Angostura",  tienen 
l)ro(luctos  de  fama  bien  cimentada. 

(:ünsp:rvas  y  dulces 

La  uniformidad  del  clima  en  casi  todo  el  terri- 
torio venezolano,  ofrece  notables  ventajas  para  la  in- 
dustria dulcera,  aun  mayores  que  las  de  otros  países 
en  que  el  calor  y  el  frió  son  extremosos. 

Fácil  de  producirse  aquí  sabrosas  frutas  para 
ser  transformadas  en  jaleas  y  dulces  de  variados  ti- 
jxjs  y  calidades,  alienta  mucho  para  pensar  seria- 
mente en  la  instalación  de  importantes  fábricas  que 
ofrezcan  al  público  artículos  de  primera  calidad  pa- 
ra abastecer  el  consiuno  nacional,  y  dejar  margen 
hasta  para  la  exportación. 

Prescntaiulo  dichas  conservas  en  envases  de 
lujosa  confecciíHi,  a  igual  que  lo  hacen  en  otros  paí- 
ses; e  instalando  fál)ricas  en  grande  escala  en  Ca- 
racas o  Valencia,  o  en  cualquiera  de  las  muchas 
otras  ciudades  (¡ue  tiene  el  país,  se  alcanzaría  un 
éxito  industrial  amy  notorio  y  estimulador. 

INDUSTRIA  DEL  HIERRO 

La  electrometalurgia  del  hierro  llevada  a  la 
práctica  en  Venezuela,  vendría  a  solucionar  uno  de 
sus  más  importantes  i)roi)lemas  económicos  y  con- 
tribuiría poderosamente  para  el  desarrollo  efectivo 
de  la  Nacit'jn. 

Estableciendo  aquí  fundiciones  para  la  fabrica- 
ción de  diques,  muelles,  armaduras  de  casas,  rieles, 
navios,  calderas  y  tantos  otros  artículos,  (¡ue  al  im- 
portarse i)or  ahora  del  extranjero,  representan  la- 
zos que  la  amarran  económicamente;  produciéndo- 
los con  la  enorme  materia  prima  que  existe  en  mu- 
chas partes  del  territorio;  se  libertaría  desde  luego 
de  la  contribución  extranjera. 

La  conversión  del  hierro  en  acero,  es  por  hoy  una 
de  las  más  preciosas  aplicaciones  que  se  i)uede  hacer 
de  dicho  metal;  y  si  hasta  hace  poco  esta  industria 
exigía  la  instalación  de  altos  hornos  a  un  costo  fabu- 
loso, y  el  consumo  de  grandes  cantidades  de  leña  o  de 
carbón  como  cond)ustíble;  estos  graves  inconve- 
nientes han  sido  sub'sanados  con  la  aplicación  de  la 
electricidad  al  beneficio  de  los  metales,  y  a  esto  se 
le  llama  la  electrometahu'gía.  Para  oljtenerla  sólo  se 
necesitan  grandes  caídas  de  agua  para  generar  el 
fluido  eléctrico,  y,  felizmente  Venezuela  cuenta  con 
muchas  y  muy  poderosas  que  podrían  llenar  con  cre- 
ces todas  las  exigencias  al  respecto. 

La  industria  del  hierro  es  la  base  del  progreso 
material  de  muchos  países.  El  Japón,  por  ejemplo, 
percibe  jior  sus  minas  de  hierro,  entradas  (jue  le  ha 
permitido  suprimir  el  impuesto  de  consumo  y  ha- 
cer grandes  modificaciones  en  sus  tarifas  aduaneras. 

Esta  industria  puede  i)roi)orcíonar  a  Venezue- 
la un  jjoderoso  desenvolvimiento,  ya  que  aquí  hay 
grandes  yacimientos  de  hierro  oligisto  y  espático  en 
casi  todo  el  territorio,  creyéndose,  i)or  numifesta- 
cíones  superficiales,  que  ellos  encierran  una  impor- 
tancia incalculable.  Las  minas  de  Imataca  en  el  Ori- 
noco, y  la  existente  en  Macuto,  ofrecen  perspectivas 


that  docs  not  exploit  the  industry  of  alcoiiolic  and 
fermented  beverages;  of  beers;  of  fruit  juices  and 
all  kinds  of  litfuors;  and  to  justify  this  vvc  may  say: 
that  Spain  invades  the  entire  world  with  its  Cider; 
that  Japan,  Russia,  China,  and  even  the  neighborinj. 
Island  of  Trinidad  with  its  famous  "Angostura  Bit- 
ters", have  products  of  well  esta])lished  fame. 

PRESERVES  AND  CONFECTIONS 
The  uniformity  of  the  climate  in  almost  all  of 
the  Venezuelan  territory,  offers  notable  advantages 
for  the  sweetmeat  industry,  even  greater  than  is  the 
case  in  other  countries  inning  extremes  of  heat  and 
cold. 

The  fact  of  it  being  an  easy  matter  to  produce 
here  delicious  fruits  to  be  transformed  into  jams  and 
l^reserves  of  various  types  and  qualities,  encourages 
one  to  think  seriously  upon  the  installation  of  ini 
l)ortant  factories  to  offer  articles  of  first  class  qua 
lity  to  the  public,  to  sui)ply  the  national  consump 
tion  and  leave  a  margin  for  export. 

Presenting  these  preserves  in  elegant  and  attrac- 
tive containers,  the  same  as  is  done  in  other  coun 
tries;  and  installing  factories  on  a  large  scale  at  Ca 
racas  or  Valencia,  or  in  any  of  the  many  other  cities 
of  the  country,  a  very  notorious  and  stimulating  in- 
dustrial success  would  be  assured. 

THE   IRON   INDUSTRY 

The  electrmnetallurgical  treatment  of  iron  carri- 
ed into  practice  here,  is  for  \'enezuela  tlie  solution 
of  one  of  its  most  important  economic  problems,  and 
would  powerfully  contribute  towards  the  effective 
develoijment  of  the  Nation. 

The  establishment  here  of  foundries  for  turning 
out  dry  docks,  ])iers,  frameworks  for  buildings,  rails, 
shi])s,  boilers  and  many  other  articles,  which  upon 
lieing  now  imported  friun  aliroad  rejjrescnt  ])onds 
that  bind  us  economically:  if  produced  with  the 
enormous  amounts  of  raw  material  that  exist  in 
many  ])arts  of  the  territory,  would  then  free  us  from 
tliis  foreign  contribution. 

The  conversion  of  iron  into  steel  is  today  one  of 
the  best  applications  that  can  be  made  of  that  metal; 
and  if  up  to  a  short  time  ago  this  industry  demanded 
the  installation  of  large  furnaces  at  a  fabulous  cost, 
and  the  consumption  of  large  quantities  of  firewood 
and  of  coal  as  fuel:  tiiese  serious  inconveniences 
have  been  overcome  by  the  a])i)lication  of  electricity 
in  the  treatment  of  metals,  this  process  being  known 
by  the  name  of  electrometallurgy.  For  this,  all  that 
is  needed  is  the  existence  of  large  waterfalls  for  ge- 
nerating the  electrical  energy,  and  luqjpily  Venezue- 
la possesses  many  and  very  ])owerful  falls  that  could 
more  than  fill  all  of  the  recjuirements  in  this  respect 
The  iron  industry  provides  the  basis  of  a  mate- 
rial progress  in  many  countries.  Japan,  for  exam- 
l)le,  derives  from  its  iron  mines  revenues  that  have 
permitted  that  coimtry  to  suppress  the  consunqjtion 
tax  and  to  make  great  modifications  in  its  customs 
tariffs. 

This  industry  can  bring  about  a  potent  develop- 
ment for  Venezuela,  taking  into  account  the  fact  that 
there  are  here  large  dei)osits  of  oligist  and  spathic 
iron  in  almost  all  of  the  territory,  it  being  believed, 
from  superficial  manifestations,  that  these  have  an 
incalcnlable  importance.  The  Inuitaca  mines  on  the 
Orinoco,  and  that  existing  at  Macuto,  offer  extraor-  ^' 
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cxtraürdiiuirianiente  halagadoras  para  el  porvenir, 
asi  por  la  ri([iR'za  del  mineral,  que  según  análisis 
llega  a  y8,85'/(  de  hierro  nietálieo  y  O.OlIV/í  de  fósfo- 
ro; como  por  la  situaeicHi  ventajosa  en  que  esos  ya- 
cimientos se  encuentran  para  su  explotación  en  gran- 
de escala. 

En  lo  presente  los  paises  se  considei'an  verda- 
deramente ricos,  cuandt)  jjroducen  grandes  canti- 
dades de  hierro,  y  a  la  explotación  de  dicha  indus- 
tria, debe  el  Canadá  su  asond)roso  desarrollo  obte- 
nido en  los  últimos  años. 

IX 1)  I  STPJ  A  F  ARM  A  CEUTI C  A 

La  indusU-ia  del  laboratorio  se  está  extendien- 
do asombrosamente  por  todo  el  mundo,  estando  los 
Estados  Unidos  de  Norte  America  a  la  cabeza  co- 
mo productor  de  |)reparaciones  farmacéuticas,  no  ha- 
biendo ciiuiad  del  mundo  entero  donde  no  vayan  es- 
tos productos  o  donde  no  esté  establecida  una  com- 
pañía norteamericana  con  algún  laboratorio,  alcan- 
zando éxitos  brillantes  debido  a  la  tenacidad  con 
([ue  emprenden  sus  negocios  los  homl)res  de  a(iuel 
pais,  y  a  sus  admirables  métodos  de  i)ropaganda 
por  el  anuncio. 

Francia  y  Alemania  siguen  a  los  Estados  Uni- 
dos en  la  iaiportancia  de  sus  laboratorios  y,  aunque 
han  usado  métodos  diferentes  para  la  propagación 
de  sus  articulos,  sieni|)re  han  triunfado  y  triunfan, 
porque  la  luunanidad  cada  dia  necesita  más  de  U)s 
medicamentos  para  curar  sus  desgastes  y  sus  enfer- 
medades. 

En  la  Amériéa  del  Sur:  Argentina,  Chile,  Bra- 
sil y  Uruguay,  están  en  ¡¡rimera  fila  con  estableci- 
mientos de  esta  indole,  y  ya  son  famosos  los  i)roduc- 
tos  que  elaboran  para  muchas  aplicaciones.  Vene- 
zuela puede  imitar  ventajosamente  el  desarrollo  de 
esta  industria  tan  lucrativa  como  huma;iitaria,  y 
podríamos  decir  superar  a  muchos  de  esos  ))aises, 
(lado  que  tiene  una  enormi(hul  de  plantas  nu'dícína- 
les  y  materia  prima  de  sobra  para  fabricar  medicinas 
para  toda  clase  de  enfermedades.  Por  el  momento 
esta  industria  está  bastante  atrasada  en  el  ])ais,  y 
ello  se  debe  o  a  la  insuficiencia  de  los  estudios  (jui- 
niicos,  o  a  la  falta  de  iniciativa  en  los  farmacéuti- 
cos nacionales.  Venezuela  está  pagando  actualmen- 
te al  extranjero,  fuertes  contribuciones  i)or  concepto 
de  medicinas  ])atentadas;  lo  cpic  debe  ser  sui)rimido 
cuanto  antes  ¡¡or  medio  del  esfuerzo  nacional. 

Muchos  son  los  hombres  que  han  amasado  gran- 
des fortunas  con  la  industria  que  nos  ocupa,  dejan- 
do nuichos  de  ellos  un  nombre  que  los  ha  hecho  cé- 
lebres. 

EL  TANINO 

La  corteza  y  las  hojas  tlel  mangle,  del  ([ue  hay 
grandes  extensiones  de  bosques  en  las  regiones  de 
los  enormes  ríos,  al  Oriente  y  Sur  de  Venezuela,  y 
en  la  bañada  por  el  Mar  Caribe  y  el  Lago  de  Mara- 
caiho,  como  también  en  casi  todas  las  lagunas  del 
territorio  nacional;  es  materia  curtiente  de  prime- 
ra clase  por  ser  ricas  en  tanino.  La  mayor  parte  de 
estas  regiones,  se  hayan  aun  inexi)loradas.  pudién- 
dose adquirir  grandes  extensiones  como  lerrtMios 
baldíos,  ajustándose  a  la  ley  respectiva. 

Explotar  esta  notable  fuente  de  riqueza  como 
;debe  de  hacerse,  es  una  de  las  oportunidades  que 


dinarily  enticing  prospects  for  the  future,  both  as  re- 
gards tlie  richness  of  the  mineral  which,  according 
to  analyses,  contains  98.85' <'  of  metallic  iron  and 
t).()li5'<  of  phosphorus,  and  the  favorable  situation  of 
these  deposits,  for  their  exploitation  on  a  large  scale. 
At  the  present  day,  a  country  is  considered  as 
being  truly  rich  when  it  produces  a  large  cjuantity  of 
iron;  and  to  tlie  exploitation  of  this  industry  Canada 
owes  its  astonishing  development  attained  in  recent 
years. 

PHARMACEUTICAL   INDUSTRY 

The  industry  in  laboratory  products  is  extending 
in  an  astonishing  manner  throughout  the  whole 
world,  the  United  States  of  North  America  being  at 
tlie  head  of  the  list  as  a  producer  of  pharmaceutical 
preparations,  there  not  being  a  city  in  the  entire 
world  where  these  products  do  not  go,  or  where  some 
North  American  company  has  not  established  some 
laboratory,  obtaining  brilliant  results  due  to  the  te- 
nacity \\'ith  which  the  businessmen  of  that  country 
undertake  their  affairs,  and  to  the  admirable  me- 
thods emi)loycd  for  advertising  their  products. 

France  and  Cermany  follow  the  United  States  in 
the  importance  of  their  laboratories,  and  although 
these  countries  have  employed  different  methods  for 
propagating  their  articles,  they  have  always  trium- 
phed and  still  triumph,  because  humanity  every  day 
is  nH)re  in  need  of  medicines  to  cure  its  ills  and  in- 
firmities. 

In  South  America:  Argentine,  Chile,  Brazil  and 
Uruguay  are  in  the  first  rank  with  establishments  of 
this  class,  and  the  products  turned  out  have  already 
acquired  fame  for  many  applications.  Venezuela 
can  imitate  with  advantage  the  development  of  this 
industry,  as  lucrative  as  it  is  humanitarian,  and  we 
might  say  that  it  could  surpass  many  of  those  coun- 
tries, taking  into  account  the  fact  that  it  contains  an 
enormous  quantity  of  medicinal  plants  and  raw  ma- 
terial in  abundance  for  making  medicines  for  all 
kinds  of  ailments.  At  the  present  time,  this  industry 
is  in  a  decidedly  backward  condition  in  this  coun- 
try, and  this  is  (luc  either  to  the  insufficiency  of  the 
studies  in  chemistry,  or  to  the  lack  of  initiative  on 
the  part  of  the  national  pharmacists.  The  contribu- 
tion paid  here  to  foreign  countries  for  patent  medi- 
cines is  enormous,  and  should  be  suppressed  at  the 
first  opportunity  by  means  of  a  national  effort. 

There  are  many  who  have  amassed  large  for- 
tunes by  the  industry  we  have  mentioned,  and  have 
been  able  to  leave  names  that  have  become  cele- 
brated. 

TANNIN 

The  bark  and  leaves  of  the  mangrove  tree,  of 
which  there  are  extensive  forests  in  the  regions  of 
the  large  rivers  in  the  East  and  South  of  Venezuela, 
and  along  the  shores  bathed  by  the  waters  of  the  Ca- 
ribl)ean  Sea  and  Lake  Maracaibo  as  also  in  almost 
all  of  the  lagoons  throughout  the  national  territory, 
— is  a  first  class  tanning  material  on  account  of  being 
rich  in  tannic  acid.  The  greater  part  of  these  regions 
is  still  unexi^Iored,  and  large  runs  of  land  may  be 
acquired  as  being  waste  lands,  in  conformity  with 
the  respective  law. 

One  of  the  opportunities  offered  by  this  countrv 
is  the  exploitation  in  the  proper  form  of  this  notable 
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nlrcce  el  j^aís  ya  que  hay  iiKigiüficos  mercados  en 
el  extranjero  que  solicitan  el  tanino  como  materia 
prima  de  primera  necesitlad  para  emplearla  en  las 
tenerlas  y  curtidiirias. 

PLANTAS  TEXTILES 

Abundan  en  gran  variedad  las  plantas  textiles 
en' todo  Venezuela,  y  muchas  de  ellas  alcanzan  va- 
rios metros  de  largo,  siendo  además  muy  resisten- 
tes y  flexibles.  Los  Estados  vecinos  a  la  Guayana, 
o  sean:  Bolivar,  Monagas  y  Anzoátegui,  tienen  una 
enormidad  de  palmas  variadas  (pie  son  aprovecha- 
das allí,  solare  todo  pcjr  los  indios,  en  la  fabricación 
de  sombreros,  hamacas,  cestas,  esterillas,  tejidos  y 
otros  artículos  de  uso  personal. 

LA  SERICICULTURA 

Innumerables  serian  las  ventajas  que  obtendría 
Venezuela  con  la  introducción  o  implantación  de 
la  industria  del  gusano  de  seda,  ya  que  ella  está 
siendo  en  lo  presente,  fuente  de  riqueza  inagotable 
para  los  países  que  se  han  dedicado  con  entusias- 
mo a  fomentarla  debidamente. 

La  adaptabilidad  de  esta  industria  en  el  país 
es  indiscutible  por  encontrarse  situado  en  la  zona 
intertropical,  considerada  ideal  para  el  perfecto  de- 
sarrollo del  gusano  de  seda  y  i)ara  el  cultivo  de  la 
morera,  que  es  la  planta  de  que  se  alimenta  el  gu- 
sano para  producir  la  seda. 

Según  opiniones  científicas  de  autorizados  se- 
ricultores, aseguran  que  en  Venezuela  se  pueden  ob- 
tener hasta  diez  cosechas  anuales,  mientras  que  en 
Europa  y  Asia,  a  causa  del  clinuí,  a  lo  sumo  se  con- 
siguen dos. 

Muchas  razones  poderosas  hay  para  establecer 
dicha  industria  en  Venezuela,  siendo  todas  ellas  de 
un  completo  convencimiento. 

Las  principales  son  las  siguientes: 

Porque  hay  71  naciones  deseosas  de  comprar 
seda  cruda  y  capullos,  y  porque  hay  un  mercado  pa- 
ra todo  lo  que  se  pueda  producir.  Los  Estados  Uni- 
dos solamente  importan  todos  los  años,  seda  cruda 
por  valor  de  800  millones  de  dólares. 

Porque  es  una  industria  que  está  al  alcance  de 
todas  las  personas,  pues  exije  un  exiguo  capital. 

Porque  hay  en  el  país  enormes  extensiones  de 
tierras,  sobre  todo  en  la  región  de  los  Llanos,  per- 
fectamente adecuadas  al  cultivo  de  este  árbol,  pues 
sus  condiciones  climatológicas  fav(U'ecen  para  que 
den  hojas  en  abundancia. 

Porque  cada  'M)  días  se  puede  recolectar  una 
cosecha  completa  de  capullos  de  seda. 

Porque  es  un  trabajo  que  puede  hacerse  como 
un  jiasatiempo  para  niños,  mujeres  y  otras  perso 
ñas  incaj)acíladas  para  otras  ocupaciones. 

Porque  la  producción  de  seda  y  las  industrias 
(juc  ella  desarrolla,  han  sido  siempre  una  fuente 
de  notable  riqueza  para  el  país  que  la  ha  estableci- 
do en  raz(')n  de  que  muchas  ])rendas  del  vestido  que 
hoy  usamos  son  ile  seda,  por  ser  más  conforta])les, 
económicas  y  saludables. 

Porque  una  libra  de  seda  cruda  vale  10  dóla- 
res, y  re(|uiere  menos  tiemi)o  jjara  producirla  que  el 
café,  el  banano  o  el  cacao,  los  cuales  sólo  tienen 
una  cosecha  por  año. 


source  of  wealth,  there  existing  great  markets  abroad 
that  require  this  tannin  as  a  raw  material  of  first  ne- 
cessity, to  employ  it  in  their  dye  works  and  tanne- 
ries. 

TEXTILE  PLANTS 

Textile  plants  in  great  variety  abound  through- 
out Venezuela,  and  many  of  these  attain  heights  of 
many  meters,  besides  being  very  resistant  and  flexi- 
ble. The  States  neighboring  on  Guayana,  i.  e.,  Boli- 
var, Monagas  and  Anzoategui,  have  innnense  quan- 
tities of  palms  of  various  kinds  that  are  utUized 
there,  especially  by  the  Indians,  in  the  manufacture 
of  hats,  hammocks,  baskets,  mats,  cloth  and  other 
articles  for  j)ersonal  use. 

SERICULTURE 

Innumeral)le  wtudd  be  the  advantages  that  Ve- 
nezuela would  obtain  by  the  introduction  and  esta- 
blishment of  the  silk  worm  industry,  which  is  at  the 
present  day  i)roviding  an  inexhaustible  source  of 
wealth  for  those  countries  that  have  dedicated  their 
efforts  with  enthusiasm  to  its  proper  development. 

Tlic  fact  of  this  industry  being  ada¡)table  to  this 
country  is  beyond  question,  Venezuela  being  situated 
in  the  inter-tropical  zone,  considered  as  ideal  for  the 
perfect  development  of  the  silk  worm  and  for  the 
ciütívation  of  the  mulberry  plant,  the  leaves  of  which 
are  fed  to  the  worms  for  them  to  produce  silk. 

According  to  the  scientific  opinions  of  sericultu- 
ral  authorities,  it  is  assured  that  in  Venezuela  as 
many  as  ten  crops  can  be  obtained  yearly,  while  in 
Europe  and  in  Asia,  on  account  of  the  climate,  at  the 
most  two  crops  are  secured. 

There  are  many  potent  reasons  for  estal)lishing 
this  industry  in  Venezuela,  all  of  them  entirely  con- 
vincing. 

The  principal  ones  are: 

Because  there  are  71  nations  desirous  of  buying 
raw  silk  and  cocoons,  and  because  there  is  a  market 
for  all  that  can  be  produced.  The  United  States  alone 
import  every  year,  raw  silk  for  a  value  of  800,000,000 
dollars. 

Because  it  is  an  industry  within  the  reach  of 
practically  everyone,  needing,  as  it  does,  but  a  small 
cai)ital. 

Because  there  are  to  be  found  in  the  country 
enormous  extents  of  land,  above  all  in  tlie  region  of 
tlie  Llanos,  j)crfectly  adeijuate  for  the  cultivation  of 
lilis  tree,  the  climatic  conditions  being  faNoralile  for 
an  abundant  production  of  leaves. 

Because  every  30  days  there  may  be  gathered  a 
coinj)lete  crop  of  silk  cocoons. 

Because  it  is  a  work  that  can  be  done  as  a  pas- 
time by  children,  women  and  others  tliat  cannot  do 
other  tasks. 

Because  the  j^roduction  of  silk  and  its  derived 
industries  has  been  at  all  times  a  notable  source  of 
revenue  for  the  country  in  which  such  industries  are 
estal)lis]ied,  by  reason  of  the  fact  that  many  articles 
of  clotliing  that  we  use  today  are  made  of  silk,  on  ac- 
count of  its  iieing  more  coniforta])le.  economical  and 
healthy. 

Because  a  pound  of  raw  silk  is  worth  "filO,  and  it 
recpiir:  s  less  time  to  produce  than  coffee,  bananas  or 
cacao,  which  products  have  one  crop  per  year. 
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Porque  siempre  se  tiene  mercado  listo  para  la 
seda  cruda  y  para  los  capullos,  cotizándose  éstos 
últimos  a  1  dollar  libra  y,  finalmente,  i)orque  es 
un  producto  imperecedero,  pues  se  puede  vender 
cuanto  se  quiera,  a  quien  se  quiera,  y  cuando  el  pre- 
cio convenga;  mientras  que  la  mayoría  de  los  otros 
productos  tienen  su  tiem|)o  limitado  para  venderse. 

Como  ya  dijimos,  800  millones  de  dólares  sa- 
len todos  los  años  de  la  América  del  Norte  para  com- 
prar en  el  Ja])ón,  China,  Italia  y  en  Francia,  seda 
cruda  y  manufacturada,  habiendo  71  naciones  más 
que  consumen  seda.  Tomando  en  consideración  to- 
da esta  lógica,  es  necesario  que  la  América  españo- 
la haga  un  esfuerzo  para  absorber  para  si  ese  dinero, 
cosa  que  se  puede  conseguir  i)crfectamente  si  se 
piensa  con  serenidad,  en  lo  que  corresponde  a  no- 
sotros, ya  que  existen  en  Venezuela  grandes  facili- 
dades para  cultivar  el  gusano  de  seda. 

Esta  industria  tan  lucrativa  y  entretenida  no 
ofrece  ninuuna  dificultad,  jiorcfue  su  proceso  es  lla- 
no V  sencillo.  Del  huevo  incubado  al  calor  natural 
de  la  intenq)crie,  sale  un  gusano  diminuto,  que  co- 
me durante  su  vida  hojas  de  morera,  hasta  llegar  a 
su  tamaño  máximo.  Una  vez  en  ese  estado,  segrega 
la  baba  de  que  está  lleno,  y  que  es  al  salir,  la  hebra 
de  seda  con  la  cual  teje  su  capullo  (¡uc  le  sirve  de 
encierro. 

Esta  popular  industria  está  al  alcance  de  todas 
las  fortimas,  hasta  los  que  disponen  de  cortos  sa- 
larios. ])orcfue  Ducde  ejecutarse  en  torios  los  ara- 
dos sin  gasto  alguno  de  maquinarias,  ni  de  edificios 
ni  de  nada  costoso,  cuando  se  tral)aja  hasta  la  for- 
mación del  capullo,  que  es  el  fin  del  interés  gene- 
ral. 

Haciendo  ])lantaciones  de  moreras  en  el  jiais, 
sobre  todo  en  los  Llanos,  que  como  antes  dijimos, 
es  tierra  ideal  para  esc  cultivo;  en  breve  tiempo 
Venezuela  jjodria  entrar  a  figurar  entre  los  nrime- 
ros  paises  productores  de  seda,  ya  que  el  clima  y 
las  condiciones  de  la  tierra  tanto  favorecen  para  te- 
ner la  materia  prima  con  que  alimentar  los  gusanos 
de  seda. 

En  años  pasados,  varias  ])ers()nas  entusiastas 
hicieron  notables  esfuerzos  para  im])lantar  la  serici- 
cultura en  Mérida.  lográndose  los  más  halagüeños 
resultados,  iiues  se  presentaron  en  la  cxjiosicion  re- 
gional de  1889,  no  solamente  tejidos  muy  bellos,  si- 
no máquinas  inventadas  en  la  localidad  para  la  ma- 
nufactura de  la  seda. 

Según  cálculos  hechos  en  el  Brasil,  liara  criar 
.'!()  mil  gusanos.  f[ue  son  el  producto  de  .'50  gramos 
de  huevecillos.  se  necesitan  de  8(X»  a  8.50  kilos  de  ho- 
jas frescas  de  morera. 

En  lo  ])resente  Venezuela  cuenta  con  ima  Es- 
tación Ex])erimenfal  de  Sericicultiu'a  instalada  eu 
Mérida,  por  cuenta  del  Cobicrno  Nacional,  y  su  fun- 
dación se  basa,  para  fomentar  el  cultivo  de  la  more- 
ra y  el  gusano  de  seda,  por  los  medios  y  sistemas 
modernos.  Reglamentada  debidamente,  viene  lle- 
nando su  cometido  a  entera  satisfacción,  habiendo 
llegado  de  Francia  c  Italia,  por  encargo  especial  del 
Ministerio  de  Fomento,  semillas  adeciuulas  a  este 
nuevo  cultivo. 

A  cs-;e  establecimiento  oficial  pueden  ociu'rir 
Indas  las  personas  ([ue  tengan  interés  sobre  el  parti- 
cular, en  la  seguridad  de  encontrar  en  él,  todo  dato, 


Because  there  is  always  a  ready  market  for  raw 
silk  and  for  the  cocoons,  these  latter  being  quoted  at 
$1  per  pound;  and  finally,  because  it  is  not  a  pe- 
rishable product,  but  can  be  sold  as  one  pleases,  to 
Avhoe\er  one  likes,  and  when  the  price  is  convenient; 
while  the  majority  of  the  other  products  must  be  sold 
within  a  limited  time. 

As  we  have  stated,  $800,000,000  yearly  leave 
North  America  to  buy  raw  and  manufactured  silk  in 
Japan,  China,  Italy  and  France,  there  being  71  other 
nations  also  consuming  silk.  Taking  all  this  into 
consideration,  it  is  necessary  that  Spanish  America 
make  efforts  to  get  this  money,  which  is  something 
that  can  well  be  done  if  we  think  calmly  iq)on  what 
corresponds  to  us,  since  the  right  facilities  exist  in 
Venezuela  for  the  cultivation  of  the  silk  worm. 

This  very  lucrative  and  entertaining  industry  of- 
fers no  difficulty,  because  its  process  is  plain  and 
simple.  From  the  egg  that  has  been  incubated  by 
the  natural  heat  of  the  weather,  there  comes  a  tiny 
worm,  which  feeds  on  the  mulberry  leaf  while  grow- 
ing, until  it  attains  its  maximum  size.  Once  arriving 
at  this  stage,  the  gummy  matter  with  which  it  is  fill- 
ed oozes  out,  followed  by  the  thread  of  silk  with 
which  it  weaves  its  cocoon  that  serves  as  its  enclo- 

SlU'C. 

This  popular  industrv  is  within  the  reach  of  all 
fortiuies,  even  to  those  disposing  of  but  small  sala- 
ries, because  it  may  be  done  in  all  grades  without 
any  exi^ense  whatever  for  machinery,  buildings,  or 
anvthing  of  a  costly  nature,  when  working  to  the 
])oint  of  raising  the  cocoon  only,  which  is  the  end  ge- 
nerally sought. 

By  establishing  mulberry  plantations  in  this 
country,  above  all  in  the  Llanos,  where,  as  we  have 
stated,  the  land  is  ideal  for  this  cultivation:  in  a 
short  while  \''cnezuela  might  come  to  figure  among 
the  first  silk  ])roducing  countries  of  the  world,  since 
its  climate  and  conditions  of  soil  are  so  favoral)le  for 
securing  the  raw  material  with  which  to  feed  the  silk 
worms. 

In  ])ast  years  many  enthusiastic  individuals 
made  notable  efforts  to  establish  sericulture  at  Mé- 
rida, securing  the  most  encouraging  results,  because 
there  were  presented  at  the  regional  exposition  of 
1889,  not  only  beautiful  fabrics,  but  machines  invent- 
ed in  the  locality,  for  the  manufacture  of  silk. 

According  to  calculations  made  in  Brazil,  for 
raising  36,000  worms,  which  are  the  product  of  30 
iirammes  of  eggs,  there  is  needed  from  800  to  850 
kilograms  of  fresh  mulberry  leaves. 

At  the  present  time  Venezuela  has  an  Experi- 
mental Station  of  Sericulture  installed  at  Mérida,  for 
account  of  the  National  Government,  and  it  Avas 
founded  with  a  view  to  fomenting  the  cultivation  of 
the  mulberry  plant  and  the  silk  worm  Ijy  modern 
means  and  systems.  Properly  regulated,  it  is  fulfill- 
ing its  mission  in  an  entirely  satisfactorv  manner, 
there  haxing  arrived  from  France  and  Italv,  upon 
s))ecial  order  from  the  Ministrv  of  Fomento,  the  pro- 
per seeds  for  this  new  cultivation. 

To  this  official  establishment  may  apply  all 
those  persons  having  interest  in  this  matter,  with  the 
assurance  of  obtaining  there  all  the  data,  informa- 
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información  y  cooperación  que  necesiten  para  im- 
plantar la  industria  de  que  hacemos  referencia. 

COMERCIO 

El  restaljlecimient(j  de  los  sistemas  económi- 
cos y  financieros,  es  el  itrublema  que  afecta  más  hon- 
do a  los  gobiernos,  a  las  clases  dirigentes  y  a  los 
pueblos  que  lomaron  i)arle  activa  en  la  magna  gue- 
rra de  1911,  pues  fueron  conmovidos  y  sacados  de 
su  curso  natural,  sin  lograrse  todavía  una  completa 
normalidad  ajjesar  de  los  grandes  esfuerzos  que  se 
hacen  para  ello. 

Dada  la  solidez  de  las  bases  que  el  Clobierno  de 
la  Rehabilitación  Nacional  ha  dado  a  la  economía 
])iiblica  y  privada  de  Venezuela,  el  ])aís  permanece 
extraño  a  esc  grave  ])roblema  lan  delicado  y  tan  des- 
concertante; y  más  bien,  dada  su  prosperidad  ])rc- 
senle,  nada  hay  que  ])roduzca  tan  justa  y  legitima 
satisfacción  al  i)atriotismo,  como  contemplarlo  en 
su  faz  ascendente,  resultado  lógico  y  fiel  del  desa- 
rrollo firme  y  seguro  que  le  ha  nuircado  y  sigue  mar- 
cándole, el  admirable  régimen  administrativo  im- 
plantado por  el  Renemérito  (ieneral  Juan  V.  (ló- 
mez.  Primer  Magistrado  de  la  República. 

En  lo  presente,  el  comerciíj  exterior,  exponente 
y  factor  poderosísimo  de  la  riqueza  de  una  naciini. 
por  el  amplio  y  fecundo  campo  que  abre  a  la  pro- 
ducción nacional;  ha  experimentado  durante  los 
años  de  la  sabia  Administración  del  señor  Presiden- 
te Gómez,  una  evolución  notable  ([ue  proclama  los 
beneficios  y  las  excelencias  de  ([ue  goza  el  pais  por 
la  paz  reinante  y  el  anhelo  que  tiene  el  Cobierno  Na- 
cional para  implantar  medidas  en  la  Administra- 
ción Pública,  (jue  sólo  tiendan  a  desenvolver  y  fa- 
vorecer totlos  los  esfuerzos  laborantes  y  las  acti\'i- 
dades  productoras. 

Iniciado  el  nuevo  régimen  de  la  líeliabilitación 
Nacional,  empezó  una  campaña  cmitra  todo  a(iuello 
que  significaba  un  estancamiento  de  las  industrias 
y  del  comercio,  con  ¡¡er juicio  ])ara  los  intereses  fis- 
cales. Las  primeras  medidas  tonuulas  en  1908,  sobre 
el  particular,  fueron  quitar  las  trabas  opuestas  al 
comercio  fronterizo,  facilitando  asi  el  intercam- 
bio de  productos  con  las  naciones  amigas.  Luego 
se  dictó  el  memorable  decreto  de  19  de  mayo  de 
1909,  eximiendo  de  la  contribución  extraordinaria 
de  guerra  al  café,  al  cocao  y  a  los  cueros  de  todas 
clases,  signándose  además  en  la  Constitución  Na- 
cional, el  articulo  respectivo  ¡)or  el  cual  se  estable- 
ce la  libertad  de  exportación  de  Venezuela.  Ambas 
medidas  administrativas  fueron  un  golpe  nuigistral 
dado  a  una  remora  formidable  que  habia,  relacio- 
nada con  los  envios  al  exterior,  ('.omo  complemen- 
to al  des]5ejo  de  la  situación  anormal,  desaparecie- 
ron también  los  aforos  arancelarios  que  sólo  tenían 
])or  único  objeto  favorecer  ¡nonopolios  que  beneficia- 
l)an  a  unos  pocos  con  gran  perjuicio  para  la  colec- 
tividad; modificóse  igiuilniente  el  régimen  sobre  el 
antiguo  impuesto  al  tabaco,  para  dejarlo  libre  en  el 
desarrollo  de  su  cultivo;  y  se  siguió,  en  fin,  un  i)lan 
de  reformas  de  las  leyes  fiscales  en  que,  sin  apartar- 
se de  las  garantías  Ticcesarias  para  asegurar  la  in- 
tegridad de  las  Rentas  Fiscales,  ])ermitieran  allanar 
ios  obstáculos  que  pudieran  oponerse  al  más  amplio 
desenvolvimiento  del  tráfico  mercantil. 

La  actual  Ley  de  Aduanas  que  tiene  Venezuela, 


tion  and  cooperation  needed  for  establishing  the  in- 
dustry to  which  we  have  been  making  reference. 

COMMERCE 

The  reestablishment  of  economic  and  financial 
systems  is  the  problem  that  most  deeply  affects  the 
Governments,  the  ruling  classes,  and  the  peoples  who 
took  active  part  in  the  Great  War  of  1914,  for  such 
systems  ^\■ere  disturbed  and  shaken  <nit  of  their  na- 
tiu'al  course,  without  ha\ing  yet  returned  to  a  com- 
pletely normal  condition,  in  spite  of  the  great  efforts 
being  made  towarils  this  end. 

In  view  of  the  solid  liases  which  the  Government 
of  the  National  Rehabilitation  has  given  to  public 
and  i)ri\ale  economy  in  Venezuela,  the  country  has 
been  able  to  hold  itself  aloof  from  this  grave  pro- 
blem, so  delicate  and  disconcerting;  and  rather,  in 
the  face  of  its  present  prosperity,  there  is  nothing 
that  ])roduces  such  a  just  and  legitimate  satisfaction 
to  ])atriotism  as  to  contemi)late  this  result  in  its  as- 
cendant phase,  the  logical  and  faithful  outcome  of 
the  firm  and  seciu'c  de\elopment  that  has  been,  and 
continues  to  be  marked  by  the  admirable  adminis- 
trative regime  imi)lanted  by  the  Meritorious  General 
Juan  V.  Gomez,  First  Magistrate  of  the  Republic. 

.\t  the  i)resent  time,  the  foreign  conmierce,  — a 
])o\\erfid  exi)onent  and  factor  of  the  wealth  of  a  na- 
tion, ])y  reason  of  the  ample  and  fecund  field  it  opens 
to  national  i)roduction, —  has  experienced  diuúng  the 
years  of  the  wise  Administration  of  President  Go- 
mez, a  notable  cNolution  that  ¡jroclaims  the  benefits 
and  excellent  conditions  enjoyed  Ijy  the  country  by 
reason  of  the  reigning  peace  and  the  eager  desire  of 
the  National  Government  to  implant  such  measures 
in  llu'  Public  Administration  as  tend  to  develope  and 
favor  all  laboring  efforts  and  i^roductive  activities. 

Ui)on  the  new  régimen  of  the  National  Rehabi 
lilalion    being    installed,     a     campaign    was    started 
against  e\erything  that  signified  obstacles  to  indus 
try  and  commerce  and  that  prejudiced  the  fiscal  in 
terests.     The  first    measures    taken    with    regard    to 
this  matter,  in  1908.  were  to  remove  the  bars  raised 
against  frontier  connnerce,  facilitating  in  this  man- 
ner the  interchange    of   products    with   friendly    na- 
tions.    Afterwards  was  dictated  the  memorable  De 
cree  of  May  19.  1909,    exempting   coffee,    cacao    and 
hides  and  skins  of  all  classes  from  the  extraordinary 
war  tax,  and  including  also  in  the  National  Consti- 
tution the  rcspecti^e  .\rticle  by  which  was  establish 
ed  the  liberty  of  expcu't  from  S'enezuela.  Roth  admi 
nistrative  measures    were    masterly    strokes  against 
the  formidable    impediments    that    had    jireviously 
existed  in  connection  with  the  matter  of  making  ship 
ments  out  of  the  coimtry.     As  a  complement   to  the 
clearing    up    of    that    abnormal  situation,  there  also 
disappeared   tliose  customs  dues  that  had  for  their 
only  object  the  favoring  of  monopcdies  that  were  be- 
nefiting only  a  certain  few  with  great  prejudice  for 
the  ])eople  in  general;  there  v.as  also  modified  the 
system  of  the  old  Tobacco  tax,  in  order  to  leave  the 
de^■elo|)ment    of    its    cultivation     luihindercd;     and 
there  was  fcdlowed.  finally,  a  plan  of  reforms  to  the 
fiscal  laws,  without  departing  from  the  guarantees 
necessary  to  assure  the  integrity  of  the  Fiscal  Reve- 
nues, that  permitted  the  removal  of  these  obstacles 
working    against    the    most    amjile    development    of 
mercantile  traffic. 

The    i)resent   Venezuelan    Customs  Law,   whose 
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cuyas  teiulciicias  amparan  cl  comercio  marítimo  con  tendencies  protect  the  maritime  commerce  with  the 
la  eliminación  del  comiso  por  mala  manifestación  elimination  of  the  penalty  of  confiscation  on  account 
de  las  mercadcrias.  y  con  la  supresión  del  pago  de  of  wroni^  declaration  of  merchandise,  and  by  the 
los  derechos  correspondientes  a  los  bultos  fallantes  suppression  of  the  payment  of  the  dues  correspond- 
en la  descarga  de  los  buques;  con  las  facilidades  da-  ing  to  packages  that  have  been  short-landed  by  ves- 
das  al  cabotaje  y  muchos  otros  l)enef icios  que  acuer-  seis;  with  the  facilities  given  to  coastwise  traffic  and 
da  esta,  ha  \enido  a  estimular  verdaderamente  al  many  other  benefits  accorded, — lias  resulted  in  being 
gremio  de  comerciantes  e  industriales  del  país,  pues-  a  real  stinnüating  influence  for  the  merchants  and 
to  que  con  ella  se  ven  favorecidos  y  defendidos  en  industrials  of  the  country,  since  by  it  they  feel  that 
sus  intereses.  their  interests  are  being  favored  and  defended. 

Tales  medidas  de   buen  gobierno  han  determí-  Such  measures  of  good  government  have  brought 

nado  en  el  comercio  exterior  un  proceso  de  amplío  al)out  a  process    of    ample  development    in    foreign 

desarrollo  que  resiste  valientemente  a  las  influen-  commerce,  that  valiantly  resists  the  influences  of  the 

cías  del  problema  económico  que   tanto  afecta  por  economic  problem  that  today  so  much  affects  almost 

ahora  a  casi  todas  las  naciones  del  mundo,  como  de-  all  of  the  nations  of  the  world,  as  a  derivation  of  the 


rivación  de  la  i)asada  gran  guerra. 

Las  estadísticas  oficiales  comprendidas  entre  los 
años  1908  a  1926,  y  de  las  cuales  publicamos  un  re- 
sumen a  continuación,  es  lui  buen  ex])onente  de  la 
prosperidad  y  de  la  confianza  de  (|ue  goza  Venezue- 


past  Great  War. 

The  official  statistics  comi)rised  between  the 
years  1908  to  192(),  and  of  which  we  publish  a  reca- 
l^itulation  below,  provided  a  faitlifid  ex|)onent  of  the 
])r«spcrity  and  of  the  confidence  felt  in  Venezuela 


la  ])ara  el  desarrollo  de  sus  actiNÍdades  comerciales     in  tlic  dcNclopuient  of  its  commerce  and  industrial 
e  industriales.  activities. 

BALANZA  DKL  C0'ME:RCI()  EXTERIOR  DE  VENEZUELA 
VENEZUELAN  FOREKiN  TRADE  BALANCE 


Anus 

Mxporlai'iuii 

Iinpurtación 

Total 

Years 

Exports 

Imports 

Total 

l!)(ia  a    li)00 

I3s.       83.145.315,81 

Bs.        46.617.568,63 

Bs.      129.7()2.884,44 

19U9  a    1910 

80.419.582,50 

53.002.281,83 

139.421.804,33 

1!)10   a   1911 

90  .  920 .  228,94 

76.059.853,22 

173.580.082,16 

1911   a   1912 

1  33 .  285 .  534,00 

93.301.447,00 

226.046.981,00 

1912   a   1913 

149.101.191,07 

98.995.033,52 

248.096.224,59 

1913  a   1914 

130.392.807,92 

83.905.713.31 

220.298.581,23 

1914  a  1915 

103.025.092,54 

55.820.477,03 

159.440.109,57 

1915  a  191(i 

124.843.603,70 

84.632.182,98 

209.475.846.74 

1916   a   1917 

119.860.708,00 

113.585.651,15 

233.452.419,75 

1917   a   191.S 

98.021.054,80 

77.463.888,15 

175.485.543,01 

1918   a   1919 

204.597.675,63 

80.819.758,76 

291  .417.434.39 

1919   a   1920 

225.361  .1140.92 

251.418.848.88 

47(i.  779.895,80 

1920   a   1921 

117.724.027,90 

189.002.020,34 

306.726.048,24 

1921    a   1922 

148.280.727,50 

89.392.924,04 

237.673.651,54 

1922  a    1923 

144.498.032,03 

124.590.129.97 

269.094.162,00 

1923  a    1924 

183.304.261,08 

171.668.718.57 

354.972.979,65 

1924   a    1925 

281  .939.089,42 

220.901.747,42 

506.840.836,84 

1925   a   1920 

363.014.346,55 

331  .128.791,8(1 

694.173.138,35 

\nlii:  \'A  \alur  i\v  la  iiiipoiiarióii  (•(iiii|)rcii(li'  la  iiiiportacii')!!  ordinaria  >  pur  bultos  ¡lostali's,  (pu'daiido  excluida 
la  importación  dc  oro  acuñado. 

Xote:  The  import  figures  include  both  ortlinary  imi;urts  ajul  those  made  by  parcel  post,  but  exclude  the  value 
of  gold  coin  imported. 


Como  se  vé,  jjor  cl  cuadro  inserto,  las  grandes 
dificultades  creadas  i)()r  la  guerra,  a  i)artír  del  año 
1913  a  191  1,  perturbaron  lógicamente  el  comercio  ex- 
terior venezolano;  pero  apesar  de  todo,  siempre  su- 
volunien  se  conservó  por  sobre  el  del  año  inicial, 
hasta  que.  pasada  la  guerra  y  pasada  la  crisis  de  los 
negocios,  que  siguió  al  Armisticio,  produciendo  la 
inflación  en  los  años  1919,  1920  y  1921,  se  restal)le- 
ció  la  marclia  regular  con  un  lirillante  y  continuo 
crecimiento,  que  eleva  el  volumen  del  tráfico  inler- 


As  may  be  seen  from  the  foregoing  ta])le,  the 
great  difficulties  created  by  tlie  War,  starting  from 
the  years  1913-1911,  naturally  perturbed  our  foreign 
commerce;  but  in  si)ite  of  all,  its  volume  was  always 
maintained  ai)()ve  the  level  of  the  initial  year,  until 
after  tlie  war  and  after  the  l)usincss  crisis  tliat  fol- 
lowed tiu'  ,\rmislicc  and  which  |)roduced  inflation 
in  the  years  1919-1920  and  1921.  the  regular  march 
of  events  being  reestablished  with  a  brilliant  and  con- 
tinuous growth  that  carried  the  volume  of  the  inter- 
national commerce  of  the  Republic  in  1924-1925  to 
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nacional  de  la  Repiiblica  en  1924-1925  a  una  suma 
cuatro  veces  mayor  que  en  los  años  1908  y  1909. 

El  crecimiento  notable  de  los  negocios  y  el  afian- 
zamiento de  la  paz,  que  aumenta  la  confianza,  traen 
como  consecuencia  el  incremento  de  la  institución 
baiicaria  en  el  pais,  cuyo  desarrollo  ha  seguido  el 
Ministerio  de  Hacienda  paso  a  paso  por  cuanto  los 
Bancos  son  en  todo  momento  los  reveladores  del  es- 
tado de  la  circulación  monetaria. 

RESEÑA  HISTÓRICA  DEL  COMERCIO 

VENEZOLANO 

En  tiempos  de  la  Conquista,  sólo  los  indios  Ca- 
rii)es  se  ocupaban  dtl  comercio  en  Venezuela,  efec- 
tuándolo casi  en  su  totalidad  con  la  Provincia  de 
Caracas.  Este  comercio  consistia  en  perlas  sacadas 
de  las  Islas  Margarita.  Cubagua,  Coche  y  también 
de  Punta  Araya,  alcanzando  su  producido  en  1.530,  a 
unos  1  millones  de  bolívares. 

Recién  en  IñfiO,  a  raiz  del  permiso  que  el  Go- 
bierno español  di(j  i)ara  (jue  un  buque  hiciera  un 
viaje  anual  con  cargamentos  de  mercancías,  se  esta- 
blecieron relaciones  formales  de  comercio  entre  Es- 
paña y  Venezuela. 

Después  de  haber  ocupado  los  holandeses  la  is- 
la de  Curazao,  que  hasta  1634  perteneció  a  Venezue- 
la, éstos  comenzaron  a  comerciar  con  los  colonos, 
permutándoles  pieles  de  ganados,  cacao  y  otros  pro- 
ductos, por  articulos  traídos  de  Europa,  abusando 
de  este  sistema  a  tal  punto  que  el  Gobierno  español 
de  la  Colonia,  optó  por  suprimirlo  totalmente,  esta- 
l)leciéndose  por  esta  causa  el  contrabando. 

Cuando  el  Rey  Felipe  V  estableció  en  1728  la 
"Compañía  Guipuzcoana",  con  el  privilegio  de  man- 
dar todos  los  años  dos  barcos  a  Venezuela  trayen- 
do productos  españoles,  para  ser  desembarcados  en 
La  Guaira;  y  cuando  en  1734  dicha  empresa  navie- 
ra pudo  traer  cuantos  buques  quisiera  con  tal  obje 
to,  para  terminar  nujnopolizando  el  comercio  colo- 
nial hasta  1742;  las  relaciones  comerciales  entre  am- 
bos continentes  se  intensificaron  mucho,  eso  sí,  con 
grave  detrimento  para  la  Provincia  de  Caracas,  pues 
huljíeron  abusos  que  agriaron  los  ánimos  al  grado  de 
estallar  una  revolución  en  1749,  como  protesta  elo- 
cuente contra  los  atropellos  y  humillaciones  (¡ue  la 
referida  Compañía  hacía  a  los  nativos. 

Llegada  la  queja  hasta  la  Corte  española,  la 
Guipuzcoana  fué  disuelta,  reemplazándola  la  Com- 
pañía de  las  Filipinas  hasta  el  año  de  1780,  estable- 
ciéndose entonces  un  comercio  libre.  En  ese  mismo 
año,  esta  última  Empresa  cesó  en  sus  actividades 
por  especial  mandato  real. 

Desde  1797  hasta  1810,  los  puertos  de  América 
habilitados  para  el  coanercío  extranjero,  fueron  ce- 
rrados y  abiertos  por  varias  veces.  Una  de  las  pri- 
meras importaciones  que  se  liicieron  a  Venezuela, 
llegaron  a  cerca  de  16  millones  de  bolívares,  produ- 
ciendo derechos  de  importación  por  valor  de  un  mi- 
llón y  medio  de  la  misma  moneda. 

Los  articulos  que  se  exportaban  de  Venezuela 
en  a([uellas  épocas,  eran:  cacao,  algodón,  café,  índigo, 
vainilla,  zarzaparrilla,  cuernos,  pieles,  cueros,  co- 
bre, oro  y  ganados  vacuno,  caballar  y  mular,  alcan- 
zando a  unos  25  millones  de  bolívares  anualmente. 
Separada  Venezuela  de  la  Gran  Colombia,  y  consti 


an  amount  four  times  greater  than    in    the  vears  of 
1908  and  1909. 

The  notaidc  increase  of  business  and  the  secu- 
rity of  peace,  which  serves  to  increase  confidence, 
bring  as  a  result  an  increase  of  Ininking  business  in 
the  country,  wliich  development  has  Ijeen  followed 
step  by  step  by  the  Ministry  of  Finance,  the  banks 
being  at  all  times  a  real  index  of  the  state  of  mone 
tary  circulation. 

BRIEF  HISTORICAL  REVIEW  OF  VENEZUELAN 

COMMERCE 

At  the  time  of  the  Conquest,  only  the  Carib  In- 
dians used  to  carry  on  commerce  in  Venezuela,  this 
being  effected  almost  entirely  in  the  Province  of  Ca- 
racas. This  connnerce  was  carried  on  in  pearls 
brouglit  from  the  Islands  of  Margarita.  Cubagua,  Co- 
clie.  and  also  from  Punta  Arava,  this  business  reach- 
ing a  total  of  Bs.  4.0(!(M1'>0  in  the  year  1.5.30. 

In  1560,  ])y  reason  of  the  permission  granted  by 
the  Spanisli  Government  for  a  vessel  to  make  a  year- 
ly voyage  with  a  cargo  of  mrchandise.  formal  com- 
mercial relations  were  establislied  between  Spain 
and  Venezuela. 

After  the  Dutch  had  occui)ied  the  Island  of  Cu- 
racao which  up  to  the  year  1().34  had  belonged  to  Ve- 
nezuela, the  merchants  of  that  Island  liegan  to  trade 
with  the  colonists,  bartering  skins,  cacao  and  other 
jjroducts  for  articles  brought  from  Europe,  and  abus- 
ing of  this  system  to  such  an  extent  that  the  Spanish 
Colonial  Govermnent  decided  to  suppress  it  entirely, 
as  a  result  of  which  a  business  in  contraljand  impoi'- 
tations  sprang  u|). 

When  King  Phillip  V.  in  the  year  1728.  establish- 
ed the  "Compañía  Guipuzcoana"  v^•itll  the  ])rivilege 
of  sending  every  year  two  vessels  to  Venezuela  laden 
with  Spanish  products,  to  be  landed  at  La  Guaira; 
and  when  in  the  year  1734  that  ship])ing  enterprise 
was  able  to  jjring  all  the  vessels  it  wished  with  the 
same  object,  to  such  an  extent  that  it  monopolized 
the  colonial  cf)mmerce  up  to  the  vcar  1712:  the  com- 
mercial relations  between  ])oth  continents  were 
greatly  intensified,  but  with  great  detriment  to  the 
Province  of  Caracas,  there  lieing  so  many  abuses  tliat 
a  revolution  was  provoked,  which  liroke  out  in  1749, 
as  an  eloquent  ¡protest  against  tiie  outrages  and  Ini- 
miliations  suffered  ijy  tlie  natives  at  the  bands  of 
said  Company. 

Complaints  having  reached  the  Spanish  Court, 
the  Guii)uzcoana  Comjjany  was  lirjuidated.  being  re- 
])laced  by  the  Phillipine  Cüm])any  u])  to  the  year 
1780,  when  free  commerce  was  estaijlished.  In  that 
same  year,  this  latter  concern,  by  a  special  royal 
mandate,  ceased  its  activities. 

From  1797  to  1810.  the  ports  of  .\merica  that  had 
been  habilitated  for  foreign  connnerce  were  closed 
and  reoijened  several  times.  One  of  the  first  impor- 
tations made  to  Venezuela  amounted  to  nearly  Bs. 
16.000.000.  producing  import  duties  for  a  value  of  a 
million  and  a  half  of  the  same  money. 

The  articles  that  used  to  be  exi)orte(l  from  Ve- 
nezuela in  those  times  were:  cacao,  cotton,  coffee, 
indigo,  vanilla,  zarzaparilla,  horns,  skins,  hides,  cop- 
per, gold,  cattle,  horses  and  mules,  to  a  total  value 
of  some  Bs.  25.000.000  yearly.  Upon  Venezuela  be- 
coming separated  from  Great   Colombia   and  being 
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tuida  en  rcpül)lica  indepeiidientc,  las  importaciones 
y  exportaciones  efectuadas  por  8  puertos  que  tenia 
iiabilitados  el  pais,  sumaron  canfitlades  bastante 
apreciables. 

¥a\  1843,  a  raiz  de  la  lei>islación  que  organizó 
el  movimiento  marítimo  nacional,  el  comercio  au- 
mente.» notablemente.  l'>n  esa  misma  época  empeza- 
ron a  construirse  faros  en  las  costas  venezolanas. 

Según  la  ley  predicha,  13  i)iiertos  quedaron 
abiertos  al  comercio  de  im])orlación  y  cxj)ortación 
y  estos  eran:  La  íuiaira,  Maracaibo,  Ciudad  líoli- 
var,  Barcelona,  Cumaná.  (',arúi)ano,  Barrancas,  Hi- 
gucrote,  Soledad,  Puerto  (Colombia,  Juan  Griego, 
Pampatar  y  La  Vela. 

Para  el  comercio  de  cabotaje  solamente  esta- 
ban: Rio  Caribe,  Caria(juito  y  Caño  Colorado,  que 
se  empleaban  i)ara  la  importación  k)cal.  Para  la  ex- 
portación en  iguales  condiciones,  estaban  los  jjuer- 
tos:  Adicora,  Cumarebo,  Sazárida  y  Guayana  la 
Vieja. 

pji  1855,  el  Congreso  decretó  una  ley  estai)le- 
cicndo  la  inmigración,  con  el  ))ropósito  de  fomentar 
aún  más  el  desarrollo  comercial  nacional  bajo  todo 
concepto,  modificándose  los  dereclios  de  aduana. 
En  1858,  el  mismo  Poder  Legislativo  siq)rimió  mu- 
clias  dificultades  (jue  liabian  en  las  leyes  de  imi)or- 
lación  y  exportación,  estableciendo  uniformidad  en 
todo  sentido  ¡jara  que  sirviera  de  base  al  cobro  de 
los  derechos  aduaneros. 

La  imi)ortación  de  Venezuela  durante  los  años 
1843  al  1800,  o  sea  en  un  periodo  de  17  años,  suma- 
ron Es.  59.221.000  y  las  ex)K)rtaciones  durante  el 
mismo  período,  a  Bs.  75.420.000,  lo  que  dá  un  exce 
so  de  exportación  bastante  apreciable. 

Los  i)aíses  abastecedores  del  cOiiiercio  venezola- 
no eran:  Inglaterra,  Francia,  Estados  Unidos  de 
Norte  América,  Holanda.  Dinamarca,  Esi)aña.  Ita- 
lia y  otros,  siendo  los  mismos  los  que  recibían  pro- 
ductos de  Venezuela.  Barcos  con  un  porte  total  de 
200  mil  toneladas,  tocaban  anualmente  en  La  (nuci- 
rá y  en  Puerto  Cabello. 

Los  productos  nacionales  cjiíe  salían  jjara  la  ex- 
portación, eran  los  siguientes :  cacao,  oro  en  barra, 
algodón,  ])ieles  de  chivos,  de  venados  y  de  vacunos, 
tabaco  y  añil.  El  café  v  las  maderas  de  tinte,  com- 
pletaban en  muchos  millones  de  kilogramos  las  ex- 
l)ortaciones  del  país. 

El  café  exportado  desde  1831  a  1888,  o  sea  du- 
rante 57  años,  pasó  de  400  millones  de  kilos,  por  un 
^•alor  de  más  de  300  millones  de  bolívares. 

El  cacao  exi^ortado  desde  1700  a  1888,  fué  por 
au  \alor  de  75  millones  de  bolívares. 

El  tabaco  exportado  desde  1831  a  1887,  fué  por 
un  valor  aproximado  de  25  millones  de  bolívares. 
Las  exportaciones  de  azúcar,  diu'anle  estos  mismos 
años,  subieron  a  un  valor  de  20  millones  de  bolí- 
vares. 

En  el  año  1896.  se  incluyó  en  el  Reglamento 
Aduanero  de  la  Piei)úblíca,  la  ]H'ohibición  de  intro- 
ducir ciertas  mercancías  que  ])ul¡eran  perjudicar 
las  similares  nacionales,  considerándose  esta  meci- 
da gubernativa  como  la  iniciación  del  sistema  pro- 
teccionista implantado  en  Venezuela. 

Según  informes  consulares  de  funcionarios  acre- 

Iditados  en  Venezuela,  en  1897,  habia  en  el  ])aís  33 
mil  haciendas  de  café,  5  mil  de  cacao  vil  mil  de  cul- 


constituted  as  an  índei)endent  Republic,  the  impor- 
tations and  exportations  effected  at  the  eight  habili- 
tated ])orts  of  the  country,  reached  totals  of  conside- 
rable importance. 

In  the  year  1843,  by  reason  of  legislation  that 
reorganized  the  national  nuiritimc  movement,  the 
commerce  increased  notably.  At  the  same  time  work 
was  begun  on  the  construction  of  lighthouses  on  the 
Venezuelan  coasts. 

According  to  the  above  mentioned  legislation,  13 
ports  remained  ojien  to  the  commerce  of  imoorta- 
tion  and  exiiortation,  and  these  were:  La  Guaira, 
Maracaibo,  Ciudad  Bolivar,  Barcelona.  Cimiana,  Ca- 
rujiano.  Barrancas,  Higuerote,  Soledad,  Puerto  Co- 
lombia, Juan  Griego,  Pampatar  and  La  Vela. 

The  following  were  open  to  coastwise  traffic 
only:  Rio  Caribe,  Cariatfuito,  and  Caño  Colorado, 
throutíh  which  local  im])ortations  ^^•ere  made.  For 
exiDortation  under  the  same  conditions,  the  ports 
used  were:  Adicora,  Cumarebo,  Sazarida  and  Gua- 
yana la  Vieja. 

In  1855,  Congress  decreed  a  law  establishing  im- 
migration, with  the  end  of  encouraging  still  further 
the  national  commercial  develoi^ment  from  everv 
point  of  view,  modifying  the  customs  duties.  In  1858, 
the  same  Legislative  Power  suppressed  many  diffi- 
culties that  had  existed  in  the  laws  regarding  imi)or- 
tation  and  exjiortation,  establishing  luiiformity  in 
every  sense  to  serve  as  a  basis  for  the  collection  of 
customs  dues. 

Venezuelan  im]>ortations  from  the  years  1813 
to  1800.  or  sav  in  a  period  of  17  vears,  reached  a  to- 
tal of  Bs.  .59.221,000.  and  the  exportations  dnrino-  the 
same  iieriod  reached  a  total  of  Bs.  75.420.000,  which 
gi\es  a  very  appreciable  excess  of  exi)ortation. 

The  countries  supplying  the  \'^enezuelan  com- 
merce were : 

England.  France,  the  Ignited  States  of  North 
America,  Holland,  Denmark,  Sj^ain,  Italy  and  others, 
these  same  countries  also  receiving  products  from 
Venezuela.  Shi])s  with  a  total  tonnage  of  200,000 
tons,  touched  vearlv  at  La  Guaira  and  at  Puerto  Ca- 
bello. 

The  national  products  that  were  being  exported 
were  the  following:  cacao,  gold  in  bars,  cotton,  goat- 
skins, deerskins,  cow  hides,  tobacco  and  indigo.  Cof- 
fee and  dyewoods,  to  the  extent  of  many  millions  of 
kilograms,  comj)leted  the  country's  exportations. 

The  coffee  exported  from  1831  to  1888,  or  during 
57  years,  was  in  excess  of  400  million  kilos,  having 
a  ^■alue  of  more  than  300  million  bolívares. 

The  cacao  exported  from  1700  to  1888,  had  a 
value  of  75  million  bolívares. 

The  tobacco  export<>d  from  1831  to  1887,  amoimt- 
cd  to  a  value  of  api)roximately  25  million  bolívares. 
The  exportations  of  sugar  dui'ing  this  same  period, 
amounted  to  a  value  of  20  million  bolívares. 

In  the  year  1896,  there  was  included  in  the  cus- 
toms regulations  of  the  Reiiidjlic,  the  prohibition  of 
im|)ortation  of  certain  goods  that  might  ])rejudice 
similar  luitional  ])roducts,  this  governmental  mea- 
sure being  considered  as  the  initiation  of  the  i)rotec- 
tionist  system  imjilanted  in  Venezuela. 

According  to  consular  information  from  func- 
tionaries duly  accredited  in  Venezuela,  in  the  year 
1897  there  were  in  the  country  33,000  coffee  planta- 
tions, 5,000  cacao  farms,  and  11,000  sugar  cane  plan- 


V  r:  \  K  7.  U  K  I.  A 


A  I. 


D  I  A 


402 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


titulos  los  principales  ramos  de  la  expurlación.  J^l 
hecho  (le  haljerse  cleva(k)  los  (ierechos  de  importa- 
ci(')n  a  la  azúcar  exlranjera,  estimuló  mucho  el  cul- 
tivo de  la  caña  de  azúcar,  intensit'icándose  los 
plantíos. 

A  raiz  de  estaldecerse  en  Caracas  en  1896  el  al- 
macén ])ermanente  de  muestras  de  la  Asociación 
Nacional  de  Manut'aclureros  de  Philadelphia,  el  co- 
mercio con  los  Estados  l'niílos,  tomi)  mi  auge  consi- 
derahle.  v  puede  decirse  que  fué  Ja  iniciación  verda- 
dera del  intensivo  cpie  hoy  tiene  la  gran  Repúhlica 
del  Norte  con  Venezuela.  Otro  de  los  factores  un- 
])ortantcs  que  ha  contrihuido  ])ara  el  estrechamien- 
to de  las  relaciones  ccjmerciales  entre  amhas  nacio- 
nes, es  la  rapidez  de  comunicación  entre  ellas;  y  aue 
sus  precios  de  mercancías  secas,  son  más  haratos, 
comparativamente,  con  otros  i)aises  productores 

Desde  el  año  1865  al  1898,  según  datos  estadís- 
ticos oficiales,  las  importaciones  de  Venezuela  al- 
canzaron a  Bs.  1.599.710.000. 

Durante  los  mismos  años,  las  exportaciones  al- 
canzaron a  Bs.  2.14(5.83.5.000. 

REAL  CONSULADO 

Hahiendo  terminado  en  sus  fimciones  la  "Com- 
pañia  de  Filii)inas",  se  estahleció  en  Caracas  en  No- 
viemhre  de  1793;  y  a  semejnaza  de  los  ya  existen- 
tes en  Lima  v  México;  el  Real  Consulado,  en  virtud 
de  la  Real  Cédula  de  erección  expedida  en  Aran- 
juez,  el  3  de  .íunio  del  mismo  año;  y  a  solicitud  de 
una  .Tunta  presidida  por  el  Intendente  de  la  Real 
Hacieuíia,  y  en  consideracii'ni  al  aiinuMito  nota])'e 
([ue  hahia  alcanzado  el  comercio  de  ^'enezuela  en 
esos  años. 

El  Real  Consulado  tenia  el  dohle  carácter  de 
Triininal  de  Comercio,  para  resolver  las  cuestiones 
pendientes  entre  el  fisco  v  los  comerciantes;  y  el  de 
institución  encargada  de  fomentar  el  comercio  en  to- 
dos sus  ramos. 

Este  Considado  estaha  com))uesto  de  1  Prior. 
2  CcHisules.  9  Conciharios  v  1  Sindico,  todos  con 
sus  respectivos  Sui)lentes.  Tenia  además:  1  Secre- 
tario, 1  Contador  y  1  Tesorero. 

Su  jurisdicción  aharcaha  toda  la  Cajiitania  Ge- 
neral de  Caracas,  v  j^ara  mayen-  comodidad  y  conve- 
niencia hahían  Di])utados  en:  Puerto  Ca])cllo.  Co- 
ro, Maracaiho,  Cunianá,  Giiayana,  Trinidad  y  Mar- 
garita. 

El  Prior  V  los  2  Cónsules  entendían  en  los 
asuntos  del  Trihunal;  y  los  mismos,  con  el  auxilio 
de  los  Conciliarios  y  del  Síndico,  tenían  el  encargo 
de  fomentar  no  s(')lo  v\  comercio,  sino  ((ue  ensan- 
cliar  la  agricultura  l)ajo  lodos  sus  asi^ectos;  la  in- 
troducción de  niáffuinas  y  herramientas,  la  facili- 
dad de  la  circulación  interior,  y  en  suma,  cuanto 
fuese  conveniente  para  el  mayor  desarrollo  del  pais. 
Los  fondos  con  ((ue  atender  todas  estas  funciones 
se  sacal)an  del  l'«  del  valor  de  todas  las  mercan- 
cías frutos  y  efectos  comercíahics  de  impoiiación 
y  exportación;  y  del  3'-  solire  lo  c(ue  se  imiiortaba 
o  ex]5ortal)a  de  v  para  las  colonias  extranjeras;  co- 
brándose estos  derechos  en  las  aduanas  respectivas. 

.\  propuesta  del  Intendente  de  la  Real  Hacien- 
da en  Caracas,  el  Rey  nomhr(')  por  primera  vez,  esta- 
bleciéndose en  diclia  Cédula  el  modo  v  reglamento 


tations,  the  first  two  príxlucts  named  constituting 
the  i)rincipal  items  of  exjiort.  The  fact  of  having  in- 
creased the  ¡m])ort  duties  on  foreign  sugar,  greatly 
stimulated  the  cultivation  of  the  sugar  cane,  the 
])lantations  being  intensified. 

As  a  residt  of  there  having  been  established  in 
Caracas  in  the  \ear  189(),  a  ])ernianent  exhibition  of 
samples  I'l-om  the  National  Association  of  ManufaC' 
turers  of  Philadeli)hia,  commerce  with  the  United 
States  was  considerably  increased,  and  it  may  be 
said  that  this  was  the  real  beginiwng  of  the  intensive 
commercial  relations  now  existing  between  that 
great  Re|)ublic  and  our  country.  Another  of  the  big 
factors  that  has  contributed  towards  the  widening  of 
commercial  relations  between  the  two  countries,  has 
been  that  of  rapid  communicatons,  and  the  fact  of 
their  ])rices  for  drygoods  being  comparatively  cheap- 
er than  those  of  other  producing  countries. 

From  18(i.5  to  1898,  according  to  f)ffícíal  statis- 
tical data,  the  importations  of  ^'enezuela  amounted 
to  Bs.  1,599, 71 ."),()( )0. 

During  the  same  period,  exportations  reached  a 
total  of  Bs.  2,146,835,000. 

THE  ROYAL  CONSULATE 

The  "Phillii)ine  Company"  haxing  ceased  its 
functions,  there  was  established  in  Caracas  in  No- 
vember, 179.3,  the  Royal  Consulate  along  the  lines  of 
those  already  existing  at  Lima  and  at  Mexico:  this 
bv  virtue  of  the  Royal  Cédula  issued  at  Aranguez  on 
.Tune  3rd  of  the  same  year,  and  upon  the  request  of 
a  Board  presided  over  by  the  Intendant  of  the  Royal 
Treasurv,  and  in  consideration  of  the  notaijle  in- 
crease that  \''enezuelan  commerce  had  attained  in 
those  vears. 

The  Royal  Consulate  had  the  double  character 
of  a  Tribunal  of  Commerce,  to  resolve  the  c[uestions 
l)ending  between  the  Exchequer  and  the  merchants; 
and  that  of  an  institution  having  for  its  object  the 
encouragement  of  conmierce  in  all  its  branches. 

This  Consulate  was  composed  of  a  Prior,  two 
Consuls,  nine  Councillors,  and  one  Syndic,  all  with 
their  resi)cctive  Substitutes.  There  were  besides:  one 
Secretary,  one  Accoimtant.  and  one  Treasurer. 

This  bodv  liad  jurisdiction  over  the  entire  terri- 
tory of  the  Captaincy  (ieneral  of  Caracas,  and  for 
greater  ease  and  convenience,  had  Deputies  at:  Puer- 
to Cabello.  Coro,  Maracaibo,  Cumana,  (niayana.  Tri- 
nidad and  Margarita. 

The  Prior  and  the  two  Consuls  beard  matters 
brought  before  the  Tribunal;  and  these,  assisted  by 
the  Coun-'illors  and  by  the  Syndic,  had  charge  of  fo- 
menlinu  not  only  commerce,  but  to  widen  agricultu- 
ral activities  in  every  way;  to  encourage  the  intro- 
duction of  machines  and  tools,  the  facility  of  interior 
circulation,  and  in  a  word,  anything  that  was  conve- 
nient for  the  gTeater  development  of  the  country. 
The  funds  necessarv  for  attending  to  these  various 
functions  wire  derived  from  a  tax  of  one  per  cent 
upon  the  value  of  all  merchandise,  iiroducts  and 
commercial  effects  imiinrted  and  exported;  and  from 
a  tax  of  three  per  cent  uiion  all  that  was  imported  or 
exnorted  from  and  to  foreign  colonies:  this  tax  being 
collected  at   the  respective  custom-houses. 

At  llie  pro|5osal  of  |be  Intendant  of  the  Roval 
Treasrrv  at  Caracas,  the  King  ai))iointed  the  follow- 
ing named  gentlemen  to  compose  the  first  Board,  es- 
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(le  elección  de  los  niieinJjros  del  TriJuinal.    a    las  si- 
guientes personas : 

Para  Prior,  al  Conde  Tovar,  y  Sui)lente  a  Don  Ma- 
nuel Martín  Blanco. 

Primer  Cónsul,  D.  .luán  .losé  Minlegui — Su- 
plente D.  Manuel  de  Clemente  y  Francia. 
"  Segundo  Cónsul,  D.  .losé  de  Escorihuela. — Su- 
plente, D.  Nicolás  del  Toro. 
"  Conciliarios:  Conde  San  .Tavicr,  D.  .Tose  Cocho 
Iriarte,  D.  Feliciano  Palacios  y  Sojo,  I).  An- 
drés Ibarra,  I).  Francisco  (iarcia  de  Quintana, 
D.  Francisco  Longa,  D.  Marcos  de  Rivas,  D. 
Juan  Bautista  P'chezuria  y  I).  Isidro  Méndez. 

Suplentes:  D.  Santiago  de  Ponte,  I).  Antonio  Bárre- 
lo, I).  Martín  Xerez  Aristigueta,  D.  Fernando 
Ascanio,  D.  Manuel  Monserrate,  D.  Ignacio 
Xedler,  D.  ,Tuan  Benitez,  D.  José  Joacfuin  de 
Anza  y  D.  Elias  del  Castillo. 

Para  Sindico,  a  D.  Manuel  Felipe  ToNar  y  Suplente, 
a  ü.  Juan  José  de  F^chenitpie. 

Para  Secretario,  a  D.  Antonio  Suhlete;  Contador,  D. 
Gervasio  de  Na\as. 

Para  Tesorero,  a  D.  Jaime  Bolct;  Asesor,  a  D.  Agus- 
tín de  la  Torre. 

Para  Escrii)ano,  a  I).  Pedro  del  Rio. 

Los   cargos    de    Secretario,    Sindico    Contador, 
Tesorero  y  Escribano,  eran  de  por  \ida. 

artículos  que  se  importan 
en  la  actualidad 

/)('  Alemdiüct:  aceites  de  varias  clases,  ácidos, 
alambres  de  varios  usos,  anilinas,  arroz,  artículos 
de  escritorio,  botellas  de  vidrio,  cañuelas  y  inarcos. 
carl)uro  de  calcio,  carbones,  cebada  maltada,  cemen- 
to, clavos  de  hierro,  colores  y  pinturas,  cubiertos  de 
mesa,  drogas  y  medicinas,  espejos,  grasas  vegetales, 
hierro  manufactiu'ado  y  nativo,  juguetes  para  ni- 
ños, artefactos  eléctricos,  maquinarias  ])ara  usos 
agrícolas,  mosaicos,  papeles  de  imprenta  y  de  otras 
clases,  ]iorcelanas,  vidrios  y  cristales  y  varios  otrf)s 
artículos. 

Dp  Bélgica:  acero  estructural  para  construccio- 
nes, cemento,  materiales  y  wagones  para  caminos  de 
hierro  y  algunos  otros. 

De  España:  aceite  de  olivas,  arroz,  encurtidos, 
dulces  y  confituras,  jamones,  sardinas  en  conserva, 
cordelería  ordinaria,  ropa  interior,  pa|)el  para  ciga- 
rrillos y  una  gran  cantidad  de  vinos  surtidos  para 
mesa. 

De  Estadas  liúdos:  automóviles  y  accesorios, 
aceites  lidjricantes.  acero  estructural  ])ara  cons- 
trucciones, alaTiibre  de  i^úa,  aparatos  telefóni'-ns. 
accesorios  eléctricos,  bombas  hidráulicas,  calder^:- 
de  vai)or,  cemento,  clavos  de  hierro,  cocinas  y  hor- 
nos de  hierro,  cordelería,  estearina,  fonógrafos,  ha- 
rina de  trigo,  conservas  alimenticias,  leche  conden- 
sada,  papas,  telas  de  algodón,  tallones  ])ara  botellas, 
os])ecias,  ladrillos  refractarios,  hierro  )iara  diferen- 
tes usos,  ])arafina.  |)(')lvora.  iiajKdes  varios,  ma([uí- 
narias,  mosaicos  y  muchos  otros. 

De  Eraiitia  vienen:  telas  y  tejidos  de  seda,  vi- 
nos V  licores  surtidos,  conser\as,  maf[uinarias,  au- 
tomóviles, cemento,  drogas,  medicinas,  ¡iroductos 
rquimicos,  jabones  y  perfumes,  frutas,  máquinas  pa- 
ra telares. 


tablishing  in  the  same  Cédula  the  manner  and  regu- 
lations for  the  election  of  tlie  members  of  the  Tri- 
bunal :  ^■'  i  \ 

As  Prior.  Count  de  Tovar,  and  as  Substitute,  Don 
Manuel  Martin  Blanco. 

As  First  Consul,  Don  Juan  José  Mintegui.  Sul)s- 
titute,  Don  Manuel  de  Clemente  y  Francia. 

As  Second  Consul,  Don  Jose  de  Escorihuela. 
Substitute,  Don  Nicolas  del  Toro. 

As  Coimcillors:  Count  de  San  Javier,  D.  Jose 
Cocho  Iriarte,  D.  Feliciano  Palacios  y  Sojo,  D.  An- 
dres Ibarra,  D.  Francisco  Garcia  de  Quintana,  D. 
Francisco  Longa,  D.  Cláreos  de  Rivas,  D.  Juan  Bau- 
tista Echezuría  y  S.  Isidro  Méndez. 

Substitutes:  1).  Santiago  de  Ponte,  1).  Aidonio 
Bárrelos,  D.  Martin  Xerez  Aristigueta,  D.  Fernando 
Ascanio,  D.  Manuel  Monserrate.  D.  Ignacio  Xedler. 
D.  Juan  Benitez,  D.  José  Joaquín  de  Anza  and  D. 
Elias  del  Castillo. 

As  Syndic,  I).  Mainiel  Felipe  Tovar,  and  as  bis 
Sid)stítule,  D.  Juan  José  de  Echeniuue. 

As  Secretary,  D.  Antonio  Suhlete;  Accountant. 
D.  Gervasio  de  Navas.  As  Treasurer,  I).  Jaime  Bf)- 
let;  Auditor.  D.  ;\gnstín  de  la  Torre.  As  Clerk,  D. 
Pedro  del  Rio. 

The  offices  of  Secretary,  Syndic.  Accíuintaní, 
Treasurer  and  Clerk  were  for  life  terms. 


ARTICLES  AT  PRESENT  BEING  IMPORTED 

From  Germamj:  Oils  of  variiuis  classes,  acids, 
wires  for  \arious  uses,  aniline  dyes,  rice,  stationery 
supplies,  glass  bottles,  pictiu'e  frames  and  mouldings, 
calcium  carlnde,  cardboard,  malted  barley,  cement, 
iron  nails,  artists'  jiaints  antl  colors,  tablecloths, 
drugs  and  medicines,  mirrors,  vegetable  greases; 
iron,  manufactured  and  native;  toys;  electrical  ma- 
nufactures, machinerv  for  agricultural  uses,  mosaic 
tiles.  |)rinting  and  other  (lajiers,  porcelain,  connnon 
and  crystal  glass  and  many  other  articles. 

From  Belgium:  Structiu'al  steel  for  buildings, 
cement,  iron  and  wagons  for  roads,  and  sonic  other 
articles. 

From  Spain:  Olixc  oil,  rice,  pickles,  candies  and 
preserves,  hams,  canned  sardines,  ordinary  cordage, 
underwear,  cigarette  paper  and  a  great  cpiantily  of 
assorted  table  wines. 

From  the  United  Slates:  Automobiles  and  ac- 
cessories, lubricating  oils,  structural  steel  for  build- 
ings, barbed  wire,  telephone  apparatus,  electrical 
accessories,  hydraulic  ¡lumps,  steam  boilers,  cement, 
iron  nails,  iron  ovens  and  stoves,  cordage,  stearine, 
])honograi)hs,  gasoline,  wheat  flour,  canned  foods, 
condensed  milk,  potatoes,  cotton  cloth  goods,  stoi)- 
pers  for  bottles,  spices,  refractory  firebricks,  iron  for 
different  uses,  paraffine,  gunpowder,  assorted  kinds 
of  i)ai)er.  machinery,  mosaic  files,  and  many  other 
articles. 

From  France  come:  Silk  cloths  and  fabrics,  as- 
sorted wines  and  liquors,  preserves,  machinerv,  au- 
tomo])iles,  cement,  drugs,  medicines,  chemical  pro- 
ducts, soaps  and  perfumes,  fruits,  machines  for  cot- 
ton looms. 
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/,*('  liKjlaterra:  abuuos,  accesorios  eléctricos  pa- 
ra instalaciones  eléctricas,  acero  para  diferentes 
usos,  alambres,  asbesto  y  amianto  manufacturados, 
telas,  botellas  de  vidrio,  carbón  mineral,  cobre  ma- 
nufacturado, drogas  y  medicinas,  dulces  y  confitu- 
ras, edificios  desarmados,  encajes,  estambre  en  ra- 
ma, galletas,  bierro  acanalado  ])ara  tedios,  hilo  pa- 
ra diferentes  usos  y  muchos  más. 

Holanda  envia  a  Venezuela:  aceite  de  linaza, 
alambres,  arroz,  cartones,  cemento,  drogas  y  medi- 
cinas, estearina,  gas  ácido  carbónico  liquido,  hierro 
de  muchas  clases  y  usos,  lozas,  quesos,  iiapcles  y  te- 
las de  cáñamo  y  yute. 

(:.\M.\R.\S  DE  COMERCIO 

La  Cámara  de  Comercio  de  Caracas  fué  la  pri- 
mera que  se  creó  en  Venezuela.  ])or  iniciativa  de  va- 
rios comerciantes  en  1894.  Luego  de  creada,  se  in 
cluyó  en  el  Código  de  Comercio  venezolano  un  titu 
lo  (IL  sección  I),  en  el  cual  se  establece  que  podrán 
crearse  Cánuiras  de  Comercio  en  la  Capital  de  la  Re- 
pública; en  la  de  cada  Estado  y  en  los  ])uertos  habi- 
litados para  la  importación  y  exi)ortación.  Las  Cá- 
maras de  Comercio  en  Venezuela  no  son  oficiales  y 
se  sostienen  con  nredios  propios. 

.A.i)esar  de  no  ser  obligatoriamente  consultivas,  en 
muchos  casos  ha  sido  consiütada,  la  de  Caracas,  por 
el  Gobierno  Nacional  sobre  aforos  aduanales,  man- 
teniendo relaciones  continuas  con  los  dei^artamentos 
comerciales  de  los  Ministerios  de  Fomento  v  de  Re- 
laciones Exteriores,  relaciones  cpie  a  veces  tienen  ca- 
rácter consultivo  para  proponer  medidas  concernien- 
tes al  comercio. 

Sus  atrilniciones  entre  los  comerciantes  son  las 
de  representarlos  cuando  así  lo  pide  un  núcleo  de 
ellos;  o  cuando  uno  solo  lo  demanda,  v  siempre  la 
representación  es  de  carácter  general.  También  sir- 
ve de  arbitro  cuando  se  presentan  diferencias  entre 
comerciantes  en  asuntos  corrientes. 

Ante  los  Tribunales  y  .Tuzgados.  tienen  el  carác- 
ter de  cualquiera  institución  privada.  ])udiendo  ejer- 
cer de  Tribunal  de  .\rhitrad(n-es,  como  lo  pauta  el 
Código  de  Procedimiento  Civil.  Internamente  se  ma- 
nejan de  acuerdo  con  su  Reglamento,  y  no  tienen  fa- 
cultad para  el  registro  de  libros  mercantiles. 

Las  Cámaras  de  Comercio  (fue  funcionan  regu- 
larmente en  Venezuela  son  las  de  Caracas  y  Mara- 
caibo.  ))ublicando  ambas  un  boletín  mensual.  Ade- 
más existen  las  de  Ciudad  Bolívar,  fundada  el  5  de 
febrero  de  1899;  la  de  Valencia,  fundada  el  27  de  ju- 
nio de  1894;  la  de  Puerto  Cabello,  el  10  de  julio  de 
1891;  la  de  Carúpano.  el  10  de  julio  de  1895  y  la  de 
Bar((uisimeto.  fundada  el  10  de  mayo  de  1901. 

La  Cámara  de  Comercio  de  Caracas,  cuenta  con 
miembros  en  todo  el  territorio  nacicmal  y  algunas  ve- 
ces ha  rei)resentado  a  las  otras  Cámaras  del  país; 
pero  efecti\'amente  no  hay  Cámara  central. 

MUSEO  COMERCIAL 

La  fnndacií'ni  del  Museo  Comercial  de  Venezue- 
la se  resolvi(i  \)oy  decreto  de  15  de  enero  de  1921.  pe- 
ro no  fiH'  sino  hasta  el  7  de  d¡ciend)re  de  1921  ([ue 
(¡uedi')  inslahidd  en  su  local  actual  y  (|ue  se  pudieron 
emprender  metódicamente  la  recopilación  y  los  es- 


Froin  Eiu/land:  Fertilizers,  accessories  for  elec 
trical  installations,  steel  for  different  uses,  wire;  as 
bestos  and  amianthus,  manufactured;  cloth,  glasi 
bottles,  mineral  coal,  manufactured  copper,  drugs 
medicines,  sweets  and  preserves,  buildings  (knock 
ed-down),  laces,  worsted  yarn.  sv\-ect  biscuits,  corru 
gated  iron  for  roofs,  thread  for  different  uses,  anc 
numy  other  articles. 

Holland  sends  to  our  coimtry:  Linseed  oil,  wire 
rice,  cardboard,  cement,  drugs  and  medicines,  stea 
rine,  liquid  carbonic  acid  gas,  iron  of  many  kind: 
and  uses,  crockery  ware,  cheese,  paper,  and  fabric; 
of  hemp  and  jute. 

CHAMBERS  OF  CO:\IMERCE 

The  Caracas  Chamber  of  Commerce  was  th( 
first  body  of  the  kind  created  in  Venezuela,  ui)on  th( 
initiative  of  many  merchants  in  the  year  1894.  Afte 
l)eing  formed,  there  was  included  in  the  Venezuela! 
Commercial  Code  a  clause  (II,  Section  I)  by  whicl 
it  is  established  that  Chambers  of  Commerce  can  Ik 
created  in  the  Capital  of  the  Republic;  in  the  Capi 
tal  of  each  State;  and  at  the  ])orls  habilitated  for  ini 
portations  and  ex])ortations.  The  Chandlers  of  Com 
merce  in  Venezuela  are  not  official  bodies,  and  ar* 
sustained  by  their  own  means. 

Although  in  no  way  obligatorv  to  do  so.  in  man; 
cases  the  Caracas  Chamber  has  been  considted  b; 
the  National  Government  regarding  the  applicatioi 
of  customs  tariffs,  said  body  maintaining  constan 
relations  with  the  Commercial  Departments  of  th' 
Ministries  of  Fomento  and  of  Foreign  Relations 
which  relations  at  times  have  the  character  of  con 
sidtations  for  proposing  measures  affecting  the  coun 
try's  commerce. 

Its  attributions  with  respect  to  the  merchant 
arc  those  of  representing  them,  when  so  requestci 
by  a  group  of  the  latter;  or  when  a  single  mcrchan 
may  request  it.  such  representation  being  of  a  gene 
ral  character  in  all  cases.  It  also  acts  as  arbitrato 
in  the  case  of  differences  between  merchants  on  cur 
rent  matters. 

Before  the  Courts  and  Tribimals.  it  lias  the  cha 
racter  of  any  other  jirivate  institution,  and  may  ac 
ar  a  Court  of  Arbitration,  as  established  in  the  Cod 
of  Civil  Procedure.  The  Statutes  of  the  Chambe 
l)rovide  for  its  internal  management,  and  it  has  n 
faculty  to  register  the  books  of  a  business. 

The  Chambers  of  Commerce  functioning  regn 
larly  in  Venezuela  arc  those  at  Caracas  and  Mara 
caibo.  both  of  which  publish  montly  bulletins.  Ther 
also  exists  one  at  Ciudad  Bolivar,  founded  on  Fe 
bruary  5.  1899;  one  at  Valencia,  founded  on  June  2 
1894;  one  at  Puerto  Cabello,  founded  on  .July  1( 
1894;  one  at  Campano,  founded  on  .July  10.  189.");  an 
one  at  Barquisimcto,  founded  on  May  10,  1901. 

The  Caracas  Chamber  of  Commerce  has  nieni 
hers  from  all  parts  of  the  national  territorv,  and  a 
limes  has  represented  other  Chandjers  of  the  cour 
trv;  but  there  is  really  no  central  Chamber. 

COMMERCIAL   Ml'SEUM 

The  foundation  of  the  Commercial  Museum  r 
Venezuela  was  resolved  bv  Decree  of  .Tanuary  '. 
1921.  but  it  was  not  until  December  7,  1924,  that  : 
^^as  installed  in  ils  present  premises,  and  that  il  wa 
])ossn)le  tt)  start  methodically  on  the  work  of  con 
l)ilation  and  study    of    the  natural  products    of    th 
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tiidios  de  lus  productos  naluralcs  del  pais,  a  que  cs- 
IÚ  dedicado.  Ks  l'ácil  cuniprciulcr,  pues,  ([ue  no  se  ha- 
ya desarrollado  aún  esle  centro  con  toda  la  ampli- 
tud de  que  es  susceptible. 

En  el  estudio  de  los  productos  del  reino  vege- 
tal, el  dociuiiento  fundamental  es  un  herbario,  o  co 
lección  tie  plantas,  a  la  cual  puede  uno  referirse 
constantemente  y  con  seguridad,  en  cuanto  a  la  cla- 
sificación científica.  Tal  colección  no  existia  en 
Venezuela  y  desde  un  principio,  se  han  tledica- 
(lo  grandes  esfuerzos  a  su  formación.  Este  Museo 
cuenta  ya  con  un  herljario  nacional  que  tiene  cerca 
de  30ÜÜ  especies,  que  se  han  identificado  }'a  sea  di- 
rectamente o  con  el  auxilio  de  especialistas  extran- 
jeros. 

Los  productos  de  los  bostjues  de  ^\Mlezuela  son 
muy  numerosos,  mal  conocidos  y  de  significación  ca- 
da día  más  marcada.  Importaba  por  lo  tanto  darles 
toda  la  atención  a  que  son  acreedores.  Además  de 
una  colección  de  muestras  llamadas  comerciales, 
para  uso  de  los  (jue  se  ocupan  en  la  explotación  y 
exportación,  se  ha  ido  formando  otra,  en  la  cual  ca- 
da muestra  consta  de  cortes  transversal,  radial  y 
tangencial,  además  de  un  espécimen  de  la  corteza, 
y  corresponde  a  un  número  del  herbario. 

Esta  colección  está  dispuesta  de  tal  modo  que 
las  muestras  pueden  exhibirse  en  una  Nitrina  espe- 
cial, con  la  facilidad  de  reponerse  unas  a  otras.  No 
existe  probablemente  otra  colección  de  esta  impor- 
tancia, correctamente  clasificada  y  documentada, 
en  toda  la  America  tropical,  pues  no  ofrecen  valor 
alguno  los  acopios  de  muestras  designadas  con  sólo 
u  nombre  vidgar  que  existen  en  \arias  partes. 

La  colección  de  los  productos  de  la  agricultura 
está  en  vísperas  de  renovarse  y  de  reorganizarse.  El 
;uadro  de  las  varias  industrias  del  país  está  muy  ín- 
jonipleto  aún.  Dentro  de  poco  tiempo  se  ptmdrá  en 
?xhíbición  la  colección  de  minerales,  que  se  está  cla- 
sificando en  la  actualidad,  aunque  sin  tener  el  ensan- 
che que  convendría  darle  con  el  concm-so  más  efi- 
iente  de  las  varias  empresas  existentes  en  el  terri- 
orio  nacional. 

Este  importante  Museo  ha  sido  organizado  y  es 
lirigido  por  el  sabio  naturalista  suizo  Don  Enrique 
-■ittier,  persona  que  goza  de  gran  prestigio  y  au to- 
ldad en  el  mundo  de  la  ciencia. 

SISTEMA  MÉTRICO 


Desde  el  tiempo  de  la  Conquista  hasta  el  año 
800  se  usó  en  Venezuela  el  sistema  español  de  ¡je- 
as  y  medidas,  y  el  2(5  de  enero  de  LSOl  fué  modifí- 
ado  V  permaneció  vigente  esta  aiodificacíón  hasta 
1  11  de  octubre  de  1821. 

El  13  de  febrero  de  1857,  el  Congreso  de  Vene 
uela  acordó  la  adopción  del  sistema  métrico  deci 
nal,  pero  no  fué  i)uesto  liefinílivamente  en  vigor  si- 
10  hasta  el  año  1873.  Desde    entonces  ha  sido  el  úni- 
0  sistema  legal  de  uso  para  pesas  y  medidas. 

Los  equivalentes  de  algunas  pesas  y  medidas, 
on  los  siguientes: 

1  saco  de  café  tiene  4(5  kilogramos;  1  saco  de  ca- 
ao,  50  kil()gramos;  1  libra  ecpiívale  a  KiO  gramos; 
fanega  de  maíz,  a  212  libras;  1  fanega  de  sal,  a  280 
íbras;  1  fanega  de  papas,  240  libras.  Otras  fanegas 
ienen  equivalencia  de  216  libras  y  1  ([uintal  es  igual 
'  100  libras  o  sean  46  kilogramos. 


country,  cm  which  it  is  now  engaged.  It  can  there- 
fore be  easily  understood  that  it  lias  not  yet  been  pos- 
sible for  lilis  body  lo  allain  llie  full  (ievel(q)nient  oí 
which  it  is  capaljte. 

In  studying  the  products  of  the  vegetable  king- 
dom, the  fundamental  document  is  an  herbarium,  or 
collection  of  plants,  to  which  one  may  refer  cons- 
tantlv  and  with  certainty,  as  regards  the  scientific 
classifications.  Such  a  collection  did  not  exist  in 
Venezuela,  and  from  the  beginning  great  efforts  have 
been  made  for  its  formation.  This  Museum  already' 
counts  with  a  national  herbarium  containing  nearly 
3,000  specimens  that  have  already  been  identified 
either  directly  or  with  the  help  of  foreign  specialists. 

The  Venezuelan  forest  products  are  very  nume- 
rous, l)adly  known,  and  of  a  daily  increasing  impor- 
tance. It  was  important,  therefore,  to  give  to  tlieni 
all  the  attention  they  deserve.  In  addition  to  the 
collection  of  so-called  commercial  samples  for  the 
use  of  those  engaged  in  exploitation  and  exportation, 
another  collection  is  being  formed,  in  which  every 
sample  consists  of  transverse,  radial  and  tangential 
cuttings,  besides  having  a  specimen  of  the  bark,  and 
with  tlie  corresponding  number  of  the  herbarium. 

This  collection  is  kept  in  such  a  manner  that  the 
samples  can  be  exhibitetl  in  a  special  glass  show- 
case, with  the  facility  of  replacing  them.  There  pro- 
bably does  not  exist  another  collection  of  this  im- 
portance, correctly  classified  and  denominated,  in 
all  of  Tropical  America;  for  the  collections  of  sam- 
ples designated  merely  by  the  common  names  that 
exist  in  different  parts,  are  really  of  no  practical 
value. 

The  collection  of  agricultural  products  is  about 
to  be  renewed  and  reorganizeil.  Tlie  list  of  the  va- 
rious industries  of  the  country  is  still  far  from  com- 
plete. Within  a  short  time  ttiere  will  be  placed  on 
exhibition  a  collection  of  minerals,  now  being  clas- 
sified, although  without  having  such  a  wide  scope 
as  it  might,  through  a  more  efficient  cooperation  on 
the  i)art  of  the  %arious  mining  enterprises  existing 
in  the  national  territory. 

This  important  Museum  has  been  organized  and 
is  directed  ])y  the  noted  Swiss  Naturalist,  Dr.  Henry 
I'ittier,  a  man  of  great  prestige  anil  authority  in  llie 
scientific  world. 

THE  METRIC  SYSTEM 

I'roni  the  lime  of  the  Coiujuest  to  the  year  1800, 
there  was  employed  in  Venezuela  tlic  S|)anish  sys- 
tem of  weights  and  measures,  and  on  .January  20, 
1801,  this  was  modified,  which  modification  remain- 
ed in  effect  until  October  11,  1821. 

On  F'ebruary  13,  1857,  the  Venezuelan  Congress 
authorized  the  adoption  of  the  metric  decimal  .sys- 
tem, but  this  did  not  become  definitively  effective 
until  in  the  year  1873.  From  then,  it  has  been  the 
only  legal  system  in  use  for  weights  and  measures. 

The  equivalents  of  some  of  these  weights  and 
measures,  are  as  follows: 

A  bag  of  coffee  weighs  4()  kilograms;  a  bag  of 
cacao,  50  kilograms;  a  ¡¡ound  is  equal  to  4()0  gram- 
mes; a  fanega  of  corn,  212  ¡xiunds;  a  fanega  of  salt, 
280  i)ounds;  a  fanega  of  ¡¡otaloes.  210  pounds.  Other 
fanegas  contain  210  pounds,  and  a  ([uintal  is  e(pi:il 
lo  100  i)ounds  or  say  46  kilograms. 
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Ulras  c'(j(ii\;iIcLicias,  suii  cuiiKj  siyiic: 

J  mclro  i'(iui\ali.'  i\  ^i.^NdX^J  pics. 

1  [)iv  (.(luixalt'  a  (»..!() l.SU  tk'  mclro. 

1  iiiilla  ccjuivalc  a  l.()(l!),'5  kiloinclru. 

1  kilómelro  equivale  a  ().(i2137  de  milla. 

1  hectárea  equivale  a  2.17104  acres. 

1  acre  equivale  a  (t.  lOKiO  de  hectárea. 

1  litro  equivale  a  0.2(3417  galones. 

1  galón  equivale  a  3.7854  litros. 

1  kil()granio  equivale  a  2.2010  libras. 

Acerca  del  sistema  métrico  decimal  se  ha  ob- 
servado que  los  Estados  Unidos  de  Norte  América, 
es  el  único  país  en  todo  el  continente  que  no  lo  lia 
acei)tado.  siendo  esta  circunstancia  la  que  origina 
muchas  veces  dificultades  con  respecto  a  sus  rela- 
ciones comerciales  con  la  América  Hispana,  i)ues 
los  exi)orladores  norteamericanos  incurren  de  ordi- 
nario en  tallas  ijue  son  penadas  con  multas  en  lo  rc- 
l'erenle  a  derechos  aduanales. 

ADUANAS 

Puesto  que  es  el  comercio  el  promotor  más  efi- 
ciente para  la  solidaritiad  de  los  intereses  comunes 
enhe  los  i)ueblos,  deben  conocerse  de  preferencia  las 
leyes  y  reglamentos  que  pautan  las  relaciones  co- 
merciales entre  nacionales  y  extranjeros,  para  con 
ello  facilitar  los  intercambios  mercantiles  de  modo 
que  no  se  favorezca  un  interés  en  ¡¡erjuicio  de  otro 
ni  menos  de  los  intereses  generales,  y  que  tampoco 
se  ponga  en  práctica  en  forma  inflexible,  el  derecho 
del  Fisco,  contra  la  razón  y  la  equidad  que  debe  pri- 
mar como  base  de  justicia  y  fundamento. 

Todo  pueblo  civilizado  celoso  de  su  grandeza  y 
buen  nombre  sin  menoscabo  y  detrimento  de  la  aje- 
na, debe  legislar,  no  con  mezcjuindad  ni  defendien- 
do intereses  transitorios,  sino  con  serenidad  y  siem- 
pre buscando  establecer  reglamentos  fáciles  de  po- 
ner en  práctica  y  que  sirvan  de  garantía  a  los  i-o- 
merciantes  tanto  del  país  como  del  exterior,  deter- 
minando sus  deberes  recíprocos  y  sus  derechos  en 
sus  relaciones  con  las  Aduanas  de  la  Nación. 

Con  este  carácter  fueron  dadas  las  leyes  de 
Aduana  de  Venezuela  y  luego  sancionadas  después  de 
meditados  estudios,  en  el  que  se  consultaron  los  da- 
tos que  brindó  la  práctica  y  los  principios  más  mo- 
dernos adoptados  por  la  mayor  parte  de  los  países 
que  van  a  la  vanguardia  en  el  desarrollo  económico 
y  fiscal  y  en  la  cultura,  la  civilización  y  el  progreso. 

Uas  Leyes  fundamentales  del  ramo,  están  basa- 
das casi  en  su  totalidad  en  la  Ley  de  Aduanas  v  en 
la  Ley  de  Arancel  de  Importación. 

La  Ley  dr  Adinmas,  pauta  el  régimen  del  co- 
mercio exterior  e  interior,  o  lo  que  es  lo  mis- 
mo la  introducción  de  mercancías  extranjeras  por 
los  puertos  y  fronteras  de  la  República,  la  salida  de 
los  productos  nacionales  para  el  exterior,  el  tránsi- 
to marítimo,  el  tráfico  de  mercancías  extranjeras  y 
l)roducciones  nacionales  entre  los  diversos  puertos 
del  litoral  venezolano  y  vías  fluviales,  y  además  los 
procedimientos  relativos  a  naufragios,  arribadas  for- 
zosas y  nacionalización  de  bu(|ues. 

Ksta  Ley  comprende  en  todos  sus  detalles  las 
distintas  formalidades  que  deben  cumi)lirse  en  el 
tráfico  de  mercancías  por  las  Aduanas  de  la  Piei)ú- 
blíca.  la  organización  de  las  Oficinas  Aduaneras,  las 
atribuciones  y  deberes  de  los  enqdeados  de  estas  üfi- 


Uther  equnalcnls  are  as  follows: 

1  meter  is  equal  lo  3.28083  fcet. 

1  foot  is  equal  to  O.-'iO  180  meters. 

1  mile  is  equal  to  LG093  kilometers. 

1  kilometer  is  eqiuil  to  0.()2137  miles. 

1  hectare  is  equal  to  2.47104  acres. 

1  acre  is  equal  to  0.40400  hectares. 

1  liter  is  equal  to  0.2(3417  gallons. 

1  gallon  is  equal  to  3.7854  liters. 

1  kilogram  is  equal  to  2.204()  pounds. 

^^'íth  regard  to  the  metric  decimal  system,  it  has 
been  obser\ed  that  the  United  States  of  North  Ame- 
rica is  the  only  country  on  the  continent  that  has  not 
accepted  this  system;  this  circumstance  being  many 
times  the  cause  of  dificulties  with  respect  to  com- 
mercial relations  with  Si)anish  America,  since  the 
North  American  exportei-s  ordinarily  commit  faults 
in  connection  with  customs  matters,  tliat  are  punish- 
ed bv  fines. 

CUSTOM  HOUSES 

Commerce  being  the  most  efficient  promoter  of 
the  solidarity  of  common  interests  between  peoples, 
it  is  interesting  to  make  known  the  laws  and  regu- 
lations governing  the  commercial  relations  between 
natives  and  foreigners,  to  facilitate  thereby  mercan- 
tile interchanges  in  such  a  manner  that  certain  par- 
ticular interests  be  not  favored  to  the  prejudice  of 
others,  and  that  there  should  be  at  the  same  time  a 
certain  amount  of  flexibility  in  the  ai)plication  of 
the  financial  laws,  which  otherwise  might  go  con- 
trary to  that  spirit  of  reason  and  equity  that  should 
form  the  basis  of  justice  and  right  principles. 

Every  civilized  jjcojile  that  is  jealous  of  its  gran- 
deur and  good  name  without  detriment  to  anything 
else,  shoidd  legislate  (not  in  a  mean  spirit  nor  de- 
fending transitory  interests,  but  with  serenity  and 
always  seeking  to  establish  regulations  easily  put 
into  practice  and  that  serve  as  guarantees  i)oth  for 
the  native  and  foreign  commerce)  determining  their 
reci)5rocal  duties  and  rights  in  their  relations  \\ith 
the  custom  houses  of  the  Nation. 

It  was  with  this  in  view  that  the  Customs  Laws 
of  \'enezuela  were  drawn  up  and  afterwards  sanc- 
tioned after  deep  studies,  in  the  course  of  vvliich 
were  consulted  the  results  of  practical  experience 
and  the  most  modern  princij^les  adopted  by  the  ma- 
jority of  the  coiuitries  that  ai'e  to  be  found  in  the 
vangiuu'd  in  their  economic  and  fiscal  de\elopment, 
and  in  cultiu'e,  ci\ilization  and  progress. 

The  fundamental  laws  of  this  brancii  are  based 
almost  in  their  entirety  u])on  the  Customs  Law,  and 
the  Import  Customs  Tariff  Law. 

The  Cii.tioius  />«//'. --The  Customs  Law  lays  down 
regulations  for  interior  and  foreign  commerce,  or 
^\hat  is  the  same  thing,  the  introduction  of  foreign 
merchandise  through  the  jiorts  and  frontiers  of  the 
Rei)ublic,  the  ex])ortation  of  national  ])roducts  to  fo- 
reign ports,  maritime  transit,  the  traffic  in  foreign 
merchandise  and  national  pr(Klucts  between  the  dif- 
ferent i)orts  of  the  Venezuelan  littoral  and  the  flu- 
vial routes,  and  fiu4her.  the  procedure  relative  to 
matters  connected  with  shii)wrecks,  \essels  in  dis- 
tress, and  the  nationalization  of  vessels. 

This  Law  comprises  in  all  its  details  the  diffe- 
rent formalities  that  have  to  be  complied  with  in  the 
traffic  of  merchandise  through  the  custondiouses  of 
the  Republic,  the  organization  of  the  customhouses, 
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cillas,  las  pcMias  por  la  ijifi'accióii  ilc  las  Icycs,  y  lus 
recursos  quo,  on  los  tlirorentes  casos  dc  su  aplica- 
ción, puetle  invocar  cl  penado  para  resguardar  sus 
intereses  en  caso  de  error  por  parte  de  los  emplea- 
dos fiscales  o  porc]ue  existan  circunstancias  que  le 
favorezcan. 

El  Araiicrl  de  Importación,  se  inspira  en  un  cri- 
terio preferentemente  fiscal,  que  tiene  en  cuenta, 
lio  obstante,  la  protección  reclamada  jior  las  inci- 
pientes industrias  de  ese  poderoso  instrumento  de 
la  Administración  Pública;  se  ha  adoptado  en  él, 
principalmente,  el  sistema  de  la  tarifa  única,  por- 
que aún  no  se  ha  considerado  conveniente  poner  en 
juego  el  resorte  administrativo  de  las  tarifas  dife- 
renciales, arma  de  cu:iibate  en  las  luchas  ecoiKÍmi- 
cas  a  que  se  entregan  otras  Naciones;  i)cro  existe  en 
esta  Ley  una  disposición  que  autoriza  al  Ejecu- 
tivo Federal  para  aumentar  hasta  en  25' <  los  dere- 
chos de  importación  de  mercancías  procedentes  de 
países  extranjeros,  que  no  tengan  establecida  en  sus 
tratados  con  Venezuela  cláusula  que  la  ¡guale  a  Na- 
ción más  favorecida. 

También  dis])one  esta  Ley  que  si  por  virtud 
de  convenciones  especiales  dc  favores  mutuos,  se 
acordaren  i)or  naciones  extranjeras  determinadas 
ventajas  a  productos  venezolanos,  a  combio  de  recí- 
procas concesiones,  la  facultad  que  para  tales  ca- 
sos se  concede  de  rebajar  los  derechos  de  impor- 
tación, en  cuanto  puedan  afectar  dichas  proceden- 
cias, se  ejercerá  con  subordinación  a  lo  c|ue  se  cs- 
ipule  en  los  tratados;  pero  sirviendo  de  base  al  do- 
lierno  de  la  República  que  la  rebaja  no  deberá  ex- 
ceder del  25''   de  los  derechos  prefijados. 

Asimismo  está  facultado  el  Ejecutivo  Federal 
para  aumentar,  disminuir  y  suprimir  aforos,  cuan- 
do para  ello  tenga  motivos  justificados;  y  para  fijar 
?1  de  las  iiiercancias  no  especificadas  en  la  ley. 

Los  derechos  arancelarios  se  calculan  sobre  el 
3680  bruto,  sistema  que  es  el  más  generalmente  adop- 
:ado;  el  kilogramo  i)aga,  según  la  clase  arancelaria 
n  que  esté  aforada  la  mercancía,  así: 


Primera  Clase:  Cinco  céntimos  de  bolívar. 

Segunda  Clase:  Diez  céntimos  de  bolívar. 

Tercera  Clase:  Veinticinco  céntimos  de  b(jlí\ar. 

Cuarta  Clase:  Setenta  y  cinco  céntimos  de  bo- 
ivar. 

Quinta  Clase:  Vn  bolívar  y  veinticinco  céntimos. 

Sexta  Clase:  Dos  bolívares  y  cincuenta  cén- 
mos. 

Séptima  Clase:  Cinco  bolívares. 

Octava  Clase:  Diez  bolívares. 

Novena  Clase:  Veinte  bolívares. 

Gozan  de  libertad  de  introducción  muchos  y 
nuy  variados  productos,  siendo  el  mayor  número 
le  ellos  artículos  destinados  a  la  agricultura,  a  las 
ndustrías  y  a  la  salubridad  pública;  y  son  de  prohi- 
lída  ími)ortación  los  siguientes  productos:  ácido 
cético  impuro,  aparatos  para  fabricar  monedas, 
leinenlos  de  guerra,  inonedas  de  cobre,  de  níquel  o 
le  plata,  papel  para  cigarrillos,  fósforos,  opio  pre- 
arado,  licor  de  ajenjo,  sacarina  y  sus  similares,  cjue 
ólü  podrán  importarse  con  permiso  del  Director  de 
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the  attriinitioiis  ami  duties  of  the  employees  of  these 
Offices,  jjciiallies  for  infractions  of  the  laws,  and  llie 
recourses  that,  in  the  different  cases  of  its  applica- 
tion, may  be  invoked  by  the  defendant  to  sateguard 
his  interests  in  the  case  of  error  on  the  part  of  the 
fiscal  employees  or  because  there  may  exist  circums- 
tances that  tavor  him. 

Import  Customs  Tariff. — This  tariff  is  inspired 
for  the  greater  part  from  a  fiscal  point  of  view,  that 
lakes  into  account,  nevertheless,  the  protection  de- 
manded by  the  incipient  industries,  of  that  power- 
ful instrument  of  the  Public  Administration;  there 
has  been  adopted  in  this  tariff,  for  the  main  part,  the 
system  of  a  single  tariff,  for  as  yet  it  has  not  been 
considered  convenient  to  draw  upon  the  administra- 
tive resources  of  differential  tariffs,  a  weapon  often 
used  in  the  economic  struggles  waged  by  other  na- 
tions; but  there  exists  in  the  Venezuelan  law  a  dis- 
position authorizing  the  Federal  Executive  to  in- 
crease by  up  to  25  per  cent  the  import  duties  on  mer- 
chandise ])roceeding  from  foreign  countries,  that  do 
not  lune  in  their  treaties  with  \'enczuela  any  clause 
placing  them  on  an  eijuality  with  the  most  favored 
naticjii. 

The  Law  also  disposes  that  if  by  virtue  of  spe- 
cial conventions  regarding  mutual  advantages,  there 
should  be  accorded  by  various  nations  any  si)ecific 
advantages  to  Venezuelan  products,  in  excliange  for 
reciprocal  concessions, — the  faculty  conceded  in  such 
cases  to  reduce  the  import  duties,  in  so  far  as  this 
may  affect  goods  originating  from  such  sources,  shall 
be  exercised  in  subordination  to  what  may  be  stipu- 
lated in  the  treaties;  the  (lovernment  of  tiie  Repui)- 
lic  adopting  the  basic  ])rinciple  that  the  reduction 
inusl  not  exceed  25' <  of  the  duties  i)reviousl\-  in  ef- 
fect. 

In  the  same  manner,  the  Federal  Executive  is 
cm|)owered  to  increase,  diminish  and  siqjpress  du- 
ties, when  there  may  be  justifiable  molixes  for  so 
doing;  and  to  fix  the  duties  upon  goods  that  may  not 
be  mentioned  in  the  Law. 

Import  duties  are  figured  on  the  i)asis  of  tiie 
gross  weight  of  the  respective  goods,  which  system 
is  that  most  generally  adopted;  a  kilogram  pays,  ac- 
cording to  the  class  of  the  tariff  in  which  the  respec- 
tive merchandise  may  be  included,  as  follows: 

First  Class:  Five  centimes  (Bs  t).U5). 

Second  Class:  Ten  centimes   (Bs  0.10). 

Third  Class:  Twenty  Five  centimes  (Bs  0.25). 

Fourth  Class:   Seventy  Five  centimes   (Bs  0.75). 

Fifth  Class:  One  Bolivar,  twentv  fi\e  centimes 
(Bs  1.25). 

Sixth  Class:  Two  Bolívares,  fiftv  centimes  (Bs 
2..50) . 

Seventh  Class:  Five  Bolívares  (Bs  5.00). 

Eighth  Class:  Ten  Bolívares  (Bs  10.00). 

Ninth  Class:   Twenty  Bolívares   (Bs  20.00). 

Many  and  varied  ])roducts  are  included  on  the 
free  list,  the  greater  number  of  which  are  articles 
intended  for  agriculture,  for  industries  and  for  the 
l)ublic  health;  and  importation  of  the  following  is 
j)rohibited :  impure  acetic  acid,  apparatus  for  coin- 
ing money,  war  material,  coins  of  coi)per,  nickel  or 
silver,  cigarette  pajier.  matches.  prc])ared  oiiium,  ab- 
sinthe, saccharine  and  similar  articles  (wliicli  can 
only  l)e  im])orted  under  permit  from  the  Director  of 
National   Sanitation,  paying  dulies  under  the  Fiftli 
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h)    Iiuiiistriales. — II.  - 
a)    Peleteria.— b)    Va- 


Saiiidad  NacJo'ial.  ])aL;aii(lii  ciiUiiU'i's  ULiinta  Clase, 
sal  marina  y  sal  i;iiiia.  y  salsa  de  loiiialfs  v\\  cn\a- 
scs  luflálifus. 

En  el  Arancel  se  hacen  con  tocias  las  mercan- 
cías aforuílas,  trece  agrupaciones,  a  saber: 

Mdtfn'ds    Aiiiinali's.     I. — Despojos    y    productos 
animales.-  -a)    Aliment  icios. - 
Artefactos   y   manufacturas., 
rius. 

Materias  Vcyetales  I. — Plantas  y  simientes. — 
II. — Productos  Ncgetales. — a)  Alimenticios. — b)  In- 
dustriales.— 111. — .Maderas,  arteíactos  de  madera  y 
artefactos  de  madera  con  otras  materias. — 1\'. — Cau- 
cho y  sus  manutacturas. — \'. — Artetactus  y  manu- 
facturas de  materias  ^■egetales  diversas. — \  1. — Pape- 
lería, -a)  Clarion  y  papel. — b)  Artefactus  y  manutac- 
turas. 

Materias  Minerales. —  I. — Metales. — a)  Oro, 
plata,  platino  y  sus  manufacturas. — b)  Cobre,  sus 
aleaciones  y  sus  nianufacturas.-  c)  Aluminio,  es- 
taño, níquel,  plomo,  zinc  y  sus  manufacturas. — e) 
Materiales  para  construcciones  y  para  las  industrias. 
— f)  Varios. — II. — Minerales  diversos  y  sus  deriva- 
dos.— a)  Piedras,  tierras,  sustancias  y  productos  mi- 
nerales.— b)  Artefactos  y  manufacturas. — III. — Cris- 
tal, vidrio,  loza,  porcelana  y  sus  manufacturas. 

Textiles.  I. — Materias  primas. — II. — Hilados. — 
III. —  1  ejidos  en  piezas  sin  conieccionar. — a)  l'ejidos 
de  setia  pura  y  iiiezciada. — b)  iejidos  de  lana  pura 
y  me/ciaua.  —  c)  Tejidos  üe  lino  y  ramio,  pu- 
ros y  mezclados. — ü)  Tejidos  de  algodón  puro. — 
e)  1  ejidos  de  varias  materias  o  mezclas  y  los  no 
comprendidos  en  las  secciones  anteriores. — g)  Teji- 
dos tic  cáñamo,  yute  y  fibras  análogas.  —  l)  Fiel- 
tros.— 1\'. — Manufacturas.  Productos  químicos,  me- 
dicinas y  artículos  de  farmacia.  Bebidas,  Perfume- 
ría, Sombrerería,  Aparatos,  instrumentos  y  máqui 
lias,  \  ehículos  y  sus  accesorios.  Muebles,  Armas,  ar- 
tículos de  cacería  y  explosivos.  Diversos. 

LFA-  DE  ADUANAS 

Estando  derogada  la  Ley  de  Aduanas  de  20  de 
junio  de  1918,  fue"  substituida  por  la  actual  que  fué 
decretada  por  el  Congreso  Nacional  con  fecha  Ü  de 
julio  de  192(i. 

Damos  a  continuación  uti  extracto  de  ella  con 
los  artículos  más  interesantes  para  el  comercio  de 
imporlacion  y  exportación. 

Disposiciones  Prelimiiuires. 


Alt.  1"  El  comercio  de  la  República  con  el  ex- 
tranjero sólo  iniede  efectuarse  por  los  ¡juertos,  lu- 
gares y  vías  establecidas  para  ello  y  con  la  interven- 
cii'ui  de  las  respectivas  Aduanas. 

Art.  2" — El  comercio  de  cabotaje  por  los  puer- 
tos nacionales  s(')lo  puede  hacerse  con  productos  na- 
cionales o  extranjeros  ([ue  hayan  sido  desi)achados 
legalmente  i)or  las  Aduanas,  y  el  régimen  cstalileci- 
do  en  la  ¡iresente  Ley  ])ara  dicho  comercio  se  ai)li 
cara  a  lodos  los  puertos  comprendidos  en  la  juris- 
dicci('in  aduanera. 

.Vrl.  í)" — Las  Aduanas  dependerán  directamente 
del  Ministerio  de  Hacienda,  v  los  Piesguar(U)s  Habi- 


Class),  rock  and  sea  salt,  and  tomato  sauce  iu  meta- 
llic- containers. 

In  the  customs  tariff  there  are  thirteen  classifi- 
cations of  merchandise,  as  follows: 

Animal  Materials:  I.  Animal  i)roducls  and  bv- 
])roducts:  (a)  Alimentary.  (!))  Industrial.  II.  Handi- 
works and  Manufactures:  (a)  Furs  and  Leather 
(ioods;   (]))  Miscellaneous. 

Vefjetable  Materials:  I.  Plants  and  Seeds.  II. 
Vegetable  Products:  (a)  Edible;  (b)  Industrial.  III. 
Woods;  articles  manufactured  from  wood,  or  from 
wood  and  other  materials.  IV.  Rubber,  and  manu- 
factures therefrom.  \'.  Paper  goods;  (a)  Card- 
board and  Paper;     (b)  Manufactured  paj^er  articles. 

Mineral  Materials:  I.  Metals:  (a)  (iold.  Silver. 
Platinum  and  manufactures  therefrom:  (b)  Copper, 
its  alloys  and  manufactures;  (c)  Aluminium,  Tin, 
Nickel.  Lead,  Zinc  and  manufactures  therefrom;  (d) 
Steel,  Iron  and  manufactures  therefrom;  (e)  Cons- 
truction and  industrial  material;  (f)  Various.  II. 
\'arious  minerals  and  their  derivatives:  (a)  Stones, 
Earths,  Mineral  substances  and  i)roducts;  (b)  Handi- 
crafts and  manufactures.  HI.  Crystal  and  common 
glass,  crockery,  porcelain   and  their  manufactures. 

Textiles:  I.  Raw  Materials.  II.  Yarns.  III. 
Textile  Fal)rics  in  pieces,  not  made  up:  (a)  Silk 
goods,  pure  or  mixed;  (b)  Coods  of  pure  or  mixed 
wool;  (c)  Goods  of  linen  or  ramie,  pure  or  mixed; 
(d)  Goods  of  pure  cotton;  (e)  Goods  of  various  ma- 
terials or  mixtures  and  those  not  included  in  the  pre- 
ceding sections;  (g)  Fabrics  of  Hemp.  .Iiile  and  si- 
milar filn-es;     (f)  Felts.     IV  .  Manufactures. 

Chemical,  Medicinal  and  Pharmaceutical  Pro- 
ducts, Beverages,  Perfumery.  Headwear.  Ai)paralus, 
Instruments  and  Machines,  Vehicles  and  their  acces- 
sories. Furniture,  Arms.  Hunting  Materials  and  h'x- 
jilosivcs.  Miscellaneous. 

THE    CrSTO:\lS   LAW 

The  Customs  Law  of  .Tune  2(1,  li)18  having  lieen 
derogated,  it  was  substituted  by  the  law  now  in  ef- 
fect which  was  decreed  bv  tlie  National  Congress  on 
•Inly  ;l  l!)2r). 

We  give  lielow  an  extract  therefrom,  wilh  the 
articles  of  most  interest  for  the  commerce  in  impor- 

laliiuis  and  exi)ortations. 


I'rrlinu'nanj  Disjiosilions: 

Art.  1.:  The  commerce  of  this  Reijublic  wilh 
foreign  countries  can  only  be  carried  on  through  the 
ports.  ])laces  and  routes  established  for  this  purpose, 
and  with  the  intervention  of  the  respective  custom- 
houses. 

Art.  2:  The  coastwise  traffic  at  the  national 
porls  can  be  carried  on  with  national  or  foreign  i)ro- 
ducts  that  have  lieeii  legally  despatched  through  the 
Customs,  and  the  regimen  established  in  the  present 
Law  for  such  commerce  shall  be  applied  to  all  of  the 
ports  included  within   the  customs  jurisdiction. 

Art.  9:  The  customhouses  shall  depend  directly 
from  the  Ministry  of  Finance,  and  the  Offices  of  the 
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litados  y  Resi^uardos  >-  Destacaiueiilos  de  cabolajo, 
dt'peiulcráii  dc  las  Aduanas  a  cuya  jurisdicción  es- 
tén adscritos. 

Art.  14. — Los  empleados  de  Aduanas  no  i)odrán 
ser  comerciantes,  agentes  de  buques  o  consignata- 
rios de  mercancías;  ni  podrán  ejercer  ningún  despa- 
cho o  agencia  comercial  en  cual(|uier  forma  que  sea. 

Formalitl(uli-s  que  de  hen    llrnar    los    cinhdrcadurt's. 

Art.  ")(). — Los  end)arcadorcs  de  mercancías  en 
puertos  extranjeros  (¡ue  vengan  destinadas  a  N'ene- 
xuela,  deben  entregar  al  Cónsul  de  Venezuela  o  a  la 
persona  que  lo  subrogue,  una  factura  por  triplicado, 
'xtendida  en  idioma  castellano,  firmada,  v  en  la  cual 
el  embarcador  bajo  juramento  exprese: 

1"  -El  nombre  del  embarcatlor,  el  del  destina- 
ario,  el  del  lugar  de  embarcpie,  la  fecha  del  embar- 
lue,  el  puerto  venezolano  de  destino,  y  la  clase,  na- 
•ionalidad  y  el  nombre  del  Iniciue. 

2"-  La  marca  y  numeración  de  cada  bulto,  su 
•lase,  su  contenido,  su  peso  bruto  en  kil(')gramos,  es- 
rito en  letras  y  en  guarismos,  y  su  valor  en  oro  en 
•1  puerto  de  end)ar([ue,  expresado  en  moneda  del  res- 
¡ectívo  país. 

La  cantidad  de  bultos,  sus  i)esos  y  valores  se  to- 
ilizarán  al  pié  de  las  respectivas  columnas,  ex|)re- 
indose  las  sumas  en  guarismos. 

El  contenido  del  bulto  se  declarará  designado  ca- 
a  mercancía  con  los  mismos  términos  con  (jue  esté 
specificada  en  la  Ley  de  Arancel  de  Imporlaci(>n,  o 
on  la  clasificación  arancelaría  correspondiente  a  la 
lercancía  en  dicha  Ley.  cuando  la  mercancía  no  es- 
'■  expresamente  especificada,  pudicndo  agregarse  a 
ita  declaración  cualquier  mención  explicativa  (jue 
izgue  útil  el  emltarcador;  pvio  cuando  la  mercan- 
a  esté  señalada  en  un  número  de  la  Ley  dc  Arañ- 
il donde  se  agrui)en  varías  es])ecifícaciones,  debe- 
i  designarse  en  la  factura  consular  con  el  propio 
anibrc  que  le  corresponda  en  el  respectivo  núme- 
),  considerándose  mal  manil'eslada  cuando  ai)a- 
!zca  con  :iond)res  que  no  les  sean  aplicables  partí- 
ilarmente.  No  se  aceptará  el  uso  de  comillas  ni  de 
eni  ni  abreviaturas  de  ninguna  clase,  en  el  texto 

la  factura.  Las  palabras,  cifras,  o  signos  testados, 
terlineados  o  enmendados  dei)erán  salvarse  al  i)ié 
!l  escrito  antes  de  la  firma  del  presentante.  No  po- 

ín  dejarse  renglones  en  blanco  en  el  texto  de  la 
ctura. 

Cuando  se  hayan  de  embarcar  mercancías  no 
mprendidas  en  ninguna  de  las  i)artídas  de  la  Ley 
Arancel  de  Im])ortacíón,  los  embarcadores  harán 
nstar  esta  circunstancia  en  la  factura  y  describi- 
n  la  mercancía  con  la  mayor  claridad,  indicando 
materia  o  materias  de  f[ue  está  compuesta  y  el 
o  o  aplicación  de  la  mercancía.  Los  bultos  de  una 
snia  clase,  taiiiaño,  forma,  i)eso  y  contenido  inie- 
r.  señalarse  con  la  misma  marca  y  un  s(')lo  núme- 
y  comprenderse  en  una  sola  partida.  Fuera  de  este 
io  no  ])odrán  comprenderse  en  una  misma  factura 
s  o  más  Ijultos  señalados  con  marcas  y  números 
lales.  Podrá  también  comprenderse  en  una  misma 
tída,  con  diferentes  números,  varios  bultos  del 
■;imo  contenidíj,  aunque  de  diferentes  pesos  y  for- 
4 


Re^■enlle  Guards  and  Supervisors  of  Coastwise  Traf- 
fic shall  depend  from  the  customhouses  under  whose 
jurisdiction  they  come. 

Art.  14:  Employees  of  the  Customs  Department 
may  not  be  merchants,  shipping  agents,  or  consign- 
ees of  merchandise;  nor  may  tliey  exercise  any  com- 
mercial office  or  agency  of  any  kind. 

FonndHtir.s  to  he  ohacrved  ln¡  Shippers: 

Art.  50:  Shippers  at  foreign  ports  of  merchan- 
dise destined  to  \  enezuela,  must  deliver  to  the  Ve- 
nezuelan t^onsul  or  to  the  person  re])resenting  him, 
an  invoice  in  triplicate,  written  in  tlie  Spanisli  lan- 
guage, signed,  anil  in  which  the  shipper  under  oath 
declares: 

.  1  :  The  name  of  the  shipjjer,  that  of  the  person 
for  whom  the  goods  are  intended,  the  point  of  shi])- 
nient,  the  date  of  the  shipment,  the  Venezuelan  port 
lo  which  destined,  and  tlie  class,  nationality,  and 
name  of  the  ship. 

2:  The  mark  and  number  of  each  package,  its 
class,  contents,  its  gross  weight  in  kilograms,  writ- 
ten in  letters  and  in  figures,  and  its  value  in  gold  at 
the  port  of  shii)ment,  expressed  in  the  money  of  the 
resjjective  c(juiitry. 

The  number  of  |)ackages,  their  weights  ami  va- 
lues shall  be  totalled  at  the  foot  of  the  respective  co- 
lums,  such  totals  to  be  expressed  in  figures. 

The  ccjiitents  of  a  package  shall  be  declared  by 
designating  each  class  of  goods  by  the  same  name 
with  which  it  may  be  specified  in  the  Customs  Ta- 
riff Law,  or  with  the  tariff  classification  corresponfl- 
ing  to  the  merchandise  in  the  same  law,  in  case  such 
merchandise  should  not  be  expressly  specified,  in 
which  case  the  shipper  may  add  to  such  specifica- 
tion any  explanatory  remarks  that  lie  may  judge  lo 
be  useful;  but  when  the  merchandise  may  be  indi- 
cated in  a  number  of  the  Customs  Tariff  Law  wliere 
various  specifiiations  are  grouped  together,  it  sliould 
be  designated  in  the  consular  invoice  by  the  correct 
name  corres])onding  [o  it  in  the  resi^ective  number, 
it  being  considered  as  a  wrong  declaration  when  ap- 
liearing  under  a  name  that  is  not  specifically  applied 
to  it  by  the  Law.  The  use  of  ditto  marks,  or  "idem", 
or  contractions  of  any  kind,  will  not  be  permitted  in 
the  text  of  the  invoice.  The  words,  figures,  or  signs 
struck  out,  interlined  or  corrected,  should  be  ratified 
at  the  foot  of  the  document  before  the  signature  of 
the  party  making  tlie  declaration.  Hlank  lin(>s  may 
not  be  left  in  the  text  of  the  invoice. 

Ill  the  case  of  a  shipment  of  merchandise  tliat 
lias  not  been  s|)ecified  in  any  of  the  classifícatít)ns 
of  the  Customs  Tariff  Law,  the  shippers  shall  record 
this  circumstance  on  the  invoice  and  shall  describe 
the  goods  with  the  utmost  clarity,  indicating  tlie  ma- 
terial or  materials  of  which  it  is  com]iosed  and  the 
use  or  ai)plication  of  the  merchandise.  Packages  of 
the  same  class,  size,  form,  weight  and  contents,  may 
be  indicated  by  the  same  mark  in  a  single  number, 
and  comprised  in  a  single  item.  Beyond  this  case, 
there  may  not  be  included  on  the  same  invoice  two 
or  more  packages  bearing  identical  marks  and  num- 
bers. There  may  also  be  included  in  the  same  item, 
under  different  numbers,  various  packages  having 
merchandise  of  the  same  kind,  although  with  diffe- 
rent weights  and  forms,  specifying  in  this  case  in  the 
text  of  the  same  declaration,  what  is  the  weight  of 
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mas,  especificándose  entonces  en  el  texto  de  la  mis 
ma  declaración  cuál  es  el  peso  de  cacia  Ijulto  y  en  la 
correspondiente  columna  el  peso  total  del  lote. 

Cuando  ini  mismo  Jjiüto  contenya  niercancias 
de  di\ersas  (fiases  arancelarias,  deberá  ileclararse 
cuál  es  el  jieso  neto  tie  las  niercancias  de  cada  cla- 
se y  cuál  es  el  peso  total  de  la  tara.  O.nitido  este  re- 
cpusilo  se  considerará  el  bulto,  para  los  efectos  del 
aforo,  como  sientlo  toda  la  mercancía  de  la  Clase 
arancelaria  más  alta  que  contenga  el  bulto. 

Fonnalidadrs  (¡nc  di'bcn  llenar  los  PdSdjt'ros. 

Art.  57. — Todo  pasajero  [¡rocedente  de  las  Anti- 
llas Coloniales  y  de  las  (iuayanas  que  \en_t>an  para  Ve- 
Jiezueia,  debe  manifestar  por  escrito,  por  triplicado, 
al  resiK'ctivo  Cíuisiü  de  la  República  o  a  (piieu  lo 
subroi^ue.  el  uúniero  de  bidtos  de  ([ue  se  comjjo'ic  el 
e([iii|)aje,  el  peso  tie  catla  bultt),  expresatlt)  en  letras 
y  lt>s  efectos  sujetos  al  pai*o  tie  derechos  tie  importa- 
cifin  que  forman  i)arte  tlel  etjuipaje,  especificantlo 
los  efectos  con  sus  tlencnninaciones  comerciales,  ma- 
teria princijial  tie  tpie  están  ft)rmatlos  y  peso. 

Siempre  tjue  el  C^tinsul  lo  consitlere  convenien- 
te, exigirá  la  presen tacitni  tie  la  factura  comercial  tie 
los  efectos  nuevos,  sujett)s  al  ])ago  tie  tk'rechos,  y 
el  ])asajero  estará  obligatlo  a  presentalla,  so  jxMía 
tie  no  j)otler  embarcar  tlichos  efecttjs. 

Foriu(tli(hulcs  qiir  debi'ii  llcmiv  los  Cónsules. 

Art.  58. — Los  funcionarios  ctnisulares  de  la  Pie- 
pública  no  puetlen  tlespachar  cndiarcaciones,  sino 
con  tlestint)  a  puertos  habilitados  para  la  imporía- 
citni,  so  pena  de  ser  destituidos  tie  sus  destinos. 

Art.  59. — Los  funcionarios  ctmsulares  tienen  el 
deber  de  manifestar  gratis  a  totlas  las  personas  (jue 
a  ellos  ocurran  las  Leyes  de  Atluana  tie  Venezuela 
y  cualestpiiera  tlatos  que  exijan  sobre  la  legislación 
fiscal:  >■  mostrarles  los  modelos  necesarios  para  for- 
nuüar  h)s  tlocumentos  tie  embarque  y  fiarles  las  ex- 
plicaciones necesarias  para  tpie  puetlan  hacer  en 
forma  dichos  tlocumenttjs.  Este  tleber  no  excluye  la 
responsabiliflad  en  tjue  incurran  los  iniroduclores 
por  iid'racciones  tic  esas  misnuis  leyes. 

De  ¡as  McrcaiicÍJs  di'  Tránsito. 

Art.  7(S.  -Cuando  hayan  tie  endjarcarse  mer- 
cancias  con  tlestino  a  \'cnezuela,  pero  tpie  tleben 
ser  trasbortlatlas  o  desendjarcadas  de  tránsito  en  al- 
gún puertt)  intermetlio  i)ara  tie  allí  ser  contlucitlas 
a  su  tlestino  en  otro  butjue,  se  i)resentarán  al  funcio- 
nario ct)nsular  resiliente  en  el  puerto  tie  origen  el 
sobortio  especialmente  relativo  a  ellas,  los  conoci- 
mientos tic  embartpie  y  las  facturas,  en  el  niunero 
y  con  las  formalidatles  exigidas  en  los  artículos  51, 
52  y  56  tie  esta  Ley,  expresantlo  en  tlichos  tlocumen- 
tos el  puerto  en  que  tleba  hacerse  el  trasbordo  o  de- 
semljartjue  tie  tránsitt)  tie  las  mercancías  y  si  fuere 
posible  el  nombre  tlel  but[uc  que  las  llevará  al  puerto 
\enezolano  de  tlestino. 

Art.  7í).~El  capitán  tlel  butpie  tjue  tome  las  mer- 
cancías en  el  puerto  de  trasbortlt)  o  tránsito  presenta- 
rá al  funcionario  considar  en  este  puerto  los  plie- 
gos cerrados  y  sellatlos  tfue  remite  el  Cónsul  tie  la 
primitiva  procedencia  al  Administrador  de  la  Adua- 


each  package,  and  in  the  corresponding  column,  the 
total  weight  of  the  lot. 

When  merchantlise  of  more  than  one  tariff  clas- 
sification is  contained  in  a  single  package,  the  net 
weight  of  the  goods  of  each  different  class  should  be 
tleciared,  and  the  total  tare  weight.  Should  this 
requisite  be  omitted,  it  will  be  considered  for  the 
eftects  of  the  paymen.i  of  duties,  that  the  entire  con- 
tents of  the  package  come  uniter  the  highest  of  the 
tariff  classes  containeti  therein. 
Foinuiiilics  to  he  ol^seiDed  by  jiasseiu/ers. 

Art.  57:  Every  jiassenger  coming  from  the 
colonial  West  Indies  and  from  the  (iuayanas  to  Ve- 
nezuela, must  make  a  written  tleclaration,  in  tripli- 
cate, before  the  respective  (Consul  of  the  Republic 
or  the  person  filling  this  office,  regartling  the  num- 
ber t)f  packages  of  which  his  baggage  is  com[)osed. 


the 


weiy 


ht    of    each    package,    expre 


issed 


m  wortis, 
and  the  effects  subject  to  the  payment  of  import 
duties  that  may  form  part  of  his  baggage,  specifying 
such    effects    under    their    commercial    names    and 


itint 


the   principal   materials  of  which   composed, 
and  the  weight. 

Whenever  the  Consid  may  consider  i  I  conve- 
nient, he  shall  demand  the  presentation  of  the  com- 
mercial invoice  of  new  gootls,  su])jcct  to  the  payment 
of  duties,  and  the  passenger  will  be  obliged  to  present 
such  invoice  untler  penalty  of  not  being  allowed  to 
end)ai"k  such  gootls. 
¡■'ormalities  to  be  obserned  by  the  Consuls. 

Art.  58:  The  Consular  Officers  ()f  the  Republic 
cannot  despatch  shipments  to  pt)rts  other  than  those 
duly  habilitated  for  importations,  under  penalty  of 
being  tlischarged  from  their  ])osts. 

Art.  59:  Consular  Officers  are  under  the  oljli- 
gation  of  manifesting  free  of  charge  to  all  who  may 
a¡)i)ly  tlierefor.  the  Venezuelan  Customs  Law  and 
any  t)ther  tlata  requested  with  regarti  to  the  fiscal 
legislation  of  the  country:  antl  to  show  the  models 
necessary  for  making  shii)i)ing  documents,  and  to 
give  the  cxplanatit)ns  necessary  in  t)rt!er  that  such 
(locuments  be  i)roperly  made  up.  This  in  no  way 
imi)lies  the  avoitling  of  respt)nsibility  tm  the  part  of 
the  importers  of  merchandise  for  any  infractions  of 
these  same  laws. 
Reyardiny  Mereliandise  in  Transit. 

Art.  78:  In  the  case  of  a  shi])ment  of  merchan- 
dise coming  to  ^'enezuela,  but  that  must  be  trans- 
sh¡i)])eil  or  disend^arketl  in  transit  at  some  interme- 
diate port,  to  be  thence  contluctetl  to  its  final  tlesti- 
nation  by  some  other  vessel,  there  shall  be  presented 
to  the  Consular  Officer  residing  at  the  port  of  t)rigin, 
a  s])ecial  St)b()rtlo  relative  tt)  such  shi])ment,  as  well 
as  the  Hills  of  Latling  antl  Consular  Invoices,  in  the 
number  and  under  the  formalities  ilemantleil  by  Ar- 
ticles 51,  52  and  5()  of  this  Law,  expressing  in  such  tlo- 
cuments  the  port  at  which  the  transshipment  or  land- 
ing in  transit  of  the  merchantlise  must  be  matle,  antl 
if  ])ossible  the  name  of  the  vessel  that  shall  carry  the 
gootls  to  the  Venezuelan  i)ort  f)f  tlestination. 

Art.  79:  The  master  t)f  the  vessel  receiving  the 
mercliantlise  at  tlie  port  of  transshipment  shall  pre- 
sent tt)  the  Consular  Officer  there,  the  sealetl  and 
stami)ed  slieets  forwarded  Ijv  the  Consul  at  the  ori- 
ginal i)ort  t)f  sliipment  to  the  iVtlministrator  of  Cus- 
toms at  the  final  destination,  antl  the  Sobortio  ctnn- 
ing  from  said  original  port  of  shipment,  with  a  note 
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iia  de  destino  y  el  sobordo  a  la  mano  de  dicha  pri- 
mitiva procedencia,  con  una  nota  puesta  al  pié,  que 
firmará  en  presencia  cicl  Cónsul,  expresando  en  ella 
que  los  J)ultos  contenidos  en  el  soljordo  los  ha  reci- 
Jjido  de  trasbordo  o  de  tránsito  en  su  bucjue;  y  el 
nombre,  clase,  nacionalidad  y  porte  del  bu(|ue  y 
puerto  a  que  van  destinados  los  bultos. 

Art.  81.  —Kl  trasbordo  o  reembarípie  deberá  ha- 
cerse de  todas  las  mercancías  destinadas  a  ser  tras- 
boriladas  o  reendiarcadas. 

Cuando  \)ov  causas  justificadas  dejen  de  tras- 
Í)or(larse  algunos  bidtos,  deberá  hacerse  constar  es- 
ta circunstancia  al  pié  del  sobordo,  en  cert¡ficacié)n 
del  funciouario  consuiar;  y  i)ara  despacharse  a  su 
(leslino  en  la  i)rt).\inia  oporlunidad  los  bultos  deja- 
dos de  trasbordar  o  reembarcar,  deberán  ir  aeom- 
])añados  de  otra  certificacicju  del  funcionario  con- 
sular en  (fue  se  ex[)rese  la  causa  (jue  impidi(')  el  Iras- 
bordo  o  reend)ar(]uc  de  dichos  bultos. 

Los  (^i'insides  darán  a\iso  a  las  respectivas 
Aduanas,  bajo  pliego  que  remitirán  C(jn  el  capitán, 
de  los  bultos  que  conduzca  el  buque  y  de  los  cuales 
trata  el  párrafo  anterior,  especificaiulo  en  dicho  avi- 
so el  sobordo  del  biupic  a  (|Ue  corresponden. 

])fsfinlHtrco  ilt>  lüs  Pas¿ij<'riis  ij  Di'spucliv  (le  sus 

lÚ¡l¡Í¡Kljl'S. 

Arl.  9().  -Practicada  la  \isita  de  entrada  a  los 
huípies  procedentes  del  exterior,  el  Administrador 
de  la  Aduana  autorizará  el  desembarco  inmediato 
lie  los  pasajeros,  salvo  lUotiNo  legal  ([ue  lo  impida. 

Ai't.  í)7.-  Los  e((uipajes  si'  desend)arcarán  con 
¡uitelaciíjn  a  la  carga  y  seráu  conducidos  directamen- 
te a  Ja  Aduana  i)ara  su  reconocimiento  |)or  los  em- 
l)leaiios  reconocedores. 

Art.  98. — En  las  Aduanas  se  des[)acharán  los  pa- 
Siíjeros  y  sus  equipajes  con  i)referencia  a  cualquier 
otro  despacho,  aún  en  los  dias  feriados,  sin  exigir 
pago  de  hai)ilitaci(')'i  en  las  horas  de  la  mañana  de 
estos  dias. 

Art.  99. — Se  considera  como  eijuipaje:  las  pren- 
das del  vestido,  la  ca.iui,  la  montiu'a,  las  armas  de 
permitida  inqioiiaciiui,  los  instrumentos  lie  la  pro- 
fesiiHi,  los  libros  y  ilemás  objetos  personales,  todos 
ya  usados  }■  ([ue  sean  e\iiientemente  del  uso  perso- 
nal de  los  pasajeros. 

Art.  100. —  Los  efi'ctos  extranjeros  no  usados 
traídos  en  los  equipajes  se  aforarán  en  las  Clases 
arancelarias  a  que  res\)ectivamente  pertenezcan, 
más  un  recargo  de  20'  -  . 

Art.  lOL-  (alando  la  liquidaciiui  de  los  dere- 
chos lie  imi)ortaci(')n  por  efectos  no  usados  traiilos 
en  el  equipaje  ile  un  pasajero  exceda  de  quinientos 
bolívares,  se  inqjondrá  al  pasajero  como  multa  il 
cincuenta  i)or  ciento  del  monto  de  la  li([uídaci(')n. 

Art.  102. — Los  pasajeros  i)roceilentes  de  Euro- 
pa o  de  los  Estados  Unidos  de  Norte  América,  que 
traigan  en  sus  equipajes  efectos  no  usados  lo  mani- 
festarán a  la  Adiuuia  antes  de  proceder  a  su  reco- 
nocimiento; y  los  ehipleados  reconocedores  i)roce- 
ilerán  a  examinar  el  equipaje  en  presencia  del  pa- 
ajero,  anotándose  la  denominación,  peso  y  Clase 
irancelaria  de  cada  articulo  sujeto  al  pago  de  de- 
rechos, y  de  conformidad  con  el  resultado  se  hará 
Á  manifiesto  que  debe  presentar  el  pasajero  por  du- 


al the  foot,  that  shall  be  signed  in  the  presence  of 
the  Consul,  that  shall  express  the  fact  that  the  pac- 
kages named  on  the  Sobordo  have  been  receivcu  as 
transshipment  or  in  transit  by  his  vessel;  and  the 
name,  class,  nationality  and  tonnage  of  the  vessel 
and  the  port  to  which  the  goods  are  finally  destined. 

Art.  81  :  The  transshipment  or  reshipment  shall 
be  made  of  the  entire  lot  oi  merchandise  in  be  trans- 
ported or  reshipped. 

When  for  justifia])le  cause  some  packages  should 
fail  to  be  transshipped,  this  fact  should  be  recorded 
at  the  foot  of  the  Sobordo,  by  a  certification  of  the 
Consular  Officer;  and  when  such  short-shipped  pac- 
kages are  forwarded  to  their  destination  by  some 
suljsequent  opi)orlunity,  they  should  be  accompani- 
ed by  another  certification  from  the  Consular  Offi- 
cer in  which  is  expressed  the  cause  that  prevented 
the  transshipment  or  reshipment  of  said  packages 
in  the  first  instance. 

The  Consiüs  shall  advise  the  respecti^'e  Custom- 
house, by  a  written  statement  which  shall  be  for- 
warded l)y  the  master  of  the  vessel,  regarding  the 
packages  carried  by  the  vessel,  referred  to  in  the 
foregoing  paragraph,  specifying  in  said  advice  the 
Sobordo  of  the  \essel  to  which  they  correspond. 

Of  till-  ¡AiiidiiKj  (if  I'dsseiu/crs  diul  1  >fsp(itcli  of  their 

Bay  (¡age. 

Art.  96:  Upon  having  effected  the  official  visit 
to  Nessels  arri\ing  from  loreign  ports,  the  Adminis- 
Iratoi-  of  the  Customhouse  shall  authorize  the  im- 
mediate landing  of  the  passengers,  exce¡)t  there 
shoidd  be  some  legal  motive  to  prevent  it. 

Art.  97:  The  landing  of  baggage  shall  have  pre- 
ference o\er  that  of  cargo,  and  the  baggage  shall  be 
loniliR-teil  directly  to  the  customhouse  for  its  exami- 
nation by  the  i)ro[)er  employees. 

Arl.  98:  Passengers  and  their  baggage  shall  be 
tlespatched  through  the  customs  with  preference  over 
all  other  affairs,  even  on  holidays,  without  demand- 
ing the  jiayment  of  overtime  in  the  morning  hours  of 
such  days. 

Arl.  99:  As  baggage  shall  be  considered:  arti- 
cles of  clothing,  the  bed.  the  saddle,  such  arms  as  are 
allowed  to  be  imported,  professional  instruments, 
books  and  other  ]:)ersonal  objects,  all  already  used 
and  that  are  evidently  inleniled  for  the  jiersonal  use 
of  the  passengers. 

Art.  100:  Unused  foreign  effects  brought  among 
baggage  shall  be  charged  duties  in  the  Class  of  the 
lariff  lo  which  they  respectively  belong,  plus  a  sur- 
charge of  20  per  cent. 

Art.  101 :  \\'hen  the  liquidation  of  impoi't  du- 
ties for  unused  effects  brought  in  the  baggage  of  a 
passenger,  should  exceed  the  sum  of  Bs.  oUO,  said 
])assenger  shall  jiay  a  fine  of  50  per  cent  of  the 
amount  of  such  liquidation. 

Arl.  102:  Passengers  coming  from  Europe  oi' 
from  the  United  States  of  North  America,  bringing 
in  their  baggage  unused  effects,  shall  declare  them  to 
the  Customhouse  before  having  their  baggage  exa- 
mined; and  the  customs  inspectors  shall  proceed  to 
examine  the  baggage  in  the  presence  of  the  passenger, 
taking  note  of  the  denomination,  weight  and  tariff 
class  of  every  article  subject  to  the  payment  of  du- 
ties, and  in  conformity  with  the  results  there  shall 
be  prepared  the  manifest  to  be  presented  by  the  pas- 
senger, in  duplicate,  expressing  the  name  of  the  ves- 
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plicadu,  (■xpix'sáiukjsc  vl  lujiiilirc  (k'l  ))U(]uc'  en  que 
iiaya  veiiiilu  y  el  puerlu  cle  sii  prucedencia. 

Art.  1U3. — Los  ¡¡asajeros  prucedentes  dc  las  An- 
tillas Coloniales  y  de  las  Ihiayanas  que  traigan  en  sus 
equipajes  electos  no  usados  presentarán  a  Ja  Aduana 
un  manifiesto  por  duplicado  extendido  en  papel  co- 
mún acompañado  de  la  manifestación  preceptua- 
da en  el  articulo  .')?,  certificada  por  el  Lónsul.  En 
dicho  manifiesto.  i)or  el  cual  se  liará  el  reconoci- 
miento, hará  constar  el  pasajero  la  denominación  y 
peso  de  cada  articulo  no  usado  que  trailla  en  su  equi- 
paje. 

Art.  IIU. — Cuando  los  pasajeros  de  las  Antillas 
Coloniales  y  de  las  (hiayanas  no  presenten  la  ma- 
nifestación certificada  por  el  Cónsul,  a  que  se  refie- 
re ei  articulo  57,  ni  la  Aduana  la  haya  recibido,  se 
formiüará  el  manitiesto  jior  lo  que  rcsiüte  del  reco- 
nocimiento y  en  este  caso  se  impondrá  ctjmo  multa 
otro  tanto  úe  los  derechos  a  que  alcance  la  llíjuida- 
ción. 

Si  presentada  la  manifestacicni  visada  por  el 
Cónsul  resulta  diferencia  de  peso  y  éste  excede  del 
5'..  se  impondrá  por  multa  al  pasajero  el  doble  dc 
los  derechos  que  cause  la  diferencia;  si  faltan  bul- 
tos se  impondrá  una  multa  de  cincuenta  a  (]uiiiieiilos 
bolívares  por  cada  Imito  que  faltare;  y  si  resultan 
efectos  no  usados  no  comprendidos  en  la  manifesta- 
ción se  inijiondrá  como  nuüta  otro  tanto  de  los  de- 
rechos que  causen  dichos  efectos. 

Ducunwnlos  (juc  drbcn  ¡ii'csrijldr  los  liuj/uiiadores. 

Art.  14.1. — El  consiiJiiatariü  que  figiu-e  en  la  fac- 
tura consular  es  el  introductor  de  las  mercancias 
que  se  enibar([ueii  en  el  extranjero  con  destino  a  Ve- 
nezuela, y  para  los  efectos  de  Ja  presente  Ley  se  le 
considera  como  ^leño  de  la  mercancía. 

En  el  caso  de  cb«'ón  de  aiercancias  en  viaje,  de- 
bidamente participada  a  la  Aduana  por  el  cedente 
y  el  cesionario  antes  de  la  llegada  del  buque,  se  ten- 
drá al  cesionario  como  introductor,  y  ambos  serán 
solidariamente  responsables  para  los  efectos  de  es- 
ta Ley. 

Art.  146. — Los  comisionistas  o  representantes 
del  consignatario,  para  poder  actuar  a  nombre  dc 
éste  ante  la  Aduana  y  firmar  los  manifiestos  y  de- 
más documentos  aduaneros,  deben  estar  autoriza- 
dos por  una  carta-iioder  dirigida  al  Administrador 
de  la  Aduana  jior  el  consignatario.  La  responsabili- 
dad del  ccnnisionista  no  excluye  la  del  consignatario. 

Los  Administradores  de  Aduana  llevarán  un  li- 
bro díHide  registrarán  en  copia  integra  estas  cartas 
de  autorizaciíin  y  conservarán  cuidadosamente  los 
originales  en  el  archivo  de  la  oficina. 

De  cada  carta-poder  que  reciba  la  Aduana  da- 
rá participación  al  Ministerio  dc  Hacienda. 

Art.  117. — Dentro  de  cuatro  dias  hábiles,  con- 
tados desde  la  hora  en  (jue  se  pasó  la  visita  de  en- 
trada al  respectivo  bucpie,  cada  uno  de  los  introduc- 
tores de  mercancías  debe  presentar  a  la  Aduana  un 
manifiesto  jior  duplicado,  acoinjiañado  de  mi  ejem- 
plar de  la  factiu'a  consular  certificada  correspon- 
tlieiite  a  los  bultos  importados,  y  un  ejemplar  del 
respectivo  reconocimiento  de  embar([ue  de  las  mer- 
cancías. En  el  manifiesto  se  copiará  textualmente  la 
parte  de  la  factura  consular  que  contenga  los  datos 


sel  by  wliicli  be  has  come,  antl  the  port  from  which 
he  embarked. 

Art.  103:  Passengers  coming  from  the  Colonial 
West  Indies  and  from  the  Guayanas,  bringing  in 
their  baggage  unused  effects,  shall  present  to  the 
Customhouse  a  manifest  in  duplicate,  written  on  un- 
stamped i)a[)er,  accompanied  by  the  declaration  nien- 
tionetl  in  Art.  57,  certified  to  by  the  Consul.  In  said 
manifest,  which  shall  serve  as  a  basis  for  the  exami- 
nation of  the  baggage,  the  passenger  shall  mention 
the  denomination  and  weight  of  every  article  brought 
among  his  baggage. 

Art.  104:  \\'hen  passengers  from  the  Colonial 
\\'est  Indies  and  from  the  Guayanas  do  not  present 
a  manifest  certified  by  the  Consul,  as  referred  to  in 
.Vrt.  57,  nor  the  Customhouse  receive  the  same,  such 
manifest  shall  be  jirepared  from  the  results  of  tiie 
customs  examination,  and  in  this  case  a  fine  shall  be 
applied,  equal  to  the  amount  of  duties  payable  in 
accordance  with  the  liquidatif)n. 

If  the  manifest  certified  by  the  Consid  be  pre- 
sented; and  there  should  result  a  difference  in  weight 
that  exceetls  5  per  cent,  a  fine  of  double  the  amount 
of  duties  caused  by  the  difference  in  weight  shall  be 
ai)plied  to  the  passenger;  should  there  be  a  shortage 
of  packages,  a  fine  of  from  Bs.  50  to  Bs.  500  shall  be 
applied  for  every  inickage  that  is  short;  and  if  un- 
used effects  be  found  that  are  not  included  (ui  the 
manifest,  a  fine  shall  be  applied  of  an  amount  equal 
to  that  of  the  duties  payable  iqion  such  effects. 

Documents  Which  Ihe  Importers  Should  Present. 

Art.  145:  The  consignee  whose  name  appears 
on  the  Consular  Invoice  is  the  introducer  of  the  mer- 
chandise shipped  at  a  foreign  port  and  destined  to 
Venezuela,  and  for  the  effects  of  the  present  Law,  he 
shall  be  considered  as  the  owner  of  the  goods. 

In  the  case  of  cession  of  goods  in  transit,  duly 
notified  to  the  Customhouse  by  the  cedent  and  the 
cessi(nuiry  ¡n-ior  to  the  arrival  of  the  vessel,  the  ces- 
sionary sliall  be  held  to  be  the  introducer,  and  both 
shall  be  solidarily  resiionsible  for  the  effects  of  this 
Law. 

Art.  14(i:  The  commission  agents  or  represen- 
tatives oí  the  consignee,  in  order  to  act  in  his  name 
liefore  the  (Aistomhouse  and  to  sign  the  manifests 
and  other  customs  ¡lajiers.  shoukl  ])resent  a  ¡irojier 
written  authorizati(m  adiiressed  to  the  Administrator 
of  the  Customhouse  by  the  consignee.  The^respon- 
siiiility  of  the  commission  agent  docs  not  preclude 
that  of  the  consignee. 

The  Administrators  of  Customs  shall  keep  a 
book  in  which  is  recorded  a  complete  co])y  of  all 
such  letters  of  authorization,  the  originals  of  v.'hich 
shall  be  carefully  kept  in  the  files  of  the  office. 

The  Customhouse  shall  advise  the  Ministry  of 
Hacienda  regarding  every  such  letter  of  authoriza- 
tion received  liy  him. 

Art.  147:  ^^'ithin  four  working  days,  coiuiting 
from  the  hour  at  which  entrance  was  given  to  the 
res])ective  vessel,  every  importer  of  merchandise 
shall  present  to  the  Customhouse  a  manifest  in  du- 
plicate, accompanied  by  a  copy  of  the' certified  con- 
sular invoice  covering  the  packages  imported,  and  n 
copy  of  the  resiiective  bill  of  lading  covering  said 
shipment.  In  the  manifest  shall  be  copied  textually 
that  part  of  the  consular  invoice  containing  the  data 
referring  to  the  packages  in  question.     The  invoices 
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referentes  a  los  bultos.  Las  facturas  que  presenten 
los  introductores  deben  ser  firmadas  o  selladas  al 
respaldo  por  aquellos,  a  fin  de  dislinj*uirlas  de  las 
recibidas  del  Ccnisul  por  la  Aduana. 

Art.  148. — Los  manifiestos  que  presenten  los  in- 
troductores pueden  comprender  una  o  más  facturas, 
siempre  que  las  mercancías  expresadas  en  ellas  ten- 
gan un  mismo  i)uerto  de  procedencia  y  vcni>'an  en 
un  mismo  buque  dirigidas  a  un  mismo  consigna- 
tario. 

Art.  149. — Las  enmcndaturas  y  correcciones  lie- 
cbas  en  los  manifiestos  deben  salvarse  antes  de  la 
fecba,  y  ésta  se  pondrá  en  la  línea  contigua  a  la  úl- 
tima linea  escrita  del  respectivo  manifiesto. 

Art.  151. — Los  manifiestos,  facturas  y  conoci- 
mientos, permanecerán  en  poder  de  la  Aduana  des- 
de que  sean  presentados  a  esta  oficina  basta  que 
sean  enviados  a  la  Sala  de  Examen  conforme  lo  de- 
termina esta  Ley. 

Art.  152. — El  Interventor  de  la  Aduana  en  el  ac- 
to de  la  presentación  de  cada  manifiesto,  anotará 
al  i)ic  ('i^  él  bajo  su  firnr.i,  el  dia  y  bora  en  une  ten- 
ga lugar  la  presentación,  foliará  y  rubricará  todas 
sus  Imaginas  y  bará  la  confrontación  prevenida  en 
el  arlíciüo  154.  El  Administrador  de  la  Aduana  re- 
mitirá el  duplicado  a  la  Sala  de  Examen  por  el  pri- 
mer correo,  en  pliego  cerrado  y  sellado. 

Art.  153. — En  las  Aduanas  se  abrirá  un  registro 
en  donde  se  anotarán  por  riguroso  orden  numérico 
los  manifiestos  correspondientes  a  cada  i)iu[ue,  con 
indicación  del  número  de  orden  que  corresponde  al 
manifiesto,  nombre  del  introductor,  dia  y  bora  en 
que  se  presentó  el  manifiesto,  total  de  bultos,  total 
de  kilogramos  y  \alor. 

Art.  154. — Las  Aduanas  confrontarán  las  factu- 
ras y  conocimientos  presentados  \)or  los  introduc- 
tores con  los  ejemplares  de  estos  dociunentos  <[ue 
reciben  directamente  de  los  Ccnisides  y  de  los  capi- 
tanes, y  \erificarán  la  conformidad  cpic  con  estos  do- 
cumentos tengan  los  manifiestos  de  los  introducto- 
res, bacicndo  constar  v\  resultado  al  pié  de  c;ula  ma- 
nifiesto. 

Cuando  en  el  manifiesto  aparezca  alterado  el 
texto  de  la  factura  y  la  falta  sea  de  imi)ortancia,  se 
devolverá  el  manifiesto  al  introductor  para  (pie  lo 
presente  en  entera  conformidad  con  la  factiu'a,  y  se 
le  impondrá  la  multa  establecida  en  el  número  2" 
del  Art.  263.  Si  a  los  manifiestos  no  se  acompañan 
los  corresi)ondientes  conocimientos  de  enibarcpie  se 
considerarán   los  manifiestas  como  no  presentados. 

Art.  1.55. —Cuando  babiéndosc  recüjido  la  fac- 
tura certificada  el  introductor  no  jiresentare  el  ma- 
nifiesto en  el  término  de  los  cuatro  dias  i)rescrilos 
en  el  artículo  147,  incurrirá  en  la  multa  establecida 
en  el  número  1 "  del  articulo  2{V,l.  y  si  tampoco  lo  i)re- 
scntarc  dentro  de  los  sesenta  días  siguientes,  se  ten- 
drán las  mercancías  como  abandonadas  y  se  i)roce- 
dcrá  como  se  dispone  en  el  articulo  258. 

Art.  1.5(5. — El  consignatario  ((ue  no  acei)te  la 
consignación  de  niercancias  que  le  remitan  del  ex- 
tranjero, (iel)c  manifestarlo  por  escrito  a  la  Adua- 
na, dentro  del  mismo  término  fijado  i)ara  la  presen- 
tación del  manifiesto.  Si  en  el  término  de  treinta 
■  días  después  de  becba  esta  manifestación  no  se  pre- 


presented  by  tlic  importers  must  be  signed  or  sealed 
at  tbe  back  by  tbeni,  in  order  to  distinguisb  these 
])apers  from  those  received  by  tbe  Customhouse  from 
the  Consuls. 

Art.  148:  The  manifests  presented  by  the  im- 
porters may  cover  one  or  more  consular  invoices,  al- 
ways provided  that  the  merchandise  expressed  there- 
in should  originate  at  the  same  port  and  come  in  the 
same  vessel,  and  be  directed  to  one  and  the  same 
consignee. 

Art.  149:  The  alterations  and  corrections  made 
iq)on  manifests  shoulil  be  ratified  before  being  dat- 
ed, and  the  date  shall  be  written  upon  the  line  im- 
mediately following  tiie  last  line  written  upon  tbe 
respective  manifest. 

Art.  151  :  The  manifest,  consular  invoices  and 
bills  of  lading  shall  remain  in  the  i)ossession  of  the 
Customhouse  from  the  time  they  are  i)resented  to 
that  office,  until  forwarded  to  the  Bureau  of  Audits 
as  determined  by  this  Law. 

Art.  152:  The  Sui)ervisor  of  tbe  Customhouse, 
upon  tbe  nrescntation  of  every  manifest,  shall  make 
a  note  at  the  foot  thereof,  above  his  signature,  of  tbe 
dav  and  hour  on  which  presented;  shall  number  and 
initial  all  of  its  i)ages,  and  shall  make  tbe  revision 
|)rescribed  in  Art.  154.  Tbe  Administrator  of  tlie 
Customhouse  sluill  forward  the  (liq)licate  to  the  Bu- 
reau of  Audits  by  first  mail,  under  sealed  cover. 

Art.  153:  At  the  customhouses  shall  be  carried 
a  register  in  which  there  shall  be  recorded  in  a  strict- 
ly nmnerical  order,  the  nuuiifests  corresijonding  to 
everv  vessel,  \\itb  indication  of  tbe  number  corres- 
|)onding  to  tbe  manifest,  tbe  name  of  tbe  importer, 
the  dav  and  the  hour  on  which  the  manifest  was  pre- 
sented, the  total  number  of  packages,  the  total  weight 
in  kilograms,  and  the  value. 

Art.  454:  Tbe  customliouses  will  examine  the 
Consular  Invoices  and  Bills  of  Lading  ¡¡resented  by 
the  im))orters,  conq)aring  them  with  the  conies  of 
these  documents  received  direct  frojn  the  Consuls 
and  from  tbe  masters  of  the  vessels,  and  shall  verify 
the  conformilv  of  tbe  manifests  presente<l  I)y  tbe  im- 
porters with  tbe  data  contained  in  these  documents, 
indicating  the  result  at  the  foot  of  each  manifest. 

In  tbe  case  of  the  text  of  a  consular  invoice  being 
altered  on  the  corresponding  manifest,  and  if  such 
difference  be  of  im])ortance,  the  manifest  will  be  ri'- 
lurned  to  tbe  inqjorter  in  order  tliat  it  be  presenled 
in  entire  conformifv  \\'itb  tbe  invoice,  and  tbe  fine 
established  in  N"  2  of  Art,  2(53  shall  be  ai)plie(l. 
Sliould  the  manifests  not  be  accompanied  by  the  cor- 
res|)()nding  bills  of  lading,  the  fcn-mer  will  be  consi- 
dered as  not  Inning  been  iiresented. 

Art.  155:  When  after  having  received  the  cer- 
tified invoice,  an  importer  does  not  ])resent  his  ma- 
nifest within  the  term  of  four  days  jjreseribed  in  Art. 
1  17.  be  shall  incur  tbe  penalt\'  established  in  N"  1  of 
All.  2().'5;  and  if  he  should  fail  to  present  it  within 
tbe  i'ollowing  (50  davs,  tbe  goods  shall  be  considered 
as  abandoned,  and  the  procediu'e  outlined  in  Art. 
2,58  shall  be  followed. 

Art.  15(5:  The  consignee  that  does  not  accei)t  a 
consignment  of  merchandise  forwarded  to  him  from 
a  foreign  i)ort,  shall  so  declare  in  writinn  to  the  ('us- 
lom  House,  within  the  same  period  fixed  for  the  iire- 
sentation  of  tbe  manifest.  If  within  tbe  term  of  30 
days  after  making  this  manifest,  there  should  not 
a])pear    at    the    Customhouse    scmcone    else    duly 
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sentare  a  la  Aduana  persona  alguna  autorizada  por 
el  consignatario,  que  quiera  encargarse  de  introdu- 
cir las  mercancias  bajo  su  responsabilidad,  éstas  se 
considerarán  como  abandonadas  y  se  procederá  co- 
mo se  d¡s])fine  en  el  articido  258. 

De  l(t  falla  di'  Farliiras. 

Art.  158. — Cuaiulo  fallen  facturas  certificadas 
y  consten  las  mercancías  en  los  sobordos  se  procede- 
rá como  se  dispone  en  los  artículos  siguientes. 

Art.  15í). — Cuando  el  introductor  no  reciba  la 
factiu'a  certificada,  la  Aduana  a  solicitud  escrita  de 
el,  le  expedirá  copia  del  ejemplar  correspoiulienle 
(juc  baya  recibiilo  en  los  pliegos  cerrados  y  sellados, 
para  que  formule  el  manifiesto. 

Art.  160. — Cuando  el  introductor  presente  la 
factura  cerlificada,  con  el  res])ectivo  manifiesto,  a 
la  Aduana,  y  en  esta  no  se  bubiere  recibido  el  ejem- 
]3lar  correspondiente  a  la  factura,  se  despacbarán 
las  7nercaMcias  ])or  el  manifiesto  presentado. 

.\rt.  lül.-  Cuan<lo  ni  el  introductor  ni  la  Adna- 
lui  reciban  la  factura  certificatla.  el  Adminislradoi- 
])e(lirá  a  la  Sala  de  lixanu^i  la  copia  res))ectiva.  y  al 
recibirla  dará  coi)ia  de  ella  al  inlrotluctor  para  (pie 
formule  (1  manifiesto. 

-Vrt.  162. — En  los  casos  ex])resados  en  los  ar- 
tículos 159  y  161  el  introductor  deberá  obligarse  i)or 
escrito  a  presentar  dentro  de  sesenta  dias  contados 
desde  la  fccba  de  la  llegada  del  bu(|ue  los  ejempla- 
res de  las  facturas.  q\n-  no  baya  ])resentado  oportu- 
namente a  la  Aduana.  Si  el  introductor  jio  presen- 
tare la  factura  en  diclio  plazo,  incurrirá  en  la  nuU- 
ta  establecitla  en  el  número    I'  del  .Vrt.  26.''). 

Art.  166. — Si  constare  de  la  cerlificaci(')n  del 
Cónsul  en  el  sobordo  que  el  end)arcador  no  entre- 
gó la  factura  correspondiente,  las  nu'rcancías  serán 
confiscadas,  rematadas  en  subasta  i)ública  y  su  pro- 
ducto ingresará  al  Tesoro  Nacional,  salvo  el  caso  de 
que  se  presente  la  factura  dentro  de  los  sesenta  dias 
siguientes  al  dia  de  la  llegada  del  buíjue,  siem]ire 
(pie  el  embarcadíU'  la  haya  i)resentado  ])ara  su  cer- 
tificación en  la  oficina  del  Cónsul,  dentro  de  los  tres 
dias  siguientes  a  la  fecha  del  despacho  consular  del 
buque.  Además  se  in)pon(lrá  al  capitán  del  biupie 
la  nudta  prevenida  en  el  núniero  11  del  Arl.  2(il,  si 
fuere  el  caso  alli  previsto. 

De  la  tntntilni-ciói}  dr  Miicslras. 

Art.  245. — Las  muestras  (pie  para  facilitar  las 
operaciones  del  comercio  se  introduzcan  en  i)e([ue- 
ños  retazos  o  fxirciones  (¡ue  manifiestamente  no  pue- 
den ser  ofrecidas  en  venta,  serán  de  libre  imi)orta- 
ción,  siempre  (pie  llenen  las  condiciones  exigidas  en 
la  I,ey  de  .Xrancel  de  iniiiortación. 

Art.  246. — Cuando  las  muestras  eslt^n  constitui- 
das por  artículos  de  valor  comercial  y  esttui  desti- 
nadas a  ser  reex]")()itadas,  el  interesado  al  entregar 
los  respectivos  manifiestos,  ]iresenlará  a  la  Adiuuui, 
lior  triplicado,  una  relaci(')n  descr¡pti\a  en  (pie  se 
especifique  para  cada  articulo,  su  nond)re  comer- 
cial, su  precio  de  venta,  la  materia  de  que  está  for- 
nuido,  las  dinu'usiones  y  cuakpiiera  otro  detalle  que 
sirvan  para  distinguirlos  con  toda  precisión  de  los 


authorized  by  the  consignee,  who  wishes  to  take 
charge  of  the  introduction  of  the  merchandise  imder 
his  res])onsibility,  these  goods  shall  be  c(msidere(l  as 
Inning  been  abandoned,  and  the  procedure  outlined 
in  Art.  258  shall  be  followed. 

On  llic  Lark  of  Invoices. 

Art.  158:  In  the  absence  of  certified  imoices, 
the  merchandise  a])pearing  only  on  the  respective 
sobordos,  the  jirocediu'c  (jutlined  in  the  following  ar- 
ticles shall  be  followed. 

Art.  159:  When  the  iini)orter  has  not  received 
(be  certified  invoice,  the  customlunise.  upon  N\ritten 
recpiest  from  him,  shall  issue  a  copy  from  those  re- 
cei\e(l  from  the  Consids  under  sealed  cover,  in  order 
that  the  manifest  may  be  prepared. 

Art.  160:  In  the  case  of  an  imijorter  presenting 
his  certified  invoice,  along  ^\•ith  the  respective  mani- 
fest, to  the  Customhouse,  in  the  event  that  this  latter 
should  not  have  received  the  c()i)y  corresiionding  lo 
the  invoice,  the  goods  shall  be  cleared  in  accordance 
\\'ith  the  manifest  presented. 

Art.  161 :  When  neither  the  importer  nor  the 
Cnslomhouse  has  received  the  certified  invoice,  the 
.Vdiuinistrator  shall  re(piest  the  respecli\e  copy  from 
the  Bureau  of  Audits,  and  upon  receiving  the  same 
shall  deliver  a  copy  thereof  to  the  importer  in  orde 
that  the  latter  may  prejiare  his  manifest. 

.\rt.  162:  In  the  cases  exi)ressed  in  Articles  1.5Í¡ 
and  Kil,  the  imi)orter  must  obligate  himself  in  writ- 
ing to  i)resent  within  the  term  of  (50  days  count 
ing  fr(mi  the  date  pf  the  arrival  of  the  vessel,  the  co 
])ies  of  the  consular  invoices  that  have  not  been  o]} 
l)ortunely  ]n-esented  to  the  Customhouse.  Should  tlu 
imi)()rter  fail  to  i)resent  the  invoice  within  this  term 
he  shall  incur  the  fine  established  by  X"  4  of  Arl.  26,') 

Art.  1()6:  Should  it  be  apparent  from  the  cerli 
fication  of  the  Consul  on  the  sobordo,  that  the  ship 
l)er  did  not  deliver  the  corresponding  invoice,  th 
nu'rchandise  A\ill  be  confiscated,  sold  at  ])ublic  auc 
tion,  and  the  ])roduct  of  such  sale  turned  in  to  th 
National  Treasury,  except  in  the  case  of  the  inviu'c 
being  presented  'v\ithin  the  i^eriod  of  60  days  folloN\ 
ing  the  date  of  the  arrival  of  the  vessel,  provided  th 
shii)])er  has  ])resente(l  the  same  for  certification 
the  office  of  the  Consul,  within  .'5  days  following  th 
date  of  the  consular  despatch  of  the  vessel.  Ther 
shall  be  further  imjiosed  upon  the  master  of  the  ve 
sel,  the  fine  prescril)ed  in  N"  11  of  Art.  261,  if  the  cas 
be  the  same  as  that  foreseen  there. 

l\<'(/ardin(!  the  Iidrodiuiiou  of  Sanijile.s. 

Arl.  215:  Those  samples  >\hich,  in  order  to  f 
cilitale  commercial  o])erations,  nmx'  be  infrodncf 
in  snudl  i)ieces  or  i)ortions  that  manifestly  cannot  1 
offered  for  sale,  shall  come  in  free  of  duty,  alwa 
pro\ided  that  the  conditions  demanded  by  Ibe  Cii 
toms  Tariff  Law  be  fulfilled. 

Art.  246:  In  the  case  of  samph^s  being  conqx 
ed  of  articles  of  commercial  ^■alue  and  which  a 
(leslined  lo  be  reexported,  the  interested  party  ujx 
(leli\ering  the  respective  manifests,  shall  i)resent 
the  Customhouse,  in  triplicate,  a  descri))tive  sta 
ment  in  which  is  specified  for  every  article,  its  coi 
mercial  name,  its  sale  price,  the  material  of  whi 
it  is  made,  the  dimensions  and  whatever  other  deta 
thai  may  serve  to  distinguish  it  clearly  from  oti 
goods  of  its  class,    name    or    species.     The  Custo 
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demás  de  su  clase,  nombre  o  especie.  La  Aduana  ha- 
rá reconocer  estas  muestras,  aforándolas  en  la  Cla- 
se arancelaria  que  les  corresponda,  y  las  entregará 
al  interesado  mediante  una  fianza  por  el  monto  de 
los  derechos  que  resulten  de  la  liquidación,  los  inte- 
reses de  demora  y  los  derechos  de  los  envases. 

Art.  250. — Todas  las  muestras  de  que  trata  este 
Cajjitulo  pueden  introducirse  tanto  bajo  factura 
consular  como  en  los  equipajes  de  los  agentes  via- 
jeros. 

Art.  251. — Si  los  envases  en  que  se  introducen 
las  muestras  estuvieren  usados,  se  liquidarán  sus  de- 
rechos con  una  rebaja  proporcional  al  demérito  su- 
frido por  el  uso. 

Art.  252. — El  Ejecutivo  Federal  dictará  en  res- 
guardo de  los  intereses  del  Fisco  las  medidas  que 
juzgue  necesarias  respecto  de  los  artículos  importa- 
dos en  calidad  de  muestras  destinadas  a  la  rcexi)or- 
tación. 

De  los  remates  de  Mercaneías. 

Art.  253. — Siemi)re  (tuc  los  introductores  cedan 
en  llago  de  los  derechos  las  mercancías,  o  c[ue  éstas 
deban  considerarse  como  abandonadas,  se  remata- 
rán en  subasta  pública. 

Art.  254. — Los  remates  se  efectuarán  en  el  lo- 
cal de  la  Aduana  en  presencia  del  Administrador  y 
serán  presididos  ])or  el  .Tuez  Nacional  de  Hacienda. 

De  la  Expoiiaeión  por  las  Aduanas  habilitadas 

Art.  269. — Para  tomar  carga  de  exportación  los 
caoitanes  de  burrues  o  sus  anentes  obtendrán  el  ])er- 
niiso  del  Administrador  de  la  Aduana,  mediante  so- 
licitud escrita  que  le  dirigirán  v  cinien  lo  concederá 
al  pié  de  dicha  solicitud,  si  no  hubiere  objeción  le- 
gal crue  hacer. 

Art.  270. — Los  embarcadores  presentarán  a  la 
Aduana  un  manifiesto  por  duplicado  en  el  c(ue  se 
expresará  la  clase,  nombre  y  bandera  del  bu([ue,  el 
puerto  y  nación  a  donde  se  dirige,  el  número  y  des- 
cripción de  los  bultos,  con  sus  números,  marcas,  con- 
tenido, destinatario,  peso  en  kilogramos  y  valor  en 
bolívares. 

Art.  285. — Las  Aduanas  no  admitirán  ningún 
manifiesto  si  los  ])rccios  de  los  productos  oue  en  él 
figuran  no  estuvieren  conformes  con  la  tarifa  fijada. 

Art.  286. — Si  ocurriere  el  caso  de  tjue  un  Inuiue 
no  pudiere  trasbordar  en  un  puerto  de  las  Antillas 
los  frutos  que  conduzca  de  Venezuela  al  buque  que 
ha  de  llevarlos  a  Europa  o  a  los  Estados  Unidos  de 
Norte  América,  a  causa  de  no  haber  podido  enla- 
zarse, pueden  regresar  los  frutos  al  puerto  de  su  ori- 
gen, siempre  que  la  circunstancia  expresada  se  com- 
pruebe ante  el  Ministerio  de  Hacienda  con  la  certi- 
ficación del  Cónsul  de  Venezuela  respectivo  y  los 
informes  de  la  Aduana  por  donde  se  hizo  el  em- 
barcjue. 

Del  '¡'ránsito  Mariliino  ij  del  Trasbordo. 

Art.  ;?05. — La  imi)orlaci(')n,  el  depí'isilo  y  el  des- 
pacho en  jniertos  nacionales  de  nu'rcancias  proce- 
dentes de  un  i)uerto  extranjero  destinadas  a  otro 
puerto  extranjero,  ([uedarán  sujetos  a  las  prescrip- 
ciones siguientes : 


house  will  examine  these  samples,  calculating  them 
according  to  the  class  of  the  tariff  to  which  tliey  cor- 
respond, and  shall  deliver  them  to  the  interested 
party  against  a  guarantee  for  the  amount  of  the  du- 
ties resulting  from  such  liquidation,  interest,  and  the 
duties  payable  on  the  containers. 

Art.  250:  All  of  the  samples  referred  to  in  this 
Chapter  may  be  introduced  either  by  Consular  In- 
voice or  in  the  baggage  of  travelling  agents. 

Art.  251 :  In  the  case  of  sami)les  being  brought 
in  used  containers,  the  duties  shall  be  liquidated 
with  a  reduction  proporciónate  to  the  deterioration 
suffered  bv  such  use. 

Art.  252:  The  Federal  Executive  will  dictate,  in 
order  to  safeguard  the  interests  of  the  Exchequer, 
'such  measures  as  may  be  judged  necessary  with  res- 
pect to  articles  imported  as  samples  and  wliich  are 
intended  to  be  reexported. 

Regarding  Auction  Sales  of  Merchandise. 

Art.  263:     Whenever  importers  cede 

disc  in  pavmcnt  of  duties,    or    when  sucl 


merthan- 

merclian- 

been  abandoned. 


dise  niav  ])e  considered  as  havint 
if  will  ])e  sold  at  iniblic  auction. 

Art.  254:  The  auction  sales  will  lie  held  in  the 
premises  of  the  Customhouse,  in  the  presence  of  tlie 
Administrator,  and  shall  be  ])resided  over  by  the  Na- 
tional .Tudgc  of  Finance. 

Regardina  H.rportafions   Through    Hiddlitaled    Cus- 
tomhouses. 

Art.  260:  In  order  to  accept  cargo  for  export, 
the  masters  of  "the  vessels  or  their  agents  shall  obtain 
tile  necessary  permission  from  the  Administrator 
of  the  Customhouse,  by  means  of  a  written  re- 
([uest,  such  permission  to  be  noted  at  the  foot  of 
said  request,  should  there  be  no  legal  olijectioii 
thereto. 

Art.  270:  The  shipjiers  will  present  to  the  Cus- 
tomhouse a  manifest  in  du])licate  in  which  shall  be 
ex])resse(I  the  class,  name  and  flag  of  the  vessel,  the 
port  ;ind  nalifni  to  which  destined,  the  ouantitv  and 
description  of  the  ])ackages,  with  their  numbers, 
marks,  contents,  the  consignee,  weight  in  kilograms, 
and  value  in  bolívares. 

Art.  285:  The  Customhouses  shall  not  admit 
any  manifest  should  the  |)rices  of  the  |)rodncts  fi- 
guring thereon  not  iie  in  conformit\-  with  tlie  tariff 
fixed.' 

Art.  286:  In  the  (■\t'nt  of  a  vessel  not  l)eing 
al)le  to  transship  at  a  ^^'est  Indian  port,  to  tlie  vessel 
that  is  to  fake  products  laden  at  a  Venezuelan  i)ort, 
on  to  Euroi)e  or  to  the  United  States  of  Ncu'th  Ame- 
rica, by  failing  to  make  the  i)ro])er  connection,  such 
products  may  be  returned  to  their  port  of  origin,  al- 
ways ])rovided  tliaf  tlie  circumstances  expressed  ¡)e 
])roven  before  the  Ministry  of  Hacienfla  \\itli  the  cer- 
tification of  the  resjoective  Venezuelan  Consul  and 
file  rejiort  of  the  (Aistomhouse  from  which  the  ship- 
ment was  effected. 

Regiu-diiug   Maritime    Transit   and      'Transshipments. 

Art.  305:  The  imjiortation,  storage  and  des- 
])atch  at  national  ports  of  merchandise  proceeding 
from  a  foreign  port  destined  to  another  foreign  port, 
shall  remain  subject  to  the  following  prescriptions: 
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1. — Los  capitanes  de  buques  que  tomen  mercan- 
cías en  un  puerto  extranjero  para  ser  desembarca- 
das de  tránsito  en  un  puerto  nacional,  deberán  pre- 
sentar ai-  Cónsul  de  \'enczuela,  un  sobordo,  por  tri- 
plicado, de  las  mercuncias  que  conducen;  tres  ejem- 
plares del  documento  legal  con  el  ciuil  se  despaclian 
las  mercancías  para  el  pais  extranjero  de  destino  o 
de  la  correspondiente  factura  comercial,  si  éste  es  el 
dücumenlo  (|ue  se  exige  en  los  países  de  destino,  y 
tres  ejemplares  de  cada  conocimiento  de  endjartjue. 
En  todos  los  documentos  enumerados  anteriormen- 
te se  expresará  el  puerto  nacional  en  el  cual  se  de- 
sembarcarán las  mercancías. 

Art.  306. — Los  consignatarios  de  las  mercancías 
en  los  j)uertos  venezolanos  de  destinos,  deberán  pre- 
sentar a  la  Aduana  dentro  de  cuatro  tlias  bábíles, 
contados  desde  el  dia  siguiente  al  de  la  llegada  del 
buque,  un  manifiesto  especial,  por  duplicado,  en 
el  cual  se  declararán  los  bultos  con  determinacicui 
de  sus  marcas,  números,  pesos,  \alores  y  contenido, 
éste,  conforme  a  las  especificaciones  del  respecti- 
vo documento  de  despacho  o  factura  especial.  Al  ma- 
nifiesto se  acomjíañará  im  ejemplar  del  correspon- 
diente conocimiento  de  cnharcjue  y  uno  del  corres- 
pondiente documento  legal  de  despacho  o  factura 
comercial,  ambos  certificados. 

Art.  316. — No  jjodrán  ser  objeto  del  tránsito  nui- 
rilimo  la  dinamita,  ix'jlvora  y  demás  sustancias  ex- 
])lüsi\as  o  inflamables  ni  los  artículos  de  ])rohibída 
impürlací(')n. 

Art.  .'517. — En  los  casos  tic  trasbordos  de  las 
mercancías  a  <(ue  se  refiere  el  presente  título  se 
llenarán  las  mis;nas  formalidades  ([ue  en  los  casos 
de  desendjar<(ue  de  ellas,  salvo  aciuellas  d¡s])osícío- 
nes  ([ue  no  les  sean  alisolutamente  ai)licai)lcs. 

I)r!  'I'ráiisihi  pur  las  uias  luicioiuilcs,  de  Mci-cducids 
!/  (li'iiiás  Prudiictos  (Icsliiuidos  a  otras  ¡'(tiscs. 

Art.  322. — Las  mercancias  y  denu'is  productos 
extranjeros  que  hayan  de  trasi)ortarse  de  tránsito  pa- 
ra otros  países  por  la  jurisdicción  territorial  de  la 
República,  deberán  seguir  por  las  vías  determinadas 
por  el  Fljeculívo  Federal  o  establecidas  en  los  trata- 
dos jiúhlicos  con  intervención  de  las  Aduanas  de 
Maracaíbo  o  Ciudad  Bolívar,  conforme  a  las  pres- 
cripciones de  la  i)resente  Ley  y  a  los  reglamentos  que 
dicte  el  Ejecutivo  Federal. 

Art.  323. — Saho  las  disposiciones  especiales 
que  les  sean  aplicables,  los  productos  destinados  al 
comercio  de  tránsito  estarán  sujetos  a  todas  las  for- 
malidades, requisitos  y  llenas  que  establece  la  Ley 
con  respecto  a  las  mercancías  que  se  introducen  del 
extranjero  ])ara  su  consumo  en  Venezuela.  Las  pe- 
nas en  (jue  incurran  las  ini|)i)rtaci<)nes  de  tránsito 
se  harán  efectivas  en  los  términos  legales  y  los  efec- 
tos pueden  seguir  a  su  destino,  salvo  las  declaradas 
de  romiso. 

Art.  324. — Las  mercancías  destinadas  al  comer- 
cio de  tránsito  deben  venir  con  sobordos  y  facturas 
consulares  especíales  en  (jue  se  exprese  dicha  cír- 
cunstancía  y  la  indicación  del  puerto  de  tránsito  y 
de  la  Aduana  extranjera  de  destino. 

Art.  32.5. — Las  mercancías  y  denuís  jiroductos 
de  tránsito  ])ermanecerán  depositadas  bajo  la  inme- 
diata jurísdíccíchi  tie  la  Aduana,  desde  su  llegada 
hasta  su  embarque. 


L — The  masters  of  vessels  loading  merchandise 
at  a  foreign  port  to  be  discharged  in  transit  at  a  na- 
tional portj  shall  present  to  the  Venezuelan  Consul  a 
Sobordo,  m  triplicate,  covering  the  cargo  being  car- 
ried; three  copies  of  the  legal  document  under 
which  the  goods  are  being  despatchetl  for  the  foreign 
country  to  which  destined,  or  of  the  corresponding 
commercial  invoice,  should  this  latter  be  the  docu- 
ment, and  copies  of  each  Hill  of  Lading.  In  all  of  the 
docu'iicnts  enumerated  aliove.  there  shall  be  expres- 
sed tile  luune  of  the  national  port  at  which  the  cargo 
will  be  discharged. 

Art.  306:  The  consignees  of  the  merchandise 
at  the  Venezuelan  ports  of  destination,  shall  present 
to  the  Custondiouse  within  the  term  of  four  working 
days,  counting  from  the  day  following  the  arrival  of 
the  vessel,  a  special  manifest,  in  duplicate,  in  which 
shall  be  declared  the  i)ackages  with  detcrmiiia'ion 
of  their  marks,  numbers,  weights,  values  and  con- 
tents, this  latter  in  conformity  with  the  specifications 
of  the  respective  documents  of  despatch  or  sj)ccial  in- 
voice. The  nuuiifest  shall  be  accompanied  by  a  co- 
py of  the  corresi)onding  bill  of  lading  and  a  copy  of 
the  corresi)onding  legal  ilocument  of  despatch  or 
comnu'rcial  inxoice.  both  certified. 

.Vrt.  316:  Dynamite,  gunpowder  and  explosives 
or  inflammable  suijstances.  or  v.rticles  of  prohibited 
importation,  cannot  be  the  object  of  maritime  transit. 

Art.  317:  In  the  event  of  the  transshipments 
of  merchandise  referred  to  in  the  present  title,  there 
shall  be  followed  the  same  fornuüitíes  as  those  out- 
lined in  the  case  of  their  landing.  exce])ting  those 
dispositions  that  are  not  applicable  to  such  cases. 

Ii('</(i!-din(/  llic  'irdnsit  Aloiuj  Xaiioiuu  Monies  uf  Mcr- 
rltdiidisf  iiiid  Oilier  I'ruduels  Destined  to  Other 
Connlries. 

Art.  322:  Merchandise  and  other  foreign  pro- 
ducts that  have  to  be  transijorted  in  transit  to  other 
countries  through  the  national  jiu'ísdíctíon  of  the  Rc- 
pidjlic.  should  go  along  the  routes  deteraiined  by  the 
Federal  Executive  or  established  in  i)id3lic  treaties, 
with  the  intervención  of  the  Customhouses  at  Mara 
caibo  or  Ciudad  Bolivar,  in  conformity  with  the  prcs 
criptions  of  the  present  Law  and  tiic  regulations  die 
tated  I)y  the  Federal  Executive. 

Art.  .'523:  P^xcejjt  in  the  case  of  special  dispo- 
sitions aijplicable  to  the  case,  the  products  destined 
for  "in  transit"  commerce  shall  be  siüjject  to  the  for 
malities,  requisites  and  penalties  established  by  Law 
with  respect  to  merchandise  introduced  from  abroac 
for  consmnption  in  Venezuela.  The  penalities  ii 
which  merchandise  in  transit  incurs,  shall  be  nuidt 
effective  in  the  legal  form,  and  the  goods  nuiy  pro 
ceed  to  their  destination,  with  the  exception  of  sue 
as  may  he  declared  confiscated. 

Art.  321:  Merchandise  destined  for  "in  tran 
sit"  commerce,  shoidd  be  accompanied  i>y  sobor 
dos  and  si)ecial  consular  invoices  in  \\hich  are  ex 
l)ressed  said  circumtances  and  the  indication  of  th 
port  of  transit  and  the  foreign  customs  destination 

.\rt.  32.'i:     Merchandise    and    other   products  ii 
transt  shall  remain  stored  under  the  immediate  ju 
risdielion  of  the  Customhouse,  from  the  time  of  i 
arrival  up  to  the  time  of  its  reshipment. 
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Art.  32(i. — Las  mercancías  introclucicias  de  tran- 
sí io  pueden  ser  declaradas  por  el  introductor  para 
el  consumo  en  ^^enezlU'la  y  tanto  en  este  caso  como 
en  los  de  los  artículos  ;?3()  y  ,'54(S,  inciso  2",  se  liqui- 
darán y  pagarán  los  derechos  correspondientes  con 
un  diez  por  ciento  de  recargo. 

Art.  327. — Las  mercancías  y  demás  ])roductos 
que  se  trasporten  de  tránsito  por  las  vias  naciona- 
les, con  destino  a  otros  ¡¡aíses,  estarán  sujetas  a  los 
impuestos  que  estalilezcan  las  leyes. 

De  la  Iiuportivióii  i/  E.vjioiidvióii  por  Uis  Fi-oiilcrcts. 

Art.  349. — Los  ¡jroductos  ([ue  se  importen  pen- 
las  fronteras  de  la  República  sólo  podrán  introdu- 
cirse ])or  las  Aduanas  ha])ilitadas  especialmente  pa- 
ra ello  y  por  las  vias  señaladas  al  efecto;  y  acompa- 
ñadas de  im  permiso  escrito  obtenido  ])reviamente 
nor  el  interesado  del  A(Uninístrador  de  la  Aduana 
Nacional  por  la  cual  se  introducirán  los  productos.  La 
formalidad  de  este  permiso  no  es  obligatoria  res|)cc- 
to  de  las  im|)ortaciones  (jue  se  llagan  ])or  las  Adua- 
nas babilitadas  i)ara  el  comercio  fronterizo  y  (jue 
no  estén  in-nediatas  a  las  fronteras,  sieini)re  c(ue  el 
trasi)orle  del  país  fronterizo  a  la  Aduana  se  efectúe 
l)()r  agua  o  i)or  ferrocarril. 

El  plazo  que  se  concederá  |)ara  la  ¡ntroducciiin 
de  los  efectos  no  excederá  del  lri))]e  del  término  de 
la  distancia  entre  la  Aduana  y  el  lugar  de  desp'icho 
de  los  efectos. 

Art.  350. — Los  despachadores  en  el  país  fronte- 
rizo deberán  presentar  al  respectivo  Agente  Consu- 
lar de  Venezuela  las  facturas  ci)rrespond¡entes  a  los 
efectos. 

Comercio  de  ('(thola ¡e. 

Art.  3ó'.). — El  comercio  de  cabotaje  se  practica- 
rá únicamente  en  luufues  nacionales,  con  excepci(')n 
del  tráfico  de  i)asa.ieros  y  sus  etiuipajes  que  puede 
también  hacerse  en  bu([ues  extranjeros. 

Art.  360. — El  comercio  de  cabotaje  y  el  comer- 
cio exterior  no  podrán  ])ractícarsc  simultáneamen- 
te ])or  un  mismo  bucfue.  El  Eljecutivo  Federal,  i)or 
circunstancias  especiales,  podrá  conceder  el  permi- 
so i)ara  ([ue  el  pasajero  se  traslade  de  un  puerto 
a  otro  de  la  Re])ública,  en  bu([ue  que  haga  el  comer- 
cío  exterior,  puede  llevar  con  su  c(|uí|)aje  muestra- 
rio de  mercancías  o  determinados  artículos  naciona- 
les en  pequeña  cantidad. 

En  estos  casos  los  Administradores  de  Aduana 
tomarán  todas  las  medidas  de  seguridad  necesarias 
y  el  Ejecutivo  Federal  reglamentará  estas  medidas. 


Art.  32(3:  Merchandise  brought  in  transit  may 
lie  declared  by  the  imijorter  as  diverted  for  coii- 
sumjition  in  Venezuela,  and  in  this  case  as  well  as  in 
those  covered  by  Articles  330  and  348,  Ordinal  N"  2", 
the  corresponding  duties  shall  be  licjuidated  and  paid 
with  a  siu'charge  of  10  per  cent. 

Art.  327:  Merchandise  and  other  products  trans- 
ported in  transit  along  naional  routes,  destined  to 
other  countries,  shall  be  su])ject  to  the  taxes  csta- 
J)lished  by  the  laws. 

HegardiiKj     Imporiiilion    (tiid    Exporlalion     Ihroiujii 

Frontiers. 

Art.  349:  Products  im])orted  through  the  fron- 
tiers of  the  Republic,  may  only  be  introduced  through 
the  Customhouses  s])ccially  habilitated  for  the  pur- 
l)ose  and  by  the  routes  indicated  for  the  jmrposc; 
and  must  be  accompanied  by  a  written  permit  pre- 
viously obtained  by  the  interested  i)arty  from  the 
Administrator  of  the  national  Customhouse  through 
which  the  ijroducts  are  being  introduced.  The  for- 
mality of  lilis  ])ermit  is  not  obligatory  with  resjicct 
to  the  importations  made  througli  Customhouses  ha- 
bilitated for  frontier  commerce  and  wliicli  may  not 
be  bordering  on  the  frontiers,  provided  the  transpor- 
tation from  the  frontier  country  to  the  Customhouse 
be  effected  liy  a  water  route  or  by  railroad. 

Tiie  i)eriod  of  time  that  \\i\\  be  conceded  for  the 
introduction  of  such  effects  shall  not  exceed  thrice 
that  N\hich  would  be  ordinarily  consumed  on  account 
of  the  distance  between  the  Customhouse  and  the 
])oinl  of  shiiiment  of  the  goods. 

Art.  3.')():  Tiie  shijipers  in  the  frontier  country 
shall  present  to  the  respecti\e  Venezuelan  Consular 
Agent,  the  imoices  corresponding  to  the  goods  l)eing 
shi]i])ed. 

Coast  ¡vise  Commerce. 

Art.  309:  Coastwise  commerce  shall  be  cl'fecled 
only  in  \essels  of  ^''enezuelan  nationality;  with  the 
exce|jti(ni  of  the  traffic  of  jiassengers  and  their  bag- 
gage, which  may  be  made  foreign  vessels. 

.Vrt  3(i0:  Coastwise  and  foreign  traffic  may 
not  be  practised  simultaneously  by  one  and  the  same 
vessel.  The  Federal  Executive,  in  special  circums- 
tances, may  concede  permission  for  a  jiassenger  lo 
go  from  one  i)ort  to  another  in  the  Repulilic,  in  a 
vessel  making  foreign  traffic,  and  a  ])assengcr  may 
carry  in  his  baggage  samples  of  merchandise,  or  de- 
termined  native  articles  in  small  fpiantities. 

In  these  cases  the  Administrators  of  the  Cus- 
tomhouses shall  take  all  measures  of  securitv 
thought  necessary,  which  measures  shall  be  regulat- 
ed bv  ¡he  Federal  F>xecutive. 


CAPITULO  VIH 
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LA  RIQUEZA  MINERA 

La  riqueza  minera  venezolana  conocida,  dala 
sde  el  tiempo  de  la  Conquista.  ])ues  los  españoles 
eron  los  primeros  que  organizaron  expediciones 
n  tal  objeto,  lográndose  descubrir  en  1551  las  nii- 
s  de  Ruria;  las  de  San  Pedrito,  en  1552;  las  de  los 
ques,  en  15(50,  las  de  Carapa  y  Apa,  en  1594  y  des- 
lés  las  tic  Raroa,  Raruta,  Chacao,  Mariches,  Coco- 
te, Pao  de  Zarate  y  muclias  otras. 

Algunos  de  estos  yacimientos  emi)ezaron  a  ser 
plotados  con  rendimientos  muy  Indagadores,  ¡¡ero 
rías  causas  de  fuerza  mayor  y  tand)ién  la  rebeldía 
los  indios  que  no  accptaljan  a  sus  conquistadores, 
eron  motivo  para  que  se  paralizaran  los  trabajos 
Lcdando  abandonadas  basta  boy  dia,  muchas  minas 
e  se  consideraron  célebres  en  aquella  época.  i)or  la 
lidad  y  abundancia  de  sus  metales. 

Apreciados  en  importancia,  los  reciu'sos  mine- 
les  de  Venezuela  son  muy  grandes  y  eomprendi'u 
dos  los  tipos  conocidos  basta  abora,  en  el  reino  mi- 
ral.  Entre  los  más  abiuidantes  podemos  anotar: 
tré)leo,  oro,  cobre,  plata,  bierro,  mercurio,  zinc, 
ufre,  i)lomo,  cristales  de  roca,  carbé)n  de  i)iedra,  as- 
Ito,  asbesto,  ])latino,  estaño,  ahunbre,  caparrosa. 
Ico,  yes(j,  cal,  kaolin,  carbonato  de  cal,  grandes  y 
undantes  salinas  que  están  siendo  explotadas  y 
ministradas  por  el  Cobierno  Nacional;  magnesia, 
ibar,  mármoles  y  arcillas  variadísimas.  Entre  las 
edras  preciosas  existen:  esmeraldas,  diamantes, 
pacios,  granates,  zafiros  y  muciías  otras  variedades. 

Como  se  ve,  pocos  paises  pueden  aventajar  a 
inezuela  en  3a  riqueza  minera  y  sé)Io  falta  que  ella 
a  explotada  n  forma,  y  de  acuerdo  con  los  adclan- 
3  modernos,  para  conseguir  entonces  los  beneficios 
ales  (¡uc  corresponden. 

El  territorio  de  Venezuela,  ijue  era,  50  años 
ras,  casi  desconocido  en  los  mercados  mundiales 
mo  minero  y  poseedor  de  una  asombrosa  riejueza, 
nsistente  en  los  metales  más  preciosos  y  en  los  mi- 
rales  de  más  valor  y  utilidad  como  son:  el  petró- 
3,  el  oro,  la  plata,  el  cobre,  estaño,  bierro.  carbé)n 
piedra,  asfalto  y  tantos  otros;  en  lo  presente  no 
lo  ya  es  admirado,  sino  codiciado   ¡«idemos  decir 

caer  en  hipérbole. 

Varias  compañías  con  capitales  ])()dcrosos  ex- 
otan el  i)etróleo  en  diferentes  regiones  del  país  con 
ndiniientos  cada  dia  más  grandes,  y  en  la  región 
la  Cuayana,  otras  empresas  explotan  el  oro,  con- 
íuiendo  beneficios  sor])rendentes  que  justifican  el 
'ificativo  de  "El  Dorado"  que  daban  los  españoles 
Aquistadores  a  aquellos  parajes  en  donde  situaban 
fantástico  y  gran  lago  de  Parima  en  cuyas  orí 
s  arenas  eran  casi  de  oro  purísimo. 


MINERAL   WEALTH 

The  mineral  \\'ealtli  of  Venezuela  has  been 
known  from  the  time  of  tlie  Conquest,  as  tlie  Span- 
iards were  the  first  to  organize  exi)edilions  with  that 
object,  discovering  in  1;)51  the  Ruria  mines,  those 
of  San  Pedrito  in  1552,  and  tbcise  of  Los  Teques  in 
15iiO;  the  Carapa  and  Apa  mines  in  1594;  ami  those 
of  Rarao,  Raruta,  Cdiacao.  Mariches,  Cocorote,  Pao 
de  Zarate  and  many  oliiers  afterwards. 

Some  of  these  mines  were  at  first  ex])loiled  \\ilb 
good  profits,  but  several  circumstances  of  forvc  ¡nit- 
jrurc  and  tlie  Indians  that  rebelled  against  Spanisli 
dominion,  ga\e  sufficient  reason  to  stop  tlie  work, 
there  remaining  abandonetl  up  to  this  da\'  many 
mines  then  considered  famous  on  acci)unl  of  !!!e 
(¡uantity  and  quality  of  their  pro(kicts. 

Considered  in  their  proper  importance,  the  Ve- 
nezuelan mineral  resources  are  very  great  and  com- 
prise all  the  types  known  so  far  in  the  mineral  king- 
dom. Among  the  most  abundant  we  may  note:  Pe- 
troleum, (iold.  Copper,  Siher,  Iron.  Mercury.  Zinc, 
Sulphur,  Lead,  Rock  Crystal,  Coal,  As|)halt,  Asbes- 
tos, Platinum.  Tin.  Alum,  Cop|5eras,  Talcum,  Cyp- 
sum.  Lime,  Kaolin,  Carbonate  of  Lime,  large  and  rich 
Salt  mines  which  are  being  exploited  and  adminis- 
tered by  the  National  (iovernment;  Magnesium,  Am- 
ber, Marble,  and  various  (^lays.  Among  the  precious 
stones  are:  the  Emerald.  Diamond.  To|)az,  Garnet, 
Sapphire,  and  many  olliers. 

As  can  be  seen,  few  countries  can  surpass  Ve- 
nezuela in  her  mineral  wealth,  and  it  only  remains 
for  these  resources  to  be  i)roperly  develojied  by  mo- 
dern means,  in  order  to  obtain  the  corres|)onding  be- 
nefits. 

The  \'enezuelaii  territory,  that  fifty  years  ago 
was  alniusl  unkn()\vn  in  foreign  markets  as  a  min- 
ing country  and  as  one  possessing  a  wonderful 
wealth  of  tlie  most  precious  metals  and  the  most  va- 
luable and  useful  minerals,  such  as  Petroleum,  Gold, 
Silver,  Coiqier,  Tin,  Iron,  Coal,  Asphalt  and  many 
others;  at  the  jjresent  lime  is  not  only  admired,  but 
coveted,  we  may  say  without  exaggeration. 

Several  companies  witli  large  capital  are  now 
exi)loitiiig  iietroleum  in  various  regions  of  tlie 
country  with  an  ever  increasing  output,  and  in  the 
Guayana  region  otiier  enterprises  are  develo))ing 
gold  mines,  and  obtaining  sucli  sur])rising  results 
that  actually  justify  tlie  old  name  of  El  Dorado, 
given  by  the  Spaniards  to  that  region,  in  which  they 
:is  fantastically  located  the  great  Parima  Lake,  on 
whose  beaches  the  sands  were  of  almost  pure  gold. 
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YACIMIENTOS  MINEROS 

La  rct;i('iii  luiiu'ra  cuiii[)ri'ii(lf  la  iiia\'or  j)arle 
del  li'i'iilorid  (!(_'  la  Pii'i)úl)lic'a,  y  clasificáiulola  de 
aciK'i'dd  con  sus  jirupicis  li[)()s,  ixidcmos  anotar  Jos 
sit/uií'nli's ; 


P,i-:(;i()N  AlIlIFEPvA 

Se  piicík'n  comprender  en  esla  elasilieaeicín,  lo- 
dos los  lisiados  y  Ti'rrilorios  de  \'enezuela.  eslando 
los  (lei)i>silos  mayores  y  más  valiosos  en  el  Estado 
Holí\ar.  es  decir,  en  toda  la  re.ü;ión  de  (iuayana  c(vni- 
preiidida  entre  id  ()rinoco  al  Norte  y  el  Amazonas 
al  Sur. 

l\n  esla  renic':!!  se  encuentran  las  famosas  y  tan 
aníii^uas  minas  de  "El  Callao",  trabajándose  ilesde  la 
('.on([UÍsta,  >■  de  las  cuales  haremos  ai)arle  una  des- 
cripción detallada;  y  en  la  vSierra  tie  Imataca,  cerca 
del  caño  "Yondii",  muy  inmediato  a  las  cabeceras  del 
rio  Barima,  existen  también  muy  ricos  aluviones  au- 
ríferos, explotados  clandestinamente  por  negros  de 
Demerara,  (¡ue  remontando  el  río  ya  citado,  penetran 
al  territorio  venezolano  burlando  la  NÍgilancia  de  la 
l)olicía  inglesa. 

El  macizo  de  toda  la  región  está  constituido,  ca- 
si totalmente,  i)or  la  roca  anfib()lica,  llamada  la  "dio- 
rilit",  y  (|ue  los  mineros  denominan  "¡¡icdra  azul",  a 
causa  de  su  color  azul  Ncrtloso. 

Casi  siemi)re  el  oro  de  la  Giunana,  en  su  forma 
original,  ¡¡roviene  de  filones  de  cuarzo  que  están  in- 
crustados en  la  diorita,  i)ero  que  no  llegan  nunca  a 
la  superficie  en  su  forma  primitiva,  por  transforma- 
ciones (¡ue  sufren  a  consecuencia  de  los  agentes  al- 
jnosférict)s  que  ocasionan  las  erosiones. 

I'^.n  algunos  sitios  los  filones  auríferos  de  la 
Guayana  tienen  un  ancho  de  9  a  10  pies,  redu- 
ciéndose en  otros  a  vetas  comunes  de  cuarzo,  y  las 
direcciones  que  guardan  comunmente  son  dos:  de 
Norte  a  Sur  C(ue  son  las  vetas  (jue  presentan  ri- 
([uezas  excepcionales  y  en  cuya  categoría  están  las 
minas  de  El  Callao;  y  otras  de  Este  a  Oeste,  de  rique- 
zas más  limitadas,  encontrándose  el  oro  en  todas  las 
minas  en  cinco  formas  distintas;  i)or  lo  general,  súl- 
furos,  ({uc  están  comi)rcndidüs  en  la  clasificación  de 
l)¡ritas;  oro  nativo  grueso  a  la  simple  vista;  oro 
mezclado  en  forma  intensa  con  diversos  minerales; 
oro  nali\o,  visible  con  la  lente;  oro  nativo  muy  grue- 
so o  en  ])epitas  y,  oro  nativo  muy  fino,  invisible. 

En  totios  los  terrenos  auríferos  de  la  región, 
abunda  extraordinariamente  el  óxido  de  hierro,  a 
consecuencia  de  la  descomposición  de  las  piritas  de 
hierro,  y  la  ri((ueza  de  las  aiinas  aumenta  considera- 
blemente en  la  profundidad. 

Los  yacimientos  de  oro  de  esta  gran  región,  pue- 
de decirse  están  todavía  intactos,  pudiéndose  asegu- 
rar (jue  estos  campos  auríferos  de  Venezuela,  son  los 
l)rímeros  depósitos  del  rico  metal  (¡ue  hay  en  el 
mundo  i'utero  y  esto  se  justifica  plenamente,  toman- 
do ('U  consideraci(')n  el  i)orcentaje  de  oro  i)or  tonela- 
da. En  muchas  t)casiones  ¡lasan  de  11  onzas  y  como 
término  medio,  de  3  a  4  onzas  troij.  ([ue  es  la  que  ge- 
neralmente se  usa  para  pesar  el  oro  y  c|ue  vale  1(10 
bolívares,  no  debiendo  confundirse  con  la  onza  csldii- 
(lard.  ([ue  vale  !)2  bolívares. 

Otros  centros  auríferos  mundiales  considerados 
como  inienos  para  la  exi)lotacion,  st'ilo  dan  un  medio 
y  aun  un  tercio  de  onza  por  tonelada,  como  por  ejem- 
plo en  el  Transvaal  y,  según  el  decir  <le  un  célebre 


MINERAL   DEPOSITS 

44ie  mining  region  comprises  the  larger  i)arl  ol 
the  territory  oi  the  Republic,  and  classitying  it  ac- 
cording to  its  own  t\pes,  we  may  mention  the  follow 
ing: 


Al'RIFEROrS   REGION 

^^'e  may  com])rise  within  Ibis  classification  ali 
the  Slates  and  Territories  of  Venezuela,  the  most  va- 
luable and  largest  deposits  being  situated  within  thf 
State  of  Boli\ar,  that  is  to  say,  in  all  tlie  (iuayant 
region  embraced  between  the  Orinoco  on  llu'  Norll 
and  the  Amazon  cm  the  South. 

In  this  region  are  the  famous  and  old  mines  ol 
"1^1  Callao",  that  have  been  exploited  since  the  time 
of  the  C()nc[uest.  and  of  which  we  shall  make  a  sepa 
rate  and  detailed  (lescrii)tion ;  and  on  the  Imatac; 
Range  near  the  (^año  Yombi  and  close  to  the  head 
waters  of  the  Rarima  ri\er,  are  also  very  rich  auri 
ferous  alluvions,  clandestinely  worked  by  the  Deme 
rara  negroes,  who  go  u])  the  river  and  enter  Vene 
zu(dan  territory,  eluding  the  vigilance  of  the  pjiglisl 
police. 

The  greater  part  of  the  region  is  almost  entirely 
composed  of  the  anijihibolic  rock  called  Diorite,  an( 
which  minei's  call  "Line  Rock"  because  of  its  green 
ish  blue  color. 

The  Guayana  gold  in  its  original  form  generalb 
comes  from  quartz  veins  incrusted  in  the  diorite,  bu 
that  never  reach  the  surface  in  their  primitive  form 
by  reason  of  transformations  due  to  atmospheri( 
agents  causing  erosion. 

In  some  i)laces  the  gold  veins  of  Guayana  hav( 
a  width  of  9  to  10  feet,  and  in  other  places  they  be- 
come reduced  to  ordinary  (juartz  veins,  generalh 
having  two  directions:  one  from  North  to  South 
which  are  those  veins  that  are  exceptionally  rich 
and  tf)  which  category  the  FA  Callao  mines  belong 
the  other  from  East  to  West,  of  more  limited  riches 
the  gold  being  found  in  all  the  mines  in  five  diffe 
rent  forms:  generally  as  sulphides,  comprised  in  tht 
classification  of  pvrites;  native  gold,  heavy,  easih 
distinguished;  gold  intensively  mixed  with  other  mi 
nerals;  native  gold  seen  by  means  of  lenses;  native 
gold  in  large  sized  nuggets;  and  native  gold,  ver^ 
fine,  almost  invisible. 

In  all  the  auriferous  soils  of  that  region,  iror 
oxide  is  very  common,  caused  by  the  decomi)o.si 
tion  of  iron  ))yrites;  and  the  riches  of  the  mines  in 
crease  consideraldy  in  ])ro])ortion  to  their  resi)eotiv( 
depths. 

The  gohl  dejiosits  of  this  wide  region  can  be  eon 
sidered  as  having  been  practically  untouched  so  far 
and  it  can  be  affirmed  that  these  Venezuelan  gok 
fields  are  the  most  important  of  this  rich  metal  to  h< 
foimd  in  the  world.  This  is  fully  ¡proven  by  eomput 
ing  the  percentage  of  gold  per  ton  of  dirt.  In  man^ 
instances  it  is  above  14  oimces,  and  an  average  is  o 
3  to  4  ounces  Troy,  w4iich  is  the  measiu'e  mostly  usee 
to  weigh  g(dd.  and  is  \\-orth  IDD  boli\ai'es;  not  to  hi 
confused  with  the  standard  ouiue.  worth  only  92  bo 
1  i  vares. 

Other  gold  fields  in  the  world,  c-onsiilei'ed  ai 
good,  yield  only  one  half  and  one  third  of  an  (umc 
])er  ton  of  dirt,  such  as  for  instance  in  the  Transvaal 
and  according  to  a  famous  Engineer  who  visited  no| 
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geniero  que  visilo  no  hace  inueliu  la  region  aurife- 
L  guayanesa,  "cs  más  difícil  encüutrar  alii  tierras 
n  oro  que  tierras  demasiado  ricas",  patentizándo- 

asi  aquella  enorme  riqueza  en  forma  autorizada 
gráfica. 

El  oro  que  se  ha  extraído  de  la  Guayana,  desde 

año  de  18(56,  fecha  en  que  se  emprendieron  traha- 
is  de  mayor  importancia,  hasta  lo  presente,  pasa  de 
iO  millones  de  onzas,  hahiendo  algunos  años, 
)mo  por  ejemplo  de  1882-83-84  y  85  que  no  bajaron 

4  millones  y  (jue  su!)ieron  hasta  cerca  de  8  millo- 
>s  de  onzas  de  producción. 

La  mayor  i)arte  de  estos  porcentajes  de  jjroduc- 
ón.  pertenecen  a  las  famosas  minas  de  "El  Callao". 
Los  Estados  Miranda,  Anzoátegui,  Sucre,  Carabo- 
)  y  Yaracuy,  tienen  en  sus  montañas  yacimientos 
iriferos  de  los  cuales  se  han  conseguido  produccio- 
's  de  la  más  significada  inq)ortancia,  siendo  por  lo 
uto,  otras  regiones  auríferas  muy  ricas  que  tiene  el 
lis. 

A  pesar  de  que  Venezuela  ocupa  uno  de  los  pri- 
eros  lugares  entre  los  países  productores  de  oro, 
is  minas  no  han  sido  trabajadas  debidamente  y  de 
;uerdo  con  los  métodos  modernos.  Salvo  algunas 
:cepcioncs,  por  lo  general  todo  se  ha  hecho  en  épo- 
s  pasadas,  en  fonna  absolutamente  rudimentaria, 
esto  ha  traído  por  consecuencia  que  mucho  porcen- 
je  de  producción  se  ha  perdido  por  falta  de  maqui- 
irías  adecuadas,  debiendo  agregarse  todavía,  la  fal- 
de  experiencia  para  atender  las  explotaciones  v  el 
)  haberse  invertido  capitales  suficientes  para  hacer 
jrecer  esta  riqueza  nacional  tal  cual  debiera  de  es- 
r,  dada  la  enorme  alnindancia  de  materia  prima  de 
le  se  dispone. 

En  la  actualidad,  con  el  mejoramiento  notable 
le  tiene  el  país  en  lo  referente  a  vías  de  comunica- 
Dnes,  se  presenta  uiuí  brillante  oportunidad  para 
3  hombres  adinerados  y  de  gran  carácter  para  las 
ipresas,  para  que  inviertan  sus  cauchUes  en  tan  ini- 
)rtante  y  prometedora  fuente  de  riqueza  con  que 
enta  la  Nación. 

Con  instalaciones  de  maquinarías  modernas  que 
ntríbuyan  a  abaratar  los  gastos  de  procUicción;  con 
s  facilidades  que  brindan  los  caudalosos  ríos  nave- 
bles  que  hay;    con    la    fuerza  motriz  que  se  ])ue- 

desarrollar  utilizando  las  notables  y  poderosas 
idas  de  agua  de  aquellos  parajes;  con"  la  configu- 
ción  topográfica  de  los  terrenos,  que  son  jálanos, 
por  lo  tanto,  magníficos  para  construir  carreteras 
tomando  precauciones  higiénicas  y  alimentándose 
n  comidas  sanas  y  a])undantes  para  contrarrestar 

veleidades  del  clima  para  las  personas  de  raza 
anca;  la  portentosa  y  rica  zona  aurífera  del  Sureste 

Venezuela,  puede  convertirse  muy  fácilmente,  en 
IO  de  los  campos  mineros  de  oro  'más  famosos  v 
as  productivos  del  Universo. 

MINAS  DE  CUAYANA 

Fuera  de  las  míiuis  de  oro,  que  se  están  explo- 
ido  tan  ventajosamente  en  toda  la  región  guaya- 
sa,  existen  tandjíén  allí  minas  de:  plata,  hierro, 
so,  piedra  de  cal.  jaspes  de  variadas  especies  y  una 
an  (üversidad  de  cristales  de  roca;  pero  no  "están 
alízados  todavía  a  causa  de  los  ])ocos  estudios 
ológicos  que  se  han  realizado  en  a([uella  región. 

En  tiemi)os  de  la  Conquista,  los  Misioneros  esjja- 
les  íueron  los  (pie  ])rincii)almente  hicieron  explo- 
siones, pero  en  verdad,  la  mavoría  de  los  datos  v 


long  ago  the  Guayana  goltl  fields:  "It  is  harder  to 
find  there  a  soil  without  gold,  than  too  rich  a  one"; 
thus  making  evident  these  enormous  riches  in  a  gra- 
phic and  authorized  manner. 

The  gold  that  has  been  taken  from  the  Guayana 
soil  since  1866,  in  which  year  major  development 
started,  up  to  the  present  time,  is  of  more  than  15t) 
million  oiuices;  and  some  years,  for  instance 
those  of  1882,  8.3-84-8.').  the  production  did  not  fail 
below  4  million,  reaching  at  one  time  8  million  oun- 
ces in  the  year. 

Tlie  greater  j)art  of  these  percentages  of  produc- 
tion Itelongs  to  the  famcnis  "El  Callao"  mines. 

The  Stales  of  Miranda.  Anzoalegui.  Sucre,  Cara- 
])ol)o  and  Yaracuy,  Inne  in  their  nuumtains  gold  de- 
posits, which  have  yieldeti  most  imporlanl  outputs, 
and  which  are  therefore  other  ricli  gold  fields  of  the 
country. 

Xot\\ithstanding  the  fact  that  Venezuela  occu- 
l)ies  one  of  the  foremost  places  among  the  gold  pro- 
ducing countries,  her  mines  ha\e  iu)t  jjeen  properly 
developed  according  to  the  best  modern  methods. 
With  a  few  exceptions,  all  has  been  done  in  previous 
years  in  a  most  rudimentary  form,  and  this  has  caus- 
ed the  loss  of  a  large  percentage  of  the  output,  for 
lack  of  proper  machinery,  and  we  should  add  also 
the  lack  of  experience  in  the  exploitation  and  ihe 
fact  of  not  having  invested  sufficient  capital  for  the 
development  of  this  important  national  wealth  as  ii 
shoidtl  be  develüi)ed,  having  such  an  enormous 
([uantity  of  raw  material  to  work  upon. 

Today,  with  the  notable  imi)rovements  possess- 
ed by  the  country  in  so  far  as  refers  to  means  of 
connnunication,  a  great  opportunity  awaits  men  of 
capital  and  who  i)ossess  an  enterprising  s])iril.  to  in- 
\est  both  money  and  energies  in  this  important  and 
])romising  fountain  of  \\ealth  tiie  country  is  ol- 
fering. 

^^'ilh  modern  nuichinery  that  woidd  contribute 
to  lessen  the  costs  of  producton.  with  the  facilities 
offered  by  the  na\igable  rivers  in  the  region;  with 
Ihe  motive  force  that  can  be  develojjed  by  nudcing 
use  of  the  great  and  powerful  waterfalls  in  those 
¡ilaces:  the  topographical  configiu'ation  of  the  coim- 
try,  which  is  flat,  and  therefore  magnificent  for 
Iniilding  roads;  and  with  ])roper  hygienic  i)recau- 
lions  and  healthy  and  abimdant  food  to  comiteract 
the  effects  of  the  rigors  of  the  clinuite  on  white  i)eo- 
l)le;  the  wonderful  a.iul  rich  auriferous  zone  of 
Southeastern  Venezuela,  can  easily  lie  converted  into 
(uie  of  the  richest  and  most  famous  gold  fields  of 
the  world. 

GUAYANA    MINES 

Besides  those  gold  mines  now  under  profitable 
development  in  all  of  the  Guayana  region,  there  are 
also  in  that  region:  Silver,  Iron,  Gypsum,  quarries  of 
Limestone  and  .iasi)er  of  various  sjiecies,  and  a  great 
variety  of  rock  crystals;  but  these  mines  are  not  yet 
located,  because  of  the  little  geological  surveys  that 
so  far  have  been  made  in  that  region. 

At  tlie  time  of  the  Conquest,  the  Spanish  Mis- 
sionaries were  the  first  to  ex])lore  the  country,  bul 
in  truth  the  majority  of  the  data  and  reports  they 
had  of  the  gold  deposits  were  of  a  vague  nature,  and 
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iKilJcias  ([IK'  sf  k'liiaii  <lr  los  yaciniiL'iilus  aurit'cros, 
(.•ran  Natíos,  y  si  sf  ll('i;íar(ju  a  cslaljlecor  Iralnijos  dc 
cxplolacion  fueron,  puede  decirse,  superficiales  y  de 
l)oea  inoiila.  Heciéii  en  el  año  1842,  en  que  habien- 
do el  ])rasilero  Pedro  .Joa([uin  Aires,  visitado  el  pue- 
blo de  rui)U([uen.  se  supo  i)or  las  revelaciones  que 
iiizo  ésle,  a  los  haiiitantes  del  lugar,  (jue  existia  una 
zona  aurífera  en  las  arenas  del  rio  Yiu'uary,  no  dán- 
dosele crédito  a  sus  i)alal)ras  y  más  bien  considerán- 
dosele como  un  narrador  de  cuentos  y  fábulas.  Pa- 
saron los  años  y  sólo  en  1S19,  ^  arios  vecinos,  enire 
ellos  Andrés  Hernández  Morales,  Pedro  Monasterio 
y  oíros,  recordando  dichas  narraciones,  se  aventura- 
ron en  saiier  (¡ué  habia  de  cierto  sobre  el  i)articular. 
Esiablecida  una  excursif)n  al  sitio  indicado  por  Aires, 
se  vié)  (¡ue  era  \erdad,  instalándose  lavaderos  de 
arenas  en  ci  rio  mencionado  y  en  las  (juebradas  de 
Anacu])ai,  lográndose  grandes  idilidiuies  ¡¡or  la  mu- 
cha abunchincia  de  oro  (pie  encontraron. 

El  (iobierno  Nacional  de  aquella  época,  sabedor 
de  la  nue\a  ri([ueza  en  explotacic)n,  dict()  medidas 
eficaces  i)ara  cjiíe  los  trabajos  fueran  aprovechados 
debidamente.  Esto,  y  la  fama  que  iban  ad((uiriendo 
las  minas,  di(')  motivo  a  que  emi)czara  a  poblarse  la 
regicui  con  ceiüenares  de  obreros  y  que  en  1857,  se 
recogiera  oro  por  cerca  de  dos  millones  de  bolivares, 
valor  representado  pen-  oro  en  polvo,  pepitas  y  granos 
de  tamaño  considerable,  encontrándose  algunos  que 
llegaron  a  i)esar  2:")(!  onzas,  l'n  minero  llamado 
Lino  Acuña,  encontr(')  un;i  barra  de  oro  ])iu'o,  de  diez 
c(.'ntimetr(!s  de  largo  y  con  un  i)eso  de  24  onzas. 

Estos  trabajos  continuaron  rudimentariamente 
hashi  ISHí).  año  en  que  por  primera  vez  se  trajeron 
alli,  nuKiuinarias  de  Estados  Unidos  de  Norte  Amé- 
rica, nujvidas  a  vapor.  La  primera  nnupiina  de  esle 
sistema  la  instalé)  la  mina  '4kien  Retiro". 

En  el  ¡¡rincipio  del  moderno  descubrimiento,  ya 
que  el  aniiguo  lo  hai)ian  hecho  los  con(|uistadores  es- 
])oño!cs;  se  creyé)  que  el  oro  provenía  de  aluvión  te- 
niendo su  origen  en  las  cercanías.  Estudios  y  obser- 
vaciones hechos  después  se  ha  llegado  a  la  certeza 
de  que  el  preciado  metal  proviene  de  fuentes  natu- 
rales csiablecidas  en  los  filones  de  cuarzo  que  hay  en 
todas  (íireccioncs,  cruzando  por  completo  la  región, 
rei)resentando  una  riqueza  fajjulosa  y  tal  vez  inago- 
tal)le.  si  se  toma  en  cuenta  el  espesor  de  las  vetas,  la 
abundancia  de  ellns  y  los  grandes  renciimientos  (|uc 
siguen  dando  hasta  lo  presente. 

Los  filones  más  notables  descubiertos  y  (¡ue  es- 
tán en  gran  explotación,  son  conocidos  con  los  nom- 
bres: Cliile,  Potosí,  Panamá,  Perú,  La  Corina.  El  Ti- 
gre y  F:1  Callao,  teniendo  los  príncii)ales,  de  .'iO  a  170 
cenlíp.ietros  de  espesor  demostrando  mucho  oro  a 
simple  vista.  El  filón  (|ue  se  exjilota  en  el  mineral 
de  El  Callao,  es  el  de  clase  superior,  pues  es  de  color 
blanquecino  y  no  está  nuuichado  de  óxido  de  hierro. 
El  oro  se  encuentra  en  todas  partes  en  tres  diferen- 
tes dep()sitos:  entre  la  arcilla  aluvial,  en  las  arenas  de 
los  ríos  y  ([uebradas  y  en  la  tierra  colorada;  y  los  si- 
líos  que  se  han  hecho  nuis  fanujsos,  se  encuentran  a 
orillas  del  río  Yuruary.  en  los  afluentes  del  Macu- 
pia  y  en  la  región  de  Tumeremo,  en  el  sitio  llanuido 
Botanamo.  a  /(I  kilómetros  de  la  antigua  mina  Nue- 
va ProNÍdencia. 

El  sistema  moderno  (jue  está  implantado  ahora 
para  la  exi)lotación  del  oro,  es  el  mismo  (|ue  se  usa 
en  el  Perú,  Chile,  Estados  Unidos  de  Norte  América, 
en  México  y  en  Australia.  Antiguamente  se  extraía 
el  oro  con  suma  dificultad  de  los  puzos  o  bítrrdiicos, 
como  eran  Ihunados;  y  con  gran  peligro  y  difículta- 


sueh  tlevelopnu-nt  works  as  lliey  midertook  it  may 
be  said  were  very  superficial  anil  t)f  little  impor- 
tance. In  the  year  1812,  the  Brazilian,  Pedro  Joa- 
(juin  Aires,  ha\ing  visited  the  village  of  Tupiujuen, 
it  was  known  by  his  revelations  to  the  local  people, 
that  there  was  gold  in  the  sands  of  the  Yuruary  Ri- 
ver, but  he  was  not  believed,  and  people  thought  him 
a  mere  narrator  of  tales  and  fables.  Years  passed; 
and  it  was  only  in  18IÍ)  that  some  residents  of  the 
village,  amongst  them  Andres  Hernandez  Morales, 
Pedro  Monasterio,  and  others,  remembering  his  sto- 
ries, ventured  to  find  out  what  truth  there  was  in 
the  matter.  Making  an  exciu'sion  to  the  locality  men- 
tioned by  Aires,  they  saw  the  triUh  of  his  assertions, 
and  at  once  started  sand  ])an  wa.shing  in  said  ri\er 
and  in  the  ravines  of  Anacui)ai,  obtaining  large  pro- 
i'its  due  to  the  great  ([uantity  oF  gold  tliey  found. 

The  National  (unermnenl  then  in  office,  having 
been  informed  of  the  great  rich.es  of  the  exploita- 
tion, took  pr()])er  measures  in  order  to  see  that  tiie 
works  were  profitably  undertaken.  This,  and  the 
fame  the  mines  ac([uired,  attracted  to  the  region  hun- 
dreds of  laborers,  and  in  18.57.  gold  was  gathered  to 
the  amount  of  nearly  two  million  bolivares  in  the 
form  of  gold  dust,  nuggets  and  grains  of  conside- 
rable size,  some  of  them  weighing  up  to  250  ounces. 
A  miner.  Lino  Acuña,  found  a  bar  of  pure  gold  ten 
centimeters  long  and  weighing  21  ounces. 

These  rudimentary  \\()rks  \\ere  continued  until 
18o(),  in  which  year  there  was  brought  for  the  first 
time  steam  machinery  from  the  United  States.  The 
first  nuichinerv  was  set  up  bv  thc^  "Huen  Retiro" 
:\line. 

At  the  beginning  of  the  latter  discoveries,  since 
the  former  were  made  l)y  tlie  Sjianisli  Con([uerors,  it 
was  believed  tluit  tiie  gold  came  from  alluvial  mines, 
originating  in  the  vicinity.  Furtiier  studies  and  ob- 
servations have  proven  that  tlie  precious  nudal 
comes  from  natural  sources  in  the  ([uarlz  lodes  that 
exist  on  all  sides,  actually  crossing  the  region  in  all 
directions,  and  representing  a  fabulous  and  perhaps 
inexhaustible  wealth,  considering  the  thickness  of 
the  lodes,  their  abundance,  and  the  large  yields  that 
tlu'y  continue  giving  up  to  the  prescTit  day. 

41ie  richest  lodes  so  far  discovered  and  now  in 
full  development,  are  known  inuler  the  names  of: 
Chile,  Potosí,  Panama,  Peru,  La  Corina,  FA  Tigre  and 
El  Callao,  the  ])rincipal  having  from  30  to  170  centi- 
meters tiiickness,  showing  a  great  deal  of  gold  at 
sight.  The  lode  now  in  exploitation  at  the  El  Callao 
mine,  is  of  sui)erior  quality,  being  of  a  whitish  color, 
and  is  not  s])otted  with  iron  oxide.  Cold  is  foiuid 
everywhere  in  three  different  deposits;  among  the 
alluvial  sands,  in  the  I'iver  and  brook  sands,  and  in 
the  red  soil;  and  those  ])laces  that  have  become  most 
famous,  are  on  the  banks  of  the  Yuruary  River,  the 
affluents  of  the  Macupia,  and  in  the  Tumeremo  re- 
gion, at  the  itlace  called  Rotananu),  at  70  kilometers 
from  the  old  Nueva  Providencia  mine. 

The  modern  system  employed  foi'  developing  tiie 
gold  mines  is  the  same  as  that  used  in  Peru,  Chile, 
the  United  States,  Mexico  and  Australia.  Previ'.vusly, 
the  gold  was  extracted  with  great  dificidty  from  the 
wells  or  pits,  as  they  were  called;  and  with  great 
danger  and  troulile  could  thev  bring  to  the  surface 
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des  se  consct^uia  sacar  a  flor  úv  tierra,  la  i;re(la  y  el 
casquijo  aurífero,  para  lavarlo  después  en  unas  pe- 
queñas bateas  de  madera,  perdiéndose  niuclu)  oro  con 
esta  operación  tan  rudimentaria  y  tan  mal  dirigida^ 
pues  gran  parte  del  áureo  metal,  se  tiraba  al  rio  con- 
fundido con  los  residuos  de  la  greda  o  del  casquijo. 
En  el  año  1914,  las  concesiones  para  explotar  mi- 
nas de  oro  llegaban  casi  a  un  centenar.  En  la  actua- 
lidad aumenta  día  a  día,  estimándose  que  la  zona 
aurífera  guayanesa,  pasa  de  áü  mil  hectáreas. 

MINAS  DE  "EL  CALLAO" 

Esta  Compañía  es  la  fiue  mejores  resultados  ha 
obtenido  en  la  explotacié)n  de  sus  minas. 

En  18()5  era  casi  desconocida  y  recién,  en  1870, 
dio  principio  a  sus  operaciones  formalizándose  como 
Empresa  conqiuesta  por  32  accionistas,  la  mayor 
))arte  venezolanos,  y  cuya  Junta  Directiva  tuvo  como 
principales  colaboradores  a  los  señores  xVngel  María 
Ciaincc  y  George  Steibel.  Su  capital  inicial  fué 
12U  mil  bolívares,  aumentándose  éste  a  3üü  mil,  el  año 
1872,  para  ser  elevado  después  en  1882  a  la  respeta- 
ble suma  de  ■'52.()(Ht.()n()  bolívares;  transformándose 
sus  acciones  en  .■i2.0()0  títukjs  de  a  un  mil  bolívares 
cada  uno.  Su  apogeo  lo  alcanzó  en  188(),  decayendo 
después  sensiblemente  por  haberse  agotado  mucho 
la  producción  de  sus  filones,  al  ahogarse  en  un  enor- 
me macizo  de  cuarcita. 

En  la  actualidad  nuevas  explotaciones  de  otros 
filones,  la  permiten  desenvolverse  en  magníficas  con- 
diciones reciq)erando,  puede  decirse,  su  antiguo  po- 
derío y  esplendor. 

La  mina  de  "El  Callao",  produjo  en  30  años,  más 
de  300  millones  de  francos.  En  lo  presente  la  Com- 
pañía gira  bajo  la  razón  social  de  "\ew  Callao  Mi- 
ning Companv",  como  sucesora  de  la  antigua  "FIl 
Callao". 

Otra  de  las  Empresas  ínq)ortantes  de  la  regicjn, 
?s  la  "Compañía  del  Yuruary",  sociedad  venezolana 
lue  explota  los  ricos  yacimientos  tie  los  cerros  (juc 
jordean  el  río  Cicapra,  a  40  kilómetros  de  P"l  Callao, 
ín  su  principio  llamaron  mucho  la  atención  estos  fi- 
ones  por  la  fabulosa  producción  que  ofrecieron,  pues 
•así  a  flor  de  tierra  se  encontraron  grandes  depósi- 
os  de  oro  i)uro. 

REGION  DF:L  cobre 
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Las  minas  más  valiosas  de  este  metal  se  encuen- 
ran  en  Aroa,  y  tienen  también  su  origen  desde  la 
onquista,  formandf)  parte  del  patrimonio  de  la  fa- 
lília  del  Libertador  líolívar.  Actualmente  estas  mi- 
as  ])ertenecen  a  la  Compañía  inglesa  "The  South 
merican  Copper  Syndicate  Limited". 

Están  situadas  en  el  Estado  Yaracuy  y  unidas  al 
uerto  de  Tucacas  por  medio  de  un  ferrocarril  de  tro- 
lla angosta,  en  una  extensión  de  88  kibniietros. 

Estas  minas  fueron  descubiertas  en  el  año  de 
505,  y  los  minerales  se  presentan  en  grandes  dei»')- 
tos  de  formas  irregulares,  ignorándose  todavía  la 
íitensíón  í|iie  i)uedan  tener,  i)ero  por  la  producción 
ue  han  rendiclo,  se  consideran  de  mucha  importan- 
a.  El  mineral  más  abundante  que  hay  en  estos  de- 
úsítos,  es  la  i)írita  de  cobre,  llamada  yelow  ore,  y 
le  es  una  coinbinací(')n  de  sulfuro  de  coljre  y  sulfuro 
'  hierro  en  iguales  proporciones,  conteniendo  ade- 
ás  sílice,  alúmina,  cal  y  otras  materias.  El  reiidi- 
iento  que  produce  este  mineral  es  de  9  a  10' í    de 
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the  auriferous  clay  and  gravel,  to  have  it  washed  in 
small  wooden  pans,  losing  large  quantities  of  gold  in 
this  rudimentary  oiJeration,  so  poorly  handled:  a 
large  proportion  of  the  gold  being  dumped  back  into 
the  river  along  with  the  residues  of  clay  and  pebbles. 

In  the  year  1914,  the  number  of  gold  mining 
grants  amounted  almost  to  one  hundred.  At  present 
their  nuinl)er  increases  daily,  computing  the  Gua- 
yana  gold  region  at  more  than  .")0,(HI0  hectares. 

THE  EL  CALLAO  INIINE 

This  Company  has  iieen  the  most  successful  in 
its  development. 

In  1865,  it  was  almost  unknown;  in  1870  it  began 
its- operations  as  a  Company  formed  with  32  share- 
holders, the  majority  of  whom  were  Venezuelans, 
its  Board  of  Directors  having  as  its  principal  colla- 
borators. Angel  Maria  Gaince  and  George  Steibel. 
Its  initial  capital  was  of  120,000  bolívares,  this  being 
increased  to  Bs.  30U.O00  in  1872,  which  was  further 
increased,  in  1882,  to  the  respectable  sum  of  Bs. 
.32.000.000;  coverting  its  shares  into  .32,000  bonds  of 
1,000  bolívares  each.  Its  climax  was  reached  in  1886, 
and  then  it  began  to  decline  by  the  loss  of  its  lodes 
in  an  enormous  solid  quartz  rock. 

At  present  new  explorations  of  other  veins  allow 
it  to  evolve  under  wonderful  conditions,  recovering, 
as  could  be  said,  its  former  riches  and  grandeur. 

The  "El  Callao"  Mine  produced  in  30  years,  over 
.300  million  francs.  At  the  present  time,  the  Compa- 
ny is  called  "New  Callao  Mining  Company",  as  a 
successor  to  the  old  "El  Callao". 

Another  important  enterprise  in  the  region  is 
"The  Yuruary  Company",  a  Venezuelan  company 
that  is  developing  the  rich  deposits  of  the  hills  bor- 
dering the  Cicapra  River,  at  40  kilometers  from  El 
Callao.  At  the  ijeginning,  these  lodes  were  famous 
because  of  the  enornunis  yield  they  offered,  as  al- 
most on  the  surface  of  the  soil  great  deposits  of  pure 
gold  were  to  be  found. 

COPPER  REGION 

The  most  valuable  mines  of  this  metal  are  at 
Aroa,  and  have  also  been  known  from  the  time  of  the 
Conquest,  having  belonged  to  the  patrimony  of  the 
Bolivar  family.  At  the  present  time,  they  belong  to 
an  Flnglish  Company,  "The  South  American  Copper 
Syndicate,  Limitetl". 

They  are  located  within  the  State  of  Y'aracuy 
and  connected  with  the  port  of  Tucacas  by  a  nar- 
row gauge  railway,  88  kilometers  long. 

These  mines  were  dicovered  in  1605,  and  the 
mineral  presents  itself  in  large  deposits  of  irregular 
forms,  their  possible  extension  being  yet  unknown; 
but  they  are  considered  as  of  great  importance  on 
account  of  their  previous  output.  The  most  abun- 
dant mineral  in  these  mines  is  copper  pyrite,  called 
yellow  ore,  which  is  a  combination  of  copper  sul- 
phides and  iron  suphides  in  equal  proportions,  con- 
taining, besides,  silica,  alumina,  lime  and  other  ma- 
terials. The  yield  of  the  mineral  is  from  d^^l  to  10/c 
in  metallic  copper. 
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El  mineral  de  mayor  porcentaje  se  embarca  di- 
reclamcnte  para  los  Estados  Unidos  del  Norte  y  para 
Inglaterra,  tundiéndose  el  metal  pobre  en  la  mina, 
en  hornos  que  tienen  capacidad  para  200  toneladas 
diarias. 

El  capital  de  este  Sindicato  es  de  382.500  bolíva- 
res y  su  explotación  media  alcanza  a  mil  toneladas 
de  cobre  mensualmente. 

Otro  establecimiento  minero  con  producción  de 
cobre,  denominado  "La  Cumaragua",  y  que  está  si- 
tuado en  la  proximidad  de  las  minas  de  Aroa,  fun- 
ciona igualmente  con  muy  buenos  resultados. 

Todo  el  capital  de  esta  Empresa  es  venezolano 
y  alcanza  a  1..5O0.O0O  Ijolivares  y,  para  facilitar  el  aca- 
rreo de  sus  metales,  ha  construido  un  ramal  de  ferro- 
carril que  lo  pone  en  comunicaci(')n  directa  con  el 
puerto  de  Tucacas.  Los  minerales  que  se  obtienen 
en  este  establecimiento  son  muy  ricos  en  ])orcenta- 
je,  demostrando  la  riqueza  excepcional  que  tiene  el 
país  en  producción  de  cobre. 

En  varias  otras  regiones  del  país  existen,  sin 
explotar,  importantísimos  yacimientos  cupríferos. 
Las  minas  de  Chacao,  al  Sureste  de  la  Villa  de  Cura, 
los  de  Nirgua  y  otros;  en  análisis  practicados  han 
arrojado  un  promedio  de  cerca  de  4.07o  de  cobre  puro. 

REGION  DEL  HIERRO 

En  el  litoral  de  las  cordilleras,  en  las  monta- 
ñas cercanas  de  Coro,  Barcelona,  Barinas,  Cuma- 
ná;  en  las  de  la  sierra  de  Parima  y  en  varios 
otros  lugares  de  la  República,  existen  valiosos  de- 
pósitos de  hierro  magnético,  siendo  los  principales 
los  que  están  cercanos  al  rio  Imataca;  afluente  del 
bajo  Orinoco,  en  las  montañas  de  la  Isla  Imataca, 
donde  hay  inagotables  veneros  de  la  más  alta  cali- 
dad, pues  dan  un  80'r  de  metal  puro,  encontrándose 
a  flor  de  tierra  y  de  muy  fácil  explotación,  en  lo  con- 
cerniente a  trasjjorte. 

El  hierro  en  Venezuela  se  manifiesta  bajo  dos 
formas:  de  limonita  y  de  hematita  cristalina,  tenien- 
do este  último  un  tenor  de  69' í  de  hierro,  de  3' ó  de 
sílice,  de  2  a  4%  de  humedad  y  residuos  de  fósforo, 
azufre  y  ácido  titánico,  siendo  por  consiguiente  un 
mineral  de  primera  clase  para  la  fabricación  del  ace- 
ro Bessemer.  De  esta  calidad  abunda  el  hierro  en  la 
región  de  Imataca. 

Trabajos  de  exploración  realizados  hace  poco, 
han  puesto  de  manifiesto  que  los  filones  se  dirigen 
paralelos  de  Este  a  Oeste,  con  espesores  máximos 
de  25  metros.  ITna  Compañía  canadense  explota 
estos  veneros. 

REGION  DEL  CARBON  DE  PIEDRA 
Geológicamente  apreciado,  en  Venezuela  no  exis- 
te la  verdadera  formación  carl)onifera  y  todos  los 
mantos  de  carbón  mineral  que  se  conocen,  pertene- 
cen a  los  terrenos  terciarios  abarcando  una  zona  que 
se  extiende  desde  el  extremo  oriental  del  país,  has- 
ta los  límites  con  la  vecina  República  de  Colombia. 
Se  cree  que  durante  la  época  cretácea,  toda  la 
parte  Norte  del  río  Orinoco  era  un  nvar  v  que  las  al- 
tas cumbres  de  las  cordilleras,  tanto  en  Mérida,  como 
en  Caracas,  Coro  y  otras  partes  del  territorio  vene- 
zolano, eran  islas.  Después,  a  raíz  de  fenómenos  geo- 
lógicos derivados  de  circunstancias  especiales,' las 
selvas  densas  y  lujuriosas  de  las  regiones  que  hov  son 
espesos  mantos  carboníferos,  se  "transformaron  en 
este  mineral,  siguiendo  una  ley  lógica  motivada  por 
agentes  tanto  físicos  como  químicos,  demostrándose 


The  richest  ores  are  shipped  to  the  United  Sta 
tes  and  to  England,  and  the  poorer  ones  are  smel- 
ted at  the  mines,  where   there  are  furnaces  with  a 
capacity  for  treating  200  tons  daily. 

This  Syndicate  has  a  capital  of  Bs.  382,500,  and 
its  mean  montliiy  output  is  1,000  tons  copper. 

Another  copper  mine  called  "La  Cumaragua", 
located  in  the  vicinity  oí  the  Aroa  mines,  is  also  wor- 
king witli  good  resiuis. 

The  ca¡)ital  of  tills  Company  is  Venezuelan,  and 
amounls  to  Bs.  1,500,000;  and  to  facilitate  the  trans 
porta  lion  of  its  ores,  it  lias  built  a  railway  branch 
connecting  the  mines  with  the  port  of  Tucacas.  The 
ore  of  this  mine  is  very  rich  in  copper,  and  serves 
to  demonstrate  the  exceptional  wealin  of  the  country 
in  its  co])per  i)roduc(ion. 

In  other  regions  of  the  country  exist,  as  yet  un 
developed,  important  cf)i)per  ileposits.  The  Callac 
mines,  southeast  of  Villa  de  Cura,  those  of  Nirgua 
and  others,  from  analyses  made  have  shown  an  ave 
rage  of  40' í   of  pure  copper. 

IRON  REGION 


On  the  littoral  of  the  Cordilleras,  on  the  moun 
tains  near  Coro,  Barcelona,  Barinas,  Cumana,  on  th( 
Parinia  Range  and  at  oilier  places  in  the  Republic 
exist  valuable  magnetic  iron  deposits,  the  most  im 
portaut  lieing  those  near  the  Imataca  River,  ai 
affluent  of  the  Lower  Orinoco,  on  the  mountain; 
of  Imataca  Island,  where  inexhaustiliie  deposits  o 
the  highest  quality  arc  found,  that  give  80',  of  pu 
re  metal,  with  outcroppings,  and  of  very  easy  deve 
lopment  as  regard  transportation. 

Iron  in  Venezuela  is  found  in  two  forms:  the  li 
inonite.  and  crystalline  hematite;  this  latter  with  ; 
pr()|)ortioii  of  09',  of  iron,  3';  of  silica.  2'ó  to  4'/'< 
humidily.  and  traces  of  jihosphorus,  sulphur  and  ti 
taiiic  acid,  iteing  therefore  a  first  class  mineral  fo 
manufacluring  Bessemer  steel.  This  quality  of  mi 
ral  abounds  in  the  Imataca  region. 

Surveys  recently  made  have  demonstrated  tha 
the  lodes  run  in  parallel  directions  from  East  t( 
\Vcst,  with  a  maximum  widtli  of  25  meters.  A  Cana 
dian  Company  is  developing  these  beds. 

COAL    REGION 

Geologically,  in  Venezuela  there  does  not  exis 
the  carl)oniferous  formation,  and  all  coal  layer 
known  belong  to  the  Tertiary  iieds  covering  a  zon 
that  extends  from  the  eastern  part  of  the  country  t 
the  borders  of  the  neighboring  Republic  of  Colombii 

It  is  believetl  that  during  llie  Cretaceous  Perioc 
all  the  northern  part  of  the  Orinoco  River  was  a  se 
and  that  the  summits  of  the  ranges  around  Meridi 
ns  well  as  in  the  region  of  Caracas,  Coro,  and  othe 
jiarts  of  the  Venezuelan  territory,  were  islands.  A! 
lerwards.  due  to  geological  phenomena  caused  b 
special  circumstances,  the  dense  and  luxuriant  fc 
rests  in  those  regions  where  lavers  of  coal  are  foun 
today,  were  transformed  into  this  mineral,  followin 
a  logical  law  due  to  physical  and  chemical  agents 
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esto,  palniariainciilo,  con  la  inclinación  que  tienen 
las  vetas  de  carbón,  con  el  capricho  en  sus  formacio- 
nes y  con  la  situación  que  guardan  sobre  las  calizas. 

De  los  yacimientos  que  existen  en  la  República, 
dos  zonas  se  han  explotado  hasta  ahora  por  ser  las 
más  importantes. 

La  que  se  encuentra  a  12  millas  de  Barcelona,  en 
el  Estado  Anzoátegui,  y  cuyos  productos  se  exportan 
por  el  ])uerto  de  Guanta;  y  la  del  Estado  Falcon,  cu- 
vos  productos  salen  al  extranjero  por  los  puertos  de 
La  Vela  y  Curamichate. 

La  primera  de  estas  zonas  carboníferas,  ainirca 
mi  área  de  irnos  800  kilómetros  cuadrados,  y  en  ella 
hay  una  multitud  de  vetas  que  corren  en  diferentes 
direcciones,  siendo  las  principales,  de  Este  a  Oeste, 
estando  todas  muy  poco  conocidas  todavía  y  desean- 
síiudo  sobre  lechos  de  tierra  arenosa  y  schiste. 

Flsta  zona  es  conocida  por  "Hulleras  de  Nari- 
ciial",  "(2apiricual"  y  "Toeoropo",  y  la  ¡¡arte  que  se 
explota,  abarca  una  extensión  tie  cuarenta  millas 
cuadradas,  calculándose  que  hay  allí  una  reserva  de 
carbón  de  piedra,  tjue  pasa  de  seis  millones  de  tone- 
ladas. 

Las  vetas  tie  estt)s  carbones  tienen  hasta  tíos  me- 
tros de  espesor,  y  en  su  composicitMi  (|uímica  se  las 
aprecia  tjue  tienen  una  fuerte  ])ropürción  tie  mate- 
rias volátiles  que  i)crmiten  una  condjustión  fácil  y 
conveniente,  una  peiiueña  cantitlad  tie  ceniza  arcillo- 
sa y  una  mínima  tie  azufre,  tlisminuyentlo  ésta,  casi 
en  absoluto,  al  profuntiizar  las  vetas. 

VA  carbón  tjue  se  saca  sale  con  un  'XA' ¡  tie  car- 
l)ón  grueso  y  un  67'-  tie  carbón  menudo  mezclado 
con  pohi)  tjue  se  aprovecha  para  confeccionar  petjiu^- 
ños  blotjues  o  ¡lanelas  y  así  se  ventle  i)ara  el  consiuno. 

Las  circunstancias  tie  estar  estos  yacimientos  en 
terrenos  terciarios  ([ue  pueilen  calificarse  de  moder- 
nos, tie  ser  el  carbíui  muy  betuminoso,  tjue  produce 
una  llanuí  i)rf)longada  y  que  al  tiestilarse  se  consigue 
un  coke  tie  primera  calitlatl,  lo  habilitan  entre  los 
mejores  para  la  fabricación  tie  gas  tie  alumbratlo. 

Las  Hulleras  tie  Xaricual  están  unidas  al  i)uerto 
(le  (iuanta  por  nu'dio  de  un  ferrocarril  en  una  exten- 
sión de  3()  kilómetros,  poseyentto  allí  un  embarcade- 
ro mecánico.  Una  magnifica  planta  eléctrica,  dá 
vida  a  tt)tlas  las  mat|uinarias  tie  las  minas  y  también 
proporciona  fuerza  y  luz  a  la  Ciudad  tie  Barcelona. 

Las  vetas  i)rinci])ales  ([ue  se  exi)lotan  por  hoy  en 
'stas  minas,  son  las  siguientes:  Simi)licio,  Aragiiita, 
-ortesse.  Las  Tomas.  Las  Peñas,  Santa  María,  Ma- 
lorqiiín  y  Sin  Nond)re,  habiéndose  sacado  tlurante 
'1  año  192(),  más  tie  18  millt)nes  tie  kilogramos  tie  car- 
)ón  corriente  y  fabricádose  del  polvo  tie  la  cribatla 
leí  carbón,  más  de  2  millones  de  panelas. 

FA  i)reci()  tlel  carbtni  en  la  bocamina,  sumantlo 
íastos  tie  explotación,  alcanza  en  estas  Hulleras  a  12 
¡olivares  la  tonelatla,  y  el  puesto  a  bortlo  tlel  jjuerto 
le  Guanta,  alcanza  su  costo  a  38  bolívares  rebaján- 
lose  a  li")  bolívares,  cuandt)  las  ventas  pasan  de  500 
oneladas. 

Dadas  las  contliciones  especiales  tie  estas  minas, 
1  futuro  les  señala  im  éráto  muy  lisonjero  tomando 
n  consítieración  la  calidatl  tlel  carbón  tjue  ])rotlu- 
en  cuyos  análisis  tlan  una  fuerte  propt)rción  tic  car- 
eno fino;  muy  corta  cantidatl  tie  azufre;  poder  calo- 
■fico  de  9.052,8  calóricos;  excelente  coke  tie  58.19';  ; 
alidad  especial  para  fabricar  gas  de  cocina  y  alum- 
rado  y,  agregado  a  todo  esto,  la  circunstancia  muy 
jvorable  de  disponer  de  un  puerto  de  embartjue  co- 
0  Guanta,  cuya  posición  y  condiciones  lo  hacen  tan 


lilis  ijcing  easily  tlemonslraíetl  by  the  direction  of 
the  coal  veins,  their  irregular  formation  aiui  their 
situation  with  respect  to  the  limestone  beds. 

Of  the  fleposits  existing  within  the  Repid)lic, 
t)nly  two  zones  have  been  developetl  so  far,  on  ac- 
coiuit  of  being  the  most  important. 

The  one  located  at  12  miles  from  Barcelona,  in 
the  State  of  Anzoategui,  antl  whose  products  are  ex- 
portetl  through  the  port  of  Guanta;  antl  that  in  the 
State  of  Falcon,  whose  output  goes  out  through  the 
ports  of  La  Vela  and  Curamichate. 

The  first  of  these  carboniferous  zones  covers  an 
area  of  some  800  square  kilometers,  and  it  has  a  great 
number  of  veins  running  in  various  directions,  the 
principal  ones  being  from  East  to  West.  They  are 
little  known  as  yet,  and  rest  on  beds  of  sandy  soil 
antl  schists. 

This  zone  is  known  as  the  "Xaricual  Capiricual 
antl  Tocoropo  Coal  Mines",  and  the  part  under  ex- 
ploitation covers  a  surface  of  40  square  miles,  it 
being  calculated  that  it  contains  a  coal  reserve  ex- 
ceeding six  million  tons. 

These  coal  veins  have  a  thickness  of  up  to  two 
meters,  antl  in  their  chemical  composition  contain  a 
large  proportion  of  volatile  matters  that  allow  an 
easy  antl  convenient  combustion,  a  small  cjuantiiy  of 
argillaceous  ash,  antl  traces  of  sulphur,  this  la  Iter 
tliminishing,  antl  almost  disappearing  as  the  lode 
gets  deeper. 

The  minetl  material  has  33'"'  of  egg,  antl  Cu^o  of 
pea  coal,  mixed  with  tlust  which  is  used  to  make 
compressed  blocks,  and  is  thus  sold. 

The  circumstance  of  these  deposits  being  on  Ter- 
tiary betls  tluit  may  be  considered  as  recent,  by 
the  fact  of  the  coal  being  very  bitimiinous,  that  it 
I)rotluces  a  long  flame,  and  that  upon  its  being  dis- 
tilletl  a  first  class  coke  is  producetl,  rates  this  coal  as 
among  the  best  f)btainable  for  the  ])roduction  of  illu- 
minating gas. 

The  Xaricual  Coal  Fieltls  are  connectetl  to  the 
l)ort  of  Guanta  by  a  railway  3(5  kilometers  long,  pro- 
vitled  in  saitl  port  with  mechanical  loading  devices. 
A  fine  electi'ical  jilant  drives  all  the  machinery  in 
the  mine,  and  also  furnishes  light  and  ])ower  to  the 
City  of  Barcelona. 

The  principal  Itxies  at  present  untler  tlevelop- 
ment  in  these  mines  are:  "Simi)licio",  "Araguita", 
"Cortcsse",  "Las  Tomas",  "Las  Peñas",  "Santa  Ma- 
ria", "Mallorr{uin"  and  "Sin  Xoml)re",  there  having 
been  extracted  tluring  192()  over  18  million  kilo- 
grams of  natural  coal  and  manufactured  from  the 
coal  screenings  over  twt)  million  blocks. 

The  i)rice  of  the  coal  at  the  mine,  including  all 
the  exi)loitation  expenses,  is  12  bolívares  per  ton  in 
these  mines,  antl  on  boartl  at  the  port  of  Guanta 
amounts  to  38  bolívares,  the  price  being  reduced  to 
35  bolívares  for  sales  of  over  500  tons. 

By  their  s])ecial  conditions,  these  mines  will 
have  a  good  prospect  in  the  near  futiu'e,  consitlering 
the  quality  of  the  coal  they  produce,  the  analyses  of 
which  give  a  high  propt)rtit)n  of  fine  carbon;  very 
little  sulphur;  heating  power  of  9,052.8  calories;  ex- 
cellent coke  of  58.19'/'  ;  being  of  a  special  quality  for 
making  illuminating  and  cooking  gas,  and  atlded  to 
all  of  this,  the  very  favorable  circumstance  of  hav- 
ing a  port  t)f  shipment  like  that  of  Guanta,  so  a])pi"o- 
jiriate  by  its  location  and  conditions  for  the  creation 
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1.  3,  .';,  ';  //  J.     Diferentes  aspectos  de  las  Minas  de  Carbón 
de  Xaricna!. — 1¡  ij  7.     Placeres  auríferos  del  rio   Yiirnari. 


Different  vicios  of  the  Xaricual  Coal  Mines.  —  Cold  placers 
on  the  Ynruari  River. 
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apropiado  para  la  creación  de  una  magnífica  esta- 
ción carbonera  en  la  ruta  del  Canal  de  Panamá. 

Buscando  la  forma  de  conquistar  con  tesón  los 
mercados  consumidores  del  artículo,  ya  sea  atrayen- 
do a  los  vapores  que  surcan  el  Mar  Caribe  que  por 
ahora  hacen  sus  provisiones  en  las  Antillas,  o  influ- 
yendo para  que  los  vapores  ganaderos  que  vengan  a 
Guanta  quemen  de  preferencia  carbón,  o  bien  solici- 
tándose compradores  en  los  lugares  que  careciendo 
de  carbón,  estén  alojados  de  otros  centi-os  producto- 
res, como  son  Chile,  Perú  y  la  Argentina;  se  conse- 
guirá el  complemento  de  una  victoria  económica  in- 
dustrial muy  halagüeña  bajo  todo  concepto  por  ser 
una  industria  netamente  venezolana,  porque  su  ma- 
teria en  explotación  es  nacional  y  por  los  nobles  es- 
fuerzos f(ue  se  ponen  en  juego  para  hacerla  triunfar 
en  toda  la  línea. 

La  segunda  zona  carbonífera  en  explotación,  es 
la  del  Estado  Falcon. 

Se  halla  en  la  costa  en  los  afloramientos  de  Cu- 
mareljo.  Tamataima,  Agüide,  Ciu-amíchate  y  Saba- 
nas Altas,  e  internándose  en  varias  direcciones  por 
el  territorio,  abarca  una  grande  extensión  estando 
comprendidos  en  esta  zona  los  vacimientos:  "El  Ha- 
tillo", "El  Somoruco".  "Aloncico",  "El  Saladillo"  y 
"Angelote",  siendo  todos  de  propiedad  del  Gobierno 
Nacional  y  explotándose  bajo  su  control. 

Fuera  de  estos  yacimientos  se  encuentran  los  de 
Curamichate  y  Agüide  de  propiedad  de  una  empresa 
particular  y  más  al  Sur  de  Coro,  están:  "El  Isiro", 
"El  Montante",  "La  Negrita",  "Llano  Colorado"  y 
"Cardón  Grande",  explotándose  todos  por  galerías 
transversales  siguiendo  la  ruta  de  las  vetas,  y  lon- 
gitudinales de  Oeste  a  Este.  El  espesor  de  los 
mantos  se  mantiene  en  todos  entre  0.50  y  0.80  me- 
tros, y  el  carbón  que  i)roducen  es  muy  negro,  duro 
y  de  un  peso  específico  muy  recomendable,  dife- 
renciándose mucho  en  su  aspecto,  de  los  carbones 
de  la  zona  de  Barcelona.  Algunas  muestras  analiza- 
das en  uno  de  los  i)rincipales  laboratorios  de  New 
York,  han  clasificado  el  carbón  de  Falcon,  como  se- 
mi-antracila  excepcional,  libre  de  azufre  y  cenizas, 
considerándosele,  en  consecuencia  como  el  mejor  de 
Venezuela. 

Todas  las  minas  do  esta  zona  son  de  propiedad 
nacional,  y  por  los  trabajos  que  se  han  emprendido, 
se  llega  a  la  conclusión  que  su  costo  de  explotación 
alcanza  a  25  bolívares  la  tonelada  puesta  a  bordo  del 
puerto  de  La  Vela,  habiendo  el  i^royecto  de  explotar 
las  minas  estableciendo  redes  de  cables  aéreos  que 
converjan  en  un  solo  punto  lo  más  cercano  de  la  cos- 
ta y  en  esta  forma,  el  costo  de  explotación  se  abarata- 
ría rebajándose  a  menos  de  20  bolívares  la  tonelada, 
puesto  a  bordo. 

En  Villa  de  Cura,  en  Cumaná,  en  el  Estado  Guá- 
rico,  en  Nirgua  y  en  Maracaibo,  existen  también  nota- 
bles mantos  de  carbón  mineral,  esperando  la  activi- 
dad y  el  empuje  de  los  hombres  de  negocios  para  en- 
trar en  un  periodo  de  explotación  conveniente. 

Sintetizando  en  cuestitni  de  calidad,  todo  el  car- 
bón venezolano  es  de  edad  oligócena  y  conu)  el  país 
tiene  en  varias  regiones  grandes  depósitos  de  asfal- 
to, se  puede  mezclar  con  la  lignita  y  fal)ricarse  en 
grande  escala  las  jjanelas  de  carbón  tan  aceptadas 
como  conU)Ustible  en  muchos  usos,  fuera  de  que  en  si 
inismo  el  carbón  es  excelente  para  producir  coke  y 
gas  para  el  alunjbrado  y  las  estufas. 


of  a  first  rate  coaling  station  on  the  Panama  Canal 
route. 

Trying  to  acquire  markets  for  the  product,  either 
by  attracting  those  steamers  plying  in  the  Caribbean, 
which  now  take  on  supplies  of  coal  at  the  West  In- 
dies, or  trying  to  obtain  that  the  cattle  boats  calling 
at  Guanta  burn  coal  in  preference  to  other  fuel,  or 
offering  at  those  places  that  are  short  of  coal  and 
are  at  the  same  time  distant  from  other  producing 
centers,  such  as  Chile.  Peru  and  Argentine, — a  great 
economic  and  industrial  victorj-  would  be  obtained, 
that  would  be  attractive  from  every  point  of  view, 
being  a  purely  Venezuelan  industry,  because  the  ma- 
terial under  exploitation  is  a  national  product,  and 
by  the  noble  efforts  i)ut  into  play  in  order  to  secure 
such  a  triumph. 

The  second  carboniferous  zone  now  under  de- 
velopment is  that  of  the  State  of  Falcon. 

This  zone  is  located  on  the  coast,  along  the  out- 
crojjpings  of  Cumarcbo,  Tamataima,  Agüide,  Cura- 
michate and  Sabanas  Altas,  and  at  several  other 
places  inland,  and  embraces  a  large  territory,  com- 
prising tlierein  the  coalfields  of  "El  Hatillo"  "El  So- 
moruco", "Aloncico",  "El  Saladillo"  and  "Angelote", 
all  of  them  national  property  and  worked  under  the 
inspection  of  the  Government. 

Besides  these  fields,  there  are  those  of  "Curami- 
chate and  Agüide",  privatelv  owned;  and  farther  to 
the  south  of  Coro  are:  "El  Isiro".' "El  Montante",  "La 
Negrita",  "Llano  Colorado",  and  "Cardón  Grande", 
all  of  them  developed  by  transversal  galleries  fol- 
lowing the  lodes,  and  longitudinally  from  West  to 
East.  The  width  of  the  layers  is  constant  in  all  of 
them  from  0.50  to  0.80  meters,  and  the  coal  produc- 
ed is  very  black,  hard,  and  of  a  very  satisfactory  spe- 
cific weight,  being  very  different  from  the  Barcelo- 
na coals.  Some  samjiles  analysed  at  one  of  the  best 
laboratories  of  New  York,  have  ol>taincd  for  the  Fal- 
con coals,  the  classification  of  semi-anthracite,  of  ex- 
ceptional quality,  free  from  sulphur  and  ash,  and 
therefore  to  be  considered  as  the  best  in  Venezuela. 

All  the  mines  in  this  zone  are  of  national  pro- 
perty, and  by  the  works  done  it  ap])ears  that  the 
cost  of  exploitation  amounts  to  25  bolívares  per  ton 
on  board  vessel  at  the  port  of  La  Vela,  there  being  a 
project  in  mind  now  to  exploit  these  mines  l)y  esta- 
blishing a  system  of  aerial  cables  that  will  converge 
at  a  single  point,  as  near  to  the  coast  as  possible,  and 
in  this  manner  the  cost  of  exploitation  will  be  re- 
duced to  less  than  20  bolivares  per  ton,  placed  on 
board. 

At  Villa  do  Cura;  at  Cunuuia;  in  the  State  of 
Guarico;  at  Nirgua,  and  at  Maracaibo,  there  exist 
also  notable  deposits  of  mineral  coal  awaiting  only 
the  activity  and  i)ush  of  businessmen  to  enter  upon 
a  i)eriod  of  definite  exploitation. 

In  synthesis,  as  regards  the  matter  of  quality,  all 
the  Venezuelan  coal  is  of  Oligocene  age,  and  as  the 
country  has  in  several  places  hu'ge  as))halt  deposits, 
it  can  be  mixed  with  Lignite  for  making  on  a  large 
scale  the  coal  blocks  so  well  accepted  as  fuel  for 
manv  uses,  besides  the  excellent  qualify  of  the  coal 
itself  for  the  production  of  coke  and  illuminating 
and  cooking  gas. 
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REGION  dp:l  asfalto 

El  asfalto  es  abundanlisinio  en  ^'enezuela.  exis- 
tiendo graneles  clejiósitos  de  este  mineral  en  va- 
rias regiones,  siendo  los  más  vastos,  el  de  la  Isla 
de  Pedernales,  formada  ésta  en  el  Delta,  i)ür  los 
rios  Pedernales  y  Cucirima  y  en  donde  hay  un 
gran  f'epósito  de  asfalto  eonoeido  con  el  nombre  de 
■'Asfalto  de  Pedernales",  de  calidad  infinitamente  su- 
perior al  de  la  Isla  de  Trinidad.  Se  encuentra  en 
una  serie  de  fuentes  junto  con  el  agua  formando  una 
espesa  capa  de  Jjrea,  en  algunas  partes  de  regular 
profundidad. 

El  Asfalto  de  Pedernales  es  muy  puro,  y  cuando 
se  le  refina  que  es  operación  de  hervirlo  para  des- 
pojarlo de  sus  compuestos  volátiles,  se  vuelve  duro. 
\idrioso  en  su  factiu'a  y  sunuunente  lustroso,  seme- 
jándose mucho  al  egipcio.  Este  asfalto  puede  apli- 
carse como  de  e.xtra  calidad  cu  la  fabricación  de  bar- 
nices, en  varias  preparaciones  químicas  y  también 
l)ara  aumentar  Ih  elasticidad  de  los  asfaltos  que  tie- 
nen i)oco  i)or  ciento  de  volátiles. 

Otro  de  los  imjiortantcs  lagos  de  asfalto  ([uc  hav 
en  el  iiaís.  es  el  de  Guanoco,  siendo  el  único  f(ue  está 
en  explotación  ]íor  la  empresa  llanuida  "New  York 
A  Rermúdez  Company".  Tiene  más  de  'A  kilómetros 
de  largo,  en  dirección  de  Norte  a  Sur;  y  1  y  medio  de 
ancho,  de  Este  a  Oeste,  guardando  una  forma  irregu- 
lar, ''imitada  por  terrenos  cenagosos.  Su  área  total  es 
de  4ñ0  hectáreas,  o  sean  1.110  acres;  y  su  altura  so- 
bre el  mar  alcanza -a  1.80  metros,  igual  altura  que 
tienen  sus  terrenos  vecinos,  existiendo  solamente  al 
Norte,  ima  pequeña  colina,  que  es  comienzo  de  la  se- 
rram'a  de  la  región  y  que  se  extiende  de  Este  a  Oeste. 

Casi  toda  su  sujierficie  está  cubierta  por  yerbas 
fuertes,  por  arbustos  débiles  y  por  muchas  pahuas 
Moriches,  las  que  forman  pequeños  bosques. 

Este  lago  dista  del  Golfo  de  Paria,  40  kilómetros 
en  linea  recta,  pero  utilizando  los  caños  San  .Juan  y 
Guanoco.  tal  cual  lo  hace  la  Compañía  cxjiloladora. 
para  sacar  sus  productos,  hay  100  kilómetros  hasta 
el  mencionado  Golfo.  El  Asfalto  de  este  lago  es  muy 
conocido  y  apreciado  por  sil  excelente  calidad,  lla- 
mándosele en  el  mercado  "Asfalto  de  Guanoco". 

Para  atender  a  sus  embarques.  la  referida  empre- 
sa ha  construido  un  muelle  sobre  el  caño  Guanoco. 
habiendo  además  alli  las  instalaciones  apropiadas 
para  sus  diferentes  operaciones.  Un  ferrocarril  une 
a  la  mina  del  asfalto  con  el  muelle  y  las  embarcacio- 
nes, haciendo  un  recorrido  de  13  kilómetros. 

El  precio  a  que  se  cotiza  por  lo  común  este  mine- 
ral, no  baja  de  treinta  bolívares  la  tonelada,  habién- 
dose exportado  en  el  año  de  1926.  cerca  de  40  mil  to- 
neladas a  los  Estados  Unidos  de  Norte  América,  don- 
de es  muy  aceptado. 

Otros  notables  depósitos  de  asfalto  hav  también 
en  los  lugares  llamados  Matapalo,  El  Infierno.  Los 
Llanos  del  Cenizo  y  en  la  Ciénaga  del  Mene,  en  el  Es- 
tado Zulia;  y  en  los  Estados  Falcón,  Mérida  y  Táchi- 
ra.  existen  igualmente  grandes  depósitos  que  no  se 
explotan. 

REGION  DEL  AZUFRE 

Este  mineral  existe  en  yacimientos  enormes  a 
15  kilómetros  de  Carúpano,  en  el  Estado  Sucre;  en- 
contrándose en  las  faldas  Sur  de  las  serranías  cerca- 
nas, localizado  en  cinco  grandes  depósitos  y  en  otros 
más  pequeños, 


ASPHALT   REGION 

Asphalt  is  very  abundant  in  Venezuela,  and 
there  are  very  large  deposits  of  this  mineral  in  seve- 
ral regions;  the  largest  being  that  on  the  Island  of 
Pedernales,  formed  at  the  Delta  by  the  rivers  Peder- 
nales and  Cucirima,  where  exists  a  large  asjjhalt  de- 
])osit  under  the  name  of  '"Pedernales  Asphalt",  of 
much  superior  quality  to  that  on  the  Island  of  Tri- 
nidad. It  is  founfl  in  a  series  of  streams  in  the  water, 
where  it  forms  a  thick  film  of  ¡)itcli.  in  certain  places 
of  sf)nie  depth. 

Tile  Pedernales  asphalt  is  \ery  pure,  and  when 
refined,  which  is  done  by  boiling  to  clean  it  from 
^•(Jlatile  coiupounds,  it  becomes  hard,  brittle,  and 
very  shiny,  very  much  like  the  Egyi)tian  product. 
This  asphalt  can  be  used,  as  of  the  first  quality,  in 
the  nuuiufacture  of  varnishes,  in  many  chemical  pre- 
parations, and  also  to  increase  the  elasticity  of  tiiose 
asi)halts  luning  a  small  percentage  of  volatile 
nuitter. 

Another  of  the  important  asphalt  lakes  of  the 
ciuuitry  is  Guanoco,  this  being  the  only  one  under 
development,  by  the  "New  York  aiul  Rermudez  Com- 
|)any".  It  is  more  than  three  kilometers  long,  from 
North  to  South,  and  one  and  a  half  kilometers  wide, 
from  East  to  AA'est,  having  an  irregular  shaj^e,  bound- 
ed by  marshes.  Its  total  area  is  of  klO  hectares,  or 
1.110  acres,  and  it  is  at  an  altitude  of  1.80  meters 
above  sea  level,  the  same  as  the  neighboring  lands, 
with  only  one  small  hill  towards  the  North,  which  is 
the  begiiuiing  of  the  coastal  range  that  extends  from 
East  to  West. 

Nearly  all  of  its  surface  is  covered  with  hard 
grass,  slender  shrubs  and  numy  Moriche  iialms.  these 
latter  forming  small  groves. 

This  lake  is  40  kilometers  distant  from  the  (iulf 
of  Paria,  in  a  straight  line;  but  making  use  of  the 
.San  .luan  and  Guanoco  channels,  as  the  exploiting 
comi)any  does  to  take  out  its  ¡product,  there  is  a  dis 
tance  of  100  kilometers  to  said  Gulf.  The  asphalt 
from  this  lake  is  well  known  and  appreciated  for  its 
excellent  quality,  and  is  known  in  the  market  as 
"Guanoco  Asphalt". 

For  its  shipment,  the  above  named  company  has 
built  a  wharf  on  the  Guanoco  channel,  and  having 
besides  the  necessary  i)]ants  for  their  different  o))e 
rations.  A  railway  connects  the  asphalt  mine  with 
the  wharf  and  the  vessels,  for  a  distance  of  13  kilo- 
meters. 

The  usual  price  of  this  mineral  is  not  less  thai 
thirty  bolívares  ])er  ton,  there  having  been  expor 
ted  in  the  year  1026.  nearly  40,(K)0  tons  to  the  Uni 
ted  States,  where  it  has  a  good  market. 

There  are  also  important  asj^halt  de])osits  at 
Matapalo,  El  Infierno.  Los  Llanos  del  Cenizo,  anc 
at  the  El  Mene  Moor,  in  the  State  of  Zulia;  and  ii 
the  State  of  Falcon,  Merida  and  Tachira  there  are 
like\\ise.  large  undeveloped  deposits. 

SULPHUR  RECilON 

This  mineral  exists  in  enormous  fields  at  15  ki 
lometers  from  Campano,  in  the  State  of  Sucre,  bcin 
founc'  on  the  southern  slopes  of  the  nearby  ranges,  i 
five  large  deposits  and  other  smaller  ones. 


VENEZUELA      AL      UIA 
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Los  depósitos  grandes  abarcan  un  área  de  más 
de  300  mil  metros  cuadrados  y,  conjuntamente  con 
los  menores,  presentan  el  azufre  en  una  capa  que  pe- 
netra a  una  gran  profundidad,  considerándose  por 
muchos  motivos,  como  criaderos  inagotables. 

Análisis  hechos,  le  dan  un  porcentaje  de  un  90% 
de  pureza  absoluta,  superior  en  calidad  y  riqueza, 
por  lo  tanto,  a  los  yacimientos  sicilianos  en  Italia, 
que  sólo  dan  un  40' <. 

Estos  yacimientos  han  sido  explotados  por  sus 
primitivos  propietarios  en  forma  rudimentaria,  pe- 
ro una  sociedad  que  se  formó  al  efecto,  lia  implan- 
tado sistemas  modernos. 

Fa\  las  cercanías  de  San  Diego,  Bergantín  y  Bo- 
cas del  Pao,  en  el  Estado  Anzoátegui,  y  en  Chaguara- 
mas, del  Estado  Sucre,  se  encuentran  otros  yacimien- 
tos de  azufre  de  excelente  calidad  que  no  son  explo- 
tados todavía 


REGION  DE  LA  SAL 


Varias  son  las  salinas  que  hay  en  Venezuela  y 
todas  son  de  propiedad  y  explotadas  por  el  (iobier- 
no  Nacional. 

Entre  las  i)rincipales  están:  las  de  Ara>a,  en  la 
Península  de  su  nombre;  las  del  Estado  Ealcón;  las 
de  (-oche,  en  el  Estado  Nueva  Esparta,  y  las  del  Pasta- 
do Zulia,  produciéndose  en  todas  ellas,  sal  de  prime- 
ra clase  por  su  color  y  pureza,  siendo  por  lo  tanto 
nniy  ace])tadas  i)ara  el  consumo  en  todo  el  país,  es- 
pecialmente las  de  Araya  y  las  del  Zidia,  ([ue  se  Nen- 
(len  en  grandes  cantidades  en  los  Pistados  Mérida, 
Trujíllo,  Táchira  y  el  ])ropi()  Zulia,  i)ara  la  fabrica- 
ción de  los  famosos  cjuesos  del  Municipio  de  F^ncon- 
tradüs  y  de  Perijá  y  también  para  salar  pescados. 

Esta  sal  es  vendida  en  sacos  y  en  paquetes  y  los 
buques  que  cargan  el  artículo,  lo  toman  en  las  mis- 
mas fuentes  de  producci()n,  para  ser  después  distri- 
buida por  todo  el  país. 

Las  salinas  de  Araya  ((ue  son  mi  gran  estableci- 
miento industrial  del  (iobierno,  fueron  descuijíertas 
en  1499  por  el  conquistador  Pedro  Alonso  Niño,  y  se 
demuestran  en  un  depósito  inagotable  de  sal  pura 
que  se  beneficia  con  muy  poco  gasto. 

Estas  salinas  producen  anualmente  de  2.")  a  30 
millones  de  kilos,  vendiéndose  en  el  mismo  año  casi 
toda  la  producción.  Solamente  a  Colombia  se  remi- 
ten cada  mes,  cerca  de  100  mil  kilos. 

Muy  próximo  a  las  salinas  principales  están  las 
salinetas  de  Punta  Araya,  cuya  producción  es  coniplp- 
tamente  eventual,  pues  dei)endc  de  las  lluvias  y  de 
las  mareas,  pasando  igual  cosa  con  las  salinetas  ve- 
cinas de  Guaranache. 

La  costumbre  actual  de  explotar  las  salinas  de 
Araya,  que  en  total  tienen  una  superficie  de  253  hec- 
táreas, es  alimentarlas  cada  60  a  90  días,  dejando  co- 
rrer las  aguas  en  el  canal  principal  a  fin  de  cada  ¡le- 
riodo  y  durante  el  tiempo  necesario.  Para  siete  ho- 
ras diarias  de  alimentación,  se  calcula  son  necesarios 
de  17  a  20  días  al  final  del  período.  Según  estudios 
hechos  sobre  el  particular,  el  aporte  de  sal  en  los 
25.3t)0  metros  cúbicos  de  agua  de  mar  por  día  que  de- 
ben reponerse  periódicamente  para  conservar  un  ni- 
el constante,  es  de  72.5. Tf)!)  kilos,  suponiendo  una 
densidad  de  1.0245  en  las  aguas  de  mar  y  lomando 
2.8' í    en   peso  de   sal   contenida   en   ella.     Con   esta 


The  large  deposits  have  an  area  of  over  300,000 
square  meters,  and  together  with  the  smaller  ones, 
show  the  sulphur  in  a  layer  having  a  great  depth, 
considered  for  many  reasons  as  inexhaustible  de- 
posits. 

The  analyses  made  give  it  a  percentage  of  90% 
of  absolute  i)urity,  superior  therefore  in  quality  and 
richness,  at  least,  to  the  Sicilian  deposits  in  Italy, 
which  are  only  40'c  pure. 

These  deposits  were  developed  by  their  owners 
at  the  beginning  in  a  rudimentary  manner,  and  af- 
terwards they  were  able  to  organize  a  Company  with 
the  purpose  of  having  them  exploited  by  modern 
methods. 

Near  San  Diego,  Bergantín  and  Bocas  del  Pao, 
in  the  State  of  Anzoategui,  and  at  Chaguaramas  in 
the  State  of  Sucre,  there  are  also  to  be  found  sul- 
phur deposits  of  excellent  quality,  undeveloped  as 
yet. 

SALT  REGION 

^'enezllela  has  several  sea  salt  deposits,  all  of 
them  of  national  properly  and  worked  by  the  Natio- 
nal Government. 

Among  the  most  iniporlant  are:  those  of  Ara- 
ya, on  (lie  Peninsula  of  its  name;  those  in  the  State 
of  Falcon;  tliose  of  Coche,  in  the  State  of  Nueva 
Pasparla,  and  those  in  the  State  of  Zulia,  all  of  them 
producing  a  first  class  salt  for  its  color  and  purity, 
being  conse((uentlv  very  popular  for  dome-^tic  con- 
sumption, especiallv  those  of  Araya  and  of  the  State 
of  Zulia  tiiaf  are  sold  in  large  quantities  in  t'le  Stntcs 
of  Merida,  Trujíllo,  Tacbira  and  the  same  Zulia,  for 
making  the  famous  b^ncontrados  and  Perija  cheese, 
and  also  for  curing  fish. 

This  salt  is  sold  in  packages  or  bags,  and  those 
ships  carrying  it  take  on  their  loads  at  the  very 
))laces  of  production,  to  have  the  ))roduct  afterwards 
distributed  throughout  the  country. 

The  Araya  salt  works,  that  are  in  themselves  a 
large  industrial  establishment  of  the  Government, 
were  discovered  in  1499  by  the  Conqueror,  Pedro 
Alonso  Niño,  and  they  consist  of  an  inexhaustible 
deposit  of  jjiu'e  salt  easily  worked  up. 

These  salt  deposits  produce  annually  from  25  to 
30  million  kilos,  and  almost  the  whole  output  is  sold 
within  the  year.  To  Colombia  alone  is  exported 
everv  month  about  100.000  kilos. 

Verv  near  to  the  large  ones  are  the  smaller  de- 
l)osits  of  Punta  de  Araya,  whose  production  is  entire- 
ly eventual,  dependent,  as  it  is,  upon  the  rains  and 
tides;  the  same  thing  happening  to  the  neighboring 
salt  works  at  Guaranache. 

The  present  method  of  exploitation  of  the  Araya 
deposits,  which  cover  an  area  of  253  hectares,  is  by 
flooding  them  every  60  or  90  days,  letting  the  waters 
run  in  the  principal  channel  at  the  end  of  each  pe- 
riod, and  diu'ing  the  required  time.  For  every  seven 
hours  daily  of  feeding,  it  is  computed  that  from  17  to 
26  days  are  required  to  complete  the  period.  Accord- 
ing to  studies  made  on  the  subject,  the  quantitv  of 
salt  in  the  25,300  cubic  meters  of  sea  water  per  day, 
that  must  l)e  ijeriodically  replaced  in  order  to  main- 
tain a  constant  level,  is  of  725.756  kilograms,  taking 
for  granted  a  density  of  1.0245  for  the  sea  water,  and 
taking  2.8S';  as  the  weight  of  the  spll  contained  there- 
in.    With  this  quantity  of  water  is  obtained  a  daily 
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cantidad  de  agua  se  consigue  una  explotación  diaria 
de  51.673  kilos  o  sea  14  veces  menor  que  el  aporte. 

Salinas  del  Estado  Zulla. — El  estado  general  de 
estas  salinas,  «jue  son  conocidas  con  el  nombre  de 
"Salina  Rica",  es  altamente  satisfactorio  explotán- 
dose ])or  el  sistema  de  pocerías  en  i)arte  del  terreno 
solamente,  (jucdando  mía  gran  |)orción  como  reserva. 

Estas  salinas  producen  al  año  de  5  a  6  millones 
de  kilos,  y  las  pocerias  de  ellas,  están  diseminadas 
en  una  extensión  de  25  kilómetros,  haciéndose  el  aca- 
rreo de  los  150Z0S  a  los  graneros,  por  medio  de  esqui- 
fes especiales. 

En  el  Estado  Zidia  existen  además  otras  salinas 
conocidas  con  los  nombres  de  Sinamaica,  Sabaneta 
de  Montiel,  Oribor  e  Iturre.  Todas  estas  salinas  abar- 
can ima  considerable  extensión  de  terreno,  en  cuya 
superficie  ((ueda  estancada  el  agua  de  las  mareas  y 
la  cristalizacifHi  se  verifica  por  medio  de  la  evapora- 
ción. C.uando  no  se  cosecha  la  sal  (pie  se  cuaja,  las 
mismas  mareas  la  disuelven  otra  vez. 

Salinas  del  Estado  Falcan. — Este  Estado  tiene 
ocho  Disfritos  ([uc  ])oseen  costas  con  lugares  saline- 
ros, explotándose  solamente  las  salinas  Alitarc  y 
Guaranao,  Toda  la  i)roducción  ([ueda  en  el  mismo 
Estado  surtiendo  el  consinno  general  y  la  cosecha 
pasa  de  tres  millones  de  kilos  al  año  en  cada  ima, 
siendo  el  producto  de  superior  calidad  (pie  se  apro- 
vecha en  la  salazón  de  pescados. 

El  vecino  Estado  Lara  se  surlc  de  estas  salinas 
en  muchas  ocasiones. 

Salinas  de  Coche. — Estas  salinas  permanecen 
inactivas  por  disposición  del  Gobierno  desde  el  15  'le 
Febrero  de  1920. 

Otras  Salinas.-  F.U  las  islas:  Las  Aves,  Los  Ro- 
nues.  La  Orchila  v  La  Tortuga,  existen  varias  salinas 
distribuidas  en  diferentes  partes  de  estas  islas,  sien- 
do las  más  importantes  las  llamadas  Punta  de  Salina 
y  Orchila  por  tener  i)roducciones  constantes,  mientras 
que  las  denu'is  están  sujetas  a  los  reflujos  del  mar 
y  a  las  lluvias  crue  las  disuelven  constantemente. 

El  precio  de  la  sal  en  ^'enezucla  fluctúa  según  el 
lugar  donde  se  expenda,  alcanzando  hasta  60  bolíva- 
res en  los  sitios  más  aiiartados,  mientras  cine  en  los 
cercanos  l)aja  hasta  32  bolívares  los  100  kilogramos. 

PETRÓLEO 

Al  tratar  la  segunda  i)arle  de  este  primer  lomo 
de  nuestra  obra,  tpie  está  dedicada  a  demostrar  con 
pornu'uores  al  Estado  Zulia  en  todas  sus  riquezas  y 
actividades;  haremos  luui  amplia  descripción  de  las 
ex])lotacioncs  del  i)etróleo  que  alli  se  hacen  ))or  las 
diversas  Conijiañias  Petroleras,  ilustrando  esta  dcs- 
cri]KÍón  con  selectas  e  interesantes  fotografías  de  to- 
dos los  canijios  que  ellas  tienen  en  ¡¡leño  trabajo. 

FUENTES  TERMALES 

Las  fuentes  de  aguas  termales  nuis  imporlanles 
que  hay  en  Venezuela,  son  las  sigiuentes: 

En  el  Estado  Sucre  están  las  de  "Azufral  Peque- 
ño" y  las  de  "Azufral  Grande". 

Las  primeras  se  encuentran  a  dos  leguas  al 
Sureste  de  El  Pilar  y  las  segundas,  a  siete  leguas  del 
Puerto  de  Carúpano. 

Ambas  son  sulfurosas  y  sus  temiieratiu'as  se  ele- 
van a  00",  levantándose  cohnniuis  de  vapor  de  and)as 
fuentes;  vapor  que  al  consolidarse,  queda  depositado 
en  cristales  amarillos  de  azufre  sobre  las  rocas  y  los 


output  of  51,673  kilograms,  or  11  times  less  than  the 
feeding. 

Salt  Works  of  the  State  of  Zulia. — The  general 
condition  of  these  salt  works,  known  as  Salina  Rica, 
is  highly  satisfactory,  and  they  are  worked  by  the 
system  of  pits  in  only  a  part  of  the  acreage,  a  large 
l)art  being  left  as  a  reserve. 

These  salt  works  produce  from  5  to  6  million 
kilos  annually,  and  their  pits  are  scattered  over  a 
surface  of  25  kilometers,  the  transportation  of  the 
salt  from  the  pits  to  the  ilcposits  being  nuule  by 
nuans  of  special  boats. 

Within  the  State  of  Zulia  there  are,  l)esides, 
other  salt  works  known  by  tlie  names  of  Sinamaica, 
Sabaneta  dc  Montiel,  Oribor  and  Iturre.  All  these 
salt  works  cover  a  considerable  extent  of  ground,  on 
wiiose  surface  the  tide  waters  are  deposited,  the  crys- 
tallization being  effected  by  evaporation.  \N'hen  the 
salt  thus  formed  is  not  taken  out  of  the  pits,  the  tides 
again  melt  it. 

.Si///  ^Vo/7.'.s'  of  the  State  of  Falcon. — This  State 
has  eight  Districts  wliose  coasts  are  proper  for  salt 
works,  of  which  only  those  of  Mitare  and  Guaranao 
are  being  worked  up.  Their  entire  production  re- 
mains within  the  State  for  general  consumption,  and 
tlie  cro])  is  of  more  than  3,000,000  kilos  annually  for 
each  one,  tlie  product  being  of  first  (]uality,  and  used 
for  tlie  salting  of  fish. 

The  neighboring  State  of  Lara  on  many  occa- 
sions sui)i)lies  its  needs  from  these  works. 

Salt  \Vorks  of  Coche. — These  have  remained  in- 
active since  February  15,  1920,  by  disposition  of  the 
GoNernment. 

Oilier  Salt  Deposits. — At  the  Aves,  the  Roques, 
Orchila,  and  Tortuga  Islands,  exist  several  salt  de- 
])osils  scattered  in  different  ¡larts  of  these  islands, 
the  most  imiiortant  being  those  called  "Punta  de  Sa- 
lina" and  "()rciiila",  because  of  tlicir  permanent  ¡n'o- 
duction,  while  the  others  (lei)end  on  the  tides  and 
rains  that  are  constantly  washing  them  out. 

The  price  of  salt  in  Venezuela  varies  according 
to  the  place  where  it  is  sold.  At  distant  points,  it 
reaches  the  price  of  Rs.  60.  while  at  jilaces  nearer  to 
the  point  of  production,  the  price  is  around  Rs.  32 
])er  100  kilograms. 

PETROLEUM 

In  the  second  part  of  this  first  volume  of  oiu 
work,  devoted,  with  many  details,  to  a  descrijitioii 
of  the  State  of  Zulia  with  all  its  riches  and  activities 
we  shall  give  an  ami)!e  account  of  the  exploitatioui 
of  ])elroleiiin  being  made  there  by  the  various  Oil 
Companies,  illustrating  sucht.(!escripti()n  with  select 
ed  and  interesting  photographs  of  all  the  fields  un 
der  development. 


aiil    Iherina 
of  "Azufra 
the  soullieast  o 


THERMAL  SPRINGS 

The  following  are    llie   most    ¡nqx)!' 
sjirings  in  Venezuela: 

^^'ithin  the  State  of  Sucre  are  those 
Pe((iieño"  and  "Azufral  Grande". 

The  first  ones  are  at  six  miles  to  tlu 
VA  Pilar,  and  tlie  others  at  twenty  one  miles  from  thi 
Port  of  Campano. 

Roth  are  sulphurous,  and  have  temiiera tures  a! 
high  as  90"C,  and  from  both  rise  columns  of  vapor 
which  when  condensed  become  yellow  sulphur  crys 
tais  deposited   on   the   rocks  and  neighboring  trees 
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árboles  vecinos.  Estas  fuentes  son  muy  visitadas 
por  viajeros  y  bañistas  apreciándose  mucho  sus  mag- 
níficas cualidades  curativas. 

En  las  cercanías  del  (ioifo  de  Cariaco,  se  encuen- 
tran también  muchas  fuentes  pequeñas  de  aguas  sul- 
furosas con  34"  de  calor;  y  desembocando  en  la  lagu- 
na de  Campoma,  están  las  aguas  conocidas  con  el 
nombre  de  "Tierra  Hueca".  Estas  contienen  hidró- 
geno sulfurado,  siendo  de  la  misma  clase  las  que 
existen  con  el  nombre  de  "San  Juan  de  Macarai)ana", 
las  de  "Aguas  Calientes"  y  otras  que  hay  en  diferen- 
tes lugares  cercanos  siempre  al  Golfo. 

Las  cinco  fuentes  que  hay  en  Bergantín,  al  No- 
reste de  Úrica,  han  sido  visitadas  por  varios  hombres 
de  ciencia,  empezando  por  el  Barón  de  Humboldt  que 
estuvo  allí  en  1800.  Son  sulfurosas  a  igual  que  las 
de  San  Diego,  Aragüita  y  Rico-pobre,  y  sus  tempera- 
turas fluctúan  entre  los  17  y  50'. 

En  las  inmediaciones  de  la  hacienda  conocida 
con  el  nombre  de  Rico-j)obre,  al  Norte  de  Irapa,  en 
la  Península  de  Paria,  hay  una  notable  fuente  de 
aguas  minerales.  Estas  se  desprenden  de  un  terre- 
no calcáreo  y  corriendo  en  escalones  hacia  la  parte 
plana  de  aquel  sitio,  van  de])ositando  toba  calcárea 
sobre  las  plantas  y  los  troncos  vegetales  que  encuen- 
tran a  su  paso,  dejando  a  algunos  de  estos  transfor- 
mados en  objetos  curiosos  por  las  figuras  que  toman. 
Su  temperatura  es  muy  baja. 

En  las  cercanías  de  Bolívar,  el  río  de  San  Rafael 
forma  en  su  nacimiento  tres  i)ozos  pecjueños  cuyas 
ñgiias  son  diferentes  de  tem|)eratin'a  una  de  otra;  el 
primer  pozo  tiene  el  agua  casi  hirviendo  y  los  otros  a 
menos  temperaturas,  las  que  al  juntarse  terminan 
por  ser  algo  más  que  tibias  solamente. 

P]n  la  ribera  oriental  del  río  Neverí  se  encuentran 
varias  fuentes  termales  de  aguas  sulfurosas  que  tie- 
nen muy  alta  estimación  como  curativas.  Igual  pasa 
con  varios  pozos  de  aguas  termales  cpie  están  cer- 
canos del  pequeño  ])ueblo  llamado  Puruguay,  al  Sur 
de  la  laguna  de  Uñare. 

En  el  Estado  Miranda,  al  Sur  de  la  laguna  de  Ta- 
carígua  se  hallan  las  fuentes  termales  de  "Batatal", 
cerca  de  El  Guapo,  al  pie  de  la  cstríi)aciün  oriental 
de  la  serranía  anterior.  La  i)resencia  de  estas  aguas 
es  notada  a  la  distancia  de  algunos  kilómetros  por- 
que de  ellas  se  eleva  una  columna  de  vapor,  pues  su 
temperatura  es  elevadisima  y  como  son  sulfurosas, 
las  rocas  y  plantas  inmediatas  están  cubiertas  por 
cristales  de  azufre.  Son  comi)aradas  en  calidad  y  vir- 
tudes a  las  de  San  Juan  de  los  Morros. 

En  el  Valle  que  está  al  oriente  de  Cancagua,  hay 
una  quebrada  que  tiene  aguas  ferruginosas  conoci- 
das con  el  nombre  de  "Cumaca",  siendo  altamente 
apreciadas  para  curar  enfermedades  venéreas. 

En  las  quebradas  que  hay  en  las  cercanías  de 
Guarenas,  hay  manantiales  de  aguas  selenitosas. 
Contienen  yeso  en  grandes  cantidades  y  ácido  sulfi- 
hídrico,  y  como  no  son  potables,  los  liabitantes  del 
lugar  no  ])ueden  utilizarlas  como  bebida. 

P^ntre  ()cunuu-e  y  Cúa,  se  encuentra  la  famosa 
fuente  niineral  conocida  con  el  nombre  de  "Mendo- 
za .  Estas  aguas  son  ligeramente  ct)loreadas  de  rojo 
y  nniy  hediondas,  a  causa  de  la  mucha  cantidad  de 
hidrógeno  sulfurado  que  sale  del  fondo  de  la  fuente. 
Gozan  de  gran  fama  por  las  notables  condiciones  cu- 
rativas que  poseen,  esi)ecialniente  para  los  enfermos 
/de  los  nervios.     Estando  tan  cerca  de  Caracas,  sería 


These  springs  are  much  visited  by  travelers  and 
bathers,  and  their  curative  properties  are  highly  ap- 
preciated. 

In  the  vicinity  of  the  Gulf  of  Cariaco,  are  also 
many  small  springs  of  sulphurous  waters,  having  a 
temperature  of  34"C;  and  emptying  into  the  Campo- 
ma Lagoon  are  the  waters  known  by  the  name  of 
"Tierra  Hueca".  These  contain  sulphuretted  hydro- 
gen, and  of  the  same  class  arc  those  that  luidcr  the 
name  of  "San  Juan  de  Macarapana",  "Aguas  Calien- 
tes", and  others,  exist  at  different  spots  in  the  vici- 
nity of  the  Gulf  mentioned. 

The  five  springs  existing  at  Bergantín,  to  the 
northeast  of  Urica,  have  been  visited  ])y  several  scien- 
tists, the  first  among  them  l)eing  Baron  von  Hum- 
boldt, who  was  there  in  1800.  These  are  sulplun'ous 
like  tiujse  of  San  Diego,  Araguita  and  Rico-pol)re, 
and  the  temperature  of  their  waters  fluctuates  Jjct- 
ween  17"  and  50"  C. 

In  the  neighborhood  of  the  plantation  called  Ri- 
co-pobre, to  the  north  of  Irapa.  on  the  Paria  Penin- 
sula, exists  an  important  spring  of  mineral  waters. 
These  waters  rise  froni  a  calcareous  soil,  and  des- 
cend in  terraces  towards  the  level  part  of  that  re- 
gion, depositing  as  they  go  a  calcareous  tufa  on  the 
])lants  and  tree  trunks  encoiuitered  in  their  i)alh, 
leaving  some  of  these  transformed  into  very  c[iui:nl 
shapes.     Their  temperature  is  very  low. 

Near  to  Bolivar,  the  river  San  Rafael  has  at  its 
origin  three  small  j)ools  whose  waters  arc  of  diffe- 
rent temi)eratiu'es.  The  water  from  the  first  pool  is 
almost  at  boiling  point,  while  the  others  are  cooler; 
and  when  they  unite,  the  resulting  temperature  is 
only  lukewarm. 

On  the  eastern  banks  of  the  Neveri  River  are 
several  thermal  springs  of  sulphurous  waters,  that 
are  held  in  very  high  esteem  for  their  curati\e  pro- 
perties. The  same  may  be  said  regarding  several 
])ools  of  thermal  waters  that  are  very  near  the  vil- 
lage of  Piu'uguay,  to  the  south  of  the  Unare  Lagoon. 

In  the  State  of  Miranda,  to  the  south  of  the  Ta- 
carigua  Legoon,  are  the  thermal  s})rings  of  Batatal, 
near  El  Guapo,  at  the  foot  of  the  eastern  slo|)es  of 
the  inland  mountain  range.  The  presence  of  these 
waters  is  noticed  at  a  distance  of  several  kilometers, 
because  they  issue  a  column  of  vapor,  their  tempe- 
ratiu'c  ])eing  \ery  high;  and  lieing  sidiihurous.  the 
nearby  rocks  and  plants  are  covered  with  sul|)hur 
crystals.  They  are  compared  in  qiudity  and  ^•irtues 
to  those  at  San  Juan  de  Los  Morros. 

In  the  valley  to  the  east  of  Cancagua  there  is  e. 
ra\ine  of  ferruginous  waters,  known  by  the  name  of 
"Ciunaca",  considered  as  being  very  efficient  in  llie 
treatment  of  venereal  diseases. 

In  the  rapines  near  Guarenas,  there  are  springs 
of  selenitous  waters.  They  contain  a  large  ])roi)or- 
tion  of  gy])siun  and  sulphydric  acid,  and  not  being 
potable,  the  neighboring  inhabitants  cannot  utilize 
them  for  drinking  purposes. 

Between  Ocumare  and  Cua  is  the  fannnis  mine- 
ral tliermal  spring  called  "Mendoza".  Its  waters  arc 
slightly  reddish  in  color,  and  very  fetid  because  of 
the  large  pro])ortion  of  sulphuretted  hydrogen  coin- 
ing u])  from  the  bottom  of  the  spring.  These  waters 
enjoy  a  great  fame  on  account  of  Ihe  nnlable  cura- 
tive proi)erties  they  possess.  es|)ecialiy  for  nervous 
disorders.     Being  so  near  to    Caracas,    it    would    be 
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muy  conveniente  instalar  alli  un  cómodo  y  buen  bal- 
neario. 

Al  Sur  de  la  pobiación  de  Sania  Lucia  bay  otros 
manantiales  de  ai^uas  azufradas  que  son  apro\ecba- 
das  por  los  vecinos  de  aquella  Villa  para  beber  y  ba- 
ñarse. 

En  el  Estado  Arai>ua  existen  los  celebres  baños 
termales  de  "duarumen".  situados  al  Sur  de  San  Se- 
bastián. La  constitución  de  sus  aguas  es  bierro  o  hi- 
drógeno sulfurado  y.  por  la  calidad  de  ellas,  están 
consideradas  como  las  primeras  de  Venezuela,  y  las 
más  visitadas  anualmente. 

Este  Estado  posee  otras  fuentes  de  aguas  terma- 
les íi'lfurosas,  ((ue  también  gozan  de  poi)ulariilad. 
Son  conocidas  con  el  nombre  de  "Chupadero",  y  tie- 
nen '■)(')"  de  calor. 

La  fuente  termal  de  '"ChichiriNicbe",  se  encuen- 
tra al  Oeste  de  La  (luaira.  Es  sulfurosa,  tiene  45"  y 
es  muy  ^■isitada  ])or  ^•iajeros  y  bañistas. 

Al  Oeste  de  San  Sebastián  y  casi  en  una  linea  rec- 
ta, se  halla  el  pueblo  de  San  .Juan  de  los  Morros.  Se 
ha  hecho  cclei)re  iior  su  magnifico  establecimiento 
balneario,  f(ue  cuenta  con  todas  las  comodidades  y  el 
confort  ]iiodernos  desde  1874,  fecha  en  que  se  cons- 
truyeron baños  artificiales  i)or  cuenta  de  la  Nación. 
Estos  baños  son  muv  concurridos  jioi'  la  alta  socie- 
dad ^enezolana:  y  el  propio  señor  Presidente  de  la 
Piepública.  i)asa  algunas  temporadas  en  ellos. 

En  el  Estado  Carabobo,  al  Noreste  del  Lago  de 
Valencia  están  las  conocidas  fuentes  de  "Onoto"  y 
'"Mariara",  cuyas  aguas  manan  de  rocas  de  gneis  y 
exhalan  ázoe. 

Un  poco  más  al  Noreste  de  las  de  "Onoto",  se  en- 
cuentran las  famosas  aguas  calientes  de  "Las  Trin- 
cheras", que  vienen  a  rpiedar  al  Sur  de  Puerto  Cabe- 
llo. Este  establecimiento  balneario,  fue  fundado  por 
el  Dr.  Francisco  Padrón,  en  LSSS,  y  sus  aguas  están 
compuestas  de  una  pequeña  cantidad  de  silica  en  di- 
solución y  gas  ácido  hldrosulfúrico,  mezclado  con  gas 
ázoe,  circunstancias  que  la  hacen  colocarse  entre  las 
mejores  como  curativas.  Su  temperatura  alcanza  a 
97"  de  calor. 

Al  Oeste  de  Puerto  Cabello,  cerca  de  San  Luis, 
existen  dos  grupos  de  fuentes  termales  con  aguas  sul- 
furosas. 

En  el  Estado  Guárico  hay  las  siguientes  fuentes 
de  aguas  minerales:  Cerro  del  Macho,  sulfurosas.  37  . 
poco  conocida. 

La  Trinidad  (Calabozo),  aromáticas,  40',  roilea- 
das  de  algarrobos,  copaibas,  tacamahacas  y  otros  ár- 
boles formando  un  bello  paisaje. 

San  Francisco  de  Tiznados  y  Galera  de  Ortiz,  son 
sulfurosas  y  ferruginosas  respectivamente,  de  40  y 
44"  y  muy  poco  frecuentadas. 

En  el  Estado  Portuguesa,  están  los  baños 
"Unión",  con  aguas  ferruginosas  y  purgativas. 

En  el  Estado  Falcon,  existen  las  fuentes:  Aguas 
Claras,  sulfurosas  y  f[ue  son  muy  calientes  a  tal  gra- 
do que  los  indígenas  cuecen  huevos  en  ellas. 

La  Cuiva,  son  manantiales  sulfurosos  de  50  a  56" 
de  temperaturas  y  sus  aguas  tienen  la  particularidad 
de  presentarse  de  varios  colores. 

En  el  Estado  Táchira.  al  Sui  de  San  Cristobal,  a 
<S  leguas  de  esa  capital,  y  en  la  llanura  ile  "Agua  Ca- 
liente", existen  varias  fuentes  termales  llamadas  de 
■'La  Vil-gen"  y  de  "Hnitrón",  muy  apreciadas  por  los 


very  convenient  to  establish  a  comfortable  bathhig 
l)lace  there. 

To  the  south  of  the  town  of  Santa  Lucia  there 
are  other  springs  of  sulplun'ous  waters,  which  the 
residents  of  that  town  use  for  drinking  and  bathing. 

In  the  State  of  Aragua  exist  the  famous  thermal 
l)aths  of  "Guarumen",  located  to  the  south  of  San 
Sebastian.  Their  waters  contain  iron  or  sulphurett- 
ed hydrogen,  and  for  their  properties  they  are  con- 
sidered as  the  best  in  Venezuela,  and  those  mostly 
visited  during  the  year. 

This  State  has  other  thermal  sulphurous  springs, 
also  popular.  They  are  called  "Chupadero",  and 
their  temperatiu-e  is  36"  C. 

The  thermal  spring  "Chichirivichc"  is  located 
to  tlie  west  of  La  (iuaira.  It  is  sulphurous;  has  a 
temperature  of  45"  C,  and  is  visited  by  travelers  and 
bathers. 

To  the  west  of  San  Sebastian,  and  almost  in  a 
straight  line,  is  the  town  of  San  Juan  de  los  Morros. 
This  iilace  has  beciuiie  famous  because  of  its  excel- 
lent bathing  establishment,  that  has  all  modern  con- 
veniences and  comforts,  since  the  year  1874,  at  which 
time  the  artificial  batiis  were  built  by  the  Nation. 
These  baths  are  very  much  visited  by  the  high  \  onc- 
/uelan  society",  and  even  the  President  of  the  Ixepu- 
i)lic  spends  some  seasons  there. 

In  the  State  of  Carabobo,  to  the  northeast  of  tiie 
\'alencia  Lake,  are  the  well  known  "Onoto"  and 
"Mariara"  springs,  wdiose  waters  issue  from  gneiss 
rocks  and  emit  azotic  gas. 

Farther  to  the  northeast  of  those  of  Onoto,  are 
to  be  fountl  the  famous  hot  si)rings  of  "Las  Trinche- 
ras", locateil  to  the  south  of  Puerto  Cabello.  This 
bathing  establishment  was  founded  by  Dr.  Francis- 
co Padrón,  in  1888.  Its  waters  contain  a  small  quan- 
tity of  silica  in  suspension  and  hydrosulphuric  acid 
gasses,  mixed  with  azotic  gas,  for  which  reason  they 
are  considered  as  among  the  best  medicinal  springs. 
Tlieir  tem])erature  is  97°  C. 

To  the  west  of  Puerto  Cabello,  near  San  Luis, 
are  two  groups  of  sul])luirous  thermal  springs. 

In  the  State  of  Guarico  are  the  following  mine- 
ral springs:  Cerro  del  Macho,  sul])hurous,  37",  little 
kno^^•n. 

La  Trinidad  (Calabozo),  aromatic,  40%  surround- 
ed by  carob.  copaiba,  balsam  poplar,  and  other  trees 
forming  a  beautiful  scenery. 

San  Francisco  de  Tiznado  and  Galera  de  Ortiz 
are  sulphurous  and  ferruginous,  respectively,  with 
tenii)eratures  of  40"  and  44",  and  little  visited. 

In  tiic  State  of  Portuguesa  are  the  "Union"  baths 
with  ferruginous  and  laxative  waters. 

In  the  State  of  P'alcon  are  the  Aguas  Claras 
s])rings,  snlphm'ous.  and  so  hot  that  the  natives  jjoil 
eggs  in  their  waters. 

"La  Cuiva"  is  a  sulphurous  spring,  with  a  tem- 
])erature  of  between  50"  and  56',  whose  waters  have 
the  pecidiarity  of  assuming  various  colors. 

In  the  State  of  Tachira.  to  the  south  of  San  Cris- 
tobal, at  24  miles  from  that  Capital,  and  on  the  Agua 
Caliente  valley,  are  several  thermal  sjirings  called 
"La  Virgen"  and  "Huitron".  which  are  very  po])idar 
ain.ong  bathers.  These  waters  contain  Pisul})hate  of 
Soda,  'n  susi)eusion. 

In  the  State  of  Merida.  near  the  river  Canagua, 
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bañistas.  Estas  aguas  tienen  bisulfato  de  soda  en 
disolución. 

En  el  Estado  Mérida,  cei'ca  del  rio  Canaguá,  a 
tres  leguas  de  Pedraza,  bay  diversos  pozos  de  aguas 
calientes  bidrosulfurosas,  en  terrenos  que  están  ini- 
pregiuidos  de  betún.  En  sus  orillas  depositan  flor 
de  azufre.  Un  poco  más  al  Norte,  en  Barinitas,  bay 
varios  pozos  de  aguas  termales  de  temperaturas  muy 
elevadas,  diferenciándose  de  las  anteriores,  en  que 
no  tienen  emanaciones  betuminosas. 

Al  Noreste  de  Guanare,  se  encuentra  una  que- 
brada llamada  "Los  Baños"  con  aguas  límpidas  y 
frías  al  desendjocar  en  el  terreno  ])lano,  después  de 
recorrer  varias  leguas  de  serranías.  Al  brotar  en 
su  nacimiento,  forman  un  recodo  de  200  varas  de 
circunferencia  y  allí  están  en  completa  ebullición 
y  su  olor  es  nauseabundo.  Muy  cerca  de  estas  aguas, 
y  de  entre  las  grietas  de  la  montaña,  brota  otro  cho- 
rro de  agua  lim|)ia  y  sin  mal  olor,  siendo  un  purgan- 
te activísimo,  por  contener  bisulfato  de  soda. 

¥A  Pastado  Tru.jillo  tiene  las  siguientes  fuentes 
(crínales:  "Baños  de  Motatán",  "Cerro  Concjuistado", 
"La  Honda",  "La  Mata",  "Baños  Muñoz",  "Agua  (^.a- 
liente".  "Tiranda",  "Agua  Clara"  y  "Monay". 

Todas  estas  fuentes  son  sulfurosas  y  sus  tempe- 
raturas fluctúan  de  (iO  a  00". 

El  Estado  Zamora  tiene  las  fuentes  "Barimtas" 
y  "Caiuiguá",  ambas  sulfurosas  y  de  regular  grad  > 
de  calor. 

En  el  Estado  ZuUí\,  al  Sureste  de  Períjá,  se  en- 
cuentra una  fuente  liidrosulfurosa,  de  regular  tem- 
peratura, y  en  varias  otras  parles  más,  bay  de  baja 
temperatura,  que  descienden  de  la  Cordillera  al  Lago 
de  Maracaibo  y  que  no  se  han  analizado  todavía. 

PRODUCTOS    MLNEBALES    EN    CAUA    ESTADO 
DE  LA  REPÚBLICA 

Distrito  Federal.  Annitisla,  Antimonio,  Plomo, 
Plata,  (iranates  y  Calizas. 

Estado  Apure. — Sal  gema. 

Estado  Aragua. — Oro  y  cobre  magnifico,  alca- 
parrosa, márnu)les  abundantes,  kaolín,' Iiierro  v  fos- 
fatos. 

Estado  Atizoáteíjui. — Azufre,  sal  de  nitro,  car- 
bón de  piedra,  plomo,  carl)onato  de  cal,  hierro,  oro  v 
petróleo. 

Estado  Caraboho. — Oro,  ])lomo,  cobre  y  fosfatos. 

Estado  Cojedes. — Oi)alo,  oro,  yeso,  talco,  pizarra, 
cristal  de  roca  y  petróleo. 

Es'ado  Bolivar. — Oro,  cristal  de  roca,  cuarzo, 
platino,  hierro  y  petróleo. 

Estado  Falcan. — Hierro  magnético,  carbón,  as- 
falto, petróleo,  cobre,  oro  y  i)lata. 

Estado  Guárico. — Oro,  estaño,  carbón,  yeso,  ocre, 
cobre,  azabache,  asjjerón  y  petróleo. 

Estado  Lara. — Oro,  plomo,  estaño,  cal  sulfatada 
y  yeso. 

Estado  Mérida. — Trona  y  urao,  oro,  i)lata,  gra- 
nates, carbón,  asfalto,  |)etróleo  y  gai-lussilas. 

Estado  Mirainlu.-  Hierro,  cobre,  kaolín,  grafito, 
marmoles,  carbonato  de  cal  y  sfena. 

Estado  MoiKií/as. — Asfalto,  jjctróleo,  hierro,  azu- 
fre, alumbre,  mármoles,  caparrosa  y  sal  gema. 

Estado  Xiieixi  Esparta. — Diamantes,  mármoles, 
perlas,  magnesia  sulfatada,  óxido  de  hierro  y  zinc. 

Estado  l'ortiKjuesa.  Oro.  i)lala,  liierro.  aliunbic. 
lalitre.  ca])arrosa  y  nitro. 

Estado    Sucre. — Azufre,,     magnesia    sulfatada, 


at  nine  miles  from  Pedraza,  are  several  hydrosulphu- 
rous  hot  water  pools,  ín  a  soil  impregnated  with 
pitch.  On  their  banks  they  deposit  pure  sulphur. 
Somewhat  farther  to  the  north,  at  Barinitas.  there 
are  several  very  hot  thernuU  pools,  differing  from 
those  previously  mentioned  in  that  they  do  not  have 
bituminous  outflows. 

To  the  northeast  of  Guanare,  there  is  a  ravine 
called  "Los  Baños",  having  clear  and  cold  waters 
when  coming  out  on  the  level  ground  after  having 
passed  through  many  leagues  of  mountain  lands. 
U])on  rising  at  its  head,  it  forms  a  bend,  200  yards  in 
circumference,  the  waters  there  being  in  a  complete 
state  of  ebullition,  their  odor  being  nauseating.  Very 
near  to  these  waters,  and  coming  out  of  fissures  in 
the  sides  of  the  hills,  si)rings  another  fount  of  limpid 
and  inodorous  water,  which  is  a  very  active  i)vu-ga- 
tive  on  account  of  containing  bisuliihate  of  soda. 

In  the  State  of  Tru.jillo  are  the  following  ther- 
mal springs:  Baños  de  Motatán,  Cerro  Conquistado, 
La  Honda,  La  Mata,  Baños  Muñoz,  Agua  Caliente, 
Tiranda,  Agua  Clara  and  Monay. 

■\11  the  abo\e  sjirings  are  sulphurous,  am!  (heir 
kMuperatures  vary  from  (iO'  to  00". 

The  State  of  Zamora  has  the  Barinitas  and  Ca- 
nagua  si)rin.gs,  both  sulphurous  and  of  fairly  higli 
temperatures. 

In  the  State  of  Zulia.  in  the  southeastern  i)\rl  of 
Perija,  is  a  hydrosulphurous  spring  of  medium  tem- 
perature, and  at  many  other  ])oints  in  tlie  same  Stale 
are  others  of  low  temperature,  coming  down  from 
tlie  Cordillera  to  the  Lake  of  Maracaibo,  whose  wa- 
ters have  not  yet  been  analysed. 

MINERAL  PRODUCTS  OF  EACH  ONE  OE    THE 
STATES  OF  THE  REPUBLIC 

Federal  District. — Anu'tbyst,  Anlinionium,  Lead, 
Siher.  Garnets  and  Calcium   Carbonate. 

State  of  Apure. — Rock  Salt. 

State  of  Aragua. — Gold  and  excellent  Copper, 
Co])peras,  ^Marble  in  abundance.  Kaolin,  Iron,  aiul 
Phosphates. 

.Slide  of  Anzoalegui. — Suli)hur,  Saltpetre.  Cual, 
Lead,  Carbonate  of  Lime,  Iron.  Gold  and  Petroleum. 

State  of  Caraboho. — Gold,  Lead,  Copper  and 
Pbosi)hates. 

State  of  Cojedes. — 0])als,  Gold.  (íypsuni.  Tal- 
cum, Slate,  Rock  Crystals,  and  Petroleum. 

Slide  of  Bolivar. — (¡old.  Rock  Crystals,  Quart/. 
Platinum,  Iron  and  Petrcjleum. 

State  of  Falcon. — Magnetic  Iron,  Coal,  Asi)h.ali. 
Petroleum,  Cojjper,  Gold  and  Silver. 

State  of  Guarico. — Gold,  Tin,  Coal,  Gyjjsum, 
Ocln-e,  Copi)cr,  .let.  Grindstones  and  Petroleum. 

Slate  of  Lara. — Gold,  Lead,  Tin,  Sulphate  of 
Lime  and  Gy])sum. 

State  of  Merida. — Trona  and  Urao,  Gold,  Silver, 
Garnets,  Coal,  Asphalt,  Petroleum  and  Gai-lussita. 

State  of  Miranda. — Iron,  Copper,  Kaolin,  Gra- 
[)hite.  Marble,  Carbonate  of  Lime,  and  Efena. 

Slide  of  Monagas. — Asi)bal(,  Petroleum.  Tron. 
Sulphur,  Alum,  Marble,  Co])peras  and  Piock  Sail. 

State  of  Xueva  Esparta.  —  Diamonds,  Marine. 
Pearls,  Sul|)]ialed  Magnesia.  Oxides  of  Ircni  and  of 
Zinc. 

Slate  of  I'orluguesa. — Gold,  Sii\cr.  Iron.  Alum. 
Saltpetre,  Copperas  and  Nitre. 

Stale   of  Sucre. — Sulphui'.   Sulpbaled    Magnesia, 
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alumbre,  cicnita,  alcaparrosa,  asfalto,  petróleo  y  pie- 
dra (le  sillería. 

Estado  Tácliini. — Hierro  arcilloso,  arcillas  y 
ocres,  sulfato  de  hierro,  alquitrán  y  carlxMi,  carbo- 
nato de  col)rc,  plata,  azufre,  alumbre,  caparrosa,  cris- 
tal de  roca,  mármoles  y  sulfato  de  magnesia. 

Ksiddo  Trii julo.  — Pizarra,  carbón,  asfalto,  petró- 
leo, hierro,  i^ranales,  sulfato  de  i)Iomo,  azufre,  talco, 
yeso,  cristal  de  roca,  alundire  cristalizado,  almagre  y 
mármoles. 

Hsíado  Yíiríícui/. — Plata,  cobre  y  plomo  de  rica 
clase. 

Estado  Z(í/?¡o/'íí.     Asfalto  y  petróleo. 

Estado  Zulia. — C.arlKui,  asfalto  y  grandes  yaci- 
mientos lie  i)etrólco,  sucino  o  ámbar  y  mármoles. 

Territorio   Amazonas. — Mercurio   y   diamantes. 

'¡'crrilorio   Delta  Ainaeuro. — Asfalto  y  petróleo. 

Además  hay  en  la  República  en  al)undancia: 
tierra  calcárea,  laja,  ocres  de  todos  colores,  molli'- 
jón,  piedra  de  chispas,  arcillas  de  colores,  piedra 
arenisca,  basalto,  granito,  piech'a  de  cal  y  de  amolar, 
salitre,  alabastro,  creta,  tierra  de  \)óh-ora  y  piedra 
I)ómez. 

Por  considerarlo  de  interés  ])ara  el  |)úbl¡co,  in- 
sertamos a  continuación,  un  extracto  de  la  Ley  de 
^Minas.  La  especial  sobre  Hidrocarburos  y  demás 
sustancias  minerales  combustibles.  \a  en  la  segunda 
parle  de  este  mismo  tomo,  en  el  C.apilulo  Pelr()leo. 

LEY  DE  MINAS 

Art.  1  " — Las  minas  y  todo  lo  c[ue  con  ellas  tenga 
relación  se  regirán  por  las  disi)osiciones  contenidas 
en  esta  Ley.  jior  las  Leyes  es])eciales  relativas  a  de- 
terminadas sustancias  minerales  y  en  su  defecto,  i)oi 
las  Leyes  generales  de  la  Nación. 

Art.  2" — Pueden  ser  objeto  de  títulos  mineros 
causados  por  el  denuncio  (jue  hicieren  sus  descubri- 
dores, los  yacimientos  de: 

Antimonio,  arsénico,  azufre,  asbesto,  aluminio, 
bauxita,  bario,  boro,  bismuto,  cadmio,  cobalto,  cobre, 
cromo,  zinc,  estaño,  estroncio,  hierro,  manganeso, 
n.ercurio,  mobiddeno,  nikel,  oro,  i)lata,  ])latino,  i)lo- 
mo,  radio,  selenio,  tántalo,  titano,  tungsteno,  uranio, 
vanadio,  iterbio,  itrio,  grafito,  phnnbagina,  mica  en 
láminas,  diamante,  esmeralda,  rujji.  zafiro,  ópalo, 
topacio,  turquesa,  granate,  berilo,  jacinto,  agua  mari- 
na y  demás  minerales  susceptibles  de  ser  industrial- 
mente  utilizados  con  excepción  de  los  enumerados  en 
los  artículos  siguientes  de  este  Titulo. 

.Vrt.  ;!'• — La  explotación  de  los  Hidrocarburos, 
carbón  y  demás  sustancias  minerales  cond)ustible.i, 
se  regirá  |)or  una  Ley  especial,  sin  ([ue  pueda  aplicar- 
se la  presente  a  dichas  materias  sino  en  lo  (jue  a  ésta 
se  remita  la  referida  Ley  especial. 

.Vrt.  1" — No  se  adquiere  por  denuncio  el  derecho 
de  obtener  titulo  para  la  exjjlotación  de  los  yacimien- 
tos de  urao  (sesqui-carbonato  de  sodio  y  carbonato 
de  soda),  sino  que  se  explotarán  según  los  contratos 
especiales  que  celebre  el  Ejecutivo  Federal,  respetán- 
dose siempre  los  derechos  adquiridos. 

Art.  ~^" — Las  minas  de  sal  gema.  las  salinas,  sali- 
nelas  y  demás  yacimientos  de  sal  común,  se  regirán 
|)or  his  disposiciones  de  la  Ley  de  Salinas. 

.Vrt.  ()" — Las  piedras  de  construcción  y  de  adorno 
o  i\v  cual([uiera  otra  es¡).'^cie,  tpie  no  sean  i)reciosas. 
el  mármol,  jxH-fido,  kaolín,  y  magnesita,  las  ariMias, 
liizarras.  arcillas,  cales,  yesos,  puzolanas,  tLLrbas,  >'  las 
sustancias  terrosas,  cl  huano,  los  fosfatos,  potasas  y 


.Vlum,  Cienita,  Copperas,    Asphalt,    Petroleum    and 
Quarry  Stones. 

State  of  Tachira. — Clay  Iron,  Clays  and  Ochres, 
Sulphate  of  Iron,  Pitch,  Coal,  Carbonate  of  Copper, 
Silver,  Sulphur,  Alum,  Copperas,  Rock  Crystals, 
IMarblc  and  Sulphate  of  Magnesia. 

.S7i//('  of  Trujillo. — Slate,  Coal,  Asphalt,  Petro- 
leum, Iron,  Garnets,  Sulphate  of  Lead,  Sulphur,  Tal- 
cum, (iypsum.  Rock  Crystals,  Alum  in  crystals.  Red 
Ochre  and  Marble. 

State  of  Yaraeini. — Silver,  Coi)pcr  and  Lead  of 
excellent  (juality. 

.S7(i/f'  of  '/Aimora. — Asphalt  and  Petroleum. 

State  of  Zulia. — Coal,  Asphalt,  and  large  Petro- 
leum dejjosits,  Succinum  or  Amber,  and  Marble. 

Territorii   Amazonas. — Mercury   and   Diamonds. 

Territory  Delta-Amaeiiro. — Asjjhalt  and  Petro- 
leiun. 

Besides  the  above,  there  is  in  the  Republic  a 
great  abundance  of  calcareous  soils,  slab-stones, 
ochres  of  all  colors,  grindstones,  flint  stones,  colored 
clays,  sandstone,  basalt,  granite,  limestone,  and  fine 
grinding  stones,  saltpetre,  alabaster,  crete,  fierra  dc 
¡lólvora  and  pumice  stone. 

Considering  it  of  interest  for  the  public,  we  in- 
sert below  an  extract  from  the  Mining  Law.  The  spe- 
cial Law  on  Hydrocarbons  and  other  Cond)ustib¡e 
Minerals  will  ai)pear  in  the  second  i)art  of  this  same 
volunic.  under  the  Cha])ter  devoted  to  Petroleum. 
MINI N  G     L  A  W 

.Vrticle  Lst. — Mines  and  everything  that  may  have 
relation  to  them  shall  be  governed  by  the  provisions 
contained  in  this  Law,  by  special  laws  relating  to  spe- 
cific mineral  substances  and.  in  their  defect,  by  the 
general  laws  of  the  Nation. 

.Vrticle  2nd. — Dei)osits  of  the  following  minerals 
may  be  the  object  of  mining  titles  originating  in  the 
denouncements  their  discoverers  may  make  of  them: 

Antimony,  arsenic,  sulphur,  asbestos,  aluminum, 
bauxite,  barium,  boron,  bismuth,  cadmium,  cobalt, 
cop])er,  chromium,  zinc.  tin.  strontium,  iron,  manga- 
nese, mercury,  molybdemun.  nickel,  gold,  sd\er,  pla- 
tinum, lead,  rhodimn.  selenium,  tantalum,  titanium, 
tungsten,  uranium,  \anadium,  ittcrbium,  ittrium, 
graphite,  phunbago,  laminated  mica,  diamond,  eme- 
rald, ruby,  sai)phire.  oi)al,  topaz,  turcpioise,  garnet, 
beryl,  hyacinth,  a((uamarine.  and  other  minerals 
susceptible  (if  being  utilized  industrially,  except 
those  enumerated  in  the  following  articles  of  this 
title. 

.\rticle  ?>rá. — The  cxi^loitation  of  hydrocarbons, 
coal  and  other  combustii)le  mineral  substances  shall 
be  governed  bv  a  sjiecial  Law;  the  i)resent  Law  can 
not  be  a])i)lied  to  saitl  sid)stances  except  in  so  far  as 
said  si)ecial  Law  refers  to  this  one. 

Article  4th. — The  right  to  obtain  title  for  the  o.k 
ploitation  of  dei)osits  of  trona  (sesqui-carbonate  of 
sodium  and  carbonate  of  soda)  is  not  ac([uircd  by 
denouncement,  but  thev  shall  be  exploited  under  the 
snecial  contracts  the  Federal  Executive  may  enter 
into,  accpiired  rights  being  always  respected. 

Article  .5th. — Mines  of  rock  salt,  salt-works,  salt 
l)its  and  other  de])osits  of  common  salt  sliall  ])e  go- 
verned bv  the  provisions  of  the  Law  on  Salt-works. 

.Vrticle  6th. — Stones  for  construction  and  orna- 
mentation or  of  any  other  kind,  that  are  not  precious 
stones,  marble.  ])ornhyry,  kaolin  and  magnesite. 
sands,  slates,  clays,  limes,  gypsum,  puzzolanas.  ¡jeats 
and  earthy    substances,    guano,    phosphates,    potash 
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(k'iiiás  suslancias  fertilizantes,  perteiU'ecn  al  projjie- 
tario  del  suelo,  (¡iiien  puede  explotarlos  sin  íormali- 
clades  especiales.  La  explotación  de  dichas  mate- 
rias queda  sujeta  a  la  vigilancia  de  la  autoridad  en 
cuanto  a  la  policía  y  segiu'idad  de  las  labores. 

Art.  7" — El  Ejecutivo  Federal  podrá  hacer  con- 
cesiones especiales  para  la  explotación  de  las  piedras 
y  demás  sustancias  a  que  se  contrae  el  articulo  ante- 
rior y  que  se  encuentren  en  terrenos  baldíos  o  ejidos. 

Art.  8" — Los  ocupantes  de  terrenos  baldíos  o  eji- 
dos con  fundaciones  agrícolas  o  pecuarias  cpie  llenen 
las  condiciones  requeridas  por  la  Ley  de  Tierras  Bal- 
días para  la  adjudicación  gratuita,  gozarán  del  dere- 
cho de  preferencia  para  obtener  las  concesiones  a  que 
se  refiere  el  articulo  anterior,  excepto  los  relativos  a 
las  sustancias  que  se  indican  en  el  artículo  siguiente. 

Dichos  contratos  no  se  otorgarán  por  tiempo 
mayor  de  diez  años  ni  por  exlensifui  mayor  de  cin- 
cuenta mil  hectáreas. 

Los  contratistas  pagarán  en  propín'ción  al  valor 
de  los  materiales  explotados. 

Si  el  Ministro  ile  Fomento  lo  juzgare  necesario, 
se  publicará  en  un  periódico  de  Caracas,  a  costa  del 
interesado,  la  solicitud  de  la  concesión  y  se  dejarán 
transcurrir  cuatro  meses  a  fin  de  que  los  ocupantes, 
sí  lo  tienen  a  bien,  hagan  uso  del  derecho  de  prefe- 
rencia, sin  perjuicio  de  que  el  Ejecutivo  rechace  de 
plano  dicha  solicitud  si  lo  creyere  conveniente. 

Art.  9" — Xo  tienen  el  derecho  de  preferencia  in- 
dicado en  el  articulo  anterior,  los  ocupantes  de  te- 
rrenos baldíos  respecto  a  la  explotación  de  canteras 
de  mármol  y  pórfido,  el  kaolín  y  magnesita,  pero 
el  concesionario  les  indemnizará  los  perjuicios  que 
les  cause. 

Art.  10. — Las  perlas,  corales,  esponjas,  ámbar 
gris  y  demás  sustancias  similares,  no  se  consideran 
minas  y  por  lo  tanto,  su  pesca  o  explotación  no  que- 
dan sujetas  a  las  disposiciones  de  la  presente  Lev. 


and  otiier  fcriilizci-  suiístanc-cs,  belong  lo  the  owner 
of  the  soil,  who  may  exploit  them  witliout  special 
formalities.  The  exploitation  of  said  substances  is 
subject  to  the  supervision  of  the  authorities  in  so  far 
as  the  police  and  safety  of  the  workings. 

Article  7th. — The  Federal  Executive  may  make 
special  contracts  for  the  exploitation  of  the  stones 
and  other  substances,  to  which  the  preceding  article 
refers,  that  may  be  found  on  public  lands  or  town 
commons. 

Article  Xth. — The  occupants  of  public  lands  or 
town  commons  with  agricultural  or  cattle  establish- 
ments, who  meet  the  conditions  recfuircd  by  the  Law 
on  Publiic  Lands  for  gratuitous  adjudication,  shall 
enjoy  the  preference  right  to  obtain  the  concessions 
to  which  the  ineceding  article  refers,  except  the  con- 
tracts relating  to  the  substances  that  are  indicated  in 
the  following  article. 

Said  contracts  shall  not  ])e  granted  for  a  longer 
time  than  two  years  nor  for  a  greater  area  than  fifty 
thousaml  hectares. 

The  contractors  shall  ]3ay  in  proportion  to  tlie 
value  of  the  substances  exploited. 

If  the  Minister  of  Fomento  (Pu])lic  Develop- 
ment) should  judge  it  necessary,  the  applications  for 
the  concessions  shall  be  published  in  a  newsjiaper 
in  Caracas,  at  the  cost  of  the  person  concerned,  and 
four  months  shall  be  allowed  to  elapse  that  the  oc- 
cupants may.  if  they  see  fit,  make  use  of  the  prefe- 
rence right,  without  ])rejudice  to  the  Executive  re- 
jecting said  ai)plication  outright  if  he  believes  it  ad- 
visable. 

Article  9lh. — The  occupants  of  ]iublic  lands  do 
not  have  the  preference  right  indicated  in  the  pre- 
ceding article  with  res))ect  to  the  exploitation  of  mar- 
ble and  porphyry,  kaolin  and  magncsite  quarries,  but 
the  concessionary  shall  indemnify  them  for  the  da- 
mages he  may  cause  them. 

Article  10. — Pearls,  corals,  sponges,  amjjergris 
and  other  similar  substances  are  not  considered  as 
minerals  and,  therefore,  their  fishing  or  exploitation 
arc  not  subject  to  the  provisions  of  the  present  Law. 

On  lite  Rif/hl  i)j  Mining  E.rploiUilion 

Article  11. — The  right  to  exploit  the  mines  to 
which  article  2nd  refers  cannot  be  acquired  except  by 
concession  of  the  Federal  Executive,  in  the  manner 
prescribed  by  this  Law. 

Article  12. — Titles  to  mines  do  not  re([uire  the 
a])proval  of  the  National  Congress,  pursuant  to  the 
l)rece])ts  of  the  National  Constitution. 

Article  13. — The  right  that  is  derived  from  the 
concession,  during  the  life  of  the  same,  has  all  the 
plenitude  that  corres])onds  to  it  by  law,  and  the  con- 
cessionary may  disjiose  of  it  under  the  general  prin- 
ciples of  right  and  the  special  ]H-ovisions  of  the  Law. 

Article  14. — Flvery  mining  concession  mav  be 
alienated  or  transferred  to  any  person  or  companv, 
save  legal  exceptions,  with  obligation  to  notifv  said 
transfer  to  the  Ministry  of  Fomento,  both  by  the 
transferor  and  by  the  transferee  of  the  concession. 

Partial  transfers  shall  produce  no  effect  with 
respect  to  the  Federal  Executive. 

Article  15. — Every  mining  title  shall  be  recorded 
in  the  corresponding  Sub-office  of  Registrv. 

Article  16. — The  Law  distinguishes  between  soil 
and  subsoil:  the  first  begins  on  the  surface  and  ex- 
tends to  a  depth  of  three  meters  (1  meter  ef[uals  ;5.2S 
feel)  in  a  vertical    line,   provided    the    work    of    the 
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i;;i(l(i  iiuis  ;ili;iii).  piiis  I'liliiiucs  sc  |ii'i ilniií4iir;i  linsln 
(Ii)!h|i'  Id  i'('(|i:iri';i  hi  sri^uri'.hid  <ic  la  consiruccitni  n 
juicio  dc  r.xpiTtos :  el  subsuelo  si'  cxlciulerá  indefi- 
nidainenle  en  profundidad  desdi'  dondi'  el  suelo  ter- 
mine. 

Ai't.  17. — La  coneesiiui  minera  eonii)renilc  solo  el 
subsuelo  en  jjropiedad  particular;  el  suelo  queda  ba- 
jo el  dominio  del  propietario,  (¡uien  sólo  puede  ser 
expropiado  de  acuerdo  con  la  Ley. 

Art.  20. — El  título  de  la  concesión  minera  hecba 
en  terrenos  baldíos  da  al  concesionario,  sin  necesidad 
lie  llenar  otra  formalidad,  el  uso  del  suelo  que  le  co- 
rrcsj)onda,  sin  perjuicio  de  terceros  y  durante  el 
tiemi)o  de  la  concesión.  Este  derecho  no  incluye  la 
facultad  de  explotar  las  maderas  ])reciosas,  el  caucbo 
y  dcjuás  produ''los  de  naturaleza  \ei;etal  de  impor- 
tante aplicación  en  las  induslrias  coni|)riMididas  en 
dicho  lerreno. 

Art.  22.  La  concesiini  da  dereclio  a  e\i)lotar  to- 
dos los  minerales  que  se  encuentren  en  ella,  sin  nece- 
sidad de  otro  requisito  ([ue  la  partícíi)ación  al  Minis- 
terio de  Eomenlo  del  nuevo  mineral  descubierto,  \ii\- 
ra  los  efectos  del  p;>í.ío  de  lo  que  debe  satisfacerse 
])or  su  exi)lotación.  Se  exceptúan  las  sustancias  no 
denuncíables  y  lo  dispuesto  en  el  artículo  siguiente. 

Art.  23. — En  las  minas  de  aluviini  o  greda,  los 
concesionarios  deberán  llenar  las  prescrii)ciones  de 
la  Ley  para  la  adijuisiciiui  de  filones  o  vetas  que  se 
encuentren  en  sus  concesiones  y  su  derecho  será  i)re- 
ferenle   al  de  cual([uier  otro  denunciante. 

Cada  vez  que  se  presente  un  denunciante,  lo  par- 
ticipará inmediatamente  al  Guardaminas  o  a  quien 
haga  sus  veces,  al  concesionario  o  su  rei)resentante  le- 
gal, quien  firmará  la  notificación  haciendo  constar 
la  fecüa  al  ])artir  de  la  cual  se  le  concederán  seis  me- 
ses para  hacer  \aler  su  derecho  de  ¡¡referencia. 

Arl.  2().  Por  \irtu(l  del  titulo  minero  olorgailo 
por  el  (iobierno,  el  concesionario,  si  no  tuviere  do- 
micilio en  Venezuela,  está  en  el  deber  de  nondjrar  un 
representante  con  i)oderes  suficientes  y  domicilio  en 
la  República,  para  los  efectos  de  las  comunicaciones 
o  noti  icaciones  a  que  hubiere  lugar  con  relación  a  la 
mina.  FA  domicilio  del  representante  sólo  puede 
ser  en  el  circuito  minero  respectivo  o  en  la  capital  de 
la  República.  El  ])oder  deberá  agregarse  al  expedien- 
te en  i'opia  certificada. 

En  caso  de  muerte,  renuncia  o  ausencia  del  re- 
presentante, deberá  constituirse  otro  apoderado. 

Art.  27. — En  todo  titulo  minero  se  considera  im- 
plícita la  condición  de  que  las  dudas  o  controversias 
de  cualquier  naturaleza  que  puedan  suscitarse  con 
motivo  de  la  concesiini  y  que  no  i)uedan  ser  resueltas 
amigablemente  por  las  partes  contratantes,  serán  de- 
cididas por  los  Tribunales  conq)etentes  de  Venezue- 
la, de  conformidad  con  las  leyes,  sin  (¡ue  i)or  ningún 
motivo  ni  causa  puedan  ser  origen  de  reclamaciones 
extranjeras. 

De  las  I'crsoiuís  (¡ue  ¡iiifdcn  (K¡(¡uirir  Miruis. 

Art.  28.-  -Toda  persona  o  ('.onqiañía  háijíl  en  de- 
recho, nacional  o  extranjera,  puede  adquirir  conce- 
siones mineras  en  la  República,  salvo  las  excepcio- 
nes contenidas  en  los  artículos  siguientes: 

Art.  29. — No  pueden  adquirir  concesiones  mine- 
ras, en  todo  ni  en  parte  i)or  denuncio  ni  por  contrato 
con  el  Ejecutivo    l'ederal.    ni  jjor    cesiiin    o    trasi)aso 


o\\  iiir  has  not  reached  farther  down,  for  llien  it  will 
he  extended  as  far  as  tlie  safety  of  construction  may 
reijuire,  in  the  opinion  of  experts:  the  subsoil  shall 
extend  indefinitely  in  depth  from  where  the  soil 
ends. 

Article  17. — The  mining  concession  covers  the 
subsoil  only  on  jirivate  property;  the  soil  remains 
under  the  dominion  of  the  owner,  which  can  only  he 
exproi)rialed  ])ursuant  to  Law. 

Article  20. — The  title  to  the  mining  concession 
made  on  public  lands  gives  the  concessionary,  with- 
out necessits'  of  meeting  any  other  formality,  the  use 
of  the  soil  that  may  belong  to  it,  without  prejudice 
to  third  persons  and  during  the  life  of  the  concession. 
This  I'iglit  does  not  include  authority  to  exploit  pre- 
cious woods,  rubber  and  other  iiroducts  of  a  vege- 
table nature  of  important  application  in  the  indus- 
tries contained  in  the  lands. 

Aiticle  22. — The  concession  gises  the  right  to  ex- 
ploit all  the  mineral  that  may  l)e  found  on  it,  with- 
out the  necessity  of  other  requirement  than  notice  to 
the  Ministry  of  Fomento  of  the  new  mineral  disco- 
\ered  for  tiie  pur]iose  of  the  payment  of  what  is  to 
be  |)aid  for  its  exi)l<)itation.  Substances  not  denoun- 
ceable  and  the  ])r()\ision  of  the  following  article  are 
excei)ted. 

Article  23. — In  mines  in  alhnium  or  clay  the 
concessionarv  must  comply  with  the  j)rovisions  of 
the  law  for  the  acipiisition  of  ledges  or  veins  that 
mav  be  found  on  their  concessions  and  their  right 
shall  be  preferred  to  that  of  any  other  denouncer. 

Each  lime  a  denouncer  presents  himself,  the 
Mine  \\'arden  or  whoever  acts  in  his  stead  shall  im- 
mediately conununicate  it  to  the  concessionary  or 
his  legal  reiiresentative,  who  shall  sign  the  notifica- 
tion stating  the  date,  starting  from  which  six  months 
shall  be  given  him  to  exercise  his  preference  right. 

Article  2(). — Hy  virtue  of  the  mining  title  granted 
by  the  Ciovernment,  if  he  has  no  domicile  in  Vene- 
zuela, the  concessionary  is  oidigated  to  name  a  re- 
¡jresentative  with  sufficient  i)owers  and  domicile  in 
the  Republic,  for  the  i)iu'posi!'S  of  the  communica- 
tions or  notifications  for  which  there  may  be  occa- 
sion with  respect  to  the  mine.  The  domicile  of  tlie 
ie|)resentative  can  only  be  in  the  res])ective  mining 
circuit  or  in  the  Caiiital  of  the  Reimblic.  Tiie  power 
of  attorney  must  be  aggregated  to  the  proceedings 
in  certified  co])y. 

In  case  of  death,  resignation  or  absence  of  the 
rel)resentati^•e,  another  attorney  in  fact  must  be  ap- 
])ointed. 

Article  27. — In  every  mining  title  the  condition  is 
considered  implicit  that  the  doid)ts  or  controversies 
of  whatever  nature  that  may  be  raised  by  reason  of 
the  concession  and  which  can  not  be  adjusted  ami- 
cably by  the  contracting  ¡parties,  shall  be  decided  by 
comi)etent  Tribunals  of  Venezuela,  ])ursuant  to  her 
laws  and  that,  for  no  reason  or  cause,  can  they  be  the 
occasion  for  foreign  claims. 

Oil  Persons  ivlio  mail  acquire  Mines 

Article  28. — Every  person  or  company  capable  in 
law,  national  or  foreign,  may  acquire  mining  conces- 
sions in  the  Rei)ublic,  save  the  excei)tions  contained 
in  the  following  articles: 

Article  29. — TJie  following  cannot  acquire  min- 
ing concessions,  wholly  or  partially,  by  denoun- 
cement or  bv  contract    with    the    Federal    Executive 
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mientras  duren  las  funciones  que  desempeñen: 

!'•'  El  Presidente  de  la  República  ni  el  que  liai^a 
sus  veces,  su  Secretario  (leneral,  los  Ministros  del 
Despacho,  los  Senadores  y  Diputados  al  Congreso 
Nacional,  los  empleados  dependientes  del  Ministerio 
de  Fomento  en  la  Dirección  a  cuyo  cargo  corren  los 
asuntos  concernientes  a  minas,  y  cualesquiera  Agen- 
tes especiales  que  se  crearen  dentro  de  la  jurisdicción 
en  que  estos  ejercen  sus  funciones. 

2'  Los  Pí-esidentes  de  los  Estados,  los  Diputa- 
dos a  las  Asanibleas  Legislativas,  los  Secretarios  Ge- 
nerales de  los  Presidentes  de  los  Estados,  Goberna- 
dores de  los  Territorios  Federales  y  del  Distrito  Fe- 
deral, Jefes  Civiles  de  Distrito  o  Municipio,  en  el  te- 
rritorio de  sus  respectivas  jurisdicciones. 

3"  Los  Ingenieros,  Agrimensores  o  peritos  téc- 
nicos que  ejerzan  funciones  administrativas  o  de  jus- 
ticia en  el  ramo  de  minería. 

Las  prohibiciones  anteriores  no  comiirenden  la 
adquisición  de  minas  por  herencia  o  legado  durante 
el  ejercicio  de  los  expresados  cargos,  ni  la  adquisi- 
ción de  acciones    en  Compañías  mineras. 

Art.  30. — Tampoco  i)ueden  adquirir  concesiones 
mineras  por  ningún  titulo  ni  ser  admitidos  como  so- 
cios para  la  explotación  de  minas  en  el  Territorio  de 
la  República,  los  Gobiernos  o  Estados  extranjeros. 

Art.  3L — La  contravención  a  la  (lisi)osici()n  del 
articulo  29  produce  la  nulidad  de  la  concesiíni  mine- 
ra si  ésta  hidjicse  sido  daila  a  personas  inhábiles,  o  la 
de  su  traspaso  si  se  les  cediera. 

Art.  32. — La  contravención  a  lo  disi)uesto  en  el 
articulo  30  produce  de  pleno  derecho  la  nulidad  del 
titulo  i-espectivo  si  el  vicio  databa  de  la  fcciía  de  éste, 
o  su  caducidad  si  el  hecho  fuere  ¡¡osterior  a  su  otor- 
gamiento. Si  la  adquisición  se  hiciere  por  medio  de 
Agentes  o  i)resta-nondjres  de  un  Gobierno  extranjero, 
comprobada  en  juicio  esta  circunstancia  se  declarará 
la  nulidad  o  caducidad  según  el  caso. 


De  la  Adquisición  de  las  Concesiones. 

Art.  34. — El  primero  que  denuncie  una  mina  con 
las  formalidades  ])rescritas  en  la  jjresente  Ley,  tie- 
ne derecho  a  obtener  el  titulo  correspondiente  si  se 
trata  de  los  yacimientos  a  que  se  refiere  el  articulo  2". 

De  la  Unidad  de  Medida.  E.rtensión.  Forma  y  Dnra- 
cinn  de  las  Concesionrs  Mineras. 


include  the  ac- 

legacy  diu'ing 

the  acquisition 


Power,  or  by  assignnienl  or  transfer,  while  the  func- 
tions they  iierform  continue: 

1st.  The  President  of  the  Piei)ui)lic  nor  I  he  per- 
son who  acts  in  his  ])Iace,  his  Secretary  General,  the 
Ministers  of  Department,  the  Senators  and  Deputies 
of  tlie  National  Congress,  the  employees  attached  to 
the  Ministry  of  Fromento  in  the  Bureau  in  whose 
charge  are  the  matters  pertaining  to  mines,  and  any 
other  special  agents  who  may  be  created  within  the 
jurisdiction  in  which  the  latter  perform  their  func- 
tions. 

2nd.  The  Presidents  of  the  States,  the  Deputies 
of  the  Legislative  Assemblies,  the  Secretaries  Gene- 
ral of  the  Presidents  of  the  States,  the  Governors  of 
Federal  Territories  and  of  the  Federal  District,  Dis- 
trict and  Municii^al  Civil  Officers,  in  the  territory  of 
their  respective  jurisdictions. 

3rd.  Engineers,  surveyors  or  technical  experts 
who  ])erforni  administrati^■e  or  judicial  functions  in 
mining  ma'tcrs. 

The  foregoing  prohibitions  do  nol 
(|uisitions  of  mines  by  inheritance  o 
the  performance  of  said  offices,  nor 
of  shares  of  mining  companies. 

Article  30. — Nor  can  foreign  Governments  of 
Slates  acquire  mining  concessions  by  any  title  or  be 
admitted  as  ¡¡artners  in  the  exploitation  of  mines  in 
the  territory  of  the  Republic. 

Article  31. — The  contravention  of  the  provision 
of  article  29  jiroduces  the  nullity  of  the  mining  con- 
cessions, if  the  latter  had  been  given  to  inca])able 
l)ersons,  or  that  of  its  transfer,  if  tliey  be  ceded  to 
Ihem. 

Article  32. — The  contravention  of  the  iirovision 
of  article  30  produces,  ipso  jure,  the  nullitv  of  the 
resi)ective  title,  if  the  fraud  is  from  the  date  of  the 
the  latter,  or  its  forfeiture,  if  the  act  was  subseíjuent 
to  its  execution.  If  the  acquisition  was  made  through 
agent.s  or  dunnnies  of  a  foreign  govermnent,  when 
this  circumstance  is  proved  in  a  suit  ai  law,  the  nul- 
lity or  the  forfeiture  shall  be  declared,  according  to 
the  case. 

On  Acqnisition  of  Conces.sion.t 

Article  31. — The  first  ])erson  to  denounce  amine 
with  the  formalities  prescrii)ed  in  the  i^resent  Law, 
has  the  right  to  obtain  the  corres])onding  title,  if  it 
be  a  case  of  the  dejiosits  to  which  article  2nd  refers. 

On  FnH  of  Measure,  Area,  Form  and  Dnralion 
of  Mining  Concessions 

Article  .3(). — Mines  shall  be  limited  on  the  sur- 
face by  fixed  ¡joints  or  lines,  taking,  as  the  unit  of 
measure,  the  hectare  (1  hectare  equals  2.471  acres) 
or  an  area  of  ten  thousand  square  meters,  and,  in 
dei)th,  by  indefinite  vertical  |)lanes. 

Article  37. — The  area  of  ledge  or  vein  mines 
shall  not  exceed  five  hundred  hectares,  demarcated 
in  the  form  of  a  s([nare  or  of  a  rectangle. 

Article  3X. — The  area  of  mines  of  alluvium  or 
other  form  of  deposits  to  be  exploited  by  mechanical 
means  shall  not  exceed  two  thousand  five  hundred 
hectares,  demarcated  in  the  form  of  a  s([uare  or  of  a 
rectangle. 

In  case  of  the  exploitation  of  sands  in  the  bed  of 
a  river,  the  demarcation  shall  be  made  in  the  shape 
of  a  polygon  with  right  angles. 

Article  39. — The  surplus  or  free  spaces  that  re- 
sult bet^veen  two  or  more  concessions,  provided  they 
do  not  exceed  five  hectares,  shall  be  granted  bv  the 
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iiili\(i  l"((lci;il  :il  prJmci'o  (.!<•  Ins  colindjinlcs  (|Uc  los 
solirilc.  prcNJa  |)ri'st'iil;K¡(')n  del  i)l;mo  coiTcsixindirn- 
Ic  Ncrilicado  ¡lor  el  Guardaininas  c  ini'oi'nu'  iinorahle 
del  Inspcclnr  TcciHco  dv  Minas. 

All.  KS. — Los  yatiinientos  dc  \cta  o  filón  se  ad- 
judicarán por  periodos  de  no\cnla  años,  y  los  de  otra 
l'ornia  por  períodos  de  cincuenta  años,  luios  y  otros 
cuando  sean  de  sustancias  eniuiieradus  en  el  Art.  2". 

De!  Lihr/'  Aju'ovevhaiuicnlo. 

Art.  I."). — La  explolacicín  de  minerales  de  alu\i(')n 
en  cualquiera  clase  de  criaderos  o  yacimientos,  en 
terrenos  haldios  o  en  los  cauces  de  los  rios  del  domi- 
nio i)úl)lico,  es  de  libre  aprovechamiento,  siempre 
que  se  luií^a  por  lavados  a  la  batea  u  otros  procedi- 
mientos ])rimilivos. 

Arl.  líi. — Kn  cuahpiier  momento  en  ((ue  se  com- 
l)ruebe  el  uso  de  i)r(jcedimientos  mecánicos,  se  orde- 
nará la  paralización  de  los  trabajos  y  se  impondrá  al 
exi)lotador  la  multa  correspondiente. 

Art.  17. — ('uando  la  explotación  se  haya  por  ba- 
rrancos, se  entenderá  por  tales,  cuadrados  de  diez 
metros  por  lado  y  de  profundidad  indefinida. 

Art.  18. — El  que  elabore  una  mina  por  barrancos, 
hace  suyo  los  fragmentos  de  minerales  explotables, 
bien  sean  piedras  sueltas,  canteras  o  restos  segrega- 
dos de  vetas  que  puedan  ripiarse  o  chancarse  por 
morteros  o  a  la  mano. 

Arl.  49. — Cuando  se  exploten  vetas  o  filones  úq- 
finidos,  el  (iuardaminas  ordenará  la  paralización  de 
las  labores  e  impondrá  al  explotador  la  multa  del 
caso. 

Pai-a  los  efectos  de  este  articulo  se  entiende  por 
vetas  o  filones  definidos  los  de  cuarzo  u  otras  mate- 
rias que  tengan  cincuenta  metros  descubiertos  y  un 
esi)esor  no  menor  de  cincuenta  centimetros. 

Arl.  r>(). — La  suspensiiui  de  todo  trabajo  por  ocho 
meses  en  barranco  demarcado,  lo  hace  franco. 

De   la    ('.cidiiciddd  de   los   Denuncios   ij    ('.(iijcrsioncs 
Minrrds. 

Arí.  ."),';. — Los  denuncios  caducan: 

V-  Por  no  presentarse  el  plano  del  terreno  den- 
tro del  lapso  señalado  en  el  artículo  181. 

2"  Por  no  subsanarse  las  faltas  anotadas  por  el 
Ministerio  de  Fomento  de  acuerdo  con  el  Art.  IS'A. 

."5"  (Cuando  no  se  consignare  la  cantidad  de  es- 
tampillas que  determina  el  tirtículo  87  y  el  papel  se- 
llado (le  ((ue  habla  el  artículo  18(5  para  la  expedición 
del  titulo,  dentro  del  año  siguiente  de  la  posesión  ma- 
terial. 

Arl.  51. — El  derecho  derivado  de  la  concesión  se 
extingue  por  el  vencimiento  del  i)lazo  por  el  cual  fué 
otorgada,  sin  necesidad  de  declaratoria  especial. 

Durante  el  lapso  de  la  concesicui  ésta  caducará 
])or  las  causas  siguientes: 

1 "  La  falta  de  pago  durante  un  año  del  impues- 
to superficial  a  que  se  refieren  los  artículos  83,  81  y 
85. 

2"  La  renuncia  o  al)an(lon()  ex|)resaniente  hecho 
por  el  concesionario. 

;5"  El  hecho  de  quedar  desierto  el  segundo  rema- 
te de  la  concesión  en  el  juicio  seguido  por  falta  de  pa- 
go del  impuesto  minero  durante  un  año. 

Art.  ;').").  -De  la  validez  o  nulidad  de  los  títulos  de 
minas  conocerá  la  Corte  Federal  v  de  Casación. 


l'cderal  Execulivc  lo  Ihr  firsi  of  liie  contiguous  own- 
ers who  a|)plies  for  Iheni.  after  presentation  of  tlie 
corresponding  map  verified  by  the  Mine  Warden 
and  the  favorable  report  of  the  Technical  Inspector 
of  Mines. 

Article  43. — Vein  or  ledge  deposits  shall  be  ad- 
judicated for  periods  of  ninety  years,  and  those  of 
other  forms  for  periods  of  fifty  years,  both  when 
thev  are  of  the  substances  enumerated  in  article  2nd. 

On  Free  Ai)propriaiion 

Article  1."). — The  exploitation  of  the  alluvial  mi- 
neral in  any  kind  of  dei)osits  or  beds,  on  public  lands 
or  in  the  beds  of  rivers  of  i^ublic  dominion,  is  for 
free  appropriation,  provided  it  be  done  by  washing 
in  pans  or  other  ])rimitive  methods. 

Article  4(i. — At  any  moment  at  wliicli  the  use  of 
mechanical  methods  is  proved,  the  suspension  of  the 
work  shall  be  ordered  and  the  corresponding  fine 
shall  Ite  imposed  on  the  exploiter. 

Article  47. — "When  the  ex])loitation  is  done  by 
pits,  s(|uares  of  ten  meters  to  the  side  and  of  indefi- 
nite dei)th  shall  be  luiderstood  as  such. 

Article  48. — ^^'hoever  works  a  mine  by  pits 
makes  his  own  the  fragments  of  exi^loitable  mineral, 
whether  they  be  loose  rocks,  cpuirry  stone  or  segre- 
gated remains  of  veins  that  may  be  crushed  or  cob- 
bed by  mortars  or  by  hand. 

Article  49. — \\'hen  defined  veins  or  ledges  arc 
exploited,  the  Mine  ^^'arden  shall  order  the  sus]ien- 
sion  of  the  works  and  impose  on  the  exi)loiler  the 
fine  in  the  case. 

Only  Section. — For  the  purposes  of  this  article, 
by  defined  veins  or  ledges  are  understood  those  of 
([uartz  or  other  material  that  have  fifty  meters  ex- 
l)osed  and  a  thickness  of  not  less  than  fifty  centi- 
meters. 

Article  .■)(). — The  suspension  of  all  work  for  eight 
months  in  a  demarcated  ])it  makes  it  free. 

On  Cases  of  ÍAi¡)se  of  Denouncements  and 
Minin;/  Concessions. 

Article  53. — Denouncements  lai)se: 

1st.  For  not  filing  the  map  of  the  land  within 
the  term  designated  in  article  181; 

2nd.  For  not  correcting  the  defects  noted  by  the 
Minister  of  Fomento  in  accordance  wilh  article  183; 

3r(l.  When  the  amount  of  stami)s  specified  in 
article  87  and  the  stam])ed  paper  mentioned  in  ar- 
ticle 18(5  for  the  issue  of  the  title  are  not  furnished 
within  the  year  following  material  i)ossession. 

Article  54. — The  right  derived  from  the  conces- 
sion is  extinguished  by  the  expiration  of  the  term 
for  which  it  was  granted,  without  the  necessity  of 
si)ecial  declaration. 

During  the  life  of  the  concession,  the  latter  shall 
lapse  for  the  following  causes: 

1st.  Failure  in  ])ayment,  during  one  year,  of  the 
surface  tax  to  which  articles  83.  84  and  85  refer; 

2nd.  Relinquishment  or  abandonment  expres- 
sly done  l)y  the  concessionary; 

3rd.  The  fact  that  the  second  offer  for  sale  of 
the  concession  in  the  suit  i)rosecutcd  for  failure  in 
payment  of  the  mining  tax  during  one  year,  is  un- 
attended. 

Article  'xt. — Of  the  validity  or  nullity  of  mining 
titles,  tiie  Federal  and    Cassation    Court    shall    have 
cognizance. 
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Art.  5(3. — Si  la  LOiicesión  so  declara  caduca,  pu- 
dra concederse  a  lodu  nuevo  peticionario,  quien  de- 
berá llenar  las  prescripciones  del  articulo  201,  y  lo 
mismo  en  el  caso  de  concesiones  cuyo  lapso  ha  ex- 
pirado. 

Art.  57. — La  concesión  que  vuelva  a  poder  del  Es- 
tado pasa  a  éste  lii)re  de  todo  gravamen. 

De  la  Renuucia. 

Art.  58. — Todo  concesionario  de  mina  puede  re- 
nunciar a  su  concesión,  previo  aviso  por  escrito  al  Mi- 
nistro de  Fomento  y  remitido  a  este  por  conducto  del 
(luardaminas  del  domicilio  del  solicitante  o  de  quien 
haga  sus  voces. 

Art.  63. — Las  concesiones  mineras  gozarán  de  la 
servidumbre  de  paso  o  camino  en  cualquiera  forma 
(conq)rendidos  las  vías  férreas  y  los  cables  aéreos), 
de  desagüe,  socavón,  acueductos  o  cualquiera  otra  se- 
mejante, y  del  uso  del  agua,  según  se  determina  en 
la  Sección  II  de  esto  Titulo,  previa  indemnización  oji 
onformidad  con  el  Código  Civil. 

Del  uso  de  las  Aguas  para  las  Minas. 

Art.  68. — Todo  concesionario  tiene  derecho  a  de- 
rivar de  las  aguas  del  dominio  público  la  cantidad 
que  necesite  para  el  laboreo  de  su  pertenencia,  me- 
diante las  condiciones  siguientes : 

1"  Que  no  perjudi(|ue  a  los  vecinos  de  i)obla- 
dos  o  casorios  que  con  dichas  aguas  se  surtan. 

2"  Que  la  cantidad  de  agua  lo  permita  con  rela- 
ción a  los  derechos  preferentes. 

3''  Que  cuando  so  derive  de  rios  navegables  o 
flotables,  no  perjudique  la  navegación  o  flotamiento, 
i)ien  con  la  disminución  del  agua,  bien  con  el  arrastre 
de  tierras  o  arenas. 

4"  Que  las  aguas  envenenadas  no  se  devuelvan 
al  cauce  común,  sin  antes  ser  filtradas  o  hechas  iuu- 
fensiAas. 


De  los  hnpueslos,  Oblií/aciones  y  Franquicias. 

Art.  83. — Las  minas  de  aluvión  o  greda  u  otra  for- 
ma de  yacimientos  no  determinadas  en  el  articulo  si- 
uiento,  pagarán  cincuenta  céntimos  de  bolivar 
;niuales  por  hectárea  durante  los  primeros  tres  años 
le  la  validez  del  titulo;  y  un  bolivar  anual  por  hectá- 
ea,  durante  el  resto  del  lai)so  de  la  concesión. 

Las  minas  do  veta  o  filón  pagarán  un  bolivar 
unial  por  hectárea  durante  los  primeros  tres  años  de 
a  validez  del  titulo;  y  dos  bolívares  anuales  por  hec- 
área,  durante  el  rosto  del  lapso  de  la  concesión. 

Art.  84. — Cuando  la  explotación  de  la  mina  no  se 
laya  iniciado  dentro  de  los  tros  años  siguientes  a  la 
■  alidez  del  título,  o  so  haya  suspendido  por  fuerza 
nayor,  debidamente  comprobada  en  ambos  casos,  el 
mpuesto  sui)erficial,  será  do  cincuenta  céntimos  de 
Jolivar  para  las  minas  de  aluvión  v  de  un  bolivar  pa- 
a  las  de  vota. 

Art.  85.~E1  pago  del  impuesto  de  explotación  es 
'bligatorio  desdo  que  se  extrae  el  mineral  de  la  mina 
isí : 

Por  cada  gramo  de  oro,  diez  céntimos  de  Ijolivar, 
Por  cada  tonelada  de  mineral  de  cobre,  sesenta 
■éntimos  de  bolivar. 

Por  las  demás  sustancias  enumeradas  en  el  ar- 
kulo  2',  el  tres  por  ciento  del  valor  mercantil  del  mi- 
leral  extraído,  calculado  a  la  salida  de  la  mina,  se- 
so 


Article  56. — If  the  concession  is  declared  lapsed, 
it  may  be  granted  to  any  new  applicant,  who  must 
comply  with  the  prescriptions  of  article  201,  and 
the  same  with  concessions  whose  terms  have  ex- 
pired. 

Article  57. — The  concession  that  reverts  to  the 
possession  of  the  State  passes  to  this  latter  free  of  all 
encumbrance. 

On  Relinquishment 

Article  58. — Every  concessionary  of  a  mine  may 
relincfuish  his  ct)ni'ession,  after  notice  in  writing  to 
the  Minister  of  Fomento,  forwarded  to  the  latter 
through  the  channel  of  the  Mine  Warden  at  the  do- 
micile of  the  applicant,  or  whoever  acts  in  his  stead. 

On  Easements  in  Mining  Matters 

xVrticle  63. — Mining  concessions  shall  enjoy  the 
right  of  passage  or  roadway  in  any  form  (  in- 
cluding railway  and  aerial  cables),  drainage,  adit, 
aqueduct  or  any  other  such,  and  of  the  use  of  water, 
as  determined  in  Section  II  of  this  Title,  after  com- 
])ensation  in  conformity  with  the  Civil  Code. 

On  Use  of  Waters  for  Mines 

Article  68. — Every  concessionary  has  the  right 
to  divert  from  the  waters  of  public  dominion,  the 
quantity  he  may  need  for  the  working  of  his  claim, 
on  the  following  conditions: 

1st.  That  he  does  not  damage  the  residents 
of  villages  and  handets  that  are  sujjplied  from  said 
waters; 

2nd.  Tliat  tho  r|iiantity  of  water  permits  it  with 
relation  to  ])referred  rights; 

3rd.  That  wJien  tliverted  from  na^■igable  or 
floatable  rivers,  it  does  not  prejudice  navigation  or 
flotation,  either  by  diminution  of  waters  or  by  carry- 
ing earth  or  sand; 

4th.  That  poisoned  waters  be  not  returned  to 
the  common  channel,  witlunit  being  first  filtered  or 
rendered  inoffensive. 

On  Ta.res,  Obligations  and  Franchises 

Article  83. — Mines  in  alluvium  or  clay  or  other 
form  of  deposit  not  specified  in  the  following  article 
shall  ]:)ay  fifty  centimes  of  a  bolivar  per  annum  per 
hectare  during  the  first  three  years  from  the  api)ro- 
val  of  the  titles  and  one  bolivar  i)er  annum  per  liec- 
taro  during  the  rest  of  the  term  of  the  concession. 

Vein  f)r  ledge  mines  shall  pay  one  bolivar  per 
annum  per  hectare  during  the  first  three  years  from 
liie  ap))roval  of  the  title  and  two  bolivars  per  annum 
l)er  hectare  during  the  rest  of  the  term  of  the  con- 
cession. 

Article  84. — When  the  exploitation  of  tho  mine 
has  not  been  initiated  during  the  throe  years  follow- 
ing the  api)roval  of  the  title,  or  has  ijeen  suspended 
by  force  majeure,  duly  proven  in  ])oth  cases,  the  sur- 
face tax  shall  be  fifty  centimes  of  a  bolivar  for  mines 
in  alluvium  and  one  bolivar  for  vein  mines. 

Article  85. — The  payment  of  the  exploitation  tax 
is  obligatory  from  tho  time  ore  is  extracted  from  the 
mine,  thus: 

For  each  gram  of  gold,  ten  centimes  of  a  bolivar; 

For  each  ton  of  copper  ore,  sixty  centimes  of  a 
bolivar; 

For  the  other  substances  enumerated  in  article 
2nd,  three  per  cent  of  the  commercial  value  of  the  ore 
extracted,  calculated  at  the  mouth   of   the  mine,  ac- 
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gún  el  precio  medio  que  huljiere  tenido  en  el  merca- 
do durante  el  semestre  anterior. 

Los  minerales  concentrados  pagarán  el  impues- 
to en  proporción  a  la  concentración  que  han  sufrido. 

Art.  86. — Cuando  los  depósitos  de  aluvión  se  ex- 
plotaren por  sistemas  mecánicos,  como  palas  de  va- 
por, dragas,  drog-line  u  otros  similares,  con  capaci- 
dad para  trabajar  una  cantidad  no  menor  de  cincuen- 
ta metros  cúbicos  diarios,  se  eliminarán  los  impues- 
tos a  que  se  refieren  los  artículos  83  (primera  jiarte) 
y  8."i.  y  en  su  lugar  sólo  se  pagará  como  conlriliución 
totai  el  tres  por  ciento  del  producto  de  la  mina,  calcu- 
lado según  lo  expresa  este  último  artículo. 

No  habrá  derecho  a  acogerse  a  los  beneficios  a 
que  se  contrae  este  articulo  sino  desde  el  momento  en 
que  se  empiece  la  explotación  de  la  mina. 

Art.  87. — El  concesionario  pagará  además : 

1"  Cinco  bolívares  en  estampillas,  que  se  inu- 
tilizarán en  el  registro  de  todo  denuncio. 

2"  Veinticinco  céntimos  de  bolívar  en  estampi- 
llas que  se  inutilizarán  por  cada  hectárea  minera  de 
veta  o  filón  al  ser  expedido  el  título. 

3'  Tres  céntimos  de  bolívar  en  estampillas  que 
se  inutilizarán  al  ser  expedido  el  título,  por  cada  hec- 
tárea minera  de  greda  o  aluvión. 

Art.  88. — Los  solicitantes  de  permisos  de  explora- 
ción exclusiva  pagarán  doscientos  cincuenta  bolíva- 
res anuales  por  cada  mil  hectáreas  o  fracciones  de 
mil  hectáreas  que  mida  la  zona  cuva  exploración  se 
pida. 

En  los  casos  especiales  a  que  se  refiere  la  dispo- 
sición 2>  del  artículo  146,  el  impuesto  antedicho  po- 
drá ser  reducido  a  la  mitad. 

Art.  91. — Las  maquinarías,  dragas,  útiles  v  acce- 
sorios para  el  la!)oreo  de  !as  minas,  asi  como  los  acce- 
sorios para  motores,  alumjjrado  y  ventilación  de  és- 
tas, las  máquinas,  instrumentos,  "utensilios  y  acceso- 
rios para  los  establecimientos  de  metalurgia  V  los  pro- 
ductos químicos  para  el  ensayo  y  beneficio  de  mine- 
rales, estarán  exentos  de  derechos  de  importación. 
También  lo  estarán  los  repuestos  de  maquinarias,  la 
grasa  para  ejes,  el  acero,  el  hierro,  en  barras  o  plan- 
chas para  amalgamación  y  cualesquiera  otros  meta- 
les en  forma  bruta,  tales  como  plata,  zinc  y  demás  que 
se  necesiten  para  ensayos  químicos  v  beneficio  de 
minerales. 

Art.  94. — Todo  concesionario  de  minas  tiene  de- 
recho de  establecer  las  vías  de  comunicación  que  sean 
necesarias,  tales  como  ferrocarriles,  tranvías,  cables 
aéreos,  para  conducir  los  materiales  y  los  productos 
de  la  explotación,  ya  sea  a  oficinas  centrales  o  a  pun- 
tos de  embarque,  asi  como  a  construir  muelles  o  em- 
barcaderos; debiendo  ser  sometidos  previamente  al 
Ejecutivo  Federal  para  su  consideración,  los  planos 
y  proyectos  respectivos. 

Todos  los  materiales  requeridos  para  los  fines  del 
presente  articulo  estarán  exentos  de  derechos  de  im- 
portación. 


cording  to  the  average  price  it  has  had  in  the  market 
during  the  preceding  six  months. 

Only  Section. — Concentrated  ores  shall  pay  th 
tax  in  proportion  to  the  concentration  they  have  un- 
dergone. 

Article  86. — When  the  deposits  in  alluvium  an 
exploited  by  mechanical  means,  such  as  steam  sho 
veis,  dredges,  drag-lines  or  other  similar  methods 
with  capacity  for  working  a  quantity  not  less  thai 
five  hundred  cubic  meters  daily,  the  taxes  to  whicl 
article  83  (first  part)  and  article  85  refer  shall  b( 
eliminated  and  in  lieu  thereof  only  three  per  cent  o; 
'he  gross  output  of  tlie  mine  shall  be  paid  as  a  tota 
lax.' 

When  in  mines  on  veins  or  in  alluvium  a  quan 
tity  of  ore  not  less  than  fifty  tons  daily  is  treated,  th( 
taxes  mentioned  in  articles  83  and  8.")  shall  also  b 
eliminated  and  in  lieu  thereof  there  shall  be  pai( 
only  three  per  cent  of  the  output  of  the  mine,  calcu 
lated  as  stated  in  this  last  article. 

Only  Section. — There  shall  be  no  right  to  enjo 
the  benefits  to  which  this  article  refers  except  froii 
the  moment  at  wliich  the  exiiloitation  of  the  inin 
begins. 

Article  87. — The  concessionary  sliall  pay  besides 

1st.  Five  bolivars  in  stamjis,  which  shall  be  can 
celled  on  the  registry  of  every  denouncement; 

2nd.     Twenty-five     centimes    of    a    Ijolivar 
stamjis  which  shall  be  cancelled  for  each  mining  hec 
tare  on  a  vein  or  ledge  when  the  title  is  issued; 

3rd.  Three  centimes  of  a  bolivar  in  stamp 
whicli  sliall  be  cancelled  when  the  title  is  issued,  fo 
each  mining  hectare  in  clay  or  alluvium. 

Article  88. — Applicants  for  exclusive  prospectin 
permits  shall  ])ay  two  hundred  and  fifty  bolivars  pe 
annum  for  each  thousand  hectares  or  fraction  of 
thousand  hectares  measured  liy  the  zone  the  proi 
pecting  of  which  is  sought. 

In  the  si)ecial  cases  to  which  provision  2nd  c 
article  146  refers,  tiic  aforesaid  tax  mav  be  reduce 
to  half. 

Article  91. — The  machinery,  dredges,  tools  an 
accessories  for  working  mines  as  well  as  the  access» 
ríes  for  motors,  lighting  ami  ventilation  of  the  latte 
machines,  instruments,  utensils  and  accessories  f( 
metallurgical  establishments  and  chemical  produc 
for  the  assay  and  treatment  of  ores,  shall  be  exeni] 
from  import  duties.  Repairs  for  machinery.  greas( 
for  shafts,  steel,  iron  in  bars  or  sheets,  copper  i 
sheets  for  amalgamation  and  any  other  metals 
crude  form,  such  as  silver,  zinc  and  others  that  in 
be  needed  for  chemical  assays  and  treatment  of  ore 
shall  be  free. 

Those  concerned  shall  state  minutely,  in  eac 
case,  the  objects  to  which  this  article  refers  and  sha 
com)ily  with  the  formalities  prescrilied  in  the  re 
pective  fiscal  laws. 

Article  94. — Every  concessionary  of  mines  h 
the  right  to  establish  the  communication  routes  th 
may  be  necessary,  such  as  raih\ays.  tramways,  aeri 
cables,  for  conveying  materials  and  the  products 
exploitation,  whether  to  central  plants  or  to  poin 
for  embarkation,  as  well  as  to  construct  docks  ^ 
loading  platforms;  the  respective  plans  and  projec 
to  be  first  submitted  to  the  Federal  Executive  for  i 
consideration. 

All  the  materials  re((uired    for    the    purposes 
the    present    article    shall    be    exempt    from    impo   / 
duties. 
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Art.  95. — Las  maquinarias  y  demás  efectos  que 
un  concesionario  importe  libre  de  derechos,  para  el 
uso  exclusivo  de  su  mina  o  minas,  no  podrán,  sin  per- 
miso del  Ejecutivo  Federal,  enajenarse  en  ninguna 
forma  ni  emplearse  sino  en  la  mina  o  minas  para  las 
cuales  se  hayan  importado,  así  como  tampoco  podrán 
sacarse  del  pais  sin  dicha  autorizacicui. 

El  Ejecutivo  Federal  jjoch'á  exigir  el  pago  de  los 
derechos  correspondientes  que  se  lialiian  exonerado. 

Pueden,  sin  embargo,  las  empresas  mineras  faci- 
litarse o  cederse  reciprocamente,  pero  nunca  a  Em- 
presa de  otro  género,  los  objetos  o  materiales  que  hu- 
bieren imi)ortado,  sin  más  formalidades  que  el  aviso 
detallado  que  darán  tanto  la  que  ceda  como  la  que 
reciba  diclios  objetos,  al  (iuarthiminas  de  la  respec- 
tiva jurisdiccicHi. 

La  infracción  de  k)  dispuesto  en  este  articulo  se 
castigará  con  multa  di'  mil  a  veinte  mil  bolívares,  se- 
gún la  entiilad  del  caso. 

Art.  97. — La  administración  de  todo  lo  relativo 
a  minas  corresponde  al  Ejecutivo  Federal  por  órga- 
no del  Ministerio  de  Fomento  y  a  los  demás  emplea- 
dos del  ramo. 

De  las  Compañías  Mineras. 

Art.  lOü. — Las  Compañías  o  Sociedades  que  se 
formen  para  la  exploraciini  o  explotaci(')n  de  minas, 
bien  sea  en  nombre  colectivo,  en  comandita  simple, 
o  por  acciones  anónimas,  se  constituirán  con  arreglo 
al  Código  de  Comercio  y  tendrán  el  carácter  de  ci- 
viles. 

Art.  107. — Las  Compañías  extranjeras  para  po- 
der explotar  minas  en  el  país,  def)erán  llenar  las  pres- 
cripciones que  exige  el  Código  de  Comercio  repután- 
dose domiciliadas  en  el  lugar  de  la  exi)lotación  o  en 
la  Capital  de  la  He])ública  si  en  ella  estuviere  domi- 
ciliado el  Representante  de  la  Compañía. 

Art.  UI8. — Las  i)ropiedades,  derechos  y  acciones 
de  las  Compañías  extranjeras  en  el  país,  responderán 
en  primer  término  de  las  operaciones  (jue  con  rela- 
ción a  su  giro,  i)ractiquen  en  Venezuela. 

De  la  Hipoleca  y  oíros  C.onlralos. 

Art.  109. — El  derecho  derivado  de  las  concesiones 
mineras,  a  que  se  refiere  el  articulo  13  sobre  las  mi- 
nas enumeradas  en  el  articulo  2"  es  un  derecho  real 
inmueble  y  como  tal  podrá  hipotecarse  en  forma  le- 
gal. 

Con  preferencia  a  cuahiuiera  hipoteca  tendrá 
privilegio  el  crédito  del  Fisco  por  todas  las  sumas  que 
por  razón  de  la  concesión  y  su  exjilotacion  deba  sa- 
tisfacer el  concesionario. 

Art.  110. — Cuando  el  abandono  se  hace  confor- 
me a  las  formalidades  prescritas  en  el  articulo  58, 
los  acreedores  hipotecarios  pueden  |)resentarse  sul)- 
rogándose  en  los  derechos  del  deudor  y  asumir  la 
explotación  sin  necesidad  de  luieva  concesión,  a  me- 
nos que  el  .hiez  competente  haya  declarado  la  cadu- 
cidad de  la  concesión. 

Art.  111. — Todo  concesionario  puede  celebrar  so- 
bre su  concesión  contratos  de  arrendamientos,  pero 
tanto  éstos  como  los  sub-arrendamientos  y  cesiones 
de  arrendamiento,  se  avisarán  al  Ministerio  de  Fo- 
mento. 

Policía  de  las  Minas. 

Art.  113. — Las  minas  deben  explotarse  de  acuerdo 
con  los  preceptos  del  arte  y  de  las  disposiciones  de 
los  Reglamentos  que  al  efecto  dicte  el  Ejecutivo  Fe- 
deral. 


Article  95. — The  machinery  and  other  effects  a 
concessionary  may  import  free  of  duty,  for  the  ex- 
clusive use  of  his  mine  or  mines,  can  not,  without 
permission  of  the  Federal  Executive,  be  alienated  in 
any  manner  nor  used,  except  in  the  mine  or  mines 
for  which  they  have  been  imported,  nor  can  they  be 
taken  out  of  the  country  without  said  authorization. 

The  Federal  Executive  before  granting  the  per- 
mit may  require  payment  of  the  correponding  duties 
that  had  been  exonerated. 

Mining  enterprises  may,  nevertheless,  facilitate 
and  cede  to  each  f)fbcr  reciprocally,  but  never  to  en- 
terprises of  another  Icind,  the  objects  or  materials 
they  had  imported,  without  other  formality  than  de- 
tailed notice  which  tlie  one  who  cedes  as  well  rs  the 
one  who  recei^■es  said  objects  shall  give  to  the  ^Mine 
Warden  of  the  respective  jurisdiction. 

The  infraction  of  the  provisions  of  this  article 
shall  be  punished  with  a  fine  of  one  thousand  to 
twenty  thousand  bolivars,  according  to  the  amount 
involved  in  the  case. 

Article  97. — The  administration  of  everything 
relating  to  mines  is  vested  in  the  Federal  Executive 
through  the  organ  of  the  Ministry  of  Fomento  and 
the  other  employees  of  the  Department. 

On  Mining  Companies 

Article  106.— The  companies  or  corporations  that 
may  be  organized  for  the  prospecting  and  exploita- 
tion of  mines,  whether  in  a  collective  name,  in  com- 
mendam  simply,  or  by  anonymous  shares,  shall  be 
organized  ])ursuant  to  the  Commercial  Code  and 
shall  have  the  character  of  civil  organizations. 

Article  107.— Foi-eign  companies,  to  be  enabled  to 
exi)loit  mines  in  the  country,  must  comply  with  the 
I^rescriptions  rec[uired  by  the  Commercial  Code, 
being  reputed  domiciled  in  the  place  of  exploitation, 
or  in  the  Ca])ital  of  the  Republic,  if  the  rejiresenta- 
ti\e  of  the  comi)any  is  domiciled  therein. 

Article  108. — The  pi-operlies.  rights  and  shares 
of  foreign  companies  in  the  country  shall  l)c  respon- 
sible, in  first  instance,  for  the  operations  which  they 
perform  in  Venezuela  in  relation  to  their  business. 

On  Morlf/age  and  other  Contracts 

Article  109. — The  right  derived  from  the  mining 
concessions  to  which  article  13  refers  in  the  mines 
enumerated  in  article  2nd,  is  a  right  real  on  immova- 
bles and  as  such  may  be  mortgaged  in  legal  form. 

^^'ith  preference  to  any  mortgage,  the  credit  of 
the  Treasury  shall  have  jirivilege  for  all  the  amounts 
which,  by  reason  of  the  concession  and  its  exploita- 
tion, the  concessi(jnary  is  to  pay. 

Article  110.  V\'hen  the  abandonment  is  effected 
pursuant  to  tlie  formalities  prescribed  in  article  58, 
the  mortgage  creditors  may  appear  and  subrogate 
themselves  in  the  rights  of  the  debtor  and  assume 
the  exploitation  without  necessity  of  a  new  conces- 
sion, imless  a  competent  .ludge  has  declared  the  lapse 
of  the  concession. 

Article  111. — P'very  concessionary  may  make 
lease  contracts  on  his  concession,  but  these  as  well 
as  subleases  and  cessions  of  leases  shall  be  notified 
to  the  Ministry  of  Fomento. 

Police  of  Mines 

Article  113. — Mines  must  be  exploited  in  accor- 
dance with  the  rules  of  the  art  and  the  provisions  of 
the  Regulations  which  the  Federal  Executive  may 
prescribe  for  the  purpose. 
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Ar(.  11-1. — Los  olnHTüs  pueden  dcsiiíiiar  delega- 
dos eneargados  de  señalar  al  Gerente  de  los  traljajos 
las  obras  que  puedan  ser  causa  de  accidentes.  Cuan- 
do el  Gerente  de  los  trabados  no  oyere  las  observa- 
ciones del  delegado,  éste  debe  dirigirse  en  su  reclamo 
al  Guardaminas,  quien  ordenará  lo  conducente. 

Art.  115. — Las  empresas  mineras  prestarán  todo 
género  de  facilidades  a  las  autoridades  administra- 
tivas del  ramo  para  la  vigilancia  de  los  tra])ajos  mi- 
neros. 

De  los  Obreros. 

Art.  116. — Los  obreros  podrán  prestar  el  trabajo 
de  las  minas  por  unidad  de  tiempo,  por  unidad  de 
obra  o  por  tarea. 

Art.  117. — La  jornada  de  trabajo,  útil,  sólo  será 
de  ocbo  horas  en  el  interior  de  las  minas  y  del  mis- 
mo tiempo  ]iara  los  trabajos  que  se  hagan  fuera  de 
ellas.  Todo  pacto  en  que  se  estipule  la  (ku'ación  por 
mayor  número  de  horas  será  nulo. 

Aít.  118. — En  los  trabajos  en  el  interior  de  las  mi- 
ras, el  dia  se  dividirá  en  tres  guardias  de  a  ocho  ho- 
ras o  cuatro  de  seis,  según  los  casos,  y  las  horas  de 
entradas  y  salidas  de  las  guardias,  las  fijará  el  Re- 
glamento respectivo  de  las  empresas  mineras.  En 
cada  guardia  se  empleará  el  número  suficiente  de 
mineros,  caporales  y  directores. 

Art.  119. — En  cii-cunstancias  extraordinarias  o 
por  motivo  de  urgencia  podrá  señalarse  una  dura- 
ción mayor  al  trabajo  de  la  jornada  o  de  una  guar- 
dia; en  este  caso  se  aumentará  el  salario  con  el  co- 
rrespondiente a  hora  y  media  por  cada  una  de  las  ho- 
ras que  excedan  de  lo  ordinario. 

Art.  124. — Queda  prohibido  el  trabajo  en  el  inte- 
rior de  las  minas  a  las  mujeres  y  a  los  menores  de  do- 
ce años. 

Art.  125. — El  Empresario,  el  Contratista  o  Com- 
pañía que  exploten  una  mina,  son  responsables  por 
los  accidentes  que  ocurran  a  sus  obreros  y  emplea- 
dos en  el  hecho  del  traljajo  y  con  ocasión  directa  de 
él,  siempre  que  el  salario  no  pase  de  diez  bolívares 
diarios. 

Si  la  incapacidad  es  absoluta  y  permanente,  el 
damnificado  tiene  derecho  a  una  indemnización  equi- 
valente a  un  año  de  sueldo. 

Si  es  parcial  y  permanente,  tiene  derecho  a  nue- 
ve meses  de  sueldo. 

Si  es  absoluta  y  temporal,  a  seis  meses  de  sueldo. 
Y  cuando  sea  parcial  y  temporal,  tiene  derecho  a  de- 
vengar el  sueldo  mientras  dure  la  incapacidad. 

En  caso  de  muerte,  los  herederos  directos  tienen 
derecho  a  percilúr  del  Empresario  de  la  mina  una  in- 
demnización equivalente  a  dos  años  de  sueldo. 

Art.  126. — Si  el  salario  anual  del  damnificado 
excede  de  diez  bolívares  diarios,  podrá  éste  o  sus  re- 
presentantes acogerse  a  la  ])resente  Ley  hasta  la  re- 
ferida suma,  en  cuyo  caso  hay  renuncia  implícita  pa- 
ra toda  indemnización  por  daños  y  perjuicios  con- 
forme al  derecho  común. 

De  la  Responsabilidad  y  de  las  Mullas. 

Art.  130. — Todo  superior  puede  imponer  admi- 
nistrativamente multas  a  los  empleados  de  su  depen- 
dencia, por  falta  que  note  en  la  formación  de  los  ex- 
pedientes de  minas  o  en  el  cumplimiento  de  sus  atri- 
buciones. 

Esta  multa  no  excederá  en  ningún  caso  de  cien 
bolívares. 


Article  1 1  l.—  l he  \\orknien  may  designate  dele- 
gates charged  with  pointing  out  t(j  the  Manager  of 
tlie  works  the  operations  that  nuiy  be  the  cause  of 
accidents.  When  the  Manager  of  the  works  does  not 
heed  the  observations  of  the  delegate,  the  latter  must 
address  himself  with  his  protest  to  the  Mine  Warden 
who  sliall  order  what  is  appropriate. 

Article  115. — Mining  enterprises  shall  afford  all 
facilities  in  tlieir  power  to  the  administrative  autho- 
rities for  the  supervision  of  the  mining  works. 

O  II    W  (>  r  k  in  e  n 

Article  116.- -The  workmen  may  perform  the 
work  in  the  mines  bv  unit  of  time,  unit  of  work  or 
by  task. 

Article  11 7. —The  actual  working  day  shall  he  for 
only  eight  hours  in  the  interior  of  mines  and  for  the 
same  time  for  the  work  outside  of  them.  Every  agree 
nient  in  which  the  duration  is  stipulated  for  a  greater 
number  of  hours  shall  be  void. 

Article  118. — In  the  work  in  the  interior  of  mi- 
nes, the  day  shall  be  divided  into  three  shifts  of  eight 
hours  or  four  of  six  hours,  according  to  cases;  the 
jiours  of  going  on  and  coming  off  shift  shall  be  fixed 
by  the  respective  Regulations  of  the  mining  enter- 
prise. On  each  shift  a  sufficient  number  of  miners, 
master  miners  and  foremen  shall  be  employed. 

Article  119. — In  extraordinary  circumstances  or 
for  urgent  reasons,  a  longer  duration  may  be  assign- 
ed to  the  labor  of  the  working-day  or  of  a  shift;  in 
this  case  the  wage  shall  be  increased  by  that  corres- 
])onding  to  an  hour  and  a  half  for  each  of  the  hours 
that  exceed  the  ordinary. 

Article  124. — Work  in  the  interior  of  mines  is 
forbidden  to  women  and  minors  under  twelve  years. 

Article  125. — The  operator,  contractor  or  com 
jiany  who  exjiloit  a  mine  are  liable  for  the  accidents 
that  occur  to  their  workmen  and  em])loyees  in  the 
act  of  the  work  and  with  direct  occasion  therefrom, 
jirovitled  the  wage  does  not  exceed  ten  bf)livars  per 
day. 

If  the  incapacity  be  absolute  and  jiermanent,  the 
injured  has  the  right  to  a  compensation  equivalent 
to  one  year's  wages; 

If  it  l)e  partial  and  permanent,  he  has  the  right 
to  nine  months  wages; 

If  it  be  absolute  and  temporary,  to  six  month's 
wages; 

And  wlu'U  it  is  ])artial  and  temjiorary,  he  ha: 
tlu>  right  to  earn  wages  while  the  incapacity  lasts; 

In  case  of  death,  the  direct  heirs  have  the  right 
to  receive  from  the  ojjerator  of  the  mine  a  compen- 
sation ecjuivalent  to  two  years'  wages. 

Article  126. — If  the  annual  wages  of  the  injurec" 
exceed  ten  bolivars  per  day,  the  latter  or  his  repre 
sentatives  may  altide  by  the  present  Law  up  to  salt 
amount,  in  which  case  there  is  implicit  waiver  of  al 
compensation  for  damages  and  losses  under  the  or- 
dinarv  law. 


On  IJabilili]  and  Fines 

Article  1.30. — Every  superior  may  impose  finef 
administratively  on  tlie  employees  under  him,  foi 
errors  he  may  note  in  the  formation  of  i)roceeding; 
on  mines  and  in  com])liance  with  his  attributes. 

This  fine  shall,  in  no  case,  exceed  one  hundrec 
Ijolivars. 
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Art.  131. — La  explotación  de  minerales  sin  titu- 
lo, cuando  para  esto  es  necesario  una  concesión,  se 
castigará  con  multa  hasta  de  un  mil  bolívares,  según 
la  importancia,  pero  si  el  perjuicio  para  el  Fisco  ex- 
cediere de  doscientos  bolívares,  el  hecho  se  castigará 
conforme  al  articulo  siguiente. 

Art.  132. — Las  infracciones  de  la  Ley  de  Minas 
que  puedan  perjudicar  la  Renta,  se  castigarán  con 
multa  igual  al  quintuplo  del  perjuicio  efectivo  o  pro- 
bable. 

Art.  133. — Los  funcionarios  competentes  para 
imponer  multas,  son  el  Ministro  de  Fomento  y  los 
Ciuardaminas  o  quienes  ejerzan  sus  funciones,  y,  de 
las  impuestas  por  éstos,  podrá  reclamarse  ante  el 
Ministerio  de  Fomento,  dentro  del  qiunto  dia. 

De  la  decisión  del  Ministro  de  Fomento  jjodrá 
apelarse  dentro  de  diez  dias  ¡¡or  ante  la  Corte  Fede- 
ral y  de  Casación. 

Art.  134. — Cuando  se  dude  de  la  capacidad  efec- 
tiva de  una  concesión,  el  Ministro  de  Fomento  man- 
dará rectificarla,  y  si  se  hallare  que  hubo  exceso  en 
la  medida,  e  indicios  de  fraude  o  falsedad  en  el  In- 
Lienierü  o  Agrimensor  responsable,  disijondrá  lo  con- 
ducente i)ara  que  se  inicie  el  procedimiento  a  que  ha- 
ya lugar,  sin  perjuicio  de  que  en  todo  caso  se  cobre, 
lo  que  corresponda  al  Fisco,  tlel  concesionario  que 
se  haya  aprovechado  del  error  cometido. 

üe  lus  Procediiniciüos  ij  de  las  Exploraciones. 

Art.  135. — Toda  i)ersona  nacioiuil  o  extranjera 
hábil  en  derecho  puede  hacer  exploraciones,  excava- 
ciones, cáteos  y  calicatas,  para  descubrir  minas  en  te- 
rrenos baldíos  o  ejidos  no  arrendados,  sin  otra  forma- 
idad  sino  la  de  (lar  aviso  ])or  escrito  a  la  i)rimera 
lutoridad  cIníI  del  Mimicipio.  Las  excavaciones  no 
excederán  de  diez  y  seis  metros  cuadrados,  piuliendo 
ser  su  profundidad  indefinida. 

Art.  136. — En  los  terrenos  de  propiedad  particu- 
ar  y  en  los  baldíos  o  ejidos  arrendados,  no  podrá 
liaccrse  ninguna  exploración,  cateo,  calicata  o  exea- 
ación  sin  previo  permiso  escrito  del  i)roi)ielario  u 
jcupante  del  suelo  o  mediante  el  procedimiento  in- 
licado  en  el  articulo  138.  Si  la  propiedad  estuviere 
m  comunidad,  se  aplicarán  para  apreciar  el  derecho 
ie  cada  condueño,  a  otorgar  el  respectivo  permiso, 
as  reglas  del  articulo  755  del  Código  Civil. 

Art.  137. — El  explorador  queda  obligado  a  cegar 

■onvenientemente  las  excavaciones  que  hiciere  antes 

ie  abandonarlas  y  en  todo  caso  al  pago  de  los  daños 

perjuicios  que  cause,  y  ésto,  a  justa  regulación  de 

'xpertos. 

Art.  138. — En  los  terrenos  a  que  se  refiere  el  ar- 
iculo  136  no  podrán  hacerse  excavaciones,  cáteos. 
:alicatas  ni  otros  trabajos  semejantes,  contra  la  vo- 
mitad de  sus  dueños  u  ocupantes,  sino  mediante  el 
)rocediniiento  de  la  ocupación  temporal,  pedida  an- 
'  el  funcionario  competente,  de  acuerdo  con  la  Ley 
obre  expropiación  por  causa  de  utilidad  pública, 
iempre  que  el  postulante  hubiere  obtenido  antes  el 
erniiso  de  exploración  exclusiva,  a  que  se  refieren 
US  artículos  146  y  siguientes. 

El  denunciante  de  la  mina  puede  tandnén  hacer 

Ds  trabajos  de  exploración  y  seguir  el  procedimiento 

que  se  refiere  este  articulo  desde  que  se  le  dé  po- 

csión  de  la  mina  v  antes  de  comenzar  la  explotación 

ornial. 

Art.  1 12.— En  ningún  caso  se  acordará  la  ocupa- 
ñn  de  terrenos  cubiertos  con  edificios  o  construc- 
'Ones,  ni  de  los  patios  o  jardines  de  las  casas. 


Article  131. — The  exploitation  of  ores  without 
title,  when  a  concession  is  necessary  therefor,  shall 
be  punished  by  a  fine  of  one  thousand  bolivars,  ac- 
cording to  its  importance,  but  if  the  loss  to  the  Trea- 
sury exceeds  two  hundred  bolivars,  the  act  shall  be 
punished  pursuant  to  the  following  article. 

Article  132. — The  infractions  of  the  Mining  Law 
that  may  impair  the  Public  Revenues,  shall  be  pu- 
nished by  a  fine  equal  to  five  times  the  effective  or 
probable  loss. 

Article  133. — The  functionaries  competent  to  im- 
])ose  fines  are  the  ^Minister  of  Fomento  and  the  Mine 
Wardens  or  whoever  exercise  their  functions,  and, 
against  tliose  imiiosed  by  these  latter,  appeal  may  be 
taken  to  the  Ministry  of  Fomento,  within  five  days. 

From  the  decision  of  the  Minister  of  Fomento 
api^eal  may  be  taken,  within  ten  days,  to  the  Federal 
and  Cassation  Court. 

Article  134. — When  there  is  doul)t  of  the  effec- 
tive capacity  of  a  concession,  the  Minister  of  Fomen- 
to shall  order  it  rectified  and.  if  it  be  found  that 
there  was  excess  in  the  measurement  and  indications 
of  fraud  or  falsity  in  the  engineer  or  surveyor  res- 
l)onsible,  he  shall  order  what  is  conducive  so  that  the 
])rocedure  ai)plical)le  may  be  initiated,  without  preju- 
dice to  collecting,  in  every  case,  what  corresponds  to 
the  Treasury,  from  the  concessionary  who  has  bene- 
fitted by  the  error  connnitted. 

On  Prori'dnrc  and  Prospecting 

Article  135. — E\ery  ])erson,  national  or  foreign- 
er, callable  at  \ii\\\  may  do  i)rospccting.  make  exca- 
vations. i)rosi)ect  and  trial  i)its.  to  discover  mines  on 
])ublic  lands  or  to\\n  conunons  not  leased,  without 
other  fornuililv  than  that  of  íjivinEí  notice  in  writing 
to  the  first  ci\il  authority  of  the  Municipality.  The 
excavations  siiall  not  exceed  sixteen  s([uare  meters, 
but  tiieir  de))tb  mav  be  indefinite. 

Article  136. — On  lands  of  private  projjerty  and 
on  ])ublic  lands  and  town  commons  under  lease,  no 
])rospecting.  |)rosi)ect.  trial  pit  or  excavation  can  be 
made  without  the  previous  written  ])ermit  of  the 
owner  or  occu|)ant  of  the  soil  or  by  the  procedure 
indicated  in  article  138.  If  it  be  joint  proi)erty, 
the  rules  of  article  755  of  the  Civil  Code  shall  be 
anplied  to  determine  the  right  of  each  co-owner  to 
give  the  rcsiiective  permit. 

Article  137. — The  ])ros])ector  is  obligated  to  con- 
\enientlv  fill  the  excavations  he  may  make  before 
alnindoning  them  and  in  every  case  to  the  i)avment 
of  the  damages  and  losses  he  may  cause  and  this  (m 
the  fair  adjustment  of  experts. 

Article  138.— On  the  lands  to  which  article  136 
refers,  excavations,  i)ros|)ects.  trial  pits  and  other 
such  works  can  not  be  made  auainst  the  will  of  their 
owners  or  occupants,  excei)t  bv  the  procedure  of 
temporarv  occu)iation.  sought  of  a  competent  func- 
tionary, in  accordance  with  the  Law  on  Exnro]n-ia- 
tion  for  cause  of  nublic  exi)ediencv.  provided  the  ap- 
))licant  had  in-eviouslv  obtained  the  exclusive  pros- 
pecting permit  to  which  articles  146  et  seq.  refer. 

Xo  denouncer  of  tlie  mine  may  also  do  prospect- 
ing work  and  follow  the  ¡¡rocedure  to  which  this  ar- 
ticle refers  from  the  time  he  is  given  possession  of 
the  mine  and  before  beginning  formal  exploitation. 

Article  142. — In  no  case  shall  the  occupation  of 
lands  covered  by  buildings  or  conslriiclions  be  grant- 
ed, nor  that  of  courts  or  gardens  of  houses. 
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Art  1  43. — Queda  absolutamento  prohibido  hacer 
exploraciones,  cualquiera  que  sea  su  forma,  en  pobla- 
ciones, cementerios,  concesiones  mineras  o  en  terre- 
nos sobre  que  haya  denuncios  pendientes. 

Art.  111. — Tampoco  pueden  hacerse  calicatas  ni 
otros  trabajos  mineros  a  menos  de  cincuenta  metros 
de  las  vias  férreas,  caminos,  canales,  puentes  u  otras 
obras  semejantes,  sin  permiso  del  funcionario  com- 
petente a  quien  corresponda  la  vitíilancia  o  conser- 
vación de  dichas  obras,  (juien  para  autorizar  estos 
trabajos  llenará  las  formalidades  prescritas  en  los 
respectivos  rejílamentos,  y  en  su  defecto,  dictará  las 
medidas  necesarias  para  (jue  con  tales  trabajos  no  su- 
fran perjuicios  el  ¡¡úidico  ni  los  particulares.  Res- 
pecto a  las  obras  ([ue  hayan  de  hacerse  cu  las  inme- 
diaciones de  edificios  pertenecientes  a  i)articularcs, 
se  llenarán  las  formalidades  ordenadas  en  los  regla- 
mentos de  policía  de  modo  que  tampoco  sobreven- 
gan i)erjuicios  a  sus  dueños,  quienes  pueden  oponer- 
se a  dichos  trai>ajos,  cuando  amenacen  sus  construc- 
ciones. FA  ])ermiso  del  Presidente  del  Estado  o  (lo- 
liernador  del  Territorio  o  del  Distrih)  Federal  es 
necesario  para  que  puedan  hacerse  calicatas  u  otras 
labores  mineras,  a  menos  de  cincuenta  metros  de  las 
vias  férreas,  caminos,  canales,  puentes  u  otras  seme- 
jantes; y  si  se  tratare  de  otras  construcciones  aisla- 
das es  necesario  el  permiso  del  propietario.  En  uno 
y  otro  caso  se  requiere  el  informe  jn-evio  de  expertos 
designados  al  efecto. 

Art.  145. — Queda  igualmente  i)roliibid()  liacer 
cáteos  y  calicatas  a  menos  de  mil  seiscientos  metros 
de  los  ])uestos  fortificados. 

Art.  146. — El  Ministro  de  Fomento  puede  otor- 
gar i)ermiso  de  exi)lorac¡(')n  exclusiva  a  las  ¡personas 
(fue  tengan  capacidad  para  ad((uir¡r 
do  con  las  disposiciones  siguientes: 

1'     Que  el  permiso  no  vulnere 
ridos  con  anterioridad. 

2"  Que  la  zona  no  comprend 
mayor  de  cinco  mil  hectáreas,  pero  en  caso  especial 
(fueda  autorizadíj  el  Ministro  de  Fomento  para  ex- 
tender el  permiso  de  exploraci(Jn  a  zonas  (juc  com- 
pren-^an  hasta  cincuenta  mil  hectáreas. 

3^'  Que  en  la  solicitud  se  determine  con  toda 
claridad  la  situación,  linderos  y  extensión  del  terre- 
no r"e  va  a  ex]ilorarse  y  la  duración  del  permiso. 

4'  Los  permisos  de  exi)]oraci(')n  exclusiva  no  ])o- 
drán  otorgarse  por  más  de  dos  años.  \)vvo  en  casos 
especiales  el  Ministro  de  Fomento  puede  concederlo 
hasta  por  diez  años. 

Art.  152. — El  permiso  deberá  publicarse  por  la 
])rensa  local  dentro  de  los  quince  dias  siguientes  al 
otorgamiento  y  registrarse  en  la  Oficina  de  Registro 
Subalterna  correspondiente,  atendida  la  situación  de 
la  zona. 

Art.  135. — Sólo  la  persona  que  ha  obtenido  el 
permiso  de  exploración  de  acuerdo  con  los  artículos 
anteriores,  puede  con  exclusión  de  toda  otra,  denun- 
ciar minas  cu  la  zona  concedida  y  durante  el  la]iso 
del  ])ermiso. 

Art.  1.55. — Las  exploracictnes  cpie  de  algún  modo 
se  conviertan  en  explotaciones,  serán  suspendidas 
por  orden  del  Ministro  de  Fomento,  previo  informe 
que  remititirá  el  Guardaminas. 

De  ¡os  Denuncios  i/  Oposiciones. 

Art.  156. — Todo  descubridor  en  terreno  libre  de 
un  yacimiento  de  las  sustancias  a  que  se  refiere  el 
articulo  2-  de  esta  Ley,  en  zona  sobre  la  cual  no  estu- 
viere vigente  ningún  permiso  de  exploración  cxclu- 


minas,  de  acuer- 

derechos  ad(|ui- 

a    luia    extensión 


Article  143. — It  is  absolutely  forbidden  to  do 
prospecting,  whatever  its  form  may  be,  in  towns,  ce- 
meteries, mining  concessions  or  on  lands  on  which 
there  are  denouncements  pending. 

Article  144. — Nor  can  trial  pits  or  other  mining 
work  hv  done  at  less  than  fift\'  meters  from  railways, 
roads,  canals,  ])ridges  or  other  similar  works,  with- 
out permission  of  tlie  c()mj)etent  functionary  to  whom 
corresponds  tiie  vigilance  and  conservation  of  said 
works,  who,  in  order  to  authorize  these  works,  shall 
com])ly  with  the  formalities  ])rescribed  in  the  res- 
])ective  Regulations,  and,  in  defect  thereof,  he  shall 
dictate  tiie  measures  necessary  so  tluü  neither  the  pu- 
l)lic  nor  ])rivalc  individuals  may  suffer  damage.  With 
res|)ect  to  works  that  are  to  be  constructed  in  the  vi- 
cinity of  ])uildings  belonging  to  ])rivate  individuals, 
tiie  formalities  ordered  in  police  regidations  shall  he 
conq)lied  with,  so  tliat  no  damage  shall  befall  their 
owners,  ^\■ho  ma>'  opi)osc  said  \\orks  when  they  me- 
nace tJieir  constructions.  The  permit  of  tlie  Presi- 
dent of  the  State  or  (iovernor  of  the  Territoiy  or  of 
the  Federal  District  is  necessary  to  enable  trial  pits 
or  other  mining  work  to  I)0  done  at  less  than  fifty 
meters  from  railways,  roads,  canals.  ])ridges  or  other 
such;  and,  if  it  Ije  a  case  of  isolated  constructions,  the 
l)crmit  of  the  owner  is  necessary.  In  either  case,  tlie 
])revi(ms  rejjort  of  an  expert,  designated  for  the  pur- 
pose, is  necessary. 

Article  145. — It  is  likewise  ])r()liii)ited  to  make 
l)r(isi)ect  lióles  and  trial  ¡lits  at  less  tiiaii  one  thou- 
sand six  iiundrcd  meters  from  fortified  ])laces. 

Article  146.— The  ?^Iinister  of  Fomento  may  grant 
exclusive  prospecting  permits  to  persons  who  have 
cai^acity  to  acquire  mines,  in  accordance  with  the 
folh)wing  ])rovisions: 

1st.  Tiiat  the  permit  docs  not  impair  pre\iously 
acifuired  rights; 

2nd.  That  the  zone  does  not  comprise  an  area 
greater  than  five  thousand  hectares,  i)ut,  in  a  s])ecial 
case,  the  Minister  of  Fomento  is  authorized  to  ex- 
tend the  ])ros|)ecting  ])erniit  to  zones  that  comprise 
as  much  as  fifty  thousand  hectares: 

3rd.  That,  in  tlie  ai)])licatioii.  the  location,  boun- 
daries and  area  of  the  land  that  is  going  to  be  pros- 
jiected  and  the  duration  of  the  permit  be  clearly  de- 
termined; 

4th.  Exclusive  i)ros])ecting  permits  can  not  he 
granted  for  more  than  two  years,  but,  in  special 
cases,  the  Minister  of  Fomento  may  grant  them  for 
as  much  as  ten  years. 

Article  152. — The  ])ermit  must  be  ])ublislicd  in 
the  local  i)ress,  within  the  fifteen  days  following  the 
issue  and  be  recorded  in  the  corresponding  Sub-Of 
fice  of  Registry,  considering  the  location  of  the  zone. 
Article  153. — Only  the  jicrson  who  has  obtained 
the  pros])ecting  iiermit  in  accordance  with  the  iire- 
ceding  article  can.  to  the  exclusion  of  every  other 
person,  denounce  mines  in  the  zone  granted  and  dur- 
ing tlie  term  of  the  ])erniit. 

Article  1.55. — Prospecting  that  is,  in  some  way, 
converted  iiifo  exploitation  shall  be  suspended  by 
order  of  the  Minister  of  Fomento,  after  report  the 
Mine  Warden  shall  forward. 

On  Denouncrnirnfs  and  Oj)positions 

Article  156.— Every  discoverer,  on  free  ground,  oi 
a  dei)osit  of  the  substances  to  which  article  2nd  re- 
fers, on  a  zone  over  which  no  exclusive  prospecting 
permit  is  in  effect,  and   who   does  not  seek  the  con 
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siva,  y  que  no  pretenda  la  concesión  de  la  mina  o  cl 
contrato  i)ara  explotarla,  sino  el  goce  del  derecho  a 
que  se  refiere  el  artículo  33,  debe  presentarse  ante  el 
Guardaniinas  respectivo  y  hacer  bajo  juramento  una 
declaración  en  que  conste  con  toda  claridad  el  lugar, 
Miniicipio  y  Distrito,  donde  existe  el  yacimiento,  con 
la  demarcación  de  las  cinco  hectáreas  a  c[ue  se  refie- 
re el  articulo  33,  la  fecha  del  descid)rimient()  y  demás 
circunstancias  del  caso.  Acompañará  una  muestra 
del  mineral  con  un  peso  no  menor  de  dos  kilogramos 
y  testimonio  jurado  de  los  testigos  hábiles  que  de- 
claren la  verdad  de  los  hechos. 

Las  declaraciones  de  los  testigos  y  del  descubri- 
dor pueden  hacerse  también  ante  lui  Juez  y  ser  remi- 
tidas con  cl  oficio  al  Guardaniinas. 

Art.  157. — Recibidas  las  declaraciones  y  las 
muestras,  el  Guardaniinas  las  remitirá  al  Ministerio 
de  Fomento  y  dará  al  interesado  el  recibo  correspon- 
diente con  lotlos  los  datos  requeridos. 

Art.  1.19. — Las  controversias  que  puedan  susci- 
tarse con  ocasión  del  desculjrimiento  de  un  yacimicn- 
lü,  serán  decididas  i)ur  los  Tribunales  ordinarios. 

Art.  KiO. — La  persona  que  pretenda  obtener  una 
mina  de  las  sustancias  enumeradas  en  el  articulo  2', 
presentará  por  sí  o  por  medio  de  apoderado  debida- 
mente constituido,  la  solicitud  en  ([uc  conste  el  de- 
nuncio ante  la  Oficina  de  Registro  de  la  resjjectiva 
jurisdicción  en  que  está  la  (|ue  sulicila.  a  fin  de  (lue 
sea  protocolizada. 

Art  161. — El  Registrador  hará  constar  en  la  nota 
de  Registro,  además  de  los  requisitos  exigidos  por  la 
Ley  de  Registro,  el  día,  hora  y  minutos  en  que  fué 
presentada  la  solicitud,  y  la  devolverá  dentro  de  cua- 
renta y  ocho  horas.  FA  representante  tiene  derecho 
de  exigir  del  Registrador,  constancia  escrita  de  la 
presentación  con  las  anotaciones  arriba  expresadas, 
las  que  del  mismo  modo  halirán  de  constar  en  el  Li- 
bro de  Presentaciones. 

Art.  Iti2.-  El  denuncio  debe  contener: 

1''  El  nombre,  apellido,  nacionalidad,  domicilio 
y  profesión  del  solicitante;  y  si  éste  fuere  una  Com- 
pañia,  su  nombre  o  razón  social;  su  domicilio  y  el  lu- 
gar de  su  constitución  y  si  ésta  hubiere  sido  en  el  ex- 
tranjero, la  declaración  de  haberse  llenado  todas  las 
formalidades  prescritas  por  el  Código  de  Comercio. 

2"  El  nombre  que  se  dé  a  la  mina  y  el  lugar.  Mu- 
nicipio o  Distrito  en  que  esté  ubicada. 

3"  Las  hectáreas  que  mide,  determinando  a[)n)- 
ximadamente  su  posesión  respecto  a  unos  o  más  pun- 
tos conocidos  fijos  y  el  número  aproximado  de  ellas. 

4'-  El  nombre  de  los  colindantes,  si  los  hubiere, 
el  del  dueño  del  suelo,  o  si  los  terrenos  comprenden 
todo  o  parte  de  una  concesión  declarada  caduca  o 
fuesen  baldíos  o  ejidos,  expresión  de  estas  circuns- 
tancias. 

5''  La  clase  de  mineral  o  criadero  que  se  juzgue 
haber  hallado,  y  si  es  de  filón  o  veta,  aluvión,  greda, 
capa  o  manto. 

T)"  La  declaración  de  que  cl  denunciante  se  so- 
mete a  la  obligación  de  pagar  todo  lo  que  por  esta 
Ley  debe  satisfacer  al  Fisco,  a  las  causas  de  caduci- 
dad de  la  concesión  que  ella  establece,  a  los  procedi- 
mientos que  pauta  y  en  general  a  todas  sus  dispo- 
siciones. 

Art.  163. — Cuando  se  trate  de  minas  comprendi- 
das en  dos  o  más  Departamentos  o  Distritos,  bastará 
el  Registro  del  denuncio  en  uno  de  ellos,  haciéndose 
mención  del  otro. 


cession  of  the  mine  or  the  contract  to  exploit  itrinust. 
file  with  the  respective  Mine  Warden  and  make  de- 
claration under  oath  in  which  is  clearly  stated  the 
place,  Municipality  and  District  where  the  deposit 
exists,  with  the  demarcation  of  the  five  hectares  to 
which  article  33  refers,  the  date  of  the  discovery  and 
other  circumstances  of  the  case.  He  shall  accompany 
it  with  a  sample  of  the  ore  of  a  weight  of  not  less 
than  two  kilograms  and  the  sworn  testimony  of  qua- 
lified witnesses  who  declare  the  truth  of  the  facts. 

The  affidavits  of  tlie  witnesses  and  of  the  dis- 
coverer may  also  be  made  before  a  .ludge  and  for- 
warded witli  the  official  communication  to  the  INIine 
^^'arden. 

Article  l.")7. — ^^'hen  the  affida^its  and  the  sam- 
ples are  received,  the  Mine  ^^'arden  shall  forward 
them  to  the  Ministry  of  Fomento  and  shall  give  the 
person  concerned  the  corresponding  receipt  with  all 
the  data  required. 

Article  l.")9. — The  controversies  tliat  may  be  rais- 
etl  by  reason  of  the  discovery  of  a  deposit  shall  be 
decided  by  tiie  ordinary  Tribunals. 

Article  160. — The  person  who  aspires  to  obtain  a 
mine  of  the  suiistances  enumerated  in  article  2nd 
shall,  himself  or  by  attorney  in  fact,  file  the  appli- 
cation in  which  the  denouncement  is  set  out,  in  the 
Office  of  Registry  of  the  respective  jurisdiction  in 
^\■hich  is  located  the  mine  he  applies  for,  for  it  to  lie 
recorded. 

Article  161. — The  Registrar  shall  enter  in  the 
ncite  of  registry,  iiesides  the  essentials  required  by 
the  Law  of  Registry,  the  day,  hour  and  minute  at 
wliich  the  application  was  filed,  and  shall  return  it 
within  forty-eight  hours.  The  applicant  has  the  right 
to  demand  of  the  Registrar  written  evidence  of  the 
filing  with  tiie  annotations  above  mentioned,  which, 
in  the  same  manner,  shall  be  entered  on  the  Book  of 
Filings. 

Article  1(12. — The  denouncement  must  contain: 
1st.  The  name,  surname,  nationality,  domicile 
and  profession  of  the  applicant,  and.  if  it  be  a  com- 
])any,  its  name  or  firm  name,  its  domicile  and  the 
place  of  its  organization,  if  this  has  been  abroad, 
the  declaration  of  having  complied  with  all  the  for- 
malities prescribed  by  the  Commercial  Code. 

2iul.  The  name  tjiat  is  given  to  the  mine  and 
the  place.  Municipality  or  District  in  which  it  is  si- 
tuated. 

3r(i.  The  hectares  it  measures,  fixing  its  position 
approximately  with  respect  to  one  or  more  known 
fixed  points  and  the  approximate  number  of  hec- 
tares. 

4th.  Names  of  contiguous  owners,  if  there  be 
any,  that  of  tlie  owner  of  the  soil  and.  if  the  land  con- 
tain all  or  ])art  of  a  concession  declared  lapsed  or 
sverc  puijüc  lands  or  town  commons,  statements  of 
tliese  circumstances. 

5th.  The  kind  of  ore  or  deposit  that  is  thought 
to  have  been  found,  and  whether  it  is  on  a  ledge  or 
vein,  alluvium,  clay,  lied  or  blanket. 

fith.  The  declaration  that  the  denouncer  sub- 
mits to  the  obligation  to  pay  all  he  should  pay  the 
Treasury  under  this  Law,  to  the  causes  for  lapse  of 
the  concession  it  establishes,  to  the  procedure  it  pres- 
cribes and,  in  general,  to  all  its  provisions. 

.article  163. — When  it  is  a  case  of  mines  com- 
prised in  two  or  more  Departments  or  Districts,  the 
registry  of  the  denouncement  in  one  of  them  shall  be 
sufficient,  mention  being  made  of  the  other. 
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Dc  la  Renovación  de  las  Concesiones. 

Art.  190. — Todo  concesionario  de  minas  tiene  de- 
recho a  la  reno^■ación  de  sn  titulo. 

Art.  l'JI. — Para  (jhtener  la  reno\aci(»n  es  necesa- 
rio: 

1"  Solicitarla  del  Ministerio  de  Fomento  tres 
meses  por  lo  menos  antes  del  vencimiento  del  tiem- 
1)0  por  el  cual  fué  concedida. 

2'  Haber  consiiínado  en  la  Tesorería  Nacional 
el  ^alor  de  cinco  anualidades.  ])or  la  renovación. 

El  valor  de  la  anualidad  será  el  término  medio 
de  lo  pagado  durante  el  tiemi)o  de  la  concesiijn. 

Art.  192. — El  Ministríj  de  Fomento,  con  vista  de 
la  solicitud  y  documentos  presentados,  acordará  la 
rencnacion  si  estu^•ieren  coní'(jrmcs. 

De  los  Heyislros  ¡jara  la  H.rplolaeiún  de  Barrancos. 

Art.  19;{. — Quien  iiretenda  explotar  minerales 
l)or  el  métodíj  de  barrancos.  ])rt)cederá  a  demarcar 
sus  cuatro  ángulos  con  hilos  y  postes  sólidos  y  dará 
aviso  al  Guardaminas  con  indicación  del  lugar. 

Art.  194. — El  Guardaminas  al  recibir  el  aviso  a 
que  se  refiere  el  artíciüo  anterior.  e\i)edirá  al  intere- 
sado una  boleta  con  las  determinaciones  del  lugar  in- 
dicado y  el  nombre  del  ((ue  la  solicita,  con  el  núme- 
ro de  orden.  Esta  boleta  se  expedirá  sin  perjuicio 
de  los  derechos  de  terceros. 

Art.  195. — El  Guardaminas,  luego  que  liava  e\- 
jjedido  la  boleta  de  exulotación  se  trasladará  de  ofi- 
cio durante  los  tres  dias  siguientes  a  su  e\])edici(')n 
n  la  i)inta  o  placer  ((ue  se  explota,  i)ara  comprobar  la 
demarcación  y  determinarla  tic  una  manera  clara  si 
rr-  lo  estuviere,  a  fin  de  i)revenir  todo  perjuicio  a  los 
i-níT^.Tos.  garantizar  sus  trabajos  y  establecer  el  orden 
de  la  explotación. 

Art.  19fi. — El  interesado  distinguirá  con  un  nú- 
mero de  orden  colocado  en  los  postes,  cada  barran- 
co; este  número  será  el  de  la  boleta  de  explotación 
y  conforme  a  su  fecha  se  decidirá  tanto  resi)ecto  a  la 
prioridad  en  la  posesi(Jn.  como  a  su  abandono  por  el 
que  lo  explota. 

Art.  197. — Toda  discusii'm  ([ue  surja  entre  las  per- 
sonas (lue  se  dan  a  esta  clase  de  ex])lotaeiones  será 
decidida  por  el  Guardaminas  breve  y  smnariamente. 

Art.  203. —  Cuando  no  si'  solicite  la  concesión  de 
una  mina  declarada  caduca,  sino  el  otorgamiento  de 
una  nueva  concesión  que  abarque  todo  o  narte  del 
terreno  donde  existe  una  mina  caduca,  deberán  se- 
guirse todos  los  trámites  del  procedimiento  del  dc- 
ílunciü. 

De  la  Reeandación  de  la  Renla  de  Minas. 

Art.  207. —  (fiando  haya  dejado  de  ))agarse  el  im- 
puesto correspondiente  a  varias  concesiones  pertene- 
cientes a  un  mismo  dueño  y  en  la  misma  jurisdic- 
ción, la  demanda  se  propondrá  por  el  monto  total  de 
la  cantidad  adeudada,  i)ero  debiéndose  esi)ecificar 
lo  que  corresponde  a  cada  concesión. 

Art.  208. — En  el  remate  de  una  concesión  se  pro- 
cederá de  acuerdo  con  lo  dispuesto  en  el  Código  de 
Procedimiento  Civil,  pero  sólo  basta  el  segundo  re- 
mate. En  el  caso  de  que  no  hubiere  postura  en  el 
segundo  remate  por  ningún  particular,  el  Juez  decla- 


On  Renewal  of  Concessions 

Article  190. — Every  concessicuiary  of  mines  has 
the  right  to  the  renewal  of  his  title. 

Article  191. — To  obtain  the  renewal,  it  is  neces- 
sary : 

1st.  To  apply  for  it  to  the  Ministry  of  Fomento 
three  months  at  least  before  the  exjuration  of  the 
time  for  which  it  was  granted. 

2nd.  To  have  i)aid  in  the  National  Treasury  the 
value  of  fi\e  annual  payments  for  the  renewal. 

The  value  of  the  annual  pa}iuent  shall  be  the 
average  of  what  was  paid  during  the  life  of  the  con- 
cession. 

Article  192. — The  Minister  of  Fomento,  on  exa- 
mination of  the  application  and  the  documents  filed. 
shall  grant  the  renewal,  if  they  be  in  order. 

On  Reqiiirenienls  far  H.rploitalion  of  Pits 

Artick'  I'.)-). — ^^'ho('^■er  aspires  to  ex]doit  ores  by 
the  method  of  ])its  shall  ])roc('ed  to  demarcate  their 
four  corners  with  solid  works  or  i)osts  and  shall 
give  notice  to  the  Mine  ^^'arden  with  indication  of 
the  ])lacc. 

Article  191. — The  Mine  Warden,  when  he  recei- 
ves the  notice  t(j  which  the  ])receding  article  refers, 
shall  issue  to  the  person  concerned  a  warrant  with  the 
descrijitions  of  the  i)lace  indicated  and  the  name  of 
the  jjerson  who  ai^plics  for  it,  \\ith  the  serial  num- 
ber. This  warrant  shall  be  issued  without  prejudice 
to  the  rights  of  third  i)ersons. 

.\rticle  19.'). — The  Mine  Warden,  as  soon  as  he 
has  issued  the  exidoitation  \\arrant,  shall  ¡iroceed  ofr 
ficially,  within  the  three  days  following  its  issue,  to 
the  vein  or  i)lacer  that  is  being  exi)loited,  to  verify 
the  demarcation  and  to  describe  it  in  a  clear  manner, 
if  it  be  not  so,  in  order  to  avoid  all  damage  to  the 
miners. 

Article  19(i. — The  ])crson  concerned  shall  distin- 
guish each  pit  by  a  serial  mmdjer  on  the  ])osts:  this 
nmnber  shall  be  that  of  the  exploitation  warrant  and 
l)ursuant  to  its  date  decision  shall  be  made  both  as 
to  priority  of  possession  and  as  to  its  aljandonment 
by  the  ))ers(jn  who  ex])loits  it. 

Article  197. — All  discussion  that  may  arise  bet- 
ween the  persons  who  engage  in  this  kind  of  ex])loi- 
tation  shall  he  decided  briefly  and  summarily  by  tlie 
Mine  Warden. 

Article  203. — AX'hen  the  concession  of  a  mine  de- 
clared lapsed  is  not  a])plied  for,  but  the  granting  of  a 
new  concession  that  includes  all  or  part  oí  the 
ground  where  a  lapsed  concession  exists,  all  the  for- 
malities of  the  ])rocedure  of  denoimcement  must  be 
followed. 

On  Collection  of  Minini/  Renejuies 

Article  207. — When  there  has  been  failure  to  pay 
the  tax  corresponding  to  several  concessions  belong- 
ing to  one  and  the  same  owner  and  in  the  same  ju- 
risdiction, suit  shall  he  brought  for  the  total  anu)unt 
of  the  sum  due,  but  what  corresjionds  to  each  con- 
cession must  be  specified. 

Article  208. — In  the  public  offer  of  sale  of  a  con- 
cession, procedure  shall  be  bad  in  accordance  with 
the  provisions  of  the  Code  of  Civil  Procedure,  hut 
onlv  uy  to  the  second  offer.  In  case  there  were  no 
bid  in  the  second  offer  by  any  private  individual,  the 
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rará  caduca  la  concesión,  de  conformidad  con  el  nú- 
mero 3"  del  artículo  54.  Las  concesiones  mineras  en 
todo  caso  quedan  francas;  pero  las  construcciones, 
máquinas  y  dependencias  son  propiedad  de  la  Na- 
ción, hasta  concurrencia  de  lo  f[ue  se  deba  al  Fisco, 
y  pasarán  a  éste  en  su  totalidad,  si  no  hubiere  recla- 
mo en  los  cinco  años  siguientes. 

Art.  209. — Mientras  no  se  haya  pronunciado  la 
adjudicación  o  declarado  caduca  la  concesión  por 
no  haber  habido  ])ostura.  el  deudor  puede  recuperar 
la  concesión,  satisfaciendo  la  cantidad  adeudada,  los 
gastos  del  juicio,  y  un  cinco  por  ciento  más. 

Art.  210. — El  precio  del  remate  se  imputará  en 
primer  término  al  pago  de  las  cantidades  adeudadas 
al  Fisco;  a  los  empleados  y  obreros  y  a  los  gastos  del 
juicio;  el  resto  si  lo  hubiere  se  distribuirá  conforme 
a  la  Ley. 

Art.  211. — Hecha  la  adjudicación  de  ima  mina  o 
declarada  franca  al  tenor  de  lo  dispuesto  en  el  articu- 
lo 199,  los  demás  acreedores  cünser\arán  su  acción 
personal  contra  el  deudor. 

Rt'iuiiivid  (le  Conccsiuiifs. 

Art.  21  I.— Elcpie  lialiiendo  obtenido  una  concesií'in 
minera  (juisiese  rcniuic¡a,r  a  ella,  se  dirigirá  al  Minis- 
tro de  Fomento  por  escrito,  haciendo  constar  su  nom- 
bre, apellido,  nacionalidad  y  domicilio,  el  título  de 
la  concesi()n,  el  nombre  con  ([ue  se  distingue,  su  si- 
tuaciíhi  y  linderos;  el  mineral  (|uc  se  decía  contener, 
los  trabajos  (jue  se  hayan  ejecutadt),  los  gravámenes 
que  pesen  sobre  ella  y  los  útiles,  enseres,  nia(|uina- 
rias  y  dependencias. 

De  la  Poliria  de  las  Minas. 

Art.  219. — Los  daños  y  ])erjuicios  (|ue  el  concesio- 
nario de  una  mina  sufra  de  otro,  se  reclamarán  en 
juicio,  ante  los  .Jueces  ordinarios,  a  menos  cjue  las 
partes  convengan  en  someterse  a  un  Trüjunal  arbi- 
tral, cuyas  decisiones  serán  ejecutadas  conforme  al 
derecho  común. 

Art.  220. — Los  concesionarios  colindantes  de  mi- 
nas en  exi)lotaci(')n,  tienen  derecho  a  visitar  ])erso- 
nalniente  o  ])or  Ingenieros  o  peritos  las  minas  veci- 
nas, cuando  temieren  una  internación  en  su  i)ropie- 
dad  o  la  inminencia  de  inundación,  o  cuando  de  la 
inspección  creyeren  ])oder  obtener  observaciones  úti- 
les a  sus  explotaciones  respectivas.  En  este  caso  el 
Ingeniero  o  perito  podrá  mensurar  las  labores  inme- 
diatas a  las  minas  del  solicitante. 

Si  de  las  mensuras  practicadas  resultare  com- 
probado el  hecho  de  la  internaciiui.  el  duardaminas 
hará  fijar  sellos  en  los  ¡¡untos  di\ersos,  mientras  los 
interesados  ventilan  sus  derechos  conforme  al  artícu- 
lo anterior. 

Art.  221. — Cuando  la  responsabilidad  por  motivo 
del  daño  que  se  dice  causado,  sea  motivo  de  contro- 
versia en  cuanto  a  la  causa  o  al  hecho  que  lo  origina, 
las  partes  concurrirán  ante  los  Tribunales  competen- 
tes a  ventilar  sus  derechos. 

Del  Arancel  en  Maleria  de  Minas. 


.Judge  shall  declare  the  concession  lapsed  in  confor- 
mity with  number  3rd  of  article  54.  Mining  conces- 
sions in  any  case  remain  free,  but  the  constructions, 
machines  and  dependencies  are  the  proi)erty  of  the 
Nation,  up  to  the  amounts  that  may  be  due  the 
Treasury,  and  they  shall  pass  to  the  latter  in  their 
totality,  if  there  should  be  no  claim  in  the  following 
five  years. 

Article  209. — So  long  as  the  adjudication  has  not 
been  pronounced  or  the  concession  declared  lapsed 
because  there  has  been  no  bid,  the  debtor  may  reco- 
ver the  concession  by  paying  the  amount  due,  the 
costs  of  the  suit,  and  five  per  cent  more. 

Article  210. — The  ¡iroceeds  of  the  offer  shall  be 

credited,  in  the    first  place,    to    the   payment   of    the 

amount  due  the  Treasury;  to  the  employees  and  ope- 

.ratives  and  to  tlie  costs  of  the  suit;  the  rest,  if  there 

be  any,  shall  be  distributed  piu'suant  to  law. 

Article  211. — When  the  adjudication  of  a  mine 
is  made  or  it  is  declared  free  in  the  tenor  of  tlie  i)ro- 
vision  of  article  199,  tlie  other  creditors  shall  i)re- 
ser\e  their  personal  riglit  of  action  against  tlie  deb- 

On  Manner  of  ¡iffeelin;/  Relinqnislinient 

Article  21  1. — ^^4u)ever.  lia\ing  obtained  a  min- 
ing concession,  wishes  to  relincjuish  it,  sludl  address 
tiie  Minister  of  Fomento  in  writing,  stating  his  name, 
siu-name.  nationality  and  domicile,  tlie  title  of  the 
concession,  tlie  name  by  whicli  it  is  distinguished,  its 
location  and  boundaries,  the  mineral  it  was  said  to 
contain,  the  works  that  may  ha\e  been  executed,  the 
encumbrances  that  rest  on  it  and  the  tools,  chattels, 
machinery  and  dei)endencies. 

Pi-oi>isians  Rehdin;/  la  Servilndes  and  Police  of  Mines 

Article  219. — The  damages  and  losses  the  conces- 
sionary of  a  mine  suffers  from  another  shall  be  de- 
manded in  a  suit  at  law,  before  ordinary  judges,  un- 
less the  iiartirs  agree  to  submit  to  a  Trii)unal  of  ar- 
bitration, wiiOse  decision  shall  be  executed  in  con- 
formity with  ordinary  law. 

Article  220. — The  contiguous  concessionaries  of 
mines  in  ex])loitation  have  the  right  to  \isit  ])ersonal- 
ly.  or  by  engineers  or  experts,  neighboiu'ing  mines, 
when  they  fear  an  in\asion  of  their  i)roi)erty  or  the 
imminence  of  an  inundation,  or  when  from  ins])ec- 
tion  they  can  obtain  ol)servations  useful  to  tlieir  res- 
pective ex])loitati()ns.  In  this  case  the  engineer  or 
expert  may  measure  the  working  close  to  the  mines 
of  the  a])i)licant. 

If,  from  the  measurements  made,  the  invasion 
sliould  be  verified,  the  ^line  ^^'arden  sludl  have  seals 
l)laced  at  different  ¡loints,  while  tlie  persons  concern- 
ed ventilate  tlieir  rights  pursuant  to  the  preceding 
article. 

Article  221. — "When  the  responsibility  for  the 
damages  said  to  be  occasioned  is  ground  for  contro- 
versy as  to  the  cause  or  act  that  originates  it,  the 
l)arties  shall  ha\'e  recourse  to  competent  Tribunals 
to  ventilate  their  rights. 

On  Tariff  of  Fees  in  Minint/  Midlers 


Art.  222. — La    Ley  de    Presupuesto    señalará    el  Article  222. — The  ai)pro]iriation  law  shall  desig- 

sueldo  de  cada  uno  de  los    empleados    de   minas,    y     nate  the  pay  of  each  one  of  the  emplovees  of  a  mine, 
cuando  tuvieren  que  practicar  una  diligencia  a  ins-     and,  when  "they  have  to  execute  some  proceeding  at 
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tancia  de  parte  y  a  más  de  medio  kilómetro  fuera  de 
la  población  en  que  residen,  el  interesado,  a  más  de 
facilitarles  los  medios  de  trasporte  y  alimentación  ne- 
cesarios, les  satisfará  pi)r  cada  dia  quince  bolívares. 

Art.  228. — En  materia  de  mensura  será  conven- 
cional el  precio  entre  el  interesado  y  los  Ingenieros 
o  Agrimensores.  A  falta  de  advenimiento,  el  Agri- 
mensor cobrcrá  derechos  conforme  al  siguiente 
Arancel : 

Por  la  mensura,  amojonamiento  y  i)lanos  de  una 
concesión  que  no  exceda  de  diez  hectáreas:  Bs.  200. 
Si  la  concesión  excede  de  diez  hectáreas  se  pagará 
además  Bs.  2  por  cada  hectárea  de  exceso. 

Art.  224. — Los  arbitros  y  peritos  devengarán: 

1 "  Por  el  dictamen  que  emitan,  de  cincuenta  a 
doscientos  bolivares.  según  la  importancia  del  tra- 
bajo. 

2"  Por  cada  folio  del  expediente  ((ue  estudien, 
un  boli^■ar. 

Art.  22.").  —Por  cada  Cüi)ia  del  plano  de  una  mina 
((ue  por  disjjosición  de  la  Ley  haya  de  hacerse  en  el 
Ministerio  de  Fomento,  pagará  el  interesado  cien  bo- 
lívares, (jue  corresponderán  al  Inspector  Técnico  de 
Minas. 

Cuando  la  copia  fuere  heclui  a  solicitud  de  parte, 
se  pagará  i)or  ella  de  cien  a  ciento  cincuenta  boliva- 
res. según  la  naturaleza  del  trabajo. 

Disjnií<iciuiic.s  FiíKilrs. 

Art.  22(). — Todos  los  denuncios  en  curso  seguirán 
sustanciándose  desde  el  estado  en  que  se  encuentren, 
de  conformidad  con  las  disposiciones  de  esta  Lev. 

Los  títulos  de  minas  ya  otorgados  por  el  Ejecu- 
tivo Federal  y  sujetos  a  la  aprobación  legislativa, 
teiulrán  igual  fuerza  y  validez  que  si  ella  hubiere  re- 
caído. Las  Cámaras  Legislativas  devolverán  al  Mi- 
nisterio de  Fomento  los  expedientes  enviados  por  di- 
cho Despacho  para  los  efectos  de  la  mencionada 
aprobación. 

Art.  227.— Los  concesionarios  de  minas  que  las 
luibiesen  obtenido  bajo  el  imperio  de  leves  anterio- 
res, tienen  el  derecho  de  adaptarse  a  la  presente,  ha- 
ciendo al  Ministerio  de  Fomento  la  participación  del 
caso,  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  a  la  promul- 
gación de  esta  Ley. 

Art.  228.— Se  deroga  la  Ley  de  Minas  de  2  de  ju- 
nio de  mil  novecientos  veintidós  y  todos  los  Decre- 
tos y  Resoluciones  referentes  a  la  materia. 

Dada  en  el  Palacio  Federal  Legislativo,  en  Cara- 
cas, a  los  nueve  días  del  mes  de  julio  de  mil  nove- 
cientos veinticinco. 


the  instance  of  a  party  and  at  more  than  half  a  kilo- 
meter from  the  town  in  which  they  reside,  the  person 
concerned,  besides  facilitating  them  the  means  of 
transportation  and  necessary  subsistance,  shall  pay 
them  fifteen  bolivars  for  each  day. 

Article  22.'1— In  the  matter  of  survey,  the  pay 
shall  be  conventional  between  the  person  concerned 
and  the  engineers  or  surveyors.  In  defect  of  agree- 
ment, the  surveyor  shall  collect  fees  as  per  the  fol- 
lowing tariff: 

For  the  survey,  demarcation  and  maps  of  a 
concession  that  does  not  exceeds  ten  hectares:  200 
bolivars.  If  the  concession  exceeds  ten  hectares,  he 
siudl  be  paid,  besides,  2  bolivars  for  each  hectare  in 
excess. 

Article  224. — Ari)itrat<)rs  and  experts  shall  earn: 

1st.  For  the  ojjinion  they  render,  from  .^0  to  200 
])oli\ars.  according  to  the  importance  of  the  work. 

2nd.  For  each  folio  of  the  i)roceedings  they 
study,  one  bolivar. 

Article  22ñ. — For  each  copy  of  a  maj)  which,  by 
l)rovision  of  law,  is  to  be  made  in  tlie  Ministry  of  Fo- 
mento, the  person  concerned  shall  |)ay  one  hundred 
bolivars,  which  siuill  belong  to  the  Technical  Inspec- 
tor of  Mines. 

When  the  co))}'  is  made  on  i)etition  of  a  party, 
one  hundred  to  one  hundred  and  fifty  bolivars  shall 
be  [)aitl  for  it,  according  to  the  nature  of  the  work. 

Final  I'ruinsiuns 

Article  220. — All  ))ending  denouncements  shall 
continue  to  lie  formulated  from  the  condition  in 
\\hic]i  ihev  may  lie.  in  conformity  w  ith  tlie  provisions 
of  tliis  \.aw. 

Mining  titles  already  granted  by  the  Federal 
F.xecuti\e  and  sidjject  to  legislati\e  a|)pro\al  shall 
liave  like  force  and  validity  as  if  it  had  been  given. 
The  Legislative  Cliambers  shall  return  to  the  Minis- 
try of  Fomento  the  ])rocecdings  sent  by  said  Depart- 
ment for  the  luirjiose  of  said  a])proval. 

Article  227. — The  concessionaries  of  mines  who 
have  obtained  tliem  under  the  existing  former 
laws  have  the  right  to  adai)t  them  to  the  present 
Law.  by  notif>ing  tlie  Minister  of  Fomento  of  the 
case,  within  the  six  niontlis  follo\\ing  the  prcnnulga- 
tion  of  this  Law. 

Article  228. — Tlie  alining  Law  of  .Tune  sectnid, 
one  thousand  nine  hundred  and  twenty-two  is  re- 
liealed  and  all  the  Decrees  and  Resolutions  referring 
to  the  matter. 

Given  in  the  Federal  Legislative  Palace,  in  Ca- 
racas, on  the  ninth  day  of  the  month  of  July,  one 
lliousand  nine  liuiidred  and  twentv-five. 
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FLORA 


FLORA 


Estando  Venezuela  situada  en  la  Zona  Tórrida, 
con  tan  grande  extensión  en  su  área  de  superficie, 
y  teniendo  nuis  de  mil  ríos  que  riegan  su  suelo  en 
todas  direcciones  y,  agregado  a  esto,  su  configura- 
ción topográfica;  su  vegetación,  fuera  de  no  sufrir 
nunca  int(?rrupciones,  es  tan  variada  y  niúltipic,  (juo 
pocos  países  en  el  mundo  la  pueden  iguiüar  y  nuiclio 
menos  superar. 

Esta  misma  variedad  vegetativa  tan  enorme  y  lo 
dilatado  del  territorio  venezolano,  han  sido  factores 
importantes  para  ([ue  hasta  ahora  no  se  hayan  he- 
cho estudios  profundos  sohre  la  geografía  ijotánica 
para  lograr  una  descripción  aitsoluta  y  exacta  de  la 
distribución  de  las  especies.  De  lo  que  se  sai)e,  son 
rasgos  generales  que  sólo  permiten  demostrar  que  el 
conjunio  de  la  flora  del  país  se  halla  repartido  en 
dos  grupos:  el  de  las  selixis  y  el  de  las  salnuuis.  En 
el  primero,  con  una  vegetación  leñosa  y  en  el  segun- 
do, predominando  las  plantas  herbáceas. 

Con  las  abundantes  lluvias  producidas  por  con- 
densaciones repentinas  a  consecuencia  de  los  vientos 
alisios  que  son  los  generales  en  Venezuela;  el  follaje 
de  los  boscjues  tro])icales  ([uc  los  iuiy  por  (h)quiera  y 
la  fründosi(hul  de  las  selvas  vírgenes  existentes  en  la 
región  oriental,  i)añadas  i)or  las  aguas  del  caudaloso 
Orinoco,  siemjire  están  exuberantes  de  lozanía  y 
verdor,  mientras  los  pastizales  que  semejan  mares  de 
esmeraldas,  se  mecen  onchdantev,  en  las  sabanas  y  en 
las  llaniu'as  sin  fin. 

Repartiendo  la  superficie  de  la  Repiíidica  entre 
los  bosques,  las  saltanas,  la  jjarte  cidtivada  y  la  que 
está  cubierta  por  las  aguas,  podemos  decir  que  las 
selvas  ocupan  más  de  la  mitad  de  la  superficie  del 
país,  quedando  el  saldo  con  un  medio  millón  de  kiló- 
metros cuadrados  para  sabanas  y  páramos  y  el  resto 
para  los  ríos,  lagos  y  ciénagas  incluyendo  en  esto  a  la 
región  de  los  cultivos. 

A  las  selvas  venezolanas  se  le  pueden  dar  tres 
clasificaciones :  selixis  secas  o  xerófilas,  selvas  de 
media  vegetación  y  selvas  de  los  ríos,  sin  que  en  nin- 
guna liarte  se  noten  límites  definidos  sino  que  se  pa- 
sa de  una  a  otra  zona,  inadvertidamente,  i)ues  ningu- 
no de  estos  tipos  se  ])ueden  considerar  esc[uivos  para 
mezclarse,  siendo  esta  mezcla  producto  de  la  acción 
climatérica. 

Las  selvas  de  media  vegetación  se  mantienen  o 
se  forman  con  la  mavor  o  menor  cantidad  de  lluvias 
caídas  durante  el  año,  y  las  de  los  rios,  son  cada  día 
más  espesas  e  impenetrables  por  la  abundancia  de 
lluvias  que  sol)re  ellas  cae  durante  casi  todo  el  año, 


Venezuela,  situated  in  the  Torrid  Zone,  with  such 
an  extensive  territory;  with  over  one  thousand  rivers 
irrigating  its  soil  in  all  directions;  and  also  helped 
l)y  its  topographical  conditions:  its  vegetation,  never 
suffering  interrui)tions,  is  so  varied  and  numerous, 
that  few  countries  in  tiie  world  can  ecpud  and  none 
surpass  it. 

This  very  vegetation,  so  enormous,  and  tlie  ex- 
tension (jf  the  Venezuelan  territory,  have  ijeen  im- 
portant factors  tiuit  have  i)re\ented  so  far  a  com- 
l)Ietc  study  of  its  botanical  geography,  in  order  to 
obtain  a  comi)lete  and  absolute  description  of  the 
distrii)ution  of  tlie  numerous  species.  The  know- 
ledge ol)lained  is  only  a  general  outline  that  allows 
of  demonstrating  the  fact  lluit  the  flora  of  tiie  coun- 
try is  divided  into  two  groujjs:  that  of  tlie  forests 
and  tluit  of  the  plains.  In  the  first  case  witli  a  woody 
vegetation,  and  in  the  second,  herbaceous. 

Villi  the  abundant  rains  produced  by  the  sud- 
den condensations  of  moisture  due  to  the  trade 
winds,  which  are  those  that  generally  pre\ail  in  Ve- 
nezuela; the  tropical  forests  that  exist  on  all  sides, 
and  the  luxuriant  riches  of  the  virgin  woods  that  nve 
lo  be  found  in  the  i^astern  region,  ^\•atered  by  tiie 
mighty  Orinoco,  are  always  full  of  vigor  and  fresh- 
ness; while  the  grass,  like  an  emerald  sea,  sways  and 
waves  on  the  endless  plains  and  jiastures. 

Dividing  the  surface  of  the  Republic  into  forests, 
|)lains,  cultivated  lands  and  that  part  covered  by 
water,  we  can  very  well  say  that  the  forests  occupy 
more  than  half  of  the  territory  of  the  country,  leav- 
ing about  half  a  million  s([uare  kilometers  occupied 
J)y  tiie  plains  and  altitudes,  and  the  I)alance  i)y  rivers, 
lakes  and  marshes,  including  therein  the  cultivated 
regions. 

The  Venezuelan  forests  can  be  classified  into 
three  groups:  dry  or  .verophilons  forests:  forests  of 
medium  vegetation;  and  river  forests,  none  of  these 
showing  any  specially  defined  limits,  jjut  one  can 
]iass  from  one  to  the  otlier  ^\'ithout  noticing  a  diffe- 
rence, since  ntine  of  these  three  types  may  be  consi- 
dered as  iieing  unwilling  to  mix.  this  l)lending  l)eiiig 
caused  by  climatic  influence. 

The  forests  of  medium  vegetation  are  maintain- 
ed or  formed  by  the  variable  (juantity  of  rains  during 
the  year,  and  those  of  the  rivers  are  every  day  thicker 
and  more  impenetrable  on  account  of  the  rains  fall- 
ing on  them  during  almost  all  the  year,  and  also  due 
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uiiido  I'slo  a  la    U'lnjicTalura   propia  de   la  zuna    tro- 
l)ÍLal  en  (jiie  se  cncuenlra  el  pais. 

Las  sfliHis  secas,  se  manifiestan  en  tres  tipos  de 
vegetaeión:  los  espinares,  lus  matorrales  de  altura  y 
los  chaparrales. 

Los  espinares  se  extienden  por  toda  la  faja  cos- 
tanera, desde  los  limites  con  Colombia  hasta  la  Pe- 
ninsula de  Paria,  liaijiendo  también  ejemplares  de 
ellos  en  varias  ¡¡artes  del  interior  del  pais  confun- 
tliéndose  con  las  sabanas  secas.  Entre  los  de  este  ti- 
])o  ])odcmos  anotar  algunos  ejemplares  de  la  familia 
de  ('.actáceas,  tales  como  el  cardón  morado  (Cepha- 
locereus  moritzianus),  el  giutmacho  (Pereskia  Ciua- 
niaclio),  la  i)itahaya  (iVcantliocereus  ijentagonus).  la 
tuna  bra\a  (()i)untia  t^aracasana).  la  tuna  de  guasá- 
Ijara  (Ocarüjaea)  y  muchas  otras  de  las  especies  de 
Bumelia.  Jac(]uinia  >'  Pithecoloi)iun.  siendo  el  más 
conocido  el  <li^idi^(■   (('.aesal|)inia  Coriaria). 

Entre  los  espinares  existen  también  árboles  sin 
espinas  ([ue  alcanzan  algún  desarrollo  y  se  encuen- 
Iran  grandes  colonias  de  palma  de  scnnbrero  (C.oper- 
nicia  tectoriun).  En  muchas  regiones  costaneras,  en 
lomas  ([ue  tienen  i)ronunciado  decli\e  y  en  terrenos 
de  mucho  asoleo,  abundan  los  cardones  i)redominan- 
do  a  ejemplares  de  otras  especies. 

Entre  las  selvas  superiores  y  los  ])áramos  se  en- 
cuentran los  matorrales  de  las  alturas.  Están  com- 
])ueslos  de  árboles  apachurrados  por  la  acción  del 
(.lima  y  llegan  a  formar  casi  una  masa  compacta  al 
entrelazar  estrechamente  sus  ramas,  haciendo  muy 
difícil  el  caminar  sobre  ellos. 

Las  especies  más  notables  de  este  tipo  son ;  Beja- 
ria  (jlanca.  Mijrica  argüía.  Bejaria  ledifolia  y  resino- 
sa y  algunas  más. 

El  tipo  clmparríd  es  s(')lo  el  candjio  de  los  espina- 
res a  las  sabanas  y  en  algunas  ocasiones  los  espina- 
res a  las  selvas  de  media  vegetación  encontrándose 
alli  árboles  de  considerables  dimensiones. 

En  las  orillas  de  las  sabanas,  el  tipo  chaparral  se 
forma  de  ¡¡referencia  con  los  árboles  torcidos  y  de 
muy  reducido  tamaño  como  por  ejemplo:  el  alcorno- 
que (Bowtlitchia  virgilioides),  la  curata  (Curatella 
americana),  el  indio  desnudo  (Bursera  simaruba), 
el  voladcn-  (Cyrocarpus  americanus),  el  incienso 
(Hursera  tomentosa)  y  algunos  más. 

Las  sehas  de  media  vegetación  tienen  un  gran 
número  de  árboles  deciduos,  los  que  durante  la  esta- 
ciíHi  seca  manifiestan  un  aspecto  triste  por  su  falta 
de  vegetación,  recobrando  su  verdor  y  frescura  du- 
rante la  estación  de  las  lluvias.  En  estas  selvas  no  hay 
árboles  de  espina  ni  cactáceos  y  sí.  una  grande  abun- 
dancia de  bejucos  (¡ue  se  trepan  caprichosamente  por 
los  troncos  y  las  ramas  de  los  árboles  de  gran  tama- 
ño, presentando  un  aspecto  medio  enmarañado  en 
algunas  partes,  y  en  otras,  donde  no  los  hay,  el  bosque 
es  más  claro,  permitiendo  una  circulación  fácil  por 
todas  partes  a  excepción  de  los  trechos  que  están  cu- 
biertos con  enredaderas  espinosas. 

La  variedad  arbórea  de  este  tipo  de  selva  es  ex- 
traordinariamente rica  en  calidad  y  cantidad.  En  la 
región  oriental  del  país,  los  bosques  de  estas  selvas 
abundan  en  varias  especies  de  árboles  que  producen 
l)alatá.  chicle,  sarrapía,  juvia  o  nuez  del  Brasil,  la 
Cusparla  trifoliata.  con  cuya  corteza  se  prepara  el 
Amargo  de  Angostura  y  muchos  otros,  sobresaliendo 
el  caucho. 

En  los  Pastados  Miranda.  Yaracuy  y  Carabobo, 
estas  selvas  tienen  en  abundancia  caoba,  cedro,  par- 
dillo y  otros  que  producen  bálsamos.  La  región  que 
rodea  al  Lago  de  Maracaibo   es  rica  en  árboles   enor- 


to  the  temperature  proper    to    the    Torrid    Zone    in 
which  the  country  is  situated. 

The  dry  forests  are  of  three  different  types  of 
vegetation:  the  thorny  bushes,  the  (dtitude  thickets, 
and  the  chaparrales  (brambles). 

The  thorny  bushes  are  to  be  found  on  the  coas- 
tal zone,  from  the  limits  with  (Colombia  to  the  Paria 
Peninsula,  there  being  also  some  specimens  of  them 
at  several  inland  jilaccs  mixing  with  the  dry  plains. 
Among  this  type  we  may  mention  some  specimens  of 
the  Cactaceous  families,  such  as  the  violet  cactus 
((".ephalocereus  moritzianus)  ;  the  guamacho  (Peres- 
kia guamacho)  ;  the  pitahaya  (Acanthocereus  pen- 
tagonus) ;  the  wild  prickly  pear  (Opuntia  caracasa- 
na) ;  the  (luasabara  ])rickly  pear  (Ocariliaea)  and 
many  others  of  the  Bumelia,  .Iac(|uinia  nnd  Pitheco- 
lobiun  sjjccies,  the  bi-st  known  being  the  Dividive 
(Caesalpinia  C.oriaria). 

Among  the  thorny  bushes  there  are  also  real 
trees  without  any  thorns,  that  reach  some  develop- 
ment; and  also  large  colonies  of  hat  palms  (Coper- 
nicia  tectorum).  hi  many  parts  of  the  coastal  re- 
gion, on  steej)  hills  and  very  sunny  places,  abound 
the  cactus,  iiredominating  over  other  species. 

Bet\\een  the  upper  forests  and  the  great  altitu- 
des, there  are  to  be  found  the  (dtitude  thickets.  These 
are  made  up  by  a  kind  of  tree  dwarfed  by  the  action 
of  the  climate  and  forming  sometimes  an  almost 
compact  jungle  by  interlacing  their  branches  and 
making  it  very  hard  to  walk  tln'ough  them. 

The  most  noted  species  of  this  type  arc:  Bejaria 
glauca.  Mgrica  arguta.  Bejaria  ledifolia.  n'sinous 
and  other  types. 

The  chaparral  or  bramble  ty])e  of  growth  is  only 
the  result  of  change  of  the  thorny  bushes  to  the 
plains,  and  in  some  cases  to  the  forests  of  medium 
vegetation,  where  trees  of  considerable  size  are  to  be 
found. 

.\t  the  edge  of  the  plains,  the  chaparral  is  form- 
ed i)refera]jly  of  twisted  and  dwarfed  trees  such  as 
the  cork  tree  (Bowditchia  virgilioides).  the  curata 
(Ciu'atella  americana),  the  Naked  Indian  (Bursera 
simaruba).  the  volador  (("yrocarpus  americanus), 
the  incense   (Biu'sera  tomentosa),  and  some  others. 

The  mediiun  vegetation  forests  have  a  large 
number  of  deciduous  trees,  which  in  the  dry  season 
assume  a  sad  ai)pearance  for  their  lack  of  leaves,  and 
recover  their  green  foliage  and  freshness  din'ing  the 
rainy  season.  In  these  forests  are  not  foiuid  any 
thorny  trees  or  cactus,  but  a  great  abundance  of 
reeds  and  lianas  that  clind)  capriciously  up  the 
trunks  and  branches  of  large  trees,  ¡¡resenting  an  en- 
tangled aspect  in  some  places;  and  in  others,  where 
they  do  not  exist,  the  forest  is  clear,  allowing  a  free 
¡massage  on  all  sides  with  the  exception  of  ¡¡laces  ac- 
tually covered  by  thorny  vines  and  twining  ¡ilants. 

The  arboreal  \aricty  of  this  type  of  forest  is 
wonderfidly  rich  both  in  quality  and  t[uantity.  In  the 
eastern  ¡)art  of  the  country,  these  forests  abound  in 
several  species  of  trees  that  produce  balatá  rubber, 
chicle  gum,  tonka  beans,  Brazil  nuts,  the  Cusparía 
trifoliata  from  the  bark  of  which  is  ¡ire¡)ared  the  fa- 
mous Angostura  Bitters,  and  many  others,  ¡principal- 
ly the  rubl)er  tree. 

In  the  States  of  Miranda,  Yaracuy  and  Carabobo, 
these  f  ¡rests  have  an  abundance  of  mahogany,  cedar, 
¡¡ardillo,  and  other  balsam  ¡¡reducing  trees.  The  re- 
gion around  the  Lake  of  Maracaibo  is  rich  in  enor- 
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luos  de  maderas  dc  cuiislrucción,  entre  éstus:  la  vera, 
el  curarirc,  el  penda  o  eañada,  el  caritivá,  la  eabinia 
que  produce  el  aceite  de  copaiba,  varios  de  los  llama- 
dos olivos,  el  ébano  o  granadillo. 

En  estas  mismas  selvas  se  encuentran  numerosos 
tipos  de  palmas,  que  son  aprovechadas  para  diferen- 
tes usos. 

Las  selvas  de  los  ríos,  ((ue  son  las  que  ostentan 
la  vegetación  lujuriosa  de  los  trópicos,  están  en  las 
tierras  bajas,  alcanzando  sus  árboles  alturas  impo- 
nentes. Sus  troncos  se  elevan  como  pilares  hasta 
cincuenta  metros  y  recién  alli  desi)liei*an  su  tupido 
ramaje  v  cada  uno  de  ellos  constituye  un  petiueño 
mundo  de  plantas  parásitas  y  de  bejucos  que  le  dan 
un  aspecto  extraordinario  de  Ijelleza.  Como  la  ra- 
mazón de  sus  follajes  es  tan  tupida,  la  luz  del  sol 
apenas  atraviesa  para  iluminar  a  los  árboles  menores 
que  crecen  confusamente  bajo  sus  sombras  ostentan- 
do sin  embargo  una  vegetación  exu])erante.  VA  sue- 
lo está  compuesto  de  estratos  formados  por  restos  de 
centenares  dc  generaciones  de  otros  árboles  que  allí 
hubieron,  y  ofrecen  poca  consistencia  para  los  árbo- 
les gigantescos  que  apenas  pueden  mantener  su  equi- 
librio. 

Los  Ijcjucos  son  las  i)lanlas  ([ue  más  se  hacen  no- 
tar en  estas  selvas  y  las  diferentes  formas  de  su  cre- 
cimiento, presentan  en  muchas  ocasiones  aspectos 
fantásticos  y  altamente  caprichosos.  Enroscándose 
a  veces  y  trepando  de  aqui  y  de  allá  de  cuanto  sopor- 
te pueden  alcanzar,  ludia n  desaforadamente  para 
conseguir  un  solo  fin  :  la  luz  del  sol  <[ue  los  atrae  y 
los  maravilla. 

Las  palmeras  de  los  géneros  .lesscnia,  Euterpe, 
Manicaria,  Martinezia  y  otras,  fuera  de  las  Oreodoxa, 
Mauritia,  Oenocarpus,  Copernicia  y  Thrinax,  (¡ue  se 
encuentran  en  las  selvas  de  media  vegetacitni;  viven 
en  abimdancia  bajo  la  copa  de  los  árbt)les  gigantes, 
pugnando  por  sobresalir  de  entre  los  más  pe(¡ueños. 

Numerosas  son  las  esjiecies  de  árboles  ([uc  com- 
ponen estas  selvas  de  rios.  hZn  el  Delta  del  Orinoco 
y  en  la  región  circunvecina,  hay  los\siguientes  tipos 
de  árboles  gigantes:  el  mora  tie  Guayana,  el  viruvi- 
ru,  el  cuajo  cpie  vive  confundiéndose  con  la  ceiba, 
muchas  especies  de  Ficus,  el  paraman,  la  carapa  y 
otros.  Las  regiones  del  Alto  Orinoco  y  el  Rio  Negro, 
están  pobladísimas  de  toda  clase  de  palmeras,  alcan- 
zando alli  dimensiones  notables.  Encuéntranse  tam- 
bién palo  muerto,  nisi)ero  de  montaña,  dos  tipos  de 
árboles  de  leche  potable  (Couma  sápida),  cedro  dul- 
ce, jarillo,  estoraque,  tanto  en  estas  regiones  como  en 
la  de  Maracaibo  y  en  los  magníficos  bosques  de  los 
alrededores  de  la  Colonia  Tovar,  en  la  cordillera  cos- 
tanera, cuya  flora,  es  inagotable  ])ara  la  investigación 
científica. 

Debajo  de  estos  gigantes  de  la  selva,  siempre  es- 
tá goteando  el  agua  con  que  los  empapa  la  neblina,  y 
sirve  de  riego  a  todo  un  mundo  de  heléchos  y  plantas 
bellísimas  de  adorno  que  crecen  formando  colonias. 
Las  orquídeas  de  los  tipos  epífitas  y  terrestres  las 
hay  en  variedad  y  hermosura  asombrosas. 

Las  sabanas  de  Venezuela  alcanzan  su  mayor  de- 
sarrollo y  diversidad  en  los  Llanos,  debiéndose  su 
origen,  unas  veces  a  la  destrucción  de  los  bosfjues  con 
la  tala  de  maderas  y  por  lo  general  son  el  producto 
de  un  proceso  de  la  Naturaleza.  Aun([ue  no  son  uni- 
formes en  su  aspecto,  las  plantas  y  los  herbazales 
que  se  encuentran  en  ellas  son  más  o  menos  los  mis- 
mos en  calidad  y  variedad.  Las  hierbas  que  cubren 
su  suelo  varían  desde  el   césped  que  semeja  una  al- 


mous  lumber  trees,  among  them  the  lignum-vitae, 
curarire,  penda  or  cafiacla,  caritiva,  cabima  from 
which  is  produced  balsam  of  copaiba,  several  spe- 
cies of  the  olive  family,  ebony  and  granadilla. 

In  these  same  forests  are  found  a  large  nund)er 
of  palms,  which  are  employed  in  many  uses. 

The  riuei-  forests,  which  display  the  luxuriant 
tropical  vegetation,  are  on  the  lowlands,  and  their 
trees  reach  imposing  heights.  Their  trimks  rise  like 
l)illars  ui)  to  fifty  meters  high,  and  then  they  spreatl 
their  heavy  foliage  and  every  one  of  them  harbors  a 
small  world  of  parasitic  plants  and  creepers  that 
give  them  a  most  wonderful  and  beautiful  aspect. 
As  their  foliage  grows  so  thickly,  the  sunlight  can 
hardly  penetrate  to  illuminate  the  smaller  trees  that 
grow  in  confusion  under  their  shade,  having  never- 
theless an  exid)erant  vegetation.  The  soil  is  covered 
by  layer  upon  layer  of  hundreds  of  generations  of 
other  trees  that  grew  there,  and  il  offers  little  soli- 
dity to  the  giant  trees  that  hardly  can  maintain  their 
('(luilibrium. 

The  most  notable  i)lants  in  these  forests  are  the 
clindjers  and  lianas,  and  their  strange  forms  of 
growth  sometimes  jiresent  fantastic  and  capricious 
aspects.  Entwining  and  climbing  here  and  there  on 
any  point  of  supi)ort  tliey  can  reach,  Ihey  have  only 
one  aim,  to  reach  the  sunligiil  that  allures  aiul  at- 
tracts them. 

The  jjalms  of  the  genera:  Jessenia,  Euterpe,  Ma- 
nicaria, Martinezia  and  others,  besides  the  Oreodoxa, 
Maurilia,  Oenocai'pus,  Co|)ernicia  and  Thrinax, 
which  are  found  in  the  medium  \egelation  forests, 
grow  abundantly  luider  cover  of  the  giant  trees,  try- 
ing to  o\erreaeli  the  smaller  ones. 

These  river  forests  are  made  up  by  a  great  num- 
ber of  species  of  trees.  In  the  Orinoco  Delta  and  in 
its  neighborhood,  there  are  the  following  kinds  of 
giant  trees:  the  (iuayana  logwood,  the  viruviru,  the 
cuajo  which  sometimes  is  confused  with  the  ceiba; 
many  species  of  Ficus,  the  paraman,  carapa  and 
others.  The  regions  of  the  l'pi)er  Orinoco  and  Ilio 
Negro  are  covered  with  all  kinds  of  palm  trees, 
which  there  attain  great  sizes.  There  are  also  ¡xilo 
iiuieiio,  a  wild  medlar  (naseberry)  tree,  two  species 
of  milk  trees  (Coimia  sai)i(ia),  jimiper  cedar,  jarillo, 
storax  trees,  both  in  these  regions  and  that  of  Mara- 
caibo and  the  wonderful  forests  near  the  Tovar  Co- 
lony on  the  coastal  juountain  range,  the  flora  of 
wliich  offers  unlimited  fields  for  scientific  invesli- 
gatit)ns. 

Under  tliose  giants  of  the  forest,  water  is  always 
drip])ing  from  the  moisture  and  dew  that  gathers  on 
their  leaves,  serving  as  irrigation  to  a  world  of  ferns 
and  beautiful  floral  plants  that  grow  in  colonies. 
Orchids  of  the  epiphytic  and  terrestrial  kinds  grow 
there  in  great  variety  and  wonderful  beauty. 

The  Venezuelan  plains  reach  their  full  develop- 
ment and  wide  diversity  in  the  Llanos,  their  forma- 
tion being  due  in  some  cases  to  destruction  of  forests, 
and  generally  to  a  process  of  Natiu'e.  Though  they 
have  not  a  uniform  feature,  the  plants  and  herbs 
found  in  them  are  almost  the  same  in  qualify  and 
variety.     The  grasses  that  cover  their  soil  vary  from 
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f(iiiil)r;i  li:isl;i  (jlias  (¡ul'  ak'an/au  una  altura  úv  más 
de  (los  metros. 

Cuamlo  las  sabanas  están  atravesadas  por  ríos. 
a|)enas  se  nota  el  eurso  de  éstos  con  una  orla  de  mon- 
te bajo. 

Las  llamadas  nirscis,  ((lie  son  formadas  por  la 
erosiíMi  de  los  ríos  al  dividir  un  antiguo  nivel  del  lla- 
no, están  cubiertas  solamente  por  una  escasa  vegeta- 
ciíHi.  Como  sil  suelo  es  arenoso,  el  agua  de  lluvia 
se  filtra  fácilmente,  reapareciendo  en  el  fondo  de  los 
barrancos,  en  manantiales  o  ríos  a  cuyas  márgenes 
crecen  los  llamados  iiioriclKtli's.  (jue  son  superficies 
/pantanosas  y  con  desagües  muy  lentos.  En  estas 
partes  existen  grandes  y  tupidos  palmares  de  luori- 
clies  (Mauritia  flexuosa),  y  por  ser  el  suelo  inconsis- 
Lcnlc,   ofrece    grandes  peligros  al  (|ue    se    acer(¡ue    a 

=11()S. 

La  faja  superior  de  la  vegetaciíHi,  es  conocida  en 
Venezuela  con  el  nombre  de  Páramos,  y  son  las  saba- 
nas de  las  alturas,  extensamente  desarrolladas  de 
(¡referencia  en  la  Cordillera  de  los  Andes,  existiendo 
en  estado  rudimentario  en  la  Cordillera  Costanera. 
Los  páramos  son  el  resultado  de  la  combinación  de 
los  grandes  frios  con  las  escasas  lluvias,  y  toda  la  flo- 
ra existente  allí  tiene  condiciones  especiales  para  res- 
guardarse de  las  inclemencias.  Su  volumen  es  redu- 
cido a  igual  ({ue  su  altura,  siendo  sus  raíces  gruesas  y 
los  tallos  cortos.  Las  flores  son  por  lo  general  muy 
grandes  y  de  colores  hermosos  y  brillantes  y  casi  to- 
das las  hojas  de  las  plantas  están  cubiertas  con  un 
velo  (jue  las  protege  de  los  hielos.  Hay  también 
en  a([uellas  regiones,  algunos  grupos  de  árboles  (pie 
se  ai)rietaii  unos  a  otros  como  si  comprendieran  (pie 
así  establecen  su  projjía  defensa.  El  árbol  ([ue  se  h<i 
encontrado  a  mayor  altura  en  las  cordilleras  de  Ve- 
nezuela es  el  coloradito  (Polylei)i:5  serícea).  Se  le 
halla  a  l.lñO  luetros  de  altura. 

En  estos  (¡aramos  existe  una  legi()n  de  (llantas 
C[ue  han  sido  inteligentemente  estudiadas  (lor  el  Dr. 
Jahn,  clasificando  más  de  16  especies  entre  las  Espc- 
Iclias  o  frailejones,  las  fanerógamas  y  criptógamas 
vasculares  (¡ue  crecen  arriba  de  los  4.20U  metros. 
Todas  son  (llantas  de  as(iecto  erguido  y  están  revesti- 
das con  un  indumento  ((ue  cambia  entre  el  blanco,  el 
amarillo  y  el  gris.  Muchos  de  los  ejem()lares  andi- 
nos son  semejantes  a  los  ((ue  existen  en  los  Al()es. 
En  las  cordilleras  Costaneras  y  de  la  Guayana,  la  flo- 
ra es  más  o  menos  como  en  la  región  de  Los  Andes. 

Los  nuiíif/ldrcs.  forman  otra  rama  es[)ecíal  de  la 
flora  venezolana.  Se  encuentran  en  varios  sitios  del 
territorio  de  ¡ireferencia  en  los  estuarios  de  los  gran- 
des ríos  y  en  (lantanos  salobres. 

Los  manglares  más  imiiortantes  ((iie  hay  en  Ve- 
nezuela, se  encuentran  en  la  boca  del  Orinoco  y  las 
regiones  circunvecinas  del  Golfo  Triste,  en  el  Golfo 
de  Cariaco,  en  las  lagunas  de  Píritii.  Uñare  y  Tacari- 
gua,  en  el  Carenero  a  inmediaciones  del  Cabo  Code- 
ra, en  todas  las  costas  de  los  Estados  (^.arabobo  y 
Falcon  y  a  la  entrada  del  Lago  de  Maracailio.  Al  fon- 
do de  este  Lago  los  manglares  están  reemplazados 
(lor  sehas  siem(ire  anegadas,  en  donde  hay  Inga,  Fi- 
cus  y  Cecropía,  ti(io  de  seha  (jue  todavía  no  está  de- 
bidamente estudiada. 

Los  manglares  están  compuestos  de  cuatro  es(ie- 
cíes,  diferenciándose  solamente  una  de  otra  (lor  su 
aspecto,  y  éstas  son :  el  mangle  colorado  (Rhizopho- 
ra  Mangle),  el  mangle  blanco  (Laguncularía  racemo- 
sa),  el  mangle  (iríeto  (Avicennía  tomentosa)  y  el 
mangle  botonciUo   (Conocar(ius  erectus).      Estos  ár- 


tlie  turf  grass  lo  those  reaching  a  height  of  more  than 
two  meters. 

\\'hen  the  (irairies  are  crossed  by  rivers,  their 
course  is  faintly  outlined  by  a  fringe  of  low  bushes. 

The  niescis  (tablelands)  formed  by  the  erosion 
of  the  rivers  when  breaking  u(i  the  old  level  of  the 
grounil,  have  scanty  vegetation.  As  their  soil  is 
sandy,  the  rain  waters  easily  filter  through,  rca(i- 
()earing  at  the  bottom  of  the  ravines,  in  the  form  of 
s()rings  or  rivers  on  whose  margins  grow  the  mori- 
chales (groves  of  moriche  (lalms) ;  these  are  foi'med 
on  very  marshy  (ilaces,  where  drainage  is  \ery  slow. 
In  these  ()laces  grow  vei'v  thickly  the  moriche  (lalin 
(Mauritia  flexuosa),  and  the  soil  being  very  incon- 
sistent, there  is  ahsays  danger  to  those  a(i(iroaching 
such  trees. 

The  u(i()er  zone  of  vegetation  is  known  in  \'ene- 
zuela  under  the  name  of  páramos,  which  are  formed 
by  wide  valleys  on  the  cordillera,  es()eciaily  on  the 
Andes  Range,  and  are  also  to  be  found,  in  a  rudi- 
mentary state,  on  the  Coastal  Range.  The  paramos 
are  the  (iroduct  of  the  combination  of  intense  cold 
and  scarcity  of  rains,  and  all  their  flora  ha\e  special 
conditions  to  ()reser\e  itself  from  the  inclemency  of 
the  elements.  Their  volume  and  height  are  reduced; 
their  roots  thick,  and  their  branches  short.  Their 
flowers  are  generally  very  large  and  handsome,  with 
brilliant  colors,  and  nearly  all  the  leaves  of  the 
()lants  are  covered  with  a  do\\n  that  (irotects  them 
from  frost.  There  are  also  in  those  regions  some 
groii]is  of  trees  that  crowd  together  as  if  knowing 
that  in  that  way  they  would  mutually  (irotect  them- 
sehcs.  The  tree  to  be  found  at  the  highest  altitude 
in  the  Venezuelan  ranges,  is  the  coloradito  (I'olyle- 
()is  scricea).  It  is  to  ])e  found  as  high  u()  as  kl;")!! 
meters. 

In  these  (¡aramos  exist  a  legion  of  (¡hints  that 
have  been  intelligently  studied  ]¡}'  Dr.  Jalm,  wh(¡  has 
classified  more  than  1(5  s(}ecies,  among  the  Es¡ielctias 
(¡r  frailejones.  the  (¡hanerogams  and  vascular  cry])- 
togams.  growing  above  1.20(1  meters  (¡f  altitude.  They 
are  all  (ilants  of  erect  aspect  and  are  c(¡vere(l  with  a 
coat  that  varies  between  while,  yellow  and  grey. 
Many  of  the  Andine  s(iecimens  are  similar  to  those 
growing  on  the  Al(¡s.  In  the  Coastal  and  Guayana 
Ranges,  the  flora  is  about  the  same  as  in  the  Andes. 

The  mangroves  are  another  s(iecialty  (¡f  the  Ve- 
nezuelan flora.  They  are  found  at  several  (ilaces  in 
the  territory,  (ireferably  on  the  estuaries  (¡f  the  large 
rivers,  and  (¡n  salty  marshes. 

The  m(¡st  imiiortant  mangr(¡ve  bushes  in  Vene- 
zuela are  t(¡  be  found  at  the  in(¡uth  of  the  Orinoco 
and  in  those  regimis  around  the  G(¡lf(¡  Triste;  at  the 
Gulf  of  Caríac(¡  and  lag(¡ons  of  Piritii.  I'nare  and  Ta- 
carigua;  at  Carenero  and  in  the  vicinity  (¡f  Cape  Co- 
dera; along  the  entire  coast  of  the  States  of  Cara- 
bobo  and  Falcon,  and  at  the  entrance  to  Lake  Mara- 
caibo.  At  the  l(¡wer  end  of  this  Lake,  the  man- 
gr(¡ves  are  substituted  by  f(¡rests,  always  inundated, 
containing  Inga,  Ficus  and  Cecropía.  which  s(¡ecí- 
mens  of  forest  trees  are  n(¡t  well  studied  yet. 

Mangroves  c(¡nsist  (¡f  four  s(iecies,  differing  from 
(¡ne  another  only  in  a(i(iearance,  these  being:  the  reil 
mangrove  (Rhizo(ihora  Mangle) ;  the  white  man- 
grove (Laguncularía  Raccmosa) ;  the  brown  man- 
grove (Avicennía  Tmnentosa) ;  and  the  button  man- 
grove   (Conocarpns  Erectus).     These   trees  grow  in 
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boles  crecen  en   bosques  y  necesitan  para   prosperar 
suelos  impregnados  con  agua  del  mar. 

Como  divisiones  altitudinales  para  la  flora  vene- 
zolana se  admiten  tres : 

Primera  es  la  tierra  caliente,  que  se  encuentra 
hasta  mil  metros  de  altura  sobre  el  nivel  del  mar  y 
con  una  temperatura  media  de  28-21"C., 

Segunda  es  la  tierra  templada,  de  l.OÜU  a  2.80Ü 
metros  sobre  el  nivel  del  mar,  y  con  una  temperatura 
media  anual  de  20-12"C,  y 

Tercera  que  es  la  tierra  fría  de  2.800  a  5.000  me- 
tros y  temperatura  media  de  1,1-0°  C.  o  menos. 

La  faja  de  tierra  caliente  comprende  las  llanuras 
de  la  costa  y  del  ürinoc*.  con  la  cuenca  del  Rio  Ne- 
gro, todo  el  Llano  y  las  faldas  y  estribos  inferiores  de 
las  cordilleras.  En  esta  faja  crecen  los  árboles  n\a- 
yores  e  importantes  como  son:  la  ceiba,  el  algarrobo, 
la  sarrapia,  el  mora  de  Guayana,  el  samán,  el  juvia, 
ei  caracoli  y  varias  especies  de  Hevea,  que  producen 
el  caucho,  el  balatá  y  el  chicle  que  lo  dan  otros  gru- 
pos de  nísperos  y  el  aceite  de  carapa.  Entre  las  pal- 
meras, varias  producen  nueces  oleaginosas  y  la  pia- 
saba  que  proporciona  fibras  muy  útiles  para  usos  in- 
dustriales. 

Esta  misma  región  de  tierra  caliente  ofrece  plan- 
tas medicinales  y  maderas,  todavía  muy  poco  conoci- 
das en  su  verdadero  valor  y  no  pueden  explotarse  en 
gran  escala  por  falta  de  medios  de  transportación. 
La  cuenca  de  Maracaibo  tiene  en  abundancia  una 
gran  cantidad  de  maderas  notables  por  su  clase  y  por 
su  valor,  magnílícas  para  construcciones  en  general  y 
para  la  ebanistería.  Es  famosa  allí  la  abundancia  de 
la  copaiba  que  projjorciona  el  célebre  bálsamo  de  su 
nombre. 

Para  la  agricultura,  la  tierra  caliente  es  también 
de  gran  importancia.  En  su  zona  se  encuentran  las 
plantaciones  de  cacao  y  cocotero,  caña  de  azúcar,  al- 
godón, tabaco  y  en  algunas  partes  café,  frijoles,  maíz, 
batatas  y  ñame.  Entre  los  árboles  frutales  hay: 
anón,  chirimoya,  guanábana,  mamey,  nísperos,  agua- 
cate, mangos,  naranjas  limones,  mandarinas,  toron- 
jas, y  una  gran  variedad  de  plátanos  que  constituyen 
el  alimento  principal  del  i)ueblo  venezolano. 

En  la  faja  de  la  tierra  templada,  y  que  es  donde 
se  goza  de  una  temperatura  ideal,  que  puede  decirse 
es  una  primavera  permanente  por  no  haber  excesos 
de  calor  ni  de  frío,  se  cosechan:  papas,  nuiíz,  fríjoles, 
trigo,  avena  y  cebada.  En  esta  región  puede  aclima- 
tarse cualquier  legumbre  o  árbol  frutal  de  los  com- 
prendidos en  Europa  y  otros  países,  como  de  la  zona 
templada.  Para  la  agricultura  en  general  ofrece 
ventajas  insuperables  y  ya  sea  con  la  población  pro- 
pia del  país  o  trayendo  una  inmigración  selecta  a  Ve- 
nezuela, esta  región  está  llamada  a  tener  un  porvenir 
grandioso  bajo  todo  concepto. 

Las  selvas  de  la  tierra  templada,  oirecen  gran 
cantidad  de  maderas  muy  finas  y  preciosas,  especia- 
les para  muebles  de  lujo. 

La  tierra  fría  comprende  los  páramos  de  las  cor- 
dilleras y  en  lo  que  concierne  a  su  flora,  presenta 
ejemplares  interesantísimos  para  los  hombres  de 
ciencia  que  quieran  liaccr  un  estudio  sobre  la  lucha 
que  sostienen  las  plantas  contra  las  inclemencias  del 
'tiempo. 
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groves  and  require  a  soil  impregnated  with  sea 
water. 

Three  altitudinal  divisions  have  been  made  for 
the  Venezuelan  flora: 

The  first  is  of  the  hot  lands,  to  be  found  up  to 
1,000  meters  above  sea  level,  with  a  mean  tempera- 
ture of  from  28"  to  21"  C. 

The  second  is  the  temperate  zone,  from  1,000  io 
2,800  meters  above  sea  level,  with  a  mean  annual 
temperature  of  from  20"  to  12°  C,  and 

The  third,  formed  by  the  cold  regions,  to  be 
found  at  from  2,800  to  5,000  meters  above  sea  level, 
with  a  mean  annual  temperature  of  from  11"  to  0"  C, 
or  less. 

The  zone  of  hot  lands  comprises  the  plains  of 
the  coastal  region  and  of  the  Orinoco,  with  the  Rio 
Negro  basin,  all  the  prairies  of  the  Llano,  and  the 
lower  slopes  and  sides  of  the  mountains.  Within 
this  zone  the  largest  and  most  important  trees  grow, 
such  as  the  ceiba,  the  algarrobo  (carob  tree),  the 
tonka  bean  tree,  the  Guayana  Brazil  tree,  the  saman 
(genisaro  or  "rain  tree")  juvia,  caracoli  and  several 
species  of  Hevea,  producing  rubber;  balatá  and  chi- 
cle are  produced  by  another  group  of  medlar  trees; 
and  the  carapa  oil  tree.  Among  the  palms,  several 
of  them  produce  oleiferous  nuts,  and  the  piasaba 
gives  fibers  that  are  very  useful  in  several  industries. 

This  same  hot  land  region  produces  also  medi- 
cinal and  hardwood  plants,  little  known  as  yet  in 
tlieir  true  value  and  which  cannot  be  exploited  on  a 
large  scale  because  of  the  lack  of  proper  transporta- 
tion facilities.  The  Maracaibo  Basin  has  a  great 
abundance  of  woods  notable  for  their  quality  and 
value,  splendid  for  all  kinds  of  building  and  for  ca- 
binet making.  There  is  an  abundance  of  copaiba, 
producing  \he  valuable  balsam  of  its  name. 

For  farming  and  agriculture,  the  hot  lands  are 
also  of  great  importance.  In  that  zone  are  to  be 
found  plantations  of  cacao,  coconuts,  sugar  cane,  cot- 
ton, tobacco,  and  in  some  places  coffee,  all  kinds  of 
beans,  corn,  sweet  potatoes  and  yams.  Among  the 
fruit  trees  are:  custard  apple,  cherimoya,  sourso[), 
mamey,  naseberry,  alligator  pear,  mango,  orange, 
lemon,  tangerine,  grape  fruit,  a  great  variety  of  plan- 
tains and  bananas,  which  constitutes  perhaps  the 
principal  food  of  the  Venezuelan  people. 

Within  the  temperate  zone,  where  an  ideal  tem- 
perature is  enjoyed,  it  can  be  said  that  tliere  reigns 
a  peri)etual  s})ríngtíme,  because  there  never  is  an  ex- 
treme of  heat  or  cold,  and  tiiere  are  produced  pota- 
toes, corn,  beans,  wheat,  barley  and  oats.  In  this 
region  could  be  acclimated  any  kind  of  vegetable  or 
fruit  trees  of  those  cultivated  in  Europe  and  which 
are  considered  as  belonging  to  the  temperate  zones. 
For  general  farming  purposes  it  offers  unsurpas- 
saljle  advantages,  and  eitlier  working  with  native 
labor  or  with  a  selected  immigration,  this  region  un- 
doubtedly has  a  great  future. 

The  forests  within  the  temperate  zone  offer  a 
large  number  of  woods,  very  fine  and  valuable,  es- 
pecially for  caljinet  and  other  fine  works. 

The  cold  region  comprises  the  paramos  of  the 
ranges,  and  in  regard  to  its  flora,  this  is  very  impor- 
tant to  scientific  men  who  wish  to  make  a  study  on 
the  struggle  of  plants  against  inclemencies  of  wea- 
ther. 
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PLANTAS  UTILES  DP:  VENEZUELA 

Daiiujs  a  c<)UtiiuuK-i<')ii  una  lista  clasificada  de 
las  plantas  usuales  de  W'iiezuela.  como  aliinenticias, 
forrajeras,  medicinales,  industriales,  oleatfinosas,  gu- 
míferas, ornamentales  y  de  otros  usos  varios. 

Aliini'nliciii.'i. — Frijoles  o  caráotas,  maiz.  trigo. 
arroz,  café,  cacao,  yuca,  chayóte,  arracacha  o  apio, 
ñame,  nuipuey,  ocumo.  pai)as,  tegüc,  capachos.  Láta- 
las, lairén.  árhol  de  ])an,  castaño,  cjunhur  de  diferen- 
tes tipos,  i)látanos  de  difereides  ti|)os,  gua|)().  sulú, 
zanalujrias.  remolachas,  nahos.  rábanos,  aherjas. 
chicharos,  garbanzos,  lentejas  y  auyamas. 

Aplicaldes  i)ara  ensaladas  y  salsas:  acederas, 
ajos,  aji,  alhahai-a,  anis,  a|)io  de  España,  Ijerros,  bo- 
rraja, brecídes.  calabaza,  cebolla,  col.  culantro,  coli- 
flor, challóla,  chicoria,  espárragos,  espinacas,  lechu- 
ga, mejorana,  moriche,  mostaza,  nabos,  onoto,  oréga- 
no, otaba,  pimenté)!!,  romero,  repollo,  tomates,  beren- 
jenas, verdolagas  y  yerbabuena. 

Frutas  exóticas:  aguacate,  almendrón,  dátil,  gra- 
nado, lima,  limones,  mangos,  naranjos,  poniagás,  po- 
marrosa,  tamarindo,  toronjas,  durazno,  fresa,  higos, 
manzanos,  membrillo,  melón,  níspero  del  Japón  y 
mas.  , 

Frutas  indígenas:  anona,  anón,  ciruelo  de  hueso, 
coco,  chirimoya,  garcigonzalez,  guanábana,  papaya, 
parcha  granadilla,  sandia  o  patilla,  pina,  riñon,  zapo- 
te, cerezo,  cotopriz,  curuba,  guamas,  guayabas,  ¡ca- 
cos, mamey,  mamón,  manirote,  merecure,  mcrey,  nís- 
pero, parclias,  i)ichigua,  sarrap¡;i.  semeruco.  lunas  y 
uvero  de  pla\a. 

Conocidas  sólo  en  estado  silvestre:  cardones, 
(brevas),  curujujid.  chaiiai-ro  manteca,  chípichipe, 
chic[uichique.  chupón  colorado,  chupiMi  torito,  gu- 
mán,  gusaticlia,  ¡caijuito.  jobo,  juvia.  lechemiel,  ma- 
droño, mamón,  cutuplis,  manzana  de  corona,  maya, 
murumurú,  nísperos  del  monte,  orumu.  i)auji,  pine- 
tc,  pirichagua,  guerevere.  taque,  tamare.  to[)otopo. 
zarzamora  y  zorrocloco. 

Forrajerds.  Venezuela  cuenta  con  algo  más  de 
trescientos  tipos  de  plantas  (Iramineas  fuera  de  <jue 
hay  muchas  legimiinosas  y  otras  plantas  (jue  sirven 
de  alimento  al  ganado  libre. 

Entre  las  Gramincas  más  conocidas  vulgarmen- 
te están:  abrojo,  bejuco  de  concha,  bejucpiillo,  borra- 
ja, canutillo,  cañabrava,  carrizo  de  ^•arios  tiixjs,  chi- 
coria, casupt),  enea,  gamclote,  grama,  granadilla,  nua- 
masna,  j Lineo,  malvaloca.  malojo,  millo,  pata  de  ga- 
llina, pira,  paja  de  cerro,  paja  de  sabana,  paja  lam- 
bedora, paja  de  té.  ramio,  rabo  de  zorro,  guara  taro, 
platanillo.  sanguinaria,  sensitiva,  vinagrera,  vijar, 
vitivei,  yerba  del  Para,  yerba  guinea  y  yerba  lechera. 

Entre  las  plantas  forrajeras  entran  varios  árbo- 
les que  producen  hojas  y  frutos  cpie  comen  con  agra- 
do el  ganado  vacuno. 

Medicinalrs. -Cuino  afrodisiacas,  están  el  agua- 
cate y  el  mastranto. 

Como  contra  venenos:  anamú.  astroloja.  bejuco 
de  estrella,  guarache,  contra-capitano,  contra-cule- 
bra, chaparro  manteca,  friüa  de  burro,  guaco  mora- 
do, oreja  de  tigre,  papagallo,  parapara^  cachicamo, 
mato,  salvia  real,  San  Cristóbal  y  tabaco. 

Antiasmáticas:  coco  de  mono,  ñongué,  orégano, 
palo  de  vaca  y  sal \  aje. 

Anticancerosas:  botón  de  cáncer  y  cardosanto. 

Antíhemorroidalcs:  almorranera,  dividive,  hue- 
vo de  gato,  pica-pica,  plátano. 


USEFUL  PLANTS  IN  VENEZUELA 

We  i^ive  the  following  classified  list  of  the  best 
known  phints  in  Venezuela,  edible,  fodder,  medici- 
nal, industrial,  oleiferous,  gummiferous,  oranmen- 
tal.  and  with  other  uses. 

Aliniriilarij. — Beans,  corn,  wheat,  rice,  cottee, 
cacao,  cassavai  chow-chow,  arracacha  or  apio,  yams, 
Indian  \ams.  potatoes,  tegue,  capacho,  sweet  pota- 
toes, lairen,  bri^adfruit.  chestmds.  several  kinds  of 
bananas,  plantains  of  many  varieties,  guapo,  siüu. 
tuinii)s.  beets,  carrots,  radishes,  green  peas,  peas, 
narbanzos.  lentils,  ami  pumpkins. 

Used  in  salads  and  sauces:  st)rrel,  garlic,  red 
pepper,  sweet  basil,  aniseed,  celery,  water-cresses, 
boiraja.  broccoli,  s(|uashes,  onions,  coriander,  cauli- 
flower, challota.  chicory,  asparagus,  spinacii.  lettuce, 
marioram.  moriche.  mustard,  turnips,  annato  seeds, 
otaba,  thyme,  pimentos,  rosemary,  cabbage,  toma- 
toes, egg-plants,  i)urslane.  and  mint. 

Exotic  fruits:  alligator  i)ear.  almonds,  dates, 
pomegranates,  limes,  lemons,  mangoes,  oranges,  rose- 
apples,  otal-ieitc-ai)ples,  tamarind,  grape  fruit,  peach- 
es, strav.-berries,  figs,  apjiles,  (piinces,  melons.  .Japa- 
nese naseberries.  and  grapes. 

Native  fruits :  anona,  custard  apple,  bone  cherry, 
coconuts,  cherimoya,  garci-gonzalez,  soursops,  sweet- 
sops,  papava,  native  passifloracae,  water  melon, 
pineapple,  sapodilla.  cherry,  cotopriz,  curuba,  gua- 
mas, guava,  hicaco  (cocoa-plum),  mamey,  gumeps. 
manirote,  merecure,  cashew,  naseberries,  sweet-cup.>, 
pichigua.  tonka  bean,  semeruco,  prickly  pear,  and 
sea  grapes. 

Known  onlv  in  their  wild  state:  cardones  (cac- 
tus figs),  curujuJLil,  chaparro,  manteca,  chipichii)e, 
chiciuichique.  re(Í  chupón,  chupón  torito,  orumu,  gu- 
saticha,  icaquito,  wild  plum.  Hrazil  nut  (juvia).  le- 
chemiel. madroño,  mamítu,  cutuplis,  crown  apple, 
wild  pinea])ple,  murumurú,  wild  naseberry,  guman, 
l)auji.  pinete,  pirichagua.  querevere,  tamare,  topo- 
topo,  zorrocloco,  taíjue,  and  zarzamora. 

Fura(/e. — There  are  in  Venezuela  more  than 
three  huiídred  types  of  gramineous  plants,  besides 
manv  other  leguminous  and  other  i)laiils  thai  are 
useful  as  fodder  for  grazing  cattle. 

Among  the  gramineous  i)lants.  the  best  known 
are:  thistk\  bark' reed,  rattan,  borage,  canutillo,  wild 
cane,  reed  grass  of  several  kinds,  chicory,  casupo, 
rush,  gameit)te,  grama-grass,  granadilla,  guamasna, 
junco,  white  mallow,  corn  stacks,  white  wheal,  pata 
de  gallina,  pira,  hill  grass,  common  prairie  grass,  tea 
grass,  ramie,  fox-tails,  guarataro.  platanillo,  knot- 
grass, mimosas,  vinegar  grass,  vijar.  xitivei.  Para 
grass,  (iuinea  grass,  and  milk  grass. 

Among  the  fodder  plants  there  are  some  trees 
\silh   leaves  and  fruits  eaten   by  cattle   \\ilh  rcdish. 

Medicinal  I'idiüs. — As  aphrodisiac,  are  the  ai'i- 
gator  pear  and  the  round-leaved  mint  (mastranto). 
Poison  antidotes:  anamú,  astroloja,  star  deed,  gua- 
ra die.  contra  capitano,  contra-culebra,  grassy  ciia- 
IKirro.  fruta  de  burro,  purple  guaco,  tiger's  ear.  pa- 
■  pagallo.  para|)ara.  armadilh)  plast,  lizard  |dant.  vii\nl 
sahia,  San  Cristobal,  and  tobacco. 

Anti-asthmatics:  monkey's  coconut,  ñongué, 
thyme,  palo  de  vaca,  and  salvaje. 

Anti-cancerous:   cancer  Ijutton  and  cardosanto. 

Anti-hemorrhoidals  :  almorranera,  dividive.  cat's 
egg,  pica-pica,  and  plantain. 
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Antileprosas:  algodón  de  seda,  bejuco  de  corral, 
berro  macho,  carapa,  cariaquito  colorado,  cocuy,  cu- 
jí negro,  generala,  guapote,  mamey,  mangle  colora- 
do, nierey,  risino,  secua.  tuatiia,  vera,  yerba  mora,  yu- 
quillo  y  zarzaparrilla. 

Dei)urativas:  almáciga,  anís  cimarrón,  bejucos 
de  cadena,  de  corona,  de  corral,  de  estrella,  de  gua- 
characa y  mulato,  calaguala,  canelilla,  caña  de  la  in- 
dia, cocuiza,  copaiba,  cardoncillo,  escoba  amarga, 
escoba  dulce,  escorzonera,  espadilla,  galicosa,  gua- 
macho,  guaritoto,  lengua  de  sierpe,  mapurite,  niqui- 
tao,  pira  lírava,  polipo(iio,  i)()noi)inito,  quigua,  raiz 
de  ¡jarreto,  raíz  de  China,  luatúa,  verija  de  toro,  zar- 
zahueea  y  zarzaparrilla. 

Antidisentéricas :  algarrobo,  guará,  barbasco 
amarillo,  guayabo,  bejuco  de  cadena,  laurel  capuchi- 
no, horraj()n,  lengua  de  vaca,  brasil,  mangle  ])lanco, 
cadillo  de  burro,  mastuerzo,  cadillo  rocero,  merey, 
eotopriz,  palo  de  cruz,  encarrujada,  palo  matías,  es- 
coba dulce,  pica-jjica,  i'regosa.  simaruba  y  guanába- 
no. 

Antiescorlniticas:  berro  y  vinagrera. 

AntiesiJasnuKÜcas:  algalia,  jjebetera,  carcana])i- 
re,  laiz  de  mato,  San  Crist(')l)al,  tavita  contra  pasmo, 
mapurite,  yerba  de  pasmo  y  jjarchita  de  montaña. 

Antihelmínticas:  ajenjo,  |)apayita,  ajo,  jjaraiso, 
calabaza,  pazote,  caniasa,  i)ei)elei-a,  cebolla,  pica-jii- 
ca,  granado,  i)ilón,  higuert'm,  ta((ue,  londn-icera,  ver- 
dolaga y  mapiu'ite. 

Antihidrópicas:  bejuco  de  la  Cliina,  hidrópica  y 
nianirote. 

Antiotálgicas:  araña  galo  y  l'loi-  de  Sania  María. 

Antirreumáticas:  almacigo,  anamú,  aslroloja,  be- 
juco de  caro,  borraj(')n,  camoruco,  canelillo,  carca- 
napire,  cariaquito  morado,  erizo,  guayacán,  jarillo, 
Juan  de  la  calle,  mapurite,  palo  Matías,  peonía,  pes- 
jiia,  raíz  de  caciiicamo  y  romero. 

Astringentes:  ajjrojo,  alcornoque,  algarrobo,  al- 
macigo, aromo,  brasilete,  clavo  de  i)ozo,  eotopriz,  dí- 
vidive,  granado,  guásimo,  guayaljo  casero,  icaco, 
orore,  mulato,  para])ara,  sangre  de  drago  y  té  negro. 

Atemperantes:  achicoria,  bretónica  morada,  bu- 
che y  granadilla. 

Callicidas:  higuera  y  jjonopinilo. 

Cologogas  y  hepáticas:  azafrán,  berro,  bosúa, 
guanábano,  guaralaro,  manirole,  níspero,  pina  y  ya- 
grumo. 

Sudoríficas:  achicoria,  angelcni.  azucena,  Ijorra- 
ja,  borrajón,  bretónica  macho,  cardosanto  caujaro, 
contrayerba,  doradilla,  espadilla  y  eucaliptus. 

Diurética:  anisillo,  abrojo,  chilca  real,  doradi- 
lla, escoba  babosa,  espárrago,  frcsnillo.  grama,  gua- 
yacán, brusca  hedion(hi,  capacho,  nuistuerzo,  meo- 
na,  mocóte,  níspero,  perejil,  pitahaya  y  simaruba. 

Eméticas:  bejuco  de  ajo,  cardosanto,  emético  ve- 
getal, ipecacuana  Idanca,  jazmín  amarillo,  mucute- 
na,  peonía,  pepino  de  Falcon,  piñón,  raíz  de  bárrelo, 
vergonzosa,  yuquilla  e  ipecacuana  de  San  Mateo. 

Emeto-catárticas:  cardosanto  y  pascualíla. 

Para  enfermedades  de  mujeres:  ajonjolí,  brusca 
hedionda,  cardosanto,  culantrillo,  conojjio,  chilca 
real,  díctamo,  escoba  amarga.  ma])urite,  poleo,  po- 
nopinito,  ruda,  verbena  y  yuquilla. 

Emolientes:  abrojo,  anís  c¡marr(')n.  arracacha, 
bejuco  de  caro,  capacho,  crennin,  malva,  parcha 
granadina  y  tornillo. 

Enfermedades  de  la  piel:  añil,  Jtorrajón,  carapa. 


Anti-leprous:  kapoc,  courtyard  reed,  wild  cress, 
carapa,  red  cariaquito,  cocuy,  black  sponge  tree  (cuji 
negro),  generala,  guapote,  maguey  (agave),  red  man- 
grove, casliew,  risuK).  tuatiia.  guaiacum,  secua,  bane- 
wort, yuquillo  and  sarsai)ari-illa. 

Depuratives:  mastic-  tree,  wild  aniseed,  chain 
reed,  crown  reed,  courtyard  reed,  star  reed,  guacha- 
raca reed,  mulatto  reed,  calaguala,  canelilla,  Indian 
cane,  agave,  copaiba,  little  cactus,  bitter  broom  weed, 
sweet  broom  weed,  viper  root,  corn  flag,  galicosa, 
giuimacho,  guaritoto,  %  iper's  tongue,  mapurite,  ni- 
quitao,  mild  ])ira,  poli[)odio,  jjonopinito,  (¡uigua,  bá- 
rrelo root,  China  root,  luatúa,  yerba  de  toro,  zarza- 
hueca  and  sarsaparrílla. 

Anti-dysentei-ie:  carob,  guara,  barbasco  amari- 
llo, guava,  chain  i-eed,  laiund  capuchino,  borrajón, 
cow's  tongue,  Hrazil,  white  mangrove,  cadillo  de  bu- 
rro, common  cress,  cadillo  rocero,  cashew,  eotopriz, 
cross  wood,  encarrujada,  palo  mafias,  sweet  broom 
weed,  pica-pica,  fregosa,  simaruba  and  soursop. 

Anti-scurvy:  cress  and  vinagrera. 

Anli-spasmodics:  civet,  pebetcra,  cancanapire, 
lizard  root.  San  C.ristobal,  tavila  against  lockjaw, 
mapurito,  lockjaw  grass,  and  mountain  sweet-cups. 

Antlielmintics:  wormwood,  papayita,  garlic,  pa- 
raíso, calaimsh,  pazole,  camasa.  pebetcra,  onion,  pi- 
ca-pica, ijomciiranale,  pilon,  bigneron,  taque,  worm 
grass,  verdolaga,  and  nui|)urile. 

Anti-hydropic:  (Hiina  ri'cd,  hidroi)ica,  and  ma- 
nirole., 

Anti-otalgic :  cat's  spider,  and  Santa  Maria  flo- 
v\er. 

Anti-rheumatic:  nuistic,  ananui,  astroloja,  caro 
reed,  borrajón,  camoruco,  canelillo,  cancanapire,  ca- 
riaquito morado,  hedgehog,  guaiacum,  jarillo,  Juan 
de  la  calle,  maiJiu'ile,  palo  Matías,  peonía,  winter- 
green,  armadillo  corn  and  rosemary. 

Astringents:  thislle,  cork-])lant,  carob,  mastic, 
aromo,  brazilete,  chno  de  ¡jozo,  eotopriz,  dividive, 
jjomegranate,  guasinuj,  domestic  gua\a,  icaco  (co- 
coa-phnn),  orore,  parapara,  dragon's  blood,  and 
black  tea. 

Soothing:  Chicory,  pur])le  bretónica,  buche  and 
granadilla. 

(!híro|jedíc :   Higuera  and  ponopinito. 

Cholagogue  an<l  Hepatic:  Sassafras,  cress,  bosua, 
soursop.  guaralaro,  manirole,  naseberry,  pineapple, 
and  vagrumo. 

Sudorific:  Chicory,  angelón,  lily,  borraja,  borra- 
jón, bretónica.  cardosanto,  caujaro,  contrayerba,  do- 
radilla, es])adilla  aiul  eucaly|)tus. 

Diuretic:  Anisillo.  abrojo,  royal  chilca,  doradi- 
lla, slug  broom  grass,  asjiaragus,  fresnillo,  grama, 
guaiacum,  stinking  brusca,  capacho,  mastuerzo,  meo- 
na,  mocóle.  nasel)crry,  jjarsley,  ¡jítahaya  and  sima- 
ruba. 

Emetics:  Garlic  reed,  cardosanto,  vegeinlile  enu'- 
tic,  white  ipecac,  yellow  jasmin,  mucutena,  Falct)!i 
cucumljer,  piñón,  bárrelo  root,  vergonzosa,  yuquilla, 
and  San  Mateo  ipecac. 

Emelo-catharlics:   Cardosanto  and  ])ascualita. 

For  women's  complaints:  Sesame,  slinking  brus- 
ca, cardosanto,  culantrillo,  conojiio.  royal  chilca.  die- 
tamo,  bitter  broom  weed,  ma])urite,  ]i(deo.  jjonopini- 
to,  rue.  vervain  and  yuf|ui]la. 

Emolients:  Thistle,  wild  aniseed,  arracncha.  caro 
reed,  cajjacho.  cremon.  mallow,  granadilla  and  tor- 
nillo. 

For  skin   diseases.  —  Indigo,  borrajón,  rar.ipa. 
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LTemúii.  durazno,  galicosa,  geiUTala,  majagua,  boto- 
nera, brusca  ücdionda,  niaria,  ananiú,  pepino,  totu- 
mo y  verija  mora. 

"Expectorantes:  ajonjolí,  angelón,  auyama,  be- 
juco melero,  caimito,  caujaro,  culantrillo  de  piedra, 
cumaná,  doradilla,  malvabisco,  mangle  colorado, 
membrillo,  naranjillo  liobo,  i)iricliagua,  ¡xíleo,  seme- 
ruco  y  violeta. 

Febrífugas:  amargo,  ben,  brusca  hedionda,  cara- 
pa,  cuasia,  culantro  de  monte,  cuspa,  chaparro  man- 
teca, chiquichique,  fruta  de  burro,  quiebraquiebra, 
raíz  de  la  virgen,  salvia  real,  simaruba,  vinagrera  y 
ycrbabuena. 

Hemostáticas:  algodón,  cariaciuilo  coloradcj,  co- 
co de  mono,  mangle  colorado,  palo  de  cruz,  pitahaya 
y  tostón. 

Hipnóticas:  ñongué,  (narcótica),  y  i)archa  gra- 
nadina. 

^Madurativas:  abrojo,  ])erenjena  y  bototo. 
Odonlálgicas:  auyama,  fruta  de  burro,  nuilague- 
ta,  mai)urite,  merey  y  sangre  de  drago. 

Oftálmicas:  iiejuco  tie  peonia  y  de  guaica,  iio- 
zúa,  bretónica  morada,  caria(|uilo  moiado,  raíz  di' 
ojo,  verdolaga  chivatera. 

Parasiticidas:  anón,  carajja,  i'e])adilla,  matapul- 
gas,  mocóte,  mostaza,  oloi)a,  manu'y,  paraíso  y  \eti- 
ver. 

Purgantes  y  Laxanti's:  acedcT'a,  arracacha,  bata- 
tilla,  cañafístola,  cañaflota,  carillo,  cotopríz,  escorzo- 
nera, jazmín  amarillo,  nicua,  paraíso,  pasaña,  piñón, 
polipodio,  rísíiu),  secua,  sen,  tamarindo,  tuatúa  (iio- 
jí;s),  yuíjuillo  y  zapatico  de  la  reina. 

Revulsivas  y  vesicantes:  alcoriuxiue,  lien,  guapo- 
te, merey,  mostaza  y  |)ríngainosa. 

Tónicas  y  estimulantes:  abrojo,  albaliaca,  ajen- 
jo, almacigo,  amargo,  artemisa,  bisagra,  cacao,  cai- 
mito, canela,  comino  rústico,  corteza  de  salomón,  cua- 
sia, culantro  de  monte,  cumaná,  cupana,  curia,  curí- 
bano,  cuspa,  díctamo  de  páramo,  eneldo,  fruta  de  bu- 
rro, jengibre,  hinojo,  luu'sito,  lengua  de  vaca,  inala- 
guela,  malojíllo,  mamey,  mastranto,  mejorana,  oré- 
gano, ])arapara,  perejil,  i)iña,  raíz  de  la  virgen,  raíz 
de  niara,  raíz  de  mato,  salvia  real,  tomillo,  yerba  de 
pasmo  y  yerba  luisa. 

Vulnerarías:  anime,  anisito,  (piper),  bálsamo, 
incienso,  codillo  rocero,  caraña,  cardosanto,  celido- 
nia, coi)ei,  chivatera.  golondrino.  ji)i)o.  maria,  nicpii- 
tao  y  terciopelo. 

Industriales. — Fibrosas. — Las  i)lantas  (pie  pro- 
porcionan fibras  son  numerosas  en  Venezuela,  va 
s^an  textiles  o  aplicables  en  otros  usos,  sacándose  la 
materia  prima  algunas  veces  del  líber,  que  es  parte 
ue  la  corteza,  y  otras,  del  interior  del  tallo,  presen- 
tándose en  forma  de  lana  o  produciéndose  de  las  se- 
millas o  de  los  frutos.  Cuando  son  fibras  de  la  cor- 
teza y  de  los  tallos  son  siempre  muy  largas,  flexibles, 
gruesas  y  fuertes.  En  los  otros  casos  son  pelos  o  ra- 
mificados de  muy  poca  resistencia  por  lo  tenues  v 
sencillos. 

Las  plantas  del  género  faner<')gamas  contienen 
UDras  de  diferentes  dimensiones;  pero,  para  obtener- 
las, hay  que  usar  procedimientos  mecánicos  o  quími- 
cos esiiecíales,  distintos  por  cierto  a  la  forma  como  . 
se  ol)lienc  fibra  de  las  plantas  que  son  por  naturaleza 
fibrosas.  En  estas  últimas,  simples  manipuleos  per- 
miten conseguir  el  artículo. 

En  la  Repú])líca  todavía  no  se  ha  sacado  todo  el 
beneficio  que  corresponde  sobre  aplicaciones  de  las 
fibras  en  la  industria  o  en  otros  usos.  Todo  lo  con- 
trario, no  sólo  no  se  ha  hecho   esto  sino  que   también 


cremo,  peaches,  galicosa,  generala,  majagua,  Ijoto- 
nera,  stíp.king  lu-usca,  María,  anamú,  pepino,  gourd 
and  bane-wort. 

Expectorants:  Sesame,  angelón,  pumjJKÍn,  mc- 
mero  reed,  star-ajiple,  caujaro,  rock  culantrillo,  cu- 
mana,  doradilla,  marsh-mallow,  red  mangrove,  quin- 
ce, naranjilla,  boijo,  pírichagua,  penny-royal,  seme- 
ruco  and  \iolets. 

Febrifuges:  Bitter  weed,  ben,  stinking  brusca, 
carapa,  quassia,  wild  coriander,  cuspa,  chai)arrü, 
manteca,  chiquichique,  fruta  de  burro,  quiebra-quie- 
bra, \irgin  root,  royal  salvia,  simaruba,  vinagrera, 
and  mint. 

Hemostatics:  Cotton,  red  cariaquito,  monkey  co- 
conut, red  mangrove,  cross  wood,  pitahaya  and  tos- 
tón. 

Hypnotics:    Ñongué    (narcotic),  and  granadilla. 
Malurants:   Thistle,  egg-plant,  and  bototo. 
Odontalgic-s:    l^unqjkin,  friila  de  burro,  grains  of 
))aradise,  mapurite.  cashe\\',  ami  dragon's  blood. 

Ophthalmic:  Peonía  reed,  guaiacum  reed,  bo- 
zua,  purple  bretonica,  i)urple  cariatjuito,  (>ye-root, 
and  goat  |)Lirslane. 

Parasiticidal :  Custard  apple,  c:u-a])a,  Indian 
caustic  jjarley  (cebatlilla),  matapulgas,  mcjcote,  inus- 
taril,  otoba,  mamey,  paraíso  and  vetiver. 

Purgatives  and  Laxatives:  Sorrel,  arracacha,  Ija- 
tatilla,  cañafístola,  cañ:iflota,  caruto,  cotopríz,  viper 
root,  yellow  jasmin,  nicua,  i)aradise,  ¡¡asaña,  |)íñoii, 
l)olí])odio,  risino,  secua,  sen,  tamarind,  tuatúa  (the 
leaves),  yuquillo,  and  (jueens'  shoes. 

Pie\ulsi\e  and  Vesicant :  Alcorno((ue,  ben,  gua- 
pote, cashew,  mustard,  and  pringamosa. 

Tonics  and  Stimulants:  Thistle,  sweet  basil, 
win'ni\\()od.  mastic,  bitter-weed,  mug-wort,  bisagra, 
cacao,  star  -  ai)|jle,  ciiinamoii,  rustic  cumminseed. 
Solomon  bark,  ((uassia,  wild  culantro,  cumaná, 
ciii)aiia,  curia,  ciiribano.  cuspa,  díctamo  di'  páramo, 
common  dill,  fruta  de  burro,  ginger,  fennel,  huesíto, 
cow's  tongue,  grains  of  piu'adise,  malojíllo,  mamey, 
mastranto,  sweet  marjoram,  wild  marjoram,  para- 
l)ara,  i)arsley,  i)ineap])le,  \irgin  root,  mara  root,  li- 
zard root,  royal  salvia,  Ihynu'.  lockjaw  grass,  and 
yerba-luisa. 

\'ulnerary:  Anime,  piper,  incense  i)alsam.  flo- 
wery bur,  caraña  gum,  cardosanto,  celidonia,  copei, 
chiatera,  golondrino,  wild  ]jlum.  niaria,  niquibao, 
and  terciopelo. 

Indiistriíi!  and  Fil>r<)iis.—Vi\)vuns  ])lants  are  plen- 
tiful in  N'enezuela,  either  for  textiles  or  other  uses, 
the  material  being  extracted  sometimes  from  the 
bast,  which  is  a  part  of  the  bark,  and  at  other  times 
from  the  core  of  the  stalk,  and  tiie  material  is  ob- 
tained in  the  form  of  wool  or  from  the  seetls  or  fruit. 
Wlien  the  fibre  is  from  the  bark  and  stalks,  it  is  al- 
ways very  long,  flexible,  thick  and  strong.  In  the 
other  cases,  the  fibres  have  hairs  or  staples  of  very 
little  resistance,  being  too  delicate  and  thin. 

The  plants  of  the  flowering  species  contain  fi- 
bres of  various  lengths,  but  to  obtain  them  special 
mechanical  and  chemical  means  have  to  be  employ- 
ed, very  different  indeed  from  those  in  which  tiie 
fibres  are  obtained  from  the  plants  that  are  natu- 
rally fibrous.  In  the  case  of  the  latter,  siin|)le  ma- 
nipulations are  recfuired  to  obtain  the  material. 

In  the  Republic,  there  has  not  been  obtained  as 
yet  all  tiie  ])ossible  benefit  by  employing  fibres  in 
the  ind;  stries  and  for  other  uses.  On  the  contrary, 
not  only  has  this  not  been  done,  but  they  have  been 
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se  está  dcjantlü  morir  por  falta  de  estímulo  a  las  in- 
teresantes industrias  que  tienen  los  indios  en  la  re- 
gión oriental  de  \'enezucla,  especialistas  en  tejidos 
de  redes  y  finas  y  hermosas  hamacas  hechas  con  las 
fihras  del  Ciimare.  La  introduccitín  de  artículos 
análogos  extranjeros  acahará  con  todo  aquello  que 
es  muv  nacional  y  digno  de  toda  la  prutccción,  si  no 
se  toman  antes  las  medidas  necesarias. 

En  el  país  se  fabrican  muchos  sombreros  con  las 
fibras  de  la  mayoría  de  las  palmeras  existentes,  pre- 
dominando las  de  jipijapa  y  de  yute,  que  projjorcio- 
nan  materia  prima  finisima  y  de  gran  aceptación. 

La  flora  venezolana  proporciona  una  cantidad 
ilimitada  de  juncos  y  bejucos,  magníficos  para  la  fa- 
bricación de  cestas  que  podrían  hacerse  artísticas  y 
valiosas.  Por  ahora  sólcj  se  atiende  la  elaboración 
de  artículos  rutinarios  empleándose  guaduas,  carri- 
zos, carricillos  y  varias  clases  de  bejucos. 

La  mayoría  de  las  fibras  que  se  obtienen  de  las 
plantas,  son  muy  finas  y  fuertes,  permitiendo  hilar  y 
fabricar  telas  de  una  presentación  y  una  consistencia 
notables.  También  por  el  momento  estas  materias 
primas  están  poco  aprovechadas  siendo  los  elemen- 
tos indígenas  de  preferencia,  l(;s  que  se  preociqjan  de 
beneficiarlas. 

Las  fibras  de  la  pina,  de  la  yuquilla  y  algunos 
cadillos  y  escobillas  son  igualmente  muy  finas,  y  si 
se  desean  gruesas  como  para  fabricación  de  sacos  y 
cordelería,  la  curagua,  el  chic[uichique  y  la  cocuiza, 
las  proporcionan  (le  i)rimcra  clase.  La  ceiba,  el 
bomljax  y  otros  árboles,  producen  una  borra  lanosa 
que  envuelven  sus  semillas,  y  estas  borras  son  cono- 
cidas por  lanas  vegetales,  siendo  la  más  aceptada  y 
popular  en  el  comercio  la  llamada  "kapok". 

Otras  plantas  aplicables  a  cordelerías  y  tejidos 
son  las  siguientes:  algodón,  cañabra\a,  cocuy,  chi- 
güichigüi,  majagua,  marina,  matapalo,  moriche,  plá- 
tano, quimlKjmbó,  yaguas,  ramie,  \etiver,  anoncillo, 
carnestolendas,  barba  de  ])alo.  coco,  corozo,  cumare, 
dispopo,  enea,  erizo,  escoba,  ganielote,  guai.  guineo, 
malva,  manirito.  maya,  tambor,  urape  y  tabari. 

Utiles  por  sus  aceites:  ajonjolí,  aguacate,  carapa, 
coco,  copaiba,  maní,  gigua,  maraña,  mirasol.  i)iñón, 
pasa  de  Rio  Negro,  setjue,  tártago,  yari,  yagua,  yubia 
y  sasafrás. 

Aplicables  a  tintes:  aguacate,  añil  de  (iuatemala, 
añil  cimarrón,  azafrán,  bosúa,  brasil,  cartán,  cereqio, 
cascara  amarga,  chacaranday.  chica,  conopia,  cupa- 
na,  manaca.  marN  i,  mora,  murciélago,  onoto,  jianique, 
panillo.  paraguatán,  sangre  de  drago,  jengibrillo, 
tuatúa  y  zapatero. 

Curtientes:  curtidor,  cují,  dívidive,  guayabo  sil- 
vestre, yapo  y  los  diferentes  tipos  de  mangle. 

Gumifrra.s  y  Resinosas. — Arboles  y  bejucos  lactí- 
feros abundan  mucho  en  Venezuela,  habiendo  varios 
tipos  que  contienen  caucho  en  cantidaj  muy  aprecia- 
ble  para  explotar  con  verdadero  éxito  esta  riqueza  de 
la  llora  nacional.  Los  grandes  Ijosques  de  los  Terri- 
torios Amazonas  y  Delta  Amacuro,  están  llenos  de  es- 
tas especies  que  pro])orcionan  fuera  del  caucho,  el 
balatá  y  el  chicle,  artículos  altamente  apreciados  en 
el  mundo  entero. 

Entre  los. tipos  útiles  por  sus  resinas  y  gomas,  po- 
demos anotar  los  que  siguen:  la  tacamahac-a,  especie 
de  elemi,  de  mucha  aceptación;  la  cuica  o  brea,  la  re- 
sina de  paranán,  las  gomas  de  varias  acacias,  el  co- 
])al  de  algarrobo,  la  cera  vegetal  de  las  palmeras  Ce- 
roxylon,  las  frutas  del  ])aloniero.  el  bálsamo  de  co- 
])aiba,  el  famoso  bálsamo  de  tolú  o  del  Perú,  que  lo 
proporciona  el  árbol  llamado  científicamente  Tolai- 


left  to  perish  for  lack  of  encouragement,  those  indus- 
tries exercised  by  the  Indians  in  the  eastern  parts  of 
the  country,  where  the  natives  make  a  specialty  of 
nets  and  fine,  handsome  looking  hammocks  made 
from  the  enmare  fijjre.  The  importaticm  of  simi- 
lar foreign  articles  will  destroy  all  those  of  na- 
tional character  and  worthy  of  the  highest  protec- 
tion, if  the  necessary  steps  are  not  taken  before  it 
happens. 

Many  hats  are  made  in  the  country  with  the  fi- 
bres of  the  majority  of  palm  trees  existing  therein, 
the  most  important  being  the  jipijapa  and  yute,  that 
give  a  very  fine  material  of  good  demand. 

The  Venezuelan  flora  offers  an  unlimited  quan- 
tity of  reeds  and  rattan,  splendid  for  manufacturing 
basket,  that  could  be  made  artistic  and  valuable. 
Now  they  only  make  ordinary  goods,  employing  in 
their  manufacture  bamboo-cane,  common  reed  grass, 
carricillo.  and  several  other  kinds  of  reeds. 

The  greater  part  of  the  fibres  obtained  from  the 
plants  are  very  fine  and  strong  and  they  can  ])e  spun 
to  produce  fabrics  of  very  good  appearance  and 
consistency.  These  materials  are  at  present  little 
used,  and  the  Indians  are  the  only  ones  occupied  in 
working  them. 

The  pineapple  fibres,  of  yunciuilla  and  soft  biu'ns 
and  broom  grass  are  also  very  fine,  and  heavier  ones 
are  required  to  make  bags  and  cordage;  curagua, 
chiquic]ii([ue  and  cocuiza  (agave)  give  fibres  of  the 
best  qualify.  The  silk-cotton  tree  (ceiba),  the  bom- 
bax  and  other  trees  produce  a  woolly  floss  covering 
their  seeds,  and  this  floss  is  known  as  vegetalile  wool, 
the  one  having  most  demand  and  popularity  in  trade 
being  called  kapok. 

Other  plants  applicable  to  cordage  and  textile 
industries  are:  cotton,  rattan,  cocuy,  chigüichigüi, 
majagua,  marima,  nmtapalo,  moriche,  plantains, 
gumbo,  yaguas,  ramie,  vetiver,  anoncillo,  carnesto- 
lendas, moss,  coconut,  corozo,  cumare,  rush,  erizo, 
broom  grass,  gamelote,  guai,  guineo,  mallow,  mani- 
rito, maya,  tambor,  urape,  and  tabari. 

For  oil  extracting  industries:  sesame,  alligator 
I)ear.  carai)a.  coconut,  copaiba,  peanuts,  gigua.  ma- 
raña, sun-flower.  Rio  Negro  raisin,  seque,  piñón,  cas- 
tor oil  nut,  yari,  yagua,  yubia  and  sassafras. 

Applicable  to  dyes:  alligator  pear,  Guatemala 
indigo,  wild  indigo,  saffron,  bosua,  Brazil,  carian, 
cereipo.  Ijitter  bark,  chacaranday.  chica,  conopia,  cu- 
pana,  manaca.  mar\i,  logwood,  miu'cielago.  annato, 
panique,  panillo.  ])araguatan.  dragon's  blood,  ginger, 
tua-túa,  and  zapatero. 

For  tanning;  curtidor,  cují,  dívidive,  wild  guava, 
yapo,  and  the  different  ty]:)es  of  mangrove. 

Gummiferous  and  resinous:  lactiferous  trees 
and  reeds  are  verv  abundant  in  Venezuela :  several  of 
them  contain  rubber  in  valuable  quantities,  and  this 
wealth  of  national  flora  could  be  successfullv  ex- 
ploited. The  large  forests  of  the  Amazonas  and  Del- 
ta .Vmacuro  Territories  are  full  of  these  species  that 
yield,  besides  ruliber.  balata  and  chicle,  both  of 
which  products  are  valuable  throughout  the  world. 

Among  those  useful  f(n-  their  gums  and  resins 
mav  be  mentioned  the  following:  tacamahaca.  a  kind 
of  elemi  of  good  demand,  cuica  or  tar.  paranan 
rosin,  gums  from  various  acacias,  copal  from  ¡he  il- 
garrobo  (carob  tree),  the  vegetable  wax  from  the  C.c- 
roxylon  ])alms,  the  fruits  from  the  palomero,  the  lial- 
sam  copaiba,  the  famous  Tolu  or  Peruvian  balsam. 
produced  by    tlie    tree    kno^^•^  under    the    scientific 
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[era  ¡Hilsdiiuin}  y  (jur  ixisle  con  imiclia  abundancia 
ci]  loda  la  licrra  caliente;  el  ;'irl)úl  de  leche,  el  chiri- 
pity.  ci  csliira([U('.  i'raiicjón.  incienso,  jobo,  matapa- 
1(1,  iiia|)nra.  ¡¡endarc,  i)afainán,  saní^rc  de  drago,  se- 
ringa, sasaí'rás,  el  algarroijo  y  muclios  otros. 

Phuilcis  ni- lie n().'-:(is. --hos  indigenas  de  ^'enezuela 
conocen  nuiclias  plantas  \enenosas  ([ue  las  emplean 
como  defensa  pci'sonal  einenenanflo  sus  flechas  y 
también  i'ii  otros  usos. 

Estudios  científicos  sobre  este  tipo  de  la  flora, 
j-eolizados  jjor  hombres  de  ciencia,  dan  n  cuiKJcer  las 
siguientes:  el  barbasen,  bcrlieria,  cejjadilla.  guacha- 
macá.  manzanillo,  ma\ acure,  manzami  del  diablo, 
ñiope.  ñongué,  jahilln.  piñini.  pica-pica,  pringamosa 
y  (juiraguero. 

Pliuüds  11  Ai'luih's  OriiiiiDi'iiltili-s. — Kl  clima  y  el 
suelo  de  ^'enezuela  favoi'ecen  extraordinariamente 
el  desarrollo  de  una  variedad  enorme  de  plantas  y 
ái'holes  ornamentales.  Fuera  de  los  que  son  genui- 
nnmente  nativos,  cualquier  representante  de  las  flo- 
restas del  Universo,  puede  aclimatarse  con  toda  faci- 
lidad y  es  asi  como  en  parques  y  jardines  públicos  y 
particulares  se  admiran  bellísimos  ejemplares. 

Entre  los  árboles  indigenas  o  nativos,  empleados 
generalmente  para  adorno  como  ornamentación  se 
encuentran:  el  jabillo  que  tiene  una  sombra  muy 
fresca  porque  su  ramaje  es  bien  tu])ido;  los  higuero- 
nes,  el  mamón,  el  cotopríz.  el  guayacán,  el  palo-maria 
y  las  imponentes  ceibas,  están  diseminados  por  todas 
partes,  entremezclados  con  las  gallardas  y  elegantes 
palmeras  que  las  hay  de  muchos  tipos. 

Como  árboles  exóticos  hay:  mangos,  caoba  de 
Santo  Domingo  o  Tulipán,  el  pomagás,  las  magno- 
lias, el  pomarrosa.  el  nogal  dé  la  india,  los  cipreses 
y  araucarias  y  algunos  otros  que  abundan  también 
en  la  ornamentación  en  general. 

Las  flores  en  Venezuela  son  de  una  variedad  no- 
table a  igual  que  las  especies  de  hierbas,  bejucos  y 
arbustos.  Las  rosas,  las  hortensias,  las  azucenas,  los 
jazmines  y  otras  variedades,  tienen  fama  por  su  be- 
lleza y  ¡¡erfume,  no  faltando  un  jardin,  ya  sea  públi- 
co o  particular,  que  no  ostente  hermosísimos  ejem- 
plares. 

Las  flores  más  comunes  del  jjais  son  las  siguien- 
tes: ajenjo,  abrojo,  acacia,  acanto,  adelfa,  adonis, 
adormidera,  aleli,  albahaca.  alhucema,  amapola, 
amaranto,  aroma,  artemisa,  azahares  de  varias  cla- 
ses, berbería,  de  varios  colores,  camelias,  campanilla, 
Cayena,  claveles  variadísimos  y  muy  bellos,  corona 
de  Cristo,  dalias,  diamela,  enredaderas  con  una  varie- 
dad enorme,  heliotropo.  jazmines  de  muchísimos  ti- 
pos, muy  perfumados  y  hermosos,  lirios  de  todos  co- 
lores, madre-selva,  magnolia,  malva  rosa,  mah  a  real, 
margarita,  mejorana,  mirto,  niosqueta,  nardos,  nar- 
ciso, pensamientos,  petulia.  primavera,  rosas  con 
más  de  trescientos  tipos,  retama,  resedá,  siempre 
viva,  sensitiva,  tomillo,  toronjil,  verbena,  violetas  v 
otros  muchos  tijios. 

Entre  las  flores  parásitas  v  epífitas,  llaman  la 
atención  por  su  belleza:  la  Flor  de  Mayo,  la  del  Espí- 
ritu Santo,  el  Cigarrón,  la  Pico  de  loro  v  casi  toda', 
las  variedades  más  conocidas  y  apreciadas  en  el 
mundo  entero,  pues  los  inmensos  bosques  venezola- 
nos están  profusamente  adornados  con  ellas  v  casi 
podemos  decir,  que  muchos  de  los  tipos  conocidos, 
solamente  los  hay  en  Venezuela, 

RIOFEZ.V  FOIIEST.VL 

Como  ya  lo  hemos   dicho,  una  gran  parle  del   le- 


ñame of  Toluifcru  bahamum,  tiíat  exists  in  great 
cfuan titles  in  the  hot  lands;  the  milk  tree,  chiripity, 
the  storax  tree,  frailejon,  incense,  wild  iilum,  mata- 
l)alo,  mapora,  pendare,  paraman,  dragon's  blood,  se- 
ringa, sassafras,  carol),  and  maii>'  others. 

Poisonous  plants:  The  Venezuelan  natives  know 
many  poisonous  plants  which  they  employ  on  their 
arrows,  and  for  many  other  uses. 

Scientific  studies  of  this  type  of  flora,  made  by 
learned  men.  have  made  known  the  following:  bar- 
basco.  berbería,  cebadilla  (Indian  caustic  barley). 
guachamaca.  manzanillo,  mavacure,  devil's  apiole. 
ñongué,  ñiope,  jabillo,  piñón,  pica-pica,  pringamosa, 
and  fjuiraguero. 

Ornamental  Plants  and  Trees. — The  Venezuelan 
climate  and  soil  are  extraordinarily  favorable  to  the 
development  of  an  enormous  variety  of  ornamental 
plants  and  trees.  Outside  of  those  absolutely  indige- 
nous to  the  country,  any  specimen  from  the  world's 
fcu'ests  may  be  easily  acclimated,  and  for  this  reason 
in  the  parks  and  gardens  of  the  country  may  be  ad- 
mired beautiful  specimens  of  various  kinds. 

.Vmong  the  native  or  indigenoiis  trees  generally 
used  for  ornamental  purposes  are:  jabillo,  with  a 
very  cool  shade,  its  foliage  being  very  dense;  the  lii- 
guerones.  the  guinep.  cotopriz.  guaiacum.  palo  nia- 
ria.  and  the  imposing  ceibas,  which  are  scattered 
everywhere,  mixing  with  the  elegant  and  graceful 
palms  of  which  there  are  very  many  types. 

There  are  many  exotic  trees,  such  as:  mangoes, 
Santo  Domingo  mahogany,  or  tulipán,  the  Otaheite- 
apple.  magnolia,  rose-apple.  Indian  walnut,  cypres- 
ses and  araucarias,  and  many  others  generally  used 
for  ornamental  purposes. 

The  Venezuelan  flowers  are  really  as  remar- 
kable as  the  grass  species,  reeds  and  shrubs;  the 
roses,  hydrangeas,  lilies,  jasmins  and  other  varieties 
are  famous  for  their  beauty  and  perfume,  and  either 
in  i)ublic  places  or  private  gardens,  very  handsome 
si)ecimens  are  to  be  seen. 

The  most  comnnjii  flowers  in  the  country  arc: 
wormwood,  thistle,  acacias,  prickly  thistle,  rose-bay, 
adcniis,  pojjpy,  gilliflowcr,  sweet  basil,  lavender, 
amaranth,  myrrh,  artemise.  campanulas,  cayena,  a 
great  variety  of  handsome  carnations,  Christ's  crown, 
dahlias,  diamelas,  an  enormous  variety  of  vines  and 
climbers,  heliotrope,  a  great  variety  of  jasmin,  very 
])erfumed  aiul  handsome,  lilies  of  all  colors,  honey- 
suckle, magnolias,  rose  niallo\\".  malvareal.  daisies, 
marjoram,  myrtle,  while  musk  rose,  tuberose,  nar- 
cissus, ])ansies.  petulia,  primavera,  more  than  three 
hundred  varieilies  of  roses,  retama,  reseda.  scini)er- 
vi\um.  sensitive  jdant.  thyme,  balm-gentle.  ver\ain. 
\  iolefs.  and  many  oilier  l\'pes  and  specimens. 

.\mong  the  ]nirasitic  and  epiphytic  flowers  are 
not;üde  for  their  beauty:  the  Mayflower.  Holy  (ihosl, 
(Cigarrón,  Parrot's  Beak,  and  nearlv  all  the  best 
known  varieties  throughout  the  world,  because  the 
immense  Venezuelan  forests  are  iirofusely  orna- 
mented with  them,  and  we  can  say  that  many  of  the 
known  types  are  to  be  found  only  in  Venezuela. 

FOREST.VL   WEALTH 

As  we  have  already  said,  a  large  i)ortion  of  the 
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rritorio  venezolano  está  cubierto  de  frondosisinios 
bosques  formados  por  los  tipos  de  árboles  más  pre- 
ciosos y  variados,  calculándose  que  pasan  de  tres- 
cientas las  especies  (¡ue  se  conocen  basta  abora,  y  es- 
tas, representan  por  cierto,  una  riciueza  enorme  para 
el  pais;  riqueza  que  apenas  está  tocada,  babiendo 
margen  para  establecer  grandes  aserraderos  en  cual- 
quier parte  de  la  República,  con  la  seguridad  de  ob- 
tener los  más  balagüeños  resultados. 

Hasta  boy  poco  se  ba  liecbo  sobre  el  |)articular, 
V  casi  podríamos  decir  tpie  solamente  se  ba  despilfa- 
rrado esta  gran  riqueza,  practicando  talas  sin  método 
alguno  y  quemando  otras  veces.  Ijosques  enteros  (¡ue 
representan  un  caudal,  con  el  objeto  de  limpiar  unos 
cuantos  metros  de  tierra  para  sembrar  maiz  u  otros 
frutos  menores. 

Últimamente,  el  previsor  (iobierno  del  señor  (le- 
ncral  .Juan  Vicente  ("lómez,  ba  puesto  en  perfecto  vi- 
gor una  saljia  Ley  y  ba  dictado  otras  liábiles  dispo- 
siciones que  protegen  del)idamente  esta  fuente  de  ri- 
queza, y  ya  se  notan  los  grandes  beneficios  (|ue  re- 
porta y  re))ortará  al  pais  esta  forma  de  defender  los 
intereses  nacionales.  Aflemás,  como  la  nación  está 
siendo  dotada  de  bermosas  carreteras  (pie  la  cruzan 
en  todas  direcciones,  facilitando  asi  el  desarrollo  de 
todos  sus  grandes  recursos,  y  siendo  esto,  uno  de  los 
primeros  números  del  ])rograma  que  está  poniendo 
en  práctica  el  Clobierno  Nacional  para  la  Rebabilita- 
ción  de  Venezuela,  la  exi)lotación  sistemada  de  las 
maderas  vendrá  a  ser  dentro  de  poco  una  cosa  abso- 
lutamente fácib  ya  que  se  tropezalja  con  el  inconve- 
niente de  la  carencia  de  vias  de  comunicaciones  apro- 
piadas liara  estal)leccr  trabajos  de  im))ortancia  en 
este  ramo  de  la  actividad  bumana. 

Estableciéndose  a(¡ui  la  industria  maderera  por 
bonibres  ([ue  no  solamente  conozcan  los  destalles  de 
manufactura  sino  (pie  tand)ién.  todos  los  resortes  >• 
jjormenores  ])ara  im])]antar  una  luibil  i)ropagan(bi  a 
fin  de  alcanzar  una  ami)litud  c(unpleta  (mi  la  con- 
((uista  de  nuevos  mercados  extranjeros,  el  i)ais  po- 
dría, con  manifiestas  ventajas,  surtir  de  maderas  a 
las  naciones  \ecinas  ([ue  jior  lioy  las  están  imi)ortan- 
do  de  los  Estados  Unidos  de  Norte  América  y  del  ("a- 
nadá. 

Las  maderas  nacionales  (pie  se  ex|)ortan  por  abu- 
ra al  extranjero,  son  las  siguientes:  el  cedro  amargo, 
la  caoba.  la  vera,  el  guayacán,  el  ai)amate,  el  granadi- 
no, el  ja])illo  y  el  zajiatero  de  MaracaiJ»).  De  todas 
estas  bay  en  graink's  cantiíbides  en  los  bosipies  vene- 
zolanos de  las  diferentes  regiones. 

Xoiiu'ncl(ítui\i  dr  los  Arboles  de  Vcncziicld.—  Da- 
mos a  coiitiiuiaci(')n  una  lista  de  los  árjjoles  explota- 
bles ([ue  bay  en  \'enezuela: 

Acapro,  Almácigí),  .\nauco,  .\pamate.  Aragua- 
ney, Aragualo,  Aiiupie,  Asjiai,  Rálsamo  (\v  Tolú,  Ral- 
so,  Rerraco,  Retún,  l'orracbo,  Rosúa,  Rrasil,  ("acbim- 
i)(),  (laniaticaro,  Camoriico,  Candelero,  Canelilla,  Ca- 
ñada. Cañaflotc,  Caracoli,  ("arl)onero,  Uaritivá,  Car- 
ne asada,  (!aro.  Carrasposo,  C>aruto,  Cascaríúi,  ('alija- 
ro, Cediillo,  Ceiba,  Cereipo,  Cocbinito.  CojoJni,  Colo- 
radito, Coi)aiba.  Copeí,  Cuerno  de  cabro,  Colopríz, 
Cucbarcúi,  Cucbíbán,  Cují  negro.  Cují  ya([ue.  Cúrala, 
Curtidor,  Cusi)a.  Cbuix'm.  Diviíbxc,  Eliano.  Erizo,  Es- 
pinillo,  Elam!)oyanle.  (ialeado,  Crifo  Idanco,  Cuási- 
nio,  (hiádira,  Ciiaiá,  Cilampa,  (iualacare,  (hiayabito 
de  monte.  Cuayacán,  .labillo.  .íol)illo.  .tobo,  ".[iibia. 
Laurel  capucbino.  Leclie  miel.  Majagua  blanco.  Maja- 
giiillo,  Malaguelo.  Mamey  liediondo,  Manum,  .Mangle 
IH'ieto,  Manirote,  Manzanillo  de  i)laya,  Mapíira.  Mar- 
fil, María,  Merey,  Muco,  Mulato,   Naranjo,   Nazareno, 


^'enezuelan  territory  is  covered  witli  ver}'  luxuriant 
forests  made  up  by  Ibe  most  precious  types  of  trees 
and  most  valualjle  varieties,  and  tbc  different  spe- 
cies known  up  to  tbe  present  ba\e  been  estimated  ai 
more  tban  tbree  bundred,  tbis  representing,  indeed, 
an  enormous  wealtb  for  tbe  country,  wbicb  source 
of  wealtb  bas  as  yet  been  bardly  tapped.  Opportu- 
nities are  offered  for  tbe  estal)lisbment  of  large  saw 
mills  in  any  \)i\r\  of  tbe  country,  witb  tbe  certainty 
of  obtaining  tbe  most  satisfactory  results. 

V\)  to  the  present  time  little  bas  been  accom- 
l)lisbed  in  this  respect,  and  we  may  say  that  so  far 
tbis  great  wealtb  bas  been  squandered  by  tbe  felling 
of  trees  \\itbout  any  system,  and  on  other  occasions 
))y  ])urning  down  whole  forests  that  represented  a 
fortune,  with  the  only  object  of  clearing  a  few  me- 
ters of  ground  for  planting  corn  or  other  minor  pro- 
ducts. 

Recently,  tbe  far-seeing  Government  of  General 
.luan  \'icente  flomez  bas  enforced  a  wise  law,  and 
bas  enacted  other  useful  regulations  by  which  this 
source  of  wealtb  is  duly  protected,  anil  tbe  great  be- 
nefits j)roduced  by  this  defense  of  tbc  national  inte- 
rests are  already  visible.  Resides,  as  the  country  is 
being  endowed  with  handsome  highways  that  cross 
its  territory  in  all  directions,  thus  facilitating  tbe  de- 
velopment of  all  its  great  resources,  tbis  being  put 
into  |)raclice  })y  the  National  Government  for  the  re- 
habilitation of  \'cnezuela,  tbc  systematic  exploita- 
tion of  woods  will  soon  become  a  very  easy  matter; 
because  before  there  was  tbe  difficulty  of  tbe  lack 
Of  ]iro])er  ways  or  communications  for  the  establish- 
ment of  important  \\-orks  in  this  branch  of  human 
activity. 

Tbe  lumber  indnslry  thus  being  formed  here  by 
nun  that  no!  only  know  the  manufacturing  details 
but  also  all  the  ways  and  means  of  making  a  good 
proi)aganda  to  obtain  Ibe  absolute  coinpiest  of  near 
foreign  markets,  this  country  could,  with  manifest 
advantages,  supjily  wood  and  timber  to  those  neigh- 
boring countries  that  today  import  from  tbe  United 
States  of  America  and  from  Canada. 

Tbe  nati\e  woods  and  timbers  now  exixn-ted  are 
the  following:  bitter  cedar,  mahoganv,  lignum-vitae, 
guaiacum.  apamatc,  granadillo,  jabillo,  and  zapate- 
ro from  Maracaibo.  Of  all  these  varieties  there  are 
large  ((uanlilies  to  be  found  in  Ibe  xarious  Venezue- 
lan forests. 

Xoincncldlitri'  of  l/ir  Vriicziicldii  Trees.  —  ^^^' 
gi\e  herewith  a  list  of  the  exi)loitable  trees  in  Ve- 
nezuela : 

Acapro,  Almacigo,  Anáuco.  Apamatc.  Araguaney, 
Araguato.  Ara(|ue.  Aspai,  Bálsamo  de  Tolú,  Ralso, 
Rerraco,  Retún,  Rorracbo,  Rosúa,  Rrasil,  Cachimbo, 
Camaticaro,  Camoruco,  Candelero,  Canelilla,  Caña- 
da, Cañaflole.  Caracoli.  Carbonei'o,  Caritivá.  ('arne 
asada.  Caro.  Carrasposo,  Carulo.  Casi-ar(')n,  Caujaro, 
(.edrillo.  Ceiba,  Cereí|)o.  Cochinito.  Cojoba,  Colora- 
dito, Copaiba.  Copei,  Cuerno  de  cabi'o.  Cotopriz,  Cu- 
cnaríHi.  Cucbíbán,  Cují  negro.  Cují  ya((ue,  Curata, 
Curtidor,  Cusjia,  C.liii|)(')n,  Dividive,  Ébano,  Erizo,  Es- 
l)ín¡llo.  I'lamboyanle,  Gateado.  Grifo  blanco.  Guási- 
mo.  Guadua.  Guará,  (iuarupa.  Gualacare.  Guayabito 
(le  monte.  Guayacán,  .labillo,  .lobillo,  .lobo,  .hibia, 
Laurel  capuchino.  Leche  miel.  Majagua  blaco.  Maja- 
giiíllo,  .Malaguelo,  Mamey  hediondo,  Manuín,  Mangle 
l)riet(),  .Manirote,  Manzanillo  de  i)laya,  Majjora.  Mar- 
fil, Maria,  Merey,  Muco,  Mulato,  Naranjo,   Nazareno, 
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Níspero  de  inontc.  Nogal  de  Barquisimcto.  Orore,  Pa- 
curcro,  Palma  de  coco,  Palma  redonda,  Palmiche  de 
Río  Negro.  Palo  de  cruz.  Palo  de  mora.  Palo  de  vaca, 
Palo  guitarro,  Palo  Malia-,  Paraíso,  Parapara.  Pardi- 
llo, Pauji,  Paraman,  Piasaba,  Pino,  Palegallo,  Pul, 
Purguo,  Quigua,  P.amón,  Roble  blanco,  Roble  prieto, 
Sanián.  Saquisac[ui,  Sarrapia,  Tacamahaco,  Taque, 
Tara  amarilla,  Tiamo  güire.  Totumo,  Urape,  Urapa- 
gua,  Vera,  Viruviru,  Yabo,  Yagrumo.  Yagrumo  ma- 
cho. Yaya,  Yema  de  huevo,  Zapatero  de  ?vlaracaibo  y 
Zapote. 

Para  ilustrar  a  los  hombres  de  negocios  sobre  el 
peso  específico  de  las  maderas  de  Venezuela,  demos- 
trando el  peso  del  metro  cúbico  y  el  volumen  que  en- 
tra en  ima  tonelatla  de  1. ()!)(>  kilogramos,  damos  a 
continuación  im  interesante  cuadro  formado  por  el 
Prof.  H.  Pittier,  notable  sabio  botánico  ffiie  actual- 
mente se  encuentra  en  este  pais  al  frente  del  Mu- 
seo Comercial  de  la  República,  y  que  dicho  caballero 
confeccionó  de  trabajos  realizados  por  el  Dr.  Ernst  y 
otros  hombres  tie  ciencias. 


Níspero  de  monte.  Nogal  de  Barquisimeto.  Orore,  Pa- 
curero,  Palma  de  coco,  Palma  redonda.  Palmiche  de 
Rio  Negro,  Palo  de  cruz.  Palo  de  mora,  Palo  de  vaca. 
Palo  guitarro.  Palo  Matías,  Paraíso,  Parapara.  Pardi- 
llo, Pauji,  Paraman.  Piasaba.  Pino,  Palegallo,  Pui, 
Púrguo,  Quigua.  Ramón.  Roble  blanco.  Roble  prieto, 
Sanián,  Saquisaqui,  Sarrapia,  Tacamahaco,  Taque, 
Tara  amarilla,  Tiamo  güire.  Totumo,  Urape,  Urapa- 
gua.  Vera,  Viruviru,  Y'abo,  Y'agrumo,  Y'agrumo  ma- 
cho, Y'aya,  Yema  de  huevo.  Zapatero  de  Maracaibo 
and  Zapote. 

As  information  to  bu.siness  men  on  the  speci- 
fic weights  of  the  Venezuelan  woods,  giving  the 
weight  of  one  cubic  meter  and  the  volume  occupied 
by  one  ton  of  1.0(H)  kilograms,  we  give  the  following 
interesting  table  made  up  by  Professor  H.  Pittier,  a 
notable  botanist,  now  in  Venezuela  in  charge  of  the 
Commercial  Museum  of  the  Republic,  which  table 
was  made  by  him  from  studies  maile  by  Dr.  Ernst 
and  other  scientific  men. 


iNombie  de  la  madera 
Name   of  tlie  wood 


Peso  especifico 
Specific  weight 


Peso  del  metro  cúbico. 

\Veiglit   of  cubic   meter. 

I\iloaramos 


Acapi'o 

Aco 

Aguacate 

Alcornoque 

Algarrobo 

Angelino 

Anonillo 

-araguaney 

.\zaharito 

Balso 

Barba  de  Tigre .    .    . 

Brasil 

Canalete 

Canelito 

Cañafístola 

Caoba 

Carapa 

Carne  asada .... 

Cartán 

Caruto 

Cedro  amargo .    .   .   . 

Cenicero 

Cereipo 

Cerezo  agrio .... 

Copey 

Curata 

Curtidor 

Cuspa 

Chicharro 

Granadillo-Ebano.    . 

Gateado 

Guásimo 

Gu^yabito  de  monte 
Guayabo  casero.    .   , 

Guayacán 

Jabillo 

Hácano 

Jobillo 

Jobo 

Lacre  blanco .... 

Limón 

Mangle  blanco.  .  . 
Mangle  colorado .  . 
Mangle  pieto.    .    .    . 

María 

Mora  de  Guayana. 
Mulato.    ...... 

Nazareno 

Palo  de  Cruz .  .  . 
Palo  de  mora .  .  .  . 

Paragüero 

Pendare 

Pilón 

Pui 

Sarrania 


0,950- 

-1,250 

0,750 

0,650 

1,080 

0,800- 

-1,090 

0,750 

0,590 

1,250 

0,920 

0,110 

0,950 

1,050 

0,920 

0,850 

0,750 

0.630- 

-0,850 

0,617- 

-0,740 

0,930 

0,740- 

-1,040 

0,670- 

-0,850 

0,445 

0.800 

0,850 

0,577 

0,800 

0,850 

0,750 

0,880 

0,950 

1,100- 

-1,300 

1,300 

0,.5GO- 

-0,840 

0,900 

0,696 

1,120 

0.360- 

-0.440 

1,050 

0,540 

0,500 

0,650 

0,800 

0,860 

1,160 

0,910 

0.990 

-1,000 

0,910- 

-1,100 

1,100 

0,784—0,993 

0,750- 

-0,850 

0,750- 

-0,980 

0,845- 

-0,905 

0,58.5- 

-1.0S9 

1,050 

1,300 

1,053- 

-1,081 

950- 


800— 


630- 
617- 

740- 
670- 


560- 


847- 
910- 

784- 
750- 
830- 
845- 
8S.5- 


1053— 


1250 

750 

650 

1080 

1090 

850 

590 

1250 

920 

110 

950 

1050 

920 

850 

750 

-850 

-740 

930 

1040 

-850 

445 

800 

850 

577 

800 

850 

7,^-0 

880 

950 

1150 

1300 

-840 

900 

696 

1120 

500 

1050 

565 

500 

650 

800 

860 

1100 

1110 

1000 

1100 

1100 

-993 

-850 

-980 

-905 

■1089 

1050 

1300 

1081 


Volumen  por  tonelada 


Vohiuu'   per  ton. 


1,587- 
1,621- 

1,338- 
1,493- 


0.8.50 
1,333 
1,538 
0,926 
1,160—0,917 
1,176 
1,695 
0,800 
1,087 
10,000 
1,053 
0,952 
1,087 
1,177 
1,333 
■1,177 
■1,351 
1,075 
■0,962 
■1,176 
2,222 

íÜio 

1,177 
1,733 
1,250 
1,177 
1,333 
1,136 
1,053 
0,870 
0,769 
■1,190 
1,111 
1,437 
0,893 
2,000 
0,952 
1,770 
2,000 
1,538 
1,250 
1,163 
0,909 
0,901 
—1,010 
—1,099 
0,909 
0,926 
■1,333 
—1,333 
■1,183 
■1,130 
0,952 
0,769 
0,950 


1,786 


1,000 
0,909 


1,177 
1,020 
1,105^ 
0,918- 


0,934 


VENEZUELA       AL      DÍA 


465 


VEN  I-:  Z  U  E  r>  A     UP     TO     DA  T  E 


Dureza. — En  cuanto  a  dureza,  las  maderas  vene- 
zolanas se  pueden  clasificar  en  duras,  muy  duras,  du- 
rísimas y  extremadamente  duras. 

Conio  maderas  duras  están:  el  almendro,  la  cao- 
ba, el  zapote  y  el  cereipo. 

Como  muy  duras :  el  algarrobo,  el  palo  machete, 
la  mora  de  Guayana  y  la  peonía. 

Como  durísimas:  el  bacaba.  dividive,  nazareno, 
granadino,  palo  de  cruz,  viruviru  y  la  vera,  y. 

Como  extremadamente  duras:  el  guayacán.  el 
guayabo,  el  púrguo,  el  masanandú  y  el  araguaney. 

Luego,  en  la  categoría  de  l)landas.  están  las  cla- 
ses siguientes:  muy  blandas,  blandas,  firmes  y  bas- 
tante duras. 

Como  muy  blandas  están :  el  Jnicare,  el  laiu).  el 
mijao,  simaruba,  jobo  y  el  jabillo. 

Como  blandas:  el  cedro,  guásimo,  pilón,  incifa- 
te,  peramán,  cara|)a  de  ciénaga  y  el  busúa. 

Entre  las  firmes:  el  carapa  de  montaña,  el  par- 
dillo, saquisaqui,  ccdriljo  y  el  apamate,  y. 

Entre  las  bastante  duras:  el  laurel  maestro,  el 
laurel  angelino,  el  laurel  rosado,  el  mulato  y  el  car- 
bonero. 

La  vera  es  muy  elástica,  y  de  las  que  se  hienden 
con  facilidad  están:  el  camaticaro,  la  carapa,  el  ca- 
nelito  y  el  tacamahaco. 

Las  maderas  duras,  son  p[)r  lo  general  las  más 
durables.  El  níspero,  el  guayacán,  el  cedro  amargo, 
el  bálsamo,  la  caoba  y  otras,  duran  por  siglos,  ya  sea 
enterradas  en  suelo  húmedo  o  seco,  o  ya  sean  em- 
pleadas en  trabajos  liajo  el  agua.  Este  ti])o  de  ma- 
deras si  se  corta  en  tiempo  oportuno,  que  es  cuando 
el  menguante  de  la  luna,  se  consigue  oI)tenerlas  de 
mayor  duración,  ocurriendo  lo  contrario  si  se  cortan 
en  la  época  en  que  la  luna  está  de  creciente,  pues  en- 
tonces es  más  dífícii  que  se  sequen  bien,  y  en  esas 
condiciones  las  ataca  de  preferencia  la  carcoma. 

Maderas  Coinbii.stihles.  Kn  \'enezuela  se  ha 
abusado  extraordinariamente  del  corte  de  maderas 
para  leña  y  carbón.  Muchas  regiones  del  país  que 
antes  eran  frondosos  bos([ues,  son  en  la  actualidad 
sabanas  o  colinas  completamente  ])eladas.  sobre  todo, 
cerca  de  las  ciudades  grandes,  donde  el  consumo  del 
combustible  es  mayor.  Con  esto,  fuera  de  agotarse 
en  forma  imprudente  una  riqueza  que  en  otros  paí- 
ses, Europa,  por  ejemplo,  es  cuidada  como  verdade- 
ro tesoro;  aquí  ha  traído  también  alteraciones  bien 
sensibles  en  las  condiciones  climatéricas  y  agota- 
miento de  muchos  manantiales  que  antes  regaban 
campos  fecundos  ])ara  muclios  cultivos. 

En  la  fabricación  de  carbón,  se  usan  por  lo  gene- 
ral maderas  blandas  o  de  las  clasificadas  como  re- 
sinosas, porque  producen  un  combustible  muy  reco- 
mendable bajo  todo  concepto,  y  las  más  usadas  para 
esta  elaboración,  son  las  siguientes:  el  cují,  el  grifo, 
cují  cabrero,  guamo  negro,  guamo  caráota,  el  para- 
guatán, el  tíamo.  el  ramón,  el  atata,  el  botoncillo,  el 
carbonero  y  el  bucare,  éste  último  especial  para  la 
fabricación  de  la  pólvora. 

El  carbón  para  ser  de  primera  calidad,  es  me- 
nester cpie  téngalas  siguientes  condiciones:  duro, 
de  sonido  metálico  y  de  color  negro  en  tal  forma  que, 
al  quebrarse,  se  manifiesta  con  un  brillo  resaltante. 

Maderas  para  diferentes  usos. — Para  la  ebaniste- 
ría: Berraco.  Caoi)a.  Carrclo,  Cedro,  Cartán.  Atata, 
Cuspa,  Gateado,  Yuguero.  Pardillo  negro  y  Nogal 

Tintóreas:  Brasil.  Brasilete,  Caruto,  Cuspa,  Bo- 
súa,  Cartán,  Mora  y  Paraguatán. 

,        Curtientes:  Ajjamate.  lírasil.  Botoncillo.  Alnien- 
Jrón,  Curtidor,  Aguacate,  Dividive,  Gateado,  Guaya- 


Hardness. — Regarding  degree  of  hardness,  the 
Venezuelan  woods  may  be  classified  as  hard,  harder, 
very  hard,  and  exceedingly  hard.  We  may  men- 
tion: 

As  hard  woods:  the  almond  (almendro),  nuiho- 
gany,  zapote  and  cereipo. 

As  harder:  the  carob  tree  (algarrobo),  machete 
tree,  Guayana  logwood  and  peonía. 

As  very  hard:  bacaba.  dividive.  nazareno,  grana- 
dillo,  cross  wood,  viruviru,  ami  lignum-vitae  (vera). 

As  exceedingly  hard:  the  guaiacum,  guava,  pur- 
guo,  masarandu,  and  araguaney. 

Follows  the  category  of  soft  woods,  with  the  fol- 
lowing classifications:  very  soft,  soft,  firm,  and  me- 
dium hard. 

As  very  soft:  the  i)ucare.  lano.  mijao,  simaruba, 
wild  phmi  and  jabillo. 

As  soft:  cedar,  guasimo.  i)ilon.  incifale.  pera- 
num, marshy  carajja  and  l)usua. 

Among  the  firm:  the  forest  carajja,  pardillo,  sa- 
quisa([ui,  cedrillo  and  apamate. 

Among  the  medium  hard:  master  laurel,  ange- 
ling laurel,  i)ink  laurel,  mulatto  and  carbonero. 

TIic  vera  is  very  elastic;  and  among  those  that 
rip  easily  nuiy  be  mentioned:  the  camaticaro,  ca- 
rapa. canelito  and  tacamahaco. 

The  hardwoods  are  generally  tiie  most  (hu'able. 
Tiie  níspero,  guaiacum.  bitter  cedar,  balsam,  jnaho- 
gany  and  others  last  for  centuries,  whether  buried  in 
humid  ol  dry  ground,  or  employed  in  underwater 
works.  This  type  of  wood,  if  cut  at  the  proper  time, 
wliich  is  (huMiig  the  last  (juarler  of  the  moon,  is  found 
to  last  iongt'r;  Die  contrary  taking  ])lace  if  cut  during 
tiie  new  iiiot)ii,  because  then  it  is  jiard  to  luni'  tlieiii 
well  dried,  and  under  these  conditions  the  lumlier  is 
more  easily  attacked  by  the  wood-liorer. 

(lonibuslible  \yoods. — In  \'enezuela  the  felling 
of  trees  for  firewood  and  charcoal  has  been  extra- 
ordinarily abused,  many  regions  of  the  country  that 
formerly  were  heavy  forests,  jieing  today  level  plains 
or  denuded  hills,  tliis  lieiiig  more  so  in  the  vicinity 
of  the  larger  cities  wlierc  the  consumplion  of  fuel  is 
greater.  This,  besides  destroying  in  an  unwise  form 
a  real  valuable  resource  that  in  other  countries,  like 
in  Europe  for  instance,  is  cared  and  prized  as  if 
being  a  real  treasure,  has  produced  here  important 
climatic  changes  anrl  the  draining  off  of  many 
springs  tliat  ftu'inerly  irrigated  fertile  fields  useful 
for  many  forms  of  farming. 

In  the  manufacture  of  charcoal,  soft  woods  are 
generally  employed  or  those  under  the  classification 
of  resinous,  because  they  produce  a  ^■ery  gof)d  fuel 
from  all  points  of  view,  those  mostly  used  in  tiiis  in- 
dustry being  the  following:  cují,  grifo,  cuji  cabrero, 
black  guamo,  bean  guamo,  paraguatán,  tíamo,  ra- 
món, atata,  botoncillo,  carbonero  and  Inicarc,  this 
last  especiallv  f(n'  maiiufacturiug  ¡lowder. 

Charcoal,  to  be  of  tiie  first  (fualily.  must  have 
the  follo\\ing  conditions:  hardness,  metallic  sound, 
and  lilack  color,  in  sucli  a  way  that  when  broken  it 
must  show  a  high  brilliancy. 

^yoods  for  Various  Uses. — P'or  caliiiiet  making: 
berraco,  mahogany,  carreto.  cedar,  cartan,  atata, 
cus])a,  gateado,  yuguero,  black  pardillo,  and  walnut. 

Dyewoods:  Brazil,  brasilele.  carillo,  cuspa,  bo- 
sua,  cartan,  mora  and  iiaraguntan. 

Tanning:  A|)aiiiale.  Brazil.  Ijoloncill',).  almeu- 
dron,  curtidor,  alligator  pear,  dividive,  gateado,  gua- 


VENEZUELA      AL      DÍA 


466 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


lio,  Ciiji  yui[UL',  JuIjo,  Mangle  [¡rit'to.  L'%cri>  de  playa, 
Siinaruha,  Ura))e,  ^Nlora,  ■\Iango,  Palma  de  coco,  Ye- 
ma de  huevo  y  Yaguamo.  De  todas  estas  maderas  se 
ajH-oveclia  en  unas  la  corteza  y  en  otras  sus  frutos. 

Para  tonelería:  la  Carapa,  el  Estoraque,  el  Ais- 
pero  y  el  Sa([uisa(|ui. 

Para  mecánica:  el  Guayacán,  el  Dividive,  el  Chi- 
charro y  el  Algarrobo. 

Para  carrocería  en  general :  Almend.ro,  liálsa- 
mo,  Aguacalillo,  Alcornoque,  Chicharro,  Angelíno, 
Guayacán,  ('.ajobo,  Cedrillo,  ¡Majomo.  Pardillo  y  Gua- 
nabanillo. 

Para  conslrucei(')n  naval  y  obras  bajo  el  agua: 
Jabillo,  .Mangle  colorado,  Caro.  P>arbasco,  Caracoli. 
Boloncillü,  Ceiba.  Laureles.  Copaiba,  Pacurero,  Mora 
y  Cartán. 

Para  durmientes  y  maderas  enterradas:  Bálsa- 
mo, Echahumo,  Pesjua,  (iuayabo,  Guayacán,  Angeli- 
no.  Cacagüillo.  Guayabo  cinibrador.  Guayabo,  Man- 
gle y  la  lamosa  \'era,  ([uc  entre  más  años  esté  bajo 
tierra  loma  mayor  ciMisistencia  y  es  incorruptible. 

En  cuanto  para  construcciones  de  casas  están  las 
siguientes:  Para  horcones  y  postes  de  casas:  Guata- 
caro,  \'era,  Cedrillo,  Alcornoque.  Urape  y  otras,  bas- 
ta que  se  las  al([uítrane  en  la  parte  enterrada. 

Para  vigas:  Bálsamo,  Cartán,  Amarillo,  .Aragua- 
ney, Canalete,  Angelíno,  Gateado,  Pilón,  Laurel,  Tu- 
que, Zapatero,  Roble,  Coco  de  mono  y  Cereipo. 

Para  pisos:  Pardillo  negro,  Carreto,  Bálsamo  v 
Cao])a. 

Redondas  ])ara  techos:  (iualacaro.  Laurel,  Na- 
ranjíllo.  Zapatero,  Quisanda,  Canilla  de  venado.  Man- 
gle, Guayabo,  Canalete  y  Tara. 

Es])eciales  para  cajas  de  enipa(¡ue  están:  el  Ja- 
billo. el  Mijao,  el  Apamate,  el  Rucare  y  el  Toco. 

Los  laureles  de  distintas  clases,  la  caoba  y  el  ce- 
dro amargo,  son  magníficas  maderas  para  cielos  ra- 
sos. 

En  Venezuela  se  usan  muchos  bejucos  para 
reemi)lazar  a  los  clavos  y  se  les  conoce  vulgarmente 
por  bejucos  de  amarrar,  siendo  hjs  más  corrientes: 
el  .Mulato,  el  Mamure  y  el  de  Cadena.  Otros  se  usan 
como  sogas  y  mind)res  y  entre  estos,  el  más  vulgar  es 
el  Albarico.  Casi  todas  las  i)almeras  con  hojas  de  aba- 
nico, tienen  variados  usos,  para  tejer  sombreros,  pe- 
tates y  otros  artículos. 

Hay  en  el  país  un  árbol  (jue  [¡resta  señalados  ser- 
vicios a  la  gente  del  campo  ¡¡oniue  su  fruto  es  utiliza- 
do como  recipientes  manuales  y  se  llama  Toliinio. 
La  (.amasa  pro])orc¡ona  otro  fruto  ((ue  reemplaza  a 
las  botellas  de  \itirio. 

Kii  la  formacííHi  de  las  cerras  para  dividir  i)or- 
ciones  de  tierras  se  emplea  mucho  lo  ([xv:  se  llama 
Arhol,'.s  de  Pega.  Entre  éstos  esUin:  el  Guamacho, 
el  .lobo,  .íobillo,  Mala-rafiui,  el  P.ololo,  los  Bucares  v 
el  Cedro,  sin  despreciar  los  Cardones  o  Nopales. 

Para  extraer  ¡¡olasa  con  la  cual  se  puede  fabri- 
car jabón,  hay  variadas  especies  de  árboles.  El  Ma- 
món niacho,  el  Barba  de  tigre  y  algunos  más,  ¡¡ro- 
I)orcionan  buen  porcentaje  de  esla  malcría  bástanle 
apreciada  en  la  industria. 

ARROLES  C.ELERR1-:S  ])!•:  N'E.XEZCILLA 

(-.oino  ñola  de  luriosídad  hishiríca,  publicamos 
a  continuacií'.n  una  muiinia  de  los  árboles  célebres 
(|ue  hay  en  el  país. 

HI  Cedro  (le  Fajardo.-  Kv  \ii  cuadra  Bolívar  en 
(-aracas,  casa  en  ([ue  habitó  el  Libertador  en  su  ni- 
ñez, existió  este  famoso  cedro,  que  llevó    el    nondjre 


va,  cuji,  yuque,  wild  ]duni,  black  mangrove,  sea 
grape,  simaruba,  urape  mora,  mango,  coconut  palm, 
yema  de  huevo,  and  yaguamo.  Of  these  woods  are 
ejn])loyed  either  the  liark  or  the  fruits. 

V<n-  cooperage:  carapa.  storax  tree,  níspero  and 
saquisn(|ui. 

For  machinery:  giuiiacum,  dividive,  chicharro, 
and  carob  tree. 

For  carriage  works:  almendro,  balsam,  aguali- 
llo,  cork-wood,  chicharro,  angelino,  guaiacum,  cajo- 
bo,  cedrillo,  majomo,  pardillo  and  guanabanillo. 

For  naval  constructions  and  underwater  works: 
jabillo,  red  mangroxe,  caro,  barb.isco,  caracoli,  bo- 
loncillo,  ceiba,  laurels,  copaiba,  pacurero,  mora  and 
cartan. 

For  ties  and  underground  wurks;  balsam,  echa- 
liiuno,  pesjua,  guava,  guaiaemn,  angelino,  cacagüi- 
llo, bending  guava,  mangrove,  and  the  famous  vera, 
which  the  longer  it  remains  underground  the  harder 
if  becomes,  and  is  incorruptible. 

For  house  building,  there  are  the  following:  for 
])osts  and  supports:  guarataro,  vera,  cedrillo,  alcor- 
nocfue,  urape  and  others  which  it  would  be  sufficient 
to  have  tarred  on  the  J)uried  parts. 

For  girders:    balsam,   cartan,   amarillo,   aragua- 
ney, canalete,  angelíno,  gateado,  pilón,  laurel,  tu([ue, 
zajiatero,  oak  %\'ood,  monkey's  coconut  and  cereipo. 
For    flooring:    black    parilillo,    carreto,    balsam 
and  mahogany. 

Round,  for  roofing:  gualiicaro,  laurel,  naranji- 
llo,  zapatero,  quisanda,  canilla  de  venado,  mangrove, 
guava,  canalete  and  tara. 

Special  for  ¡jacking  bo.xes:  jabillo.  mija.o.  apa- 
mate, bucare  and  toco. 

The  several  kinds  of  laurels,  the  mahogany  and 
bitter  cedar,  are  splendid  woods  for  ceilings. 

In  \'enczuela  are  employed  many  reeds  insle-'ul 
of  nails.  A\hich  are  known  under  the  name  of  hejii- 
co.s  de  amarrar  (fastening  reeds),  the  most  used 
being:  the  midatto,  mamure,  and  the  chain  reed. 
Other  are  used  as  ropes  and  t^\•ines,  and  lunong  these 
the  commonest  is  the  albarico.  Nearly  all  the  ])ahn 
trees  having  fan-shaped  lea\es  have  many  uses:  to 
knit  straw  hats,  matting  and  so  fortji. 

There  is  a  tree  that  is  most  usefid  to  Ihe  country 
|)eople  because  its  fruit  is  emi)loyed  for  household 
receptacles,  it  being  known  as  Totumo  (calainish). 
The  Camasa  also  gÍNCs  a  fruil  Ibal  substilules  glass 
hollies. 

For  Ihe  fornialion  of  fent'cs  I'or  di\iding  pur- 
lions  of  land,  (irlioles  ile  ¡x'ga  are  iisualh'  employed. 
.\mong  these  are  Ihe  guamacho,  wild  ])bim,  jobillo, 
inata-ratíHi,  bololo,  Ihe  bucares  and  cedir,  without 
forgetting  Ihe  cardón  or  no[)al,  of  Ihe  caclus  family. 
Many  trees  furnish  Ihe  |)olash  used  in  Ihe  ma- 
nufaclure  of  soa]),  such  as  llie  male  guine]),  tiger's 
beard,  and  others  whicJi  yield  a  good  piM'cenlage  of 
Ihal  alkaline  so  niueh  employed   in   Mie  industries. 
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of  liislorical  curiosily.  we  iii\i'  below 
!rees  Ihal  ba\c  become  nolable  in  Ihe 
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a  list  of  those 
country. 

Faiardo's  Cedar. — \\'íliiín  Ihe  grounds  of  Ihe  Bo- 
li\ar  IL)use,  where  Ihe  Liberator  lived  in  his  youth, 
did  exist  this  famous  cedar,  thai  received  Ihe  name 
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del  primer  poljlador  de  Caracas.  El  tronco  de  este 
árbol  estaba  lleno  de  inscripciones  en  castellano,  la 
tin  y  francés.  Fué  derribado  en  1851,  levantándose 
hoy  un  vastago  que  cuenta  38  años. 

El  Cedro  de  Escaque. — Existe  este  colosal  árbol 
que  llama  la  atención  há  muchos  años,  en  la  cuchilla 
del  "Palmero",  en  Escuque,  Estado  Trujillo.  Es  al- 
tísimo y  bien  podrían  siete  hacheros  derribarlo  sin 
estorbarse  uno  a  otro. 

El  Samán  de  Giierc. — Encuéntrase  este  gigante 
de  la  flora  venezolana  a  cinco  kilómetros  de  Tur- 
mero  sobre  la  carretera  que  va  a  Maracay.  Tenia  de 
diámetro  su  ramaje  en  1838,  cincuenta  y  ocho  metros 
y  nueve  el  tronco,  pudiendo  acampar  en  su  sombra 
un  batallón.  En  1800  cuando  Humboldt  lo  visitó,  le 
calculó  800  años.  Es  célebre  este  samán,  por  haber 
sombreado  en  él  los  conquistadores  de  ^'enezuela, 
muchos  sabios  que  han  ido  a  visitarlo,  y  también  por 
haberse  detenido  alli  los  más  grandes  capitanes  de 
todos  los  partidos  políticos,  desde  1810  a  hoy.  Tam- 
bién fué  lugar  donde  los  españoles  sacrificaban  a  los 
independientes;  y  por  último,  en  otra  época,  fué  lu- 
gar donde  salían  salteadores.  En  1876  el  General  Guz- 
man Blanco,  Presidente  de  Venezuela,  le  hizo  limpiar 
de  unas  200  arrobas  de  tina  y  cercarlo  de  hierro  a  su 
alrededor. 

Los  poetas  han  cantado  mucho  a  este  coloso  de 
la  flora  y  el  pueblo  lo  ha  hecho  imperecedero  en  es- 
tos versos : 

"No  hay  ciudad  como  Caracas 
Ni  Samán  como  el  de  Güere 
Ni  Caro  como  el  de  Semen, 
Digalo  quien  lo  dijere". 

El  Samán  de  la  Trinidad. — En  el  puente  de  la 
Trinidad  en  Caracas  y  a  la  izquierda  del  rio  (^atuclie, 
existe  este  famoso  samán,  ([ue  fué  plantado  a  fines 
del  siglo  i)asado,  y  se  ha  hecho  célebre  por  el  sitio  en 
que  se  halla. 

El  Samán  de  la.s  Mina.s. — En  la  carretera  de  Ciu- 
dad de  Cura  a  (]agua,  en  el  sitio  denominado  "Mi- 
nas", está  este  rival  del  Güere.  Se  ha  hecho  célein-c 
por  su  hermosura  y  por  haber  acampado  l)aj(.  su 
sombra  muchos  ejércitos  en  las  luchas  civiles.  Su 
dueño  el  Sr.  Eduardo  Power  se  lo  regaló  conjun- 
tamente con  un  lote  de  terreno  adyacente,  al  General 
Guzman  Blanco,  siendo  Presidente  de  la  Bcpública 
en  aquella  fecha. 

Los  Samanes  dr  Toeoragua. —En  el  sitio  To- 
coragua,  entre  San  Rafael  de  Orituco  y  Lezama,  as- 
tado Guárico,  hay  una  selva  umbria,  i)()])lada  de 
samanes  colosales  que  son  admirados  por  propios  y 
extraños  por  su  belleza  y  antigüedad.  Deliido  a  síi 
espeso  ramaje  pocas  veces  ])enetran  los  rayos  sola- 
res. Fué  mandada  a  conservar  por  el  Gobierno 
español  en  1600  y  de  ella  nace  seri)enleaiid()  un 
arroyo  de  aguas  cristalinas. 

El  Caro  de  Semen. — Entre  N'iila  di'  Cm-a  v  San 
Juan  de  los  Morros  sobre  el  antiguo  camino  ilc  re- 
cuas y  en  el  sitio  denominado  Semen,  se  encontraba 
este  gigantesco  Caro.  Bajo  su  sombra  acamparon 
muchas  veces  los  ejércitos  beligerantes  desde  1810  a 
186.3,  fecha  en  ([ue  se  secó.  El  phnno  ghu-ioso  del 
combate  de  Semen,  librado  entre  Bolivar  y  Mori- 
llo, en  1818,  lo  horadó  en  varias  partes. 

La  Ceiba  de  Car  va  jal. —En  el  camino  de  Tocu- 
yo a  Quibor  existió  esta  secular  Ceiba  y  en  ella  fué 


of  the  first  settler  in  the  Valley  of  Caracas.  Its  trunk 
was  full  of  carvings  in  Spanish,  Latin  and  French. 
It  was  felled  in  18bl,  and  today  one  of  its  sprouts  is 
38  years  old. 

'  The  Escaque  Ccdor.— This  colossal  tree  has  been 
admired  for  many  years,  on  the  edge  of  "Palmero", 
at  Escuque,  in  the  State  of  Trujillo.  It  is  very  high, 
and  seven  wood-cutters  could  easily  hew  at  it  with- 
out hindering  one  another. 

Giiere  Saman. — This  giant  of  the  Venezuelan 
flora  is  at  five  kilometers  from  Turmero,  on  the  high- 
road to  Maracay.  In  18.38  its  foliage  had  a  diameter 
of  fifty  eight  meters  and  its  trunk  nine,  and  a  whole 
batallion  could  encamp  under  its  shade.  In  1800, 
when  Humboldt  visited  it,  this  learned  man  estimat- 
ed its  age  at  800  years.  This  saman  (genisaro  or 
•  rain  tree)  is  celebrated  for  having  sheltered  the  Con- 
querors of  Venezuela,  many  learned  men  that  have 
visited  it,  and  also  because  the  most  notable  political 
leaders  of  the  country  from  1810  up  to  this  day  have 
rested  under  its  shade.  It  was  also  under  this  tree 
that  the  Spaniards  used  to  sacrifice  the  strugglers 
for  Independence;  and  at  another  time,  it  l^ecame  a 
rendezvous  for  highwaymen.  In  1876  General  Guz- 
man Blanco,  thenPresident  of  the  Republic,  had  it 
cleaned  of  some  5,000  pounds  of  parasites,  and  had 
it  fenced  in  with  an  iron  railing. 

Poets  have  sung  a  great  deal  in  honor  of  this 
giant  of  the  flora,  and  it  has  become  imperishalile 
in  this  ])opular  song: 

No  City  like  Caracas, 
Nor  a  Saman  like  the  Güere, 
Nor  Caro  likr  the  one  in  Semen 
No  mailer  what  others  say. 

The  Trinidad  SaiuíUí.—'Scar  the  Trinidad  Bridge, 
in  Caracas,  and  on  the  left  of  the  Catuche  River,  this 
famous  Saman  is  situated,  which  was  planted  in  the 
last  century  and  has  Ijccome  famous  because  of  the 
si)ot  where  it  grows. 

Saman  of  the  Miiu^s. — On  the  highroad  from  \\- 
11a  de  Cura  to  Cagua,  at  the  |)lace  called  Minas,  is 
this  rÍNal  of  the  Güere  Saman.  It  has  become  famous 
on  account  of  its  beauty  and  for  having  encamped 
under  its  shade  many  trooi)s  during  the  civil  wars  of 
the  country.  Its  owner,  Mr.  Eduardo  Power,  pre- 
sented it.  together  with  its  adjoining  lot  of  land,  to 
General  Guzman  Blanco,  (hen  President  of  the  l\c- 
l)ublic. 

7'he  Tocoraqua  Samans. — At  the  ])lace  called 
Tocoragua.  beteewn  San  Rafael  de  Oriluco  and  Le- 
zama, in  the  Slate  of  Guarico,  exists  a  very  shady 
forest,  full  of  giant  Samans  admired  by  nntives  and 
foreigners  for  their  great  beauly  and  age.  Due  to  its 
dense  foliage,  tiie  solar  rays  hardly  penétrate  within. 
If  was  ordered  to  be  |)reserve(i  by  (lie  Spanisii  Colo- 
nial (iovernnient  in  KiOO,  and  from  out  of  il  flows  a 
rich  spring  of  verv  clear  water. 

The  Semen  Caro. — Between  \\\\i\  de  Cura  and 
San  .Tuan  de  los  Morros  on  (he  old  nuile  trail,  and  at 
the  |)lace  called  Semen,  there  was  a  giant  Caro  tree. 
Under  its  shade  did  encamj)  many  a  lime  the  ])(lli- 
gerent  armies,  froni  1810  to  186;'>,  in  whicli  vear  tbe 
tree  died.  Bullets  from  both  the  armies  of  Bolivar 
and  ^Morillo,  in  1818.  hit  it  in  many  places,  leaving 
gloi'ious  scars  on  its  bark. 

The  Carvajal  Ceiba. — On  the  road  from  Tocuyo 
to  Quibor,  there  used  to  exist  this  secular  Ceiba,  on 
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aliorcado  cl  con([iuslador  Juan  tie  Carvajal,  esco- 
giéndose este  árbol  por  ser  el  mismo  que  él  em- 
pleal)a  i)ara  sus   asesinatos. 

La  Ceiba  de  Arauca. — Cerca  de  San  Jiuin  tie 
Payara  y  a  orillas  del  rio  Arauca,  Estado  x\.i)ure, 
hállase  esta  gran  Ceiba  y  es  atlmirada  por  su  belle- 
za y  por  haber  sido  bajo  su  sombra,  que  se  vieron 
por  primera  vez  l^olívar  v  Páez,  el  30  de  Enero  de 
1818. 

Las  Ceibas  de  Cu'iiiu  i]  Santa  Crut. — En  los 
territorios  de  estos  Municipios,  hay  grandes  Ceibas, 
pero  se  distingue  por  su  altiu'a  y  grosor,  la  de  la 
"Atascosa"  que  se  encuentra  en  Santa  Cruz,  divisán- 
dose a  larga  distancia  por  sobresalir  de  sus  similares 
y  de  todos  los  demás  árboles  de  los  bosques  vecinos 

Palo  Grande. — A  la  salitla  para  Antimano  des- 
de Caracas,  se  encuentra  há  muchos  años,  un  Mata- 
Palo  y  al  cual  se  le  conoce  con  el  nombre  de  "Palo 
Grande",  nombre  que  se  ha  hecho  extensivo  a  todo 
un  barrio.  Es  célebre  este  árbol  porque  bajo  sus  ra- 
mas se  han  efectuado  muchas  parrandas,  las  que 
Jian  sido  objeto  de  especulaciones  con  la  venta  de 
dulces,  frutas  y  licores. 

Los  Palos  Grandes. — A  corta  distancia  de  Cha- 
cao,  camino  de  Petare,  se  hallan  a  la  izquierda, 
dos  corpulentos  '"^Mijaos",  ([ue  llaman  la  atención 
por  su  hermosura.  Se  han  hecho  célebres  por  haber 
sido  en  otro  tiempo  teatro  de  muchos  asaltos  perpe- 
trados por  ladrones  y  también,  por  haber  servido  de 
trincheras  en  las  luchas  civiles. 

Ll  Hií/uerute  de  .Anniea. — A  la  derecha  del  rio 
Arauca,  Estado  A])ure,  existió  hasta  1881,  un  her- 
moso Higuerote.  Alli  estuvo  el  Libertador  Bolivar 
observando  el  desigual  cond)ate  de  las  Queseras  del 
Medio,  en  que  cl  valiente  Páez  destrozó  el  Ejército 
Español  de  Morillo,  en  1819.  Una  gran  creciente 
del  Arauca  arrancó  en  1881  este  histórico  árbol. 

El  (^,amorueo  de  Apure.  —  En  el  pueblo  de  la 
Trinidad  de  Arichuna,  Estado  Apure,  está  este  her- 
moso árbol,  donde  en  181(5  fué  proclamado  el  Gene- 
ral .losé  Antonio  Páez,  Jefe  Supremo  de  las  ar- 
mas venezolanas  durante  la  ausencia  del  Liberta- 
dor SimcHi  Pxilivar. 

El  Maf/iiey  de  La  Lrinidail.  En  cl  sitio  "Dos 
Pilitas",  en  Caracas,  creció  en  una  empaliza- 
da de  cocuiza  un  maguey  que  parecía  un  "Cirio  Pas- 
cual". Esto  llamó  la  atención  de  todo  Caracas  y 
mucho  se  escribió  sobre  esta  curiosidad  de  la  na- 
turaleza. 

El  Maguen  de  Carapa. — En  1888  nació  en  Cara- 
pa,  cerca  de  Caracas,  un  maguey  que  tenia  exacta- 
mente la  forma  de  un  buque.  Llamó  mucho  la  aten- 
ción y  esto  dio  margen  para  una  especulación  co- 
brándose por  ser  visto. 

PRODUCTOS    NATURALES 

Kn  Venezuela  se  comjirenden  como  productos 
naturales  apropiados  para  la  explotación,  los  si- 
guientes: 

Maderas  de  construccií'in  y  de  tinte;  savias,  latex 
Dará  preparar  el  caucho  y  la  gutapercha,  de  ár- 
boles, arbustos  y  lianas;  frutos,  cortezas  y  maderas 
tañantes;  bálsamos  y  terebintos,  sarrapia  y  semillas 
para  extraer  esencias;  aceites  de  semillas  y  plan- 
tas; gomas  y  resinas;  cera  vegetal;  textiles  y  fibras, 
pulpa  o  celulosa;  cortezas  y  ])ejucos;  plantas  medi- 
cinales; orquídeas  y  bulbos;  y  cualesquiera  otros  pro- 
ductos análogos  que  se  exploten  en  las  regiones 
forestales,  ya  sea  en  las  tierras  baldías  de  la  Nación, 
ya  en  las  fincas  o  posesiones  de  los  particulares. 


which  was  hung  the  Conquistatlor  Juan  de  Carvajal, 
this  tree  having  been  chosen  for  his  execution,  be- 
cause it  was  the  same  one  that  he  usually  employed 
for  his  killings. 

Tfie  Cafjiia  and  Santa  Cruz  Ceibas. — ^^'ithin  the 
territory  of  these  two  Municipalities  there  are  very 
large  Ceibas;  but  notable  for  its  height  and  the  thick- 
ness of  its  trunk,  is  "La  Atascosa",  at  Santa  Cruz, 
which  can  be  seen  from  a  long  way  off,  overtopping 
all  its  companions  to  be  found  in  its  own  and  the 
neighboring  forests. 

P(do  Grande. — Ui)on  leaving  Caracas,  on  the 
road  that  leads  to  Antimano,  there  has  existed  for 
many  years,  a  Matapalo  tree  which  is  known  by  the 
name  of  Palo  Grande,  which  designation  has  been 
made  extensive  to  a  whole  suburb.  This  tree  is  fa- 
mous because  under  its  branches  have  been  celebrat- 
ed many  ¡lopular  feasts,  where  sweets,  fruits  and  spi- 
rits have  been  sold. 

Los  P(dos  Grandes.— At  a  short  distance  from  the 
town  of  Chacao,  on  th.e  road  to  Petare,  upon  the  left, 
there  are  two  very  large  "Mijao"  trees  that  are  really 
notable  for  their  Ijeauty.  They  have  become  famous 
because  of  having  been  witnesses  to  many  highway 
robjjeries,  and  for  tuning  been  used  as  a  kind  of  en- 
trenchment dui'ing  the  civil  wars. 

The  Arauea  Hif/uerote. — On  the  rit;h,l  bank  of 
the  Arauca  River,  in  the  State  of  Apure,  there  existed 
until  1881  a  handsome  Higuerote.  From  it  the  Libe- 
rator could  observe  the  unequal  combat  of  Queseras 
del  Medio,  in  which  the  brave  Paez  defeated  the 
Si)anish  Army  under  Morillo,  in  1819.  A  great  flood 
of  the  Arauca  iqirooted  that  historical  tree. 

The  A])ure  (Atinorueo. — At  the  town  of  Trinidad 
de  Arichuna,  State  of  Ajjure,  is  this  handsome  tree, 
under  which,  in  181(i,  General  José  Antonio  Páez  was 
acclaimed  as  the  Supreme  Chief  of  the  \'enezuelan 
armies  during  the  absence  of  the  Liberator. 

The  Trinidad  Mayuei]. — At  the  si)ot  called  "Dos 
Pilitas"  in  Caracas,  in  an  agave  hedge,  grew  a  stalk 
of  that  i)lant  that  looked  like  a  paschal  candle.  This 
drew  much  attention  in  Caracas,  and  a  great  deal 
was  written  regarding  this  curious  natural  pheno- 
menon. 

The  Carapa  Maguey. — In  1888  there  grew  at  Ca- 
rapa, near  the  City  of  Caracas,  a  maguey  (agave) 
having  the  exact  figure  of  a  ship.  It  was  the  object 
of  great  curiosity  and  was  an  occasion  for  specula- 
tion by  charging  for  its  exhibition. 

NATURAL   PRODUCTS 

In  Venezuela  are  considered  as  natural  products 
fit  for  ex¡)loiting,  the  following: 

Lumber  and  dyewoods;  latex  for  ])rc])aring  rub- 
ber and  guttanercha,  from  trees,  shrubs  and  lianas; 
fruits,  barks  and  woods  for  tanning;  balsams  and 
terebinths,  tonka  beans  and  seeds  for  extracting  es- 
sences; seeds  and  plants  from  which  oil  is  extracted; 
gums  and  resins;  vegetalile  wax;  fibers  and  textiles, 
from  i)iüps  or  cellulose;  barks  and  reeds;  medicinal 
plants;  orchids  and  bulbs;  and  any  other  similar  pro- 
duct that  may  be  exploited  from  forestal  regions, 
either  from  national  public  lands  or  from  private 
farms  or  lands. 
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Para  explotar  estos  productos   naturales,   agre-  For  the  exploitation  of  these  natural  products, 

gamos  a  continuación  la  Ley  de  Montes  y  Aguas  y  la  we  copy  herein  the  Law  on  Forests  and  Waters  and 

r.ey  de  Tierras  Baldias  y  Ejidos,  sustanciando  sus  on  Waste  Lands  and  Commons,  by  epitomizing  their 

artículos  principales  y  pertinentes.  principal  and  pertinent  articles. 


LEY    DE   MONTES   Y    AGUAS 

Esta  Ley  fué  decretada  el  5  de  Junio  de  1024, 
derogando  la  similar  de  fecha  27  de  Junio  de  i;)21. 

Sus  artículos  principales  son  los  siguientes: 

Art.  1". — Se  declara  de  utilidad  pública  la  con- 
servación, mejora,  fomento  y  protección  de  los  mon- 
tes, ríos,   fuentes   y  manantiales. 

Art.  2". — Quedan  sometidos  al  régimen  de  la 
presente  Ley : 

1".  Los  montes  situados  en  terrenos  baldíos,  cu- 
ya conservación  convenga,  a  fin  de  e\itar  que  vengan 
a  menos  o  se  extingan  las  fuentes,  o  se  altere  el 
régimen  climato](')gico  de  la  localidad,  o  ([ue  con- 
tengan maderas  jireciosas  en  cantidad  ex|)lotal)le, 
caucho,  ])endare,  ])urguo,  sarrapia.  aceite  u  otros 
productos   naturales   ex])lota!jles. 

2"  Las  aguas  del  dominio  público  de  la  Xacií'm 
y  de  les  Estados. 

3".  Los  montes  a  que  se  refiere  el  articuhi  ante- 
rior, son  inalienables  de  conformidad  c-on  la  Ley 
de  Tierras  Jíaldías  y  Ejidos,  y  se  los  determinará 
explicándose  la  situacicni,  linderos,  y  si  fuere  posi- 
ble, la  extensión  (Je  cada  zona,  mediante  Resolucicni 
del  Ministerio  de  Fomento.  A  este  fin,  dicho  Despa- 
cho hará  practicar  todas  las  averiguaciones  (|ue 
estime  conducentes  v  formará  el  res|)ecti\-o  catas- 
tro. 

Art.  4''.- -También  hará  formar  el  Ministerio  de 
Fomento  el  catastro  de  toíbis  bis  aguas  del  domi- 
nio   público    existentes    en    la    República. 

Por  tales  se  entenderán,  conforme  al  ('.(kligo 
Civil,  las  aguas  de  los  lagos  y  de  los  ríos. 

En  lodos  los  casos  se  respetarán  las  dís|)osi- 
eiones  sobre  toma  de  agua  de  los  ríos  contt'iiidas 
en  el  Código  Civil;  y  en  la  formación  del  catastro 
de  las  aguas  se  respetarán  los  derechos  adquiridos. 

También  se  considerarán  del  nomínio  públi- 
co los  manantiales,  fuentes  y  ojos  dv  agua  que  se 
encuentren  en  los  montes  jjaldios  indicados  en  el 
articulo  ;5".  Los  (|ue  se  halleí]  en  terrenos  baldíos 
enajenables  son  del  dominio  privado  de  la  Naeicui 
o  de  los  Estados. 

Art.  ñ". — Los  Concejos  Municipales  en  los  te- 
rrenos que  les  pertenezcan,  y  los  particulares  en 
los  suyos,  tienen  so])re  sus  montes  lodos  los  dere- 
chos que  da  la  in-o])iedad,  pero  estarán  sujetos  a 
las  restricciones  que,  para  su  conservación,  en  cuan- 
to sea  de  interés  general,  nauta  la  presente  Ley, 
y  a  lo  establecido  en  ios  artículos  (ill  y  (542  del  Có- 
digo Civil. 

Art.    ()■■. — Son    aguas    de    ¡iropiedad    ])articular: 

1''  Las  que  hayan  sido  desviadas  por  canales 
privados,  de  los  ríos  del  dominio  piüjüco,  en  virtud 
de  un  derecho  legalmente  adquirido  o  de  una  facul- 
tad legal,  quedando  siempre  a  salvo  lo  establecido  en 
los  artículos  (538  y  ().'59  del  Código  Civil. 

2"  Las  de  manantiales.  ])ozos  y  ojos  de  agua 
que  naturalmente  o  por  trabajo  del  hond)re  ha- 
yan surgido  i)  surgieren  en  un  terreno  de  propiedad 
particular,  salvo  lo  dispuesto,  respecto  a  las  aguas 
de  manantiales,  en  los  artículos  (i33  v  634  del  Có- 
digo Civil. 

3''  Las  de  lagunetas,  estanques,  algil)es  y  demás 
receptáculos      naturales  y      artificiales     de     aguas 


LAW  ()\  FORESTS  AND  WATERS 

This  Law  was  enacted  on  June  5,  1921,  derogat- 
ing its  similar  one  of  Jime  27,  1921. 

Its  principal  articles  are  the  following: 

Art.  1st. —  It  is  hereby  declared  of  public  utility 
the  i)reser\ation,  improvement  and  protection  of  fo- 
rests, woods,  rivers,  sources  and  sj)rings  of  water. 

Art.  2nd. — Are  hereby  subject  to  the  scope  of  the 
present  Law: 

1.  Those  forests  and  woods  situated  within  pu- 
•blic  waste  lands,  the  preservation  of  which  is  acivi- 
sal)le  in  order  to  prevent  the  drying  off  and  extinc- 
tion of  water  sources,  or  the  alteration  of  tlie  local 
climatic  conditions,  or  that  contain  precious  woods 
in  exploitable  quantities,  rubber,  pendare,  jjurguo, 
lonka,  oil  and  an\'  other  exploifnble  natural  pro- 
ducts. 

2.  The  waters  of  the  public  donuiin,  eitlu'r  of 
Ihe  Nation  or  of  the  States. 

3.  The  woods  and  forests  menlioned  in  the  pre- 
ceding article,  are  inalienable  in  accordance  with  the 
LaN\-  on  National  ^\'aste  Linds  and  Commons,  and 
they  shall  be  determined  by  e\i)laining  tlieir  loca- 
tion, boundaries,  and  if  ])ossible  the  dimensions  of 
each  zone,  through  Res;olution  of  the  Ministry  of  Fo- 
mento. To  this  end,  said  Dei)artmcnt  shall  obtain 
all  the  information  it  may  consider  convenient  and 
shall  fíH'm  the  corresponding  record. 

Art.  4tlu — The  l)t  partment  of  Fomento  sliall  also 
make  the  recorti  of  all  the  waters  of  Ihe  pidtlic  do- 
main existing  within  the  Rejjublic. 

As  sucli  are  to  be  iinderstootl,  according  to  tlie 
Ci\il  Code,  tlu'  waters  of  the  Lakes  ai^.d  Rivers. 

In  every  instance  shall  be  oljeyed  those  ordinan- 
ces on  the  taking  of  waters  from  rivers,  contained 
in  the  Civil  Code;  and  in  the  ])reparation  of  the  re- 
cord of  the  waters,  acquired  rights  shall  be  ¡H-otected. 

There  shall  also  be  considered  as  of  the  iiiddic 
domain,  the  springs  and  sources  of  water  that  art' 
found  in  (lie  ftjrests  mentioned  in  Article  3rd.  Those 
of  alienable  public  lands  come  under  the  ])rivate  do- 
minion of  the  Nation  or  of  the  States. 

Art.  5th. — The  Municipal  Councils  in  those  lands 
])(4onging  to  thenu  and  i)rivate  parties  in  theirs,  have 
o\er  their  woods  all  the  rights  granted  to  private  ])ro- 
perty.  but  they  shall  be  subject  to  those  restrictions 
that  for  their  |)reservation,  for  public  benefit,  are 
stipulated  bv  tliis  Law.  and  to  those  contained  in 
Articles  (ill  "and  642  of  the  Civil  Code. 

Art.  6th. — Are  waters  of  ])rivate  projierty: 

1.  Those  diverted  by  private  canals  from  the 
rivers  of  the  i)ublic  domain,  by  virtue  of  rights  legal- 
ly acquired,  or  by  legal  authority,  without  detriment 
to  the  stipidations  of  Articles  638  and  639  of  the  Civil 
Code. 

2"  Those  coming  from  sinings,  wells  and  other 
sotirces  of  water,  that  naturally  or  by  artificial  means 
have  risen  or  may  rise  in  lands  of  private  iiroperty. 
with  the  exception,  as  regards  the  waters  of  s))rings, 
of  the  provisions  contained  in  Arts.  633  and  634  of 
the  (avil  Code. 

3.  Those  waters  from  pools.  ]ionds.  tanks,  wells 
and  other  receptacles  either  natural  or  artificial,  of 
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pluviales  oil  terrenos  de  i)r()pic(lad  ¡jurticular,  y  en 
¡general  todas  las  c[ue  delnin  eonsiderarse  aouas  de 
propiedad  ¡irivada,  sci^ún  el  (■(mIIí^o  ("ivil  y  leyes  es- 
])eeial(S. 

Arl.  7;  Además  de  las  disposiciones  citadas 
del  ('.(xli.uo  C.ivil,  será  aplicable  a  las  afínas  de  pro- 
¡xedad  privada  la  |)resente  l.ey.  en  lo  (|ue  atañe  a 
su  policía  y  a  la  conservaci()n  de  ellas. 

Art.  (S'.  -  En  lo  sucesivo  no  se  harán  concesiones 
de  a¡4uas  del  dominio  público,  para  los  fines  deter- 
nunados  en  el  articulo  (i.'),  sino  de  acuerdo  con  las 
i-eij;las  de  esta  Ley.  cpiedaiulo  s¡emi)re  a  salvo  los 
dereciios  adipnridos  y  lo  dispuesto  en  los  artículos 
(;;i7  y  (í:í,S  dcd  Ciuii.no  Civil. 

/>,'■   ¡ns  Mdlllrs  (¡i'l   lldiiliiliii   rílhlicn. 

Arl.  1(1.  Los  nundes  a  ipie  se  refiere  el  número 
1"  del  articulo  2'  estarán  bajo  la  administraciiui  y 
vigilancia  de  los  Intendentes  de  Tierras  Baldías  e 
Inspectores  Esi)eciales  de  Ticrra.s  Baldías  y  de  Mon- 
ies V  Aiíuas.  sin  i)erjuicio  de  que  el  Ejecutivo  Federal, 
cuando  lo  crea  conveniente,  U)s  ponga  a  cargo  de 
("tuarda-l)os([ues.  cuyas  funciones  determinará  al 
crear  el  resjK'ctivo  deslino. 

Arl.  11. — Dichos  montes  podrán  ser  explotados 
directamente  por  el  Ejecutivo  Federal,  por  medio  de 
los  Intendentes  de  Tierras  Baldías,  de  los  Inspecto- 
res Especiales  de  Tierras  Baldías  y  de  Montes  y 
Aguas  o  Guarda-bosques  respectivos,  y  demás  em- 
pleados (pie  fueren  necesarios,  sujetándose,  en  tal 
caso,  la  exi)iolacir)n.  al  Reglamento  que  previamente 
se  dictare. 

Arl.  12."  Pueden  los  mismos  montes  ser  explota- 
dos por  el  sistema  de  concesiones  o  permisos  que  se 
otorguen  a  C.onqiañias  o  personas  particulares,  de 
acuerdo  con  las  reglas  del  presente  Capitulo. 

Art.  l'A. — Los  permisos  o  concesiones  no  pueden 
lener  por  objeto  sino  la  explotación  de  productos  de- 
terminados, tales  como  las  maderas  de  construcción, 
las  de  tinte,  las  de  eijanisteria.  el  caucho,  la  sarrapia, 
el  purguo.  el  pendare  y  árboles  productivos  de  aceite, 
gomas,  resinas,  bálsamos,  cortezas,  hojas  y  raices  me- 
dicinales. ort[uideas  u  otros  i)roductos  semejantes. 
Dichos  permisos  pueden  ser  fijos  por  un  año,  para 
la  clase  de  ex])lotación  (pie  se  conceda,  o  accidenta- 
les, liara  una  operación  determinada,  pero  no  ])o- 
drán  concederse  para  la  explotación  de  todos  los  pro- 
ductos en  general  de  un  monte,  sino  de  los  (pie  en 
particular  se  esi)ecifi(^pien. 

Art.  1  1.  -  Xo  se  concederán  permisos  para  la  ex- 
plotación de  maderas,  ni  de  ningún  otro  producto  en 
(pie  sea  menester  la  ([uema  del  l)os(pie  o  la  tala  de 
los  áritoles,  ni  aun  para  la  extracción  de  chamizas, 
cuando  el  monte  resiiectivo  estuviere  situado  en  las 
cabeceras  u  lioyas  o  cuencas  hidrográficas  de  los  ríos, 
arroyos,  riachuelos,  manantiales  y  demás  nacimien- 
tos de  agiui.  o  sobre  las  cimas,  cumbres,  filas,  lomas 
de  montañas,  de  cerros  y  de  colinas  de  los  lugares  en 
donde  existan  dichos  nacimientos  de  aguas,  ni  cuan- 
do el  bosque  sea  necesario  para  vi  mantenimiento  de 
la  tiei-ra  sobre  las  montañas  y  pendientes,  para  la  de- 
fensa del  suelo  contra  las  crecientes  o  invasiones  de 
los  rios,  arroyos  y  torrentes,  o  para  la  salubridad  pú- 
blica. 

Art.  1"). — Cuando  el  permiso  jiara  el  género  cK' 
explotaciones  a  que  alude  el  articulo  anterior,  tuvie- 
re por  objeto  un  inonte  donde  existan  valles  con 
aguas  corrientes  o  morichales  con  ojos  de  agua,  se 
harán  las  sahedades  siguientes: 


rain  waters  in  private  grounds,  and  in  general  all 
those  waters  that  should  be  considered  as  of  private 
pro])erty.  according  to  the  Civil  Code  and  sjiecial 
laws. 

Art.  7th. — Besides  the  mentioned  stipulations  of 
the  C.ivil  Code,  the  iiresent  Law  shall  be  applicable 
to  |)rivate  waters,  in  so  far  as  regards  their  policing 
and  preser\  ation. 

Art.  (Stli. — Hereafter,  no  concessions  for  waters 
of  the  public  domain  shall  be  granted  for  the  purpo- 
ses mentioned  in  Article  (i."),  except  in  accordance 
with  the  rules  of  this  Law,  without  injury  to  acquir- 
ed rights  and  the  dispositions  of  Articles  (VA7  and  638 
of  the  Ci\il  (U)(le. 

Of  llic  Foi'i-sis  (iiul  Woods  of  the  Public  Domain. 

Art.  10. — Those  woods  and  forests  mentioned  in 
Number  1  of  Article  2,  shall  be  under  the  adminis- 
tration and  \igilance  of  the  Supervisors  of  Public 
Lands,  and  of  the  Special  Inspectors  of  Public  Lands, 
\\'oods  and  Forests,  without  prejudice  that  the  Fe- 
deral Executive,  whenever  deemed  convenient,  may 
]>lace  them  in  charge  of  Forest-Keepers,  whose  of- 
fices it  shall  determine  iii)on  making  the  respective 
appointments. 

Art.  11. — Said  forests  and  woods  may  be  exploit- 
ed directly  by  the  Federal  P"xecutive,  through  the 
Supervisors  of  Public  Lands,  the  Special  Inspectors 
of  Lands,  Forests  and  Waters,  or  the  respective  Fo- 
rest-Keepers, and  other  employees  that  may  be  ne- 
cessary, their  exi)loitati()n  in  such  case  being  subject 
to  such  regulations  as  may  be  previously  enacted. 

Art.  12. — Said  forests  and  woods  may  be  exploit- 
ed by  means  of  concessions  or  permits  granted  to 
companies  or  private  jiersons,  according  to  the  rules 
of  the  present  Chapter. 

Art.  V.\. — Permits  and  concessions  can  only  have 
for  their  object  the  exi)loitation  of  those  products 
therein  specified,  such  as  lumber  and  timber,  dye- 
woods,  those  for  cabinet  making,  rubber,  tonka 
beans,  purguo,  pendare  and  trees  producing  oil, 
gums,  resins,  balsams,  barks,  medicinal  leaves  and 
roots;  orchids  and  similar  products.  Such  jjermits 
can  be  permanent  for  one  year  for  the  kincl  of  ex- 
jiloitation  granted,  or  accidental,  for  a  determined 
operation,  but  they  cannot  be  granted  for  the  ex- 
])loitation  of  all  the  general  products  in  one  forest, 
but  only  for  those  specifically  mentioned. 

Art.  11.  -No  permits  for  the  exploitation  of 
\\-oods  or  any  other  ¡iroducts  shall  be  granted  when 
the  burning  of  the  forest  or  the  felling  of  trees  is  re- 
((uired,  not  even  for  the  gathering  of  chamisos,  when 
the  forest  in  question  is  located  on  the  head  waters 
or  hydrographic  basin  of  the  rivers,  streams,  rivulets, 
springs  or  other  sources  of  water,  or  on  the  summits, 
crests,  hillocks  and  ridges  of  mountains,  hills,  or 
l)laces  where  such  headwaters  might  be,  neither 
when  the  forest  is  needed  for  holding  up  the  soil  on 
the  mountains  and  slopes,  for  the  defense  of  the  soil 
against  floods  or  invasions  of  the  rivers,  or  for  the 
purposes  of  the  public  health. 

Art.  \'^. — When  permits  for  the  kind  of  exploi- 
tation mentioned  in  the  previous  article  are  to  be 
exercised  in  forests  where  there  are  valleys  with  cur- 
rent waiers  or  groves  of  palms  with  springs,  the  fol- 
lowing excejitions  are  to  be  made: 
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1 "  Que  en  las  vci^as  de  los  valles  se  eonservarán 
a  cada  lado  de  la  corrieiilc  de  las  aguas  una  zoua  de 
Ilion  le  eon  eii'ii  metros  como  niiiiimiim. 

2"  Que  ei)  los  silios  de  terrenos  aplicados  a  la 
cría,  donde  luihieren  manantiales  ([ue  procedan  tie 
nioriciuiles  o  iiuiias,  (jueda  iirohihitia  la  tala  de  esos 
nioriciíah's  y  demás  árboles  y  el  aproveclianiieutt)  de 
¡)astos  para  los  ganados  en  una  zona  alrededor  de  la 
mata,  no  menor  de  cien  metros. 

.'i"  Que  en  los  ríos,  riachuelos  y  arroyos  forma- 
dos como  lo  indica  el  número  anterior,  y  en  los  demás 
(|ue  atraviesan  los  terrenos  de  cria  y  otros  depósitos 
(le  agua,  como  lagunas,  caños,  aguadas  y  abrevade- 
ros, habrá  una  margen  de  cien  metros  por  lo  menos 
a  cada  oiilla,  donde  también  (|iieda  prohibida  la  tala. 

All.  Hi.  1^11  lodos  1(js  casos  en  (|ue  se  ccuiceda 
peiiniso  pai'a  e.\])lotar  las  maderas  de  los  montes  a 
(|Lie  se  contrae  este  (Capitulo,  dicho  permiso  (juedará 
sujeto  a  la  obligación,  por  ¡¡arte  del  concesionario, 
de  dejar  como  reserva  tres  árboles  en  i)ie  j)or  cada 
uno  (jue  tale;  respecto  de  estos  últimos  no  podrá  ha- 
cer el  corte  antes  de  la  salida  ni  después  de  la  puesta 
del  sol,  asi  como  tampoco  podrá  usar  de  procedi- 
niienlüs  que  impidan  el  retoño  de  los  árboles  talados. 

Art.  17. — No  se  darán  permisos  para  la  explota- 
ción de  maderas  de  tenería  y  tintóreas  en  los  montes 
inalienables  de  las  costas  marítimas  y  fluviales,  sino 
de  acuerdo  con  la  reglamentaciiHi  qii<.>  previamente 
dictare  el  Ejecutivo  Federal. 

Art.  18. — El  ])rocedimiento  que  deberá  emplear- 
se en  la  explotaciiui  de  gomas,  resinas,  frutas,  corte- 
zas, hojas  y  otros  productos  naturales  de  los  montes 
del  (loniinio  iiúblicc^  será  reglamentado  por  el  Minis- 
erio  de  Fomento,  de  modo  que  se  evite  el  derriba- 
miento  o  tala  de  los  árboles.  Así  se  hará  constar  co- 
mo condición  expresa  en  los  i)eniiisos  (¡ue  se  conce- 
dan. 

Art.  19.-  En  los  permisos  i)ara  la  explotación  de 
idantas  parásitas  y  ortpiideas,  se  establecerá  la  con- 
lición  de  (|ue  ti  concesionario  no  podrá  destruir  los 
árl)()les  o  arbustos  (|Ue  le  sirvan  de  apoyo,  y  (jue  deja- 
rá siempre  en  ellos  algunas  de  las  parásitas  para 
mantener  y  iaxorecer  su  rei)roducción. 

Art.  20.  —La  explolacicui  de  raíces  medicinales 
puede  permitirse,  con  tal  i|ue,  en  cada  hoyo  de  ex- 
lracci(';n  se  dejen  las  suficientes  jiara  su  reproduc- 
i(')n. 

)lur(;<iinii'iilo  de  C.iinlniltts  //  ¡^rrinisos. 

Al!.  22.  La  cxi)lolaci()n  de  la  goma  l.>alatá,  la 
leí  caucho,  aceites,  la  recolecciim  de  frutas  de  sarra- 

ia  y  ciialesíiuiera  otros  |)roduclos  iiaturaK's,  s()lo  se 
lara  mediantes  contratos  y  permisos  (jne    (-(debre    y 

xpida  el  Ministerio  de  Eoniento. 

Art.  2.'i.  Los  contratos  de  explotacicín  sobre  zo- 
las  baldías  especiales,  podrán  eelebrarse  en  exten- 
loiies  hasta  de  cincuenta  mil  hectáreas  y  hasta  ])or 
I  termino  de  t-inco  años,  debiendo  presentar  el  iii- 
M-esado.  dentro  del  primer  año  de  su  duraciim,  un 
laño  topográfico  de  la  re-ion  contratada,  autori- 
ado  por  Ingeniero  o  Agrimensor  de  su  libre  elec- 
lon.  La  falla  de  cumplimieiilo  de  este  requisito  es 
ausa  de  la  nulidad  de  pleno  derecho  del  contrato. 

Para  la  celebración  de  contratos  de  explotación 
e  productos  naturales,  el  interesado  depositará  en 
^ Banco  de  Venezuela,  como  garantía  para  eJ  case 
incumplimiento,  una  cantidad  en  moneda  legal  o 


1.  That  in  the  meadows  or  valleys  there  shall 
be  left  a  wooded  zone  with  a  minimum  width  of  one 
hundred  meters,  on  either  side  of  the  streams. 

2.  Thai  in  those  places  used  for  cattle  breed- 
ing, N\here  there  are  sj)rings  coming  from  |)alm  gro- 
ves or  hushes,  the  fidling  of  these  palms  and  trees  is 
forbidden  as  wi'II  as  llu'  use  of  pasture  on  a  zone 
around  the  bushes  of  nol  less  Mian  one  hundred  me- 
ters. 

i!.  That  along  the  rivers  and  brooks  formed  as 
mentioned  in  the  previous  number,  and  along  those 
crossing  cattle  breeding  lands  and  other  water  de- 
¡xisils,  such  as  lagoons,  s])rings,  watering  places  and 
so  forth,  there  shall  be  left  free  a  bortler  on  eitiier 
side  of  nol  less  than  one  hundred  nielers  wide,  where 
llie  felling  of  Iri'cs  is  forbidden. 

yVrl.  1(). — In  all  cases  in  which  permits  are  graiil- 
ed  for  the  exploitation  of  woods  and  timber  from  the 
forests  to  which  this  Cduipter  refers,  such  permits 
shall  be  subject  to  the  obligation  on  the  part  of  the 
grantee,  (jf  leaving  as  a  reserve,  three  trees  standing 
for  every  one  felled.  Regarding  the  latter,  felling 
cannot  be  done  either  before  sunrise  or  after  sun- 
down, neither  can  there  be  employed  those  processes 
that  may  prevent  the  sprouting  of  the  felled  trees. 

Art.  17. — No  permits  shall  be  granted  for  the  ex- 
ploitation of  tanning  and  dyeing  woods  from  the 
inalienable  woods  and  forests  of  the  marine  and 
river  shores,  except  in  accordance  with  those  regu- 
lations previously  enacted  by  the  Federal  Executive. 

Art.  IX. — The  process  to  be  emjjloyed  for  the  ex- 
|)]oitation  of  gums,  resins,  fruits,  barks,  leaves  and 
other  natural  products  from  the  forests  of  the  imblic 
domain,  shall  be  regulated  by  the  Ministry  of  Fomen- 
to in  such  manner  that  the  felling  of  trees  be  avoided, 
and  it  shall  be  thus  stated  in  the  i)ermits  granted,  as 
an  express  condition. 

Art.  11). — I'ermits  for  llie  exploilalion  of  orchids 
and  other  ])arasitic  i)lants,  shall  contain  the  condi- 
tion that  the  grantee  cannot  destroy  the  i)lanls  and 
shrubs  on  which  they  grow,  and  shall  always  leave 
on  such  plants  and  shrubs  some  of  the  orchids  and 
parasitic  plants  in  order  to  maintain  and  favor  their 
rei)roduclion. 

Art.  20. — The  ex|)loitali()ii  of  medicinal  roots 
may  be  allowed  pro\ided  that  in  each  spot  from 
which  they  have  been  extracled,  are  left  sufficient 
roots  for  their  reproduction. 

(díANTlXd  OF  CONTRACTS  AND  PERMITS 

Art.  22. — The  exploilalion  of  balala  gum,  of  rub- 
ber, oils,  the  gathering  of  tonka  beans  and  any  other 
natural  iiroducis,  is  to  be  made  only  by  means  of 
contraéis  and  permits  made  willi  or  issuid  liy  the 
Ministry  of  FonuMito. 

Art.  2.'5. —  Contraéis  for  exploilalion  of  si)ecial 
zones  on  public  lands  may  be  made  for  tracts  up  to 
fifty  Ihousand  hectares  and  for  a  term  of  up  to  five 
years,  the  applicant  having  |o  present  within  the  first 
year  of  its  being  in  force,  a  topographic  map  of  the 
region  contracted  for,  duly  authorized  by  an  engi- 
neer or  land  surveyor  of  his  free  choice.  Default  of 
this  requisite  is  cause  for  uuUily  of  all  rights  in  the 
con  trac  I. 

To  make  contracts  for  the  exploitation  of  natu- 
ral products,  the  a|)plicant  shall  deposit  with  the 
Raneo  de  Venezuela,  as  a  guarantee  in  case  of  non- 
fulfillment of  the  contract,  a  sum  of  monev  in  legal 
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su  equivalente  en  Deuda  Nacional  Interna  Coníoli- 
dada  del  'A'  i  anual  a  la  rata  corriente  en  el  mercado, 
que  señalará  el  Reiilaniento  que  se  dicte  de  la  presen- 
te Ley.  Caso  de  rescisión  o  incumplimiento  de  un 
contrato,  la  cantidad  de¡)ositada  como  garantía  en  el 
Banco  de  N'cnezucla,  quedará  a  beneficio  del  Fisco 
Nacional. 

Concedido  un  contrato,  si  al  fenecer  el  primer 
año  no  se  liuliiere  efectuado  explotación  alguna,  pa- 
gará como  minimum  de  explotación  la  cantidad  de 
mil  doscientos  lioli vares;  y  en  caso  de  que  no  se  haga 
este  i)ago,  (juedará  caducado  el  contrato  do  pleuij  de- 
recho. 

C.uando  el  contrato  sea  para  la  exi)lotación  de 
maderas,  el  mínimum  de  la  extensión  será  de  veinte 
mil  hectáreas. 

Ai't.  21.  -L(js  solicitantes  de  permisos  harán  su 
solicitud  ante  el  Ministerio  de  Fomento,  por  conduc- 
to del  Intendente  de  Tierras  Baldías  del  Estado  o  Te- 
rritorio respectivos,  y  act)mi>añarán  un  plano  topo- 
gráfico (¡ue  exprese  con  claridad  h)s  linderos  y  pini- 
tos de  referencia  más  conocidos  dentro  de  los  cuales 
esté  comprendido  el  terreno  que  aspiren  a  explotar. 

Art.  2.Í. — El  máximum  de  terreno  que  puede  con- 
cederse en  cada  permiso  será  de  mil  doscientas  cin- 
cuenta hectáreas,  iludiendo  comprenderse  hasta  cin- 
co ]iernnsos  en  una  sola  ¡letición,  llagándose  ¡lor  ca- 
(hi  uno  de  ellos  los  gustos  delci-minados  en  el  articulo 
;í2  de  esta  Ley. 

La  duraci()n  úv  ios  ])ermisos  será  de  un  año. 
Vencido  este  término  no  podrá  continuarse  la  explo- 
taci(')ii  en  el  terreno  concedido  sin  (pie  se  haya  hecho 
nueva  solicitud  y  ohteniéndose  favorable  resolución. 

Art.  152.  -La  explotación  de  productos  naturales 
en  terrenos  baldíos,  en  virtutl  de  los  jiermisos  y  con- 
tratos a  que  se  contrae  el  articulo  22,  estará  sujeta  al 
llago  del  impuesto  sujierficial  de  tiiez  céntimos  de  bo- 
lívar por  cada  hectárea  (ie  la  concesión,  y  al  de  los 
impuestos  que  para  los  diversos  productos  se  esta- 
blecen en  el  articulo  siguiente. 

Queda  facultado  el  Ejecutivo  Federal  para  reiía- 
jar  este  impuesto  liasta  cinco  céntimos  tie  boli\ar. 
cuando  c-oncurran  circunstancias  es|K'ciali's  (¡ue  jiis- 
tificpieu  dictia  medida. 

.\rt.  IVA. — El  coiiro  del  impuesto  sobre  la  explo- 
taci(')n  (le  productos  naturales  si'  haiá  en  hi  f(Uiiia  si- 
guiente; 

Por  ca;la  .Id  kilogramos  de  aceite  di'  copaiba.  .  Bs.  ilO 

"  sarrajiia .'id 

goma   lialatá.    ...  1 

' "              "   pendare 1 

caucho  V  demás  simi- 
lares."    2(1 

lucateva    o   cogollo.     .  i") 

enea  o  junco ó 

simaruba 5 

fibras  de  cocuiza  u  de 

cocuy .") 

Por  cada  KHK)  kilogramos  de  penca  de  cocuy  pa- 
ra destilación.    .    .  1 
Por  cada  .lO  kilogramos  de  aceite  extraído  de  se- 
millas   ñ 

aceite  de    carapo.    .    .  15 

aceite  de  sasafrás.    .  .  20 

raíz  de  ipecacuana  .   .  lo 

Por  cada  lOOO  kilogramos  de  corteza  de  mangle  <S 

Por  cada  IdOU  kilogramos  de  dividive .  2(» 

corteza  de  quina  ...  20 


currency  or  its  equivalent  in  National  Bonds  of  In- 
ternal 3"'  Consolidated  Debt  at  the  market  rate,  that 
shall  be  stipulated  by  the  regulations  made  for  the 
present  law.  in  case  of  rescisión  or  non-fulfillment 
of  the  contract,  the  sum  deposited  as  guarantee  with 
the  Banco  de  Venezuela  shall  remain  to  the  credit  of 
the  National  Treasury. 

If  after  one  year  of  a  contract  having  been  grant- 
ed, no  exploitation  be  made,  the  grantee  shall  pay 
as  miiiinuim  exploitation  tax  the  sum  of  one  thou- 
sand two  hundred  bolívares;  and  in  case  such  pay- 
ment is  not  effected,  the  contract  shall  be  legally 
abrogated. 

\N'lien  the  contrail  is  for  exploitation  of  timber, 
the  minimum  extent  of  the  trad  shall  be  of  twenty 
thousand  hectáreas. 

Art.  21.  -The  applicants  for  permits  shall  make 
their  re([iiests  to  th.e  Ministry  of  Fomento,  through  the 
medium  of  the  Laiul  Inspector  for  the  corresponding 
State  or  Territory,  and  shall  accompany  a  topogra- 
jiliic  map  clearly  showing  the  liiniiS  and  best  known 
points  of  reference  within  which  the  tract  applied 
for  is  located. 

Alt.  2"). — The  maximum  area  of  tract  that  can 
be  granted  in  each  permit  shall  be  of  one  thousand 
two  huiuired  and  fifty  hectares,  and  as  many  as  five 
permits  may  be  inchuled  in  one  ajiplication,  by  pay- 
ing for  each  one  of  them  those  charges  stipulated  by 
Article  ;í2  of  this  Law. 

The  duration  of  the  permits  shall  be  for  one 
year.  After  this  term,  the  exiiloitation  cannot  be 
conlinued  within  the  tract  granted  without  making 
a  lU'w  ap|)lication  with  fa\oral)le  results. 

Art.  ;52 — The  exploitation  of  natural  products 
within  public  laiuls,  by  \irtue  of  the  permits  and 
contracts  mentioned  in  Article  22,  shall  be  subject  to 
the  payment  of  a  surface  tax  of  ten  centimes  of  bo- 
livar for  each  hectare  of  tlie  grant,  and  of  those  taxes 
that  for  the  \arions  products  are  stipulated  by  the 
following  article. 

The  Fi'deral  Executise  is  authorized  to  reduce 
this  tax  to  as  low  as  five  centimes  of  bolivar,  when 
there  may  be  special  circumstances  justifying  such 
rcduc-tion. 

Art.  A'A.  Tlie  collection  of  the  tax  for  exploita- 
tion of  natural  products  shall  lie  made  according  to| 
the  following  t;u'iff: 

For  each  -lO  kilograms  of  copaiba  oil Bs.  '^^Il 

"  tonka  beans '^^IM 

balala  gum ^tm 

pendare ^1  ff 

rubber  and  similars...  20l  ■ 

lucateva    or   cogollo..  ¡íl 

rush  or  reeds 5l 

"  simaruba 5l 

Hemp  or  cocuy  fibres  5| 

I'or  each  1000  kilograms  of  cocuy  leaves  for  dis- 
tillation   ll 

For  each  50  kilograms  of  oil  pressed  from  seeds 

carapo  oil 1; 

sassafras  oil 2C 

ipecacuanha  roots.  .    .  If 

For  e  -cli  1000  kilograms  of  mangrove  bark.   .   . 

For  each  1000  kilograms  of  dividive 20 

For  each  KMXI  kilograms  of  cinchona  bark  ...  2C 
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"       "      "            "           "  zapatero  o  naranjillo  10 

"       "      "  "  "  astillas    de    madera  o 

manyle,  provenientes,  como  desperdicios  que  se 

aprovechen,  de  exjilotaciones  autorizadas.    ...  3 

Por  cada  metro  cúbico  de  bálsamo,  caoba  o  cedro  20 

"       "      "             "            "  maderas  de  corazón.  .  15 

"       "      "             "            "  maderas  blancas..  .   .  10 

Por  cada  cien  varas  de  mangle  o  viguetas 10 

Por  cada  cien  mai)oras  de  palma 10 

Por  cada  cien  tablas  de  huano (> 

Por  cada  curva  jiara  barco,  de  cualquier  clase.   .  1 

Por  cada  1000  kilogramos  de  carbón  vegetal.   .   .  10 

Queda  facultado  el  Ejecutivo  Federal  para  dis- 
iiiinuir  ese  inqjuesto  cada  vez  que  la  baja  aprcciable 
del  precio  tic  algunos  de  los  articulos  explotados  asi 
lo  exija;  y  cuantlu  se  tratare  de  productos  naturales 
no  cnumeratlus  en  el  articulo  anterior,  se  aplicará  la 
tarifa  de  los  protiuclos  similares  enumerados. 

Art.  39. — El  concesionario  que  explotare  un  pro- 
ducto natural  distinto  del  que  rece  su  contrato  o  per- 
miso, o  cualquier  persona  que  explote  montes  en  te- 
rrenos lialdios.  o  en  ellos  corte,  o  tale  madera,  sin 
permiso  legal,  perderá  lo  explotado  indebidamente, 
que  será  rematado  en  juicio  administrativo  ante  el 
Intendente  de  Tierras  Baldías  de  la  respectiva  juris- 
dicción, con  la  apelación  a  la  sentencia  que  ordenare 
1  remate,  para  ante  el  Ministerio  de  Fomento,  si  se 
interpusiese  dentro  de  tres  dias. 

El  liquido  producto  del  remate  ingresará  al  Te- 
íoro  Nacional;  y  caso  de  haber  denunciantes,  corres- 
jonderá  a  éstos  una  cuarta  parte  de  dicho  liquido 
producto. 

Art.  40. — Las  Aduanas  de  la  República  no  permi- 
irán  el  embarque  de  maderas  o  protiuctos  naturales 
[ue  no  vayan  guiados  debidamente  por  la  Intenden- 
ia  o  Inspectoría  respectiva,  cualquiera  que  sea  su 
)rocctlencia. 

Art.  43. — Los  Intendentes  están  obligados  a  sumi- 
listrar  informes  sobre  limites  y  denuis  circunstancias 
e  los  permisos  registrados,  a  cual([uiera  que  los  soli- 
de, sin  ninguna  remuneración,  pero  las  cojjias  cer- 
ificadas deberán  expedirse  en  forma  legal. 

Art.  41. — Todo  concesionario  i)ara  los  fines  de  la 
estadística,  llevará  un  libro  especial  en  donde  escri- 
irá  el  nombre,  apellido,  edad,  estado  y  lugar  de  na- 
imiento  de  cada  uno  de  ¡os  trabajadores  que  tenga 
aipleados  y  salarios  que  devenguen,  debiendo  dar 
ensualmente  relación  de  dicha  inscripción,  al  res- 
ectivo  Intendente  de  Tierras  Baldías,  (¡uien  la  tras- 
útirá  al  Ministerio  de  Fomento. 

Art.  4.'). — Lo  dispuesto  en  esta  Sección  acerca  del 
áximum  de  hectáreas  que  pueden  contratarse  o  con- 
•derse  por  ¡jermisos  para  explotar  productos  natu- 
des  en  terreuíjs  b;ildios,  lapso  de  explotación,  y  de 
s  imi)uestos  que  deben  pagar  los  explotadores,  es 
)licable  únicamente  cuando  la  explotación  de  los 
apresados  ])roductos  es  el  objetivo  principal  del 
intrato  o  del  permiso;  mas  no  lo  será  cuando  consti- 
ya  un  medio  ¡jara  la  realización  de  cualquier  otra 
apresa  agrícola  o  industria!;  pues  i)ara  este  último 
so  el  Ejecutivo  Federal  queda  facultado  para  cele- 
ar  contratos  en  la  forma  que  estime  más  convc- 
ente  a  los  intereses  públicos. 

I    Los  contratos  que  se  celebraren  por  el  Ejecutivo 
íderal  en  virtud  de  la  facultad   que  se  le   dá  en  el 
esente  artículo,  deberán,  jjara  su  validez,  obtener 
'aprobación  del  Congresíj  Nacional. 
38 


For  each  1000  kilograms  of  zapatero  or  naran- 
jillo  1 10 

For  each  1000  kilograms  of  mangrove  or  wood 
chips  from  authorized  exploitations    and    of 

profitable  use 3 

For  each  cidjic  meter  of  balsam,  mahogany  and 

cedar  wood 20 

"       "       "            "        •■    hard  wood ló 

"       "       "           "        "    white  woods 10 

For  every  100  mangrove  poles  or  small  beams.  10 

For  every  100  palm  maporas 10 

For  each  100  lioards  of  huano 0 

For  ship's  curves  of  anv  kind  of  wood,  eacli.    .  1 

For  every  1000  kilos  of  charcoal 10 

The  Fetleral  Execuli\c  is  authorized  to  reduce 
these  taxes  whenever  an  apprecialile  fall  in  price  of 
any  of  the  exploilalde  natiu-al  products  justifies  it; 
and  when  treating  of  natural  products  not  included 
in  the  above  list,  the  taxes  on  similar  products  above 
enumerated  shall  apply. 

Art.  3!). — The  grantee  exidoiting  a  natural  pro- 
duct different  from  the  one  mentioned  in  his  per- 
mit or  contract,  or  any  person  exploiting  woods  in 
public  lands  or  who  should  cut  down  or  fell  trees 
therein  without  legal  permit,  shall  lose  the  products 
so  unduly  exi)loited.  which  siiall  be  sold  at  auction 
]>y  the  proper  Land  Inspector,  with  riglit  of  appeal 
against  the  decision  ordering  the  auction  sale,  to  the 
Ministry  of  Fomento,  if  matle  ^\■ithin  three  days. 

The  net  [iroduct  of  the  auction  sale  shall  be  paid 
in  t(j  the  National  Treasury;  and  in  case  there  were 
any  accusers  or  denouncers,  the  fourth  part  of  said 
amount  shall  correspond  to  them. 

Art.  10. — The  National  customs  authorities  shall 
not  allow  the  shipment  of  woods  or  natural  products 
that  are  not  accompanied  by  the  proper  permit  of 
the  respective  Inspection  Office,  whatever  their  ori- 
gin may  be. 

Art.  43. — The  Inspectors  are  obliged  to  furnish 
information  on  limits  and  other  particulars  regard- 
ing the  registered  iiermits,  to  whoever  may  ajiply  for 
such  data,  without  any  remuneration;  but  certified 
copies  shoiUd  be  issued  in  legal  form. 

Art.  44. — E\ery  grantee,  for  statistical  purposes, 
shall  keep  a  special  book  in  which  he  shall  register 
the  name,  surname,  age,  civil  condition,  and  place  of 
birth  of  each  oui'  of  the  laborers  employed  by  him; 
and  their  salaries,  with  the  obligation  to  report  the 
tietails  of  said  register  monthly  to  the  proper  Inspec- 
tor of  Lands,  who  shall  forward  the  same  to  the  ^li- 
nistry  of  Fomento. 

Art.  4."). — The  stipulations  t)f  this  Secli(jn  regard- 
ing the  maximum  acreage  that  can  be  contracted  for 
or  granted  through  permits  for  the  exploitation  of 
natural  jjroducts  on  public  lands,  the  term  fixed  for 
said  exploitation,  and  the  taxes  that  grantees  should 
pay.  are  only  ap|)licable  in  those  cases  in  which  the 
exploitation  of  said  products  is  the  principal  object 
of  the  contract  or  permit;  but  it  shall  not  be  so  when 
having  f(jr  its  object  any  other  farming  or  industrial 
enterprise;  because  in  this  latter  case  the  Federal 
Executive  is  authorized  to  make  contracts  in  the 
form  it  may  consider  best  for  public  interests. 

Those  contracts  made  by  the  Federal  Executive 
bv  virtue  of  the  authority  granted  by  this  Article,  in 
order  to  be  valid  must  be  approved  by  Congress. 
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De  los  Moitlfs  (If  l'ropicddd  PaiiicnUir. 

Arl.  4(). — Ningún  propietario  puede  talar  ni  que- 
mar sus  montes,  morichales  ni  demás  arboledas  ni 
sacar  de  ellos  maderas  en  los  casos  en  ([ue  según  los 
articidos  11  y  Iñ  de  la  presente  Ley  no  pueden  permi- 
tirse dichas  talas  >■  íjuemas  en  los  montes  del  dominio 
público. 

Art.  17.—  La  probii)¡ci(')n  cUd  articulo  anteiior  no 
se  aplicará  a  la  extracciíui  de  árboles  secos  o  muertos. 

Art.  48. -Todo  dueño  de  terrenos  (jue  haya  de  ex- 
plotar productos  o  maderas  existentes  en  sus  propie- 
dades, liará  previamente  la  respectiva  ])articipación 
a  la  Intendencia  de  Tierras  Haldias  tl(d  Estad(j  don- 
de estuviere  lüjicachi  a(|uella.  en  i)apel  común,  indi- 
cando el  nombre  del  propietario,  ubicación  y  nomine 
del  fundo,  la  extensión  de  éste  en  hectáreas  y  la  can- 
tidad del  producto  ([ue  \aya  a  explotar  durante  el 
tiempo  de  la  explotacicni. 

Art.  50.  Queda  ])rohibida  terminantemente  la 
c[uema  como  recurso  o  sistema  de  reno\ar  los  pastos 
(le  las  sa])anas  de  cria  y  Icjs  potreros  artificiales. 

Art.  51. — La  quema  será  permitida  en  las  saba- 
nas de  cría  y  los  potreros  artificiales  con  el  fin  de 
combatir  cuakuúera  epi.'ootia,  comiirobada  por  la 
Oficina  de  Sanidad  Nacional  y  previo  informe  de  ésta 
al  Ministerio  de  Fomento.  En  tal  caso  se  dictarán 
las  medidas  necesarias  para  prcnenir  la  cxtensic'ui 
del  fuego. 

Art.  52. — El  ai)ro\eclKnn lento  de  la  matlera  para 
leña  y  carbón,  como  comljustijjle  o  con  fines  indus- 
triales o  c(jmerciales,  por  los  propietarios  particula- 
res, no  se  i)odrá  hacer  cuando  el  monte  de  que  se  ex- 
traigan sea  de  los  que  no  pueden  talarse  según  las 
disposiciones  de  la  presente  Ley. 

Art.  53. — A  las  explotaciones  (|ue  se  practiquen 
en  terrenos  de  propiedad  i^articular.  se  aplicará  lo 
dispuesto  por  los  artículos  ](i  y  LS  de  esta  Ley. 

Art.  54.  Quedan  sujetos  a  ex])ropiación  |)or 
causa  de  utilidad  pública,  los  terrenos  de  propiedad 
particular  que  sea  menester  adquirir  para  el  dominio 
])úblico,  a  fin  de  mantener  los  bos([ues  en  ellos  exis- 
tentes o  repoblarlos  en  beneficio  de  la  conservación 
o  aumento  de  las  aguas  vivas  que  surtan  las  pobla- 
ciones o  (jue  sirvan  para  riego. 

Art.  55.  -El  ("lobierno  Nacional,  los  de  los  Esta- 
dos y  las  ^lunicipalidades,  fomentarán  la  repoblación 
de  los  montes  de  propiedad  particidar.  facilitando,  a 
quienes  lo  exijan,  plantas,  semillas  y  pies  de  árjudes. 

De  las  A(/i¡<is  del  Dojiiiiiio  Púhlieo. 

Art.  fil.  Totlos  los  ciudadanos  i)ueden  pescar  en 
los  cauces  públicos  de  los  ríos,  sujetándose  a  las  leves 
y  reglamentos  (pie  se  dicten  sobre  pesca  y  siempre 
que  no  se  end)aracen  la  navegación  y  flotación. 

Art.  G2. — Fuera  del  caso  previsto  en  el  articulo 
637  del  Código  Civil,  el  que  no  tenga  derechos  adqui- 
ridos al  aprovechamiento  de  aguas  del  dominio  pú- 
blico, no  ])odrá  desviarlas  de  su  cauce  natural,  sin  la 
previa  concesicni  del  Ejecutivo  Federal,  olorgaífa  por 
el  Ministerio  de  I'omento,  si  se  tratare  de  lui  río  no 
navegable,  o  por  el  de  éste  y  el  de  Relaciones  Interio- 
res sí  versare  sobre  aguas  de  un  río  navegable. 

Art.  (i3. — En  ningún  caso  se  harán  i)or  el  Ejecuti- 
vo Federal  concesiones  de  aguas  de  ríos  que  nazcan 


Of  Forests  and  Woods  of  Piiixite  Propel lij. 

Art.  4(i. — No  owner  of  lands  can  cid  or  burn  his 
woodlands,  palm  groves  or  other  trees,  nor  obtain 
wood  from  them  in  those  cases  in  which,  according 
to  Articles  14  and  15  of  this  Law,  said  fellings  and 
burnings  could  not  be  allowed  in  the  case  of  forest: 
of  the  public  domain. 

Art.  17. — 44ie  prohibition  coidained  in  the  pre 
vious  article  is  not  api)licHl)le  to  the  extraction  of 
dried  u])  or  dead  trees. 

Art.  48. — Any  landowner  exploiting  natural  pro 
ducts  or  woods  existing  on  bis  property,  shall  give 
l)rior  notice  to  the  Land  Insjiector's  Office  of  the 
State  wiiere  his  pro|)erty  is  located,  on  imstampe( 
pai)er.  giving  the  name  of  the  owner,  location  an( 
luune  of  the  [¡roperty.  its  area  in  hectares  and  tlu 
(|uantity  of  the  product  he  is  going  to  ex|)loit  durin' 
Ihe  exidoitation  term. 

Art.  5(1. — 44u'  burning  of  grasses  is  hereby  strict 
ly  forbidden  in  the  breeding  ranches  and  artificia 
grazing  lands,  as  a  resource  or  system  of  renewin; 
])astures. 

Art.  51. — Burning  sliall  I)e  allo^^•('d  in  the  breed 
ing  ranches  and  artificial  grazing  lands  with  the  pur 
l)ose  of  attacking  an  epidemic  of  rin(ieri)est,  duly  as 
certained  as  such  by  the  National  Health  Office,  ant 
after  previous  rejiort  from  said  Office  to  the  Minis 
try  of  Fomento.  In  such  cases  the  necessary  nieasii 
res  shall  be  taken  to  ])revent  the  spreading  of  tli 
fire. 

Art.  52. — The  use  of  ^\■o()d  for  kindling  fire  o 
charcoal  as  fuel  or  for  industi-ial  or  commercial  pui 
¡loses,  by  the  ])rivate  owners,  cannot  i)e  done  whc 
the  woods  from  which  they  are  extracted  are  of  th 
kind  that  could  not  be  cut  according  to  the  dispos 
lions  of  the  present  Law. 

Art.  53. — To  those  exploitations  made  in  ¡irivi 
hdy  owned  lands,  shall  be  aiiplied  tlie  ¡iroNisions  ( 
Articles  Ki  and  18  of  this  Law. 

Art.  54. — Subject  to  expropriation  for  public  ut 
lity  arc  those  private  lands  that  it  nniy  be  advisab^ 
to  ac(iuire  for  the  public  domain,  with  the  ojjject  ( 
l)reser\ing  the  forests  existing  in  them  or  for  r( 
])lanting  or  renewing  them  in  benefit  of  the  conse 
\ation  or  increase  of  running  waters  providing  p 
lidile  watei'  to  towns,  or  for  irrigation  purposes 

Arl.  55. — The  National.  State  and  Municipal  G 
vernments,  shall  promote  the  replanting  of  private 
owned  forests.  gi\ing  to  Ihose  re((uiring  it,  plant 
seeds  and  li\'e  li'unks. 

\V(ders  of  llie  I'tihlir  Diinidiii. 

Ai'l.  (it. — All  citizens  can  fish  in  the  public  cu 
rents  of  the  rivers,  abiding  by  those  laws  and  reg 
lations  that  may  be  enacted  on  fishing,  and  [irovid 
they  do  not  hinder  navigation  and  shipping. 

Art.  ()2. — Besides  the  case  provided  for  in  Ar 
cle  ()37  of  the  Ci\il  (lode,  those  not  having  jirope 
acijuired  rights  to  the  use  of  public  waters,  cann 
deviate  them  from  their  natural  beds,  without  t 
[irevious  consent  of  the  Federal  Executive,  grant 
through  the  Ministry  of  Fomento,  if  treating  of  u 
navigable  rivers,  and  through  said  Ministry  and  tl 
of  the  Interior,  if  the  niatler  refers  to  the  waters 
navigable  rivers. 

Art.  63. — In  no  ease  shall  the  Federal  Executi 
grant  concessions  upon  the  waters  of  rivers  procet 
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en  terrenos  de  propiedad  particular,  mientras  discu- 
rran por  el  mismo  fundo  donde  nazcan,  ni  se  le  impe- 
dirá al  propietario  de  dicho  fundo  disponer  de  ellas 
como  a  bien  tenga,  en  cuanto  no  lesione  derechos  de 
terceros. 

Tampoco  pueden  hacerse  concesiones  de  aguas 
de  los  ríos,  ni  aun  después  de  su  salida  de  los  fundos 
donde  nacen,  con  perjuicio  de  la  facultad  que  a  los 
propietarios  de  fundos  otorga  el  articulo  637  del  Có- 
digo Civil. 

En  toda  concesión  de  aguas  del  dominio  público 
se  entenderá  además  que  quedan  a  salvo  los  derechos 
adquiridos  por  terceros. 

Art.  64. — Las  concesiones  que  hiciere  el  Ejecutivo 
Federal  para  el  aprovechamiento  de  aguas  del  domi- 
nio público  no  pueden  ser  sino  temporales  por  medio 
de  contratos  especiales,  sujetos  para  su  validez  a  la 
aprobación  expresa  del  Congreso  Nacional,  y  no  po- 
drán nunca  darse  en  perjuicio  de  la  navegación  de 
los  ríos. 

En  estos  contratos  queda  necesariamente  sobre- 
entendido, aunque  en  ellos  no  se  haga  constar  de  un 
modo  expreso,  (jue  concluido  el  tiempo  de  su  dura- 
ción todas  las  ol)ras  que  hid^iere  hecho  el  contratista 
quedarán  en  beneficio  de  la  Nación. 

Art.  65. — El  aprovechamiento  del  agua,  materia 
de  la  concesión,  puede  tener  por  objeto: 

h'  El  servicio  de  empresas  de  riego  en  grande 
escala. 

2"     El  establecimiento  de  canales  de  navegación. 

3'-'  El  servicio  de  empresas  ferrocarrileras. 
Respecto  a  éstas,  la  concesión  del  agua  puede  ser  por 
todo  el  tiempo  que  dure  la  concesión  ferrocarrilera. 

í'     El  servicio  de  energía  hidroeléctrica. 

Art.  66. — Todo  el  que  aspire  a  obtener  una  conce- 
sión de  aguas  del  dominio  público  para  alguno  de  los 
fines  arriba  indicados,  dirigirá  su  solicitud  razonada 
al  Ministerio  de  Fomento,  junto  con  el  respectivo 
proyecto  de  contrato,  y,  si  fuere  menester,  el  croquis 
de  los  trabajos  que  desee  realizar.  Si  se  tratare  de 
ríos  navegables,  la  solicitud  se  dirigirá  tamliién  al 
Ministerio  de  Relaciones  Interiores. 

Art.  67. — Si  se  presentaren  varias  solicitudes  so- 
bre concesión  de  unas  mismas  aguas,  el  Ejecutivo 
Federal  podrá  aceptar  la  que  a  su  juicio  fuere  más 
conveniente.  Taml)¡én  podrá  desecharlas  todas, 
cuando  no  juzgare  oportuno  hacer  concesiones  sol)re 
las  aguas  de  que  se  trata. 

Art.  68. — Ningún  concesionario  de  aguas  podrá 
dedicar  éstas  a  un  uso  distinto  itel  que  rece  su  con- 
trato. 

Art.  69. — En  toda  concesión  de  aguas  del  domi- 
nio público,  otorgada  para  los  fines  establecidos  en 
el  articulo  65,  se  determinará  la  cantidad  de  litros  por 
segundos,  que  se  concede  y  que  podrá  derivarse  del 
cauce  natural. 

Art.  70. — La  regla  anterior  no  se  aplicará  cuando 
la  concesión  tenga  por  objeto  toda  el  agua  que  corra 
por  el  cauce  natural  con  el  fin  de  aprovechar  su  caída 
para  fuerza  motriz  o  plantas  hidro-eléctricas. 

Art.  71. — En  las  concesiones  a  que  se  contrae  este 
capítulo,  se  entenderá  comprendida  la  de  las  tierras 
baldías  necesarias  para  las  obras  de  la  presa  y  de  los 
canales  o  acequias. 

Respecto  a  los  terrenos  de  propiedad  particular, 
se  aplicarán  las  disposiciones  del  Código  Civil  sobre 
la  servidum])re  de  acueducto. 

Art.  72. — Toda  concesión  de  aguas  del  dominio 
público  es  necesariamente  a  lodo  riesgo  para  el  con- 
'cesionario.     La  Nación  no  responderá   por   evicción 


ing  from  i^rivately  oNvned  lands,  while  they  run 
through' the  property  \shere  they  rise,  nor  shall  the 
owner  of  said  lands  Jn-  prevented  from  disposing  of 
them  as  he  may  tleem  convenient,  so  long  as  he  does 
not  injure  the  rights  of  third  parlies. 

Neither  can  tliere  be  granted  concessions  of  river 
waters,  not  even  after  naving  left  the  properties 
wiience  they  rise,  witli  prejudice  to  tiie  riglits  which 
Article  637  of  the  Civil  (A)de  gran  Is  to  landowners. 

In  all  public  water  grants,  it  shall  be  understood, 
besides,  that  acquired  riglits  of  lliird  parties  are  to 
be  protected. 

Art.  64. — Concessions  granted  liy  the  Federal 
Executive  for  the  use  of  puiilic  waters  can  only  lie 
temporary  tlirougii  special  contracts,  subject,  for 
their  validity,  to  the  special  approval  of  Congress, 
and  can  never  be  granted  to  the  prejudice  of  river 
navigation. 

In  tliese  contracts  it  is  necessarily  understood, 
even  if  not  specially  stipulated  tlierein,  that  upon 
the  expiration  of  their  lerni  all  the  works  made  by 
the  contractor  shall  become  the  properly  of  the  Na- 
tion. 

Art.  65. — The  use  of  the  waters  object  of  a  con- 
cession, may  be  for  the  following  purposes: 

1.  Irrigation  enterprises  on  a  large  scale. 

2.  Tile  eslablislnnent  of  canals  for  navigation. 

3.  The  service  of  railways.  Regarding  these, 
the  water  grant  may  be  for  all  llie  term  of  the  rail- 
way concession. 

4.  Service  of  hydro-electric  energy. 

Art.  66. — Those  wishing  to  oljtaiii  public  water 
grants  for  any  of  tlu'  aliove  mentioned  purposes  shall 
present  their  detailed  application  to  the  Ministry  oF 
Fomento,  together  with  the  corresponding  draft  of 
contract,  and,  if  necessary,  a  drawing  or  sketch  of 
the  works  they  wish  to  liuild.  If  it  refers  to  navi- 
gable rivers,  ai)i)Iication  shall  also  be  addressed  to 
the  Ministry  of  the  Interior. 

Art.  67. — In  case  several  applicalioiis  should  be 
presented  for  concessions  on  liie  same  waters,  tlie 
Federal  Executive  may  acce))t  the  most  convenient  in 
its  judgment.  It  niny  also  refuse  tliem  all,  in  case  't 
be  not  considered  convenient  to  grant  concessions  on 
said  waters. 

Art.  68. — No  concessionaire  of  waters  can  em- 
ploy these  for  a  different  use  than  the  one  specified 
in  the  contract. 

Art.  6U.  —  Every  concession  of  iiubiic  waters 
granted  for  those  purposes  menUioned  in  Article  65, 
shall  determine  the  (juantity  of  liters  i)er  second 
granted  and  that  can  he  taken  from  the  natural 
source. 

Art.  7Ü. — The  above  rule  shall  not  be  applied 
when  the  concession  lias  for  its  object  all  tlie  water 
running  through  the  natural  lied,  with  tlic  ]nuposc 
of  using  ils  falls  to  olitain  energy  oi-  for  liydro-elec- 
tric  plants. 

Art.  71. — In  those  concessions  referred  lo  in  this 
Chapter,  there  will  lie  considered  as  included  thai  ol' 
the  public  lands  necessary  for  the  constniclion  of 
dams,  canals  or  waterways. 

Regarding  privately  t)wned  lands,  the  ])rovisions 
of  the  Civil  Code  with  respect  to  easements  or  ser- 
vitudes as  lo  aqueducts  shall  he  applied. 

Art.  72.~F;very  concession  on  waters  of  Ihe  ])ublic 
domain  is  necessarily  granted  at  Ihe  risk  of  the  con- 
cessionaire. The  Nation  shall  nol  be  responsible  for 
any  kind  of  eviclinn  caused  bv  reason  of  Ihe  I'ighls 
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dc  nin¡;una  csi)ccie  resultante  de  dereclios  dc  torce- 
ros, ni  de  los  perjuicios  (|ue  le  s()l)re\eni>an  al  conce- 
sionario por  la  taita  ii  disminución  del  caudal  expre- 
sado en  la  concesión,  ya  porque  no  haya  existido 
nunca  o  por(|ue  hubiere  \enido  a  menos. 

LEY   DK  TIKRRAS  BALDÍAS   Y   FJIDOS 

Art.  1".  Son  haldios  lodos  los  terrenos  ([ue,  es- 
tando dentro  de  los  liniiti's  de  la  Picpública,  no  sean 
l)ro])iedad  ¡¡articidar,  ni  ejidos,  ni  pertenezcan  let^i- 
timamente  a  corjioraciones  o  ])irsi)nas  juridicas. 

Se  considerarán  tand>ién  como  haldios,  y  la  Na- 
ción entra  desde  Iuclío  a  poseerlos  y  administiarlos 
como  tales,  los  terrenos  ejidos  ¡pie  han  cpiedado  aban- 
donados por  la  extinciíMi,  comprobada  ol'iciahnente, 
del  tlominio  que  en  ellos  ejercía  el  Municipio. 

Art.  2. — Los  terrenos  haldios  de  los  Estados  scui 
del  dominio  privado  de  ellos,  y  los  del  Distrito  Fede- 
ral, los  de  los  Territorios  Federales  y  los  de  las  Islas 
del  Mar  de  las  Antillas,  son  del  dominio  privado  de 
la  Xacii'ni;  ]jero  como  a  ésta  le  está  constitucional- 
mente  encomendada  la  administracicni  de  los  terre- 
nos haldios  de  los  Estadtjs,  las  disi)üsiciones  de  la  pre- 
sente Ley  regirán  todos  los  que  están  situados  dentro 
de  los  limites  de  la  República. 

Xo  ([uedan  sujetos  a  esta  Ley  los  terrenos  (jue 
con  fines  determinados  liaya  adquirido  la  Nación,  y 
estén  clasificados  en  la  categoría  de  los  Bienes  Na- 
cionales, que  se  rigen  por  la  I.ey  Ori^ánica  de  1:\  Ha- 
cienda Nacional. 

Art.  .'?'■'. — Son  terrenos  ejidos: 

1"  Los  que  en  concepto  de  tales  lian  venido  go- 
zando varios  Concejos  y  |K)blaciones  ile  la  República 
que  arrancan  de  la  época  colonial. 

2'  Los  que  hayan  sido  adquiriilos  como  ejidos 
por  los  respectivos  Municii)ios,  de  conformidad  con 
las  leyes  (pie  lian  regido  aideriormente  acerca  de  la 
materia. 

3-  Los  resguardos  de  las  exlinguitlas  comuni- 
dades indígenas.  Res])ecto  n  estos  terrenos  se  respe- 
tarán los  derechos  adcpüridos  individualmente  i)or 
los  i)oseedores  de  fracciones  determinadas  conforme 
a  la  Ley  de  <S  de  Abril  de  1901. 

L  Los  terrenos  haldios  que  jiasen  al  dominio 
de  los  Municipios  que  los  soliciten  de  conformidad 
c^)n  las  disposiciones  del  (".a|)ilulo  \'l  de  la  i)resen- 
te  Ley. 

Art.  I". -Los  ejidos  se  regirán  por  las  ordenan- 
zas municipales  respectivas  en  cuanto  no  contraríen 
los  principios  de  la  legislación  general  de  la  Rei)úbli- 
ca,  en  los  puntos  en  que  ésta  debe  ser  uniforme  según 
la  Constitución  Nacional. 

Terri'iios  lUildias  <¡üi'  no  pueden  Ennjcníirsi-. 

Art.  12. -Son  inalienables  los  terrenos  baldíos 
que  a  continuación  se  expresan : 

1"  Los  terrenos  que  se  encuentran  cubiertos  de 
bosques  cuya  conservación  sea  de  interés  público  pa- 
ra evitar  que  se  aminoren  las  fuentes,  los  (¡ue  conten- 
gan maderas  preciosas  en  cantidad  apreciable,  los 
([ue  estén  cubiertos  de  árboles  de  caucho,  purguo,  sa- 
irai)ia.  i)en(iare  u  otros  f[ue  suministren  aceites,  go- 
mas, resinas  y  demás  ¡iroduclos  naturales  explota- 
bles. 

2-  Los  teri-enos  ipie  estén  a  inmediaciones  de  las 
salinas,  hasta  dos  y  medio  kilcnnetros.  a  las  orillas 
del  mar,  hasta  c[uinienlos  metros,  a  las  ril)eras  de  los 
lagos  que  tengan  comunicaciini  con  el  mar  v  de  los 
ríos  navegables,  Hasta  doscientos  metros. 


of  third  parties,  nor  for  the  damages  that  may  be 
caused  to  the  grantee  by  lack  of  or  decrease  in  the 
^•olume  of  water  specified  in  the  concession,  whether 
on  account  of  not  having  e\er  existed,  or  because  of 

iia\ing  becMi  reduced. 

LAW  ON  I'lBLlC  LANDS  AND  COMMONS 

Art.  ]. — Pui)lic  lands  are  those  within  the  boun- 
daries of  the  Fiepublic  that  are  not  of  |)rivate  pro- 
l)erty.  nor  commons,  and  that  do  not  legally  belong 
to  corporations  or  juridical  persons. 

There  are  also  considered  as  public  lands,  and 
the  Nation  becomes  owner  and  atlministrator  there- 
of as  siii'h,  those  public  commons  that  have  been 
abandoned  by  tlie  extinction,  officially  proven,  of 
ownershi])  fcjrmerly  exercised  thereon  by  the  Muni- 
tipality. 

Art.  2. — I'nblic  lands  ssillun  the  Stales  are  of 
their  own  private  domain;  and  those  of  the  Federal 
District,  of  the  Federal  Territories,  and  of  the  islands 
in  the  Cai'ibbean  Sea.  are  of  the  i)rivate  domain  of 
the  Nation;  but  as  the  Nation  is  constitutionally 
c'liarged  with  the  administr;ition  of  the  public  lands 
of  the  States,  the  dispositions  of  the  present  Law 
shall  govern  all  the  |)ublic  lands  situated  within  the 
limits  of  the  Rei)ublic. 

Not  subject  to  this  Law  are  those  lands  acc[uire<l 
by  the  Nation  for  specific  puri)Oses,  and  that  are  clas- 
sified as  National  Property,  which  are  governed  by 
the  Organic  Law  of  National  F"inance. 

.\rt.  .'). — l^ublic  commons  are: 

1.  Those  considered  as  such,  that  have  been 
owned  by  several  tAiuncils  and  townships  in  the  Re- 
jiublic  from  colonial  times. 

2.  Those  acquired  as  commons  by  the  respec- 
tive Municipalities,  according  to  the  laws  previously 
in  force  on  the  subject. 

3.  The  reservations  of  the  extinct  Indian  com- 
munilies.     Regarding     these    lands,     the    individual 
rights  acquired  by  the  owners  of  tracts  determined 
in  accordance  with  Act  of  A])ril  8,  1901,  shall  be  res 
pected. 

4.  Those  public  lands  that  may  become  the 
property  of  the  Municipalities  applying  for  them  in 
accordance  with  the  dispositions  of  Cluipter  \T  of 
the  present  Law. 

Art.  4. — The  commons  shall  be  govei'ued  by  their 
resi)ecti\e  municipal  ordinances  while  these  tlo  not 
oi)pose  the  general  principles  of  legislation  of  the 
Re|)ublic  in  those  points  on  which  they  should  he 
uniform  according  to  llie  National  Conslilution. 

I'nhlic  ¡Aimls  llidl  cannol   hr  AUcndlcd. 


Art.   12.  -  The   following   public   lands  cannot 
alienated : 

1.  Those  co\ered  by  forests,  the  preservatior 
of  which  is  of  public  interest  in  order  to  i)revent  tin 
reduction  of  water  sources;  those  containing  valua 
ble  woods  in  appreciable  (piantities;  those  coverei 
%\ith  rubber,  jiurguo.  tonka  beans,  ¡¡endare  and  othei 
trees  yitdding  oils,  gums,  resins,  and  other  exploi 
table  natural  products. 

2.  Those  lands  situated  at  within  two  and  ; 
half  kilometers  of  salt  mines;  those  situated  at  up  ti 
five  hundred  meters  from  the  shore  of  the  sea;  those 
situated  at  up  to  [wo  hundred  meti'rs  from  the  shore 
(d'  lakes  having  comnuinicati(Ui  with  the  sea,  ani 
from  na\igable  rivers. 


VENEZUELA      AL      DÍA 


477 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


Los  terrenos  ;i  ({ue  se  eoiitrae  este  ordinal  sólo 
podrán  enajenarse  para  destinarlos  al  ensanehe  de 
las  po))laeiünes  o  de  los  puertos  naeionales,  debien- 
do en  todo  easo  ([iiedar  libre  una  taja  de  veinte  me- 
tros. 

',]"  Los  que  se  eneuentren  en  las  eabeeeras  de 
los  rios  no  navei*ables,  riachuelos,  manantiales  v  de- 
más fuentes,  cuando  de  cualquiera  de  tales  aguas  se 
surtan  algiuia  población,  o  vecindario  o  empresas  de 
interés  iiúblico;  así  como  land)ién  los  ({ue  estuvieren 
hasta  la  distancia  de  doscientos  metros  de  dichas 
aguas. 

4"  Los  baldíos  existentes  en  las  islas  marílinias 
y  fluviales  de  la  República. 

Art.  13. — Tampoco  podrán  enajenarse  sino  por 
vía  de  concesión  de  ejidos  a  los  Municipios  respecti- 
\os,  conforme  al  Capitulo  VI  de  la  jiresente  Ley,  los 
terrenos  baldíos  ((ue  circundejí  las  cabeceras  de  ellos 
hasta  la  distancia  de  dos  y  medio  kibnuetros  por  ca- 
da uno  de  los  \ientos  principales.  Se  exceptv'ian  de 
esta  disposición  los  terrenos  donde  existan  fundacio- 
nes o  predios  que  tengan  por  lo  menos  dos  años  y 
medio  de  haber  sido  establecidos,  pues  respecto  a 
ellos  queda  a  saho  para  sus  ocupantes  la  i)osibilida(l 
de  adíjuirirlos,  ora  jior  medio  de  compra,  ora  por 
medio  de  adjutlicación  gratuita,  según  los  casos,  con 
arreglo  a  las  respectivas  disposiciones  de  esta  Ley. 

Art.  14. — El  Ejecutivo  Federal  podrá,  i)or  Decre- 
to dictado  en  (A)nscjo  de  Ministros,  declarar  tempo- 
ralmente inalienables  determinadas  zonas  de  terre- 
nos baldíos,  con  el  fin  de  dejarlos  como  reservas  |)a- 
ra  futuras  empresas  de  colonización  o  para  lo  ([ue  se 
resuelva  temporalmente  acerca  de  ellos,  conforme 
i  la  Ley. 

Art.  15. — Los  terrenos  baldíos  que,  i)ür  no  ha- 
llarse comprendidos  en  ninguna  de  las  disposiciones 
del  artículo  anterior,  son  susceptibles  de  enajenacicni, 
podrán  venderse  y  destinarse  a  la  constitución  a  títu- 
lo gratiüto  de  fundos  rurales  para  los  %enezolanos 
pobres,  de  acuerdo  con  las  disposiciones  de  la  ])re- 
sente  Ley,  sin  perjuicio  de  que  también  puedan  apli- 
carse a  oti-os  destinos  con  sujeción  a  las  leyes  respec- 
tivas. 

üe  la  vcnln  de  Tcm'nos  fíaldios. 

Art.  21.-  Toda  persona  venezolana  o  extranjera 
que  esté  en  el  goce  de  sus  dereclios  civiles,  puede 
omprar  tierras  baldías,  de  acuerdo  con  las  reglas 
que  se  establecen  en  los  artículos  siguientes. 

Art.  22.  No  pueden  comprar  directamente  ni 
por  medio  de  interpuestas  personas  tales  tierras: 

1''  El  Presidente  de  la  República,  ni  quien 
haga  sus  veces,  ni  sus  Ministros,  ni  su  Secretario  Ge- 
neral. 

2"     Los  Directores  del  ^Ministerio  de  Fomento. 

3"  El  Presidente  del  Estado  ni  (juien  liaga  sus 
eces,  el  (lobernadcn-  del  Disfrito  Federal  ni  de  los 
Territorios  Federales,  sus  Secretarios,  ni  los  Inten- 
dentes de  Tierras  Raldias,  ni  los  Jefes  Civiles  de  Dis- 
tritos o  Municipios,  en  cuanto  a  los  terrenos  de  sus 
respectivas  juriscHcciones. 

!■  Los  Ingenieros,  Agrimensores  y  demás  em- 
pleados (¡ue  tengan  a  su  cargo  la  formacicúi  del  ca- 
tastro. 

Art.  23.  Ningún  (iobierno  extranjero  podrá 
idquirir  terrenos  en  \'enezuela  ni  tomarlos  en  arren- 
laniiento.  La  contravención  de  esta  disi)osici(')n 
roducirá  de  pleno  derecho  y  de  modo  aijsoluto  la 
pérdida  de  la  propiedad  que  haya  sido  objeto  de  la 
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Tiiose  lands  reft-rred  to  in  lilis  ordinal  could 
only  l)e  alienated  for  llie  e.\i)ansion  of  towns  or  na- 
tional ports,  lea\ing  always  free  a  stri[)  of  twenty 
meters. 

3.  Those  on  the  lieaiKsaters  of  unnavigable  ri- 
\ers,  j)rooks,  springs  and  oilier  sources,  whenever 
said  waters  supi)ly  any  low  ii  or  \  ¡ilage,  or  any  en- 
terprise of  pul)lic  utility;  as  well  as  those  located  up 
to  a  distance  of  two  hundred  meters  from  said  wa- 
ters. 

I.  Those  public  lands  linaU'd  on  the  maritime 
antl  ri\er  islands  of  the  Piepid)lic. 

Art.  13. — Neither  can  there  be  alienated,  except 
as  concessions  for  pul)lic  commons  to  the  respective 
Muiiici|)alities,  according  lo  Cha|)ler  NT  of  the  i)re- 
se'nt  Law.  those  pui)lic  lands  around  Iheir  capital 
towns  for  up  lo  a  distance  of  two  ami  a  half  kilo- 
meters on  either  side.  There  are  exempted  from  this 
regulation  those  lands  in  which  there  exist  farms  or 
properties  ha\ing  at  least  two  and  a  half  years  of 
settlement,  because  for  these  is  protected  the  right  of 
acquisition  by  their  occupants,  either  by  purchase  or 
by  free  grant,  according  to  the  case,  and  in  agree- 
ment with  the  correspontling  dis|)ositions  of  this  law. 

Art.  14. — The  Federal  Executive  can,  by  decree 
enacted  in  Cabinet,  declare  temporarily  as  inalie- 
nable certain  zones  of  i)ublic  lands,  with  the  object 
of  keeping  them  as  reserves  for  future  colonization 
schemes,  or  for  what  may  be  temporarily  resolved 
regarding  them,  according  to  law. 

Art.  15.  Those  public  lands  which  on  account 
of  not  being  included  in  the  regulations  of  the  i)rc- 
vious  article,  are  subjt'ct  to  alienation,  may  be  sold 
or  employed  for  the  constilution  of  riu'al  freeholds 
for  i)oor  Venezuelans,  according  to  the  dispositions 
of  this  Law.  without  prejudice  to  also  being  applied 
to  other  uses,  according  to  the  respective  laws. 

Sale  uf  Public  LaiuLs. 

I 
Art.  21. — Any  person,  either  Venezuelan  or  fo- 
reigner enjoying  his  full  civil  rights,  can   ¡jurchase 
l)ublic  lands  act-ording  lo  liie  prescrii)tions  of  the  fol- 
lowing arlicles. 

Art.  22.— The  following  ])ersons  cannot  buy  these 
lands,  either  jiersonally  or  through  third  parties: 

1.  4'he  President  of  Ihe  Republic,  his  substitute, 
his  Cabinet  Ministers,  or  liis  Secretary  (ieneral. 

2.  The  Directors  of  the  Ministry  of  Fomento. 

;{.  The  President  of  a  Slate,  or  his  substitute; 
the  (ioNcrnor  of  the  Federal  District,  of  the  Federal 
Territories,  or  their  Secretaries,  the  Pid^lic  Land  Ins- 
pectors or  the  District  and  Municipal  Authorities, 
regarding  lands  within  Iheir  respective  jurisdictions. 

I.  Engineers,  land  surveyors  and  other  employ- 
ees in  ciiarge  of  the  making  of  the  taxable  property 
lists. 

Art.  23. — No  foreign  Ciovermnent  can  acc[uire 
lands  in  Venezuela  n(n-  take  them  on  lease.  The  vio- 
lation of  this  regulaliiui  shall  cause  the  absolute  and 
legal  loss  of  the  property  object  of  the  negotiation. 
The  lands  in  question  shall  at  once  be  considered  as 
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iicyociacii'iii.  i;i  U'lTi'Ho  acrrca  (k-1  cual  ella  versa- 
re se  r{'i)utará  desde  luei^o  como  baldiu  y  quedará  su- 
jeto a  las  dis]iosicioiu's  de  eslu  Ley. 

All.  21.-  Todo  el  ([ue  projume  coini)rar  tierras 
lialdias  acepta,  por  el  inisiüo  hecho,  y  se  reputa  so- 
metido a  ellas,  las  si.i^uientes  cláusulas: 

1"  Que  com])ra  a  lodo  riesgo,  de  modo  que  en 
ningún  tiempo  podrá  i-eclamar  sancajniento  por  la 
eviccií'in  ([ue  sufriere,  ui  exigir  la  devoliiciíui  (leí  pre- 
cio ((ue  ])agare. 

2"  Que  nconot-e  en  favor  de  los  ocupantes  del 
terreno  lodos  los  heneficios  (|ue  les  (.-onceda  esta  Ley. 

Arl.  2.">.  No  podrá  xcnderse,  a  una  sola  jiersona 
|)or  una  s(da  yv/..  im  lote  de  tierras  baldías  mayor  de 
doscientas  cincuenta  hectáreas  cuando  se  ti'ate  de  tie- 
rras para  agricultura  úv  lu-iniei-a  clase  y  quinientas 
de  segunda;  cuando  se  írale  (.le  tierras  de  cria  de 
l)rimera  clase,  hasta  dos  mil  quinientas  hectáreas,  y 
cinco  mil  cuando  sean  de  segunda  cli-se;  y  a  quienes 
se  hubieren  vendido  tierras  hasta  dicha  extensitin,  no 
se  les  podrá  hacer  nueva  venta  sino  pasados  cinco 
años. 

Art.  26. — La  regla  del  articulo  anterior  no  se 
aplicará : 

I"  Cuando  el  Ejecutivo  Federal  juzgue  conve- 
niente para  el  progreso  de  ia  agricultura  y  de  la  cria, 
en  regiones  poco  explotadas  del  pais,  la  venta  de  ma- 
yor cxtensi(')n  de  tierras,  iín  tal  caso,  el  expediente 
de  la  conijira  se  iniciará  solicitando  el  interesado  del 
.Ministerio  de  Fomento,  directamente,  la  autorización 
para  i)ro])onerla  ante  la  autoridad  respectiva. 

2"  Cuando  el  proponente  tuviere  ya  cultivados, 
o  cercados  de  alambre,  como  ocupante,  los  terrenos 
que  aspire  a  comprar.  Esta  circunstancia  deberá 
com])robarse  auténticamente  en  las  diligencias  de 
er  ajenación. 

Art.  27. — Las  tierras  baldías  enajenables  se  divi- 
den en  agrícolas  y  de  cria. 

Art.  28. — Las  i)rimeras  son  las  que  pueden  dedi- 
carse al  cultivo  de  eualesffuiera  frutos,  en  virtud  de 
lioderse  regar  i)or  haber  en  ellas  mismas  o  en  su  ve- 
cindad, río  o  fuente  que  i)roi)orcione  el  agua  sufi- 
ciente para  tal  efecto,  o  i)orque.  aun  cuando  carezcan 
de  riego,  sean  a])tas  por  sus  condiciones  naturales, 
para  dar  cosecha  de  secano. 

Esta  clase  de  tierras  se  reputarán  de  primera  cla- 
se cuando  reúnan  siquiera  dos  de  las  condiciones 
siguientes: 

1"     La  posibilidad  de  ser  fácilmente  regables. 

2"  Tener  una  temperatura  que  no  exceda  de 
25«C.;y 

3-  Estar  situados  a  menos  de  veinte  kilómetros 
de  alguna  vía  férrea  o  carretera,  costas  del  mar  o  del 
Lago  de  Maracaibo.  o  de  cualquier  arteria  de  nave- 
gación fluvial,  o  de  una  ciudad  importante. 

Las  tierras  c[ue  no  puedan  reputarse  como  de  pri- 
]iiera  clase,  se  tendrán  como  de  segunda. 

Art.  29. — Por  tierras  de  cria  se  entienden  las  sa- 
banas y  montes  propios  para  jtastar  animales,  cuan- 
do por  sus  condiciones  naturales  no  sea  posible  dedi- 
carlas a  la  agricultura  sin  grandes  gastos  o  riesgos. 

Art.  .'50.  -El  ])recio  a  ([ue  haya  de  venderse  la 
hectárea  de  terreno  baldío  se  fijará,  en  cada  caso  i)ar- 
ticular  r[ue  ocurra,  por  medio  de  avalúo  i)racticado 
por  i)eritos;  ¡lero  cu  ningún  caso  bajará  de  diez  bolí- 
vares para  la  hectárea  de  tierra  de  agricultura  de  pri- 
mera clase;  de  cinco  bolívares  ]iara  la  hectárea  de 
tierra  de  agricultura  de  segunda  clase;  de  dos  bolíva- 


puldic  lands,  and  shall  be  subject  to  the  dispositions 
of  this  Law. 

Art.  21. — Any  person  ^^■ishiilg  to  purchase  iiui)lic 
lands  shall  accejjt  the  conditions  contained  in  the  fol- 
lowing clauses,  and  be  subject  to  them: 

L  That  he  buys  at  all  risks  and  therefore  has 
no  right  to  claim  indemnification  in  case  of  eviction 
nor  to  claim  reimbursement  of  the  ])rice  ])aid  for 
same. 

2.  That  he  acknowledges  in  fa\or  of  the  tenants 
all  the  benefits  granted  by  this  law. 

Art.  2.T. — There  could  not  he  sold  to  the  sanii" 
person,  at  one  time,  a  lot  of  pidilic  lands  of  over  two 
hundred  and  fifty  hectáreas  of  first  class  farming 
lands,  and  five  hundred  hectáreas  if  treating  of  land 
of  the  second  class;  if  treating  of  grazing  lands  of  the 
first  class,  up  to  two  thousand  five  hundred  hectá- 
reas; and  five  thousand  if  of  the  second  class;  and  to 
those  to  whom  lands  have  been  sold  up  to  this  ex- 
tent, no  new  sale  can  be  made  until  after  five  years 
have  elapsed. 

Art.  26. — The  regulation  of  the  pre%  ious  article 
shall  not  apjilv: 

L  When  the  Federal  Elxecutive  nuiy  consider 
convenient  for  the  imjirovement  of  agriculture  and 
cattle  breeding,  in  those  regions  of  the  country  little 
develoi^ed,  the  sale  of  larger  tracts  of  lands.  In  such 
cases,  the  file  of  documents  for  the  i)urchase  shall 
begin  with  the  application  cjf  the  interested  ))arty  to 
the  Ministry  of  Fomento  for  authorization  to  ]5ropose 
the  ))urchase  to  the  respective  local  authority. 

2.  When  the  applicant  shall  have  already  i)lant- 
ed  or  fenced  with  wire,  as  an  occupant,  those  lands 
he  wishes  to  buy.  This  circumstance  shall  be  authen- 
ticalh-  i)ro\en  in  the  alienation  i)roceedings. 

Art.  27. — The  alienable  ])ul)lic  lands  are  classi- 
fied as  agricultural  and  grazing. 

Art.  28. — The  first  ones  are  those  that  may  be 
devoted  to  the  cidtivation  of  any  kind  of  ])roduct,  on 
account  of  being  able  to  be  irrigated  thnuigh  having 
A\ithin  their  (jwn  area  or  in  their  vicinity  a  river  or 
s])ring  giving  sufficient  water  for  that  i)ur])ose.  or 
liecause  even  though  they  may  not  have  any  irriga- 
tion, they  are  suitable  by  their  natiu'al  conditions  to 
give  dry  land  crops. 

These  lands  arc  considered  as  of  the  first  class 
whenever  they  possess  at  least  two  of  the  following 
conditions; 

L     The  possibility  of  being  easily  irrigated. 

2.  To  have  a  temperature  of  not  more  than 
25"  C;  and 

3.  To  be  located  at  less  than  t\\enty  kilometers 
from  any  railroad  or  high^^•ay,  sea  shores,  or  the 
Lake  of  Maracaibo,  or  from  any  artery  of  fluvial  na- 
N'igation,  or  from  any  important  town. 

Those  lands  that  can  not  be  considered  as  of  thi. 
first  class,  shall  be  rated  as  of  second  class. 

Art.  29. — (irazing  lands  are  those  jilains  and 
wofullands  ])roi)er  for  cattle  rearing,  when  Ijv  their 
natural  conditions  they  are  not  suitable  for  farming 
without  great  expense  or  risk. 

Art.  30. — The  jirice  of  sale  i)er  hectai'e  of  i)ul)lic 
lands  is  to  be  determined  in  each  case  by  means  of 
a]i|)raisement  made  by  experts;  but  in  no  case  shall 
it  be  less  than  ten  b(^)livares  for  each  hectare  of 
agricultural  f)r  farming  lands  of  the  first  class;  of 
five  bolívares  ])er  hectare  of  farming  lands  of  the 
second  class;  of  two  bolívares  per   hectare   of   first 
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res  para  la  hectárea  de  cria  de  primera  clase  y  de  un 
bolívar  para  la  hectárea  de  cria  de  segunda  clase. 

Art.  31. — El  que  aspire  comprar  un  terreno  bal- 
dío hará  su  proi)osición  por  medio  de  una  solicitud 
dirigida  al  Presidente  del  Estado,  o  al  Gobernador 
del  Distrito  Federal  o  del  Territorio  Federal  donde 
esté  situado  el  terreno. 

Art.  32.— .\1  ser  presentalla  la  solicitud,  el  Secre- 
tario General  de  Gobierno  anotará,  al  pie  de  la  mis- 
ma, bajo  su  firma  v  la  del  interesado,  o  su  represen- 
tante legal,  el  día  y  hora  de  la  presentación. 

Art.  52.—  El  precio  de  la  venta  lo  pagará  el  com- 
prador en  la  Tesorería  General  de  la  Nación,  en  el 
improrrogable  término  de  noventa  días  a  partir  de  la 
publicación  en  la  "Gaceta  Oficial"  de  la  Resolución, 
en  Deuda  Nacional  Interna  Consolidada  del  IV.  i 
anual,  que  se  admitirá  a  la  par,  o  en  dinero  efectivo 
equivalente  al  ^■alor  de  dicha  Deuda  según  el  tijio  del 
último  remate  que  se  haya  verificado.  También  po- 
drá hacerse  el  pago  en  las  Oficinas  Receptoras  de 
fondos  nacionales  del  respectivo  Estado. 

De  la  adjiídicacióii  graluila  de  Fundos  Rurales  para 
los  venezolanos  pobres. 

Art.  55. — El  venezolano  por  nacimiento,  que  sea 
mayor  de  edad,  tiene  derecho  a  que  se  le  adjudique 
gratuitamente  un  lote  de  terrenos  baldíos  de  los  que 
pueden  enajeiuirse  conforme  a  esta  Ley,  para  consti- 
tuir en  él  un  fundo  rural,  agrícola  o  pecuario,  según 
fuere  la  clase  de  terreno  que  solicitare. 

En  el  caso  de  eme  el  postulante  tuviere  hijos  le- 
gítimos bajo  su  patria  potestad,  la  concesión  se  en- 
tenderá hecha  tandiién  i)ara  éstos. 

La  cónyuge  se  reputará  por  un  hijo  para  todos 
los  efectos  de  la  Ley. 

Art.  56.  -El  beneficio  acordado  por  el  articulo 
anterior  corres))onde  también  a  la  venezolana  solte- 
ra, viuda  o  divorciada  (|uc  reúna  las  condiciones  es- 
tablecidas por  dichc  texto,  asi  como  tandñén  a  la  ca- 
sada que  estuviere  Irgalnienle  separada  de  bienes. 

En  caso  de  que  la  ])ostulante  tuviere  hijos  legiti- 
mos  o  naturales,  se  aplicará  respecto  a  ellos  lo  esta- 
blecido en  el  articulo  anterior;  i)ero  respecto  de  los 
hijos  naturales  la  filiaciini  debe  estar  legalmcnte  re- 
conocida. 

Art.  57.  A  más  de  las  condiciones  establecidas 
en  el  articulo  55  son  lamitién  imprescindibles  para 
la  concesión  del  beneficio  por  él  estatuido,  las  si- 
guientes : 

1"     La  buena  conducta  del  postulante. 

2"  Que  no  tenga  ninguna  clase  de  inmuebles  ur- 
banos ni  rurales;  y 

3"  Que  carezca  (!<•  recursos  cconcímicos  con  los 
cuales  pudiera  hacer  la  adquisición  de  tales  inmue- 
bles. 

La  i)rinu'ra  de  islas  condiciones  se  comprobará 
con  el  testimonio  de  tres  testigos  mayores  de  toda  ex- 
cepción y  que  sean  vecinos  del  ^Municipio  de  t[ue  lo 
sea  el  postulante. 

Las  dos  c(,ndiciones  restantes  se  comprobarán 
con  el  testimonio  de  tres  testigos  que  reúnan  las  con- 
diciones previstas  en  el  párrafo  anterior;  con  certifi- 
caciones exi)edidas  por  las  respectivas  Oficinas  de 
Registro;  y  también  por  medio  del  juramento  del  pos- 
tulante, cuando  a  juicio  del  Ministerio  de  Fomento 
se  juzgare  necesario  apelar  a  este  medio  de  prueba. 

Art  58. — La  concesión  en  ningún  caso  i)asará  de 
cinco  hectáreas  de  terrenos  de  agricultura  de  ])rimera 
clase  para  los  postulantes  ([ue  no    tengan  hijos;    de 


class  grazing  lantls;  and  of  one  bolivar  per  hectare 
for  grazing  lands  of  the  second  class. 

Art.  3L — The  party  wishing  to  buy  public  lands 
shall  make  his  pro])osal  by  ai)plication  to  the  Pr(\si- 
tlent  of  the  State  or  the  Governor  of  the  Fe  leral  Dis- 
trict or  of  the  Federal  Territory  where  the  lands  are 
located. 

Art.  32. — Upon  presentation  of  the  application, 
the  Secretary  General  of  Government  shall  state  at 
I  he  foot  thereof,  under  his  signatiu'e  and  that  of  the 
applicant  or  his  legal  representative,  the  day  and 
hour  of  the  nresentation  of  said  application. 

Art.  52. — Tlie  buyer  shall  ])ay  the  ])urchase  price 
to  the  National  General  Treasury  within  the  final 
and  definite  term  of  ninety  days  from  the  date  of 
the  publication  in  the  Official  Gazette  of  the  Resolu- 
tipn,  in  Consolidated  National  Infernal  Debt  Bonds 
of  3'',  which  shall  he  acceijtetl  at  ])ar,  or  a  sum  in 
cash  equivalent  to  the  value  of  said  Bonds  at  the  rate 
of  the  last  auction  held.  The  i)ayment  can  also  be 
effected  at  the  offices  collecting  National  funds  in 
the  resi)ective  Slates. 

Free  (Irani  of  Hui<d  Properh/  to  Poor  Venezuelans. 

Art.  55. — Any  \'enezuelan  by  birth,  of  legal  age, 
has  the  riglit  to  obtain  free  of  cost  a  lot  of  pidjlic 
lands  of  those  that  can  be  alienated  according  to  this 
law,  to  establish  therein  a  rural  property,  either  for 
farming  or  the  raising  of  \i\v  stock,  according  to  the 
class  of  land  he  may  claim. 

In  case  the  applicant  has  legilinuile  children  un- 
der his  paternal  [jrofection,  Ihe  grant  is  to  be  imder- 
slood  as  made  also  to  them. 

The  wife  is  to  be  considered  as  a  child  for  all  the 
effects  of  the  law. 

Art.  5(). — The  righl  granted  1)\'  the  |)revious  ar- 
licle  also  corresponds  to  unmarried,  widowed  or  di- 
\orced  \'enezuelan  women,  fulfilling  the  conditions 
established  therein,  as  well  as  the  married  women 
legally  left  wilhoul  any  property. 

In  case  Ihe  woman  ap|)licanl  has  legilimale  or 
illegitimate  cliildren,  their  filiation  must  be  legally 
acknowledged. 

Art.  57. — Besides  those  conditions  stipulated  by 
Arl.  55.  there  are  also  absolnlelN  reijuired  for  grant- 
ing of  the  benefits  therein  mentioned,  the  following: 

1.  The  good  hebavioui"  of  the  aj)])licant. 

2.  Tliat  he  or  she  does  not  possess  any  kind  of 
I'cal  estate,  either  urban  or  rural;  and 

3.  That  he  or  she  lacks  the  economical  resour- 
ces with  which  |o  acquire  said  ¡¡rojierlx.  ■' 

The  first  of  lhcs(>  conditions  is  to  be  proven  by 
Ihe  testimony  of  three  witnesses,  of  legal  age,  free  of 
all  exceptions,  residing  within  Ihe  same  Municipa- 
lity- as  the  applicant. 

The  other  two  conditions  are  to  be  ¡¡roven  by 
the  testimony  of  three  witnesses  having  the  condi- 
tions expressed  in  the  previous  paragraph;  by  means 
of  certificates  issued  Ijy  the  resi)cctive  Registrar's 
Office;  and  also  by  the  oath  of  the  api)licanl,  when, 
in  the  opinion  of  the  Ministry  of  Fomentcj,  it  were 
thought  necessary  to  resort  lo  this  kind  of  evidence. 

Arl.  58. — The  grant  in  no  case  shall  exceed  five 
hectares  of  farming  lands  of  the  first  class  for  appli- 
cants without  children;  of  ten  hectares  for  applicants 
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diez  hectáreas  de  cslos  misinos  terrenos  para  los  pos- 
tnlantes  que  tengan  s¡(juiera  bajo  su  patria  potestad 
un  hijo;  de  diez  liectáreas  de  terrenos  de  agricultura 
de  segunda  clase  i)ara  los  |)()slulantes  sin  hijos;  de 
quince  hecláreas  de  estos  mismos  terrenos  para  los 
c[ue  tengan  un  hijo  por  io  menos  hajt)  su  patria  po- 
testad; de  quince  liectáreas  de  terrenos  de  cria  de  pri- 
mera clase  para  los  quv  no  tengan  hijos;  de  veinte 
hectáreas  de  estas  mismas  tierras  i)ara  los  que  tengan 
liajo  su  patria  potestad  por  lo  nieiKís  un  hijo;  de 
veinte  hectáreas  de  terreiuis  de  cria  de  segunda  clase 
para  los  (jue  no  tengan  liijos  y  de  treinta  hectáreas 
de  estos  mismos  terrenos  para  los  (¡ue  tengan  por  lo 
menos  un  hijo  bajo  su  ])atr¡a  potestatl. 

Del  Arrendamiento  de  Ids  'íierrds  lUíldias. 

Art.  09. — T>os  conlralos  de  arrendamiento  de  te- 
rrenos i)aldi()s  (|U('  cdehrc  el  l<'jecutivo  Federal  en 
virtud  de  la  facullad  (jue  le  dá  el  articulo  16  de  la 
presente  Ley,  nunca  excederán  de  ({uince  años. 

Art.  70. — La  pensituí  anual  de  arrendamiento  se 
fijará  en  cada  caso  que  ocurra  por  medio  de  una  ex- 
perticia que  se  practicará  a  tal  efecto;  pero  en  nin- 
gún caso  bajará  de  un  bolívar  por  cada  hectárea  de 
tierra  de  agricultura  de  primera  clase;  de  setenta  y 
cinco  céntimos  de  boli^■ar  por  cada  hectárea  de  tierras 
de  agricultura  de  segunda  clase;  de  cincuenta  cénti- 
mos de  bolivar  para  la  hectárea  de  tierras  de  cría  de 
primera  clase  y  de  veinte  y  cinco  céntimos  de  bolivar 
para  cada  hectárea  de  las  tierras  de  cría  de  segunda 
clase. 

Art.  71. — La  pensituí  de  aireiulamiento  se  pagará 
por  anualidades  anticipadas,  a  contar  de  la  fecha  en 
que  comience  a  regir  el  contrato,  por  medio  de  la 
cancelación  de  la  respectiva  planilla  que  liquidará 
en  la  capital  de  la  Re|n'iblica,  la  Dirección  Adminis- 
trativa del  Ministerio  de  Fomento,  o  el  Intendente  de 
Tierras  Baldías  si  la  liíiuidacit'in  se  verificare  en  Ca- 
pitales de  los  Estados. 

Art.  72. — Para  obtener  en  arrendamiento  tierras 
baldías,  el  solicitante  de])e  ocurrir  ante  el  Presidente 
del  Estado  en  que  estén  ubicadas,  por  medio  de  una 
solicitud  en  la  que  proponga  tal  arrendamiento  con 
es])ecificación  clara  y  i)recisa  del  lugar,  de  su  situa- 
ción, de  los  límites,  del  objeto  a  c[ue  i)iensa  deslinar- 
las,  es  decir,  si  son  para  la  agricultura  o  para  la  cria. 

Disposiciones  Fimiles. 

Art.  117. — Los  arrendatarios  tienen  el  derecho  de 
ser  preferidos,  en  igualdad  de  circunstancias,  con 
la  venta  del  terreno  ([ue  tienen  arrendado,  cuando 
un  tercero  lo  propusiere  en  compra  y  el  Ejecutivo 
Federal  estuviere  dispuesto  a  venderlo;  y  para  ejer- 
cer este  derecho  les  bastará,  llegado  el  caso,  ocurrir 
al  Ministro  de  Fomento,  por  medio  de  formal  solici- 
tud, en  que  expresarán  lo  conducente,  y  la  cual  debe- 
rán acomi)añai-  del  titulo  del  arrendamiento  y  del 
plano  del  terreno. 

Art.  lis. — En  defecto  de  los  Inlendentcs  de  Tie- 
rras Baldías,  ejercerán  las  funciones  que  a  ellos  atri- 
buye la  presente  Ley,  los  Procuradores  Generales  de 
los  Estados,  y,  en  donde  no  existieren  éstos,  los  Fis- 
cales del  Ministerio  Público. 

Esta  Ley  fué  decrelacia  el  1(1  de  .lulio  de  192.")  y 
con  ella  quedó  derogada  la  similar  de  fecha  20  de 
Junio  de  1924. 

FAINA 

El  tipo  de  la  fauna  ^■en^■/olana  es  el  mismo  en 
todo    el    territorio,  salvo  pe([ueñas  alteraciones    que 


having  under  their  paternal  protection  at  least  one 
child;  of  ten  hectares  of  farming  land  of  the  second 
class  for  applicants  without  children;  of  fifteen  hec- 
tares for  those  having  at  least  one  child  under  their 
])aternal  iirotection;  of  fifteen  hectares  of  grazing 
lands  of  the  first  class  for  apjilicants  without  chil- 
dren; of  twenty  hadares  of  said  lands  to  those  hav- 
ing at  least  one  child  under  their  paternal  protection; 
of  twenty  hectares  of  grazing  lands  of  the  second 
class  to  those  wtihout  children;  and  of  thirty  hecta- 
res of  the  same  lands  to  those  having  at  least  one 
child  under  their  paternal  protection. 

Lease  of  Public  Lands. 

Art.  (i9.  -The  contracts  for  lease  of  public  lands 
made  by  the  Federal  Executive  by  virtue  of  the  au- 
thority granted  by  Article  16  of  the  present  Law, 
shall  never  exceed  a  term  of  fifteen  years. 

Art.  70. — The  annual  rental  payment  shall  be  de- 
termined in  each  case  by  means  of  an  expert  inspec- 
tion specially  nuule  for  the  jiurpose;  but  in  no  case 
shall  this  be  less  than  one  bolivar  for  every  hectare  of 
first  class  farming  land;  of  seventy  five  centimes  of 
bolivar  for  each  hectare  of  second  class  farming 
land;  of  fifty  centimes  of  bolivar  for  each  hectare  of 
first  class  grazing  land,  and  of  twenty  five  centimes 
of  bolivar  for  each  hectare  of  second  class  grazing 
land. 

Art.  71. — The  lease  annuity  shall  be  paid  yearly 
in  advance  from  tiie  date  the  contract  is  in  force,  by 
means  of  the  caiieellalion  of  the  corresponding  order 
of  payment  which  shall  lie  liquidated  by  the  Admi- 
nistrative Section  of  the  Ministry  of  P'omento  or  by 
the  Inspector  of  Public  Lands,  when  the  liquidation 
is  made  at  the  Cipihil  Cily  of  any  State. 

Art.  72. — To  olitain  a  lease  on  public  lands,  the 
applicant  shall  apply  to  the  President  of  the  State 
where  the  lands  are  located,  by  means  of  an  appli- 
cation proposing  the  lease  with  a  plain  and  precise 
specification  of  the  place,  its  location,  Ixumdaries,  its 
proposed  uses,  i,  e.,  whether  for  agriculture  or  for 
stock-raising. 

Fined  I)isi)usitians. 

Art.  117. —The  lessei's  have  the  right  of  ]irefe- 
rence.  under  effual  conditions,  in  the  sale  of  the  lands 
they  have  under  lease,  when  a  third  party  should  of- 
fer to  iui\  lliein  from  tlie  Federal  Executive  if  this 
were  ready  to  sell;  ami  to  exercise  such  right,  in  that 
event,  it  would  he  sufficient  to  make  a  formal  appli- 
cation to  the  Ministry  oí  Fomento,  mentioning  the 
circumstances,  which  application  shall  be  accompa- 
nied by  the  deed  of  lease  and  the  plan  of  the  lands. 

Art.  lis. — In  default  of  the  Iiisi^ectors  of  Puldic 
Lands,  tbev  shall  be  substituted  in  the  ])erformance 
of  the  duties  ascribed  to  them  by  this  Law.  by  the 
Attorneys  General  of  the  Stales,  and  when  these  do 
not  exist,  by  Ihe  District  Attorneys. 

This  Law  was  enacted  on  Julv  Hi.  lt)2.^,  and  by  it 
the  former  law  on  the  suiiject,  of  .iune  20,  1924,  wjs 
revoketl. 

FAUNA 

The  iN'pe  of  the  \'enezuelan  fauna  is  the  same 
throughout  all  of  the  countrv's  lerritorv,  with  the  ex- 
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están  concordes  con  la  naliiralcza  del  clima  y  de 
la  calidad  del  suelo.  Puede  decirse  que  la  launa 
de  Venezuela  es  la  misma  (jue  la  de  C^olonibia  y  Bra- 
sil en  toda  la  región  oriental  como  también  en  la  oc- 
cidental. Fj\  la  cordillera  de  la  losta,  en  los  llanos  y 
en  las  islas,  [)or  la  confii^uracituí  to])(.)iíráfica  de  los 
terrenos  y  demás  condiciones,  la  fauna  se  diferencia 
una  de  otra. 

Mamíferos.  Los  animales  mamíferos  están  di- 
vididos en  los  siguientes  (H'deiies:  cuadrúmanos,  car- 
nívoros, marsuiiiales,  roedores,  edentados,  paquider- 
mos, riunianles,  cetáceos  y  cuadrúpedos  domésticos. 

Entre  los  cuadrúmanos  se  encuentran:  Araguato, 
^Marimonda,  Caparro.  Capuchino,  Machango,  Machín, 
Mona,  Tití,  Macaco,  Caranegra,  Viudita,  (^ara  rayada, 
Obiubí,  Chucuto,  y  otros  cjue  hacen  en  total  veinte  es- 
pecies diferentes,  pertenecientes  a  las  clases  de:  Áte- 
le, Cebus,  Mycetes,  Lagothrík,  l'ithecia,  Callithrik, 
Ñápale,  Bedipus  y  Xyctipíthecus. 

En  el  orden  de  los  carnívoros:  Murciélago,  Oso 
negro,  Erizo,  Zorro  negro.  Zorro,  Comadreja,  Hurón, 
Mapurite,  León  gateado,  Xutria,  Jaguar  o  Tigre,  Pan- 
tera, Onza,  Lince  o  Gato  Cervante,  León  colorado 
Cunaguaro  y  ^'ámpiro,  que  es  un  tipo  de  murciélago. 

Orden  de  los  marsupiales:  Rabo  pelado.  Lirón  y 
Ratón  de  monte. 

Orden  de  los  roedores :  Ardilla,  Rata,  Ratón,  Pe- 
rro de  agua.  Lapa,  Ratón  Casiragua  o  Erizo,  Puerco 
espin,  Conejo,  Chigüire,  Acurito  casero  y  Acure  de 
monte. 

Orden  de  los  edentados;  Pereza,  Oso  palmero, 
Oso  melero  y  Cachicamo. 

Orden  de  los  paquidermos:  (Jiácliaro,  Danta  y 
Váquira  de  collar. 

Orden  de  los  rumiantes:  solamente  el  Venado. 

Orden  de  los  cetáceos:  Tonina,  Chacalote,  Mana- 
tí y  Ballena. 

Cuadrúpedos  domésticos:  entre  estos  están  to- 
dos los  ganados  que  hay  en  el  país:  Vacuno,  Lanar, 
Cabruno,  Porcino,  Caballar,  Mular,  Asnal,  los  Perros 
y  los  Gatos. 

No  se  han  hecho  estudios  si  los  perros  ([ue  exis- 
ten entre  las  tribus  indígenas  salvajes,  son  nativos  o 
de  origen  europeo. 

El  caballo  fué  imi)orlado  por  los  españoles  en 
tiempos  de  la  Conquista,  y  muchos  se  han  converti- 
do en  salvajes  viviendo  en  las  llanuras. 

Aves. — Es  famosa  la  variedad  de  aves  que  hay 
en  el  país,  existiendo  algunos  tipos  extraordinaria- 
mente bellos  por  su  i)luinaje  y  de  cantos  melodiosos. 

Entre  las  diurnas  de  rapiña  se  encuentran:  Cón- 
dor, Oripopo,  Zamuro,  Rey  de  zamuro  y  Gavilucho, 
entre  la  familia  de  los  buitres;  y  entre  la  de  los  hal- 
cones, hay  los  siguientes:  Caricari,  Agüitóte  y  Gavi- 
lán. 

Como  aves  de  rapiña  nocturnas  se  conocen:  Le- 
chuza, Titiríjí  y  Mochuelo. 

En  el  orden  de  los  gorrícnies  y  familia  de  los  den- 
tirrostros:  Guácharo,  IMco  de  ]jíata.  Conoto,  Verde- 
cito,  Paraulata.  (juerrequerrc.  Trompetero,  Cucara- 
chero, Sauce,  Orihuelo,  Azulejo,  Curuñatá,  Siete  co- 
lores. Vino  tinto.  Cardenal.  Arrendajo,  Gallito  de 
Rio  Negro  y  Campanero. 

Familia  de  los  tísírroslros:  Golondrina,  Tijereta, 
Aguaita  camino  y  Arrocero. 

Familia  de  los  cornirrostros:  Turpial,  Viudita, 
Estornino,  Torditos,  (ionzalito.  Pico  de  frasco.  Cana- 
rio de  tejado  y  Martin  i)escador. 

Familia  de  los  tenuirrostros:  Tucusito  o  Colibrí 
con  más  de  sesenta  especies  diferentes,  muchas  de 


ception  of  small  differences  that  are  in  accord  with 
the  nature  of  the  climate  and  condition  of  the  soil. 
It  may  be  said  that  tlie  Venezuelan  fauna  is  the  same 
as  that  of  Colond)ia  and  Brazil,  both  in  the  Eastern 
and  Western  regions.  Tlie  different  si)ecies  of  fauna 
differ  from  one  another  on  the  (>oastal  Range,  on  the 
Llanos  and  on  the  Islands,  due  to  the  topographical 
configuration  of  the  ground  and  other  local  causes. 

ManiUKtl.'^. — The  mammals  are  classified  in  the 
following  orders:  Ouadrumana.  Carni\()ra,  Marsu- 
])ials.  Rodents,  Edentata,  Pachiderniala,  Ruminants, 
Cetácea,  and  Domestic  Quadrupeds. 

Among  the  Quadrumana  are  to  be  found:  Ara- 
guato, Marimonda,  Caparro,  Capuchino,  Machango, 
Machio,  Mona,  Tití,  >Íacaco,  Black  Face,  Widow, 
Striped  P'ace,  Obiubi,  and  others,  in  all  twenty  dif- 
ferent species,  belonging  to  the  classes:  Atele,  Cebiis, 
■  Mycetes,  Lagothrik,  Pithecia,  Callitln-ik,  Napale.  Be- 
dipus, and  Xyctipíthecus. 

Of  the  Carnivorous  order:  the  Bats,  Black  Bear, 
Hedgehog.  Black  F"ox,  Fox,  Weasel,  F'erret,  Skunk, 
Striped  Lion,  Otter,  .laguar  or  Tiger.  Panther,  Ounce, 
Wild  Cat.  Red  Lion,  Lynx,  and  Vampire  Bat. 

Of  the  Marsupial  order:  Raccoon.  Dormouse  and 
Mountain  Rat. 

Of  the  Rodents:  S(|uirrel.  Ral,  Mouse.  Water  Rat, 
Lapa,  Casiragua  or  lledgeliog  Rat,  Porcupine,  Rab- 
bit, Chiguirc,  Domestic  and  Wild  Guinea  Pigs. 

Of  the  Edentata:  Sloth,  Palm  Bear,  Honey  Bear, 
and  Armadillo. 

Of  the  Marsui)ial  order:  Raccoon.  Dormouse  and 
Wild  Hog. 

Of  the  Ruminants:  only  the  Deer. 

Of  the  Cetácea:  Dolidiin,  Sperm  ^^'hale,  Mana- 
tee, and  Whale. 

Of  tlie  Domestic  Quadrupeds:  Aiuinig  these  we 
may  count  all  kinds  (jf  bo\ine  cattle,  sheep,  goats, 
pigs,  horses,  mules,  asses,  dogs  and  cats. 

No  study  of  the  dogs  existing  among  Die  wild 
Indian  tribes  has  been  made,  in  order  to  ascertain 
whether  they  are  of  native  origin  or  from  Euroi:tan 
slock. 

Horses  were  imported  b\-  the  Spaniards  at  the 
time  of  the  Conquest,  and  many  of  them  ha\e  be 
come  wild  on  the  plains. 

liird.s. — There  is  a  wonderful  variety  of  birds  in 
the  country,  and  many  of  them  possess  a  rare  beauty 
<)f  ]5lumage,  and  are  melodious  s(n)gsters. 

Among  the  diurnal  birds  of  prey  are:  the  Con- 
dor, Oripoijo,  (>arrion  Crow,  \'ulture  King,  and  the 
Hawk,  of  the  vulture  family.  And  among  the  fal- 
cons, there  are:  Aricari,  Aguilote  and  Sparrow 
Hawk. 

As  nocturnal  birds  of  prey  are  known:  the  Owi, 
Titiriji  and  Red  Owl. 

Of  tile  order  of  Sjiarrows  and  tlie  Drntirroslro.'i: 
the  (iuacharo.  Silver  Beak,  Conoto.  \'erdccito,  Pa- 
raulata, Querrequerre,  Trumpeter.  Cucarachero,  Sau- 
ce. Orihuelo.  Bliu'bird.  Curuñatá,  Se\en  Colors,  Red 
Wine,  Cardinal,  Mocking  Bird,  Rio  Negro  Cock,  and 
Campanero. 

F"amily  of  'iisirruslrus  :  Swallows.  Tijereta, 
Aguaita  Camino  and  Ricebird. 

F'amíly  of  (lornirro.'ilros:  Troupial,  \\'idow  Bird. 
Starling.  Torditos.  Gonzalito,  Pico  de  Fiasco,  Roof 
Canary,  and  Kingfisher. 

Family  of  Teiiiiirrvslrus:  Humming  Birtls,  with 
more  than  sixtv  varieties,  maiiv  of  them  like  flving 
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ellas  ([ue  semejan  lluies  aladas,  Tanihién  está  el  Tu- 
cuso montañés. 

Orden  de  los  lrei)adores :  Zamurito,  (Carpintero, 
Cristo  filé.  Loros  de  variadísimas  especies  y  ))rillan- 
tes  plumajes,  Cotorra,  Perico  cara  sucia,  Perico  es- 
l)añolilo,  Piajioco,  (iarrapatero,  Perico,  Calzoncillo 
y  (iuacamayas  de  \arias  especies. 

Orden  de  las  í,'allináceas:  Pauji  de  copete,  Pauji 
fie  )jiedra.  Turca,  Cacaita,  Pipa,  Tórtola,  Camata, 
Ciuacharaca,  Pava  de  monte.  Codorniz,  Poncha.  Ti- 
gana,  Callina  fie  monle  y  Chiricoas. 

Orden  de  los  zanciulos:  Crulla,  (iallito  de  mon- 
le, (iarza  morena,  Garza  blanca,  (íarza  atiiiratla,  Ca- 
rrao,  Aruco,  (iaivm  soldado.  Gabán,  Pájaro  liaco, 
Alcarabán,  Palo  ciuharo.  Gallineta  de  agua  y  Fla- 
menco. 

Orden  de  los  acuáticcjs:  Zambullidor,  Pájart)  bo- 
bo, Cotila,  Palo  real.  Palo  común.  Alcatraz.  Cuervo, 
Pato  carretero,  Güiriri  y  Gaviota. 

Aves  domésticas:  Pavo  real,  Pavo,  Gallina,  l'ato. 
Ganso,  Gallineta  y  Palomas  caseras. 

Peces. — Serie  de  oseosos :  iNIero,  \'agre,  Pargo, 
Sábalo.  Lisa,  Lei)rancbe,  Pez  cofre.  Dorado,  Rayado, 
Morocoto,  Anguila.  CCarite,  Valentón,  Cherna,  Valles- 
la  Vieja,  Puerco  espin  marino.  Aguja  de  mar.  Tem- 
blador, Piloto,  Volador.  Doncella  y  Gallina  de  mar. 

Carlilaginosos:  Tiburón,  Pez  sierra,  Lima,  Rava 
marina  y  Raya  de  agua  dulce,  habiendo  de  las  ante- 
riores varias  especies. 

De  agua  dulce:  Roca  chica,  Cachamas,  Sardinas, 
de  variadas  esiiecies  de  los  géneros  Girardinus,  Pa'- 
cilia,  Fundulus  etc.,  Sierra,  Dorado,  Palmoías.  Mo- 
chorocas.  Paleta,  Corronchos,  Lambe  piedras,  Pane- 
((ue,  Co])oro,  Curbinalas,  Pabón,  Laulao,  (uiaragua- 
ras,  Ruscos,  15o([uini.  Curliinas  y  Cui)irico. 

Hrptiles.—Orácn  de  las  tortugas:  Tortuga  de 
mar  y  de  agua  dulce,  Morrocov,  Terecav,  (;alápaifo  o 
Hicotea.  "  "  ^    "^ 

Kn  el  orden  de  los  lagartos  v  familia  de  los  co- 
codrilos, están  los  siguientes:  Caimán,  Baba,  Lagar- 
tos de  variadísimos  tii)os.  Camaleón,  Mato,  Iguana, 
Rasilisco,  Cotejo,  Tuijueiiue.  Larga  rabo  v  (uiaricon- 

V.n  el  orden  de  las  seri)ieiiles :  Culebra  de  agua, 
Iraga  venado,  Macaurel,  Cascabel,  Mapanare,  Rabo 
trilo.  Tigra.  Lora.  Macaurel  de  cuatro  narices.  Sajía, 
Sabanera,  Sobadora,  Viejila,  Rejuco,  Dos  cabezas! 
^  ibora,  Cuaima.  Cazadora.  Terciopelo,  Coral  macho 
\erd,.gay.  Palpo.  Hiladilla,  .Mala  caballo,  Guavacán, 
Jo^(■ra  y  Guarda  camino. 

Batracianos:  Sapo  verde.  Sapo.  Pij)a  v  variadí- 
simas especies  de  ranas. 

^Moluscos:  Calamar  o  Chipirón,  Caracol  estrom- 
bo, (uiarura  de  varias  especies.  Caracoles  de  muv  va- 
nadas especies  y  bellas  formas.  Rroma,  Livona",  Al- 
meja. CIiii)ichipe,  Venus,  Ostra  y  Ostra  de  perla. 

//t.svr/o.s-.^Colcópleros:  Cantárida,  Cocuyo  de 
monlana.  Cocuyo  de  Ceiba  de  varias  especies,"  Cocu- 
yo de  caña,  muchos  lipos  de  Escarabajos,  varias  es- 
pecies de  Vaca  de  San  Antonio  v  Cucaracha  de  mon- 
taña. 

Ortói)teros:  Tara.  Cucaracha.  Langosta.  Grillo, 
(dnripa  y  Abuelila. 

Xeurópleros:  Caballilo  del  diablo  con  varias  es- 
pecies (le  la  familia  de  las  libelúlidas  y  Comején. 

Himenópteros:  Aljeja  erica.  Abeja  guanota. 
Abeja  rubita.  Abeja  extranjera,  Pegón,  Cigarrón.  Ra- 
chaco.  Hormiga  negra.  Cazadoras,  Royón,  Hormiga 
de  muerto,  Puyón,  Lengua  de  vaca.  Avispas  amari- 


flowers.     Also  the  Mountain  Humming  Rird. 

Of  the  order  of  Climbers:  Zamurito,  Carpenter, 
Cristo  Fué,  Parrots  of  many  species  and  beautiful 
lilumages;  Parrakeets,  Cara  Sucia,  Spanish  Parra- 
keets,  Pia|)oco,  Tick  Rirds,  Perico,  Calzoncillo  and 
several  species  of  Macaws. 

iVmong  the  (iallinae:  Pauji  de  Copete,  Pauji  de 
Piedra,  Turca,  Cacaita,  Pipa,  Turtle  Dove,  Camata, 
(iuacharaca.  Wild  Turkey,  Quails,  Poncha.  Tigíma, 
\\'ild  Hen  and  Chiricoas. 

Among  the  A\'ading  Rirds:  (h'ane,  ^^'ild  Cock, 
Rrown  Heron,  NN'hite  Heron,  Tiger  Colored  Heron, 
Carrao,  Aruco,  ¡Soldier  Heron,  (iaban,  Baco  Rird,  Rit- 
tern,  \\'ild  Cucharo  Duck,  Sand|iii)er  and  Flamingo. 

Among  the  Acpiatic  Rirds:  Zambullidor.  Rooby, 
Cotua,  Rt)yal  Duck,  Common  Duck,  Albatross,  Ra- 
ven, Carretero  Duck,  Wild  Duck,  and  Sea  Gull. 

Among  the  Domestic  Rirds:  Peacock,  Turkey, 
I'^ovvl,  Duck,  (ioose,  Guinea  Hen,  and  tame  Pigeons. 

Fishes. — Osseous:  Mero.  Vagre,  Snajjper,  Shad, 
Lisa,  Lebranchc,  Coffer  Fish,  Dorado.  Rayado,  Mo- 
rocoto.  Eel,  Carite,  ^'^alenlon,  Chcrna,  Vallesta  ^'icja, 
Sea  Armadillo,  Needle  Fish,  lilectric  Eel,  Pilot,  Fly- 
ing P^ish,  Snake  Fish,  and  Sea  Hen. 

Cartilaginous:  Shark,  Saw  Fish,  Lima  Fish,  Sea 
Ray,  and  Freshwater  Ray.  there  being  of  the  first 
named  many  species. 

Fresh-A\'ater  Fish:  Rocachica.  Cachainas,  many 
kinds  of  Sardines,  such  as  Girardinus,  Poecilia,  Fun- 
dulus, etc..  Sawfish,  Dorado,  Palmólas,  Mochorocas, 
Paneijue,  Cojioro,  Curbinata,  Pabon.  Laulao,  (iuara- 
guaras.  Ruscos,  Roquini.  Curbinas.  Capirico.  Paleta, 
Corronchos  and  Stone-Lickers. 

Repules. — Order  of  Turlles:  Sea  Turtle,  Fresh- 
^^'aler  Turtle.  Moi'rocoy,  Shell  Turtle,  Tortoise  or 
Hicotea. 

In  the  orik'i'  of  Lizards  and  family  of  Crocodiles, 
are  the  follo\\ing:  Alligator,  Raba,  Lizards  of  the 
most  varied  kinds.  Chameleon,  Green  Lizard.  Igua- 
na, Rasilisk,  Cotejo.  Tu([ue(|ue.  Larga  rabo  and  Gua- 
ricongo. 

Order  of  Snakes:  \\'ater  Snake.  Moa  Constric- 
tor, !\!acaurel,  Raltlesnak(\  Mai)anarc,  Rabo  I'rito, 
Tiger  Snake.  Parrot  Snake,  Four-nosed  Macaurel, 
Sapa,  Sabanera.  Sobadora,  X'iejita.  I'ejiuo.  Two- 
headed  Snake.  \'iper.  Ciinima,  Cazadora,  \'elvel 
Snake,  Male  Coral.  \'ei-degay.  Palpo.  Tape  Snake, 
Horse  Killer,  Gua>acan,  .lovera  ami  Road-Keei)er. 

Ralrachia:  (treen  Toad,  Common  Toad,  Pipa, 
and  many  specii's  of  I'^rngs. 

Mollusca:  Calimary  or  S((uid,  Caracol  Estrom- 
bo, Guarura  of  varied  sjiecies.  Snails  of  many  spe- 
cies and  l)eauliful  forms,  Shij)  Worm,  Livona,  Clams, 
Small  Clams,  Wnus,  Edible  Oysters  and  Pearl  Oys- 
ters. 

Iiisrcls. — Coleóptera:  Canlharis,  Mountain  Fire- 
fly, Ceiba  Firefly  of  many  varieties.  Sugar  Cane  Fire- 
fly, many  kinds  of  Reetles,  many  species  of  St.  An- 
llion\"s  Co\\-,  and  Mountain  Cockroach. 

Orthoplera:  Grasshopper,  C(n-kroach.  Locusts, 
Cricket,  Rugs  and  Abuelitas. 

Xcuroptera  :  Dragon  Fly,  witli  sc\cral  s|)ecies  oi 
Libcllula  and  White  Ants. 

Hymenoptera:  Heather  Ree,  Guanota  Ree,  Rlon- 
de  Ree,  Foreign  Ree,  Pegon,  Cigarrón,  Large  Ant, 
Rlack  Ant,  Cazadoras,  Royon,  Hormiga  de  Muerto, 
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lia,  negra  y  matacaballo.  Pica  ojo.  Avispa  manare, 
Avispa  matajey,  Avispa  capitán  y  otras. 

Lcpidói)tcros :  Mariposas  del  cambur,  blanca, 
azul,  de  la  luatúa,  de  la  amapola,  del  tomate  y  del 
rosal.  Gusano  de  amapola,  (insano  peludo,  Semira- 
niis,  Mariposa  negra  y  de  muchisimos  otros  tipos  de 
brillantísimos  colores. 

Hemipteros :  Las  Chinches  de  bosque,  de  las  que 
hay  muchas  especies  y  la  Chinche  común,  Cigai'ra  y 
Coco. 

Rhipiptcros:  Cochinilla,  Pulga  y  Nigua. 

Dípteros:  Mosvjuitos  de  variadas  especies  deculi- 
cidas  y  simulidas.  Mosca  brava,  Mosca,  Tábano,  An- 
goleta.  Zancudo  y  Jején. 

Orden  de  los  parásitos:  (larrapatas  y  Piojos  de 
variados  tipos. 

Orden  de  los  Miriápodes:  Cienpies  y  Cungoro- 
cho. 

Orden  de  las  arañas:  Grande  araña.  Araña  atroz, 
\raña  común.  Araña  tetracauta.  Araña  ¡¡eluda. 
Tarántula,  Galcoda,  Arañita  de  playa  y  Alacrán  o 
Escorpión  de  muchas  especies. 

Orden  de  los  crustáceos:  Cangrejo,  Langosta  de 
mar,  Camarón  y  Caracol  soldado. 

Orden  de  los  anélidos:  Sanguijuelas,  Lombriz 
humana.  Ascárides,  Lombriz  de  tierra  y  Tenia. 

Zoófit(\s :  Estrella  de  mar  de  varias  especies, 
Erizo,  Fragata  y  Medusa  de  varias  especies. 


Puyón,  Lengua  de  Vaca.  Yellow  Wasp,  Black  Wasp, 
Captain  ^^'asp  and  others. 

Lepidoptcra:  Banana  Butterfly;  White,  Blue  and 
Tuatua  Butterfly;  Wasp;  Poppy,  Tomato  and  Rose 
Butterflies;  Poppy  Caterpillar,  Hairy  Caterpillru, 
Semiramis,  Black  Butterfly,  and  many  others  of  va  • 
rious  kinds  and  brilliant  colors. 

Hemiptera:  The  wood  bugs,  of  which  there  are 
many  varieties  and  the  lunimon  Inig.  Cigarra  and 
Coco  Bug. 

Aphaniptera:    Cochineal,  Flea  and  .ligger  Flea. 

Díptera:  Many  kinds  of  mosquitoes,  Deculici- 
das.  Simulidas,  Wild  Fly,  Conmion  House  Fly,  Hor- 
se Fly,  Gad-fly,  Gnats. 

Order  of  Parasites :  Ticks  and  Lice  of  various 
kinds. 

Myriapods:  Centipede  and  Congorocho. 

Order  of  Spiders:  Lare  Si)ider,  Common  Spi- 
tler,  Tetracauta,  Hairy  S])ider.  Tarantula,  Galeoda, 
Shore  Spider,  and  Scorpions  of  many  kinds. 

Order  of  Crustacea:  Crabs,  Sea  Lobster,  Shrimp 
and  Soldier  Oab. 

Annelida:  Leeches.  Hunan  \\'orms.  Ascárides, 
b>arthworm,  Tape\\orni. 

Zoophytes:  Starfish  of  several  kinds.  Sea  Ur- 
chin, Nautilus,  and  Medusae  or  Jelly  Fish  of  several 
kinds. 

\ulc. — In  llic  Iranslalion  of  the  names  of  the 
above  s|)ecified  Fauna,  we  have  been  obliged  to  keep 
many  native  names  that  either  have  no  equivalent 
in  English  or  have  to  be  put  in  their  Latin  scienti- 
fic denomination. 
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CAZA 

Los  aiiiinak's  de  caza  son  tan  altiiiulantes  y  va- 
riados en  Venezuela,  ([ue  los  moradores  de  las  hacien- 
das >■  hatos  se  alimentan  de  preferencia  con  ellos,  no 
necesitando  por  lo  tanto,  hacer  uso  de  sus  rehaños  ni 
de  sns  aves  (le  corral. 

Entre  los  animales  más  estimados  por  su  deli- 
ciosa carne,  podemos  anotar  los  siiíuientes:  la  Lapa, 
el  Venado,  las  Váquiras,  el  Conejo,  los  Chigüircs,  los 
Acures  y  muchos  otros. 

Entre  la  familia  de  los  reptiles:  Cachicamos,  Tor- 
luiías,  Terecayes,  (ialápagos,  Iguanas  y  MoiTocoyes. 

Entre  las  aves:  Paují  de  copete,  Paují  de  piedra, 
Pava  de  monte,  (iuacharaca,  Poncha,  Turca,  Camata, 
(lallina  de  monte.  Pipa,  Perdiz  v  una  gran  variedad 
de  Patos. 

El  Nenado  aininda  en  todo  el  pais,  pero  en  forma 
notahle  en  los  Llanos,  donde  lo  cazan  para  aprove- 
char su  sahrosa  carne  y  exportar  en  grandes  cantida- 
des las  ])ieles  al  extranjero. 

Tamhién  como  sport  y  por  aprovechar  las  pieles, 
se  cazan:  Tigres,  Leones,  Osos,  Dantas,  Monos  y  Cu- 
naguaros 

En  la  espesura  de  los  matorrales  y  pantanos,  en 
los  alrededores  de  las  riberas  del  Amazonas,  y  sobre 
todo,  en  las  del  Orinoco  y  rios  tributarios,  existe  una 
enorme  abundancia  de  garzas  grandes  y  i)laneas,  en 
mayor  cantidad  que  en  cualciuiera  otra  parte  de  Sur 
América,  que  proporcionan  las  famosas  plumas  con 
las  que  se  preparan  penachos  y  hermosos  aigrettes, 
tan  altamente  apreciados  para  el  adorno  de  las  da- 
mas. 

La  recolecciíHi  de  estas  valiosas  jjlumas,  ofrece 
grandes  dificultades  y  aun  peligros  por  los  numero- 
sos reptiles,  insectos  y  animales  {[ue  pueden  atacar  a 
los  hombres  (jue  se  dedicjuen  a  este  negocio;  y  esta  es 
la  cansa  del  alto  valor  (jue  las  plumas  adcpueren  en 
los  mercailos  extranjeros  sobre  todo  en  New  Yoi'k, 
donde  se  cotiza  de  '.M)  a  óO  dólares  la  onza. 

En  Venezuela  está  ¡¡rohibida  la  caza  de  estas 
aves,  medida  (¡ue  se  It)m(')  paia  protegei-  su  procrea- 
ción y  luego,  atendiendo  a  la  prohibicicMi  (jue  tiene  la 
ley  Xorte-Americana,  de  imixirlar  plumas  de  garza 
a  los  Estados  Unidos  de  América.  Al  efecto,  la 
Secci()n  de  Venezuela  de  la  Alia  Comisión  Inlcr- 
americana,  desde  el  año  1920,  ha  intervenido  re- 
mitiendo al  Consejo  Central  Ejecutivo,  todas  las 
Leyes  y  Reglamentos,  nacionales  y  regionales,  ptir 
los  cuales  se  dis])one  el  procedimiento  para  recoger 
las  plumas  por  el  abandono  natural  que  de  ellas  ha- 
cen las  aves,  sin  matar  ni  lastimar  éstas,  junto  con 


HUNTINC 

(lame  animals  are  so  plentiful  and  varied  in  Ve- 
nezuela, that  those  i)Cople  living  on  farms  and  ran- 
ches feed  ])referably  on  them,  not  needing,  therefore, 
to  make  use  of  their  flocks  of  domestic  animals  or 
fowls. 

Among  those  animals  mostly  appreciated  for 
their  delicate  meat,  we  may  note  the  following:  the 
lapa,  deer,  wild  boar,  rabbit,  cliigiiire  (amphibian), 
guinea  pig,  and  many  others. 

Of  the  reptile  family :  The  armadillo,  tortoise, 
shell  turtle,  fresh  water  tortoise  (galápago),  iguana, 
and  box  turtle. 

Among  the  fowls:  The  crested  pauji,  the  stone 
pauji,  wild  turkey  hen,  grouse,  jjoncha.  turtle  dove, 
camata,  wild  hen,  pipa,  partridge,  and  a  great  va- 
riety of  ducks. 

The  deer  abounds  throughoul  the  country,  but 
especially  so  in  the  Llanos,  where  it  is  hunted  for  its 
delicious  meat,  taking  atlvantage  at  the  same  time 
of  (he  skins  which  are  exported  in  large  cpiantities 
to  foreign  parts. 

Also  for  si)orl  and  to  laki'  ad\antage  of  the 
skins,  there  are  hunted:  tigers,  lions,  bears,  lapirs, 
monkeys  and  cunagiiaros. 

In  the  heavily  wooded  thickets  and  marshes,  on 
the  banks  of  the  rivers  in  the  Amazonas  Territory, 
and  above  all,  along  the  Orinoco  and  its  tributary 
streams,  there  exists  an  enormous  abundance  of  large 
white  herons,  in  greater  cjuantities  than  in  any  other 
])art  of  South  America,  that  give  the  famous  plumes 
fi-om  which  ari'  made  beautifid  lufts  and  egrets,  so 
highly  appreciated   for  ladies'  adornments. 

The  gathering  of  these  \aluable  plumes  offers 
great  difficulties  and  even  dangers  on  account  of  the 
numerous  rei)ti!es,  insects  and  animals  that  can  at- 
tack the  men  engaged  in  this  enterjjrise;  and  this  is 
the  cause  of  the  high  ¡trices  altaiiietl  by  these  pimues 
in  foreign  markets.  al)ove  all  in  New  York,  where 
Ihey  are  (|iioled  a(  from  '^^0  to  -foO  per  ounce. 

The  hunting  of  these  birds  is  prohibited  in  \'e- 
ni'zuela,  this  mi'asure  Inning  been  taken  for  proteel- 
ing  their  ])rocreation.  and  afterwards,  in  attention 
lo  the  North  American  law  lliat  i)rohibits  the  impor- 
lalion  of  heron  plumes  into  the  I'nited  States,  which 
tnmmerce  is  one  of  our  important  sources  of  wealth. 
To  this  effect,  the  N'enezuelan  Section  of  the  High 
1  liter-. Vmerican  Ccjinmission,  from  the  year  192Ó.  has 
inlervened  by  remilling  to  the  Central  Executive 
(Council,  all  of  the  LaN\s  and  Regulations,  national 
and  regional,  by  which  is  outlined  the  procedure  to 
be  followed  in  gathering  the  plumes  by  the  natural 
abandonment   thereof  made    by    the  birds,  without 
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111!  mcnioraiuluin  y  otros  traljajos  explicativos  al  res- 
jjccto.  ))ues  el  obstáculo  más  poderoso  presentado  pa- 
ra el  Inieu  éxito  de  las  gestiones  ¡iracticadas  en  de- 
niaiida  de  una  rcNocatoria  de  aíjuella  prohibición, 
consiste  vn  la  oposiciiui  ([ne  en  acjuel  pais  presentan 
ios  iniend)ros  de  las  sociedades  ])rotectoras  de  ani- 
niali>s. 

Otra  pi'ohiincií'in  análoga  (¡ne  tiniso  votar  la  Cá- 
mara de  ios  Comunes,  en  Inglaterra,  fué  defendida 
por  la  Legacii'in  N'ene/.olana  en  Loniires,  (piien 
justific(')  ante  acpiel  Cuerpo  Legislativo,  que  las  [)lu- 
mas  eran  abandonadas  por  dichos  animales  espontá- 
neamente en  la  época  de  la  crianza  y  no  procedian, 
en  ningún  caso,  dando  muerte  o  lastimando  a  las 
gai'zas.  por  pi'oliibirlo  asi  las  leyes  venezolanas. 

LEY  l'.\i;.\  L.\  RECOLECCIÓN  Y  EXPLOTACIÓN 
l)K  PI.IM.VS  DE  C..\RZ.\ 


killing  or  hunting  these  in  any  way,  along  with  a 
memorandum  and  other  explanatory  matter  in  this 
respect. — since  tiie  most  i)owerfid  obstacle  presented 
against  the  success  of  ttie  steps  taken  towards  the 
revocation  of  that  prohibition,  consists  in  the  oppo- 
sition presented  in  that  country  by  the  members  of 
the  different  societies  for  the  i)rotection  of  animals. 
Another  similar  prohibition  that  was  under  dis- 
cussion in  the  House  of  Commons,  in  England,  was 
defended  by  the  Venezuelan  Legation  at  London, 
wliich  justified  before  that  Legislative  Body,  the  fact 
that  the  plumes  were  s])ontaneously  abantloned  by 
said  animals  at  their  Itreeding  seasons,  and  that  in  no 
case  were  the  herons  killed  or  hurt  in  any  way,  on 
account  of  the  prohibition  contained  in  the  Vene- 
zuelan laws. 

LA\V  ON  THE  (.ATHERINC,  AND  EXPLOITATION 
OF  HERON  PLUMES 


Esta  Ley  fué  sancionada  el  2(1  tie  .luiiio  de  lí)l/, 
y  reglamentando  esta  e.\plotaci(')n.  dice  asi: 

Las  plumas  de  garza  que  se  usan  en  el  comercio 
para  fabricaci(')n  de  airones  y  otros  adornos,  son  pro- 
ductos naturales,  (jue  sólo  i)ueden  ser  explotados  y 
e\])ortados  c(ni  suji'ciini  a  las  disposiciones  de  hi  pre- 
sente Ley. 

La  M'colei-citin  y  explotaciiui  de  las  plumas  de 
garza  no  puetie  hacf-l'se  sino  en  los  garceros  y  en  la 
época  de  la  muda,  desde  .íulio  hasta  Noviembre,  in- 
clusive. 

Debe  entenderse  por  Carceros  los  parajes  sitiui- 
dos  a  imnediai-iones  de  lagunas,  caños  o  rios.  adonde 
perií'xiicamente  coneiiii-eii   las  garzas  para  anillar. 

Oiieda  pi-oliihido  el  procedimiento  de  matar  las 
garzas  para  arrancarles  la  plmna  utiliza]>le,  asi  conu) 
también,  la  caza  tie  dichas  a\es  por  cuahpiiei-  méto- 
do y  en  eual(|iiier  lugar. 

La  ixplotaciiin  de  Carceros  situados  en  terrenos 
baldíos  no  piuh'a  hacerse  sin  previo  permiso  acorda- 
do por  el  Ministerio  de  Fomento,  y  cuando  se  trate 
lie  ejidos  de  la  resjjectiva  Municipalidad,  en  todo  ca- 
so, en  la  forma  y  bajo  las  condiciones  que  se  determi- 
nen en  el  Ki'glameiito  de  la  ¡¡resenle  Ley. 

Los  pro])ietarios  de  Carceros  antes  de  empezar  la 
explotación,  deben  participarlo  i)or  escrito  al  Inten- 
dente de  Tierras  Baldías  en  su  jurisilícci('>n  y  no  em- 
pezarán los  traliajos  sin  haber  recibido  la  constan- 
cia firmada  por  dicho  funcionario,  de  que  se  ha  lle- 
nado el  reipiisito  del  aviso.  El  cumplimiento  de  esta 
formalídail  no  ocasionará  gasto  a  los  interesados. 

Los  recolectores  de  i)lumas  de  garza  no  podrán 
ofri'cerlas  al  consumo  sin  la  certificación  del  Inten- 
dente de  Tierras  Baldías,  otorgada  ])revio  examen  de 
las  i)lumas,  úe  que  éstas  no  han  sido  explotadas  i)or 
procedimiento  prohilndo  de  matar  las  aves. 

Los  exportadores  de  plumas  de  garza  deberán 
presentar  a  la  .Vduana  resi)ect¡va,  junto  con  el  mani- 
fiesto legal  correspondiente,  la  certifícaciiui  del  In- 
tendente a  (pie  se  hace  referencia  más  arriba. 

Los  Administradores  lie  Aduana  no  concederán 
este   i)ermiso  sin  haberse  cerciorado  personalmente 


This  law  was  sanctíimed  on  June  26,  1917,  and 
for  the  regulation  of  this  exploitation,  states: 

The  heron  plumes  usetl  in  conmierce  for  making 
egrets  ami  other  adornments,  are  natural  products, 
that  may  be  exploited  and  exported  only  in  subjec- 
tion to  the  dispositions  of  the  present  Law. 

The  gathering  and  exploitation  of  heron  jilumes 
can  only  be  practised  at  the  breetUng  grounds  of 
these  birds,  and  at  the  seasons  of  changing  feathers, 
from  .Inly  to  Nos  ember,  inclusi\e. 

ll  siionld  be  understood  by  iireeding  grounds, 
those  spots  situated  on  the  banks  of  the  lagoons, 
sireams  or  i'i\ers.  where  the  herons  periodically 
gather  to  nestle. 

ll  is  hereby  prohibited  to  kill  these  birds  for  the 
]nii"pose  of  gathering  the  utilizable  plumes,  as  well 
as  tlie  hunting  of  said  birils  Ijy  any  method  whatever 
and  in  any  phice. 

Tile  exploitation  of  iieioii  breeding  grounds  si- 
tiiati'd  in  i)ublic  lands  cannot  be  made  without  jnaor 
l)ermission  gr;inli'd  by  the  Ministry  of  Fomento;  and 
when  ti'eating  of  the  public  commons  of  the  respec- 
tive Municipality,  in  all  cases,  in  the  form  and  under 
liie  c(uiditiinis  determined  in  the  Regulation  of  the 
¡¡resent  Law. 

The  i)roprietors  of  heron  breeding  grounds,  be- 
fore commencing  their  exploitation,  sliould  commu- 
nicate in  writing  with  the  Intendant  of  Public  Lands 
of  his  jurisdiction,  and  should  not  commence  any 
N\()rk  without  ha\ing  received  the  signed  ajjproNal  of 
said  functionary,  acknowledging  that  the  requisite  of 
gÍNÍng  advice  has  been  comi)lied  with.  The  com- 
pliance of  this  formality  shall  not  oci'asiini  any  e>:- 
l)ense  for  the  interested  i)arties. 

The  gatherers  of  heron  plunu's  cannof  ofier 
these  for  sale  witlKUit  the  certification  of  tlu'  Inten- 
dant of  Public  Lands,  to  be  granted  pursuant  to  exa- 
mination of  the  |)lumes.  to  the  effect  that  these  have 
not  been  ex|)loiled  by  the  i)roiiibited  procedure  of 
killing  the  birds. 

The  exporters  of  heron  plumes  shall  ])resent  to 
the  respecti\e  custom-house,  along  witli  the  corres- 
l)oiKling  legal  manifest,  the  certification  of  the  In- 
tendant to  which  reference  is  made  above. 

The  Administrators  of  the  Custom-houses  shall 
not  concede  this  iiermission  without  having  been 
personally  cimvinced  of  the  fact  that  the  plumes  re- 
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de  que  las  plumas  corresponden  a  la  certificación  del 
Intendente. 

PESCA 

Además  de  la  pesca  (jue  se  hace  en  los  ríos,  ca- 
ños y  lai>unas  que  hay  en  Venezuela;  los  mares  Atlán- 
tico y  Caribe,  ofrecen  cantidades  inaii;(jtal)les  de  va- 
riados |)eces  altamente  ai)reciados  como  comestibles. 

Una  de  las  partes  del  pais  donde  se  explota  más 
la  ])esca,  es  en  las  islas  Margarita,  Coche  y  Cui)ai4ua, 
c[i!e  forman  el  Ksta(h)  Nueva  Esparta,  pues  sus  habi- 
tantes ejercen  esta  profesión  desde  los  tiempos  colo- 
niales, empleando  para  ello  Chinchorros.  Mandingas, 
Filetes,  Trasmayos,  Nazas  y  anzuelos  alados  a  cor- 
deles. 

Se  entiende  por  Chinchorros,  un  tren  de  pesca 
compuesto  de  las  redes  necesarias  y  de  una  piragua 
de  8  a  10  metros  de  largo,  8  de  ancho  y  uno  de  alto, 
que  se  maneja  con  canaletes  y  tiene  las  funciones  do 
conducir  las  redes;  tres  ])iraguas  más  i)e(¡ueñas,  tres 
jiotes  finos  para  vigia  y  un  falucho  o  balandra  de  10 
toneladas,  en  la  cual  vá  depositada  la  sal  que  sirve 
para  salar  el  pescado  que  se  va  adquiriendo,  evitan- 
do así  su  descomposición.  Todo  este  material  náu- 
tico es  atendido  por  ciento  cincuenta  hombres  más  o 
menos,  dirigidos  por  un  Mayordomo  y  un  Caporal, 
todos  empleados  en  las  faenas  del  mar,  habiendo  lui 
ranchero  en  tierra  ([ue  les  prepara  los  alimenlos,  tan- 
to al  salir  a  la  pesca  como  al  llegar  de  ella. 

Lo  (|ue  se  conoce  por  una  Mandinga,  es  un  Chin- 
chorro de  segunda  clase,  siendo  ésta,  más  pequeña  y 
ocupando  menos  gentes  en  proporción.  Siguen  en 
categoría  de  importancia  los  Filetes,  Trasmayos  y 
las  Xazas,  cuyas  redes  o  mallas  van  disminuvcndo  en 
capacidad  y  en  finura  del  tejido. 

Estos  trenes  de  pesca  los  hay  por  centenares,  tan- 
to en  las  islas  nombradas,  como  en  las  de  Tortuga. 
BIan(|u¡lla.  Testigos,  Frailes  y  otras,  en  las  cuales  se 
pesca  en  grandes  cantidades,  empleando  cordeles. 
Todo  el  pescado  que  se  saca  es  mandado  al  interior 
del  pais  por  el  puerto  de  La  Guaira,  y  también  se  en- 
vía a  las  islas  extranjeras  vecinas,  salándose  el  resto. 

En  las  otras  regiones  de  Venezuela,  en  donde  los 
lagos,  lagunas,  caños  y  ríos  se  comunican  con  el  mar, 
son  famosos  criaderos  de  peces  (jue  aumentan  asom- 
brosamente, siendo  en  los  veranos  la  época  en  que  se 
hacen  inmensas  pesquerías,  lo  mismo  en  los  Llanos, 
para  abastecer  a  todos  los  pueblos  de  la  República. 

Los  peces  más  conocidos  de  los  ríos  son :  Vagres, 
Cachamas.  Paletas,  Coporos,  Pabón,  Palambras,' Do- 
rados, Sardinas,  Corronchos,  (Au-vinatas,  Buscos, 
A.nguilas.  Sierras,  Palometas,  Lambe-piedras,  Guavi- 
nas,  Roquinis,  Tembladores,  Roca-chica,  Panaques, 
Laulaos,  Bucitjs,  Cupiricos  y  Morrocolos,  todos  alta- 
mente estimados  por  su  calidad. 

Los  peces  de  mar  más  solicitados  son:  el  Mero, 
el  Lebranche,  el  Pargo  y  el  Carite. 

Entre  loS'-jieces  temibles  están:  el  Tiburón,  Pez- 
Sierra,  Raya.  Caribes,  Tintoreras.  Mantas  y  las  More- 
nas, especie  de  serpientes  marinas,  agresivas  si  se  las 
toca.  Miden  de  10  a  50  centímetros  de  largo  y  viven 
en  cuevas,  atacando  a  los  buzos  cuando  meten  la  ma- 
no en  éstas,  sobre  todo  en  la  pesca  de  perlas.  Las  he- 
ridas que  causan  son  muy  dolorosas.  También  exis- 
te una  especie  de  sapo  que  vive  en  ¡a  arena  cuyas 
39 


ferred  to  actually  correspond  to  tiiose  menlioued  in 
the  cerlification  of  the  Intendanl. 

FISHING 

In  addition  to  the  fishing  that  is  done  in  the 
rivers,  streams  and  lagoons  of  Venezuela,  the  Atlan- 
tic and  Caribbean  waters  offer  inexhaustible  quan- 
tities of  fisli  of  many  kinds,  highly  appreciated  f:)r 
food. 

One  of  the  parts  of  the  coimtry  where  fishirg  is 
mostly  exploited  is  at  the  islands  of  Margarita,  Co- 
che and  Cuiiagua,  that  form  the  State  of  Nueva  Es- 
parta, the  inhabitants  there  having  exercised  this 
profession  from  the  colonial  limes,  employing  in 
their  fisheries  Cliinchorros.  Miiiuiiiujas,  Trammels, 
Vííríí.s',  and  fishing  lines  with  hooks  attachetl. 

By  "Chinchorros"  is  understood  a  fishing  outfit 
composed  of  the  necessary  nets,  and  of  a  boat  of 
from  8  to  10  meters  long,  3  meters  wide  and  one  me- 
ter high,  managed  by  i)addles,  and  which  is  used  for 
carrying  the  nets;  three  snmller  boats,  three  good 
boats  for  lookout,  and  one  felucca  or  sloop  of  10  tons, 
which  carries  the  salt  to  be  used  for  curing  the  fish 
that  is  caught,  in  order  to  avoid  its  decomposition. 
This  fishing  fleet  is  mannetl  by  a  crew  of  l.")!)  men 
more  or  less,  under  the  command  of  a  boatswain  and 
captain,  all  engaged  in  the  fishing  business,  having 
a  house  on  land  where  their  food  is  prepared  both 
upon  going  out  to  fisli  and  upon  returning. 

What  is  known  as  a  "Maiulinijct"  is  a  second- 
class  Chinchorro,  that  is  to  say,  one  of  smaller  size 
and  having  a  proportionately  smaller  crew.  F^illow- 
ing  in  importance  are  the  Filetes,  Trammels  and 
Xazas.  having  nets  of  different  kinds  whose  ojienings 
and  textures  vary  in  size  and  quality. 

There  are  himdreds  of  such  fishing  oulfils.  bolli 
on  the  islands  mentioned,  and  on  those  called  Tor- 
tuga, Rlan([uilla.  Testigos,  Frailes  and  others,  %\here 
fish  is  caught  in  great  quantities,  by  the  use  of  lines. 
All  of  the  fish  caught  is  sent  to  the  interior  of  the 
country  through  the  ]iort  of  La  Giuiira.  and  some  is 
also  exported  to  the  neighboring  foreign  islands,  tlie 
rest  being  salted. 

At  other  parts  of  Venezuela,  where  liie  lakes, 
lagoons,  streams  and  rivers  communicate  with  the 
sea,  there  are  famous  fishing  beds  liiat  increase  in 
an  astonishing  manner,  immense  quantities  being 
caught  in  the  summer  time,  as  well  as  in  the  Llanos, 
for  su])plying  all  the  towns  of  the  Republic. 

The  ri\er  fishes  best  known  are:  Vagres,  Cacha- 
mas. Paletas,  Coporos.  Pabtni,  Palambras,  Dorados. 
Sardinas,  Corronchos,  Curvinatas,  Buscos,  Eels,  Saw- 
fish, Palometas,  Lambe-piedras,  Guavinas,  Boquinis, 
Tembladores,  Boca-chica,  Panacjues,  Laulaos,  Ru- 
cios, Cajiirieos  and  Morrocotos, — all  highly  esteemed 
for  their  (|ualily. 

The  most  jiopular  sea  fishes  are:  Pollack  (Me- 
ro), Lebranche,  Pargo  and  Carite. 

Among  the  fish  to  be  feared  by  man.  are:  the 
Shark,  the  Saw-fish,  Ray,  Caribes.  Tintoreras,  De- 
vil Fish  and  the  Morenas,  a  kind  of  marine  serjjenl, 
aggressive  if  touched.  These  measure  from  40  to  50 
centimeters  in  length,  and  live  in  holes,  attacking  the 
di\crs  should  these  ])ul  their  hands  into  such  holes, 
especially  \shen  fishing  for  pearls.  The  wounds  that 
they  cause  are  \('ry  ¡lainful.  Thei-e  is  also  n  kind  of 
frog  that  li\es  in  the  sands,  whose  bite  is  to  be  feared 
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mordeduras  son  temibles  a  causa  de  la  infección  que 
produce.  Otro  pez  que  llaman  Galo,  es  muy  agresi- 
vo y  habilidoso  para  acometer. 

El  Turbio. — Con  este  nombre  es  conocido  un  fe- 
nómeno que  tiene  luf^ar  periódicamente  en  los  ma- 
res de  la  isla  de  Margarita,  en  las  costas  Noreste, 
Norte  y  Noroeste,  extendiéndose  a  las  cabeceras  de 
las  islas  de  Coche,  Cubagua  y  parte  del  litoral  de  Cu- 
maná,  vecino  de  las  islas  ya  nombradas. 

Este  fenómeno  no  está  todavía  debidamente  es- 
tudiado y  se  manifiesta  por  el  enturliamiento  de  las 
aguas  del  mar  por  varios  días,  las  que  a  más  de  su  as- 
pecto de  revueltas,  despiden  un  olor  nauseabundo, 
manteniendo  en  suspensión,  algas  marinas,  detritus 
animales  y  vegetales  y  arrojando  a  las  playas  enor- 
mes cantidades  de  peces  y  moluscos,  unos  muertos  y 
otros  moribundos  como  aturdidos  por  una  causa  fí- 
sica capaz  de  producir  su  efecto  simultáneo  en  mi- 
llares de  ellos.  Los  peces  que  se  recogen  no  presen- 
tan ninguna  señal  de  estar  enfermos  y  la  gente  de  las 
islas  lo  comen  sin  inconvenientes  para  su  salud. 

Esta  gran  cantidad  de  animales  muertos,  aban- 
donados en  las  playas,  traen  naturalmente  los  peli- 
gros de  la  putrefacción  cargando  el  aire  de  emana- 
ciones mefíticas  que  dura  varios  dias. 

El  panorama  nocturno  de  las  riberas  donde  se 
produce  el  TurJjío.  es  fantástico,  por  la  fosforescencia 
que  emanan  los  peces  ya  mencionados,  dando  las 
aguas  en  estas  horas,  la  apariencia  de  ondas  de  fuego 
y  formando  en  las  playas  una  ancha  estela  luminosa 
que  abarca  varios  kilómetros. 

Bajo  el  punto  de  vista  industrial,  este  fenómeno 
trae  a  la  pesca  perjuicios  de  consideración,  pues  si  es 
verdad  que  los  vecinos  aprovechan  los  peces  comién- 
doselos, sin  sufrir  inconvenientes  patológicos,  la  gran 
cantidad  que  mueren  con  el  Turbio  es  tanta  que  su 
misma  exuberancia  no  permite  prepararlos  para  el 
comercio.  A  los  pescadores  de  perlas  también  les 
acarrea  perjuicios  incalculables,  pues  las  madre-per- 
las abren  sus  valvas  al  morir  y  arrojan  las  perlas  al 
fondo  del  mar  perdiéndose  entre  las  arenas,  mien-' 
tras  las  conchas  son  arrojadas  a  montones  a  lo  largo 
de  las  costas. 

El  Turbio  no  es  constante,  ni  regular  en  sus  apari- 
ciones que  tiene  intervalos  entre  10  y  24  meses, 
ignorándose  en  absoluto  hasta  lo  presente  cuáles  son 
las  causas  que  lo  originan,  creyéndose  que  se  deba  a 
explosiones  subnuirinas,  de  origen  volcánico,  justi- 
ficándose ésto,  con  la  circunstancia  de  ser  damnifi- 
cados de  preferencia  los  peces  más  pecjueños,  y  por 
lo  tanto  menos  resistentes  a  una  causa  de  esta  índole. 
Dá  mayor  fuerza  a  esta  presunción,  la  constitución 
geológica  de  estas  regiones  que  siempre  han  manifes- 
tado marcada  actividad  volcánica.  El  Turbio  tam- 
bién es  conocido  con  el  nombre  de  Ribazón. 

Referencias  de  varios  navegantes  en  los  mares 
■próximos  a  las  islas,  hacen  saber  que  periódicamen- 
te aparecen  sobre  la  superficie  de  las  aguas,  grandes 
manchas  de  aceite  migratorias  de  varios  kilómetros 
de  extensión,  imposibilitando  navegar  a  través  de 
ellas.  Los  marinos  las  llaman  Breas,  y  las  evitan  en 
lo  posible  en  su  navegación.  Es  frecuente  también, 
en  esos  mares,  oír  fuertes  detonaciones  de  variedad 
intensiva,  que  emergen  de  las  profundidades  del  abis- 
mo. 

PESCA  DE  TORTUGAS 

En  las  playas  del  rio  Orinoco,  como  también  en 
sus  numerosos  afluentes,  existen  grandes  cantidades 


by  reason  of  the  infection  it  produces.  Another  fish 
called  Gato  is  very  aggressive  and  inclined  to  attack 
man. 

Turbio. — Under  this  name  is  known  a  pheno- 
menon that  occurs  periodically  in  the  sea  along  the 
Northeasiern,  Northern  and  Northwestern  coasts  of 
Margarita,  extending  as  far  as  the  headlands  of  the 
Islands  of  Coche  and  Cubagua  and  on  a  part  of  the 
Cumana  coasts  near  to  the  islands  above  mentioned. 

This  phenomenon  has  not  yet  been  properly  stu- 
died, and  is  manifested  by  the  turbid  appearance  of 
the  waters  during  many  days,  which  in  addition  to 
their  aspect  of  being  stirred  up,  give  off  a  nauseating 
odor,  maintaining  m  suspension  great  quantities  of 
sea  weed,  animal  and  vegetable  detritus,  throwing 
up  on  the  beach  a  great  ^mount  of  fish  and  mollusks, 
some  dead  and  others  in  a  moribund  state  from  some 
physical  cause  capable  of  producing  its  effect  simul- 
taneously in  thousands  of  these  creatures.  The  fishes 
so  cast  up  show  no  signs  of  illness,  and  the  inhabi- 
tants of  the  islands  eat  them  without  any  inconve- 
nience for  their  health. 

This  great  number  of  dead  animals  abandoned 
on  the  beaches,  naturally  brings  the  dangers  inciden- 
tal to  putrefaction,  the  air  being  charged  with  me- 
phitical  emanations  that  last  for  many  days. 

The  nocturnal  panorama  along  the  coasts  where 
the  Turbio  is  produced,  is  indeed  a  fantastic  one,  on 
account  of  the  phosforescence  given  off  by  the  fishes 
above  mentioned,  the  waters  at  these  hours  having 
the  appearance  of  waves  of  fire,  and  forming  on  the 
beach  a  wide  luminous  track  for  many  kilometers. 

From  the  industrial  point  of  wiew,  this  pheno- 
menon brings  considerable  prejudices  to  the  fishe- 
ries, for  if  it  is  true  that  the  natives  make  some  use 
of  the  fish  by  eating  them,  without  suffering  any  pa- 
liiological  inconvenience,  the  qtiantities  that  die  in 
the  Turbio  are  so  enormous  that  their  very  numbers 
do  not  permit  of  preparing"  them  for  commerce.  The 
pearl  fishers  also  suffer  incalculable  losses,  for  the 
mother  of  pearl  shells  open  up  their  valves  upon 
dying,  the  pearls  falling  to  the  bottom  of  the  sea  to 
be  lost  among  the  sands,  while  the  shells  are  thrown 
up  in  heaps  along  the  shores. 

The  Turbio  is  not  constant  or  regular  in  its  ai)- 
pearance.  coming  at  intervals  of  between  10  and  24 
months,  there  being  no  precise  knowledge  up  to  the 
present  as  to  the  causes  that  originate  it,  the  general 
belief  being  tliat  it  is  a  result  of  submarine  explo- 
sions, of  volcanic  origin,  this  being  justified  by  the 
circumstance  of  the  smallest  fishes  suffering  the 
most  harm,  being  naturally  less  resistant  to  a  cau.se 
of  this  nalure.  This  presumption  would  appear  to 
l)e  strenathened  by  the  geological  constitution  of 
those  regions,  that  have  alwavs  shown  marked  vol- 
canic activity.  The  Turbio  is  also  known  by  the  name 
of  "Ribazón". 

According  to  sailors  trafficking  the  waters 
arotmd  those  islands,  great  migratory  circles  of  oil. 
many  kilometers  in  extent,  periodically  appear  on 
ton  of  the  water,  through  which  it  is  impossible  to 
sail.  The  mariners  call  these  "Breas",  and  try  al- 
ways to  avoid  them.  It  is  also  frequent  in  those  wa- 
ters to  hear  strong  detonations  of  varying  intensity 
tliat  emerge  from  the  bottom  of  the  sea. 

TURTLE  FISHING 

Or  the  banks  of  the  Orinoco  River,  as  well  as 
in  its  numerous  affuents,  exist  great  numbers  of  tur- 
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dc  torUiyas  que  en  cierta  época  del  año  salen  a  la 
arena  v  ponen  alii  millones  de  huevos  que  son  reco- 
leccion'ados  para  extraer  de  ellos  la  manteca  o  grasa 
que  couiienen,  artículo  éste,  que  alcanza  un  gran  va- 
lor en  el  mercado. 

En  las  playas  del  Estado  Falcon,  especialmente 
en  las  cercanías  del  puerto  de  La  Vela,  hay  tortugas 
de  carey,  que  las  pescan  para  aprovechar  su  concha 
en  varias  industrias. 

Haciendo  punto  central  a  la  isla  de  Margarita, 
que  posee  excelentes  condiciones  por  su  clima,  bue- 
nos puertos,  baratura  en  la  mano  de  obra  y  otros  be- 
neficios, poderosas  empresas  de  pesquerías  se  po- 
drían establecer  alli,  con  la  seguridad  de  sacar  bene- 
ficios sorprendentes  si  se  toma  eu  consideración  la 
iiuena  clase  y  la  abundancia  de  los  peces  en  todas  las 
aguas  venezolanas;  y  si  a  estas  enii)resas  se  agregan 
otras  para  el  empaque  y  la  salazón  en  grande  escala, 
el  negocio  sería  redondo,  por  tener  como  muy  buenos 
mercados  consumidoi'es  a  toda  la  población  de  Vene- 
zuela que  tanto  gusta  del  pescado  para  su  alimenta- 
ción, y  a  las  islas  vecinales  de  las  Antillas  y  países 
del  continente. 

PESCA  DE  PERLAS 

Antes  del  descubrimiento  de  América,  ios  indios 
ya  sabían  eslimar  las  perlas,  y  la  manera  ciímo  las 
obtenían  era  buceando  el  paraje  marítimo,  en  cuyo 
fondo  yacía  el  molusco. 

Cuando  Colón  se  aproximó  al  Sureste  de  la  isla 
de  ¡Margarita,  una  de  las  primeras  cosas  que  vio  en 
la  parle  oriental  de  la  costa  vecina,  fué  a  varios  in- 
dígenas que  se  zambullían  y  regresaban  a  la  super- 
ficie del  agua,  cargados  de  ostras;  y  al  pisar  tierra 
los  españoles  se  dieron  cuenta  de  que  había  perlas, 
porque  vieron  a  una  india  que  tenía  adornado  el  cue- 
llo con  hilos  o  sartas  de  ellas,  las  que  obtuvieron  a 
cambio  de  cascabeles,  trozos  de  porcelana  pintarra- 
jeada y  otras  bagatelas  de  poco  valor. 

Con  estos  detalles,  acababan  de  descubrir  los  os- 
trales de  perlas  de  la  contigua  isla  de  Cul)agua,  que 
si  es  verdad,  trajo  prosperidad  a  esa  isla,  la  funda- 
ción de  Nueva  Cádiz,  también  empezaba  en  ese  ins- 
tante la  vida  de  horrores  para  los  indígenas,  motiva- 
da por  la  codicia  de  los  conquistadores,  que  con  la 
esclavitud  de  ellos,  abrían  la  primera  ])ágina  de  la 
historia  de  la  Conquista  Española  en  esa'  i)arte  del 
Continente.  Con  las  perlas  que  guardaban  las  aguas 
del  Océano,  empezó  el  hambre  y  el  dolor  para  elabo- 
rígen;  y  si  Cubagua  fué  cuna  de  la  civilización  euro- 
pea, también  fué  campo  de  desolación,  de  miseria  y 
de  sufrimiento  para  el  infeliz  indio  que  no  tenía  otro 
pecado  encima  que  ser  habitante  y  propietario  de  una 
tierra  rica  y  hospitalaria  bajo  todo  concepto. 

PESCA  PRIMITIVA  DE  LAS  PERLAS 


Los  primitivos  indios  que  encontraron  los  espa- 
ñoles en  esa  región,  pertenecían  a  la  tribu  de  los 
Guayqiieríes;  y  su  maestría  para  zambullirse,  lan- 
zándose de  cabeza  en  el  agua,  para  volver  a  los  po- 
cos instantes  a  la  superficie  trayendo  las  ostras  ma- 
dre-perlas, cuya  operación  es  conocida  hasta  ahora 
allí  por  "bucear  de  cabeza";  fué  la  causa  para  ser 
esclavizados  por  la  fuerza  y  con  único  beneficio  de 
sus  conquistadores,  ([ue  en  el  fondo,  y  por  muchos 
motivos,  sólo  se  les  puede  calificar  de  audaces  aven- 
ureros  y  vulgares  malhechores  sin  conciencia  v  sin 
tílma. 


ties  which  at  certain  times  of  the  year  come  out  on 
the  sands  to  deposit  millions  of  eggs  which  are  col- 
lected for  extracting  the  lard  or  grease  they  contain, 
this  article  having  a  great  value  in  the  local  markets. 

On  the  coast's  of  the  State  of  Falcon,  especially 
in  the  neighborhood  of  the  Port  of  La  Vela,  there  are 
turtles  from  which  tortoise  shell  (Carey)  is  gathered, 
these  being  caught  in  order  to  utilize  their  shells  in 
various  industries. 

Emploving  as  a  central  base  the  Islaiul  of  Mar- 
garita, which  possesses  excellent  conditions  of  cli- 
mate, good  ports,  cheap  labor  and  other  benefits, 
powerful  fishing  enterprises  could  be  established 
there,  with  the  security  of  obtaining  astonishingly 
good  profits  if  we  take  into  consideration  the  good 
class  and  abundance  of  the  fish  to  i)e  found  in  Veni'- 
zuelan  waters;  and  if  to  these  enterprises  be  added 
others  for  packing  and  salting  on  a  large  scale,  this 
business  would  be  a  wonderful  one,  having  as  con- 
sumers the  entire  po])ulation  of  Venezuela  whei''.- 
considerable  fish  is  eaten,  as  also  tiie  neighboring 
\\'est  Indian  islands  and  otlier  countries  on  the  Con- 
tinent. 

PEARL   FISHERY 

Before  the  discovery  of  America,  the  Indians  al- 
ready esteemed  pearls  as  articles  of  value,  and  the 
manner  in  which  these  were  obtained  was  by  diving 
into  the  sea,  at  the  l)()tloni  of  which  were  to  be  found 
the  oysters. 

When  Columlnis  approached  the  Southeastern 
part  of  the  Island  of  .Alargarita,  one  of  the  first  things 
he  obser\ed  on  the  Eastern  i)ortion  of  the  neighbor- 
ing coasts,  was  a  party  of  Indians  that  were  diving 
and  returning  to  the  surface  of  the  water,  bringing 
up  oysters;  and  on  setting  foot  on  shore  the  Span- 
iards knew  thai  the  natives  used  pearls,  for  they  saw 
an  Indian  woman  ^^■earing  strings  of  them  around 
her  neck,  which  they  bartered  for  little  bells,  bits  of 
painted  ])orceiain  and  other  trifles  of  little  value. 

A\'ith  these  details,  were  then  discovered  the 
pearl  fields  of  the  neighboring  Island  of  Cubagua, 
which  if  it  is  true  that  it  brought  i)rosperity  to  that 
island,  and  the  foundation  of  New  Cadiz,  also  result- 
ed in  a  life  of  horrors  for  the  Indians,  as  the  result 
t>f  the  covetousness  of  the  con((uerors,  who,  jjy  ens- 
laving the  natixes,  wrote  the  first  page  of  the  iiistory 
of  the  S])anish  Concfuost  in  that  ¡lart  of  the  Conti- 
nent. With  the  pearls  hidden  in  the  waters  of  the 
Ocean,  there  began  hunger  and  suffering  for  the  abo- 
rigines; and  if  Cubagua  was  the  cradle  of  the  Euro- 
pean cix  ilization.  it  was  also  the  field  of  desohilion, 
of  misery  and  of  suffering  for  the  unfortunate  Indian 
v.-ho  bail  committed  no  other  sin  but  that  of  luuing 
been  the  inhabitant  and  proprietor  of  a  land  that  was 
rich  and  hospitable  in  every  sense  of  the  word. 

Primitivr  Prarl  Fisheries. — The  primitive  Indian 
inhabitants  found  by  the  Si)aniards  in  that  region, 
lielonged  to  the  tribe  of  the  Ciuayrfueries;  and  their 
skill  in  diving  head  first  into  the  water,  to  rolui'u  lo 
the  surface  in  a  few  moments  bringing  u]i  tlie  mo- 
ther of  ])earl  oysters,  which  operation  is  known  ui) 
lo  the  i^resent  day  there  as  "head  diving",  was  the 
cause  of  their  becoming  enslaved  by  force,  for  the 
sole  benefit  of  their  conc[uerors,  who  at  the  bottom, 
and  for  many  motives,  can  only  be  considered  as 
having  been  audacious  adventurers  and  vulgar  evil- 
doers having  neilhcr  consciences  Jior  souls. 
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Desdo  tujiiella  riJoca  incnioralilc,  o  sea  desde  el 
siglo  XVI,  hasta  el  año  1(S28,  no  se  volvió  a  pesear 
perlas  en  acjiíella  i-ei^ión,  liasta  ([iie  unos  súhilitos  in- 
gleses consiguieron  del  (íohierno  de  ('.olondtia.  la  i-\- 
clusividad  i)ara  hacerlo  en  las  costas  e  islas  cerca- 
nas a  .Margarita.  Esta  ])esca  diu'ó  hasta  1833,  igno- 
rándose el  lieneficio  que  sacaron  aquellos  esjiecula- 
dores,  que  no  dejaron  otro  recuerdo  de  su  presencia 
alli,  que  haher  inti'oducido  mi  mecanismo  manual  de 
hierro,  igual  a  los  que  usalnm  en  aquella  época  jjara 
la  pesca  del  coral,  en  las  costas  e  islas  del  Medite- 
rráneo, aparatos  que  todavia  se  usan  en  Nueva  Es- 
j)arta  y  (juc  se  conocen  con  el  nomlirc  de  ".arrastras". 

Desde  este  últinu)  año  Inista  liSl.l.  la  pesca  (¡uedci 
reducida  a  pequeñas  ]iroi)orciones.  realizándose  casi 
en  forma  clandestina,  pues  raras  veces  el  ('roi)ierno 
Provincial,  se  dio  cuenta  ik'  esto,  apesar  de  [¡ue  la  tu- 
vo siempre  gravada  con  un  ini])uesto  que  \arió  se- 
gún las  épocas.  Ese  año  se  hi/o  notable  poique  se 
descubrieron  los  ostrales  de  la  isla  de  Coche  y  de 
Punta  de  .Mosquitos  y  Porlamar,  c'ontinuándose  recién 
la  pesca  de  perlas  con  la  actividad  mayor  conocida 
hasta  entonces  desde  su  descuhrimientij;  pudiéndose 
calcular  que  el  protlucto  alcanzíi  a  cerca  de  dos  mil 
onzas  de  perlas  i)or  año.  El  \alor  de  una  onza  de 
perlas  era  en  acjuellas  fechas  de  Ki  a  20  fuertes,  la  de 
últinuí  clase,  y  de  10  a  TOO  la  superioi-. 

Por  razones  que  se  ignoran  se  interrumpió  de 
nuevo  la  joesca  de  perlas  hasta  que  en  18.j4,  volvió  a 
darle  impulso  un  hamburgués,  secundado  por  varios 
vecinos  de  Margarita,  continuando  la  industria  hasta 
1857,  fecha  en  (pie  fué  otra  vez  abandonada.  jMjrque 
los  ostrales  no  producían  los  gastos  de  exi)lotación. 
En  esos  años  se  sacaron  cerca  de  .lOO  onzas  de  perlas, 
anuales,  alcanzándose  jn'ei'ios  más  subidos  por  ;ini- 
bas  clases. 

El  impuesto  Pi'ovincial  que  gravalja  la  iiiduslria. 
permaneció  por  muchos  años  siendo  de  tres  fuertes 
mensuales  poi-  cada  endjarcacituí,  ]n-ohiÍj¡énilose  en 
absoluto  que  se  hiciese  con  la  uuiquina  o  l\ierro  ya 
mencionado.  En  1853,  el  impuesto  fué  subido  a  diez 
fuertes  con  las  mismas  londiciones  de  explotacicui. 
En  el  año  1857,  la  pesca  de  ¡¡erlas  fué  dada  en  remate 
público  y  produjo  a  las  lientas  Pi'ovinciales.  i)tiO 
fuertes. 

En  el  año  PJIO.  siendo  .-Vtlminislratlur  de  ia  jjes- 
ca  de  perlas,  el  ciudadano  .Melecio  Hernández,  diri- 
gió éste  al  Ministerio  de  Fomento,  según  aparece  en 
la  "Gaceta  Oficial"  de  15  de  Sdicndu-e  de  ese  misino 
año,  un  informe  en  el  cual  daba  cuenta  (pie  el  vabu' 
de  las  perlas  (pie  se  iiabian  exportado  en  esa  éjXHa, 
y  durante  seis  meses,  (jscilajja  entre  seis  y  siete  mi- 
llones de  bolívares.  Dicho  año,  produjo  al  Fisco  Xa- 
ciíjnal,  por  el  impuesto  sobre  la  pesca  de  perlas,  300 
mil  bolívares  y  en  los  años  subsiguientes  ha  fluctuado 
entre  esa  suma  y  la  cantiíUid  de  500  mil  bolívares. 

La  conciía  nácar  que  aiuialnieiilc  es  cxporlaíbi. 
alcanza  a  cerca  de  un  mil!('in  de  Itolivares.  sii'udo  la 
l)roducción  anual  de  3  a    1  mil  toneladas. 

Las  especies  de  madre-perlas  existentes  en  la  re- 
gión, son:  la  '■.\.\icula  Tamasiana"  y  la  '■.Maliagrina 
margaritífera".  que  se  distinguen  entre  si.  porque  la 
primera  tiene  apéndices  alifíjrmes  en  los  limbos  de 
inserci(')n.  y  porípie  la  seguiuhi.  es  más  rica  en  el 
producto. 


From  that  memorable  time,  or  say  from  tlic 
XVI  Century  up  to  the  year  1828,  there  was  no  more 
l)earl  fishing  done  in  tliat  region,  until  some  English- 
men olitained  from  the  (iovermnent  of  Colombia  the 
(  xciusive  privilege  of  undertaking  this  indus'iy  on 
ill'.'  coasts  and  islands  near  to  Margarita.  This  fish- 
ery lasted  until  the  year  1833,  the  profits  derived  by 
lliose  speculators  Ijeing  unknown,  they  having  left 
no  other  trace  of  their  presence  there  beyond  having 
introduced  a  manual  mechanism  made  of  iron,  the 
same  as  tiiose  employed  at  the  time  for  coral  fishing 
on  the  coasts  and  islands  of  the  Mediterranean,  which 
api)aratus  is  yet  being  used  in  Nueva  Esjiarla  under 
the  name  of  "Arrastras"   (Draggers). 

From  this  last  mentioned  year  up  to  1845,  this 
fishing  was  done  only  on  a  very  small  scale,  almost 
in  a  clandestine  fashion,  the  Provincial  Government 
seldom  becoming  aware  of  what  was  being  done  in 
lilis  connection,  in  spite  of  the  fact  that  on  this  in- 
dustry was  constantly  placed  a  tax  that  varied  from 
lime  to  lime.  That  vear  was  notable  on  account  of 
the  discovery  of  the  oyster  fields  of  the  Island  of  Co- 
che and  of  Punta  de  Mos([uitos  and  Porlamar,  when 
tlie  pearl  fisheries  continued  with  the  greatest  acti- 
vity known  since  their  discovery;  it  being  calculated 
that  the  product  reached  almost  2,000  ounces  of 
jjearls  yearly.  The  value  of  an  ounce  of  pearls  was 
at  that  lime  between  1(1  and  20  dollars,  for  the  infe- 
rior grades,  and  from  10  |o  100  dollars  for  those  of 
superior  ([iiality. 

For  unknown  reasons  the  pearl  fisheries  were 
again  interrupted  until  the  year  1851.  when  work 
was  once  more  started  by  a  native  of  Hamburg,  back- 
ed by  many  inhalutanls  of  Margarita,  the  industry 
continuing  until  1857,  when  it  was  once  more  aban- 
doned, the  oyster  fields  not  producing  sufficient  |o 
co\er  the  costs  of  exploitation.  In  these  years  were 
taken  out  some  500  ounces  of  pearls,  yearly,  higher 
]irices  ha\ing  been  obtained  for  both  classes. 

The  ]5ro\incial  lax  placed  on  the  indnstiy  re- 
mained in  effect  for  many  years,  liiis  having  been 
three  dollars  monthly  for  each  b(jal,  it  having  been 
absolutely  prohibited  to  use  the  machine  or  iron 
e((uipment  already  mentioned.  In  1853,  the  lax  was 
increased  to  ten  dollars  under  Die  siuiie  c(niditions 
of  exploitation.  In  the  year  1857  the  pearl  fishing 
(■(nuessiiUi  was  sold  at  public  auction  and  jjioduced 
loi-  the  Provincial  Pievenues  the  sum  of  960  dollars. 

In  the  year  1919,  Mr.  Melesio  Hernandez,  as  Ad- 
niiniistrator  of  Peai'l  Fisheries,  [iresented  to  the  Mi- 
iiist!-\-  of  F(jmenlo,  as  ajiiiears  from  the  Official  Ga- 
zfllr  of  Se|)tember  15lh  of  that  same  year,  a  report 
sliouing  llial  llie  value  of  the  pearls  that  had  been 
exported  at  llial  time,  and  during  six  monllis,  was 
beluceii  six  and  scNcn  million  bolívares.  In  that 
\'ear  the  lax  on  pearl  fishing  produced  for  the  Na- 
tional P'xcbequer  the  sum  of  Bs.  300,000.  and  in  Ilie 
succeeding  vears  it  has  fliuinaled  belwf-en  this 
ainoiinl  and  Bs.  500,000. 

The  mother  of  jiearl  shells  annually  expoiied, 
reach  a  value  of  ui^wards  of  a  million  bolívares,  the 
vearly  production  Iteing  between  three  to  four  thou- 
sand tons. 

The  kinds  ol  mother  of  pearl  existing  in  the  re- 
gion are:  the  "Ai'iciild  Tdnuisianii"  and  the  "Malia- 
f/rina  Mdrrfdrilifrrn".  which  are  distinguished  from 
one  another,  the  first  nanuvl  having  wing-shaped 
appentiices  in  their  limbs  of  inserlion.  and  the  second 
being  the  richer  in  product. 
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En  la  explotación  sc  selcccit)iiaii  dos  i<riipos:  las 
perlas  grandes  y  medianas,  para  l'orniai'  hiles;  y  la 
más  niennda,  llamada  "Mostacilla",  (pie  sc  ol)ticnc 
pudriendo  en  barriles  el  molusco,  pre\iamcnie  des- 
pojado de  su  concha.  Cuando  la  ])ulrefacción  es 
cumi)leta,  el  simple  la\  ado  arrastra  la  mostacilla, 
aislada  ya  del  cuerpo  de  la  ostra. 

Caila  año,  muchos  millares  de  hombres,  mujeres 
y  niños,  sc  dedican  al  trabajo  de  la  pesca  de  perlas, 
y  como  por  lo  general  los  honiljres  bucean  de  cabeza, 
es  decir,  sin  escafandras,  es  un  (»ficio  en  que  todos 
los  dias  se  juegan  la  vida,  defendiéndose  de  los  tibu- 
rones y  de  los  (jtros  peligros  c(ue  tiene  la  profcsi(')n 
!bn'  temporadas  en  que  traltajan  de  200  a  'Ai)()  esca- 
fandros, y  de  1.000  a  1.500  arrastras,  representando 
esta  ocupación  tantos  buzos  por  escafandros  y  cerca 
(le  7  mil  personas  más,  entre  Cabos  de  ^'ida,  Marine- 
ros, Rancheros,  Abridores  de  Conchas  y  otras  tareas. 

No  podemos  silenciar  la  actixidad  extraordina- 
ria que  gastan  los  habitantes  de  Xue\a  Esparta,  para 

as  diferentes  tareas  a  que  se  dedican,  pues  no  sólo 
de  la  pesca  \i\cn.     Hombres,  mujeres  y  niños  y  has- 

a  señoras  de  acomotlada  sifuacituí  económica,  siem- 
pre están  preocupadas  de  activas  labores  en  la  agri- 

ultura.  la  cria  de  ganados,  el  comercio  ambulante  de 
frutos,  hilanderías  y  comercio   en   general,   ajirove- 

liando  hasta  el  menor  liemjjo  que  dejan   libre  los 

uehacercs  domésticos.  Las  mujeres  son  verdade- 
ras socias  de  sus  esposos,  y  loman  las  empresas  ccm 
tanto  empeño  (jue  son  ilignas  de  toda  alabanza  y  ad- 
miración. 

El   margariteño   es   laborioso,    audaz,   valiente   y 
económico,  ])oseycndo  elemenlos  fundamentales  pa- 
ra hacer  de  él.  un  factor  de  ))rimera  linea  en  las  in- 
'ustrias  y  en  el  progreso  nacional. 

Aeostumbj-ados  por  lo  general  a  la  lucha  con  las 
olas,  «pie  hace  (pie  el  liond)re  tenga  poco  apego  a  la 
Mila  y  (jue  la  muerte  no  les  cause  es|)anto  ni  preocu- 
pacií'in;  el  pueblo  de  ¡jcscadores  es  siempre  un  con- 
junto de  alliums  dispuestos  y  resueltos  para  lodos  los 
licroisnios  y  actos  de  valor.  Prima  en  ellos  esa  fuerza 
mural  que  inspira  el  amor  acendrado  al  pedazo  de 
'ierra  en  (pie  se  nace,  se  vive  y  se  duerme  el  último 
sueño,  sin  pensar  en  regiones  dilatadas  y  más  i)r<)s- 
peras,  considerando  (pie  aquel  pe((ui'ñ()  espacio  {{>,■ 
tierra  en  cpie  reside  es  todo  su  mundo,  su  gloria  y  su 
imbición.  El  insular  es  coimaturalizado  con  su  isla 
rn  tal  forma,  ([ue  difícilmente  otro  ciudadano  sienta 
mis  orgullo  y  cariño  ])or  su  terruño  ([ue  (''I.  Durante 
la  emancipación  de  Venezuela,  el  margariteño  fué  un 
rindiólo  de  valor,  de  audacia  y  de  ])atriotismo  y  por 
o  tanto,  contingente  poderoso  para  alcanzar  la  vic- 
oria. 

CULTIVO  ARTIFICIAL  DE  LA  MADRE-PERLA 

Por  estudios  realizatlos  con  verdadera  compe- 
encia  cicnlifica  ])or  el  señor  Gasl(in  .í.  N'ixcs.  pcr- 
ona  cpie  por  muchos  años  se  ha  dedicado  a  la  ex- 
dolación  de  su  propio  in'ocediniiento,  con  resulta- 
Ios  jnaravillosos  de  éxito,  aconsejamos  la  instala- 
■lón  en  Venezuela  de  la  cria  artificial  de  madre- 
)erla. 

Como  es  sabido,  es  muy  difícil  la  repoblación  na- 

ural  y  espontánea  de  los  placeres  agolados,  a  causa 

'  ([ue  el  huevo  fecundado  de  la  madre-iierla  produ- 

;'  una  larva  fjue  antes    de    convertirse  en  Conchita, 

ircula  libremente  en  el  mar  durante  varios  días,  con 


In  the  ex|)loitalion,  two  groups  are  selected:  Ihc 
large  and  medium  sized  pearls,  to  form  lots,  and  the 
smallest,  called  "Mostacilla",  obtained  by  allowing 
the  mollusks  to  rot  in  barrels,  after  removing  their 
shells.  When  the  putrefaction  is  completed,  a  sim- 
ple \\ashing  JH'ings  out  the  "Mostacilla",  already  se- 
parated from  the  body  of  the  oyster. 

livery  year,  many  thousands  of  men,  women  and 
children  dedicate  Iheinselvcs  to  the  fishery  of  pearls, 
and  since  as  a  general  rule  Ibe  men  dive  headwards 
into  the  \\ater,  that  is.  without  diving  suits,  they  are 
(.■onstanll}-  risking  Ihcir  li\es  by  exijosing  Ihoiiselves 
to  Ihe  attacks  of  sharks  and  lo  other  dangers  ineideni 
to  that  |)rofessi(in.  At  sonu'  seasons  as  many  as  from 
200  lo  ;iO!i  diving  oulfils  are  al  work,  and  from  1,000 
to  l,.")00  draggers.  Ibis  occupation  requiring  as  many 
dJN'ers  as  there  are  outfits,  and  about  7,000  more  men, 
betA\eeu  atlendants,  mariners,  stewards,  men  lo 
handle  llie  shells  and  for  other  tasks. 

\\'e  cannot  fail  to  mention  the  extraordinary  ac- 
li\il\  disjilayed  by  the  inhabitants  of  Nueva  Esparta 
for  the  different  tasks  to  which  they  are  dedicated, 
for  they  do  not  live  by  fishing  alone.  Men,  women, 
children,  and  excn  certain  married  ladies  of  comfor- 
table economic  situation  are  constantly  occupied  in 
the  actiNc  labors  of  agrieullure,  stock  raising,  the 
amljulant  connnerce  in  fruits,  the  spinning  of  texti- 
les and  commerce  in  general,  taking  advantage  of 
any  little  spare  tone  left  from  their  domestic  tasks. 
The  wdinen  art'  Ncrily  partners  of  their  husbands, 
and  undei'lake  Ihcir  tasks  with  an  energy  that  me- 
rits e\c'ry  kind  of  praise  ami  atlmiration. 

The  Margaritan  is  hardworking,  bold,  \aliant 
and  thrifty,  possessing  Ihe  fundamental  elements  foi" 
making  of  him  a  factor  of  Ihe  first  class  in  the  in- 
duslries  and  progress  of  Ihe  country. 

Accustomed  as  a  general  rule  lo  battling  ^^•ith 
llic  \\;n('s.  which  brings  about  a  certain  disregard 
for  lite  and  an  absence  of  fear  for  death,  this  fishing 
pe()|)le  is  al  all  times  disposed  and  ready  for  all  acts 
of  heroism  and  xalor.  There  is  at  all  limes  apparent 
in  Ibcm  Ihat  nior;d  force  inspired  by  a  i)ure  love 
for  their  native  soil,  and  they  li\e  and  sleep  their 
last  slee])  without  thinking  about  larger  and  more- 
))rosi)erous  regions,  considering  that  that  small  bit 
of  groimd  on  which  they  Wvr  is  all  their  world,  their 
ghn-y  and  Ihcir  andnlion.  The  islander  is  so  mixed 
up  and  indnietl  with  all  that  refers  to  his  island  and 
its  affairs,  that  it  is  difficult  to  conceive  of  a  being 
having  more  ])ri(le  and  love  for  his  home.  During 
tlic  emancipation  of  \'enezuela,  the  Margaritans  were 
the  very  symbols  of  valor,  of  audacity,  and  of  pa- 
triotism, and  therefore  very  powerfid  allies  towards 
securing  the  \ictory. 

ARTIFICIAL  CI  LTIRE  OF  THE  PEARL  OYSTER 

According  lo  studies  made  in  a  really  comix'lent 
scientific  maimer  by  Mr.  Agustin  .1.  Vives,  who  f(n' 
many  vears  has  dedicaletl  himself  to  the  exploita- 
tion of  a  process  of  his  (jwn.  \\ith  wonderfully  suc- 
cessfid  results,  we  reconnnend  the  installation  in  Ve- 
nezuela of  Ihe  artificial  culture  of  the  pearl  oyster. 

As  is  known,  the  natural  or  spontaneous  rejjo- 
pulation  of  exhausted  beds  is  a  very  difficult  matter. 
The  reason  is  that  the  fertilized  egg  of  the  ]3earl  oys- 
ter ])rotluces  a  larva  \\hich  during  many  da\s,  and 
before  its  shell  starts  to  be  made,  circulates  freelv  in 
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^^'luL•icia(l  i-elalivanientt'  L-raiuk',  si  se  tiene  en  eiieiita 
su  tamaño.  Estas  conehitas  tienen  la  particularidad 
(le  caminar  en  contra  de  la  corriente  y  al  cambiar  la 
dirección  de  ésta,  camliia  la  de  ellas,  de  tal  suerte  c[ue 
en  realidad  sus  esfuerzos  consisten  en  vencer  el  im- 
])ulso  de  las  aiiuas  del  mar  en  sus  mareas  para  con- 
servarse aproximadamente  en  el  mismo  lugar,  sien- 
do ))or  este  motivo  que  no  ])uede  esperarse  que  vayan 
a  i)ublar  placeres  lejanos  ([ue  se  encuentren  exhaus- 
tos. 

Con  esto  se  cx])l¡ca  cjuc  en  las  costas  de  las  islas 
del  Estado  Nueva  Esparla,  en  los  ¡ilaceres  existentes 
allí,  hay  algunos  que  apcsar  de  que  hace  algunos  años 
estaban  rejiletos  de  conchas,  quedaron  agotados  y 
no  han  jioditlo  reproducirse  en  forma  natural,  por 
más  ([ue  existen  en  sus  alrededores,  sitios  con  abun- 
dancia de  la  concha-perla.  Otro  enemigo  poderoso 
c|ue  tiene  la  concha-perla,  fuera  del  homljre,  es  una 
infinidad  de  aninudes  c[ue  la  devoran  con  delicia  y  la 
persiguen  sin  descanso.  Entre  los  más  voraces  es- 
tán los  cangrejos,  las  jai\as.  los  pulpos,  estrellas  de 
mar,  arañas,  erizos  }■  muchos  ])eces.  (jue  se  comen  la 
ostra  cuando  la  cascara  de  ésta,  no  presenta  todavía 
resistencia  suficiente  para  defenderse  <\e  los  ataques. 

Siendo  tan  difícil  la  repoljlaciéju  natural  de  los 
])lacercs,  hay  necesidad  entonces  en  pensar  en  los  ar- 
lificialcs.  antes  de  que  todos  se  agoten  por  completo. 
May  que  camljíar  este  cuadro  sombrío  y  pobre  por 
ima  perspectiva  halagüeña  en  su  más  alta  significa- 
ción. 

Colocando  en  el  fondo  de  los  mares  la  materia 
prima,  jireparada  con  procedimientos  científicos, 
se  llegaría  a  industrializar  el  cultivo  de  la  ostra-per- 
la y  en  muy  brc^■e  tiempo  más.  se  tendría  converti- 
das, ncj  sólo  las  islas  del  Estado  Nueva  Esjiarta  sino 
todas  las  costas  de  Venezuela,  eií  un  emporio  de  ri- 
quezas casi  fantásticas,  y  esto  sin  exageración  alguna. 
]5or  cuanto  se  jiuede  probar  de  la  manera  más  exacta 
de  que  es  la  verdad. 

Ciütí\anilo  artificialmente  la  nuulre-perla.  entra 
de  lleno  esta  industria  a  ocupar  el  primer  renglón  de 
los  recursos  más  valiosos  que  puede  tener  la  Repúbli- 
ca; por  ser  en  sí,  más  interesante  y  superior  a  la 
agricultiu'a.  en  el  sentido  de  que  los  rendimientos  son 
incojni)arablemente  mayores  y  nuis  seguros. 

La  producción  falnilosa  (|ue  se  puede  conseguir 
con  el  culli\o  industrial,  la  podemos  reseñar  de  la 
manera  siguiente : 

Partiendo  de  una  base  fundada  en  la  estadística 
de  veinte  años  consecuti^•os  de  explotación,  llevada  a 
cabo  por  el  señor  Mves,  llegamos  a  saber  que:  l.ÜOO 
conchas,  rinden  por  térmín.o  medio  7.50  bolívares. 
.Sembrando  KXdWl.OOO  de  conchas  solamente  en  las 
costas  de  las  islas  del  Estado  Nueva  Esparta,  a  los 
tres  años  que  es  cuando  alcanzan  la  edad  adulta,  es- 
la  cantidad  de  conchas  producirán  7.500.000  bolíva- 
res. Como  las  siembras  serán  anuales,  las  cosechas 
lambién  lo  serán  y  entonces,  los  7.5(H).(!()0  bolívares 
serán  la  ])roducci(')n  de  cada  año. 

l'onuuido  en  consideración,  que  los  millones  de 
conchas  sembradas  antes  de  ser  extraídas  tienen  uno 
o  dos  desoves,  los  cuales  producen  nuevas  crias  sin 
costo  algimo,  el  capital  qiU'  representan  ^■íenc  a  ser 


the  sea,  at  a  relatively  great  velocity  if  we  take  into 
account  its  size;  but  with  the  peculiarity  of  benig 
able  to  go  against  the  current  by  changing  its  du-ec- 
tion  everv  time  that  of  the  current  changes,  in  such 
manner  that  as  a  matter  of  fact  its  efforts  consist  in 
overcoming  the  impulses  of  the  sea  waters  in  their 
tides,  in  order  to  maintain  themselves  approximate- 
ly in  the  same  spot,  which  means  that  they  do  not 
cover  any  great  distances  and  as  a  result  it  is  not  to 
be  expec'ted  that  they  go  to  replace  exliausted  oyster 
fields  that  mav  be  situated  at  some  distance  away. 

This  explains  why  on  the  coasts  of  the  islands 
l)e  expected  that  they'go  to  replace  exhausted  oyster 
fields  existing  there,'  are  to  be  found  some  which  in 
spite  of  the  fact  that  they  were  full  of  oysters  some 
years  ago.  have  since  become  exhausted  without  hav- 
ing been  naturally  repopulated.  notwithstanding  the 
fact  that  there  exist  in  their  neighborhood  spots  con- 
taining an  abundance  of  the  same  mother-of-pearl 
oyster.  Another  powerful  enemy  of  this  oyster,  be- 
sides man.  is  an  infinity  of  animals  that  devour  it 
with  delight  and  attack  it  incessantly.  Among  the 
most  voracious  of  these  enemies  are  the  crabs,  the 
jaivas,  the  octopus,  the  sea  stars,  water  spiders,  ur- 
chins and  many  kinds  of  fishes,  that  eat  the  oyster 
when  its  shell  does  not  yet  present  sufficient  resis- 
tance for  defending  ítseíf  from  such  attacks. 

The  natural  rcpo]nilation  of  these  oyster  lireed- 
ing  grounds  being  such  a  difficult  matter,  it  liecomes 
ne'cessarv  to  think  upon  some  artificial  means  for 
attaining  this  end  before  the  oysters  liecomc  entirely 
exterminated.  We  must  change  this  dull  and  poor 
picture  for  a  perspective  that  is  more  attractive  in 
every  sense  of  the  word. 

Bv  placing  at  the  bottom  of  the  sea  the  neces- 
sarv  raw  material,  prepared  by  scientific  processes, 
we  will  be  able  to  industrialize  the  cultivation  of  the 
]K'arl  oyster  and  in  a  very  short  time  thereafter  we 
will  Iiave  converted  not  only  the  islands  of  the  State 
of  Nueva  Esparta.  l)ut  all  of  the  Venezuelan  coasts, 
into  an  emporium  of  wealth  that  would  be  almost 
fantastic,  and  this  without  any  exaggeration  what- 
ever, since  the  truth  of  the  matter  can  be  proven  in 
the  most  exact  manner. 

Bv  artificially  cultivating  the  mol1ior-of-pcarl 
ovster,  this  industry  will  come  to  occupy  the  first  line 
among  tlic  most  valuable  resources  that  the  Repu- 
blic can  have;  which  is  of  itself  more  interesting  and 
sui)crior  to  agriculture  in  the  sense  that  the  returns 
are  incomparably  greater  and  more  secure. 

The  fabulous  production  of  which  an  industrial 
cultivation  is  capable,  may  be  demonstrated  in  the 
following  manner: 

Taking  as  a  liasis  the  figures  derived  from  'Sta- 
tistics of  20  consecutive  years  of  exploitation  under- 
taken bv  Mr.  Vives,  we  "are  aware  that  1.000  shells 
vield  on  an  average.  Bs.  750.  By  planting  only 
10.000.000  shells  on  the  coasts  of  the  islands  in  the 
State  of  Nueva  Esparta,  within  three  years,  at  which 
time  the  shells  attain  their  adult  growth,  this  amount 
)f  .shells  will  produce  Bs.  7..500.0f)0.  As  the  plantings 
vill  be  done  yearly,  the  yields  will  also  be  taken  off 
in  the  same  periods,  and  then  the  Bs.  7,500.000  will 
re])resent  the  production  of  each  year. 

Taking  into  consideration  the  fact  that  the  mil- 
lions of  shells  i)lanted.  before  being  extracted  will 
have  had  one  or  two  spawnings  ¡hat  iiroduce  new 
liroods  without   anv   additional  cost,   the  capital  re- 
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sencillamente  enorme,  porque  si  se  extraen  10  millo- 
nes de  conchas  sembradas,  éstas  habrán  dejado  en  el 
fondo  del  mar  la  cantidad  suficiente  de  huevecillos 
para  lograr  15  millones  de  conchas  adultas,  las  que, 
agregadas  a  los  10  millones  de  crias  que  en  ese  año 
se  sembraran,  producirán  a  los  dos  años,  25  millo- 
nes de  madre-perla,  que  rendirán  un  producto  se- 
guro de  18.750.000  bolivares.  Siguiendo  la  rotación 
en  forma  sucesiva  }'  ascendente,  los  rendimientos  irán 
hasta  llegar  a  cantidades  fabulosas  y  descontando 
por  causas  desfavorables  e  imprevistas  el  50%  siem- 
pre quedará  un  saldo  estupendo. 

La  ostra  que  contiene  la  perla  fuera  de  los  sitios 
ya  conocidos  en  Venezuela,  existe  también  en  Austra- 
lia, en  el  Golfo  Pérsico,  en  la  Baja  California  y  los 
Estados  mexicanos  que  tienen  sus  costas  al  Pacifico, 
en  las  Islas  Filipinas,  en  las  Islas  Tuamoctú,  Ceylán, 
Mar  Rojo  y  otros  lugares  del  Universo  donde  hay  va- 
liosos criaderos. 

Atendiendo  al  significado  que  tiene  la  explota- 
ción de  la  madre-perla,  que  por  sí  sólo  es  un  notable 
agente  propulsor  del  comercio  y  de  la  industria  que 
hace  florecer  en  forma  brillante  las  regiones  en  don- 
de se  practica,  fuera  de  proporcionar  trabajo  y  bie- 
nestar a  gran  número  de  pei'sonas;  los  Gobiernos  res- 
pectivos de  las  regiones  productoras,  se  han  preocu- 
pado seriamente  de  investigar  el  cultivo  y  el  desarro- 
llo de  ellas,  previniendo  las  causas  que  puedan  oi'i- 
ginar  la  extinción  de  este  producto  tan  precioso. 

Tanto  Inglaterra,  como  Alemania  y  Francia,  han 
comisionado  a  notables  hombres  de  ciencia  para  que 
aconsejen,  después  de  haber  hecho  formales  estu- 
dios en  las  propias  regiones,  los  métodos  que  hay  que 
seguir  para  el  mejor  resultado  de  la  explotación. 

El  Doctor  Seurat,  enviado  de  Francia,  y  que  tra- 
bajó en  Tahiti;  el  Profesor  de  Historia  Natural,  de 
Inglaterra,  Mr.  W.  E.  Herdman,  que  trabajó  en  la  cos- 
ta de  Cejián,  y  el  sabio  biólogo  norteamericano,  Mr. 
Lister  Jameson,  mucho  han  estudiado  sin  llegar  a 
conclusiones  tan  satisfactorias  como  las  obtenidas 
por  el  señor  Vives,  de  quien  hacemos  referencia,  que 
ha  logrado  con  su  procedimiento  el  cultivo  artifi- 
cial de  la  madre-perla 

Los  Bancos  de  Ceylán  y  Tuamoctú,  en  donde  la 
producción  llegó  a  considerarse  como  la  mayor  del 
globo,  se  encuentran,  en  lo  presente,  casi  agotados, 
creyéndose,  sin  equivocación  alguna,  que  dentro  de 
muy  contados  años  esa  producción  terminará  defini- 
tivamente en  dichos  lugares.  Los  fondos  marinos 
antes  tan  poblados  en  la  Baja  California  y  en  las  cos- 
tas del  Pacifico  en  general,  puede  decirse,  tocan  ya  el 
límite  de  la  infecundidad,  provocada  ésta  por  la  in- 
moderada explotación,  y  si  no  se  pone  urgente  reme- 
dio a  tal  estado  de  cosas,  quedarán  como  los  ante- 
riores. 

El  cultivo  artificial  e  industrial  de  la  madre-per- 
la, invento  maravilloso  del  señor  Vives,  está  paten- 
tado debidamente  y  es  posible  que  este  caballero 
pueda  entrar  a  tratar  proposiciones  comerciales  so- 
bre el  particular,  para  lo  cual  nosotros  estaríamos 
capacitados  para  escucharlas  en  su  nombre. 

Se  podría  llenar  un  grueso  volumen  si  se  tratare 

de  presentar  al  público  todos  los  pormenores  y  ex- 

'  plicaciones  del  procedimiento  mencionado.    Esto  no 


presented  becomes  simply  enormous,  because  if 
there  be  extracted  the  10  million  shells  that  were 
planted,  these  will  have  left  at  the  bottom  of  the  sea 
a  sufficient  number  of  eggs  to  produce  15,000,000 
adult  shells,  which,  added  to  the  10,000,000  of  the 
brood  planted  in  that  year,  will  produce  within  two 
years  25,000,000  pearl  oysters,  which  will  yield  a  sure 
product  of  18,750,000  bolívares.  Following  this  ro- 
tation in  a  successive  and  ascending  manner,  the 
yields  will  keep  on  increasing  until  reaching  truly 
fabulous  amounts,  and  if  we  discount  for  unfavo- 
rable and  unforeseen  causes,  say  50  per  cent,  the  ba- 
lance remaining  will  still  represent  a  stupendous 
return. 

The  pearl  oyster,  besides  being  found  at  the 
points  already  known  in  Venezuela,  exists  also  in 
Australia,  in  the  Persian  Gulf,  in  Lower  California 
and  other  Mexican  States  bordering  on  the  Pacific; 
in  the  Phillipine  Islands;  at  the  islands  of  Tuamoctú 
and  Ceylon;  in  the  Red  Sea,  and  in  otlier  parts  of 
the  world  where  valuable  broods  are  to  be  found. 

With  due  regard  to  the  possibilities  of  the  ex- 
ploitation of  the  pearl  oyster,  that  of  itself  is  a  nota- 
lile  agent  for  the  stimulation  of  commerce  and  of  in- 
dustry, spreading  prosperity  in  the  regions  where  it 
is  practised,  besides  proportioning  employment  and 
well-being  to  a  great  number  of  individuals :  the  res- 
pective governments  of  the  producing  regions  have 
occupied  themselves  seriously  in  investigating  the 
cultivation  and  development  of  the  same,  foreseeing 
the  causes  that  can  bring  about  the  extinction  of  this 
precious  product. 

England,  as  well  as  Germany  and  France  have 
commissioned  notable  men  of  science  to  recom- 
mend, after  making  formal  studies  on  the  ground, 
the  methods  to  be  followed  to  obtain  the  best  results 
in  the  exploitations. 

Dr.  Seurat,  sent  by  France,  and  who  worked  in 
Tahiti;  Mr.  W.  E.  Herdman,  a  Professor  of  Natural 
History,  from  England,  who  worked  on  the  coastsof 
Ceylon;  and  the"  leared  North  American  biologist, 
Mr.  Lister  Jameson,  have  all  made  deep  studies  wi- 
thout arriving  at  such  favorable  conclusions  as  those 
obtained  by  Mr.  Vives,  whom  we  have  already  men- 
tioned, who  has  obtained  with  his  process  the  artifi- 
cial cultivation  of  the  pearl  oyster. 

The  oyster  banks  of  Ceylon  and  Tuamoctú. 
where  the  production  came  to  be  considered  as  the 
most  important  in  the  world,  are  at  the  present  day 
almost  entirely  exhausted,  it  being  confidently  be- 
lieved that  within  a  verj'  few  years  the  production 
of  these  places  will  disappear  entirely.  Those  ma- 
rine fields  formerly  so  full  of  oysters,  in  Lower  Ca- 
lifornia and  on  the  Pacific  coasts  in  general,  it  may 
be  said  have  now  reached  their  limit  of  infecundity, 
which  has  been  provoked  bv  immoderate  exploita- 
tion, and  if  an  urgent  reinedy  is  not  sought  for  this 
state  of  affairs,  these  fields  will  remain  like  those 
first  mentioned  above. 

The  artificial  and  industrial  cultivation  of  the 
pearl  ovster.  marvellous  invention  of  Mr.  Vives,  is 
duly  patented,  and  this  gentleman  will  be  in  a  posi- 
tion to  hear  business  propositions  on  the  matter,  to 
which  effect  we  are  capacitated  to  discuss  such  mat- 
ters for  his  account. 

To  attempt  to  present  to  the  public  all  of  the  de- 
tails and  explanations  of  the  process  mentioned, 
would  require  a  very  thick  volume.  This  would  ne- 
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OS  ])iisil)k'  poniLH'  seria  re\elar  ciertos  detalles 
(|ue  son  el  secreto  del  prücedimicnto.  Sin  embargo, 
expoiuireniüs  en  I'ornia  breve  y  aceesijjle  los  puntos 
generales  ile  este  portentoso  sistema,  alabado  como 
se  merece.  \iov  el  céleljre  geógrafo  francés  M.  Diguet 
y  i)or  el  Doctor  Mr.  C.  H.  To^^■nsend.  de  New  York. 

El  procetlimienío  del  cidtivo  artificial,  podemos 
dividirlo  en  tres  j)artes :  .Primera,  la  del  Aparato  In- 
cul)ad()r;  Segunda,  la  de  los  Viveros  o  Depósitos,  y 
Tercera,  la  (le  la  Siem))ra  en  alta  mar. 


AjKirdlí)  litciilntdor. — Está  formado  por  un  para- 
lepipedo  de  madera  que  mide  tres  metros  de  largo 
por  Ires  de-  anciio  y  uno  de  altura.  La  caja  así  dis- 
tribuida tiene  combinadas  algunas  entradas  y  sali- 
tlas  ])ara  el  agua  y  en  su  interior  presenta  coloca- 
dos en  forma  esjieeial,  unos  casilleros  denominados 
"NIDOS",  l-'.l  aparato  descrito  se  coloca  en  el  mar 
en  tiemix)  optn'tuno  y  en  condiciones  especiales  para 
el  fin  ([ue  se  ¡lersigue.  Transcurrido  un  corto  lapso, 
los  nidos  de  los  aparatos  incubadores  resultan  llenos 
de  pequeñas  crias  y  en  algunas  ocasiones  es  tan  gran- 
de el  inimercj  de  éstas,  que  cuidando  de  seguir  las  re- 
glas estableeitlas  se  puede  calcular  que  cada  aparato 
produce  10  mil,  como  pTomedio.  Cuando  las  crías 
lian  llegado  a  lener  un  diámetro  de  20  milímetros  o 
sea,  aproxinuulamente,  el  tamaño  de  una  peseta,  los 
aparatos  son  extraídos  del  fondo  del  océano,  condu- 
cidos a  tie  -ra  i)ara  efectuar  la  recolección  de  peque- 
ñas concluís,  separándolas  de  los  nidos  a  que  están 
adlieridas.  (^on  tal  desarrollo  las  concbitas.  son  to- 
davía muy  déi)iles  y  pequeñas  para  colocarlas  en  el 
mar  lilire.  jior  lo  cual  es  necesario  situarlas  por  algún 
tienqn)  en  lugares  donde  ]niedan  ^'i^■ir  y  desarrollar- 
se sin  peligro  alguno,  y  jiara  este  objeto  fueron  idea- 
dos los  "Viveros  o  Depósitos".  Desocupados  los  apa- 
ratos incubadores,  se  les  limpia  y  repara,  se  les  de~ 
l)osita  en  las  planicies  adecuadas  y  alli  ])ermanecen 
basta  que  llega  la  ocasión  de  volver  a  entrar  en  ser- 
vicio, operaclíui  ([ue  se  efectúa  año  ])or  año. 

Loa  Viveros  n  Depósitos.  —  Están  formados  ]5or 
grupos  de  canales  paralelos,  limitados  y  divididos 
por  paredes  de  manipostería  y  construidos  dentro  del 
agua  a  la  orilla  del  mar.  Esttjs  canales  se  comuni- 
can entre  si  por  los  extremos  opuestos  y  el  agua,  pa- 
sando por  dicbos  extremos,  circula  de  un  canal  a 
otro.  Cada  grupo  está  dotado  de  dos  bocas:  la  pri- 
mera tonuí  el  agua  de  alta  mar.  y  la  otra,  de  una  la- 
guna artificial  construida  especialmente  a  fin  de  es- 
tablecer, ])or  efecto  del  flujo  y  reflujo  de  las  mareas. 
un  desnivel  entre  el  agua  del  nuir  y  el  de  la  laguna, 
lo  cual  produce  en  los  canales  una  corriente  conti- 
nua que  sirve  de  vebiculo  a  los  infusorios  que  alimen- 
ta y  desarrolla  las  crias. 


En  el  fondo  de  los  canales  se  forma  un  piso  pla- 
no, con  piedrccitas  de  alguna  regularidad  v  sobre  él 
se  reparten  las  crias  cosecbadas  en  las  incubadoras. 
Hecna  esta  operación,  las  i)equeñas  crias  se  acomo- 
dan ellas  misnuis  entre  las  piedrecitas.  adbiriéndose 
a  éstas  fuertemente.  Siendo  pccjueñas  las  concluís, 
hay  nnicbos  animales  marinos  (jue  las  buscan  para 
devorarlas  y  éstos  pueden  llegar  a  los  mismos  cana- 
les; i)ara  evitarlo,  se  colocan  en  las  bocas  de  entrada 
y  salida  de  cada  grupo  de  aquéllos,  unas  compuertas 
de  tela  de  alambre  galvanizado,  cuvas  mallas  son  de 


cessitate  the  revelation  of  certain  details  that  cons- 
titute the  secret  of  the  process.  Nevertheless,  we  will 
give  in  a  brief  and  accessible  manner  the  general 
points  of  this  marvellous  system,  Avhich  has  been 
awarded  the  praise  due  to  it  by  the  celebrated 
French  geographer.  M.  Diguet,  and  by  Dr.  C.  H. 
Townsend  of  New  York. 

The  process  of  artificial  culture  may  be  divided 
into  three  parts:  First,  that  of  the  incubator  appa- 
ratus; Second,  that  of  the  vivaries  or  deposits;  and 
third,  that  of  the  planting  in  the  sea. 

Incubator  A¡>¡jaratiis. — This  is  formed  liy  a 
wooden  parallelopiped  measuring  3  meters  long  Ijy 
3  wide  and  one  meter  high.  The  box  so  formed  has 
a  combination  of  entrances  and  outlets  for  the  wa- 
ter, and  inside  has  a  series  of  pigeon-holes  called 
"Nests",  distributed  in  a  special  manner.  The  appa- 
ratus described  is  placed  in  the  sea  at  the  opportune 
time  and  under  special  conditions  for  the  end  being 
sought.  After  a  short  lapse  of  time,  the  nests  of  the 
incubator  apparatus  become  filled  with  small  broods, 
and  on  some  occasions  the  number  of  these  is 
so  great,  that  by  carefully  following  the  established 
rules  it  may  be  calculated  that  every  such  apparatus 
produces  10,000  as  an  average.  When  the  broods 
have  attained  a  diameter  of  20  millimeters,  or  say 
approximately  the  size  of  a  bolivar  piece,  the  appa- 
ratus are  extracted  from  the  bottom  of  the  sea  and 
taken  ashore  for  the  jjurpose  of  gathering  the  small 
shells,  separating  them  from  the  nests  to  which  they 
are  attached,  with  the  development  that  these  shells 
have  had.  they  are  yet  too  weak  and  small  to  be 
placed  in  the  open  sea,  on  account  of  which  it  is  ne- 
cessary to  keep  them  for  some  time  at  sheltered  pla- 
ces where  they  can  live  and  grow  without  any  dan- 
ger, and  for  this  o])ject  were  designed  the  "Vivaries 
or  Deposits".  Upon  the  inculiating  apparatus  being 
disoccupied,  they  are  cleaned  and  repaired,  and  pla- 
ced in  storage  where  they  renuiin  until  it  becomes 
necessary  to  use  then  once  more,  which  operation 
is  done  yearly. 

The  ViiHiries  or  Deposits. ^These  are  formed  by 
parallel  groui)s  of  channels,  limited  and  (.livided  by 
masonrv'walls  and  constructed  in  the  water  along 
the  sea"  beach.  These  channels  communicate  with 
one  another  at  their  extremes,  and  the  water,  passin;; 
through  said  extremes,  circulates  from  one  channel 
to  another.  Every  group  has  two  mouths:  the  first 
lets  in  the  water  from  the  open  sea,  and  the  other 
lets  in  water  from  an  artificial  lagoon  specially  cons- 
tructed with  the  end  of  establishing,  by  the  effects  of 
the  eb!)  and  flow  of  the  tides,  a  difference  of  level 
between  the  water  of  the  sea  and  that  of  the  lagoon, 
which  produces  a  continous  current  in  the  channels 
that  serves  as  a  vehicle  for  the  passage  of  the  infu- 
soria that  nourish  and  develope  the  broods. 

.\t  the  bottom  of  the  channels  a  level  floor  is 
made  with  little  stones  of  uniform  size,  on  which  arc 
deposited  the  In-oods  gathered  from  the  incubators. 
This  oinratit)!!  having  been  effected,  the  young 
broods  accomodate  themselves  among  the  stones, 
stronglv  adhering  themselves  to  these.  -The  slieils 
being^  small,  there  are  many  marine  animals  that 
seek  and  devour  them,  and  which  can  get  into  the 
same  deposit  channels.  To  avoid  this,  there  is  plac- 
ed across  the  entrances  and  outlets  of  each  group  ut 
channels,  galvanized  wire  netting  having  meshes  of 
a  size  that  does  not  permit  the  entrance  of  such  a'li- 
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tamaño  suficiente  para  no  permitir  la  entrada  a  esos 
animales  y  no  impedir  el  libre  paso  de  las  aguas. 

Las  crías  son  relcnidas  en  los  Viveros  durante  un 
periodo  que  oscila  entre  6  y  8  meses,  al  fin  del  cual 
han  adquirido  un  diámetro  que  varia  entre  35  y  10 
milimetros,  o  sea,  más  o  mentís,  el  tamaño  de  un  fuer- 
te. Entonces  por  causa  de  su  tamaño  y  de  la  alimen- 
tación que  recogen,  que  ya  no  les  basta  para  sus  nece- 
sidades, y  para  que  los  Viveros  se  encuentren  despo- 
jados para  abrigar  la  nueva  cosecha,  se  procede  a 
plantar  las  conchas  en  mar  libre. 


mals  and  at  the  same  time  does  not  impede  the  free 
passage  of  the  wafers. 

Tlie  broods  are  kepi  in  the  ^'ivaries  for  a  period 
fluctuating  between  G  and  8  months,  at  the  end  of 
which  time  they  have  attained  a  diameter  varying 
between  .'?r)  and  10  millimeters,  or  say  more  or  less 
the  size  of  a  dollar  jiiece.  Then,  in  view  of  tlieir  size 
ajid  the  nourishment  they  receive,  which  is  now  in- 
sufficient for  their  needs,  and  in  order  to  disoceupy 
the  vivarles  for  taking  care  of  a  new  crop,  the  oys- 
ters are  transplanted  in  the  open  sea. 


r 
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Sirnihrd  en  Alta  Mar.-  \.i\  siembra  de  bis  crins 
recogidas  en  los  viveros  debe  hacerse  en  los  fondos 
naturales  que  reúnan  las  condiciones  requeridas  pa- 
ra el  desarrollo  de  las  conchas  o  bien  en  fondos  arti- 
ficialmente adecuados,  ])or((ue  la  ostra  no  crece 
ni  vive  en  la  arena  o  en  el  lodo  y  necesita  cuerpos  só- 
lidos, suficientemente  duros,  ])ara  adherirse  a  ellos 
con  fuerza,  sin  cuya  condición  es  imposible  su  exis- 
tencia. ,      '  " 

Hay  que  advertir  ({ue  si  )jara  plantar  las  conchas 
en  los  fondos  marinos  se  Jjotaran  al  agua,  o  simple- 
mente los  buzos  las  colocaran  en  sitios  más  adeciui- 
dos,  la  cosecha  se  perdería  sm  remedio  porque  como 
al  ser  retiradas  de  los  viveros,  las  valvas  presentan 
todavía  muy  débil  resistencia,  los  aninuilcs  destruc- 
tores se  arrojarían  imnediatamente  sobre  ellas  y  Jas 
devorarían  en  poco  tiempo.  Por  fortuna  esta  con- 
tingencia es  fácil  de  remediar;  y  después  de  dilata- 
dos experimentos  que  ha  hecho  el  señor  Vives,  este 
señor  encontró  que  era  posible  proteger  la  ostra  pcr- 
lífera  con  una  coraza  de  hojalata,  de  la  misma  forma 
de  la  concha,  disi)uesta  de  ima  manera  ingeniosa  y 
dentro  de  la  cual  el  molusco  vive  y  se  desarrolla  co- 
mo si  estuviere  en  una  confortable  habitación. 

Corazas  Protectoras. — Las  corazas  protectoras  de 


fUanliiif/  ill  llic  Open  Sea. — The  planting  of  tjie 
JHHjuds  taken  from  the  vivarles  shouhl  be  tlone  upon 
Ihe  natural  bed  of  the  sea  that  reunites  the  condi- 
tions requii-ed  for  the  development  of  the  sliells,  or 
upon  beds  artificially  pre|)ared,  since  the  oyster  does 
not  grow  or  live  in  Hie  sand  or  mud,  and  needs  solid 
bodies,  sufficiently  firm,  to  which  it  adheres  strong- 
ly, without  which  condition  its  existence  is  impos- 
sible. 

It  siioukl  be  noted  that  if  the  shells  were  planted 
at  the  sea  bottom  by  simply  throwing  them  into  the 
water,  or  by  the  divers  simply  leaving  them  upon 
the  most  adequate  spots,  the  crop  would  be  entirely 
lost,  because  upon  being  taken  from  the  vivarles,  the 
valves  as  yet  present  a  very  weak  resistance  and  the 
destroying  animals  would  immediately  s|)ring  upon 
them  ami  devour  them  in  a  short  while.  Fcntunately, 
this  contingency  is  easily  remedied,  and  after  long 
drawn  out  experiments  made  by  Mr.  Vives,  this  gen- 
tleman found  that  its  was  possible  to  protect  the 
pearl  oyster  by  an  armour  of  tin  having  Ihe  same 
shajjc  as  the  shell,  disposed  in  an  ingenious  manner- 
aud  within  which  the  moUusk  lives  and  de^^'Iül)es  as 
if  in  a  comfortable  habitation. 

Protective  Armour. — The  protecti\e   armour  of 


V  K  X  E  Z  U  E  L  A       A  L       D  I  A 


498 


VENEZUELA     E'  P     TO     DATE 


que  hacemos  mención  se  construyen  con  máquinas 
a  golpe,  y  su  costo  nunca  pasa  de  un  centavo,  precio 
insignificante  si  se  considera  que  las  conchas  a  las 
cuales  protegen,  rinden  por  término  medio  un  pro- 
ducto de  Bs.  1,50  cada  una. 

La  operación  para  colocar  las  conchas  dentro  de 
las  corazas  protectoras,  se  hace  de  la  siguiente  ma- 
nera : 

Extrayéndolas  de  los  viveros  en  cestas,  se  vacian 
en  mesas  previamente  colocadas  en  la  sombra,  para 
que  trabajadores  experimentados  en  esta  tarea  las 
vayan  colocando  una  a  una  en  sus  corazas  respecti- 
vas. Luego  otros  hombres  las  conducen  a  pequeñas 
embarcaciones  que  por  medio  de  remolcadores  las 
llevan  al  sitio  de  la  siembra  donde  las  van  arrojando 
al  mar.  Cada  coraza  presenta  en  su  parte  superior 
un  pedacito  de  corcho  o  madera,  que  les  sirve  de  ti- 
món, de  suerte  que  al  caer  al  agua  se  dirigen  verti- 
calmente  al  fondo,  en  el  que  quedan  paradas  el  tiem- 
po suficiente  para  que  el  molusco  se  adhiera  a  cuer- 
pos sólidos  por  medio  de  sus  valvas  o  visus,  las  cua- 
les se  encuentran  paso  por  un  bocado  que  para  ese 


^\'hich  we  make  mention  is  made  by  machinery, 
stamped  from  moulds,  and  its  cost  never  exceeds 
one  cent,  an  insignificant  price  if  it  be  considered 
that  the  shells  which  they  protect  yield  an  average 
product  of  Bs.  1.50  each. 

The  operation  of  placing  the  shells  inside  of  the 
protective  armour,  is  effected  in  the  following  man- 
ner: 

Upon  being  extracted  from  the  ^ivaries  in  bas- 
kets, they  are  emptied  upon  tables  previously  placed 
in  the  shade,  where  experienced  workers  place  them 
one  by  one  into  their  respective  armours.  These  are 
afterwards  taken  by  oth.er  men  to  small  boats  that 
are  towed  out  to  the  planting  grounds,  where  they 
are  thrown  into  the  sea.  Every  shell  of  armour  has 
on  its  upper  side  a  bit  of  cork  or  wood  that  serves  as 
a  rudder,  so  that  upon  falling  into  the  water  the 
shell  goes  vertically  towards  the  bottom  upon  which 
it  remains  standing  for  a  time  sufficient  to  permit  of 
the  mollusks  adhering  to  solid  bodies  by  means  of 
their  beards  or  visus,  which  find  an  outlet  through 
a  special  opening  left  in  the  armour.     Once  adhered 


J?'  -ji^  • 


L  n  risco  sacado  del  fondo  del  mar.  demostrando  cómo  eítán 
adheridas  a  la  roca  las  conchas  de  madre-verla. 


Rock  taken  from  the  sea  bottom  showing  mother-of-pearl 
shells  adhered  to  it. 


objeto  tiene  la  coraza,  L'na  ^ez  adheridas  al  fondo, 
las  conchas  no  necesitan  otros  cuidados  que  inspec- 
cionarlas de  cuando  en  cuando  para  cerciorarse  del 
estado  que  guardan.  Sólo  unos  cuantos  hombres 
bastan  para  sem])rar  ^■arias  docenas  de  millares  de 
conchas,  diariamente. 

El  Xácar. — El  nácar  es  la  concha  misma  de  la  os- 
tra niadre-]ierla  y  se  produce  de  diferentes  colores  o 
tonalidades,  siendo  los  más  corrientes,  el  dorado,  el 
gris  y  el  rosa  pálido,  este  último  el  más  estimado. 
Con  el  cultivo  artificial  de  la  madre-perla,  se  puede 
especializar  el  color  que  se  desee. 

El  nácar  se  vende  de  preferencia  ':n  Europa,  cu- 
vas  factorías  lo  transforman    en    diversos    artículos 


tú  the  bottom,  the  shells  need  no  further  attention 
beyond  an  occasional  inspection  with  a  -^iew  to  as- 
certainmg  their  condition.  It  needs  only  a  few  men 
for  the  daily  planting  of  many  tens  of  thousands  of 
shells. 

Xat^rc. — Nacre  is  the  mother-of-pearl  shell  itself, 
and  is  found  in  many  colors  or  tones,  the  most  usual 
being  of  golden,  grey  and  pale  pink  hues,  the  last 
named  being  the  most  esteemed.  By  the  artificial 
cultivation  of  mother-of-pearl,  it  is  posilile  to  specia- 
lize in  the  color  that  may  be  desired. 

Nacre  is  mostly  sold  in  Europe,  where  the  facto- 
ries transform  it  into  divers  articles  for  commerce, 
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para  el  coniorcio,  especialmente  en  botones,  incrus- 
taciones, cachas  de  revólver,  cuchillos  y  navajas,  ta- 
pas para  libros,  portamonedas,  joyeros  y  multitud  de 
objetos  de  lujo,  empleándose  últimamente  hasta  en 
Ja  fabricación  de  mosaicos  para  pisos,  con  la  ventaja 
de  que  se  prefiere  al  marfil,  al  hueso  y  al  carey,  por 
que  es  más  limpio,  más  vistoso,  de  mayor  duración 
y,  particularmente,  porque  nunca  se  ha  logrado  imi- 
íarlo. 

Cuatro  clases  de  concha  nácar  son  aceptadas  pa- 
ra la  exportación:  la  "extra",  compuesta  solamente 
de  grandes  valvas,  de  tamaño  uniforme,  sin  manchas 
ni  picaduras,  cuyo  precio  es  algunas  veces  de  mil  dó- 
lares la  tonelada  métrica;  la  de  "primera",  compues- 
ta de  conchas  de  diversos  tamaños,  que  varían  de  9 
a  14  centímetros  de  diámetro,  no  teniendo  tampoco 
manchas  ni  picaduras  y  por  la  cual  pagan  a  400  dóla- 
res la  tonelada;  la  tercera  llamada  "segunda",  com- 
puesta de  conchas  chicas  y  limpias,  de  7  a  9  centí- 
metros de  diámetro  y  de  conchas  de  mayores  dimen- 
siones, pero  con  alguna  lacra  o  defecto.  Esta  clase 
se  vende  a  razón  de  200  dólares.  La  cuarta  clase  lla- 
mada "tercera",  la  forman  conchas  quebradas,  las 
que  tengan  algún  defecto  de  consideración  y  las  que 
están  manchadas  o  picadas  hasta  la  nátad  de  su  su- 
perficie. Estas  alcanzan  rara  vez  el  precio  de  100 
dólares  la  tonelada.  Naturalmente  estos  precios 
pueden  variar  según  las  condiciones  de  los  mercados. 

La  Perla. — Es  infinita  y  fantástica  la  variedatl 
de  los  colores  y  de  las  formas  de  las  perlas,  y  sus  pre- 
cios son  muy  variables,  pues  las  menos  estimadas, 
que  se  conocen  con  los  nombres  de  "Semilla"  y  "Mo- 
rralla", ai)enas  alcanzan  el  valor  de  un  franco  el  ki- 
la(e  (205  miligramos).  Algunas  de  ellas  llegan  a 
venderse  a  más  de  10  mil  francos  el  kilate,  habiéndo- 
las nniy  raras  y  verdaderamente  excepcionales,  que 
superan  esta  cifra  y  alcanzan  precios  que  parecen  in- 
creíbles. En  realidad,  el  cosió  depende  del  color, 
brillo,  oriente,  finura  del  cutis,  forma  y  otras  mu- 
chas condiciones  de  larga  enumeración. 

la  perla  nunca  perderá  su  valor  y  alta  estima- 
ción, pues  desde  los  tiempos  más  remotos  ha  sido 
objetD  de  que  se  la  considere  como  un  codiciado  pro- 
ducto de  la  naturaleza,  destinada  a  servir  de  adorno 
a  las  mujeres  y  a  ios  poderosos  de  la  tierra.  La  his- 
toria del  mundo  coloca  a  esja  joya  entre  las  más  so- 
licitadas de  entre  todas  las  cosas  preciosas.  Hay 
perlas  desde  el  blanco  diáfano  hasta  el  negro  azaba- 
che encontrándose  también  de  un  rosa  delicadísimo, 
azules,  grises,  rojas,  doradas,  verdes,  moradas,  ama- 
rillas, etc.  Entre  todas,  las  de  mayor  mérito  son  las 
obscuras,  que  están  aceptadas  como  las  mejores  del 
mundo,  pues  su  tez  y  su  oriente  son  mucho  más  fino. 

No  todas  las  conchas  producen  perlas,  siendo 
muy  común  de  que  después  de  abrir  millares  de  os- 
tras no  a])arezca  ni  una  sola.  En  otras  ocasiones 
se  encuentran  varias  perlas  de  alto  valor  en  una  sola 
concha. 

Acerca  de  la  formación  de  la  perla  en  la  ostra, 
se  ha  disertado  mucho,  pero  nada  definitivo  se  ha 
pronunciado  sobre  la  materia  y  el  asunto  permanece 
con  el  carácter  de  problema  irresoluto.  Estudios  pa- 
cientes sobre  el  particular  y.  aunque  tampoco  han 
fijado  de  una  manera  precisa  la  causa  que  determina 
la  formación  de  la  perla  en  las  entrañas  del  molusco, 
han  logrado  que  la  formación  de  la  preciadísima  jo- 
ya, no  es  debida  a  la  introducción  de  un  grano 
de  arena,    como  algunas  personas  lo  creen,   ni   a  la 


especially  into  buttons,  incrustations,  handles  for 
revolvers,  knives  and  razors,  book  covers,  purses, 
jewelry  boxes  and  a  multitude  of  fine  objects,  it  hav- 
ing been  of  late  even  employed  in  the  manufacture 
of  mosaic  tiles  for  flooi-s,  wtih  the  advantage  that  it 
is  preferred  to  ivory,  bone  and  tortoise  shell  on  ac- 
count of  being  cleaner,  prettier,  of  longer  duration, 
and  above  all  that  it  has  not  been  possible  to  inii- 
tate  it. 

There  are  four  classes  of  mother-of-pearl  shell 
accepted  for  exportation:  the  "Extra",  composed  ex- 
clusively of  large  valves,  of  uniform  size,  without 
stains  or  borings,  the  price  of  which  at  times  is  Sl.OOO 
per  metric  ton;  the  "Firsts",  composed  of  shells  of 
different  sizes,  varying  between  9  and  14  centimeters 
in  diameter,  having  neither  stains  nor  borings,  and 
.fiu'  which  -$400  per  ton  is  paid;  the  third,  known  as 
"Seconds",  composed  of  small  and  clean  shells,  from 
7  to  9  centimeters  in  diameter  and  of  larger  shells 
that  have  some  defect.  This  class  is  generally  sold 
at  the  price  of  $200.  The  fourth  class,  known  as 
"Thirds",  is  formed  of  broken  shells,  those  having 
some  defect  of  consideration  and  those  that  are 
stained  or  bored  up  to  the  middle  of  their  surface. 
These  rarely  attain  the  price  of  $100  per  ton.  Natu- 
rally, these  prices  fluctuate  according  to  market  con- 
ditions. 

Pearls. — The  variety  of  color  and  forms  of  the 
pearls  is  infinite  and  fantastic,  and  their  prices  very 
variable,  the  least  esteemed,  known  under  the  names 
of  "Semilla"  and  "Morralla",  hardly  attaining  a  value 
of  one  franc  per  carat  (205  milligrams).  Some  of 
them  are  sold  at  upwards  of  10.000  francs  per  carat, 
there  being  some  ver>'  rare  and  cxcejitionul  ones  that 
exceed  this  price,  selling  at  figures  that  appear  in- 
credible. In  reality,  the  cost  depends  uji  n  the  co- 
lor, brilliance,  trim,  fineness  of  tcxlu'r.  rhape,  and 
many  other  conditions. 

The  pearl  never  will  lose  its  value  and  high  es- 
teem, for  ever  since  the  most  remote  times  it  has 
been  an  object  that  has  been  imiversally  regarded 
as  one  of  the  most  coveted  products  of  nature,  des- 
tined to  serve  as  adornment  for  the  \\'omen  and  other 
elegant  inhabitants  of  the  earth.  The  history  of  the 
world  places  this  jewel  as  among  those  most  sought 
after  of  all  precious  objects.  There  are  pearls  rang- 
ing from  a  diaphanous  white  to  a  jet  black,  being 
found  also  in  tints  of  most  delicate  pink,  blue,  grey, 
red,  golden,  green,  purple,  yellow,  etc.  Among  them 
all,  those  of  the  most  merit  are  the  dark  ones,  that 
are  accepted  as  the  best  in  the  world,  their  com- 
plexion and  general  appearance  being  much  finer 
than  the  others. 

Not  all  of  the  shells  produce  pearls,  it  being  a 
frequent  occurence  that  several  thousands  of  oys- 
ters are  opened  without  finding  a  single  pearl.  On 
other  occasions  many  pearls  of  high  value  aré  found 
in  a  single  shell. 

Regarding  the  formation  of  the  pearl  in  the  oys- 
ter, much  has  been  written,  but  nothing  very  defi- 
nite pronounced  on  tlie  ma  I  tor.  which  still  has  the 
character  of  an  unsolved  problem.  Patienv  studies 
made  on  this  question,  although  nol  fixing  in  a  pre- 
cise manner  th.e  cause  that  determines  the  formation 
of  the  pearl  in  the  entrails  of  the  mollusk,  have  de- 
monstrated the  fact  that  the  formation  of  Ibis  in-e- 
cions  jewel  is  not  due  to  the  introduction  of  a  grain 
of  sand,  as  some  persons  believe,  nor  to  the  presence 
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j>resriiii;i  dc  im  iiiicinliro  osiu'cial,  no  siciuln  lam]»)- 
fo  el  J-('sulla(l()  (Ic  una  ciit'ermcflad  del  molusco.  La 
formafi('>n  dc  In  perla  so  driic  a  iiii  aj^ciitc  cxiraño 
proccdcnic  del  exlrrior  del  animal  y  hasta  ahora  dcs- 
eonoeido. 

l'i'oiíalilcnien  le  en  un  fnlurii  im  lejano  se  logre 
precisarlo  eon  seguridad  y  estudiar  sus  relaciones 
con  la  fisiología  de  la  madre-peida,  y  en  tal  caso,  has- 
laria  fomeidaí"  ese  elemento  desconocido  en  los  lu- 
gares seniljrados  de  concha,  para  |)ro\-ocar  una  abun- 
dante producciiHi  de  perlas.  Por  ahora,  debemos 
atenernos  a  la  produccu'm  naliu'al  y  a  impulsar  la 
cria  artificial  de  madre-|)erlas,  tal  cual  lo  snyerimos, 
pues  jioi  oira  j)arle  está  comprobado,  e.xperimental- 
mcnte  que  lia\-  lugares  en  ckmdc  las  ostras  encuen- 
tran los  elementos  necesarios  para  producir  jierlas. 
mientras  en  otros,  dichos  elementos  no  existen,  de 
tal  suerte,  que  si  en  los  primeros  se  siembran  gran- 
des cantidades  de  conchas,  la  recolección  de  perlas 
tiene  que  ser  al)undante. 

Kl  descubrimienlo  del  eultixd  artificial  de  con- 
cha-perla, realizado  pin-  el  señor  \'i^es,  está  llaman- 
do fuertemente  la  alención  de  los  hombres  de  cien- 
cia del  extranjero,  y  i)uecle  considerarse  como  ya  re- 
suelto el  problenut  sobre  el  particular,  pues  con  éste, 
se  puede  obtener  la  cantidad  de  crias  que  se  desee  en 
relación  con  el  número  dc  incubadoras  (¡ue  se  pon- 
gan en  funciones,  o  en  otros  términos,  del  capital 
que  se  invierta  en  v]  negocio.  Ahora  bien,  como 
cualquiera  ([ue  sea  el  numero  de  conchas  i)rocrea- 
das,  el  cultivo  artificial  proporciona  los  medios  |)ara 
desarrollarlas  todas,  hasta  ([uc  lleguen  a  la  edad 
adulta;  es  claro  ([uc  el  negocio  tiene  una  base  abso- 
lutamente segura  y  (jue  los  rendimientos  tendrán 
que  ser  efectivos.  Si  a  esto  se  añade,  (pie  las  conchas 
no  solamente  producen  pei'las,  sino  val\as  de  nácar 
y  también,  carne  de  moluscos,  la  más  ex(}uisita  tie  su 
género,  y  que  todos  estos  elementos  son  muy  solici- 
tados; res'jlta  ([ue  una  empresa  estaídecida  con  fines 
(le  especulaciiH!,  daria  los  lesultados  más  sor|)ren- 
dentes  y  sus  accionistas  se  encontrarían  poseedores 
<'ie  valores  de  efeclividad  insuperables. 

LKY  SOlílU-:  l'IOSCA  DI'.  l'hJíl.AS 

Derogando  la  Ley  sobre  la  materia  de  fecha  )  t 
de  .Junio  dc  1!)20,  (d  Congreso  Nacional  decretó  el  212 
de  Marzo  de  l!)2b,  la  presente  Ley  sobre  Pesca  dc  Per- 
las, que  en  sus  arliculos  ¡¡rincipales  dice  asi: 

Art.  1"— -La  pesca  dc  perlas  será  considerada  con 
el  doble  carácter  de  industria  nacional  v  ramo  de  in- 
greso y  será  dirigida  y  admiinstrada  por  el  p:jecuti- 
Mi  Federal,  directa  o  indirectamente. 

Art.  2''— Kl  Ejecutivo  Federal,  mediante  Resolu- 
ción dictada  en  tkmsejo  de  Ministros,  podrá  asumir 
la  explotación  de  los  ostrales  cuando  asi  lo  juzgue 
oportuno  y  con\('nienle  para  los  intereses  deí  Fisco 
y  para  la  conscrvacicui  y  fomento  de  aquéllos. 

Art.  .'J'-Kl  Despacho  dc  Fonu'iito  hará  los  eslu- 
dios e  investigaciones  indispensables  ¡jara  la  multi- 
plicaciém  de  los  ostrales  y  para  que  la  forma  de  su 
exp'ot;u-ión  no  los  agote  o  extinga. 

I)r  1(1  I'fscd. 

Art.  1  —El  Ejecutivo  Federal  abrirá  la  pesca  de 
perlas  por  Resolución  del  :\Iinisterio  dc  Fomento  dic- 


of  a  special  member,  neither  is  it  the  icsult  of  any 
illness  in  the  mollusk.  The  formation  of  the  pearl 
is  due  to  a  foreign  agent  ])roceeding  from  outside  of 
the  animal,  and  ^\hieh  u|>  to  the  [ireseid  lime  is  un- 
known. 

Probably  in  the  no|  xcry  dishint  fului'c  it  will  he 
possible  to  localize  it  and  sliuly  its  relations  to  the 
|)hysiology  of  the  nudher-of-pearl,  and  in  such  an 
excnl,  it  will  lie  sufl'icieul  |o  encourage  the  growth 
of  this  unknown  elemenl  on  the  spots  where  the 
shells  are  planted,  in  order  to  pro\-okc  an  ibuntlant 
production  of  ))earls.  I'^)r  Ihe  present,  we  must  at- 
tend to  the  natural  i)roduciion  and  encourage  tlie  ar- 
tificial culture  (d'  the  ¡tearl  oyster,  as  we  have  already 
suggested,  since  on  Ihe  other  hand  it  has  iieen  pro- 
\en  experimentally  that  there  are  spots  where  the 
oyster  finds  the  elements  necessary  for  jiroducing 
])earls,  while  al  (dber  spols  such  elements  do  not 
exist,  to  such  effect  that  if  at  the  first  named  places 
great  quantities  of  sludls  are  plaided,  the  gathering 
of  pearls  must  perforce  be  abundaid. 

The  discovery  of  the  artificial  culture  of  mother- 
of-pearl  realized  by  Mr.  \'i\cs,  is  attracting  conside- 
rable attention  on  the  |)art  of  scientific  men  in  other 
countries,  and  it  may  be  considered  that  this  is  a 
pr(d)lem  that  is  already  sohcd.  since  by  Ibis  s\steni 
we  can  (ddaiu  the  i(uanlily  of  broo<ls  that  may  be 
desired  in  ¡¡ropoiMion  lo  Ihe  uund)er  ol'  incubators 
that  are  |)laced  in  opt'i'alion.  oi-  in  other  words,  in 
l)roi)orlion  to  the  amount  of  capital  in\ested  in  the 
business.  And  since  whateNcr  may  be  the  lunnber 
of  shells  pi'ocrealed.  Ihe  arlilieial  cultui'c  pro\ides 
Ihe  means  of  deNclopiiiL;  Ihem  all  until  lhe\  aria\e 
at  adult  age,  it  is  clear  that  the  business  has  an 
absolutely  sure  basis  and  liiat  the  yields  will  be  real- 
ly (d'feclive.  If  lo  Ibis  be  added"  the  fact  that  Ihe 
sludls  not  onl\'  produce  peai'ls.  but  \ah('s  of  nacre 
and  also  Ibe  nu'al  of  mollusks,  Ihe  nuist  delicious  in 
its  class,  and  that  all  of  these  (denu'uls  are  scry  high- 
ly sought  after,  it  resulls  that  an  enterprise  eslablish- 
ed  with  th(>  object  of  gain  would  securr  the  most  snr- 
l)rising  resulls  and  its  shareholders  wiiuld  find  them- 
selves i)osscssed   of   highly   profitable   securities. 

THE  LAW  ()\  P1:.M;L  FISlll'TlIES 

Derogating  Ihe  I'oianei'  law  .an  Ihe  matter  dated 
.lunc  11  ,  1020,  Ihe  National  ('.ongress  decreed  on 
March  22,  1!)2(),  Ihe  ))resenl  Law  on  Pearl  Fisherico, 
which  in  its  principal  articles  slates  as  follows: 

Art.  1. — The  pearl  fishing  business  shall  be  con- 
sidered in  its  doidjle  character  as  a  national  industrv 
and  as  a  source  of  income,  and  shall  be  directed  and 
administered  by  the  Federal  Execuli\e,  directly  or 
indirectly. 

Art.  2. — The  Federal  ]->\eciUive.  by  means  of 
Resolution  dictated  in  Ministerial  Coimcil,  may  as- 
sume the  exploitation  of  the  oyster  fields  whcnevor 
it  judges  same  to  be  oi^ijortune  and  convenient  for 
the  interests  of  the  Exche([uer  aiul  for  the  conserva- 
tion and  fomenting  of  such  beds. 

Art.  .'{. — Tiie  De])artment  of  Fomento  will  make 
the  studies  ami  investigations  indispensable  for  IJie 
multi|)lication  of  the  oysters  and  in  order  lliat  Ihe 
form  of  their  exi)loitation  does  not  exhaust  (^r  ex- 
tinguish them. 

Of  llir  Fislirn/. 

Art.  I. — The  Federal  Executive  will  declare 
opened  the  pearl  fisheries  by  Resolution  of  the  Mi- 
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tada  sesenta  días,  por  lo  menos,  antes  de  la  fecha  que 
se  fije  para  principiar  el  periodo,  y  éste  durará  cin- 
co meses,  prorrogahles  por  máximum  de  dos. 

Art.  5'-' — La  región  explotable,  por  ahora,  será  la 
existente  en  las  Islas  de  .Margarita,  Coche,  Cubagua, 
e  islotes  cercanos,  los  imjos  de  Araya  y  el  (lolfo  de 
Cariaco;  y  en  lo  sucesivo,  todas  las  demás  regiones 
que,  exploradas  de  acuerdo  con  esta  Ley,  estén  a  jui- 
cio del  Ejecutiví)  Federal  en  condiciones  pava  ofre- 
cerlas a  la  industria. 

Art.  ü" — En  cada  periodo  de  pesca  el  expresado 
Ministerio  declarará  también  por  Resolución  Espe- 
cial la  zona  o  zonas  que  hayan  de  ser  objeto  de  la  ex- 
plotación, y  para  este  efecto  debe  cerciorarse  pre- 
viamente del  estado  de  los  ostrales  por  medio  de 
una  inspeccifin  que  hará  practicar  en  los  mismos  por 
el  Administrador  y  el  Fiscal  del  ramo,  acompañados 
(le  dos  expertos  en  uuiteria  de  pesquería. 

Art.  7'  —Los  ostrales  se  declararán  explotables 
cuaiuio  de  la  inspeccióu  en  el  artículo  anterior  rcsul 
te  (jiie  los  moluscos  están  en  complett)  desarrollo  y 
que  mil  kilograuíos  de  ostras  naturales  son  suscepti- 
bles  de  dar  i)or  cada  cincuenta  kilogramos  de  las  mis- 
mas, más  de  un  gramo  de  perlas;  y  en  el  caso  de  que 
no  se  obtenga  este  resultado,  no  podrá  abrirse  la  ex- 
plotación. 

Alt.  (S" — Cuaiulo  en  el  curso  de  un  periotio  tie  ex- 
jilotacíon  abierto  conforme  a  los  artículos  anteriores, 
el  Fiscal  o  el  Administrador  creyeren  necesario  ha- 
cer una  nueva  experticia  por  sosiiechar  cpie  los  ostra- 
les han  dejado  de  ser  explotajjles,  procederán  a  ello 
[jrevío  permiso  del  Ministerio  de  F'tjinento;  y  en  el  ca- 
so de  ([ue  el  resultado  fuere  negativo,  lo  avisarán  sin 
pérdida  de  tiempo  a  dicho  Ministerio  para  (|Ue  éste 
declare  cerrado  el  periodo,  aun  triando  no  liaxa  fe- 
necido el  lapso  natural  del  mismo. 

Cuando  lio  iiubii  re  clausura  por  la  causa  Cjue 
acaba  de  pieM'rse,  el  period. i  quedará  cerrado  por 
ministerio  de  la  Ley,  y  sin  necesidad  de  que  se  dicte 
Resolución  al  efecto,  el  tüa  en  que  (|Ued>"  \encido  el 
expresad(j  lapso. 

All.  9"— Las  explotaciones  tendrán  lugar  poi-  me- 
dio tií^  buzos  de  cabeza,  rastras  y  escafandras.  La 
explotación  por  el  inímer  sistema  no  tiene  restricción 
y  en  lo  que  concierne  a  las  rastras  y  escafandras,  el 
Fjecuti\o  b'ederal  queda  facultado  para  determinar 
si  se  aceptan  o  nó  estos  sistemas  en  cada  período,  de- 
terminando en  caso  de  aieptarlos,  el  núinero  de  las 
que  puedan   admitirse  a  [latente. 

l'aia  hacer  esla  delermiiKHÍ(')ii  el  LJeculivo  Fe- 
deral deberá  tener  en  cuenta  la  magnitud  y  riqueza 
de  los  ostrales  y  el  número  de  soiicitanti'S  de  patentes. 

Alt.  1(1.  Queda  facultado  el  l-"jecutivo  Federal 
para  tomar  todas  las  medidas  ipie  i-reyere  convenien- 
tes en  el  jiropósito  de  conciliar  del  mejor  modo  ]iosi- 
hle  los  intereses  de   los  dislinlos  empresarios. 

Para  los  efeclos  del  mayor  cumj)líniiento  de  lo 
dispuesto  en  este  articulo,  los  empresarios  que  aspi- 
ren a  patentar  escafandras  inscribirán  sus  nombres 
y  el  número  de  dichas  máquinas  que  posean,  en  la 
Administración  del  ramo  dentro  de  los  veinte  días 
'que  sigan  a  la  fecha  de  la  publicación  en  la  Gaceta 


nistry  of  Fomento,  dictatecl  at  least  sixty  days  prior 
to  the  date  fixetl  for  the  opening  of  the  fishing  sea- 
son, which  season  will  last  for  live  montlis,  aiut  can 
he  extended  for  a  maximum  t)f  two  months  more. 

Art.  5. — The  exploitable  region,  for  the  present, 
shall  be  that  existing  arouiul  tlie  islands  of  Marga- 
rita, Coche,  Cubagua  and  the  neighboring  islets,  the 
Araya  shallo\\s  and  the  (iulf  of  Cariaco;  and  in  the 
future,  all  of  the  other  regions  that,  explored  in  ac- 
cordance with  this  Law,  are  to  be  found  in  the  judg- 
ment of  the  Federal  Executi\e  in  conditions  fitting 
them  to  be  offered  to  this  industry. 

Art.  (). — At  each  fishing  season  the  Ministry  ex- 
pressed will  declare,  also  by  Special  Resolution,  the 
zone  or  zones  that  will  be  the  object  of  exploitation, 
and  for  this  effect  should  inform  itself  regarding  the 
condition  of  the  oyster  fields,  by  means  of  an  ins- 
pection made  on  the  ground  b\-  the  .Vdniinistrator 
and  Fiscal  Inspector  of  the  tlei)arlment.  accompanied 
by  two  pearl  fishing  experts. 

Art.  7. — The  oyster  fields  shall  be  declared  as 
exploitable  when  the  inspeclioii  mentioned  in  the 
preceding  article  shows  that  liii'  mollusks  are  in  a 
slate  of  complete  tlevelojiment  antl  that  one  thou- 
saiul  kilograms  of  natural  oysters  are  capable  of  giv- 
ing, for  every  fifty  kilograms  thereof,  more  tiuiii  i>ne 
gramme  of  pearls;  and  in  case  this  result  be  not  ob- 
tained, the  exiiloitation  cannot  be  authorized. 

.\rt.  (S. — \Vhen  in  the  course  of  a  period  of  ex- 
phu'tation  o|)ened  in  accordamc  with  the  foregoing 
Articles,  the  Fiscal  Inspector  or  the  iVdministrator 
should  think  it  convenient  to  make  a  new  expert  exa- 
minalion  (Ui  account  of  suspecting  that  the  fields  are 
no  longer  in  a  condition  that  warrants  their  exploi- 
tation, they  shall  proceed  thereto  |)iirsuant  to  jier- 
mission  from  the  Ministry  of  Fonieiiln;  and  shmild 
tlie  result  be  negali\'e.  aiKice  shall  forlhs\ith  be 
^i\en  to  said  .Ministry  in  order  thai  Ihe  fishing  sea- 
son lie  declared  closed.  e\cii  allliougli  Ihe  same  has 
not  yet  ordinarily  la|)se(i. 

When  the  fishing  season  has  iiol  been  closed  on 
accouni  of  Ihe  I'ause  ahos'e  mentioned,  ¡I  will  be 
closed  by  ministry  of  Ihe  Law  ami  uilluuil  Ihe  ne- 
cessity of  dictating  any  s|)ecial  Resolution  to  the  ef- 
fect, 111)011  tlie  day  that  the  season  ordinarily  closes. 

iVrt.  !). — The  exploitations  shall  he  effected  by 
means  of  lieati  ilivers,  firaggers  and  (li\ing  outfits 
(scaphanders).  Exploitation  by  the  first  system  has 
no  restrictions;  and  in  so  far  as  refers  to  the  use  of 
draggers  and  scaphaiulers.  the  I'ederal  Executive  is 
empowered  to  determine  wliether  or  not  these  sys- 
tems will  be  acceiited  at  each  season,  and  decide  in 
case  of  accepting  them.  Ihe  nuinlier  llu'i-eot  Ihal  will 
be  granted  permits. 

To  arrÍN'e  al  this  deleniiiiuilioii.  Ihe  h't-deial 
I^xecuti\-e  shall  take  into  ai'coiiiil  Ihe  size  and  pro- 
diicli\ity  of  the  oyster  fields  and  Ihe  number  of  re- 
(| nests  for  permits. 

iVrt.  10. — The  Federal  Execuli\e  is  aulhorized  'o 
take  all  Ihe  measures  it  may  believe  ciurveiiient  to 
the  end  of  reconciling,  in  Ihe  liest  manner  possible. 
the  interests  of  the  \arious  enterprises. 

For  the  effects  of  gi\ing  proper  compliance  lo 
the  dispositions  of  this  article,  those  who  asjiire  to 
l)ermits  for  scaphanders  shall  inscribe  llieir  names 
and  the  number  of  such  outfits  they  possess,  with  the 
Administration  of  the  proper  department,  within  the 
twenty  days  following  the  date  of  publication  in  the 
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Oficial  de  la  Resolución  por  la  L'ual  se  fije  la  época 
en  que  debe  abrirse  la  explotación,  bajo  pena,  si  no 
lo  hicieren,  de  no  ser  admitidas  después  sus  solicitu- 
des de  patentes  para  el  periodo  de  que  se  trata. 

Ari.  11. — Para  la  explotación,  los  pescadores  de- 
ben tener  en  cuenta  las  siguientes  reglas: 

1  Los  moluscos  en  pleno  desarrollo  deben  ser 
llevados  ^•i^■os  a  tierra,  y  queda  prohibido  su  benefi- 
cio a  bordo. 

2-'  Los  moluscos  que  no  se  encontraren  en  pleno 
desarrollo,  llamados  comunmente  conchas  de  flor, 
deberán  ser  devueltos  al  agua. 

Art.  12. — Cada  zona  explotada  deberá  quedar  en 
reposo  durante  diez  y  seis  meses,  por  lo  menos. 

De  la  Patenle. 

Are.  13. — Para  ejercer  la  industria  se  requiere  el 
uso  de  una  patente  que,  con  los  caracteres  y  requisi- 
tos que  determine  el  Reglamento  del  ramo,  expedirá 
el  Ministerio  de  Fomento  por  medio  de  un  funciona- 
rio que  se  denomina  Admmistrador  de  la  Pesca. 

Art.  14. — Los  tipos  de  patente  los  fijará  previa- 
mente y  para  cada  periodo  el  Ejecutivo  Federal  por 
Resolución  adoptada  en  Consejo  de  Ministros  y  de 
acuerdo  con  la  riqueza  de  los  ostrales,  el  número  de 
explotadores  y  las  deniás  circunstancias  que  contri- 
buyan a  determinar  la  importancia  y  el  alcance  eco- 
nómico de  la  temporada. 

Art.  15. — El  personal  de  cada  lancha  pescadora 
con  escafandra  no  podrá  exceder  de  un  buzo  titular, 
un  aprendiz  de  buzo,  un  cabo  de  vida,  un  patrón  y 
cuatro  marineros.  El  de  cada  lancha  pescadora  con 
rastras  no  podrá  pasar  de  un  patrón  y  seis  marine- 
ros y  no  podrá  hacer  uso  sino  de  dos  aparatos;  y  el 
de  cada  lancha  pescadora  con  buzos  de  cabeza  no  po- 
drá pasar  de  un  patrón  y  seis  tripulantes. 

Art.  16. — Las  patentes  se  expedirán  en  cada  pe- 
riodo para  meses  completos;  quedando  prohibido  en 
absoluto  expedir  permisos  para  dias  o  fracciones  de 
meses.  En  cada  patente  se  inutilizará  una  estampi- 
lla de  valor  de  un  bolivar. 

De  los  Fimcionariús. 

Art.  17. — Para  la  Administración  y  estricta  vi- 
gilancia de  la  pesca  de  perlas,  el  Ministerio  de  Fo- 
mento tendrá  en  el  centro  de  la  explotación  un  Ad- 
ministrador, el  Fiscal  o  Fiscales  que  sean  necesarios 
y  los  botes  guardapesqueros  suficientes  y  convenien- 
temente tripulados  y  armados. 

Art.  22. — En  la  Dirección  de  Tierras  Baldías,  In- 
tlustrias  y  Comercio  se  coleccionará  toda  la  docu- 
mentación relativa  a  estudios  producida  por  los  fun- 
cionarios de  la  Administración  y  la  Fiscalía  de  la 
pesca,  asi  como  también  el  resultado  de  las  investi- 
gaciones que  habrá  de  hacer  el  Ministerio  de  Fomen- 
to para  el  más  amplio  desarrollo  de  la  industria. 

De  las  Exploraciones. 

Art.  30. — La  concesión  de  permisos  para  la  ex- 
ploración de  sitios  donde  se  sospeche  existencia  de 
ostrales  queda  a  juicio  del  Ejecutivo  Federal,  quien 
al  concederlos,  tomará  todas  las  precauciones  debi- 
das en  el  sentido  de  la  vigilancia  para  que  no  se  in- 
vadan zonas  conocidas,  para  que  no  se  efectúen  so 
pretexto  de  exploración  trabajos  de  explotación,  v 
para  velar  por  los  intereses  del  Fisco. 


Official  Gazette  of  the  Resolution  which  fixes  the 
date  of  opening  of  the  fishing  season,  under  penalty, 
if  this  be  not  done,  of  their  requests  being  refused  for 
the  period  under  discussion. 

Art.  11. — For  tlie  exploitation,  the  fishers  should 
lie  governed  by  the  following  rules: 

1.  Those  mollusks  found  in  a  full  state  of  deve- 
lopment should  be  taken  alive  to  the  shore,  their 
treatment  on  board  being  prohijjited. 

2.  The  mollusks  found  in  an  undeveloped  con- 
dition, commonly  known  as  shell  flowers,  should  be 
returned  to  the  water. 

Art.  12.— Every  zone  after  being  exploited  should 
he  left  at  rest  during  sixteen  months,  at  least. 

Regarding  Permits. 

Art.  13. — In  order  to  exercise  the  industry,  it  is 
necessary  to  obtain  a  permit  which,  with  the  charac- 
ter andrequisites  to  be  determined  by  the  pertinent 
regulations,  shall  be  granted  by  the  Ministry  of  Fo- 
mento through  the  medium  of  a  functionary  known 
as  the  Administrator  of  Fisheries. 

Art.  11. — The  types  of  permits  shall  be  fixed 
previously  and  for  every  period  by  the  Federal  Exe- 
cutive through  Resolution  dictated  in  Ministerial 
Council  and  in  accordance  with  the  productivity  of 
the  oyster  fields,  the  number  of  exploiters  and  other 
circumstances  that  may  contrijjute  to  determine  the 
importance  and  economic  outlook  of  the  season. 

.\rt.  15. — The  crew  of  each  fishing  launch  with 
a  scaphander  may  not  exceed  one  titled  diver,  one 
diver's  apprentice,  one  life-line  attendant,  one  boat- 
swain and  four  sailors.  The  crew  of  every  fishing 
boat  with  draggers  jnay  not  exceed  one  boatswain 
and  six  sailors  and  may  not  employ  more  than  two 
apparatus;  and  that  of  every  fishing  boat  with  head 
divers  may  not  exceed  one  iDoatswain  and  six  men. 

Art.  16. — Permits  shall  be  granted  for  complete 
months  at  a  time,  during  every  season;  it  being  ab- 
solutely prohibited  to  issue  permits  for  days  or  frac- 
tional parts  of  a  month.  Upon  every  permit  there 
shall  he  cancelled  a  stamp  for  the  value  of  one  bo- 
livar. 

Of  tlie  Functionaries. 

Art.  17. — For  the  administration  and  strict  vigi- 
lance of  the  pearl  fisheries,  the  Ministry  of  Fomento 
shall  liave  at  the  center  of  exploitation  an  Adminis- 
trator, and  one  or  more  Fiscal  Inspectors  as  may  be 
necessary,  in  addition  to  the  required  number  of  pa- 
trol boats  conveniently  manned  and  armed. 

Art,  22. — In  the  Bureau  of  Public  Lands,  Indus- 
tries and  Commerce,  there  shall  be  collected  all  of 
the  documents  relative  to  reports  rendered  by  the 
functionaries  of  the  administration  and  inspection  of 
these  fisheries,  as  well  as  tlie  results  of  the  investi- 
gations made  by  the  Ministry  of  Fomento  for  the  full- 
est development  of  the  industry. 

Regarding  E.rplorations. 

.\rt.  30. — The  granting  of  permits  for  the  explo- 
ration of  spots  where  it  is  believed  that  oyster  fields 
exist,  remains  within  the  judgment  of  the  Federal 
Executive,  who  upon  l)ecoming  cognizant  thereof, 
shall  take  all  due  precautions  to  the  end  of  seeing 
that  known  zones  are  not  invaded,  that  operations  of 
exploitation  be  not  undertaken  under  the  pretext  of 
making  explorations,  and  in  general  to  protect  the 
interests  of  the  Exchequer. 
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Art.  31. — Ell  los  permisos  de  exploración  puede 
el  Ejecutivo  Federal  reconocer  preferencia  para  ex- 
plotar en  los  ostrales  que  se  dcscul)ran  a  los  explora- 
dores, pero  sólo  temporalmente  y  en  términos  que  no 
constituya  privilegio  sino  una  prudencial  compensa- 
ción a  los  gastos  hechos  en  los  trabajos  de  explora- 
ción. 

Arl.  32. — En  ningún  caso  se  concederá  permiso 
de  exploración  en  zonas  ya  explotadas  ni  en  aquellas 
en  que  el  Ejecutivo  Federal  tenga  certeza  de  la  exis- 
tencia de  perlas. 

Escuela  Práctica  de  Buzos. 

Art.  33. — Para  ejercer  la  industria  de  pesca  con 
escafandras,  cada  buzo  deberá  tener  un  titulo,  expe- 
dido por  el  [Ministerio  de  Fomento. 

Art.  34. — Mientras  se  extienda  el  titulo  en  toda 
regla,  el  buzo  pescará  mediante  un  certificado  pro- 
visional que  le  concederá  una  Comisión  compuesta 
del  Administrador  de  la  pesca,  del  Fiscal  y  tres  Je- 
fes de  empresas  pescadoras, 

Disposiciones  Penales. 

Art.  11.— Se  considerarán  hechos  fraudulentos  y 
serán  penados  de  acuerdo  con  lo  establecido  en  este 
Capítulo : 

a).     La  pesca  de  perlas  sin  la  patente  respectiva. 

b).     La  pesca  fuera  del  periodo  de  explotación. 

c).  La  pesca  en  cualquier  tiempo  en  las  zonas 
no  abiertas  a  la  explotación. 

Art.  42. — Los  empi'esarios  dedicados  a  la  pesca 
fraudulenta  serán  penados: 

1'  En  el  caso  a,  con  multas  de  mil  a  cinco  mil 
bolívares,  pérdida  de  los  aparatos  y  de  la  perla  ex- 
traída. 

2'  En  los  casos  b  y  c,  con  mullas  de  dos  mil  a 
diez  mil  bolívares,  pérdida  de  los  aparatos  y  la  perla 
extraída. 

3'  Si  el  propietario  de  la  embarcación  o  el  pa- 
trón o  el  capitán  fueren  cómplices  del  empresario, 
se  harán  acreedores  a  una  multa  ecjuivalente  a  la  mi- 
tad de  las  indicadas  en  los  casos  anteriores  y  además 
a  la  pérdida  de  la  embarcación. 

4''  La  falta  de  cumplimiento  a  lo  prescrito  por 
el  parágrafo  3'  del  artículo  22  de  esta  Ley  será  moti- 
vo para  que  se  consideren  caídas  en  pena  de  comiso 
las  perlas  objeto  de  la  infracción. 

Art.  43. — Los  que  encubrieren  el  fraude  o  se 
aprovecharen  de  él  serán  castigados  de  acuerdo  con 
las  disposiciones  del  Código  Penal. 

Art.  44. — La  reincidencia  será  castigada  como  lo 
indica  el  Código  Penal  y  con  prohibición  del  ejerci- 
cio de  la  industria. 

Art.  45. — Los  funcionarios  que  tengan  ingeren- 
cia en  la  vigilancia  de  la  pesca  de  perlas  serán  pena- 
dos por  faltas  coinetidas  contra  esta  Ley,  por  frau- 
de a  la  renta  pública,  en  la  forma  siguiente: 

1''  Por  el  no  cumplimiento  de  las  prescripcio- 
nes de  esta  Ley,  con  multa  de  cien  a  mil  quinientos 
bolívares  v  pérdida  del  empleo,  según  la  gravedad  de 
la  falta.    " 

2'  Por  fraudes  cometidos  contra  el  Tesoro  Pú- 
blico o  por  autorizar  la  pesca  en  lugares  no  libres  o 
^en  época  prohibida,  con   pérdida  del  empleo   y   del 


Art.  31. — In  the  exploration  permits,  the  Federal 
Executive  can  give  jireference  for  exploiting  certain 
oyster  fields  to  those  who  may  discover  the  same,  but 
only  temporarily  and  in  such  terms  as  do  not  consti- 
tute a  privilege  but  a  prudent  compensation  for  the 
expense  incurred  in  the  works  of  exploration. 

xVrt.  32. — In  no  case  shall  an  exploration  permit 
be  granted  in  a  zone  already  exploited,  nor  in  those 
in  which  the  Federal  Executive  has  certain  know- 
ledge that  pearls  exist. 

School  of  Practical  Diviny. 

Art.  33. — For  exercising  the  industry  of  fishing 
with  scaphanders,  every  diver  must  have  a  title  or 
diploma,  issued  by  the  Ministry  of  Fomento. 

Art.  34. — Until  the  diploma  be  issued  in  proper 
legal  form,  the  diver  may  operate  under  a  provisio- 
nal certificate  to  be  granted  by  a  Commission  com- 
posed of  the  Administrator  of  Fisheries,  the  Fiscal 
Inspector,  and  three  heads  of  fishing  enterprises. 

Penal  Dispositions, 

Arl.  41. — There  shall  be  considered  as  fraudu- 
lent deeds  and  punishable  in  accordance  with  the 
dispositions  contained  in  this  Chapter: 

a)  the  fisliing  of  pearls  without  the  respective 
permit; 

b)  fishing  outside  of  the  proper  fishing  season; 

c)  fishing  at  any  time  in  zones  not  opened  for 
exploitation. 

Art.  42. — Those  incurring  in  fraudulent  fishery 
shall  be  punished : 

1.  In  case  a),  by  fines  of  from  one  thousand  to 
five  thousand  bolívares,  the  confiscation  of  their  ap- 
paratus and  of  the  pearls  extracted. 

2.  In  cases  b)  and  c),  by  fines  of  from  two  thou- 
sand lo  ten  thousand  bolívares,  the  confiscation  of 
the  apparatus  and  of  the  pearls  extracted. 

3.  Should  the  owner  of  the  boat  or  the  boat- 
swain or  captain  be  accomplices  of  the  proprietor  of 
the  fishing  business,  they  shall  become  liable  for 
fines  equal  to  the  half  of  those  indicated  in  the  fore- 
going cases,  and  further,  the  loss  of  the  boat. 

4.  Failure  of  compliance  with  the  prescriptions 
of  Paragraph  3'',  Article  22  of  this  Law,  shall  be  cause 
for  incurring  in  the  penalty  of  confiscation  of  the 
pearls  that  are  the  object  of  the  infraction. 

Art.  43. — Those  that  may  cover  up  a  fraud  or 
who  may  take  advantage  thereof,  .shall  be  punished 
in  accordance  with  the  dispositions  of  the  Penal 
Code. 

Art.  44.~A  reincidence  shall  be  punished  as  in- 
dicated in  the  Penal  Code,  and  with  prohibition  of 
further  exercising  the  industry. 

Art.  45. — Those  functionaries  charged  with  su- 
pervising the  pearl  fishing  industry  shall  be  punish- 
ed for  faults  committed  against  this  Law,  or  for 
frauds  against  the  interests  of  the  Public  Revenues, 
in  the  following  manner: 

1.  For  non-compliance  with  the  prescriptions 
of  this  Law,  by  a  fine  of  from  one  hundred  to  one 
Uiousand  five  hundred  bolívares,  and  loss  of  their 
employment,  according  to  the  gravity  of  the  case. 

2.  For  frauds  committed  against  the  interests  of 
the  Public  Treasury,  or  for  authorizing  fisheries  in 
])laces  that  are  not  open  for  the  purpose,  or  out  of 
the  proper  seasons,  by  loss  of  their  employment  and 
of  the  product    of   the  fishery,  should  there  be  any, 
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producto  etc  la  pesca,  si  luihiere  liiL>ar  a  ello,  y  c>)ii 
imillas  cíiuivalenles  al  duplo  del  fraude. 

Art.  l(i. — La  expedición  de  certificados  a  los  bu- 
zos sin  los  requisitos  c[ue  establece  el  artículo  3<S,  será 
penada  con  multa  de  doscientos  bolívares,  que  se  im- 
pondrá a  cada  uno  de  los  individuos  ([ue  intervenaan 
en  la  entret;a  indebida  del  certificado. 

Art.  17.  Las  penas  t[ue  establecen  los  números 
1  "  v  2'  del  artículo  42  serán  impuestas  por  el  Admi- 
nistrador de  la  pesca,  a  iniciativa  projiia  o  requeri- 
miento del  Fiscal,  según  el  caso.  También  queda 
facultado  el  Atlministrador  para  imponer  en  cada  ca- 
so, una  multa  de  cien  boli\'ares  a  los  emi)resari(js  del 
ramo  de  escafandras  y  de  \eintícinco  boli\ares  a  los 
de  rastras  y  jjuzos  de  cabezíi  (¡ue  no  devohieren  a  la 
Admiriislración,  dentro  de  los  cuatro  días  después  de 
su  \enciniiento.  las  patentes  resjiectivas. 

Üe  la  imiK.isiciíUi  de  tales  penas  podrá  a[)elarse 
para  ante  el  Ministerio  de  l'cMuentó  dentro  de  los 
treinta  días  sii^uientes  a  la  notificaciéjn  de  las  multas, 
y  el  pago  de  éstas  deberá  afianzarse,  conforme  lo  dis- 
pone la  Ley  Orgánica  de  la  Hacienda  Nacional,  para 
c[ue  el  Administrador  del  ramo  pueda  dai-  curso  a  la 
apelación. 


and  b\-  a  fine  ef[uivalent  to  the  double  of  the  amount 
of  Ihe  fraud. 

Art.  Hi. — The  issue  of  certificates  to  divers  with- 
out llie  requisites  established  by  Article  38,  shall  !)e 
punished  by  a  fine  of  two  hundred  bolívares,  that 
siiall  be  ap|)lied  against  every  one  of  the  individuals 
who  ma\-  iidi'i'Ncne  in  tlie  illegal  deli\ery  of  such 
certificates. 

Art.  17. — The  penalties  established  in  nund)ers 
1  ■'  and  2"  of  Art.  12.  shall  be  imposed  by  the  Adminis- 
trator of  I'ish.er'ies,  ui)on  the  [¡ersonal  initiative  or 
flemand  of  the  Fiscal  Inspector,  as  the  case  may  lie. 
The  Administrator  is  also  empowered  to  impose  in 
every  case,  a  fine  of  one  hundred  bolívares  to  the 
propi'ietors  of  scaphander  outfits,  and  of  twenty  five 
l)olivares  to  tliose  of  draggcrs  and  head  divers,  who 
do  not  return  lo  the  Administration,  within  the  pe- 
riod of  four  (la\s  following  their  lajjse,  the  respective 
])einiits. 

Against  the  imposition  of  such  fines  appeal  may 
|j(  taken  to  the  Ministry  of  Fomento  within  the  thir- 
ty days  following  the  notification  of  said  fines,  and 
the  payment  of  these  should  li(>  assured  by  guarantee 
bonds,  in  accordance  with  the  provisions  of  the  Or- 
ganic Law  of  National  Finance,  in  order  that  the  Ad- 
ministrator ui  that  branch  may  hear  the  appeal. 
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EJERCITO 


THE   ARMY 


(Aiaiulo  el  (ieneral  Juan  Vicente  (iómez  se  hizo 
cari;()  de  la  Presidencia  de  la  Rei)úl)lica,  en  1908,  el 
Ejército  \'enczolano  estaba  constituido  por  J)atallo- 
nes  de  infantería  y  secciones  de  artillería,  disemina- 
dos en  diferentes  partes  del  territorio  nacional,  ca- 
reciendo por  comiileto  de  los  servicios  auxiliares  y 
del  arma  de  caballería. 

Por  doíiiinar  diversos  partidos  políticos  mili- 
tantes, la  educación  profesional  era  desconocida; 
siendo  los  jefes  de  esos  partidos  los  (jue  concedían 
los  grados  y  los  mandos  a  los  oficiales,  sin  cuidarse 
si  los  agraciados  eran  competentes  para  ello.  Para  la 
formación  de  los  cuadros  de  oficiales  y  clases,  no 
existía  método  alguno  y  las  tropas  servían  en  el  ejér- 
cito activo,  sin  tiempo  determinado.  A  pesar  de  todo 
esto,  un  corto  número  de  oficiales  había  hecho  carre- 
ra, debiéndose  más  que  todo  a  sus  propios  esfuerzos 
l)ara  mantenerse  como  exponente  de  altas  virtudes 
militares  desarrollándose  en  un  medio  digno  y  res- 
petable. 

Debido  a  las  continuas  revoluciones,  la  antigua 
Ley  de  Milicias  se  había  hecho  impracticable  y  la  re- 
novación de  tropas,  se  efectuaba  por  medio  del  re- 
clutamiento forzoso,  ingresando  los  individuos  a  las 
filas  i)or  tiempo  indefinido,  por  lo  que  sentían  su  es- 
píritu agobiaclo  de  cansancio  y  de  fatiga,  al  conside- 
rarse menoscabados  en  su  lüjcrtad  personal,  trayen- 
do esto  como  consecuencia,  que  los  cuadros  de  cla- 
ses no  reunían  la  capacidad  suficiente  para  poder 
cunijilir  su  misión  de  auxiliares  de  sus  superiores. 

Con  tropas  sin  instrucción;  con  oficiales  sin  es- 
píritu de  estudios,  y  todos  carentes  de  amor  por  la 
carrera  de  las  armas;  mal  alimentados  y  vestidos, 
para  luego  vivir  en  alojamientos  faltos  de  toda  hi- 
giene y  comodidad;  sin  medios  de  trasporte;  con  una 
dotación  de  material  de  guerra  absolutamente  inade- 
cuado; el  conjunto,  jamás  podía  presentar  aquel  es- 
píritu de  orden,  disciplina,  colicsión  y  demás  cosas 
fundamentales  para  constituir  un  ejército  como  \o 
re((u¡eren  los  tiempos  modernos. 

("omi)cnetrado  de  todas  estas  deficiencias,  y  de 
la  urgente  necesidad  que  había  de  dar  al  país  una 
institución  armada  con  una  organización  de  acuerdo 
con  los  progresos  modernos  y  ([ue  hiciera  honor  a  los 
antecedentes  históricos  del  ejército  venezolano;  el 
ilustre  Cxcneral  (iómez,  que  había  dado  jiruebas  elo- 
cuentes de  su  capacidad  excepcional  en  el  mando  de 
tropas,  (hu-ante  las  cami)añas  (¡ue  realizó  hasta  al- 
canzar felizmente  la  paz  de  la  Rcpúlilica;  inició  con 
verdadero  entusiasmo  ima  serie  de  reformas,  a  cual 
de  todas  más  hábiles  y  acertadas,  y  es  así  como  hoy 
el  ])aís  puede  sentirse  orgulloso  de  poseer  una  insti- 
tución que  le  hace  honor  bajo  todo  concepto. 

Hoy,  i)ucde  decirse,  que  la  vida  en  los  cuarteles 
no  tiene  nada  de  penosa,  pues  el  morral  y  el  fusil, 
han  dejado  de  ser  una  carga  para  el  soldado  y  uic- 
dianle  Ui  enseñanza  (|ue  ha  recibido,  lle\a  c(jn  or- 
gullo el  uniforme  y  se  dá  cuenta  cabal  de  la  impor- 


\\'hen  (ieneral  .luán  \'icente  (iomez  took  charge' 
of  the  Presidency  of  the  Rei)ublic  in  the  year  1008, 
tiie  Venezuelan  Army  was  composed  of  battalions  of 
infantry  and  sections  of  artillery,  stationed  in  dif- 
ferent parts  of  the  territory,  and  lacking  entirely  in 
auxiliary  services  and  ca\alry. 

As  different  militant  political  parties  had  in 
turn  the  upi)er  hand,  professional  training  was  un- 
known, ranks  and  commands  being  granted  to  the 
officers  i)y  the  political  leaders  without  paying  any 
attention  as  to  tiieir  ability.  There  was  no  method 
followed  for  tiie  fonuation  of  the  roll  of  officers  and 
non-commisioiu'd  officers  and  the  soldiers  served  in 
the  army  for  any  indefinite  length  of  time.  In  spite 
of  all  this,  a  small  number  of  officers  had  achieved 
a  career,  thanks  to  their  own  efforts,  and  stood  as  a 
liigh  ex]ionent  of  military  virtues  developing  in  a 
dignified  and  respectable  almospjiere. 

As  a  result  of  tlie  continuous  revolutions,  the  old 
Law  of  the  Militia  had  become  obsolete  and  the 
troops  were  renewed  by  recruiting,  the  men  jjeing  en- 
listed for  an  indefinite  lengtli  of  time,  ^\■llicll  ])rought 
about  a  feeling  of  tiredness  and  despontlency  when 
tiiey  thought  of  their  lost  personal  liberty,  there- 
by resulting  as  a  consequence  that  the  non-commi- 
sioned  officers  were  not  able  to  act  as  able  helpers 
to  their  superiors. 

\\l[h  tliese  untrained  soldiers;  with  these  offi- 
cers, tlisinclined  to  study  and  noljody  with  love  for 
an  army  career;  poorly  fed  and  ¡joorly  clad,  quar- 
tered in  barracks  lacking  in  hygiene  and  comfort; 
without  any  means  of  transportation;  equipped  with 
^^•ar  uiaterial  absolutely  inadet|uat(\  llie  army  coidd 
never  |)rcsent  liiat  spirit  of  order,  discipline,  cohesion 
and  all  other  fundamental  things  re([uire<i  to  consti- 
tute an  army  according  to  nu)dern  ideas. 

Being  aware  of  these  shortcomings  and  of  the 
urgent  need  of  the  country  for  an  army  organized  in 
a  nuxlern  \\ay  and  up  to  the  histoi-ical  traditions  of 
the  Venezuelan  army,  the  illuslricuis  (ieneral  (iomez, 
who  had  given  eloquent  proofs  of  his  exceptional 
commanding  ability  in  his  cauii)aigns  realized  to  ob- 
tain peace  for  the  country,  earnestly  started  a  series 
of  improvements  ^\]^cil  brought  the  army  to  such  a 
condition  that  the  country  can  very  well  jje  proud  of 
it  in  all  respects. 

Toda>'  it  can  lie  said  Ihal  life  in  the  barracks  has 
nothing  gloomy  about  it  and  that  the  knapsack  and 
the  rifle  are  not  a  burden  for  the  soldier.  N\ho,  N\ell 
trained  and  well  cared  for.  is  jiroud  of  his  unifoi'm 
and  fully  conscious  of  the  importance  of  his  mission. 
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laiK-ia  do  su  inision;  siendo  Iratados  por  sus  siipe- 
rioros  con  cl  niiramiciilo  y  las  consideraciones  que 
Je  corresjjondc. 

lu[uii)ados  convenieiileinente,  asistidos  con  so- 
licilud  y  esmero  en  casos  de  enfermedad,  libres  de 
castigos  que  ultrajan  cl  decoro  militar  y  prohiben 
las  ordenanzas;  y  con  una  soldada  que  ¡es  permite 
satisfacer  uecesidades  inmediatas,  los  soldados  ve- 
nezolanos se  encuentran  cómodos  v  satisfechos  en 
las  filas. 

Como  fruto  de  las  oportunas  disposiciones  dic- 
tadas por  cl  General  Gómez,  los  Jefes,  Oficiales  y 
Clases,  son  por  hoy  competentes;  y  aquél  que  ha  de- 
mostrado conocimientos  profesionales  y  demás  vir- 
tudes inherentes  a  la  noble  carrera  de  las  armas,  le 
ha  sido  fácil  escalar  los  grados  hasta  obtener  rango, 
primando  ante  todo,  los  méritos  y  las  aptitudes  per- 
fectamente comprobadas.  |)ai'a  acordarse  dichos  as- 
censos. 

Muchas  jirillanles  revistas  (]uc  ha  llevado  a  efec- 
to el  actual  ejército  venezolano,  han  merecido  un 
general  aplauso  por  la  perfección  como  se  han  pre- 
sentado, lo  que  demuestra  el  afán  y  la  laboriosidad 
de  ios  Jefes  de  unidades  para  preparar  debidamente 
a  sus  tropas,  corresijondiendo  asi  a  los  desvelos  del 
hienemérito  ,fefe  del  Pais,  quien  ha  puesto  en  el  ejér- 
cito venezolano,  sus  más  caros  afectos. 

OHCiAXlZAClOX 

I^e  acuerdo  con  el  Código  Militar  en  vigencia, 
una  Ley  especial  indica  los  proceilimienlos  para  la 
formación  y  reenqjlazo  de  las  fuerzas  de  mar  y  tie- 
rra; y  acatando  la  Ley  de  Servicio  Militar  Obligato- 
rio, las  filas  del  Ejército  Activo  y  de  la  Armada,  se 
llenan  anualmente  según  sus  necesidades. 

1"J  sei'vicio  militar  es  un  deber  para  todos  los 
\cnezolanos  de  21  a  ló  años  de  edad  en  estado  de 
cargar  armas  y  (pie  no  esté  comprendido  en  las  ex- 
cei)ciones  ])rescritas  en  la  Ley;  teniendo  el  delier  de 
servir  por  dos  años  en  el  Ejércitcj  Activo,  pasando 
luego  a  la  reserva,  donde  permanece  en  la  clase  co- 
rrespondiente, obligado  a  concurrir  al  servicio,  en 
caso  de  guerra. 

I^sla  inisnuí  Ley  establece  los  Jefes  y  Oficiales 
dt'  .Movilización,  a  los  cuales  incumbe  cuiiii)lir  y  ha- 
cer cuniplir  las  disposiciones  prescritas  sobre  "orga- 
nización, instrucción,  llanmmiento  v  concentración 
de  la  reserva. 

Los  cuadros  de  Oficiales  se  llenan  con  los  alum- 
nos (jne  han  terminado  sus  cursos  reglamentarios  en 
la  Academia  Militar,  ingresando  a  las  filas  con  el 
grado  de  Sub-lcnieute;  con  los  oficiales  tomados  de 
los  cuadros  de  reserva,  que  deben  hacer  previamen- 
te un  curso  de  i)erfeccionamiento;  v  con  los  indivi- 
duos de  tropa  que  han  alcanzado'duranle  su  lienqx) 
de  servicio  en  filas,  la  ])laza  de  Sargento  primero  v 
(pie  obleng^íin  el  grado  de  Sub-teuiente,  después  de 
pasar  un  año  por  lo  menos  como  alumnos  de  una  es- 
cuela militar. 

Kn  lo  presente  el  Ejército  Activo  consta  de  (idO 
Oticuíles  y  lO.OíK)  individuos  de  tropa,  v  está  consti- 
tuido en  las  armas  de  infantería,  artillería,  caballe- 
ría e  ingenieros,  y  en  los  servicios  de  Estado  Mayor, 
tren,  aviación,  intendencia,  remonta  v  veterinaria, 
justicia  militar,  sanidad  y  vicariato  militar. 

La  infantería  está  organizada  en  batallones,  v 
dos  (le  ellos  fornuui  un  regimiento;  y  dos  regimien- 
tos una  brigada,  que  es  la  unidad  superior  perma- 
nente. En  caso  de  guerra  se  organiza  la  división,  que 
constará  de  todas  las  armas  y  servicios  correspon- 


being  treated  by  his  superiors  with  the  consideration 
and  kindness  he  deserves. 

Conveniently  equii)pcd,  with  the  best  medical 
attention  in  case  of  sickness,  free  from  outrageous 
punishments  and  with  pay  enough  to  satisfy  their 
immediate  needs,  the  Venezuelan  soldiers  are  fit  and 
glad  to  be  in  the  army, 

As  a  result  of  the  opportune  dispositions  dic- 
tated by  General  Gomez,  the  commanding  offi- 
cers and  sub-officers  are  very  able  today  and  any 
one  showing  professional  knowledge  and  virtues  in- 
herent to  a  noble  military  career,  has  found  it  easy 
to  scale  all  the  ranks,  only  his  merits  and  fitness 
being,  taken  into  account  for  the  promotions. 

In  many  u  brilliant  resicsv  the  actu  d  \'enezue- 
Ian  army  has  received  and  deserved  applause  for  the 
perfection  of  its  appearance,  showing  the  zeal  and 
efforts  of  tlie  unit  leadeis  in  the  preparation  of  their 
men,  thus  corresponding  to  the  wishes  of  the  illus- 
trious leader  of  the  country,  who  holds  the  Venezue- 
lan army  dearest  to  his  heart. 

ORGANIZATION 

In  accordance  with  the  actual  Military  Code, 
there  is  a  si)ecial  Law  indicating  the  i)roceedings  for 
the  formation  and  substitution  of  the  land  and  sea 
forces  and  following  the  i)rescriptions  of  the  Law  of 
Compulsory  Enlistment,  the  ranks  of  the  Army  índ 
the  Navv  are  yearly  filled  according  t()  their  neces- 
sities. 

Military  service  is  compulsory  foi-  all  Venezue- 
lans from  21  to  15  years  of  age,  bodily  fit  and  not  in- 
cluded in  the  exceptions  prescribed  by  the  Law;  the 
term  of  service  is  two  years  in  the  active  army,  pass- 
ing afterwards  into  the  reserve,  where  they  remain 
in  the  corresponding  class  obliged  t(j  re-enlist  in  case 
of  war. 

The  same  Law  api)oints  the  Commanders  and 
officers  for  Mobilization,  who  are  in  charge  of  the 
enforcement  of  the  prescriptions  concerning  organi- 
zation, instruction,  calling  and  conceTilrati(Ui  of  the 
I'eserve  forces. 

The  lists  of  Officers  are  filled  with  the  cadets 
who  have  finished  their  reglamentary  course  in  the 
Military  Academy,  being  commissioned  with  the  rank 
of  second  lieutenants;  with  officers  taken  from  the 
lists  of  the  reserve,  having  to  previously  undergo  a 
finishing  course,  and  with  men  from  the  ranks  who 
have  attained  the  rank  of  sergeant,  these  men  hav- 
ing to  undergo  a  year  of  study  at  any  military  school 
to  be  api)ointed  second  lieutenants. 

At  i)resent  the  active  army  has  (100  officers 
and  10,000  men,  divided  into  infantry,  artillery,  ca- 
valry and  engineers  and  the  services  of  Staff,  rail- 
roads, aviation,  intendancy,  remount  and  veterinary, 
military  justice,  sanitation  and  military  vicarship. 

The  infantry  is  divided  into  battalions,  two  of 
these  formin."  a  regiment;  two  regiments  conqjosing 
a  brigade,  this  being  the  highest  permanent  division. 
In  case  of  war  the  division  is  organized  with  all  the 
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r;i(7n;v;ic.s  (/(•  !j<i!ii  del  iljiTcilt'  yciic:(il(ino. 


Giihi  uiv'fcnns  of  llir  Xmrzudau  Avinu- 
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(Hcntcs;  y  cl  cuerpo  ác  ejército,  (¡ue  tendrá  dos  o 
más  divisiones. 

La  arlilleria  se  divide  en  artillería  de  campo, 
montaña,  fuerte,  sitio  y  costa;  y  cada  hatería,  ade- 
más de  su  ilt)taci(Jn  de  soldados,  tiene  ios  cañones  ne- 
cesarios con  sus  respectivos  accesorios. 

La  artillería  se  compone  de  baterías.  Dos  bate- 
rías forman  un  grupo,  y  dos  grupos,  el  regimiento, 
(|ue  es  la  unidad  sui)erior  permanente. 

La  caballería  se  compone  de  escuadrones.  Dos 
escuadrones  forman  un  grupo,  y  dos  grui)os  un  regi- 
miento, también  como  unidad  superior  permanente. 

El  arma  de  ingenieros  se  está  organizando  en  la 
actualidad. 


branches  and  corresponding  services;  an  army  coips 
may  be  composed  of  two  or  more  divisions. 

The  artillery  is  di\ided  thus:  field,  moinitain, 
fortress,  siege,  and  coast  artillery;  each  battery  has, 
Jjesides  its  guns  and  accessories,  its  corresponding 
crew. 

The  artillery  is  di^■idctl  into  batteries.  Two  Init- 
teries  form  a  grouj)  and  two  groups  a  regiment, 
which  is  the  higliest  permanent  unit. 

The  ca^■alry  is  divided  into  s(|uadrons.  Two 
s(|uadr()ns  form  a  grouj)  and  two  groujjs  a  regimeiil, 
which  is  also  the  highest  i)ermanent  unit. 

The  corps  of  engineers  is  Ix'ing  organized  at  [lie 
present. 


Cirupa  lie  Ins  primrras  Profesores  de  In  Esruein  Militi^r. 

.1  [iroup  of  the  first  1  iistriietors  of  the  MililiJrij  Aeadeaui. 

Los  servicios  auxiliares  están  establecidos  en  la  The  auxiliarv  services    are    establislied    iu    tlic 
lorma  más  conveniente  para  llenar  las  necesidades  most  convenient  form  to  attend  lo  the  needs  of  the 
de  las  armas  y  su  funcionamiento  interno;  merccien-  different  arms  and  their  internal  management,  espe- 
do particular  mención  los  servicios  de  Estado  Mayor  ^.j.,]],.  {^p  staff  and  Militarv  .\viation.    ^ 
V  Aviación  Militar. 


CX)MANDÜ  SLPEIUüR  DEL  EJEIICITO 


COMMANDER  -  IX  -  CH1P:F   OF   THE   ARMY 


Tanto  en  tiempos  de  paz  como  en  guerra,  el  Pre- 
sidente de  la  l>ei)ública  es  cl  .Tefe  Supremo  del  Ejer- 
cito, y  le  corresponde  dirigir  la  guerra  y  mandar  el 
Ejército  y  la  Armada,  en  persona,  o  nombrar  a  quien 
luiva  de  asumir  esas  funciones. 


Tn  i)cace  as  in  war,  the  President  of  the  Reim- 
blic  is  the  Commander-in-Chief  of  the  Army,  and  to 
him  beh/iigs  the  direction  of  tlie  war  and  the  com- 
mand of  the  Army  and  the  Navy  personally  or  by 
means  of  a  delegate. 
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El  .Ministro  de  Guerra  y  Marina,  t's  el  órgano  in- 
mediato del  Presidente  de  la  Repiüalica,  por  cuyo 
conducto  ejerce  su  autoridad  y  resuelve  todas  las 
cuestiones  de  organización,  instrucción,  armamento, 
fortificación  y  administración  en  general. 

inspectoría  general  del  ejercito 


La  Inspectoría  General  del  Ejército,  tan  digna- 
mente a  cargo  del  General  José  Vicente  Gómez,  que 
es  a  la  vez  Vicepresidente  de  la  República;  cada  dia 
demuestra  más  eficacia  en  su  funcionamiento,  co- 
rrespondiendo asi  a  los  fines  para  que  fué  creada. 
Esta  sección  del  Ejército  constituye  la  autoridad  su- 


Tlie  Secretary  of  War  and  Navy  is  the  im- 
mediate agent  of  the  President  of  the  liepublic  to 
exercise  his  authority  and  to  solve  all  questions  re- 
lating to  organization,  instruction,  accoutremenls, 
fortifications  and  general  administration. 

GENERAL  INSPECTORSHIP  OE  THE  ARMY 

The  Cicneral  Inspectorship  of  the  Army,  in  the 
very  capable  hands  of  General  .lose  Vicente  Ciomez, 
who  is  also  Vice-President  of  the  Republic,  shows 
more  efficiency  each  day.  thus  fulfilling  the  ends  for 
which  it  was  created.  This  section  of  the  Arms  forms 
the  supreme  link  of  authority  between  the  President 


Grupo  dc  Alféreces  de  la  Escuela  Mililar. 


(iroup  of  Ensigns  al 

perior  de  tramitación  entre  el  Presidente  de  la  Re- 
pública o  el  ^Ministro  de  Guerra  con  los  Comandos 
superiores  de  tropas  y  con  los  otros  jefes  de  servicio. 

Dependientes  de  la  Inspectoría  General  del 
Ejército  y  desempeñadas  con  toda  eficacia  por  Ofi- 
ciales competentes,  funcionan  las  siguientes  oficinas: 

La  Junta  Superior  de  Instrucción  Militar,  cons- 
tituida por  los  Generales  Comandantes  de  Brigadas 
y  i)or  los  Coroneles  Comandantes  de  Regimientos. 

La  Comisaria  de  las  Brigadas,  que  cobra  y  paga 
el  Presupuesto  de  los  Cuerpos  Militares  v  cubre  las 
necesidades  diarias  del  ejército. 

La  Proveeduría  General  del  Ejercito,  que  aco- 
15ia  y  distribuye  los  víveres  v  vigila  su  consumo  en 
los  cuarteles. 


the  Military  Acadcmu- 

of  the  Republic  or  the  Secretarv  of  War  and  Ihf 
Commanders  of  Army  Corps  and  other  Chiefs  of  Ser- 
vice. 

Depending  from  the  General  Inspectorship  of 
the  Army  and  efficiently  handled  by  able  officers, 
are  the  following  offices: 

The  Superior  Board  of  :MiIiiary  Instruction, 
formed  by  the  Generals  commanding  Brigades  and 
Colonels  commanding  regiments. 

The  Brigades'  Commissary,  acting  as  Paymas- 
ters for  the  Slililary  Units  and  attending  to  tlieir  dai- 
ly needs. 

The  General  Purveyorship  of  the  Army  attends 
to  the  collection  and  distribution  of  stores  and  over- 
sees their  proper  consumption  in  the  barracks. 
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VA   Servicio  <U'  Ivcmimla.  iiuc   cuida   del  yaiuulo  Tlu'  lícmouiil  Service,  alleiuis  lo  (lie  liorses  aii<l 

cahaiiai-  y  mular.  niuies. 

I. a  Ingeniería  Militar,  que   lieue  a  su  cargo  el  The    Mililary    Kiigineeriiig    Department,    which 

estudio  y  levantamiento  de  i)lanus  y  presupuestos  de  lias  charge  of  the  stutly  ami  drawing    of    maps  and 

oljras    iiilltares.  military  ijudgets. 

Y  el  Cuerpo  de  Sanidad,  cuyo  oficio  permanente  The     Sanitation     Department.     j)ermanenlly     in 

t's  el  aseo  de  los  cuarteles  y  fortalezas  y  la  higiene  charge  of  the  cleaning    of    liarracks    and    fortresses 

personal  de  las  tropas.                                                           .  ;,nd  the  personal  hygiene  of  the  trooi)s. 

Tal  organización  i)ermite  a  la  Inspectt)ria,  el  po-  Such,  organization  enables  the  Inspectorsliip   to 

der   aleiidi'r   con    toda   jjunlualidad    a   las   múltiples  gi\e  full  attention  to  the  varied  recjuiremcnts  of  the 

exigi'iicias  (ltd  servicio  militar,  en  sus  amplias  fun-  military  service  in  its  ample  functions  already  indi- 


75j,lJ.f.?1 


j^^„.,^, .,  s.  ^-  *. ..,  .IS^  ^P  S" 


Grupo  íle  las  ¡iriinerns  (Quietes  td  fnndíirse  la  Escuelti  MiUliir. 


A   i/roup  of  the  first  Citdcls.  upon     foundimj  the  Militari/  .{radenui. 


ciones  ya  indicadas;  y  tanto  ella,  como  los  Coman- 
dantes de  unidades  y  demás  dependencias,  tanto  en 
paz  como  en  guerra,  tienen  su  rol  i)crfectamcnte  de- 
finido, de  manera  de  asegurar  su  desenvolvimiento 
con  toda  eficacia  y  el  más  perfecto  empleo  del  orga- 
nismo militar. 

El  celo  ejemplar  (pie  demuestra  el  dencral  .José 
Vicente  Gómez,  como  Inspector  General  del  Ejcrci- 
lo.  en  la  observancia  de  los  servicios  en  los  cuarteles 
y  en  el  mantenimiento  de  la  disciplina  militar  en  su 
)iiás  am])lia  significaciiui;  comprueban  su  alta  pre- 
paraciiMi  y  profundos  conocimientos  en  la  carrera, 
liaciéndose  merecedor  al  encomio  más  justiciero  de 
liai'le  de  toda  la  Instituci<')n  y  del  pais  entero. 


cated;  ami  the  Inspectoi'ship.  Ihe  unit  Commanders 
antl  all  other  dependencies,  in  [¡('ace  as  in  war  have 
a  i)erfecily  definite  duty,  so  as  to  insiu'e  the  most  ef- 
ficient de\'eloi)menl  and  the  best  use  of  Ihe  mililary 
machine. 

The  exemplary  zeal  shown  by  General  .lose  \l- 
cente  (iomez  as  (ieneral  Inspectoi'  of  the  Army  in  the 
execution  of  duty  in  the  barracks  and  the  mainte- 
nance of  mililary  discipline,  give  evidence  of  his  high 
preparation  and  deep  knowledge  of  his  ¡¡rofession, 
deser\ing  the  highesi  pi-aise  of  Ihe  .Vrni\'  and  of  Hie 
wliide  eounlrw 


AS(.I:NS()S  —  MANDOS  MILITAIIKS  Y   I'.ITIiiOS        IMiOMüTlUXS  —  CUM.MANDS  —  1U:T11v1:ME.\T 


Tanto   los   ascensos   como  los   mandos    militares 
en  el  actual  ejército  de  N'eiiezuela,  s(')lo  el  Presidente 


l'ioniol  icnis  and  mililarv  i-oiiinia  nds  in  the  .\riiiy 


de    la    llepúbiica    puede    otorgarlos   v    conferirlos;    v      '•m  '"■  Mi'^nded  only    by    Ihe   I'resideiil   of   Ihe  Repu- 

'"  '  "       blic;  Ihe  rardvs  are  oblaiiu'd  by  unquesli(Hiable  i)cr- 

sonal   merits  and   l)\'  seiiioritN-  and   conslancv  in  Ihe 


los  grados  se  alcanzan  por  indiscutibles  méritos  per- 
sonales y  por  la  antigüedatl  y  conslaneia  en  el  se)-- 
xicio. 


ser^■lce. 
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Para  Icner  el  derecho  de  optar  por  el  ascenso  in- 
mediato superior,  el  Oficial  suI)alterno,  debe  haber 
l)restado  por  lo  menos  4  años  de  servicio  activo  y  nó 
interrumpido  en  cada  grado;  y  para  alcanzar  los 
grados  de  Teniente-Coronel,  C'oronel  y  General  de 
IJrigada,  se  requieren  5  años  bajo  las  mismas  condi- 
ciones. Los  Generales  de  División  y  Generales  en 
Jefe,  son  elegidos  considerándose  la  capacidad  mili- 
tar, la  antigüedad  en  el  servicio  y  los  hechos  de  ar- 
mas notables  que  haya  realizado  el  candidato. 

Según  lo  manda  la  Ley  respectiva,  ningún  mili- 
tar del)e  ser  retirado  forzosamente  del  servicio  acti- 
vo sino  por  causas  com])rol)achis  de  ineptitud,  inva- 
lidez, por  hal)er  cum])lido  la  edad  reglamentaria  i)a- 
ra  estar  en  actividad  y  por  condenacicni  de  delitos 
militares  o  comunes. 

Se  consideran  en  situación  de  retiro  Noluntario 
a  los  Generales  en  Jefe,  hasta  los  75  años  de  edad; 
Generales  de  División,  65;  (Generales  de  Brigada,  60; 
Coroneles,  .50;  Tenientes-Coroneles,  15;  y  Oficiales 
suliallernos,  40. 

Sólo  el  Ejecutivo  Federal  puede  extender  la  Le- 
tra de  Retiro. 

De  acuerdo  con  la  nueva  Ley,  el  número  de  Ge- 
nerales de  Brigada,  no  debe  exceder  de  20;  de  10  los 
Generales  de  División;  y  de  5,  los  (ienerales  en  Jefe. 

Animado  el  Gobierno  tie  ])rolejer  con  una  me- 
dida de  seguridad  al  Oficial  ])rofesional,  ha  tomado 
enérgicas  disposiciones  contra  el  ai)uso  de  los  gra- 
dos militares,  estimulando  así  a  los  (¡ue  están  en  ser- 
vicio. 

Todos  los  Generales,  Jefes  y  Oficiales  subalter- 
nos cpie  se  encuentran  en  la  reserva,  deben  presen- 
tar ante  el  Ministerio  de  Guerra  los  documentos  que 
acreditan  los  servicios  que  hayan  prestado  en  cada 
grado;  y  luego,  tienen  que  someterse  a  un  examen 
ante  la  Junta  de  Oficiales,  designada  por  el  Estado 
?\Iayor.  i^ara  comprobar  si  poseen  los  conocimientos 
re([néridos  por  la  Ley.  Del  resultado  del  examen  y 
de  la  comprobación  requerida,  obtendrán  o  nó  el 
Despacho  res]iectivo. 

Para  garantizar  la  discijjlina,  el  orden  y  la  mo- 
ralidad del  Ejército,  ha  sido  reformado  el  antiguo 
Código  sobre  Justicia  Militar,  poniendo  en  vigencia 
como  nn  coTnplemento  de  aquél,  y  al  mismo  tienqjo, 
el  Reglamento  de  Castigos  Disciplinarios  y  de  Re- 
clamos. 

En  los  casos  en  que  el  decoro  militar  esté  ataca- 
do en  alguna  forma,  está  previsto  establecer  para 
cada  vez  un  Tribunal  de  Honor,  compuesto  de  tres 
nn'lilares  de  la  misma  graduación. 

La  Ley  jireviene  tandiién  muchos  otros  casos  que 
puede  resolver  un  Comandante  de  tropa  en  campa- 
na, y  los  deberes  que  le  corres])onde  al  jjersonal  efec- 
tivo del  ejército,  fuera  de  las  disposiciones  sobre  la 
Cruz  Roja. 


To  have  the  right  of  option  to  a  superior  rank 
the  Officer  must  have  seen  at  least  4  years  of  active 
and  uninterrupted  service  in  his  own  rank;  and  t') 
obtain  the  ranks  of  Lieutenent  Colonel,  Colonel  and 
General  of  Brigade,  5  years  are  re((uired  uiuler  the 
same  conditions.  General  of  Division  and  Generals 
in  Chief  are  elected  taking  into  consideration  their 
military  capacity,  their  seniority  and  the  feats  of 
arms  lliey  mav  have  realized. 

According  to  llu'  resi)ective  Law,  no  military 
man  can  be  retired  by  force  from  the  service  unless 
by  proven  unfitness,  invalidity,  by  having  reached 
the  age  liniii  or  by  having  been  condemned  for  mi- 
litary or  common  misdemeanors. 

The  age  for  voluntary  retirement  of  the  different 
ranks  is  as  follows:  General  in  Chief,  75  years;  Ge- 
neral of  Division,  65;  General  of  Brigade,  (iO;  Colo- 
nel. 50;  Lieutenent  Colonel,  45;  lesser  Officers,  40. 

Only  the  Federal  Executive  can  give  the  Letter 
of  Retirement. 

In  accordance  with  the  new  Law,  the  nundjer  of 
Generals  of  Brigade  cannot  exceed  20;  the  (ienerals 
of  Division,  10;  and  the  Cienerals  in  Chief,  5. 

The  (iovernment,  animated  by  the  desire  to  pro- 
tect the  professional  Officer,  has  dictated  energetic 
restrictions  against  the  abuse  of  military  ranks,  thus 
stimulating  those  really  deserving. 

All  Generals  and  Officers  belongiui»  to  the  re- 
serve should  preseid  to  the  Secretary  of  War  the  do- 
ciunents  prosing  the  services  rendered  in  each  rank, 
having  to  nass  afterwards  an  examination  l)efoie  the 
Board  of  Officers  designated  bv  the  (ieneral  Staff  to 
verify  if  they  have  the  required  knowledge.  Accord- 
ing to  the  results  of  the  examination  they  may  ol)tain 
or  not  tlie  respective  brevet. 

To  guarantee  the  disci|)line.  the  order  and  the 
morality  of  the  Army,  the  old  Code  of  Military  .lus- 
tice  has  been  reftuTued  and  enlarged  and  at  the  same 
time,  the  Ordinance  on  Disciplinary  Punishments 
and  Complaints  has  been  enacted. 

In  cases  relating  to  military  decorinn,  judg- 
ment will  be  ]iassed  by  a  Tribunal  of  Honor,  formed 
by  three  Officers  of  the  same  rank. 

The  Law  foresees  many  otiier  cases  which  can 
he  resohcd  by  a  Conuuander  of  troojjs  in  camijaign 
and  the  duties  of  the  active  jiersonnel  of  the  Army, 
besides  the  dispositions  relating  to  the  Red  Cross 
service. 


A1)MIX1STP,.\(J()\ 


AI^MIMSTRATION 


Una  reorganización  amplia  y  efici<'iile  del  ejér- 
cito. cfi;no  es  la  que  se  ha  realizado  debido  al  esfuer- 
zo administrativo  que  el  (iobierno  del  General  Gó- 
mez ha  llevado  a  cabo  en  todos  los  ramos  públicos 
<le  la  Nación;  ha  aumentado  lógicamente  el  Presu- 
puesto d(.  Guerra,  pues  la  creación  de  nuevos  órga- 
nos y  su  sostenimiento,  han  exigido  sumas  cuantio- 
sas. Felizmente  toflo  se  ha  hecho  sin  (¡ue  el  Erario 
Nacional  sufra  menoscabo  en  absoluto  ])ara  atender 
los  demás  ramos  de  la  Administración. 

Todo  lo  concerniente  a  administración  corres- 
ponde al  Ministerio  de  Guerra  y  Marina,  empezando 


All  c\trns¡\r  nnil  crricienl  rcorganiziilion  of  Ihc 
Arnn-  has  lieen  elTecled  through  the  efforts  of  Gene- 
ral Gomez,  the  same  as  in  all  tlie  other  brandies  of 
Public  Ser\  ice  of  the  Nati(m,  bringing,  therefore,  a 
logical  and  impoi'lanl  increase  in  the  War  Depart- 
ment Budget,  to  attend  to  tlie  crpation  and  upkee]5 
of  (he  new  ol'fiees.  wliicli  has  b(>en  done  \\ilIiout  de- 
triinenl  lo  an\  of  the  DÍJirr  ser\iees  of  the  Admiuis- 
Iralioii. 

E\eryllting  relating  to  Adminislralion  belongs 
to  the  ^^'ar  and  Na\y  Department,  from  the  prepa- 
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por  la  preparación  del  Presupuesto  anual,  que  debe 
ser  aprobado  por  el  Congreso  Nacional;  sirviendo  a 
la  vez  este  Despacho,  de  centro  de  la  acción  directi- 
va, fiscalizadora  v  ejecutiva  de  la  Adniinistraci(')n 
Militar. 

(^onijjarando  el  l'resui)uesto  de  (lucrra  del  año 
1908,  que  fué  de  Bs.  9.57(1.557,20  y  el  de  1926,  mon- 
tante a  Bs.  15.502.024,15;  existe  un  aumento  de 
Bs.  5.931.46(5,95. 

Los  sueldos  han  sido  mejorados  notablemente 
tanto  ])ara  los  oficiales  como  para  la  tropa;  teniendo 
derecho  al  goce  de  un  sn.eldo  íntegro  todo  individui> 


ration  of  the  yearly  budget,  Avliich  has  to  be  approv- 
ed by  Congress,  to  tlie  centralization  of  the  direct- 
ing, fiscalizing  and  executive  action  of  the  Military 
Administration. 

Comparing  tlie  jjudget  of  tlie  \\'ar  Department 
for  tlie  vear  1908,  amounting  to  Bs.  9,570.557.20  with 
that  for'the  year  192(i,  of  Bs.'  15,502,021.1.5,  there  is  an 
increase  of  Bs.  5,931,166.95. 

The  salaries  have  been  ¡in])ro\ed  not  oidy  for 
the  officers  but  for  the  men  also,  any  man  belonging 
to  the  Army  in  any  rank  whatsoever  having  the  right 


Coronel  A.  Santiwjn  tic  Silveslnj,  Director  del  Deptirhnnenlo 

tie  (iiterra. 

Ctilonel  ,1.  Saiiliaijo  tie  SHveslrij.  Diretltir  nj  the 
War  Dcptirimeul. 

perteneciente  al  ejército  en  cualquier  clase  de  ser- 
vicio y  mientras  permanezca  con  licencia,  enfermo 
en  hospital  o  habitacit'in  ])articiüar,  o  prisionero  del 
enemigo.  Tiene  tamjjién  derecho  a  percudir  pensio- 
nes en  caso  de  retiro,  por  Montepío  Militar  e  Inva- 
lidez, y  en  su  defecto,  las  viudas  que  conserven  su 
estado,  los  hijos  menores  de  edad  y  las  hijas  solte- 
ras, en  el  caso  que  muera  en  acción  de  guerra,  en 
campaña  o  a  consecuencia  de  heridas  o  enfermeda- 
des contraidas  en  el  ejercicio  de  sus  funciones  mili- 
lares. 

CONSTBUCClÜNES  MIL1TARP:S 

Hasta  lo  jiresente  se  han  efectuado  muchas  y  va- 
liosas obras  de  construcción  y  reparación  de  edifi- 
cios militares  con  destino  a  oficinas  superiores, 
cuarteles  y  hospitales;  pudiéndose  calcular  aproxi- 
madamente el  costo  de  estas  obras  en  Bs.  20.000. (KH). 

Las  principales  obras  que  se  pueden  señalar  al 
respecto,  son:  En  Caracas:  la  Escuela  Militar.  Ins- 
l)ectoria  General  del  Ejército,  Cuartel  de  La  Planta, 
Hos]Mtal  Militar  y  Campo  de  Tiro. 

En  iNLaracay :  Cuartel  Moderno,  Escuela  de  Avia- 


Coronel  Marianti   Ltjpez   Mt'ittlcz.   Dirctltir   del 
Dcparlnmeiiltj  de  Miirinti. 

Colonel  Mtiritiiiti  Lt'ipez  Méntlez,  Diretlor  of  Ihc 
\tiinj  Dcptirlntenl. 

to  receive  his  pay  in  full  while  on  leave,  or  sick 
in  the  hospital  or  in  any  private  house,  or  as  a  pri- 
soner of  the  enemy.  f4e  lias  also  tlie  right  to  the  pay- 
ment of  a  pension  in  case  of  retirement,  from  the  Mi- 
litary Fund  for  Invalidity,  and  in  his  stead  the  wi- 
dow he  leaves,  the  minor  children,  and  the  unmarri- 
ed daughters,  if  he  dies  in  battle,  during  a  campaign 
or  of  wounds  or  illness  acquired  in  the  exercise  of  his 
militarv  duties. 


MILITARY    CONSTRUCTIONS 


Uj)  to  the  present  many  \alualjle  works  for  mi- 
litary uses  have  been  built  and  many  buildings  have 
been  repaired  for  offices,  barracks  and  hospitals,  the 
value  of  all  these  works  being  calculated  at  about 
Bs.  20.000.000. 

The  principal  works  worliiy  of  note  are,  in  Ca- 
racas: the  Military  School,  (ieneral  Insiiectorsliip  of 
the  Army.  La  Planta  Barracks,  Military  Hospital  and 
Shooting  Range. 

In  Maracav :    The    Modern    Barracks,  School  of 
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ciúii  Militar,  Estación  de  IIidro-a\iunes,  Cuartel  de 
Los  Dos  Caminos,  Cuartel  Nacional,  Hospital  Militar 
y  Campo  de  Tiro. 

Todos  estos  edificios  son  conservados  dentro 
de  las  reglas  fundamentales  de  la  mejor  higiene  para 
que  llenen  debidamente  las  exigencias  de  la  vida 
moderna  y  para  mayor  comodidad  de  los  soldados. 

MATERIAL  DE  GUERRA 

Todo  el  armamento  que  hoy  tiene  el  ejército  de 
A'enezuela,  es  moderno,  tanto  el  de  uso  como  el  que 
se  encuentra  en  depósito,  correspondiendo  a  las  ne- 
cesidades actuales,  reno\ándose  metódicamente  to- 
do lo  antiguo.  Se  ha  logrado  la  unificaciíHi  en  clases 
y  calilires,  facilitando  su  calidad,  transporte  y  em- 
pleo, en  toda  clase  de  terreno. 

El  Cíoliierno  ha  invertido  cerca  de  dos  millones 
de  bolívares  en  la  compra  de  aparatos  de  escuelas 
y  de  aviones  e  hidro-aviones  de  guerra  para  el  ser- 
vicio de  aviación  militar.  com))rendiendo  lo  muy 
necesario  como  elemento  de  gran  utilidad  para  el 
estudio,  como  también  para  la  vigilancia  del  territo- 
rio y  su  defensa  aérea. 

EQUIPO,  VESTUARIO  Y  MENAJE  DEL 

E.IERCITO 

Las  dificultades  ({ue  trajo  consigo  la  guerra  eu- 
ropea, poco  afectaron  al  buen  servicio  en  lo  referen- 
le  a  las  necesidades  del  Ejército  Nacional,  resjiecto 
(le  su  cfjuipo.  vestuario  y  menaje,  debido  a  (|ue  el 
General  Gómez  habia  hecho  almacenar  cuidadosa- 
mente en  los  depósitos  del  Ministerio  de  (uierra.  muv 
regulares  cantidades  de  esos  efectos,  (juc  han  servi- 
do para  satisfacer  las  necesidades  posteriores,  sin 
hacer  notar  carencia  de  ningima  especie.  Gran  ]jar- 
te  de  esos  artículos,  son  ])roducto  de  la  manufactu- 
ra e  industria  nacionales. 

Con  relación  a  la  tela  de  kaki;  se  ha  utilizado 
en  vez  de  la  extranjera,  la  sinilar  que  i)roducen  los 
telares  e  hilanderías  venezolanas,  esi)ecialmente  de 
las  fábricas  de  Cumaná,  a  quienes  se  le  han  compra- 
do centenares  de  miles  de  metros  a  ])recio  (jue  es 
menos  de  la  mitad  de  la  de  procedencia  extranjera. 

El  ecjuipo,  vestuario  y  menaje  del  ejército,  es 
mantenido  y  renovado  en  las  mejores  condiciones 
deseables  y  de  acuerdo  con  las  necesidades  de  cada 
unidad.  Por  ahora  la  adcfuisición  de  todo  esto,  lo 
efectúa  el  Ministerio  de  Guerra  y  Marina  por  medio 
del  servicio  de  Intendencia;  i)oniéndose  en  i^rácti- 
ca  el  sistema  de  licitación  ])ara  las  compras;  y  en 
cuanto  a  su  distribución,  están  fijados  los  períodos 
de  entrega  de  los  diversos  artículos,  de  acuerdo  cm 
su  duración.  El  material  de  guerra  se  obtiene  i)or 
convenios  especiales. 

En  épocas  pasadas,  el  Oficial  se  veia  oldigado  a 
obtener  sus  uniformes  y  demás  prendas,  de  su  pe- 
culio particular,  reciliíendo  las  tropas  solamente  un 
escaso  número  de  preiulas  de  vestuario,  que  se  dt- 
nominaban  "de  Munición",  y  conu)  tipo,  recibía  la 
estricta  dotación  de  fornitura  para  conducir  él  arma 
y  las  municiones. 

Por  hoy,  tanto  los  Oficiales  como  las  frojias,  re- 
ciben por  cuenta  de  la  Nación  todas  las  ])rendas  de 
vestir,  equi]K),  menaje  y  material  necesario  ])ara  el 
uso  y  eni])leo  en  sus  funciones  militares.  A  cada  sol- 
dado, aparte  de  ciertos  útiles  de  uso  personal,  se  le 
provee  también  de  una  cama  portátil,  que  a  sus  con- 


Military  Aviation,  Station  of  Hydroplanes,  Los  Dos 
Caminos  Barracks,  National  Barracks,  Military  Hos- 
pital and  Shooting  Range. 

All  these  buildings  ai'e  kept  under  the  most 
strict  rides  of  hygiene,  being  adapted  to  the  needs  of 
modern  life  and  the  comfort  of  the  men. 


WAR   MATERIAL 

All  of  the  arms  used  today  by  the  Venezuelan 
Army  are  modern,  both  those  in  current  use  as  well 
as  those  kept  in  dejiosit,  all  obsolete  arms  being  me- 
thodically rejilaced.  The  unity  in  models  and  cali- 
bei's  has  been  reached,  making  easier  its  transpor- 
tation and  use  in  all  kinds  of  groups. 

The  Government  has  spent  nearly  two  millions 
of  Bolívares  in  the  purchase  of  apparatus  for  school 
planes,  and  seaplanes  for  military  aviation,  includ- 
ing elements  of  great  utility  for  study  and  for  the 
surveillance  and  aerial  defense  of  the  territory. 

EQUIPMENT  —  WEARING  APPAREL  — 

IMPLEMENTS 

The  difficulties  brought  about  by  the  European 
war  affected  very  little  the  good  service  as  regards 
the  needs  of  the  national  army  for  its  er[uipment, 
wearing  apparel  and  imiilements.  due  to  the  fore- 
sight of  fieneral  Gomez,  who  had  ordered  the  sto- 
rage in  the  depots  of  the  War  Department  of  suffi- 
cient quantities  of  these  articles,  which  served  to 
cover  subsequent  needs,  without  lacking  anything. 
Many  of  these  articles  are  products  of  national  ma- 
nufactures and  industries. 

Taking  kliaki  cloth,  as  an  iuslaTice;  instead  of 
using  the  foreign  ])roduct,  the  Government  has 
bought  hundreds  of  thousands  of  meters  of  the  cloth 
wo\en  in  the  national  looms,  especially  in  those  of 
Cumana.  at  half  the  i)rices  |)aid  for  the  foreign  goods. 

The  ec|uipmenl.  wearing  apparel  and  im|)lc- 
ments  of  the  army  arc  kept  and  renewed  in  the  best 
desirable  conditions  and  in  accordance  with  the 
needs  of  each  unit.  The  acijuisilion  of  all  material 
is  made  through  the  Intendancv  Service  of  the  War 
I)ei)artment.  the  ¡lurchases  going  to  the  lowest  bid- 
der. The  distribution  is  regulated  by  the  durability 
of  the  goods.  The  war  material  is  bought  by  special 
contracts. 

In  former  times,  the  officers  had  to  buy  their 
uniforms  and  other  articles  from  their  own  i)ockets. 
the  men  receiving  very  few  articles  of  wearing  a])- 
l)arel.  called  "of  anmunition",  besides  a  very  scarce 
sup|)ly  of  equipment  to  carry  their  arms  and  muni- 
tions. 

Today,  the  officers  as  well  as  the  men  receiv 
from  the  Nation  all  their  wearing  apparel.  ec[uii)- 
ment,  utensils  and  necessary  material  for  the  fulfil- 
ment of  their  military  duties.  Each  soldier,  besides 
certain  utensils  for  personal  use.  receives  also  a  por- 
table bed,  combining  comfort  with  facility  of  trans- 
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dicioiies  de  comodidad,  reúne  la  ventaja  de  su  fá- 
cil transporte  cuando  la  unidad  o  parte  de  ella  es 
destacada  a  regiones  distantes.  Con  todas  estas  aten- 
ciones, el  ejército  se  encuentra  en  su  presentación, 
a  la  altura  de  cualquiera  otro  de  los  bien  organizados 
en  las  demás  naciones  del  mundo. 

En  todo  lo  que  se  relaciona  con  la  alnnentación, 
el  servicio  se  encuentra  garantizado  por  la  correcta 
aplicación  que  se  ha  venido  dando  al  Reglamento  de 
Rancho  puesto  en  vigencia  el  año  de  1912.  En  cada 
Rrigada,  Eortaleza  o  l'nidad  destacada,  existe  una 
('.(•misión  de  Rancho,  que  funciona  ba.jo  el  inmedia- 
to control  de  su  .Tefe  y  de  la  fiscalización  más  abso- 
luta de  parle  de  los  órganos  superiores  de  la  Admi- 
nistración. 

Anteriormente  todo  el  ganado  caballar  y  mular 
que  utilizaba  el  ejército,  se  olilenia  por  requisición, 
f'ara  remediar  esa  deficiencia,  el  Gobierno  invier- 
te frecuentemente  considerables  cantidades  de  dine- 
ro en  la  compra  de  ganados  de  toda  especie,  nece- 
sarios para  los  cuerpos  de  caballería  como  para  el 
transporte  de  elementos;  reponiéndose  todos  los  añcs 
las  bajas  por  ¡nulilidad  o  muerte  de  los  animales. 
El  forraje  y  cuidados  especiales  que  necesita  el  ga- 
nado, también  corren  por  cuenta  del  Gobierno. 

SANIDAD  MILITAR 

Mucha  preocupación  tiene  el  Gobierno  para  que 
los  soldados  al  terminar  su  servicio  obligatorio,  pue- 
dan regresar  a  sus  hogares  gozando  de  una  perfec- 
ta salud  que  los  habilite  a  seguir  en  sus  actividades 
y  profesiones  de  antes.  Para  satisfacer  esto,  se  han 
tomado  todas  las  medidas  a  fin  de  que  las  tropas 
tengan  una  alimentación  adecuada  y  alojamientos 
higiénicos,  amplios  y  cómodos,  sin  descuidar  la  lii- 
giene  personal  y  colectiva. 

Por  hoy  existen  dos  grandes  Hospitales  estableci- 
ilos  en  Caracas  y  en  ISIaracay,  organizados  con  todas 
las  condiciones  necesarias  para  atender  a  su  impor- 
tante objeto,  llenándolo  a  cabalidad.  Los  dos  poseen 
un  tren  completo  de  instrumentación  quirúrgica  de 
lo  más  moderno,  asi  como  de  farmacias  bien  provis- 
tas. El  personal  científico  que  atiende  estos  hospita- 
les, es  de  lo  más  idóneo  que  tiene  la  Facultad  >Iédi- 
ca  Nacional. 

En  cada  Hospital  civil  de  los  Estados,  se  han  es- 
tablecido salones  especiales  donde  se  atiende  a  los 
Oficiales  y  tropas  de  los  cuerpos  destacados,  que  por 
su  alejamiento,  requieren  servicios  inmediatos  den- 
tro de  su  jurisdicción.  En  cada  batallón  o  grupo, 
existe  también  una  Enfermería  para  los  primeros 
auxilios  de  los  enfermos  y  su  cuidado;  cuyos  servi- 
cios están  a  cargo  de  un  Practicante  y  del  personal 
de  enfermeros,  bajo  el  control  del  Médico  de  la 
L'nidad. 

Además  de  los  modernos  cuarteles  construidos, 
los  edificios  antiguos  han  sido  convenientemente  re- 
parados, dotándolos  de  apropiados  servicios  sani- 
tarios. 

Es  verdaderamente  sorprendente  el  éxito  que  ha 
alcanzado  el  Gobierno  con  la  implantación  de  estos 
servicios,  que  permite  atender  con  interés  a  los  sol- 
dados enfermos,  hasta  donde  no  hay  los  recursos 
suficientes.  La  estadística  anual  que  de  sus  servicios 
se  hace,  honra  sobre  manera  a  los  Médicos  encarga- 
dos, pues  revela  conocimientos  científicos  de  un  or- 


portation  when  the  men  are  sent  to  distant  posts. 
With  all  this  care,  the  army  presents  an  appearance 
equal  to  that  of  the  best  in  the  world. 

Everything  relating  to  the  supply  of  food  is  gua- 
ranteed by  a  strict  observance  of  the  Food  Ordi- 
nance, enacted  in  the  year  1912.  In  each  Brigade, 
f\)rtress  or  detached  unit,  Ihere  is  a  Food  Commis- 
sion, acting  under  the  immediate  control  of  the  ad- 
ministrative superior  officers. 

Formerly,  all  the  horses  and  mules  needed  for 
the  army  were  obtained  by  requisition;  in  order  to 
remedy  this  state  of  things,  the  Government  spends 
frequently  considerable  sums  in  the  purchase  of  live 
stock  for  the  Cavalry  Corps  and  the  Transportation 
Department,  to  fill  the  vacancies  caused  by  useless- 
ness  or  casualties  of  the  stock.  The  expenses  of  fod- 
der and  sjiecial  care  needed  by  the  stock  are  also 
borne  by  the  Gdvernment. 

■       MILITARY  HEALTH  DEPARTMENT 

The  Government  has  taken  special  pains  in  or- 
der that  the  men,  at  the  end  of  their  term  of  enlist- 
ment, may  return  to  their  homes  in  perfect  health, 
so  that  they  can  f(.)llow  their  civilian  activities;  to 
obtain  this  rcsidt,  all  the  measures  have  been  taken 
for  the  men  to  be  adequately  fed  and  lodged,  with- 
out overlooking  ])crsonal  and  collective  hygiene. 

There  are  today  t^vo  large  military  hospitals  in 
Caracas  and  Maracay.  endowed  A\ith  all  modern 
equipment  required  to  fulfill  their  objective.  Both 
have  complete  sets  of  surgical  instruments  of  the 
most  modern  kind  that  can  be  had,  and  very  well 
supplied  medicine  stores.  The  scientific  personnel 
attending  these  hospitals  is  chosen  from  among  the 
foremost  of  the  National  Medical  Facultv. 

Besides  this,  in  each  of  the  Ci\il  Hospitals  of 
the  States,  there  are  special  Departments  for  the  of- 
ficers and  men  belonging  to  detached  nosts  'and  re- 
auiring  immediate  medical  attention.  There  is  also 
in  each  battalion  or  group  an  infirmary  where  the 
sick  men  can  receive  first  aid,  in  charge  of  a  prac- 
titioner and  the  reuuired  personnel,  under  the  con- 
trol of  the  Military  Physician  of  the  Unit. 

Besides  the  modern  built  barracks,  the  older 
buildings  have  been  repaired  and  equipped  with  ade- 
quate sanitary  service. 

It  is  truly  surprising  how  successful  has  been  the 
Government  in  creating  these  services  which  permit 
of  attending  to  the  sick  soldiers  even  in  far  awav 
olaces  where  sufficient  resources  are  not  to  be  found. 
The  annual  statistics  of  the  Military  Health  Depart- 
ment is  an  eulogy  to  the  phvsicians  in  charge,  de- 
monstrating their  superior  scientific  knowledge  and 
their  noble  interest  to  fulfill  the  high  duties  in  their 
care. 

The  sanitation  of  the  barracks  in  the  vAhole  na- 
tional territory  is  carried  on  according  to  the  moüí 
severe  rules  of  hygiene  and  antisepsy,  which  have 
produced  the  best  results  up  to  date.  There  is  a 
permanent  service  of  sanitation  and  disinfection  of 
all  the  military  establishments,  in  charge  of  a  phy- 
sician and  a  squad  of  men  specially  trained. 

INSTRUCTION 

To  elaborate  and  revise  the  divers  Rules  and  Re- 
gulations of  the  Armv,  there  is  a  Technical  Cominis- 
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den  superior,  y  un  interés  digno  de  lodo  encomio 
para  cuni|)lir  la  nolile  niisitni  ((ue  tienen  a  su  cargo. 
El  saneamiento  de  los  cuarteles  de  todo  el  terri- 
torio nacional,  se  practica  cumpliendo  los  reglamen- 
tos de  higiene  y  antisepsia  más  rigurosos,  dando  los 
mejores  resultados  hasta  lo  presente.  Para  el  sanea- 
miento y  desinfección  de  los  establecimientos  mili- 
tares, existe  un  servicio  permanente  a  cargo  de  un 
Médico  y  una  cuadrilla  de  operarios  ya  prácticos  en 
esas  funciones. 

INSTRUCCIÓN 

Para  la  elaboraciéin  y  revisión  de  los  diversos 
Reglamentos  del  Ejército,  existe  una  Comisión  Téc- 
nica permanente,  integrada  por  un  (leiieral,  un  C.o- 


sion  formed  by  a  General,  a  r,oh)nel  and  three  otlier 
officers,  luuler  the  immediate  control  of  the  Ceneral 
Inspectorshi])  of  the  Army. 

The  new  Ordinances  of  Ihe  (^am|)aign  and  Drill 
Services  of  the  Infantry,  based  on  modern  improv- 
menls,  and  the  Oidinance  on  I'niforms  and  Equip- 
ment, which  takes  into  consitlei'ation  economy,  com- 
fort and  climatic  conditions,  besides  weight  and  vi- 
sibility, have  been  elaborated  by  this  Commission; 
and  also  the  Tactical  Manuals  for  the  other  arms,  the 
Ordinance  for  the  Internal  Service  of  the  Corps  and 
(iarrisons,  T;nget  Practice,  Cymnastics  and  Fencing 
and  everything  belonging  to  the  diverse  Auxiliary 
Services. 

Military  Instruction  is  divided  thus:  Superior 
Civil  Instruction,  for  the  students  of  the  Militarv  Ins- 
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ronel  y  Ires  Ofiiiaies  suijallernos;  funcionando  bajo 
el  inmediato  control  de  la  Inspectoría  General  del 
Ejército. 

Los  nuevos  Reglamentos  tie  Seisicio  de  Cam- 
paña y  de  Ejercicios  para  la  Infantería,  basados  en 
los  adelantos  más  significaílos  de  la  guerra  moder- 
na; y  el  Pxeglamento  de  rniformes  y  lüpiipos,  to- 
inaiulo  en  consideraciini  i-azones  de  economía,  co- 
modidad y  demás  exigencias  de  clima,  de  acuerdo 
con  el  peso  y  la  visibilidad  más  conveniente;  han 
sido  elaborados  por  esta  Comisión,  como  igualmen- 
te los  Reglamentos  Técnicos  de  las  otras  armas,  el 
Servicio  Interno  de  los  Cuerpos  y  (iuarniciones,  de 
Tiro,  Gimnasia  y  Esgrima,  y  cuanto  corresponde  a 
los  diversos  Servicios  Auxiliares. 

La  instruci'icHi  militar  está  dÍNÍ(lida:  en  la  Ins- 
trucción Ci\il  Superior, -para  los  alumnos  de  los  Ins- 
titutos Militares  y  para  los  Sub-oficiales  aspirantes 
a  oficial;  y  en  la  Instrucción  Elemental,  para  las  Cla- 
ses y  soldados. 

La  Instrucción  Civil  Superior,  fornuí  una  parte 
de  los  programas  que  se  desarrollan  en  los  Institu- 
tos Militares,  siguiendo  el  método  progresivo  de  la 
enseñanza  de  las  materias.  La  instrucción  para  las 
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Ulules,  following  Ihe  progressive  method  in  llie 
leaching  of  the  matters.  The  instruction  of  the  non- 
commissioned officers  is  carried  on  in  each  battalion 
or  group,  in  charge  of  a  teacher  with  the  rank  of  a 
Second  Lieutenant.  Patriotic  conferences  take  jjlace 
also  in  the  battalions  or  groups,  using  as  themes  the 
civic  or  military  feats  realizecl  by  Rolivar,  Sucre,  Mi- 
randa and  many  other  great  men  of  South-American 
Inde|)endence,  lo  which  Venezuela  cooperated  so 
much  by  its  efforts  and  sacrifices. 

The  solemn  delivery  of  Flags,  and  the  Oath  of  tlu' 
Infantry  Hattalions  an<l  the  Artillery  and  Ca\alry 
Regiments  are  always  transcendental  functions  stimu- 
lating the  |)atriotic  feelings;  as  a  ride  they  are  always 
public,  and  are  attended  by  many  people  who,  res- 
pectfully bareheaded,  salute  the  sacred  ensign,  thus 
testifying  the  love  of  the  national  soul  for  the  great- 
ness of  the  coimtry. 

The  army's  military  instruction  is  carried  on  in 
accordance  with  programs,  based  on  the  several  Or- 
dinances in  force;  and  this,  united  to  the  physical 
education  practiced,  gives  the  best  results  in  the  de- 
velopment and  preparation  required  by  the  citizen 
as  a  soldiei'. 
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Clases  y  soldados  se  da  en  cada  batallón  o  grupo, 
estando  a  cargo  de  un  Preceptor  asimilado  al  grado 
de  Sub-teniente.  También  en  los  batallones  y  gru- 
pos se  dictan  conferencias  patrióticas  tomando  co- 
mo tema  los  liechos  cívicos  y  militares  realizados 
por  Bolívar,  Sucre,  Miranda  y  tantos  (jtros  jiroliom- 
Jjres  de  la  Independencia  suranuM-icana,  en  cuya  rea- 
lización tanto  couper(')  N'enezuela  con  sus  esfuerzos 
y  sacrificios. 

La  entrega  solemne  de  Banderas  y  su  juramen- 
to en  los  batallones  de  infantería  y  regimientos  de 
artillería  y  caballería,  siempre  resultan  actos  tras- 
cendentales para  estimular  el  sentimiento  patrio. 

Estos  actos  son  siemi)re  públicos  y  a  ellos  con- 
curren gran  masa  del  puei)lü  venezolano  que  se  des- 
cubre respetiu)so  y  rcNcrente  ante  la  sagrada  insig- 
nia, contribuyendo  en  mucho  a  acentuar  en  el  alma 
nacional  su  amor  a  la  paz  y  al  trabajo  que  significan 
la  grandeza  de  la  República. 

La  enseñanza  militar  se  lle^■a  a  efecto  en  el  ejér- 
cito, ciñéndose  en  al)soluto  a  los  prograiuas  de  tra- 
bajo, basados  en  los  diversos  Reglamentos  que  es- 
tán en  vigencia  y  esto,  unido  a  la  educación  física 
que  se  practica  con  entusiasmo,  da  por  resultado  ol)- 
tener  el  desarrollo  y  preparación  especial  que  re- 
quiere el  ciudadano  en  sus  funciones  de  soldado. 

ACADEMIA  MILITAR 

Esta  Academia  fué  inaugurada  el  5  de  Julio  de 
1911  por  el  General  Juan  Vicente  (iómez,  acompa- 
ñado de  su  Ministro  de  Guerra  y  Marina  y  demás 
miembros  del  Gabinete,  y  otros  altos  empleados  ofi- 
ciales; pero  no  se  instaló  definitivamente,  sino  el  17 
del  mismo  mes,  en  cuya  fecha  se  dio  comienzo  a  un 
curso  preparatorio  que  terminó  el  28  de  Octiüjre  del 
misino  año,  principiando  entonces  el  primer  año  del 
curso  académico. 

Los  50  alumnos  internos  con  que  se  organizó  el 
Cuerpo  de  Cadetes,  estuvieron  organizados  miliiar- 
niente,  con  su  correspondiente  dotación  de  Oficiales 
y  Clases. 

Vencidas  las  dificultades  que  son  inherentes  en 
sus  principios  a  toda  institución  de  la  especie,  la 
marcha  de  la  Academia  puede  decirse  que  ha  llega- 
do a  su  estado  normal  con  resultados  que  han  exce- 
dido a  las  aspiraciones  del  Gobierno,  habiéndose 
exteriorizado  de  tal  manera  el  progreso  obtenido 
en  su  instrucción  teórica  y  ])ráctica,  que  es  asunto 
de  pública  notoriedad  y  motivo  de  general  aplauso. 
El  plan  de  estudios  comprende  la  preparación 
de  Oficiales  para  las  armas  de  infantería,  artillería 
y  caballería,  fijándose  en  cuatro  años  la  duración 
de  los  cursos.  El  último  año  comprende  el  grupo  de 
alumnos  del  Curso  Militar,  que  sometidos  a  los  exá- 
menes reglamentarios,  y  previa  la  calificación  res- 
pectiva, obtienen  el  grado  de  Sub-teniente  con  el  cual 
pasan  a  servir  en  las  filas  del  Ejército  Activo. 

Los  ahminos  son  internos  y  \iven  en  el  edifi- 
cio destinado  a  la  Academia,  recibiendo  del  Tesoro 
Público,  su  alimentación,  vestuario,  textos  de  ense- 
ñanza e  instrumentos  cienlificos.  Están  sometidos  a 
un  régimen  y  disciplina  completamente  militares, 
montando  las  guardias  para  el  servicio  mecánico  y 
la  vigilancia  del  establecimiento,  siendo  esto  último 
practicado  como  estudio.  Los  alumnos  están  orga- 
nizados con  su  correspondiente  dotacitni  de  Oficiales 


MILITARY    ACADEMY 

This  Academy  was  inaugurated  by  General  Juan 
Vicente  Gomez  on  the  5th  of  July,  1911,  accompanied 
by  the  Secretary  of  \\''ar  and  Navy  and  the  other 
memljers  of  his  Cabinet  and  numy  other  high  offi- 
cials of  the  Government,  starting  definitively  on  the 
17th  of  the  same  month,  on  which  date  a  preparatory 
course  was  begun,  which  ended  on  October  28th  of 
the  same  year,  the  first  regular  academic  course  be- 
ginning on  this  date. 


^^^^&. 
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'inmemoralivo  de  la  Batalla  de  Carabuho. 


Arch  cdinmeinorating  Ihe  Baltle  o/'  Carahoho. 

The  fifty  jjoarding  pui)ils  forming  tlie  Cadet 
Corps  were  organized  militarily,  with  their  corres- 
ponding Officers  and  non-commissioned  Officers. 

Surmounting  all  the  difficulties  inherent  to  the 
beginning  of  every  institution,  the  march  of  the  Aca- 
demy has  reached"  its  nornud  stage,  giving  results  ex- 
ceeding the  desires  of  the  Government,  the  progress 
obtained  in  the  theoretical  and  practical  instruction 
being  such,  that  it  is  a  public  and  just  cause  for  ge- 
neral applause. 

The  plan  of  studies  includes  the  i)rei)aration  of 
Officers  for  the  arms  of  infantry,  artillery  and  cn- 
valry,  the  courses  lasting  four  years.  The  last  year 
is  for  the  students  of  the  military  course,  who  hav- 
ing i)ass'^d  successfully  the  reglamentary  examina- 
tions, have  been  api^ointed  to  the  rank  of  Second 
Lieutenants  to  pass  into  the  active  army. 
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y  Clases  sacados  de  entre  los  jóvenes  que  se  distin- 
guen por  su  buena  conducta  y  aplicación. 

Dos  meses  en  cada  año,  están  destinados  para 
ejercicios  de  campaña,  exclusivamente,  en  cuyo  lap- 
so se  hacen  marchas  a  pié  por  el  territorio  de  la  Re- 
púhlica. 

Para  poder  ingresar  en  la  Academia  Militar,  se 
necesita  ser  venezolano  de  16  a  21  años  de  edad,  y 
a  su  ingreso,  presta  promesa  antes  los  Directores  del 
Instituto,  de  consagrar  sus  conocimientos  a  su  Pa- 
tria, así  como  también  a  no  prestarlos  a  nación  algu- 
na extranjera  sino  con  permiso  especial  del  Gobier- 
no de  Venezuela. 

Este  importante  Instituto  ha  producido  cerca  de 
200  Oficiales,  muchos  de  ellos  .Tefes  de  alta  gradua- 
ción en  la  actualidad.  Depende  directamente  del  Mi- 
nisterio de  Guerra  y  Marina,  con  cuyo  Despacho  se 
entiende  el  Director  de  la  Academia,  para  todo  lo 
relativo  a  su  régimen  y  administración. 

Para  que  funciono  la  Academia  Militar  se  cons- 
truyó especialmente  un  bello  y  cómodo  edificio  que 
reúne  todas  las  condiciones  necesarias  para  tal  ob- 
jeto, siendo  uno  de  los  establecimientos  militares 
más  hermosos  con  que  cuenta  la  República. 

El  prestigio  que  ha  alcanzado  este  Instituto  ve- 
nezolano de  enseñanza  militar,  ya  trasciende  al  ex- 
tranjero en  foi'ma  que  halaga  en  mucho  el  orgullo 
nacional.  Tanto  sus  Directores  como  el  propio  Go- 
bierno del  General  Gómez,  le  prestan  una  atención 
esmerada,  y  sus  triunfos,  son  un  reflejo  de  la  labor 
eficiente  de  la  superioridad  y  del  propio  Gobierno. 

ESCUELA  DE  AVIACIÓN  MILITAR 

Esta  Escuela  fué  creada  por  Decreto  Ejecutivo 
de  17  de  Abril  de  1920. 

Durante  dos  años  estuvo  bajo  la  dirección  téc- 
nica de  una  Misión  Militar  Francesa,  y  en  la  actua- 
lidad lo  está  de  un  Piloto  Aviador  de  la  misma 
nacionalidad,  pero  contratado  con  carácter  civil. 
Este  ejerce  sus  funciones  secundado  por  un  per- 
sonal del  pais  preparado  en  el  mismo  establecimien- 
to, compuesto  de  un  selecto  grupo  de  Pilotos  Avia- 
dores que  constituye  una  halagadora  promesa  para 
Venezuela,  respondiendo  a  las  esperanzas  y  al  ver- 
dadero interés  que  ha  tenido  el  General  Gómez  en 
completar  el  Ejército  con  este  interesante  ramo  que 
constituye  la  Cfuinta  arma. 

El  principal  núcleo  de  su  personal  funciona  en 
la  ciudad  de  Maracay,  donde  han  sido  construidos 
cómodos  edificios  para  oficinas,  hangares,  campos 
de  aterrizaje,  estación  para  hidro-aviones  y  talleres 
mecánicos.  En  otros  puntos  del  territorio  nacional 
se  han  instalado  también  compos  de  aterrizaje  y  de- 
pósitos de  material,  a  fin  de  asegurar  los  raids  y  de- 
más servicios  para  la  vigilancia  y  estudio  militar  del 
país;  y  conforme  al  reglamento  del  instituto,  se  or- 
ganizó el  Cuerpo  de  infantería  de  aviación  com- 
puesto de  una  compañía  y  del  personal  necesario, 
tanto  de  Jefes  como  fie  Oficiales  y  tropa. 

ESCUELA  DE  APLICACIÓN 


The  students  board  and  live  in  the  Academy 
J)uilding,  receiving  from  the  Treasury  their  food, 
wearing  api)arel,  tuition  books  and  scientific  instru- 
ments. They  are  under  a  complete  military  regime 
and  discipline,  taking  their  turns  on  post  for  prac- 
tice and  the  vigilance  of  the  building.  Tlie  students 
are  under  their  officers  and  non-commissioned  offi- 
cers, appointed  from  among  tiiemselves  for  their 
good  behavior  and  application. 

During  two  months  every  year  tliey  are  suijuiitt- 
ed  to  campaign  drills  exclusively,  taking  long 
marches  over  tlie  country's  territory. 

The  conditions  for  acceptance  into  the  Military 
Academy  are  the  following:  to  be  Venezuelans  by 
l)irth,  from  Ifi  to  21  years  of  age,  and  to  give,  before 
the  Directors  of  the  Institute,  an  oath,  to  devote  all 
their  knowledge  to  their  fatherland,  and  not  to  serve 
any  foreign  nation  except  upon  special  i)ermission 
from  tiie  (iovernment  of  Venezuela. 

This  important  Institute  has  produced  more  tiian 
200  Officers,  many  of  them  actually  in  high  com- 
manding positions.  It  depends  directly  from  the 
War  and  Navy  Department,  the  Director  of  the  Aca- 
demy receiving  tiiere  the  orders  and  instructions  re- 
lating to  the  regime  and  administration  of  the  School. 
To  house  tlie  Military  Academy  a  handsome  and 
comfortalile  i)uilding  was  erected  filling  all  the  ne- 
cessary requirements,  and  being  one  of  the  finest  mi- 
litary buildings  in  the  whole  country. 

The  reputation  of  this  Institute  for  military  ins- 
truction has  passed  the  Jioundaries  of  the  country  in 
a  form  very  flattering  to  the  national  pride.  Roth 
the  Directors  and  the  National  Government  give  it 
the  best  attention  and  its  successes  reflect  upon  the 
efficient  labor  of  its  Directors  and  the  Government. 

SCHOOL  OF  MILITARY  AVIATION 

This  schof)l  was  created  i)v  Executive  Resolution 
of  April  17,  1920. 

For  the  first  two  years  it  was  under  the  techni- 
cal direction  of  a  French  Military  Mission,  and  at 
present  it  is  in  charge  of  a  pilot  of  the  same  nationa- 
lity, but  under  contract  of  a  civil  character.  This  pi- 
lot is  in  command  assisted  by  a  native  personnel 
trained  in  the  same  school,  composed  of  a  select 
group  of  Pilot  Aviators,  constituting  a  promise  for 
Venezuela  and  corresponding  to  the  hopes  and  inte- 
rest displayed  by  General  Gomez  when  he  completed 
the  army  by  adding  to  it  this  fifth  arm. 

The  seat  of  the  principal  nucleus  of  the  Aviation 
Department  is  Maracay,  where  there  are  convenient 
buildings  for  offices,  hangars,  landing  fields.  Hydro- 
plane Station  and  repair  shops.  There  are  also  land- 
ing fields  and  depots  of  materials  in  other  parts  of 
the  country,  to  assist  in  the  flights  and  for  the  vigi- 
lance and  military  study  of  the  country;  and  in  ac- 
cordance witii  the  Rules  and  Regulations  of  the  Ins- 
titution, the  Corps  of  Aviation  Infantry  was  created, 
formed  by  a  Company  and  the  required  personnel  of 
officers  and  men. 

SCHOOL  OF  APPLICATION 


La  Escuela  de  Aplicación  para  Oficiales,  creada  The  School  of  Application  for  Officers,  createil 

en  1911,  estuvo  funcionando  durante  el  tiempo  que  ¡n  1921,  was  in  operation  all  the  time  required  for  the 

fué  necesario  para  que  todos  los  antiguos  Oficiales  old  officers  to  acquire,  in  groups,  and  in  six-month 

'   alcanzaran,  por  grupos,  y  en  cursos  de  seis  meses,  courses,  the  knowledge  thev  did  not  have  in  .spite  of 
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aquellos  conocimienlus  de  que  carecían  a  pesar  tie  their  long  iicrmancncy  in  the  army.     Its  first  Dircc- 

sus  largos  servicios  en  el  ¡ejercito.  tor  was  a  clistingiiishecl  member  of  the  Chilean  Army, 

Su  primer  Director  fué  el  Coronel  Samuel  Mc-  Colonel  Samuel  Mc  Gill. 
Gil,  (listingui(h)   miembro  del  Ejército   chileno. 

OTROS  RAMOS   1)H  IXSTRUCCKJX 

El  cLirso  (le  Perfeccionamiento  para  Oficiales,  a 
caryo  dc  la  Misión  Militar  P^rancesa.  funcionó  du- 
raide  los  años  1UL¡1  a  l'J2;i.  con  un  personal  de  lU 
aliminos  entre  Oficiales,  .lefes  y  subalternos.  Con  es- 
te yrupo  de  Oficiales  y  con  los  (|ue  el  Gobierno  ha 
enviado  a  estutliar  a  Chile.  Colombia  y  el  Perú,  el 
Ejercito  Nacional  ha  potlido  adquirir  conocimientos 
y  mievas  enseñanzas  derivados  ile  la  experiencia  de 
la  última  guerra  europea. 

Eas  tropas  concurren  iieriiulicamente  a  los  polí- 
gonos de  tiro,  con  el  fin  de  ejercitarse  en  los  tiros  de 
escuela  y  de  condjate;  y  en  varios  terrenos  del  pais, 
ejecutan  marcluis  de  resistencia  y  servicio  de  cam- 
paña. 

Tanto  en  Caracas  como  en  Maracay.  en  varias 
ocasiones  se  han  efectuado  concentraciones  de  tro- 
pas, sirviendo  ello  para  dar  a  conocer  el  grado  de 
adelanto  y  eficiencia  alcanzados.  En  1911  se  realizó 
una  en  Caracas,  para  celel)rar  el  Centenario  de  la 
Independencia  Xacional;  y  durante  los  años  1912  a 
1917,  se  efectuaron  revistas  militares  por  el  Ciunan- 
dante  General  del  Ejército.  General  .[uan  \icenle 
Gómez;  tandúén  en  Caracas,  con  asistencia  del  Pre- 
sidente Provisional  df  la  Üepúljiica  y  did  Coniíreso 
Xacional. 

En  192E  con  moti\u  de  cunmeniorar  el  Centena- 
rio de  la  gloriosa  Batalla  de  Carabojjo.  rl  Ejército 
Xacional  marchó  desde  Maracay  a  las  llanuras  don- 
de ella  se  desarroll(').  demostráudcjse  en  forma  bri- 
llante no  sólo  por  los  efectivos  concurrentes,  sintj  por 
el  material  de  guerra,  nuevo  tren  de  abastecimiento, 
uniforme  y  equipo  con  ([ue  se  presentó  en  revista 
ante  el  Presidente  de  la  República. 

Orgaiu/ado  y  sostenido  el  Ejército,  según  lo.-; 
métodos  modernos  que  adopta  o  concille  el  Coman- 
do Superior,  Venezuela  se  siente  segura  de  la  jiaz.  en 
(pie  prospera,  de  su  soberanía  y  de  su  honor.  p(r(|Ue 
tiene  plena  ctud'ianza  en  el  patriotismo  y  la  coii^pe- 
tencia  del  .lefe  que  está  a  su  frente,  ya  (jue  no  i imite 
esfuerzos  i)ara  (jue  la  Institución  se  Iru'a  cala  oía 
mas  digna  de  tan  elevada  misi(')n. 

Muchos  esfuerzos  se  hicii'ron  en  é|)(jcas  pasadas 
para  organizar  la  fuerza  armada  del  (¡ais,  (]ue  pudie- 
ra titulársele  un  verdadero  Ejército,  fracasando  las- 
timosamente cuantos  intentos  se  ensayaron  con  tal 
fin;  algunas  veces  i)or  falta  de  intenciones  patrióti- 
cas, y  la  mayoría,  por  carecer  de  métodos  y  de  prepa- 
ración necesarias  para  ello.  Ha  tocado  esta  gloria  al 
(ieneral  .íuan  Vicente  Giímez  como  im  complemento 
después  de  haber  funilado  la  paz  de  la  República;  y 
hoy  puede  admirarse  al  Ejército  Xacional.  como  al- 
go que  honra  >•  dá  alto  i)resti,!.i¡o  a  la  Xacicni. 

AiniADA 

Para  el  año  tie  19(19,  el  General  (iómez  enctmtró 
a  la  Marina  de  Guerra  en  las  mismas  deficientes 
condiciones  en  que  se  encontraba  el  Ejército,  y  gran 
labor  representa  el  plan  de  trabajo  enérgico  que  ha 
tenido  que  desarrollar  para  ponerla  en  completa  ac- 


('.iiruncl  Síiniitc!  Mc.   (Üíl.   cx-Priinei  Director  de   la 

i'.scíicki  (le   Aplicación    iHini    Oficiales,    y    e.x- 

I iislnichji-  (¡eneral  del  Ejévcilu. 

(Uihinel  Saniticl  Mcditl.   E.v-First   Director   of  the 

.School  (,/   .[p¡ilicalion  for  Officers,   and   E.x- 

Instrnctor  General  of  llie  .irm;/. 

OTHER  RRAXCHES  OE  IXSTRFCTIOX 

The  Perfection  Course  for  Officers,  in  charge  of 
the  Ei'ench  Military  Mission,  lasted  from  1921  to 
19215,  with  a  roll  call  of  40  students,  between  Officers 
and  men.  With  this  group  of  officers  and  those  sent 
by  the  Government  to  study  in  Chile,  Cohimbia  and 
Peru,  the  national  army  has  been  able  to  acquire 
knowledge  and  new  notions  and  ideas  derived  from 
the  ex|)eriences  of  tJie  last  war. 

Periodically,  the  men  take  iq)  target  practice, 
bi'ing  trained  in  school  shooting  ami  field  shooting; 
and  in  several  parts  they  go  out  into  the  country  and 
execute  long  resistance  marches. 

On  several  occasions,  the  men  have  been  con- 
centrated either  at  Caracas  or  at  Maracay,  just  to  see 
the  degree  of  improvement  and  efficiency  reached. 
There  was  a  great  review  at  Caracas  in  1911  to  cele- 
l)rate  the  Centennial  of  Xational  Indeiiendence;  and 
from  1912  to  1917.  the  men  were  reviewed  by  the 
Commander  in  Chief  of  the  Army,  General  Juan  Vi- 
cente Ciomez,  in  the  presence  of  the  Provisional  Pre- 
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lividad   y   que   riiula   los  servic-ios   eficaces   que   ella  sideiil  of  tlie  llepuljlic  and  lucinliers  of  the  Xalional 

esU'i  llamada  a  prestar.  ("on£>ress. 

S¡!4uieiulo  los  uiisniüs  jiriucipios  establecidos  en  In  1921,  on  the  occasion  of  the  centennial  of  tlie 

el  Ejército,  la  fornuici(')n  del  personal  comprendien-  olorions  battle  of  (',arabo))o.  the  army  marched  from 

do  Oficiales,  Clases  y  tropas  de  marina.  Oficiales  y  Maracay  to  the  ¡dains  where  the  battle  was  foui>h!, 

tropas  de  artillería  y  personal  de  má([uinas  se  efcc-  makiny  a  brilliant  show,  not  onlv  foi 


tiia  a  entera  satisfacci(')n. 

La  Armaila,  a  ii^ual  ([ue  el  Ejército,  tiene  un 
CíHÜHO  de  Marina,  completado  con  los  Rei^lanientos 
especiales,  que  indican   el  funcionamiento   de   todos 


le  number  of 
men  involved,  but  for  the  war  material,  victiiallinL; 
department,  uniforms  and  e([uipment  passed  in  re- 
\•il'^\•  l)elore  the  President  of  tlie  Repid)lic. 

The   armv,   organized   and  mantained  accordin;; 


Ids  (')i-i>anos  y  servicios,  ya  sean   administrativos  co-      to  the     modern    methods    adoi)ted    by    the    Sui)erior 
mo  de  instruccicHi.  mando,  enq)leo  y  justicia  naval,      ('omniand,  \'ene/.uela  feels  secure  in  a  peace  which 


I'liidiidcs   lie   III  AriiKulu  Xitcininil. 


Viiils  iif  Ihe  Xiilional  .Vac//. 


Cada  Comandante  de  unidad  naval,  tiepende  <l¡- 
•ectainenle  del  Ministerio  de  Guerra  y  Marina,  y  el 
iispcctor  General  de  la  Armada,  ejerce  las  fundó- 
les tie  supervigilancia  y  control,  en  lo  admiuistrati- 

o  y  sobre   la  disciplina,  é)rden  y  moralidad   de   los 

erBíjnales  empleados  en  los  bu(¡ues. 

ESCUELA  NAVAL 


(^011  éxitos  que  asciíiu'an  su  estabilidad,  continúa 
iislalada  y  funciona  a  ])ordo  del  cañonero  "Mara- 
ay",  la  Escuela  Naval    de    \'enezuela,  produciendo 

esde  su  iniciacicMi  un  numeroso  i<ru|)o  de  Oficiales, 
fiU'ios  de  los  cuales  han  alcanzado  la  graduación  de 

II 


brings  prospi'riiy,  of  its  so\ercignly  and  its  honor, 
having  comi)lete  confidence  in  the  |)atriotism  and 
a])ility  of  the  leader  in  connnaiul,  who  is  untiring  in 
his  efforts  to  make  the  army  worthy  of  its  liigh  mis- 
sion. 

A  great  deal  was  done  in  foi'iner  linu's  to  orga- 
nize the  armed  forces  of  the  country  so  that  they 
could  deserve  the  title  of  a  real  ai'my,  failing  pitiful- 
Iv  in  all  the  attempts,  sometimes  for  lack  of  patrio- 
tism in  intentions,  sometimes  for  lack  of  mcthoil  and 
the  necessary  preparation.  This  glory  corresponds  to 
General  .Tuan  Vicente  Gomez  as  a  conqilement  to  his 
foundation  of  peace,  and  today  we  can  i)ehold  Ihe 
armv  as  a  cause  of  pride  and  honor  for  the  Nation. 
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Teniente-Capitán,  y  ejercen  los  cargos  de   Coman- 
dantes y  segundos  Comandantes  de  naves. 


ESCUFILA  DE  INCENIEROS 
Con  el  fin  de  reformar  científicamente  el 


l^erso- 


nal  respectivo  y  dotar  de  conformidad  las  unidades     which  it  was  created 


NAVY 

(ieneral  Gomez  found  the  Xavy  in  1909  in  the 
same  hoi)eless  c(mdition  as  the  Army,  and  it  meant 
a  great  lahor  to  de\elop  the  plans  needed  to  put  it  in 
complete  activity  and    to    accomplish    tlie    ends  for 


Oficiales  Comandantes  de  Unidades. 


Commanding  Officers  of  the  Xtn>al  Vnils. 


Oficiales  de  Marina. 

navales  de  la  Xacion,  el  General  Gómez  fundó  una 
Escuela  de  Ingenieros  de  la  Armada,  funcionando 
con  los  alumnos  cjue  han  hecho  el  curso  de  Guar- 
diasmarinas  en  la  Escuela  Naval,  y  los  demás  que 
tengan  títulos  de  Agrimensor  expedido  por  la  Uni- 
versidad Central  y  quieran  pertenecer  a  ella. 

El  número  de  alumnos  es  de  10,  y  los  estudios 
se^desarrollan  en  dos  cursos  anuales,  siendo  la  en- 
señanza técnica  y  referida  especialmente  a  las  nece- 
sidades del  servicio    naval,    comprendiendo    ramos 


Xaval  Officers. 

Following  the  same  principles  established  in  the 
Army,  the  forming  of  the  personnel  including  Offi- 
cers, Sub-Officers  and  Marines,  Artillery  Officers 
and  gunners  and  machinists  goes  on  satisfactorily. 

The  Navy,  the  same  as  the  Army,  has  a  Naval 
Code,  completed  with  the  special  Ordinances  indi- 
cating the  method  of  working  all  the  organs  and  ser- 
vices, either  adnrlnistrative  or  of  instruction,  employ- 
ment and  naval  justice. 

Each  Commander  of  a  Naval  Unit  depends  di- 


1 
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profesionales  y  de  iiiateniáticas,  navegación  y  astrcj- 
noniia  náutica,  calderas  y  máquinas  marinas  y  ele- 
mentos auxiliares  que  las  acomi)añan.  También  tie- 
nen inslriu;ción  práctica  en  el  taller,  abarcando  fun- 
dición, latoneria,  herrería  y  cobrería. 

Terminado   el  ciu'so  de   dos   años,   los   alumnos 


siguen  uno  de  ur 


los 
L'áctica  cu  ios  barcos  de  la  Armada, 
y  al  iermir.ar  este,  se  les  expide  el  titulo  de  primer 
Teniente-Ingeniero,  i)rcvií)  biS  exámenes  correspoii- 
dientes. 


rectly  from  the  War  and  Navy  Department,  and  the 
Cleneral  Inspector  of  the  Navy  performs  the  duties  of 
supervision  and  control  o\ev  tlie  administration,  or- 
der and  morality  of  the  personnel  of  the  shii)s. 

NAVAL  SCHOOL 

With  successes  guaranteeing  its  stability,  the  Na- 
^•;i]  School  of  W'nezuela    is    instalh-tl    on    board    the 


gunlioat  "IMarac; 


liaNing  i)ro(iuced  from    its    l)e- 


,9fe     -=!*--3:  r- 


«!^ai^,^í^"^w'-^r^-. 


Cañoiicrri   "M inninild"  //  Cniccvu  "Gawval  Saloni". 

(iiinbiial   "Mirnmin"   ami   Criii^irr   "(iciifiril  Sahnii". 
ESCUELA  DE  CAPAOS  DE  MAR 


De  acuerdo  con  la  reforma  naval  que  se  ha  lle- 
vado a  efecto,  se  creó  una  Escuela  de  Cabos  de  ;\Iar, 
Cabos  Cañoneros  y  Timoneles,  estando  anexada  a  la 
Escuela  Naval. 

Las  materias  de    estudio    para    estos   alumnos. 

son:   infantería,   artillería   naval,   manejo   de   botes, 

trabajos  manuales  de  marinería,  señales  semafórica 

y  de  mano,  nociones    de    navegación  y  astronomía 

;náutíca  y  conocimientos  del  servicio  de  abordo.  Es- 


ginniíig  many  Officers,  some  of  wliom  have  reached 
the  rank  of  Lieutenant-Commander  and  are  now 
Conunantiers  and  Second  Commanders  of  ships. 

ENGINEERINC  SCHOOL 

With  the  idea  of  reforming  scientificalh'  the  res- 
pective personnel  and  to  duly  man  the  naval  units  of 
the  Nation.  General  Gomez  founded  the  Engineering 
School  of  the  Navy,  \\'ilh  tlie  students  who  luu'e  pass- 
ed the  course  of  midshijimen  in  Die  Naval  School, 
and  an^■  others  having  the  title    of    Land  Survevors 
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tos  estudiantes  son  insti-uidos  por  ios  Guardianiaii-     issued  \>\  tlie  Central  University  and  wishing  to  be- 

nas,  salidos  de  la  Escuela  Xa\al.  lone  to  it. 


PAQUES  DE  LA  ARMADA 

l".l  (inljierno  del  (ieneral  (KHuez  ha  adcjuirido  el 
crucero  "Mariscal  Sucre",  de  1.2(10  toneladas  de  des- 
plazamiento; y  el  cañonerro  "Maracay",  de  800  to- 
neladas. 

En  el  Di((ue  }■  Astillei'u  se  han  construido  los  ca- 
ñoneros "Hrion"  V  "29  de  Enero".  La  Armada  cuenta 


The  numher  oí'  stutlents  is  10,  and  the  program 
i(f  studies  includes  two  yearly  courses,  the  instruc- 
tion being  of  a  technical  nature  and  referring  espe- 
cially to  the  needs  of  the  innal  service,  ccjuiprising 
professional  tuitii^n,  mathenuitics,  navigation  and 
nautical  astronomy,  boilers  and  naval  motors,  and  the 
auxiliary  elements  thereto  pertaining.  They  also  re- 
cei\e    practical  instruction    in    the    shop,    including 


además  con  el  crucero  "(Ieneral  Salom"  y  las  unida-     foundry,  brass-trade,  blacksmiths'  and  cop])ersmiths' 
des  ".Tose  Eélix  Ribas"  \-  "Zamora".  trades. 


:"!^  ■ 


r-^ftj 


..¡^m'^^^m^ 


V.-  ■:  ^,  ^^':^J.^  .x^^' 


íjj#l%^^ 


>*♦.  »> 


Grupo  di'  marineros  de  los  barcos  de  la  Armada. 


Group  of  sailors  from  vessels  of  the  Xavy. 


El  armamento  en  su  totalidad  ha  sido  renovado, 
de  manera  que  cada  unidad  naval,  dentro  de  su  ca- 
pacidad, se  halle  en  jx-rfectas  condiciones  de  utili- 
dad y  empleo. 

DIQUE  Y  ASTILLERO 

El  Dique  y  Astillero,  propiedad  de  la  Nación, 
funciona  con  resultados  que  garantiza  su  vida  pro- 
pia y  ofrece  grandes  ventajas  militares  y  económi- 
cas, puesto  que  con  este  establecimiento  el  Gobierno 
Nacional,  controla  las  construcciones  y  reparacio- 
nes que  se  efectúan  en  la  Marina  de  Guerra,  ven- 
ciendo el  inconveniente  que  existia  antes,  cuando 
para  estos  trabajos  era  necesario  i'ecurrir  al  ex- 
tranjero. 


After  a  course  of  two  years,  the  students  have 
one  year  more  of  practice  in  the  ships  of  the  Navy, 
and  on  finishing  this,  they  are  given  the  title  of 
First  Lieutenant-Engineer,  after  passing  the  respec- 
tive examinations. 

SCHOOL  OF  ARLE  SEAMEN 

In  accordance  with  the  reform  of  the  whole 
navy,  there  was  created  a  School  for  able  seamen, 
gunners  and  helmsmen,  annexed  to  the  Naval  School. 

UNITS   OF   THE  NAVY 

The  Government  of  General  Gomez  has  bought 
the  crriser  "Mariscal  Sucre"  of  1,200  tons  and  the 
gunboat  '"Maracay"  of  800  tons. 
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De  carácter  esencialmente  mercantil  para  que 
sus  servicios  respondan  a  las  necesidades  de  la  ma- 
rina nacional  y  extranjera,  se  procura  el  mejor  ré- 
gimen administrativo  que  lo  resguarde  de  compe- 
tencia en  el  Mar  de  las  Antillas,  no  sólo  por  el  domi- 
nio económico,  sino  también  por  la  pulcritud  del 
trabajo  y  facilidades  que  se  brindan  al  cliente. 

En  oportunidad  se  dictaron  las  disposiciones 
ventajosas  para  el  armador;  al  autorizar  al  Director 
del  Establecimiento  para  conceder  plazos  hasta  de 
tres  meses  en  el  pago  de  las  reparaciones;  y  eximir 
del  derecho  de  Faro  y  Muelle  a  las  naves  que  con- 


In  the  National  Shipyards  have  been  built  the 
gunboats  "Brion"  and  "29  de  Enero".  The  Navy  has 
besides  the  cruiser  "Cieneral  Saloni"  and  the  units 
"Jose  Felix  Ribas"  and  "Zamora". 

The  armament  has  been  entirely  renewed,  so 
that  each  naval  unit  can  be  used,  within  its  capacity, 
in  the  most  perfect  conditions. 

DRY    DOCK   AND    SHIPYARD 

The  Dry  Dock  and  Shipyard,  property  of  the 
Nation,  produce  results  guaranteeing  their  existence 


()Lras  unirlades  dc  In  Armada. 


Other  Units  of  the  Xavy. 


curran  a  Puerto  Cabello  con  el  objeto  exclusivo  de 
repararse  en  el  Dique  y  Astillero.  También  están 
exoneradas  de  todo  impuesto  aduanero  las  obras  de 
cualquier  especie  que  se  construyan  en  aquellos  ta- 
lleres, ya  sean  para  el  servicio  público,  o  de  propie- 
dad particular. 

Estas  medidas  son  un  exponente  de  la  vigilan- 
cia por  el  mejor  resguardo  de  los  intereses  naciona- 
les que  ha  tenido  el  General  Gómez  para  protejer  el 
desarrollo  y  sostenimiento  de  toda  empresa  de  gran- 
des alientos  que,  como  el  Dique  y  Astillero,  ha  ve- 
nido a  emancipar  al  pais,  de  un  constante  tributo  a 
la  industria  extranjera. 

El  Dique  y  Astillero  cuenta  con  un  personal 
competente  bajo  todo  concepto  para  su  administra- 
ción y  para  satisfacer  cualquier  traliajo  que  se  le 
encomiende.  La  dolorosa  necesidad  que  habia  de  so- 
licitar mecánicos  extranjeros  para  los  trabajos,  en  lo 


and  offer  great  military  and  economical  advantages 
to  the  National  Government,  who  can  control  the 
constructions  and  repairs  undergone  by  the  units  of 
the  Navy,  eliminating  the  former  inconvenience  of 
having  to  apply  to  strangers. 

Of  an  absolutely  mercantile  nature,  so  that  it  can 
be  useful  to  national  and  foreign  ships,  it  is  under  an 
administrative  regime  which  makes  competition  im- 
possible in  the  Caribbean  Sea,  not  only  on  the  econo- 
mical side,  but  for  the  qiuility  and  neatness  of  the 
work  and  accommodations  furnished  to  the  clients. 

Yevy  advantageous  dispositions  were  enacted  at 
an  opportune  time  authorizing  the  Director  of  the 
estaiilishment  to  yrant  terms  of  up  to  three  months 
for  the  payment  of  repairs,  and  the  exoneration  of  the 
pavment  of  wharfage  and  lighthouse  dues  u))on  shi]is 
going  into  the  harbor  at  Puerto  Cabello  with  the  pur- 
pose of  undergoing  repairs  at  the  Dry  Dock  or  the 
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¡jrcscnte  t-slá  suljsaiiacla  al  lial)er  crt-ado  el  General 
Gómez  en  Enero  de  lítlti.  la  Eseuela  Práctica  de 
Gonstrucciones  Na\ale.s  y  Mecánicas  aplicada  a  las 
mismas.  De  ella  salen  hoy  lampos  de  jóvenes  vene- 
zolanos ([lie  manejan  los  inslrumenlos  de  trabajo 
con   toda  halnlidad  y  competencia. 

La  magnifica  situación  t(jpográf'ica  del  Dicpie  y 
Astillero  Xacicnial.  le  abre  un  dilatado  campo  en  lo 
por\enir.  CA)Iocailo  a  la  entrada  y  en  las  ajiacibles 
aguas  de  Puerto  Galiello.  desem])arcadero  éste  de 
primer  órdi'u  y  (¡ue  figura  con  prefciX'ncia  entre  los 


Shipyard.  Also  all  of  the  A\ürks  of  construction  done 
in  the  shops  arc  free  fi'om  all  customs  duties,  whe- 
ther for  the  pidilic  ser\ice  or  for  private  persons. 

These  measures  arc  a  positive  proof  of  the  zeal 
of  General  Gomez  for  the  interests  of  the  nation,  pro- 
tecting the  development  and  maintenance  of  all  great 
enterprises  which,  as  the  Dry  Dock  and  Shipyard, 
have  helped  the  country  to  shake  oif  the  yoke  of  fo- 
reign industry. 

The  Dry  Dock  and  Shipyard  is  manned  In'  a  per- 
sonnel efficient  to  take  charge  of  its  administration 


!)iijiirs  (Ic  Ai'cri'  ticl  AsliUcro  \aci<iii(i!. 


SUet  1)<t1:  in  the 
puntos  de  escala  del  tráfico  cnlre  los  océanos  Atlán- 


tico V  Pacifico. 


aliora  (]ue  es!á  terminado  el  Canal 


de  Panamá;  es  lógico  considerársele  el  Taller  por 
excelencia,  jiara  ejecutar  en  él,  toda  clase  de  repara- 
ciones, indispensables  siemi)re  en  la  diversidad  de 
Ijai-cos  que  trafican  entre  and)os  océanos.  Hov.  ade- 
más de  i)restar  diarios  servicios  este  Astillero  a  la 
Armada  y  Marina  ?^Iercanle  nacionales,  se  ha  hecho 
sentir  comcj  eficaz  i)ara  algunas  comjiosiciones  de 
bufrues  extranjeros,  lo  f[ue  le  ha  con(¡uislado  cierto 
crédito,  ([uc  irá  aumenlando  c(»n  el  tiempo,  y  c[ue  re- 
dejará  en  proveclio  y  -loria  ])ara  el  GoJiierno  Na- 
cional (|ue  lo  sostiene  y  de  (¡uién  es  una  dependencia. 

La   situación   del  Astillero  ])resenta   otra   impor- 
lanle  ventaja,  y  es  ([ue  construido  en  la  misma  Isla 


Xaüoual  SlüjiiKirr!. 

and  of  the  worj;  entrusted  to  it.  The  painful  neces- 
sity of  employing  foreigners  for  the  work  has  been 
eliminated  with  the  creation  in  January  of  1916  by 
(ieneral  Gomez,  of  a  Practical  School  of  Naval  and 
Mechanical  Constructions.  From  this  school  have 
issued  many  young  \'ene/uelans  who  handle  the 
^\t)rking  tf>o]s  with  ability  and  despatch. 

The  splendid  lopograpliic  situation  of  the  Dry 
Dock  and  Shi¡)>'ard  opens  a  si)acioiis  field  for  it  in 
the  futm-e.  At  the  entrance  to  Puerto  Cabello,  a 
harbor  of  (jLu'et  waters,  with  first  class  landing  faci- 
lities and  preferred  as  a  port  of  call  in  the  traffic 
between  the  (\\'o  oceans  through  tb.c  Panama  Canal, 
it  is  the  shop  par  r.rrcUrnvc  for  the  exet-ulion  of  ail 
kinds  of  repairs  always  needed  in  the  different  kinds 
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del  Castillo  Libertador  y  a  sus  inmediaciones;  pue- 
de disponer  de  un  peonaje  barato  como  es  el  de  los 
presidiarios,  lo  que  además  de  reportar  grandes  eco- 
nomías para  el  Erario,  pone  al  Establecimiento  en 
condiciones  por  demás  ventajosas  en  sus  precios,  y 
realiza  la  misión  altamente  moral,  de  regenerar  en 
mucho  a  los  penados,  que  al  fin  adquieren  un  arte  u 
oficio,  en  lugar  de  los  malos  hábitos  que  se  consi- 
guen en  la  vida  ociosa  del  patio  del  presidio. 

El  establecimiento  cuenta  con  talleres  de:  herre- 
ría, salón  de  máquinas,  fundición,  carpintería  y  sa- 
la de  modelos,  estando  todos  perfectamente  instala- 
dos de  acuerdo  con  las  exigencias  modernas. 


of  ships  doing  that  traffic.  Today,  besides  giving  an 
efficient  daily  service  to  the  Navy  and  mcrctiant  ma- 
rine of  Venezuela,  it  has  been  highly  efficacious  for 
repairing  several  foreign  ships,  which  has  brought  it 
a  good  reputation  that  will  grow  in  time,  bringing 
honor  and  profit  to  the  National  Government,  of 
which  it  is  a  dependence. 

There  is  another  im.portant  advantage  derived 
from  the  situation  of  the  shipyard,  and  it  is  that  on 
account  of  being  constructed  on  the  same  island  as 
the  Fort  Libertador,  it  can  utilize  the  service  of  the 
convicts  as  peons  resulting  in  very  cheap  labor,  this 
being  in  itself  an  cconomv  for  the  nation,  at  the  same 


1 


^mh 


Dci'iiiioiwiilo  lie  Culdcras  ii  Carpintería  ilrl  Astiller')  Xaciotnil. 


Department  of  Boilers  ami  Carpenlri/  in  the  Xalional  Shipijard. 


La  fundación  de  esta  Empresa  representa  UJi 
gran  esfuerzo  de  la  actual  Administración,  no  sólo 
por  los  grandes  sacrificios  pecuniarios  que  tuvo  que 
hacer  para  darle  cima,  sino  también  por  el  pesimis- 
mo que  había  con  el  fracaso  tenido  por  algunas 
Compañías  que  habían  pretendido  instalarla. 

Otro  progreso  del  Astillero,  es  la  instalación  de 
la  importante  draga  que  hoy  tiene,  la  cual  ha  pres- 
tado señalados  servicios  para  la  construcción  de  los 
muelles  de  Puerto  Cabello  y  para  el  dragage  de  él  y 
en  donde  ha  sido  necesario  utilizar  sus  servicios. 

Un  taller  auxiliar  del  Astillero,  permite  la  pre- 
paración de  panelas  del  carbón  mineral  traído  de  las 
minas  de  Naricual,  explotadas  por  el  Gobierno,  con- 
siderándose con  esto,  como  una  estación  carbonera 
importante,  ya  que  tiene  además  la  dotación  nece- 
saria de  los  aparatos  adecuados  e  indispensables  pa- 
ra el  embarañe  rápido  del  combustible,  como  se  efec- 
túa en  establecimientos  similares  de  otros  países. 

Los  grandes  almacenes  navales  estal)Iecidos  en 
la  misma  rada  donde  está  el  Dique  y  Astillero,  pro- 
veen de  efectos  navales  a  la  Armada,  con  cargo  al 
Ministerio  de  Guerra  y  Marina,  y  a  las  naves  de  par- 


time  putting  the  shipyard  in  a  position  to  compete 
advantageously  with  any  other  of  its  kind,  besides 
fulfilling  the  high  moral  missioji  of  the  regeneration 
of  the  convicts,  %\ho  are  able  to  learn  some  art  or 
trade,  instead  of  acquiring  vicious  habits  in  the  idle 
life  of  the  prison. 

The  establishment  has  a  blacksmith  shop,  a  ma- 
chinery house,  foundry,  carpenter  shop  and  pattern 
department,  all  supplied  with  modern  improve- 
ments. 

The  creation  of  this  establishment  means  a  great 
effort  on  the  part  of  the  actual  administration,  not 
only  for  the  great  expense  involved  but  for  the  pre- 
judices originated  in  the  failure  of  several  Compa- 
nies which  had  tried  the  experiment  before. 

Another  progress  of  the  Shipyard  is  the  impor- 
tant dredge  it  has,  which  has  been  very  useful  in  the 
construction  of  the  wharves  of  Puerto  Cabello  and 
the  dredging  of  the  harbor  and  of  some  other  places. 

In  another  auxiliary  shop  of  the  Shipyard,  the 
coal  brought  from  the  Naricual  mines,  exploited  by 
the  Government,  is  made  into  blocks;  this  industry 
makes  of  Puerto  Cabello  an  important  coaling  sla- 
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lic'ulart's  (]iic  (.'iilraii  vn  (litjuc,  a  cufiila  de  las  rt'iui- 
rac'ioncs  que  se  les  efectúen. 

En  lo  referente  al  Dicjiíe  de  AceiHi,  la  parte  de  la 
isla  del  Astillero  destinada  a  las  eonstriieeioTics  na- 
\ales,  fué  ])uesta  a  disposicichi  de  los  contratistas  de 
i'sit'  nue\()  Diíjue  <iiie  el  Gobierno  contrató,  a  fin  de 
))()(ler  atender  a  las  exigencias  de  los  va])ores  de  las 
diferentes  Cünii)añias  que  visitan  los  j)uertüs  nacio- 
nales; y  en  lo  presente  fun.ciona  prestando  impor- 
tantes ser\icios. 

V.sic  Dique  puede  le^antar  l)U((ues  de  1.000  to- 
neladas, considerá'.uiose  (¡ue  es  más  (|ue  suficiente 
para  atender  a  la  mayoría  de  los  vapores  y  otras 
eiuljareaciones  ([uc  llegan  a  aguas  venezolanas,  sien- 
do del  tii)o  más  moderno,  y  se  puede  limpiar  a  si 
mismo.  Posee  todas  las  macjuinarias  para  sus  opera- 
ciones de  hundimiento  y  aeliiíjue.  dividido  en  cinco 
secciones,  sistema  "Self  Docking".  Tiene  iiOO  pies  in- 
gleses de  longitud.  MI)  de  manga  y  1!)  de  |)untal.  Asi 
laínhicn  disijone  de  un  Dique  de  Madera  de  IW  i)¡és 
ingleses  de  longitud,  XO  de  manga,  (i  de  puntal  y  lU2(i 
loneladas  de  potencia  máxima. 

MKVA  ORdANIZACIÜX  DE  LA  MARINA 

DE  guf:rra 

Conforme  al  incremento  ([ue  ha  venido  toman- 
do últimamente  el  Ejercito  y  la  Armada,  se  hizo  ne- 
cesario (hu-  a  esta  última  una  nueva  nomenclatura, 
con  k)s  uniformes,  divisas,  insignias  y  etjuivalencias 
militares  correspondientes  ((ue  la  ponen  en  iguales 
condiciones  tic  cultura  a  las  de  las  Naciones  más 
avanzadas  en  el  ramo,  y  asi  el  (ieneral  Gómez  dictó 
su  Decreto  el  l.'i  de  Junio  de  1D12,  por  el  cual  queda- 
ron fijas  las  siguientes  graduaciones  iiiarinas: 

Comodoro,  que  equivale  a  (k'ueral  en  Jefe  áv 
Ejército. 

Capitán  de  Navio,  (pie  e(|uivale  a  General  de 
División. 

Capitán  de  Eragata.  (|ue  eipiivah-  a  General  de 
Brigada. 

Estos  son   los  Oficiales  Generales  de  la   Marina. 

Capitán  de  Corlicta,  igual  al  antiguo  Teniente 
de  Navio.  Coronel. 

Tem'ente  de  Primera  Clase,  igual  a  -Mférez  de 
Eragala.  Teniente. 

(iuardiamarina.  Su!i-le;n\'iúe  o   .Mférez. 

Cadete  de   Marina.  Cadi'le  o   Suh-of icial. 

\ín  liolocauslo  de  la  \crdad  y  hi  justicia,  ¡Miede 
afirnun-sc  que  la  marina  cienlif/ca  dv  \'enezuela,  es 
ahora  cuando  ha  emi)eza(lo  a  oiganizarse  solire  ba- 
ses sólidas. 

Los  nuirinos  venezolanos  se  han  I  orinado  con 
la  práctica  tiel  azar  de  una  vida  alterada  y  llena  de 
contingencias;  y  a  pesar  de  esto,  la  República  ha  ob- 
tenido y  sigue  ol)teniendo  tie  ellos,  la  experiencia  de 
sus  servicios  de  mar.  los  resultados  de  una  conduc- 
ta intachable  y  la  firmeza  de  una  adhesión  a  toda 
])rueba. 

Para  completar  esa  obra  que  significa  un  es- 
fuerzo patrio,  el  General  (i(')mez  ha  venido  en  la  épo- 
ca actual  de  Fvehabilitaciiui  Nacional,  organizando  la 
.Vrmada  con  especial  ¡nierés;  y  a  esa  tendencia  se 
deben  todas  las  oportunas  disposiciones  ([ue  ha  dic- 
lado  al  respecto,  al  crear  nuexas  Escuelas  \-  al  fo- 
iiu'iitiU'  con  todo  entusiasmo  y  bajo  lodo  concepto, 
cuanto  concierne  a  la  Armada  Nacional. 


tion,  being  also  supi)lied  with  the  necessary  equip- 
ment for  the  speedy  loading  of  the  fuel  in  the  same 
way  as  is  done  in  similar  establishments  in  other 
countries. 

The  great  na\al  stores  erected  on  the  same  is- 
land of  the  Dry  Dcjck  and  Shipyard,  furnish  the  Navy 
with  the  supplies  recpiired,  charging  them  to  the  War 
and  Navy  Department  and  also  to  private  vessels,  on 
account  of  rei)airs. 

Due  to  the  increase  of  the  retjuirements  of  the 
steamers  of  different  Companies  xisiting  the  natio- 
nal i)orts.  a  i)art  of  the  island  of  the  Shipyard  was 
ceded  to  the  contractors  of  the  new  steel  dry  dock, 
which  is  now  ]5erforming  important  services. 

This  floating  dock  can  raise  shijjs  of  4,000  tons, 
l)()werful  enough  to  attend  to  the  needs  of  the  ma- 
jority of  the  sbi])s  tf)ucbing  at  Venezelan  liarbors; 
it  is  of  the  most  motlern  type,  self  cleaning,  having 
all  the  machinerv  necessary  for  the  ojierations  of 
sinking  and  bailing,  divided  in  five  sections,  "Self- 
Docking"  System.  '  It  is  :M)  feet  long,  80  feet  wide 
and  19  feet  high.  There  is  also  a  wooden  floating 
dock  180  feel  long,  80  feet  wide  and  0  feet  high,  hav- 
ing a  raising  power  of  192(1  tons. 

NEW  ORGANIZATION  OF  THE  NAVY 

In  itroportion  to  the  increase  shown  lately  by  the 
Army  and  the  Navy,  it  became  necessary  to  give  this 
last  a  new  ranking  division,  with  the  uniforms,  ])ad- 
ges,  pennants  and  military  equivalents  putting  it  on 
the  same  footing  as  the  most  advanced  in  the  world. 
General  (iomez  dictated  a  Resolution  dated  June  1.'5, 
1912,  creating  the  following  naval  ranks: 

Conuiiodore,  e([uivalent  to  Armv  General-in- 
Chief. 

Capitán   dv  Navio,  ranking 
\ision. 

(^.ai)itan  de    P'ragata.    ranki 
Rrigade. 

These  are  the  (ieneral  Officers  of  the  Na\y. 
Cai)itan   de   Corbeta,  formerly  Teniente  de  Na- 
\H>.  ranking  as  a  Colonel. 

Lieutenant-Commander,  formerlx  Teniente  de 
b'ragata,  ranking  as  a  Lieutenant-Colonel. 

I'irsl  LitMitcnant,  I'ormciiy  Alférez  de  l'"i'agal;i, 
ranking  as  a  Lieuleiianl. 

(iuardiamarina.  ranking  as  a  Si'coiid  Lieiilenanl. 
Naval   Cadet,  ranking  as  a  Midshij)j)ian  or  Sub- 
Officer. 

In  homage  lo  Truth  and  Justice,  it  is  now  that 
Ibe  si-ientific  luny  of  Venezuela  has  been  organized 
on  a  solid  basis. 

The  ^'enezuelan  seamen  are  self-formed  men, 
in  the  midst  of  a  hazardous  and  accidented  life,  but 
in  spite  of  all  handica])s,  they  lune  given  and  arc 
still  giving  their  country  the  experience  of  their  sea 
life,  the  exam])le  of  blameless  belun  ior  and  the  firm- 
ness of  their  unshakable  loyalty. 

To  complete  bis  work  representing  a  noble  ef- 
fort. General  (iomez  goes  on  in  this  epoch  of  natio- 
nal rehabilitation,  organizing  the  N;ny  v\ith  particu- 
lar interest  and  from  this  tendenc\  lune  been  deriv- 
ed all  the  o])i)ortune  dispositicms  dictated  on  the 
matter  creating  new  schools  and  fomenting  with 
eagerness  e\erv  good  thing  relating  to  the  National 
Navv. 


as  a  (ieneral  of  Di- 
ng   as    a    (ieneral    of 
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ALGUNAS  LEAES 

Extractamos  a  continuación,  por  creerlo  de  inte- 
rés general,  algunas  Leyes  de  la  República,  relacio- 
nadas con  lo  Civil,  lo  Penal  y  lo  Comercial,  tomadas 
de  la  "Recopilación  de  Leyes  y  Decretos  de  Venezue- 
la'", y  de  los  Códigos  Nacionales,  recopilados  por  el 
Ministerio  de  Relaciones  Interiores. 

CÓDIGOS 

Los  Códigos  de  Venezuela  son  los  siguientes: 
Código  Civil,  Código  de  Procedimiento  Civil,  Códi- 
go Penal,  Código  de  Procedimiento  Criminal  y  Có- 
digo de  Comercio.  También  hay  el  Código  de  Finan- 
zas y  Código  Militar. 

Código  CAvil. — Este  Código,  entre  otras  cosas, 
establece: 

Las  Leyes  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela 
son  obligatorias  para  todas  las  personas  residentes 
dentro  de  sus  limites,  sean  ciudadanos  o  extranjeros. 

La  Ley  no  es  obligatoria  antes  de  ser  promulga- 
da ni  la  ignorancia  de  las  Leyes  excusa  su  falla  de 
cumplimiento. 

Las  Leyes  no  tienen  efecto  retroactivo;  la  re- 
nuncia de  ellas  en  general  no  surte  efecto,  tampoco 
l)ueden  renunciarse  ni  relajarse,  por  convenios  par- 
ticulares, las  leyes  en  cuya  observancia  estén  intere- 
sados el  orden  público  y  las  buenas  costumbres. 
Las  leyes  no  pueden  ser  derogadas  sino  por  otras  le- 
yes, y  no  vale  alegar  contra  su  observancia  el  desuso 
ni  la  costumbre,  o  práctica  en  contrario,  por  antiguos 
y  universales  que  sean. 

Los  bienes  inmuebles  aunque  estén  poseídos  por 
extranjeros  se  regirán  por  leyes  venezolanas. 

El  idioma  legal  es  el  castellano.  Las  oficinas 
públicas  no  podrán  usar  otro  en  sus  actos;  y  los 
libros  y  cuentas  de  los  comerciantes,  banqueros,  ne- 
gociantes, empresarios  y  demás  industriales,  deben 
llevarse  en  el  mismo  idioma. 

Código  de  Procedimiento  Civil.— Este  Código, 
entre  otras  cosas,  establece: 

La  justicia  se  administrará  "en  nombre  de  los 
Estados  Unidos  uo  Venezuela",  y  de  la  misma  mane- 
ra se  encabezarán  las  ejecutorias  y  las  rogatorias  que 
se  dirijan  a  los  Tribunales  o  funcionarios  extranje- 
ros, asi  como  los  suplicatorias,  exhortos,  o  despachos 
que  se  envíen  a  las  autoridades  venezolanas.  Las 
rogatorias  para  el  extranjero  se  enviarán  por  la  via 
iiil)Ioniátíca  o  consular,  y  las  demás  interiores,  por  la 
vía  ordinaria,  sin  necesidad  de  legalización. 

En  los  Tribunales  Civiles  de  Venezuela,  todos  los 
que  a  ellos  ocurran,  serán  considerados  iguales  ante 
la  Ley,  en  el  sentido  de  que  la  República  no  reconoce 
tuero  privilegiado  en  favor  de  ninguna  clase  de  per- 
sonas, y  que  todos  están  sometidos  a  unas  mismas 
leyes  y  sujetos  a  sus  .lueces  naturales  competentes 

Los  Tribunales  Civiles  de  la  Nación,   de   los  Es- 


SOME  OF  THE  LAWS 

^^'e  are  inserting  herewith,  believing  it  to  lie  of 
general  interest,  some  of  tine  Laws  of  the  Republic, 
relating  to  the  Civil,  Penal  and  Commercial  Proce- 
dure, taken  from  the  "Compilation  of  Laws  and  De- 
crees of  Venezuela"  and  from  the  National  Codes, 
compiled  by  the  Department  of  the  Interior. 

CODES 

The  Codes  of  Venezuela  are  the  following:  the 
Civil  Code,  the  Code  of  Civil  Procedure,  the  Penal 
Code,  the  Code  of  Criminal  Procedure  and  the  Code 
of  Commerce.  There  is  also  the  Financial  Code,  and 
the  Military  Code. 

Civil  Code. — This  Code,  among  other  things, 
jirescribes  the  following: 

"The  authority  of  the  Laws  of  the  United  States 
(jf  Venezuela  extends  to  all  persons  inhabiting  Ven- 
ezuela whether  natives  (ir  foreigners. 

No  law  is  obligatory  before  being  promulgated 
aiul  lack  of  knowledge  of  the  law  is  no  excuse  for 
lack  of  comjiliance. 

The  laws  caimot  have  a  retroactive  effect;  nei- 
ther can  they  be  ignored  in  general,  nor  c'in  they  he 
put  aside  by  private  agreements,  when  the  public 
order  and  good  customs  are  affected.  The  laws  can- 
not be  repealed  or  replaced  but  by  other  laws,  and 
neither  lack  of  use  or  customs  or  contrary  practice 
can  be  alleged  against  them,  no  matter  bow  deeplv 
rooted  or  extended  such  may  be. 

All  real  estate,  even  if  owned  by  aliens,  shall  lie 
subject  to  the  Venezuelan  laws. 

The  official  language  of  the  country  shall  he 
Spanish.  Public  offices  cannot  use  any  other,  and 
the  books  and  accounts  of  the  merchants,  bankers, 
business  men.  promoters  and  any  others,  shall  be 
kept  in  the  same  language. 

Code  of  Civil  Procedure. — Among  other  things, 
this  Code  prescribes  the  following: 

.Tustice  will  be  administered  "in  the  name  of  the 
United  States  of  Venezuela",  and  in  like  manner  will 
be  headed  all  memorials  or  communications  addres- 
sed to  foreign  Courts  or  officials  and  all  petitions, 
exhortations  and  communications  sent  to  the  Vene- 
zuelan authorities.  Petitions  addressed  abroad  shall 
he  sent  through  the  diplomatic  or  consular  channels 
and  those  for  the  country  shall  be  sent  bv  the  ordi- 
nary channels,  without  need  of  being  \  ised. 

Every  one  apjilying  to  the  Civil  Courts  of  Vene- 
zuela shall  be  considered  as  equal  before  the  Law, 
in  the  sense  that  the  Nation  does  not  recognize  anv 
special  lorivilege  in  favor  of  anv  jierson  whatsoever, 
and  that  all  ¡persons  are  submitted  to  the  same  laws 
and  subject  to  the  common  courts  of  justice. 

The  civil  Courts  of  the  Nation,  of  the  Slates  and 
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tados  Y  del  Disfrilo  Federal  están  obligados  a  admi- 
nistrar justicia  tanto  a  los  nacionales  como  a  los  ex- 
tranjeros, y  asi  a  los  naturales  vecinos,  residentes  o 
transeúntes  de  su  territorio,  como  a  los  que  no  lo 
sean,  siempre  que  dichos  Tribunales  sean  competen- 
tes para  el  respectivo  asunto,  según  este  Código  y  las 
Leyes  orgánicas. 

En  la  aplicación  de  las  Leyes  de  fondo  los  Tribu- 
nales se  atendrán  con  preferencia  a  las  disposiciones 
del  Código  Civil,  sin  perjuicio  de  lo  que  el  establece 
y  en  la  de  los  procedimientos  a  las  del  presente  Códi- 
go, en  tanto  que  el  Civil  no  establezca  formas  nece- 
sarias. 

En  los  casos  de  aplicación  del  Derecho  Interna- 
cional privado.  los  Jueces  atenderán  primero  a  los 
Tratados  públicos  de  Venezuela  con  la  Nación  res- 
pectiva, en  cnanto  al  punto  en  cuestión;  y  en  su  de- 
fecto, aplicarán  lo  que  sobre  la  materia  dispongan 
las  Leyes  de  la  República  o  se  desprenda  de  la  mente 
de  la  legislación  patria;  y  en  último  lugar,  los  prin- 
cipios de  dicho  derecho  aceptados  generalmente. 

Si  la  sentencia  en  segunda  instancia  está  comple- 
tamente conforme  a  la  primera,  en  su  parte  esencial, 
no  habrá  lugar  a  tercera  instancia  de  apelación,  a 
menos  que  haya  desacuerdo  sobre  las  costas;  pero 
en  ningún  caso  se  establecerá  juicio  en  la  cuarta  ins- 
tancia. 

En  los  Tribunales  de  Venezuela,  no  podrán  ocu- 
par puestos  de  Jueces  o  Vocales  permanentes,  los 
que  no  fueren  venezolanos,  y  son  responsables  de  las 
faltas  y  delitos  que  cometan  en  ejercicio  de  sus  fun- 
ciones, conforme  a  este  Código,  al  Penal  y  a  las  Leyes 
orgánicas. 

En  el  juicio  c¡\il.  las  partes  deben  ser  ])ersonas 
legitimas,  y  pueden  gestionar  por  si  mismas  o  jior 
medio  de  apoderados. 

Código  Penal. — Entre  otras  cosas  establece: 

"Los  delitos  y  faltas  se  castigan  según  el  Código 
Penal  y  el  de  Procedimiento  Criminal. 

Nadie  puede  ser  castigado  por  hecho  u  omisión 
que  no  esté  ex[)resamente  calificado  por  la  Ley  co- 
mo delito  o  como  falta,  ni  con  jiena  f|ue  no  haya  esta- 
blecido previamente  la  Ley. 

Las  Leyes  Penales  tienen  efecto  retroactivo  en 
cuanto  favorezcan  al  reo.  aunque  al  publicarse  hu- 
biere ya  sentencia  ejecutoriada  y  el  condenado  estu- 
viere cumpliendo  su  condena. 

Será  castigado  según  la  Ley  de  \'enezuela.  cual- 
quiera que  haya  cometido  una  infracción  en  el  terri- 
torio de  la  República." 

Código  de  Procedimiento  Criminal. — Segi'm  este 
Código  están  sujetos  a  enjuiciamiento  criniinal  en 
Venezuela : 

1"  Los  venezolanos  que  en  pais  extranjero  se 
llagan  reos  de  traición  contra  la  República  y  los  que 
unos  contra  otros  cometan  hechos  punibles  según  las 
Leyes. 

2"  Los  subditos  o  ciudadanos  extranjeros  que 
en  pais  extranjero  cometan  algún  delito  contra  la  se- 
guridad de  la  República  o  contra  alguno  de  sus  na- 
cionales. 

3-  Los  venezolanos  que  en  pais  extranjero  in- 
frinjan las  leyes  relativas  al  estado  civil  y  capacidad 
de  los  venezolanos. 

4"  Los  enqjleados  diplomáticos  de  conformidad 
con  lo  que  establece  la  Constitución  Nacional. 

5''  Los  agentes  diplomáticos  de  la  Repiüjlica 
que  cometan  cualquier  hecho  punible  no  enjuiciable 
en  el  lugar  de  su  residencia,  por  razón  de  los  privile- 
gios inherentes  a  su  persona. 


of  the  Federal  District  are  obliged  to  administer  jus- 
tice to  the  citizens  and  to  aliens,  to  the  residents  or 
transients,  provided  that  the  cases  brought  before 
them  are  comprised  in  their  attributions,  in  accor- 
dance with  this  Code  and  the  Organic  Laws. 

For  the  application  of  the  Fundamental  Laws, 
the  Courts  shall  give  preference  to  the  prescriptions 
of  the  Civil  Code  and  for  the  proceedings,  to  the 
prescriptions  of  this  Code,  while  the  necessary  forms 
are  not  enacted  in  the  Civil  Code. 

In  applying  the  principles  of  private  Internatio- 
nal Law,  the  Judges  shall  take  first  into  considera- 
tion the  Public  Treaties  of  Venezuela  with  the  res- 
pective Nation,  as  to  the  matter  in  question;  and  in 
its  defect,  they  shall  apply  the  prescriptions  of  the 
Laws  of  the  Republic  on 'the  matter,  or  the  princi- 
ples of  said  International  Law. 

If  the  sentence  in  second  trial  be  completely  in 
accordance  with  the  first  in  its  essential  parts,  there 
cannot  be  any  appeal  unless  there  is  disagreement 
about  the  payment  of  charges,  but  in  no  case  will  a 
suit  be  tried  in  fourth  instance. 

No  aliens  can  be  appointed  as  Judges  or  Acting 
Judges,  and  these  shall  be  held  responsible  for  the 
misdemeanors  committed  during  their  term  of  office, 
in  accordance  with  this  Code,  the  Penal  Code  and 
the  Organic  Laws. 

In  a  civil  suit,  the  i)arties  should  be  legitimate 
persons,  and  are  entitled  to  ;ict  on  their  own  behalf 
or  by  means  of  attorneys'". 

Penal  Code. — Among  other  things,  it  says: 

"The  crimes  and  misdemeanors  shall  be  punish- 
ed in  accordance  with  the  Penal  Code  and  tlie  Code 
of  Criminal  Procedure. 

No  person  shall  lie  punished  for  doing  any 
thing  not  expressly  (jualified  as  a  crime  or  a  misde- 
meanor by  the  Law.  and  no  penalty  shall  be  impos- 
ed that  has  not  previously  been  determined  by  the 
Law. 

The  Penal  Laws  can  have  a  retroactive  effect  if 
Ihey  are  favorable  to  the  offender,  even  if  he  should 
have  already  been  sentenced  at  the  time  of  the  pro- 
mulgation of  the  Law,  and  should  be  serving  his 
sentence. 

Any  person  ha\ing  committed  a  crnne  or  mis- 
demeanor in  the  territory  of  the  Republic  shall  be 
punished  ui  accordance  with  the  Laws  of  Vene- 
zuela". 

Code  of  Criminal  Procedure. — According  to  this 
Code,  to  criminal  trial  in  Venezuela  are  subject; 

L  All  Venezuelans  having  committed  abroad 
acts  of  treason  against  their  country,  or  having  com- 
mitted deeds  against  each  other  punishable  accord- 
ing to  the  laws. 

2.  All  alliens  ha\ing  committed  abroad  any 
crime  against  the  security  of  the  Republic  or  against 
any  of  its  citizens. 

3.  All  Venezuelans  guilty  of  infringing  abroad 
I  he  laws  relating  to  the  civil  status  and  capacity  of 
tlie  Venezuelans. 

1.  Diplomatic  employees  in  accordance  with 
the  prescriptions  of  the  National  Constitution. 

.").  The  Di])lomatic  Agents  of  the  Republic 
guilty  of  a  ])imishable  deed  not  subject  to  trial  at  the 
]jlace  01  their  residence,  ])y  reason  of  the  privileges 
inherent  to  their  position. 
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&'  Los  empleados  y  demás  personas  de  la  dota- 
ción y  marinería  de  los  buques  de  guerra  por  la  co- 
misión de  los  hechos  punibles  en  cualquiera  parte. 

7''  Los  capitanes  o  patrones,  incluso  pasajeros, 
de  los  buques  mercantes,  por  los  hechos  punibles  co- 
metidos en  alta  mar  o  a  Ijordo  de  las  aguas  de  otra 
nación,  salvo  siempre,  respecto  de  los  últimos  lo  que 
se  establece  en  el  aparte  2"  del  presente  articulo. 

8'  Los  venezolanos  o  extranjeros  venidos  a  la 
República,  que  en  alta  mar  cometan  actos  de  pirate- 
ría u  otros  hechos  de  los  que  el  Derecho  Internacio- 
nal califica  de  atroces  y  contra  la  humanidad;  menos 
en  el  caso  de  que  por  ellos  hubieren  sido  ya  juzgados 
en  otro  país. 

9'  Los  venezolanos  que  dentro  o  fuera  de  la  Re- 
púldica,  tomen  parte  en  la  trata  de  esclavos. 

10"  Los  venezolanos  o  extranjeros  venidos  a  la 
República,  que  en  otro  país  falsifiquen  moneda  de 
curso  legal  en  Venezuela,  o  sello  de  uso  público,  es- 
tampillas o  títulos  de  crédito  de  la  Nación,  billetes  de 
Banco  al  portador  o  títulos  de  capital  o  renta  de  emi- 
sión autorizada  por  la  ley  nacional. 

ll-  Los  venezolanos  y  extranjeros  que,  ile  algu- 
na manera,  favorezcan  la  introducción  en  la  Repúbli- 
ca de  los  valores  especificados  en  el  número  anterior. 

En  los  casos  de  ios  números  precedentes  queda 
siempre  a  salvo  lo  dispuesto  en  el  aparte  número  2" 
de  este  artículo. 

12'  Los  Jefes,  oficiales  y  demás  individuos  de 
un  ejercito,  en  razón  de  los  hechos  jjunibles  que  co- 
iiietan  en  marcha  i)or  territorio  extranjero  neutral, 
contra  sus  habitantes  o  intereses. 

13"  Los  extranjeros  cjue  entren  en  lugares  de 
la  Repúldica  no  al)iertos  al  comercio  exterior,  o  que 
sin  dereclio  se  apropien  sus  producciones  terrestres 
o  marítimas,  o  que  sin  permiso  ni  titulo  hagan  uso  de 
sus  terrenos  despolvados. 

1  í-  Los  extranjeros  (jue  infrinjan  las  cuarente- 
nas y  demás  disi)osiciones  estai)lec¡das  en  l)enef¡cio 
de  la  salud  pública. 

15'"  Los  extranjeros  o  venez(jlanos  que  en  tiem- 
po de  paz,  desde  territorio  o  buque  extranjeros,  lan- 
cen proyectiles  o  hagan  otro  género  de  mal  a  las  po- 
blaciones, habitantes  o  territorio  de  Venezuela,  salvo 
lo  dispuesto  en  los  apartes  del  número  2'  de  este  ar- 
ticulo. 

Código  de  Cumercio.~Por  disposiciones  del  Có- 
digo Civil,  toda  persona  capacitada  para  contratar, 
puede  ejercer  el  comercio. 

En  Venezuela  los  Tribufiales  de  Comercio  son 
establecidos  por  las  autoridades  competentes,  sólo 
donde  no  ejerzan  jurisdicción  comercia)  los  Tribu- 
nales ordinarios  de  justicia. 

En  los  centros  mercantiles  importantes,  la  auto- 
ridad competente  puede  establecer  tribunales  espe- 
ciales de  comercio  para  juzgar  causas  en  la  primera 
nistancia;  esía  competencia  alcanza  a  todas  las  con- 
troversias relacionadas  con  actos  de  comercio  y  es- 
pecialmente respecto  de  letras  de  cambio,  giros,  che- 
ques, etc.,  procesos  contra  capitanes  de  buques  y 
empleados  de  comercio;  procesos  contra  directores 
de  espectáculos  públicos  y  todo  lo  relacionado  con  la 
quiebra  de  comerciantes,  de  acuerdo  con  las  provi- 
siones del  Código  de  Comercio. 

EXTRADICIONES 

La  extradición  de  un  extranjero  no  podrá  con- 
cederse por  delitos  políticos  ni  por  infracciones  co- 


6.  Employees  or  members  of  the  crews  of  war- 
ships for  committing  punishable  deeds  anywhere. 

7.  The  masters  or  passengers  of  merchant  ships, 
for  punishable  deeds  committed  on  the  high  seas  or 
in  the  territorial  waters  of  other  nations,  with  the 
exception,  always,  about  these  last,  of  the  prescrip- 
tions established  in  paragraph  2  of  the  present  ar- 
ticle. 

8.  Venezuelans  or  aliens  arriving  into  the  coun- 
try that  have  committed  piracy  on  the  high  seas  or 
any  other  deeds  qualified  as  atrocious  and  against 
humanity  by  International  Law,  except  in  the  case 
of  having  been  tried  for  tlie  same  reason  elsewhere. 

9.  Venezuelans  having  taken  part  in  the  coun- 
try or  abroad  in  the  slave  trade. 

10.  Venezuelans  or  aliens  arriving  into  the 
country,  that  have  counterfeited  abroad  Venezuelan 
coins,  public  seals,  stamps  (jr  bonds  of  the  Nation, 
bank  bills  or  bonds  authorized  by  national  laws. 

11.  Venezuelans  and  aliens  in  any  way  helping 
to  introduce  into  tiie  country  the  coimterfeited  mo- 
ney or  securities  specified  in  the  preceding  article. 

In  the  preceding  cases,  exception  is  always  made 
of  the  prescri]) lions  in  paragrapii  2,  of  this  article. 

12.  Tiie  Commanders,  officers  and  men  of  tlie 
army,  by  reason  of  any  punishal)le  deeds  committed 
while  traversing  neutral  foreign  territory,  against  its 
inhai)itants  or  their  property. 

13.  Aliens  introducing  themselves  at  places  not 
o])en  to  foreign  commerce,  or  unduly  appropriating 
the  country's  land  or  maritime  productions,  or  using 
without  title  or  permit  unpopulated  areas. 

1-1.  Aliens  infringing  the  rules  and  regidations 
of  the  quarantine  or  any  other  disjjositions,  in  de- 
triment to  the  public  liealth. 

If).  \'enezuelans  or  aliens  that  in  time  of  peace 
and  from  alien  ships  or  territory,  sliould  throw  mis- 
siles or  cause  any  other  damage  to  the  towns,  inha- 
bitants or  territory  of  Venezuela  except  in  the  cases 
mentioned  in  number  2  of  the  present  article. 

Code  of  Commerce. — Under  the  regulations  of 
the  Civil  Code,  all  persons  capacitated  to  contract, 
can  engage  in  commerce. 

The  Tribunals  of  Commerce  are  established  in 
Venezuela  by  the  competent  authorities  only  in  the 
localities  where  the  ordinary  Courts  of  Justice  have 
not  commercial  jurisdiction. 

In  the  important  mercantile  centers,  tlie  com- 
petent authorities  can  set  up  special  commercial 
courts  to  try  cases  in  the  first  instance;  this  juris- 
diction embodies  all  cases  of  controversy  relating  to 
acts  of  commerce,  especially  drafts,  bills  of  ex- 
change, checks,  etc.;  lawsuits  against  ship  masters 
and  commercial  employees;  lawsuits  against  thea- 
trical promoters  and  everything  related  with  failure 
of  merchants,  in  accordance  with  the  provisions  of 
the  Code  of  Commerce. 

EXTRADITIONS 

The  extradition  of  an  alien  shall  not  be  granted 
for  i)olitical  reasons  or  for  any  other  motives  con- 
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nexas  con  estos  delitos,  ni  por  niníjún  hecho  que  no 
este  calificado  de  delito  por  la  Ley  venezolana. 

Sólo  de  conl'ormidad  con  los  trámites  y  requisi- 
tos que  estaJjlece  la  Ley  venezolana  y  los  Tratados 
internacionales,  y  sienii)re  por  la  autoridad  compe- 
tente, se  podrá  acontar  la  extradición  de  un  extran- 
jero que  esté  acusado  de  delitos  comunes,  poniendo 
i  orno  condición  indispensable,  que  el  delincuente  no 
sea  condenado  a  la  pena  de  muerte. 

La  extradición  de  un  venezolano  no  podrá  con- 
cetlerse  nunca  por  ningún  motivo;  pero  deberá  ser 
enjuiciado  en  \  enezueia  a  solicitud  de  la  parte  agra- 
viada o  del  Ministerio  público,  si  el  delito  que  se  le 
impula  mereciere  pena  por  la  Ley  venezolana. 

CONDICIONES  PARA  SOCIEDADES 
EXIT,  AN.Í  ERAS 

En  Venezuela  las  Sociedades  Extranjeras  pue- 
den hacer  negocios  y  comparecer  en  juicio,  ya  como 
demandantes  o  ya  como  demandadas;  pero  quedan- 
do sujetas  a  las  disposiciones  legales  sobre  los  no  do- 
miciliados. 

Cuando  las  Sociedades  Extranjeras  quieran  es- 
tablecer en  N'enezuela  agencias,  o  sucursales  o  explo- 
taciones, si  son  en  nombre  colectivo  o  en  comandi- 
ta simple,  deben  llenar  iguales  requisitos  exigibles  a 
las  Socieciades  Nacionales.  Cuando  sean  por  accio- 
nes, registrarán  en  el  registro  de  comercio  del  lugar, 
donde  esté  ¡a  agencia  o  explotación  y  publicarán,  eu 
un  periódico  de  ia  localidad,  el  contrato  social  y  de- 
más documentos  necesarios  a  la  constitución  cíe  la 
compañía  confoime  a  las  leyes  de  su  nacionalidatl,  v 
una  copia  debidamente  legalizada  de  los  artículos  re  • 
lerentes  a  esas  leyes.  Acompañarán  al  registro,  ade- 
mas, para  su  arcnivo  en  el  cuaderno  de  los  ccmpro- 
banles,  los  estatutos   de  la  compañía. 

Toda  modificación  del  contrato  social  o  de  los 
estatutos,  debe  registrarse  y  publicarse  de  la  manera 
establecida  anteriormente. 

Las  compañías  extranjeras  c(ue  tengan  explota- 
ciones en  Venezuela,  o  con  agencias  o  sucursales  en 
el  pais,  tendrán  un  representante  en  \'eneznela,  el 
cual  tendrá  plenitud  de  facultades  dentro  de  los  li- 
mites de  su  concesión  y  títulos. 

compañías  EXTRANJERAS  DE  SEGUROS 

Cualquier  compañía  extranjera  de  seguros,  que 
quiera  hacer  negocios  en  Venezuela,  necesita  poseer 
en  la  República  propiedades  inmuebles  libres  de  to- 
do gravamen  por  un  monto  que  fijará  en  cada  caso 
el  Ejecutivo  Nacional,  en  atención  a  la  importancia 
de  la  compañía  y  de  los  negocios  que  pueda  reali- 
zar. Este  monto  no  bajará  de  seiscientos  mil  bolíva- 
res, para  las  compañias  de  seguro  de  vidas,  ni  de 
doscientos  mil  bolívares,  para  las  otras  compañías 
y  podrá  llegar  hasta  el  25'7  de  los  capitales  asegu- 
rados por  ella  en  el  país. 

La  falta  de  cumplimiento  a  las  prescripciones 
que  establece  el  Código  de  Comercio,  y  que  ya  men- 
cionamos en  párrafos  anteriores,  constituye  perso- 
nal y  solidariamente  responsables  a  los  administra- 
dores, agentes,  representantes  o  cualesquiera  otros 
que  contraten  a  nombre  de  estas  compañías,  por  to- 
das las  obligaciones  contraídas  en  el  país,  sin  perjui- 
cio de  los  derechos  de  los  terceros  para  ejercer  su  ac- 
ción sobre  el  fondo  social. 

Los  que   contrataren  a  nombre  de  compañías  de 


nccted  therewith,  or  for  any  other  deed  not  classifi- 
ed as  a  crime  or  misdemeanor  by  the  Venezuelan 
law. 

Only  in  accordance  with  the  requisites  and  re- 
gulations of  the  Venezuelan  laws  amt  the  internatio- 
nal treaties  and  always  through  the  proper  authori- 
ties, shall  be  granted  the  extradition  of  any  alien  ac- 
cused of  common  crimes,  setting  forth  as  an  irre- 
vocable condition  that  the  criminal  will  not  l)e  pu- 
nished with  death. 

A  Venezuelan  shall  not  be  extradited  for  any 
reason  whatsoever  but  will  Jje  tried  in  Venezuela  at 
demand  of  the  injured  party  or  of  the  Public  Prose- 
cutor, if  the  crime  of  whicli  he  is  accused  deserves 
punishment  under  the  Venezuelan  Law. 

RE(iARDING  FOREIGN  COMPANIES 

All  foreign  Companies  can  ilo  business  in  \'ene- 
zuela  and  l)e  either  plaintiffs  or  defendants  in  law- 
suits, but  remaining  subject  to  the  legal  provisions 
regarding  the  non-tlomiciled. 

Foreign  Companies  in  order  to  establish  agen- 
cies or  branches  or  to  exploit  any  industry,  shall  ful- 
fill the  same  requisites  required  of  the  National 
Companies.  If  they  are  stock  Companies,  they  shall 
register  in  the  local  commercial  Registry,  and  pu- 
blish in  a  local  newspaper  their  Charter  and  all  other 
documents  relating  to  the  constitution  of  the  Com- 
pany, according  to  the  laws  of  their  nationality,  and 
a  duly  legalized  copy  of  the  articles  referring  to  said 
laws.  Resides  registering,  the  Statutes  of  tlie  Com- 
pany shall  be  filed  with  the  Registry  of  Commerce. 

Any  modification  of  the  Charter  or  of  the  Sta- 
tutes should  be  registered  and  published  in  the  form 
already  estajjlishcd. 

Foreign  Companies  in  order  to  have  exploita- 
tions or  agencies  or  branches  in  the  country,  shall 
have  a  representative  in  Venezuela,  fully  emi)üwered 
within  the  scope  of  their  concessions  and  titles. 

FOREIGN  INSURANCE  COMPANIP:S 

Foreign  Insurance  Companies,  in  order  to  do 
business  in  Venezuela,  shall  own  in  the  territory  of 
the  Republic,  free  of  all  encundjrance,  real  estate 
whose  value  shall  be  fixed  by  tlie  Federal  Executive 
in  proportion  to  the  imporlance  of  the  Comi)any  and 
the  extent  of  its  business.  Tb.at  amon.nt  shall  not  be 
less  than  six  hundred  thousand  bolívares  for  Life  In- 
surance Companies  and  not  less  than  two  hundred 
thousand  bolívares  for  other  Companies  and  may  be 
increased  to  up  to  25'."'<  of  the  amount  of  insurance 
carried  by  them  in  the  countiy. 

Lack  of  fulfillment  of  the  prescrii)lions  of  tlie 
Code  of  Commerce  already  mentionetl,  makes  res- 
ponsible personally  and  jointly  the  administrators, 
agents,  representatives  and  any  others  contracting 
in  the  name  of  said  Companies,  for  all  liabilities  con- 
tracted in  the  country,  without  prejudice  to  the  rights 
of  third  parties  for  action  against  the  Company's 
assets. 

All  persons  acting  on  behalf  of  Insurance  Com- 
panies omitting  the  fulfillment  of  these  prescrip- 
tions, shall  pay  fines  of  from  one  thousand  to  ten 
thousand  Itolivares  or  undergo  a  projjortionatc 
amount  of  imprisonment. 

The  authoritv  of  the  Venezuelan  Courts  over  fo- 
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seguros  que  no  hayan  cumplido  con  lo  prescrito,  su- 
frirán además  una  multa  de  mil  a  diez  mil  bolíva- 
res, o  prisión  proporcional. 

La  jurisdicción  que  corresponde  a  los  TriLuna- 
ies  de  Venezuela,  según  sus  leyes,  por  contrato  de  se- 
guros, celebrados  con  compañías  extranjeras,  es  irre- 
mediable en  todo  caso. 

Las  sociedades  extranjeras  que  tengan  actual- 
mente en  Venezuela  agencias,  sucursales" o  explota- 
ciones, cumplirán  con  lo  prescrito  en  el  Código  de 
Comercio  sobre  el  particular.  Lo  mismo  reza  con 
las  compañías  de  seguros. 

LEY  ORGÁNICA  DE  LA  RENTA  DE  SALINAS 

Las  disposiciones  comunes  sobre  la  exportación 
de  sal,  se  condensan  a  las  siguientes  conclusiones: 

Art.  41.— Los  exportadores  de  sal  deberán  pre- 
sentar a  la  Aduana  que  hará  el  despacho  de  exporta- 
ción, junto  con  la  solicitud  relativa  a  la  compra  de 
sal,  una  fianza  a  satisfacción  del  respectivo  adminis- 
trador por  una  cantidad  igual  a  la  diferencia  entre 
la  cantidad  que  pagan  al  Tesoro  v  la  que  habrían  te- 
nido que  pagar  si  la  sal  se  hubiere  destinado  al  con- 
sumo general;  fianza  que  se  hará  efectiva  si  no  pre- 
sentaren en  el  plazo  señalado  en  este  articulo  una 
certihcación  expedida  por  el  competente  funcionario 
fiscal  del  lugar  de  destino,  en  la  cual  se  exprese  que 
la  sal  ha  sido  recibida  allí.  Esta  certificación  debe 
ser  autenticada  por  el  respectivo  Cónsul  de  Venezue- 
la o  por  un  Cónsul  de  Nación  amiga. 

El  plazo  para  la  presentación  de  las  certificacio- 
nes a  que  se  refiere  este  artículo,  será  de  treinta  días 
parala  sal  despachada  para  los  puertos  situados  en 
las  nntillas  y  costas  del  Mar  Caribe;  v  desde  treinta 
días  hasta  ciento  ochenta  días  conforme  lo  fije  el  Mi- 
msterio  de  Hacienda  en  la  respectiva  orden  de  des- 
pacio, para  la  sal  exportada  con  destino  a  los  demás 
puertos  no  comprendidos   en  el   señalamiento    antc'- 

deU  Rpn 'f  r*°  ""  ]""  r^  '^^Poi-ta^^'  P">-  las  fronteras 
de  la  República,  el  plazo  será  de  treinta  días  para  la 
sal  despachada  por  la  Aduana  de  Maracaibo  v  de  se- 
Liudad  B^S.  '"  '''  ^'-P--'-^''-»  P-'  1^'  Aduana  de 
LEY  ORGÁNICA  DE  LA  RENTA  DE  LICORES 
Esta  Ley  entre  otras  cosas  establece: 
1-  El  impuesto  sobre  los  Licores  alcohólicos  de 
producción  nacional  obtenidos  por  destilación  de  lí- 
quidos sacarinos  fermentados.  Este  impuesto  será 
de  cuarenta  y  cinco  céntimos  de  bolívar,  sobre  cada 
htro  de  licor  producido,  cuya  fuerza  alcohólica  no  ex- 
ceda  de  cincuenta  grados  de  alcohómetro  centesimal. 
Cuando  la  fuerza  alcohólica  exceda  de  la  cantidad 
expresac^a,  se  cobrará  además  el  impuesto  de  un  cén- 
timo de  bolívar,  sonre  cada  grado  centesimal  de  ex- 
ceso en  un  litro. 

f  La  patente  impuesta  a  los  industriales  rectí- 
íicadores,  calificándose  como  tales  los  que  rectifican 
alcoholes  destilados,  o  que  filtran,  depuran,  compo- 
nen o  preparan  en  cualquier  forma  v  por  cualquier 
procedimiento  licores  alcohólicos  obtenidos  por  des- 
tilación. Esta  patente  será  de  cuatrocientos  bolíva- 
res mensuales  para  los  establecimientos  que  empleen 
mensualmente  como  materia  prima  de  su  industria 
una  cantidad  de  licores  alcohólicos  que  no  exceda 
de  tres  mil  litros  computados  a  cincuenta  grados  cen- 
tesimales. Cuando  exceda  de  tres  mil  litros  al  mes, 
la  patente  será  de  cuatrocientos  bolívares  por  cada 
tres  mil  litros  o  fracción. 

3'    El  impuesto  interno  que  pagarán  cuando  sean 


reign  Companies  doing  insurance  business  in  Vene- 
zuela cannot  be  waived  in  any  case  whatsoever. 

All  foreign  companies  having  agencies,  branches 
or  exploitations  in  Venezuela,  shall  fulfill  the  pres- 
criptions of  the  Code  of  Commerce  on  the  matter. 
The  same  applies  to  the  Insurance  Companies. 

ORGANIC  LAW  OF  THE  SALT  MINES  REVENUE 

The  ordinary  regulations  for  the  exportation 
of  salt  are  condensed  in  the  following  conclusions: 

Art.  41. — Exporters  of  salt  shall  present  to  the 
Custom  House  at  the  port  where  the  shipment  is  to 
be  made,  besides  the  petition  for  the  purchase  of  the 
salt,  and  to  the  satisfaction  of  the  Collector,  bond 
for  an  amount  equal  to  the  difference  between  the 
amount  to  be  paid  to  the  Treasury  and  the  amount 
that  should  have  been  paid  if  the  salt  was  to  be 
consumed  in  the  country;  this  bond  will  be  forfeited 
if  within  the  time  fixed  in  this  article  the  exporters 
should  not  present  a  Landing  Certificate  from  the 
proper  authorities  of  the  port  of  destination  stating 
that  the  salt  has  been  received  there.  This  Landing 
Certificate  must  have  been  vised  by  the  respective 
Venezuelan  Consul  or  l)y  the  Consul  of  a  friendly 
nation. 

The  term  fixed  for  presenting  the  Landing  Cer- 
tificate referred  to  in  this  article,  will  be  of  thirty 
days  for  shipments  of  salt  exported  to  the  West  In- 
dies or  coasts  of  the  Caribbean  Sea  and  from  thirty 
to  one  hundred  and  eighty  days  as  decided  by  the 
Treasury  in  permit  for  the  shipment,  for  all  "other 
ports  not  included  in  the  above  designation.  For 
shipments  exported  through  the  country's  habilitat- 
ed ports  the  term  will  be  of  thirty  days  for  shipments 
exported  through  the  .Maracaibo  Custom  House  and 
sixty  days  for  shipments  exported  through  the  Ciu- 
dad Bolivar  Custom  House. 

ORGANIC  LAW  OF  THE  LIQUOR  REVENUE 

This  Law  prescribes,  among  other  things,  the 
following: 

1st.  A  tax  on  alcoholic  beverages  made  in  the 
country  by  distillation  of  fermented  saccharine  jui- 
ces. This  tax  will  be  of  forty  five  centimes  of  boli- 
var (0.45)  for  each  litre  of  liquor  produced,  its  alco- 
holic strength  not  to  exceed  fifty  degrees  of  the  cen- 
tesimal alcoholometer.  When  the  alcoholic  strength 
exceeds  said  amount,  the  tax  will  be  increased  by 
one  centime  of  bolivar  (Bs.  0.01 )  for  each  centesimal 
degree  in  excess  per  litre. 

2nd.  The  tax  imposed  on  the  industrial  recti- 
fiers, thus  designating  those  occupied  in  rectifying 
distilled  alcohols,  or  filtering,  depurating,  mixing  or 
preparing  in  any  form  whatsoever  or  by  anv  means 
alcoholic  liquors  obtained  by  distillation,  this  tax 
will  be  of  four  hundred  bolívares  each  month  for 
all  the  stills  using  monthly  raw  material  not  exceed- 
ing three  thousand  litres  of  liquor  of  fiftv  centesimal 
degrees.  If  the  amount  exceeds  three  "thousand  li- 
tres monthly,  the  tax  will  be  of  four  hundred  bolí- 
vares for  each  three  thousand  hires  or  fraction 
thereof. 

3rd.     Liquors  imported  from  abroad  shall  pay 
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inip()rlatU)s  del  extranjero,  los  licores  que  se  expre- 
san a  eonlinuaciiMi :  el  aguardiente  y  el  ron  a  razcMi 
de  Hs.  1,2.")  soLre  cada  litro  eiiya  fuerza  alcoh(')liea  no 
exeetla  de  cincuenta  i>ratlüs  centesimales;  la  ginebra, 
aniargüs,  anisatlos  y  sus  similares,  a  razchi  de  Hs.  1,50 
sobre  cada  litro  cuya  fuerza  alcobólica  no  exceda  de 
cincuenta  grados  centesimales;  el  brandy  (j  cognac, 
wbisky  y  sus  semejantes,  a  razón  de  Bs.  2,5(1  sobre 
cada  litro  cu}a  fuerza  alcohólica  no  exceda  de  cin- 
cuenta grados  centesimales.  Para  los  licores  cuya 
fuerza  exceda  del  grado  expresado,  la  liquidación 
del  impuesto  se  hará  proporcionalmentc. 

1"  El  impuesto  de  (1,15  de  bolívar  sobre  cada  li- 
tro de  cerveza  de  producción  nacional. 

5"  El  impuesto  interno  de  (),.'5()  de  bolivar  sobre 
caila  litro  de  cerveza  que  se  inq)orte  del  extranjero. 

<)"  La  patente  im[)uesta  a  los  vendedores  por 
mayor  de  cualquiera  de  los  licores  alcohólicos  a  que 
se  refieren  los  incisos  anteriores  con  excepción  de  la 
cerveza  cuya  venta  por  mayor  es  libre.  La  patente 
será  de  Bs.  (55  mensuales  para  los  establecimientos 
cuyas  entradas  totales  de  licores  en  el  mes  no  exce- 
dan de  tres  mil  litros;  y  para  los  que  excedan  de  esa 
cantidad,  Bs.  (i5  por  cada  tres  mil  litros  o  fracción. 

Para  los  efectos  de  este  inciso  no  se  tendrá  en 
cuenta  el  grado  alcohólico  de  las  especies. 

7"  Las  patentes  a  (|ue  se  contraen  los  números 
2"  y  (i",  del  articulo  1  "  serán  satisfechas  [¡or  (juincenas 
anticipadas,  y  no  se  expedirán  sino  por  meses  com- 
pletos del  año. 

Art.  9'^ — Ni  los  Estados  ni  las  Municipalidades 
l)odrán  gravar  en  forma  alguna  los  licores  objeto  de 
los  imi)uestos  establecidos  ])or  esta  Ley. 

Art.  80. — Los  exportadores  de  licores  alcohólicos 
de  i)roducción  nacional  obtenidos  i)or  destilación  de 
liquidos  sacarinos  fermentados,  tendrán  derecho  a 
(jue  se  les  reintegre  el  valor  del  impuesto  correspon- 
diente a  las  especies  que  exporten,  computado  con- 
forme al  inciso  1"  del  Art.  1 ",  y  este  reintegro  se  hará 
efectivo  siemi)re  que  hayan  s'ido  cunq)li(ias  todas  las 
formalidades  (pie  esta  misma  Ley  establece. 

Parágrafo  único.  También  se  consitlerarán  con 
derecho  al  reintegro  del  impuesto  pagado,  los  expor- 
tadores de  cerveza  de  producción  nacional,  compu- 
tándose aquél  conforme  al  inciso  4"  del  Art.  1"  de  es- 
ta Ley. 

LEY  SÍJBHE  IMPORTACIÓN,  FABRICACIÓN 

COMERCIO,  DETENCIÓN  Y  PORTE 

DE  ARMAS 

De  positivos  beneficios  para  la  paz  y  la  tranqui- 
lidad pública  del  pais,  ha  sido  la  sabia  y  oportuna 
"Ley  sobre  hnportación.  Fabricación,  Comercio,  De- 
tención y  Porte  de  Armas"  que  bajo  la  Administra- 
ción del  Gobierno  del  General  .Juan  Vicente  Gómez, 
ha  decretado  el  Congreso  Nacional,  el  IN  de  .lunio 
de  192(i. 

La  Ley  a  (jue  iu)s  referimos  dice  asi: 

Art.  1". — Se  consideran  delictuosos,  la  introduc- 
ción, fabricación,  comercio  y  porte  de  armas,  que  se 
efectúe  en  contravención  de  las  disposiciones  del  Có- 
digo Penal,  y  de  la  presente  Ley. 

Art.  2". — Son  armas  en  general,  todos  los  instru- 
mentos propios  para  maltratar  o  herir;  mas  para  los 
efectos  de  la  presente  Ley,  sólo  se  consideran  como 
armas  las  que  en  ella  se  enuncian. 

Art.  3''. — Son  armas  de  guerra  todas  las  que  se 
usen  o  puedan  usarse  en  el  Ejército,  tales  como:  ca- 
ñones, obuses.  morteros,  armas  automáticas,  ametra- 


an  internal  revenue  as  follows:  cane  spirits  and  rum, 
Bs.  1.25  for  each  litre  of  an  alcoholic  strength  not 
exceeiling  fifty  degrees;  gin,  bitters,  anisi'cd  rum  and 
similar  liquors,  Bs.  1.50  lor  each  litre  of  an  alcoholic 
strength  not  exceeding  fifty  centesimal  degrees; 
brandy  or  cognac,  whisky  and  similar  liquors,  Bs. 
2.50  each  litre  not  exceeding  fifty  degrees  alcoliolic 
strength.  For  liquors  of  an  alct^holic  strength  in  ex- 
cess of  fifty  degrees,  the  tax  shall  be  proportional. 

4th.  Native  beers  will  pay  Bs.  0.15  for  e\i'ry 
litre. 

5th.  Iniporteil  beers  wil  pay  Bs.  0.30  for  every 
litre,  as  internal  revenue. 

(ith.  Wholesale  licjuor  dealers  shall  ¡¡ay  a  lax 
for  handling  the  aboNe  mentioned  products,  with  the 
exception  oi  beer,  which,  when  sokl  wholesale,  will 
not  be  taxed.  The  tax  will  amount  to  Bs.  05.00  month- 
ly for  each  establishment  receiving  not  more  than 
3,000  litres  of  liquor  per  month.  Establishments  ex- 
ceeiling that  amount,  sliall  pay  Bs.  05. 00  for  every 
3,000  litres  or  fractional  part  thereof. 

For  the  effects  of  the  above  mentioned  para- 
graph, the  alcoholic  strength  of  the  liquors  shall  not 
Ijc  taken  inl(j  account. 

7th.  The  taxes  referred  to  in  paragraph  2nd 
and  (5th  of  Art.  1,  shall  be  paid  fortnightly  in  ad- 
vance, and  shall  be  assessed  and  paid  lor  entire  ca- 
lendar months. 

Art.  9.  Neither  the  States  nor  Municipalities 
can  tax  in  any  way  whatever  the  liquors  subject  iu 
the  taxes  established  by  this  Law. 

Art.  80. — Exporters  of  alcoholic  beverages  ol)- 
tained  in  the  country  by  distillation  of  fennenle;! 
saccharine  juices,  will  be  entitled  to  the  reimburse- 
ment of  the  taxes  paid,  upon  the  liquors  being  ex- 
l)orted.  computed  in  accordance  with  Paragraph  Isl 
of  Art.  1,  which  reimbursement  shall  be  made  after 
all  the  rer[uisites  prescribed  l)y  this  Law  have  been 
priqierly  complied  with. 

Sole  Paragraph.  —  Exporters  of  national  beer 
will  be  entitled  also  to  drawback  for  taxes  paid,  in 
accordance  with  Paragraj)!!  4th.  Art.  t  of  this  LaN\'. 

LAW   ON   THE   IMPORTATION.   MANEFACTEPd-.. 
TRADE,  RETIÍNTION  AND  USE  OF  ARMS 

This  wise  and  oi)portiiiie  Law  was  sanctioned  by 
Congress  under  General  Gomez's  Administration,  on 
.luly  18th,  192().  It  has  been  of  positive  benefits  for 
the  conservation  of  peace  and  public  order  through- 
out the  country. 

This  law  declares : 

Art.  1. — It  will  be  considered  as  unlawful  the  in- 
troduction, manufacture,  trading  and  carrying  of 
arms  against  the  dispositions  of  the  Penal  Code  and 
of  this  law. 

Art.  2. — All  instruments  made  to  kill,  maim  or 
wound,  are  generally  considered  as  arms.  For  the 
effects  of  the  present  Law,  there  will  be  considered 
as  arms,  only  those  mentioned  herein. 

Art.  3. — Arms  of  war  are  all  those  which  may  be 
used  for  military  ])urposes,  such  as:  cannons,  howit- 
zers, mortars,  automatic  arms,  rapid-fire  guns,  i-ai)id- 
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lladoras,  fusiles-ametralladoras,  fusiles  de  todas  cla- 
ses y  calibres  (de  un  tiro,  de  repetición  y  semi-auto- 
máticos),  carabinas,  niosquetones,  pistolas  y  revólve- 
res de  largo  alcance,  aparatos  lanza  llamas  y  de  sus- 
tancias tóxicas  y  asfixiantes,  i^ranadas  de  mano.  ])a- 
yonetas.  sahics-bayonetas,  espadas,  espadines,  sables 
V  lanzas;  así  como  las  respectivas  municiones  y  los 
aparejos  y  útiles  destinados  a  ponerlos  en  actividad. 

Todas  las  armas  de  esta  especie,  asi  como  las 
mcncionatias  municiones,  aparejos  y  útiles  ([uc  si' 
encuentren  o  que  se  introduzcan  en  el  territorio  de  la 
República,  pertenecen  a  la  Nación,  conforme  al  últi- 
mo aparte  del  número  8  del  artículo  15  de  la  Consti- 
tución Nacional. 

Art.  4". — Quedan  comprendidas  entre  las  armas 
de  guerra  a  que  se  refiere  el  artículo  anterior,  todas 
las  que  sean  de  la  misma  especie  de  las  que  son  ac- 
tual propiedad  de  la  Nación  y  de  las  que  figuran  en 
armamentos  de  guerra  de  otras  naciones,  aun  cuan- 
do no  existan  en  el  Parque  Nacional. 

Art.  5. — Sólo  el  (lobierno  Nacional  puede  esta- 
])lecer  en  el  pais,  fáljricas  de  armas  y  municiones  de 
guerra,  conforme  a  las  reglas  cpie  él  pre\iamente 
dicte. 

Art.  6". — No  podrán  introducirse  en  el  país  tales 
armas  ni  municiones  sino  ])or  cuenta  del  Gobierno 
Nacional,  según  las  reglas  c[ue  establezca;  y  a  el  com- 
pete, asimismo,  dictar  todas  las  medidas  conducentes 
a  la  recolección  tie  los  elementos  de  guerra,  fjue  se 
encuentren  fuera  del  Parque  Nacional. 

Art.  7". —La  imiiortación.  fabricación,  i:)orte.  de 
tención  y  ocultamienlo  de  las  armas  o  municiones  de 
guerra  por  ])articulares.  se  castigará  de  conformidad 
con  las  dispiosiciones  i)ertinentes  del  Código  Penal. 

Art.  8". — No  incurren  en  la  pena  prevista  en  las 
mencionadas  disposiciones,  las  jiersonas  que  jjoscan 
colecciones  de  armas  consideradas  como  objetos  bis- 
tóricos  o  de  estudio,  siempre  ([uc  para  formar,  con- 
servar o  enajenar  tales  colecciones,  se  ciñan  a  los 
Reglamentos  c[ue  dicte  el  Ejecutivo  Federal. 

Art.  9''. — No  se  consideran  armas  de  guerra,  pero 
se  declaran  de  probibida  importación,  fabricación, 
comercio,  detención  y  i)orte :  las  escopetas  que  no  es- 
tén com])rendidas  como  armas  de  cacería  o  que  ten- 
gan cañones  rayados  para  usar  la  bala  rasa,  revólve- 
res y  pistolas  de  todas  clases  y  calibres,  flowcrt,  bas- 
tones-pistolas, puñales,  dagas  y  estoques,  los  cartu- 
chos correspondientes  a  las  mencionadas  armas  de 
fuego;  las  i)()lvo!as  densas  o  piroxidadas;  y  los  cucbi- 
llos  o  machetes  (¡ue  no  sean  de  uso  doméstico,  indus- 
ial  o  agrícola. 

-Vrt.  10. — El  comercio,  la  iniporlaciíúi  y  la  fabri- 
cación de  tales  armas,  así  como  su  i)orte.  detención  u 
ocultamícnto.  se  castigarán  con  las  respectivas  penas 
señaladas  en  el  ("(Jdigo  Penal,  y  las  armas  serán  con- 
fiscadas y  destinadas  al  Parque  Nacional,  conforme 
se  dispone  en  el  mismo  Código. 

Art.  11. — No  se  considerará  ilícito  el  comercio 
le  armas  de  cacería,  y  de  maciietes  y  cuchillos  des- 
inadüs  a  uso  tioméstico.  industrial  o  agrícola,  síeni- 
)re  que  tal  comercio  y  usos  se  efectúen  conforme  a 
os  Reglamentos  que  dicte  el  Ejecutivo  Federal. 

Art.  12. — La  fabricación  de  armas  y  municiones 
le  libre  comercio  puede  hacerse  ])or  ¡¡articulares, 
irevío  permiso  del  Ejecutivo  l'edera!.  Los  infracto- 
es  de  esta  (lis])osici(')n  serán  castigados  i'onfoi'ine  al 
'ódigo  Penal. 

Art.  13. — Se  exceptúan  de  la  ¡¡rohíbicicúi  de    ])or- 

rde  armas   a   que  se  refiere  el  artículo  ',)"  de  la   pre- 


fire  rifles,  rifles  of  all  classes  and  calibres  (single- 
shot,  repeating  and  semi-automatic),  carbines,  mus- 
kets, pistols  and  long-range  revolvers,  flame  ami  gas 
throwers,  hand  grenades,  sabrc-bayonets.  swords, 
gala-swords,  sabres  and  lances;  as  well  as  their  res- 
pective nuinilions,  ai)paralus  and  effects  destined 
for  their  action. 

.\ll  arms  of  this  kind,  as  well  as  their  respecti\e 
ammunition  and  ajjpliances  to  i)ut  them  in  activity, 
found  within,  oi-  that  may  be  introduced  into  the 
Venezuelan  territory,  are  the  property  of  the  Nation, 
in  accordance  with  the  last  subsection  of  Paragraph 
8.  .\rt.  15  of  the  National  Constitution. 

Art.  4. — Under  the  denomination  of  arms  of  war 
referred  to  in  the  preceding  article,  are  included 
arms  of  the  same  kind  as  those  in  the  national  ar- 
mories and  those  used  by  the  armies  of  other  nations, 
even  if  they  do  not  figure  in  the  national  armories. 

Art.  5. — The  National  Government  is  the  only 
one  authorized  to  establish  in  the  country  factories 
of  arms  or  munitions  of  war.  in  accordance  wilh  the 
rules  that  it  may  dictate. 

Art.  6. — Such  arms  or  munitions  cannot  he 
brought  into  the  country  except  for  account  of  the 
National  (jovernment.  in  accordance  with  th(>  rules 
established;  and  to  the  Government  belongs  the  right 
also  of  adopting  all  the  measures  necessary  for  the 
gathering  of  all  the  elements  of  war  found  in  the 
country,  outside  of  the  national  armories. 

Art.  7. — The  importation,  manufacture,  bearing, 
retention  and  hiding  of  arms  or  mimitions  of  war  by 
private  individuals,  shall  be  ])unishcd  in  accordance 
^\•ilh  Ihe  ))ertinent  dispositions  of  the  Penal  Code. 

Art.  8.  -Persons  ba\ing  in  their  possession  arms 
considered  as  of  historical  interest  or  for  purposes 
of  study,  will  not  be  liable  to  the  i)enalties  enume- 
rated in  the  above  mentioned  dispositions,  if  to  form, 
maintain  or  transfer  their  collections,  they  obey  all 
the  rules  and  regulations  laid  do\\n  by  the  Federal 
Executive. 

iVrt.  9. — Although  they  may  not  be  classified  as 
military  arms,  its  is  hereby  declared  unlawful  the 
im])ortation.  manufacliu'c.  trade,  i-etention  and  use 
of:  shot  guns  not  considered  as  hunting  arms,  or  hav- 
ing rifled  barrels  for  using  with  bullets,  revolvers 
and  pistols  of  all  kinds  and  calibres,  canes  with  pis- 
tols, daggers,  stilettos.  rai>iers.  cartridges  for  revol- 
vers and  pistols.  ]3yroxyline  or  dense  powders;  and 
knives  or  machetes  not  destined  for  agricultural,  do- 
mestic ()!•  industrial  uses. 

iVrt.  10. — Trading,  imi)orting  or  manufacturing 
such  arms,  the  same  as  using,  retaining  or  hiding 
them,  shall  be  ]mnisbed  with  the  penalties  jircserilied 
in  the  Penal  Code,  and  the  arms  shall  be  confiscated 
and  sent  to  the  national  armories,  as  ]ir'.)\ided  in  the 
same  Code. 

Art.  11. — It  will  not  he  considered  as  unlawful 
to  trade  in  hunting  ai'ms.  nor  in  cutlasses  or  knives 
for  agricidtural.  donu'stic  or  industrial  uses.  ])rovid- 
ed  that  such  trade  and  use  are  in  accordance  with 
Ihe  rules  and  regulations  dictated  and  enacted  by  the 
Fcrleral  Executive. 

Art.  12. — The  manufacture  of  arms  and  annnu- 
nilion  of  free  trade  can  be  carried  on  by  ¡irivate  ]ier- 
sons.  after  pi-eviouslv  obtaining  a  permit  from  the 
Federal  lixecuti\e.  Infringers  shall  be  imnislied  in 
accordance  with  the  ])resci-iptions  of  the  Penal  Code. 

Art.  13. — Arms  of  ;dl  kinds  mentioned  in  .-Xrt.  9 
mav  onlv  be  carried  bv  military  men  while  on  ser- 
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sfiilc  l.cy.  los  militares  en  servicio  conforme  a  las 
disposiciones  del  tlí'xli.ü;!)  MiliUir,  los  ResíJiiardos 
Nacionales;  y  los  funcionarios  y  Agentes  de  policía, 
quienes  portarán  las  que  autorice  el  Reglamento  de 
su  ser\icio  y  las  (U'denes  e  instrucciones  de  sus  supe- 
riores. 

Art.  II.-  El  Ejecutivo  Eederal,  cuando  lo  juzgue 
conveniente,  podrá  autorizar  a  otras  personas  i)ara 
portar  armas,  en  casos  es|)eciales  y  i)ara  dcterniina- 
ilos  fines.  Una  vez  cumplido  el  objeto  de  la  autori- 
zación, deberán  las  referidas  personas  devolver  a  la 
autoridad  competente,  las  armas  y  municiones  que 
les  bubicre  confiado. 

Art.  15. — Las  pei'sonas  emmciadas  en  los  artícu- 
los 13  y  11  de  la  presente  Ley,  no  podrán  bacer  uso 
lie  las  armas  que  ¡)ortcn  sino  en  caso  de  legítima  de- 
fensa, o  de  defensa  del  ortlen  público;  jiero  (juedarán 
sujetas  siempre  a  la  responsabilidad  penal  consi- 
guiente, si  bubiere  lugar  a  ello. 

Art.  l(i. — Se  proliibe  el  empatlronamiento  de  ar- 
mas de  comercio  ilícito  por  ])ersonas  particulares;  las 
armas  de  esta  clase  que.  sin  estar  empadronadas, 
aparezcan  en  poder  de  alguno,  se  decomisarán  con 
destino  al  Parque  Nacional,  sin  perjuicio  de  la  apli- 
caciiHi  de  las  penas  legales. 

Art.  17. — No  se  considerará  delito  de  porte  armas 
el  liecbo  de  llevar  los  jefes,  caporales  o  peones  de  ba- 
ciendas  o  establecimientos  pecuarios  los  macbetes. 
cucbillos  o  instrumentos  de  agricultura  o  industrias, 
necesarios  para  su  cultivo  o  explotación,  siempre  que 
sean  de  aquellos  cuyo  uso  se  permita  en  los  Regla- 
mentos que  dicte  el  Ejecuti\o  Eederal. 

Art.  18. — Las  armas  y  cápsulas  o  cartuclios  que. 
en  \irtud  de  disposiciones  legales  anteriores  luibie- 
ren  sido  empadronadas,  podrán  venderse  a  comer- 
ciantes a  quienes  se  conceda  permiso  para  comprar- 
las con  la  condición  de  reexportarlas. 

Art.  19. — El  permiso  a  que  se  contrae  el  articulo 
anterior  lo  concederá  el  Ejecutivo  Federal  s(')lo  a  co- 
merciantes que  garanticen,  debidamente,  la  reexpor- 
laciiui  de  tales  objetos. 

Art.  20. — Los  comerciantes  que,  habiendo  obte- 
jiido  el  permiso  respectivo,  no  reexportaren  tales  ar- 
nuis,  cápsulas  o  cartucbos,  o  que  las  oculten,  deten- 
gan, vuelvan  a  \cnder.  o  enajenen  en  cualquier  for- 
ma en  el  pais,  serán  castigados  conforme  a  las  res- 
pecti\as  disi)osiciones  del  Código  Penal. 

Art.  21. — Los  dueños  de  armas,  cápsulas  o  cartu- 
chos, empadronados  en  virtud  de  disposiciones  lega- 
les anteriores,  no  podrán  cederlas  a  ninguna  persona 
ni  en  ninguna  forma,  a  no  ser  en  el  caso  de  reexpor- 
tación, previsto  en  el  articulo  anterior. 

Art.  22. — Las  personas  que  entren  al  territorio 
nacional  en  condición  de  viajeros  o  transeúntes,  de- 
berán entregar  a  la  primera  autoridad  civil  del  lugar 
de  su  llegada,  las  armas,  cápsulas  o  cartucbos  de  co- 
mercio ¡licito  que  traigan  consigo. 

La  referida  autoridad  les  dará  un  comprobante 
del  depósito,  Cjon  todas  las  enunciaciones  que  lo  iden- 
tifiquen; y  los  de])ositantes  sólo  ]iodrán  reclamarlo  a 
su  salida  del  pais. 

También  deberán  las  exi)resadas  personas  dar 
cuenta  a  la  mencionada  autoridad,  de  las  armas  que 
porten  aunque  sean  éstas  de  comercio  lícito. 

Art.  23. — El  conocimiento  de  los  delitos  a  que 
se  refiere  la  presente  Ley  corres])onde  a  los  Jueces 
de  Primera  Instancia  en  lo  Criminal  que  ejerzan  ju- 
risdicción en  el  territorio  en  ([ue  aquellos  fueren  per- 
petrados, a  excepci()n  del  delito  de  porte,  detención  u 
ocultamiento  de  las  armas  especificadas  en  el  articu- 


vice  duty,  in  conformity  with  the  dispositions  of  the 
Military  Code;  policemen  and  members  of  the  police 
force,  who  will  carry  those  arms  authorized  by  the 
service  regulations,  or  that  may  be  indicated  by  the 
orders  and  instructions  of  their  superiors;  employees 
of  the  Customs  Guard  service,  in  accordance  with  the 
pertinent  regulations. 

Art.  11. — The  Federal  Executive,  whenever  it 
may  deem  it  convenient,  may  authorize  other  people 
to  carry  arms  in  s])ecial  cases  and  for  certain  pur- 
poses. The  end  for  which  the  authorization  was 
granted  having  been  accomplished,  said  persons 
shall  return  to  the  competent  authorities  the  arms 
and  ammunition  confiiled  to  them. 

.\rt.  1."). — Those  persons  mentioned  in  Articles 
13  and  14,  cannot  use  the  arms  given  to  them  but  in 
their  own  legitimate  defense,  or  in  defending  public 
order,  but  shall  always  be  subject  to  penal  responsi- 
i)ility  according  to  the  circumstances. 

Art.  16. — It  is  hereby  declared  unlawful  the  re- 
gistering of  arms  liy  ¡jrivate  persons;  all  arms  no 
registered  and  found  in  anybody's  possession,  shal 
be  confiscated  and  sent  to  the  national  armories 
without  prejudice  of  inflicting  the  penalties  imposec 
by  the  Law. 

Art.  17. — It  will  not  be  considered  as  unlawful 
the  carrying  by  foremen,  supervisors  or  peons  on  the 
plantations  or  ranches  the  cutlasses,  knives  and  ins 
truments  needed  for  agricultural  or  industrial  pur- 
poses, if  they  are  of  the  kind  permitted  by  the  rules 
and  regulations  of  the  Federal  Executive. 

Art.  18. — Arms  and  cartridges  registered  in  ac 
cordance  with  previous  legal  dispositions,  can  be  sold 
to  merchants  authorized  to  Iniy  tlu-m  for  re-export 
ing. 

.\rt.  1!). — The  permit  referred  to  in  the  foregoiiii 
article  shall  be  granted  by  the  Federal  Executive 
only  to  merchants  duly  guaranteeing  the  re-expor- 
tation of  such  objects. 

Art.  20. — Merchants  who,  having  obtained  tlu 
respective  permit,  do  not  re-export  said  arms  or  car 
fridges,  but  in  any  way  hide,  retain,  resell  or  pasi 
them  to  others  in  the  country,  shall  be  punished  ir 
accordance  with  the  rules  and  regulations  prescribec 
by  the  Penal  Code. 

Art.  21. — Persons  owning  arms  or  cartridges,  re 
gistercd  in  accordance  with  previous  legal  disposi 
tions,  cannot  transfer  them  to  anyone  else,  or  by  an} 
means  dispose  of  them,  unless  it  be  for  re-exportin¡. 
them  as  stated  in  the  foregoing  articles. 

Art.  22. — Travelers  coming  to  Venezuela  huvju^ 
arms  or  ammunition  in  their  ]50ssession,  shall  depo 
sit  them  at  the  office  of  the  first  civil  authori'.v  n 
the  i)lacc  of  arrival. 

Said  office  shall  issue  to  the  tra\eler  a  receipt  o 
registration  so  that  when  he  leaves  the  country.  Ii 
may  demand  the  return  of  the  deposited  arms. 

Said  travelers  shall  also  give  to  the  same  autho 
I'ity  an  account  of  the  arms  they  may  be  carrying 
even  if  they  be  of  lawful  use. 

Art.  23. — The  trial  of  the  delincjuencies  enunie 
rated  in  the  present  Law  corresponds  to  the  Judg-\- 
of  First  Instance  for  Criminal  Cases  having  jurisdic 
tion  in  the  place  where  those  faults  were  committed 
except  in  the  case  of  carrying,  retaining  or  hidin; 
the  arms  specified    in  article    9    of    this  Law.    whicl 
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lo  9'-  de  esta  Ley,  cuyo  conocimiento  corresponde  al 
respectivo  Juez  territorial  de  la  Parroquia  o  Munici- 
pio donde  se  hubieren  consumado.  Estos  juicios  se 
sustanciarán  y  decidirán  de  conformidad  con  las  res- 
pectivas disposiciones  del  C.ódigo  de  Enjuiciamiento 
Criminal. 

Art.  21.  -Se  autoriza  expresamente  al  Ejecutivo 
Federal  para  dictar  los  Reglamentos  que  requiera  la 
ejecución  de  esta  Ley. 

La  presente  Ley  empezó  a  regir  el  Ki  de  setiem- 
bre del  año  1!)2().  y  en  esa  fecha  quedó  derogada  la 
Ley  Sobre  Fabricacitni,  (Comercio  y  Porte  de  Armas, 
(le  4  de  junio  de  191  i). 

LEY   DE   EXPROPIACIÓN   POR    CAUSA 
DE  UTILIDAD  PUBLICA 

El  Congreso  Nacional  decrett),  en  Caracas,  el  2 
de  junio  de  1926,  esla  Ley  que  derogó  la  del  1 1  de 
julio  de  192.),  y  todas  las  dennis  disposiciones  relati- 
vas a  la  materia. 

Art.  1". — La  expropiación  forzosa  a  que  se  refie- 
re la  Constitución  Nacional  ,  no  podrá  llevarse  a  efec- 
to sino  con  arreglo  a  la  presente  Ley.  salvo  lo  dis- 
l)ucst()  en  la  Ley  de  ^Nlinas  y  en  la  de  Hi(irocarl)uros 
y  demás  Minerales  (^onibuslibles. 

Art.  2".—  Se  considerarán  como  obras  de  utilidad 
pública,  las  (¡ue  tengan  por  oltjeto  directo  proporcio- 
nar a  la  Nación  en  general,  a  uno  o  más  Estados  o 
Territorios,  a  uno  o  más  pueblos  o  regiones,  cuales- 
quiera usos  o  mejoras  que  cedan  en  beneficio  común, 
bien  sean  ejecutadas  por  cuenta  del  Ciobierno  Nacio- 
nal, de  los  Estados,  de  las  Municii)alidades  o  de  par- 
ticulares, o  empresas  debidamente  autorizadas. 

Art.  3". — No  podrá  llevarse  a  efecto  la  expropia- 
ción de  bienes  inmuebles  sino  mediante  los  requisi- 
tos siguientes: 

I"  Disposici(')n  foi'Uial  que  declare  la  utilidad 
púljlica. 

2"  DeclaraciíJn  de  que  su  ejecución  exige  indis- 
pensablemente que  se  ceda  o  enajene  el  todo  o  parte 
de  la  propiedad. 

3"  ,lustix)recio  de  lo  que  haya  de  cederse  o  ena- 
jenarse. 

4"  Pago  previo  del  precio  que  representa  la  in- 
demnización en  (.linero  efectivo. 

Art.  4".-— Todo  ¡iropietario  a  quien  se  prive  del 
goce  de  su  propiedad,  sin  llenar  las  formalidades  de 
esta  Ley,  puede  usar  de  todas  las  acciones  posesorias 
o  petitorias  que  le  corrcs])ondan  a  fin  de  (juc  se  le 
mantenga  en  uso  y  goce  de  su  propiedad,  y  dejje  ser 
indemnizado  de  los  perjuicios  (jue  le  acarree  el  acto 
ilegal. 

Art.  5". —  La  exproi)iación  se  llevará  a  efecto  aun 
.sobre  bienes  iJertenecientes  a  personas  que  para  ena- 
jenarlos o  cederlos  necesiten  de  autorización  judicial, 
bien  ellas  mismas  o  sus  representantes  legales,  pues 
en  este  caso  quedan  autorizadas  sin  necesidad  de 
otra  formalidad. 

Art.  8". — No  podrá  intentarse  ninguna  acción  so- 
bre la  cosa  que  se  exprü])ia,  después  que  haya  sido 
dictada  la  sentencia  (|ue  acuerda  la  exproi)iación;  los 
acreedores  sólo  podrían  hacer  valer  sus  derechos  so- 
bre el  precio. 

Art.  9''. — Los  concesionarios  o  contratantes  de 
obras  públicas  quedan  subrogados  en  todas  las  obli- 
/íaciones  y  derechos  que  correspondan  a  la  adminis- 
tración pública  por  la  presente  Ley. 


trials  correspond  to  the  respective  territorial  Judge; 
of  the  Parish  or  Municipality  where  these  acts  may 
have  been  committed.  Tiiese  trials  shall  be  carried 
on  and  sentenced  in  accordance  with  the  prescrip- 
tions of  the  Criminal  Procedure  Code. 

Art.  24. — The  Federal  Executive  is  fully  empo- 
wered to  issue  all  the  rules  and  regulations  required 
for  enforcing  this  Law. 

Tills  Law  has  been  in  force  since  September  Kith, 
192(),  derogating  the  Law  on  the  Manufacture,  Trade 
and  Use  of  Arms  of  June  1th,  1919. 

LAW  ON  EXPROPRIATION  FOR  PUBLIC  UTILITY 

This  Law  was  sanctioned  i)y  Congress  in  (^ara- 
cas,  on  June  2nd,  1926,  derogating  the  Law  of  July 
14th,  1923  and  all  other  dispositions  relating  to  the 
matter. 

Art.  1. — Compidsory  exproi)riation  to  ^\'hich  the 
Constitution  refers  nniy  not  ]>l'  effected  unless  iu  ac- 
cordance witii  this  law,  exce])t  as  provided  on  the 
sid)ject  by  the  Law  of  Mines  and  Law  on  Hydrocar- 
bons and  other  Condnistible  Minerals. 

Art.  2. — As  works  of  public  utility  are  considered 
those  intended  to  provide  to  the  nation  in  general,  lo 
one  or  more  States  or  Territories  or  to  one  or  more 
towns  or  regions,  any  uses  or  imi)rovements  which 
may  contribute  to  the  common  l)enefil,  either  can-ied 
out  for  tlie  Government's  accoiml  or  for  that  of  tiie 
States,  Municipalities,  pri\-ate  persons  or  duly  auiho- 
rized  companies. 

Art.  3. — The  exprojjriation  of  real  estate  jiroper- 
ties  may  not  be  effected  without  fulfilling  iiie  fol- 
lowing conditions: 

1.  Formal  i-esoiulion  declaring  the  pLii)lic  uti- 
lity. 

2.  Declaration  setting  forth  thai  tlie  carrying 
out  fliereof  ini])lies  the  cession  or  alienation  of  the 
whole  or  part  of  the  property. 

3.  The  ajipraisal  of  what  is  lo  be  ceded  or  alie- 
nated. 


4.     Pre\ioiis  i)aymenl   re])resenliiii 
of  the  indemnilv  in  casli. 


anH)unl 


Art.  4. — Proprietors  dei)ri\ed  of  Ibe  use  of  their 
})ropi'rty  without  tlie  prescriptions  of  this  l>aw  being 
fidfilled,  can  make  use  of  all  the  l(>gal  actions  in  or- 
der to  be  maintained  in  llie  use  ami  enjoyment  of 
their  properly  and  should  be  comijcnsated  foi-  da- 
mages brought  al)out  by  such  illegal  act. 

Art.  f). — The  exproi)rialion  may  be  effei'ted  e\cn 
if  the  ]iro])erty  belongs  to  ¡persons  needing  an  auliio- 
rization  of  the  Courts  lo  sell  or  transfer  it,  either  to 
themsehes  or  their  legal  representatives,  as  in  this 
case  the  law  authorizes  them  wilhoul  [Uiy  need  of 
any  other  formalitj'. 

Art.  8. -No  action  can  be  taken  against  the  pro- 
perty being  expropriated  after  sentence  of  expro- 
l^riation  has  been  ]iassed  by  the  Courts;  claims  of 
creditors  are  valid  only  against  the  ]nu'chase  ]>rice. 

Art.  9. — Concession  holders  and  eontr-aclors  of 
public  works  are  subrogated  by  this  Law  in  all  the 
obligations  and  rights  corresponding  lo  the  public 
administration. 
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I)r   Id   l)('cl(ir(ici('ii!   tic   Vliliihid   I'l'ihlica. 

Art.  ID. — Kl  Coni^rcsü  Nacional  declarará  que 
una  obra  es  de  utilidad  piiljlica  siempre  que  en  todo 
o  (jue  en  parte  haya  de  ejecutarse  con  fondos  nacio- 
nales, o  que  se  le  considere  de  utilidad  nacional.  Du- 
rante el  receso  de  las  Cámaras  Legislativas,  el  Poder 
Ejecutivo  Federal  jjuede  hacer  dicha  declaratoria 
siemi)rc  que  se  trate  de  una  obra  urgente  en  cual- 
quier ramo  de  la  Administracituí  Nacional,  debiendo 
en  este  caso  dar  cuenta  y  razcni  al  Congreso  en  sus 
sesiones  inmediatas,  el  cual  aprobará  lo  dispuesto  o 
mandará  a  exigir  la  res])onsab¡lida(l  correspondien- 
te según  se  hayan  llenado  o  nó  los  trámites  del  pro- 
cedimiento que  determiiui  la  presente  Ley.  De  igual 
modo  procederán  las  Asambleas  Legislativas  y  el  Po- 
der Ejecutivo  de  los  Estados  cuando  se  trate  de  obras 
que  correspondan  a  la  administración  de  éstos.  En 
los  Municipios  la  declaratoria  de  utilidad  lu'iblica  es 
atribucii'm  del  respecti\(.)  Concejo. 

Art.  11. — Se  exceptúan  de  la  formalidad  de  de- 
claratoria previa  de  utilidad  i)ública.  por  ser  eviden- 
temente de  esta  naturaleza,  las  construcciones  de  fe- 
rrocarriles, carreteras,  caminos,  edificios  i)ara  escue- 
las, cuarteles,  fortalezas,  hospitales  y  cementerios; 
los  terrenos  necesarios  para  institutos  de  enseñanzas 
agrícolas  y  i)ecuaria.  las  cíuistrucciones  o  ensanches 
de  estaciones  inah'unbricas  o  conductores  telegráfi- 
cos, acueductos,  canales  y  puertos,  los  sistemas  df 
irrigación,  conservación  de  bosques  y  aguas  y  cual- 
quiera otra  obra  rclati\a  al  saneamiento,  ensanclu'  o 
reforma  interior  de  las  ])oblaciones. 

Parágrafo  1. — Para  estos  casos  bastará  el  Decre- 
to del  Ejecutivo  Eederal,  del  Estado  o  de  la  Munici- 
])alidad,  a  cuya  jurisdicción  corresponda  la  ol)ra  res- 
pectiva, llenándose  todas  las  demás  formalidades  es- 
tablecidas en  la  presente  Ley. 

Art.  12. — El  Ejecutivo  Federal  podrá  cuando  h/ 
juzgue  oportuno  como  medida  de  seguridad  de  Esta- 
do, impedir  la  transferencia  a  personas  o  compañías 
extranjeras  de  los  terrenos  situados  dentro  de  2.1  ki- 
lómetros de  las  fronteras  de  la  Fiepública.  de  las  co.- 
tas  del  mar  y  tie  las  riberas  de  los  rios  navegables.  En 
estos  casos  el  Ejecutivo  queda  autorizado  para  de- 
cretar la  utilidad  pública  de  la  posesión  por  el  Esta- 
do de  los  terrenos  que  se  pretenda  transferir  a  perso- 
na o  (Compañía  extranjera  y  disponer  (¡ue  se  siga  el 
])rocedimiento  de  expropiación  establecido  en  esta 
Ley. 

Art.  13. — La  destrucción  de  la  propiedad  privada 
en  casos  de  epidemia  u  otros  de  calamidad  pública, 
se  regirá  por  leyes  esjieciales. 

Del  Procedimiento  para  la  Expropiación. 

Art.  1-1. — La  expropiación  por  causa  de  utilidad 
pública  es  de  la  competencia  de  la  justicia  federal. 
Conocen  de  ella  en  jn-imera  instancia  los  Jueces  a 
quienes  la  respectiva  ley  atribuye  el  carácter  d.^  Jue- 
ces Federales  de  Primera  Instancia,  en  el  lugar  de  la 
ubicación  del  inmueble,  y  de  las  apelaciones  y  recur- 
sos contra  sus  decisiones  conocerá  en  grado  la  Corle 
Federal  y  de  Casación. 

Art.  22. — El  ])oseedür  tiene  derecho  a  hacerse 
parte  en  el  juicio  de  expropiación  a  fin  de  que  se  sa- 
que del  precio  la  cuota  c[ue  le  corresponde  por  el  va- 
lor de  sus  mejoras  y  perjuicios  que  se  le  acusen. 

Art.  23. — Se  considerará  como  inutilizada  una 
finca,  o  impropia  para  el  uso  a  que  está  destinada, 
cuando  sea  necesario  expropiar  la  mitad  o  más  de 
aquella;  cuando  quede  privada  de  las  aguas    de   que 


Regarding  the  Declaration  of  Public  I'tilili/. 

Art.  It). — The  Natioiial  (Congress  shall  declare  of 
))ublic  utility  a  work,  provided  that  the  whole  or  a 
part  thereof  shall  be  carried  out  with  national  funds, 
or  that  it  be  considered  of  national  usefulness.  Dur- 
ing the  recess  of  Congress  the  Federal  Executive 
may  make  such  a  declaration,  provided  it  be  of  an 
m'gent  nature  for  any  branch  of  the  national  admi- 
nistration, and  in  such  a  case  must  inform  Congress 
during  the  immediately  succeeding  session,  which 
Congress  shall  api^rove  or  disa])i)rove  in  case  the  for- 
malities have  not  been  complied  with.  In  the  same 
manner  shall  act  the  legislatures  and  Executive 
Power  of  the  States  when  the  expropriation  depends 
from  the  latter's  administration.  Municipal  Councils 
shall  make  the  declaration  in  matti'rs  of  their  incum- 
bency. 

Art.  11. — There  are  exce])te(_l  from  the  pre\iüus 
declaration  of  public  utility,  being  obviously  of  this 
nature,  the  railroad  constructions,  highways,  roads, 
schoolhouses,  barracks,  forts,  hospitals,  and  ceme- 
teries; the  lands  needed  for  institutes  of  agriculture 
or  of  the  cattle  raising  industry,  the  constructions  or 
extension  of  wireless  or  telegraph  stations,  aque- 
ducts, canals,  harbors,  irrigation  systems,  forests  and 
water  preserves,  and  any  other  work  of  sanitation, 
extension  or  interior  reform  of  the  towns. 

Paragraph  1. — In  any  of  these  cases  the  Resolu- 
tion of  the  P'ederal  F2xccutive,  of  the  State  or  of  the 
Municipality  under  whose  jurisdiction  the  work  may 
be,  will  suffice,  after  fulfilling  all  other  formalities 
])recribed  in  this  law. 

Art.  12. — The  Federal  Executi\'e  may.  when 
deemed  con\enient  as  a  measiu'C  of  security  for  the 
nation,  prevent  the  transfer  to  foreign  individuals  or 
comi)anies,  of  land  located  within  2,i  kilometers  from 
the  frontiers  of  the  Repid:ilic,  of  the  sea  coast  and  of 
the  banks  of  navigable  rivers.  In  such  cases  the  Fe- 
deral P'xecutive  has  jjower  to  decree  the  pidtlic  uti 
lity  and  possession  by  the  State  of  the  lands  intended 
to  be  transferred  t(j  foreign  i)arties  or  companies  and 
direct  that  the  expropriation  procedure  established 
by  the  law  be  followed. 

Art.  13. — Special  laws  shall  determine  how  to 
destroy  private  property  in  case  of  an  epidemic  or 
])ublic  calamity. 

Rcf/nrdini/  the  lí.v¡iro¡iriali(iii  I'lOcednre. 

Art.  14. — The  right  of  expropriation  for  reasons 
of  pidilic  utility  is  vested  in  the  Federal  Judiciary. 
The  cases  shall  come  in  the  first  civil  instance  to  the 
Federal  Judges  acting  in  the  place  where  the  proper- 
ty is  located,  and  the  appeals  against  their  decisions 
shall  come  before  the  Federal  and  Cassation  Court. 

Art.  22.-  -The  temporary  possessor  has  the  right 
to  be  a  parly  to  the  expropriation  proceedings,  in 
order  to  have  deducted  from  the  purchase  price  the 
corresi)onding  amoimt  for  im])rovements  or  dama- 
ges claimed  by  him. 

Art.  23. — Any  i)roperty  shall  be  considered  as 
invalidated  or  unfit  f(jr  use,  when  there  is  need  of 
exi)ropriating  the  half  or  more  of  it;  when  it  has 
been  deprived  of  its  water-power  (jr  of  its  water  for 
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se  sii"\e  ccMHo  fuerza  iiiulriz  o  riego  o  cuando  por 
cualquiera  otra  circuuslancia  venga  a  (¡uedar  cu  con- 
diciones semejantes. 


Del  Aveniniiriilo  y  dd  Juxtipr 


rviu. 


Art.  25.— Declarada  i)or  la  autoridad  judicial  la 
necesidad  de  ocui)ar  el  todo  o  parte  de  la  propiedad 
o  el  goce  de  algún  dereciio,  según  lo  alegado  y  proba- 
do en  autos,  y  firme  decisión,  se  señalará  dia  y  hora 
para  que  las  partes  concurran  a  fin  de  lograr  un  ave- 
nimiento en  cuanto  al  precio  de  la  cosa  sobre  que 
versa  la  expropiación. 

Art.  26. — No  lográndose  el  avenimiento,  el  Juez 
designará  una  hora  de  la  tercera  audiencia  siguiente 
para  el  nondjramiento  de  i)eritos  que  han  de  hacer  el 
justiprecio,  observándose  las  reglas  del  Código  de 
Procedimiento  Ci\il. 

Art.  27. — Los  ])eritos  serán  uno  o  tres  y  su  nom- 
hramientíj  se  hará  por  las  partes.  (kiando  una  de 
ellas  no  conciuTierc  o  no  pudiere  avenirse  en  el 
nombramiento  del  tercero,  el  Juez  hará  el  nombra- 
miento del  que  corresponde  a  la  |)arte  y  del  tercero, 
o  de  éste  solamente,  en  sus  casos. 

Art.  28. — En  el  justiprecio  de  toila  finca  o  dere- 
cho que  se  trate  de  expropiar,  se  especificará  su  cla- 
se, calidad,  situación  y  dimensiones  aproxinuulas,  asi 
como  su  prol)able  pro(kicci(')n  y  se  teiuh'á  en  cuenta 
loíhis  las  circunstancias  <jue  dei>en  contribuir  a  fi- 
jar su  justo  Naior. 

J)rl  Pa,,(). 

Arl.  ;!1. — Avenkias  las  parles  en  cuanto  al  pre- 
cio de  la  cosa  sobre  ((ue  versa  la  e\i)ropiación  o  he- 
cho firme  el  justii)rccio.  el  ((ue  ha  solicitado  la  ex- 
propiación lo  conseguirá  en  la  siguiente  audiencia, 
ante  la  autoridad  que  conoce  del  negocio,  para  que 
sea  entregado  al  propietario. 

Arl.  I5().  El  Tribumd  si  no  hubiere  oposición  de 
Icrcero,  ordenará  la  entrega  del  ])recio,  al  propieta- 
rio, el  mismo  dia  de  la  consignación,  notificándosele 
:il  efecto.  Si  no  concurriere  a  recibir  la  suma  o  no 
fuere  hallado,  se  depositará  en  un  instituto  bancario 
o  casa  mercantil  de  reconocida  solvencia. 

Art.  37. — Cuando  la  expropiación  comprende 
niejoras  o  plantaciones  que  no  pertenezcan  al  pro- 
pietario del  inmueble,  su  precio,  conforme  está  de- 
lerminado  en  la  experticia,  se  entregará  a  su  dueño, 
deduciéndose  del  monto  total  consignado,  siempre 
que  no  hubiere  oposición  de  tercero. 

Art.  40. — En  el  caso  de  no  ejecutarse  la  obra  que 
ilió  lugar  a  la  expropiación,  la  cosa  expropiada  vol- 
\  crá  a  su  antiguo  dueño,  devolviendo  éste  el  precio 
recibido  si  así  le  conviniere. 

El  mismo  derecho  le  corresponde  al  resolver  ([ue 
se  venda  cualquier  porción  ([uc  sobrare  después  de 
ejecutada  la  obra. 

De  la  Orujxicion  Teinpurdl. 

Art.  11. — Toda  obra  declarada  de  utilidad  públi- 
a  lleva  consigo  el  derecho  de  la  ocupación  temporal 
le  las  propiedades  ajenas  por  parle  del  que  las  eje- 
uta  en  los  casos  siguientes: 

1"     Con  el  objeto  de  hacer  estudios    o   practicar 


irrigation,  or  when  by  an\'  other  circumstance  it  may 
come  to  similar  conditions. 

Regitrdiiuj  Ihe  Ad jiisluwnt  and  .{¡¡praisal. 

Art.  25. — ^^'lR'n  the  Judiciary  has  ileclared  tlie 
need  of  occupying  the  \\hole  ¡property  or  jjart  there- 
of, or  of  the  use  of  any  right,  after  it  has  been  jjroven 
ami  the  decision  affirmed,  there  shall  be  fixed  a  day 
and  bom-  for  the  interested  i)arties  to  come  to  an  un- 
derstanding ajjoul  the  ¡irice  of  the  ¡¡roperty  Ijeing 
expropriated. 

Art.  2  . — In  case  they  cannot  arri\e  at  a  satis- 
factory adjustment,  the  Judge  shall  fix  an  hour  of 
the  third  following  day  for  the  appointment  of  ex- 
l)ert  appraisers  who  shall  lune  charge  of  the  apv)rai- 
sal  according  to  the  I'ules  of  Ihe  Code  of  Ci^il  Pro- 
cedure. 

Art.  27.-  riie  expert  api)raisers  shall  be  one  or 
three,  and  they  shall  be  a])pointed  by  the  interested 
parties.  If  one  of  them  does  not  attend,  or  if  the  par- 
lies cannot  come  to  an  agreement  regarding  the  a])- 
|)ointment  of  the  third,  the  Judge  is  authorized  to 
make  the  missing  appointments. 

Art.  28. — In  the  ap|)raisal  of  any  properly  or 
right  to  be  exproi)riated,  there  shall  be  specified  its 
class,  (puility,  location  and  approximate  size,  and 
also  its  j)robable  production,  taking  into  accoimt  all 
the  circumstances  contributing  lo  gi^•^'  its  right  \aluo. 

I{ei/ardiii(/  l/ic  I'ayineal. 

Art.  34.— After  the  parlies  ha\e  come  to  an  agrce- 
menl  as  to  the  price  of  the  proi)erty  to  be  exprojjriat- 
ed,  or  the  appraisal  having  been  affirmed,  the  |)er- 
son  having  re((ucsted  the  e\pro])riation  shall  de])o- 
sit  the  price  on  the  first  following  day  in  the  hands 
of  the  com])etent  autlHH'ity,  lo  be  (leli\ered  lo  the 
pro])rietor. 

Art.  36.-  If  Iherc  be  no  opixisilion  by  third  par- 
lies, the  Court  shall  order  the  deli\ery  of  the  price 
to  the  |)roprielor  the  same  day  that  it  has  been  paid, 
notifying  him  to  that  effect.  Shouhl  he  not  come  lo 
recei\e  the  ])ayment,  it  will  be  deposiled  in  a  bink. 
or  with  a  reliable  commercial  firm. 

Art.  37. — ^^'hen  the  expro|)rialion  includes  im- 
])rovemenls  or  plantations  not  belonging  to  the  ])ro- 
prietcu"  of  the  real  estate  projierty,  the  i)rice,  as  de- 
termined by  the  ex])erl  aj^jjraisers,  shall  be  delivered 
to  the  rightfid  owner  or  owners,  after  ha^•ing  been 
discounted  from  the  total  amoimt,  provided  there  be 
no  opposition  from  third  ])arties. 

Art.  40. — In  case  the  work  giving  origin  lo  the 
expropriation  be  not  carried  into  effect,  the  exj)ro- 
priated  pro])erty  shall  be  returned  to  its  former 
owner,  \\ho  in  turn  shall  refund  the  price  received, 
if  this  be  to  his  convenience. 

If  after  the  \\ork  be  done,  there  is  any  renuiinder 
of  the  property  and  it  is  to  be  sold,  the  former  owner 
has  the  same  rights  as  slated  in  the  foregoing  article. 

Ret/ardiiif/  '¡'('/¡¡¡Kirari/  Ocfnpalidii. 

Art.  41. — Every  work  of  jjublic  utility  implies 
the  right  on  the  part  of  the  claimant  to  the  tempo- 
rary occupancy  of  the  ex]H-oi)ri;Ued  |)roperties,  in 
the  following  cases: 

1.     In  order  lo  study  or  lo  i)ut  into  practice  the 
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operaciones  facultativas  para  la  formación  del  pro- 
yecto o  replanteo  de  la  obra. 

2"  Para  el  establecimiento  de  estaciones  y  ca- 
minos provisionales,  talleres,  almacenes  o  depósitos 
de  materiales  también  provisionales  y  cualquiera 
ofra  más  c[ue  recpüera  la  obra  para  su  construcción 
o  reiiaracii'ni;  y  siilo  ]ior  el  tiem])o  absolutamente  in- 
(lis|)ensable. 

Art.  42. — Las  fincas  lU'Jjanas  y  las  rurales  en  lo 
concerniente  a  edificios,  patios,  jardines  y  corrales 
(juedan  en  absolutt»  exentas  de  ocui)aci(')n  temporal. 

Art.  43. — Para  proceder  a  la  ocupación  temporal 
se  recjuiere  ima  orden  escrita  del  I^rcsidenfc  del  Es- 
lado,  (lobernador  del  Distrito  Federal  o  del  Territo 
rio  Federal  en  (|ue  se  ejecute  la  obra.  I",sta  orden  se 
protocolizará  en  la  correspondiente  Oficina  de  Re- 
i«istro. 

Art.  II. — El  que  ocupa  temporalmente  la  propie- 
dad ajena  indemnizará  al  ])ro]iietario  de  los  perjui- 
cios ([lie  le  cause,  a  justa  regulación  de  exi)ertos  y 
oyendo  ])re\  ianunte  al  respecli\o  ]íropietario.  Al 
efecto  i)restará  lianza  suficiente  a  juicio  de  la  auto- 
ridad. 

Art.  4."). — En  los  casos  de  fuerza  mayor  o  de  ne- 
cesidad absoluta,  como  incendio,  inundaciones,  te- 
rremotos o  semejantes,  podrá  proccderse  a  la  ocupa- 
cicíu  temporal  de  la  ¡jropiedad  ajena  y  bastará  para 
ello  la  orden  de  la  primera  autoridad  de  policía  de  la 
localidad.  Todo  sin  perjuicio  de  la  indemnización 
al  i)rop¡elari()  si  a  ello  hubiere  lugar,  tenidas  en 
cuenta  las  circunslancias. 

])is]josici(')ii  Penal. 

Art.  40. — El  Juez  o  Funcionario  Público  de  la 
Nación,  de  los  Estados,  del  Distrito  Federal  o  de  los 
Territorios  Federales  cpie  tomare  u  ordenare  lomar 
la  i)ro])iedad  o  derechos  ajenos  sin  previa  indemni- 
zación y  demás  requisitos  y  solemnidades,  estableci- 
dos por  la  Constitución  Nacional  y  la  presente  Ley. 
resjionderá  personalmente  del  valor  de  la  cosa  y  de 
los  perjuicios  c|ue  causa,  a  reserva  de  ser  juzgado 
conforme  a  lo  d¡s])uesl()  en  el  Cikligo  Penal. 

LEY  DE  SANIDAD  NACIONAL 

Con  ieciía  2(i  de  .lunio  de  Ií)2.'?,  enlnJ  en  \igor  es- 
la  Ley  y  en  sus  disposiciones  ))rinciiiales  dice: 

La  Sanidad  Nacional  comjjrende  lodo  lo  relativo 
a  laíligiene  Púl)lica,  Medicina  Sanitaria,  Ingeniería 
Sanilaria  y  Estadística  Sanitaria. 

Los  Reglamentos,  Ordenanzas  y  disposiciones 
emanados  de  la  Sanidad  Nacional,  son  obligatorios  y 
surten  sus  efectos  en  lodo  el  territorio  de  la  Repú- 
blica. 

El  Ejecutivo  Federal  establecerá  los  servicios  de 
Sanidad  que  juzgue  convenientes  y  estos  servicios  es- 
tarán bajo  la  dirección  del  Director  de  Sanidad  Na- 
cional. 

El  Servicio  de  Sanidad  Nacional  se  hará  por  me- 
dio de  la  Oficina  Central  establecida  en  Caracas,  y 
de  las  Oficinas  Subalternas  y  las  Comisiones  Sanita- 
rias establecidas  o  que  se  establezcan  en  las  demás 
partes  de  la  República.  Tanto  la  Oficina  Central 
como  las  Subalternas  y  las  Comisiones  Sanitarias, 
tendrán  el  personal  ([ue  sea  necesario,  y  estarán  bajo 
la  dirección  del  Director  de  Sanidad  Nacional. 

En  conformidiid  con  el  número  2"  del  articulo  22 
de  la  Constitución   Nacional,  la   Dirección  de   Sani- 


necessary  operations  for  the  planning  or  remodelling 
of  the  work. 

2.  In  order  to  establish  stations  and  provisional 
roads,  workshops,  warehouses,  deposits  for  mate- 
rial and  any  others  required  for  the  works  construc- 
lion  or  alteration,  only  for  the  time  deemed  absolu- 
tely necessarv. 

Art.  42.— Urban  and  rural  projjerty  such  as  build- 
ings, courtyards,  gardens  and  corrals,  are  exempted 
from  temporar)'  occupancy. 

Art.  53. — In  order  to  proceed  to  the  temporary 
occupancy,  a  written  order  is  recjuircd  from  the  Pre- 
sident of  the  State,  or  frcnii  the  Governor  of  the  Fe- 
deral District  or  the  Federal  Territory  where  the  pro- 
perty is  located.  This  written  order  shall  be  duly 
registered  at  the  corresponding  Registry  Office. 

Art.  44. — Anyone  temporarily  occupying  proper- 
ty belonging  to  someone  else,  shall  compensate  the 
jiroprietor  for  all  damages  caused,  after  appraisal  by 
ex]ierts  and  a  ]irevious  hearing  of  the  proprietor.  To 
this  effect,  sufficient  security  shall  be  furnished  to 
the  satisfaction  of  the  proper  authority. 

Art.  45. — In  the  cases  of  force  majeure  or  of  di- 
rect necessity,  such  as  fire,  innndalions.  earthcpiakes 
and  the  like,  the  temporary  occupancy  of  the  pro- 
perty may  be  effected,  needing  only  an  order  from 
the  first  police  authority  of  the  place.  This  does  not 
exclude  the  com])ensation  to  the  proprietor  for  da- 
mages caused,  taking  into  account  the  circumstances. 

Penalties. 

Art.  46. — The  judge  or  public  officials  of  the 
States,  of  the  Federal  District  or  Federal  Territories 
who  shall  take  or  direct  the  taking  of  the  properly 
or  rights  belonging  to  others  without  previous  in- 
demnization  and  other  requisities  and  solemnities 
established  by  the  National  Constitution  and  this 
Law,  shall  be  j^ersonally  answerable  for  the  value  at 
stake  and  damages  he  may  cause,  besides  being 
tried  according  to  the  pro\isions  of  the  Penal  Code. 

LAW  ON  NATIONAL  SANITATION 

This  Law  was  promulgated  and  has  been  in 
force  since  .Tune  26th,  1923.  Its  princii)al  provisions 
are  as  follows: 

The  Health  Department  comprises  everytJiing 
liertaining  to  ])ublic  hygiene,  sanitary  medicine,  sa- 
nitary engineering  and  sanitary  statistics. 

The  regulations,  orders  and  directions  issued  by 
the  Health  Department  are  compulsory  and  refer  to 
the  whole  Venezuelan  territory. 

The  Federal  Executive  shall  establish  such  sani- 
tary services  as  it  may  consider  convenient,  and  these 
shall  be  in  charge  of  the  Director  of  the  Health  De- 
partment. 

The  Health  Department  service  shall  be  effect- 
ed through  the  Central  Office  established  in  Cara- 
cas, and  the  sub-offices  and  Sanitary  Commissions 
which  are  already  established  or  that  may  in  the 
future  be  estalilislied  in  other  parts  of  the  Republic. 
Roth  the  Central  Office  and  the  other  offices  and 
.Sanitary  Commissions,  shall  have  the  necessary  per- 
sonnel and  shall  be  under  the  orders  of  the  Director 
of  the  Health  Department. 

A  cording  to  Number  2  of  Article  22  of  the  Na- 
tional Constitution,  the  Health  Department  may  di- 
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dad  Nacional  podrá  disponer  la  ocupación  temporal 
y  aun  la  destrucción  de  la  propiedad  si  estas  medi- 
das fueren  indispensables  para  la  extinción  de  una 
enfermedad  contagiosa,  para  comljatir  una  epide- 
mia o  evitar  un  peligro  inminente  para  la  salubridad 
piiblica;  indemnizando  al  propietario  en  forma. 

Los  empleados  de  la  Sanidad  Nacional  ejecuta- 
rán los  Reglamentos  respectivos.  Cuando  la  Direc- 
ción de  Sanidad  disponga  de  acuerdo  con  los  Regla- 
mentos, la  separación  o  reforma  de  un  inmueble  o 
parte  de  él  y  el  dueño  no  cumpliere  el  mandato  en  el 
plazo  que  se  le  Léñale,  la  Dirección  puede  ordenar  la 
ejecución  de  los  trabajos  necesarios  y  el  dueño  estará 
obligado  a  reembolsar  el  valor  de  las  obras  ejecuta- 
das. El  crédito  para  estos  gastos  se  asimilará  para 
su  cobro  a  los  créditos  fiscales  a  que  se  refiere  el  ar- 
ticulo 1.948  del  Código  Civil. 

Las  autoridades  de  la  Nación,  de  los  Estados  y 
de  los  Municipios,  están  en  el  deber  de  acatar  y  ha- 
cer ciuiiplir  ÍDs  Reglamentos,  Ordenes  y  disposicio- 
nes Sanitarias.  Asimismo  prestarán  su  apoyo  a  los 
empleados  de  la  Sanidad  cuando  éstos  lo  soliciten. 


red  the  temijorary  possession  and  even  tlie  destruc- 
tion of  proi^erty  should  it  lie  necessary  lo  suppress  a 
contagious  chsease.  to  fight  an  ei)ideniic  or  to  avoid 
any  innninrnt  danger  lo  tlie  ])ublic  health,  inck'nini- 
fying  tlie  owner  in  the  manner  i)rescril)e(l  l)y  La\\'. 

Tlie  employees  of  tlie  Health  Department  shall 
carry  out  the  respective  regulations.  When  the  De- 
partment shall  direct,  according  to  the  regulations, 
that  a  building  he  segregated  or  reformed  as  a  wliole 
or  in  part,  and  tlie  o^^•ner  does  not  comply  therewith 
witliin  the  prescribed  time,  the  Director  may  order 
the  woi'k  done,  and  the  owner  is  bound  to  pay  the 
value  of  such  work  done.  The  funds  necessary  for 
such  disbursements  shall  be  assimilated  to  the  cre- 
dits to  which  .\rticlc  1948  of  tlie  Civil  Code  refers. 

The  Venezuelan  authorities,  national,  stale  and 
municipal,  shall  respect  and  cause  the  regulations, 
orders  and  directions  of  the  Department  to  be  ful- 
filled, and  they  shall  support  the  sanitary  employees 
in  the  fulfillment  of  their  duties,  when  needed. 
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EPOCA  COLONIAL 


COLONIAL  PERIOD 


Cuando  Aiiiérica  fué  conquistada  por  los  espa- 
ñoles, el  Gobierno  de  España  no  procedió  con  igual- 
dad de  criterio  para  fomentar  en  todas  sus  Colonias, 
todo  aquello  que  trajera  como  consecuencia  bienes- 
tar, ilustración  y  progreso. 

Su  política  tuvo  modalidades  especiales,  dando 
a  las  Colonias  consideradas  como  ricas,  todas  las  fa- 
cilidades posibles  para  alcanzar  su  progreso,  en  cam- 
bio a  las  que  fueron  estimadas  como  menos  ricas,  las 
gobernaron  con  descuido  y  basta  con  absoluta  ne- 
gligencia, atendiéndolas  puede  decirse  sólo  a  con- 
servarlas sin  importar  mucbo  como  se  desarrollaba 
la  vida  en  ellas.  A  las  ricas,  fueron  gobernantes  liá- 
biles,  inteligentes  y  capacitados  de  verdad.  A  las 
l)obres,  fueron  bombrcs  ineptos,  desidiosos  y  crue- 
les, por  lo  general,  y  con  su  conducta,  estancaron 
todo  adelanto  y  mataron  toda  iniciativa  que  pudiera 
significarles  un  engrandecimiento  y  un  beneficio. 

Venezuela  fué  considerada  entre  estas  últimas, 
y  esto  se  comprueba  al  estar  el  pais,  hasta  los  dias 
de  la  Revolución  de  1810,  sumamente  atrasado  en 
ciencias,  letras  y  arles,  en  tanto  que  otras  comarcas 
de  América  poseían  desde  nuicbos  años  atrás,  nota- 
bles colegios  y  otros  centros  de  ciüliu'a  (|ue  llamaban 
justamente  la  atención,  dirigidos  por  bondjrcs  de 
ciencia  tanto  americanos  como  españoles. 

Careciendo  Venezuela  en  su  época  indigena,  de 
notables  demostraciones  industriales  y  de  arle,  y  ha- 
biendo una  reunión  de  triljus  salvajes  e  ignorantes 
que  carecían  de  centro  de  gobierno,  y  con  escasas 
nociones  de  familia,  el  conquistador  tuvo  el  trabajo 
de  hacerlo  todo  para  empezar  la  organización  de  un 
pueblo.  Esto,  y  el  no  haber  encontrado  metales  pre- 
ciosos en  la  abundancia  que  dcsealjan  los  españoles, 
fueron  razones  poderosas  para  el  estancamiento  de 
la  Colonia  durante  siglos. 

La  explotación  de  perlas  en  las  islas  que  com- 
ponen por  hoy  el  Estado  Nueva  Esparta,  y  la  explo- 
tación minera,  emprendida  en  varias  regiones  del 
territorio  sin  frutos  halagüeños  para  los  dominado- 
res, ahuyentaron  toda  simpatía  y  todo  empeño  para 
el  progreso  de  la  comarca. 

Habiendo  ordenado  el  Rey  de  España  la  funda- 
ción de  un  colegio  de  verdadera  importancia  en  Ca- 
racas; y  habiendo  recomendado  que  la  instrucción 
se  diera  de  preferencia  a  los  hijos  y  descendientes  de 
los  conquistadores,  se  troi)ezó  con  inconvenientes 
para  acatar  el  mandato  Real,  ya  que  no  habían  ele- 
mentos materiales  suficientes  para  satisfacer  así  los 
deseos  del  monarca,  muriendo  esta  tentativa  de  ilus- 
tración antes  de  nacer. 

Los  años  pasaban  y  el  estancamiento  cullnral 
seguía  en  pié,  debiéndose  a  Don  Simón  de  Bolívar, 
antecesor  del  LíJjcrlador,  la  iniciativa  para  implan- 
tar la  educación  pública  en  el  territorio.  Siendo  Co- 
misionado del  Ayuntamiento  de  Caracas  en  Misión 


After  the  conquest  of  America  by  the  Spaniards, 
the  Spanish  Ciovernmeiil  did  not  proceed  w'úh  fair- 
ness and  equity  to  create  in  all  its  Colonies  anything 
bringing  as  results  welfare,  education  and  progress. 

Its  policies  had  special  modalities,  in  giving  to 
the  Colonies  considered  as  rich,  idl  possible  facilities 
to  obtain  their  jirogress,  Avhile  the  others  jjelieved  to 
be  not  so  favored,  were  treated  with  al)andon  and 
absolute  neglect,  attending  only  to  keep  a  hold  on 
them.  To  the  rich  Colonies  were  sent  aijie,  intelli- 
gent and  good  Governors.  To  the  others  were  sent, 
as  a  rule,  luifil,  lazy  and  cruel  rulers,  \\ho,  b^'  their 
behavior,  checked  all  progress  and  killed  every  ini- 
tiative meaning  culture  and  welfare. 

Venezuela  was  counted  as  one  of  those  last,  and 
it  can  be  seen,  by  the  condition  of  the  country  at  the 
time  of  the  Revolution  of  1810,  that  sciences,  letters 
and  art  were  neglected,  while  other  regions  of  Ame- 
rica enjo>ed,  long  before  thai,  \ery  good  colleges  and 
centers  of  learning  which  justl>'  attracted  attention, 
ruled  i)y  men  of  science,  jKnuM'icans  and  Spaniards. 

Venezuela  did  not  have,  before  tiie  discovery 
and  the  conf[uest,  any  renuirkable  denionslralions  of 
industrial  or  artistic  develo])meid,  i_»eing  popidated 
only  by  savage  and  ignorant  tribes  that  did  not  have 
even  a  center  of  go\ernment,  and  wilh  Acry  scant 
ideas  of  family  life,  the  conquerors  lia\ing  to  do  all 
the  work  of  organizing  a  nation.  This,  and  the  cir- 
cimistancc  of  not  finding  rich  minerals  in  the  amount 
desired  b>'  Ihe  Spaniards,  were  the  principal  reasons 
for  the  stagnancy  of  the  Colony  during  centuries. 

The  exploitation  of  the  pearl  fisheries  in  the  is- 
lands composing  today  the  Stale  of  Nueva  Esparta 
and  the  exploitation  of  the  mines,  undertaken  in  se- 
veral regions  of  the  territory  A\'ithoul  great  success 
by  the  conquerors,  banished  all  the  eagerness  and 
good  wishes  for  the  development  of  the  countr}'. 

The  King  of  Spain  having  ordered  the  founda- 
tion of  a  college  of  importance  in  Caracas,  and  re- 
commended that  education  should  be  given  in  prefe- 
rence to  the  sons  and  descendants  of  the  conquerors, 
it  was  found  that  it  was  not  easy  to  conqjly  with  the 
royal  orders,  not  having  enough  material  elements 
to  carry  out  the  wishes  of  the  monarch,  tins  first  ten- 
tative effort  in  favor  of  education  dying  wlien  it  was 
hardly  born. 

The  years  i)assed  and  ignor;uicc  was  still  ram- 
pant, until  Don  Simón  de  Bolivar,  one  of  the  ances- 
tors of  the  Liberator,  a])i)ointed  as  first  Governor  of 
the  ancient  Province  of  Venezuela,  took  the  initiative 
to  create  public  education  in  the  territory.    lie  look 
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especial  :iiite  el  Rey  t'clipe  II,  entre  Ids  años  lóK!)  y 
159(1,  ec)iisimii(')  (le  a(|uel  Soberano  varias  preri-oi<a- 
livas  en  beneficio  de  la  incipiente  Colonia  v  de  su 
c:apital. 

De  acuerdo  con  la  Heal  Cédula  de  11  de  setiem- 
bre de  1592,  el  Rey  perniitió  se  estableciera  en  Cara- 
cas el  i)receptorado  de  (íraniática  Castellana,  siendo 
su  primer  Maestro  Juan  de  Arteaiía,  con  la  asii^na- 
ción  de  doscientos  pesos  anuales;  es  decir,  ((ue  a  los 
24  años  de  haber  sido  í'undada  Caraca»,  se  iniciaba 
la  instrucción  primaria  con  una  modesta  escuela. 

FUNDACIONES  DE  COLECIOS  EN  CARACAS 

Por  datos  recogidos  en  viejos  papeles  de  la  Co- 
lonia, se  sabe  que  al  empezar  el  sií>lo  X^'II,  los  con- 
%entos  de  frailes  franciscanos  y  dominicos,  dieron 
maestros  entre  sus  religiosos  ])ara  enseñar  latin,  mo- 
ral y  rudimentos  de  teología. 

En  Coro,  en  donde  residía  el  Cabildo  eclesiásti- 
co en  1606,  emi)ezaron  estos  estudios,  j^ara  ser  tras- 
ladados, conjuntamente  con  los  Prelados  y  los  reli- 
giosos (jue  ya  mencionamos,  a  Caracas,  que  les  brin- 
daba mayores  seguridades  y  comodidades,  debién- 
dose reconocer  en  justicia  cpie  a  la  cooperacié)n  del 
clero  se  formó  con  mayor  anijililud  la  instrucción 
pública  en  Venezuela. 

Los  Obispos,  al  efectuar  sus  \  ¡sitas  i)astorales,  se 
esmeraban  en  implantar  la  enseñanza  del  castella- 
no y  de  los  otros  ramos  de  instrucción  ya  citados. 
f[uedando  a  cargo  de  los  misioneros  la  enseñanza  de 
la  doctrina  cristiana  y  de  la  gramática  a  los  jóvenes 
indios  de  cada  tribu. 

El  Presbítero  Mal|)ica  fundó  en  Caracas  el  pri- 
mer Colegio  de  Niñas,  din-ante  la  Colonia,  colegio 
que  aún  dura  en  lo  presente. 

El  Padre  franciscano  .Vndújar,  uno  de  los  maes- 
tros (|ne  tuvo  Holivar  en  1798,  antes  de  salir  de  Ca- 
racas, inició  los  estudios  de  matemáticas  en  la  I'lii- 
versidad  de  Caracas. 

Las  bibliotecas  de  los  con\fnlos  y  del  Obispado, 
Jirestaron  valioso  contingente  a  los  estudiantes  ((ui' 
deseaban  instruirse,  consiguiéndolo  ami)liamenle. 
pues  alli  hallaban  obras  de  verdaik'ro  m!'rito  llenas 
de  belleza  y  tie  alta  filosofía. 

En  1.592  se  mandó  erigir  el  primer  Seminario 
conciliar  de  Caracas,  i)or  Real  Cédula.  Este  deseo  del 
])rímer  Bolívar,  favorecido  por  Felipe  II,  no  se  pudo 
realizar  sino  en  1641,  es  decir,  cincuenta  años  más 
tarde  y  recién  por  el  Obispo  Mauro  de  Tovar,  insta- 
lándose de  manera  incompleta  para  quedar  en  me- 
jores condiciones  en  1673,  época  del  Obispo  Gonzá- 
lez Acuña,  y  finalmente  en  1682,  que  se  pudo  ensan- 
char en  tiempos  del  Obispo  Diego  de  liaños  y  Soto- 
mayor. 

Entre  los  años  169(i  y  1697,  se  elevó  la  primera 
IK'tición  al  Soberano  español,  solicitándole  la  crea- 
ción de  una  Universidad  anexada  al  Seminario  con- 
ciliar. 

La  Universidad  de  Caracas  no  llegó  a  instalarse 
sino  el  11  de  agosto  de  1725.  en  la  Capilla  del  Semi- 
nario, habiéndose  e\|)e(lido  la  Cédula  Real  respec- 
tiva el  22  de  diciembre  de  1721.  El  acto  de  instala- 
ción fué  presidido  por  el  Obispo  Escalona  y  Calala- 
yud,  abriéndose  con  las  siguientes  clases:  Teologia 
de  prima,  Teologia  de  víspera.  Cánones.  Inslituta  de 
leyes,  Teologia  moral.  Filosofía,  Mediano  y  mayores, 
Gramática  de    menores    y    Música.     Después  "se    le 


advantage  of  having  been  apptjinted  Delegate  of  the 
(ioverning  Council  of  Cai-acas  on  a  special  mission 
before  King  Phillip  II,  during  the  years  1589  and  1.590, 
to  obtain  from  that  monarch  several  prerogati\('s  in 
benefit  of  the  young  Colony  and  its  Capital. 

In  accordance  with  the  Royal  Order  of  Seiilem- 
ber  14th,  1592,  the  King  permitted  the  establishment 
in  Caracas  of  a  professorsliij)  of  Sjianish  (irammar, 
the  first  professor  aijpointed  to  fill  the  chair  being 
.luan  de  Arteaga,  with  the  yearly  salary  of  two  hun- 
dred pesos;  that  is  to  say,  that  24  years  after  Caracas 
having  being  founded,  jjublic  cducatitni  had  its  be- 
ginnings in  a  very  modest  school. 

COLLECiES  FOUNDED  IN  CARACAS 

F"rom  data  collectetl  in  old  papers  of  the  Cok)ny, 
it  is  known  that  at  the  beginning  of  the  seventeenth 
century  the  convents  of  Franciscan  and  Dominican 
friars  furnished  teachers  of  the  Latin  language,  INIo- 
rals  and  rudiments  of  Theology. 

In  Coro,  as  the  residence  of  the  Ecclesiastical 
Chapter  in  KiOfi,  these  studies  were  started,  to  be 
transferred,  together  with  the  Prelates  and  above 
mentioned  friar  teachers  to  Caracas,  where  the}' 
coidd  find  better  conditions  and  comfort,  it  being 
only  just  to  note  that  it  was  due  to  the  coo])eration  of 
the  clergy  that  public  education  could  develop  in 
^'enezuela. 

The  Bishops,  in  their  pastoral  \isils.  took  special 
interest  in  promoting  the  learning  of  Spanish  and 
the  other  branches  of  instruction  already  mentioned, 
leaving  in  charge  of  the  missionaries  the  teaching  of 
the  Christian  doctrines  and  the  S])anish  grannnar  to 
the  young  Indians  of  the  tribes. 

Father  Malpica  founded  in  (Caracas  the  first  Col- 
lege for  Girls  in  the  Colony,  this  College  being  still 
in  existence. 

Father  Andujar.  a  Frani'iscan  friar,  one  of  the 
])rofessors  Bolivar  had  before  leaving  Caracas  in 
1798,  was  the  foimder  of  the  slud\  of  Mathematics  in 
the  Uni\ersity  of  Caracas. 

The  libraries  of  the  convents  and  of  the  l'>isho- 
pric  were  very  \aluable  to  the  students  in  tjieir 
search  for  learning,  as  there  could  be  found  works  of 
real  merit,  beauty  and  high  philosophy. 

In  1592  was  ordered  the  creation  of  the  first  con- 
ciliary  Seminary  of  Caracas  by  a  Royal  Order.  The 
wish  of  the  first  Bolivar,  befriended  liy  the  King, 
could  not  be  realized  until  1641,  that  is.  fifty  years 
later,  by  Bishop  Mauro  de  Tovar,  beginning  in 
an  incomplete  manner  until  1673,  when  it  was  placed 
on  a  better  footing,  in  the  time  of  the  Bishop  Gonza- 
lez Acuña,  and  finally  in  1682,  when  it  was  enlarged 
by  Bishop  Diego  de  Baños  y  Sotonuiyor. 

Between  the  years  1696  and  1(597  a  petition  was 
sent  to  the  Spanish  Sovereign,  asking  for  the  crea- 
tion of  a  University  annexed  to  the  conciliary  Semi- 
nary. 

The  University  of  Caracas  did  not  nuiterialize 
until  the  11th  of  August  of  1725,  in  the  Seminary's 
Chapel,  the  respective  Royal  Order  being  issued  on 
the  22nd  of  December  of  1721.  The  act  of  the  ins- 
tallation was  presided  by  Bishop  Escalona  and 
Calatayud,  the  following  matters  being  taught:  Theo- 
logy, Canonical  Laws.  Institute  of  Laws.  Moral  Theo- 
logy, Philosophy,  Ciranunar  for  minors  and  Music. 
Afterwards  were  added  the  classes  of  Handwriting, 
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agregaron  las  clases  de  Escritura.  Filosofía  cscolás- 
lica  de  doniinicos.  ^Medicina  y  Miniuios  de  gramática, 
según  dalos  publicados  en  Ú7ñ.  en  los  "Apuntes  Es- 
ladisticos  del  Distrito  Federal". 

La  cátedra  de  Medicina  fué  creada  en  1763  y  dic- 
tada por  el  Dr.  (:ani))ins  y  Hallesteros.  por  seis  años, 
con  la  única  recompensa  de  que  se  le  graduara  gra- 
luitamente  de  Maestro  en  Artes  y  Dr.  en  Medicina. 
l)roposición  que  le  fue  aceptada.  Esta  cátedra  se  re- 
ducía a  nociones  de  Anatomía  y  Fisiología,  a  la  Pa- 
tología de  aquella  época  y  conocimiento  de  la  Tera- 
péutica y  materia  medica  (¡ue  desde  tiempos  inme- 
moriales' se  enseñaba  en  las  cátedras  de  EsjKUia.  Co- 


Scholastic  Philosophy  of  Dominies.  Medicine  and 
Mínima  of  Granunar,  according  lo  data  ])ublished  in 
1<S7(),  in  the  "Statistical  Memorandum  of  \hc  Federal 
District". 

The  class  of  Medicine  was  created  in  17()3  and 
taught  by  Doctor  Campins  y  Hallesteros,  tiuring  six 
years  without  any  salary,  on  condition  of  being  gra- 
duated gratuitously  as  Master  of  Arts  and  Doctor  in 
Medicine,  his  proi)osilion  being  accepted.  The  mai- 
lers taught  in  tliis  class  were  only  notions  of  Anato- 
my and  Physiology,  the  Pathology  of  tliose  times, 
and  the  knowledge  of  Tlierai)eutics  and  medical  mat- 
ter such  as  was  taughl  in  Spain  al  Ihe  lime.  Xol  hav- 
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mo  se  carecía  de  elementos  para  la  enseñanza,  el  es- 
ludio  de  la  Medicina  era  solamente  rudimentario. 

En  1777,  por  Real  Cédula  de  Carlos  111,  se  creó  el 
Protomedicato  de  Caracas,  y  el  Dr.  Campins  fué 
agraciado  con  este  titulo. 

Los  doctores  Francisco  Molina  y  Felipe  Tamaris, 
fueron   médicos   notables  que   figuraron   (lesi)ués. 

Estos  son  los  orígenes  de  las  cátedras  (jue  tuvo 
bi  Universidad  de  Caracas,  y  dei)ido  a  c[ue  la  aristo- 
cracia de  la  Capital,  prefería  para  sus  hijos  un  gra- 
do militar,  de  preferencia  a  un  titulo  académico;  se 
debe  cpie  h\  Lniversidad  se  desarrollara  en  fornn» 
lánguida  en  sus  i)i-inu>ros   liemi)os. 

En  la  éjioca  de  la  Colonia,  casi  en  lodos  los  i)ai- 
ses  de  la  América  española  liabia  uiui  marcada  ten- 
dencia hacia  el  estudio  de  las  ciencias,  prefiriéndose 
el  sacerdocio  y  la  jurisprudencia.  En  Caracas,  por 
las  muchas  razones  ya  mencionadas,  si  es  verdad  (|ui' 
hubo  una  gran  cantidad  de  teólogos  y  de  fil()sofos; 
abundaiían  mucho  más  los  i)arberos  (|ue  desempe- 
ñaban el  encargo  de  cirujanos  y  los  yerbateros,  el  de 
médicos,  siendo  los  albañiles  considerados  como  in- 
signes arquitectos.     El  Gobierno  español,  descuidado 
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ing  enough  elements  of  learning.  Ihe  sludy  of  Medi- 
cine could  not  be  but  rudimentary. 

In  1777,  by  a  Real  Order  of  Charles  HI,  the  Pro- 
tomedicate  of  Caracas  was  created,  tiiis  lille  being 
granted  to  Doctor  Campins. 

After  him,  Ihe  physiciiiEs  Francisco  Molina  and 
Eelii)e  Tamaris  were  very  notable. 

These  were  the  origins  of  the  classes  taught  in 
Ihe  University  of  Caracas,  which  had  a  very  languid 
existence  due  to  the  fact  that  Ihe  aristocracy  of  the 
Capital  preferred  a  military  rank  to  an  academic 
degree. 

\[  Ihe  lime  of  Ihe  Colony,  almost  all  the  coun- 
tries of  Spanish  America  had  a  marked  tendency  to- 
wards the  study  of  sciences,  the  ministry  and  Ihe  law 
being  preferred.  In  Caracas,  for  the  reasons  already 
mentioned,  it  is  true  that  there  were  many  theolo- 
gians and  |)hilos()phers;  there  were  plenty  of  barbers 
assiuning  the  character  of  surgeons,  i)hysicians  and 
medicine  men;  bricklayers  were  considered  as  re- 
markable architects.  The  Spanish  (nnermnent.  not 
very  eager  to    educate    the    Venezuelan    people,    ne- 
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conio  flic  i)ara  dar  inslfucciiMi  amplia  al  puelilo  ve- 
nezolano en  a([iiellas  é])ocas  felizmente  i)asa(las, 
abandonó  en  absoluto  la  instruceiíHi  ])ública,  dejan- 
do a  cada  uno  librado  a  su  propia  iniciativa  para  al- 
canzar ilustraciíHi  y  sabiduria.  Los  notables  del  pais 
en  aquellos  años,  influyeron  grandemente  a  estable- 
cer ese  estado  de  cosas  por  su  desidia  para  fomentar 
la  educaci(')n  del  pueblo. 

En  la  casa  ])articidar  del  Ingeniero  Nicolás  de 
(lastro,  se  estableci(')  por  primera  vez  en  1760  luia 
Academia  de  Estudio.s  Matemáticos,  abarcando  (ieo- 
metría  y  F\irtificaciones.  especialmente  dedicada 
para  prei)arar  oficiales  y  cadetes  militares.  VA  pro- 
pio Coronel  de  ("astro,  fundador  de  una  de  las  más 
distinguidas  familias  de  la  Colonia,  fué  el  Dii'ector 
y  fundador  de  esta  Acaflemia. 

El  Rey  Carlos  1\',  de  España,  con  un  criterio  per- 
fectamente absurdo,  neg()  la  licencia  que  solicitó  el 
Padre  Andújar  para  establecer  los  estudios  de  las 
-Matemáticas  en  Venezuela,  fundándose  en  que  "no 
convenia  ilustrar  a  los  americanos".  Esta  cátedrrt 
fundada  en  17(il  y  c(ue  funcionó  hasta  1785,  dirigida 
por  el  propio  Padre  Andújar,  fué  suspendida  cuando 
ya  empezaba  a  dar  magnificos  frutos. 

El  hecho  de  estar  amalgamados  ¡xxlemos  decir 
dos  Institutos  en  un  mismo  edificio,  como  eran  el 
Seminario  conciliar  y  la  Universidad,  fueron  causa 
])oderosa  para  cjne  hubiera  rivalidades  y  se  promo 
\  ieran  contro\ersias  entre  el  profesorado  de  and)os 
])rimando  las  intrigas  y  el  desorden  en  todo.  Por  esta 
causa  la  instrucción  pública  en  aquella  época  sufrió 
un  notable  atraso.  Los  estudios  de  Física,  Química, 
Ciencias  Naturales,  Historia,  Geografía  y  tantos 
otros,  tan  necesarios  ])ara  la  ilustración  de  los  hom- 
bres, fueron  absolutamente  descuidados  por  el  me- 
dio ambiente  alachador  y  nefasto  que  había  en  am- 
bos planteles  de  educación. 

Para  terminar  con  este  estado  de  cosas,  el  Rey 
tuvo  que  ordenar  que  los  Obispos  no  tomaran  carta 
en  los  negocios  de  la  Universidad,  decretándose  por 
fin  la  se|)araci(ni  de  los  dos  planteles,  lo  que  se  efec- 
tuó en  tienq)os  del  ()bis|K)  >Iarti,  en  177."). 

El  famoso  Colegio  de  jesuítas  (|Ue  hui)o  en  el 
país,  fué  fundado  en  ]7'M,  y  a  su  creación  cíuitribu- 
yó  el  Cabildo  eclesiástico;  y  siendo  dedicado  exclu- 
sivamente a  la  educación  de  sacerdotes,  se  le  consi- 
deró como  un  nuevo  Seminario.  A  raíz  de  la  expul- 
sión de  los  jesuítas  en  1767,  el  Ayuntamiento  de  1768 
sugirió  la  idea  de  que  este  plantel  educacional  se  le 
llamara  "Colegio  de  Nobles",  hijos  de  Caracas,  al  que 
podían  venir  los  jóvenes  de  familias  distinguidas  re- 
sidentes en  las  Pro\incias. 

El  (iobernador  Solano,  crc(')  i-j  [trimer  Instituto 
«le  señoritas  oiu'  tu\(i  Caracas. 

¥ai  30  de  junio  de  1768,  el  licenciado  Simón  Mal- 
pica,  siendo  Dignidad  Tesorero  de  la  Catedral  de  Ca- 
racas, fundó  el  Colegio  de  Niñas  Educandas,  en  una 
casa  de  su  propiedad,  poniendo  el  establecimiento 
bajo  la  jn-otección  de  la  autoridad  civil.  Este  Colegio 
se  llamó  'Mesús,  María  y  .losé",  y  fué  destinado  para 
la  educación  de  niñas  huérfanas  o  pobres,  de  6  a  15 
años.  El  licenciado  Malpica  donó  todos  sus  bienes 
a  este  colegio,  consistentes  en  muchas  casas  que  tenia 
en  Caracas. 

Al  morir  el  licenciado  Malpica,  por  testamentos 
contradictorios  que  se  encontraron,  y  que  fueron  sos- 
pechados de  artimañas;. la  donación  de  sus  bienes  al 
colegio  citado,    sufrió    detalles    bien    desagradables. 


glected  entirely  public  education,  abandoning  every- 
one to  his  own  resources  to  get  any  illustration  and 
learning.  The  leading  men  of  the  time  contributed 
greatly  to  such  a  state  of  things  by  their  indolence 
and  lack  of  .spirit  to  develop  the  education  of  the 
peojile. 

For  the  first  time  in  176U  was  established  in  the 
private  house  of  the  Engineer  Nicolas  de  Castro,  an 
Academy  of  Mathematics,  end)racing  Geometry  and 
Fortifications,  with  the  special  object  of  preparing 
officers  and  military  cadets.  The  same  Colonel  de 
Castro,  founder  of  one  of  the  most  distinguished  fa- 
milies of  the  Colony,  was  the  founder  and  Director 
of  this  Academy. 

King  Charles  IV  of  Spain,  with  a  criterion  per- 
fectly absurd,  denied  the  petition  of  Father  Andujar 
to  establish  the  study  of  Mathematics  in  Venezuela, 
basing  his  negative  in  that  "it  was  not  convenient  to 
illustrate  the  Americans".  This  class,  founded  in 
17()1,  was  served  by  said  Father  Andujar  and  lasted 
until  1785,  when  its  was  beginning  to  give  magnifi- 
cent fruits. 

The  fact  of  both  Institutes,  the  Seminary  and  the 
University,  being  in  the  same  building,  gave  rise  to 
many  rivalries  and  controversies  between  the  pro- 
fessors of  both,  resulting  in  a  state  of  intrigue  and 
disorder.  For  this  reason,  the  cause  of  pubUe  edu- 
cation suffered  a  great  retard  in  those  days.  The 
studies  of  Physics,  Chemistry,  Natural  Sciences,  His- 
tory, Geography  and  many  others  so  necessary  for 
the  knowledge  of  men,  were  absolutely  neglacted  in 
the  prevailing  disorder  observed  in  both  Colleges. 

To  put  an  end  to  this  slate  of  things,  the  King 
ordered  that  the  University  should  be  under  the  rule 
of  the  Hishops,  until  the  two  Colleges  were  separated 
at  last  in  1775,  under  Bishop  Marti. 

Till'  famous  College  of  .lesuit  Fathers  which 
existed  in  the  country  was  founded  in  1731,  under 
the  protection  of  the  Ecclesiastical  Chapter  and 
being  dedicated  exclusively  to  the  education  of  cler- 
gymen, was  considered  as  a  new  Seminary.  Imme- 
diately after  the  Jesuits  were  expelled  from  the 
country,  in  1767,  the  Town  Council  suggested  that 
this  institute  should  be  known  as  the  "College  of  No- 
blemen", where  the  scions  of  distinguished  families 
residing  in  the  provinces  could  be  taught. 

The  first  Institute  for  Girls  that  Caracas  had, 
was  founded  by  Governor  Solano. 

On  .hme  3()th,  1768,  licentiate  Simón  Mal]3Íca, 
who  was  Prebendary  Treasiu'er  of  the  Cathedral  of 
Caracas,  founded  the  "College  for  Girls"  in  a  house 
of  his  property,  putting  the  school  under  the  protec- 
tion of  the  civil  authorities.  This  college  was  called 
".lesus,  Mary  and  .Joseph",  and  was  dedicated  to  the 
education  of  poor  or  orphan  girls,  from  6  to  15  years 
of  age.  Licentiate  Malpica  bestowed  all  his  fortune 
consisting  of  real  estate,  to  this  college. 

When  he  died,  several  contradictory  wills  were 
found,  which  were  suspected  to  be  impostures,  his 
gift  to  the  i.ientioned  college  passing  through  very 
disagreeable  incidents.     Many    intriges  coming    out 
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escuela  lie  Medicina— Caravas.    -Esriicla  de  Arles  y  Oficios  para  Mujercs.—Intcrior  de  la  misma  Hsciicla.—Escnela  Nor- 
mal de   Varones.- Escaela  Maternal  -Hermenegilda    de    Gómez '. —Escuela    -Zamora"  —  Caracas. 


Medical  .School  in  Caracas.  —  .School  of  .iris  and  Craft.s  for  Women.  —  Interior  of  same  .School.  —  Xornwl  .School  for 
younn  men.— Maternal  School  •■Hermenegilda  de  Gómez".  —  "Zamora"  .School  in  Caracas. 
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Iiilriiias  formadas  s()l)r('  el  parlirular,  terniinaron 
por  estalilcccr  quv  la  adniinistrac-ión  dc  todos  los 
Í)ienes  dcd  difunto,  rorrt'spoiidia  a  la  autoridad  cclc- 
siáslica,  (|U('  fur  la  (]uv  sv  aprovfclu'i  dc  ellos,  en 
pULiiia  con  la  opinit'tn  y  autoridad  d(d  Capitán  (lenc- 
ral  Don  .José  Carlos  dc  AL;ücro. 

Kn  17()X,  Doña  Josefa  dc  Iconic  olduvo  licencia 
del  Soiii'rauo  esjiafiol  para  fundar  en  Caracas  un 
{kilei^io  o  nionastci-io  dc  relii^iosas  que  se  dedicaran 
a  la  educaci('>n  de  señoritas,  donando  al  efecto  todos 
sus  bienes. 

Cuando  el  Barón  de  Humboldt  visit(')  a  Caracas, 
encontr(')  un  atraso  completo  con  respecto  a  estudios 
eienlificos,   llamando   notablemente   la   atención   pú- 


of  the  matter  brought  the  results  that  the  inheritance 
passed  intf)  the  hands  of  the  ecclesiastical  authori- 
ties, who  took  advantage  of  the  fact,  against  public 
opinion  and  the  authority  of  the  Captain  (iener  d, 
Don  ,Iosé  Carlos  de  Agüero. 

In  17(i8,  Doña  .Josefa  de  Ponte  obtained  from  the 
Spanish  Monarch  permission  to  establish  in  Caracas 
a  College  or  Monastery  for  pious  women,  devoted  to 
the  education  of  young  ladies,  and  bestowing  all  her 
l)roperty  on  it. 

When  Haron  von  Humboldt  visited  Caracas, 
scientific  studies  were  in  very  poor  condition,  his 
mathematical  instruments  attracting  a  great  deal  of 


(Idsd  tliiiulc  luiiii'i  i'l  sabiii  venezjiliinii  Dun  Andrés  Bella. 


//oii.si'   ;■/;   u'hicli  iJic  'W'ncznelan 

liiica.  los  instrumeidos  de  matemáticas  (¡ue  portal)a. 
Puede  decirse  que  el  único  hondjre  cien tif ico  ([ue  en- 
contró, fué  el  Padre  Puerto,  de  la  Orden  franciscana. 
Mucho  contrüjuyó  la  visita  de  Hund)oldt  a  Ca- 
racas para  despertar  entusiasmo  entre  los  j(')venes 
estudiantes.  Siguiendo  sus  buenos  consejos,  los  es- 
liuiios  avanzaron  ncdablemente  en  conocimientos 
matemáticos  y  cientificos  (|ue  buena  falla  hacian. 

Kn  lo  referente  a  la  inslrucci(')n  primaria,  el  se- 
ñor Simón  Rodriguez,  (jue  fué  maestro  de  Bolívar, 
aconsejó  al  Ayuntamiento  de  1791,  reformar  esta  sec- 
ción de  la  educación  pública.  Sus  indicaciones  no 
fueron  escuchadas,  como  se  conq)rueba  ¡xir  las  actas 
del  referitio  .\yuntamienlo. 

Desjjués  de  la  partida  de  Hundjoldt,  el  estudio 
de  las  ciencias  decayó  \  isüjlemente.  cjuedando  sólo 
en  Cumaná  una  peejueña  escuela  de  carácter  privatlo 
(|ue  dirigía  el  Ingeniero  español  Don  .Juan  Pires.  En 
ese  colegio  tomaron  lecciones,  entre  otros  venezola- 
nos: Avendaño,  Sojo,  Sucre  y  muchos  otros  jóvenes 
tjue  más  tarde  fueron  personalidades  culminantes  en 
la  política  naeícmal.     En  Caracas  recibían  igual  íns- 


sin/e.  Dan  Andn's  lífllo.  nnis  born. 

attention;  the  only  scientific  man  he  found  was  Fa- 
ther Puerto,  of  the  Franciscan  Order. 

I'he  visit  of  Hund)oldt  did  much  to  stimulate  in 
the  voung  men  the  desire  to  study.  Following  his 
good  advices,  knowledge  advanced  notably,  especial- 
ly in  Mathematics  and  Sciences. 

As  to  primary  education.  Simon  Rodriguez,  who 
was  tutor  of  Bolivar,  addressed  a  memorial  to  the 
Town  Council  in  1794,  asking  for  the  reform  of  this 
branch  of  public  education.  He  was  entirely  ignored 
by  the  Town  Council,  as  can  be  seen  from  the  re- 
cords of  said  Council. 

After  the  de])arlure  of  Humboldt,  the  study  of 
sciences  cooled  visibly,  surviving  only  in  Cumana  a 
small  school  of  a  private  character,  conducted  by 
the  Spanish  engineer,  Don  Juan  Pires.  In  that  school 
studied  among  others,  Avendaño,  Sojo,  Sucre  and 
many  other  young  men  who  afterwards  rose  to  be 
eminent  i)ersonalilies  in  national  politics.  In  Caracas 
studied  at  the  same  time,  in  a  college  conducted  by 
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tracción  on  nn  colegio  dirigido  por  el  señor  José  de 
Salcedo,  los  jóvenes  Piñango,  Tirado  y  machos  oíros 
más,  que  a  igaal  de  los  anteriores,  fueron  ligaras 
destacadas  como  militares  instraitlos. 

La  Uevohición  de  ISIO  encontró  en  los  archivos 
de  la  vieja  Capitanía,  muchos  y  valiosos  planos  oro- 
gráticos  hechos  por  los  Ingenieros  españoles  qae 
estuvieron  en  Venczacla  antes  de  esa  l'eclia;  y  entre 
los  qae  st)hresale  Don  Pedro  üonato  y  Carranza. 

Diferente  del  estancamiento  educacional  qae  se 
notaba  en  Venezaela;  en  México,  en  Nueva  (iranada, 
Perú  y  Ecaador,  sacedla  lo  contrario.  Aqaellas  ricas 
Colonias  florecían  notaiílemente  en  el  campo  del  sa- 
ber hamano. 

México  tenia  caando  k)  visil(')  Hamboldt,  mag- 
níficos palacios  tie  gran  valor  inlrinseco  y  artístico, 
qae  podían  figarar  entre  los  mejores  de  Paris,  Ber- 
lin y  otras  grandes  capitales  earopeas;  estando  la  es- 
calfara, a  igaal  que  la  arqailectara  al  nivel  de  los 
adelantos  del  Viejo  alando. 

El  sabio  Mutis,  en  Nueva  (iranada;  Piuiz  y  Pavón 
en  el  Perú;  y  Sesé  y  Moziño  en  México,  habían  rea- 
lizado notables  expediciones  científicas  sobre  esta- 
dios botánicos  de  América,  patrocinadas  por  el  Go- 
bierno es])añ(jl. 

En  el  Peni,  los  estadios  astroncnnicos  a  igual 
que  en  B(jgolá,  se  realizaron  por  entonces  con  bri- 
llantes resultados,  estableciéndose  Observatorios  co- 
mo los  mejores  de  Europa. 

Santiago  de  Chile,  Quito  y  Lima,  tenían  magní- 
ficas uniM'rsidades  y  muchos  y  muy  rei)atados  cole- 
gios, habiendo  en  acjuellas  capitales  notables  hom- 
bres de  ciencia,  nativos  de  cada  país. 

El  antiguo  y  céleJire  Colegio  de  Minería,  existen- 
te en  la  Cai)ital  de  México,  hasta  lo  presente  conserva 
su  fama  de  gran  centro  educador  en  Matemáticas  y 
altos  estadios.  Pocas  i)artes  úel  Continente  pueden 
contar  con  tantos  hondjn-s  sabios  como  los  hubieron 
en  la  tierra  de  los  aztecas.  Recordando  a  Sigüenza 
y  Góngora,  Velasquez  y  Gama,  Álzate  y  muchos 
otros;  recordando  sus  obras  y  sa  sal)er,  satisface  y 
halaga  el  amor  proi)io  de  cual((uier  país  civilizado. 
Las  primeras  imprentas  introduc-i(Uis  en  la  Amé- 
lica  fueron  a  México  en  l.lKi,  y  a  Lima  en  1583; 
inprimíéndose  en  ellas,  obras  escritas  en  lenguas 
imericanas,  que  están  consideradas  como  de  las  me- 
ores. 

Al  crear  Bolivar  con  sa  genio  miJitai-;  con  sus 
nergias  indomables  y  con  sa  clarividencia  de  gran 
stadista  la  (irán  (lolombia,  a  igual  que  la  expansión 
leí  comercit)  y  de  las  industrias;  empezó  el  movi- 
niento  dt  la  prensa  y  el  incremento  y  mejoría  de  la 
nstrucción  pública,  por  exigirlo  así  la  creación  de 
uia  nueva  nación  independiente. 

Bajo  el  patrocinio  del  Libertador,  la  Colonia  ol- 
'idada  como  había  sido  bajo  tantos  conceptos,  entró 
11  un  desarrollo  encomiable  y  muy  necesario  me- 
iante  la  sabia  dirección  del  célebre  Don  .laan  Ma- 
inel Cajigal  y  del  señor  Rafael  Acevedo. 

Por  Decreto  del  Soberano  Congreso  Constitu- 
ente,  se  creó  el  11  de  octubre  de  1S3()  una  Academia 
e  Matemáticas  en  Caracas,  la  que  logró  instalarse 
1  4  de  noviembre  de  1H31,  en  la  antigua  Capilla  del 
eminario. 

El  sabio  Vargas  puso  todos    sus    esfuerzos  para 

ue  la  ciencia  médica  surgiera,    y    a    estos  impulsos 

/giiieron  la  creaciiúi  de  la  Academia  de  Dibajo,  del 

olegio  de  la  Independencia,  que  fué  el  principio  de 
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Mv.  .lose  de  Salcedo,  young  men  sucli  as  Piñango,  Ti- 
railo  and  many  others  ^^■llo  altaiiied  liigii  positions 
in  tlie  military  career. 

The  revolutionists  of  1<S1()  found  in  the  files  of 
the  old  Captaincy  (iencral,  many  valuable  orogra- 
phic drawnigs  made  In-  tlie  Spanish  engineers  resid- 
ing in  Venezaela  before  that  time,  excelling  among 
them  Don  Pedro  Donato  y  Carranza. 

Ver}-  different  to  the  edacational  stagnation  to 
be  seen  in  N'enezuela,  México.  NucNa  (iranada.  Peru 
and  Ecuador  hati  all  the  advantages  of  llie  jjest  edu- 
cation. These  Colonies,  being  very  rich,  aihanced 
notably  in  all  branches  of  human  knowletlge. 

Mexico  could  boast,  at  the  time  of  the  visit  of 
Humboklt.  of  many  magnificent  palaces  of  intrin- 
sic and  artistic  value,  ^^•hich  couhl  figiu'e  in  the  first 
rank  in  P;uis,  Berlin  ami  other  great  European  caj))- 
tals;  Sculpture  and  Architecture  being  as  atlvanced 
as  in  the  Old  World. 

The  learned  Matis,  in  Naeva  (iranada;  Ruiz  and 
Pavon.  in  Peru;  and  Sese  ami  Moziño  in  México,  ha  I 
realized  notable  scientific  exijeditions  on  Botanical 
sul)jects,  helped  by  the  Spanish  Government. 

In  Peru,  the  same  as  in  Bogota,  the  astronomical 
studies  were  pursued  with  brilliant  results,  Observa- 
tories being  established  which  could  rival  \\ith  the 
best  in  Europe. 

Santiago  de  Chile.  Quito  and  Lima  had  magnifi- 
cent Universities  and  many  well  reputed  colleges, 
and  many  among  the  natives  were  notable  scientific 
men. 

The  ancient  and  celebrated  College  of  Mining 
founded  in  the  Mexican  Cajntal  still  exists,  maintain- 
ing its  well  earned  fame  as  a  great  educative  center 
in  Mathematics  and  other  high  studies.  Very  few 
countries  on  the  Continent  had  so  many  sapient  men 
as  there  were  in  the  land  of  the  Aztecs.  We  can 
easily  remember  Sigüenza  and  Gcnigora.  Velasquez 
and  Gama,  Álzate  and  hosts  of  others;  their  works 
and  knowledge  \\ould  fill  with  pride  any  civilizetl 
country. 

The  first  printing  houses  known  in  America 
were  introduced  into  Mexico  in  151(5,  and  at  Lima  in 
1583;  in  both  were  edited  works  written  in  American 
languages,  said  works  being  considered  as  among  the 
best. 

When  Bolivar  with  his  military  genias,  his  an- 
tlaunted  energies  and  his  foresight  of  a  great  states- 
man created  Great  Colombia,  the  press  began  to 
flourish  at  the  same  time  that  commerce  expanded 
and  public  education  increased  and  improved,  as 
was  natural  in  a  newly  created  and  independent  na- 
tion. 

Under  the  protection  of  the  Liberator,  the  gross- 
ly neglected  and  forgotten  Colony  began  its  needed 
and  natural  intellectual  development  under  the  wise 
direction  of  fjie  renowned  Don  Juan  Manuel  Cajigal 
and  of  Mr.  Rafael  Acevedo. 

By  Resolution  of  the  Sovereign  Constituent  Con- 
gress, there  was  created  on  the  14th  of  October,  1830, 
the  Academy  of  Mathematics  of  Caracas,  which  was 
installed  on  the  4th  of  November,  1831,  in  the  old 
chapel  of  the  Seminary. 

The  learned  Vargas  made  all  the  efforts  he  coald 
for  the  development  of  the  medical  sciences,  and  as 
a  resalt  of  his  ste])s  lie  obtained  the  foundation  of  the 
Academy  of  Design  and  of  the  College  of  the  Inde- 
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los  plautrlcs  (Ic  instruccii')!!  superior;  adflanlándoso 
todo  hasta  la  época  de  (uiznián  Blanco,  en  (pie  la 
Universidad  fue  enriípiecida  con  varias  cátedras  de 
Ciencias  Naturales,  y  de  niiiciías  otras  importantísi- 
mas materias;  habiendo  la  circunstancia  de  (pie  a  los 
120  años  de  hal)erse  proiiuesto  en  ("aracas,  estable- 
cer el  estudio  de  las  Ciencias  Naturales,  recién  se 
pudo  conseguir  la  realización  de  tan  nobles  projjí')- 
sitos. 


FUNDACIÓN 


DE  OTROS   ESTABLECIMIENTOS 
EDUCACIONALES 


pendence,  tlie  Alma  Mater  of  all  the  other  Institutes 
of  Superior  Instruction;  afterv.ards  public  education 
went  forward  at  a  rapid  stride  until  the  time  of  Guz- 
man Blanco,  wiien  llie  Univi'rsity  was  endowed  with 
several  professorships  of  \evy  imi)ortant  matters, 
among  them  tliat  of  Natiu'al  Sciences,  with  the  pecu- 
liar circimistance  that  the  realization  of  the  noble 
idea  of  tlie  foundation  of  the  study  of  Natural  Scien- 
ces in  Caracas  was  possijjle  only  120  years  later. 

FOUNDATION   OF  OTHER  EDUCATIONAL 
INSTITUTES 


La  Biblioteca  Nacional  se  creó  el  l.'i  de  julio 
de  18.'i3,  i)or  el  Vicepresidente  de  la  Reinil)lica.  Dr. 
Andrés  Nar\arte. 

El  ló  de  marzo  de  l.S.'^T,  se  autorizó  a  los  Cole- 
gios nacionales  ¡¡ara  conferir  grados  de  Baciiiller  en 
Filosofía. 

FA  17  de  julio  de  liS3<S.  se  estableció  la  Dirección 
de  Instrucción  Pública. 

El  ó  de  julio  de  1841,  se  instaló  el  renomlirado 
Colegio  Chavez,  ])ara  niñas,  con  el  capital  (jue  dej(') 
el  señor  .luán  Nei)omuceno  Chavez. 

El  2()  de  junio  de  1843,  se  establecieron  las  Es- 
cuelas de  Náutica  en  los  Colegios  de  Margarita.  Ma- 
racaibo  y  (niayana. 

El  l(i  de  agosto  de  1844.  se  establece  la  Escuela 
de  Agricultura  de  Caracas. 

El  21  de  febrero  de  18.16,  el  Dr.  C.uillermo  Tell 
Villegas,  Gobernador  de  la  antigua  Provincia  de  Co- 
jedes,  creó  el  Colegio  San  Carlos,  cuyas  cátedras  fue- 
ron servidas  ])or  distinguidos  hondtres  educacionis- 
tas. P'ste  Instituto  terminó  en  el  año  1869,  después 
de  haber  dado  excelentes  frutos,  instruyendo  una 
legión  de  jóvenes  que  se  dedicaron  a  lasarles  v  di- 
ferentes oficios. 

FA  24  de  febrero  de  1867,  el  mismo  Dr.  Tell  Vi- 
llegas, decretó  la  fundación  del  Seminario  de  Ctn-o. 

F:1  2/  de  junio  de  1870,  el  General  Guzman  Blan- 
co decretó  la  Instrucción  gratuita  y  obligatoria, 
creando  rentas  para  sostenerla. 

El  1"  de  octubre  de  1871,  se  inauguró  en  Caracas 
la  primera  Escuela  Federal,  sostenida  con  el  produc- 
to de  las  estampillas. 

El  30  de  junio  de  1876,  se  creó  la  Sala  de  .Autop- 
sias, en  la  Universidad  _Central  de  Venezuela. 

El  3  de  abril  de  1877,  se  ordenó  la  creación  d.l 
Instituto  Nacional  de  Bellas  Artes;  y  el  14  de  diciem- 
bre del  mismo  año.  se  restableció  la  .\cademia  Mili- 
tar de  Matemáticas  en  Caracas  v  se  reorganizó  el 
Colegio  de  Ingenieros. 

El  8  de  mayo  de  1879,  se  decretó  la  fundación 
del  Instituto  Nacional  de  Venezuela. 

El  Colegio  de  .\bogados  en  Caracas,  se  restable- 
ci(')  el  7  de  febrero  de  1883. 

Entre  los  días  26  y  27  de  julio  de  1SS.3.  se  instahí 
en  Caracas  la  .\cademia  Correspondiente  de  la  Real 
Española. 

_  En  9  de  octubre  de  ese  mismo  año  se  creó  el  Co- 
legio de  Médicos. 

El  8  de  setiendire  de  1888,  siendo  Presidente  de 
la  República  el  Dr.  Rojas  Paúl,  se  ordenó  la  cons- 
trucción en  Caracas,  del  Observatorio  Astronómico 
y  Meteorológico.  En  ese  mismo  año  se  decretó  la 
fundación  de  la  Biblioteca  Médica  de  la  Universidad 
Central. 

La  Universidad  Central  de  Caracas,  fué  creada 


The  National  Library  was  founded  on  July  13th, 
1833,  by  the  then  \'ice-Prcsident  of  the  Republic, 
Doctor  Andres  Narvarte. 

The  National  C;)lleges  were  authorized  to  confer 
the  degree  of  Pjachelor  in  IMiilosoidiv.  on  March  15th, 
1837. 

The  Direction  of  Public  Education  was  created 
on  the  17th  of  July.  18.38. 

AN'ith  a  legacy  left  by  Mr.  Juan  Nepomuceno 
(".havez,  the  renowned  Chavez  College  for  girls  was 
founded. 

On  June  26,  1843,  were  created  the  Nautical 
Schools  of  Margarita,  Maracaibo  and  Guayana,  anfl 
annexed  to  the  respective  Colleges. 

The  School  of  .Vgriculture  at  Caracas  was  esta- 
blished on  .\ugusl  16th.  1841. 

On  February  21st,  18.j6,  Doctor  Guillermo  Tell 
Villegas,  then  Governor  of  the  former  Province  of 
Cojcdes.  founded  the  College  of  San  Carlos,  whose 
l)rofess(jrships  were  served  by  many  distinguished 
educational  men.  This  Institute  lasted  until  1869, 
after  having  produced  excellent  results,  educating  a 
legion  of  young  men  who  took  up  arts  and  different 
])rofessions. 

The  same  Doctor  Tell  Villegas  created,  on  Fe- 
bruary 24lh.  1867.  The  Seminary  of  Coro. 

On  June  27th,  1870,  General  Guzman  Blanco  de- 
creed that  Public  Education  should  be  gratuitous  and 
compulsory,  creating  funds  for  its  upkeep. 

The  first  Federal  School  was  ojiened  in  Caracas 
on  October  1st,  1871,  supported  with  the  ])roduct  of 
the  Stamp  Revenue. 

The  Deiiartment  of  Autopsies  of  the  Central  Uni- 
versity of  Venezuela  was  created  on  June  30th,  1876. 
The  creation  of  the  National  Institute  of  Fine 
.\rts  was  ordered  on  .\|)ril  3rd,  1877.  and  on  the  14th 
of  December  of  the  same  year  the  Military  .Vcadcmy 
of  Mathematics  was  re-established,  and  the  College 
of  Engineers  re-organized. 

On  May  8th,  1879.  a  decree  was  issued  ordering 
the  foundation  of  the  National  Institute  f)f  Vene- 
zuela. 

The  College  of  Lawyers  of  Caracas  was  re-esta- 
blished on  Februarv  7th.  1883. 

Between  the  26th  and  27th  of  July.  18S.H.  the  Aca 
demy  of  the  Language,  corresjiondont  of  the  Roval 
Spanish  .Vcademy,  was  established. 

The  ?*ledical  College  was  founded  on  October 
9th,  of  the  same  year. 

On  September  8th,  1888.  the  President  of  the  Re 
jiublic  being  Doctor  Rojas  Paul,  there  was  ordered 
the  construction  in  Caracas  of  tlie  Astronomical  and 
Meteorological   Observatory.     In   the  same  vear  th 
foundation  of  the  Medical    LiJjrary    of    the    Centra 
University  was  ordered. 

The  Central  Universitv  of  Caracas  was  create 
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por  el  Rev  Felipe  V,  instalándose  el  11  de  agoslo  de  hv  Kinq  Phillip  V.  l)ein,i^  inaugurated  on  August  11, 

1725.         ■  1725. 

La  Universidad  de  .Mérida,  en  la  Capital  de  aquel  Tiie  Merida  Tniversilv,  in  the  city  of  same  name, 

Estado,  fué  fundada  en  1810,  por  la  .Tunta  Patriótica  was  founded  in  1810  hy  the  Patriotic  Society  of  Me- 

de  Mérida.  rida. 


ESTABLECIMIENTOS    DE    INSTRUCCIÓN 
SUPERIOR  EN  EL  AÑO  DE  1890 

En  el  año  de  18!)0.  hal)ian  en  el  país  los  siguien- 
tes estaijlecimientos  de  instruccitni : 

2  Universidades. 

9  Escuelas  de  Instrucción  Superior. 

6  Colegios  P'ederales  de  Primera  categoría. 

14  Colegios  Federales  de  Segunda  categoría. 
21   Colegios  particulares  de  varones. 

7  Escuelas  Episcoi)ales. 

3  Escuelas  Normales. 

11   Colegios  Nacionales  de  Niñas. 

15  Colegios  particulares  de  Niñas. 

Adenu'is  había  1.331  Escuelas  Federales,  con  un 
total  de  alumnos  de  80.(y0;  Escuelas  particulares  en 
número  de  .311,  con  un  íolal  de  alumnos  de  8.114. 

BELLAS  ARTES 

En  1591,  Luis  Carenas  Saavedra,  funda  en  Cara- 
cas una  Escuela  de  primeras  letras  v  entre  ellas  en- 
tra el  "canto  llano". 

Al  inaugurarse  en  Caracas  el  11  de  agosto  de 
1725  la  Real  y  Pontificia  I'niversidad,  se  estableció 
la  clase  de  Música,  dirigida  por  el  Profesor  Francis- 
co Pérez  Camacho. 

En  1770,  el  Presbítero  Pedro  Sojo,  trajo  de  Ro- 
ma un  re|)erlorio  de  música  e  instrumentos  de  cuer- 
da y  viento,  fundando  una  Academia  que  la  diriojo 
Don  Juan  Manuel  Olivares.  '"^ 

A  fines  del  siglo  pasado,  fuera  de  Caracas  no  se 
conocui  sino  la  guitarra,  el  arpa  v  la  bandola,  intro- 
duciéndose más  tarde  el  violin,  la  flauta  y  otros.  En 
1796,  se  trajeron  a  Caracas  los  primeros  pianos. 

El  primer  teatro  que  hubo  en  Caracas  fué  el  que 
construyó  el  Cabildo  en  1797  v  estuvo  ubicado  en  el 
lado  oeste  de  las  esquinas  el  Conde  v  las  Carmelitas, 
hasta  que  lo  derribó  el  terremoto  de  1812.  En  este 
teatro  se  cantó  la  primera  (.pera  en  Caracas,  por  una 
compañía  francesa   llamada  "Lafaucompre". 

En  1849  la  diputación  proviiuial  de  Caracas  fun- 
do la  Escuela  de  Música,  dirigí, la  por  Alanasio  Bello. 

El  primer  piano  que  se  fabric,)  en  el  país,  lo  hizo 
Lorenzo  Rodríguez  Colín,  en  1805. 

c.v-  ^^•^'  .1^!'''"'^''^  "ÍJf'T  compuesta  en   Venezuela,  fué 

■í"?-Vo"'  ■  l^"*"  •^"■^'^  ^"."^^í  Montero  v  fué  estrenada 
en  18().i. 

El  25  de  mayo  de  1881  se  declara  Himno  Nacio- 
nal la  canción  '-Gloria  al  Bravo  Pueblo",  f.ue  había 
compuesto  en  la  guerra  magna  .Tuau  Landaeta. 

DIBUJO.   PINTURA   Y   ESCULTURA 

Algunos    Profesores    venidos    de    España    v    de 
otros  países  europeos,  iniciaron   en   Venezuela"   du- 
rante la  época  de  la  Colonia,  el  Dibujo  v  la  Pintura 
El  sabio  Cíviígal  y  Don  Juan  Lovera  fundaron  las  Fs- 

de^plntur?'"  •'"  V'"^'  ■^'  topográfico,  y  la  Escuda 
ae  h-intura,  respectivamente. 


ESTABLISHMENTS    OF    HIGHER    INSTRUCTION 
FOR  THE  YEAR  1890. 

For  the  year  1890  there  were  in  the  country  the 
following  educational  establishments: 

2  Universities. 
9  High  Schools. 

6  First  Class  Federal  Colleges. 

14  Second  Class  Federal  Colleges. 
21   Private  Colleges  for  Boys. 

7  Episco]3al  Schools. 

3  Normal  Schools. 

11   National  Colleges  for  Girls. 

15  Private  Schools  for  Girls. 


There  were  besides,  1334  Federal  Schools  with 
a  total  of  80,640  students;  and  311  Private  Schools 
with  8,114  students. 

FINE  ARTS 

In  1591,  Luis  Carenas  Saavedra  founded  in  Ca- 
racas a  Primary  School  and  with  it  a  class  of  "plain 
chant". 

At  the  inauguration  of  the  Royal  and  Pontifical 
University  of  Caracas  on  August  11,  1725,  a  class  of 
iMusic,  served  l)y  Professor  Francisco  Perez  Cama- 
cho, was  crcateci. 

In  1770  Father  Pedro  Sojo  brought  from  Rome  a 
musical  repertory  and  several  string  and  wind  ins- 
truments, for  the  foundation  of  an  Academy  of  Mu- 
sic under  the  direction  of  Don  Juan  Manuel  Olivares. 
At  the  end  of  the  se\enteenth  century,  there  were 
known  in  Caracas  only  the  guitar,  the  harp  and  the 
bandola,  the  violin,  the  flute  and  others  being  intro- 
tluced  later.  Tlie  first  pianos  arrived  in  Caracas  in 
1796. 

The  Metroi)olitan  Chapter  erected  the  first  thea- 
tre in  Caracas  and  it  was  located  on  the  west  side 
between  the  corners  of  Conde  and  Carmelitas,  and 
lasted  from  1797  until  1812,  when  the  great  earth- 
quake converted  it  into  ruins.  The  first  opera  heard 
in  Caracas  was  sung  in  this  theatre  by  a  French  ope- 
ra company,  called  "Lafaucompre". 

The  Provincial  Deputation  of  Caracas  founded 
the  School  of  Music  in  1819,  and  gave  its  direction  to 
Atanasio  Bello. 

The  maker  of  the  first  ]iiano  in  the  country  was 
Lonrenzo  Rodriguez  Colin,  in  1865. 

The  first  Venezuelan  musical  composition  was 
"Virginia",  by  Jose  Angel  Montero,  its  premiere 
being  in  1863. 

On  May  25th,  1881,  there  was  selected  as  the  Na- 
tional Anthem  the  song  "Hail  to  the  brave  people", 
composed  during  the  independence  War  by  Juan 
Landaeta. 

DESIGN,  PAINTING  AND  SCULPTURE 

Some  Professors,  natives  of  Spain  and  other 
Euro|iean  countries,  started  in  Venezuela  teaching 
drawing  and  ])ninting  during  the  Colonial  epoch. 
The  learned  Cajigal  and  Don  Juan  Lovera  founded 
the  School  of  Lineal  and  Topographic  Drawing  and 
the  School  of  Painting,  respectively. 
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El  1  dc  ai^osto  de  1887,  se  oruianizó  fii  dcfiiiiliva 
la  Ac-ademia  (le  Hellas  Arlc-s,  con  las  siguientes  asig- 
naluras:  Dibujo,  Pintura.  Ivseullura,  Arciuiteetura. 
Piano.  Solfeo,  Canto.  Música  en  tJCiieral  y  Deelauui- 
ii()ii.     Esta  Academia  subsiste  en  la  actualidad. 

l'ntre  los  pintores  más  notables  que  ha  tenido 
\'enezuela.  están:  Juan  Lovcra,  ("ármelo  Fernández. 
Pedro  Lo\era,  (leneral  José  Iij;nacio  C",ha(|uert.  qui' 
fué  Iniícniero,  Dibujante  y  Pintor  afamado;  Mai'tín 
Tovar  y  To\ar,  nacido  en  (Caracas  y  reconocido  como 
el  más  descollante  pintor  de  Venezuela.  Ejecutó  \i\- 
rios  cuadros  que  se  han  hecho  célebres  y  que  inmor- 
talizarán su  nombre;  Manuel  Otero.  Artm'o  Michele- 
na.  iiremiado  en  la  P'xi)()sici(')n  L'niversal  de  Paris  i-n 
1880  y  laureado  en  Caracas;  ImuíIío  J.  Mauri  y  mu- 
llios otros. 

Desde  que  cambió  la  orientación  poli  tica  y  ad- 
ministrativa del  pais,  debido  al  movimiento  rehabi- 
litador  de  diciembre  de  1908.  se  inicii)  dentro  del  (io- 
bierno  Nacional  una  corriente  de  sinqiatía  e  interés 
muy  \it>()ros()  hacia  la  Instruciiiui  Pública  en  N'ene- 
zuela. 

l'l  (".on,ij;reso  Nacional  ha  tenido  ])arlicipaci()ii 
<lirecta  en  esta  labor  i)atri(')t¡ca,  al  sancionar  en  litl'J. 
el  (^('kIí^o  de  Instrucciiui  Pública  que.  aunijue  con- 
serva la  estructura  de  los  anteriores,  tiene  introduci- 
das reformas  de  verdadera  trascendencia,  especial- 
mente en  lo  tocante  a  la  instrucción  primaria.  Mu- 
chas de  esas  reformas  o  innovaciones,  están  dando 
frutos  razonados  y  benéficos,  pues  reglamenta  la 
creación  y  distribución  dc  las  escuelas,  el  ejercicio 
del  magisterio  escolar,  la  instrucción  olilinatoria  y 
^arios  otros  detalles  administrativos. 

Estudiando  conqjarativamente  la  marcha  actiuil 
de  la  instrucción  pública,  se  puede  ai)rcciar  cuántos 
han  sido  los  esfuerzos  del  General  Juan  Vicente  (ió- 
mez.  Presidente  Constitucional  de  Venezuela,  para 
asegurar  a  todas  las  clases  sociales  los  beneficios  do 
la  instrucción,  por  medio  de  aquellos  servicios  cpie  el 
mismo  ramo  impone  y  ([ue  el  tiempo,  de  acuerdo  con 
la  ley  CNolutiva.  aconseja  o  permite. 

Analizada  serenamente  su  labor,  el  (leneral  (ló- 
mez  es  el  único  Magistrado  de  la  República,  que  le  ha 
consagrado  a  la  educación  nacional,  en  todas  sus 
manifestaciones  y  actividades,  la  atención  y  el  parti- 
cular celo  y  perseverancia  que  ella  requiere  ])or  ser 
factor  de  vital  inqjortancia  en  la  acción  civilizador, i 
influyendo  fundamentalmente  en  los  destinos  de  la 
Naciiúi. 

LA  ENSEÑANZA  EN  VENEZUELA 

En  Venezuela  la  enseñanza  es  libre  y  asi  lo  esta- 
blece la  ConstituciiHi  Nacional.  Cualquier  ciudada- 
no tiene  la  libertad  de  enseñar,  lo  cual  consiste  en 
fundar  toda  clase  de  establecimientos  o  cátedras 
donde  dar  la  enseñanza  que  sea  capaz  de  inq)arlir. 
También  todos  los  institutos,  sin  excepción  alguna. 
l)ueden  enseñar  hasta  la  presentación  de  exán^enes 
y  la  obtenciiúi  de  títulos  oficiales;  pero  en  todo  caso 
están  sometidos  unos  y  otros  a  las  formalidades  es- 
tablecidas en  la  ley  que  reglamenta  estas  funciones; 
ley  que  es  de  orden  público  y  que  no  ])uede  relajarse 
por  intereses  ni  arreglos  ¡jarticulares  de  ninguna  es- 
l)ecie. 

Todo  establecimiento  de  instrucción  puede  dar 
toda  enseñanza;  pero  en  aquellas  materias  en  que  el 
Estado  tiene  un  interés  especial,  por   lo    que  repre- 


On  the  Ith  of  August,  1887,  the  Academy  of  Fine 
Arts  was  definitively  organized  with  the  following 
l)rofessorshii)s:  Design.  Painting.  Sculpture,  Archi- 
tecture, Piano.  Sol-l'"a,  Singing,  (ieneral  Music  and 
Du^-lamalioii.     This  Academy  still  exists. 

Among  the  most  notaiile  jiaiiilei's  N'enezLiela  has 
had  are:  .luan  LoNcra,  Carmelo  I'ernandez.  Pedro 
Lo\era.  Ceiieral  .lose  Ignacio  Chai[uerl.  who  was  En- 
gineer. Designer  and  a  renowned  ]):iiiitcr:  Martin 
ToNar  y  Tovar,  recognized  as  the  liesl  N'enezuelan 
[lainter.  author  of  se\eral  ])aintings  that  have  be- 
come famous  and  made  his  name  immortal;  Manuel 
Otero.  Ai'turo  Michelena,  \\ho  was  honored  with  a 
prize  at  the  Paris  Exposition  in  188!)  and  alsii  was 
iaureated  in  Caracas;  Crisloiial  Rojas.  Einilin  .1.  Mau- 
ri and  many  others. 

Since  tile  change  of  political  and  a(lininislrati\e 
orientation  of  the  country,  due  to  the  popular  niove- 
mint  of  December.  1(1(18.  the  National  (iovernment 
initiated  a  Nigorous  feeling  of  interest  and  sxinpathy 
for  PiiIjÜc  E.ducation  in  \'ene/ii('ia. 

The  National  Congress  has  ¡jarticipated  directly 
in  Ibis  patriotic  labor  when  sanctioning  in  l',)12  the 
Code  of  Public  liducatioii,  which,  altlioui^h  keeping 
the  structui'e  of  the  former  Codes,  luis  in  itself  nu- 
merous reforms  of  far-reaching  effects,  esj)ecially  in 
the  pai't  I'eferring  to  Primary  Instruction.  The  coun- 
try is  now  reaping  the  fruits  of  liiese  reforms  aiul 
iniio\aliiuis,  in  things  relative  to  the  creation  and 
distributiiui  of  schools,  acti\ity  of  teachers,  compul- 
sory education  and  nian\'  other  a(liiiiiiislrati\ c  ile- 
tails. 

In  s[iid>iiig  coin|)aratividy  the  actual  situation 
of  public  education  in  Venezuela,  it  is  possible  to  ap- 
preciate the  efforts  of  (íeneral  Juan  Vicente  (lomez,. 
Constitutional  President  of  Venezuela,  to  insure  for 
all  social  classes  the  benefits  of  education,  utilizing 
the  services  needed  by  the  Department,  and  which 
the  times,  together  with  the  natural  evolution  of  the 
law  would  require  or  permit. 

After  serenely  analyzing  his  labor,  it  is  to  be 
seen  that  Ceneral  (ioinez  is  the  only  Supreme  Magis- 
trate of  the  Rei)ublic  who  has  given  to  national  edu- 
cation in  all  its  manifestations  and  activities,  the  at- 
tention and  the  sjiceial  zeal  and  constancy  required 
by  it.  considering  this  to  be  a  factor  of  vital  impor- 
tance as  a  civilizing  influence  in  the  destinies  of  the 
Nation. 

TEACIIINC  IN  VENEZUELA 

Instruction  in  Venezuela  is  free,  as  established 
by  the  National  Constitution.  Any  citizen  can  exer- 
cise the  right  to  teach,  that  is,  to  found  all  classes  of 
establishments  or  professorships  in  order  to  teach 
all  matters  regarding  which  he  may  he  able  to  inq)art 
knowledge.  All  the  existing  Institutes,  without  ex- 
ceptions, can  give  the  instruction  and  even  i^resent 
examinations  and  give  official  titles,  but  in  all  cases 
being  submitted  to  the  rules  and  regulations  esta- 
blished by  the  law  on  the  matter;  a  law  of  public 
order,  which  cannot  be  altered  or  evaded  for  the  be- 
nefit of  i)rivate  interests  of  any  kind. 

Every  establishment  of  learning  is  enqjowered 
to  inqK  "t  instruction;  but  in  those  matters  in  which 
Ihe  Stale  has  a  particular  interest,  in  view   of    their 
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seiitan  y  envuelven  en  l)ien  ilel  interés  soeial,  debe 
someterse  a  los  rei>lamentos  que  el  mismo  Estado 
prescribe  en  oarantia  de  su  responsabilidad  y  de  los 
mismos  intereses  de  la  colectividad. 

En  cualquier  instituto  particular  de  instrucción, 
sus  Directores  pueden  establecer  programas,  llora- 
rlos y  métodos  que  mejor  les  cuadre,  sin  que  nadie 
pueda  negárselos.  Eso  si,  f[ue  al  pretender  presen- 
tar exámenes  y  obtener  los  títulos  oficiales,  nadie 
sino  el  Estado,  c|ue  va  a  responder  ante  la  sociedad 
de  los  títulos  que  otorga,  puede  inqjoncr  esos  progra- 
mas, esos  horarios  y  los  métodos  que  sean  conve- 
nientes; porque  si  es  \erdad  que  la  libertad  de  ense- 
ñanza es  permitida,  ella  no  puede  ser  en  ningún  caso 
absoluta,  como  no  lo  puede  ser  ninguna  de  las  liber- 
tades, de  acuerdo  con  el  derecho  constitucional  que 
prescribe,  que  toda  liliertad  está  limitada  por  las  le- 
yes que  establecen  reglamentando  las  condiciones 
para  ejercitarlas. 

Las  Leyes  vigentes  sobre  Instruccié)n  Pública  en 
Venezuela,  han  sido  inspiradas  en  el  pr(jpc)síto  de 
dar  a  ésta,  toda  la  amplitud  y  la  eficacia  necesarias, 
y  es  así  como  están  reglamentadas  totlas  las  disposi- 
ciones disciplinarias  sobre  enseñanza  y  regularidad 
en  la  buena  marcha  de  los  institutos  docentes,  ofi- 
ciales y  particulares;  no  teniendo  otro  i)ropé)sito  las 
que  van  encaminadas  |)ara  organizar  el  sistema  de 
exámenes,  ([ue  es  base  para  el  Estado,  en  la  exi)cdi- 
cié)n  de  títulos  oficiales,  pues  éstos  sé)lo  pueden  otor- 
garse a  (juiencs  verdaderamente  estén  ca|)acitados  y 
lo  merezcan,  por  los  conocimientos  resjjcctivos  ad- 
quiridos de  acuerdo  con  las  leyes  de  la  materia. 

Esta  fíiudidad,  fuera  de  ser  una  labor  de  disci- 
l)lina  y  de  orden,  de  miu-al  administrativa  y  de  pi-o- 
grcso;  es  también  una  ol)ra  de  patriolismo  y  de  alta 
economía  social,  por(|ue  encauza  con  ])erfcccic)n  si  se 
t[uiere,  las  energías  ciudadanas  hacia  un  bien  gene- 
ral para  la  patria. 

En  Venezuela  ningún  funcionario  y  ninguna  au- 
toridad, tiene  atril)uciones  pai'a  el  otorgamiento  de 
gracias,  que  colof(uen  al  favorecido  en  una  silyacic'in 
de  privilegio,  y  por  lo  lauto,  rsencialmente  fuera  del 
derecho  constitucional. 

Insjiirado  en  estos  i^riucipios  de  jierfccla  mora- 
lidad, el  Gobierno  Nacional  procede  celosamente 
para  que  reine  en  la  instrucción  pública  el  orden,  la 
justicia  y  la  equidad  en  el  cumplimiento  de  las  nor- 
mas legales,  quitando  toda  esperanza  a  los  que  pre- 
tendieran hacer  \aler  favoi-itisinos  u  otras  razones 
que  estén  fuera  de  la  moral. 

Bajo  la  actual  Admínistracicm,  que  significa  tra- 
bajo infatigable  realizado  i)or  la  Kejiaijílitación  Na- 
cional, cada  cual  obtiene  en  justicia  el  fruto  de  sus 
actos,  y  fiel  en  esa  norma  de  conducta,  se  va  encau- 
zando la  República  en  todos  sus  órdenes,  por  un.i 
ami)lía  y  luminosa  senda  úv  progreso,  de  cultura  y 
de  civilización. 

INSTRUCCIÓN    PRIMARIA 

De  acuerdo  con  el  vasto  plan  cultural  c[ue  abar- 
can las  Leyes  de  la  Instrucción  Pública  en  Venezue- 
la, y  con  el  especial  interés  ((ue  tiene  el  Gobierno  Fe- 
deral para  difundir  la  enseñanza  en  todo  el  país,  la 
Instrucción  Primaria  obligatoria  se  sigue  difundien- 
do y  organizando  en  la  forma  más  conveniente  para 
obtener  el  resultado  que  se  apetece. 

Para  justificar  lo  primero,  se  ha  aumentado  el 


importance  and  influence  towards  the  social  welfare, 
it  has  to  submit  to  the  Regulations  imposed  by  the 
State  as  a  guarantee  of  its  responsiliility  and  of  the 
interests  of  the  people  in  general. 

The  Directors  of  private  Institutes  can  establisli 
the  programs  of  studies,  time-tables  and  methods 
better  adapted  to  their  needs,  without  any  interfe- 
rence; but,  when  coming  to  the  matter  of  examina- 
tions and  official  titles,  only  the  State,  who  is  the 
only  one  responsible  before  the  i)eople  for  the  vali- 
dity of  the  titles  given,  can  decide  which  programs, 
time-tables  and  methods  are  best,  since  freedom  of 
tuition,  the  same  as  any  other  liberty,  cannot  be  ab- 
solute, as  there  is  a  constitutional  precept  to  the  ef- 
fect that  all  freedom  is  limited  by  the  laws  regulating 
its  exercise. 

The  Laws  in  force  on  Public  Education  in  Ve- 
nezuela have  been  insi)ired  with  the  purpose  to  make 
this  efficient  and  all-endiracing,  and  to  this  end  have 
been  dictated  all  disciplinary  regulations  on  tuition 
and  for  regularity  in  the  good  working  order  of  all 
the  Institutes  of  Instruction,  official  or  private;  hav- 
ing no  other  i)urpose  tlian  to  follow  justice  and 
ecpiity  in  the  granting  of  official  titles  to  those  who 
really  deserve  them  by  their  knowledge  acciuired,  in 
accordance  with  the  respective  laws. 

This  ])urpose,  besides  entailing  a  labor  of  order 
and  <iiscii)line.  of  administrative  morality  and  pro- 
gress, is  also  a  labor  of  patriotism  and  of  a  high  so- 
cial economy,  directing  with  a  i)erfect  system  all  tlie 
|)ersonal  energies  towards  the  Nation's  general  wel- 
fare. 

No  public  offic'ial  or  authority  in  Venezuela  has 
the  right  to  grant  s|)ecial  favors  which  may  purport 
]U'ivileges  to  any  one  outside  of  his  constitutional 
rights. 

Following  these  primii)les  of  strict  morality,  the 
National  Government  is  particularly  zealous  and 
carefid  of  the  order,  justice  and  equity  presiding  all 
functions  of  pid)lic  education  in  accordance  with  all 
the  legal  regulations,  ami  killing  all  hopes  of  those 
pretending  to  rise  by  trampling  upon  morals. 

Fnder  tiie  actual  Pui)lic  Administration,  mean- 
ing the  indefatigable  labor  realized  by  the  National 
Rehabilitation,  every  one  obtains  in  justice  the  fruit 
of  his  efforts,  this  being  also  true  in  all  activities,  fol- 
lowing an  ample  path  of  ])rogress,  culture  and  ci\i- 
lization. 

PRIMARY   INSTRFCTIDN 

In  accordance  with  the  vast  i)lans  of  culture  em- 
braced by  the  Laws  on  Public  Education  in  Vene- 
zuela, and  with  the  special  interest  shown  by  the  Na- 
tional Government  in  everything  relating  to  the  dif- 
fusion of  instruction  in  the  whole  country,  eonqjul- 
sory  Primary  Instruction  is  being  established  and 
organized  in  the  most  convenient  form  to  obtain  the 
desired  results. 

Ill  order  to  obtain  the  best  results,  the  number 
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lu'inicro  de  Macslrus  dc  fiiscfuinza  |)rimaria,  hasta  el 
cxlronio  de  consitlerar  ([ue  los  hay  c>n  liastantc  m'l- 
iiicro;  y  puede  decirse,  que  si  la  niñez  no  quiere  es- 
tudiar, 11(1  será  por  falta  de  quien  la  enseñe,  sino  por 
nuda  \iiluiilad  para  ilustrarse.  Siguiendo  el  vasto 
|)hin  trazado  por  el  tleneral  (ióniez,  sobre  la  cduca- 
eiíhi  ¡lúhliea;  la  dit'usicni  de  la  Escuela  Primaria  se 
luice  caila  dia  más  extensiva,  ofreciendo  todas  las 
oportunidades  para  que  el  pueblo  venezolano  reciba 
en  oiJortunidad.  los  beneficios  de  la  ilustración  rjuc 
encauzan  el  bienestar  y  el  progreso  de  las  naciones. 
Para  justificar  la  organización  de  la  Instrucción 
Primaria,  el  Cioljierno  Nacional  también  ha  estajjle- 
cido  la  enseñanza  obligatoria;  no  solamente  en  lo  que 
incumbe  al  Estado  que  debe  darla,  sino  también  al 
ciudadano  que  ha  de  adquirirla. 

Los  ijrejuicios  que  se  han  mantenido  por  mucho 
tiempo,  de  que  la  enseñanza  obligatoj'ia  es  un  aten- 
tado a  la  patria  potestad  y  a  la  libertad  individual, 
van  desapareciendo  al  comprender  que,  si  se  oldiga 
la  enseñanza,  es  jiara  mejorar  el  prestigio  cultural 
del  pais,  por  una  parte,  y  luego,  para  beneficio  di- 
recto del  educando  al  obligarlo  a  jirepararse  mejor 
para  la  lucha  dc  la  vida,  dándole  armas  de  sapiencia 
con  ((ui'  apartar  los  escollos  del  camino.  Un  pueblo 
('(lutado  y  culto,  siempre  será  mejor  que  acjuel  (jue 
no  lo  eslá,  sin  desconocer  ([ue  el  que  posea  cultura 
se  encontrará  más  ca]iacitado  para  hacer  valer  sus 
pr()])ios  derechos  c[uc  el  concepto  de  patria  le  obliga. 
VA  analfabetismo  es  la  remora  y  la  ruina  de  los  pue- 
lilos  (|Lie  los  estanca  y  los  aplasta  en  sus  más  no])les 
esfuerzos  i)ara  conquistar  y  mantener  su  propia  i)er- 
sonalidad  de  nación  civilizada.  Un  ciudadano  i'c- 
fractario  a  estos  sólidos  y  tan  elevados  principios  de 
economía  social,  no  solamente  atenta  a  su  propia 
ventura  personal,  sino  que  es  un  estorbo  para  el  pro- 
greso de  la  colectividad. 

Para  vencer  el  absurdo  de  los  prejuicios  de  los 
refractarios  a  educarse,  el  Gobierno  ha  usado  y  si- 
gue usando  de  toda  su  autoridad,  emprendiendo  una 
verdadera  campaña  de  persuación,  llevándola  a 
efecto  como  una  evolución  más  que  lodo  sin  poner 
en  ])ráctica  disposiciones  administrativas  o  ejecuti- 
vas, para  llevar  al  ánimo  de  la  ciudadanía  la  noción 
justa  de  la  obligación  escolar.  Los  padres  imprevi- 
sivos prefieren  dedicar  a  sus  pequeños  hijos  al  tra- 
bajo manual  en  los  que  ganan  salarios  irrisorios,  que 
oldigarlos  ir  a  la  escuela  i)ara  ([ue  adíjuieran  los  co- 
nocimientos necesarios  que  los  capaciten  para  el  pro- 
pio beneficio  y  bienestar  y  tandiién  para  el  de  la 
patria. 

El  aumento  de  centenares  de  planteles  federales 
(le  un  solo  ;\Iaestro.  y  de  escuelas  graduadas  de  tres 
Maestros  cada  una,  ]iara  atender  la  Instrucción  Pri- 
maria; ha  sido  una  de  las  disposiciones  dc  verdadera 
trascendencia  (|ue,  por  decretos  respectivos,  ha  im- 
plantado en  el  año  fiscal  192.')  a  192(1,  el  Gobierno 
Eederal.  Con  estas  sabias  y  bien  acertadas  disposi- 
ciones del  General  Gómez,  la  Instrucción  Primaria 
Elemental  puede  decirse  está  perfectamente  difun- 
dida en  la  actualidad  a  todos  los  caseríos  y  lugares 
dc  la  P.epúJjlica  donde  existen  niños  en  edad  escolar 
ifue  la  necesiten,  y  contribuye  de  una  manera  deci- 
siva para  resolver  el  problema  de  la  educación  po- 
pular, de  acuerdo  con  las  exigencias  del  siglo  XX. 

Todos  estos  establecimientos  funcionan  en  lo 
presente,  a  satisfacción  de  and)as  i)artes;  destacán- 
dose la  notable  Escuela  Nocturna  para  Obreros,  fun- 


of  teachers  of  Primary  Instruction  has  ])cen  increas- 
ed to  such  an  extent,  that  if  any  child  docs  not  learn 
it  is  not  for  lack  of  teachers  but  for  natural  laziness. 
Primary  instructiim  is  being  enlarged  from  day  to 
day  in  accordance  A\ith  the  wishes  of  General  Gomez, 
for  the  Venezuelan  people  to  reap  tlie  benefits  of 
knowledge  as  a  basis  of  the  welfare  and  i)rogress  of 
the  nation. 

As  a  corollary  to  the  organization  of  Primary 
Instructi(Hi.  ])ul)lic  education  is  compulsory  not  only 
for  the  State  to  give  it,  but  for  the  citizen  to  receive 
it. 

There  existed,  for  a  long  while,  the  prejudice 
that  compulsory  education  was  a  iransgression  of 
domestic  authority  and  of  personal  freedom,  but 
hajipily,  this  jjrejudice  is  fast  disappearing  in  think- 
ing that  to  make  education  compulsory  is  to  impro^e 
the  reputation  of  an  enlightened  people,  and  besides, 
it  is  for  the  personal  and  direct  benefit  of  the  pupil, 
who  is  thus  armed  with  knowledge  for  the  struggle 
for  life.  An  enlightened  and  ci\ilized  j}eople  will 
always  be  in  better  condition  than  an  ignorant  peo- 
ple, as  it  will  be  better  able  to  uphold  tjie  rights  to 
^\■hich  entitled.  Ignorance  is  the  hindrance  and  th^* 
ruin  of  tlie  nations,  smothering  their  most  noble  ef- 
forts to  acquire  a  jjlace  in  the  civilized  world.  Any 
citizen  refractory  to  these  solid  principles  of  social 
economy,  not  only  attempts  against  his  own  personal 
welfare  but  is  an  obstruction  towards  the  progress  of 
the  community. 

To  overcome  the  absurd  prejudices  of  such  re- 
fractory elements,  the  Government  has  used  and  is 
using  its  authority  to  its  full  extent,  but  in  the  form 
of  an  intense  campaign  of  persuasion,  just  to  carry 
to  the  minds  of  the  citizen  the  proi)er  notion  of  their 
duty  in  sending  their  children  to  school.  Shortsight- 
ed parents  prefer  to  seiul  their  children  to  work  earn- 
ing meagre  salaries  instead  of  sentling  them  U)  school 
to  acquire  the  necessary  knowledge  for  their  own 
good  and  for  that  of  the  fatherland. 

The  increase  of  hundreds  of  Eedcral  Schools 
with  a  single  Teacher  and  of  Graduate  Schools  with 
three  Teachers  each,  all  devoted  to  Primary  Instruc- 
tion, has  been  one  of  the  most  transcendental  Resolu- 
tions of  the  Federal  Government  in  the  fiscal  year 
1926-1927.  Now  it  can  be  said,  after  these  wise  pres- 
criptions of  General  Gomez,  that  Elementary  Ins- 
truction is  wide-spread  in  all  the  hamlets  and  villa- 
ges wherever  there  are  children  of  age  to  go  to 
school,  thus  solving  the  problem  of  popular  educa- 
tion in  accordance  with  the  requirements  of  the 
twentieth  century. 

All  of  these  establishments  are  now  in  opera- 
licui  to  II. e  satisfaction  of  all  concerned,  deserving 
special  mention  the  Night  School  for  Workingmcn, 
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dada  en  :Marac'ay,  Capital  del  Estado  Aragua,  csla- 
bleciiniciito  docente  ([nc  esla  dando  enormes  benefi- 
cios al  proletariado  de  esa  próspera  y  bella  región 
del  pais.  Una  gran  cantidad  de  alumnos  llenan  las 
aulas  de  ella  y  reciben  la  enseñanza  que  los  dejará 
más  aptos  y  útiles  en  todo  y  para  todo. 

INSTRUCCIÓN  SECUNDARIA 

La  Instrucción  Secuntbiria  lia  sido  reducida  a 
cuatro  años  de  estudios,  de  acuerdo  con  la  práctica 
que  ha  venido  comprobando  la  conveniencia  de  esta 
reducción;  y  los  programas  que  bay  en  vigencia  para 
cursar  estos  años,  están  considerados  como  los  más 
convenientes  y  avanzados  al  respecto. 

La  tesonera  y  paciente  la])or  que  desarrolla  el 
Ministerio  de  Instrucción  Púl)lica,  poniendo  en  prác- 
tica el  programa  del  Jefe  del  Pais,  sobre  el  particu- 
lar, unida  al  mantenimiento  de  la  disciplina  en  los 
estudios;  la  buena  marcba  de  la  Instrucción  Secun- 
daria en  Venezuela,  es  cada  dia  mejor  y  satisfacto- 
ria. La  inmensa  maycn-ia  de  Directores  y  Profesores 
de  Institutos  de  Instrucción  Secundaria,  manifiestan 
cada  dia  un  mayor  entusiasmo  para  secundar  eficaz- 
mente los  buenos  propósitos  del  Ejecutivo  Federal, 
contribuyendo  asi  a  conseguir  los  halagadores  resul- 
tados que  se  notan  en  todas  partes. 

DeJjido  a  la  buena  observancia  (jue  se  hace  en 
los  liceos  y  colegios  de  las  disposiciones  guberna- 
mentales, relacionadas  con  la  buena  organización  de 
ellos;  el  desorden  que  reinaba  en  los  cursos  y  la  anar- 
([uía  (jue  imperaba  en  los  estudios,  como  derivación 
lógica  de  la  mala  legislaciini  escolar  antigua,  ha  ce- 
sado i)or  conq)let<).  En  la  actualidad  todo  es  dife- 
rente, demostrándose  el  orden  y  el  buen  aprovecha- 
miento de  los  estudios  bajo  todo  i)unto  de  vista. 

Si  es  ^erdad  que  todo  instituto  ])uede  desenvol- 
ver sus  ])rogramas  y  i)lanes  docentes  sin  estar  some- 
tido a  las  disi)osiciones  legales  en  cuanto  al  funcio- 
namiento ])articular  en  la  instrucción  pri\ada;  con 
la  instrucción  pública  no  puede  ajjartarse  con  lo  que 
ordenan  las  leyes  al  respecto.  Si  estos  planteles  as- 
l)iran  para  sus  educandos  titidos  oficiales  conforme 
a  la  Ley  y  al  i)lan  de  enseñanza  establecido  i)or  ella, 
entonces  es  absolutamente  necesario  ([uc  tienen  cfue 
someterse  a  las  medidas  de  orden  y  de  regulariííad 
establecidos  porcfue,  como  ya  lo  hemos  dicho,  sólo  el 
Estado  tiene  facultad  constitucional  para  otorgar 
esos  títulos,  de  acuerdo  con  los  compromisos  con- 
traidos con  la  sociedad. 

Muchos  son  los  institutos  y  colegios  capacitados 
para  esta  sección  de  la  instrucción  pública,  que  en  el 
último  año  se  han  establecido  en  el  i)ais,  marchando 
todos  a  entera  satisfacción. 

En  lo  que  concierne  a  la  laiior  del  Golúerno  re- 
lacionada con  la  enseñanza  secundaria,  éste  ha  des- 
plegado el  mayor  celo  i)ara  que  los  institutos  de  esta 
categoría,  ya  sean  oficiales  o  sostenidos  por  particu- 
lares, estén  perfectamente  dotados  de  los  gabinetes 
y  laboratorios  necesarios  en  donde  efectuar  la  ense- 
ñanza en  forma  debida,  tanto  teórica  como  práctica. 
Las  diferentes  autoridades  estaduales  han  secundado 
con  entusiasmo  al  Gobierno  Nacional  para  proveer 
lo  conducente  y  a  la  vez,  vigilar  la  ])uena  marcha  en 
los  cursos  respectivos  de  esos  establecimientos  edu- 
cacionales. 

ENSEÑANZA  NORMALISTA 
Son  de  incuestionable  valor  los  ])rogresos  que  se 
han  alcanzado  en  los  estudios  normalistas,  subsanan ■ 


founded  in  Maracay,  capital  of  the  State  of  Aragua; 
this  school  is  giving  the  best  residts  and  is  of  great 
benefit  to  the  workingmen  of  that  prosperous  and 
beautiful  region  of  the  country,  nuiny  pupils  receiv- 
ing a  tuition  that  will  make  them  more  fit  and  able 
in  all  and  for  all. 

SECONDARY   INSTRUCTION 

Secondary  Instruction  has  been  reduced  to  foui' 
years  of  study  as  indicated  by  experience  proving 
the  convenience  of  this  reduction,  and  the  programs 
nnw  in  force  for  this  term  are  consitlered  as  the  most 
con\enient  and  advanced  for  their  object. 

The  ])atient  and  constant  labor  of  the  Ministry 
of  Public  Instruction  to  carry  out  the  purposes  of  the 
Leader  of  the  country,  united  to  the  maintenance  of 
discipline  in  the  studies,  has  resulted  in  the  progress 
of  Secondary  Instruction  in  Venezuela  being  every 
day  better  and  more  satisfactory.  The  great  majo- 
rity of  Directors  and  Professors  of  Secondary  Ins- 
truction, show  a  real  entluisiam  to  efficiently  second 
the  purposes  of  the  Federal  Executive,  contributing 
on  their  part  to  obtain  the  flattering  results  noted  in 
e^ery  direction. 

Due  to  the  faithfid  oijservance  of  the  Govern- 
ment Rules  and  Regulations  in  all  of  the  schools  and 
colleges,  relating  to  their  good  organization,  the  dis- 
order and  anarchy  that  used  to  be  rampant,  as  a  lo- 
gical conse([nence  of  the  deficient  fornier  legislation, 
has  conii)ietely  disap])eared.  At  i)resent,  everything 
is  different,  and  it  can  be  plainly  seen  frf)m  all  points 
of  view  that  due  to  the  order  and  discipline  prevail- 
ing, the  scholars  can  follow  their  studies  to  their  full 
advantage. 

If  it  is  true  that  every  Institute  can  develop  its 
own  programs  and  tuition  ])lans  according  to  its  i)ar- 
ticular  needs  without  being  submitted  to  the  legal 
dis|)ositions,  it  is  not  so  in  what  refers  to  public  ins- 
truction, where  the  legal  rules  and  regulations  have 
to  be  strictly  followed.  If  these  Institutes  re([uirc  for 
their  ])ui)ils  official  degrees,  they  must  sul)mit  to  all 
the  measures  of  order  and  regularity  imposed  by  the 
Stale,  who  is  resi)onsible  before  the  Nation  for  the 
titles  and  degrees  granted. 

There  are  many  Institutes  and  Colleges  which 
have  been  established  during  the  last  year,  that  have 
been  enabled  to  serve  this  section  of  public  instruc- 
tion, giving  satisfactory  results. 

Referring  to  the  labor  of  the  Government  relat- 
ing to  Secondary  Instruction,  it  can  be  said  that 
it  has  (lis|)layed  the  utnujst  zeal  in  order  that  all  Ins- 
titutes belonging  to  this  category  be  equii)])cd  with 
the  required  cabinets  and  laboratories  for  the  ])roi)er 
tuition,  theoretical  and  ¡¡ractical.  The  authorities  of 
the  different  States  have  followed  in  earnest  the  Na- 
tional Government  in  all  relating  to  education  and 
at  the  same  time  they  watch  over  the  i)rogress  of  the 
curriculums  of  the  educational  establislunents. 

NORMAL  INSTRUCTION 

The  i)rogress  realized  iji  the  nornuil  studies  is  of 
unquestionable  value,  correcting  the  faults  and  fail- 
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dose  las  deficiencias  de  que  adolecían  las  Escuelas 
Normales  en  el  sistema  que  venian  empleando  para 
la  provisión  de  becas.  En  lo  presente  éstas  son  dadas 
directamente  por  el  Ministerio  de  Instrucción  Públi- 
ca, con  las  investiiJíaciones  necesarias,  para  que  sean 
aprovechadas  por  aspirantes  que  llenen  de  verdad 
las  condiciones  que  la  Ley  establece. 

Antes  se  daban  las  becas,  puede  decirse,  fundán- 
dose en  razones  de  Ijeneficencia,  al  tomarse  en  mu- 
cha consideración  la  pobreza  del  solicitante,  con 
descuido  muchas  veces  en  absoluto  de  si  tenia  la  su- 
ficiente capacidad  para  recibirla  con  provecho  per- 
sonal y  de  la  colectividad.  Bien  entendido,  una  beca 
no  es  un  regalo  que  se  le  hace  a  un  individuo.  Es 
sencillamente  un  gasto  (¡uc  eroga  la  Nación  para 
preparar  un  ciudadano  a  ser  útil  en  el  ])orvenir  con 
su  capacidad  e  inteligencia;  y  que  de  diamante  cu 
bruto,  pueda  transformarse  en  una  gema  que  irradie 
luces  de  sabiduría  con  provecho  propio  y  del  país. 

Gracias  a  estas  medidas  de  previsión,  se  ha  lo- 
grado formar  un  regular  número  de  alumnos  en  cada 
imo  de  los  años  de  esludios  (jue  se  cursan  en  las  Es- 
cuelas Normales  de  la  República. 

INSTRUCCIÓN    SUPERIOR 

Los  estudios  suj^eriores,  han  dado  a  las  Univer- 
sidades de  Venezuela  toda  la  imi)ortancia  cjue  me- 
recen estos  centros  destinados  a  preparar  los  futuros 
hombres  dirigentes  del  i)ais.  en  la  esfera  de  los  pro- 
fesionales, y  en  c[uienes  estarán  mañana  los  intereses 
y  la  vida  misma  de  la  colectividad. 

Los  exámenes  que  se  verifican  a  fines  de  año, 
siempre  resultan  un  verdadero  torneo  de  intelectua- 
lidad, iiues  los  jurados  examinadores  ])roceden  con 
rectitud  digna  de  todo  encomio;  y  la  imparcialidad 
de  sus  juicios  es  la  mejor  credencial  ])ara  los  exami- 
nados, garantizándolos  como  profesionales  de  verda- 
dera capacidad  bajo  todo  concepto. 

Los  programas  en  los  estudios  se  mantienen  en 
un  pie  de  ])ien  entendida  disci|)lina.  obligándose  la 
asistencia  con  toda  regularidacl  a  las  aulas  univer- 
sitarias, obteniéndose  con  esto  una  mayor  garantía 
de  efectividad  en  el  ajirendizaje  de  las  ciencias,  de 
acuerdo  con  las  leyes  de  instrucción. 

Tomando  en  cuenta  el  ('io])icrno  de  la  Nación 
que  la  industria  del  ]X'lr(')leo  va  lomando  un  incre- 
mento cada  día  más  notable  en  ri  país,  y  que  es  ab- 
solutamente necesario  i^reparar  elementos  con  los 
conocimientos  requeridos  para  atenderla  debida- 
mente, se  dís])uso  últimamente  la  ajicrtura  de  un 
curso  de  Agrimensura  en  la  Universidad  Central.  Los 
nuevos  técnicos  que  podrán  salir  de  este  importante 
ramo  de  educación,  serán  un  valioso  contingente  pa- 
ra atender  las  fuentes  de  ric[ueza  de  que  dispone  Ve- 
nezuela, agregados  a  los  nuevos  técnicos  que  hov  se 
preiniran  en  la  Escuela  de  Ciencias  Físicas  y  Mate- 
máticas. Esta  es  una  nueva  comprobación  del  pa- 
triótico deseo  c[ue  tiene  el  General  Gómez,  para  que 
su  Gobierno  contribuya  eficazmente  al  progresivo 
desarrollo  del  ])ais. 

Dada  la  importancia  que  bajo  el  juinto  de  vista 
ex])crimental  están  alcanzando  los  estudios  médicos 
en  Venezuela,  la  Escuela  de  Medicina  ha  sido  dotada 
úllimamenle  de  todos  los  útiles  y  elementos  indis- 
pensables para  que  iM-esten  efectivo  servicio  a  los 
cursantes,  en  todos  los  Laboratorios  de  ella;  v  es  así 
que  las  cátedras  de  Física  y  Química  Médicas;  His- 
tología, Bacteriología  y  Parasitología;  Medicina  Ope- 


ings  of  the  Normal  Schools  of  the  old  system  for  the 
provision  of  scholarships.  At  present  these  are  grant- 
ed directly  by  the  Ministry  of  Public  Instruction  af- 
ter duly  investigating  if  the  aspirants  really  fill  the 
requirements  established  by  the  Law. 

The  scholai-slups  were  filled  under  the  old  sys- 
tem more  for  beneficien t  reasons,  taking  first  into 
consideration  if  the  applicant  was  poor,  putting  aside 
the  question  as  to  whether  or  not  he  had  sufficient 
capacity  to  receive  it  \\ith  adNantage  for  himself  and 
for  the  connnunity.  It  must  be  understood  that  a 
scholarsliip  is  not  a  gift  made  to  any  individual;  it  is 
simi)ly  an  exi^ense  defrayed  by  the  Nation  in  order 
to  i^reijare  a  citizen  for  a  future  life  of  usefidness 
with  his  capacilN'  and  intelligence  and  to  transform 
him  from  an  uncul  diamoml  into  a  brilliant  gem  that 
honors  himself  and  his  fatherlnnd. 

Thanks  to  these  measures  of  prevision,  a  select 
nucleus  of  students  has  been  formed  for  each  one  of 
the  yearly  courses  of  the  Normal  Schools  of  the  Re- 
l)ublic. 

SUPERIOR  INSTRUCTION 

The  high  studies  followid  in  the  Venezuelan 
Universities  ha\e  given  th.ese  centers  all  the  impor- 
tance they  deserve  in  the  preparation  of  the  men  who 
in  the  future  will  be  iirominent  in  the  professions  of 
the  countrv  and  I)e  entrusted  with  the  interests  and 
even  the  lives  of  their  fellow  citizens. 

The  examinations  held  at  the  end  of  each  School 
year  constitute  a  real  intellectual  tournanu'nt,  the 
examining  boards  fulfilling  their  nu'ssion  with  all 
equity,  being  a  guarantee  for  the  efficiency  and 
learning  of  the  students  Ihemsehes. 

The  courses  of  studies  are  kept  on  a  basis  of 
strict  discipline,  the  attendance  of  the  students  to  the 
University  classes  being  compulsory,  thus  making 
effective  the  study  of  sciences  in  accordance  with  the 
laws  on  Puldic  Education. 

The  National  Go\ernment,  in  pre\  ision  of  the 
increment  of  the  petroleum  industry  of  the  country 
and  the  absolute  necessity  of  preparing  the  ele- 
ments with  the  required  knowledge  to  duly  attend 
and  manage  it,  has  decreed  lately  the  opening  of  a 
new  course  of  Surveying  in  the  Central  University. 
The  technical  men  coming  cnit  of  this  important 
center  of  education,  will  form  a  valuable  nucleus  for 
caring  for  the  sources  of  riches  abounding  in  Vene- 
zuela, together  ^\■¡th  the  new  technicians  being  pre- 
pared today  in  the  School  of  Physical  and  Mathema- 
tical Sciences.  This  is  a  new  proof  of  the  patriotic 
desire  on  the  part  of  General  Gomez  of  contributing 
efficaciously  to  the  progress  and  development  of  the 
country. 

Given  the  imiiortance  acc(uired  by  the  Tiiedical 
studies  in  ^'enezuela  fpom  the  cxijerimcntal  ])oint  of 
view,  the  School  of  Medicine  has  been  equipped  with 
all  the  necessary  elements  and  utensils  to  be  of  effec- 
tive assistance  to  the  students  in  all  its  Laboratories; 
the  coiu'ses  f)f  ^ledical  Ph\sics  and  Chemistry;  Hys- 
tology  and  Parasitology;  0])erating  Siu'gery.  Patho- 
logical Anatomy  and   Technical  Anatomy,   are  pro- 
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ratona;  Anatoiuía  Patológica  y  Técnica  Anatómica, 
tienen  en  la  actualidad  todo  lo  que  necesitan  para 
hacer  cada  momento  más  perfectos  los  estudios  teó- 
ricos y  prácticos,  pudiendo  esta  Escuela  suministrar 
una  enseñanza  científica  completa. 

El  Laboratorio  Nacional,  por  Decreto  p;iecut¡vo 
de  1926,  pasó  a  ser  Oficina  dependiente  del  Minis- 
terio de  Instrucción  Pública,  sin  perjuicio  de  seauir 
prestando  sus  servicios  a  otros  Despachos.  Se  to- 
mo esta  medida  obedeciendo  a  la  necesidad  que  tie- 
ne el  Ministerio  nombrado,  de  un  Laboratorio  bajo 
su  inmediata  dependencia  donde  puedan  hacer  sus 
estudios  prácticos  los  alumnos  de  Farmacia  v  de 
Ciencias  Físicas  y  de  IMatemáticas. 

UNIVERSIDAD   BOLIVARIANA 

En  la  celebración  del  Centenario  del  Congreso 
de  Panama  entre  los  números  del  i)rograma  se  con- 
tó el  de  la  fundación  de  la  Universidad  Bolivariana- 
y  como  esta  institución,  comprendida  dentro  del  am- 
plio mecanismo  de  las  Universidades  modernas  es 
el  homenaje  más  elocuente  y  digno  que  ha  podido 
tributarse  a  la  memoria  del  Libertador;  por  ser  un 
centro  al  cual  convergerán  estudiantes  de  todos  los 
pueblos  que  deben  su  libertad  al  Crande  Hombre'- 
el  Gobierno  de  Venezuela,  cumpliendo  un  alto  de- 
ber de  americanismo  se  asoció  a  esa  iniciativa  que 
merece  el  aplauso  de  todo  buen  patriota. 

Cumplimentando  esta  asociación,  el  Benemé- 
rito General  Gómez,  decretó  la  construcción,  a  ex- 
pensas del  Erario  Nacional,  de  un  Pabellón  desti- 
nado a  la  enseñanza  de  Ciencias  Políticas  en  dicha 
Lniversidad,  uniendo  asi  su  nombre  a  una  obra  de 
recuerdo  perenne  de  tanta  significación  en  la  Amé- 
rica Hispana,  en  liomenaje  de  quien  jniso  todos  sus 
esíuerzos  y  toda  su  voluntad  para  conquistar  la  vi- 
da independiente  que  hoy  gozan  los  pueblos  surame- 
ncanos,  basados  en  la  justicia  v  en  el  derecho. 

Por  Decreto  de  24  de  julio  de  1926,  el  Supremo 
Magistrado  de  la  República  dispuso  pa¡ar  a  la  Aca- 
demia Nacional  de  la  Historia,  por  intermedio  del 
Ministerio  de  Instrucción  Pública,  los  papeles  v  ar- 
chivo   del    Generalísimo   Miranda,    Precursor    de    la 

fu^rkT'^r'-,'^'  Venezuela.  Estos  documentos 
lueron  adquiridos  por  el  Gobierno  Nacional  en  el 
extranjero,  y  tal  adquisición  contribuve  a  esclarecer 
muv  importantes  puntos  históricos,  relacionados  con 
hl.ín?  ^íeaq"fl  prohombre  tan  destacado  en  la 
historia  continental  de  América. 

INSTRUCCIÓN  ESPECIAL 

Escuela  Xacional  de  Artes  y  Oficio.'^  para  Hom- 
ores.—Lomo  su  nombre  lo  indica,  esta  Escuela  tie- 
ne por  objeto  formar  Maestros  v  Obreros  competen- 
tes en  ciertas  artes.  A  ese  fiíi  los  alumnos  que  a 
e  la  concurren  reciben,  completamente  gratis  las 
clases  correspondientes  a  la  profesión  que  desean 
adoptar;  y  hay  un  cuerpo  de  Prof  esoses  v  Maestros, 
pagados  por  el  Gobierno,  a  cuvo  cargo  está  la  ense- 
ñanza de  las  siguientes  asignaturas:  Teoría  de  Au- 
tomovilismo, Gimnasia,  Física.  Mecanografía,  Geo- 
metría, Aritmética  y  Algebra,  Práctica  de  Automo- 
Mlismo  y  Dibujo  Lineal;  funcionando  todas  estas 
clases  en  la  mañana,  de  8  a  11. 

Complementando   esta  enseñanza,   liav  en   acti- 
vidad una  Escuela  anexa  de   Instrucción" Primaria 
para  los  grados  V\  2"  3"  y  4",  durante  las  mismas  ho- 
ras de  la  mañana,  y  de  2  a  4  de  la  tarde. 

La  enseñanza  práctica  se  da  en  los  talleres  del 


vided  with  all  the  indispensable  elements  to  carrv 
on  the  theoretical  and  practical  studies,  this  School 
being  able  to  furnish  a  complete  scientific  tuition. 

The  National  Laboratory,  by  Executive  Resolu- 
tion enacted  in  1926.  became  a 'dependency  of  the 
Ministry  of  Public  Instruction,  without  jjcing  im- 
peded to  be  of  assistance  to  other  Departments.  This 
measure  was  inspired  by  the  necessity  of  said  Minis- 
try of  having  a  Laboratory  for  the  students  of  Phar- 
macy and  Physical  and  Mathematical  Sciences. 

BOLIVARIAN  UNIVERSITY 

On  occasion  of  the  celebration  of  the  Centennial 
of  the  Congress  of  Panama,  one  of  the  numbers  of 
the  program  was  the  project  of  foundation  of  the 
■Bolivarian  University;  this  Institution,  formed  iiv 
the  ample  mechanism  of  the  modern  Universities,  is 
the  highest  and  most  eloquent  tribute  to  the  memory 
of  tlie  Liberator,  intended  as  it  is  to  ])e  a  converging 
center  for  the  students  of  all  the  nations  owing  their 
freedom  to  that  Great  M;in,  the  Venezuelan  Govern- 
ment associating  itself  to  tliis  initiative  that  deserved 
the  applause  of  every  patriot. 

As  a  comiileinent  of  said  association.  General 
Gomez  ordered  (lie  construction,  at  the  expense  of 
the  National  Treasury,  of  a  Pavillion,  dedicated  to 
the  class  of  Political  Sciences  in  the  above  mention- 
ed University,  linking  his  name  with  thai  remem- 
brance, dearest  to  all  Spanish  America,  of  him  who 
consecrated  all  his  efforts  and  bis  iron  will  to  the 
conquest  of  independence  for  many  of  the  Soutli 
American  Nations,  founded  on  .lustiee  and  Right. 

By  Resolution  dictated  on  July  21,  1926,  the  Su- 
jireme  Magistrate  of  the  Republic  ordered  the  conve- 
yance to  the  National  Academy  of  Hislorv,  of  all  the 
documents  and  files  of  Generalissimo  Miranda,  Fore- 
runner of  the  Venezuelan  Independence.  These  do- 
cuments were  bought  abroad  by  the  National  {Go- 
vernment and  will  contribute  to  clear  up  verv  im- 
portant historical  points  regarding  the  heroic  figure 
of  that  great  man,  who  occupied  "such  an  impoi'tant 
place  in  the  history  of  the  American  Continent  and 
of  the  Old  World. 

SPECIAL   INSTRUCTION 

Xational  School  of  Arts  and  Crafts  for  Men:  As 
indicated  by  its  name,  this  school  has  for  its  object 
the  turning  out  of  master  workmen  and  competent 
craftsmen  in  certain  arts.  To  this  end,  the  pupils 
that  attend  it  receive,  entirely  gratis,  the  classes  cor- 
responding to  the  profession  they  wish  to  adopt;  and 
there  is  a  body  of  professors  and  masters,  paid  bv 
the  Government,  in  whose  charge  is  the  teaching  of 
the  following  subjects:  Theory  of  Automobiles, 
Gymnasium.  Physics,  Typewriting,  Geometrv,  Arith- 
metic and  Algebra,  Practical  Automobiling,"  and  Li- 
neal Drawing;  all  of  these  classes  being  given  in  tlie 
mornings  between  8  and  11  o'clock. 

Complementing  this  teaciiing,  there  is  in  acti- 
vity an  annexed  School  of  Primary  Instruction,  for 
the  1st,  2nd,  3rd  and  4th  grades,'  during  the  same 
morning  hours  and  from  2  to  4  in  the  afternoons. 


The  practical  instruction  is  given  in  the 
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Insliluld,  desde  la  1  liasla  las  I  do  la  tarde,  y  eom- 
])rciide  las  sii4uientes  asigiialuras :  Lilo^rafia,  Meeá- 
nica,  (',ari)iiiteria,  Herreria,  Fuiulieióii.  Encuadema- 
ción, Müdeladd  Industrial  y  Foto.nrafia.  Durante  la 
noche,  de  8  a  U,  los  alumnos  cursan  las  materias  si- 
í;uicidcs:  (limnasia.  Instrucción  Primaria,  Dibujo 
Lineal,  Idioma  Inglés,  Tac(uigrafia,  Sastrería,  Meca- 
nografia  y  Geonietria.  Las  inscripciones  de  alum- 
nos alcanzaron  durante  el  año  1927,  a  un  total  de 
1.5!)  1. 

A  fines  de  l!t2(i,  el  (iohierno  Nacional  invirtió 
la  cantidad  de  Bs.  i;>(l.r)(l().  en  dotar  a  los  talleres  de 
la  P'.scucla,  de  mác(uinas  modernas,  instrmnentos  de 
pri'cisiiHi  y  material  de  enseñanza,  con  lo  cual  (li(') 
notable  impulso  a  la  marcha  progresiva  del  Plantel. 
Tandncn  aumentó  las  asignaciones  (pie  tenian  los 
Maestros  de  la  enseñanza  práctica  en  más  de  un 
ciento  por  ciento;  y  en  un  2t)'r  las  de  los  demás  fun- 
cionarios. 

A  los  exámenes  de  fin  de  año  se  presenta  casi 
la  totalidad  de  los  alumnos,  obteniendo  |)or  lo  gene- 
ral calificaciones  de  sobrrsaliriües  y  dislinyiiidos. 
En  el  año  pasado  los  alumnos  de  la  enseñanza  prác- 
tica i)rescntaron,  como  obras  de  sus  manos,  varios 
instrumentos  de  precisión,  algunos  objetos  de  forja, 
muebles  de  madera,  fotografías,  obras  de  fundicic'in 
y  de  modelado  en  barro,  libros  em])astados  y  eti- 
quetas litografiadas. 

En  la  revista  de  (limnasia,  efectuada  en  el  úl- 
timo examen  general,  los  alumnos  exhibieron  sus 
conocimientos  y  adelantos  en  ella;  y  los  (pie  resul- 
taron .nejor  calificados,  recii)ieron  una  c()pa  de  i)la- 
ta,  cada  uno;  y  entre  estos  mismos  y  los  de  las  de- 
más asignaturas,  se  distribuyeron  tlii)lomas  de  ho- 
nor con  (pie  la  Escuela  Nacional  de  Artes  y  Oficios 
estimula  la  aplicaci(')n  de  sus  ahuiinos. 

La  Dirección  del  Establecimiento  está  a  cargo 
del  señor  Raunni  E.  Azerm,  y  la  Sub-direcci(')n  la  (k^- 
sempeña  el  Dr.  Faustino  Yanes,  habiendo  además 
i\\]  magnifico  cuerpo  de  Profesores  muy  competen- 
te y  mmieroso,  encargado  de  la  enseñanza  de  sus 
respectivas  asigna  turas. 

Otras  Escuelas. — La  creaci(')n  de  la  cátedra  de 
Linotipia  en  la  Usencia  de  Artes  y  Oficios  para  Mu- 
jeres, creada  jxir  Decreto  de  julio  de  1!)2(),  ha  res- 
pondido a  una  necesidad  muy  urgente  ])()r  cierto  vu 
el  sentido  de  abrir  nuevos  liorizonles  al  trabajo  de 
la  ^nujer,  capacitándola  con  un  medio  apropiado  pa- 
ra obtener  a  la  vez  (pie  una  honesta  ocupaci()n,  pro- 
\('cbos  ])ecuniarios  (|ue  le  i)ue(lcn  ser  de  mucha  uti- 
lidad. 

(",omii  una  mcibda  de  positi\a  imporlancia  (pie 
habrá  de  traducirse  en  grandes  beneficios  para  el 
creciente  desarrollo  de  la  agricultura  de  la  Rei)ii- 
bliea.  es  la  creacií'm  de  Escuelas  de  Agricultura,  úl- 
timamentf,  en  Maracay,  El  Tocuyo  y  Cumanacoa. 

Ivstas  Escuelas  están  a  cargo  de  t(^cnicos  capa- 
ces de  darles  una  organización  adecuada  y  de  ver- 
dadero [jrovccho,  para  obtener  la  preparación  de 
los  elementos  que  habrán  de  dar  vida  a  la  industria 
agrícola  de  Venezuela,  poniendo  en  práctica  los  úl- 
timos conocimientos  y  que  sean  ellos  factor  esencial 
para  asegurar  con  efectí^•idad.  el  desarrollo  de  esta 
riqueza  nacional. 

La  líducación  Física,  goza  de  una  especial  aten- 
ción de  liarte  del  Gobierno  Federativo,  compren- 
dit'iulose  (pie  esta  rama  de  la  enseñanza  es  de  con- 
veniencia efectiva  ¡lara  obtener  fortaleza  y  vigor  cu 
la  juventud  venezolana.     Estimándose  asi,  s(5  ha  em- 


sliops  of  the  Institute,  from  1  to  1  in  the  afternoons, 
and  includes  the  following  subjects:  Lithography, 
Mechanics,  Gari)entry,  Hlacksmith's  Trade,  Foundry 
Work,  Bookbinding.  Industrial  Modelling  and  Pho- 
tography. During  the  nights,  from  8  to  9,  the  pupils 
receive  the  following  classes:  dymnasium.  Primary 
Instruction,  Lineal  Drawing,  English  Language, 
Shorthand.  Tailoring,  Tyjiewriting  and  Geometry. 
The  number  of  jiupils  enrolled  in  1927  reached  a  to- 
tal of  1,591. 

At  the  end  of  192(1,  the  National  Government  in- 
vested the  sum  of  Bs.  Fid, 500  in  fitting  (uit  the  work- 
shops of  the  School  with  modern  equipment,  instru- 
ments of  ])recision  and  the  proper  material  for  giv- 
ing instruction,  by  which  a  notable  imiiulse  was 
given  to  the  progressive  Jiiarch  of  the  establishment. 
The  stii)eiuls  of  the  instructors  in  the  practical 
branches  were  also  increised  by  more  than  100  per 
cent,  and  those  of  the  other  functionaries  by  more 
than  20  per  cent. 

Almost  the  entire  number  of  pupils  present 
Ihemsehes  for  the  examinations  at  the  end  of  the 
year,  obtaining  as  a  rule  marks  of  crccllcnl  and  dis- 
tiiu/iiishrd.  In  the  ])ast  year  the  class  in  practical 
instruction  iiresented,  as  the  work  of  their  hands, 
several  instruments  of  ])recision,  some  forged  pieces, 
wooden  furniture,  photograjilis.  examples  of  foun- 
dry work,  and  of  modelling  in  clay,  samples  of  book- 
binding and  of  litographed  labels. 

In  the  gymnasium  review  effected  at  the  time  of 
the  last  general  examinations,  the  class  demonstrat- 
ed their  knowledge  and  the  advances  made  in  this 
respect;  and  those  obtaining  the  highest  (pialifica- 
tions  received  each  one  a  silver  cup.  Among  these, 
and  also  to  those  in  the  other  classes  were  distributed 
honor  diplomas  by  which  tlie  School  of  Arts  and 
Grafts  stimulates  the  ;)p|)lication  of  its  pupils. 


Mr.  Ramon  /;.  Azcrni.  Direclur  nf  Ihc  Sellout. 


Sr.  Ramón  E.  Azcrm.  Uircclor  dc  lit  Esencia. 

The  P"  tablishment  is  under  the  direction  of  'Sir. 
Ramon  E.  Azerm,  assisted  bv  Dr.  Faustino  Yancs  as 
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ESCUELA  DE  ARTES  Y  OFICIOS  PARA  HOMBRES,— CARACAS 
SCHOOL  OF  ARTS  AND  CRAFTS  FOR  MEN,  CARACAS 


Alumnos  del  Primer  (irado. — Tcdler  de  Carpintería. — Taller  de    Encuademación. — Tidier    de    llerrereria.- 

Actual   Cuerpo   de   Profesores. 

Pupils  of  the  First  Grade. — Carpenter  .Shop. — Bookbinding  .Shop. — Blucksndth  .Shop. — 

Present  Staff  of  Teachers. 
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pczado  ii  ¡¡ropai^ar  la  referida  enseñanza,  eon  muy  Sub-Director,  and  a  nia,i>niiieent  eorps  of  competent 
))uen  éxito  por  todo  el  pais,  en  la  fcn'ma  obligatoria  Professors,  cbarged  witb  tlie  tcacbing  of  tbeir  res- 
(jiie  la  Ley  señala.  pect¡\e  subjects. 


Ejcrcicins   (¡iiiiiídslifiiíi   ¡■^scaliircs. 


(¡i/nuiiislic  /•.".rcrc/.si 

La  Escuela  de  Corle,  Costura  y  Bordado,  creada 
últimamente  por  el  Ceneral  Cóniez,  en  Maracay,  y 
cuya  Dirección  lia  sido  encomendada  a  un  i)ersona) 
muy  idóneo,  eslá  dando  csijléndidos  resultadoy  en 
el  desarrollo  de  las  facultades  de  la  mujer. 


BACHILLERATO  VENEZOLANO 


Es  muy  halagador  para  el  patriotismo  nacional, 
la  resonancia  que  ya  empieza  a  tener  fuera  del  i)ais 
rl  alto  crédito  de  la  Legislación  de  Instrucción  Pú- 
blica (]ue  tiene  la  Nacii'm,  la  cual  ha  sido  solicitada 
para  su  estudio  en  otros  paises  y  considerada  por 
personalidades  autorizadas  en  la  materia,  como  una 
de  las  más  adelantadas  de  America.  Debido  a  es- 
to, el  Ministerir)  de  Instruccicúi  Públcia  de  Francia, 
decretó  en  setiembre  de  1!)2(5,  que  el  certificado  de 
suficiencia  expedido  |)or  las  Universidades  Venezo- 
lanas, equivaldría  al  Bachillerato  de  la  enseñanza 
secundaria  de  Francia. 

Esta  delerminaci('in  del  (iobierntj  francés,  de- 
muestra la  confianza  (|uc  inspira  en  el  extranjero  la 
capacidad  ([ue  re]nTsenta  la  enseñanza  secundaria 
nacional;  y  con  esto  se  vence  en  mucho  las  dificul- 
tades ([ue  antes  tenian  los  estudiantes  venezolanos 
([uc  iba.n  a  Europa  a  seguir  una  carrera  científica, 
pues  entonces  era  obligatorio  ])ara  los  estudiantes 
suraniericanos,  seguir  en  los  institutos  de  l*"ranc¡a, 
((ue  soil  rigurosos  en  los  estudios,  un  curso  |)repara- 
torio  para  ser  después  sometidos  a  exámenes  esi)e- 
ciales  (juc  los  capacitaran  para  ser  aceptados  en  los 
cursos  superiores. 

Hoy  han  sido  zanjados  los  iuconvenienles  con 


.s   o/   //ir   Srhdliirs.  i 

Ollirr  SchoüLs. — The  creation  of  a  course  in  the 
use  of  Ibc  Linotype  machine  in  the  Manual  Training 
School  for  Women,  bv  Resolution  enacted  in  .Inly, 
l!)2H,  corresponds  to  an  urgent  need  of  opening  nev/ 
fields  of  work  foi-  the  women,  giving  Iheni  the  means 
of  caiiiing  a  useful  liveliliood. 

^^'hat  can  be  considered  as  a  measure  of  posi- 
tive importance  and  of  great  benefit  for  the  growing 
development  of  agriculture  in  Venezuela,  is  the  re- 
cent creation  of  the  Schools  of  Agriculture  al  Mara- 
cay.  El  Tocuyo  and  Cumanacoa. 

These  Schools  are  in  charge  of  able  technical 
men  who  can  organize  them  in  a  proper  form  pro- 
ducing material  benefits  in  the  preparation  of  the 
elements  that  will  bring  to  life  the  farming  industry 
of  Venezuela,  employing  the  latest  improvements  to 
obtain,  as  an  essential  factor,  tlie  full  development 
of  the  agricultural  riches  of  the  country. 

Physical  Education  is  today  the  special  object  of 
attention  on  the  part  of  the  Federal  Executive,  as  it 
has  been  understood  that  this  branch  of  the  Instruc- 
tion is  of  im))oiiant  convenience  to  instill  strength 
and  vigor  into  young  ^'enezuelan  manhood.  Tak- 
ing this  into  account,  physical  education  has  been 
taken  up  with  success  in  a  comi)ulsory  form  through- 
out the  whole  country. 

The  School  of  Flitting,  Sewing  and  Embroidering 
recently  founded  by  Cencral  Comez  in  Maracay,  in 
charge  of  a  very  able  iiersonncl,  is  gi\ing  the  best 
results  in  developing  tlie  work  of  ^\■onlen  in  another 
direction. 

venp:zuelan  baccalaureate 

It  is  flattci'ing  for  the  national  pride  to  note  the 
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este  decreto  de]  Ministerio  de  Instrucción  Pública 
(le  Francia,  y  el  (íohierno  de  Venezuela,  como  me- 
dida de  reciprocitlad.  iui  disi)ueslo  ({Lie  el  titulo  de 
Bachiller  francés  sea  equivalente  al  venezolano,  con 
los  mismos  dei-echos  ([ue  a  éste  otorgan  las  leyes  de 
\'enezuela. 

EDIFICIOS  ESCOLARES 

La  consIrucciiHi  de  nuiclios  edificios  escolares 
en  toda  la  Re])úljlica,  se  está  haciendo  con  todo  em- 
peño y  entusiasmo  por  parte  del  Ccjljierno  central. 
com])rendiéndose  (jue  ellos  son  uno  de  los  más  al- 
tos exponenti's  de  la  cultura  de  un  pueblo  y  \erda- 
deros  temi)los  del  jirogreso  y  alta  ilenujstraciíín  de 
civil  iza  ci(')ii  modei'na. 

LA   INSTRUCCIÓN  OFICIAL  Y   LOS   CORIERNOS 
REGIONALES 

La  ai)licaci(')n  de  la  Ley  (jue  somete  a  una  sola 
inspección  técnica  los  establecimientos  de  enseñan- 
ña,  ya  sean  sostenidos  por  la  Nación,  por  los  Esta- 
dos, o  por  las  Municipalidades,  ha  traído  como  con- 
secuencia una  Ifjgica  cooperaciini  entre  los  diferen- 
tes Potieres  c|ue,  cuanto  más  aumente,  más  eficaces 
serán  los  servicios  (]ue  presten  los  institutos  oficia- 
les a  la  colect¡\  idad. 

Sin  la  base  de  una  scjla  inspeccií'm  técnica  no  se- 
ria posible  obtener  una  enseñanza  uniforme  como  lo 
])ersiiiue  el  Ejecutivo  FederaL  La  franca  y  entusias- 
la  colaboración  de  los  Poderes  Nacionales,  facilila 
igualmeiile  la  asertada  dislril)iu-i()n  de  los  planteles 
oficiales,  y  se  presta  p;u-a  mejorar  la  situación  eco- 
iKjniica  del  maestro,  permitiendo,  desde  luego,  una 
selección  del  ])ersonal. 

La  asistencia  obligatoria  de  los  alumnos  a  las 
aulas  y  el  deber  de  justificar,  eii  oportunidad,  de 
acuerdo  con  la  Ley,  las  faltas  ([ue  i)or  este  respecto 
se  incurra,  es  condicicni  fundamental  para  una  ver- 
dadera organización  escolar.  Al  mi.smo  tiempo,  pa- 
ra llevar  el  ramo  a  la  altura  que  desea  el  Benemé- 
rito Jefe  del  Pais  y  que  demanda,  de  manera  impe- 
rativa, el  interés  público,  es  necesario  que  los  Direc- 
tores y  Profesores  de  los  j)lanleles  cumplan  estric- 
tamente sus  deberes  y  satisfagan  sus  funciones  do- 
centes, concretándose,  con  verdadera  contracción  e 
interés,  a  la  fecunda  y  noble  labor  que  les  está  en- 
comendada. En  este  orden  de  cosas,  la  nueva  le- 
gislación sobre'  Instrucción  Pública  en  Venezuela, 
establece  que  la  acción  inspectora  debe  extenderse 
a  todos  los  institutos  de  enseñanza  pública,  asi  ofi- 
ciales como  particulares,  tomando  en  mucha  consi- 
deración que  lodos  tienen  iguales  resp()nsai)ilidades 
y  deberes  en  las  funciones  que  ejercen. 

CORDIALIDAD  INTERNACIONAL 

El  (Íohierno  Nacional  jiara  corresi)onder  a  aná- 
logas manifestaciones  de  solidaridad  his])anoameri- 
cana,  resolvió  dar  los  nombres  de  "República  Ar- 
gentina", "República  de  Chile".  "República  del  Pe- 
rú" y  "República  del  Paraguay",  a  igual  número  de 
Escuelas  graduadas  establecidas  en"  Caracas,  a  fin 
de  contribuir  a  la  obra  de  acercamiento  internacio- 
nal que  felizmente  ha  venido  desarrollándose  entre 
Venezuela  y  aquellas  Repúblicas. 

Asimismo  fué  proi)ósito  del  (lobierno  del  Bene- 
7nérito  Ceneral  Cómcz,  dar  el  nombre  de  "O'Higgins" 
a  una  Escuela  de  Caracas,  como  demostración  de 
simpatía  a  la  República  de  Chile,  donde  se  ha  orde- 
nado denominar  "Escuela  Simón  Bolívar",  a  la  de 
primera  clase,  número  174,  de  mujeres,  que  funcio- 


importancc  attached  abroad  to  the  Legislation  on 
Public  Education  in  Venezuela,  which  is  now  under 
eonsideraliou  and  study  in  other  countries,  and  (jua- 
lified  as  one  of  the  most  advanced  in  America  by 
persons  well  posteil  on  the  matter.  As  a  proof  of  the 
excellence  of  Venezuelan  instruction,  the  French  (io- 
vernment,  through  their  Ministry  of  Public  Instruc- 
tion, recognizeti  in  September,  Í92<i,  the  validity  of 
the  Certificate  granted  l)y  the  Venezuelan  Universi- 
ties as  equivalent  to  the  Baccalaureate  of  Secondary 
Instruction  in  France. 

This  Resolution  of  the  French  Goverimient  gives 
evidence  of  the  confidence  felt  abroad  in  our  sys- 
tem of  Secondary  Instruciion  and  puts  an  end  to  the 
difficulties  encountered  abroad  by  our  students  when 
Ihev  went  to  Europe  to  follow  a  scientific  career,  the 
South  .\merican  students  being  obliged  formerly  to 
follow  a  conqjlete  preparatory  course  in  the  French 
Institutes  before  being  admitted  to  special  examina- 
licMis  in  order  to  be  al)le  to  follow  the  superior  cour- 
ses. 

Willi  lilis  lU'sokiliun  of  the  French  .Ministry  of 
Piddic  Instruction,  all  the  inconveniences  have  been 
eliminated;  ami  in  reciprocity,  the  Venezuelan  Go- 
\ernment  has  i-esolved  that  the  French  title  of  Ba- 
chelor be  valid  and  with  the  same  rights  cori'es]K)nd- 
ing  to  the  sanu-  title  in  \'enezuela. 

SCHOOL   BUILDINGS 

The  conslruclioii  ot  many  school  Iniildings 
throughout  llu'  whole  comdry  is  pail  of  the  program 
of  the  Ck'ulral  Government  and  is  being  follo\\ed  in 
eai'nest,  as  it  is  understood  that  this  is  a  high  expo- 
nent of  till'  culture  of  a  country  and  that  school  build- 
ings are  leniijles  dedicated  to  i)rogress  and  modei'ii 
cis  ilizaliou. 

OFFICIAL  INSTRUCTION  A>;D  THE  SECTIONAL 
GOVERNMENTS 

The  applii'atioii  of  the  Law  submitting  lo  a 
single  technical  inspection  liie  Institutes  of  learning, 
whether  they  be  mainlainetl  by  the  Nation,  by  the 
States  or  by  the  Municipalities,  has  brought  as  a  lo- 
gical consequence  a  warm  cooperation  among  the 
different  branches,  \\hich  on  increasing  will  make 
more  efficacious  the  serNÍces  rendered  by  tin-  official 
institutes  to  the  communit\'. 

Without  this  basis  of  a  single  technical  inspec- 
tion it  would  be  impossible  to  obtain  uniformity  in 
teaching  as  is  the  wish  of  the  Federal  Executive.  The 
decided  and  valuable  collaboration  of  the  Sectional 
Authorities  makes  easier  the  ])roper  distribution  of 
the  schools,  at  the  same  time  bettering  the  economi- 
cal situation  of  the  teacher,  bringing,  therefore,  a 
closer  selection  of  the  personnel. 

The  compulsory  assistance  of  the  pupils  to  the 
courses  and  tlie  duty  of  oj)portunely  justifying  the 
lapses  of  absence  in  which  they  may  incur,  is  one  of 
the  basic  conditions  for  a  real  scholastic  organiza- 
tion. At  the  same  time,  to  bring  this  Department  to 
the  desired  level  that  public  interest  requires,  ¡I  is 
necessary  for  the  Directors  and  Professors  of  the 
schools  to  strictly  fulfill  their  duties  and  their  teach- 
ing functions,  contribuling  with  unselfishness  and 
devotion  to  the  fruitful  and  noble  lalx)r  entrusted  to 
them.  For  this  puri)ose,  the  new  Legislation  on  Pu- 
blic Education  in  Venezuela  prescribes  that  the  ac- 
tion of  inspection  shall  extend  to  all  the  institutes  for 
public  instruction,  wether  they  be  official  or  private, 
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iia  cii  hi  Ciudad  de  Sanliagn,  Capital  de  aquella  Xu- 
fiúii  hermana. 

FIESTA  DEL  ARBOL 

Con  lirande  cnlusiasnio  se  cehdira  año  por  año 
este  sini])átii-()  f'eslival  (¡ne  tiene  |)or  oljjetcj  inculcar 
al  niño  el  amor  al  árho!. 

Tanto  en  la  Cai)ilal  de  la  Repúhlica  como  en  to- 
dos los  Estados  de  hi  l'niíHi  N'enezolana,  se  ha  datlo 

a  i'sla  i'iesla  el  mayor  Incimienlo  i)osil)le. 

:\i()vi.Mii:xT()  i:s(:()LAr,  ex  la  república 

La  inseripi-i(')Ji  escolar  en  toda  la  Iiei)úl)lica  re- 
l)artida  en  los  institutos  ile  instruccituí  ])rimaria,  ofi- 
cial y  pai'licularcs,  arroj(')  un  total  de  !)!!. !!)()  almunos, 
durante  el  aiiu  ei\il  de  Hl2(>.  I'sta  cantidad  repre- 
senta un  anmeiilo  de  IS.IOT  siii)i'e  la  insi-i'ipcií'in  del 
añ(j  lltjír).  (|nc  l'né  de  iSl.l!(S;i  alumnos. 

De  este  aunuMito  lori'esponde  a  los  planteles  íe- 
derales  1  l.fiCil  alumnos,  y  a  los  demás  institutos  los 
.'!.  1 1(1  alumnos  restantes. 

El  apreciahle  aumento  señalado  para  la  instruc- 
ción priuuiria.  se  tlehe  en  i)rimer  término  a  las  210 
escuelas  de  un  uuiestro  y  .'?(!  graduadas  de  tres  ma- 
estros cada  una.  creadas  por  v\  últinu)  decreto  del 
(leneral  .luán  Vicente  (unnez,  Presidente  de  la  Re- 
])úl)lica;  y  ((ue  han  \x'n¡do  a  aumentar  en  el  número 
de  .'500  .naestros  el  ¡¡ersonal  docente  de  la  instruc- 
ci(')n  prinuiria.  Y  vn  segundo  término,  a  la  acucio- 
sidad, constancia  e  inspección  (¡ue  desplegó  el  Mi- 
nisterio del  ramo  en  el  sentido  de  dar  cahal  cumpli- 
miento al  nu'is  importante  i)rohlema  del  ]iais.  como 
es  la  instrucci(')n  primaria  ohligatoria. 

hji  lo  presente  hay  en  lodo  el  i)ais  1.17(1  escuelas 
federales  de  un  nuicstro.  y  1  1(1  escuelas  graduadas 
con  un  ])romedio  de  cuatro  uuu^stros  cada  una.  lo 
([ue  hace  un  total  de  l..'51()  escindas  de  iusti'ucci(')U 
jirinuu'ia. 

Fuera  de  esta  cantidad  de  planteles  de  educa- 
ción, existen  muchos  centenares  de  escindas  de  otras 
categorías,  diseuunadas  por  los  diferentes  Estados 
de  la  Unión  Venezolana,  amnentándose  dia  a  día  de 
acuerdo  con  las  necesidades  (fue  se  notan  en  relación 
con  (d  progreso  de  la  iiohhición  de  la  Reiiúhlica. 

l'ji  Caracas,  la  educaciíui  púhlica  se  difiuule  no- 
tahlementc  cada  monu'uto  nu'is,  hahiendo  en  la  ac- 
tualitlad  nuignífícos  colegios  para  amhos  scxíjs.  En- 
tre éstos,  gozan  de  justa  fama  los  siguientes:  "xVu- 
drés  Bello"  (oficial).  "Colegio  Sucre".  "San  Ignacio", 
"La  Salle",  "San  Pahlo".  "San  Agustín".  "San  Fran- 
cisco de  Sales".  "Instituto  Bolívar"  y  muchos  otros 
l)erfectamente  acreditados. 

La  escuela  ([ue  antes  llevaha  el  titulo  de  "Bellas 
Artes",  ahora  se  llama  "Escuela  de  Música  y  Decla- 
mación", teniendo  agregada  la  "Escuela  ele  Artes 
Plásticas". 

ACADEMIAS 

En  la  actualidad  existen  en  Venezuela  las  si- 
guientes Academias:  "Academia  Xacional  de  la  His- 
toria". ([Lie  se  ocupa  de  investigar  constantemente 
todos  los  asuntos  (jue  guardan  relación  con  la  His- 
toria de  Venezuela.  Esta  Academia  fué  creada  por 
el  Dr.  Juan  Pahlo  Rojas  Paúl.  Presidente  de  la  Re- 
púhlica. el  28  de  Octuhre  de  1888. 


taking  into  consideration  that  they  all  have  the  same 
responsihilities  and  duties  towards  the  Xation. 

CORDIAL  IXTERXATIOXAL  RELATIOXS 

The  Xational  Covernment.  to  correspond  to 
e(jual  manifestations  of  Spanish  AnuM-ican  solidarity, 
i-esohed  to  luune  four  (iraduate  Schools  in  Caracas 
thus:  "Repúhlica  Argentina".  "líepúhlica  de  Chile", 
"Repúhlica  del  Perú"  and  "Repúhlica  del  Paraguay", 
contriluiting  in  this  way  to  the  international  ap- 
jiroachment  happily  growing  Ixdween  Veiu'zuela  and 
those  I'onntries. 

In  a  like  manner  the  Venezuelan  Government 
named  another  school  of  Caracas  "O'Higgins"  in  re- 
ci])rocily  to  a  similar  demonstration  on  the  part  of 
the  Re|)uhlic  id'  Chile,  where  a  first  class  School  for 
('■iris.  luunher  171.  in  Saidiago.  its  Caiiital,  has  heen 
named  "Simon  Bolivar  School". 

FESTIVAL   OF  THE   TREE 

This  festival  is  eelehrated  every  year  with  great 
rejoicing,  to  teach  the  children  to  lo\ c  the  trees.  In 
all  the  States  of  the  Repuhlic  as  in  its  Capital,  this 
festi\al  has  heen  given  all  the  hrilliancy  possihle. 

MOVEMEXT  OF  THE  SCHOOLS  OF  THE 
REPUBLIC 

The  inscri|)tion  of  scholars  in  all  the  institutes 
of  the  Repnhlii'  shows  a  total  of  !)i).190  pupils  during 
the  year  li)2ti.  This  amount  repi-esents  an  increase 
of  18.107  over  the  inscr¡ptÍ!)n  of  the  year  hefore, 
N\hich  was  of  81.38!?  i)U])ils. 

Of  this  increase  1  l.tKil  pupils  correspond  to  the 
Federal  Schools  and  the  halance  to  other  schools. 

This  remarkahle  increase  in  attendance  to  Pri- 
mar\-  Instruction  is  due  in  the  first  place  to  the  210 
One-Teacher  Schools  and  to  the  tliirty  graduate 
Three-Teacher  Schools  created  hy  a  late  Resolution 
of  (ieneral  Gomez,  President  of  the  Repuhlic;  thus 
increasing  hy  three  hundred  more  the  teaching  per- 
sonnid  of  Prinuiry  Instruction,  and  in  the  second 
place  to  the  activity,  Constance  and  zeal  disjjlayed  hy 
the  resi)ective  Ministry  in  order  to  hring  ahout  a 
most  satisfactory  solution  of  the  most  important  pro- 
hlem  of  the  country,  compulsory  prinuu-y  instruction. 

There  are  at  present  1.170  One-Teacher  Federal 
Schools  in  the  country  and  1  10  graduate  schools  with 
an  average  of  four  teachers  each,  making  a  total  of 
1.316  schools  of  primary  instruction. 

Besides  this  nmnher  of  schools,  there  are  many 
hundreds  of  schools  of  other  categories  distrihuted 
in  the  different  States  of  the  I'nion  and  increasing 
daily  in  numher,  in  accordance  with  the  reciuire- 
ments  of  a  greater  population. 

In  Caracas,  Capital  of  the  Repuhlic,  imhlic  edu- 
cation enlarges  its  scope  from  moment  to  moment, 
existing  id  ])resent  nuignificent  colleges  hoth  for  hoys 
and  girls.  Among  them  are  justly  renowned  the  fol- 
lowing: "Andrés  Bello",  (official),  "Colegio  Sucre", 
"San  Ignacio",  "La  Salle".  "San  Pahlo",  "San  Agus- 
tín", "San  Francisco  de  Sales",  "Instituto  Bolívar" 
and  nuíuy  others  of  equal  reputation. 

The  School  formerly  called  "School  of  Fine 
Arts"  has  heen  changed  to  "School  of  Music  and  De- 
clamation", to  this  heing  annexed  the  "School  of 
Plastic  Arts". 

ACADEMIES 

At  \  resent  there  are  in  Venezuela  the  following 
Academies:   "Xational  Academv  of  Ilistorv",  which 
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VENEZUEI.  A     UP     TO     DATE 


Por  Resolución  de  19  de  X()vienil)re  de  ese  mis- 
mo año,  fueron  nombrados  académicos  fundadores, 
los  sií>uienles  ciudadanos:  Doctores  Nicanor  Borises. 
José  de  Hriceño,  Arislides  Hojas,  Francisco  (¡onzá- 
lez  (iuinán,  .losé  María  Xúñez  de  Cáceres,  Laureano 
Villanueva,  Rafael  Scijas,  Amenodoro  Urdaneta. 
Excquicl  María  (ionzález,  Martin  José  Sanaljria  y  Ju- 
lián Viso;  (lencral  Jacinto  Regino  Pachano  y  señor 
Telasco  A.  INIac-Pherson.  La  Academia  se  inaui^urc) 
solemnemente  el  <S  de  Noviembre  de  188!). 

Las  otras  Academias  existentes  son:  la  Acade- 
mia de  la  Lengua  C.orrcspínulienle  de  la  Real  Aca- 
demia Española,  la  Academia  de  Medicina  y  la  de 
Ciencias  Políticas  y  Sociales. 

l'NIVERSIDAD  CENTRAL  DE  VENEZUELA 

P'sta  l'niversidad  tiene  las  siguientes  Faculta- 
des: de  Medicina,  Ciencias  P'isícas  y  Matemáticas, 
Farmacia  y  Denlisleria. 

BIBLIOTECAS  Y  MLSEOS 

La  Bil)lioteca  Nacional  (fue  contiene  niíVs  de 
cien  mil  volúmenes  y  muchas  otras  diseminadas  en 
diferentes  dei)artamentos  de  (ioinerno,  son  las  bi- 
])l¡otecas  que  existen  en  Caracas.  Dondequiera  que 
haya  l'nivcrsídad  o  colegios  federales,  también  las 
hay,  siendo  de  importancia  bien  significada  las  Bi- 
bliotecas Públicas  de  Valencia,  de  Maracaiho,  Fal- 
cé)n  y  demás  Pastados  de  la  Rejjública,  poseyendo  to- 
das interesantes  y  valiosas  obras,  que  sinnan  miles 
de  ejemplares. 

En  lo  referente  a  museos  podemos  citar:  el  Na- 
cional de  Caracas  ((ue  está  dividido  en  cinco  seccio- 
nes, a  saber:  Historia  Patria,  Historia  Natural  y  Ar- 
queología y  Galerías  de  Pinturas,  Escultura  y  Arqui- 
tectura; el  Bolivariano,  que  contiene  exclusivamente 
objetos  qne  fueron  usados  por  el  Libertador  y  docu- 
mentos relacionados  con  los  hondn-es  notables  de  la 
Indei)endencia  Venezolana;  el  Comercial  y  la  casa 
donde  nacié)  Bolívar,  interesante  e  histórico  bajo  lo- 
do concepto. 

INSTITUTO  DE  MEDICINA  TROPICAL 

Por  Decreto  expedido  por  el  General  Gómez,  el 
.30  de  lanero  de  1020,  se  ordenó  el  establecimiento  de 
un  Instituto  de  Medicina  Trojjical.  dependiente  de  la 
Universidad  Central  de  Venezuela,  en  el  cual  se  ha- 
rán las  investigaciones  científicas  necesarias  y  los 
estudios  de  las  enfermedades  que  le  son  peculiares 
al  trópico,  y  que  presentan  iiiodalidades  que  sólo  de- 
penden del  lugar  en  donde  se  producen. 

Este  Instituto  consta  de  dos  secciones:  la  pri- 
mera denominada  Sección  Central,  que  se  estable- 
cerá en  Caracas  en  un  edificio  destinado  al  efecto,  v 
en  la  cual  se  harán  todos  los  estudios  referentes  a  la 
medicina  tropical  en  sus  relaciones  con  el  hombre; 
y  la  segunda,  que  será  establecida  en  la  ciudad  de 
Maracay  y  se  denominará  Sección  de  Veterinaria, 
destinada  al  estudio  e  investigación  de  las  enferme- 
dades de  los  animales,  las  (jue  merecen  especial 
atención  por  las  relaciones  que  guardan  con  las  del 
hombre  y  por  tener  Venezuela  grandes  regiones  de- 
dicadas a  la  cría  de  ganados. 

Mientras  se  establece  definitivamente  el  Insti- 
tuto de  Medicina  Tropical,  se  ha  creado  en  la  Uni- 
versidad Central,  una  cátedra  especial  de  Medicina 
de  este  género,  para  que  sirva  de  principio  o  base  al 
establecimiento  del  Instituto. 


has  as  its  aim  lo  constantly  in\-estigate  all  matters 
])ei-tainíng  to  the  Histoiy  of  the  country.  This  Aca- 
dem\-  was  founded  b\-  Doctor  .fuan  Pablo  Piojas  Paid, 
Pres'ident  of  the  Rep"ublic,  on  October  28,  1888. 

By  Resolution  of  November  HHh  of  the  same 
year,  the  following  gentlemen  \v("re  appointed  Aca- 
demician founders:  Doctors  Nicanor  Borges,  .fosé  de 
Briceño,  Aristides  Rojas,  Francisco  ("unizalez  Guiñan, 
Jose  Maria  Nunez  de  Caceres,  Laureano  Villanueva, 
Rafael  Seijas,  Amenodoro  Urdaneta,  Execjuiel  Maria 
Gonzalez,  Martin  .Jose  Sanahria  y  Julian  Viso;  Gene- 
ral Jacinto  Regino  Pachano  and  Mr.  Telasco  A.  Mac 
Pherson.  This  Academ\'  was  solemnlv  inaugurated 
on  November  8,  1889. 

The  other  existing  Academies  are:  The  Academy 
of  the  Language,  corresponding  with  the  Royal  Span- 
ish Academy,  the  Academy  of  Medicine  and  the  Aca- 
'  demy  of  Political  and  Social  Sciences. 

THf:  CENTRAL  UNIVERSITY  OF  VENEZUELA 

This  University  has  the  following  Faculties:  Me- 
dicine, Physical  and  Mathematical  Sciences,  Phar- 
macy and  Dentistry. 

LIBRARIES  AND  MUSEUMS 

The  Nati(nial  Library  has  more  than  one  hun- 
dretl  thousand  Nolumes  and  there  are  many  more  li- 
braries in  the  different  Go\ernment  Departments. 
The  Universities  and  Federal  Colleges  also  have 
theirs,  being  of  special  importance  the  Pid)lic  Libra- 
ries of  Valencia,  Maracaibo,  Falcon  and  other  States 
of  the  Republic,  c()nii)oscd  of  thousands  of  \c'T'y  va- 
luable ami  interesting  books. 

Referring  to  Museums  we  can  cite  the  following: 
the  National  Museum  of  Caracas,  divided  into  five 
sections:  National  History,  Natural  History  and  Arch- 
I'ology,  and  the  Galleries  of  Paintings,  of  Sculpture 
and  of  Architecture;  and  the  ]5oli\arian  Museum, 
containing  exclusively  objects  used  by  the  Liberator 
and  documents  relating  to  distinguished  men  of  \'e- 
nezuelan  Independence;  the  Commercial  Museiuii 
and  the  House  were  Rolivar  was  horn,  a  very  inte- 
resting and  historical  building,  from  many  points  of 
view. 

INSTITUTE  OF  TROPICAL  MEDICINE 

Ry  Resolution  of  General  Gomez,  enacted  on  Ja- 
nuary" .'iOth,  ]92(),  the  Institute  of  Tropical  Medicine 
depending  from  the  Central  University  of  Venezuela 
was  created,  for  the  purpose  of  making  all  the  ne- 
cessary scientific  investigations  and  the  study  of  pe- 
culiar tropical  diseases,  with  the  characteristics  of 
the  localities  of  origin. 

This  Institute  is  divided  into  two  sections:  the 
first,  named  the  Central  Section,  which  will  be  esta- 
blished in  Caracas  in  a  special  building,  where  tlie 
studies  of  Tro])ical  Medicine  in  relation  to  man  will 
be  taken  up,  and  the  other  which  will  be  located  in 
Maracay  and  will  be  called  the  Veterinary  Section, 
for  the  study  and  investigation  of  the  diseases  of  ani- 
mals, which  rec(uire  special  attention  in  their  rela- 
tion to  man  and  for  the  reason  of  Venezuela  Inning 
vast  regions  for  the  raising  of  cattle. 

Until  the  Institute  of  Tropical  Metlicine  ¡s  defi- 
nitively established,  there  has  been  created  in  the 
Central  University,  a  s|)ecial  Professorshijj  of  Tropi- 
cal Medicine,  \\'hich  will  serve  as  a  beginning  of  the 
above  mentioned  Institute. 
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NUESTRA  OFRENDA 


Con  admiración  sincera  ij  devota  consagramos 
rsla  parte  de  nuestra  obra  al  rico,  próspero  y  culto 
Estado  Znlia.  florón  hermoso  de  la  brillante  diade- 
nui  que,  altina  y  orynllosa  de  sus  virtudes  ciudada- 
nas, ciñe  majestnosamente  la  augusta  imagen  que 
simbolira  la  República  Venezolana. 

Estas  páginas  vividas  y  observadas  por  nosotros 
durante  medio  año  que  visitamos  los  diferentes  Dis- 
tritos del  Estado,  son  un  reflejo  fiel  de  la  verdad  de 
lodo  aquello  que  liemos  visto  con  ojos  justicieros;  y 
con  este  conce¡)to  que  las  damos  a  la  jiublicidcul, 
^m  que    se    crea    que    nuestro  hispanoamericanisnio, 
}ior  ser  hijos  de  la  Patria  de  O'IIiggins,  l\ermcma  de 
(iza  de  la  del  Libertador  de  Pueblos,  nos  haga  caer 
n  lisonjas,  apartándonos  de  nuestra  calidad  de  ob- 
ervadores  neutrales    del    Progreso  que  irradia,  con 
íír  meridiana,  sobre    este  bello  girón    del    territorio 
acional.  gloriosa  Píüria  cliica  del  heroico  l'idaneta 
I  del  tidentoso  Baralt,  ambos,  soldados  de  la  pluma 
I  la  espada  que  supieron  conducir  a  los  lares  ságra- 
los de  la  Victoria,  cada  uno  con  sus  nobles  esfuerzos, 
lis  ensueños  g  Uis  esperanzas  de  grandeza  venezola- 
la  que  (d'iigíud  el  <-oraz<'in  g  la  incide  del  (¡ran  Bo- 
ivar. 


Orgullosos  nos  sentiremos  de  poder  coidribuir 
n  algo  con  "Veneziela  al  Día",  jjura  que  el  Zulia 
ea  más  conocido  y  admirado  en  sus  altos  y  justos 
'alores  positivos. 


OUR  FOREWORD 


With  a  sincere  and  devoted  admiration,  we  de- 
dicate this  portion  of  our  work  to  the  rich,  prospe- 
rous and  cultured  State  of  Zulia,  a  beautiful  gem  in 
the  brilliant  diadem  whicli,  in  every  way  proud  of  its 
virtues  of  citizenry,  majestically  encircles  Hie  august 
image  that  symb<jlizes  the  Venezuelan  Republic. 

These  vivid  pages,  the  result  of  our  personal  ob- 
servations during  half  a  year  in  wliich  we  visited 
the  Districts  of  the  State,  are  a  faithful  reflection 
of  the  truth  of  all  that  we  perceived  with  right  seeing 
eyes;  and  it  is  in  this  concept  tliat  wc  give  publicity 
to  these  facts,  without  there  being  any  reason  for  be- 
lieving that  our  hispano-americanism,  on  account  of 
being  sons  of  the  Fatherland  of  O'Higgins,  a  sister  by 
race  of  that  of  tlie  Liberator  of  Peoples,  may  have 
made  us  fall  into  flattery,  thereby  departing  from 
our  proper  sphere  of  neutral  observers  of  the  Pro- 
gress that  shines,  like  the  noonday  sun,  over  this 
beautiful  part  of  the  national  territory,  glorious 
homeland  of  the  heroic  Vrdaneta  and  of  the  talented 
Baralt,  both  soldiers  of  the  Pen  and  of  the  Sword 
that  they  knew  so  well  how  to  carry  to  the  sacred 
Jiome  of  Victory,  each  one  through  his  own  noble  ef- 
forts, with  the  dremns  and  liopes  for  Venezuelan 
grandeur  that  were  sheltered  in  the  heart  and  mind 
of  the  (Ireat  Bolivar. 

¡I  will  indeed  be  a  source  of  pride  for  us  at  hav- 
ing contributed  in  some  measure  through  "Venezuela 
IP  TO  Date",  towards  a  further  spread  of  knowledgp 
and  appreciation  in  their  true  values,  of  facts  regard- 
ding  the  State  of  Zulia. 
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V  i;  N  i;  Z  II  E  L  A      U  V     TO     DA  T  E 


SITUACIÓN 

El  Estado  Zulia  es  uno  dc  los  vcinle  que  integran 
la  Federación  Venezolana,  cjuedando  al  occidente  de 
la  República  entre  los  8"12"3(»"  latitud  Norte,  y  3'41" 
a  G"13'  longitud  oriental  del  meridiano  de  Caracas. 

Representa  la  figura  de  un  número  ü.  cuyo  hue- 
co lo  forma  el  Lago  de  Maracaibo,  al  que  afluyen  las 
aguas  de  este  territorio  y  de  otros  limitrofcs. 

LIMITES 

Este  Estado  confina  por  el  Norte,  con  el  Golfo 
dc  ^'enezuela  o  Saco  de  Maracaibo.  el  cual  baña  la 
Guagira  \'enezolana,  perteneciente  al  Pistado;  por  el 
Sur.  con  los  Estados  Mérida  y  Táchira;  por  el  Este. 
con  los  de  Falcon  y  Lara;  por  el  Sureste,  con  el  de 
Tru.jillo,  y  ])or  el  Oeste,  con  el  i)ais  de  los  Guagiros  y 
las  Provincias  de  Río  Hacha  y  Santa  Marta,  dc  la  Re- 
pública de  Colondiia. 

SUPERFICIE 

La  sui)erficie  lotal  del  Estado  Zulia  alcanza  a 
65. .")()()  kilómetros  cuadrados,  descompuesta  de  la  si- 
guiente manera : 

Lago 12.."íOO  KIms.  cuadiados. 

Lagunas 1. ().")()      " 

Anegados (1.17.1      " 

Islas 1(">      " 

Serranías lO.OOO      " 

Llanos .'}.'). 07.1 


(i.l.ldO  KIms.  cuadrados. 

Su  suehj  es  muy  ^ariado,  encontrándose  en  él, 
desde  los  terrenos  ingratos  y  secos,  hasta  los  más  fér- 
tiles y  regados  por  ríos  navegables;  sabanas  que  per- 
miten la  cría  de  ganados  en  grande  escala;  serranías 
no  muy  altas  y  casi  todas  desiertas;  selvas  inmensas 
y  yermas;  climas,  sanos  unos,  enfermizos  otros,  cá- 
lidos, liúmedos,  y  algunos  templados  en  las  cordille- 
ras fnie  sirven  de  limite  con  otros  Estados. 

El  largo  de  este  territorio  es  de  322  kilómetros, 
de  Este  a  Oeste;  y  483,  de  Norte  a  Sur.  Los  puntos 
más  distantes  de  Este  a  Oeste,  son  las  cumbres  de  los 
cerros  de  Ciruma  o  Empalado,  ([ue  lo  separan  de  los 
Estados  Falcon  y  Lara;  y  las  cund)res  del  rio  de  Oro, 
en  la  Sierra  de  Perijá,  (¡ue  lo  di\ide  de  la  Provincia 
de  Santa  Marta,  de  Colombia. 

POBLACIÓN 

Según  el  último  Censo  de  1!)26,  la  población  es- 
])ecificada  del  Estado  Zulia,  la  componen  201.07.1  ha- 
liitantes.  a  los  (jue  hay  (|ue  agregar  18. .138  indígenas, 
con  los  que  hacen  un  total  general  de  222.613. 

COSTAS 

'       Las  costas  dc  mar  que  tiene  el  Estado,  son  conti- 


LOCATION 

The  State  of  Zulia  is  one  of  those  that  form  the 
\'enezuelan  Federation.  It  is  located  in  the  western 
part  of  the  Republic,  between  North  Latitude  8"'12" 
30",  and  between  .3"!  P  to  (i"13'  Longitude  East  of  the 
Caracas  Meridian. 

It  resendjles  the  figure  (i,  \\hose  under  circle  is 
formed  by  Maracaibo  Lake,  into  which  flow  the  wa- 
ters of  this  and  of  the  surrounding  territory. 

BOUNDARIES 

This  State  is  bounded  on  the  North,  l)y  the  Gulf 
of  Venezuela  also  called  the  Saco  de  Maracaibo, 
which  rims  through  the  Venezuelan  Guagira,  that 
forms  part  of  this  State;  on  the  South,  by  the  States 
of  Merida  and  Tachira;  on  the  Flast,  by  the  State  of 
Trujillo;  and  on  the  ^^'est.  by  Guagira  and  the  Pro- 
\inces  of  Rio  Hacha  and  Santa  Marta,  which  belong 
to  the  lvei)nblic  of  Colond)ia. 

SURFACE 

The  whole  of  the  surface  of  the  Stale  of  Zulia 
measures  (35,500  square  kilometers,  divided  as  fol- 
lows : 

Lake 12,100  scp-.  kiltrs. 

Lagoons 1.010     "  " 

Swamps (;,I71     " 

Islands 100     " 

Mountains   ....  10,000     " 

Plains 35,(J75     " 


65,500  s(p\  kiltrs. 

Its  soil  is  very  accidental,  comprising  from  the 
dry,  imgrateful  soil,  to  that  very  fertile  and  \\ell  irri- 
gated by  navigable  rivers;  fields  that  permit  of  cat- 
tle raising  on  a  large  scale;  low  hills,  almost  all  wild; 
immense  wild  forests;  its  climate  being  in  i)laccs 
healthy  and  in  others  unhealthy;  warm,  lunnid,  and 
in  the  mountains  bounding  the  other  States,  tempe- 
rate. 

This  territory  measures  322  kilometers  in  length 
fr(jni  East  (o  ^^'est;  and  183  from  North  to  South.  Tlie 
most  distant  ))oints  from  East  to  West  are  the  simi- 
mits  of  the  Ciruma  or  Empalado  nu)untains,  which 
separate  it  from  the  States  of  Falcon  and  Lara;  and 
the  heights  of  the  Rio  de  Oro.  in  the  Perijá  Range, 
that  separate  it  from  the  Province  of  Santa  Marta  in 
Colombia. 

POPULATION 

According  to  the  latest  (amisus  in  1!)26.  the  ite- 
mized po|)ulation  of  the  State  of  Zulia  was  204.075 
inhabitants,  to  which  18.538  Indians  must  be  added, 
making  a  total  of  222,()i;5  in  all. 

COASTS 

The  sea  coasts  of  this  Stale  are  a  continuation 
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nuación  de  la  tierra  baja  y  árida  de  la  costa  de  Coro. 
Desde  el  Caño  Oribor  basta  la  ])unta  occidental  de 
la  Isla  de  Zapara,  la  costa  es  baja,  cubierta  de 
maiiíflarcs  y  de  niódanos  de  arena,  ([uedaiido  alli  in- 
terrumpida ])or  los  Inijos  tiel  i<olfo  (jue  corren  ]jor  es- 
I)acio  de  .")  kilómetros  bacia  la  isla  de  Bajo-Seco,  ex- 
tendiéndose al  Norte  de  ella  más  de  media  milla. 

Después  de  la  Barra  de  Maracaibo,  sigue  la  costa 
de  la  isla  de  San  Carlos  que  está  cubierta  de  méda- 
nos, y  enseguida  las  de  Sinamaica  y  de  la  Guagira, 
que  forman  la  ensenatia  de  Calabozo  basta  el  ]iuer- 
teeito  de  Cojoro.  Alli  se  eleva  en  forma  de  esi)lana- 
da,  corlada  Nerticabnentc,  rebajándose  después  cer- 
ca de  las  lagunas  Cosinetas  y  Tucacas,  en  la  que  bay 
muclios  arrecifes  próximos  a  sus  embocaduras.  Vol- 
viendo a  elevarse  cerca  del  cabo  Espada  basta  el  de 
Chichivacoa,  deja  ver  las  serranías  de  la  Peninsula 
Guagira  y  los  picos  de  las  Sierras  Chimare  y  Aceite, 
que  quedan  en  el  interior. 

Ksta  costa  es  lim])ia  en  su  lolalidad.  no  ofrecien- 
do dificultades  ¡¡ara  el  desembarco  basta  su  término 
en  el  cabo  Cbiebivacoa,  en  lo  que  corresponde  a 
Venezuela. 

GOLFGS 

Kn  este  Estado  se  encuentra  el  )irincipal  golfo  de 
la  í!e|)ública,  el  mismo  f|ue  di(')  nomljre  a  todo  el  pais, 
al  ser  llamado  Venecia,  por  Alonso  de  Ojcda  y  des- 
pués, (le  Venezuela,  siendo  su  iirimilivf)  nombre  Co- 
(¡nivaeoa. 

La  entrada  a  él.  (ienominada  \iilgai'iiienle  Saco 
de  Maraeiiibo,  está  formada  i)or  la  Punta  Macf)lla,  de 
la  Península  de  Paraguaná;  \-  la  Punta  Es])ada,  de  la 
Península  Guagira.  Las  dos  costas  de  estas  Penín- 
sulas cierran  al  Oriente,  Poniente  y  mediodía  el  Gol- 
fo, CUYO  largo  es  de  LIO  kilómetros  i;)or  75  de  ancbo, 
y  está  situado  entre  11"2'  y  12"  fi'  latitud  Norte,  y 
2"  19'  a  "vi.")'  longitud  occidental  del  meridiano  de 
Caracas. 

A  medida  ([ue  se  avanza  al  Sur,  bacia  la  Barra 
del  Lago,  sea  (|ue  se  venga  de  la  Punta  Macolla  o  de 
la  de  Espada,  el  fondo  disminuye  proi)orcionalmente, 
siendo  con\eniente  atacar  la  costa  de  la  Barra  de  no- 
che, o  de  lo  contrario  atravesarse  o  mantenerse  en 
boidos  a  2(1  millas  de  distancia  hasta  que  aclare  el 
día. 

Las  costas  de  este  Golfo  se  pueden  atravesar  sin 
peligro  fuera  del  radio  de  la  Barra  basta  coger  4  o  5 
Inazas  de  agua,  no  pudiendo  calificarse  de  peligrosa 
l?i  navegaciíHi  en  él,  pues  no  tiene  arrecifes  ni  islas 
rasas  lejanas  de  la  costa;  y  son  raras  por  otra  parte, 
lanío  las  calmas  como  las  turbonadas. 

ISLAS 

En  el  Golfo  y  Lago  de  Maracaibo  hay  las  siguien- 
tes: Bajo-Seco,  Zapara,  San  Carlos,  Pájaros,  í'csca- 
dero  y  Toas,  en  la  parte  Norte  del  Lago;  el  islote  de 
Capitán-Chico,  al  Norte  de  la  Ciudad  de  Maracaibo; 
la  de  Mártires  o  Providencia,  y  el  islote  de  Aves,  al 
Este  de  la  misma  ciudad;  y  los  islotes  de  la  boca  de 
La  Lagunela,  los  situados  en  las  Puntas  de  Ologá  y 
de  Congo;  la  isla  de  Damas,  cerca  de  la  desemboca- 
dura del  río  Calatumbo,  y  los  islotes  situados  en  la 
iioca  del  Birind)ai. 

1.a  isla  (le  San  Carlos,  es  la  más  grande  de  las 
(|Ue  se  encuentran  a  la  entrada  del  Lago.  Tiene  cer- 
ca de  10  kilómetros  de  largo,  siendo  su  terreno  are- 
noso y  salitroso,  con  playas  áridas  |)or  la  parle  Nor- 
te, míenlras  que  al  Sur  tiene  una  vegetación  siempre 


of  tile  barren  low-lands  of  the  coast  of  Coro.  From 
Cai)e  Oribor  [o  the  western  point  of  Zapara  Island, 
the  coast  is  low  and  covered  with  mangrove  trees 
and  sand  dunes,  and  at  Ibis  i)oint  it  is  interrupted  by 
the  sand  banks  of  the  Gulf  covering  a  space  of  5  kilo- 
meters towards  Bajo-Seco  Island  and  extending  to 
the  North  thereof  for  more  than  half  a  mile. 

After  the  Maracaibo  Bar  comes  the  coast  of  llie 
Island  of  San  (Carlos,  which  is  co\ered  with  sand- 
dunes;  follo\\ing  comes  the  Sinaniaica  coast  and  that 
of  the  Guagira,  forming  the  Calabozo  inlet  and  ex- 
tending to  the  Cojoro  Port.  At  Ibis  ¡xjint  it  elevates 
forming  a  platform  with  Ncrlical  cuts,  becoming  low- 
er near  the  Cosinetas  and  Tucacas  lagoons,  at  the 
outlet  of  which  many  rocky  reefs  are  to  be  found; 
elevating  again  at  (>ape  Espada  u])  to  Cape  Chichi- 
vacoa, from  where  the  mountains  of  the  Guagira  Pe- 
ninsula and  the  summils  of  the  Chimare  and  Aceite 
mountains,  in  the  interior,  may  be  distinguished. 

This  coast  is  clear  throughout,  offering  no  diffi- 
culty for  landing  up  to  its  end  at  Cape  Chichivacoa, 
which  is  on  the  part  belonging  to  Venezuela. 

GULFS 

The  principal  gulf  of  the  Re]:)ublic  is  found  in 
this  Slate,  from  which  the  name  of  the  country  is 
derived.  It  was  called  Venecia  by  Alonso  de  Ojeda, 
and  afterwards  Venezuela,  its  original  name  being 
(Inquivacoa. 

The  entrance  to  this  gulf,  generally  called  Saco 
de  M(u-(teaibo.  is  formed  Ijy  Macolla  Point,  the  Penin- 
sula of  Paraguaná,  and  Es])ada  Point,  on  the  Gua- 
gira Peninsida.  The  coasts  of  these  two  Capes  close 
in  on  the  East,  "West  and  South  of  the  Gulf,  the  length 
of  which  is  140  kilometers,  with  a  width  of  T.l  kilo- 
meters, situated  between  11"2'  and  12"()'  North  Lati- 
tude, and  2"19'  to  5"]5'  longitude  West  of  the  Cara- 
cas Meridian. 

On  entering  towards  the  South  api)roaching  the 
Bar  of  the  Lake,  either  from  Cajie  Macolla  or  from 
Cajie  Es]iada,  the  bottom  gradually  becomes  shal- 
lower, it  being  therefore  well  to  take  the  coast  by 
night  or  on  the  contrary  to  remain  on  board,  at  about 
a  distance  of  20  miles,  until  the  break  of  day. 

The  coast  of  the  Gulf  may  be  crossed  without 
daneer  outside  the  radius  of  the  Bar  at  a  dei^tb  of 
frf)m  4  to  ~^  fathoms  of  water,  navigation  not  being 
dangerous  as  there  are  no  reefs  or  level  islands  that 
far  from  the  coast;  and  on  the  other  hand,  calms  as 
well  as  squalls  are  rare. 

ISLANDS 

The  Islands  of  Bajo-Seco,  Zapara,  San  Carlos, 
Pájaros,  Pescadero  and  Toas  are  found  in  the  North- 
ern part  of  the  Gulf  and  Lake  of  Maracaibo;  and  the 
small  barren  Island  called  Cajntan-Cbico,  north  of 
the  City  of  Maracaibo;  that  called  Mártires  or  Pro- 
videncia, and  another  called  Aves,  to  the  East  of  the 
same  city;  and  the  islets  at  the  mouth  of  the  Lagu- 
neta;  others  near  Cajie  Ologá  and  t^ongo;  the  Damas 
Island,  near  the  mouth  of  the  Catatumbo  River  and 
the  small  islands  near  the  mouth  of  the  Barimbai, 
are  the  islands  to  be  found  in  the  Gulf  and  Lake  of 
Maracaibo. 

Tlie  San  (Uu-los  Island,  is  the  largest  of  those  lo- 
cated at  tlie  entrance  to  the  Lake.  It  is  alioiit  40  ki- 
lometers in  length,  having  a  sandy  and  sally  sf)il, 
with  barren  shores  on  the  North,  ^^■]n'le  on  the  Soutli 
the  vegetation  is  always  green,  consisting    of   man- 
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verde.  coin]Jiicsfa  de  altos  manglares  que  eui)ren  luda 
la  costa.  En  el  interior  crecen  las  uvas  marítimas  y 
otros  árboles  frutales,  como  también  algunas  gramí- 
neas salitrosas,  que  gustan  niucbo  al  abundante  ga- 
nado caprino  que  allí  se  cria. 

Existe  también  en  su  interior  una  porción  de  mé- 
danos formados  por  las  arenas  que  levantan  las  fuer- 
tes brisas  que  generalmente  soplan. 

La  isla  de  San  Carlos  la  forma  el  Caño  Paijana. 
hallándose  en  su  punta  oriental,  el  Castillo  de  San 
Carlos;  y  cerca  de  él,  un  pueblo  que  es  habitado  por 
las  familias  de  los  prácticos  que  allí  trabajan. 

En  la  Historia  Patria  esta  isla  tiene  algunos  he- 
chos de  significada  importancia,  habiéndose  cons- 
truido el  Castillo  como  tand)¡én,  el  de  la  Isla  de  Za- 
para y  el  de  Barbosa,  estos  dos  últimos  desaparecí- 
dos  ya;  a  petición  de  Don  Jorge  Madureira,  que  fué 
Gobernador  de  la  Provincia  de  Maracaibo,  y  de  Don 
Francisco  Alverro,  que  lo  fué  de  Venezuela,  para 
defenderse  de  los  piratas  que  asaltaban  las  ciudades 
de  Maracaibo  y  de  San  Antonio  de  Gibraltar.  El  Rey 
Carlos  II  de  España  concedió  la  construcción  de  es- 
tos Castillos. 

La  isla  de  Zapara,  está  cubierta  de  mangles  y  es 
baja,  con  médanos  de  arena  desprovistos  de  vegeta- 
ción en  el  centro  y  en  la  parte  occidental.  Tiene  3Ü 
kilómetros  de  longitud  por  5  de  anchura,  estando  for- 
mada por  el  Caño  Oribor  que  la  separa  por  el  Este, 
de  la  Tierra  Firme. 

Esta  isla  pertenece  al  Distrito  Miranda,  y  en  la 
parte  donde  estaba  una  fortaleza,  en  la  actualidad 
hay  un  bajo  de  piedras  que  apenas  se  ve  en  tiempo 
de  mareas  muy  bajas.  Las  fuertes  corrientes  que  cos- 
tean la  isla,  han  ido  arrastrando  las  arenas  de  la 
playa,  aislando  dicho  castillo  hasta  la  distancia  de 
unas  3  millas,  i)or  lo  que  se  ve  claramente  ([ue  l;is 
orillas  septentrionales  se  han  retirado  por  el  Sur. 

Antiguamente  el  canal  principal  para  entrar  al 
Lago,  corría  arrimado  a  esta  isla  entre  la  Punta  de 
Zapara  y  del  Castillo.  En  lo  i)resente  este  canal  sólo 
podria  servir  para  pequeñas  embarcaciones.  ])ues 
con  la  formación  de  la  isla  de  líajo-Seco,  ha  quedado 
inútil  para  barcos  grandes. 

La  isla  de  Bajo-Seco,  se  encuentra  también  en  la 
entrada  del  Lago  Maracaibo,  y  toda  ella  está  cubier- 
ta de  algunos  manglares,  de  pequeñas  lagunas,  te- 
niendo en  parte  playas  de  arena. 

En  su  mayor  extensión  de  Sureste  a  Noreste,  tie- 
ne 2.500  metros.  Defendida  al  Norte  por  escollos  y 
rompientes,  se  hace  inaccesible  por  este  punto.  Al 
Sur  forma  canal  con  la  costa  Noroeste  de  la  isla  San 
Carlos,  por  donde  entran  los  buques  que  comercian 
con  Maracaibo. 

Esta  isla  es  como  un  punto  avanzado  frente  a  la 
gran  boca  del  Lago  Maracaibo,  que  debe  considerarse 
entre  la  Punta  de  Zapara  y  la  del  Castillo  de  San  Car- 
los, en  una  distancia  de  3.000  metros.  Ha  sido  for- 
mada con  las  arenas  que  han  acumulado  las  aguas 
del  Lago  y  las  arrastradas  por  el  oleaje  del  mar.  Lo 
mismo  ha  sucedido  con  las  demás  islas  que  existen 
en  las  cercanías,  habiendo  la  circunstancia  de  que  en 
el  año  16(39,  cuando  entraron  los  piratas  a  Maracaibo, 
no  estaban  ninguna  de  estas  islas. 

En  la  isla  de  Bajo-Seco,  los  patriotas,  una  vez 
que  se  apoderaron  del  Lago,  construyeron  un  peque- 
ño fuerte  que  se  arruinó  por  haber  sido  fabricado  so- 
bre un  falso  terreno  y  sin  las  ¡irecauciones  necesarias 
'  para  ello. 


gro\e  trees  which  co\er  the  whole  coast.  In  tiie  in- 
terior of  the  island  sea-grapes  and  oilier  fruits  grow, 
as  A\ell  as  salty  grass,  well  liked  by  the  goals  whicli 
are  a])undant  there. 

In  the  interior  of  the  island  there  are  many  sand- 
dunes,  formed  by  the  strong  winds  ^^■hich  generally 
I)l()w  there. 

When  the  wind  is  low  great  quantities  of  nios- 
cpiitoes  and  many  other  kinds  of  insects  are  found 
there,  making  it  very  disagreeable  to  remain  on  the 
island. 

This  ishuui  of  San  Carlos  is  formetl  jjy  Caño  Pai- 
jana. The  Castle  of  San  Carlos  is  built  on  the  east- 
ern end  of  the  island;  near  the  Castle  there  is  a  vil- 
lage inhabited  by  the  families  of  the  i)ilots  working 
there. 

This  island  occupies  a  prominent  place  in  the 
National  History.  The  castle  was  constructed,  as 
well  as  two  others  out  of  existence  now:  one  on  the 
Zapara  Island  and  the  other  at  Barbosa,  by  petition 
of  Don  Jorge  Madureira,  then  (iovernor  of  the  Pro- 
vince of  Maracaibo,  and  Don  Francisco  Alverro,  then 
(iovernor  of  ^Vnezuela,  to  defend  the  cities  of  Ma- 
racaibo and  San  Antonio  de  Gibraltar  from  the  as- 
saults of  the  pirates,  and  I)y  order  of  Charles  II  of 
Spain  these  Castles  were  built. 

Zapara  Island  is  low  and  covered  with  mangrove 
trees  and  sand-dunes  and  has  no  vegetation  in  the 
center  nor  in  the  western  part.  It  measures  30  kilo- 
meters in  length  and  is  3  kilometers  wide.  It  is  form- 
ed by  Caño  Oribor,  which  separates  it  from  the  main- 
land on  the  East. 

This  island  is  part  of  the  Miranda  District.  The 
])lace  where  the  fortress  stood  in  olden  times,  is  to- 
day a  shoal  stone-bank,  scarcely  visible  when  the 
tide  is  very  low.  The  strong  currents  around  the  is- 
land, have  dragged  the  sands  on  the  shores  outward, 
isolating  said  castle  for  a  distance  of  three  miles, 
from  wliich  it  may  clearly  I)e  seen  that  the  northern 
shores  luive  N\ithdrawn   l()^\•ards  the  soutli. 

In  oUlen  times  the  principal  channel  Ihrougli 
which  to  enter  the  Lake,  ran  along  close  to  tlie  island, 
between  Cape  Zapara  and  the  Castle.  At  ])resent  this 
eliannel  can  only  be  navigated  by  small  vessels,  as 
large  %'essels  cannot  go  through  on  account  of  the 
sha|)e  of  Bajo-Seco  Island. 

Bajo-Seco  Island  is  also  located  at  the  entrance 
to  Lake  IMaracaibo.  and  is  covered  with  mangrove 
trees,  several  small  i)onds  and  sandy  jjeaches. 

It  measures  'I.'M)  meters  from  Southeast  to 
Northeast.  It  is  defended  on  the  North  by  reefs  and 
breakers,  which  makes  it  inaccessilde  from  this  side. 
On  the  South  it  forms  a  channel  witli  the  northwest- 
ern coast  of  San  Carlos  Island,  through  which  the 
vessels  that  traffic  with  Maracaibo  enter. 

This  islaiul  is  like  an  advanced  point  in  front  of 
the  great  mouth  of  Lake  Maracaibo.  which  sliouM 
be  considered  as  being  between  Cape  Zapara  and  the 
Castle  of  San  Carlos,  for  a  distance  of  3,000  meters. 
It  has  been  formed  by  the  sands  accumulated  by  the 
waters  of  the  Lake  and  drawn  along  by  the  sea 
waves.  This  is  also  the  case  with  the  other  islands 
existing  in  the  vicinity,  because  these  islands  did  not 
exist  when  the  pirates  entered  Maracaibo  in  1669. 

The  patriots  once  they  took  possession  of  the 
Maracaibo  Lake,  ])uilt  a  small  fort  on  Bajo-Seco  Is- 
land, which  was  ruined  on  account  of  having  been 
built  on  false  ground  without  the  necessary  precau- 
tions. 
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El  día  8  de  Diciembre  de  181(S.  la  Escuadra  del 
Gobierno,  mandada  por  el  General  Justo  Briceño,  y 
compuesta  por  los  bergantines:  Presidente,  Manza- 
nares. Avila,  Rayo.  Diana  y  Congreso;  las  goletas: 
Boliviana.  Intrépida,  Fama,  Estrella,  Eclipse,  Forzo- 
sa >■  el  \apor  Libertíulor,  se  estalilecií)  al  ancla  en 
Ha¡o-Sec(j  en  una  sola  línea  de  batalla  con  el  ¡propó- 
sito (le  atacar  a  las  tropas  enemigas  que  ocupaban  el 
("astillo  de  San  Carlos  y  a  la  escuadra  que  ellos  te- 
nían. 

1-ji  la  madrugada  del  dia  VA.  se  inicii)  el  cond)ate 
(11  medio  de  un  xixo  fuegf)  c[ue  iluminaba  todo  el  es- 
pacio de  las  ensangrentadas  aguas,  sufriendo  una 
gran  derrota  las  fuerzas  revolucionarias,  pues  i)er- 
(lieron  las  goletas  Restain-aci(ín  y  General  Piñango. 
([uedando  la  Salas,  que  mandaba  el  valeroso  oficial 
Juan  Bajjtista.  con  varias  averias  y  grandes  pérdidas 
de  gente. 

Lit  isla  l'i'scdilci'o.  está  foi'mada  por  un  canal  ((ue 
bi  separa  de  la  de  Pájaros,  teniendo  cerca  de  5  kiló- 
metros de  largo.  Siempre  está  anegada  y  cubierta 
de  frondosos  manglares.  Pertenece  n  la  Parroquia 
Monagas.  del  Distrito  Mara. 

La  isla  de  Toas,  se  encuentra  frente  a  la  costa 
del  Munici])io  San  Rafael.  Se  presenta  como  un  re- 
siduo de  la  Sierra  de  Cinuiia.  tragada  por  las  aguas 
y  bundida  cuando  el  cataclismo  redujo  a  golfo  el  te- 
rreno que  existiera  entre  la  costa  de  Paraguaná  y  la 
Guagira.  Su  altura  sobre  el  nivel  del  mar,  es  de  32 
metros;  y  su  temperatura  media  del  centígrado  27'-. 

La  isla  de  Toas  compone  el  Munici|)io  Padilla 
del  Distrito  Mara,  y  sus  vecindarios  son:  El  Toro,  Ca- 
rrizal, El  Hato,  Las  Playitas,  Taratara,  El  Vino  y 
Otra  Banda. 

Apreciada  en  su  composición  geológica,  se  en- 
cuentra en  ella  tierra  calcárea  de  superior  calidad; 
y  en  la  costa  se])tentríonal  y  a  pocos  metros  de  las 
aguas  del  Lago  que  la  circunda,  en  ima  ensenada  de 
])oca  iirofundidad;  bay  una  mina  tic  carbón  de  piedra 
de  calidad  su]ierior  a  la  existente  en  las  cercanías  de 
Barcelona,  del  Estado  Anzoátegui,  pero  no  tan  bueno 
como  el  de  Curamícbate,  del  Estado  Falc(')n. 

Este  carbíMi  arde  con  facilidad.  ])ro(luci(.'ndo  al 
princi|)¡o  de  la  cond)ust¡(')n  una  llama  rojiza  r[ue  des- 
ai)arece  cuando  se  lian  coiisumidíj  los  gases  infla- 
mables derivados  del  beinii  y  de  una  porcié)n  insig- 
nificante de  azufre  (|ue  contiene.  Después  la  coni- 
busli()!i  continúa  con  igualdad,  ])i-oducieiido  un  calor 
muy  intenso  basta  consumirse  casi  en  su  totalidad, 
((uedando  |)or  residuo  un  poco  de  ceniza  cargaila  de 
sílice  de  color  rojizo.  Este  carbón  es  de  poco  peso, 
arde  perfectamente,  y  la  fumigación  f[ue  des]5Íde  no 
es  desagradable  ni  ofensiva. 

Esta  mina  está  en  ccnidiciones  muy  favorables 
para  su  explotación,  siendo  su  inclinación  de  Sureste, 
presentancio  la  parte  descubierta,  lodos  los  indicios 
convincentes  ])ara  creer  que  la  mina  es  muy  abun- 
dante. 

Los  caracteres  geológicos  (jue  presenta  el  car- 
bón de  la  isla  de  Toas,  es  una  estratificación  imifor- 
me  y  compacta  de  mineral,  que  afecta  la  forma  es- 
quitosa,  en  cajjas  superjiuestas  con  muy  poca  adbe- 
rencía  entre  sí  y  de  fácil  desintegración.  Con  poco 
esfuerzo  líuede  levantarse  una  capa,  fraccionándose 
ésta  por  si  misma  en  secciones  más  o  menos  gran- 
des, t(ue  toman  la  forma  de  cubos  regulares.  Por 
esta  circunstancia  no  bay  necesidad  de  usar  ni  el  ba- 
rreno ni  la  i)ólvora  para  su  explotaciíHi;  bastando 
S(damente  la  barra,  el  ])ico  y  la  cuña  ])ara  el  arran- 
que, presentándose  por  este  respecto  un  abono  de 


On  the  8th  of  December  1818,  the  Government 
fleet,  commanded  by  General  Justo  Briceño,  and 
made  up  of  the  Brigantines  called:  Presidente  Man- 
zanares, Avila,  Rayo.  Diana  and  Congreso;  the  schoo- 
ners: Boliviana,  Intrépida,  Fama,  Estrella,  Eclipse, 
Forzosa  and  the  Steamer  called  Libertador,  lowered 
anchor  at  l>ajo-Seco  and  formed  a  battle-line  to  at- 
tack the  enemy's  troops  that  held  the  Castle  of  San 
Carlos  and  the  fleet  which  these  had. 

On  the  l.'Uh  of  Decgmber.  at  daybreak,  the  bat- 
tle began  with  great  vigor,  illuminating  the  whole 
si)ace  of  bloody  waters,  ibe  revolutionary  forces  be- 
ing defeated,  losing  the  schooners  Restauración,  and 
General  Piñango;  the  schooner  Salas,  connnanded 
by  the  brave  officer  Juan  Baplista,  was  greatly  da- 
maged, with  the  loss  of  many  lives. 

Prscaclrro  Island  is  formed  by  a  channel  which 
separates  it  from  that  called  Pájaros,  measuring  al- 
most .")  kilometers  in  length  and  always  covered  with 
swam])s  and  mangrove  trees.  It  belongs  to  the  Mu- 
nicipality of  Monagas,  District  of  Mara. 

Toas  Island  is  located  in  front  of  the  San  Rafael 
Munici|)ality.  It  is  believed  to  be  a  remnant  of  the 
Cirunia  Sierra,  swalhnved  up  by  the  waters  and  sunk 
when  a  cataclysm  converted  the  land  existing  bet- 
ween the  Paraguaná  and  Guagira  coasts  into  a  gulf. 
It  is  82  meters  above  the  level  of  the  sea,  and  its  ap- 
proximate temperature  is  of  27"  centigrade. 

This  island  forms  the  Padilla  Municii)ality  of  the 
Mara  District,  and  its  neighljours  are:  K\  Toro,  Carri- 
zal. El  Hato.  Las  Playitas,  Taratara,  El  Vino  and 
Otra-Banda. 

Estimated  by  its  geological  coni]iosition,  calca- 
reous soil  is  found  of  siqierior  ({uality,  and  on  the 
northern  coast,  a  few  meters  from  the  waters  of  the 
Lake  which  surriumd  it.  in  a  shallow  inlet,  there  is  a 
coal  mine,  its  product  being  of  a  better  ([uality  than 
that  found  in  the  coal  mines  at  Barcelona,  State  of 
Anzoategui,  but  not  as  good  as  that  foimd  at  Cura- 
michate.  State  of  Ealcfin. 

This  coal  burns  easily.  ])roducing  at  the  beginn- 
ing of  its  combustion  a  reddish  flame  that  (!isai)[)eai'S 
as  soon  as  the  inflamm;d)Ie  gasses.  derived  from  the 
bitumen  and  fi-oni  an  insignificant  portion  of  sul- 
phur which  the  coal  contains,  have  been  consumed. 
After  this,  combustion  proceeds  evenly,  producing  an 
intense  heat  until  i)eing  almost  entirely  consumed, 
ami  leaving  as  residue  a  little  ash  containing  a  red- 
dish colorcfl  silica.  This  coal  is  of  light  weight,  burns 
perfectly,  and  the  smoke  jn-oduced  by  it  is  neither 
disagreeable  nor  offensive. 

This  mine  is  under  very  favourable  conditions 
for  ex|)loitation.  its  dip  jjcing  Southeast  and  its  veins 
being  exi)üsed,  all  indications  for  believing  that  it  is 
Acry  al>undant. 

The  geological  estimate  of  the  Toas  coal  is  that 
its  strata  is  compact  and  continuous,  with  a  slate  for- 
mation in  layers  with  very  little  adherence  between 
them,  therefore  easily  taken  apart.  The  layers  can 
be  lifted  with  little  trouble,  in  more  or  less  big  pieces 
in  cube  form  that  come  ai)art  by  themselves  in  a  uni- 
form way.  Therefore  there  is  no  need  for  blasting, 
a  crow-bar.  pick  and  wedge  being  sufficient  to  sever 
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grande  importancia  en  ios  lral)ajos  que  puedan  ha- 
cerse. 

El  peso  de  este  carbón  es  poco,  conii)arado  con 
la  antracita  y  otros  tipos  de  carljones  de  piedra,  sien- 
do esta  otra  razón  |)ara  considerársele  poseedor  de 
las  mejores  condiciones  para  inia  fácil  ex])lotación. 

En  su  principio,  la  isla  ile  Toas  i)ertenecía  al  Es- 
tado Ziilia;  pero  después  se  adhirió  a  la  administra- 
ción de  los  Territorios  Federales. 

Por  Resolución  de  .lulio  de  18!)(),  se  declaró  otra 
vez  perteneciente  al  Estado  Zulia,  (¡uedando  incor- 
porada al  Distrito  Mara. 

El  islote  de  Ai>es.  se  encuentra  al  Este  de  la  Ciu- 
dad de  Maracaibo,  y  cerca  de  la  isla  de  Mártires  o 
Providencia,  donde  está  instalado  un  Leprocomio. 
Este  islote  se  halla  desierto,  tiene  poca  vegetación  y 
en  él  duermen  infinidad  de  aves  marinas,  que  se 
reúnen  todas  las  tardes. 

La  isla  de  Damas,  está  en  el  extremo  meridional 
del  Lago,  en  la  desendjocadura  del  rio  Catatumbo, 
perteneciendo  por  lo  tanto,  al  Distrito  (volón.  Toda 
ella  es  plana  y  está  cubierta  de  mangles. 

En  1873.  las  aduanas  subalternas  que  liabian  en 
esta  isla  y  en  Moporo.  fueron  suprimidas,  quedando 
a  cargo  de  particulares.  En  ella  estuvieron  unos  al- 
macenes o  depósitos  para  las  mercancías  que  se  con- 
duelan por  el  rio  Catatundjo.  y  de  los  frutos  que  ba- 
jaban por  él;  siendo  desjjués  trasladados  estos  depó- 
sitos a  Encontrados. 

orografía 

En  el  Estado  Zulia  se  encuentran  las  cordilleras 
que  sirven  de  barrera  por  la  i)arte  occidental,  llama- 
das Sierra  de  Perijá.  La  parte  del  Suroeste  está  to- 
talmente desconocida,  y  sus  cumbres  hacen  parte  de 
la  Serranía  de  Ocaña,  (|ue  \  lene  a  perderse  en  el  Dis- 
trito Colón. 

Antiguamente  esta  serranía  era  liamaila  de  Ho- 
tos. Separa  las  aguas  que  caen  al  Lago  de  Maracai- 
bo, de  las  que  van  al  valle  de  ri)ar  que  fué  atrave- 
sado por  los  ijrimeros  couípiistadores.  Se  la  conside- 
ra como  un  rama!  de  la  grau  cadena  de  Los  Andes, 
que  se  desprende  desde  Panq)lona  hacia  el  Norte,  y 
termina  en  las  sabanas  de  la  Península  Guagira,  en 
los  Montes  de  Oca. 

La  serranía  de  Perijá  es  la  más  elevada  del  Es- 
tado Zulia,  alcanzando  sus  cumbres  a  más  de  1.200 
metros  sobre  el  nivel  del  mar.  De  toda  ella  bajan 
ríos  a  la  sombra  de  espesos  !)osques  y  lozana  vege- 
tación y,  a  medida  (jue  se  alejan  de  las  cumbres  em- 
pinadas, los  estribos  de  las  montañas  se  ensanchan 
y  se  abren,  dejando  valles  muchos  de  ellos  espacio- 
sos, con  tierras  útiles  para  toda  clase  de  cultivos 

Cada  uno  de  esos  valles  tienen  uno  o  jnás  ríos 
de  diferentes  caudales  de  agua,  con  capacidad  de  dar 
riego  a  todas  las  plantaciones  que  alli  se  establez- 
can. La  continuación  de  estas  nH)ntañas  hasta  las 
orillas  del  Lago,  presentan  grandes  i)lanos  inclina- 
dos por  donde  se  deslizan  las  aguas  (jue  nacen  en  las 
altas  cimas,  estando  todas  ociqiadas  por  selvas  im- 
penetrables por  su  lujuriosa  vegetaciiui, 

Visitándolas  basta  donde  es  posil)le  ¡n temarse, 
su  aspecto  de  incultas  soledades,  causa  admiración 
al  Jiombre  porque  alli  todavía  no  ha  sonado  el  goli)e 
del  hacha  civilizadora,  a  pesar  de  encontrarse  gran- 
des cantidades  de  maderas  i)reciosas,  i)erfumadas 
resinas,  gomas  medicinales  y  bálsamos  de  virtudes 
y  aromas  aplicables  a  muchas  industrias  que  se  des- 


tile pieces;  this  of  cinu'se  is  a  great  economy  in  its 
exploitation. 

As  we  have  already  stated,  this  coal  weighs  little 
when  compared  with  the  anthracite  and  other  types 
of  coals,  another  reason  for  considering  it  of  easy 
exploitation. 

As  first  Toas  Island  jjclonged  to  the  Slate  of  Zu- 
lia, but  afterwards  it  was  transferred  to  the  Federal 
Territories.  By  a  Resolution  of  .Inly,  1890,  it  was 
again  transferred  to  the  State  of  Zulia,  forming  part 
of  the  Mara  District. 

The  Snuill  Island  of  Aues,  is  to  the  East  of  Ma- 
racaibo near  the  Mártires  or  Providence  Island.  The 
leper  asylum  is  on  this  island,  which    is    a    deserted 
one,  with  little  vegetation,    a    great  quantity    of    sea 
■Inrds  congregating  there  in  the  evenings  to  sleep. 

The  Damas  Island,  is  at  the  Southern  end  of  the 
Lake,  at  the  outlet  of  the  Catatmnbo  River,  and  be- 
longs to  the  (>olon  District.  It  is  all  on  level  ground 
and  covered  with  majigro\e  frees. 

In  ]87.'5  the  Subaltern  Custom-Houses  Uiat  were 
on  this  island  and  on  that  of  Moporo,  were  done 
away  with.  On  the  other  island  were  some  store- 
houses and  deposits  for  merchandise  to  be  taken  up 
and  down  the  Catatumbo  River,  which  were  after- 
wartls  transferred  to  iMicontrados. 

OROGRAPHY 

The  chain  of  mountains  called  Sierra  de  Perijá, 
is  in  the  State  of  Zulia.  and  serves  as  a  barrier  on  the 
Western  side.  The  Stnithwestern  part  is  entirely 
unknown,  and  its  sununits  form  part  of  the  Sierra  de 
Ocaña,  thai  (usai)pears  in  Ihe  Colon  District. 

In  olden  times  lliis  ridge  of  nuiinitains  was  call- 
ed ¡lotus,  and  it  seiuirates  the  waters  that  fall  into 
Ihe  Maracaibo  Lake  from  tiiose  going  to  the  Upar 
\'alley,  which  was  crossed  by  the  first  conquerors. 
It  is  considered  as  a  brancli  of  the  great  Los  Andes 
chain,  braneiiing  off  at  Pamplona,  towarils  the  North, 
and  ending  on  the  Guagira  plains,  where  they  are 
called  the  Montes  de  Oca. 

The  Perijá  chain  of  nn)uidains  is  the  highest  in 
the  State  of  Zulia,  its  summits  rising  to  more  than 
1,200  meters  above  the  level  of  the  sea.  From  it  many 
rivers  flow  through  thick  forests  and  wonderful  ve- 
getation. Th(^  spurs  of  the  mounlains  widen  as  they 
descenci,  forming  \alleys,  many  of  ^\•hich  are  spa- 
cious, wilJi  good  soil  for  all  kiufi  of  culti\ations. 

One  or  more  ri\ers  run  tin'ough  eacli  one  of 
these  valleys,  carrying  sufficient  water  for  irrigation. 
These  nu)untains  slant  down  to  the  banks  of  the 
Lake,  and  the  wafers  of  the  rivers  originating  in  the 
high  mountain  sununits,  flow  over  large  inclined 
planes  that  are  all  co\ered  by  dense  forests  of  a  luxu- 
riant \egetation. 

On  i)euefrafing  these  forests  as  far  as  it  is  pos- 
sible and  noting  their  asi^ect  of  uncidtivated  solitude, 
one  cannot  helj)  wondering  why  the  pioneers  of  civi- 
lization have  not  made  them  to  resound  with  the 
blows  of  their  axes,  where  there  arc  such  tjuantities 
of  ])reeious  woods,  aromatic  rosins,  medicinal  gums 
and  balsams  with  qualities  and  fragance  that  can  be 
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ari'ulliiii  con  hi  cix  ¡liziuii'in  hkkIci'h;!  ;  ;il)u:i(hin(i()  vw 
sus  Iroiulas  (\s|)('sas,  millares  úv  orqiiideas  y  oirás 
plantas  parásitas  <ic  los  más  bollos  asjicclos  y  colo- 
res por  entre  las  cuales  in,t*uelean  a\es  de  \aria(los 
y  Ijrillaiiles  piíunajes,  liaeiendo  oir  sus  cantos  ¡nclo- 
diosos. 

Estas  t'ordiileías  desde  los  Monies  de  Oca.  hasta 
la  calx'ccra  del  rio  de  ( !ro,  ([ue  cae  en  el  ('alatund^), 
tiene  líñO  kilíMiu'lros  de  lart;o. 

La  olfa  cadena  <[ue  cierra  el  oriente  del  i;"ran 
valle  en  cuyo  centro  está  el  Latió  de  Maracaiho.  es  la 
cordillera  de  ('.¡ruma  o  del  P'mpalado,  (|ue  sirve  de 
limite  con  los  Kslados  I'alcini  y  Lara,  y  cuyas  cum- 
bres despobladas  y  cidtiertas  de  veiíetacicni.  se  ele- 
\an  a  700  metros  sobre  id  n¡\el  del  mar. 

Antif^uamente  esta  cordillera  era  conocida  ])or 
Crirajara,  y  sus  cerros  al  i)arecer.  pertenecen  al  sis- 
tema de  la  serranía  de  Coro,  siendo  una  de  acjuellas 
íírandes  cadenas  ((ue  han  sido  iiiterrumpidas  por  las 
antiguas  revoluciones  (jue  ha  sufrido  el  globo  terrá- 
(¡ueo.  F^sto  se  justifica  en  el  sitio  en  que  el  río  Sicare 
])asa  i)or  entre  los  cerros  j)ara  venir  a  los  Llanos  del 
Cenizo  a  tributar  sus  aguas  al  gran  Lago,  observán- 
dose allí  el  ])unto  de  intercepción  del  sistema  de  Los 
Andes  y  el  de  la  costa  de  Caracas. 

La  Sierra  de  Ciruma  tiene  de  largo  2lil)  kihune- 
tros  hasta  donde  se  pierde  en  las  orillas  did  rio  Pal- 
mar. 

La  isla  de  'I'oas  (|ue  está  pr(')\inia  a  la  boca  d(d 
Lago,  se  puede  considi'rar  un  residuo  de  la  misma 
Sierra  de  (Ciruma  cuando  se  fornu)  el  (lolfo  de  Ve- 
nezuela (j  Saco  de  ^laracaibo,  al  hundirse  el  terreno 
que  e.xistiera  entre  la  costa  de  Paraguaná  y  la  (iua- 
gira.  El  cerro  de  Santa  Ana  en  a([uc''lla,  y  la  Teta 
Ciuagíra  en  ésta,  son  restos  de  una  cadena  i|ue  se 
prolongaba  hacia  la  isla  Oi'chila. 

Los  pec[ueños  islotes  Los  Monjes,  que  se  ele^■an 
en  medio  del  mar  en  la  linea  de  las  islas  de  .\ruba  y 
CiU'azao.  debieron  ser  antiguamente  puntas  de  ce- 
rros sumergidos,  ([ue  formaron  una  sola  cadena  con 
aíjuellas  islas  y  las  Sierras  de  Chímale  y  d(d  .\ceite, 
entre  los  Cabos  Chichivacoa  >■  el  de  La  \'ida. 

La  Sierra  de  Tule  o  Sii'rra  Azul,  que  se  tlespren- 
de  de  la  de  Perijá  en  la  i)artc  más  ])róxima  del  l.ago, 
hacia  el  Oeste  de  la  ciudad  de  ^laracaibo,  es  otra 
continuación  de  la  antigua  de  Itotes,  y  se  prolonga  en 
direcci(')n  Noreste. 

La  Sierrita  del  (iuasdual,  ([ue  se  encuentra  a 
poca  distancia  del  río  Tule;  y  la  Sierrita  de  Tacama- 
haca,  que  sigue  casi  paralela  a  la  anterior  en  una  di- 
rección Xoroeste,  son  las  últimas  ramificaciones  de 
serranías  f[ue  tiene  el  Estado  Zulia. 

La  Sierra  de  Tule  no  tiene  una  ele\ati(ni  consi- 
derable, y  su  exIensiiHi  es  de  .")()  kihunetros  ai)r()\i- 
niadamente.  ¥ln  ella  se  encuentra  carbón  mineral. 
y  parece  ser  una  ramificación  del  de  Toas,  por  que- 
dar en  la  misma  dirección,  o  sea  al  Oeste  de  ella. 

La  Sierrita  del  (iuasdual  tiene  numerosos  aflo- 
ramientos de  asfalto,  principiando  éstos,  arriba  del 
sitio  denominado  Matuzalén,  siguiendo  jior  la  base 
oriental  de  ella  basta  su  extremidad.  Todos  estos 
depósitos  de  asfalto  se  manifiestan  en  diversos  gra- 
dos de  condensación,  sin  tener  ninguno  de  ellos.  1  i 
solidez  que  se  advierte  en  los  de  San  Timoteo  y  en  la 
Ciénaga  del  Meno,  situados  en  la  costa  oriental  del 
Lago.  El  depósito  principal  de  estos  afloramientos, 
se  halla  más  arriba  de  Matuzalén.  teniendo  cerca  de 
lOU  metros  de  extensión.     El  empuje  con  que  brota 


applied  lo  the  divers  industries  develo])ed  by  mo- 
dern civilization;  where  thousands  of  orchids,  the 
(pieens  of  the  flowery  kingdom,  display  their  bril- 
liaid  colois,  and  beautifully  feathered  birds  enchant 
the  ear  with  their  melodious  songs. 

This  chain  of  mountains  is  2,">0  kilometers  long 
from  the  Montes  de  Oca  lo  the  sources  of  the  I\io  de 
Oro.  one  of  the  affluents  of  the  Catatundx). 

Tlu'  other  chain  enclosing  on  the  eastern  side 
the  great  \ alley  occui)ied  by  the  Maracaibo  Lake,  is 
that  of  Ciruma  or  P'.mpalado.  which  serves  as  a 
boundary  between  the  State  of  Zulia  and  the  States 
td'  Falcon  and  Lara,  with  lonely  summits  covered 
by  \egetation  rising  to  700  meters  above  the  sea  level. 

P'ormerly  this  chain  \\as  known  by  the  name  of 
(iirajara,  belonging  in  appearance  to  the  C>oro  inoun- 
tains  and  being  one  of  those  great  chains  broken  up 
by  geological  cataclysms.  This  hypothesis  is  justified 
on  looking  at  the  ga])  where  the  river  Sicare  i)asses 
through  the  mountains  to  the  ])laius  of  El  Cenizo  and 
on  to  the  great  lake,  this  being  the  i)oint  of  intersec- 
tion of  the  systems  of  the  Andes  and  of  the  Coast. 

The  mouidains  of  Ciruma  are  2G0  kilometers 
long,  ending  on  the  banks  of  the  River  Palmar. 

The  Island  of  Toas,  near  the  entrance  to  the  lake, 
can  be  considered  as  a  ])arf  of  the  nu)iudains  of  Ci- 
rmna,  from  which  it  was  se|)aratcd  when  the  sinking 
of  the  land  between  the  peninsulas  of  (inajira  and 
Paraguana  took  place.  The  mount  Santa  Ana  on  the 
latter  and  the  Teta  Goajira  on  the  other,  are  the  re- 
mains of  a  chain  reaching  to  Orchila  Island. 

The  small  islets  Los  Monjes,  which  arc  in  a  line 
with  the  islands  of  Aruba  and  Curasao,  are  probably 
])eaks  of  submerged  mountains,  forming  a  single 
chain  with  those  islands  and  the  Sierras  of  (Chimare 
and  Aceite,  between  the  Capes  of  La  ^'ela  and  Chi- 
chivacoa. 

The  Sierra  de  Tule  or  Sierra  Azul,  branching 
Irom  the  Perija  chain  on  its  part  nearest  to  the  lake 
to  the  west  of  the  city  of  Maracaibo,  is  another  pro- 
longation of  the  Itotos  chain  in  a  northeasterly  di- 
rection. 

The  Sierrita  del  Guasdual,  at  a  little  distance 
from  the  River  Tule  and  the  Sierrita  de  Tacama- 
haca.  running  parallel  to  the  former  in  a  northwesl- 
erlv  direction,  are  the  last  ridges  in  the  State  of 
Zuiia. 

The  Sieira  de  Tule  is  not  of  a  ('onsiderable 
height  antl  its  length  is  only  about  -"lO  kilometers. 
There  is  coal  in  it.  which  seems  to  be  a  ramification 
of  the  Toas  vein,  being  in  the  same  westerly  direc- 
tion. 

There  are  many  outcrops  of  asphalt  in  the  Sierri- 
ta del  (iuasdual,  beginning  at  a  i)lace  called  Matusa- 
lén and  following  the  eastern  side  of  its  base  for  its 
whole  length.  These  oiUcrops  show  diverse  stages  of 
condensation,  without  having  the  density  of  those  of 
San  Timoteo  and  Ciénega  de  Menc.  on  the  East  coast 
of  the  lake.  The  largest  of  these,  situated  above  Ma- 
tusalén, has  a  surface  of  about  100  meters,  and  the 
force  and  abundance  of  the  asphalt  flow  is  such  that 
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el  asfalto,  eleva  la  su]iei'í'icie  del  terreno  a  más  de 
medio  metro,  y  su  abundaneia  ha  dado  motivo  para 
llamársele  "El  Picacho  del  Mene". 

La  extensión  de  esta  sierrita  es  como  de  1(K)  ki- 
lómetros de  longitud. 

hidrografía  ■' 

Todo  el  Estado  Zulia  está  comprendido  en  la 
gran  hoya  hidrográfica  del  Lago  de  Maracaibo,  sien- 
do sus  límites  precisos:  la  fila  de  la  Serranía  de  Pc- 
rijá  hasta  el  nudo  de  Pamplona;  la  fila  princi])al  de 
Los  Andes  Venezolanos  (Táchira,  Mérida  y  Trujillo), 
hasta  los  picos  de  Carache,  de  donde  sigue  rumbo  al 
Norte;  la  Serrania  de  Ciruma  por  el  fiaste;  el  cerro 
del  Soldado  (Montes  de  Oca),  por  el  Oeste;  y  por  el 
Sur,  los  páramos  de  Santurbán  y  Zumbador,  tenien- 
do en  total  82.240  kilómetros  cuadrados. 

Esta  hoya  hidrográfica  tiene  la  forma  de  una 
U  aguda. 

LAOO  DE  MARACAIBO     • 

El  Lago  de  Maracaibo  es  el  principal  en  todo 
Venezuela,  y  el  más  grande  de  Sur  América.  Por  su 
grandiosidad  semeja  un  mediterráneo  de  agua  dul- 
ce. Lo  circundan  varias  serranías:  la  de  Mérida  que 
se  eleva  hasta  el  límite  de  las  nieves  perpetuas,  por 
la  parte  Sur;  la  de  Empalado  o  Ciruma,  por  el  Este; 
y  las  de  Perijá  y  de  Ocaña,  por  el  Oeste.  El  aspecto 
cfue  presentan  ellas  en  conjunto,  es  la  de  una  herra- 
dura, con  un  diámetro  de  3.")0  kilómetros  de  FLste  a 
Oeste,  y  de  sólo  250  en  su  abertura  hacia  la  costa. 

Sin  duda  alguna,  este  gran  Lago  debe  su  forma 
a  la  excavación  lenta  y  sucesiva  de  los  numerosos 
ríos  que  en  él  desaguan  en  sus  i)artcs  oriental,  meri- 
dional y  occidental.  Según  Depons.  los  progresos  de 
esta  excavación  serian  probablemente  cuando  el  re- 
ceptáculo fuese  bastante  grande  para  que  las  corrien- 
tes, sin  chocar  ya  entre  si,  se  dirigiesen  hacia  el  mir 
para  llevar  sus  aguas  sobrantes. 

Por  medio  de  cinco  declives  diferentes  (|ue  vie- 
nen del  Sur,  del  Este  y  dc-l  Oeste;  el  Lago  recibe  las 
aguas  que  anualmente  caen  en  los  terrenos  circun- 
vecinos i)ertenecientes  a  los  Estados  Mérida,  Trujillo 
y  parte  del  de  Lara,  formando  en  conjunto  20.000 
kilómetros  cuadrados,  que  correspondería  exacta- 
mente a  la  cuarta  parte  territorial  de  Hspaña. 

.Muchas  de  las  aguas  que  caen  al  Lago  tienen  su 
origen  en  páramos  de  la  cordillera  (|ue"  se  eleva  a 
cerca  de  5.000  metros  sobre  el  nivel  del  mar.  Estas 
aguas  corren  por  cauces  en  forma  precipitada  v,  aun- 
que de  un  declive  largo  y  suave,  se  vacían  con  "fuerza 
al  Lago.  Las  que  provienen  de  las  partes  laterales, 
bajan  desde  1.000  metros  en  la  Sierra  de  Perijá,  y  de 
500  más  o  menos,  en  la  de  Ciruma  o  Empalado!  Las 
aguas  provinienfes  del  Estado  Norte  Santander,  de 
Colombia,  también  se  vacían  en  este  Lago. 

Si  se  toma  en  consideración  que  las  aguas  llove- 
dizas que  caen  anualmente  en  tan  grande'extensíón, 
no  se  i)ierden  en  filtraciones  o  evaporaciones,  v  pol- 
lo tanto  van  a  acimnilarse  en  el  espacio  ccntralde  la 
herradura,  se  comprende  que  allí  exista  un  lago  de 
tan  enormes  proporciones  como  éste. 

Diariamente  una  gran  cantidad  de  agua  de  mar, 
al  introducirse  al  lecho  del  Lago,  suspende  el  curso 
del  agua  dulce  que  se  vacía  aí  océano  ])or  una  bo- 
ca de  1.000  metros,  desde  la  punta  del  Castillo  de  San 
Carlos,  hasta  la  punta  más  próxima  de  la  isla  de  Za- 
para; y  por  las  bocas  de  los  Caños  Oríbor  v  Paija- 


it  elevates  the  ground  about  a  half  meter,  being  call- 
ed for  this  reason  the  "Picacho  del  Mene". 

This  Sierrita  is  about  100  kilometers  long. 

hydro(;raphy 

The  whole  Slate  of  Zulia  forms  the  great  hydro- 
grajjhic  basin  of  Maracaibo  Lake,  its  precise  boun- 
daries being:  the  ridge  of  the  Sierra  of  Perija  up 
to  the  Pamplona  Knot;  tlie  main  ridge  of  the  Ve- 
nezuelan Andes  (Tachira,  Merida  and  Trujillo)  to 
the  Carache  Peaks,  going  north  from  here;  the  Sierra 
of  Ciruma  on  the  East;  the  Soldiers'  Mountain  (Mon- 
tes de  Oca)  on  the  \Vest;  and  closing  on  the  South, 
the  Paramos  of  Santurban  and  Zumbador,  enclosing 
a  surface  of  82,240  square  kilometers. 

This  basin  has  the  form  of  a  pointed  U.  *: 

MARACAIBO  LAKE 

The  Maracaibo  Lake  is  the  largest  in  Venezuela 
and  in  all  South  America.  On  account  of  its  large  size, 
it  rather  resembles  an  inland  sea.  It  is  surrounded  by 
mountain  ridges;  that  of  Merida,  that  rises  to  the  li- 
mits of  iJcrpetual  snows,  on  the  South;  the  mountains 
of  the  Empalado  or  Ciruma,  on  the  East;  and  the 
Sierras  of  Perija  and  Ocaña,  on  the  West.  The  ap- 
pearance of  these  mountains  on  the  whole  is  that  of 
a  horseshoe,  with  a  diameter  of  .3.50  kilometers  at 
their  widest  part,  and  only  2.50  in  their  narrowest 
part  near  the  coast. 

There  is  no  doubt  that  the  lake  owes  its  form  to 
the  slow  and  constant  action  of  tlie  rivers  tlischarg- 
ing  their  waters  in  it  from  the  east,  south  and  west. 
According  to  Depons,  this  excivation  look  ])lace 
when  the  basin  was  large  enough  for  [he  waters  in 
their  onrush  to  seek  an  outlet  to  liie  sea. 

From  five  different  slopes  coming  from  the 
south,  the  east  and  the  west,  the  Lake  receives  the 
waters  of  the  annual  rainfall  of  llie  States  of  Merida, 
Trujillo  and  part  of  Lara,  forming  an  ensemble  of 
20,(HXt  square  kilometers,  exactly  one  fourth  of  the 
territorial  size  of  Spain. 

Many  of  the  waters  running  into  the  Lake  have 
their  sources  in  the  Paramos  of  the  Chain  rising  al 
a  height  of  .5,000  meters  above  the  sea.  These  waters 
run  through  precipitous  beds,  and  although  at  the 
end  they  have  a  long  inclination,  they  discharge  with 
force  on  the  Lake.  Those  coming  from  the  sides,  des- 
cend from  a  height  of  a  thousand  meters  in  the  Sie- 
rra of  Perija,  and  from  500  meters  more  or  less  in 
that  of  the  Empalado  or  Ciruma.  The  waters  coming 
from  the  north  of  the  State  of  Santander,  ¡n  (Colom- 
bia, also  discharge  intf)  tliis  lake. 

Taking  info  account  the  great  amount  of  rainfall 
in  such  a  large  extensión  and  that  there  is  very  little 
evaporation  or  leakage,  and  that  all  the  waters  go  to 
be  accumulated  in  the  center  of  the  horseshoe,  it  is 
easy  to  understand  the  existence  of  such  a  large  lake. 

The  daily  influx  of  the  sea  into  the  lake,  drives 
back  the  fresh  waters  discharging  through  a  moutb 
4,000  meters  wide  from  the  Castle  of  San  Carlos  to 
the     nearest     i)oint    on    the    Island    of   Zapara;    and 
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na.  Las  oscilaciones  producicias  por  cl  choque  de  las 
(los  ayiias  se  hacen  sentir  por  lo  ii'eneral  hasta  más 
allá  (le  Maracaiho,  pasantlo  hasta  la  punta  de  Ico- 
tea,  cuando  hay  grandes  mareas  y  fuertes  vientos 
del  Norte.  Es  extraordinaria  la  violencia  contjue 
entran  y  salen  las  aguas. 

Este  Eago  que  tiene  la  figui'a  de  una  guitarra, 
uo  ocupa  precisamente  cl  centro  del  Estado,  ])()rque 
hay  ¡nás  tierra  al  Oeste  y  se  prolonga  muy  i)oco  al 
Sur.  Su  largo  de  Norte  a  Sur  es  de  200  kilómetros, 
desde  liajo-Seco  hasta  el  Oriente  del  rio  P'scalante. 
En  el  extrenu)  meridional,  desde  la  ensenada  de  la 
Mochila  de  (iihraltar,  hasta  la  ensenada  del  Zulia 
tiene  120  kilómetros.  ¥.n  su  medianía,  entre  Lagu- 
neta  y  Misoa  85,  siendo  este  el  sitio  en  que  puede  de- 
cirse empieza  el  hrazo  de  la  guitarra  o  sea  el  verda- 
dero canal  del  Lago.  Sin  contar  las  ensenadas  prin- 
cipales su  circunsferencia  alcanza  a  000  kih'inuiros, 
y  comprendiendo  las  sinuosidades  principales,  (170. 
Todo  esto  hace  un  total  de  21.()1()  kilómetros  cuadra- 
dos de  su])erficie. 

El  Lago  de  Maracaiho  es  navegal)Ie.  pudicndo 
surcar  fácilmente  en  él,  huques  de  gran  porte  y,  si 
no  fuera  por  la  dificultad  de  la  Barra,  y  de  los  hajos 
del  Tahlazo;  podrian  navegar  los  harcos  del  más 
alto  horde.  Por  lo  general  mantiene  sus  aguas  tran- 
([uilas,  haciéndose  temihle  para  pequeñas  emharca- 
ciones  en  los  meses  de  los  fuertes  vientos.  Centena- 
res de  veleros  surcan  sus  agiuis  en  constantes  idas  y 
venidas  a  la  hella  capital  del  Zulia,  procedentes  de 
los  muchos  puertos  que  hay  en  sus  orillas.  (Irandes 
vapores  de  pasaje,  de  carga  y  tand)ién  petroleros, 
mantienen  comunicaciones  permanentes  entre  Ma- 
racaiho y  el  extranjero. 

Referente  a  su  i)rofundida<l.  tiene  en  la  Barra, 
en  vaciante,  7  i)iés  por  lo  general,  y  en  llenante,  has- 
ta El.  En  el  Tahlazo.  cpie  es  la  parte  curva  de  su  ca- 
nal, en  vaciante  hay  7  i)iés,  y  en  llenante,  hasta  10. 
Desde  Puntas  de  Palmas  del  Norte  hasta  Maracaiho, 
cl  fondo  es  de  30  pies,  teniendo  unos  20  en  la 
l)arte  en  c[ue  fondean  los  hu(jues  en  la  i)ahia.  Una  de 
las  partes  más  ¡¡rofundas,  es  de  Punta  de  Camacho 
a  la  de  Icotea,  donde  i)asa  de  50  pies. 

El  Lago  recihe  el  Iriinito  de  las  aguas  de  varios 
rios  navegahles  y  de  nuis  de  1.000  riachuelos,  deján- 
dose sentir  la  marea  mucho  más  en  sus  orillas  que 
en  las  costas  \ecinas  del  mar  ahicrto. 

Este  Lago  tomó  el  nomhre  del  cacique  jefe  de 
las  trihus  estahlecidas  en  sus  costas,  cuando  en  152Í) 
fué  explorado  por  los  hiujues  de  Alfinger.  Sus  orillas 
.son  hajas  y  el  terreno  viene  en  declive  suave  hasta 
cierta  distancia  debajo  del  agua,  en  donde  de  repen- 
te forma  un  i  ¡arranco. 

Haciendo  una  ])re\e  descripción  de  las  costas 
de  este  bello  y  gigantesco  Lago,  podemos  decir  que 
están  pobladas  por  haciendas  de  ganados,  casas  de 
campo,  árboles  frutales  c  inmensos  cocales. 

Desde  la  parro([uia  del  Moján  hasta  Maracaiho, 
la  costa  está  habitada,  y  el  terreno  es  llano,  estéril, 
con  arbustos  y  sabanetas.  En  este  tramo  están  los 
hatos  de  Monte  C.Iaro  Alto  y  Bajo,  y  las  poblaciones: 


through  the  channels  of  Oribor  and  Paijana.  The 
oscillations  i)roduced  by  the  onrush  of  the  two 
waters  can  l)e  felt  inland  farther  than  Maracai- 
ho. reaching  even  Icotea  Point  during  high  tides 
and  strong  winds  from  the  North,  the  violence  of  the 
inrush  anil  the  outrush  of  the  waters  being  extraor- 
dinary. 

This  lake,  affecting  the  form  of  a  guitar,  does 
not  occu])y  precisely  the  center  of  the  State,  there 
being  more  land  to  the  west  and  less  to  the  south. 
Its  length,  from  north  to  south,  is  of  200  kilometers, 
from  Bajo-Seco  to  the  east  of  the  River  Escalante. 
Its  widtli  is  of  120  kilometers  at  its  lower  end,  from 
the  inh't  of  the  Mochila  de  (iihraltar  to  the  inlet  of 
Zulia;  ill  its  middle,  from  Laguneta  to  Misoa,  it  mea- 
sures (S5  kilometers,  tliis  being  the  point  where  the 
■  neck  of  the  guitar  or  the  real  channel  of  the  Lake, 
begins.  Without  taking  into  account  the  main  inlets, 
its  circumference  is  ot  (iOO  kilometers,  and  counting 
all  the  indentations  of  the  coast,  070.  giving  a  total 
siu'face  of  21.010  kilometers. 

Maracaiho  Lake  is  navigable,  ])ermitting  the 
traffic  of  large  vessels,  and  if  it  were  not  fen-  the  dif- 
ficulty of  the  Bar,  and  for  the  Tablazo  shoals,  vessels 
of  the  deepest  draught  could  enter  it.  As  a  general 
rule  its  waters  are  calm,  but  in  the  months  of  strong 
winds  it  is  somewhat  risky  for  small  shipping.  Hun- 
dreds of  sailing  vessels  pl\  up  and  down  this  lake, 
coming  and  going  between  the  beautiful  Capital  oí 
Zulia  and  the  many  other  ports  along  the  hanks  of 
the  lake.  Large  passenger  boats,  cargo  boats  and 
oil  tankers  maintain  ])ermanent  connnunications 
between  Maracaiho  aiul  foreign  ports. 

Regarding  the  depth  of  the  Lake;  at  tlie  B;ir,  at 
ebb  tide,  it  has  as  a  rule  a  depth  of  7  feet,  and  at  flow 
tide,  up  to  II  feet.  At  El  Tablazo,  which  is  the  curved 
portion  of  its  channel,  at  ebb  tide  there  is  a  depth  of 
7  feet  of  water,  and  at  flow  tide,  up  to  10  feet.  Prom 
Puntas  de  Palmas  on  the  North,  up  to  Maracaiho, 
there  is  more  than  30  feet  of  water,  and  where  the 
vessels  usually  anchor  in  the  bay,  it  is  20  feet  deep. 
One  of  the  deepest  parts  is  from  Punta  de  Camacho 
to  Punta  Icotea,  whei-e  there  is  a  depth  of  more  than 
50  feet. 

The  Lake  receives  the  tribute  of  many  navigable 
rivers  and  of  more  than  a  thousand  smaller  streams, 
Ihe  tides  being  much  more  i)rominent  on  tliQse  sho- 
res of  the  lake  than  on  the  neighboring  coasts  of  the 
open  sea. 

This  Lake  took  the  name  of  the  Caci([ue  that  was 
chief  of  the  tribes  established  along  its  shores,  when 
in  1529  it  was  explored  by  the  vessels  of  Alfinger.  Its 
banks  are  low  and  the  land  slopes  gradually  down 
to  a  certain  distance  beneath  the  water,  where  it  sud- 
denly shelves  off  deeper. 

Describing  briefly  the  shores  of  this  I)eautiful  and 
enormous  lake,  we  may  say  that  they  are  occupied 
by  cattle  ranches,  country  houses,  fruit  trees,  and 
immense  coconut  groves. 

From  the  Parish  of  Mojan  u])  to  Maracaiho,  the 
coast  is  inhabited,  and  the  ground  is  level  and  bar- 
ren, having  wild  shrubs  on  the  i)lains.  On  this  stretch 
are  to  be  found  the  farms  of  Monte  {^aro  Alto  and 
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Las  Caliimas.  La  Rosita,  Cascajal,  Gonzalo  Antonio, 
Sabaneta  dc  Palmas,  El  Mamón,  Puerto  Caballo, 
Puerto  de  la  Sal  y  Santa  Rosa.  También  están:  Sa- 
lina-Rica, el  vecindario  dc  la  Hollada  y  varias  otras 
excelentes  salinas.  Enfrente,  y  apenas  sobre  el  nivel 
de  las  aguas,  se  encuentra  la  isla  de  Capitán-Cbico. 
Una  explanada  alta  que  tiene  la  forma  d"  colina 
aplastada  se  dirige  luego  a  Maracaibo  y  en  ella  se 
forma  la  ensenada  del  puerto  de  aquella  ciudad. 
Luego  continúa  asi  basta  Punta  de  Pabnas  del  Oes- 
te en  donde  se  pierde.  Todo  este  trayecto  es  un  con- 
tinuado caserío  basta  unirse  con  la  Capital  del  Zu- 
iia  y  de  la  cual  bacemos  descripción  aparte. 

Pasando  Los  Haticos,  que  es  uno  de  los  barrios 
uuis  pintorescos  que  tiene  Maracaibo  en  sus  extre- 
mos, pues  está  poblado  de  bcrmosas  quintas  y  resi- 
dencias de  familias  pudientes;  se  avanza  en  direc- 
ción a  La  Cañada.  La  llanura  que  sigue  más  adelan- 
te está  ocupada  por  los  vecindarios  de  Jobo  Alto, 
.lobo  Bajo  y  El  Ancón,  cuyos  babitantes  se  dedican 
exclusivaaiente  a  la  cria  de  ganado  vacuno  y  capri- 
no. Mirando  el  Lago  de  la  Piuita  de  Palmas  del  Oes- 
te, se  le  puede  admirar  en  toda  su  extensión,  perdién- 
dose de  vista  sus  orillas  al  confundirse  el  borizonte 
del  agua  con  el  azul  del  cielo. 

Desde  esta  Punta,  basta  las  bocas  del  rio  Pal- 
mar, la  costa  es  im  trecho  llano  sin  colinas  y  cubier- 
to dc  bosques  seculares.  El  terreno  arcilloso  alterna 
alli  con  el  arenisco,  ofreciendo  excelentes  campos 
para  todo  cultivo.  Del  rio  Palmar,  basta  la  boca  de 
Santa  Cruz  existen  bancos  de  arena  y  arcilla  mez- 
clados con  los  residuos  vegetales  podridos  que  ban 
arrastrado  las  aguas.  Hay  también  sabanetas  de  as- 
l)erón  y  mucbas  ciénagas.  Oran  ¡)arte  de  los  terre- 
nos de  esta  región  están  aprovechados  con  potreros 
para  la  crianza  dc  ganados  y  en  el  cultivo  de  frutos 
menores.  A  unos  veinte  kilómetros  más  adentro,  es- 
tán las  Sabanas  dc  Sartanejo  y  de  Perijá.  famosas 
por  la  abundancia  de  pastos  y  agua. 

Más  adelante  con  direccicni  al  Sur,  la  costa  tiene 
un  clima  enfermizo,  ijarticularmente  en  el  invierno, 
y  sólo  hasta  alli  es  habitada.  De  Santa  Cruz  a  la  bo- 
ca del  Río  Negro  es  absolutamente  desierta,  estando 
cubierta  de  montaña  fértil,  pero  que  tiene  el  incon- 
veniente de  anegarse  mucho.  Más  al  interior,  como 
a  2(1  kiiíHuetros  de  la  costa,  se  encuentran  los  llanos 
del  Apcni  y  de  San  Eelipe  f(ue  poseen  valiosos  potre- 
ros donde  pastan  nuiltitud  de  ganados  de  toda  espe- 
cie. Las  orillas  vecinas  del  Rio  Negro,  hasta  la  ense- 
nada del  Zidia;  toda  acpiella  inmensa  región  es  país 
anegado,  cubierto  dc  boscjucs,  encales,  grandes  cié- 
nagas y  lagunas,  y  se  extiende  nuicbos  kilómetros 
adentro.  Más  al  interior  sigue  una  montaña  desierta 
y  desconocida  tiuc  se  confunde  en  las  alturas  de  la 
Sierra  de  Motilones  o  Perijá  hasta  los  límites  con 
Colondiia.  El  limo  (|uc  \an  depositando  los  ríos  San- 
la  Ana,  Catatundjo  \  Zulía,  ele\arán  dentro  de  algu- 
nos años  el  nivel  de  acjuellos  terrenos  que  serán  los 
últimos  en  exi)l<)larse  en  el  Estado  Zulía. 

Todas  esta  región  es  la  más  rica  en  peces,  pues 
sus  costas  desiertas  ofrecen  excelentes  ensenadas  y 
bajos  nuiy  aproi)¡ados  para  ello.  En  la  ])oca  de  la 
Laguneta,  hay  dos  islotes,  otros  dos  en  las  Puntas 
Ologá  y  Congo,  encontrándose  la  isla  de  Damas  cer- 
ca de  Calatumbito.  ¥ln  la  boca  del  Bírimbaí.  se  ha- 
llan otras  tres  isletas. 


Rajo,  and  the  towns:  Las  Calumas,  La  Rosita,  Cas- 
cajal, Conzalo  Antonio,  Sabaneta  de  Palmas,  El  Ma- 
món, Puerto  Caballo,  Puerto  de  la  Sal,  and  Santa 
Rosa.  Also:  Salina  Rica,  the  settlement  of  La  Ho- 
llada, and  many  excellent  salt  works.  Opposite,  and 
almost  on  a  level  with  the  water,  is  the  Island  of  Ca- 
pitán Chico.  A  high  esplanade  having  the  form  of 
a  flattened  hill  branches  off  towards  Maracaibo  and 
forms  the  inlet  containing  the  port  of  that  city. 
Thereafter  it  continues  on  towards  Punta  de  Palmas 
del  Oeste,  where  it  terminates.  Small  settlements  are 
scattered  throughout  all  of  this  region,  up  to  the  Ca- 
pital of  Zulía,  of  which  we  will  make  a  separate  des- 
cription. 

Passing  by  Los  Haticos,  wliicb  is  one  of  the  most 
picturcsc[ue  of  the  suburbs  of  Maracaibo,  having 
many  beautiful  villas  and  residences  of  the  wealthy 
families,  the  road  continues  in  the  direction  of  La 
Cañada.  The  level  country  that  comes  after  is  oc- 
cupied by  the  settlements  of  Jobo  Alto,  Jobo  Rajo  and 
El  Ancón,  whose  iidud)itants  dedicate  themselves  ex- 
clusively to  the  raising  of  cattle  and  goats.  The  Lake 
when  viewed  from  Punta  de  Palmas  del  Oeste, 
can  be  admired  in  all  of  its  extension,  its  banks  being 
lost  to  the  view  where  the  water  horizon  merges  into 
tile  i)lue  of  the  skies. 

From  this  point  on  to  the  mouths  of  the  River 
Palmar,  the  coast  is  a  level  stretch  without  hills  and 
.overed  by  woods.  Clayey  and  sandy  soils  alternate, 
and  offer  excellent  fields  for  all  kinds  of  cultiva- 
tions. From  the  River  Palmar  up  to  the  mouth  of 
the  Santa  Cruz,  there  exist  banks  of  sand  and  clay 
mixed  with  the  decomposed  vegetal)le  detritus 
brought  down  by  the  waters.  There  are  also  fields 
jf  sandstone  and  many  marshes  or  bogs.  A  great 
portion  of  the  lands  in  this  region  is  utilized  as  pas- 
tures for  the  raising  of  cattle  and  some  of  the  fields 
are  dedicated  to  tlie  cidtivation  of  minor  products. 
At  some  20  kilometers  farther  inland  are  the  plains 
of  Sartanejo  and  of  Perijá,  famous  for  their  abun- 
dance of  grazing  lands  and  water. 

Farther  towards  the  South,  the  coast  has  an  un- 
healthy climate,  es|)ecially  in  the  rainy  season,  and 
up  to  here  it  is  inhabited.  From  Santa  Cruz  to  the 
mouth  of  the  Rio  Negro,  it  is  absolutely  deserted, 
being  covered  by  fertile  growths,  but  having  the  in- 
convenience of  i)eing  very  swampy.  Farther  in  the 
interior,  at  aI)oiil  2(t  kilometers  from  the  coast,  are 
to  be  found  the  fiekis  of  Apon  and  of  San  Felipe,  that 
luive  valuable  pastures  where  large  herds  of  cattle 
of  all  kinds  graze.  The  neighboring  banks  of  the 
Rio  Negro,  up  to  the  Zulia  inlet :  all  of  that  immense 
regiiui  is  a  stretch  of  swampy  country,  covered  by  fo- 
rests, reeds,  large  bogs  ami  lagoons,  extending  for 
many  kilometers  inland.  Still  farther  inland  is  a 
liilly  region,  deserted  and  imknown,  which  becomes 
confused  with  the  heights  of  the  Sierra  de  Motilones 
or  Perija,  up  to  the  Colombian  border.  The  ooze 
being  dei)osited  by  the  waters  of  the  rivers  Santa 
Ana.  Catatumbo  ;md  Zulia.  within  some  years  will 
elevate  the  level  of  those  lands,  which  will  be  the  last 
to  be  exploited  in  the  State  of  Zulia. 

The  whole  of  this  region  is  very  rich  in  fish,  the 
deserted  coast  offering  excellent  coves  and  inlets, 
very  appropriate  for  this  industry.  At  the  Laguneta 
nujuth,  there  are  two  islets;  two  more  at  Points  Ologá 
and  Congo,  the  Damas  island  being  near  to  Calatum- 
bito. At  the  mouth  of  the  Birindiai  there  are  also 
three  islets. 
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Después  vienen  los  terrenos  circunvecinos  de  los 
ríos  Catatumbo,  Escalante  y  algunos  otros  que  se  de- 
rraman por  la  selva  en  \  arios  kilómetros;  ofrecien- 
do extensiones  cul)iertas  de  árboles  de  maderas  pre- 
ciosas, de  tinte  y  de  construcción.  Las  montañas  ve- 
cinas de  esta  última  región  son  de  una  fertilidad 
asombrosa.  Desde  Santa  María  hasta  Boscán,  es  una 
serie  de  caseríos,  haciendas  de  ganados  y  labran- 
zas, liallándose  además  San  Pedro,  líobures  y 
otros  poblados.  Tiene  algunos  terrenos  anegados, 
pero  la  mayor  parte  son  magníficos  para  el  cultivo, 
especialmente  para  la  caña  de  azúcar.  Más  al  inte- 
rior sus  terrenos  son  vírgenes  y  están  polilados  de 
enormes  árboles,  denotando  su  gran  fertilidad.  \a- 
rios  caminos  que  van  al  Estado  Mérida,  atraviesan 
estas  ricas  comarcas. 

La  estación  de  las  lluvias  es  la  que  ofrece  ma- 
yores peligros  para  la  salud  en  esta  parte  de  la  cos- 
ta, que  necesita  grandes  desmontes  y  buenos  desa- 
gües en  los  ríos  para  mejorar  su  estado  sanitario, 
pues  la  atmósfera  reinante  allí,  está  cargada  de  mias- 
mas, producida  por  la  putrefacción  de  los  vegetales. 

Desde  la  Mochila  de  Gibraltar  hasta  Moporo,  to- 
da esta  región  está  anegada,  introduciéndose  las  em- 
barcaciones menores  por  varios  caños  que  hay  allí 
hasta  encontrar  caminos  que  lucgf)  forman  uno  só- 
lo para  el  Estado  Trujíllo. 

La  región  de  La  (,eiha.  C.eibita  y  Moporo,  poseen 
terrenos  de  aluvión  sobrecargados  de  tierra  vegetal. 
Sus  bosques  frondosos  Henos  de  árboles  gigantescos, 
indican  la  riqueza  vegetativa  de  ellos,  pero  las  fie- 
bres y  los  insectos,  los  hacen  poco  habitables. 

De  Moporo  hasta  Misoa,  es  un  terreno  feracísi- 
mo bañado  por  las  aguas  del  río  Motatán  y  por  las  que 
vienen  por  los  Llanos  del  Cenizo.  Todos  los  indíge- 
nas moradores  de  estas  comarcas,  tienen  estableci- 
das sus  rancherías  sobre  el  agua  en  postes  de  made- 
ra de  vera,  llamada  también  de  hierro,  porque  con 
los  años  llega  hasta  peli'ificarse. 

Desde  Misoa  hasta  el  río  Henítez,  la  costa  del 
Lago  está  compuesto  por  terrenos  anegados  que  se  ex- 
tienden en  varios  kilómetros  adentro,  siendo  habi- 
tados por  los  indígenas  de  Lagunilla.  También  viven 
en  el  agua  para  evitar  los  insectos.  Se  dedican  espe- 
cialmente al  corte  de  maderas  de  tinte  y  de  construc- 
ción que  hay  en  abundancia  en  la  cit-naga  de  Lagu- 
nilla. El  interior  es  una  montaña  desierta  donde  hay 
mucho  paludismo.  Por  esta  montaña  atraviesa  el 
camino  que  va  a  Ciruma,  por  Las  Pinas,  y  a  los  Lla- 
nos del  Cenizo. 

De  la  Punta  Icotea  hasta  la  de  Lcíva.  el  terre- 
no es  de  asperón  con  arena  y  pedregales.  Los  coca- 
les, las  tunas  y  cardones  se  manifiestan  por  toda  esta 
zona. 

Desde  Punta  de  Leiva,  hasta  Puntas  de  Palmas 
del  Este,  hay  un  continuado  caserío,  encontrándose 
allí  Santa  Rita,  que  es  la  Capital  del  Distrito  Bo- 
lívar; y  la  ciudad  de  Altagracia.  que  lo  es  del  Dis- 
trito Miranda.  Toda  esta  parte  de  la  costa  del  Lago, 
desde  San  Lorenzo  hasta  Altagracia,  son  en  la  ac- 
tualidad campos  de  gran  explotación  petrolera,  lle- 
vada a  efecto  por  poderosas  Compañías  extranje- 
ras que  van  cfxjperando  con  sus  propíos  negocios  a 
la  transformación  de  los  viejos  caseríos,  en  pobla- 
ciones que  ya  cuentan  con  notables  adelantos  bajo 
todo  aspecto. 


Afterwards  come  the  lands  around  the  rivers  Ca- 
tatumbo, liscalante,  and  some  others  that  water  the 
soil  for  many  kilometers,  offering  large  extents  of 
land  covered  with  trees  that  give  valuable  dyewoods 
and  lumber.  The  hills  in  this  latter  region  are  of  an 
astonishing  fertility.  From  Santa  Maria  to  Boscan, 
there  is  a  series  of  villages,  cattle  ranches  and  plan- 
tations, and  here  are  found  San  Pedro,  Bobures  and 
other  towns.  There  is  some  swam])y  ground,  but  the 
greater  part  is  magnificent  for  cultivation,  especially 
for  sugar  cane.  More  inland,  the  soil  is  virgin,  and 
is  covered  with  enormous  trees,  indicating  its  great 
fertility.  Several  roads  going  towards  the  State  of 
Merida  traverse  this  rich  region. 

The  rainy  seascni  is  thai  which  offers  the  great- 
est dangers  to  health  (ui  this  part  of  the  coast,  which 
needs  considerable  clearings  and  good  drainage  of 
the  rivers  in  order  to  better  the  sanitary  conditions, 
since  the  atmosphere  there  is  cliarged  with  miasnu\ 
proihiced  by  the  ¡lutrcfaclion  of  \egelable  matti'r. 

From  Mochila  de  (iii)raltar  to  Mopcnx).  all  of  the 
region  is  swampy,  the  smaller  vessels  penetrating  in- 
land through  many  creeks  to  be  found  there,  until 
coming  to  the  roads  tliat  later  fuini  the  main  one  'o 
the  State  of  Trujillo. 

The  regions  of  La  Ceiba,  Ceibila  and  Moporo, 
possess  alluvions  containing  an  abundance  of  vege- 
table soil.  Their  exuberant  forests,  covered  with  gi- 
gantic trees,  indicate  their  vegetative  wealth,  but  the 
fevers  and  insect  pests  make  them  hardly  h;il)ilal)le. 

From  Moporo  to  Misoa  is  to  be  found  a  very  rich 
soil,  bathed  by  the  waters  of  the  River  Motatan  and 
by  those  that  come  from  the  plains  of  Cenizo.  All  of 
the  natives  dwelling  in  these  regions  have  their  huts 
built  over  the  \\aler.  upon  stilts  of  Vera  wood,  calleil 
also  Ironwood,  since  in  the  course  of  years  it  beco- 
mes jiractically  petrified. 

P'rom  Misoa  u])  to  the  Ri\er  Benitez.  the  shore 
of  the  lake  is  comijosed  of  swampy  lands  that  extend 
for  many  kilometers  inland  being  inhabited  by  the 
natives  of  Lagunilla.  These  also  live  on  the  water  in 
order  to  avoid  the  insects,  dedicating  themselves  es- 
pecially to  the  cutting  of  dyewoocls  and  building 
woods  to  l)e  found  in  abundance  aroiuid  Lagunilla 
marsh.  The  interior  is  a  deserted  mountain  land, 
where  there  is  much  nuilaria.  This  nunnitain  region 
is  traversed  by  the  road  thai  goes  to  (jruma.  Ijv  way 
ol   Las  Pinas,  and  In  Llanos  del  Cenizo. 

From  Punia  Icolea  up  to  Punta  Leiva.  the  ground 
is  rocky  and  sandy.  Coconut  groves.  ])rickly  jiear 
aiul  cactus  are  to  be  seen  throughoul  lliis  zone. 

From  Punta  de  Lei\a  up  lo  Punla  de  Palmas 
del  Este,  theie  are  many  selllenienls.  among  which 
are  Santa  Rita.  Cajiital  of  the  Bolivar  District;  and 
the  town  of  Altagracia.  Capital  of  Hie  Miranda  Dis- 
trict. All  of  this  part  of  the  Lake  shore,  from  San 
Lorenzo  to  Altagracia,  is  at  the  present  time  the  scene 
of  great  petroleum  exploitations  by  powerful  foreign 
enterprises  which  are  coopei'aling  thrcnigh  (hese  ac- 
tivities of  their  own  towards  Ihe  transformation  of 
these  old  settlements  into  towns  that  already  can 
boast  of  notable  advances  from  every  point  of  view. 
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Cerca  de  Punta  de  Leiva  está  la  isla  de  Burros  o 
Providencia,  en  donde  existe  un  leprocomio. 

Desde  Altagracia  salen  caminos  ([ue  comunican 
con  el  centro  de  la  República,  siguiendo  la  \ia  de  Co- 
ro y  de  Cirimia. 

VA  interior  de  esta  zona  está  compuesta  de  te- 
rrenos áridos  y  secos,  en  los  cuales  prospera  nota- 
Idemente  el  ganado  ca])rinf),  habiendo  taml)ién  l)uc'n 
número  de  vacuno. 

De  Punta  de  Palmas  hasta  el  Ancón,  es  una  co- 
lina jiedregosa,  puede  decirse  aplastada,  que  tiene 
algunos  arjjustos  y  ^■arios  cocales  en  la  playa,  encon- 
trándose muchos  hatos  de  cabras.  De  allí  al  Caño 
Oriboi-,  es  i\n  terreno  \y.\jo.  arcilloso  v  anegado,  cu 


Near  to  Puntíi  de  Leiva  is  the  Burros  or  Provi- 
dencia Island,  where  there  is  a  leper  asylum. 

From  Altagracia  roads  ])ranch  off  that  commu- 
nicate with  the  center  of  the  Republic,  going  by  way 
of  Coro  and  Cirunia. 

The  interior  of  tills  zone  is  composed  of  arid  and 
dry  lands,  npon  which  goats  thrive  to  a  remarkable 
degree,  as  also  a  goodly  number  of  cattle. 

From  Punta  de  Palmas  to  Ancón,  there  is  a  rocky 
hill,  almost  flattened,  which  has  some  shrubs  and 
jnanv  coconut  groves  along  the  shore,  also  many 
flocks    of    goats,     h'roni    there    to    Cañ(j    Oribor,    the 


,   SUX¡ 


Fl  mapa  más  antiguo  que  existe  del  Layo  de  Maracaibo.     Fué  trazado  por  Don  Alonso  de  Chaves,  según  los  aleanees 
de    ¡a    ciencia    de    aipiella    época.     Aidenticidatl  jnsHlicaila  por  la  Real  Academia  de  la  Historia. 

The  oldest  map  e.vtant  of  .Maracaibo  Lake,  made  by  Don  .ilonso  ae  Chaves,  from  the  data  available  at  the  time. 
Its  authenticity  has  been  affirmed  by  the  Royal  Academy  of  History. 
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donde  está  la  «ran  Salina  do  Iturro.  Viene  después  la 
isla  de  Zapara,  con  lo  que  termina  la  vuelta  del 
Lago. 

Todas  las  variedades  de  peces  conocidos  en  los 
ríos  de  la  América  meridional,  se  multiplican  en  no- 
table alnmdancia  en  el  Lago  de  Maracaiho,  excep- 
tuándose solamente  la  tortuga  que  no  la  hay  de  nin- 
gún tipo. 

DESCUBRIMIENTO  DEL  LA(;0 

Alonso  de  Ojeda  fué  el  desculjridor  del  Lago  de 
MaracaiJK),  entrando  a  él,  el  24  de  Agosto  de  1499, 
después  de  haber  descubierto  el  golfo  de  Coquiva- 
coa. 

x\.l  llegar  al  Lago,  cncontréj  un  puerto  seguro  al 
que  llamó  SiUi  Bartolomé,  sui)onién(iose  sea,  el  mis- 


ground  is  low,  clayey  and  swampy  until  coming  to 
the  large  salt  dei)osits  at  Ilurre.  The  Zai)ara  Island 
follows,  with  which  ends  tjie  turn  of  tlic  Lake. 

E\ery  \ariely  of  fisli  known  in  tiie  rivers  of 
South  America,  multii)ly  with  notable  ai)undance  in 
Maracaibo  Lake,  with  the  exception  of  the  turtle,  of 
which  none  are  found  tiiere. 

DISCOVERY  OF  THE  LAKE 

Alonso  de  Ojeda  was  tiie  discoverer  of  Maracai- 
bo Lake,  entering  therein  on  August  24th.  1499,  after 
having  discovered  the  (iiilf  of  Co([ui\acoa. 

Upon  entering  tlie  Lake,  he  found  a  safe  port 
\yhich  he  named  San  l^jartolomé,  which  is  supposed 
to  l)e  tlie  same  as  that  now  known    bv    the  luuue  of 


(>It(i  mapa  del  Lago  de  Maracailui  trazado  en  el  año  ÍOSfí. 


Another  map  of  Maraeaibo  Lake,  made  in  the  year  lliSH. 


no  conocido  hoy.  bajo  el  noml)re  de  Maracaibo.  con 
;uyo  nombre  lo  distinguían  los  al)origenes. 

Accediendo  a  las  súplicas  de  los  naturales, 
Djeda  mandó  a  20  de  sus  hombres  para  que  re- 
onocieran  el  interior,  los  cuales  fueron  recibi- 
los  con  grandes  agasajos  y  casi  considerados  co- 
no seres  sobrehumanos  por  los  indios,  que  los 
niraban  y  bailaban  a  su  rededor  las  danzas  del 
)ais  y  cantaban  sus  himnos  tradicionales.  Los 
iborigenes  que  encontraron  los  españoles  se  hacían 
lotar  por  su  gallardía  y  la  simetría  de  sus  formas, 
obre  todo  las  mujeres  que  poseían  singular  belleza, 
obrepujando  a  todas  las  que  habían  visto  hasta  en- 
mces  en  el  Nuevo  Mundo. 

Cuando  los  españoles  trataron  de  regresar,  los 
idios  se  esforzaron  en  agasajarlos,  esmerándose  los 
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^laracaibo,  under  which  name  it  was  known  l)y  llic 
aborigines. 

Acceding  to  the  wislies  of  llie  naÜM-s,  he  si-nl 
twenty  of  his  men  on  an  exciu'sion  to  the  interior, 
who  were  received  with  great  rejoicings  and  consi- 
dered as  almost  superhuman  beings  by  the  Indians, 
who  executed  the  dances  and  traditional  liymns  of 
their  land  in  honor  of  these  strange  vistors.  Tlie  In- 
dians found  by  the  Spaniards  wert-  notable  for  llicii- 
grace  and  the  symmetry  of  their  bodit's,  above  all 
the  women,  who  were  ])ossessed  of  singidar  Ijcauiy. 
surpassing  all  of  the  other  races  that  up  to  tluil  lime 
had  been  seen  in  the  New  Vorhi. 

When  the  Spaniards  ti'icil  to  relurn.  (lie  Indians 
outdid    tliemsehes   in    cnni'leous   allenlions    lo    Ihem, 
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lioinbres  y  las  imijcrcs  en  iJi-eslaiics  loda  clase  de 
atenciones  para  que  efectuaran  el  viaje  con  toda  cla- 
se de  facilidades,  considerándose  muy  feliz  el  indio 
([ue  ohlenia  [x-i-niiso  de  un  español  para  llcNarlo  so- 
lire  sus  lioinhros  y  asi,  cargado  con  el,  dejarlo  has- 
ta la  embarcación.  Otros  indígenas  les  ofrecían  be- 
llas plumas,  pájaros  y  hermosos  animales. 

Al  voher  a  los  bajeles,  muchos  de  los  indios  se 
metieron  en  tropel  en  las  lanchas  (¡ue  luibían  \eni- 
do  a  tierra,  arrojándose  a  nado  otros  para  alcanzar 
hasta  los  buques,  adonde  penetraron  en  cantidad  de 
miles,  absolutamente  nuu'a\¡llados  de  lodo  lo  i[nv 
veían. 

Ojeda  para  \er  el  efecto  (|ue  hacia  en  ellos  el  es- 
tampido de  un  cañonazo,  aiand(')  (iisparar  uno  y  los 
aborígenes  espantados  se  arrajaron  en  grupo  al 
agua.  Cuando  vieron  que  ac|uello  no  les  li:ii)ia  cau- 
sado ningún  dañ(t,  volvieron  nue\amente  a  boi'(h), 
donde  pasaron  el  resto  del  día  entregados  a  luia  ale- 
gre algazara.  Los  españoles  se  llevaron  varias  muje- 
res y  una  de  ellas  que  tonu)  el  nombre  de  Isabel,  se 
capl(')  el  cariño  de  Ojeda.  y  lo  acompañ(')  en  su  segun- 
ilo  viaje. 

Al  día  siguiente  Ojeda  dej(')  el  puerto  de  Mai'a- 
caíbo  y  continuó  costeando  hacia  el  Oeste  de  Vene- 
zuela, para  llegar  después  a  lo  que  hoy  se  conoce  ])or 
Cabo  (le  La  Vela. 

LAdl'NAS 

Las  lagunas  del  Estado  son  las  siguientes: 

Tucacas,  Cusíneta,  Pájaros  y  Sinamaíca,  en  el 
Distrito  Páez;  Bernal,  en  el  Distrito  Perijá;  Lagu- 
neta,  entre  los  Distritos  Perijá  y  Cohuí;  Negra,  Olo- 
gá,  .liuHi  .Manuel  de  Aguas  Negras,  .luán  .Manuel  de 
Aguas  Claras,  Norte,  Garzas,  Zulia  que  es  la  más 
grande,  y  Agua  Caliente,  se  encui'uti-an  en  el  Dis- 
trito Colón. 

Iai</i¡iui  (le  Siiuíiijaicd. —  Esia  es  una  de  las  be- 
llas del  Estado  Zulia.  Entrando  por  el  río  Sucuy, 
y  desjjués  de  recorrer  luios  diez  kilómetros,  se  pre- 
senta como  el  círculo  de  una  arboleda  siempre  ver- 
de, totia  de  altos  inangles  que  se  \fn  salir  de  las 
aguas  sostenidos  por  sus  raices. 

En  medio  de  esta  laguna  se  elevan  varias  po- 
blaciones indígenas  con  habitaciones  cubiertas  de 
enea  y  fabricadas  sobre  estacas  a  pocos  pies  sobre  el 
nivel  de  las  aguas,  habiéndose  elegido  para  este  efec- 
to, los  parajes  en  donde  hay  bancos  de  arenas  con 
poco  fondo.  Estos  indios  conservan  las  costumbres 
y  tradiciones  de  los  antiguos  pobladores  del  Lago 
de  Maracaibo.  edificando  a  igual  nuo  sus  imlece- 
sores. 

Viendo  este  tipo  de  edificación,  fué  (|ue  Ojeda 
y  los  suyos  dieron  el  nombre  de  jiequeña  \'enecia  a 
esta  comarca;  nombre  que  se  extendió  después  a 
todo  el  territorio  de  la  República. 

A  la  derecha  de  esta  hernujsa  laguna  hay  un 
caño  navegable  por  pequeñas  canoas,  el  cual  condu- 
ce a  la  población  de  Sinamaica.  Por  otro  que  hay  ha- 
cia el  Norte  se  llega  a  un  gran  eneal  que  lo  constitu- 
ye un  inmenso  terreno  anegado,  cubierto  de  enea, 
de  la  cual  se  sirven  para  cubrir  las  casas  y  para  ha- 
cer esteras.  Este  eneal  tiene  20  kilómetros  de  largo 
])or  10  de  ancho. 

Casi  al  centro  de  la  costa  oriental  de  esta  La- 
guna, desemboca  el  río  Sucuy.  que  allí  se  llama  Li- 
in(')n.  Es  navegable,  y  a  medida  que  se  sube  por  él. 


the  men  and  women  vieing  with  one  another  to  en- 
tertain them  and  make  their  visit  as  happy  as  pos- 
sible, the  Indians  being  very  contented  if  permitted 
to  carry  the  Spaniards  on  their  backs,  until  arriving 
at  the  point  where  these  latter  were  to  embark.  Other 
Indians  offered  them  i)retly  ])lumes,  biautiful  birds 
and  aninuils. 

I'pon  the  Spaniards  retiuning  to  their  ships, 
many  of  the  Indians  threw  themselves  into  the  water 
around  the  boats  that  had  come  ashore  for  the  men, 
and  swam  out  to  the  ships,  where  thousands  of  them 
swarmed  aboard,  marvelling  at  everything  they  saw. 

Ojeda,  in  order  to  see  what  effect  the  discharge 
of  a  cannon  would  have  on  them,  gave  orders  for  a 
shot  to  he  fired,  whereupon  the  Indians,  horrified, 
si)rang  into  the  water.  \Vhen  they  realized  that  the 
discharge  of  the  gini  had  done  them  no  harm,  Ihev 
i-eturned  to  the  ships,  where  they  ]3assed  the  rest  of 
the  day  in  the  most  happy  enjoyment.  The  Spaniards 
carried  off  many  of  the  Indian  women,  and  one  hy 
the  name  of  Isabel  cajjlured  the  affections  of  Ojeda, 
accompanying  him  on  his  second  voyage. 

Ojeda  the  next  day  left  the  port  of  Maracaibo 
and  continued  sailing  along  the  western  coasts  of  Ve- 
nezuela, to  arrive  at  what  is  now  known  as  the  La 
Vela  Cape. 

L.VGOONS 

The  lagoons  of  the  State  are  the  following: 
Tucacas,  Cusíneta,  Pájaros  and  Sinamaíca,  in 
the  District  Páez;  Pernal  in  the  District  Perijá;  La- 
guneta,  between  the  Districts  Periá  aiul  Colón;  Ne- 
gra, Ologá;  .luán  Maiuiel  de  Aguas  Negras.  .Iu;ui  Ma- 
nuel de  Aguas  Claras.  Norte.  Garzas;  Zulia,  which  is 
the  largest;  and  .Vgua  Caliente,  are  found  in  the  Dis- 
trict Cohui. 

Siiuinidicd  lAHjoon:  This  lago(ui  is  one  of  the 
most  beautiful  in  tlie  Slate  of  Zulia.  Entering  by  the 
River  Sucuy,  ami  after  going  for  some  kilometers,  it 
is  seen  as  a  circle  of  evergreen  trees,  all  of  high  grow- 
ing mangroves  thai  rise  out  of  the  water,  sustained 
by  their  roots. 

In  this  lagoiju  are  several  native  villages  com- 
posed of  thatched  huts  mounted  upon  stilts  a  few 
feet  above  the  surface  of  the  water,  these  villages 
beint!  built  at  those  sjjots  having  shallow  sandbanks. 
These  Indians  still  keep  the  customs  and  traditions 
of  the  ancient  Maracaibo  Lake  dwellers,  their  system 
of  house  conslruction  being  identical. 

It  was  ui)on  seeing  this  type  of  construction  that 
Ojeda  and  his  companions  gave  the  name  of  Little 
Venice  to  this  region:  a  nanu^  that  was  afterwards 
extended  to  the  entire  territory  of  the  Republic. 

Towards  the  right  side  of  this  beautifid  lagoon 
there  is  to  be  found  a  channel  that  is  navigable  by 
small  canoes,  that  leads  to  the  town  of  Sinamaíca. 
By  another  channel  leading  tovvards  the  North,  we 
come  to  a  large  grove  of  reeds  growing  ujxju  an  im- 
mense swami),  which  Ihe  Indians  employ  for  thatch- 
ing their  houses  and  for  making  mats.  This  reed 
svvani])  is  20  kilometers  long  by  10  in  width. 

Almost  in  the  middle  of  the  eastern  shore  of  this 
Lagoon,  enters  the  River  Sucuy.  which  is  there  call- 
ed the  Limon.     It  is  navigable,  and   upon  going  up 
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sc  admiran  liellas  plantaciones  y  lierniosas  liacicn-  this  stream  we  can  admire  heantifnl  plantations  and 
(las  silnadas  en  ambas  riberas.  Al  Norte  y  al  Sur  del  fine  farms  aloni*  botii  ])ani<s.  To  the  North  and 
río  Limón,  hay  grandes  ciénagas  (jue  están  cubier-  South  of  the  River  Limón,  tliere  are  large  marshes 
tas  de  yerijas  acuáticas,  abundando  enormemente  covered  by  a([uatic  herlw,  where  there  is  much  hunt- 
la  cacería.  Los  terrenos  circunvecinos  están  llenos  ing  to  be  done.  The  surrounding  lands  are  covered 
de  mangles  y  por  el  Norte  se  unen  al  gran  encal  de  by  mangroves,  and  on  the  North  they  connect  with 
Sinamaica.  the  great  reed  swamp  of  Sinamaica. 

La  Laguna  de  Sinamaica  tiene  10  kilómetros  The  Sinamaica  Lagoon  is  10  kilometers  long  and 
de  largo  por  otros  tantos  de  ancho,  y  la  abundan-  jhe  same  in  width,  and  the  abundance  of  fish  it'  con- 
cia de  peces  que  tiene,  la  han  hecho  íamosa,  apro-  t.,;,,^  j,.,^  ,„.„1^>  ¡j  famous,  the  Indians  taking  advan- 
vechandüse  de  ella  los  indios  (pie  no  se  alimentan  t.,„.p  thereof  for  their  main  supply  of  food.  To  those 
dc  otra  ccjsa.  El  vivir  los  alKjrígenes  en  medio  del  ¡iHÜans  living  on  the  water,  fishing  comes  natural, 
agua,  les  facilita  la  pesca  y  los  libra  de  las  picadas  .,,^,1  .jt  the  same  time  thev  avoid  the  attacks  of  dan- 
de  los  insectos  que  abundan  extraordinariamente  ^erous  insects  that  abound  in  an  extraordinary  de- 
en  las  costas  anegadas.  Los  indios  de  esta  región  son  ;.,.ee  „„  the  ne¡gh])oring  swampv  coasts.  The  Indians 
descendientes  de  los  ünotos.  ;,f  these  regions  are  descendants  of  the  Oiwtos. 

Laqiina   dc   Tucacas. — Es   frecuentada   por   mu-  „,                ,                  ,„,..,.              .    ,  > 

clios  navegantes  que  van  allí  a  contratar  con  los  in-  .  ./'"•'."'«  ^^'^uoon^     This    is    Irequented  by  many 

dios:  ganados,  palo  de  tinte,  pieles,  dividive  v  otros  V.^''''''^^  '"  lf'a'«-  ^^lu)  go  there  to    rade  with    he  In- 

„.;     r         .            II       1-                                      "     '1  (bans  m  cattle,  dxewoods.  skins,  (li\i(  ive  and  otiier 

artículos,  en  camino  de:  lienzos,  ron,  armas,  polvo-  '    ,       ,,"•.,          ,•        i    ,,              i- 

ra  V  provisiones  articles,  bartering  these  tor  cloth,  rum.  iircarms,  gun- 

"  La  Laguna  de  Tucacas  .se  halla  en  la  costa  de  l'"'''^''''"  '^''<'  l"-"^i^¡'"i^- 

la  Guajira,  y  su  puerto  exige  práctico  para  tamar-  The  Tucacas  Lagoon  is  found  on  the  coast  ()f  the 

lo   por   estar   comunicada    al    mar.    En   la   costa   hay  (iiiagíra  Peninsula,  and  its  port  needs  the  services  of 

arrecifes  que  hacen  peligrosa  la  navegación  en  sus  a  i)ilot  to  enter  it  on  account  of  communicating  with 

inmediaciones  durante  el  curso  visible  del  sol.  the  sea.     On  the  coast  arc  reefs  making  navigation 

Cuando  el  General  Santiago  Marino  obraba  so-  I'ii^ki  "'i  Hüit  vicinity  as  general  rule, 
bre  Maracaibo,  en  Mayo  del  año  1848,  desembarcó  When  (leneral  Santiago  Marino  was  maneuver- 
alli  con  sus  tropas  para  continuar  su  campaña.  Su  ¡ng  around  Maracaibo  in  May  of  1818,  he  landed  his 
presencia  causó  gran  alarma  entre  los  indios,  quie-  imops  there  in  order  to  continue  his  campaign.  His 
nes,  reuniéndose  a  caballo  en  número  de  5.000,  con  ¡jresence  caused  great  alarm  among  the  Indians, 
sus  caciques  al  frente,  hicieron  una  demostración  who,  to  the  number  of  5,000  and  mounted  upon  hor- 
hostil  en  las  sabanas  vecinas.  Esto  no  fué  obstáculo  ses.  headed  by  their  (".aci(iues,  made  a  hostile  de- 
para  que  Mariñíj  se  pusiera  al  habla  con  el  caciíjuc  monstration  on  the  neighboring  tilains.  This  how- 
Nicolás  Amacuire,  que  era  muy  querido  y  respeta-  ever  did  not  prevent  Marino  from  conferring  with 
do  por  los  suyos,  y  lograra  que  éste  le  prestara  to-  the  Caciíjue  Nicolas  Amacuire,  who  was  beloved  and 
das  las  facilidades  para  proseguir  su  marcha  por  respected  by  all  of  his  peojilc,  with  the  result  tiiat 
tierra.  tliis  latter  gave  Marino  every  facility  for  continuing 

Laguiui   Banal. — Queda   en   la   costa   del   Lago,  his  march  overland. 

al  oriente  de  Perijá,  desembocando  en  ella  los  ríos  Bcrnal  lAtqoon:    This  is  along  the  shores  of  tlic 

San  Juan  y  San  Ignacio,  que  se  desprenden  de  las  Lake,  in  the  Eastern  part  of  Perijá,  emptying  therein 

sabanas  existentes  cerca  de  la  Villa  del  Rosario  U(>  i]^^  j-ivers  San  Juan  and  San  Ignacio,  that  come  out 

Perijá.     La  calidad  de  su  agua   es  potable   y  tiene  of  the  plains  around  Villa  del  Rosario  de  Perijá.     lis 

abundacia  de  peces,  siendo  su  superficie  de  o  kilo-  ^^.^ter  is  potable  and  it  has  an  abundance  of  fish,  its 

metros  cuadrados.  area  being  5  square  kilometers. 

Luquna  (iarzas. — Se    encuentra     a    20     kilónie-  ,,        "      ,                  ,„,  ....         ,     ,  ,,,,  ,  ., 

I,          It.         Ill           1          J            1    1      ■      /■    1    1  darzas  Iauiouii:     Ihis  is  tound  at  20  kilometers 

tros  al  Sur  de  la  desembocadura   del  no   (.atatum-  ,     \.      .,       /.  .,               ,,       ,.  ,,      ,t         ,-   ,    .       ■ 

K„   „:„„  1       II      1      1  1    1  ■       1                 111  to    he  South  ot    he  mouth  oí  the  Uiver  (.atatumlio. 

no,  siendo  ella  de    i  kilómetros  cuadrados  de  super-  ,       .                            ...                  i  -i          .                i         i      n 

+•;   ■                              ,■       111            íi      1  •          .       í-       u  uiMiig  an  area  ot  4  sciuare  kilometers,  and  a  dei)lli 

ticie,  con   una   i)rol  undulad  (lue  tluctua  entre  o  v  8  ,,     ,    ^    .       ,     ,             ,'         ^  o  <■     . 

j^j,                      ^                          '                                       -  that  vanes  between  O  and  8  íeet. 

Esta  laguna  sirve  dc   abrigo   a  las  embarcacio-  This  lagoon  serves  as  a  shelter  for  ship|)ing.  and 

lies,  y  es  un  notable  jninto  de  pesquería.  is  a  notable  fishing  center. 

LagiiiHi  (le  Agua   Caliente. — Elstá   al   interior   de  Agua  Calienle  Lagoon:     This  is  situated  inland, 

la  punta  de  su  nombre,  y  al  Este  de  la  Laguna  del  off  the  point  of  the  same  name,  and    to    the  East  of 

Zulia.  Su  temperatura  media  es  de  31"  del  centigra-  the  Zulia  Lagoon;  its  mean  temperature  is  31"  Cen- 

do;  y  su  profundidad,  de  5  a  6  pies,  desaguándose  fígrade,  and  its  depth  from  5  to  (i  feel,  emi)tying  into 

al  Lago  por  medio  de  un  caño.  the  Lake  b}'  means  of  a  channel. 

Laguna  ihl  /Ailia. — Es  la  más  grande  que  hay  Zulia  Lagoon:     This  is  the  largest  in  the  State. 

en  el  Estado,   teniendo  50  kilómetros  de  largo   por  being  50  kilometers  long  by  20  wide.     It  is  formed  by 

20  de  ancho.  Elstá  formada  jior  las  aguas  que  derra-  the  waters  brought  down  by    the    River    Catatumbo, 

ma  el  río  Catatumbo,  i)or  los  caños  Blanco  y  Gua-  and  by  the  Rlanco  and  Guasinial  caiio.s:  and  also  by 

simal;  y  también   por  las  aguas   de  la  selva  plana  the  waters  running  on  the  iilains  between  the  rivers 

que  está  entre  los  ríos  Zulia  y  Escalante.  Zulia  and  Escalante. 

Esta  laguna  desemboca  al  Lago  por  medio  del  This  lagoon  emplies  into  the  Lake  by  means  of 

río  Birimbai;  y  al  río  Escalante,  por  el  caño  Repre-  ijie  Ri\er  Birimbai.  and    into    the    River    Escalante, 

sa,  no  pudiendo  traficar  en  ella  sino  pequeñas  em-  IJirougb  the  caño  Rejíresa,  and  can  be  trafficked  only 

barcaciones  por  (jue  su  hondura  es  muy  poca.  by  small  boat's  on  account  of  being  very  shallow. 
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CIÉNAGAS 

A  más  dc  las  lagunas  ya  noni])ra<Ias,  el  Esla- 
tlo  Ziilia  cuenta  con  las  ciénagas  siguientes:  (irán 
Eneal,  del  Tatus,  Tule,  Limón,  Boyera,  Santa  Bár- 
bara, (Muuua,  Orulia,  Moroturo  o  Morotuto,  Molilo- 
Ties,  Mai'iana,  N'alderramas,  Lagunillas,  Taniare.  las 
(los  del  Tenddador,  del  Mene,  Onia,  Potreros,  Pal- 
mar, (juiriquire,  Ciareita,  B()ca-\'agre,  Cocuitos,  La 
Ceiba  y  Leiva. 

La  ciénaga  de  Santa  Bárbara,  se  comunica  por 
un  caño  con  el  rio  Escalante,  y  por  otro,  con  la  gran 
ciénaga  del  Chama,  ([ue  le  ([ueda  al  oriente,  a  (jo- 
co más  de  2  kilómetros  de  distancia. 

La  ciénaga  del  Chama  tiene  2(1  kihunetros  de 
largo  de  Norte  a  Sur;  y  2;"),  de  Este  a  Oeste,  desa- 
guando al  Lago  por  .")  ríos  y  un  caño. 

La  de  Onia,  es  producida  por  el  rio  de  esle  nom- 
bi'c  y  tiene  .'5  islas,  estando  cui)ierta  de  altas  gra- 
míneas y  plantas  acuáticas.  Desemboca  al  Escalan- 
te |)or  .')  caños,  teniendo  2.1  kilíuni'tros  de  largo  jxir 
oíros  tantos  de  ancho. 

Casi  al  Poniente  de  ésta,  y  a  25  kihunetros  de 
distancia,  está  la  gran  ciénaga  de  Moroturo,  forma- 
da por  varios  ríos,  la  cual  tributa  sus  aguas  al  Es- 
calante i)or  medio  de  .5  caños. 

Al  Oeste  de  ésta,  con  un  poco  de  inclinaci(')n  al 
Norli'  y  a  distancia  dc  3.1  kilómetros,  está  la  ciéna- 
ga de  Motilones,  formada  i)or  los  derrames  de  las 
selvas,  comunicándose  ])or  un  caño  al  rio  Zulia. 

Al  Norte  de  la  de  Motilones,  se  encuentra  la  de 
.Mariana;  y  al  Poniente  de  esta  última,  está  la  de 
\'alderramas.  (¡ue  tiene  20  kilómetros  y  dista  1  de 
la  Laguna  del  Zulia  que  hemos  nombrado.  Estas  dos 
ciénagas  son  las  únicas  que  no  tienen  comimicación 
y  están  fornuidas  ))or  las  aguas  de  las  grandes  sel- 
xas  existentes  a  and)as  márgenes  del  rio  Zidia. 

En  la  parte  occidental  se  encuentra  la  gran  cié- 
naga de  Lagunillas  que  ocupa  un  esj)acio  de  30  ki- 
líHnetros  cubierta  de  yerbas  acuáticas  y  muchos 
manglares. 

Todas  estas  lagunas,  lagunetas  y  ciénagas,  es- 
tán siemi)re  llenas  dc  aves;  gran  cantidad  de  pe- 
ces; y  producen  junco  en  abundancia  para  la  fabri- 
cación de  esteras. 

PARO  O  EAliOL  DE  MAHACAIBO 

Tomando  en  consideración  la  eiun-me  cantidad 
de  aguas  inflamables  ([ue  deben  desprenderse  de 
las  fuentes  de  petróleo  existentes  en  la  región  ba- 
ñada ]ior  los  rios  Catatumbo  y  Zulia;  y  la  compren- 
dida al  Norte  y  Sur,  en  la  cadena  de  cerros  que  se 
extiende  más  de  (iO  kilcHuetros  allí;  y  en  la  cual  tan- 
to abundan  yacimientos  de  pelré)leo;  siu'ge  la  idea 
de  (jue  esos  gases  deben  tener  una  influencia  bien 
directa  e  inmediata,  en  la  i)rotlucción  del  fen(')me- 
no  conocido  desde  el  tiempo  de  la  Conc[uista,  con  el 
nond)re  de  "Farol  o  Faro  de  Maracaibo",  ])or  ser- 
vir de  tal  a  los  navegantes  ([ue  recalan  en  la  Barra 
l)ara  internarse  en  el  Lago,  y  (|ue  no  poseen  aguja 
de  marear.  Estos  navegantes  no  tienen  más  pimto 
de  referencia  que  el  sol  durante  el  dia.  y  a([uel  fe- 
ncnneno  de  la  natiu'aleza  dm-ante  la  noche. 

Este  fenómeno  consiste  en  un  relámi)ago  cons- 
tante sin  hacer  ex])l()sión,  (¡ue  se  observa  desde  la 
Barra  del  Lago  de  Maracaibo.  en  dirección  al  Sur. 
El  Coronel  Codazzi  en  su  Ceografia,  atribuye  a  los 


SWAMP   LAGOONS 

líesides  the  lagoons  already  mentioned,  the  State 
of  Zulia  i)()ssesses  the  following  swamp  lagoons: 
Gran  Eneal,  Tatus,  Tule,  Limón,  Boyera,  Santa  Bár- 
bara, Chama,  Oruba.  Moroturo,  Motilones,  Mariana, 
\'al(ieri-amas,  Lagunillas,  Tamare,  two  called  Tem- 
blador, Mene,  Onia.  Potreros,  Palmar,  Quiricpiire, 
Garcita,  Boca-\'agre,  Cocuitos,  La  Ceiba  and  Le¡\-a. 
The  Santa  l^ai-bara  S\\amp  communicates  by  a 
channel  \\ith  the  Ri\er  Escalante,  anil  by  another  to 
the  great  swamp  of  Chama  that  is  situated  towards 
the  East  at  a  distanci'  of  a  little  nnn-e  than  2  kilo- 
meters. 

The  Chama  Swamp  is  20  kilometers  long  from 
North  to  South,  and  2.")  from  F.ast  to  West,  emi)tyiiig 
into  the  Lake  through  .")  rivers  and  one  channel. 

The  Onia  Swamp  is  produced  by  the  river  of  this 
name,  and  has  three  islands,  being  covered  by  tall 
grasses  and  aquatic  i)lants.  It  empties  into  the  E.s- 
calante  through  .")  channels,  being  2.1  kilometers  long 
by  as  many  in  width. 

Almost  to  the  West  of  this,  and  at  a  distance  of 
2.')  kilometers,  is  the  great  Swamp  called  Moroturo, 
formed  by  various  rivers,  and  whose  waters  go  into 
the  Escalante  through  5  channels. 

To  the  West  of  this,  slightly  towards  the  North 
and  .'5,'i  kilometers  away,  is  the  Swam])  of  Motilones, 
formed  l)_\'  the  drainage  from  the  surrounding  wood- 
lantls.  communicating  through  a  channel  to  the  River 
Zulia. 

To  the  Niuili  of  the  Motilones  Swamp  is  that 
called  Mariana,  and  to  the  West  of  this  latter  is  the 
one  called  \'alderramas,  20  kilometers  long  and  1 
kilometers  in  distance  from  the  Zulia  Lagoon  which 
we  ha\e  already  mentioned.  These  two  swamps  arc 
the  only  ones  that  have  no  eommnnicalion,  and  they 
are  formed  by  the  waters  draining  off  from  the  large 
forests  existing  along  both  banks  of  the  River  Zuli.i. 
Towards  the  West  is  to  be  found  the  large 
swamj)  of  Lagunillas  that  occui^ies  an  area  of  30  ki- 
lometers, covered  1)\'  aquatic  herl»s  and  many  man- 
gro\e  trees. 

AH  of  these  lagoons,  marshes  and  swam])s  are 
constantly  filled  with  birds,  great  (|uantities  of  fish, 
and  produce  an  abundance  of  reeds  that  are  employ- 
ed for  nuiking  mats. 

THE  MARACAIP.()  BEACON  LIGHTS 
Taking  into  consideration  the  enormous  cpuui- 
tity  of  infhunniable  waters  that  nuist  rise  out  of  the 
])ools  of  petroleum  existing  in  the  region  bathed  by 
the  rivers  Catatumbo  and  Zulia.  and  that  comprised 
on  the  North  and  South,  within  the  chain  of  hills 
that  extend  fiu'  more  than  (id  kilometers  there,  and 
in  which  so  many  pools  of  oil  aboimd  :  the  idea  ari- 
ses as  to  whether  these  gasses  may  have  some  direct 
or  immediate  influence  in  the  production  of  the  l^hc- 
nomenon  known  from  the  time  of  the  Conquest  by 
the  name  of  "The  IMaracailio  Beacon  Lights"  {Farol 
()  Faro  dc  Maracaibo).  that  serves  as  a  guide  to  the 
mariners  a])i)roaching  the  Bar  to  enter  the  Lake,  and 
who  have  no  marine  compass  by  which  to  steer.  Such 
mariners  have  no  point  of  reference  other  than  the 
sun  during  the  day.  and  that  ])henomenon  of  Nature 
during  the  night. 

This  i)henomenon  cmisisls  in  a  constant  kind  ofl 
sheet  dghtening  unattended  by  any  explosion,  that  is| 
observed  from  the  Bar  to  Maracaibo  Lake,  in  a  south 
erly  (iirection.     Colonel  Codazzi,  in  his  Geography 
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vaporos  (jiic  se  levantan  de  la  Lai^una  de  Agua  Ca- 
liente, situada  al  Kste  de  la  boea  del  rio  Escalante, 
este  curioso  fenómeno.  El  relampagueo  es  más  con- 
tinuo y  claro  durante  la  estación  de  los  fuertes  ca- 
lores, siendo  más  débil  en  los  tiempos  frescos. 

Ríos 

El  Estado  Znlia  es  una  de  las  entidades  fede- 
rativas de  Venezuela  que  tiene  más  rios.  Los  más 
importantes  y  navegables  por  endnircacioncs  de  va- 
por y  de  vela,  con  2  metros  y  2,50  metros  ((i  a  8  pies) 
de  calado,  son : 

Al  Norte:  el  Limón  o  Sucuv;  al  Este:  Misoa, 
Motatán  y  Harúa;  a!  Sur:  Escalante.  Zulia  v  Cata- 
tundjo;  y  al  Oeste:  Apon  y  Santa  Ana. 

Hl  rio  Snciiij,  es  formado  por  el  Tololi  v  el  Su- 
cuycito,  que  forman  el  Guasare,  cjue  toma  después, 
el  nombre  de  Sucuy.  Siguiendo  su  curso  más  ade- 
lante se  le  llama  Limón  hasta  su  desembocadura  en 
la  Laguna  tie  Sinamaica,  en  cuyo  punto  se  despa- 
rrama anegando  algunas  leguas  de  terrenos  com- 
prendidos entre  el  vecindario  de  Sinamaica  y  el  de 
Lnnón.  Después  que  sale  de  la  laguna,  vuelve  a  to- 
mar el  nombre  de  Sucuy  hasta  vaciarse  en  el  La- 
go, teniendo  un  curso  total  de  más  de  2UÜ  kilóme- 
tros, y  su  navegación  de  cerca  de  la  mitad.  La  par- 
te comprendida  entre  la  Laguna  de  Sinamaica  v  el 
Lago  de  Maracaibo,  tiene  un  travecto  de  10  kiló- 
metros. 

Los  rios  ([ue  forman  el  Sucuv  tienen  sus  naci- 
niientos  en  la  Sierra  de  Perijá.  v  en  tiempos  de  llu- 
vias le  son   trilmtarios   también:    el   Tule   v  Riecito 
que  nacen  en  la  Sierra  de  Tule. 

Según  la  histcjria,  Ambrosio  de  Alfinger,  en  Ju- 
mo de  1531,  después  de  su  llegada  al  Lago  de  Ma- 
racaibo  en  un  bergantín;  utilizando  éste  v  otros  dos 
barcos  bien  armados,  trató  de  reconocer  este  rio, 
llamado  entonces  Maconte.  con  el  propósito  de  fun- 
dar alli  un  |)uebl();  pero,  como  no  encontró  tierra 
apropiada  para  ello.  i)or(|ue  todo  era  ciénaga,  su- 
bió i)or  dicho  río  sin  Jiaber  logrado  llegar  a 'las  ri- 
l)eras  que  no  se  aniegan,  regresándose  desconten- 
to por  no  halíer  conseguido  su  o])jeto. 

En  aquellos  tiempos  en  la  jjoca  de  este  rio  ha- 
bía tres  pecpieños  pueblos  habitados  por  la  tribu  de 
los  indios  ünotos.  Estos  indios  habían  abandonado 
sus^  poblaciones  al  saber  la  proximidad  <le  los  es- 
l>ano]es,  disparándoles  flechas  cuando  los  divisa- 
l»an.  Los  tres  pueijlos  se  encontral)an  enclavados  en 
el  agua  sobre  puntales  muy  sólidos. 

En  la  |)arte  c(rni)rendi(la  con  el  nombre  de  líío 
Lnnon,  y  que  como  liemos  diclio  medía  entre  el  rio 
('Uasare.  cjue  se  une  al  Sucuy  y  la  Laguna  de  Sina- 
maica; sus  riberas  son  fértiles,  pero'^cnfermizas  a 
causa  de  los  terrenos  cenagosos  vecinales.  En  el  in- 
terior el  suelo  es  de  asjjerón  poco  favorable. 

Las  partes  cenagosas  vecinas  de  este  rio,  se  Jui- 
llan  cubiertas  de  plantas  acuáticas  y  son  abundan- 
les  en  cacería.  Estas  ciénagas  se  uneii  por  el  Norte  al 
'Tan  F:neal  de  Sinamaica,  y  por  el  Sur,  a  unos  te- 
rrenos poblados  de  arbustos  y  a  algunas  sabanetas. 
El  río  Misoa.  nace  en  la  Sierra  de  Ciruma,  y  de- 
•"^iigua  al  Lago  en  la  i)unta  de  su  nom])re.  Su  curso 
es  la  división  entre  los  Distritos  Sucre  j,  Bolívar. 

/:/  río  Molalán.  nace  de  varias  fuentes  en  el  pá- 
ramo de  Mucuehíes,  en  el  Estado  Mérida;  v  después 
de  recorrer  gran   extensión  de   terreno,  recibe  casi 


atli-íbutes  this  curious  phenomenon  to  liie  vapors 
that  rise  out  of  the  Agua  Caliente  Lagoon,  situated 
towards  the  East  of  the  mouth  of  the  River  Escalan- 
te. The  lightening  is  more  constant  and  clear  dur- 
ing tiie  very  hot  seasons,  and  weaker  when  the  wea- 
ther is  cool. 

RIVERS 

The  State  of  Zulia  is  one  of  the  federative  enti- 
ties of  Venezuela  having  the  largest  number  of  ri- 
vers. The  most  important  and  navigable  ])y  sailing 
vessels  and  steamers  of  frt)m  2  to  2-^l>  meters  draft 
((3  to  <S  ft.),  are: 

Towards  tlie  NortJi.  the  Limoii  or  Sucuy;  low- 
artls  tlie  East:  Misoa.  Motatan  and  Rariia;  to  the 
South:  Escalante,  Zulia  and  Catatumbo;  and  lo  the 
"West :  Aj)on  and  Santa  Ana. 

The  Siicinj  River  is  formed  liy  the  rixers  Totoli 
and  Cucuycito,  that  form  the  ("masare,  whicli  after- 
\\arils  takes  tlie  name  of  Sucuy.  Following  its  course, 
it  farther  on  is  called  Limon  until  emptying  into  the 
Sinamaica  Lagoon,  at  which  ])oint  it  overflows  to 
swamp  some  leagues  of  land  included  between  the 
villages  of  Sinamaica  antl  Limon.  After  emerging 
from  the  lagoon,  it  again  takes  tlie  name  of  Sucuy 
until  emptying  into  the  Lake,  having  a  total  course 
of  more  than  200  kilometers,  almost  half  of  which  is 
navigaiile.  That  i)ortion  of  the  river  included  ):)et- 
wecn  the  Sinamaica  Lagoon  and  Maracaibo  Lake  lias 
a  length  of  10  kilometers. 

Tlie  ri\ers  that  form  the  Sucuy  rise  in  the  Periji'i 
Range,  and  in  the  rainy  season  it  receives  the  waters 
of  the  rivers  Tule  and  Riecito,  that  rise  in  the  Tule 
Range. 

History  tells  us  that  Ani])rosi()  de-  Alfinger,  in 
.luiie  of  15151.  after  arrí\íng  iit  IMaracaiijo  Lake  in  his 
brigantine,  employing  this  ami  two  other  \\ell  armed 
vessels,  tried  to  make  a  rec(miiaissance  of  this  river, 
called  at  tlie  time  Maconte,  with  the  end  of  founding 
a  settlement  there;  but  as  he  did  not  find  suitalile 
land  for  tlie  purjiose,  after  ha\  ing  gone  up  the  river 
\\itIiout  discovering  any  ground  along  the  banks  that 
was  not  swampy,  he  returned  discontented  I)ecausc 
of  not  having  attained  his  oliject. 

At  those  times,  at  the  mouth  of  tliis  ri\er  there 
were  tliree  small  villages  inhabited  liy  the  Onolo 
trille  of  Indians.  These  Indians  had  abandoned  tlieir 
villages  upon  learning  of  the  proximity  of  the  Sjian- 
iards.  shooting  arro\\s  at  them  as  soon  as  lliey  a])- 
proaclied.  I'he  three  \illages  are  to  be  seen  sticking 
(Hit  of  tlie  water  u|)on  very  solid  posts. 

In  tlie  ])ortion  that  takes  the  name  of  Rio  Limon. 
and  wliicli  as  we  have  stated,  unites  the  Sucuy  with 
the  Sinamaica  Lagoon,  its  ])anks  are  fertile  but  un- 
liealtliy  on  account  of  the  neighboring  swampy 
ground.  In  the  inlerior,  tlie  soil  is  rocky  and  unfa- 
vorable for  cultivation. 

The  swamjiy  land  around  tliis  ri\er  is  covered 
with  a(|iiatic  plants  and  an  abundance  of  aninuds 
for  hunting.  These  swamps  connect  at  the  North  to 
tlie  great  Reed  Swani])  of  Sinamaica,  and  on  the 
South  to  lands  covered  witli  s]iru])s  and  some  le\cl 
ground. 

The  Riucr  Miso(t  rises  in  the  (^iruma  Ridge,  and 
empties  into  the  Lake  at  the  jioint  of  its  name.  Its 
course  marks  the  boundary  Ixiween  tlie  Districts 
Sucre  and  Bolivar. 

The  River  Motaláii  rises  from  several  springs  in 
the  Páramo  de  Mucuehíes,    in    the    State  of  Merida; 
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todas  las  aguas  del  Estado  Triijillo,  por  nieilio  de 
16  tributarios. 

Este  río  tiene  rango  entre  los  de  tercer  orden 
en  Venezuela;  y  su  eiu'so  es  ile  más  de  200  kilóme- 
tros, siendo  navegable  la  mitad.  Al  entrar  en  el  Dis- 
trito Sucre  del  Estado  Zulia,  se  le  conoce  con  el 
nombre  de  El  Cenizo,  v  siguiendo  una  dirección 
Noroeste  se  vacia  al  Lago  de  Maracaibo  por  medio 
de  6  rios  que  forman  un  pequeño  delta.  Estos  rios 
son:  Cenizo  o  Motatán,  Carillo,  Tomoporo,  Ceuta. 
.Juan  Guillen  y  Barúa,  saliendo  todos  al  Lago  des- 
de la  punta  de  Moporo  hasta  la  desemlDOcadura  del 
río  Barúa. 

El  río  Cenizo  o  Motatán  es  la  línea  Norte  que 
señala  la  división  de  la  parte  que  se  le  quitó  al  Es- 
tado Zulia  para  ser  agregada  al  Estado  Trujillo. 

El  rio  Escalante,  está  considerado  entre  los  de 
tercer  orden  en  Venezuela.  Tiene  más  de  200  kiló- 
metros de  curso  y  unos  1.10  de  navegación.  Sus  fuen- 
tes están  en  el  páramo  del  Portachuelo  del  Palmar, 
al  Norte  de  la  ciudad  de  La  (irita,  a  una  altura  de 
2..j50  metros  sobre  el  nivel  del  inar.  De  allí  corre 
por  un  estrecho  valle  de  eresión,  excavado  en  las 
capas  de  esquistos  cristalinos  en  dirección  Noroes- 
te hasta  el  pueblo  de  Yegiiines,  dirigiéndose  ensc- 
guitla  hacia  el  Norte  y  Noroeste. 

Son  sus  afluentes:  el  Guarurics,  que  nace  en  el 
páramo  Marino,  al  Norte  de  Tovar.  cerca  de  la  al- 
dea Zea;  el  Ciüebrílla  (jue  \ienc  de  Tovar.  y  el  Onia 
procedente  de  las  nu)ntañas  avanzadas  de  la  cor- 
illera.  AI  entrar  el  Escalante  al  Estado  Zulia,  reci- 
be com»}  afluentes  a  los  rios:  L'muciuena,  Quisito 
y  Morotido.  Desjjucs  de  recibir  las  aguas  del  caño 
Ferrcira,  pasa  i)or  los  pueblos  de  Santa  Cruz  y  de 
San  Carlos;  agregándosele  frente  a  esta  última  po- 
lilaci(')n  las  aguas  de  la  ciénaga  de  Santa  Bárbara 
por  medí(j  de  un  caño. 

Antes  de  desend)ocar  al  Lago  se  d¡\itle  en  ilos 
brazos  de  los  cuales  el  i)ríncii)al  desemboca  en  la 
punta  Este  de  la  ensenada  del  Zidía,  y  se  llama  Co- 
mezón. Desde  San  C>arlos  al  Lago  recibe  las  aguas 
del  rio  Birinibai. 

El  Flscalante  desde  su  entrada  al  Estado  Zulia 
ya  es  innegable  por  pequeñas  cmljarcaciones  has- 
a  Santa  Cruz,  siendo  más  abajo  de  mayor  profiui- 
didad  su  cauce,  por  lo  que  le  permite  que  vapores 
de  la  Flota  del  Lago  lo  surquen,  llevando  y  trayen- 
do mercancías  y  productos  de  Maracaibo  y  de  las 
regiones  que  atraviesa. 

En  las  riberas  de  este  rio  se  encuentran  los 
])ueblos  San  Carlos,  Santa  Bárbara,  La  Victoria  y 
Santa  (huz,  pertenecientes  todos  ellos  al  Distrito 
Colón. 

Desde  el  caño  de  Animas  hasta  el  Lago,  sus  ri- 
leras  son  anegadas  teniendo  barra  al  desembocar. 
El  rio  Zulia,  es  de  los  de  ])rímer  orden  en  ^'ene- 
zuela  por  su  largo  curso  y  la  gran  extensión  en  que 
puede  ser  navegai)le.  Nace  en  territorio  colombia- 
10,  en  el  páramo  Cachiri,  entre  los  de  Bac[ueche  y 
Sunialína. 

Durante  varías  millas  situadas  en  aquella  emi- 
nencia recoje  las  aguas  fluviales  que  por  las  que- 
iradas  del  terreno,  caen  precipitadas  a  reunirse  en 
1  curso  del  rio  Arboledas,  cerca  del  pueblo  de  este 
lombre.  Las  aguas  ([ue  vienen  del  jiáramo  Zumba- 
íor  son  también  los  principios  del  río  Zulia  al  jun- 
arse con  las  del  Cucutílla.  Después  tiene  como  tri- 


aiid  after  running  o\er  a  large  arca,  receives  almost 
all  of  the  waters  of  the  State  of  Trujillo,  through 
sixteen  tributaries. 

This  river  is  classed  as  of  the  thirtl  order  among 
those  of  Venezuela;  and  its  course  is  more  than  200 
kilometers  in  length,  half  of  which  is  navigable. 
Upon  entering  the  District  Sucre  in  the  State  of  Zu- 
lia, it  takes  the  name  of  El  Cenizo,  and  proceeding  in 
a  northwesterly  direction  it  emiities  into  Maracaibo 
Lake  through  six  rivers  that  form  a  small  delta. 
These  ri\ers  are:  Cenizo  or  Motatán,  Carillo,  Tomo- 
poro, Ceuta,  Juan  Guillen  and  Barúa,  all  of  them 
running  into  the  Lake  between  Moporo  Point  and 
the  mouth  of  the  River  Barúa. 

The  river  Cenizo  or  Motatán  is  the  northern 
line  that  marks  the  boundary  of  the  territory  that 
w-as  taken  from  the  State  of  Zulia  and  added  to  the 
State  of  Trujillo.  . 

The  River  Escalante  is  considered  as  among 
those  of  the  third  order  in  Venezuela.  Its  course  is 
more  than  200  kilometers  in  length,  some  l.óO  of 
which  are  lunigable.  It  rises  in  the  Páramo  del  Por- 
tachuelo del  Palmar,  to  the  North  of  the  town  of  La 
Grita,  at  an  elevation  of  2,550  meters  above  sea  level. 
From  there  it  flows  through  a  narrow  valley  that  has 
Ijeen  eroded  through  the  layers  of  crystalline  schists, 
in  a  northwesterly  direction  u])  to  the  town  of  Yc- 
giiiiii's,  turning  then  to  the  North  and  Northwest. 

Its  affluents  are:  the  Guaruries,  that  rises  in  the 
Páramo  Marino,  to  the  North  of  Tovar,  near  to  the 
\illage  called  Zea;  the  Culebrilla  that  comes  from 
To\ar,  and  the  Onia  that  conies  from  the  mountains 
fartlier  in  the  Cordillera.  I'poii  the  Escalante  iiiter- 
ing  the  State  of  Zulia,  it  receives  as  affluents  the  ri- 
vers: Umiupiena.  Ouisito  and  Morotuto  that  rise  out 
of  the  swamps  of  Onia  and  Morotuto.  After  receiv- 
ing the  waters  of  the  Caño  Ferrcira,  it  jiasses  by  the 
\iiiaiies  of  Santa  Criiz  and  San  Carlos;  i\ná  in  front 
of  this  last  named  village  it  receives  the  waters  from 
the  Santa  Barbara  Swam))  bv  means  of  a  channel. 

Before  emiitying  into  the  Lake  it  divides  into  two 
arms,  the  i)rincipal  of  which  lias  its  mouth  at  the 
eastern  ))oint  of  the  Zulia  Inlet,  and  is  called  Come- 
z(')n.  Between  San  Carlos  and  the  Lake  it  receives 
the  waters  of  the  River  Pnrimbai. 

The  Escalante,  from  the  jKiinl  where  it  entern 
the  State  of  Zulia  is  already  navíjíable  for  small  \es- 
sels  u))  to  Santa  Cruz,  its  bed  getting  deei)er  farther 
flownstream,  which  ])ermits  of  vessi'ls  from  the  Lake 
F'leet  trafficking  therein,  bringini;  and  taking  mer- 
chandise and  products  between  INIaracaibo  and  ther- 
regions  it  traverses. 

On  the  banks  of  this  river  are  found  the  towns 
of  San  Carlos,  Santa  Báriiara,  La  Victoria  and  Santa 
Cruz,  all  of  them  belonging  to  the  District  Cohni. 

From  the  Caño  de  Animas  to  the  Lake,  its  banks 
are  swamnv  and  it  has  a  bar  at  its  mouth. 

The  River  Zulia  is  of  the  first  order  of  Venezue-! 
)an  rivers  on  account  of  its  long  course  and  the  great 
extent  for  which  it  is  navigable.     It  rises  in  Colom- 
bian territory,  in  flie  Páramo  Cachiri,  between  those 
of  Baqueche  and  Sumalina. 

For  manv  miles  along  that  elevated  regioiCTf 
gathers  the  fluvial  waters  that  flow  ])recipitous!y 
through  the  ravines  to  reunite  in  the  course  of  tlie 
river  Arboledas,  near  to  the  town  of  this  name.  The 
waters  coming  from  the  jjcirarno  Zumbador  are  also 
the  beginnings  of  the  River  Zulia  on  joining  with 
those  of  Cucutilla.     It  afterwards  receives  as  tribu- 
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butanos  al  Salazar,  que  es  vertiente  de  una  lat^u- 
na  del  páramo  Baqueche;  y  el  caudal  del  rio  Pedro 
Alonso,  que  viene  de  otra  laguna  situada  en  el  pá- 
ramo Guerrero. 

El  rio  Zulia  sigue  su  curso  por  terrenos  de  di- 
ferentes conformaciones  hasta  llegar  al  puerto  de 
Los  Cachos,  que  es  donde  empieza  a  ser  navegal)lc. 
Después  sigue  recibiendo  las  aguas  del  Pamploni- 
ta  y  del  Grita,  lugar  en  que  entra  en  territorio  del 
Estado  Zulia,  donde  le  caen  las  aguas  del  caño  To- 
tumito.  Desde  este  punto  hasta  la  altura  de  las  dos 
ciénagas  Mariana  y  Valderramas,  el  rio  Zulia  ha- 
ce una  especie  de  zig-zag,  dividiéndose  en  dos  bra- 
zos que  vienen  a  encontrarse  como  a  20  kilóme- 
tros más  allá  del  Roto,  que  es  un  caño  que  viene 
del  rio  Catatumbo  y  desagua  en  el  Zulia. 

Todo  el  espacio  comprendido  desde  el  punto 
en  que  se  divide  el  rio,  hasta  donde  se  vuelve  a  en- 
contrar, se  llama  Encontrados.  En  el  lugar  deno- 
minado Bravo  se  vacia  en  el  Catatu¡nl)o,  por  el  cual 
desagua  en  el  Lago. 

En  el  rio  Zulia  se  encuentran  varias  islas,  y  su 
curso  es  navegable  sin  ninguna  dificultad.  En  el 
verano  cuando  está  más  seco  se  forman  caletas  de 
arena  que  retardan  la  navegación,  teniendo  enton- 
ces los  bogas  que  hacer  canales  para  poder  pasar, 
efectuando  esta  operación  con  unas  taljlas  que  ellos 
llaman  '"Paletas". 

El  río  Catatumbo,  está  considerado  tami)ién  en- 
tre los  de  primer  orden  que  tiene  el  pais,  siendo  su 
curso  de  'MO  kilómetros,  de  los  cuales  más  de  200 
son  navegables.  Su  origen  está  en  la  Sierra  de  Oi-a- 
ña  perteneciente  a  Colomi)ia.  Antes  de  confundir- 
se con  el  rio  Zulia,  pasa  por  el  puei)lo  La  Cruz,  lla- 
mado allí  Guayabal,  nombrándose  más  abajo  Al- 
godonal y  después  Carate.  Al  pasar  i)or  este  último 
pueblo  ya  es  navegable. 

El  Catatumbo  recii)e  como  afluentes  al  rio  de 
Uro  y  al  Sardinata  hasta  llegar  frente  al  puerto  de 
Los  Cachos.  Al  entrar  en  territorio  zuliano,  sigue 
su  curso  hacia  el  Norte,  pasa  por  el  pueblo  El  Pilar, 
donde  cambia  al  Este,  para  recibir  las  aguas  del 
Tarra,  que  a  su  vez  la^s  ha  recibido  del  Sardinata 
llamado  también  Tebú.  En  el  punto  llamado  el  Ro- 
to se  une  al  rio  Zulia,  agregándosele  después  los  ca- 
ños Guasimales,  Blanco  y  Negro,  siguiendo  su  cur- 
so hasta  deseml)ocar  en  el  Lago,  en  la  ininfa  Pali- 
zada. 

Los  terrenos  existentes  entre  el  rio  Catatumlx). 
el  Zulia  y  la  cordillera,  abundan  en  dep(')sit()s  y  fuen- 
tes de  asfalto  y  petróleo. 

L^na  cadena  de  cerros  de  poca  eicNacion  (|U( 
corre  de  Este  a  Oeste  en  una  extensión  de  más  de 
(JO  kilómetros,  viene  a  perderse  entre  los  rios  Tarra 
y  Zulia.  En  toda  esta  cadena  y  en  su  base,  tanto  al 
Norte  como  al  Sur.  se  encuentran  inniunerables 
fuentes  de  petróleo  de  superior  calidad. 

Barcos  de  la  Flota  del  Lago  llegan  hasta  el 
])uerto  de  Encontrados  llevando  y  trayendo  los  |)ro- 
ductos  regionales,  de  los  Estados  andinos  y  del  De- 
partamento Norte  Santander,  Colombia,  para  Ma- 
racaibo  y  otros  destinos  de  paises  extranjeros. 

El  río  Santa  Ana.  nace  en  la  Sierra  de  Perijá, 
y  antes  de  desembocar  en  Laguneta,  recibe  las 
aguas  de  los  rios  Lora,  Aricuaiza  y  Concepción;  bi- 
furcándose poco  antes  de  su  desembocadura  en  dos 
brazos. 


taries,  the  Salazar,  which  comes  from  a  lagoon  in  the 
páramo  Batjueche,  and  the  river  Pedro  Alonso,  that 
comes  from  another  lagoon  situated  in  the  ¡xiramo 
(iuerrero. 

The  River  Zulia  follows  its  course  through  lands 
of  different  formations  luitil  coming  to  the  p(n't  of 
Cachos,  \\here  it  begins  to  lie  navigaijle.  It  after- 
wards continues  receiving  the  waters  of  the  Paniplo- 
nita  and  of  the  Grita,  where  it  enters  the  territory  of 
the  State  of  Zulia,  at  which  jioint  it  receives  the  wa- 
ters of  the  caño  Totumito.  From  this  point  on  up  to 
the  altitude  of  the  two  swamp  lagoons  Mariana  and 
Valderramas,  the  Ri\er  Zidia  makes  a  kind  of  zig- 
zag, dividing  into  two  arms  that  again  meet  at  some 
20  kilometers  beyond  Roto,  which  is  a  caño  that 
ci)mes  from  the  River  Catatumix)  and  emi)li('s  into 
the  Zulia. 

All  of  the  space  comprised  between  the  point 
where  the  river  divides  into  two  arms,  up  to  where  it 
again  meets,  is  called  Encontrados.  At  the  place 
called  Bravo,  it  empties  into  the  Catatumbo,  through 
which  it  passes  out  into  the  Lake. 

In  the  River  Zulia  are  fcnind  many  islands,  and 
its  course  is  navigable  without  any  difficulty.  In  the 
dry  season  sandbanks  are  formed  that  retard  navi- 
gation, the  sailors  having  to  make  channels  in  order 
to  pass,  this  operation  being  effected  by  the  use  of 
some  boards  which  they  call  "paletas". 

The  River  Catatumbo  is  considered  also  as  being 
among  those  of  the  first  order  which  this  country 
has,  its  course  being  300  kilometers  in  length,  of 
which  upwards  of  200  are  navigable.  It  rises  in  the 
Sierra  de  Ocaña  Ih.tl  belongs  to  Colonüjia.  Before 
its  junction  with  the  Bivcr  Zulia,  it  passes  by  the 
town  La  Cruz,  called  also  (iuayabal,  which  farther 
down  is  called  Algodonal  and  afterwards  Carate. 
Upon  passing  this  latter  town  the  stream  is  navi- 
gable. 

The  Calalunibo  receives  as  affluents  the  Rio  de 
Oro  and  the  Sardinala  until  ari'iving  at  the  |)ort  of 
Los  (>achos.  I'lJon  entering  Zulian  territory,  follow- 
ing its  course  towards  the  North,  it  ¡masses  by  the 
town  of  El  Pilar,  where  it  turns  towarils  the  East  to 
recei\e  the  wafers  of  the  Tarra,  which  in  turn  has 
received  those  of  the  Sardinata,  called  also  Tebii.  At 
the  place  named  El  Roto  it  becomes  united  with  the 
River  Zulia,  adding  to  itself  afterwards  the  cuño.s 
Guasinuiles,  Blanco  and  Negro,  following  its  course 
lo  its  nioulh  in  tlu'  Lake  at  Punta  Palizacla. 

The  lands  existing  belwceii  the  River  Catatuni- 
lu).  I  he  Zulia  and  the  Cordillera,  ab'jund  in  deposits 
and  pools  of  Asphalt  and  Petroleum. 

A  chain  of  low  hills  runs  from  East  to  West  for 
a  distance  of  nuire  than  60  kilometers,  losing  itself 
between  the  rivers  Tarra  and  Zidia,  throughout 
which,  and  at  its  base,,  to  the  North  as  well  as  to  the 
South,  are  lo  be  foimd  innumerable  pools  of  Petro- 
leiun  of  superior  cpialily. 

\'essels  ti'oni  the  Lake  Fleet  go  as  far  as  the  port 
of  Encontrados  taking  u])  and  down  the  products  of 
the  region,  from  the  Andian  States  and  the  Depart- 
ment of  North  Santander  in  Colomlna,  destined  to 
Maracaibo  and  other  foreign  i)orls. 

The  River  Santa  Ana  rises  in  tlie  Perijá  Range, 
and  befoi-e  emijlying  at  Laguneta,  receives  the  wa- 
ters of  the  rivers  Lora.  Aricuaiza  and  Concepción, 
having  become  divided  into  two  arms  at  a  short  dis- 
tance from  its  mouth. 
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Por  el  lado  Norte,  el  río  Santa  Ana  recibe  co- 
mo afluentes  al  Curuniani,  Tacuco,  Majumba,  San- 
ta Rosa,  Rio  Yasa  y  Negro. 

El  río  Santa  Ana  es  la  linea  divisoria  entre  los 
Distritos  Pcrijá  y  Colón. 

El  río  Apon,  tiene  igualmente  su  origen  en  la 
Sierra  de  Perijá.  y  en  un  curso  de  7U  kilómetros  re- 
corre el  territorio  de  Este  a  Oeste,  recibiendo  las 
aguas  de  los  ríos:  Aponcíto,  IMacoita,  Macoa,  Cogo- 
llo y  Motilones,  los  cuales  tienen  su  mismo  origen. 
El  río  Apon  desagua  al  Lago  en  el  punto  Las  Playi- 
tas,  y  los  llanos  que  le  quedan  a  ambas  márgenes,  po- 
seen excelentes  pastos  bien  regados,  especiales  pa- 
ra la  cría  de  toda  especie  de  ganados. 

Los  otros  ríos  de  menor  importancia  que  tiene 
el  Estado  Zulia,  clasificados  por  Distritos,  son  los 
siguientes: 

En  el  Distrito  Pácz,  el  Parguachón. 

En  el  Distrito  Mara,  el  Guasare  y  Riecito. 

En  el  Distrito  Maracaibo:  el  Tule,  el  Ricato  y 
el  Totolí. 

En  el  Distrito  Urdaneta:  el  Palmar,  Naranjo. 
Cuervo,  Naranjito,  Cristo  y  Estero. 

En  el  Distrito  Pcrijá:  el  Aponcíto,  Cogollo, 
Guayabito,  Lajas,  Tapias,  Totumito,  Cañada  Bra- 
va, Quebrada  de  la  Ge,  San  Juan,  San  Ignacio,  Mo- 
tilones, Macoa,  Macoita,  Negro,  Yasa,  Araguaco  o 
Guaco,  otro  rio  Negro  (jue  desemboca  en  la  Punta 
Santa  Cruz,  Santa  Rosa,  Majumba,  Curumani,  Ari- 
cuaiza  y  Lora. 

En  el  Distrito  Colón:   el  Cbama,  Tarra,  Sardi- 
nata.  Oro,  Concepción,  Maraties,  Robo,  Negro,  Bra- 
vo,  Mucujite,    Uinoquena,    Morotuto,     Catalumbitii 
Concha,    Cedro,    Garcita,    Soacabó,    San   Miguel,    I'i- 
rimbai  y  Guachi. 

En  el  Distrito  Sucre:  el  Tümoi)oro.  Santo  Cris- 
to, Pino,  Congo,  Bijao,  Culebra.  Basabe.  San  Pa- 
blo, Torondoy,  Capui,  Boscán.  Chiribí,  Poco,  Yabo, 
Bucnavista,  San  Pedro,  Sicare  o  Misoa.  Raya,  San 
Juan,  Pauji,  Carrillo,  Ceuta,  Juan  Guillen,  Barúu, 
Moyapa,  Alguacil  y  Arapuci. 

En  el  Distrito  Bolívar:  Las  Yayas.  Puebhj  ^'ic- 
jo.  Parante.  Chiijuito,  Tamare,  Beiiitez.  Mene  y  Ma- 
chango. 

En  el  Distrito  Miranda:  el  Palmar,  Abrare  o 
Araurc  y  el  Cocuicita,  que  sirve  de  limite  con  el  Es- 
tado Falcon. 

Fuera    de   los   ríos   ya    nombrados,   más   de   300 
años,  siendo  algunos  de  ellos  de  verdadera  impor- 
tancia, riegan  el  territorio  del  Estado  Zulia. 

PUNTAS 
En  In  entrada  del  (iolfo  y  en  el  Lago  de  Mara- 
caibo, están  las  siguieiites:  Castilletes.  Peret  y  la 
Teta  en  la  Peninsula  (ioajira,  en  la  parte  que  ])er- 
tenece  al  Estado  Zulia;  en  el  Lago  se  encuentran: 
Punta  de  Palmas  del  Este,  Gorda.  Vino,  Bonitón, 
Piedra,  Lciva,  Camacho,  Gallinero,  Icotea,  Bcnitez, 
Tamare,  Manzanillo,  Ahorcados,  Pueblo-Viejo,  Mi- 
soa, Guillen,  Carrillo.  Tomojioro.  Maraca,  Todos 
Santos  y  ^lariana  en  la  costa  del  Este.  En  la  costa 
occidental:  la  de  Cascajal.  Capitán-Chico,  Empe- 
Irado,  Arríela,  Santa  Lucia,  Piedra,  San  Francisco, 
Palmas  del  Oeste,  Potrero,  Don  Alonso.  Quiriqui- 
re.  ^tacana.  Santa  Cruz.  Río  Negro.  Vagre.  Ologá. 
Ciicharón  y  Calatumlio.  En  la  costa  del  Sui-:  San 
,'*cdro.  Palizadas,  Agua  Caliente,  Concha,  India 
Santa  María  v  San  Pablo. 


On  the  North  side  the  River  Santa  Ana  receives 
as  affluents  the  Curumani,  Tacuco,  Majumba,  Santa 
Rosa,  Rio  Yasa  and  Negro. 

The  River  Santa  Ana  is  the  dividing  line  between 
the  Districts  Perija  and  Colon. 

The  River  A¡)oii  also  has  its  origin  in  the  Perija 
Range,  and  in  a  course  of  70  kilometers  runs  through 
the  territory  from  West  to  East,  receiving  the  waters 
of  the  rivers :  Aponcito,  Macoita,  Macoa,  Cogollo  and 
Motilones,  which  have  the  same  origin.  The  River 
Apon  empties  into  the  Lake  at  Las  Playitas,  and  the 
plains  along  both  of  its  banks  possess  excellent  and 
well  watered  pastures  suitable  for  the  raising  of  all 
kinds  of  live  stock. 

The  other  rivers  of  lesser  importance  in  the  State 
of  Zulia,  classified  by  Districts,  are  the  following: 

In  the  District  Paez:  the  Parguachón. 

In  the  District  Mara:  the  Guasare  and  Riecito. 

In  the  District  Maracaibo:  the  Tuli,  Ricato  and 
Totoli. 

In  the  District  Urdaneta:  the  Palmar,  Naranjo, 
Cuervo,  Naranjito,  Cristo  and  Estero. 

In  the  District  Perija:  the  Aponcito,  Cogollo, 
Gua>aI»ito,  Lajas,  Taiuas,  Totumito,  Cánula  Brava, 
Quebrada  de  la  (ie,  San  .luán,  San  Ignacio,  Motilo- 
nes, Macoa,  Macoita,  Negro,  Y'asa,  Aragiuico  or  Gua- 
co, another  Rio  Negro  that  empties  at  Punta  Santa 
Cruz,  Sania  Rosa,  INIajiunba,  Curimiani,  Aricuaiza 
and  Lora. 

In  the  District  Colon:  the  Chama.  Tarra,  Sardi- 
nata.  Oro,  (concepción.  Manatíes,  Bobo,  Negro,  Bra- 
\o,  Mucujite,  Umoquena,  Morotuto,  Catatumbíto, 
Concha,  Cedro,  Garcita,  Soacabó,  S'in  Miguel,  Birim- 
bai  and  Guachi. 

In  lile  District  Sucre:  tlie  J'omuporo,  Santo  (cris- 
to. Pino,  (A)ngo.  Bijao,  (Culebra,  Ikisabe,  .San  Pablo, 
Torondov,  Ca|Jiu,  Boscan,  Chiribí,  Poco,  Yabo,  Biie- 
navisla.  San  Pedro,  .Sicare  or  Misoa,  Raya.  San  Juan, 
Pauji,  Carrillo,  C.euta,  Juan  Cuiillén,  Barúa,  Moyapa, 
Alguacil  and  Arapuci. 

In  the  District  Boli\ar:  Las  Yayas,  Pueblo  Vie- 
jo, Parante,  Chiquito,  Tamare,  Benitez,  Mene  and 
Machango. 

In  the  District  Miranda:  the  Palmar,  Abrare  or 
Araure  and  the  Cocuisita,  that  serves  as  boundary 
^^•itl^  the  State  of  Falcon. 

Besides  the  rivers  already  named,  there  are  nu)re 
than  .300  caños  or  streams,  some  of  them  of  real  im- 
portance, that    water   the    territory    of    the    State    of 

POINTS 

At  the  entrance  to  the  Gulf  and  in  the  Maracaibo 
Lake,  there  are  the  follf)wing  points:  Peret  and  La 
Tela  on  the  Goajira  Peninsula,  on  the  portion  be- 
longing to  the  State  of  Zulia.  In  the  Lake  are  found: 
Punta  de  Palmas  del  Este,  Gorda.  Vino,  líonitón, 
Piedra,  Leiva,  Camacho,  Gallinero,  Icotea,  Benitez, 
Tamare,  Manzanillo,  Ahorcados.  Pueblo-Viejo,  Mi- 
soa. Guillen,  Carrillo,  Tomoporo,  Maraca,  Todos  San- 
tos and  Mariana,  on  the  eastern  coast.  On  the  west- 
ern coast  are:  Cnscajal.  Capitán-Chico.  Empedrado, 
Arríela,  Santa  Lucía,  Piedra,  San  Francisco.  Palmas 
del  Oeste,  Potrero.  Don  Alonso,  Quirif|uire,  Macana, 
Santa  Cruz,  Rio  Negro.  Vagre.  Ologá,  Cucharcín  and 
Catatundio.  On  the  soutliern  coast:  San  Pedro,  Pali- 
zadas, Agua  Caliente,  Concha,  India,  Santa  María 
and  San  Pablo. 


\-  E  X  EZ  V  E  L  A       A  I,       Ü  I  A 
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KXSKNADAS 

Al  Esliido  Zulia  Ic  pL-rk-ncccii :  la  dv  (lalabozu, 
(|uc'  OS  la  principal,  llamada  |)(ir  Ins  .iiarinos  "La 
Mochila".  Eslá  i'ornuula  pnr  d  S;ici)  dc  Maracaiho. 
oil  el  arraii((uc  dc  la  Peninsula  (iuajira. 

El  Layo  I'ornia  las  siyuientes  ensenadas:  I'ru- 
bá  en  la  costa  del  Municipio  San  Rafael,  del  Distri- 
to Mara,  frenle  a  la  isla  (le  Toas;  la  llamada  Hahia 
de  Maracaiho,  entre  las  puntas  de  Ari'iela  y  Santa 
Lucia,  en  el  Distrito  Maracaiho;  la  ensi'nada  de  La 
Cañada,  enti'e  las  puntas  de  Palmas  ilel  Oeste  y  la 
(k'  Doii  Alonso,  tu  el  Distrito  l'rdaneta;  la  de  Co- 
rona, entre  las  puntas  de  Quir¡((uire  y  Macana,  en 
i'l  Distrito  Perija;  la  úv  (uiaco.  entre  las  |)unlas  de 
Macana  y  Santa  Cruz,  en  el  mismo  Distrito;  la  de 
Ologá,  entre  las  i)unlas  de  Oloi^á  y  Cuchanni;  la  de 
Congo,  t'utre  la  |)unta  de  este  iiomhre  y  la  de  Cata- 
tuml»ito,  amhas  en  el  Disli'ito  Colón;  la  ensenatla 
del  Zulia.  (|ue  a  su  ve/  forma  la  del  Muerto,  entre 
la  punta  ile  Palizadas  en  la  antigua  boca  del  Cata- 
tumbo  y  la  puida  San  Pedro;  la  ensenada  de  la  I)0- 
yera,  al  Este  de  esta  punta,  en  el  mismo  Distrito; 
la  Mochila  de  (übraltar.  entre  las  puntas  San  Pa- 
blo y  Todos  los  Santos;  la  ensenada  comi)rendida 
entre  Santa  Maria  y  ])unta  (iuillén;  la  de  Carrillo, 
entre  Tomoi)oro  y  Moporo.  en  el  Distrito  Sucre;  la 
lie  Misoa.  entre  la  punta  de  este  nombre  y  la  dc  Puc- 
hlo-Viejo;  las  ensenadas  de  Lagunillas.  Henitez.  Ca- 
himas  y  Santa  Rita,  en  el  Distrito  Bolivar;  la  del 
Aceituno,  entre  punta  (iorda  y  Palmas  del  Este,  y 
la  ensenada  del  Ancón  en  el  Distritt)  Miranda. 

La  ensenada  de  Congo  es  la  i)arte  del  Lago  (jue 
tiene  más  abundante  pesca,  y  todas  sus  costas  de- 
siertas ofrecen  excelentes  haios  para  dedicarse  a 
esta  industria.  A  la  orilla  del  Lago  se  (■ncuenlran  al- 
gunas casas  construidas  sobrt'  estacas  las  cuales  sir- 
\en  de  habitación  a  los  pescadores.  Desde  esta  en- 
senada a  la  boca  del  rio  Calatumlxi.  hay  sr)l(>  '2  ki- 
lónu'tros  y  a  Maracaiho  Kih. 

La  ensenada  de  Los  Pozos,  ubicada  entre  la 
isla  de  Capitán-Chico  y  la  punta  de  Cotorrera,  en- 
contrántlose  por  lo  tanto  en  territorio  de  la  Parro- 
([uia  Santa  Lucia,  del  Distrito  Maracaiho;  es  céle- 
bre porque  en  ella  si'  dio  la  Ratalla  Naval  más  fa- 
mosa f(ue  tuNo  lugar  en  la  guerra  de  la  Independen- 
cia, el  21  de  .lulio'  de  \K1A. 


INLETS 

To  the  State  of  Zulia  belong:  the  (Calabozo  Inlet, 
which  is  the  principal  one.  called  by  sailors  "La  Mo- 
chila", and  which  is  formed  by  the  Saco  de  Mara- 
caiho, at  the  commencement  of  the  (iuajira  Penin- 
sula. 

In  the  Lake  are  fountl  the  following  inlets:  Uru- 
bá  on  the  coast  of  the  Municipality  San  Rafael  in  the 
District  Mara,  in  front  of  the  Island  of  Toas;  that 
called  Pallia  de  Maracaiho.  between  Points  Arricia 
and  Santa  Lucia,  in  the  District  Maracaiho;  the  inlet 
of  I. a  Cañada,  between  Points  Palmas  del  Oeste  and 
Don  Alonso,  in  the  District  l'rdaneta;  Corona  Inlet, 
between  Points  Ouiri<(uire  and  Macana,  in  the  Dis- 
trict Perija;  (niaco  Inlet,  between  Points  Macana  and 
Santa  Cruz,  in  the  same  District;  Ologá  Inlet,  het- 
wei'U  Points  Ologá  and  Cucharini;  Congo  Inlet,  bet- 
ween the  point  of  this  name  and  Point  Catitund)ito, 
both  in  the  District  Colon;  the  Zulia  Inlet,  which  in 
turn  forms  the  Muerto  Inh^t.  between  Point  Paliza- 
das at  the  old  mouth  of  the  Catatumbo  and  Point 
San  Pedro;  the  Royera  Inlet,  to  the  East  of  this  point, 
in  the  same  District;  the  Mochila  de  Gibraltar,  bet- 
ween Points  San  Pablo  and  Todos  los  Santos;  the 
inlet  comprised  between  Santa  alaria  and  Point  Gui- 
llen; the  Carrillo  Inlet,  between  Tomoporo  and  Mo- 
l)oro,  in  the  District  Sucre;  the  Misoa  Inlet,  between 
the  i)oint  of  this  name  and  that  of  Puehlo-Viejo;  the 
inlets  of  Laiiunillas,  Renitez.  Cabimas  and  Santa 
Rita,  in  the  District  Rolivar;  that  of  Aceituno,  bet- 
ween Point  Gorda  and  Point  Palmas  del  Este,  and 
the  Ancon  Inlet  in  the  District  Miranda. 

The  Congo  Inlet  is  that  |)art  of  the  Lake  having 
most  abundant  fishing,  all  of  its  deserted  coasts  of- 
fering excellent  shallows  suitable  for  this  industry. 
On  the  shores  of  the  Lake  are  found  some  houses 
built  upon  stilts,  that  are  used  as  habitations  hv  the 
fishers.  From  this  inlet  to  the  month  of  the  River 
Catatumbo.  there  is  only  2  kilometers  distance,  and 
to  Maracaiho  160  kilometers. 

The  Los  Pozos  Inlet,  situated  between  the  island 
of  Cai)itán-Chicü  and  Point  Cotorrera,  being  conse- 
ouentlv  in  territory  of  the  Santa  Lucia  Parish  in  the 
District  Maracaiho,  is  celebrati'd  on  account  of  hav- 
ing occurred  there  the  most  famous  mival  battle  of 
the  Independence,  on  .Tuly  21th,  182;?. 


ESTRECHOS 


STRAITS 


¥A  F'stado  tiene  el  rijuocidd  cnn  c|  niMnbre  de 
P>arra  de  Maracaiho,  entre  las  islas  Zapara  y  líajo- 
Seco;  el  canal  comiirendido  eidre  la  isla  de  San 
Carlos  y  la  de  Pájaros;  el  situado  enli'c  Pájaros  y 
Pescaderos;  el  (¡ue  s(>  encuenlra  entre  estas  dos  islas. 
la  punta  de  la  de  San  Carlos  y  la  extremidad  oc- 
cidental de  la  isla  de  Zapara;  el  canal  situailo  entre 
l>ajo-Seco  y  San  Carlos;  los  i-o:n¡)rendid(is  entre 
las  islas  de  Pájaros  y  Toas,  y  entre  Zai)ara  y  v\  [v- 
rritorio  del  Distrito  Miranda;  y  el  caño  de  Paijana 
entre  San  Carlos  y  el  territorio  (kd  Distrito  Páez. 

PUERTOS 


The  State  has  that  known  h>'  the  name  nf  the 
Maracaiho  Rar.  between  the  islands  of  Zapara  ;ind 
Raio-Seco;  the  channel  between  San  Carlos  and  Pa- 
iai'os  islands;  that  between  Pájaros  and  Pescadores; 
that  found  between  these  two  islands,  the  eastern 
puhit  of  San  (.arlos  Island  and  the  western  extremity 
(if  Zapara  Island;  the  channel  situated  betwc-en  Rajo- 
Seco  and  San  Cai'los;  those  between  the  islands  of 
Pájaros  and  Toas,  and  bi'tween  Zauara  and  the  terri- 
tory of  the  District  Miranda:  and  the  channel  of  Pai- 
iana  between  San  Carlos  and  the  territor\-  of  the 
District  Paez. 

PORTS 


/:/  pncrlu  (/f  Mupuro.  sv  halla  en  la  orilla  orien-  TIr.  l>o¡i  of  Muporo    is    on  the  eastern  shore    of 

tal   del  Lago,  en  la  punta  de  su   nombre.     V.n  este  the  Lake,  at  the  point  of  its  name.    At  this  port,  as  on 

puerto   como  en   la   i.sla   de   Damas,  habia   antigua-  Damas  Island,  there  was  formerly  a  suljaltern  cus- 

mente  Aduanas  subalternas,  que  se  suprimieron  en  tomhouse,  which  was  suppressed  in  the  year   1775, 


VENEZUELA   AI.   OÍA  HOT  VENEZUELA  UP  TO  DATE 

1775,  quedando  entonces  a  car«o  de  particulares.  tiie  l)uildini4  tlien  reiuainini;  in  the  liands  of  private 

Este  puerto  tiene  su  pucl)lito  que  se  encuentra  individuals. 

construido  sobre  las  aí^uas  del  Laiio,  en  casas  fahri-  „,,  .  ,   ,  ,        ■,,  i  •   i    ■     i      i.  .1 

,  ,  ,  ,  i'-     ,        1  luis  porl   has  ils  Nillaiíe  wliicli  is  liuilt  over  tlie 

cadas  solare  estacas  de  \era  \-  cul)U'rtas  de  enea.  ,  .■  .1      1    1        ..1  1     •  *    1 

waters  ot   the  lake.   Ilu'  liouses  hemij;  mounted   u|)on 

/:/  purria  La  (.nha.  se  encuenlra  en  la  ensena-  ^,¡1,^  „f  ,„,,.„  ^,,,„„i  .,,,,1  ^.,,vered  willi  reeds. 
da    de    su    nombre,    en    la    orilla    oriental    del    Lai^o. 

A([ui   están    los   almacenes   o   dep(')sitos   <le    las   nier-  'l'lie  I'ml  of  La  Crihíi  is  011  \\\v  inlet  of  the  same 

cancías  que  van   desde  ^Nlaracaibo  para   los   Estados  name,  on  the  eastirn  shore    of    the  Lake.     Here    are 

de  Los  Andes,  y  de  los  frutos  tpu^'de  ellos  vienen  a  la  the  storehouses  or  deposits  of  the  merchandise  that 

Capital  del  Zulia.  i^oes  from  Maracaibo  to  the  Andian  States  and  of  the 

Los  terrenos' donde   están   la  ensena.la  v  puer-  1'/'."'"^'"  '"''''''"  ^''■""'  """''  ''"''''"  '"  "'''  ^■'''"'''  "*' 


Zuli; 


to  de  La  Ceiba,  pertenecieron  desde  tiempos  imne- 
nioriales  a  la  Provincia  de  Maracaibo  que  es  hoy  'j'lie  iaiuis  around  liu'  lidel  and  l'oil  of  La  Ceiba, 
el  Estado  Zului.  Por  un  aclo  le.^islativo  realizado  i,,,^,.  l„d(in-ed  fnmi  time  innnemorial  lo  the  Cro- 
en l.S.>(l.  estos  terrenos  y  el  puerto  pasaron  a  for-  vince  of  Maracaibo.  which  is  lodav  the  State  of  Zulia. 
mar  parle  del  Estado  Trujdlo,  \niva  que  dicha  en-  ]]y  .,  |,.oislal¡ve  acl  of  Ihe  vear  IXfio.  Ibis  land  and  the 
tidad  tuviera  salida  proi)ia  al  Laí^o  de  Maracailx..  p,",,-!  liccnnu'  a  parí  (.f  Ilu"  State  of  Trujillo,  in  order 
l'n  feri'ocari-il  presta  inqxirlanti's  ser\ic¡os  al  llial  Ibis  lallcr  Slalc  liavc  lis  own  oullcl  lo  ^Liracaibo 
inlercandiio  comercial  (|ue  por  alli  se  hace.  Lake. 

¿7  ¡Hiriiu  (le  Maracaibo.  está  formado  en  el  es-  ,        •,                  ,         •            ,      ,           •         ,     ,, 

„,    •          „,„„„„  r  1          (I               .        \      ■    .          ^-  .\  raí  wav  renders  nni)ortanl  ser\  ices  lo  llu^  com- 

pacio  comprendido  entre  las  puntas  Amela  v  San-  •   >  ■    ,     ■  ■                1  •  1    ■      1         ,1 

!      T  ,,•,„■       ,              ,■       ,       ,                      .,.•    •  mcrcial  inlercliaiiiíe  wliu-h  is  done  there, 

ta   Lucia,   teniendo    un    londeadero    magnitico    [¡ara  ^ 

toda    clase   de   barcos.    De   este   puerto   hacemos  por  'piie  l'arl  o¡  M(uarailH)  is  formed    iiv    Ihe  space 

.sei)arado    una    amplia    e    iluslraliva    descripción    lal  ¡neluded  between   Points  Arriela    and    Santa    Lucia, 

cual   corresponde    a   su    oran    imix.rlancia   bajo   lodo  having  a  splendid  aiicboraiíc  for  all  kinds  of  ves.sels. 

concepto   entre   los   |)uerlos   principales  de   la   \\v\n\-  ()f  diis  porl  we  are  making  separately  an  ample  and 

'''"^■'i-  illustrated  descri|)lioii,  as  merited    by    its  oreat  im- 

/:/  ¡)U('rlo  de  (lujara,  está  situado  al  Norte  de  la  iiortance  from  e\ery  ¡loiiil  of  view  amoiiií  the  prin- 

liarra  de  Maracaibo.  en  la  bahia  formada  en  la  pun-  cipal  |)oi[s  of  the  lie])ublic. 
ta  de  la  costa  de  la  Peninsula    de  la    (niajira.  Posee 

ai-uas  mansas,  midiendo  anclar  en  él  los  l)U([ues  de  ''"I'''  '''"'  "I  (■'>}<"■<>  ^^  situated  to  the  North  oí  the 

mayor    calado    estando    al    abrigo    de    los    vientos    v  Maracaiiio  Har,  111  the  bay  formed  on  Die  point  oí  the 

mareas.  coasi  of  Ihe  Cuiajira  Peninsula,     ll  has  calm  waters, 

¿.'dimensión  de  su  bahia  es  de  :}  millas  de  diá-  '"  Y'''''1'  Yf'^^^;.'^  "''  "l'^  !'^''^l'f'^'  drauoht  may  anchor 

metro,  y  hay  momentos  en  que  más  bien  parece  un  ^""'•■''  ^''^""'  *'""">  ''"'*•  '^"''  ''■='^*"- 

lago  que   aguas  de   mar.   Sus   costas   son   de   barran-  'pi,i^  1,,,^.  ],.,^  .,  .liameter  of  ;i  miles,  and  al  limes 

eos   cortados   a    pico   en    casi    toda    su   extensión,    los  ¡|  resembles  more    a    lake    Iban  parí  of  the  sea.     Its 

que  sirven  de   atracaderos  o  muelles  naturales  pa-  shores  are   abrupt    cliffs    for    the    greater   pari,    that 

ra  toda  clase     de     embarcaciones,  sobrepujando  en  serve  as  moorings  or  natural    piers   for    all  kinds  of 

mucho  la  Iranquilidad  de  sus  aguas  a  las  de  puer-  shiiiping,  the  waters  being  considerablv  calmer  than 

lo  Cabello  y  a  las  de  la  isla  de  Curazao.  th,..se  of  Puerto  Cabello  and  of  Ihe  Island  of  Curacao. 

Como  los  vientos»  que  reinan  en  el  Saco  de  Ma- 
racaibo son  los  del  Este  v  los  del  Noreste,  alternan-  '^^  "'^'  ^vinds  blowing  in  the  Hay  of  Maracaibo 
do  en  algunas  épocas  del  año  el  Norte;  la  distan-  come  írom  the  East  and  Northeast,  alternatuig  some- 
cia  de  50' kilómetros  que  hav  entre  Cojoro  v  la  Ha-  '"»t>s  with  winds  írom  Ihe  North,  the  distance  of  nO 
rra,  puede  navegarse  de  ida'v  vuelta,  por  goletas  de  l^ilomcters  existing  between  Cojoro  and  the  Har  may 
vela,  que  no  tienen  inconvenientes  en  salir  desde  '^^  covered  in  bolh  directions  by  sailing  vessels  that 
la  Harra  hasta  el  puerto,  siguiendo  una  linea  rec-  ciH'ounter  no  inconveniences  in  going  from  the  Har 
la  o  en  dirección  i)erpendicular  a  la  del  viento  que  Í"  *'.i^'  I"""' .'"  '^  i.'"'""*  ''"^  "!}'.  ''^  a  perpendicular  di- 
i^.,i|,j.,^  rcclion  lo  Ibal  of   the  ])revailing  wind. 

En  las  ccrcanias  de  esle  puerto,  en  el  sitio  llama-  In  the  \icinity  of  Ibis  porl.  at  the  ])lace  called 
do  Cojuo,  hay  una  vertiente  abundante  de  exccleníe  Cojiio,  Hiere  is  a  si)ring  containing  an  abundance  of 
agua  i)otable,  (pie  surje  de  una  jiiedra.  Todas  estas  excellenl  drinking  water  coming  up  out  of  a  rock, 
buenas  condiciones,  unidas  a  la  tranquilidad  de  las  All  of  these  good  conditions,  uniled  lo  the  tran(|uility 
aguas  de  su  bahia.  y  de  que  hay  además  muchos  of  the  waters  of  Ihe  bay.  and  the  fact  that  there  are 
otros  manantiales  de  bastante  cantidad  durante  to-  lo  be  found  there  many  other  springs  having  ¡jlenty 
do  el  año;  facilitaría  enorme;nente  la  insfalación  of  water  throughout  the  year,  would  enormously  fa- 
de uii  buen  ])uerlo  alli,  pudiéndose  unir  por  ferro-  cililale  Ihe  installation  of  a  good  ¡lort  there,  which 
carril  a  la  Ciudad  de  Maracaibo.  dando  vida  v  civi-  could  be  connected  by  railroad  lo  Ihe  city  of  Mara- 
lización  a  todo  el  trayecto  que  media  entre  los  dos  caibo,  tlierel)y  giving  life  and  civilization  to  all  of 
|)iinif)s.                             "  the  region  existing  belween  fhose  two  points. 

CLBLV  CLIMATE 

El  clima  del  Zulia  se  puede  dividir  en  dos:  uno  The  climale  of  Zulia   may   be    divided    into  two 

cálido  y  seco,  otro  húmedo  y  malsano.  El  primero  classes;  one.  hot  and  dry;  another,  humid    and    un- 
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se  encuentra  en  ludus  aquellos  terrenos  que  no  son 
anegados  y  sin  bosques  espesos.  El  calor  seria  ex- 
cesivo si  no  fuera  relrescado  por  las  fuertes  brisas 
del  Norte,  especialmente  en  los  meses  de  Febrero, 
Marzo  y  Al)ril.  La  temperatura  media  es  2<S"  del  C. 

En  las  parles  cenagosas  por  tiesbordamiento  de 
los  rios,  y  en  las  selvas  espesas;  la  fermentación  de 
los  productos  vegetales  producen  miasmas  que  ata- 
can la  saliui  con  graves  enfermedades.  Felizmente 
estas  regiones  no  están  habitadas. 

La  parle  elevada  del  Estado  tiene  una  tempe- 
ratura agradable,  a  causa  de  la  vegetación  exube- 
rante que  se  encuenti'a  alli. 

En  los  Distritos  .Maraca¡l)o.  Lrdaneta.  Mara. 
Páez,  Miranda  y  Bolivar,  situados  cerca  de  la  costa, 
con  terrenos  áridos  y  secos,  llueve  poco  en  Mayo;  y 
en  los  meses  de  .hilio  y  Agosto  es  verano.  Vuelve  a 
llover  en  Septiembre.  Octubre  y  Xoviendjre,  y  en 
los  denuis  Tueses  hay  sequedad.  Xo  sucede  así  en  el 
i'xlremo  del  Lago  donde  suele  lloNcr  desde  el  mes 
de  Mayo  hasta  ()clid)i'e.  no  fallando  aguaceros  en 
los  denu'is   meses. 

La  e\a])oración  diaria  del  Lago  ccmlribuye  po- 
derosamente a  estas  lluvias,  pues  los  vapores  se 
acumulan  en  la  atmósfera  atraídos  alli  por  las 
inmensas  selvas,  se  detienen  y  descienden  en  copio- 
sas lluvias. 

En  la  región  en  que  desemboca  el  rio  Catatum- 
bo.  los  chubascos  son  más  frecuentes,  aconijiañados 
de  truenos  y  relámpagos  que  atemorizan  continua- 
mente a  los  navegantes;  y  es  que  la  materia  está 
concentrada  en  aquellos  parajes  más  que  en  nin- 
guna otra  región  del  Estado,  produciénclose  por  es- 
ta causa  el  relanqjagueo  nocturno  sin  ruido,  conoci- 
do con  el  nombre  de  Faro  o  Farol  de  Maracaibo, 
que  sirve  de  guia  a  los  marinos. 

VIENTOS 


Los  vientos  alisios,  que  reinan  la  mayor  parte 
del  año.  soplan  pov  lo  general  en  la  tarde;  y  el  del 
Noreste,  por  la  noche.  También  suelen  soplar  vien- 
tos matutinos  en  los  meses  de  Agosto  a  Noviembre. 
A  causa  de  las  brisas  reinantes,  en  la  Barra  y  de- 
más costas  meridionales,  sienpre  hay  mar  ampo- 
llada ([ue  hace  muy  peligroso  el  varamiento. 

Las  indicaciones  pertinentes  que  pueden  hacer- 
se sobre  la  recalada  de  los  bu([ues  que  vienen  del 
exterior,  son  las  siguientes:  los  f[ue  traen  carrera 
(tircta  de  Eurojia  y  etc..  buscan  su  recalada  a  Pun- 
ta de  Espada,  en  la  Peninsula  (loajira,  de  donde 
gobernando  S.S.O.  ó"  O.,  vienen  en  demanda  de  la 
boca.  Los  buques  procedentes  de  Curazao  o  de  Bar- 
lovento tratan  de  reconocer  el  (^aijo  de  San  Román 
o  la  isla  de  .\rulja;  siendo  ésta  nuiy  visible  y  nota- 
ble por  el  cerro  llamado  Pan  dr  Azúcar,  que  está 
en  direccicHi  N.S.  con  el  cal»),  el  cual  forma  con  la 
isla  efrcLis  de  lii  millas,  al  reconocer  a  aquel  cabo. 
Si  es  de  mañana  y  la  estación  de  la  brisa  es  segura, 
se  dirigen  hacia  el  fondeadero  de  la  Macolla,  que  es 
una  i)unla  distante  12  millas  al  S.O.  de  San  Román. 


healthy.  The  first  is  found  on  all  those  lands  that 
are  not  s\\ami)ed  and  that  do  not  have  thick  forests. 
The  iicat  would  be  excessive  were  it  not  refreshed  by 
strong  breezes  from  the  North,  especially  in  the 
months  of  February,  March  and  April.  The  mean 
temperature  is  of  28    C 

In  the  parts  that  are  swampy  on  account  of  the 
rivers  overflowing,  and  in  the  dense  forests,  the  fer- 
mentation of  vegetable  matter  produces  miasmas 
that  attack  the  health  \\'\\.\\  serious  illnesses.  I^ortu- 
nately.  these  regions  are  not  inhabited. 

The  elevated  portion  of  the  State  has  an  agree- 
able temperature,  by  reason  of  the  exuberant  vege- 
tation found  there. 

In  the  Districts  Maracaibo,  Urdaneta,  Mara.  Paez, 
Miranda  and  Boli\ar,  situated  near  to  the  coast,  with 
arid  and  dry  soils,  it  rains  a  little  in  May;  ,Iuly  and 
August  being  the  dry  season.  It  again  rains  in  Sep- 
tember. October  and  November,  the  other  months 
being  dry.  This  is  not  the  case  at  the  end  of  the  Lake 
wliere  it  usually  rains  from  May  to  October,  besides 
lia\  ing  sliowers  in  the  other  months  of  the  year. 

Tile  daily  evajjoration  from  the  Lake  contribu- 
tes ])owerfuliy  towards  these  rains,  for  the  vapors 
accumulate  in  the  atmosphere,  and  attracted  by  the 
immense  forests,  are  detained  and  descend  in  the 
form  of  heavv  rains. 

In  the  i\egion  around  the  mouth  of  the  River  Ca- 
tatundjo,  s(¡ualls  are  rather  frequent,  accompanied 
by  thunder  and  lightening  that  continually  frightens 
the  sailors  along  that  coast;  and  it  appears  that  such 
electrical  discharges  are  more  frecjuent  in  those  parts 
than  in  any  other  region  of  the  State,  producing  by 
this  cause  the  silent  nocturnal  lightening  known  by 
the  name  of  Maracaibo  Beacon  Lights,  that  serve  as 
a  guide  to  mariners. 

WINDS 

The  East  or  Trade  Winds  that  blow  for  the 
greater  nart  of  the  year,  come  generally  in  the  after- 
noons, and  those  from  the  Northeast,  at  night.  There 
are  also  winds  that  blow  in  the  mornings  during  the 
months  from  August  to  November.  By  reason  of  these 
breezes,  at  the  Bar  and  other  Southern  coasts,  there 
are  always  rough  seas  making  it  risky  at  times  on 
account  of  the  possibility  of  grounding. 

The  pertinent  indication  that  can  be  made  to- 
wards laying  out  the  course  for  vessels  approaching 
these  shores  from  abroad,  are  the  following:  those 
coming  direct  from  Euro])e,  etc.,  take  their  bearings 
from  i^oint  Espada,  on  the  Goajira  Peninsula,  from 
where,  if  the  route  be  set  by  the  compass  at  S.  S.  0. 
.")'  W..  this  brings  them  off  the  mouth.  Ships  coming 
from  Curacao  or  from  Barlovento,  try  to  make  the 
C^ape  of  San  Roman  or  the  Island  of  Aruba,  this 
being  very  visible  and  easily  distinguished  by  the 
hill  called  Pan  de  Azúcar,  which  is  on  a  due 
North-South  line  from  the  t^ape,  forming  with  the 
island  an  rfreiis  of  13  miles,  upon  distinguishing  that 
cape.  If  in  the  morning,  and  with  a  steady  breeze 
blowing,  they  go  towards  the  Macolla  anchorage, 
which  is  a  point  distant  12  miles  to  the  Southwest  of 
San  Roman. 
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DISTRITOS    Y    MIXICIPIOS    DEL    ESTADO 


DISTRICTS    AND    ML'.MCIPALITIES    OF    THE    STATE 


los    Municipios : 

y 


Según  Ley  de  16  de  Enero  de  1904,  el  Estado 
Zulia  está  dividido  en  9  Distritos  con  31  Munici- 
pios : 

Distrito  Bolívar,  formado  por  los  Municipios : 
Santa  Rita,  Cabinias  y  Lagunillas. 

Distrito    Colón,    formado    por 
San  Carlos     de    Zulia,  Santa  Cruz,  Encontrados 
Urribarri   (capital:   Garcitas). 

Distrito  Marc.  formado  por  los  Municipios:  San 
Rafael,  Ricaurte  (capital:  Santa  Cruz  de  Mara),  Pa- 
dilla (capital:  Toas)  v  Monagas  (capital:  San  Car- 
los). 

Distrito  Mitracailjo,  formado  por  los  Munici- 
pios: Boli\ar,  Santa  Bárbara,  Chiquinquirá,  Santa 
Lucía,  Coquivacoa  (que  forman  la  ciudad  de  Ma- 
racaibü)  y  San  Francisco. 

Distrito  Miranda,  formado  por  los  Municipios : 
Altagracia  y  Paria   (capital:  Quisiro). 

Distrito  Páez,  formado  por  los  Municipios:  Si- 
namaica  y  (iuajira  (capital:  Paraguaipoa). 

Distrito  Perijú,  formado  por  los  Municipios: 
Libertad  y  Rosario. 

Distrito  Sacre,  formado  por  los  Municipios: 
Bobures,  (libraltar.  Meras  (capital:  Santa  Maria)  y 
(leneral  Urdaneta    (capital:   Ceuta). 

Distrito  l'rdaneta.  formado  por  los  Municipios: 
Chiquinquirá.   Concepcicui  y   Carmelo. 

DISTRITO  MIRANDA 

» 

Limites. — Los  limites  de  este  Distrito  son:  por 
el  Norte,  el  Caño  de  üribono  u  Oribor,  la  Salina  de 
Iturre,  que  aíjuél  forma,  y  el  Golfo  de  Venezuela; 
por  el  Sur,  el  rio  Abrare  o  Araure,  desde  su  desem- 
bocadura hasta  su  origen  en  las  selvas  desiertas  do 
Ciruma;  por  el  Oeste,  el  Lago  de  Maracaibo,  y  por 
i'l  Este,  el  río  Cocuicíta,  que  nace  en  la  serranía  del 
Kmpalado  y  desemboca  en  el  Golfo  de  Venezuela, 
eparando  al  Estado  Zulia  de  los  de  Falcon  y  Lara. 

Población. — La  población  del  Distrito  Miranda 
alcanza  a  13.267  habitantes,  repartida  en  sus  dos 
Municipios  así:  Altagracia,  con  11.773  v  Faria  con 
1.494  habitantes. 

Aspecto  general  del  Distrito. — Los  terrenos  de 
ste  Distrito,  unos  son  llanos  y  otros  de  serranías, 
^os  llanos  parten  desde  el  Lago,  y  en  sus  costas  exis- 
e  un  continuo  caserío  pintoresco  y  hernioso,  sem- 
brados de  cocoteros,  viéndose  entre  ellos  la  Ciudad 
le  Altagracia.  En  el  interior  de  esta  llanura  hay 
nagníficos  hatos  donde  se  crían  con  facilidad  las 
abras  y  toda  clase  de  ganado  mayor,  ganados  que 
n  la  época  seca,  son  llevados  a  la  Sierra  del  Empa- 
do. 

Los  otros  terrenos  del  Distrito,  están  cubiertos 
46 


According  to  Law  of  January  16th,  1904,  the 
State  of  Zulia  is  divided  into  9  Districts  with  31  Mu- 
nicipalities, as  follows: 

District  Bolivar,  formed  by  the  Municipalities 
Santa  Rita,  Cabimas  and  Lagunillas. 

District  Colon,  formed  by  the  Municipalities  Saii 
Carlos  de  Zulia,  Santa  Cruz,  lincontrados  and  Urri- 
barri (Capital,  Garcitas). 

District  Mara,  formed  by  the  Municipalities  San 
Rafael,  Ricaurte  (Capital,  Santa  Cruz  de  Mara),  Pa- 
dilla (Capital,  Toas)  and  Monagas  (Capital,  San  Car- 
los). 

District  Maracaibo,  formed  by  the  Municipalities 
Bolivar,  Santa  Bárbara,  Chiquinquirá,  Santa  Lucia, 
Coquivacoa  (that  form  the  city  of  Maracai])o)  and 
San  Francisco. 

District  Miranda,  formed  by  the  Municipalities 
Altagracia  and  Faria  (Capital,  (Quisiro). 

District  Paez,  formed  by  the  Municipalities  Si- 
namaica  and  (uiajira   ((Capital,  Paraguaipoa). 

District  Perijd,  formed  by  the  Municipalities  Li- 
bertad and  Rosario. 

District  Sucre,  formed  by  the  Municipalities  Bo- 
l)ures,  Gibraltar,  Heras  (Capital,  Santa  Slaria)  and 
General  Urdaneta  (Capital,  Cieuta). 

District  Vrdaneta,  formed  by  the  Municipalities 
Chiquinquirá,  Concepción  and  Carmelo. 

DISTRICT  MIRANDA 

Boundaries:  This  District  is  bounded:  on  the 
North,  by  tiie  Caño  Oribono  or  Oribor,  the  Salina  de 
Iturre,  formed  by  this,  and  the  Gulf  of  Venezuela;  on 
the  South,  by  the  river  Abrare  or  Araure,  from  its 
mouth  to  its  source  in  the  deserted  woods  of  Ciruma; 
on  the  ^^'est,  by  Maracaibo  Lake;  and  on  the  East,  l)y 
the  river  Cocuicita,  which  rises  in  the  Empalado 
mountain  ridges  and  flows  into  the  Gulf  of  Vene- 
zuela, separating  the  State  of  Zulia  from  the  States 
of  Falcon  and  Lara. 

Population:  The  District  of  Miranda  has  a  po- 
pulation of  13,267,  divided  among  its  two  Municipa- 
lities thus:  Altagracia  11.773,  and  Faria  1,494. 

General  Aspect  of  the  District:  Some  of  the 
lands  of  this  District  are  flat,  and  others  hilly.  Those 
of  the  flat  lands  start  from  the  Lake,  and  on  its 
shores  is  a  series  of  picturesque  and  beautiful  houses 
surrounded  with  coconut  palms,  from  which  can  be 
seen  the  town  of  Altagracia.  In  the  interior  of  these 
flat  lands  are  some  fine  farms  where  goats  and  all 
kinds  of  cattle  are  reared,  and  which  are  taken  in 
the  dry  season  to  the  Empalado  Ridge. 

The  other  lands  of  the  District  are  covered  with 
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Varios  aspectui   de  la  antigua  ciudad   de  Altagracia,   Capital    del    Distrito    Miranda. 
Several  views  oj  the  old  town  of  Altagracia,  Capital  of  the  District  Miranda. 
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de  frondosos  bosques,  y  más  ai  fondo,  se  halla  la 
serranía  uonibraua,  casi  toüa  ella  desierta,  encoii- 
Iranüose  solo,  en  ei  declive  Ueste,  los  pueblos  üe  1^.1 
Concejo,  Agüitas  lilancas  y  ISuarez.  l^ii  las  laüeras 
de  esia  serranía,  existen  las  rumas  del  viejo  pueblu 
üe  Cirunia. 

En  la  parle  Norte  del  Distrito,  se  produce  sal 
marina  en  gran  cantidad  y  üe  muy  fina  clase. 

Los  principales  nos  que  fertilizan  esta  porción 
del  Zulla  son:  el  Abrare,  que  lo  sepai'a  del  Distrito 
Bolivar  en  todo  su  recorrido;  el  Palmar,  que  viene 
de  la  Sierra  del  Empalado  y  desemboca  al  iNorte  del 
Lago  de  Maracaibo,  y  el  Cocuicita  que  vacia  sus 
aguas  en  el  üoilo  de  Venezuela.  Tiene  además  el 
Caño  Oribor  que  al  desembocar  en  el  mismo  Golfo, 
forma  la  isla  de  Zapara,  y  por  él  se  hace  el  tráfico 
con  el  Puerto  de  Quisiro,  llamado  también  Los  Chi- 
vitos. 

La  Ciudad  de  Alluyiacia,  llamada  también  Los 
Puertos  de  Altagracia,  es  la  Capital  del  Distrito.  Fué 
fundada  en  16(H),  encontrándose  a  8  metros  sobre 
el  nivel  del  mar,  y  con  una  temperatura  media  de 
27°  del  C.  Dista  de  Maracaibo  15  kilómetros,  a  la  que 
se  va  por  servicio  marítimo. 

El  Municipio  de  Altagracia  está  compueslo  por 


luxuriant  bushes,  and  in  tlie  background  may  be  seen 
the  mountain  ridge  airead}'  named,  nearly  all  desert- 
ed, with  only  the  villages  of  El  Consejo,  Agüitas, 
Blancas  and  Suarez  on  its  western  declivity.  On  the 
slopes  of  these  ridges  are  the  ruins  of  the  old  village 
of  Ciruma. 

In  the  Xorthcrn  part  of  the  District  is  produced 
marine  salt  in  great  quantities,  and  of  very  fine  qua- 
lity. 

The  principal  rivers  that  water  this  portion  of 
Zulia,  are :  The  Abrare,  which  separates  it  from  the 
District  of  Bolivar  in  all  its  course;  the  Palmar,  which 
rises  in  the  Empalado  Ridge  and  empties  in  the 
North  part  of  Maracaibo  Lake;  and  the  Cocuicita, 
which  empties  its  waters  into  the  Gulf  of  Venezuela. 
There  is  also  the  Caño  Oribor,  which  forms  the  Is- 
land of  Zapara  on  flowing  into  the  same  Gulf,  and 
which  offers  the  means  of  traffic  with  the  port  of 
Quisiro,  also  called  Los  Chivitos. 

The  town  of  Altagracia,  also  called  Los  Puertos 
de  Altagracia,  was  founded  in  the  year  1600,  and  is 
tlie  Capital  of  the  District.  It  is  at  8  meters  above 
sea  level,  and  has  a  mean  temperature  of  27°  C.  It  is 
15  kilometers  distant  from  Maracaibo,  this  distance 
being  covered  bv  maritime  service. 


(Al  centro  I    Sr.  Pablo  fíainus  García.  Gobernador  del  Distrito  Miranda  ;/  altos  empleados    de    sn  Administración. 

(In  the  center!  Mr.  Pablo  Ramox  Garcia,  Governor  of  District  .Miranda  with  the  hit/her  employees  of  his  Administration. 
los  vecindarios  de:  Altagracia,  Aceiluncj,  Ancón  de 


Ilurre,  Cachicamo,  Crespo,  Florencia,  Hatos  del  Sur, 
Hatos  del  Centro,  Punta  de  Palmas,  Punta  de  Pie- 
dras, Punta  de  Leiva,  Quemados,  Sahancta,  Tapa- 
ros, Teñidero  y  Zapara. 

La  Ciudad  de  Altagracia  posee  una  edificación 
bastante  buena,  contándose  entre  ella:  la  Casa  de 
Gobierno,  Casa  Municipal,  edificios  para  Juzgados, 
un  templo  católico  de  muy  bello  aspecto,  Cárcel 
Pública,  Matadero  y  muchas  residencias  particula- 
res. Cuenta  con  alumbrado  eléctrico  y  todos  los  ser- 
vicios públicos  necesarios,  teniendo  un  hermoso 
parque,  en  cuyo  centro  luce  un  busto  del  Precursor 
de  la  Independencia,  Generalísimo  Francisco  de 
Miranda,  que  da  nombre  al  Distrito. 

Como  recursos  naturales,  este  Municipio  cuen- 
ta con  varios  depósitos  de  asfalto  en  diversos  gra- 


The  Municipality  of  Altagracia  comprises  the 
neigliborliouds  of  Altagracia,  Aceituno,  Ancón  de 
¡turre.  Cachicamo,  Crespo,  Florencia,  Hatos  del  Sur, 
Hatos  del  Centro,  Punta  de  Palmas,  Punta  de  Pie- 
dras, Punta  de  Leiva,  Quemados,  Sabaneta,  Taparos, 
Teñidero  and  Zapara. 

The  town  of  Altagracia  possesses  some  splendid 
buildings,  among  which  are:  the  Government  Build- 
ing, the  Municipal  Building,  the  Courts  of  Justice,  a 
catholic  temple  of  most  beautiful  aspect,  the  Public 
Prison,  the  Abbatoir,  and  many  private  residences. 
There  is  an  installation  of  electric  lights,  and  all 
other  necessary  public  services.  There  is  also  a  beau- 
tiful park  in  the  center  of  which  is  a  bust  of  the  Pre- 
cursor of  the  Independence,  Generalissimo  Francis- 
co de  Miranda,  after  whom  the  District  was  named. 

In  the  way  of  natural  resources,  this  Municipa- 
lity possesses  various  deposits  of  Asphalt  in  different 
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(los    dc    coiulcnsacicHi;    lialiieiulo    unas    canteras    de 
mármoles  y  varios  yacimientos  de  mercurio. 

De  la  Ciudad  de  Altagracia  parten  caminos  pa- 
ra el  Estado  Falcon,  para  Santa  Rita  y  para  Ci- 
rnma. 

iVpreciada  en  su  faz  industrial  y  comercial,  tie- 
ne varias  casas  que  giran  en  diferentes  ramos,  con- 
tancU)  con  una  fáljrica  de  hielo. 

Bajo  el  punto  de  vista  histórico,  esta  Ciudad  fué 
el  primer  lugar  del  Estado  Zulia  donde  llegó  Alfin- 
ger  en  1529,  siendo  de  aqni  (pie  se  traslado  al  sitio 
que  hoy  ocupa  la  Ciudad  de  Maracaiho. 

En  enero  de  1821,  la  columna  de  Balcárcel  lle- 
gó a  Los  Puertos  de  Altagracia,  medida  tomada  pa- 
ra facilitar  el  pronunciamiento  que  se  intentaba  ha- 
cer de  la  independencia  del  poder  español. 

En  abril  de  1822,  Morales  se  posesionó  de  Alta- 
gracia  al  formar  el  proyecto  de  tomar  la  Ciudad  de 
AÍaracaibo,  cosa  que  logró  fácilmente  por  no  haber 
quien  se  lo  impidiera. 

En  Los  Puertos  de  xVltagracia  estuvo  fondeada 
la  escuadra  colombiana,  al  mando  de  Padilla,  y  de 
aflí  zarpó  luego  para  librar  la  memorable  batalla 
naval  del  21  de  .Julio  de  18215,  con  la  cual  se  termi- 
nó la  emancipación  del  poder  español.  En  años  pos- 
teriores se  realizaron  también  en  Altagracia  otros 
importantes  hechos  relacionados  con  la  Historia  de 
Venezuela,  habiendo  establecido  alli  su  cuartel  ge- 
neral, en  mayo  dc  1848,  el  Cieneral  .Fosé  Tadeo  Mo- 
nagas,  Presidente  de  la  República  en  campaña,  has- 
ta que  en  junio  del  mismo  año,  marchó  para  Cara- 
cas acompañado  del  (ieneral  Santiago  Marino,  que 
había  pasado  a  .Vltagracia,  dejando  al  General  Luis 
Castelli,  como  .Fefe  de  la  plaza  de  Maracaiho. 

El  pueblo  de  Quisiro.  es  la  cabecera  del  Distrito 
Faria,  y  se  encuentra  a  8  metros  sobre  el  mar,  del 
que  dista  'A  kilómetros,  y  27  de  Altagracia. 

El  Municipio  Faría  tiene  terrenos  de  crianza  y 
de  agricultura,  encontrándose  en  él  varios  caseríos, 
entre  los  cuales  los  más  importantes  son:  (iuara- 
guaro,  La  Pica,  Palmarito.  Vijagual  y  Tablazo. 

En  todo  el  Distrito  Miranda  la  instrucción  pú- 
blica está  bien  representada  poi-  varias  escuelas  de 
ambos  sexos,  tanto  federales  como  municipales,  re- 
partidas en  Altagracia  y  demás  poblaciones  de  rela- 
tiva importancia. 

La  Compañia  "Hritish  Controlled  Oilfields  Ltd."", 
f|ue  explota  hidrocarburos  en  el  Distrito  Huchivacoa, 
del  Estado  Falcon,  tiene  en  las  cercanías  de  .Vltagra- 
cia luia  factoría  para  almacenar  todo  lo  necesario 
al  desenvolvimiento  de  sus  trabajos.  Igualmente 
"The  Standard  Oil  Co.'\  tiene  estal)lecida  otra  fac- 
toría en  Punta  de  Leiva,  con  todos  los  depósitos  y 
departamentos  para  atender  la  explotación  de  sus 
campos  petroleros. 

DISTRITO  BOLIV.VP, 

Limites. — Por  el  Norte,  el  rio  Abrare  o  Araure, 
desde  su  desembocadura  en  el  Lago,  hasta  su  origen 
en  las  selvas  desiertas  de  Cirnma  o  del  Empalado,  y 
siguiendo  en  linea  recta  hacia  el  Este,  hasta  llegar  a 
la  que  separa  el  Estado  Zulia  de  los  Estados  Falcihi 
y  Lara;  por  el  Sur.  el  rio  Misoa,  desde  que  entra  a 
territorio  del  Estado,  hasta  su  desembocadura  en  el 
Lago;  por  el  Oeste,  el  mismo  Lago  de  Maracaiho,  v 


grades  of  condensation;  there  being  also    a    marble 
quarry,  and  various  beds  or  deposits  of  mercury. 

From  the  town  of  Altagracia  there  are  roads 
leading  to  the  State  of  Falcon,  to  Santa  Rita  and  to 
Cirinna. 

As  regards  commerce  ami  iiulustry,  there  are 
many  firms  that  deal  in  different  lines,  among  which 
is  an  Ice  Factory. 

From  a  historical  standpoint,  this  town  was  the 
first  place  in  the  State  of  Zulia  where  Alfinger  arriv- 
ed in  1529,  going  from  here  to  the  site  which  the  town 
of  Maracaiho  now  occupies. 

In  .January  of  1821,  the  Balcárcel  column  reach- 
ed Los  Puertos  de  Altagracia,  which  measure  was 
taken  to  facilitate  the  uin'ising  against  Spanish 
\}o\\ev. 

In  .\])ril  of  1822,  Morales  took  possession  of  Al- 
tagracia, upon  forming  the  project  to  take  the  city  of 
Maracaiho,  which  he  was  easily  successful  in  doing, 
there  being  no  one  there  to  oppose  him. 

At  Los  Puertos  de  Altagracia  was  stationed  the 
Colombian  squadron,  under  command  of  Padilla, 
and  from  there  they  launched  out  to  engage  in  the 
memorable  naval  iiattle  of  July  24th,  1823,  with 
which  ended  the  emancipation  frtiin  Spanish  power. 
In  later  years,  other  iniporiant  deeds  were  per- 
formed in  Altagracia,  related  with  the  history  of 
Venezuela;  General  Jose  Tadeo  Monagas,  President 
of  the  Republic,  while  on  campaign  having  establish- 
ed his  general  headipiarters  there  in  1848,  until  June 
of  the  same  vear,  when  he  marched  against  Caracas 
accompanied  by  General  Santiago  Marino,  who  had 
passed  by  Altagracia,  leaving  General  Luis  Castelli 
as  Chief  of  the  Maracaiho  garrison. 

The  village  of  Quisiro  is  the  Capital  of  the  Dis- 
trict of  Faria,  and  is  at  8  meters  above  sea  level, 
being  3  kilometers  distant  from  the  sea  and  27  kilo- 
meters from  Altagracia. 

The  Municipality  of  Faria  has  lands  suitable  for 
raising  live  stock,  and  agricultural  lands  with  va- 
rious settlements,  among  the  more  important  of 
which  are:  Guaruguaro,  La  Pica.  Palmarito,  Vija- 
gual and  Tablazo. 

Thoughout  the  District  of  .Miranila.  jniblic  edu- 
cation is  well  reiiresented.  by  various  schools  for 
both  sexes.  Federal  as  well  as  Municipal.  dlNided  bet- 
ween Altagracia  and  the  other  towns  of  relative  im- 
l)ortance  which  the  District  contains. 

The  "British  Controlled  Oilfields  Ltd.".  which 
exjiloits  hydrocarbons  in  the  District  of  Buchivacoa 
in  the  Stale  of  Falcon,  has  on  the  outskirts  of  Alta- 
gracia a  warehouse  for  storing  all  that  is  necessary 
for  the  develo)niicnt  of  their  work.  So  also  has  the 
Standard  Oil  Company  one  at  Punta  de  Leiva,  with 
snppies  of  everytliing  needed  for  the  exploitation 
of  tiieir  oilfields. 

DISTRICT   BOLIVAR 

Boiindarirs:  On  the  North,  bv  the  river  Abrare 
or  .Vraure,  from  its  mouth  in  the  Lake  to  its  source 
in  the  deserted  woods  of  the  Ciruma  or  Empalado 
Ridges,  and  following  a  straight  line  to  the  East  until 
it  reaches  the  line  which  separates  the  State  of  Zulia 
from  those  of  Falcon  and  Lara.  On  the  South,  by 
the  river  Misoa.  from  its  entrance  into  the  territory 
of  the  Siate.  to  its  mouth  in  the  Lake.  On  the  West, 
by  Miiracaibo  Lake;  and    on    the   East,    bv    the    line  ■ 
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por  el  Este,  la  línea  que  divide  el  territorio  del  Esta- 
do Zulia  de  los  Estados  Falcon  y  Lara. 

Población. — La  población  de  este  Distrito  alcan- 
za a  19.650  habitantes  repartida  en  sus  tres  Munici- 
pios así:  Santa  Rita,  con  5.672;  Cabimas,  con  12.410, 
y  Lagunillas,  con  1.476. 

Aspecto  GeneraFdel  Distrito. — Los  terrenos  que 
corresponden  al  Distrito  Bolívar  son  llanos  y  mon- 
tañosos, descendiendo  estos  últimos  al  Lago,  en  sua- 
ves declives.  Esta  zona  está  cubierta  de  espesos  bos- 
ques donde  abundan  maderas  preciosas  y  resinas  de 
muchas  clases. 

Todo  el  litoral  está  poblado  de  un  continuo  ca- 
serío, y  sus  habitantes  se  ocupan  de  la  crianza  de  ga- 
nados V  cultivos  de  cocales  v  hortalizas. 


Sr.  Pedro  Pinto  Snlviilierrn.  Gobernador  del  Dislritu  Ihdivur. 
Mr.  Pedro  Pinto  Salvatierni.  Governor  o(  Ihe  District  Bolinar 

La  Villa  (le  Santa  Rila,  es  la  Capital  del  Distrito, 
y  se  encuentra  en  la  inedianía  del  Municipio  de  su 
nombre,  a  orillas  del  Lago  en  mi  lerreno  arcnost)  y 
arcilloso.  Dista  21  kilómetros  de  Maracaibo  y  se 
halla  a  10  metros  sobre  el  nivel  del  mar.  Su  tempe- 
ratura media  anual  es  de  26"  del  C 

Tanto  sus  establecimientos  industriales  como 
sü  comercio,  tienen  todavía  poco  desarrollo;  estan- 
do la  instrucción  pública  bien  atendida  por  varios 
planteles  para  ambos  sexos. 

Durante  la  actual  administración,  Santa  Rita 
ha  mejorado  mucho  en  sus  adelantos  materiales. 
Sus  calles  han  sichj  convenientemente  atendidas  en 
su  pavimentación  y  se  ha  construido  un  hermoso 
parque  llamado  "Bolívar",  que  tiene  en  su  centro 
un  monumento  al  Libertador,  y  amplias  avenidas 
cementadas  para  el  paseo  público.  Posee  una  bue- 
na  Casa  de  Gobierno  con  todas  sus  dependencias 
muy  bien  instaladas. 

Celosas  las  autoridades  locales  para  secundar 
la  labor  constructiva  y  eficiente  que  realizan  los  Go- 
biernos Central  y  Estadual,  cada  día  se  ve  una  nue- 
va nota  de  progreso  y  adelanto  en  la  administración 
pública,  que  habla  mucho  en  favor  de  los  gober- 
nantes. 


whicli  divides  the  territory  of  the  State  of  Zulia  from 
the  States  of  Falcon  and  Lara. 

I'opnlalion:  Tliis  District  has  a  population  of 
19,650,  divided  among  its  three  Municij)alitics,  thus: 
Santa  Rita,  5,672;  Cabimas,  12,410;  and  Lagunillas, 
1,476. 

General  Aspect  of  the  District:  The  lands  that 
Ijelong  to  the  District  of  Bolivar  are  flat  and  moun- 
tainous, descending  to  the  Lake  in  slight  declivities. 
This  region  is  covered  with  thick  forests,  where  va- 
luable timbers  and  resins  of  several  species  aboiuid. 

Along  the  coast  is  a  series  of  houses,  and  the  in- 
habitants occu])y  themselves  in  the  rearing  of  live 
stuck  and  in  coconut  plantations  and  kitchen  gardens. 


Mr.  linriqnc  Salazar  A.. 
.Secretary  of  Government  for  the  District  Bolivar. 


-  Scñoi-  Enrii/ne  .Salazar  .[.,      -    •.  

Secretario  de  la  Gobernación  del  Distrito  Ilolivar.  -\  - 

The  tou>n  of  Santa  Rita  is  the  Capital  of  the  Dis- 
trict, and  is  situated  in  tiie  middle  of  the  Municipa- 
lity of  its  name,  at  the  edge  of  the  Lake  on  a  sandy 
and  argillaceous  ground.  It  is  21  kilometers  "from 
Maracaibo,  and  at  10  meters  above  the  level  of  the 
sea.     It  has  a  mean  annual  temperature  of  26°  C.  - 

Its  industrial  establishments  as  well  as  its  com- 
nicrce,  are  as  yet  undeveloped;  but  Public  Educa- 
tion is  well  attended  to,  l)y  schools  for  iioth  sexes. 

During  the  ]ii'csent  administration,  the  material 
im])rovcment  of  Santa  Rita  has  advanced  very  mucli. 
The  streets  have  been  conveniently  attended  to  as 
regards  concrete  paving,  and  a  Ijeautiful  park  called 
"Boli\ar"  has  jjeen  laid  out.  which  has  in  its  center 
a  monument  to  the  Liljerator,  and  large  avenues  for 
public  promenades.  It  possesses  a  fine  Government 
building  with  all  its  affairs  well  set  up. 

Those  in  authority  zealously  aid  the  efficient  and 
constructive  labor  undertaken  by  the  Central  and 
State  Governments.  Every  day  is  seen  a  feature  of 
|)r()gress  and  im))rovement  in  the  pultlic  administra- 
tion, whicli  speaks  highly  in  favor  of  the  governing 
bodv. 
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Como  adelantos  materiales  que  se  están  reali- 
zando, Santa  Rita  contará  con  un  buen  edificio  des- 
tinado al  Club  Bolivar,  que  será  el  centro  social  de 
las  familias  de  la  localidad. 

En  Cabimas  se  construye  el  mercado  público, 
en  terrenos  cedidos  por  la  "Venezuela  Oil  Conces- 
sions, Ltd.";  se  efectúa  la  ampliación  de  la  Casa  de 
Gobierno  y  se  bace  el  muelle  para  pasajeros  y  carga. 

En  el  mismo  Santa  Rita  se  lia  hecbo  la  Avenida 
del  Muelle;  se  ba  construido  el  alcantarillado  de  la 
.Vvenida   Boli^■ar   v  se   han   llevado   a   cabo  muchos 


With  regard  to  the  material  imi^rovements  that 
are  being  realized,  Santa  Rita  can  boast  of  a  fine 
building  destined  for  the  Bolivar  Clubhouse,  whicli 
will  be  the  social  center  of  the  families  of  that  Dis- 
trict. 

A  public  market  is  being  constructed  in  Cabi- 
mas, on  lots  ceded  by  the  Venezuelan  Oil  Conces- 
sions, Limited;  the  Government  House  is  also  being 
enlarged  there,  and  the  same  site  is  used  as  landing 
place  for  passengers  and  cargo. 

The  Avenida  del  Muelle  has  been  built  iu  Santa 
Rita;  tlie  street  lias  been  paved  on  llie  Avenida  Bo- 


Autoi-iiludes  del  DLstritu  Bolivar    Santa  Rita. 


Aiithorilics  of  the  District  Bolivar,  Santa  Rita. 


otros  adelantos  materiales  que  representan  como- 
didad y  progi-eso  para  la  Villa.  Una  planta  eléctri- 
ca que  se  está  instalando  complementa  la  buena  la- 
bor de  las  autoridades  locales. 

Santa  Rita  tiene  una  buena  edificación,  ha- 
biendo algunas  residencias  particulares  muy  am- 
plias y  hermosas.  El  actual  templo  parroquial  fué 
construido  en  1832. 

El  Municipio  Santa  Rita  cuenta  con  los  case- 
ríos: Palmarejo.  Punta  Iguana.  Barranca  y  Puerto 
Escondido  o  San  José, 

Siguiendo  la  descripción  de  este  Distrito,  en 
Punta  de  Camacho  existe  una  factoría  de  la  Com- 
pañía petrolera  "Venezuela  Sun  Ltd.",  siguiendo  el 
caserio  por  la  costa  del  Lago  hasta  llegar  a  Puerto 
Escondido,  y  de  allí  a  la  Punta  de  Gallinero,  que 
es  la  linea  divisoria  de  los  Municipios  Santa  Rita  y 
Cabimas. 

Entre  las  Puntas  de  Gallinero  e  Icotea,  está  la 
Ciénaga  del  Mene.  de  poco  fondo  y  con  lecho  de  as- 
falto, siendo  alimentada  por  un  brazo  del  rio  de  su 
nombre.  Siguiendo  la  costa  del  Lago  se  encuentran 
los  caseríos:  La  Misión.  San  Ambrosio  y  Cabimas, 
siendo  este  último  Cabecera  del  Municipio  de  su 
nombre,  encontrándose  a  18  kilómetros  de  Santa 
Rita  y  a  33  de  Maracaibo. 

El  Municipio  Cabimas  se  prolonga  hacia  el  Sur 
en  los  caseríos:  La  Salina  y  La  Rosa,  de  fama  mun- 
dial el  último  por  la  portentosa  producción  que  en 
1921  dio  uno  de  sus  pozos  petroleros  en  un  taladro 


livar,  and  many  other  material  improvements  have 
been  put  into  effect  that  represent  comfort  and  pro- 
gress for  the  town.  An  electrical  plant  being  ins- 
talled there  complements  the  good  work  of  the  local 
authorities. 

Santa  Rita  has  good  buildings,  and  some  large 
and  beautiful  private  residences.  Its  Parochial 
Church  was  built  in  1832. 

In  the  Municipality  of  Santa  Rita  are  the  villa- 
ges: Palmarejo.  Punta  Iguma,  Barranca,  and  Puerto 
Escondido  or  San  José. 

Continuing  the  description  of  this  District;  at 
Punta  de  Camacho  there  exists  a  camp  of  the  Oil 
Company.  "Venezuelan  Sun  Limited",  with  buildings 
along  the  shore  of  the  Lake  uj)  to  Puerto  Escondido, 
and  from  there  to  Punta  de  Gallinero,  which  is  the 
dividing  line  between  the  Municipalities  Santa  Rita 
and  Cabimas. 

Between  Piuita  dc  Gallinero  and  Punta  Icotea. 
is  the  Mene  Swamp,  which  is  shallow  and  with  a  bed 
of  asphalt,  receiving  the  waters  of  the  river  of  the 
same  name.  Following  the  shore  of  the  lake  are 
found  the  villages:  La  Misión,  San  Ambrosio  and 
Cabimas,  tliis  latter  being  the  principal  town  of  the 
Municiiialitv  of  its  name,  being  situated  at  18  kilo- 
meters from  Santa  Rita  and  '.VA  kilometers  from  Ma- 
racaibo. 

The  Municipality  of  Cabimas  extends  towards 
the  So.ith,  with  the  villages  La  Salina  and  La  Rosa, 
the  latter  of  world   wide   fame   for    the    astonishing 
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de  la  Compañía  "Venezuela  Oil  Concession".  El  pe- 
tróleo de  este  pozo  estuvo  corriendo  sin  disminuir 
su  producción,  de  más  de  100.000  barriles  diarios, 
por  espacio  de  9  días,  hasta  que  los  derrumbes  inte- 
riores y  las  piedras  que  lanzaba,  terminaron  por  ce- 
rrarlo. En  este  mismo  sitio,  un  año  después  se  pro- 
dujo un  voraz  incendio  en  otro  pozo,  durando  24  llo- 
ras y  siendo  visible  a  grandes  distancias. 

Con  motivo  de  estar  establecidas  en  el  Distri- 
to Bolívar  las  principales  Compañías  petroleras  que 
trabajan  en  Venezuela,  todas  las  poblaciones  loca- 
les van  adquiriendo  un  notable  desarrollo  bajo  to- 
do concepto,  pues  la  edificación  como  el  comercio 
en  general,  se  expanden  cada  día  más.  Sobre  esta 
enorme  riqueza  minera  en  explotación,  damos  de- 
talles pormenorizados  en  el  capítulo  "PETRÓLEO", 
del  presente  libro. 


production  in  1924  of  one  of  its  oil  wells  drilled  by 
the  Venezuelan  Oil  Concessions  Ltd.  The  oil  from 
this  well  was  flowing  without  any  diminution  in  its 
production,  at  the  rate  of  100,000  barrels  daily,  dur- 
ing nine  days,  until  the  hole  was  choked  up  by  inte- 
rior slides  and  the  stones  being  thrown  up.  At  this 
same  spot  a  year  later  a  violent  fire  broke  out  in  an- 
other well,  that  lasted  for  24  hours  and  was  visible 
from  a  great  distance. 

On  account  of  the  principal  Oil  Companies  hav- 
ing interests  in  Venezuela,  being  established  in  the 
District  Bolivar,  all  of  the  local  settlements  are  ac- 
quiring a  notable  development  from  every  point  of 
view,  as  can  be  seen  from  the  building  activities  and 
commerce  in  general  that  expands  from  day  to  day. 
Regarding  all  of  this  enormous  mineral  wealth  un- 
der exploitation,  we  shall  give  a  detailed  report  in 
•tlie  Chapter  entitled  "Petroleum",  in  this  book. 


Grupo  de  las  (illas  cmiileadds  públicos  de  SnnUí  Rilii. 


(¡roup  of  important  public   emploi/ees  al  Santa  Rila. 


De  La  Rosa  en  adelante,  siguen  haciendas  de 
ganados  y  frutos  menores  hasta  llegar  a  la  Punta 
de  Tamares  que  con  la  de  Ahorcado,  logran  formar 
la  ensenada  de  Lagunillas,  en  cuyo  centro  se  en- 
cuentra el  pueblo  de  su  nombre,  que  es  Cabecera  de 
su  propio  Municipio. 

Los  terrenos  de  su  zona  en  la  parte  interior,  lo 
componen  una  montaña  desierta  y  malsana,  por 
donde  atraviesa  el  camino  que  xa  a  Ciruma,  por 
Las  Pinas,  y  a  Los  Llanos  del  Cenizo. 

El  pueblo  de  Lagunillas  cuyas  casas  están  fa- 
bricadas sobre  estacas  dentro  de  las  aguas  del  La- 
go, presenta  un  aspecto  original.  Sus  habitantes  han 
preferido  instalarse  así  porque  los  terrenos  de  la 
costa  son  cenagosos,  y  por  esta  causa  abundan  mu- 
cho los  insectos  que  los  molestan  notablemente.  Pa- 
ra comunicarse  de  una  casa  a  otra,  usan  de  cayu- 
cos (pequeñas  embarcaciones). 

En  la  parte  de  tierra  que  está  comprendida  en 
la  espalda  de  Lagunillas,  hay  una  eminencia  en 
donde,  según  el  decir  de  las  gentes,  se  oyen  ruidos 
subterráneos;  existiendo  además  la  particularidad 
de  que  hay  allí  una  especie  de  cráter,  y  que  la  tie- 
,  rra  que  se  halla     en    sus     contornos,  al  echarse  en 


Starting  from  La  Rosa  are  to  be  found  cattle 
ranches  and  cultivations  of  minor  products,  up  to 
Punta  de  Tamares,  which  with  Punta  Ahorcado 
forms  the  Lagunillas  Inlet,  in  the  middle  of  which  is 
found  the  town  of  the  same  name.  Capital  of  its  Mu- 
nicipality. 

The  lands  in  the  interior  part  of  this  zone  are 
deserted  and  unhealthy  woodlands,  traversed  by  the 
road  leading  to  Ciruma.  passing  by  Las  Pinas  and 
the  Llanos  del  Cenizo. 

The  town  of  Lagunillas  whose  houses  are  built 
upon  stilts  over  the  waters  of  the  Lake,  presents  an 
original  aspect.  Its  inhabitants  have  preferred  to 
live  in  this  manner  on  account  of  the  coast  lands 
l^eing  swampy,  and  consequently  having  an  abun- 
dance of  insects  that  are  a  grave  annoyance  to  the 
people'.     They  go  from  house  to  house  by  canoes. 

In  that  part  of  the  land  behind  the  town  of  La- 
gunillas. there  is  a  slight  rising  where,  according  to 
tlie  inhabitants  of  the  region.  sid)ferrancan  noises  are 
heard,  having  the  additional  peculiarity  of  the  exis- 
tence of  a  kind  of  crater;    the    soil    around  there,  if 
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JjiouuiHas.  Mdlnián  del  Rio.  San   Timoteo  y  oíros  pucl>los  laciislrcs. 


Larjnnillns,  Molnlún  del  Rio,  San  Timoteo  and  other  lake  towns. 
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agua,  se  vuelve  de  un  color  negro,  considerándose 
que  contiene  alcaparrosa. 

En  la  orilla  del  Lago  tienen  actualmente  tala- 
dros en  explotación  las  Compañías  petroleras. 

Sigue  la  costa  hasta  la  Punta  de  Pueblo  Viejo 
que  con  la  de  Misoa,  forinan  la  ensenada  de  este  úl- 
timo nombre.  Allí  se  encuentran  situados  los  case- 
ríos: Pueblo  Viejo,  Bachaqueros,  Coquitos  y  Las 
Yayas.  El  rio  Misoa  al  desembocar  en  la  punta  de 
su  nombre,  constituye  el  limite  Sur  del  Distrito  Bo- 
livar con  el  de  Sucre. 

DISTRITO  SUCRE 

Límites. — Por  el  Norte,  el  Lago  de  Maracaibo  y 
el  rio  Misoa.  desde  que  entra  en  el  territorio  del  Es- 
tado, hasta  su  desembocadura  en  el  mismo  Lago; 
por  el  Sur,  la  línea  que  sirve  de  limite  con  el  Esta- 
do Mérida,  la  cual  parle  desde  el  punto  de  confluen- 
cia de  los  rios  Pino  y  Chimomó  en  dirección  casi  al 
Sur,  hasta  el  pié  de  la  Cordillera  de  Los  Andes,  des- 
de donde  se  encamina  al  Noreste  hasta  el  punto  co- 
nocido con  el  nombre  de  El  Tabacal,  sobre  el  rio 
Torondoy,  y  sigue  hasta  el  rio  Poco,  punto  en  que 
termina  por  este  lado  el  territorio  del  Estado  Zulla; 
por  el  Este,  la  linea  que  lo  separa  de  los  Estados 
Lara  y  Trujillo,  la  cual  pasa  por  la  Serranil  d^] 
Empalado;  y  por  el  Oeste,  el  Lago  de  Maracailio 
y  el  rio  Pino,  desde  el  punto  de  confluencia  ya  indi- 
cado, hasta  su  desembocadura  en  el  Lago. 

Población. — La  población  del  Distrito  Sucre 
suma  17.202  habitantes,  repartida  en  el  Municipio 
Bobures  con  4.(S39;  Miinicii)io  Gibraltar,  con  2.202; 
Municipio  Heras.  con  2.128,  y  Municipio  General 
Urdaneta,  con  8.033  habitantes. 

Aspecto  General  del  Distrito. — El  Distrito  Su- 
cre posee  terrenos  llanos  con  una  pequeña  parte  de 
serranía.  Están  cortados  por  una  faja  de  costa  co- 
rrespondiente al  Lago,  que  fué  cedida  al  Estado 
Trujillo,  conjuntamente  con  las  Parroquias  Ceiba 
y  Ceibita,  que  le  pertenecían  desde  la  época  de  la 
Conquista. 

Desde  los  limites  con  el  Distrito  Colón,  toda  la 
costa  es  una  serie  de  caseríos,  buenas  haciendas  y 
conucos,  cuyos  principales  cultivos  los  comprenden 
la  caña  de  azúcar  y  demás  frutos  tropicales.  Los  ex- 
tensos montes  de  cacaotales  existentes  en  el  Distri- 
to Sucre,  demuestran  la  feracidad  de  estas  tierras, 
sobre  todo  entre  los  rios  Pino  y  Juan  de  los  Rios. 

Los  campos  interiores  son  de  una  fertilidad 
asombrosa,  y  todavía  a  ellos  no  ha  llegado  aún  el 
hombre  civilizado.  La  mayoría  están  anegados  y 
cubiertos  de  bosques  y  cuando  el  progreso  exija  su 
aprovechamiento,  todos  rendirán  opimos  frutos 
porque  son  magníficos  para  toda  clase  de  cultivos. 
La  porción  situada  en  la  parte  Este,  después  de 
las  tierras  cedidas  al  Estado  Trujillo,  es  región  que 
posee  montes  y  terrenos  apropiados  para  toda  cla- 
se de  plantaciones  agrícolas. 

Entre  las  haciendas  más  importantes  que  exis- 
ten en  lo  presente  en  este  Distrito,  mencionaremos 
a  la  "Santana",  en  Bobures,  productora  de  pape- 
lón; "María"  y  "Villa  Dolores",  en  el  Municipio  Gi- 
braltar; "Mo talán  del  Rio"  y  "La  Barúa",  en  el 
Municipio  General  Urdaneta,  destinadas  a  la  crian- 
za de  ganados.  En  el  Municipio  Heras,  las  hacien- 
das "San  Antonio",  "Santa  María".  "San  Isidro"  y 
"La  Dolores",  son  productoras  de  papelón. 


thrown  into  the  water,  becomes  black  in  color,  it 
being  considered  that  it  contains  sulphate  of  iron. 

On  the  lake  shore  there  are  many  oil  wells  un- 
der exploitation  bj^  the  Oil  Companies. 

The  coast  continues  up  to  Punta  de  Pueblo  Vie- 
jo, which,  with  Misoa  Point,  forms  the  inlet  of  this 
latter  name.  Here  are  to  be  found  the  villages:  Pue- 
blo Viejo,  Bachaqueros,  Cocuitos  and  Las  Yayas. 
The  River  Misoa  upon  disembogueing  at  ihc  point  of 
its  name,  constitutes  the  Southern  limit  of  the  Dis- 
trict Bolivar  with  the  District  Sucre. 

DISTRICT    SUCRE  ■ 

Boundaries:  On  the  North,  Maracaibo  Lake  and 
the  River  Misoa,  from  its  entrance  into  the  territory 
of  the  State  up  to  its  mouth  in  the  same  lake.  On  the 
South,  the  line  that  serves  as  boundary  with  the  State 
of  Merida,  which  starts  from  the  point  of  confluence 
of  the  rivers  Pino  and  Chimomó  in  a  direction  al- 
most due  South,  up  to  the  foot  of  the  Andes  Range, 
from  where  it  goes  towards  the  Northeast  up  to  the 
point  known  as  El  Tabacal,  on  the  River  Torondoy, 
continuing  to  the  River  Poco,  at  which  point  the  ter- 
ritory of  the  State  of  Zulia  terminates  on  this  side. 
On  the  East,  the  line  that  separates  it  from  the  States 
of  Lara  and  Trujillo,  and  which  passes  by  the  Em- 
palado Ridge;  and  on  the  West,  Maracaibo  Lake 
and  the  Ri\er  Pino,  from  tlie  point  of  confluence  al- 
ready indicated,  up  to  its  mouth  in  the  Lake. 

Population:  The  po]iulation  of  Hie  District  Su- 
cre is  17.202.  distributed  as  follows:  Munlc'nalitv  Bo- 
bures. J.839;  Municipalilv  Gibraltar,  2.202;  Mnnici- 
palitv  Heras.  2,128;  and  Municiiialitv  General  Urda- 
neta, 8,033. 

General  Aspect  of  the  District:  Tlie  District  Su- 
cre has  level  lands,  and  a  few  hills  ^^■l^ic!^  are  cut  by 
a  strip  of  the  Lake  coast  that  was  ceded  to  the  State 
of  Trujillo.  along  with  the  Parishes  Ceiba  and  Cei- 
bita. that  belonged  to  it  from  the  time  of  the  Con- 
quest. 

From  the  boundaries  with  the  District  Colon,  all 
of  the  coast  is  a  series  of  villaijes.  eood  farms  and 
plantations,  whose  principal  cultivations  are  sugar 
cane  and  other  tronical  fruits.  The  extensive  cacao 
proves  existing  in  the  District  Sucre  indicate  the  fer- 
tilitv  of  this  soil,  especially  between  the  rivers  Pin  ■> 
and  Juan  de  los  Rios. 

The  soil  of  the  interior  has  an  astonishing  fer- 
tilitv,  although  not  vet  inhabited  by  civilized  man. 
The  greater  part  of  the  lands  are  swampv  and  cover- 
ed bv  forests,  and  when  these  are  taken  advantage 
of  thev  will  ffive  fine  returns  on  account  of  being 
magnificent  for  all  kinds  of  cultivations. 

The  part  sifn:ited  towarrls  the  East,  after  the 
lands  ceded  to  the  State  of  Trpiillo.  is  a  region  that 
possesses  hills  and  lands  suitable  for  all  kinds  of 
agricultural  plantations. 

Among  the  most  important  farms  at  present 
existing  in  this  District,  we  mav  mention  "Sant'ina". 
at  Bobures.  that  produces  brown  sugar:  "Maria"  and 
"Villa  Dolores",  in  the  Municipality  Gibraltar:  "Mo- 
tatán  del  Rio"  and  "La  Barúa",  in  the  Municipalilv 
General  Urdaneta:  that  raise  cattle.  In  the  Munici- 
palilv Herns,  the  farms  "San  Antonio".  "Santa  Ma- 
ria". "San  Isidro",  and  "La  Dolores"  produce  brown 
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La  cria  es  tambit-n  una  fuente  principal  de  ri- 
queza del  Distrito,  habiendo  varias  haciendas  que 
poseen  animales  de  razas  bien  seleccionadas.  Cada 
uno  de  estos  líalos  lienc  sus  materas  donde  elabo- 
ran quesos  y  mantequilla  en  cantidades  suficientes 
no  sólo  para  abastecer  al  Distrito,  sino  también  para 
mandar  a  los  mercados  vecinos. 

A  inmediaciones  del  rio  Torondoy.  se  encuen- 
tra lignito  de  la  mejor  calidad.  En  varias  otras  par- 
tes existen  fuentes  de  una  sustancia  que  llaman 
"Mene",  y  que  es  muy  distinta  al  petróleo  en  sus 
diversos  grados  de  condensación.  Este  es  un  liqui- 
do de  color  negro,  de  poca  densidad,  y  fuertemente 
impregnado  de  ácido  carbónico,  que  se  trasmite  al 
agua  con  que  viene  siempre  acompañado.  Los  de- 
pósitos de  esta  sustancia,  se  hallan  en  muchos  pun- 
tos al  pié  de  los  contrafuertes  de  la  cordillera,  prin- 
cipalmente, y  se  cree  probable  que  uno  de  esos  con- 
trafuertes contenga  formación  de  ese  mineral. 

Como  a  l.T  kilómetros  al  Oeste  del  pueblo  de 
San  Timoteo,  que  pertenece  al  Municipio  General 
Lrdaneta.  hay  un  considerable  depósito  de  asfalto, 
no  faltando  algunos  de  petróleo.  El  de  asfalto  lo 
forma  un  extenso  lago  de  ambas  sustancias,  sien- 
do de  su  orilla  occidental  de  donde  se  explota  el  as- 
falto que  se  lleva  a  la  Ciudad  de  Maracaibo.  v  que  es 
conocido  con  el  nombre  de  San  Timoteo.  Este  as- 
falto es  el  más  denso  de  los  que  hasta  ahora  se  han 
%isto  procedentes  de  la  hoya  hidrográfica  del  Lago 
de  Maracaibo. 

Bohures,  es  la  Capital  del  Distrito  Sucre  y  Ca- 
becera del  Municipio  de  su  nombre.  Posee  varias 
casas  de  comercio  de  muy  señalada  importancia; 
y  su  puerto,  a  igual  que  el  de  Boscán  y  La  Dificul- 
tad, sirven  de  depósito  a  los  frutos  de  muchos  pueblos 
de  los  Estados  Mérida  y  Trujillo. 

Bobures  está  situado  al  Suroeste  de  la  Villa  de 
Gibraltar,  a  12  metros  sobre  el  nivel  del  mar,  sien- 
do su  temperatura  media  de  27"  del  C.  Dista  165 
kilómetros  de  Maracaibo.  al  que  está  unido  por  un 
sersicio  de  vapores  de  la  Flota  del  Lago,  que  hace 
recorridos  semanales,  llevando  y  trayendo  mercan- 
cías y  pasajeros  para  y  de  la  región. 

La  fertilidad  del  suelo  de  Bobures  es  maravi- 
llosa, circunstancia  por  la  cual  es  un  campo  muy 
propicio  para  la  agricultura.  Su  principal  produc- 
ción es  la  caña  de  azúcar,  cultivándose  también 
café,  cacao  y  toda  clase  de  frutos  menores.  La  re- 
gión interna  que  va  hasta  las  estribaciones  de  la 
serranía  de  Mérida.  y  que  limitan  el  Distrito;  tie- 
ne muchos  afloramientos  de  asfalto  y  de  carbón  mi- 
neral. 

A  muy  pocos  kilómetros  del  puerto  y  unido  por 
un  ferrocarril,  se  encuentra  el  gran  "Central  Ve- 
nezuela", que  elabora  azúcar  y  papelón.  De  este 
Central  que  está  montado  a  la  altura  de  los  de  otros 
países,  hacemos  una  monografía  especial  que  agre- 
gamos aquí,  detallando  su  capacidad  industrial  y 
todo  lo  que  él  significa  como  uno  de  los  más  nobles 
y  grandes  esfuerzos  realizados  por  el  capital  vene- 
zolano. 

En  cuanto  a  adelantos  materiales  y  a  progre- 
sos que  demuestra  Bobures,  mucho  se  debe  por  no 
decir  todo,  al  actual  Gobernador  del  Distrito  Sucre, 
Coronel  J.  G.  López  Zambrano,  quien  es  un  entu- 
siasta servidor  público  que  pone  de  su  parte  la  me- 
jor actividad  para  secundar  el  programa  construc- 


Stock  raising  is  also  one  of  the  principal  sources 
of  wealth  of  this  District,  there  being  many  farms 
having  pedigreed  animals  that  have  been  well  select- 
ed. Each  one  of  these  has  its  dairy,  where  cheese 
and  butter  are  prepared  in  sufficient  quantities,  not 
onlv  for  supplying  the  needs  of  the  District,  but  also 
leaving  a  surplus  that  is  sent  to  neighboring  markets. 

Near  to  the  Biver  Torondoy  is  found  a  deposit 
of  lignite  coal  of  the  best  quality.  At  various  other 
places  exist  pools  of  a  substance  called  "Mene",  and 
which  is  very  different  from  petroleum  in  its  diverse 
grades  of  condensation.  This  is  a  liquid  that  is  black 
in  color,  of  low  density  and  strongly  impregnated 
with  carbonic  acid,  which  is  transmitted  to  the  water 
by  which  it  is  always  accompanied.  Deposits  of  this 
substance  are  to  be  found  at  many  places  at  the  foot 
of  the  spurs  of  the  hills  mainly,  and  it  is  thought 
that  probably  such  spurs  may  contain  this  mineral. 

At  about  l-T  kilometers  to  the  West  of  the  town 
of  San  Timoteo,  that  belongs  to  the  Municipality  Ge- 
neral Urdaneta.  there  is  a  large  asphalt  deposit,  and 
some  of  petroleum.  That  of  asphalt  is  formed  by  an 
extensive  lake  of  both  substances,  the  asphalt  being 
exploited  on  its  western  shore  and  taken  to  the  city 
of  Maracaibo.  where  it  is  known  by  the  name  of  San 
Timoteo.  This  asphalt  is  the  most  dense  of  all  that 
have  been  found  up  to  the  ])rcscnt  existing  in  the 
hydrographic  basin  of  Maracaibo  Lake. 

Bobures  is  the  (Capital  of  the  District  Sucre  and 
of  the  Municipality  of  its  name.  Its  many  business 
houses  of  recognized  importance,  and  its  port,  the 
same  as  those  of  Boscan  and  La  Dificultad,  serve  as 
deposits  for  the  products  of  the  many  towns  in  the 
States  of  Merida  and  Trujillo. 

Bobures  is  situated  to  the  southwest  of  Villa  de 
Gibraltar,  at  12  kilometers  above  sea  level,  its  mean 
temperature  being  27°  C.  It  is  165  kilometers  distant 
from  Maracaibo,  to  which  city  it  is  connected  by  a 
service  of  steamers  of  the  Lake  Fleet,  that  make 
weekly  runs,  taking  up  and  down  merchandise  and 
passengers. 

The  fertility  of  the  soil  of  Bobures  is  marvellous, 
on  account  of  which  circumstance  it  is  a  very  propi- 
tious field  for  agriculture.  Its  principal  product  is 
sugar  cane,  there  being  cultivated  also  coffee,  cacao 
and  all  kinds  of  minor  products.  The  interior  re- 
gion that  goes  up  to  the  foot  of  the  ^lerida  Bange, 
and  which  limits  the  District,  has  many  outcrops  of 
asphalt  and  of  mineral  coal. 

At  a  very  short  distance  from  the  port  and  con- 
nected to  it  by  railwav',  is  to  be  found  the  great  "Cen- 
tral Venezuela",  that  produces  white  and  brown  su- 
gar. Of  this  Central,  which  is  mounted  on  a  par  with 
the  best  in  other  countries,  we  arc  making  a  special 
monograph  that  is  added  hereto,  detailing  its  indus- 
trial capacitv  and  all  that  it  signifies  as  being  one  of 
the  greatest  and  most  noble  efforts  realized  by  Vene- 
zuelan capital. 

With  regard  to  the  material  advances  and  pro- 
gress evident  in  Bobures.  much  if  not  all  is  due  to 
the  present  Governor  of  the  Distrct  Sucre,  Colonel 
J.  G.  Lopez  Zambrano.  who  is  an  enthusiastic  public 
servant  nutting  forth  his  best  efforts  for  supporting 
the  constructive  program  of  the  Government  that  is 
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tivo  de  gobierno  que  se  desarrolla  en  el  Estado  Zu- 
lia  bajo  todo  concepto. 

Su  labor  administrativa  es  eficiente  de  verdad, 
al  haber  logrado  una  completa  organización  en  to- 
das las  oficinas  de  la  Casa  Municipal,  dotándolas 
de  mobiliarios  nuevos  y  todo  lo  necesario  para  su 
mejor  funcionamiento.  En  la  organización  de  la  Ren- 
ta Municipal,  el  superávit  en  caja,  es  destinado  al 
fomento;  y  es  asi  como  se  ha  logrado  la  recons- 
trucción del  matadero  público,  de  la  casa  de  abas- 
to, construcción  de  una  avenida  hacia  el  cemente- 
rio }•  composturas  de  pavimento  de  las  calles  del 
pueblo.  También  se  han  efectuado  notables  repa- 
raciones en  la  carretera  que  conduce  al  Central  Ve- 
nezuela dolándosela  de  un  buen  puente;     fuera     de 


being  carried  out  in  the  State  of  Zulia,  in  every  di- 
rection. 

His  administrative  labor  is  truly  efficient,  upon 
having  secured  a  complete  organization  in  all  of  the 
offices  of  the  Municipal  Building,  fitting  them  out 
with  new  furniture  and  everything  necessary  for 
their  proper  functioning.  In  the  organization  of  the 
Municipal  Revenues,  any  surplus  of  cash  is  destined 
for  public  improvements;  and  it  is  in  this  manner  that 
they  have  been  able  to  reconstruct  the  Public  Slaugh- 
ter House,  the  Government  Storehouse,  to  construct 
an  avenue  leading  to  the  Cemetery,  and  repaired  the 
pavements  of  the  streets  of  the  town.  Notaiile  repairs 
have  also  been  effected  to  the  road  that  goes  to  the 
"Central  Venezuela",  along  which  a  good  bridge  has 


Sr.  J.  G.  López  Zambrano,  Gobernador  del  Distrito  Sucre. 


Mr.  J.  G.  López  Zambrano,  Governor  of  District  Sucre. 


dejar  en  las  mejores  condiciones  transitables  a  to- 
dos los  caminos  que  ponen  en  contacto  a  Bobures 
con  los  pueblos  vecinos  del  Estado  Táchira,  pueblos 
éstos  que  tienen  su  comercio  ligado  con  el  puerto  de 
Bobures. 

Al  extremo  meriodional  del  Lago  está  la  ense- 
nada de  la  Mochila  de  Gibraltar,  y  en  su  costa  está 
fundada  la  Villa  de  su  nombre  la  que  se  encuentra 
a  10  metros  sobre  el  nivel  del  mar.  Dista  164  kiló- 
metros de  Maracaibo  v  tiene  una  temperatura  me- 
dia de  27"  del  C. 

La  antigua  ciudad  de  Gibraltar  tantas  veces 
destruida,  robada  e  incendiada  por  elementos  que 
sólo  demostraron  instintos  sanguinarios  incalifica- 
bles, ocupa  una  posición  bellísima,  estando  en  la  di- 
rección más  corla  del  caiuinct  que  va  a  Mérida.  Po- 
see varios  establecimientos  industriales  y  algún  co- 
mercio, los  cuales  manifiestan  su  i^rogreso  notoria- 
mente. 

El  terreno  ([ue  circunda  a  (iil)raltar  es  excelen- 
te para  el  cultivo  del  cacao  (jue  crece  espontánea- 
mente en  la  selva.  Al  Sur  hay  una  montaña  c[ue  se 
extiende  hasta   la  alta  serranía,  toda  desierta  y  de 


been  constructed,  besides  having  placed  in  the  best 
conditions  necessary  for  transit,  all  of  the  roads  that 
place  Bobures  in  contact  with  the  neighboring  towns 
of  the  State  of  Tachira,  which  towns  carry  on  trade 
with  the  Port  of  Bobures. 

At  the  southern  extreme  of  the  Lake  is  the  Inlet 
called  Mochila  de  Gibraltar,  and  on  its  shore  is  the 
town  called  Gibraltar,  which  is  at  10  meters  above 
sea  level.  It  is  164  kilometers  distant  from  Maracai- 
bo, and  has  a  mean  temperature  of  27°  C. 

The  ancient  town  of  Gibraltar  that  was  so  many 
times  destroyed,  pillaged  and  burnt  by  elements  de- 
monstrating only  bloody  instincts  and  unqualifiable 
perversily.  occupies  a  beautiful  position,  being  in  IIt^ 
direction  of  the  shortest  road  leading  to  Merida.  It 
possesses  manv  industrial  estnblisbnients  and  some 
commerce,  which  evidence  a  notable  progress. 

The  land  around  Gibraltar  is  excellent  for  th'^ 
cultivation  of  cacao,  which  grows  wild  in  the  woods. 
To  the  South  there  is  a  mountain  extending  up  to  the 
high  range,  all  deserted  and  having  an  extrnordinary 
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una  fertilidad  extraordinaria,  estando  bañada  por 
muclios  rios  (|ue  (icseiciulen  de  la  cordillera  j^ara 
vaciar  sus  aguas  al  Lago. 

(iihraltar  fué  en  los  prinieros  liiMupos  de  la  Con- 
quista una  ciudad  importante,  cuyos  habitantes  fun- 
daron haciendas  de  ganado  mayor  y  las  uíejores  de 
cacao  (pie  se  lian  conocido  en  \'cnezuela.  Los  in- 
cendios efectuadf)s  por  los  indios,  y  los  saqueos  e 
incendios  de  ios  piratas,  hicieron  despoblar  a  Gi- 
braltar y  sus  alrededores,  tlondc  habia  una  serie  de 
pueblos  como  San  Rafael  de  Pojó,  del  cual  no  que- 
dan rastros;  San  Pedro,  en  el  cpie  quedan  las  rui- 
nas de  un  templo,  y  San  Miguel  y  Santa  Isabel,  que 
tan  sólo  existen  en  el  recuerdo. 

Los  cacaotales  silvestres  que  hoy  se  ven  por  to- 
das partes,  demuestran  la  vida  intensa  que  alli  hu- 
bo, viéndose  en  las  orillas  del  I^ago,  los  escombros 
del  antiguo  Gibraltar,  c[ue  justifican  su  opulencia 
y  su  ])asado  esplendor  de  ciudad  rica. 

A  causa  del  clima  tórrido,  y  de  que  la  región  es 
malsana  por  estar  bañada  por  muchos  ríos,  y  de 
existir  una  vegetación  viciosa  que  ]iroduce  emana- 
ciones que  causan  fiebres  malignas;  en  tiempos  pre- 
téritos se  hizo  necesario  que  los  dueños  de  hacien- 
das trajeran  hombres  del  Africa,  por  ser  raza  resis- 
tente para  esta  clase  de  clima  y  para  el  trabajo.  Al 
abandonar  los  blancos  la  región,  con  motivo  de  los 
asaltos,  vino  a  ser  la  raza  africana  la  principal  po- 
bladora de  estas  tierras,  exce])tuando  el  Municipio 
General  L'rdaneta,  donde  existió  como  base  la  raza 
indígena. 

Gibraltar  fué  fundada  en  1591  por  Gonzalo  de 
Pina  Lidueña.  Despoblada  poco  tiempo  después, 
.Juan  de  Chazarreta  la  reedificó,  siendo  luego  des- 
truida nuevamente  por  los  indios  Quiriquires,  en 
1611.  En  el  año  1(;65,  el  pirata  L'Olonnais,  la  volvió 
a  destruir,  y  el  pirata  .luán  Morgan,  la  saqueó  en 
1669.  siendo  otra  vez  destruida  por  el  jiirata  Gra- 
mont,  en  1678. 

Haciendo  relación  de  estos  saqueos,  en  1600 
los  indios  Quiriquires,  quemando  casi  todas  las  ca- 
sas de  la  población,  asesinaron  a  varios  Encomen- 
deros. El  asalto  de  1614  lo  efectuaron  estos  mismos 
indios,  unidos  con  los  Girajaras,  quienes,  usando  de 
ardides,  penetraron  de  noche  de  improviso  en  Gi- 
braltar. Como  la  población  estaba  desprevenida,  es- 
te asalto  fué  sumamente  sangriento  y  casi  todas  las 
mujeres  se  vieron  obligadas  a  tomar  parte  en  la 
contienda  que  se  libró  contra  los  asaltantes.  Mu- 
chas mujeres  fueron  robadas  por  los  indios,  y  al- 
gunos Padres  misioneros  que  estaban  alli  fueron  sa- 
crificados  inhumanamente. 

Los  asaltos  efectuados  por  los  piratas  ya  di- 
chos, fueron  verdaderos  actos  de  crueldad  y  de  pilla- 
je que  será  eterno  baldón  de  vergüenza  para  la  me- 
moria de  aquellos  bandidos  del  mar.  Los  abusos, 
atropellos,  robos  y  actos  de  salvajismo  contra  los  po- 
bladores de  Gibraltar,  fueron  demostraciones  de  los 
instintos  más  sanguinarios  y  feroces.  En  cada  visi- 
ta que  hicieron  aquellos  hombres,  Gibraltar  quedó 
convertida  en  escombros  por  los  incendios  que  pro- 
vocaron. 

Siguiendo  la  costa  del  Lago,  y  saltando  el  terre- 
no cedido  al  Estado  Trujillo,  se  encuentra  ei  pueblo 
de  ]\Ioporo,  desaguando  alli  al  Lago  el  rio  Cenizo. 
Más  al  Norte,  están  los  pueblos  de  Ceuta,  Barúa,  Mo- 
tatán  del  Lago  y  San  Timoteo,  los  que  están  clava- 


fertility,  which  is  bathed  by  many  rivers  that  descend 
from  the  Cordillera  to  emptv  their  waters  in  the 
Lake. 

Gibraltar,  (hiring  the  early  years  of  the  Con- 
quest, was  an  important  city,  whose  inhabitants 
founded  cattle  ranches  and  some  of  the  best  cacao 
farms  that  have  been  known  in  Venezuela.  The  fires 
that  were  set  by  the  Indians,  and  the  sackings  and 
burnings  of  the  pirates,  depopulated  Gibraltar  and 
its  surroundings,  where  there  was  a  series  of  villa- 
ges such  as  San  Rafael  de  Pojó,  of  which  no  traces 
remain;  San  Pedro,  where  the  ruins  of  a  temple  can 
still  be  seen;  and  San  Miguel  and  Santa  Isabel,  of 
which  only  memories  remain. 

The  wild  cacao  groves  that  are  today  seen  on  all 
sides,  demonstrate  the  intense  life  that  was  led 
there,  where  at  the  edge  of  the  Lake  the  remains  of 
the  old  Gibraltar  can  be  seen,  justifying  its  opulence 
and  its  splendid  past  as  a  rich  city. 

By  reason  of  the  torrid  climate,  and  of  the  fact 
that  the  region  is  unhealthy  on  account  of  being 
bathed  by  so  many  rivers,  a  vicious  vegetation  exist- 
ing that  produces  emanations  causing  malignant  fe- 
vers; in  past  times  it  became  necessary  for  the  own- 
ers of  farms  to  bring  workers  from  Africa,  that  race 
being  resistant  to  this  class  of  climate  and  suitable 
for  the  work  needed.  Upon  the  whites  abandoning 
the  region,  by  reason  of  the  assaults  mentioned,  peo- 
])le  of  African  race  formed  the  main  population  of 
these  lands,  with  the  excej^tion  of  the  Municipality 
General  L'rdanela,  where  there  always  existed  the 
native  race  as  a  basis. 

Gibraltar  was  founded  in  1.Í91  by  Gonzalo  de 
Pina  Lidueña.  Depopulated  a  short  time  after,  it 
was  restored  by  Juan  de  Chazarreta,  to  be  again  des- 
troved  bv  the  Quiritpiire  Indians,  in  1614.  In  the 
year  16(w,  the  pirate  L'Olonnais  again  destroved  [h^ 
town,  and  it  was  again  sacked  by  the  pirate  .lohn 
Morgan  in  1669,  and  again  destroyed  by  the  pirate 
Gramont  in  the  year  1678. 

In  connection  with  these  sackings,  in  the  year 
1600  the  Quiriquire  Indians  burned  almost  all  of  the 
houses  of  the  town,  assassinating  many  of  the  Coun- 
cillors. The  assault  of  1614  was  made  by  these  same 
Indians  united  with  the  Girajaras,  and  employing  a 
stratagem,  they  made  a  surprise  attack  by  night  on 
Gibraltar.  As  the  inhabitants  were  unprepared,  this 
assault  resulted  to  be  a  very  bloody  one  arid  almost 
all  of  the  women  of  the  town  were  obliged  to  take 
part  in  the  fight  being  waged  between  the  inhabitants 
and  the  assaulters.  Many  women  were  carried  off 
by  the  Indians,  and  some  missionary  priests  who 
were  there  were  inhumanly  sacrificed.  ;_ 

The  assaults  made  by  the  nirates  mentioned, 
were  really  acts  of  cruelty  and  of  pillage,  that  shall 
be  an  eternal  mark  of  shame  to  the  memory  of  those 
bandits  of  the  sea.  The  abuses,  outrages,  robberies 
and  acts  of  savagery  against  the  people  of  Gibraltar, 
were  demonstrations  of  the  most  sanguinarv  and  fe- 
rocious instincts.  L'pon  everv  visit  made  bv  those 
men,  Gibraltar  was  converted  into  ruins  by  the  fires 
they  set. 

Following  the  coast  of  the  Lake,  and  passing  the 
territorv  ceded  to  the  State  of  Trujillo,  we  find  the 
town  of  Moporo,  where  the  river  Cenizo  empties  into 
the  Lake.  Farther  to  the  North  are  the  towns  of  Ceu- 
'a,  Barúa,  Motatan  del  Lago,  and  San  Timoteo,  which 
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dos  sobre  estacas  en  la  orilla  del  Lago  para  evitar  la 
plaga  de  los  insectos  perjudiciales  a  la  salud  del 
hombre. 

Vecino  a  San  Timoteo,  está  el  pueblo  de  San 
Lorenzo,  importante  hoy,  por  estar  alli  establecido 
un  puerto  de  propiedad  de  la  "Caribbean  Petroleum 
Co."  por  donde  embarca  su  petróleo  a  la  refinería 
de  Curazao. 

San  Lorenzo  es  en  lo  presente  una  población 
moderna,  con  buenas  casas  clefendidas  contra  los  in- 
sectos. La  mencionada  Compañía  petrolera  tiene  alli 
una  rifineria;  y  por  medio  de  un  oleoconducto  que 
viene  de  JNIene  Grande,  centro  productor  do  petró- 
leo de  esa  Empresa,  se  embarca  el  combustible  en  los 
barcos  que  atracan  al  muelle. 

En  el  interior  de  este  Municipio  y  que  es  el  del 
General  Urdaneta;siguiendo  el  curso  del  río  Mota- 
tán,  está  el  pueblo  de  Motatán  del  Puerto,  donde  tie- 
ne sus  oficinas  la  "New  Englad  Oil  Co.",  que  traba- 
ja actualmente  en  Río  Paují,  campo  perteneciente  al 
Estado  Trujillo. 

Este  Municipio  está  regado  por  los  ríos :  Misoa 
que  lo  separa  del  Distrito  Bolívar,  San  Pedro,  Raya, 
Motatán,  Paují,  Cenizo,  Barúa,  Tomoporo  y  Carrillo. 

Referente  a  agricultura,  el  Municipio  General 
Urdaneta  ha  caído  en  un  completo  abatimiento  a 
causa  de  que  los  trabajadores  se  dedican  de  prefe- 
rencia a  labores  en  las  Compañías  petroleras,  aban- 
donando por  completo  los  cultivos  de  caña  y  de  ca- 
cao que  antes  se  producía  en  grande  abundancia. 

En  todo  el  Distrito  Sucre  la  educación  pública 
está  bien  atendida  con  escuelas  para  ambos  sexos 
repartidas  convenientemente  en  sus  poblaciones. 

Este  Distrito  se  conocía  antes  con  el  nombre  de 
Cantón  de  Gibraltar,  habiéndosele  puesto  el  que  ac- 
tualmente tiene,  por  decreto  estadual  de  6  de  octu- 
bre de  1873.  En  octubre  de  1874,  se  Hamo  Departa- 
mento Sucre,  volviendo  después  a  su  categoría  de  Dis- 
trito. 

COMPAÑÍA  ANÓNIMA  "CENTRAL  VNEZUELA" 

El  exponente  más  alto  y  significativo  del  ade- 
lanto industrial,  que  en  su  aspecto  agrícola  se  ha  rea- 
lizado últimamente  en  el  Estado  Zulia,  es  la  funda- 
ción de  este  poderoso  Ingenio  en  el  Distrito  Sucre, 
mediante  el  esfuerzo  y  los  tesoneros  empeños  que  tu- 
vo Don  Juan  E.  París,  hijo,  financiado  por  su  señor 
padre  Don  Juan  E.  París  y  secundado  eficazmente 
por  el  General  Luis  F.  París  quien,  radicándose  en 
Bobures  y  poniendo  en  juego  toda  su  voluntad  y  ac- 
ción, fué  el  brazo  ejecutor  para  convertir  en  reali- 
dad esta  notable  y  bella  Empresa  nacional,  la  pri- 
mera que,  con  el  apoyo  decidido  del  Gobierno  de  la 
República,  se  implantó  en  Venezuela,  después  de  ha 
ber  entrado  a  gozar  el  país  de  la  paz  fecunda  que  ha 
sabido  cimentar  su  ilustre  Presidente  el  General  Juan 
Vicente  Gómez. 

Donde  antes  se  erguía  orgullosa  la  selva  incul- 
ta, siempre  hosca  y  bravia,  en  lo  presente  existe  vma 
brillante  nota  de  progreso  como  es  el  "Central  Ve- 
nezuela", extendiendo  su  brazo  magnííico  y  potente 
para  abarcar  labores  que  dan  trabajo  a  millares  de 
obreros;  trabajo  que  se  traduce  en  bienestar  y  feli- 
cidad para  tantos  hogares  venezolanos. 

Todos  los  inconvenientes  propios  de  la  región  in- 
salubre en  que  está  ubicado  el  Ingenio  y  sus  depen- 


are  set  upon  piles  on  the  edge  of  the  Lake  in  order 
to  avoid  the  insect  pests  that  are  prejudicial  to  the 
health  of  the  people. 

Near  to  San  Timoteo,  is  llie  town  of  San  Loren- 
zo, important  today  on  account  of  there  being  esta- 
blished there  a  port  belonging  to  the  Caribbean  Pe- 
troleum Company,  from  which  point  their  petroleum 
is  embarked  to  the  refinery  at  Curacao. 

San  Lorenzo  is  at  present  a  modern  town,  hav- 
ing good,  insect-proof  houses.  The  Oil  Company 
mentioned  has  a  refinery  there;  and  by  means  of  a 
pipe  line  coming  from  Mene  Grande,  one  of  the  pro- 
ducing fields  of  that  Company,  the  oil  is  loaded  on 
to  ships  that  are  moored  to  the  wharf. 

In  the  interior  of  this  Municipality,  and  which  is 
that  ot  General  Urdaneta,  following  the  course  of  the 
River  Motatan,  is  the  town  of  Motatan  del  Puerto, 
wliere  the  New  England  Oil  Company  has  its  offices, 
this  Company  operating  at  the  present  time  at  Rio 
Pauji,  in  territory  of  the  State  of  Trujillo. 

This  Municipality  is  watered  by  the  rivers:  Mi- 
soa, that  separates  it  from  the  District  Bolivar,  San 
Pedro,  Raya,  Motatan,  Pauji,  Cenizo,  Barúa,  Tomo- 
poro and  Carrillo. 

As  regards  aüriculture.  in  the  Municipality  Ge- 
neral Urdaneta,  this  has  been  entirely  neglected  by 
reason  of  the  fact  that  the  laborers  have  gone  off  to 
work  for  the  Oil  Companies,  abandoning  altogether 
the  cultivations  of  cane  and  cacao  which  formerly 
gave  abundant  crops. 

Throughout  the  District  Sucre  public  education 
is  well  attended  to,  by  schools  for  both  sexes,  conve- 
niently distributed  among  its  towns. 

This  District  was  formerly  known  by  the  name 
of  Canton  de  Gibraltar,  the  present  name  having 
been  given  to  it  by  State  Decree  of  October  6,  1873. 
In  October  of  1874  it  was  called  Department  Sucre, 
afterwards  reassuming  its  category  of  District. 

THE  "CENTRAL  VENEZUELA"— A  STOCK 
COMPANY 

The  highest  and  most  significant  exponent  of 
industrial  advancement  which  in  the  matter  of  agri- 
cidtiu'e  has  been  realized  of  late  in  the  State  of  Zu- 
lia. has  been  the  foundation  of  this  important  sugar 
mill  in  the  District  Sucre,  through  the  endeavors  and 
tenacious  efforts  of  Mr.  Juan  E.  Paris,  hijo,  financed 
by  his  father,  Don  Juan  E.  Paris,  and  efficiently  as- 
sisted by  General  Luis  F.  Paris,  who,  establishing 
himself  at  Bobures  and  putting  into  play  all  of  his 
will  and  action,  became  tlie  main  actor  for  convert- 
ing into  realitv  this  notable  and  fine  national  enter- 
prise, the  first  one  that,  with  the  decided  support  of 
the  Government  of  the  Republic,  was  implanted  in 
Venezuela,  after  the  country  got  to  enjoy  the  effects 
of  the  fecund  ])cace  which  its  Illustrious  President, 
General  Juan  Vicente  Gomez,  knew  how  to  bring 
about. 

Where  formerlv  uncultivated  forests  proudly 
waved  their  heads,  always  sullen  and  wild,  today 
there  exists  a  brilliant  note  of  progress  as  is  the 
"Central  Venezuela",  extending  its  magnificent  antl 
potent  arm  over  labors  that  give  employment  to 
thousands  of  workers;  which  employments  are  re- 
flected in  the  shape  of  wellbeing  and  happiness  for 
so  many  Venezuelan  homes. 

All  of  the  inconveniences  proper  to  the  unheal- 
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Interior  dtl  Batey. — Los  iundadores  del  "Central  \enezuela".  —  Departamento  de  Maquinarias. 
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dencias,  han  sido  vencidos  casi  en  su  totalidad,  pu- 
diendo  vivir  hoy  en  Bobures  los  empleados  y  traba- 
jadores de  la  Compañia,  en  medio  del  confort  más 
completo,  ocupando  habitaciones  amplias,  higiéni- 
cas y  hasta  podemos  decir,  lujosas. 

Este  gran  Central  se  encuentra  situado  sólo  a  12 
kilómetros  del  puerto  de  Bobures,  al  que  está  uni- 
do por  un  ferrocarril  de  propiedad  particular  de  la 
Empresa.  Un  muelle  de  madera  que  mide  160  metros 
de  largo  y  que  permite  el  atraque  de  buques  hasta 
de  8  pies  de  calado;  facilita  los  embarques  de  la  azú- 
car que  se  envia  para  los  Estados  Unidos  de  Norte 
América  y  para  el  centro  de  Venezuela.  La  linea  fé- 


thy  region  in  which  the  Mill  and  all  its  dependen- 
cies are  situated,  have  been  almost  entirely  over- 
come, it  being  possible  for  the  employees  and  labor- 
ers of  the  Company  to  live  today  at  Bobures  in  the 
midst  of  the  most  complete  comfort,  uccupj'ing 
roomy,  hygienic,  and  we  might  almost  say  luxurious 
habitations. 

This  great  Central  is  situated  at  only  12  kilome- 
ters from  the  port  of  Bobures,  to  which  it  is  connect- 
ed by  a  railway  owned  by  the  Company.  A  wooden 
wharf  160  meters  long  and  whicli  permits  the  moor- 
ing of  vessels  drawing  up  to  8  ft.  of  water,  facilitate:; 
the  shipment  of  sugar  which  is  sent  to  the  United 
States  of  North  America  and  to  the  central  parts  of 
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Señor  Julio  Atcncio  Rincón, 
Secretario  y  Director  de  la  Junta  Directiva. 

Mr.  Julio  Atencio  Rincón, 
Secretary  and  Director  of  the  Board  of  Directors. 


rrea  que  parte  de  Bobures  al  Batey,  tiene  una  exten- 
sión de  13  kilómetros  y,  sumando  los  ramales  que 
van  de  los  campos  de  cultivo  a  la  línea  principal, 
arrojan  un  total  de  28  kilómetros  de  enrielado. 

Para  su  trasporte  terrestre  de  azúcar  y  caña,  y 
para  otras  necesidades,  el  "Central  Venezuela"  dis- 
pone de  5  locomotoras,  siendo  3  grandes  y  dos  pe- 
queñas; de  360  wagones  de  hierro  de  5  toneladas  ca- 
da uno;  de  varios  wagones-tanques  para  miel  y  pe- 
tróleo; de  lÜ  carros  de  IVo  toneladas  estilo  Puerto 
Rico,  y  de  muchos  otros  para  diferentes  usos.  Tam- 
bién posee  naves  para  el  trasporte  de  carga  por  el 
Lago  de  Maracaibo. 

El  edificio  en  donde  está  emplazada  la  factoría, 
es  de  estructura  metálica,  teniendo  300  pies  de  largo, 
90  de  ancho  y  30  de  alto.  Todos  los  muros  y  techos  de 
este  edificio  son  de  hierro  galvanizado.  Una  magni- 
fica y  gran  casa  para  trapiche;  un  salón  de  calderas 
de  notables  dimensiones;  varios  departamentos  ane- 


Venezuela.  The  railroad  going  from  Bobures  to  the 
Mill,  has  a  length  of  13  kilometers,  and  adding  the 
branch  lines  that  go  through  the  cane  fields  to  con- 
nect with  the  main  line,  there  is  a  total  of  2S  kilome- 
ters of  track. 

For  the  land  transportation  of  sugar  and  cano, 
and  for  its  other  necessities,  the  "Central  Venezue- 
la" has  5  locomotives.  3  of  which  are  large  and  2 
small;  360  iron  cars  of  5  tons  capacity;  many  tank 
cars  for  molasses  and  oil;  10  cars  of  l-^i  tons  capa- 
city, as  used  in  Porto  Rico;  and  many  others  for  dif- 
ferent uses.  It  also  has  many  vessels  for  the  trans- 
portation of  cargo  on  Maracaibo  Lake. 

The  edifice  that  houses  the  factory  is  a  metallic 
structure,  300  feet  long,  90  feet  wide  and  30  feet  high. 
All  of  the  walls  and  roofs  of  this  building  are  of  gal- 
vanized iron.  There  is  a  magnificent  and  large  mill 
house;  a  boiler  room  of  notable  dimensions;  many 
departments  annexed  to  the  factory,  where  there  are 
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xos  a  la  factoría,  donde  están  lijos  los  filtros-pren- 
sas, y  los  estanques  para  mieles,  la  defecadora,  un 
completo  taller  mecánico,  y  otras  dependencias  im- 
portantes para  facilitar  los  trabajos  de  la  fabrica- 
ción de  la  azúcar,  están  montados  de  la  manera  más 
conveniente 

La  factoría  tiene  capacidad  para  moler  2.Ü0U  to- 
neladas de  caña  de  azúcar  diariamente,  empleando 
un  tren  completo  de  maquinarias,  aparatos  y  útiles 
de  los  sistemas  más  modernos;  lodo  distribuido  cien- 
tificamente  en  las  diversas  secciones  de  los  tres  pi- 
sos de  aquel  edificio.  La  maquinaria  del  Batey  se  va 
mejorando  cada  día  con  todos  ac|uellos  aparatos  de 
nueva  invención. 


filter-presses,  tanks  for  syrup,  tiie  defecator,  a  com- 
l)lete  machine  sliop,  and  other  imi)ortant  equipment 
lor  facilitating  the  work  of  manufacturing  sugar,  all 
mounted  in  the  most  convenient  manner. 

The  mill  has  a  cai)acity  to  grind  2,000  tons  of 
cane  daily,  employing  a  complete  train  of  machinery, 
aiii)aratus  and  eijuipment  of  the  most  modern  kind; 
all  scientifically  distributed  in  the  various  sections 
of  the  three  floors  that  the  building  has.  The  machi- 
nery at  tlie  works  is  constantly  jjeing  improved  by 
the  addition  of  apparatus  of  new  in\ention. 

Other  commodious  and  comforlal)le  Ijuildings 
are  used  as  offices,  storehouses  for  sugar  and  for 
jnaterials,  and  as  lial)itations  for  the  enqjloyees  and 


I'll  Ireii  carnada  de  caña  tic  (izi'icar. 


A  Iriiiii  Uiítdcd  with  ínujur  cañe. 


Otros  cómodos  y  confortables  edificios  están 
destinados  para  Oficinas,  depósitos  de  azúcar  y  de 
materiales,  y  i)ara  iiabitaciones  de  em|)k'ados  y  peo- 
naje, una  botica  y  un  hospital  atendidos  por  im  me- 
dico de  residencia  permanente  y  por  practicantes, 
prestan  señalados  servicios  al  mnneroso  personal  de 
la  Empresa.  Una  casa  de  abasto  l)¡en  surtida  y  que 
cuenta  con  un  capital  de  Bs.  ñOO.OOO,  provee  de  ví- 
veres y  artículos  de  consumo  diario,  a  precios  equi- 
tativos, a  los  empleados  y  peonaje  del  Central  y  tam- 
bién a  todo  el  personal  y  empleados  de  todas  las 
Haciendas  y  (Colonias  de  su  dependencia.  Ultima- 
jinente  se  ha  instalado  una  planta  de  hielo  para  el 
consumo  de  la  Knipresa. 

Para  el  depósito  de  sus  melasas,  la  Compañía 
dispone  de  tanques  de  500.000  galones  cada  uno,  lía- 
hiendo  otros  de  menos  capacidad. 

El  petróleo  (¡ue  se  consume  en  las  calderas  del 
Batey,  es  llevado  de  San  Lorenzo  en  tanques  espe- 
ciales de  propiedad  del  Central  Venezuela. 

Como  industria  agregada,  existe  un  criadero  de 
ganado  vacuno  (|ue  se  consume  en  el  mismo  Central, 
fabricándose  queso  y  mante([uilla  para  siu'tir  de  es- 
tos artículos  a  la  propia  Flmpresa. 
47 


laborers.  A  pharmacy  and  iiospilal,  attended  by  a 
resident  physician  and  by  practitioners,  render  able 
service  to  tlie  numerous  personnel  of  the  Company. 
A  well  supplied  store,  o])erating  with  a  capital  of 
Hs.  r)00,()00,  provides  foodstuffs  and  articles  of  daily 
necessity,  at  equitaljle  prices,  to  the  employees  and 
laborers  of  the  Central  and  also  to  all  of  the  person- 
nel and  employees  of  the  ¡jlantations  of  its  depen- 
dency. Recently  an  ice  |)lan[  has  been  installed,  to 
attend  to  the  Conqjany's  consuni])ti()n  of  this  article. 

To  store  molasses,  the  (Company  has  tanks  of 
r)0(),000  gallons  ca])acity  each,  there  Ijeing  others  of 
smaller  cai)acity. 

Tiie  fuel  oil  consiuned  in  the  boilers  at  the  works, 
is  carried  from  San  Lorenzo  in  si)ccial  tanks  belong- 
ing to  the  Central  Venezuela. 

As  an  annexed  indusli-y,  some  cattle  is  raised 
for  consunq)tion  on  the  same  Central,  butter  and 
cheese  i)eing  also  prepared  for  the  use  of  the  Com- 
pany. 

This  Central  was  organized  under  the  laws  of  the 
State  of  Delaware  (U.  S.  A.)  on  May  Ui,  191:5,  with  a 
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Este  Ceiilral  I'uc  urgíuiizaclü  baju  las  leyes  del 
I'^sUulu  (le  Delaware,  (liJi.  UU.  de  Aorte  America), 
el  1Ü  de  .Mayu  de  lUl^i;  con  iiii  capilal  de  l.óUU.DUÜ 
(l()lares  tlnuUdu  en  laDUU  acciDiies  de  lUU.UU  dola- 
res cada  una.  El  28  de  ücUibre  de  lUlG,  se  inaiigLiró 
esta  Empresa  en  Venezuela. 

En  su  cunslrucción,  ensanchamientos,  mejoras  y 
demás  aciiierencias,  se  lian  invertido  lis.  9.8(52.433,20, 
sin  incluir  en  esta  cifra  el  costo  de  sus  haciemlas, 
naves,  semovientes  }■  tanques  para  mieles  y  .petró- 
leo. 

El  capital  con  que  gira  actualmente  la  Empresa 
es  de  Bs.  l2.85U.U00,  representado  por  32.125  acciones 
de  lis.  lOi)  nominales  cada  una. 

Hasta  lo  presente  las  zafras  se  han  hecho  año 
por  año;  y  la  que  pudiéramos  llamar  de  ensayo,  que 
lué  la  que  rompió  con  su  inaugiu'ación,  duró  cerca 
lie  5  meses,  y  produjo  80.514,75  quintales  de  azúcar, 
consumiéndose  50.293,66  toneladas  de  caña  por  va- 
lor de  Bs.  571.495,96.  La  utilidad  de  esta  breve  zafra 
fué  de  Bs.  359.305'75,  que  se  destinó  a  reservas  y  me- 
joras. 

Su  segunda  zafra  produjo  185.387,38  quintales, 
consumiéndose  120.912,53  toneladas  de  caña,  por  va- 
lor de  Bs.  1.233.972,21.  La  utilidad  en  este  año  eco- 
nómico, fué  de  Bs.  1.050.282,16,  de  la  cual  se  desti- 
naron para  depreciación,  reserxas  v  mejoras  Bs. 
582.282,16,  y  Bs.  468.000  para  dividendos. 

Su  tercera  zafra  produjo  197.675,25  quintales, 
consumiéndose  131.425,58  toneladas  de  caña  por  va- 
lor de  Bs.  1.354.488,89.  La  utilidad  fué  de  851.309,34 
bolÍN  ares,  destinándose  a  depreciación,  reservas  y 
mejoras  Bs.  383.309,34. 

Su  cuarta  zafra  de  1918-1919,  produjo  177.953.25 
quintales,  consumiéndose  111.230,85  toneladas  de  ca- 
ña }',  apesar  del  gran  verano  que  hubo  entonces  y 
que  produjo  la  perdida  de  150  cuadras  de  caña  a  cau- 
sa de  incendios;  de  la  epidemia  que  azotó  al  iiais  y 
arrasó  con  los  braceros,  teniendo  que  moler  el  Batey 
a  media  máquina  y  terminar  la  zafra  dejando  sin 
moler  200  cuadras,  y  de  otros  inconvenientes  y  tras- 
tornos; el  Central  logró  producir  la  estimable  canti- 
dad que  queda  indicada. 

En  los  años  subsiguientes  hasta  la  fecha,  las  za- 
fras han  permitido  utilidades  magníficas,  repartién- 
dose dividendos  muy  apreciables  entre  los  accionis- 
tas e  invirtiéndose  sumas  de  consideración  en  mejo- 
ramiento del  Ingenio. 

Los  terrenos  de  su  propiedad  que  tiene  por  hoy 
para  el  cultivo  de  la  caña  de  azúcar,  pasan  de  14.000 
liectáreas,  alcanzando  la  producción  a  más  de  200.000 
toneladas  de  caña.  La  calidad  de  estas  tierras  es  de 
primera,  pues  demuestran  una  fertilidad  asomln'o- 
sa.  Esta  cantidad  de  hectáreas  está  distribuida  en  8 
liacicndas  propias  y  2  Colonias  atendidas  por  parti- 
culares, Itajo  el  control  de  la  Administración  de  Bo- 
bures. 

El  río  Torondoi  riega  completamente  la  parte 
central  de  los  campos  sembrados  de  caña,  utilizán- 
dose lamljién  sus  aguas  para  todo  lo  necesario  en  la 
factoría. 

l'"l  Central  Venezuela  posee  ima  magnífica  plan- 
ta eléctrica  para  luz  y  fuerza  en  todas  sus  depen- 
dencias; y  en  cada  hacienda  tiene  instalados  iguales 
servicios.  Un  servicio  telefónico  comunica  al  Central 
con  todas  sus  Colonias  propias,  y  con  las  extrañas. 


capital  of  .t;l,500,000  divided  into  15,000  shares  at 
-tílOU  each.  On  October  28,  1916,  the  Company  was 
inaugurated  in  Venezuela. 

In  its  constructions,  enlargements,  improvements 
and  additions,  the  sum  of  Bs.  9,862,433.26  has  been 
invested,  without  including  in  this  figure  the  cost  of 
the  plantations,  vessels,  other  muvaJjle  property  and 
tank  cars  for  syrups  and  fuel  oil. 

44ie  present  capital  of  the  Company  is  Bolívares 
12.850.(l(»0,  represented  by  32,125  shares  at  Bs.  400 
par  \alue  cacli. 

Up  to  the  present  time  the  crops  have  been  taken 
off  yearly;  and  that  which  we  might  designate  the 
test  "crop,  at  the  time  of  its  inauguration,  lasted  for 
five  months  and  produced  80,514,75  quintals  of  sugar, 
consuming  56,293.66  tons  of  cane  having  a  value  of 
Bs.  571,495.96.  The  profit  from  this  short  crop  was 
359,305.75  which  was  destined  to  the  Reserve  Fund 
and  for  improvements. 

The  second  crop  produced  185,387.38  quintals, 
consuming  120,912.53  tons  of  cane,  with  a  value  of 
Bs.  1,233.972.21.  The  profit  in  this  economic  j'ear 
was  Bs.  1,050,282.16,  from  which  the  sum  of  Bs 
582.282.16  was  applied  to  depreciation,  reserve  fund 
and  improvements,  and  Bs.  468,000  for  dividends. 

The  third  crop  produced  197,675,25  quintals,  con 
suming  131.425.58  tons   of   cane   for   a   value   of  Bs. 
1,354,488.89.    The  profit  was  Bs.  851,309.34,  of  which 
the  sum  of  Bs.  383,309.34  was  destined  to  deprecia 
tion,  reserves  and  improvemenis. 

Its  fourth  crop  of  1918-1919,  produced  177,953.25 
quintals,  consuming  111,230.85  tons  of  cane,  and  in 
spite  of  the  heavy  drought  existing  at  the  time  and 
which  produced  the  loss  of  some  150  squares  of  cane 
through  fires;  of  an  epidemic  that  ran  through  the 
country  working  havoc  among  the  laborers,  which 
obliged  them  to  grind  only  half  time  at  the  mill  and 
terminate  the  crop  leaving  200  squares  unground, 
and  other  inconveniences  and  difficulties,  the  Cen- 
tral was  able  to  produce  the  important  quantity 
above  indicated. 

In  succeeding  years  and  up  to  the  present  time, 
llie  crops  taken  off  have  rendered  magnificent  pro- 
fits, very  appreciable  ilividends  having  been  distri 
buted  among  the  shareholders,  and  sums  of  conside- 
ration having  jjeen  invested  in  improvements  to  the 
Mill. 

The  lands  belonging  to  the  Central  at  present 
destined  to  the  cultivation  of  cane,  have  an  area  of 
more  than  14,000  hectares  (about  35,000  acres),  the 
production  being  more  than  200,000  tons  of  cane. 
Tiie  ([uality  of  the  lands  is  of  the  Ijest,  having  an  as- 
tonisliing  fertility.  Tills  area  is  distributed  among 
8  different  farms  owned  by  them,  and  2  Colonies 
which  are  attended  to  by  private  individuals,  under 
the  control  of  the  administration  at  Boljures. 

The  River  Torondoy  irrigates  completeh'  the 
central  portions  of  the  plantation,  its  waters  being 
also  uitilized  foi-  everything  necessary  at  the  factory 

The  Central  Venezuela  has  a  magnificent  elec- 
tric plant  giving  light  and  power  to  all  of  its  works; 
and  on  eacii  farm  a  similar  service  is  installed.  A 
telephone  service  communicates  the  Central  with  all 
of  its  own  Colonos,  and  with  others. 
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Interior  del  Laboratorio. — Muelle  del  Central  Venezuela  en  Bobures.  —  Patio  del  Ceniral.  —  Hospital. 


Inlei'iur  of  the  Laboratory. — Wharf  of  the  Central  Venezuela  at  Doburcs. — Patio  of  the  Central. — Hospital. 
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Desde  (]ue  este  Central  se  iniei(')  en  sus  labores, 
ha  venido  pi'oduciendo  azúeart's  de  la  más  alta  cali- 
dad, teniendo  nna  flanea  aceptación  en  Nueva  York 
y  en  todos  los  mercados  ilonde  se  jjresenta. 

Deljido  a  las  notables  mejoras  (jiie  se  han  intro- 
ducido y  siii;iien  introduciéndose  en  el  Ingenio,  éste 
está  capacitado  para  ofrecer  al  consumo  público  im 
tii)o  de  i)rimera,  del  más  acabado  brillante  y  de  la 
más  alta  polarización;  y  azúcares  blancos  de  segun- 
da, en  un  todo  similares  a  los  mejores  ])rodueidos  en 
otros  establecimientos  del  pais. 

También  la  Empresa  ofrece  azúcar  de  ri'fina- 
eión  tipo  "Standard",  de  pureza  absoluta  y.  debido 
al  sistema  de  fabricación  empleado,  todos  sus  azú- 
cares resisten  la  humedad  en  absoluto,  garantizán- 
dose la  durabilidad  de  todos  ellos  por  largo  tiemi)o. 
sin  que  sufran  trastoi'uos  de  ninguna  especie  al  ser 
almacenados. 

El  procedimiento  de  refinería  que  emplea  el 
Central  X'cnezuela,  es  di'  acuerdo  con  el  sistema  "No- 
rif". 

l'na  i)arle  de  la  producción  refinada  se  vende 
en  el  país;  y  el  saldo  se  exporta  al  extranjero. 

Todos  los  tipos  de  azúcares  de  este  Central  han 
sido  premiados  con  medallas  de  oro  en  di\ersas  ex- 
posiciones nacionales  y  regionales;  y  por  su  capa- 
cidad productora  que  se  ha  mantenido  hasta  lo  pre- 
sente entre  iidO  y  .'¡Otl.dOd  quintales  por  año;  está  en 
condiciones  de  hacer  ventas  en  grande  escala  a  ter- 
mino, ajustándose  al  tipo  de  fabricación  ([ue  pida  y 
desee  el  comi)rador.  Si  se  toma  en  cuenta  la  fertili- 
dad enorme  de  sus  tierras  en  cultivo  y  por  cultivar- 
se, y  de  que  sus  maquinarias  i)ueden  aumentar  la 
cantidad  de  molienda  diaria,  funcionando  todo  el 
año;  la  producción  actual  puede  elevarse  a  sumas  nui- 
cho  mayores  toda\ia. 

Todo  lo  que  se  diga  y  escriba  en  elogio  de  esta 
Enq)resa  iniciada  con  múltiples  inconvenientes,  re- 
sulta inoficioso,  puis  totias  aquellas  enormes  difi- 
cultades, especialmente  las  financieras;  fueron  ven- 
cidas por  sus  iniciadores  poniendo  en  juego  inteli- 
gencia y  actividad,  a  ])ase  de  un  carácter  emprende- 
dor y  una  clara  ^■isión  comercial;  y  es  con  todo  este 
gran  bagaje,  como  se  ha  conseguitlo  conducir  al  Cen- 
tral Venezuela  i)ara  ([ue  sea  por  hoy  la  más  alta  re- 
presentacií'in  de  las  industrias  zulianas. 

La  brillante  organización  que  tiene,  hasta  en  sus 
menores  detalles,  demuestra  que  en  esta  Empresa 
todo  se  hace  con  método,  capacitándola  asi,  para  ha- 
l)er  repartido  jjingües  dividendos  entre  sus  accionis- 
tas en  los  años  en  que  el  azúcar  alcanzó  elevados 
l)recios;  pudiendo  sostenerse  vigorosa  y  sin  temores, 
en  los  dias  de  mortificante  duda  comercial  como  fue- 
ron aquellos  de  la  crisis  universal  del  artículo. 

En  cada  año  que  avanza  en  sus  labores,  realiza 
nuevos  y  grandes  ensanchamientos,  cjue  permiten 
dar  a  sus  tenedores  de  acciones  muy  halagadores 
proxentos,  ofreciendo  además  a  los  ca|)ita!es  inver- 
tidos, todas  a(|uellas  garantías  (jue  pueden  colmar 
las  más  exigentes  ambiciones.  Sus  balances  anuales 
siguen  arrojando  millones  de  bolívares  como  ganan- 
cia legítimamente  ad(|uírida  a  fuerza  de  labor  y  de 
constancia;  y  su  nombre  comercial  goza  de  una  só- 
lida rei)utacié)n  en  los  mercados  nacionales  y  extran- 
jeros. 

En  Hobures  totlos  los  trabajos  están  bajo  el  con- 
trol de  una  Administración  local;  v  la  Oficina  Cen- 


Erom  the  time  that  this  Central  initiated  its  la- 
bors, it  has  been  producing  sugars  of  the  higiiest  qua- 
lity. ha\ing  the  bi'st  acceptance  in  New  York  and  in 
all  of  tlu'  markets  where  offered. 

Due  to  the  notable  impro\  ements  that  have  been 
and  that  continue  to  be  introduced  at  tiie  Mill,  this  is 
aijie  to  offer  for  pid)lic  consmnption  a  first  class  su- 
gar of  brilliant  finish  and  of  the  highest  polariza- 
tion; and  second  class  white  sugars,  similar  to  the 
best  i)ro(luced  by  other  establishments  in  the  coun- 
try. 

The  Company  also  offers  a  refined  sugar,  "Stan- 
ilard"  type,  of  absolute  i)urity;  and  due  to  the  sys- 
tem employed,  all  of  its  sugars  offer  absolute  resis- 
tance to  humidity,  guaranteeing  their  durability  for 
a  long  time,  witliout  suffering  inconveniences  upon 
being  stored. 

The  I'efining  |)rocess  employed  by  tiie  Central 
N'enezuela,  is  that  of  the  "Norit"  system. 

A  part  of  the  refined  production  is  sold  in  the 
country,  the  remainder  being  exported. 

All  of  the  types  of  sugar  from  this  Central  have 
lieen  awarded  (iold  Medals  at  different  national  and 
regional  expositions;  and  in  view  of  its  productive 
capacity  which  has  been  maintained  up  to  now  at 
between  300,000  and  500,000  quintals  per  year,  it  is 
enabled  to  make  sales  on  a  large  scale,  turning  out 
the  grade  ordered  and  desired  by  the  buyer.  If  we 
take  into  account  the  enormous  fertility  of  the  lands 
under  culti\ation  and  that  remain  to  be  cultivated, 
and  that  its  machinery  can  grintl  a  larger  quantity 
daily,  working  right  throught  the  year,  we  see  that 
its  present  production  can  be  raised  to  still  much 
higher  figures. 

All  that  can  be  said  anil  written  in  eulogy  of  this 
enteri)rise  that  \\'as  initiated  in  the  face  of  so  many 
inconveniences,  would  be  oidy  redundant  and  super- 
fluous, for  all  of  the  enormous  difficulties,  especially 
the  financial  ones,  were  overcome  by  its  initiators 
by  their  inlelligemc  and  activity,  on  the  basis  of  an 
enterprising  ciiaracter  and  clear  commercial  vision; 
and  it  is  iiy  reason  of  all  this  that  it  has  i)een  possible 
to  bring  the  "Central  \'enezuela"  u\)  to  its  present 
position  as  the  highest  exponent  of  Zulian  industry. 

The  fine  organization  of  which  it  iioasts.  even  in 
the  smallest  details,  demonstrates  that  in  this  Com- 
pany everything  is  done  with  method,  which  has  ca- 
pacitated it  to  distribute  large  ili\idends  among  its 
shareholders  in  the  years  in  which  Sugar  reached 
elevated  prices;  being  able  to  sustain  itself  vigorous- 
ly and  without  fear  in  the  da\s  of  mortifying  com- 
mercial doubt  as  wi'iT  those  of  llie  universal  crisis 
in  this  article. 

In  esery  year  that  it  advances  in  its  labors,  the 
Company  realizes  new  and  imjiortant  extensions 
that  permit  it  to  give  \ery  handsome  returns  to  the 
lioldei's  of  its  .shares,  besides  offering  to  the  invested 
capital  all  of  those  guarantees  that  can  satisfy  the 
most  exigent  ambitions.  Its  yearly  balance  sheets 
continue  to  show  millions  of  bolívares  as  profits  le- 
gitimately acquired  through  the  force  of  labor  and 
constancy;  and  its  commercial  name  enjoys  a  solid 
re])utalion  in  national  and  foreign  markets. 

.\t  Mobures  all  of  the  work  is  under  the  control 
of  a  local  Administration;  and  the  Central  Office  at 
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tral  de  Maracailjo.  está  atendida  por  la  Junta  Direc- 
tiva, de  la  cual  es  Secretario  y  Director  el  señor  Ju- 
lio Atencio  R.,  secundándolo  como  Jefe  General  de 
las  Oficinas,  Don  Bernardo  Rodrií^uez  Lansíe.  y  como 
Contador  Cajero,  el  señor  César  Rodríguez. 

DISTRITO  COLON 

Línülcs. — Por  el  Xortc,  el  rio  Lora,  desde  su  na- 
cimiento hasta  su  confluencia  con  el  Santa  Ana,  des- 
jjués  este  rio,  hasta  su  desembocadura  en  Lagune- 
ta.  y  luego,  el  desagüe  de  ésta  en  el  Lago;  por  el 
Sur,  la  linea  que  ])or  este  lado  lo  separa  con  la  Re- 
pública de  Colombia,  y  la  que  lo  limita  con  los  Pas- 
tados Táchira  y  Mérida,  la  cual  parte  desde  el  Puer- 
to de  La  Grita,  sobre  el  rio  Zulia,  a  la  desemboca- 
dura del  Caño  Orope  sobre  el  mismo  rio;  atraviesa 
dicho  caño,  para  ir  a  encontrar  la  ciénaga  de  Mora- 
tuto,  y  pasando  al  Sur  de  ésta,  se  encamina  al  Nores- 
te hasta  el  ¡Jiicrto  Escalante,  sobre  el  rio  de  este  nom- 
bre; sigue  luego  hacia  el  Este  en  dirección  a  la  cié- 
naga Onia,  la  cual  orilhi  ])or  el  Sur  hasta  la  desem- 
bocadura del  rio  de!  mismo  nondire,  desde  donde, 
en  rumbo  al  Noreste,  va  liasta  el  punto  denominado 
"Los  Cañitos"  y  sigue  casi  en  esa  dirección  a  cortar 
el  rio  Macujepc,  variando  desde  aqui,  en  rumbo  al 
Este,  hasta  encontrar  el  rio  Pino;  i)or  el  Oeste,  la  li- 
nea ffue  divide  al  ti'rritorio  t\i-  Venezuela  del  de  la 
República  de  Colombia;  y  \n>v  el  Este,  el  rio  Pino, 
desde  el  punto  de  su  confluencia  con  el  rio  Chimo- 
mó,  donde  ])rincip¡a  el  territorio  del  F.slado,  hasla  su 
desembocadura  cu  el  Lago. 

Población.  La  población  de  este  Distrito  alcan- 
za a  2',].1K2  habitantes,  repartida  en  sus  cuatro  Mu- 
nicipios asi:  San  Carlos  de  Zulia.  (i.920;  Santa  Cruz, 
con  r).337;  Enconlrados.  con  S.<S()Í).  y  Irribarri,  con 
2.71(5  habitantes. 

Aspecto  General  del  Dislrilo. — Los  terrenos  que 
componen  este  Distrito  son  llanos,  cubiertos  de  fron- 
dosos bosques  y  regiones  anegadas  donde  hay  ciéna- 
gas y  lagunas;  habiendo  además  una  isla  de  cuatro 
kilómetros  de  largo,  y  gran  parte  de  serranías  desier- 
tas y  totalmente  desconocidas,  cuyas  cumbres  se  con- 
funden con  la  Sierra  de  Ocaña  ([ue  se  extiende  sobre 
la  de  Perijá. 

En  la  región  boscosa  abundan  las  maderas  del 
más  alto  valor,  existiendo  una  notable  variedad  de 
árboles  gigantescos  que  aguardan  las  actividades  del 
hombre  para  transformarse  en  pingües  utilidades 
con  las  cuales  pueden  satisfacerse  las  mayores  am- 
biciones. Plantas  tintóreas  y  medicinales  de  todas  las 
variedades  conocidas  en  Venezuela,  las  hay  en  ex- 
traordinaria abundancia.  Toda  esta  rica  región  está 
también  desierta  e  inexplorada  todavía. 

En  la  liarte  llana  se  encuentran  hermosas  hacien- 
das de  cacao  y  caña  de  azúcar,  y  otras  dedicadas  al 
cultivo  de  frutos  menores;  como  también,  grandes 
potreros  cubiertos  de  excelentes  pastos  para  la  cria 
de  ganados  de  toda  especie,  estando  todas  estas  ha- 
ciendas distribuidas  en  las  márgenes  de  los  caudalo- 
sos rios:  Zulia,  Escalante  y  Catatumbo. 

Las  frutas  en  todas  sus  variedades  jirosperan  de 
un  modo  maravilloso,  pudiendo  admirarse  muy  bue- 
nas plantaciones  de  cocos.  ])iñas.  nísperos,  zapotes, 
mangos  y  extensos  platanales.  Limones,  Cidras,  li- 
nionsones,  limas  y  especialmente  las  naranjas,  se  dan 


Maracaibo  is  attended  by  the  Board  of  Directors,  of 
wliich  Mr.  Julio  Atencio  R.  is  Secretary  and  Director, 
assisted  by  the  General  Manager  of  Offices,  Mr.  Ber- 
nardo Rodriguez  Lange.  and  the  Cashier  and  Accoun- 
tant, Mr.  Cesar  Rodriguez. 

DISTRICT    COLON 

Boundaries:  On  the  North,  the  river  Lora,  from 
its  source  uj)  to  its  confluence  with  the  Santa  Ana, 
afterwards  this  river  iq)  to  its  mouth  at  Lagunela, 
and  then  u\)  to  where  this  tnipties  into  the  Lake;  on 
the  South,  the  line  which  on  this  side  sei^arates  it 
from  the  Republic  of  Colondjia.  and  that  which  is  its 
boundary  witli  the  States  of  Tachira  and  Merida. 
which  goes  from  the  ¡jort  of  La  Grita,  on  the  River 
Zulia.  to  the  mouth  of  ¡he  Caño  Orope  on  the  same 
river;  crosses  said  Caño,  to  meet  the  Moratuto  lagoon 
swamp,  and  passing  to  the  South  of  this,  goes  to- 
wards the  Northeast  as  far  as  (he  port  of  Escalante 
on  the  river  of  the  same  name;  the  line  goes  then 
towards  the  F^ast  in  the  direction  of  the  Onia  swam]) 
lagoon,  following  its  Southern  shore  until  coming  to 
the  mouth  of  the  ri\er  of  the  same  name,  from  where, 
going  towards  the  Northeast,  it  continues  to  the  point 
named  "Los  Cañitos",  keeping  on  almost  in  the  same 
direction  until  cutting  the  river  ^lacujepe,  changing 
here,  in  a  direction  (owards  the  Eas(.  un(il  meeting 
with  the  river  Pino;  on  the  ^^'est.  (he  line  (hat  divides 
the  territory  of  ^'enezuela  from  lliat  of  llie  Rejiublic 
of  Colombia;  and  on  Ihe  F.asI,  IJic  ri\(r  Pino,  from 
lis  |)(iint  of  confluence  with  ll'e  ri\('i'  (^himomó 
where  (he  (ei-i'ilory  of  Ilic  Slalc  begins,  u\)  (o  i(s 
moulli  in  (he  Lake. 

l'i>litil(di(in:  The  populalion  dl'  (liis  l)is(ricl 
reaches  a  (o(al  of  23.7(S2.  divided  among  i(s  four  Mu- 
nicipali(ies  as  follows:  San  Carlos  de  Zulia.  wi(h 
(i.920;  Santa  Cruz,  with  '-¡.'.VM;  Encontrados,  with 
8,809;  and  Urribarri.  with  2.71(5  inhabitants. 

General  Aspect  of  the  District:  The  lands  that 
form  this  District  are  level,  covered  by  luxmiant  fo- 
rests and  marshy  regions  where  there  are  swamps 
and  lagoon;  there  being  also  an  island  4  kilometers 
long  and  a  great  part  of  mountain  lands  desert(-d  and 
entirely  unknown,  whose  heights  are  confus(-<i  with 
the  Ocaña  Ridge  that  goes  on  from  (lia(  of  Perijá. 

In  (he  foresi  region  there  abound  timbers  of  the 
highest  value,  a  notable  variety  of  giant  trees  exist- 
ing that  await  only  the  activities  of  man  to  transform 
them  into  handsome  ])rofits  that  would  satisfy  the 
highest  ambitions.  Medicinal  and  dyeing  ))lants  of 
all  the  varieties  known  in  Venezuela,  are  to  be  found 
there  in  extraordinarv  abundance.  All  of  this  rich 
region  is  also  deserted  and  as  yet  unexplored. 

In  (he  le\el  part  of  the  territcjry  are  found 
many  fine  ])lantations  of  cacao  and  sugar  cane,  and 
others  dedicated  to  the  cultivation  of  minor  ]iro- 
ducts;  as  well  as  large  ]nistiu'es  with  excellent  grass 
for  raising  cattle  and  live  stock  of  all  kinds,  all  of 
these  farms  being  situated  along  the  banks  of  the 
great  rivers  Zulia.  Escalante  and  Catatundn). 

Fruits  of  every  variety  pros]3er  in  a  marvellous 
maunei'.  and  we  can  admire  here  \'ery  good  planta- 
tions of  coconuts.  pine-nii))les.  naseberries.  sajjotes. 
mangoes,  and  large  ¡ilantain  groves.  Lemons,  ci- 
trons, limes,  oranges  and  other  citrus  fruits  are  pro- 
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<lc  grail  lainaño  y  de  exquisito  gusto.  Todas  estas 
frutas  no  se  cultivan  en  grandes  cantidades  por  fal- 
ta de  medios  rápidos  y  económicos  de  trasporte,  ape- 
sar  de  ser  Maracaibo  un  mercado  insaciable  para  su 
consumo. 

El  café  y  el  cacao  sobre  todo,  se  produce  de  la 
mes  alta  calidad  con  cosechas  de  extraordinaria 
abundacia.  La  caña  de  azúcar  se  cultiva  en  grandes 
extensiones,  habiendo  en  todas  las  haciendas  regio- 
nales, establecimientos  para  la  elaboración  de  panela. 
El  tabaco  se  produce  muy  bueno  lo  mismo  que  el 
arroz  y  el  algodón,  no  intensificándose  estos  cultivos 
por  falta  de  brazos,  ]iues  los  trabajadores  en  vez  de 
dedicarse  a  la  agricultura,  prefieren  ir  a  trabajar  a 
los  campos  petroleros  que  hay  en  explotación  en  el 
Estado  Zulia. 

Como  el  Distrito  Coh'üi  liene  grandes  laginietas 
y  ciénagas  diseminadas  en  distintos  ¡lunlos,  la  cace- 
ría es  abundantisima  y  la  pesca  invita  a  los  hombres 
industriosos  para  establecer  factorías  con  todos  los 
adelantos  modernos,  en  la  seguridad  de  obtener  los 
más  brillantes  proventos. 

Complementan  la  riqueza  de  este  Distrito,  va- 
rios yacimientos  de  i)etróleo  y  asfalto,  ubicados  en  ia 
región  que  está  limítrofe  con  Colombia,  siendo  uno 
de  los  más  notables  el  que  se  encuentra  a  7  kilóme- 
tros de  la  confluencia  de  los  ríos  Tarra  y  Sardinata, 
donde  se  levanta  un  frontón  de  arenisca  de  8  a  10 
metros  de  altura,  en  una  extensión  de  30  metros.  Es- 
te sitio  ha  sido  bautizado  por  los  exploradores  del 
bálsamo  de  copaiba  o  cabima,  con  el  nombre  de  "El 
Infiernito".  En  su  superficie  se  vé  una  multitud  de 
agujeros  de  forma  cilindrica,  como  hechos  artificial- 
mente, siendo  de  diferentes  diámetros  y  de  los  cua- 
les brotan  con  violencia,  chorros  de  petróleo  y  agua 
hirviendo,  causando  un  ruido  semejante  al  que  po- 
drían producir  varias  calderas  desahogándose.  Es- 
te ruido  se  oye  a  considerable  distancia,  y  la  colum- 
na de  vapor  que  se  levanta,  no  puede  vérsele  a  cau- 
sa de  que  un  espeso  bosque  circunda  aquel  i)unto. 
Este  bosque  que  da  sombra  a  sitio  tan  particular  y 
maravilloso,  conserva  una  frescura  y  un  verdor  ex- 
traordinarios. 

A  inmediaciones  del  rio  de  Oro,  y  al  pié  de  la 
serranía,  hay  una  cueva  que  vomita  constantemente 
cantidades  de  betún  espeso  que  va  formando  lenta- 
mente un  gran  depósito  a  oríilas  del  mencionado 
rio.  Este  betún  viene  como  empujado  del  interior  de 
la  cueva  en  forma  de  bombas  que  revientan  al  lle- 
gar a  la  boca,  produciendo  un  ruido  de  explosivo 
bastante  fuerte  que  se  escucha  a  alguna  distancia. 

En  las  grandes  crecientes  del  río  motivadas  por 
las  lluvias,  las  aguas  arrastran  porciones  considera- 
bles de  esta  sustancia,  y  la  van  depositando  en  las 
orillas  de  los  ríos  de  Oro  y  Catatumbo. 

En  lo  referente  al  comercio  y  a  las  industrias 
locales,  en  el  Distrito  existen  aquellas  que  se  dedi- 
can a  surtir  a  la  región  con  artículos  de  primera  ne 
cesidad. 

Apreciando  al  Distrito  Colón  en  su  desarrollo 
económico,  ya  que  es  uno  de  los  más  ricos  del  Esta- 
do Zulia;  podemos  calificarlo  como  una  región  agrí- 
cola extraordinariamente  fértil,  favorecida  con  "no- 
tables dones  por  la  naturaleza,  siendo  uno  de  ellos, 
el  tener  ríos  navegables  que  se  pueden  considerar 
vías   de   comunicación   envidiablemente   baratas,   al 


duced  of  very  large  size  and  exquisite  flavor.  These 
fruits  are  not  cultivated  on  a  large  scale  through 
lack  of  rapid  and  economical  means  of  transporta- 
tion, in  spite  of  Maracaibo  being  an  insatia])le  mar- 
ket for  their  consumption. 

Coffee  and  Cacao  above  all  are  produced  of  the 
highest  quality  and  in  crops  of  extraordinary  abun- 
dance. Sugar  cane  is  grown  in  large  r[uantities,  all 
of  the  farms  in  the  region  having  estaldishments  for 
jireparing  brown  sugar  (¡xnielii) .  Tobacco  of  very 
good  quality  is  produced,  as  also  rice  and  cotton, 
these  cultivations  not  being  intensified  through  lack 
of  labor,  since  the  workers  iiislead  of  dedicating 
tliemselves  to  agriculture,  i)refer  lo  go  to  work  for 
the  oilfields  that  are  under  t-xploilalion  in  the  Stale 
of  Zulia. 

As  the  District  (^olon  lias  large  lagoons  and 
swamps  disseminated  throughout  its  territory,  there 
is  a  great  abundance  of  hunting  to  be  done  there; 
and  the  amount  of  fish  to  be  found  invites  indus- 
trious men  to  establisli  outfits  installed  with  all  mo- 
dern imnrovenients.  in  the  security  of  obtaining  the 
most  brilliant  returns. 

The  wealth  of  this  District  is  complemented  by 
many  deposits  of  iietr(deuni  and  asjihalt,  situated  in 
the  region  that  bounds  iijion  Colombia,  one  of  the 
most  notable  being  that  wliich  is  found  at  7  kilome- 
ters from  the  junction  of  the  rivers  Tarra  and  Sar- 
dinata, where  a  mound  of  sandv  material  from  8  to 
10  meters  high  and  30  meters  lon^'  has  been  thrown 
up.  This  spot  has  been  bantized  bv  those  exploring 
for  Balsam  of  Copaiba,  or  Cahima.  with  the  name  of 
"El  Infierno".  On  its  surface  can  ])e  seen  a  multi- 
tude of  holes  of  cylindrical  form,  as  if  made  artifi- 
c'.illv,  of  different  diameters,  and  through  which  are 
viotentlv  thrown  up  spouts  of  petroleum  and  boilini? 
water,  producing  a  noise  similar  to  that  of  several 
boilers  discharginc  at  the  same  time.  This  noise  can 
be  heard  at  a  considerable  distance,  and  the  column 
fif  \  anor  that  arises  cannot  be  seen  bv  reason  of  the 
thick  forest  surroundinc  that  point.  The  forest  that 
shades  this  strange  and  marvellous  spot,  preserves 
a  fresh  and  extraordinarily  green  asiiect. 

Near  to  the  Rio  de  Oro.  and  al  the  foot  of  the 
mountain  range,  there  is  a  cave  that  is  constantly  vo- 
miting up  (fuantities  of  a  thick  pitchy  substance  that 
eoes  forming  slowlv  a  large  deposit  on  the  banks  of 
the  ri\er  mentioned.  This  pitch  comes  out  as  if  push- 
ed forth  from  the  interior  of  the  cave  in  the  shape  of 
bombs  that  burst  upon  getting  to  the  mouth,  produc- 
ing strong  explosions  that  can  be  heard  at  some 
distance. 

Whe  the  river  floods,  bv  reason  of  heavy  rains, 
its  waters  drag  along  considerable  portions  of  this 
substance,  and  go  depositing  it  on  the  banks  of  the 
rivers  de  Oro  and  Catatumbo. 

With  reference  to  the  local  commerce  and  indus- 
tries, in  the  District  exist  those  that  dedicate  them- 
selves to  supplying  the  region  with  articles  of  first 
necessity. 

Appreciating  the  District  Colon  in  its  economic 
development,  since  it  is  one  of  the  richest  of  the  State 
of  Zulia,  we  may  classify  it  as  an  extraordinarily  fer- 
tile agricultural  region,  favored  with  notable  gifts  of 
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permitir  llevar  a  Maracaibo,  atravesando  sólo  el  La- 
go, los  frutos  regionales  a  las  12  o  15  horas  después 
de  cosechados.  Pero  entre  las  cosas  que  se  necesitan 
implantar  para  favorecer  aún  más  su  potencialidad 
productiva,  está  la  de  establecer  la  navegación  flu- 
vial libre  para  lanchas  de  vapor  en  los  ríos  Escalan- 
te, Zulia  y  Catatumbo,  porque  con  ello  se  contribui- 
rla grandemente  a  la  intensificación  de  sus  medios 
de  trasporte.  Por  ahora  gran  parte  de  las  cosechas 
se  movilizan  con  barcos  de  vela,  empleándose  de  3 
a  4  días  de  navegación,  habiendo  buen  tiempo.  Cuan- 
do éste  está  malo,  especialmente  en  la  estación  de 
las  lluvias,  los  viajes  a  Maracaibo  se  retardan  hasta 
dos  semanas,  trayendo  consigo  todos  los  inconve- 
nientes y  dificultades  que  son  de  imaginarse.  En  la 
actualidad  la  navegación  a  vapor  la  tiene  controla- 
da la  "Flota  del  Lago",  para  carga  y  pasajeros,  que 
es  Compañía  nacional;  pero  no  cuenta  todavía  con 
los  barcos  necesarios  y  apropiados  para  satisfacer 
con  amplitud  la  gran  demanda  de  fletes  que  hay,  y 
cooperar  así  a  la  mayor  expansión  de  la  riqueza  re- 
gional que  se  encuentra  estancada. 

Celoso  el  Gobierno  Nacional  para  establecer  los 
servicios  públicos  en  forma  que  beneficien  direc- 
tamente a  la  colectividad,  acordará  esta  franquicia 
reclamada  con  verdadera  urgencia  por  los  agricul- 
tores, ganaderos  y  comerciantes  que  son  los  que  tie- 
nen que  sufrir  las  consecuencias  desagradables  de 
un  servicio  de  navegación  velera  anticuado  y  demo- 
roso que  retrasa  las  transacciones  comerciales,  per- 
judicando grandemente  los  intereses  en  general. 

La  creación  de  un  "Banco  Agrícola  Pecuario", 
regional,  sería  otro  factor  importantísimo  que  ayu- 
daría en  mucho  al  engrandecimiento  de  este  privi- 
legiado girón  de  Venezuela.  Este  Banco  serviría  pa- 
ra facilitar  capital  en  efectivo  a  los  agricultores  y 
criadores  zulianos.  beneficiando  igualinente  a  los  de 
los  Estados  Táchira,  Mérida  y  Trujillo  pues,  con  es- 
ta ayuda  material  cuando  la  necesitan  para  desen- 
volverse cómodamente  en  su  tareas  de  campo;  los  li- 
braría de  verse  obligados  a  aceptar  préstamos  a  in- 
tereses usurarios  como  ocurre  en  lo  presente  y  ésto, 
cuando  encuentran  quien  quiera  facilitarles  dinero 
dando  como  garantía  haciendas  valiosas  por  canti- 
dades realmente  modestas,  pero  que  son  apremian- 
tes en  ciertas  circunstancias. 

El  capital  para  este  Banco  sobraría  en  la  región, 
según  así  hemos  tenido  oportunidad  de  saberlo  en 
conversaciones  con  los  propios  hacendados,  faltan- 
do solamente  que  se  inicie  el  proyecto  para  llevarlo 
al  más  feliz  término. 

Con  esta  institución  bancaria  y  con  la  navega- 
ción libre  para  lanchas  de  vapor  en  los  ríos  del  Dis- 
trito, se  llegaría  a  una  solución  salvadora  para  to- 
dos, porque  se  entraría  a  gozar  de  las  utilidades  que 
proporciona  el  trabajo  sintiéndose  estimulado  para 
ello,  ya  que  la  paz  implantada  en  la  Bepúblíca  por 
el  General  Gómez,  complementa  las  garantías  que 
todo  capital  en  giro  necesita  para  su  perfecto  desa- 
rrollo. 

En  lo  referente  a  salubridad  pública,  el  Distri- 
to Colón  es  generalmente  palúdico  porque  abun- 
dan los  pantanos  mantenidos  por  las  frecuentes 
lluvias  y  también,  porque  la  conformación  especial 
que  tienen  los  terrenos  de  los  bosques,  ayudan  en 
mucho  a  fomentar  el  desarrollo  de  los  agentes  del 


Nature,  one  of  which  is  the  numljcr  of  navigable  ri- 
vers that  can  be  considered  as  routes  of  communica- 
tion that  are  exceedingly  cheap,  permitting  the  trans- 
portation to  Maracaibo,  bv  only  crossing  the  Lake,  of 
the  fruits  of  the  region,  within  12  to  15  hours  after 
being  gathered.  But  among  those  things  that  it  is 
necessary  to  establisli  in  order  to  favor  still  more  its 
productive  potentiality,  is  the  matter  of  free  fluvial 
navigation  for  steam  launches  on  the  rivers  Escalan- 
te, Zulia  and  Cata  tumbo,  as  this  Avould  contribute 
largely  to  intensifying  the  means  of  transportation. 
At  the  present  time  a  large  part  of  the  crops  is 
moved  by  sailing  vessels,  employing  from  3  to  4  days 
on  the  trip,  if  meeting  with  good  weather.  When  the 
weather  is  bad.  especially  in  the  rainy  season,  the 
trip  to  Maracaibo  mav  take  as  long  as  two  weeks,  in- 
curring all  of  the  difficulties  and  inconveniences  that 
can  l)e  imagined.  At  tlie  i)rescnt  time  steam  navi- 
gation is  controlled  bv  "The  Lake  Fleet",  for  cargo 
and  passengers,  which  is  a  national  company;  but  it 
does  not  yet  count  upon  the  vessels  necessary  and  ap- 
propriate for  am)ily  satisfying  the  great  demand 
existing  for  freight,  and  therel)y  to  cooj^erate  towards 
the  great  expansion  of  the  wealtli  of  tliat  region, 
^^•llich  is  in  a  stagnant  condition. 

The  National  Government,  very  desirous  of  esta- 
])lishing  public  services  in  a  form  directlv  beneficial 
to  the  general  pul)lic,  will  grant  the  franchise  needed 
with  so  much  nrgencv  bv  the  agriculturists,  stock 
raisers  and  merchants  wlio  arc  the  ones  that  have  to 
suffer  tlie  disagreeable  consecjuences  of  an  antiquat- 
ed and  slow  sailing  vessel  service  tliat  retards  com- 
mercial transactions,  greatly  prejudicing  interests  in 
general. 

The  creation  of  a  farming  loan  bank  in  the  region 
would  be  another  very  important  factor  that  would 
belli  considerably  towards  the  aggrandizement  of 
tliis  privileged  portion  of  Venezuela.  Such  a  bank 
would  serve  to  facilitate  capital  in  the  way  of  cash 
to  tlie  Zulian  agriculturists  and  farmers,  at  the  same 
time  benefiting  those  of  the  States  of  Tachira,  ateri- 
da and  Trujillo,  since  with  this  material  aid  when 
needed  for  a  commodious  development  of  the  labors 
of  the  field,  the  farmers  would  be  freed  from  the 
olih'nation  of  accepting  loans  at  usurious  rates  of  in- 
terest as  occurs  at  present,  and  only  when  finding 
someone  ready  to  facilitate  them  the  money  when 
giving  in  guarantee  valuable  farms  for  really  modest 
amounts,  under  certain  circumstances  that  are  in- 
deed pressing. 

Capital  for  such  a  liank  would  easily  be  raised 
in  that  region,  as  we  have  learned  from  conversa- 
tions with  the  farmers  themselves,  who  onlv  await 
the  initiation  of  such  a  i^roject  by  someone  in  order 
for  it  to  secure  the  most  assured  success. 

With  such  a  banking  institution  and  with  free 
navigation  for  steam  launches  on  the  rivers  of  the 
District,  file  proi^er  solution  would  be  reached  for 
all.  l)ecause  they  then  would  enter  upon  the  enjoy- 
ment of  the  profits  to  be  derived  from  their  labors, 
for  which  they  would  be  stimulated,  since  the  Peace 
implanted  in  the  Bepublic  by  General  Gomez  com- 
plements the  guarantees  that  cajutal  needs  for  the 
proper  development  of  industries. 

In  so  far  as  regards  public  health,  tlie  District 
Colon  is  generally  paludous  on  account  of  the  abun- 
dance of  marshes  maintained  by  the  frequent  rains, 
and  also  because  of  the  special  conformation  of  the 
forest  lands  that  help   a   great   deal   to   foment   the 
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paludismo.  Para  mejorar  esto,  seria  conveniente  em- 
prender una  urgente  campaña  de  higiene  pública  que 
empiece  desde  las  escuelas,  a  fin  de  que  las  nuevas 
generaciones  crezcan  con  las  nociones  necesarias  pa- 
ra defenderse  contra  los  peligros  del  clima,  y  con- 
tra los  luunerosos  agentes  morbosos  que  tanto  pulu- 
lan en  la  regi('>n. 

l'n  lo  i)resente.  muchas  son  las  personas  resi- 
dentes del  Distrito,  que  no  saben  que  el  paludismo 
es  debido  a  la  picadura  del  mosquito  llamado  "Ano- 
feles Contagioso",  y  es  por  esto  que  nadie  se  preo- 
cupa de  vivir  defendido  en  lo  posible  contra  ellos, 
adoptando  una  vida  metódica  ¡lara  conservar  las 
fuerzas  orgánicas,  y  evitando  (pie  los  referidos  mos- 
c|UÍtos  penetren  en  las  ]ud)itaciones.  Casi  nadie  cree 
en  la  eficacia  de  la  tela  metálica,  ni  aún  viendo  el 
ejemplo  de  los  norteamericanos  (¡ue  trai)ajan  en  los 
cami)os  líctroleros  regionales,  y  ([ue   viven   en   casas 


agents  of  ])aludisni.  To  improve  this  condition,  it 
would  be  convenient  to  undertake  an  urgent  cam- 
paign in  favor  of  public  hygiene,  which  should  Jjegin 
in  tlie  schools,  to  the  end  that  the  younger  generation 
grow  up  with  a  knowledge  of  the  notions  necessary 
for  defending  themselves  against  tiie  (hingers  of  the 
climate  and  against  the  numerous  morbid  agents  that 
so  much  abound  in  the  region. 

At  present  there  are  still  many  residents  of  the 
District  who  are  entirely  unaware  of  the  fact  that 
Malaria  is  due  to  the  sting  of  the  nios([uito  called 
"Aiiafclcs  (^.ontcif/ioso".  and  it  is  on  this  account  that 
nobody  worries  himself  about  taking  any  precautions 
for  defense  against  these  insects,  adopting  a  metho- 
dical life  to  preser\e  one's  organic  forces,  and  avoid- 
ing liie  entrance  of  llie  mos(|uiloes  referred  to  in  the 
houses.  Xo  one  belicNcs  in  Ibe  efficacy  of  wire 
screening,  not  e\'en  afti'r  seeing  llie  example  of  the 
North  Americans    working    in    tlie    oilfields    around 
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protegidas  con  esta  tela  ¡¡ara  evitar  el  contacto  con 
los  "Anofeles". 

La  única  defensa  que  adopta  la  mayoría  de  la 
gente  de  humilde  condición,  es  encerrarse  en  un  es- 
trecho dormitorio,  dcmde  pasan  la  noche  resjjiran- 
do  un  aire  viciado  y  con  el  cuerpo  empajjado  de  co- 
piosa sudación.  También  acuden  a  los  sahumerios, 
quemando  pastillas  que  se  venden  en  los  estableci- 
mientos comerciales  como  articulo  de  primera  ne- 
cesidad, \)Qro  con  lo  cual  sólo  ahuyentan  los  mos- 
quitos mientras  se  duermen  los  habitantes  de  la  ca- 
sa, regresando  a((uéllüs  al  atacjue  cuando  el  humo  ha 
subido  a  los  techos.  Además  con  esto  se  vicia  el  ai- 
re favoreciendo  las  afecciones  pulmonares. 

Es,  pues,  lU'gente  una  propaganda  oficial  anli- 
jjalúdica,  mucho  más  hoy  ciumdo  se  ha  comproba- 
do que,  alejando  las  selvas  de  las  poblaciones  por 


there,  and  who  live  in  houses  protected  with  such 
screening  in  order  to  avoid  contact  with  the  Ano- 
pheles. 

The  only  defense  adopted  iiy  the  majority  of  the 
people  of  humble  condition,  is  to  close  themselves 
up  in  a  small  room,  where  they  ¡¡ass  the  night  breath- 
ing a  foul  air  and  with  their  bodies  bathed  in  coi)ious 
perspiration.  They  also  fumigate,  burning  tablets 
that  are  sold  in  the  business  establishments  as  arti- 
cles of  first  necessity,  but  which  serve  only  to  in- 
crease the  number  of  mos(juitoes  while  the  people 
are  asleep,  those  insects  returning  to  the  attack  as 
soon  as  the  smoke  lifts  to  the  roof.  In  addition  lo 
this,  the  air  is  vitiatetl  therel)y.  favoring  ludmonary 
affections. 

It  is  tiierefore  urgent  to  istablish  an  official  anti- 
malarial propaganda,  and  much  more  so  today  when 
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medio  de  los  desmontes  y  también,  estableciendo 
crias  de  animales  en  estos  campos,  y  cerca  de  las 
casas;  los  mosquitos  se  entretienen  con  los  ganados 
y  ya  no  tienen  la  necesidad  de  buscar  la  sangre  de  la 
gente  i)ara  nutrirse.  Con  este  i)rocedimiento  se  lia 
conseguido  en  varias  partes  pobladas  del  Distrito, 
disminuir  las  afecciones  i)alúdicas,  que  en  años  an- 
teriores revestían  proporciones  alarmantes.  También 
debe  emprenderse  al  mismo  tiempo,  una  campaña 
higiénica  contra  el  coniagio  del  suelo,  ya  (pie  en  él 
pululan  los  parásitcjs  en  medio  de  una  atnuJsfera 
caldeada  y  asfixiante  a  causa  de  (jue  las  casas  son 
bajas,  estrechas  y  sin  ventilación. 

Como  nota  de  ¡irogrcso  en  materia  de  salubri- 
dad pública,  hemos  notado  al  visitar  la  región,  que 
el  aimiento  de  los  pozos  artesianos  es  cada  día  más 
notorio,  proporcionándose  así  la  población,  agua 
])ura  y  buena  para  su  bebida,  desechándose  el  uso 
fie  la  infecta  de  los  ríos  que  viene  cargada  de  mate- 
rias orgánicas,  ocasionando  el  tifus  y  otras  enferme- 
dades graves. 

Municipio  d-e  San  Carlos  de  Ziilia. — La  Villa  de 
San  Carlos  de  Zulia  es  la  Capital  del  Distrito  Colón, 
y  a  la  vez,  de  su  propio  Municipio.  Fué  fundada  el 
27  de  Marzo  de  1778  por  Don  Ramón  Hernández  de 
la  Calle,  Don  Nicolás  Antunes  Pacheco,  ([ue  era  Re- 
gidor de  Maracaibo,  y  Don  Francisco  de  Santa  Cruz. 

San  Carlos  de  Zulia  es  una  jjoblacinn  pintores- 
ca situada  a  ambas  márgenes  del  río  Escalante,  en 
un  terreno  arcilloso  y  anegadizo  cuando  este  rio  tie- 
ne crecidas  en  los  meses  de  lluvias.  Está  rodeada  de 
bosques  que  le  interceptan  toda  otra  vista  que  no  sea 
la  del  Escalante.  Su  altura  sobre  el  ni\el  del  mar, 
es  de  58  metros,  teniendo  ima  temperatm-a  media  de 
26"  del  centígrado.  Dista  de  Maracaibo  185  kilóme- 
tros y  del  Lago  40. 

La  porción  c[ue  ([ueda  en  la  margen  izquierda 
se  llama  San  Carlos,  y  en  ella  está  el  tem])lo  cató- 
lico, la  casa  de  gobierno  y  muchos  otros  edificios 
l)articulares  hajjitados  por  las  i)rincii)ales  familias 
de  la  localidad. 

La  ¡lorción  situada  en  la  margen  derecha  se  de- 
nomina Santa  Bárbara,  y  es  la  que  tiene  la  activi- 
dad comercial.  Allí  están  las  tiendas  y  almacenes, 
hoteles,  etc.,  y  la  estación  central  del  ferrocarril  que 
va  desde  este  punto  a  El  Vigía,  con  un  recorrido  de 
60  kilómetros,  cruzando  magníficos  campos  dedica- 
dos a  la  agricultura  y  a  la  crianza  de  ganados.  A  San- 
ta Bárbara  llega  semanalmente  un  vapor  de  la  "Fio- 
la  del  Lago",  conduciendo  carga  y  pasajeros.  Atra- 
ca a  un  barranco  que  desde  hace  tiempo  reclama  una 
obra  más  sólida  y  cómoda,  construida  de  cemento 
para  tal  fin. 

Siendo  San  Carlos  de  Zulia,  la  Capital  de  uno  de 
los  Distritos  más  ricos  del  Estado,  puede  y  debe  pro- 
gresar a  impulsos  de  sus  propios  recursos,  sin  au- 
mentar las  contribuciones;  pero  todavía  no  se  ha 
atendido  a  la  organización  de  sus  rentas  ni  a  la  in- 
tervención de  estas  en  favor  del  bien  común.  Ade- 
más por  ser  el  centro  donde  prosperan  desde  ha- 
ce tiempo  dos  ricas  empresas  nacionales,  es  acree- 
dora a  que  éstas  contribuyan  a  su  adelanto,  ya  que 
con  los  brazos  de  sus  hijos  sacan  de  esta  región 
grandes  ganancias.  Con  una  módica  asignación  acor- 
dada por  ambas  empresas,  y  con  la  contribución  de 
las  embarcaciones  de  velas;  San  Carlos  tendría  una 


it  has  been  proven  that  by  increasing  the  distance 
between  the  forests  and  the  inhabited  settlements  by 
means  of  cutting  down  trees,  and  also  by  establishing 
broods  of  animals  in  those  fields  and  by  closing  in 
llie  liouses  with  wire  screening,  the  mosc(uitoes  will 
entertain  themselves  \\ith  the  animals  and  liave  no 
necessity  of  seeking  the  blood  of  the  people  upon 
which  to  feed.  By  this  procedure  it  has  been  ])ossi- 
ble  in  many  of  the  inhabited  ¡jortions  of  the  District 
to  diminish  (hese  ¡¡aludous  diseases,  whicli  in  ])re- 
vious  years  took  on  alarming  ])roporlions.  Tiiere 
sliould  lie  also  undertaken  at  the  same  time  a  hygie- 
nic camnaign  against  contact  with  the  ground,  para- 
sites swarming  thereon,  in  a  hot  and  choking  atmos- 
])here  by  reason  of  tlie  fact  that  the  houses  are  very 
low.  narrow,  and  without  ventilation. 

As  a  mark  of  progress  in  the  matter  of  public 
health,  we  have  noted  upon  visiting  the  fegion.  that 
the  increase  in  the  number  of  artesian  wells  is  every 
day  more  notorious.  ])roi)ortioning  in  this  nia'nnter 
to  the  ])opulation  a  sui)ply  of  pure  and  good  drink- 
ing water,  discarding  the  use  of  the  infected  water 
from  the  rivers,  that  comes  charged  with  organic 
matter,  causing  typhus  and  other  serious  diseases. 

Municipalitij  of  San  Carlos  de  Zulia:  The  town 
of  San  Carlos  de  Zulia  is  the  Capital  of  the  District 
Colon,  and  at  the  same  time,  that  of  its  own  Munici- 
pality. It  was  founded  on  March  27,  1778,  by  Don 
Ramon  Hernandez  de  la  Calle,  Don  Nicolas  Antunez 
Pacheco,  who  was  Governor  of  Maracaibo,  and  Don 
Francisco  de  Santa  Cruz. 

San  Carlos  de  Zulia  is  a  i)ictures(|ue  town  situat- 
ed upon  both  margins  of  the  river  Escalante,  on  cla- 
vey  and  swamjiy  ground  when  this  river  overfloods 
its  banks  during  tlie  rainy  months.  It  is  surrounded 
bv  forests  that  cut  off  every  view  besides  that  of  the 
Escalante.  It  is  at  an  elevation  of  58  meters  above 
sea  level,  having  a  mean  temperature  of  26°  C.  Its 
distance  from  Maracaibo  is  185  kilometers,  and  from 
the  Lake,  40  kilometei's. 

The  ]5art  of  the  town  on  Ilie  left  l)ank  is  called 
San  Carlos,  where  there  is  a  Catholic  Cliurch.  the 
Government  House  and  many  other  |)ri\nle  edifices 
inhabited  by  the  princiiial  families  of  tlie  localilv. 

The  part  of  the  town  situated  on  the  right  bank 
is  called  Santa  Barbara,  and  is  that  which  has  com- 
mercial activity.  Here  are  the  stores  and  warehou- 
ses, hotels,  etc.,  and  the  Station  of  the  railwav  that 
goes  from  here  to  El  Vigía,  a  distance  of  60  kilome- 
ters, crossing  magnificent  fields  dedicated  to  agricul- 
ture and  to  stock  raising.  At  Santa  Barbara  there  is 
a  weekly  call  made  by  a  steamer  of  the  Lake  Fleet, 
that  takes  cargo  and  passengers.  These  steamers  arc 
moored  alongside  of  a  kind  of  cliff,  the  i)ort  for  a 
long  time  having  needed  for  this  |)ur]jose  a  more 
solid  and  commodious  structure  of  cement. 

San  Carlos  de  Zulia  being  the  Capital  of  one  of 
the  richest  Districts  of  the  State,  it  can  and  should 
progress  by  the  impulse  of  its  own  resources,  with- 
out increasing  its  taxes;  but  uj)  to  the  present  time 
tliev  have  not  attended  to  the  proper  organization  of 
their  revenues  nor  to  the  employment  of  these  in  fa- 
vor of  the  common  welfare.  Besides,  on  account  of 
being  a  center  where  two  rich  national  enterjirises 
have  prospered  for  some  time  ])ast,  the  town  has  con- 
tributed to  their  advancement,  since  it  is  tln-ough  the 
labor  of  its  inhabitants  that  the  concerns  in  question 
have  been  able  to  take    out    large  profits  from  that 
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base  para  emprender  las  obras  de  progreso  que  le 
bacen  falta  y  que  cada  día  le  urgen  más.  Estas  son: 
pavimentar  las  calles,  especialmente  la  del  comercio 
en  Santa  Bárbara,  que  en  tiempos  lluviosos  se  con- 
vierte en  un  lodazal;  construir  una  plaza  de  recreo, 
para  lo  cual,  bay  un  sitio  adecuado  y  amplio;  hacer 
un  edificio  bigiénico  para  escuela,  ya  que  actual- 
mente los  niños  que  se  instruyen,  lo  hacen  en  casas 
bajas  y  sin  ventilación,  en  medio  de  una  atmósfera 
caldeada  y  asfixiante. 

Este  Municipio  necesita  igualmente  comunica- 
ción rápida  con  los  otros  Municipios  del  Distrito,  au- 
mentando sus  líneas  telefónicas,  y  la  reparación  com- 
pleta de  la  carretera  que  lo  une  con  la  simpática  po- 
blación de  Santa  Cruz. 

La  buena  administración  pública  que  está  de- 
mostrando ^1  gobierno  local  bajo  todo  concepto,  per- 
mitirá en  breve  la  feliz  realización  de  todos  estos 
adelantos  que  significarán  progreso  y  bienestar  pa- 
ra la  comunidad. 

En  los  terrenos  vecinales  que  corresponden  a 
San  Carlos  y  a  Santa  Bárbara,  hay  magnificas  y  va- 
liosas haciendas  agro-pecuarias,  ubicadas  especial- 
mente a  ambas  orillas  del  río  Escalante.  Estas  ha- 
ciendas se  dedican  de  preferencia  a  la  fabricación 
de  papelón  y  a  la  cria  de  ganados  de  toda  especie. 
De  todas  estas  bellas  e  importantes  haciendas,  ha- 
cemos por  separado  una  detallada  descripción- 
San  Carlos  con  Santa  Bárbara  están  unidos  por 
un  puente  costeado  con  dineros  del  Gobierno  esta- 
dual.  y  con  erogaciones  hechas  entre  los  vecinda- 
rios de  ambas  villas. 

El  Municipio  de  San  Carlos  de  Zulia  está  com- 
puesto de  los  vecindarios:  Boyera,  Caño  del  Padre, 
Caricagual,  Ciénaga,  Silencio,  Combal.  Isla.  Lagu- 
neta.  Litoral  del  Bio.  Partido  Abajo,  Pino,  Bepeíón, 
San  Miguel.  San  Agustín.  San  Carlos.  Santa  Bárbara, 
Santa  Rosa.  Santiago,  Victoria  y  Umuquena. 

La  Villa  de  Santa  Bárbara. — Esta  Villa  comple- 
menta lo  que  es  la  Capital  del  Distrito  Colón  que  a 
la  vez  lo  es  del  Municipio  San  Carlos  de  Zulia. 

Situada  como  se  encuentra  a  orillas  del  rio  Es- 
calante, tiene  grandes  facilidades  para  su  desarro- 
llo futuro,  ya  que  la  fertilidad  de  sus  terrenos  veci- 
nales gozan  de  justa  fama  porque  en  ellos  se  puede 
cultivar  cuanto  necesita  el  hombre  para  la  subsis- 
tencia, rindiendo  pingües  utilidades  que  compensan 
los  sacrificios  personales  que  se  hacen  defendiéndose 
del  clima  que  es  algo  palúdico,  porque  en  sus  alre- 
dedores hay  grandes  bosques  y  muchas  ciénagas, 
criaderos  de  mosquitos  propagadores  de  la  cruel  en- 
fermedad. 

Santa  Bárbara  es.  como  ya  lo  hemos  dicho,  la 
parte  comercial  del  Municipio  de  San  Carlos  de  Zu 
lia.  Su  comercio  que  está  en  manos  de  personas  ac- 
tivas y  emprendedoras,  se  manifiesta  bastante  desa- 
rrollado, según  así  se  comprueba  con  la  descripción 
que  hacemos  de  sus  casas  principales. 

De  esta  Villa  sale  el  "Feri-ocarril  de  Santa  Bár- 
bara a  El  Vigía",  prestando  grandes  servicios  a  la 
región  y  a  los  Estados  andinos,  especialmente  al  de 
Mcrida  para  el  intercambio  de  sus  productos  con 
Maracaibo. 

Santa  Bárbara  posee  una  buena  planta  eléctri- 
ca que  proporciona  luz  y  fuerza  a  su  propia  pobla- 
ción v  a  la  de  San  Carlos. 


region.  With  a  moderate  subsidy  to  be  granted  by 
both  enterprises,  and  by  the  tax  on  sailing  vessels, 
San  Carlos  would  have  a  basis  for  undertaking  the 
works  of  progress  that  it  lacks  and  the  necessity  of 
which  is  felt  every  day  more  and  more.  These  are : 
the  paving  of  the  streets,  especially  that  through  the 
commercial  section  in  Santa  Barbara,  which  in  the 
rainy  season  is  converted  into  a  mud  pool;  to  cons- 
truct a  square  for  recreation,  for  which  there  is  avai- 
lable an  ample  and  adequate  spot;  to  erect  a  hygienic 
school  building,  the  school  children  at  present  re- 
ceiving instruction  in  low  and  un^■entiIated  houses, 
in  a  hot  and  suffocating  atmosphere. 

This  Municipality  likewise  needs  rapid  commu- 
nication with  other  Municipalities  of  the  District,  in- 
creasing its  telephone  lines,  and  complete  repairs  to 
the  highway  that  connects  it  to  the  pretty  town  of 
Santa  Cruz. 

The  good  puJjlic  adininistration  that  the  local 
government  is  demonstrating  in  everv  way,  will  per- 
mit in  a  short  time  the  happy  realization  of  all  of 
these  improvements  that  will  signify  progress  and 
well-being  for  the  community. 

In  the  neighboring  lands  that  correspond  to  San 
Carlos  and  to  Santa  Barbara,  there  are  to  be  found 
magnificent  and  valuable  farms  for  agriculture  and 
stock  raising,  situated  especially  along  both  jjanks  of 
the  river  Escalante.  These  farms  give  preference  to 
the  manufacture  of  brown  sugar  {papelón)  and  to 
the  raising  of  live  stock  of  all  kinds.  Regarding  these 
beautiful  and  important  farms,  we  are  making  sepa- 
rately a  detailed  description. 

San  Carlos  and  Santa  Barbara  are  connected  by 
a  bridge  that  was  erected  with  funds  of  the  State  Go- 
vernment, and  by  funds  raised  among  the  residents 
of  both  towns. 

The  ^íunicí])ality  of  San  Carlos  de  Zidia  is  com- 
posed of  the  settlements:  Boyera.  Caño  del  Padre, 
Caricagual,  Ciénaga.  Silencio.  Combal,  Isla.  Lagune- 
ta.  Litoral  del  Rio.  Partido  Bajo.  Pino.  Repelón,  San 
IMiguel,  San  Agustín.  San  Carlos.  Santa  Barbara,  San- 
ta Rosa.  Santiago.  Victoria  and  Umuquena. 

The  town  of  Santa  Barbara:  This  town  comple- 
ments the  Capital  of  the  District  Colon,  which  at  the 
same  time  is  Capital  of  the  Municipality  San  Carlos 
de  Zulia. 

Situated  as  it  is  on  the  banks  of  the  River  Esca- 
lante, it  has  great  facilities  for  its  future  develop- 
ment, since  the  fertility  of  its  surrounding  lands 
enjoy  a  just  fame,  as  in  them  can  be  culti\ated  all 
that  man  needs  for  his  sustenance,  rendering  fine 
profits  that  compensate  for  the  personal  sacrifices 
made  to  defend  one's  self  from  the  climate  which  is 
somewhat  malarial,  as  there  are  large  forests  and 
many  swamps  in  the  region,  that  serve  as  breeding 
places  for  mosquitoes  that  propagate  tliat  cruel  di- 
sease. 

Santa  Barbara  is.  as  we  have  already  stated,  the 
commercial  section  of  the  San  Carlos  de  Zulia  Muni- 
cipality. Its  commerce  which  is  in  the  hands  of  ac- 
tive and  enterprising  persons,  is  very  well  developed, 
as  can  be  gathered  from  the  description  we  make  of 
its  principal  business  houses. 

From  this  town  goes  the  Railway  from  Santa 
Barbara  to  El  Vigia.  rendering  great  services  to  the 
region  and  to  the  Andian  States,  especially  to  ?vleri- 
da  for  the  interchange  of  its  products  with  Mara- 
caibo. 

Santa  Barbara  possesses    a   good    electric  plant 
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Algunas  vistas  de  Santa  Bárbara. 


Some  views  of  Santa  Barbara. 
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Como  nil  interesante  adelanto  local  mencionare- 
mos la  casa  de  baños  que  hace  poco  ha  instalado  con 
todas  las  comodidades,  el  progresista  vecino  señor 
Allierto  Gücrcre.  quien  ha  hecho  perforar  especial- 
mente un  pozo  artesiano  de  gran  i)otencialidad  pa- 
ra servir  con  abundante  agua  potable  su  estableci- 
miento. 


tliat  supplies  light  and  power  to  its  own  jieople  and 
to  those  of  San  Carlos. 

.\s  an  interesting  local  advance  we  will  mention 
tlie  bathing  house  recently  installed  with  every  com- 
fort. ])}■  the  progressive  resident,  Mr.  Alberto  Giiere- 
re.  wiio  sank  a  special  artesian  well  that  sui)plies  an  * 
abundance  of  drinking  water  for  his  establishment. 


Ciinreiii  Mnniripal  dc  San   I'.arUis  dc  Ziilia. 


Municipal  Cmniril  of  San  Carlos  de  Zulia. 


El  (lomercio  de  Santa  Bárbara. — Muchas  casas  de 
variados  giros  representan  la  vida  comercial  de  San- 
ta Bárbara,  siendo  las  principales  las  que  pasamos 
a  enumerar  a  continuación: 

El  estajjlecimiento  del  señor  Francisco  Antonio 
Sambrano,  fué  fundado  en  el  año  de  1901.  por  su  ac- 
tual propietario.  Gira  en  los  ramos  de  mercarcias 
en  general,  víveres,  ferretería  y  medicinas.  Tiene 
además  ima  sección  que  se  ocupa  de  la  compra  y 
venta  de  todos  los  frutos  regionales,  de  preferencia 
el  cacao  rpie  es  exportado  al  extranjero  en  grande 
escala. 

Para  siu'tir  su  establecimiento,  el  señor  Sambra- 
no tiene  relaciones  directas  con  casas  de  Europa  y 
los  Estados  Unidos  de  Norte  América,  empleando 
para  todas  estas  operaciones  a  la  respetable  firma 
comercial  "Rilioli  .\]j])o".  establecida  en  la  Capital 
del  Zulia. 

El  radio  de  ventas  que  tiene  la  casa  del  señor 
Sambrano,  abarca  todo  el  Distrito  Colón  y  algunas 


The  Commerce  of  Santa  Barbara:  Many  firms 
of  different  names  represent  the  commercial  life  of 
Santa  Barbara,  the  principal  of  which  arc  those  that 
we  enumerate  below: 

Tlie  firm  of  Mr.  Francisco  .\ntonio  Samiirano 
was  founded  in  the  year  1901,  liy  its  present  proprie- 
tor. It  deals  in  the  lines  of  general  merchandise, 
foodstuffs,  hardware  and  medicines.  It  has  jiesides 
a  section  that  handles  the  purchase  and  sale  of  all  of 
the  ]5roducts  of  the  region,  giving  preference  to  cacao 
which  is  exported  to  foreign  markets  on  a  large  scale. 

For  keeping  his  establishment  supplied  with 
goods,  Mr.  Sambrano  maintains  direct  relations  wit'n 
firms  in  Europe  and  in  the  United  States  of  Xort'n 
.\mcrica,  employing  for  all  of  these  operations  the 
medium  of  the  reputable  commercial  house.  "Riboli 
.\l)bo",  established  in  the  Capital  of  Zulia. 

The  radius  of  sales  of  Mr.  Sambrano's  firm,  co- 
vers all  of  the  District  Colon  and  some  towns  in  the 
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poblaciones  del  vecino  Estado  Mérida,  donde  goza 
de  mucha  aceptación.  Varias  firmas  extranjeras  han 
confiado  al  señor  Sambrano  sus  agencias  de  rejjre- 
scntación  de  articulos  de  gran  demanda  en  la  loca- 
lidad. 

El  señor  Sambrano  ha  demostrado  ser  en  su  vi- 
da comercial  tan  correcto  y  honorable  como  lo  es  en 
lo  particular,  pues  a  los  pocos  años  de  haberse  esta- 
blecido, sufrió  un  golpe  tremendo  en  sus  intereses 
hasta  el  extremo  de  que  casi  se  vio  obligado  a  cesar 
en  los  pagos  con  sus  acreedores.  Con  muchos  sacri- 
ficios pudo  salir  a  flote,  aunque  para  ello  tuvo  que 
disponer  de  sus  propiedades  y  de  cuanto  tenia,  pa- 
ra hacer  frente  a  sus  compromisos.  Habiendo  empe- 
zado de  nuevo  en  la  lucha  con  una  fuerza  de  volun- 
tad a  toda  prueba,  ha  podido  rehacerse  tie  la  fuer- 
te suma  i)erdida  y  aún  aumentarla,  girando  en  lo 
presente  con  un  respetable  capital.  Esto  le  valió  al 
señor  Sandjrano  el  alto  prestigio  de  que  sigue  gozan- 
do entre  el  más  significado  comercio  de  Maracaibo, 
donde  tiene  lui  crédito  ilimitaiio. 


neigh])oring  State  of  Merida,  where  he  does  a  good 
business.  Many  foreign  firms  have  granted  their 
representation  to  Mr.  Sambrano,  for  articles  of  great 
iiemnnd  in  Ihc  locality. 

Mr.  Sand)ran()  has  demonstrated  himself  in  his 
commercial  life  [o  l)e  as  correct  ami  honorable  as  he 
is  in  his  private  life,  for  a  few  years  after  having 
been  established,  he  suffered  a  severe  blow  to  his 
interests,  to  such  an  extent  that  he  was  almost  forced 
to  suspend  payments  to  his  creditors.  By  making 
considerable  sacrifices  he  was  able  to  keei)  his  head 
above  water,  although  in  order  to  do  so  he  \\as  forc- 
ed to  sell  his  properties  and  all  tiiat  he  had  in  order 
to  meet  his  obligations.  Starling  anew  in  the  strug- 
gle, wilh  an  overpowering  force  of  will,  he  has  been 
able  to  make  up  the  large  amounl  lost  and  even  lo 
increase  his  original  fortune,  working  al  Uu-  present 
tlay  with  a  respectable  amounl  of  cai)ilal.  This  action 
secured  for  Mr.  Sand)rano  Ihe  liigli  prestige  that  he 
continues  lo  enjoy  in  tlie  liigii  conunerce  of  Mara- 
cailio.  where  he  has  unlimiled  credit. 


Sr.  /•'/■(/«(■¡.SCO  .1.  Sdinlii'diio. 


Mr.  Fruiicisro  A.  Suiiibranc 


('onsignamos  esle  hecho  i)or  considerar  que  ren-  We  record  tiiis  fad  considering  that  we  but  ren- 
dimos nuestra  admiración  a  su  buen  proceder,  co-  der  just  admiration  to  his  nol)ie  procedure,  placing 
locándolo  como  una  figura  destacada  en  las  activi-  him  as  an  outstanding  figure  in  the  commercial  ac- 
dades  comerciales  regionales  bajo  todo  concepto.  tivities  of  tiie  region,  from  e\ery  ])o¡nl  of  \iew. 

Otra  de  las  casas  importantes  de  comercio  que  Another  of  the  imporlanl  ])usiness  houses  esta- 

hay  establecidas  en  Santa  Bárbara,  es  la  de  los  se-  blished  in  Santa  Barbara,  is  tiuü    of    Messrs.  Emilio 

ñores  Emilio  Ciómez  y  Co.  Eué  fundada  en  Agosto  Gomez  &  Co.     It   was   founded    in    August    of   1925, 

de  1925,  dedicándose  con  especialidad  a  los  ramos  being  dedicated  especially  to  the  lines  of  drygoods, 

de  telas,  víveres,  medicinas,  quincalla  y  ferretería;  foodstuffs,  medicines,  ironmongery    and    hardware, 

artículos  estos  que  tienen  gran  demanda  en  la  re-  all  articles  imported  directly  from  the  United  States 
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gión.  Todos  estos  artículos  son  importados  directa- 
mente de  Estados  Unidos  de  Norte  América  y  de  Eu- 
ropa, para  cuj-o  efecto  la  firma  tiene  en  Maracaibo 
una  oficina  que  está  a  cargo  del  socio,  señor  Emilio 
Gómez  Castro. 

Dado  el  gran  desarrollo  que  ha  alcanzado  esta 
respetable  firma  comercial  en  el  poco  tiempo  que 
tiene  de  establecida,  se  ha  visto  obligada  a  instalar 
una  sucursal  en  el  Estado  Mérida,  para  facilitar  asi 
el  giro  de  sus  negocios. 

"  El  establecimiento  de  Santa  Bárbara  está  a  car- 
go del  señor  Ramón  Gómez  Castro,  persona  que 
atiende  la  casa  en  su  calidad  de  Gerente,  contando 
para  ello  con  una  larga  práctica  comercial. 

El  señor  Rafael  Bohórquez  M.,  es  propietario  de 
otro  estaijlecimientü  similar  a  los  anteriores.  Vino  a 
i'adicarse  a  esta  N'illa  hace  cinco  años  a  la  feclia,  y 
su  casa  ya  ocupa  elevado  rango  entre  el  comercio 
de  Santa  Bárluira.  abarcando  con  sus  \entas  todo  el 
Distrito  Colón. 


of  North  America  and  from  Europe,  for  which  effect 
the  firm  has  an  office  at  Maracaibo  which  is  in 
charge  of  the  partner,  Mr.  Emilio  Gomez  Castro. 

In  view  of  the  great  development  attained  by 
this  respectable  commercial  firm  in  the  short  time 
that  it  has  been  established,  it  has  been  found  neces- 
sary to  open  a  branch  in  the  State  of  Merida,  to  faci- 
litate tile  spread  of  its  business. 

The  Santa  Barbara  house  is  in  charge  of  Mr. 
Ramon  Gomez  Castro,  acting  in  the  capacity  of  Ma- 
nager, and  who  has  had  a  large  business  experience. 

Mr.  Rafael  Bohurquez  is  proprietor  of  another 
establishment  similar  to  those  aljove  mentioned.  He 
eslalilisiied  liis  business  in  this  tcnvn  some  five  years 
ago.  and  iiis  firm  now  holds  a  high  position  among 
tlie  business  iiouses  of  Santa  Barbara,  selling  to  the 
futiri'  District  Colon. 


Sr.  Rdniuii  Liujulz  di:ilro. 


Sr.  Ilalael  Boh-Jrqnez. 


Mr.  Itunión  Come:  (Uislro. 

Está  iiislalado  en  etiil'icio  propio  situado  en  la 
calle  de  La  Marina,  (jue  es  la  mejor  calle  comercial 
lie  Santa  Bárbara. 

El  señor  Bohórciuez  surte  su  casa  de  negocio  con 
mercancías  traidas  de  Maracaibo,  y  compra  los  pro- 
(hiclos  locales  como  ser:  inaiz,  cacao,  quesos  y  fru- 
tos menores,  para  ser  remitidos  y  \endidos  en  acjue- 
11a  plaza. 

Con  fecha  1.")  de  marzo  de  1919.  el  señor  Isaías 
Parada  abrió  las  puertas  de  su  nuevo  establecimien- 
to comercial  denominado  "Botica  Auxiliadora",  sien- 
do el  más  importante  en  su  género,  de  cuantos  exis- 
ten hasta  lo  presente  en  la  localidad,  pues  dispone 
de  un  variadísimo  surtido  de  todos  los  medicamen- 
tos patentados,  drogas  y  etc.,  que  son  necesarios  pa- 
ra la  región,  manteniendo  un  stock  de  él,  capaz  de 
surtir  a  otras  casas  similares. 

Como  un  anexo  al  ramo  de  medicinas,  hav  otro 


Mr.  Uujael  Buhi'irquez. 

The  liusíness  owns  its  own  l>uilding,  situated  iu 
the  La  Marina  Street,  whicli  is  the  principal  business 
street  of  Santa  Barbara. 

Mr.  Bohorquez  supplies  his  firm  witli  merchan- 
dise lirought  from  Maracaibo.  and  purchases  local 
products  such  as:  corn,  cacao,  cheese  and  minor  pro- 
ducts, which  are  forwarded  for  sale  in  that  market, 

Un  .March  15th,  1919,  Mr.  Isaías  Parada  opened 
the  doors  of  his  new  commercial  establishment  nam- 
ed "Botica  Auxiliadora",  this  being  the  most  impor- 
tant among  the  pharmacies  existing  up  to  the  pre- 
sent in  that  locality,  having  a  most  varied  assort- 
ment of  all  of  the  'patent  medicines,  drugs  etc.  that 
are  necessary  in  that  region,  maintaining  a  stock 
from  which  "other  establishments  of  the  kind  can  be 
supplied. 

Annexed  to  the  branch  of  medicines,  is  another 
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departamento  destinado  a  la  venta  de  toda  clase  de 
artículos  de  escritorio  y  papelería. 

El  despacho  de  recetas  está  atendido  personal- 
mente por  el  señor  Parada  quien,  desde  muy  peque- 
ño sintió  una  verdadera  vocación  por  la  carrera  far- 
macéutica. Después  de  haber  terminado  sus  estudios 
en  la  ciudad  de  Maracaii)o,  vino  a  establecerse  en 
Santa  Bárbara  donde,  debido  a  sus  conocimientos 
profesionales  y  a  su  carácter  y  voluntad  para  el  tra- 
bajo, ha  logrado  formarse  una  situación  bien  desa- 
hogada contando  con  la  estimación  y  la  confianza  de 
su  numerosa  y  distinguida  clientela  que  tiene  en  to- 
do el  Distrito  Colón. 


department  that  attends  to  the  sale    of   all   kinds  of 
office  supplies  and  stationery. 

The  preparation  of  recipes  is  attended  to  perso- 
nally by  Mr.  Parada,  who  from  an  early  age  felt  a 
true  vocation  for  the  pharmaceutical  career.  After 
Icrminating  his  studies  in  the  City  of  Maracaibo,  he 
came  to  estaljlish  his  business  at  Santa  liarbara 
where,  due  to  his  professional  knowledge  and  to  his 
character  and  desire  to  work,  he  has  been  able  to 
work  himself  up  to  an  enviable  position,  counting 
upon  the  esteem  and  confidence  of  his  numerous  and 
distinguished  clientele  throughout  the  entire  District 
Colon. 


Sr.  Isaías  Parada. 


Mr.  Isaías  Parada. 


La  "Botica  Auxiliadora"  funciona  en  edificio 
propio,  surtiéndose  de  mercancías  procedentes  de 
Maracaibo,  dende  goza  de  excelente  crédito  comer- 
cial. 

El  señor  Francisco  Alberto  Inciarte  es  un  fuer- 
te capitalista  de  la  región,  dedicado  a  varios  e  im- 
portantes negocios.  Posee  una  buena  alfarería,  sur- 
tiendo de  tejas  y  ladrillos  a  todo  el  Distrito.  Un  alma- 
cén de  víveres,  telas  en  general,  ferretería  y  medici- 
nas, complementan  el  giro  de  sus  operaciones  comer- 
ciales. 

En  los  alrededores  de  la  población,  el  señor  In- 
ciarte tiene  también  una  magnífica  hacienda  para 
cría  de  ganados,  denominada  "Noterey"  donde  hay 
arriba  de  400  cabezas  de  vacuno,  distribuidas  en  va- 


The  "Botica  Auxiliadora"  owns  its  own  building, 
and  is  supplied  with  stocks  from  Maracaibu,  wiiere 
it  enjoys  excellent  commercial  credit. 

Mr.  Francisco  Alberto  Inciarte  is  a  strong  capita- 
list of  the  region,  dedicating  himself  to  many  and 
important  enterprises.  He  owns  an  important  jjrick 
works,  that  supplies  tiles  and  Itricks  to  all  of  the  Dis- 
trict. A  provision  store,  dry-goods  in  general,  hard- 
ware and  medicines  complement  the  radius  of  his 
commercial  operations. 

Near  to  this  town,  Mr.  Inciarte  also  owns  a  mag- 
nificent farm  for  the  raising  of  live  stock,  called  "No- 
terey", where  he  has  upwards  of  400  head  of  cattle, 
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rios  potreros  que  tienen  excelentes  pastos  naturales  dislrilnited  in  nianv  pastures  that  have  excellent  na- 
y  artificiales.  Los  (juesos  y  mantequilla  que  se  ela-  ^,,..,1  ,,„,i  artificial  fodder.  Cheese  and  butter  nuulc 
i)oran  en  la  hacienda,  son  enviados  a  Maracaibo  pa- 


ra su  venta,  donde  tienen  mucha  demanda  por  su  al-      " 
ta  calidad. 


n   this  farm  are  sent   to  Maracaibo  for  sale,  where 
they  have  a  ^reat  denuuul  for  their  excellent  ([ualitv. 


Sr.  Francisco  A.  Inciiirtc. 


Ml'.  Franci.sct)   A.  Iiiciarlc. 


Haciemhui  Af/ro-Pevuarids  del  Miinuipio. — Para 
demostrar  la  ritiueza  agro-pecuaria  del  Municipio 
de  San  Carlos  de  Zulla,  hacemos  una  descripción  de- 
tallada de  las  princiíjales  haciendas  (jue  hay  en  él, 
denujstrando  hasta  donde  es  posible  la  importancia, 
capacitlad  productora  y  otros  pormenores  de  cada 
luia  de  ellas,  a  fin  de  ilustrar  a  los  hombres  de  ne- 
gocios que  puedan  interesarse  en  este  ramo  de  la 
riqueza  nacional. 

El  señor  Renato  Morillo  Boscán,  es  propietario 
de  las  haciendas  "La  Paz",  "San  Luis",  "El  Palmar", 
y  "El  Otro  Lado".  La  primera  y  las  dos  últimas  es- 
tán dedicadas  a  la  agricLdtm-a,  habiendo  en  ellas  más 
de  31)0  hectáreas  sembradas  de  caña  de  azúcar,  au- 
mentándose este  culti\()  año  por  año,  y  de  cuyo  pro- 
ducto el  señor  Morillo  fabrica  panela  de  la  mejor 
calidad.  También  en  estas  haciendas  hay  cultivos 
de  plátanos,  maíz,  cocos  y  otros  frutos  menores,  re- 
servándose algunos  potreros  para  pastos  de  engorda, 
siendo  estos  de  tipos  naturales  y  de  semillas  impor- 
tadas. })redominando  el  pasto  conocido  i)or  "Paja 
Páez". 

Después  del  cultivo  de  la  caña  de  azúcar,  al  que 
le  dá  más  importancia  el  señor  Morillo,  es  al  de  maíz, 
del  cual  logra  sacar  dos  cosechas  anuales  y  en  gran- 
des cantidades.  Tanto  la  panela  como  el  maíz  y  los 
productos  que  se  elaboran  de  la  leche,  y  que  son  un 
excelente  queso  del  cual  se  fabrican  más  de  1.000 
quintales  al  año,  y  mantequilla,  son  enviados  a  Ma- 
racaibo, donde  se  expenden  por  medio  de  una  casa 
consignataria. 

Para  la  fabricación  de  la  panela  hay  un  Batey 


A(/ririilliiral  and  Stock-raLsiny  farms  of  Ihr  Ma- 
lucipalilij. — In  order  to  demonstrate  the  agricultural 
and  stock-raising  wealth  of  the  Municipality  of  San 
Carlos  de  Zulia,  we  make  a  detailed  description  of 
the  principal  farms  to  be  found  there,  demonstrating 
as  far  as  possible  the  importance,  productive  capaci- 
ty and  other  details  of  each  one  of  them,  to  the  end 
of  informing  businessmen  that  nuiy  be  interested  in 
this  branch  of  the  national  wealth. 

Mr.  lienato  Morillo  Boscán  is  owner  of  the  farms 
"La  Paz".  "San  Luis",  "El  Palmar"  and  "El  Otro 
Lado".  The  first  and  the  last  two  named  arc  dedi- 
cated to  agriculture,  having  more  than  300  hectares 
planted  with  sugar  cane,  this  cultivation  being  in- 
creased form  year  to  year,  and  from  which  Mr.  Mo- 
rillo manufactures  brown  sugar  of  the  best  ([luility. 
In  these  farms  there  are  important  i)lantations  of 
plantains,  corn,  coconuts  and  other  minor  products, 
some  pastures  being  reserved  for  fattening  cattle, 
these  being  of  the  native  types  and  from  imported 
stock,  the  fodder  known  as  "Paja  Paez"  ])re(lominat- 
ing. 

Following  the  sugar  cane  in  importance,  that 
which  gives  nu)sl  returns  to  Mr.  Morillo  is  his  plan- 
tation of  corn,  from  which  he  secures  two  large  crops 
per  vear.  Brown  sugar,  as  well  as  the  corn  and 
dairv  i)roducts  which  latter  consist  of  an  excellent 
cheese  of  which  more  than  1,000  quintals  per  year 
are  secured,  and  butter,  are  all  sent  to  Maracaibo. 
where  they  are  distributed  through  the  medium  of  n 
commission  liouse. 

For  the  manufacture  of  brown  sugiu-    ([xuifla) 
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perfectamente  instalado,  contando  con  dos  juegos  de 
parrillas  para  los  cocimientos  y  toda  la  maquina- 
ria necesaria,  siendo  esta  última  de  procedencia  in- 
glesa y  del  tipo  más  moderno.  La  producción  niual 
es  por  ahora  de  más  de  8.()0U  cargas  de  panela  de  8 
arrobas  cada  una. 


there  is  a  fully  equipped  installation  of  machinery, 
having  everything  necessary,  of  the  most  modern  En- 
glish type.  The  yearly  production  at  the  present 
time  is  upwards  of  8,0(J0  loads  of  panela  of  200 
pounds  each. 


.S';'.  liciuitii  Muriild  ¡-¡(jsrúit. 


Mr.  Kcuatii  Mcrilhi  Bosrdii. 


(lomo  medio  de  locomoción  para  el  acarreo  de 
la  caña  de  los  campos  ul  Batey,  hay  una  linea  férrea 
del  tipo  "Decauvillc ".  en  una  extensión  de  varios 
kilómetros. 

La  Hacienda  "San  Luis"  y  parte  de  la  de  "'El 
Palmar",  están  dedicaihis   a    la  crianza  de  ganados 


For  the  transportation  of  the  cane  from  the 
fields  to  the  mill,  there  is  a  Decauville  track  many 
kilometers  in  length. 

The  "San  Luis"  farm,  and  pari  of  that  called  "El 
Palmar",  are  dedicated  to  the  raising  of  live  stock, 
particularly  cattle.     In  its  magnificent  pastures,  hav- 


Gnipu  de  Gaiuuhi  ilf  la  Hacienda  "San  Luis' 


A  herd  of  Cattle  on  the  "San  Luis"  Farm. 
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surtidos  predoiiiiiiaiulo  i'l  \aL-uii().  En  sus  magníficos 
potreros  (jue  niiiien  unas  l.OOO  hectáreas  y  que  es- 
tán senil)ra(ios  de  excelentes  pastos,  se  mantienen  y 
engordan  algo  más  de  2.00(1  reses  del  tipo  criollo 
cruzado  con  ('elu'i  y  con  oíros  t¡i)os  noi'teaniericanos. 

Todas  estas  haciendas  tienen  una  suj)erficie  en 
total  de  unos  20  kilómetros  cuadrados,  estando  cer- 
catlas  con  alamhre  casi  en  su  totalidad.  El  valor  en 
que  están   estinunhis  ])asa  de   Bs.  2.000.0(10. 

Ai)reciados  estos  terrenos  en  su  calillad  protluc- 
tiNa,  todos  son  excelentes  para  cuahjuier  clase  de 
cultivos  y  crianza  de  ganatios  variados;  dántlose  en 
ellos  las  frutas  como  ser:  naranjas,  pifias,  cocos,  etc., 
de  la  mejor  calidad.  Como  dichos  terrenos  se  en- 
cuentran en  las  riheras  del  rio  Escalante,  que  viene 
a  ser  para  esta  rica  región  agro-pecuaria  del  Estado 
Zulia,  un  soherhi(j  canal  de  unos  10  metros  de  pro- 
fundidad con  lui  anclio  capaz  para  r¡ue  naveguen  en 
el  enijjarcaciones  de  todas  clases;  puede  decirse  que 
todas  las  haciendas  uhicadas  en  sus  orillas,  tienen 
comunicación  con  el  mundo  entero  al  seguir  la  na- 
vegación por  el  Lago  de  Maracailio. 

Las  cuatro  haciendas  mencionadas  cuentan  con 
magnificas  casas  hahitación  para  empleados  y  traha- 
jadores.  "La  Paz"  que  hace  de  estahleci.niento  ma- 
triz, tiene  casas  y  de¡)endencias  muy  cómodas  y  con- 
fortables. Una  línea  telefónica  une  a  todas  las  ha- 
ciendas entre  si,  permitiendo  también  hacerlo  con 
la  Capital  del  Municipio,  de  la  cual  distan  muy  po- 
cos kil(')metros.  Para  el  servicio  de  la  navegación 
fluvial  el  señor  Morillo  tiene  una  lancha  a  gasolina. 
También  todas  las  haciendas  tienen  instalaciones 
de  alumbrado  eléctrico. 

A  200  personas  alcanza  el  númert)  de  empleados 
y  peonaje  que  presta  sus  servicios  en  estas  hacien- 
das, estando  la  Administración  (leneral  de  ellas  a 
cargo  del  propio  señor  Morillo  Boscán,  secundado 
eficazmente  por  varios  de  sus  hermanos,  de  un  Ma- 
yordomo General,  de  un  Contador  Jefe  de  Oficinas  y 
de  los  Caporales  que  son  necesarios. 

Para  atender  al  servicio  sanitario  de  todo  el  per- 
sonal de  estas  haciendas,  el  señor  Morillo  ha  instala- 
do en  "La  Paz"  un  botic[uin  bien  surtido  de  los  prin- 
cipales medicamentos  necesarios  para  las  enferme- 
dades más  frecuentes  en  la  región.  Un  médico  paga- 
do por  el  señor  Morillo,  visita  una  vez  por  semana, 
todas  las  haciendas. 

Apreciado  el  señor  Morillo  Boscán  en  su  per- 
sonalidad, es  im  hombre  que  desde  muy  joven  se 
dedicó  a  las  tareas  agrícolas,  haciéndose  un  perito 
en  ellas,  y  su  fortima  actual  la  debe  al  fruto  de  su 
trabajo  y  a  sus  projjios  esfuerzos.  Esto,  luiido  a  su 
correcto  proceder  como  hombre  de  negocios,  le  ha 
(raido  la  alta  estimación  que  se  le  guarda  en  los  me- 
jores circuios  comerciales  de  Maracaibo  y  de  otras 
l)lazas  vecinales  con  las  cuales  mantiene  relaciones 
de  negocios. 

La  dirección  comercial  del  señor  Renato  Mori- 
llo Boscán  es:  San  Carlos  de  Zulia,  Distrito  Colón, 
Estado  Zulia. 


ing  an  area  of  more  than  1,000  hectares  and  on 
which  excellent  grass  grows,  are  fattened  upwards 
of  2,000  head  of  cattle  of  the  creóle  type,  crossed  with 
Zebu,  and  other  types  from  North  America. 

All  of  these  farms  togetiier  lune  a  total  area  of 
more  than  20  suuare  kilometers,  being  almost  entire- 
ly fenced  around  with  wire.  Their  total  value  is  es- 
timated at  more  than  Bs.  2,0(10.000. 

Appreciating  these  lands  in  their  productive  ca- 
pacity, all  are  excellent  for  every  kind  of  cultivation 
and  for  the  raising  of  cattle  and  animals  of  all  kinds. 
There  are  grown  there  fruits  such  as :  oranges,  pine- 
apples, coconuts,  etc.,  of  the  best  quality.  As  these 
lands  are  found  along  the  banks  of  the  River  Esca- 
lante, that  comes  to  be  for  this  rich  and  exuberant 
agricultural  and  stock-raising  region  of  the  State  of 
Zulia,  a  superb  canal  having  some  10  meters  in  depth 
and  sufficient  width  to  permit  of  the  traffic  of  ves- 
sels of  all  sizes:  it  may  be  said  that  all  of  the  farms 
situated  along  its  banks  ha\e  direct  communication 
with  the  outside  world,  by  navigation  through  Mara- 
caibo Lake. 

The  four  farms  mentioned  have  fine  dwelling 
houses  for  their  employees  and  workers.  "La  Paz", 
which  is  the  liead  establishment,  has  very  comfortable 
and  commodious  houses.  A  telephone  line  connects  all 
of  the  farms  to  one  another,  permitting  connection 
with  the  Capital  of  the  Municipality,  from  which  they 
are  only  a  few  kilometers  distant.  For  the  service  of 
the  river  navigation,  Mr.  Morillo  has  a  gasoline 
launch.  All  of  the  farms  also  ha\e  electric  light  ins- 
tallations. 

The  number  of  employees  and  laborers  amounts 
to  200,  all  working  on  these  farms,  the  general  ad- 
ministration of  them  being  in  charge  of  Mr.  Morillo 
Boscán,  ably  assisted  by  many  of  his  brothers  and  by 
a  chief  overseer,  a  head  accountant  for  the  office, 
and  the  gang-drivers  tliat  are  necessary. 

To  attend  to  the  sanitary  needs  of  the  personnel 
of  all  of  his  farms,  Mr.  Morillo  has  installed  at  "La 
Paz"  a  i)harmacy  well  stocked  with  the  principal  me- 
dicines necessary  for  the  illnesses  most  frequent  in 
the  region.  A  physician  paid  by  Mr.  Morillo  visits 
once  a  week  all  of  the  farms. 

Appreciating  Mr.  Morillo  Boscán's  personality, 
he  is  a  man  who  from  a  very  early  age  dedicated 
himself  to  agricultural  i)ursuits,  in  which  he  became 
quite  expert,  and  his  present  fortune  is  due  entirely 
to  the  results  of  his  own  efforts.  This,  united  to  his 
correct  comportment  as  a  businessm;ui,  has  brought 
about  the  hii>h  esteem  in  which  he  is  held  in  Mara- 
caibo and  other  neighboring  towns  with  which  he 
maintains  business  relations. 

The  business  address  of  Mr.  Renato  Morillo  Bos- 
cán, is  San  Carlos  de  Zulia.  District  Colon,  State  of 
Zulia. 
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Uuvienda  "La  Paz". — (Uisds  principales^  vista  panorúmia  y  heniiosn  campa  de  caña  de  azúcar  en  esta  gran  propiedad. 
"La  Paz"  Farm. — Principal  houses,  panoramic  view  and  a  beautiful  canefield    on    this  great  projicrly. 
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La  Hacienda  "Chiquiíuiiiirá""  es  olía  de  las  Ije- 
llas  propiedades  que  hay  en  el  Municipio,  teniendo 
una  extensión  de  unas  1.0(10  hectáreas.  Su  propieta- 
rio es  el  señor  Eduardo  (lontreras.  persona  altamen- 
te conocida  y  relacionada  con  el  mejor  comercio  de 
Maracaibo  y  con  el  de  otras  ])la/,as  de  la  region. 

Esta  hacienda  está  dedicada  a  los  cuIünos  de 
caña  de  azúcar,  piálanos,  niaiz  y  otros  frutos  meno- 
res; reservándose  una  gran  parle  de  ella  ¡¡ara  la  cria 
de  ganado  vacuno  y  mular,  en  potreros  (¡iie  tienen 
e.xcelentes  pastos   natiu'ales   y   ai'tificiales. 

Entusiasta  como  es  [¡ara  todo  Kj  ([ue  signii'iiiue 
progreso  y  adelanto,  el  sefior  C.onlreras  hace  poco 
que  instaló  un  Batey  ¡)ara  la  nuuuüactura  de  panela, 
con  las  más  modernas  y  ne.jores  máquinas  (jue  se 
han  traillo  a  la  región.  Toilo  el  tren  lie  faliricaciíKi 
es  de  t¡i)o  americano.  |)ermitiéndole  producir  pa- 
nela lie  más  retinada  clase,  en  cantidad  que  ]ía.sa  de 
8.000  cargas  anuales  con  8  arrobas  cada  inia. 


■J'he  ■'('.hiquiuipiirá'"  farm  is  another  of  the  beau- 
tiful properties  to  ne  found  in  this  IMumcipality,  hav- 
ing an  area  of  about  1,000  hectares.  Its  proprietor 
is  .\lr.  Eduardo  Contreras,  a  gentleman  enjoymg  ex- 
cellent connections  with  the  t)est  commerce  or  .Mara- 
caibo and  other  towns  in  the  I'egion. 

This  farm  is  dedicated  to  tne  cultivations  of  su- 
gai-  cane.  i)lantains.  corn  and  other  minor  products; 
a  great  part  of  it  being  reservetl  for  the  raising  of 
cattle  and  mules  in  pastures  ha\ing  excellent  naiural 
and  artificial  fodder. 

Mr.  Contreras.  enthusiastic  as  he  is  for  all  tliit 
siginiies  ])rogress  and  advancement,  a  short  time  ago 
installed  a  mill  for  the  manufacture  of  jjunela,  ha\- 
ing  the  most  modern  and  best  machinery  that  has 
been  brought  to  that  region.  The  entire  train  of 
eijuipmenl  is  of  American  type,  permitting  him  to 
]n-odiice  panilla  of  the  highest  class,  in  an  amount  ex- 
ceeding 8.(!00  loads  of  200  pounds  each,  per  year. 


i.-_..„.£_^,. 


s< 


Sr.  Eduardo  Conlrcrns  ;/  su  hiji>.  i>r<,;iii  larios  de  la  Hacienda  ■'Chiquinquird' 
Mr.  Eduardo  Contreras  and  his  son.   ou-ncr.s  of  ■T.hiquiniinirú"  Earm. 


La  sección  de  la  hacienda  que  tiene  dedicada  a 
la  crianza  de  ganado,  está  dividida  en  varios  potre- 
ros, manteniéndose  en  ellos  cerca  de  1.000  resés. 
existiendo  también  ganado  lanar.  La  crianza  de  mu- 
ías le  ha  resultado  al  señor  Contreras  un  pingüe  nego- 
cio por  la  calidad  y  la  alzada  de  los  ejemplares  ob- 
tenidos. También  luiy  una  regular  crianza  de  cerdos 
de  la  raza  "Poland-china".  y  otra  sección  de  aves  de 
corral  (juc  se  multiplican  de  la  manera  más  satis- 
factoria. 

La  hacienda  tiene  sus  aguadas  propias,  consis- 
tentes en  pozos  artesianos  distribuidos  conveniente- 
mente para  proporcionar  bebida  abundante  y  sana 
a  todos  sus  ganados.  Una  laguneta  complementa  el 
liquido  ele  nento  para  abastecer  las  exigencias  de 
la  cria. 

La  Hacienda  "Chiquinquirá"  se  encuentra  situa- 
da en  la  margen  izquierda  del  rio  Escalante  pose- 
yendo una  magnifica  residencia  de  familia,  que 
presenta  un  aspecto  hermoso  y  pintoresco  cuando  se 


That  part  of  the  farm  that  is  dedicated  to  the 
raising  of  stock,  is  divided  inlo  many  pastures,  that 
support  almost  a  thousand  head  of  cattle,  besides 
some  sheep.  A  mule  breeding  business  has  resulted 
to  be  very  profitable  for  Mr.  Contreras  on  account  of 
the  splendid  specimens  of  animals  produced.  There 
is  also  a  fine  breed  of  Poland-China  pigs,  and  also  a 
lot  of  poultry  that  increases  in  a  most  satisfactory 
manner. 

The  farm  has  its  own  water  supply,  consisting 
of  artesian  wells  conveniently  distributed  for  fur- 
nishing abundant  and  healthy  water  to  all  of  the  live 
stock.  A  lagoon  complements  the  water  supply  for 
attending  to  the  needs  of  the  animals. 

The  "Chiquinquirá"  farm  is  situated  on  the  left 
bank  of  the  river  Escalante,  possessing  a  magnificent 
family  residence  that  presents  a  beautiful  and  pic- 
turesque aspect  when  viewed  from  the  river;  and  all 
of  those  other  dependencies  that  are  indispensable 
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navega  por  el  río;  y  todas  aquellas  otras  dependen- 
cias que  son  indispensables  y  necesarias  para  aten- 
der debidamente  a  la  fabricación  de  panela  y  demás 
labores  de  la  hacienda. 

Con  el  producto  de  leche  que  dá  el  ganado,  se 
fabrica  un  rico  queso  y  muy  sabrosa  mantequilla, 
productos  estos,  que  unidos  a  los  demás  de  la  ha- 
cienda, son  enviados  a  Maracaibo  a  una  casa  con- 
signataria,  a  igual  que  lo  hacen  los  demás  hacenda- 
dos del  Municipio. 

Para  atender  lo  que  reclama  la  salud  de  los  150 
hombres  que  prestan  sus  servicios  en  las  diferentes 
secciones  de  su  propiedad,  el  señor  Contreras  tiene 
instalado  un  botiquín;  y  un  médico  visita  el  perso- 
nal una  vez  por  semana,  tal  cual  lo  hace  con  las  de- 
más haciendas. 

La  Hacienda  "Chiquinquirá"  está  estimada  en 
medio  millón  de  bolívares,  esmerándose  el  señor  Con- 


and  necessary  for  pi-operly  attending  to  the  manu- 
facture of  panela  and  other  labors  of  the  farm. 

With  the  product  of  milk  secured  from  the  cows, 
a  rich  cheese  and  delicious  butter  is  made,  which 
products,  united  to  the  others  secured  from  the  farm, 
are  sent  to  Maracaibo  in  the  care  of  a  commission 
house,  the  same  as  is  done  l)y  other  farms  of  that  Mu- 
nicipality. 

For  attending  to  the  health  requirements  of  the 
1.50  men  that  give  their  services  to  the  farm  in  its 
different  sections,  Mr.  Contreras  has  a  pharmacy  es- 
tablished; and  a  physician  visits  the  personnel  once 
a  week,  the  same  as  is  done  on  the  other  farms. 

The  "Chiquinquirá'^  farm  is  estimated  as  being 
worth  Bs.    500,000,    Mr.    Contreras    taking    constant 


Hernioso   Campo   de   Caña   de   Azúcar  de  la  Hacienda  "Chiquinquirá" 
A  fine  Canefield  on    Chiquinquirá"  Farm. 


Batey  de  la  Hacienda  "Chiquinquirá". 


Sugar  Works  on  "Chiquinquirá"  Farm. 
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Irt'i-as  I'll  mejorarla  cada  día  más.  liaciendo  asi  ho- 
nor a  su  vocación  para  las  noljlcs  tarcas  del  campo. 

Par;i  el  trasporte  de  sus  productos  esta  propiedad 
cuenta  con  una  lancha  a  nasolina  en  la  navegación 
lluvial;  y  con  una  instalación  completa  de  ferroca- 
rril "Decauville",  para  acarrear  la  caña  de  azúcar 
de  los  taidones  de  cultivo  hasta  el  Hatey. 

l'na  i)Ianta  eléctrica  proporciona  luz  a  toda  la 
hacienda.  >•  entre  sus  otros  servicios,  cuenta  con  el 
de  teléfono  ((ue  facilita  su  comunicación  con  San 
("arlos  de  Zulia  v  con  otras  haciendas  vecinales. 


pains  to  improve  it,  therehy  doing  honor  to  his  vo- 
cation for  the  noble  pursuits  of  agriculture. 

For  the  transijortation  of  its  products,  tliis  pro- 
perty owns  a  gasoline  launch  for  river  navigation, 
and  has  a  complete  installation  of  "Decauville"  track 
for  hauling  tlie  cane  from  the  fields  to  the  mill. 

An  electrical  plant  furnishes  light  to  all  of  the 
farm,  and  anumg  its  other  services  the  farm  has  a 
telephone  service  by  means  of  which  it  ccmnecls  wilJi 
San  Carlos  de  Zulia  and  other  neighboring  farms. 


Grupo  (Ic  aniindlcs  de  hi  rrjsiun  luirifiidii. 


lirciup  (if  nniinnis  an  the  same  furm. 


El  señor  Contreras  tiene  el  proyecto  de  fundar 
un  Banco  Agrícola  regional,  institución  que  se  hace 
sentir  mucho  por  los  positivos  beneficios  que  pue- 
den recibir  los  hacendados  del  Escalante,  del  Cata- 
tumbo,  de  Perijá  y  del  Distrito  Sucre,  todo  esto  del 
Estado  Zulia  y  también,  parte  de  los  hacendados  de 
Mérida.  Tinijillo  y  del  Táchira. 

La  hacienda  ''San  Simón",  agrícola,  y  las  ha- 
ciendas "El  Rosario"'  y  "Mangudo  del  Carmen",  ga- 
naderas, son  en  lo  presente  de  i)ropiedad  del  señor 
Jesús  Nava  Infante. 

Esta  agrupación  de  posesiones  de  campo,  que  es- 
tán consideradas  como  las  mejor  situadas  y  más  im- 
])ortanles  de  la  comarca,  fueron  fundadas  en  el  año 
de  1S90  por  Don  Ismael  Na'sa  Parra,  incansable  lu- 
chador que  dejó  al  morir  en  1919,  imborrables  re- 
cuerdos i)or  las  altas  virtudes  ([ue  lo  adornaron,  tan- 
to en  su  vida  privada,  como  en  el  campo  de  los  ne- 
gocios. En  la  actualidad  estas  haciendas  han  pasa- 
do a  ser  de  propiedad  del  señor  Jesús  Nava  Infante, 
hijo  del  señor  Nava  Parra  quien,  con  su  dirección  y 
c(jnq)etencia,  las  ha  lle^■ado  al  terreno  de  gran  pro- 
greso (lue  hov  tienen. 


Mr.  Contreras  has  the  idea  of  formmg  an  agri- 
cultural bank  in  the  region,  the  need  of  such  an  ins- 
titution being  greatly  felt  on  account  of  the  positive 
benefits  that  would  result  to  the  farms  in  the  Esca- 
lante region,  in  the  Catatumbo  region,  in  Perija,  in 
the  District  Sucre,  all  in  the  Slate  of  Zulia;  and  also 
parts  of  the  farms  in  Merida,  Trujillo  and  Tachira. 

The  "San  Simon"  agricultural  farm,  and  the 
farms  "El  Rosario"  and  "Mangudo  del  Carmen"  that 
raise  stock,  at  the  present  time  belong  to  ?ilr.  Jesus 
Nava  Infante.  This  gronp  of  properties  is  consi- 
dered as  the  best  situated  and  most  important  of  the 
District.  They  were  founded  in  the  year  1890  by 
Mr.  Ismael  Nava  Parra,  an  indefatigalile  worker  who 
left  at  the  time  of  his  death  in  1919,  indelible  memo- 
ries for  the  high  virtues  which  he  possessed  both  in 
his  private  life  and  as  a  business  man.  At  the  pre- 
sent dav  these  farms  have  become  the  ])roperty  of 
Mr.  Jcsps  Nava  Infante,  son  of  INIr.  Nava  Parra,  who 
with  his  efforts  and  competence  has  brought  them  up 
to  the  higli  stage  of  production  tlml  they  now  have. 
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Sr.  Ismael  Xaiui  Parra. 


Mr.  ¡.•iinael  Xava  Parra. 

En  la  hacienda  "San  .Simón",  que  fué  la  prime- 
ra de  las  fundadas,  hay  en  cultivo  300  hectáreas  de 
caña  de  azúcar,  cultivo  este  (|ue  va  en  aumento  año 
por  año.  De  la  cosecha  de  caña,  se  fahrican  más  de 
8.000  quintales  de  panela  anualmente  manufactu- 
radas en  un  Batey  que  tiene  todas  las  instalaciones 
necesarias  para  producir  el  articulo  de  la  más  alta 
calidad.  Posee  dos  trapiches  con  maquinarias  de  pro- 
cedencia inglesa  y  americana  que  están  nu)vidas  a 
vapor. 

En  esta  hacienda  existe  tamhién  una  plantación 
de  50  hectáreas  de  platanales,  cuyas  frutas  son  con- 
sumidas en  las  propias  haciendas  por  el  personal 
que  trabaja  en  ellas.  Maiz  y  yuca,  se  cosechan  anual- 


Mr.  ./c.si'í.s-  Xava  Infanle. 


Sr.  Jesús  Xava  Infanle. 


In  the  "San  Simon"  farm,  which  was  the  first  one 
to  he  founded,  there  is  under  cultivation  an  area  of 
300  hectares  of  sugar  cane,  which  cultivation  is  year- 
ly being  increased.  From  the  crop  of  cane  are  made 
ycarlv  more  than  8,000  quintals  of  panela,  manufac- 
tured in  a  mill  having  all  of  the  installation  neccssarv 
for  producing  an  article  of  the  highest  ([uality.  It 
l)ossesses  two  mills  with  machinery  of  English  and 
American  origin,  that  are  worked  by  steam. 

In  lilis  farm  there  exists  also  a  plantation  of  50 
hectares  of  plantains,  which  fruit  is  consumed  on  the 
same  farms  by  the  personnel  working  there.     Corn 


1 


Casa  de  Administración  de   la  Hacienda  ".San  Simón". 


Administraliuii  Office  of  "San  Simon'  Farm. 
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mente  grandes  cantidades,  fuera  de  otros  frutos  me- 
nores. 

Las  posesiones  "El  Rosario"  y  "Mangudo  del 
Carmen",  están  destinadas  a  la  cria  de  toda  clase  de 
ganados,  contando  para  ello  con  grandes  potreros 
cubiertos  de  pastos  naturales  y  artificiales.  En  ellas 
se  procrean  más  de  1.000  reses  de  tipo  criollo  cru- 
zado con  razas  norteamericana  y  de  otras  proceden- 
cias extranjeras.  El  ganado  lanar  está  representado 
por  un  buen  número  de  cabezas,  lo  mismo  que  ei  mu- 
lar, caballar  y  porcino.  Aves  de  corral  en  todas  las 
variredades  las  hay  en  gran  cantidad.  Todas  estas  ha- 
ciendas están  bien  cercadas  de  alambre,  y  existen 
pozos  artesianos  con  muy  buena  distribución  para 
que  los  ganados  tengan  abundante  bebida  en  todo 
tiempo. 

Referente  a  los  servicios  generales  que  hay  ins- 
talados en  ellas,  todas  están  dotadas  de  alumbrado 


and  cassava  are  raised    in    great  quantities,    besides 
other  minor  products. 

The  properties  "El  Rosario"  and  "Mangudo  del 
Carmen"  are  destined  to  the  raising  of  all  kinds  of 
live  stock,  having  fine  pastures  for  the  purpose.  In 
these  pastures  arc  raised  more  than  a  thousand  head 
of  native  cattle  crossed  with  American  and  other  fo- 
reign breeds.  Of  sheep  there  is  a  goodly  number,  as 
well  of  mules,  horses  and  hogs.  Poultry  of  all  kinds 
is  raised  here  in  great  quantities.  All  of  these  farms 
are  well  fenced  in  with  wire,  and  have  artesian  wells 
properly  distributed  in  order  that  the  cattle  have  an 
aJnmdant  supply  of  water  at  all  times. 

Referring  to    the    general    services    installed    on 


Camion  para  cl  acarreo  de  la  caña. 


Truck  used  for  hauling  cane. 


eléctrico,  teléfono,  acueductos  de  agua  potable;  y. 
en  lo  tocante  a  medios  de  trasporte  para  movilizar 
los  diferentes  productos,  existen  poderosos  camiones 
para  el  acarreo  de  las  cañas  al  Bate)-,  bestias  de  car- 
ga y  un  magnifico  barco  de  gasolina  que  hace  viajes 
hasta  Maracaibo. 

La  hacienda  "San  Simón"  cuenta  con  buenas 
casas  para  las  oficinas  y  para  los  altos  empleados 
de  la  misma,  y  con  todos  aquellos  departamentos 
utilizables  en  la  buena  marcha  administrativa  de  la 
propiedad.  El  peonaje  tiene  numerosas  habitaciones 
construidas  llenando  los  requisitos  de  la  higiene  y 
de  la  comodidad.  Un  departamento  destinado  para 
la  atención  sanitaria  está  perfectamente  instalado 
con  un  buen  botiquín  donde  se  encuentran  todos  los 
medicamentos  necesarios  para  atender  las  enferme- 


these  farms,  all  of  them  have  electrict  light,  telepho- 
nes, aqueducts  with  potable  water,  and  as  refers  to 
means  of  transport  for  moving  the  different  pro- 
ducts, there  exist  large  trucks  for  hauling  the  canes 
to  the  mill,  beasts  of  burden  and  a  fine  gasoline  ves- 
sel that  makes  trips  to  Maracaibo. 

The  "San  Simon"  farm  has  fine  houses  for  its  of- 
fices and  as  dwellings  for  its  higher  employees,  and 
has  all  of  the  departments  necessary  for  the  good 
marcli  of  tlie  projierly.  The  workers  have  many 
buildings  erected  that  fill  tlie  requirements  as  re- 
gards hygienic  comfort.  The  Sanitary  Department 
is  properly  installed  with  ;ni  adeiiuate  pharmacy 
having  all  of  (lie  remedies  necessary  to  attend  to  the 
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dades  más  frecuentes  de  la  región.  La  visita  médica 
se  practica  dos  veces  por  semana. 

El  pei'sonal  que  presta  sus  servicios  en  las  ha- 
ciendas del  señor  Nava  Infante  llega  a  cerca  de  200, 
sintiéndose  gran  escasez  de  brazos  para  intensifi- 
car los  trabajos  en  maj'or  escala. 

El  '^eñor  Jesús  Nava  Infante  es  venezolano,  jo- 
ven, culto  y  laborioso,  teniendo  un  sólido  crédito  fi- 
nanciero entre  los  hombres  de  negocio  y  las  institu- 
ciones bancarias  de  la  Capital  zuliana  y,  como  ya 
lo  decimos,  él  personalmente  dirige  y  administra  to- 
dos los  trabajos  de  sus  haciendas,  secundado  con  efi- 
cacia por  todo  el  personal  de  empleados  que  está  a 
sus  órdenes. 


illnesses  most   i)revalcnt   in    [he   region.     A   medical 
visit  is  made  twice  a  week. 

The  personnel  giving  their  services  on  the  farms 
of  Mr.  Nava  Infante,  amounts  to  almost  200  persons, 
there  being  a  great  scarcity  of  labor  for  properly  in- 
tensifying the  work  on  a  larger  scale. 

Mr.  Jesus  Nava  Infante  is  a  Venezuelan,  a  young 
man,  cultured  and  hard-working,  enjoying  a  well 
earned  financial  credit  among  the  businessmen  and 
banking  institutions  of  the  Capital  of  Zulia,  and,  as 
we  have  said,  he  personally  directs  and  manages  all 
of  the  work  on  his  farms,  ably  assisted  by  all  of  the 
personnel  under  his  charge. 
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Hl  Rio  EücaUuitc  y  Visla  I'ujioránüca  de  la  Hacienda  "San  Simón". 

The  River  Escalante  and  Panoramic  View  af  "San  Simon"  Farm. 


Estas  haciendas  están  estimadas  en  más  de  un 
millón  de  bolívares.  Las  que  están  dedicadas  a  la  ga- 
nadería, producen  leche  bastante  para  fabricar  que- 
sos y  mantequilla  en  gran  cantidad,  siendo  estos  pro- 
ductos de  excelente  clase.  El  señor  Nava  Infante  tie- 
ne el  j)ropósito  de  establecer  la  manufactura  de  que- 
sos de  los  tipos  extranjeros  más  conocidos,  salien- 
do así  de  la  forma  rutinaria  como  se  fabrica  el  tipo 
nacional  a  pesar  de  contarse  con  abundancia  de  le- 
che de  gran  porcentaje  de  crema. 

Los  productos  generales  que  se  sacan  de  todas 
las  haciendas,  son  enviados  a  ^laracaibo,  consigna- 
dos a  una  respetable  firma  de  allí. 

Los  ganados  de  estas  haciendas  tienen  en  toda 
época  del  año  grandes  pastizales  a  disposición;  y  los 
potreros  dedicados  a  la  cría,  están  entre  las  lagune- 
tas  del  Zulia  y  Guasimales. 

La  hacienda  "Esperanza",  de  propiedad  de  los 
señores  Pineda  y  Bohórquez,  se  encuentra  ubicada 
igualmente  en  la  margen  izquierda  del  río  Escalan- 
te; rio  éste  que  al  deslizarse  suavemente  por  su  cau- 
ce va  fecundando  con  sus  aguas  los  inmensos  y  ri- 
cos campos  que  se  extienden  a  sus  orillas  y,  permi- 
tiendo navegar  a  toda  clase  de  embarcaciones,  faci- 
lita el  progreso  y  el  desarrollo  de  las  poblaciones 
que  se  hallan  al  borde  de  sus  barrancos,  entre  naran- 
jales y  limoneros  que  perfuman  con  sus  azahares  las 
tierras  propicias  en  las  cuales  germina  la  simiente 
que  se  transforma  en  el  pan  sabroso  de  cada  día. 

Haciendo  una  breve  presentación  de  las  i^erso- 


These  farms  are  calculated  as  being  worth  up- 
wards of  a  million  bolívares.  Those  that  are  dedi- 
cated to  cattle  raising,  produce  a  quantity  of  milk 
for  making  cheese  and  butter  in  large  quantities, 
these  products  being  of  an  excellent  quality.  Mr.  Na- 
va Infante  has  the  intention  of  establishing  the  ma- 
nufacture of  cheese  of  the  best  known  foreign  types, 
thereby  leaving  the  customary  routine  of  the  ordi- 
nary classes  made  in  the  country,  besides  having  a 
production  of  milk  that  has  a  high  percentage  of 
cream. 

The  general  products  that  are  derived  from  all 
of  these  farms  are  sent  to  Maracaibo.  in  the  care  of 
a  reputable  firm  there. 

The  cattle  from  these  farms  have  at  all  times 
large  pastures  available;  and  these  pastures  are  si- 
tuated between  the  swamp  lagoons  of  Zulia  and  Gua- 
simales. 

"Esperanza"  farm,  belonging  to  Messrs.  Pineda 
and  Bohorquez,  is  situated  also  on  the  left  bank  of 
the  river  Escalante;  which  river  upon  overflowing 
its  banks  fertilizes  with  its  waters  the  immense  and 
rich  fields  extending  along  its  shores,  and  permitting 
all  classes  of  vessels  to  traffic  its  waters,  thereby  fa- 
cilitating the  progress  and  development  of  the  settle- 
ments along  its  banks,  that  have  orange  and  lime 
groves  that  perfume  with  their  blossoms  the  lands 
that  are  propitious  for  the  germination  of  the  seed 
that  is  converted  into  the  daily  broad  of  the  people. 

Making  a  brief  review  of  the  individuals  that  com- 
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nalidades  que  componen  la  firma  propietaria  de  la 
hacienda  "Esperanza",  podemos  decir  que  tanto  el 
señor  Joviniano  Pineda  como  su  hijo  Rodolfo,  son 
altos  exponentes  del  cfimercio  zuliano,  pues  el  pri- 
mero de  ellos  es  uno  de  los  fundadores  de  la  prospe- 
ridad de  Maracaiho,  al  tener  alli  establecida  una  de 
las  más  antiguas  y  respetables  casas  de  comercio 
que  gira  ccjn  fuertes  capitales  en  muchos  ramos,  te- 
niendo sucursales  en  Curazao  y  en  La  Guaira. 

Rodolfo  Pineda  va  solamente  secundando  con 
entusiasmo  las  incansables  labores  de  su  señor  pa- 
dre y  con  ello,  amasando  una  fuerte  y  sólida  fortuna 
personal,  que  le  permite  desenvolverse  con  amplitud 
en  las  grandes  cnii)resas  mercantiles  a  que  está  en- 


pose  the  firm  owning  the  "Esperanza"  farm,  we  maj' 
say  that  both  Mr.  Joviniano  Pineda  and  his  son,  Ro- 
dolfo, are  high  exponents  of  Zulian  commerce,  for 
the  first  named  is  one  of  the  founders  of  the  prospe- 
rity of  Maracaibo,  upon  having  established  there  one 
of  the  oldest  and  most  highly  respected  business  hou- 
ses that  works  with  a  large  capital  in  many  lines, 
having  branches  at  Curacao  and  at  La  (niaira. 

Rodolfo  Pineda  ably  and  enthusiastically  assists 
the  untiring  labors  of  his  father,  accumulating  a 
large  and  solid  personal  fortune  that  permits  of  his 
working  with  amplitude  in  the  large  mercantile  en- 
terprises in  which  he  is  engaged.     A  short  lime  ago 


Plantaciones  dc  Caña  dc  Aziiciir  de  la  Hacienda  "La  Esperanza". 


Cane  Fiehh  on  "Ln  Esperanza"  Farm. 


tregado.  Hace  poco  este  caballero  ha  invertido  cerca 
de  un  millón  de  bolívares  en  la  compra  de  la  hacien- 
da "Bolívar",  situada  a  ambos  lados  de  la  línea  del 
"Ferrocarril  Nacional  de  Santa  Bárbara  a  El  Vigía", 
estando  considerada  esta  hacienda  como  una  de  las 
mejores  y  más  importantes  de  las  que  se  hallan  en 
el  Municipio  de  San  Carlos  de  Zulía. 

El  señor  Isaías  Bobórquez,  que  también  forma 
parte  de  la  razón  social,  es  persona  bien  conocida  en 
todo  el  Estado  Zulia  como  un  Jionorable  hombre  dc 
negocios  y  un  incansable  lucluulor  en  las  nobles  fae- 
nas agrícolas. 

Pasando  a  descriljir  lo  que  es  la  Hacienda  "Es- 
peranza", ella  está  dividida  en  dos  secciones:  la  agrí- 
cola y  la  ganadera. 

En  la  sección  primera  hay  más  de  300  hectáreas 
en  cultivo  y  producción  de  caña  de  azúcar,  de  la  cual 
se  fabrica  panela  de  primera  clase.  Para  esta  fabri- 
cación existe  im  excelente  Batey  instalado  con  ma- 
quinarias modernas  y. movido  a  vapor,  produciendo 
mcnsualmente  más  de  1.500  cargas,  de  ocho  arrobas 
cada  una. 


this  gentleman  invested  almost  a  million  bolívares 
in  the  purchase  of  the  "Bolivar"  farm,  which  is  si- 
tuated on  both  sides  of  the  railway  line  from  Santa 
Barbara  to  El  Vigia.  this  farm  being  considered  as 
one  of  the  best  and  most  important  of  those  to  be 
found  in  the  [Municipality  of  San  Carlos  de  Zulia. 

Mr.  Isaías  Bohorquez,  who  also  is  a  member  of 
the  firm,  is  well  known  throughout  the  State  of  Zulia 
as  an  honorable  businessman  and  an  indefatigable 
worker  in  the  noble  jiiirsuits  of  agriculture. 

Continuing  *o  describe  the  "Esperanza"  farm, 
this  is  divided  into  two  sections:  the  agricultural, 
and  the  stock-raising. 

In  the  first  section,  there  are  upwards  of  300  hec- 
tares under  cultivation  with  sugar  cane,  from  which 
is  made  panela  of  first  quality.  For  this  manufac- 
ture, there  is  an  excellent  mill  installed  with  modern 
machinery  worked  by  steam,  having  a  monthly  pro- 
duction of  LoOO  loads  of  200  pounds  each. 
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¿7  Batcij  de  la  misma  Hacienda. 


Sugar  Works  on  ¡he  same  Farm. 


También  se  produce  maíz  en  gran  cantidad,  ha- 
biendo sesenta  cuadras  con  plantaciones  de  plátanos 
y  otras  parcialidades  de  terrenos,  en  los  que  se  cul- 
tivan toda  clase  de  frutos  menores  con  rendimientos 
excepcionales. 

La  sección  de  yanaderia  está  dividida  en  diez 
grandes  potreros,  fuera  de  haber  otros  extensos  cam- 
pos como  reserva  para  aumentar  la  formación  de 
otros  nuevos.  En  todos  estos  potreros  engordan  y 
se  multiplican  más  de  600  cabezas  de  vacuno,  ha- 
biendo ganado  lanar  y  mular  en  regular  cantidad, 
empleándose  este  último  en  el  acarreo  de  las  cañas 
de  azúcar  de  los  tablones  al  Batey.  Una  crianza  de 
puercos  de  diferentes  razas  extranjeras  selecciona- 
das, y  de  aves  de  corral,  complementan  la  industria 
del  ramo. 

La  Hacienda  "Esperanza"  está  totalmente  cer- 
cada con  alambre,  y  tiene  planta  eléctrica  para  to- 


Corn  is  also  produced  in  large  quantities,  there 
being  60  squares  planted  in  plantains,  and  other 
lands  in  wliich  are  cultivated  minor  producís  having 
exceptional  yields. 

The  cattle  raising  section  is  divided  into  ten 
large  pastures,  besides  other  extensive  fields  as  a 
reserve  with  which  to  form  other  new  ones.  In  all 
of  these  pastures  fatten  and  multiply  more  than  600 
head  of  cattle,  besides  a  fair  quantity  of  sheep  and 
mules,  the  latter  being  used  for  hauling  the  canes 
from  the  fields  to  the  mill.  Hogs  of  different  foreign 
breeds  are  also  raised,  also  poultry. 

The  "Esperanza"  farm  is  completely  fenced  in 
with  wire,  and  has  an  electrical  plant  for  all  of  its 
dependencies,  a  telephone  service  and  other  conve- 
niences for  facilitating  its  work.  It  also  possesses 
good  dwelling  houses  for  its  proprietors,  higher  em- 


Casas  de  ¡a  Hacienda  "La  Esperanza' 
Houses  on  "La  Esperanza"  Farm. 
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das  SUS  dependencias,  servicio  telefónico  y  otras  co- 
modidades c(iic  facilitan  sus  trabajos.  Posee  igual- 
mente buenas  casas  de  babitación  para  sus  propie- 
tarios, altos  empleados  y  peonaje.  Hay  un  departa- 
mento para  la  atención  médica  y  sanitaria  perfec- 
tamente surtido  de  medicinas. 

El  personal  de  trabajadores  que  emplea  la  ha- 
cienda, alcanza  por  ahora  a  1.50  hombres,  contándose 
entre  ellos  a  los  empleados,  los  caporales  y  los  peo- 
nes. Un  Contador  está  a  cargo  de  las  Oficinas  y  la 
Administración  la  lleva  el  señor  Bohórcfuez.  Esta 
hacienda  está  estimada  en  más  de  Bs.  SfMl.OOO. 

La  panela,  los  frutos  en  general  y  el  queso  y 
mantequilla  que  se  fabrican,  son  enviados  a  INÍara- 
caibo  a  la  casa  comercial  de  los  señores  Pineda,  para 
su  distri])ución  dentro  del  pais  y  en  el  extranjero. 

Como  medios  de  transportes,  la  "Esperanza'" 
cuenta  con  varios  camiones  para  movilizar  sus  fru- 
tos dentro  del  radio  de  los  cultivos,  y  con  una  lancha 
a  gasolina  para  el  servicio  fluvial. 

La  hacienda  tiene  bastantes  aguadas  y  pozos  ar- 
tesianos bien  distribuidos  para  facilitar  la  bebida  a 
los  ganados. 

Los  señores  Juan  E.  Pulgar  y  Leovigildo  Anto- 
nio Nava,  son  antiguos  y  prestigiosos  hacendados  de 
la  localidad,  que  han  demostrado  desde  hace  mu- 
chos años  a  esta  i)arte,  su  conii^etencia  insuperada 
para  las  tareas  agro-]iecuarias.  como  también,  su  en- 
tusiasmo, energías  y  tenacidad  para  laborar  por  el 
mayor  engrandecimiento  y  prosperidad  del  Munici- 
pio. Estos  caballeros  son  propietarios  de  otro  nú- 
cleo de  haciendas  regionales  dedicadas  u  la  agricul- 
tura y  a  la  ganaderia. 

Para  lo  primero  tienen  las  liaciendas  "Santa 
Ana"  y  "Carmen",  con  más  de  300  hectáreas  de  cul- 
tivo de  caña  de  azúcar,  alcanzando  a  cosechar  anual- 
mente arriba  de  ocho  mil  cargas  de  imánela  de  ocho 
arrobas  cada  una,  de  la  mejor  calidad,  manufactu- 
rada en  un  Batey  que  tiene  mac[uinarias  modernas, 
fuerza  eléctrica  y  todo  lo  cjue  se  necesita  ]5ara  esta 
industria.  Estas  plantaciones  se  van  intensificando 
cada  dia  más  Doraue  los  señores  Pulgar  v  Xava  tie- 
nen el  Dropósifo  de  ampliar  mucho  la  faliricaciór 
del  articulo.  El  cultivo  de  maiz.  el  de  frutos  meno- 
res V  las  plantaciones  de  plátanos,  complementan 
las  labores  agrícolas  que  se  desarrollan  en  estas  ha- 
ciendas. 

Dedicadas  exclusivamente  para  la  crianza  de 
sanado  vacuno,  tienen  las  haciendas  "Caricagüei", 
"Trinidad".  "Maracay"  y  "Maiquetia".  El  tipo  de 
ganado  criollo  que  como  base  tuvieron  estos  señores 
hacendados  para  poblar  sus  campos,  está  en  lo  pre- 
sente muy  mestizado  con  tipos  de  razas  extrnnieras 
que  han  dado  un  producto  cfue  puede  calificarse  de 
lo  más  aceptable  por  su  tamaño,  gordura  y  presen- 
tación. ]\íás  de  1..5nn  cabezas  se  mantienen  en  los  po- 
treros de  estas  haciendas,  estando  éstos  cercados  de 
alambre  y  con  excelentes  pastos  naturales  v  artificia- 
les, especialmente  del  llamado  "Paja  Páez". 

Del  producto  de  la  leche  se  fabrican  quesos 
en  gran  cantidad,  considerados  como  los  mejo- 
res de  la  región.  También  se  hace  manteauiHa,  te- 
niendo el  propósito  el  señor  Pulsar,  avie  es  quién  ad- 
ministra personalmente  todas  las  haciendas,  de  im- 
plantar en  debida  forma  la  fabricación  de  cruesos 
de  los  tipos  más  conocidos  del  extranjero,  mejoran- 
do asi  sus  actuales  productos. 

Debido  a  la  actividad  y  al  carácter  emprende- 


ployees  and  laborers.     There  is  a  medical  and  sani- 
tary department  well  supplied  with  medicines. 

The  working  force  employed  on  the  farm  con- 
sists at  the  present  time  of  150  men,  including  em- 
ployees, gang-drivers  and  laborers.  An  accountant 
is  in  charge  of  the  offices,  and  the  administration  is 
under  'Sir.  Bohorquez.  This  farm  is  estimated  to  be 
worth  Bs  800,000. 

The  panela,  the  products  in  general  and  the 
cheese  and  butter  made  there,  are  sent  to  Maracaibo 
to  the  commercial  firm  of  Pineda,  for  distribution 
throughout  the  country  and  abroad. 

As  means  of  transport,  the  "Esperanza"  farm 
employs  many  trucks  to  haul  its  products  within  the 
radius  of  its  cultivations,  and  a  gasoline  launch  for 
river  transportation. 

The  farm  is  \\ell  supplied  with  watering  places 
and  artesian  wells,  that  are  well  suited  for  the  con- 
venience of  the  cattle. 

?ilessrs.  .Tuan  E.  Pulgar  and  Leovigildo  Antonio 
Xava  are  old  and  prestigious  farmers  of  the  locality, 
who  have  for  several  years  been  demonstrating  their 
unquestioned  comi)etence  for  these  farming  tasks,  as 
also  their  enthusiasm,  energy  and  tenacity  for  work- 
ing towards  the  aggrandizement  and  prosperity  of 
the  Municipality.  These  gentlemen  are  owners  of  a 
group  of  farms  in  the  region  that  are  dedicated  to 
agriculture  and  to  slock  raising. 

For  agriculture,  they  hav^  the  farms  "Santa  Ana" 
and  "Carmen",  witli  more  than  300  hectares  under 
cultivation  ■\\illi  sugar  cane  that  gives  an  anniuil  crop 
of  more  than  8,000  loads  of  panela  of  200  pounds 
each  of  the  best  quality,  manufactured  by  a  mill  with 
modern  equi])ment.  electric  power  and  all  that  is 
needed  for  the  industry.  These  plantations  are  daily 
being  increased,  as  ^Messrs.  Pulgar  and  Xava  have  the 
intention  of  graduallv  increasing  their  i^roduct  of  the 
article  mentioned.  The  cultivations  of  corn,  of  mi- 
nor products  and  plantations  of  plantains,  comple- 
ment the  agricultural  labors  undertaken  upon  these 
farms. 

Dedicated  exclusively  to  the  raising  of  cattle, 
they  have  the  farms  "Caricagüei",  "Trinidad",  "Ma- 
racay"  and  "^laiquetia".  The  tA-pe  of  native  cattle 
that  these  gentlemen  had  for  founding  the  basis  of 
their  ranch,  is  at  the  present  day  well  crossed  with 
foreign  stock  that  have  given  a  resulting  type  that 
can  be  qualified  as  of  the  most  acceptable  as  regards 
their  size,  fatness  and  general  aspect.  More  than 
L500  head  are  maintained  on  the  pastures  of  these 
farms,  which  pastures  are  fenced  in  with  wire  and 
have  excellent  fodder,  especially  the  grass  known  as 
"Paja  Páez". 

From  the  milk  is  made  cheese  in  large  quanti- 
ties, considered  as  one  of  the  best  in  the  region.  But- 
ter is  also  produced:  Mr.  Pulaar,  who  personallv  ad- 
ministers all  of  the  farms,  having  the  intention  to  es- 
tablish the  manufacture  of  cheese  of  the  best  known 
foreign  tvnes.  thereby  improving  the  quality  of  the 
present  product. 

Due  ti^  tlip  activity  pnd  pnterrc'sino-  r^ar^r^^or 
shown  by  Mr.  Pulgar,   assisted   by   his   partner   Mr. 
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Casas  de  habitación,  el  Batey  ij  grapa  de  ganados  de  las  haciendas. 
Dwelling  houses,  the  sugar  works,  and  a  herd  of  cattle  on  the  farm. 
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dor  que  denuicstra  vi  señor  I^ulgar,  secundado  por 
su  soeio  el  señor  Nava,  es  que  marchan  en  las  me- 
jores condiciíjucs  económicas  deseables  estas  ha- 
ciendas, i*i)zando  la  firma  social  del  más  alto  pres- 
tii^io  V  concepto  i-ntre  id  mejor  comercio  y  la  banca 
zLdiana. 

Tanto  el  señor  l'uliíar  como  id  señor  Xa\a,  son 
\enezolanos,  y  su  gran  fortuna  la  han  formado  me- 
diante la  dedicación  que  tienen  para  el  trabajo.  Sus 
respetables  hogares  están  compuestos  de  numerosa 
famiÜLi,  teniendo  el  señor  Pulgar  varios  hijos  c|ue 
cursan  esludios  superiores  en  Colegios  de  Caracas 
y  oti'üs,  en  Maracaibo. 

La  firma  Pulgar  y  XaNa  tiene  en  Maracaibo  una 
casa  comercial  jjropia  como  rece])tora  de  los  iirodue- 
tos  generales  de  las  haciendas,  la  cual  está  atendida 
por  el  socio  señor  Leovigildo  Antonio  Na\a.  I'ara 
llevar  sus  productos  a  acjuella  plaza,  tanto  agrícolas 
conu)  pecuarios,  ¡¡oseen  un  barco  de  vela  y  una  lan- 
cha a  gasolina. 

FA  \alor  i'slimali\t>  de  todas  eslas  importantes 
haciendas  pasa  de  un  mill('):i  de  I)oli\ares.  aumen- 
tándose cada  (lia  nuis  su  valor  a  medida  (|ne  ellas  re- 
ciben mejoras  de  adelantos. 

Más  de  200  hombres  comi)onen  el  peonaje,  em- 
jíleados  y  caporales  que  se  ocupan  en  las  diferentes 
labores  de  las  haciendas,  estando  dotadas  éstas  de  las 
casas,  dependencias  y  demás  comodidades  que  son 
necesarias.  Un  servicio  sanitario  y  médico  llena  sa- 
tisfactoriamente su  c(jmetido  con  todo  este  mnneroso 
l)ersonal. 

Otras  dos  propiedades  de  importancia  y  de  gran 
porvenir  y  que  están  vecinas  a  todas  las  ya  mencio- 
nadas son  las  haciendas  "La  Glorieta"  y  "El  Mila- 
gro", propiedad  del  señor  .José  de  la  Rosa  Xúñez,  res- 
])etable  caballero  que  ocupa  en  la  actualidad  el  alto 
cargo  de  Presidente  del  Concejo  Municipal  de  San 
Carlos  de  Zulia. 

La  primera  de  estas  haciendas  está  dentro  del 
radio  de  la  población  de  Santa  Bárbara,  y  la  segun- 
da, a  seis  kilómetros  de  distancia,  teniendo  paradero 
propio  del  Ferrocarril  Nacional  de  Santa  Bárbara  a 
El  Vigia.  Estas  dos  propiedades  están  dedicadas  a 
la  ganadería  y  a  la  agricultura,  i)redominando  entre 
los  ganados  el  tipo  vacuno. 

Sumando  las  plantaciones  de  caña  (jue  hay  en 
ambas  fincas,  estas  alcanzan  a  más  de  210  hectá 
reas,  produciéndose  unos  4.000  quintales  de  panela 
mensuales,  moliendo  todo  el  año,  para  lo  cual  las  dos 
haciendas  tiene  su  Batey  propio,  movidos  a  vajjor  y 
con  las  maqiünarias  correspondientes. 

En  "El  Milagro"  hay  más  de  cuarenta  cuadras  de 
cacaotales  que  rinden  una  considerable  cosecha  de 
un  cacao  de  los  calificados  de  jirimera  en  la  región. 

Todos  los  productos  (¡ue  saca  de  sus  haciendas 
el  señor  José  de  la  Rosa  Núñez,  son  enviados  a  Ma- 
racaibo a  una  casa  consignataria  que  se  encarga  de 
la  venta  de  ellos,  teniendo  como  es  natural  la  mejor 
aceptación  en  aquella  plaza. 

El  i)roi)io  señor  de  la  Rosa  Núñez  atiende  sus 
dos  haciendas,  secundado  por  los  empleados  a  sus 
órdenes.  En  las  dos  posesiones  hay  alumbrado  eléc- 
trico y  todas  las  casas  y  dependencias  que  se  necesi- 
ta para  el  mejor  desenvolvimiento  de  los  trabajos  en 
general. 

La  hacienda  "Bolívar"  está  consideradla  como 
una  de  las  más  grandes  y  valiosas  de  las  estableci- 
das en  el  Municipio  de  que  estamos  tratando.  Se  ha- 


Xa\a,  these  farms  progress  under  the  most  desirable 
economic  conditions,  tne  firm  enjoying  the  highest 
prestige  and  esteem  among  Zuliaii  business  circles 
and  banks. 

Both  of  these  gentlemen,  Mr.  Pulgar  as  well  as 
.Mr.  Xava,  are  Venezuelans,  ami  llieir  fortune  has 
been  made  Irom  their  own  latjors.  Their  resjiective 
liomes  are  composed  of  large  tamilies,  Mr.  Pulgar 
having  many  sons  whose  education  is  being  complei- 
ed  at  colleges  in  Caracas  and  in  Maracaibo. 

The  firm  of  Pulgar  antl  Xa\a  has  a  commercial 
house  in  Maracaibo  that  receives  the  general  pro- 
ducts of  the  farms,  which  branch  is  imder  the  direc- 
tion of  the  partner,  Leovigildo  Antonio  Xava.  For 
transporting  their  products  to  that  town,  both  agri- 
cultural and  animal,  they  have  a  sailing  vessel  and 
a  gasoline  launch. 

The  estimated  \alue  of  all  of  these  important 
farms  exceeds  Bs  LOtiO.OIiO.  wiiich  value  daily  increa- 
ses in  propoi'lion  to  l]\c  ¡mi)ro\-emeiils  tliat  are  cons- 
tantly beiui;  |)Lil   into  jiractice. 

I'pwai'ds  of  200  men  compose  the  working  force, 
employees  and  gang-dri\ers  on  these  farms,  all  of 
which  have  the  houses,  dependencies  and  other  com- 
forts that  arc  necessary.  A  sanitary  and  medical 
service  satisfactorily  fills  the  needs  of  the  numerous 
personnel. 

Two  other  |)roperlii's  of  importance  and  with  a 
great  future  that  are  neighbors  to  those  already  men- 
tioned, are  the  farms  "La  Cloricta"  and  "Fd  Milagro", 
belonging  to  Mr.  Jose  di'  la  I'osa  Xuñcz,  a  rcsiieclable 
gentleman  who  at  the  ])resent  time  holds  the  high 
]50sition  of  President  of  the  Municiiial  Council  of  San 
Carlos  de  Zulia. 

The  first  named  of  these  farms  is  within  the  ra- 
dius of  the  town  of  Santa  Rarliara;  and  the  second, 
six  kilometers  distant,  having  its  own  loading  sta- 
tion on  the  Xational  Railway  from  Santa  Barbara  to 
El  Vigía.  These  l\\'o  ¡properties  are  dedicated  to 
stock  raising  and  to  agriculture,  cattle  predominat- 
ing. 

Adding  together  the  area  under  cultivation  with 
sugar  cane  ui)on  both  farms,  we  find  a  total  of  more 
than  200  hectares,  that  produce  some  1,000  quintals 
of  brown  sugar  ipaupla)  ])er  month,  grinding 
throughout  the  year,  for  which  the  two  farms  have 
their  own  mill,  worked  by  steam  and  with  the  corres- 
¡londing  machinery. 

At  "El  Milagro"  there  are  more  than  10  scjuares 
of  cacao  trees  that  give  a  considerable  crop  of  cacao 
classed  as  one  of  the  best  in  that  region. 

All  of  the  products  obtained  from  the  farms  of 
Mr.  Jose  de  la  Rosa  Nunez,  are  sent  to  Maracaibo  to 
a  commission  house  that  looks  after  their  sale,  these 
l)roducts  having,  as  is  watural,  the  best  acceptance 
on  account  of  their  excellent  quality. 

Mr.  de  la  Rosa  Nunez  himself  looks  after  the  two 
farms,  assisted  by  his  employees.  The  two  proper- 
ties arc  fenced  in  with  wire,  and  have  all  of  the  hou- 
ses and  deoendencies  needed  for  the  best  develop- 
ment of  the  works  in  general. 

The  farm  "Bolivar"  is  considered  as  one  of  the 
largest  and  most  valuable  of  those  established  in  the 
Municipality  under  reference.  It  is  situated  in  the 
section  corresponding  to  Santa  Barbara,  and  in  all 
of  its  extent  is  traversed  by  the  National  Railway 
from  Santa  Barbara  to  El  Vigia,  which  circumstance 
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lia  ubicada  en  la  sección  cxue  corresponde  a  Santa 
Bárbara  y  en  toda  su  extensión  es  atravesada  por  la 
linea  del  "Terrocarril  Nacional  de  Santa  Bárbara  a 
El  Vigía",  circunstancia  ésta  que  la  coloca  en  las  me- 
jores condiciones  para  su  fácil  y  económica  explo- 
tación. 

Fué  fundada  por  el  General  Ali)ino  de  .1.  Metli- 
na  y  en  su  principio  se  componía  de  pequeños  plan- 
tíos de  plátanos  y  de  cacao.  En  el  año  de  U)i»()  se  hi- 
cieron las  primeras  sicadjras  de  caña  de  azúcar,  lo- 
grándose la  primera  zafra  en  1902.  Tras  improbas 
labores  v  grandes  contratiempos  derivados  de  toda 
empresa  de  grandes  proi)orciones;  esta  bella  hacien- 
da ha  venido  ensanchándose  poco  a  poco  hasta  lle- 
gar a  ser  en  lo  presente  un  modelo  en  su  género,  y 
todo  ello  debido  a  los  desvelos  e  inteligentes  esfuer- 
zos de  su  antiguo  propietario  y  del  actual  que  lo  es 
Don  Rodolfo  I'ineda,  activo  y  avezado  hondjre  de 
negocios  que  goza  de  gran  prestigio  no  solamente  en 
el  Estado  Zulia,  sino  que  tand)ién  en  Curazao  y  otras 
partes  de  Venezuela. 

Esta  hacienda  posee  sementeras  de  caña  de  azú- 
car en  cultivo  que  abarcan  una  extensión  de  3UU  cua- 
dras; cacao  con  60.000  árboles  en  plena  y  abundan- 
te producción;  plátanos  unas  60  cuadras,  cultiván- 
dose en  menor  escala:  maíz,  café,  arroz,  pinas  y  to- 
da clase  de  frutos  menores.  Además  hay  más  de  1.000 
cuadras  de  pastos  naturales,  divididas  en  potreros 
que  están  bien  cercados  de  alambre.  En  estas  prade- 
ras se  procrean  arriba  de  1.000  cabezas  de  ganado 
vacuno  del  tipo  criollo  cruzado  con  razas  norteame- 
ricanas, inglesas  y  cebú,  hal)íendo  de  esta  última,  se- 
mentales que  llaman  verdaderamente  la  atención  ba- 
jo todo  concepto. 

Para  elaborar  su  papelón  o  panela,  la  hacienda 
cuenta  con  un  famoso  tren  de  maquinarías  distribui- 
das en  un  gran  Batey  con  todas  las  instalaciones  mo- 
dernas que  requiere  la  industria  y  ct)n  los  edificios 
construidos  a  todo  costo.  Agregadas  a  las  maquina- 
rias de  elaboración  de  panela  y  mieles,  hay  un  tren 
completo  para  el  beneficio  del  arroz  que  se  dá  de 
prinera  clase  en  la  región;  y  para  el  beneficio  del 
cacao,  artículo  que  goza  de  justa  fama  entre  los  co- 
merciantes del  ramo,  hay  todos  los  aparatos  necesa- 
rios. Otro  departamento  dedicado  a  la  destilación 
de  aguardientes  y  varias  instalaciones  más  que  seria 
prolijo  enumerar,  demuestran  la  capacidad  produc- 
tora de  esta  posesión  agro-pecuaria,  y  justifican  la 
buena  administración  que  lia  tenido  para  alcanzar 
el  envidiable  pié  de  prf)greso  (jue  se  nota  en  todo  lo 
que  a  ella  concierne. 

?"numerand()  en  algo  sus  principales  produccio- 
nes, podenu)s  decir  tiue:  de  aguardiente  se  destilan 
6  cargas  diarias  de  'id  litros  cada  una;  se  fabrican  al- 
rededor de  200  quesos  por  día  de  15  kilos  cada  uno; 
se  elaboran  50  cargas  diarias  de  panela  de  8  arrobas 
cada  una;  mantequilla  3  quintales  mensuales;  de 
maíz  se  cosechan  500  fanegas,  dos  veces  por  año; 
arroz  más  de  200  cargas  por  año,  y  de  cacao  400  car- 
gas como  término  medio  en  cada  cosecha,  dándose 
dos  por  año. 

Todos  estos  productos  son  enviados  a  Maracai- 
bo  a  la  casa  comercial  del  señor  Joviniano  Pineda, 
quien  se  encarga  de  colocarlos  en  el  mercado. 

Para  la  movilización  de  estos  productos  la  ha- 
cienda cuenta  con  varios  camiones  de  gran  potencia; 
<:on  un  ferrocarril  "Decauvílle",  utilizado  en  el  aca- 


places  the  farm  in  excellent  conditions  for  its  easy 
and  economical  exploitation. 

It  was  founded  by  General  Albino  de  J.  Medina, 
and  at  first  was  composed  of  small  plantations  of 
plantains  and  of  cacao.  In  tlie  year  1900  the  first 
sugar  cane  was  planted,  the  first  crop  from  whicii 
was  groimd  in  19u2.  By  dint  of  hard  lal)or  and  ovei- 
coming  the  great  obstacles  tiuit  ])resent  themselves 
with  enterprises  of  large  proixn'iions,  ibis  beautiful 
farm  has  gone  on  steaaily  widening  its  scope  until 
arri\ing  at  tiie  present  day  to  l)e  a  model  in  its  class, 
all  of  which  lias  been  due  to  the  interest  anil  intelli- 
gent efforts  of  its  ft)nner  proprietor  and  of  its  i)re- 
sent  o\\ner  Don  Rodolfo  Pineda,  an  aclive  and  expe- 
rienced businessman  who  enjoys  a  high  prestige  nol 
only  in  the  State  of  Zulia,  but  also  in  (An'a(,"ao  and 
other  parts  of  Venezuela. 

This  farm  has  growths  of  sugar  cane  under  cnl- 
tivation  that  cover  an  area  of  300  squares;  60.000 
cacao  trees  in  full  and  abundant  production;  of 
plantains,  some  60  squares,  and  on  a  smaller  scale 
cultivations  of:  corn,  coffee,  rice,  pineapples,  and  all 
kinds  of  minor  products.  Besitles,  there  are  more 
than  1,000  squares  of  natural  fodder,  divided  into 
pastures  well  fenced  in  with  wire.  Upon  these  fields 
graze  more  than  1,000  head  of  cattle  of  native  breeds, 
crossed  with  North  American.  English  and  Zebu 
stock,  and  of  the  latter  the  resulting  type  is  notable 
from  every  point  of  view. 

For  making  the  papelón  or  panela,  the  farm  has 
a  splendid  set  of  machinery  witu  every  modern  ins- 
tallation required  l»y  the  industry,  aiul  witii  buildings 
constructed  at  great  cost.  Added  to  the  machinery 
for  elaborating  panela  and  syrui)s,  there  is  a  com- 
plete equipment  for  cleaning  Rice,  produced  of  a 
liigh  quality  in  that  region;  and  for  treating  Cacao, 
which  article  enjoys  a  well  earned  fame  among  the 
merchants  in  that  line,  it  has  all  tlie  apparatus  ne- 
cessary. Another  dejiartment  dedicated  to  the  dis- 
tillation of  spirits  and  numy  otiier  installations  that 
it  would  lie  too  ninnerous  to  mention,  demonstrate 
the  pro(hictive  capacity  of  tiiis  farming  property  and 
justify  the  good  administration  that  has  been  given 
in  order  to  attain  the  enviaiile  grade  of  progress  that 
is  to  be  noted  in  everything  related  to  the  farm. 

To  eniunerate  some  of  its  principal  productions 
we  will  say  that  of  alcoiiolic  spirits  are  distilled  dai- 
ly 336  liters;  some  200  cheeses  weighing  15  kilos  each 
are  made  every  day;  5  tons  of  panela  are  turned  out 
daily;  of  butter,  3  ([uinlals  monthly;  of  corn  is  ga- 
thered 500  bags  of  50  kilos,  twice  a  year;  of  rice, 
more  than  20  tons  a  year,  and  of  cacao,  an  average 
of  800  quintals  for  each  crop,  of  which  there  are  two 
every  year. 

All  of  these  products  are  sent  to  Maracaibo  to 
the  commercial  house  of  Mr.  .Toviniano  Pineda,  who 
looks  after  their  distribution  in  the  market. 

Vqy  the  movilization  of  these  products,  the  farm 
has  several  high  ))owercd  trucks;  a  Decauville  line 
used  for  hauling  cane  from  the  fields  to  the  mill,  and 
manv  other  means  of  facilitating  their  labors.     The 
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The  Bolivar  Farm. — The  Sagar  Works. — Office  of  the  .\dministiation  and  Residence  of  the  Proprietor. 
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rreo  de  la  caña  de  los  tablones  al  Batey,  y  con  mu- 
chos otros  medios  que  facilitan  las  labores.  El  "Fe- 
rrocarril Nacional  de  Santa  Bárbara  a  líl  Vigía", 
tiene  parada  en  el  patio  de  la  hacienda,  para  el  aca- 
rreo de  productos  y  embarque  de  pasajeros. 

El  Batey  se  mueve  a  vapor,  y  las  parrillas  que 
tiene  son  del  estilo  de  Jamaica,  i'osce  tres  calderas 
y  un  trapiche  "Niles  No.  5",  con  su  maquinaria  com- 
pleta. 

Los  edificios,  tanto  de  haljitación  particular  del 
propietario  de  la  hacienda,  como  los  de  la  Adminis- 
tración y  demás  departamentos,  son  de  primera  cla- 
se en  material  de  construcción;  muy  amplios  y  cómo- 
dos, satisfaciendo  todas  las  exigencias  del  confort 
moderno.  x\lumbrado  eléctrico  de  turbina,  teléfonos 
y  todos  los  servicios  que  se  requieren  para  el  mejor 
desarrollo  de  los  trabajos  en  general,  los  tiene  esta 
hacienda  perfectamente  instalados. 

La  Hacienda  "Bolivar"  que  se  encuentra  a  12 
kilómetros  de  Santa  Bárbara  de  Zulia,  tiene  una  ex- 
tensión de  1  kilómetros  de  fondo  por  3  de  frente,  y 
su  actual  propietario  va  a  extender  los  cultivos  has- 
ta donde  más  le  sea  posible  para  que  esta  finca  ocu- 
pe uno  de  los  primeros  rangos  entre  sus  similares 
dentro  del  Municii)io  y  también  en  todo  el  Estado 
Zulia. 

La  sección  pecuaria  de  la  Hacienda  "Bolivar" 
lleva  el  nomln-e  de  Junín,  estando  situada  al  naci- 
miento de  los  terrenos  en  ima  región  bellisima  como 
aspecto  topográfico,  i)ues  en  toda  su  extensión  está 
atravesada  por  el  rio  Chamita.  asegurando  asi  bue- 
na y  suficiente  agua  para  los  ganados,  conservando 
los  terrenos,  en  épocas  de  sequía,  la  humethid  propi- 
cia al  desarrollo  de  Icjs  pastos. 

Tanto  los  terrenos  dedicados  a  la  ganadería  co- 
mo a  la  agricultura,  puede  decirse  que  están  en  su 
principio  de  explotación,  existiendo  grandes  parce- 
las magnificas  para  toda  clase  de  cultivos  y  también 
para  formar  nuevos  y  grandes  potreros  donde  po- 
drán pastar  un  gran  número  de  cabezas  de  ganados 
de  todas  clases.  Entre  los  terrenos  de  reserva  hay 
bosques  llenos  de  preciosas  maderas  para  lodos  los 
usos. 

Últimamente  se  han  establecido  en  esta  hacien- 
da grandes  crianzas  de  aves,  especialmente  de  pa- 
tos. Puercos  y  ovejas  hay  igualmente  un  buen  nú- 
mero de  cabezas. 

Más  de  300  hombres  trabajan  en  esta  gran  pro- 
piedad, contándose  entre  estos  los  empleados  y  peo- 
nes; habiendo  como  en  las  otras  haciendas  vecinas, 
un  departamento  sanitario  bien  surtido  de  medici- 
nas, el  que  es  atendido  con  visitas  periódicas  por 
un  médico. 

El  Municipio  l'rribarri. — Este  Municipio  tiene 
poco  desenvolvimiento.  Su  Capital  es  la  Villa  de  La 
Represa  que  se  encuentra  a  orillas  del  Caño  Garci- 
tas  que  desemboca  al  Lago  de  Maracaibo.  Por  este 
caño  entran  las  embarcaciones  para  recojer  v  en- 
tregar los  artículos  de  comercio  de  la  región,  cosa  que 
se  efectúa  en  pequeña  escala  por  no  estar  todavía 
bien  desarrollado,  llevando  únicamente  sus  relacio- 
nes con  Maracaibo. 

El  número  de  cabezas  de  ganados  existentes  en 
'■ste  Municipio,  se  calcula  en  unas  t).000,  especial- 
mente vacuno;  la  producción  anual  de  cacao,  alcan- 
za a  unos  .300  quintales;  la  de  quesos,  a  300  quinta- 
49 


National  líaihvay  from  Santa  Barbara  to  El  Vigía 
has  a  stopping  place  at  the  main  house  on  the  farm, 
for  the  loading  of  products  and  to  emftark  passen- 
gers. 

The  mill  is  worked  by  steam,  and  its  fire  grates 
are  of  the  stjie  used  in  Jamaica.  There  are  tliree 
boilers  and  a  "Niles  N-'  5"  mill,  with  its  complete 
train  of  machinery. 

The  buildings  jjotli  of  the  private  dwelling  of  the 
proprietor  of  the  farm,  as  well  as  those  of  the  Adnü- 
nistration  and  other  departments,  are  all  first  class 
as  regards  construction  material,  very  ample  and 
commodious,  satisfying  every  demand  for  modern 
comfort.  The  farm  has  perfect  installations  of  tur- 
bine electric  power,  telephones,  and  all  other  servi- 
ces required  for  the  best  development  of  the  works 
in  general. 

The  "Bolivar"  farm  which  is  at  12  kilometers 
distance  from  Santa  Barbara  de  Zulia,  is  14  kilome- 
ters long  jjy  3  wide,  and  its  present  owner  intends  to 
extend  the  cultivations  as  far  as  possible  in  order 
that  this  farm  reach  a  position  of  first  rank  within 
that  Municipalitv  and  indeed  in  all  of  the  State  of 
Zulia. 

4"lie  stock  raising  section  of  the  "Bolivar"  farm 
is  called  "Junin",  being  situated  in  a  region  that  is 
really  beautiful  in  its  topographic  aspects,  being  tra- 
versed throughout  by  the  Biver  Chamita,  thereby  as- 
suring good  and  sufticient  water  for  the  animals,  the 
soil  in  tlie  dry  season  conserving  the  humidity  neces- 
sar}-  for  the  growth  of  grass. 

Of  the  lands  dedicated  to  stock  raising,  as  well 
of  those  dedicated  to  agriculture,  it  may  be  said  that 
they  arc  only  beginning  to  be  exploited,  and  there 
exist  large  and  magnificent  fields  fit  for  every  class 
of  cultivation  and  also  for  forming  new  and  large 
pastures  upon  which  great  herds  of  cattle  could 
graze.  Among  tiic  reserve  lands  are  forests  full  of 
in-ecious  \\oods  tlial  have  a  multitude  of  uses. 

Ixecenlly  there  have  been  established  upon  this 
farm  large  broods  of  poultry,  especially  of  ducks.  Of 
hogs  and  sheep  there  are  also  quite  a  number. 

More  tiian  300  men  work  on  this  great  propertj', 
counting  amongst  these  the  employees  and  laborers. 
There  is,  as  on  the  other  neighboring  farms,  a  good 
Sanitary  Department  well  supplied  with  medicines, 
which  is  attended  by  periodical  visits  of  a  Physician. 

Mitnicipaliiij  I' rrihani:  This  Municipality  has 
had  very  little  development,  its  Capital  being  Villa 
de  la  Bepresa,  which  is  on  the  banks  of  the  Caño  Gar- 
citas  that  empties  into  Maracaibo  Lake.  Through 
this  Caño  enter  (he  vessels  to  receive  and  deliver  the 
articles  of  commerce  in  that  region,  which  operation 
is  effected  on  a  small  scale  only  on  account  of  there 
not  being  as  yet  much  development  in  this  line,  re- 
lations being  maintained  only  with  Maracaibo. 

The  number  of  head  of  live  stock  existing  in  this 
Municipality,  is  reckoned  at  some  0,000.  principallv 
cattle;  the  yearly  production  of  cacao  is  some  30O 
quintals;  of  cheese,  300  quintals  per  nujnth;  of  plan- 
tains, ,32.000  bunches  per  month,  and  of  corn,  6,000 
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les  mensuales;  la  do  piálanos  a  ;52.0(l()  racimos  por 
'.nos,  y  la  tic  maiz,  a  ().()(!(•  sacos  anuales.  Eslas  cose- 
chas aumentan  o  ilisniinuycn  de  acuerdd  con  las 
flucluacidiies  del  liem[)o. 

7:7  Müiiifipio  Sdiila  C.ru:.  Ksle  Municipio  tiene 
por  (',a])¡tal  al  i)uei)lo  de  Sania  Cruz,  ck  cuya  \ecin- 
dad  hay  \aliosas  haciendas  de  ganados  y  muy  hue- 
nos  campos  para  la  agricultura,  cosechándose  el  ca- 
cao y  el  c'afé,  en  mucha  ahundancia  >•  de  muy  huena 
calidad.  Lo  mismo  ocurre  con  el  maiz  qive  es  otro 
jirodiicto  que  goza  de  gran  fama  en  la  región.  Las  ha- 
ciendas producen  en  gran  cantidad  quesos  y  mante- 
quilla que  se  en\ían  a  Maracaibo.  Las  naranjas,  plá- 
tanos, nísperos  y  pinas  que  se  cosechan  e:i  esta  co- 
marca, son  frutas  famosas  por  ser  de  un  perfume  ex- 
quisito y  de  un  sabor  agradable. 


bags  ])cr  year.     These  crops  increase  or  decrease  ac- 
cording to  the  fluctuations  of  the  weather. 

Muuicipalitij  Siiiild  Cm::  Tliis  .Municiiiality  has 
for  its  (".a|)ital  Ihe  U)\\\\  of  Santa  Cruz,  in  the  vicinity 
of  ^^•hicíi  there  are  \aluable  cattle  ranches  and  very 
good  fields  of  agriculture,  coffee  and  cacao  being  ga- 
thered in  abundance  and  of  very  good  quality.  The 
same  remarks  api)Iy  to  Corn,  which  is  another  pro- 
duct that  enjoys  a  great  fame  in  the  region.  The 
farms  produce  ('heese  and  Butter  in  large  quantities 
tliat  are  sent  to  Maracaibo.  The  oranges,  plantains, 
naseberrics  and  pineapples  obtained  in  this  Munici- 
palitv.  are  famed  for  their  exquisite  perfume  and 
agreeable  flavor. 


(iriiixi  (¡c  distin-jnidus  hacendados  de  la  región. 


Ciriiuj)  of  disliii'/nished  landowners  of  Ihe  region. 


Santa  Cruz  ha  venido  prosperando  mucho  últi- 
mamente debido  a  las  buenas  aptitudes  administra- 
tivas de  su  Jefe  Civil,  el  Coronel  .losé  Avelino  Cha- 
cón. Durante  el  tiempo  (¡ue  lleva  al  frente  de  los 
asuntos  oficiales,  se  ha  instalado  en  el  pueblo  el 
alumbrado  eléctrico;  se  ha  mejorado  notablemen- 
te el  pa\imento  de  sus  calles,  y  se  han  ejecutado  va- 
rios otros  adelantos  materiales  cjue  demuestran  su 
buena  labor  de  gobernante  emprendedor  y  patriota. 

Este  Municipio  estaba  carente  lie  una  Casa  Mu- 
nicipal, y  en  la  actmilidad  se  ha  em¡)ezado  la  cons- 
trucción de  ella  a  un  costado  de  la  plaza,  habiendo  el 
proyecto  de  (jue  este  edificio  conste  de  todas  las  de- 
pendencias necesarias  e  instaladas  con  la  mayor  ct)- 
modidad.  L"na  Junta  de  Mejoras  Materiales.  nom!n-a- 
da  con  \ecinos  de  los  más  caractei'izados.  atiende  to- 
do lo  ([ue  concierne  con  el  adelanto  de  la  pt)blación. 

El  camino  vecinal  cpie  une  a  esle  Municii)io  con 
Santa  Bárbara,  lia  recibido  buenas  re|)araciones,  lo 
mismo  que  el  que  vá  al  pol)lado  de  El  Reaudino.  pa- 
sando por  entre  arjjoledas  y  ([uintas  particulares.  La 
carretera  que  unirá  a  Santa  Cruz  con  el  kilómetro 
52  del  Ferrocarril  del  Táchira.  prestará  importanli- 
simos  servicios  a  esta  región,  al  comunicarla  con  la 


Santa  Cruz  has  prospered  considerably  of  late, 
due  to  the  good  administrative  aptitudes  of  its  Civil 
Chief,  Colonel  Jose  Avelino  Chacon.  During  the  pe- 
riod in  which  he  has  been  at  the  head  of  official  mat- 
ters, electric  liuht  has  been  installed  in  the  town;  the 
paving  of  the  streets  has  been  notably  improved;  and 
many  other  material  advances  have  been  secured, 
that  demonstrate  his  good  labor  as  an  enterprising 
and  patriotic  governor. 

This  Municipality  had  no  Municipal  Building, 
and  one  is  now  under  construction  on  one  corner  of 
the  Plaza,  it  being  the  intention  that  this  building 
contain  all  of  the  necessary  dependencies,  installel 
with  the  greatest  comfort.  A  Board  of  Public  Impro- 
vements, com])osed  of  the  most  representative  citi- 
zens, attends  to  everything  concerned  with  improve- 
nienls  to  the  town. 

The  road  that  connects  this  Mmiiciiiality  with 
Santa  Barbara,  has  been  i^rojierly  reiJaired,  the  same 
as  that  going  to  the  town  of  Remolino,  ])assing  by 
])rivate  plantations  and  houses.  The  highway  that 
will  unil-^  Santa  Cruz  with  Kilometer  52  on  the  Ta- 
chira  Railway,  will  render  very  important  services 
to    this    region,    upon    connecting    it    with    the    road 


VENEZUELA       AL       DÍA 


651 


V  [■  X  i:  z  r  !■:  i.  a   v  v  t  o  d  a  i'  ic 


via  que  vá  a  CiiciUa.  En  la  actualidad  tiene  como  lU 
kilómetros  ya  construidos  en  las  mejores  condi- 
ciones. 

La  etlucación  pújjlica  del  Municipio  Santa  Cruz 
ha  recibiilo  lui  notaJjle  impulso  con  la  actual  admi- 
nistraci(')n,  habiéndose  instalado  hace  poco,  una  bue- 
na iscuela  llamada  "X'alerio  Toledo",  atendida  por 
un  personal  idiuieo  y  con  asistencia  de  un  biUMi  nú- 
mero de  alumnos.  1-^s  escuela  mixta  y  eslá  diritíida 
jxir  la  í'roiesora  señora  de  Lossada. 

Jíl  Mii¡iici¡)i<)  ílr  Hnc<)itli-(t(l<>s.-—Kslc  Municipio 
eslá  compiieslo  de  ios  vecindarios:  Huena  \'isla,  vSan 
José  de  las  Palmas,  N'alderranuis,  t^ajjimilas.  Encon- 
trados, i'achulemas  y  Pilar. 

Sus  terrenos  son  llanos,  Ijajos  y  anei^ados,  y  por 
lo  i>ei;eral  i-ui)iei'los  de  extensos  jjosques  en  los  que 
abunda  una  \aiii'<ia(l  notable  de  maderas  preciosas. 

Los  rios  /idia  y  Calaliunbo,  así  como  una  inl'i- 
lidad  de  caños,  li'rlilizan  los  canq)os  de  este  Dislri- 
;<),  los  cuaies  están  delicados  a  la  crianza  de  iíana- 
do  vacuno  en  t;ra:ide  escida,  y  landjién  a  toda  clase 
de  cultivos,  dándose  la  caña  de  azúcar,  el  caté,  el  ca- 
cao, al,!;o(k')n.  maíz  y  muchos  otros  ])rodiu-los,  de  la 
nuts  alta  calidad. 

Encontrados  es  la  (^apilal  de  este  fértil  .Munici- 
l)i(),  siendo  en  lo  j)ri'senle,  después  de  Maracaibo  una 
de  las  |,M)bhKÍi)i!es  di'  nut\dr  niovindento  comercial 
(pie  liene  el  Eslado  Zidia.  i)or  ser  la  i'ula  obli_Líada  de 
])asa,¡eros  y  carij;a,  entre  Colombia  y  Venezuela. 

La  población  presenta  un  aspecto  bastante  sim- 
pático, teniendo  varias  calles  con  editicaciém  modes- 


that  yoes  to  Cúcula.  At  the  present  lime  there  arc 
aijout  lü  kilometers  already  terminated  in  the  best 
conditions. 

Pidjlic  Instruction  in  the  .Munici[)alily  Santa  Cruz 
received  a  notable  impuise  under  the  present  admi- 
nistration, there  having  been  installed  a  short  time 
ago  a  good  school  called  "N'alerio  Toledo",  undi'r  the 
cnarge  of  an  expert  personnel  and  which  is  attended 
by  a  good  munber  oi  [)ui)ils.  It  is  attended  by  chil- 
dren of  botii  sexi's,  and  is  under  llie  direction  of  Mrs. 
Lossada. 

Municijxilihj  Kiiconli-ados:  This  Municipality  is 
eom[)ose(l  of  the  seltk'uienls :  Huena  N'ista,  San  .losé 
de  las  Palmas,  Valderramas.  Cabimilas,  Encontra- 
dos. Pai'hulemas  and  Pilar. 

lis  lanils  are  lexel,  low  and  swampy,  and  as  a  ge- 
neral rule  covered  with  extensi\e  forests  in  v.hich 
there  abound  a  notable  \ariely  of  [)recious  woods. 

The  rivers  Zidia  and  Catatund»o,  as  wi'll  as  an 
infinity  of  streams.  feiMilize  the  fields  of  this  districl, 
\\hicli  are  dedicated  to  the  raising  of  cattle  on  a  large 
scale,  and  also  to  all  Icinds  of  cultivations,  sugar  cane, 
coffee,  cacao,  cotton,  corn  and  many  other  ]n-oducls 
of  the  highest  quality  iieing  raised. 

Encontrados  is  Ihe  Capital  of  this  fertile  Muni- 
cipality, which  is  at  present,  after  Maracaii)o,  one  of 
the  towns  ha\ing  the  greatest  connnercial  movement 
in  the  Stale  of  Zulia,  on  account  of  being  the  obliga- 
torv  roide  for  passengers  and  cargo  nu)ving  between 
Colombia  and  Venezuela. 

The  town  presents  a  very  j)leasing  aspect,  liaving 


A'/  Pueril}   ¡I  (ili/iiiHis  calles  de  Iiiicunlrados. 


The  Port  ami  sume  slreels  in  Enennliadus. 
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la.  Cuenta  con  luz  eléctrica  y  todos  los  servicios  pú- 
blicos necesarios. 

La  educación  pública  está  atendida  debidamen- 
te en  establecimientos  docentes  para  ambos  sexos. 

Siendo  Encontrados  puerto  lluvial  del  rio  Cata- 
tumbo,  el  movimiento  de  este  se  inlensiíica  cada  día 
más  como  consecuencia  de  que  aumenta  notablemen- 
te el  intercaml)io  de  pasajeros  y  carga  en  general, 
entre  Maracaibo  y  Cúcuta,  Capital  del  Departamen- 
to Norte  Santander,  Colombia. 

La  entrada  de  mercancías  de  cabotaje  proce- 
dentes de  Maracaibo,  dio  en  el  segundo  semestre  de 
1926.  un  total  de  más  de  12.01)0  bultos,  con  un  peso 
aproximado  de  7.000.000  de  kilos,  representando  un 
valor  de  cerca  de  Bs.  13.000.000. 

Las  salidas  de  cabotaje  para  Maracaibo  arroja- 
ron en  el  mismo  lapso  un  total  de  175.000  Iniltos,  con 
un  peso  de  cerca  de  32.000.000  de  kilos  y  un  valor 
de  más  de  Bs.  50.000.000.  Esta  carga  la  constituye 
principalmente  el  café  que  viene  del  Táchira  y  de  la 
región  de  Cúcuta,  con  destino  a  las  más  fuertes  ca- 
sas de  comercio  de  Maracaibo,  que  lo  acaparan  para 
remitirlo  a  varios  países  extranjeros. 

Los  otros  artículos  que  constituyen  este  movi- 
miento de  cabotaje  son:  cacao,  cuei'os  de  res,  cor- 
delería ordinaria,  frijoles,  ganado  vacuno,  grasas, 
legumbres,  maíz,  panela,  quesos,  tabaco  en  boj  a  v 
elaborado,  etc.,  etc. 

Los  artículos  que  vienen  de  Maracaibo  son:  acei- 
tes vegetales,  arroz,  alimentos  preparados,  azúcar, 
bebidas  alcobólicas  entranjeras  y  nacionales,  bebidas 
gaseosas,  cigarrillos,  cerveza  nacional,  ferretería  y 
quincalla,  gasolina  de  producción  nacional,  barina 
de  trigo,  sal,  jabón,  maquinarias  y  aparatos,  kerose- 
ne nacional,  medicinas  y  productos  químicos,  ma- 
deras y  mucbos  otros. 

En  el  año  de  1927,  estas  informaciones  estadís- 
ticas están  aumentadas  en  relación  del  mayor  desen- 
volvimiento comercial  tanto  de  Venezuela  como  de 
Colombia. 

Con  el  becbo  de  que  la  Compañía  petrolera  "Co- 
lon Development"  está  explotando  varios  yacimien- 
tos en  sus  campamentos  de  Los  Manueles,  El  Cubo 
y  Río  de  Oro;  la  navegación  fluvial  en  el  rio  Cata- 
tumbo  se  manifiesta  igualmente  activísima.  Esta 
Compañía  cuenta  con  un  gran  número  de  gabarras 
y  lancbas  a  gasolina  que  se  ocupan  en  llevar  y  traer 
todos  los  materiales  para  los  trabajos  de  los  campa- 
mentos ya  mencionados,  desde  y  pava  Maracailjo;  te- 
niendo en  Encontrados  una  estación  que  sirve  para 
la  distribución  de  estos  materiales. 

El  "Gran  Ferrocarril  del  Táchira"  y  la  '"Flota  del 
Lago",  complementan  todas  estas  actividades  tanto 
fluviales,  del  Lago,  como  terrestres,  al  llevar  y  traer 
el  pasaje  y  la  carga  en  general,  tanto  nacional  como 
internacional;  permitiendo  hacer  en  lo  presente  un 
viaje  desde  Maracaibo  hasta  Cúcuta,  en  un  breve 
tiempo,  si  se  compara  con  los  medios  de  que  se  dispo- 
nía antes  para  ello.  El  mencionado  Ferrocarril  está 
unido  con  el  de  Cúcuta,  y  desde  Encontrados  has- 
ta aquella  ciudad  colombiana  sólo  se  emplean  unas 
cuantas  horas. 

Para  atender  todo  el  movimiento  portuario.  En- 
contrados tiene  un  excelente  servicio  de  Resguardo 
y  Aduana,  cuyo  jefe  es  el  Coronel  Rufo  Becerra,  an- 
tiguo y  meritorio  servidor  público,  secundado  efi- 
cazmente por  los  empleados  necesarios. 


many  streets  with  modest  buildings.  It  has  electric 
ligm  and  ail  oi  tne  necessary  piiuuc  services. 

Fuijlic  Instruction  is  properly  atienuecl  to  by  es- 
tablisnmems  cievoieu  to  tne  euucauoii  oi  Dotn  sexes. 

Encontratios  Ijeing  a  river  port  on  tne  Lataium- 
bo,  its  movement  is  iiuensiiieu  every  ciay  more  and 
more  as  a  consequence  oi  tne  commuai  increase  in 
tne  movement  oi  passengers  ana  cargo  in  general, 
between  .Maracailjo  ana  i^ucuia,  Capual  oi  me  ue- 
partment  ot  Aortn  Santanaer,  Coiomma. 

The  receipts  of  mercnanüise  coming  by  coast- 
wise siiipping  irom  Maracaino,  reacneu  in  me  second 
semester  of  1926  a  total  of  upwarus  ot  12,UuU  pac- 
kages, with  an  aproxímate  weignt  of  7,000,000  Kilo- 
grams, representing  a  value  ot  nearly  Bs.  i3,000,OüU. 

The  outgoing  movement  of  freight  tor  Maracai- 
bo in  the  same  period  snowed  a  totai  of  175,000  pac- 
kages, having  a  weignt  of  nearly  32,000,UoO  Kilo- 
grams, and  With  a  vaiue  of  more  tnan  Bs.  50,000,000. 
This  freight  was  composed -principally  of  the  conee 
coming  irom  Tachira  and  from  the  Cúcuta  region, 
destined  to  the  principal  commercial  iirms  of  l\iara- 
caibo,  that  gather  these  fruits  for  export  to  various 
foreign  markets. 

The  other  articles  that  constitute  t'nis  coastwise 
freight,  are:  cacao,  ox  hides,  ordinary  cordage, 
beans,  cattle,  greases,  vegetables,  corn,  panela, 
cheese,  leaf  and  prepared  tobacco,  etc.,  etc.  The  ar- 
ticles coming  from  Maracaibo  are:  vegetable  oils, 
rice,  prepared  foodstuffs,  sugar;  alcoholic  bevera- 
ges. nati\e  and  foreign;  aerated  waters,  cigarettes, 
national  beer,  hardware  and  ironmongery,  gasoline 
of  native  production,  wheat  flour,  salt,  soap,  ma- 
chinery and  apparatus,  kerosine  of  native  manufac- 
ture, medicines  and  chemical  products,  lumber,  and 
many  otlier  products. 

In  the  year  1927.  these  statistical  figures  were  in- 
creased by  reason  of  the  greater  commercial  deve- 
lopment both  in  Venezuela  and  in  Colombia. 

By  reason  of  the  fact  tliat  the  Colon  Develop- 
ment Company  is  exploiting  many  oilfields  at  its 
camps  at  Los  Manueles,  El  Cubo  and  Rio  de  Oro,  the 
river  navigation  on  the  Cafatumbo  is  likewise  very 
active.  This  Comj^anv  has  a  large  number  of  barges 
and  gasoline  launches  that  carry  up  and  down  the 
materials  for  the  oilfields  mentioned,  to  and  from 
Maracailjo,  having  at  Encontrados  a  station  that  ser- 
ves for  the  distribution  of  this  material. 

The  Great  Tachira  Railway  and  the  Lake  Fleet 
complement  all  of  these  activities  both  as  regards 
fluvial  navigation  on  the  lake,  and  terrestrial  trans- 
jiortation,  for  the  movement  up  and  down  of  passen- 
gers and  cargo  in  general,  botli  native  as  well  as  fo- 
reign, permitting  at  the  present  day  a  voyage  to  be 
made  from  Maracaibo  direct  to  Cúcuta  in  a  very 
short  time  when  compared  to  the  means  that  were 
formerly  available  for  this  purpose.  The  Railway 
mentioned  is  connected  with  that  of  Cúcuta.  and 
from  Encontrados  to  that  Colombian  city  only  a  few 
hours  are  spent  on  the  trip. 

In  order  to  attend  to  all  of  flie  movement  at  the 
))ort.  Encontrados  has  an  excellent  Customs  Service, 
the  head  of  which  is  Colonel  Rufo  Becerra,  an  old 
and  meritorious  public  servant,  ably  assisted  by  the 
necessary  employees. 
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Coronel  Rufo  Becerra, 
Jefe  del  Resguardo  del  Puerto  de  Encontrados. 


Colonel  Rufo  Becerra, 
Chief  of  Customs  Guard  at  the  Port  of  Encontrados 


Aduana  y  Resguardo  del  Puerto  de  Encontrados. 


Customs  House  of  the  Port  of  Encontrados. 


En  lo  referente  al  comercio  que  tiene  Encontra- 
los,  este  toma  cada  día  mayor  auge  como  reflejo  de 
a  vida  comercial  que  hay  en  la  región. 

Existen  varias  casas  que  giran  en  diversos  ra- 
los sobresaliendo  la  del  señor  José  M.  González  P., 
onen  se  estableció  en  el  año  de  1923  y,  a  pesar  de 
ue  tiene  pocos  años  de  existencia,  dada  la  impor- 


As  regards  the  commerce  of  Encontrados,  this 
takes  on  a  greater  volume  every  day  as  a  reflection 
of  the  commercial  life  of  the  region. 

There  exist  many  business  houses  dealing  in  dif- 
ferent lines,  the  firm  of  Mr.  Jose  M.  Gonzalez  P.  sur- 
passing that  of  his  competitors,  this  house  having 
been  established  in  the  year  1923,  and  in  spite  of  the 


A'  I-  X  i:  7.V  r.  I,  A 


A  I, 


I)  I  A 


()5t 


^■  E  X  E  Z  U  E  L  A    r  P   T  0   U  A  T  J-: 


laiK'ia  del  I'slaljlue-iiuii'iild.  siis  oijcracioiu's  se  lum 
putlido  expandir  en  iiinna  que  realmente  llama  la 
atencii'in. 

Esta  importante  casa  yira  en  mercaneias  i;ene- 
rales.  c'alzados.  ropas,  telas  y  iniiclios  otros  articii- 
los  de  Líran  consumo  en  la  regicni.  Agregados  a  es- 
tos ramos  tiene  también  ^■iveres  de  todas  clases  y  ^  a- 
i'ios  artículos  importados  directamente  de  los  Esta- 
dos l'nidos  de  Norte  América. 

El  señor  (ionzález  reijresenta  especialmente  la 
firma  de  .1.  Echevcrria  G..  de  Maraca ¡ho.  casa  esa  im- 
])urtadora  de  las  cajas  de  seguridad  "The  Mosler  Sa- 
fe Co."  y  calculadoras  "Marchanl". 

La  casa  Fossi  y  (Mu.,  ác  Maracaiho.  tiene  la  re- 
])resentac¡(')n  del  señor  (ionzález  ])ara  atenderle  to- 
llo lo  relacionado  con  sus  operaciones  comerciales  en 
Maracaiho.  y  ¡)ara  surtirse  con  las  inqiortaciones  del 
extranjero. 

FA  señor  González  es  natural  del  l''slado  Truji- 
11o.  y  desde  muy  jo\en  se  dedicc)  al  comercio,  lo  c[ue 
le  lia  i)crmitido  adcpiirir  una  experiencia  especial 
])ara  quedar  capacitado  en  la  administracic)n  de  sus 
propios  negocios,  cosa  (|U("  Jiace  con  su  casa  de  P'n- 
contralos.  El  excelente'  concepto  ((ue  el  comercio  ma- 
racaibero  y  el  de  los  Estados  Unidos  de  Norte  Amé- 
rica tienen  formado  solire  su  persona,  es  la  mejor 
])rescntaci('in  (|ue  |)o(lemos  hacer  de  este  caballero. 


few  years  of  its  existence,  in  view  of  its  importance, 
its  operations  tunc  been  able  to  expand  iu  a  most 
striking  ]iianner. 

This  impcjrtaut  business  firm  deals  in  general 
merchandise,  shoes,  clothing,  drygoods  and  many 
other  articles  of  large  consumption  in  the  region.  In 
addition  to  these  lines,  the  firm  deals  in  fotidsluffs 
of  all  kinds,  and  many  articles  inii)orted  directly 
from  the  Unitetl  States  of  North  .Vnu'rica. 

."\Ir.  González  represents  the  firm  (jf  .1.  Echeve- 
rría G.  of  Maracaibo,  a  house  that  imports  iron  safes 
made  by  the  Mosler  Safe  Co.,  and  "Marchanl"  calcu- 
lating machines. 

The  house  of  Fossi  &  Co.  of  Maracaibo  have  tlic 
representation  of  Mr.  Gonzalez  for  attending  to 
everything  related   \\ith   his   commercial   ojicrations 

in  Maracaibo.  and  to  alteiid  to  foi-i'ign  importations. 

Mr.  (ionzález  is  a  native  of  the  State  of  Trujillo, 
and  from  an  early  age  was  dedicated  to  comnu'rcial 
pursuits,  \\hich  has  ])crmitted  bim  to  ac(|uire  special 
experience  capacitating  him  to  manage  his  o^\■n  busi- 
ness at  Eoncontrados.  The  excellent  conc-e])!  in  which 
the  commerce  of  Maracaibo  and  of  the  I'nited  States 
holds  this  gentli'man,  is  tlie  best  i)rcsentation  thai  we 
can  make  of  him. 


Sr.  .I<,sc  M.  Ci.nznlrz  I'. 


Ml-,  .lose  M.  Gmizúlcz  /', 


El  señor  Heriberlo  15ravo.  (¡ue  es  igLudmenle  ve-  Mr.  Heriberlo  i3ra\o.  who  is  also  a  Venezuelan, 
nczolano,  tiene  establecida  otra  de  las  ini])ortanles  has  another  of  the  important  business  houses  at  En- 
casas comerciales  de  Encontrados.  contrados. 

Sus  actividades  en  la  región  las  empezé)  en   l'.ldíl  His  activities  in   the  region   were  connncnced   in 

con  otros  negocios.  jKira  terminar  en  los  actuales  que  the  year  l!)(l()  with  other  kinds  of  business,  to  fin  illy 

están  concretados  a  vi\'eres,  licores,   lelas,  calzados,  engage  in  the  ])rescnl  line  which  is  that  of  foodstuffs, 

sombrei-os.  ropas.  [)erfumes.  ferreieria  aplicable  pa-  li(|uors.  drui's,  shoes,  hats,  clothing,  perfumery,  hartl- 

ra  lodos  los  usos  y  también  nu'dicinas.  A\are  and  also  medicines. 

Se  surte  de  Maracaibo  y  Caracas,  y  sus  \ciilas  fie  purchases  his  stocks  at  :\Iaracaibo  and  at  Ca- 
se extienden  pijr  lodo  el  Municii)io.  racas,  and  sells  throughout  the  :Municipality. 

El  señor  Bravo  ])osee.  además  de  su  casa  comer-  Mr.  Bravo  owns,  "besides  the  firm  at  Éncontra- 
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cial  de  Encontrados,  una  buena  posesión  de  campo 
a  orillas  del  Ferrocarril  Táchira,  dedicada  a  la  crian- 
za de  ganado  vacuno.  Usta  hacienda  es  conocida  con 
el  nombre  de  "Cañadón"  y  tiene  excelentes  potreros. 
Para  atender  sus  relaciones  comerciales  en  Ca- 
racas, está  la  firma  Berti  Dávila;  y  en  Maracail)o,  la 
casa  de  representaciones  J.  T.  (nircia.  En  ambas  pla- 
zas el  señor  Bravo  es  altamente  apreciado  por  la  se- 
riedad de  sus  procedimientos. 


dos,  a  good  property  along  the  line  of  the  Tachira 
Railway  l)y  the  name  of  "Cañadón"  that  has  excel- 
lent jiastures. 

For  attending  to  his  commercial  relations  in  Ca- 
racas, he  uses  the  services  of  the  firm  of  Berti  Da- 
vila;  and  at  ^laracaibo,  the  commission  house  of  -T. 
T.  (iarcia.  In  bolli  of  these  cities  Mr.  Bravo  is  high- 
ly esteemed  for  his  correct  business  procedure. 


Sr.  Ilcribaiii  ISrami. 


Mr.  Ilcribi'iiii  livtnui. 


Valdcrrcmia,  es  un  caserío  cjue  se  encuentra  en 
cl  kilchuetro  19  de  la  linea  del  Ferrocarril  del  Táchi- 
ra; y  /:/  Guayabo,  es  otro  caserío  situado  en  el  kiló- 
metro 57.  Por  ambos  los  hacendados  de  la  localidad 
sacan  sus  productos  para  enviarlos  a  Maracaibo  y  a 
los  mercados  de  dienta,  y  a  los  Estados  andinos. 

En  los  alrededores  de  estos  caseríos,  existen  va- 
liosas haciendas  agro-pecuarias,  en  las  que  se  culti- 
va de  preferencia  caña  de  azúcar  para  fabricar  pa- 
nela. Otras  están  dedicadas  a  frutos  menores  y  a  la 

ria  de  ganado  vacuno  en  grande  escala,  distribuidos 
en  extensos  potreros  cubiertos  de  pastos  naturales  y 
artificiales. 

El  Pilar,  es  otro  pueblo  que  también  pertenece 
al  Municipio  de  Encontrados.  Es  un  antiguo  caserío 
que  en  lo  presente  se  encuentra  casi  solitario  a  cau- 

a  de  las  diversas  invasiones  que  los  indios  Motilo- 
nes han  hecho  a  él.  En  los  años  1882,  1883  y  1884,  es- 
tos indios  causaron  allí  algunas  matanzas,  no  habien- 
do sido  posible  capturarlos  a  pesar  de  haber  asisti- 

ido  tropas  armadas  del  Ejército  Nacional  para  com- 
íatirlos. 

El  Pilar  está  situado  en  las  riberas  del  rio  Cata- 

unibo. 

De  las  inq)orlaníes  y  numerosas  haciendas  que 
'stán  dentro  del  Municipio  de  Encontriulos,  hacemos 
ma  descripción  detallada  de  ellas,  en  el  Capitulo  de 
^.^gricultura,  demostrando  así  la  riqueza  enorme  que 
»ay  en  esta  otra  parte  del  Distrito  Colón. 


on 


Vahlcrrama  is  a  \illagt'  siluatetl  at  Kilometer  1!> 
he  line  of  the  Tachira  Baihvav;  and  El  Guaijahu 


is  another  village  situated  at  Kilometer  57.  Through 
botli  of  these  stations  the  farmers  of  the  locality  take 
out  their  |)roducls  to  be  forwarded  to  Maracaibo,  to 
the  markets  of  Ciicuta  and  of  the  Andian  States. 

In  the  neighborhood  of  these  villages,  are  va- 
luable agricultural  and  stock  raising  farms,  upon 
which  are  cultivated  with  jireference  sugar  cane  for 
manufacturing  panda.  Others  are  dedicated  to  the 
cultivation  of  minor  products  and  to  cattle  raising 
on  a  large  scale,  distributed  in  extensive  pastures 
covered  with  natural  and  artificial  fodder. 

El  Pilar  is  another  town  that  belongs  to  the  Mu- 
niciinilitv  of  Encontrados.  It  is  an  old  settlement 
that  at  the  ¡present  day  is  almost  deserted  by  reason 
of  the  nrinv  invasions  made  bv  the  Motilones  In- 
dians. In  the  years  1882,  1883  ^and  1884,  these  In- 
dians killed  some  people  there,  and  it  was  not  pos- 
sible to  capture  them  in  spite  of  the  presence  of  arm- 
ed troops  from  the  National  Army  to  fight  against 
them. 

El  Pilar  is  situated  on  the  banks  of  the  river  Ca- 
latnmho. 

Of  the  manv  imuortant  nlantations  located  with- 
in the  Arnnicipalitv  of  Encontrados,  we  give  a  detailed 
descrintion  in  the  Chapter  devoted  to  Agriculture, 
thus  demonstratino-  (lie  enormous  exiding  riches  in 
this  part  of  the  District  Colon. 
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Por  ahora  hacemos  sólo  mcncióii  de  his  Hacien- 
das "El  Chao"  V  '■Cai)iinitas  del  Zulia". 


HACIENDAS 


•'EL  CHAO"  Y 
DEL  ZULIA" 


"CAHIMITAS 


Visitando  la  hacienda  "El  Chao",  es  como  se 
puede  apreciar  en  lodo  su  valor  la  i^ran  riqueza  que 
encierran  las  (ierras  zulianas  para  ser  dedicadas  a 
la  cria  de  ganados  de  toda  especie  y  a  la  agricultura 
en  grande  escala,  pues  ellas  son  generosas  en  el  más 
alto  grado  para  responder  con  creces  a  los  esfuerzos 
y  sacrificios  (jue  iionga  en  juego  el  hombre  traba- 
jador. -        *■* 

Pur  la  calidad  de  su  suelo,  su  extensión  y  lodw 
cuanto  en  si  representa  la  hacienda  "El  Chao",  se  la 
puede  considerar  como  una  de  las  propiedades  agro- 
pecuarias más  Aaliosas  e  importantes  que  tiene  el 
Distrito  Colón.  Encontrándose  admirablemente  bien 
situada  en  una  zona  que  es  atra^■esada  por  la  linea 


^^'e  shall  mention  now  only  the  plantations  "El 
Chao"  and  "(^abimitas  del  Zulia". 


.     THE  FARMS  "EL  CHAO"  AND  "CAHIMITAS 
DEL  ZULIA" 

By  visiting  the  "El  Chao"  farm,  one  can  appre- 
ciate the  great  wealth  to  be  found  in  the  Zulian  lands 
by  dedicating  them  to  the  raising  of  live  stock  and 
to  agriculture  on  a  large  scale,  for  these  lands  are  ge- 
nerous in  the  highest  degree  for  responding  to  the 
efforts  and  sacrifices  put  forth  bv  the  working  man. 

Hy  the  character  of  its  soil,  its  extension  and  all 
that  represents  the  "El  Chao"  farm,  this  may  be  con- 
sidered as  one  of  the  most  valuable  properties  to  be 
found  in  the  District  Colon,  Being  admirably  situat- 
ed in  a  zone  that  is  traversed  by  the  line  of  the  Grea' 
Railway  of  Tachira  and  by  the  large  navigable  rive'^ 


Curróles  para  cl  aparte  de  lr<s  inmudus. 


Pe'.is  for  separatiii'j  the  cattle. 


del  Gran  Ferrocarril  del  Tachira  y  por  los  caudalo- 
sos y  navegables  rios  Zulia  y  Catalumbo.  estas  tres 
vías  de  comunicación  le  son  altamente  beneficiosas 
para  el  mejor  desarrollo  y  explotación  de  todos  sus 
productos. 

Haciendo  una  descripción  de  esta  hacienda,  p(j- 
demos  decir  que  mediante  nobles  esfuerzos  se  ha  lo- 
grado dejarla  en  condiciones  de  ser  una  de  las  x^ro- 
picdades  que  en  poco  tiem.po  más  podrá  calificarse 
como  modelo  en  su  género,  ya  que  para  ello  cuenta 
con  distribuciones  perfectamente  combinadas  que  la 
capacitan  admirablemente  para  todos  los  cultivos 
agrícolas,  y  cu  especial,  para  la  cria  de  ganados  va- 
riados y  en  la  escala  que  se  desee. 

Esta  hacienda,  y  la  de  "Cabimitas  del  Zulia"  que 


Zulia  and  Catatumbo,  these  three  means  of  commu- 
nication are  highly  beneficial  to  the  farm  for  the  best 
development  and  exploitation  of  all  its  products. 

Making  a  ilelailed  descriiition  of  this  farm,  we 
may  say  tliat  liy  means  oí  noble  efforts  it  has  been 
]X)ssible  to  bring  it  to  the  stage  of  being  a  model  in 
its  class,  since  it  has  the  proper  distributions  for  alt 
of  its  cultivations,  and  especially  for  the  raising  of 
live  slock  on  tlie  scale  that  may  be  desired. 

This  farm,  and  that  of  "Cabimitas  del  Zulia"  that 
neighbors  on  it.  are  the  properties  of  General  Juan 
Vicente  (iomez.  President  of  the  Republic,  who,  de- 
uionslraling  his  love    for    national    agriculture,    has 
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Enírada  principal  n  los  polrrrds    y   dos  de  ¡os  más  importantes. 
Main  approach  to  the  pastures,  and   two  of  the  more  important  of  these. 


V  E  X  i;  z  I  i;  I.  \     A  t.     1)  I  A 


(i.l.S 


\'  r:  N  i:  z  I ■  p,  I,  A  r  r  r  o  d  a  t  : 


k'  queda  Nreiiia,  son  áv  \)vn\)\vúm\  del  señor  (ieueral 
Juan  \'ieente  (i<')iue/.  I'resideiiie  de  la  liepiibliea 
([uieii,  denidslrando  sii  amor  a  la  aiificullura  nacio- 
nal ha  inipai'tido  I'trdenes  espet'iales  a  sus  Adniinis- 
Iradores  para  i|iie  xayan,  ineh'idieaniente,  Iransi'ur- 
niaiido  lo  (pie  eran  lerrenos  \iri;ent^s,  en  pt)treros 
nuiíjniritds  cei-eados  de  aland)re  y  sembrados  de  pas- 
tos aiiií'iciales.  í'.sliis  [lolreros  (jue  en  número  de 
Hi  (li\iden  la  liaeienda  en  la  i)arle  dedieada  a  la  ex- 
plola(a(')n,  puede  decirse  son  petpieñas  haciendas  to- 
mando en  enenli  su  extensión  y  el  cuidado  con  que 
se  les  nianliene.  I'j:  (dios  paslan  cómodamenlc  cerca 
de  (i. (1(1(1  icses,  siendo  la  mayoría  animales  mestiza- 
dos eon  razas  Cebú.  Ilolslein  y  otras  extranjeras.  P"l 
lipo  de  .ganado  criollo  existente,  y  ([ue  proviene  del 
Eslado  Apure,  es  traído  de  alli  solamente  para  la  en- 


i^ÍNt'ii  special  orders  lo  the  administra  tors  to  the  end 
that  lliey  melhodically  transform  what  were  former- 
ly \ir^in  lands  info  magnificent  pastures  prt)perly 
wire-fenced  ami  planted  out  ^\¡t!l  ,!4rass.  These  i)as- 
liu'cs,  IC)  of  which  are  on  the  farm,  it  may  be  said 
constitute  small  farms  in  themselves,  taking  into  ac- 
count their  size  and  the  care  taken  to  maintain  them. 
In  them  graze  comfortably  nearly  (),0()0  head  of  cat- 
tle, the  greater  part  being  nati\e  stock  crossed  with 
Zebu,  Holstein  and  other  foreign  breeds.  The  type 
of  native  cattle  existing  there,  and  which  conies 
from  the  State  of  Apure,  is  brought  there  only  to  fat- 
ten, and  in  these  conditions  to  be  sold  to  the  consum- 


(¡rii/xi  lie  iniihinlcs  ilr  i-ii:ii. 


Herd  of  pedigreed  anitncds. 


gorda  y  en  estas  condiciones  venderlo  a  los  mercados 
consumidores  que  son  los  Estados  andinos  y  la  ciu- 
dad de  Maracaibo. 

Cada  uno  de  los  potreros  de  que  hacemos  men- 
ción, cuando  no  tiene  aguada  natural,  la  tiene  por 
medio  de  i)ozos  artesianos,  ofreciendo  la  ventaja  do 
tener  los  ganados  Ijebida  suficiente  en  todo  tiempo. 
Para  resguardar  los  ganados  de  enfermedades,  espe- 
cialmente de  la  garra|)ata,  últimamente  se  han  cons- 
truido magníficos  bañaderos  al  estilo  de  los  que  se 
emplean  con  '"ual  objeto  en  la  Argentina. 

La  entra'' 1  principal  a  los  grandes  potreros  d? 
la  hacienda  "E^l  Chao",  es  una  grande  avenida  de  30 
metros  de  ancho  y  ])erfectamente  cercada,  teniendo 
en  su  centro  un  terraplén  que  jjresta  señaladas  faci- 
lidades en  la  estación  de  las  lluvias,  inies  teniendo 
los  puentes  necesarios,  se  utiliza  para  el  arreo  de  los 
animales. 

La  extensión  que  tiene  esta  hacienda  es  de  4  ki- 
lómetros de  frente  por  25  de  fondo;  y  está  situada  sO' 


ing  markets  in  the  Andian  States  and  in  the  cily  of 
Maracaibo. 

Each  one  of  the  pastures  we  have  mentioned, 
when  not  having  natural  water  sources,  has  artesian 
wells,  thereby  offering  the  advantage  of  a  constant 
water  su|)ply  for  the  animals.  For  safeguarding  the 
cattle  against  disease,  especially  against  ticks,  of  late 
magnificent  bathing  pools  have  been  established  si- 
milar to  those  used  in  Argentine. 

The  main  entrance  to  the  great  pastures  on  the 
"Chao"  farm  is  an  avenue  30  meters  wide  and  pro- 
perly fenced,  having  in  its  center  an  embankment 
that  is  \cry  useful  in  the  rainy  season,  as  on  account 
of  ha\ing  the  necessary  bridges,  it  is  emjjloyed  for 
dri\  ing  the  animals. 

This  +'arm  has  a  frontage  of  Í  kilometers  by  2.') 
kilometers  in  depth,  and  is  at  Kilometer  11  on  the 
Great  Tachira  Railway,  upon  leaving  the  Port  of  En- 
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I'dlrcras:  "Cuño  Arenas".  "I'ilc"  ;/  "Trocniiis", 


I'dsiurcs:  "Caño  Arenas",  "Pile",  and  "Troconis' 
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hre  el  kilómelro  11  del  Gran  Ferrocarril  del  Táchira, 
a  partir  del  puerto  de  Encontrados.  Una  parada  obli- 
iíada  para  pasajeros  y  carga,  facilita  notablemente 
el  acarreo  de  los  productos  de  ella  para  ser  distribuí- 
dos  en  los  mercados  consumidores. 

En  el  casco  principal  de  la  hacienda  están  insta- 
ladas algunas  marraneras  con  los  departamentos  ne- 
cesarios i)ara  atender  debidamente  esta  crianza.  Ga- 
nadt)s  caballar  y  mular  hay  también  en  cantidad 
muy  respetable,  oliteniéndose  seleccionados  tipos  que 
llaman  verdaderamente  la  atención  por  su  desarro- 
llo y  buena  presentación. 

Una  becerrera  con  pavimento  de  madera  y  todos 
los  anexos,  se  utiliza  para  alojar  alli  la  cria  del  ga- 
nado destinado  a  la  ordeña,  cuyo  producto  sirve  pa- 
ra fabricar  quesos  y  mantequilla.  Ocho  grandes  co- 
rrales de  aparte,  sirven,  para  seleccionar  los  tipos  de 
ganados  cuando  se  envían  para  la  venía.  Fuera  de 
todas  estas  dependencias,  la  hacienda  cuenta  tam- 
bién con  todos  aquellos   departamentos  que  exijen 


contrados.  A  loading  station  for  passengers  and 
cargo  notably  facilitates  the  handling  of  the  products 
of  the  farm,  to  be  distributed  in  the  consuming  mar- 
kets. 

In  the  main  body  of  the  farm  are  installed  some 
hog-pens  having  the  necessary  departments  to  attend 
to  the  raising  of  these  animals.  Horses  and  mules 
are  also  kept  in  large  quantities,  obtaining  selected 
types  that  are  notable  for  their  good  appearance. 

A  calf  pen,  paved  with  wood,  and  having  all  of 
the  necessary  annexes,  is  utilized  for  keeping  the 
calves  belonging  to  the  milch  cows,  the  milk  being 
employed  for  making  cheese  and  butter.  Eight  large 
pens  are  used  for  separating  the  different  types  of 
cattle  when  these  are  to  be  sold.  Besides  all  of  these 
dependencies,  the  farm  has  also  all  of  the  other  de- 
partments needed   for    the    different  services  of  the 


J^:-- 


-C?d^ 


^"W**" 


Corral  dc  ganado  conteniendo  más  de  1.000  reses. 


Pen  containing  more  than  Í.000  steers 


Otro  grupo  de  ganado. 


Another  herd  of  cattle. 
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Departamento  de  tus  becerros.     pAnharcadero  1/  Tren    condiiciendu    <janado    de    la    Hacienda. 
Calf  pen. — Loading  Station  and  Train  carrying    cattle    from    the    farm. 
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1  u  2. — Depnrlamcnlos  avícolas. — Sr.  Coronel  Canelón,  Administrador  de  la  Haeienda,  en  Iraje  de  eampu. 
Púidtry  ¡üisiji[i  deiiarlmenls. — Colonel  Canelón,   .idministrator    of    the    Farm,    in    his    working    clothes. — 
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los  diferoiilcs  .servicios  de  la  propiedad,  iiahiendo 
planta  eiecinea  para  el  aluiiiDraoo. 

l.üino  los  terrenos  del  (..nao  están  limitando  eon 
la  poDlaeion  ele  Knconlrados,  se  lian  reservacio  2uo 
ciiaoras  para  mantener  allí  el  ganado  que  proporcio- 
na leche  iresca  diariamente  a  la  x)oJ)lacion. 

Ln  servicio  propio  de  teléfono  pone  en  comuni- 
cación directa  a  la  Hacienda  con  la  Oficina  de  (^on- 
talJilutad  (|ue  se  halla  en  la  población  mencionada; 
utilizándose  igualmente  esta  Oficina  iiara  el  despa- 
cho y  recibo  ue  todos  los  productos  que  entran  y  sa- 
len para  y  de  la  hacienda.  Este  departamento  está 
a  cargo  del  señor  José  Isea  Chuecos. 

Ln  lo  referente  a  las  comodidades  que  se  brin- 
dan a  los  trabajadores,  éstos  tienen  el  número  de  ca- 
sas suficientes,  preocupándose  mucho  la  Administra- 
ción de  la  hacienda  de  todo  lo  que  concierne  a  ellos, 
ya  sea  para  su  comodidad  personal,  como  para  aten- 
ciones de  enfermedades,  existiendo  un  servicio  iiil'- 
dico  y  farmacia.  A  los  trabajadores  enfermos,  la 
hacienda  les  proporciona  gratuitamente  las  medici- 
nas que  necesite. 

En  lo  que  podemos  decir  sección  agrícola,  el 
Chao  tiene  1(10  cuadras  sembradas  de  cacao  que  rin- 
de excelente  producción  dos  veces  por  año;  y  2.")  de 


l)ro]iertv.  there  Iieing  an  ek^'tric  plant  for  providing 
light. 

As  the  lands  of  Kl  CJhao  hound  upon  Hie  (own  of 
luiconiraoos,  .iv;()  sqiuu'es  have  been  reserved  for 
maintaining  there  the  cows  that  give  tresli  mill;,  daily 
to  that  town. 

A  pri\ate  tele[ihone  service  places  the  farm  in 
direct  communication  with  tlie  Accounting  Office 
that  is  situated  in  the  town  mentioned;  utilizing  this 
office  also  for  the  despatch  and  receipt  of  all  of  the 
products  that  come  in  ami  go  nut  of  the  farm.  This 
deiiai'tment  is  in  charge  of  Air.  .lose  Isea  Chuecos. 

With  reference  to  the  comforts  offered  to  the 
W(n-kers,  these  have  a  number  of  houses,  the  admi- 
nistration of  the  farm  taking  considerable  interest  in 
everything  relative  to  the  workers,  whether  for  their 
jiersonal  comforts  or  for  nlleiitions  in  case  of  illness, 
there  existing  a  medical  ser\ice  and  a  drug  store. 
The  workers  that  become  ill  are  furnished  free  me- 
dical attention  by  the  farm. 

In  the  ]iorlion  that  we  may  term  the  agricultural 
section.  El  Chao  has  100  squares  i)lanted  in  cacao 
liiat  gives  an    excellent    crop  twice    a    year;    and    25 


30^rf'^-^>:a>IS4\.  ,^.. 


Dus  ¡inipns  dc  (luiiiwlcs  dedicados  a  la  engorda. 


Tivo  herds  of  animah  beinn  fattened. 
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/  y  :'. — Embarque  de  ¡lanadüs. — Una  de  los  mejores  ejemplares   reproductores. — Grupo   de   ganado   selecto. 
Shipping  cattle. — One  of  the  best  breeding  specimens.  —  Herd  of  selected  cattle. 
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platanales,  cuyo  fruto  se  consume  en  la  misma  ha- 
cienda. 

Al  fondo  de  los  potreros  hay  extensos  jjosques 
inexplotados  conteniendo  valiosas  maderas.  Una 
vez  que  éstas  se  aprovechen  para  construcciones  y 
otros  usos,  aquellos  terrenos  se  podrán  dedicar  al 
cultivo  de  maíz  y  otros  frutos  menores,  si  es  que  no 
se  dedican  a  la  cria  de  ganados.  De  estos  montes 
puede  beneficiarse  leña  en  grandes  cantidades. 

La  hacienda  "Cabimitas  del  Zulia",  está  dedica- 
da especialmente  a  la  cria  del  ganado  vacuno,  y  a 
igual  que  El  Chao,  cuenta  con  grandes  potreros  man- 


squarcs  in  plantains,  which  fruit  is  consumed  on  the 
farm. 

Behind  the  pastures  are  extensive  forests  lliat 
lune  never  been  exploited,  and  whicli  contain  valua- 
ble timbers.  As  soon  as  tliese  are  employed  for  cons- 
tructions and  other  uses,  these  lands  could  be  dedi- 
cated to  the  cidtivation  of  corn  antl  other  minor  pro- 
ducts, if  not  dedicated  to  stock  raising.  From  these 
woods  may  be  taken  oul  firewood  in  large  (piantities. 

The  farm  "Cabimitas  del  Zulia"  is  dedicated 
especially  to  the  raising  of  cattle,  and  the  same  as 
'i".l  Cliao",  bas  large  paslures  niaintaiiieil  in  eiiually 


Sr.  Jesús  Canelón  Garmendia, 
Administrador  General  de  las  Haciendas. 


Mr.  .Jesús  Canelón  Garmendia, 
General  .Idministralor  aj  the  Farms. 


tenidos  en  iguales  buenas  condiciones  y  cercados  de 
la  misma  manera.  En  esta  hacienda  hay  igualmen- 
te grandes  extensiones  de  terrenos  \irgenes  y  mag- 
níficos bosfjues  de  maderas  i)reciosas. 

Existiendo  buenas  plantaciones  de  cocoteros,  el 
producto  es  transformado  en  aceite,  utilizándose  el 
bagazo  para  alimento  de  los  marranos. 

Tanto  "El  Chao"  como  la  hacienda  de  que  nos 
ocupamos,  tienen  buenas  casas  de  habitación  con 
todas  las  comodidades  necesarias. 

La  Administración  General  de  estas  dos  inipor-- 
' tantísimas  haciendas,  está    a    cargo  ilel  señor  Jesús 
Canelón   Garmendia,  persona   estrechanienle   vincu- 
lada en  amistad  con  el  señor  General  GiJmez. 
50 


as  good  conditions  and  fenced  in  the  same  manner. 
In  tliis  farm  are  also  large  extensions  of  virgin  lands 
and  magnificent  forests  of  fine  limjjei-s. 

From  Ibe  si)lendid  coconut  plantations  that  exist 
is  obtained  coconut  oil,  the  refuse  from  these  nuts 
being  utilized  for  feeding  hogs. 

Both  "El  Chao"  as  well  as  the  farm  to  which  we 
are  now  referring  have  splendid  dwelling  houses 
with  all  of  the  comforts  necessary. 

Tlie  geni'i-al  adniinislration  of  these  two  very  im- 
[xiilanl  farms,  is  in  ciiarge  of  Mr.  .lesús  Canelón  Gar- 
mendia, a  close  friend  of  General  Gómez. 
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/:/  hemíono  toro  ••M'lyarutf .     (¡Iro  loro  ilc  rnza.- -XnqmUoiuti;    lucslizaiias    ile    Í    an<,s  de  edad.  --  Una    novilla    modelc 
Thc   fine   hull   -Mararaif.  ~-  Another   pfdi,jreed   huU.-^JIeifers  of  mixed  hrceds.  2  years  old.^A  model  heifer. 
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Tratando  personalmente  al  Coronel  Canelón 
Garmendia,  se  tiene  la  oportunidad  de  apreciar  de- 
bidamente toda  la  cultura  y  gentileza  que  en  él  exis- 
te, pues  es  persona  que  se  hace  estimar  altamente 
por  sus  relevantes  condiciones  de  caballero.  Admi- 
nistra estas  propiedades  desde  hace  varios  años  y, 
debido  a  su  constancia,  a  su  celo  y  a  su  labor,  es  que 
las  haciendas  "El  Chao"  y  "Cabimitas  del  Zulia",  se 
encuentran  en  las  actuales  condiciones. 

Hemos  sido  testigos  oculares  durante  los  dias 
que  tuvimos  el  agrado  de  visitar  estas  haciendas,  y 
que  al  hacerlo  recibimos  las  más  finas  atenciones  de 
este  caballero;  de  lo  mucho  que  trabaja  para  vigilar 
las  diferentes  labores  en  ambas  propiedades,  demos- 
trándose celoso  para  que  ellas  sean  hechas  a  caba- 
lidad.  Incansable  en  el  trajjajo,  para  el  Coronel  Ca- 
nelón no  existe  día  ni  hora  cuando  se  trata  de  aten- 
der una  necesidad  relacionada  con  lus  intereses  que 
le  están  confiados. 

El  Coronel  Canebni  (jarmendia  i)ertenece  a  muy 
distinguidas  familias  venezolanas,  contándíise  entre 
sus  antepasados,  ciudadanos  que  dieron  verdadero 
lustre  al  país,  por  los  eminentes  servicios  prestados. 

DISTRITO  PERIJA 

Líiniles. — Este  Distrito  limita  por  el  Norte,  la  li- 
nea que  parte  de  la  desembocadura  del  río  San  Juan, 
hasta  el  punto  conocido  con  el  nombre  de  "Paso  de 
la  Candelaria",  sobre  el  Palmar,  y  este  rio,  desde  es- 
te punto  hasta  su  origen  en  las  serranías  de  este  Dis- 
trito; por  el  Sur,  el  rio  Lora,  desde  su  origen  hasta 
su  confluencia  con  el  rio  Santa  Ana;  después  este 
mismo  rio  hasta  su  desembocadura  en  Laguneta,  y 
luego  el  desagüe  de  éste  en  el  Lago;  por  el  Oeste,  la 
linea  que  separa  el  territorio  de  Venezuela  del  de  la 
República  de  Colombia,  y  pin-  el  Este,  el  Lago  de  INIa- 
racaibo. 

Población.—  El  Distrito  Perijá  tiene  una  pobla- 
ción de  10.8U3  habitantes  repartidos  en  sus  dos  Muni- 
cipios: Libertad  con  7. ,'598  y  Rosario  con  .'5.-105  habi- 
tantes. 

Aspecto  General  del  Distrito. — Los  terrenos  de 
este  Distrito  comprenden  dos  zonas:  la  oriental  y  la 
occidental.  La  primera  está  constituida  por  extensas 
sabanas  regadas  por  las  aguas  de  varios  ríos  que,  ba- 
jando de  la  Sierra  de  Perijá,  las  atraviesan  en  dis- 
tintas direcciones.  En  estos  teri-enos  hay  espesos  bos- 
ques y  por  la  abundancia  de  regadío  que  tienen,  de- 
muestran una  vagetación  exuberante;  siendo  apro- 
vechados en  la  crianza  de  numerosos  rebaños  de  ga- 
nados de  todas  clases,  predominando  el  vacuno. 

La  segunda  zona  abarca  la  parte  montañosa,  y 
en  ella  hay  grandes  bosques  de  palmeras  y  de  ma- 
deras preciosas  utilizables  en  todos  los  usos,  existien- 
do enormes  árboles  de  los  cuales  se  extrae  el  famo- 
so aceite  de  copaiba.  Otros  ejemplares  dan  diferen- 
tes clases  de  resinas.  Estos  bosques  cubren  por  com- 
pleto dilatadas  extensiones  y  constituyen  ima  rique- 
za inagotable  para  el  Distrito  Perijá,  no  habiendo  si- 
do explotada  hasta  lo  presente  por  carecer  de  vías 
de  comunicaciones  fáciles  y  económicas. 

En  esta  misma  región  existen  minas  de  diferen- 
tes clases  de  metales  y  numerosos  depósitos  de  as- 
falto, habiendo  una  extensa  formación  carbonífera 
al  pié  de  la  Sierra  de  Perijá,  la  que  se  demuestra  en 
grandes  afloramientos  al  Sur  de  la  Villa  de  Machi- 
ques,  entre  los  ríos  Negro  y  Santa  Ana. 


By  treating  personally  with  Colonel  Canelón 
Garmendia,  one  can  have  an  opportunity  of  duly  ap- 
preciating his  culture  and  fine  manners,  he  being 
highly  esteemed  for  his  gentlemanly  conduct.  He  has 
been  administering  these  properties  for  many  years, 
and  it  is  due  to  his  constancy,  zeal  and  labor,  that  the 
farms  "El  Chao"  and  "Cabimitas  del  Zulia"  arc  lo  lie 
found  in  their  present  conditions. 

We  have  been  eye-witnesses  during  the  days  that 
we  had  the  pleasure  of  visiting  these  farms,  during 
which  time  we  received  the  highest  attentions  at  the 
hands  of  this  gentleman,  of  his  intense  application  to 
the  many  duties  connected  with  both  of  these  pro- 
perties, evidencing  a  sincere  zeal  to  perform  these 
duties  in  the  most  absolute  perfection.  An  indefatiga- 
ble worker,  for  Colonel  Canelón  Garmendia  there 
are  no  special  hours  of  labor  when  it  comes  to  treat- 
ing of  something  related  N^ith  the  interests  confided 
to  his  care. 

Colonel  Canelón  Garmendia  is  related  to  distin- 
guished Venezuelan  families,  counting  among  his 
ancestors  men  of  whom  the  country  was  indeed 
proud  on  account  of  the  many  valuable  services  ren- 
dered by  them. 

DISTRICT    PERI.LV 

Boundaries:  This  District  is  bounded  on  the 
North,  by  the  line  that  goes  from  the  mouth  of  the 
River  San  Juan,  to  the  point  known  by  the  name  of 
"Paso  de  la  Candelaria  '  on  the  River  Palmar,  and 
this  river,  trom  this  point  up  to  its  source  in  the 
mountain  range  of  this  District;  on  the  South,  the 
River  Lora,  from  its  source  up  to  its  confluence  with 
the  River  Santa  Ana;  afterwards,  this  same  river  up 
lo  its  disemboguement  at  Laguneta,  and  afterwards 
tlie  mouth  of  tliis  in  the  Lake;  on  the  West,  the  line 
that  separates  the  territory  of  Venezuela  from  that 
of  Colombia;  and  on  the  East,  Maracaibo  Lake. 

Population:  The  District  Perijá  has  a  popula- 
tion of  10,80.3,  distributed  in  its  two  Municipalities,  as 
follows:  Libertad,  with-7,.398;  and  Rosario,  with  3,405 
inhabitants. 

General  Aspect  of  the  District:  The  lands  of  this 
District  comprise  two  zones:  the  Eastern,  and  the 
Western.  The  first  named  is  constituted  by  exten- 
sive savannahs  watered  by  many  rivers  which,  flow- 
ing down  from  the  Perijá  Range,  cross  them  in  va- 
rious directions.  In  these  lands  are  thick  forests  and 
on  account  of  the  abundance  of  water  they  have,  they 
show  an  exuberant  vegetation;  these  being  taken  ad- 
vantage of  for  the  raising  of  large  herds  of  animals, 
[jrincipally  cattle. 

The  second  zone  takes  in  the  mountainous  re- 
gion, and  in  it  are  large  groves  of  palms  and  forests 
of  fine  timbers,  utilizable  for  many  purposes,  there 
existing  enormous  trees  from  which  are  extracted 
the  famous  Copaiba  Balsam.  Other  specimens  give 
different  classes  of  resins.  These  forests  cover  large 
extents  and  constitute  an  inexhaustible  source  of 
wealth  for  the  District  Perijá,  never  having  been  ex- 
ploited up  to  the  present  time  on  account  of  the  lack 
of  easy  and  economical  routes  of  communication. 

In  this  same  region  exist  mines  of  different  clas- 
ses of  metals  and  numerous  deposits  of  Asphalt, 
there  being  an  extensive  carboniferous  formation  at 
the  foot  of  the  Perija  Range,  v.'hich  is  manifested  by 
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'l'()(l;is  las  riluTiis  dc  los  imiiicrosos  rios  (]Ut'  tir- 
iic  el  DistriU),  prcsciilaii  (.ampiis  ina,«niric()s  j)ara  t's- 
laJjlec'cr  en  i;ran(it's  propoicioiU's.  crianzas  de  i>ana- 
(los  dv  lodas  clases;  pudiéndose'  I'ci^ar  lixlos  estos  te- 
rrenos y  ciilti\ai'si'  entonces  en  ellos,  cuantos  frutos 
necesila  el  hondtre  para  su  mantenimiento.  Por  alió- 
la s(')lo  hay  crianzas  de  imanados  y  \arias  haciendas 
(¡ue  se  dedican  en  escala  lunitada  a  eulti\()s  menores. 

l-]n  é])ocas  pasadas,  v\  Distrito  l'ei'ijá  gozó  de 
jusla  fama  como  productor  de  cacao  y  caña  de  azú- 
car, lialjiéndose  aiíandonatlo  estos  cultisos  a  causa 
(k-  (]ue  las  plantas  manifestaron  enfermedades  qi:e 
no  t nerón  atendidas  cientificaaiente.  Otro  factor  im- 
j)ortante  cjue  contriluiyi)  a  matar  la  agricultura  en 
estas  tierras  de  \egetación  fabulosa  y  fa\orecidas 
con  un  climí  ideal  como  benigno;  fue  y  sigue  sien- 
do la  falta  de  \  ias  de  comunicaciones  (|ue  permitan 
la  conducciíHi  de  los  productos  cosechados  a  los  mer- 
cados consumidores.  Los  caminos  existentes  son  iv.'- 
simos,  y  es  natural  ipie  los  fletes  sean  ele\adisimos 
por  la  dificultad  para  su  acarreo. 

Consecuente  el  (iobierno  cstadual  para  lle\ar  a 
la  realidad  todo  aquello  que  refleje  beneficios  po- 
sitivos para  el  desarroUcj  de  las  riquezas  regionales, 
tiene  en  estudio  la  construcción  de  una  anq)lia  carre- 
tera (jue  una  a  Machiques  con  Maracaibo,  pasando 
por  la  ^'illa  del  Rosario.  C.omo  este  trayecto  es  sola- 
mente de  1.'50  kilómetros  jxir  terrenos  planos  y  en 
donde  abunda  la  materia  i)rima  para  poner  piso  de 
macadam;  esta  obra  cpie  es  de  vital  importancia 
])ara  Perijá,  se  hará  vn  breve,  ya  (pie  su  construc- 
ción es  ect)nóniica  >'  ([ue  todo  el  Distrito  la  reclama 
como  algo  fundamental  para  su  desarrollo  bajo  to- 
do concci)to,  especialmente  ])ara  su  agricultura,  tpie 
como  decimos,  es  región  (jue  permite  establecer  to- 
dos los  cultivos  imaginables  contando  con  un  clima 
(pie  puede  considerarse  como  el  mejor  de  todo  el  Es- 
tado Zulia. 

Cuando  este  rico  e  importante  Distrito  tenga  es- 
ta via  de  comunicación  y  ella  pueda  utilizarse  prác- 
ticamente en  toda  época  del  año,  ya  (pie  la  estación 
lluviosa  hace  intransitables  los  actuales  caminos;  la 
l)roducción  de  su  suelo  bastará  para  abastecer  a  ^la- 
racaibo  que  es  mercado  de  un  consumo  extraordina- 
rio. 

Antiguamente  este  Distrito  se  llanu)  Cantón  de 
Perijá,  hasta  que  en  1<S72  se  le  dio  el  nombre  de  Dis- 
trito Guzman  Blanco.  Pocos  años  después  tomó  el 
nombre  que  actualmente  tiene. 

¡Al  Villd  de  Mitchiqíics,  es  la  Capital  del  Distri- 
to Perijá  y  a  la  vez.  Cabecera  del  Municipio  Li- 
bertad. F^ué  fundada  por  el  Mar(iués  de  Perijá  en 
una  superficie  ])lana  al  Sur  del  rio  Ap(')n,  del  que  só- 
lo dista  unos  7(10  metros.  Se  encuentra  a  'M)  kilóme- 
tros de  la  costa  del  Lago  de  Maracaibo;  y  a  l.'iO  me- 
tros sobre  el  ni\el  del  nuu'.  siendo  su  lem|ieratura 
media  de  2.')"  del  centígrado. 

Machifjues  es  una  ])ob!acion  muy  simpática,  di- 
xidida  en  ^■arias  calles  \-  tiene  algunos  edificios  de 
significación.  Su  conjunto  ofrece  un  asjjecto  agrada- 
i)le  y  pinloresco  i)or  abundar  las  arboledas  en  los 
iiuertos  de  las  casas  particulares.  Se  halla  muy  cerca 
(le  las  primeras  estribaciones  de  la  Sierra  de  Perijá. 

Al  visitársela,  se  reciben  las  nu'is  gratas  impre- 
siones y  se  guardan  los  mejores  recuerdos  por  la  ex- 
((uisita  gentileza  con  (pie  recibe  a  los  huésiiedes  su 
culta  y  fina  sociedad,  cíuupuesta  de  res[)etal)les  fa- 


ils many  outcrops  lo  the  sonlh  of  Ihe  town  of  Machi- 
(pies,  between  the  Negro  and  Santa  Ana  rivers. 

.Ml  of  the  lands  along  the  J)anks  of  the  luany  ri- 
\ci's  in  the  District,  present  magnificent  fields  for 
establishing  on  a  large  scale  stock  raising  of  all 
kinds.  .\ll  of  these  lands  can  be  irrigated  to  permit 
ot  growing  Ihe  fruits  thai  man  needs  for  his  main- 
tenance. 

Al  present  there  ai'c  only  cattle  ranches  and  se- 
Ncral  faiins  that  dedicate  themselves  on  a  small  scale 
to  the  cultivation  of  juinoi'  [jroducts. 

In  i)ast  times,  the  District  Perija  enjoyed  a  well 
earned  fame  as  a  producer  of  cacao  and  sugar  cane, 
these  culti\ations  liaviug  been  al)aiulone(l  by  reason 
of  the  fact  of  the  jilants  developing  diseases  Ituit  N\ere 
not  scientifically  attended  to.  Another  important 
factor  that  contributed  to  the  abandonment  of  agri- 
culture upon  these  lands  of  fabulous  vegetation  and 
fa\(ired  with  an  ideal  and  benignant  climate,  was 
and  continues  to  be  the  lack  of  routes  of  connuuni- 
catioii  that  ]jermit  taking  out  the  cr()])s  raised  for 
transport  to  the  consuming  markets.  The  existing 
roads  are  very  bad,  and  it  is  natural  thai  the  freight 
rates  arc  very  high  on  this  account. 

The  Stale  Ciovernment  being  anximis  [o  do  every- 
thing to  bring  about  all  that  reflects  positive  bene- 
fits for  the  development  of  the  wealth  of  the  region, 
the\-  now  ha\e  under  consideration  the  construction 
of  an  ample  road  to  connect  Machi(]ues  N\ilh  Mara- 
caibo, i)assing  by  \'illa  del  Rosario.  As  Ihis  route  is 
onl\-  of  I.'iO  kilometers  along  le\el  ground  and  in 
s\  hich  abound  the  raw  nuiterial  for  ])utling  on  a  mac- 
adamized pa%ement.  this  work,  which  is  of  \ital  im- 
portance for  Perijá,  will  be  carried  out  within  a  short 
\\hile,  since  its  construction  is  econoníical  and  since 
the  entire  District  demands  this  as  something  funda- 
mental for  its  development  from  every  point  of  view, 
and  especially  for  its  agriculture,  this,  as  we  ha\e 
said,  being  a  region  that  i)ermits  of  establishing  all 
of  the  cultivations  that  may  be  imagined,  counting 
upon  a  climate  that  mav  be  considered  as  the  best  in 
all  of  the  State  of  Zulia". 

When  this  rich  and  im])ortant  District  has  this 
road  built  for  use  througlunit  i)ractically  the  entire 
year,  since  the  rainy  season  makes  the  present  roads 
intransitable,  the  production  of  its  soil  will  suffice 
for  supplying  Maracaibo,  which  is  a  market  having 
an  extraordinary  consum])tion. 

Formerly  this  District  was  called  Canton  dc  Pe- 
rija, up  to  the  year  1872.  when  it  was  called  District 
Gnzmáii  Blanco.  A  few  years  later  it  took  the  name 
that  it  still  has. 

The  town  of  Machiques:  This  is  the  (^ai)ital  of 
the  District  Perija,  and  at  the  same  time,  that  of  the 
Municii)ality  Libertad.  It  was  founded  by  the  Marepiis 
of  Perija,  on  level  ground  to  the  south  of  the  River 
.\|)on.  from  which  it  is  only  700  meters  distant.  It  is 
30  kilometers  distant  from  the  coast  of  Maracaibo 
Lake,  and  is  150  meters  above  sea  level,  its  mean  tem- 
perature being  25"  C. 

Machiques  is  a  very  ]n'etty  town,  divided  into 
many  streets  and  having  some  good  buildings.  Alto- 
gether it  offers  a  pleasing  and  pictiiresc[ue  asjiect, 
having  an  abundance  of  trees  around  the  i)rivate 
houses.  It  is  near  to  the  foothills  of  the  Perija  Range. 

Upon  visiting  this  town,  the  most  pleasing  im- 
l)ressions  are  received,  and  most  charming  niemories 
left  on  account    of    the    fine    hospitality  with  which 
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'Club  Libcrlud" . — Interior  del  mis/no. — Personal  Adiiii  nislraliiui  de  M(ichii¡ucs. — Diferentes  dsjx'elos  de  Id  \'illu. 
"Club  Liberldd". — Inlerior  vieiv.—  Ailniinislraliitr  persimnel    id    )íiirhii¡ues.  —  Differeiu    inrii's    i,f    Ibc    Tiniui. 
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niilias  en  cuyo  seno  brilla  la  dama  venezolana  de- 
mostrando su  virtud,  su  talento,  su  belleza  v  su  ama- 
bilidad. 

Como  nota  de  la  alta  cultura  que  tiene  Maclii- 
(|ues.  está  su  importante  "Club  Libertad",  que  es  un 
centro  social  inauí^urado  el  25  de  Diciembre  de  1925, 
siendo  punto  de  reunión  de  la  mejor  sociedad  de  la 
Villa,  y  visitado  por  familias  de  Maracaibo.  especial- 
mente en  las  espléndidas  fiestas  y  bailes  (|ue  con  mu- 
cha frecuencia  se  realizan  en  él. 

En  años  pasados,  Machiques  siempre  estuvo 
amenczada  por  los  indios  Pariries,  que  hacian  excur- 
siones anuales  a  los  poblados,  incendiando  las  casas 
y  asesinando  a  los  vecinos.  En  la  actualidad,  estas 
fechorías  ya  no  suceden  porque  los  aborigénes  se 
han  retirado  mucho  al  interior  de  la  Sierra  de  Peri- 
já;  porque  los  que  quedan  se  están  incorporando  a 
la  civilización,  y  porque  las  autoridades  están  siem- 
pre vigilantes  para  repeler  cuakruier  ataque. 

Aniinuamente  el  Municipio  Libertad  se  conoció 
con   el   nombre   de  Machiques.  .■legún   Ordenanza  de 


strangers  are  received  by  its  cultured  and  fine  so- 
ciety composed  of  respectable  families,  among  which 
shines  the  Venezuelan  lady  demonstrating  her  vir- 
tues, her  talent,  her  beauty  and  her  amiability. 

As  a  note  of  the  high  cidlure  to  be  obser\ed  in 
Machiques,  is  its  important  "Club  Libertad",  which 
is  a  social  organization  inaugurated  on  December  25, 
1925.  this  being  the  point  of  reunion  for  the  best  so- 
ciety of  the  to^^■n,  and  frccjucnted  by  families  from 
IMaracaibo,  especially  at  the  splendid  entertainments 
and  dances  that  are  frequently  held  there. 

In  past  years,  Machiques  was  constantly  menac- 
ed by  the  Pariries  Indians,  ^^•ho  made  annual  excur- 
sions against  the  town,  setting  fire  to  the  houses  and 
assassinating  the  inhabitants.  At  the  present  time, 
these  assaults  arc  no  longer  committed,  because  the 
Indians  have  withdrawn  much  farther  back  towards 
the  Perija  Range,  and  those  that  are  left  around  there 
are  gradually  becoming  civilized,  the  authorities 
being  constantly  on  the  alert  to  repel  any  attack. 

Formerly,  the  ^Iunici]")nlity  Libertad  was  known 


El  Gobernador  del  Distrito  Peri.ia. 


The  Governor  o[  (he  District  Perija. 


Noviembre  de  1841,  dada  por  la  Diputación  provin- 
cial de  [Maracaibo.  Tiempo  después  se  le  dio  el  nom- 
bre de  Libertad  que  conscr\a  hasta  lo  presente. 

Los  vecindarios  que  componen  este  Municipio, 
son  los  siguientes:  Chichíes,  Libertad  o  Machic^ues, 
El  Llano,  Mocoa,  INIolino.  Ocagüe.  Ocacha.  La  Paja, 
Las  Piedras,  Pozo  de  Igna,  Quitasol,  San  Felipe.  Ca- 
taneja.  Calle  Larga.  Palo  Blanco.  Palo  Gordo,  San 
Francisco.  San  .Julián  y  Secreta. 

La  Inslruccit'm  Pública  que  es  base  de  la  cul- 
tura de  los  pueblos,  está  perfectamente  representa- 
da en  Machiques  siendo  atendida  por  un  personal 
docente  bien  preparado  en  varios  establecimientos 
])ara  ambos  sexos,  a  los  f[ue  concurren  gran  número 
de  alumnos. 


by  the  name  of  IMachiques,  in  accordance  with  Ordi- 
nance of  November,  18Í1,  made  by  the  Provincial 
Deputation  of  Maracaibo.  Some  time  after  it  was 
given  the  name  of  Libertad,  which  it  keeps  up  to  the 
present  day. 

The  villages  of  this  Municipality  are  the  follow- 
ing: Chichíes,  Libertad  or  INLachiques.  El  Llano,  Mo- 
coa. Molino,  Ocagüe,  Ocacha,  La  Paja,  Las  Piedras, 
Pozo  de  Igna.  Quitasol,  San  Felipe,  Cataneja,  Calle 
Larga.  Palo  Blanco,  Palo  Gordo.  San  Francisco,  San 
.Tullan  and  Secreta. 

Public  Instruction  \\hich  is  the  basis  of  the  cul- 
ture of  a  people,  is  perfectly  well  represented  in  'Sla- 
chiques  md  attended  by  a  capable  teaching  staff,  in 
various  establishments  for  both  sexes,  to  which  go  a 
large  number  of  pupils. 
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Vistas  panorúinicas  del  Dislrilo  Perijd. 


Panoramic  vieius  of  Perijd  Districl. 
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l-'.l  i-oiiKTcio  dv  Machi(jiK\s  lieiie  ])iu'n;is  imsíis 
que  ^¡ran  en  diícrenlcs  ramos,  siendo  las  ¡irincipa- 
Ics  las  (fue  mencionamos  a  ronliniiación : 

I. a  casa  comercial  del  señor  Manuel  S.  Avila, 
v  (|Lie  iiié  fundada  en  1923,  gira  en  telas  calzados, 
cristales,  medicinas  y  otros  artículos,  habiendo  un 
departamento  especial  para  la  venta  de  licores  sur- 
tidos. Sus  operaciones  se  extienden  por  todo  el  Dis- 
trito Perijá,  surtiendo  igualmente  a  las  haciendas 
^ecinales,  con  ventas  al  contado  y  a  crédito. 

FA  mejor  comercio  de  Maracaibo  provee  a  la  ca- 
sa del  señor  Avila;  y  por  la  seriedad  con  c[uc  siem- 
pre ha  procedido  este  caballero  jiara  v\  cuniplimien- 
lo  de  sus  compromisos,  goza  alli  de  una  envidiajjle 
rc])ulación  y  del  más  amplio  crédito  comercial. 


The  conuuerce  of  Machiques  has  good  firms  that 
deal  in  different  lines,  the  principal  of  which  arc 
lliose  which  we  mention  below: 

The  business  house  of  Mr.  Manuel  S.  Avila,  and 
A\hich  was  founded  in  1923,  deals  in  cloth,  shoes, 
glassware,  medicines  and  other  articles,  there  being 
a  special  department  for  llie  sale  of  assorted  lic|uors\ 
lis  oi)eratious  extend  throughout  all  of  the  District 
Pcrija,  supplying  at  Ihc  same  lime  the  neighboring 
farms  iiy  s  lies  for  cash  and  on  credit. 

The  best  comnuTce  of  Maracaibo  su|)pli(;s  tlie 
firm  of  :Mr.  Avila;  auti  on  account  of  Ihc  good  com- 
liortment  of  this  genlleman  in  regard  io  fulfilling  his 
obligations,  he  enjoys  there  a  good  reputa tion^and 
the  most  ample  commercial  credit. 


.S';-.  Mdiuid  Salvador  Avila. 


Mr.  Manuel  Salvador  Avila. 


Casa  comercial  del  Sr.  Avila. 


Business  house  of  Mr.  Avila. 


VENEZUELA       AL       DÍA 


P73 


V  E  N  K  Z  U  E  L  A    V  P    TO    DATE 


Esta  casa  se  encarga  de  almacenar  los  principa- 
les artículos  que  se  recolectan  y  se  cosechan  en  Ma- 
chiques,  para  luego  enviarlos  a  Maracaibo. 

Como  un  agregado  a  sus  negocios,  el  señor  Avi- 
la tiene  una  magnifica  finca  de  campo  en  las  inme- 
diaciones de  la  Villa,  dedicada  a  la  crianza  de  gana- 
dos vacuno,  porcino  y  otras  especies,  contando  para 
ello  con  potreros  en  los  que  hay  abundancia  de  pas- 
tos artificiales.  En  la  sección  agrícola  se  cultivan: 
maíz,  plátanos,  yuca  y  muchos  otros  frutos  menores. 

La  casa  comercial  del  señor  Avila  ocupa  uno  de 
los  primeros  puestos  en  ^[achiques,  tanto  por  su  ca- 
pital en  giro  como  \)()v  las  numerosas  relaciones  que 
mantiene  para  sus  operaciones.  En  la  parte  antigua 
de  la  Villa  conocida  con  el  nombre  de  "Pueblo  Aba- 
jo", tiene  mía  sucursal  con  un  surtido  completo  de 
mercancías  para  abastecer  aquella  otra  parte  impor- 
tante de  la  población;  y  tiene  en  preparación  las  ins- 
talaciones de  otra  sucursal  en  otro  punto  del  Dis- 
trito. 

Los  señores  Alberto  Núñez  y  Cía.,  giran  en  los 
ramos  de  víveres  en  general  con  ventas  al  por  ma- 
yor, al  contado  y  a  crédito,  surtiendo  la  plaza  y  las 
haciendas  del  Municipio. 

Esta  casa  que  es  otra  de  las  importantes  de  Ma- 
chiques.  se  ocupa  también  en  recolectar  los  produc- 
tos regionales  para  venderlos  en  ^Nlaracaibo,  de  don- 
de se  surte  para  sus  ventas  en  Machiques. 

La  firma  está  compuesta  por  los  señores  Alberto 
y  Ángel  ^María  Núñez,  siendo  ambos  originarios  de 
la  región,  donde  gozan  de  un  alto  aprecio  como  co- 
merciantes y  como  particulares. 

Entre  los  adelantos  que  los  señores  Xúñcz  y  Cia. 
piensan  introducir  en  su  establecimiento,  es  aumen- 
tar su  capital  para  instalar  un  gran  almacén  con  ven- 


This  firm  undertakes  the  storage  of  the  princi- 
pal articles  that  arc  gathered  and  harvested  at  Ma- 
chiques, to  be  afterwards  sent  to  ^laracaibo. 

As  an  addition  to  his  regular  business,  Mr.  Avila 
owns  a  fine  property  near  to  the  town,  dedicated  to 
the  raising  of  cattle,  hogs  and  other  animals,  the  pro- 
perty ha\ing  anq^le  pastures  for  the  purpose.  Li  the 
agricultural  section  are  cultivated:  corn,  plantains, 
cassava  and  other  minor  products. 

The  commercial  house  of  Mr.  Avila  is  among  the 
most  important  in  Machiques,  as  much  for  the 
amount  of  capital  it  has,  as  by  the  niuuerous  rela- 
tions maintained  in  its  operations.  In  the  old  part 
of  the  town  known  by  the  name  of  "I^ueblo  Abajo", 
it  has  a  branch  with  a  complete  assortment  of  mer- 
chandise for  supplying  that  other  important  part  of 
the  town,  and  there  is  under  way  the  installation  of 
another  branch  at  another  point  in  the  District. 

Messrs.  Alberto  Nunez  lÍ  Co.  deal  in  the  lines  of 
foodstuffs  in  general,  selling  wholesale  for  cash  and 
on  credit,  supplying  the  town  and  the  farms  of  that 
Mimicipality. 

This  firm  \\hich  is  anotfier  of  tlie  imijortant  ones 
at  Machiques,  also  gathers  the  ])rodncls  of  the  region 
to  be  sold  in  MaracailK),  at  whicli  latter  place  stocks 
of  goods  are  inu'chased  for  sale  at  Machiques. 

The  firm  is  composed  of  the  partners  Alberto 
and  Angel  Maria  Nunez,  both  natives  of  that  region, 
where  thcv  are  highly  esteemed  botli  commercially 
and  socially. 

Among  tlie  improvements  that  ^iessrs.  Nunez  i^c 
Co.  intended  to  introduce  in  their  establishment,  is 
to  increase  their  capital  for  the  iiiu'iiose  of  installing 


Sr.  Alberto  Nunc:. 


Mr.  Alberto  Núñez. 
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tas  al  por  menor,  aljarcando  así  todas  las  actividades 
derÍA'adas  de  sus  propios  negocios. 

Esta  casa  es  representante  de  la  "Lago  Petro- 
leum Co.",  para  surtir  de  gasolina  y  de  todos  los  pro- 
ductos de  esta  empresa  petrolera  a  todo  el  Distri- 
to Pcrijá.  Agregado  a  este  departamento  tiene  to- 
do lo  necesario  relacionado  con  repuestos  y  acceso- 
rios para  automóviles. 

La  casa  comercial  del  señor  José  Romero  R..  fué 
establecida  en  1916,  girando  en  lo  presente  en  el  ra- 
mo de  mercancías  en  general.  El  radío  de  sus  ope- 
raciones de  ventas  es  todo  el  Distrito,  haciendo  sus 
compras  en  Maracaiho  por  medio  de  una  casa  con- 
signataria  que  le  atiende  allí  todo  lo  relacionado  con 
sus  negocios. 


a  large  retail  store,    to    thereby  cover  every  acti\ity 
connected  with  their  own  lines  of  business. 

This  firm  represents  the  Lago  Petroleum  Corpo- 
ration for  supplying  the  entire  District  Perijá  witli 
the  gasoline  and  other  products  of  that  Company. 
Added  to  this  department  is  everything  necessary 
for  repairs  and  accessories  for  automobiles. 

The  commercial  firm  of  .Mr.  .lose  Romero  R.  was 
established  in  1016,  dealing  at  ¡¡resent  in  general 
merchandise.  The  radius  of  its  operations  as  regards 
sales  takes  in  all  of  the  District,  its  purch.Mscs  being 
made  at  Maracaibo  through  the  medium  of  a  com- 
mission house  that  attends  to  all  of  its  Jnisincss  there. 


A' 


Sr.  José  Romeru  li. 


Mr.  Jose  Romero  R. 


Sus  informaciones  comerciales  lo  acreditan  am- 
pliamente como  im  cumplido  comerciante  bajo  todo 
concepto,  y  en  el  alio  comercio  de  la  Capital  zulia- 
na,  goza  de  mucho  crédito. 

Don  José  Eduardo  Isea.  es  otro  de  los  antiguos 
y  bien  acreditados  comerciantes  de  Machiques,  ha- 
biendo fundado  su  actual  casa  de  comercio  llamada 
"La  Casa  Amarilla",  en  1920.  Esta  casa  sira  en  los 


This  firm  is  amply  accredited  as  one  that  com- 
plies faithfully  with  its  obligations  in  every  wny,  and 
in  INIaracaibo  business  circles  it  enjoys  a  good  credit. 

Mr.  José  Eduardo  Isea  is  another  of  the  old  and 
well  accredited  merchants  of  Machiques,  his  present 
business  having  been  founded  in  1920.  under  the 
stvle  of  'Ta  Casa  Amarilla".    This  firm  deals  in  the 


Interior  de  In  casa  comercial  del  Sr.  José  Ldiiardo  Isea. 
Interior  of  the  business  house  of  Mr.  José  Eduardo  Isea. 
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ramos  de  ví^•ercs  y  niercancias  en  general 
que  sus  congéneres  de  la  Villa,  el  señor  Isea  se  surte 
del  alto  comercio  maracaibero,  guardándosele  alli 
muy  distinguidas  consideraciones  por  la  seriedad  que 
tiene  para  sus  negocios. 

Sus  ventas  las  realiza  al  por  mayor  y  menor, 
tanto  en  Machiques  como  en  sus  alrededores. 

El  señor  Isea  tiene  la  representación  de  las  fa- 
mosas máquinas  de  coser  "Vesta",  para  efectuar  ope- 
raciones en  todo  el  Distrito  Perijá. 

Una  de  las  personas  que  está  conceptuada  entre 
las  muy  activas  y  honorables  de  Machiques.  para  de- 
sarrollar sus  variados  negocios,  es  el  señor  Lucas  Án- 
gulo que  se  estableció  alli  en  1924,  girando  en  los  ra- 
mos de  mercancias  en  general,  pero  especializándose 
en  artículos  de  fantasia. 

El  señor  Ángulo  es  el  Agente  Vendedor  para 
todo  el  Distrito  de  las  conocidas  máquinas  "Sin- 
ger"; y  fuera  de  su  casa  comercial  que  estamos 
mencionando,  se  dedica  a  la  compra  de  varios  fru- 
tos regionales  para  ser  remitidos  a  Maracaibo,  y  tie- 
ne también  establecido  un  excelente  taller  de  car- 
pintería y  ebanistería  donde  se  fabrican  muebles  de 
todas  clases. 


lines  of  foodstuffs  and  general  merchandise;  and  in 
the  same  manner  as  liis  competitors  in  that  town, 
Mr.  Isea  makes  his  purchases  at  MaracaiJJO,  where 
lie  is  highly  esteemed  on  account  of  his  excellent 
business  reputation. 

His  sales  are  by  wholesale  and  by  retail,  at  Ma- 
cliiqucs  and  in  the  surrounding  district. 

Mr.  Isea  has  the  agency  for  the  famous  "Vesta" 
sewing  machines  for  tlie  entire  District  Perijá. 

One  of  the  most  highly  esteemed  of  the  many  ac- 
tive and  honorable  firms  at  Machiques,  for  the  de- 
velopment of  its  various  business  operations,  is  that 
of  Mr.  Lucas  Ángulo,  who  established  his  business 
there  in  the  year  1924,  dealing  in  general  merchan- 
dise, but  specializing  in  fancy  articles. 

Mr.  Ángulo  is  selling  agent  for  the  entire  District 
for  the  well  known  Singer  sewing  machines;  and  be- 
sides his  business  house  that  we  now  mention, 
also  engages  in  the  purchase  of  various  products  of 
the  region  to  be  forwarded  to  Maracaibo,  owning  also 
an  excellent  carpenter  shop  and  cabinet  making  es- 
tablishment that  turns  out  furniture  of  all  classes. 


Sr.  Lucas  Ángulo. 


Mr.  Luca^  Anqnlo. 


La  casa  consignataria  del  señor  Ángulo  en  Ma- 
racaibo, es  la  de  Armando  Romero  y  Cía.,  quienes 
se  encargan  de  atendei'le  allí  todos  sus  negocios  para 
la  compra  y  venta. 

Las  actividades  agro-pecuarias  de  este   Distrito 
tan  favorecido  por  la  naturaleza,  y  conceptuado  co 
nio  una  de  las  regiones  más  importantes  del  Estado 
Zulia,  están  representadas  por  la  serie  de  haciendas 
que  pasamos  a  describir  a  continuación  : 

Uno  de  los  hacendados  de  más  fuerte  capital,  de 
los  más  antiguos  y  de  más  alta  consideración  en  to- 
do el  Distrito,  es  el  señor  Agustín  Méndez,  quien  po- 
see cerca  de  Machiques  las  bellas  y  valiosas  hacíen- 


The  commission  house  with  which  IMr.  Ángulo 
deals  in  INIaracaibo  is  that  of  Armando  Piomero  and 
Company,  who  look  after  all  of  his  business  related 
with  purchases  and  sales  in  that  citv. 

The  farming  activities  of  this  District  are  favor- 
ed by  Nature,  and  the  District  is  reckoned  as  one  of 
the  most  important  regions  of  the  State  of  Zulia, 
these  activities  being  reiiresented  by  a  series  of 
farms  that  we  pass  on  to  describe: 

One  of  the  richest  farmers,  the  longest  establish- 
ed and  most  highly  esteemed  in  the  District,  is  Mr. 
Agustín  Méndez,  who  owns  near  to  Machiques  the 
beautiful  and  valuable    farms    "Buenos    Aires"    and 
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(las  "Buenos  Aires'"  y  "r"r;iiicisc()  .ínsé".  fuera  de  otras 
c[ue  tiene  en  eonipañia  eoii  personas  dedicadas  a  la 
ganadería,  en  euyus  jxilreros  pastan  miles  de  cabezas 
tie  ganado  ^■acuno. 

La  hacienda  "ISuenos  Aires"  es  agricola-pecua- 
ria,  y  en  su  jjriniera  sección  hay  soherliias  plantacio- 
nes de  cocos,  (jue  aijarcan  una  extensión  ele  ."íO  cua- 
dras; plátanos  y  guineos  en  muchas  hectáreas;  y  se 
culti-san  el  maíz,  yucas,  frijoles  y  demás  frutos  me- 
nores en  grandes  cantidades,  ^'isi lando  esta  hermo- 
sa propiedad  es  como  se  aprecia  en  lodo  su  \alor  la 
capacidad  administrativa  del  señor  Méndez,  pues 
hasta  en  los  menores  detalles  de  ella,  se  admira  una 
distrihuciini  científica  aplicada  en  lodos  los  traba- 
jos, lo  que  le  ha  permitido  colocarla  entre  las  hacien- 
das más  importantes  que  tiene  el  Distrito  Perijá.  La 
forma  como  se  expióla  esta  propiedad  es  justifica- 
ción de  las  amplias  vistas  comerciales  que  posee  es- 
te caballero,  al  imprimir  un  sello  característico  en 
todo  aquello  que  rinde  proventos  a])reciables  en  com- 
])ensación  a  los  esf'aerzos  que  se  hacen  para  labrar 
la  tierra  a  costa  de  muchos  sacrificios  personales. 


"Francisco  .lose",  besides  others  (hat  he  has  in  parL- 
ncrship  with  people  dedicated  to  stock  raising,  upon 
^vhose  pastures  graze  thousands  of  head  of  cattle. 

The  farm  "Buenos  Aires"  is  agricultiu'al  and 
stock  raising,  and  in  its  first  section  there  arc  fine 
])lantations  of  coconuts  covering  an  extension  of  50 
squares,  and  many  hectares  of  plantains  and  bana- 
nas; and  there  are  also  cultivated  corn,  cassava, 
beans  and  other  minor  |)roducts  in  large  ([uantities. 
A  visit  to  this  beautiful  properly  will  convince  one  of 
the  administrative  capacity  of  Mr.  Méndez,  for  even 
in  the  smallest  details  one  can  admire  a  scientific  dis- 
tribution applied  to  all  of  the  \\ork,  which  has  per- 
mitted him  to  ]ilace  this  farm  among  the  most  im- 
])ortant  of  the  District  Perija.  Tlie  manner  in  \\hich 
this  farm  is  e\i)loited  is  a  justification  of  the  ample 
commercial  views  held  by  this  gentleman,  who  has 
been  able  to  secure  appreciable  profits  in  compensa- 
tion for  the  efforts  ])iit  forth  to  till  the  groiuul,  at  the 
cost  of  many  j)crsonal  sacrifices. 

The  cattle  raising  section  comprises  large  pas- 
lures  with  excellent  grass    of    all  kinds,  the  ground 


Sr.  Agustín  Mintlez. 


Mr.  Agustin  Mcndez. 


La  sección  ganadera  comprende  grandes  potre- 
ros con  excelentes  pastos  de  todas  clases  y,  como  el 
terreno  tiene  suaves  ondulaciones;  mirando  estos 
campos  de  aigiuia  eminencia  o  pequeña  colina,  pre- 
sentan un  aspecto  de  lo  más  bello  y  atractivo,  al  con- 
templar miles  de  reses  que  pastan  y  se  multiplican 
alli   apaciblenuMitc. 

Fuera  de  la  cria  de  ganado  vacuno,  cpie  es  a  la 
que  mayor  imjiortancia  le  ha  prestado  el  señor  Mcii- 
dez,  mestizántlola  con  ejemplares  selectos  de  razas 
extranjeras;  hay  grandes  cantidatles  de  cerdos  y  mu- 
cho ganado  caprino,  mular  y  caballar.  A\es  de  co- 
rral en  cantidad  notalde  ocupan  secciones  especia- 
les junto  a  los  jardines  y  huertas  <(ue  rodean  las  her- 
mosas casas  de  habitación  ([uc  tiene  esta  hacienda 
donde  el  señor  Méndez  ha  instalado  todos  los  servi- 
cios necesarios  para  hacer  la  vida  en  ella  lo  más  có- 


liaving  slight  ondulations;  looking  down  on  these 
lands  from  some  eminence  or  small  hill,  they  present 
a  most  beautiful  and  attractive  aspect  with  the  thou- 
sands of  head  of  cattle  that  fatten  and  multiply  pea- 
cefully thereon. 

Besides  the  raising  of  cattle,  which  is  the  line  to 
which  Mr.  Mendtz  has  given  greatest  attention,  cross- 
ing his  stock  with  selected  tyjies  of  foreign  breeds, 
there  arc  large  nundjcrs  of  hogs  and  many  goals, 
mules  and  horses.  Notable  c[uantities  of  ]ioultry  oc- 
cupy special  sections  near  to  the  flower  and  vegeta- 
ble gardens  surrounding  the  fine  dwelling  houses  on 
the  farm,  where  Mr.  Méndez  has  installed  all  of  the 
services  necessary  for  making  life  there  as  comfor- 
table and  agreeable  as  possible.    These  buildings  are 
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moda  y  agradal)le  posihle.  Estas  casas  son  ocu]iadas 
tein])oralinciit(>  ])or  la  ])ropia  familia  del  señor  Mén- 
dez que  viene  desde  Maracaibo  a  temperar  alli. 

La  hacienda  "Buenos  Aires"  posee  aguadas  natu- 
rales y  artificiales  por  medio  de  pozos  artesianos  que 
se  han  construido  con  excelentes  resultados,  habien- 
do para  el  servicio  ¡¡articidar  de  la  hacienda  otros 
de  los  cuales  se  extrae  por  medio  de  bombas  para  ser 
repartida  por  instalaciones  completas  a  los  diferen- 
tes departamentos  de  ellas.  Todos  los  potreros  reser- 
vados al  ganado,  tienen  agua  suficiente  en  toda  épo- 
ca del  año,  siendo  éste  un  detalle  im])ortantisimo  pa- 
ra luia  finca  (jue  se  dedic[ue  a  esta  industria. 


temporarily  occui)ied  by  the  members  of  the  family 
of  Mr.  Méndez,  who  go  frtjm  Maracaibo  to  spend 
lime  there. 

The  "Buenos  Aires"  farm  has  natural  aiui  arti- 
ficial watering  places  by  means  of  artesian  wells 
that  liave  been  siudc  \\ith  excellent  i-esulls,  Iherc 
being  others  for  special  services  on  the  farm,  from 
which  the  water  is  pumped  to  be  distributed  b\  the 
jiroper  installations  to  the  different  departments  of 
the  farm.  All  of  the  pastures  reserved  for  the  cattle 
have  sufficient  water  at  all  seasons  of  the  year,  this 
Iieing  a  most  im|)orlant  detail  for  a  farm  llial  is  de- 
tlicated  to  this  industry. 


CdUds  (If  Id  lldiiriuhi  "¡Uu'iuis  Miws". 


//(iH.s'cx  idi  llii'  ¡drill  "/¡(/('ííM.s'  Airo:". 


"Buenos  Aires"  tiene  una  extensií'm  de  l.tKIO  h(\- 
táreas  c(ni  monti's,  sabanas  cubiei'tas  de  paslizali's 
y  bosques  de  maderas  de  los  cuales  el  señor  MéncK'Z 
ha  sacado  en  un  sólo  año  más  de  Bs.  2(1.0(10  en  ma- 
deras de  cedro  solamente.  En  estos  bosques  ha\  cao- 
ba, zapatero,  caiiima  y  maderas  de  corazón  de  los 
mejores  tipos  conoiidos,  dando  margen  jiara  im- 
plantar en  ellos  un  establecimiento  para  la  exi)l()- 
lación  en  grande  escala,  utilizando  las  ma((uinarias 
necesarias. 


"Buenos  Aii-es"  has  an  area  of  more  than  1,000 
iuctares  in  woodlands,  i)lains  covered  with  grasses 
and  shrubs,  and  forests  of  timber  from  which  Mr. 
Méndez  has  taken  out  in  a  single  year  more  than 
Bs.  20.000  worth  of  cedar  alone.  In  these  forests  are 
to  be  found  mahogany,  zapdlrro,  cdliiinit  and  hard- 
woods of  the  l)est  known  types,  that  give  a  margin 
for  the  establishment  there  of  e((uipment  for  exploit- 
ing them  on  a  large  scale,  utilizing  the  necessary  ma- 
chinerv. 


(U)rrdl  dc  (/üiiiiilo  tic  Id  lUuicndd  "Frdnvisco  José' 


(Uüllr  ¡icii  tin  liie  fiiriii  "Franciscn  Jasé' 
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La  hacienda  "Francisco  José",  cs  otra  propiedad 
que  está  en  el  límite  del  terreno  de  la  "Buenos  Ai- 
res", por  el  lado  Sin'.  líslá  dedicada  solamente  a  la 
cria  (le  yanado  vacnno,  úv  cuyo  tipo  hay  centenares 
de  cabezas.  Tiene  las  casas  y  (le]:endenc¡as  necesa- 
rias i)ara  todos  sus  servicios. 

Las  otras  haciendas  que  tiene  el  señor  Méndez 
en  conipañia  con  personas  dedicadas  a  la  cría  de  ga- 
nados, son:  "Los  Arroyos",  "El  Caño",  "El  Balcón" 
y  "El  Paso  Xuevo." 

Fax  las  dos  primeras  hay  potreros  con  aquella 
fecundidad  de  pastos,  propia  de  la  gran  vegetación 
que  tiene  el  Distrito  Perijá,  existiendo  allí  cerca  de 
un  millar  de  cabezas  de  ganados,  especialmente  va- 
cuno. 

Las  haciendas  "El  Arroyo"  y  "El  Balcón",  están 
instaladas  en  las  márgenes  del  río  Negro  y,  fuera  de 
sus  pastizales,  tienen  hosques  de  maderas  preciosas. 

En  la  hacienda  "El  Paso  Nuevo",  que  se  encuen- 
tra en  los  límites  de  Machiques,  sobre  ambas  márge- 
nes del  rio  Apon,  hay  500  vacas  paridas,  dedicándo- 
se la  leche  que  se  ordeña  a  la  fabricación  de  quesos 
y  mantequilla.  En  esta  hacienda  hay  una  notable  cría 
de  cerdos,  con  departamentos  especiales  para  la  ce- 
ba de  ellos  a  fin  de  obtener  el  mayor  ])orcentaje  de 
manteca  posible. 


The  farm  'Trancisco  José"  is  another  properly 
that  bounds  upon  "Buenos  Aires"  on  the  south  side. 
It  is  dedicated  only  to  the  raising  of  cattle,  of  which 
there  are  hundreds  of  head.  It  lias  the  houses  and 
dt'pendencies  necessary  for  all  of  its  services. 

The  other  farms  owned  by  Mr.  Méndez  in  com- 
pany with  people  dedicated  to  stock  raising,  are: 
"Los  Arroyos",  "El  Caño",  "El  Balcón"  and  "El  Paso 
Nuevo". 

Upon  the  two  first  named  are  pastures  having  a 
fecundity  of  forage  natural  to  the  great  vegetation  to 
be  seen  in  the  District  Pei'ija,  existing  there  about  a 
thousand  head  of  stock,  particularly  cattle. 

The  farms  "El  Arroyo"  and  "El  Balcón"  are  si- 
tuated on  the  banks  of  the  Rio  Negro,  and  besides 
Iheir  grazing  pastures  have  forests  of  fine  timbers. 

On  the  "El  Paso  Nuevo"  farm,  which  is  to  be 
found  bounding  upon  Machiques,  upon  both  banks 
of  the  River  Apon,  there  are  500  breeding  cows,  their 
milk  being  used  for  the  manufacture  of  cheese  and 
butter.  Upon  this  farm  is  also  a  notable  herd  of 
hogs,  with  special  departments  for  fattening  them  to 
the  end  of  obtaining  the  greatest  [jercentage  of  lard 
possible. 


!^i;;iSií:^«!í'ftr^%íSlv 


I'olreros  de  la  misma  Hacicmln. 


fasliiri's  nil  lltv  siinif  ¡arm. 


.hinto  a  la  hacienda  "EI  Caño",  el  señor  Méndez 
está  estableciendo  una  plantación  de  caña  de  azúcar 
para  instalar  allí  un  batey,  donde  se  fabricará  pane- 
la o  papelón  que  servirá  para  surtir  a  Machiques  de 
preferencia. 

Incansable  el  señor  Méndez  para  sus  actividades 
en  el  trabajo,  actividades  éstas  demostradas  con  el 
hecho  de  ser  uno  de  los  fundadores  de  casi  todas  las 
haciendas  que  hay  en  el  Distrito;  tiene  un  tren  com- 
pleto para  establecer  una  explotación  en  grande  es- 
cala de  toda  clase  de  maderas  de  construcción,  una 
vez  que  la  carretera  de  Machiques  a  Maracaibo,  per- 
mita el  fácil  acarreo  de  los  productos. 

El  señor  Méndez  es  nativo  del  Distrito  Perijá  y, 
como  decimos,  desde  muy  joven  se  dedicó  de  lleno 
a  la  agricultura  y  a  la  ganadería,  habiendo  logrado 
formar  una  gran  fortuna  a  fuerza  de  constancia  en 
el  trabajo.  Su  hogar  en  Maracaibo  es  uno  de  los  más 


Near  to  the  farm  "EI  Caño",  'Slv.  Méndez  is  esta- 
blishing a  sugar  cane  plantation  which  will  have  its 
corresponding  mill  and  machinery,  for  making  pa- 
nda or  papelón  to  supply  the  demands  of  Machiques. 

Mr.  Méndez,  indefatigable  in  his  working  activi- 
ties, which  are  demonstrated  by  the  fact  of  his  being 
one  of  the  founders  of  practically  all  of  the  farms 
existing  in  the  District,  has  a  complete  equipment 
for  establishing  on  a  large  scale  the  exploitation  of 
all  kinds  of  building  hunber,  as  soon  as  the  highway 
from  Machiques  to  Maracaibo  permits  of  the  easy 
transportation  of  such  products. 

Mr.  Méndez  is  a  native  of  the  District  Perija,  and 
as  we  say,  from  a  very  early  age  dedicated  his  efforts 
to  agriculture  and  stock  raising,  having  been  able  to 
buiki  up  a  large  fortune  by  reason  of  the  constancy 
of  his  lanors.  His  homo  at  Maracaibo  is  one  of  the 
most  respectable  for  the  high  social  grade  of  his  dis- 
tinguished familv. 
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respetables  por  el  alto  tarado  social  en  que  vive  alli 
su  (listinguida  familia. 

Las  haciendas  "Matacán"  y  "Yasa"  son  de  pro- 
piedad de  los  señores  Guillermo  ÍNIcndcz  y  Co.,  firma 
comercial  que  está  compuesta  por  los  señores  Gui- 
llermo Méndez  y  Joaquín  Brillenburg.  ambos  alta- 
mente conocidos  en  todo  el  Estado  Zulia  por  ser  ha- 
cendados que  tienen  largos  años  de  estar  estableci- 
dos. 


.  The  farms  "Matacán"  and  "Yasa"  are  the  pro- 
perties of  ^lessrs.  Guillermo  ¡Méndez  &  Co.,  a  com- 
mercial firm  formed  by  Messrs.  Guillermo  Méndez 
and  .Toaquin  Brillenburg.  both  well  known  through- 
out the  State  of  Zulia  as  being  farmers  long  eslablisii- 
ed  in  the  region.  Mr.  Méndez  is  a  son  of  Mr.  Agustin 
Méndez  of  whom  we  have  spoken  previously. 

The  farm  "Matacán"  has  (iOO  hectares  of  grazing 


(¡aiuuliiii  (/(■  la  Ihicicnda  "Matacán". 


Callle  on  the  farm  "Matacán" 


La  hacienda  "Matacán"  cuenta  con  üUU  hectá- 
reas de  pastos  divididas  en  8  potreros  y  1.500  de  bos- 
ques con  maderas  preciosas  entre  las  que  se  encuen- 
tran: cedro,  caoba,  asmo,  ceiba  colorada,  grandes 
palmares  y  muchos  otros  tipos  de  los  considerados 
de  gran  valor  comercial. 

Esta  magnifica  hacienda  posee  aguadas  propias 
tomadas  del  río  Negro  que  la  atraviesa  en  gran  par- 
te; y  en  sus  potreros  hay  más  de  400  cabezas  de  ga- 
nado \acimo  cruzado  con  razas  extranjeras,  existien- 
do también  mucho  caballar  y  mular  que  se  emplea 
en  los  servicios  de  esta  hacienda  y  de  la  "Yasa".  Es- 
ta última  está  atravesada  por  el  río  de  su  no.'ulrfi 
y  es  como  la  "Matacán"  agro-pecuaria,  existiendo  allí 
igual  núnuTii  de  ganado  en  idénticas  condicior.es. 


lands  divided  into  8  pastures,  and  l,5üO  hectares  of 
forests  containing  fine  timbers  among  which  are  to 
be  found :  cedar,  mahogany,  asmo,  red  ceiba,  large 
palm  groves  and  many  other  types  considered  to 
have  great  commercial  value. 

Ttiis  magnificent  farm  has  its  own  water  sources 
taken  from  the  Rio  Negro  that  crosses  it  over  a  large 
area;  and  in  its  pastures  are  more  than  400  head  of 
cattle  crossed  with  foreign  breeds,  there  existing  also 
many  horses  and  mules  employed  in  the  service  of 
this  i'arm  and  of  that  called  "Yasa".  This  latter  farm 
is  traversed  by  the  river  of  the  same  name,  and  like 
"Matacán"  is  divided  into  agricultural  and  stock  rais- 
ing sections,  a  large  number  of  cattle  existing  there 
under  identical  conditions. 


El  Rio  Yasa  i/iie  atraviesa  la  Hacienda. 


The  Rii'er  Yasa.  thai  crosses  Ihe  farm. 
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Cdmithia  de  hi  Ildcienda  "Yasa 


Cattle  on  the  farm  "Yasa". 


En  aiiilias  lincas  hay  crianza  úv  cerdos  de  las 
mejores  razas,  que  dan  manteca  en  gran  cantidad, 
producto  este  que  conjuntamente  con  el  queso  v  la 
mantequilla  que  se  fabrican  cii  ellas,  se  remiten  a 
Maracaibo. 

En  las  secciones  agrícolas  de  la  hacienda  '•.Ma- 
tacán" y  de  la  "Yasa",  se  cultivan:  plátanos,  guineos, 
yuca,  maíz  etc.,  obteniéndose  anualmente  abundan- 
tes cosechas. 

Como  con  ambas  haciendas  colindan  terrenos 
baldíos,  estas  propiedades  pueden  extenderse  has- 
ta donde  se  crea  conveniente  con  el  fin  de  atender 
sus  propias  explotaciones. 

La  hacienda  "ha  Trinidad",  es  de  propiedad  del 
señor  Diego  Carrasquero,  caballero  éste  que  goza  de 
las  mejores  consideraciones  en  la  Villa  deMachi- 
ques  donde  tiene  establecido  su  hogar. 

Esta  hacienda  está  dedicada  a  la  agricultura  y 
a  la  ganadería,  y  en  su  primera  sección  se  cosecha 
maíz  y  todos  los  frutos  regionales  cultivados  en  las 
otras  posesiones. 


Upon  both  properties  are  broods  of  hogs  of  the 
best  l)rceds  that  give  a  large  amount  of  lard,  which 
proiku't  along  with  the  cheese  and  Initter  made  there, 
is  sent  to  .Maracaibo. 

Ill  the  agricultural  sections  of  the  farms  "Mata- 
cán" and  "Yasa",  are  cultivated:  plantains,  iiananas, 
cassava,  corn,  etc.,  from  which  large  yearly  crops  are 
obtained. 

As  pidilii-  lands  bound  Lqion  both  of  these  farms, 
these  pr()])erties  may  be  extended  uj)  to  the  point 
thought  con\enient  for  I'ulargin;;  their  exploitations. 

The  farm  "La  Trinidad"  is  the  property  of  Mr. 
Diego  Carrasquero,  a  gentleman  enjoying  tlie  high- 
est consideration  in  the  town  of  Machiques  wliere  he 
makes  his  home. 

This  farm  is  dedicated  to  agriculture  and  to  cat- 
tle raising,  and  in  its  first  section  is  grown  corn  and 
all  other  products  of  the  region  that  are  cultivated 
iqxm  other  neighboring  farms. 


Corrales  de  la  Hacienda  "La  Ti  inidad' 


Cattle  pens  on  the  farm  "La  Trinidad' 
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Vi.s/(;  panuráinica  de  la  mismii  Hacienda. 


Panoramic  view  of  the  same  farm. 


\ 


I 
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Sr.  Diego  Cavras¡iiiero. 


Mr.  Diego  Carrasquero. 


La  sección  ganadera  dispone  de  grandes  potre- 
ros en  los  cuales  liay  ])astos  artificiales.  En  estos 
campos  se  ¡.rocrean  más  de  5()U  cabezas  de  ganado 
vacuno,  mucho  porcino  y  también  caballar.'^  Tanto 
los  quesos  como  la  mantequilla  y  la  manteca  que  se 
obtienen,  son  enviados  a  Maracaibo  para  su  venta. 

El  señor  Carrasquero  es  nacido  en  Maracaibo,  y 
vino  al  Distrito  Perijá  muy  joven  dedicándose  a  va- 
rios negocios.  Por  ahora  está  concretado  especial- 
mente a  sus  atenciones  agro-pecuarias. 

51 


The  caltle  section  has  large  pastures  upon  which 
fodder  is  grown.  Upon  these  pastures  are  raised 
more  than  500  head  of  cattle,  several  hogs  and  also 
horses.  The  cheese  as  well  as  the  butter  and  lard 
obtained  are  sent  to  Maracail)o  foi-  sale  there. 

Mr.  Carrasquero  was  born  at  Maracailjo,  and 
came  to  the  District  Perija  at  an  early  age  to  dedi- 
cate his  efforts  in  various  lines  of  business.  At  the 
present  time  he  has  limited  his  activities  lo  agricul- 
ture and  stock  raising. 
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La  liaciciula  "I-".!  Capitán"",  i-s  propicHlatl  de  don 
lloíiue  Socorro  y  produce  caña  de  azúcar,  cacao,  ca- 
lé, niaiz.  i)lá(anos,  \Lica  y  otros. 

En  sus  buenos,  amplios  y  hien  niantenitlos  i)o- 
treros  hay  más  de  (iOC)  cabezas  de  gauatlo  vacuno,  de 
los  cuales  la  mitatl  son  Nacas  de  crianza,  fabricándo- 
se de  la  leche  queso  y  manleíjuilla.  Agregada  a  la 
crianza  de  ganado  \acuno,  y  en  departamento  espe- 
cial, existe  una  de  marranos  y  otra  de  aves  de  corral. 

El  señor  Socorro  es  también  proj)ietario  de  la 
hacienda  "Buena  N'ista"  detlicada  como  la  anterior 
a  la  agricultura  y  a  la  ganadería,  obteniéndose  en  és- 
ta productos  semejantes  que  h^s  de  la  hacienda  "El 
(Capitán".  Los  potreros  de  ambas  haciendas  son  re- 
gados artificialmente  por  medio  de  acerfuias  con 
aguas  tomadas  del  rio  Aj)ón. 


The  farm  "El  Capitán""  is  the  propei-iy  of  Don 
llo(pie  Socorro,  and  produces  sugar  cane,  cacao,  cof- 
fee, corn,  plantains,  cassava  and  so  forth. 

Upon  its  fine,  ample  and  N\ell  maintained  pas- 
tures graze  more  than  600  head  of  cattle,  of  which 
the  half  are  breeding  cows,  cheese  and  butler  being 
made  from  the  milk.  Besides  the  raising  of  cattle, 
and  in  a  special  department  for  the  purpose,  there  is 
a  brood  of  hogs  and  also  one  of  poultry. 

Mr.  Socorro  is  also  proprietor  of  the  "Buena 
Vista"  farm,  dedicated  as  the  former  to  agriculture 
and  stock  raising,  its  products  being  similar  to  those 
of  "El  Capitán".  The  pastures  of  both  of  these  farms 
are  artificially  irrigated  by  means  of  channels  con- 
ducting NNater  from  the  river  Apon. 


-•-r  'A^^'^K- 


G(incul(:s  (/(•  /(/  Ildciendd  "El  ('Aij)ilun" . 


Calllc  nn  the  ¡tirm  "I'A  Capitán". 


Como  una  demostración  de  lo  que  puede  la  cons- 
tancia en  el  trabajo,  consignamos  que  el  señor  Ro- 
(lue  Socorro  en  el  año  de  1908.  era  sólo  un  modesto 
empleado  en  estas  magnificas  propiedades  de  cam- 
])(),  ganando  un  sueldo  puede  decirse  insignificante. 
Su  labor,  su  tenacidad  y  su  espíritu  compenetrado 
del  ahorro,  lo  han  faxorecido  hasta  obtener  el  capi- 
tal presente  que  le  ha  permitido  ser  propietario  de 
los  mismos  campos  en  que  él  trabajó  en  forma  tan 
humilde.  Este  es  un  ejemplo  digno  de  imitarse  ])or 
la  enseñanza  que  encierra. 

La  hacienda  ""Flor  de  Mayo""  es  otra  bella  pro- 
piedad de  la  regiiHi.  siendo  su  propietario  el  señor 
.lesiis  \.  Romero,  y  como  las  anteriores  eslá  dedica- 
da a  la  ganadería  y  a  la  agricultura. 

La  parte  ganadera  representada  por  más  de  100 
cal)ezas  de  ganado  vacuno  mestizado  con  excelen- 
tes razas  extranjeras,  disiione  tie  muy  buenos  potre- 
ros con  pastos  artificiales.  |)redominan(k)  en  ellos  la 
■'Paja   Cuinea."" 

La  parte  agrícola  ¡¡roducc  idénticos  frutos  (]ue 
se  culti\an  en  las  otras  haciendas  de  la  región,  sien- 
do el  mercado  de  Maracaibo  el  consumidor  de  ellos. 

El  señor  Romero  posee  también  la  hacienda 
"Nuevas  .\guas"'.  situada  a  t  kilómetros  de  Machi- 
ques.  Esta  propiedad  está  regada  por  medio  de  ca- 
nales con  aguas  del  río  .Vpón.  lo  que  le  permite  de- 
sarrollar los  trabajos,  con  garantía  de  cosecha  en  sus 


As  a  demonstration  of  what  constancy  in  labor 
can  produce,  we  will  mention  that  Mr.  Roque  Soco- 
rro in  the  year  1908,  was  only  a  modest  employee 
upon  these  magnificient  properties,  earning  what  we 
may  term  an  insignificant  salary.  His  labor,  his  te- 
nacity and  determined  spirit  of  thrift  have  so  favor- 
etl  him  that  he  has  been  able  to  get  together  the  ne- 
cessary capital  to  acquire  the  very  same  farms  upon 
which  he  so  humbly  labored.  This  is  indeed  an 
example  worthy  of  imitation  on  account  of  the  les- 
sons it  carries. 

The  farm  "Flor  de  Mayo"  is  another  beautiful 
])roperty  of  the  region,  its  proprietor  being  Mr.  Jesús 
A.  Romero;  and  like  the  former,  is  dedicated  to 
stock  raising  and  to  agriculture. 

The  stock  raising  portion,  rei)rcsenleil  by  more 
than  100  head  of  cattle  jnixed  with  excellent  foreign 
breeds,  disposes  of  very  fine  pastures  upon  which 
grass  grows  al)undantly,  the  type  known  as  "(iuinea 
Crass"  predominating. 

The  agricultural  section  produces  identical  fruits 
as  are  cultivated  upon  the  other  farms  in  the  region, 
the  Maracaibo  market  being  the  consumer  of  all  of 
these. 

Mr.  Romero  also  owns  the  farm  "Nuevas  Aguas", 
situated  at  4  kilometers  from  Machi(:[ues.  This  pro- 
perty is  watered  by  means  of  channels  with  water 
from  the  river  Apon,  that  permits  of  developing  its 
works  with  security  of  obtaining  crops  from  its  cul- 
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Sr.  Jesús  A.  Romero. 


Mr.  .lesas  .1.  Romero. 


[ni niales  de  la  Hacienda  "Flor  de  Mai/o" 


.\ninials  on  I  lie  farm  "¡'¡nr  de  Maijo' 


Otro  íjriipo  de  ganados  de  la  misma. 


.\nolher  group  of  cullle  on  tlie  sanie  farm. 
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c-iil(i\i)S.  'lii'iif  Ids  inisiuo.s  producios  de  la  liacifiida 
"Flor  (le  Ma>'o",  y  la  í>ana(lería  quv  hay,  i\slá  dislri- 
liiiidií  t'ii  muy  Inicuos  polrcrós,  pasando  de  .'500  ca- 
bezas de  \acuno.  Hay  además  crianza  de  puercos  en 
ij;ran  canlitlad,  cruzado  con  tipos  cxlranjeros  de  ra- 
zas finas. 

FA  señor  Romero  tiene  su  dovnicilio  en  Machi- 
([Lies  y  es  miembro  de  una  tie  las  más  antiiíuas  fa- 
milias del  Distrito.  Apreciado  en  su  faz  de  hacenda- 
do y  hüml)re  de  negocios,  goza  de  la  más  alta  esti- 
mación entre  sus  colegas  y  en  lodo  el  Estado. 

La  hacienda  "Rosa  (írande"',  es  de  pro])iedad  de 
los  señores  Miguel  y  Manuel  Atencio  I'. 

Esta  es  una  hacienda  (|ue  eslá  lindando  con  la 
|)ro|)¡a  \'¡lla  de  Machiques,  lo  ([ue  le  facilita  enorme- 
mente sus  transacciones  comerciales  bajo  todo  aspec- 
to. Posee  más  de  500  hectáreas  de  terrenos  de  prime- 
ra clase  con  ai)inidancia  de  aguas  ])ara  el  regadío 
efectuado  poi'  medio  de  canales  y  acequias.  Eslas 
aguas  son  lomadas  dcd  ri(}  .V|)(')n.  Una  i)arte  de  bos- 
ques ([ue  está  dentro  de  la  pro|)iedad.  le  i)r(>])orcio- 
na  madera  v  lena  en   una   buena  cantidad. 


tisations.  ll  has  Ihe  same  j)i'oducts  as  the  farm  "Flor 
de  Mayo",  aiul  the  cattle  is  distributed  uixni  very 
good  pastures,  there  being  more  than  300  head.  There 
IS  also  a  large  brood  of  hogs,  crossed  with  fine  fo- 
reign breeds. 

Mr.  Romero  lives  at  Macbiijues,  and  is  a  mem- 
ber of  one  of  the  oldest  families  of  the  District.  In  his 
character  as  farmer  and  businessman,  be  enjoys  the 
highest  esteem  among  his  colleagues  and  throughout 
the  entire  State. 

The  farm  "La  Rosa  Grande"  is  the  i)ropcrty  of 
Messrs.  Miguel  and  Manuel  Atencio  V. 

This  farm  bounds  iH)on  Ihe  town  of  Machiqucs, 
which  fact  enormously  facilitates  its  commercial 
transactions  from  every  point  of  view.  It  possesses 
more  than  500  hectares  of  first  class  lands  having  an 
abundance  of  water  for  irrigation  by  means  of  chan- 
nels and  aqueducts.  These  waters  come  from  the 
river  Apon.  A  portion  of  the  forests  within  the  li- 
mits of  the  ijroperly,  furnishes  lumber  and  firewood 
in  abundance. 


(¡nil>ii  tic  (ininuilcs  <!r  In  ¡íacicnila  "I. a  Hustt  (irdinle". 


(iri'iip  (,f  (inimnis  on  the  ¡(irin  "I.(i  Hnsa  (rrmule". 


lin  la  parte  agrícola  i)roduce  caña  de  azúcar,  ca- 
cao, café,  yuca  y  etc.,  y  en  la  pecuaria,  tiene  arriba 
de  XOO  cabezas  de  ganado  Naciino  de  excelente  cali- 
dad, distribuidos  en  7  ¡)otrcros  r(ue  tienen  pastos  ar- 
tificiales. 

l'na  notabk'  cria  de  ci-rtlos  y  también  ganados 
caballar,  caprino  y  lanar,  están  agregados  a  los  va- 
cunos. Para  la  cria  de  aves  de  corral  en  grande  es- 
cala, esta  bella  y  valiosa  hacienda  tiene  condiciones 
excepcit)nalmenle  buenas. 

'J\)d()s  los  ¡iroductos  d 
(los  a  Maracaibo. 


la   hacieiula  son  remili- 
tienen  un   pef[ueno  Ba- 


Los  señores  Atencio  V . 
ley  ])ara  la  fabricación  de  panela,  haciendo  esto  por 
via  de  ensayo,  y  como  se  ha  conseguido  obtener  un 
prcnlucto  de  la  mejor  calidad  ])or  las  condiciones 
magnificas  que  tiene  la  regií'in  para  el  cultivo  de  la 


In  the  agricultural  portion  is  i^roduced  sugar 
cane,  cacao,  coffee,  cassava,  etc.;  and  in  the  stock 
raising  section  there  are  u]3wards  of  <S(IO  head  of  cat- 
lie  of  fine  breeds,  distributed  in  7  ]):istures  Ibal  have 
an  abundance  of  grass. 

Notable  broods  of  hogs  and  also  horses,  goals 
and  sheep  also  thrive  on  the  property.  I"or  the  rais- 
ing of  large  'lumbers  of  poultry  this  beautiful  and 
\aluable  farm  has  exeei)tionally  good  conditions. 

All  of  Ihe  pi'oducts  of  Ihe  farm  are  sent  lo  Ma- 
racaibo. 

Messrs.  Atencio  V.  have  a  small  sugar  works  for 
the  manufacture  of  panela,  of  which  they  are  mak- 
ing a  trial,  and  since  a  product  of  the  best  quality 
has  been  obtained  owing  to  the  fine  quality  of  cane 
that  can  be  grown  in  the  region,  this  installation  will 
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\-  F  N  E  z  I'  E  I.  A    r  r    r  n    n  a  t  : 


Una  parle  de  los  campos  de  la  misma  Hacienda. 


Some  of  the  fields  on  Ihc  same  farm. 


caña  de  azúcar,  este  Batey  será  agrandado  en  bre- 
ve; colocándosele  maquinaria  adecuada  y  moderna 
para  aumentar  asi  la  producción  que  por  ahora  es 
insuficiente  ¡¡ara  surtir  las  necesidades  del  propio 
Distrito. 

La  firma  comercial  (juc  usan  los  señores  .\ten- 
cio  para  todas  sus  operaciones  es:  Hermanos  Aten- 
cio  U.,  Machi(¡ues.  Perijá. 

La  hacienda  "licrlin"  que  goza  de  mucha  fama 
en  el  Municipio  Libertad  por'ser  una  de  las  más  pro- 
ductivas e  importantes,  es  de  propiedad  de  los  seño- 
res Aristides  y  Luis  Ángel  Romero. 

Esta  hacienda  tiene  una  exlensicui  aproximada 
(le  2.000  hectáreas,  de  las  cuales  cerca  de  800  están 
dedicadas  a  la  crianza  de  ganado  vacuno  mestizado, 
procreándose  en  potreros  que  tienen  excelentes  pas- 
tos. Este  ganado  ya  pasa  de  1.000  reses.  Cria  de  puer- 
cos, muías  y  caballos,  está  agregada  a  la  industria 
pecuaria  de  esta  finca. 

En  la  parle  agrícola  se  cultivan  idénticos  pro- 
ductos que  los  obtenidos  en  las  otras  haciendas  re- 
gionales. 


be  enlarged  in  llie  near  future  by  the  addition  of  ade- 
c[uatc  and  modern  machinery  for  increasing  the  pro- 
cluction  which  at  the  present  time  is  insufficient  for 
supplying  the  needs  of  the  District. 

The  commercial  firm  \\  hose  services  are  utilized 
by  Messrs.  Atencio  for  all  of  tlieir  operations,  is  that 
of  Hermanos  Atencio  L'..  Machitjues,  Perija. 

The  farm  "Berlin",  that  enj(jys  considerable 
fame  in  tlic  Municipality  Libertad  by  reason  of  being 
one  of  the  most  productiNe  and  im]5ortant  there,  is 
the  property  of  Messrs.  Aristides  and  Luis  Angel  Ro- 
mero. 

This  farm  has  an  approxinuite  area  of  2.00(1  hec- 
tares, of  which  about  800  are  (k'dicated  to  the  rais- 
ing of  cattle  of  mixed  breeds  in  pastiu'es  ha\ing  ex- 
cellent grass.  The  herd  of  cattle  already  exceeds 
1.(1(10  in  numljcr.  There  is  also  a  large  brood  of  hogs, 
Ijesides  some  mules  and  horses  that  complement  the 
stock  raising  industry  on  this  farm. 

In  the  agricultural  part  are  culti\alcd  products 
identical  to  those  oblaincd  by  otiicr  farms  in  tlie 
region. 


(Campos  dc  la  llacicmla  "Hcrliii 


Fields  on  the  farm  "Berlin 
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La  hacienda  "Berlín"  tiene  una  buena  extensión 
(le  bosques  donde  hay  maderas  preciosas,  especial- 
mente caoba,  cedro  y  muchas  otras  de  gran  deman- 
da en  los  mercados.  Los  señores  Romero  no  han  ex- 
plotado todavía  esta  otra  riqueza  que  les  pertenece 
}•  que  forma  parte  de  su  finca  pecuaria. 


The  "Berlín"  farm  has  a  large  extent  of  forest 
lands  containing  fine  timbers,  especially  mahogany, 
cedar  and  many  others  of  great  demand  in  the  mar- 
kets. Messrs.  Romero  have  not  yet  exploited  this 
wealth  belonging  to  them  and  that  forms  part  of  their 
property. 


Griipu  ill'  anin^alcs  dc  la  misma  hacienda. 


(¡roup  of  animals  on  the  same  farm. 


El  mercado  para  todos  los  productos  de  la  ha- 
cienda es  igualmente  Maracaibo.  adonde  se  envían 
quesos,  mantequilla  y  otros  en  muy  regular  canti- 
dad, siendo  estos  artículos  de  clases  insuperables. 

Terminamos  nuestra  presente  información  des- 
crilúendo  la  hacienda  "La  Sierra"  de  propiedad  de 
la  distinguida  señora  Doña  Olaya  viuda  de  Romero. 

La  extensión  total  de  esta  propiedad  pasa  de 
2.000  hectáreas  dividida  en  20  potreros  los  cuales 
abundan  en  pastos  artificiales.  Más  de  L400  cabezas 
de  ganado  vacuno  Júen  mestizado,  y  más  de  500  de 
ganado  porcino,  fuera  del  mular  y  caballar,  repre- 
sentan la  sección  pecuaria  de  la  hacienda  "La  Sie- 
rra", que  se  encuentra  ubicada  en  las  estribaciones 
de  la  Sierra  dc  Períjá,  por  lo  cual  tiene  paisajes  dig- 
nos de  admirarse  por  lo  pintorescos  y  atractivos. 

El  río  Negro  la  atra%iesn  por  un  Indo  en  medio 
dc  Jíosques  y  potreros;  y  el  rio  Apon  por  otro  extre- 


The  market  for  all  of  the  products  of  the  farm 
is  also  Maracaibo.  to  which  point  are  sent  the  cheese, 
butter  and  other  products  in  fair  quantities,  these 
articles  being  of  unsurpassable  quality. 

We  terminate  our  present  information  by  des- 
cribing the  farm  "La  Sierra",  i)roperty  of  the  distin- 
guished lady  Olaya,  widow  of  Romero. 

The  total  extent  of  this  property  exceeds  2,000 
hectares  divided  into  20  pastures  upon  which  grass 
abounds.  More  than  L400  head  of  well  bred  cattle, 
and  more  than  500  bogs,  besides  mules  and  horses, 
represent  the  stock  raising  section  of  "La  Sierra" 
farm,  which  is  situated  at  the  foothills  of  the  Perija 
Range,  ])y  reason  of  which  fact  it  possesses  beautiful 
landscapes  worthy  of  being  admired  for  their  pictu- 
resque and  attractive  conditions. 

The  Rio  Negro  crosses  the  property  Ihrougli  fo- 
rests and  pastures;  and  the  River  Apon  at   another 


Casas  de  la  Hacienda  "La  Sierra" 


Houses  on  Ihc  fnrní  "La  S'crra", 
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mo,  estando  así  situada  en  condiciones  inmejorables 
para  disponer  de  toda  la  cantidad  de  agua  que  nece- 
sitare para  poder  expandir  sus  cultivos  hasta  donde 
se  quiera. 

La  hacienda  "La  Sierra"  está  dividida  en  4  pose- 
siones que  para  la  administración  general  están  con- 
sideradas como  otras  tantas  haciendas.  Bajo  su  as- 
pecto topográfico  tiene  sabanas  extensas  donde  se 
pueden  establecer  crianzas  de  toda  clase  de  anima- 
les en  mayor  número  que  las  que  posee  actualmen- 
te. Una  gran  extensión  de  la  finca  está  cubierta  de 
montañas  vírgenes  en  las  que  hay  maderas  precio- 
sas para  toda  clase  de  usos.  Esta  riqueza  está  aún 
sin  ser  explotada. 


extreme,  thereby  placing  the  property  in  luisurpas- 
sablc  conditions  for  disposing  of  the  quantity  of  wa- 
ter that  it  may  need  for  expanding  its  cultivations  to 
the  point  that  may  be  thought  necessary. 

The  "La  Sierra"  farm  is  divided  into  1  posses- 
sions that  for  their  general  administration  are  con- 
sidered as  other  farms.  In  its  topographical  aspects 
it  has  extensive  fields  upon  which  may  be  establisli- 
ed  broods  of  all  kinds  of  animals  in  greater  numbers 
than  those  possessed  at  present.  A  large  part  of  the 
property  is  covered  with  virgin  woodlands  in  which 
exist  fine  timbers  for  every  kind  of  use.  This  wealth 
is  as  yet  unexploited. 


Corral  de  yanadvs  de  la  iiiiainu  hacienda. 


Cattle  pen  on  the  same  farm. 


Las  condiciones  climatéricas  que  favorecen  a  es- 
ta propiedad  son  excepcionalmente  buenas,  por  en- 
contrarse al  pié  de  la  Sierra  de  Perijá,  pudiéndose 
implantar  en  su  suelo  cuantos  cultivos  se  quieran 
ya  que  hay  terreno  abundante  de  una  fertilidad 
asombrosa,  disponiéndose  de  toda  el  agua  que  se 
necesite  para  riegos  artificíales. 


The  climatic  conditions  favoring  this  property 
are  exceptionally  good,  it  being  situated  at  the  foot 
of  the  Perijá  Range,  permitting  of  there  being  esta- 
blished on  its  soil  as  many  plantations  as  may  be 
wished  on  account  of  the  abundance  of  land  with  an 
astonishing  fertility,  and  having  all  of  the  water  ne- 
cessarv  for  artificial  irrigation. 


Grupo   de  distiníjaidos   hacendados   ilel   Dislrilii   Perijá. 


Group  of  distinguished  farmers  in  Perijá  District. 


V  K  N  E  Z  U  r:  L  A       A  L       D  I  A 


088 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


(U!nti>us  (Ic  cullivo  cit  Itis  cstribaii<iiH's  de  la  Sierra    de    Verija. 
I'icíih  under  cuüivalinn  along  the  foothills  of  ¡he  Perija  fíaiíge. 
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Sr.  Pedro  .lusr  Mciidcz.  i:x-l¡tu_  vniliula  de  Miich!i¡ucs. 


Mr.  I'cilro  Jase  Mrnilcz.  cx-fannc]-  uf  Mdcliiiiucs. 


El  Miiiucijnu  (/('/  I{u.s(triu.  liciic  pur  C.apilal  a  la 
Villa  del  Rosario,  y  está  compuesto  de  los  vecinda- 
rios: Ariinpo,  Carreta,  Haticos,  Jagüel  Hondo,  La 
Ge,  Palmitas,  Palo  Seco,  Rodeo,  Rosario  de  Perijá, 
Patillas,  Pinta(U),  Pucntecilo.  Ranchos.  San  Ignacio, 
San  Juan,  San  José,  Saltanejo  y  Tasegú. 

La  Villa  del  Rosario,  está  ubicada  sobre  ima 
pequeña  elevación,  rodeada  de  extensas  sabanas  y 
cerca  de  la  calvecerá  del  rio  San  Juan.  La  Sierra  de 
Perijá  y  varias  colinas  que  están  al  poniente  de  las 
sabanas  de  Saltanejo,  se  tiivisan  de  esta  Villa;  en- 
contrándose al  Sur  unos  cerros  azulados  que  indi- 
can la  dirección  de  la  cordillera  que  viene  desde  Oca- 
ña,  a  cuyo  pié  están  los  llanos  del  Apon.  Al  Nor- 
te existen  fértiles  bosques  abundantes  en  maderas 
preciosas,  costeando  el  rio  Palmar. 

Esta  ^'illa  tiene  algún  comercio  y  pequeñas  in- 
dustrias locales  de  artículos  de  primera  necesidad. 
Posee  un  templo  católico  erigido  el  año  1742,  y  al- 
gunas casas  de  simpática  apariencia.  Fué  fundada 
por  familias  de  las  Islas  Canarias,  bajo  la  dirección 
del  Marqués  de  Perijá  que  fué  el  fundador  igual- 
mente de  Machiques. 

Apreciada  en  su  faz  histórica  local  del  Estado 
Zulia,  ha  tenido  episodios  de  alguna  significación. 
En  Abril  de  1822  Lorenzo  Morillo  se  encaminó  ha- 
cia ella  con  el  l)atallón  "Leales  Córlanos"  y  con  otras 
tropas.  Encontrándose  acuartelado  allí  supo  el  de- 
sastre que  habla  sufrido  el  Comandante  Balleste- 
ros, en  Juana  de  Avila.  Con  este  motivo  le  propu- 
so al  General  Lino  de  Clemente  una  capitulación 
honrosa,  la  que  se  celebró  el  24  de  Mayo  de  ese  mis- 
mo año.  Cuando  se  retiró,  dej(')  asolada  a  la  comar- 
ca y  robó  a  los  habitantes. 

En  1835,  después  de  la  derrota  de  los  "Bravos", 
en  la  sabana  de  >Iaracail)o,  las  pocas  tropas  ([ue  es- 
caparon de  caer  en  manos  del  General  Montilla,  se 


Municipalily  El  Ro.sario:  This  Municipality  has 
for  its  Capital  the  Villa  de  Rosario,  and  is  composed 
of  the  settlements:  Arimpo,  Carreta,  Haticos,  Jagüel 
Hondo,  La  Ge,  Palmitas,  Palo  Seco,  Rodeo,  Rosario 
de  Perijá,  Patillas,  Pintado,  Puentecito,  Ranchos,  San 
Ignacio.  San  Juan,  San  José,  Saltanejo  and  Tasegú. 

Villa  (le  Rosario  is  situated  on  a  slight  elevation, 
surrounded  by  extensive  fields  and  near  to  the  head- 
waters of  the  River  San  Juan.  The  Perija  Range  and 
many  peaks  that  are  to  the  West  of  the  Saltanejo 
Savannahs  can  be  seen  from  this  town,  in  the  dis- 
tance towards  the  South,  some  of  them  of  a  bluish 
color,  that  indicate  the  direction  of  the  cordillera 
coming  from  Ocaña,  at  the  foot  of  which  arc  the 
plains  of  the  Apon.  To  the  North  exist  fertile  fo- 
rests abounding  in  fine  timbers  along  the  banks  of 
he  River  Palmar. 

This  town  has  some  commerce  and  small  local 
industries  in  articles  of  first  necessity.  It  possesses 
a  Catholic  temple  erected  in  the  year  1742,  and  some 
buildings  of  fine  appearance.  It  was  founded  by  fa- 
milies from  the  Canary  Islands,  under  the  direction 
of  the  Marquis  of  Perijá.  wlio  was  also  the  founder 
of  Machiques. 

As  regards  its  local  historical  phase  as  a  part  of 
the  State  of  Zulia.  it  has  had  episodes  of  some  signi- 
ficance. In  April  of  1882,  Lorenzo  Morillo  marched 
against  the  town  with  the  batallion  called  "Leales 
Córlanos",  and  with  other  troops.  While  auartered 
there,  he  learned  of  the  disaster  suffered  by  Com- 
mander Ballesteros,  at  Juana  de  Avila.  On  this  ac- 
count he  proposed  to  General  Lino  de  Clemente  an 
honorable  caiiitulation,  which  was  effected  on  May 
24th  of  the  same  year.  When  he  retired,  he  left 
the  District  desolated  and  the  inhabitants  pillaged. 

In  1835,  after  the  defeat  of  the  "Branos"  on  the 
Maracaibo  savannahs,  the    few    troops    that  escaped 
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retir;ir()ii  a  la  N'illa  del  llosario,  siendo  allí  batidas 
por  v\  cnloiK-cs  Coinandantc  Anlonio  Pulgar. 

Las  sabanas  (|U('  rodean  a  osla  Villa,  son  ricas 
en  pastos  y  en  aL;na,  siendei  jnuy  apropiadas  para 
establecer  grantles  crianzas  de  ganado,  especialmen- 
te lanar. 

La  Villa  del  Rosario  fué  Cabecera  del  Distri- 
to Perijá  hasta  188L  fecha  en  que  las  autoridades 
se  trasladaron  a  la  Villa  Libertad  o  Machiciues.  Se 
encuentra  a  lt)8  metros  sobre  el  nivel  del  mar,  y  dis- 
ta 27  kilómetros  de  Machiques  y  93  de  Maracaibo. 

En  el  caserío  La  Paja,  situado  en  las  inmedia- 
ciones del  rio  Ai)ón  y  cerca  de  la  Villa  de  Machi- 
ques, se  han  encontrado  fragmentos  de  ámbar,  bajo 
un  banco  de  arena  a  orillas  de  una  quebrada.  Estos 
fragmentos  se  presentan  en  forma  de  tabletas  com- 
pactas de  un  color  amarillo  claro  y  de  notable  trans- 
parencia, condiciones  éstas  que  constituyen  el  ám- 
bar de  la  mejor  calidad,  sobre  todo  cuando  mues- 
tra insectos  o  desimjos  vegetales  en  su  espesor. 

Conocido  el  lugar  en  (jue  se  encuentra,  seria 
conveniente  explotar  este  producto  por  via  de  ensa- 
yo, para  comprobar  si  el  articulo  puede  dar  margen 
a  una  exijlolacion  en  grande  escala, 

DISTRITO  URDANETA 

Limites. — Por  el  Xorte,  la  linea  que  parte  des- 
de la  desembocadura  de  la  Cañada  de  Bajo  Grande, 
en  dirección  al  Oeste,  hasta  encontrar  el  río  Pal- 
mar; por  el  Sur,  el  rio  Palmar,  hasta  el  punto  cono- 
cido con  el  nombre  de  "Paso  de  la  Candelaria",  so- 
bre el  mismo  rio,  y  luego  una  linea  que  parte  des- 
de este  punto  en  dirección  al  Sureste,  hasta  la  de- 
sembocadura del  rio  San  Juan;  por  el  Oeste,  el  río 
Palmar,  siguiendo  aguas  arriba  hasta  encontrarse 
con  el  limite  del  Norte,  con  el  cual  forma  ángulo,  y 
por  el  Este,  el  Lago  de  Maracaibo. 

Población. — El  Distrito  Urdaneta  tiene  una  po- 
blación de  1L799  habitantes  distribuida  en  sus  Mu- 
nicipios: Concepción  con  5.598;  Chiquinquirá  con 
2.358  y  Carmelo  con  3.823. 

Aspecto  General  del  Distrito.  -l,i\  costa  de  este 
Distrito  principia  en  la  punta  de  Bajo  Grande,  y  si- 
guiendo hacia  el  Sur,  se  encuentran  los  caseríos  Don 
Alonso  y  Palmarejo  hasta  que  se  llega  a  Punta  de 
Palmas.  Desde  este  punto  se  puede  dominar  en  to- 
da su  grandeza  el  Lago  de  Maracaibo  que  confunde 
sus  aguas  con  el  azul  del  firmamento.  De  Punta  de 
Palmas  hasta  donde  desemboca  el  rio  Palmar  se  en- 
cuentran los  siguientes  pueblos:  La  Ensenada,  Chi- 
quinquirá, Concepción,  Parral,  P]l  Rosado,  Car- 
melo y  Potrerito,  ocupando  una  extensión  de  40  ki- 
lómetros a  la  orilla  del  Lago.  Toda  esta  costa  está 
sembrada  de  hermosos  cocales,  presentando  un  as- 
pecto bellísimo  sobre  todo  si  se  mira  el  panorama 
desde  el  Lago  hacia  tierra,  pues  entre  las  palmeras, 
asoman  sus  siluetas  las  casas  y  viviendas,  ofrecien- 
do un  paisaje  risueño  y  encantador. 

El  territorio  que  ocupa  este  Distrito  es  todo  lla- 
no, y  se  conoció  con  el  nombre  de  Parroquia  Caña- 
da perteneciente  al  Cantón  Maracaibo.  Esta  Parro- 
quia estaba  dividida  en  los  Partidos:  Concepción, 
Chiquinquirá  y  Carmelo,  según  Ordenanza  de  16  de 
Julio  de  1854.  Por  Decreto  de  28  de  Diciembre  de 
1872,  fue  erigida  en  Distrito  con  el  nombre  de  Bolí- 


from  falling  into  the  hands  of  General  Montilla,  re- 
tired to  Villa  de  Rosario,  where  they  were  beaten  by 
Anlonio  Pulgar,  then  Commander. 

The  savannahs  that  surround  this  town  are  rich 
in  grazing  and  in  water,  being  very  appropriate  for 
establishing  large  herds  of  cattle,  and  especially 
sheep. 

Villa  de  Rosario  was  Capital  of  the  District  Pe- 
rija  up  to  the  year  1881,  when  the  Capital  was  remov- 
ed to  Libertad  or  Machiques.  It  is  situated  at  108 
meters  above  sea  level,  being  27  kilometers  distant 
from  Machiques  and  93  kilometers  from  Maracaibo. 

At  the  village  called  La  Paja,  situated  near  to 
the  River  Apon,  and  to  the  town  of  Machi(¡ues,  there 
have  been  found  fragments  of  amber,  under  a  sand- 
bank on  the  edge  of  a  ravine.  These  fragments  are 
found  in  the  shape  of  compact  tablets  of  a  clear  yel- 
low color  and  of  notable  transparency,  which  con- 
ditions constitute  an  amber  of  the  best  cfuality,  espe- 
cially when  showing  insects  or  vegetable  remains  in 
its  body. 

The  spot  where  this  is  fcjund  being  known,  it 
would  be  convenient  to  exploit  this  jjroduct  by  way 
of  trial,  in  order  to  ascertain  whether  the  article 
could  give  a  margin  for  exploitation  on  a  large  scale. 

DISTRICT   URDANETA 

Boundarie.f:  On  the  North,  the  line  that  goes 
from  the  mouth  of  the  Bajo  Grande  stream,  towards 
the  West,  until  meeting  tlie  River  Palmar;  on  the 
South,  the  River  Palmar,  to  the  point  known  by  the 
name  of  "Paso  de  la  Candelaria",  on  the  same  river, 
and  afterwards  a  line  that  starts  from  this  point  in 
a  Southeasterly  direction,  up  to  the  mouth  of  the  Ri- 
ver San  Juan;  on  the  West,  the  River  Palmar,  going 
upstream  until  coming  to  the  Northern  l)oundary, 
with  which  it  forms  an  angle;  and  on  the  East,  Ma- 
racaibo Lake. 

Popnlation:  The  District  Urdaneta  has  11.799 
inhabitants,  distributed  in  its  Municipalities:  Con- 
cepción, with  5,-598;  (,lii(piin([uirá,  with  2,.358;  and 
Carmelo,  with  3,823. 

General  Aspect  of  the  District :  The  coast  of  this 
District  commences  at  Bajo  Grande  Point,  and  con- 
tinues towards  the  South  meeting  with  the  villages  of 
Don  Alonso  and  Palmarejo,  and  continues  to  Punta 
de  Palmas.  From  this  point  Maracaibo  Lake  may 
be  seen  in  all  its  grandeur,  its  waters  being  lost  to 
view  in  the  blue  horizon. 

From  Punta  de  Palmas  up  lo  m  here  the  River 
Palmar  emjjties,  are  found  the  following  towns:  La 
Ensenada.  Chiquinc[uirá,  Concepción,  Parral,  El  Ro- 
sado, Carmelo  and  Potrerito.  occupying  an  area  of 
1(1  kilometers  along  the  shores  of  the  lake.  .\11  of  this 
coast  is  planted  out  \\'ith  beautiful  coconut  groves, 
presenting  a  beautiful  aspect,  above  all  if  the  pano- 
rama is  viewed  from  the  lake  towards  the  shore, 
since  between  the  palm  trees  may  be  distinguished 
the  silhouettes  of  the  hcnises  and  buildings,  offering 
a  beautiful  and  enchanting  landscape. 

The  territory  occupied  by  this  District  is  level, 
and  is  known  by  the  name  of  Parroquia  Cañada,  be- 
longing to  the  Maracaibo  Canton.  This  parish  is  di- 
vided as  follows:  Concepcii'm,  Chic|uin((uira  and  Car- 
melo, in  accordance  with  Ordinance  of  July  Ki,  1854. 
By  Decree  of  December  28,  1872,  it  was  raised  to  the 
rank  of  a  District,  under  the  name  of  "Bolivar".    Its 


VENEZUELA       AL      DÍA 


691 


VENEZUELA    UP    TO    P  A  T  fi 


Varias  vistas  de  La  Cañada  y  sus  alrededores. 


Diffcrcnf  views  nf  La  Cañada  and  its  surroundings. 
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\ar.  Postfiidriucalr  se  le  cambió  por  el  nombre  de 
Urdanela,  que  es  el  (|üe  conserva  en  lo  presente. 

Sus  (ierras  en  la  parle  Norte  son  grandes  saba- 
nas muy  pobres  ríe  vegetaeión  ])or  falla  de  aguas  co- 
rrientes. La  liarte  central  bacia  el  Oeste,  y  la  parte 
Sur,  están  cubiertas  de  es]iesos  bosques  de  donde  se 
sacan  valiosas  maderas  para  todo  uso,  dejando  mar- 
gen  basta   iKira  la   exportación. 

A  medida  que  se  alejan  los  terrenos  de  la  cos- 
ta, empiezan  los  hatos  de  ganado  caprino  y  lanar, 
ocupando  las  sabanas.  En  tiempo  de  lluvias  el  ga- 
nado vacuno  es  traído  a  esta  región,  para  ser  lleva- 
do nuevamente  cuando  pasan  las  lluvias,  a  las  ribe- 
ras del  río  Palmar,  donde  hay  muy  buenos  pasti- 
zales. 

El  rio  Palmar  antes  de  llegar  al  Lago  forma  un 
Delta,  que  da  origen  a  los  ríos  Santo  Cristo,  Cuer- 
vo, Naranjo  y  Naranjitt..  Las  tierras  comprendidas 
entre  estos  rios  están  cubiertas  de  espesos  bosques 
sin  ser  aprovechadas  todavía  sus  valiosas  maderas, 
encontrándose  además  completa:nente  despoblados. 

La  Villa  Concepción,  es  la  Capital  del  Distrito  v 
está  situada  a  41  metros  sobre  el  nivel  del  mar,  dis- 
tando de  Maracaibo  32  kilómetros  con  cuya  ciudad 
está  unida  por  medio  de  un  camino  llano  en  medio 
de  una  campiña  triste  y  poco  fértil.  El  terreno  que 
la  rodea  es  arenoso  y  salitroso  y  no  tiene  ninguna  co- 
rriente de  agua. 

Los  vecinos  de  este  Munici|)io  que  es  conocido 
también  por  La  Cañada,  tienen  fama  de  ser  los  más 
laboriosos  y  emprendedores  de  todo  el  Estado  Zu- 
lla, encontrándose  de  ello;^,  en  todas  partes  de  la 
propia  entidad,  dedicados  a  diferentes  labores  que 
siempre  les  permiten  formarse  situaciones  holgadas. 
Se  puede  decir  que  La  Cañada  ha  sido  el  origen  de 
las  •mejores  familias  del  Estado  Zulía. 

La  edificación  que  hay  en  Villa  Concepción  que 
es  a  la  vez  Cabecera  de  su  proi)io  Municipio,  está 
representada  \)ov  hermosas  residencias  particulares 
((ue,  por  el  hecho  de  estar  a  la  orilla  del  Lago  y  en- 
tre palmeras,  ofrecen  un  aspecto  que  llama  verda- 
deramente la  atención.  Todas  las  otras  ])oblaciones 
tiue  tiene  el  Distrito,  y  que  land)ién  están  en  la  cos- 
ta, son  similares  en  un  todo  a  Villa  Concepción. 

La  educación  pública  está  bien  atendida  en  to- 
do el  Distrito;  y  en  lo  referente  a  su  comercio,  hay 
varias  casas  que  giran  con  muy  regular  capital  en 
artículos  varios. 

La  industria  agro-pecuaria  tiene  un  relativo  de- 
senvolvimiento, habiendo  haciendas  de  ganado  ma- 
yor y  varios  hatos  de  caprino  y  lanar.  Se  cultivan 
frutos  menores  en  ¡¡equeña  escala  debido  a  la  esca- 
sez de  agua  corriente  í|ue  se  nota  en  casi  todo  el  Dis- 
trito. Las  hermosas  plantaciones  de  cocoteros  que 
hay  a  orillas  del  Lago,  complementan  la  rif[ucza  agrí- 
cola de  la  región. 


name  was  later  on  changed  to  "Urdaneta",  which  is 
the  one  it  occupies  up  to  the  present  day. 

Its  lands  in  the  Northen  part  are  large  savan- 
nahs, very  poor  in  vegetation  on  account  of  the  lack 
of  running  water.  The  central  part  towards  the 
M'est,  and  the  Southern  part,  are  covered  by  thick 
forests  from  which  are  secured  valuable  timbers  for 
all  kinds  of  uses,  leaving  margins  even  for  exporting. 

Upon  going  farther  inland,  we  come  to  the  farms 
dedicated  to  the  raising  of  goats  and  sheep,  occupy- 
ing the  savannahs.  In  the  rainy  seasons  the  cattle  is 
brought  to  this  region,  to  be  again  taken  away  when 
the  rains  cease,  to  the  lands  along  the  banks  of  the 
River  Palmar  wliere  excellent  pastiu'age  is  to  be 
found.  The  River  Palmar  before  entering  the  Lake 
forms  a  delta,  which  gives  rise  to  the  rivers  Santo 
Cristo.  Cuervo,  Naranjo  and  Naranjito.  The  lands 
comprised  between  these  rivers  are  covered  with  thick 
forests,  whose  \  aluablc  timbers  have  never  yet  been 
exjiloited,  thi.s  region  being  also  entirely  uninhabited. 

The  town  of  Concepción  is  the  Capital  of  the 
District,  and  is  situated  at  11  meters  above  sea  level, 
being  .'52  kilometers  distant  from  Maracaibo,  to  which 
city  it  is  connected  by  a  level  road  running  through 
an  arid  and  imfertile  soil.  The  surrounding  lands  are 
sandy  and  salty,  and  have  no  running  water. 

The  inhabitants  of  this  Municipality,  which  is 
also  known  as  "La  Cañada",  lune  the  fame  of  being 
the  most  hardworking  and  enterprising  of  all  in  the 
State  of  Zidia,  they  being  found  throughout  this  ter- 
ritory dedicated  to  different  lines  of  work  that  al- 
ways permits  them  to  be  in  good  sitiuitions.  It  may 
be  said  that  La  Cañada  has  been  the  origin  of  the 
best  families  of  the  State  of  Zulia. 

The  buildings  in  tlie  town  of  Concepción,  v\'hich 
is  al  the  same  time  Capital  of  its  Municipality,  arc 
represented  by  beautiful  private  residences  which  by 
the  fact  of  being  on  the  edge  of  the  Lake  and  be- 
tween palms,  show  an  aspect  that  is  truly  deserving 
of  attention.  .Ml  of  the  other  towns  in  the  District, 
and  which  are  also  on  the  lake  shore,  are  similar  in 
every  way  to  Concepción. 

Public  education  is  well  looked  after  throughout 
tlic  District;  and  as  regards  its  commerce,  there  are 
many  firms  working  with  fair  amounts  of  capita!,  in 
many  lines. 

The  fanning  industry  lias  a  relative  dexelop- 
mcut.  there  l)eing  farms  dedicated  to  the  raising  of 
cattle  and  also  smaller  ones  where  there  are  flocks 
of  goats  and  sheep.  Minor  products  are  cultivated 
on  a  small  scale  only,  due  lo  the  scarcity  of  running 
water,  ^^•hich  is  to  be  noted  in  almost  all  of  the  Dis- 
trict. The  beautiful  cocoanut  groves  to  be  seen  along 
the  edge  of  the  Lake  complement  the  agricultural 
^\■eallll  of  the  region. 
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DISTRICT  OF  MAHACAIBO 


Limites.— Vov  el  Nenie,  una  linea  que  parte  des-  Boundaries:     On  the  North,  the  line  that  starts 

de  el  punto  conocido  con  el  nondjre  de  Puerto  de  from  the  point  known  as  Puerto  de  Sal,  at  Salina  Ri- 

Sal,  en  Salina  Rica,  y  en  dirección  al  Oeste  atravie-  ca,  and  in    a    weslerlv    direction    crosses    the    \ivers 

sa  los  rios  Tule  y  Riecito,  para  perderse  en  la  Serra-  Tule  and  Riecito,  to  be  lost  in  the  Perija  Range,  up 

nia  de  Perija,  hasta   el   limite   con  la  Repnljlica  de  to  the  boundarv  with  the  Republic  of  Colombia;    on 

Colombia;  por  el  Sur.  una  linea  (¡ue  parte  desde  la  the  South,  a  line  which  starts  from  the  disemboguc- 

desembocadura   de   la   cañada   de   Bajo   C.rande.   en  ment  of  the  Cañada  de  Rajo  Grande,  in  a  westerly 

dirección   al   Oeste,   hasta   encontrar   el   rio   Palmar,  direction,  until  meeting  with  the  River  Palmar,  fol- 
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siguiendo  el  curso  cic  este  riu,  aguas  arrilja,  hasta 
su  origen,  jiara  perderse  en  la  Serranía  de  Perijá; 
por  el  Ueste,  la  linea  que  divide  el  territorio  de  Ve- 
nezuela del  de  Colombia,  y  por  el  Este,  el  Lago  de 
Maracaibo. 

Población. — El  Distrito  de  Maracaibo  tiene  una 
población  de  88.589  habitantes,  según  el  Censo  de 
J92(),  distribuida  en  sus  Municipios:  Bolivar  con 
Il.8(i(l;  Santa  Bárbara  con  1U.353;  Chiquinquirá  cíni 
30.479;  Sania  Lucia  con  17.104;  Coquivacoa  con 
(i.OUO;  Cristo  de  Aranza  c(jn  7.707.  y  San  Francisco 
con  4.596  habitantes. 

Aspecto  General  del  Distrito. — Los  terrenos  del 
Distrito  Maracaibo.  son  llanos  con  una  pecjuena  i)ar- 
te  de  serranía.  La  región  más  iinnediata  a  la  Ciudad 
de  Maracaibo,  son  sabanas  muy  propias  para  la 
agriciütura,  con  sólo  el  inconveníeule  de  no  poseer 
aguas  corrientes,  pero  perforándose  pozos  artesia- 
nos se  puede  conseguir  el  li([uido  elemento  a  poca 
profundidad.  En  estas  saltanas  abunda:  divit!i^•e, 
cují  y  muchos  cactos;  y  la  configuración  del  terre- 
no va  en  suave  inclinación  ascendente  buscando  el 
Oeste  hasta  llegar  asi  a  la  región  de  los  bosques  que 
tienen  abundancia  de  maderas  valiosas  utilizaJJles 
en  todos  los  usos.  Por  la  carencia  de  los  fletes  pa- 
ra hacerlas  llegar  hasta  la  capital  zuliana,  estas  ma- 
deras no  son  explotadas  todavía,  prefiriéndose  para 
el  consumo  las  procedentes  de  otros  Distritos  del 
Estado  Zulia,  que  son  traídas  por  la  vía  fluvial  y  la- 
custre que  resulta  mucho  más  econoinica  y  conve- 
niente. 

En  las  sa!)anas  están  situados  los  caseríos:  El 
Jobo,  El  Ancón,  San  Isidro,  Monte  Claro,  Sabaneta, 
Buenavista  y  varios  otros  de  menor  importancia.  En 
todos  estos  caseríos  se  crían  ganados  de  todas  cla- 
ses, y  la  agricultura  que  en  ellos  se  desarrolla  está 
sometida  a  las  Iknias,  único  factor  de  riego  de  que 
se  dispone  por  ahora  en  toda  la  región.  Como  a  30 
kilómetros  de  la  Ciudad  de  Maracaibo,  y  en  la  zona 
de  los  bosques,  se  encuentran  haciendas  de  ganado 
mayor,  siendo  trasladados  éstos  a  las  riberas  de  los 
ríos  Si'.cuy  >'  Palmar,  cuando  las  lluvias  son  esca- 
sas, circunstancia  ésta  que  influye  para  la  mayor  o 
menor  cantidad  de  pastos  disponibles  para  la  ali- 
mentación de  los  animales. 

Toda  la  Sierra  de  Tule  que  se  encuentra  al  Oes- 
te de  ^laracaibo,  está  desierta.  En  su  falda  orien- 
tal nace  el  río  Tule,  el  que  principia  corriendo  al 
Este  por  la  parte  septentrional  de  un  cordón  de 
cerritos  bajos  que  forman  la  Sierra  de  Los  Gui- 
neos. Sigue  en  esta  direcci(Jn  hasta  poco  más  aba- 
jo de  los  ranchos  del  Guasdual,  torciendo  luego  pa- 
ra buscar  los  ranchos  de  Iragorri  que  se  encuen- 
tran al  Noreste,  conservando  esa  dirección  hasta  la 
Ciénaga  de  Tule  que  es  alimentada  con  una  parte  de 
sus  aguas.  A  5  kilómetros  de  los  ranchos  de  Caño 
Negro,  desagua  el  río  Sucuy. 

El  Tule  lleva  aguas  abundantes  diu'ante  la  es- 
tación lluviosa,  siendo  de  poco  caudal  en  el  verano. 
Por  el  Norte  recibe  las  aguas  de  4  (juebradas  o  ca- 
ños denominados:  Aljibe,  Salado,  Guineo  y  Caño 
de  Agua,  que  es  el  último  que  queda  cerca  de  la  Sie- 
rra de  Tule.  Ninguno  de  éstos  tiene  aguas  perma- 
nentes, quedándosele  solamente  a  Caño  de  Agua  al- 
gunos pozos  donde  se  conserva  durante  la  estación 
seca. 

A  poco  más  de  LOOO  metros  subiendo  desde  el 


lowing  the  course  of  this  river,  upstream,  to  its 
source,  to  become  lost  in  the  Perija  Range;  on  the 
West,  the  line  that  separates  Venezuela  from  Colom- 
i)ia;  and  on  the  East,  Maracaibo  Lake. 

Population:  The  Maracaibo  District  has  88,589 
inliabitants,  accortling  to  the  192()  census,  distributed 
among  its  Municipalities  as  follows:  Bolivar,  with 
11,860;  Santa  Barbara,  with  10,353;  Chiquinquirá, 
with  30,479;  Santa  Lucia,  with  17,404;  Coquivacoa, 
with  (),090;'  Cristo  de  Aranza,  with  7.707;  and  San 
Francisco,  wWh  4,596. 

(¡eneral  A.spect  uf  the  District:  The  lands  of  the 
Maracaibo  District  are  plain,  with  a  small  portion 
that  is  hillv.  The  region  nearest  to  the  City  of  Ma- 
racaibo, is  covered  with  savannahs  very  suitable  for 
agriculture,  with  the  only  inconvenience  of  not  hav- 
ing running  water;  but  by  opening  up  artesian  wells 
water  may  be  found  at  a  small  depth.  Upon  these 
sa\anna!is  abound:  di^idive,  cují  and  a  lot  of  cactus; 
and  the  configuration  of  the  land  is  that  of  a  cons- 
tant and  gentle  slope  towards  the  West,  up  to  the  fo- 
rest region,  that  has  an  abundance  of  valuable  tim- 
bers utilizable  for  all  purposes.  On  account  of  the 
lack  of  means  of  transi)ortation  for  getting  them  to 
the  Capital  of  Zulia,  these  woods  are  not  yet  exploit- 
ed, the  lumber  coming  from  other  Districts  of  the 
State  of  Zulia  being  preferred,  which  is  brought  in  by 
the  river  and  lake  routes  in  a  more  economical  and 
convenient  manner. 

On  the  savannahs  are  the  following  villages:  El 
.lobo.  El  Ancon.  San  Isidro,  Monte  Claro,  Sabaneta, 
Buena  \'ista,  and  many  others  of  lesser  importance. 
At  all  of  these  settlements  cattle  of  all  kinds  are  rais- 
ed, and  the  agricultural  production  is  subject  to  the 
rains,  the  only  factor  for  watering  the  soil  of  which 
this  region  disposes.  At  about  30  kilometers  from 
the  City  of  Maracaibo,  in  the  forest  zone,  are  to  be 
found  farms  that  raise  cattle,  these  being  taken  to 
the  banks  of  the  rivers  Sucuy  and  Palmar  when  the 
rains  become  scarce,  this  fact  influencing  the  greater 
or  lesser  amounts  of  grass  availajjle  for  feeding  the 
animals. 

All  of  the  Tule  Ridge  to  the  West  of  Maracaibo 
is  deserted.  On  its  eastern  side  rises  the  River  Tule, 
which  begins  to  run  towards  the  East,  on  the  North- 
ern side  of  a  range  of  low  hills  that  form  the  Guineos 
Range.  It  folk)ws  this  course  until  a  little  beyond 
Guasdual,  turning  afterwards  in  the  direction  as  far 
as  the  Tule  swamp  lagoon  which  is  fed  by  a  port  of 
its  waters.  At  5  kilometers  from  the  Caño  Negro  set- 
tlement, it  empties  into  the  River  Sucuy. 

The  Tule  has  an  abundance  of  water  during  the 
rainy  season,  but  little  depth  in  the  dry  season.  On 
the  North  it  receives  the  waters  of  4  streams,  called : 
Algibe,  Salado,  Guineo  and  Caño  de  Agua,  which  is 
the  last  that  is  near  to  the  Tule  Range.  None  of  these 
has  permanent  waters,  and  during  the  dry  season 
there  are  onlv  a  few  holes  in  Caño  de  Agua  from 
which  water  is  secured. 

At  a  little  more  than  LOOO  meters  coming  uyi 
from  the  crossing  of  the  river  Tule  which  is  near  t(i 
the  Guasdual  settlement,  is  found  the  first  vein  of 
mineral  coal  of  the  many   that    exist    in    this  region. 
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paso  ciel  riu  Tule  que  está  iiiniecliato  a  Jos  r;uiclios 
tlel  Cuiasdual,  se  encuenlia  el  primer  filón  de  car- 
Jión  de  piedra  de  los  muchos  que  existen  en  esta  re- 
yión.  Desde  este  punto  a  la  mina  "Infiernito",  que 
tiene  una  extensión  de  5  kilómetros,  existen  cerca  de 
20  vetas  o  filones  de  este  mineral,  midiendo  ellas  des- 
de 12  a  15  metros  de  diámetro  superficial  en  sus 
afloramientos,  teniendu  todas  una  dirección  aproxi- 
mada de  Noreste  a  Suroeste. 

El  cauce  del  rio  está  atravesado  por  un  núme- 
ro considerable  de  estos  filones  a  más  de  3  metros 
de  profundidad,  calculándose  que  ellos  se  prolon- 
guen mucho  más  allá  del  rio  en  una  extensión  de 
unos  10  kilómetros.  Según  informe  presentado  al  Go- 
bierno Nacional  por  el  Ingeniero  Wenceslao  Brice- 
ño  Méndez,  todas  las  demostraciones  que  hay  en 
aquellas  comarcas  hasta  el  pié  de  la  serranía,  deben 
considerarse  como  una  sola  formación  homogénea 
de  carbón  mineral,  el  cual  se  presenta  a  la  vista  en 
un  afloramiento  casi  sin  interrupción.  En  las  ba- 
rrancas de  los  caños  que  caen  al  río  Tule,  v  sobre 
todo  en  las  del  Riecito,  abundan  hasta  el  pié  de  la 
sierra,  en  una  extensión  de  más  de  20  kilómetros 
muchos  afloramientos  también  visibles  en  varios 
puntos. 

En  presencia  de  todos  estos  datos,  no  es  aven- 
turado asegurar  que  en  esta  ¡jarte  del  territorio  del 
Estado  Zulia.  comprendida  por  la  Sierra  de  Tule,  el 
río  de  su  nombre,  la  sierrita  del  Guasdual  y  una  li- 
nea prolongada  al  Noroeste,  desde  la  extremidad 
de  esta  sierra  hasta  la  del  Tule;  exista  una  formación 
carbonífera  que  ocupe  aproximada;nente  una  super- 
ficie de  300  kilómetros  cuadradlos. 

En  la  barranca  iztjuierda  del  rio  Tule,  como  a  8 
kilómetros  de  los  ranchos  del  Ciuasdual.  se  halla  un 
filón  de  carbón  incendiado.  A  la  altura  de  4  a  5  me- 
tros sobre  el  nivel  de  las  aguas,  hay  también  entre 
dos  lajas  de  arenisca  una  pequeña  grieta  de  30  pul- 
gadas de  longilud  y  10  en  su  mayor  anchura,  la  cual 
despide  humo  a  toda  hora.  Otras  grietas  más  peque- 
ñas que  no  despiden  humo,  pero  que  producen  un 
calor  bastante  intenso,  revelando  la  actividad  de  la 
combustión  interior;  se  encuentra  a  derecha  e  iz- 
quierda de  la  grieta  principal. 

Muchas  personas  aseguran  que  por  esas  grie- 
tas suelen  salir  llamas  cuando  llueve  o  crece  el  río; 
pero  no  se  perciben  señales  exteriores  ni  aun  en  la 
cabidad  de  la  grieta  principal,  que  justifiquen  esa 
aserción.  Por  esta  circunstancia  a  ese  lugar  se  le  lla- 
ma "El  Infiernito". 

Todo  el  carbón  de  la  región  ya  nombrada  es  de 
una  misma  calidad  y  muy  semejante  en  su  estruc- 
tura al  "Carmel  Coal",  de  Inglaterra,  aunque  menos 
pesado.  .\rde  con  facilidad  sin  chispear,  produce  po- 
co humo,  despide  una  llama  franca  y  clara  y  su  ca- 
lor es  bastante  intenso,  estando  desprovisto  de  azu- 
fre y  otras  materias  que  hacen  a  veces  muy  ofensi- 
vo el  humo  que  produce  la  combustión;  al  consu- 
mirse con  la  condnistión  no  se  desintegra,  y  deja 
muy  poco  Nolmnen  de  ceniza.  Por  todas  estas  mag- 
nificas propiedades,  este  carbón  se  cree  muy  supe- 
rior al  (¡ue  produce  Barcelona.  Curamichate  y  la  Is- 
la de  Toas. 

El  Distrito  -Maracaibo  posee  igualmente  varios 
afloramientos  de  asfalto,  encontrántlose  éstos  más 
arriba  del  lugar  llamado  Matuzalén;  en  el  hato  "^hi- 
tapalü".  que  lo  llaman  "Potrero  del  Mene",  y  en  va- 


From  this  point  to  the  "Infiernito"  mine,  that  has  an 
extension  of  5  kilometers,  there  exist  some  20  veins 
of  this  mineral,  which  measure  from  12  to  15  meters 
in  superficial  diameter  on  their  outcroppings,  all  of 
them  having  an  approximate  Northeast  to  Southwest 
direction. 

The  l)ed  of  the  river  is  crossed  h\  a  considerable 
number  of  these  veins,  at  more  than  3  mts.  in  depth, 
it  being  calculated  that  they  extend  much  beyond 
the  river,  for  a  distance  of  some  10  kilometers.  Ac- 
cording to  a  report  presented  to  the  National  Govern- 
ment by  the  Engineer  ^^'enceslao  Bricefio  Méndez,  all 
of  the  showing  to  be  found  in  this  District  up  to  the 
foot  of  the  mountain  range,  should  be  considered  as 
a  single  homogenous  formation  of  mineral  coal, 
which  is  visiljle  in  an  almost  uninterrupted  outcropp- 
ing. In  the  gorges  of  the  streams  that  flow  into  the 
River  Tule,  and  especially  in  those  of  the  Riecito, 
these  outcroppings  are  to  be  seen  up  to  the  foot  of 
the  hills,  for  a  distance  of  over  20  kilometers. 

In  view  of  all  these  facts,  it  is  not  too  much 
to  assert  that  in  this  portion  of  the  territory  of  the 
State  of  Zulia  included  between  the  Tule  Range,  the 
river  of  the  same  name,  the  Guasdual  hills,  and  a 
line  extended  towards  the  Northwest,  from  the  extre- 
mity of  the  last  named  hills  up  to  the  Tule  Range, 
there  exists  a  carboniferous  formation  that  occupies 
approximately  an  area  of  300  square  kilometers. 

On  the  left  bank  of  the  River  Tule,  at  about  8 
kilometers  from  the  Guasdual  settlement,  is  found  a 
coal  vein  that  is  on  fire.  At  an  elevation  of  between  4 
and  5  meters  above  water  level,  there  is  also  between 
two  layers  of  sandstone,  a  small  fissure  30  inches 
long  by  10  inches  in  its  greatest  width,  which,  gives  off 
smoke  at  all  hours.  Other  smaller  fissures  that  do 
not  emit,  any  smoke,  but  produce  an  intensive  heat, 
revealing  the  activity  of  the  interior  combustion, 
are  to  be  found  to  the  rigid  and  left  of  the  main  fis- 
sure. 

Many  people  declare  that  out  of  these  fissures 
come  flames  when  it  rains,  or  when  the  river  rises; 
but  no  exterior  signs  are  to  be  seen  in  the  cavity  of 
the  main  fissure  that  would  appear  to  justify  this 
assertion.  On  this  account,  this  place  is  called  "El 
Infiernito"  ("Little  Hell"). 

All  of  the  coal  in  the  region  above  named,  is  of 
the  same  quality  and  very  similar  in  its  structure  of 
the  "Carmel  Coal"  of  England,  although  lighter.  It 
biu'us  easily  without  throwing  off  si^arks,  producing 
very  little  smoke;  gives  a  clear  and  bright  flame,  of 
an  intense  heat,  not  having  sulphur  or  other  elements 
that  at  times  make  the  smoke  resulting  from  com- 
bustion so  offensive;  upon  being  consumed  by  com- 
bustion, it  does  not  disintegrate,  and  leaves  a  very 
small  volume  of  ash.  In  all  of  these  magnificent 
properties  this  coal  is  believed  to  be  far  superior  to 
that  produced  at  the  mines  of  Barcelona,  Curamicha- 
te. and  Toas  Island. 

Maracaibo  District  also  possesses  several  out- 
croppings of  Asphalt,  these  being  found  higher  up 
than  the  place  called  Matuzalen,  at  the  "Matapalo" 
ranch,  which  is  called  "Potrero  del  Mene",  and  at  va- 
rious other  spots,  being  united    to   veins   of   mineral 
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riüs  otros  puntos  estando  unidos  a  vetas  de  carbón 
mineral.  Estos  afloramientos  se  encuentran  casi  sin 
interrupción  en  "El  Dibujo",  "La  Marimonda"  y  otras 
partes  basta  el  pié  de  la  Serranía  de  Perijá. 

La  Compañía  "Venezuela  Oil  Concession",  tiene 
en  explotación  varios  pozos  de  petróleo  en  La  Paz 
y  La  Concepción,  habiendo  consejjuido  el  mejor  acei- 
te que  se  conoce  en  el  Estado  Zulia.  Por  medio  de 
un  oleoducto,  lleva  el  petróleo  a  Punta  de  Piedra, 
en  el  Municipio  San  Francisco,  donde  tiene  estableci- 
dos varios  tanques  receptores  para  luego  embarcar- 
lo en  sus  buques-tanques,  con  destino  a  la  refinería 
de  Curazao. 

Los  ríos  Sucuy,  Guasare,  Riecito,  Tule  y  Totoli, 
que  tienen  su  origen  en  la  Sierra  de  Perijá,  riegan 
únicamente  las  regiones  central  y  occidental  del  Dis- 
trito Maracaibo. 

Referente  a  la  Ciudad  y  Puerto  de  Maracaibo 
que  es  la  Capital  del  Estado  Zulia;  en  descripción 
aparte  y  especial  detallamos  todo  cuanto  de  impor- 
tancia tiene  bajo  su  faz  comercial,  histórica,  políti- 
ca, social  y  demás  asuntos  dignos  de  demostrar  co- 
mo un  complemento  a  la  gran  representación  que 
tiene  entre  las  ciudades  de  más  alto  relieve  en  Vene- 
zuela. 

DISTRITO  MARA 

Liniilcs. — Por  el  Norte,  el  río  Cuasare,  desde 
que  nace  en  la  serranía  hasta  su  confluencia  con  el 
río  Limón,  y  luego  este  río  hasta  su  desem])ocatIura 
en  el  Lago;  por  el  Sur,  la  línea  que  sirve  de  limite 
por  el  Norte  al  Distrito  Maracaibo;  por  el  Oeste,  la 
linea  que  separa  al  territorio  de  Venezuela  de  la  Re- 
pública de  Colombia,  y  por  el  Este,  el  Lago  de  Mara- 
caibo. 

Población. — Este  Distrito  tiene  una  población  de 
13.431  habitantes  distribuida  entre  los  Municipios: 
San  Rafael,  con  6.884;  Ricaurte,  con  3.502;  Padilla, 
con  2.303  y  Monagas.  con  742  habitantes. 

Aspecto  (¡enera!  de!  Distrito. — Todos  los  terre- 
nos de  este  Distrito  son  llanos,  con  ciénagas  y  anega- 
dizos. También  posee  terrenos  en  donde  hav  bos- 
ques pero  de  poca  frondosidad.  De  la  boca  ¿leí  río 
Sucuy  hasta  San  Rafael  que  es  la  Capital  del  Distri- 
to, el  terreno  está  anegado  y  cubierto  de  manglares. 
Una  parte  de  estos  terrenos,  especialmente  los  que 
están  a  la  orilla  del  Lago,  son  arcillosos  y  hay  en 
ellos  algunos  barrancos.  Más  al  interior  se  encuen- 
tran varias  haciendas  de  ganados. 

Este  Distrito  era  la  Parroquia  de  San  Rafael, 
elevándose  a  la  categoría  que  tiene  actualmente,  por 
Decreto  de  27  de  Diciendjre  de  1872. 

San  Rafael,  es  la  Capital  del  Distrito  Mara  y  la 
Cabecera  del  Distrito  de  su  propio  nombre;  el  que 
está  compuesto  de  los  vecindarios:  Ancón,  Cabimas, 
Cañadón,  Carrizal,  Mamón,  Monte  Claro  Alto,  par- 
te Norte  del  Lago,  San  Rafael,  Secreta  y  Uveral. 

La  mayoría  de  los  terrenos  de  este  Municipio 
.son  llanos,  encontrándose  en  ellos  solamente  los 
cerros  San  Andrés  y  San  Félix. 

En  San  Rafael,  tanto  su  edificación  en  general, 
como  su  comercio  y  sus  industrias  locales,  marchan 
progresando  notabiemenle  de  acuerdo  con  el  desa- 
iTollo  creciente  que  tiene  en  la  actualidad  Venezue- 
la. En  sus  campos  vecinales  hay  buenas  haciendas  y 
hatos  de  ganados  mayor  y  menor;  y  sus  plantíos  los 
constituyen  muchos  cocoteros  y  cultivos  de  frutos 
menores. 


coal.  These  outcroppings  are  to  be  found  almost 
without  interruption  at  "El  Dibujo",  "La  Marimon- 
da", and  at  other  i)laces  as  far  up  as  the  fool  of  the 
Pei'ija  Piange.  The  Venezuela  Od  Concessions  Com- 
l)any  has  under  exploitation  many  oil  wells  at  La  Paz 
and  La  Concepción,  having  secured  the  jjest  oil 
kiunvn  in  the  State  of  Zulia.  By  means  of  a  pipe 
line  the  oil  is  taken  to  Piuita  de  Piedra,  in  the  Muni- 
cipality of  San  Francisco,  where  the  Company^  has  es- 
tablished many  storage  tanks,  from  where  the  oil  is 
afterwards  laden  on  its  tank  steamers  to  be  carried 
to  the  refinery  at  Curacao. 

The  rivers  Sucuy,  Guasare,  Riecito,  Tule  and  To- 
toli, that  have  their  sources  in  the  Perija  Range,  wa- 
ter only  the  central  and  western  regions  of  the  Ma- 
racailio  District. 

Referring  to  the  city  and  port  of  Maracaibo, 
which  is  the  Cajjital  of  the  State  of  Zulia,  in  a  sepa- 
rate and  special  tiescription  we  detail  everything  of 
importance  in  its  commercial,  historical,  political 
and  social  phases,  and  other  factors  worthy  of  men- 
tion, as  a  complement  to  the  great  representation 
which  it  has  among  the  cities  of  greatest  importance 
in  Venezuela. 

DISTRICT  OF  MARA 

Boundaries:  On  the  North,  the  River  Guasare, 
from  its  source  in  the  mountains  to  its  confluence 
with  the  River  Limon,  and  afterwards  following  the 
course  of  this  river  up  to  its  disemboguement  into 
the  Lake;  on  the  South,  the  line  forming  the  North- 
ern Iniundary  of  the  Maracaibo  District;  on  the  West, 
the  line  sei)arating  Venezuelan  territory  from  the  Re- 
public of  Colondjía;  and  on  the  East,  the  Maracaibo 
Lake. 

Population:  This  District  has  a  population  of 
13,431,  distriljided  among  its  Municipalities  as  fol- 
lows: San  Rafael,  with  6,884;  Ricaurte,  with  3,502; 
Padilla,  with  2,303;  and  Monagas,  with  742  inhabi- 
tants. 

General  Aspect  of  the  District:  All  the  land  of 
tliis  District  is  level,  with  swam])s  and  parts  easily 
inundated.  In  some  parts  there  are  also  woods,  but 
of  poor  fcdiage.  From  the  mouth  of  the  river  Sucuy 
to  San  Rpfael,  the  Capital  of  the  District,  the  ground 
is  swampy  and  covered  with  Mangroves.  A  part  of 
these  lands,  especially  that  near  the  Lake,  is  clayey, 
and  lias  some  ravini's.  Faiiher  in  the  interior  are 
found  some  cattle  randies. 

This  District  was  the  Parish  of  San  Rafael,  and 
was  elevated  to  its  actual  rank,  bv  Decree  of  Decem- 
ber 27,  1872.  San  Rafael  is  the  C'.apital  of  the  Dis- 
trict Mara  and  the  head  of  the  Municii)ality  of  the 
same  name,  which  is  composed  of  the  settlements: 
Ancon,  Cabimas,  Cañadón,  Carrizal,  Mamón,  Monte 
Claro  Alto,  North  part  of  the  Lake,  San  Rafael,  Se- 
creta and  Uveral. 

The  greatest  jnat  of  the  land  of  this  Municijjality 
is  level,  the  only  mouidains  being  those  of  San  An- 
dres and  San  Felix. 

In  accordance  with  the  actual  development  of 
^'enezuela,  the  general  house  building  in  San  Rafael, 
as  well  as  its  commerce  and  local  industries  are  no- 
tably progressing.  In  the  neighboring  fields  there 
are  good  farms  and  cattle  ranches  of  all  kinds,  the 
l^lantations  consisting  of  coconut  trees  and  minor 
products. 
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San  Rafael  lleva  este  nombre  en  memoria  del 
Obispo  Rafael  Lazo  de  la  Vega,  que  fué  quien  dio 
los  primeros  pasos  para  su  creación.  La  Villa  se  en- 
cuentra situada  a  la  orilla  occidental  del  Lago,  lo 
que  le  da  un  aspecto  pintoresco  bien  marcado,  te- 
niendo al  frente  a  la  isla  de  Toas.  Está  en  medio  de 
palmeras  y  tiene  una  buena  plaza  como  paseo  pú- 
blico, y  varias  calles  de  buena  presentación.  Su  cli- 
ma es  sano,  soplando  alli  fuertes  ventarrones  desde 
Enero  a  Marzo.  Se  encuentra  a  'J  metros  sobre  el  ni- 
vel del  mai-,  siendo  su  temperatura  media  anual  de 
26°  del  centígrado.  Dista  de  Maracaibo  40  kilóme- 
tros por  tierra,  pudiendo  hacerse  el  viaje  por  un  ca- 
mino llano  que  atraviesa  por  Salina  Rica.  Por  el  La- 
ao  tiene  lanibién  nuiv  breve  v  ])uena  comunicación. 

Después  de  San  Rafael,  siguiendo  \a  costa  ha- 
cia el  Sur,  hay  varios  caseríos,  encontrándose  entre 
ellos  (lonzalo  Antonio  y  Santa  Cruz  de  Mara,  sien- 
do esle  último  cabecera  del  Munícii)io  Ricaurle.  Des- 
pués vienen  Palniarcjo  y  Salina  Rica,  ([ue  constitu- 
yen el  término  del  Distrito  Mara. 

Salina  Rica  tiene  una  extensión  de  5  kilóme- 
tros, y  está  a  12  de  Maracaibo.  Siguiendo  hacia  el  in- 
terior del  Distrito  se  encuentran  los  vecindarios:  La-; 
Rositas,  El  Ancón,  Los  Mayares  y  otros  de  menor 
importancia.  Más  al  interior  están  los  retiros  de  ga- 
nados y  bosques,  abundando  en  valiosas  maderas 
para  todo  uso.  Internándose  aún  más  hacia  el  rio 
Sucuy  y  los  tributarios  que  lo  forman,  el  Distrito 
Mara  está  deshabitado  hasta  la  Sierra  de  Tule  y  Sie- 
rra Azul,  que  separa  a  \'enezuela  de  la  República  de 
Colombia. 

El  Municipio  Monagas  lo  componen  los  terrenos 
que  forman  las  islas  de  San  Carlos,  Rajo-Seco,  Pá- 
jaros y  Pescadores,  .\ntes  tenia  por  nombre  Parro- 
([uia  de  San  Carlos,  ei-igida  por  Decreto  de  9  do  Sej)- 
tiembre  de  1873,  y  entonces,  fuera  del  terreno  que 
posee  acluahnenle.  le  pertenecía  la  isla  de  Zapara. 
Por  resolución  del  (ioltierno  del  Estado,  en  el  año 
1890,  se  le  llamó  Municipio  Monagas.  Posee  un  tem- 
plo, varias  casas  y  im  castillo. 

La  Isla  de  Toas  compone  el  Municipio  Padilla,  y 
como  ya  lo  dijimos  tiene  los  vecindarios:  El  Toro, 
Carrizal,  El  Hato,  Las  Plavilas,  Taratara,  El  Vino  v 
Otra  Randa. 

Al  hal)lar  de  las  islas  que  corresponden  al  Es- 
tado Zulia,  hacemos  una  descripción  geológica  de  la 
Isla  de  Toas.  En  ella  se  encuentra  una  mina  de  car- 
bón de  piedra  de  calidad  superior,  y  posee  tierra  cal- 
cárea en  grande  abundancia. 

Varías  Compañías  petroleras  tienen  concesiones 
en  el  Distrito  Mara,  pues  hay  varios  yacimientos  de 
asfalto,  \ertiendo  petróleo  en  gran  cantidad.  La  Ca- 
ribbean Petroleum  Co.,  realizó  una  exploración  a  24 
kilómetros  de  la  orilla  del  Lago  y,  al  perforar,  en- 
contró gas  en  tan  enorme  abundancia,  que  estuvo 
escapándose  durante  meses,  hasta  que  fué  abando- 
nado el  trabajo  de  aquella  perforación.  En  lo  pre- 
sente esta  misma  Compañía  tiene  varios  taladros  en 
otros  puntos,  y  la  Standard  Gil  Company  of  Vene- 
zuela, perfora  en  Santa  Cruz,  muy  cerca  de  la  costa 
,  del  Lago.  En  el  sitio  denominado  "El  Maluco",  la 
Venezuela  Gulf  Gil  Co.,  tiene  varios  trabajos  de  per- 
foraciones. 
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San  Rafael  bears  its  name  in  renunubrance  of 
Rishop  Rafael  Lazo  de  la  Vega,  who  gave  the  first 
impulse  for  its  creation.  The  town  is  situated  on  the 
western  bank  of  the  Lake,  which  gives  it  a  very  pic- 
turesque aspect,  with  the  Island  of  Toas  in  front.  It 
lies  in  the  midst  of  palm  trees  and  has  a  good  public 
square  for  promenading,  and  several  good  stri-ets. 
The  climate  is  healthy,  strong  breezes  blowing  from 
•lanuary  to  March.  It  is  at  9  meters  above  sea  level, 
the  mean  temperatiu'e  being  26"  Centigrade.  The  dis- 
tance by  land  from  Maracaibo  is  40  kilometers,  a 
level  road  leading  through  Salina  Rica.  The  com- 
munication over  the  Lake  is  also  very  good  and  short. 
After  San  Rafael,  following  the  coast  towards 
tjie  Sfuitli,  are  se\eral  \illages,  such  as:  (ionzalo  Ai\- 
lonio  and  Santa  Cruz  de  Mara,  this  latter  being  the 
liead  of  the  Municipality  Ricaurte.  Then  follow  Pal- 
niarejo  and  Salina  Rica  where  the  District  Mara  ter- 
minates. 

Salina  Rica  has  an  extension  of  .">  kilometers  and 
is  at  12  kilometers  from  Maracaibo.  Going  towards 
the  interior  of  the  District  are  the  villages:  Las  Ro- 
sitas, El  Ancon,  Los  Mayares  and  other  places  of  less 
importance.  Still  farther  in  the  interior  are  the  cat- 
tle grazing  lands  and  forests,  rich  in  woods  for  all 
|)urposes.  Still  farther  on  towards  the  River  Sucuy 
and  the  affluents  forming  this  river,  the  District  Ma- 
ra is  void  of  i)oi)ulation  up  to  the  Tule  Ridge  and 
Sierra  Azul,  that  se])arate  Veiu^zuela  from  the  Rei)u- 
l)lic  of  Colombia. 

4'lie  Islands  of  San  Carlos,  Rajo-Seco,  Pájaros 
and  Pescadores  form  the  Municipality  of  Monagas. 
It  was  formerly  called  the  Parish  of  San  Carlos,  es- 
tablished by  Decree  of  September  9,  1873,  the  Island 
of  Zai)ara  tlien  belonging  to  it,  l)esides  the  land  ac- 
tually owned.  Ry  State  Decree  of  the  year  1890,  it 
was  called  "Municipality  of  Monagas".  It  has  a 
church,  several  houses,  and  a  fortress. 

The  Island  of  Toas  forms  the  Municipality  of 
Padilla  and  has,  as  already  mentioned,  the  villages 
of  El  Toro,  Carrizal,  El  Halo,  Las  Playitas,  Taratara, 
b^l  Vino  and  Gtra  Banda. 

When  speaking  of  the  islands  thai  belong  to  the 
Slate  of  Zulia,  we  give  a  geological  description  of  the 
isle  of  Toas.  It  has  a  coal  mine  of  superior  quality 
and  great  abundance  of  calcareous  soil. 

Many  Petroleum  Companies  have  concessions  in 
tlie  Mara  District,  there  being  several  Asphalt  depo- 
sits giving  great  quantities  of  Petroleum.  The  Carib- 
bean Petroleum  Co.  realized  an  exploration  at  24  ki- 
lometers from  the  shore  of  the  Lake,  and  upon  drill- 
ing found  such  enormous  quantities  of  gas,  escap- 
ing for  several  months,  that  they  had  to  stop  the 
drilling.  For  the  present  the  same  Conqjany  is  drill- 
iup  at  several  other  points,  and  the  Standard  Oil  Co. 
of  N'enezuela  is  drilling  at  Santa  C^ruz,  very  near  the 
Lake  shore.  At  the  place  called  "El  Maluco",  the  Ve- 
nezuela Gulf  Oil  Co.  has  several  drilling  operations. 
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DISTRICT  PAEZ 


Ltiiiili's.  I'(ir  el  Xoi'lc.  hi  linca  (|iU'  st'j)ara  a 
X'ciU'ziU'la  di!  Coloinhia ;  por  el  Siif.  los  I'ios  (luasa- 
if  y  Limón;  |)oi'  cl  Orsic,  la  linca  (|LIc  diviilc  a  Ve- 
nezuela (Ic  ("oionihia,  y  por  cl  Msti'.  el  (iolfo  de  \'e- 
nezui'Ia  o  Saco  de  Maraeaiho  y  el  Caño  Faijana. 

PohUtcióii.  VA  Dislrilo  l*áez  euenta  eon  una  po- 
lilaeiíHi  de  r).r)72  hahitanles,  distrihuida  en  sus  Mu- 
uic-ipios:  Sinaniaiea.  con  1.2!)  I  y  (luajira.  con  1.278 
lialiilanics. 

A.'<i>('clo  (icnenil  ilcl  Dislrilo.-  Fuera  ilc  los 
Monti.s  de  Oea  i|ue  están  al  Oesle,  lodo  el  Dislrito 
es  plano  y  arenoso;  teniendo  i;raiidcs  salinas  y  de- 
pósitos de  earhcHi  mineral  (|ue  l()da\ia  no  se  explo- 
lan.  Desde  el  rio  Siieuy  hasta  id  Caño  Faijana,  toda 
la  costa  es  un  man^lai'  continuado,  existiendo  gran- 
des médanos  y  pantanos  en  la  pai'tc  interior  tiel  te- 
ri'itoi'io. 

La  (^ajjital  de  i'slc  Distrito  es  Sinamaica,  í'un- 
datla  en  171)0,  estando  situada  a  Id  metros  solare  el 
nivel  del  mar.  con  una  Icmpi'ratina  nietlia  anual 
de  2(i"  del  centii^rado.  Dista  (i  kihuiudros  de  la  cos- 
ta y  (id  de  Maraeaibo.  I)(d  Puerto  de  (iuerrero  que  se 
encuentra  en  la  mari*en  derecha  (kd  rio  Snciiy  está 
a  ()  kilómetros,  y  t's  por  este  lanuno  (|ue  se  hace  el 
viaje  en  la  actualidad  (mi  auloni(')\il  em|)leando  me- 
dia hora. 

Siguiendo  al  interior  de  Sinamaica  se  hallan  cié- 
nai>as  y  encales,  y  [and)ié:i  !a  hermosa  laguna  de  Si- 
namaica ([lie  tiene  ali'cdedor  de  12  kiliunetros  cua- 
drados, entrándose  a  ella  por  el  rio  Sucuy.  En  las 
orillas  de  esta  heila  iaguna  (|ue  está  rodeada  de  una 
vcgetaci('):i  lujuriosa,  se  levantan  rancherías  de  in- 
dios, construidas  sobre  estacas  en  el  agua.  For  cl  Ca- 
ño de  CarahuNa  se  lli'ga  a  Sinamaica,  }  por  el  Ca- 
ño Caracas,  que  está  hacia  el  Xoríe,  se  vá  al  (irán 
Encal,  cuya  extensión  de  1.1  kilcnnetros  de  largo  por 
(i  de  ancho,  eslá  cubierta  de  la  paja  conocida  con  el 
nondn'e  de  Enea.  1mi  la  costa  occidental  de  la  lagu- 
na de  Sinamaica  desend)oca  el  rio  Limón  ([ue  es  for- 
niafio  por  id  Cuasarc  y  el  Sucuy. 

\'arias  agrupacionis  indigerias  que  forman  tri- 
jjus  independientes  con  sus  res|)ecti\os  caci((ues, 
que  por  lo  gi'Ueral  son  elegidos  entre  los  más  valien- 
tes y  más  ricos  en  ganados.  cand)ian  de  posición 
anualmente,  formando  sus  rancherias  en  diversos 
|)Lnitos  del  Dislrito.  buscando  alimentos  para  sus  ani- 
males. 

Toda  la  costa  del  mar  (|ue  se  extiende  sobre  la 
Feninsula  (iuajira  hasta  la  Funta  de  La  Teta,  es  lo 
que  forma  la  ensenada  de  Calabozo.  El  terreno  com- 
prendido en  esta  distancia  es  apto  para  la  crianza 
de  ganailos;  obteniéndose  agua  potalde  de  las  lagu- 
nas, quebradas  >■  ci<''nagas  (|ue  forman  el  rio  Far- 
huachiui. 

Demostrando  (d  aspecto  (|uc  tiene  este  Distrito 
cu  los  terrenos  (|ue  le  restan,  podemos  decir  que  el 
puerto  de  Cojoro  se  encuentra  a  30  kilómetros  al 
Norte  de  la  Barra  de  Maracaibo.  en  la  ensenada  for- 
mada por  las  puntas  de  La  Teta  y  Médanos.  Como 
ya  lo  decimos  al  describir  este  puerto,  sus  costas  es- 
tán compuestas  de  bauccis  corlados  a  pico,  sirvienilo 
lie  muelles  naturales  a  toda  clase  de  endiarcaciones. 
Las  aguas  de  esle  inierlo  son  |)rofundas  y  tranqui- 
las V  por  las  excelentes  condiciones  (jue  complemen- 
tan sus  bondades,  es  un  sitio  adecuado  para  cons- 


Ijoiiiiilíuií's:  On  the  North,  the  line  thai  sepa- 
rales  Venezuela  froin  Colondjia;  to  the  South,  the 
rivers  ("masare  and  i.imon;  to  the  West,  the  line  di- 
viding \'enezuela  from  Colondjia  and  to  the  East,  the 
(iulf  (>{  Venezuela  or  Saco  de  Maracailjo  and  the  Pai- 
jana  (diannel. 

Popiilaliun:  The  District  Paez  has  a  population 
of  5,572  distributed  among  its  Miuiicipalities,  as  fol- 
lows: Sinamaica,  with  1,291  and  duajira  with  L278 
iidiabitanls. 

(icnci-ul  Aspccl  of  lite  J)i.-;lri(i :  \\'ith  the  excep- 
tion of  the  Dca  Mountains  to  the  West,  the  whole 
District  is  level  and  sandy;  having  big  salt-works  and 
pit-coal  deposits  that  are  still  unexplored.  From  the 
river  Sucuy  lo  the  Faijana  (Channel,  the  entire  coast 
is  one  conliiuial  mangrove-swaní]),  the  interior  of  the 
territory  towards  thei'e  being  large  dunes  and  mar- 
shes. 

The  Cajjllal  of  tins  District  is  Sinamaica,  found- 
ed in  1790;  being  situated  at  10  meters  above  sea-le- 
vel, with  a  mean  temperature  of  2t)'  C.  It  is  at  a  dis- 
tance of  (i  kilometers  from  the  coast  and  60  kilome- 
ters from  Maracaibo.  The  harbour.  Puerto  de  Gue- 
rrero, that  lies  on  the  right  bank  of  the  river  Sucuy, 
is  at  a  distance  of  0  kilometers  and  on  the  road  that 
is  now  generally  travelled  on,  the  automobiles  take 
half  an  hour. 

(ioing  towards  the  interior  of  Sinamaica  there 
are  marshes  and  reed  swamps  and  also  the  beautiful 
lagoon  of  Sinamaica  of  an  extension  of  about  12 
square  kilometers,  with  the  entrance  from  the  river 
Sucuy.  On  the  banks  of  this  beautiful  lagoon,  sur- 
rounded by  a  luxurious  vegetation,  arise  Indian  set- 
tlements, built  upon  stilts  in  the  water.  Through  the 
Channel  of  (larabuya  one  arrives  at  Sinamaica 
and  throuch  the  Caracas  Channel,  to  the  North,  one 
goes  to  the  Gran  Eneal,  which  has  an  extension  of  15 
kilometers  long  by  6  wide  and  is  covered  with  the 
straw,  known  by  tiie  name  of  Enea.  On  the  West 
coast  of  the  lagoon  of  Sinamaica  disembogues  the 
river  Limón,  formed  by  the  river  (nias  ire  and  the 
Sucuy. 

Various  groups  of  Indians  form  tribes,  that  are 
independent  of  each  other,  every  one  having  a  chief, 
who  is  generally  the  most  valiant  of  them  and  the 
richest  in  cattle.  They  change  every  year  their  resi- 
dence, forming  settlements  in  different  parts  of  the 
District,  in  search  of  food  for  their  animals. 

The  sea-coast,  exteniling  from  the  Peninsula 
Guajira  to  the  Punta  de  la  Teta,  forms  the  small  Ca- 
labozo Inlet.  The  land  c()nii)rised  within  these  li- 
mits is  good  for  cattle  breeding,  drinkable  water 
beiny  ol)tainable  from  the  lagoons,  streams  and 
flooded  parts  that  form  the  river  Parhuachóii. 

Speaking  of  the  asjjcct  of  the  land  in  the  remain- 
ing part  of  the  District,  we  can  mention  that  the  har- 
bour of  Cojoro  lies  at  30  kilometers  to  the  North  of 
the  Barra  de  Maracaibo,  in  the  bay  formed  by  the 
])oints  of  La  Tela  and  ^Médanos.  As  we  have  already 
said,  the  coasts  are  formed  by  clefts,  cut  in  sharp 
l)oints,  fit  to  serve  as  natural  harbour  for  all  kinds  of 
\essels.  The  sea  in  this  harbour  is  deep  and  calm, 
and  due  \.o  the  excellent  conditions  it  is  a  iilace  ade- 
quate to  build  a  sood  harbour  favoured  by  the  gifts 
of  nature;  there  ijeing  the  possibility  of  connecting 
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truir  allí  un  buen  puerto  favorecidü  por  todos  los 
dones  de  la  Naturaleza;  pudiéndose  conectar  con 
Maracaibü  del  que  dista  más  o  menos  lUO  kilóme- 
tros, por  medio  de  lui  ferrocarril  ciumdo  las  necesi- 
dades del  desarrollo  del  Zulia  así  lo  exijan. 

De  Cojoro  hasta  la  punta  Peret,  que  fonnu  una 
ensenada  con  la  de  Castillete  donde  ilesemboca  la  la- 
guna Cosinetas,  toda  la  costa  bañada  por  el  mar  se 
encuentra  en  iguales  condiciones  que  la  anteriormen- 
te mencionada. 

El  comercio  y  las  industrias  del  Distrito  Páez, 
están  representados  por  varias  manufacturas  de 
esteras  de  enea,  herrerías,  fabricación  de  hamacas 
V  chinchorros.  También  se  fabrica  mucho  aceite  de 
coco;  y  la  agricultura  y  ganadería  está  bien  desa- 
rrollada, habiendo  cultivos  y  hatos  de  muy  regular 
importancia. 

La  educación  pública  está  ateniUda  por  varios 
establecimientos  para  ambos  sexos. 

Im  Villa  dr  Siiuuiutica,  es  la  cabecera  del  Muni- 
cipio de  su  nombre  y  la  capital  del  Distrito  Páez. 
Fué  fundada  por  los  españoles  en  1791),  y  cuando 
ello  aconteció  era  puramente  una  plaza  militar,  pues 
allí  radicaba  un  fuerte  destacamento  de  las  tropas 
de  Maracaibo  y  también  las  milicias  cortas  forma- 
das con  los  españoles  residentes  que  poseían  pe- 
queñas crianzas  de  ganado  mayor  y  algunas  labores 
agi'icolas  a  orillas  del  rio  Limón,  aprovechando  la 
calidad  ventajosa  de  sus  terrenos. 

Con  fecha  2(i  de  Marzo  de  1792,  la  \ilia  de  Si- 
namaica  fué  agregada  a  la  Provincia  de  Maracaibo, 
por  Real  Cédula  dada  en  Aranjuez. 

En  tiempos  de  la  Independencia,  Sínamaica  fué 
teatro  de  algunos  hechos  que  figuran  en  la  Historia. 
En  lo  i)resente,  su  comercio,  su  instruccicni  i)ública 
y  sus  adelantos  materiales  se  demuestran  con  mar- 
cada actividad. 

A  ambas  orillas  del  rio  Limón  existen  \arias  le- 
guas de  tierras  labrantías  y  muchos  caseríos,  sien- 
do un  suelo  fértil  para  el  cultivo  de  toda  clase  de 
frutos,  dándose  especial  iien te  los  plátanos  muy 
grandes  y  de  excelente  calidad.  Los  terrenos  restan- 
tes por  lo  general  son  cenagosos  y  en  el  interior,  son 
de  un  asperón  rcjjo  muy  ¡joco  fa^oralde  a  la  vege- 
tación. 

£/  pueblo  de  Santa  Teresa,  era  conocido  antes 
con  el  nombre  de  Guardias;  estando  allí  el  Gobierno 
y  el  destacamento  militar  del  Territorio  (iiuijiro  has- 
ta el  año  1880,  fecha  en  c[ue  se  trasladó  a  Paraguay- 
poa.  Dista  (S  kilómetros  del  mar,  y  2  de  una  i)eque- 
ña  colina  de  médano  ([ue  le  queda  al  Oeste,  la  cual 
está  interrumpida  entre  la  población  y  el  Gran 
Eneul.  Posee  una  temperatura  sana  apesar  de  ser 
cálida.  Los  \ientos  del  Norte  refrescan  el  ambiente 
la  mayor  parte  del  año. 

El  pueblo  de  Paraguaijpoa.  es  la  CaJieceía  del 
Territorio  Guajiro,  y  queda  a  20  kilómetros  al  Norte 
de  Santa  Teresa  y  a  unos  85  de  Maracaibo.  Tanto  su 
población  como  su  edificación  son  bastante  redu- 
cidos. 

Lo  que  podemos  decir  del  Territorio  de  la  Gua- 
jira, es  que  está  comprendido  como  parte  integrante 
del  Distrito  Páez,  y  que  se  encuentra  habitado  por 
los  indios  Guajiros,  calculándose  en  un  total  de  unos 
10.000  distribuidos  en  106  rancherías. 

En  el  año  1891  y.  según  el  Censo  efectuado  en- 
tonces se  calculó    que    el    Territorio    de    la    Guajira 


it  with   Maracaibo,   that   is   at    100  kilometers,   ])y   a 
train,  when  the  development  of  Zidia  will  re(¡uire  it. 

From  Cojoro  to  ])oint  Perel.  forming  a  Jjay  with 
the  point  of  (Castillete,  where  the  lagoon  of  Cosine- 
tas disembogues,  the  whole  sea-coast  has  tlie  same 
conditions  as  the  aliove  mentioned. 

The  commerce  and  industries  of  the  Paez  Dis- 
trict are  represented  by  various  nuuuifactiu'es  such 
as:  Enea-mattings,  iron-wods,  hammock  and  drag- 
net making.  Coconut  oil  is  also  manufactured  and 
the  agriculture  and  the  cattle  breeding  is  highly  de- 
veloped, there  being  cultivations  and  farms  of  fair 
importance. 

Public  education  is  attended  to  liy  various  esta- 
blishments for  both  sexes. 

The  Town  of  Sinaniaica  is  the  head  of  the  mu- 
nicipality of  this  name  and  tlie  Capital  of  the  Paez 
District.  It  was  founded  by  the  Spaniards  in  1790 
and  at  that  lime  was  only  a  military  place  where  a 
strong  delacliment  of  !roo])s  of  Maracaijjo  was  sta- 
tioned and  also  the  soldiery  formed  by  the  resident 
Spaniards,  who  possessed  small  herds  of  cattle  and 
some  agricultural  labours  on  the  banks  of  the  river 
Limon,  taking  advantage  of  the  good  conditions  of 
the  soil. 

On  the  2()th  of  March  1790,  the  town  of  Sínamai- 
ca was  incorijorated  to  the  Province  of  Maracaibo  by 
Royal  Decree  gi\en  at  Aranjuez. 

During  the  time  of  the  Independence,  Sinamaica 
\\  as  a  ])lace  \\here  several  acts  of  importance  occurr- 
ed that  figure  in  iiislory.  At  i)resent  its  commerce, 
¡iulilic  instruction  and  material  ])rogress  show  a 
marked  activity. 

On  the  banks  of  the  river  Limon,  on  both  sides, 
there  are  many  miles  of  arable  land  and  many  settle- 
ments; the  soil  being  fertile  and  fit  for  cultivation  of 
all  kinds  of  fruits,  es]K'cially  bananas  of  excellent 
quality  and  large  size.  The  rest  of  the  land  is  mostly 
swampy  and  to  the  interior  it  is  of  a  red  stone  very 
unfavourable  to  vegetation  of  any  kind. 

The  village  of  Santa  Teresa  was  formerly  known 
by  the  name  of  Guardias;  the  Government  and  the 
military  detachment  of  the  territory  of  Guajira  being 
there  until  1880.  when  ^it  was  transferred  to  Para- 
guaypoa.  It  is  at  6  kilometers  from  the  sea  and  at 
2  kilometers  from  a  small  sandbank  on  the  West 
which  is  interrupted  between  the  village  and  the 
Gran  Eneal.  It  has  a  healthy  although  warm  tempe- 
rature. The  Northwinds  blowing  for  the  greater  part 
of  the  year  refresh  the  air. 

The  village  of  Paraguaypoa  is  the  head  of  the 
Guajira  Territory  and  lies  at  20  kilometers  to  the 
Nor.th  of  Santa  Teresa  and  some  8.")  kilometers  from 
Maracaibo.  The  po])ulation  us  well  as  the  buildings 
are  \ery  reduced. 

What  wc  can  say  of  the  Guajira  Territory  is: 
that  it  forms  an  integral  part  of  the  Paez  District  and 
that  it  is  inhabited  by  the  Guajira  Indians,  calculated 
as  Ijeing  some  10.000.  living  in  106  settlements. 

After  a  Census  taken  in  the  year  1891,  the  territory 
of  the  Guajira    was    calculated    lo    be    inhajjited    by 
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oslaba  habitado  iK)r  más  de  0(>.0(H3  indios,  estiman-  more  tlian  60,000  Indians,  those  suiíniitted  to  tiie  Go- 

(loso  entre  (i  y  <S.()00  ios  ([ue  olicdecian  al  régimen  ci-  vernment  being  estimated  at  l)elween  6,000  and  8,000. 

vil.   Kl  saldd  habitaiía   l¡l)reniente  por  toda  aquella  The  rest  lived  independently  in  tlie  whole  territory. 

'-■'>"'''i'^'''-                          ,     ,,„„.    ,          ,,      ..      .     ,.  After  the  Census  of  1926  the  native  population 

SeMun  el  (.enso  de  1020.  la  población  indígena  ,^j.  j,^^,  ^ulia  State,  that    has    been  controlled,  shows 

,,ue  tiene  el  Kstado  Zulm.  y  que  ha  .sido  controlada,  j.^^.  ^^^  Municipalitv  of  San  Rafael  118  Indian.s,  male 

le  dá  al  Municipio  San  Ratael  llcS  indios,  entre  varo-  .^^^^,  fVmale;  for  the  District  Maracaibo,  in  the  Muni- 

nes  y  hembras;   al  Distrito  Maracaibo    en  el  Muní-  ^.j     jUt,.  ^f  Cristo  de  Aranza.  onlv  14;  for  the  District 

cipio  C:risto  de  Aranza,  solo  11;  en  el  Dis  rito  Paez,  j,^^^  -^  -^^  Municipalities  of  Sinamaica  and  Cuaiira 

en  sus  Municipios  Sinamaica   y    (.uajira,    10.000;    en  ^,j_f,„„.  j.^^^.  ^j^^  District  Perijá,  in  the  Municipalities 

el  Distrito  Penja.  en  losMunicipios  Rosario  y  Líber-  „f  r„,.jj.í,,  ,,„,!  Libertad.  7.73:.;  and  for  the  District 

lad,  /./áo,  y  en  el  D.struo  L  rdaneta    en  los  Mumci-  y,^^,,,,^^.,^  ¡„   tl,e  Municipalities  of  Concepción  and 

píos   Concepción  y   Chiquinquira.   111.  hacienoo   un  (;hi(,,ji„(^i,j,,i,  114.  ],eino  a  total  of  18..-.;i8  Indians  of 

total  di'  18. .1.38  indígenas  de  anillos  sexos.  jxjth  sexes 

luí  las  costas  de   todo  el  Territorio  de  la   Cuaji- 

ra.   hav   excelentes   puertos   sin   estar   aprovechados  On   the    coasts    of    the    whole    Guajira    territory 

en  nada;  v  el  interior  esla  compuesto  de  dilatadas  ^'lere  are  excellent  harbours  that  are  absolutely  not 

llanuras  con  buenos  pastizales,  niuv  adecuados  para  utilized  and  the  interior  is  composed  oí  vast  prairies 

la  crianza  de  toda  clase  de  ganados.  Este  Territorio  ^vith  good   pasture   lands,  fit  for  all   kind   of   cattle 

aunque  es  escaso  de  aguas  corrientes,  se  puede  ob-  l'i-ecdmg     Although  running  water  is  scarce  in  the 

tener   (.■sta    con    facilidad    v    i)erfeclainente    potaiile.  Territory,  good  potaide  water  can  be  easily  obtained 

con  s(J!o  abrir  pozos  a  pnc'a  iircjfundidad,  conocidos  •'>'  c'lMg'iig  shallow  wells,  known  in  that  region  by  the 

en  la  regi(')ii  con  el  nombre  de  '"Cacimbas"'.  name  of  "Cacimbas  . 

Referente  a  la  vida  y  costumbres  de  los  indios  As  to  the  life  and  customs  of  the  (uiajira  Indians 

Guajiros,  damos  aparte  una  reseña  al  respecto.  we  give  a  brief  description  separately. 


CAPITULO  XVI 

ABORÍGENES 

Tribus  Indígenas. — Población  Aborigen  del  Continente. — Comercio  y  Ocupaciones  de  los  Aborígenes. — Detalle.;  de  su 
Vida  Intima. — Su  Idioma. — Los  Guajiros  y  sus  Castas. — Indios  Cocinas. — Los  Paraujanos. — Civilización  de  la  Guajira. — Otras 
Generalidades. — Los  Motiloneü. — Ley  de  Resguardo  de  Indígenas.    . 


CHAPTER  X\I 

ABORIGINES 

Indian  Tribes. — The  Aboriginal  Population  ol'  the  Continent. — Commerce  and  Occupation  of  the  Aborigines. — De- 
tails of  their  Intimate  Life. — Their  Language. — The  Guajiros  and  Their  Castes. — Their  Habits  and  Customs. — The  Cocinas  In- 
dians.— The  Paraujanos. — Civilization   of  the  Guajira. — Other  Generalities. — The   ¡Motilones. — Law   on   the  upkeep  of  the  Indian 

Territory. 


\  i;  X  E  Z  V  E  I.  A       A  T,       1)  I  A 


703 


\'  i:  N  t-;  /,  i:  ic  i,  a   u  i'    i  u  »  a  i  r: 


TRIBUS   indígenas 

Hecho  el  (lesciiliriiiiiento  del  tcrriturio  ziiliaiKi 
es  de  averiguar  cun  interés  de  dónde  vinieron  ac[ue- 
llos  indigenas  que  encontró  Ojeda,  y  que  formaban 
distintas  agrupaciones,  en  número  de  30  o  más.  las 
que  se  reunian  ¡jara  forniar  tribus,  con  los  nomlires 
de  Guajiros.  Misoas,  Girajaras  y  otros. 

Se  cree  que  los  ¡irimeros  poliladores  de  la  Pe- 
ninsula Guajira,  tuvieron  origen  en  los  Arruaha- 
cos  del  Orinoco;  y  su  existencia  se  enlaza  intima- 
mente con  el  idioma  que  ellos  hablaban.  Estudian- 
do el  lenguaje  de  los  naturales,  se  nota  \aricdad  de 
él  entre  los  diversos  ])ucl)los  ({ue  corres|)ondian  a  la 
jurisdicci()n  de  Ojeda.  Tales  pueblos  t'()rma])an  27 
agrupaciones,  cada  una  con  su  peculiar  lenguaje,  y 
se  denominaban:  Guajiros.  Cocinas.  Cocinetas,  Toas, 
Quiriquires,  Sabriles.  Carates,  Motilones,  Tai)anes. 
Aviamas,  Chamas,  Miyuses,  Mucutaes.  Escagiudles, 
Mocuches.  Alcojolados,  Girajaras.  "Canconas.  Tama- 
res,  Atiles.  Zai)aras,  Tui)uriies.  Giiibas.  Güicas  y 
Mambures. 

El  jirincipal  poi)lado  ([uc  eiiconüí'»  AHiiigi-i'.  al 
trasladarse  a  la  orilla  opuesta  (\uv  lH>y  ocu|)a  la  ciu- 
dad de  Altagracia.  fué  el  sitio  en  (pie  hal)¡laijan  los 
indios  Onolos.  Estos  indios  según  ()\iedo  y  Baños  en 
su  Historia  de  la  Conc[UÍsta  y  Poblacicni  de  \'ene- 
zuela.  los  hombres  y  mujeres  an(lal)an  com|)letamen- 
te  desnudos,  ocupándose  los  ¡^rimeros  de  pescar  con 
redes  y  anzuelos  la  gran  variedad  de  peces  que  hay 
en  el  Lagf),  uara  \enderlos  des])ués  a  los  indios  Bo- 
bures  de  la  Provincia  de  Paruara,  a  cambio  de  maiz, 
yuca  y  otras  cosas.  Los  Onotos  habitaban  en  pobla- 
dos palafiticos  dentro  del  mismo  *Lago,  sirviéndose 
de  canoas  para  traficar  en  él;  y  esta  región  es  la  que 
hoy  se  conoce  por  Moporo,  y  antiguamente  con  el 
nombre  de  Axuduara  o  Chumaran.  El  nombre  de 
los  pobladores,  es  decir  de  los  Onotos,  proviene  de 
la  costumbre  que  tenian  de  pintarse  con  onoto  (bi- 
xa  orellana  L.). 

Idénticos  con  los  Onotos  deben  considerarse  los 
Alcojolados  del  Lago  y  los  Aliles.  A  los  primeros  se 
les  califica  con  este  nombre  porque  tenian  los  ojos 
teñidos  con  aguas  de  colores;  y  los  españoles  'la- 
man Alcojolados  a  todos  los  indios  que  tenian  la 
costumbre  de  teñirse  la  cara,  siendo  este  un  adjetivo 
que  se  aplica  a  las  reses  vacunas  que  tienen  el  pe- 
lo o  cuero  más  oscuro  alrededor  de  los  ojos. 

Los  Aliles  tenian  sus  casas  en  las  ciénagas  y 
eran  también  muy  diestros  para  bogar  en  canoa.  Los 
Cocinas  habitaban  en  las  márgenes  del  Lago  de  Ma- 
racaibo  y  constituían  una  parcialidad  Guajira,  es- 
tando considerados  como  una  banda  de  salteadores 
y  ladrones  que  no  forman  tribu  ni  casta  sino  sólo 


INDIAN   TRIBES 

After  the  discovery  of  the  Zulia  Territory,  it  was 
of  interest  to  study  and  find  out  from  where  the  In- 
dians which  Ojeda  found  there,  came,  and  which  di- 
vided themselves  into  groups  of  30  or  more,  these 
coming  together  antl  forming  tril)es  wliich  took  the 
names  of  (iuajiros.  Misoas.  (iii'ajaras  and  others.  It 
is  believed  that  the  first  which  populated  the  Gua- 
jira Peninsula  came  from  the  Arruahacos  of  the  Ori- 
noco; intermingling  intimately  by  means  of  the  lan- 
guage si)oken  among  them.  Stmlying  the  language 
spoken  l)y  the  Coc[uivacoa  Indians,  a  difference  can 
be  denoted  in  the  various  villages  of  the  Ojeda  Ju- 
risdiction. Twenty  seven  groiq)s  ()ccui)ied  these  vil- 
lages, eacli  one  si)eaking  a  language  of  their  own. 
These  gr(uq)s  were  called  tlie  Guajiros.  Cocinas,  Co- 
cínelas, Toas,  Quírí([uires.  Sabriles.  Carates,  Motilo- 
nes. Tapani's.  A\ianias,  (Chamas.  Miyuses.  Mucutaes. 
Escagiielles,  Mocuches.  Alcojolados,  Giriijaras,  Yan- 
coiuis.  Tamares.  .\tilcs.  Zaparas.  Tupiirues.  Güibas, 
Giiicas  and  MambiUH's. 

Tlie  ))rincipal  town  found  b\  .\lfiiiger.  on  cross- 
ing to  the  opposite  shore  from  lirii  on  which 
Puertos  de  .\ltagracia  stnids  lodaw  was  Ihat  inha- 
bited b\'  the  Onolo  Indians.  Ovietio  and  Baños  in 
the  "History  of  the  Cinuiuesl  and  Poi)ulalion  of  \'e- 
nezuela"  stale  tliat  tlicse  Indians,  of  both  sexes,  went 
aljoul  coni])lctely  naked:  the  men  fished  with  nets 
and  hooks  in  the  Lake  bai'tering  theii-  catch  after- 
wards for  corn,  vucos,  and  other  tilings  from  llie  Bo- 
bures  Indians  of  the  Paruara  Province. 

The  Onol(j  Indians  lived  in  huts  constructed  in 
the  Lake,  going  about  in  canoes.  This  region  is  at  pre- 
sent known  as  Moporo;  before  it  was  called  Axudua- 
ra or  Chumaran.  The  name  of  these  Onoto  Indians 
is  derived  from  the  custom  which  liiey  have  of  paint- 
ing themselves  with  the  annalto  seed,  (bixa  orellana 
L.). 

Identical  lo  tlie  OnoLos  are  Ihe  .-Vlcojolados  of 
the  Lake  and  also  the  Aliles.  The  first  were  named 
thus  because  they  ])ainted  their  eyes  with  colored 
waters:  the  Si)aniards  called  all  the  Indians  who 
painted  or  dyed  their  faces  Alcojolados.  this  adje- 
tive being  applied  to  oxen  that  have  the  skin  around 
their  eyes  of  a  darker  shade. 

The  Aliles  built  their  huts  in  the  marshes  and 
were  very  able  in  the  use  of  the  canoe.  The  Cocinas 
lived  on  the  borders  of  Lake  ^laracaibo  and  were 
considered  as  part  of  the  Guajiras,  lieing  considered 
as  a  l)an(l  of  highwav  robbers  and  thieves  Ihat  form 
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una  rcunicHi  de  los  malos  oU'inentos  expulsados  de 
la  tribu  Guajira. 

Vecinos  cercanos  de  todos  los  indios  ya  nom- 
brados, Y  babitando  siempre  poblados  palafiticos, 
eran  los  Bobures  y  los  Buredes.  los  Quiriquires  y  los 
Coronados.  El  nombre  de  Bobures  se  ha  conservado 
en  la  región  del  Distrito  Sucre,  por  haber  sido  alli 
el  asiento  princi])al  de  la  tribu.  Estos  indios  eran  de 
carácter  afable  y  ]K)Co  belicosos  pues  todas  sus  ar- 
mas consistían  en  una  servatana.  por  donde  dispa- 
raban unas  flechitas  con  i)lumas  por  los  extremos 
empleando  el  soplo  para  ello.  Hombres  y  mujeres 
andaban  desnudos,  tapándose  apenas  sus  vergüen- 
zas con  lelas  de  algodón  fabricadas  por  ellos"  mis- 
mos. En  territorio  de  estos  indios  se  fundó  el  puer- 
to y  ciudad  de  Gijiraltar  en  l.íStl ;  y  fueron  catecfui- 
zados  por  frailes  Agustinos,  (piienes  tenían  para  1633. 
cuando  los  .Tesuitas  se  establecieron  en  la  costa  azul 
del  Lago,  un  convento  en  Gibraltar. 

Los  Buredes  hablaban  una  lengua  afine  de  los 
Bobures.  y  también  andaban  completamente  desnu- 
dos los  hombres,  y  apenas  cubiertas  las  mujeres. 
usando  el  cabello  recogido  en  contorno  de  la  cabeza  a 
modo  de  corona.  Estos  indios  ocupaban  la  sierra 
donde  nace  el  río  Comiti.  Antes  de  llegar  a  la  cum- 
bre de  la  Sierra  de  Perijá.  y  en  una  hova  abierta 
([ue  forma  una  depresión  en  la  parte  elevada  de  las 
montañas,  se  encontraba  la  tribu  de  los  Guanaos. 
gente  de  alta  estatura  y  de  aspecto  diferente  a  la 
generalidad  de  los  aborígenes  del  Zulia.  Vestían  man- 
tas y  gorros  de  algodón;  y  hacían  comercio  con  los 
indios  del  interior  a  cjuienes  cambiaban  oro  por  sal. 
Este  metal  lo  trabajaban  los  Guanaos  dándole  for- 
mas de  anillos  y  otros  adornos. 

Los  Quiriquires  y  Pemenos  eran  vecinos  de  los 
Bobures.  y  tamjjién  como  aquellos  andaban  desnu- 
dos y  hablaban  la  misma  lengua,  comerciando  los 
segundos  con  los  primeros,  con  frutas  y  pescados  a 
cambio  de  sal.  Los  Pemenos  vivían  en  la  parte  alta, 
en  la  región  comprendida  entre  los  ríos  Tarra  v  Ca- 
tatumbo,  donde  viven  en  la  actualidad  parte  de  los 
Motilones.  Los  Quiriquires  residían  en  la  región  ce- 
nagosa de  Encontrados,  y  tamfiién  en  la  parle  com- 
prendida entre  La  Geiba  y  (Wliraltar. 

l'OHI.ACldX  ATíORIGEX  DEL  CONTINENTE 

Por  demostraciones  irrefutables,  la  población 
de  este  Continente  se  verificó  de  Norte  a  Sur,  a  cau- 
sa de  presiones  sucesivas  de  unas  tribus  sobre  otras.. 
a  igual  que  se  hizo  en  tiempos  muy  remotos  en  las 
nacionalidades  de  Europa,  pues  con  la  irrupción  de 
las  gentes  salidas  del  Asia  Central,  se  fueron  forman- 
do las  actuales  nacionalidades.  Tomándose  en  con- 
sideración que  el  espíritu  humano  demuestra  siem- 
pre la  tendencia  de  perfeccionarse;  y  de  que  si  una 
raza  de  hombres  se  estaciona  en  un  sitio  determi- 
nado, esto  influye  como  base  fundamental  para  que 
venga  el  nacimiento  de  las  artes  y.  como  consecuen- 
cia, los  monumentos  que  marcaii  la  civiJi/^ación  de 
un  i)ueblo. 

En  las  comarcas  lia.^la  lioy  desiertas  bañadas 
l)or  el  Amazonas,  no  existe  ninguna  demostración 
de  nada  de  esto,  ni  siquiera  en  forma  rudimentaria; 
siendo  lo  contrario  en  México  y  Colombia  donde  los 
Aztecas  y  los  Chibchas  dejaron  demostraciones  de 
una  civilización  que  puede  considerarse  muy  supe- 


neither  tribe  nor  castes,  but  are  only  a  union  of  the 
'.vorst  elements  cast  out  of  the  Guajira  tribe. 

The  Bobures,  Buredes,  Quiriquires,  and  Corona- 
dos were  neighbouring  tribes  who  also  lived  in  huts 
Imilt  on  the  water.  The  name  of  Bobures  is  still  used 
in  the  District  of  Sucre,  as  it  was  there  that  this  tribe 
was  principally  located.  These  Indians  were  of  a  good 
and  cjuiet  temperament,  they  ^\•ere  not  aggressive, 
tlieii-  only  arm  being  a  bean-shooter,  through  which 
they  blew  little  arrows  having  feathers  at  both 
ends.  Men  and  women  went  about  naked,  only  co- 
vering certain  parts  with  cotton  stuff  woven  by  them- 
selves. The  port  of  Gibraltar  was  built  in  this  terri- 
tory in  tlie  year  LiHl  ;  the  Indians  were  catechised  by 
tlie  .\ugustin  Monks  who  liad  a  convent  there  in 
l(i33.  wlien  the  .Jesuits  estahlislned   themselves  there. 

The  Buredes  talked  a  language  similar  to  that 
s)ioken  by  the  Boluu'es,  and  the  men  went  about  nak- 
ed also,  the  women  slightly  covered  themselves  and 
comI)ed  their  hair  in  crown  shape  on  top  of  their 
heads.  These  Indians  located  themselves  in  the 
mountain  where  the  river  Comiti  has  its  head.  The 
Guanaos  tribe  settled  in  the  summit  of  the  Perijá 
Mountain  and  also  in  an  opening  on  the  most  elevat- 
ed i^art  of  these  mountains.  Tliese  Indians  were  very 
tall  and  different  from  all  those  of  the  Zulia  region, 
they  wore  cotton  shawls  and  caps  and  commerced 
with  the  Indians  from  the  interior,  exchanging  gold 
for  salt.  This  gold  was  worked  by  the  Guanaos  mak- 
ing rings  and  other  trinkets. 

The  Quiric[uires  and  Pemenos  were  neighbours 
of  the  Bobures.  and  also  went  naked  and  spoke  the 
same  languag-e  and  bartered  between  them,  fish 
and  fruits  for  salt.  The  Pemenos  lived  in  that  high 
region  comprised  between  the  rivers  Tarra  and  Ca- 
tatumbo,  where  part  of  the  Motilones  tribe  still  live 
today.  The  Quiriquires  lived  in  the  marshes  at  En- 
contrados and  also  in  that  part  comprised  between 
La  Ceiba  and  Gibraltar. 

the  aboriginal  popelation  oe  the 

•    contini:nt 

This  continent  became  populated  from  North  to 
South,  as  may  be  verified  by  irrefutable  demonstra- 
tions. This  was  effected  on  account  of  the  succes- 
sive attacks  of  one  tribe  on  another;  tliis  also  hap- 
pened in  olden  times  in  the  European  nations,  as  by 
the  irruption  of  the  people  from  Central  Asia,  the 
present  nationalities  were  formed.  If  we  take  into 
consideration  the  fact  that  the  human  nature  has  a 
tendency  to  perfection  if  a  hiunan  race  settles  in  a 
determined  place,  it  will  influence,  as  a  fundamen- 
tal basis,  in  the  formation  of  the  arts,  and  as  a  con- 
sequence in  the  monuments  that  mark  the  civiliza- 
tion of  the  nation. 

In  tlie  deserted  region  of  the  borders  of  the  Ama- 
zon River,  nothing  which  might  indicate  the  above, 
may  be  seen,  not  even  in  its  most  primitive  form;  it 
being  the  contrary  in  Mexico  and  Colombia,  where 
the  Aztecs  and  Chiljchas  left  strong  marks  of  a  ci- 
vilization which  can  be  considered  as  quite  superior 
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rior  para  aquellos  tieiiipos;  destruyendo  eslo  la  hi- 
pótesis de  que  los  indios  de  Venezuela  provienen  del 
Brasil,  y  que  ascendieron  ]Jor  las  hoyas  de  los  rios 
Casiquiare  y  Negro,  siendo  a((uella  región  la  cuna 
de  una  raza  autóctona  llamada  equivocadamente 
"Brasileo  Guaraní",  según  apreciaciones  que  hace 
Salas  sobre  el  particular. 

Los  indigenar,  encontrados  en  Colombia  y  \'e- 
nezuela  por  los  Conquistadores,  fueron  tribus  que 
demostraban  un  grado  de  cultura  absolutamente  he- 
terogéneo. Al  lado  de  una  tribu  que  poseia  modales 
y  costumbres  suaves,  y  siendo  gente  dócil,  hospita- 
laria y  poco  guerrera,  dedicándose  además  a  la  agri- 
cultura y  a  otras  tareas;  al  lado  mismo  hablan  tri- 
bus con  demostraciones  de  ser  absolutamente  salva 
jes,  viviendo  en  la  más  profunda  barbarie.  Estas  úl- 
timas tribus  eran  belicosas,  de  costumbres  feroces, 
nómades,  altivas  e  indómitas  que  se  ocupaban  sola- 
mente de  la  caza  y  la  pesca,  considerándose  entre  es- 
ta categoría  a  los  Zaparas,  Caribes,  Motilones  y  Chi- 
ricoas,  en  Venezuela;  y  a  los  Fijaos,  Bondas  y  Coli- 
mas, en  Nueva  Granada. 

Todas  las  gentes  encontradas  en  las  comarcas 
de  Venezuela  y  Colombia,  poseían  ciertas  costumbres 
generales,  hasta  poder  considerárselas  con  el  sello 
de  una  procedencia  asiática.  Los  Chibchas,  Acha- 
guas.  Chamas,  Salivas  y  otros,  son  de  porte  peque- 
ño, color  nu'is  claro  y  facciones  más  toscas  que  los 
Caribes,  Bondas,  Urubaes  y  Teques,  de  cutis  bron- 
ceado, facciones  regulares  y  cuerpos  esbeltos  y  altos. 

Los  Chibchas  y  demás  naciones  congéneres,  te- 
nían por  costumbre  enterrar  con  los  muertos  sus  jo- 
yas, armas  y  objetos  de  su  uso  particular;  enterran- 
do también  vivos  a  las  esposas  y  esclavos  de  sus  Re- 
yes y  hombres  notables,  para  que  los  acompañasen 
y  sirviesen  en  la  otra  vida,  a  donde  creían  partir.  En 
Asia,  según  la  religión  Bramánica,  desde  tiempo  in- 
memorial, la  esposa  del  índú  debe  ser  quemada  vi- 
va en  la  hoguera  que  consume  los  despojos  del  mari- 
do. Esto  justifica  nuevamente  la  procedencia  asiá- 
tica. 

Semejante  a  lo  (pie  se  hace  en  los  pueblos  asiá- 
ticos, muchos  de  estos  de  América  mastican  coca, 
especializándose  en  ello  los  Incas  del  Perú,  los  Chib- 
chas de  Bogotá,  los  Guaraníes  del  Chama  y  otras 
tribus  de  Colombia  y  Venezuela.  Los  pueblos  asiá- 
ticos usan  el  "Betel". 

Las  tribus  de  los  Llanos  mascan  una  pasta  lla- 
mada "Yopa"  compuesta  de  las  hojas  de  un  árbol 
que  lleva  este  nombre,  mezcladas  con  polvos  de  ca- 
racoles terrestres. 

En  la  práctica  de  las  religiones  e  idolatrías  in- 
dígenas, el  culto  al  sol  y  a  la  luna  ha  sido  general  en 
casi  toda  la  América,  observándose  con  esto  una 
identidad  en  los  usos  de  naciones  separadas  por 
cientos  de  leguas. 

Todas  las  tribus  de  Venezuela  y  Colombia,  cuan- 
do fueron  preguntadas  acerca  de  su  origen,  siem- 
pre dijeron  a  los  primeros  españoles  que  vinieron  a 
América,  c(ue  sus  antepasados  procedían  del  Norte. 
Los  Chibchas  tenían  como  tradición  el  que  sus  an- 
tepasados vivían  en  tiempos  remotos  en  el  Bajo 
Magdalena,  v  que  de  allí  emigraron  corridos  por  las 
tribus  Panches.  sccún  así  lo  dice  el  Padre  Simón. 
Los  Panches  manifestaban  que  los  Bondas  y  otras 
'  tribus  del  Litoral  los  hablan  hecho  emigrar  hacia  el 
interior  del  país. 


to  that  period;  this  destroys  the  siq)i)osifion  that  the 
Venezuelan  Indians  came  from  Brazil  to  \'enezucla 
u])  the  rivers  Casiquiare  and  Negro,  that  region  being 
the  cradle  of  the  autochthonous  race  erroneously 
called  "Brasileo  Guaraní",  according  to  Ihe  a))pre- 
eiation  made  by  Salas  in  this  regard. 

The  Indians  found  in  Wnezuela  and  Colombia 
by  the  conquerors  were  tribes  showing  an  absolute- 
ly heterogeneous  grade  of  culture.  Alongside  a  tribe 
of  peaceful  customs  and  soft  movements,  who  were 
docile  and  hospitable  and  very  little  aggressive,  adict- 
ed  to  agriculture  and  other  works,  aljsolutely  wild 
tribes  were  to  be  found,  living  in  the  most  barbarous 
conditions;  aggressive,  with  ferocious  customs,  no- 
mads, proud  and  untamable,  only  dedicating  them- 
selves to  fishing  and  hunting;  the  Zarapas,  Caribes, 
Motilones  and  Chiricoas  in  \'enezuela;  and  the  Pi- 
jaos.  Bondas  and  Colimas  in  Nueva  Granada  were 
considered  as  of  the  latter  kind. 

All  the  people  of  the  Venezuelan  and  Colom- 
bian territories  had  certain  similar  habits  which 
could  be  considered  as  coming  from  an  Asiatic  ori- 
gin. The  Chibchas,  Achaguas,  Chamas,  Salivas  and 
others  are  small  in  size,  of  a  lighter  colour  and  of 
harder  features  than  the  Caribes,  Bondas,  Lrubaes 
and  Teques,  who  were  bronze  coloured,  regular  fea- 
tured, with  tall  and  well  shaped  l)odies. 

The  Chibchas  and  other  similar  trii)cs  Inu'ied 
with  their  dead  the  jewels,  arms  and  all  personal 
l)ossessions,  also  burying  ali\c  the  wives  and  slaves  of 
the  Kings  and  prominent  men,  so  that  they  would  ac- 
comi)any  and  serve  them  in  the  other  life  where 
they  were  believed  to  go. 

In  Asia,  accijrding  to  tlie  Brahman  religion,  from 
time  innnemorial,  the  Hindu's  wife  is  burned  alive,  in 
the  same  blaze  that  consumes  the  husband's  body. 
This  similarity  also  justifies  the  Asiatic  origin. 

The  custom  of  chewing  "coca"  practiced  in  many 
Asiatic  places  is  also  practiced  in  some  places  in 
America,  especially  among  the  Peruvian  Incas,  the 
Chibchas  of  Bogota  and  the  Guaraníes  in  Chama  and 
among  other  Venezuelan  and  Colombian  tribes.  The 
"Betel"  is  what  is  used  in  Asia. 

The  tribes  of  the  Llanos  chew  a  paste  called 
"Yopa",  made  from  the  leaves  of  the  tree  of  the  same 
name  and  mixed  with  powdered  shells. 

In  the  practice  of  the  Indian  religions  and  idola- 
tries, the  worship  of  the  sun  and  the  moon  are  com- 
mon in  all  America,  practicing  the  same  hdiits  as 
those  of  nations  of  far  away  lands. 

When  all  the  Venezuelan  and  Colombian  tribes 
were  questioned  about  their  origin,  by  the  first  Spa- 
niards who  came  to  America,  they  said  that  tlieir  an- 
cestors came  from  the  North.  The  Chibchas  had  n 
tradition  that  their  forefathers  lived  in  the  Low  Mag- 
dalena in  olden  times  and  were  chased  away  from 
there  by  the  Panches  tribe.  This  is  cited  by  Father 
Simon.  The  Panches  stated  that  they  were  obliged 
by  the  Bondas  and  other  tri])es  from  the  Littoral  to 
emigrate  lo  the  interior  of  the  country. 
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Otras  trilnis  de  Venezuela  decían  siempre  que 
su  procedencia  era  del  otro  lado  del  rio  Darién,  sir- 
viendo entonces  el  Istmo  de  Panamá  de  puente 
puede  decirse.  ])ara  el  paso  de  las  emigraciones  que 
venían  del  Norte.  Alonso  de  Ojeda  al  visitar  el  (iol- 
fo  de  Daricn  en  1501,  seoún  dice  Salas,  encontró  al 
Oeste  de  las  bocas  del  rio  .\tatato.  una  multitud  de 
osamentas  humanas;  y  habiendo  preguntado  a  los 
aborígenes  (jué  significaba  aquello,  éstos  le  dijeron 
que  esos  huesos  de  hombres  provenían  de  grandes 
batallas  "que  allí  se  habían  librado  con  las  tribus  in- 
vasoras.  justificándose  con  esto  que  los  indios  con- 
ffuistadorcs  habían  sido  arrojados  por  los  Mayas  de 
Centro  América.  Yucatán  v  Guatemala. 

Los  ninnuTuentos  existentes  en  México  y  que 
pertenecen  a  un  ]íeriodo  anterior  a  la  civilización  az- 
teca, son  iguales  a  los  crue  se  encontraron  en  Cen- 
tro América,  demostrándose  con  esto  c(ue  los  Mayas 
habían  sido  arrojados  del  valle  mexicano  por  los 
Aztecas  al  conf[uistar  el  pais. 

En  todas  las  naciones  que  ])i)blaban  la  Améri- 
ca anticolombiana,  hav  notables  puntos  de  contac- 
to con  lo  que  se  establece  fuera  de  duda  un  origen 
único.  Fin  todas  las  ceremonias  religiosas  y  en  los 
funerales  de  i)ersonajes  de  alta  re])resentación,  los 
aborígenes  levantaban  siempre  sobre  su  sepulcro 
pequeños  túmulos,  dándoseles  diferentes  nombres 
entre  ellos,  pero  invariablemente  iguales  en  todo. 

Todos  los  autores  contándose  entre  éstos  el  Pa- 
dre Loayza,  Oviedo  y  Valdés,  Gomara  y  otros,  ase- 
guran en  sus  narraciones,  detalles  que  coinciden  en 
que  la  procedencia  de  los  Aztecas  es  de  un  país  si- 
tuado al  Norte,  de  donde  vinieron  siete  linajes.  Ana- 
lizando Salas  en  su  obra  "Tierra-Firme",  los  idio- 
mas que  hablaban  los  indios  antes  de  la  Conquista; 
y  que  Codazzi  y  Humboldt  clasifican  de  1 1  y  l.")0  dia- 
lectos; lo  comprende  coino  un  error,  pues  aquellos 
hombres  de  ciencia  no  tienen  datos  autt)rizad()s  en 
qué  basarse  para  hacer  tal  cómputo.  Salas  dice  c[uc 
el  idioma  Muisca  sólo  se  habló  en  la  altiplanicie  de 
Bogotá,  y  que  con  esto  se  falsea  la  clasificación  de 
Codazzi  y  Humboldt. 

Según  el  Padre  Matías  Piuiz  Planeo,  que  por  n_ui- 
chos  años  vivió  entre  los  indios  Pirítus,  Cumanago- 
tos,  Chacopatas,  Chaimas.  Palenques  y  demás  tri- 
bus de  Barcelona  y  Cumaná;  las  diversas  naciones 
de  dichas  provincias  hablaban  varios  idiomas  con- 
siderados como  de  un  mismo  origen,  exceptuando 
los  Aruacos,  Caribes  y  Guaicas,  que  tenían  una  len- 
gua absolutamente  distinta  de  la  cumanagota,  des- 
virtuándose nuevamente  con  esto,  la  clasificación 
de  los  geógrafos  ya  nombrados,  ([uicnes  aseguran. 
que  pertenecen  a  la  familia  Caribe-Tamanacos,  las 
naciones  Píritus,  Cumanagotos,  Chacopatas  y  Tupuo- 
cas.  El  Padre  Jesuíta  Juan  Riveros.  que  por  muchos 
años  asistió  las  misiones  de  los  ríos  Meta,  Casanare 
y  Apure,  afirma  que  las  lenguas  haliladas  en  aque- 
llas regiones,  eran  muy  numerosas,  pero  que  sólo 
podían  considerarse  romo  matrices  el  Betove,  el  Ai- 
rico  y  el  Achagua. 

COMERCIO  Y  OCUPACIONES  DE  LOS 
ABORIGÉNES 


Other  Venezuelan  tribes  have  declared  that  they 
came  from  the  other  side  of  the  Darien  river,  the  Pa- 
nama Isthmus  serving  as  a  bridge  for  the  emigrations 
coming  from  the  Nortli.  Quoting  Salas,  when  Alon- 
so de  Ojeda  visited  the  Gulf  of  Darien  in  150L  he 
found  human  bones  west  of  the  mouth  of  the  Atatato 
ri\er  and  when  asking  the  natives  what  this  sinni- 
fied.  he  was  told  that  they  were  residues  from  the 
great  battles  which  had  taken  place  there  with  the 
in\ading  tri])es.  This  justifies  how  the  contpicring  In- 
dians had  been  thrown  out  of  Central  America,  Yu- 
catan, and  Guatemala  by  the  Mayas. 

The  monuments  existing  in  Mexico,  and  which 
belong  to  a  period  prior  to  the  Aztec  civilization, 
are  similar  to  those  found  in  Central  America;  this 
shows  that  the  Mayas  had  been  tlirown  out  from  the 
^Mexican  Valley  by  the  Aztecs  when  these  conquer- 
ed the  country. 

There  undoubtedly  existed  one  sole  origin  to 
all  the  nations  of  the  pre-Columbus  America,  as  may 
be  proven  by  many  points  of  contact.  In  all  the  re- 
ligious ceremonies  such  as  funerals  of  high  class  jjer- 
sons.  tlie  aborigines  always  erected  snrall  tumulus, 
as  \\ell  as  over  the  tombs,  giving  them  different 
names  among  them,  Init  always  with  the  same  mean- 
ing. 

All  the  autliors,  among  Ihem  Father  Loayza, 
Oviedo  y  Valdés,  Gomara  and  others,  in  their  narra- 
ti\es,  give  details  which  coincide  as  to  the  origin  of 
llie  Aztecs  as  coming  from  a  Nortliern  country,  from 
wliere  se\en  races  are  supposed  to  come.  Salas  in  his 
work  called  "Tierra-Firnie".  analyses  the  languages 
spoken  among  the  Indians  lu-fore  the  conquest,  tak- 
ing as  an  error  the  statement  made  by  Codazzi  and 
Humlioldt.  who  classified  as  from  11  to  l.'iM  the  dia- 
lects, because,  he  says,  these  wise  men  had  no  au- 
thorized data  on  which  to  base  their  estinrite.  Sa- 
las states  that  the  Muisca  language  was  only  spoken 
in  the  high  plains  at  Bogota,  and  that  tliis  falsifies 
Hie  classification  given  by  Codazzi  and  Hum])oldt. 

Father  Matias  Ruiz  Blanco,  who  lived  for  many 
years  among  the  Piritus,  Cumanagotos.  Chacopatas, 
Chaimas,  Palenques  and  other  Barcelona  and  Cuma- 
na  Indian  tribes,  states  that  the  different  nations  of 
these  provinces  spoke  languages  which  were  consi- 
dered as  of  one  sole  origin,  excepting  the  Aruacos, 
Caribes  and  Guaicas,  who  spoke  an  absolutely  diffe- 
rent language  from  that  spoken  by  the  Cumanago- 
tos. This  also  falsifies  the  classification  made  by  the 
already  mentioned  Geographers,  who  assured  that 
the  nations  called  Piritus,  Cumanagotos  and  Tupuo- 
cas,  belong  to  the  Caribe-Tumanacos  family.  The  Je- 
suit Father  Juan  Riveros.  who  for  many  years  went 
tn  the  missions  at  the  rivers  ]\Ieta.  Casanare  and 
.Vpure.  assures  that  the  languages  spoken  in  those 
regions  were  numerous,  but  that  only  the  Betoye, 
.\irico.  and  Achagua  could  be  taken  as  roots. 

COMMERCE  AND  OCCUPATION  OF  THE 
ABORIGINES 


Desde  antes  de  la  muerte  de  Ojeda.  y  luego  des-  Before  Ojeda's  death,  and  after  the  Gulf  of  Ve- 
pués  cuando  estaba  ya  inscrito  en  el  mapa  de  Arié-  nczia  had  already  been  placed  on  the  map  of  Ame- 
rica el  Golfo  (Ir  Vciirzia.  los  indios  coquibacuences  rica,  the  Coquivacoa  Indians  connnerccd  in  metals 
comerciaban  en  ■metales  y  con  todos  los  frutos  y  pro-  and  in  all  the  other  products  which  they  could  make 


VENEZUELA       AL       DÍA 


707 


VENEZUELA    UP    TO    DATE 


ductos  que  ellos  podian  obtener  poniendo  en  prác- 
tica sus  escasos  conocimientos.  Los  indios  de  la  Gua- 
jira especialmente,  tenían  estrechas  relaciones  co- 
merciales con  los  indios  Paironas  que  ocupaban  el 
territorio  de  la  Sierra  Nevada  de  Santa  Marta;  cam- 
biándose entre  si  oro  y  muchos  artefactos.  Los  aborí- 
genes de  la  Cordillera  andina,  comerciaban  con  ca- 
racoles que  los  preparaban  para  diferentes  usos,  con 
los  indios  del  Lago,  agregando  a  sus  articules  de  co- 
mercio, planchas  circulares  y  curiosos  aretes.  Estos 
artículos  eran  cambiados  por  sal.  especialmente  con 
los  indios  Zaparas  del  Norte  del  Lago. 

Los  indios  de  Coquibacoa  y  también  sus  veci- 
nos, se  ocupaban  igualmente  en  aquella  época  de  la 
agricultura,  de  la  caza  y  de  la  pesquería,  dedicándo- 
se a  estas  tareas  aprovechando  los  terrenos  más  fér- 
tiles y  las  aguas  del  Cíolfo,  de  los  ríos  caudalosos  y 
las  del  Lago,  que  les  proporcionaban  peces  de  exce- 
lente calidad.  Los  frutos  que  conseguían  en  sus  cul- 
tivos eran  maíz  y  papas.  Después  de  l.')28,  recién  co- 
nocieron los  cultivos  del  arroz  y  el  trigo,  desarro- 
llándolos a  medida  de  sus  fuerzas  y  después  de  ob- 
tener los  instrumentos  de  trabajo  necesarios.  Los 
animales  domésticos  eran  entonces  absolutamente 
desconocidos  para  ellos.  Con  la  enea  tejían  esteras. 
y  la  cocuiza  y  el  algodón  les  daban  materias  primas 
para  tejer  telas,  aunque  i)ur(ias,  de  colores  vistosos 
y  muy  sólidas  para  todos  sus  usos. 

detallp:s  de  su  vida  intima 

En  materia  de  gobierno  interno,  los  indios  que 
encontraron  los  Conquistadores  guerreaban  entre  sí 
para  elegirse  sus  jefes  entre  los  hombres  más  va- 
lientes; haciéndose  estas  guerras  personales  y  em- 
pleando en  ellas  la  astucia  posible  para  destruirse, 
demostrándose  la  derrota  i)or  la  mayor  cantidad  de 
muertos.  Sus  armas  eran  las  flechas,  y  a  los  Conquis- 
tadores no  les  guardaban  otro  respeto  c[ue  ac[uel  que 
les  imponía  la  fuerza. 

En  su  vida  íntinuí,  los  indios  tenían  tantas  es- 
posas como  podían  mantener,  y  los  hijos  gozaban  de 
absoluta  independencia,  produciéndose  la  desunión 
por  cualquier  capricho  entre  los  cónyuges.  Vivían 
en  ranchos  al  estilo  de  los  que  hoy  se  conocen,  y  no 
reconocían  otra  propiedad  que  la  que  poseía  la  tri- 
bu en  el  punto  en  que  estaba  establecida.  Los  indios 
que  vivían  fuera  de  las  chozas  construidas  sobre  el 
agua,  levantaban  rucas  en  las  sabanas  y  en  las  sel- 
vas, permaneciendo  allí  todo  el  tiempo  que  podian 
disponer  de  agiui  y  alimentos  para  su  propia  sub- 
sistencia y  la  de  sus  animales. 

Apreciados  en  sus  sentimientos  de  religión,  los 
indígenas  de  Coquibacoa.  en  sus  ¡jeriodos  más  anti- 
guos, tenian  sus  creencias  ])asadas  en  superticio- 
nes;  considerando  a  la  salida  del  sol,  de  la  luna  y 
cuakjuier  otro  fenómeno  celeste,  como  un  presagio 
de  algún  acontecimiento  extraordinario  para  ellos. 
Distinguían  el  bien  y  el  mal,  personificando  a  este 
último  en  un  ser  imaginario  que  llamaban  "Yarfá". 
Creían  en  la  inmortalidad  del  alma;  siendo  el  "Pia- 
che" el  adivinador  de  todas  las  cosas  buenas  y  nía-, 
las,  guardándosele  ])or  esto  veneración  y  respeto.^ 
Recién  en  tiempos  de  la  Conc[uista,  los  indios  del 
Golfo  y  del  Lago,  conocieron  lo  que  eran  imágenes 


by  using  the  little  knowledge  they  possessed.  The 
Guajira  Indians,  es])ecially.  commerced  with  the  Pai- 
ronas Indians  in  the  Sierra  Nevada  region  of  Santa 
Marta;  exchanging  among  themselves  g<dd  and  other 
trinkets.  The  Andes  Cordillera  aborigines,  com- 
merced in  shells,  which  Ihey  conditioned  for  diffe- 
rent uses,  with  the  Indians  from  the  Lake,  adding 
circular  slabs  and  curious  ear-rings;  these  articles 
were  exchanged  especially  with  the  Zaparas  Indians 
from  the  northern  part  of  the  Lake,  for  salt. 

The  Coquivacoa  Indians,  as  well  as  their  neigh- 
bours, occupied  themselves  in  agriculture,  in  hunt- 
ing and  in  fishing,  taking  advantage  of  the  most 
fertile  land  and  the  waters  of  the  Gulf  and  those  of 
the  rivers  carrying  most  water  as  well  as  of  the  Lake, 
where  they  caught  the  best  quality  fishes.  They  culti- 
vated corn  and  potatoes.  After  1528  they  became  ac- 
quainted with  the  cultivation  of  rice  and  wheat,  de- 
veloping them  in  accordance  with  their  strength  and 
after  acquiring  the  necessar>'  working  instruments. 
Domestic  animals  were  unkno\\n  to  them.  They 
weaved  Mats  with  reeds,  olitaining  raw  material  from 
the  cotton  and  agave  fiber  for  making  their  stuffs, 
though  ordinary,  of  live  colouring  and  strong,  serv- 
ing for  all  their  uses. 

DETAILS  OF  THEIR  INTlM.Vri'.  LIFE 

Tlie  Indians  which  the  con(|Lierors  found,  went 
to  war  among  themselves  to  elect  their  chief  from 
among  the  bravest.  These  wars  were  jicrsonal,  using 
great  slyness  in  flestroying  one  anollier.  and  acc[uir- 
ing  the  victory  according  to  the  greater  cpiantity  of 
deaths.  They  used  arrows  as  tlieir  arms,  and  the 
conquerors  only  merited  the  respect  which  their 
strength  gave  them. 

In  private  life  the  Indians  had  as  muiy  vxives  as 
they  could  keep,  the  children  enjoyed  absijlute  indc- 
l)endence.  great  disputes  being  in-oduced  on  account 
of  any  little  misunderstanding.  They  lived  in  huts 
similar  to  those  which  are  seen  today,  and  did  not 
recognise  any  other  property  but  that  on  which  the 
tribe  was  established  at  the  time.  The  Indians  that 
lived  outside  the  huts,  in  the  Lake,  built  rucas  (bar- 
racks) in  the  plains  and  forests,  remaining  there  as 
long  as  the  water  and  food  lasted  for  them  and  their 
animals. 

Appreciated  liy  I  heir  religious  sentiments,  tlie 
Coquivacoa  Indians  for  ever  so  long,  based  their 
creeds  on  superstitions,  considering  the  sun-rise  or 
that  of  the  moon  or  any  other  celestial  phenomenon 
as  a  sign  of  some  extraordinary  happening  among 
them.  They  distinguished  good  from  evil  and  perso- 
nified this  latter  in  an  imaginary  l^eing  which  they 
called  "Yarfa".  They  believed  in  the  immortality  of 
the  soul.  The  "Piache"  was  a  diviner  who  foresaw 
good  and  evil,  and  for  this  was  worshipped  and  res- 
pected. It  was  only  at  the  time  of  the  concpiest  that 
■mages  of  God  became  known  to  the  Indians  of  the 
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para    I'cprt'Nciilar   a   Dius,   })ir's  ellos  jamás   emplea- 
ron Ídolos  de  ninguna  especie. 

El  arle  de  eurar  lo  ejcreian  empleando  solamen- 
le  veiJetales  i)ara  eonihalir  la  mordedura  de  scr- 
l)ientes,  las  heridas,  las  fiebres  y  las  diferentes  otras 
enfermedades,  consiguiendo  por  lo  geTieral  curarlas 
radicalmente.  I. a  farmacopea  moderna  mucho  ha  ga- 
nado con  las  oliservaciones  curativas  empleadas  por 
los  indios  que  siihi  usaban  yerbas,  hojas,  tallos  y  re- 
sinas. 

En  su  psicología,  Ici  indios  de  aquella  época 
tenían  momentos  en  que  mostraban  una  profunda 
melancolía.  \  dirás  veces  grandes  alegrías,  siendo 
muy  vivos  en  sus  afecciones,  sufriendo  también  los 
más  agudiis  d(dores  con  la  indiferencia  más  estoica. 
En  los  días  de  algún  recuerdo  grato  o  que  simboli- 
zara algún  hecho  de  grande  importancia,  ejecutaban 
danzas  amenizadas  con  sus  rústicos  instrumentos. 

Por  lo  general  toda  la  raza  existente  en  Coqui- 
bacoa  era  vigorosa,  de  bella  figura,  laboriosa,  inte- 
ligente, a7iiantes  de  la  Naturaleza,  varoniles  y  exi- 
mios navegantes.  Los  caminos  que  existían  en  el  te- 
rritorio eran  transitables  casi  con  comodidad.  En 
sus  sentimientos  íntimos  los  indios  guardaban  pro- 
funda veneraeíé)n  por  la  fraternidad  y  hospitalidad 
humanas.  Bien  sensible  y  penoso  es,  que  a  las  tie- 
rras descubiertas  por  los  castellanos,  España  envia- 
ra una  avalancha  de  aventureros  hambrientos  y  mal- 
vados, considerados  como  la  hez  de  su  pueblo.  Es- 
tos malos  elementos  fueron  los  que  sembraron  el 
odio  a  base  de  crueldades  y  felonías  inútiles  come- 
tidas con  una  raza  que  dio  a  Castilla  tanto  oro,  es- 
clavos, tierras  inmensas  y  ritjuezas  fantásticas.  Car- 
los V  y  Felipe  II  ensoberbecidos  con  su  grandeza,  no 
hicieron  selección  de  sus  emisarios  de  cultura  y  ci- 
vilización del  Nuevo  Mundo.hasta  que  los  misione- 
ros venidos  de  España,  a  impartir  entre  los  aboríge- 
nes su  caridad,  no  regresaron  a  la  Península  para 
hacer  conocer  los  atropellos  inauditos  de  que  hacían 
víctimas  a  los  pobres  indios  únicamente  por  despo- 
jarlos de  sus  ricfuezas  y  de  la  tierra  de  sus  mayores. 

De  1575  a  158(1.  Don  Rodrigo  de  Arguelles  y  Don 
Gaspar  de  Párraga.  Alcaldes  Ordinarios  de  S.  M., 
y  por  encargo  del  Cabildo  de  Maracaibo,  sacaron 
la  traza  de  la  Laguna  y  Provincia,  determinando 
ríos,  islas,  pueblos  de  indios,  tierra  firme  y  sabanas; 
informando  éstos  a  la  Corona,  que  los  indios  de  Co- 
quibacoa  eran  gentes  de  buenos  sentimientos  e  in- 
teligentes, demostrándose  inclinados  a  la  libertad  v 
de  ser  además  amigos  de  hablar  cajtellano. 

SU  IDIO.MA 

Es  evidente  que  los  primitivos  indios  zulianos 
hablaban  los  idiomas  matrices  de  los  habitantes  de 
las  márgenes  del  rio  Orinoco.  La  lengua  Arcnica  se 
deriva  de  la  Caribe,  y  de  ésta,  derivan  la  Giiayana. 
la  Palenca  y  la  Cumanagota.  En  la  lengua  de  los  pri- 
mitivos aborígenes  del  Zulia  se  encuentran  elemen- 
tos etimológicos  de  los  lenguajes  enunciados.  Pue- 
de igualmente  suponerse  que  los  indios  de  la  Guaji- 
ra son  producto  de  aquellos  que  vivieron  en  México 
antes  del  descubrimiento  de  Ojeda,  los  cuales  ha- 
cían correrías  hasta  Panamá,  estableciéndose  algu- 
nos en  el  Lago  y  en  otras  partes  de  la  costa  Guajira. 
Comparaciones  efectuadas  entre  el  lenguaje  de  los 
indios  del  Golfo  y  del  Lago,  en  sus  primitivos  tiem- 


(nilf  and  Lake,  who  had  nc^cr  before  known  idols  of 
any  lund. 

Cures  were  effected  by  means  of  plants,  which 
were  applied  for  snake  bites,  wounds,  fevers  and 
other  illnesses,  generally  obtaining  radical  cures.  [Mo- 
dern pharmacy  has  gained  a  great  deal  following  the 
Indian  indications  for  curing,  as  they  only  employed 
herbs,  leaves,  stalks  and  resins. 

Indian  psychology  shows  them  at  times  greatly 
depressed  by  melancholy  and  at  others  highly  ani- 
mated, lieing  very  demonstrati%e  in  their  affection, 
suffering  great  pain  with  wonderful  stoicism.  They 
celebrated  dates  which  marked  any  agreeable  hap- 
pening or  great  doings,  by  dancing  joyfully  to  the 
sound  of  their  rustic  instruments. 

As  a  rule  all  the  Coquivacoa  Indians  were  vigo- 
rous, of  beautifully  shaped  bodies,  intelligent,  manly 
and  laborious,  they  loved  nature  and  were  famous 
navigators.  The  roads  existing  in  the  territory,  could 
i)e  travelled  with  ease.  They  had  deep  veneration  for 
human  fraternity  and  hospitality.  It  is  much  to  be 
regretted  that  Spain  should  have  selected  an  avalan- 
che of  hungry  and  wicked  adventurers,  taken  from 
the  lowest  of  their  people  to  send  to  the  land  disco- 
vered by  the  Castillians.  These  wicked  men  were 
the  ones  who  sowed  the  seeds  of  hatred  by  the  cruel- 
ties ami  felonies  committed  upon  a  race  which  gave 
Castile  so  much  gold  and  slaves,  immense  lands  and 
fabulous  wealth.  Charles  V  and  Phillip  II,  in  their  ar- 
rogance did  not  select  wise  and  good  emissaries  to 
civilize  and  culture  the  New  World  until  the  Missio- 
naries which  were  sent  by  Sj)ain  to  do  charitable 
work  among  the  Indians,  returned  to  the  Peninsula, 
and  disclosed  the  outrageous  abuses  committed 
among  the  poor  Indians  in  despoiling  them  of  their 
riches  and  lands. 

From  1575  to  1580,  Don  Ilodrigo  de  Arguelles 
and  Don  Gaspar  de  Parraga,  both  named  by  the 
Spanish  King  and  by  order  of  the  Chapter  of  ^lara- 
caibo,  made  the  outline  of  the  Province  and  Lake, 
determining  rivers,  islands,  Indian  villages,  firm  land 
and  plains,  sending  the  Crown  a  report  on  the  good 
sentiments  of  the  Coquivacoa  Indians  who  were  in- 
telligent, liberty  loving  and  inclined  to  learn  the  Cas- 
tillian  language. 


THEIB    LANGUAGE 

There  is  no  doulit  that  the  primitive  Indians  of 
Zulia  spoke  the  original  languages  of  the  inhabi- 
tants of  the  borders  of  the  Orinoco  River.  The  Araiica 
language  is  derived  from  the  Carib,  and  from  this 
the  Guayana,  the  Palenca  and  the  Cumanagota  are 
derived.  In  the  language  spoken  by  the  primitive 
aborigines  of  Zulia,  etymological  elements  of  the 
above  mentioned  languages  may  be  found.  It  may 
also  be  supposed  that  the  Indians  from  the  Guajira 
came  from  those  which  lived  in  Mexico  before  Oje- 
da's  discovery,  who  wandered  as  far  as  Panama, 
locating  themselves  at  the  Lake  and  other  places  on 
the  (tuajira  coast.  Comparing  the  language  spoken 
by  the  Indians  living  around  the  Gulf  and  Lake,  in 
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pos,  con  el  Mexicano,  se  llega  a  la  hipótesis  bien  fun- 
dada de  que  dichos  lenguajes  son  todos  hijos  de  una 
misma  madre. 

Juan  Ellio,  autor  de  la  gramática  de  los  indios 
de  Massachusetts,  y  el  doctor  Mitchel,  de  New  York, 
creen  que  las  lenguas  de  la  Guayana  guardan  rela- 
ción con  la  Hebrea;  y  Nasci,  judio  de  Surinham,  di- 
ce que  el  Galiln,  lengua  de  todas  las  tribus  de  la  Gua- 
yana, es  dulce,  agradable,  abundante  en  vocales  y 
sinónimos,  siendo  todos  los  sustantivos  hel)raicos. 

Determinar  en  suma  cuál  es  el  idioma  de  los  in- 
dígenas de  Coquiliacoa,  seria  resolver  el  origen  de 
los  primitivos  pobladores  de  la  misma  región;  no 
sabiendo  nadie  de  un  modo  cierto  si  tales  poblado- 
res provienen  del  Orinoco,  de  México,  de  las  Islas 
Canarias,  del  Brasil  o  de  algún  otro  punto  asiático, 
europeo  o  americano.  Lo  que  es  indiscutible  es  que 
las  lenguas  de  América  tiene  vocablos  y  construc- 
ciones gramaticales  semejantes  a  las  lenguas  asiá- 
ticas y  europeas,  existiendo  misterios  en  las  lenguas 
del  Nuevo  Mundo  l)ien  difíciles  de  despejar.  Al  ha- 
cerse el  estudio  completo  de  estas  lenguas,  es  posi- 
ble se  llegue  a  establecer  como  principio,  que  las  len- 
guas americanas  tienen  mezclas  de  distintos  idio- 
mas. 

En  cuanto  a  la  escritura  de  los  indios,  se  pue- 
de establecer  que  no  se  sabe  cuáles  fueron  los  sig- 
nos de  ella.  Investigaciones  realizadas  dan  como  re- 
sultado que  algunos  caracteres  de  los  indios  de  la 
Provincia  de  Coquibacoa,  son  semejantes  a  los  idio- 
gráficos  que  usaban  los  chinos  y  algunas  naciones 
asiáticios.  Ideas  y  costumbres  observadas  por  los  Je- 
suítas entre  los  indios  habitantes  del  Orinoco,  los 
hacía  pensar  que  éstos  eran  descendientes  de  los  ju- 
díos que  se  establecieron  allí  después  de  su  disper- 
sión. Pudiéndose  justificar  ésto,  se  podría  pensar  en 
forma  lógica  que  tales  habitantes  debieron  usar  en 
su  escritura,  jeroglíficos,  símbolos  e  imágenes  usa- 
dos en  la  antigüedad  judaica,  siendo  esta  escritura 
la  misma  de  los  peninsulares  guajiros  y  sus  vecinos 
del  Lago.  Esos  signos  no  debieron  emplearse  sino 
para  hacer  inscripciones  que  recordaban  algún  he- 
cho de  extraordinaria  importancia;  efectuándose  la 
escritura  de  derecha  a  izquierda  en  el  primer  ren- 
glón, y  de  izquierda  a  derecha  en  los  demás. 

Sobre  la  margen  del  río  Sucuy,  se  encuentra  en 
una  colina  un  lugar  conocido  con  el  nombre  de  El 
Dibujo,  llamado  así  por  encontrarse  en  aquel  sitio 
unos  caracteres  dibujados,  teniendo  formas  carta- 
gineses, siendo  conocidos  estos  dibujos  desde  hace 
más  de  un  siglo.  Un  profesor  en  lingüística,  que  se 
tomara  la  tarea  de  examinar  aquello,  descifraría  su 
contenido. 

Según  las  investigaciones  etnológicas  hechas  por 
el  Dr.  Alfredo  Jahn,  venezolano,  miembro  de  la  So- 
ciedad de  Antropología,  Etnografía  y  Prehistoria  de 
Berlín;  y  de  la  Academia  Nacional  de  la  Historia 
de  Venezuela;  y  otros  estudios  hechos  desde  tiem- 
pos atrás,  y  salidos  de  tan  autorizadas  plumas  ex- 
tranjeras como  las  del  Dr.  Ernst,  Simons,  Celedón, 
L'ricoeche,  y  nacionales,  como  las  del  Dr.  Pedro  M. 
í^rcaya,  actual  Ministro  de  P.elaciones  Interiores  de 
a  República,  .íulio  Salas,  Lares.  Tulio  Pebres  Cor- 
dero, Fonseca  y  muchos  otros;  los  orígenes  de  las 
■azas  autóctonas  de  \'enezuela  y  luego,  las  tribus 
-lescendientes  de  ellas,  están  tratadas  con  verdade- 


thc  primitives  times,  with  that  of  the  Mexicans,  we 
arrive  at  the  conclusion  that  these  Languages  all 
come  from  the  same  root. 

John  Ellio,  author  of  the  Massachusselts  Indian 
tirammar  and  Dr.  Mitchel  of  New  York,  believe  that 
the  languages  spoken  in  Guayana  have  some  relation 
to  the  Hebrew  language,  and  Nasci,  a  Surinam  jew, 
says  that  the  Galibi  language,  spoken  by  all  the  Gua- 
yana tribes  is  sweet,  agreeable,  abundant  in  vowels 
and  synonyms,  all  the  sid)stantives  being  of  Hebrew 
origin. 

If  the  language  which  the  Coquivacoa  Indians 
spoke  could  be  determined,  the  origin  of  the  ones 
that  populated  that  region  could  also  be  determined; 
but  nobody  knows  for  certain  if  these  came  from  the 
East,  from  Mexico,  from  the  Canary  Islands,  from 
Brazil  or  from  some  of  the  other  Asiatic,  European 
or  American  place.  What  is  doubtless  is  that  the 
languages  spoken  in  America  have  similar  words  and 
grammatical  construction  to  those  spoken  in  Europe 
and  Asia;  the  languages  spoken  in  the  New  World 
have  mysteries  vei-y  difficult  to  clear.  When  a  com- 
plete study  of  these  languages  is  made,  it  is  possible 
that  it  will  be  established  as  a  fact  that  the  langua- 
ges spoken  in  America  are  a  mixture  of  different  lan- 
guages. 

As  to  Indian  writing,  it  may  be  said  that  it  is  not 
known.  Investigations  which  have  been  made  show 
that  some  of  the  written  signs  of  the  Coquivacoa  In- 
dians are  similar  to  the  idiographs  used  by  the 
Chinese  and  some  of  the  Asiatic  nations.  Ideas  and 
customs  among  the  Orinoco  Indians  which  have  been 
observed  by  the  .Jesuits,  have  made  them  lliink  that 
these  descended  from  the  Jews  who  established 
themselves  there  after  they  were  dispersed.  If  this 
could  be  proven,  it  would  be  logical  to  think  that 
said  inhabitants  wrote  in  hieroglyphics,  symbols  and 
images,  used  in  olden  Jewish,  this  writing  being  the 
same  as  that  of  the  Guajira  Indians  and  their  neigh- 
bours of  the  Lake.  Those  signs  were  only  used  for 
inscri])tions  to  memorize  some  extraordinary  inci- 
dent; the  first  line  was  always  written  from  right  to 
left  and  the  following,  from  left  to  right.  On  a  hill 
that  is  on  the  border  of  the  Sucuy  river  there  is  a 
place  called  '"El  Dibujo",  its  name  coming  from  some 
drawings  in  Carthaginian  form  which  exist  there  for 
more  than  a  century.  A  professor  in  languages  would 
certainly  decipher  them  if  he  should  examine  them. 

According  to  ethnological  researches  which  have 
been  made  by  Dr.  Alfredo  Jahn,  Venezuelan,  mem- 
ber of  the  Anthropological,  Ethnograi)hical  and  Pre- 
historical  Society  of  Berlin,  and  of  tlie  National  Ai'a- 
demy  of  History  of  \^enczuela;  and  also  according  to 
such  authorized  foreign  authoi's  as  Dr.  lirnst,  Sim- 
mons, Celedón,  Urichocchea,  ami  to  N'enezuelans 
like  Dr.  P.  M.  Arcaya,  who  is  at  present  Minister  of 
Interior  of  Venezuela,  Julio  Salas,  Lares,  Tulio  Pe- 
bres Cordero,  Fonseca  and  many  others,  the  origin 
f)f  the  aiilochllionous  races  of  Venezuela  and  the 
li'ibes  descending  from   these   are  investigated   with 


\'  I-:  N  r;  z  r  i;  l  a     a  l     d  i  a 


710 


VENEZUELA     UP     TO     DATF 


I'a     ( riniicion.      ilustrando     a,->i.     c-oneicnzudainenlt', 
tiianio  fs  posiltk'  saber  solire  el  partieiilar. 

!".ii  la  epoea  coni[)reiulida  entre  los  años  1X70  a 
18cS0.  (|iie  piietle  considerarse  como  punto  de  partida 
para  las  íiin esliqaciones  modernas,  relacionadas  con 
la  e!:io,i^ral  ia  indiijena  de  la  región  de  Los  Andes  ve- 
nezolanos, el  Presbítero  l)i-.  Jesús  M.  Jáuregui.  Don 
Ignacio  Lares  y  Don  José  (1.  \'illaí'añe,  en  .Mérida  y 
Táchira.  resiiectivamente;  y  en  1S83  el  Dr.  Focií'm 
Febres  Cordero,  recogieron  brillantes  y  oportunos 
lia  tos  sobre  el  tema  (pie  sirvieron  a  Don  Tulio  Febres 
Cordei-o.  de  fílenle  inlormativa  para  sus  im|)ortan- 
tisinios  trabajos  relacionados  con  la  historia  \'  la  t't- 
nograt'ia  de  Los  Andes. 

Kl  Niejo  archivo  merideño  ha  nutrido  de  coui)c¡- 
mientos  hisl(')ricos  muy  valiosos  tandjién  al  Dr.  Ju- 
lio Sauís,  originario  de  Mérida,  para  sus  obras  "Tie- 
rra-Firme" y  "'Kstudios  sobre  1-^tnologia  e  Historia", 
publicados  en  IHOS. 

Relacioiuidos  con  voces  did  idiouui  que  domi- 
naba también  en  la  misma  región  andina  venezola- 
na, el  Bachiller  H.  .M.  L'rrecheaga.  en  los  años  1875 
a  188<S.  pidjlicó  li'abajos  de  un  mérito  muy  valioso, 
sirviendo  luego  para  ser  ampliado,  con  nue\os  es- 
tudios por  el  Dr.  Amilcaí'  Fouseca  y  el  señor  A.  Bri- 
ceño  Salero. 

Según  de  lodo  lo  que  se  ha  publicado  al  respecto, 
se  sabe  que  de  las  razas  originarias  o  primitivas  que- 
dan en  el  Zulia:  los  Motilones,  Guajiros  y  sus  afines 
los  Faraujanos. 

Del  vocabulario  de  los  Guajiros,  se  publici) 
en  Paris  en  1878,  un  importante  libro  basado  en  co- 
nocimientos personales  y  en  esludios  hechos  en  el 
terreno  propio.  El  Dr.  Jahn,  Ernst,  Simons,  Oramus, 
Candclier  y  el  Padre  Ulerga.  han  enriquecido  las  no- 
ciones elementales  que  se  tenían  del  idioma  mencio- 
nado. 

Según  el  Dr.  .lahn.  el  dialecto  de  los  Paraujanos 
residentes  en  los  pequeños  vecindarios  de  El  Moján 
y  Santa  Rosa,  del  Estado  Zulia;  es  absolutamente 
idéntico  con  el  (niajiro,  considerándosele  estrecha- 
mente afín. 

El  vocabulario  de  los  indios  Macoas  que  están 
comprendidos  como  una  parcialidad  de  los  Motilo- 
nes que  habitan  en  la  región  del  rio  Apon;  apesar 
lie  que  algunos  exploraiiorcs  extranjeros  han  pene- 
trado en  aquellas  comarcas  y  recogido  datos  intere- 
santes soln-e  el  particular,  hasta  lo  presente  nada  se 
ha  publicado  que  se  pueda  calificar  de  una  ilustra- 
ción seria  y  concienzuda  al  respecto. 

LOS  GUAJIROS  Y  SUS  CASTAS 

La  Peninsida  Giuijira  que  avanza  unos  150  ki- 
lómetros con  dirección  al  Noreste,  dentro  del  Mar 
Caribe,  tiene  una  superficie  aproximada  de  12.100 
kilómetros  ciuuirados.  calculada  así  en  el  territo- 
rio i'onq)reiHliiio  entre  el  río  Ranchería,  en  Colom- 
bia, y  la  desembocadura  del  Linu'm  y  Caño  de  Pai- 
jana,  en  lo  que  corresponde  a  N'enezuela. 

En  las  costas  de  esta  i^Miinsula,  y  cerca  de  la  en- 
trada al  Lago  de  Maracaibo.  fué  ([ue  Ojeila  y  \'es- 
]iucci  ilescubrieron  en  1  101,  las  famosas  chozas  lie 
indios  construiíias  sobre  estacas  en  el  agua;  vivien- 
do así  para  resguardarse  de  las  picadas  de  los  mos- 
quitos qiu'  abundan  allí.  Estas  mismas  aldeas  lacus- 
tres existen   todavía  en   aquel  sitio  y  en  El  Moján, 


wonderful   erudition,   illustrating  conscientiously  all 
that  is  to  be  known  on  the  matter. 

In  tlic  i)criod  comprised  between  the  years  1870 
to  1880,  wliich  nuiy  l)e  considered  as  tlie  starting 
point  of  the  modern  investigations  on  the  Indian  eth- 
nography of  the  Venezuelan  Andes  region,  Pbt.  Dr. 
.lesiis  M.  Jauregui,  Don  Ignacio  Lares  and  Don  José 
M.  \'illafañe,  in  Merida  and  Tachira  respectively, 
aiui  Dr.  F'ocíón  Febres  Coriiero  in  1883,  gathered 
brilliant  and  opportune  information  on  the  matter 
which  they  gaNC  Don  Tulio  Febres  Cordero  for  his 
very  important  work  on  the  history  and  ethnography 
of  Los  Amies. 

The  old  Merida  Archives  have  also  furnislied  Dr. 
.lulio  Salas,  from  Merida.  with  some  very  valuable 
historical  data  for  his  works  called  "The  Mainland" 
and  "Studies  on  Etlmologv  ami  History".  pui)lished 
in  1908. 

Baciudor  M.  R.  Urrecheaga,  published  in  1875 
and  1888  some  very  valuable  and  meritorious  works 
on  tlu'  words  of  tlie  language  spoken  in  the  Venezue- 
lan Andes  region,  Di'.  Amilcar  Fonseca  and  Mr.  A. 
Briceño  \'alero  luaN'iug  sulisequentiy  enlarged  upon 
this  work. 

According  to  all  that  has  been  published  in  this 
regard,  it  is  known  that,  of  the  original  tribes  there 
only  remain  in  Zulia,  the  Motilones,  the  Guajiros  and 
their  related  tri])e.  the  Paraujanns. 

In  1878  a  \ery  impoitanl  book  was  pid)lished  in 
I'aris  on  the  vocabulary  of  the  (iuajiros,  based  on 
personal  knowleiigi'  and  stiuiies  carried  on  in  tlie 
territory  itself.  Drs.  Jahn,  Ernst.  Sinujns,  Oramus, 
Candelier  and  Father  Uterga  have  enriched  the  ele- 
mental notions  that  existed  regarding  this  language. 
According  to  Dr.  Jahn,  the  dialect  spoken  liy  the  Pa- 
raujanos residing  in  the  small  ^illages  of  El  Mojan 
and  Santa  Rosa  in  the  State  of  Zulia  is  absolutely  si- 
milar to  that  spoken  in  the  Guajiri  and  thus  consi- 
dered as  the  same. 

Regarding  the  vocabulary  of  the  .Macoas  Indians, 
tliat  are  reckoned  as  a  part  of  the  Motilones  inhabit- 
ing the  region  of  the  Apon  river;  and  in  spite  of  the 
fact  tluit  foreign  exjdorers  have  ])enetrated  into  that 
region  and  gathered  interesting  data  on  the  matter, 
up  to  the  present  time  nothing  has  been  published 
that  may  be  qualified  as  a  serious  and  conscientious 
contribution  on  the  suliject. 

THE  GUAJIROS  AND  THEIR  CASTES 

The  Guajira  Peninsula  advances  150  kilometers 
in  a  Northeastern  direction,  into  the  Caribbean  Sea, 
and  has  a  surface  of  about  12,400  square  kilometers, 
comprised  between  the  rivers  Ranchería  in  Colom- 
bia and  the  outlet  of  river  Limon  and  Caño  Paijana 
in  Venezuela. 

It  was  on  the  coast  of  this  Peninsula,  near  the 
entrance  of  Lake  Maracaibo  that  Ojeda  and  Vespuc- 
ci discovered,  in  1199,  tlie  famous  Indian  huts  built 
on  stilts  in  the  water;  so  constructed  in  order  to  de- 
fend tiicm  from  the  bites  of  the  mosquitoes  that 
abound  on  those  coasts.  These  same  villages  built  in 
the  Lake  are  still  in  existence  there  as  well  as  at  EI 
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Sania  Rosa,  Zapara,  Moporo,  Laguaillas  y  Laguna 
de  Sinimaica,  fuera  de  otros  sitios. 

La  Península  Guajira  según  las  últimas  explo- 
raciones hechas  por  el  Ing.  inglés  Mr.  A.  Simons,  en 
los  años  1882  a  1884,  se  compone  de  una  mitad  mon- 
tañosa, que  es  la  más  septentrional  y  otra  plana  que 
se  extiende  al  Sur  hasta  los  Montes  de  Oca.  Según 
este  mismo  explorador,  la  parte  comprenditla  entre 
Punta  Espada  y  la  Teta  (iuajira,  tiene  tres  peque- 
ñas sierras  paralelas  de  Sureste  a  Noreste,  separa- 
das por  tierras  llanas  de  costa  a  costa;  siendo  la  más 
importante  de  estas  sierras,  la  de  Maciiira,  teniendo 
cumbres  que  se  elevan  hasta  800  metros  solire  el  ni- 
vel del  mar.  Faldeando  esta  sierra  existe  luiu  \ege- 
tación  abundantísima  alimentada  por  los  vapores 
acuosos  dirivados  de  los  vientos  alisios,  que  duran- 
te todo  el  año  vienen  desde  el  Este.  En  es  I  a  región 
luiy  varias  trijjus  indígenas  dedicadas  a  cultivos 
agrícolas. 

La  sierra  del  medio  fué  elasificada  pcjr  Simons 
con  el  nombre  de  C.erros  de  Parashi  y  llega  desde 
Bahía  Honda,  hasta  la  Laguna  de  Tucacas,  tenien- 
do dos  alturas  de  significacic)n  de  000  y  7f)0  metros 
respectivamente.  La  vegetacicni  de  estas  sierras  es- 
tá compuesta  de  cactus  y  de  otros  arbustos  de  espi- 
na. La  tercera  sierra  es  la  de  Cojoro,  y  está  separa- 
da de  los  Cerros  de  Perashi  por  un  valle  de  varia- 
da anchura,  teniendo  cerca  de  Cojoro  unas  rocas 
que  se  elevan  hasta  700  metros  de  altura  en  picos  co- 
nocidos con  los  nombres  de  Auipana  y  Yuripiche. 
La  famosa  Teta  (nuijira  es  una  de  las  alturas  más 
notables  y  conocidas  de  la  Península  (ntajira,  por 
encontrarse  absolutamente  aislada,  de  forma  cónicü 
y  de  una  elevaciéni  de  '.V.V,i  mctr(js  sobre  el  nivel  del 
aiar. 

Como  la  Península    (iuajira    carece    de    ríos    de 
aguas  permanentes,  y  sé)lo  existeit  cauces  por  los  que 
orren  las  aguas  provenientes  de  la  estación  lluvio- 
sa, y  que  en  verano  están  secos;  los  indios  para  pro- 
Ncerse  del  liquido  elemento,  tienen  que  ca\ar  pozos 
liasta  de  10  metros  de  ¡¡rotundidad  formando  ade- 
más   abrevaderos    que    llaman    '■Casimi)as",    (¡ue    no 
on  otra  cosa  que  pequeñas  lagunetas  formadas  por 
liques  artificiales  de  tierra,  teniendo  capacidad  su- 
íicienle  para  guardar  cantidades  de  agua  (¡ue  alias- 
lecen  las  necesidades  durante  todo  el  año. 

P^n  esta  región  esquiva  en  beneficios  naliu'ales 
Jara  el  hombre,  es  donde  vive  la  gran  Naciíui  (íua- 
ira,  célebre  ¡lor  tantos  conce])tos,  habiendo  una  i)ar- 
e  que  ya  ha  acejjtado  la  civilización,  y  un  mayor 
uimcro  (jue  todavía  se  mantiene  en  la  más  abso- 
iila  independencia  y  rebeldía  a  todo  lo  que  sea  so- 
neterse  al  hombre  l)lanco,  basándose  este  odio  tra- 
icional  en  las  atrocidades  que  con  ellos  cometieron 
os  jefes  españoles  en  diferentes  épocas  después 
leí  descubrimiento,  siendo  luio  de  los  casos  más  ti- 
licos entre  ellos,  el  del  Capitán  .luán  Pacheco  Mal- 
ionado,  que  rcclutando  gente  en  algunos  puntos  co- 
no Trujillo,  Mérida  y  etc.,  marchó  contra  los  Zapa- 
as  para  cometer  allí  el  acto  más  vil  e  indigno,  dan- 
o  muerte  a  traición  a  11  indios  que  eran  sus  íuní- 
ados  a  una  comida,  y  reduciendo  a  prisión  al  caci- 
|ue  Nigale  con  11  de  sus  parciales.  Este  infeliz  jefe 
ndio  y  sus  compañeros  de  inforlunío,  úllimo  resto 
y¿  la  tribu  Zapara,  fueron  conducidos  a  Maracaibo 
onde  el  mismo  Pacheco  Maldonado  los  hizo  ahor- 
ar,  completando  con  este  cobarde  crimen  el  exler- 


Mojan,  Santa  Rosa,  Zapara,  Moporo,  Lagunillas  antl 
Laguna  de  Sinamaica  and  at  other  places. 

The  (iuajira  Pcnínsiüa,  according  lo  the  explo- 
rations made  by  the  English  engineer  Mr.  A.  Simons, 
in  the  years  1882  to  1881,  has  in  the  Northern  part 
mountains  and  in  the  South,  plains  right  up  to  Mon- 
tes de  Oca.  According  to  this  same  explorer,  in  the 
part  comprised  between  Punta  Espada  and  the  Teta 
Guajira,  there  are  three  small  parallel  mountains 
from  Southeast  to  Northeast,  separatetl  by  valleys 
from  coast  to  coast,  the  most  important  of  these  being 
the  onv  ealled  Macuira,  that  has  summits  elevating  up 
lo  800  meters  above  the  le^eI  of  the  sea.  At  the  foot 
of  these  nujunlains  there  is  a  \ cry  abimdanl  vegeta- 
tion, nourished  jjy  the  wet  vapoiu's  of  the  cast  wind 
which  blows  there  during  the  whole  year.  Various 
Indian  tribes  are  found  there,  devoting  themselves  to 
agricultiu'e. 

The  mountain  which  stands  in  the  center  was 
classified  by  Simons  by  the  name  of  Cerros  de  Pa- 
rashi, going  from  Bahía  Honda  to  the  Tucacas  Lake, 
and  having  two  considerable  elevations,  one  of 
which  is  000  meters  and  the  other  700  meters.  The 
\egetalion  there  is  cactus  and  other  thorny  bushes. 
The  third  mountain  is  called  Cojoro  and  is  separated 
from  Parashi  by  a  more  or  less  wide  valley,  which 
has  a  rocky  elevation  measuring  700  meters  on  the 
summits  known  as  Auipana  and  Yuripiche.  The  fa- 
mous Teta  (iiuijira  is  one  of  the  most  famous  eleva- 
tions of  this  peninsula,  as  it  stands  isolated,  in  the 
shape  of  a  cone,  with  an  elevation  of  333  meters 
above  the  le\el  of  Ihe  sea. 

As  Die  (imijira  Peninsula  is  deprived  of  rivers 
with  ]icrmauent  water,  existing  only  river  beds 
through  which  waters  flow  in  the  rainy  season  but 
which  are  dry  in  summer,  for  providing  themselves 
with  ^\■ater  the  Indians  ha\e  to  dig  holes  as  deep  as 
10  meters,  also  making  drinking  troughs  which  they 
call  "(^asimilas"  consisting  of  small  pools  protected 
by  artificial  earthmounds,  with  sufficient  capacity  to 
hold  the  quantity  of  water  necessary  for  the  whole 
year. 

In  this  region,  so  little  provided  witli  the  benefits 
of  Nature,  there  lives  the  great  (iuajira  Nation,  cele- 
brated for  manv  reasons,  a  part  of  them  having  alrea- 
dy become  civilized,  and  a  greater  number  remaining 
still  in  the  conditions  of  the  nH)st  absolute  indepen- 
dence and  rebellion  against  everything  thai  would 
lead  to  subjection  i)y  the  white  man,  this  traditional 
hatred  being  founded  upon  the  atrocities  committed 
against  them  by  the  Spanish  chiefs  at  different  times 
after  the  Disco\ery,  one  of  the  most  typical  cases 
being  that  of  Captain  .iuan  Pacheco  Maldonado,  who 
in  recruiting  men  at  different  points  such  as  Trujillo, 
Merida,  etc.,  marched  against  the  Zaparas  to  commit 
there  the  vilest  and  most  dishonorable  act  that  can 
be  imagined,  assassinating  in  a  treacherous  manner 
fourteen  Indians  that  had  been  invited  by  him  to  a 
dinner,  an<i  making  jjrisoner  the  Cacit|ue  Nigale 
along  with  11  of  his  friends.  This  unhap])y  Indian 
Chief  and  his  unfortunate  com|)anions,  the  last  of  the 
Zapara  tribe,  were  taken  to  Maracaibo  where  the 
same  Pacheco  Maldonado  hung  them,  completing  by 
this  cowardlv  crime  the  exlermination  of  a  race  that 


\  i:  n  e  z  u  !■:  i.  a     a  l     d  i  a 


712 


V  E  X  n  Z  U  E  I,  A    UP   TO   D  A  T  K 


Difercitlfs  aspectos  Je  la  vida  de  los  Guajiros. 
Different  views  of  the  Guajiros. 


VENEZUELA      AI.      DÍA 


713 


VENEZUELA    V  V   TO    DAT  E 


iiiiiiiu  de  una  raza  rebelde  a  dejarse  duiíiiiiar  lou  el 
yüi*o  de  la  esclavitud. 

Este  odio  racial  duró  hasta  183U,  cu  cuyo  año 
fué  nombrado  jefe  de  la  Línea  de  Sinauíaica  que  es- 
taba establecida  a  1(1  kilómetros  al  Noroeste  de  la 
Villa  de  ese  nombre,  en  un  sitio  que  se  llamó  Las 
Ciuardias,  el  Comandante  Juan  Mac  Pherson.  Com- 
prendiendo este  jefe  la  necesidad  de  atender  con 
amor  y  entusiasmo  la  regeneración  moral  y  mate- 
rial de  los  indios,  empezó  por  fabricar  allí,  para  su 
guarnición,  una  casa  fuerte  a  10  Kms.  arriba  de 
Sinamaica.  Procuró  por  todos  los  medios  ptísibles 
inspirar  confianza  a  los  aborígenes  y  dictó  las  medi- 
das necesarias  para  moralizar  el  indigno  comercio 
que  con  ellos  se  hacia.  Estableciendo  un  buen  régi- 
men de  gobierno  en  donde  insj)iraba  la  justicia  y  la 
equidad,  conjinitamente  con  el  afecto  hacia  ellos, 
logró  que  los  indios  aceptaran  la  religión  católica, 
el  apego  a  la  propiedad  y  que  se  dedicaran  a  la  crian- 
za de  ganados. 

Por  esta  sabia  labor  realizada,  el  amargo  recuer- 
do de  los  indios  por  las  feroces  acciones  de  los  blan- 
cos, se  ha  ido  borrando  y  cada  día  se  hacen  más  ac- 
cesibles, al  dársele  toda  clase  de  garantías  en  sus  vi- 
das e  intereses. 

Etimológicamenle,  el  nombre  (iuajira  apare- 
ce según  el  Dr.  Jahn  en  dos  grandes  mapas  de  Amé- 
rica, dibujados  en  los  años  1527  y  1.Ó29  por  Fernan- 
do Colón  y  Diego  Ribero,  de  orden  del  Emperador 
Carlos  V.  En  estos  mapas  se  lee  la  palabra  Gocliirc 
que  por  contracción  de  la  letra  gótica  cli  en  (il¡,  se 
pronunciaría  entonces  Goahive. 

En  la  parle  geográfica,  damos  al  final,  la  poi)la- 
ción  (niajira  estimada  en  el  Censo  de  l!)2(i.  Según 
la  lista  presentada  por  el  Gobernador  Paría  al  Mi- 
nisterio de  Relaciones  Interiores  en  1800,  en  la  (lúa- 
jira  existen  l."5  parcialidades  o  familias  distribuidas 
en  97  lugares  distintos.  Según  el  mismo  (iobernador. 
los  (iuajiros  tienen  17  castas  diferentes,  y  según  Can- 
delier  10  castas,  a  saber:  los  Urianas,  teniendo  por 
blasón  el  totem  del  tigre;  los  Pusháinas,  con  el  vá- 
quiro; los  Pq)inayúes,  con  el  venado;  los  Epieyúes, 
con  el  buitre;  los  Ii)uanas,  con  el  halcón;  los  Arpu- 
shianas,  con  el  zamuro;  los  .lusayúes,  con  la  ciüebra 
cascabel;  los  Sapuanas,  con  el  alcaraban,  los  Jaya- 
ríus,  con  el  perro,  y  los  Huaurius,  con  la  perdiz.  Las 
más  ricas  de  estas  castas  son:  los  Urianas,  los  Epi- 
nayúes  y  los  Arpusiiiainis,  careciendo  de  interés  las 
restantes,  por  \i\ir  dependientes  de  estas  últimas. 

En  su  alimentacié)n,  los  Samurius  acostumbran 
la  carne  de  caballo  y  de  burro,  gustándcdes  a  todas 
las  castas,  en  forma  extraordinaria,  la  de  iguana. 

Como  \eslidos  usan  mantas  y  otros  anexos  y 
van  sienqire  descalzos,  descubierta  la  cabellera  ne- 
gra y  lacia,  cortada  al  ras  hacia  el  occipucio,  pro- 
tegida con  una  es])ecie  de  faja  ordinaria  con  que 
se  ciñen  la  cabeza  y  (jue  ellos  llaman  "Tequiaras'", 
Las  mujeres  se  pintan  el  rostro  para  resguardarlo 
de  la  acción  del  sol. 

Apesar  de  (¡ue  las  diferentes  parcialidades  sien- 
ten la  inclinación  de  cambiar  de  sitio  para  vivir,  al- 
gunas de  estas  tienen  preferencia  para  (¡uedarse  en 
lugares  determinados,  y  es  asi  que  los  Pusháinas  se. 
encuentran  casi  siempre  cerca  de  Ataipa  y  Para- 
shi;  los  Urianas,  en  Taroa  y  Rahía  Honda;  los  Ipua- 
nas,  cerca  de  Pórtete  juntamente  con  los  Epieyúes; 
los  .lusayúes,  en  las  cercanías  de  la  Teta,  y  los  Sa- 
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rebelled  against  the  idea  of  being  dominated  by  tlie 
yoKc  01  Slavery. 

Ihis  racial  hatred  continued  until  the  year  1830, 
in  winch  year  was  named  as  Cluei  oí  the  binamaica 
Division,  'mat  was  esiaUlished  at  10  kilometers  to  the 
Northwest  of  the  town  of  that  name,  at  a  place  called 
Las  Guardias, — Commander  .hian  MacPlierson.  Ihis 
ofticer,  understanding  the  necessity  of  setting  about 
with  love  and  enthusiasm  to  secure  the  moral  ami 
material  regeneration  of  the  Indians,  begun  by  erect- 
ing there  tor  his  garrison,  a  fort  at  lu  kilometers 
aliove  Sínamaíca.  fie  endeavored  by  every  means 
possible  to  inspire  conlidence  among  tne  natives,  and 
dictated  the  measures  necessary  to  put  on  a  more 
moral  basis  the  unworthy  commerce  being  practiced 
with  them.  He  establisheil  a  good  governmental  re- 
gime inspired  by  justice  and  e((uily,  tempered  by  af- 
fection tor  the  Indians,  and  was  able  to  have  many 
of  them  embrace  the  Catholic  faith,  care  for  their 
l)roperly,  and  devote  themselves  to  the  raising  of 
cattle. 

Hy  this  wise  procedure  the  bitter  memories  held 
by  the  Indians  regarding  the  ferocious  acis  commitl- 
ed  against  them  by  the  whites,  has  little  by  little  been 
lessened,  and  the  Indians  have  become  constantly 
mf)re  accessible,  upon  being  given  every  kind  of  gua- 
rantee for  their  lives  and  interests. 

Etymologically,  the  name  Guajira  aijjiears,  ac- 
cording to  Dr.  Jahn,  on  two  large  maps  of  America, 
drawn  in  the  years  1527  and  1529  by  Fernando  Colon 
and  Diego  Rivero,  at  the  orders  of  tlie  Emperor  Char- 
les \'.  Ill  these  maps  we  read  the  word  C.uchiri', 
which.  l)y  contraction  of  the  Gothic  letter  ch  into  <(//, 
was  then  pronounced  (lodliire. 

In  the  geographical  section  we  give  at  the  end 
the  ])opulation  Guajira  was  estimated  to  have  had  in 
the  census  of  192().  Accortling  to  the  list  given  by 
Go\eriior  1^'aria  to  the  Minister  of  the  Interior  in  1880. 
there  were  \'.\  jiarties  or  families  in  Guajira,  distri- 
buted among  97  different  localities.  According  to  the 
same  Governor  the  Guajiros  are  divided  into  17  dif- 
ferent castes,  and  according  to  Candelier,  10  castes, 
as  follow:  The  Urians,  who  have  for  their  coat-of- 
arms  the  figure  of  a  tigei';  the  Pushainas,  a  wild  hog; 
the  Epinayues,  a  deer;  the  Ejiieyues,  a  vulture  ; 
the  Ipuanas,  a  falcon:  the  Arpushianas,  a  carrion  vul- 
ture; the  Jusayues,  rattle  snake;  the  Sapuanas,  a 
bittern;  the  .I'ayarius,  a  dog;  and  the  Huaurius,  a 
¡lartridge.  The  richest  among  these  castes  are:  the 
I'rians,  the  Epinayues,  and  the  Arpushianas;  the 
others  are  of  no  importance  as  they  depend  upon  the 
latter  for  a  lÍN'ing. 

The  Samurius  li\e  iiixin  the  flesh  of  horses  and 
asses,  while  all  other  castes  enjoy  the  flesh  of  the 
guano,  to  an  extraordinary  degree. 

When  dressed  they  wear  shawls  and  oilier  an- 
nexilies  and  always  go  barefooted,  and  tlieir  black 
straight  hair  cut  evenly  towards  the  back,  uncover- 
ed, and  protected  with  a  sort  of  ordinary  ribi)on  with 
which  they  bandage  the  head,  and  which  they  call 
"Tequiaras".  The  women  paint  their  faces  as  a  \)vn- 
tection  against  the  heat  of  the  sun. 

Desjiite  the  fact  that  the  different  tribes  feel  a 
desire  to  change  their  abodes,  some  of  them  ¡irefer 
to  remain  at  a  stationary  place,  and  it  is  for  this 
reason  that  the  Pushainas  are  always  found  near 
Ataipa  and  Marashi;  the  Lh'ians  at  Taroa  and  Rabia 
Honda;  the  I))uanias    near    Pórtele,    along  with  tlie 
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puaiias.  cerca  de  las  (uiardias.  A  estas  i'illiinas  cas- 
tas se  les  conoce  con  el  nombre  de  ñutios  Cocinas, 
qne  en  lengua  guajira  ((uiere  decir  ladrón  o  sal- 
leculor. 

Según  Simons,  los  Urianas  componen  la  casia 
más  numerosa  de  la  (iuajira.  dividida  en  varias  ra- 
mificaciones, haciendo  sus  alianzas  matrimoniales 
con  los  Pushainas,  que  eran  antiguamente  los  jnás 
ricos  del  territorio.  Para  los  actuales  (íuajiros.  los 
rebaños  de  ganados  de  toda  especie  constituyen  la 
ri([ueza  más  positiva  y  verdadera. 

Los  Guajiros  que  son  el  más  importante  elemen- 
to Arauco  del  Noroeste  de  Venezuela,  se  dedican  de 
preferencia  en  lo  presente  a  la  cria  de  ganados, 
abandonando  por  esta  industria  su  labor  agricobi 
primitiva.  Este  camino  debe  ser  como  consecuen- 
cia de  las  influencias  europeas,  pues  los  españoles 
comenzaron  por  establecer  en  la  Peninsula  Guajira 
la  ci'ia  de  ganados  en  las  sabanas  que  alli  existen. 

Como  ya  se  lia  dicho,  se  cree  cpie  en  época 
prehistórica,  grupos  Aráñeos  venidos  del  Brasil 
y  de  las  Guayanas,  colonizaron  la  hoya  del  La- 
go de  Maracaibo,  imi)!antando  cultivos  en  las  tie- 
rras feraces  vecinas  de  sus  márgenes.  La  población 
([ue  tal  vez  encontraron  en  estas  regiones,  fué  apro- 
vechada jíor  ellos  avasallándola  en  el  cultivo  de  la 
tierra,  ya  que  toda  ocupación  de  los  (Caribes,  (pie 
son  hombres  valerosos  y  aguerridos,  es  la  propia 
guerra.  Esta  absorción  es  posible  aconteció  poco  an- 
tes del  tiescubrimiento  de  América  para  dejar  luego 
el  campo  propicio  a  los  castellanos,  donde  pudieran 
satisfacer  sus  desmedidas  ambic¡(Mies  de  enriqueci- 
miento. 

\í/.s  Hábitos  y  (jisliiinhrcs. — Con  respecto  a  hjs 
hábitos  y  costumbres  tie  los  Guajiros,  según  las 
obras  de  La  P>osa,  Simons  y  Candelier,  que  fueron 
cxploiatlores  de  la  Peninsula  por  los  años  17,'^!), 
1880  y  de  1889  a  1892,  respectivamente  y  de  varios 
otros  posteriores;  las  apreciaciones  ilel  carácter, 
psicología  de  estos  indios  y  su  organización  políti- 
ca tienen  notable  valor  para  su  etnología.  De  su  i)a- 
sado  los  Guajiros  tienen  por  tradición  (jue  sus  ante- 
cesores vinieron  de  comarcas  muy  lejanas,  y  que 
tuvieron  que  guerrear  por  muchos  años  con  los  ha- 
bitantes primitivos  de  la  región  para  poder  exter- 
minarlos y  entrar  en  posesié)n  definitiva  de  la  Penín- 
sula. 

Sus  Mctlrimonius. —  F.u  lo  relacionado  con  sus 
matrimonios,  el  Guajiro  es  polígamo  por  tempera- 
mento Y  por  tradición,  auxiliado  eficazmente  por  las 
lacilidades  del  matrimcniio  entre  ellos.  Este  consis- 
te en  la  adquisición  de  la  mujer  que  se  desea,  a  cam- 
ino de  determinada  cantidad  tie  ganailo  y  los  de 
corales,  tela  para  mantas,  papelón,  maíz  y  sobre  to- 
do aguardiente,  siendo  éste  el  articulo  que  tiene  más 
\alor  en  toda  transacción  entre  los  indios. 

Una  vez  satisfecha  la  suma  estipulada  por  la 
madre  y  los  tíos  maternos  de  la  novia,  asesora(U)s 
por  el  Piache  o  la  Piacha  de  la  tribu  (el  médico  cu- 
randero) ;  la  boda  se  efectúa  con  fiestas  proporcio- 
nadas a  la  importancia  y  munificencia  del  marido. 
Por  varios  días  con  sus  noches  el  licor  mortífero  co- 
rre en  abundancia,  hasta  ((ue  los  invitados  caen  ren- 
didos ])(u-  la  embriaguez.  De  manera  tan  ex]K'ditiva 
y  fácil,  un  hombre  salvaje  o  civilizado,  puede  casar- 
se en  la  Guajira  con  cuantas  mujeres  como  su  caprí- 


Epieyucs;  the  Jusayues  ii^  the  neighborhood  of  La 
Teta,  and  the  Sapnanas,  near  Las  (niardias.  The  last 
named  caste  is  knov\'n  by  the  name  of  Cocinas  In- 
dians, ^^•hich  in  the  (hiajiran  langiuige  means  lliicl' 
(ir  lii;/liii'(ii/  rohhrr. 

x\.ccortlnig  to  Simons  the  I'rians  were  the  larg- 
est tribe  in  Guajira,  divided  into  several  branches;  it 
is  the  richest  and  contracts  matrimonial  alliances 
with  the  Pushainas,  who  were  formerly  the  richest 
in  the  territory.  At  the  present  time,  the  cattle  farms 
of  all  kinds  constitute  the  most  ])ositi\e  and  real 
wealth  of  the  Guajiros. 

The  (huijiros,  who  are  the  most  im])ortant  ele- 
ment of  Arauco  in  the  Northwest  of  \'enezuela,  are 
now  occupied  preferentially  in  the  raising  of  cattle. 
Inning  abandoned  ¡jrimitive  agricultural  labor  to  en 
gage  in  this  industry.  This  change  might  be  due  to 
Euro])ean  influences,  as  the  S])aniards  began  to  cs 
tablish  the  raising  of  cattle  on  the  savannahs  which 
exist  im  the  Guajira  Peninsula. 

As  has  already  been  said,  acctn-ding  to  all  pro- 
babilities, groups  of  xVrauco  Indians  wluj  came  from 
Prazil  and   the  Guayanas  in  i)rehistoric  times,  colo- 
nized the  plains  of  the  Lake  of  Maracaii)o,  cultivat 
ing  the  forest  lands  around  the  margin  of  the  lake. 
The  inhabitants  who  were  found  there  \\ere  i)roba- 
bly  utilized  by  them  in  the  culti\alion  of  the  lands 
as  the  only  occupation  of  the  Caribs,  who  are  brave 
and  warlike,  is  war.     It  is  possible  that  this  absorp 
tion  occurred  shortly  before  the  discovery  of  Ame 
rica,  and  afterwards  left    a    propitious  field  for  the 
Spaniards,  v.here  they  could  satisfy  their  unlimited 
ambition  for  actpiiring  wealth. 

Their  Ihilnis  and  (histuins.  -A\'ith  respect  to  the 
habits  antl  customs  of  the  (iuajiros,  according  to  the 
works  of  La  Rosa,  Simons  and  Candelier,  who  were 
explorers  of  the  Peninsula  during  the  years  17^59,  1880 
and  from  1889  to  1892,  respectÍNely    and    of    several 
later  writers,  the  ajjpreciation  of  the  character  and 
])sychology  of  these  Indians,  and  their  j)olitical  orga 
nizatitm  contain  notable  value  for  the  study  of  their 
ethnology.     The    Guajiros    hold    the    tradition    that 
their    ancestors    came    from    nearby    surroiuulings, 
and  had  to  fight  during  many  years  with  the  iirimi 
live  inhal)ilants  of  the  region  in  ortler  to  exterminate 
them  and  enter  into  definite  possession  of  the  Penin 
sula. 

TI}('ir  M(irri(i<//'s. — The  Guajiro  is  a  polygamist, 
both  by  temperament  and  by  tradition,  and  the  grca 
facilities  for  nuitrimony  among  them,  render  this 
l)ractice  all  the  more  common.  The  desireil  woman 
is  obtained  in  exchange  for  a  determinate  quantity 
of  cattle  or  corals,  cloth  for  cloaks,  sugar,  maize, 
and  in  the  first  place  and  above  all,  white  rum,  and 
Ibis  article  has  greater  value  than  any  other  in  every 
transaction  among  the  Indians. 

\\'hen  the  anuiunt  stipulated  by  the  mother  and 
the  maternal  imcles  of  the  bride,  and  which  has  been 
assessed  by  the  Piache  or  the  Piacha  of  the  tribe,  (the 
medicine  man),  the  nuptials  are  celebrated  with  fes 
tivities,  whose  magnificence  dejiends  on  the  impor- 
. lance  and  munificence  of  the  husband.  For  several 
days  and  nights  the  deadly  li(|uor  flows  in  abundance 
until  the  guests  fall  on  the  floor.  o\-ercome  by  driuik 
ennes.^.  In  lliis  rapid  and  easy  nuinner  a  savage  or 
a  civilized  man  can    marrv    as    manv  women    in    La 
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cho  le  pida  y   esté   en  consecuencia,  capacitadu  de 
comprar  }■  sostener. 

En  muchas  ocasiones  estos  mulrinionios  se  con- 
traen con  miras  de  interés,  tomando  en  considera- 
ción que  el  marido  viene  a  ser  de  hecho,  el  Admi- 
nistrador de  los  bienes  de  la  esposa,  y  a  disfrutar  de 
las  ventajas  que  proporciona  el  emroncamiento  y 
parentesco  con  una  parcialidad  poderosa,  que  por 
su  casamiento  ésta  entra  a  considerar  al  mando  co- 
mo defensor  de  la  mujer  y  como  miembro  de  la  pro- 
pia familia  y  parcialidad.  Las  indias  son  valiosas 
colaboradoras  en  los  negocios.  A  la  cabeza  de  una 
larga  fila  de  asnos  cargados  de  mercancias,  i)ene- 
Iran  con  toda  confianza  en  las  regiones  donde  los  co- 
merciantes extranjeros  no  podrían  llegar  nunca,  sin 
correr  el  peligro  ile  ser  muertos  por  tos  ludios.  De 
estas  excursiones  vuelven  las  indias  meses  después  a 
poner  en  manos  de  su  marido  las  ganancias  por  cier- 
to muy  grandes,  conseguidas  con  su  laboriosidad  y 
sus  esfuerzos,  sin  dejar  de  primar  la  hal)ilidad  en 
todos  sus  actos.  Representan  estas  ganancias  una 
notable  cantidad  de  animales  de  toda  especie,  co- 
mo ser:  vacas,  carneros,  cabras,  cerdos,  aves  y  toda 
clase  de  productos  naturales. 

En  la  Guajira,  persiguiendo  estos  fines  de  fá- 
ciles y  abundantes  ganancias,  es  que  los  blancos  se 
establecen  en  muchas  ocasiones  alli,  siguiendo  to- 
das las  costumbres  de  vida  que  hacen  los  aborigé- 
nes, y  no  perdiendo  la  ocasión  de  formar  también 
])C(iueños  harems. 

El  jefe  de  todos  estos  hogares  constituidos  por 
la  poligamia,  se  llama  "El  Cuji".  liabiendo  en  mu- 
chas ocasiones  que  éste  mantiene  hasta  20  esposas 
con  la  correspondiente  prole,  formando  una  exten- 
sa propiedad  jiarticular  que  semeja  una  aldea,  v  con 
una  población  de  más  de  3(H)  almas.  E:n  esta  clase 
de  vida  los  celos  .y  rivalidades  son  desconocidos,  da- 
da la  idiosincracia  de  los  indios  sobre  el  particular. 
El  marido  común  atiende  las  necesidades  de  los  di- 
versos hogares  dividiendo  su  tiempo  en  forma  pru- 
dente para  vigilarlo  todo  y  atender  las  múltiples 
obligaciones  de  su  estado.  Á  diario  se  benefician  las 
reses  necesarias  para  la  alimentación  general;  y  de 
los  trojes  o  depósitos  de  granos  y  de  la  gran  despen- 
sa, se  dá  a  cáela  hogar  lo  necesario  según  el  número 
y  las  necesidades  de  los  moradores. 

Las  mujeres  de  esta  poblacitni-familia  hetero- 
génea, se  ocupan  en  tejer  hamacas  y  mochilas.  Ijor- 
dar  fajas,  trenzar  los  aperos  que  se  necesitan  i)ara 
los  caballos  y  asnos;  hacer  la  chicha  y  preparar  los 
alimentos.  Estas  labores  están  compartidas  con  las 
guarichas  jóvenes,  que  están  es]K'rau(lo  la  ocasión 
de  servir  igualmente  al  futuro  marido. 

Los  hombres  tienen  a  su  cargo  las  tareas  agrí- 
colas y  en  particular  el  pastoreo  del  ganado.  Cathi 
uno  de  ellos  tiene  el  derecho  de  herrar  cierto  nú- 
mero de  cria  en  cada  parición,  formando  así  la  ba- 
se de  su  futura  prosperidad  e  independencia. 

Entre  los  (iuajiros.  la  madre,  siempre  de  acuer- 
do con  los  tíos  maternos,  es  la  que  tiene  derecho 
absoluto  sobre  los  hijos,  haciéndose  el  lógico  razo- 
namiento: "de  que  el  padre  de  una  criatura,  nadie 
sabe  en  realidad  quién  es.  porque  nadie  estuvo  ])re- 
sente  al  engendrar  a  su  hijo;  en  caml)io  a  hi  madre, 
toda  la  ranchería  la  vio  dar  a  luz  al  hijo  (k'  sus  en- 
trañas". Entre  los  indios  existe  esta  vieja  máxima: 


Guajira  as  bis  caprice  calls  for,  and  he  is  in  a  posi 
tion  to  buy  and  maintain. 

Un  many  occasions  these  marriages  are  con 
traded  witti  a  view  to  interest,  as  the  nusband  be- 
comes effectively  the  administrator  of  tus  wile  h 
goods  and  enjoys  the  advantages  entailed  by  allianct 
and  relationsUip  with  a  powerful  group,  which,  on 
the  marriage,  considers  tHe  husband  as  tne  defendei 
of  his  wite  and  as  a  memiier  of  her  tamily  and  group 
The  Indian  women  are  valuable  collaliorators  in  bu- 
siness. At  the  head  of  a  long  line  of  asses,  laden 
witii  merchandise  they  penetrate  with  all  confidenc 
intij  regions  where  foreign  merchants  cinild  iievei 
venture  without  running  the  risk  of  ])eing  killed  h} 
the  Indians.  From  tliese  excursions  the  Indian 
women  return  months  afterwards  to  place  their  gaini 
which  are  generally  very  large  and  oJjtained  by  tlieii 
labor  and  efforts,  and  with  extraordinary  aljility,  in 
the  hands  of  their  husliands;  these  gains  generalh 
consist  of  a  large  number  of  animals  of  various  clas 
ses,  sucli  for  example,  as  cows,  slieep,  goats,  pigs 
birds,  and  all  kinds  of  natural  products. 

It  is  for  the  imrpose  cjf  obtaining  these  easy  anc 
alnmdanl  gains  that  wliite  people  often  estajjlisli 
themselves  in  (niajira.  leading  the  life  of  tlic  abori 
gines  and  not  losing  the  opportunity  of  formini 
small  harems.  The  head  of  the  family  constilutec 
by  their  i)(jlygamy,  is  called  "El  (Aiji",  and  it  ofter 
ha])pens  that  he  maintains  as  many  as  twenty  wive? 
wiili  their  corresponding  issue,  forming  an  extensive 
private  jiroperty  which  looks  like  a  village  and  witli 
a  |)opulation  of  upwards  of  3(H)  souls;  among  lhes( 
families  jealmisy  and  rivalry  are  unknown.  Th' 
common  husljand  attends  to  the  necessities  of  the  va 
rious  homes  distri])uting  his  time  jjrudently  in  ordei 
to  watch  over  and  attend  to  the  multiple  oi)ligation: 
of  his  state.  The  necessary  cattle  for  the  general  sus 
tenance  are  slaughtered  daily,  and  the  necessary 
grain  is  distributed  from  tiie  deposits  to  each  house 
hold  in  accortlance  witii  the  number  and  nccessitie; 
of  its  members. 

The  v>-omen  of  this  lieterogencous  family  p()])ula 
tion  ])ass  their  time  in  wea^■ing  hammocks  and  i)ags 
embroidering  ])elts,  plaiting  harness  for  the  liorsei 
and  asses,  making  the  chicha  and  i)reparing  theii 
food.  Tliese  labors  are  shart-d  by  tiie  young  wonici 
who  are  awaiting  their  turn  to  serve  tlieir  future  Inis 
liands  in  a  like  manner. 

The  men  are  in  charge  of  the  agricultural  work 
and  especially  the  care  of  the  cattle.  Each  of  then: 
has  the  right  to  in-and  a  certain  numl)er  of  the  yount 
stock  on  being  liorn.  and  in  this  way  of  forming  th( 
jjasis  of  his  future  prosperity  and  independence. 

Among  the  Guajiros  it  is  the  mother,  acting  al 
ways  in  agreement  with  the  maternal  uncles,  who  ha; 
the  absolute  right  over  the  children,  in  pursuance  ot 
the  following  logical  reasoning.  "Xoljody  realh 
knows  who  the  father  of  a  cliild  is.  liecause  nobod} 
was  present  when  the  child  was  engendered;  on  thi 
other  hand,  all  the  village  saw  the  mother  give  birtl 
to  the  child  of  her  wom])".  Among  the  Indians  then 
is  an  ancient  saying:  "The  son  of  my  sister  is  certain- 
ly my  nephew;  the  son  of  my  In-other,  tliat  lias  to 
proved". 

It  is  the  mother  and  her  maternal  ijrothers  whf 
dispo  e,  as  they  think  best,  of  the  future  and  fate  of 
file  issue  without  the  fatlier  liaving  any  authorit> 
whatsoever  over  them,  and  this  prerogative,  the  abo 
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"hijo  de  mi  hermana,  mi  suln-inu  es;  hijo  de  mi  her- 
mano, está  por  ver". 

La  mailre  y  sus  liermanos  maternos  son  los  que 
disponen  a  su  entera  conveniencia  del  porvenir  y  la 
suerte  de  la  prole,  sin  que  el  padre  tenga  autoridad 
sobre  ella,  siendo  prerrogativas  éstas,  que  por  nin- 
guna cosa  del  mundo  ni  en  ningún  momento  son  ca- 
paces de  desconocer  los  aborigénes. 

El  i)lanquei>  de  las  indias  jóvenes  de  la  (niajira, 
([ue  se  lle\a  a  cal)o  al  presentarse  los  primeros  sin- 
tonías de  la  puljerlad,  es  un  ])eri()do  de  preparación 
l)ara  el  matrimonio  (|ue  hacen  observar  las  madres 


rigines  are  incapable  of  disregarding  at  any  time  or 
for  any  cause  whatsoever. 

The  whitening  of  the  young  Indian  girls  of  Gua- 
jira which  is  effected  on  the  first  symptoms  of  puber- 
ty appearing,  is  a  period  of  preparation  for  mar- 
riage, which  the  mothers  oblige  their  daughters  to 
observe.  The  Guaricha  (girl)  wIk),  when  small,  is 
treated  exactly  like  any  other  aninuils  in  the  house, 
\\andering  about  in  the  sun  and  rain,  without  receiv- 
ing anv  attention  from  the  members  of  the  family, 


a  las  hijas.  Las  guarichas  (muchachas),  que  cuando     o»  arriving  at  this  stage,  is  shut  up  in  a  special  apart- 
pequeiias  son  tratadas  en  iguales  condiciones  que  el     nient  of  the  hut,  which  has  all  the  appearance  of  a 


jc  per- 


resto  de  los  aninuiles  de  la  casa,  vagando  a  ])leno 
sol  y  Ihnia,  sin  i]ue  merezcan  ninguna  atencicni  ]K)r 
parte  de  los  familiares;  cuando  llegan  a  esta  edad, 
son  encerradas  en  un  deparlamento  especial  de  la 
choza,  que  tiene  todo  el  aspecto  de  una  rigurosa  pri- 
sión. Se  le  despoja  de  toda  prenda,  inclusive  el  gua- 
yuco y  el  sirai)  y  se  le  viste  con  una  bata  muy  am- 
l)lia  y  tijera.  Este  encierro  que  sicmi)re  es  largo,  vá 
precedido  de  una  ceremonia  curiosa  y  extraña,  cre- 
yendo con  ello  limpiar  a  la  adolescente  de  lodo  su 
l)asado  infantil.  Empiezan  ])or  cíuiarle  el  cabello  v 
metiéndola  en  una  hamaca  o  chinchorro  ([ue  está  col- 
gado de  la  viga  más  alta  de  la  habitación  para  ocul- 
Idrla  mejor;  no  se  le  i)erniite  beber  agua  ni  tomar 
litro  alimento  durante  tres  días,  que  el  ja¡/nu¡)e.  (li- 
quido compuesto  ccni  ciertas  ])lantas  medicinales). 
Kl  cabello  se  le  corta  al  rai)e,  siendo  el  crecimiento 
de  éste,  hasta  cubrirle  la  nuca,  el  la])so  ([ue  deb( 
manecer  recluida. 

Están  en  la  purificaciini.  como  dicen  ellos  y  ])a- 
ra  conseguirla  en  absoluto,  les  provocan  el  vómito 
con  revulsivos  poderosos,  purgándolas  de  todos  los 
l)ccados  cometidos  antes.  Terminado  el  ayuno,  y  ]jor 
lo  tanto  la  purificación,  los  familiares  hacen  venir 
a  la  india  más  virtuosa  de  la  ranchería  para  c(ue  li- 
bre de  la  prisión  colgante  a  la  novicia  de  a<[uel  rito 
extraordinario  y  raro,  v  la  conduzca  a  una  cárcel 
de  estera  que  ya  se  la  tiene  ])reparada. 

Desde  este  momento,  ninguna  jiersona  extraña 
l)uede  ver  a  las  guarichas,  ni  ellas  ver  el  sol.  Por  la 
noche  solamente,  y  recatándose  en  absoluto  duran- 
te un  breve  rato  del  sitio  donde  están  recluidas,  inie- 
den  salir,  volviendo  en  seguida.  Este  es  el  i)eríodo 
de  la  formación  como  dicen  ellos  y  al  cual  llaman 
hlunqneo,  por  la  circunstancia  de  que,  cuando  las 
indias  aliandonan  su  encierro,  ya  convertidas  en  mu- 
eres, tienen  un  color  trigueño  claro,  com))letamen- 
te  distinto  del  rojo  alunnado  ((ue  tenían  antes  de  ser 
sometidas  a  aciucl  ritual  tan  especial.  Las  muieres 
en  esta  condición  están  listas  i)ara  tomar  estado. 

Durante  el  tiempo  de  la  reclusión,  las  jóvenes 
u)rcnden  todas  las  habilidades  domésticas,  entre 
ellas:  tejer,  coser,  confeccionar  luunacas,  vestidos, 
fajas  y  etc.  Salida  la  muchacha  del  encierro  se  aauar- 
da  a  que  el  cabello  haya  crecido  hasta  los  hombros, 
)ara  volver  otra  vez  a  recortarlo  dejándolo  sólamcn- 
e  hasta  la  nuca,  eme  es  como  debe  usarlo  la  mujer 
durante  su  vida.  Este  segundo  corte  es  motivo  de 
icslas  V  bailes  con  la  rumbosidad  propia  de  la  ca- 
ei>oría  social  de  la  familia,  v  eouivale  a  la  uresen- 


fi 


rigorous  prison.  She  is  strii)ped  of  all  clothing,  in- 
cluding the  qiiayiico  and  sirap  and  is  dressed  in  an 
ample,  light  gown.  This  confinement,  which  always 
lasts  a  considerble  time,  is  preceded  by  a  curious 
and  strange  ceremony  by  which  they  believe  that 
all  the  childish  ])ast  will  be  blotted  out.  They  begin 
by  cutting  her  iiair  and  placing  it  it  a  haminu)ck  that 
is  lumg  from  the  highest  beam  of  the  habitation, 
all  the  better  to  conceal  it,  and  she  is  not  allowed  to 
drink  water  or  take  any  other  nourishment,  during 
three  days,  than  jaguape,  a  li([uid  comjiosed  of  a  cer- 
tain metliciiuil  plant. 

Her  hair  is  cut  to  the  scalp  and  she  must  remain 
confined  until  it  covers  the  nape  of  her  neck. 

They  say  that  she  is  being  purified  and  in  or- 
der that  the  |)urification  may  be  absolutely  com- 
l)lele.  they  oblige  her  to  vomit  by  means  of  power- 
ful drugs  and  so  pm\ge  her  of  all  sins  committed  be- 
fore that  time.  When  the  fast,  and  consequently,  the 
purification,  has  terminated,  the  members  of  the  fa- 
mily call  the  most  virtuous  girl  of  the  village,  in  or- 
der that  she  should  set  the  novice  free  from  that  ex- 
traordinary and  rare  rite,  and  conduct  her  to  a  mat- 
ted ])ris()n  which  has  been  prepared  beforehand 

From  this  moment  no  stranger  is  allowed  to  see 
the  Guaricha,  nor  is  she  jicrmitted  to  see  the  sun;  on- 
ly at  night,  and  in  absolute  secrecy,  may  she  leave 
the  i)lace  of  confinenu'nt  for  a  few  brief  moments  and 
return  inunediately.  This  is  the  period  of  fonuation, 
as  they  say,  and  which  they  also  call  the  whilening. 
owing  to  the  circumstance  that  when  the  Indian  girl 
abandons  her  seclusion,  having  now  become  a  wo- 
num,  she  is  of  a  clear  brown  color,  entirely  distinct 
from  the  smoky  red  she  had  before  being  submitted 
to  that  very  sjiecial  ritual.  The  women  in  this  condi- 
timi  are  ready  to  be  taken  in  marriage. 

During  the  time  of  seclusion  the  women  learn 
all  domestic  occupations,  such  as  how  to  sew,  to  knit, 
to  nuike  hammocks,  clothes,  belts.  &c.  After  leaving 
the  confinement  the  girls  wait  until  their  hair  reache  i 
their  shoulders  and  again  cut  it  to  the  nape  of  their 
necks;    Ibis  being  how   they  must   use   it   during   all 


acion  de  la  guaricha  en  sociedad.  En  la  fiesta  de  ""^^'""  I'''*''^-  This  second  cutting  is  motive  for  rejoic- 
n-esentación  la  india  joven  ajiarece  ataviada  con  ¡"g  and  dancing  with  the  pomp  due  the  social  impor- 
a  bata  amplia  que  usan  las  mujeres  adultas  y  ador-     tance  of  the  family  and  is  equivalent  to  the  introduc- 
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inula  con  iiuichos  Ijrazalctes,  pulseras  y  collares.  El 
período  (le  reclusicui  lo  prtjhjiigaii  las  muchachas  ri- 
cas hasta  (los  años,  y  las  pojjres,  sólo  hasta  pocas  se- 
manas, en  razón  de  que  estas  últimas  no  pueden  [)er- 
manecer  mucho  tiemj)o  ociosas.  Al  aparecer  en  so- 
ciedad quedan  en  condiciones  de  que  los  homljres  as- 
piren a  su  mano. 

F^ntre  los  ricos,  el  padre,  el  lio  del  novio  o  ali^u- 
na  otra  persona  caracterizada,  tiene  siempre  la  mi- 
sión de  acercarse  al  padre  de  la  novia  para  ofrecer- 
le im  collar  de  cuentas  de  oro.  Si  la  familia  de  la  mu- 
chacha acepta  dicho  collar,  es  sena  de  que  el  novio 
es  grato  a  la  familia  de  la  joven  concluyéndose  de 
seguida  el  trato,  fijándose  la  forma  de  pago  cuyo  \a- 
lor  suhe  de  400  hasta  8.000  holivares  o  su  equivalen- 
te en  ganados.  La  india  rica  se  enorgullece  cuando 
])Uede  manifestar  que  por  ella  fué  pagado  un  pre- 
cio exorbitante.  La  novia  pobre,  se  cotiza  muy  ba- 
rato. i)ues  el  ])rccio  (|ue  jior  ella  se  paga  no  pasa  de 
la  enh'cga  de  .")  a  10  cabezas  de  ganado. 


tion  of  the  ynaiicha  into  society.  At  the  presenta- 
tion the  Indian  girl  appears  dressed  in  the  ample 
gown  that  adult  women  wear,  and  adorned  with 
many  bracelets,  wristlets  and  necklaces.  Rich  girls 
¡jrolong  the  period  of  seclusion  for  two  years  and  the 
])oor  ones  (jnly  a  few  weeks,  because  they  cannot  re- 
main ;i  long  time  idle.  On  appearing  in  society  they 
are  ready  to  receive  the  pretensions  of  any  aspirant. 
Among  the  rich,  the  father,  the  bridegroom's  un- 
cle, and  some  other  person  of  note,  midertake  the  mis- 
sion of  ajjroacbing  the  bride's  father  in  order  to  of- 
fer him  a  necklace  of  golden  beads.  If  the  girl's  fami- 
ly acce])ts  this  necklace,  it  is  a  sign  that  the  ])reten- 
(ler  is  i)leasing  to  the  girl's  family  and  the  ccmtract 
is  concliuled  immediately,  by  fixing  the  form  of  pay- 
ment of  an  amount  that  \aries  from  foiu'  hundred 
to  eight  thousand  bolivars,  or  its  equivalent  in  cat- 
tle. A  rich  Indian  girl  is  very  proud  when  she  can 
show  that  an  exorbitant  price  was  i)aid  for  her.  The 
podr    liride    is    ([uob'tl    ^■ery    cheap    as  the    price    she 


Una  tril'ii  indii/cna  y  xr;  numerosa  prdh' 


A  ¡lalivc  tribe,  ami  its  luiincruas  ii¡ls¡>ruiii 


Inmediatamente  de  fijado  el  precio,  el  novio  i'u- 
\ia  al  padre  de  la  no\ia  los  animales  exigidos.  Si  la 
esposa  es  infiel  a  su  marido,  éste  tiene  el  derecho  de 
exigir  al  padre  de  la  mujer  (jue  le  devuelva  el  pre- 
cio que  pagó  \Myv  ella.  ([uien.  si  \\u  puede  hacerlo, 
tiene  (jue  solicitar  In  ayuda  del  seductor  de  la  mu- 
jer; recibiendo  además  el  marido  ofendido  comiH'u- 
sación  de  los  parientes  de  la  suegra,  por  considerar 
lastimados  sus  sentimientos. 

.\1  dia  siguiente  del  ])ago  de  la  novia,  se  efectúa 
la  boda,  y  la  ceremonia  se  reduce  a  f[ue  el  novio  se 
dirije  a  la  casa  de.su  ]irometi(la  aconqiañadn  de  sus 
familiares  más  cercanos,  llevando  dos  vacas  i)ara  ser 
entregadas  a  la  futura  suegra  a  cambio  de  la  hama- 


briiigs  does  not  exccetl  from  five  lo  ten  head  of 
cattle.  Immediately  on  fixing  the  ])rice  the  bride- 
groom sends  the  stii)ulated  animals  to  the  bride's  fa- 
ther. If  a  wife  .should  prove  unfaithful  to  her  hus- 
band he  has  the  right  to  extract  from  her  father  the 
return  of  the  in-ice  iJaid  for  her.  and  if  the  father 
cannot  return  it.  he  is  obliged  Id  solicit  the  assis- 
tance of  the  woman's  seducer,  and  the  offended  hus- 
band receives  further  compensation  from  his  nio- 
Iher-in-law's  relati\es.  in  consideration  of  his  feel- 
ings which  ha\e  been  hurl. 

On  the  day  after  the  bride  has  been  paid  for, 
the  nuptials  are  celebrated  by  the  bri<legroom"s  going 
In  his  i/flrolhcd's  liouse,  accompanied  by  his  nearest 
relatives,  and  laking  with  him  two  cows  to  be  deli- 
vered  lo  his  future  mother-in-law,  in  exchange  for 
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ca  O  chinchorro  que  hi  familia  ha  confeccionado  pa- 
ra hi  noche  de  hoda. 

Es  ohHgación  de  la  mujer,  mantener  a  su  mari- 
do de  todo  aquello  que  le  falte.  Si  ésta  muere  al  pa- 
i'ir  un  hijo,  el  padre  tiene  que  devolver  el  valor  pa- 
gado por  el  homhre. 

Cuando  los  hombres  se  hallan  en  su  casa,  según 
lo  manifiesta  Simons,  andan  completamente  desnu- 
dos cubriéndose  sólo  con  una  tira  angosta  cfue  pa- 
san entre  las  piernas,  sujetándola  con  una  faja  so- 
bre el  vientre  y  la  esj^alda  a  la  altura  del  talle.  Los 
indios  ricos  usan  esta  faja  muv  ancha,  sirviéndole 
de  hamaca,  y  en  ella  llevan  casi  siempre  el  cuchillo, 
las  flechas  v  otros  objetos  cuando  van  a  sus  trabajos 
de  campo.  Para  i)resentarse  en  jíiiblico,  o  ir  de  via- 
je, se  cubren  con  la  manta  de  algodón  tejida  con  vis- 
tosas ravas  roías  y  azules,  recogiéndola  hasta  la  al- 
tura de  la  rodilla  por  medio  de  un  cinturón.  Si  hace 
calor,  dejan  descubierta  la  parte  superior  del  cuer- 
po. 

El  Tributo  ilr  la  Sanare. — A  todo  hond)re  blanco 
V  que  hable  cual([uier  idioma  c[ue  no  sea  el  de  los 
Guajiros,  le  llaman  éstos  "Arijuna".  (|ue  cfuierc  de- 
cir: "hombre  civilizado". 

Cuando  por  una  circunstancia  cuahfuiera.  ya 
sea  en  pelea  o  por  causa  de  otra  indole,  una  perso- 
na hiere  a  otra,  derramando  sangre;  el  ofendido  tie- 
ne derecho  de  cobrar  la  sangre  ])erdida  poniendo 
condiciones  para  valorarla  en  una  cantidad  deter- 
minada. Esta  cantidad  es  cubierta  con  animales, 
otras  esjjecies  v  tandiién  cf)n  agiuirdiente. 

Para  el  indio  todo  vale  dinero.  Por  esto  se  com- 
]ira  a  una  mujer,  se  paga  a  un  herido  v  hasta  los  deu- 
dos de  un  indio  muerto,  cobran  su  muerte,  como  si 
se  tratase  de  un  animal  beneficiado.  Un  marido  que 
se  considera  defraudado  ))or  la  c[ue  tomó  por  esi^osa, 
recobra  su  honor  haciéndose  reembolsar  de  los  i)a- 
rientes  de  ella,  la  suma  que  dio  i)or  la  mujer,  de- 
volviéndole ésta  a  aquéllos,  como  si  fuera  un  mue- 
ble viejo.  Este  espíritu  de  lucro  llega  hasta  el  extre- 
mo de  que  si  un  indio  mucre  de  una  intoxicación  al- 
cohólica en  medio  de  un  camino  o  en  cualquier  otro 
sitio;  el  vendedor  del  licor  está  obligado  a  pagar  a 
los  deudos  la  cantidad  que  se  fije,  como  si  el  indio 
muerto  hubiera  estado  bueno  y  sano.  Cuando  un  ca- 
ballo, aun(fue  sea  tomado  a  i)réstamo,  ocasiona  un 
daño  al  jinete;  el  dueño  de  la  bestia  tiene  que  pagar 
en  buenos  víveres,  la  fechoría  que  haya  causado  su 
animal. 

En  una  ocasión,  buscando  refugio  contra  una 
tempestad,  ancló  un  barco  en  una  ensenada  pec[ue- 
ña  de  la  costa  Guajira.  Apenas  lo  vieron  los  nativos, 
triimlando  ])equeñas  canoas  se  fueron  en  gran  can- 
tidad a  visitarlo,  siendo  generosamente  obsequia- 
dos por  la  tri])ulación  y  el  ])asaje  del  bu([ue.  La  visi- 
ta duró  muchas  horas  y  los  indios  salieron  encan- 
tados de  los  agasajos  que  habían  recibido;  pero, 
cuando  regresaron  a  tierra,  una  de  las  canoas  que 
llevaba  algunos  ebrios,  naufragó,  ahogándose  los  tri- 
])ulantes.  Un  momentcj  des|més  el  barco  estaba  ro- 
deado de  un  gran  número  de  canoas  llenas  de  indios 
que  a  gritos,  y  haciendo  mil  gesticulaciones,  recla- 
maban el  precio  de  la  muerte  de  los  indios  ahogados 
y  decían:  "Si  la  gran  curiara  (nombre  C[ue  dan  los 
'  indios  a  los  barcos),  uf)  hubiese  llegado  acjuí,  nues- 
tros cnniai'adas  no  hubiesen  tenido  deseos  de  visitar- 
la y  por  lo  tanto,  no  se  hubieran  ahogado".  Hubo  que 


the  hannnock  that  the  family  has  woven  for  the  nup- 
tial night. 

The  woman  is  bound  to  find  her  husband  in 
everything  that  he  may  need.  If  she  should  die  in 
childbirth  the  father  has  to  return  the  value  paid  by 
the  man. 

\Mien  the  men  are  at  home,  according  to  Si- 
mons, they  go  completely  naked  covering  themselves 
with  a  narrow  stri])  of  cloth  which  they  pass  between 
their  legs,  fastening  it  by  a  belt  over  the  navel,  and 
l)ack  as  high  as  the  waste.  The  rich  Indians  use  this 
belt  very  wide,  as  if  it  were  a  hammock,  and  in  it 
they  always  carry  their  knives,  arrows,  and  other  oi)- 
jects  when  they  go  to  their  work  in  the  fields.  In 
order  to  ajjjjear  in  i^ublic  or  to  go  travelling  thev 
cover  tliemselves  with  a  cotton  cloak  v;oven  with 
bright  bine  and  red  stri])es.  gathered  to  the 
height  of  their  knees  by  means  of  a  wide  rib])on. 
When  the  ^^'cather  is  warm  they  leave  the  upper  ]ku'I 
of  their  liody  exposed. 

TI}('  Tribute  of  Blood.  —  p]^•erv  ^^'hite  man  who 
si)eaks  a  language  other  than  Ihal  of  the  Giuirijos 
they  call  Arijuna,  which  means  a  civilized  man. 
\\'hen  through  any  circumstance  whatsoever,  whe- 
ther fighting  or  for  any  other  cause,  one  ])erson 
wounds  another  by  shedding  blood,  the  offended  one 
has  the  right  of  charging  for  the  loss  of  blood  and  of 
setting  conditions  for  apjiraising  it  at  a  fixed  sum. 
This  ((uantity  is  ))aid  in  animals,  other  value  in  kind 
or  in  white  riuu.  To  the  Indian  everything  is  worth 
money.  For  this  reason  they  buy  a  woman,  they  pay 
for  a  wound  and  even  the  relatives  of  a  dead  Indian 
cliarge  for  his  death,  as  if  the  f[uestion  were  one  of 
a  slaughtered  animal.  A  husband  who  believes  him- 
self defrauded  by  her  whom  he  took  to  wife,  reco- 
vers his  honor  by  making  her  relatives  reimburse  the 
sum  he  ])aid  for  her  and  returning  her  to  them  as  if 
she  were  an  old  ]:)iece  of  furniture.  This  spirit  of 
lucre  is  carried  to  such  an  extreme  that  if  an  Indian 
dies  of  alcoholic  intoxication  on  a  public  road  or 
anywhere  else,  the  vendor  of  the  lic(uor  is  obliged  to 
])ay  the  former's  relatives  the  sum  that  may  be  agreed 
upon  just  as  if  the  dead  Indian  were  safe  and  sound. 
If  a  horse  thoueh  it  1)C  borrowed,  causes  injury  to  the 
rider,  the  owner  of  the  beast  is  obliged  to  pay,  in  good 
victuals,  the  damage  done  by  the  animal. 

On  one  occasion  a  shij),  seeking  refuge  from  a 
storm,  entered  a  small  cove  on  the  Guajira  coast;  the 
natives  had  scarcely  seen  it  when  they  manned  small 
canoes  and  went  in  great  numbers  to  visit.  They  were 
generously  entertained  by  the  crew  and  passengers 
of  the  ship.  The  visit  lasted  many  hours  and  the  In- 
dians left,  enchanted  with  the  hospitality  that  was 
shown  to  them;  but  on  returning  to  land  one  of  the 
canoes  that  had  some  intoxicated  men  on  board,  was 
wrecked  and  the  crew  drowned.  Shortly  afterwards 
the  shii)  was  surrounded  by  a  large  number  of  ca- 
noes, filled  with  Indians,  who,  shouting  and  gesticu- 
lating, claimed  the  price  of  the  death  of  the  drowned 
Indians,  savine:  "If  the  big  curiara  (the  name  ])y 
which  the  Indians  call  shijis)  had  not  arrived  here 
our  comrades  would  not  have  v^■isl!ed  to  visit  it  and 
consequently  would  not  have  been  drowned".  It  was 
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atenderlos  en  sus  pretensiones  para  evitar  una  llu- 
via (le  flcehíis  o  cuahjuiera  otra  manifestación  hos- 
til con  grave  peligro  para  el  buque  fondeado.  Una 
vez  satisfechas  las  reclamaciones  el  barco  pudo  que- 
dar en  liljertad,  i)ues  de  lo  primero  que  se  habian 
apoderado  los  indios,  era  de  las  cailenas  de  las  an- 
clas. 

iVpesar  de  la  gran  injusticia  ({ue  significa  estas 
reclamaciones,  es  mejor  pagar  buscando  la  manera 
de  aminorar  en  lo  i)osible  las  exigencias.  En  caso 
contrario  ([ueda  la  guerra  declarada;  y  si  la  indiada 
se  considera  con  fuerzas  bastante  ¡¡ara  vencer,  abre 
inmediatamente  los  fuegos.  Si  es  débil  para  el  ata- 
([ue  y  consideran  al  enemigo  más  poderoso,  los  si- 
tiadores levantan  el  campo,  y  con  luia  rapidez  ex- 
traordinaria se  van  como  fieras  sobre  alguna  aldea 
indefensa  o  sobre  algún  establecimiento  aislado, 
aun((uc  estos  ni  siquiera  hayan  tenido  noticias  de  lo 
ocurrido,  >'  alli  incendian,  matan  y  roban,  cuanto  en- 
cuentran a  la  mano,  considerándose  \engado  y  di- 
ciendo: "español  lo  hizo,  español  lo  paga". 

Para  los  (iuajiros,  todos  los  individuos  no  na- 
cidos en  la  Peninsula  caen  bajo  la  clasificación  de 
españoles,  no  importa  su  nacionalidad  y  cok)r,  ni  que 
sea  ])ueno  o  malo.  Para  el  indio  un  hondire  blanco 
es  un  Arijuna,  y  todos  son  directamente  solidarios 
y  responsables  de  las  acciones  de  todos  los  demás. 
A  causa  de  esta  bárbara  ley  guajira,  muchos  pueblos 
han  perecido,  quedando  sólo  esconderos  de  ellos  y 
un  hacinamiento  de  cadáveres,  sin  saber  siquiera 
por  qué. 

Los  civilizados  ((ue  %iven  en  la  Peninsula,  con- 
tagiados del  andiiente,  y  dominados  tie  un  espíritu 
de  venganza,  jeagan  de  igiud  forma  desjiojando,  vio- 
lando y  matando  a  indios  inocentes  para  vengarse 
de  los  culpables.  Ojalá  que  esta  pena  del  Tallón  fue- 
ra mejor  entendida  y  se  buscara  otra  forma  más  hu- 
mana para  corregir  los  errores  de  los  hombres  me- 
nos civilizados  o  sahajes  (¡ue  ^iven  en  regiones  po- 
co exploradas,  ya  fuera  intensificando  la  labor  de 
los  religiosos  misioneros,  o  enviando  allí  a  personas 
que  los  catequicen  con  la  palabra  y  con  el  ejemplo, 
haciéndoles  comijrender  que  ellos  no  deben  proce- 
der asi  con  los  blancos,  ])orrando  en  lo  posible  esos 
espantosos  odios  raciales. 

La  máxima  inexorable  de  sangre  por  sangre, 
se  observa  en  hi  (luajira  al  pié  de  la  letra  con  todos 
sus  errores  consecuentes.  Para  cobrar  la  sangre  ver- 
tida, los  reclamantes  se  dirigen  al  "Cují"  o  .íefe  de 
la  tribu,  envían  un  grupo  de  indias  que  hacen  las  ve- 
ces de  plenipotenciarias  en  tales  negociaciones.  Lle- 
gan alargando  unas  totumas  (pequeños  recipientes), 
para  ([ue  se  los  llenen  de  maíz  y  luipelón.  Termina- 
do esto,  los  mismos  reclamantes  envían  un  Jiuen  nú- 
mero de  barriles  para  (¡ue  sean  llenados  con  aguar- 
diente, beneficio  que  corresponde  al  sexo  masculi- 
no de  los  que  reclaman.  Cumplido  este  invariable 
ceremonial  en  toda  transacción,  entre  aborígenes, 
las  indias  embajadoras  entablan  su  reclamación  con 
regodeos  para  fijar  más  o  menos  lo  que  se  debe  de 
pagar,  durando  varios  días  las  discusiones  y  termi- 
nando por  lo  general  con  otro  desacuerdo.  Las  re- 
ch-imaciones  siempre  están  de  acuerdo  con  la  impor- 
tancia y  el  rango  del  herido  o  muerto. 

La  parcialidad  a  la  ([ue  pertenece  un  individi'o. 
es  la  de  sus  deudos  por  ¡ear le  de  madre,  y  debe  te- 
nerse presente  que  no  es  el  individuo  que  haya  su- 


necessary  to  take  their  pretensions  into  considera- 
tion in  order  to  avoid  a  shower  of  arrows  or  some 
other  hostile  manifestations,  to  the  grave  danger  of 
the  anchored  ship.  As  soon  as  the  claims  were  sa- 
tisfied the  ship  was  set  at  liljerty.  the  first  thing  the 
Indians  having  done  ^\■as  to  take  posscssi(jn  of  her 
anchor  chains. 

In  spite  of  the  great  injustice  of  these  claims  it 
is  best  to  seek  to  reduce  the  demands  and  pay  them; 
in  tiic  contrary  case  war  is  declared,  and  if  the  In- 
dian bands  think  themselves  strong  enough  to  con- 
((uer,  fire  is  opened  immediately.  If  they  consider 
themselves  too  weak  to  attack  or  find  the  enemy 
more  powerfid,  the  besiegers  raise  the  siege,  and  ^\■¡th 
extraordinary  rai)idit}-,  rush  like  wild  ])eists  against 
any  undefended  village  or  any  isolated  establish- 
ment (although  the  latter  may  no!  even  have  known 
what  had  occurred),  burning,  killing  and  robbing 
whatever  they  find  in  their  way.  and  so  lliev  consi- 
der themselves  avenged,  sa^illg:  "A  Spaniard  did  it, 
a  Spaniard  must  jeay  for  it". 

They  classifv  all  individuals,  not  born  in  the  Pe- 
ninsida,  as  Spaniards,  irres))ective  of  their  nationali- 
tv  and  color,  and  ^\•hether  they  ])e  good  or  bad.  To 
the  Indians  a  white  man  is  an  Arijuna,  and  all  are 
directly  jointly  and  severally  responsible  for  the  acts 
of  all  the  others.  Owing  to  this  barbarous  Guajira 
law  many  villages  have  perished,  leaving  only  a  heap 
of  ruins  and  corjeses,  v\ithout  even  knowing  why. 

The  civilized  peojele  who  live  in  the  Peninsula, 
(■(uitandnated  by  their  siu'romulings.  and  dominated 
])y  a  spirit  of  ^•engeance,  return  tit  for  tat,  violating 
and  killing  innocent  Indians  in  order  to  take  ven- 
geance for  the  acts  of  the  guilty.  Would  that  this  law 
of  retaliation  were  ])ettcr  understood  and  a  more  hu- 
mane form  foinid  for  correcting  the  errors  of  half 
civilized  or  savage  men.  who  live  in  little  explored 
regions,  either  by  intensifving  the  labors  of  religious 
missionaries,  or  bv  sending  to  them  ])ersons  who 
woidd  catechize  them  by  words  and  example,  and 
make  then  undestand  that  thev  shoidd  not  act  thus 
towards  white  peo])le  and  should  efface  those  fright- 
ful racial  hatreds  as  much  as  ¡lossible. 

The  inexorable  maxim  of  blood  for  blood  is  car- 
ried out  to  the  letter  in  Cuajira  with  all  its  conse- 
([uent  errors.  In  order  to  recover  the  blood  that  has 
Ijecn  shed  the  claimants  address  the  Cují  or  chief  of 
the  tribe  by  sending  to  him  a  group  of  Indian  women 
^^•ho  play  the  role  of  idenii^otentiaries  in  these  mat- 
ters. They  carry  calal)ashes  which  are  to  be  filled 
witli  maize  and  sugar.  After  tins  the  claimants  them- 
selves send  a  goodh'  nundjer  of  barrels  in  order  that 
they  should  be  filled  with  wlute  rum,  which  goes  to 
those  of  the  claimants  who  are  of  the  male  sex.  Af- 
ter the  fulfilment  of  this  ceremon\-  which  is  invaria- 
ble in  e^•erv  transaction  among  the  aborigines,  the 
Indian  and)assadresses  state  their  claim,  mentioning 
more  or  less  what  has  to  be  i)aid;  the  discussion  ge- 
nerally lasts  several  days  and  ends  with  another  dis- 
agreement. The  claims  are  always  in  pro])ortion  to 
the  rank  or  imi)ortance  of  the  man  wlio  has  been 
killed  or  wounded. 

The  uriUip  to  which  the  Indian  belongs  is  that  of 
bis  relali\('s  on  the  mother's  side,  and  il  must  be 
borne  in  mind  that  the  claimant  is  not  the  individual 
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trido  el  daño,  quien  exige  la  compensación,  sino  üus 
parientes,  es  decir,  por  lo  regidar  sus  tios  mátenlos. 

El  sistema  de  compensaciones  se  puede  distin- 
guir en  ciuitro  casos:  Por  heridas  que  luio  mismo  se 
hace,  esto  es,  si  un  indi\itiuo  se  corta  con  su  j^ropia 
navaja,  sus  deudos  maternos  le  exigen  inmediata- 
mente el  precio  de  la  sangre,  pues  ésta  corresponde 
a  la  familia,  y  no  tiene  el  derecho  de  derramarla  sin 
ser  pagada.  Cuando  un  indio  muere  exigen  el  precio 
de  las  lágrimas  y  hasta  los  amigos  presentan  sus  re- 
clamos por  el  pesar  que  experimentan  al  contem- 
plar el  sufrimiento  de  un  amigo.  Una  cortada  leve 
en  cualquier  parle  del  cuerpo,  se  paga  con  un  poco 
de  maíz  u  otra  cosa  de  poco  valor.  Si  la  herida  es 
profunda,  ya  la  indemnización  representa  mucho 
más  valor;  y  si  el  iierido  no  tiene  como  satisfacerla, 
delje  petlir  linu)sna  hasta  obtener  lo  suficiente  para 
ello. 

Los  otros  casos  son  originados  por  daños  hechos 
por  animales;  por  responsaljilidad  general  derivada, 
por  ejenqjlo  del  que  venda  aguardiente  u  otra  cosa 
cuahjuiera.  y  con  estos  aríiculos  ocasione  tlaños  al 
que  lo  consume,  siendo  el  último  caso,  el  hacer  men- 
ción de  nomhres,  pues  el  indio  se  opone  enérgica- 
mente a  que  se  le  llame  por  su  noml)re  verdadero; 
exigiendo  indemnización  si  se  le  contraria  en  esto. 
Cuando  se  hace  mención  de  los  muertos  en  presen- 
cia de  sus  deudos,  es  una  ofensa  gra\isinui  que  sue- 
le ser  castigada  hasta  con  la  muerte.  Si  en  el  momen- 
to no  matan  al  agresor,  éste  dcijc  pagar  una  fuerte 
nuilta  a  los  familiares. 

Hospitalidad  de  loa  (¡iiajiros.  El  indio  Guajiro 
guarda  las  leyes  de  la  hospitalidad  más  amplia,  tan 
fielmente,  que  faltar  a  ellas  lo  consideran  c<jmo  un 
delito.  El  viajero  ((ue  llama  a  sus  puertas,  tiene  la 
plena  certidmnlu'c  de  ser  Ijíen  recibido,  pues  el  iuiés- 
ped  que  el  Dios  Mareigua  le  en\ía,  encuentra  siem- 
pre un  chinchorro  colgado,  y  un  sitio  en  su  mesa, 
apesar  de  que  la  acogida  quv  sv  le  hace,  nunca  es 
aparatosa.  Después  de  (]ue  se  han  cand)iatlo  los  la- 
cónicos gruñidos  guturales  que  representan  los  sa- 
ludos; y  Ijebidas  las  totumas  de  cliicha  fuerte,  que 
es  símbolo  de  una  amistosa  bienvenida,  el  viajero 
entra  a  formar  la  parte  más  representativa  de  aquel 
iiogar.  Si  éste  desprecia  el  oljsecjuio  (]ue  se  le  brin- 
da, es  luia  gra\e  ofensa  que  le  infiere  al  dueño  de  la 
casa;  y  muy  bien  puede  perecer  de  sed  y  de  fatiga,  sin 
que  mmca  más  se  le  ofrezca  ni  un  trago  de  agiui  ni 
un  lecho  para  dormir,  considerándosele  como  un 
enemigo  de  la  familia. 

El  Comercio  en  la  (nía jira. — En  la  (iuajira  exis- 
ten varios  "EstaI)lecimientos",  ([ue  son  negocios  ins- 
talados por  algunos  homlu'es  resueltos  ([ue  se  dedi- 
can al  comercio  con  los  al)origenes.  Estos  fvstableci- 
niientos  tienen  varios  departamentos,  siendo  los  prin- 
cipales el  almacén  que  está  abarrotado  de  las  cosas 
más  solicitadas  por  la  clientela  indígena  y  (pie  con- 
sisten en  piezas  de  liolandilla  azul.  aiii])!i()s  pañue- 
los de  Madras,  loneta  rayada  ¡lara  mantas,  guayu- 
cos, sirapas,  hilos  de  corales  y  toda  clase  de  barati- 
jas relumbrantes.  En  otra  i)ieza  está  el  alambique 
en  dmide  se  destila  el  veneno  tpie  califican  ])<)r 
aguardiente,  artículo  (|ue  re|)reseiita  el  negocicj  i)rin- 
cipal  en  la  (niajira.  Luego  viene  la  despensa  ])ara 
guardar  los  víveres,  maíz.  i)ai)el<'in.  etc..  eslandd  des- 
tinados otros  espacios  del  heterogéneo  edificio,  a  las 
viviendas  particulares.  En  la   parte   i)t)sterior  están 


who  has  suffered  the  (kimage  but  his  relatives,  that 
is  to  say,  as  a  rule  his  maternal  uncles. 

The  system  of  c()nii)ensation  may  ije  dislinguish- 
etl  in  four  cases,  namely,  by  wounds  made  l^y  oneself, 
for  example,  if  one  should  cut  oneself  with  ()ne's  own 
razor,  his  maternal  relati\es  immediately  call  ui)t)n 
him  for  the  price  of  Idood  because  this  belongs  to  the 
famih'  and  he  has  no  right  to  shed  it  without  paying. 

When  an  Indian  dies  they  exact  the  [irice  of  the 
tears  and  even  the  friends  present  their  claims  for 
the  grief  they  exiierience  on  seeing  the  sufferings  of 
their  friend.  A  slight  cut  in  any  part  of  the  ])ody  is 
paid  for  with  a  little  maize  or  anything  else  of  small 
value,  if  it  is  a  deep  wound  the  indemnization  is  of 
much  greater  value,  and  if  the  wounded  man  has  not 
tiie  wherewithal  to  satisfy  the  claim  he  must  beg  for 
alms  until  he  has  obtained  sufficient  to  do  so. 

The  other  cases  are  for  damage  done  by  ani- 
mals; for  general  responsibility  incurred  by  the  vi>n- 
dor  of  white  rum  or  any  other  article  from  which  'lie 
consumer  suffers  injury,  and  the  last  case  is  that  of 
mentioning  names,  for  the  Indian  is  energetically  op- 
posed to  being  called  by  his  right  name,  and  demands 
cümi)ensation  if  the  contrary  is  done,  ^^'lleu  the 
names  of  the  dead  are  meiitioned  in  the  presence  eu' 
their  relatÍNcs.  it  is  c(Hisidered  a  grie\c)us  offense 
which  should  Ije  punished  even  with  death.  If  the 
offender  is  not  killed  on  the  s[)ot  he  has  to  [lay  a 
lu'a\y  fine  to  the  relali\es. 

Hospitalili/  of  the  (iiia jiros.  —  The  Guajiro  o!)- 
scr\es  the  laws  of  lios|)i(ality  in  such  an  ami)le  and 
faithful  manner  that  to  fail  in  them  in  any  way  is 
considered  to  he  a  crime.  A  traveller  who  calls  at 
tiieir  doors  has  the  full  certainty  of  being  well  re- 
cei\cd,  i\>v  the  giu'st  whom  the  God  Mareigua  sends 
them  always  finds  a  hanimock  slung  and  a  seat  at 
their  table  in  spite  of  the  fact  that  the  reception  ac- 
corded him  is  ne\er  ceremonious.  After  they  have 
exclianged  the  laconic  guttural  grunts  that  represent 
their  greeting,  and  drunk  the  calabashes  of  strong 
chicha,  which  is  the  symbol  of  a  friendly  welcome, 
the  traveller  forms  the  most  re])resentative  part  of 
that  hearth.  If  the  latter  should  disdain  the  enter- 
tainment offered  him  it  is  considered  that  he  has 
committed  a  serious  offence  to  the  owner  of  the 
house,  add  he  míüht  well  |)erish  of  liunger  and  fati- 
gue without  ever  being  again  offered  a  draught  of 
water  or  a  bed  to  lie  on.  he  being  considered  an  ene- 
my of  the  family. 

The  Commerce  of  Guajira.  In  (hiajira  there 
are  nianv  "Estalilishmeiits"  which  trade  with  the  abo- 
rigines. These  establishments  have  several  depart- 
meiils  the  princijial  of  which  are  the  warehouse, 
which  is  filled  with  the  merchandise  most  solicited 
by  the  indigenous  customers,  and  which  consists  of 
l)ieces  of  blue  holland  clotli,  large  Madras  kandker- 
chiefs.  duck  for  making  cloaks,  guayucos,  sirapas, 
strings  of  coral  and  all  kind  of  brilliant  tinsel,  in 
anotlier  room  is  found  the  still  wliere  they  distill 
the  poison  they  call  white  rmii  (aguardiente)  and 
which  is  the  principal  article  of  trade  in  Guajira. 
Then  conies  flie  ])aiitry  for  keejiing  the  provisions, 
maize,  sugar  Sic.  ollici-  (Icp.u-tiiienls  of  this  heteroge- 
neous buildinL!  being  appropri;i It'd  td  the  residence 
for  the  faniilv.     Beliiiid  tiie  building  are    the    vards 
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los  corrales  destinados  a  guardar  las  reses  adquiri- 
das y  los  animales  de  pelo  y  lana  esperando  el  día 
del  enibarciue.  Un  poco  más  lejos  del  Establecimien- 
to ^■i\■e  el  dueño  con  todas  sus  mujeres,  pues  el 
blanco  que  se  avecina  en  la  Guajira,  termina  por 
seguir  todas  las  costumbres  de  los  indios. 

Con  tal  género  de  vida  y  elementos,  la  existen- 
cia de  estos  comerciantes  está  expuesta  a  cada  mi- 
nuto, viéndose  obligados  a  ^■ivir  en  jjcrpetua  zozo- 
jjra.  Por  las  ncjches  montan  rigurosas  gmirdias  co- 
mo en  los  cuarteles,  estando  siempre  preparados  pa- 
ra rechazar  un  ataque  que  no  se  sabe  cuándo  ni  có- 
mo puede  venir  de  parte  de  los  aborígenes.  Si  es  ver- 
dad que  en  estos  Establecimientos,  el  proinctario  ha- 
ce un  negocio  faljuloso  por  la  enormidad  de  las  ga- 
nancias (pie  olitiene,  muy  rara  vez  han  enriqueci- 
do. De  donde  menos  piensan  les  viene  un  fracaso 
ruidoso,  cuando  no  pierden  la  vida.  Los  indios  mi- 
ran en  el  fondo  de  su  espíritu  a  estos  negociantes, 
como  a  fieras;  y  es  por  esto,  rpie  si  es  verdad,  los 
necesitan,  no  pierden  la  oportunidad  para  destruir- 
les su  vida  y  sus  intereses. 

Los  comi)radores  aborígenes  siempre  llegan  a 
estos  Estaljlecimientos,  componiendo  el  total  de  una 
trijju.  Se  instalan  en  pequeños  campamentos  en  las 
cercanías,  haciéndolo  por  lo  general  durante  la  no 
clie.  El  aspecto  (jue  presentan  estos  campamejitus 
intlios,  es  de  lo  más  atrayentc  y  original,  pues  por 
do(¡uiera  se  tienda  la  vista,  se  ven  múltiples  man- 
chas de  NÍNos  colores,  que  salen  de  los  trajes  tie  las 
mujeres  (jue  a  la  luz  de  las  hogueras,  toman  lo- 
nalidades  fantásticas.  Esto,  unido  a  las  ^•oces  de 
toda  clase  de  aninuiles  que  traen  consigo,  imprimen 
un  abigarrado  conjunto  con  un  sello  de  especial  ori- 
ginalidad tan  pintoresca  que  resulta  de  un  efecto  ex- 
traordinario. 

A  la  mañana  siguiente  empieza  el  desfile  de  in- 
dios a  la  casa  comercial,  llevando  por  delante  las  re- 
cuas de  animales  que  van  a  vender.  Se  cambian  con 
el  dueño  del  negocio  el  obligado  obsequio  de  ron, 
panela  y  maíz,  y  luego  se  entablan  las  negociacio- 
nes, siendo  por  lo  general  minuciosas  y  acaloradas, 
en  las  cuales  cada  uno  pretende  engañar  al  contra- 
río y  alcanzar  el  mayor  provecho  en  la  operación. 
Realizada  la  compra-venta,  y  obsequiados  los  indios 
con  lo  que  llaman  "El  avio  del  camino",  parten  és- 
tos, dejando  en  poder  del  dueño  del  Establecimien- 
to: vacas,  cabras,  ovejas,  asnos,  caballos,  gallinas  y 
cerdos;  llevándose,  en  cambio,  unos  cuantos  metros 
de  telas  ordinarias;  algunas  modestas  prendas  de 
vestir,  pañuelos,  comestiJdes  y  sobre  todo  mucho 
aguardiente. 

El  aborigen  Guajiro  es  bueno  y  es  malo,  hacién- 
dose notar  estas  condiciones  día  a  día,  debido  a  la 
conducta  que  observan  con  ellos  los  explotadores. 
En  vez  de  civilizarlos  con  un  buen  ejemplo,  no  ha- 
cen otra  cosa  que  enardecerles  sus  malas  pasiones 
y  sus  barbaries,  al  abusar  como  lo  hacen,  en  las  oi)e- 
raciones  comerciales  que  con  ellos  realizan. 

El  tniajiro,  que  tantas  veces  asesina  villanamen- 
te a  un  hombre  civilizado,  como  a  uno  de  los  suyos, 
tiene  también  escrúpulos  y  heroísmos  sorprenden- 
tes. Sun  valerosos  hasta  en  sus  métodos  de  snicidío 
([ue  consisten  en  muchas  ocasiones,  en  introducir  la 
cara  en  una  pequeña  charca  de  agua  o  en  olro  reci- 
piente cual([niera  y.  pernnmeciendo  en  esta  postura, 
se  manlienen  hasta  (¡ue  les  sobreviene  la  muerte. 


where  the  cattle  and  other  animals  are  kept  await- 
ing the  day  of  their  shipment.  The  owner  and  his 
wives  reside  at  a  little  distance  from  the  establish- 
ment, for  the  white  man  who  settles  in  Guajira  ends 
by  adopting  all  the  customs  of  the  aborigines. 

With  this  mode  of  living  and  amid  such  ele- 
ments the  existence  of  these  merchants  is  constantly 
exposed  and  they  are  obliged  to  live  in  perpetual 
fear  and  trendjling.  They  mount  rigorous  guard  at 
night  as  in  tJie  garrisons  and  are  always  prepared 
to  repulse  an  attack,  as  they  know  not  when  or  from 
what  quarter  the  Indians  may  attack.  If  it  is  true 
that  the  owners  of  these  establishments  gain  enor- 
mously on  their  merchandise,  it  is  also  sure  that 
they  never  grow  rich.  When  most  unlooked  for  they 
are  overtaken  Ijy  some  great  disaster  and  e.re  ruined, 
if  by  good  luck  they  escape  with  their  lives.  At  the 
bottom  of  their  hearts  the  Indians  consider  these 
merchants  to  be  wild  beasts  and  although  they  need 
them  they  lose  no  opportunity  to  destroy  their  lives 
and  interests. 


The    nati\e    customers    always   visit    these    esta- 
jjlishments  in  the  fidl  number  of  their  tribe.     They 
generally  arrive  at  night  and  lodge    in    small  ajnirt- 
ments  in  the  neighljoiniiood.  The  aspect  offered  by 
these  Indian  cami^s  is  most  attractive  and  original, 
for  wherever  the  eye  is  turned,  many  spots  of  vivid 
colors  are  seen  wJuch  are  caused  by  the  dresses  of 
the  women,  which,  by  the  light  of  the  fires,  assume 
fantastic  shades.  This,  together  with  the  cries  of  all 
classi's  of  animals  that  accompany  them  imjiresses 
the  mottled  assenddage  \\itli  a  seal  of  such  special 
originality  that  is  produces  a  most  extraordinary  ef- 
fect.    The  next  morning  the  Indians  begin  to  defile 
towards  the  mercantile  house,  driving  before  them 
the  dro\es  of  animals  they    have    brought    for    sale. 
They  exchange  the  obligatory  treat  oí  rinn  with  the 
owner  of  the  business  and  then  begin  negotiations, 
which   are   generally  heated   and  ■minutely  cautious 
and  in  which  each  side  tries  to  deceive  the  other  and 
to  get  the  best  of  the  business  for  himself.  When  the 
sale   and   pm-chase   has  been   complete   and   the   In- 
dians have  been  treated  with  what  they  call  "The 
su])]5ly     for  the    road"    they    take    their     departure 
leaving  in  possession  of  the  owner  of  the  establish- 
ment cows,  goats,  sheep,  asses,  horses,  poultry  and 
pigs,  and  taking  with  them  some  meters  of  ordinary 
cloth,    a    few  modest  garments,  handkerchiefs,  eat- 
ables and  above  all  a  large  quantity  of  white  rum. 
The  aboriginal  Guajira  is  both  good  and  bad,  and 
these  conditions  are  o]:»served  daily  more  and  more 
owing  to  the  conduct  of  those  who  exploit  them.  Ins- 
tead of  civilizing  them  by  good  example,  they  only 
inflame  their  bad  passions    and    their    barbarity    by 
practicing  every   kind    of    abuse    in    the    mercantile 
tranactions  whi^h  they  make  with  them. 

The  Ciuajira  who  st)  often  assassinates  a  civili- 
zed man  or  one  of  his  own  i^eople  is  also  surprising- 
ly scrui)ulous  and  heroic.  He  is  ])rave  even  in  his 
manner  of  connnitting  suicide;  on  many  occasions  he 
lias  been  known  to  introduce  his  face  into  a  small 
pool  of  \\alcr  or  any  otber  recipient  and  lias  re- 
mained in  llial  poslui'c  uniil  death  lias  overtaken 
him. 


V  i:  n  e  z  u  k  la     al     di  a 


723 


VENEZUELA    U  P    T  ODA  T  E 


Es  ladrón  por  naturaleza  y  por  educación,  perú 
tiene  en  muchas  circunstancias  notables  rasgos  de 
honradez.  Es  temible  encontrarlos  en  los  caminos, 
pero  tlentro  de  su  hogar,  y  con  aquellas  personas  que 
lian  sido  confiadas  a  su  lealtad,  el  indio  Cniajiro  es 
el  más  consecuente  de  los  liondjres,  pues,  no  hará 
daño  alguno  al  huésped  y  sí,  lo  defenderá  hasta  ver- 
ter por  él  su  sangre  si  hubiere  necesidad. 

Sus  Diversiones  y  Fiestas. — Los  tiuajiros  se  di- 
vierten en  sus  i)e(jueñas  tri])us.  algiuias  veces  en  ca- 
rreras de  cai)allos,  bailes  y  comilonas;  y  otras,  en 
unas  borracheras  fenomenales  que  terminan  por  lo 
general  en  disgustos  sangrientos. 

La  "Hierra",  o  sea  la  marca  de  los  animales 
mostrencos  de  la  última  parición,  es  motivo  esi)e- 
cial  para  estas  francas  y  originales  francachelas. 
Reúnen  todas  las  reses  de  la  ])arcialidad,  por  lo  re- 
gular en  número  extraordinario;  y  el  conjunto  c'c 
esas  enormes  masas  en  movimiento,  que  se  agitan 
entre  ini  concierto  de  mujidos  salvajes,  perros  ([ue 
ladran,  lazos  (juc  como  \ihoras  se  r'^uercen  en  el 
aire;  agregáiulole  los  chillidos,  gritos  y  gesticulacio- 
nes de  los  indios  ((ue  corren  a  todo  galope,  con  la 
manta  al  viento,  acjuello  semeja  una  fiesta  de  demo- 
nios. Totlo  eslíj  es  conii)Ieinep.tado  con  las  espesas  nu- 
bes de  poho,  con  las  astas  y  el  brillo  de  los  ojos  san- 
guinolentos de  las  reses,  mezclado  con  un  chocante 
olor  a  carne  chamuscada  efecto  de  las  marcadoras 
de  los  animales;  hace  estornudar  a  los  hondjres  y 
bramar  de  angustia  y  de  ira  al  ganado  (|ue  soporta 
inquieto  su  penoso  martirio. 

Los  bailes  de  los  indios  son  ijaslante  originales. 
Se  encienden  grandes  hogueras  y  formando  circulo 
los  invitados,  ¡jrincipia  la  danza.  .M  centro  aparece 
una  india  joven  acompañada  del  hondtre  que  ha  con- 
venido en  bailar  con  ella.  Sus  nun  imientos  realiza- 
dos con  gracia;  agilidad  y  esbeltez,  es  una  significa- 
ción de  astucia  y  destreza  de  la  mujer  ((ue  huye  y  del 
compañero  (pie  la  persigue  sin  l(jgrar  alcanzarla. 
Después  tie  jjasado  un  rato  en  estas  manifestaciones, 
termina  el  baile  con  la  caida  del  lunnbre,  echado  al 
suelo  por  medio  de  una  zancadilla  ([ue  hábilmente 
le  hace  la  mujer.  Hay  indias  bailarinas  ([ue  logran 
con  su  destreza  y  ha!)ilidad,  echar  por  tierra  a  dos 
o  más  comi)añeros  de  baile,  dando  motivo  esto  ])a- 
ra  grandes  risas  y  algazaras.  La  orc[uesta  la  compo- 
nen un  tandjor,  un  pifano  que  es  un  instrumento 
primitivo  de  los  indios,  y  un  triángulo  acompañado 
de  un  guitarrón  de  cuatro  cuerdas.  La  música  lleva 
comi)ases  de  marchas  y  contramarchas,  pero  de  un 
estilo  monótono  y  con  muy  poca  cadencia. 

Los  indios  duajiros  fabrican  un  licor  de  maiz 
que  lo  hacen  fermentar,  moliéndolo  y  echándolo  en 
agua.  A  este  licor  lo  llaman  "Chicha"",  y  es  servido 
en  tazones  u  otros  recipientes  en  grande  ainindancia 
a  los  invitados  a  los  bailes,  i)roduciéndoles  continua- 
das emljriagueces  con  el  alcohol. 

El  X(itin\iciitu  de  los  Hijos.  Las  indias  i)aren 
sus  hijos  con  una  facilidad  semejante  a  la  de  los  ani- 
males. Muchas  veces  las  sorprende  el  ahuubramien- 
tü  en  la  cocina  o  en  el  campo.  Nacido  el  niño,  y  ape- 
nas llenadas  las  primeras  necesidades  con  el  nuevo 
vastago,  las  madres  siguen  los  cfuehaceres  domésti- 
cos. Cuando  jjaren  junto  a  los  sitios  en  donde  tienen 
agua  a  su  alcance,  ¡nmcdialanieiile  (ies|)ués  de  dar 
a  luz,  se  dan  baños  y  se  quedan  lan  IraiKpilJas 
como  si  nada  le  lud»iera  ocurrido.  Como  desconocen 


He  is  a  thieí  botii  by  nature  and  education  but 
on  several  t)ccasions  shows  remarkajjle  traits  of  ho- 
nesty. He  is  terrible  when  met  on  the  road,  but  at 
home  and  with  those  persons  who  have  Ijeen  entrust- 
ed to  his  loyalty,  the  (nuijira  Indian  is  the  most  re- 
liable of  men,  and  far  from  injuring  his  guest  he  will 
defend  him  e\cn  to  the  shedding  of  his  own  blood 
for  him  in  case  of  necessity. 

His  .Xiniisemeuts  (ind  Feasls. — Some  of  the  Gua- 
jira tril)es  amuse  themsehes  with  horse  races,  dan- 
ces and  eating,  and  others  give  themselves  entirely 
u])  to  drunkenness  which  often  ends  in  bloody  af- 
frays. The  "Brand"  wliich  marks  the  last  birth  timéis 
a  special  occasion  for  these  frank  and  gay  rejoicings. 
Tliey  assemble  all  the  beasts  of  their  group,  general- 
Iv  to  an  extraordinary  nundter,  and  the  gathering  of 
this  enormous  herd  in  motion,  revolving  amid  sa\age 
lowings,  the  barking  of  dogs,  l)ands  which  like 
snakes  dangle  in  the  air,  adding  to  it  the  groanings, 
slioufs  and  gesticidations  of  the  Indians  who  run  m 
haste,  with  their  blankets  flying  in  tlie  Jii-eeze.  all 
gives  the  anoearance  of  a  devil's  feast.  All  of  this  is 
comoleted  by  the  thick  clouds  of  dust,  and  the  pierc- 
ing bloody  eves  of  the  mixture  of  animals,  and  a  dis- 
ííustinü  smell  of  sctu'ching  meat,  the  effect  of  liie 
Iiranding  of  the  animals,  which  causes  men  to  sneeze 
and  raise  the  iiniiatient  ire  of  the  aninuils  that  have 
to  ([uielly  support  tlieir  jiainful  martyrdom. 

The  dances  of  the  Indians  are  very  original. 
They  make  a  big  Ixmfire,  and  the  guests  form  cir- 
cles around  and  start  the  dancing.  In  the  centre  is 
a  young  Indian  girl  accompanied  by  her  suitor.  Their 
movements  are  made  with  taste,  agility  and  lieauty, 
indicating  with  astuteness  and  dexterity,  the  woman 
who  runs  away  and  the  man  who  follows  her  with- 
out being  able  to  overtake  her.  After  they  have  en- 
joyed themselves  in  this  manner,  the  dance  is  closed 
\\  ith  the  fall  of  the  man,  who  is  thrown  to  the  ground 
bv  a  smart  tri|)  given  by  the  girl.  There  are  Indian 
girls  \\ho  by  their  dexterity  and  acti\'ity.  manage 
to  trip  ui)  two  or  more  of  their  suitors  in  the 
dance,  which  causes  a  great  deal  of  laughter  and 
merriment.  The  orchestra  is  composed  of  a  tand)ou- 
rine.  a  fife,  which  is  a  primitive  instrument  of  the 
Indians,  and  a  triangle,  accompanied  by  a  guitar  of 
four  strings.  The  music  is  ])layed  in  right  musical 
time  with  countermarches,  but  of  a  monotonous  style 
and  with  very  little  harmony. 

The  Guajira  Indians  manufacture  a  litjuor  from 
corn,  which  is  fermented  by  grinding  the  corn  and 
adding  water  to  it.  This  litpior  is  called  "Chicha", 
and  is  served  in  cups  or  other  recipients  in  large 
quantities  to  the  guests  at  the  dances,  whicii  produ- 
ces contiiuial  drunkenness  from  its  alcoholic  nature. 

liirili  (if  Ihcir  CJiildren.  —  The  Indian  women 
give  birlii  with  the  same  facility  as  animals.  On  sev- 
eral occasions  they  are  taken  in  with  childbirth  in 
the  kitclien  or  in  the  field.  The  child  having  been 
born,  the  motlier  scarcely  having  completed  the 
necessary  cleanliness  after  the  l)irfh.  continues 
her  domestic  duties,  ^^'hen  they  give  birtli  near 
1(1  whciH'  there  is  water.  Iliey  innnedialely  lake 
'I  ''^dli  and  are  as  liapi)y  as  if  nolliing  uiuisual  had 
taken  ])lace.     As  liiey  are  ajjsolulelv  ignorant  of  the 
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en  absoluto  las  necesidades  de  la  vida  civilizada,  si 
una  india  liene  que  viajar  poco  después  del  alum- 
bramiento; cuelga  a  su  liijo  a  la  espalda  envuelto 
en  una  mochila  hecha  de  cordeles  y  se  larga  a  ca- 
minar sin  descanso  dias  enteros,  bajo  los  rigores  de 
un  sol  tropical  y  [)isando  una  arena  (jue  es  capaz  de 
chamuscar  una  ])iedra. 

(".uando  la  madre  tiene  a  su  hijo  rodeada  de  las 
comodidades  (jue  le  i)uede  ])roi)orciünar  la  ri([ucza 
del  marido,  entonces  es  asistida  jjor  im  parturiento 
(|ue  los  indios  llaman  "El  Piache".  Este  es  un  perso- 
naje ])or  lo  general  viejo  y  de  un  asi)ecto  extraño. 
\i\  cubierto  de  collares  y  adornos  de  todos  los  cali- 
bres que  le  cuelgan  sobre  sus  vestidos.  En  la  cabe- 
za lleva  una  cresta  roja  llena  de  sonajas,  (|ue  la  em- 
])lea  para  ahuyentar  a  los  malos  espiritus.  Empieza 
sus  funciones  con  exorcismos  y  conjuros,  y  duran- 
te esta  ceremonia,  ninguna  persona  extraña  i)uede 
))ermanecer  al  lado  de  la  enferma  sino  él.  Termina- 
da es.ta  ceremonia,  el  Piache  i)urifica  a  la  iiartiu'ien- 
ta  con  el  contacto  de  una  piedra  de  color  azul  que  él 
llama  "talismán".  Se  la  pasa  por  los  ojos,  los  oídos, 
los  labios  y  demás  jiartes  del  cuerpo  de  la  enferma, 
pronunciandt)  frases  ((ue  ni  él  mismo  entiende.  Lue- 
go, sacando  de  ima  alforja  o  saco,  una  nuütitud  de 
hojas  y  flores  secas,  raices,  restos  de  animales  dise- 
cados al  sol.  semillas,  polvos,  líquidos  y  ungüentos; 
forma  una  pasta  o  engrudo  ((ue.  colándolo  en  un  tra- 
l)o,  se  lo  hace  beber  a  la  india  ])artm-ienta.  El  baga- 
zo ([ue  ([ueda.  se  lo  aplica  en  emplasto  sobre  el  vien- 
tre. 

Terminado  todo  esto,  llega  lo  más  delicado  de 
la  accié)n  del  Piache.  Pidiendo  la  cooperaciíHi  de  dos 
fornidos  a\udantes.  hace  c{ue  éstos  colo(|uen  solare 
el  \  ientre  de  la  mujer  una  pesada  i^iedra.  ((ue  al  cfue- 
dar  cu  aquel  sitio,  obliga  la  accié)n  del  alumbramien- 
to. Excusado  está  decir  aue  el  niño  viene  a  luz  más 
que  lijero,  siendo  recibido  por  el  afortunado  iiadre 
f(nien.  después  de  mirarlo  y  hacerlo  mirar  nor  los 
concui'rentes.  lo  deja  al  lado  de  la  madre,  y  obse((uia 
con  sendos  vasos  de  aguardiente  a  todos,  como  ma- 
nifestacié)n  de  su  alegría  y  contento. 

Ea  fecund  i  esposa  recibe,  si  el  hijo  que  nacicí  es 
var()n.  dos  vacas  de  regalo  de  parte  de  su  marido. 
Si  es  hembra,  entonces  la  madre  tiene  la  obligación 
de  darle  a  su  esjioso  dos  iiotrancas. 

En  la  Guajira  el  varcni  nacido,  está  considerado 
como  una  carga  jiara  la  familia  puesto  (|ue  en  loda 
su  vida  no  tiene  otra  ocupación  (¡ue  vagar  iior  don- 
de Tueior  le  guste,  bebiendo  aguardiente  v  ocupán- 
dose de  la  caza,  sin  nrovecho  als'uno  para  sus  na- 
dres.  El  rifle,  el  caballo  v  la  hamaca  o  chinchorro, 
son  sus  únicas  herramientas  nara  el  trabajo,  fuera 
del  i)alo.  símbolo  de  autoridad  crue  tiene  nara  i>nber- 
nar  su  familia.  Ea  muier  es  la  encargada  de  todos 
los  trabajos  caseros,  sin  desatender  los  de  sieml)ra. 
cultivo  y  cuidado  de  los  animales.  Para  viajar,  es  co- 
mo una  bestia  de  carga,  llevando  a  su  esnalda  los 
hijos  y  los  efectos,  mientras  (fue  el  marido,  ])adre. 
hermano  o  hijo,  caballero  sobre  un  corcel  luiosamen- 
ie  enjaezado,  camina  junto  a  ella  sin  importarle  iin 
comino  el  cansancio  de  su  cominiñera. 

Ea  mujer  es  siemnre  la  fortuna  del  hopar  de  los 
indios,  ("liando  niña  ha  ser\ido  a  sus  familiares  en 
l'i  uiii'  ha  podido  \-  en  la  Diibcrlad.  les  Ira''  niiexos 
beneficios  acrecenlando  la  ricfueza  de  sus  nadres.  con 
las  especies  que  reciben  éstos  a  cambio  de  su  entre- 


necessities  of  ci^■ilizatio^,  if  an  Indian  woman  is 
obliged  to  travel  shcu'tly  after  gi\ing  birth,  she  hangs 
her  child  on  her  back  wrapped  in  a  bag  made  of 
twine  and  undertakes  her  trip  for  days  without  rest- 
ing, under  the  rigorous  heat  of  a  tropical  sun  and 
walking  on  sand  which  is  capable  of  scorching  the 
very  stones. 

^^'hen  the  mother  gi^■es  birth  surromided  with 
the  cond'orts  the  husband  is  able  to  provide  for  her, 
she  is  assisted  by  a  midwife  whom  the  Indians  call 
the  "Piache".  This  is  generally  an  old  person,  ox  a 
strange  ai)pearance.  He  is  adorned  with  beads  and 
ornaments  of  all  classes  which  are  hung  o\er  his  gar- 
ments. On  his  head  he  wears  a  red  crest  giving  all 
kinds  of  sounds,  which  is  employed  to  drive  away 
the  evil  spirits.  He  begins  his  duties  with  exorcisms 
and  incantatimis.  and  during  these  ceremonies,  no 
outsider  can  go  near  the  patient  but  himself.  This 
ceremony  being  concluded,  the  Piache  purifies  the 
l)atient  by  rubbing  her  with  a  blue  stone  which  he 
calls  the  "talisman".  He  rubs  her  eyes,  ears,  tongue 
and  other  parts  of  her  body,  at  the  same  time  pro- 
nouncing ¡)hrases  which  he  himself  does  not  imders- 
tand.  Afterwards  he  takes  from  a  bag  or  sack  a  ([uan- 
tity  of  dried  flowers,  roots,  remains  of  dried  ani- 
mals, herbs,  powders,  liquids  and  ointments,  with 
which  he  makes  a  paste  or  poultice,  and  after  strain- 
ing it  in  a  piece  of  cloth,  he  gives  it  to  the  sick  wo- 
man. The  residue  from  this  is  formed  into  a  poul- 
tice and  applied  to  the  woman's  womb. 

On  the  conclusimi  of  all  this  the  most  delicate 
work  of  the  "piache"  begins.  He  calls  for  the  assis- 
tance of  two  strong  persons,  and  orders  them  to 
place  a  heavy  st(me  upon  the  womb  of  the  sick  wo- 
man, and  this  stone  preci¡)itates  the  birth.  It  is  use- 
less to  say  that  the  child  comes  forth  innnediately 
and  is  received  by  the  fortunate  father  who.  after 
looking  at  it  and  allowing  all  those  present  to  see 
it.  leaves  the  side  of  the  mother  and  serves  glasses 
of  aguardiente  (while  rum)  around  as  a  maiufesta- 
ti(jn  of  his  joy  and  contentment. 

If  till'  child  is  a  boy  the  fruitful  mother  receives 
two  milch  cows  from  her  husliand.  If  the  child  be  a 
girl  then  the  mother  has  to  gi^•e  two  fillies  to  the 
father. 

The  male  child  born  in  the  Ouajira  is  consider- 
ed to  he  a  heavy  load  for  the  family  as.  during  all  his 
life  he  has  no  other  occuiJation  than  to  idle  around 
wherever  he  chooses,  drinking  and  lumting.  without 
the  least  benefit  to  the  family.  The  rifle,  the  horse, 
the  hannnock  and  the  fishing  net  are  his  only  work- 
ing to(ds.  a])art  from  his  stick,  which  is  the  syndjol 
of  his  authority  to  govern  his  family.  The  ^\■oman  is 
in  charge  of  all  the  domestic  work,  witluuit  lea\ing 
out  cultivation  and  the  care  of  the  animals.  In  tra- 
\elling  she  is  like  a  beast  of  burthen,  carrying  her 
children  on  her  Dack  as  also  her  other  effects,  while 
the  husband,  father,  brother  or  scm,  ride  on  gorgeous 
horses  alongside  of  lu"r  witluuit  e\er  caring  a  jot  as 
to  whether  she  is  tired  or  not. 

The  woman  is  always  the  fortune  of  the  Indian 
homes,  ^^'hen  she  is  a  girl  she  works  for  the  fandly 
in  whatever  she  is  able  to.  and  ^^•hen  she  comes  to  the 
a^e  of  ])ul)erty,  she  brings  to  them  other  benefits,  in 
the  shape  of  the  goods  and  animals  which  are  given 
in  exchange  for  her  delivery  as  a  wife,  thus  augment- 


VENEZUELA      AL      DÍA 


725 


VENEZUELA    UP   TO   DATE 


ga  para  esposa.  Cuandu  ya  casada,  el  primer  liiju 
que  tenga  le  représenla  a  la  suegra  un  eaballo  y  una 
res  que  deben  ser  regalados  por  el  yerno.  Cuando  la 
nueva  madre  es  rica,  costea  los  gastos  del  banquete 
y  festejos  que  se  hacen  con  motivo  de  su  feliz  pa- 
rición. 

El  Piache,  al  retirarse  de  sus  funciones  o])tétri- 
cas,  en  muchas  ocasiones  tiene  que  pedir  una  bestia 
prestada  para  poder  llevar  a  su  casa  la  cantidad  de 
regalos  que  recibe  a  cambio  de  sus  servicios.  A  to- 
do esto  tiene  que  agregar  las  muchas  cosas  que  ob- 
tiene por  los  amuletos  y  talismanes  que  vende  para 
el  dolor  de  huesos,  la  buena  suerte,  remedio  contra 
las  garrapatas  y  etc.  La  credulidad  infantil  de  los 
indios,  paga  un  fuerte  tributo  al  farsante  que  los  ex- 
plota sin  compasión  alguna. 

Religión. — En  materia  de  religión,  el  indio  Gua- 
jiro muy  poco  ha  asimilado  de  las  enseñanzas  reci- 
bidas de  los  misioneros.  Sus  creencias  religiosas,  des- 
pués de  estar  bajo  el  control  de  aljnegados  ministros 
de  Cristo,  no  pasa  de  ser  im  cúmulo  de  siq)ersticio- 
nes  y  apariencias  cristianas.  Para  el  indio,  el  Piache 
será  siempre  el  hombre  extraordinario  que  todo  lo 
adivina  y  todo  lo  sabe,  siendo  por  lo  tanto,  el  Pontí- 
fice y  el  Oráculo  de  las  tribus,  secundado  eficazmen- 
te, por  la  Piacha,  mujer  sucia  y  avara,  que  lo  ayuda 
a  curar  los  cuerpos  y  a  consolar  los  espíritus.  Los 
sueños  son  para  el  Guajiro  avisos  de  otro  mundo,  y 
creen  ciegamente  en  ellos.  Basados  en  esto  es  que  co- 
meten atrocidades  muchas  veces  para  librarse  de  lo 
que  los  sueños  les  indican. 

Al  Dios  bueno  lo  llaman  "Mareigua",  y  al  De- 
monio, "Guanurii".  En  sus  viviendas  tienen  mezcla- 
das las  imágenes  y  estampas  de  los  santos  de  la  re- 
ligión católica,  regalados  por  los  misioneros,  que  por 
lo  general  son  Padres  Capuchinos,  con  los  talisma- 
nes y  otras  sarandajas  que  les  venden  los  Piaches. 
La  madre  de  Dios,  que  los  indios  llaman  "Namarei- 
gua",  es  solamente  para  ellos  una  Arijuna  muy  ])o- 
nita,  y  que  tiene  ropas  muy  elegantes  con  muchas 
prendas  de  oro;  y  el  Niño  Dios,  dicen  los  indios  que, 
apesar  de  ser  muy  bueno  cuando  era  hombre,  lo  ma- 
taron los  indios  Cocinas;  habiéndose  elevado  al  cie- 
lo a  esperar  a  los  Guajiros,  a  quienes  ama  más  que 
a  los  hombres  blancos.  Agregan  que  este  Dios  les 
tiene  alli  muchos  animales  y  aguardiente  y  mantie- 
nen la  plena  confianza  que.  aunque  en  la  tierra  sean 
ladrones,  borrachos  y  asesinos,  tendrán  una  buena 
y  magnífica  acogida  en  el  otro  mundo.  Por  esto  es- 
tán convencidos  de  que  deben  de  robar  al  que  tiene 
que  robarle;  y  traicionar  y  matar,  cada  vez  que  la 
.oportunidad  se  presente  y  le  convenga  a  sus  ])roi)ios 
intereses,  a  todo  individuo  diferente  de  la  raza  de 
ellos. 

Tanii)ién  cree  el  Guajiro  que  al  morir  va  a  con- 
tinuar otra  vida  en  un  territorio  donde  existen  sober- 
bias sabanas  de  gran  vegetación  y  muchos  ganados, 
donde  el  alma  del  difunto  i)uede  pasar  una  vida  re- 
galada. 

Siiíí  Murrios. — Uno  de  los  actos  más  ceremonio- 
sos que  tienen  los  indios  es  el  de  enterrar  a  sus  muer- 
tos. Cuando  el  aborigen  es  pobre  y  muere,  solamen- 
te lo  lloran  los  miembros  de  su  familia  y  los  de  su 
tribu.  Pero  si  el  muerto  es  persona  de  rango  y  de  for- 
tuna, entonces  el  duelo  alcanza  proporciones  inusi- 
tadas. 

En  este  último  caso,  y  comprendiendo  el  Pia- 


ing  the  wealth  of  the  parents.  When  she  is  married, 
the  first  boy  child  she  brings  represents  for  the 
grandmother  a  horse  and  a  cow  which  should  be 
given  by  the  son-in-law.  ^Vhen  the  young  mother  is 
rich,  she  bears  the  cost  of  the  banquet  and  festivities 
given  in  honor  of  her  happy  delivery. 

The  piache,  on  terminating  his  obstetrical  work 
is  often  obliged  to  borrow  an  animal  to  carry  home 
the  presents  which  he  has  received  in  exchange  for 
his  services.  To  this  must  be  added  the  many  things 
which  he  receives  for  the  amulets  and  talismans  he 
sells  for  pain  in  the  bones,  good  luck,  remedy  against 
ticks,  etc.  The  credulity  of  the  Indians  pays  a  large 
tribute  to  the  quacks  who  exploit  them  witUout  com- 
passion. 

Religión. — ^^'ith  regard  to  religion,  the  Guajira 
Indian  has  taken  very  little  to  the  teachings  of  the 
missionaries.  Their  religious  belief,  after  having  been 
under  the  tuition  of  self-sacrificing  ministers  of 
Christ,  does  not  go  beyond  that  of  a  mass  of  supers- 
titions and  Christian  appearances.  The  "Piache"  will 
alwavs  be  for  the  Indian  an  extraordinary  man  who 
divines  everything  and  knows  everything;  tliis  ])eing 
so,  the  pope  and  the  oracle  of  the  tribes,  ably  sup- 
ported by  the  piache,  is  a  dirty  and  avaricious  woman 
who  helps  him  to  cure  sores  and  console  the  spirit. 
Dreams  are  to  the  Guajiros  warnings  from  the  other 
world,  and  they  i)lindly  believe  in  them.  And  through 
this  they  very  t)ften  commit  serious  crimes  to  deliver 
themselves  from  the  warnings  they  receive  in  these 
dreams. 

The  Got!  that  is  good  they  call  "Mareigua"  and 
the  devil  "Guanuru".  The  images  of  the  saints  of 
the  Catholic  church,  which  were  given  them  by  the 
missionary  fathers,  who  are  usually  Capuchin  Priests, 
they  keep  in  their  homes  along  with  the  talismans 
and  other  charms  sold  to  them  in-  the  Piaches.  The 
Mother  of  (iod.  who  the  Indians  call  "Namareigua", 
is  fm-  them  merely  a  very  j^retty  Arijuna,  who  has 
very  fine  and  elegant  clothing,  with  a  great  many 
jewels  of  gold;  and  the  Child  Jesus,  although  he  was 
very  good  when  he  was  a  man,  was  killed  by  the  Co- 
cina Indians,  luniiig  been  elevated  to  heaven  to  await 
the  (hiajiro  Indians  whom  He  loves  more  than  all 
wliile  men.  They  also  believe  that  this  (iod  awaits 
them  there  with  many  animals  and  much  aguardien- 
te, and  thcv  have  full  confidence  that,  altiiough  they 
are  thieves,  drunkards  and  murderers  tni  this  eartli, 
they  will  be  well  received  in  tiie  next  world.  For  this 
reason  they  are  convinced  that  they  must  rol)  all  who 
have  anything  to  be  robbed,  l^etray  and  murder  at 
any  time  that  an  opportunity  i)resents  itself  and  it  is 
to  their  interests,  everyone  who  is  different  from 
their  race. 

The  Guajiros  also  ])elieve  that  after  death  they 
will  continue  another  life  in  a  territory  of  immense 
savannahs  and  vegetation  and  containing  large  herds 
of  cattle,  where  tlie  soul  of  tlie  dead  will  enjoy  a 
ha])py  life. 

Their  deatlis. — One  of  the  acts  which  call  for 
greatest  ceremonies  is  the  burial  of  their  dead.  When 
the  Indian  is  i)oor  and  he  dies,  only  the  mend)ers  of 
his  family  and  tribe  moiu'u  for  him.  But  if  the  de- 
ceased be  a  person  of  rank  and  fortune,  tlie  nunirn- 
ing  is  extended  throughout  the  region. 

In  this  latter  case,  when  the  Piache  has  announc- 
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chc  que  el  Liil'i,rmu  esta  cu  la  aguiiia,  le  cubre  el  rob- 
Iru  con  uu  trapo,  y  asi  tcniüna  sus  días  siu  que  na- 
die le  vea  la  cara  ni  sea  testigo  de  las  últimas  mani- 
festaciones de  su  vida.  Inmedialamcnte  lo  bañan  y 
lo  amortajan  con  la  hamaca  o  chinchorro  que  haya 
usado;  deinendo  efectuarse  esta  operación  por  una 
india  doncella,  siendo  de  capital  importancia  para 
el  ritual  seguido  con  los  muertos. 

.Vjjenas  fallece  el  enfermo,  parlen  velozmente 
muchos  mensajeros  a  dar  cuenta  de  lo  acontecido  a 
las  diferentes  tri])us.  A  las  pocas  lloras  empiezan  a 
llegar  a  la  casa  mortucjria  infinidad  de  caravanas 
visitantes,  tanto  más  nuemrosas,  como  más  elevada 
sea  la  categoría  del  fallecido.  Estas  cara\anas  son 
los  llorones  y  plañideros  que  vienen  a  llenar  una  ce- 
remonia junio  al  cadáver  de  una  ¡persona  que  inu- 
clias  veces  ni  la  conocen.  El  duelo  en  la  Ciiuijira  an- 
tes (|ue  ceremonia  fnnel)rc.  es  una  fiesta  en  la  cual 
la  familia  del  difunto  paga  con  numerosos  anima- 
les a  los  UoríMies.  Los  espontáneos  dolientes  forman 
un  ruedo  al  cadáver,  y  diu'ante  horas  y  dias  enteros, 
repiten  un  (juejido  y  pahd)ras  entrecortadas,  de  la 
manera  más  monótona  >'  cansada,  sin  derramar  una 
sola  lágrima.  Estos  se  turnan,  y  en  los  momentos  de 
descanso,  devoran  toda  clase  de  comidas  que  en  fogo- 
nes vecinos  se  están  in-eparando  permanentemente. 
Carneros,  cerdos  y  no\  illos  desaparecen  como  por  en- 
canto ante  el  voraz  apetito  de  los  llorones  y  demás 
convidados,  siendo  todo  esto  rociado  con  mucho 
aguardiente.  Cuando  se  acal)a  una  barrica,  ya  está 
la  otra  lista;  durando  por  semanas  enteras  ésto,  has- 
ta que  el  cadáver  se  jione  putrefacto,  infestando  con 
su  (jlor  nauseabundo  el  ambiente.  Después  lo  condu- 
cen al  cementerio  de  la  ranchería  que  está  general- 
mente situado  en  un  paraje  árido,  rodeado  de  una 
])alizada  de  cardones,  y  con  sepulturas  marcadas  por 
pecjiíeños  montones  de  i)ie(h'as.  Al  enterrar  los  (les- 
jiojos.  disparan  las  armas  de  fuego  para  esjjantar  los 
malos  t  s])irilus. 

Los  indios  ricos  son  entí'rrados  en  el  sitio  de  su 
nacimiento,  y  para  cumplir  con  esto,  en  muchas  oca- 
siones necesitan  trasportar  el  cadáver  a  grandes  dis- 
tancias. Diu'ante  la  noche  una  mujer  tiene  el  encar- 
go de  mantener  encendida  una  gran  hoguera  estan- 
do considerada  ésta  como  para  beneficio  exclusivo 
del  muerto,  pues  a  nadie  le  es  ¡¡ermitido  acercarse 
a  la  fogata,  ni  siquiera  ¡jara  encender  un  cigarrillo. 
Para  trasladar  los  cadáveres  a  los  mismos  sitios  don- 
de' \i\i(')  y  cerca  de  su  familia,  se  forman  ¡¡rocesio- 
nes  macabras  y  fantásticas,  y  al  ser  enterrados,  lo 
hacen  ¡¡oniendo  dentro  del  chinchorro  una  buena 
cantidad  de  comestibles,  sus  vestidos,  armas  y  mía 
i)olija  de  aguardiente. 

Si  alguien  quiere  ofender  con  odio  a  muerte  a 
la  familia  del  difimto,  no  tiene  más  (|ue  ir  a  profa- 
nar la  sei)ultura  del  fallecido.  Ks  esta  la  injuria  más 
grave  ((ue  se  le  puede  hacer  a  los  indios  jior  tener 
una  Ncneración  fanática  a  los  restos  mortales  de  sus 
deudos.  FA  indio  nunca  nombra  a  sus  muertos  ])or 
el  temor  de  inquietar  sus  espíritus  c[ue  están  en  el 
cielo.  Cuando  se  refieren  a  uno  ([uv  ha  fallecido,  ja- 
más repiten  su  nombre,  diciendo  scdamente  "Aquel" 
o  "Aquella"',  según  su  sexo  y.  si  por  descuido  algu- 
na persona  noiiilira  al  muerto,  los  familiares  lloran 
a  gritos  como  si  en  ese  mismo  momento  aca])ara  de 
expirar.  El  (fuc  cometii)  la  im]irudencia  no  le  ffueda 
más  remedio  que  pagar  una  suma  rejiresentada  ])or 


etl  that  the  sick  person  is  in  agony.  Ins  lace  is  cover- 
ed with  a  pitíce  of  cloth,  and  his  days  are  thus  ended 
witlunit  anyone  Ijeing  able  to  see  his  countenance  or 
to  witness  the  last  inamfesialions  of  his  life.  He  is 
immediately  batiied  and  dressed  in  the  hammock  or 
net  he  had  lieen  using;  this  operation  being  done  by 
an  Indian  young  woman,  as  of  great  importance  for 
the  ritual  which  is  performed  for  the  dead. 

Shortly  after  the  death,  messengers  are  sent  in 
all  directions  to  announce  it  to  the  different  tribes, 
and  within  a  few  hours  afterwards  crowds  of  visitors 
begin  to  gather  at  the  house  of  mourning,  their  num- 
ber varying  according  to  the  rank  of  the  deceased. 
These  crowds  are  the  mourners  and  weepers  who 
come  to  perforin  a  ceremony  around  the  dead  body 
of  a  person  who  very  often  they  have  not  known. 
Mourning  in  Guajira  rather  thanheing  a  funeral  ce- 
remony, is  a  feast  in  which  the  family  of  the  deceas- 
ed pays  many  animals  to  those  who  weep.  The  spon- 
taneous mourners  form  a  circle  around  the  corpse 
aiul  during  liom-s  and  entire  days  repeat  groanings 
and  short  words  in  a  monotonous  and  tiresome  form 
without  shedding  a  single  tear.  They  take  turns  and 
between  their  intervals  of  rest,  devour  all  kinds  of 
food  which  is  permanently  jirejiared  in  the  neighbor- 
ing kitchens.  Mutton,  i)ig  and  ox  flesh  disappear  as 
if  l)y  enchantment  before  the  greedy  appetites  of  the 
mourners  and  other  guests,  this  being  intermixed 
with  copious  draughts  of  aguardiente.  When  a  l)ar- 
rel  is  finished,  another  is  ready;  this  ceremony  lasts 
for  weeks  until  the  corpse  becomes  jiutrified.  infest- 
ing the  air  with  its  nauseous  smell.  After  this  they 
take  it  to  tiie  burial  ground  of  the  neighborhood, 
which  is  generally  situated  in  a  dry  place,  enclosed 
by  a  cactus  palisade,  and  with  graves  marked  iiy 
small  heaps  of  stones.  On  burying  the  remains  they 
discharge  firearms  to  drive  away  the  e\il  spirits. 

Rich  Iiuiians  are  iiuried  at  their  birthplaces,  and 
in  order  to  coni])ly  with  this  requirement  it  is  at 
times  necessary  to  transjiort  the  remains  long  dis- 
tances. During  the  night  a  woman  takes  charge  of 
lighting  a  great  bonfii-e  which  is  considered  for  the 
exclusive  benefit  of  tlie  decease<l,  as  no  one  is  per- 
mitted to  go  near  the  fire,  not  even  to  light  a  cigar- 
ret  le.  Tf)  transport  the  body  to  the  same  spot  where 
tlie  person  lived  and  near  to  its  family,  mournful  and 
fantastic  jjrocessions  are  formed,  and  at  the  burial 
they  place  within  tlie  net  a  large  ([uantity  of  food,  liis 
clolhing.  arms  and  a  jug  of  aguardiente. 

If  anyone  wishes  to  offend  the  family  of  the  dc-  ' 
ceased  so  that  they  should  hate  him  to  death,  they 
only  haM'  to  |)rofane  the  grave  of  the  deceased.  This 
is  the  most  serious  injury  which  can  lie  inflicted  upon 
an  Indian  as  they  hold  a  fanatic  reverence  for  the 
mortal  remains  o+'  their  dead.  The  Indian  never  calls 
the  name  of  his  dead  for  fear  that  he  will  trouble  the 
quietude  of  their  spirit  which  is  in  heaven.  When  re- 
ferring to  a  dead  jierson  his  or  her  name  is  never 
mentioned,  only  "This  man"  or  "This  woman"  ac- 
cording to  sex.  and  if  tiirough  inadvertence  some  one 
should  call  the  name,  the  family  shed  tears  as  if  at 
that  very  moment  the  person  had  expired.  Tlic  one 
who  commiis  such  an  act  of  imjirudence  has  no  otlier 
remedy  than  to  pay  a  fine  in  specie  or  in  animals  to 
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animales  u  especies  a  la  iaiuilia  a  iin  de  (lue  el  espi- 
rita siga  en  paz. 

Cuando  se  eneuenlran  ilos  parientes  del  difun- 
lü  en  algún  sitio,  se  aeurruean  en  el  suelo,  uno  tren- 
te ai  otro,  dando  grandes  gritos  y  alaridos  durante 
un  gran  tiempo,  considerándose  esto  como  nnuiifes- 
taciones  expresivas  de  un  profundo  dolor. 

^S'ííA-  Métodos  de  Vida. — Sus  cultivos. — Los  (iua.ji- 
ros  viven  en  ranchos  construidos  de  manera  muy 
sencilla,  techados  con  hojas  de  cardón  y  de  otras 
plantas.  Cuando  las  parcialidades  emigran  a  otros  si- 
tios, desarman  sus  viviendas  y  se  las  llevan  consigo. 
Estos  ranchos  tienen  diferentes  destinos,  constru- 
yendo unos  para  la  vivienda  en  común,  otros  como 
depósitos  cercados  de  troncos  para  lihrarse  asi  de  los 
ladrones  y  de  los  animales,  y  otros  i)ara  guardar  sus 
utensilios,  monturas  y  etc..  En  el  que  está  dedicado 
para  vivienda,  cuelgan  sus  hamacas  y  cjiinchorros 
para  dormir. 

Cuando  la  estada  de  la  parcialidad  es  i)or  poco 
tiempo,  los  indios  se  guarecen  solamente  hajo  un  ár- 
l)ol  ciuilquiera.  prefiriendo  los  dividives,  a  los  (jue 
cercan  con  algunas  esteras  de  enea,  poniendo  sohre 
las  ramas  un  poco  de  paja  seca  i)ara  obtener  asi  inü- 
yor  somlira. 

Cuando  los  Guajiros  se  hacen  visitas,  el  que  lle- 
ga a  casa  de  ima  familia,  tiene  el  deber  de  detenerse 
a  la  ])uerta  y  esperar,  sin  proferir  palabra  alguna, 
r[ue  el  dueño  de  la  NÍ\ienda  lo  in\ite  a  i)asar  adelan- 
te. Una  vez  que  esto  ocurre,  es  cuando  recién  se  en- 
tabla la  conversación,  demostrando  gran  familiari- 
dad en  ella.  Si  las  \isitas  son  muchas  a  la  vez,  se  ob- 
scr^■a  la  misma  forma  eti(iuetosa,  y  entonces  el  due- 
ño de  la  casa  sale  al  encuentro  de  los  \isitantes,  con- 
vidándolos a  i)asar  al  interior,  y  siempre  dirigién- 
dose al  que  cree  (jue  hace  de  jefe  del  griq)o.  Después 
de  esto  cada  miend)ro  de  la  familia  ([ue  reside  en  la 
vivienda,  repite  igual  ci'remonia  con  los  \isitantes, 
yes  entonces  (pie  se  establece  la  cordialidad. 

Como  utensilios  usan  sillas  y  nu'sas.  sentándose 
por  lo  general,  en  las  hamacas  y  en  i)e(|ueños  bancos 
que  ellos  fabrican  de  maderas  (luras.  Para  comer  son 
muy  aseados,  usando  platos  i)or  se|)arado  y  i)eque- 
ñas  cucharas  con  las  ([ue  toman  la  sopa  y  comen  los 
granos.  Para  servirse  otros  alimentos  usan  los  de- 
dos con  toda  libertad.  Desi)ués  de  terminada  la  co- 
mida, cualquiera  (jue  haya  sido,  y  aun  después  de  to- 
mar leche,  siempre  se  ofrecen  agua  para  enjuagar- 
se la  boca  y  lavarse  las  manos.  Como  ya  lo  hemos 
dicho,  de  preferencia  beben  chicha  fermentada  y  los 
licores  fuertes  que  ad((uiereu  con  el  dinero  de  las 
ventas  o  candnos  (pie  practican  con  |)ersonas  que  no 
son  indios. 

Para  cocinar  sus  alinu'ntos  usan  ollas  y  marmi- 
tas, hechas  de  barro  cocido  y  de  diferentes  formas  y 
tamaños.  Cada  guiso  tiene  una  olla  esi)ecial  ¡lara  ser 
prei)arado;  y  para  dejxjsitar  el  agua  de  beber  em- 
plean tinajas  y  pequeñas  jarras. 

En  el  Territorio  de  la  (niajira  existen  notables 
crianzas  de  ganados  en  la  parte  en  donde  hay  exce- 
lentes pastos.  Aquellos  terrenos  que  son  escíisos  de 
aguas  corrientes,  siempre  dan  facilidades  j)ara  esta- 
blecer los  abrevaderos  llamados  "Casimbas"  v  tam- 
bién i)ozos.  En  lo  presente,  hay  grandes  rebaños  de 
ganados  de  toda  especie  de  i)ropicdad  de  los  Guaji- 
ros que  comercian  con  ellos  ])or  sus  costas  con  bar- 
cos que  vienen  de  Curazao,  Aruba  y  .Jamaica.  Este 
comercio  se  hace  con  animales  vacunos,  bestias  de 


the  family  in  order  that  the  s|)irit  might  rest  in  peace. 
\\'lien  two  relatives  of  the  deceased  meet  at  any 
place,  they  stoop  to  the  ground,  in  ironl  of  eacli 
otiicr,  shouting  and  braying  during  a  Umg  time, 
which  they  consider  as  the  manifestation  of  profound 
grief. 

Hou)  the  (iiutjiros  Line. — 77u'¡>  Cultivations.  — 
The  Guajiros  live  in  ranches  constructed  in  a  very 
simple  manner,  thatched  with  cactus  leaves  and  other 
plants.  When  the  tribes  emigrate  to  other  regions 
they  dismount  their  ranches  and  take  them  with 
them.  These  ranches  are  utilized  in  different  ways: 
some  are  constructed  as  family  residences,  others  as 
deposits  enclosed  with  logs  as  a  protection  against 
thieves  and  animals,  and  others  for  depositing  their 
utensils,  saddles  and  accoutrements.  In  that  which 
is  utilized  for  family  residences  they  hang  their  ham- 
mocks and  nets  for  sleeping  purposes. 

When  the  ai)sence  of  the  tribe  is  for  a  sliort  time, 
the  Indians  lodge  under  any  kind  of  tree,  having  a 
preference  for  the  dividive,  which  they  enclose  with 
some  rushes  or  reeds,  and  i)lace  over  the  branches 
some  dry  grass  for  better  shade. 

When  the  («uajiros  are  %isiting.  on  arrixing  at 
the  family  residence  they  remain  at  the  door  without 
uttering  a  word  until  the  family  invites  them  in.  Af- 
ter this  is  done,  con\ersation  begins  in  which  great 
familiarity  is  evinced.  If  there  are  many  \isitors  at 
the  same  time,  the  same  form  of  eti(|uelte  is  obser\- 
ed,  then  the  master  of  tiie  iiouse  goes  out  to  meet  the 
^■isitors,  inviting  them  to  come  in,  and  introduces 
himself  to  the  one  \\'h()m  he  believes  to  be  the  chief 
of  the  \isitors.  After  this  each  inemjjer  of  tiie  family 
observes  the  same  ceremony  witii  the  visitors,  and 
then  the  cordiality  begins. 

As  furniture  liiey  use  chairs  and  tables,  general- 
ly eating  in  hammocks  and  on  small  benches  which 
they  make  from  hard  woods.  In  their  eating  they  are 
very  cleanly,  using  sei)arate  |)lates  and  small  spoons 
with  which  they  have  their  soup  and  grains.  For 
other  foods  they  use  their  fingers  with  all  liberty. 
After  eating,  and  e\en  after  taking  milk,  they  always 
\\ash  their  iiKuiths  and  hands.  As  we  have  already 
said,  they  drink  fermented  chicha  and  strong  liquors 
which  they  purchase  with  the  money  obtained  from 
sales  or  exchanges  made  with  persons  who  are  not 
Indians. 

To  cook  their  meals  Ihey  use  urns  and  kettles, 
made  of  baked  earth,  of  differeni  shapes  and  sizes. 
Each  cooking  has  a  si)ecial  urn;  and  for  depositing 
drinking  wiiler  Ihcv  iiave  large  earthen  jars  and  go- 
blets. '  '  ■  ■ 

There  are  large  cattle  farms  with  excellent  pas- 
turage in  the  Guajira  Territory.  In  those  ¡¡arts  where 
water  is  scarce  there  are  always  facilities  for  esta- 
blishing watering  ])laces  wliich  they  call  "Casimbas", 
as  also  wells.  At  present  large  herds  of  cattle  of  all 
classes  belon"ing  to  the  Guajira  Indians  exist,  wliich 
they  trade  along  the  coasts  with  ships  coming  from 
Cura(?ao,  Aruba  and  .iainaica.  Tiiis  trade  is  done  in 
cattle,  beasts  of  burthen,  hides  and  cheese.  Accord- 
ing to  figures  pulilished  by  the  "Zulia  Ilustrada",  it  is 
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uarga,  cultos  v  qiichus.  Scgi'm  datos  publicados  en 
"El  Zulia  lluslrado",  vn  l.S'.iu  se  calculaba  en  lUU.OUU 
reses  vacunas  las  existentes  en  la  Peninsula;  en  más 
de  2U.(!(iO  bestias  mulares  y  caballares;  200.000  ca- 
bras y  o\ejas;  ;5U.000  asnos  e  innumerables  aves  do- 
mésticas, escaseando  el  cerdo  porque  este  animal 
es  poco  ai)reciado  entre  los  Guajiros.  Los  caballos  y 
las  muías  de  la  tiuajira  yozan  de  gran  fama  en  Ve- 
nezuela y  ColomJjia,  i)or  ser  bestias  muy  resistentes 
para  el  IraJjajo  soportando  el  luunbre  y  la  sed.  Los 
caballos  son  algo  pequeños  y  de  cuero  velludo,  pre- 
díjminando  entre  ellos  el  cijlor  ba}'().  P(jr  descender 
de  los  caballos  andaluces  traidos  ]Kir  los  españoles, 
tienen  patas  muy  finas. 

Los  CTua.jiros  no  se  {¡reocupan  de  la  mestización 
lie  sus  animales  con  otras  razas,  y  cuidan  mucho  de 
(jue  la  ya  originaria  de  la  Peninsula  no  salga  de  la 
regiíHi.  \endiendo  s(')lamente  animales  castrados.  Los 
tiiuijiros  son  grandes  jinetes,  y  cada  dia  avanzan  más 
en  su  sistema  de  pu.eldo  pastcn'il.  haciendo  vida  nó- 
made, motivada  por  la  exigencia  de  llevar  sus  gana- 
dos a  l(js  sitios  en  cpie  pueden  obtener  agua  en  tiem- 
lK)s  de  sec¡nia. 

Las  sementeras  que  cultivan  estos  indios,  las 
constituyen  de  maiz  millo,  sandias,  auyamas,  yuca 
y  maiz  corriente.  Todo  indio  (pie  posee  riqueza,  es 
dueño  tie  varios  ranchos  ubicatlos  en  diferentes  par- 
tes; y  en  cada  imo  de  ellos  tiene  siembras  y  cria  de 
ganados,  si  la  calidad  de  las  tierras  se  lo  permite. 

Las  diferentes  imrcialidades  de  los  Guajiros  tie- 
nen muchos  ranchos  en  todo  el  territorio,  siendo  mu- 
chas tie  estas  agrupaciones  ya  verdaderas  ranche- 
rías. El  i)unto  más  importante  de  todas  ellas  es  la 
villa  tie  Sinamaica.  Ihinuuhi  por  los  (niajiros  "Gara- 
buya". 

INDIOS  COCINAS 

Los  indios  Cocinas  componen  ima  tri])u  que  se 
dedica  al  rcibo  \-  al  salteo,  sientlo  el  conjunto  tie  to- 
dos ellos,  los  tpie  \an  desechando  las  tlemás  tribus 
como  elementos  perniciosos  que  han  cometido  crí- 
menes y  fechorías.  Estos  indios  han  sitio  calificados 
de  antropófagos,  pero  este  calificativo  no  les  corres- 
lK)ntle.  i)ues,  si  es  verthul  t[ue  se  tietlican  a  asaltar 
otras  jíarcialidatles  intiigenas.  matantit)  a_  la  mayor 
cantitlatl  de  gente  ¡xisible.  no  comen  carne  humana. 
Las  demás  tribus  tic  lt)s  Guajiros  los  temen  mucho. 
y  raras  veces  se  atreven  a  pasar  por  sus  tiominios. 
si  no  es  en  un  gran  número  para  poder  asi  tlefender 
sus  ganados,  cuantío  los  trasportan  en  busca  de  ali- 
mentos en  tiempos  de  sequía. 

Los  Cocinas  se  reúnen  en  grui)f)s  numerosos,  te- 
níentlo  comt)  jefes  a  los  más  criminales  y  feroces,  y 
en  estas  condiciones  asaltan  a  las  otras  tri])us  cuan- 
do se  encuentran  sin  defensa,  robántloles  cuanto  tie- 
nen. Tanta  es  su  depravación,  tfue  entre  sus  propias 
agru])aci(ines  se  i'oiían  y  se  matan  cada  vez  f[ue  i)uc- 
den. 

La  regitni  comprentlitla  entre  la  Serranía  de  Ma- 
quira  y  la  Laguna  de  Tucacas.  es  el  campo  de  pre- 
ferencia para  cf)meter  sus  latrocinios  y  fechorías.  En 
los  sitios  en  f[ue  resitlen.  tienen  ninnerosas  planta- 
ciones fie  frutf)s  menores.  Para  atacar  a  sus  victimas 
emplean  flechas  envenenatlas  tjuc  ellos  mismf)s  i)re- 
])aran  y  las  llaman  "Ximará".  El  asiento  princíiJaF 
de  la  tríluí  es  la  zona  comprendida,  desde  Cojoro,  in- 
cluyendo la  Teta.  iKira  extenderse  hasta  los  Montes 
de  Oca. 


calculated  that  in  1800  there  were  100,000  cattle  exist- 
mg  m  tlie  Penmsuia;  more  than  20,U00  mules  and 
Horses;  1¿00,000  slieep  antl  yoats;  130,000  asses  and  an 
innumeraljle  (¡uantity  oí  tiomestic  ijirds;  pigs  i)eing 
scarce  as  this  animal  is  not  appreciated  among  the 
Guajiros.  The  horses  and  mules  of  the  Guajiros  en- 
joy great  fame  both  in  Venezuela  and  Colombia,  as 
they  are  animals  of  extraordinary  str'ength  antl  du- 
ral)dity  for  working  purptjscs  antl  can  stantl  hunger 
antl  thirst  \ery  Itnig.  The  horses  are  somewhat  small 
antl  hairy,  the  bay  color  being  their  predominating 
feature.  As  they  tlescentl  from  the  Andalusian  hor- 
ses introducetl  bv  tlie  Spaniartls  their  hoofs  are  verv 
thin. 

The  Guajiros  do  not  trouble  themselves  about 
the  crossing  of  their  animals  with  other  races,  antl 
are  careful  not  to  allow  the  originals  from  the  Penin- 
sula to  lea\e  the  regit)n.  by  tmly  selling  castrated  ani- 
mals. The  Guajirtjs  are  great  ritlers  and  are  daily 
atlvancing  in  their  system  as  a  pastoral  community, 
living  an  unsettled  life,  which  is  caused  through  their 
Inning  to  take  their  cattle  tt)  places  where  they  can 
fibtain  water  during  the  tlry  season. 

The  plantations  cultivated  by  these  Litlians  are 
comptjsetl  of  maize,  watermelons,  pumpkins  and 
yucca.  All  rich  Intlians  are  the  owners  of  several 
ranches  sitnated  at  different  i)arts;  and  in  each  of 
them  they  ha\e  cidtivafions  antl  cattle  farms,  if  the 
quality  of  the  lands  permits. 

The  ^■aríous  triljes  of  (hiajira  Indians  possess 
many  ranches  in  varit)us  parts  of  the  territory,  many 
of  these  ranch  farms  l)eing  already  real  settlements. 
Tlie  most  important  of  all  these  is  the  town  f)f  Sina- 
maica. whieli  is  called  by  tlie  Guajiros  "Garabuya". 

COCINAS    INDIANS 

The  Cocinas  Indians  dedicate  tliemsehes  to  pil- 
lage antl  robbery,  the  entire  race  being  tlcspisetl  iiy 
tiie  tither  tribes  as  a  pernicious  element  which  com- 
mits crimes  antl  evil  tieetls.  These  Intlians  are  clas- 
sified as  cannibals,  but  this  classification  does  not 
suit  them.  as.  although  it  is  true  that  they  dedicate 
themselves  to  i)illaging  the  other  infligent)us  tribes 
antl  killing  as  many  of  them  as  jiossible.  they  tit)  nt)t 
eat  their  flesii.  The  other  Guajiro  tribes  entertain 
great  fear  of  them,  and  it  is  seldom  that  they  attempt 
tt)  ])ass  liy  their  tlomains.  if  they  are  not  in  large 
bands,  that  liiey  might  be  able  to  protect  their  cattle, 
when  they  are  taking  them  to  other  parts  tluring  the 
tlry  seast)n  in  search  of  pasturage. 

There  are  tribes  of  all  the  other  castes  anunig 
the  Cocinas  Indians.  They  gather  in  large  groups 
antl  having  as  their  chief  the  greatest  and  bravest 
criminal  amtmg  them,  antl  under  these  contlitions 
they  attack  the  oilier  tribes  when  they  are  undefend- 
ed, antl  rob  them  of  all  they  possess.  The  tlejirava- 
lion  among  their  own  grou])  is  so  great  that  they  rob 
and  kill  each  other  whenever  they  can. 

The  region  between  the  mountains  of  Maquira 
and  the  lake  of  Tucacas  is  the  favorite  place  for 
committing  their  robberies  and  pillage.  In  the  places 
where  they  reside  they  have  numerous  plantations 
of  fruits  antl  vegetables.  They  use  poisoned  arrows 
which  they  iirejjare  themselves  and  call  "Ximara" 
for  attatking  their  victims.  The  principal  seat  of 
this  tribe  is  the  zone  aliout  Cojoro  including  the  Teta 
and  extending  towards  Montes  de  Oca. 
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LOS  PARAIUANOS 


THE  PARAU.IANOS 


Los  Oliólos,  Alilcs,  Sinainaicas,  Toas  y  Zaparas, 
están  refundidos  en  la  tribu  de  los  Paraiijanos,  sien- 
do lia])ilanles  de  las  costas  del  mar,  caños  y  lagune- 
tas  al  Sur  de  Sinamaica,  y  también  de  El  Moján,  de 
Santa  Rosa  y  en  los  caños  Manatíes  y  Cañoneras,  al 
Este  de  la  Isla  de  Zajiara.  Las  ai^rupaciones  mayores 
residen  en  los  poblados  lacustres  de  la  laguneta  de 
Sinamaica  donde  (juedaii  todavía  tiiios  puros,  con- 
juntamente con  im  ü;ran  número  de  mestizos  que  ha- 
blan sus  misnids  dialeclos  y  observan  sus  mismas 
costumbres. 

Las  casas  (jue  construyen  estos  iiulios  sobre  esta- 
cas en  el  ai«ua,  j)or  lo  general  son  ¡jequeñas,  compo- 
niéndose de  una  choza  jiara  dormir,  y  otra  que  le 
sirve  de  cocina.  Las  estacas  clavadas  en  el  fondo  del 
Lago  sobresalen  1  metro  del  ní\el  de  las  agu^s;  y 
el  piso  de  las  cht>zas  está  formado  jior  una  serie  de 
varas  que  descansan  sobre  vigas  y  horcones  fuerte- 
mente amarradas.  I^l  lecho  es  de  dos  aguas  y  cuhier- 
l<j  con  manojos  de  enea  especialmente.  Para  cubrir 
los  contornos  de  las  chozas,  los  Paraujanos  se  sirven 
de  esteras  que  ellos  mismos  fabrican,  dejando  una 
pequeña  puerta  para  la  entrada  a  las  viviendas. 

Siguiendo  la  costumbre  de  los  Guajiros,  los  in- 
dios Paraujanos  se  pintan  la  cara  para  protejerse 
del  sol;  y  recluyen  también  a  las  muchachas,  para 
prepararlas  al  matrimonio. 

El  piso -interior  de  las  chozas  casi  siempre  está 
cubierto  de  esteras  o  cueros  de  res,  sirviendo  algu- 
nos trojes  como  lechos  para  dormir.  Usan  también 
hamacas  ([ue  cuelgan  de  los  líranles  de  las  soleras 
y  de  los  horcones.  La  paile  (|ue  está  destinada  a  co- 
cina, tiene  el  jiiso  revestido  con  una  gruesa  capa  de 
arcilla;  y  en  un  rincón  colocan  tres  piedras  para  for- 
mar el  fogón,  empleando  ollas,  cucharas,  cuchillos 
y  demás  útiles  para  servirse  sus  alimentos. 

Sus  prendas  de  %eslir  son  itléntícas  a  las  (pie 
usan  los  (íuajiros;  gustaiulo  mucho  las  mujeres  de 
adornarse  con  collares,  pulseras,  anillos  y  zarcillos. 

El  alimento  ([ue  prefiere  el  Paraujano  es  pesca- 
do y  plátanos,  comiendo  raras  veces  carne,  maíz  y 
otras  legumbres. 

Clasificado  el  dialecto  de  los  Paraujanos,  está 
comprentlido  en  el  grupo  de  las  lenguas  Araucas,  de- 
mostrando notable  diferencia  dialéctica  con  los  Gua- 
jiros, por  lo  (pie  se  le  puede  considerar  a  los  Parau- 
janos como  una  tribu  autónoma  e  independiente  de 
las  otras  de  la  regi(Hi. 

CIVILI/.U'.IOX  DE  LA  GrA.IIP.A 

La  labor  civilizadora  (pie  están  desarrollando 
en  la  Península  (niajira  los  Padres  Misioneros  (Capu- 
chinos, es  cada  (li;i  más  digna  de  alabanza  por  cuan- 
to ella  conhibuye  eficazmente  para  atraer  a  la  sen- 
da del  pro¡;reso.  a  miles  tic  seres  huinaiios  cpie  has- 
la  ayer  \¡\ian  una  existencia  de  salvajismo  e  igno- 
rancia, restando  tal  vez  elementos  Naliosos  para  (jue 
aciuella  regii'in  Ncnc/olana  se  desarrolle  con  ampli- 
tud y  se  coinierla  en  un  lerritorio  digno  de  figurar 
como  p;irle  inlegranle  del  jiais,  teniendo  manifesta- 
ciones de  lull  iira  y  civ  ilizaci('in  lalcual  le  corres- 
lionde. 

Debido  al  celo,  a  la  abnegaci('iu  y  \¡i'ludes  (pie 
adornan  a  eslos  humildes  ser\  idores  de  Cristo,  ellos 
lian  podido  establecerse  en  la  falda  Norte  del  cerro 
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The  Onotos.  Allies,  Sínamaicas,  Toas  and  Zapa- 
ras are  merged  in  the  tribe  of  Paraujanos,  being  in- 
haldtants  of  the  sea  coast,  streams  and  lagoons  to  the 
South  of  Sinamaica,  and  also  those  of  El  Mojan,  San- 
ta Rosa  and  the  streams  of  Manatíes  and  Cañoneras, 
to  tlie  east  of  the  Island  of  Zajiara.  The  greater  goups 
reside  in  tlie  watery  Nilhiijes  of  the  lagoons  of  Sina- 
maica where  pure  types  of  them  are  still  to  be  found 
along  with  a  large  number  of  cross  breetls  wiio  speak 
the  same  dialects  and  observe  the  same  habits. 

The  houses  coiislnu'ted  by  these  Indians  upon 
stakes  in  the  water,  are  usually  small,  including 
only  a  sleeping  bunk,  and  another  as  kitchen.  The 
stakes  driven  in  the  botloni  of  the  Lake  are  usually 
one  meter  below  the  wati'r,  and  the  flooring  of  the 
huts  is  formed  by  a  series  of  reeds  Nvhich  are  laid 
upon  cross  beams  and  rafters  strongly  tied.  The  roof 
is  of  two  sides  and  is  thatched  \N'ith  special  buiuUes 
of  leaves.  The  Paraujanos  for  covering  the  sides  of 
their  huts  use  straw  matting  made  by  themselves, 
leaving  a  small  door  for  entrance  into  the  hut. 

Ailopting  tlie  custom  of  the  Guajiros,  the  Pa- 
raujano Indians  paint  their  faces  as  a  protection 
against  the  heat  of  the  sun,  and  also  seclude  their 
daughters  to  pi-epare  them  for  matrimony. 

The  interior  flooring  of  the  hut  is  always  cover- 
eil  with  straw  or  hides  of  cattle,  some  parts  of  it  serv- 
ing for  sleeping  purposes.  They  also  use  hammocks 
which  they  hang  by  roiies  to  the  rafters  and  ceilings. 
The  ])art  useil  as  a  kitchen  is  floored  with  a  thick  ap- 
l)lication  of  clay,  and  in  a  corner  they  place  three 
stones  to  make  a  hearth,  using:  kettles,  spoons,  kni- 
ves and  other  necessaries  for  serving  their  meals. 

Their  dresses  are  identical  with  those  used  by 
the  (iuajiros,  and  the  women  like  to  adorn  thcni- 
sehes  with  necklaces,  bracelets,  ear  and  finger-rings. 

The  foot  which  the  Paraujano  Indians  prefer  is 
l)lantains  and  fish,  rarely  eating  meat,  maize  and 
oilier  vegetables. 

In  classifying  the  dialects  of  the  Piiraujanos  it  is 
fouiul  ill  the  group  of  the  Arauca  languages,  showing 
a  marked  dialectic  difference  from  that  of  the  Gua- 
jiros, though  wich  the  Paraujanos  can  be  consider- 
ed to  be  an  autonomous  and  independent  tribe  fr.'in 
those  of  oilier  regions. 

CIVILIZATION  IN  GLA.TIRA 

The  Capiicliiii  I'alhers  are  carrying  on  a  ii:ost 
civilizing  labor  among  the  Guajira  Indians,  \\hich  is 
becoming  every  day  more  woiihy  of  ¡n-aise,  as  it  con- 
tributes towards  attracting  in  a  progressiNc  manner, 
Ihousands  of  human  beings  who,  until  yeslerday, 
were  living  in  a  sa\age  and  ignorant  slate,  |)robablv 
depriving  Ihal  imporlanl  \'enezuelaii  region  from  ol)- 
laining  Naluable  elemeiils  for  its  ani|)le  deNclopment, 
and  from  fully  becoming  a  lerriloi-y  wdilliy  lo  figure 
as  an  intcraiil  pari  of  the  coiinlry.  willi  manifesta- 
tions of  culliire  and  ci\ilizaliou  as  coi  responds  to  it. 

Owint;  lo  the  zeal,  llie  self-sacrifice  and  \irlnes 
])ossessed  by  these  lumible  servaiils  of  ChrisI,  lli(>>- 
liave  been  able  to  establish    an    orphanage    for    the 
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lUijcil  V  lamltii'ii.  eiilrc  los  dos  arroyos  luali'i  y  íiiia-  (■.hi-isliaii  education  oí'  the  (iuajira  Indians,  on  Ihc 
Icasainni.  que  c-n  lodo  tiempo  airastran  cristalinas  Nortii  slcirls  of  tiie  líujol  iiumnlain  and  Ix'twccn  the 
ai^uas.  ritimanicnte.  en  uini  tlanura  llamada  en  otro  two  tails  oí  the  lualu  and  (iuateasainrn,  which  at 
tiempo  Ishulu.  y  en  la  aclualiíhul  Nazareth,  han  cons-  all  times  sjiower  crystalline  waters;  and  in  the  jjlains 
truido  un  Orfelinato  destinado  a  dar  cristiana  edn-  at  one  time  called  fshulu.  and  at  present  Nazareth, 
caei(')n  a  los  niños  guajircjs.  ensenándoles,  a  los  \  a-  where  the  Ijoys  are  tauylit  to  be  useful  patriots,  ins- 
rones,  a  ser  excelentes  patriotas,  instruyéndoles  en  ti'uctiny  tliem  in  grammar,  arithmetic,  geography 
gramática,  aritmética,  geografía  e  liistoria  patria,  ur-  .|]i,i  (he  History  ot  Venezuela,  and  other  subjects, 
iianidad  y  otras  materias,  fuera  de  oficios  acomoda-  ajuirt  from  useful  works  according  to  their  faculties, 
dos  a  sus  facultades  para  ({ueiiar  habilitados  a  ga-  to  enable  them  to  earn  an  honest  livelihood,  and  the 
narse  el  pan  con  honradez;  y  a  las  niñas  mayores,  lo  (;lder  girls,  that  which  is  convenient  to  their  stale  and 
rehu-ionado  con  su  estatlo  y  condición.  condition. 

Este  Orfelinato  se  delie  a  los  esfuerzos  (jLie  des-  'i\-^[^  Ori)hanage  is  due  to  the  efforts  of  Fathers 

plegaron   los  Padres  Antonio  de  \'alencia,  Bernardo  Antonio  de  \'alencia.  Hernardo  de  Torrijas,  and  Cris- 

dc  Torrijas  y  Crispin  de  Palma,  a  los  cuales  no  sa-  pj„  ^\^,  Palma.  wlioni    we    do    not  know  wliether  vve 

hriamos  calificar  si  de  héroes  o  de  mártires,  pues  He-  musí  consider  as  Jierocs  or  martyrs,  when  they  arriv- 

garon   alii  en    \\)]'A.  careciendo  dv   todas  las  eomodi-  ^.,i   |i,^,[.,.   j,,    i()];;_  ^vithout   anvlliini;   whatsoever,  and 

dades    para    iiislahirsi'   en    una    choza   di'   r,   varas   de  c.stablished   lhemscd\í's  in  one  of  the  huts  fi\i'  yards 

largo  por  2  de   ancho,  como   única   habitaci(¡n ;   y  en  j,^  jengíl-,  bv   two   ¡ii   width,   as  their  onlv   habitation; 

donde  se  celebré)  la  ¡¡rimera  misa  el  :^  de  sepliend)ri'  ,,,^,i  i,"^vhich  thev  said  tlieir  first  M;;ss  on  the  ilrd  of 

de  ese  mismo  año.  September  of  the  same  vear. 

Los  grandes  sacrdjcios  que  tuvieron  que  sopor-  y]^^.  ^.,.^i^q  sacrifices  those  zealous  Fathers  had  to 
tar  a([uellos  abnegados  misioneros  para  ir  contpiis-  ^i,pp,„.t  |,,  ^vin.  inch  bv  inch,  the  goodwill  and  appre- 
taiido.  palmo  a  palmo,  la  voluntad  y  el  ai)recio  de  ,.iaii,,n  of  the  Indians  "through  the  influence  of  praise 
los  indios,  empleando  las  influencias  del  halago  y  ,,„,,  ,„„„ev.  are  not  to  l>e  forgotten.  The  first  thing 
del  (hnero.  no  son  para  contados.  Lo  primero  (pie  se  ^^.i,;,.],  thev  constructed  at  that  time  was  a  luimble  hut 
construyo  en  aciuella  epoca.  lue  una  humilde  cho-  ^^¡i,,  n,,,)'.,,!,!  walls  of  wattles  plastered  with  mud; 
cita  de  lecho  y  paredes  de  haharequc;  y  con  la  ayu-  .j,,^,  ^^.m,  n,,,  ¡,^,||,  ^f  ^,,jj,^,  ,,j-  ,i,^.  Indians,  thev  were 
da  de  algunos  mdios.  se  lo.^ro  adelantar  la  construe-  ,||,|^,  ,,,  ,.,,,,, ¡,1^,  ü,,,  construction  of  other  small  hou- 
cion  de  otras  casitas  en  una  de  las  cuales,  como  pri-  ^^.^  j,^  ,,|,^,  ^^j-  y^■\^[^.]^^  ..^  a  first  providence,  was  ins- 
mera  providencia,  se  instalo  una  humilde  escuela  |.,i¡^,,|  .^  ^,„.,]i  >,,.hool  for  teaching  the  first  Indians 
l)ara  los  jírimeros  indios  (|ue  tuvieron  gusto  en  acep-  ^^.j,,,  ¡,.,,,  ^|,^,  pi(,;isure  of  accepting  civilization.  On  the 
tar  la  civilización.  Fl  S  de  .lunio  de  11)21.  llegaron  ^^¡^  ,,j-  ^n^,  jqoj.  the  first  Capuchin  Sisters  arriv- 
alli  las  i)rimeras  b.ennanas  rerciarias  Capuchinas  ,,(l  there  to  cooperate  with  the  missionaries  in  the 
para  ser  las  buenas  cooperadoras  de  los  misioneros  teachin»'  of  the  natives,  and  wüli  this  powerí'ul  as- 
en la  cateciuizacion  de  los  indígenas,  y  con  esta  po-  distance  the  Institution  is  ikav  in  a  i)osilion  to  attend 
derosa   ayuda  se  puso  la  Institución   en   condiciones  ,,,  .,||  j,,,,^^.  ,^.,„,  .„.^,  ¡„  „^,^>^|  „|-  ¡,  .,„,i  ^.j,,,-,,,  ¡,^  .,^^j^. 

taiice. 

The  c-hildren  al  the  Orphanagí'  are  (li\i(led  into 

De  tres  clases  son  los  alumnos  (lue  llegan  al  Or-  ij,,.^,^.  classes.  Some  are  attracted,' through  the  atten- 

mato.  I  nos  atraídos  por  los  cariños  y  los  halagos  ,i„„j,  ^^^^^  ^jft^  „f  tj^p  nii.ssionarics,  who  capture  iheir 

del  misionero  que  los  coiupusla  en  sus  repetidas  co-  confidence  on  their  missionary  travels;  other  of  their 

rrcrias  apostólicas;  otros  por  voluntad  propia  al  lie-  own  will  come  to  the  doors  of"  the  school  in  search  of 

gar  a  las  puertas  del  colegio  en  busca  de  instrucción  instruction   and   others,     because  their  clear     intclli- 

y  otros,  porcine  su  clara  inteligencia  les  ])ermite  com-  opnce    permits    them    to    understand    the    benefits    to 

prender  los  beneficios  que  ofrece  la  vida  civilizada.  j,c  derived  from  a  civilized  life.     On  lieing  matricu- 

.\1  ser  matriculados,  sin  distinción  de  clases  ni  con-  Jated,  without  distinction  of  class  or  condition,  as  it  is 

(liciones.  i)ues  lo  mismo  el  rico  ([ue  el  i)obre  ([uedaii  the  same  for   the  rich   as  for  the   poor,   Ihcv  arc  all 

sujetos  a  las  mismas  leyes  y  reglamentos,  y  es  asi  (|ue  subject  to  the  same  laws  and  regulations,  and  in  this 

lodos  reciben  i)or  igual  la  cultura.  manner  they  all  receive  the  saine  education. 

.\1  ser  inscritos  en  el  re.-islro  del  Orfelinato,  tan-  On  being  enrolled   in   the  register  of  the  Orplia- 

to   los   hombres   como   las   mujeres   quedan   bajo   las  nage,  both  tíie  bovs    and    girls  are  ])Iaced   under  the 

inmediatas  órdenes  del  Director  del  establecimiento  immediate  orders"  of   the   Í)irector    of    the  estaiilish- 

y  de  las  Hermanas  misioneras  (piienes.  desde  ese  mo-  nieiit  and  the  Missionarv  Sisters  who.  from  that  verv 

men  to   entran    a    portarse   como   sus   propios   i)a(lres.  moment,  beiíiii  to  treat  "them    as    if    Ihev    were  their 

proporcionand(des  alimentos  y  vestidos  sin  ([ue  nada  own  children,  -iving  them  food  and  clotliing  and  not 

^^"^  '''"''■  allo\\ing  them  to  bi'  in  need  of  anything. 

La   i)e(jiieña   choza  (iiie  fué  base  del   Orfelinato,  The  small  hut  which  was  the  "basis  of  the  Orpha- 

eii  lo  iireseiile  es  una  hermosa  iglesia  muy  grande  y  ñaue,  is  at  iiresent  a  beautiful  and  sjjacious  church, 

espaciosa,  provista  de  tres  altares  en  los  ((ue  hay  be-  with  three  altars  on  which  are  beautiful  images,  due 

Has  imágenes  debidas  al   talento  escultórico  del  Pa-  l,,  the  scul])tural  talents  of  Father  Anh)nio  de  Valen- 

dre  Antonio  de  \'alencia.  Salones  de  estudios,  come-  cia.      Class  rooms,  dining  rooms,  dormitories,  work- 

(lores.   dormitorios,    talleres   ¡nira    las   varias   artes  y  shops  for  the  several  trades  and  callings,  with  all  the 


de  atender  a    todos   los   necesitados   cpie   reclamasen 
su  auxilio 


le 


ohcios  con  todos  los  útiles  necesarios,  y  alrededor  necessary  appliances,  and  around  this  small  villa^. 
de  este  |)e(|Ueno  i)ueblo.  otro  ([lie  lo  habitan  los  va-  is  another  inhabited  bv  the  various  cou|)les  both  of 
nos  malrimonios  (pie  se  ban  celebrado  tanto  de  the  students  of  the  Orp'hanage.  and  also  of  those  who 
alumnos  del  Orfelinato,  como  de  los  (|ue  han  ([ueri-  have  been  \\illÍ!H;  to  participate  in  that  civilizing  ani- 
do participar  de  aquel  ambiente  de  civilización  que  bient  which  is  inhaled  there,  and  are  the  beautiful 
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alii  sc  respira,  que  son  coniplenicnto  licnnoso  y 
(¡emplar  de  lo  que  puede  hacerse  cuando  para  ello 
hay  voluntad,  ahnegacituí  sin  limiles  y  fé  en  Dios. 

El  censo  de  Nazareth  arroja  en  la  actualichtd  una 
puhlaciini  de  1.10(1  habitantes;  y  según  estadísticas, 
en  el  Orfelinato  han  recibido  instrucción  hasta  aho- 
ra, más  de  1.3!l(l  niños  de  ambos  sexos. 

OTRAS  GENERALIDADES 

Mu\'  al  inicrior  de  la  (uiajira  y  i-asi  ignoi'ada  ])()r 
complelo  iiasla  de  l;i  generalidad  de  los  blanciis  ([ue 
han  en\e¡('cid()  vi\iendo  en  la  Península,  existe  lo 
(|iic  los  indios  llaman  "iglesia  de  la  Sierra".  ]\s  el 
más  extraño  y  soberbio  ile  los  momunenlos  (jue  la 
Naturaleza  pueik'  ofrecer  a  la  vista  de  los  moríales. 
I'.sta  Igl(>sia  de  la  Sierra  es  una  montaña  desconcha- 
da en  sn  mitad  por  efectos  de  algún  fenómeno  sis- 
nuco.  El  coraz('>n  de  la  g¡g;mlesra  mole  es  lodo  de 
mármol  blanco,  y  prescida  una  cara  corlada  a  pico 
i|Ui'  brilla  al  sol  con  reflejos  (¡ue  ciegan. 

Eos  nativos  la  han  bautizado  asi  porcpie  la  en- 
ucnli'an  |)arecida  al  lemijlo  de  los  Padres  l'rancis- 
canos,  en  duartTo. 

¡"Isla  enorme  mole  es  una  demostraciíin  de  la 
riqueza  minera  cpie  existirá  <n  las  nionlañas  de  la 
(úiajira,  inexploradas  hasta  hoy. 

Eos  indios  (uiajiros  sólo  conocen  pocas  cifras 
l)ara  contar.  Estas  son  en  su  lenguaje:  (/luinr,  piu- 
ma,  (tpiini,  ¡¡iriichi,  janii,  aipiru.  acuKic.  ii)cz(¡uiz<i. 
nu'qniaiHi  ij  pavo.  Cuando  llegan  a  10,  dan  una  pal- 
mada y  vuchén  a  comenzar  por  la  unidad  y  al  com- 
pletar una  nueva  dcct'iia.  repiten  la  palmada,  hasta 
llegar  a  1(10,  diciendo  entonces  p(>ros<¡ni.  Después, 
aumenlando  unidades  con  las  centenas,  llegan  al  nú- 
mero (pie  desean. 

Eas  end)oscadas  ipie  preparan  estos  indios,  cuan- 
)  quTeren  vengar  algún  agravio,  son  temibles.  Ata- 
can con  flechas  que  es  arma  más  peligrosa  y  eficaz 
que  una  bala  exjjlosiva. 

Se  ocultan  en  sitios  estratégicos  y  allí  aguardan 
a  quienes  quieren  atacar.  Como  son  tan  hábiles  tira- 
dores, tienen  absoluto  cálculo  para  hacer  sus  dis- 
paros haciendo  caer  las  flechas  de  punta  sobre  el 
blanco  que  han  fijado  y  rara  vez  hierran.  Es  csla 
una  diabólica  habilidad  del  indio.  En  muchas  oca- 
siones las  víctimas  que  ignoraban  el  ataque,  encon- 
raron  la  muerte  sin  saber  quién  se  las  enviaba. 

Por  lo  general  las  flechas  tienen  la  punta  em- 
ponzoñada con  violentos  venenos  que  preparan  los 
indios  Cocinas,  o  introduciéndolas  durante  algún 
tiempo  en  el  cuerpo  de  algún  animal  putrefacto.  El 
extremo  de  la  flecha  que  es  de  acero  está  fabricada 
con  dientes  como  una  sierra,  asi  es  que  para  herir 
penetran  fácilmente,  y  si  se  pretende  arrancarla  de 
i  herida,  producen  horrorosos  tlesgarramientos  en 
la  carne. 

Antes  de  1766  los  indios  Guajiros  se  habían  so- 
metido a  la  Corona  de  España;  pero,  en  el  referido 
año,  encontrándose  sumamente  disgustados  del  tra- 
0  que  les  daban  los  Encomenderos,  los  indios  se  su- 
)levarf)n  contra  el  Poder  español,  logrando  intlepen- 
lizarse  en  tal  foi'ma  (|ue  se  llegó  a  considerar  (pie  el 
territorio  de  la  (iuajira  no  corresixnulía  a  ninguna 
íurisdicciíúi  castellana.  Recién  en  .lulio  de  17!)S,  el 
'obierno  de  Maracaibo,  después  de  guerrear  mucho 
.011  los  aborígenes,  logiv)  obtener  un  tratado  de  paz 


and  cxcniíilary  complement  of  what  can  be  done 
when  there  is  will,  unlimited  self-denial  and  faith  in 
(iod. 

The  census  of  the  Nazareth  settlement  at  present 
shows  it  to  contain  1,100  inhabitants;  and  accord- 
ing to  statistics  1,300  children  of  both  sexes  ha\T  re- 
ceived instruction  in  the  Orphanage  up  lo  the  pre- 
sent time. 

OTHER  PARTICULARS 

Quite  to  the  interior  of  the  Guajira  and  al- 
most coin|)letely  ignored,  even  by  the  white  people 
who  ha\e  grown  old  living  in  the  Peninsula,  there 
exists  what  the  Indians  call  '"Iglesia  de  la  Sie- 
rra". It  is  the  strangest  and  most  sublime  monu- 
menl  which  Nature  can  offer  to  mortal  sight.  This 
"Iglesia  de  la  Sierra"  is  a  mounlain  which  is  iiroken 
in  half  through  some  seismic  effect.  The  heart  of 
lilis  gigantic  mole  is  of  a  pure  white  marble,  and  re- 
presents a  face  as  if  chiselled  out,  which  shines  in  the 
sun  with  a  reflection  that  blinds  one. 

/riie  iiati\es  have  baptized  it  with  this  name  as 
they  find  that  it  resembles  the  temple  of  the  Francis- 
can   I'alliers    at    Guarero. 

This  enormous  mole  demonstrates  the  wonder- 
ful mineral  wealth  which  exists  in  the  Guajira  nu)un- 
lains.  unexplored  to  tiiis  date. 

The  Guajiro  Indians  know  very  little  about 
countiim.  These  are  in  their  language,  "guane,  pia- 
ma,  apuni,  pienchi,  jarai,  aipiru,  acarac,  mezquiza, 
meipiiana,  and  poro".  When  they  count  up  to  ten, 
they  claj)  their  hands  and  star!  to  count  agains  from 
one  to  ten,  I  hey  again  repeat  the  clap  and  count  in 
this  form  to  one  hundred,  and  then  say  "porosqui". 
iVfter  which  they  add  units  to  hundreds  until  they  ob- 
tain the  figures  they  need. 

The  ambuscades  which  these  Indians  prepare 
when  they  intend  revenging  themselves  on  someone, 
are  indeed  to  be  feared.  They  attack  with  arrows 
which  are  a  more  dangerous  and  efficacious  arm 
than  explosive  l)ombs. 

They  hide  themselves  at  strategic  points  and 
Ihere  await  their  victims.  As  they  are  such  expert 
shooters,  they  calculate  the  exact  distance  to  shoot 
so  that  their  arrows  will  strike  on  the  point  against 
the  object  which  they  are  attacking  and  they  rarely 
miss.  This  is  a  diabolic  device  of  the  Indian.  On  sev- 
eral occasions  the  victims,  who  were  ignorant  of  the 
attack,  have  met  their  death  without  knowing  who 
sent  it. 

Generally  the  arrows  are  poisoned  at  the  points 
with  violent  noisons  pre|Kircd  by  the  Cocina  Indians, 
and  allowed  to  remain  for  some  time  in  the  putrid 
flesh  of  some  dead  animal.  The  point  of  the  arrow, 
which  is  of  steel,  is  made  of"  saw  teeth,  so  that  in 
wounding  il  easily  penetrates,  and  if  you  try  to  draw 
it  out  from  the  winmd.  it  [iroduces  horrible  lacera- 
tions in  the  flesh. 

Before  1766  the  (iuajira  Indians  had  submit'ed 
themselves  to  the  Crown  of  Spain;  but.  in  the  same 
year,  finding  themselves  completely  disgusted  with 
the  treatment  of  tlic  ICncoinciidrros.  they  revolt- 
ed against  the  Si)anish  rule,  and  succeeded  in  gain- 
ing their  indeiiendence  so  completely  that  they  con- 
Spanish  jurisdiction.  Recently,  in  July,  1798,  the  Go- 
vernment of  MaracaÜK).  after  a  great  deal  of  fight- 
ing with  the  abf)rigiiies,  ^vas  aide  to  sign  a  treaty 
of  peace  with  them;  which  was  signed  in  the  name 
sider   that   the  Guajira    territory  was  not  under  the 
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con  ellds.  lialiiciulold  linnado  a  iuinil)i'r  áv  las  Irihiis 
y  |)ari.-iali<la(lcs  indi^cnas.  cl  ('aciiiuc  Yaurcpara. 

LOS  M()TIL()Xi:S 

Son  inu\'  csca.sas  las  noticias  (|uc  clan  lo.s  anli- 
i;uos  (.Tonislas  con  respecto  a  los  indios  Motilones. 
Fi'ay  Andrés  de  los  Arcos  que  fué  ('oniisario  de  la 
MisiíHi  de  Capncliinos  de  Navarra,  en  la  Pro\incia 
tie  Maracaibo,  dice  que  la  región  ociq)a(la  por  estos 
indios  se  extiende  en  un  vasto  territorio  de  más  de 
l.ilOí)  kilómetros  de  circnnsferencia.  Antiguamente 
los  .Motilones  efectuaban  sus  i-orrerias  contra  los 
blancos  o  esi)añü]es.  algunas  \'cccs  hacia  la  \'illa  de 
Ocaña.  en  la  Fro\incia  de  Santa  -Marta  o  C'artagena. 
y  otras,  ya  en  las  inmetliaciones  de  Harinas  y  \illas 
(le  San  (a'ist<')bal  >'  La  (Irita.  de  la  Pro\incia  de  Ma- 
racaibo, obligando  a  los  moradores  de  arpiellas  re- 
giones a  abandonar  sus  baciendas  de  cuIIÍno.  Los 
Motilones  siempre  fuei'on  una  nacicni  fiera  e  impbi- 
cablc  contra  los  es])añolcs. 

Los  ('.arates,  los  ("arari's  y  los  Opones,  tribus  es- 
taljlecidas  sobre  la  nuu'gen  occidiMital  (k'l  Magdale- 
na, desde  id  rio  Sogamoso  basta  los  ríos  ('.arare  v 
Ojjone,  iiertenccen  a  la  familia  de  los  Motilones  y 
l)or  lo  tanto,  a  la  familia  Caribe,  ya  ([iie  su  lengua 
así  lo  justifica.  Los  indios  Opones  y  ('.arares  se  man-» 
tienen  en  completo  estado  de  sahajisnu)  y  oponen 
luia  resistencia  arnuula  a  los  extraños  ([ue  preten- 
dan entrar  a  las  regiones  donde  ellos  babitan.  F.slo 
jiriva  hacer  un  estudio  y  un  conocimiento  detallado 
de  ellos. 

Los  indios  Motilones  \-enezolanos  se  defendían 
contra  la  invasión  española  y,  iienetrando  por  el  río 
Zuba  a  los  ^'alles  de  La  (Irita  y  San  Cristóbal;  y  por 
el  Chama  basta  las  haciendas  que  se  fundaron  en 
la  i)arte  baja  de  esos  rios;  asaltaban  y  asesinaban  a 
los  propietarios  de  ellas,  obligándolos  a  abandonar- 
las, adueñándose  los  indios  de  esas  i)ro|)iedades. 

Los  .Motilones  en  los  siglos  XVll  y  XVIÜ,  eran 
dueños  de  las  selvas  injuensas  existentes  en  las  es- 
tribaciones boreales  de  la  Cordillera  de  Mérida.  has- 
ta las  orillas  del  Lago  de  Maracaibo,  habiendo  gru- 
pos considerables  en  Torondoy  y  Arenales,  teniendo 
su  centro  princiiíal  en  La  Sabana,  región  tem|)lada 
que  corres|)onde  a  las  estribaciones  de  la  Sierra  de 
La  Calata,  cerca  del  último  tramo  del  rio  ("bama, 
antes  úc  abandonar  las  montañas  y  jíenetrar  en  las 
regiones  bajas. 

Según  Lares,  los  Motilones  deben  su  nombre  a 
la  coslund)re  de  llevar  hombres  y  mujeres  el  ])elo 
corlado.  .Vntiguamente  vivían  de  la  rajuña,  asaltando 
a  las  i)oblaciones  en  donde  estaban  establecidos  los 
españoles  y  los  indios  reducidos.  Eran  tan  repetidos 
los  asaltos,  especialmente  en  la  regiíin  de  Torondoy 
y  Tucani,  (¡ue  obligaron  a  cortar  toda  comunicación 
entre  Mérida  y  dibraltar.  Ku  lo  ])resentc  los  :^Iotilo- 
nes  han  desaiiarecido  en  absoluto  de  la  región  del 
Lago  y  de  las  vertientes  setentrionales  de  la  Cor- 
dillera de  Mérida,  encontrándose  diferentes  tribus 
en  las  selvas  de  la  Sierra  de  Perijá.  y  i'u  las  de  los 
rios  CalatLuid)o,  Oro,  Tarra  y  Sardinata.  Kn  lo  (|ue 
corresponde  a  Colombia,  se  ha  reservado  allí  una  zo- 
na llamada  -Territorio  Xacional  de  los  Motilones", 
extendiéndose  este  dominio  por  el. Oeste  hasta  el  \'a- 
Ik'  del  rio  César. 

La  estatura  de  los  Motilones  colombianos,  fluc- 
túa entre  1 .(')()  a  L(i(i  metros  de  talla,  siendo  su  color 


of  the  tribes  antl  indigeniuis  factions,  by  the  Cacique] 
^'auI■epara. 

THE  MOTILONES 

The  infornuition  givi'U  by  the  ancient  chronicles 
with  respect  to  the  Motilones  Indians  is  very  scanty. 
Father  Andrés  de  los  Arcos,  who  was  Commissary  of 
the  Ca])ucbin  Missions  of  Navarra  in  the  Province 
of  Maracaibo,  say  that  the  region  occui)ie(l  by  these 
Indians  extends  o^■er  a  ^■ast  territory  of  more  than 
L.KIO  kilometers  in  circumference.  Formerly  the 
Motilones  would  go  against  the  whites  or  Spaniards, 
sometimes  towards  La  Villa  de  Ocaña,  in  the  Pro- 
vince of  Santa  Marta  or  Cartagena,  and  at  other 
times,  either  to  vicinities  of  Harinas  and  the  settle- 
ments of  San  Cristobal  and  La  (irita.  in  the  Provin 
ce  of  Maracaibo,  comi)elling  the  residents  of  those 
regions  to  abandon  their  estates  and  plantations.  The 
^lotilones  were  ah\ays  a  fierce  and  imiilacable  na 
tion  towards  the  Spaniards. 

The  Cara  les.  the  Curares,  and  the  Opones,  which 
are  tribes  established  on  the  eastern  banks  of  the 
.Magdalena,  from  the  Sogaaioso  ri\er  to  the  Carare 
and  Opone  rivers,  belong  to  the  Motilones  family, 
and  as  such,  to  the  Caribe  family,  as  their  language 
pro\-es.  The  Opones  and  Carares  Indians  are  still 
in  a  perfectly  sa\age  state  and  offer  arnietl  resis- 
tance to  all  who  try  to  enter  the  regions  inhabited 
by  them.  This  renders  it  impossible  to  obtain  de 
(ailed  knowledge  regarding  them.  The  Wuiezuelan 
Motilones  Indians  defended  Ihemsehes  against  the 
Spanish  in\aders  and  ¡¡t'uetrating  by  the  Zulia  river 
as  fai'  as  the  valleys  of  La  diita.  and  San  Cristobal 
aiul  b\'  the  Chama  as  far  as  the  estates  whici 
were  founded  along  the  lower  part  of  those  ri\'ers 
tbe\'  assaulted  and  assassiiuiled  their  owners  oi 
obliged  them  to  abandon  them,  and  renuiined  in  pos 
session  of  them. 

In  the  seventeenth  and  eighteenth  centuries  th( 
Motilones  \\ei"e  owners  of  the  immense  forests  si 
tuated  on  the  northern  branches  of  the  Cordillera  oi 
Mei-ida.  and  \\hicb  stretch  as  far  as  the  shores  of  th( 
lake  of  Maracaibo.  Several  considerable  groups  set 
tied  Torondoy  and  Arenales,  with  their  principa 
center  at  La  Sabana,  a  temperate  region  that  be 
longs  to  the  branches  of  the  Sierra  de  la  Calata 
near  the  last  fork  of  the  ri\er  Chama,  before  it  alian 
(huís  the  mountains  and  jienetratcs  into  the  lowe: 
regions. 

.Vccording  to  Lares  the  Motilones  owe  their  nam( 
to   the  custom   of   their  men   and  wonien  of  cuttin 
their   hair.   I*"ormerly   they   lived    by   assaulting   an( 
plundering   the   villages  where   Sjianiards   and   con 
quered   Indians  bad   established   themselves.     Thes^ 
assaults   were   so   frequently  repeated,  especially  ii 
the  region  of  Torondoy  and  Tucani,  that  it  becam 
necessary  to  put  an  end  to  all  conuinication  betwee: 
Merida  and  (iibraltar.    At  the  present  time  the  Moti 
Iones  have  disappeared  entirely  from  the  region  o 
the  Lake  and  from  the  rjorthern  sources  of  the  Coi 
dillera  of  Merida  and  the  different  tribes  are  foun 
in   the  forests  of  the  mountain  range  of  Perijá  an 
those  of  the  Catatumbo,  Oro.  Tarra   and  Sardinal 
rivers.  Colombia  has  reserved  a  zone  fiw  them  whic 
is  kr.own  as  "The  National  Territory  of  Motilones' 
and  which  stretches  out  westward  as  far  as  the  vt 
Ley  of  the  Cesar  rÍNcr. 

The  stature  of  Colombian  Motilones  \aries  froi 
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más  bien  claro,  (ItMiiostrando  esbeltez  de  formas,  lau- 
to los  hombres  como  las  mujeres.  Ambos  sexos  usan 
el  cabello  (le  melena. 

Cuando  efectúan  fieslas  o  reuniones  entre  si,  se 
pintan  esmeradamente  la  cara  y  el  cuerpo,  adornán- 
dose las  mujeres  con  multitud  de  cadenas  y  collares 
largos,  fabricados  de  semilla  de  color,  pedazos  de 
hueso  labrado  y  dientes  de  los  animales  (jue  cazan. 
El  vestido  de  los  hombres  es  una  liata  de  algodón 
con  rayas  de  color,  y  las  mujeres  jóvenes  y  los 
muchachos,  apenas  están  cubiertos  con  una  insigni- 
ficante indumentaria.  En  la  parte  cultural,  las  tri- 
bus colomijianas  se  manifiestan  más  atrasadas  ({ue 
las  venezolanas,  pues  carecen  de  mu'jhos  objetos  de 
uso  personal  que  tienen  los  Motilones  de  la  región 
de  Pcrijá. 


l.()()  lo  1  .(i.l  meters;  they  are  rather  of  a  clear  com- 
plexion, and  both  the  men  and  women  are  of  slender 
build.  Both  sexes  wear  their  1  air  long  and  flowing. 

\\'hen  they  celeJjrate  their  feasts  or  entertain- 
ments they  paint  themselves  with  the  utmost  care 
and  the  women  adorn  themselves  with  muuber- 
less  chains  and  long  necklaces,  made  of  colored 
seeds,  pieces  of  polished  bone  and  the  teeth  of  ani- 
mals taken  in  the  chase.  The  vesture  of  the  men  con- 
sists of  a  stripetl  cotton  gown  but  the  young  iiien 
and  women  go  almost  naked.  The  Colombian  Moti- 
lones seem  to  be  even  more  uncivilized  than  those  of 
^'enezuela  and  show  a  lack  of  many  objects  for  per- 
sonal use  that  are  ijossessed  i)y  the  Motihmcs  of  the 
region  of  Per  i  j  a. 

In    tiie   vears    li)l!    ;in<i    IIH.")   tiic   Swiss   exnK)rer 


\otablc   tjrn¡)(i  dc   indins  Muiiloiics.      VisUi   lunuiclii   en   In      ¡)vii¡)in  mea  ilc  una  ¡le  sus  Iriluis.     Lii  ¡n'rsuna  t/nc  csld  (d 
centro  con  ellos,  noza  de  su  entera  c<iufiau:a  ¡xjriiue  tie.  de  hace  üíkjs  la  visita,  siruiéndtdes  siempre  de  interme- 
diario para  cuidi¡nier  asnnttj  (¡ue  se  les  ofrezca  con    las    Autoridades    o    con    otras    /¡ersonas. 


Xotahlc  (jronp  of  Motilones  Indians.     This  view  was  taken  at  one  of  the  tribal  settlements.     The  person  in  the  mid- 
dle   of    the  picture  enjoys  their  full  confidence,  havinri         visited  them  for  many  ¡jears.  and  serve.'i  as  intermediar;/ 

in  affairs  with  the  authorities  or  with  strangers. 


En  los  años  11114  y  1!)].").  el  explorador  sueco 
Ciustavo  Holinder,  visit(')  la  Sierra  Nevada  de  Santa 
Marta  y  la  vertiente  colombiana  de  la  Sierra  dc  Pe- 
rijá  o  de  Los  Motilones,  como  es  conocida  en  Colom- 
bia, dirigiéndose  i)or  La  Paz  y  Diegopatá  al  Territo- 
rio Nacional  de  los  ^Motilones,  jiara  seguir  después 
por  las  aldeas  Painiira  y  El  .Tobo  hasta  los  ríos  So- 
comba  y  Maraca.  Lna  vez  alli,  se  puso  al  contacto 
con  un  grupo  de  Motilones,  y  vivió  entre  ellos  por  al- 
gún tiempo,  recogiendo  imi)ortantes  informaciones 
sobre  sus  métodos  de  vida  bajo  todo  as|)ecto. 

Bolinder  dice  ((ue  los  indios  Motilones  viven  en 
la  parle  más  setentrional  de  Los  Andes,  es  decir,  las 
montañas  que  figuran  con  el  nombre  de  Sierra  de  Pe- 
'"'ja;  y  ([ue  los  indios  (|ue  los  colombianos  designan 
como  Motilones,  se  encuentran  hacia  el  Sur  hasta  las 
cercanías  del  pueblo  La  .Tagua,  siendo  peligroso  tran- 


(iustaNo  Holinder  visited  the  Sierra  Nevada  of  San- 
ta IMarla  antl  Colombian  branch  of  the  Sierras  of 
Perija  and  Los  Motilones,  as  is  well  known  in  Co- 
lombia. His  road  lay  by  La  Paz  and  Diegopala  to 
the  National  Territory  of  the  Motihmes  and  then  pas- 
sed l)y  the  \illages  of  Palmira  and  El  .loix)  as  far  as 
the  Soconiba  and  Mara.ca  rivers,  ^^'lu■n  he  had  come 
to  this  i)oint  lie  got  into  contact  witli  a  grou])  of  Mo- 
tilones and  lived  among  them  for  some  time  so  that 
he  was  enabled  to  ac([uire  considerable  and  ^■aried 
information  regarding  their  manner  of  li\ing. 

Bolinder  says  that  the  Motilones  live  in  tlie  most 
northerly  i)arl  of  the  Andes,  that  is  to  say  the  range 
known  by  the  name  of  the  Sierra  of  Perija  and  that 
the  Indians  whom  the  Colond)ians  call  Motilones  are 
found  towards  the  South  in  the  direction  of  the  vi- 
llage of  La  .lagua.  and  that  il  is  dangerous  to  [¡ene- 
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sitar  por  aquellas  rciíiones.   Allí   cxistcMi   indios  que  trate  lulo  lliat  distriet.     Iii  tlial  vieiuity  the  Iiuiians 

usan  el  cabello  lariío.  l!e\ai)  gorros  y  presentan  un  are  lon^-iuiired.  wear  ea))s  and    have    a    very  fierce 

aspecto  iiiuv  fercíz.  asjject. 

En  lo  que  corresponde  a  la  re-i()n  venezolana.  Whvn  we  come  to  \'enezuela  we  find  the  Moli- 
los  Motilones  esti'm  diseminados  en  la  región  mon-  1""^"^  disseminated  Ihrou.nhout  the  mountainous  rc- 
tañosa  de  la  Sierra  de  Perijá.  comprenditía  entre  el  ¡^ini'  "I'  Hh'  Siena  ol  Perija  included  between  the  Pal- 
rio  Palmar  al  Norte,  v  el  rio  Sardinata  por  el  Sur.  En  mar  river  on  the  Norlli  and  the  Sardmata  river  on 
todo  este  vasto  territorio,  los  indios  practican  la  ca-  Hit^  ^'>iill'-  I"  ^ü  H'l^^  immense  region  the  Indians 
za  V  buscan  productos  veoetalcs  en  los  bosques  se-  practice  huiitnio  and  seek  tor  veiictable  products  ac- 
gún  sus  necesidades  v  las'exioencias  de  las  estacio-  eín'din-  to  Iheir  necessities  and  the  exiifencies  of  the 
lies.  En  tiempo  seco  li'ajan  hasta  las  llanuras  reinadas  seasons.  Dunn-  llic  tune  .)t  dnni.olit  they  come  down 
por  rios  v  lagunetas.  Iras  de  los  animales  que  pcr.si-  ¡"I"  í'"'  plains  liial  are  watered  liy  rivers  and  lakes, 
guen  para  cazarlos.  Cuando  llueve,  sus  excursiones  in  |>ursuil  oí  Ihe  animals  Ihey  liiiiit.  During  the  ránu- 


las hacen  por  tierras  altas;  y  sus  ceñiros  más  ])obla- 


weatlier  their  excursions  are  confined  [o  the  iiKJun- 


dos  están  entre  los  rios  Catatumljo  v  Sardinata.  v  tains.  Their  uhisI  densely  poi)ulaled  centers  are  si- 
en  los  valles  Apon,  Aponcito  v  Macoa.  «[ue  forman  United  iM^ween  Ihe  C.alatuinbf,  and  Sardinata  rivers, 
el  rio  Apon.  También  liav  ))arcialidades  en  los  rios  and  in  Ihe  vallevs  of  Apon.  Ai)onciío  and  Macoa, 
Negro,  Yasa.  Agua  Negra,' Aricuaizá,  IMajumbá  v  Ta-  through  v.Iiich  the  A])oii  flows.  Croups  are  also  to 
cuco,  que  forman  el  rio  Santa  Ana  (jue  desemboca  en  'Jt-  f(niiid  oii  the  rixfrs  Negro.  Yasa.  Agua  Negra.  Ari- 
el Lao'o.  cuaiza,  Majumba   and  Tacuco,  which  imite  to  form 

Los  Motilones  venezolanos  están  divididos  en  las  "'^  Sanh,  Ana  river,  Ihal  empties  into  the  Lake. 
siguientes  parcialidades  v  tribus:  Chakcs  v  Maeoas.  .  „  The  ^  enezuelan  Motilones  are  divided  into  the 
que  forman  la  parcialidad  de  los  Apones  por  habi-  1"  l-^vm^  .^rouiis  and  ribes:  Chakcs  and  Mapoa.s. 
lar  los  valles  del  rio  Apon;  los  Parirles,  que  viven  en  ^y'^"  fonn  the  group  of  th.e  Apones,  so  called  because 
la  región  del  Yasa  conjuntamente  con  los  Chaparros,  ^•i^^'  ''^^l'  ."\  ^'j^.  'f  ^>'^  ".*  ^'le  A,)on  river;  the  Pa- 
El  nombre  que  le  dan' los  indios  al  terreno  que  ocu-  ^''^''^^  who  inhabit  the^  region  of  the  ^asa  together 
pan  en  aquella  región,  es  'Trocó",  v  el  cacique  Ca-  ^^'^^'  ^^^  Chaparros.  The  name  given  by  tlie  Indians 
chire  es  el  (pie  domina  por  completo  estas  tribus.  *"  ^''^  ^''"^1  t'^'?^'  '>.t't^^»Py  m  that  region  is  "Troc-o  and 
Los  Tacucos  viven  en  la  cabecera  del  rio  de  este  the  Caciaue  (.ichire  is  the  soveremn  ruler  of  all  these 
mismo  nombre,  manteniéndose  en  estado  salvaje,  ti''''^^^-  The  Tacucos  reside  at  the  headwaters  oí  the 
siendo  feroces.  A  estos  indios  se  les  conoce  también  ''^^'^''  "*"  ^'^''^  "'""^'  "'"1  continué  to  be  very  savage 
por  Irapas.  porque  entre  los  rios  Tacuco  v  Santa  Pio-  a'"'  íerocious.  These  Indians  are  also  known  as 
sa  hav  una  gran  sabana  llamada  asi.  Los  tacucos  son  Ii'^pas  because  between  Tacuco  and  Santa  Rosa  ri- 
de color  casi  negro  v  de  mediana  estatura,  no  tenien-  '■"'-'i's  there  is  an  extensive  plain  so  called.  The  Taca- 
do carate  como  lo  tienen  todas  las  otras  parcialida-  ^"«^  «^'t'  almost  black,  of  middle  stature,  and  they  arc 
des  vecinas.  Al  Sur  del  río  Tacuco  están  los  indios  ""*  afflicted  with  the  cutaneous  disease  known  as 
Mapes,  a  cuva  parcialidad  pertenecen  los  indios  del  "carate"  from  which  almost  all  the  neighboring  tri- 
rio  Aricuaizá.  En  el  Rio  Negro  viven  otras  tribus  que  l^^'s  suffer.  '1  o  Ihe  south  ot  the  Tacuco  river  the  Ma- 
llevan  el  mismo  nombre  de  este  rio.  En  el  rio  Macoi-  P^'^  Indians  have  tiieír  settlcmenis  and  the  Indians  ot 
ta.  están  los  indios  Macollas;  v  entre  los  ríos  Santa  lli^  Aricuaizá  river  belong  to  this  grou]).  There  arc 
Rosa.  Lora  v  Aricuaizá,  en  la.s' propias  cabeceras  de  ""'^'r  tribes  that  live  along  the  shores  of  the  Rio  Nc- 
ellos.  existen  otras  tribus  en  número  no  conocido.  M''"  ¡'ud  bear  its  name.  On  the  Macoita  river  the  Ma- 
siendo  todos  estos  indios  los  más  salvajes  v  feroces  coilas  have  Iheir  Imniing  -rounds,  and  al  tlie  very 
Todas  las  parcialidades  mencionada;  hablan  Ii>'«íl^vaters  of  Ihe  Sania  Pu,sa.  Lora  and  Aricuaizá 
la  misma  lengua  motilona,  a  i-ual  que  ius  ind.ios  del  '''y,'''-'^-  "¡;''"';  ^"-'^ /''r"  ^"'  '•"'^""^^"  'i^";"."'  " ^  V 
lado  colombiano,  v  los  que  viven   al  Sur  de  los  rios  l''.'''^'^;  ^'"   "^'■'^''   "■''"'^  '"■*■  ^•^"^^'í^''-  ^""'  ^''''''  '"  "'^ 


de  Oro  y  Catatumbo;  y  todos  también  se  alimentan 
especialmente  de  la  caza,  cultivando  además  ñame. 


li^jiesl  (k'gret 

.\ll  Ihe  abo\e  meiiiinned  -mups  si>eak  Ihe  saim 


yuca,  caña  de  azúcar,  plátanos  y  mai/.  Mol, Iones  lan-ua-e.   as  a  s„  (,,     hose  ui    the  Cnlom 


Entre  los  animales  para  la  caza  exisit'u  en  abiin- 


)ian  side  and  liiose  Ihal  li\e  lo  Ihe  south  nf  Ihe  On 


daiicia  tigres,  dantas,  pumas,  marraims  de  moiile.  vá-  ^'"'^  (.alalinubw  riveis.      1   u  v  all  live  ,,n  Ihe  ,.rodnc 

quiros,  venados  en   eran   cantidad,  osos  ,,ardos  muv  "'   ""'  V''^'^'':  ^""'   \'''^"  V"'"^'"'^'  >^""'-  >'''''"■'•  '^^'-''"' 

grandes   V   también '-rises    V    negros    más    i)e(|ueños.  cañe    oíanla. ns  and  maize 

monos   araguah,s    v   ofn,s   p'ardos   v   d,.   cara    blanca.  ■^'""'"7  ""'  ammals  lliev    hunl      here    are    grea 

abundando  los  pequeños  -Tilis".    '  numbers., I  li-ers.  lapirs.  pumas   wild  hu,-s.  deer,  ver; 

En  la  variedad  de  aves  las  hav  de  h,s  mas  her-  l^"'-^^'  '"■"^^"  ■■""'  M-vy  bears  and  smaller  black  ones 

mosos  plumajes  v  de   cautos  melodiosos,  existiendo  '""iikeys  ui    inaiiv    dillereiil     kinds    lucudm.g  white 

un  gran  gavilán  que  ataca  a  los  monos  v  a  los  honi-  t''^'*-'''  ""^■^-  =""'   "'^'  "^'''^     especially  abound, 

bre.s.   leniendo  tres  melros  de  un  extremo  a  otro  de  There  are  a  great  variety  ol  biriis  of  bright  plu 

las  alas.  matie  and  melodious  \oices.  and  there  is  also  a  largt 

'     'vVr/;í  II  Coshtnibrrs  ilr  Ins  Tribus  ^rntilolms.—E\  'I'^^^'l^  *'!«*  attacks  monkeys  and  even  men.  This  hir( 

etnólogo   americano   Teodoro   de   Booy.   al  visitar  la  mensures  three  meters  across  the  wmgs. 

Sierra  de  Perijá  en   1912.  penelri)  en  sus  estribacio-  /.(/'■  and  Ciisloins  af  the  Molilones  Tribes. — The 

lies  orientales  desde  Machicpies  al  valle  del  Apon,  y  -Vmerican  elhnologist  Theodore  de  Booy  visited  th( 

dice  que  toda  aquella  zona  está  halútada  por  indios  Sierra  of  Perijá  in  1012  and  i)enetrated  into  the  east 

Maeoas  y  Tacucos.     Esleís  indios  visten  largas  batas  erii  branches  of  Ihese  mountains  from  Machiipies  I' 

de  algodón,  cosa  que  hemos  podido  comprok'ar  no-  Ihe  vallevs  of  Ihe  .\])on;  he  says  thai  entire  region  i 

sotros  al  visitar  esa  misma  región,  recogiendo  las  in-  peopled  by  Maeoas  and  Tacucos  Indians.     These  In 


V  i;  X  li  z  u  i:  L  A     al     día                                                    T.'Sf)  v  i:  n  i:  z  r  i;  l  a   r  r    i  o  d  a  t  F' 

furinaciones    necesarias    que    nos    han    servido    para  dians  wear  loni;  eoUon  shirts,  and  we  were  able   to 

tratar  todo  lo  eoncernientc  a  los  Motilones.  vt'rifv  Ibis  ourselves  on  visilinií   tiial   rei^ion   for  the 

Los  indios  Maeoas  viven  en  una  región  ([ue  pasa  purpose    of    i-alhei'iiiL;   inrornialioii    whieii   has  been 

de  l.OOü  metros  de  altura  sobre  el  nivel  del  mar,  en  very  useful  to  us  in  dealiiii;  with  everything  tliat  eon- 

lerrcnos  siempre  envueltos  en  nieblas  ([ue  produeejí  cerns  tlie  Motilones. 

un  clima  frió  y  húmedo.  Los  campos  de  labranza  (|ue  ^1,^,  u^i-Hlorv  occupied  bv  the  Macoas  Indians  is 

llenen  estos  indios  están  situados  a  largas  distancias  situated   at   upwards  of  one   Uiousand   meters  above 

de  sus  habitaciones    empleando  vanas  horas  en  lie-  .^..^  i^.,.^,,  .,„^¡  ¡^  alwavs  hidden  in  inisl  which  renders 

gar   a   ellos.   xVlli   cultivan:    maíz,  yuca,   name,  bata-  „,^,   ^^^i¡,„,,te  c.„ld   and   damp.     Their  cultivated   land 

tas,  plátanos  y  tabaco,  producto  este  ultimo  que  lo  ¡^  situated  at  a  great  dislance  from  their  habitations 

envuelven   en    pe(|uenos   mazos   para   después  picar-  ,„^^i  ■^  t.,,.^^  jj^p^j  ^^,^.^.^..,1  ,,,,^„.g  ,,^  „,,  f,.,„„  ^,„^.  (,,  ^j^^ 

lo  y  fumar  en  pipas  de  barro  cocido  que  hacen  ellos  ^jj^g^.     -pj^^^,  cultivate  maize,  vucea,  vams,  sweet  po- 

mismos.  Ll  algodón  lo  cultivan  también  en  gran  can-  ,.,,^^gg^  plantains  and  lobaeco.'This  last  i)roduct  thev 

tidad,  pues  l<,s  Macoas  se  dedican  con  especialidad  ^            j,^   ^„,^„   ,,i,„,,i,.„   ,,nd   afterwards   prepare  for 

a    a  industria   lexlil.   tejiendo  hamacas  blancas  con  „„„|,i„„.  ,-,,  ],aked  elav  pipes  which  thev  make  them- 

istas  de  color  cale  y  amarillo.  Estos  tejidos  son  muy  ^^^j^,^,^      ^,^^,^,    .^,^^    cultivate    cotton    in"  consi.lerable 

hermosos   y   consistentes,  y  sus   colores   no   destinen  ,n,a„tities  as  the  Macoas  are  especially  .ledicated  to 

J'^ ''!!?■,     •           •         ,          ,                 1             ,                       •  the  textile  induslrA   and  wea^■e  white  hammocks  with 

ral)ncan    igualnu'iile   canastos,   esteras   \-   vanos  ,.,.            i         i         i        n           *   ■             t-i                i 

...         ;^    .                     .     ,          ,,-.■■,,■  cottee  colored   aiul  vellow  stn])es.      1  líese  webs  are 

otros  oL'  etos  (  e   iiinco  \'  mimbre  ( c  c  iterentes  tor-  ,                  i  i       "  »■/■   i        i  .i     •         i                    <■    i 

■'-■'.■,  11.-  i>  \  erv  stronu  and  beautiiul  and  their  colors  never  tade. 
mas  V  tamaños,  según  el  uso  a  (lue  lo  destinan,  l'a-  '  rr^,  ,-,  •  ,.  ,  ,  •  , 
ra  trasportar  sus  efectos  cuando  viaian  a  pié,  usan  ^hev  likewise  manutaclure  baskets,  matting  and 
de  cestos  de  grandes  dimensiones.  Los  colores  (pie  ^^'^^ral  other  articles  Ironi  rushes  and  Iwigs  ot  va- 
más  prefieren' son  el  negro,  el  marnki  v  el  rojo,  con  •"'""''  ^'"''"^  '"!<'  ^i^^'^-  according  lo  their  uses.  Vov 
los  cuales  se  pintan  hombres  v  mujeres  el  cuerpo  en  """  Iransporlation  of  their  ettecLs  while  travelhng  on 
forma  de  lineas,  puntos  v  fajas,  presentando  un  as-  <""'■  "i^'^'  "^^^  ^«^'T  '^rge  baskets.  Their  favorite  co- 
necto liorrii)ilante               '    '  \ovs  are  black,  brov.n  and   red.  and  with  these  both 

Kii  .nis  usos  domésticos,  los  Macoas  se  sirven  de  ""'"  ''nd  women  iiaint  tliei¡-  bo.dies  in  stripes,  spots 
totumas  y  laparas  para  guardar,  cocinar  y  servir  la  ''lul  bells,  ofíering  a  most  rt'pulsive  aspect, 
comida.  Con  el  algod()n  (|iie  ellos  cultivan  cu  las  For  their  domestic  uses  the  Macoas  make  bowls 
montañas,  fabrican  telas  gruesas  con  rayas  de  co-  and  bottles  of  Hie  cal'h;'s)i.  which  thev  use  for  keep- 
lores,  y  de  ellas  los  hombres  se  confeccionan  las  ha-  ¡ng,  cooking  and  serving  tlieir  food.  Wiih  the  cotton 
tas  ([ue  ya  mencionamos,  teniendo  aberturas  para  la  |h(.^■  cullivate  in  tile  mounbuns  liiev  manufacture 
cabeza  y  los  brazos.  Ku  vez  de  sombrero  usan  fajas  toarse  cloths  wilh  colored  slri])es.  of  which  the  men 
tejidas  con  rayas  de  color,  dejando  caer  los  extre-  uiake  the  shirts  alreadv  miiilioned,  leaving  o))enings 
inos  sobre  la  espalda.  Los  ricos  de  las  tribus  ador-  f,„.  (),,,  i,ca(l  and  arms.  Inslcvid  of  hats  thev  use 
lian  eslas  fajas  con  vai'ios  objetos  de  diferentes  eo-  strined  colored  bands,  allo^^■¡ng  the  exirem  i  lies  lo  fall 
lores,  colocándose  los  hombres  collares  y  cadenas  ,,v(.,.  |],,,j,.  h^u-ks.  The  rich  members  of  the  tribe 
hechos  de  siMiiillas  vistosas  sobre  todo  el  taieri)o.  Las  adorn  these  b;mds  wüh  \arioiis  objeels  of  different 
mujeres  llevan  trajes  más  sencillos.  i)ues  se  cubren  colors,  and  the  men  wear  necklaces  and  chains  made 
con  una  tela  enrollada  en  el  vientre,  ([uedando  des-  ,,i'  |„-¡i,l,|  colored  seeds.  The  women  wear  simpler 
nudas  todas  las  demás  i)artes  del  cueri)o.  Cuan-  costumes,  consisting  of  a  cloth  wrapped  around  their 
do  hace  frió  se  cubren  las  espaldas  alándose  al  cue-  ]„\„^  and  leaving  exix.sed  all  Ihe  olher  ].  iris  of  their 
lio  una  parle  de  esta  manta.  ]„„lv.     When   the  weather    is    cold    thev  cover  their 

Los  indios  Macoas  para  ionnar  sus  lamillas  son  i.acks  hv  fastening  a  part  of  ibis  chdh  lo  their  necks, 

monógamos.  Sm  embargo,  los  miemiiros  más  desia-  ^1,^  ;\r;u-oas  Indians   are   monoiinmoiis.   nevertheless 

cados  de  la   trdm.  tienen  dos  esjx.sas;  consiileraiido  u,,,  ,„,,^|   notable    members    of    the    tribe    Imve    two 

a  la  mayor  como  lal.  y  a  la  mas  joven  como  criada.  xvives.  of  whom   the  elder  one  holds  llic  chief  place. 

Lslos  indios  no  maiilieiieii  i-elacKUies  con  las  tn-  ,^^,|,||,,  n,,,  v,,uii-er  is  liDked  upon  as  a  servanl. 

bus  \ecinas,    considerando    coiiio    enemigas    a    todas  ' 

las  tribus  cpie   viven   .sobre   los   rios   Vasa.  Tacuco  v  ^ '"'^''  Imlians    d,,    not    maintain   relalions   will. 

Negro,  apesar  de  (|Ue   lodas  ellas  son  Motilones.         "  "'.';  iH'i"l>l)"nn-   tribes,    bul    rallier  consider    ¡di     Ib 


Iveferenle  a  los  indios  LluHpies,  algunos  \ec¡ 


nos 


tribes  who  dwell  alonií   Ihe  ""lasa.  Tacuco  niul  Xeiíro 


de  Machiipies  qw  han  vivido  duranle  algán  tiempo  ''''•'"■■^    '"^    t'"'"'    '■"'■'mes.    although     thev    are    likc- 

entre  ellos,  dicen  (|ue  en  un  h.do  son  ramificación  de  '^''^'^  Molilones.   \\  ilh  rei-ard  lo  the  Cbaunes  Indians 

los  Motilones,  apesar  de  oue    lodos  estos   indios  son  ■'^"'"^'  "'    "'^'  'lemzens  of   Machioues  who  reside.l  for 

de  un  color  bastante  claro,  comprendiéndose  (|ue  asi  ^"""-'   '"'"'  ''"i""!^  ''"■"i  ^>iv  Hi^l   lliev  are  enlirelv  a 

sea,  en  razón  de  ([ue  viven  en  un  clima  frío  v  andan  '»i-anch  (.1    Ihe  ?^lolilones.  alllioueh   Ihe  laller  have  a 

cuhierlos   de    largas  vesliduras.  ''''''"^'  ''""'    complexion    which    is    altribuled    to    Iheir 

Muchas  pers^)nas  creen  <|ue  los   indios   Cluupies  «^vcllin-  ¡n  a  cold  climate  and  using  long  vesture. 
son  mezcla  de  raza  Motilona  y  Normanda,  y  por  lo  Many  persons  lielie\c   Ihal   Ihe  Chadues  Indians 

tanto  híbrida,  porque  se  han  encontrado  entre  ellos  nre  the  ]irogeny  of  the  union  of  the  Molilon  and  Nor- 

algunos   ejemi)lares   albinos,   en    persecuciones   efee-  manda   races    and    are    therefore    hybrids,    because, 

tuadas  ])or  los  lados  de  Machicpies,  hace  varios  años  ¡miong  Iheni  wvrv  found  some  albinos,  in  Ihe  \icinilv 

a fsta  parte.  A  Maracaibo  se  han  llevado  algunos  in-  of  Machioues,   several   vears   ago.     Some    Indians   of 

dios  de  esle   tipo,  y  esto  ha   dado  margen   a   que  se  Ibis  type  have  been  laken  lo  Maracaibo  and  Ibis  has 

forje  la  leyenda  de  (pie  en   la   Sierra   de  I'erijá  hay  uiven  rise  lo  the  legend  Ihal  there  are  while  and  fair 

indios  blancos  y  rubios,  y  (pie  son   además   niélalo-  Indians  in   Ihe    Sierra    of    Perija.    and    that,    fuiMher- 

pcs.  Es  posible  (pie  las  influencias  climatéricas  de  la  nior(>  Ihey  are  nvclalopic.      ll  is  possible  Ihal  Ihe  di- 
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Iiuli(i\  Mdlilfuvs   de  ¡Its   Irihiis   (Ir  la  Sicrrd  de  Pcrijú. 


Mctiltiiics  Indians  from  lite  tribes  of  ihe  Pcrijá  Range. 
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Sierra  dc  I^erijá  contribuyan  a  producir  ol  albinis- 
mo Icucodérmico,  pero  no  puede  coniiiroltarse  ([ue 
otras  causas  sean  motivo  para  el  cambio  fisiíjlcíi^ico 
de  los  Cliaijues. 

El  e.\i)]orador  Marah  lia  cjucrido  demostrar  en 
aljíunas  ocasiones,  rpie  existe  una  raza  de  indios 
Illancos  en  esas  reifiones.  producto  dc  los  jirimeros 
escandina^■os  arribados  en  el  año  1.000  a  Norte 
América,  i)ero  esta  af'irmacit'in  carece  de  fundamen- 
to s<')li(Io,  no  |)asandfi  de  ser  una  hipótesis. 

Los  indios  Cliac[ues  son  altos  y  bien  musciibi- 
dos.  |)()seyendo  espesos  bigotes.  (>omo  ya  lo  decimos, 
los  JKimbres  visten  ima  especie  de  bala  larqa  de  te- 
las de  al!4od(')n  tejidas  por  ellos  mismos;  y  las  mu- 
jeres andan  desnudas,  cubiertas  con  im  pecjueño  re- 
fajo en  la  cintura.  Otros  grupos  establecidos  en  la  re- 
giiHi  de  Rio  de  Oro,  compuestos  de  hombres,  muje- 
res y  niños,  andan  completamente  desnudos,  según 
asi  los  lian  ]indido  ver  algunos  empleaflos  de  la  Com- 
pañía i)e trolera  que  tiene  trabajos  de  perforación 
alli. 

El  vocabulario  que  pudo  recojer  Bolinder  en- 
tre los  ^Motilones  colombianos,  al  ser  analizado  i)or 
el  l'rofesor  Koch-Grünberg,  en  Alemania;  éste  ma- 
nifestó (|ue  se  trataba  de  un  dialecto  (Caribe  que  ha- 
ce liem])!)  está  separado  del  grupo  principal,  ado])- 
tando  voces  extrañas  de  origen  desconocido. 

Jji  el  lenguaje  de  esos  Motilones,  se  nota  la  in- 
fluencia del  idioma  cspañ(jl.  siendo  corru]icion  de 
mimbres  ibéricos,  muchos  nombres  i)ro|)ios.  Los  Mo- 
tilones hablan  pausadamente,  alargando  los  sonidos 
v  alternando  la  s  con  el  sonido  sh,  al  final  de  las  pa- 
labras. 

El  manuscrito  conteniendo  el  primer  ensayo  so- 
Ihx'  la  lengua  de  los  Motilones,  preparado  por  el  C.a- 
])uchino  Padre  Francisco  de  Carlarroya,  en  17o<S,  se 
ha  extraviado  privando  con  ello  obtener  dalus  inte- 
resantes sobre  el  particular. 

lín  1882  el  escritor  colombiano  .lorgc  Isaacs,  pu- 
blicó un  estudio  sobre  las  tribus  Motilonas,  acom- 
pañando un  vocabulario  dc  su  idioma.  Otros  traba- 
jos que  se  han  llevado  a  cabo  al  resjjccto.  evidencian 
que  no  hay  diferencia  alguna  entre  los  Motilones  co- 
lombianos y  los  venezolanos. 

La  tribu  de  los  Mapes.  dada  su  rebeldía  a  tndd 
trato  con  los  blancos,  no  está  bien  estudiada  i)or  na- 
die hasta  lo  presente,  y  lo  que  se  conoce  es  bien  i^o- 
co  referente  a  sus  costumbres  y  modo  de  vivir.  Re- 
siden en  la  región  coni|)rendida  entre  el  río  Tarra  su- 
perior y  el  Catatumbo,  alimentándose  de  la  caza  y 
la  pesca.  Viven  en  i)equeñas  colonias  agrícolas  c(ue 
tienen  sus  asientos  en  aquellos  parajes  dc  la  Sierra 
de  Perijá. 

Los  Mapes  andan  completamente  desnudos,  es- 
pecialmente los  hombres,  y  s(ni  de  un  lolor  rojo-co- 
brizo. Por  denu)straciones  obser\a(las  ¡xir  personas 
que  han  tenido  la  oportunidad  de  internarse  en  al- 
gunas partes  de  aquella  región,  especialmente  los 
geólogos  de  las  comi)añias  petroleras;  estos  indios 
son  muy  aseados,  porcjue  sitios  (juc  ellos  han  deja- 
do abandonados,  se  encontraron  cuidadosamente  ba- 
rridos y  ajenos  a  toda  por(jueria.  Los  indios  (jue  se 
dedican  a  la  caza,  lo  hacen  especialmente  emplean- 
do flechas  para  matar  caimanes. 

A  distancia  de  2.")  metros  del  rio  Catatumbo,  se 

han  encontrado  caminos  y  picas  f[ue  tienen  los  ár- 

,   boles  y  las  yerbas  desmontadas.  Estos  caminos  de 

niuchos  kilómetros  de  longitud,  parece  que  los  em- 


matic  influences  of  the  Sierra  of  Perija  contribute 
Id  produce  leucodermic  albinism,  but  it  cannot  be 
Ijroved  that  other  causes  have  not  operated  in  effect- 
ing this  physiological  change  in  the  Chaqués. 

The  explorer  Marah  endeavored,  on  several  oc- 
casions to  prove  that  a  race  of  white  Indians  exists 
in  that  region  and  are  the  progeny  of  the  Scandina- 
vians who  arrived  in  North  America  about  the  year 
1,(100.  but  this  assertion  has  no  solid  basis,  it  being 
only  a  mere  hypothesis. 

The  Clia((ues  Indians  are  tall  and  muscular  and 
\\ear  \ery  thick  nuiustacbcs.  As  we  have  already 
said  the  men  dress  in  a  kind  of  long  cotton  shirt 
^\•o^en  by  themse]\es  and  the  women  wear  only  a 
small  band  around  their  waist.  Other  groups  that  set- 
tled in  the  region  of  Bio  de  Oro  consisting  of  men, 
wiimeu  and  children,  go  comiiletely  naked  and  have 
been  seen  by  some  of  the  employees  of  the  petroleum 
company  tiiat  is  boring  there. 

From  the  vocabulary  gathered  liy  Bolinder. 
among  the  Cokimbian  Motilones,  which  has  been 
analyzctl  bv  Professor  Kock  (iriinbcrg,  in  (iermany, 
it  is  clear  that  their  language  is  a  Caribbean  dialect- 
which  has  long  been  sejiarated  from  the  principal 
stock  and  has  adojjted  foreign  words  of  imknown 
<  rigin.  It  also  slKn\s  the  influence  of  the  Spanish  lan- 
guage in  nian>'  of  their  ))roi)cr  names  which  are  a 
corruiition  of  Iberian  names.  The  Motilones  speak 
calmh',  (IraNxling  the  sounds  and  inlerchanging  the 
sound  of  the  "s"  willi  the  sound  (if  "sb"  at  the  end  of 
w  iirds. 

The  manuscript  llial  ctjniains  the  first  essav  on 
the  language  of  the  Motihjnes,  writtt-n  by  the  Capu- 
chin Father  T'rancisco  de  CaiMarroya,  in  1738,  has 
been  lost,  thereby  dcpri\  ing  us  of  interesting  data  on 
llie  ([uestiiin. 

The  Colombian  writer,  .[(irge  Isaacs,  in  1882,  pu- 
J)lished  a  study  of  the  ^bitiloncs  tribes,  accompanied 
b\-  a  \  ()(abular\'  of  their  language.  Other  works  have 
been  written  on  the  subject,  pro\ing  that  there  is  no 
difference  between  the  Colombian  and  ^'enezuelan 
Motilones. 

The  Majics  Irilic,  owing  to  their  a\ersion  to  any 
association  willi  the  whiles,  have  not  been  well  stu- 
died by  an\"one  up  to  the  present,  and  very  little  is 
known  with  regard  to  their  customs  and  stvlc  of  liv- 
ing. They  abide  in  the  regions  between  the  Tarra 
Su|)erior  ri\er  and  the  (^atatmnijo.  nourishing  them- 
selves by  means  of  hunting  and  fishing.  They  live 
in  small  agricultural  colonics  in  the  Sierra  of  Pe- 
rija. 

The  Mapes  go  completely  naked,  cs|)eiially  the 
nu'ii.  and  are  reddish-copi)er  in  color.  From  obser- 
vations made  by  persons  who  have  had  the  o|)p()r- 
tunily  of  |)enetrating  into  some  parts  of  those  re- 
gions. esi)ecially  the  geologists  of  the  ])etroleum 
com|)anics,  these  Indians  are  very  clean,  as  places 
which  have  been  abandoned  by  them  were  I'ound  to 
be  proi)erly  swe])t  and  devoid  of  all  uncleanliness. 
The  Indians  who  dedicate  themselves  to  hunting,  do 
so  by  means  of  arrows  to  shoot  alligators. 

At  a  distance  of  25  meters  from  the  Catatumbo 
rí\er  were  found  roads  and  trails  with  all  trees  and 
grass  removed.  These  roads  of  many  kilometers  in 
length,  appear  to  be  utilized  jjy  the  Indians  as  stra- 
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pk'an   Ids   imlins  (■oiim   \  ias  fslrali-^iras  para  atacar  Ici^ic   |)()iiils   for   aUackini>    those   who    travel   uii   the 

a  los  (|iK'  viajan  por  el  rio.  sin  dejarse  ver  ellos.  river,  without  heiui^  seen  by  them. 

I  ..s   indi..s   Mapes   pretieren    radiearse   entre   los  ^^i,^,  ^y  Inúnms  prefer  to  reside  between  the 

nos  Santa  Ana  y  (,a(a  unilK.   y  eoino  son  los  mas  le-  ^anla  Ana  and   Catatmnbo  river.s,  and   as   tliev  are 

roces  y  retráctanos  a  la  c, vd.zacion.  has  a  hace  muv  ,]^^,  ^^^^^^j  ferocious  and  obstinate  against  civilization, 

l)oco    tiempo   etecluahan    incursiones   a    los   sitios   en  ■,  ,  i  n     ,   n  ■  i     i  *•  n 

'  n  ■  ,11  •    •,•       ,         ,.  it  was  not  loui"  a<>()  that   ihev    invaded    some  of  the 

(lue  eJlos  creían  t'licon  rar  hombres  cnilizatOs.     )u-         i  i  Pi         n  i  4    "^  ♦••     i-  •    -i-       1 

'     ,  ,  .       ,  ,     ,  ,  places  where  thov  tluHii>iU  of  tnulini'  cnilizeil  peo- 

ranle   estas   correrías   han   dado   muer  e   nor  sornri'-         1      I^      ■     .  n        "  •  -"         n         i  1  -n     1  i 

,  ,  ,       .,'    .  I  ,  |)le.  Durint*  these  invasions  thev  have  killed  bv  sur- 

sa   a   los  (lue   se   a'%'en  uran   nor  su   territorio    e\i) o-  •  n       1       1  .         i   /         ,       ,\     ■     i'     -i 

,  ',      ,  ,        ,       '  miiLVYn'.  I  A|)iw  prise,  all  who  have  ventured  to  enter  their  territo- 

raiido   |)roductos    naliirak-s   como   ser:    cabinia.   can-  •      .1  it-  r        .        1  1      1  1 

,  ,1        T-i  1  1       1     i-i  1^-,  ,  ,  ,  i"v   111   'Ik^'   e\i)lüration   of    natural   products  such   as: 

clio  V  pelr!>leo.  1^1  pueblo  (  e  hi  I'l  ar.  ubicado  en  las        "  1  ■  11  1        ,1  t-i         -n     .       *■  i-i  ti- 

.    ■    '         1   1     ■     ,J   ,    ,       ,       ,        •  ,      ^'.'^"-"Y"'         '"^  cabmia.  rubber  and  petroleum.  J  he  village  of  hi  Pi- 

mari>eiies  del  no  C.alatumbo.  ha  sido  \isitado  en  va-  1  -i       1     1  hi       r         i^  n       1-    <    t       \ 

^        .  ,       -v,  ,,.  ,  ,  bir,  situated   on   the   banks   of    the   (.atatumbo  river, 

nas  ocasiones  por  Os  .Mai)es,  \'  al  1  han  (  ac O  imierle  11  ■   -i     1  1  •  1       n       ai 

,       II-,      ,         ,     ,■       ,'  ,  ,  .       "'"  "  i"ti'-iiL  Ij.j^  been   visited  on  several  occasions  bv  the  Mapes 

a  los  liabi laiites    <  ei  ica( os     a      cu    i\o    < cl    cacao  v  t     i-  1         1        1  ,         1    .1       ■    1     i  -i      r        1 

,  III-,  1,  ,■    ■   .       ,     ,  \-,\;  Indians  who   slauiihlered    the    inhabitants  who  were 

otrospnuucfoshsle  pueblo  que  1  ue  luiuhu  o  en  1 /<U.  dedicated  to  the  cultivation  of  cacao  and  other  pro- 

tiene   en   la    actualidad    muy   ,.oc<,s   moradores,   por  ,^,^.,,    ^his  villa-e.  which  was  founded  in  1793.  has 

miedo  a  estos  indios  .¡ue  practican  sus  correrías  de  „,„,.  ..pj.,.  f^,,.  residents,  for  fear  of  the  Indians  who 

preferencia    en    la    epoca    de    mayor   secpiia,   cpie   es  „,.,,.^,  ^j/^ir  incursions  preferablv  in  the  drv  season, 

cuando  escasea     a   caza   en   las  montanas   interiores  ,,.,,^,1  ^^nic  is  scarce  in  the  interior  mountains  of  the 

de  la  Sierra  de  Periia.  d     ■• 

■'  I'erija  rani^e. 

Los  Mapes  se  ocupan  de  la  agricultura,  cultivan- 
do cuidadosameiitt'   la   caña   de  azúcar,  algodón,  vu-  The   Mai)e   Indians   culli\ate   sugar  cane,  yucca, 

ca.  pinas,  maiz  y  otros  frutos,  ^i^iendo  en  casas  cons-  cotton,  pineai)pk's,  maize,  and  other  fruits;  they  live 

truidas   de   manera   esmerada   con   viguetas   enterra-  ¡n  houses  built  carefully  with  beams    in    the  ceiling 

das  en  el  suelo  v'  techos  de  hojas  de  pahua.  Siempre  ¡hkI  with  roofs  made  of  the  branches  of  palms;  they 

llenen  una  choza  más  grande  f[ue  las  demás,  midien-  alh\avs  have  one  hut  larger  than  the  othei's,  which 

(k)  éstas  .'>()  metros  de  largo  por  10  de  ancho  v  12  de  measiires  30  meters  in  length  by  10  in  widlli  and  12 

altura.   Interiormente   están    divididas   en    cuatro   i)i-  in   lie  ght.   The    interior   is   divided    into   four  stories 

SOS  sui)er|)uestos.   utilizados  i)ara  guardar  utensilios  ^^■ich    ihey    use   for   storing   their   arms   and   utensils, 

y  armas.  y  oíros  dei)artamentos  |)ara  dormir.  ¡md  other  dei)arlinents  for  sleeping. 

Éntrelos  objetos  enc(mlrados  en  estas  rucas,  al  Among    the     objects     found    in    these    huts,     on 

ser  visitadas  por  Ingenieros  exi)l()radorcs.  habia  ins-  heing    visited    bv    exploring   engineers,    there    were 

trunientos  de  madera  para  la  agricultura,  cacharros  xv,,oden   ¡mi)lements  of  agriculture,  vessels  of  baked 

de  greda  cocida,  tepdos  de  libras  v  de  algodón  muy  ^lav.    textiles   of   fibre    and    verv    fine   cotton,    a    few 

linos,   algunos   husos   de   hilar   v   adornos    personales  xveaving    shntlles    and    personal    ornanieiils    consisl- 

consistenles  en    una   especie   de   dia.lemas   lejidas  de  ¡ng  of  a'  kind  of  diadem  woven  from  vegelable  fibres, 
fibras  vegetales. 

Las  armas  epie   usan    todas  las   tribus  Motilonas  The   arms  all   Ihe  Motilones  Iribe   use  consist  of 

consisten  en   arcos  y  flechas  hechas  de  macanilla   \  l»'^vs    and    arrows    made    of    macaniUa    and    several 

de  varios  ti])os  de  palmeras,  leiiieiido  las  |)iiiitas  la-  kinds  of  |)alms,  with   wooden   and   a'so   steel   ¡¡oiiils 

liradas  de  madera  y  tanibiíMi  de  acero  de  diferentes  "*  different  shapes  and  sizes, 
tamaños  v  fíu-mas. 

T7     ,  ■         ,        ,         ,       •   ,  ,  .  .  .  Ihe  Motilones  resemble   tlu'  (uiajiros  and  other 

r.n  la  costuml)iH'  (c  aislar  a  las  miiieres  loxcnes  •     i-  ,    -i         •      •      i    ,■        ,1     • 

I  ,  I       ,     I    ,       ir     ■■         '•<".]••  i^>  lUMirih  iiidin(>nons  Iribes  111  isolating  Iheir  vounsj  women  on 


their  reai'hing  puberty, 


al  cnlrar  a  la  i)uberlad,  los  .Motilones  ([uedan  identi 
ficados  con  los  (luajiros  y  otros  ¡¡neldos  indigenas. 

Los  ^lotilones  ck'  Colombia  no  usan  la  sal  en  sns  Ihe    ('.olonibian    Motilones,    instead    of   salt,    use 

alimentos,  sustituyéndola  con  una  nuzcia  de  ceniza  y  a  mixture  of  ashes  and    lemon    juice    in    their    food, 

jugo   di'    limón.   Para   euc(Mider   fuego,   lo    hacen    ¡xir  Tlie\-  kindle    fire    by    rubbing    two    pieces    of    wood 

fricción  de  dos  ¡ledazos  de  madera,  a  seiueianza  co-  a^ainsl  each  other  as  the  most  primiti\i'  peo])le  do. 
1110  lo  ejecutaban  los  pueblos  primitivos. 

Tanto    los    Motilones    venezolanos   como    los   co-  '^""'   ^'"-'    Venezuelan    and    Ihe   Colombian   .Moti- 

lomhianos  son  higiénicos,  pues  les  gusta  bañarse  «lia-  '"'"'^  '"'^  ^'I^"''"!.^'  í'»<'   'i'<*'   •"  <^'>lii>y  a  dinly  balh  111 

riamente,  haciéndolo  en  los  ríos  v'caños.  Muchos  de  ""'  i'i^^'''^  ''H''  channels.  Many  of  them  leap  into  the 

ellos  se  echan  al  agua  con  una  lo'tuma  alada  al  bra-  ^"'<''i'''  ^^¡'li  :•  «.-alabash  lied  lo  thcir  arms,  which  as- 

zo  que  les  ayuda  a  nianlenerse  a  flote  cuando  nadan.  '^''''^  *''^''"  '"  ^^^"'-V  ""  the  surface  of  the  water. 

Para  sepultar  a  sus  muertos,  ¡larece  ([ue  realizan  n   ^voiild   seem    that    thev   have   two  burial   cerc- 

dos  ceremonias.  La  segunda  se  trata  del  sepelio  del  ,„,.nies  in  the  intennent  of"  their  dead.  The  second 

esqueleto  o  rarte  de  el.  cuyos  huesos  están  amarra-  ¡s  for  the  burial    of   the    skeleton    or   part    of    it.    the 

dos  torinanc.c.  un  paquete.  Esta  ceremonia  también  hones  being  made  u))  into  a  package  and  tied  togc- 

la    practican   los   Caribes   insulares,  siendo   l)astante  thcr.  This  ceremonv  is  also  practiced  bv  the  Insular 

común  en  la  region  setentrional  de  Suraincrica.  En  CariJjs,  and  is  of  common  usage  in  the"  northern  re- 

esta  lunelire  ceremonia,  hombres  y  mujeres  bailan  njons  of  South  America.  At  tíiis  funeral  ceremonv. 

Haciendo     circulo  a  los  .pie     llevan  los    despojos,     y  (he  men  and  women  dance  in  circles  around  the  pall- 

se  retiran    luego  hacia    el    grupo     de     acompañantes,  bearers,    after    which    thev    withdraw     towards     the 

quienes  al  verlos,  prorrumpen    en    grandes  gritos  y  follo^^  m's.  who.  on   seeing   them,  break   out   in  loud 

se  lanzan  unos  a  otros  puñados  de  plantas  trepado-  shouts  and  throw  towards    each    other    handfuls   of 

ras,  haciéndolo  todo  esto  bajo  la  mlluencia  embria-  vine.s.  doing  all  this    under    the    drunken    effects   of 
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gadora  de  contiiuuulas  lilnicioncs  cíe  chifha  prepara- 
da por  ellus. 

Los  Mutiloiies  son  muy  aficionados  a  ]a  iiiiisi- 
la.  espeeialmeiite  los  iiulios  Macoas;  eonstituyendo 
sus  inslriuiienlüs  caracoles  y  flautas  de  varias  for- 
mas, liabieiidü  entre  estas  últimas  unas  de  cinco  no- 
las  ([ue  sólo  tocan  las  mujeres. 

Por  lo  general  tocan  música  en  las  mañanas 
frescas,  cuando  empieza  la  primavera  y  cuando  ha- 
cen sus  nuevos  sembrados.  Ejecutan  sus  piezas  sig- 
nificando una  plegaria  o  una  ofrenda  a  sus  dioses 
tutelares,  para  que  los  favorezcan  con  grandes  bene- 
ficios en  sus  cultivos  y  en  sus  trabajos. 

Para  dormir  lo  hacen  en  cl  puro  suelo,  ponien- 
do una  fogata  cerca  de  los  pies,  a  cuyo  alrededor  se 
acuestan  haciendo  rueda.  Cuando  el  fuego  amenaza 
ai)agarse,  se  levanta  uno  de  los  indios  y  lo  aviva, 
Xo  se  tapan  con  nada  sino  con  su  propio  vestido  los 
hombres,  y  las  mujeres,  con  un  pequeño  tapa-r;ii)o. 

Los  indios  que  prefieren  el  clima  templado  y 
frió,  como  ya  lo  hemos  dicho,  usan  mantas  y  gorros 
de  algodón.  Los  Chaqués  que  están  integrados  por 
Motilones  del  rio  de  Oro,  del  Catatund/o,  Tarra  y 
Sardinata,  de  acuerdo  con  el  clima  cálido  que  hay  cii 
aquellas  regiones,  andan  desnudos. 

Es  muy  peligroso  internarse  en  las  montañas, 
porque  los  indios  no  le  perdonan  la  vida  a  ningún 
hombre  blanco,  sobre  todo  si  lo  encuentran  solo.  Es- 
to es  como  consecuencia  del  odio  racial  (pie  mantie- 
nen latente  originado  por  los  engaños  y  las  tropelías 
([ue  los  iuimbres  civilizados  han  efectuado  con  ellos, 
llegando  hasta  robarle  las  mujeres  y  las  hijas.  No- 
sotros al  visitar  Machiques,  supimos  (¡ue  una  tribu 
de  indios  Parirles  que  se  mantenía  dócil  bajo  el  man- 
do de  un  blanco  llamado  Aurcliano  Méncíez;  al  ser 
alro|)ella(los  con  abusos  ]ior  |)arte  de  los  criollos,  si' 
retiraron  a  las  montañas  de  Perijá  hace  unos  ñO  años 
a  esta  parte,  declarando  una  guerra  a  muerte  y  sin 
cuartel  a  todo  hombre  civilizado. 

Casi  todas  las  tribus  ^Motilonas  efectúan  sus  ma- 
trimonios designando  las  familias  de  dos  rucas  veci- 
nas, un  nuichacho  y  una  muchacha  hijos  de  ambas 
laniilias.  Los  dejan  crecer  para  efectuar  el  enlace  a 
una  edad  ai)roiíiada.  Durante  este  lienqx),  el  ])relen- 
dientc  de(Hca  su  vida  a  formar  recursos  con  (jue  sub- 
sanar su  futura  vida  de  casado.  El  dia  de  la  boda,  el 
novio  saca  a  la  india  y  la  lleva  al  monte,  y  por  varios 
días  \ive!i  apartados  <!;•  lodos  los  de  la  tribu. 

Por  lo  .;;eneral  en  las  tribus,  los  h.ombres  tienen 
cuantas  nuijeres  pueden  sostener.  Viven  en  peque- 
ñas chozas  de  media  agua,  y  regidos  pov  un  jefe  que 
siempre  es  elegido  de  (Mili'e  aquellos  (pie  demues- 
tran más  fuerza  y  \alor.  Algunos  de  estos  candida- 
tos. iH'iean  como  I  ¡gres  y  eso  les  da  enorme  presti- 
gio eiilre  la   tribu. 

Para  efectuar  sus  fiestas,  tocan  un  cuerno  de 
res  ya  es(-  sonido  se  reúnen  los  de  la  parcialidad  y 
también  los  indios  de  las  tribus  vecinas,  formándose 
entonces  bailes  c(ue  son  orgias  que  duran  desde  la 
tarde  hasta  la  mañana  siguiente.  Pastas  fiestas  siem- 
pre degeneran  en  riñas  sangrientas  por  efecto  de  las 
borracheras  fenomenales  que  se  pescan  los  hombres, 
quienes  se  dan  de  palos  con  los  arcos  de  sus  flechas 
resultando  muchos  muertos  y  heridos. 

Cuando  se  asesinan  unos  a  otros,  las  tribus  co- 
rres|)()ndienles  se  guardan  tenaces  venganzas  y  es- 
las  las  realizan,  flechándose  entre  ellos  en  forma  fe- 
roz hasta  aniquilarse  totalmente. 


continued  libations  of  cliiclia  which  has  been  pre- 
l)ared  by  them. 

The  Motilones  Indians  are  very  fond  of  music, 
especially  the  Maceas  tribe;  their  instruments  arc 
shells  and  flutes  of  various  forms,  one  of  which  has 
five  notes,  which  is  only  i)layed  by  the  women. 

Thev  generally  play  their  music  in  the  freshness 
of  the  jnorning,  when  sjjring  begins  and  when  they 
begin  to  plant  their  new  crops.  They  play  their  mu- 
sic as  a  prayer  and  ai)  offering  to  their  (lod,  that 
they  might  be  favored  by  Him  with  good  results  in 
their  plantations  and   their  work. 

They  sleep  on  the  bare  earth,  placnig  a  fire 
sto\e  near  their  feet,  and  lay  in  a  circle  around  it. 
\\'lien  the  fire  is  going  out  (Hie  of  the  Indians  arises 
and  enli\ens  it;  they  cover  themselves  ^^•ith  nothing, 
except  the  nun  with  their  own  clothing,  and  the  wo- 
men, ^\•ith  their  small  iiiantk'. 

The  Lidians  ^^■h()  prefer  temperate  and  cold  cli- 
mates, as  we  ha\e  already  said,  use  mantles  and  caps 
of  collón.  The  Chaqués,  who  are  crossed  with  the  Mo- 
tilones of  Piio  Oro,  Catalumbo,  Tarra  and  Sardinata, 
owing  to  the  hot  climate  in  those  regions,  go  naked. 

It  is  verv  dangerous  to  enter  into  these  moun- 
tains, as  the  Indians  will  not  s¡)are  the  life  of  a  white 
man.  especially  if  he  is  found  alone.  This  is  the  con- 
sequence of  the  racial  hatred  entertained  by  them, 
Avhicli  originaled  from  the  deceptions  and  ill-lreaf- 
nient  inflicted  b\'  civilized  men  upon  them,  and 
which  they  carried  so  far  as  to  rob  them  of  their 
wíncs  and  daughters.  On  our  \isil  to  the  ^lachiques, 
we  learned  that  a  tribe  of  Parirles  Indians  who  were 
very  docile  under  the  command  of  a  while  man 
named  Aureliano  M(!'n(iez.  on  being  offended  ^\•ith 
abuses  on  the  [)art  of  creóles,  willulrew  to  the  moun- 
tains of  Perija  about  HO  yi'ars  ago,  declaring  war  to 
the  death  against  all  ci\ilizcd  men. 

Almost  all  of  the  Motilón  tribes  effect  their 
marriages  by  clioosing  from  the  families  of  two 
neighlnn-ing  huts  a  boy  and  a  girl  from  each  family. 
They  allow  them  to  grow  until  they  become  of  mar- 
riageable age.  During  all  this  lime  the  pretender  de- 
dicates his  time  to  pro\iding  resources  to  meet  his 
future  obligations  as  a  married  man.  On  the  wedding 
day,  the  bridegroom  takes  away  his  bride  to  the 
wood,  and  there  they  remain  for  se\eral  days,  far 
from  all  the  members  of  the  tribe. 

It  is  (uslomary  among  the  tribes  that  the  men 
sliould  ha\e  as  many  wives  as  the}'  are  able  to  sup- 
port. They  live  in  small  huts,  and  governed  by  a  chief 
elected  from  among  them  for  his  strength  and  valor. 
Some  of  these  candidates  fight  ^^■ith  tigers,  thereby 
acffuiring  eiKnmons  i)i-eslige  among  the  tribes. 

In  making  their  festivities  they  blow  a  cow's 
lunn,  and  at  the  sound  of  this  all  the  members  of  the 
party,  as  also  members  of  the  neighboring  tribes,  ga- 
ther and  make  dances  which  are  frantic  and  last 
from  evening  to  the  next  morning.  These  festivities 
always  lead  into  bloody  disputes  through  the  phe- 
nomenal drunkenness  of  the  men,  who  use  their 
bows  a.nd  arrows  with  the  results  thai  many  of  them 
are  killed  and  wounded. 

^^'hen  they  assassinate  eaci:  othei',  the  corres- 
lionding  tribes  entertain  direful  revenge  which  they 
carry  inlo  effect  by  shooting  one  another  until  the 
entire  tribe  is  wiped  out. 
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Para  (icniosfrar  sii  rcsistcnria  fisica  y  su  xahir, 
se  tlcsafian  a  darse  de  ¡pulpes  cun  el  inaderd  de  sus 
arcos.  El  hombre  (jue  le  loea  reeilíir  el  ,l;o1|)c.  se  apci- 
ya  cii  su  arco  y  baja  la  cabeza.  I'^.l  otm  le  descariía 
uu  fuerle  .ijarrolazo.  oca.sioui'indnle  heridas  horro- 
rosas, (chorreando  sani^re  >■  medio  des\anec¡do.  se 
cambia  el  lur:io  y  el  herido  eulonces  i)asa  a  ser  el 
aííresor.  Ha>'  hombres  con  Narias  cicalriet's  profuu- 
das  en  el  cráneo  a  causa  de  esla  i)oca  simpática  en- 
trctenciíin. 

Todas  las  triiius  indígenas  de  Wnczuela  y  Co- 
lombia en  estas  regiones,  tienen  que  ir  desapare- 
ciendo lofalnHMifc  ante  el  a\ance  de  la  civilizaciiMi 
y  las  ansias  de  lucro  que  ntanií'iesta  el  hombre  blan- 
co. Ya  todos  los  sitios  y  zonas  c(ue  antes  eran  consi- 
deradas absolutamente  desconocidas,  en  lo  piesen- 
te  la  máquina  fotográfica  las  ha  hecho  conocer  para 
facilidad  de  los  get'ilogos  exploradores  de  jiefróleo; 
empleándose  tamliicn  ese  mismo  sistema  jiara  ¡os  li- 
mites entre  Colombia  y  Wnezuela.  Los  polires  in- 
dios habrán  mirado  con  espanto  las  máíjuinas  \ola- 
doras;  y  ante  esos  pájaros  de  acero  se  aprestarán  i)a- 
ra  defender  hasta  lo  último,  la  conquista  de  sus  tie- 
rras de  posesión  milenaria  entre  sus  antepasatios. 
Esto  está  justificado  con  las  frecuentes  muertes  f(ue 
ocasionan  entre  los  exploradoi'cs.  contándose  entre 
las  victimas  algunos  geiWogos  de  las  Compañias  tie 
petróleo,  y  algunos  peones  de  a((uellas  comisiones 
científicas. 


In  ordei-  lo  demónstrale  tbeir  physical  resistance 
and  bra\('ry,  they  challenge  each  other  to  l;ÍM'  blows 
\\i\\\  the  wooden  parts  of  ¡heir  bows.  The  one  who 
is  lo  recei\('  the  blow  rests  himself  on  his  bow,  and 
lowers  bis  head.  The  other  discbarges  a  blow 
against  him  with  the  bow.  giving  him  se\ere  wounds. 
l)rii)i)ing  blood  and  abnost  fainting,  he  changes  po- 
sition with  his  aggressor,  and  returns  an  ecfually  ef- 
fecti\e  blow.  There  are  se\eral  men  with  various 
scars  on  their  beads  tbrougli  this  ^ery  uni)leasant 
l)astime. 

All  of  the  indigenous  tribes  of  Venezuela  and 
Colondiia  have  to  completely  disai)pear  before  the 
advance  of  civilization  and  the  desire  on  the  part  of 
the  white  man  for  gain.  Already  all  of  the  places 
which  were  consideied  absolutely  unknown  are  at 
present  made  manifest  lbr(Uigb  the  photographic 
machines,  for  the  facilities  of  geologists  who  are  ex- 
ploring for  petroleum,  and  also  in  t'acing  the  limits 
between  Co,'ombia  and  Venezuela.  The  ])oor  Indians 
must  be  scared  on  seeing  the  flving  machines,  and 
against  this  sleel  bird  they  might  lie  in-e])aring  to  de- 
fend themselves  to  the  last  against  the  I'ouquesf  of 
their  |)ossessions  which  they  held  from  tbeir  fore- 
fathers. This  is  justified  through  the  fi-ef[uent  deaths 
of  explorers,  among  whom  are  counted  geidogists  of 
the  jietroleum  t(>m])anies,  and  smiie  laborers  of  those 
scientific  commissions. 


TiKJas  las  tentativas  ([lie  s<'  ban  heclio  para 
atraer  a  los  Moliloiu's  a  la  amistad  y  al  contado  con 
los  blancos,  han  resiillado  ineficaces.  Existe  en  ellos 
un  odio  iinencible  ])ara  el  intruso  que  pretenda  arre- 
balarles  los  girones  de  tierra  en  donde  han  luicido. 

Los  campanu'ulos  (¡ue  se  han  piulido  fotografiar 
desde  la  altura  demuestran  claramente  conjuntos 
de  casas  o  ranchos,  en  medio  de  espacios  talados  en 
la  selva;  calculándose  algunas  de  cslas  casas  en  no 
menos  de  liO  metros  de  largo,  por  .'iO  de  ancho,  ro- 
deadas de  palizadas,  y  destinada  i)or  lo  (auto  como 
luia  defensa  entre  ellos.  L'n  grupo  de  este  tipo  de  ha- 
bitaciones se  encuentra  a  medio  kih'nnetro  de  la  mar- 
gen iz([uierda  del  rio  Catatumlio.  en  un  i)Uiito  en  (|ue 
un  iieipieño  arroyo  ([ue  se  desliza  en  me<li(i  de  ro- 
cas, imposibilita  el  paso  del  rio.  Lomo  punto  estra- 
tégico tiene  gran  valor  para  la  defensa  de  los  indios, 
pues  los  nave.nanles  se  verian  obligados,  forzosamen- 
te, a  echar  pié  a  tierra  (juedando  entonces  a  nu'rced 
lie  los  nativos. 

LEY  UE  tlE.SLLAliÜO  DE  1M)1(,ENAS 

Esta  Ley  (jue  está  vigente  desde  el  7  de  abril  de 
l'.tü4,  ampara  los  terrenos  de  los  Resguardos  de  In- 
dígenas, que  aún  se  conservan  en  comunidad,  adju- 
dicándolos a  sus  actuales  poseedores  [)or  los  limites 
que  tienen  entre  si  reconocidos. 


Every  effort  made  lo  attract  the  Motilón  Iiulians 
into  friendship  and  contact  with  the  white  nran, 
has  resulted  in  failures.  They  entertain  an  invin- 
cible hatred  against  the  intruder  who  pretends  to  de- 
l)rive  them  of  the  lands  on  which  they  were  born. 

The  encampments  which  have  been  photograph- 
ed from  the  air,  clearly  show  a  gathering  of  houses 
or  ranches,  between  wide  spaces  in  the  forests,  some 
of  these  bouses  being  calcidated  at  not  less  than  (')() 
meters  in  length  by  .'iO  in  width,  enclosed  with  pali- 
sades, and  destined  as  it  were,  for  a  defense  among 
them.  A  group  of  these  houses  is  found  at  half  a  ki- 
lonu'ter  on  the  left  bank  of  the  ("atatund)o  river,  at 
a  ])oinl  where  a  small  fall  which  runs  thnuigh  the 
rocks.  im])edes  the  i)assage  of  the  rixcr.  As  a  strate- 
gic point  it  is  of  great  importance  for  the  defense  of 
the  Indians,  as  navigators  will  be  compelled  lo  take 
the  land,  and  place  themselves  at  the  mercy  of  the 
nati\es. 

LAW  EOR  THE  PROTECTION  OF  INDIANS 

This  law  which  came  into  force  on  the  7th  of 
Ajiril,  1 !)()!,  i)rotects  the  lands  of  the  Indigenes,  which 
are  still  inaintained  in  conununilics  being  adjudi- 
cated to  its  present  possessors  by  boundaries  which 
are  recognized. 
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I'ara  a(l(|iiirir  I'l  tilulo  definitivo  dc  la  piopie- 
(lad  (|iie  la  cilada  Ley  c-onccdo,  deheii  los  acluales 
poseedores  ocurrir  a  la  Oficina  de  Registro  del  Dis- 
trito donde  eslcn  ubicados  los  terrenos,  a  hacer  pro- 
tocolizar la  escritura  o  documento  (jue  letiitinic  la 
posesión.  A  falta  tic  documento  o  escritura,  se  hará 
registrar  con  título  sui)letorio  (justificación  ad  pcr- 
j)etuan)  con  el  testimonio  de  tres  testigos  contestes, 
C|ue  comprueben  el  derecho  ([ue  asiste  al  ])ropiela- 
rio  jiara  ad(iuirir  el  título  definili\(). 

Según  la  misma  Ley,  i)asan  a  lurmar  parle  del 
dominio  y  propiedad  de  la  Nación,  los  terrenos  de 
las  comunidades  indígenas  ya  extinguidas;  y  aque- 
llos cuya  posesión  o  propiedad  no  pueda  justificarse 
con  lilulos  auténticos  o  supletorios. 


In  order  lo  ac(|uii'c  a  definite  tille  of  ownersiiip 
granted  by  this  law,  the  present  owners  must  ai)i)ly 
lo  the  lU'gistrar's  Offici'  in  the  Disli'ict  where  the 
land  is  situated  and  prolocolizt'  the  tille  or  docunuMit 
\shich  establishes  his  possession.  In  Ihe  absence  of 
documents  or  title,  the  registralion  will  be  done  with 
supplementary  titU'  (justificaciiui  ad  peri)etua)  with 
the  e\i(lence  of  three  witnesses,  who  pro^■e  Ihe  rights 
of  liic  |)ro|)rietor  lo  tlie  ownershii)  in  oi'dei'  thai  he 
may  obtain  definite  title. 

According  to  the  same  law,  all  lands  of  extin- 
guished Indian  communities  as  also  those  lands 
whose  possession  or  j)roprielorship  cannot  be  subs- 
tantially proven  with  authentic  or  sup])lementary 
lilies,  becojne  the  pioperly  of  Ihe  Nation  and  are  un- 
der its  dominion. 
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etimología  de  la  palabra  zulia 

Según  el  Dr.  Ernsl,  en  el  idioma  (uiaraní,  el 
\erbo  (iiir,  significa  crecer,  salir  fuera  de  madre.  De 
este  verbo  se  deriva  el  participio  Gnrihac,  es  decir: 
el  que  crece  o  se  derrama.  Las  dos  consonantes  r  y  1, 
se  confunden  con  mucha  frecuencia  en  diferentes 
enguas;  esta  es  la  razón  porque  (luribac,  es  una 
palabra  que  poco  se  diferencia  de  Zulia.  Como  el 
río  de  este  nombre  en  la  estación  lluviosa,  tiene  de- 
rrames que  forman  lagunas  bastante  extensas,  los 
aborigénes  confirmaron  este  nombre  que  es  el  del 
Estado  de  (jue  tratamos  en  lo  presente. 

DIFERENTES  PERIODOS  DEL  ZULIA 

Muchos  son  los  periodos  de  vida  politica  que 
la  tenido  el  Pistado.  El  primero  corresponde  a  la 
Conquista;  el  segundo  al  Coloniaje,  época  en  que  se 
.erificaron  actos  que  retrasaron  en  nuicho  su  civi- 
ización  y  cultura.  La  P.mancipación  de  la  Repúbli- 
•a  comprende,  puede  decirse,  su  tercer  período,  pa- 
■a  venir  después,  el  de  las  luchas  jioliticas  caudílles- 
■as  que  perjudicaron  en  tanto  grado  las  fuerzas  vi- 
ales de  Venezuela.  La  época  moderna,  gracias  a  la 
)az  im])lantada  en  la  República  por  el  Ceneral  Juan 
k'^icente  Gómez,  representa  para  el  Zulia  una  era  de 
)rosperidad  índiscuti])Ie  que  ha  venido  a  favorecer- 
0  para  desenvolverse  bajo  todo  concepto  en  procu- 
a  de  un  progreso  sin  limites  que,  al  alcanzarlo,  será 
usto  titulo  de  orgullo  para  los  hijos  del  Estado  y 
ambién  para  la  Nación. 

En  el  periodo  de  la  Contiuista,  la  tierra  de  Co- 
[uibacoa  fué  patrimonio  de  los  Welzeres  o  Belzares, 
onierciantcs  de  Augsburgo,  en  compensación  del  di- 
ero  que  facilitó  el  banquero  Fugger  a  los  electores 
c  Carlos  V  a  fin  de  que  este  monarca  obtuviera  la 
orona  imperial  de  Alemania  después  de  la  muerte 
le  Maximiliano. 

La  presencia  de  Alfinger  o  Dalfinger,  de  Sai- 
lier,  de  Juan  Alemán,  de  Jorge  Spira,  de  Nuernberg 

otros  alemanes  que  vinieron  a  Venezuela  en  call- 
ad de  conquistadores;  al  visitar  a  los  indios  de  la 
egión,  no  dejaron  nada  de  provecho  y  si,  muchas 
uellas  de  crueldades  y  atropellos  cometidos  con 
3S  infelices  aborigénes.  La  venida  de  estos  conquis- 
adores  a  la  tierra  americana,  no  fué  otra  cosa  que 
atisfacer  la  fie!)re  de  ambición  que  los  cegaba,  para 
orrer  tras  de  una  gloria  e  impartir  una  cultura  que 
líos  mismos  desconocían. 

Al  finalizar  el  siglo  XVI,  esta  tierra  empezó  a 
urgir  a  la  vida  colonial  en  distintas  condiciones.  En 
sa  época  ya  se  acentuaba  en  ella  las  razas  easte- 
ana,  africana  y  germánica,  conjuntamente  con  la 
ídigena,  de  donde  nacieron  diferentes  castas  ape- 
ldadas con  calificativos  bien  conocidos  en  la  eti- 
lología. 
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ETYMOLOGY  OF  THE  WORD  ZULIA 

Dr.  Ernst  affirms  that  the  verb  Gar,  in  the  Gua- 
raní language,  means  to  grout,  to  overflow.  From  this 
veri)  is  derived  tlie  participle  Guribac,  that  is  to  say, 
that  which  grows  or  overflows.  The  two  consonants 
/•  and  /  are  often  interchanged  in  several  languages. 
This  is  why  "Guribac"  is  a  word  that  differs  little 
from  "Zulia".  As  the  river  of  this  name,  in  the  rainy 
season,  overflows  at  various  points  forming  consi- 
derably extensive  lagoons,  the  aborigines  confirm- 
ed this  name  which  is  that  of  the  State  in  question. 

DIFFERENT  EPOCHS  OF  ZULIA 

This  State  has  passed  through  many  periods  of 
political  life.  The  first  corresponds  to  the  conquest; 
the  second  covers  the  duration  of  its  history  as  a 
colf)ny;  during  this  e|)och  many  acts  were  conmiitted 
whicii  greatly  threw  back  its  civilization  and  culture. 
The  enumcipation  of  the  Republic  may  be  said  to 
embrace  the  third  period,  after  which 'we  come  to 
the  internecine  political  struggles  which  wrought 
such  great  havoc  to  the  vital  forces  of  Venezuela. 
The  contemporary  epoch,  thanks  to  the  peace  estab- 
lished throughout  the  Republic  by  General  Juan  Vi- 
cente Gomez,  represents  for  Zulia  a  period  of  indis- 
putable i)rosperity,  in  the  light  of  which  she  is  look- 
ing forward  with  absolute  confidence  to  the  achieve- 
ment of  unlimited  ]3rogress  which,  when  realized, 
will  furnish  a  just  title  of  pride  to  the  State  and 
likewise  to  the  Nation. 

During  the  periods  of  the  conquest  the  land  of 
Coquibacoa  was  the  i)atrimony  of  the  Welzers  or 
Belzares,  mercliants  of  Augsburg,  having  been  grant- 
ed to  them  in  compensation  for  money  which  Fugger, 
a  banker,  supplied  to  the  Electors  of  Charles  V  in 
order  to  enable  him  to  obtain  the  Imperial  Crown  of 
Germany  after  the  death  of  Maximilian. 

Alfinger  or  Dalfinger,  Saillier,  Juan  Alemán, 
Jorge  Spira,  Nuemberg  and  other  Germans  who 
came  to  Venezuela  as  conquerors,  on  visiting  the 
Indians  of  that  region  left  nothing  to  the  ad- 
vantage of  the  latter;  but  on  the  contrary  many 
traces  of  cruelty  and  injury  committed  against  the 
unfortunate  aborigines.  The  coming  of  these  con- 
querors to  America  had  no  other  object  than  to  sat- 
isfy the  fever  of  ambition  whicli  blinded  them,  and 
urged  them  on  in  the  pursuit  of  glory,  and  in  the 
desire  to  impart  a  culture  of  which  they  themselves 
had  little  coiicept. 

At  the  end  of  the  sixteenth  century,  these  lands 
began  to  take  on  the  life  of  a  colony  under  different 
conditions.  At  that  time  the  Castilian,  African  and 
German  races  were  making  their  presence  felt,  toge- 
ther with  the  native  races,  and  from  their  intercourse 
sprung  the  different  castes  whose  descriptive  names 
are  well  known  in  etvmologT. 
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Haciendo  un  resunun  de  la  lal)ür  tie  los  dcscu- 
Inidores,  estos  dejaron  a  su  paso  por  el  Lago,  sólo 
unas  miserables  aldeas;  un  comercio  rudimentario 
y  artefactos  insignificantes;  el  conocimiento  de  al- 
gunas armas  de  comluüe,  y  como  algo  de  importan- 
cia: la  siembra  de  granos  para  alimento  del  hom- 
bre; y  algún  ganado  vacuno,  caprino  y  lanar,  galli- 
nas, palojnas,  puercos,  caballos,  muías,  asnos  y  otros. 
El  primer  aninud  que  encontraron  los  descubrido- 
res en  la  costa  del  Golfo  de  Maracaibo,  fué  un  co- 
nejo; y  los  peces  que  más  fueron  de  su  agrado:  el 
manatí,  la  sirena,  el  pez  espada  y  el  pez  volador. 

En  el  año  1618  Venezuela  estaba  gobernada  por 
Don  Francisco  de  la  Hoz  Berrio.  habiéndolo  presi- 
dido antes  Don  Martin  de  Robles  Villafañate,  quien 
fué  el  sustituto  de  Don  Sancho  de  Alquiza,  que  du- 
ró 10  años  en  el  Poder.  Pastos  Gobernadores  ya  no 
lo  eran  de  la  Gobernación  comprendida  desde  Ma- 
racapana  hasta  el  Cabo  de  la  Vela,  sino  de  lo  que 
los  españoles  llamai)an  Capitanía  General  d."  Venc- 
znela.  en  la  que  estaban  incluidas:  la  antigua  Gober- 
nación; la  provincia  de  Caracas,  que  era  la  más  rica 
y  extensa  porque  le  correspondían  los  actuales  Es- 
tados Falcon.  Lara  y  Carabobo;  la  de  Maracaibo 
incluyendo  los  hoy  Estados  Mérida  y  Trujillo;  la  de 
Barinas  correspondiéndole  el  Estado  Apure:  la  Isla 
de  Margarita,  hoy  Estado  Nueva  Esparta,  y  la  isla 
de  Trinidad,  hoy  colonia  inglesa.  La  Guayana  y  los 
Estados  Sucre  y  Anzoátegui,  que  antes  eran  Cumaná 
y  Barcelona,  pertenecían  al  Virreynato  de  Nueva 
Granada  que  partía  término  con  la  Capitanía  de  Ve- 
nezuela. 

Puede  decirse  que  el  territorio  de  toda  esta  en- 
tidad abarcaba  180. (KIO  kilómetros  cuadrados,  y  te- 
nía por  limites:  al  Norte,  el  Océano  Atlántico  y  el 
Mar  de  las  Antillas;  al  Sur,  el  Brasil;  al  Este,  la  Gua- 
yana Inglesa,  y  al  Oeste,  la  Nueva  tíranada,  hoy  Be- 
pública   de   Colombia. 

Puesto  que  la  provincia  de  Maracaibo  formaba 
parte  integrante  de  la  Capitanía  General  de  Vene- 
zuela, era  dirigida  por  lui  (íobcrnador  con  autoridad 
inferior  al  (^ajjitan  General  en  materia  militar.  Otros 
asuntíjs  relacionados  con  la  justicia  y  la  parte  ad- 
mini.strativa,  csta])an  encuadrados  dentro  de  su  pro- 
pio criterio  con  jirerrogativas  especiales. 

PROVINCIA  DE  MARACAIBO 

El  territorio  en  (jue  se  encuentra  el  Estado  Zulia, 
fué  erigido  en  Provincia  por  Real  Cédula  en  1678. 
Sus  comarcas,  que  desde  ese  año  pertenecían  a  Ve- 
nezuela, fueron  agregadas  al  \'irreynato  del  Nuevo 
Reino  (k'  Granada,  uniéndose  Mérida  cpie  era  ima 
provincia  granadina. 

Por  más  de  dos  siglos.  Magistrados  independientes 
ilenominados  Piesidentes,  rigieron  los  destinos  del 
Reino  tie  Quito  y  el  Nuevo  de  Granada,  residiendo 
uno  en  la  ciiulad  de  Quito,  y  id  otro  en  la  de  Santa 
Fé  (le  Bogotá. 

La  jurisdicción  del  Nuevo  Reino  de  Granada, 
por  causa  de  la  ignorancia  geográfica  que  tenia  el 
gobierno  de  Madrid,  comprendía  las  provincias  de 
Guayana.  Cumaná.  Maracaibo  y  las  islas  de  Trini- 
dad y  Margarita,  siendo  por  lo  tanto  un  territorio 
imposible  de  gobernar  con  la  atención  y  vigilancia 
debidas,  en  atjuella  éjjoca  en  que  se  carecía  de  mu- 
chos medios  de  comunicación.  Por  consejo  del  Vi- 
rrey Don  Manuel  Antonio  Flores,  a  la  Corte  de  Ma- 
drid, se  indicó  la  conveniencia  que  estas  provincias 
debían  agregarse  a  la  Capitanía  General  de  Cara- 
cas,   atendiéndose    inmediatamente    esta    indicación 


To  sununarízc  the  woi'k  of  the  discoverers  we 
may  say  that  on  their  passage  by  the  lake  they  left 
only  a  few  wretched  hamlets,  a  little  rudimentary 
commerce  and  a  few  insignificant  manufacturers, 
the  knowledge  of  some  weapons,  and  this — being 
of  some  importance — the  sowing  of  grains  for  the 
nourishment  of  man;  they  also  introduced  cattle, 
goats,  sheep,  hens,  pigeons,  pigs,  horses,  mules,  asses 
and  some  other  animals.  The  first  animal  the  dis 
covercrs  found  on  the  coast  of  the  Gulf  of  Maracaibo 
was  a  rabjjit,  and  the  fishes  which  most  pleased 
them:  the  manatí,  the  sirena,  the  sword  fish  and  the 
flying  fish. 

In  the  year  1618,  at  the  head  of  the  government 
of  \'enezueia  stood  Don  Francisco  de  la  Hoz  Berrio, 
in  succession  to  Don  Martin  de  Robles  Villafañate, 
substitute  for  Don  Sancho  de  Alquizar  who  gov 
erned  ten  years.  The  jurisdiction  of  these  governors 
did  not  extend  at  that  time  from  Maracapana  to  the 
Cape  of  La  Vela,  but  over  what  the  Spaniards  called 
The  Captaincy  General  of  Venezuela;  in  which  was 
included  the  above  mentioned  territory,  the  province 
of  Caracas  wdiich  was  the  richest  and  largest  because 
it  included  the  States  of  Falcon,  Lara  and  Carabobo; 
that  of  Maracaibo  including  the  States  of  Merida 
and  Trujillo;  that  of  Barinas,  to  which  was  annex- 
ed the  State  of  Apure;  the  island  of  Margarita  (now 
called  Nueva  Esparta) ;  and  the  island  of  Trinidad 
which  now  forms  part  of  the  British  empire.  Guaya- 
na and  the  States  of  Sucre  and  Anzoategui,  which 
were  formerly  Cumana  and  Barcelona,  belonged  to 
the  Vice-royalty  of  New  Ciranada,  which  bounded  on 
the  Captaincy  of  Venezuela. 

The  territory  to  wdiich  we  are  referring  contain 
ed  about  180.000  square  kilometers  and  was  bounded 
on  the  north  by  the  Atlantic  Ocean  and  the  Caribbean 
Sea,  on  the  south  by  Brazil,  on  the  east  by  British 
Guayana,  and  on  the  west  by  New  Granada,  now 
the  Republic  of  Colombia. 

As  the  Province  of  Maracaibo  formed  an  inte- 
gral part  of  the  Captaincy  General  of  Venezuela;  its 
Governor  had  less  authority  in  military  matters  than 
the  Captain  General.  But  he  had  special  prerogatives 
and  perfect  liberty  in  judicial  and  administrative 
matters. 

PROVINCE  OF  MARACAIBO 

The  territory  in  which  the  State  of  Zulia  is  si 
luated  was  raised  in  1678,  to  a  Province  by  virtue 
of  the  Royal  Seal.  Its  lands,  wdiich  from  that  year 
belonged  to  Venezuela,  were  added  to  the  Vice-royal 
ty  of  the  new  Kingdom  of  Granada  to  wdiich  was  unit 
ed  Merida,  being  a  Granadine  province. 

For  upwards  of  two  centuries,  independent  ma- 
gistrates called  presidents,  ruled  the  destinies  of  th 
kingdoms  of  Quito   and   Granada  respectively,  one 
residing  at  the  city  of  Quito  and  the  other  at  Sant£ 
Fe  de  Bogota. 

The  jurisdiction  of  the  ne^\■  kingdom  of  Granada 
o^^■ing  to  the  geographical  ignorance  of  the  govern 
nient  of  Madrid,  inchuled  the  jirovinces  of  Guaj'ana 
(humana,  ?klaracail)o  and  the  islands  of  Trinidad  am 
Margarita,  a  territory  consequently  impossible  t( 
govern  with  due  attention  and  vigilance  at  that  time 
in  which  ways  of  communication  were  almost  entire 
ly  wanting.  By  the  advice  of  Viceroy  Don  Manue 
AnloiMO  Flores,  the  convenience  was  suggested  to  the 
Court  of  Madrid  of  uniting  these  provinces  to  the 
Captaincy    General   of   Caracas,   which   was   immC' 
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por  Real  Cédula  firmada  en  San  Ildefonso  el  8  de 
Setiembre  de  1777. 

Maracaibo  por  tener  excelente  puerto,  y  estar  en 
una  ventajosa  situación  geográfica;  ofrecia  al  co- 
mercio y  a  los  intereses  generales  de  la  administra- 
ción pública,  grandes  conveniencias.  Esta  fué  la  ra- 
zón por  qué  llegó  a  ser  después  Capital  del  Gobierno 
de  su  nombre,  estando  incluidos  en  su  jurisdicción 
los  actuales  Estados  de  Mérida  y  Trujillo.  Una  vez 
separada  la  provincia  de  Maracaibo  del  Yirreynato 
de  Santa  Fé  de  Bogotá,  desde  entonces  volvió  a  ser 
parte  integrante  de  la  Capitanía  General  de  Vene- 
zuela. 

La  ciudad  de  Harinas  y  todas  las  jurisdicciones 
que  estaban  bajo  el  control  de  Maracaibo,  fueron  se- 
paradas y  formaron  una  provincia  aparte.  El  15  de 
Febrero  de  1785,  la  ciudad  de  Trujillo,  que  dependía 
de  Caracas,  por  Real  Cédula  fué  separada  de  ella  e 
incorporada  a  la  provincia  de  Maracaibo. 

A  principios  de  1800,  la  pr.ovincia  de  Maracai- 
bo tenia  como  ciudades  dependientes  o  Cabeceras 
de  Partido :  a  la  antigua  ciudad  de  Gibraltar,  ciudad 
de  Mérida,  ciudad  de  Trujillo  y  las  villas  de  San 
Cristóbal,  del  Rosario  de  Perijá  y  Siuamaica.  En 
1811  al  proclamarse  la  Independencia,  Mérida  entró 
a  ser  ima  provincia  separada  de  su  capital  Mara- 
caibo. 

En  1824,  el  Congreso  Constituyente  decretó  la 
división  del  territoiio  de  Colombia  en  cuatro  Depar- 
tamentos, quedando  el  del  Zulia  compuesto  de  las 
provincias  de  Coro,  Maracailío  y  Mérida,  y  fijándo- 
sele a  Maracaibo  como  Capital. 

Disuelta  la  Gran  Colombia  en  1830,  y  separada 
Venezuela  como  nación  independiente,  Maracaibo 
quedó  formando  la  provincia  de  su  nombre,  que 
comprendía  los  territorios  de  Maracaibo  y  Trujillo, 
separándose  este  último  para  constituirse  "en  provin- 
cia en  1831.  Alterado  el  territorio  de  la  provincia  de 
Maracaibo,  en  1835  quedó  ésta  constituida  en  los 
Cantones  de  Maracaibo,  Zulia,  Perijá,  Gibraltar  y 
Altagracia.  En  1850  las  Parroquias  Ceiba  y  Ceibita 
fueron  agregadas  a  la  provincia  de  Trujiílo.  El  22 
de  Abril  de  1864,  la  provincia  de  Maracaibo  pasó  a 
la  categoría  de  Estado  con  el  nombre  de  Estado  So- 
berano del  Zulia,  según  así  lo  dispuso  la  Constitu- 
cióji  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  en  aquella 
fecha.  En  1866  los  Estados  Zulia,  Mérida,  Trujillo  y 
Táchira  quedaron  unidos  en  una  sola  entidad  polí- 
tica de  la  Federación  Venezolana,  con  el  nombre  de 
Estado  Soberano  del  Zulia. 

Por  Decreto  del  Presidente  de  la  República,  da- 
do el  23  de  Noviembre  de  1869,  la  entidad  política 
de  los  Departamentos  Mérida,  Trujillo  y  Táchira, 
fué  separada  del  Estado  Zulia.  En  1877,  los  Estados 
ZuKa  y  Falcon  formaron  uno  solo,  con  la  denomina- 
ción Falcón-Zulía,  permaneciendo  esta  unión  hasta 
1891,  fecha  en  que  fueron  separados  por  Decreto  del 
Congreso  Nacional,  formando  Estados  independien- 
tes. 

PARTICIPACIÓN  DEL  ZULIA  EN  LA  EMANCIPA- 
CIÓN NACIONAL. 

Compendiando  lo  que  se  ha  escrito  con  relación 
al  contingente  que  el  Estado  Zulia  aportó  en  favor  de 
la  emancipación  nacional,  consignamos  a  grandes 
rasgos  los  hechos  más  culminantes  desarrollados  en 
distintas  épocas  sobre  este  particular. 
^  Diversas  fueron  las  intentonas  revolucionarias 
que  se  llevaron  a  cabo  por  elementos  indígenas,  par- 
dos y  blancos,  en  sus  deseos  de  emanciparse  del  Go- 


diately  done  by  virtue  of  the  Royal  charter  signed  at 
San  Ildefonso  on  the  8th  of  September  1777. 

Owing  to  Maracaibo's  excellent  port  and  advan- 
tageous geographical  situation  it  offers  gi'eat  conve- 
niences botli  for  commerce  and  the  general  in- 
terests of  the  administration.  That  is  why  it  after- 
wards became  tlie  capital  of  tlie  government  of  that 
name  with  jurisdiction  over  the  present  States  of 
Merida  and  Trujillo.  On  the  Province  of  Maracaibo 
being  separated  from  the  vice-royalty  of  Santa  Fe 
de  Bogota,  it  again  became  an  integral  part  of  the 
Captaincy  General  of  Venezuela. 

The  citj'  of  Barinas  and  all  those  whose  jurisdic- 
tions were  under  the  control  of  Maracaibo,  were  se- 
parated and  formed  a  separate  province.  On  the  15th 
of  February  1785,  the  city  of  Trujillo,  which  depend- 
ed on  Caracas,  was  separated  and  incorporated  into 
the  Province  of  Maracaibo. 

At  the  beginning  of  1800  the  Province  of  Mara- 
caibo had  as  dependent  cities  or  heads  of  Parties,  the 
ancient  city  of  Gibraltar,  the  city  of  Merida,  the  city 
of  Trujillo  and  the  towns  of  San  Cristobal,  Rosario  of 
Pel-ija  and  Sinamaica.  In  1811,  on  the  proclamation  of 
the  Independence,  Merida  was  made  a  province  apart 
from  its  capital  Maracaibo. 

In  1824  the  Constituent  Congress  decreed  the  di- 
vision of  the  territory  of  Colombia  into  four  depart- 
ments: that  of  Zulia,  composed  of  the  Province  of 
Coro,  Maracaibo  and  Merida;  and  Maracaibo  was 
fixed  as  capital. 

After  the  dissolution  of  Great  Colombia  in  1830, 
and  the  separation  of  Venezuela  as  an  independent 
nation,  Maracaibo  still  continued  to  be  the  capital  of 
the  province  of  its  name,  which  embraced  the  territo- 
ries of  Maracaibo  and  Trujillo;  the  latter  was  made  a 
province  in  1831.  The  territory  of  the  Province  of  Ma- 
racaibo suffering  change,  in  1835  it  was  formed  with 
tiie  Cantons  of  Maracaibo,  Zulia,  Perija,  Gibraltar  and 
Altagracia.  In  1850  the  parishes  of  Ceiba  and  Ceibita 
were  annexed  to  the  Province  of  Trujillo.  On  the  22nd 
of  April  1864,  the  Province  of  Maracaibo  was  chang- 
ed to  the  category  of  a  State  under  the  name  of  the 
Sovereign  State  of  Zulia,  as  was  estaJdished  by  the 
constitution  of  the  United  States  of  Venezuela,  at 
that  date.  In  1866  the  States  of  Zulia,  Merida,  Truji- 
llo and  Tachira  were  united  into  one  political  entity 
of  the  Venezuelan  Federation,  with  the  name  of  the 
Sovereign  State  of  Zulia. 

By  decree  of  the  President  of  the  Republic,  dated 
the  23rd  of  November  1869,  the  political  entity  of  the 
Departments  Merida,  Trujillo  and  Tachira  was  sepa- 
rated from  the  State  of  Zulia.  In  1877  the  States  of 
Zulia  and  Falcon  were  united  and  called  Falcón-Zu- 
lia;  this  union  lasted  till  1891,  when  they  were  sepa- 
rated by  decree  of  the  National  Congress,  and  formed 
into  two  independent  States. 

PARTICIPATION  OF  ZULIA  IN  THE  NATIONAL 
EMANCIPATION 

In  making  a  summary  of  what  has  been  written 
with  relation  to  Zulia's  share  in  the  work  of  the 
National  Emancipation,  we  shall  set  out  briefly  the 
principal  acts  relating  thereto  effected  at  different 
epochs. 

Many  attempts  at  revolution  were  made  by  native 
elements,  both  colored  and  white,  in  their  desire 
to  emancipate  themselves  from  the  government  of 
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hicnu)  (le  España:  \  si  lodíis  no  so  vieron  corona-  Spain ;  and  if  lliey  were  not  all  crowned  willi  success, 
das  con  el  éxito,  conirihuyeron  de  manera  bien  efi-  Hiey  contril)uted  very  effectively  to  weaken  the  pe- 
dente  para   ir  dei)ilitando   el   ])oderio  peninsular.  ninsular  power.                                     ,       .    ■   .      •        x 

Fl  ]"  de  Novienii)re  de  KiOO.  los  indios  Quiriqui-  O"  tl^e  1st  «1  November  l()()(l,  the  Qumquires  lu- 
res se   apoderaron   de   la   Mlla   de   Gibraltar,   dando  'l'^ns   seized   the   town    ol    (ubraltar,   kdlmg   several 
muerte   a   varios  Encomenderos   e    incendiando    a   la  iínintees  and  seltmi.  tire  tu  the  town.  By  this  act  the 
poblacidn     Con    este    ado,    los    aboriifenes    loiiraron  aborii-ines  succeeded   in  maintainini<   tneir   mdepen- 
manleiicr  su   independencia   del   (loliierno   de   .Mara-  deuce  from  the  iiovernment  of  Maracaibo  during  12 
eaibo  durante  12  años,  pero  estando  siempre  laten-  years;  but  they  always  cherished  a  deep  hatred  of 
te  en  el  alma   de  ellos,  el  sentimiento  iirofundo  de  the   Spanish  race   and   the  firm  resolution   to  wage 
odio  de  raza:  v  en  su  mente,  la  consigna  de  guerra  eternal  war  against   it.  Only  by  treason  were  these 
a  muerte  contr;i  el  español.  S;)lo  con  la  traición  fue-  Indians  again  submitted  to  the  Spanish  power, 
roil   nuevamente  sometidos   estos   aborigénes  al   Po-  In  Kill  these  very  Indians  joined  the  (lirajaras 
der  castellano.  and  other  tribes,   making   a   total  of   1000  men,   and 
En   1()1  1  eslos  mismos  indios,  iiabieiidose  reuiii-  a';aiii  seized  dibraltar.  By  n^'-ans  of  cunning  and  ar- 
do con  los  (iirajaras  y  otras  ])arciali(lades.  sumando  íifice    thiy   attacked   llu'   town    by   nigiit    ,iud   look   it 
en  tola!  más  de  1.000,  se  apoderaron  otra  vez  de  (li-  after  assassinating  a  great  numiier  of  the  inhabitants, 
i)ralla:.    I'saudo   de   astucia   y   ardides,   atacaron    de  among  whom  were  several  missionary  fathers.  They 
noclie  a  la  N'illa  logrando  lomarla  y  después  de  ase-  reduced  dibraltar  to  ashes,  and  carried  off  a  large 
sinar   a    un   gran    niimero   de   moradores,   entre   ellos  iiumber  of  woinen,  among  whom  was  a  daugther  of 
\  alios    Padres    misioneros,    la    redujeron    a    cenizas.  Captain    Delgado. 

robándose  a  muchas  mujeres,  contándose  estre  eslas.  In    order    lo    obtain    vengeance   j'or    these    acts 

una   bija   del   Capitán    Delgado.  Captain   .luán    Perez   Cerrada,   in    Kil/,   attacked  the 

Para   vengai'  estos  ados,  el   Caiiitán  .kuui   Pérez  (Juiriquires  Indians  in   Ihdr  own  strongholds.  With 

Cerrada   ataco  en    1017  a   los   indios  Quiriquires,  en  the  help  of  a  inulatlo.  he  succeeded  in  opening  the 

sus  propios  recintos.  Ayudado  |)or  un  muíalo  logró  inoulhs  of  the    channels    of    tlie  creeks   that   lead   in 

abrir   las   bocas   de   los  caños  (|ue   entran   en   los   es-  that  country  and  was  able  lo  surprise  the  Quiriquires, 

teros  de  a(|Uella   coinarc-a.  y   reducir  a  prisiém   a  un  and    to    take    a    great    numbiT    of    i)risoners    inelud- 

gran  número  de  ellos,  haci(  ndo  ahorcar  a  los  cabe-  ing  the  chieftains.  One  of  the  daughters  of  Captain 

cillas.  I'na  de  las  bijas  del   Capitán  Arguello  ([lie  st'  .Vigiiello    whom    they   found   captixf    among   the   In- 

encontraba    cauti\a    cnlre    los    aborigénes,    |)U(lo    ser  dians  tb.ey  reseuetl  together  with  tiie  three  children 

rescatada  en  uni('in  de  siis  Iri's  hijos  tenidos  eon  un  :die  bad  borne  for  an  Indian.  A  brother  of  hers  by 

indio.  Un   hermano   de   ella,   usando   de   una  estrata-  means  of  strategy  carried  these  children  to  a  nearby 

gema,    lle\('»   a    esOis   niños   a,    un    paraje   cercano,   y  site  and  stabbed  them  to  death  because  they  were  the 

alli  les  dií)  muerte  a  puñaladas  por  v\  hecho  de  ser  (.■hildren   of  an   Indian. 

hijos   de   indio.  In    177(í    the    (iuajiros,    annoyed    beyond    endur- 

Eu  177(i  los  (iuajiros  hostilizados  hasta  la  sacie-  e.nce  by  the  imixisition  of  laxes  and  other  insults  on 

dad  ])or  el  abuso  <Ie  los  imiuieslos  y  otros  atropellos  the    part    of   the    Spanish    authorities   raised   the   cry 

de  parte  de  las  autoridades  españolas,  dieron  el  gri-  of  insurrection,  and  sustained  a  long  and  bloody  war 

to  de   insurrecci()n,  sosteniendo  una  guerra  larga  y  which    forced    liie   Spaniards   to   establish   garrisons 

sangrienta  (|ue  obligi)  a  los  castellanos  a  estaldecer  at   Sinamaica  and   Paijana,  and   to  build  a  fortre.ss 

guarniciones  en   Sinamaica  y  en  Paijana;   y  a  eons-  at   El    Mojan   in   order    to   ])revenl    the    natives   from 

truir  un  fortin  en  El  Moján  para  evitar  que  los  indi-  entering  Maracaibo. 

genas  |)enelraran  a  Maracaibo.  i        ■           .■  .i                                  ,            .•  .■  •                   i 

.„                                                       -    ,       ,  '"  ^  ie\\'  ol  the  sanguinar\-  nature  ol  this  war  and 

lomando  en  cuenta  los  españoles  lo  sangnenlo  ti,^.  Spaniards  being  fearful  of  being  vanquished  bv 

de  esia  guerra    v  temerosos  de  ser  vencidos  por  sus  ,|,eir  enemies,  the  Covernors  of  Maracaibo  and  Rib 

emunigos;  h)s  (,()beriiad..rcs  de  Maracaibo  y  Rio  lía-  Hacha    signed    a    trealv    of   peace    with    the    Cacique 

rha.    In-maron    un    Iralado    do    Paz   con    el    Caci.pie  Yaurepare  on  the  2()lh"of  .lulv  1798,  with  the  custom- 

\aurepare   el   2Í    de  .lulu.   (  e   1/9<S,  con   eh.usulas   a  ^rv  clauses  used  bv  civilized  nations.  This  war  had 

glial   ((ue   se   estilan   entre  las   naciones  civdizadas.  ¡(s  political  basis,  as  the  Indians  counted  on  the  open 

Esta  .guerra  tenia  su  fondo  politico,  pue.s  los  in.lios  support  of  the  English,  who  were  seeking  the  manner 

contaban  eon  el  apoyo  tranco  de  los  ingleses,  quie-  „,■  iVi.strating  tluM^ivilege  of  llie  Companv  of  being 

ue.s  buscaban  la  manera  de  hacer  fracasar  a  la  Com-  ,,,,.  „„i,,  i,„;,,p,¡se  that  could  minister  lo  the  com" 

pama  (nni)uzc..ana.  en  su  pnvdegio  de  .ser  la  única  nu^reial"   interests    between    the    Old    and    the    New 

l-.mi)resa  .pie  po.lia  servir  los  intereses  comerciales  w^rld,  to   the  serious  damage  of  Venezuelan  com- 

eiilre  el    \  lejo  y  el  Nuevo  Mundo,  con  grave  )ierpn-  incrce 
do  para  i-l  comercio  \'enezolano. 

La   re\()ludón   de   1799  que  llevaron   a   cabo   los  '  'i*'  "■f^olulion  of  1799.  which  the  :\Iotilones  In- 

indios  Motilones  contra  los  españoles,  es  otra  de  las  ''iaus  made  against  the  Spaniards  is  another  of  those 

viriks    protestas    con    que    el    aborigen    ha    querido  virile  protests  by  which  the  aborigines  endeavoured 

manleiier  incólume  su  libertad  v  la  \le  su  suelo.  Pa-  '"  'iiíi"tain  intact  their  liberty  and  that  of  their  soil, 

ra  a([uella  fecha  estos  indios,  qiie  tienen  intimo  pa-  '^'  "''''  '''"*^'  these  Indians  who  are  intimately  relat- 

rentesco  con   los  Quiri(|uires;   poseian   en  las  orillas  ''''    *"    ""^'    Qi'ii'iquires    possessed    about    a    hundred 

del  Lago,  en  la  regi()n  de  Cibraltar  V  sus  vecindades.  ',;i'""\s-    bikeu    from    the    Spaniards    after    strenuous 

cerca  de  10(1  haciendas  ipiitadas  a  los  españoles  des-  l'iJ;'i'i".'4.   situated   on   the   shores  of  the   lake,   in   the 

pues   de   combatirlos   tenazmente.    Según    Don    Tulio  '"^'giion  of  (übraltar  and  its  neighbourhood.  Don  Tulio 

Pebres    Cordero,    en    17<S;5    balúa    un;r  poblaciiui    de  l''i'I"'<-'í^  Cordero  says  that  in  17S;^  the  tribe  of  the  Mo- 

r.O.OOO   indios  Motilones.  Ilíones  numbered  .lO.OOO. 

Fji  Marzo  de  1799.  las  goletas  denominadas  "El  In    March    1799,    the   schooners    -'El    Rriito",    "La 

Hrutí,",   "La    Patrulla"   y   "La   Arlequin",    tripuladas  Patrulla"  and    "La    Arlequín"    manned    by    mulat- 

por  mulatos  y  negros,  de  acuerdo  con  el  mulato  nía-  toes  and  negroes,  in  collusion  with  a  mulatto  of  Ma- 
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racaibero  Francisco  .Ta\icr  Pirela,  Sulj-tenientc  de 
una  Compañía  de  pardos,  y  el  negro  José  Francisco 
Siiárez,  zapatero,  esclavo  del  Vicario  eclesiástico; 
intentaron  atacar  la  Ciudad  de  ^Nlaracaibo,  saquear- 
la y  matar  a  los  blancos  y  a  los  ricos;  ecliar  por  tierra 
el  Gobierno  español  y  establecer  uno  republicano. 
Fna  vez  conseguido  esto,  Pirela  seria  Golícrnador  de 
Maracailjo,  imitando  a  otro  pardo  (juc  lo  fue  de  San- 
to Domingo  en  esa  época. 

Fl  complot  se  descid)rió  por  Jialjcr  lícdido  Pire- 
la al  Cabo  Juan  Tomás  de  Oclioa,  de  las  milicias 
Picales  en  Maracaibo,  lo  acompañara  en  la  empresa, 
))Uscándose  200  bomijres.  Oclioa  comunicó  esto  al 
Gobernador,  que  lo  era  entonces  Don  Juan  Ignacio 
de  Armada,  y  éste,  con  el  mayor  sigilo,  dispuso  de 
la  poca  troi)a  que  tenia  y  de  los  empleados  y  veci- 
nos de  su  nia}or  confianza,  y  con  ellos  l^ien  arma- 
dos, esperaron  la  oportunidad  para  sorprender  a  los 
revoltosos  a  tiempo  de  que  saltasen  a  tierra,  como 
tenían  convenido  éstos  con  el  mulato  Pirela,  cjuie- 
nes  usarían  im  santo  y  seña. 

Fracasada  esta  intentona,  Pirela  fué  condenatlo 
a  la  pena  capital  el  30  de  Julio  de  1800,  y  los  demás 
conspiradores  fueron  remitidos  a  las  ])risioncs  de 
Panamá.  Puerto  Piico.  Haliana.  Puerto  Cabello  y  San 
Juan  de  Ulúa,  de  México. 

Desi)ués  se  comprobó  que  esta  re\olución  no  era 
sino  continuaciÓJi  de  la  que  (iual  y  España  cjuisie- 
ron  liacer  en  Caracas,  en  1797,  y  de  otra  c[ue  im  mes 
antes  lialiia  fracasado  en  Cartagena. 

A  raiz  de  los  sucesos  ocurridos  en  Coro  cu  .Vljril 
c  1810,  (Al)allos  en\ió  uresos  a  la  orden  del  Gober- 
nador de  Maracaibo  que  lo  era  entonces  Don  Fer- 
nando Miyares,  a  los  Comisionados  de  la  Junta  Cen- 
tral de  Caracas,  Diego  José  Jugo.  Vicente  Tejera  y 
Andrés  Moreno. 

Llegados  éstos  a  INlaracaÜJO,  el  Dr.  Domingo  Pri- 
ceño  y  Priceño  se  presentó  ante  el  Gobernador  Mi- 
yares  y  le  liizo  ccuiijirender  que  aquellos  Comisio- 
nados merecían  todas  las  consideraciones  porque  de- 
sempeñaban luia  misión  acreedora  al  resi)eto  de  los 
Gobiernos  civilizados.  Como  esta  defensa  la  formiüó 
Bríceño  con  arrogancia  y  alti-\ez,  y  fué  ella  una  pro- 
testa contra  la  cschnitud  i)or  tres  siglos  que  sopor- 
taba la  Colonia;  Miyares  no  accedió  y  por  el  contra- 
rio envió  a  las  prisiones  de  Puerto  Rico  a  los  Comi- 
sionados de  la  Junta  de  Caracas.  Esto  dio  motivo 
a  que  surgiera  la  revolución  de  1810  en  la  Provincia 
de  Maracaibo.  Varias  personas  de  las  más  significa- 
das, secundaron  la  labor  subversiva  que  el  Dr.  Bri- 
ceñor  inició  desde  aquel  momento,  reuniéndose  los 
conjurados  en  la  propia  casa  del  instigador;  pero, 
estando  todo  en  condiciones  favorables  para  conse- 
guir lo  que  se  proponían,  Mauricio  Villalobos  los  de- 
lató, viéndose  obligados  a  fugarse  aquellos  que  pu- 
dieron bacerlo.  siendo  presos  los  otros. 

Los  Comisionados  Jugo,  Moreno  y  Tejera  salie- 
ron en  calidad  de  reos  a  Puerto  Puco  en  una  goleta 
llamada  "Nuestra  Señora  de  los  Clarines"  sufrien- 
do grandes  penurias  basta  ser  puestos  en  libertad 
por  el  Comisionado  Regio  Don  Antonio  de  Corta- 
l)arría. 

El  4  de  Julio  de  1812,  sabedor  el  Gobierno  de 
España  del  movimiento  revolucionario  de  Caracas, 
declaró  a  los  venezolanos  como  vasallos  rebeldes  y 
a  todas  las  provincias  en  estado  de  bkxiueo,  estando 
encargado  de  mantenerlo  el  mencionado  señor  Cor- 
tabarria,  en  calidad  de  Ministro  del  Consejo  Supre- 
mo de  España  e  Indía.s,  con  instrucciones  amplias 
para  obrar  de  acuerdo  con  Don  Fernando  :\Iivares. 
Gobernador  de  MaracaíJ)o  v  luego  Capitán  General 


racaibo  named  Francisco  .la^ier  Pirela,  sub-lieule- 
nant  of  a  company  of  colored  men,  and  a  negro 
named  Jose  Francisco  Suarez,  a  slioemaker  and  a 
slave  of  the  ecclesiastical  vicarage,  endeavoured  to 
attack  the  city  of  Maracaibo,  to  sack  it  and  to  kill  all 
tlie  wliite  and  the  rich  i)eoi)le,  and  tlien  to  overthrow 
the  S|)anisli  and  eslaljlisli  a  rejjublican  government 
in  Maracaibo.  in  imitation  of  another  man  of  color 
who  had  made  liimself  governor  of  Santo  Domingo. 
The  i)lüt  ^^•as  discovered  owing  to  Pirela  having 
invited  a  private  of  the  Royal  Militia  at  Maracaibo. 
named  Juan  Tomas  Ochoa,  to  accompany  him  toge- 
ther witJi  200  men.  Dchoa  communicated  this  to  the 
Governor,  who  then  was  Don  Juan  Ignacicj  de  Ar- 
mada, and  the  latter,  ^\•ith  tlie  utmost  secrecy,  arm- 
ed the  few  troops  lie  had  at  his  disposal  and  also 
his  employees  and  ncighboiu-s  of  the  greatest  con- 
fidence, and  awaited  the  o])portunity  of  falling  by 
surprise  on  tlie  rebels  at  the  moment  of  disemljark- 
ing  on  which  they  had  agreed  \\ilh  Pirela  who  was 
to  give  them  the  ])ass-^^■ord. 

This  attempt  having  failed,  i'irela  N\as  contlemn- 
ed  to  death  on  liie  ;50th  of  July.  1800  and  the  other 
conspirators  were  sent  i)risoners  to  Panama.  Puerto 
Rico.  Havana.  Pueido  Cai)eIio.  and  San  .luan  de  I'lua 
in   Mexico. 

It  was  afterwards  ¡¡roM'd  (hat  this  movement 
was  but  the  continuation  of  that  \\'hicli  Gual  and 
España  N\ished  to  make  in  Caracas  in  1797,  and  of 
another,  which,  one  monlli  befoi'e  A\as  frustrated  iu 
Cartagena. 

Inunediately  after  Hie  e\en[s  that  occurred  in 
Coro  in  i\.pril  1810,  Ceballos  placed  as  prisoners  at 
tlie  oriiers  of  the  Governor  of  Maracaibo,  who  was 
then  D(m  Fernando  Miyares,  the  commissioners  of 
Hie  Central  Junta  of  Caracas,  Diego  José  Jugo,  Vi- 
cente   lejera  and  Antlres  Moreno. 

^^'hen  they  arri\ed  at  Maracaibo  Doctor  Domin- 
go Rriceño  y  Rriceño  ajjpeared  before  (io\ern()r  Mi- 
yares and  tried  to  convince  him  that  the  said  com- 
missioners were  deserNiug  of  all  consideration  as  they 
were  acting  in  the  discharge  of  a  mission  to  which  res- 
])ect  was  due  by  a  civilized  government.  As  this  de- 
fense was  expressed  in  an  arrogant  and  haughty 
manner,  and  was  a  j)rotest  against  the  slavery  the 
colony  had  endured  ^or  u))\\ards  of  three  centuries, 
Miyares  did  not  accede,  but  on  the  contrary,  the 
commissioners  of  the  Caracas  .lunta  were  sent  as  pris- 
oners to  Porto  Rico.  This  gave  occasion  for  the  revolt 
of  1810  in  the  Province  of  Maracaibo.  Several  persons 
of  the  highest  station  seconded  the  subversive  word 
which  Dr.  Rriceño  began  from  tlial  moment,  the  con- 
spirators waiting  in  the  very  house  of  the  instigator; 
Init  when  cverytiiing  was  ready  for  ol^taining  what 
was  i)roposed  Mauricio  \'illalobos  denouucetl  them 
and  those  who  could  escape  did  so  while  the  rest 
were  taken  prisoners. 

The  commissioners  Jugo.  Moreno  aiul  Tejera 
were  sent  as  convicts  to  Porto  Piico  on  board  the 
schooner  "Nuestra  Señora  de  los  Clarines",  and  suf- 
fered great  penury  until  tJiey  were  set  at  liberty  by 
the  Royal  Commissioner  Don  .Vntonio  de  Corlaba- 
rria. 

On  the  4th  of  July  1812,  tlie  Spanish  Government 
(ju  hearing  of  the  revolutionary  movement  at  Cara- 
cas, declared  the  Venezuelans  relicllious  vassals,  and 
all  the  province  in  a  state  of  blockade;  and  the  very 
same  Señor  de  Cortabarria  was  empowered  to  sustain 
it.  in  his  character  as  Member  of  the  Supreme  Coun- 
cil of  Sjjain  and  the  Indies,  with  ample  instructions 
to  act  in  accordance  with  Don  F"ernando  Mivares. 
governor    of    Maracaibo,    and    afterwards    Captain 
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de  Venezuela,  como  premio  a  su  fidelidad  a  la  co- 
rona. 

Proclamada  3Iérida  independiente,  se  pensó  ins- 
talar medios  de  defensa  en  Maracaibo.  Habiéndose 
producido  una  insurrección  en  San  Antonio,  de  la 
Provincia  de  Mérida;  salieron  de  Maracaibo  algunas 
tropas  al  mando  del  Coronel  Ramón  Correa,  librán- 
dose una  acción  de  guerra  el  día  13  de  Julio.  Una 
condecoración  creada  por  el  Piey  que  tenia  la  leyen- 
da "Valor  y  Fidelidad  de  Maracaibo",  fué  dada  co- 
mo premio  a  los  Jefes,  Oficiales  y  tropa  que  actua- 
ron en  ella. 

En  ese  mismo  año,  y  baciendo  propaganda  re- 
volucionaria llegó  a  [Maracaibo  Juan  Evangelista 
González.  Sabedor  el  Gobernador  de  las  andanzas 
de  González  que  era  maracaibero,  lo  redujo  a  pri- 
sión confinándolo  en  Gibraltar.  Los  primeros  ejem- 
plares del  Manifiesto  de  Independencia  lanzado 
por  el  Congreso  de  Caracas,  se  conocieron  en  Mara- 
caibo, traídos  por  González,  despertando  esto  un 
gran  entusiasmo  entre  la  juventud,  entre  los  que  se 
contaban  como  los  más,  Luis  y  Lucas  Baralt. 

La  semilla  fructificó  y,  apesar  de  que  los  ma- 
racaiberos  nada  tenían  que  quejarse  de  las  adminis- 
traciones que  efectuaban  los  Gobernadores,  los  que 
siempre  se  mostraron  deseosos  de  guardar  cultura  y 
miramientos  con  los  criollos,  y  de  promover  todos 
los  adelantos  que  eran  ])osibles  en  el  comercio,  en 
la  industria  y  en  el  fomento  de  la  educación  públi- 
ca; el  noble  deseo  de  procurar  la  Independencia  de 
Venezuela,  empezó  a  constituir  en  ellos  una  obsesión, 
preparándose  con  habilidad  extrema  lo  que  fué  co- 
nocido por  "Revolución  del  Año  12". 

Habiendo  llegado  a  Maracaibo  procedente  de 
Nueva  Granada  el  Medico  Don  Dionisio  Torres,  fun- 
dó un^centro  católico  bajo  el  nombre  de  "Escuela  de 
Cristo",  siendo  en  realidad  una  agrupación  destina- 
da a  preparar  la  causa  independiente.  Empezó  a  fun- 
cionar en  el  templo  de  Santa  Ana  con  un  gran  nú- 
mero de  adeptos  y,  como  se  trataba  de  un  lugar  pia- 
doso, toda  sospecha  de  confabulación  anti-realista, 
no  cabía  pensarla. 

Por  la  noche  se  encerraban  en  la  iglesia  v  estan- 
do sin  luces,  murmuraban  rezos  dando  flagelaciones 
a  los  pilares  del  templo.  Con  esto  disimulaban  la  la- 
bor que  se  desarrollaba  en  la  sacristía  favoreciendo 
el  plan  revolucionario,  realizándose  estos  actos  du- 
rante varias  noches.  Todo  el  público  que  transitaba 
por  allí,  creía  efectivamente  que  las  sesiones  piado- 
sas de  la  "Escuela  de  Cristo",  eran  dignas  de  respeto 
y  admiración.  Don  Jesús  Villasmíl,  notable  escritor 
en  aquella  época,  describió  en  forma  admirable  aque- 
llas reuniones,  haciendo  rasgos  biográficos  de  cada 
uno  de  los  asistentes,  entre  los  que  se  encontraban: 
Don  Juan  Crisóstomo  Villasmíl,  el  Dr.  León  Campos, 
Don  Joaquín  Vale,  su  hijo  Marcelino,  Nicolás  Leí- 
va,  cerrando  el  círculo  de  los  más  importantes  el 
Dr.  Dionisio  Torres,  iniciador  de  todo  esto  v  posee- 
dor de  una  energía  indomable  de  voluntad  para  lle- 
var a  cabo  sus  grandes  ideales. 

Esta  agrupación  contaba  con  la  avuda  franca  de 
Don  Domingo  Briceño,  distinguido  abogado,  geólo- 
.go  y  literato;  del  joven  Capitán  José  Antonio  Mmar- 
za;  del  Dr.  Fernando  San  Just,  Capellán  de  Santa 
Ana  y  brillante  poeta;  de  Don  Diego  Meló,  Don  Ma- 
nuel López  y  Don  Juan  E.  González. 

Jacobo  Puche,  Tomás  Vega,  Pedro  Lucas  v  Ceno- 
bio Urribarrí;  Martín  y  Manuel  Molero,  los  herma- 
nos José  Manuel  y  Pedro  Borrego,  de  la  Cañada;  Don 
•Tose  Félix  Soto;  el  niño  Puche;  los  hijos  de  Don  Juan 
Cnsóstomo  Villasinil,  Miguel,  Ramón,  José  Manuel 


General  of  Venezuela,  in  reward  for  his  fidelity  to 
the  Crown. 

Merida  having  been  proclaimed  independent,  it 
became  necessary  to  look  to  the  defense  of  Maracai- 
bo; and  an  insurrection  having  taken  place  at  San 
Antonio,  in  the  Province  of  Merida,  some  troops, 
under  command  of  Colonel  Ramon  Correa,  left  Ma- 
racaibo and  gave  battle  on  the  13th  of  July.  A 
medal  created  by  the  King  and  which  bore  the 
legend  "Valor  and  Fidelity  of  Maracaibo"  was  given 
in  reward  to  the  chief,  officers  and  men  v.ho  had 
taken  part  in  the  action. 

In  the  same  year  Juan  Evangelista  Gonzalez 
ariived  at  Maracaibo  for  the  purpose  of  fostering  the 
revolution.  When  the  governor  heard  of  steps  which 
were  being  taken  by  Gonzales  who  was  a  native  of 
Maracaibo,  he  put  him  in  prison  at  Gibraltar.  The 
first  copies  of  the  Proclamation  of  Independence 
issued  by  the  Congress  of  Caracas  were  l^rought  to 
Maracaibo  by  Gonzalez,  and  they  awoke  great  enthu- 
siasm among  young  people  among  whom  were  count- 
ed as  leading  figures  Luis  and  Lucas  Baralt. 

The  seed  fructified  and  athough  the  Maracai- 
])ans  had  nothing  to  complain  of  in  the  actions  of 
their  Governors,  who  always  showed  themselves  de- 
sirous of  observing  courtesy  and  attention  in  the  rela- 
tions with  the  Creoles,  and  of  promoting  commerce 
and  industry  as  far  as  possible,  and  of  fostering 
public  education,  the  noble  desire  of  procuring  the 
independence  of  Venezuela,  gradually  took  posses- 
sion of  them  and  so  began  to  be  prepared  with  ex- 
treme abilitv  the  movement  known  as  the  "Revolu- 
tion of  the  Year  12". 

Doctor  Dionisio  Torres  having  come  to  Maracai- 
bo from  New  Granada,  founded  a  Catholic  centre 
under  the  name  of  "Escuela  de  Cristo"  but  which 
was  in  reality  meant  as  a  means  of  preparing  the 
cause  of  the  independence  in  Maracaibo.  It  began 
to  operate  in  the  church  of  Saint  Anne  with  a  great 
number  of  members,  and  as  this  was  a  pious  place, 
no  idea  was  entertained  of  its  being  used  for  foment- 
ing an  anti-royal  conspiracy. 

At  night  the  conspirators  shut  themselves  up  in 
the  dark  in  the  church  and  recited  prayers  scourging 
the  columns  in  the  meanwhile.  In  this  way  they  dis- 
guised the  work  that  was  going  on  in  the  vestry  in  fa- 
vor of  the  revolutionary  plan;  their  meetings  were 
held  during  several  nights.  All  who  passed  thought 
that  the  sessions  of  the  Escuela  de  Cristo  were  really 
deserving  of  respect  and  admiration.  Don  Jesus  Vi- 
llasmíl, a  notable  writer  of  that  period,  admirably 
described  these  meetings,  giving  biographical  sket- 
ches of  each  one  of  those  who  assisted,  among  whom 
were  Don  Juan  Crisostomo  Villasmíl,  Dr.  Leon  Cam- 
pos, Don  Joaquin  Vale,  his  son  Marcelino.  Nicolas 
Leiva  and  closing  the  circle  of  the  most  important 
ones  Dr.  Dionisio  Torres,  the  initiator  of  the  move- 
ment, and  endowed  with  indomitable  energy  and 
strength  of  will  to  carry  his  great  ideals  into  exe- 
cution. 

This  group  counted  on  the  sincere  assistance 
of  Don  Domingo  Briceño,  a  distinguished  lawyer 
geologist  and  scholar,  of  the  young  Captain  José 
Antonio  Almarza;  of  Dr.  Fernando  San  .lust,  Cha- 
plain of  St.  Anne's  and  a  brillant  poet;  of  Don  Diego 
Melo.  Don  Manuel  Lopez  and  Don  Juan  E.  Gonzalez. 

Jacobo  Puche,  Tomas  Vega,  Pedro  Lucas  and  Ce- 
nobio Urribarri;  Martin  and  Manuel  Molero;  the  bro- 
thers Jjse  Manuel  and  Pedro  Borrego,  of  La  Cañada; 
Don  Jose  Felix  Soto;  the  boy  Puche;  the  sons  of  Don 
.Tuan    Crisóstomo    Villasmíl,    Miguel,    Ramón,    .José 
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y  Natividad;  Don  José  Lozano,  Don  Antonio  Añez 
y  el  llamado  Patrón  Belloso,  eran  los  componentes 
restant'^s  de  esta  célebre  asociación  de  hcnibres  tan 
entusiastas  y  decididos  para  alcanzar  la  realización 
de  sus  altos  y  nobles  ideales. 

Como  consecuencia  de  las  deliberaciones  alli  to- 
madas, se  resolvió  a  juicio  de  la  Junta  Directiva,  que 
el  golpe  debia  darse  en  el  primer  tercio  del  mes  de 
Marzo  de  1812,  contándose  con  la  gente  y  elenentos 
suficientes.  Cada  uno  de  los  nombrados  tenía  una 
misión  importante  que  realizar,  aplazándose  la  eje- 
cución para  las  primeras  horas  de  la  noche  del  Jue- 
ves Santo,  que  entonces  cayó  el  día  26  de  Marzo, 
tomando  en  consideración  que  las  ceremonias  re- 
ligiosas a  realizarse  esa  noche,  favorecerían  en  to- 
do los  propósitos  de  la  conjuración. 

Si  por  alguna  casualidad  ocurriera  variación  o 
rectificación  en  el  programa,  los  partidarios  se  reu- 
nirían el  dia  antes,  en  la  "Escuela  de  Cristo",  puesto 
que  de  alli  debían  partir  a  Monte  Claro,  didividos 
en  pequeños  grupos,  con  el  objeto  de  armarse  y  to- 
mar municiones  en  la  forma  que  fuera  posible,  re- 
gresando   antes    de    amanecer,    para    quedar    listos 
y  prevenidos  para  la  noche,  tal  cual  estaba  resuelto. 
El  temor  y  la  cobardía  de  uno  de  los  últimos  afi- 
liados llamado  Servando,  y  que  estaba  escogido  por 
su  vigorosa  musculatura  para  formar  parte   de   la 
escolta  destinada  al  arresto  del  Gobernador;  denun- 
ció en  privado  la  revolución  al  propio  Magistrado, 
que  lo  era  Don  Pedro  Porras.  Incrédulo  éste  de  lo 
que  se  tramaba,  comisionó  a  su  Auditor  de  Guerra 
el  Dr.  Manuel  Caña,  para  averiguar  la  verdad.  Como 
este  abogado  era  un  enemigo  terrible  de  los  insur- 
gentes, y  poseyendo  un  corazón  perverso,  recibió  la 
noticia  con  verdadera  satisfacción,  recomendando  al 
traidor  denunciante  provocase  en  su  propia  casa  una 
conferencia  con  los  caudillos  del  movimiento,  y  le 
participase  con  oportunidad  el  dia  y  hora,  para  i)0(ler 
él  ocultar  testigos  que  declarasen  jurídicamente  de 
todo  lo  ocurrido.  El  traidor  Servando  solamente  con- 
siguió concurrieran  Don  Juan  Víllasmil  y  los  herma- 
nos Borregos  con  el  pretexto  de  consultarles  qué  de- 
bía hacer  él  al  aprehender  al  Gobiernador  tic  la  Pro- 
vincia. 

Realizada  la  escena,  los  testigos  que  estaban  ocul- 
tos declararon  conjuntamente  con  el  Dr.  Caña  al 
Gobernador  lo  ocurrido,  quien  dudaba  todavía  lo 
:{ue  se  le  refería.  El  Mandatario  ordenó  que  con  fuer- 
zas de  la  Provincia  se  hiciese  preso  a  los  insurgen- 
tes, recomendando  que  esto  debia  hacerse  vivos  o 
Huertos.  Las  tropas  encargadas  de  esta  misión,  no 
dejaron  ni  un  sitio,  por  más  reservado  que  fuese,  sin 
ser  registrado  en  las  casas  de  los  conspiradores,  lo- 
grando apresar  a  la  Junta  Directiva,  menos  al  Dr. 
torres  y  Juan  Puche,  que  lograron  escapar.  Todos 
os  presos  manifestaron  sus  planes,  y  de  los  envía- 
los a  Puerto  Cabello,  Don  Juan  Crisóstomo  Villas- 
iiil,  el  Dr.  León  Campos.  Don  Joaquín  Vale  y  su  hi- 
0  ^Marcelino,  junto  con  otros  patriotas  venezolanos, 
ueron  sofocados  con  humo  de  azufre  en  una  mas- 
Tiorra  del  Castillo  de  Puerto  Cabello,  pereciendo  as- 
íxiados.  Nicolás  Leiva  murió  en  el  grillete;  y  mu- 
chos otros  pudieron  escaparse  de  las  prisiones  para 
r  a  ofrecer  sus  nobles  esfuerzos  y  sus  vidas  en  las 
ilas  libertadoras,  en  holocausto  de  la  Patria.  Pocos 
le  estos  conjurados  vieron  el  término  de  la  lucha, 
;^ontándose  entre  ellos:  Tomás  Vega,  Pedro  Lucas  y 
Cenobio  Urribarri.  El  Dr.  DionísioTorres  escapó  del 
|;ifortunio  de  sus  colegas,  para  ser  fusilado  después 
onjuntamente  con  otros  ])atriotas  en  Santa  Fé  de 
Bogotá,  en  1816. 


Manuel  and  Natividad.  Don  José  Lozano,  Don  Anto- 
nio Añez.  and  Patron  Belloso  (so  called)  were  the 
other  memljers  of  this  celeljrated  association  of  en- 
thusiastic men,  resolved  to  achieve  realization  of 
their  high  and  noble  ideals. 

Consequent  on  the  deliberations  they  held ,  it 
was  resolved  in  the  judgement  of  the  Directed  Junta 
that  the  blow  should  l)e  struck  during  the  first  third 
of  the  month  of  March  1812,  as  they  counted  on  suf- 
ficient men  and  arms.  Each  of  those  named  iiad  an 
important  mission  to  realize,  the  execution  of  which 
was  fixed  for  the  early  hours  of  the  night  of  Holy 
Thursday,  whicli  then  fell  on  the  26th  of  March,  bear- 
ing in  mind  that  the  religious  ceremonies  cele])ratcd 
on  that  night  would  altogether  favor  the  piu'poses  of 
the  conspiracy. 

If  by  chance  any  variation  or  rectification  of  the 
programme  should  occur  the  parties  were  to  meet 
the  day  before,  in  travelling  costimie,  at  the  Escuela 
de  Cristo,  and  from  there  should  proceed  to  ]Monte 
Claro,  divided  in  small  groups,  for  the  purpose  of 
arming  and  loading  themselves  with  ammunition 
as  best  they  could,  returning  before  dawn,  in  order 
to  be  ready  and  prepared  for  the  night,  as  was  re- 
solved. 

Fear  and  cowardice  on  tlie  part  of  one  of  the 
lot  who  had  joined,  named  Ser\ando,  and  who  had 
been  chosen  on  account  of  his  powerful  muscular 
system  to  form  one  of  the  party  told  off  to  arrest 
tile  Governor,  privately  revealed  the  revolution  to 
tliat  Magistrate  himself,  Don  Pedro  Porras.  The  lat- 
ter not  believing  what  was  being  plotted,  appointed 
his  war  auditor.  Dr.  Manuel  Caña,  to  investigate  the 
truth.  This  lawyer  being  a  terrible  enemy  of  the 
insurgents,  and  possessing  a  perverse  heart,  receiv- 
ed the  news  with  great  satisfaction,  and  reconmiend- 
ed  the  traitor  to  bring  aliout  a  conference  in  his  own 
house  with  the  heads  of  the  movement,  and  to  in- 
form him  duly  of  the  day  and  hom%  so  that  he  could 
conceal  witnesses  who  could  be  able  to  declare  juri- 
dically to  all  that  might  occur.  The  traitor  Servando 
only  got  Don  Jiuin  C.  ^'illasmil  and  the  iirothers  Bo- 
rrego lo  attend;  with  the  pretext  of  consulting  them 
as  to  what  he  should  do  with  the  Governor  of  the 
province  on  apprehending  him. 

When  the  meeting  had  taken  place  the  witnesses 
who  had  been  concealed  declared  together  with  Dr. 
Caña  before  the  Governor  what  had  taken  place, 
who  still  doubted  the  truth  of  what  he  heard.  He  how- 
ever ordered  the  insurgents  to  be  taken  prisoners  by 
the  forces  of  the  Province,  recommending  that  they 
be  taken  alive  or  dead.  The  ti'oops  in  charge  of  this 
mission,  left  no  site  unsearched,  however  secret,  in 
the  houses  of  the  conspirators,  and  thus  all  the  Junta 
were  taken  prisoners,  excepting.  Torres,  who  succeed- 
ed in  making  his  escape,  as  did  also  Juan  Puche. 
All  the  prisoners  revealed  their  plans  and  of  those 
sent  to  Puerto  Cabello.  Don  Juan  Crisostomo  Villas- 
mil,  Dr.  Leon  Campos,  Don  Joaquin  Vale  and  his 
son  ^Marcelino,  together  with  other  patriotic  Vene- 
zuelans were  suffocated  with  sulphur  smoke  in  a 
dungeon  of  the  Castle  of  Puerto  Cabello.  Nicolas  Lei- 
va died  in  shackles,  and  many  others  succeeded  in 
escaping  from  this  prison,  to  go  and  offer  their  ef- 
forts and  lives  in  the  ranks  of  the  liberators  as  a 
holocaust  for  their  country.  Few  of  these  conspira- 
tors saw  the  end  of  the  struggle,  among  whom 
were  Tomas  Vega,  Pedro  Lucas  and  Cenobio  Urriba- 
rri.  Dr.  Dionisio  Torres  managed  to  escape,  to  be 
afterwards  shot  together  witji  nlher  ])atriots  at  Santa 
Fe  de  Bogotá  in  1816. 
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En  lino  dc  los  hatos  del  vecindario  de  Monte  Claro, 
Bajo,  propiedad  de  Don  José  Félix  Soto,  los  patriotas 
tenian  rennido  los  armamentos  destinados  a  esta  re- 
volnción. 

Después  de  todos  estos  sucesos,  Miyarcs  conti- 
nuó siendo  Go])ernador  dc  Maracaibo  y,  en  1813,  pi'o- 
cediendo  en  tal  carácter,  y  estando  convencido  de  la 
fuerza  que  demostraba  la  revolución  en  Nueva  Gra- 
nada, ya  (|ue  a  su  frente  estaba  el  General  Simón  Bo- 
livar; envió  al  Coronel  Ramón  Correa  a  Cuenta  con 
fuerzas  necesarias  para  combatirla.  Correa  llegó  a 
los  Valles  de  Cúcuta,  y  allí  empezó  a  diezmar  a  los 
revolucionarios  hasta  que  Bolivar  logró  ponerlo  en 
fuga,  el  28  de  I-"cbrero  de  ese  año.  viéndose  obligado 
Correa  a  retirarse  a  La  Grita,  dejandíj  en  manos  de 
los  patriotas  gran  cantidad  de  fusiles,  pertrechos  y 
varios  cañones.  Por  el  éxito  de  esta  campaña  tan 
brillante.  Bolivar  obtuvo  el  grado  de  Brigadier,  el 
titulo  de  Ciudadano  de  la  l'nión  y  el  mando  en  Jefe 
de  la  División  de  Ciicuta. 

Eln  el  mes  de  Agosto,  el  Clobierno  de  Maracaüjo 
mandó  en  auxilio  de  Correa  a  Bartolomé  Lizón  con 
tropas  (¡ue  del)ian  imirse  a  las  de  Aniceto  Matute 
e  Ildefonso  Casas.  Estas  tropas  cometieron  horroro- 
sos actos  de  crueldad  Iiasta  lograr  estalilecerse  en 
Cuenta,  en  El  Rosario  y  en  Pamplona;  donde  si- 
guieron efectuando  asesinatos  sin  respetar  ni  concH- 
ciones  ni  edad  entre  los  patriotas. 

En  181,3  estalló  un  motín  en  Giliraltar  encabeza- 
do por  José  Gabino  Vera,  quien  esta])a  respaldado 
por  Juan  Evangelista  González,  rico  hacendado  de 
aquella  regicHi,  adonde  habia  sido  expulsado  por  su 
actitud  violenta  en  favor  de  la  causa  republicana, 
en  la  revolución  del  año  anterior.  En  el  año  siguien- 
te, el  ^lédico  español  José  María  de  la  Sierra,  enca- 
bezó otra  conjuración,  siendo  secundado  por  los  par- 
dos residentes  en  las  montañas  de  La  CeiJia,  que  re- 
conocían como  jefe  principal  al  Capitán  de  more- 
nos José  de  Rosales  Tales. 

Con  la  revolución  tramada  en  Enero  de  1821. 
los  hijos  de  Maracaibo  entre  los  que  se  contaban: 
Domingo  Briceño  y  Briceño,  Tomás  Vega,  Juan  Evan- 
gelista González  y  otros;  triunfaron  logrando  enar- 
bolar por  fin  la  bandera  de  Colombia  en  los  más- 
tiles de  los  barcos  fondeados  en  la  ba'da,  y  en  las 
casas  de  MaracaiJjo,  ondeando  al  viento  orgullosa  de 
sind->oli/ar  la   libortaí;  de  im  pueblo. 

Con  este  triunfo,  se  reinstaló  el  Cabildo  asu- 
miendo su  antigua  autoridad;  y  el  Go])ernador  rea- 
lista Feliciano  ^lontenegro  y  Colón,  tuvo  que  aban- 
donar su  ijuesto  y  fugarse  por  los  Puertos  de  Al- 
(agracia. 

A  Juan  Evangelista  González  le  tocó  la  noble 
misión  de  ir  a  Gibraltar  pnva  pronunciar  allí  la  li- 
bertad y  establecerse  en  aquella  región,  con  el  ob- 
jeto de  servir  de  intermediario  entre  Maracaibo  y 
el  glorioso  hijo  de  la  Provincia,  el  General  Rafael 
Urdaneta  cjue  se  encontraba  en  Trujillo.  Pronuncia- 
do Gibraltar,  Bolívar  pudo  bajar  a  La  Ceiba  y  nom- 
brar a  González  Gobernador  de  las  costas  del  Lago. 
El  Teniente-Coronel  José  María  Delgado  fué  a  con- 
ferenciar a  Trujillo  con  el  General  Urdaneta.  y  ol)- 
tuvo  de  éste  4.000  pesos  en  dinero,  e  interesantes  ins- 
trucciones para  llevar  al  más  feliz  éxito  la  empresa. 

Al  constituirse  nuevamente  el  Ayuntamiento  de 
Maracaibo  cu  la  mañana  del  28  de  Enero  de  1821, 
declara  a  la  Ciudad  del  Lago:  "Provincia  de  la  Re- 
])ública  de  Colombia"'.  El  Acta  respectiva  es  la  si- 
guiente: 

"El  ciudadano  Francisco  Delgado,  Gobernador 
Político,  Intendente  y  Comandante  Militar,  provisio- 


In  one  of  the  cattle  farms  in  the  viciniiy  of  Mon- 
te Claro  Bajo,  the  properly  of  Don  Jose  Felix  Soto, 
the  patriots  had  assembled  the  armaments  destined 
for  the  revolution. 

After  all  these  events  Miyares  continued  to  be 
Ciovernor  of  Maracaibo,  and  in  1813,  acting  in  that 
character,  and  being  convinced  of  the  strength  the 
revolution  showed  in  New  (¡ranada,  now  tliat  Simon 
Bolivar  was  at  its  head,  sent  Colonel  Ramon  Cor- 
rea with  the  necessary  forces  to  fight  him.  Correa 
reached  the  valleys  of  Cucuta.  and  there  began  to 
decimate  the  revolutionists  r.ntil  Bolivar  succeed- 
ed in  putting  him  to  fligld.  on  tlie  28th  of  February 
of  the  same  year.  ("(UTca  ])eing  forced  to  retreat  to 
La  (h'ita,  leaving  in  the  hands  of  the  patriots  a  large 
niunber  of  guns,  ammunition  and  some  cannon.  For 
his  success  in  this  brilliant  can.ipaign  Bolivar  obtain- 
ed the  grade  of  Brigadier  General,  the  title  of  Citizen 
of  the  Union  and  the  chief  connnand  of  tlie  Division 
of  Cucuta. 

In  the  montli  of  August  tlie  Government  of 
.Maracaibo  sent  Bartolomé  Lizon  to  Corrca's  assis- 
tance with  some  troops  that  were  to  join  those  of  Ani- 
ceto Matute  and  Ildefonso  Casas.  These  troops  com- 
mitted horrible  acts  of  cruelty  and  established  them- 
selves in  Cucuta.  El  Rosario  and  Pamplona,  where 
they  continued  assassinating  tlie  patriots  without  res- 
))ect  to  rank  or  age.  In  1813  a  riot  broke  out  in 
Gil)raltar  beatled  by  Jose  (ral)ino  Vera,  who  was 
])acked  by  Juan  Evangelista  (tonzalez,  a  rich  agricul- 
turist of  that  region  whither  he  liad  been  banished 
on  account  of  his  violent  attitude  in  favor  of  the 
republican  cause,  in  the  revolution  of  the  i)reced- 
ing  year.  In  the  following  year,  the  Spanish  physi- 
cian. José  Maria  de  la  Sierra,  headed  another  upris- 
ing, seconded  ])y  the  colored  residents  in  the  moun- 
tains of  La  Ceilia.  who  recognized  Captain  Jose  de 
Piosales  Tales  as  their  princi])al  chief. 

With  the  re\'olution  plotted  in  Januarv.  1821, 
the  sons  of  Maracaibo.  among  whom  were  Domingo 
Briceño  y  Briceño.  Tomas  Vega.  Juan  Evangelista 
(ionzalez  and  others.  trinm]3hed.  as  they  finally  suc- 
ceeded in  hoisting  the  banner  of  Colombia  on  the 
masts  of  the  ships  anchored  in  the  bay,  and  on  the 
houses  of  Maracailu).  in  the  A\ind  that  was  i)r(nid  to 
symludize  the  liberty  of  a  nation. 

\\'ith  this  triunn^h  the  to^^•n  coimcil  was  rein- 
stalled, with  its  former  authority,  and  the  royalist 
governor  Feliciano  ¡Montenegro  y  Colon,  had  to  aban- 
don his  post  and  flee  to  tlie  port  of  Altagracia. 

To  Juan  Evangelista  Gonzalez  fell  the  noble 
mission  of  going  to  Gibraltar  to  announce  liberty 
there  and  of  establishing  himself  in  the  region  with 
the  object  of  acting  as  intermediary  between  Ma- 
racaibo and  that  glorious  son  of  the  province.  Gen- 
eral Rafael  Urdaneta,  who  was  in  Trujillo.  Gibraltar 
having  pronounced  in  favor  of  independence,  Boli- 
var was  able  to  go  doAvn  to  La  Ceiba  and  to 
ajipoint  Gonzales  Go\ernor  of  the  shores  of  the  lake. 
Lieutenant  Colonel  Jose  Maria  Delgado  went  to  Tru- 
jillo to  confer  with  Cieneral  Urdaneta,  and  oblitained 
from  him  money  to  tlie  sum  of  about  -$4.000,  and  in- 
teresting inslriiilions  Foj-  carrying  tlie  enterprise  to 
a  liaiiny  end. 

On  the  Corporation  nf  Maracaibo  being  cons- 
liluU'd  anew  f)n  llie  morning  of  the  28tli  of  Januai'V 
1821,  it  declared  the  City  of  the  Lake  "Province  of 
tlie  Republic  of  Colombia".  Tiie  respective  Act  is 
as  folkws: 

"I,  Citizen  Francisco  Delgado,  Political  Governor, 
Intcndant  and  Militarv  Commander,  in  the  name  of 
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nalmentc  a  nomljre  úvl  \iuvh\o,  Imgo  sahtM-  al  itúhli- 
fo  el  Acta  sigiiicnto : 

El  M.  I.  A.  (Ir  esla  ciudad  (\c  Maracailx),  a  2(S  de 
enero  de  1821,  reunido  en  ('.aI)ildo  abierto  en  la  Sala 
Consistorial  ])ara  tratar  y  resolver  lo  (jue  sea  más 
conveniente  a  la  salud  púiilica,  orden  y  gobierno  de 
este  pueblo,  des])ucs  de  discutir  y  conferenciar  lo  que 
cada  uno  de  sus  individuos  tuvo  a  bien  disponer 
sobre  el  tocado  ol)jeto.  teniendo  en  consitleración 
que  siendo  la  i^riniera  más  nolile  de  su  reiiresenta- 
ción,  poner  y  restituir  al  i)uebIo  en  el  uso  y  goce  de 
su  libertad  soberana,  para  darse  el  goljierno  ([ue 
le  sea  más  grato  y  conveniente;  cuando  se  liaya 
convencida  esta  Corporación  del  anonadamiento  y 
degradación  política  en  que  el  (lobierno  de  Es)Kiña 
mantiene  a  los  jnielilos  de  América,  que  restan  iiajo 
su  ominosa  degradación,  sólo  ¡lor  el  sistema  o])re- 
sivo  de  sus  mandatarios,  a  tiempo  rjue  es  ocioso  de- 
mostrar la  impotencia  que  ba  tenido,  tiene  y  tendrá 
siempre  la  Es])aña  de  dar  la  felicidad  a  este  grande 
Y  distante  continente;  acordó  este  M.  I.  A.:  Que  pro- 
testando como  protesta  ante  el  Ser  Supremo  la  sin- 
ceridad y  justicia  de  sus  sentimientos,  deben  en  su 
consecuencia  declarar  como  declara  al  pueblo  de 
Maracaibo,  libre  e  independeinte  del  Gobierno  espa- 
ñol, cuahjuiera  (¡ue  sea  su  forma  desde  este  momen- 
to en  adelante;  y  en  \irtud  de  su  soberana  libertad 
se  constituye  en  República  ilemocrática  y  se  míe  con 
los  vínculos  del  pacto  social  a  todos  los  pueblos  \e- 
cinos  y  continentales,  (jue  bajo  la  denominación  de 
República  de  Colombia  defiende  en  su  libertad  e  in- 
dependencia según  las  leyes  indescriptibles  de  la 
naturaleza.  Publiquese  el  presente  acuerdo  con  lian- 
do a  son  de  caja,  repi(jue  (le  campan.a  y  todas  las  de- 
mostraciones (le  gozo  y  alegría  ([ue  tenga  a  bien  pre- 
venir el  ciudadano  Francisco  Delgado,  a  (piien  ¡iro- 
visionalmente,  y  basta  que  la  autoridad  de  la  Re- 
pública organice  el  Gobierno  de  este  pueblo,  se  le 
encarga  a  nombre  de  él,  del  Gobierno  politico,  mili- 
tar e  intendencia,  para  que  sostenga  su  libertad  e  in- 
dependencia y  cuide  de  su  seguridad  y  tranifuilidad. 
Asi  lo  proclama  este  pueblo  reunido  en  la  plaza  ]5Ú- 
blica,  y  los  ])a(lres  de  familia  y  demás  personas  (¡ue 
quisieron  entrar  en  la  Sala  del  Cabildo." 

(F'irmados).  Presidente:  Rernardo  de  Ecbeve- 
rria. — Regidores:  Manuel  Renítez,  Rruno  Ortega,  Jo- 
sé Ignacio  González  Acuña,  José  María  Luzarílo,  Ig- 
nacio A'alenzuela,  Miguel  Vera,  Manuel  Ramírez. — 
Síndico  primero:  Juan  Ignacio  Suárez. — Procurador: 
Mariano  Troconis,  Secretario. 

A  Maracaibo  le  cupo  el  honor  de  intentar  once 
revoluciones  hasta  conseguir  sus  altos  ideales  de  Li- 
bertad, rompiendo  las  cadenas  de  servidumbre  que 
ataban  la  Provincia  al  Gobierno  español.  Todo  esto 
pudo  realizarlo  apesar  de  tener  al  frente  un  tre- 
mendo espionaje  de  catalanes  y  2.000  hombres  de 
fuerzas  veteranas  que  guardaban  la  plaza. 

Muchos  son  los  hijos  de  Maracaibo  (jue  contri- 
buyeron con  su  valor  y  esfuerzos  personales  para 
conquistar  la  libertad  de  la  Patria. 

Rafael  y  Luis  Urdaneta,  José  Escolástico  Andra- 
de,  Anselmo  Relloso,  Diego  José  Jugo,  León  de  Pe- 
bres Cordero,  .fosé  de  Jesús  Infante,  Luís  Célís,  Fran- 
cisco María  Faría,  Felipe  Raptista,  José  Antonio  Al- 
rtiarza  y  muchos  otros,  que  aparecen  ante  la  Histo- 
ria limpios  de  felonías,  hacen  verdadero  honor  a 
la  Provincia  de  ^Maracaibo.  Muchos  de  estos  nacie- 
ron en  los  Puertos  de  Altagracía,  glorioso  sitio  ctue 
lue  Cuartel  General  de  los  rei)ublícanos  desde  que 
/  Manrique  y  Padilla  llegaron  allí  el  20  de  Junio  de 
1823  en  adelante. 


the  pc()|)Ie.  |)roAÍs¡onalIy  ])ublisb  Ibe  follo\\ing  acl  : 
The  M.  I.  A.  of  this  city  of  Maracaibo.  on  the 
2(Slli  of  .lanuary  1821,  assembled  in  open  council  in 
the  Town  Hall  to  try  and  determine  what  may  be 
most  ex])edient  for  the  ])id)lie  welfare.  ord(>r  and 
government  of  this  city,  after  hearing  and  discuss- 
ing what  each  one  of  its  mendiers  had  to  say  on  the 
subject,  bearing  in  mind  that  the  first  is  most  noble 
in  its  rei)resentation  to  place  and  restore  the  people 
in  the  use  and  enjoyment  of  their  sovereign  liberty, 
in  order  to  gi\c  themsehcs  the  government  which  is 
most  ])leasing  and  con\cnienl  to  them;  when  this  cor- 
poration becomes  convinced  (d'  the  annihilation  and 
political  degradation  in  which  the  Siianish  Gov- 
ernment maintains  the  peoples  of  America,  who  re- 
main mider  their  ominous  degradation,  only  on  ac- 
count of  the  o|ipresive  system  of  their  envoys,  while 
it  is  suiierfluous  to  demonstrate  how  impotent  Spain 
is.  has  b(>en.  and  always  will  be,  to  give  ha]ipiness 
to  this  great  distant  continent:  This  M.  I.  A.  agrees: 
That  protesting  as  it  does  before  the  Supreme 
Reing,  the  sincerity  and  justice  of  these  sentiments, 
must  consequently  declare  and  does  declare,  the 
lieople  of  Maracaibo  free  and  independent  of  the 
Spanish  Government  whetevcr  its  form  from  this 
moment  henceforward,  and  by  virtue  of  its  sovereign 
liberty  constitutes  itself  into  a  democratic  republic 
and  binds  itself  with  the  ties  of  the  social  i)aet  to 
all  the  neighbouring  peoples  of  the  continent,  who 
under  the  denomination  of  the  Rc])ublic  of  Colondjia 
defend  their  liberty  and  indeijcndence  according  to 
the  inis])eakable  laws  of  naliu'c.  Let  the  present 
agreement  be  iiublished  with  imblic  outcry,  ringing 
of  bells,  and  all  the  demostrations  of  joy  and  glad- 
ness which  may  be  thought  fit  by  citizen  Francisco 
Delgado,  to  whom  provisionally  and  until  the  author- 
ity of  the  Republic  organizes  the  Government  of  this 
town,  is  given  the  charge  in  its  name,  of  the  military, 
])olitical  government  and  of  the  intendancy  in  order 
that  he  should  sustain  its  liberty  and  independence 
and  assure  its  safety  and  trancjuillity.  It  is  so  ])ro- 
claimed  by  this  peojile  assemliled  in  the  public 
sf[uare  and  by  the  fathers  of  fandlies  and  (dher  jier- 
sons  who  wished  to  enter  the  town  hall." 

(Signed).  Rernardo  tie  Echeverría,  President. — 
Manuel  Renitez,  Rruno  Ortega,  Jose  Ignacio  Gonza- 
lez Acuña,  Jose  Maria  Luzardo,  Ignacio  Valcnzuela, 
Miguel  Vera,  Manuel  Ramirez,  Councellors. — Juan 
Ignacio  Suarez,  First  Syndic;  Mariano  Troconis,  Se- 
cretary-Procurator. 

Maracaibo  had  the  honor  of  making  eleven  re- 
volutionary  attempts  until  she  achieved  her  high 
ideals  of  liberty,  by  breaking  the  chains  which  bound 
the  Province  to  the  Spanish  Goverment  and  she  was 
able  to  realize  this  although  she  had  to  cope  with 
an  enormous  body  of  Catalan  spies  and  2,000  ve- 
teran soldiers  who  guarded  the  place. 

Numerous  are  the  sons  of  Maracaibo  who  contri- 
buted by  their  valor  and  personal  efforts  to  conquer 
the  liberty  of  their  country. 

Rafael  and  Luis  Urdaneta,  Jose  Escolástico  An- 
drade,  Anselmo  Relloso,  Diego  Jose  Jugo,  Leon  de 
Febres  Cordero,  Jose  de  Jesus  Infante,  Luis  Celts, 
Francisco  alaria  Faria,  Felipe  Raptista,  Jose  Antonio 
Almarza  and  many  others  who  stand  unsullied  be- 
fovQ  the  pages  of  history  do  real  honor  to  the  Pro- 
vince of  Maracaibo.  Many  of  these  were  born  in  the 
Puerto  de  Altagracia,  a  glorious  site  which  was  the 
Headquarters  of  the  Re|)ub4icans  from  the  time  Man- 
rique and  Padilla  arrived  there  on  or  after  the  20th 
of  June  1823. 
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PROHOMBRES  DEL  ESTADO  ZULIA 


SUPERMEN  OF  THE  STATE  OF  ZULIA 
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Gnd.  Luis  Cclis.  Gral.  Henrique  Weir,  Capitán  (Captain)    Anselmo  Belloso.    Gral.    León  Je    I'el're.s    Cordero.    Cnel. 
(Col.)  Francisco  Maria  Faria,  Cnel.   (CoDDiecjo  José  Jugo.  Comandante  (Commander)  José  de  Jesús  Infante  y  Gral. 

José  Escolásti  co  .\ndrade. 
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BATALLA  NAVAL  DE  MARACAIBO 


NAVAL  BATTLE  OF  MARACAIBO 


El  24  de  Agosto  de  1822,  Francisco  Tomás  Mo- 
rales sale  de  Puerto  Cabello  con  14  navios  armados 
y  1.200  hombres,  estando  en  combinación  con  los  rea- 
iistas  de  Ciénaga  de  Santa  Marta.  Desembarcando 
en  el  puerto  de  La  Teta,  que  se  encuentra  a  sota- 
vento de  Maracaibo,  emprende  marcha  hacia  Sina- 
maica  y  el  Socuy,  logrando  derrotar  a  los  Generales 
Lino  de  Clemente  y  Carlos  Castelli.  En  este  encuen- 
tro murió  el  General  Tomás  García.  Después  de  este 
triunfo  Morales  y  sus  tropas  pudieron  entrar  triun- 
fantes a  Maracaibo  el  7  de  Setiembre  de  1822. 

La  pérdida  de  Maracaibo  ocasionó  la  maj'or  an- 
gustia y  nerviosidad  a  los  jefes  patriotas  que  se  en- 
contraban en  Colombia,  como  igualmente  a  Boli- 
var que  se  hallaba  en  Guayaquil,  en  espera  de  la  au- 
torización del  Congreso  para  seguir  al  Perú. 

Comprendiendo  la  importancia  militar  cfue  tenía 
Morales,  Mariano  Montilla  decretó  el  bloqueo  del  li- 
toral comprendido  entre  el  Cabo  San  Román  y  el 
de  Chichivacoa.  Rafael  Urdaneta  salió  de  Bogotá 
y  Páez  de  Caracas,  todos  con  la  intención  de  atacar 
al  temido  jefe  español. 

Nombrado  Padilla  Comandante  Supremo  de  la 
Escuadra  Colombiana,  sale  de  Cartagena  el  15  de 
Marzo  de  182.3,  y  llegando  a  Los  Taques  el  5  de  Abril, 
le  quedaban  dos  caminos  que  seguir:  esperar  allí  a 
Morales,  o  forzar  la  Barra  con  iguales  probabilida- 
des de  morir.  Prefirió  lo  último,  pensando  en  apro- 
vechar la  situación  topográfica  del  Lago  que  le  da- 
ría grandes  ventajas  sobre  su  enemigo. 

Resuelto  a  pasar  aquel  punto  que  significaba 
desafiar  la  muerte  cara  a  cara,  Padilla  fondeó  fue- 
ra de  tiro  de  cañón  de  la  Fortaleza,  el  7  de  Mayo 
de  1823,  comprendiendo  que  con  este  paso  jugaba  el 
todo  por  el  todo.  Su  flota  se  componía  de  la  corbeta 
"Constitución";  bergantines:  "Gran  Bolí\'ar",  "Mar- 
te" e  "Independiente";  goletas:  "Espartana",  "Atre- 
vida" y  "Terror",  contando  además  con  tres  fle- 
cheras. 

Al  día  siguiente,  y  siendo  las  2i/2  de  la  tarde,  es- 
ta modesta  flota,  desafiando  los  cañones  de  las  al- 
tiplanicies de  San  Carlos,  empezó  a  franquear  la 
Barra  teniendo  en  contra  además  los  enormes  pe- 
ligros que  ofrece  el  mar  en  aquella  época  del  año, 
porque  a  causa  de  los  fuertes  vientos  reinantes,  a  ca- 
da momento  hay  peligro  de  encallar.  Felipe  Baptis- 
ta,  Tomás  Vega,  Manuel  Valbuena  y  Pedro  Lucas 
Urribarri,  todos  hijos  de  Maracaibo,  tenían  a  su  car- 
go la  dirección  velera  de  las  naves;  pero,  como 
del  Castillo  de  San  Carlos  y  de  Punta  de  Palma,  ha- 
bía quitado  todas  las  balizas;  el  paso  de  los  barcos 
era  sumamente  difícil  duplicando  la  audacia  de  que- 
rer pasar  aquella  parte  del  Lago. 

A  poco  el  "Independiente"  se  vara,  optando  Pa- 
dilla entonces  por  botar  la  artillería  pesada,  todo 
el  lastre  con  las  provisiones,  y  casi  toda  la  tripula- 
ción que  tuvo  que  pasarse  a  otras  embarcaciones;  lo- 
grando asi  que  la  nave  cogiera  rumbo  caá  vez.  La 
"Espartana"  y  "Marte"  también  se  vararon,  habien- 
do necesidad  de  hacer  la  misma  operación  para  po- 
der seguir  camino.  El  "Gran  Bolivar",  que  se  había 
enterrado  primero  en  los  fangales,  se  vio  obligado  a 
sufrir  las  andanadas  de  cañonazos  que  le  disparó  el 
Fuerte  de  San  Carlos.  Después  de  penetrar  15  balas 
en  su  casco  quedó  inutilizado  y  perdido,  viéndose 
obligado  su  Comandante  Yolí,  a  prenderle  fuego. 

Padilla  empleó  6  días  y  (5  noches  para  fondear 
en  línea  recta  a  Punta  de  Palma,  sucediendo  esto  el 


On  August  24,  1822,  Francisco  Tomas  Morales 
left  Puerto  Cabello  with  fourteen  armed  ships 
and  1,200  men.  his  movements  being  in  combination 
with  the  royalists  of  Ciénaga  de  Santa  IMarta.  He  then 
disembarked  at  tlie  port  of  La  Teta,  which  is  to  lee- 
ward of  Maracaibo,  and  marched  towards  Sinamaica 
and  El  Socuy.  He  succeeded  in  routing  General  Lino 
dc  Clemente  and  Carlos  Castelli.  In  this  engagement 
Morales  and  his  troops  inade  a  trium]}!)an¡  entry  into 
Maracaibo,  on  Srptembei  7,  1822. 

The  loss  of  Maracaibo  occasioned  the  greatest 
anguish  and  nervousness  to  the  patriotic  chiefs  who 
were  in  Colombia,  and  not  less  to  Bolivar  who  w-as 
at  Guayaquil  awaiting  the  authorization  of  Con- 
gress for  him  to  proceed  to  Peru. 

As  Mariano  Montilla  understood  the  military  im- 
portance of  Morales  he  ordered  the  blockade  of  the 
littoral  included  between  the  cape  of  San  Roman 
and  that  of  Chichivacoa.  Rafael  Urdaneta  left  Bogo- 
ta and  Paez  left  Caracas  both  with  the  intention 
of  attacking  the  dreaded  Spanish  chief. 

Padilla  was  appointed  to  the  supreme  conunand 
of  the  Colombian  squadron,  and  leaving  Cartagena 
on  March  15,  182.3,  he  arrived  at  Los  Taques  on  April 
5th.  He  had  two  courses  open  before  him:  to  await 
Morales  there  or  to  force  the  Bar.  l)oth  with  equal 
]irobal)ilities  of  finding  Iiis  death.  He  cliose  the  latter 
\\itii  the  intention  of  taking  advantage  of  the  topo- 
graphical situation  of  the  lake  which  would  give  him 
a  superior  position  to  that  of  the  enemy. 

Having  resolved  to  pass  that  point  which  meant 
challenging  death  face  to  face.  Padilla  anchored  out 
of  cannon  shot  of  the  fortress,  on  May  7,  1823,  as  he 
understood  that  by  taking  tiiis  step  he  was  staking 
everything  on  one  throw.  This  fleet  consisted  of  the 
corvette  "Constitución",  brigantines:  "Gran  Bolivar", 
"Marte"  and  "Independiente";  schooners  "Esparta- 
na", "Atrevida",  and  "Terror";  he  also  had  three  long 
canoes. 

The  next  day,  at  2.30  p.  ni.,  this  modest  fleet,  chal- 
lenging the  cannon  of  the  plateau  of  San  Carlos,  be- 
gan to  cross  the  Bar,  having  at  tlie  same  time  to  face 
the  enormous  danger  presented  by  the  sea  at  that 
period  of  the  year,  because  owing  to  the  strong  wind 
then  prevailing,  there  is  danger  of  grounding  at  every 
moment.  Felipe  Baptista.  Tomas  Vega,  Manuel  Val- 
buena,  and  Pedro  Lucas  Urribarri,  all  sons  of  Mara- 
caibo, were  in  charge  of  the  steering  of  the  ships;  but 
as  all  the  buoys  had  been  removed  from  the  Castle  of 
San  Carlos  and  Punta  de  Palma  the  passage  of  the 
ships  was  exceedingly  difficult,  doubling  the  auda- 
city of  wishing  to  pass  that  part  of  the  lake. 

It  was  not  long  before  the  Independiente  ground- 
ed and  Padilla  tlirew  everboard  the  heavy  artillery, 
all  the  ballast  and  the  provisions  and  sent  almost 
all  the  crew  to  other  Acssels;  in  this  manner  the  ship 
was  able  to  resume  her  course.  The  "Espartana"  and 
"Marte"  also  became  stranded  and  it  was  necessary 
to  perform  the  like  operation  to  enable  them  to  go  on 
their  way.  The  "Gran  Bolivar"  which  was  the  first 
to  stick  in  the  mud,  was  obliged  to  suffer  the  ef- 
fects of  the  cannon  shots  which  the  Fort  of  San 
Carlos  discharged  at  hei'.  After  15  balls  had  entered 
her  hull  she  was  rendered  useless  and  lost,  and  her 
Commander  Yoli  was  obliged  to  set  fire  to  her. 

In  took  Padilla  six  dajs  and  six  nights  to  enable 
him  to  anchor  in  a  right  line  off  Punta  de  Palma 
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]  I  (le  Mayo  a  las  11  ilc  la  mañana.  ])es[)iiés  de  al- 
ííiinas  pscarninuzas.  la  escuadrilla  patriota  logró  fon- 
doai-  frente  a  la  ])laya  de  Bella-Vista,  al  Noreste  de 
la  Ciudad  de  Maracaüjo.  obligando  a  los  realistas  a 
refugiarse  en  la  haliia  de  la  misma. 

El  23  de  Julio  amanecieron  los  realistas  al  Nor- 
te de  Punta  de  Palma,  y  siendo  las  (iU  de  la  mañana 
se  dieron  a  la  vela.  Iiaciendo  otro  tanto  la  escuadra 
coJomhiana  con  el  fin  de  ocupar  sus  puestos  para  el 
ataque.  Dos  horas  desi)ués  ambas  escuadras  rompen 
los  fuegos  i)rocurando  estrecharse  siempre.  Una  ho- 
ra más  tarde  los  realistas,  saliéndose  del  circulo,  co- 
gieron rumbo  a  la  ensenada  de  Capitán-Chico,  donde 
echaron  ancla;  mientras  (jue  los  republicanos  fon- 
dearon en  las  aguas  de  los  Puertos  de  Altagracia. 
Por  la  noche  am))os  enemigos  la  ))asaron  en  constan- 
te observación  teniendo  los  faros  apagados,  reinan- 
do un  silencio  absoluto.  Al  amanecer  del  24  de  Ju- 
lio, encontrándose  las  escuadras  a  3  millas  de  dis- 
tancia una  de  la  otra,  se  aprestaron  para  la  acción 
final.  Padilla.  ins]5cccionando  personalmente  barco 
por  barco  para  arengar  a  las  tripulaciones  y  repar- 
tir las  últimas  órdenes;  y  los  realistas  con  iguales  ta- 
reas por  su  lado. 

A  las  2^2.  toda  la  escuadra  formó  en  linea  de 
combate  para  atacar  a  un  misnuj  tiempo  a  los  bu- 
cfues  enemigos  que.  observando  los  movimientos  de 
la  escuadra  colondjiana  se  acodearon.  A  las  3  v  17 
minutos  se  hizo  la  señal  de  abordar  al  encmig'o.  v 
guardando  todos  los  bu(¡ues  una  formación  adecua- 
da, se  dirigieron  con  denuedo  a  cumplir  la  orden. 
A  las  3  y  15  minutos  las  naves  realistas  rompieron 
el  fuego  de  cañones,  y  breves  minutos  después  el  de 
fusil.  Ante  esto,  la  escuadra  colombiana  acostumbra- 
da a  mirar  el  ])eligro  con  desprecio,  avanzaba  sobre 
ellos  con  la  mayor  serenidad,  sin  apartarse  ningún 
buque  del  lugar  debido,  y  sin  tirarle  \\\\  solo  tiro,  has- 
ta que.  encontrándose  a  toca  ])enoles,  rompió  i)or  su 
parte  el  fuego  de  cañini  y  de  fusilería.  El  ala  Sur  la 
atendían  Padilla,  lieluche  y  Tono,  procurando  cor- 
tar la  retirada  hacia  la  baíiia  de  Maracaibo.  El  ala 
Norte  la  atendía  Yolí,  Vega  y  Caldera,  cerrando  la 
escapada  hacia  el  Castillo.  El  centro  lo  dirigía  l'>ap- 
tista  con  S  barcos  ¡lefiueños. 

El  bergantín  "Independiente",  después  de  rom- 
perse los  beaupreses,  se  echó  sobre  el  "San  Carlos" 
y  lo  rindió.  El  "Confianza",  abordó  a  una  goleta.  El 
bergantín-goleta  enemigo  "Esperanza",  se  le  rindió  a 
la  "Emprendedora";  quedando  los  dcnu'is  muy  pron- 
to en  iguales  condiciones  ante  el  empuje  y  el  valor 
de  los  marinos  ¡latriotas. 

Padilla  hizo  preso  personalmente  al  Comandan- 
te del  "San  Carlos",  y  con  voz  de  trueno  ordenaba 
por  doquier  un  degüello  general.  Anselmo  Belloso, 
Pedro  Lucas  y  Cenobio  Crribarri,  ca\eron  fieramen- 
te sobre  la  "Salvadora",  e'ausando  una  nudanza  ho- 
rrible y  fulmínea. 

La  escena  de  este  condtale  naval  realizado  sobre 
las  aguas  de  seda  del  Lago  de  Maracaibo,  por  hom- 
bres que  peleaban  con  un  valor  y  bizarría  extraor- 
dinarios para  conc[uistar  su  inde])endencia.  será  siem- 
pre  una  págna   gloriosa   i)ara   Venezuela. 

En  medio  del  fuego,  los  barcos  enemigos  trata- 
ron de  hacerse  a  la  vela,  ])ero  esta  intención  fué  nula 
debido  al  arrojo  de  los  patriotas  (fue  no  cedieron 
ante  nada  hasta  lograr  apresarlos.  El  bergantín  "Es- 
peranza" se  vio  en  la  necesidad  de  ser  nicendiado 
por  sus  jefes.  Sólo  tres  goletas  se  escaparon  por 
estar  a  la  vanguardia,  entre  ellas  la  "Especuladora", 
que  acercándose  cuanto  fué  posible  a  tierra,  sus  tri- 
pulantes huyeron   para   Maracaibo.   "La    Guaireña", 


^^hích  triok  ¡¡lace  allí  o'clock  on  the  morning  of  May 
1 1.  After  some  skirmislies  the  patriot  squadron  suc- 
ceetled  in  anchoring  off  the  coast  of  Bella  ^'ista,  to 
th.e  north  of  the  City  of  Maracaibo,  obliging  the  ro- 
yalists to  take  refuge  in  the  bay  of  tlial  name. 

On  \\v^  morning  of  .luly  23rd  the  ro\alists  were  to 
tlie  north  of  Punta  de  Palma,  and  set  sail  at  (i.ló  A.  ?tl., 
the  Colombian  s(juadr(Mi  doing  likewise  in  order 
to  occupy  their  ]M)sts  for  the  attack.  Two  hours  after- 
wards lioth  scjuadrons  opened  fire  endeaxoring  all 
the  time  to  come  into  closer  contact,  and  an  hour  later 
the  royalists,  breaking  away  from  the  circle,  started 
off  in  the  direction  of  the  creek  of  Capitan-Chico, 
where  they  cast  anchor;  while  the  Fiepubbcans  an- 
chored in  the  waters  of  Puerto  dc  Altagracia.  The 
enemies  passed  the  night  o])serving  each  other  with 
all  lights  extinguished  and  in  absolute  silence.  At 
dawn  on  July  21,  the  fleets  being  at  a  distance  of 
three  miles  from  each  other,  began  to  make  ready 
for  the  final  action.  I^adilla  nuide  a  personal  inspec- 
tion of  each  shi]),  addressed  the  crew  and  gave  his 
final  orders,  the  royalists  for  their  part  doing  the 
same. 

At  2.30  p.  m.  the  entire  s((uadron  formed  into  line 
of  battle  in  order  to  attack  all  the  enemy  ships  si- 
multaneously, and  the  latter  observing  their  move- 
ments closely  faced  them.  At  3.17  the  signal  was  given 
to  Jjoard  the  enemy,  and  all  the  ships  in  regular 
formation,  rushed  to  fulfil  the  order  .  At  3.45  the  ro- 
yalist ships  ojienetl  fire  with  their  cannon  and  shortly 
afterward  with  the  guns.  In  face  of  this  the  Colom- 
bian s(|uadron.  accustomed  to  look  on  danger  with 
contempt,  advanced  without  any  ship  leaving  its 
appointed  place,  and  \\ithout  firing  a  single  shot, 
until  their  yard-arms  \\ere  in  contact.  A\hen  they 
oi)ened  fire  with  all  their  arms.  The  left  wing  was 
connnanded  iiy  Padilla.  Peluche  and  Tono  who  tried 
to  cut  off  the  retreat  towards  the  Hay  of  Maracaibo. 
The  North  wing  was  u.nder  the  conmiand  of  Yoli,  Ve- 
ga and  Caldera,  closing  the  road  of  escape  towards 
the  Castle.  I'-aplisI  v.iili  light  small  ships  watched 
the  centre. 

The  Priganline  "Independieiili"  after  breaking 
her  bowsi)rits  attacked  the  "San  Carlos"  and  oblig- 
ed her  to  surrender.  The  "Confianza"  boarded  a 
schooner.  The  enemy  brigantine  schooner  "Esperan- 
za" siu'rended  to  the  "E.mprendedor".  and  the  others 
were  all  soon  taken  b\-  the  push  and  \alor  of  the  i)a- 
triot  marine. 

Padilla  personally  took  the  commander  of  the 
"San  Carlos"  prisoner  and  in  a  thundering  voice  or- 
dered a  general  decapitation.  Anselmo  Belloso.  Pe- 
dro Lucas,  and  Cenobio  Lrribarri.  fell  upon  the  "Sal- 
vadora" with  ferocity  causing  a  general  slaughter. 

The  scene  of  this  na\al  combat  delivered  on  the 
])eaceful  waters  of  the  Lake  of  Maracaibo  by  men 
\\\\o  fought  ^^■¡th  extraordinary  valor  and  gallantry 
to  win  their  independence  \\'\\\  always  be  a  glorious 
])age  in  the  history  of  ^'eIU'zuela. 

111  llie  nudsl  of  lilis  fire  the  enemy  ships  tried  to 
set  sail,  liid  in  xain.  ow  ing  to  the  push  of  the  patriots 
who  yielded  to  nothing  until  they  had  taken  them 
prisoners.  It  ^^•as  necessary  to  set  fire  to  the  brigan- 
tine "Esperanza".  Only  three  schooners  escaped 
owing  to  their  being  in  the  vanguard;  among  them 
was  the  "Especidadora".  \\  hich  approached  the 
coast  as  much  as  i)ossible.  so  that  the  crew  disem- 
barked and  went  to  M;u"acaibo.  "La  Cuaireña".  "La 


VENEZUELA      AL      DÍA 


757 


VENEZUELA     UP     TO     DATE 


"La  Atrevida"  y  "La  Maracaibera",  como  igualmen- 
te una  flotilla  de  faluchos  y  piraguas  que  estaban 
armados,  casi  todos  fueron  hechos  pedazos,  salván- 
dose muy  poca  tripulación. 

Del  bergantín  "San  Carlos",  la  mayor  parle  de 
su  tripulacicjn  se  arrojó  al  agua,  cosa  igual  que  hi- 
cieron las  de  varios  otros  barcos  enemigos;  por  lo  c[ue 
el  Lago  se  veía  cubierto  de  cadáveres  y  hondn-es  na- 
dando, muchos  de  ellos  sangrando  de  las  heridas. 
Este  era  un  esi)eclácul()  imponente  y  espantoso  pre- 
senciado de  andnis  márgenes  del  Lago  i)or  millares 
de  personas,  desde  Punta  de  Palma  hasta  Punta  de 
Leiva;  y  desde  Santa  Rosa  lacustre  hasta  Kl  Milagro, 
barrio  maracaibero,  en  donde  hombres  y  mujeres 
fueron  testigos  oculares  de  ese  soberbio  cuadro  en 
que  se  debatían  and)as  fuerzas  por  concpiistar  los 
halagos  de  la  victoria.  Kl  valor  legendario  hispano 
y  la  liraviu'a  >■  el  arrojo  de  los  patriotas  ([ue  tenían 
como  ideal  cimentar  con  bases  s(')li(las  donde  poner 
el  asta  del  pabellón  sacrosanto  de  la  Patria,  se  de- 
mostró una  vez  más  en  forma  grandiosa  y  suldime. 

Morales  a  caballo  y  ac(nn[)añado  de  su  Estado 
Mayor,  presencialni  desde  el  cerro  de  La  Cotorrera 
los  detalles  del  cond)atc.  Manrique  y  sus  Oficiales 
hacían  cosa  igual  desde  oiro  ])imto  estratégico  en  la 
banda  opuesta. 

A  las  ó  de  la  larde,  las  embarcaciones  tic  ami)os 
bandos  estaban  llenas  de  restos  humanos  y  de  hom- 
i)res  heridos,  contándose  muy  poco  los  que  no  lo 
estaban.  Los  destrozos  bélicos  eran  tantos  que  impe- 
dían los  ataques  y  las  maniobras  consiguientes;  y  el 
ardor  de  la  riña  estaba  dejando  lugar  a  la  fatiga  y 
al  agotamiento  causado  por  la  temperatura  y  la  hu- 
mareda. En  estas  circimstancias,  Laborde,  ,Iefe  de  la 
escuadra  realista,  logró  picar  los  cabos  y,  levando 
ancla,  se  retiró  hacia  el  Castillo  de  San  Carlos,  mien- 
tras que  las  aguas  del  Lago  teñidas  de  sangre,  se- 
guían ondeando  suavemente  acariciadas  por  la  bri- 
sa y  el  sol  de  a([uel  día,  el  que,  al  ocultarse  en  el  ho- 
rizonte, daba  tintes  fantásticos  a  aquella  escena  en 
que  con  tanta  inzarria  y  valor  ambos  condnitientes 
se  habían  disputado  el  triunfo  que,  con  acariciante 
ademán,  fué  a  besar  la  frente  de  los  hijos  de  América. 

Disipada  la  humareda  del  combate,  las  nubes 
policromas  del  cíelo  maracaibero  se  reflejaban  con 
tonalidaties  de  iris  sobre  las  aguas  en  las  cuales  se 
habían  movido  los  barcos  guerreros  contentivos  ellos 
del  arresto  y  la  fiereza  castellana,  con  la  virilidad 
y  la  pujanza  de  los  patriotas.  El  león  se  retiraba  lle- 
vando hecha  girones  su  piel,  pero  siempre  majestuo- 
so e  imponente  aún  en  su  propia  derrota.  Los  ca- 
chorros lo  habían  %encíd(j  peleando  cara  a  cara  y 
pecho  a  pecho  con  armas  nobles  y  sentimientos  dig- 
nos de  la  raza. 

La  potencialidad  ofensiva  de  los  condjatíentes 
en  la  Batalla  Naval  del  Lago  de  Maracaibo,  era  co- 
mo sigue : 

Los  realistas  tenían  .'52  bu([ues  con  (17  cañones  y 
tripulados  por  Líi.lO  iiondjres. 

Los  repujjlicanos  tenían  22  biu|ues'con  85  caño- 
nes y  L.312  hombres  de  tripulación;  haciendo  un  to- 
tal de  54  barcos,  L52  cañones  y  2.9fi2  hombres  dis- 
puestos a  \encer  a  morir. 

Los  cañones  eran,  en  más  de  un  50  por  ciento, 
de  a  18,  siendo  su  alcance  máximo  de  l.Odd  metros. 
La  mayoría  eran  de  l)ronce  y  sin  rayas;  y  las  Ijalas 
usadas:  esféricas,  macizas,  de  jilomo  y  de  hierro. 

Todos  los  barcos  eran  de  madera,  construidos 
nnichos  de  ellos  al  estilo  corsario;  habiendo  algunos 
con  largos  años  de  servicio  en  aguas  del  Viejo  y  Nue- 


Atrevida",  and  "La  Maracaibera"  together  with  the 
flotilla  of  small  slooi)s  and  lighters,  were  all  destroy- 
ed, and  nearly  all  llic  crews  perislied. 

'1  he  greater  pari  of  the  crew  of  the  "San  Car- 
los" leaped  overboard,  as  did  thoscof  several  other 
ships,  so  that  the  lake  was  studded  with  corpses  and 
men  swimming,  many  of  whom  were  wounded  and 
Ideeding  to  death.  Such  was  the  friglitful  and  impos- 
ing s])ectacle  witnessed  from  both  shores  of  the  lake 
by  thousand  of  persons  from  I'unta  de  Palma  to 
Punta  de  Leiva,  and  from  Santa  Rosa  to  P21  Milagro,  a 
district  oí  .Maracaibo,  where  men  and  women  were 
ocular  witnesses  of  that  proud  picture  in  which  the 
opposite  forces  were  struggling  for  the  honor  of  vic- 
tory. Tlie  legendary  Spanish  valor  and  the  bravery 
and  rush  of  the  patriots  whose  ideal  was  to  establisii 
solid  bases  were  demonstrated  once  more  in  a  gran- 
diose and  sublinu'  form. 

Morales,  accompanied  b\'  his  staff  on  horseback, 
witnessed  all  the  details  of  the  battle  from  the  sum- 
mit of  Cotorrera,  and  Manrique  and  his  officers  did 
likewise  Irom  a  strategical  ijoint  on  the  op])osite  mar- 
gin of  Ihe  lake. 

Al  5  P.  M.  almost  all  the  shi])s  of  iioth  parties 
were  filled  with  corpses  and  wounded,  the  ^^■reckage 
of  the  liattlc  being  so  great  that  it  hindered  the  neces- 
sary attacks  and  manoeuvres,  and  the  fatigue  and 
exhaustion  caused  by  the  heat  and  the  smoke  was 
overcoming  the  valor  of  the  cond)atants.  In  these 
circumstances,  Laborde,  the  commander  in  chief  of 
the  royalist  sijuadron,  cut  Ids  hawsers  and  hoisting 
anciior,  retreated  to  the  Castillo  tie  San  Carlos,  while 
the  waters  of  the  lake,  tinged  with  blood,  was  caress- 
ed softly  by  the  breeze,  and  that  day's  sun,  on  sinking 
below  the  horizon,  threw  fantastic  shades  on  that 
scene  wliere  \\i[]\  such  great  gallantry  and  valor  iiie 
cond)atants  had  disputed  the  triumph,  which  was  to 
kiss  the  bi'ow  of  the  sons  of  America. 

When  the  smoke  of  the  combat  had  disappeared, 
the  many  colored  shades  of  the  sky  of  Maracaibo 
were  reflected  in  all  the  tints  of  the  iris  on  the  waters 
wbicii  had  seen  the  movements  of  the  ships  of  war 
containing  the  boldness  and  the  fierceness  of  the 
S|)aniards  and  the  virility  and  push  of  the  i)atriots. 
'{'he  lion  was  retiring  with  his  skin  in  tatters  but  re- 
taining his  majesty  and  pride  even  in  defeat.  His 
cubs  had  vanquished  him  by  fighting  him  face  to  face 
and  breast  to  breast  with  noble  arms  and  with  senti- 
ments that  are  worthy  of  the  race. 

The  offensive  pcjtentiality  of  the  condjatants  in 
the  naval  battle  of  the  Lake  of  Maracaibo  was  as 
follows. 

The  royalists  liad  .32  ships  with  67  cannon  and 
crews  of  L650  men. 

The  republicans  had  22  ships  with  85  cannon  and 
crews  of  l.,312  men,  making  a  total  of  54  ships,  L52 
cannon  and  2.!ir)2  men  ready  to  conquer  or  die. 

More  than  50' <  of  the  cannon  were  oT  18  cm., 
with  a  maxinumi  reach  of  LOOO  meters;  !!ie  majority 
were  of  bronze  and  without  lines,  and  tlie  balls  used 
were  round  and  solid,  and  made  of  lead  and  iron. 

All  the  ships  were  of  wood,  many  of  them  having 
the  form  of  corsairs,  some  of  them  had  seen  long 
vears  of  service  in  the  waters  of  the  Old  and  New 
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vo  Mundo,  ^'arios  fueron  hechos  en  Cartagena,  Ma- 
racaibo  3'  Puerto  Cabello. 

Al  frente  de  la  escuadra  realista  estaba  Ángel 
Laborde,  secundado  por  marinos  educados  en  los 
azares  del  mar,  procediendo  muchos  de  ellos  de 
la  marinería  de-guerra  española.  En  la  escuadra  co- 
lombiana era  lo  contrario.  Salvo  contadas  excepcio- 
nes, los  demás  eran  aprendices  que  acababan  de 
abandonar  tareas  comerciales  o  trabajos  muy  ajenos 
a  la  labor  entendida  para  conquistar  la  nueva  Pati'ia. 

Los  principales  buques  realistas  eran :  berganti- 
nes: "San  Carlos",  "Riego"  v  "La  Esperanza";  gole- 
tas: "Zulia",  "Cora",  "Mariana",  "La  Maria",  "La  Li- 
beral". "La  Especuladora",  "La  Maria  Habanera", 
"La  Salvadora",  "La  Estrella",  "La  Goagira",  "El  Pia- 
yo",  "El  :Monserrate",  "La  Atrevida",  "La  Maracaibe- 
ra"  y  "La  Guaireña". 

Los  principales  buques  patriotas  eran:  bergan- 
tines: "Independiente",  "Marte"  y  "Confianza"  y  las 
goletas:  "La  Espartana",  "La  Leona",  "La  Empren- 
dedora", "La  Peacock",  "Manuela  City",  "Indepen- 
diente" y  "Antonia  Manuela". 

En  esta  memorable  y  gloriosa  acción,  los  co- 
lombianos tuvieron  la  pérdida  de  164  hombres  y  15 
Oficiales,  sin  contar  al  Capitán  Bellegarde.  Los  Vea- 
listas  perdieron  800  hombres  y  438  prisioneros,  entre 
ellos  69  Oficiales. 

Las  naves  españolas  apresadas  fueron:  el  ber- 
gantín "San  Carlos"  y  las  goletas:  "La  Maria",  "Guai- 
reña", "Liberal",  "María  Habanera",  "Maratón", 
"Marina",  "Estrella",  "Goagira",  "Rayo"  y  "Cora".  La 
"Esperanza"  fué  volada,  y  en  ella  el  Contralmirante 
Laborde  conducia  su  mayor  parque  y  tenia  mucha 
tripulación. 

A  las  6-^4  la  escuadra  colombiana  fondeó  en  las 
inmediaciones  de  Capitán  Chico,  anclando  allí  el  "In- 
dependiente" y  "El  Marte",  y  las  goletas :  "Esperan- 
za", "Leona",  "Emprendedora"  y  "Peacock".  Luego 
se  reunieron  también  el  Comandante  de  las  fuerzas 
sutiles  con  algunos  de  sus  buques,  quien  recibió  la 
orden  de  salvar  las  goletas  varadas,  trabajándose  en 
ella  hasta  la  madrugada.  Después,  el  resto  de  los  bu- 
ques, tanto  mayores  como  menores,  se  dirigieron  a 
las  costas  de  Altagracia,  llevando  tras  de  si  a  todas 
sus  presas. 

Creyendo  el  Almirante  Padilla  que  el  Contral- 
mirante Laborde  había  huido  a  Maracaibo  después 
de  la  derroia,  envió  allí  a  Felipe  Baptista  para  propo- 
nei'le  la  entrega  del  resto  de  su  flota,  haciéndole  res- 
ponsable de  las  consecuencias. 

Morales  que  dominaba  la  plaza  rechazó  las  pre- 
tensiones de  Padilla  y  ordenó  a  sus  hombres  apres- 
tarse para  defender  la  bahía  y  la  sabana.  Pintada  la 
verdadera  situación  en  que  se  encontraban  las  fuer- 
zas españolas,  por  el  Coronel  Narciso  López,  que  era 
segundo  Jefe,  logró  disuadirlo  de  este  propósito  que 
podía  serle  de  fatales  consecuencias,  insinuándole 
que  iniciara  y  concluyera  un  honroso  Tratado. 

Pasados  10  dias  en  trámites  para  esta  negocia- 
ción, Morales  firmó  el  3  de  Agosto  su  Capitulación 
como  Capitán  General  de  Costa  Firme  con  la  Repú- 
blica de  Colombia.  Por  cláusula  de  este  convenio,  el 
General  hispano  entregaba  el  resto  de  su  flota,  los 
Castillos  de  San  Carlos  y  Puerto  Cabello,  la  Ciudad 
de  Maracaibo,  como  también  todo  el  territorio  vene- 
zolano, ocupado  por  tropas  realistas,  obligándose  a 
evacuarlo  con  todos  aquellos  que  quisieran  seguirlo 
a  él,  en  un  plazo  prudencial  y  razonable. 

Con  este  Tratado,  la  Gran  Colombia  rubricó  su 
Independencia  absoluta. 


World.  Several  were  built  in  Cartagena,  Maracaibo 
and  Puerto  Cabello. 

The  Commander  in  Chief  of  the  royalist  squa- 
dron was  Angel  Laborde,  seconded  by  sailors  educat- 
ed in  the  hazards  of  the  sea,  many  of  whom  belonged 
to  the  Spanish  war  marine.  In  the  Colonabian  squa- 
dron it  was  all  the  contrary.  With  rare  exceptions, 
tiiey  were  mere  apprentices  who  had  just  abandoned 
connnercial  tasks  or  work  very  foreign  to  the  labor 
undertaken  for  the  conquest  of  the  new  fatherland. 

The  principal  roj'alist  ships  were:  Brigantines 
"San  Carlos",  "Riego"  and  "La  Esperanza";  schoo- 
ners: "Zulia",  "Cora",  "Mariana",  "La  Maria",  "La 
Liberal",  "La  Especuladora",  "La  Maria  Habanera", 
"La  Salvadora",  "La  Estrella",  "La  Goajira",  "El  Ra- 
yo", "El  Monserrate",  "La  Atrevida",  "La  Maracaibe- 
ra"  and  "La  Guaireña". 

The  principal  patriot  ships  were:  Brigantines: 
"Independiente",  "Marte",  and  "Confianza",  and 
schooners:  "La  Espartana",  "La  Leona",  "La  Em- 
prendedora", "La  Peacock",  "Manuela  City",  "Inde- 
pendiente" and  "Antonia  Manuela". 

In  this  memorable  and  glorious  action  the  Co- 
lombians suffered  the  loss  of  164  men  and  15  officers 
without  counting  Captain  Bellegarde.  The  royalists 
lost  800  men  and  438  prisoners,  among  whom  were 
69  officers. 

The  Spanish  ships  taken  were:  the  brigantine 
"San  Carlos"  and  the  schooners  "La  Maria",  "Guai- 
reña", "Liberal",  "Maria  Habanera",  "Maratón",  "Ma- 
rina", "Estrella",  "Goajira",  "Rayo",  and  "Cora". 
"The  Esperanza"was  blown  up.  She  had  on  board 
the  greater  ¡Dart  of  the  Spanish  ammunition  and  a 
large  crew. 

At  6.45  the  Colomljian  squadron  anchored  near 
Capitán  Chico.  Among  them  the  "Independent"  and 
"El  Alarte"  and  the  schooners :  Espartano,  Leona,  Em- 
prendedora, and  Peacock.  They  were  soon  joined  by 
the  Commander  of  the  light  forces  with  some  of  his 
ships,  and  he  received  orders  to  save  the  grounded 
schooners,  in  which  work  he  was  occupied  till  dawn. 
Afterwards  the  remaining  ships,  both  large  and 
small,  wended  their  waj^  to  the  coast  of  Altagracia, 
carrying  their  prisoners  in  tow. 

Admiral  Padilla,  believing  that  Rear-Admiral 
Laborde  had  fled  to  Maracaibo  after  his  defeat,  sent 
Felipe  Baptista  to  propose  to  him  to  deliver  up  the 
rest  of  his  fleet,  holding  him  responsible  for  the  con- 
sequences in  case  of  refusal.  Morales  who  was  in 
command  o  f  the  place,  refused  Padilla's  demands 
and  ordered  his  men  to  make  ready  for  the  defense 
of  the  bay  and  the  savannah.  But  when  Colonel 
Narciso  Lopez,  the  second  in  command,  described 
the  real  situation  of  the  Spanish  forces,  he  succeed- 
ed in  persuading  him  to  desist  from  his  piu^poses, 
which  might  bring  on  him  fatal  consequences,  and 
hinted  to  him  that  the  Commander  in  Chief  should 
propose  and  endeavor  to  obtain  an  honorable  treaty. 
After  ten  days'  negotiations,  on  the  3rd  of  Au- 
gust Morales  signed  his  capitulation  as  Captain  Ge- 
neral of  the  Mainland,  with  the  Republic  of  Colom- 
bia. By  clauses  of  this  agreement  the  Spanish  Ge- 
neral delivered  up  the  rest  of  his  fleet,  tlie  Castles  of 
San  Carlos  and  Puerto  Cabello,  the  City  of  Maracai- 
bo, and  also  all  the  territory  of  Venezuela  occupied 
]jy  royalist  troops,  and  bound  himself  to  evacuate  it, 
together  with  all  those  who  wished  to  accompany 
him,  within  a  prudent  and  reasonable  time. 

With  the  signing  of  this  treaty  Great  Colombia 
affirmed  her  absolute  independence. 
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Casa  histórica  ddiidc  se  firmó  el  Tialado  de  Capitulación  enlre  los  Generales  l'runcisco  Tomás  Morales   {reídisla)    y 
./.  Padilla    (patriota) ^    con  lo  cual  se  selló  la   Independencia   de    la   Gran    Colombia. 


The  historie  building  in  which  was  signed  the  Treaty  of  Capitulation   I'ctiveen   Generals    l'omús  Morales    (royalist) 
and  J.  Padilla  (patriot)   by  which  was  secured  the  Independence  of  Great  Colombia. 


El  15  de  Agosto,  el  General  Francisco  Tomás  Mo- 
rales siguió  a  La  Habana,  recijjiendo  para  los  gastos 
de  su  viaje  y  los  de  su  séquito,  la  suma  de  5.000  pe- 
sos, dinero  que  prestaron  a  la  República  los  vecinos 
de  Maracaibo,  José  Ignacio  Valbuena  y  Juan  de  Gar- 
biras;  después  de  haber  ocupado  a  Maracaibo  casi 
un  año  en  esos  últimos  tiem])os,  y  de  haber  milita- 
do 24  en  Venezuela  y  Nueva  Granada,  desde  soldado 
raso  hasta  llegar  a  ser,  por  sus  propios  méritos,  Ca- 
pitán General. 

El  Contralmirante  Laborde,  terminado  el  com- 
bate del  Lago,  ganó  la  Barra  y  se  trasladó  a  la  corbe- 
ta "Ceres",  siguiendo  luego  a  la  Habana.  El  resto  de 
la  escuadra  se  refugió  en  Maracaibo. 

El  General  Manuel  Manrique  le  tocó  en  suerte 
actuar  brillantemente  durante  toda  la  campaña  con- 
tra Morales  en  Maracaibo.  La  victoria  del  Lago  se 
alcanzó  mediante  su  actuación"  en  tierra,  unida  a  la 
de  Padilla  con  su  escuadra. 

El  16  de  Junio  de  1825  Manrique  tomó  la  ciudad 
de  Maracaibo  a  las  9  de  la  noche,  apesar  de  un  agua- 
cero torrencial  que  caia,  estando  acompañado  de  Pa- 
dilla. Ambos  fueron  reduciendo  las  baterías  del  ene- 
migo hasta  alcanzar  un  éxito  completo  después  de 
4  horas  de  ruda  lucha.  Maracaibo  en  aquella  jorna- 
da, tenia  guarniciones  y  trincheras  formando  media 
luna,  desde  el  murallón  que  se  encuentra  al  Noreste, 
hasta  el  Convento  de  San  Francisco.  Padilla  atacan- 
do por  la  Punta  Arrieta,  y  Manrique  por  la  Ranche- 
ría, fueron  venciendo  a  las  tropas  realistas  hasta  al- 
canzar el  éxito  más  completo. 


On  August  15th  General  Francisco  Tomas  Mora- 
les went  to  Havana.  He  received  five  thousand  dol- 
lars to  pay  the  expenses  of  himself  and  his  followers. 
This  money  was  lent  to  the  Republic  by  Jose  Ignacio 
Vali)uena  and  Juan  de  Garbiras.  citizens  of  Maracai- 
bo. Morales  had  occupied  Maracaibo  almost  a  year  on 
this  last  occasion.  He  had  served  24  years  in  Nueva 
Granada  and  Venezuela,  and  risen  from  the  ranks, 
by  his  own  merits,  to  be  Captain  General. 

Rear-Admiral  Angel  Laborde,  after  the  Battle  of 
the  Lake,  crossed  the  Bar,  and  going  on  board  the  cor- 
vette "Ceres"  shortly  afterwards  left  for  Havana. 
The  rest  of  the  squadron  took  refuge  in  Maracaibo. 

General  Manuel  Manrique  had  ihe  good  fortune 
to  act  brilliantly  during  the  whole  campaign  against 
Morales  in  Maracaibo.  The  victory  of  the  Lake  was 
due  in  part  to  his  operations  on  land  v.hile  Padilla 
was  engaged  with  his  squadron  on  the  water. 

On  June  16,  1825,  Manrique  took  the  city  of  Ma- 
racaibo at  9  o'clock  in  the  evening,  in  spile  of  a 
heavy  rain.  He  was  accompanied  by  Padilla.  They 
gradually  silenced  all  the  batteries  after  a  rudi>  strug- 
gle which  lasted  four  hours.  On  that  day  Maracaibo's 
batteries  and  trenches  had  the  shape  of  a  half-moon, 
stretching  from  the  Murallon,  which  is  situated  to 
the  northeast,  up  to  the  convent  of  St.  Francis.  Pa- 
dilla, attacking  by  Punta  Arrieta,  and  Manrique  by 
La  Ranchería,  gradually  overcame  the  royaiisis  and 
at  last  obtained  complete  success. 
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En  la  luina  de  Maracailio  luihieron  cerca  de  óOO 
bajas  en  anihos  ejércilus,  entre  muertos  y  lieridos. 

Morales  que  se  encontraba  en  Sinanuiica,  y  sa- 
bedor de  la  toma  de  Maracaüjo  por  las  fuerzas  rv- 
])ublicanas.  regresó  violentamentí,'  con  2..")()0  solda- 
dos. Ante  este  número  de  bombres,  los  jiatriotas  se 
\'ieron  obligados  a  em})rendcr  una  retirada  ([lie  dure') 
tres  dias,  Iogr;uulo  llevarse  todas  las  embarcaciones 
enemigas,  la  artilleria,  mucho  i)ar(jue  y  vestuario, 
muclias  rests  y  una  fuerte  suma  de  dinero  que  los 
vecinos  ricos  de  Maracail)o  simpatizadores  con  la 
causa  de  la  Jndependencia,  les  tlieron  como  contin- 
gente espontáneo  a  los  combatientes.  Antes  de  aban- 
ilonar  ¡)or  com]}lcto  a  .Maracaibo,  los  patriotas  des- 
trozaron la  imprenta  en  donde  se  editaba  el  perió- 
dico que  utilizaba  la  Capitania  General  en  Campaña 
l)ara  sus  fines  politicos.  P'.ste  pcriódicíj  se  llamaba 
"El  Posta  lísjjuñol  de  Venezuela". 

Con  los  elementos  y  los  cañones  extraídos  de 
Maracaibo,  Padilla  logró  armar  ó  buques  utilizando 
carpinteros  de  Altagracia.  y  éstos  sirvieron  jnira  en- 
grosar las  unidades  de  su  esciuulra. 

Los  vecinos  más  connotados  de  Perijá.  La  Chaña- 
da, Santa  Rita,  Sinanuiica,  Gibraltar,  El  Moján  y 
San  Carlos  de  Zulla  enviaron  ganados,  plátanos,  pa- 
pelón y  muchos  otros  productos  para  abastecimien- 
to de  la  escuadra  patriota. 

El  Almirante  Padilla  nació  en  Rio  Hacha.  De 
gran  estatura  y  cori)ulencia  y  de  una  asombrosa 
fuerza  muscular,  podía  partir  un  coco  de  un  puñeta- 
zo. En  la  Ratalla  del  Lago,  su  voz  portentosa  se  es- 
cuchaba a  larga  distancia  cuando  impartía  sus  órde- 
nes, y  en  el  abordaje,  agarrando  a  los  españoles  por 
la  cintura  los  tiraba  al  agua. 

GRITO  DE  REFORMA 

El  11  de  Setíendn'c  de  18;5."),  el  Coronel  Francisco 
^Lnría  Faria.  dio  en  Altagracia  el  Grito  de  Reforma, 
por  medio  riel  Cabildo;  y  en  la  tarde  del  mismo  día 
se  reunieron  landiícn  tumultuosamente  en  la  plaza 
de  San  Juan  de  Dios,  en  Maracaibo,  gran  número  de 
vecinos,  los  (jue  se  pronunciaron  en  el  mismo  senti- 
do. 

Agriado  los  ánimos  porque  deseaban  unos  la  sa- 
lida del  Gobernador,  y  otros,  su  estada  en  el  Poder, 
las  cosas  llegaron  al  extremo  de  atacar  a  pedradas  la 
casa  particular  del  Mandatario.  Este  que  era  pacífico 
apesar  de  su  energía,  comprendió  que  hajjía  llegado 
el  momento  de  abdicar  el  elevado  cargo,  y  así  lo  hizo 
ausentándose  de  la  Ciudad.  Los  gobiernistas  no  tu- 
vieron otro  fruto  que  el  de  una  satisfacción  de  po- 
cas horas,  pues  a  continuación  se  sucedieron  hechos 
que  nuilograron  por  completo  sus  aspiraciones,  to- 
mando rumbos  distintos  la  política  de  aquella  época. 

Faria  asumió  el  poder  civil  y  militar  de  la  Pro- 
vincia el  misnu)  día  y  siguió  en  el  numdo,  pero  no 
progresaba  por  continuar  aislado  entre  los  consti- 
tucionales, que  más  adelante  se  redujeron  a  un  es- 
trecho campo :  ])or  el  aumento  de  la  escuadrilla  con 
(jue  (loiniiud)an  el  Lago;  por  los  auxilios  que  el  Go- 
bierno brindó  oportmiamente;  por  el  feliz  retorno 
de  varios  oficiales  a  sus  banderas.  arre])entídos  de 
haber  tonuido  parte  en  la  Refornuí,  y  en  fin,  por  la 
derrota  di'  sus  parlidai'ios  en  Perijá  }■  otros  puntos 
cercan(js. 

El  Ciobcruador  Faria  se  manliiNO  en  la  C^iudad 
esperando  la  solución  [lacífica  C[ne  deseaba  ^ehe- 
nu'utemente.  El  Castillo  de  San  Carlos  que  estaba 
bajo  el  comantlo  del  Coronel  Diego  .Tugo,  se  conser- 
vó fiel  al  Gobierno  del  centro,  impidiendo  a  los  al- 


At  the  taking  of  Maraícabo  there  were  500  ca- 
sualties on  both  sides,  including  killed  and  wounded. 

Morales  was  at  Sinamaica,  and  when  he  heard  of 
the  taking  of  Maracaibo  by  the  Republican  forces,  he 
returned  in  haste  with  2, .100  soldiers.  In  face  of  this 
nundjer  tiu'  patriots  were  forced  to  undertake  a  re- 
treat that  lasted  three  days:  They  were,  however,  able 
to  take  with  them  all  the  convoy  ships,  the  artillery,  a 
large  (¡uantity  of  amnuuiition  and  connnissariat  and 
numy  aninuds.  They  also  obtained  a  large  voluntar}- 
loan  from  the  rich  citizens  of  Maracaibo,  who  were  in 
sympathy  with  the  cause  of  Independence.  Before  the 
patriots  abandoned  Maracaibo  they  destroyed  the 
press  of  the  paper  which  was  published  by  the  Cap- 
tain General  in  campaign,  fcjr  political  ends.  This  pa- 
l)er  was  called  "El  Posta  Español  de  \'enezuela". 

With  the  elenu'uts  and  the  cannon  taken  from 
Maracaibo  Patulla  succeeded  in  arming  five  ships, 
employing  for  that  purpose  carpenters  from  Alta- 
gracia. These  ships  were  afterwards  incorporated 
into  his  squadron. 

The  most  notable  citizens  of  Perija,  La  Chañada, 
Santa  Rita,  Sinanuuca,  Gibraltar,  El  Mojan  and 
San  Carlos  de  Zulia,  sent  cattle,  i)lantains,  sugar  and 
numy  other  products  for  the  supi)ly  of  the  patriot 
squadron. 

Atlmiral  Paddla  was  born  at  Rio  Hacha.  He 
was  of  gre;d  stature  and  \  ery  robust.  He  had  such 
\\onderful  nuiscular  strength  that  he  coidd  break  a 
coconut  with  a  blow  of  his  fist.  Diu'ing  the  battle 
of  the  Lake  his  portentious  voice  could  he  heard  at 
a  great  distance,  and  on  boarding  the  Spanish  ships 
he  seized  the  Spaniards  by  the  waist  and  threw  them 
o^•erboard. 

THE  CRY  FOR  REFORM 

On  Seplend)er  11.  183.").  Colonel  Francisco  Maria 
Faria.  b}  means  of  the  Town  Council,  raised  the  cry 
for  reform  at  Altagracia,  and  in  the  afternoon  of  the 
same  day  a  large  number  of  citizens  held  a  tumul- 
tuous meeting  in  the  S([uare  of  San  Jium  de  Dios,  at 
Maracaibo,  and  voiced  this  same  cry.  Minds  were 
embittered,  as  some  desired  the  resignation  of  the 
Governor,  while  others  wanted  liim  to  retain  his  post, 
and  ids  opi)onents  went  to  the  extrenu^  of  attacking 
Ins  i)rÍNate  resilience  witii  stones.  Although  of  an 
energetic  character,  he  was  of  a  peaceful  turn,  and 
understanding  that  the  moment  had  arrived  for  him 
to  resign  his  lugh  i)ost,  he  did  so.  and  abandoned  the 
city.  The  victorious  ¡jarty  had  but  few  hoiu's'  satis- 
faction, as  e\ents  shortly  afterwards  took  ])lace 
which  wiiolly  frustrated  their  as])iralions,  and  gave 
a  ni'w  turn  to  tlu'  i)olitics  of  that  time. 

Faria  assumed  the  civil  and  nulitary  power  of 
llu'  Province  on  the  same  day  and  continued  in  com- 
numd,  but  he  nuide  no  ])rogress,  as  he  found  himself 
isolated  among  the  constitidionalists,  who  were  after- 
^\ards  reiluced  to  a  narrow  field  by  the  increase  of 
the  s(juadron  with  ^^■iHch  they  commanded  the  Lake, 
liy  the  iu'lp  \Nhich  the  GoN'ernment  furnished  ojjpor- 
timely,  by  the  hai)i)y  return  of  \arious  officers  to 
their  flags,  ha\ing  rei)ented  of  taking  |)art  in  the  Re- 
form, and,  finallx-,  by  tiie  defeat  of  theii'  pai'tisans  in 
Perija  and  otiier  neígid)oríng  ])oints. 

General  Faria  renuuned  in  the  city,  hoping  for 
the  i)acific  solution  he  ardently  desired.  The  Castle 
of  San  ''arlos,  which  was  uniler  the  command  of 
Colonel  Diego  .lugo,  renuuned  faithful  to  the  govern- 
ment of  the  centre  and  cut  off _  the  insurrectionists 
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zados  toda  comunicación  por  la  vía  marítima.  En 
este  Castillo  so  habían  acantonado  las  fuerzas  go- 
biernistas y  éstas,  por  orden  del  Gobierno  de  la  Ca- 
pital de  la  República,  y  sabiendo  que  Paria  estaba 
desprevenido  para  la  guerra,  aparecieron  el  24  de 
Octubre  tn  la  sabana  para  imponerse  por  su  número 
y  calidad  de  li-opas. 

Indignado  Paría  al  saber  la  noticia,  y  olvidándo- 
se que  no  estaba  preparado  para  la  resistencia,  re- 
clutando  ancianos  y  muchachos  en  la  población;  fué 
a  buscar  en  el  campo  de  Juana  de  Avila,  al  ejército 
que  venía  a  ocupar  a  Maracaibo.  Paría  maniobró  allí 
con  213  reclutas,  dando  pruebas  de  un  gran  espíritu 
militar,  obteniendo  un  sonado  triunfo  al  haber  hecho 
prisioneros  en  mayor  número  de  sus  propios  solda- 
dos. Con  todo  esto  Maracaibo  se  rindió  el  31  de  Di- 
ciembre, (i  días  después  de  haber  vuelto  a  tomar  el 
mando  el  General  Montilla,  quien,  al  efecto,  había 
llegado  poco  antes  con  ñOU  hombres  y  con  todos  los 
recursos  necesarios. 

Piesignando  Paría  el  mando  de  la  Provincia  en 
manos  del  General  Mariano  Montilla,  pidió  su  pasa- 
porte y  salió  de  la  Capital  del  Zulia. 

En  el  campo  de  Juana  de  Avila,  que  es  un  hato 
que  se  encuentra  en  el  vecindario  de  La  Hoyada,  a  I 
kilómetros  de  Maracaibo,  se  ha  erigido  un  modesto 
túmulo  de  tierra  con  trozos  de  pedernales,  cubrién- 
dolo todo  una  placa  de  mármol  con  la  siguiente  ins- 
cripción:  "A  los  valientes  soldados  muertos  en  este 
glorioso  campo  de  Juana  de  Avila,  el  24  de  Abril  de 
1822.  Homenaje  de  admiración  que  les  tributa  la  Tiui- 
ta  Central  del  Distrito  en  el  primer  Centenario  del 
General  Rafael  Urdaneta,  el  24  de  Octubre  de  1888". 

Este  pequeño  monumento  rememora  la  acción 
realizada  píjr  el  Capitán  Juan  Ballesteros,  mandado 
por  Morales  desde  xVltagracia,  para  que  obrase  en 
combinación  y  entretuviera  él  y  su  gente,  a  las  tro- 
pas que  guarnecían  a  Maracaibo,  mientras  Morales 
procedía  de  acuerdo  con  los  intereses  reclamatlos 
por  las  circunstancias. 


from  all  communication  by  sea.  The  Government 
forces  had  cantoned  in  the  Castle,  and  they,  by  order 
of  the  Government  of  the  Capital  of  the  Republic, 
as  they  knew  that  Paria  was  not  prepared  for  war, 
came  out  in  the  Savannah  on  the  24th  of  October,  in 
order  to  produce  an  impression  by  the  number  and 
quality  of  their  troops. 

Paria  became  indignant  on  hearing  the  news, 
and  forgetting  that  he  was  not  prepared  for  resis- 
tance, he  recruited  old  men  and  boys  in  the  city, 
and  marched  to  the  field  of  Juana  de  Arriba  in  order 
to  meet  the  army  that  was  coming  to  occupy  Mara- 
caibo. Paría  manoeuvred  there  with  213  recruits,  giv- 
ing proof  of  great  military  spirit,  and  obtained  a  fa- 
mous triumph  by  making  more  prisoners  than  the 
nundjer  of  his  own  troops.  In  spite  of  all  this  Mara- 
caibo surrendered  on  the  31st  December,  six  days 
after  General  ^lontilla  had  again  taken  command. 
He  had  arrived  shortly  before  with  500  men  and  with 
all  the  necessary  resources. 

As  soon  as  Paría  had  placed  the  command  of 
the  Province  of  Maracaibo  in  the  hands  of  General 
Mariano  Montilla,  he  asked  for  his  passport  ¿^nd  left 
the  capitúl  of  Zulia. 

A  modest  stone  tomb  witli  pieces  of  flint,  and 
covered  entirely  with  a  marble  slab,  has  been  erect- 
ed in  the  field  of  Juana  de  Arriba,  which  is  a  ranch 
in  the  neighborhood  of  La  Hoyada,  at  a  distance  of 
four  kilometers  from  Maracaibo.  The  tomb  bears  the 
following  inscription :  '"To  the  valiant  soldiers  who 
died  on  the  glorious  field  of  Juana  de  Arriba,  on  the 
24th  of  April,  1822.  Tribute  of  admiration  which  is 
rendered  to  them  by  the  Central  Junta  of  the  District, 
on  the  first  centenarv  of  General  Rafael  Urdaneta, 
tlic  24th  of  Octuber,  '1888." 

,  This  small  monument  commemorates  the  action 
realized  by  Captain  Juan  Ballesteros,  who  was  sent 
by  Morales  from  Altagracia  in  order  that  he  should 
act  in  condjination,  and  that  he  and  those  he  had  with 
him  should  entertain  the  troops  that  garrisoned  Ma- 
racaibo, while  Morales  proceeded  in  accordance  with 
the  exigencies  of  circumstances. 


ASESINATO  DE  DON  JOSE  ANTONIO  SALAS         ASSASSINATION  OP  DON  JOSE  ANTONIO  SALAS 


A  medio  dia  del  31  de  Enero  de  1848,  ancló  en  el 
IHierto  de  Maracaibo  la  goleta  "Paquete"  trayendo 
la  aciaga  noticia  de  que  en  el  Congreso  Nacional 
había  sidcj  asesinado  Don  José  Antonio  Salas,  Re- 
presentante por  Maracaibo.  Esta  noticia  se  extendió 
con  rapidez  extraordinaria  por  toda  la  ciudad;  y 
antes  de  una  hora  los  sitios  más  notables  de  ella, 
estaban  llenos  de  una  multitud  que  gritaban  "Mue- 
ra y  abajo  el  Gobierno". 

El  Gobernador  Don  .losé  Aniceto  Serrano,  se  vio 
en  la  circunstancia  de  no  saber  qué  partido  tomar 
ante  estos  acontecimientos,  resolviendo  convocar  al 
pueblo  para  el  lunes  G  de  Pebrero.  Ese  dia  se  reúnen 
n  uno  de  los  salones  del  Colegio  Nacional,  todas  las 
autoridades  civiles,  eclesiásticas  y  militares,  el  Co- 
ronel José  Escolástico  Andrade,  que  era  el  Coman- 
[lante  de  Armas,  las  corporaciones  y  empleados  y 
^ran  número  de  ciudadanos.  Explicado  por  el  Go- 
iernador  Serrano  el  objeto  de  aquella  Asamblea,  to- 
los proclamaron  por  unanimidad  el  dcsconocimien- 
0  del  Gobierno  del  General  Monagas. 

Aprobada  y  publicada  el  acta  respectiva,  se  de- 
iaró  al  Gobernador,  Jefe  de  la  Provincia  con  facúlta- 
les omnímodas,  con  una  Junta.  El  pueblo  se  aprestó 
la  guerra  formándose  cuerpos  militares  y  armán- 
ose  una  escuadrilla. 
56 


At  niid-day  on  January  31st,  1SÍ8,  the  schooner 
"Paquete"  cast  anchor  in  the  port  of  Maracaibo, 
bringing  liie  fatal  news  that  don  Jose  Antonio  Salas, 
Representative  for  Maracaibo,  had  been  assassinat- 
ed in  the  National  Congress.  This  news  spread  witli 
extraordinary  rapidity  throughout  the  city,  and 
within  an  bom-  the  most  conspicuous  centres  of  the 
city  were  crowded  with  an  immense  multitude 
shouting  "Death  and  Down  with  the  Government." 

The  Governor,  don  Jose  Aniceto  Serrano,  found 
himself  in  a  dilemma,  not  knowing  which  side  to 
take  in  face  of  events,  and  he  resolved  to  summon 
the  people  for  Monday  the  6th  of  Pebruary.  On  that 
day  there  was  a  meeting  in  the  halls  of  the  National 
College,  of  all  the  civil,  ecclesiastical  and  military 
authories.  Colonel  Jose  Escolástico  Andrade,  Com- 
mander at  Arms,  the  Corporations  and  employees, 
and  a  great  number  of  citizens  were  present.  When 
Governor  Serrano  explained  the  object  of  the  meet- 
ing they  all,  with  one  voice,  disowned  the  Govern- 
ment of  General  Monagas. 

When  the  proper  minute  had  been  read  and 
published  the  Governor  was  declared  head  of  the 
Province  with  all  kinds  of  faculties,  together  with 
a  Junta.  The  people  began  to  prepare  for  war,  form- 
ing themselves  into  military  bodies  and  arming  a 
squadron. 
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Pasaníio  por  alto  los  acontecimientos  (¡ue  tuvie- 
ron lufíar  fuera  de  la  ("iudad,  relacionados  con  esa 
época/el  (leneral  José  Tadeo  Monadas,  Presidente  de 
la  República  en  campaña,  lleiíó  a  la  ciudad  de  Alta- 
iíracia  con  tropas,  y  ai)enas  se  instale)  allí,  los  cónsu- 
les acreditados  en"  Maracaibo,  el  venerable  Vicario 
.íosc  Maria  Aniíulo  y  otras  personas  notables,  le  pin- 
taron el  estado  de  ánimo  reinante  en  Maracaibo.  las 
fuerzas  y  elementos  con  que  contaba  la  Provincia 
|)ara  hacer  frente  si  era  necesario,  pero  todo  eso  se 
concluirla  si  él  deseaba  la  paz. 

El  General  Monai>as  manifestó  que  estaba  con- 
forme v  dispuesto  a  oir  a  los  que  desconocían  su  au- 
toridad. Sabido  esto  en  Maracaibo,  el  (iobcrnador 
Serrano  convocó  a  una  junta  a  las  principales  auto- 
ridades y  resolvieron  enviar  al  Secretario  de  (Gobier- 
no .losé  (le  Jesús  Villasmil.  para  (jue  conferenciara 
con  el  (leneral  MonaLías.  Habiendo  desacuerdo  en- 
tre ambas  i)artes,  no  hubo  avenimiento;  y  rechazadas 
las  proposiciones,  los  beliiíerantes  se  aprestaron  pa- 
ra ir  al  campo  de  la  lucha.  En  estas  circunstancias 
el  (leneral  Santiaij;o  Marino  llegó  al  i)uerto  de  Cojo- 
ro.  en  la  Peninsula  (niajira,  con  una  expedición  de 
3.500  homi)res  para  scí^uir  a  Maracaibo.  Sabido  esto 
por  los  revolucionarios,  optareni  por  desocupar  la 
ciudad  embarcándose  en  la  escuadra  con  todos  los 
elementos  de  í>uerra,  familias  y  multitud  de  ciuda- 
cFanos.  Marino  entró  a  la  ciudad  el  /  de  Junio  y  2 
dias  después  el  resto  de  su  ejército. 

Embarcado  el  (lobernador  Serrano  con  el  tren 
civil,  se  situó  en  la  isla  de  Mártires  o  Providencia, 
y  el  ejército  al  mando  del  Coronel  Andrade  pasó  al 
(".astillo  de  San  Carlos;  siendo  ocupado  el  I-a_ü;o  por 
la  escuadra  (juc  sitiaba  fuertemente  a  Maracaibo. 

En  Julio  el  (leneral  Monai'as  junto  con  .Marino, 
que  habia  pasado  a  Altagracia  marcharon  para  Ca- 
racas, dejando  ..1  (leneral  ("iarlos  Luis  Castelli  como 
Jefe  de  la  plaza  de  .Maracaibo. 

1-J1  Octubre  el  Coronel  Andrade  desemi)arcó  en 
Los  .Vposiutos  con  más  de  LOOO  hombres  y  siguió 
hasta  I.os  Haticos,  donde  estableció  su  cuartel  y  la 
linca  de  sitio.  Castelli  se  fué  inmediatamente  al  ce- 
rro de  Camejo,  en  la  calle  de  la  Marina,  colocando 
alli  a  su  «ente  y  estableciendo  dia  a  dia  tiroteos  con 
las  tropas  de  Andrade  hasta  el  24  de  Diciembre,  fe- 
cha en  que  éste,  desocupó  Los  Haticos  y  se  hizo  a 
la  vela  con  dirección  al  rio  Escalante. 

OTROS  SUCESOS 

En  181.S  a  consecuencia  del  desconocimiento  del 
(lobierno  del  (leneral  Monagas,  hecho  en  Valencia 
por  el  (leneral  Castro  el  5  de  Marzo,  Maracaibo  se- 
cundó esta  política  siendo  Gobernador  Don  Carlos 
María  López,  y  Comandante  de  las  Armas  F^nric[ue 
Luz()n.  Ustos  abdicaron  luego  y  el  Poder  (|uedó  en 
manos  de  una  Junt.-..  .A.1  llegar  pocos  dias  después 
a  Maracaii»)  Don  ,Iosé  Aniceto  Serrano,  fué  procla- 
mado Gobernador,  y  el  General  .\ntonio  Pulgar,  Je- 
fe de  las  Armas. 

El  12  de  Setiembre  de  18()L  el  General  Pulgar 
desconoce  la  autoridad  del  Gobernador  Serrano,  y 
])roclama  la  Dictadura  Páez.  Serrano  llama  a  la  ciu- 
dadanía y  a  la  milicia  y  la  acuartela  en  el  edificio  lla- 
mado "(^asa  Fuerte".  .VI  momento  de  romperse  los 
fuegos,  se  nomliran  comisiones;  conferencian  e  inter- 
vienen los  cónsulc:,  y  Serrano  renuncia,  siendo  de- 
portado inmediatamente  para  Curazao.  Se  levanta  el 
acta  del  ])ronimcíamiento  <le  la  Dictadura  y  quedan: 
como  Jefe  Superior.  Pulgar;  como  Gobernador,  Pe- 


Passing  over  in  silence  the  events  that  took  place 
outside  the  city  at  that  time,  we  must  mention  that 
General  Jose  Tadeo  Monagas,  President  of  the  Re- 
|)ui)lic  in  campaign,  arri\ed  at  the  city  of  Altagracia 
with  troops,  and  immediatelay  afterwards,  the  Con- 
suls accredited  in  Maracaii)o,  tlie  N'cnerable  vicar 
Jose  Maria  /Vngelo,  and  other  distinguishcl  persons 
informed  him  of  the  state  of  mind  prevalent  in  Ma- 
racaibo, and  of  the  forces  and  resources  with  which 
the  Province  counted  to  show  front,  if  necessary,  but 
that  all  preparations  would  cease  if  he  wanted  peace. 

General  Monagas  expressed  himself  in  favor  of 
])cace  and  said  that  lie  was  willing  to  hear  those 
who  disavowed  his  authority.  When  this  became 
known  in  Maracaibo,  General  Serrano  convoked  a 
meeting  of  the  principal  authorities  and  they  ri'solved 
to  send  .lose  de  .lesus  \'illasinil,  Go\-ernmenl  Secret- 
ary, to  confer  with  Monagas.  .\s  the  parties  coidd 
not  come  to  any  agreement,  the  belligerents  began 
to  get  ready  for  the  struggle.  When  things  were  at 
this  stage,  (leneral  Santiago  Marino  arrived  at  the 
port  of  (^ojoro,  in  the  Peninsida  of  Giuijira,  witii  an 
expedition  of  ;5,.')00  men,  on  iiis  way  to  Maracaiix).  On 
the  revolutionists  learning  this  they  decided  to  dis- 
()ccu])y  the  city,  and  embarked  on  the  fleet  with  their 
war  material,  their  families  and  a  large  number  of 
citizens.  Marino  entered  the  city  on  .lune  7.  and  two 
days  later  the  rest  of  tlie  army. 

Governor  Serrano  Inning  cndtarked  with  his 
ci\  il  train,  he  settled  on  the  Island  of  Martyrs  or  Pro- 
\i(lence  Island,  and  the  arni\'  undi'r  conunand  of 
Col.  .Vndrade  went  to  llu'  Caslle  of  San  Carlos,  the 
Lake  being  occui)ie(l  by  llie  sipiadroii  Dial  was  liiock- 
ading  Maracaibo. 

In  July  General  Monagas  joini-d  Marino  at  iVlta- 
gracia  and  they  marched  to  Caracas,  leaving  General 
Carlos  Manuel  Castelli,  as  Commander  of  the  army 
in  Maracaibt). 

In  October  O)lonel  .Vndrade  disemi)arked  at  Los 
.\posentos  with  more  tiian  1,000  men,  and  went  on 
to  Los  Haticov,,  where  he  established  his  Headtjuarters 
and  the  line  of  siege.  Castelli  repaired  immediately 
l(j  tlie  mountain  of  Camejo,  which  borders  the  street 
called  La  Marina,  I'stablished  bis  men  tiierc  and  kept 
up  daily  sharp-shooting  witli  .\ndradc's  trcjops  until 
December  24  on  which  date  the  latter  disoccupicd 
Los  Haticos  and  set  sail  towards  the  rivei-  Escalante. 

OTHER  EVi:XTS. 

in  IShS,  in  cons.ijuenc-  of  liie  disavowal  of  Mo 
nagas's  government  at  \'alencia.  on  Marcli  ,1  Mara- 
caibo seconded  this  i)olic}'.  .\t  that  time  don  Carlos 
Maria  Lopez  was  Go\ernor,  and  Enrique  Luzon 
Commander  at  .-Vrms.  On  don  Jose  Aniceto  Serrano 
arri\ing  at  Maracaibo  a  few  days  afterwards,  he  was 
proclaimed  Governor  and  General  .Vntonio  Pulgar 
was  ])laced  at  tiie  head  of  tlie  army. 

On  Seiiteniber  12,  1861,  General  Pidgar  disavow- 
ed the  authority  of  Governor  Serr^vno  and  ])ro 
claimed  the  dictatorship  of  Paez.  Serrano  summoned 
the  citizens  and  tiie  militia  and  (|uartered  them  in 
the  building  called  "Casa  Fuerte".  At  the  moment 
of  o|)ening  fire  commissions  were  appointed.  Con 
ferences  were  held  with  the  intervention  of  the  Con- 
suls. Serrano  resigned  and  was  immediately  banish 
ed  to  (Airacao.  A  minute  was  made  of  the  declaration 
of  the  dictatorshii)  and  order  wa.-,  reestablished.  The 
following  api)ointments  were  made:    Pulgar,  Supe- 
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(Irc)  Bracho;  y  Luis  Célis,  dv  Conuuulantc  cic  Armas, 
r(.'stal)k'fiéiuloso   el   orden. 

Kn  Marzo  <le  l<S(i3.  una  (j,ran  parle  de  la  po])Ia- 
ción  se  reúne  en  el  ('.olei^io  Nacional  y  proehuua  la 
l"e.lcraei()n.  Levantada  el  acta  (|ue  se  publieo  soleni- 
iieniente.  ipiedó  .lorjíe  Sutherland  tie  (u)bernador 
Civil.  V  N'enancio  Pulgar.  General  del  Ejército. 

Los  Cienerales  Ral'ael  Capó  y  Eduardo  Pérez,  en 
unión  de  otros  Oficiales,  organizan  en  Cúcuta  nna 
(-\pedici()n  ])ara  derrocar  este  Gobierno  del  Zulia. 
Con  'M)0  hondjres.  casi  todos  reclutados  en  las  ribe- 
ras de  los  rios  Zulia  y  Catatunibo,  avanzan  sobre  Ma- 
racailio  v  estando  ya  los  invasores  sobre  las  costas  de 
Cabinias.  el  General  Eduardo  Pérez  se  adelanta  con 
sus  fuerzas,  y  id  2.')  de  l)iciend)re  por  la  noche,  desem- 
barcando eii  La  Hancheria,  atacó  a  Maracaibo,  que 
fué  defendida  por  IñO  policías,  llegando  las  tropas 
(le  Pérez  hasta  la  Casa  de  IkMieficencia,  la  cual  ataca- 
ron, muriendo  el  jefe  que  la  defendía,  General  Fran- 
cisco tlonde.  De  este  sitio  se  dirigieron  al  Cuartel  de 
Artilleria  que  estaba  al  mando  del  General  José  Fé- 
ix  Fuenmayor,  (juien  los  destroza  con  pocos  hom- 
)res. 

Avisado   Sutherland,   que   se  ,encontrai)a   en   La 
Cañada  i)asando   las   Pascuas;   sale   éste   inmediata- 
mente de  dicho  lugar  con  su  ejército  y  su  escuadra 
\'  llega   a    .Maracail)o   para   consLunar   la   derrota   de 
Pérez.  En  esos  momentos  el  General  Capó  llegaba  a 
Los  Hatieos  y,  sabedor  de  lo  ocurrido  a  su  compañe- 
ro, y  no  i)U(Íien(lo  organizar  sus  fuerzas,  se  repleg(') 
■n   ia   sabana.    Perseguido    p(U'   el    General    Paz    (jue 
omandaba    fuerzas   del    General    Suiherland,   es   al- 
anzado  y,   apesar   de    habéi'side    ofrecido   garantías 
d  se  entregaba,  ya  en  poder  de  Paz  fué  vilmente  ase- 
.inado  y  sepultado  v»  el  mismo  lugai'  de  su  muerte. 
Desde  ese  año  hasta   ISSd  las  páginas  iiistóricas 
leí  Zulia  registran  dixersos  acontecimientos  (|ue  man- 
uvieron  agitada  lucha  de  inli'reses  políticos  ridacio- 
lados  con  la  situaci(')n  general  de  \'eiu'zuela  vn  aíjue- 
lüs  años. 

IXCERSIOXES  FILIHUSTERAS  AL  LAGO 

Maracailio  y  otras  ijoblaciones  del  Lago  fueron 
eatro  de  frecuentes  ínciu'sioncs  filibusteras  f[ue  co- 
netieron  miles  de  atropellos  y  retrasaron  en  mucho 
a  marcha  de  progreso  (fuc  en  ellas  se  notaba. 

En  Octubre  de  Kil  1,  el  cursario  holandés  Imhí- 
|ue  Gerar.  sa([ue()  a  Maracaibo,  llexándose  un  i>(>lin 
lie  pasó  de  .'iO.ddO  duros. 

El  2'A  de  Diciembre  de  1()12,  un  corsario  inglés 
umplíendo  órdenes  de  una  .lunla  establecida  en  l.on- 
Ires,  que  lo  lialna  desi)achado  para  (|ue  tomase  a 
laracaibo  y  a  San  Antonio  de  Gibraltar,  se  acercó 
la  i)riniera  de  las  ciudades  nondtradas.  A  su  pre- 
cncia  los  vecinos  huyeron  quedando  muchos  de  ellos 
luiertos  y  heridos  por  los  l.UOO  infantes  que  dicho 
•irata  hai)ia  echado  a  tierra.  Este  bandido  del  mar 
e  apoderó  de  4  bajeles  que  estaban  en  el  puerto, 
con  amenaza  de  incendiar  la  i)oblación,  logró  sacar 
e  entre  los  vecinos  una  gruesa  suma  de  oro,  abando- 
ando  luego  a  Maracaibo  después  de  llevarse  1(1  píe- 
íis  de  artillería,  las  canqíanas  de  los  tem])los  y  todas 
is  piezas  de  metal  valioso  cpie  cncontrí)  en  las  casas. 

En  el  año  Kid."),  un  gru])o  de  aventureros  capí- 
meados  i)or  el  célebre  fililtustero  .luán  David  Ñau, 
f)nocido  [jor  L'Olonnaís;  desi)ués  de  a])rcsar  un  bu- 
ue  en  Saona,  resolvió  asaltar  a  Maracaibo  conj un- 
amente con  todas  las  demás  poblaciones  de  las  már- 
enes  del  Lago. 

La  escuadra  de  los  piratas  se  organizó  en  Santo 


ríor  cliief;  Pedro  Rracho.  Governiu";  and  Luís  Celis, 
Commander  at  Arms. 

In  March,  18(i;5,  a  large  part  of  the  population 
assend)led  at  the  College  and  proclaimed  the  Fede- 
ration. An  act  was  drawn  up  and  solemnly  publish- 
ed, Cieorgc  Sutherland  being  api)ointed  Civil  Gov- 
ernor, and  Venancio  Pulgar,  Cicneral  of  the  Army. 

Generals  Rafael  Capo  and  Etiuardo  Perez,  toge- 
ther with  other  officers,  organized  an  expedition  at 
Cucuta,  to  overthrow  the  government  of  Zulia.  With 
;}()()  men,  almost  all  recruited  on  the  banks  of  the 
rivers  Zulia  and  Catatumbo,  they  marched  on  Mara- 
caibo, and  when  they  reached  the  coast  of  Cabimas, 
General  Eduardo  Perez  advanced  with  his  forces, 
and  on  the  niglit  of  December  2."),  disend^arked  at 
La  Ranchería  antl  attacked  Maracaibo  which  was 
defended  l)y  l.ld  policemen.  Perez's  troops  reached 
as  far  as  the  Poor  House,  which  they  attacked,  killing 
(ieneral  Francisco  Conde,  who  defended  it.  From 
there  (iiey  proceeded  to  the  artillery  hcad([uarters 
whicJi  was  under  the  command  of  (ieneral  .lose  Fe- 
lix Fuenmayor.  wlio,  with  the  aid  of  a  few  men,  com- 
pletely destroyed  them. 

^^'hen  Sutherlaml,  v\ho  was  si)entling  Christmas 
at  La  Cañada,  receivetl  intelligence  of  Conde's 
death,  he  immediately  set  out  with  his  army  and 
squadron  and  arrived  at  Maracaibo  in  time  to  com- 
])lete  tlic  defeat  of  Perez.  At  this  moment  General 
Capo  reached  Los  Haticos.  and  hearing  what  had 
ha|)pened  to  his  companion,  he  fell  back  on  the  Sa- 
\amiah.  as  he  was  not  able  to  (jrganize  his  forces.  He 
was  pursued  and  overtaken  by  General  Paz  who 
was  in  command  of  some  of  General  Sutherland's 
forces,  and  although  he  was  ])romised  safety  if  he 
surrendered,  he  was  vilely  assassinated  when  in 
Paz's  power  and  buried  at  the  site  of  his  death. 

From  that  year  to  1880  the  historj'  of  Zulia  re- 
cords various  events  which  ke})t  in  a  constant  state 
of  agitation  the  political  interests  affecting  the  ge- 
neral situation  in  \'enezuela  in  those  years. 

ixcFRsioNs  OF  frp:f:rooters  to  the  lake 

Maracaibo  and  the  lake  towns  were  the  theatres 
of  lre(juent  incursions  of  buccaneers  who  committed 
thousands  of  misdemeanours  which  greatly  retarded 
I  lie  i)rogress  of  the  places  they  visited. 

In  October,  1(511,  the  Dutch  Corsair  "Enrique  Ge- 
rar"' sacked  Maracaibo,  and  carried  off  booty  to  the 
value  of  more  than  .*3d.()0ü. 

On  Decend)er  2.'{,  1()12,  an  English  corsair,  in 
obedience  to  the  orders  of  a  committee  established  in 
London,  which  sent  bin)  to  take  Maracailjo  and  San 
Antonio  de  Giin'altar.  approached  the  former  of 
these  cities.  At  his  api)roacli  the  citizens  fled, 
a  consi(lerai)le  number  of  them  having  been  kill- 
ed and  wounded  by  the  1.000  men  whom  the  pi- 
rate sent  on  shore.  This  sea  bandit  seized  four  vessels 
that  were  in  the  port,  and  under  threat  of  burning  the 
town,  extracted  from  its  inhal)itants  a  large  sum  of 
gold.  When  he  abandoned  the  city  he  took  with  him 
forty  pieces  of  artillery,  the  church  bells,  and  all 
valuable  metals  foimd  in  the  houses. 

In  the  year  Kid;"),  a  group  of  adventurers  headed 
by  the  celebrated  free-hooter  Juan  David  Nan, 
known  as  L'Olonnais,  after  taking  prisoner  a  shi])  at 
Saona,  resolved  to  assault  .Maracaibo  and  also  all  the 
otbei-  towns  on  the  borders  of  the  Lake.  The  sc[ua- 
dron  of  the  pirate  was  organizetl  at  Santo  Domingo 
with  the  compliance  of  the  Governor  of  La  Tortuga, 
who  looked  upon  the  enterprise  v\ith  great  salisfac- 


V  t!  N  1.  Z  t     h  1.  A       A  1.       U  1  A 


764 


\-  E  N  E  Z  L  E  L  A    LP    T  Ü    DATE 


Domingo  con  aniu-nL-ia  del  (iohcrnador  úe  I. a  Torlii- 
üia,  quien  \ió  con  tiran  satisfacción  la  empresa.  Dos 
guías  franceses  cjue  eran  prácticos  en  el  paso  de  la 
Barra  del  Lago,  por  haber  residicUj  puv  laigo  tiempo 
en  Maracaibo.  fueron  indicados  para  dirigir  las  ma- 
niobras en  aíjuel  punto  y  obtener  asi  el  éxito  de  la 
aventura. 

Desi)ués  de  (jue  la  tripulacit'in  i)restó  el  juramen- 
to de  ciega  obediencia  y  se  con\ino  en  el  reliarlo  del 
botin,  se  dieron  a  la  ^■ela.  llegando  a  la  Isla  de  Aruba 
con  el  i)retexto  de  tomar  algunas  provisiones,  sien- 
do en  realidad  más  bien  jiara  no  llegar  frente  a  la 
Barra  sino  en  la  madrugada  y  asi  burlar  la  vigilancia 
de  los  españoles  que  estaban  en  el  Castillo  de  Zapa- 
ra. Ajiesar  de  todas  estas  ])recauciones.  el  vigia  del 
('astillo  divisó  la  escuadra  (jue  se  componía  de  7 
barcíjs  con  440  hombres  y  toda  clase  de  armamentíjs 
y,  liando  la  \oa  de  alarma,  la  fortaleza  disiJaró  sus 
i-añones  para  ad\ertir  a  la  Ciudad  de  Maracibo  la 
presencia  de  los  salteadores. 

Entre  los  jefes  piratas  estaban:  Moiner  Vanclin, 
Antonio  Dupuis.  P.  Picardo  y  otro  llamado  Moisés. 
La  fragata  comantlada  por  L'ülonnais  se  llamaba 
"La  Poiidriere"'  (El  Polvorín),  y  contenia  ICi  cañones. 
p<')l\()ra,  municiones  y  dinero.  La  fragata  de  ^'an- 
clin  tenia   10  cañcmes. 

L'ülonnais  nf)  se  atemorizc'j  jjor  d  cañoneo  del 
Castillo,  y  haciendo  desembarcar  su  gente  con  la  ma- 
yor diligencia,  puso  a  su  segundo  jefe  Miguel  el  Vas- 
congado, a  la  cabeza  de  sus  tropas  para  dirigir  el 
ataque.  Mezclado  L'Olonnais  con  los  atacantes,  se 
fué  contra  el  Castillo  ([ue  era  construido  tie  simples 
ga\iones  hechos  con  estacas  y  tierra,  detrás  de  kv. 
cuales  los  esjianoles  tenían  14  ¡liezas  de  artillería  \' 
250  hombres. 

El  combate  durcj  poco  y  fué  i'u  exlrenio  diu'o, 
obteniendo  la  victoria  los  asaltantes  i)or  tener  más 
práctica  en  el  manejo  de  las  armas.  Al  entrar  éstos 
al  Castillo  degollaron  una  parte  de  los  defensores, 
i-ayendo   prisioneros   los   sobre^•ivientes. 

Tan  i)ronto  L'Olonnais  tomó  los  gaviones,  des- 
montó los  cañones,  y  sin  i)érdida  de  tiempo  se  diri- 
gió a  Maracaibo.  Los  habitantes  de  la  Ciudad  sabien- 
do que  estaban  imposibilitados  para  la  defensa,  al 
primer  cañonazo  c[ue  oyeron  del  Castillo  de  Zapara, 
embarcaron  shs  mejores  efectos,  su  dinero  y  cuanto 
de  valor  tenían;  y  con  todo  esto,  huyeron  a  Gibraltar, 
no  pensando  que  los  inratas  los  persiguieran  hasta 
allí. 

Al  llegar  el  Jefe  pirata  a  Maracaibo,  y  no  encon- 
trando sino  almacenes  llenos  de  mercancías  y  toda 
clase  de  vinos,  se  entretuvo  en  darse  buena  vida  con 
su  gente  y  en  asaltar  los  alrededores  de  la  ciudad 
donde  no  encontró  gran  botin.  Ilaldendo  cogido  a 
algunos  infelices  que  no  habían  tenido  me(Íios  de 
salvarse  por  agua,  éstos  atemorizados  le  dijeron  que 
los  ricos  habían  huido  a  (übraliar.  L'Olonnais  per- 
maneció 15  días  más  en  Maracaibo,  después  de  los 
cuales  resolvió  seguir  en  busca  de  los  fugitivos,  lle- 
gando a  Ciln\dtar  tres  días  desi)ués  donde  perma- 
neció seis  semanas,  cometiendo  toda  clase  de  fe- 
chorías y  de  crímenes. 

Vuelto  a  Maracaibo,  el  bandido  obligt)  a  sus 
prisioneros  de  hacerles  traer  .500  vacas  gordas  pa- 
ra abastecer  sus  barcos.  Pero  no  fué  solamente  a  esto 
que  se  concretó  en  sus  exigencias  pues,  habiendo  ob- 
tenido el  ganado,  ¡¡idió  el  rescate  de  la  ciudad  dan- 
do solamente  ocho  diav  j)ara  i)agarlo,  bajo  la  ame- 
naza de  que,  si  vencido  ese  plazo  no  había  sido  cu- 
bierto. Maracaibo  seria  reducido  a  cenizas  como  lo 
había  hecho  con  Gibraltar. 


lion.  Two  French  guides  who  knew  the  passage  of 
the  Bar  of  the  Lake  well,  having  resided  at  Mara- 
caibo for  a  long  time,  were  appointed  to  indicate 
the  manoeuvres  at  that  ])oint  and  so  assure  the  suc- 
cess (jf  the  \enture. 

After  the  crew  had  taken  an  oath  to  obey  blind- 
ly and  had  agreed  as  to  the  division  of  the  booty, 
they  set  sail  and  arrived  at  Aruba  within  a  fess  days, 
under  pretext  of  taking  prosisions,  their  real  object 
being  not  to  arrive  at  the  Lake  before  dawn,  and  so 
deceive  the  Sjjaniards  who  kept  watch  at  the  Castle 
of  Zapara.  In  spite  of  all  these  precautions  the  watch 
at  the  Castle  spied  the  scjuadron,  which  was  compos- 
ed of  seven  ships  with  440  men  and  all  kinds  of  ar- 
maments, and  gave  the  voice  of  alarm.  The  fortress 
at  once  discharged  its  cannon  to  advise  the  city  of 
Maracaibo  of  the  presence  of  the  buccaneers. 

Among  the  i^rinciiJal  pirates  were  Moiner  \'an- 
clin,  Antonio  Dupuis,  P.  Picardo  and  another  called 
Moisés.  The  frigate  commanded  by  L'Olonnais  was 
called  "La  Poudriere"  and  contained  sixteen  can- 
non, pijwtier,  ammunition  and  money.  Vanclin's 
frigate  carried  10  guns. 

L'Olonnais  was  not  frightened  by  the  cannon  of 
the  (Castle,  aiul  ilisembarking  his  men  with  the  ut- 
most rapiility.  placed  his  second  in  conunand,  Mi- 
chael a  Basque,  at  the  heatl  (jf  the  troops,  to  direct 
the  attack.  L'Olonnais,  in  the  midst  of  the  attacking 
jiarty.  rushed  against  the  Castle  which  was  built  of 
simple  gabions,  made  of  stakes  and  earth,  behind 
^^•lucll  the  Spaniards  hat!  |)laced  fourteen  [)ieces  of 
artillery  and  2.10  men. 

The  condjal  lasted  a  short  lime  bid  was  very 
fierce,  resulting  in  victory  iov  the  assailants,  who 
were  practiced  in  the  management  of  arms.  On  tak- 
ing possessioii  of  the  Castle  they  decapitated  a  part 
of  the  population  and  took  the  rest  prisoners. 

As  soon  as  L'Olonnais  took  the  gabions  he  dis- 
mounted the  cannon  and  without  loss  of  time  pro- 
ceeded to  Maracaibo.  The  inhabitants  of  the  city 
knowing  that  it  was  impo.-sijjle  for  them  to  defend 
it,  on  hearing  the  first  cannon  siud  from  the  Castle 
of  Zapara,  endjarked  with  their  n.'Oney  and  all  their 
most  valuable  effects  and  fled  to  (iibraltar,  not  think- 
ing that  the  ¡drate  would  pursue  them  so  far. 

On  the  chief  of  the  pirates  arri\ing  at  Maracaibo, 
a. id  finding  only  warehouses  filled  with  merchandise 
and  all  kinds  of  wines,  he  iujoyed  himself  to  his  fill 
and  then  assaulted  the  sidjuríx-,  of  Die  city  wliere 
he  found  but  little  bootw  Some  poor  uniortunate 
men  who  fell  prisoners  to  liim  as  they  had  not  the 
means  of  escajjing.  through  fear,  tcdd  him  that  the 
rich  people  had  fled  to  Gibraltar.  L'Olonnais  remain 
ed  fifteen  days  more  in  ?ilaracaibo,  wiiea  he  resolv 
ed  to  go  in  pursuit  of  the  fugitives.  Three  days  after 
he  arri^■ed  at  (iibraltar  and  remained  there  six  weeks 
i-ommiiting  all    kind',  of   ill    deei!:;   and  crimes. 

^^'llen  he  returned  to  Maraicaibo  lie  forced  his 
prisoners  to  bring  him  five  hundred  fat  cows  to  sup- 
ly  his  ships.  Nor  did  he  limit  his  demands  to  this  but 
when  he  had  obtained  the  cattle  he  placed  a  price 
for  the  ransom  of  the  city,  allowing  only  eight  days 
for  finding  the  money,  and  he  threatened  that  he 
wouki  reduce  Maracaibo  to  ashes  as  he  had  done 
(iibraltar,  if  the  nioney  were  not  paid  within  the 
time  fixed. 
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Mientras  los  españoles  procuraban  reunir  el  res- 
cate, los  piratas  demolían  las  iglesias,  embarcando 
cuánto  de  valor  en  ellas  liabia,  robándose  basta  las 
cruces  ([iie  coronal)an  los  campanarios.  El  ilinero  del 
rescate  fué  reunido  antes  del  ])lazo  fijado  con  la  es- 
peranza de  fjue  salieran  pronto  tan  feroces  luiéspe- 
des.  Pagado  éste  y  no  \iendo  los  a^■entureros  nada 
más  que  sacjuear  o  destruir,  resohieron  al  fin  mar- 
cliarse,  llegando  ¡jocos  dias  después  a  la  isla  de  Va- 
ca, donde  se  ba])ló  de  repartir  el  botin.  No  encon- 
trando este  sitio  apropiado  para  el  objeto,  resohie- 
ron trasladarse  a  Gonaives,  en  la  isla  de  Santo  Do- 
mingo. Llegados  alli  se  encontró  ([ue,  contando  sola- 
mente las  joyas  y  la  plata  rola  avaluada  en  10  es- 
cudos la  libra,  todo  esto  subia  a  la  respetable  suma 
de  200.000  escudos,  sin  contar  lo  destruido  que  mon- 
tabT  a  más  de  1.000.0000,  comprendiendo  en  ello: 
iglesias  arruinadas,  buques  quemados  y  otras  fecbo- 
rias.  Un  buque  cargado  de  tabaco  que  babia  apresa- 
do V  traído  consigo  el  pirata  L'Olonnais,  valia  por  lo 
meíios  £  lOO.OOO.'^ 

Antes  de  la  reparticíém  se  dieron  las  recompen- 
sas prometidas  a  los  beridos,  a  los  atropellados  y  a 
los  cirujanos.  Los  esclavos  que  formalían  parte  del 
botin,  fueron  vendidos  en  remate,  y  el  dinero  que 
produjo  su  venia,  fué  repartido  entre  las  tripulacio- 
nes; quedando  al  fin  de  cuentas  todo  el  mundo  con- 
tento y  gozoso  de  balier  realizado  lan  crueles  e  in- 
lunnanas  jiazañas. 

En  l()(i!),  el  i)irala  Henry  Moi'gau.  (les|)ués  de  ba- 
ber  tomado  el  (bastillo  de  Zajjara  y  también  demoler 
el  para|)cto  desmonlantio  los  cañones,  se  dirigié)  a 
Maracaibo  donde  ilegó  al  día  siguiente.  Sin  resis- 
tencia de  niuguna  especie  de  parte  de  los  babitanles, 
Morgan  ecbó  a  tierra  a  su  gente,  di\idién<iola  en 
dos  parcialidades.  La  mayoría  de  los  moradores  de 
la  ciudad  liabían  logrado  buir  y  casi  todas  las  casas 
estaban  com])letamente  vacías,  babiendo  tenido  Ires 
días  para  ])oner  a  salvo  sus  riquezas.  Los  piratas  a|)e- 
nas  encontraron  (pii'  comei-  y  un  contado  número  de 
esclavos  imi)osíbililados  de  luiir  ¡xu-  encontrarse  en- 
fermos. Tocios  los  baiH'os  ¡¡ii-alas  fondeai'on  fr(Mitc  a 
la  Punta  Arríela. 

¡Morgan,  en  vista  de  esto,  cnvi(')  el  mismo  día  de 
su  llegada  a  un  gran  número  de  su  gente  para  regis- 
trar las  cercanías  de  la  ciudad,  regresando  estos  por 
la  noche  con  muchos  prisioneros  y  gran  número  de 
bestias  cargadas  de  equipajes.  Entre  los  prisioneros 
había  mujeres  y  niños,  y  como  no  tenían  nada  de  va- 
lor encima,  fueron  sometidos  a  la  tortura  para  que 
dijeran  dónde  estaban  ocultas  las  riquezas  que  no 
parecían  en  ningún  lado.  En  estas  andanzas  se  co- 
metieron muchas  crueldades  para  obtener  que  las 
victimas  delataran  lo  que  los  piratas  querían  saber. 
Muchos  de  los  martirizados  sufrieron  estoicamente 
sus  dolores  sin  lograr  que  el  tormento  los  hiciera  ha- 
blar. Esto  enfureció  a  los  verdugos  a  tal  grado,  que 
terminaron  por  destrozarlos  en  pequeñas  partes. 
Un  infeliz  esclavo  aterrorizado  de  las  crueldades 
que  estaba  presenciando,  confesó  el  sitio  donde  se  es- 
condía su  amo,  quien  fué  descubierto  con  unos  30.000 
duros  en  vajilla  de  plata.  Durante  varios  dias  se  ob- 
servó este  método  feroz  con  los  prisioneros. 

Aconsejado  ¡Morgan  por  Pedro  el  picardo  que 
era  uno  de  los  bandidos  que  formaba  parte  de  la 
tripulación,  se  resolvió  marchar  sobre  Gibraltar  en 
busca  de  los  que  allí  hubieran  buido,'fuera  de  apro- 
vechar el  asalto  a  aquella  otra  población.  Saqueada 
Ajíbraltar,  los  piratas  regresaron  a  Maracaibo,  em- 
pleando dos  días  en  atravesar  el  Lago.  Al  llegar,  sólo 
encontraron  por  sus  calles,  vagando  como  un  espec- 


W'iiile  Ihc  S|)aníariis  were  endeavoring  to  colled 
the  amoimt,  the  ]iirates  demolished  the  cbm-ches,  tak- 
ing possession  of  whate\er  they  found  of  any  value, 
and  stealing  e\en  the  crosses  thai  crowned  the  bel- 
fries. The  ransom  money  was  collected  within  the 
lime  fixed,  in  the  hope  tliat  these  ferocious  guests 
■would  lea^■e  on  its  being  ])aid.  ^^'ilen  the  pirates 
found  that  there  was  nothing  more  to  jjillage,  they 
finally  left  and  arrived  a  few  days  later  at  the  island 
of  La  Vaca,  where  they  intended  to  distribute  the 
booty,  but  not  finding  there  a  suitable  place  for 
their  object  they  preceeded  to  Gonaives,  on  the  Is- 
land of  Santo  Domingo.  There  tiiey  found,  counting 
only  the  jewels  and  broken  silver  [)late,  valued  at 
10  escudos  ])ev  poimd,  all  of  Ibis  amounting  to  the 
respectable  sum  of  200.000  escudos  (the  escudo  was 
worth  íf2.00)  without  reckoning  the  value  of  pro- 
])erty  destroyed  by  them  which  amountetl  to  more 
than  1,000.000  escudos,  including  churches  ruined, 
vessels  burned,  and  other  havoc  wrought  by  them. 
One  sliip  laden  with  tobacco  which  L'Olonnais  had 
seized  and  brought  witli  liim  was  worth  at  least 
£100,000. 

Before  the  distribution  of  the  money  they  paid 
the  promised  recompense  to  the  wounded  and  the 
surgeons.  The  slaNcs  who  formed  part  of  the  booty 
were  sold  at  auction,  and  the  |)urchase  money  was 
di\ided  among  the  crew;  in  this  way  all  accounts 
were  settled  and  they  were  all  glad  and  bajipy  at 
lia\ing  realized   such   cruel   and   inluunan   feats. 

In  1069,  Henr\  Morgan,  the  pirate,  after  having 
also  taken  the  Gaslle  at  Zapara,  demolished  the  pa- 
rapet and  tlismounted  the  cannon,  proceeding  to  Ma- 
racaibo, where  he  arrived  the  following  day.  '\Vithout 
any  resistance  whale\er  by  the  poi)ulalion  Morgan 
landeii  his  men,  dividing  them  into  two  bands.  The 
greater  part  of  the  jxipulalion  had  fled  and  almost 
all  of  the  houses  were  perfectly  emi)ly,  as  the  peo- 
|)le  had  about  three  da>s  to  |)lace  their  goods 
in  perfect  safety.  The  ¡¡irales  scarcely  found  a  sup- 
ply of  food  and  Oidy  a  few  slaves  who  were  unable 
to  esca])e  owing  to  illness.  All  the  pirate  ships  were 
anchored  at  Punta  de  Arríela. 

Morgan,  on  seeing  this,  on  the  day  of  his  arrival, 
sent  a  large  number  of  bis  [jeople  to  search  the  en- 
virons of  file  city.  These  returned  at  nightfall,  bring- 
ing with  them  niany  prisoners  and  a  large  number 
of  beasts  laden  with  baggage.  Among  the  prisoners 
were  women  and  children,  and  as  they  had  nothing 
of  value  on  them  they  were  tortured  to  make  them 
reveal  Hie  hiding  places  of  their  wealth.  Many  of  the 
martyrs  suffered  stoically  and  revealed  nothing. 
This  infuriated  their  executioners  to  such  a  degree 
thai  they  resolved  to  tear  them  to  pieces.  One  slave, 
terrified  by  the  cruelties  which  were  being  perpetrat- 
ed in  his  presence,  re-sealed  the  hiding  place  of  his 
master  who  was  soon  discovered  with  -$.30,000  in  sil- 
verware. Diu'ing  several  days  this  ferocity  continued 
to  be  practiced  on  the  prisoners. 

Pursuant  to  the  advice  of  Pedro,  a  native  of  Pi- 
cardy,  who  was  one  of  Morgan's  bandits,  the  latter 
resolved  to  march  on  Gibraitar  in  search  of  those 
who  had  fled  thither,  and  to  assault  the  town.  After 
they  had  sacked  the  town  of  (iihraltar  the  pirates 
returned  to  Maracaibo,  taking  two  days  to  cross  the 
lake.  When  they  arrived  llie  only  i)erson  they  found 
was  an  ill  old  num.  In  reply  to  MOrgan's  questioning, 
he  was  told  that  a  Si)anish  scfuadron  composed  of 
three  powerful  men  of  war  under  command  of  don 
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(ro,  a  un  viejo  enfermo.  Interroiiado  por  Mori*an, 
declaró  que  una  escuadra  española  compuesta  de 
(res  ]7oderosos  na\íos  de  í<ucrra,  al  mando  de  Don 
Alonso  del  C.amix)  y  Espinosa,  estaba  aguardándo- 
los en  la  Barra;  (|ue  el  Castillo  liahia  sido  rei)arado. 
montándose  de  nuex'o  sus  cañones  y  c[ue  estal)a  t)cu- 
pado  i)(U'  una  i;ru(>sa  guarnición. 

]\lori*an  mando  a  iuNi'slit;ai'  la  ^c■rdad,  y  iial)ien- 
do  vuelto  el  emisario  con  la  ai'irmati\a,  los  piratas  se 
encontraron  en  una  situación  diticil,  tomando  en 
cuenta  la  dcsi)roporci(')n  de  fuerzas  comi)arada  con 
la  de  sus  enemigos,  ya  (|ue  el  mayor  de  sus  buques 
tenia  apenas  14  cañones,  viéndose  así  encerrados  por 
agua  y  por  tierra. -Toda  la  gente  de  Morgan  dio  mues- 
tras de  gran  desaliento  ante  este  grave  incon\t- 
nicnte  ((ue  les  prixaba  de  retirarse  con  el  botín  y 
({lU'dar  solo  en  manos  del  poderío  castellano.  Morj^an 
en  candiio  no  demostralia  ninguna  zozobra;  y  envian- 
do a  dos  de  los  prisioneros  ante  el  Almirante 
español,  le  exigii)  2(l.()tl(i  pesos  como  rescate  de  la 
ciudad  y  ({ue,  (le  no  satisfacerse  esto,  la  (|uemaria  > 
degollaría  a  todos  los  jirísioneros.  Esta  audacia  ex- 
traordinaria caus(')  el  efecto  (|ue  Morgan  ([uería,  ya 
que  a  el  no  se  le  escap('),  de  que  \aríos  de  sus  i)risio- 
neros  eran  vecinos  notables  de  (iibraltar  y  de  Ma- 
racaibo  y  (jue  se  enconlraban  con  sus  familias  res- 
])ecti>as. 

Los  prisioneros  valiéndose  de  mil  modos  envia- 
ron de  su  i)arfe  aviso  al  Almirante  para  (pie  tuviese 
en  cuenta  la  critica  sitiuición  de  ellos,  y  cjue  ])or  lo 
tanto,  accediese  a  lo  pedido  ])(n'  el  pirata,  dejándolo 
pasar  tranquilamente  por  la  Barra,  pues  de  lo  con- 
trario estaban  amenazados  de  muerte.  Don  Alonso. 
estui)efacto  ante  la  insolencia  de  los  salteadores,  en- 
vió a  Morgan  dos  días  después  una  carta  manifes- 
tándole su  extrañeza  por  la  ])etición,  baciéndole  com- 
prender ([ue   estaba  candjíando  los  i)apeles. 

Al  regreso  de  los  comisionados,  Morgan  reunió 
a  todos  los  pir>;das  en  la  plaza  del  Mercado,  boy  Ba- 
ralt,  y  les  pregunt()  si  (pierian  c(nnprar  su  libertad 
entregando  el  l)otín  (pie  babían  ad([UÍri(lo,  o  pelear 
hasta  la  muerte  para  defenderlo.  Todos  contestaron 
unánimemente  ([ue  preferían  batirse  hasta  derra- 
mar la  última  gota  de  sangre  antes  de  entregar  co- 
bardemente lo  ({ue  tenían  en  su  poder.  Nuevas  i)ro- 
posicioncs  de  los  piratas  al  Almirante  español,  y 
rechazadas  por  éste,  se  llegó  a  la  disyuntiva  de  l)a- 
tirse  como  (lescsperados. 

Para  salir  mar  afuera,  im  inglés  tri|nilante  de  los 
barcos  propuso  a  Morgan  convertir  en  brulote  el 
barco  que  habían  apresado  en  un  rio  y  todos  se  pu- 
sieron a  lle\ar  a  cabo  esta  obra  con  verdadero  em- 
peño.. Llenaron  la  nave  con  palmas  secas  empapa- 
das de  alquitrán  y  muchas  otras  materias  combus- 
tibles. Por  las  troneras  simularon  cañones  con  los 
íandjores,  y  en  diversas  ])artes  colocaron  muñecos 
^•estídos  y  armados  como  si  fueran  hondjres  en  rea- 
lidad. Un  ])abellón  inglés  enarbolado  en  el  mástil, 
dio  al  barco  todas  las  a])ariencias  de  ser  el  bui(ue  al- 
mirante de  la  flotilla. 

Este  trabajo  lo  realizaron  en  seis  días  y  al  cabo 
de  ellos,  colocaron  a  lodos  los  prisioneros  bien  ata- 
dc)s  y  asegurados  en  mía  gran  embarcación;  y  en  otra 
aún  mayor,  las  mujeres  y  todas  las  riquezas  que  re- 
presentaba el  botín,  en  tanto  que  las  mercaderías  y 
otros  objetos  de  menos  valor,  fuei'on  colocados  en 
otra  embarcación  más  pc([ueña,  llevando  cada  una 
de  ellas  12  piratas  arnuulos  con\enientemente. 

Prestado  el  juramento  de  condjatir  hasta  la  nuier- 
te,  el  30  de  Abril  de  IfitiO,  la  escuadra  pirata  se 
presentó  frente  a  la  esjjañola  que  estaba  en  Zapara. 


Alonzo  del  Campo  y  Espinosa  was  awaiting  him  out- ' 
side  the  P)ar,  that  liie  Castle  had  been  rejjaired,  the  \ 
cannon  mounted  anew  and   Ibal   il   was  occupied  by 
a  strong  garrison. 

M(n'gan  sent  lo  iuNcsligale  liie  trull:  nl'  Ihis.  and 
as  the  emissary  confirmed  the  old  man"s  rejiort,  the 
pirates  found  tiiemsehes  in  a  difficult  situation, 
l)earing  in  mind  the  dis])roportion  Ijctween  their  for- 
ces and  those  of  the  enemy,  as  his  largest  ships  car- 
ried only  fourteen  cannon,  and  be  was  therefore  shut 
in  by  land  and  sea.  All  of  Morgan's  crew  were  greatly 
discoiu'agcd  in  face  of  Ihis  serious  obstacle,  which 
liindered  them  from  relrealing  with  tlieir  booly  and 
left  them  in  the  hands  of  the  Spaniards,  Morgan,  on 
the  contrary,  showed  no  signs  of  uneasiness,  lie  sent 
two  of  the  i)risoners  lo  the  Si)anisb  Admiral,  asking 
him  for  •**í2().()0()  for  Ibe  ransom  of  the  city,  and  threa- 
tening that  if  the  money  were  not  i)ai(l  be  would 
burn  the  city  and  behead  the  i)ris()ners.  This  extraor- 
dinary audacity  had  the  effect  Morgan  desired,  he 
being  |)ei-fectly  a\\are  tliat  many  of  the  jirisoners 
were  distinguisluHl  citizens  of  (Gibraltar  and  Mara- 
caibo.  and  that  their  respective  families  were  with 
them. 

The  prisoners,  in  a  thousand  different  ways  sent 
advices  to  the  Admiral,  i)raying  him  to  bear  in  mind 
their  critical  situation,  to  accede  to  the  pirate's  de- 
mands, and  to  allow  him  to  cross  the  Bar  freely  as 
they  were  threatened  with  death.  Don  Alonso,  stupe- 
fied in  the  face  of  the  insolence  of  the  bandit,  two 
days  subse(juentlv  sent  a  letter  to  Morgan,  expressing 
his  sur])i-ise  at  bis  denuuids,  and  making  him  to  un- 
derstand that  be  (Morgan)  was  changing  their  res- 
l)ccti\e  roles. 

^^'hen  the  messengers  returned  Morgan  assend)- 
led  all  the  pirates  in  the  ])ublic  market,  now  called 
Baralt,  and  ¡n((uired  of  them  whether  they  were 
willing  to  purcliase  their  liberty  by  delivering  the 
booty  they  had  obtained  or  were  prepared  lo  fight 
to  death  in  its  defense.  They  all  answered  unani- 
mously lliat  they  were  |)repared  to  shed  the  last  drop 
of  their  blood  rather  than  deliver  in  a  cowardly 
manner,  \\iuil  liiey  had  in  their  possession.  New  i)ro- 
])osals  were  sent  by  the  pirates  to  the  Si)anish  Ad- 
miral, but  were  refused,  so  that  they  were  conse- 
quently obliged   to  figlit    like   desperadoes. 

For  the  purpose  of  enabling  them  to  effect  a 
passage  to  the  sea,  an  English  sailor  suggested  to  Mor- 
gan to  convert  into  a  fire  ship  the  vessel  they  had 
seized  on  the  river,  and  they  all  set  about  to  carry 
out  this  idea  with  the  greatest  interest.  They  filled 
the  ship  willi  palm  branches  soakcil  in  tar  and  many 
other  condiusldile  nuderials.  In  tiie  portholes  they 
imitated  cannon  by  means  of  drums  and  in  many 
l)laces  stationed  dummies  dressed  and  armed  as  if 
they  were  really  men.  They  hoisted  the  English  flag  to 
her  masthead  and  thereby  gave  the  vessel  the  s-.p- 
jiearance  of  being  the  Admiral  shij)  of  the  fleet. 

This  ^^■ork  ^\■as  execulcd  in  sín  days  and  when  il 
was  compleled  they  jdaced  all  the  inisoners,  after 
manacling  lluin  well,  on  board  a  large  ship  and  on 
a  still  larger  one,  all  the  women  and  booty  of  great 
value,  while  the  merchandise  and  objecis  of  less 
worth  were  placed  on  a  smaller  vessel.  On  lioard  of 
each  there  wer(-  twehc  ]nrales  fully  armed. 

After  taking  oalh   lo  fight    to   the  death,   the  pi 
rate's  s(}uadron,  on  April  .'iO,  1609,  showed  front  to 
the  Spaniards  who  were  in  Zapara.  As  Iliey  had  ar- 
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Habit'iulc)  llcgaik)  alii  al  caer  la  noche,  anclaron  a 
tiro  de  cañón,  con  la  idea  dc  dar  la  batalla  a  las  ¡iri- 
nieras  lioras  del  dia  siguiente.  Al  rayar  el  alba,  los 
barcos  i)iratas  levaron  ancla  y  se  fueron  sobre  el  ene- 
migo, i.briendo  la  marcha  el  brulote  ([ue  llevaba  11 
tripulantes  mandados  por  el  ingles,  autor  del  i)ro- 
yecto. 

El  Almirante  español  se  preparó  a  recibirlos  y. 
como  el  barco  enemigo  no  disparaba  sus  cañones,  se 
extrañó  de  ello  atribuyéndolo  a  la  poca  pericia  (lue 
tendrían  para  hacer  uso  de  esta  clase  de  armas. 
En  vista  de  todo  esto  el  Almirante  que  se  encontra- 
ba a  bordo  en  el  barco  mayor  dc  su  escuadra,  y  (fue 
estaba  formada  en  línea,  se  preparó  i)ara  el  aborda- 
je y  no  hizo  uso  de  sus  cañones;  siendo  esta  determi- 
nación la  (juc  lo  perdió,  pues  sólo  algimos  cañonazos 
hubiera  desbaratado  al  barco  que  tenía  tanta  a])a- 
riencia  y  que  no  era  otra  cosa  que  un  depósito  dc 
combustibles. 

Ayudado  ])or  el  \iento  >■  la  corriente,  el  lindóte 
abordó  a  la  nave  es])añola  y  los  piratas  prendieron 
fuego  a  su  bu([ue.  Recién  el  Almirante  comprendi(') 
la  gravedad  del  peligro  en  que  se  encontraba  en 
unión  de  sus  marinos.  Apesar  de  (jue  ordenó  picaran 
los  cables  y  derribaran  los  mástiles  de  su  barco,  esta 
operaciíHi  ya  era  demasiado  tarde,  i)ues  ambas  na- 
ves fueron  envueltas  por  las  llamas,  y  en  un  l)rc- 
^■e  instante  el  huí[ue  almirante  español  echo  una  ho- 
guera se  luindíí)  con  loda  su  lrii)ulací(')n.  Don  Alonso 
logró  saKarse  vu  un  bole  aconii)añado  de  algunos 
marineros. 

Este  gran  desastre  pi'esenciado  jior  los  otros  na- 
vios castellanos,  desmoralizó  en  absoluto  a  la  tripu- 
lación de  ellos.  FA  segundo  navio  se  rindió  apenas 
fué  abordado  por  los  |)iraías,  y  el  tercero,  cjue  habia 
l)icado  caide.  fué  arrastrado  por  la  corríi'ute  hasta 
encallar  cerca  del  Castillo  donde  sus  tri])ulanles  lo 
incendiaron  para  evitar  cayese  en  manos  del  enemi- 
go. Toda  esta  tragedia  se  realizó  en  el  breve  espacio 
de  ima  hora;  y  los  ])iralas  atronaron  el  aire  con 
sus  gritos  de  victoria,  no  dando  crédito  de  (jue  su  es- 
tratagema hubiera  chulo  lan  rájiido  como  inconcebi- 
ble triuid'o.  1-jivaIeutonados  con  su  hazaña  pretendie- 
ron atacar  al  Almirante  (jue  se  había  refugiado  con 
su  gente  en  el  (".astillo,  ¡lero  los  es])añoles  se  defen- 
dieron con  tenacidad  tal  e  hicieron  tan  buen  uso  tie 
su  artillería,  que  los  bandidos  tuvieron  que  retirarse 
ilcspués  de  haber  sufrido  grandes  pérdidas  entre 
muertos  y  heridos. 

Estando  en  retirada,  los  ])iratas  se  ocuparon  de 
recoger  a  los  españoles  que  nadaban  sobre  el  mar 
y  entre  los  cuales  se  contaba  a  un  piloto  extranjero 
quien,  interrogado  por  Morgan  respecto  de  las  fuer- 
zas españolas,  le  manifestó  que  el  Supremo  Conse- 
jo de  España  había  enviado  una  escuadra  compues- 
ta de  fi  navios  de  guerra  de  gran  potencia  en  sus  ?r- 
mamentos  y  equi|)os.  con  orden  de  limpiar  de  pira- 
tas estos  mares,  clespués  de  haber  arruinado  Pu(  rto 
Cabello  y  otras  plazas,  atendiendo  asi  al  clamor  de 
los  habitantes  de  esas  comarcas. 

Esta  escuadra  estaba  bajo  el  manilo  del  Almi- 
rante Don  Agustín  de  Bustos,  quien  comandaba  el 
navio  nuiyor  llamado  "Nuestra  Señora  de  la  Sole- 
dad", armado  de  18  piezas  de  gruesa  artillería  y  8 
de  calibre  menin-.  VA  Vice-Almirante  Alon.so  del  Cam- 
po y  Espinosa,  mandaba  el  navio  "La  Concepción", 
de  14  ])iezas  mayores  y  8  menores;  viniendo  además 
"La  Magdalena"  de  36  piezas  mayores  y  12  menores; 
el  "San  Luis"  de  26  piezas  gruesas  y  12  nienore.s;  "La 
Marquesa"  con  Ki  cañones  gruesos  y  8  de  menor  ca- 
libre, y  "Nuestra  Señora  del  Carmen"  con  18  gran- 


rived  there  at  nightfull.  they  anchored  at  cannon 
shot  distance,  with  the  idea  of  giving  battle  in  the 
early  hours  of  the  following  day.  At  dawn  the  pi- 
rate's ships  raised  anchor,  and  rushed  at  the  enemy, 
the  fireship  leading  the  way,  which  carried  a  crew 
of  eleven  men  under  the  orders  of  the  English  au- 
thor of  the  project. 

The  Spanish  Admiral  was  jireparcd  to  receive 
them,  but  as  the  enemy  ship  did  not  fire  its  cannon 
he  was  surprised  and  thought  they  had  no  skill  in 
the  management  of  that  class  of  arms.  In  view  of 
this,  the  Admiral  who  was  on  board  of  one  the  lar- 
gest ships  of  the  fleet,  which  was  formed  in  line, 
did  not  discharge  his  cannon,  but  got  ready  to  board. 
This  was  the  cause  of  his  ruin,  as  only  a  few  cannon 
shots  would  have  destroyed  that  which  had  such 
a  great  appearance,  but  in  reality,  was  only  a  dc- 
])osit  for  combustible  material. 

With  tiic  hel])  of  the  wind  and  tlie  current  the 
fireship  ruslied  against  the  Spaniards  and  the  i)irates 
set  fire  to  their  ship.  Too  late  the  Admiral  saw  the 
danger  in  which  he  and  his  crew  were  placed.  He 
ne\ertheless  ordered  his  cables  to  be  cut  and  iiis 
masts  thrown  down,  but  all  too  late,  as  both  ships 
were  already  envelo])ed  in  flames,  and  iri  an  instant 
the  Siianish  shi|).  burning  like  a  bonfire,  foundered 
w  ith  all  on  board.  Don  Alonso  vnd  some  of  the  crew 
succeeded  in  reaching  a  board  and  so  -xcvv  saved. 

This  great  disaster,  \\itnessed  by  the  other  Cas- 
tillian  ships,  demoralized  their  crews  comi)letely.  The 
second  shi|i  surrendered  immediately  on  the  pi- 
rates boarding  her,  and  the  third  which  had  cut  her 
cable,  was  dragged  by  llie  current  until  she  stranded 
near  the  Caslle,  where  her  crew  burnt  her  to  prevent 
her  falling  into  the  hands  of  the  enemy.  .Ml  this  Ira- 
ge(l\'  took  place  in  the  slujrt  sjjace  of  one  hour.  Xnd 
the  ])irates  filled  the  air  with  the  cry  of  victory,  as 
they  had  not  thought  that  their  stratagem  would  give 
them  such  a  rai)i(i  and  inconceivable  triumph.  Em- 
boldened by  their  exploit  they  wanted  to  attack 
the  Admiral,  who,  togetlier  with  some  of  his  people, 
had  taken  refuge  in  the  Castle,  but  the  S])aniards 
defended  themselves  with  such  tenacity  and  made 
such  good  use  of  their  artillery,  that  the  bandits  had 
to  retreat  after  having  suffered  great  losses  in  killed 
and  woimded. 

While  retiring,  the  pirates  picked  up  the  Spa- 
niards who  were  swimming  about  in  the  water 
among  whom  was  a  foreign  pilot  who,  interrogated 
by  Morgan  regarding  the  Spanish  forces,  stated  that 
the  Supreme  Council  of  Spain  had  sent  a  squadron 
composed  of  6  powerful  vessels  with  orders  to  clear 
those  seas  of  the  pirates,  who  had  ruined  Puerto  Ca- 
bello and  other  places;  this  in  attention  to  the  de- 
mands of  the  inhabitants  of  those  towns. 

The  squadron  was  under  the  orders  of  don  Agus- 
tín de  Bustos,  wlio  commanded  the  largest  ship,  call- 
ed the  "Nuestra  Señora  de  la  Soledad".  She  carried 
48  heavy  guns  antl  eight  of  lighter  calibre.  The  Yice- 
.\dmiral,  don  Alonso  del  (Lanqjo  y  Espinoza  was 
in  charge  of  "La  Concepción"  which  carrietl  II  pieces 
of  heavy  artillery  and  eight  smaller  ones.  These  were 
followed  by  "La  Magdalena",  with  thirty  six  heavy 
guns  and  twelve  smrdl  ones;  the  "San  Luis",  with 
twenty  six  big  guns  and  twelve  small  ones;  "La  Mar- 
quesa", with  sixteen  large  guns  and  eight  of  lesser 
calibre;    and    "Nuestra    Señora    del    Carmen"    with 
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des  y  8  bajas,  teniendo  entre  todqs  más  de  2.000  hom- 
bres de  tripulación. 

En  recompensa  de  estos  informes,  Morgan  rega- 
ló bien  al  piloto,  y  éste  muy  contento  de  haber  salva- 
do el  pellejo,  no  sólo  se  (juedó  al  servicio  del  pirata, 
sino  cfue  reveló  que  en  el  navio  que  se  hundió  y  que 
comandal)a  Don  Alonso,  se  hablan  ido  al  fondo  del 
mar,  40.000  pesos  fuertes. 

Después  de  todo  esto  Morgan  se  dedicó  a  orga- 
nizar el  reparto  de  todas  las  cosas  y  dinero  que  ha- 
bla logrado  obtener  en  sus  asaltos  de  Maracaibo  y 
Gibraltar.  Este  botín  ascendió  en  dinero  acuñado  y 
en  joyas,  a  la  suma  de  250.000  pesos  fuertes,  sin  con- 
tar las  mercancías  de  todas  clases,  y  los  esclavos 
que  fueron  repartidos  entre  todos  los  buques  de  su 
mando,  en  proporción  al  número  de  los  tripulantes 
Esta  repartición  se  llevó  a  cabo  con  todas  las  reglas 
y  ceremonias  que  aquellos  salteadores  observaban, 
y  a  la  vista  del  jefe  español  que  se  mostraba  furio- 
so por  su  impotencia  para  iniíK'dirlo. 

PRIMERAS  DEFP:NSAS  MILITARES  DEL  PUERTO 
DE  MARACAIRO. 

Según  el  cronista  M.  Depons,  la  defensa  de  las 
antiguas  Provincias  de  Caracas,  Maracaibo,  Barinas, 
Guayana,  Cumaná  e  Isla  de  Margarita,  estaban  con- 
fiadas al  Capitán  General  residente  en  Caracas.  Los 
Gobernadores  tenían  el  derecho  de  tomar  jjrovisoria- 
mente  todas  las  medidas  que  las  circunstancias  indi- 
caran ser  necesarias;  pero  debían  dar  cuenta  al  Ca- 
pitán General. 

Refiriéndose  a  la  defensa  del  puerto  de  Mara- 
caibo, dice  que  éste  estaba  separado  de  la  Provincia 
que  se  llamaba  Venezuela,  por  el  Lago  de  su  nombre 
y  por  montañas  desiertas  que  ocupaban  un  espacio 
de  300  kilómetros,  entre  Maracaibo  y  la  primera  ciu- 
dad de  la  cual  pudiese  esperar  socorros.  Esta  ciudad 
era  Trujillo,  y  para  obtener  los  auxilios  en  caso  de 
peligro,  era  necesario  el  consentimiento  del  Capitán 
General,  cuya  residencia  estaba  a  nuis  de  .")00  kiló- 
metros. Por  esta  razón  Maracaibo  no  debía  contar 
sino  con  sus  propias  fuerzas  para  rechazar  al  ene- 
migo. Un  solo  fuerte  existía  a  la  entrada  de  la  Ba- 
rra, y  una  batería  a  la  entrada  del  puerto.  Las  mili- 
cias formaban  5  Compañías  de  blancos  y  4  de  gen- 
te de  color. 

Entre  las  buenas  obras  que  se  construyeron  en  el 
Zulia  en  1776.  se  encuentra  el  Castillo  de'  la  Isla  de 
San  Carlos,  que  fué  erigido  en  Agosto  de  ese  año, 
por  el  Teniente  de  Infantería  Ranmn  Hernández  de 
la  Calle,  quien  prestó  varios  e  importantes  servicios 
a  la  Provincia  de  ^Maracaibo. 

HIMNO  Y  ESCUDO  DEL  ESTADO  ZULIA 

El  Estado  Zulia  tiene  su  Himno  y  su  Escudo  pro- 
pios. 

En  lo  que  concierne  al  Himno,  según  Decreto 
Ejecutivo  de  15  de  Agosto  de  1909,  éste  debe  ser  to- 
cado en  los  casos  siguientes;  en  la  instalación  y  clau- 
sura de  las  sesiones  de  la  Asamblea  Legislativa;  pa- 
ra rendir  el  homenaje  debido  al  Presidente  del  Es- 
tado; en  las  fiestas  y  efemérides  gloriosas  del  Es- 
tado, siempre  que  no  se  pueda  tocar  el  Himno  Na- 
cional; en  los  actos  de  solemnidad,  tanto  del  Ejecuti- 
vo, como  de  sus  Agentes;  en  los  actos  de  los  Conce- 
jos Municipales  y  demás  Corporaciones  Públicas, 
siempre  que  quieran  revestirlos  de  esa  solemnidad, 
y  en  los  actos  en  que  se  tributen  honores  al  Presiden- 
te de  la  República  o  a  sus  Ministros  cuando  éstos  vi- 


eighteen  large  and  twelve  smaller  guns.  The  total  of 
the  crew  amounted  to  2,000  men. 

In  reward  for  this  information  Morgan  made  the 
pilot  valuable  presents,  and  the  latter,  being  very 
glad  to  have  saved  his  skin,  not  only  entered  the  ser- 
vices of  the  pirate,  but  revealed  that  on  the  ship  that 
had  sunk  and  was  commanded  by  don  Alonso 
!f!40.000  had  gone  to  the  bottom  of  the  sea. 

After  all  tiiis  Morgan  turned  bis  attention  to  the 
distribution  of  the  money  and  effects  he  had  suc- 
ceed in  obtaining  in  his  assaults  on  Maracaibo  and 
Gibraltar.  There  was  found  to  be  in  coin  and  jewels 
$2.50,000.  without  counting  the  merchandise  of  all 
classes  and  the  slaves,  wlio  were  distributed  among 
all  the  ships  under  his  command  in  proportion  to  the 
number  of  the  crews.  This  distribution  was  carried 
into  effect  with  all  the  rules  and  ceremonies  those 
buccaners  were  in  the  habit  of  observing,  and  before 
the  face  of  the  Spanish  chief  who  was  furious  on  ac- 
count of  his  impotence  to  prevent  it. 

FIRST  MILITARY  DEFENSES  OF  THE  PORT  OF 

MARACAIBO. 

According  to  the  chronicler.  .Mr.  Dupons.  the  de- 
fense of  the  former  Provinces  of  Caracas,  .\laracai- 
bo.  Barinas,  (iuayana,  Cumana  and  the  Islands  of 
^Margarita,  was  confided  to  the  Captain  General,  re- 
sident in  Caracas.  The  Governors  had  the  right  pro- 
visionally to  take  all  the  measures  that  circumstan- 
ces indicated  were  necessary,  but  had  to  make  their 
report  to  the  Captain  General. 

Referring  to  the  defense  of  the  Port  of  Maracai- 
bo, he  says  that  this  port  was  separated  from  the 
Province  that  was  called  Venezuela,  by  the  Lake 
that  bears  its  name,  and  by  desert  mountains  that 
occupy  a  space  of  three  hundred  kilometers,  between 
Maracaibo  and  the  nearest  town  on  which  it  could 
call  for  assistance.  This  town  was  Trujillo,  and  to 
get  liclp  from  there  in  case  of  danger  it  was  neces- 
sary to  obtain  the  consent  of  the  Captain  General, 
whose  residence  was  at  a  distance  of  more  than  five 
lumdrcd  kilometers.  Maracaibo  coidd  therefore  only 
count  on  her  own  forces  for  the  i)urpose  of  repelling 
danger.  A  single  fort  existed  at  the  entrance  of  the 
Bar,  and  a  battery  at  the  entrance  of  the  fort.  The 
militia  was  composed  of  five  batteries,  and  four 
companies  of  men  of  color. 

Among  the  good  works  constructed  in  Zulia 
in  1776  was  the  Castle  on  the  Island  of  San  Carlos, 
which  was  erected  in  August  of  that  year  by  Infantry 
Lieutenant  Ramon  Hernandez  de  la  Calle,  who  lent 
various  important  services  to  the  Province  of  ^Nlara- 
caibo. 

HYMN  AND  SHIELD  OF  THE  STATE  OF  ZULIA 

The  State  o*^  Zulia  has  its  own  Hvmn  and 
Shield. 

It  was  established  by  executive  decree  of  August 
15,  1909,  that  the  hymn  should  be  played  in  the  fol- 
lowing cases;  On  the  opening  and  closing  of  the  Le- 
gislative Assembly,  to  pay  due  homage  to  the  Pres- 
ident of  the  State;  on  the  festival  days  and  the  glo- 
rious anniversaries  of  the  State,  provided  the  Natio- 
nal Hymn  cannot  be  played;  at  the  solemn  acts  of  the 
Municipal  Council  and  other  public  corporations 
wherever  they  are  invested  v.ith  solemnity,  and  at 
acts  in  which  honors  are  l)eing  paid  to  the  President 


Escudo  (le  Armas  del  Estado   '/.alia 


Coa!  of  Arms  of  llir  Slate  of  Zalla 


VENEZUELA       AL       DÍA 


769 


VENEZUELA    U  P    T  O    DAT  E 


siten  el  Estado,  después  de  los  toques  que  legi'áma- 
mente  corresponde  lú  Himno  Nacional,  y  como  un 
homenaje  esj^ccial  a  tan  elevados  funcionarios  pú- 
blicos. 

El  aprendizaje  del  Himno  del  Zulia  es  obligato- 
rio en  las  Escuelas  (jue  funcionen  en  el  Estado,  ya 
sean  Federales.  Municipales  o  privadas,  y  en  ellas  se 
cantará  en  los  actos  públicos  que  se  celebren. 

El  autor  de  la  música  de  este  Himno,  es  el  Dr. 
.T.  A.  Chavez;  y  de  la  letra,  el  inspirado  poeta  Udón 
Pérez,  gloria  literaria  de  la  América  Hispana. 

En  sesión  celebrada  por  la  Asamblea  Legislativa 
del  Estado  Zulia.  el  21  de  Marzo  de  1917,  se  decretó 
el  diseño  del  Escudo  que  publicamos  aqui. 

En  cuanto  a  los  símbolos,  el  barquichuelo  repre- 
senta la  navegación,  la  primera  y  más  genuina  de  las 
actividades  industriales  del  Zulia;  la  torre,  el  Casti- 
llo que.  primero  en  la  isla  de  Zapara  y  luego  en  la 
de  San  Carlos,  ha  defendido  en  todo  tiempo  la  en 
trada  del  Lago,  y  moralmente  alude  a  la  fortaleza 
de  los  zulianos  en  sostener  sus  derechos  cívicos;  el 
zig-zag,  representa  materialmente  el  meteoro  conoci- 
do con  el  nombre  de  Relámpago  o  Faro  del  Catatum- 
bo,  y  moralmente  alude  al  perenne  y  ardiente  amor 
de  los  habitantes  a  las  manifestaciones  intelectuales, 
indicando  también  los  nueve  Distritos  con  el  número 
de  sus  rasgos;  la  hoja  de  banano,  significa  la  fertili- 
dad del  territorio,  y  la  palma,  la  gloria  de  los  héroes 
libertadores;  el  sol  poniente  expresa  la  situación  oc- 
cidental del  Zulia  respecto  de  los  demás  Estados;  el 
color  de  los  cuarteles  es  homenaje  a  la  Bandera  Na- 
cional y  emblema  del  espíritu  de  mancomunidad  de 
este  pueblo  en  el  seno  único  de  la  patria. 

Este  E"-scudo  está  colocado  en  puesto  de  honor 
en  todas  las  oficinas  ¡júblicas  del  Estado,  y  en  el  pa- 
pel sellado  en  la  forma  y  cuando  lo  disponga  el  Po- 
der Ejecutivo. 


of  the  Republic  or  his  ministers  when  they  visit  the 
State,  after  the  first  salute  which  properly  corres- 
ponds to  the  National  Hymn,  and  as  special  homage 
to  the  said  high  public  officials. 

The  learning  of  the  hymn  of  Zulia  is  obligatory 
in  all  schools  in  the  State,  whether  Federal,  Munici- 
pal, or  private,  and  it  shall  be  sung  at  their  public 
acts. 

The  author  of  the  music  of  this  hymn  is  Dr.  J. 
A.  Chavez,  and  of  the  words  the  inspired  poet  Udon 
Perez,  a  literary  glory  of  Spanish  America. 

At  the  session  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
State  of  Zulia,  held  on  March  21,  1917,  the  design  of 
the  shield  we  here  publish,  was  decreed. 

As  to  the  symbols,  the  little  boat  represents  na- 
vigation, the  first  and  most  genuine  of  the  industrial 
activities  of  Zulia;  the  tower  represents  the  Castle, 
which  first  at  the  Island  of  Zapara,  and  afterwards 
of  that  of  San  Carlos,  has  at  all  times  defended  the 
entrance  of  the  Lake,  and  morally,  it  alludes  to  the 
strength  of  the  Zulians  in  maintaining  their  civil 
rights;  the  zigzag  represents  materially  the  phenome- 
non known  as  the  Catatumbo  Meteor  Light  and  refers 
morally  to  the  unceasing,  ardent  love  of  the  inhabi- 
tants for  all  intellectual  manifestations,  the  number 
of  the  rays  also  indicating  the  nine  Districts;  the 
banana  leaf  signifies  the  fertility  of  the  territory; 
and  the  palm  tree,  the  glory  of  the  hero  liberators; 
the  setting  sun  expresses  the  western  sitnation  of 
Zulia.  with  respect  to  the  other  states;  the  color  of 
the  quarters  is  an  homage  to  the  National  Banner  and 
an  emblem  of  the  spirit  of  fellowshii)  of  this  people 
in  the  bosom  of  the  Fatherland. 

This  escutcheon  has  a  place  of  honor  in  all  the 
public  buildings  of  the  State  and  on  the  stamped  pa- 
per when  and  how  the  Executive  Power  may  order. 
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CONSTITUCIÓN  DEL  KSTADO 


La  Asamblea  Conslitusfiitt-  del  Estado  Zulia, 
comijucsta  dc  los  Dii)utailos  j^or  los  Disti-itos:  Boli- 
var,  Colón,  .Mara,   Maracai 


Miianda,    l'áez.    Peri 


ja,  Sucre  y  Urtlaneta,  eon  fecha  2()  tie  Diciembre  de 
1925,  promulgaron,  en  el  Palacio  Legislativo  de  Ma 
racaibo,  la  Constitución  del  F^staiio  Zulia,  poniendo 
como  base  que  la  antigua  Provincia  tie  >Iaracaibo 
elevada  a  la  categoría  de  listado  Federal  por  la  Cons- 
titución de  18')!,  continúa  formando  una  de  las  vein- 
te entidades  autoncnnicas  y  unitias  que  constituyen 
los  Estados  L'nitios  de  Venezuela. 

Según  el  Art.  2,  el  Estado  Zulia  comi)rende  el  te- 
rritorio que  la  Ley  de  28  dc  Aliril  de  18.'í(),  asigne')  a 
la  Pro\incia  de  Maracailjo,  con  las  modificaci<jnes  re- 
sidíanles del  i)acto  celebrado  el  21  de  Agosto  de 
1!M)1,  entre  los  representantes  dc  los  Estados  Zulia 
y  Mcrida.  Este  mismo  Art.  establece  que  la  Capital 
del  Pastado  es  la  Ciudad  dc  Maracaibo. 

Los  Arts.  3  y  4,  dividen  el  territorio  del  Estado 
en  los  9  Distritos  arrii)a  mencionados,  al  referirnos 
1  los  Diputados  Constituyentes  (|ue  firman  la  i)resen- 
e  Carta  Magna. 

En  lo  refcrcute  a  las  relaciones  que  dcjjcn  exis- 
tir entre  el  Estado  y  el  Clobicrno  Federal,  y  con  los 
demás  Estados  venezolanos,  ya  lo  hacemos  conslai- 
I   hablar  de  los   Poderes   Públicos   nacionales  en   el 
Capítulo  respectivo  del  presente  tomo. 

El  Art.  9,  obliga  a  los  venezolanos  que  se  encuen- 
ren  en  el  territorio  del  Estado,  a  cunqjlir  con  el  de- 
Ijer  de  defender  la  Patria,  obedecer  la  Constitución 
'  las  Leyes  de  la  Nación  y  del  Estado,  y  los  Decre- 
os.  Ordenes  y  Piesoluciones  (pie  ))ara  su  ejecución 
nicten,  conforme  a  sus  atribuciones,  los  Poderes  Pú- 
blicos; no  pudiendo  comprometerse  a  servir  contra 
la  República  y  si  asi  lo  hicieren,  serán  castigados  co- 
mo traidores  a  la  Patria,  de  conformidad  con  la  Ley. 
El  Art.  10  dice  que  los  derechos  y  dejjeres  de  los 
e.xlranjeros  que  se  hallen  en  el  territorio  del  Estado 
Zulia.  serán  los  que  determine  la  respectiva  Ley  na- 
onal. 

El  Art.  11  garantiza  a  todos  los  ciudadanos  que  se 
lencuentren  en  su  territorio  con  los  mismos  derechos 
[ue  la  nación  garantiza  a  todos  los  ciudadanos  de 
Venezuela,  esto  es:  la  inviolabilidad  de  la  vida,  sin 
|ue  por  ninguna  ley  ni  por  mandato  de  ninguna  au- 
oridad  se  pueda  establecer  ni  aplicar  la  pena  de 
muerte;  la  propiedad  que  sólo  estará  sujeta  a  las 
contribuciones  legales  y  a  ser  tomada  para  obras  de 
utilidad  pública,  previo  juicio  contradictorio  e  in- 
demnización, como  lo  determina  la  Ley.  También 
starán  obligados  los  propietarios  a  observar  las  dis- 
posiciones  sobre    higiene    pública,    conservación    de 


GOVERNMENT  OF  THE  STATE 

STATE    CONSTITUTION 

The  Constituent  Assembly  of  the  State  of  Zulia, 
comi)osed  of  the  Representatives  of  the  Districts  Ro- 
livai'.  Colon,  Mara,  Maracaibo.  Miranda,  Paez,  Peri- 
ja,  Sucre  aiul  Urdaneta,  enacted  on  December  20, 1925 
in  the  t^apitol  at  Maracaibo,  the  Constitution  of  the 
State  of  Zulia,  based  on  the  principle  that  the  former 
Province  of  Maracaii)o,  raised  to  the  category  of  a 
Federal  State  by  the  Constitution  of  the  year  1854,  is 
still  one  of  the  twenty  autononu)us  and  united  enti- 
ties that  constitute  tlu'  United  States  of  Venezuela. 

According  to  Arlicle  2nd,  the  State  of  Zulia  em- 
braces the  territorv  assigned  to  the  former  Province 
of  Maracaibo  by  the  Law  of  April  28,  1856,  with  the 
nuxlifications  resulting  from  the  covenant  celebrated 
on  August  21  si,  1904,  by  the  Delegates  of  the  States  of 
Zulia  and  Mcrida.  The  Capital  of  the  State  by  the 
same  article  is  established  in  the  city  of  Maracaibo. 

Articles  3  and  4  divide  the  territory  of  the  State 
into  the  9  Districts  already  mentioned  when  speaking 
of  the  signature  of  the  Magna  Charla  l)y  the  Dele- 
gates. 

In  evervthing  pertaining  to  the  existing  relations 
between  the  State  and  the  Federal  Government  and 
the  other  Stales  of  the  Venezuelan  L'nion,  we  refer 
the  reader  to  the  res])ective  Chapter  of  this  volume. 

In  compliance  with  Article  9,  every  Venezuelan 
residing  within  the  State  is  under  the  obligation  of 
defending  the  Fatherland,  of  obeying  the  Constitu- 
tion and  the  Laws  of  the  Nation  and  the  State  and 
the  Statutes,  Ordinances  and  Resolutions  enacted  by 
the  Pulilic  Powers,  the  said  Venezuelans  being  for- 
bidden to  take  arms  against  their  own  country,  un- 
der penalty  of  being  punished  as  arch  traitors,  in  ac- 
cordance with  the  Law. 

Article  10  states  that  the  rights  and  duties  of  for- 
eigners within  the  State  are  those  determined  by  the 
respective  National  Law. 

Article  11  grants  to  all  Venezuelans  within  its 
boundaries  the  same  rights  that  the  Nation  guaran- 
tees to  all  its  citizens,  that  is:  inviolability  of  life,  by 
which  the  death  penally  cannot  be  inflicted  in  exe- 
cution of  any  law  nor  by  order  of  any  authority 
whatsoever;  the  right  to  hold  property,  this  being  sub- 
ject only  to  the  legal  taxes  and  to  expropriation  in 
cases  of  public  utility  through  legal  procceedings  and 
with  the  respective  indemnity,  as  determined  by 
Law.  Landowners  shall  also  be  obliged  to  comply 
with  the  Resolutions  relating  to  public  health,  pre- 
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])()s<¡iies  y  aguas,  y  oirás  senu-jantcs  (jiic  t'slalilt'zcaii 
las  leyes  en  beneficio  de  la  coimiiiidad. 

En  su  acápite  3,  está  garantizada  la  in\iolai)i- 
lidad  de  la  correspondencia  postal,  telegráfica  y  de- 
más i)aiH'les  particulares  que  sólo  podrán  ser  ocu- 
pailos  i)or  disi)osición  de  autoridad  jutlicial  compe- 
tente y  con  las  formaliilades  ([ue  establezcan  las  le- 
yes, ]je!()  guardándose  siempre  el  secreto  respecto 
de  lo  doméstico  y  pri\ado  (jue  no  tc'nga  rclaci(')n  con 
id  juicio  ([ue  se  ventile. 

()lros  acai)ites  de  este  mismo  .Vrt..  garantizan 
la  in\  iolahilidad  del  hogar  tioméstico  (¡ue  no  podrá 
ser  allanado  si:io  para  impedir  la  i)erpetraci(')n  y  la 
consumacdiui  de  un  delilo.  o  pai'a  cuniiílir  las  deci- 
siones (|iic  de  aciKTdo  con  la  ley.  dicten  los  'I'l'dnina- 
les  de  .liislieia  (  n  los  proci'sos  de  (pu-  conozcan;  la  li- 
lii'iMad  personal  y  por  tdla  (piedar  abolido  el  rei-luta- 
mienlo  forzoso  ])ara  el  servicio  de  las  ai'mas.  ipie- 
dando  proscrita  para  siempre  la  esclavitud  y  dejan- 
do de  sel-  escla\i)s  los  (pie  pisen  el  territorio  del  Es- 
lado;  la  libertad  del  pensamiento  exjiresado  de  pa- 
labi'a.  i)oi'  escrito  o  por  medio  de  la  imprenta;  la  de 
ti'ansitar  sin  |)asaportes.  mudar  de  domii'ilio.  ausi'U- 
larse  d(d  f'.slado  o  \()l\er  a  el  lle\ando  \  lra\'endo 
sus  bienes;  la  del  trabajo  y  úv  las  industrias,  sa¡\() 
las  prididiiciones  y  liniitacdones  (pie  exijan  el  orden 
público  y  las  buenas  costumbri's.  sin  (pie  puedan  (.on- 
cederse  monopolio  para  el  ejercicio  i'xcliisixd  de 
idnguna  industria;  pero  serán  salidos  conforme  a 
las  leyes  respeclixas.  los  prixilegios  personales  re- 
lali\(>s  a  la  |)ropieda(l  in  lelecliial.  palenU's  de  iincn- 
ci(')n  y  marcas  de  fábricas,  establecimiento  y  exjjlola- 
ci()n  de  ferrocarriles.  eini)resas  de  navegaciini  aérea, 
canalizaciones.  Irainias.  lineas  telef()nicas  o  Icdegrá- 
ficas  y  sistemas  de  conuinicaciiui  inalámbrica,  según 
los  ri'S])ecli\()s  contratos  y  concesiones,  sin  gai'anti- 
zarles  proscntos  ni  sub\enirlas  el  Estado. 

La  libertad  de  ix'uniíni  sin  armas.  púl)lica  o  [ui- 
vadamente,  sin  tpie  puedan  las  autoridades  ejercer 
acto  alguno  de  coacción;  la  de  asociación  de  acuer- 
do con  las  leyes;  la  de  petición  ante  cualquier  fun- 
cionario público  o  corporación  oficial,  con  derecho 
a  obtener  oportuna  respuesta;  el  derecho  de  acusar 
ante  los  tril)unales  comijetentes  a  los  funcionarios 
que  incurran  en  quebrantamiento  de  sus  deberes;  la 
libertad  de  enseñanza  religiosa  y  el  ejercicio  de  su- 
fragio y  otras  jirerrogativas,  están  amparadas  y 
protegidas  por  este  mismo  Art.  de  la  C.onstilución 
del  Estado. 

El  .\ii.  IX  diee  que  el  ejercicio  del  Poder  Públi- 
co, acarrea  a  todos  los  funcionarios  del  Estado  y  Mu- 
nicipales. res|)onsabilidad  individual,  con  las  san- 
ciones (pie  la  ley  establezca,  por  extralimitación  de 
las  facultades  (¡ue  esta  Constituci()n  les  otorga,  o 
I)or  ([ueiírantamienlo  de  la  Ley  que  organiza  las  fun- 
ciones del  respecti\(i  cargo.  Todos  los  funcionarios 
públicos  del  Estado  y  Municipales  quedan  además, 
sujetos  a  las  penas  legales  por  cualquier  otro  delito 
(pie  cometieren. 

PODERES  PÚBLICOS 

Pu'specto  de  la  .\dinin¡stración  general  del  Esta- 
do, ella  está  basada  en  tres  Poderes:  el  Ejecutivo,  el 
Legislati\()  y  el  Judicial. 

Poder  Ejecutivo.  -íIhíc  Poder  lo  ejerce  un  Ma- 
gistrado ([ue  se  llama  Presidente  del  Estado,  en  unión 
de  un  Secretario  General  que  es  su  órgano,  en  la  for- 


sersing  the  waters  and  forests  and  any  others  enact- 
ed for  the  ijublic  ^^■elfare. 

Paragraph  '■'>  of  the  same  article  guarantees  the 
in\  iolabilitN-  of  the  postal,  telegraphic  intercourse 
and  i)ri\ale  papers,  which  can  be  seized  only  under 
orders  of  judicial  authorities  and  after  all  the  legal 
prescriidions  ha\e  been  complied  with,  always 
guarding  the  secret  on  i)ri\at(>  affairs  not  relating  to 
Ihc  pending  suit. 

Other  paragra|)hs  of  the  same  article  guarantee 
llic  ¡iniolability  of  the  home,  which  caniKjt  be 
broken  into  unless  lo  stop  the  ¡¡erpetration  of  a  crime 
or  to  execute  the  decisions  of  the  Courts  in  the  suits 
being  tried;  i)ersonal  freedom,  meaning  the  banish- 
ment ol  enforced  recruitment  and  slavery,  all  slaves 
coming  into  the  territory  of  the  State  being  freed  ipso 
facto:  freedom  of  thought,  expressed  either  by  word 
of  mouth,  or  b\  writing  or  through  the  press;  the 
right  to  go  uv  come  without  passport;  to  change  of 
abode;  lo  go  outside  of  the  State  or  to  return  to  it, 
(■arr\ing  or  bringing  proi)erty;  the  right  to  work  or 
to  exerc-ise  aii\  industry,  with  the  exceiitions  impos- 
strictl\  forbidden,  being  valid  the  personal  pri- 
\  deges  (.•oncerning  inttdleclual  property,  patents  of 
iincnlion  and  trade  marks,  eslablishment  and  ex- 
ploilalioii  of  railways,  enterprises  of  aerial  na\iga- 
tion.  canalizations,  tramways,  tek'[)boiiic,  tidegra- 
])hic  or  wiridess  coinmunicalions.  accoribng  to  the 
i-('s|)celi\(>  eonlracts  and  conc(.'ssions.  without  gua- 
raiileeing  their  re\-enue  nor  subsidies  by  the  State. 

Ereedom  of  meeting  without  arms,  in  public  or 
in  prixate.  wilboiil  ¡iiler\ cntiini  of  any  kind  on  the 
])art  of  the  authoiilies;  freedom  of  association  in  ac- 
cordance with  the  laws;  the  right  of  petition  before 
any  official  or  official  body,  and  to  obtain  an  oppor- 
luiu'  answer;  the  right  lo  impeach  before  the  coin- 
peleiil  ciuirls  any  |)ublic  official  for  xiolation  of  the 
law;  freedom  of  teaching  and  of  worship;  the  right 
lo  \()le  and  oilier  privileges,  are  expressed  and  i)ro- 
tected  ill  this  same  artick'  of  the  Constitution  id'  the 
State. 

Article  18  slates  that  the  performance  of  [¡ublic 
office  brings  upon  the  State  and  municipal  (d'ficials 
indiN'idual  responsibility,  under  the  sanctions  est  i- 
blished  by  law,  for  overstepping  their  authority  or 
transgression  of  the  law  determining  their  respec- 
tive offices.  The  State  and  municipal  officials  shall 
also  be  subject  to  the  penalties  imposed  by  the  law 
for  any  crime  or  misdemeanor  committed. 

i'LBLIC   AUTHORITIES 

The  (ieneral  Administration  of  the  State  is  ili- 
\i(le(l  into  three  Powers:  b^xecutive,  Legislati\'e  and 
.ludicial. 

Executive  Power. — This  is  exercised  by  a  Magis- 
trate callee'  President  of  the  State,  assisted  by  a  Se- 
cretary General,  who  acts  as  his  Agent  in  the  form 
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ma  y  modo  que  clcleriniiian  esta  C.onstitueióii  y  las 
Leyes. 

Las  funciones  del  Poder  Ejecutivo  del  Estado  no 
pueden  ejercerse  fuera  de  la  Capital  de  éste,  sino  en 
los  casos  i)revistos  y  determinados  i)or  la  propia 
Constitución.  Cuando  el  Presidente  del  Estado  asu- 
miere la  dirección  de  operaciones;  militares,  por  or- 
den ilel  Presidente  de  la  República,  o  se  ausentare 
])ür  aiás  de  20  días  de  la  Capital  del  Estatlo,  será 
sustituido  por  el  tiempo  (jue  diu-e  su  separación  i)or 
el  Secretario  (ieneral,  y  si  la  falta  fuere  absoluta,  la 
Asamblea  Legislativa  hará  el  nombramiento  por  lo 
que  reste  del  periodo.  El  i)eriodo  presidencial  será 
de  tres  años,  contados  di'sde  el  1  "  de  Enero  del  año 
en  que  comience. 

El  Presidente  del  lisiado  o  el  que  haya  hecho 
las  veces  de  aquél,  son  resi)onsa!jles  por  traición  a 
la  Patria,  por  infracción  a  la  Constitucicni  y  de  las 
Leyes,  y  poi-  delitos  comunes. 

Para  su  despacho,  tiene  uii  Secretario  (ieneral 
n()nd)rado  de  su  libre  eleccicui. 

Dentro  de  sus  ali'¡l)Uciones,  el  Pi'esidcnte  del  Es- 
tado debe  cmnplir  y  hacer  cumjjlir  la  Constitución 
y  las  Leyes  nacionales  y  las  del  propio  Estado,  dic- 
tando para  la  mejor  ejecución  de  estas  últimas,  los 
reglamentos  (jue  sean  menester,  cuidamlo  de  no  al- 
terar su  espirilu,  propósito  o  razón. 

.\nuahnenle  informará  a  la  Asa.nblea  Legislati- 
va del  Estado,  y  dentro  de  las  cinco  primeras  sesio- 
nes de  ésta,  de  cuanto  en  materia  de  .\dministraci(')n 
])ública  se  haya  ejecutado  en  el  Pistado.  Vigilará  la 
recaudación  e  inversión  de  la  Picnta  del  Estado  para 
que  sea  aplicada  con  arreglo  a  la  Ley  de  Presupues- 
to. \'isitará  mensiuilmente  la  Tesorería  del  Estado  v 
corregirá  cuantas  faltas  observe  en  el  manejo  del  Te- 
.soro  Público.  Ilaiá  los  injuibramientos  que  le  atri- 
buyen esta  Constitución  y  las  Leyes;  pudiendo  expe- 
dir los  nond)r.;mienlos  de  los  .Tefes  y  Oficiales  de  la 
milicia  ciudadana  del  Estado,  mientras  no  se  con- 
vierta en  cuerpo  arnuido.  caso  en  el  cual  se  conside- 
rará incor[)ora(io  al  Ejército  Nacional. 

Proaioverá  en  el  Estado  la  más  cumplida  admi- 
nistración de  justicia;  y  emprenderá  obras  públicas 
vigilando  su  ejecución  y  la  inversión  de  los  fondos 
que  a  ellas  se  destinen.  Promoverá  y  fomentará  |)or 
los  metiios  legales  los  intereses  del  Estado,  i)articu- 
larmeute  la  Instrucción  Primaria,  la  de  .\rtes  y  Ofi- 
cios y  las  vías  de  comunicación. 

En  lo  referente  a  religicúi.  el  Presidente  del  l-^s- 
tado  ejerce  las  funciones  que  tenían  anteriormente 
los  Intendentes  y  (iobernadcn-es  en  nuiteria  de  Patro- 
nato Eclesiástico,  debiendo  ejercer,  conforme  a  la 
Ley  federal,  una  inspección  inmediata  so])re  los  cul- 
tos quc  se  establezcan  en  el  Estado. 

Defenderá  la  autonomía  del  Estado  contra  todo 
hecho  que  la  comprometa;  y  negociará  los  emprés- 
litos  que  decretare  la  AsandjleaLegislativa  del  Es- 
tado. Convocará  a  ésta  para  sesiones  extraordina- 
rias cuando  sea  indispensable  considerar  y  resol- 
ver algún  asunto  grave.  Hacer  guardar  el  orden  pú- 
blico en  el  Estado  y  asumir  en  caso  de  guerra  inte- 
rior o  exterior,  la  administración  de  los  Distritos  de 
su  jurisdicción  en  lo  económico  y  en  lo  rentístico,  con 
el  voto  de  la  Asamblea  Legislativa  o  de  la  Corte  Su- 
prema en  receso  de  ella,  teniendo  además  otras  fun- 
ciones relacionadas  con  su  alto  cargo. 

Podrr  Lr(jislalit¡n.~-FA  Poder  Legislativo  del  Es- 
tado se  ejerce  por  un  cuerpo  que  se  denomina  Asam- 


and  ways  determined  by  the  State  Constitution  and 
Laws. 

The  functions  pertaining  to  the  Executive  Power 
cannot  be  exercised  outside  of  the  Capital  of  the 
State,  except  in  the  eases  prescribed  and  determined 
by  the  Constitution.  In  case  the  President  of  the 
State  should  have  to  take  charge  of  military  opera- 
tions, by  order  of  the  President  of  the  Republic,  or 
to  be  absent  from  the  Capital  of  the  State  for  more 
than  20  days,  the  Secretary  (Ieneral  shall  act  in  his 
stead  during  the  time  of  his  absence,  and  in  the  case 
of  this  being  absolute,  the  Legislative  Assembly  shall 
appoint  another  in  his  place  for  the  remainder  of 
the  period.  The  presidential  period  shall  be  of  three 
vears,  counting  from  the  first  of  .lanuary  of  the  res- 
pective year. 

The  President  of  the  State  or  any  one  acting  in 
his  ])lace  can  be  held  resi)onsible  for  treason  to  the 
Nation,  for  transgression  of  the  Constitution  and  the 
Laws  and  for  common  crimes. 

The  Secretary  (ieneral  is  of  the  free  election  of 
the  President  of  the  State. 

The  President  of  the  State  shall  within  his  scope, 
comply  and  enforce  the  Constitution  and  the  Natio- 
nal and  State  Laws,  enacting  for  their  best  fulfil- 
ment, all  the  necessary  by-laws,  without  altering 
their  spirit,  inirpose  or  cause. 

The  President  shall  also  present  each  year  to  the 
Legislative  Assi'uibly  of  the  State  within  the  first 
live  si'ssions,  a  report  detailing  all  the  acts  of  his  ad- 
ministration. He  will  have  also  the  supervision  of 
the  collection  and  in\estment  of  the  State  revenue  in 
ai'cordancc  with  the  prescriptions  of  the  Rudget.  The 
President  shall  also  visit  once  a  month  the  Treasury 
of  the  State,  correcting  any  faults  found  in  the  ma- 
nagement t)f  the  public  funds.  He  will  also  make 
the  appointments  determined  by  the  Constitution 
and  the  Laws,  including  those  of  the  Chiefs  and  Of- 
ficers of  the  Stale  Militia,  while  this  body  does  not 
exist  as  an  armed  unil.  in  whiidi  case  it  sliall  belong 
to  tlie  National  Army. 

The  President  shall  see  that  justice  be  well  ad- 
ministered in  the  State;  ami  will  attend  to  all  the  ne- 
cessary public  works,  controlling  their  execution  and 
the  employment  of  the  funds  thereof.  He  will  als'j 
pronu)te  by  all  legal  means  the  interests  of  the  State, 
esi)ecially  Primary  Instruction,  Maniuil  Training 
Schools  and  ^^'ays  and  Means  of  (Communication. 

In  things  relating  to  worship,  the  President  of 
the  State  shall  exercise  the  same  functions  perform- 
ed formerly  bv  the  Intendants  and  (iovernors  as  de- 
termined by  the  Ecclesiastical  Patronate,  being  one 
of  his  duties  to  exercise,  in  accordance  witli  the  Fe- 
deral Laws,  inmediate  ins):)ection  over  every  reli- 
gious body  estaldished  in  the  Stale. 

Tlie  President  shall  also  defend  the  autonomy 
of  the  State  in  all  cases  required  and  will  negotiate 
the  loans  decreed  by  the  Legislative  Assembly  of  the 
State.  He  shall  also  convoke  the  Assend)Iy  to  extra- 
ordinary sessions  whenever  required  to  consider 
matters  of  a  very  serious  natiuT.  He  \\\\l  also  en- 
force public  order  in  the  State  and  will  take  charge, 
in  case  of  war,  internal  or  external,  of  Ihi-  .adminis- 
tration of  the  Districts  under  his  orders  in  a  finan- 
cial sense,  with  the  assent  of  the  Legislative  Assem- 
blv  or  the  Supreme  Court  in  its  default,  having  also 
other  duties  pertaining  to  his  high  i^osition. 

Lr(¡islativr  Power.- — The  State  Legislative  Power 
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blea  Legislativa  del  Estado,  para  cuya  formación  ca- 
da Distrito  elegirá,  por  votación  popular,  directa  o 
secreta,  dos  Diputados  Principales  y  dos  Suplentes. 
Tanto  los  unos  como  los  otros,  durarán  tres  años,  y 
sólo  pudran  ejercer  sus  funciones  en  la  épuca  seña- 
lada para  las  reuiiiuiies  urdinarias  de  dicha  Asam- 
i)lea,  \  cuando  úsla  sea  convocada  extraordinaria- 
nicnle  con  arreglo  a  la  Cunstitución  del  Estado.  El 
(lia  1  lie  lanero  de  cada  añu  o  el  más  inmediato  po- 
sijjle,  !a  Asamblea  Legislativa  se  reunirá  en  la  Capi- 
tal del  Eslado,  sin  necesidad  de  convocatoria  y  sus 
sesiones  diu'arán  oÜ  dias  improrrogables. 

La  Asamblea  Legislativa  no  podrá  ser  traslada- 
da fuera  de  la  Capital  del  Estado,  sino  cuando  por 
algún  nluti^•u  grave  lo  acordaren  asi  las  dos  terceras 
partes  de  sus  miendjros,  participando  al  Poder  Eje- 
cutivo del  Estado  el  trashulo  y  las  causas  que  lo  ha- 
yan determinado. 

Para  ser  Diputado  se  requiere  ser  venezolano  de 
nacimiento  y  halier  cumplido  21  años. 

La  Asamblea  Legislativa  manda  a  ejecutar  sus 
Resoluciones  pri%ativas;  dicta  las  medidas  n.ecesa- 
rias  para  la  conservación  del  orden  en  el  local  de 
sus  sesiones;  dicta  las  Leyes  Orgánicas  de  los  Pode- 
res Públicos  del  Estado;  legisla  sobre  los  asuntos 
de  la  administración  intcricn-  del  Pastado,  promovien- 
do el  desarrollo  de  sus  intereses  intelectuales,  mo- 
rales y  materiales;  dicta  la  Ley  de  Responsabili- 
dad de  los  altos  funcionarios  del  Estado,  la  de  Elec- 
ciones del  Estado  de  conformidad  con  el  número  1  " 
del  Art.  17  de  la  Constitución  lie  los  Estados  Unidos 
de  Venezuela,  y,  en  general  legisla  sobre  las  mate- 
rias que  no  sean  de  la  comi)etencia  Federal  y  de  las 
Municipalidades. 

Anualmente  decreta  el  Presupuesto  de  gastos 
Públicos  del  Estado,  no  debiendo  exceder  en  ningún 
caso  la  suma  de  los  Egresos  de  la  que  arrojen  los 
Ligresos  probables  en  el  año  económico.  Organiza 
la  administración  fiscal  del  Estado,  cuida  del  crédi- 
to, bienes,  rentas,  gastos  y  buen  manejo  del  Tesoro 
Público,  y  examina  las  cuentas  que  los  empleados 
del  ramo  deben  presentarle  en  la  oi)ortunidad  que 
determine  la  Ley  dándoles  el  finiquito  u  ordenan- 
do el  procedimiento  judicial  respectivo  según  el  ca- 
so. No  podrá  la  Asamblea  Legislativa  distraer  parte 
alguna  de  las  Rentas  de  los  Distritos  y  Municipios 
para  gastos  generales  del  Estado,  pudiendo  interve- 
nir en  varias  otras  cosas  relacionadas  con  el  más  per- 
fecto desenvolvimiento  de  la  Administración  Púlili- 
ca  del  Estado. 

Poder  ./¿i(//ri'(í/.  -De  conformidad  con  lo  estable- 
cido en  la  Constitución  del  Estado,  el  Poder  Judicial 
del  mismo  se  ejerce  por  una  Corte  Supi'ema,  una  Cor- 
te Superior,  un  Juzgado  de  Primera  Instancia  en  lo 
Civil  y  Mercantil,  un  Juzgado  de  Primera  Instancia 
en  lo  Criminal  y  i)or  Juzgados  de  Distrito  y  Muni- 
cipio. 

Las  Cortes  Suprema  y  Superior  se  componen  de 
tres  Ministros,  que  serán  elegidos  jjor  la  Asamblea 
Legislativa,  los  cuales  organizarán  las  Cortes  todos 
los  años,  a  contar  del  7  de  Enero  o  el  más  inmediato 
posible  de  cada  periodo  constitucional,  y  se  denomi- 
narán: Presidente,  Vicepresidente  y  Canciller.  La 
jurisdicción  de  estas  Cortes,  se  extiende  a  todo  el  te- 
rritorio del  Estado. 

Los  Jueces  de  Primera  Instancia  en  lo  Civil, 
Criminal  y  Mercantil,  serán  nombrados  por  el  Presi- 
dente del  Estado  de  la  terna  que  para  cada  uno  de 


is  represented  by  a  body  called  the  State  Legislative 
Assembly,  being  formed  by  the  candidates  elected  by 
popular  vote,  direct  and  secret,  of  the  Districts,  two 
Representatives  and  two  substitutes  being  elected  by 
each  District.  These  Representatives  and  two  subs- 
titutes are  elected  by  each  District.  These  Repre- 
sentativi's  are  elected  for  three  years  and  will  exer- 
cise their  atributions  only  during  the  time  set  for  the 
ordinary  sessions  of  said  Assembly,  and  in  the  cases 
«hen  this  nuiy  be  convoked  to  extraordinary  sessions 
in  accordance  with  the  Constitution  of  the  State.  On 
the  first  of  January  of  each  year  or  the  nearest  pos- 
sible day,  the  Assembly  shall  convene  in  the  Capital 
of  till'  State  without  being  convoked  and  the  sessions 
shall  last  30  days  without  adjournment. 

The  Legislative  Assendily  cannot  hold  its  ses- 
sions outside  of  the  Capital  of  the  State  except  in 
cases  of  a  gra\e  natui'e,  when  thus  agreed  by  two 
thirds  of  its  mendiers,  advising  the  President  of  the 
Stale  (jf  such  fact  and  the  reasons  therefor. 

The  requisites  for  being  a  Representative  are  to 
jje  Venezuelan  born  and  over  21  years  of  age. 

The  functions  of  the  Legislative  Assembly  are 
the  following:  to  enforce  its  exclusive  Resolutions; 
to  dictate  the  necessary  measures  for  hiaintaining 
order  in  the  place  where  the  sessions  are  held;  to 
dictate  the  Organic  Laws  for  the  Public  Powers  and 
internal  administration  of  the  State,  promoting  the 
development  of  the  intelleclual,  moral  and  mate- 
rial interests  of  the  State;  to  enact  the  Law  of 
Responsibility  of  the  State  high  officials;  also  the 
Election  Law  of  the  State  in  accordance  with  ordi- 
nal 1st  of  Article  17  of  the  Constitution  of  the 
United  States  of  Venezuela,  and  in  general,  to  legis- 
late on  all  matters  outside  Federal  and  Municipal  ju- 
lisdiction. 

It  has  also  the  task  of  decreeing  the  Rudget  of 
the  State,  the  expenses  never  to  exceed  the  probable 
income  in  the  economic  year.  It  has  in  charge  the 
fiscal  Administration  of  the  State,  takes  care  of  the 
credit,  property,  income,  expenses  and  handling  of 
the  funds  in  the  Public  Treasury,  also  auditing  the 
accounts  presented  by  the  respective  employees  at 
the  time  determined  by  the  law,  issuing  the  corres- 
pontiing  (juittance  or  ordering  the  legal  proceedings 
according  to  the  case.  The  Legislative  Assembly  can- 
not in  any  case  use  part  of  the  revenue  of  tlie  Dis- 
trict and  Municipalities  for  the  general  expenses  of 
the  State,  ;ind  being  able  to  intervene  in  several  other 
things  relating  to  the  perfect  development  of  the 
State  Public  Administration. 

Judicial  Power. — In  accordance  with  the  pres- 
criptions of  the  Constitution  of  the  State,  the  Judicial 
Power  is  exercised  by  a  Supreme  Court,  a  Superior 
("ourt,  a  Court  of  First  Instance  for  Civil  and  Mer- 
cantile Affairs,  a  Court  of  First  Instance  for  Crimi- 
nal Affairs,  and  by  District  and  Municipal  Courts. 

The  Supreme  and  Superior  Courts  are  formed 
i)y  three  Ministers  each,  elected  by  the  Legislative 
Assembly,  who  shall  organize  the  Courts  every  year, 
at  as  near  a  date  as  posible  to  the  7th  of  January,  in 
everv  constitutional  term.  Their  mend)ers  shall  exer- 
cise the  functions  of  President,  Vice-President  and 
Chancellor,  respectively,  and  will  liave  jurisdiction 
ü\er  all  the  territory  of  the  State. 

The  Judges  of  the  First  Instance  in  Civil,  Cri- 
minal, and  Mercantile  Affairs  shall  be  appointed 
by    the     President    of    the     ternary    presented    by 
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estos  cargos,  le  presenlará  la  Asamblea  Legislativa 
del  Estado,  quedando  los  miemljros  restantes  de  di- 
cha terna,  como  Suplentes  respectivos  que  serán  11a- 
juados  por  el  orden  numérico  de  su  elección.  El  Fis- 
cal General  del  Ministerio  Público  y  el  Defensor  de 
Presos  Pobres,  serán  de  libre  elección  y  remoción  del 
Presidente  del  Estatlo. 

En  cada  Distrito  tic  los  cjue  componen  el  lisia- 
do, habrá  un  Juez  de  Distrito  (jiic  residirá  en  la  ca- 
becera Capital  del  mismo,  y  mi  Juez  de  Municipio  en 
ca(hi  uno  de  los  (pie  constituyen  los  Distritos.  Eslos 
ueccs  (iei)eu  residir,  ¡¡recisamenle.  en  hi  jurisdic- 
cií'in  di'  su  respecÜN'o  Munici¡)i(). 

En  la  Capital  del  lisiado,  el  .lucz  de  Dislrilo.  ten- 
drá su  asiento  en  el  Palacio  Municipal;  y  los  .lueces 
(le  Municipio,  en  las  (^asas  Municipales  de  los  respec- 
tivos Municijiios.  Tanto  en  la  (^ai)ital  del  Estado, 
cuniü  en  los  Distritos  í'oi'áneos.  los  Cíuicejos  Muni- 
ipales,  atenderán  a  esla  organizaci(U). 

Los  Jueces  de  Dislrilo  }•  Miniit-ipio  serán  elegi- 
os por  el  Jefe  Civil  de  cada  Dislrilu.  de  lernas  (|ue 
para  eslos  cargos  fornuirán  los  i-esi)ei-li\c)s  Concejos 
Municipales. 

Los  cargos  jiuliciales  serán  (lesem]ieñados  ¡xir 
Ahogados  de  la  llepública.  poi-  Doct(H'es  en  Ciencias 
'oliticas,  por  ciiuladanos  (|ue  hayan  hecho  un  i'urso 
le  Derecho.  ])or  Procura(h)res  y  en  último  léi-uiino, 
)or  personas  idóneas,  ¡¡refiriéndose  entre  estos  últi- 
nos  a  ios  i'studianles  de  Derecho. 

Los  Ministros  de  las  Corles  Suprenuí  y  Superior, 
os  .lueces  de  Primera  Instancia,  el  l^scal  (ieueral 
leí  INlinislerio  Público  y  el  Defens(jr  de  Presos  Po- 
)res  residirán  en  la  CapiUil  del  Estado  y  no  [¡odi-án 
uisenlarse  sin  i)ermiso  del  Ejecutivo. 

Los  Jueces  no  ])odrán  ser  suspendidos  de  sus 
unciones  sino  por  sometimiento  a  juicio,  o  interdic- 
■ión  civil;  ni  serán  i)rivados  de  sus  cargos  sino  ])or 
lenlencia  judicial  ejeculoriada;  siendo  incompatible 
íl  ejercicio  de  cualquier  cargo  judicial,  con  el  de 
■ualqiiiei-  oiro  cargo  público,  excepto  los  de  Inslrnc- 
■ión. 

Minisli'iio  Pnhliru. — El  Ministerio  Público  del 
•astado  es  el  órgano  del  Poder  Ejecutivo  del  Elslado 
inte  el  Poder  Judicial  del  mismo.  Este  cargo  lo  de- 
empeñará  un  funcionario  llamado  Procurador  Ge- 
leral  del  Estado,  acompañado  de  los  Fiscales  del 
linisterio  Público  i(ue  determine  la  Ley.  Todos  es- 
os cargos  son  de  libre  elección  y  remoción. 

LA  JUSTICIA  EX  LA  ÉPOCA  COLONIAL 

La  épcjca  Colonial  caraclerizc)  en  forma  muy  dis- 
inta  la  de  la  Con(|uisla,  basándose  en  un  lodo  en  la 
iplicación  debida  del  Codiyo  de  Indias:  y  fué  la  Go- 
ternación  nuu-aeaibera  la  ((ue  eulic)  en  una  verdade- 
1  organización  con  ello,  romijiendo  no  s(')lo  el  desa- 
roUo  gubei'ualivo  (|ue  Iraiau  los  conciuisladores,  si- 
lo también  con  el  régimen  interior  de  los  aboríge- 
es,  regularizándoles  el  manejo  de  sus  negocios  de 
íobierno  y  ecoiujmia,  al  igual  o  imitando  el  que  te- 
ñan los  Incas  y  también  otras  razas  aborígenes. 

Los  indios  de  ("oquibacoa  recibieron  los  benefi- 
ios  de  instituirlos  ])or  medio  de  los  Resguardos,  cu- 
os  postulados  legales  los  consignaba  el  mencionado 
/ídigo,  dándosele  a  cada  tribu  un  globo  de  tierra  en 
sufruclo  para  cada  individuo  que  componía  aqué- 
la,  siendo  la  propiedad  para  la  comunidad  agraria. 
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the  Legislative  Assembly  for  each  one  of  these  of- 
fices, the  other  members  of  the  ternary  acting  as 
substitutes  to  be  called  in  the  order  of  their  election. 
The  Attorney  General  of  the  State  and  Counsel  for 
the  Defense  of  Indigent  Prisoners  are  of  the  free 
election  and  discharge  of  tlie  President  of  the  State. 

In  eacli  of  the  Districls  of  the  Slale,  there  shall 
])e  a  District  Judge  with  residence  in  the  (Capital  of 
the  District  and  a  Municipal  Judge  in  each  on  the 
townships  forming  the  Districts.  These  .ludges  shall 
reside  within  Ibe  jurisdiclion  of  lln'ir  I'especl  i\e 
lowusliip. 

The  Dislricl  .liulge  in  llie  Ca])ilal  city  shall  lia\e 
his  office  in  the  Muuicii)al  Palace  and  the  Municii)al 
.ludgi's  in  the  Town  Malls  in  their  i-esi)ecti\  t-  town- 
ships, 'ilie  (^ity  (Council  of  the  Caj)ital  of  the  State 
and  the  Town  Councils  in  the  respecli\-e  boroughs 
shall  lake  care  of  this  organization. 

The  District  and  Municipal  .lodges  shall  he  elei-t- 
ed  by  the  Jefe  Civil  of  each  Dislricl  from  U'rnaries 
¡¡resented  bv  Ihe  respecli\e  town  councils. 

The  judicial  offices  shall  be  discharged  by  law- 
yers or  graduates  in  Political  Sciences,  by  citizens 
having  studied  alw,  by  Solicitors  and  in  the  last  ins- 
lanct'  by  persons  of  cai)acil\-,  law  students  being  pre- 
fi'rred. 

The  .ludges  of  Ihe  Sui)reme  ami  Ihe  Supei'ic)r 
Courts,  the  Judges  of  Ihe  Firsl  Inslancc,  the  Atloruey 
General  and  Coiuisel  f(n-  Indigent  IH-isoners  sliall  re- 
side in  the  Cajjital  of  tlu'  State  and  cannol  be  absinit 
withcuit  leave  of  the  State  Execulive. 

The  .ludges  shall  not  be  discharged  wilhoul  trial 
n(n'  deprived  of  their  charges  witlnnit  a  previous  sen- 
tence of  the  Courts;  at  the  same  lime,  no  Judge  can 
jjerform  any  other  public  office,  with  Ihe  exception 
of  Pnblii'  I->ducalioii. 

Public  Minislii/:  The  PlÚjIíc  Ministry  of  Ihe 
Slate  is  the  organ  llnough  \\hich  the  Execidive  Power 
of  the  State  treats  with  Ihe  .ludiciary.  This  office  is 
held  by  a  functionary  called  the  General  Attorney  of 
the  State,  assisted  by  I'iscal  lnsi)eclors  of  the  PLd)lic 
Ministry  as  determined  by  Law.  All  of  these  offices 
are  of  free  election  and  renu)val. 

THE  JUDICIAL. Y  IX  COLOXIAL  TIMES 

The  Colonial  eijoch  \\as  entirely  different  from 
that  of  the  (!ou(juesl.  being  based  enlirely  on  the  in- 
lerpretalion  of  the  "Code  of  Inilies",  Ihe  Maracaibo 
Government  being  Ihe  true  organizer  of  the  ne\\'  era, 
not  only  breaking  the  governmenlal  patterns  of  the 
conquerors  bill  hiking  a  haiul  in  Ihe  iiileri(M-  regime 
of  the  abm'igines.  regula  ling  their  system  of  govei'U- 
ment  ec[ualling  or  imilaling  lluil  of  Ihe  lucas  and 
other  alxii-i^iiuil  I'at'es. 

The  Co(|uibacoa  Indians  receivt-d  the  benefits  of 
civilized  government  by  means  of  the  "Piesguardos" 
or  Reservations,  founded  in  the  prescriptions  of  the 
above  mentioned  Code,  dislributing  among  the  tribes 
parcels  of  land  to  be  ex])loited  Ijy  every  individual 
of  the  tribe,  the  land  being  the  i)roperly  of  tlie  com- 
munity.    Each  trilje,  according  to  the  same  inslilu- 
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Miembros  de  la  Curte  Superior  de  Justicia. 


Mcinliers  of  the  Sujx'rior  Justice  Court. 


Cada  tribu,  de  acuerdo  con  la  iiiisina  institución, 
gozaba  del  establecimiento  de  un  Cabildo,  compues- 
to de  padres  de  familia,  encargados  de  administrar 
los  asuntos  de  la  tribu,  y  de  resolver  los  conflictos 
que  se  le  presentasen,  salvo  todos  aquellos  que  debie- 
ran resolverse  por  leyes  vigentes.  Estando  así  cons- 
tituidos, los  indios  pagaban  triiuito  al  Rey,  por  re- 
caudación que  bacian  los  encomenderos.  Estando  el 
Código  de  Indias  en  vigencia  en  Cotjuibacoa  por  el 
año  KiOl.  los  indios  de  aquella  jurisdicción  pagaban 
al  Soberano  32  reales  cada  uno,  como  tributo,  y  por 
servicio  real  4  reales. 

En  ese  mismo  año  puede  decirse  que  empez() 
para  la  Gobernación  de  Maracaibo,  el  segundo  perio- 
do de  su  civilización  al  dar  término  a  la  Conquista, 
las  Leyes  de  Indias.  Ese  siglo  dejaba  en  la  jurisdic- 
ción de  Maracaibo,  a  los  conquistadores,  misioneros 
y  esclavos,  en  condiciones  de  re])artirse  aípiella  tie- 
rra con  todas  sus  riquezas  en  fornia  equitativa;  agre- 
gándose a  esto,  el  candjio  de  productos  ]mv  medio  de 
una  navegación  entre  Cádiz,  Cartagena  v  el  Lago, 
encontrando  en  éste  las  facilidades  necesarias  para 
entrar  en  multitud  de  rios,  y  ser  conductores  de  los 
productos  con  las  regiones  interiores  de  la  comarca 
donde  ya  babian  penetrado  los  españoles. 

Toda  esa  época  estuvo  bajo  el  Gobierno  de  Don 
Sancho  de  Alquízar,  durante  10  años,  operándose  ba- 
jo su  administración  las  principales  invasiones  fili- 
busteras al  Lago  de  Maracaibo. 

España  que  en  un  ¡¡rincipio  babia  enviado  con 
el  conquistador  Ojeda,  y  luego  con  Alfínger  v  demás 
jefes  que  les  precedieron,  la   hez  de  su  población; 


tion,  enjoyed  the  rigid  of  having  a  Cabildo  or  Chap 
ler,  formed  by  the  family  heads,  charged  with  admi 
nistering  their  own  affairs  and  the  resolution  of  all 
matters  excepting  those  coming  under  the  general 
laws.  Thus  constituted,  the  Indians  paid  a  tribute 
to  the  King,  the  collection  of  this  tribute  being  in 
charge  of  the  "encomenderos"  or  agents.  In  the  year 
IfiOl,  the  Code  of  Indies  being  still  in  force,  the  In- 
dians of  the  Coquibacoa  region  paid  the  Sovereign  32 
reales  (about  one  and  a  half  dollars)  each  a  year  as 
a  tribute  for  the  royal  scr\ice  I  reales  (about  twenty 
cents). 

That  same  year  marked  for  the  Maracaibo  Gov 
ernment  the  lieginning  of  the  second  period  of  its 
civilization  when  the  "Laws  of  Indies"  signalled  the 
end  of  the  Conquest.  The  century  just  passed  left  in 
the  Maracaibo  jurisdiction  the  conquerors,  missiona- 
ries and  slaves,  in  a  position  to  distribute  those  lands 
\\itli  all  its  riches  among  themselves,  besides  the  in 
terchange  of  products  with  Cadiz,  Cartagena  and  the 
Lake,  utilizing  the  many  rivers  flowing  into  it  for 
carrying  the  ])roductions  of  the  iidand  i-egions  al- 
ready visited  by  the  Spaniards. 

The  government  of  that  ¡¡art  of  tlie  country  was 
for  10  years  under  Don  Sancho  de  Akpuzar,  the  prin- 
cipal buccaneer  invasions  into  the  Maracaibo  Lake 
taking  ])lace  during  his  administration. 

S|)ain  liad  sent  first  with  (Jjeda  the  Conqueror 
and  afterwards  with  Alfinger  and  other  adventurers 
the  scum  of  its  population;  the  results  of  this  policy 
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convenciéndose  de  que  a  Maracail)o  como  al  resto 
de  todo  Venezuela,  debía  enviarse  familias  de  re- 
conocida cultura  y  honorabilidad,  fué  que  empeza- 
ron a  llegar  gentes  de  esta  calidad.  Con  la  base  de 
estas  familias  distinguidas,  aunque  arruinadas  de 
fortuna,  se  formaron  las  familias  que  luego  consti- 
tuyeron una  aristocracia  colonial  llamada  en  Vene- 
zuela los  Mantuonos,  amigos  de  hacer  vida  aparte  y 
reservada  de  la  atmósfera  general  de  los  barrios  po- 
pulares, por  considerarlos  inferiores  en  la  escala 
social. 

En  l(il<S  existia  la  Audiencia  que  representaba 
al  Rey  en  la  Capitanía,  siendo  ese  un  Tribunal  que 
gozaba  de  mucha  estima  en  el  concepto  del  Sobera- 
no, considerándose  en  el  pueblo  sus  decisiones,  co- 
mo el  exponente  de  la  verdad  pura.  Varias  eran  las 
atribuciones  de  la  Audiencia  sobre  causas  civiles  y 
delitos  criminales  que  mereciesen  pena  corporal  o 
presidio.  La  opinión  de  la  Audiencia  no  prevalecía 
sobre  la  del  Capitán  General,  estando  el  Consejo  de 
Indias  habilitado  para  resolver  asuntos  que  no  po- 
dían ser  resueltos  por  la  Audiencia  o  por  el  Capi- 
tán General.  En  la  época  de  que  tratamos,  la  Au- 
diencia de  que  dependía  Venezuela  residía  en  San- 
to Domingo. 

En  la  Provincia  de  Maracaibo  había  Jueces  Mi- 
litares que  conocían  de  las  demandas  civiles  inten- 
tadas contra  las  personas  del  Ejército  y  la  Armada; 
y  la  justicia  ordinaria  jiodía  arrestar  a  prevención 
a  los  militares,  levantarles  sumario  y  remitir  en  se- 
guida el  expediente  y  el  reo  al  .Juez  competente  en 
el  asunto.  También  hal)ia  en  la  Provincia  Jueces  de 
Hacienda,  que  conocían  de  los  negocios  de  impues- 
tos, contrabandos  y  otros  asuntos  relacionados  con 
el  comercio.  Los  pleitos  entre  comerciantes  se  deci- 
dían por  trüjunales  ordinarios. 

En  materia  de  le^es  tenían  aulmidad  en  la  Pro- 
vincia, en  lo  correspondiente  a  lo  civil:  las  Leyes  de 
Toro;  la  Recopilación  de  las  leyes  españolas  del  si- 
glo Xl\',  las  cuales  se  unieron  a  las  anteriores;  otras 
antiguas  mandadas  a  observar  por  la  Recopilación, 
los  Fueros  ^Municipales  y  las  Siete  Partidas,  conside- 
rada esta  última  como  un  monumento  de  justicia 
dictada  por  la  sabiduría  del  Rey  Alfonso  el  Sabio. 
En  materia  penal  las  leyes  que  se  observaban  eran 
poco  benevolentes,  imponiéndose  por  ellas  el  tormen- 
to, la  mutilación  y  las  penas  capitales.  Las  disposicio- 
nes en  puntos  de  fé  y  disciplina,  las  determinaba  la 
Iglesia,  tomándose  en  consideración  la  Biblia,  y  las 
Resoluciones  de  los  Concilios  y  Decretos  pontificios. 
Las  de  comercio  y  hacienda,  las  regían  las  Ordenan- 
zas de  Bilbao  y  la  de  Intendentes;  siendo  el  proce- 
dimiento civil  y  criminal  para  aplicarlas  dispendio- 
so, lento  y  costoso,  lo  (¡uc  hacia  interminables  los 
pleitos. 

En  las  leyes  mercantiles  c[uc  huijo  de  dar  Espa- 
ña, y  que  en  1620  tenían  fuerza  en  la  Gobernación  de 
Maracaii)o;  el  comercio  no  lo  podían  hacer  sino  los 
que  en  dicho  año  se  declararon  naturales  del  reino 
y  habilitados  para  negociar  en  Indias  y  pasar  a  ellas, 
y  los  que  fueran  nacidos  en  España  de  padres  ex- 
tranjei'os. 

En  ese  mismo  año  la  ley  sobre  Rentas  públicas 
que  tenia  Maracaibo,  exigía  que  los  contratantes  de- 
bían pagar  al  Rey  las  Alcabalas,  en  la  venta  y  reven- 
óla de  los  bienes  muebles  e  inmuebles,  y  semovien- 
tes, y  en  la  de  los  frutos  naturales.  Para  los  buques 
estaba  establecida  la  Alcabala  de  Mar,  por  su  entra- 


being  soon  apparent,  it  became  necessary  to  send  to 
Maracaibo  and  to  the  rest  of  the  country  families  of 
good  standing  and  honor.  These  distinguished  fa- 
milies, with  their  fortunes  at  low  ebb,  were  the 
founders  of  a  colonial  aristocracy,  known  in  Vene- 
zuela under  the  name  of  '"^ilantuanos"  who  liked  to 
keep  aloft  from  the  noisy  intercourse  of  the  popular 
quarters,  whose  inhabitants  were  considered  as  infe- 
riors in  the  social  scale. 

There  was  in  1()18  a  high  Tribunal  representing 
the  King  in  the  Captaincy,  enjoying  the  confidence 
and  esteem  of  the  Sovereign,  the  people  receiving 
its  decisions  as  the  expressions  of  truth.  The  at- 
tributes of  this  Audience  over  civil  suits  and  crimi- 
nal trials  were  varied.  The  judgment  of  the  Audience 
could  not  prevail  over  that  of  the  Captain  General, 
the  Council  of  Indies  being  empowered  to  resolve  all 
matters  which  could  not  be  settled  by  the  Audience 
or  the  Captain  General.  At  the  lime  of  ibis  history 
the  Aiulience  ruling  in  N'enezuela  had  its  residence 
in  Santo  Domingo. 

There  were  also  in  tlie  Province  of  Maracaijjo 
Military  Judges  having  jurisdiction  in  civil  suits 
being  tried  against  individuals  of  the  arm}-  and  the 
navy;  the  ordinary  judges  could  arrest  the  military 
and  start  trials,  sending  then  the  files  and  the  priso- 
ners to  the  competent  Judges.  There  were  also  in 
the  Pro\ince  Judges  of  the  Treasury  before  whom 
came  cases  relating  to  taxes,  smuggling  and  other 
matters  relating  to  commerce.  The  suits  between 
merchants  were  tried  before  tlie  ordinary  courts. 

In  ci\il  mailers  Ihe  following  laws  lield  sway  in 
the  Pro\ince:  the  Toro  Laws;  the  Code  of  Spanish 
Laws  enacted  in  the  fourleenth  century  which  were 
imited  to  the  former;  other  old  laws  whose  obser- 
vance was  ordered  by  the  Code;  the  Municipal 
Statutes  and  the  Se\en  Treaties  of  the  King  Al- 
phonso  the  Wise.  In  the  matter  of  Penal  Laws  these 
were  hard  and  cruel,  torture,  mutilation  and  the 
death  penalty  being  in  vogue.  In  things  concerning 
faith  and  religious  discipline,  the  Church  had  the 
say,  taking  into  consideration  the  Bible,  the  Resolu- 
tions of  the  Councils  and  the  Pontificial  Decrees.  In 
commercial  and  financial  matters,  the  Ordinances  of 
Bilbao  and  of  the  Intendancy  were  followed;  the 
procceedings  in  all  cases,  both  civil  and  criminal, 
were  costly  and  slow,  the  suits  becoming  tedious  niid 
endless. 

According  to  the  mercantile  laws  dictated  by 
Spain,  in  force  in  the  year  1620  in  the  Province  of 
Maracaibo,  commerce  could  not  lie  exercised  but  by 
those  naturalized  during  the  same  year,  with  per- 
mission to  go  and  trade  in  the  Indies,  and  those  born 
in  Spain  of  foreign  j)arents. 

The  Revenue  Law  in  force  in  Maracaibo  in  Ihe 
same  year  prescribed  that  all  merchants  had  to  pay 
the  excise  to  the  King  for  the  sale  of  goods  and  real 
estate  and  live  stock  and  also  of  natiu'al  products. 
The  ships  had  to  pay  the  Sea  Excise  for  coming  in  or 
out  of  Maracaibo  Bay.  There  was  also  in  the  Pro- 
vince the  Liquor  Revenue,  paid  by  the  existing  stills. 
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da  V  salida  en  la  Ikiliia  do  .Maracaiho.  Había  también 
en  ia  Provincia  el.dcrechu  de  Aguardientes,  o  sea  el 
que  cobraba  por  su  destilación.  Las  pulperías,  los 
rematadores,  y  los  (|ue  deseaban  obtener  titulo  de 
propiedad  de  las  tierras,  como  igualmente,  los  hijos 
de  la  Provincia  (pie  no  (juerían  ir  al  servicio  mili- 
tar, pagaban  impuestos  especiales  (¡ue  calificaban  de 
C.oinjxjsición  de  Tierras,  C.oiifirmdeióii  (/  Ldiizds. 

En  1625,  el  Rey  cobraba  en  Maracaibo  una  Me- 
sada en  dinero  de  todos  los  beneficios  eclesiásticos 
V  pensiones  de  real  ])resentación.  Las  multas  eran 
impuestas  por  los  . I  ucees  en  h^s  casos  (pie  la  Ley  de- 
terminaba; los  l)ienes  de  haciendas  yacentes  pasa- 
han  al  Fisco;  los  iiuiigcnas  pagai)an  su  tributo,  y 
otros  muchos  asuntos  adiuiii¡str:!l¡\()s  pagaban  igual- 
mente sus  contribuciones. 

Antes  de  17(Si;.  la  .administración  de  .luslicia  de 
Maracailjo,  como  en  todas  las  denu'is  Pro^incias,  es- 
taba carente  de  la  eficacia  necesaria  para  salvar  los 
derechos  de  las  personas,  l'na  causa  para  determi- 
narse, recjueria  gastos  de  consideración  y  largo  i)e- 
riodo   de    fiemiio.   |)iies   ia   .luslicia   estal)a   en   manos 
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The  grocery  stores,  the  jobbers  and  those  wishing  to 
obtain  title  of  property  on  lands  purchased,  and 
those  sons  of  the  Province  not-willing  to  enlist  in  the 
military  service,  paid  sjiecial  taxes  called  Land  Ad- 
jiislnu'ids.  Confirmation  and  l.anees. 

For  the  year  of  1(')2.''),  the  King  collected  a  cash 
allowance  o\er  ail  llie  ecclesiastical  benefices  and 
pensions  granted  b\-  royal  orders.  The  fines  imposed 
by  the  .Judges  and  the  property  of  inheritances  not 
claimed,  \\ere  taken  ])OKsession  of  l)y  tlic  Exchequer; 
the  Indians  had  to  ]);iy  tlieir  triljute  and  nuin}'  other 
adniinisti'atisc  matti'fs  were  Of[ually  taxed. 

Before  the  ye:ir  17X(i.  Iln'  administration  of  .ius- 
tice  in  Maracaibo,  as  in  all  the  other  pro\inces,  was 
sadly  lacking  in  ecpiily  and  efficiency  to  safeguard 
the  rights  of  the  individuals.  A  trial  lasted  long  and 
was  very  expensive,  justice   Ijeing  in    the   hands  of 


Dr.  .Iitsr  Anlniiiii  i./u/pcr. 

Aiili-.r  i,V  /(/  música  ilcl  ¡Hiiinn  del  /iiliu  ;/  Presidente 

tie  III  Curie  Siijireiiui  del  Eslutlo. 

Authur  of  Hie  iniisie  o/  Hie  '/.ulid  Anthem,  anil  President 
iif  the  Slate  Supreme  Court. 
del  mismo  ([ue  ejert-ia  el  poder  politico,  tpie  lo  era  el 
Gobernador,  ipiiiMi  desempañaba  vi  cargo  de  Juez 
de  Primera  Instancia  cu  lo  ('.¡\il  y  Criminal.  Asi  lo 
eran  tand)ién  los  Tt'iiientt's  (iobernatlores  y  los  Al- 
caldes ordinarios  de  \illas  y  ciudades,  que  siempre 
fueron  dos  con  jurisd¡cc¡('jii  a  todo  el  Distrito  del  Ca- 
bildo. Los  .Mcaldes  ejercían  las  funciones  de  .Jueces 
])edáneos  ])ara  las  causas  nu'uores.  únicos  en  cuva 
elección  tenian  los  pueblos  alguna  ingerencia.  i)ues 
eran  nondirados  por  los  Cabildos. 

En  178()  se  eslablecii)  la  IVal  Audiencia  y  Can- 
cilleria  de  \'enezuela.  siendo  su  Primer  Presidente 
Don  .\nlonio  L(')pez  Ouiíilana.  i-on  lo  cual  mejor() 
la  -\dminislraci()n  (ienei'al  dt'  .lusticia.  En  esta  Au- 
diencia h;d)ia  también  tres  Oidores  y  dos  Fiscales, 
teniendo  además  cada  uno  li-es  fíelatores.  dos  Escri- 


l)r.  .\l>raham  Ateneio. 
Juez  de  l'rimera  Instancia. 

.luilije  íjj  First  Instance. 

lioliticians,  the  CoNernor  being  at  the  same  time  .Jud- 
ge of  the  I'irst  Instance  for  the  Ci\il  and  the  Crimi- 
nal; the  .\ssislant  CoNcrnors  and  Ma\''.)rs  also  were 
judges,  the  people  ha\iiig  very  little  to  say  except  in 
the  election  of  the  Mayor  of  small  towns,  where  they 
wert'  elected  by  the  Town  Council. 

The  Real  Audience  and  Chancellorship  of  Ve- 
nezuela was  established  in  the  year  17<SI'i.  its  first  Pre- 
sident Inking  Don  .\iitonio  López  Quintana,  bringing 
an  imi)ro\fnu'nt  ¡u  the  administration  of  .lustice. 
This  .Vudieiice  was  formed  by  three  Oidores  and 
two  Prosecutors.  ha\ing  each  three  Relators,  two 
Cleiks  and  one  Hailiff.     This  Suju-eme  Tribunal  re- 
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banus  dc  Cámara  y  un  Alguacil.  Este  Tribunal  Su' 
premo  representaba  al  Rey,  y  en  la  mayor  parte  de 
las  causas  no  habia  otro  recurso. 

Habiéndose  establecido  el  Real  Consulado  en 
Venezuela,  en  1793,  creado  por  Cédula  Real  a  peti- 
ción de  Don  Esteban  de  León,  (jue  desempeñaba  en- 
tonces las  fiuiciones  dc  Intendente  con  general  aplau- 
so; Narias  partes  del  pais,  entre  ellas  ^laracaibo.  Co- 
ro, Puerto  Cabello.  Cunianá.  (luayana  y  Margarita, 
no  tenian  intervención  directa  del  Consulado  de  Ca- 
racas, sino  (jue  en  cada  parte  existían  dos  Diputados 
bienales,  nondjrados  en  los  referidos  puertos,  con  la 
asistencia  de  <k)s  sujetos  escogidos  por  los  Delega- 
dos. V.u  tales  lugares  los  Tribunales  ordinarios  ejer- 
cían las  atribuciones  del  Consulado  y  sus  Diputa- 
dos, con  su  apelación  correspondiente,  estando  su- 
jeta ésta  a  la  cuantía  del  negocio.  En  todos  los  sitios 
mencionados  se  i)odia  a|)elar  de  las  decisiones  del 
Tribunal  de  Diputados  para  ante  el  Considado,  y 
cuando  éste  se  rcNocaba  de  algún  modo,  cabia  otra 
alzada. 

Fuera  de  las  funciones  judiciales  (¡ue  le  corres- 
pondían al  Consulado,  éste  ejercía  otras  gubernati- 
vas, que  produjeron  señalados  bienes  a  la  agricid tu- 
ra, al  comercio  c  industrias  del  pais. 

En  el  año  ]<S29,  la  Administración  de  .luslicia 
seguía  el  programa  de  la  legislación  española  al  ((uc 
se  le  había  agregado  algunas  leyes  sancionadas  en 
la  ProNÍncia,  complicando  siempre  los  trámites  en 
forma  onerosa  y  con  gran  tienqx)  i)erdido. 

La  instalacif'iu  de  la  Corte  Superior  en  la  Ciu- 
dad de  Maracaibo  con  sus  miembros  .losé  María  Hra- 
cho,  Hilarión  l'nda  ^■  Carlos  Crdaneta,  se  llevó  a 
efecto  en  LSKI. 

PODER  E.IECITIVO   DEL  ESTADO 

Desempeña  la  presidencia  del  Estado  Zulia  el 
General  \'incenc¡o  Pérez  Soto,  y  bien  conocíiia  es  la 
labor  intelectual  ([ue  ha  desarrollado  siempre  como 
escritor,  como  trilnuio  y  i)arlamentario,  teniendo  una 
brillante  hcjja  de  servicios  cjue  lo  ameritan  como 
uno  de  los  más  representativos  ciudadanos  de  \'ene- 
zuela,  siendo  a  la  vez  ([ue  luio  de  los  más  entusias- 
tas y  leales  servidores  públicos  cjue  secundan  efi- 
cazmente la  obra  reconstructiva  cjue  el  Presidente 
(leneral  .Iium  ^'icl■nte  (uunez  ha  implantado  en  la 
República. 

Cai)alleroso  y  de  refinaihi  cultura,  es  lui  man- 
datario que  le  hace  honor  al  jiuesto.  Poseyendo  un 
gran  carácter,  ha  logrado  en' el  breve  tiempo  de  su 
Administraci(')n,  subsanar  graves  defectos  existentes 
en  el  manejo  tie  las  cosas  del  Estado,  encauzándolo 
por  una  senda  de  verdadero  progreso. 

Animado  como  está  de  dejar  huella  luminosa 
en  su  labor  de  gobernante,  tal  cual  la  ha  dejado  en 
otros  importantes  Estados  de  la  l'iiiiin  N'enezolana, 
de  los  cuales  ha  sido  también  muy  iligjio  Presiden- 
te; cada  día  im  decreto  o  una  disi)osici(')n  sabiamen- 
te dictadas,  lleva  nueva  nota  de  bienestar  y  progreso 
al  rico  y  i)r()si)ero  Estado  Zulia.  a  tal  grado  que, 
cuando  la  ley  rotativa  de  los  servidores  públicos  lo 
lleve  a  otras  elevadas  funciones  dentro  de  la  vida 
nacional;  se  le  recordará  a(|ui  como  un  ciudachino 
lusto,  laborioso,  honrado  y  entusiasta  para  mane- 
jar y  defender  los  intereses  de  la  colectivídail. 

Muchas  son  las  obras  de  mejoramiento  que  ya 
tiene  el  Estado  Zulia,  y  especialmente  Maracaibo, 
durante  la  Administración  del  General  Pérez  Solo; 


presented  the  King,  and  there  ^^■as  no  ajipcal  in   the 
majf)r  part  of  the  suils. 

Tlie  iioyal  Consulate  was  created  in  \'enezuela 
in  1793  at  request  of  Don  Esteban  de  Leon,  who  per- 
formed the  cluties  of  Intendanl  w  ith  general  applau- 
se; several  Provinces  such  as  Maracaibo,  Coro,  Puer- 
to Cabello,  Cumana,  Cniayana  and  ?*Iargarita  had  not 
direct  intervention  in  the  Cxmsulate  at  Caracas, 
existing  only  in  each  of  these  places  two  bi-annual 
Re¡)resentatives,  elected  locally  with  the  assistance 
of  two  substitutes  api)ointed  by  the  Delegates.  In 
such  places  the  ordinary  Coiu'ts  exercised  the  attri- 
butions of  the  Consulate  and  its  Delegates,  the  coi - 
resptniding  ai)|)eal  being  sul)ject  to  the  amount  of 
the  business.  In  all  these  jdaces  there  was  the  appeal 
of  the  decisions  of  the  Delegate's  Court  before  the 
Consulate,  and  there  was  still  other  appeal  higher 
ui). 

Resitles  the  judicial  functions  of  the  Consulate, 
this  had  other  governmental  attributions,  which 
greatly  improved  the  agriculture,  commerce  and  in- 
dustries of  the  country. 

For  the  year  1829  the  Administration  of  .lustice 
still  followed  the  program  laid  down  by  the  Spanish 
legislators,  to  which  had  been  added  some  laws  en- 
acted in  the  Province,  complicating  things  to  such  a 
degree  that  there  was  always  great  loss  of  time  and 
money. 

The  creation  of  the  first  Superior  Court  in  ^la- 
racaibo,  formed  by  .lose  Maria  Rracho,  Hilarión  \Ji\- 
da  and  Carlos  Urdaneta,  took  place  in  1840. 

EXECUTIVE  PO\\'EP,  OF  THh:  STATE 


The  PresidcncN'  of  the  State  is  at  the  present  lime 
aptl>'  ser\ed  by  (Iral.  ^'incencio  Pérez  Soto,  whose  in- 
tellectual labor  is  very  ^^■ell  known  as  a  writer  and 
l)olilical  orator,  with  a  brilliant  list  of  services  which 
set  him  forth  as  one  of  the  foremost  citizens  of  \'e- 
nezuela,  at  the  same  time  being  one  of  the  ablest 
and  most  loyal  friends  of  General  .Tuan  Vicente  Gó- 
mez, taking  an  imijortant  part  in  the  labor  of  recons- 
truction of  the  country  started  by  the  former. 

A  gentleman  of  refined  culture,  he  is  a  Magis- 
trate who  honors  his  office.  He  is  a  man  of  a  great 
character,  who  has  obtained  in  the  short  time  of  his 
administration  the  eradication  of  grave  faults  in  the 
handling  of  jjublic  matters  in  his  State,  setting  it  in 
(he  \\a\s  of  true  ])rogress. 

Animated  by  llic  desire  of  lea\ing  a  luminous 
trail  in  his  ruling  labor,  as  has  been  his  wont  in  all 
the  other  States  of  which  he  has  been  the  President, 
he  enacts  I'ach  day  a  wise  decree  or  resolution  brin- 
ging a  new  nole  of  progress  and  welfare  to  the  for- 
tunate and  prosperous  State  of  Zulia  to  such  an  ex- 
tent that  when  the  rotating  laws  of  re|)ul)lican  me- 
Ihods  take  him  to  other  high  spheres  of  ualional  life, 
he  will  be  remembered  as  an  honest,  just,  and  earnest 
citizen  adorned  with  the  best  c(ualities  for  handling 
and  defending  the  inleresis  of  the  communilv. 

Many  are  the  tokens  of  i'!n|)rovemenl  received 
by  the  State  of  Zulia  and  especially  Maracaibo  during 
his  administration;  and  devoted  as  he  is  to  an  effi- 
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y  consagrado  como  cslá  al  Irabajo  eficiente  en  bien 
de  sus  gobernados,  muchas  más  dejará  todavia  co- 
mo grato  recuerdo  para  los  zulianos,  de  su  estada 
entre  ellos.  Poniendo  en  práctica  el  programa  de  go- 
bierno que  tiene  el  señor  Presidente  de  la  Repúbli- 
ca; y  que  es  a  base  de  un  gobierno  fuerte  y  paternal; 
una  autoridad  respetada  y  respetuosa;  una  labor  de 
progreso  intensa  y  bien  dirigida;  una  administra- 
ción honrada  sin  negocios  ni  pesetismo;  un  claro  am- 
biente de  vida  ciudadano,  llena  de  confianza  y  ga- 
rantías, sin  extorsiones  ni  atropellos,  pero  tompoco 
sin  licencias  ni  desórdenes;  completando  todo  esto 
con  una  amplia  protección  al  trabajo,  este  distin- 
guido servidor  público  se  conquistará  no  sólo  el  res- 
peto sino  también  la  más  franca  estimación  de  sus 
gobernados. 

Formado  en  la  escuela  austera  de  republica- 
nismo del  .Tefe  de  la  Nación,  ha  aprendido  a  obede- 
cer y  también  a  hacerse  obedecer,  basándose  en  la 
fórmula  salvadora  de  la  Justicia  para  resolver  to- 
das las  cuestiones  v  todos  los  asuntos. 


cient  labor  for  the  welfare  of  the  governed,  he  will 
still  leave  many  more  as  a  pleasing  remembrance  of 
his  stay  among  the  Zulians.  Always  carrying  into 
practice  the  program  of  government  of  the  Presi- 
dent of  the  Republic,  founded  by  a  leader  strong  and 
fatherly;  a  respected  and  respectful  authority;  an 
intense  and  well  directed  labor  of  progress;  an  ho- 
nest administration  without  graft;  a  clear  and  quiet 
conception  of  life,  full  of  confidence  and  guarantees, 
without  depredations  or  outrages,  at  the  same  time 
not  licentious  or  disordered;  and  to  complete  all  thi.-i 
an  ample  protection  to  all  willing  workers,  this  dis- 
tinguished public  official  shall  earn  not  only  the  res- 
pect but  the  high  esteem  of  liis  governed. 

Formed  in  the  severe  political  school  of  the  Lea- 
der of  the  Nation,  he  has  learned  to  obey  and  to  make 
others  obey,  always  leaning  on  justice  and  equity  to 
solve  all  his  problems. 


Sr.  Li'onle  Olivo. 
Secretario   General  del  Gobierno  del  Estado  Zulia. 

Secretary  General  of  the  Slate  Government  of  Zulia. 

Por  todo  lo  dicho,  el  Estado  Ziüia  tiene  actual- 
mente un  Goljicrno  cidto  y  consciente,  pues  cerca  del 
Presidente  del  Estado,  laljoran  como  Secretario  Ge- 
neral, el  brillante  poeta  Leonte  Olivo,  alto  pensador 
cuya  pluma  es  bien  conocida  en  Venezuela;  y  en 
otros  puestos  de  responsabilidad  y  significación,  se 
encuentran:  Ciro  Nava,  Rogelio  lílarramendy,  San- 
tiago Hernández  Tepes,  José  Maria  Peraza,  Montiel 


Coronel  Xéstor  Maya. 
Gobernador  del  Distrito  Maracaibo. 


Governor  of  Maracaibo  Distrirl. 

For  all  these  reasons,  the  State  of  Zulia  has  at 
¡)resent  a  cultured  and  conscientious  ruler,  surroun- 
ded by  men  such  as  Leonte  Olivo,  brilliant  poel  and 
high  thinker,  well  known  in  all  Venezuela,  as  his 
Secretary  General;  Giro  Nava,  Rogelio  lílarramendy, 
Santiago  Hernández  Yepez,  Jose  Maria  Peraza,  Mon- 
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Froconis,  Fernando  Guerrero  y  otros  elementos  va- 
liosos de  reconocida  intelectnalidad  y  preparaci(')n 
apaces  de  hacer  labor  fecunda  y  eficiente  bajo  to- 
do concepto. 

PRESUPUESTO  VIGENTE  DEL  ESTADO 

El  Presupuesto  de  Ingresos  >■  de  Gastos  Públi- 
os  del  Estado,  según  la  última  Ley  sancionada  el  U 
de  Enero  de  192(),  i)or  la  Asamblea  Constituyente 
del  Estado,  monta  a  la  cifra  de  Hs.  2.0411600  anuales 
con  la  cual  se  culjren  los  Egresos  que  tiene  la  Admi- 
nistración. 

Esta  cantidad  es  i)ercibida  por  concepto  de :  Si- 
tuado Nacional,  Impuesto  sobre  Consumo,  Mercado 
Público,  Papel  Sellado,  Patentes  de  Industrias,  Pro- 
tocolos y  Loterías,  y  es  invertida  en  los  siguientes 
Capítulos;  Poderes  Legislativo,  Ejecutivo  y  Judicial, 
Hacienda,  Cárcel  Pública,  Guardia  del  Estado,  Im- 
prenta, Ministerio  Público,  Gastos  Generales,  Servi- 
cios Especiales,  Beneficencia,  Instrucción  Pública, 
Alumbrado  Púljlico,  Rectificaciones,  Fomento  y 
Obras  Públicas,  capítuk)  este  último  que  tiene  una 
asignación  mensual  de  Bs.  82.000. 

El  Tesorero  General  del  Estado  no  i)ucde  hacer 
erogaciones  que  no  estén  ¡¡resupuesfas  en  la  Ley  de 
ia  materia,  u  ordenadas  i)or  Resoluciones  Ejecuti- 
vas con  cargo  a  determinados  Ramos  del  Egreso. 

Todos  los  reciljos  i)ara  ser  cobrados  en  la  Te- 
sorería General,  deberán  ser  previamente  anotados 
en  lui  libro  de  Contabilidail  que  al  efecto  se  lleva 
en  la  Sección  iVdniinistrati\a,  i)onicndoles  el  "Ancj- 
lado",  autorizado  con  la  firma  del  Secretario  Gene- 
ral del  Gobierno  del  Estado.  Los  recibos  (jue  no  sean 
(le  erogaciones  ordinarias,  sino  eventuales,  deberán 
llevar  en  primer  término,  el  "Pague 


autín'izado. 


RENTAS  UVA.  ESTADO 


Según  la  Ley  resi)ecliva  son  Rentas  del  Estado: 
La  parte  que  le  corresponde  del  Situado  Nacio- 
nal; el  producto  de  los  impuestos  que  acuerda  la 
Constitución  Nacional  y  la  propia  del  Estado;  el  pro- 
ducto de  la  contribución  que  por  almacenaje  del  ca- 
fé paga  el  comercio  de  Maracaibo,  a  razón  de  Bs. 
Ú.55  por  cada  100  kgms.  de  peso  bruto,  contribución 
que  se  pagará  a  la  salida  de  la  esjjecie,  y  que  recibi- 
rá directamente  la  Sociedad  de  Beneficencia,  para 
el  sostenimiento  de  los  institutos  que  dirije;  las  pa- 
tentes de  industrias  que  han  de  pagar  los  importa- 
dores y  exportadores  por  mayor  y  los  comisionistas; 
los  productos  del  Mercado  y  Malecones;  el  jiroducto 
del  Papel  Sellado;  el  producto  de  los  Arrendamien- 
tos de  las  propiedades  actuales  del  Estado;  el  im- 
puesto sobre  Loterías;  el  producto  de  las  multas  im- 
puestas por  infracciones  de  las  leyes  del  Estado,  in- 
clusive el  Código  de  Policía,  en  las  partes  que  éste 
destine  a  las  Rentas  del  Estado,  y  el  inq)uesto  del 
4%  sobre  las  mercancías  destinadas  al  consumo  del 
Estado. 

El  Estado  invertirá  sus  Rentas  con  estricta  suje- 
ción al  Presui)uesto  de  gastos  que  la  Asamblea  Le- 
gislativa fijará  anualmente  de  acuerdo  con  la  Cons- 
titución cstadual. 

Ninguno  de  los  Ramos  que  constituyan  la  Reñ- 
ía del  Estado  podrá  ser  contratado,  ni  rematado  en 
ningún  caso,  ni  por  alguna  razón,  ni  pretexto,  excep- 
to cuando  la  Asamblea  lo  hava  autorizado. 


tiel  Troconis,  Fernando  Guerrero  and  many  other  va- 
luable elements  of  powerful  minds  and  well  prepar- 
ed for  their  useful  and  fruitful  labor  under  all  con- 
ditions. 

THE  BUDGET  OF  THE  STATE 

The  Budget  of  Revenue  and  Expenses  of  the 
State,  according  the  Law  enacted  on  .lanuary  9th, 
1926  bv  the  Legislative  Assemlily,  amounts  to  Bs. 
2.043.600  yearly,  enough  to  cover  all  the  expenses  of 
the  Administration. 

This  amount  comes  from  the  following  sour- 
ces: Allocations  from  the  Federal  Flxecutive,  Excise 
Tax,  Public  Market,  Sealed  Paper,  Tax  on  Indus- 
tries, Protocols  and  Lotteries,  and  is  distributed  as 
follows:  Executive,  Legislative  and  .ludicial  Po- 
wers, Treasurv,  Public  .lail.  State  Guard,  Night  Wat- 
chmen, Band  of  llie  State.  Bureau  of  Printing,  Pro- 
secutor's Office,  General  Expenses,  Special  Services, 
Charities,  Public  Education,  Public  Lighting,  Recti- 
fications of  Budget,  Public  Works  and  Improve- 
ments, tliis  last  chapter  having  a  monthly  allocation 
of  Bs.  82,000.00 

The  Treasurer  of  the  Stale  cannot  incur  in  any 
expenses  not  specified  in  the  Budget  or  ordered  by 
Besolutions  of  the  Slate  Executive  with  charge  to  a 
determined  E.xpense  Account. 

All  the  Vouchers  to  be  i)ai(l  l)y  the  State  Trea- 
sury must  be  ])reviously  noted  in  Ihe  book  of  Ac- 
counting kej)!  ¡n  the  Adminislralive  Section,  check- 
ed with  Ihe  word  "Anotado"  authorized  with  the  sig- 
nature of  Ihe  Secretary  General  of  the  Government 
of  the  Slate.    All  vouchers  corresponding  to  eventual 

e\])enses  must  carry  the  "Pagúese"    (Pay  to ) 

dulv  signed. 


STATE  REVENUE 

The  Revenue  of  the  State  is,  acccjrding  to  Ihe  res- 
pective Law:  The  mouthy  assignation  of  the  Federal 
Executive;  the  product  of  the  taxes  authorized  by  the 
National  and  State  Constitutions:  the  warehouse  tax 
on  coffee,  which  shall  pav  Bs.  0.5.")  per  Kg.  100,  gross 
weight,  the  product  of  this  tax  to  go  to  the  Depart- 
ment of  Charities;  the  industrial  taxes  to  be  paid  by 
im))orters  and  exnorlers  and  wholesale  merchants: 
Market  Place  and  Wharf  taxes;  the  sale  of  Sealed 
Paper;  the  rent  derived  from  the  State  properties; 
the  Lotterv  tax;  the  fines  im|)osed  for  infractions  to 
the  State  laws,  including  the  Police  Code,  in  things 
relating  to  the  State  Revenue,  and  the  excise  tax  of 
4  i'^  on  all  goods  to  be  consumed  in  the  State. 

The  Stale  shall  handle  ils  funds  strictly  in  ac- 
cordance with  the  Budget  decreed  every  year  by  the 
Legislative  Assend)ly  following  Ihe  prescrii)lions  of 
the  Slate  Cfmstilulion. 

None  of  the  sources  of  income  of  the  State  Re- 
venue can  be  subject  to  contract  nor  be  sub-letted  to 
anv  body  whomsoever,  excent  in  the  cases  authoriz- 
ed bv  the  Legislative  Assembly. 
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Dr.  A.  J.  Silva,  hijo, 
Secretario  de  la  Gobernación  de  Maracaibo. 


Sr.  Manuel  Castro, 
Comisario  Mayor  de  Valdcrranni.  Encontrados,  Dist.  Colón. 


Secretary  of  Government  at  Maracaibo. 


Chief  Commissary  of  Yaldcrrajiia.  Encontrados,  Dist.  Colón. 


Sr.  Elca:ar  A.  Monticl, 

Comisario  Mayor  del  kilómetro  iO  del  Gran  Ferrocarril 

del  Tachira.  Distrito  Colón. 


Sr.  .luán  de  Dios  Trejo. 
Comisario  Mayor  de  El  Guayabo.  Distrito  Colón. 


Chief  Commissary  at  Km.   'iH  on  the  Great  Tachira  Railway. 
District  Colon. 


Chief  Commissary  at  El  Guayabo.  District  Cole 
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HOARD  OF  I'RO(il\P:SS  OF  Zl'LIA 


Considerando  el  General  Pérez  Soto,  de  ([iic  el 
Zulia  necesita  de  que  su  Gol)icruo  tome  entusiasta  y 
activo  interés  por  el  desarrollo  de  su  proi>reso,  y  que 
las  clases  representativas,  animadas  del  mejor  es- 
píritu público  coadyuven  con  el  Gobierno  a  la  más 
eficaz  dirección  de  las  obras  de  fomento  y  al  más 
pulcro  manejo  de  sus  fondos;  decretó  la  creación  de 
una  Junta  de  Progreso  del  Zulia,  ;•  cuyo  cariío  corre 
la  dirección,  administración  y  viifi!  mcia  de  las  oI)ras 
j)úblicas  del  Estado. 

Esta  Junta  c[uc  eslá  coniijuesla  de  los  jnás  i)rcs- 
tigiosos  ciudadanos  de  Maracaibo,  entre  los  cuales 
se  encuentran  los  señores:  Juan  Paris.  \\'.  M.  Mac- 
Keller,  \\'illy  Larsen,  ("-arlos  Tarre  Fossi,  .1.  1).  (',. 
Gómez,  Ro])i'rl()  L.  Marslon.  Manuel  A.  Helloso, 
Dr.  J.  M.  Leonardi  N'iliasniil,  Dr.  Pedro  José  líojas. 
Julio  A.  Añez.  L.  J.  Alei^rotli,  Kuno  Mendt,  H.  Hens- 
chel,  (>arl(»s  G.  Dcbrot,  Rodolfo  Auvcrt  y  Joa(|uin 
Mac-Greííor;  se  reúne  mensuainuMite  y  resuelve  to- 
do a([uello  ([ue  es  necesario  ixnier  en  ])ráclica  pai-a 
llenar  fielmente  su  conu'tido. 

Durante  el  tiempo  (|ue  funciona  esta  Junta  en 
Maracaibo,  se  ban  realizado  notables  mejoras  mate- 
riales, manejándose  varios  centenares  <Íe  miles  de 
bolívares  invertidos  en  obras  de  verdadera  ulilitlad 
para  la  Capital  zuliana. 

EL  CONCEJO  MUNICIPAL  DE 
MARACA!BO 

De  acuerdo  con  la  Ley  resi)ecti\a.  las  .Mimici- 
palidades  son  autónomas  en  todo  lo  relativo  a  su 
régimen  administrativo  y  económico,  el  cual,  en  ca  ■ 
da  Distrito  está  a  cargo  de  un  Cuerpo  denominado 
Concejo  Municipal,  que  tiene  la  facultad  de  legislar 
sobre  las  nuiterias  de  su  competencia.  Dura  en  sus 
funciones  tres  años,  y  se  compone  de  siete  Miendjros 
e  igual  número  de  Suplentes,  que  llenan  las  faltas 
de  aquellos  por  el  orden  de  su  elección,  la  cual  se  ba- 
ce  por  votación  popular  directa  y  secreta.  P'.n  cada 
uno  de  los  Municipios  (¡ue  eo  nponen  los  Distritos, 
liay  una  .tunta  Conunud  con  las  funciones  (|ue  deter- 
nu'na  la  Ordt'uanza  Municipal. 

F.n  lo  relali\()  a  su  réginu'u  p-olilico.  cada  Distrilo 
está  gobernado  por  un  funcionario  llauuulo  .lefe  Ci- 
^■il,  de  libre  eleccicui  y  remocicui  del  Presidente  del 
Estado,  siendo  éstos  los  Agentes  ¡nmedialos  del  Eje- 
cuti\()  esladual  y  como  tales,  deben  cumplir  y  liacer 
cumplir  en  su  jurisdicci('in.  lodo  aquello  que  esté  re- 
lacionado i-on  las  L('\('s  Xai-ionaics  \'  las  del  ]U'o]u'o 
Estado. 

Los  Dislrilos  se  (li\i(lcn  en  Municipios  o  Parro- 
cpuas;  y  i'ii  cada  uno  di'  éslos  lia\-  un  Jefe  Civil  de 
la  libre  elecciini  y  reniociini  úvl  .lele  Civil  del  Distri- 
to, teniendo  las  alriluuioms  (pie  les  señala  el  Códi- 
,go  de  l>ég¡rneu  Polilico. 

F.n  lo  conceruit'ulr  al  Couicjo  Munic¡j)al  de  Ma- 
racaibo, es  \>\vn  conocitla  ya  la  eficienle  labor  admi- 
nistrativa f(ue  viene  desarrollando;  labor  ésta  que 
cada  dia  se  acentúa  uuis,  es])ecialmenle,  en  las  di- 
ferentes nu'joras  maleriales  que  se  llevan  a  cabo  en 
l)enelici(j  de  la  ciudad,  lo  (juc  permitirá  que  muy 
pronto  la  Capital  del  Zulia  se  encuentre  al  nivel  del 
progreso  que  se  admira  en  otras  ciudades  de  países 
que  tienen  siglos  de  civilización. 

Todos  los  servicios  municipales  de  Maracaibo 
se  han  encomendado  al  desempeño  de  personas  de 


General  Pei'cz  Solo,  hiking  iulo  cousideralion 
that  the  GoNernment  of  Zulia  must  lake  an  aclive  in- 
terest in  its  development  and  i)rogress,  and  Ibc  ne- 
cessity of  clost'  co-operation  of  Ihe  re|)resentati\  e 
classes  with  the  Go\(>rnmenl.  in  Ibe  direclion  and 
handling  of  its  jjublic  fimds,  created  a  body  called 
"Board  of  Progress  of  Zulia"  which  has  in  charge 
the  direction,  administration  and  supervising  of  Ibc 
Public  Works  of  Ihe  Slale. 

This  Hoard  is  foruu-d  by  cilizens  of  liigli  social 
standing  in  Maracaibo,  among  whom  wc  can  i-ile  Ihe 
following  gentlemen  :  .luan  Paris,  W.  M.  MacKc'llar, 
AX'illv  Larsen,  Carlos  Tarre  h'ossi,  .1.  i).  C.  (iomez. 
líobñ-to  L.  Marslon,  Manuel  A.  Helloso,  Dr.  .1.  M.  Leo- 
nardi N'illasmil,  Dr.  Pedro  .losé  Rojas,  .lulio  A.  Añez, 
L.  .1.  Alegretti,  Kuno  Mendl,  IL  Henschel.  Carlos  C. 
Dt'brot,  Rodolfo  An\erl  and  .loaquiii  Ahu-(h'egor;  il 
meets  once  a  nujulh  lo  rcsohe  all  mailers  loming 
undei-  its  jurisdiction. 

During  Ihe  lime  Ibis  Hoard  has  been  in  o|)era- 
lion,  nuuiy  iniixnianl  iniprov  euu'nls  have  been  rea- 
lized, the  Hoard  Inning  handled  hundreds  of  Ihou- 
samls  of  bolívares  invested  in  useful  and  handsome 
works  for  the  Zulian  Ca])ital. 

THE  TOWN  COUNCIL  OF  MARACAIBO 

In  accordance  wilh  the  ¡jrescriplion  of  Ihe  res- 
l)ective  Law,  the  townshii)s  are  autonomous  in  every- 
thing relating  to  their  economic  and  administrative 
regime,  which  is  in  charge,  in  each  DislricI,  of  a 
Hoard  called  Town  or  Municipal  Coimcil,  enqiower- 
ed  to  legislate  on  all  matters  pertaining  to  the  admi- 
nistration of  the  town  or  borough.  It  is  comi)oscd  of 
seven  mendjers  and  an  ef[ual  nmnher  of  substitutes, 
elected  for  a  i)eriod  of  three  years.  The  sul)stilutes 
fill  u]j  the  vacancies  of  the  ]nMncipals  in  the  order  of 
their  election,  which  is  done  by  ])o|)ular  ^c)tl^  direct 
and  secret.  In  each  borough  forming  |)arl  of  the  Dis- 
tricts, there  is  a  Communal  Hoard  with  Ihe  atlribu- 
lions  deleiMuined  by  the  ^Innicipal  Slalules. 

In  nmtlers  relating  lo  ils  ])olilical  regijue,  each 
District  is  gdvinaied  by  an  offic-ial  called  Jcfr  (liuil, 
(Ci\'il  Chief),  receiving  his  nominalion  oi'  removal  by 
the  President  of  the  State,  and  being  the  direct  agents 
of  the  State  E.xecntive  and  as  such,  obliged  to  comply 
wilh  and  lo  enforce  within  Iheir  scope  all  the  Natio- 
nal and  State  Laws. 

The  Districts  are  (li\iiled  inio  lownships  or  pa- 
rishes, having  each  for  ils  government  a  Jefe  Civil 
deiiending  from  the  CJdef  of  the  District  and  having 
all  Ihe  attribulions  determined  by  the  (^ode  of  Poli- 
lical  Procedure. 

The  efficient  lalior  of  Ihe  i\lunicii)al  Council  of 
Maracaibo  is  already  well  known  by  its  far  reaching 
effects,  especially  by  the  different  material  imiirove- 
ments  realized  in  benefit  of  the  city,  which  will  iier- 
mit  the  Zulian  cai)ital  to  rival  very  soon  many  cities 
of  other  countries  having  cenluries  of  civilization  in 
their  past. 

All  the  services  depending  from  Ihe  numicipality 
are  in  the  hands  of  very  able  persons  of  good  repute 
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buena  competencia  y  de  reputación;  y  es  por  ésto, 
que  el  Concejo  Municipal  no  ha  tenido  hasta  lo  pi"e- 
sente,  el  más  leve  indicio  de  queja  contra  ninguno  de 
los  funcionarios,  pues  todos,  sin  excepción,  y  a  me- 
dida de  sus  facultades,  han  correspondido  con  efi- 
ciencia y  dignidad  a  la  confianza  del  (lobierno. 

Seleccionado  el  i)ersonal  y  remunerados  con 
justicia  los  ser\icios,  la  pesadilla  de  la  proi)ina  co- 
rruptora ha  desaparecido  de  las  Oficinas  Municijja- 
les,  y  ya  todos  pueden  ocurrir  a  ellas  en  demanda 
del  cumplimiento  de  todo  atpiello  que  necesiten,  se- 
guros de  rcciliir  la  aicnci(')n  de  los  fimcionarios,  sin 
necesidad   de   llevar  otra  cosa  (jue  la  justicia   en   el 


and  up  to  this  time  the  Town  Council  has  not  receiv- 
ed the  slightest  complaint  of  its  employees,  as  they 
have  without  exception,  tried  to  do  their  best  in  de- 
serving the  confidence  of  the  Government. 

After  a  scrupulous  selection  of  the  employees 
and  all  tlie  services  of  the  system  being  well  paid,  the 
nighlmare  of  graft  has  disappeared  from  the  city's 
])ublic  offices  and  every  body  can  go  to  tiiem  and  ap- 
l)ly  for  whatever  they  need,  requiring  only  that  their 
pelilions  be  just.     This    is    part  of  tiie  praiseworthy 


.-■«ocsaaesasBn»^, 


Sr.  Jose  .1/.  Osnrio,  h.. 
Presidente  del  Concejo  Mnuiripal  dc  Maraeaibo. 

President  nf  the  Municipal  ('.(nincil  of  Maraeaibo. 


pedido.  Esta  es  obra  bien  encomiable  por  cierto  de 
la  campaña  muy  severa  que  en  tal  sentido  lia  inicia- 
do el  Presidente  del  Estado.  General  Pérez  Soto,  a 
fin  de  darles  a  todos  los  resortes  de  su  Administra- 
ción, la  inflexiliilidad  indis|)ensalile  para  que  sea  fe- 
cunda en  beneficio  para  los  ciiuladanos  al  regular 
la  acción  de  las  instituciones. 

El  Concejo  Municipal  de  MaracaiI)o  está  inte- 
grado por  ]3ersonas  de  reconocida  honorabilidad  y 
de  alta  significación  social,  siendo  Presidente  de  él, 
el  señor  José  M.  Osorio  h.;  Vicepresidente,  el  señor 
Elias  Sánchez  Rubio  y  Secretario,  el  señor  T.  Mon- 
salves  Terán. 

PRESUPUESTO  Y  RENTAS  MUNICIPALES 

El  Presupuesto  Municipal  tuvo  en  el  segundo  se- 
mestre de  192G,  el  siguiente  movimiento  de  Ingresos 


labor  of  the  President  of  the  State,  General  Perez 
Solo,  who  has  spared  no  efforts  in  order  to  make  his 
subordinates  fully  perform  their  duties. 

The  Town  Council  of  Maraeaibo  is  formed  by 
persons  of  good  fame  and  the  best  social  position,  its 
President  being  Mr.  José  M.  Osorio.  h.;  Vice-Presi- 
dent Mr.  Lilias  Sanchez  Rubio  and  the  Secretary,  Mr. 
T.  Monsalvcs  Teran. 

MUNICIPAL  BUDGET  AND  REVENUE 

The  Municipal  Budget  had  for  the  second  half 
of  the  year  1926  the  following  entries  by  reason  of 
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Salón  de  Sesiones  del  Concejo  Municipal. 


Meeting  Room  of  the  Municipal  Council. 


por  conccplü  tie:  Matadero  Púhlieo,  Patenlcs  tie  In- 
dustrias, Medios  Altjuilcres,  Fisealía  I'rljana  y  Ru- 
ral, Impuesto  tie  Tabact)s,  Espectáeulos  Públieos, 
Terrenos  Ejitlos.  ?ilalríeulas  de  Veliíeiilos  v  otros 
ramos,  la  suma  de  Bs.  812.969.80. 

Durante  el  mismo  i)eriodo  los  Egresos  eonsu- 
niieron  la  canlidatl  de  Bs.  7."iH.7(í7.80,  (jucdando  en 
consecuencia  en  Caja  para  cl  1 "  de  Enero  de  1927,  la 
suma  de  Bs.  76.202.10. 

Todos  los  Egresos  se  hicieron  con  desahogo  y 
perfecta  atcncit'm  a  los  servicios  públicos,  no  pagán- 
dose ninguna  cantidad  por  el  Tesorero  que  no  eslu- 
iera  acordada  en  el  Presupuesto,  o  se  hubiera  man- 
dado a  erogar  como  Crédito  Adicional,  con  las  for- 
malidades prescritas  por  la  Ley. 

Con  la  modificación  tie  Rentas  Municipales,  el 
Concejo  ha  entrado  a  percibir  en  lo  presente,  una 
cantidad  mucho  mayor  que  en  las  Administraciones 
pasadas,  pudiéndose  ahora  reunir  más  fondos  en 
Caja  pai'a  atender  en  lo  niejor  posible  todos  los  ser- 
icios  públicos  de  su  dependencia.  Si  se  toma  en  con- 
ideración  que  el  desarrollo  de  Maracaibo  se  demues- 
tra cada  dia  más  bajo  todo  concepto;  y  que  el  ac- 
tual Concejo  Municipal,  a  cuyo  frente  se  halla  el 
ciudadano  .José  M.  Osorio,  como  su  digno  Presiden- 
te, está  poniendo  en  práctica  el  orden  administrati- 
vo en  toda  la  cosa  pública,  las  entradas  de  1927  y 
años  siguientes,  serán  mucho  mayores,  dejándose 
ios  superávits  de  Caja  para  ser  invertidos  en  mejoras 
'materiales  dirigidas  y  administradas  i)or  la  "Junta 
Progreso  del  Zulia."  " 


the  Public  Slaughter  House,  Industrial  Taxes,  Real 
Estate  Taxes,  Tobacco  Tax,  Taxes  on  Public  Shows, 
Commons,  Register  of  Vehicles  and  other  items,  the 
amount  of  Bs.  812,969.80. 

The  expenses  foi'  the  same  ])eriotl  \\ere  Bs. 
736,767.80,  leaving  a  balance  of  Bs.  76,202.10  for  Ja- 
nuary 1st,  1927. 

All  the  expenses  were  paid  in  full  and  strictly  in 
accordance  with  the  appro^ed  budget  or  duly  autho- 
rized as  Additional  Outlays,  for  the  ]3u_blic  ser\'ice 
only  and  following  the  prescriptions  of  the  law. 

As  a  result  of  some  modifiiations  iu-  the  Munici- 
pal Revenue,  the  Town  Council  has  begun  to  receive 
at  ]iresent  a  greater  amount  than  in  past  Administra- 
tions, making  it  possible,  therefore,  to  better  attend 
the  public  services.  Taking  into  account  the  increas- 
ing development  tif  the  city  of  Maracaibo  and  the  ef- 
forts of  the  Town  Council  under  its  President,  Mr. 
Jose  M.  Osorio,  to  establish  the  most  perfect  order  in 
the  administration  of  the  public  funds,  the  revenue 
for  1927  and  following  years  will  be  greater,  and  the 
superávits  will  be  destined  to  material  improve- 
ments, directed  and  administered  by  the  "Board  of 
Progress  for  Zulia". 
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Mi:.[f)RAS  MATERIALES 

l-",i]li'c  las  UK'S  iiiiiHirlaiilfs  mejoras  materiales 
(|üc  lia  lievudd  a  eíccto  el  aelual  Concejo  Municipal 
(le  Marucailjo.  eslá  la  reparacicjn  del  Palacio  Muni- 
cipal, hahiendo  sido  ampliadas  sus  comodidades  y 
dependencias  para  poder  atender  eficazmente  al  pú- 
lilico.  estando  en  la  actualidad  reunidas  en  este  edi- 
ficio todas  las  Oficinas  i)ara  mayor  comodidad  y  fis- 
cal¡zaci(')n.  Estas  reparaciones  han  costado  cerca  de 
lis.  Kill.lino.  y  se  lian  hecho  de  acuerdo  con  las  nia- 
xores  cconomias.  buscando  en  cambio  los  mayores 
liencficios. 

l'ara  demostrar  la  eficiencia  de  la  actual  Admi- 
nislraciini  ^lunicipal.  y  como  nota  de  csliiindo  a  su 
hom-ada  lalior,  con  agrado  consignamos  el  hecho  de 
<[ue  la  "Munta  de  Progreso  del  Zulia"  recibió  en  los 
meses  de  Setiembre  a  Dicienilire  de  11)26,  la  cantidad 
de  Bs.  líló.OOO  de  parle  de  la  Tesorería  Municipal, 
cf)nio  fondos  excedentes  y  disiionihdes  que  tenia  el 
Concejo  Municipal  liara  ser  invertidos  en  mejoras 
públicas  en  INIaracaibo.  En  casos  como  éste,  los  nú- 
meros son  frases  elocuentes  que  hablan  muy  en  al- 
to del  iiatriotismo  como  se  manejan  los  intereses  de 
la  colectividad. 

El  Presidente  del  (xincejo  sigue  dando  aviso  a  la 
Junta  mencionada,  del  monto  del  sobrante  de  la  Ren- 
ta de  que  ¡luede  disponer,  conforme  a  la  liquidación 
t(ue  a  tal  efecto  se  ordena  hacer  a  la  Tesorería  el  día 
1 "  de  cada  mes.  ¡lara  ser  invertido  igualmente  en  las 
mejoras  materiales  (juc  se  crean  oportunas. 

El  nuevo  Mercado  de  Maracaibo  y  el  (larage  des- 
tinado a  guardar  los  aulo-camíoiies  que  se  emplean 
en  el  servicio  del  Aseo  Urbano  y  Domiciliario,  repre- 
sentan otras  mejoras  nialerialcs  muy  dignas  de  con- 
signarse. 

LXSTRECCKJX  PLBLK.A  MLMCli'AL 

El  Concejo  no  descuida  la  atenciiui  (jue  recla- 
ma este  iiiqiortante  y  delicado  Ramo  de  la  Admi- 
nistración IMuniciiial.  a'.  i)nr  Decreto  respect¡\ü,  se 
establecieron  en  el  Distrito  de  Maracaibo  muchas 
nuevas  escuelas  graduadas  fuera  de  las  >a  existentes, 
distribuyéndoselas  de  conformidad  con  las  necesi- 
dades de  la  ]ioblaci('>¡!  escolar,  en  los  sitios  en  los 
cuales  se  creyó  opurtuiin  su  i'stableciniiento. 

Ademas  de  estas  nue\'as  escuelas,  el  Concejo  ha 
establecido  algunas  pensiones  en  fa\or  de  niños  de 
reconocida  iiolireza  y  notoria  aplicación  que  estu- 
dian en  la  Ciudad  de  Caracas.  La  inspección  del  ser- 
vicio ha  sido  confiada  a  la  discreta  comiietencia  de 
un  distinguido  ciudadano.  t(uien  ha  venido  desem- 
peñando el  cargo  ccni  eficiente  atenciini. 

SERVICIOS  pri'.i.icns 

Siu/uridad  l'nhlira.  Este  importantisimo  ser\  i- 
cío  ha  tenido  una  transformación  radical,  armóni- 
ca con  los  reclamos  sociales  apremiantes,  cuya  ejecu- 
ción ha  realizado,  bajo  la  inmediata  dirección  di-l 
ciudadano  Presidente  del  Estado,  el  Coronel  Néstor 
Maya,  en  su  carácter  de  .Tefe  Civil  o  Gobernador  del 
Distrito  INIaracaiiio. 

Fué  preciso,  en  primer  término,  organizar  la 
Brigada  de  Seguridad  Pública  del  Distrito,  empe- 
zando por  proveer  la  Plana  Mayor  de  personal  cons- 
ciente de  la  gran  delicadeza  y  trascendencia  del  co- 


MATERL\L  IMPROVEMENTS 

.ViiKiiig  the  most  imiiorlant  impro\einents  rea- 
lized b>"  llic  actual  City  Council  of  ^laracaibo,  avc 
can  cile  the  complete  repairs  to  the  Municipal  Pa- 
lace, which  has  been_  enlarged  aiming  to  the  best  and 
most  efficient  attention  to  the  ]niblic,  all  the  city  of- 
fices being  located  in  the  building.  These  repairs 
have  cost  the  su¡ii  of  Bs.  1(1(1.(101)  atlen.ding  to  the  best 
rcsidts  under  the  most  economical  conditions. 

As  a  demonstration  of  the  efficiency  of  the  ac- 
tual Municijial  Administration  and  as  a  jiraise  to  its 
upriüht  labor,  we  shall  c[uotc  here  that  during  the 
months  from  September  to  December.  l'.)'2(i,  the 
"Board  of  Progress  for  Zulia"  received  from  the  Mu- 
niciual  Treasury  as  surjilus  funtls  and  to  be  employ- 
ed in  public  improvements,  the  amount  of  Bs.  l'J5,UUt). 
In  cases  like  this,  figures  speak  eloquently  of  the  ho- 
nest administration  of  public  funds. 

The  President  of  the  Council  always  advises  the 
aliene  mentioned  Board  of  the  available  surplus,  re- 
sulting from  the  liquidation  made  on  the  first  of  each 
month,  to  be  ajiplii'd  lo  the  most  pressing  needs  of 
ini])i-(i\cincnt. 

The  new  Market  of  Maracaibo  and  the  Municipal 
Garage  for  the  trucks  enqiloyed  by  the  City  Cleaning 
Department,  arc  also  im|)ro\'enicnts  deser%ing  spe- 
cial mention. 

MUNICIPAL  ITLLIC  EDLC.VriON 

The  City  (^tnnicil  ,L;¡^cs  this  niosl  important 
branch  of  the  Municipal  .administration  the  required 
attention  and  lately,  b}  the  respecti\'e  Pvcsolution 
there  \\'ere  established  in  the  Maracaibo  District 
many  new  graduate  schools  besides  those  already 
existing,  \\hich  ^\'crl.•  dislribuled  in  thnsc  places 
where  they  were  nci'ded. 

Besides  these  new  schools.  Ihc  Council  has  esta- 
blished scholarshijis  in  fa\or  of  stutlenls  of  ack'iiow- 
ledged  po\erty  and  of  a  studious  disjiosition  in  sev- 
eral colleges  of  Caracas.  The  inspection  of  this  ser- 
^'ice  has  lieen  entrusted  to  a  distinguished  citizen, 
^^  ho  efficiently  jierforiiis  this  dut\". 

PUBLIC  SERVICES 

I'olice  Corps. — This  most  important  branch  of 
public  service  has  been  radically  transformed  in  ac- 
cordance ^\•ith  urgent  reriuirements.  under  the  im- 
mediate direction  of  Colonel  Nestor  Maya.  Jcfr  Ci- 
uil  or  Governor  of  the  Maracaibo  District,  following 
orders  from  the  President  of  the  State. 

It  was  necessar}'.  in  the  first  place,  to  organize 
the  Brigade  of  Public  Safety  of  the  District,  by  form- 
ing the  Staff  with  men  having  the  required  know- 
ledge of  the  responsibility  of  their  mission,  in  suffi- 
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El  Concejo  Municipal,  en  seaión. 


Tlie  Municiind  Council,  iu  scs^iou. 


inc'litlo,  vn  lu'iiiKM'o  sulic-ientc'  i)ai'a  c\  (k-si-nipeiu) 
normal  de  los  servicios,  y  dotada  con  raciones  que 
correspondan  al  decoro  de  su  i^rave  responsahili(lad 
ante  el  (lohierno. 

("onslituído  el  [)ersonal  dii'ectivo  de  la  Hrii^a- 
(ia,  se  procedió  a  orj^anizar  el  servicio  de  los  peloto- 
nes, cuyos  oficiales  y  números  se  han  ¡do  seleccio- 
nando y  preparando  con  instrucción  técnica,  con- 
cerniente al  mejor  desem|)eño  de  las  funciones  tie 
seí»uridad,  jíarantia  y  orden  pi'iblicos  que  les  están 
encomendados;  procurando  que  el  personal,  en  ge- 
neral, revista,  por  su  presencia  misma,  por  su  acti- 
vidad, cultura  y  diseii)Iina,  todo  el  respetable  carác- 
ter de  su  misión  social. 

En  lo  presente  la  Policía  de  Maracaibo  está  cons- 
tituida en  forma  que  honra  tanto  al  Concejo  Muni- 
cipal como  a  todas  las  autoridades  del  Estado. 

El  (Aierpo  de  Seguridad  Pública  del  Distrito  Ca- 
pital, tiene  el  personal  siguiente:   Primero  }■  Segun- 
do Jefes,  Ayudante  Habilitado,    1    Inspector,    1    Ins- 
tructor, 1  Ayudante  de  Ordenes.  23  Oficiales  efecti- 
vos y  el  número  de  policías  necesario  para  cubrir 


cient   nuudier  to  altend    lo  all  l!ie  services  and  well 
])ai(l  in  accordance  with  tlieir  imiiiniance. 

Afler  organizing  Ihe  slaff  oí  Ihe  lírigade,  came 
the  lurn  of  llie  s(]uads,  selecting  the  respective  of- 
ficers and  men  and  prtq)aring  Ihem  witii  a  leciuiicai 
instruclion  in  everylhing  relating  hi  the  perfor- 
mance of  their  duly  in  guaranteeing  the  public  order 
and  safety,  trying  at  the  same  lime  Ihat  they  should 
show  by  their  appearance,  activity,  culture  and  disci- 
pline, (he  high  character  of  their  public  duties. 

At  the  present  the  Maracaibo  Police  Force  is  a 
credit  to  the  State  as  well  as  to  the  City  Council. 

The  Police  Force  of  llu'  Capital  Dislrlcl  is  loriu- 
ed  as  follows:  First  and  Second  Chiefs,  Ailjulaul 
Paymaster,  one  Inspector,  one  Instructor,  one  Adju- 
tant, twentv  Ihree  Officers  and  the  necessary  nuni- 
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en  todos  los  lurnos  la  vigilancia  que  necesita  Mara- 
caibo. 

Aseo  I'l-bano  y  Domicilictriu. — El  acto  primo  ile 
la  presen  If  Administración,  ha  sido  atender  el  aseo 
de  la  ciudad  con  la  mayor  eficacia  posible,  de  acuer- 
do con  los  recursos  ecouíHnicos  de  (¡ue  dispt)ne  la 
Caja  Municipal. 

Diuantf  el  último  tiempo  se  ha  tenitlo  que  efec- 
luar  un  liahajo  de  limpieza  bastante  arduo,  lográn- 
dose dejar  a  la  ciudad  con  el  aspecto  de  civilización 
y  de  culliua  cpie  le  ct)rrespondc. 

Hace  poco  fué  inaugurado  el  elegante  y  cómo- 
do edificiu  cuya  construccicni  decretij  el  Concejo,  con 
destino  al  Carage  que  sirve  para  guardar  los  auto-ca- 
miones dedicados  al  servicio  del  Aseo  Urbano  v  Do 


ber  of  men  to  attend,  during   all    Ihc   rounds,   to  the 
vigilance  of  the  City  of  Maracaibo. 

Municipal  and  Donuviliarij  Cleaning  Depart 
meat. — One  of  the  first  acts  of  the  Government  of  the 
Slate  has  been  to  attend  to  the  cleaning  of  the  city  in 
the  best  possil)le  manner  in  accordance  with  the 
means  available  in  the  Municipal  Treasury. 

This  labor   has   assumed   lately 
tance  in  giving  to  the  city  the  a])pearance  of  civiliza- 
ti(m  and  progress  it  deser\es. 

Not  very  long  ago  was  inaugurated  tiie  elegant 
and  conunodious  building  the  construction  of  which 
was  ordered  by  the  Council  to  ser\e  as  a  Garage  for 
the  trucks  ))elonging  to  Ihe  Stred  and  House  Clean 


a   great   unpor 


Cuerpo  (le  Policía  de  Maracaibo. 


Seruriti/  Police  Corps  of  Miiracailu' 


miciliario  de  Maracaibo.  Esta  iin[)orlanle  y  ulilisi- 
ma  obra  pública,  cuya  ejecución  se  dejje  al  esjjiritu 
progiesista  del  (leneral  Viuicencio  Pérez  Soto.  Presi- 
dente del  Estado:  se  llevó  a  cabo  después  de  haber- 
se  estudiado  su  costo,  su  j)lano,  su  situación  conve- 
niente en  la  ciudad,  y  su  construcción  fué  supervi- 
gilada  hasla  que  el  contratista  de  la  obra  hizo  entre- 
ga de  ella  a  la  Municipalidad.  El  costo  de  este  edifi- 
cio que  fué  de  Bs.  4ü.U()0,  se  pagó  conforme  al  contra- 
to por  la  Tesorería  de  la  "Junfa  Progreso  del  Zulia", 
que  como  ya  io  decimos,  está  integrada  por  ho- 
norables miembros  del  alto  comercio  y  de  elevada  re- 
presentación social  de  Maracaibo. 

El  servicio  de  Aseo  Urbano  y  Domiciliario,  ha  es- 
tado últimamente  a  cargo  del  señor  Julio  Márquez, 
y  el  Concejo  está  satisfecho  del  interés  con  que  ha 
correspondido  al  encargo  de  su  responsabilidad. 

Mercado  Público. — Notándose    una    escandalosa 


ing  Department.  This  important  and  useful  public 
building,  for  which  the  State  and  the  city  are  indebt- 
ed to  the  public  spirited  citizen,  General  Yincencio 
Pérez  Soto,  President  of  the  State,  was  realized  after 
minutely  studying  its  cost,  drawings,  and  convenient 
location,  and  its  construction  was  supervised  until 
Ihe  Contractor  deÜNcred  it  to  the  city.  The  cost  of 
the  building,  Bs.  46,000.00,  was  paid  in  accordance 
with  tiie  terms  of  the  contract  by  the  Treasury  of  the 
"Board  of  Progress  for  Zulia",  this  Board  being  form- 
ed as  we  said  before,  by  honorable  mei^ibers  of  the 
commercial  body  enjoying  a  high  social  position. 

The  Street  and  House  Cleaning  Department  has 
been  lately  in  charge  of  Mr.  Julio  Márquez,  who  has 
]ierformed  his  duties  to  the  satisfaction  of  the  Coun- 
cil. 

Public  Market  Place. — As  the  high  cost  of  living 
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carestía  de  la  vida  en  Maracail)ü,  debido  en  parle  a 
que  personas  poco  escrupulosas  vendedoras  de  ga- 
nado en  pié  y  expendedoras  de  carne,  acaparaban 
el  ganado  y  sus  productos  y  en  tal  forma  tenian  es- 
tablecida una  especulación  alarmante  contra  los  in- 
tereses colectivos.  Al  llegar  a  Maracaibo  el  General 
Pérez  Soto,  se  dio  cuenta  de  esos  abusos,  y  después 
de  estudiar  el  problema  a  cabalidad,  reunió  a  los 
miembros  de  aquel  comercio  y  les  hizo  establecer  una 
tarifa  de  mercado  razonable. 

Por  esta  sabia  medida  puesta  en  práctica,  en  lo 
presente  la  carne  de  res,  de  cerdo,  de  chivo  y  de  car- 
nero, se  pueden  obtener  a  un  precio  que  fluctúa  en- 
tre Bs.  1  y  3  el  kilo,  según  la  calidad  de  eilas;  estan- 
do obligados  los  tenedores  de  ganado  en  pié  a  man- 
tener siempre  en  lugar  adecuado  existencia  suficien- 
te de  animales,  pues  antes  las  esquivaban  para  ven- 
derlas a  altos  precios.  Por  hoy  la  arroba  de  carne  no 
puede  subir  del  precio  de  Bs.  16.00 

En  este  mismo  convenio  quedaron  establecidas 
las  sanciones  justicieras  para  los  infractores;  y  en 
una  salvadora  cláusula  indica  que  el  Ejecutivo  se  re- 
serva la  administración  de  ese  comercio,  si  los  nego- 
ciantes del  ramo  siguen  incurriendo  en  las  antiguas 
especulaciones. 

El  pescado  también  ha  sufrido  una  gran  rebaja 
en  su  precio,  quedando,  puede  decirse,  al  alcance  de 
todos  los  bolsillos. 

Clon  el  pajielóu,  ocurría  cjue  los  negociantes  en 
el  raniu  lo  exportaban  para  fomentar  la  escasez  y 
poder  asi  sostener  sus  altos  precios  en  Maracaibo. 
En  lo  presente  se  ha  decretado  la  prohibición  de  ex- 
portar este  articulo,  y  se  siguen  estudiando  las  tari- 
fas aplicables. 

Estas  mismas  medidas  tomadas  en  ])icn  del  aba- 
ratamiento de  la  vida,  han  sido  recomendadas  para 
que  sean  puestas  en  práctica,  a  todas  las  Autoridades 
de  los  Distritos  foráneos,  terminando  asi  en  sus  res- 
pectivas jurisdicciones,  con  los  abusos  de  los  comer- 
ciantes que  tanto  atacaban  a  los  intereses  de  la  co- 
munidad. 

SERVICIO  DE  tranvías 

Maracail)o  cuenta  con  dos  poderosas  Compa- 
ñías Anónimas  que  dan  servicio  de  tranvías  eléctri- 
cos, siendo  el  recorrido  de  ellos  de  acuerdo  con  las 
necesidades  que  tiene  la  ciudad  para  el  movimiento 
de  pasajeros. 

Las  principales  líneas  atraviesan  los  barrios  más 
poblados  de  la  ciudad,  y  los  servicios  se  hacen  em- 
pleándose coches  de  tipo  moderno  y  perfectamente 
confortables,  realizándose  en  forma  rápida,  pun- 
tual y  económica. 

SERVICIO  DE  AGUAS 

r^l  Agua  Potable  de  Maracailio  es  servicio  que  lo 
atiende  una  compañía  de  la  cual  es  propietario  el 
señor  Eduardo  Lesseur.  Esta  Empresa  tuvo  su  origen 
en  repetidos  ensayos  practicados  por  dicho  señor  en 
una  región  distante  4Vo  kilómetros  de  la  Capital  zu- 
iiana.  Los  pozos  perforados  a  10  metros  de  profun- 
didad, dieron  agua  dulce  muy  higiénica  y  recomen- 
dable, y  es  de  la  cual  se  hace  la  repartición  para  el 
consumo  público  empleándose  tubería  moderna. 

También   funciona   en   Maracaibo   la   Compañía 


mounted  in  Maracaibo  in  a  scandalous  degree,  part- 
ly due  to  a  profiteering  group  of  unscrupulous  per- 
sons who  cornered  the  meat  market  and  its  by-pro- 
ducts, this  gave  rise  to  an  alarming  speculation 
against  the  public  interests.  As  soon  as  General  Pé- 
rez Soto  arrived  in  Maracaibo,  he  took  the  situation 
in  hand  and  after  a  careful  study  of  the  matter,  call- 
ed together  the  meat  merchants  and  estalilished  a 
reasonable  scale  of  prices. 

This  wise  measure,  tlius  enforced,  brought  the 
price  of  beef,  pork,  goat  and  sheep  mutton  to  an  ave- 
rage of  1  to  ;3  bolívares  per  kilo,  the  cattle  merchants 
being  obliged  lo  have  on  band  a  stock  large  enough 
to  satisfy  the  demand,  in  order  to  a\oid  the  evils  of 
their  former  procedure,  by  which  meat  being  scarce, 
[¡rices  went  u]j  rapidly. 

.\.t  that  same  time  the  (to\ernment  estal)lished 
the  penalties  for  the  transgressors  and  in  one  of  the 
clauses  the  Government  reserves  the  right  to  control 
the  meat  market  in  case  the  merchants  incur  in  their 
former  practices. 

The  price  of  fish,  another  commodity  subject  to 
speculation,  has  been  brought  down,  now  lieing  with- 
in the  reach  of  all. 

The  papelón  or  brown  sugar  used  to  be  exported 
by  the  merchants  in  order  to  keep  up  the  prices.  At 
]3resent  the  exportation  of  this  article  has  been  pro- 
biljited  and  a  scale  of  prices  is  under  consideration. 

All  these  measures,  dictated  for  the  purpose  of 
bringing  down  the  high  cost  of  living,  have  been  re- 
commended to  all  the  authorities  of  the  outlying  Dis- 
tricts, in  order  to  put  an  end  in  all  parts  of  the  State 
to  the  abuses  of  unscrupulous  merchants  in  detri- 
ment to  the  interests  of  the  community. 

TRAMWAY    SERVICE 

This  branch  of  public  service  is  attended  to  in 
Maracaibo  by  two  powerful  Companies  owning  the 
different  lines  which  facilitate  the  traffic  of  the 
growing  city. 

The  main  lines  riui  through  the  most^  densely 
populated  quarters  of  the  city,  employing  for  this 
service  modern  types  of  cars,  very  comfortable,  the 
traffic  being  handled  in  a  rapid  and  economical 
form,  to  the  satisfaction  of  all  concerned. 

WATER   SUPPLY 

This  important  service  is  in  the  hands  of  a  Com- 
pany owned  by  Mr.  Eduardo  Lesseur.  This  enter- 
prise started  by  making  repeated  tests  at  a  distance 
of  4^i:  kilometers  (al)out  three  miles)  from  Maracai- 
bo, tlie  wells  drilled  to  a  deptli  of  40  meters  giving 
good  fresh  water  which  was  ])rought  to  the  city 
through  a  modern  pipe  system. 

Water  is  also  supplied  in  Maracaibo  by  the  Com- 
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Diffcrenl  views  of  the  Leper  Asylum  on  Providence  Island. 
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Anóiihna  Proveedora  de  Agua,  la  que  viene  pres- 
ando sus  servicios  sin  ninguna  interrupción  desde 
lacc  36  años  a  la  fecha,  ganando  cada  dia  mayor  cre- 
ído por  su  esmerada  atención  y  por  lo  económicos 
jiie  son  ellos. 

Los  estanques  de  distribución  están  situados  en 
1  barrio  denominado  "Los  Tres  Pesos",  y  el  agua, 
s  imi)ulsada  desde  el  Lago  a  ellos  por  medio  de  una 
)oderüsa  bond)a  eléctrica  y  otra  de  vapor.  Se  toma 
lesde  el  centro  del  Lago,  donde  lo  fuerte  de  la  có- 
rlente i)ermite  adcjuirirla  limpia  y  saludal)le.  De 
os  estancíues  es  llevada  a  las  casas  particulares  por 
uberias,  para  ser  aprovechada  en  los  servicios  de 
año,  cloacas,  riegos  v  otros  (jue  no  sean  los  de  be- 
cria. 

Esta  Compañía  está  formada  jior  una  Junta  Di- 
ectiva  de  la  cual  los  hijos  del  señor  Hernardo  Les- 
ear figuran  como  Administradores  y  ¡(ropielarios. 


pañía  Anónima  Proveedora  de  Agua,  another  private 
enterprise  founded  36  years  ago,  which  deserves  the 
increasing  public  favor  for  its  careful,  low  priced 
service. 

The  distribution  reservoirs  are  located  in  the 
sidjurb  called  "Los  Tres  Pesos"  and  the  water  is 
brought  from  the  lake  through  a  powerful  electric 
pump  and  a  steam  punq).  It  is  taken  from  the  cen- 
ter of  the  lake,  where  the  strong  current  keeps  the 
water  clean  and  wholesome.  From  tlie  reservoirs  it  is 
carried  to  the  private  houses  by  jiii^es,  being  used  for 
the  bath,  sewers,  wasliing  and  waftM'ing  gardens.  l)ul 
not  for  drinking. 

This  Company  is  governed  jjy  a  Directive  Board 
of  which  the  sons  of  Hernardo  Lesseur  form  pari  as 
Aihninislrators  and  Pronrielors. 


Dr.  Pedro  ,/.  Turres  Arnáe:, 

Ingeniero  del  Gobierno  y  del  Concejo  Municipal 

de  Maracaibo. 

Engineer  for  the  Government  and  Miinici¡ial  Council 
of  Maracaibo. 

t?:lefoxos 

El  servicio  telefónico  de  Maracail)o  lo  atiende 
a  Planta  que  cuenta  con  los  ajiaratos  más  moder- 
as del  tipo  "Western  Electric  Company,  X:  1-D". 
1  capacidad  es  de  3. ()()()  líneas,  siendo  su  cuadro 
nmidador  de  20  secciones,  con  las  ciudes  se  atien- 
n  todos  los  servicios. 

Doce  fuertes  y  resistentes  baterías  de  acumula- 
m  se  em])lean  para  emergencias  y  servicio  noctur- 
;  fiuicionando  todo  el  dia  un  rectificador  de  mer- 
'-'io  ([ue  desemiieña  dcjs  cargos:  el  de  cargar  las  l^a- 
ias,  y  el  de  suplir  la  corriente  al  servicio,  durante 
íiempo  que  trai)aja.  Tiene  dos  motores  encarga- 
s  del  repi([ue:  el  uno  manejado  con  corriente  al- 
na suplida  por  la  Planta  de  Luz  de  Maracaibo  v 
18 


.Sr.  .\bclurdo  Monasterio, 
Jefe  del  Departamento  de  Tráfico. 


.,    ^  Chief  of  Traffic  Department. 

TELEPHONE   SERVICE 

This  service  is  operated  in  Maracailio  i)y  a  Com- 
pany jjossessing  a  Plant  equipped  with  the  most  mo- 
dern implements  of  the  type  "Western  Electric  Com- 
jjany,  X"  1-D".  It  has  a  cai)acily  of  3,000  lines  with 
a  distributing  board  in  t\\enty  sections  for  operating 
tlie  whole  svstem. 

Twehe  l)a!leries  of  great  caiiacily  are  eniploxi'd 
for  emergtnu-y  and  niglil  sei'N'icc;  during  llie  day  a 
mercury  rectifier  does  llie  doul)lc  woric  of  cliarging 
the  batteries  and  sni)p]>ing  tiie  i-e(|uircd  current.  Il 
has  two  electric  motors,  one  run  with  ])o\ver  supplied 
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c'l  olro,  c's  (k'  einci'i^oiu-i;i.  luiuidiiaiuio  con.  balería  úv  l)y  the  Maracaibo  Electric  Light  Company  and  t' 

acunuihuh)res.  other  with  tlic  current  supplied  l)y  electric  batteri 
I'sla  Knii)resa  es  particular,  y  el  señor  Lucas  K.  This  is  a  pri\ate  enterprise,  ^Ir.  Lucas  ¥..  Hinc 

Hincón,  es  uno  de  los  dueños  y  Adniinist.'ador.  being  one  ol'  the  pr()i)rietors  and  xVdniinistrators 


telp:(;raf()s 

El  servicios  de  telcLíraids  en  Maracaibo  ])ertene- 
ce  a  la  red  nacional,  pudiéndose  hacer  uso  de  ellos 
con   todas  las  estaciones  de  la  liepúblit'a. 

CORREOS 

Puede  decirse  ([Ue  el  servicio  de  correos  en  el 
Zulia  se  estableci(')  en  17.')].  entre  Maracaiito  y  Santa 
l'é,  paliando  la  Pical  Hacienda,  el  ¡xiiie  de  los  plie- 
gos oficiales,  i-ori'espondieuíl)  a  ios  iiarliculares  v\ 
en\i()  de  sus  carias. 

Eslauíjo  en  estas  Cí/iuiiciones  e!  servii'io. 
Don  Pedro  de  la  Zerpa  conuiniíc)  al  Tenienle  >■ 
.luslicia  de  la  Ciudad  de  Mórida.  ([Ue  se  ¡labia  esta- 
bk'cido  el  ser\  icio  de  correos  también  entre  Maracai- 
bo y  Harinas,  tocando  en  Mérida  una  vez  iior  mes. 
Para  darle  carácter  oficial,  el  Virrey  de  Nueva  Cra- 
nada  niandíi  a  i)uhiicar  por  liando  estos  servicios. 


TELEGRAPH    LINES 

The  Telegraph  Station  in  Maracaibo  belongs 
the  National  System,  being  connected  with  all  t 
telegraph  Stalionn  in  the  Republic. 

POST   OFFICE 

The  Post  Office  service  in  the  State  of  Zulia  w 
established  in   IT,")!,  ijetwecn  Maracaibo    and    Sa 
l'"e,  the  handling    of    the  official  mail  being  paid 
llie  Royal  Treasury,  and  the  piMvate  citizens  payi 
tlu>  postage  on  theii'  letters. 

At  this  stage  of  the  i)roceedings.  Don  Pedro 
la  Zerpa  advised  the    (lovernor    and    .lustice   of  t 
city  of  ^lerida.  that  a  new  mail  service  had  been 
lai)lished   between  Maracaibo  and   Harinas  stoppi 
at  Merida  once  a  month.     To  give  the  enterprise 


A^-s>, 


Sr.  lU'Iisurid  Villiinwiliiind. 
Ailininis/r(!il(}i-  i/e  (Uirrccs   dc  Miinicdilui. 

Tin'  Mdrdcuihd  I'asliDdslcr. 

En   1811,  al  reorganizarse   la  Adnuinstraeión  de     official  character,  the  Viceroy  of  New  (irenada 
Correos  de  Maracaibo.  su  Jefe  o  Administrador  ga-      dered  it  to  ite  known  through  a  iiroclamation. 
naba  la  sunui  de  450  ¡¡esos  por  año.  En  esa  éi)oca  Íia-  In  the  year  1884.  when" the  mail  service  was 

bia  servicio  de  correos  para  Mérida.  4'ru,jillo  y  Co-  organized  iñ  Maracaibo,  the  Postmaster  was  paid  t 
ro.  Actualmente  la  Oficina  de  Correos  de  la  Cai)ital  yearly  salary  of  450  i)esos.  At  the  time  there  ^^ 
del  Zulia.  es  una  de  las  (|ue  tiene  mayor  movimien-  posta'l  conmiunication  with  Merida.  Trujillo  and  ( 
to  en   toda  la  República. 

Antiguamente  sólo  se  recibía  en  este  i)uerto  co- 
rrespondencia de  Caracas,  y  del  exterior  una  vez  por 
semana,  siendo  traída  por  vapores  americauíis.  v  en 
cantidad   de   valijas   nui\    limitada.   Hoy.   en   candiio. 


ro.     Today,  the  ^laracaibo  Post  Office  is  one  of  t 
busiest  in  till'  whole  counlrv 


In  olden   times  there  was  only  one  weekly  m 
rom  Caracas  and  abroad,  the  mail  being  brought 


llega  casi  diarianuide  por  \apores:   holandeses,  ale-  An-erican  Steamers  and  onlv    a    limited  nundjer 

manes,  franceses,  noruegos  y  venezolanos,  fluctúan-  bags.     Todav  the  mail    is    brought    almost    dailv 

do  la  cantnlad  de  valijas  (|ue  iraen,  de  10  hasta  2.50  Dutch,  Cerman,  French,  American,  Norwegian  a 

cada  uno.  causando  asi  cierta  congestión  en  las  Ofi-  National  steamers,  the  amount  of  bags  brought  va 
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lllL*  im  "  «until  ^'>JWtH'lM)i^lMIHMI'lfWJ»l»'tH'.|At\'.^. 

Mercado,  Caraf/e  Municipal  //  níros  eílilicids  ¡lúblicus  de  Muracaibo. 
Market,  Municipal  Garaf/e  and  other  ¡lublic  biiildin¡/s  al  Maracaibo. 
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cinas  (Ic  la  Administración,  debido  a  las  pocas  co- 
iuotiidadcs  que  ofrece  el  local  en  ((ue  está  funcio- 
nando, pues  éste  es  de  construcci()n  española  (|ue  en 
un  tieniix)  sirvió  de  tenii)lo  a  los  Padres  Francisca- 
nos, V  no  tiene,  como  es  natural,  niniiuna  clase  de 
aquellas  comodidades  (jue  son  exii^idas  en  los  scrvi- 
cios  que  están  e;i  contacto  diario  con  el  i)úblico. 

También  antii4uamente  se  efectuaban  los  despa- 
chos de  corresixHidencia  sólo  una  vez  por  semana. 
En  lo  i)resente  i^racias  a  las  facilidades  de  las  comu- 
nicaciones se  efectúan  diariamente  para  el  interior 
de  Venezuela,  v  para  Colombia,  Curazao,  Trinidad, 
Panamá,  Centro  y  Sur  América.  Estados  Cuidos  de 
Norte  América  y  todo  Europa. 


ini*  between  10  and  2')()  eacii,  causiut*  thereby  a  ce 
tain  congestion  in  the  Post  Office  due  to  the  sma 
available  space  in  the  old  Spanish  building,  former 
a  small  Franciscan  (Church,  without  any  of  the  i\ 
commodations  required  in  an  office  of  its  kind. 

xVlso  in  former  limes  the  mail  was  dispatche 
from  Maracail)o  only  once  a  week.  A\-  i)resent  thei 
is  daily  postal  intercourse  with  all  i)arts  in  the  int( 
rior  of  the  country  and  with  Colombia,  Curacao,  Tr 
nidad.  Panama.  Central  and  South  .\merica,  Unite 
Slates  an.d  l".uroi)e. 


.-l.sí7o  lie  Mcniliijiis  ile  Marucdiho. 


The  Mnrariiiba  Paupers'  Axuhini. 


Según  la  estadistica  (|ue  se  lle\a  del  mo\imien- 
to  de  correspondencia  en  esta  Oficina,  mensualmen- 
te  se  movilizan  .'i.lKMI  valijas  con  2. (Hid. (Mid  de  cartas. 
l.(l(M).(l(l(l  de  impresos,  iilidd  pa(|uetes  postales,  5.(1(10 
biülos  i)ostales  y  ll.(l(MI  certificados,  aproximada- 
mente. 

El  personal  para  atender  lodos  sus  servicios  tra- 
baja con  entusiasmo  y  gran  dedicación  estando  co- 
mo .lefe  de  la  .Vdministracitni,  el  señor  Belisario 
N'illamediana.  antiguo  y  meritorio  servidor  público 
venezolano. 

THE  VEXEZCELA  POWEP,  COMPANY  EIMITEI) 

Esta  Emi)resa  es  una  Compañía  .\nonima  cum' 
asiento  está  en  .Montreal,  Canadá.  El  1"  de  Noviem- 
bre de  1021.  compró  el  contrato  (|ue  tenia  antes  la 
"Maracaibo  P"lectric  Light  Co."  (|ue  hai)ia  inau.¡j;ii- 
rado  el  servicio  de  alu.nbrado  cdéctrico  en  Maracai- 
bo el  21  de  Octubre  de  ISSS. 

Como  la  maquinaria  existente  y  el  sistema  úv 
distribuciíHi  eran  inadecuados  i)ara  el  servicio  di'  la 
ciudad;  con  el  fin  de  remediar  este  mal.  la  actual 
Comi)añia  inici<')  inmediatamente  los  trabajos  para  la 
rápida  instalaci(')n  de  un  motor  Diessel  de  800  II.  P. 
que  al  par  que  aumenlaria  una  cantidad  aiiicional  de 


.Vccording  to  statistics  carried  in  the  Post  Offic 
in  Maracaibo.  this  office  handles  ;5.0(I0  mail-hag 
each  month,  carrying  2.00(1,0(10  letters,  1,0()0,00( 
copies  of  printed  matter,  :i,(100  parcels,  .5,000  packa 
ges  and  11.000  registered  letters. 

The  Post  Office  staff  works  in  earnest,  having  a 
their  head  as  Postmaster  Mr.  Helisario  Villamediana 
an  old  and  faithful  puiiiic  employee. 

THE   VENEZCELA   POWER   CO.MPANY   LIMITEE 

This  is  a  Stock  Company  chartered  in  Montreal 
Canada,  which  bought  on  November  1st,  1921,  tlif 
contract  (d'  tlie  "Maracailto  Electric  Light  Co.",  ÚU 
Comi)anv  winch  inlroduc-ed  electric  lighting  in  Ma 
racaibo  on  Oidober  21.  LSSX. 

As  the  machiniry  in  use  and  the  distributin!. 
system  were  inadetjuate.  the  new  Company  immedia 
telv  ordered  the  installation  of  a  Diessel  motor  of  80( 
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lergia,  ofrecería  el  medio  de  efectuar  un  adecuado 
tudio  científico  de  las  condiciones  re([ueridas  pa- 
i  determinar  la  maquinaría  propia  que  debiera 
untarse  y  con  ella  obtener  la  mayor  eficacia  en  los 
stintos  servicios  de  distrihución  de  energía  eléc- 
ica. 

No  encontrándose  apropiaüa  el  agua  del  Lago 
le  está  frente  a  la  Planta  Eléctrica,  por  muchas  ra- 
)nes,  se  resolvió  entonces  la  construcción  de  una 
leva  Planta  fuera  de  la  ciudad,  y  en  lo  presente  ya 
inciona  a  entera  satisfaccic'jn.  La  nueva  instalación 
ene  una  capacidad  de  3.000  kilovatios  producidos 
)r  dos  generadores  "Westinghouse"  de  L500  kilo- 
itios  cada  uno.  Funcionando  como  está  hoy  la  nue- 
i  Planta,  el  sitio  de  la  antigua  ha  sido  convertido 
1  una  estación  de  distribución. 

Desde  la  nueva  Planta  hasta  la  F^stación  subsi- 
aria.  hay  ima  linca  de  trasmisión  de  6i/;Kms.  de 
rgo,  instalada  en  postes  de  acero,  y  por  la  cual  se 
asniite  una  corriente  de  13.tM)0  voltios.  En  la  Esta- 
ón  subsidiaria,  esta  corriente  es  cambiada  a  2.300 
ira  su  distribución  en  la  ciudad  de  Maracaibo. 

Las  4  calderas  que  funcionan,  y  la  máquina  Die- 
el,  consumen  petróleo  combustible  y  gas  oil  en  la 
oporción  de  80  y  20' í,  res])ectivamente. 

Durante  los  años  1925-1926,  la  actual  Empresa 
1  tendido  .lO.OOO  metros  de  alambre  nuevo;  ha  re- 
)astruido  el  antiguo  sistema  y  ha  extendido  el  ser- 
cio  a  nuevos  lugares,  debiéndose  completar  con 
1.000  metros  más  de  alambre  toda  la  reconstruc- 
ón.  En  todas  las  calles  principales  de  la  ciudad,  se 
m  cambiado  los  malos  postes  de  madera  que  an- 
s  existían,  i)or  otros  de  acero  que  presentan  un  ele- 
mte  aspecto. 

El  i)ersonal  de  la  Compañía  se  compone  de  91 
npleados:  9  extranjeros  y  82  nacionales;  y  se  de- 
van  por  sueldos  y  salarios  cerca  de  Bs.  50.000  men- 
lales. 

El  Gerente  de  esta  Empresa,  es  el  señor  Ira  P. 
acnab,  y  Contador,  el  señor  J.  M.  Learmonth. 

NUEVA  PLANTA  ELÉCTRICA 

Hace  mucho  tiempo  se  tenia  proyectado  esta- 
ecer  en  Maracaibo  ima  nueva  planta  eléctrica,  pe- 
)  esto  no  había  sido  posible  porque  la  existente  te- 
a  celebrado  un  contrato  esi)ecial  con  la  Munícipa- 
:lad,  contrato  que  le  permitía  la  exclusividad  en 
s  servicios  de  alumbrado  y  fuerza.  Después  de  al- 
mas gestiones  realizadas,  el  actual  Gobierno  del 
ítado  consiguió  modificar  el  privilegio,  y  en  lo  pre- 
nte  las  cosas  están  en  diferente  nivel. 

Libre  ya  la  industria  de  proporcionar  fnei'za 
éctrica,  los  i)ro])ósitos  que  habia  sobre  el  i)articu- 
r  se  hicieron  efectivos.  Un  grupo  de  entusiastas 
■nezolanos,  después  de  celebrar  algunas  reuniones 
roliniinares,  ha  logrado  el  establecimiento  de  una 
aeva  Empresa  disponiendo  de  un  capital  de  15s. 
'100.000. 

El  asiento  de  la  nueva  (^omjjania  ha  ([uedado 
nstituido  en  la  ciudad  de  Maracaibo,  estando  la  di- 
'cción  en  manos  de  elementos  zulianos  en  su  nia- 
r  parte  y  lodos  ])crs<jnas  de  reputada  corrección. 
1  constituirse  la  Emi)resa,  se  eligió  la  siguiente  I)¡- 
■ctiva:  Presidente,  Dr.  Ángel  Francisco' Brice;  Vi- 
.^jresidente.  Rodolfo  Auvert;  Vocales:  Francisco 
Jssi,  David  Montiel  Catalán  y  Dr.  Nicolás  Rolan- 
u;  Revisor,  Fernando  Garbiras. 


II.  P.  iKjt  only  to  attend  to  the  innnediate  service  bul 
to  have  the  time  to  study  and  determine  the  type  of 
engines  rc{[uircd  for  the  work. 

The  water  of  the  lake  not  being  found  fit  for  sev- 
eral reasons  for  use  in  the  old  Plant  of  the  Company 
at  the  water's  edge,  a  new  Plant  was  erected  outside 
of  the  city,  which  is  in  full  operation  at  present.  The 
new  machinery  has  a  capacity  of  3,000  kilowats  pro- 
duced by  two  generators  "Westinghouse"  of  1,500 
kilowats  each.  The  site  of  the  old  plant  was  con- 
verted into  a  distributing  station. 

From  the  new  Plant  to  the  Distributing  Station 
there  is  a  transmission  line  6  V-  kilometers  long 
duced  by  two  generators  "Westinghouse"  of  1,500 
volts.  At  the  Station,  this  current  is  transformed  into 
one  of  2,300  volts  for  its  distribution  through  the  city. 

The  4  boilers  and  the  Diessel  motor  burn  oil  fuel 
and  gas  oil  in  a  proportion  of  80  and  20"^'  respecti- 
vely.' 

During  the  years  1925-192G,  the  new  Company 
has  established  more  than  .50,000  meters  on  new 
lines;  has  changed  and  reconstructed  the  old  system, 
extending  the  service  to  new  ])laces,  40,000  meters 
more  being  jicedeil  to  complete  the  network  of  distri- 
bution. The  old  wooden  posts  have  been  replaced  in 
the  principal  streets  with  steel  jiosts,  presenting  a 
more  elegant  and  solid  ai)pearance. 

The  Company  has  at  its  service  !)1  emi)loyecs: 
!)  foreigners  and  82  natives,  i)aying  about  15s.  50,000 
for  salaries  each  month. 

The  Manager  of  the  Conqjany  is  Mr.  Ira  P.  Mac 
Nab  and  the  Accountant  Mi'.  .1.  M.  Learmonth. 

NEW  ELECTRIC  POWER  PLANT 

For  a  long  time  there  was  the  project  to  establish 
a  new  power  plant,  this  project  not  being  feasible 
for  the  existence  of  a  i)revious  contract  signed  by 
the  City  Council,  which  granted  another  company 
the  exclusive  privilege  for  su])plying  light  and  power. 
After  taking  the  necessary  stei)s  the  Government  of 
the  State  succeeded  in  modifying  the  contract  and 
setting  things  on  a  different  level. 

With  the  freedom  of  the  electric  industry  came 
the  realization  of  the  latent  i)roject.  A  group  of 
energetic  Venezuelans,  after  calling  several  meet- 
ings, formed  a  new  Company  witli  a  cajiital  of  Rs. 
,3.000,000. 

The  new  C()in|)any  has  iiecn  cliarlered  in  the 
City  of  Maracaibo,  its  control  being  in  the  liands  of 
well  known  Zulian  gentlemen.  Its  Directive  Board 
is  formed  as  follows:  President,  Dr.  Angel  Francisco 
Rrice;  Vice-President,  Mr.  Rodolfo  Auvert;  Voters: 
Mr.  Francisco  Fossi,  Mr.  David  Montiel  Catalan  and 
Dr.  Nicolas  Rolando;  Auditor,  Mv.  Fernando  Garbi- 
ras. 
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Ya  se  lia  dado  [¡rincipio  a  los  tral)ajos  prelinii- 
iiares.  estando  éstos  nuiy  adelantados  para  conse- 
<¿u\v  la  instalación  de  la  ])lanla  lo  antes  posible. 

URBANIZACIÓN  DE  MARACAIRO 

Las  ])ersonas  quv  ])er¡('idicanK'nle  visitan  Mara- 
eaiho.  xa  no  se  extrañan  del  adelanln  ([ue  \a  to- 
mando la  eindad.  espeeiahnentc  en  sii  urbaniza- 
<.'¡(')n.  Las  construcciones  cada  \c/.  son  más  mmiero- 
sas.  y  cada  día  se  fabrican  casas  más  elegantes,  de- 
mostrándose asi  un  gusto  refinado  por  el  arle  v  el 
perfecto  confort. 

La  (>aril)]iean  Pelroleuní  Co..  eslá  ctjnsiruyendo 
en  Rella-\'ista  •")••  liei  niosas  casas;  y  la  Lago  I'etro- 
leum  Corporalioi).  constrnye  una  soberbia  mansiíiu 
lo(la  ella  con  armazíni  de  acero.  demostrati\'a  de 
la  importancia  que  va  alcanzando  la  Ca])ital  del 
Zidia.  Como  adelanto  material  de  .uran  signifiea- 
c¡(')n.  se  anuncia  como  un  lu'clio  la  construcciíMi  de 
un  gran  botel  úv  cinco  |)isos  con  todas  las  comodi- 
dades y  rcfinamienlos  (|ue  exije  la  vida  moderna. 
También  la  Lago  Petroleum  construirá  un  liernio- 
so  bos])ilal  cuyo  costo  eslá  calculado  en  lis.  (i.íKIO.düO. 

Las  obras  públicas  del  L.stado  Zulia  ill  linia  men- 
te se  lian  intensificado  en  f(jr;na  notable,  babiendo 
centenares  de  obreros  ocupados  en  la  reparación  de 
calles  y  ])lazas;  recon.slrucción  de  edificios  públicos 
y  otras  obras  ([ue  darán  a  ^laracaibo  un  bello  aspec- 
to dentro  de  poco  tiempo  inás. 

El  servicio  de  autobuses  en  tráfico  i)or  los  ba- 
rrios de  Relia-Vista.  El  Milagro.  Las  Delicias.  Los 
Haticos  y  La  Arriaga,  se  ba  aumentado  muclio  de 
acuerdo  con  el  crecimiento  de  la  i)oblaci()n.  La  Píaza 
Raralt  está  constantemente  ocupada  por  un  iiran  nú- 
mero de  automóviles  lujosos  de  alquile'-;  y  todos  los 
campos  vecinos  a  Maracaibo  son  transitados  por  au- 
tomóviles y  camiones  constantemente. 

La_  propiedad  ¡¡arece  baber  llegado  al  valor  nui- 
ximo.  inspirand(j  cierta  confianza  ponpie  e;;e  valor 
no  es  exagerado  tomando  en  C(msideración  las  '-i- 
quczas  acumuladas. 

La  ])aralización  de  la  grandiosa  obra  del  Acue- 
ducto, no  ba  causado  desaliento.  i)or([ue  se  espera 
(jue  sea  transitoria  y  cpie  muy  proido  los  trabajos  se 
reanuden  ya  ipie  elhi  representa  un  comiílemento 
del  bienestar  de  Maracaibo.  al  dotarst'  de  agua  a 
la  cuidad  en  cantidad  abundante,  sin  cuvo  elemento 
la  bigiene  teudria  (jue  resentirse  en  forma  bien  sen- 
sible. 

I  na  \ez  (|ue  se  terminen  los  grandes  muelles 
y  malecones  de  la  parte  nueva  del  puerto,  éste  pre- 
sentará un  bello  aspecto  al  poder  atracar  a  ellos  la 
gran  cantidad  de  va))ores  (jue  niucbas  veces  bav  en 
la  baliia,  efectuándose  en  la  actualidad  la  carga  y 
descarga,  en  pontones  p(jr  no  baber  otro  medit)  como 
hacerlo. 

INSTRUCCIÓN  PUBLICA 


The  work  for  the  construction  of  the  new  Plant 
are  already  well  advanced. 

ENLARCEMENT  OE  THE  CITY  OF  MARACAIBO 

Persons  visiting  Maracaibo  peri(jdically  are  not 
surprised  at  the  changes  in  the  apjjearance  of  the 
city  es))ecially  in  the  laying  out  of  new  ([uarters.  The 
construelions  ai'e  more  nunu'rous,  and  the  buildings 
are  nnu'e  elegant.  cond)ining  a  refined  artistic  taste 
-with  all   Ibe  i'ei|uii'enu'nls  ol'  modern   comfoii. 

Tbc  C.aribbean  Petj'olcmn  Company  is  ei'ccling 
al  IjcUa  N'ista  ■")'•  handsome  bonses,  and  the  Lago  Pe- 
troleum Cori)oralion  is  building  a  magnificent  man- 
sion, proofs  of  the  impfU'tance  ac(|uired  by  Ibe  Ca- 
])ital  of  Ibe  Zulia.  Another  significant  fad  is  the 
amiouuced  construction  of  a  fi\e-story  hotel  with  all 
llu'  cond'orts  and  refinen.u-nts  i-e([uired  by  nH)dern 
life.  I'he  Lago  Pelndeimi  Corporalioii  will  also 
build  a  handsome  hospital  at  a  eslimated  cost  ui  Bs. 
(i. 0(1(1. (1(1(1. 

The  Publii-  ^^'o|■ks  in  lln'  Slale  ba\e  been  i)usl)- 
ed  lately  with  Ljreat  inleiisily.  hundreds  of  men  being 
emi)k)yed  reijairing  the  streets  and  s([nares,  in  the 
reconstruction  of  i)ublic  buildings  and  other  works 
which  shall  i^i\c  Maracaibo  a  striking  appearance  in 
a  short  time. 

Tbc  ser\ice  of  omnibuses  connecting  Maracaibo 
v\ith  the  suburbs  of  Relia  ^'ista.  El  Milagro.  Las  De- 
licias, Los  Haticos  and  La  Arriaga.  has  kept  pace 
\\itb  the  growing  i)opidation.  The  Roidevard  Raralt 
is  always  full  of  hixurious  motorcars  for  hire  and 
all  the  neighboring  fields  and  roads  are  conslantly 
crossed  by  trucks  and  motor  cars. 

Real  estate  seems  to  have  reached  its  highest 
\alue,  with  no  signs  of  declining,  as  this  value  is 
backed  by  the  exploited  and  accumulated  riches. 

The  slopjiing  of  Ibe  gi'eal  work  of  Ibe  ar[ueduct 
has  not  caused  any  uneasiness,  as  it  is  expected  to  be 
only  temporary,  and  Ihat  the  work  will  be  resumed 
soon,  for  the  welfare  of  the  city,  since  without  this 
precious  element,  the  hygiene  of  Maracaibo  will 
leave  much  to  be  desired. 

The  great  ];iers  and  docks  once  finished,  the  har- 
bor will  ])resent  a  beautiful  ai)i)earance  with  the 
docking  of  all  the  steamers  that  now  have  to  load 
and  unload  their  cargf)es  by  means  of  lighters  in  the 
open  roadstead. 

PUBLIC  INSTRUCTION 


Se 


>e  puede  decir  (|ue  la  base  de  la  Instrucción  Pú- 
blica en  la  Provincia  de  Maracaibo,  fué  la  instala- 
ción de  una  clase  de  gramática  en  177.").  Vu  distin- 
guido vecino  llamado  Don  \'icenle  del  Río,  donó  al 
morir  una  suma  de  dinero  para  el  efecto,  debiendo 


It  may  be  said  that  the  basis  of  public  instruc- 
tion in  the  Prcjvince  of  Maracaibo  was  the  installa- 
tion of  a  (irammar  class  in  177."5,  A  distinguished 
resident  called  don  Vicente  del  Rio.  at  his  death,  left 
a  sum  of  monev  for  that  ¡iurpose,  and  the  iH'eceptor 
ser  el  Preceptor  un  sacerdote  a  elección  hecha  por  el  was  to  be  a  priest  chosen  bv  the  Risbop  or  the  Vicar- 
Obispo  o  por  el  Vicario  General.  El  Presbítero  Ra-  general.  The  Rev.  Rafael  Silleros  was  the  first  to  uc- 
fael  Silleros  fué  el  primero  que  ocupó  este  cargo,  cupy  the  post. 
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Escuda   ,/(•    Varones   ,¡e   Mavhi,/ucs~Pcrijá.~Griipo   Escolar  ,1c    Xiñas    ,1c    l'ucrh.    Escoiuli,!,,     Dislril,,   Holiiuir.— 
Cnipo  (le  ütiiiniws  de  la  Escuela  Parücular  de  Varones  de  Mii,-lü,iues. 

School  for  I!o,,s  al  Macbiqíics.  Pcrijá.^Cronp   of  ¡jirl  scholars,  al  Pnerlo  Escoialiil,,.  Dislricl  líolipar.^(;roup  from 

the  Machiqíies  Prívale  Boys'  School. 
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Haciendo  una  ll^t'^■c'  reseña  de  eíVnio  se  fué  n'ir- 
mali/.ando  la  enseñanza  en  la  ProNÍneia.  (¡amos  t 
eontinuaeiíMi  aÍLíunos  datiis  inleresantes  bajo  su  Taz 
IñslíH'ica  que  denuieslran  el  (k'sarrollo  l)^ogresi^■o 
cjuc  ella  tuvo  desde  los  lienipos  coloniales  hasta  lo 
])i-csente. 

Kn  17!).'5  se  trajeron  a  América  el  l)i])u.j(),  la  Fin- 
lui'a  >  el  (Irahado,  siendo  atendidos  estos  ramos  en 
lo  ([ue  corresponde  a  Maracaibo  por  Maestros  en- 
rólleos, entre  los  cuales  se  contaban  Acuña,  Riba- 
Iles,  Vásquez.  Moreno  de  Tejada,  Prader,  Faiiregat. 
Rama.  Datara  y  otros,  de  cuyas  enseñanzas  salieron 
aventajados  disciiiulos  ((ue  fueron  los  ([ue  ¡¡rcpa- 
rai'on   las   generaciones  ])osteriores. 

Los  i)rinci|)alcs  teni]ilos  de  Maracaibo  conser- 
\an  cuadros  clásicos  de  jiintiu-a.  de  la  escuela  de  los 
nombrados  Maestros. 

El  Colegio  r(ue  baliian  fundado  los  jesuitas  en 
Maracaibo  en  1770,  fué  su|)rimido  ¡lor  Real  ("édida 
de  Carlos  III;  y  con  él  cayeron  también  los  pocos  es- 
tablecimientos de  instrucción  que  había  en  la  Pro- 
vincia, por  ser  dirigidos  o  por  tener  relación  con  la 
Comiiañia  de  .lesi'is. 

Las  iirimeras  escuelas  públicas  que  se  funda- 
ron, fncron  las  siguientes:  la  ([ue  estableció  el  fran- 
cés Pedro  Comentans,  en  1821,  sólo  i>ara  niños;  y  la 
que  fundó  la  señora  .Tosefa  C>abral  de  Dupuy,  dos 
años  después  ])ara  niñas,  siendo  ella  su  primera  Di^ 
rectora. 

El  Colegio  Seminario  ([ue  existié)  en  ^laracaibo 
se  inaugure')  en  1829;  y  la  primera  escuela  iiública  de 
varones  (|ue  hubo  en  El  Carmelo,  hoy  Munici])io  del 
Distrito  Urdani'la.  fué  instalada  en  1838. 

Debido  a  los  esfuerzos  que  hizo  para  ello  el  Ge- 
neral Lino  F"ebres  Cordero,  siendo  Comandante  (ie- 
lun-al  de  Armas  de  la  Provincia  de  Maracaibo,  se  es- 
tablecieron \arios  talleres  de  Artes  v  Oficios  en  el 
Castillo  de  San  Carlos  en  1812. 

El  27)  de  .lunio  de  18i;5.  se  logra  establecer  la  Es- 
cuela Náutica,  en  el  Colegio  Nacional  de  Maracaibo. 

En  1820.  teniendo  el  Dciiartamento  del  Zulla, 
al  que  corresixiiulia  Trujillo,  .")9.791  habitantes,  fi- 
gurando en  el  Censo  sólo  01  extranjeros;  haliia  3  es- 
cuelas ])úblicas  COJ1  una  asistencia  de  300  alumnos, 
y  estaba  el  Colegio  Seminario,  establecido  por  el 
Obispo  Lazo  de  la  Vega.  ])ara  cursar  alli  Latin.  Fi- 
losofía, Derecho  Público  y  algunas  arles.  Las  escue- 
las elenienlales  l'uiu-ionabaii  de  acuerdo  con  v\  sis 
lema  de  Lancaster. 

La  enseñanza  priniaria  habin  lomado  bne:ios 
rundios  en  18,38  unifornu'uulost'  sus  métodos,  debido 
a  la  labor  eficiente  ((ue  desarrollaba  el  notable  edu- 
cacionista Don  Manuel  de  .Vrocha. 

Cuando  fueron  expulsados  los  jesuítas,  los  hi- 
jos de  Maracaibo  se  \ieron  privados  de  recibir  una 
instrucciíHi  ([ue  buena  falta  les  hacia,  al  ser  supri- 
midas todas  las  escuelas  (¡ue  ellos  habían  instalado. 
El  Presbítero  Alejandro  Rodriguez  Luzardo.  habia 
donado  su  famosa  hacienda  La  Ceiba  a  los  jesuítas, 
con  el  encargo  de  intruir  y  enseñar  virtud  y  letras  a 
la  juventud  de  la  Provincia.  p]n  esa  época,  sí  es  ver- 
dad se  habia  logrado  establecer  reformas  políticas, 
militares,  religiosas  y  niercanjiiles.  nada  se  hacía  en 
oi'deii  y  con  método  en  lo  tocante  a  la  instrucción  pú- 
hlica^_Enera  de  la  creación  de  la  clase  de  gramática 
en  I//."!,  bien  poco  más  se  puede  consignar  al  res- 
pecto. 

Pastante  se  hizo  notar  la  educación  pública  en 


In  making  a  brief  summary  as  to  how  teaching 
bi'came  normalized  in  the  Province,  we  set  out  below 
some  interesting  data  from  an  historical  point  of 
\  iew,  which  show  its  progressive  de\eloj)ment  from 
colonial  times  to  the  present  day. 

In  1793  drawing,  painting  and  engra^•ing  were 
brought  to  America,  and  the  teachers  in  Maracaibo 
were  P^uropeans,  among  whom  we  find  the  names 
of  Acuña,  Ríballes,  ^'asquez,  ^Moreno  Tejada,  Prader, 
Fabregat,  Rama,  Datara,  and  others,  \\'hose  teach- 
ings jiroduced  excellent  pupils  who  prepared  poste- 
rior generations. 

The  j)rinci|)al  churches  of  Maracaibo  contain 
classic  paintings  of  the  school  of  the  said  masters. 

The  college  the  .Tesuits  had  founded  in  Maracai- 
bo in  1770  was  sunnressed  by  royal  letters  iiatent  of 
Charles  III.  and  with  it  also  fell  the  few  teaching  es- 
tablishments that  existed  in  the  Province  and  which 
were  either  directed  by  or  had  relations  with  the 
Comjiany  of  Jesus. 

The  first  ])ublic  schools  founded  were  those 
established  by  Pedro  Comentans.  a  Frenchman,  in 
1821,  for  bovs  onlv,  and  that  founded  by  señora  .To- 
sefa (^.abral  de  Dujiuy,  t\\o  years  afterwards,  for 
girls,  and  of  which  she  was  the  first  mistress. 

The  College-seminary  that  existed  in  Maracaibo 
was  inaugurated  in  1829.  and  the  first  jiublic  school 
for  boys  at  EI  Carmelo,  now  a  ^lunicipality  of  the 
District  of  LTrdaneta,  was  installed  in  1838. 

Owing  to  the  efforts  of  Ceneral  Lino  Febres  Cor- 
dero, when  he  was  Commander  (leneral  of  Arms  of 
the  Province  of  Maracaibo.  several  technical  work- 
shops were  established  at  the  Castle  of  San  Carlos,  in 
1812. 

On  .Tune  25,  1813.  a  nautical  school  was  establish- 
ed at  the  National  College  of  Maracaibo. 

In  1829.  when  the  |)o])ulation  of  the  Department 
of  Zulia.  to  which  Trujillo  belonged,  contaiiunl  59,791 
inhabilanls.  of  whom,  according  to  the  census,  onlv 
01  were  foreigners,  there  were  three  jiublic  schools 
with  an  attendance  of  three  hundred  inqiils  and 
there  was  also  the  seminary,  established  bv  Risho]i 
Lazo  de  la  A'ega  for  the  study  of  Latin.  Philosojihy. 
Law  and  some  arts.  The  elenuMital  schools  worked 
undei-  the  system  of  Lancaster. 

Primary  Icachinn  had  made  ils  methods  uinforní 
by  18.38,  owing  lo  Ihe  efficient  labor  of  the  distin- 
guished education;disl  don  Maiuiel  de  -Vi'ocha. 

^^'hen  Ihe  .lesuits  were  exi)elled,  Ihe  scnis  of  Ma- 
racaibo were  deprived  of  Ihe  instruction  Ihey  sadly 
needed,  as  all  the  schools  were  sunnressed  that  had 
been  established  by  those  Fathers.  The  Rv.  Alejandro 
Rodriguez  Lnzardo  had  given  his  magnificent  i)lan- 
lation  "La  Ceiba",  to  the  .fesuits.  to  the  end  that  they 
should  instruct  and  teach  virtue  ami  letters  to  the 
voulh  of  the  Province.  At  that  time,  although  it  is 
rue  that  i)olitical.  militarv,  religious  and  mercantile 
reforms  had  been  entered  u|)on,  nothing  had  been 
done  in  an  orderly  and  methodical  manner  with  re- 
gard to  i)ublic  education.  Ajiart  from  the  creation 
of  the  (iranimar  class  in  1775  very  little  has  to  be 
noted  in  this  respect. 

From  the  years  1810    to    1818,    public  education 
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tuda  la  Pruviiicia  en  los  años  1810  a  1848.  La  medi- 
cina ora  aplicada  por  verdaderos  hombres  científi- 
cos, muchos  tic  ellos  \enidos  del  extranjero.  Apro- 
vechándose es  la  favorable  ocasión,  fué  que  se  agre- 
gó la  instalación  de  un  curso  de  Medicina  en  el  Co- 
legio Seminario  de  Maracaibo,  del  cual  supieron  sa- 
car gran  partido  muchos  jóvenes,  principalmente  en 
los  conocimientos  de:  Anatomía.  Higiene  y  Fisiolo- 
gía, no  descuidándose  la  Clinica  (]ue  se  practicaba 
en  el  Hospital  de  Santa  Ana. 

El  Dr.  .loaquin  Esleva,  llegado  en  aquella  épo- 
ca a  Maracaibo,  fué  uno  de  los  eminentes  profesores 
que  pusieron  toda  su  volunUul  y  esfuerzo  en  bien  de 
la  enseñanza  de  la  medicina.  Recién  llegado  de  Eu- 
ropa, y  empapado  de  grandes  conocimientos,  formó 
discípulos  aventajados  en  las  clases  ([uc  dictaba  en  el 
Colegio  Nacional. 

En  este  mismo  Instituto  enseñaron  Higiene  y 
Fisiología  los  Doctores  Ausencío  ^Maria  Peña  y  N. 
Espinal.  Los  Doctores  Gabira,  Linares,  Edward, 
Mac-Gregor,  Wells,  Irwín  y  Carrón  de  Villard,  de- 
rramaron fecundos  y  sabios  conocimientos,  cada  uno 
en  la  materia  de  su  enseñanza,  entre  sus  numerosos 
discípulos  cosechando  frutos  muy  halagadores  bajo 
lodo  concepto. 

Don  Gandeoso  Sánchez,  fué  un  eficaz  coo])era- 
dor  para  el  progreso  de  la  medicina  en  Maracaibo, 
pues  tenia  establecida  en  ac|uella  é^ioca  una  magní- 
fica botica  con  exi^endio  de  drogas  y  medicinas, 
atendida  con  verdadera  comjjetencia  y  seriedad  pro- 
fesional. El  farmacéutico  Augusto  Lincke,  fué  otro 
entusiasta  colaborador  en  la  Farmaco])ca. 

Las  Matemáticas  tuvieron  brillantes  e  inteligen- 
tes ])rofesores,  entre  ellos:  Delgado,  Gallegos,  Cade- 
nas, Trocoiiis  y  otros. 

El  PresJ)ilero  José  Antonio  Rincón,  dio  a  cono- 
cer en  su  cátedra  colegial,  sus  profundos  conoci- 
mientos de  Filosofía  de  la  escuehí  del  Padre  Bal- 
mes;  Filosofía  ésta  (|ue  hizo  brillar  además  en  dife- 
rentes escritos  y  conferencias  públicas. 

En  18.")1,  desi)ués  de  los  sucesos  políticos  que 
ocurrieron  en  la  Pro\incia  de  Maracaibo,  y  c(ue  tanto 
conmovieron  las  actividades  generales  y  en  las  cua- 
les tanto  se  han  distinguido  siempre  los  progresis- 
tas hijos  del  Zulia;  los  padres  de  familia  recobraron 
la  confianza  y  \olvicron  a  mandar  a  sus  hijos  a  las 
escuelas.  En  ese  año,  la  .lunta  Directiva  que  ma- 
nejaba la  buena  marcha  y  funcionamiento  de  los 
jjlanteles  de  enseñanza,  los  proveyó  de  los  artículos 
escolares  más  indispcusaliUs  (pie  se  rtilamnban  con 
urgencia  ])or  los  pidt'csorcs. 

De  acuerdo  con  el  itro^rania  que  dicha  .lunta  se 
habia  trazado,  el  II  de  Scticndtre  del  año  menciona- 
do, se  establece  una  escuela  dominical  de  artesanos, 
en  el  local  de  la  escuela  pública  de  I;)  Parrü(]uia  ma- 
triz de  Maracail)o. 

Las  escuelas  de  niñas  demostraban  en  esa  épo- 
ca grandes  ])rogresos  en  la  enseñanza  de  las  labo- 
res inanuales;  y  las  exposiciones  escolares  que  se  ve- 
rificaban anualmente  en  los  exámenes,  eran  brillan- 
tes torneos  de  demoslracíones  muy  halagadoras. 

Trincho  debe  la  cultura  de  la  Provincia  de  Mara- 
caibo a  los  nobles  esfuerzos  (jue  ponia  de  su  parte 
todo  el  personal  docente  en  los  establecimientos  de 
ambos  sexos  en  aquel  tiempo,  a  fin  de  educar  a  los 
tiernos  niños,  futuros  ciudadanos  de  la  época  pre- 
sente. Haciéndoles  justicia,  se  les  debe  rendir  un  ho- 
menaje de  admiración  y  gratitud  a  aquellos  abnega- 


was  considerablj'  developed  in  the  Province.  Medi- 
cine was  practiced  by  true  men  of  science,  many  of 
whom  had  come  from  abroad.  In  order  that  this  fa- 
vorable opportunity  might  not  be  lost,  a  course  of 
Medicine  was  established  at  the  Maracaibo  Seminary, 
which  was  taken  advantage  of  by  many  young  men 
who  acquired  a  knowledge  orincipally  of  Anatomy, 
Hygiene  and  Physiology,  although  they  did  not  ne- 
glect the  clinics  that  were  practiced  at  the  Hospital 
of  Santa  Ana. 

Dr.  Joaquin  Esteva,  who  arrived  at  Maracaibo 
about  that  time,  was  one  of  the  eminent  professors 
who  gave  all  his  will  and  energy  to  the  leaching  of 
medicine;  recently  arrived  from  Euroue  and  fully 
imbued  with  knowledge,  he  formed  distinguished 
pupils  in  the  classes  he  gave  at  the  National  College. 

At  this  very  institute  Hyuiene  and  Physiology 
were  taught  by  Drs.  Ausencío  Maria  Peña  and  N.  Es- 
pinal. Doctors  Gabira,  Linares,  Edwards,  McGre- 
aor.  Wells,  Irwin,  and  Carrón  de  Villard,  gave  the 
benefit  of  their  wide  and  profound  knowledge,  each 
in  his  sneciality.  to  the  numerous  pupils  who  reaped 
the  fruits  of  their  teachings. 

Don  Gandeoso  Sanchez  was  an  efficacious  coo- 
nerator  in  the  nrf)9;ress  of  medicine  at  Maracaibo.  as 
he  had  established  at  that  e)ioch  a  magnificent  idiar- 
macv  where  druus  and  medicine  were  sold,  and 
which  was  competently  attended  to  with  jjrofessio- 
nal  seriousness.  Augusto  Lincke.  a  druggist,  was 
also  an  enthusiastic  cooperator  of  the  pharmaco- 
])fjcia. 

Mathematics  had  brilliant  and  iidelligent  pro- 
fessors, among  whom  were  Delgado,  Gallego,  Cade- 
nas, Troconís  and  others. 

The  Rev.  José  Antonio  Rinc(')n  exhibited  in  his 
collegial  chair  his  nrofound  knowledge  of  the  philo- 
sophv  of  Father  Raimes,  which  he  also  brilliantly 
l)onderated  in  differents  writings  and  public  confe- 
rences. 

In  1851,  after  the  political  events  that  look  ])lace 
in  the  Province  of  Maracaibo,  which  occasioned  ge- 
neral commotion,  and  in  which  the  ])rogressive  sons 
of  Zulia  greatly  distinguished  themselves,  fathers  of 
families  recovered  confidence  and  again  sent  their 
children  to  school.  In  that  year  the  board  of  Direc- 
tors who  looked  after  the  working  of  the  educatio- 
nal eslaldishmenls  provided  Ihrm  with  the  most  ne- 
cessary articles  which  were  urgently  called  for  by 
the  professors. 

In  accordance  ^^áth  the  ]irogram  laid  down  bv 
the  said  board  on  the  9th  of  Sentember  of  the  said 
vear  a  Sunday  school  was  established  for  artisans  on 
the  premises  of  the  ]nd)lic  scho(d  of  the  princijial 
1>arish  of  ^laracaibo. 

The  schools  for  girls  demonstrated  at  the  e]K)ch 
great  progress  in  the  teaching  of  manual  work  and 
the  expositions  of  Ihe  scholars  which  took  i^lace  at 
the  annual  examinations  were  brilliant  tourneys. 

Much  of  the  culture  of  the  Province  of  Maracai- 
l)o  is  due  to  the  noble  efforts  lent  by  the  teaching 
body  in  the  schools  of  both  sexes  at  that  lime  to  edu- 
cate the  young  children  who  were  to  be  the  citizens 
of  the  ])resent  a<'e.  To  do  them  justice  we  must  ren- 
der to  those  self-denying  mentors  of  childhood  the 
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(los  'lUMiloix's  (le  la  niñez.  Las  escuelas  de  Perijá. 
AItai>r;RÍa,  San  Carlos  de  Zulia  y  demás  poblacio- 
nes inii)ortantes  de  la  Provincia,  eran  atendidas  con 
iiolable  esmero. 

El  Gobernador  Conde,  durante  toda  su  Admi- 
nistración se  dedicó  de  lleno  y  con  ardoroso  entu- 
siasmo a  protejer  la  educación  pública,  no  omitien- 
do sacrificio  de  ninguna  es])ecie  para  conseguirlo. 

I'^.l  Ciobernador  J(jsé  E.  Serrano,  confirmado  en 
sil  elcNado  cargo  por  el  Gobierno  Central  de  Cara- 
cas, (|ue  en  affiud  entonces  lo  ejercia  el  General  .hi- 
lián  Castro,  fue  otro  Magistrado  probo  y  muy  (jueri- 
do  de  sus  conciudadanos,  porque  siempre  tuvo  tam- 
bién especiales  emiieños  en  (¡ue  la  juventud  se  edu- 
cara convenientemente. 

La  |)rimera  escuela  de  niñas  en  la  villa  de  San 
Carlos  de  Zulia,  se  inaguró  en  1871;  y  un  año  des- 
l)ués,  por  Decreto  del  Presidente  Constitucional  de 
la  República,  (ieneral  Antonio  Guznuin  Blanco,  íwé 
extinguido  el  Colegio  Seminario  Tridentino  de  Mara- 
caibo. 

El  2  de  Enero  de  1877,  las  señoritas  Urdaneta 
Achcga,  lograron  establecer  en  Maracaibo  el  Colegio 
de  Lourdes,  siendo  ese  un  plantel  ({ue  goz(')  de  me- 
recida fama.  En  Octubre  de  1881.  se  instaló  el  C-ole- 
gio  Federal  del  Estado  Zulia. 

EL  COLEGIO  NACIONAL  DE  MARACAIBO 

El  1!)  de  Abril  de  1839  se  fund(')  en  Maracaibo  el 
Colegio  Nacional  en  el  antiguo  Convento  de  San 
Francisco,  según  Decreto  del  Gobernador  de  la  Pro- 
vincia Licenciado  Juan  .Tose  Romero.  Fué'  su  primer 
Rector  el  Licenciado  Carlos  l'rdaneta.  y  Vicc-Rec- 
tor,  el  Maestro  en  Ciencias,  .losé  Isidro  Salas. 

Durante  la  Administracié)n  del  Gobernador 
Francisco  (A)nde,  ((ue  tuvo  como  .Secretario  General 
a  Don  Emeterio  Gómez,  en  1852;  se  efectuó  luia  re- 
paración general  en  el  edificio  del  Colegio  Nacional, 
dándosele  más  comodidad  a  sus  salones  de  estudio. 
Se  enseñaba  Filosofía,  ?^Iatenuiticas.  Náutica,  Di- 
bujo y  (iranuitica  latina  y  castellana,  teniendo  en 
a(juel  año  101  alumnos. 

En  la  época  presente  este  Instituto  es  el  princi- 
pal establecimiento  educacional  de  Maracaibo  y  es 
conocido  con  el  nombre  de  "Colegio  Federal  de  ^'a- 
rones  de  Maracaibo".  en  el  cual  se  cursan  las  mate- 
rias de  la  Instrucción  Secundaria  que  son.  en  el  ))ri- 
mer  año:  Aritmética  Razonada.  Castellano,  Latin, 
Botánica,  Dibujo,  Geografía  e  Historia  l'niversales, 
y  Francés;  en  el  segundo  año:  Francés,  Latin  y  Rai- 
ces Griegas.  Zoología.  Geografia  e  Historia  Univer- 
sales. Quíinica  Mineral.  Algebra.  Literatura  y  Com- 
posición; en  el  tercer  año:  Geometria.  Inglés.  Oui- 
mica  Orgánica.  Literatura  General,  Fisica.  Filosofía, 
Mineralogía  y  Geología;  y  en  el  cuarto  año:  Fisica. 
Filosofía.  Inglés,  Cosmografía  y  Cronología,  Trigono- 
metría y  ToDoorafía  y  además  Biología.  Como  se  vé. 
el  curso  de  I5acbillerato  está  dividido  en  cuatro  años. 

Este  plantel  posee  un  ])ers(uuil  idíuieo  para  la 
enseñanza,  a  cuyo  frente  está  el  inteligente  Profesor 
Bacbiller  Francisco  Araujo  García,  especialista  en 
Ciencias  Físicas  y  Naturales.  Los  Doctores  Manuel 
.Maldonado,  Trinidad  iNIontiel  Moreno.  .lesús  Enrique 
Lossada  y  Héctor  Cuenca,  secundan  eficazmente  al 
Profesor  Araujo  García;  contándose  además  como 
dignos  colaboradores  de  su  labor  educacional,  a  los 


homage  of  our  admiration  and  gratitude.  The  schools 
of  Perija.  Altagracia,  San  Carlos  de  Zulia.  and  the 
other  important  towns  of  the  Province  were  attended 
to  with  remarkable  care. 

(iovernor  Conde,  during  the  entire  period  of  his 
administration,  dedicated  himself  enthusiastically  to 
the  ])rotection  of  public  educati(m,  and  omitted  no 
sacrifice  in  its  interests. 

Governor  .Tose  E.  Scrran(j.  who  was  confirmed 
in  his  high  ])ost  by  the  Central  (iovernment  of  Cara- 
cas, of  which  Ciencral  .lulian  t^astro  was  then  in 
charge,  was  another  magistrate  beloved  by  his  fel- 
low citizens  because  of  his  constant  desire  to  see  the 
youth  properly  educated. 

The  first  girl  school  at  the  Villa  de  San  Carlos 
de  Zulia  was  inaugurated  in  1871.  and  one  year  af- 
terwards the  Tridentine  Seminary  of  Maracaibo  was 
sup])ressed  by  decree  of  General  Antonio  Guzman 
Blanco,  then  Constitutional  President  of  the  Repu- 
blic. 

On  January  2nd,  1877,  the  Misses  Urdaneta  Ache- 
ga.  succeeded  in  establishing  the  C(}llege  of  Lourdes, 
which  enjoyed  well  deserved  fame.  In  October,  1881, 
the  Federal  College  of  the  State  of  Zulia  was  inaugu- 
rated. 

THE  NATIONAL  COLLEGE  OF  MARACAIBO 

On  Ai)ril  lilth,  18;59,  the  National  College  was 
founded  at  Maracaibo,  at  the  ancient  F"ranciscan 
Convent,  by  virtue  of  a  decree  of  Licencíate  Juan 
José  Romero,  Governor  of  the  Province.  Its  first  rec- 
tor was  Licencíate  Carlos  Urdaneta,  and  its  vice-rec- 
tor and  science  master,  Jose  Isidro  Salas. 

During  the  administration  of  (iovernor  Francis- 
co Conde,  whose  Secretary  (ieneral  was  don  Emete- 
rio (iomez,  in  1852,  the  building  of  the  National  Col- 
lege underwent  general  re|)airs  and  its  classrooms 
were  made  more  conxenient.  In  that  year  there  were 
one  hundred  and  one  ¡jupils  who  studied  Philosophy, 
Mathematics.  Navigation,  Drawing  and  Latin  and 
Spanish  (irammar. 

At  the  present  time  this  institution  is  the  princi- 
pal educational  establishment  of  Maracaibo  and  is 
called  the  Federal  College  of  Maracaibo  for  Boys, 
where  the  following  subjects  of  secondary  instruc- 
tions are  taught:  in  the  first  year.  Arithmetic,  Span- 
ish, Latin,  Botanv,  Drawing.  Universal  History  and 
Geography  and  French;  in  the  second  year  French, 
Latin,  (ireek  roots.  Zoologv,  Universal  History  and 
Geograjjliy,  Mineral  Chemistrv.  Algebra.  Literature 
and  Conq)osition;  in  the  third  year,  (icometry,  En- 
glish. Organic  Chemistrv.  general  Literature,  Phy- 
sics, Philosophv.  Mineralogy  and  Geograiihy;  in  the 
fourth  year,  Phvsics.  Philosophy.  English.  Cosnio- 
p'ranhy.  Chronol(\gv.  Trigonometry.  Topography,  and 
Biologv.  As  is  seen  the  course  for  the  degree  of  Ba- 
chelor lasts  four  years. 

This  establishment  possesses  a  competent  teach- 
ing staff  at  whose  head  is  Bachelor  Francisco  Arau- 
jo Garcia,  a  specialist  in  Physics  and  natural  scien- 
ces. Doctors  Maiuiel  Maldonado.  Trinidad  Montiel 
Moreno.  Jesús  Enríc(ue  Lossada  and  Hector  Cuenca, 
ably  assist  Profesor  Arauio  Garcia.  Bachelors  Clodo- 
miro Rodríguez,  Toribio  Urdaneta.  Emigdio  Esparza 
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Bachiller. 's:   Clodomiro  Rodriguez,  Toribio  Urdaiie- 
ta,  Emigdio  Esparza  v  Eugenio  Meriais. 

La  educación  pública  en  Maracaibo  se  rige  en  la 
actualidad  por  la  Ley  de  Instrucción  Pública  Nacio- 
nal, pues  el  sistema  de  Venezuela  es  centralista  en  es- 
ta materia. 

Los  i)lanteles  de  instrucción  se  di\iden  en  Na- 
cionales, del  Estado  y  Municipales,  según  (|ue  en  su 
subvención  dejjendan  de  la  Nación,  del  Estado  o  del 
Municipio. 

Fuera  del  Colegio  F'ederal  de  Varones  de  Mara- 
caibo  (jue  está  dedicado  a  la  Instrucción  Secundaria, 
funcionan  otros  institutos  docentes  nacionales  cjue 
se  dividen  en  Escuelas  (Iraduadas  y  Unitarias.  En- 
tre las  primeras  podemos  mencionar:  Escuela  "José 
Escolástico  Andrade",  con  tres  grados;  Escuela  "Ra- 
fael Maria  Haralt",  con  cuatro  grados;  Escuela 
"Francisco  Ochoa",  con  cuatro  grados;  Escuela  ".le- 
sús  Maria  Portillo",  con  seis  grados;  Escuela  "Rafael 
Urdaneta".  de  cuatro  grados  >•  Escuela  "José  RanuHi 
Yépez",  de  tres  grados. 

Las  Escuelas  l'nitarias  no  tienen  noml)re  expre- 
so y  sólo  se  distinguen  por  un  número.  Las  F^scuelas 
Municipales  todas  son  (iraduadas  y  están  por  hoy  re- 
partidas equitativamente  en  todo  el  territorio  znlia- 
no  mediante  un  notable  Decreto  dictado  por  el  Ge- 
neral Vincencio  Pérez  Soto,  Presidente  del  Estado, 
])nes  para  su  ubicación  se  tuNo  presente  la  de  las  Es- 
cuelas Nacionales,  con  ])lanos  de  la  Ciudad  de  Mara- 
caibo  y  de  a([uellos  Distritos  donde  las  sedes  de  los 
planteles  estaban  señaladas. 

Conu)  muciías  de  las  Escuelas  del  Estado  no  fun- 
cionaban por  descuido  de  los  Insi)ectores  nombra- 
dos, los  Institutos  de  enseñanza  han  sido  reducidos, 
a  fin  de  que  lodos  tengan  dos  Maestros,  un  Director 
Preceptor  y  un  Sub-Director  Maestro,  bien  paga- 
dos, y  los  cuales,  i)ara  tomar  posesión  de  su  cargo, 
deben  postular  ante  una  Junta  nondirada  por  el  mis- 
mo Fljecutivo.  la  que  está  compuesta  por  ciudada- 
nos de  gran  ilustración.  Ante  esta  Junta  los  aspi- 
rantes deben  presentar  sus  Títulos  de  Maestro  y  su 
expediente  de  formalidad  profesional  o  bien,  en  de- 
fecto del  Titulo,  las  credenciales  de  suficiencia  que 
indica  la  Ley  de  la  materia,  o  un  Examen  integral. 
Previo  el  informe  satisfactorio  de  la  .lunta,  el  (io- 
bierno  I>egional  expide  los  nombra  nientos. 

Para  fiscalizar  debidamente  la  buena  marcha 
de  la  Instrucción  l*ública  en  el  Estado,  se  han  crea- 
do los  cargos  de  Inspector  (ieneral  de  las  Escuelas, 
de  Inspectora  y  tie  S'isitadora;  y  estos  puestos  han 
sido  proveídos  con  personas  de  reconocida  prepara- 
ción ])ara  desempeñarlos. 

El  Zulla  ha  acogido  con  entusiasmo  este  Decre- 
to, i)ues  la  Instrucción  del  Estado  ha  quedado  armo- 
nizada en  un  todo  con  el  plan  nacional,  puesto  en 
l)ráctica  por  el  Renemérito  (ieneral  Juan  Vicente  (ió- 
niez,  y  hoy  los  padres  de  familia  pueden  estar  segu- 
ros de  (¡ue  sus  In'jos  recibirán  urní  enseñanza  efecti- 
va y  legal. 

El  Concejo  Municipal  de  Maracail)o,  en  atención 
a  la  organización  hecha  por  el  (iobierno  del  Estado, 
ha  reorganizado  también  la  Instrucción  Municipal 
siguiendo  en  im  todo  el  misnu)  i)lan. 

Maracaibo  cuenta  además  conu)  jjlanleles  edu- 
cacionales: con  el  Instituto  Maracaibo  que  dirige  el 
Dr.  Raúl  Cuenca,  uno  de  los  Maestros  más  compe- 
tentes en  Matemáticas  y  Filosofía;  con  el  Instituto 
Pestalozziano,  (pie  es  Escuela   Superior  de   Instruc- 


and  P'ngenio  Meriais  are  also  worthy  collaborators 
on  the  teaching  staff  of  this  college. 

Public  education  in  Maracailx)  is  subjected  to 
the  National  Law  of  Public  Instruction,  as  in  this 
matter  the  system  of  Venezuela  is  centralized. 

The  educational  establishments  are  divided  into 
National,  State  or  Municipal,  this  depending  on  whe- 
ther they  are  subsidized  i)y  the  Nation,  the  State  or 
the  Municipality. 

Resides  the  Federal  College  of  Maracaibo  for 
boys  which  is  dedicated  to  secondary  instruction, 
there  are  also  other  national  teaching  institutions  in 
oi)eration,  which  are  divided  into  grade  schools,  and 
primary  schools.  Among  the  former  we  can  men- 
tion "José  Escolástico  Andrade"  with  three  grades, 
"Rafael  Maria  Raralt",  with  four  grades;  "Francisco 
Ochoa",  with  four  grades;  "Jesús  Maria  Portillo", 
with  six  grades;  "Rafael  Lrdaneta",  with  four  gra- 
des; and  ".losé  Ramón  Yepez",  with  three  grades. 

The  primary  schools  havt'  no  name,  but  only  a 
distinguishing  number.  The  Municipal  schools  are 
all  graded  and  are  at  the  present  time  equitably  dis- 
tributed throughout  the  territory  of  Zulia  by  virtue 
of  a  notable  decree  passed  by  (Ieneral  Vincencio  Pé- 
rez Soto,  President  of  the  State,  because  for  their  lo- 
calization he  bore  in  mind  that  of  the  national  school 
in  accordance  with  plans  of  the  city  of  Maracaibo 
and  of  those  districts  where  the  siluation  of  the 
schools  was  indicated. 

As  many  of  the  State  schools  are  not  in  opera- 
tion on  account  of  the  carelessness  of  the  inspectors 
ai)pointed,  their  number  has  been  reduced  in  order 
that  each  should  have  two  masters,  a  head  master 
and  an  assistant  master,  both  well  paid,  and  who,  in 
order  to  obtain  their  positions,  must  apply  to  a  board 
named  by  the  Executive  Power,  and  which  is  com- 
l)osed  of  very  learned  citizens.  The  aspirants  must 
l)resent  to  this  Roard  their  diplomas  as  teachers,  and 
documents  proving  their  professional  good  conduct 
and  in  the  absence  of  a  diploma,  the  credentials  of 
sufficiency  indicated  by  the  law  on  the  subject,  or 
undergo  an  examination.  On  receiving  satisfactory 
advices  from  the  Roard  the  local  (iovernment  makes 
the  ai)pointment. 

In  order  to  control  the  good  working  of  public 
instruction  in  the  State,  the  offices  of  Inspector  Ge- 
neral of  the  Schools,  of  the  Lady  Ins|)ector  and  Lady 
\'isit()r  have  been  created,  and  ¡¡ersoiis  duly  cpialified 
to  discharge  these  functions  have  been  appointed. 

This  decree  was  enthusiastically  receixed  in  Zu- 
lia as  instruction  in  the  State  has  been  entirely  har- 
monized with  the  national  plans  put  into  practice  by 
(ieneral  Juan  Vicente  (lomez,  and  today  fathers  of 
families  can  be  assured  that  their  children  will  re- 
ceive an  effective  and  legal  education. 

The  Munici|)al  Council  of  Mai'acaibo,  having  re- 
gard to  the  organization  made  by  the  (iovernment  of 
the  State,  has  likewise  organized  the  Munici|)al  ins- 
truction in  entire  accordance  with  the  same  jjlan. 

Maracaibo  also  possesses  as  educational  esta- 
blishments the  "Instituto  Maracaibo",  under  the  di- 
rection of  Dr.  Raul  (Aienca,  one  of  the  most  compe- 
tent teachers  of  Mathematics  and  Philosophy;  the 
"Instituto  PestalozziaiU)",  which  is  a  higlier  school  of 


\'  I-  \  i;  z  r  r;  j,  a     a  i. 


n  1  A 


son 


V  i:  X  E  z  r  m,  A  f  p  to  d  a  t k 


ción  PrÍLiiaria.  ElciiU'iilal  y  Superior,  dirii^ida  [)()r  el 
competcMite  pedagogo  Hcrmágoras  C'.liávez,  tenien- 
do mía  asistencia  de  más  de  ;50()  almnnos,  y  final- 
mente eoii  una  Mscuela  de  C'omercio  donde  se  ciu'- 
san  las  materias  respectivas  de  Historia  del  Comer- 
cio, Inglés,  Castellano,  Francés,  Mecanograi'ia,  Arit- 
mética, Contabilidad  y  otras  asignaturas. 

Nosotros  al  visitar  los  diferentes  Distritos  del 
Estado  Zulia,  ])udimos  comjjrohar  el  esmero  que  hay 
])ara  atendei'  la  Insfrucci(')n  Pública  debidamente,  \ 
es  asi  (|ue  hasta  en  las  i)ol)laciones  de  más  immilde 
categoría,  simos  esiablecimientos  educacionales 
cuando  no  Nacionales  o  Munici]iales,  de  ;itenc-¡on 
particular,  (brigidos  |)()r  personas  comi)etentes.  ani- 
madas de  grande  entusiasmo  por  arrancar  de  los 
camjjos  de  la  ignorancia  a  la  juxenlud  de  aml)os 
sexos,  dejándolos  aptos  para  sim-  útiles  a  la  sot-iedad 
-y  a  la  ])atria. 

SOCIEDAD  Mi:DlC.()-OriRrR(;iC.V  DEL  ZILIA 


primary,  secondary  and  sui)erior  instruction,  under 
tlie  management  oi  Mr.  Hcrmágoras  Chavez,  a  com- 
petent pedagogue,  and  which  has  an  attendance  of 
more  tlian  three  hundred  pupils,  and  finally  a  com- 
mercial school  where  the  History  of  C(mimerce,  En- 
glish, French.  Typewriting,  Arithmetic,  Book-keep- 
ing and  other  subjects  are  taught. 

On  visiting  the  several  Districts  of  the  State  of 
Zulia  we  were  able  to  appreciate  the  care  that  is  given 
to  pul)lic  instruction,  and  in  the  most  humble  villa- 
ges we  saw  educational  establishments,  (where  no 
national  or  municiiial  ones  existed),  due  to  private 
efforts,  under  the  direction  of  competent  persons 
vslio  are  animided  by  an  inti'use  enthusiasm  to  re- 
moNc  tile  youth  of  botli  sexes  from  the  field  of  igno- 
rance, so  that  they  should  i)ecome  useful  to  society 
and  the  country. 

THE  MEDICO -SrR(;iCAL  SOCIETY  OF  ZULIA 


Esta  sociedad  constituye  I'l  cenli-o  médico  más 
importante  del  Estado.  Fué  fundada  el  (1  tie  Agosto 
de  1917,  |)re\ia  invitacií'm  de  los  Doc-tores  Adolfo 
(rEm|)aire  y  .1.  E.  Serrano.  La  reuniíúi  inicial  se  efec- 
tuó en  casa  del  primero  de  estos  médicos  y  fué  ])a- 
ra  nombrar  la  primera  .lunta  Directiva  (pie  quedi) 
contituida  asi:  Presidente.  Dr.  Francisco  Bustaman- 
te;  Vicepresidentes:  Dres.  Francisco  Hincón  y  Sinuní 
Montiel  Pulgar;  Secretario.  Dr.  .\dolfo  d'Empaire.  y 
Tesorercj.   Dr.   N'enancio   Ilei'nández. 


This  Society  constitutes  the  most  important  me- 
dical centre  of  the  State.  It  was  founded  on  August 
(i,  PUT.  upon  the  invitation  of  Doctors  Adolfo  d'Em- 
paire and  .1.  E.  Serrano.  The  first  meeting  was  held 
at  the  former's  house  and  was  for  the  purpose  of  ap- 
])ointing  a  Board  of  Directors  which  was  constituted 
as  follows:  President,  Dr.  Francisco  Bustamante;  Vi- 
ce-Presidents. Drs.  Francisco  Rincón  and  Simon 
Montiel  Pulgar;  Secretary,  Dr.  Adolfo  d'Empaire, 
and  Treasurer.  Dr.  Venancio  Hernández. 


Doctor  Juan  Bautista  Jiménez, 
Presidente  de  ¡a  Sociedad  Médici>-(Jairúr<iica  del  Zulia. 


President  of  the  Medico 
El  objeto  de  este  centro  científico  es  el  de  i)ro- 
pender  al  desarrollo  y  evolución  de  la  medicina  na- 
cional; de  estudiar  las  enfermedades  regionales;  de 
defender  los  intereses  de  los  ])rofesionales  médicos 
y  de  laborar  por  la  unión  del  gremio. 

En  sus  sesiones  son  discutidas  todas  las  cues- 
tiones de  trascendencia  y  tie  interés  práctico.  Se  ha- 
bla de  medicina,  cirugía,  de  bacteriología  o  parasito- 
logía y  de  radiología,  habiendo  el  propósito  de  fun- 


■Surgical  Societii  of  '/.alia. 

The  oJjject  of  this  scientific  centre  is  to  extend 
the  development  and  evolution  of  national  medicine, 
so  study  local  diseases,  to  defend  the  interests  of  pro- 
fessiciial  ]ihysicians  and  to  labor  for  the  union  of  the 
society. 

At  its  sesions  all  tpiestions  of  importance  and 
])ractical  Interest  are  discussed;  there  they  speak  of 
medicine,  surgery,  bacteriology,  parasitology,  and 
radiology,  as  they  have    the    purpose    of   founding  a 
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dar  una  agTui)ación  especial  ])ara  cada  rama  de  la 
medicina  en  cuanto  el  número  de  médicos  y  otras 
condiciones  de  medios,  asi  lo  permitan.  A  fines  del 
año  pasado  la  sociedad  recudió  en  su  seno  varios  mé- 
dicos jóvenes,  llenos  de  entusiasmo  y  que  trabajan 
con  calor  en  su  auge. 

Actualmente  la  Sociedad  Médico-Quirúrgica  del 
Zulia.  celebra  sesiones  todos  los  días  lunes  en  el  Pa- 
raninfo del  Colegio  Federal,  cedido  para  tal  fin  por 
el  Ministerio  de  Instrucción  Pública. 


Doctor  Rafael  Belloso  Chacin, 
Secretario  de  la  Sticieilad  Médicd-Qiiirúrtjica  del  Zulla. 

Secrelanj  of  the  Medico-Suryical  Socletij  o/   Zulia. 

La  Mesa  Directi\a  actual  está  compuesta  del  mo- 
do siguiente:  Presidente.  l)r.  Juan  B.  .Jiménez;  Vice- 
presidentes, Dres.  Eduardo  Osorio  y  Carlos  H.  Aran- 
gurcn;  Secretarios.  Dres.  Rafael  Belloso  y  Heberto 
Cuenca  y  Tesorero,  el  Dr.  Cruz  Lepage. 

COLECK)  DE  ABOCADOS  DEL  ESTADO  ZITTA 

Este  Colegio  se  instaló  el  1.'^  de  Agosto  de  1894, 
con  asistencia  de  los  Doctores:  .losé  del  C.  Ramirez, 
Francisco  Ochoa.  Alfredo  Rincón,  Leopoldo  Sánchez, 
Manuel  S.  Montero,  .laiine  Luzardo  Esteva,  Jesús  M. 
Luengo,  Alberto  Rinc(')n  y  Pedro  Cuznu'in. 

De  los  48  Abogados  inscritos  en  este  Colegio  es- 
tán actualmente  en  el  Estado:  José  Antonio  Chavez, 
Leojjoldo  Sánchez,  Pedro  Cuzmán,  Jesús  María 
Luengo,  .losé  Vicente  Matos  A.,  Manuel  Valbuena, 
Etiecio  Pinol,  Alcibíadcs  Flores,  Teolindo  Antonio 
Piivera.  Enricjue  Acosta.  Ramiro  Antonio  Parra.  Re- 
nato Serrano,  Manuel  Siüpicio  Borrego,  Mar.uel  Ma- 
ría Ramírez,  Pedro  París,  Arecío  Miranda,  José  Vi- 
cente Matos  liijo,  Manuel  José  Sauz  L'rrutia,  Anto- 
nio Dávila.  Abraham  Atencio  l'rdaneta,  Ángel  Fran- 
cisco Brice,  Abraham  Rosales,  Jaime  Suárez  Crio- 
llo, Pedro  Pablo  (uiznu'in,  Nemesio  Castillo  E.,  Be- 
nito Segundo  Riü)io,  José  Lares  Baralt,  Jesús  Enri- 
que Lossada,  Eduardo  Matliías  Lossada,  Rafael  Cha- 


special  circle  for  each  branch  of  medicine  when  the 
number  of  physicians  and  other  conditions  permit  it. 
Aijout  the  end  of  last  year  several  yoiuig  pnysicians 
imbued  with  enthusiasm,  and  desu'oiis  of  working 
for  its  advancement,  were  received  into  the  bosom 
of  this  society. 

At  the  present  time  the  Medico-Surgical  Society 
of  Zulia  holds  its  sessions  exery  Monday  in  the  recep- 
tion hall  of  the  Federal  College,  conceded  for  that 
purpose  by  the  Ministry  of  PuJjlic  Instruction. 


Doctor  Ueberto  Cuenca, 
.'Secretario  de  la  Sociedad  Méric(i-Quirúr¡iica  del  Zulia. 

Secrelanj  nf  Ihe  Medico-Surgical  Society  of  Zulia. 

The  present  Board  of  Directors  is  composed  as 
follows:  President,  Dr.  Juan  B.  Jimenez;  Vice-Presi- 
dents, Doctors  Eckiardo  Osorio  and  Carlos  H.  Aran- 
guren;  Secretaries,  Doctors  Rafael  Belloso  and  He- 
berto Cuenca  and  Treasurer,  Doctor  Cruz  Lepage. 

COLLEGE  OF  LAWYERS  OF  THE  STATE 
OF  ZULIA 

This  College  was  fcnuided  on  the  LUh  of  August, 
1894,  witli  the  assistance  of  the  following  Doctors: 
Jose  del  C.  Ramirez.  Francisco  Ochoa,  Alfredo  Rin- 
cón, Leoj^oldn  Sanchez.  Manuel  S.  Montero,  Jaime 
Luzardo  Esteva,  .hsús  M.  Luengo,  Alberto  Rincón 
and  Pedro  Guzman. 

Of  the  48  lawyers  registered  in  this  College, 
there  are  at  present  in  tlie  State  the  following:  José 
Antonio  Chavez,  Leopoldo  Sanchez,  Pedro  Guzman, 
Jesus  Maria  Luengo,  Jose  Vicente  Matos  A..  Manuel 
Valbuena,  Edecio  Finol,  Alcibiades  Flores,  Teolindo 
Antonio  Rivera,  Enrique  Acosta,  Ramiro  Antonio  Pa- 
rra, Renato  Serrano,  Manuel  Sulpicio  Rorrego,  Ma- 
nuel Maria  Ramirez.  Pedro  Paris.  Arecio  Miranda, 
Jose  N'icente  Malos.  ,lr.,  Manuel  .Jose  Sanz  I'rrutia, 
Antonio  Davila,  Aiiraham  Atencio  Urdaneta.  Angel 
Francisco  Brice,  Abraham  Rosales,  Jaime  Suarez 
Criollo,  Pedro  Pablo  Guzman,  Nemesio  Castillo  E., 
Benito  Segundo  Rubio,  Jose  Lares  Baralt.  Jesus  En- 
rique Lossada,  Eduardo  Mathias  Lossada,  Rafael 
Chacin,  Ramon  Leónidas  Torres,  Hector  de  J.  Mon- 
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cin,  Ramón  Lef)nidas  Torres.  Héctor  de  J.  Montero, 
José  Asunción  Solo  \'.,  Eduardo  Lé)pez  Bustaniante. 
Manuel  (ionzález  Morillo,  Alfonso  l'rdaneta  hijo, 
Juan  María  Leonardi  Villasniil,  Ramón  de  la  Cruz 
Torres,  Antonio  J.  Adrianza  y  Manuel  Maldonado. 

Este  Coleijio  funciona  en  un  local  del  Palacio  de 
(iol)icrno  y  tiene  una  esi)léndida  Biblioteca. 

De  liis  Procuradores  (fue  residen  en  el  Pastado 
Zulia,  se  lian  inscrito  en  este  Colegio:  Eduartlo  En- 


tero, José  Asuncion  Soto  V.,  Eduardo  Lopez  Ikista- 
mante,  .Manuel  (ionzález  Morillo,  Alfonso  L'rdaneta, 
Jr.,  Juan  Maria  Leonardi  \'illasmil,  Ramón  de  la 
Cruz  Torres,  Antonio  J.  Adrianza  and  Manuel  Mal- 
donado. 

This  Colleiie  ojieratcs  iu  a  department  of  the 
(iovernmenl  Palace  and  has  a  splendid  library. 

Of  the  Attorneys  residing  in  the  State  of  Zulia, 
the  following  are  registered  in  this  College:  Eduardo 


C<iU'(/i(>  ile  Ahiiijddds  ile  Mdnicdibo. 


Colleije  of  Ldiin/t'rs  til  Miirtiniilm. 


riqiie  Avila.  Manuel  Isea  >Iontenegr().  Helulio  Cui- 
jarro,  Raúl  Soto  Colina,  (iuillerminc»  Criollo.  Leo- 
poldo Quintero.  Antonio  Augusto  Adrianza.  Manuel 
FuenmaNor,  Julio  Alberto  Ramirez  y  \'ictor  lunirn 
Montero. 


lMiri(|ue  A\  ria.  Manuel  Isea  Montenegro,  l^etulio  Gui- 
jarro. Raul  Soto  Colina,  (luillerminí)  Criollo,  Leopol- 
do Quintero.  Antonio  .\uguslo  Adrianza.  Manuel 
b'uenmayor.  .luiio  .\lberlo  Ramirez  and  Victor  Emiro 
Montero. 


])R.  MANUEL  SLLPICK)  lU)RRE(i() 

Entre  los  Abogados  de  má;-,  nota  que  hay  en  el  Fo- 
ro zuliano.  se  cuenta  como  una  figura  destacada  el 
Dr.  Manuel  Sulpicio  Horrego.  Hizo  sus  estudios  en 
Maracaibo  y.  para  |)oderlüs  terminar,  tuvo  necesi- 
dad de  ejercer  el  profesorado  hasta  conseguir  gra- 
duarse de  Maestr(í.  en  Marzo  de  1894.  El  titulo  de  Ba- 
chiller lo  obtuvo  un  año  después;  y  el  de  Dr.  en  Cien- 
cias Políticas,  el  24  de  Marzo  de  1903.  habiendo  con- 
(luistado  dur;íiite  estos  último.s  estutüos  9  jjreuMos  y 
4  aeesit. 


DR.  MANUEL  SULPUTO  BOIUIEC.O 

.\mong  the  most  notable  lawyers  of  the  Zulian 
Legal  Profession.  Dr.  Manuel  Sulpicio  Rorrego  is  one 
of  the  distinguished  figures.  He  studietl  in  Maracai- 
bo and  that  he  might  be  able  to  conclude  his  studies, 
he  had  to  perfoi'ui  the  duties  of  i)rofessor  until  he 
was  graduated  as  a  teacher  in  March,  1894.  He  ob- 
tained the  title  of  Rachellor  one  year  afterwards,  and 
that  of  Doctor  of  Political  Science  on  the  24th  of 
March,  190.3,  and  diu-ing  these  last  studies  he  obtain- 
ed nine  ])rizes  and  four  accésits. 
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En  la  actualidad  desempeña  el  alio  cargo  de  Pre- 
idente  dc  la  Corte  Superior  del  Estado  Zulia. 

Reproduciendo  párrafos  de  una  biografía  pu- 
licada  on  homenaje  del  Dr.  Borrego,  podemos  decir 
[ue  su  vida  está  formada  dc  páginas  albas,  de  perio- 
os  dc  merecimientos  y  de  muchas  otras  altas  con- 
iciones  que  forman  im  historial  que  mucho  le  hon- 
a.  Como  amigo,  siempre  tiende  su  mano  con  since- 
idad;  y  según  el  decir  de  los  que  lo  conocen  debida- 
ncnte,  el  desenvolvimiento  de  su  vida  y  la  brillan- 
ez  de  sus  éxitos,  él  mismo  se  lo  debe  a  su  propio  ca- 
ácter  y  voluntad,  pues  es  un  infatigable  batallador. 

Apreciado  en  su  calidad  dc  Abogado,  se  le  con- 
idera  austero  y  digno,  siendo  condiciones  éstas  que 
lan  sido  bien  demostradas  en  el  ejercicio  de  sus  fun- 
iones  en  forma  amplia  y  muj'  recta. 


At  present  he  is  discharging  the  high  office  of 
President  of  the  Supreme  Court  of  the  State  of  Zulia. 

Reproducing  some  paragraphs  from  a  biography 
published  in  homage  to  Dr.  Borrego,  we  can  say  that 
his  life  occupies  some  very  high  pages,  of  worthy  pe- 
riods and  many  other  high  qualities  which  are  an 
honor  to  him.  As  a  friend,  he  always  extends  his 
hand  with  sincerity,  and  according  to  what  is  said  l)y 
those  who  arc  personally  acquainted  with  him,  the 
triumphs  of  his  life  and  the  brilliant  results  which  he 
has  obtained,  are  due  to  his  own  will  and  character, 
as  he  is  an  indefatigable  worker. 

He  is  highly  appreciated  as  a  lawyer,  and  is  con- 
sidered austere  and  dignified,  which  conditions  are 
well  demonstrated  in  the  exercise  of  his  duties  in  an 
ample  and  correct  form. 


Dr.  Manuel  S.  Borrego. 


En  su  labijr  de  Magistrado,  la  .Justicia  siempre 
)  encontró  sin  desviarse,  siendo  un  Apóstol  de  tan 
igrado  ministerio  sin  valerse  de  preparados  ardi- 
es.  Infinidad  de  veces  ha  salido  triunfante  en  el  li- 
gio y,  cuando  se  le  ha  vencido,  lo  ha  hecho  digna- 
lente,  dejando  bien  sentado  su  claro  criterio  juridi- 
)  porc[ue  siempre  lo  I)asa  en  el  estudio  sereno  y  pro- 
uido  del  asunto. 

El  Dr.  Borrego  es  un  gran  criminalista,  según 
>i  lo  acreditan  interesantes  y  bellas  defensas  que  ha 
:'cho  en  el  ejercicio  de  su  profesión.  Conocedor,  por 
adiós  especiales,  de  las  doctrinas  de  Lombroso, 
errí,  Garofallo  y  otros,  sus  dictámenes  han  sido 
iezas  dignas  de  reservarse  para  la  consulta.  Es  un 
íologo  científico  que  se  va  hasta  el  fondo  de  las 
lusas,  seguro  de  encontrar  el  metal  apetecido. 

Otras  de  las  faces  que  lo  distinguen  han  sido  sus 
tuaciones  de  Juez.  Sin  transigir  con  pueriles  con- 
¡ncionalismos,  y  siendo  recto  e  idóneo,  la  Ley  lo  ha 
nido  siempre  como  su  leal  y  fiel  guardián. 

Poseyendo  un  gran  cariño  por  la  Ciencia  Social, 
Jiario  se  nutre  dc  las  últimas  innovaciones  de  la  Ju- 
sprudencia  moderna.  Posee  una  biblioteca  bien  se- 
ccionada en  la  que  se  encuentran  las  obras  más 
59 


In  his  duties  as  Magistrate,  he  always  unhesitat- 
ingly administers  justice,  being  an  apostle  of  this 
sacred  ministry,  without  resorting  to  deceptions.  He 
has  often  been  victorious  in  litigations,  and  when  he 
has  failed,  it  was  done  worthily,  clearly  demonstrat- 
ing his  wise  judicial  opinion,  as  he  has  always  based 
his  opinion  on  the  careful  and  profound  study  of  tjie 
matter. 

Dr.  Borrego  is  a  great  criminal  lawyer,  and  has 
to  his  credit  an  infinite  number  of  Ijeautiful  tle- 
fenses  which  he  has  made  in  the  exercise  of  his. 
profession.  He  has  made  special  studies  of  the  doc- 
trines of  Londjroso,  Ferri,  Garofallo  and  others, 
through  which  his  arguments  are  worthy  to  be  pre- 
served for  references.  He  is  a  scientific  geologist  who 
goes  to  the  depths  of  his  cases,  where  he  is  certain 
to  find  the  coveted  metal. 

In  his  capacity  as  Judge  he  has  distinguished 
himself.  Without  compounding  with  puerile  con- 
ventionalisms, and  being  straightforward,  idoneous, 
he  has  always  been  a  faithful  guardian  of  the  law. 

Possessing  a  great  love  for  Social  Science,  he 
nourishes  himself  daily  with  the  latest  innovations 
of  modern  Jurisprudence.  He  owns  a  well  selected 
library  in  which  are  found    the    most    recent   works 
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recientes  s()])re  Legislación  C^ínII  y  de  (".oniercio  de 
España,  Fi-ancia,  Alemania  e  llalla. 

Estimado  conuí  líducador,  el  Dr.  Borrego  ha  de- 
mostrado vocaciíHi  e\cei)ci()ii;d  para  ello,  liabiendo 
dedicado  18  años  de  su  \ida  a  ser\ir  en  esta  mi- 
sión civilizadora.  Como  Maestro  mucho  le  debe  la 
InstrucciiHi  Púl)lica  del  Estado  Zulia,  hahiendo  de- 
sempeñado i)or  \arios  años  ¡mpoi'tanlisimos  cargos 
en  este  ramo. 

Como  escritor  ha  pui>licado  varios  e  interesan- 
tes artículos  sobre  Instrucción  y  Derecho,  que  han  lla- 
mado verdaderamente  la  atención  por  la  sapiencia 
con  que  han  sido  tratados  temas  profundos.  Varios 
periódicos  de  Maracaibo  lo  han  contado  como  un  va- 
lioso elemento  para  colaborar  en  ellos;  siendo  en  lo 
l)resente  Director  de  "7'emis".  re\ista  de  Derecho  y 
Jiu'isprudencia  ([ue  se  edita  en  la  Cai)ital  zuliana. 

En  varios  i)eriodos  ha  l'orniado  ])arte  de  impor- 
tantes centros  sociales  y  culturales  del  Zulia.  Du- 
rante varios  años  tiescmpeñ(')  la  Secretaria  del  Cole- 
gio de  Abogados  del  Estado  Zulia.  siendo  por  ahora 
su  muy  digno  Presidente. 

Este  es  a  grandes  rasgos  un  boceto  sojjre  la  per- 
sonalidad del  Dr  Manuel  Sulpicio  Borrego,  caballero 
que  con  sus  propios  esfuerzos  y  merecimientos  se  ha 
hecho  acreedor  a  la  más  alta  estinuición  entre  sus 
conterráneos  y  tandiién  de  cuantos  han  tenido  la 
oportunidad  de  conocerlo. 

EL  PERIODISMO  EN  EL  ZULIA 

Bien  se  sabe  (¡ue  el  (ioi)ierno  esinuujl  siempre  se 
opuso  a  que  se  estal)lec¡era  una  imprenta  en  Vene- 
zuela. 

Vencienilo  grandes  dificultades  el  Ceneralisi- 
mo  Francisco  de  Miranda,  junto  con  las  armas  des- 
tinadas a  doblegar  el  Poder  castellano,  rompiendo 
las  cadenas  opres(u-as  tie  un  \asallaje  secular;  logr(') 
traer  al  i)ais  en  18()(i,  la  primera  imprenta  que  sir- 
vió ])ara  difundir  la  luz  de  la  Liljertad  entre  los  pue- 
])los  de  América;  esparciendo  a  la  vez  en  los  espíri- 
tus dominados  ])or  la  ignorancia,  la  semilla  de  los 
nuevos  ideales  en  forma  amplia  y  conveniente. 

En  esta  imprenta,  desembarcada  en  Ocumare. 
se  im[)rimieron  las  i)rimeras  ¡¡roclamas  escritas  por 
el  Precursor,  difundiendo  sus  grandes  ideales  en  i)ró 
de  la  independencia  de  las  Colonias  que  gemían  ba- 
jo el  peso  de  una  servidumbre  que  cada  dia  se  hacia 
más  intolerable. 

En  lo  que  corresponde  a  Maracaibo,  en  el  año 
1821  el  (ieneral  Lino  de  Clemente  introdujo  a  esta 
ciudad  la  primera  imprenta  para  que  ella  fuera  un 
nuevo  elemento  de  cultura,  sumado  a  los  ([ue  ya  te- 
nia el  Zulia  cuando  se  preparaba  para  entrar  en  las 
grandes  luchas  civiles  y  i)oliticas  de  aciuella  época. 

Esta  imprenta  (]uc  era  petpieña,  se  instaló  en  la 
casa  número  11  de  la  calle  conocida  con  el  nond)re 
de  Marcpiés  de  Santa  Cruz,  hoy  Comercio.  Cuantío 
la  plaza  cayó  de  nuevo  un  año  después  en  manos  del 
feroz  Morales,  gran  parte  tie  las  máquinas  y  útiles  tie 
ella,  fueron  arrojadas  al  Lago,  donde  duermen  su 
temeridad  de  haber  ((ueritlo  contribuir  a  la  Libertad 
y  al  Progreso  tie  la  Patria.  El  resto  tie  esta  impren- 
ta se  lo  llevó  el  (Ieneral  Clemente,  cuantío  se  retiró 
hacia  Moporo  en  junio  de  182.1. 


upon  the  Civil  antl  Commercial  Legislatittn  of  Spaii 
hrance,  Germany  and  Italy. 

Being  highly  esteemetl  as  an  etlucattn-.  Dr.  Bo 
rregt)  has  shown  special  vocation  for  the  t)ffice,  hav 
ing  dedicated  18  years  of  his  life  to  the  service  of  thi 
ci\ilizing  missit)n.  As  a  teacher,  Public  Instructioj 
in  Zulia  owes  him  a  great  deal,  as  for  several  year 
he  iliscliarged  very  important  offices  in  this  brand; 

As  a  writer  he  has  puldisheil  various  interestin 
articles  upon  Education  antl  Law,  which  have  beei 
highly  appreciated  for  the  intelligence  with  whicl 
such  profound  subjects  have  been  treated.  Severa 
of  the  Maracaibo  papers  consider  him  a  most  usefu 
element  as  a  contrilnilor;  being  at  present  Directo 
of  "Temis",  a  Law  and  Jurisprutlence  journal  pii 
blished  in  the  Zulian  capital. 

He  has  taken  part  in  various  important  socia 
and  cultural  centres  of  Zulia  on  several  occiisions 
For  several  years  he  was  Secretary  of  the  Legal  Col 
lege  of  the  State  tif  Zulia.  being  now  its  most  worth 
President. 

This  is  a  rapid  sketch  of  the  personality  of  Dr 
Sulpicio  Borrego,  a  gentleman  who,  through  his  owi 
efforts  antl  merit  has  nuule  himself  worthy  of  th( 
highest  esteem  among  his  contemporaries,  and  alst 
among  all  who  have  had  the  o|iportunity  of  knowing 
him. 

JOURNALISM  IN  THE  STATE  OF  ZUL!/ 


It  is  well  known  that  the  Spanish  Governmen 
was  always  opposetl  to  the  establishment  of  a  print 
ing  press  in  Venezuela. 

General  Francisco  de  Miranda,  after  overconi 
ing  great  difficulties,  at  the  same  time  that  h( 
brought  arms  to  bent!  the  Spanish  power  and  tt 
break  the  secular  chains  of  an  tippresive  vassallage 
succeetletl,  in  the  year  180(),  in  bringing  to  the  coun 
try  the  first  printing  press  which  served  to  tliffust 
the  light  t)f  liberty  among  the  peoples  of  Americ 
and  to  sow  the  seed  of  the  new  itleas  in  an  ample  ant 
convenieid  manner  among  those  whose  mintls  were 
subniergeti  in  ignorance. 

On  this  press,  which  was  landed  at  Ocumare 
were  printed  the  first  proclamations  written  by  the 
Precursor,  tliffusing  his  grand  ideas  in  favor  of  th( 
inde])eiulence  of  the  colonies,  which  groaned  undei 
the  weight  of  a  servitutie  that  tlaily  grew  more  iin 
bearable. 

The  first  nrinting  press  introtluced  into  Maracai- 
bo was  carrietl  there  in  the  year  1821  by  General  Lint 
fie  Clemente  in  ortler  that  it  shoidtl  serve  as  a  ne\\ 
element  t)f  culture,  to  be  atltled  to  those  already  pos 
sessetl  by  Zulia.  \\'hen  she  was  preparing  tt)  enter  intt 
the  great  c'wil  and  jjolitical  struggles  of  that  epoch 

This  small  ])rintiiig  press  was  l()tlgetl  in  th 
house  X"  41.  in  the  street  knt)wn  by  the  name  oi 
"Marques  de  Santa  Cruz",  now  "Comercio".  When 
the  city  fell,  one  year  afterwartls,  into  the  hands  of 
the  ferocious  Morales,  a  great  part  of  the  machinery 
and  annurtenances  were  thrown  into  the  lake,  when 
tiiey  are  slee])ing  off  their  temerity  ftir  having  wish- 
ed to  contribute  to  the  liberty  and  progress  of  the 
counli-y.  General  Clemente  carried  with  him  tin' 
rest  of  this  press,  when  he  retired  to  Moporo  in  June 
1823. 
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EL  TELÉGRAFO 


ZÜLM. 


Tan  soio  cl  I'ltclilo  conoce  su  bien  y  es  tlueíio  de  su  suerle. BüLiy^Ji. 


A" 


M\RACA1R0. 


DOMINGO    14 


DE  ENERO.   DE  1827—17". 


TRIMESTRE.    V 


EL  TELEGfí.lFO  del 
ZULl.],  sn¡e  hs  Domtngos — Se 
rfcibcn  snscfipcioncx  in  esta  Oficina 
de  Tipografia  Pcilrio/ica.  La  Sus- 
(riprioii  nnudl  rale  ocho  pcáos, 
nuticipanilü  cl  Trimcttre  que  son 
Dos  Pííaoí.  IjOS  Eilitorcs  dirijirán 
!n<;  núnirrns  por  el  Correo  n  ¡os 
Snfcriljlorct  de  v.fuera.  En  la 
u)¡s'na  Ofirinn  y  eti  la  tienda  del 
Sr  -Jtian  .^loh/i/a se  vendía  Ins  nt'ime- 
,-os  <:ucllos  á  dos  rentes;  é  igunl- 
menle  hs  demás  impicso!:  ejue  (Ha 
produzca. 

Los  .íi'iws  y  Convinicn'loí  se  in- 
^ert'iran  en  es/c  Paficl  á  los  precios 
ífiqírientcs  —  Un  peso  porrada  uno 
siempre  que  no  e.rcedti  dt  vn  qua- 
d'-ado  le  la  colima,  y  asi  pros^resiva- 
mcnlc,  y  por  cada  repetición,  dos 
rcítle:  each   qnodrado. 

Los  Seño-cs  Su>:criptores  al  Tri- 
binio.  reci/itr'á'i  los  nunieros  del 
Tf.i.f.grai'O  Dr.i.  ZiLiA  correspon- 
dientes al  ticn/io  de  su  suscfipcion. 
y  se  les  bonificará  la  diferencia  en 
el  precio. 


AI  c. 


huido 


niio<-. 


;?  ^'i?cril)e  r-c  le   han 
TKL:S'  Ll^CLAVAS, 

í.,i  una  (If  edad  t"c  i 3 
cnlor  V  pelo  de  India,  gorda,  con  iin:i 
mano  torcida,  nombrada  MARÍA 
CECILIA 

Otra  de  edad  de  IGaíTc?.  Mulatica, 
pelo  suelto  alt^o  crespo,  llamada 
EKIJENTA  ;  estas  dos  son  h'  rmana^ 
y  tienen  cl  dedo  de  cnmcdio  del  jiií 
un  poco  prolonj^do. 

La  tercera'  Negrita  fina,  nariz 
afilada,  y  los  p!-lo>  i;o  mnv  trrifos ; 
nombrada  MARIA  CONCEFCIOy: 
ofreciendo  una  graiificciou  razonable 
á  (|uicn  las  entregue,  ú  dé  noti'  las 
Út  qui-^es  h-    prolejido  su  fuga;  avi- 


sando así  mismo  al  Piiblieo,  que  por 
i)ioti\o  de  su  ingiatltud,  están  para 
venderse  y  que  esta  es  la  primera 
vez  que  se  han  manirest»do  cimar- 
ronas. 

JOSÉ  ZENON  PEÑA. 


AVISO. 


IXTENDENCM    DEPARTAMENTAL 


Hallándose  vacantes  las  plazas  de 
Secretario  y  .Oficial  1°  del  Gobierno 
de  Trujillo,  las  personas  que  quisie- 
ren optarlas,  se  presentarán  i  esta 
Intendei\eia  que  les  dará  posesión, 
salva  la  resolucioiv superior 

Maracaibo,  Enero  11  de   1857. — 17'. 

J.  E.  GALLEGOS, 

Sterttnrio 


EJERCITO    LIBERTADOR. 

ESTADO    MAYOR 
DEPARTAMENTAL      DEL     ZULlA 

En  la  Orden  Jcneral  publicada  á 
esta  guarnición  e!  22  de  Diciembre 
íntimo,  y  bajo  el  Articulo  229,  se 
halla  la  siguiente  disposición  : — 

"El  Libertador  PnriiDESTi  de  la 
Repiíblica  con  fecha  19  de  los  corricmei 
ha  asccnrlido  %.  Primer  Comándame  efec- 
tivo de  Infantería  al  Sárjente  Mayor  de 
la  misma  arma  José  iÍigiel  CRESPO  ' 

Cvnrlel  Jf riera!  r.  Marccaíbo  á  \2  di 
Entro  de  1827.— 17". 

El  Capitán  adjunto  encirjado. 

José   Rímo-;  C\BRAL. 


miEIUOR. 

nEPUBLIC-l  dt  COLOMBIA. 

000 

SIMON   BOIJVAR, 

Presidente       Líber  íadcr       de      la 
República,  ¡^-c.  4'".  ^-c. 

P»ra   (lar  í  1^  administración  de   Ha- 
cieod»  el  movunie&to  acuvo,  conucuo  s 


rhcaz  que  reuniere  para  su  prosperiiiLj  : 
y  considerando  (jue  después  de  estar  fila- 
das las  atribuciones  y  deberes  d<.  cadj  em- 
pleado en  este  ramo  nada  es  tan  necesam 
como  hacer  efectiva  )a  responsabilidí-d 
de  cado  uno  y  determinar  hs  penas  a.n 
que  deben  ser  castigados  por  los  diferente» 
lirados  de  culpa  en  que  pueAan  incunii  ; 
he  venido  ea  decretar  y  decreto  lo  t\v.r 
sigue.  ,  .^1 

Art.  1.— Los  Intendentes  en  su<  re». 
pectivos  Departamentos,  y  los  fiobcrna- 
dores  €n  sus  Provincias,  son  los  encarpjadüs 
de  la  estricta  y  severa  ejecución  de  )-j3 
leyes. 

Art  2.— Por  lo  mismo,  es  un  deber 
de  estos  empleados  rto  solo  circularlas  y 
mandarlas  cumplir,  sino  principalmenta 
aplicar  una  incansable  vijilajícia  para  qu:: 
sean  realmente  cumplidas. 

i 

AnT.  3. — Es  de  su  obligación  velar 
constantemente  sobre  la  conducta  oficial 
de  los  empleados  subalternos,  no  pcrmiiif 
en  ellos  el  menor  descuido,  hjccr  Ii5 
visitas  y  tanteo  que  prese riuc  la  ley  cj 
los  periodos  soñálados,  y  hacerlas  con  la 
minuciosidad  y  esactitud  que  se  rtquier:, 
indagar  día  por  dia  los  motivos  de  aira'-o 
que  pueda  haber,  eiaminar  los  métodos 
lie  cada  oficina,  estar  siempre  atentos  (t 
hs  indicaciones  del  publico  sobre  estos 
puntos  para  corregir  lo  i|Ue  se  ñute,  si 
ixsull6  ser  cierto,  oboervar  la  cBcacia, 
aptitud  y  probidad  de  cada  uno,  y  ríi- 
niinar  poi  si  mismos  hs  dilijcncias  pm  i.s 
y  que  deben  dar  un  mayor  ó  menor 
producido,  para  remediar  oporlunsTieiile 
;ual(|uier  defecto,  ó  error  y  contribuir 
como  es  fie  su  cargo,  i  que  en  nink^i.ii 
caso  ha>a  un  moli>o  de  que  se  atrasi  ; 
las  recaudaciones  6  '.e  hagan  en  men.' 
suma  que  la  debida. 

.;\nT  4 — Los  Contadores  Departamcn- 
tales,  los  Tcsorcrcs,  los  Administradores 
y  demás  Colecture-i  de  las  temas  nacio- 
nales, deben  ser  asidnos  "  Constantes  en 
cl  desempeño  de  sus  funciones;  -su  asis- 
tencia diaira  debe  ser  por  todo  el  tiempo 
presento  ó  (|ue  se  prescribisre ,  sus 
trabajos  han  de  ir  coh  el  dia,  la  -..i  .:nd^J 
de  su  conducta  ti.  .a!  debe  ser  ¡mpcrlur- 
bable,  as'i  como  conslame  el  estudio  de 
■,us  deberes  í-  y  los  Intcnilenies  y  GSber- 
nadnres,  v  los  stiperiorcs  respccn-''»s  lO 
cada  ramo  deben  cuidar  de  q-ie  toi1c« 
correspondan  á  este  cuadro,  y  justifica» 
.mparcial  y  seriamente  (Uixl(|uiera  falia 
para  su  corrección  ó  castigo. 

Art  .s.— La  ineptitud  de  todos  los  em- 
(lUiwios   mentionados,   que   «o   calificar* 


niil  de  uno  de  lus  unliyiids  diarios  de  Maracaibo. 


Facsi/nilf  <if  one  oj  the  oíd  neinsiniper  of  Marutaibo. 
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OIra  iinprcnla,  o  sea  la  scLiimda,  tiu-  trailla  a 
Marat'aiho  cii  1X21  por  el  scfioi'  Juan  do  (larljiras, 
inlrodiiciiMido  la  liTccra  en  IS.'il,  Don  Mii>iiel  Anto- 
nio Harall.  siendo  ista  ultima  trasladada  liespués  a 
C.ai'ai'as. 

Todas  las  puhlicacioni's  lifclias  cu  Mai'acaiho 
(k'sdf  1<S21  a  I<S,'!().  tiK-rou  de  carácter  político.  El  '11 
úi-  fchrcro  tic  1(S22,  se  iinprinii(')  en  la  (Capital  del  Zu- 
lla el  primer  periódico  (jue  se  llamó  "El  Correo  del 
Zulia",  teniendo  muy  buena  presentación. 

El  .'{()  de  enero  de  1(S21,  a|)areci(')  "'El  Delator", 
redactado  i)or  el  señor  José  Maria  Cárdenas,  quien 
fué  enjuiciado  y  castigado  ])or  haber  hecho  critica 
de  la  conducta  pública  observada  por  el  Intendente 
interino  José  I.  Valbuena.  "El  Tribuno"  apareció  en 
182.");  "La  Caceta",  en  182(í;  "El  Teléorafo  del  Zu- 
lia", en  1827,  y  "El  Telégrafo"  y  "Ea  Exhalación", 
ambos  redactados  por  Don  .luán  de  Carbiras,  salie- 
ron a  la  luz  pública  en  1829. 

Salvando  grandes  obstáculos  emanados  del  me- 
dio ambiente  político  reinante  en  aquellos  años,  el 
arte  tipográfico  logró  alcanzar  una  regular  perfec- 
ción decayendo  después  bastante  con  la  guerra  ci- 
vil y  sus  funestas  consecuencias.  No  fué  una  sola  vez 
que  el  metal  que  servía  para  ¡iregonar  civilización, 
se  fundiera  en  balas  emi)leadas  en  segar  la  existen- 
cia de  homI)res  útiles  y  necesai'ios  |)ara  la  nueva  Pa- 
tria. 

Estando  ya  la  Provincia  de  Maracaibo  en  1859. 
considerada  como  una  fuerte  y  ])r(')si)era  entidad  po- 
lítica de  \'enezuela  l)ajo  todo  concepto,  empezaron  a 
florecer  peri()dicos  con  ])rogramas  de  una  altivez  re- 
l)ublicana  muy  satisfactoria.  Ilondtres  serios,  cul- 
tos e  ilustrados,  y  carentes  de  venalidad,  dirigían  y 
escribían  con  gran  ajjlauso  de  los  lectores.  En  aque- 
lla época  hubieron  periódicos  redactados  por  hom- 
bres de  la  talla  de  Manuel  Arocha,  José  de  Jesús  Vi- 
llasniil.  .1.  Ensebio  Callegos,  Pedro  José  Hernández, 
Ildefonso  Vásijuez  y  otros,  ([ue  eran  verdaderas  cá- 
tedras de  enseñanza. 

En  esos  años  se  haljía  creado  por  el  CoJjernador 
Hurlado,  la  primera  "Caceta  Oficial  de  Maracaibo"; 
y  como  críticos  literarios  se  hacian  notar  los  perio- 
distas Hernández,  Toledo,  Canga  e  Irwin,  escribien- 
do en  los  periódicos  "El  Mendigo  Hablador"  y  en  "El 
Zurriago".  "El  Eco  de  la  Juventud"  fué  otro  perió- 
dico notable  con  magníficos  artículos  sobre  arte,  co- 
mercio, ciencias  e  historia  ([ue  llamaban  la  atención 
por  ser  escritos  i)or  las  más  brillantes  ¡¡lumas  ([ue 
colaboraban  en  él. 

"El  Entreacto",  fué  un  órgano  genuinamentc  re- 
presentativo del  arte  dramático  que  en  Maracaibo 
tuyo  aficionados  desde  los  primeros  años  de  forma- 
ción de  la  República.  En  este  periódico  empezó  a  ha- 
cerse notar  el  gran  talento  del  conocido  literato  Her- 
nández. 

AI  Concejo  Municipal  del  año  1857.  le  corres- 
pondió el  honor  de  haber  fundado  el  primer  peri()- 
dico  netamente  municipal  de  la  Provincia.  En  año 
después.  Valerio  P.  Toledo  afianzt)  su  fama  de  es- 
critor fecundo  y  luchador  en  el  "Diario  de  Maracai- 
bo", con  programa  de  asuntos  generales. 

Entre  los  años  18r)8-5;),  la  Provincia  de  Mara- 
caibo' se  dio  el  lujo  de  tener  trece  periódicos,  a  cual 
de  todos  mejor  escrito.  En  1880,  Tt)ledo.  trayendo  la 
mejor  i.ni)renta  de  todas  las  que  se  habían  instala- 
do hasta  entonces,  fundó  "Los  Ecos  del  Zulia".  con 
publicación  diaria  y  de  gran  formato  desde  el  i)ri- 


Another  press,  that    is    to    say    the    second,   w 
brought  to  Maracaibo  in  1821  i)y  Mr.  Juan  de  Garh 
ras  and  the  third  was  introduceil  in  1831  by  Don  M 
guel  Antonio  liaralt,  anil    was    afterwards    taken 
Caracas. 


.\11  the  ])ublications  mad 
1821  to  183(1  were  of  a  política 
newsoaper.  called  El  Corrro  ( 
on  Eebruary  27,  1822  and  was 

On  January  30,  1824,  El  Dt 
bv  Mr.  José  María  Cárdenas, 
condemned  for  having  criticis 
of  the  acting  Intentlant,  José  I 
auueared  in  182.");  Ea  (¡(i.rcUi, 
del  Znlia,  in  1827;  and  El  Telé 
ción,  both  edited  bv  Don  .luan 
Wished  in  1829. 


e  in  Marai-aibo  froi 
1  character.  The  fir 
lei  Ziilid,  was  i)rinté 
\ery  well  i)resented 

•lalur  appeared,  edite 
who  was  judged  an 

ed  the  i)ublic  condu 
Valbuena.  El  Tribuí 
in  182ti;  El  Telégra] 

(irafo,  and  La  Exhah 
de  Garbiras,  were  pi 


Overcoming  great  obstacles  arising  from  the  p( 
litical  circumstances  prevailing  in  those  years,  tl 
typographical  art  obtained  fair  development,  but  d 
terioraled  greatly  during  the  ci\il  war  and  its  dii 
consequences.  More  than  once  the  metal  that  serve 
to  advance  civilization  \\as  converted  into  balls  ft 
the  ])uri)ose  of  putting  an  end  to  the  existence  ( 
useful  men  who  were  necessary  to  the  new  country 

As  the  Province  f)f  Maracaibo  was  considere^ 
in  18.")9.  a  strong  and  i)rosperous  portion  of  Venezu 
la  in  all  respects,  newspapers  began  to  flourish  wit 
very  satisfactory  elevated  republican  programme 
Serious,  cidtured  and  learned  men.  in  whom  was  ii 
\enality.  greatlv  nleased  their  readers  bv  their  wri 
ings.  At  that  time  there  were  newspapers  edited  h 
men  of  the  ability  of  Manuel  de  Arocha.  José  de  Jt 
sus  Villasmíl,  J.  Ensebio  Gallegos,  Pedro  José  He 
nándcz,  Ildefonso  Vasquez  and  others,  who  wei 
really  masters  in  the  art  of  teaching. 

At  that  time  the  first  Official  Gazette  of  Mar 
caibo  was  established  by  Governor  Hurtado;  and  í 
literary  critics  the  following  jouinalisls  were  not 
ble:  Hernández,  Toledo,  Canga  and  Irwin,  writing  i 
the  newspapers  El  Mendigo  Hablador  and  El  Ziirric 
q<>.  El  Eco  de  la  .hivenliid  was  another  notabl 
newspaper  which  lontained  magnificent  article 
about  art,  commerce,  science  and  history,  that  a 
traded  attention  owing  to  the  brilliance  of  the  art 
lies  that  apneared  in  it. 

El  Eiilreacto  was  a  genuinely  representative  oi 
gan  of  the  dramatic  art  \\hich  had  its  lovers  in  Mi 
racaibo  from  the  first  years  of  the  formation  of  th 
Republic.  It  was  in  this  newsi)aper  that  the  gre; 
talent  of  the  well  known  literary  writer  Hernánde 
beüan  to  make  itself  known. 

To  the  Municii)al  Council  of  the  year  1857  bí 
longs  the  honor  of  luning  founded  the  first  purel 
municipal  newspaper  of  the  Province.  One  year  a 
terwards.  Valerio  P.  Toledo  confirmed  his  fame  as 
fecund  writer,  in  the  Diario  de  Maracaibo.  by  covei 
ing  matters  in  general. 

In  the  years  1858  -  1859  the  Province  of  Maraca 
1)0  allowed  itself  the  luxury  of  having  thirteen  new; 
napers,  each  better  written  than  the  other.  In  188( 
Toledo  imported  the  best  ))rinting  press  that  had  yt 
been  installed  and  founded  Eos  Ecos  del  Znlia,  a  da 
ly,  and  of  large  formation  from  the  very  first  day  o 
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er  dia  en  que  empezó.  Un  año  después  se  fuudó 
Imprenta  Americana  donde  se  editó  el  magnifi- 
diario  "El  Fonógrafo",  que  tanto  contribuyó  en 
lión  de  la  demás  prensa  que  se  publicaba  enton- 
s,  para  el  progreso  del  territorio  zuliano. 

En  lo  que  corresponde  a  la  actual  prensa  de  Ma- 
caibo.  con  verdadera  satisfacción  le  rendimos  un 
¡menaje  de  gratitud  por  su  eficaz  colaboración  pa- 
el  mejor  éxito  de  nuestra  lalior  que  felizmente  lie- 
os llevado  a  cabo. 

La  vida  intensa  bajo  todos  sus  aspectos  que  se 
anifiesta  en  el  próspero  y  rico  Estado  Zulia,  tiene 
i  los  portavoces  de  la  opinión  pública,  autorizados 
cultos  órganos  que  defienden  los  intereses  comer- 
ales  y  todo  cuanto  atañe  a  la  colectividad.  Dirigi- 
)s  por  talentosos  periodistas,  y  teniendo  muy  jjellos 
ogramas  que  llenar,  se  les  presenta  un  amplio  cam- 
)  para  el  porvenir. 

Haciendo  un  ligero  análisis  de  cada  uno  de  los 
incipales  periódicos  de  la  Capital  del  Zulia,  po- 
mos decir  que : 

"El  Siglo",  dirigido  por  el  notable  bistoriador 
irlos  Medina  Chirinos,  es  periódico  que  ya  tiene 
I  años  de  vida  bien  empleados  en  difundir  intcrc- 
ntes  informaciones  y  sabias  enseñanzas,  poseyen- 
)  su  Director  una  brillante  pluma  que  ya  es  bien 
nocida  dentro  y  fuera  del  país. 

"Excelsior",  dirigido  i)or  el  i)eriodista  O.  L.  Crio- 
),  es  otro  de  los  importantes  órganos  de  Maracai- 
),  con  i)rograma  (jue  abarca  la  tiefensa  de  los  inte- 
ses  generales.  En  sus  columnas  ai)arecen  diaria- 
ente  fuera  de  la  n.utrida  información,  artículos  cs- 
itos  por  autorizadas  jilumas  tratando  de  asuntos 
'  vital  importancia. 

"Tlie  Tropical  Sun",  (|ue  se  edita  en  inglés,  es  el 
■riódico  (jue  comijulsa  fielmente  la  vida  de  los  ne- 
)CÍos,  desarrollados  prineii)almente  por  las  Emi)re- 
5  extranjeras  residentes  en  el  Zulia;  teniendo  gran 
rculación,  información  ami)lia  y  una  Dirección  (¡ue 
he  encauzarlo  i)or  los  rumiaos  del  periodismo  mo- 
■rno,  baciéndolo  con  talento,  con  actividad  y  ¡ler- 
verancia. 

"La  Información",  es  también  diario  de  inlere- 


its  appearance.  One  year  afterwards  the  American 
Printing  Press  was  established  where  the  magnifi- 
dent  daily  El  Fonógrafo  was  puldishcd,  which  so  lar- 
gely contrii)uted,  together  with  the  other  newspapers 
that  were  then  published,  to  the  progress  of  the  Ter- 
ritory of  Ziilia. 

It  gives  us  real  satisfaction  to  manifest.  N\ith  re- 
ference to  the  present  press  of  Maracaibo,  our  gra- 
titude for  their  efficacious  collaboration  in  this  our 
])resent  laijor  \\hich  we  have  happily  been  able  to 
bring  to  a  successful  issue. 

The  intense  life  that  is  li^ed  in  every  respect  in 
the  rich  and  prosperous  State  of  Zulia  has  as  their 
trumpeteers  of  public  opinion  authorized  and  cultur- 
ed organs  which  defend  commercial  and  general  in- 
terest. Edited  by  talented  journalists  and  having 
very  beautiful  programmes  to  fulfil,  they  have  án 
ample  field  for  the  future. 

To  make  a  ra))id  analysis  of  each  of  the  news- 
Ijapers  of  Zidia  we  can  say  HI  Siylo.  under  the  mana- 
gement of  the  notable  historian  Carlos  Medina  Chi- 
rinos. has  already  ])een  in  existence  sixteen  years 
which  have  been  \\ell  emnloyed  in  diffusing  interest- 
ing information  and  \\ise  doctrines,  and  has  a  direc- 
tor whose  brilliant  ])en  is  well  known  both  in  and 
out  of  the  countrv. 

H.rcrlsior.  directed  by  the  journalist  O.  L.  Crio- 
llo, is  another  of  the  important  organs  of  Maracaibo, 
whose  programme  t'ml)raccs  the  defense  of  general 
interests.  In  its  columns  there  a|)pear  daily,  besides 
a  full  sui)|)ly  of  general  information,  articles  written 
])y  authorized  ¡¡ens  treating  of  nialters  of  \ital  impor- 
tance. 

'I'lic  Troiiicdl  Sun.  which  is  i)ul)lished  in  Fa\- 
glisii,  is  tile  journal  wbieii  i)ulses  faitlifidly  tlie  busi- 
ness life,  i)rinci|)all\'  of  the  foreign  enterprises  re- 
sident in  Zulia;  it  lias  a  wide  cii'culalion.  contains 
ample  information  and  is  undei'  a  manager  who  knew 
Avell  how  to  give  it  a  modern  trend,  liy  acti\ily.  ta- 
lent and  nerse\erance. 


La  Inforniacii'in 


is  also  a 


dailv 


'eneral  inle- 


Sr.  Juan  Bessoii, 
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ses  generales,  y  uno  dr  los  (|iu'  tienen  mayor  c  i  rf  u  1  a - 
ción  en  Maraca¡!)o  y  cu  el  occidente  de  la  Repúbli- 
ca. Su  Director  es  el  conocido  ])t'riodista  Juan  He- 
ssón.  (jue  inici(')  su  labor  hace  nu'is  de  i50  años,  fundan- 
do su  i)rinier  i)eri(')dico  "El  (Comercio".  Desde  enton- 
ces este  infatigable  luchador  en  las  arduas  tareas 
del  i)eriodisnio,  a  igual  que  sus  colegas,  ha  tratado  de 
levantar  el  diaris7iio  zuliano  a  una  \erdadera  orga- 
nización, culminando  sus  afanes  con  la  introduccicui 
en  Maracaibo  tlcl  primer  linotipo  X:  11;  y  de  la  pri- 
mera rotativa  del  modelo  más  nuiderno.  Kessón  os- 
tenta tres  flores  de  oro  ganadas  en  Juegos  Florales, 
es  Comendador  de  la  Orden  del  Libertador,  y  está 
condecorado  con  la  Medalla  de  Instrucción  Pública 
de  Venezuela. 

El  diario  "La  Infcn'mación",  tiene  agregados  a 
sus  Talleres,  una  fábrica  de  sobres,  otra  de  sellos  de 
caucho  y  im  taller  de  encuademación,  en  los  cuales 
se  manufactiu'an  artículos  acabados  y  de  gran  de- 
manda. 

"La  Columna",  es  diario  católico  cuyo  Director 
es  el  Presbítero  Dr.  Hclimenas  A.  Añez,  Secretario 
del  Obispado  del  Ziüia.  En  sus  colmnnas  aparece 
diariamente  una  completa  información  (jue  ilustra 
a  sus  numerosos  lectores. 

"Selección",  "Seremos"  y  "La  Beneficencia",  son 
rcNÍstas  cjue  publican  en  sus  páginas  trozos  selectos 
de  literatura  debidos  a  las  más  atildadas  ])liunas  zu- 
lianas.  Con  "Gaceta  (Jficial",  "(iaceta  Municipal"  y 
varios  otros  periódicos,  se  complementa  la  serie  de 
órganos  ([ue  contribuyen  a  la  prosperidad  de  Mara- 
caibo, siendo  tiestacados  factores  de  importancia  en 
su  ])rogreso,  ya  ([ue  el  periodismo  es  el  lazo  de  unión 
entre  los  i)ucblos  por  ser  heraldo  que  ])regona  a  dia- 
rio, las  diferentes  evoluciones  relacionadas  con  el 
destino  del  género  humano;  y  jior  tener  en  si,  la  san- 
ta y  noble  misión  de  ser  fiel  guardián  de  los  fueros 
de  la  moral  y  de  todo  a([ueilo  ([ue  es  elevado  y  digno. 

LA  INTELF.CTUALIDAD  EN  EL  ZULIA 

Muchas  son  las  figiu'as  literarias  ({ue  han  ac- 
tuado en  el  Zulia  en  diferenics  nuinifestaciones  de  las 
bellas  letras.  Algunos.  huési)edes  y  otros,  hijos  del 
Estado,  dejaron  huellas  indjorrables  ile  su  labor  de 
pensadores  ilustres. 

Nosotros  hacemos  una  breve  reseña  íle  ellos, 
dentro  de  la  modalidad  de  nuestro  programa  y  del 
espacio  disijonible  en  consecuencia. 

Aguslin  Codazzi.  sabio  geógrafo  italiano  a  quien 
el  Cu'neral  Sanlander  liabia  concedido  el  dcsi^acho  de 
Primer  Comandante'  de  Arlilleria,  confiriéndole  el 
nuindo  de  una  Hrigada  i'u  el  Departamento  del  Zulia. 
terniini)  tu  \K\(\  la  (-;irla  o  Mapa  del  Departamento; 
y  en  18158,  bajo  el  patrocinio  tlel  Cencral  José  Antonio 
Páez.  presentó  al  Congreso  Nacional  sus  trabajos 
cartográficos  de  Venezuela,  los  que  fueron  acepta- 
dos. En  lo  ([ue  coi'respoudc  al  Zulia,  largos  capitu- 
les st)bre  historia  fisica,  política  y  militar  de  su  te- 
rritorio, son  fuente  a  la  cual  hay  ((ue  acutlir  para 
ilustrarse  sobre  i'l  |)articular,  pues  ellos  representan 
una  labor  ardua  y  erudita  (pie  enaltece  en  mucho  la 
destacada  personalidad  de  su  autor.  Después  de  pre- 
sentar todos  estos  trabajos  fué  cpie  Codazzi  i)as(')  a 
Oriente  como  Jefe  de  Estado  Mayor  del  ejército  del 
General  Marino. 

Don  Feliciano  Montenegro  y  Coh'in  fué  tamljíén 


rests  ami  one  of  those  which  has  the  v\idest  circula 
tion  in  Maracaibo  and  the  western  part  of  the  Repu- 
blic. Its  editor  is  the  \\ell  known  journalist  Juan 
Hesson  v\ho  began  his  labors  mort'  than  thirty  years 
ago,  when  he  founded  his  first  i)aper  El  Comercio. 
Since  tlien,  this  inilefaligable  wrestler  in  the  arduous 
tasks  <  f  journalism,  has,  like  his  colleagues,  tried  to 
raise  the  journalism  of  Zulia  to  a  real  organization, 
his  efforts  reaching  their  height  by  the  introduction 
of  the  first  linotii)e  X"  1  I  and  the  first  rotative  of  a 
\ery  modern  nu)del.  Hesson  exhibits  three  golden 
flowers  won  in  the  Floral  (ianus.  is  a  Commander 
of  the  Order  of  the  Liberator,  and  is  decorated  with 
the  Venezuelan  Medal  of  Public  Instruction. 

The  dail_\'    La  ¡nfoniuicii'iii    has    annexed    to    its 
worksboi)s   a   factory  for  the   manid'actm'e   of  enve 
lops,  another  for  that  of  rubber  stamps  and  a  hook 
binding  dei)artment,  all  which  iiroducts  are  manu- 
factured in  large  c[uantities  and  of  excellent  quality. 

La  Columna  is  a  catholic  daily  whose  Editor  is 
the  Reverend  Dr.  Helinienas  A.  Añez.  Secretary  of 
the  Bishop  of  Zulia. 

In  its  coliunns  a])i)ear  daily  comjilete  infornia- 
ti(jn  for  the  benefit  of  its  numerous  readers. 

Selección,  Seremos  and  />a  Ileneficencui  are  re- 
view, which  publish  select  pieces  of  literature  from 
the  nu)st  distinfuished  Zulian  pens.  The  Official 
Gazette,  the  Municipal  dazelte  and  many  other  news- 
])ai)er  comi)lete  the  series  of  organs  which  contri- 
I)ute  to  the  ])rosperity  of  Maracaibo.  and  are  factors 
of  importance  in  its  progress,  since  journalism  is  the 
tie  of  union  between  nations  which  daily  nud<es  i)u- 
blic  the  various  evolutions  related  with  the  destiny 
of  the  human  race,  and  because  it  carries  in  itself  the 
holy  and  noble  mission  of  being  the  faithful  guar- 
dian of  nuirality  and  of  all  that  is  high  and  worthy. 

INTELLECTUAL  I IFE  IN  ZULIA 

Many  literary  figures  ba\-e  taken  i)arl  in  Zulia 
in  different  numifeslations  of  the  belles  lettres.  Sonic 
\\ho  were  guests  and  others,  sons  of  the  State  have 
left  indeJlibU"  foolprinis  of  their  labor  as  illustrious 
tliinkers. 

We  shall  gÍM'  a  brief  rexiew  of  them  wiihin  the 
sco|)c  of  our  program  ami  oui'  disposalile  space. 

Agustin  Coilazzi,  a  learned  llaliaii  geographer, 
to  whom  General  Santander  had  bestowttl  the  office 
of  First  (>)mmander  of  Artillery,  entrusting  tt)  him 
the  command  of  a  brigade  in  the  Dejiartment  of  Zu- 
lia. in  IS.'^O  terminated  the  map  of  the  Dejjartinent. 
and  in  1S.3(S,  acting  under  the  ¡latronage  of  General 
José  Antonio  Páez.  ])resentetl  to  the  National  Con- 
gress his  chartogra])hic  \\()rks  on  Venezuela,  which 
were  accepted.  The  pail  which  refers  to  Zulia  con- 
tains long  cha])ters  on  Ibc  physical,  iiolilical  and  nii- 
iilary  hislory  of  ils  lerrilorx-  and  are  sources  to  which 
all  musí  refer  in  order  to  obtain  information  on  these 
l)oinls  for  Ihev  represent  ai'duous  ami  (Mudile  labors 
that  greath'  dislinguish  the  notable  personality  ot 
their  author.  After  ¡¡resenting  all  these  works  Co- 
dazzi went  to  the  eastern  part  of  the  Republic  as  the 
Chief  of  Staff  of  the  army  of  General  Marino. 

Don   k'eliciano   Montenegro   and   Colon   was  also 
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TO  extranjero  ilustre  que  con  imparcialidad  bien 
anifiesta,  escribió  gran  parte  de  la  Historia  de  Vc- 
ezuela,  Historia  que  hay  que  consultar  sobre  nume- 
)Sos  detalles  de  la  vida  política  y  militar  de  la  an- 
tíua  Provincia  de  Maracaibo. 

Rafael  Maria  Baralt.  uno  de  los  hijos  más  ilus- 
es  de  Maracaibo,  y  de  los  más  predilectos  de  Ve- 
ezuela,  publicó  en  colaboración  con  Ramón  Diaz 
lores,  la  más  brillante  historia  antigua  y  moderna  de 
enezuela;  y  de  cosecha  propia,  muchos  otros  libros 
ue  han  dejado  bien  cimentada  su  personalidad  co- 
in literato  c  historiador  de  altos  vuelos.  "Programas 
oliticos",  "La  Europa  en  1849",  "El  Verdadero  Ho- 
or",  "Folleto  de  Folletos",  "Reforma  Colonial",  "El 
ráfico  de  Esclavos",  "Libertad  de  Impi'enta"  y  va- 
ios  otros,  son  un  elocuente  justificativo  de  su  labor 
cunda  e  inteligente. 

Al  morir  Baralt  el  1  de  Enero  de  18üü  en  Madrid, 
)on  Tomás  Rodriguez  y  Rubi,  hizo  un  brillante 
logio  de  él  en  la  Academia  Española,  de  la  cual  era 
liembro  este  ilustre  zuliano.  En  ese  acto  se  rindie- 
on  a  su  memoria  Icjs  más  respetuosos  homenajes 
c  admiración,  reconociéndole  sus  profundos  cono- 
imientos  y  su  talento  en  el  campo  de  las  letras. 

El  Dr.  Manuel  Dagnino,  ya  sea  como  teólogo,  fi- 
ósofo.  literato  y  méilico,  fué  un  incansable  recopi 
idor  de  la  historia  de  la  medicina  en  el  Ziüia,  y  tam- 
ién  de  la  guerrera  del  tiempo  de  la  emancii)aci(')u 
)oIitica  del  pais. 

Como  historiador  de  la  formaci(')n  del  Dcrcchcj 
de  la  Ley  en  el  Zulla,  hay  (|ue  recurrir  a  la  labor 
csarrollada  [¡or  el  notable  escritor  .losé  Maria  Por- 
illü. 

Briceño  Méndez,  Lossada  Piñeres,  Adolfo  Ernst, 
Trinidad  Montie!,  (Candelario  ()([uen(io,  Pedro  Luen- 
(),  los  Dres:  Buslamante,  López  15aralt,  Manuel  Mon- 
icl  Pulgar,  Alejandro  Andrade,  Francisco  Ochoa, 
lanión  Troconis  Vale,  tCtluardo  Pérez,  Bartolomé 
)sorio  Urdancta  y  Honorio  Reyes  S.,  Octavio  Her- 
lández,  gran  erudito  y  un  alma  siempre  a  flor  de 
abio,  Marcial  Hernántlez  autor  de  \arios  libros  di- 
lácticos,  Emiliano  Hernández,  Manuel  A.  Marin,  Sil- 
estre  Sánchez,  José  R.  Yepes,  Francisco  Añez  Ca- 
aldíMi,  José  Domingo  Medrano,  José  Ignacio  Aro- 
ha,  N'alerio  P.  Toledo  fimdador  del  diarismo  en  Ma- 
acaibo,  José  \'icente  Matos,  José  Maria  Ri^as,  Ra- 
ael  Maria  Puchi,  Manuel  Romero.  José  Félix  Fuen- 
nayor,  el  Padre  E.  M.  CCastro,  Simón  González  Pe- 
ía, Dr.  Jorge  Valbuena  que,  siendo  jurisconsulto  y 
scritor,  fué  \arias  veces  miembro  de  la  Corte  de 
fusticia  y  tantos  otros  más,  ya  sea  en  literatura,  co- 
no naturalistas,  como  historiadores  de  la  ciencia 
>  de  la  instrucción,  como  conferencistas  de  historia 
jatria  y  de  hechos  directamente  relacionados  con  el 
íulia  histórico;  como  observadores  de  la  vida  y  cos- 
umbres  del  pueblo,  como  dramaturgos,  geógrafos, 
lovelistas.  periodistas  y  etc.,  han  realizado  labor  fe- 
-unda  en  bien  de  esta  hermosa  región  del  territorio 
venezolano. 

Siguiendo  la  enumeración  de  los  pensadores  del 
Zulla,  el  Dr.  Eduardo  Ló|)ez  Rivas  fué  ])eriodista  de 
3rillante  pluma  y  fundador  del  gran  diario  zuliano 
'El  Fonógrafo";  Alejandro  Fuenmayor  poeta  y  pro- 
sista que  ha  escrito  varias  obras  didácticas,  y  que 
actualmente  es  Cónsul  de  Venezuela  en  Santo  Do- 
7.iingo;  Dr.  Gregorio  Fidel  Méndez,  gran  juriscon- 
sulto y  profesor  de  la  Universidad  de  Maracaibo; 
José  Antonio  Infante,  fundador  del  Colegio  Bolivar 


another  learneil  foreigner  who  with  great  imparcia- 
lity  wrote  a  consideraiile  part  of  the  history  of  Ve- 
nezuela; a  history  ^\hich  it  is  necessary  to  consult 
regarding  numerous  details  of  the  |)ülitical  and  mi- 
litary life  of  the  old  Pro\ince  of  INIaracaibo. 

Rafael  Maria  Baralt,  one  of  the  most  learned 
sons  of  Maracaibo,  and  of  the  most  jiredilect  of  ^'e- 
nezuela,  in  collaboration  with  Ramon  Diaz  Flores. 
])ublished  the  most  brilliant  ancient  and  modern 
liistory  of  Venezuela,  and  from  his  own  pen,  many 
otlier  books  that  have  left  his  ])ersonality  as  a  lite- 
rarv  man  and  as  a  historian,  verv  highly  placed. 
"Political  Programs",  "Europe  in  1849",  "True  Ho- 
nor", "Pami)hiet  of  Pamphlets",  "Colonial  Reform", 
"The  Slave  Trade",  "Liberty  of  the  Press",  and  scv- 
erals  others  arc  an  clo([uent  justification  of  his  fe- 
cimd  and  intelligcTit  labor. 

When  Baralt  died  in  Madrid  on  January  4,  1860, 
don  Ramón  Rodriguez  y  Rubi,  delivered  a  jjrilliant 
eulogv  on  liim  l)efore  tlie  Spanish  Academy,  of  which 
this  illustrious  native  of  Zulia  was  a  niend)er.  In  this 
act  the  most  resi)ectful  tributes  of  admiration  were 
l)ai<l  to  liis  memory,  recognizing  in  him  knowledge 
and  talent  in  the  field  of  letters. 

Dr.  Manuel  Dagnino.  whether  as  theologian,  ]ihi- 
losonher,  literary  writer  or  i)hysician,  was  an  nn- 
wearv  com|)ilor  of  the  history  of  medicine  in  Zidia, 
and  also  of  the  wars  of  the  time  of  the  i)olitical 
emancipation  of  the  country. 

As  an  liistorian  of  the  formation  of  Law  and  Ju- 
i-isi)rudence  in  the  Stale  of  Zulia.  we  must  refer  to 
the  labor  effected  bv  the  notable  writer  ,Iosé  Maria 
Portillo. 

Briceño  Méndez,  Lossadii  Piñeres,  Adolfo  PCrnst, 
Trinidad  Montiel,  Candelario  ()([uen(lo,  Pedro  Luen- 
go, Doctors  Bustamante,  López  Baralt,  Manuel  INIon- 
tiel  Pulgar,  Alejandro  Andrade,  F"rancisco  Ochoa, 
Ramón  Troconis  ^'ale,  Eduardo  Pérez,  Bartolomé 
Osorio  Urdaneta,  and  Honorio  Reyes  S.  Octavio 
Hernández,  a  \'cry  erudite  man  whose  soul  was  al- 
ways at  the  height  of  wisdom;  Marcial  Hernández, 
autlior  of  several  didactic  books,  P'miliano  Hernán- 
dez, Manuel  A.  INIarin,  Silvestre  Sánchez,  José  R.  Ye- 
pes, Francisco  Añez  Gabaldón,  José  Domingo  Medra- 
no, José  Ignacio  Arocha,  Valerio  P.  Toledo,  the 
founder  of  daily  journalism  in  Maracaibo,  Jose 
^'icente  Matos,  Jf)sé  Maria  Rivas,  Rafael  INIaria  Pu- 
chi, Manuel  Romero,  .losé  Félix  Fuenmayor,  Father 
E.  M.  Castro,  Simón  González  Peña,  Dr.  Jorge  Val- 
buena, who  was  not  only  a  lawyer  and  writer  but 
on  several  occasions  member  of  he  Court  of  Jus- 
tice, and  many  others  who.  as  literary  writers,  na- 
turalists, historians  of  science  and  education,  lectu- 
rers on  native  history  and  rights,  referring  directly 
to  historic  Zulian  and  as  observers  of  the  life  and 
customs  of  the  i)eople,  of  dramatists,  geograi^hers, 
novelists,  journalists,  etc.,  ha\e  rendered  effective 
service  to  this  J>eautiful  region  of  the  Venezuelan  ter- 
ritory. 

After  enumerating  the  Ihiidcers  of  Zidia  we  can- 
not omit  to  mention  that  Dr.  liduardo  Lopez  Rivas, 
as  a  brilliant  ne\\spaper  writer  and  founder  of  the 
great  Zulian  daily  HI  Foiwf/rafo;  Alejandro  Fuen- 
inavor,  poet  and  i)rose  writer,  who  has  written  seve- 
ral didactic  works  and  who  is  at  the  jjresent  time 
Consul  for  Venezuela  in  Santo  Domingo;  Dr.  Grego- 
rio Fidel  Méndez,  a  great  jurist  and  professor  of 
the  University    of   Maracaibo;    José    Antonio  Infan- 
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por  cuyas  aulas  pasaron  notables  generaciones  del 
Zulia;  Bachiller  Francisco  Esparza,  institutor  y  maes- 
tro jubilado  hoy  en  el  Zulia;  Bachiller  Herniágoras 
Chavez,  Director  del  Instituto  Pestalozziano  de  Mara- 
caibo,  uno  de  los  establecimientos  docentes  de  alta 
recomendación  en  el  Estado;  Dr.  Francisco  Suárez 
eminente  médico;  Drs. :  José  Jesús  Olivares  y  José 
Encarnación  Serrano,  cirujanos  de  alta  nombradla, 
siendo  el  scgiuulo  orador  y  escritor  científico;  Dr. 
Renato  Serrano,  abogado  (pie  en  Narias  veces  en  su 
carácter  de  Presidente  de  la  Corte  Suprema,  ha  asu- 
mido la  Presidencia  del  Estado ;Dr.  José  Antonio 
(^hávez,  jmisconsullo,  escritor,  notable  orador  y  au- 
tor de  la  música  del  Himno  del  Zulia.  En  su  carácter 
de  Presidente  de  la  .Mta  Corte  ha  asumido  en  algu- 
nas ocasiones  la  del  Estado;  tlduardo  Perich,  músi- 
co notable  y  direi'tor  de  la  Banda  Marcial  del  Estado. 

Entre  el  alto  clero  está  Monseñor  Dr.  Ernesto 
Serrano.  Vicario  de  la  Diócesis  del  Zulia  y  Prelado 
Doméstico  de  S.  S.;  Monseñor  Dr.  Felipe  S.  Gimé- 
nez, ex-^'icario  de  la  misma  Diócesis  y  orador  sagra- 
do y  escritor;  los  Presbisteros:  José  Tomás  Urdane- 
ta.  Adolfo  López.  .Fesús  Romero,  Joaquín  Pina,  Fran- 
cisco J.  Delgado  y  ^Monseñor  Nicolás  Olivares,  son 
vei-<laderas  figuras  representativas  que  con  talento 
descollante  mantienen  muy  en  alto  la  fé  religiosa 
dentro  del  radio  de  sus  actuaciones. 

En  la  esfera  política  han  sobresalido:  Venancio 
Pulgar  y  Jorge  Sutherland,  notables  caudillos  an- 
tagonistas en  la  historia  militar  del  Zulia.  Al  prime- 
ro se  debe  la  Casa  de  Beneficencia  de  Maracaibo, 
pues  con  su  ayuda  económica  pudo  instalarse  debi- 
damente; y  al  segundo,  el  Palacio  de  Gobierno  del 
Zulia. 

El  Dr.  Alejandro  Andrade.  gran  abogado.  Ma- 
gistrado por  varias  veces  en  el  Estado,  debiéndosele 
a  él  la  construcción  del  Palacio  Legislativo. 

General  Ignacio  Andrade,  hijo  del  Zulia.  que 
desempeñó  la  Presidencia  de  la  República  de  1897 
a  1900. 

Dim  .lose  Andrade,  alia  mentalidad  zuliaua  ((iir 
desempeñ<')  para   I SSI?  l;i  (ioliernaciíúi  d(-l  Estado. 

Entre  los  abogados  representativos  están:  Néstor 
Luis  Pérez,  Orangel  Rodriguez,  Pedro  Paris,  Manuel 
Sulpicío  Borrego,  José  Vicente  Matos,  Ángel  Francis- 
co Brice,  Edecio  Fínol.  Eduardo  López  Bustamante, 
Ramiro  A.  Parra,  Olinto  Bohórquez,  Arecio  Miranda, 
Enrique  Acosta  y  otros. 

Entre  los  médicos:  Guillermo  Quintero  Luzardo, 
poeta,  literato  y  eminente  clínico;  Ramón  Soto  Gon- 
zález, considerado  como  uno  de  los  primeros  ciruja- 
nos del  Zulia;  Adolfo  d'Empaire.  Augusto  Ortega, 
Heberto  Cuenca,  Simón  ^lontíel  Pulgar,  Julio  "c. 
Criollo  Rivas  y  otros.  También  hay  en  Maracaibo 
otros  muchos  buenos  médicos  y  abogados  que  son 
extranjeros  o  nativos  de  otros  Estados. 

Como  representativos  intelectuales  del  Zulia,  en 
primer  lugar  y  como  una  gloría  hispanoamericana 
a  quien  le  rendimos  nuestro  homenaje  de  admira- 
ción y  recuerdo,  está  el  gran  poeta  Ldón  Pérez,  fa- 
llecido ha  poco;  siguiendo  luego  varios  otros  de  los 
cuales  hacemos  li jeras  semblanzas. 


te,  a  founder  of  the  "Bolivar  College",  through  whose 
class  rooms  distinguished  generations  of  Zulia  have 
passed;  Bachelor  Francisco  Es))arza,  a  teacher  now 
pensioned  by  the  State  of  Zulia,  Bachelor  Herniágo- 
ras Chavez,  headmaster  of  the  Instituto  Pestalozzia- 
no of  Maracaibo,  one  of  the  most  highly  recommend- 
ed teaching  establishments  of  the  State;  Dr.  Francis- 
co Suárez,  an  eminent  physician;  Drs.  José  Jesús 
Olivares  and  José  Encarnación  Serrano,  surgeons  of 
high  repute,  the  latter  of  whom  is  also  an  orator  and 
a  scientific  writer;  Dr.  Renato  Serrano,  a  lawyer  who 
on  several  occasions,  as  President  of  the  Supreme 
Court,  has  assumed  the  Presidency  of  the  State:  Dr. 
.lose  .\ntonio  Chavez,  a  jurist,  writer,  notable  orator 
and  author  of  the  music  of  the  hymn  of  Zulia. 
As  Presidente  of  the  High  Court  he  has  on  some  oc- 
casions acted  as  President  of  the  State;  Eduardo  Pe- 
rich, a  notable  musician  and  conductor  of  the  mili- 
tary band  of  the  State. 

In  the  higher  ranks  of  the  clergy  we  find  Mons. 
Dr.  Ernesto  Serrano,  Vicar  of  the  Diocese  of  Zulia 
and  Domestic  Prelate  of  the  Holy  See;  Mons.  Dr.  Fe- 
lipe S.  Giménez,  ex-Vicar  of  the  said  diocese  and  sa- 
cred orator  and  writer-  Fathers  José  Tomás  Urda- 
neta,  Adolfo  López,  Jesús  Romero,  Joaquín  Pina, 
Francisco  J.  Delgado  and  Mons.  Nicolás  Olivares,  who 
are  real  representative  figures  whose  talents  main- 
tain at  a  great  height  the  religious  faith  within  the 
scope  of  their  actions. 

In  the  i)olitical  sphere  the  following  have  distin- 
yiiished  themselves;  Venancio  Pulgar,  raid  Jorge  Su- 
therland, notable  antagonistic  leaders  in  the  military 
history  of  Zulia;  to  the  first  is  due  the  alms  house  of 
Maracaibo,  for  by  his  financial  assistance  it  was  es- 
tablished, and  to  the  second  the  Government  Palace 
of  Zulia. 

Dr.  Alejandro  Andrade.  a  notable  lawyer,  or. 
several  (jccasions  Magistrate  of  the  State,  to  whom  is 
owing  the  erection  of  the  Legislati^•e  Palace. 

(ieneral  Ignacio  Andrade.  ^\■ho  was  President  of 
the  Rei)ublic  from  1897  to  1900. 

Don  .losé  .\ndrade,  a  distinguished  Zulian  think- 
er, \\])o,  in  188.'?,  \\as  Ciovernor  of  the  State. 

Among  the  representative  lawyers  are:  Nestor 
Luis  Pérez,  Orangel  Rodriguez,  Pedro  Paris,  Manuel 
Sulpicio  Borrego,  José  Vicente  Matos,  Angel  Fran- 
cisco Brice,  Edecio  Finol,  Eduardo  López  Bustaman- 
te. Ramiro  A.  Parra.  Olinto  Bohórquez.  Arecio  Mi- 
randa, Enrique  Acosta  and  others. 

Among  physicians;  Guillermo  Quintero  Luzar- 
do. poet,  literary  writer  and  eminent  physician;  Ra- 
mon Soto  González,  considered  to  be  one  of  the  best 
surgeons  in  Zidia;  Adolfo  D'Empaire,  Augusto  Orte- 
ga, Heberto  Cuenca,  Simon  Montiel  Pulgar,  Julio  C. 
Criollo  Ri\as  and  others.  There  are  also  many  other 
good  ])hysicians  and  lawyers  in  Maracailio  who  are 
foreigners  nr  belong  to  oilier  Stales. 

As  intellectual  representali\ cs  of  Zulia  in  the 
first  ]dace.  and  as  being  a  glory  of  Spanish  iVmerica, 
to  whoni  we  render  our  tribute  of  admiraticni,  is  the 
great  poet  Udon  Pérez,  lately  deceased,  and  after  him 
several  others  of  whom  we  give  rapid  sketches. 
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Udón  Perez, 

El  pi'iela  máximo  del  Zuda  y  gloria  de  las  letras 

hispanoamericanas. 


The  fireatesl  poel   of  Zulia  and  'ilorij  of   Hispano-American 

literature. 


VENEZUELA      AL      DÍA 


818 


VENEZUELA    UP   TO    DATE 


Rafael  Vr/;í'.s-  Trujillo.  Cuino  Udóii  Pérez,  su 
maestro,  no  tiene  Ye|)es  Trujillo  filiación  especial, 
y  i)arece  ([ue  se  afana  en  pararse  en  el  ángulo  justa- 
mente donde  los  dos  caminos  literarios  se  Ijifurcau. 
Como  poeta  moderno,  casi  sicmi)re  logra  el  paisaje 
en  su  propia  c(uietud,  pero  a  veces  recarga  la  pale- 
ta de  amarillos  viejos.  Como  clásico,  riega  de  suce- 
so el  argumento  de  sus  sonoros  poemas,  con  finas 
])inceladas  modernistas.  Pero  es  cjue  su  cspiritu  no 
está  amoldado  para  esas  trc  nendas  angustias  inte- 
riores (jue  hacen  tcml)lar  los  laljios  cuando  se  empi- 
na el  canto,  como  una  flor  ensangrentada.  ...  Se  ale- 
ja de  lo  tragedia  lauto  cuanto  a  ella  se  acercalia  su 
rector  favorito.  Los  motivos  líricos  de  hondura  psí- 
quica, no  están  siempre  en  la  pocsia  de  Ycpcs  Tru- 
jillo, porque  se  inclina  a  la  descripción,  en  la  que 
hace  i)rimores. 


Rafael  Yepes  Trujillo.  —  Like  his  master  Udóu 
Pérez.  Yepes  has  no  special  school,  and  it  seems  to 
he  his  i)ride  to  take  his  st.qnd  just  at  the  angle  where 
tlie  Iwo  literary  roads  sei)arate.  As  a  modern  poet 
he  seems  ah\ays  to  succeed  in  impressing  the  laiul- 
scaiie  with  his  own  quietude,  but  at  times  he  charges 
his  brush  with  old  yellows.  As  a  classical  writer  he 
sjirinklcs  the  arguments  of  his  sonorous  poems  with 
fine  modern  touches,  but  this  is  because  his  spirit  is 
not  moulded  to  that  tremendous  interior  anguish 
wiiich  causes  the  li|js  to  tremble,  \\lien  lie  begins  to 
sing,  like  a  flower  stained  with  bl(jod.  He  turns  away 
from  tragedy  to  the  same  extent  as  his  favorite 
teacher  approaclics  it.  The  lyric  motives  of  psy- 
chical depths  are  not  always  found  in  the  poetry  of 
Ye]>es  Trujillo,  because  it  always  inclines  to  descrip- 
tion which  he  does  in  the  most  able  manner.    Of  the 


iSr.  Hofiirl  Ycpcs  Tnijilln 

De  la  consciente  y  clásica  triiiuna  de  Octavio 
Hernández,  está  atento  Yepes  Trujillo  a  los  precep- 
tos de  la  retórica,  al  tecnicismo  de  la  regla,  y  en  ellos 
mete  ritmo,  vuelo,  scnsiliilidad  }•  frescura,  aun  cuan- 
do se  ahoguen  los  aleteos  libres  de  su  corazém.  Cuan- 
do él  acabe  de  romper  con  la  tradición  literaria  de 
su  abuelo  "El  Cisne";  cuando  se  haya  desertado  de 
la  universalidad  versificadora  de  la  Belleza  antigua, 
entonces  dará  vinos  muy  sabrosos,  y  rcpif[ucs  muy 
intensos.  .  .  .  Por([ue  si  la  Belleza  es  una  misma,  los 
paisajes  son  todos  distintos. 

Su  nuTiieu  ha  sega(U)  más  de  veinte  lauros  en 
notables  Certámenes  nacionales,  y  colocó  muy  en  al- 
to su  talento  al  obtener  el  jirimer  Premio  con  su  poe- 
ma "Amor",  cu  los  .íuegos  Florales  de  Madrid,  en 
1021.  Fuera  del  libro  se  halla  toda  su  valiosa  labor, 
y  en  "La  Cabana  del  Bitmo".  }a  e:i  prensa,  ha  reco- 
gido su  más  hermosa  cosecha. 

Eduardo  Maltlifias  Lo.ssada. — Por  solnc  lodo-  es 
poeta,  y  de  los  raros  poetas  venezolanos.  P2s  un  ori- 
ginal de  sus  versos,  y  éstos  reproducen  a  su  autor. 
Es  hijo  legitimo  de  los  cantores  franceses,  pero  sin 
que  esta  filiación  lo  tiranice  hasta  tener  que  prescin- 


Sr.  EdiKirdii  Midlhi/ds  Lussüda 

conscifuis  and  classical  triiiune  of  Octavio  Hernán- 
dez. Y'epes  Trujillo  is  allenlivc  lo  the  i)recei)ls  of  rhe- 
toric, to  the  technique  of  rule,  antl  to  these  he  gives 
rvthm,  flight,  sensibility  and  freshness,  even  when  lie 
suffocates  the  free  flutierings  of  his  heart.  \Yhen  he 
breaks  away  from  the  literary  traditions  of  his  grand- 
father "The  Swan";  when  he  has  abandoned  or  de- 
serted the  fine  universality  of  ancient  beauty,  he  will 
give  us  more  savory  wines,  more  intense  touches,  be- 
cause, if  the  beauty  is  the  same,  the  landscapes  arc  all 
distinct.  He  has  gathered  more  than  twenty  awards 
in  notable  national  com])elitioiis  and  has  placed  his 
talents  very  high,  obtaining  the  first  jirize  for  his 
))oem  "Love",  in  the  floral  games  of  Madrid  in 
1!)21.  Apart  from  his  book  we  find  all  his  valuable 
works  and  in  "La  Cabana  del  Ritmo"  (The  cottage  of 
Rhyme)  now  in  ])ress  he  has  collected  his  most  beau- 
tiful productions. 

Eduardo  Mídtlujas  Eosstula.-Th'is  writer  is  aliovc 
all  a  poet,  and  one  of  the  rare  Venezuelan  ¡loets.  He 
is  the  original  of  his  verses  which  reproduce  their  au- 
thor. He  is  the  legitimate  son  of  the  French  singers, 
but  without    this    relationship    exercising    sufficient 
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dir  úc  SU  yó  ülorario,  que  lo  [ivuv  nuiy  l)irii  (lofiui- 
(lü.  Esc  su  yó  artístico  es  naturalista,  i)cro  cu  sus  tra- 
bajos el  suave  lirismo  gana  iiiuclias  veces  toda  la 
composición:  entonces  es  el  sentimental  que  deslié 
su  emoción  en  ai^ua  pura  y  fresca.  Tiene  arreglado 
ya  para  las  cajas  su  ¡¡rinier  libro  de  versos  "Piedras 
Falsas",  y  trabaja  en  seguida  "El  Mesón  de  las  Es- 
trellas". 

Como  escritor,  su  prosa  es  corlante,  con  una  iro- 
nía que  llega  hasta  la  herida  cruel.  Sus  asuntos  son 
siemi)re  tomados  de  la  vida  diaria,  y  ha  escrito  cuen- 
tos y  noNclas  cortas,  pid)licadas  en  re^■istas  de  INIara- 
aibo. 

Mattliyas  Lossada  estudia  mucho  los  autores  fran- 
ceses en  su  texto  original,  y  a  la  vez  se  entra  por  los 
inmensos  caminos  de  la  filosofía  donde  habrá  de 
hacerse  fuerte  en  lo  futuro;  cosa  por  cierto  amena- 
zante para  su  yó  de  poeta,  porque  las  lineas  rectas 
en  poesía,  alejan  por  completo  de  los  infinitos  y  vo- 
luptuosos recodos  de  la  Belleza. 

Ramón  Diaz  Sánchez. — De  los  recién  llegados  a 
las  ágoras  de  la  literatura  continental,  su  i)luina  tie- 
ne cierta  seguridad  de  escritor  experto,  porque  en 
literatura,  como  en  todas  las  artes,  el  hábito  cons- 
tituye buena  parte,  la  ])arte  más  firme  del  éxito.  Nu- 
tre todo  con  savia  francesa,  de  humorismo  fino,  sin 
recargo,  sin  carcajada  y  hasta  sin  risa  dura,  su  pro- 
sa ha  adíjuirido  ese  sprit  especial  (|ue  le  imprime  a 
sus  producciones  el  genio  ile  Lutecia. 

Actualinente  preside  el  valioso  grupo  "Sere- 
mos", el  expectante  núcleo  en  plena  actividad  nacio- 
nal. Acaba  de  publicar  una  novela  corta;  ha  escrito 
bastante  en  los  i)criódicos  de  Puerto  (".abello  y  de 
Maracaibo;  y  tiene  listos  para  la  im|)renta  los  libros 
siguientes:  "Santa  Carna",  "Memorias  de  un  Hom- 
bre l)espreocui)a(lo",  "Ella  (jue  Pasa"  y  otros. 

Es  un  gran  trabajador,  tiene  talento  y  no  i)i<'r- 
de  tiempo  envidiándole  a  los  demás  buenos  o  sos- 
pechosos sucesos  literarios,  tres  de  las  principales 
virtudes  (juc  se  necesitan  para  asomarse  pronto,  y 
asomarse  decentemente,  por  las  ventanillas  de  las 
victorias  líricas. 

Sanlia</()  Urruáiulrz  Yfprs.  "\^'n  \  jejo  literato 
joven"  lo  llanu)  un  su  compañero,  por((ue  cscriljíó 
en  los  peri()dicos  de  Maracaibo  mucho  antes  (|ue  ha- 
cer cartas  de  amor,  (|ue  es  la  |)rimera  literatura  de 
los  futuros  hiéralos.  Esludi<)  dos  años  de  ?^Iedicina, 
y  una  larde  se  fugó  de  la  Heiieficencia  para  no  vol- 
ver, ni  al  hospital  ni  a  los  libros.  Se  metió  a  la  Ma- 
rina Nacional  y  se  adornó  de  galones,  para  quedarse 
en  el  puerto  de  su  antojo.  En  Puerto  Cabello  se  em- 
pleó en  una  casa  alemana,  y  cuando  los  jefes  lo 
creían  muy  contento  en  su  escritorio  y  con  su  suel- 
do, un  día  último  sali()  para  no  regresar,  sin  despe- 
dirse de  nadie.  Y  en  toda  esla  carrera  de  juventud 
jamás  dej(')  de  escribii-  para  el  público. 

En  su  tierra,  Maracnibo.  lundí)  rcvislas  v  lo  mis- 
mo hizo  el)  Puerlo  Cabello;  a  los  .''.O  años  de  edad 
volvió  a  la  ciudad  del  i>ago.  a  la  de  sus  padres  v 
abuelos,  generaciones  de  inleleeluales,  y  de  un  sal- 
to apareció  en  la  Redacción  de  "Excelsior",  el  diario 
niarabino,  pero  breve  allí  Uunbíén.  para  ir  a  ocupar 
'altos  puestos  en  la  política. 

Ha   escrito  mucho.   Tiene    talento   por   herencia 


tyranny  over  him  to  cause  him  to  prescind  of  his  li- 
terary personality  which  is  very  well  defined.  His 
artistic  personality  is  naturalistic,  but  in  his  works  a 
softy  lyricism  overshadows  the  composition,  then  it 
is  that  sentimentality  dissolves  his  emotions  into 
pure,  fresh  water.  His  first  book  of  poetry  "Piedras 
Falsas"  (False  Stones)  is  ready  for  the  press  and  he 
is  already  engaged  upon  "El  Mesón  de  las  Estrellas". 
As  a  writer  his  prose  is  very  cutting  and  marked 
by  irony  that  cruelly  wounds.  His  subjects  are  al- 
ways taken  from  daily  life  and  he  has  written  tales 
and  short  novels  which  have  been  published  in  Ma- 
racaibo reviews. 

Maltliyas  Lossada  studies  French  authors  in  their 
original  to  a  great  extent  and  so  enters  on  the  im- 
mense road  to  philosophy  in  which  he  will  become 
noted  in  the  future;  which  is  very  threatening  to  his 
poetic  personality,  because  the  straight  lines  in  poe- 
try separate  entirely  from  the  infinite  and  the  vo- 
luptuous turns  of  beauty. 

Ramón  Diaz  Sanchez. — Of  those  who  have  re- 
cently attracted  public  attention  in  continental  lite- 
ratiu'e,  he  shows  the  security  of  an  exi)ert  writer,  be- 
cause in  literature  as  in  all  the  arts,  habit  constitutes 
a  great  ])art  and  that  is  the  greatest  of  success.  Nou- 
rished in  the  French  sjiirit,  ])ossessed  of  fine  humour 
thai  is  never  overdone,  without  ridicide  and  even 
without  mockery,  his  jirose  has  acquired  that  spirit 
llial  impresses  his  productions  with  the  genius  of 
Eutecia. 

At  the  present  time  the  first  place  is  held  by  the 
valiant  group  of  "Seremos"  the  expectant  nucleus  in 
full  national  activity.  He  has  just  published  a  short 
novel,  has  written  profusely  in  the  news])apers  of 
Pueiio  Cabello  and  Maracaibo,  and  has  the  follow- 
ing books  ready  for  the  press,  namely  "Santa  Car- 
na",  "Memoir  of  an  Unconcerned  Man",  "She  who 
Passes"  and  others. 

He  is  a  great  worker,  has  talent  ami  does  not 
lose  time  envying  other  good  or  suspected  literary 
successes.  Three  of  the  principal  virtues  that  sliould 
necessarily  look  forth  at  an  early  thne  and  in  a  de- 
cent manner  from  the  windows  of  lyric  victories. 

Santiago  Hernández  Yepcs. — "A  young  t)ld  lite- 
rary writer"  as  one  of  his  com])anions,  called  him, 
because  he  wrote  in  one  of  the  newspapers  of  Mara- 
caibo long  before  writing  love  letters,  which  is  the 
first  literature  of  future  writers.  He  studied  medi- 
cine two  years,  and  one  afternoon  he  fled  from  the 
Asylum,  never  to  return  either  to  it,  nor  to  the  hos- 
pital, nor  to  the  books.  He  entered  the  National 
Navv  and  adorned  himself  with  epaulettes  in  order 
to  remain  in  the  i)ort  of  his  choice.  At  Puerto  Cabe- 
llo he  took  employment  in  a  Cernían  house  and  when 
the  chiefs  thought  him  very  contented  in  his  post  and 
with  his  salary,  one  day  he  quietly  walked  out  with- 
out taking  leave  and  never  returned.  During  all  this 
useful  career  he  never  ceased  to  write  for  the  ])ublic. 
In  his  native  town  of  Maracaibo  and  also  in 
Pueiio  Cabello  he  founded  different  re\icws.  At  the 
age  of  Ihirly  be  relui'ned  to  the  city  of  the  Lake,  the 
city  of  his  fathers  and  grandfathers,  generations  of 
intellectual  men,  and  at  a  single  leap  appeared  on 
the  editorial  staff  of  Ercehior,  the  Maracaibo  daily, 
but  here  too  he  remained  but  a  short  lime,  abandon- 
ing that  i)ost  to  occu|)y  other  distinguished  ones  in 
politics. 

He  has  written  exfensivelv;  he  is  talented  both 
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y  por  estudios.  Versos,  editoriales,  cuentos,  crónicas 
y  discursos  forman  su  haber  lírico,  todo  de  un  cor- 
te elegante,  pero  sin  clisé  fijo,  porque  escribe  como 
es  él,  fuera  de  toda  disciplina.  Como  carece  de  mé- 
todo, pierde  la  mitad  de  la  labor.  Tiene  voluntad  pa- 
ra lo  que  se  propone,  pero  nunca  ha  intentado  pre- 
parar su  obra  definitiva,  esa  obra  que  todo  pensa- 
dor está  obligado  a  darle  a  su  época,  bajo  la  carátu- 
la que  sea.  Ahora  que  prepara  un  libro,  es  muy  ca- 
paz de  dejarlo  para  que  nunca  circide. 


Dr.  Snnlia<iii  Hernández   Yepex 

Valmurc  Rodrigue:. — Segador  úc  flores  de  oro 
en  Certámenes  poéticos  nacionales,  y  cosechero  de 
honrosos  y  brillantes  comentarios  con  motivo  de  su 
libro  "Los  Caminos  Inefables",  vá  por  senderos  de 
éxitos  seguros.  Como  poeta  es  de  un  lirismo  hondo, 
y  llega  hasta  la  profundidad  psíquica  con  una  magis- 
tral armonía  que  encanta.  Su  espíritu  goza  de  gran- 
des suavidades  secretas,  y  con  frecuencia  arriba  has- 
ta los  problemas  que  asoman  más  allá  de  la  muer- 
te; entonces  se  surge  el  poeta-filósofo,  con  una  filo- 
sofía agradable,  pero  inevitablemente  recia  en  el 
conjunto. 

Se  observa  en  la  juventud  pensadora  del  Zulia 
ima  remarcadisima  tendencia  a  los  estudios  serios, 
intensos,  lo  que  nn  cuadra  con  las  sensüiilidades  del 
paisaje.  Imposible  será  siempre  una  puesta  de  sol, 
una  pesquería  india  al  amanecer,  pincelada  por  la 
aurora,  sentido  todo  ello  con  un  semblante  de  sabi- 
duría rectoral. 

"A  la  Sombra  de  Dios"  se  titula  su  segundo  li- 
bro, que  dará  próximamente  a  las  cajas,  porque  Val- 
more  Rodríguez  pertenece  al  grupo  que  se  tiene  creí- 
do con  sobrado  buen  criterio,  que  los  poetas  y  escri- 
tores hacen  obra  más  selecta  y  más  jugosa,  roturán- 
dola en  libros  antes  que  trajinar  en  diarios  y  revis- 
tas que  apenas  duran  un  día  en  el  comentario  colec- 
tivo. 

Su  prosa  es  robusta,  de  ideas  serenas  y  sólidas, 
y  como  criterio  literario  tiene  el  magnífico  don  de  la 
serenidad  y  de  la  sensatez.  Le  falta  ilustración  clá- 


by  inheritance  and  by  study.  Verses,  leading  ar- 
ticles, tales,  chronicles  and  speeches  are  to  his  Ivrical 
credit.  All  of  them  are  distinguished  by  elegance, 
but  without  any  determinate  style,  because  he  writes 
as  he  is,  that  is  to  say,  entirely  undisciplined.  As  he 
lacks  methods  he  loses  the  half  of  his  labor.  He  has 
will  enough  to  execute  what  he  proposes,  but  has  ne- 
ver made  an  attempt  to  prepare  his  definite  work, 
that  work  which  evei-y  thinker  is  obliged  to  bestow 
on  his  age,  whatever  the  title  mav  be.'  Now  that  he 
is  preparing  a  book  he  is  very  capable  of  abandon- 
ing it  before  it  enters  into  circulation. 


Sr.  Valnicre  Radriyiiez 


Valmore  Rodrigue:. — Sower  of  golden  flowers 
in  national  poetical  competitions,  and  a  reaper  of 
honorable  and  brilliant  commentaries  on  the  subject 
of  his  book  "Los  Inefables",  he  is  travelling  the  path 
of  certain  success.  He  is  a  poet  of  profound  lyri- 
cism and  reaches  a  psychic  depth  with  his  master- 
Iv  harmony  that  enchants  his  readers.  His  spirit 
enjoys  great  secret  tenderness  and  frequently  reaches 
the  problems  that  arise  beyond  death,  then  the  phi- 
losopher-poet arises  with  an  agreeable  philosophy 
that  is  inevitably  harsh  m  its  general  trend. 

A  most  remarkable  tendency  to  serious  studies, 
deserved  among  the  shining  youths  of  Zulia.  which 
sometimes  seem  to  be  out  of  place  in  the  sensibilities 
of  the  lanscape.  A  sunset,  and  Indian  fishing  expe- 
dition at  dawn,  painted  by  the  aurora,  all  felt  with 
the  appearance  of  the  masterly  wisdom,  will  always 
be  impossible. 

"A  la  Sombra  de  Dios"  is  the  title  of  his  second 
book  which  will  soon  be  sent  to  the  printers,  because 
Valmore  Rodriguez  belongs  to  the  group  who  justly 
believe  that  the  labor  of  poets  and  writers  is  more 
select  and  savoury,  and  should  see  the  light  as  books, 
rather  than  in  newspapers  and  reviews  which  re- 
ceives one  day's  commentary  from  the  multitude. 

His  ]jrose  is  robust,  bis  ideas  serene  and  solid 
and  as  a  literary  critic  he  has  the  magnificent  gift  of 
serenitv  and  common  sense.     He  lacks  classic  learn- 
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sica,  y  cuando  la  tenga  bien  adquirida,  su  pluma  ofre- 
cerá una  labor  amplia  y  firme. 

Héctor  Cuenca. — Nació  poeta  y  ya  lia  dado  rica 
cosecha  lírica.  Su  primer  libro,  "La  Inquietud  Sono- 
ra", fué  saludado  con  palmadas  de  cálido  entusias- 
mo por  la  critica  continental;  y  lo  más  selecto  de  His- 
pano América  le  acusó  recil^o  haciendo  valer  la  im- 
portancia de  ese  poema  de  amor,  de  carne,  de  jar- 
din,  de  vida  vivida  en  un  permanente  paisaje  de 
emotividad.  Por  ahora  tiene  listo  su  segnndo  lii)r() 
"El  Surco  Vivo". 

Cuando  en  Maracaibo  se  dice  "Seremos",  el  maij;- 
nifico  convoy  que  tan  esi)léndidamente  se  ha  entra- 
do por  las  puertas  de  la  aurora,  es  nombrar  a  Héctor 
Cuenca,  su  primer  Presidente,  su  primera  voluntad, 
su  primer  trabajador.  Forman  este  grupo  soljresa- 
lientes  jóvenes  iniciados  en  el  Arte  de  las  letras  mo- 
dernas, y  sin  encarársele  a  ninguna  escuela.  Dentro 
de  sus  propios  talentos  han  fabricado  la  suya,  conu) 
se  fabrica  un  ^'erso  y  también  un  odio. 

Cuenca  tiene  ima  prosa  fuerte  y  sincera,  corta- 
da con  la  navaja  de  su  elocuencia,  adc(uirida  a  fuer- 
za de  buenas  lecturaü;  porque  este  es  su  más  preciso 
don  intelectual.  Estudia  más  que  lee. 


ing,  and  when  he  has  acquired   it   his   pen  will  pro- 
duce ample  and  fine  worli. 

Héctor  Cuenca. — He  is  a  born  poet  and  has  al- 
ready produced  a  rich  lyric  crop.  His  first  book  "La 
Inquietud  Sonora",  was  received  with  enthusiastic 
greetings  by  the  critics  of  the  continent,  and  the 
choicest  minds  of  Si)anish  America  lauded  the  im- 
portance of  that  poem  of  love,  flesh,  flowers  and 
vivid  life  in  a  permanent  ambient  of  emotion.  He 
now  has  a    second    book    ready,    entitled    "El    Surco 

IN'O    . 

When  the  word  "Seremos"  is  pronounced  in  Ma- 
racaibo, the  magnificent  convoy  that  has  so  splendid- 
ly entered  by  the  doors  of  the  aurora,  then  is  Hector 
Cuenca  named,  for  he  was  their  first  president,  their 
first  will,  their  first  worker.  This  excellent  group  is 
com])osed  of  young  men  initiated  in  the  art  of  mo- 
dern literature,  but  without  belonging  to  any  definite 
school.  They  have  made  their  own  by  their  talents 
as  a  verse  or  a  hatred  is  formed. 

Cuenca's  prose  is  strong,  and  sincere,  shaped 
with  the  razor  of  his  eloquence,  and  acquired  by 
force  of  reading  aide  works,  for  this  is  his  most  pre- 
cious intellectual  gift.  He  studies  more  than  he 
reads. 


!)r.  Héctor  C.ucnru 


Entre  sus  prosas  notables  por  novedosas,  se  re- 
cuerdan su  Suliildción  a  Carlos  Medina  C^hirinos,  la 
noche  en  que  la  juventud  de  Maracaibo  le  i'indió  un 
homenaje  ateniense  ])or  su  ])rimer  Premio  en  los 
Juegos  Florales  de  Madrid;  y  el  Re.'sjjon.'io,  con  que 
abrió  la  i)rocesión  fúnebre  la  tarde  del  entierro  de 
Octavio  Hernández,  cuando  esa  misma  juventud  se 
echó  sobre  sus  hombros  el  cadáver  del  Maestro,  rum- 
bo a  la  Eternidad. 

Fundó  "La  Hora  Literaria",  y  en  el  acreditado 
"Excelsior"  de  Maracaibo,  inició  la  página  "Hispano- 
América",  y  en  ambas  su  labor  fué  tenaz,  provechosa 
y  eminentemente  indo-ibera.  A  la  muerte  de  Udón 
Pérez,  a  orillas  del  Lago,  tres  robustos  y  auténticos 
monseñores  del  Verso,  han  recogido  el  glorioso  es- 
cudo roto:  Héctor  Cuenca,  Yepes  Trujillo  y  Valmo- 
re  Rodríguez,  tríptico  que  yá  tiene  su  obra  bien  avan- 


Sr.  Jorge  Schnüclke 

Among  his  most  notable  prose  productions  we 
remember  his  "Salutación"  to  Carlos  Medina  Chiri- 
nos  on  the  night  when  the  youth  of  Maracaibo  paid 
him  athenian  tribute  for  his  first  prize  at  the  Floral 
games  at  Madrid,  and  the  "Responso"  with  which 
the  funeral  procession  was  opened  on  the  afternoon 
when  Octavio  Hernández  was  buried,  and  those  same 
youths  took  the  corpse  of  their  master  on  their  shoul- 
ders, on  its  way  to  eternilj'. 

He  founded  "La  Hora  Literaria"  and  in  the  well 
accredited  "Excelsior  de  Maracaibo",  he  initiated  the 
Spanish  American  page,  and  in  both  his  work  was 
tenacious  advantageously  and  eminently  Indo-Ibe- 
rian.  At  the  death  of  Udon  Pérez,  on  the  shores  of 
the  lake,  three  robust  and  authentic  lords    of   verse 


VENEZUELA      AI.      DÍA 


822 


VENEZUELA   UP   TO   DATE 


zada  y  fundamentada  en  los  ambientes  de  la  raza. 
Yepes  7  rujilld.  \'almore  Hudrii^uez  y  Héctor  Cuenca, 
en  luiion  intima  con  la  Jiermosa  caraNana  intelectual 
del  Zulia.  son  sa\  ¡a  nueNa,  nicNe  pura,  sangre  de  rc- 
novaci(')n,  \'  asi  \aii  cantando  por  todos  los  senderos, 
\  ictoridsaniente .... 

Junjc  .S'(7í/í!í'(//.í'.-  Poeta  Parnasiano  bien  defi- 
nido. Su  tendencia  lírica  lia  buscado  preferentemen- 
te los  rosales  perfectos  tie  lleredia,  de  Armas,  aquel 
exquisito  loco  de  Paris  y  que  se  fué  de  la  sida  ape- 
nas arri])ado  a  ella.  En  los  versos  de  Scbmidke  las 
emociones  están  metidas  en  ricos  estuches  de  seda 
antigua,  con  una  rotunda  plenitud  de  armonía.  Ha 
publicado  "Tisú",  "Musa  Heráldica"  y  "Alma  Anti- 
gua"; y  tiene  preparados:  "Lapislázuli",  "Trovas  de 
Bizancio"  y  otros. 

Su  nonüjre  es  muy  conocido  en  los  círculos  in- 
telectuales hispanoamericanos.  Como  sonetista,  su 
vaso  tiene  del  cristal  de  Leopoldo  Díaz;  gusta  su 
musa  de  irse  por  los  viejos  camintjs  de  la  cultura  hu- 
mana, y  asi  canta  en  pleno  and)iente  griego  y  en  ple- 
no ambiente  romano.  Está  siempre  lleno,  como  Le- 
conte,  de  aquellos  grandes  motivos  retrospectivos 
que  adquirieron  en  el  verso  de  éste,  tal  fuerza  de 
expresión  que  el  Tiempo  ha  devuelto  su  rueda  para 
volver  a  pasar  frente  a  nosotros. 

Darío  Monserratt. — Arístídes  Urdaneta  (Darío 
Monserratt).  empezó  a  figurar  en  las  letras  venezo- 
lanas en  191 3,  demostrando  desde  esa  época  una  ga- 
llarda personalidad.  Tiene  publicados  sus  libros  his- 
tóricos: "Bronces  Antiguos"  y  "De  Rancia  Estii-pe". 
En  Certámenes  literarios  ha  ganado  cuatro  primeros 
Premios:  dos  en  Maracaibo,  uno  en  Mérida  y  otro  en 
Ciudad  Bolívar.  De  mentalidad  robusta  y  de  concep- 
ción fácil  y  elocuente,  todo  lo  (jue  brota  de  su  pluma 
galana  es  sabroso  y  deja  huellas  en  el  alma  de  los 
que  lo  leen. 

Tiene  en  preparación  dos  libros:  "La  Madre  de 
la  Epopeya"  y  "Jardín  Her()íco".  Se  le  estima  debi- 
damente en  Perú  y  Ecuador  por  su  labor  panameri- 
canista desarrollada  con  toda  sinceridad  y  con  alma. 

Ismael  Fnlaneta. — Es  poeta  y  legionario  del  Ejér- 
cito francés,  como  si  dijéramos  soñador  profundo 
con  alma  de  león.  En  1910  conquistó  en  Caracas  su 
primer  lauro  con  su  poema  épico  "Los  Libertado- 
res", por  Certamen  promovido  por  la  Gobernación 
del  Distrito  Federal. 

En  1911  era  colaborador  de  "La  Prensa"  de  Bue- 
nos Aires.  En  1912.  fué  de  los  fundadores  del  "Dia- 
rio del  Plata",  en  Montevideo.  En  Madrid  fué  luego 
colaborador  de  "Blanco  y  Negro",  "A.  B.  C."  y  "El 
Liberal". 

En  1914  se  enroló  en  el  Ejército  francés  en  la 
Legión  Extranjera  tie  Oriente.  Hizo  la  campaña  de 
Los  Dardanelos.  Asistió  a  la  reconquista  de  Macedo- 
nia. Fué  herido  dos  veces,  y  el  Gobierno  francés  lo 
condecoró  con  la  Cruz  de  Guerra,  la  Medalla  Inter- 
aliada, la  Medalla  de  Heridos  y  la  distinción  espe- 
cial de  la  Legión  Extranjera  de  Oriente. 

Vuelto  de  p:uroi)a  sigue  produciendo  versos  so- 
noros y  llenos  de  emotividad  afirmado  en  sus  mule- 
tas gloriosas  de  soldado  victorioso,  ansioso  de  ol- 
vidar con  las  caricias  de  su  Musa,  las  penalidades 
sufridas  en  el  campo  de  batalla  por  defender  un  gran 
ideal. 


rece¡\cd  bis  glorious,  broken  shield,  Héctor  Cuenca, 
Yei)es  Trujillo  and  Valmore  Rodríguez,  a  triplet, 
whose  work  is  already  advanced  based  on  the  cir- 
cumstances that  surround  the  race.  Yepes  Trujilln, 
\'ahnore  Rodriguez  and  Hector  Cuenca,  in  intimate 
union  with  the  l)rilliant  caravan  of  Zulia,  are  new 
sap.  pure  snow,  reno\ating  iilood.  and  so  they  march 
on  singing  victoriously. 

.lori/f  .S'(7i/;i/(/Av.  —  A  well  defined  Parnassian 
pocl,  His  lyric  talent  has  sought  by  preference,  the 
perfect  rose  gardens  of  Heredia.  or  Armas,  that  cx- 
ijuisite  madnum  of  Paris,  who  abandoned  life  when 
he  had  scarcely  crossed  its  threshold.  In  Schmidke's 
\erses  the  emotitjns  are  set  in  rich  cases  of  old  silk, 
with  full  round  harmony.  He  has  published  "Tisu", 
"Musa  Heráldica",  and  "Alma  Antigua"  and  has  in 
preparation  "Lapislázuli",  "Trovas  de  Bizancio"  and 
others. 

His  nanu'  is  well  known  in  Spanish  American 
circles.  .\.s  a  writer  of  sonnets  his  vase  has  the  crys- 
tal of  Leo|)oldo  Diaz;  liis  muse  likes  to  wander  by 
the  old  ways  of  iuunan  culture,  and  so  sings  in  tlie 
life  and  spirit  of  Greece  and  Rome.  His  muse  is  al- 
ways full,  as  that  of  Laconle,  of  those  great  retros- 
pective motives  which  acquired  in  the  latter's  verses 
such  force  of  expression  that  time  has  turned  Ijack 
its  wheels  in  order  to  pass  before  us. 

Darío  Monscrralt.  ■ —  Aristides  L'rdaneta  (Darío 
Monserratt)  began  to  figure  in  Venezuelan  literature 
in  1913.  and  has  from  that  time  exhibited  a  gallant 
personality.  He  has  ]iui)lished  the  following  histori- 
cal works:  "Bronces  .\ntiguos".  and  "De  Rancia  Es- 
tirpe". 

In  literary  competitions  he  has  won  four  prizes, 
two  iu  Maracaibo,  one  in  Merida  and  one  in  (Mudad 
Bolivar.  His  mentality  is  robust  and  his  concejjtion 
easy  and  eloquent.  Everything  that  springs  from  his 
pen  is  beautifid  and  savoiu'y.  iind  leaves  deep  traces 
in  the  souls  of  his  readers. 

He  has  in  pre])araiion  two  i)ooks:  "La  Madre  de 
la  Epopeya"  and  ".lardín  Heroico".  He  is  duly  es- 
teemed in  Peru  and  Eciuidor  for  his  Pan-xVmerican 
work  developed  with  sincerity  and  spirit. 

Isntarl  I'rdanda. — He  is  a  i)oet  and  legionary  of 
the  French  army,  as  if  we  were  to  say,  a  dreamer 
with  a  lion's  soul.  In  1910  he  won  his  first  laiu'els 
in  Caracas  with  his  epic  poem  "Los  Libertadores",  at 
a  competition  promoted  by  the  Government  of  the 
Federal  District. 

In  1911  he  was  a  collaborator  on  "La  Prensa"  of 
Buenos  Aires.  In  1912  he  became  one  of  the  found- 
ers of  "Diario  del  Plata"  in  Montevideo.  He  was  af- 
terwards a  collaborator  on  "Blanco  v  Negro",  "A.  B. 
C."  and  "El  Liberal"  in  Madrid. 

In  1914  he  enrolled  in  the  French  Army,  in  the 
Foreign  Legion  of  the  East.  He  went  through  the 
campaign  of  the  Dardanelles.  He  was  present  at  the 
retaking  of  Macedonia.  He  was  twice  wounded  and 
was  decorated  by  the  French  Government  with  the 
War  Cross,  the' Medal  of  the  Allies,  that  of  the 
Wounded,  and  the  Special  Distinction  of  the  Fo- 
reign Legion  of  the  East. 

On  his  return  from  Euroi)e  he  continued  to  write 
sonorous  verses,  replete  with  emotion.  Resting  on 
the  glorious  crutches  of  a  victorious  soldier,  anxious 
to  forgei,  under  the  caresses  of  his  nuise,  the  pains 
suffered  on  the  field  of  liattle  in  defense  of  a  great 
ideal. 
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Sr.  Arisliih's  Urildiieta 

Carlos  Medina  CJiirinos. — "Profesor  de  Volun- 
tad" lo  llamó  alguien,  y  qué  bien  eslá  rotulado  un 
escritor  como  éste,  formidable  en  todo  lo  que  em- 
prende, sin  cansarse,  sin  devolverse,  por  fuertes  que 
sean  los  oleajes  en  contra. 

En  bistoria,  indiscutüjlemente  es  erudito.  Tiene 
publicado  el  primer  tomo  de  "Por  los  Vericuetos  de 
la  Historia",  y  listo  conserva  el  segundo,  inédito.  En 
estos  dias  está  circulando  en  Pairopa,  Asia,  Norte  y 
Sur-América,  su  otro  libro  "Por  la  Paz  Universal", 
sobre  el  cual  "Excelsior"  de  ..laracaibo,  ba  publica- 
do interesantes  opiniones  de  ilustres  i)ersonalidades: 
del  Rector  de  la  Uni\ersidad  de  Moma,  del  Kaiser 
Guillermo  11  y  ile  varios  otros.  Este  trabajo  contiene 
la  tesis  del  boicoteo  comercial  contra  la  Nación  agre- 
sora que  rebuya  sentencia  emanada  de  tribunal  ins- 
tituido por  todos  los  pueblos  civilizados.  Esta  tesis 
es  atrevida  y  audaz,  como  todo  lo  de  Medina  (^biri- 
nos.  Como  periodista  ba  librado  recias  campañas 
desde  su  periódico  "El  Siglo",  (jue  redacta  y  dirije 
hace  16  años  seguidos. 

¿Tiene  razcni  en  toda  su  labor  este  venezolano, 
premiado  cinco  veces  en  Certámenes  nacionales,  y 
también  con  el  ])rimer  Premio  en  los  Juegos  Flora- 
les de  Madrid  en  1924?  Ha  sido  bastante  combatido, 
sobre  todo  en  Historia,  i)ues  él,  al  contrario  de  Ro- 
gelio Illarramendy,  analiza  y  clasifica  en  distintos 
laboratorios  al  guerrero  o  politico,  y  al  ciudadano 
con  sus  virtudes  y  vicios.  Después  que  encumbra  al 
héroe,  derrumba  su  reputación  personal  si  para  ello 
existe  motivo.  Rehuye  las  medias  tintas  y  cuando  es- 
cribe, no  es  capaz  de  sacrificar  un  ccmcepto,  por  do- 
loroso que  sea,  por  una  simpatía,  y  es  porque  juzga 
cerrando  los  ojos. 

Se  cree  suficiente  para  todos  los  ruiiibos  letra- 
dos, y  ese  es  su  error  como  el  de  tantos.  Si  él  se  con- 
cretara a  la  historiografía,  o  a  la  sociología,  al  cuen- 
to o  al  periodismo  por  una  linea  recta,  su  jiorvenir 
literario  sería  brillante;  pero,  ha  invadido  los  cua- 
l/tro temas,  simplemente  por((ue  en  los  cuatro  ha  sido 
premiado,  habiendo  interpretado  él  esto,  como  una 


.Sí'.  Ismael  VrddiH'tti 

Carlos  Medina  Chiri nos. -"'Pvoíessor  of  the  Will" 
some  one  called  him,  and  bow  well  surnamed  is  a 
■writer  such  as  is  this  one,  who  is  formidable  in  every- 
thing he  undertakes,  and  indefatigable,  never  think- 
ing of  turning  back  however  strong  the  currents  that 
may  lie  opposed  to  him. 

In  history  he  is  indisi)utal)ly  very  erudite.  He 
lias  published  the  first  volume  of  "Through  the  By- 
paths of  History",  and  the  second  is  ready,  but  not 
vet  i)ui)lisbed. 

His  other  book  "For  the  Peace  of  the  World"  is 
circulating  at  the  present  time  in  Europe,  Asia,  North 
and  South  America.  Regarding  the  work  "El  Ex- 
celsior" of  Maracaibo  has  published  interesting  opi- 
nions of  various  distinguished  personalities,  of  the 
Rector  of  the  University  of  Rome,  Kaiser  Wilhelm 
H,  and  many  others.  The  work  contains  the  thesis 
on  commercial  boycotting  against  an  aggressive  na- 
tion that  refuses  to  comply  with  a  sentence  emanat- 
ed from  a  tribunal  instituted  by  all  civilized  nations. 
This  thesis  is  bold  and  audacious,  like  everything 
that  Medina  Chirinos  jiroduces.  As  a  journalist  he 
has  carried  on  a  serious  campaign  in  the  columns  of 
"El  Siglo"  which  he  has  been  editing  and  managing 
for  sixteen  consecutive  years. 

Is  this  Venezuelan  writer  justified  in  all  his  la- 
])ors?  He  has  been  five  times  prized  in  National 
competitions,  and  also  won  a  first  ])rize  at  the  Floral 
games  of  Madrid  in  1924.  After  the  hero  has  reach- 
ed the  heights  bis  personal  reputation  suffers  with- 
out any  cause.  He  refuses  to  employ  half  tones  and 
when  he  writes  he  is  incapable  of  sacrificing  a  con- 
cept, however  painful  it  might  be,  through  .sympathy, 
and  it  is  because  he  pronounces  judgement  with 
closed  eyes. 

He  believes  himself  sufficient  for  all  literary 
routes,  and  therein  lies  his  error,  as  happens  with  so 
many  others.  If  he  restricted  himself  to  writing  his- 
tory, sociology,  tales  or  journalistic  articles  in  a 
straight  line,  his  literary  future  would  be  a  brilliant 
one;  but  he  has  invaded  every  department,  because 
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feeiindiíiad  que  no  posee.  El  talento  hay  que  saber- 
lo encauzar,  como  a  ima  ccn'riente  de  agua,  con  el 
tino  de  ijiie  su  \olunien  no  fertilice  sino  una  zona 
moderada. 

Jesús  Enrique  Lussada. — Filósofo,  cuentista,  es- 
critor cien tif ico,  poeta  y  dramaturgo,  es  decir,  toda 
una  erudición  cal>al.  Lossada  ha  desvelado  sus  afa- 
nes en  el  estudio  a  fontio  de  la  Ciencia;  su  cultura  no 
es  de  mero  barniz,  sino  i)rofunda  y  consciente.  La 
iilüsofia  lo  ha  atraído  siempre,  poderosamente,  y  los 
grandes  libros  de  los  grandes  filósofos,  son  conoci- 
dos por  él  con  una  familiaridati  completa.  Pudiéra- 
mos decir  que  es  un  raro:  sencillez  ingenua,  de  go- 
ta de  agua  en  la  conversación  corriente;  pero  hon- 
dura, mucha  hondura  en  su  espíritu.  No  es.  pues,  un 
conversador;  tiene  una  palabra  desnuda  de  artificio, 
de  gala,  y  hasta  desnuda  de  la  sabiduría  que  él  lleva 
por  dentro. 


Sr.  C.arliix  Medina  Chirinos 

Como  poeta,  su  estro  ha  cantado  muchos  moti- 
vos diversos;  pero  es  posible  que  el  filósofo  se  haya 
entrometido  en  el  jardín  azul-verde  del  lírico.  Su  li- 
bro ".Madréporas",  merece  el  elogio  como  obra  bella 
aunque  belleza  toda\ía  insegura,  eso  si.  ajena  a  to- 
da improvisación. 

Como  cuentista,  los  suyos  llevan  en  si  una  fos- 
forescencia de  misterio  casi  siempre.  Su  libro  inédi- 
to, "Los  Cristales  de  Colores",  marcará  sin  duda  épo- 
ca en  la  literatura  de  cuentos  \enezolanos.  porcjue 
tienen  intensidad  psíquica. 

Conoce  los  mejores  clásicos  de  todos  los  tiem- 
pos, y  buena  parte  de  su  labor  está  representada  en 
estudios  críticos,  entre  los  cuales  descuella  el  boce- 
to de  la  obra  múlti]jle  y  valiosa  de  Udón  Pérez.  En- 
tre las  obras  c[ue  tiene  listas  i)ara  la  imprenta,  es- 
tán: "La  Ley",  d.rama;  "La  Máquina  de  la  Felici- 
dad", cuentos;  "Torre  de  Babel",  versiones  de  poe- 
mas extranjeros,  y  un  nuevo  tomo  de  poesías. 

Eduardo  Lupe:  BiistanKtiüe. — Periodista  noble, 
viril  y  consciente.  Sus  manos  empuñaron  la  pluma 
del  diarista,  con  talento  robusto  y  con  voluntad 
grande. 


he  has  been  prized  in  all,  because  he  has  taken  this 
to  imply  that  he  is  master  of  a  feciuidity  which  he 
really  does  not  possess.  It  is  necessary  to  kn(j\v  how 
he  restrain  one's  talents,  like  a  stream  of  water  so 
that  its  \olume  should  go  to  fertilize  oidy  a  limited 
zone. 

Jesús  Enrique  Lossadd. — Is  a  philosopher,  nove- 
list, scientific  writer,  poet  and  dramatist,  that  is  to 
say.  possessed  of  universal  erudition.  Lossada  has 
studied  science  profoiuidly.  His  culture  is  not  mere- 
ly varnish,  but  deep  and  conscientious.  He  has  al- 
ways been  powerfully  attacked  by  philosophy,  and 
the  real  works  of  the  great  philosophers  are  perfec- 
ly  familiar  to  him.  We  might  say  that  in  conver- 
sation he  is  simple  and  transparent  as  a  drop  of 
water  but  there  is  great  depth  in  his  spirit.  He  is  not 
a  good  conversationalist,  his  language  is  moderate 
and  does  not  reveal  tlie  \\  isdom  he  carries  with  him. 


Sr.  Jesús  Enrique  Lossada 

As  a  poet,  his  muse  is  very  diversified,  and  it  is 
possiljle  that  the  philosopher  has  intruded  in  the 
blue-green  garden  of  the  lyric.  His  book  "Madre- 
l)oi'as"  tleserves  eulogy  as  a  work  of  beauty,  but  of 
Iteauty  still  insecure,  that  is  to  say.  foreign  to  all  im- 
])rovisation. 

As  a  tale-teller  his  productions  always  contain  a 
phosphorescence  of  mystery.  His  unpublished  book 
"Los  Cristales  de  Colores"  will,  without  doubt,  mark 
an  epoch  in  literature  of  Venezuelan  tales  because 
they  are  intensely  psychical. 

He  is  well  acquainted  with  the  best  classics  of 
all  times,  and  a  large  part  of  his  work  is  rejiresented 
in  critical  studies,  among  which  ihe  first  place  is  held 
by  his  sketch  of  the  multiple  and  valuable  work  of 
Udon  Perez.  Among  others  which  he  has  ready  for 
the  press  are :  "La  Ley",  — drama —  "La  Máquina  de 
la  Felicidad",  a  book  of  tales,  "Torre  de  Piabel", 
translations  from  foreign  poets,  and  a  new  volume  of 
poems. 

Edvardo  Lopez  Biistamante. — A  noble  journa- 
list, virile  and  conscientious.  His  hands  hold  the  pen 
of  the  journalist  with  robust  talent  and  great  will. 
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Su  prosa  es  luerle  y  s()l)ria;  de  contornos  bien 
efiíiidos;  períodos  cortos.  No  liay  en  ellos  acicala- 
mientos, ni  retoricismos,  ni  tampoco  literatura.  Por 
sobre  todo  hay  cuerpo  de  doctrina  y  oportunidad  en 
el  asunto.  Como  periodistas  son  tres  los  que  sobresa- 
len en  el  Zulia:  López  Bustamante.  Sánchez  Rubio  y 
Medina  CJiirinos. 

Cuando  los  pericJdicos  vivían  en  Maracaibo  más 
del  editorial  que  del  trabajo  mecánico  de  las  tijeras, 
López  Hiislamante  descolló  desde  las  columnas  i>ra- 
níteas  de  "El  Fonógrafo",  el  gran  diario  (jue  en  bue- 
na hora  fundara  en  la  Capital  del  Zulia  el  inolvida- 
ble Eduardo  López  Rivas.  Redactor  de  este  diario 
cosni(Ji)olita,  López  Bustamante  produjo  por  espa- 
cio de  cinco  años  un  editorial  cada  día,  en  prosa  bri- 
llante y  subyugadora.  Allí  hizo  canijiañas  célebres, 
como  la  de  la  canalización  de  la  Barra,  ])asado  en  el 
estudio  del  L)r.  Muñoz  Tobar.  Llegó  a  tal  punto  su 
ag'Sidad  de  diarista,  que  muchas  veces  sin  i)reparar- 
se  antes,  le  dictaba  al  linotipista  el  editorial  sin  sen- 
tir ninguna  angustia  intelectual. 

El  talento  de  López  Bustamante  dio  tales  im- 
pulsos al  "Fonógrafo",  que  este  fué  el  ])rinu'r  pe- 
riódico diario  de  ocho  páginas,  y  el  primer  diario 
con  ediciones  simultáneas  en  ]\laracail)o  y  en  Ca- 
racas. 

Elias  Sánchez  Rubio. — Pertenece  a  una  época  li- 
teraria en  la  que  no  se  había  iniciado  francamente 
la  degeneración  que  amenaza  derrumbarlo  todo. 

Periodista   auténtico,   de   estilo   fluido   y   fuerte, 


Dr.  Ednardu  LnjiCz  HiislnnuiiiU' 

lóela  de  altos  vuelos  y  hombre  de  corazón,  Elias 
"-anclicz  Rubio  vive  su  vida  nuinsamente,  como  ini 
)atriarca  biblico  (|ue  está  convencido  de  que  en  este 
>ajü  uumdo  nada  iiay  <jue  valga  la  pena  de  moles- 
arse  denuisiado. 

En  el  arribismo  lileíaiio  ([uc  se  cii'i'ue  sobre  el 
'^idia,  Sánchez  Rubio  está  diciendo,  con  la  elocuen- 
Jn  de  sil  obra,  (jue  todo  no  se  ha  ¡¡erdidcj  afortuna- 
lanu'nte   i)ara   esta   gloriosa    tierra    de    Baralt   y   de 
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His  prose  is  strong  and  sol)cr,  with  well  defined 
limits,  and  short  sentences.  In  it  there  are  not  at- 
temps  at  adorment  or  rhetoric,  nor  even  literature, 
Everything  there  is  matter  and  opportunity  in  all  he 
writes.  'J'here  arc  three  journalists  in  Zulia  who 
take  first  rank,  nanudy,  Lopez  Bustamante,  Sanchez 
Rubit)  and  Medina  C^hirinos. 

When  newspapers  in  Maracaibo  drew  their  life 
rather  from  the  editorial  than  from  the  paste  pot  and 
scissors,  Lopez  Bustanuinte  excelled  from  the  grani- 
tic columns  of  HI  Fonof/rttfo.  the  great  daily  that  jn  a 
happy  hour  had  been  founilcd  in  the  Zulian  Capital 
by  the  unforgettable  Eduardo  Lopez  Rivas.  As  Edi- 
tor of  this  cosnu)|)olitau  dailv,  Lopez  Bustamante 
produced  an  edil(H-ial  every  day  in  brilliant  and  sub- 
duing prose.  There  lie  carried  on  celebrated  cam- 
paigns, such  as  that  for  tlu'  canalization  of  the  Bar, 
based  on  the  study  of  Dr.  Muñoz  Tebar.  His  aptitude 
as  a  journalist,  became  so  remarkable  that  on  many 
occasions  without  any  previous  preparation  he  dic- 
tated his  editorials  to  the  linotypist  without  feeling 
any  intellectual  iniínielude. 

The  talent  of  Lopez  Bustamante  gave  such  an 
impulse  to  the  "Fonógrafo"  that  this  was  the  first 
daily  of  eight  pages  with  simultaneous  editorials  in 
Maracaibo  and  Caracas.  , 

Elids  Sanche:  Riibiu.  —  Belongs  to  a  literary 
epoch  in  which  the  generation  that  threatens  to  over- 
turn everything  had  not  yet  been  really  initiated. 

Sánchez  Piubio  is  a  jout'nalist  of  a  strong,  fluid 


Sr.  Elias  Sánchez  Rubio 


style,  he  is  a  poet  fif  high  ideals  and  a  man  of  heart. 
He  lives  his  life  tamely,  like  a  biblical  patriarch  who 
is  convinced  that  in  this  sublunary  sphere  there  is 
notliing  worth  troubling  one's  self  about. 

In  the  literary  abyss  that  is  threatening  Zulia, 
Sánchez  Rubio  is  saying,  with  the  eloquence  of  his 
work,  that  all  is  not  lost,  fortunately  for  this  glorious 
land  of  Barall  and  Ldon  Perez. 
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En  "Los  Kcos  del  Zulia",  hizo  una  hermosa  la- 
jior  (le  diarista  doclrinario.  produciendo  eotidiana- 
iiienle,  (Únanle  die/,  años  eonseeii  ii\  os,  un  edilorial 
sesudo  y  oportiino.  Con  lídiiardo  L()|)ez  lUistanianle, 
sostuvo  una  de  ias  más  interesantes  puléndeas  (|ue 
reijislran  ios  anales  del  |)eriodismo  zuliano. 

lílias  Sánchez  Rubio,  eomo  literato,  y  como  hom- 
iire,  tiene  un  distintiNo  (pie  lo  enaltece:  la  ini^enuidad 
de  su  corazíHi  que  vibra  intensamente  bajo  la  menor 
emociíHi.  Además  de  esto,  su  talento  \'  su  estilo  son 
tan  aut(')nomos  conuí  su  y(')  |)ersonal.  Como  ¡loeta  es 
formidal)le. 

Líu'.v  ¡'inu  O.-lioa.  Aun([ue  caracterizado  i)or 
una  detiinda  \ocaci(')n  artística,  no  se  ha  dispuesto  a 
la  creación  de  la  obra  iirme  y  ]jerjiianente.  De  cuan- 
do en  \cz  dá  su  conlini>cMde  sin  propósito  de  ensayo 
siqíuera  \  más  para  satisfacer  anhelos  de  su  tempe- 
mento  sensible,  en  el  ciienlo  \  en  la  poesía. 


Sr.  .1.  A.  líiilri'in  OHuares.     ¡'riela  ¡j  fsciilnr 
P(K'I  and  ^Vritev, 

ProNÍslo  de  un  claro  taleiUo  comprensiNO,  de 
buena  dosis  de  seidímentalísmo  y  de  una  i)otente  ca- 
l)acídad  crealriz,  láslinuí  es  (|ue  no  haya  querido  ir 
más  allá  de  sus  felices  e.vciu'siones  de  diletante.  Aca- 
so el  poeta  no  se  sienta  satisfecho;  acaso  no  haya  en- 
contrado por  dentro  su  verdad,  i)ero  si  con  un  ¡joco 
de  esfuerzo  licitare  a  afirmar  seriamente  su  concej)- 
ción  ciíolá trica  y  sensible  del  mundo,  produciría 
obras  de  alto  valor  aiiistico  en  el  concierto  lírico  mo- 
derno. 

RELIGION 

Los  i)rimeros  frailes  ([ue  llegaron  a  Amt-rica, 
fueron:  Francisco  Ruiz,  cpie  fuíí'  Obispo  de  Avila, 
.luán  de  Trasierra  y  Juan  de  Robles;  y  se  fundaron  en 
diversos  i)untos,  institutos  monásticos,  que  se  opusie- 
ron a  la  tiranía,  codicia,  rebeliones,  bajezas  y  otras 
innobles  ]iasioncs  que   demostraron   muchos    de    los 


In  "Los  Ecos  del  Zulia"  he  labored  splendidly 
as  a  didactic  journalist,  producing  daily,  during  ter 
consecutÍNe  years,  an  inti^dligent  and  o|)portune  edi 
(orial.  \\'itli  Eduardo  Líqx'z  Rustamante  he  sus 
lained  one  of  tlie  most  interesting  polemics  i-ecordet 
in  the  annals  of  Zulian  jourmdism. 

Elias  Sánchez  Rid)io,  as  a  literary  writer  and  a 
a  man,  has  a  distinguishing  characteristic  which  i; 
greatly  to  his  honoi',  namely,  tlie  ingenuity  of  a  hear 
that  beats  under  the  least  enaction.  Resides  this,  his 
talent  and  his  style  are  as  indÍNÍdual  as  is  his  own 
])ersonality.     As  a  ¡xjet  he  is  fiuniidable. 

Iaüs  ¡'illa  Ocliuit. — Although  characterized  by  ; 
definite  artistic  vocation,  he  has  not  consecrated  hi 
energies  to  the  production  of  strong  and  endurint 
work.  From  time  to  time  he  gi\es  his  cunlingen 
part  to  tales,  and  pijetry,  but  without  any  serious  ef 
foi't  and  onl\'  to  gi-atify  the  bulging  of  his  sensitive 
temperament. 


Sr.  Luis  I'iiui  Ochoa. 


rind( 


....doweii  as  be  is  w'úh  clear  comprehensive  ta 
lent,  a  large  dose  of  sentimentalism  and  a  powerful, 
creative  faculty,  it  is  a  pity  that  he  has  not  wished 
to  do  better  and  more  work.  Perhaps  the  poet  in 
him  does  not  feel  satisfied,  |)erhaps  he  has  not  yet 
really  found  himself,  but  if  the  time  would  come 
when  he,  with  a  little  effort,  shoidd  express  his  sen- 
sitive |)ersonal  conception  of  the  cosmos,  be  would 
produce  works  of  high  artistic  \alue  in  the  modern 
lyrical  concert. 

Many  are  the  young,  iidensely  talenled  poets  of 
Zulia;  but  this  list  refers  oidy  to  those  who  have  ex 
(■(died  by  their  productions  of 


real  W(irtli. 


RELIGION 


The  first  friars  who  reached  America  were  Fran- 
cis Ruiz,  who  was  Risho])  of  A\ila,  Juan  de  Trasie- 
rra and  Juan  de  Robles;  the\  founded  several  mo- 
n;istit  institutions  which  were  opposed  to  tyranny, 
envy,  rebellion  and  manv  of  the  other  vile  passions 
which   distinguished    the    Castillian   conquerors.     At 
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conquistadores  castellanos.  En  los  conventos  fabri- 
cados se  prestaba  toda  ayuda  a  los  menesterosos; 
undándose  entonces  ciudades  al  lado  de  los  conven- 
ios. Con  la  llegada  de  los  capuchinos,  dominicos, 
;nercenarios  y  seculares,  se  propagaron  las  prédicas 
■ontra  las  encomiendas  de  jutiios;  y  algunos  de  esos 
['adres  (jue  fueron  a  la  Corte  a  formular  c[uejas  con- 
ra  varios  Encomenderos,  volvieron  con  el  fin  de  es- 
ablecerse  en  Cumaná  y  en  otros  i)untos,  habiendo 
enido  varios  de  ellos  a  Maracaibo,  lo  cual  ocurció 
Mitre  los  años  1511  y  1512. 

Estos  misioneros  tuvieron  que  sei'  hond)res  de 
onocimientos  enciclopédicíjs  profundos,  i)ara  dar 
así  el  impulso  civilizachn-  en  medio  de  las  tribus  que 
lodo  lo  ignoraban.  En  la  hora  de  las  oraciones  ves- 
ian  el  hábito  de  su  orden,  para  cambiarlo  luego  por 
L'l  traje  de  albañil  y  trabajar  personalmente  en  la 
onstrucción  de  templos  y  casas.  En  ciertas  horas 
leí  dia,  se  daban  tiempo  de  visitar  a  los  enfermos 
•on  el  fin  de  curarles  sus  males  y,  aliviando  sus  do- 
lores, les  procuraban  hasta  los  alimentos.  Horas  des- 
l)ués  atendían  a  la  enseñanza  escolar  de  los  niños, 
lando  también  clases  de  música,  y  en  estas  tareas  los 
sorprendía  la  noche,  visitando  además,  en  carácter 
tie  inspección,  todas  las  demás  labores,  continuando 
ul  día  siguiente  el  mismo  programa  de  trabajo. 

Nada  hay  que  detenga  sus  férreas  voluntades 
pues,  ni  tempestades  ni  ardores  del  trópico,  ni  nin- 
oún  otro  inconveniente  que  pueda  presentar  la  Xa- 
uraleza  los  acobarda.  Su  caridad  es  inagotable  y 
quisieran  que  el  Universo  fuera  más  grande  toda- 
vía para  ejercitar  sus  virtudes  y  bondades. 

La  religión  católica  amparada  por  derechos  de 
entidad  gubernativa,  se  propagó  con  gran  facilidad 
entre  las  diferentes  tribus  de  indios  de  las  tierras  que 
se  iban  conquistando;  y  este  progreso  del  cristianis- 
mo, en  mucho  se  debe  al  apoyo  decidido  que  le  dio 
Felipe  II,  Rey  sumamente  católico  y  amigo  por  lo 
anto.  de  hacer  difundir  la  religión.  En  1524,  los 
aborígenes  catequizados  sumaban  cerca  de  6,000,000. . 

Cuando  se  estableció  el  método  de  misioneros,  y 
una  gran  parte  de  Venezuela  estaba  sujeta  a  gobier- 
nos monásticos,  las  misiones  cai)uchinas  de  frailes 
aragoneses  entraron  a  Maracaibo  en  1694.  El  con- 
vento de  San  Francisco  de  la  Capital  del  Zulla  fué 
construido  en  1699  por  los  Padres  Franciscanos;  ha- 
biéndolo ])reccdido  el  templo  de  Santa  Ana  en  1602, 
por  el  señor  Francisco  de  Ortiz  y  su  esposa  doña  Inés 
del  Basto,  vecinos  que  fueron  (le  Maracaibo.  A  fines 
del  año  1608  se  terminó  de  construir  la  iglesia  prin- 
cipal en  forma  modesta  y  teniendo  techo  de  paja.  En 
ese  mismo  sitio  y  que  es  el  actual,  se  fabricó  después 
la  Catedral  de  la  Diócesis. 

En  el  año  1600  el  odio  de  las  tribus  aborígenes 
había  llegado  al  colmo  contra  los  españoles,  por  lo 
cual  los  indios  Quiriquires,  Allies  y  otros,  formaron 
alianza  el  22  de  Julio  de  ese  año,  con  el  fin  de  atacar 
a  Gibraltar,  cosa  que  hicieron  en  gran  número,  redu- 
ciendo a  ruinas  a  aquella  ciudad,  dirigiéndose  luego 
a  la  iglesia,  donde  robaron  los  ornamentos  y  flecha- 
ron con  puntas  de  alesnas  un  crucifijo  de  bulto  que 
estaba  encima  del  altar.  Las  puntas  se  clavaron:  5 
en  una  ceja,  2  en  los  brazos  y  otras  en  diferentes  par- 
tes del  cuerpo.  Al  incendiar  la  iglesia,  el  crucifijo 
no  se  quemó,  ni  tampoco  una  pequeña  imagen  de  pa- 
^)el  representando  La  Concepción,  y  que  estaba  pe- 
gada en  la  cruz,  bajo  los  pies  del  Cristo,  quemándose 
sí  el  tronco  de  nogal  en  que  estaba  fijo. 


the  monasteries  all  kind  of  assistance  was  given  to 
the  needy;  soon  cities  rose  up  around  the  cün\enls. 
When  the  Franciscans  and  Dominicans,  regidai-s  and 
seculars,  sent  by  Spain  to  America,  arrived,  they 
])reached  against  the  grants  to  Jews,  and  some  of 
these  fathers  who  went  to  Spain  to  fcninulale  com- 
idaints  against  various  grantees,  returned  with  the 
intention  of  establishing  themsehes  in  (>imiana  and 
other  i)oiiits,  sonic  of  tliem  going  to  Mnracaibo.  This 
was  between  Ihv  years  1511   anil  1512. 

lliese  missionaries  bad  lo  iir  men  of  profound 
encycloi)edic  knowledge,  in  order  to  bi-  aljle  to  intro- 
duce civilization  among  [he  tribes  who  were  entirely 
ignorant  of  everything.  At  the  hour  of  prayer  they 
wore  the  ]ia])it  of  tlieir  order,  but  S(jon  cliangcd  it  for 
that  of  masons  and  la])ored  personally  in  the  erec- 
tion of  churches  and  houses.  At  certain  hours  of  the 
day  they  visited  the  sick  for  the  purjjose  of  healing 
them,  and  excn  took  tliem  food  for  the  jnn'pose  of 
abbre\iating  tlieir  sufferings.  After  that  they  taught 
the  children  in  school,  including  music  among  the 
subjects,  and  night  overtook  them  in  these  tasks  and 
in  making  visits  of  inspection  of  their  other  enterpri- 
ses, while  the  following  days  saw  them  carrying  out 
the  same  programme. 

Nothing  detained  their  iron  wills,  neither  storms 
nor  tropical  heats,  nor  could  any  other  obstacle  that 
nature  could  offer  make  cowards  of  them.  Their 
charity  was  endless  and  they  desired  that  the  uni- 
verse were  still  greater,  for  the  exercise  of  their  vir- 
tues and  goodness. 

The  catholic  religion,  aided  by  the  government 
spread  rapidly  among  the  indigenous  tribes  of  the 
conquered  lands;  and  this  progress  of  Christianity 
was  due  in  great  part  to  the  decided  support  given 
to  it  by  Philip  II,  a  very  Catholic  king,  and  therefore 
very  desirous  for  tjie  spre.id  of  religion.  In  1524 
among  the  abf)rigiiies  there  were  T). 000.000  catechu- 
mens. When  the  practice  of  sending  out  missiona- 
ries had  been  eslablished,  and  a  great  part  of  Vene- 
zuela was  subjected  lo  monastic  governments,  Fran- 
ciscan Missions  of  Aragonese  friars  came  to  Maracai- 
bo in  1694.  The  convent  (d'  San  Francisco  in  the  ca- 
pital of  Zulia  was  built  in  1699  by  the  Franciscan  fa- 
thers; the  church  of  Santa  Anna,  that  occupied  this 
spot  had  been  built  in  1602  b>'  Sr.  Francisco  de  Or- 
tiz and  his  wife  Doña  Inés  del  Basto,  residents  of  Ma- 
racaibo. At  the  end  of  the  year  1608  the  principal 
church  was  completed  in  a  modest  manner  and  roof- 
ed with  tliatch.  The  (Cathedral  of  the  diocese  ^^■as 
afterwards  erected  on  tliis  \ery  spot. 

In  the  year  1600  thi'  hatred  the  aboriginal  tribes 
bore  the  Spaniards  reached  its  climax,  and  therefore 
the  Quiriquires,  Allies  and  other  Indian  tribes  en- 
tered into  an  alliance  on  July  22  of  that  year,  for  the 
])urpose  of  attacking  (ribraltar  \\hicli  they  according- 
ly did  in  great  numbeis,  reduced  the  city  to  ruins 
and  then  proceeded  to  the  church,  where  they  stole 
the  ornaments,  and  shot  iron  pointed  arrows  into  a 
large  crucifix  that  \\as  on  the  altar,  on  a  walnut 
stand.  Five  i)oints  entered  the  Jtrows,  two  in  the 
arms,  and  others  in  different  parts  of  the  body.  The 
church  was  burnt,  but  the  crucifix,  and  a  small  print- 
ed picture  of  the  conce|)lion  attached  to  it  under  the 
feet  of  the  Christ,  remained  intact,  although  the  wal- 
nut stand  was  enlirelv  consumed. 
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/,  1'  //  .'i;   Hrllds  ulUtrcs  dc  templos  de  MuniCíiHxj 

— hüerií.r  de   la   Cídeilral.—Monseín.r  Mareos 

Seri/iii  Ciiiliiii,  ()l)isj}(,  del  Zuliti. 

Some  beaiüiful  allars  ¡¡rom  Ihe  Maraeaibo  Chur- 

ches.—Iiüerior    <,¡    Ihe    Calhedral.  ^Monseñor 

Mareos  Seri/io  lU.doij.  ¡íishuj)  <,f  Zalla. 
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Esta  iiiiasen  quedó  cu  (üijraltar  y  de  allí  fué  lle- 
ada  a  Mérida.  después  de  efectuar  con  ella  uua 
rocesión  cu  los  caui])os  de  la  región.  Del  couYCuto 
e  Sau  Agustíu,  tic  Mérida,  el  Sauto  C.risto  fué  lleva- 
)  a  Maracaibo  en  1602,  douiie  se  conserva  en  la  Ca- 
dral,  presentando  las  señales  de  los  flechazos.  A 
ita  imagen  se  le  guarda  gran  veneración  en  la  Capi- 
1  del  Zulia.  y  es  conocida  con  el  nombre  de  "Santa 
eliquia". 

En  177(i,  el  templo  de  Sau  Juan  de  Dios  era  de 
es  naves,  con  ])arcdes  de  manipostería  y  con  dos 
denes  de  columnas  de  madera  que  separaban  a  las 
aves  entre  si.  Tenia  cinco  altares,  y  además,  en  el 
igulo  Noroeste  de  la  iglesia,  se  había  construido 
la  capilla  en  donde  estaba  colocada  la  milagrosa 
lageu  de  Nuestra  Señora  del  Rosario  de  Chiquin- 
lirá. 

LA  VIRGEN  DE  CHIQUINQUIRA 

Referente  a  la  gran  veneración  que  se  guarda  a 
ta  Virgen  en  el  Pistado  Zulia,  ella  es  motivada  por 
1  acontecimiento  grandioso  que  ocurrió  en  175(1, 
íes  un  milagro  preocupó  en  aquella  época  a  la  Ciu- 
id  de  ^laracaibo. 

Según  crónicas  de  aquellos  tienqjos,  en  la  casa 
imero  5  de  la  calle  llamada  hoy  del  Milagro,  vivía 
la  molendera  de  cacao;  y  fué  lui  sábado  cuando 
ta  sintió  los  goli)es  que  un  cuadro  daba  en  la  pared 
>  su  casa.  Segunda  y  tercera  vez  oyó  aquella  mujer 
s  golpes,  y  en  la  última  se  encaminó  hacia  él  y  oIj- 
rvó,  con  gran  sorpresa,  cjue  éste  se  iluminaba  apa- 
•iendo  \'isible  la  imagen  de  la  Virgen,  (fue  en 
)oca  anterior  luibia  ajjarccido  en  el  ¡nieblo  (le  Ghi- 
únquirá,  en  Nueva  Granada. 

Al  dar  la  piadosa  señora  voces  sobre  lo  ocurri- 
),  acudieron  los  vecinos  a  la  casa,  ])udiéndose  cu- 
nees testificar  el  hecho,  siendo  el  i)rincipio  de  las 
•regrinaciones  y  visitas  realizadas  por  gentes  de  lu- 
res muy  lejanos. 

La  humilde  choza  de  la  molendera  fué  por  esta 
usa  y  desde  aquel  día,  ojjjeto  de  respeto.  Distin- 
s  curaciones  o])eradas  en  enfermos  que  iban  allí  a 
licitarlo  de  la  Madre  de  Dios,  confirmaron  que  su 
arición  era  obra  sobrenatural.  ?>sta  imagen  fué 
asladada  al  templo  parroquial  por  disposición  de 
s  miembros  de  la  Municii)alidad  y  del  Clero.  Su 
íslado  se  efectuó  en  medio  de  una  numerosísima 
selecta  concurrencia  presidida  por  el  Gobernador 
la  Provincia. 

Cuéntase,  que  al  llegar  la  Virgen  a  la  esquina 
ás  cercana  del  templo  parroquial,  se  hizo  pesada  y 
procesión  se  detuvo;  opinando  algunos  que  tal 
z  quería  la  llevasen  al  templo  de  San  .íuan  de  Dios; 
así  fué,  puesto  que  al  volver  de  frente  la  procesión, 
cia  aquella  iglesia,  la  Virgen  dejó  de  ser  pesada. 
1  lo  presente  aún  permanece  colocada  en  su  cama- 
1.  y  la  casa  donde  apareció,  se  conserva  en  propie- 
d  de  la  Cofradía  de  Chi([uinquirá,  siendo  conver- 
ja en  Capilla  y  visitada  con  el  mayor  respeto  y  ve- 
ración. 

Como  la  devoción  de  la  Virgen  de  Chiquinquirá, 
sólo  es  demostrada  en  el  Estado  Zulia,  sino  que 
Tibien  se  va  extendiendo  a  gran  parte  de  los  labo- 
)sos  pueblos  del  occidente  (le  la  Repú])lica;  los  ca- 
icos maracaiberos  le  han  erigido  una  enorme  y 
jítuosa  Basilica,  actualmente  en  construcción  por 
Dr.  Pedro  José  Rojas,  considerándose  que  este 
uplo  será  de  los  mejores  en  Sur-América,  así  por 


This  image  remained  at  Gibraltar  but  was  after- 
wards carried  to  Merida.  after  carrying  it  in  proces- 
sion through  tlie  fields  of  the  region.  From  the  Con- 
vent of  San  Augustine,  in  ?»Ierida,  this  Holy  Christ 
was  taken  to  Maracaibo  in  1602,  and  is  preserved  in 
the  Cathedral,  where  the  wounds  can  still  be  seen. 
Great  veneration  is  shown  to  this  image  in  the  capi- 
tal of  Zulia.  and  it  is  known  iiv  the  name  of  "the 
Holy  Relic". 

In  1776  the  churcli  of  St  John  of  God  had  three 
aisles,  masonry  walls,  and  two  rows  of  wooden  co- 
lumns which  separated  the  aisles  from  each  other. 
It  contained  five  altars,  and  besides  at  the  Nortliwest 
angle  of  the  church  a  chapel  had  been  built  where 
the  miraculous  image  of  Our  Lady  of  the  Rosarv  of 
Chiquin([uira  was  placed. 

THE  VIRGIN  OF  CHIQUINQUIRA 

Witii  reference  to  the  great  veucratiou  shown 
this  Virgin  in  the  State  of  Zulia.  it  is  caused  by  a 
grandiose  event  that  ocurrcd  in  17r)(),  which  as  a  mi- 
racle enthralled  the  attention  of  the  city  of  Maracai- 
bo  at  that  time. 

According  to  the  chronicles  of  that  epoch  a  cacao 
grinder  lived  in  house  N"  5  of  the  street  now  called 
"The  Miracle",  and  it  was  on  a  Saturday  that  she 
heard  a  (licture  knocking  against  the  wall  of  her 
house.  She  heard  it  a  second  and  a  third  time  and 
on  the  third  occasion  she  walked  towards  the  picture 
and  to  her  great  surjirise  observed  that  it  was  illumi- 
nated, causing  the  Image  of  the  Virgin  to  be  visible, 
wliich  on  a  former  occasion  had  appeared  in  the 
town  of  Chiquinquirá  in  Nueva  Granada. 

On  the  pious  lady  narrating  what  had  occurred, 
the  neighbors  repaired  to  the  house  and  they  were 
then  able  to  verify  tlie  fact,  this  being  the  beginning 
of  the  pilgrimages  and  visits  made  by  peo])le  who 
came  from  even  very  distant  jjlaces.  From  that  day, 
on  account  of  this  occurrence,  the  humble  cabin  of  the 
cacao  grinder  became  an  oliject  of  respect,  and  sev- 
eral cures  effected  among  persons  who  went  there 
seeking  relief  from  the  Mother  of  God,  confirmed  the 
belief  that  this  apparition  was  a  supernatural  work. 
The  image  of  the  Virgin  of  Chiquinquirá  was  after- 
wards, by  direction  of  tlie  Municii)alitv  and  the  cler- 
gy, carried  in  procession  to  the  ])arochial  church,  by 
two  gentlemen  in  the  midst  of  a  most  numerous  at- 
tendance, presided  by  the  Governor  of  the  Province 
and  many  notalile  iiersons.  It  is  related  that  on  the 
Virgin  reaching  tlie  nearest  corner  of  the  i)arocliial 
church  her  weight  increased  and  the  procession  halt- 
ed; as  some  one  opined  that  she  wanted  to  be  car- 
ried to  the  church  of  St.  John  of  God.  this  was  done, 
and  on  the  procession  heading  towards  tliat  church 
the  increase  of  weight  disa])i)cared.  Up  to  the  jire- 
sent  time  the  image  remains  in  its  niche,  and  the 
house  where  it  appeared  is  retained  as  the  property 
of  the  Brotherhood  of  Chicfuinquira.  having  been 
converted  into  a  chape]  which  is  visited  with  the  ut- 
most respect  and  veneration. 

The  devotion  to  the  Virgin  of  Chiquinquirá  is 
manifested  not  only  in  the  State  of  Zulia  but  is  being 
rapidly  extended  tliroughout  very  many  of  the  pros- 
lierous  towns  of  the  Western  part  of  the  Republic. 
The  Catholics  of  Maracaibo  have  resolved  to  erect  in 
Her  honor  an  enormous,  sumptuous  basilica  wliicli 
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SU  capacidad,  como  por  su  arquitectónica  niaguifi- 
cencia. 

F.l  1(S  de  Noviembre  de  cada  año  es  el  dia  tra- 
dicional de  la  Virgen  de  Chiquinquirá,  y  por  esta 
causa,  los  zulianos  le  efectúan  grandes  fiestas  y  ho- 
menajes a  su  Santa  predilecta,  que  sabe  recompensar 
con  iH-ódigas  mercedes,  el  inquebrantable  cariño  de 
sus  devotos. 


is  already  being  constructed  by  Doctor  Pedro  José 
Rojas.  It  is  considered  that  this  church  will  be  one 
of  the  most  notable  in  South  America,  both  on  ac- 
count of  its  size  and  its  magnificent  architecture. 

The  18th  of  November  is  the  traditional  day  of 
the  N'irgin  of  Chiquinquirá  and  for  that  reason  the 
inhabitants  of  Zulia  celebrate  great  festivals  in  ho- 
mage to  the  Saint    of    their    predilection,    who  well 
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Basilica  do  Xncstra  Sci'inni  ,lr   Chii/uifiquirá. — Hermosa  obra  ejecutada  por  el  Ingeniero  Doctor  Pedro  Posé  Rojas, 
nosilicn  of  Our  I.aitij  m/  Chiquinquirá.^ A  fine  work  e.veculed  by  the  Engineer  fJr.  Pedro  -Jose  Rojas. 


En  Maracailío  es  donde  se  demuestra  más  clara- 
mente los  sentimientos  de  un  perfecto  catolicismo, 
pues  no  existe  el  fanático  fruto  del  analfabetismo,  y 
la  gente  exterioriza  sus  sentimientos  religiosos  con 
verdadera  sinceridad,  y  siempre  de  acuerdo  con  las 
luces  que  hn  (raido  el  iiresente  siglo  en  que  vi\imos. 

Siguiendo  nuestra  reseña  histórica  religiosa,  po- 
demos decir  que  la  Basilica  de  Santa  Bárbara  que 
existió  en  la  Ciudad  de  ^laracaibo.  fué  construida  en 
1710  por  los  esfuerzos  del  Padre  .Tusto  Valencia,  na- 
tura] (le  la  ciudad  de  su  nombre,  en  España. 

La  escullurn  f[ue  reiircscnta  a  la  Virgen  del  Car- 
men que  se  venera  en  la  Catedral  de  IMaracaibo.  fué 
Iraida  de  México  en  177."). 


knows  how  to  recompense  the  undying  love  of  hei 
devotees  with  marvellous  rewards. 

It  is  in  Maracaibo  that  we  see  most  clearly  the 
manifestations  of  perfect  Catholicism,  as  ignorant  fa 
naticism  does  not  exist,  and  the  people  give  exprés 
sion  to  their  religious  sentiments  with  true  sincerit; 
and  always  in  accordance  with  the  lights  that  tbf 
present  century  has  shed  upon  the  world. 

Continuing  our  summary  of  the  religious  histor} 
of  Zulia.  we  can  say  that  the  basilica  of  Santa  Bar 
bara  now  existing  in  the  citv  of  Marac  libo  was  bail 
in  17  H)  through  the  efforts  of  Father  .Tusto  Valencia 
a  native  of  the  city  in  Spain,  whose  name  he  bore. 

The  statue  representing  the  Virgin  of  Carmei 
that  is  venerated  in  the  Cathedral  of  Maracaibo  wai 
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Por  Reales  Cédulas  de  17  de  Febrero  y  12  de 
arzo  de  179U,  se  erige  el  Obispado  de  Mérida  de  Ma- 
icaibo,  y  para  desempeñarlo  fué  electo  Fray  Juan 
amos  de  Lora.  Se  tituló  Obispado  de  Mérida  de 
:aracaibo,  porque  Mérida  era  en  aquel  entonces 
antón  de  Maracaibo. 

El  7  de  Junio  de  1806,  por  Resolución  del  Obis- 
o  Santiago  Hernández  Milanés,  se  erigieron  las  Pa- 
oquias  eclesiásticas  de  la  Ciudad  de  Maracaibo. 

Como  consecuencia  del  terremoto  acaecido  en 
érida  en  1812.  se  trasladó  a  Maracaibo  el  Obispado 
Colegio  Seminario  de  aquel  Estado. 

La  Catedral  de  Maracaibo,  bajo  la  advocación 
e  San  Pedro  y  San  Pablo,  se  concluyó  en  1816,  sien- 

0  consagrada  solemnemente  el  18  de  Abril  de  1818, 
or  el  Obispo  Rafael  Lazo  de  la  Vega. 

El  18  de  Abril  de  1812,  por  Real  Cédula  se  con- 
dió  la  gracia  y  licencia  cori-espondiente  para  que 
is  tropas  de  la  Ciudad  de  Maracaibo  pudieran  cele- 
rar  con  salvas  de  fuego,  de  acuerdo  con  la  Orde- 
anza,  las  principales  festividades  religiosas  de  la 
rovincia. 

En  Julio  de  1821,  se  extinguieron  los  conventos 
ue  habian  en  ?*Iaracaibo,  dando  cumplimiento  al 
ecreto  por  el  cual  se  suprimió  todo  convento  que 
untara  menos  de  ocbo  religiosos.  En  el  convento 
e  Franciscanos  sólo  estaba  el  Padre  José  María  Al- 
arado,  quien  vistió  el  liábito  de  San  Pedro.  En  el 
invento  de  Monjas  Claras,  sólo  babia  seis,  y  se  tras- 
daron  al  convento  de  Mérida. 

En  Julio  de  1831  se  concluyó  el  templo  de  San 
elipe  de  Xeri,  construido  a  su  costa  por  el  señor 
jsé  Simón  Peña. 

El  16  de  Febrero  de  18.");),  se  juró  solemnemente 

1  la  iglesia  matriz  de  Maracaibo,  la  Constitución 
e  la  República  sancionada  en  Valencia  por  la  (irán 
onvención  Nacional. 

EL  CRISTO  DEL  PF:SCAD0R 

Según  narración  becha  por  el  I)r.  Cbávez.  en  el 
ño  1790  empezó  la  veneración  al  Cristo  del  Pesca- 
or,  basada  ésta  en  un  caso  singular  que  aconteció 
un  pescador  llamado  Francisco,  que  era  un  des- 
reido  y  un  blasfemador  en  las  noches  tempestuo- 
is  del  Lago,  cuando  su  barca  era  azotada  por  las 
las.  Este  hombre  era  casado,  y  dentro  de  su  des- 
reimiento  daba  crédito  y  acataba  todo  lo  que  su  es- 
osa  le  decia. 

Habiendo  llegado  un  dia  a  Palmarejo,  que  es  un 
aserio  cercano  a  Altagracia,  situado  hacia  el  Sur 
e  ella,  y  que  existe  en  la  actualidad  con  cierta  po- 
lación;  después  de  una  noche  tempestuosa  y  de  le- 
er el  velamen  de  su  canoa  hecho  jirones,  le  compró 
una  señora  un  pedazo  de  tela  que  íe  encontraba 
ntre  otros  trapos  viejos,  con  el  propósito  de  utilizar- 
3  para  remendar  los  desperfectos  de  la  vela.  Des- 
ués  de  haber  llevado  hasta  su  canoa  el  pedazo  de 
íla,  y  almorzado  con  otros  dos  compañeros  de  tra- 
ajo,  entre  todos  trataron  de  poner  remedio  a  los 
esperfectos;  pero,  cuanta  sorpresa  fué  para  Fran- 
sco  que  al  desdo])lar  la  tela,  vio  pintada  en  forma 
uiy  visible  la  imagen  del  Cristo  del  Calvario. 

Francisco  nada  dijo  a  sus  acompañantes,  pero 
imediatamente  mandó  levar  ancla  y  siguió  viaje  a 
avor  de  un  viento  bonancible.  Una  vez  en  su  caba- 
í,  el  pescador  tuvo  con  su  mujer  algunas  escenas 
Snmovedoras  al  enterarse  ésta  de  lo  ocurrido,  con- 
derando  el  hecho  como    un    milagro,  cosa   que  fué 


brought  from  Mexico  in  1775.  Bv  roval  letters  pa- 
tent of  February  17  and  March  12,  1790,  the  Bisho- 
pric of  Merida  of  Maracaibo  was  created  and  Fray 
Juan  Ramos  de  Lora  was  elected  to  fill  the  office. 
The  Bishopric  was  called  "of  Merida  of  Maracaibo" 
because  at  that  time  Merida  was  a  canton  of  Mara- 
caibo. 

On  June  7th,  1806,  by  resolution  of  Bishop  San- 
tiago Hernández  Mitanes,  the  ecclesiastical  parishes 
of  the  city  of  Maracaibo  were  created. 

As  a  consequence  of  the  earthquake  that  befell 
Merida  in  1812  the  Bishopric  and  College-Seminary 
of  that  State  were  transferred  to  Maracaibo. 

The  Cathedral  of  Maracaibo,  under  the  patro- 
nage of  Saints  Peter  and  Paul  was  concluded  in  1816 
and  was  solemnly  consecrated  on  A]3ril  18,  1818,  by 
Bishop  Rafael  Lazo  de  la  Vega.  ; 

On  April  18,  1812,  licenses  were  granted  by  royal 
letters  patent  to  the  troops  of  the  city  of  Maracaibo 
to  celebrate  the  principal  religious  festivities  of  the 
Province  with  discharges  of  musketry,  in  accordance 
with  the  respective  law. 

In  Julv  1812,  the  convents  then  existing  in  Ma- 
racaibo were  su])pressed  in  execution  of  the  decree 
which  eliminated  al'  convents  that  contained  less 
than  eight  members.  At  the  Fransican  convent  there 
was  only  Father  Jose  Maria  Alvarado,  who  w(n-e  Ihe 
habit  of  St.  Peter.  At  the  convent  of  the  Clare  Xuiis 
there  were  only  six  and  they  were  transferred  to  tjie 
convent  of  Merida.  '■ 

In  July  18.31,  the  cluu-ch  of  St.  Philij)  of  Xeri  was 
concluded,  the  cost  of  construction  having  been 
borne  by  Mr.  Jose  Simon  Peña. 

On  F"ebruary  16th,  1859,  the  conslitulion  sanc- 
tioned in  Valencia  by  the  great  Xalion  il  Ccnnention 
was  solemnly  sworn  to  in  the  Cathedral  of  Mara- 
caijjo.  -a  i 

THE  CHRISTUS  OF  THE  FISHERMAN     ¿I 

According  to  tlio  narrati\e  of  Dr.  Ciiavez.  vene- 
ration began  to  lie  shown  to  the  Chrislus  of  the  Fish- 
erman in  the  year  1790;  this  de\otion  is  ])ascd  on;  a 
singular  circumstance  that  happened  to  a  fisherman 
called  Francisco,  who  was  an  unl)eliever  and  a  blas- 
phemer, in  the  stormy  nights  on  the  lake,  when  his 
boat  was  being  beaten  by  the  waves.  He  was  a  mar- 
ried man,  and  in  spite  of  his  unbelief,  he  believed 
and  heeded  verything  that  his  wife  told  him. 

One  day  Francisco  arrived  at  Palmarejo,  a  ham- 
let near  Altagracia,  situated  towards  the  south,  aijd 
which  today  has  a  certain  population;  after  a  stormy 
night  in  which  the  rigging  of  his  boat  had  been  torn 
to  shreds,  he  bought  from  a  lady  a  |)iece  of  canvas, 
which  was  found  among  some  old  clothes,  with  the 
intention  of  using  it  to  repair  the  damage  the  sails 
had  suffered.  After  taking  this  piece  of  cloth  to  his 
boat,  and  breakfasting  with  some  of  his  companions, 
they  tried  among  them  to  repair  the  damage;  but 
great  was  Francisco's  surprise  when  on  unfolding 
the  cloth,  to  find  painted  on  that  piece  of  canvas  in 
very  visible  form,  the  image  of  Christ  on  Calvary. 

Francisco  said  nothing  to  his  companions,  but 
immediatelv  ordered  the  anchor  to  be  hoisted  and 
continued  his  journey  with  a  favorable  wind.  On 
arriving  at  his  cabin,  there  w^ere  long  moving  scenes 
between  the  fisherman  and  his  wife,  on  her  being  in- 
formed of  what  had  taken  place,  as  they  considered 
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Diiücitla  (le  toda  la  ciudad  tk'  Altagracia,  (]uc  acudió 
rendir  adoración  a  la  figura  del  Dios  crucificado. 

Desde  ese  (lia  el  |)escador  cand)i(')  de  \¡da  en  ab- 
ululo  >■  se  torn(')  creyente,  siendo  i'a\ orecido  en  su 
•ahajo  con  abundancia  de  pesca.  P'rancisco  cada 
ez  ([ue  salia  a  pescar,  exclamaba,  según  el  cronista: 

0  le  oli'idcs  (Ir  mí.  ¡xtUí  ci-iizdda.     Dame  abundante 
i\sr<(.  (¡iir  bien  la  ncccsilo. 

Hasta  lo  presente  el  culto  a  la  imagen  ha  sido 
icnijjre  ferxoroso  y  ha  venido  pasando  de  una  a  otra 
eneracií'in,  (jucdando  el  lienzo  en  man(js  de  la  fami- 
la  del  ¡lescador  Francisco,  oriundo  y  vecino  que  fué 
e  Altagracia.  ■  . 

LA  MRGEN  DEL  FARAUTE 

Cuéntase  que  estando  un  indio  sentado  en  un 
ancho  de  La  Laguna  (hoy  Lagunillas),  construido 
obre  estacas  en  el  Lago,  vio  venir  sobre  las  ondas  un 
uadro  de  madera,  que  llegaba  hasta  sus  pies,  dán- 
lole  con  ellos  para  que  volviese  atrás.  La  operación 
a  repitió  por  varias  veces,  ])ero  convencido  de  que 
ienipre  el  cuadro  volvia  hacia  él,  lo  tomó,  colocán- 
lolo  sobre  el  techo  de  su  rancho.  Visitado  el  indio 
)or  el  cura  de  Lagunillas,  vio  que  el  cuadro  era  una 
)reciosa  imagen  de  la  Madre  de  Dios.     Preguntado 

1  indio  cómo  había  obtenido  aquella  imagen,  éste  le 
efirió  lo  que  con  ella  le  había  acontecido. 

El  cura  comprendió  que  el  indio  le  decía  la  ver- 
lad,  y  ((ue  el  cuadro  había  sido  arrastrado  por  la  co- 
ricnte  del  rio  Faraute,  (jue  desagua  al  Sur  de  Lagu- 
líllas.  llamándola  desde  ese  momento  la  Virgen  del 
Hosario  del  Parante,  advocación  (jue  aún  se  conserva 
Mitre  los  pobladores  de  Lagunillas,  celebrando  anual- 
nente  su  fiesta  con  gran  regocijo. 

Refiérese  que  se  le  construyó  una  capilla  en  tie- 
rra y  se  quemó;  reconstruida  ésta,  volvió  a  ([ucmarse, 
reyéndose  entonces  (¡ue  debía  hacerse  la  cajjilla  so- 
bre el  Lago,  y  así  se  hizo  y  se  conserva  hasta  lo  \)rv- 
sente.  Esta  aparición  de  la  Virgen  del  Faraute  ocu- 
rrió allá  por  el  año  165L  y  fué  poseedora  de  muchas 
y  valiosas  alhajas,  quedándole  en  lo  presente  muy 
pocas,  pues  las  guerras  y  la  indiferencia,  han  contri- 
buido para  que  ellas  desaparezcan. 

LA  ORATORIA  SAGRADA  EN  EL  ZULL\ 

La  oratoria  sagrada  tuAo  y  ha  tenido  muy  digna 
y  brillante  representación  en  el  Estado  Zulía.  figu- 
rando entre  los  oradores  más  prestigiosos,  varios  ca- 
puchinos y  clérigos  ([ue  con  su  elocuencia  avasalla- 
dora lograron  mantener  muy  en  alto  la  fé  religiosa 
de  los  habitantes  de  esta  entidad  federativa  de  Ve- 
nezuela. 

El  Fadre  Troconís,  el  Fadre  Alvarado.  el  Padre 
José  Jesús  Romero,  que  formó  en  su  Parroquia  de 
Maracaibo  una  escuela  de  vida  austera  y  ejemplar 
por  medio  de  sus  prédicas  admirables;  el  Dr.  Octa- 
viano  González,  de  figura  ínq)ünente  y  lenguaje  cla- 
ro con  que  subyugaba  a  las  multitudes,  y  que  de  Se- 
nador de  la  Rei)ública  en  18()2,  murió  siendo  Cura 
de  la  Iglesia  de  Santa  Bárliara,  en  el  año  18(i(i;  el  Dr. 
Presbítero  F"rancisco  Mas  y  Rubi,  historiador  y  geólo- 
go de  i)rofundos  conocimientos  hasta  considerársele 
un  sabio,  y  que  fué  Rector  de  la  Universidad  de  Mé- 
'rida  y  Profesor  de  ella,  en  la  cátedra  de  Jurispruden- 
cia  sagrada;    el    Presbítero    Bachiller    Víctor    Gon- 


it  a  miracle.  This  soon  became  known  to  all  the 
l)eoi)le  of  Altagracia,  who  went  to  adore  the  figure  of 
(iod  crucified. 

From  that  day  the  fisherman  changed  his  life 
entirely,  became  a  believer  and  was  favored  in  his 
work  with  abundance  of  fish.  According  to  the  chro- 
nicle, whenever  F"rancisco  was  about  to  start  on  a 
fishing  expedition,  he  would  exclaim:  "Do  not  for- 
get me  yon  of  the  erossed  legs.  Give  me  abundance 
of  fi.sh  because  I  am  in  great  need". 

I'l)  to  the  present  lime  the  worship  of  this  image 
has  always  been  most  fervent  and  has  passed  on  from 
one  generation  to  another.  The  canvas  has  reniain- 
ed  all  the  time  in  the  hands  of  the  family  of  Fran- 
cisco the  fisherman,  who  was  a  native  and  resident 
of  Altagracia. 

THE  VIRGIN  OF  FARAUTE 

It  is  related  that  once  an  Indian  was  seated  in  a 
hut  at  La  Laguna  (today  Lagunillas),  built  on  stakes 
on  the  lake,  and  he  saw  floating  towards  him  a  block 
of  wood  which  reached  his  feel,  he  then  kicking  it 
away.  Several  times  the  wood  floated  up  to  him,  but 
was  repulsed,  and  seeing  that  it  always  returned  he 
took  it  and  i)laccd  it  on  the  roof  of  his  hut.  On  the 
vicar  of  Lagunillas  coming  to  pay  him  a  visit  he  saw 
that  the  block  of  wood  was  a  ])recious  image  of  the 
Mother  of  God.  A\'hen  he  asked  the  Indian  how  he  had 
obtained  it,  the  latter  related  to  him  how  he  had  be- 
come possessed  of  it.  The  vicar  understood  that  the 
Indian  sjjoke  the  truth  and  that  the  block  had  been 
brought  by  the  current  of  the  river  Faraute,  which 
cm|)ties  to  the  south  of  Lagunillas.  He  gave  the  image 
the  name  of  "The  Virgin  of  Rosario  del  Faraute", 
and  this  devotion  is  still  |)racticed  among  the  inha- 
bitants of  Lagunillas  by  celebrating  an  annual  feast 
with  manifestations  of  great  joy. 

It  is  slated  that  Hie  chajx'l  was  buill  on  laiul, 
bid  was  burnt,  and  another  was  constructed,  but  this 
too  was  destroyed  by  fire:  it  was  then  thought  that 
the  cha])el  should  be  built  on  the  lake;  this  was  done 
and  it  exists  to  the  |)resenf  day.  This  apparition  of 
the  Virgin  of  Faraute  took  ])lace  about  (be  year 
l(i.")1.  The  image  ¡irossessed  many  valuable  jewels, 
but  now  few  remain,  owing  to  wars  and  indifference 
which  have  caused  their  disappearance. 

SACRED  ORATORY  IN  ZILIA 

Sacred  Oratory  has  had  many  brilliant  and  wor- 
thy representatives  in  the  State  of  Zulia;  among  the 
most  distinauished  orators  were  several  Franciscan 
Fathers  and  other  members  of  the  clergv,  who  by 
their  enthralling  elo((ueiice,  succeeded  in  holding 
verv  high  the  faith  of  the  inhabitants  of  the  State  of 
Zulia. 

Fathers  Troconis.  Alvarado  and  Jose  Jesus  Ro- 
mero, who  in  his  parish  at  Maracaibo,  formed  a 
school  of  austere  and  exemplary  living,  by  means  of 
his  admirable  sermons;  Doctor  Octaviano  Gonzalez, 
a  man  of  an  imposing  figiu'e,  whose  clear  language 
subdued  multitudes,  and  who.  from  a  Senator  of  the 
Reimblic.  in  18r)2,  became  Vicar  of  the  church  of 
Santa  Barbara,  and  died  in  18()().  The  Rev.  Dr.  Fran- 
cisco Mas  y  Rubí,  a  profoundly  learned  historian  and 
geologist,  who  was  Rector  and  Professor  of  the  L^ni- 
versity  of  Mcrida,  where  he  held  the  chair  of  sacred 
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zález,  (le  figiirsi  atlética  y  de  espíritu  ilustradisimo 
y  tant(js  otros;  fueron  y  son  honra  y  })rez  fie  la  rcli- 
ij;ión  ziiliana,  guardándosele  a  los  desaparecidos  la 
más  grata  memoria  y  a  los  presentes,  la  admiración 
y  el  respecto  más  merecido. 

LA  DIÓCESIS  DEL  Zl'LIA 

El  Obispado  del  Zulia  fué  creado  por  el  Pai)a 
León  XIII  en  1897,  siendo  su  primer  Obisjio  el  Dr. 
Francisco  Marvez,  natural  de  la  Ciudad  de  Valencia, 
quien  fue  consagrado  el  Kí  de  Enero  de  1898.  Murió 
el  17  de  Diciendjrc  de  19(M,  en  Caracas,  y  sus  restos 
fueron  colocados  en  el  Coro  de  la  Catedral  de  Mara- 
caibo. 

A  la  muerte  del  Obisjio  Mar\  ez.  la  Diócesis  estu- 
vo gobernada  por  el  Prcsbitero  Dr.  Felijíe  Santiago 
.Timénez,  como  Vicario  Ca])itular  hasta  el  año  1910. 

El  segundo  Obis])o  del  Zulia,  fué  el  Dr.  Arturo 
Celestino  Alvarez,  quien  gobernó  hasta  1920,  pasan- 
do después  a  la  Diócesis  de  Calabozo. 

El  Obispo  actual,  Dr.  Cláreos  Sergio  Codoy,  na- 
ció el  7  de  Octuljre  de  1881  en  Hejiuua,  Pastado  Cara- 
bobo.  Fué  ordenado  el  18  de  Marzo  de  ]90()  y  cantó 
su  primera  misa  7  dias  (les])iiés.  Designado  por  el 
Congreso  Nacional  para  Obispo  del  Zulia  el  18  de 
Junio  de  1919,  fué  jireconizado  en  Consistorio  del  8 
de  Marzo  de  1920  y  consagrado  por  Monseñor  Mar- 
chetti.  Nuncio  Apostólico,  el  16  de  Mayo  de  ese  año, 
tomantlo  |)osesi(')n  de  la  Di(')cesis  el  10  de  .Julio. 

El  gobierno  eclesiástico  está  desempeñado  de 
la  siguiente  manera: 

Proxisor  y  Vicario  General,  el  Dr.  F.rncsto  Serra- 
no. Canónigo  Lectoral  y  Prelado  Doméstico  de  S.  S. 

Secretario  de  Cámara  y  Ciobierno.  Presbítero  Dr. 
Helimenas  Antonio  Añez,  Canónigo  l'cuilenciario. 

El  Cabildo  Diocesano  está  compuesto: 

Deán,  Presbítero  Dr.  Felipe  Santiago  .liménez; 
Lectoral,  Presbítero  Dr.  Ernesto  Serrano;  Peniten- 
ciario, Presbítero  Dr.  Helimenas  Antonio  Añez;  Ma- 
gistnl.  Presbítero  Dr.  Miguel  Ángel  (io\ea,  y  Secre- 
tario, Presbítero  .losé  .\ntonio  Sán:'hez  Acosla. 

Como  Maestro  de  Oremouias  v  Cura  del  Sagra- 
rio, el  Presbítero  Dr.  Olegario  Villalobos,  y  Sacris- 
tán Mavor.  Presbilero  .Tns<'>  A.  Sánchez  A. 


jurisprudence;  the  Rev.  Víctor  Gonzalez,  a  man  of 
an  athletic  figure,  and  very  learned,  and  many 
others,  all  of  whom  were  and  are  an  honor  and  glory 
of  the  brilliant  church  of  Zulia,  and  whose  memory 
is  held  in  high  esteem,  admiration  and  respect. 

THE   DIOCESE   OF   ZULIA 

The  Bishopric  of  Zulia  was  created  by  Pope  Leo 
the  XIII  in  1897;  the  first  Bishop  of  this  Sec  was  Dr. 
Francisco  Marvez.  a  native  of  the  city  of  Valencia. 
He  was  consecrated  on  .lanuary  16,  1898,  and  died  on 
December  17,  1904,  at  Caracas.  His  remains  were 
interred  in  the  choir  of  the  Cathedral  of  Maracaibo. 

From  the  death  of  Bishop  Marvez,  the  diocese 
was  ruled  by  the  Rev.  Dr.  Felipe  Santiago  .Jimenez, 
as  Capitular  Vicar,  until  the  year  1910. 

The  second  Bishop  of  Zulia  was  Dr.  Arturo  Ce- 
lestino Alvarez,  who  held  the  See  until  1920,  when 
he  was  transferred  to  the  diocese  of  Calabozo. 

The  present  Bisho]!,  I^r.  Marcos  Sergio  Godoy, 
was  born  at  Bejuma  in  Valencia,  on  October  7,  1881. 
He  was  ordained  on  March  18,  1906,  and  sang  his  first 
mass  seven  days  afterwards. 

He  was  designated  by  the  National  Congress  as 
Bisho])  of  Zulia  on  .June  18,  1919,  proclaimed  in  con- 
sistory on  March  8th,  1920.  consecrated  by  Monsignor 
Marchetti,  A])ostolic  Legate,  on  May  16th  of  the  same 
year  and  took  i)ossession  of  the  Diocese  on  .July  10. 

The  ecclesiastical  Government  is  in  the  hands  of 
the  following  ministers:  Provisor  and  Vicar  General, 
Dr.  P^rnesto  Serrano,  Canon  and  Domestic  Prelate  of 
the  Holy  See. 

Secretary  of  the  Chamber  and  Government,  the 
P\ev.  Dr.  Helimenas  Antonio  Añez,  Penitentiary  Ca- 
non. 

The  Diocesan  Chapl(M-  is  composed  as  follows: 

Dean:  Rev.  Dr.  Felipe  Santiago  .Jimenez;  Pre- 
bendary, Rev.  Dr.  Ernesto  Serrano;  Penitentiary, 
Rev.  Dr.  Helimenas  Antonio  Añez;  Magistral,  Rev. 
Dr.  Miguel  Angel  Govea;  Secretary,  Re\.  Dr.  ,Josc 
Antonio  Sanchez  Acosta. 

Master  of  Ceremonies  and  Curate  of  the  Sanc- 
tuary, the  Rev.  Dr.  Olegario  Villalobos,  and  the  Chief 
Sacristan,  the  Rev.  .Jose  A.  Sanchez. 
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CIUDAD  DE  MARACAIBO 

su  FUNDACIÓN 

Como  se  sabe,  en  \')29  los  Welser  o  Fielzares, 
nombraron  (iobernador  de  C(jquil)aeoa,  a  Amlirosio 
Alfinger  o  Dalfinger;  y  estando  éste  en  Coro,  formó 
el  proyecto  de  realizar  excursiones  por  el  Lago  de 
Maracaibo  con  el  fin  de  ol)tener  beneficios  pecunia- 
rios para  él.  Al  efecto,  bizo  c'onstruir  dos  berganti- 
nes para  poder  atravesar  la  Harra  y,  una  vez  termi- 
nados, salieron  estos  con  la  mayor  parte  de  su  gen- 
te con  dirección  a  Maracaibo.  Alfínger  y  un  peque- 
ño séquito  salió  por  tierra  a  lo  que  es  boy  la  ciudad 
de  Altagracia.  Reunido  allí  con  la  gente  de  sus  ber- 
antines,  atravesó  la  costa  occidental  y  en  ese  mis- 
mo año  construyó  varias  casas  con  tedios  de  enea, 
formando  la  aldea  que  llamó  Maracaibo. 

En  esta  nueva  aldea  Alfinger  depositó  las  mu- 
jeres, los  niños  y  una  parte  de  su  gente,  que  dejó  a 
cargo  del  español  Venegas.  mientras  que  él  continua- 
ba las  excursiones.  Después  de  liaber  recorrido  la 
mayor  parte  de  las  costas  del  Lago,  y  de  baberse  in- 
ternado por  algunos  de  los  ríos  principales  que  en 
él  desembocan,  volvi()  al  caserío  trayendo  prisione- 
ros a  muclios  infelices  intlios,  (jue  envió  inmediata- 
mente a  C(jro,  para  ser  vendidos  como  esclavos.  En- 
tre los  ríos  que  reconoció  se  menciona  el  Limón, 
con  el  propiKsito  de  fundar  allí  un  pueblo,  no  sién- 
dole posible,  a  causa  de  las  ciénagas  existentes.  Los 
aborígenes  tenían  en  aquella  comarca  construidos 
tres  pueblos  e:i  el  agua. 

Después  de  esta  excursicni,  Alfinger  resolvió  cu- 
rar en  tierras  de  los  Pacabuyes,  que  babitaban  la 
parle  Sureste  de  Maracaibo,  más  adelante  de  la  sie- 
rra en  donde  vivían  los  indios  Hobures,  siguiendo 
después  basta  llegar  al  Valle  de  Upar.  Este  viaje  lo 
efectuó  Alfinger  el  I"  de  Setiembre  de  I;');!!,  llevan- 
do consigo  40  caballos  y  130  bombres  ile  a  pié  al 
mando  de  tres  capitanes:  Luis  de  xVnaya,  Francisco 
le  Quindo  y  otro  nombrado  Monserrat. 

Los^Bobm-es  que  eran  gentes  (¡ne  ocupaban  grupos 
de  Ja  5  casas,  vivían  desiunlos  y,  a  pesai-  de  que  (íes- 
confiaban  de  los  es])añoies,  trataron  con  sentimientos 
de  paz  a  Alfínger  quien,  después  de  estar  breve  tiem- 
po con  ellos,  siguió  su  camino  basta  donde  vace  el 
■ío  Comiqui,  a  100  kilómetros  de  distancia,"  donde 
encontró  a  los  indios  Huredes,  que  vivían  en  tierras 
altas  y  (¡ue  le  dieron  oro.  Siguiendo  su  itinerario  pa- 
só a  otro  valle,  y  andando  algo  más,  llegó  junto  a  los 
('"iriguanas,  para  visitar  después  el  pueblo  del  Mo- 
ciico  y  también  Pauxoto,  doiule  esperó  a  otro  expe- 
ílicionario  alemán  llamado  Nuemberg.  Estando  en 
'aquel  punto  dispuso  que  Iñigo  de  Vaseuña  fuese  a 
Coro,  pasando  por  Maracaibo,  con  el  fin  de  traer 
más  gente,  y  llevase  además  todo  el  cargamento  de 
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ITS  FOUNDATION 

As  is  well  kncnvn,  in  ]r)20  tbe  Welser  or  Relzares 
appointed  Ambrose  Alfinger  or  Dalfinger  to  be  Go- 
vernor of  Coquibacoa,  and  wb.ile  he  was  in  Coro,  he 
formed  the  project  of  making  excursions  on  the  Lake 
of  Maracaibo  with  the  idea  of  obtaining  pecuniary 
benefits  for  himself.  P'or  that  pur])ose  he  bad  two 
brigantines  built  to  enable  him  to  cross  the  Bar, 
and  sent  them  with  the  greater  part  of  his  people 
in  the  direction  of  Maracaibo.  Alfinger  and  a  small 
following  left  by  land  for  what  is  now  the  city  of  Al- 
tagracia. Here  he  was  joined  by  the  people  from 
his  brigantines;  together  they  crossed  over  to  the 
western  shore  and  in  the  same  year  he  erected  sev- 
eral thatchcd-roofed  houses,  forming  a  village  which 
he  called  Maracaibo. 

In  this  new  village  he  left  tlii'  women,  the  chil- 
tlren  and  a  part  of  liis  men  under  tlu'  care  of  the 
Spaniard  Vanegas,  while  he  continuetl  his  excur- 
sions. After  traversing  the  greater  i)arl  of  the  shores 
of  the  lake  and  ascending  some  of  the  principal  ri- 
vers that  empty  into  it,  he  returned  to  the  village  tak- 
ing with  him  several  unfortunate  Indians,  whom  he 
immediately  sent  to  Coro,  t(j  be  sold  as  slaves.  Among 
the  ri\ers  lie  visited  was  the  Limon,  where  he  desired 
to  found  a  town,  but  was  jirevented  owing  to  the 
marshy  nature  of  the  soil.  In  this  region  the  Abori- 
gines had  constructed  three  villages  on  the  water. 

After  his  excursion,  Alfinger  resolved  to  invade 
the  lands  of  the  Pacabuyes  who  lived  to  the  south- 
east of  Maracaiiio  beyond  the  mountain  range  occu- 
pied by  tlie  Hobures  Indians,  and  to  [lusb  his  way  on 
the  valley  of  Upar.  This  jiuirney  Alfinger  undertook 
on  the  1st  of  Sejitember  1,')31,  taking  with  him  40 
horses  and  130  men  on  foot  under  the  command  of 
tlii'ee  i-a]itains:  Luis  de  Anaya,  Francisco  de  Quindo 
and  another  named  Monserral. 

The  Bobures  who  occupied  groups  of  houses  of 
from  three  to  five  went  naked,  and  although  they  dis- 
trusted the  Spaniards,  they  received  Alfinger  jjeace- 
fidly.  He  remained  a  short  time  with  them  and  then 
coiitimuHl  his  journey  to  where  the  river  Comiqui 
takes  its  rise,  and  where  he  found  the  Buredes  In- 
dians, who  dwelt  on  high  lands  and  who  gave  him 
gold.  Continuing  his  itinerary  he  came  to  another 
valli'y  and  a  little  farther  on  he  found  the  Ciirigua- 
nas.  He  afterwards  visited  the  villages  of  Mocuco 
and  Pauxoto  where  he  awaited  the  tierman  Nuem- 
berg who  commaiuled  ancjtber  expedition.  There  he 
ordered  Iñigo  de  Vaseuña  to  proceed  to  Coro,  pass- 
ing by  Maracaibo,  in  order  to  obtain  more  men,  and 
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oro  que  hal)ia  ol)leiii(io  i)or  valor  de  unos  30.0UÜ  pe- 
sos. Este  caudal  lo  fué  acaparando  Alfinger  de  en- 
tre los  indios  ([ue  iba  visitando  desde  su  salida  de 
Maraeaiho. 

La  conducta  que  observó  Alfinger  con  los  indí- 
genas ha  sido  duramente  criticada,  porque  sólo  se 
concretó  a  arrebatarles  sus  riquezas,  causándoles 
males  (¡ue  demostraban  una  crueldad  injustificada, 
sin  que  le  moviesen  a  i)iedad  las  justas  reclamacio- 
nes que  éstos  le  hacían. 

Encontrándose  Alfinger  en  ir);i2  en  el  \'alle  tie 
los  PacabuNcs,  visitó  el  pueblo  indígena  de  Thama- 
ra,  cjue  está  junto  a  Xiri,  cerca  del  cual  hay  una  la- 
guna tic  2")  kilómetros  de  ancho.  Esta  población  se 
enctmiraba  en  alto  y  rotleatla  tie  muy  buenas  saba- 
nas. Los  intiios  tenían  yuntiues  y  martillos  de  ¡JÍedra 
tjue  parecían  esmeril,  ct)n  k)  ([ue  laboraban  el  avn. 
Unas  pesas  construidas  a  su  modo,  usaban  para  pe- 
sarlo. 

Después  tie  efectuar  Alfinger  varias  otras  co- 
rrerías entre  los  indígenas,  manifestándose  siempre 
ávido  de  arrebatarle  sus  tesoros;  atravesando  diver- 
sos pueblos  hacia  el  Norte,  y  pasando  por  Tamala- 
meque,  sobre  el  i-io  Magdalena,  fué  a  parar  al  valle 
de  Chinaco  la,  donde  fué  flechado  y  muerto  por  los 
intiios  tie  la  tribu  tie  los  Chitareros.  Este  ataque  de 
los  aborígenes  fué  como  una  venganza  a  las  crueles 
fechorías  que  habla  realizado  Alfinger  al  tomar  pri- 
sioneros a  una  gran  cantidad  de  indios. 

^iluerlo  Alfinger,  tomó  el  mando  Pedro  de  San 
Martin  que  lo  acompañaba  en  la  expedición,  y  que 
tenia  a  título  de  prevención,  el  nombramiento  de 
Gobernatlor  jjara  casos  de  necesidad.  San  INIartín  con 
todos  los  hombres  disponibles  salió  de  Chinácota,  y 
bajando  por  Cúcuta  llegó  a  la  aldea  Maracaibo.  Allí 
tomó  la  gente  que  había  y  se  dirigió  a  Coro.  Al  ser 
abantlonada  esta  aklea,  los  indios  la  destruyeron, 
satisfaciendo  así  el  rencor  que  guardaban  a  los  ex- 
cursionistas que  sólo  habían  ido  a  la  tierra  de  sus 
mayores  a  cometer  toda  clase  de  atropellos  y  a  sa- 
tisfacer las  más  bajas  pasiones,  a  costa  de  la  vida  y 
la  libertad  de  los  pobres  aborígenes. 

Al  retirarse  los  conquistadores,  todo  el  Lago  de 
Coquibacoa  quedó  bajo  el  dominio  de  los  diversos 
indios  que  lo  poblaban.  Esta  vida  se  continuó  de  1534 
hasta  1541,  en  que  apareció  nuevamente  San  ^^lartin 
para  recorrer  las  costas  del  Lago,  y  aprisionar  allí 
nuevos  indios  para  llevarlos  a  Coro  al  Obispo  Bas- 
tidas, el  t|ue  luego  los  vendió  como  esclavos  en  tie- 
rras extranjeras. 

La  situación  tie  Ctupiíbacoa  continuó  hasta  1558 
en  más  o  ment)s,índénticas  condiciones,  aumentán- 
dose recién  el  número  tie  pueblos  cristianos  en  la  re- 
gión, con  la  fundación  de  la  Ciudatl  de  Mérída,  por  el 
Capitán  Juan  Piodríguez  Suárez,  bajo  el  nombre  de 
Santiagt)  de  los  Caballeros. 

Dos  veces  más  se  formó  la  Ciudad  de  Maracai- 
bo en  el  sitio  en  que  hoy  se  encuentra,  siendo  cada 
vez  por  un  poblatlor  distinto  y  con  un  nombre  dife- 
rente. 

(!ÍLulítd  Rodriyo,  la  llamó  Alonso  Pacheco  el  20 
de  Enero  de  1571,  cuando  con  50  hombres  la  recons- 
truyó. Después  de  guerrear  durante  tres  años  con 
los  indios  Zaparas,  Toas,  Quiriquires,  Bobures,  Mo- 
poros  y  Allies,  tribus  estas  que  residían  en  las  ori- 
llas del  Lago;  Pacheco  tuvo  que  abandonar  la  nue- 
va fundación  por  no  poder  sostener  estas  hostili- 
dades. 


lo  take  willi  hini  all  the  gokl  Alfinger  hatl  obtainet 
by  seizure  from  the  various  Indians  he  had  encoun 
lered  from  the  time  of  his  departure  from  Mara 
cail)t). 

The  contluct  observetl  by  Alfinger  towards  tlu 
Aborigines  has  been  severely  criticized,  because  h 
seized  their  wealth,  causing  them  innumerable  ill; 
with  unjustifiable  cruelly,  without  giving  any  heet 
to  tlieir  just  cfnni)laints. 

Alfinger,  finding  himself  in  the  year  1532  in  th( 
\'alley  of  the  Pacabuyes,  visited  the  indigenous  vil 
lage  of  Thamara,  which  atljoins  Xiri,  and  near  whicl 
there  is  a  lake  25  kilometers  wide.  This  village  wa: 
situated  on  the  heights  ami  was  siu'rountletl  by  savan 
nahs.  The  lutiians  possessetl  anvils  antl  hammers  o: 
stone  which  Itjoked  like  thf)se  with  which  they  work 
eil  the  gt)ltl.  Ft)r  the  inir])f)se  of  weighing  it  they  uset 
weights  matle  according  tt)  theii-  fashion. 

After  Alfinger  batl  matle  several  other  excur 
sions  among  the  nati\'es  always  desirous  t)f  seizin 
their  treasures,  he  traversetl  various  settlements  to 
wards  the  North,  and  passing  by  Tamalamctiue,  or 
the  rWev  Magdalena,  he  reached  the  valley  tif  China- 
cota,  \\'here  he  was  shot  with  an  arrow  and  killed  b\ 
Indians  of  the  tribe  of  the  Chitareros.  This  attacl; 
by  the  Aborigines  was  in  revenge  for  the  cruel  tleed 
which  Alfinger  had  perpetrated  on  making  prisoner 
a  large  number  of  Indians. 

After  Alfinger's  death,  the  command  was  taken 
by  Pedro  de  San  Martin  who  hatl  accompanied  him 
on  the  expedition,  antl  who  held  the  appointment  oi 
Covernor  in  case  of  necessity.  San  Martin  with  all 
his  available  troops  abandoned  Chiracota,  and  going 
down  by  Cúcuta  arrived  at  the  village  of  Maracaibo 
There  he  took  all  the  men  he  found  and  proceeded 
to  Coro.  On  that  village  being  abandoned  the  In- 
dians destroyed,  it,  thus  satisfying  the  rancorous  feel 
ings  they  entertained  towartls  the  excursionists,  who 
had  come  into  the  lands  of  their  elders  only  for  the 
purpose  of  committing  all  kinds  of  misdemeanours 
and  satisfying  their  vilest  passions,  at  the  cost  of  the 
lives  and  liberty  of  the  poor  Aborigines. 

On  the  conquerors  withdrawing,  all  the  region 
of  the  lake  of  Cocjuibacoa  remained  under  the  domi 
nion  of  the  various  Indians  who  occupied  it,  and  so 
continued  from  1534  to  1541,  when  San  Martin  again 
appeared  on  the  shores  of  the  lake,  and  made  priso 
ners  of  several  Indians  whom  he  took  to  Coro  to  Br 
shop  Bastitlas,  who  solil  them  into  foreign  countries 
as  slaves. 

The  situation  of  Coquibacoa  continued  more  or 
less  unalteretl  until  1558,  when  the  number  of  Chris- 
tian settlements  in  that  region  was  increased  by  the 
founding  of  the  City  of  Merida  by  Captain  Juan  Ro- 
driguez Suarez,  under  the  name  of  Santiago  de  los 
Caballeros. 

The  City  of  Maracaibo  was  again  twice  establish- 
ed on  the  s|)ot  it  now  occupies,  by  different  settlers 
antl  under  tliffereut  names. 

Ciudad  Rodrigo  was  the  name  given  to  it  by 
Alonso  Pacheco  on  the  20th  of  January,  1571,  when 
he  rebuilt  it  with  50  men.  After  warring  three  years 
with  tne  Zaparas,  Toas,  Quiriquires,  Bobures,  Mopo- 
ros  y  Aliles.  Indian  tribes  who  resided  on  the  shore 
of  the  lake.  Pacheco  was  forced  to  abandon  the  city. 
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Pedro  Maldonado,  con  poderes  del  Gobernador 
Vlazariego,  y  con  sólo  35  hombres,  la  volvió  a  fundar 
n  1574,  llamándola  Xitcixi  Zamora,  recibiendo  to- 
los los  pobladores  tierras  que  se  dividieron  en  vecin- 
lades.  Esta  es  la  que  ha  subsistido  y  la  que  se  ha  des- 
arrollado con  el  trascurso  de  los  años  llegando  a  s  t 
a  actual  importante  y  hermosa  Ciudad  de  Mara- 
:aibo. 

Según  (darlos  Medina  Chirinos,  la  Maracaibo  de 
loy  es  consecuencia  de  la  fundada  el  19  de  Julio  de 
1529,  por  Miser  Ambrosio  de  Alfínger,  alemán  de 
)rigen,  y  que.  tanto  Ciudad  Rodrigo,  como  Nueva 
íaniora,  no  fueron  el  origen  de  la  actual  Capital  del 
2ulia. 

Según  otros  historiadores,  todo  lo  averiguado 
lasta  lo  presente  indica  que  fué  al  Noreste  de  Mara- 
:aibo,  en  lo  que  hoV  se  conoce  con  el  nombre  de  El 
Milagro,  donde  tuvo  origen  la  fundación  de  la  Ciu- 
lad,  desde  el  hato  "Cotorrera",  hacia  lo  que  es  la  Es- 
ación  terminal  del  ferrocarril  eléctrico  de  Bella-Vis- 
a.  En  esa  parle  existen  varias  ruinas  de  lo  que  fué 
una  fortaleza  y  de  una  base  que  sostuvo  una  asta  de 
bandera,  encontrándose  formidables  lineas  de  mani- 
postería, cortadas  al  ras  de  la  tierra,  cuando  se  ha 
Bscarvado  por  aiii  en  busca  de  tesoros,  habiendo  en 
jtros  sitios  rastros  de  conslrucciones.  Fray  Pedro  de 
Aguado  cuenta,  que  para  1536,  existían  en  Maracai- 
)0  jardines  antlaluces  y  árboles  castellanos. 

Frente  al  hato  Cotorrera  hay  un  antiquísimo 
■amino  que  conduce  al  cerro  de  este  nombre,  pu- 
"éndose  ir  por  él  a  otras  ruinas  de  manipostería  es- 
pañolas que  también  existen,  denominadas  en  épo- 
■as  lejanas  "El  C.aslillo",  divisándose  desde  alli  per- 
ectanicnte  a  Punta  de  Palmas  y  a  Capitán  Chico. 
De  este  punto  estratégico,  y  según  el  decir  de  ancia- 
los  residentes  en  la  localidad;  el  (ieneral  Francisco 
Tomás  Morales,  en  unión  de  sus  Oficiales,  presen- 
■ió  en  1823,  la  Batalla  Naval  de  Maracaibo,  estando 
\a  entonces  en  ruinas  el  mencionado  Castillo.  Con 
il  trascurso  de  tres  y  medio  siglos,  el  cerro  de  la  Co- 
urrera  ha  sufrido  en  aquellos  parajes  grandes  de- 
rrumbamientos a  causa  de  las  marejadas  del  Lago. 
Cosa  igual  ha  pasado  en  casi  toda  la  extensión  de 
aquellas  orillas,  pues  las  aguas  azotan  casi  al  pié  del 
cerro. 

EL  NOMBRE  DE  MARACAIBO 

Varias  versiones  hay  sobre  el  origen  del  nom- 
bre Maracaibo.  Según  Fray  Pedro  Simón,  le  dieron 
este  nombre  los  indios,  porque  un  Cacique  señor  de 
la  mayor  parte  de  los  indios  que  vivían  en  las  márge- 
nes hacia  la  boca,  se  llemaba  así. 

Atendiendo  a  lo  que  dice  el  Dr.  Ernst,  la  etimo- 
logía del  nombre  Maracaibo  está  basada  en  "Mara- 
-ayar",  que  en  muchas  lenguas  de  la  familia  Cari- 
Je,  y  hasta  en  el  propio  idioma  Guaraní,  es  el  nom- 
bre que  se  le  dá  al  jaguar  o  tigre,  pues  mbaracayar 
mbo,  sería  "mano  de  tigre"  (mbo  se  usa  en  compo- 
sición en  vez  de  po.  que  significa  mano).  Tal  nom- 
bre le  cuadra  bien  a  un  jefe  poderoso,  y  bien  se  sabe 
que  los  indios  en  general,  tenían  la  costumbre  de  po- 
nerse nombres  de  animal. 

La  Ciudad  de  Maracaibo  según  otros,  debe  su 
'/lonibre  al  Cacique  cpe  dominaba  en  el  Lago  cuando 
la  llegada  de  los  primeros  exploradores  a  este  pun- 
'o  de  Costa  Firme.  La  derivación  del  nombre  de  Ma- 


Pedro  Maldonado,  with  the  authority  conferred 
on  him  by  the  Governor  Mazariego,  and  witli  the  as- 
sistance oi  only  So  men,  again  lounded  it  in  1574,  un- 
der the  name  of  Xneua  z^amora,  and  all  the  settlers 
received  lands  \vliicli  were  divided  into  neighbour- 
hoods. And  it  is  this  city  that  in  tlie  course  of  time 
has  developed  into  ttie  existing  important  beautiful 
City  of  Maracaibo. 

According  to  Carlos  Medina  Ciiirinos,  the  Mara- 
caibo of  today  is  the  outcome  of  llie  village  founded 
on  the  19th  oi  .luly  1529  by  Aml)rosio  de  Alfinger,  of 
(ierman  origin,  and  neitlier  tjiulad  Rodrigo  nor  Nue- 
va Zamora  gave  origin  to  the  present  capital  of  Zulia. 

According  to  other  historians,  all  investigations 
made  up  to  Ine  present  time  iiulicale  that  it  was  to 
the  Northeast  of  Maracaijjo,  in  the  District  no^^■ 
known  as  El  Milagro,  that  tlie  city  was  originally 
founded,  on  lands  extending  trom  the  ranch  "Coto- 
rrera" towards  the  terminal  station  of  the  electric 
railroad  of  Bella  Vista.  There  are  to  be  found  sev- 
eral ruins  of  \\\\i\{  was  once  a  fortress,  and  of  the 
platform  on  which  a  flag-staff  had  been  erected, 
riiere  are  also  to  be  seen  formidable  blocks  of  ma- 
sonry cut  to  the  surface  of  the  earth,  and  which  were 
laid  bare  when  excavations  have  been  made  in 
search  of  treasure.  Fray  Pedro  de  Aguado  relates 
that  in  the  year  153tí  Andalusian  gardens  and  Casti- 
llian  trees  existed  in  Maracaibo. 

Opposite  to  the  ranch  "Cotorrera"  there  is  a  very 
old  road  which  leads  to  the  mountain  of  that  name, 
and  by  this  road  one  may  go  to  other  ruins  of  Span- 
ish masonry  called  in  former  times  El  Castillo,  from 
which  point  Punta  de  Palman  and  Capitán  Chico  are 
clearly  discerniiile.  From  this  strategic  point,  ac- 
cording to  ancient  residents  in  the  locality.  General 
Francisco  Tomas  Morales,  together  \\ith  his  officers, 
witnessed  in  1823  the  naval  Battle  of  Maracaibo,  the 
said  Castillo  being  tlien  in  ruins.  In  the  course  of 
three  and  a  half  centuries  the  hill  of  Cotorrera  has 
suffered  great  land-slips  owing  to  the  tides  of  the 
lake.  The  same  thing  has  happened  all  along  those 
shores  as  the  waters  beat  almost  against  the  foot  of 
the  mountain. 

THE  NAME  MARACAIBO  '' 

There  are  several  versions  as  to  the  origin  of  the 
name  Maracaibo.  According  to  Fray  Pedro  Simon, 
this  name  was  given  to  the  city  by  the  Indians,  be- 
cause a  Cacique,  chief  of  the  greater  part  of  the  In- 
dians who  lived  on  the  margins  of  the  lake,  towards 
its  mouth,  was  so  called. 

Having  regard  to  what  Dr.  Ernst  says,  the  ety- 
mologv  of  the  name  Maracaibo  is  based  on  "Mara- 
cayar",  which  in  many  languages  of  the  Carib  family 
and  even  in  the  Guaraní  tongue,  is  the  name  given 
to  the  jaguar.  Maracatjar  mbo  means  the  hand  of  the 
tiger  {mbo  being  used  in  composition  instead  of  po, 
which  signifies  hand)  This  name  very  well  suits  a 
powerful  chieftain,  and  it  is  well  known  that  the  In- 
dians in  general,  were  accustomed  to  give  men  the 
names  of  animals. 

According  to  others  the  City  of  Maracaibo  owes 
its  name  to  the  cacique  who  ruled  on  the  lake  at  the 
time  of  the  arrival  of  the  earliest  explorers  of  this 
point  of  the  coast.     The  derivation  of  the  name  Ma- 
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ra  cayó,  (jiie  se  lee  en  ali^unos  liliros,  carece  de  todo 
fLindaiiienlo. 

J.a  Ciudad  de  Maracailx)  se  eiuueiilra  situa<Ia 
entro  10'  ir  laliliid  Norte,  y  I"  U'  longitud  oi'ieidal 
del  meridiano  de  C.aracas. 

Sil  altina  .sol)re  el  nivel  del  mar  es  de  7  metros; 
y  la  leni])eratura  media  del  centíí^rado  es  de  28".  Dis- 
ta .'if)  Uilí'iinetros  del  mar,  y  de  la  ('.ajjital  tie  la  Re- 
pública. iS.'i,")  kili')metros. 

h'undada  a  la  mareen  iztjuierda  del  Lago  de  su 
iiomhre.  eslá  asentatia  sobre  terreno  arenoso  y  sin 
nin.guna  capa  segetal.  Su  temperatiu'a  es  cálida  a 
causa  de  ijiie  las  brisas  son  débiles  y  poco  regulares. 
El  suelo  no  está  regado  por  ninguna  especie  de  agua 
corriente,  siendo  escasas  las  lluvias,  debido  a  tpie 
los  bosqui's  distan  bastante  de  la  Ciudad.  El  calor 
es  excesi\(),  especialmente  en  los  meses  de  Julio  y 
Agosto,  declinando  un  poco  basta  consertirse  en  una 
temi)eratura  agradable  en  los  meses  de  Diciembre 
a  Mayíj.  Xo  obstante  este  calor  extrenuuUj  y  casi  con- 
tinuo. Maracaibo  goza  de  buen  temperamento.  El 
hondjre  aclimatado,  consersa  muy  bien  su  salud  mu- 
clio  mejor  <|ue  en  otros  sitios  tlonde  el  t'aior  no  es 
tan  l'uei'le. 

Maracaibo  [josee  muy  buenos  edificios  pLÜjli- 
cos,  sobresaliendo:  el  Palacio  de  Gobierno,  el  Pala- 
cio Legislativo,  Casa  Municipal,  Teatro  Baralt,  Co- 
legio Nacional  y  algunos  otros.  En  la  edificación  par- 
ticular hay  ejemplares  de  casas  realmente  a  la  altu- 
ra de  las  principales  ciudades,  sobresaliendo  la  gran 
casa  comercial  de  los  seiujres  Helloso  linos,  y  muchas 


racaijó,  which  is  found  in  some  books,  has  no  foun 
dation. 

'Jlie  City  of  Maracaibo  is  situated  between  10"  41 
North  latitude  and  4"  41'  East  longitude  of  the  Meri 
dian  of  Caracas. 

Its  height  alxne  sea  level  is  seven  meters,  and  it 
mean  temperature  is  28"  Centigraile.  It  is  ¿f)  Kms 
distant  from  the  sea,  and  8;i~)  Kms.  from  the  Capita 
of  the  Republic. 

It  stands  on  the  left  shores  of  the  lake  whicl 
bears  its  name,  on  sandy  soil  without  any  vegetabl 
deposit.  Its  temperature  is  warm,  owing  to  the  mild 
ness  and  irregularity  of  its  breezes.  The  soil  is  noi 
watered  by  any  running  water,  and  rains  are  scarce 
owing  to  the  nearest  forests  being  at  a  considerabl 
distance  from  the  city.  The  heat  is  excessive,  espe 
cially  in  the  nuiuths  of  Jidy  and  August,  but  gradual 
1\'  becomes  bearable  in  the  month  of  December  tc 
May.  Notwithstanding  this  extreme  and  almost  con- 
tinuous heat,  Maracaibo  enjoys  a  healthy  climate 
and  those  who  are  acclimatized  preserve  bettei 
health  than  is  enjoyed  in  other  places  where  the  hea 
is  not  so  great. 

Maracaibo  possesses  many  excelleid  public  build 
ings  among  which  we  may  note:  the  (iosernment  Pa- 
lace, the  Legislative  Palace,  the  Municipal  Hall,  the 
Haralt  Theatre,  the  National  College  and  mam 
others.  It  also  possesses  many  private  buildinfi 
which  woidd  not  be  out  of  place  e\en  in  the  ¡¡rinci 
l)al   cities,  chief  among   them   being  tlie   commercia 


I 


Vislas  ¡Htitoiu'iinuas  ,/.•  Maracuibu,  l,,inailas  desde  un  ae  -oijlimu  y  edificios  del  '■Country  Club". 
Pan, .rumie  views  of  Manuuibo.  taken  from  an  aeroplane,  and  buildings  of  the  "Country  Club". 
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Iras  do  as|)ccl()  y  (linifiisiünes  iiolahlcs.  Cunuí  resi- 
cncias  particulares,  Maracail)o  cuenta  con  barrios 
üino  El  Milatíro,  Helia-Vista.  Los  Haticos  y  Las  De- 
icias,  en  que  hay  verthuleros  ))alacios  construidos 
ecienleuiente  con  todo  el  confort  y  comodidades  nio- 
ernas.  En  sus  Ijarrios  centrales  hay  también  un  sin- 
lúniert)  de  casas  de  familia,  de  aspecto  opulento  co- 
onial. 

Apreciado  Maracaibo  en  su  posición  geográfica, 
e  le  puede  considerar  como  un  punto  militar,  de 
omercio,  agrícola  y  pilotaje  de  primer  orden.  Su 
uerlo  es  el  depósito  de  los  productos  de  los  pueblos 
el  Estado  Zulia,  y  de  los  Estados  Trujillo,  Mérida  y 
achira,  siendo  además  de  los  valles  de  Cúcuta,  per- 
enecientes  a  Colombia. 

Los  buques  de  Europa  y  de  América  del  Norte, 
uantienen  un  continuo  intercambio  de  mercancías 
¡ue  permiten  un  movimiento  extraordinario  en  su 
luerto,  como  asimismo  en  las  entradas  aduanales  de 
a  Nación. 

MARACAIBO  ANTIGUO 

La  vida  provincial  de  Maracaibo  en  1G50  era  en 
1  orden  social  muy  modesta  por  la  frugalidad  de  sus 
estidos  y  alimentos,  üe  .Málaga  venían  famosos  vi- 
os,  de  Castilla  aguardiente,  aceite  de  olivas  y  acei- 
unas  de  Sevilla,  y  el  Lago  proporcionaba  saiirosos 
leces. 

La  sociedad  de  Maracaibo  en  aquellos  años  a 
yual  que  la  de  Gibraltar,  Altagracia  y  demás  aldeas 
leí  Lago,  gozaba  de  una  trantjuilidad"  patriarcal,  só- 
o  interrumpida  por  los  filibusteros  al  atacar  la  re- 
í¡ón.  Según  cronistas  de  la  época,  todo  era  modera- 
ión  y  cordura  tanto  en  religión  como  en  los  actos 
ie  gobierno;  en  costumbres  como  en  opiniones;  es- 
ando todos  ocupados  y  i)endientcs  de  ser  adictos  al 
ley.  pero  sin  dejar  de  ser  suspicaces  para  obtener 
iel  Soljcrano  todas  aquellas  franquicias  que  contri- 
mycran  a  preparar  la  cultura  de  las  poblaciones  de 
a  región,  ya  fueran  criollos  o  extranjeros,  habien- 
lo  en  todos  el  deseo  de  adelantar  por  las  vías  de  la 
ivilización. 

Maracailjo  en  el  año  arrilja  mencionado,  esta- 
)a  considerada  como  una  de  las  ciudades  más  im- 
)urtantes  de  Tierra  Firme.  Tenia  más  de  8.UU0  ba- 
litantes; sus  calles  estaban  formadas  por  casas,  pre- 
'ominando  las  cubiertas  con  techos  de  enea,  no  fal- 
undo  tandtién  algunas  cubiertas  con  tejas,  afectan- 

0  estas  últimas,  formas  agradables,  siendo  catala- 
es  sus  propietarios.  Las  construidas  de  material  te- 
ñan azoteas  y  sobre  ellas  miradores,  de  los  cuales 
c  podía  admirar  los  bellos  horizontes  que  ofrecía 

1  campo  y  especiabnenle  el  Lago. 

Los  i)rincípales  edificios  que  se  conocían  en 
iqiieila  é])oca,  eran  la  Iglesia  Matriz  y  la  Ermita  tie 

an  .luán  de  Dios,  amljos  temi)los  construidos  con 
laredes  de  baliaretjue  y  techos  de  enea,  y  la  Ermita 

e  Sania  Ana.  construida  ile  manipostería  y  tech(js 

e  tejas.  Las  casas  de  ])arlículares  tenían  formas  sc- 
iiejantes  a  inuchas  de  la  actual  .Maracaibo,  diferen- 

landose  sólo  atpiellas  (¡ue  poseían  cuevas  o  bode- 
gas subterráneas  para  almacenar  los  vinos  que  lle- 
;aban  de  España. 

El  aspecto  general  de  la  ciudad  era  agradable. 
■-Lies  su  construcción  emi)ezaba  sobre  la  laja  de  píe- 
íra  que  pasa  por  enfrente  de  la  Iglesia  de  Santa  Ana, 
iguiendo  la  linea  de  las  casas,  paralela  a  la  crue  si- 


house  of  .Messrs  Helloso  Bros.  As  lo  residences,  t!ie 
principal  quarters  are  El  Milagro.  Bella  \'ista,  Los 
ilaticos  and  Las  Delicias  where  many  real  palaces 
have  lately  been  erected  with  all  modern  comforts. 
In  the  central  quarter  there  are  also  a  great  number 
of  family  houses  whose  aspect  speaks  of  colonial 
opulence. 

Owing  to  its  geographical  situation  Maracaibo 
can  be  consideretl  a  military,  commercial  and  agri- 
cultural point  of  the  greatest  importance.  Its  port 
is  the  emporium  of  the  products  of  the  State  of  Zulla, 
and  of  the  States  of  Trujillo,  Merida  and  Tachira  and 
also  of  the  Valleys  of  Cucuta,  which  belongs  to  Co- 
lombia. 

Ships  from  Europe  and  North  America  keep  up 
a  continual  interchange  of  merchandise  which  gives 
to  this  port  constant  movement  and  brings  large 
funds  to  the  national  customs. 

ANCIENT  MARACAIBO 

The  provincial  life  of  Maracaibo  in  1650  was 
from  a  social  point  of  view  very  modest  due  to  its 
frugality  in  dress  and  nom-islunent.  Famous  wines 
were  In-oughl  from  Malaga;  from  Castile  came  fire- 
water; olive-oil  and  oli\es  from  Sevilla,  and  the  lake 
furnished  delicious  fisji. 

The  society  of  ^laracaijjo  in  those  days,  like  that 
of  Gibraltar,  .VUagracia  and  the  other  villages  of  the 
lake,  enjoyed  a  patriarchal  tranquility,  interrupted 
only  by  the  filibusters  who  attacked  the  region.  Ac- 
cording to  the  chronicles  of  that  epoch,  moderation 
and  good  feeling  jjoth  in  matter  of  religion  and  of  go- 
vernment reigned  supreme;  such  also  were  their  cus- 
toms and  opinions;  all  were  concerned  to  show  their 
loyalty  to  the  King,  but,  wliether  creóles  or  foreig- 
ners did  not  fail  to  endeavor  to  obtain  from  the  sove- 
reign those  franchises  whicli  contributed  to  foster 
the  culture  of  the  ínhal)ílants  of  the  District,  as  they 
were  all  imlnied  with  tlie  desire  to  ad\-ance  in  cí\-il¡- 
zation. 

^liU'acaibo  in  the  last  mentioned  year  was  consi- 
dered one  of  the  most  important  cities  of  the  n;ain- 
land.  The  population  exceeded  8,000;  its  streets 
were  formed  by  houses,  the  greater  number  covered 
with  thatch;  but  there  were  not  wanting  some  that 
were  roofed  with  tiles.  These  were  owned  Ijy  na- 
tives of  Catalonia.  Those  built  of  masonry  had  flat 
roofs  and  cupolas  whicli  commanded  a  view  of  the 
lake  and  the  beautiful  surrounding  country.  The 
principal  known  buildings  of  lliat  epoch  were  the 
Mother  Church  and  the  hernvtage  of  San  .Juan  de 
Dios  both  built  of  stucco  and  root'ed  with  thatch,  and 
the  hermitage  of  Saint  .\nn.  luiilt  of  nr.isonry  and 
covered  witii  tiles.  The  residences  oí'  |)rívale  indi- 
viduals reseinjjled  those  to  Ijc  seen  loday  in  Aiaracai- 
l)0.  but  some  had  cellars  when'  llie  \^¡nc's  imixirted 
from  S])aiii  were  kept. 

The  general  aspect  of  the  city  was  pleasing,  as 
the  construction  Jicgan  on  the  block  of  stone  that 
runs  before  tJie  church  of  St.  Anne,  and  followed  the 
line  of  the  houses,  parallel  to  that  followed  today  by 
the  Cathedral  church,  the  height  of  the  soil  decreas- 
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gue  hoy  la  Iglesia  Catedral,  decreciendo  la  altura  del 
suelo  Hasta  negar  a  la  pane  en  que  se  ve  Hoy  el  tem- 
plo (le  la  C.oiULpcion.  i.as  caScia  leiiian  panos  am- 
plios a  causa  cu-  la  uierie  lemperaiura  y,  cerno  en 
filos  aiHiiuialjan  las  arboledas;  mirancio  la  cuui,;il  a 
vista  (le  pajaro,  olrecia  el  aspecto  de  un  jarUm. 

l.os  lempios  católicos  poseían  paramentos  de 
gran  \alor;  y  en  sus  altares  se  veían  \aliosas  inuige- 
nes  de  yeso  y  ue  nuulera,  no  lattanuo  en  las  pareues 
interiores  aigunos  cuadros  de  exceienie  i)intura  re- 
presentando asuntos  religiosos. 

l.as  cüsiuinnres  de  ios  lialjitantes  de  .Maracailm 
estaban  sujetas  a  una  gran  sencillez  exigidas  por  un 
catolicismo  sin  exageración  y  por  ideas  ue  sociaOiii- 
dad  armónicas  de  acuerdo  con  las  virtudes  de  amor 
al  trabajo,  de  templanza  en  sus  nabilos  y  de  respe- 
to a  las  autoridades.  IM  descanso  y  el  precepto  tie  la 
oración  se  giiardai)a  estrictamenie  el  dia  Uomingo, 
dedicándose  los  demás  de  la  semana  a  una  la- 
bor constante  en  la  ciudad  y  en  el  campo.  Por  las  no- 
ches se  etectuaijan  terluiias  tamiiiares.  provocadas 
para  salmorear  el  sahroso  ciiocoiate  en  medio  de  re- 
lerencias  históricas  y  de  juegos  honestos. 

Los  maracaiberos  \estian  modestamente,  desco- 
nociendo las  tentaciones  del  lujo.  Sus  economías  pe- 
cuniarias eran  invertidas  en  proporcionarse  muélales 
para  sus  habitaciones,  animales  para  sus  labranzas, 
esclavos  para  el  servicio,  y  el  resto  de  los  ahorros 
para  coini)rar  casas  para  al(¡uilar.  La  seriedad  que 
se  gastaba  en  los  compromisos  personales,  se  cum- 
plian  exactamente  tal  cual  se  habia  prometido,  de- 
mostrándose una  moralidad  comi)]eta  en  todos  los 
actos  de  la  vida. 

Los  habitantes  de  (übraltar.  mantenian  relacio- 
nes con  Maracailio,  es|)ecialinente  para  guardar  cau- 
dales de  i)ropietarios  (jue  iiabian  hecho  fortuna  co- 
merciando con  los  frutos  de  aquella  región,  de  pre- 
ferencia con  el  cacao  que  salia  para  F.spaña  por  la 
\ia  de  La  Habana.. 

Al  lado  de  Ciibraltar  y  conslruithi  a  la  orilla  del 
Lago  con  dirección  Norte,  eslaini  La  Laguna,  pobla- 
ción ésta  cuyos  habitantes  se  ocupaban  de  comerciar 
en  oro  con  los  indios  de  la  sierra,  y  efectuar  corre- 
rías mercantiles  con  los  pob!adores  de  Mérida  y  otros 
puntos  del  interior  del  pais. 

En  el  año  1()8(3.  encoiitrándíjsc  en  Maracaibo  el 
Ingeniero  Esquimeling.  fiu-  comisionado  para  levan- 
tar el  pbmo  del  Lago,  consignándose  el  nombre  de 
BarJjacoas  a  Moporo;  apareciendo  entre  las  islas,  la 
de  Zapara  y  la  de  Las  Palmas.  A  la  Sierra  del  Empa- 
lado, este  mismo  cartógrafo  la  llami')  Monte  de  (íi- 
braltar. 

Los  ])rogresos  de  la  Lindad  de  Maracaibo  se 
acentuaron  bastante  en  ese  mismo  año.  Se  constru- 
yeron casas  de  balcón  hechas  de  mami)()stería  y  te- 
chos de  tejas,  existiendo  en  la  Ciudad  tres  iglesias, 
cuatro  conventos,  siehdo  el  más  hermoso  el  de  los 
franciscanos  y  un  hospital,  que  es  el  mismo  que  hoy 
subsiste  fundado  el  2tí  de  Diciemljre  de  1608  por  es- 
pecial licencia  que  otorgó  el  Obispo  de  la  Diócesis 
de  ([ue  dependia  Maracaiiio.  Fray  Antonio  de  Alce- 
ga,  a  Don  Francisco  Ortiz  y  a  Doña  Inés  del  Basto, 
quienes  eran  vecinos  de  Maracaiiio.  Este  hospital  se 
inauguró  con  12  camas  en  las  cuales  había  12  escla- 
vos. La  renta  jnira  su  sostenimiento  provenía  de  al- 
gunos diezmos  e  impuestos  obtenidos  en  varios  ra- 
mos, alcanzando  a  un  total  de  unos  fi. 000  pesos  fuer- 
tes anuales. 


íng  until  it  reached  the  site  on  which  the  church  oi 
tbe  Conception  now  stands,  ibe  bouses  bad  wiüe 
couris  on  account  of  tne  bigh  temperature,  and  a; 
trees  abounded  in  tbe  courts,  a  biru  s  eye  veiw  oi  th( 
city  ollered  tbe  aspect  of  a  garden.  Ibe  catholi 
cburcbes  possessed  ornaments  oi  great  value,  and  or 
tbe  altars  were  toiiiul  valual)le  images  oi  plaster  oi 
Paris  and  wood,  while  tbe  walls  were  adorned  wilt 
excellent  paintings  representing  religious  subjects 

The  customs  of  the  inhabitants  of  Maracaib( 
were  simple  in  the  extreme  in  accordance  witb  th( 
unexaggerated  Catholicism  they  protessed.  Their  so 
cial  ideas  were  harmonious  and  distinguished  by  lov( 
of  work,  moderation  in  their  habits,  and  respect  foi 
the  estaldished  authorities.  Sunday  was  kept  stricth 
as  a  day  of  rest  and  prayer,  while  tbe  otiier  days  were 
devoted  to  an  unceasing  labour  both  in  the  city  anc 
in  the  c(nintry.  In  the  evening  they  held  family  par- 
ties when  delicious  chocolate  was  served  and  the 
time  passed  agreeai)ly  amid  historical  anecdotes  ant 
lionest  games. 


The  citizens  of  Maracaii)o  dressed  modestly,  th 
temptations  of  luxury  being  unknown  to  them.  Then 
savings  were  invested  in  the  purchase  of  furniture  for 
tiieir  residences,  animals  ftn-  agriculture,  slaves,  am 
houses  to  let.  They  fulfilled  their  promises  and  obli- 
gations strictly,  thus  manifesting  the  perfect  mora- 
liiv  of  their  lives. 


The  inhabitants  of  (übraltar  maintained  rela- 
tions with  Maracaibo.  especially  for  depositing  thi 
profits  tliey  had  made  on  trading  in  the  i)roducts  ol 
that  region,  especially  the  cacao  which  was  exportec 
(o  Spain,  via  Havana. 

Lying  alongside  of  (übraltar,  aiitl  built  on  the 
margin  of  the  lake  towards  the  North  was  the  town 
of  La  Laguna,  whose  inhabitants  tradetl  for  gold  witb 
the  inhaijitants  of  the  mountains,  and  made  commer 
cial  trips  to  the  settlements  of  Merida,  and  other 
points  in  the  interior  of  the  country. 

In  the  year  1(58(1,  Es(¡uimeling,  engineer,  bein« 
tlien  in  Maracaibo,  was  commissioned  to  make 
plan  of  the  lake,  giving  to  it  the  name  of ■  Barbacoas 
a  Moporo;  among  the  islands  appeared  Zapara  anfl 
Las  Palmas.  On  this  very  plan  the  name  of  Gibral 
tar  mountain  is  given  to  the  range  of  Empalado.  In 
that  year  the  city  of  Maracaibo  made  considerable 
progress;  houses  with  balconies  were  built  of  ma- 
sonry and  the  roofs  were  covered  with  tiles.  At  that 
time  the  city  had  tliree  churches,  four  convents,  the 
most  Jjeautiful  being  that  of  the  Franciscans,  and  a 
liospital  which  is  the  same  that  exists  totlay.  It  was 
founded  on  Decemlier  20.  1608.  by  virtue  of  a  special 
license  granted  by  I'ray  Antonio  de  Alcega,  bishop 
of  the  diocese  in  whose  jurisdiction  Maracaibo  was 
situated,  to  Don  Francisco  Ortiz  and  Doña  Inés  del 
Basto,  A\ho  were  residents  of  Maracaibo,  This  hospi 
tal  was  inaugurated  with  12  beds  occupied  by  12 
slaves.  The  income  for  its  supiiort,  arose  from  tithes 
levied  on  certain  articles,  and  totalled  6.000  dollars 
per  annum. 
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Un  astillero  donde  se  fabricaban  magníficos  bar- 
cos y  piraguas,  era  uno  de  los  establecimientos  in- 
dustriales de  mayor  mérito  y  nombradla  que  tenia 
Maracaibo  en  1686. 

En  1687  terminaron  las  Encomiendas  de  la  Pro- 
vincia de  Maracaibo,  y  por  este  becbo,  los  intereses 
agrícolas  recibieron  un  notable  impulso  puesto  que 
la  disposición  gubernativa  española  mandaba  que  las 
tierras  de  dichas  Encomiendas  no  pertenecían  en 
propiedad  al  Encomendero  que  las  cultivaba.  Ba- 
sándose en  esta  disposición,  el  Gobernador  provin- 
cial pudo  conceder  terrenos  mediante  la  presenta- 
ción de  los  Cabildos,  y  el  labriego  humilde  se  pudo 
dedicar  de  lleno  a  la  agricultura,  recibiendo  gran  be- 
neficio i)ara  sí  y  contribuyendo  con  su  prosperidad  a 
solventar  los  empobrecidos  intereses  del  Fisco.  El 
cultivo  que  se  bacía  con  nuis  esmero  era  el  del  ca- 
cao, debiéndose  a  los  holandeses  de  Curazao  la  en- 
señanza para  atenderlo.  Todas  las  tribus  indígenas 
del  Lago  cultivaban  el  algodón,  aumentándose  ésto 
con  la  nueva  franquicia.  Las  plantaciones  de  maíz, 
yuca,  coco  y  caña  de  azúcar,  recibieron  igualmente 
mucha  atención. 

En  el  año  1773,  la  población  de  la  Ciudad  de 
Maracaibo  estaba  compuesta,  según  el  censo  efectua- 
do por  el  clero,  de  1.682  familias,  v  un  total  de  10.312 
habitantes,  existiendo  1.285  casas. 

En  18U0,  la  Provincia  de  Maracaibo  limitaba  al 
Norte,  con  el  mar;  por  el  Sur,  con  el  Reino  de  San- 
ta Fé;  por  el  Este,  con  la  provincia  de  Venezuela,  y 
por  el  Oeste,  con  la  Gobernación  de  Rio  Hacha. 

Maracaibo  siendo  su  Capital,  continuaba  con 
poca  diferencia  en  sus  adelantos  materiales.  Las  ca- 
sas de  la  Ciudad  eran  por  lo  general  con  el  mismo 
aspecto  que  en  épocas  pasadas.  Cuando  se  produ- 
cían' incendios  acababan  con  calles  enteras  de  casas 
construidas  con  techos  de  enea. 

La  población  no  pasaba  de  12,000  habitantes, 
dividiéndose  en  nobles,  blancos-plebeyos,  esclavos  y 
libertos.  Los  primeros  se  clasificaban  "así  por  ser  hi- 
jos de  empleados,  cuyo  nombramiento  extendido  por 
el  Rey,  lo  apreciaban  como  titulo  nobiliario,  con- 
tándose entre  estos  cerca  de  30  familias,  casi  todas 
pobres  pero  viviendo  orgullosas  de  su  origen.  Los  se- 
gundos eran  aquellos  que  vivían  de  la  agricultura,  de 
la  navegación  y  de  otros  oficios  produc^tivos.  Los  es- 
clavos constituían  como  la  cuarta  parte  de  la  pobla- 
ción, correspondiendo  un  pecpieño  número  a  Jos  li- 
bertos, que  ejercían  los  oficios  de  carpinteros,  sas- 
tres, albañiles  y  otros. 

En  los  alrededores  de  í^laracaibo  existían  algu- 
nos grupos  de  fincas  que  tenían  sus  casas  camp"^es- 
tres.  En  estas  propiedades  sus  moradores  se  dedi- 
caban a  la  crianza  de  animales  y  a  limitados  culti- 
vos de  frutos  menores.  Estas  agrupaciones  eran  co- 
nocidas con  el  nombre  de :  El  Jobo,  El  Ancón,  El  Pal- 
mar, Monte  Claro  y  otros  caseríos.  En  lo  presente, 
casi  a  40  kilómetros  al  Noreste  de  Maracaibo,  se  ven 
restos  de  un  trapiche  en  un  sitio  llamado  La  Vega. 
Estos  restos  justifican  que  en  la  época  de  que  hace- 
mos mención,  existió  allí  una  molienda  de  caña  de 
azúcar  para  elaborar  papelón,  crevéndose  que  los 
propietarios  de  este  hatico  fueron  los  Padres  Capu- 
chinos. 

Fuera  de  Maracaibo,  daban  vida  v  prosperidad 
también  a  la  Provincia:  Gibraltar,  Perijá,  La  Con- 
cepción, El  Moján,  Altagracia  y  algunos  otros  pue- 
blos de  menos  importancia,  en  ios  cuales  se  desarro- 


Onc  of  the  most  meritorious  and  notable  indus- 
trial establishments  possessed  by  Maracaibo  in  the 
year  1686  was  a  ship^'ard  where  magnificent  ships 
and  lighters  were  buUt. 

In  1687  the  Encomiendas  of  the  Province  of  Ma- 
racaibo came  to  an  end,  agricultural  interests  conse- 
quently receiving  a  notable  impulse,  as  the  Spanish 
authorities  establisheil  that  the  lands  of  the  said  En- 
comiendas did  not  belong  to  the  Encomendero  who 
cultivated  them.  Relying  on  this  disposition,  the 
provincial  Governor  was  able  to  grant  lands  on  the 
recommendation  of  the  cal)ildos,  and  tiic  humble  la- 
jjourer  was  aljle  to  dedicate  himself  entirely  to  Agri- 
culture, from  which  he  derived  great  jjcnefits  and 
contributed  ijy  his  prosperity  to  balance  the  impove- 
rished public  funds.  Special  attention  was  paid  to 
the  cultivation  of  cacao,  after  tlicy  had  learned  from 
the  Dutch  of  Curacao  the  manner  of  cultivating  it. 
The  indigenous  tribes  of  the  lake  cultivated  cotton, 
and  enlarged  their  plantations  under  the  new  fran- 
chises. Much  attention  was  also  given  to  the  culti- 
vation of  maize,  manioc,  coconuts,  and  sugar  cane. 

In  the  year  1773,  the  population  of  Maracaibo, 
according  to  the  census  made  by  the  clergy,  consist- 
ed of  1682  families,  composed  of  10,312  individuals, 
residing  in  1,285  houses. 

In  1800  tlie  Province  of  Maracaibo  extended  on 
the  North  to  the  sea;  on  the  South,  to  the  Kingdom 
of  Santa  Fe;  on  the  East,  to  the  Province  of  Vene- 
zuela, and  on  the  West,  to  the  Government  of  Rio 
Hacha.  Maracaibo,  the  Capital,  continued  to  ad- 
vance, without  making  any  notable  change  in  its  ge- 
neral aspect.  In  case  of  fire  sometimes  whole  streets 
of  thatched  roofed  houses  were  destroyed. 

The  population  did  not  exceed  12,000  divided 
into  nobles,  plebean  whites,  slaves  and  freed  men. 
The  first  named  were  so  called  because  they  were  the 
sons  of  public  employees,  whose  appointments  being 
made  by  virtue  of  the  law,  were  esteemed  to  be  titles 
of  nobility.  These  were  about  30  families,  almost 
all  poor,  but  proud  of  their  origin.  The  second  were 
those  who  derived  their  living  from  agriculture,  na- 
vigation and  other  productive  trades.  The  slaves 
formed  the  fourtli  part  of  the  popidalion,  and  these 
were  a  small  group  of  freed  men  who  exercised  the 
trades  of  carpenters,  masons,  tailors,  etc. 

In  the  environs  of  Maracailjo  tliere  were  certain 
groups  of  properties  with  country-houses.  Tlie  own- 
ers of  these  properties  gave  tlieir  time  to  the  farm- 
ing of  animals  and  the  cultivation  of  minor  fruits. 
Tiiese  groups  were  denominated :  El  Jobo,  El  Ancón, 
El  Palmar,  Monte  Claro,  etc.  At  the  present  time, 
at  a  distance  of  almost  40  kilometers  to  the  North- 
east of  Maracaibo,  at  a  spot  called  La  Vega,  remains 
of  a  mill  can  still  be  seen.  These  remains  are  proof 
that  at  the  epoch  in  question  a  sugar  factory  existed 
there  for  making  moscovado  sugar,  and  it  is  believ- 
ed that  property  belonged  to  the  Franciscan  Fathers. 

Besides  Maracaibo,  tiie  following  settlements 
gave  life  to  the  province,  namely:  Gibraltar,  Perija, 
La    Concepción,    El    Mojan,    Altagracia    and    some 
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liaban  tranquilamente  la  agricultura,  la  cria  de  to- 
da clase  de  ganados,  la  pesca  y  la  navegación. 

Comprendiéndose  dentro  de  la  jurisdicción  de  la 
Provincia  de  ]^laracaibo  a  Coro,  Trujillo  y  Mérida; 
el  gobierno  provincial  se  encontraba  favorecido  con 
todos  aquellos  beneficios  derivados  de  la  labor  de 
un  conjunto  de  ciudades  y  villas,  cuyos  babitantes, 
de  buenas  costumbres  y  tendencias  bondadosas,  coo- 
peral)an  para  el  engrandecimiento  común. 

Entre  las  ciudades  más  significadas  de  aquella 
época,  fuera  de  las  ya  nombradas  de  Mérida,  Truji- 
llo y  Coro,  estaba:  La  Grita  que  tenía  abundancia  de 
producciones  agrícolas,  ganados  e  industrias  que  be- 
neficiaban directamente  a  la  jurisdicción  de  Coro; 
San  Buenaventura  de  Egido,  era  población  que  go- 
zaba de  merecida  fama  por  sus  extensas  y  hermosas 
sementeras;  Acarigua,  tenia  inmensos  y  bien  aten- 
didos colmenares;  Santa  Ana,  Boconó,  Siquisay.  Ca- 
racbe,  Tostos,  San  Jacinto,  San  Lázaro,  Xiquitao. 
San  Miguel,  La  Quebrada.  La  Mesa.  La  Puerta,  Men- 
doza, Escuque,  Betijoque  y  muchas  otras  poblacio- 
nes y  caseríos,  poseían  terrenos  dedicados  a  la  cria 
de  ganados  vacuno,  caballar,  lanar  y  de  cerda,  con- 
tando entre  todos  estos  lugares  una  población  que 
pasaba  de  20.000  habitantes. 

San  Cristól)al  también  se  destacaba  por  tener 
en  sus  alrededores  cerca  de  12.000  moradores  que  se 
dedicaban  a  grandes  siemln-as  de  tabaco  y  granos  de 
toda  especie;  tejiéndose  allí  mismo  lienz<js  de  algo- 
dón y  existiendo  otras  manufacturas  que  llenaban 
las  primeras  necesidades  locales.  La  cosecha  de  ca- 
cao que  pasaba  de  5.000  fanegas  por  año,  era  otra  de 
sus  fuentes  de  ri([ueza  de  verdadera  importancia.  Lo- 
batera  era  famosa  por  sus  grandes  crianzas  de  ga- 
nados, manufacturas  de  tabaco  y  tejidos  de  algodón. 

En  lo  referente  a  la  vida  que  se  seguía  hacien- 
do en  Maracaibo  en  1800,  era  siempre  la  sencilla  y 
familiar  tan  común  en  lodos  nuestros  pueblos  Iiispa- 
noamericanos,  l)asada  en  costumbres  y  hábitos  lio- 
nestos  y  pundonorosos. 

En  las  noches  las  familias  se  scntaljan  a  la  puer- 
ta de  sus  respectivos  hogares  y  allí  se  formaban  reu- 
niones en  las  que  se  conversaba  de  asuntos  locales 
y  de  novedades  ocurridas  a  tal  o  cual  persona,  ha- 
biendo un  absoluto  recato  en  las  damas  y  mucho  res- 
peto y  miramientos  en  los  caballeros.  Estas  tertulias 
al  aire  libre,  muchas  veces  duraban  hasta  bien  jiasa- 
da  la  medía  noche. 

Bailes  había  muy  pocos  en  razón  de  la  tempera- 
tura y  de  los  prejuicios  coloniales  que  siempre  con- 
sideraban a  las  danzas  como  ocasiones  pecaminosas 
para  la  juventud.  Los  cuentos  de  brujas  y  leyendas 
análogas,  eran  el  platillo  del  día  entre  las  gentes  me- 
nos cidtas  y  en  el  puel;lo  en  general.  En  aquellos 
tiempos  en  que  la  luz  era  escasa  en  las  calles  y  tam- 
bién una  buena  policía;  varios  chuscos  y  graciosos 
se  dedicaban  a  disfrazarse  de  fantasmas  y  asusta- 
ban a  la  gente  mayor  y  especialmente  a  los  mucha- 
chos. El  carnaval  jugado  con  agua,  era  la  diversión 
más  generalizada  en  la  época,  prestándose  a  moles- 
tias graves,  pues  se  abusaba  ocasionando  enferme- 
dades a  los  jugadores.  Las  familias  de  significación 
no  lo  practicaban  \)ctv  considerar  muy  grosero  este 
juego. 

En  cierta  fecha  del  año  se  organizal^an  luias  ce- 
remonias que  eran  conocidas  con  el  nombre  de 
"Chimljangiieles",  consistentes  en  llevar  i)or  las  ca- 
lles, en  procesión,    a    una     imagen     de     San  Benito. 


otiiers  of  less  importance;   animals,  fisliing  and   na- 
vigation were  (piickly  de\eloped. 

As  tlie  jurisdiction  of  the  l'ro\ince  oi  Maracailjo 
included  Coro,  Trujillo  and  Merida,  the  provincial 
Government  enjoyed  all  the  advantages  derived  from 
the  laljour  of  an  assendjlage  of  cities  and  towns,  the 
inhalntants  of  which,  by  their  good  customs  ant! 
kindly  tendencies  cooperated  for  the  conniion  ag- 
gran(lizement. 

Among  the  most  important  cities  of  tlial  i)eriüd 
besides  those  already  mentioned  of  Trujillo.  Merida 
and  Coro,  were:  La  Grita,  whose  productive  agricid- 
ture  directly  benefited  Coro;  San  Buenaventura  not- 
ed for  its  extensive,  magnificent  ])lantations;  Acari- 
gua, which  i)roduced  hirge  (juantities  of  lioney  and 
wax;  ¡Santa  Ana,  Bocono.  Si((uisay,  Carache,  Tostos. 
San  .Jacinto,  San  Lázaro.  Xiquitao,  San  Miguel,  La 
Quebrada.  La  Mesa,  La  Puerta,  Mendoza,  Escuque. 
Betijocfue  and  many  other  hamlets  all  ])ossessed 
lands  dedicated  to  the  raising  of  cattle,  horses,  sheep 
and  pigs;  among  these  settlements  there  \\ns  one 
wiiosc  population  exceeded  20,000. 

San  Cristobal  was  also  distinguished,  for  having 
around  it  a  iio])ulation  of  aI)out  12.000  \\ho  ijlanted 
large  c[uantities  of  tobacco  and  grains  of  all  kinds. 
and  ¡practiced  wea^■ing  and  other  manufactures  for 
su])i)lying  the  princi])al  h)cal  necessities.  The  cacao 
crop  \\hicli  exceeded  5.000  busluls  a  year  ^^■as  an- 
otlu'r  \  ery  imijortant  source  of  \\ealtli.  Lobatera  was 
famous  for  its  cxtensi\e  cattle-ranches,  and  i  Is  ma- 
nufactures of  tobacco  and  cotton  clotiis. 

^^'itll  regard  to  tlie  life  tlial  was  li\cd  in  Mara- 
cailjo in  1800  it  ciMilinued  to  lie  just  as  simple  and 
familiar  as  that  of  all  our  Spanish-. Vmerican  t')\\ns. 
based  on  habits  of  honesty  and  labor. 

In  the  evening  the  families  sat  at  tlie  floors  of 
their  respective  houses,  and  there  formed  groups  for 
the  pur])ose  of  con\ersing  aljout  local  topics,  the 
news  relating  to  any  f)f  their  members,  the  ladies 
being  very  reserved  and  the  gentlemen  exceedingly 
respectful.  These  reunions  in  Ihe  open  air  often 
lasted  imtil  after  midnight. 

There  were  few  dances,  on  accoimt  of  the  tem- 
perature, and  colonial  prejudices  which  considered 
dancing  sinfid  for  young  peoiile.Witcli  stories  and 
analogous  legends  were  the  ])rincipal  themes  of  con- 
versation of  the  less  cultured  and  of  the  people  in  ge- 
neral. .\t  that  period  when  there  was  little  light  in 
the  streets  and  no  good  ])olice.  many  jokers  disguised 
themselves  as  ghosts  and  frightened  the  children  and 
even  grown  i)eople.  Tlie  carnival  played  with  water 
was  the  most  generalized  amusement  of  that  period; 
this  often  gave  rise  to  abuse  and  caused  illness  to  the 
plavers.  The  niin'e  respectable  families  took  no  pa':[ 
in  this  amusement,  considering  it  vulgar. 

\l  a  certain  season  of  the  Aear  were  organized 
ceremonies  called  "Chimbangueles".  which  consisted 
in  carrving  the  image  of  St.  Benedict  in  jirocession. 
to  the  beating  of  drums  and  the  singing  of  cinticU's 
in  honour  of  Ihe  Saint.     In  this  procession  the  men 
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acompañada  de  tambores  y  entonando  cantos  alusi- 
vos al  santo.  Los  hombres  de  esta  procesión  vestían 
trajes  de  fibra  que  movian  ai  ejecutar  bailes  primi- 
tivos. Terminada  la  procesión  que  recorria  algunas 
cuadras,  el  santo  era  llevado  a  una  casa  en  la  cual 
se  le  habia  preparado  un  altar. 

Estas  entretenciones  en  el  puelílo,  revelaban  por 
cierto  su  carácter  candido  y  una  perfecta  buena  fé, 
condiciones  que  han  ido  cambiando  de  acuerdo  en 
un  todo  con  las  exigencias  de  la  vida  moderna. 

.\  fines  del  siglo  XVIII.  la  Provincia  de  Mara- 
cailio  fué  cercenada  en  el  ^asto  territorio  que  la  for- 
maba, pues  los  Llanos  de  A)")ure  fueron  apartados 
para  formar  un  gobierno  autónomo,  favoreciendo 
grandemente  esta  medida  para  el  desarrollo  unifor- 
me de  un  radio  geográfico  más  reducido;  es  decir, 
más  fácil  de  gobernar  y  atender  debidamente.  Si  a 
Maracaibo  se  le  hubiera  concedido  entonces  la  am- 
plitud de  la  concentración  de  su  comercio;  dispo- 
niendo de  tan  notables  y  significados  recursos  pro- 
pios para  un  gran  desarrollo.  Jiabria  sido  muy  bene- 
ficioso a  sus  intereses  económicos.  Desgraciadamen- 
te cosas  mal  entendidas  e  intereses  creados  que  cre- 
yeron verse  lesionados  en  su  base,  pudieron  más  que 
todo  para  mantenerla  a  la  expectativa  de  un  bienes- 
tar y  de  un  progreso  que  le  correspondía  bajo  tan- 
tos conceptos. 

En  literatura,  ciencias  y  artes,  esta  provincia  no 
tuvo  oportunidad  en  su  período  colonial  para  ex- 
pandirse, salvo  en  el  estudio  del  latín  y  del  castella- 
no que  se  hacía  con  atención  y  esmero,  considerán- 
dose como  la  base  de  la  educación  para  obtener 
marcado  progreso  en  el  campo  de  las  letras.  Docu- 
mentos de  aquellos  años  demuestran  que  los  escri- 
tores se  esmeraban  en  construir  frases  ordenadas  y 
de  estilo  brillante  para  expresar  lo  que  necesitaran, 
ya  fuera  sólo  literatura,  o  notas  dirigidas  a  las  autori- 
dades y  también  en  los  escritos  con  que  se  defendían 
los  derechos  de  las  leyes. 

La  medicina  en  esos  años  vivía  en  ]jañales.  ca 
recíéndose  del  arte  de  curar  que  se  enseña  en  las  au- 
las. Predominaba  el  empirismo  con  la  aceptación 
popular  sin  ser  discutido  ni  observado  siquiera.  Las 
preparaciones  aplicadas  para  curar  males,  era  a  ba- 
se de  productos  vegetales. 

En  cuanto  a  la  jurisprudencia,  la  aplicada  en 
Maracaibo  estaba  basada  en  argumentos  que  se  bus- 
caban en  la  vieja  legislación  española,  sin  tratar  de 
adelantar  bebiendo  en  fuentes  de  criterio  propio. 

Según  el  historiador  Depons.  entrado  el  año 
1801.  la  provincia  de  Maracailjo  contalja  con  KlO.OOO 
habitantes  y  su  capital  con  muy  cerca  de  21.00(1. 

Refiriéndose  a  la  idiosincracia  y  modo  de  ser 
de  los  maracailieros.  halda  de  la  singular  vivacidad 
de  su  inteligencia,  su  aplicación  a  la  literatura  y  los 
progresos  que  en  ella  alcanzaban,  a  pesar  del  descui- 
do o  mal  estado  en  que  se  encontraba  la  instrucción 
pública.  En  tiempos  en  que  los  jesuítas  tuvieron  a 
su  cargo  la  enseñanza  de  los  jóvenes,  muchos  de  és- 
tos lograron  una  rara  perfección  y  facilidad  en  el  ar- 
te de  la  oratoria,  reglas  de  la  poesía  y  estudios  pro- 
fundos del  latín,  escribiendo  con  notable  pureza,  de- 
mostrando asi  las  más  altas  cualidades  que  personi- 
fican y  constituyen  al  hombre  de  letras.  Con  la  ex- 
pulsión de  los  jesuítas,  la  juventud  de  Maracailjo 
perdió  mucho  porque  se  le  privó  de  excelentes  maes- 
tros para  ilustrarse. 

Como  consecuencia  de  los  sucesos  políticos  desa- 


wore  clothes  made  of  fibre  Avhich  they  moved  about 
on  executing  primitive  dances.  When  the  proces- 
sion had  traversed  several  blocks,  the  image  ^■v'as 
taken  to  a  house  where  an  altar  had  lieen  prepared 
for  it. 

These  entertainments  certainly  revealed  the  can- 
did character  and  perfect  good  faith  and  simplicity 
(jf  these  people,  gradually  changed  in  accordance 
with  the  exigencies  of  modern  life. 

At  the  end  of  the  18th  century,  the  vast  territory 
lliat  formed  the  Province  of  Maracaibo  was  reduced 
as  the  lowlands  of  Apure  were  separated  to  form  an 
ai'tonomous  government.  This  measure  greatly  fa- 
^■.)red  its  uniform  development  by  making  it  easier 
to  govern  and  to  attend  to  it  in  every  way.  If  Maracai- 
bo had  then  been  granted  full  liljerty  of  trading,  dis- 
l)osing  as  she  did  of  such  important  resources  for  de- 
\elopment.  it  woiüd  have  been  very  advantageous  to 
her  economic  interest.  Unfortunately  circumstances 
badly  imderstood  and  vested  interests  which  it  was 
believed  would  have  suffered  fundamental  injury 
were  more  potent  than  anything  else  in  impeding  the 
realization  of  the  well  being  and  progress  to  which 
;he  was  so  justly  entitled. 

In  literature,  science  and  art,  this  province  had 
Jio  opportunity  for  expanding  the  study  of  Latin  and 
Castillian.  which  were  considered  fundamentally 
necessary  for  all  progress  in  the  field  of  letters. 
The  documents  of  those  years  are  proof  of  the  dili- 
gent care  given  to  comi^osition  and  style,  whether 
they  were  literary  documents  or  notes  addressed  to 
the  authorities,  and  also  those  in  which  they  <lefend- 
ed  their  rights  under  the  laws. 

Medicine  was  at  that  time  in  its  infancy,  lacking 
the  art  of  curing  which  is  taught  in  the  universities. 
Empirism  predominated  and  was  accepted  without 
discussion  or  even  observation.  The  preparations 
a]:)15lied  for  the  ciu'c  of  ills  were  based  on  vegetable 
products. 

As  to  .Turisj^rudence,  that  used  in  Maracaibo  was 
based  on  arguments  derived  form  the  old  Spanish 
legislation.  %T.'ithout  any  attemj:)!  jieing  made  to  im- 
prove. 

According  to  the  historian  Depons,  at  the  beginn- 
ing of  the  vear  180],  the  Province  of  Maracaibo  con- 
tained 100.00(1  inhabitants  and  the  c;q)ital  24,000. 

Picferring  to  the  idicjsyncracies  and  manner  of 
living  of  these  people  he  says:  "the  singular  vivacity 
of  their  intelligence,  their  application  to  literature 
and  the  progress  therein  made  by  them,  in  spite  of 
the  want  of  care  and  backward  condition  of  public 
instruction,  was  remarkable".  In  times  in  wliich  the 
•Tesiuts  were  charsed  with  the  education  of  youth, 
manv  of  these  attained  extraordinary  perfection  and 
facility  in  the  art  of  oratory,  the  rules  of  verse,  and 
l^rofound  studies  of  Latin,  writing  with  remarkable 
ability  thus  gÍAÍng  proof  of  the  highest  rjualities 
which  distinguish  the  man  of  letters.  AVith  the  ex- 
indsion  if  the  .Jesuits  the  youth  of  Maracailjo  lost 
much,  as  they  were  deiirived  of  good  teachers. 

As  a  consequence  of  the  political  events  of  Santo 


f 


EXEZUELA       AL      DÍA 


847 


\   E  N  E  Z  L'  E  I.  A    U  I'     I  0    I)  A  T  U 


rollados  en  Santo  Domingo,  y  en  los  cuales  jugó  un 
nportante  papel  el  negro  Toussaint;  muchas  perse- 
as de  significación  de  aquella  hoy  República,  se  em- 
arcaron  en  una  desmantelada  goleta  con  dirección 
Centro  América.  Una  tempestad  que  los  sorprendió 
n  alta  mar,  arrojó  a  la  débil  emljarcación  al  Golfo 
e  Maracaibo,  habiendo  luego  entrado  hasta  la  ba- 
la y  puerto  del  mismo  nomljre.  Desembarcados  se 
lojaron  en  una  casa  de  campo  cercana  a  la  ciudad 
e  Maracaibo,  siendo  este  sitio  hoy  en  dia,  el  mismo 
n  que  está  construida  la  casa  comercial  conocida 
or  el  Nuevo  Mundo.  De  las  familias  llegadas,  en  la 
dualidad  se  conservan  algunos  apellidos  como  los 
ilva,  Guzman,  Luyando,  Núñez  de  Cáceres,  de  la 
"■ega  y  algunos  otros;  determinando  con  esto  una 
ez  más  la  población  heterogénea  que  tiene  la  Capi- 
ú  del  Zulia. 

OTRAS  ÉPOCAS  DE  MARACAIBO 


El  16  de  Enero  de  1830,  y  a  raíz  de  muchas  dis- 
usiones  para  establecer  un  Gobierno  conveniente  pa- 
a  Colombia;  y  habiendo  el  propósito  de  proclamar 
Monarquía  Constitucional  allí,  conservando  Bo- 
ivar  el  titulo  de  Libertador,  y  f|ue  el  de  Rey  no  se  to- 
lase  sino  por  el  que  lo  sucediese  en  el  mando;  es- 
ando las  cosas  asi  y  el  General  Páez  de  .lefe  de  Ve- 
ezuela;  los  maracaiberos  se  declararon  federales, 
el  mismo  modo  que  lo  habían  hecho  otros  jnieblos 
e  Venezuela. 

Esta  declaración  fué  suscrita  por  muchas  per- 
onas  notables,  contándose  entre  ellas,  los  Oficiá- 
is del  Primer  Batallón  Auxiliar  del  Departamento 
el  Zulia,  que  a  fines  del  año  anterior  habían  ofre- 
ido  su  adhesión  a  Bolívar.  A  la  declaración  de  Ma- 
acaibo  se  siguió  en  iguales  términos  Mérida  y  Tru- 
illo,  levantándose  actas  del  mismo  tenor  en  Cu- 
laná  y  en  Caracas.  Al  saber  el  General  Páez,  que  es- 
aba  en  Valencia,  el  levantamiento  del  Zulia,  dijo: 
El  pronunciamiento  del  Zulia  es  un  acontecimien- 
0  plausible  para  la  República  que  adquiere  la  inte- 
ridad  de  su  territorio,  y  al  recojer  sus  votos,  los  he 
aludado  como  a  dignos  venezolanos  que  vuelven  al 
eno  de  la  familia." 

El  6  de  Mayo  de  ese  mismo  año,  se  instalaba  el 
Constituyente  en  Valencia,  y  concurrió  a  ese  Congre- 

0  Ricardo  Labastida  como  Diputado  por  el  Zulia. 
El  22  de  Julio,  por  acuerdo  especial  de  auuella 

Lsamblea  se  creó  el  Apostadero  de  Maracaibo.  En  Se- 
iembre  22  se  firmó  la  Constitución  de  Venezuela,  la 
ue  se  sancionó  el  24,  habiendo  firmado  en  represen- 
ación  de  Maracaibo :  Ramón  Troconis,  José  Euse- 
lio  Gallegos  y  Juan  E.  González. 

El  30  de  Setiembre  del  mismo  año,  se  abolió  en 

1  Estado  Zulia  la  esclavitud  gradual;  y  la  Aduana 
le  Maracaibo  recibió  sus  primeros  Reglamentos  el 

2  de  Octubre. 
Siendo  Gobernador  de  la  Provincia  de  Maracai- 

10  Don  Pedro  González  Villa,  que  era  Coronel  de  los 
leales  Ejércitos,  se  construvó  en  1816  el  primer  Mer- 
ado  en  ^laracaibo,  empleándose  para  ello  algunas 
entas  del  Tesoro  Público  y  las  dádivas  de  los  nave- 
antes.  Los  productos  del  Mercado  se  destinalntn  pa- 
a  el  sostenimiento  del  Hospital. 

En  el  año  1838,  el  Censo  de  la  Cuidad  de  Mara- 
■libo  dio  una  población  de  30.044  habitantes.  La  edi- 
ícación  ya  estaba  notablemente  mejorada,  exislien- 
o  muchas  casas  de  dos  pisos  destinadas  a  estable- 
imientos  mercantiles. 


Domingo,  in  which  the  negro  Toussaint  played  an 
important  role,  many  persons  of  note  in  that  now 
called  Republic,  endjarkcd  on  a  disnianllcd  schooner 
jjound  for  Central  America.  A  sudden  storm  drove 
tiie  weak  vessel  to  the  gulf  of  Maracaii)o,  which  af- 
terwards entered  the  bay  and  port  of  that  name.  The 
immigrants  having  landed  lodged  in  a  country-house 
near  the  city  of  Maracaiix);  this  spot  is  that  on  which 
the  iiouse  known  as  the  Nuevo  Mundo  now  stands.  Of 
the  Dominican  families  who  arrived  at  that  period 
some  surnames  are  still  extant,  such  as  Silva,  Guz- 
man, Luyando,  Núñez  de  Cáceres,  de  la  Vega,  and 
some  others;  determining  once  more  the  heteroge- 
neous nature  of  the  population  of  the  Capital  of  the 
State  of  Zuiia.  ' 

MARACAIBO  .\T  0THP:R  PP^RIODS 

¡ 

On  the  16th  of  January  1830,  after  various  dis- 
cussions for  the  establishment  of  a  suitable  govern- 
ment for  Colomliia.  and  with  the  object  of  proclaim- 
ing a  constitutional  nionarcliy  there.  Bolivar  refain- 
ini)  the  title  of  Lii)erator,  and  that  of  King  being 
laken  onlv  liy  his  successor;  wiiile  things  were  at  this 
stage  and  General  Paez  was  af  the  he!ul  of  the  Go- 
\ernment  in  Venezuela,  the  natives  of  Maracaibo  de- 
clared themselves  feilerals  as  many  other  settle- 
ments in  \\'nezueln  liad  already  done. 

Tliis  declaration  was  sid)scrii)ed  i)v  man\'  no- 
lajjje  oersons  anion"  whom  were  the  officers  of  the 
F"irsl  .\u\iliary  Batallion  of  tlie  l)ei)arlmenl  of  Zulia, 
who  at  tile  í'uú  of  the  iireceding  war  had  promised 
tiieir  adhesion  to  Boli\ar.  The  dec'aralion  of  Ma- 
racaibo ^^■as  followed  in  like  lerms  Iiv  Merida  and 
Trujillo,  and  acts  were  signed  at  the  same  time  in 
dimana  and  Caracas.  On  General  Paez,  who  was 
at  Valencia,  iieing  informed  of  Ihe  rising  in  Zulia,  he 
said:  "Tlie  Droclamalion  of  Zulia  is  a  i)i;;usiltle  event 
for  Ihe  Re))ublic  which  actruires  tiic  inleiiritv  of  ils 
territory,  and  on  lakiiii*  tlieir  \'oles,  I  liave  i'reeled 
them  as  worthy  Venezuelans  who  rclurii  lo  Ihe  1)0- 
som  of  their  faniilv".  On  llie  6t]i  of  Mav  of  llio  same 
year,  the  Conslitufent  Body  was  installed  at  Valen- 
cia and  Richard  Labastida  attended  that  Congress 
as  denutv  for  Zulia. 

On  July  22,  bv  a  special  agreement  of  that  As- 
semhlv  the  A  nnsfarlfrn  of  >raracai]3o  wqs  crea'^d.  On 
Septemlier  22nd  the  Constitution  of  Venezuela  was 
signed,  and  it  was  sanctioned  on  the  24th.  the  repre- 
sentatives siening  on  behalf  of  Maracaibo  beins:  Ra- 
mon Troconis.  .Tose  Ensebio  Gallegos  and  Juan  E. 
Gonzalez. 

On  the  30tii  of  September  of  the  same  vear,  gra- 
dual slavery  was  abolished  in  the  State  of  Zulia;  and 
the  ;\IaracaiI)o  Custom  house  received  its  first  rules 
and  regulations  on  the  12lh  of  October. 

Don  Pedro  (ioii/.alez  Villa.  Colonel  of  the  Royal 
.Armies  was  at  tliat  lime  (iovernor  of  the  Province  of 
Maracai])o.  It  was  lie  who  in  1816  built  the  first  Pu- 
blic Market  of  .Maracaiix)  with  monies  of  the  Public 
Treasury  and  donations  f)f  Die  s!ii|)owners.  The 
market  fees  were  destined  for  the  support  of  the  Iios- 
pital. 

Ill  tlie  year  18.38  the  Census  of  Die  cilv  of  Mara- 
caibo s]un\e(I  a  population  of  .30.044  inhabilanls.  The 
Iniildings  had  tiien  notably  improved,  and  nianv  of 
the  mci-eantile  eslablishnieiils  Iiad  two  stories. 
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Paseos  públicos  ilc  Maracaibo. 


Public  pronicnaílcs,  Maracaibo. 
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En  ]a  Administración  del  General  Soublette,  se 
ió  un  Decreto  i)crniitiendo  la  inmigración  de  eu- 
opeos  y  canarios,  tomándose  en  cuenta  la  necesi- 
ad  que  habia  de  poblar  aún  más  a  Maracaibo.  Cu- 
laná  y  otros  pueblos  menos  impórtenles  de  Venc- 
uela.  Las  colonias  más  numerosas  que  babia  en  Ma- 
acaibo  en  esos  años,  eran  la  italiana  y  la  francesa. 
,a  fiebre  amarilla  y  el  vómito  negro  que  eran  epi- 
emias  endémicas  en  aquel  entonces,  hicieron  con- 
idcrables  estragos  en  la  población.  En  los  años  de 
840  a  1843,  se  hizo  sentir  terriblemente  la  viruela 
n  toda  la  provincia,  cooperando  eficazmente  el  Dr. 
"omás  Troconis  para  el  ensanchamiento  del  actual 
lospital  de  Maracaibo. 

Según  la  Estadística  General  que  se  publicó  en 
Venezuela  en  1841.  la  Provincia  de  Maracaibo  du- 
ante  los  años  de  1838  y  1839,  tenía  el  siguiente  desa- 
rollo  en  su  riqueza  y  adelantos : 

En  lo  referente  a  ganadería,  sus  campos  conte- 
lian  52.000  calvezas  de  ganado  vacuno;  224.000  de  ca- 
bruno y  lanar;  más  de  8.000  entre  muías,  caballos  y 
isnos.  y  5.000  cerdos. 

El  algodón  costaba  $.15.84  el  quintal;  el  café 
[í.8.03;  la  fanega  de  cacao  $.14.53  y  un  cuero  de  res 
^alia  $.1.57. 

El  movimiento  portuario  era  relativamente  po- 
o;  y  el  mercantil  de  la  Aduana  fué  de  $.696.396,27. 
íiendo  los  derechos  del  Fisco  de  $.105.346,68. 

El  terreno  baldío  que  se  calculaba  existente  en 
la  Provincia,  alcanzaba  a  1.420  leguas  cuadradas, 
•epartido  en  las  regiones  de  Altagracia,  Perijá.  Gi- 
)raltar  y  San  Carlos  de  Zulia. 

Los  adelantos  de  la  Provincia  de  Maracaibo  en- 
tre los  años  1849  y  1852,  eran  de  alta  significación 
i-n  la  agricultura,  en  el  comercio,  en  las  industrias  y 
en  oficios,  notándose  verdaderos  progresos  que  en 
mucho  honraban  a  los  habitantes  de  los  pueblos  del 
Lago. 

El  estiramiento  que  existía  en  las  antiguas  fa- 
milias de  Maracaibo,  basados  en  los  prejuicios  de  no- 
bleza, en  1859  y  subsiguientes,  fué  desapareciendo 
para  dejar  lugar  a  un  sentimiento  de  igualdad  y  fra- 
ternidad entre  las  personas  más  significadas.  Apre- 
ciando así  las  cosas,  el  linaje  ya  no  levantaba  barre- 
ra a  los  hombres  para  encargarse  de  la  cosa  púljli- 
ca,  traduciéndose  esto  en  beneficios  positivos  para  la 
cultura  y  el  mejor  desarrollo  social  e  intelectual  de 
la  Provincia.  Democratizadas  las  familias,  los  salo- 
nes fueron  a])icrtos,  especialmente  en  las  fiestas  de 
más  renombre,  confundiéndose  allí  en  amistoso  re- 
gocijo las  personas,  sin  preocuparse  de  la  distinción 
'le  clases,  bastando  solamente  el  buen  comi)ortainien- 
lo  y  la  moralidad  para  merecer  todas  las  atencio- 
nes debidas.  En  lo  referente  a  las  fiestas  piadosas, 
iredominabau  la  de  la  Virgen  de  Chiquinquirá  y 
a  Noche  Buena.  Desde  esa  época  se  acentuó  aún 
más  la  costumbre  de  que  las  familias  se  sentaran  en 
las  puertas  de  sus  casas  para  entablar  conversación 
a  modo  de  tertulia,  hasta  bien  avanzadas  horas  de 
la  noche. 

El  5  de  Agosto  de  18(it)  se  inaugui-()  la  Casa  de 
lícneficencia  de  Maracaibo,  modificando  radical- 
nicnte  la  situación  j)recacria  de  los  pobres  de  solem- 
nidad. 

El  lugar  conocido  por  Muralla  de  Maracaibo.  es 
-í-l  sitio  donde  hay  unos  fuertes  cimientos  de  piedra, 
construidos  por  los  años  1680  a  1681;  fueron  éstos 
el  principio  de  las  murallas  que  los  españoles  pre- 


During  the  administration  of  General  Soublette 
a  decree  was  issued,  permitting  the  immigration  of 
Europeans  and  inhabitants  of  the  Canary  Islands,  in 
view  of  the  necessitv  for  further  increase  in  the 
population  of  Maracaibo,  Cumana  and  other  less  im- 
])ortant  towns  of  Venezuela.  The  most  numerous 
foreign  colonies  at  that  time  established  at  Maracai- 
bo were  the  Italian  and  French.  Yellow  fever  and 
black  vomit,  which  were  then  endemic  epidemics 
plaved  considerable  havoc  among  the  nonulation  of 
Maracaibo.  In  the  vears  from  1840  to  18  t^!  small  pox 
scourged  the  whole  province  and  gave  opportunity 
to  Dr.  Tomas  Troconis  to  enlarge  the  present  hospi- 
tal of  Maracaibo. 

According  to  the  general  statistics  that  were  pu- 
blished in  Venezuela  in  1841.  the  Province  of  Mara- 
caibo. durin"  the  years  1838  and  1839  showed  the  fol- 
lowing development  in  its  wealth  and  i)rogress: 

As  to  animals,  its  fields  contained  52,000  head  of 
cattle,  224.000  goats  and  sheep,  upwards  of  8,0li0 
mules,  horses  and  asses,  and  5,000  pigs. 

Cotton  sold  at  $15.84  i)er  cuot;  coffee  at  $8.03; 
the  bushel  of  cacao  at  $14.53.  and  an  ox-hide  was 
worth  $1.57. 

The  movement  of  the  ])ort  was  relatively  small, 
that  of  the  Customs  was  .$696.396.27  and  the  duties 
received  amounted  to  $105.346.68. 

The  Government  lands  of  the  Pro^•ince  were  es- 
timated at  1.420  square  leagues,  situated  in  the  re- 
cions  of  Alta'^racia,  Perijá,  Gibraltar  and  San  Carlos 
de  Zulia. 

During  the  years  1849-1852  the  Province  of  Ma- 
racaibo advanced  greatly  in  agricultiu-e,  commerce, 
industries  and  trades,  to  the  honor  of  the  inhabitants 
of  the  settlements  of  the  Lake. 

The  friction  that  existed  among  the  old  families  of 
Maracaibo,  based  on  tlie  prejudices  of  nobility,  in  1859 
and  sidisequent  years,  became  gradually  extinguish- 
ed, giving  place  to  sentiments  of  equality  and  fra- 
ternity, among  persons  of  note.  Viewed  thus,  lineage 
was  no  longer  an  obstacle  to  the  discharge  of  public 
offices,  this  being  ])ositi^•eIy  beneficial  for  the  cul- 
ture and  the  social  and  intellectual  development  of 
the  Province.  Tlie  families  having  become  demo- 
cratic, the  reception  rooms  were  ojiened.  especially 
on  the  most  notable  festival  days,  and  reunions  were 
held  with  aeneral  joy  without  any  cfuicern  as  to  dis- 
tinction of  classes.  Iieed  being  given  only  to  good  con- 
duct. The  ¡principal  religious  festi\als  were  those  of 
the  Virgin  of  Chiquinquirá  and  Christmas  Eve.  From 
that  time  the  custom  became  more  confirmed  of  tlie 
families  sitting  at  their  doors  for  the  holding  of  con- 
\ersafion  i)arli('s.  which  lasted  far  inio  llie  niglil. 

On  llic  5ni  ol'  AuLinsI  hSIiO  llir  .Vsvluni  for  Ilie 
Poor  of  Maracaibo  was  inaugura  led  and  greatly 
changed  the  precarious  siluaticui  of  Iho  ^•crv  ]:)oor. 

The  place  known  as  the  Wall  of  Maracaibo  was 
the  site  on  which  strong  blocks  of  masonry  were 
erected  in  1680  and  1681.  and  these  were  Ihc  lieginn- 
ing  of  the  walls  the  Spaniards  intended  to  luiild  as  a 
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tendieron  construir  para  defender  la  espalda  de  la 
ciudad  de  Maracaibo  contra  los  ataques  de  los  in- 
dios. Sus  trabajos  se  paralizaron  cuando  los  aborí- 
genes va  no  causaron  temores. 

Se  le  dá  el  nombre  de  Cañada  Nueva  al  cauce 
por  donde  corren  las  aguas  que  vienen  de  las  afue- 
ras de  la  ciudad  de  ^Maracaibo,  en  tiempo  de  las  llu- 
vias. Este  cauce  principia  al  Noroeste  y  desembo- 
ca al  Lago  en  el  punto  llamado  La  Muralla,  siendo 
la  linea  divisoria  entre  las  Parroquias  Bolivar  y  San- 
ta Lucia,  de  la  Capital  del  Zulia. 

Bajo  su  faz  histórica,  la  Cañada  Nueva  cuando 
se  empezó  a  fundar  la  ciudad  de  Maracaibo,  prin- 
cipiaba al  Noroeste  y  corría  luego  por  donde  se  en- 
cuentra hoy  el  Templo  de  la  Inmaculada  Concep- 
ción. Su  nombre  le  viene  en  razón  de  que,  cuando  se 
aumentó  la  población  por  esa  parte,  le  fueron  po- 
niendo represas  hasta  que  la  obligaron  a  tomar  la 
dirección  del  Este. 

MABACAIBO  MODERNO 

Aquellas  casuchas  humildes  construidas  de  pa- 
ja sobre  el  agua  por  los  aborígenes,  y  que  tanto  asom- 
bro y  admiración  causó  a  Alonso  de  Ojeda,  y  lue- 
go, las  que  construyeron  Alonso  Pacheco  y  Pedro 
Maldonado  en  épocas  posteriores;  han  desaparecido 
para  dejar  el  espacio  vacante  a  los  nuevos,  cómodos 
y  confortables  edificios  ((ue  por  hoy  constituyen  la 
importante  Ciudad  de  Maracaibo.  Muchos  factores 
han  sido  causa  de  esta  brillante  transformación  su- 
perando entre  ellos,  la  voluntad,  la  energía  y  el  pa- 
triotismo de  los  hijos  del  Zulia.  para  poner  de  su 
parte  todo  a([uello  que  signifique  progreso  en  bien 
de  los  adelantos  locales. 

Maracaibo  por  todos  respectos,  es  la  segunda 
ciudad  de  Venezuela,  y  en  no  muy  lejano  tiempo 
ocupará  el  primer  rango  bajo  la  faz  industrial  y  co- 
mercial de  la  República,  ya  que  alrededor  de  su  in- 
menso y  bello  Lago,  se  encuentran  a  la  mano  todas 
las  materias  primas  que  la  industria  pueda  necesi- 
tar para  convertirse  en  múltiples  artefactos.  Sus  bos- 
c[ues  soberbios  de  vegetación  lujuriosa,  proporcio- 
nan las  más  preciadas  maderas;  mantos  inmensos  de 
carbón  de  piedra  los  hay  en  varias  regiones  del  te- 
rritorio; el  netróleo  llamado  justicieramente  el  Oro 
Negro,  puede  decirse  que  es  un  gigantesco  recep- 
táculo crue  está  a  pocos  metros  de  profundidad  del 
suelo  zuliano  sobre  el  cual  crecen  y  se  mecen  orgu- 
llosas  las  palmeras,  agitadas  por  las  brisas  del  La- 
go. Pesca  abundantísima  capaz  de  abastecer  a  todo 
Venezuela,  sobrando  cuanta  cantidad  se  quiera  pa- 
ra la  exportación;  cacería  en  portentosa  cantidad 
y  finas  especies  en  sus  lagunas  y  ríos  navegables; 
comercio  con  tráfico  casi  exclusivo  con  dilatados  y 
ricos  territorios  nacionales  vecinos  y  también  colom- 
bianos, ya  aue  Maracaibo  es  el  nunto  ibligado  para  la 
importación,  exportación  v  tránsito  de  los  valiosos 
productos  de  nquellas  regiones;  facilidad  de  tráfico 
por  las  azuladas  y  tranquilas  aguas  del  Lago  de  Ma- 
racaibo que  es  como  un  mediterráneo  enmarcado 
por  sierras  de  bosaues  milenarios;  con  todas  estas 
ventajas  crue  permiten  contar  con  recursos  propios 
disponiendo  de  ellos  para  producir  mucho  a  un  cos- 
to limitado  de  gastos,  Maracaibo  en  no  lejano  día 
llegará  a  ser  la  capital  mercantil  de  Venezuela,  co- 
mo lo  es  New  York  de  la  gran  República  del  Norte. 

El  Maracaibo  moderno  guarda  su  aspecto  colo- 


defense  to  the  back  of  the  city  of  Maracaibo  against 
the  attacks  of  the  Indians.    These   works   were   sus 
pended  when    the    aborigines   ceased    to   molest  the 
citv. 


The  name  of  Cañada  Nueva  is  given  to  the  chan 
nel  that  conducts  the  waters  coming  into  Maracaibo 
from  outside  the  city  when  it  rains.  This  principal 
channel  begins  at  the  Northwest  and  empties  into  the 
lake  at  the  point  called  La  Muralla,  this  being  the  di- 
visory  line  between  the  Parishes  of  Bolivar  and  San- 
ta Lucia,  of  the  capital  of  Zulia. 

Considered  historically,  the  Cañada  Nueva, 
when  the  city  of  Maracaibo  began  to  be  founded, 
started  towards  the  Northwest  and  ran  by  what  is 
now  the  church  of  the  Immaculate  Conception.  Its 
name  is  owing  to  the  fact  that  when  the  population 
increased  on  that  side,  dikes  were  gradually  made 
which  forced  it  to  take  an  easterlv  direction. 


MODERN  MARACAIBO 


The  humble  thatched  huts  built  on  the  water  by 
the  aborigines,  which  were  the  cause  of  such  sur- 
prise and  wonder  to  Alonso  de  Ojeda,  and  those  sub- 
sequently built  by  Alonso  Pacheco  and  Pedro  Maldo- 
nado, have  disappeared,  giving  place  to  new,  comfor- 
table edifices  which  now  form  the  city  of  Maracaibo. 
Many  factors  have  contributed  to  this  brilliant  trans- 
formation, the  principal  of  which  are  the  will,  energj' 
and  patriotism  of  the  sons  of  Zulia. 


Maracaibo  is  in  all  respects  the  second  city  of 
Venezuela,  and  will  probably  at  no  distant  date  oc- 
cu]iv  the  first  rank  from  an  industrial  and  commer- 
cial point  of  view,  since  around  her  beautiful,  im- 
mense lake  are  to  be  found  at  hand  the  prime  mate- 
rials for  the  manufacture  of  innumerable  products. 
Its  proud  forests  of  luxurious  vegetation  supplv  the 
most  precious  woods;  immense  beds  of  mineral  coal 
exist  in  several  regions  of  the  territory;  petroleum, 
justly  called  Black  Gold,  fills  what  may  be  called  a 
gisantic  receptacle  at  only  a  few  meters  below  the 
Zulian  soil  above  which  grow  proud  palm  trees  that 
agitate  their  graceful  fronds  under  the  breezes  of  the 
Lake.  Fish  in  sufficient  abundance  to  supply  the 
needs  of  all  Venezuela  and  leave  an  excess  for  ex- 
port; gum  of  excellent  species  and  in  enormous  auan- 
tities  along  the  borders  of  the  lagoons  and  naviaable 
rivers;  an  almost  exclusive  commerce  with  exten- 
sive, rich,  neiehbouring  territories,  both  national  and 
Colombian,  since  Maracaibo  is  obligatorilv  the  point 
for  the  import,  export,  and  transit  of  the  valuable 
products  of  those  regions:  facilitv  of  traffic  bv  the 
bluish  trancfuil  water  of  the  Great  Like  of  Maracai- 
bo, by  mountain  ranees  covered  with  milennial  fo- 
rests; possessed  of  all  these  natural  advantayes  which 
can  be  exploited  at  little  cost.  Maracaibo  is  destined 
to  become  the  mercantile  canital  of  Venezuela,  as  is 
New  York  that  of  the  Great  Republic  of  the  North. 

Maracaibo  still  preserves  a  colonial  aspect,  nio- 
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Residencias  parliriilares  del  Mnracailw  moderno. 
Prirate  residenees  in  modern  Marocailw. 
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nial  nioclernizado  con  todo  aquello  ([iic  es  cxiiíi<lü 
por  los  avances  tie  la  eivilización.  Al  lado  de  sus  ca- 
sas de  lipo  antiguo  que  se  guardan  como  reliquia  de 
su  pasado  glorioso,  se  lc^■anta^  mansiones  de  deli- 
cado gusto  arlistico  entre  jardines  y  guardando  linea 
.  en  anchas  y  magnificas  avenidas  que  una  vez  termi- 
nadas bajo  todo  concepto,  darán  una  brillante  no- 
ta de  opulencia  para  la  bella  Ciudad  del  Lago. 

La  parte  comercial-industrial  se  extiende  por  la 
orilla  de  una  pequeña  bahía  cerrada  por  un  sólido 
malecón  de  varios  centenares  de  metros  de  largo  en 
lo  que  constituye  la  parle  antigua  del  puerto,  ma- 
lecón este  que  se  agrandará  enormemente  con  la 
construcción  ya  ])or  terminarse  del  nuevo  puerto. 
Alli  atracan  en  compacta  formación  miles  de  ba- 
landras y  goletas,  que  \ienen  a  diario  a  descargar 
productos  regionales  jíara  al^astccer  la  ciudad,  lle- 
vando en  cambio  provisiones  y  mercancías  para  sur- 
tir el  comercio  de  los  diferentes  Distritos  del  Estado. 
Momentos  hay  en  que  la  bahía  y  puerto  de  Maracai- 
bo.  manifiestan  un  movimiento  tan  extraordinario 
que  halaga  con  justicia  y  verdad  el  orgullo  nacional, 
puesto  que  es  una  demostración  de  lo  que  puede  la 
voluntad  del  hombre  cuando  anhela,  busca  y  consi- 
gue el  progreso  y  el  bienestar  de  su  i)atria. 

En  las  aguas  profimdas  de  esta  bahía  se  \vn  a 
diario  barcos  y  transatlánticos  de  las  principales  na- 
ciones extranjeras,  llevando  y  trayendo  ¡íroductos 
y  mercancías,  y  centenares  de  pasajeros. 

Lo  que  fuera  en  su  princii)io  Maracaiix).  es  decir, 
una  modesta  agrupacicjn  de  rancliitos  fabricados  con 
aspecto  primitivo;  en  la  actualidad  acpiellos  alber- 
gues tan  insignificantes  están  transformados  en  ma- 
jestuosos edificios  públicos.  e:i  suntuosas  casas  de 
comercio  y  en  soberbias  residencias  familiares,  en- 
sanchándose notablemente  la  ciudad  en  su  urbaniza- 
ción hasta  que  quede  en  condiciones  favorables  y 
convenientes  para  que  sirva  de  morada  a  los  cente- 
nares de  miles  de  habitantes  que  el  futuro  le  reserva. 
El  hijo  del  Zulia,  especialmente  el  maracaibe- 
ro,  es  de  arrogante  predisposición  para  todo  aque- 
llo que  signifi(}ue  trabajo  en  cual([uier  orden  de  las 
actividades  humanas.  El  adelanto  material  de  la  Ca- 
pital zuliana,  es  la  deinostración  de  las  virtudes  que 
tienen  estos  ciudadanos  para  cooperar  al  engrande- 
cimiento general  de  la  República. 

Maracaibo  posee  hermosos  parques  y  plazas,  y 
en  ellos  hay  bellos  monumentos  que  son  ornato  de 
la  Ciudad.  Entre  estos  se  encuentra  la  estatua  ecues- 
tre de  Bolívar  al  centro  del  parque  de  su  nombre; 
las  de  Colón.  Baralt.  Sucre.  Ojeda.  Columna  de  la 
Libertad  y  otras  están  distribuidas  en  diferentes  si- 
tios, encontrándose  la  del  General  Rafael  Urdaneta. 
hijo  glorioso  del  Zulia,  en  un  moderno  parque  que 
lleva  su  nomltre. 

Estando  Maracaibo  i)rofusamente  alumijrado  a 
electricidad,  por  las  noches  presenta  un  aspecto  de 
gran  animación,  ayudado  esto  por  el  constante  mo- 
vimiento de  autos  y  peatones.  Durante  el  dia  en  ra- 
zón de  las  actividades  comerciales  este  movimiento 
es  verdaderamente  activísimo. 

La  ciudad  cuenta  con  todos  los  servicios  públi- 
cos necesarios,  habiendo  telégrafo,  telefono,  cable 
submarino,  correos  y  etc..  que  llenan  las  necesidades 
cada  vez  mayores  de  su  i)oblación  agitada  y  nume- 
rosa. 

Sus  hombres  de  ciencia,  sus  inspirados  iioelas 
y  hom])res  de  letras,  sus  inteligentes  industriales  v 


dernized  as  required  by  the  achance  of  cívilizatio 
i5esides  its  ancient  houses  which  are  kept  as  rel 
of  its  glorious  past,  we  see  mansions  of  delicate  i 
lis  tic  taste  surrounded  by  gardens  and  magnifice 
wide  avenues,  which  when  terminated  will  be  a  br 
liant  mark  of  the  opulence  of  the  beautiful  City 
the  Lake. 

The  commercial  and  industrial  part  of  the  ci| 
stretches  along  the  shore  of  a  small  bay  enclosed 
a  solid  breakwater  several  hundred  meters  long 
the  older  part  of  the  port;  this  breakwater  will 
enormously  enlarged  within  a  very  short  time,  on  tl 
new  port  being  terminated.  Here  are  moored  tho 
sands  of  sloops  and  schooners,  which  arrive  daily 
discharge  the  ])roducts  of  the  region  for  the  supp 
of  the  city,  taking  in  exchange  provisions  and  me 
chandise  to  supply  the  commerce  of  the  various  di 
Iricts  of  the  State.  There  arc  times  of  such  activit 
in  the  bay  and  port  of  Maracaibo  as  to  justly  flattt 
the  national  j)ride.  since  it  demonstrates  what  can  1: 
effected  by  the  v^ill  of  man  when  he  desires,  seeli 
and  (jbtains  the  ])rogress  and  welfare  of  his  countr 
In  the  deep  waters  of  this  l)ay  are  to  be  seen  da 
ly  shi|)s  anil  transatlantic  steamers  of  the  princip; 
foreign  nations,  bringing  and  taking  products  an 
merchandise  and  hundreds  of  ¡lassengers. 

^^'Ilat  ^\•as  in  Hie  Ijeginning  Maracaibo.  that  is  I 
say.  a  modest  collection  of  jirimitive  huts,  has  bee 
transformed  into  majestic  public  edifices,  sumptuou 
commercial  houses  and  siii)erb  i)ri\ate  residences 
the  limits  of  the  city  have  been  so  \\idened  as  to  pro 
vide  ample  s])ace  for  tlie  hundreds  of  thousands  o 
inhabitants  who  will  in  the  near  future  reside  there 
The  son  of  Zulia.  especially  the  native  of  Mara 
caibo.  is  greatly  disjiosed  to  all  forms  of  hand  work 
The  material  progress  of  the  Zulian  Capital  is  th( 
ready  proof  of  the  energy  of  these  citizens  in  coope 
rating  in  the  general  aggrandizement  of  the  Repu 
blic. 

Maracaibo  possesses  beautiful  parks  and  square; 
adorned  with  beautifid  nionuments.  Among  these 
may  be  mentioned  the  equestrian  statue  of  Bolivai 
in  the  centre  of  the  park  of  that  name;  those  of  Co- 
lumbus. Baralt,  Sucre,  Ojeda,  the  Liberty  Column 
and  others,  occupy  different  sites,  that  of  Genera 
Rafael  Urdaneta.  the  glorious  son  of  Zulia,  being 
erected  in  a  modern  park  which  bears  his  name. 

As  ^Maracaibo  is  beautifully  illuminated  with 
electricity  its  aspect  at  night  is  one  of  great  anima 
tion,  enhanced  by  the  constant  movement  of  motor- 
cars anil  foot  jiasscngcrs.  During  the  day.  this  traf- 
fic is  greatly  increased  owing  to  commercial  activity. 
The  city  has  all  necessary  public  services  such  as  te- 
legraph, telephone,  submarine  cai)Ie,  post-office,  etc 
etc. 

Her  men  of  science,  her  inspired  poets  and  men 
of  letters,  her  intelligent  tradesmen  and  merchants, 
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comerciantes;  periodistas  de  gran  ilustración;  sus 
clubs  de  recreo  lujosamente  instalados  en  espacio- 
sos y  cómodos  edificios;  sus  asociaciones  de  todo  gé- 
nero; Cuerpo  Consular;  Sede  Episcopal,  y  tantas 
otras  manifestaciones,  forman  un  conjunto  de  al- 
tos exponentes  de  la  vida  social  exquisitamente  cul- 
ta que  tiene  Maracaibo.  adornado  todo  esto  con  la 
belleza  singular  de  sus  mujeres  que  en  bailes  y  reu- 
niones familiares  ponen  de  relieve  su  clara  y  viva 
inteligencia,  sus  encantos  v  su  virtud. 


En  la  parte  financiera,  Maracaibo  cuenta  con 
vanos  bancos  nacionales  y  extranjeros;  sociedades 
anónimas  de  ferrocarriles  nacionales,  vapores,  tran- 
vías, de  seguros  e  industriales;  notables  casas  de  co- 
mercio que  muchas  de  ellas  giran  con  millones  de  bo- 
lívares de  capital,  hacen  de  esta  plaza  un  centro  de 
grandes  actividades  que  se  reflejan  en  el  bienestar 
de  la  región. 


Dos  plantas  eléctricas  extranjeras  y  prouto  otra 
nacional  instaladas  c(jn  maquinarias  modernas,  pro- 
porcionan luz  y  fuerza  no  sólo  a  la  ciudad  de  Mara- 
caibo, sino  también  a  muchas  poblaciones  vecinales, 
permitiendo  el  desarrollo  industrial  hasta  donde 
quiera  establecerse. 

Grandes  cervecerías  productoras  de  tipos  que  ya 
gozan  de  una  merecida  fama  no  sólo  dentro  del  país, 
sino  en  el  extranjero;  manufacturas  de  calzados 
sombreros,  jabones,  ^■elas,  suelas  tie  reconocida  supe- 
rioridad y  grandes  aserraderos  de  maderas,  son  no- 
tas de  animación  y  progreso  para  Maracaibo,  pro- 
porcionando el  bienestar  a  nuichos  hogares  de  obre- 
ros que  tienen  campo  bien  amplio  en  donde  poner 
en  juego  sus  actividades  e  inteligencia.  Notables  La- 
boratorios farmacéuticos,  grandes  destilerías  y  mu- 
chas otras  industrias  entre  las  que  se  cuentan:  relo- 
jerías, sastrerías,  talabarterías  y  etc.,  complementan 
la  vida  industrial  de  la  Capital  zuliana. 


Las  necesidades  que  tienen  los  pueblos  ribere- 
ños del  Lago  para  surtirse  de  productos  de  Maracai- 
bo, es  motivo  para  que  muchos  hombres  se  dediquen 
desde  muy  temprana  edad  a  la  navegación.  Por  este 
motivo  adquieren  grandes  condiciones  para  ser  exi- 
niios  navegantes  y  excelentes  marinos,  hábiles  bu- 
zos y  atrevidos  nadadores,  que  pueden  competir  muy 
bien  con  los  hijos  de  la  Isla  de  Margarita  (jue  gozan 
de  merecida  fama  al  respecto. 

Las  múltiples  Compañías  petroleras  que  desa- 
rrollan sus  actividades  en  perforaciones  y  en  la  ex- 
plotación del  petróleo  en  el  Estado  Zulia,  son  un 
importante  complemento  para  encuadrar  con  marco 
de  oro  la  vida  de  progreso  y  bienestar,  civilización 
y  adelanto  que  se  nota  especialmente  en  Maracaibo 
donde,  en  razón  de  existir  las  Gerencias  de  esas  Com- 
pañías, y  de  que  gran  número  de  altos  empleados 
extranjeros  y  nacionales  residen  en  la  ciudad,  Ma- 
racaibo manifiesta  detalles  muy  sobresalientes  de 
cosmopolitismo  y  grandes  demostraciones  de  acti- 
vidades y  valores  sociales  y  culturales  positivos,  que 
en  mucho  la  honran  y  la  enaltecen  para  ser  aprecia- 
da tal  cual  se  merece  por  propios  y  extraños. 


her  learned  journalists,  her  recreation  clubs  lux 
riously  installed  in  spacious,  comfortable  edificf 
her  associations  of  all  kinds;  Consular  Body,  Epi 
copal  See,  give  an  idea  of  the  exquisite  culture  ar 
social  life  of  Maracaibo,  all  this  being  adorned  ar 
set  off  by  the  singular  beauty  of  her  women  whoi 
clear  and  lively  intelligence,  charms  and  virtues  c; 
be  appreciated  at  numerous  dances  and  family  pa 
ties. 

In  the  financial  line  Maracaibo  counts  with  si 
veral  banks  both  national  and  foreign;  national  rai 
way,  steamship,  tramway,  insurance  and  industr 
companies;  important  commercial  houses  whose  ci 
pital  reaches  many  millions  of  bolívares;  these  mak 
of  Maracaibo  a  centre  of  great  activity  which  is  r( 
fleeted  in  the  welfare  of  the  region.  Two  foreig 
electrical  plants,  (and  a  national  soon  to  be  establisl 
ed)  supply  light  and  power  not  only  to  the  city  ( 
Maracaibo,  but  also  to  many  of  the  neighbouring  se 
tlemenls.  permitting  of  all  desirable  industrial  devf 
lopments. 

Large  breweries  produce  types  of  beer  whic 
enjoy  fame  not  only  in  Venezuela  but  also  abroad 
factories  of  boots  and  shoes,  hats,  soap,  candles,  solí 
leather  of  recognized  superiority,  saw-mills,  contr: 
bute  to  the  prosperity  of  many  homes  and  furnis 
large  numbers  of  workmen  ample  scope  for  the  dis 
play  of  their  industry  and  intelligence.  Notabl 
pharmaceutical  laboratories;  large  distilleries  an 
many  other  industries,  such  as  watch-makers,  tailor; 
saddlers,  etc.,  arc  the  establishments  that  complet 
the  industrial  life  of  the  Zulian  Capital. 

The  necessity  which  the  inhabitants  of  the  bor 
ders  of  the  lake  are  under  of  filling  their  require 
ments  at  Maracaibo,  had  a  large  number  of  men  t( 
dedicate  themselves  to  navigation  from  an  early  age 
They  therefore  soon  became  excellent  seamen,  skill 
ed  divers,  daring  swimmers,  who  can  well  competí 
with  the  natives  of  the  Island  of  Margarita  who  enjo) 
well  deserved  fame  in  this  respect. 

The  multiple  petroleum  companies  which  art 
engaged  in  exploring  and  in  the  working  of  petro 
leum  wells  in  the  State  of  Zulia  complete  the  golder 
fame  of  the  industrial  picture,  of  the  progress,  pros 
perity  and  civilization  which  are  so  especially  obser- 
vable in  Maracaibo.  As  this  city  contains  the  head- 
quarters of  very  many  of  the  above  mentioned  com- 
panies, it  is  the  residence  of  many  high  employees 
both  native  and  foreign,  thus  offering  in  many  details 
a  cosmopolitan  aspect. 
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Señorita  OUja  Pocaterra. 

Seíwriíu  Carmen  Cristina  Rojas. 

Señorita  C^armen  Pocaterra. 

Señorita  Blanca  M.  Belloso. 

Señorita  Blanca  F.  Pocaterra. 

Señorita  Consuelo  Belloso. 
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Señora  Xoemí  Finol  de  Xegrún. 

Señora  Rita  Eliser  de  Canelón  Garmendia. 

Señora  Rnfina  Parra  de  Cuenca. 

Señora  de  Bravo. 

Señora  Josefa  de  Xiva. 

Señora  de  Onésimo  Rincón. 
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Ih'inas  ¡lei  Carnaval  ij  sus  Cortes,  en  Maracaiho. 
Carnival  Queens  and  their  Courts,  at  Maraeaibo. 
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DAMAS  i)i;  i.A  s()(:ii:i)Ai)  ni-:  machiques 


MACIIIOUES    SOCIETY   LADIES 


Sfiioritd  ('.hiijiiinqiiini  C.niz. 

Señora  Berta  de  Ménde:. 

Señorita  Aliria  Chacíii. 

Xiñds  Luis  tj  Julio  fí.  Ménde: 

Señorita  Hercilia  Romero. 

Señora  Adela  de  Romero. 
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Sei'writa  Olga  Belloso  Chacin. 

Señorita  Asunta  Piichi. 

Señorita  Amparo  D.  Taracido. 

Señora  de  Delgado. 

Señorita  Petra  Josefina  Meléndez 
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CONSri-Aii   CORPS    AT   MAHACAIliO 


(¡ral.  Manuel  Ma.  LcnI.  Consul  <lc  ('.olumhin.  iCaiisiil  fur  l'.<,l(iiubia  i .  .1 .  ilc  ./.  Añcz.  ('.óní;ul  ilv  Co.s/a  Rira.  (Consul  for 
Cirila  líica).  ./.  .1/.  I.funarili  Villasniil.  Ci'iiisnl  tic  Xii'iratinii.  (Ciaisnl  fi,r  Xiiiiranna) . — Carlos  Tarre  Fussi.  Regente  Con- 
sular lie  llnlia.  (Cnnsnlar  Heijenl  fur  llalli),  .\rliirii  .A.  .Uiilniile,  Cunsiil  ile  Chile.  (Consul  for  Chile). — l.uis  CuiUermo 
Ferrer.  Consul  ile  la  Repiililiiii  Doniiiiieana.    (C.onsal  fur  Dominican  Re/inhlir ) .      Mr.  Jioherl  Cameron.  Ciinsal  ile  la  Ornn 

Urelañii.   (Consul  for  (¡rein   llrilniii). 
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MARACAIBO  DEPORTIVO 

Maracailjo  (ie  acuerdo  con  su  inodcriia  nioilali- 
id  de  centro  populoso  y  ciüto,  es  campo  propicio 
ira  el  desarrollo  de  todos  los  dejjortcs.  El  tennis, 
base-ijall,  el  foot-l^all,  las  regatas  en  su  helio  La- 
3  y  otros  ejercicios,  toman  cada  día  mayor  impor- 
mcia,  llevados  a  la  práctica  por  miembros  de  las 
)lonias  extranjeras,  especialmente  la  norteaaieri- 
na  formada  por  los  muchos  empleados  de  las  Com- 
añias  petroleras  allí  radicadas,  y  por  los  más  des- 
eados elementos  de  la  sociedad  marahina. 

Últimamente  se  ha  instalado  un  hipódromo  ])a- 
i  carreras  de  caballo,  completándose  así  todos  los 
Tactivos  para  hjs  aficionados  a  jíasar  el  tiempo  ex- 
audiendo el  esi)íritu  en  ejercicios  en  (|ue  el  cuer[)o 
ma  fuerza  y  vigor. 

El  Stand  de  Base-Ball  de  Maracaibo,  es  tal  vez  el 
ejor  de  Venezuela  tomando  en  consideración  sus 
¡modidades.  Todos  los  días  festivos  se  efectúan  allí 
nidos  desafíos,  siendo  presenciados  por  una  se- 
cta concurrencia  de  la  alta  sociedad  y  por  el  pue- 

0  en  general.  \'arias  novenas  que  llevan  diferentes 
jmbres,  y  que  son  capitaneadas  por  entusiastas  j(')- 
nes,  realizan  juegos  interesantes. 

El  magnífico  Country  Clid)  de  ^Iaracai!)o,  da 
ecucntemeiile  esi)léndidas  fiestas  a  sus  miembros, 
s  cuales  se  desarrollan  en  el  i)ropio  edificio  social 
le  tiene  construido  en  Las  Delicias;  y  que  ofrece 
;traordinarias  ventajas  de  refinamiento  y  confort. 

Situado  este  Club  en  un  paraje  ventilado  y  no 
jano  del  centro  de  la  ciudad,  dispone  de  un  cam- 
)  extenso  ])ara  golf,  y  de  una  magnífica  cancha  ])a- 

1  tennis,  c[ue  son  diariamente  visitados  por  lo  más 
prescntatí\'o  de  la  sociedad  lacustre. 

Los  bailes  de  este  centro  tienen  fama  por  su 
plcndidez  y  buen  tono.  Estas  fiestas  son  amenizá- 
is por  Jazz-Band  c[ue  ejecuta  música  selecta  y  en- 
siasta.  En  muchas  ocasiones  se  organizan  bailes  de 
ajes,  y  es  oportunidad  i)ara  que  las  damas  de  la  Ca- 
lal  zuliaiui  luzcan  su  gracia  y  belleza. 

Maracaibo  cuenta  con  varios  otros  ceñiros  cut- 
rales, ])udiéntlose  citar  entre  ellos:  el  Centro  Atlc 
o.  Club  del  Comercio.  Club  Venezuela,  Club  Alian- 
,  Sociedatl  Mutuo  Auxilio,  Sociedad  Auxiliar  de 
"tésanos.  Sociedad  UnicMi  Benéfica,  Institucí(')n  l'xi- 
íana  de  Enqjlcados  de  Comercio,  Centro  Literario 
1  Zulia,  Ciru])o  de  Renovación  "Seremos".  Círculo 
"tistíco  del  Zulia,  Logia  Caral)obo  Xo.  (ü).  Logia  Re- 
neradores  No.  6,  Colegio  de  Abogados  del  Zulia, 
íciedad  Médicf)-Quirúrgica,  Sociedades  religiosas 
^'arios  otros,  em])eña(h)s  cada  uno  en  su  esfera,  en 
Itivar  todo  aquello  (jue  ennoblece  y  diguifí([U('  al 
imbre. 

MARACAIBO  ARTÍSTICO 

En  el  campo  florido  del  Arle,  Maracaibo  ha  dado 
■mostraciones  de  poseer  verdadero  ambiente  j^ro- 
cio  para  cultivar  todas  aquellas  emotividades  que 
ncn  abrigo  en  los  espíritus  selectt)s. 

En  la  Música,  tuvo  i)eriodos  que  testimoniarían 
ügiosaTiientc  verdaderas  capacidades  artísticas.  El 
?ntro  Musical  que  en  tiem])os  ])asa(los  desempeñó 
n  brillante  papel  en  la  sociedad  de  Maracaibo,  fué 
-  núcleo  comi)uesto  de  ])ersonas  cai)aciladas  i)ara 
.Itivar  la  Música  y  el  Canto.  Atilio  Rí\as,  gran  ])ía- 
sta;  el  Dr.  .losé  Antonio  Clüivez,  destacada  figura 


MARACAIBO  AS  ADDICTED  TO  SPORT 


Maracaüjo  ín  accordance  with  her  modern  cus- 
toms as  a  populous  and  cultured  centre  is  a  propi- 
tious field  for  the  development  of  all  kinds  of  sports. 
Tennis,  base-ball,  foot-ball,  regattas  on  the  beautiful 
lake  and  other  exercises  daily  ac([uire  additional  im- 
portance. These  sports  are  practiced  princii)ally  by 
the  memliers  of  the  foreign  colonies,  especially  the 
North  American  employees  of  the  Petroleum  Com- 
panies established  there,  and  some  of  the  members 
of  the  best  Maracaibo  society.  We  should  not  omit  to 
mention  that  a  race-course  lias  also  been  lately  inau- 
gurated. 

The  base  ball  stand  at  Maracaibo  is  jjerbaps  the 
most  commodious  in  Venezuela.  Matches  are  played 
on  all  festival  days,  in  the  presence  of  large  groups 
of  the  best  society,  and  of  the  people  in  general.  The 
teams  are  captained  i)y  enthusiastic  young  men  and 
the  matches  often  prove  to  be  very  interesting. 

The  magnificent  Country  t:iub  of  Maracaibo 
often  gives  splendid  entertainments  to  its  members 
in  their  own  building  at  Las  Delicias,  which  is  an  ex- 
traordinarily artistic  and  comfortable  building. 

This  Cluli  is  situated  on  open  grounds  not  far 
from  the  centre  of  the  city;  it  has  an  extensive  golf 
field  and  a  magnificent  tennis  lawn  whicii  are  daily 
visited  Ijy  liie  best  elements  of  the  lake  society.  The 
dances  given  at  this  centre  are  famous  for  their 
splendour  and  good  tone.  These  entertainments  are 
assisted  by  a  .lazzjjand  ^^•llich  discoiu'ses  select  and 
enthusiastic  music.  Sometimes  fancy  balls  are  given, 
allowing  the  ladies  an  opportunity  of  showing  their 
grace  and  beauty. 

There  are  also  nuuiy  other  cultural  centres  in 
Maracaibo,  among  which  can  be  mentioned:  Centro 
Miélico.  Club  del  Comereio,  Club  VeneziieUt,  Club 
Alidiizd,  Sociechul  Muluo  Auxilio.  Sociedud  Au.vilidr 
de  Arfe.s(uio.-<.  Sociedad  l'uión  Benéfirci.  ¡u.stitucióii 
Boliuiana  d."  Empleculos  del  Comercio.  Centro  lAte- 
rorio  del  Zulia,  Grupo  de  R."novación  "Seremos",  Cir- 
culo Arti.sticu  del  Zulia.  Logia  Carabobo,  Xo.  (V.),  Lo- 
(lia  Regeneradores  Xo.  6,  Colegio  de  Abogados  del 
Zulia.  Sociedad  Médico-Quirúrgica,  religious  and 
others  societies,  all  engaged  in  their  resjiective 
S))heres  in  ^^•orking  towards  the  ennobling  and  dig- 
nifying of  their  fello\\'  citizens. 

Of  the  '"Club  del  Comercio"  ^^■e  speak  in  a  sepa- 
rate paragrapli. 


MA1'>ACAIP,0  AS  A  CENTRE  OF  ART 


In  the  field  of  art  MaraciiJjo  has  given  evidence 
of  ]30ssessing  a  real  ambient  for  the  cultivation  of  all 
those  emotions  \\hich  find  shelter  in  select  sjjirits. 

In  music,  she  has  had  brilliant  i)eriods.  The  Cen- 
tro Musiccd  which  in  ])ast  times  ])layed  such  a  bril- 
liant role  in  the  society  of  Maracaibo  was  a  nucleus 
com]iosed  of  ])ersons  cajjable  of  cultí\-itin£í  music 
and  singing.  Atilio  Ri^•as,  a  great  ])ianist;  Dr.  José 
Antonio  Chaxcz.  a  notable  musician  who  has  the 
glory  of  ha\ing  composed    the    Zuiian    Hymn;    Don 
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que  tiene  la  gloria  de  ser  el  autor  del  Himno  del  Zu- 
lia;  Don  Eduardo  Periche,  Don  Juan  Delgado,  Al- 
berto Parra  y  muchos  otros,  han  dejado  enarbolado 
muy  en  alto  el  pabellón  niarabino. 

Rosa  y  Clara  Ramirez,  preparadas  consciente- 
mente por  el  maestro  Cayetano  Martucci  en  estudios 
de  Teoría  Musical,  Solfeo  y  Armonía,  fueron  artis- 
tas con  temperamento  bien  definido.  Hilda  Pinol,  de 
firmeza  de  ejecución  notable;  Celmira  Serrano,  in- 
clinada a  la  interpretación  de  la  "música  española; 
Ana  Segunda  Rincón  y  Luis  Cruillermo  Araujo.  si- 
guen completando  las  verdaderas  personalidades 
que,  dentro  del  medio  ambiente,  han  figurado  como 
justificaciones  bien  definidas  del  arte  musical  en 
Maracaibo.  Roger  Leal  con  su  poderosa  técnica  en 
el  violin,  sostiene  con  virilidad  el  pendón  del  éxito 
en  la  senda  por  donde  se  puede  avanzar  camino  de 
la  cumbre,  ya  que  su  obra  de  recitales,  ha  sostenido 
vocaciones  que  es  necesario  estimular. 

En  la  Pintura :  Puchi,  Arriaga,  Hermes  Rome- 
ro y  muchos  otros,  siguen  demostrando  capacidad 
y  talento  para  afrontar  temas  que  resultan  jnstifica- 
ciones  de  maestros.  Varios  cuadros  que  gozan  de  jus- 
ta fama,  no  dejarán  olvidar  en  ningún  momento  sus 
cualidades  creadoras  v  de  gran  arte. 


Sr.  Julio  Arraga. 

A  ií/md  une  el  señar  Puchi  Fonsecn,  es  célebre  pintor  vene- 

zolanii.  autor  de  bellisiinos  cuadros  que  gozan  de  gran  fama 

en  el  país  ;/  en  el  exterior. 


The  same  as  Mr.  Puchi  Fonseca.  is  a  celebrated  Venezuelan 

painter,  author  of  some  beautiful  pictures  that  enjoy  a  great 

fame  here  and  abroad. 


Eduardo  Periche,  Don  Juan  Delgado,  Alberto  Pa] 
and  many  others  have  hoisted  very  high  the  flag 
Maracaibo. 

Rosa  and  Clara  Ramirez,  who  studied  under  ( 
yetano     Martucci,    musical     theory     in     its    vari( 
branches,  were  artists    of    clearly    defined  tempe 
ment.     Hilda    Finol.    of    extraordinary    firmness 
execution;  Celmira  Serrano,  inclined  to  the  interp 
tation  of  Spanish  music;  Ana   Segunda  Rincón  a 
Luis  Guillermo  Araujo  are  all  distinguished  types 
the  musical  talent  of  Maracaibo.     Roger  Leal,  w 
his  powerful  technique  on  the  violin  ably  sustains 
standard  of  success  "that  can    be    attained,    and 
]K)inted  the  path  that  should  be  followed  by  the 
lented  youth  of  his  city. 

In  painting.  Puchi.  Arriaga.  Hermes  Romero  a 
many  others  all  show  ability    and    talent    for  do 
justice  to  themes  such  as  might  worthily  occupy 
attention  of  masters. 

Several  justly  famous  pictures  will  never  all 
their  creative  and  great  artistic  qualities  to  be  f 
gotten. 


Sr.  Manuel  Angel  Puchi  Fonseca. 
\otable  pintor  originario  de  Maracaibo.    que    ha    llevad 
prestigio  del  Zulia  a  toda  la  República  y  a  las  naciones 
civilizadas  del  extranjero. 


A  notable  painter  front  Maracaibo  whose  art  has  earn 
Zulian  prestige  to  all  of  the  Republic  and  to  the 
most  civilized  foreign  nations. 


Con  todas  estas  manifestaciones  de  cultura  y  de  With  all  these    manifestations    of    culture   < 

progreso,  ya  sea  en  el  comercio,  en  las  industrias,  en  pr^gress.  in  commerce,  industry,  sport  and  art. 

los  deportes  y  en  las  artes;  ?*Iaracaibo  viene  cooperan-  racaibo  has  been  frankly  cooperating  in  the  pros 

do  francamente  a  la  prosperidad  de  la  Patria,  y  su  rity  of  the  Fatherland,  and  her  future  mission  ^ 

misión  futura  estará  siempre   encuadrada  en  estos  alv\-aYS  be  marked  out  by  these  noble  and  eleva 
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Sr.  Julio  D.  Tavacido. 

Artista  consumado  en  el  arle  folo'jráfiio.  que  ha  logrado 

imponerse  en  Mararaibo. 

Consiimm'ilr  arlist  in   l'liolof/raiihii.   ivho  has   htiill   un 
(I  spicntiiil  fame  in  Manienibo. 


Sr.  Hernardo  ('riiiizález  T. 
Xri'ohle  fdti'i'jraj'o   de  Mararniho. 

A    well  kiunnn   ijliatof/i-aplier  ni   Mnrdetnbn 


Sr.  Manuel  Fuenmayor. 
Otro  de  los  notables  fotógrafos  de  Maracaibo. 


Sr.  A.  Ferrebús  Rincón, 
Conocido  artista  fotógrafo  que  ha  recalzado  notables  trabajos 


Another  of  the  notable  photographers  of  Maracaibo. 


Well  known  photographic  artist,   who  has  done  fine  work. 
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nolik-s  y  c'le\a(li)s  ideales  ijorciuc  existe  para  ellu  uii 
le.iiitinio  orgullo  en  todos  los  hijos  del  Zulia.  ya  ([ue 
la  Xaturale/a  ha  dotado  eon  tan  i)riniorosos  dones 
a  esta  ubérrima  y  riea  rei^ión  del  territorio  nacional. 
Ennohleeiíhi  jjor  el  hoiu-ado  ajetreo  del  trabajo, 
eaiilada  |)(ir  la  lira  sonora  de  sus  poetas,  y  sintiendd 
el  arrullo  de  sus  palmeras  (jue  se  yerguen  altivas  de 
belleza  en  los  bordes  de  su  Lago  inmenso  y  azul;  Ma- 
raeaibü  goza  de  exuberante  vida  propia  sintiéndo- 
se orgullosa  de  sí  misma;  y  es  con  estos  atributos  que 
tanto  la  honran,  como  recibe  hospitalaria  entre  hala- 
gos de  amable  cortesía,  a  todos  los  que  tienen  la 
oportunidad  de  llegar  a  ella  ya  sea  en  busca  de  un 
campo  de  acción  donde  poner  en  juego  nobles  aspi- 
raciones e  ideales,  o  ya  sea  a  quien  viene  a  realizar 
breves  pero  fructíferas  operaciones  al  amparo  de 
honradez  y  de  lealtad. 

E;L  REGIONALISMf)  UFA.  ZILIA 

Mucho  se  habla  del  regionalismo  (pie  dicen  exis- 
tir eJi  el  Zulia.  algunas  veces  criticándolo  como  una 
pretensión  fuera  del  tiesto  y  otras,  elogiándolo  co- 
mo una  virtud  derivada  de  los  i)rogresos  alcanzados 
por  este  bello  y  rico  Estado  venezolano,  que  tantas 
pruebas  ha  dado  en  diferentes  aspectos  de  la  vida  na- 
cional. 

Para  el  marabino  su  regionalismo  es  una  gran 
condición,  pues  él  es  un  constante  afán  de  distincicni 
sobre  todo  aquello  que  imi)ulsa  en  la  lucha  para  al- 
canzar el  éxito.  En  cualquier  actividad  humana  que 
signifique  labor  y  noble  esfuerzo,  el  hijo  del  Zulia 
nunca  queda  atrás,  venciendo  con  perseverancia  los 
mayores  obstáculos  hasta  alcanzar  la  meta.  Si  esto  es 
mérito,  francamente  es  de  hacer  votos  i)or((ue  todos 
los  pueblos  que  comjionen  la  gloriosa  Nación  vene- 
zolana, lo  imiten  pava  mayor  grandeza  de  la  Patria 
común. 

En  alguna  ocasión  el  regionalismo  zuliano  ha 
sido  interi)retado  ec[uivocadamente.  hasta  decirse 
cfue  este  pueblo  laborioso  y  pleno  de  aspiraciones, 
abriga  tendencias  separatistas.  :\Iás  que  todo  al  juz- 
gársele asi  hubo  envidia  tal  vez  ante  la  im])osibili- 
dad  (le  su])erarlo  en  su  empuje  hacia  el  progreso. 

Patriota  de  vej-dad  como  es  el  pueblo  zuliano. 
en  todas  las  éi)ücas  de  su  vida  ciudadana  ha  dado 
muestras  ine([uivocas  de  (pie  sabe  y  comprende  sus 
grandes  deberes  ])ara  llamarse  dignamente  venezo- 
lano. Pxcvisando  las  jiáginas  de  la  Historia  Patria,  se 
advierte  (|ue  el  Zulia  siemi)re  contril)uy()  con  entu- 
siasmo, con  lealtad,  cim  abnegación  y  heroísmo  a  lo- 
do aífuello  (pie  fué  necesario  ])ara  conquistar  la  vi- 
da independiente  de  que  goza  la  Rei)ública;  y  si  es 
un  pueblo  avezado  a  cultivar  en  el  alma  estos  no- 
l)les  sentimientos,  nunca  podrá  apartarse  de  la  sen- 
da recta  donde  se  divisa  al  fondo  una  frase  "EL 
CU.MPLniIEXTO  DEL  DEliER  PARA  CON  DK)S 
Y  COX  LA  PATRIA". 

W  visitar  nosotros  la  noble  tierra  de  Raralt.  de 
I  rdanela.  de  Andrade  y  de  todos  aquellos  ciudada- 
nos ilustres  (|ue  brillaron  en  las  letras,  en  la  políti- 
ca y  en  la  ejxjpeya;  estudiando  la  idiosincracia  y  la 
l)sicologia  del  \iril  pueblo  zuliano.  lo  hemos  admi- 
rado al  comprenderle  sus  ideales  y  tendencias  siem- 
pre altos,  y  nos  hemos  sentido  orgullosos  de  haber 
sido  .sus  huéspedes  y  de  haber  merecido  las  finas 
atenciones  que  logramos  obtener  en  su  seno. 


ideals  because  every  son  of  Zulia  has  a  legitimate 
])ride  in  that  mission  since  nature  has  so  wonderful- 
ly eiuhnved  this  rich,  fertile  region  of  the  national 
territ(n'y. 

Ennobleti  by  the  honest  effort  of  work,  sung  by 
the  sonorous  lyre  of  her  poets,  and  hearing  the  mur- 
mur of  her  ])alm  trees  which  raise  their  beuitiful 
heads  with  pride  on  the  borders  of  her  immense  blue 
lake,  Maracaibo  enjoys  her  own  exuberant  life  feel- 
ing j)roud  of  herself;  and  it  is  with  these  ■jttribulcs 
that  so  highlv  honor  her  that  she  extends  her  hospi- 
tality to  all  those  who  ha\('  the  opi)orlimity  of  reach- 
ing her.  whether  in  search  of  a  field  of  actiiui  for  the 
display  of  noble  aspirations  and  ideals  or  the  reali- 
zation of  short  but  fruitful  operations.  sui)p(n'ted  by 
honor  and  loyalty. 

THE  PROVIXC.IALISM   OF  ZILLV 

Many  ])ersons  speak  of  the  ])ro\  incialism  which 
they  sa}'  exists  in  Zulia.  criticizing  it  as  a  pretension 
out  of  all  reason,  and  others  i)raising  it  as  a  virtue 
derived  from  the  ])rogress  achie\cd  by  this  beautiful, 
rich  Venezuelan  State  \\hich  has  given  so  many 
])roofs  in  different  \\ays  of  national  life. 

For  the  native  of  Maracaibo  it  is  a  great  coiidition 
as  it  is  a  constant  urge  to  distinction  above  every- 
thing else  that  lends  an  impulse  to  the  struggle  to  at- 
tain success.  In  every  line  of  hiunan  activity  that 
involves  labor  and  noble  effort  the  son  of  Zulia 
never  lags  in  overcoming  by  his  i)erseverance  the 
greatest  obstacles  that  stand  in  the  way  of  his  goal. 
If  this  is  meritorious,  frankly  it  is  to  be  i)raised,  he- 
cause  all  the  peoi)le  who  compose  the  great  Vene- 
zuelan nation,  imitate  it  lo  the  greater  glory  of  the 
common  fatherland. 

On  a  certain  occasion  the  jirovincialism  of  Zulia 
was  interjjreted  in  a  mistaken  manner,  \\hen  it  was 
said  that  this  laborious  people,  full  of  aspirations, 
fostered  separatist  tendencies.  .Judging  them  in  this 
way  was  due  more  esi)ecially  to  envy  in  view  of  the 
im])ossii)ility  of  excelling  them  in  their  push  towards 
¡progress. 

Really  ])atri(jtic  as  are  the  ]ieo])le  of  Zulia.  at  all 
e])ochs  of  their  civil  life  they  have  given  unequivo- 
cal ])roofs  that  they  know  and  understand  the  great 
duties  that  enable  them  to  ^\■olihily  call  themselves 
\\'nezuelans.  On  going  o\cr  the  jiages  of  the  na- 
lional  history,  we  see  that  Zulia  has  always  contri- 
buted cnthusiasticülly.  loyally.  \\'ith  self-denial  and 
heroism,  to  whatever  was  necessary  for  \\inning  the 
in(le])endent  life  the  Republic  enjoys:  and  if  it  is  a 
peo])le  desirous  of  cultivating  th.cse  noble  sentiments 
it  will  never  be  able  to  abandon  the  right  path  at  the 
extremity  of  which  is  inscribed  the  phrase  "The  ful- 
filment of  duty  towards  CkkI  and  (uir  country"'. 

On  our  \isiting  the  noble  land  of  Haralt.  Urda- 
neta.  Andrade  and  all  those  illustrious  citizens  who 
shone  in  letters,  iiolitics  and  in  the  struggle  for  their 
indeiiendence:  on  studying  the  characteristics  and 
])sychology  of  the  ^•iriIe  people  of  Zulia.  we  have  ad- 
mired them  <ni  understanding  their  ideals  and  their 
ever  elevated  tendencies,  and  we  are  |)roud  to  have 
been  their  guest  and  to  have  been  considered  deserv- 
ing of  the. kind  attentions  we  received  in  their  midst. 
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p:po(:a  colonial 

La  resolución  que  se  tomó  de  estal)leccr  el  puer- 
ile Cádiz,  como  el  único  capacitado  i)ara  el  co- 
erció con  las  Colonias,  ago])ió  a  la  Metr(')poli  y  esta 
cdida  fué  aún  nu'is  dura  para  América  por  la  rc- 
anientaciíHi  (jiu'  se  creó  j)ara  favorecer  la  forma 
■  percibir  los  impuestos  sin  tomar  en  cuenta,  quj 
s  necesidatles  tic  los  colonos,  no  jjodian  estar  su- 
tás a  caprichos  de  ,gobernantes,  sino  a  exigencias 
a  época  y  de  las  circunstancias. 
Las  mercancías  europeas  antes  de  salir  de  Es- 
ana  i)ara  llegar  a  América,  corrían  en  muclias  ma- 
os,  encareciendo  su  valor  a  causa  de  comisiones  y 
anquicias  que  dejaban  para  si  los  interventores  de 
is  operaciones  comerciales.  Todo  esto,  agregado  a 
i  expulsión  de  España,  de  más  de  (idO.OOO  moros  la- 
radorcs,  medida  bien  inconsulta  i)or  cierto,  ])ues 
carreó  graves  (¡erjuicios  para  el  cultivo  de  la  vi<l 
para  la  cosecha  del  aceite  (pie  consumían  en  Amé- 
ica,  trajeron  enormes  trastornos  económicos  que  ca- 
a  dia  se  hacían  más  palpables  y  funestos. 

Poco  des])ucs  de  descubierto  el  Perú,  sólo  toca- 
an  los  buques  que  se  despachaban  todos  los  años 
e  Cádiz,  en  La  Habana  y  Santo  Domingo,  por  venir 
estinada  la  carga  a  Cartagena  y  Portobelo.  de])ósi- 
us  de  las  mercancías  con  (pie  se  surtían  respectiva- 
lente  las  demás  posesiones  del  l^icífico  y  de  Tierra- 
irme.  Por  esta  razón  Cartagena  y  Portobelo  atraían 
luchos   (comerciantes   a   la    llegada    de    los   buques, 
ue  acudían  allí  para  surtirse  de  los  productos  que 
labian    menester;    dando    motivo    este    tráfico    para 
;ran  alegría  entre  los  colonos,  al  considerar  esas  fe- 
ias  como  fuente  fundamental  para  cubrir  las  nece- 
idades  más  apremiantes  de  la  subsistencia.  Cuan- 
lo  estos  barcos  sufrían  retraso,  el  precio  de  las  mer- 
ancías  subía  en  forma  increíble,  usándose  la  plata 
n  vez  del  hierro  hasta  para  herrar  caíjallos,  por  fal- 
ar  aquel  metal. 

Este  comercio  llevado  a  cabo  de  manera  tan  de- 
icicnte,  es  natural  que  tuvo  que  arruinar  toda  ini- 
lativa  de  prosjieridad  en  las  Colonias,  en  razón  de 
pie  los  artículos  (jue  de  América  se  enviaban  a  Eu- 
■opa,  no  cuitrian  con  su  valor  el  precio  exorbitante 
juc  había  que  pagarse  por  muchos  de  aquellos  que 
leí  Viejo  Mundo  venían  a  surtir  la  América.  Los  ar- 
ícalos de  exportación  eran  en  aquel  entonces:  ca- 
no, azúcar,  ¡¡alo  de  tinte,  yerbas  medicinales  y  otros; 
"s  precios  (pie  alcanzaban,  eran  relativannínte  ni- 
nios  si  se  compara  con  lo  (pie  valia  por  ejemplo  una 
aniisa  ordinaria  de  holanda,  que  por  lo  general  lle- 
ía];a  a  ¡lagarse  hasta  veinte  pesos  oro  por  ella,  v 
diez  pesos  i)or  un  jiar  de  guantes  de  seda  bordado 
■on  hilo  de  oro. 

El  comercio  (jue  se  hacía  en  los  primeros  años 
iel  siglo  XVL  se  efectuaba  por  medio  de  bu(|ues  que 
le  la  costa  del  Atlántico  llegaban  al  Lago  de  Mara- 
Laibo,  para  hacer  el  cambio  de  productos  recogien- 
do los  que  se  obtenían  en  Mérida,  Trujillo  v  Pam- 
lilona. 

Para  efectuar  la  navegaciiúi  mercantil  se  exigía 
que  los  navios  fuesen  de  pro|)íedad  de  españoles; 
rcr  construidos  en  los  dominios  del  reino  y  además, 
jbtener  licencia  para  el  viaje.  Antes  de  establecer- 
se los  corsarios  con  sus  piraterías  en   los  ■mares  de 


COMMERCE 

COLONIAL  PERIOD 

The  resolution  liíat  was  taken  to  establish  the 
port  of  Cadiz  as  the  only  one  to  be  allowed  to  trade 
with  the  colonies  overwhelmed  the  metroi)olis,  and 
this  measure  was  e\e!i  'more  deleterious  to  America 
o\\ing  to  llie  regulations  which  were  created  in  order 
to  faxor  the  manntr  in  whicli  tlie  duties  were  to  be 
received  xvithout  taking  into  account  that  the  necessi- 
ties of  the  Colonies  could  not  be  subjected  to  the 
caprices  of  rulers,  but  should  respond  to  the  exigen- 
cies of  the  time  and  circumstances. 

Eurojjean  merchandise,  before  lea\ing  Spain  for 
America,  passed  through  many  hands,  increasing  the 
cost  owing  to  the  commissions  and  fees  which  were 
retained  for  themselves  by  those  who  intervened  in 
coimnercial  o])erations.  All  this,  added  to  the  ex- 
jnilsion  from  vSpain  of  upwards  of  (3(l.0()((  Moorish  la- 
liorers — a  very  inconsiderate  measure  surely,  since  it 
entailed  grave  injury  to  the  cultivation  of  the  vine 
and  to  the  reaping  of  the  harvest  of  the  oil  which 
was  consumed  in  America,  occasioned  enormous  dis- 
turbances which  daily  grew  more  dire  and  paljiable. 

Shortly  after  the  discovery  of  Peru  the  ships 
wliich  were  every  year  despatched  from  Cadiz  only 
touched  at  Havana  and  Santo  Domingo,  as  the 
cargo  was  hound  for  Cartagena  and  Portobello  which 
were  the  emporiums  of  the  merchandise  from  which 
the  other  possessions  of  the  Pacific  and  th.e  mainland 
were  sup])lied.  Cartagena  and  Portobello  were  there- 
fore visited  bv  numerous  merchants  on  the  arrival 
of  the  ships  for  the  purpose  of  su|)plying  themselves 
x\ith  the  products  tliey  needed.  This  traffic  was  a 
source  of  great  joy  to  the  colonists,  as  these  fairs 
were  a  fundamental  source  from  which  to  cover  the 
most  ])ressing  necessities  of  their  existence.  \A'hen 
the  ships  arrived  late  the  prices  of  goods  rose  in  an 
incredible  manner,  iron  becoming  at  lime  so  scarce 
that  silver  liad  to  be  used  for  shoeing  horses. 

It  is  clear  that  commerce  carried  on  in  this  de- 
fective manner,  had  to  i)ut  an  end  to  all  beginnings 
of  ])rosperity  in  the  colonies  because  the  \alue  of  the 
articles  sent  from  America  to  Euro|)e  did  not  cover 
the  exorbitant  ])rices  that  had  to  be  paid  for  many 
of  those  which  the  Old  World  exported  to  America. 
The  articles  exported  at  that  time  from  America 
were  cacao,  sugar,  dyewoods.  medicinal  and  other 
herbs;  and  the  prices  they  fetched  were  insignificant 
in  comparision  with  what  an  ordinary  Holland  shirt, 
for  examijle,  was  worth  for  which  it  was  generally 
necessary  to  jiay  -$20.00  gold,  wliile  a  ])air  of  silk 
gloves  embroidered  with  gold  Ihread  cosi  •'filO.OO. 

The  commeice  that  was  carried  on  in  the  first 
year  of  the  sixteenth  century  was  effected  bv  means 
of  ships  which  went  to  the  lake  of  Maracaibo  from 
the  Colomliiaii  Atlantic  coast  to  change  ¡iroduets, 
taking  those  which  were  oblained  in  Mrridi,  Truji- 
llo, and  Pam|ilona. 

In  order  lo  be  abl(>  to  effect  mercantile  na\iga- 
lion  ships  had  lo  be  owned  by  Spaniards,  to  be  built 
in  (he  dominions  of  the  kingdom  and  furthermore 
lo  liold  a  license  for  the  vovage.     Before  the  Ame- 
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America,  los  buques  navegíihau  solos,  viéudose  des- 
pués obligados  a  hacerlo  en  partidas  no  menores  de 
7;  disponiéndose  en  1561  que  no  saliesen  de  Cádiz 
ni  de  San  Lucas,  buques  aislados  sino  en  flota,  ba- 
jo pena  de  decomiso  de  ellos,  debiendo  ser  convoya- 
dos por  bajeles  de  guerra  que  eran  conocidos  con  el 
nombre  de  "Galeones".  En  esta  forma  el  cíijnercio 
se  extendía  además  de  Venezuela,  por  las  Antillas, 
Nueva  Granada,  el  Perú  y  Chile;  habiendo  dos  sec- 
ciones de  ellos,  una  para  ])ri)tcjer  a  los  f[uc  venían 
a  Tierra-Firme,  y  otra  piira  los  de  regreso  a  España. 
Los  moros  tenían  ¡¡rohibíción  absoluta  de  comer- 
ciar con  Las  Indias,  y  más  todavía,  de  establecerse 
en  Maracaibo  ni  en  ningún  otro  ]ninto,  apesar  de 
existir  millares  de  familias  con  residencia  en  varias 
ciudades  de  España. 

La  Provincia  de  Maracaibo  siempre  contribuyó 
eficazmente  al  aumento  de  las  riquezas  de  Esjiaiia, 
sin  recibir  en  cambio  retribución  alguna  para  su  Ad- 
ministración. Para  abastecerse  de  productos  extran- 
jeros, los  nativos  de  la  Pro^■íncía  sufrían  enormes 
dificultades. 

El  deseo  que  tenía  España  de  someter  a  sus  Co- 
lonias a  que  consumieran  artículos  solamente  manu- 
facturados en  la  Península,  ]5rohii)íendo  el  comer- 
cío  directo  con  el  extranjero,  únicamenle  tuvo  éxi- 
to perentorio  durante  la  omnipotencia  marítima  de 
la  metrópoli.  Hechos  políticos  que  acaecieron  en 
tiempos  de  Felipe  H,  no  i^ermitieron  seguir  soste- 
niendo a  Cádiz  como  el  único  puerto  i)ara  la  expor- 
tación, ni  limitar  (fue  el  acarreo  de  "nercancias.  só- 
lo se  hiciese  en  buc|ues  es))añoles.  Los  Gobiernos  de 
los  Soberanos  que  le  sucedieron  [)or  espacio  de  más 
de  dos  siglos,  ya  no  pudieron  conservar  las  ventajas 
cfue  tenía  España  con  la  existencia  de  sus  Colonias, 
abriendo  los  puertos  al  contrabando  i)ractícado  jjor 
los  ingleses,  liolandeses  y  franceses,  contrabando  he- 
cho a  vista  y  ])aciencia  de  los  gobernantes  de  sus 
Colonias,  que  no  tenían  medios  para  reprimirlo,  ni 
mucho  menos  ))ara  evitarlo;  llegando  el  relajo  a  tal 
forma,  c[ue  los  mismos  gobernantes  lucraljan  con  di- 
cho comercio. 

Las  restricciones  provocaron  nituaciones  bien 
funestas  para  el  comercio,  trayendo  la  completa  abo- 
lición de  los  negocios  de  Venezuela  con  Esjiaña,  dis- 
minuyendo por  lo  tanto,  los  proventos  del  Gobier- 
no peninsular  que  llegaron  a  ser  considerables,  pues, 
sólo  el  movimiento  comercial  de  los  puertos  del  La- 
go de  Maracaibo,  esiiecíalmente  el  que  se  hacía  en 
Gibraltar,  daba  una  fuerte  suma  por  año  a  las  cajas 
de  la  Corona.  Con  la  firma  del  Tratado  de  Utrech. 
el  comercio  de  Gibraltar  terminó  por  arruinarse  com- 
pletamente, al  haberse  permitido  a  los  ingleses  intro- 
ducir harinas  a  aquel  puerto  con  destino  a  Cartage- 
na, libres  de  derechos,  por  cada  negro  que  trabaja- 
se; m_anteniéndose  la  harina  de  Mérida  aplastada 
por  una  multitud  de  impuestos,  travendo  con  ello 
la  ruina  de  las  comarcas  de  la  región  de  Los  Andes, 
La  miseria  que  llegó  a  sentirse  en  Mérida  entre  1713 
a  1718,  según  asi  lo  comprueban  documentos  exis- 
tentes en  el  Archivo  de  aquella  ciudad,  obligó  a  la 
Audiencia  de  Santa  Fé  a  dictar  medidas  favorables 
para  protejer  a  aquel  territorio;  encomendando  al 
Alférez  Real,  Don  Lorenzo  de  Uzcátegui,  para  que 
las  pusiera  en  i^ráctica. 

Entre  los  años  170.1  a  1721,  no  llegó  a  la  Pcnín- 
sida  ni  un  sólo  Inufuc  de  procedencia  de  América, 
considerándose  anulado  el  comercio  español  en  Ve- 


rícan  seas  were  infested  with  corsairs  and  pira 
the  ships  navigated  singly,  but  they  were  afterwai 
obliged  to  do  so  in  flotillas  of  not  less  than  seven,  a 
it  was  ordained  in  llbl  that  no  single  ships  shoi 
leave  Cadiz  or  San  Lucas  imder  pain  of  forfeitu 
but  should  I)c  convoyed  by  ships  of  war  called  G 
leons.  In  this  way  commerce  became  extended  i 
only  to  \'cnezuela.  but  also  to  the  West  Indies,  Ni 
Granada,  Peru  and  Chili.  There  were  two  fleets 
galleons,  one  to  protect  the  ships  that  were  comi 
to  America  and  the  other  to  i)rotcct  those  that  wf 
returning  to  Spain.  The  Moors  were  entirely  pro 
bited  from  trading  with  the  Indies  and  from  esl 
I)lisbing  themselves  in  Maracaiixi  or  any  other  poi 
although  thousands  resided  in  several  cities  of  Spa 
with  their  families. 

The  province  of  Maracaibo  always  contribuí 
efficaciously  to  increase  the  wealth  of  Spain  witho 
receiving  in  exchange  any  com])ensation  whatsoev 
for  its  Administration.  In  order  to  sujiply  thei 
selves  with  foreign  products  the  natÍNCs  had  to  si 
fer  enormous  difficulties. 

The  desire  Spain  possessed  of  obliging  her  co 
nies  to  consume  only  articles  manufactured  in  i 
Península,  ])rohíl)iting  them  from  trading  direct 
with  foreign  countries,  only  had  real  success  durii 
the  maritime  supremacy  of  the  metropolis.  The  p 
litical  events  of  the  reign  of  Philip  II,  did  not  pern: 
of  Cadiz  being  contiiuied  as  the  onlv  ¡jort  for  expo 
or  of  limiting  the  carriage  of  inerchandise  in  Spa 
ish  shi])s.  The  governments  of  the  so^■creigns  wl 
succeeded  him  dui'ing  more  than  two  centuries  cou 
no  longer  ])rcserve  the  advantages  v.hich  Spain 
rived  from  the  existence  of  the  colonies  as  they  ope 
ed  the  ports  to  the  smugyling  that  was  carried  on 
the  English,  Dutch  and  French  under  the  very  ey 
and  with  the  endurance  of  the  rulers  of  the  colonie 
who  had  no  means  of  repressing  it.  and  much  less 
avoiding  it.  The  coiTuption  reached  such  a  pit 
that  even  the  rulers  received  a  share  of  the  profits 
the  trade. 

The  restrictions  provoked  very  dire  situatior 
for  commerce  and  occasioned  the  complete  suspei 
sion  of  Venezuelan  business  with  Spain  and  therefoi 
diminished  the  profits  of  the  peninsular  governmer 
which  had  grown  to  be  a  considerable  sum, 
only  the  commercial  movement  of  the  ports  of  th 
Lake  of  Maracaibo,  especially  the  trade  with  Gibra 
tar,  put  a  large  sum  annually  into  the  treasury  of  th 
Crown.  With  the  signature  of  the  Treaty  of  Utrecl 
the  commerce  of  Gibraltar  was  completely  ruine 
and  came  to  an  end.  because  the  English  were  allo^n 
ed  to  introduce  flour  into  the  port,  bound  for  Carta 
gena,  free  of  duty,  in  exchange  for  each  negro  the 
brought,  while  the  flour  of  Merida  was  crushed  by 
multitude  of  duties  and  this  occasioned  the  ruin  o 
all  the  territory  of  Los  Andes.  The  misery  that  wa 
suffered  in  Merida,  between  the  years  1713  and  171Í 
as  is  proven  by  documents  existing  in  the  archives  o 
that  city,  obliged  the  Aurlirnn'a  of  Santa  Fe  to  die 
tate  measures  to  protect  that  territory,  and  Don  Lo 
renzo  de  Uzcátegui  was  charged  to  see  them  carriei 
into  effect. 

between  the  vears  nO,'!  and  1721  not  a  singn 
ship  arrived  at  the  Peninsula  from  America,  an( 
commerce  with  Venezuela  was  considered  entireh 
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nezuela.  El  monarca  español  trató  de  poner  remedio 
al  contrabando  pero  tomó  medidas  c([ui\-ocadas.  Rn 
vez  de  dictar  a((uellas  r|iie  favorecieran  por  lo  lijje- 
rales  al  comercio  de  la  metr(')poli  y  al  de  las  Colo- 
nias, dejando  en  libertad  de  acción  con  el  extranje- 
ro, snjetándolo  solamente  a  los  derechos  de  adna- 
na;  echó  mano  del  mono])olio  con  lo  qne  se  creó  la 
Compañía  Giiipuzcoana,  y  ya  saldemos  el  fracaso  c(ue 
ella  representó,  pues  fué  la  añedida  más  dura  que 
podia  tomarse  contra  la  riqueza  de  Venezuela. 

En  el  año  1728,  fué  cosa  bien  extraña  ver  en  la 
bahia  de  Maracaibo  alguna  cantidad  de  buques,  de- 
bido esto  a  la  escasez  de  relaciones  mercantiles  en- 
tre Maracaibo  y  Es)iaña.  Sin  embargo,  el  cacao  cjue 
era  el  principal  articulo  que  salia  hacia  puertos  es- 
pañoles, no  disminuyó  en  su  cosecha.  El  gran  con- 
trabando que  hacian  los  residentes  de  Curazao  con 
Venezuela  en  todas  sus  costas,  hizo  comprender  a 
España  que  era  tarea  difícil  de  subsanar;  y  fué  a 
base  de  esto  que  escuchó  las  proposiciones  de  una 
Compañía  de  comerciantes  vizcaínos,  que  le  prome- 
tía cortar  el  contrabando  colonial,  siempre  que  ella 
fuese  privilegiada  para  abastecer  a  Venezuela  de 
frutos  y  mercancías  europeas. 

Este  fué  el  origen  de  la  fundación  de  la  Compa- 
ñía Guii)uzcoana,  de  que  ya  hemos  hecho  mención, 
constituida  en  1728.  Esta  Compañía  no  trajo  al  prin- 
cipio ninguna  clase  de  beneficios  a  la  Provincia  de 
Maracaibo,  pues  en  1750.  los  navios  de  ella  sólo  ha- 
cían el  intercambio  con  los  puertos  de  La  Guaira  y 
el  de  Pui'rto  Cabello. 

Hasta  17.W,  el  comercio  clandestino  suministró 
artículos  baratos  y  de  inmejorable  calidad.  Desde 
esa  época  en  adelante,  las  Colonias  se  vieron  obli- 
gadas a  comprar  artículos  manufacturados  en  Espa- 
ña, pagando  por  ellos  precios  fabulosos;  estando 
obligada  en  cambio  Venezuela  a  vender  a  la  Penínsu- 
la todos  sus  efectos  a  precios  irrisorios,  csiiecialmen- 
te  el  cacao  que  bajó  a  la  décima  parte  de  su  valor, 
porque  los  agricultores  se  veían  precisados:  a  mo- 
rirse de  hambre,  o  a  acei)tar  los  precios  ([ue  la  refe- 
rida Compañía  les  imponía. 

Y  no  solamente  fué  el  cacao  el  que  sufrió  con  la 
merma  en  su  cultivo,  sino  que  también  el  tabaco 
disminuyó  iiara  la  exportación,  limitándose  su  pro- 
ducción n  muv  poca  cantidad.  El  señor  Salas,  en  su 
obra  "Tierra-Firme",  dice:  f[ue  para  restringir  di- 
cho cultivfí.  la  Guipuzcoana  mandó  quemar  depósi- 
tos considerables  de  hojas,  y  arrojar  al  mar.  en 
Puerto  Cabello,  una  gran  cantidad  de  pacas  de  ta- 
baco, tf)do  esto  sin  indemnizar  previamente  a  los  pro- 
ductores, causando  como  es  natural  el  consiguiente 
escándalo. 

La  Casa  Aduana  del  puerto  de  Maracaibo.  fué 
edificada  en  1725  por  la  Compañía  Guipuzcoana  pa- 
ra evitar  el  contrabando  c[ue  los  holandeses  hacian 
en  las  costas  de  Venezuela. 

En  el  año  1777,  Carlos  III  mandó  estancar  el  ta- 
baco en  las  Provincias  de  Venezuela,  causando  los 
trastornos  consisuientes  de  todo  aquello  que  signifi- 
que un  monopolio.  En  ^íaracaibo  el  estanco  no  tuvo 
asiento  definitivo,  sino  hasta  los  primeros  meses  de 
1780;  quedando  asi  prohiliido  su  cultivo  en  los  lu- 
aares  de  su  producción.  En  Perijá  y  toda  la  costa  del 
Lago,  si  alguien  quería  liacerlo.  era  mediante  un  per- 
miso especial  del  Administrador  del  ramo;  y  siem- 
pre el  tabaco  debía  ser  semlirado  ])or  cuenta  del  Picy. 
Los  que  tenían  acopio  del  articulo,  hubieron  de  lle- 


annihilated.  The  Spanish  monarch  tried  lo  put  an 
end  to  smuggling  but  took  mistaken  measures.  Ins- 
tead of  diciating  liberal  measures  that  would  favor 
trade  between  Spain  and  the  colonies,  leaving  the 
latter  liberty  of  action  with  foreign  countries,  sub- 
jecting commerce  only  to  the  payment  of  duties,  he 
granted  a  monopoly  to  the  Guipuzcoana  Company, 
and  we  already  know  tliat  that  was  an  entire  failure, 
as  it  was  the  hardest  measure  that  could  have  been 
taken  against  the  wealth  of  Venezuela. 

lu  the  year  1728  it  was  a  rare  thing  to  see  any 
number  of  ships  in  the  bay  of  Maracaibo  owing  to 
the  scarcity  of  mercantile  relations  between  Spain 
and  Venezuela.  Nevertheless  there  was  no  diminu- 
tion in  the  cacao  harvest  which  was  the  principal  ar- 
ticle exported  to  Spanish  ports  by  Venezuela. 

The  enormous  extent  of  the  contraband  trade 
that  was  carried  on  by  the  natives  of  Curasao  with 
all  the  Venezuelan  coasts  clearlj-  demonstrated  to 
Spain  that  to  remedy  this  was  a  very  difficult  task 
and  it  was  by  reason  of  this  that  she  listened  to  the 
proposals  of  a  company  of  Biscayan  merchants,  who 
offered  to  put  an  end  to  colonial  smuggling  provid- 
ed they  held  the  privilege  of  supplying  Venezuela 
with  tlie  fruits  and  merchandise  of  Europe. 

This  was  the  origin  of  the  foundation  of  the  Gui- 
puzcoana Company  above  mentioned,  which  was 
constituted  in  1728.  This  company  did  not  at  the 
beginning  confer  any  sort  of  advantage  to  the  pro- 
vince of  Maracaibo,  as  in  1750  its  ships  effected  inter- 
change only  with  the  ports  of  La  Guaira  and  Puerto 
Cabello. 

Until  1730  clandestine  commerce  supplied  cheap 
articles  of  the  best  ([uality.  From  that  date  the  co- 
lonies were  obliged  to  purchase  articles  manufactur- 
ed in  Spain,  ¡niying  fabulous  prices  for  them,  while 
on  the  other  hand  Venezuela  was  obliged  to  sell  all 
her  products  to  the  Paninsula  at  ridiculous  prices,  es- 
pecially cacao  which  came  down  to  the  sixteenth 
part  of  its  value  because  agriculturists  were  obliged 
either  to  die  of  hunger  or  accept  the  i)rices  fixed  by 
the  abovementioned  company. 

And  cacao  was  not  the  only  product  the  cultiva- 
tion of  which  was  reduced;  tobacco  for  export  was 
also  limited  to  a  very  small  quantity.  Mr.  Salas,  in 
his  work  "Main  Land"  says  that  in  order  to  restrict 
the  cultivation  of  tobacco  the  Guipuzcoana  Companv 
ordered  consideral^le  deposits  of  leaves  to  be  burned, 
and  a  large  number  of  bales  of  tobacco  to  be  thrown 
into  the  sea  at  Puerto  Cabello,  v,-ithout  in  any  way 
indemnifying  the  owners  and  as  was  natural  this 
gave  occasion  to  the  consequent  scandal. 

The  custom  house  of  the  port  of  ^laracaibo  was 
erected  in  1725  by  the  Guipuzcoana  Company  in 
order  to  avoid  the  contraband  trade  carried  on  by 
the  Dutch  along  the  Venezuelan  coasts. 

In  the  year  1777  Charles  III  ordered  the  tobacco 
in  the  Province  of  Venezuela  to  be  monopolized,  caus- 
ing the  disturbances  consequent  on  all  monopolies. 
In  ^laracaibo  the  monopoly  was  not  definitely  car- 
ried out.  till  the  first  months  of  1780;  and  its  cultiva- 
tion was  ]5rohibited  in  those  places  which  had  been 
accustomed  to  iiroduce  it.  In  Perija  and  all  along 
the  coast  of  the  lake,  if  anyone  wanted  to  cultivate  it, 
it  was  necessary  to  obtain  a  special  ]icrmit  from  the 
administrator  of  the  department;  and  the  tobacco 
had    always    to   be    planted    on    the   King's    account. 
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vario  a  los  almacenes  dti  Estanco;  proiiihiéiidose  su 
venta  bajo  penas  severas.  Para  evitar  su  contraban- 
do, el  AdnHn¡str;ifi()r  señalalja  los  terrenos  de  sicui- 
bra  a  los  iuteresados. 

Habieudo  descubierto  en  1781  el  Quiuiico  Pedro 
Verásteíj;ui,  ([ue  en  los  pueblos  del  occideute  se  cni- 
plcajja  el  tabaco  eu  forma  de  pasta,  aí;reí)ándoselc 
carbonato  de  sosa,  abundante  cu  la  Proviucia  de  Mé- 
rida;  dio  cuenta  al  (lobierno  de  lo  que  ocurría,  a  fin 
de  <|ue  se  comprendiera  a([ue!la  sustancia  en  el  nio- 
no])olio. 

En  la  lilli  na  década  del  si,t;lo  XMII,  se  inicií)  la 
propa^aiula  sobre  la  libertad  del  comercio,  cosa  (jue 
l)()r  fin  cíuicedií)  España  a  las  naciones  neutrales  en 
17!)7. 

Esto  fué  comunicado  por  Cétlula  al  (iobierno  de 
Maracaibo,  i)or  el  vSub-Intendcnte  del  Pical  Consula- 
do de  Caracas  cu  11  de  Junio  de  esc  mismo  año.  Ku 
dicba  Cédula  se  acordé)  i)ermitir  el  comercio  con  las 
Colonias  amibas,  cobrándose  por  la  exportación  un 
15';,  aplicable  al  ramo  de  Alinojarifazf/u:  el  2' r  pa- 
ra el  Corso,  y  el  .'5',  ])ara  el  dereclio  de  Avería.  La 
importación  quedó  sujeta  a  los  mismos  dereclios  con 
que  estaba  gravada. 

Este  beneficio  de  lan  alio  ri'lieve,  desgraciada- 
mente fué  suprimido  otra  vez  accediendo  Ési)aña  al 
clamor  de  los  comercian  les  españoles  {[uc  residían 
on  Venezuela,  ((uiencs,  creyéndose  arruinados  con  la 
competencia  ([ue  veían  en  perspectiva,  loj^raron  se 
deroiíase  la  orden  sobre  ccmtratación  extranjera,  en 
Febrero  de  180(1.  Como  las  cosas  volvieron  ai  mismo 
oslado  de  antes,  las  actividades  comerciales  de  la 
Provincia  de  Maracaibo.  apesar  di'  conlar  con  una 
posición  ventajosa  ¡¡or  su  i)uerlo.  el  número  de  rios 
caudalosos  (\uv  tiene,  y  los  caminos  luituralcs  bacia 
el  interior  (|ue  le  permiten  con  relativa  facilidad  el 
acarreo  de  las  i-icas  |)roducc¡ones  ([ue  servían  para 
la  exijortación  a  España,  decayeron  iiolablemenle 
luista  auuMiazar  una  completa  ruina. 

En  1811  las  aclividades  induslriales  de  Mara- 
caibo se  encíHiIraban  relalivamenle  ])r()S])eras.  Se- 
gún estadísticas  de  la  éixica.  trabajaban  eu  loncos  en 
diferentes  labores  i;i.  l.'Wi  operarios,  i)roduciendo  I 
reales  cada  uno  i)or  día,  resultando  así  un  total  de 
producción  |)or  valor  de  ^.  1.718.832. 

F:ntre  los  años  184Í)  a  18."i2,  el  comercio  babía 
lomado  ya  un  notable  incremento,  viéndose  surcar 
las  aguas  del  Lago  a  numerosos  barcos  (¡ue  salían 
luego  repletos  de  cacao  y  de  muchos  frutos,  para  las 
Antillas,  el  Colfo  de  ^léxico,  Estados  Unidos  y  jiai- 
ses  de  ultramar. 

Con  el  intercambio  de  estos  productos  (|ue  eran 
cosechados  en  los  Cantones  de  Pcrijá,  Zulia  y  Gibral- 
tar, los  almacenes  de  Maracaibo  se  veían  llenos  do 
viveros  y  mercancías,  estando  extendido  el  comercio 
en  un  radio  (|uc  aljarcaba  todos  Los  Andes  v  la  Pro- 
viiicia  de  Santander,  en  (Colombia.  Debido  a  este 
agitado  intercambio  comercial,  os  que  se  levantaron 
on  aquellos  años  las  grandes  casas  que  aún  so  con- 
servan, destinadas  a  depósitos  y  a  escritorios;  ha- 
biendo respetables  firmas,  lauto  criollas  como  fran- 
cesas, alemanas,  italianas  e  inglesas,  (|uc  dieron  un 
alto  relieve  al  comercio  de  .Maracaibo. 

Las  industrias,  do  acuerdo  con  esa  vida  comer- 
cial, o  n|)ezarou  a  desarrollarse  tand)ién,  satisfa- 
ciendo las  necesidades  locales. 

En  el  Astillero  del  Puerto  de  Maracaibo  se  fabri- 


Thoso  who  bold  largo  quantities  of  the  article  luid  te 
carry  it  to  the  office  of  the  Monopoly,  and  wore  not 
allowed  to  sell  it.  under  severe  jjonalty.  In  order  to 
a\()id  contraband  the  admínístratíu-  designated  the 
lands  that  could  bo  sowed  with  tobacco.  The  che 
mist  Pedro  Verastegui,  having  discovered  in  1781 
that  in  the  westorn  sottlomonts  tobacco  was  used  in 
the  form  of  j)aste  by  mixing  it  with  carbonate  of  soda 
v\hich  was  abundant  in  .Merida.  informed  the  Go- 
vernment of  what  was  occurring,  so  that  this  prepa- 
ration should  also  be  included  in  the  monopoly. 

In  the  last  decade  of  the  eighteenth  century,  a 
free  trade  propaganda  was  started  which  was  finally 
granted  bv  Spain  to  neutral  nations  in  17U7. 

This  was  connnunicated  to  the  Go\ernmeut  of 
\'enozuola  by  royal  letters  i)atent  by  the  Sidj-Inten- 
dant  of  the  Royal  Consulate  of  (Caracas  on  the  11th 
of  .Inne  of  the  same  year.  In  the  said  letters  patent 
trade  was  allowed  with  friendly  colonics,  subject  to 
an  export  duty  of  lr)'^'<^,  to  be  ai^plied  to  the  depart- 
ment of  the  King's  customs,  a  duty  of  2''<  for  the  pri- 
vateers and  I'/'f  for  average. 

No  change  v\as  made  in  the  duties  on  imports. 

This  great  benefit  was  unfortunately  suppressed 
as  Spain  yielded  to  the  clamor  of  the  Spanish  mer- 
chants, who  resided  in  Venezuela,  and  who  believing 
that  they  would  be  ruined  by  the  competition  which 
lhe\  saw  in  the  future,  succeeded  in  obtaining  the  de- 
rogation of  the  f)rdor  relating  to  foreign  Irado.  In 
February  1800  as  things  now  returned  to  their  for- 
mer state  the  eonnnercial  activity  of  the  pro\incc  of 
Maracaibo,  in  s])itc  of  the  ad\anlageous  position  of 
its  i)ort,  the  number  of  its  largo  rivers  and  its  natural 
ways  of  communication  with  the  interior  which  al- 
lf)wed  it  to  transport  with  relative  facility  the  rich 
products  which  supi)lied  the  export  trade  with  Si)ain, 
decayed  so  comi)lelely  as  to  threalen  entire  extinc- 
tion. 

In  1811  llie  ¡nduslrial  activity  of  Maracaibo  was 
relatively  ni'()s|)erous.  According  to  the  statistics  of 
that  epoch  l.'i,  I.'iti  workinc'u  wore  engaged  in  diffe- 
rent occupations  |)roducing  four  reales  each  a  day, 
making  a  total  production  of  the  value  of  ■'Í1, 718,832. 

Between  the  years  1819  and  1852  trade  had  al- 
ready considerably  increased  and  numerous  ships 
were  cloaxing  the  waters  of  the  lake,  which  after- 
wards left  laden  with  cacao  and  many  olhor  fruits 
for  the  West  Indies,  the  Gulf  of  Mexico,  the  United 
States  and  other  countries  beyond  the  sea. 

With  the  interchange  of  these  ¡jroducts  which 
v\ere  reaped  in  the  cantons  of  Porija,  Zulia  and  Gi- 
braltar, the  warehouses  of  Maracaibo  wore  filled 
with  provisions  and  merchandise  firawn  from  a  trade 
which  reached  the  Andes,  and  the  province  of  San- 
tander in  Colombia.  It  was  owing  to  this  commer- 
cial movement  that  the  largo  houses  sprang  into 
being  in  those  years,  which  are  still  i^rosorved  and 
i:sed  as  deposits  and  offices;  and  there  were  many 
resi)ectal)le  firms,  not  onlv  cro(do.  but  also  French, 
Gorman.  Italian  and  English,  which  raised  I1ie  com- 
merce of  Maracaibo  to  a  very  high  rank. 

Besides  this  active  eonnnercial  life,  industries 
began  to  develop  and  to  satisfy  all  local  necessities. 

In  the  shijjyard  of  the  port  of  Maracaibo  ships 
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ban  buques  que  tenían  fama  por  la  solidez  de  su 
¡nstrucción  y  la  elegancia  de  sus  tipos,  empleán- 
)se  luego  para  la  navegación  del  mar  y  de  los  ríos 
le  desaguan  en  el  Lago. 

ÉPOCA   MODERNA 


Por  su  sitiuición  geográfica,  sus  vías  marítimas 
fluviales,  la  feracidad  maravillosa  de  sus  exten- 
)s  terrenos  agrícolas,  sus  bosques  inagotables  y 
lormes,  poseedores  de  toda  clase  de  maderas,  y  por 
II,  por  sus  fabulosos  yacimientos  de  petróleo,  as- 
ilto  y  otros  minerales  como  ser:  carbón,  liierro  y 
c.;  el  Estado  Zulia  es  uno  de  los  más  importantes 
e  la  Unión  Venezolana. 

Sus  lujos  laboran  con  afán  en  las  industrias,  en 
comercio  y  en  todas  las  actividades  en  que  el 
ombre  pone  su  bonrado  esfuerzo;  y  esto  no  se  es- 
apa  a  la  aiirada  observadora  de  i)ropios  y  extra- 
es, pues  las  empresas  de  todo  género  que  la  inicia- 
va  privada  ba  implantado,  y  que  la  común  ayuda 
a  becbo  florecer,  están  de  relieve  ante  la  conside- 
acion  de  todos,  demostrando  asi  lo  cpie  pueden  ba- 
er  ciudadanos  virtuosos  y  amantes  del  progreso. 

Todas  las  empresas  establecidas  en  el  Zulia,  es- 
in  llamadas  a  multiplicar  sus  actividades  y  poder 
si  atender  al  creciente  progreso  de  esta  región,  cu- 

0  privilcgiad(j  suelo  encierra  una  brillante  promesa 
lara  el  porvenir  de  la  República. 

A  raíz  de  bajjerse  encontrado  ricos  yacimientos 
le  petróleo  en  diferentes  zonas  del  Estado  Zulia,  la 
ituación  de  Maracailjo  ba  evolucionado  favorable- 
iienle  y,  auncjuc  todavía  no  existe  la  estabilidad  (juc 
a  inversión  de  grandes  capitales  requiere,  esto  se 
ilcanzará  dentro  de  breve  tiempo  nu'is,  tomando  en 
nenia  que  los  recursos  luiturales  del  territorio  zu- 
iano  son  tan  múltiples  y  voluminosos. 

Antes  de  su  prosperidad  petrolera,  la  Capital 
:uliana  estaba  considerada  como  una  plaza  mercan- 
il  que  brindaba  un  campo  seguro  y  sano  para  que 

1  capital  produjera  rendimientos  más  o  menos  sa- 
isfactorios.  En  lo  presente,  los  negocios  en  general 
um  tomado  una  gran  fuerza  representativa  y  una  es- 
abilidad  (|ue  llama  verdaderamente  la  atención. 

Las    princi]3ales    em])resas    pros])eran    teniendo 
eguridiul  en  sus  operaciones,  y  es  así  como  podemos 
motar  entre  estas: 
[Iran  F.  C.  del  Táchira.  con  un  capital 

de Bs.  11.200.(K)0 

tiran  F.  C.  de  La  Ceiba,  con  un  capital 

de ••      8.(IÜÜ.Ü0Ü 

F.  C.  Nacional  de  Santa  Bárbara  a  Kl 

Vigía "      Ó.OOO.OdO 

Cervecería  de  Maracaibo "    H.(I(»().()(K) 

Alumbrado  Eléctrico  de  Maracaibo...    "      3.(KKI.()(»(I 

Central   Venezuela "    12.8r)0.(M)0 

reléfonos  de  Maracaibo "      2.(KM).(K)() 

Tranvías   Eléctricos   de    Maracaibo •'      ;5.(HI().00() 

Tranvías  Eléctricos  de  Hella-Vi.sta "      á.UOÜ.OüO 


Total Bs.  64.0.")0.()()0 

Esto  sin  contar  otras  Compañías  cuyos  capitales 
darían  unos  Bs.  10.000.00t>  más.  Todas  estas  Empre- 
sas han  rendido  un  interés  al  capital  que  varia  en- 
tre el  5  y  6'í  anual,  mereciendo  especial  menci(jn 
el  Central  Venezuela  el  que,  durante  la  guerra  mu:i- 
/lial,  dio  basta  el  10' r  mensual;  y  la  (k-rveceria  de 
Maracaibo  cuyos  accionistas  ban  recibido  tres  veces 
el  capital  aportado. 


were  built  wbicb  enjoyed  fame  for  tbe  solidity  of 
their  construction  and  tbe  elegance  of  their  types, 
and  were  employed  in  navigation  on  the  sea  and  on 
tbe  rivers  wbicb  empty  into  the  lake. 

MODERN   EPOCH 

Owing  to  its  geographical  situation,  its  maritime 
and  fluvial  ways  of  communication,  the  wonderful 
fertility  of  its  immense  agricultiu'al  lands,  its  inex- 
baustiljle  forests  in  which  are  found  all  classes  of 
valiuUjle  woods,  and  finally,  its  fabulous  l)eds  of  pe- 
trolciun,  asphalt  anil  other  minerals,  such  as  coal, 
iron,  etc.,  the  State  of  Zulia  is  one  of  the  most  im- 
portant of  the  Venezuelan  Union. 

Her  sons  labor  largely  in  industries,  in  com- 
merce and  in  all  tlie  brancnes  of  activity  in  which 
men  place  honest  effijrt.  This  does  not  escape  the 
observation  of  natives  and  foreigners  as  the  enter- 
prises of  all"  kinds  established  by  private  initiative, 
and  which  the  general  assistance  has  caused  to  flou- 
rish, are  open  to  the  consideration  of  all  men  and 
demonstrate  what  can  be  accomi)lished  by  virtuous 
and  progressive  citizens. 

All  tbe  enterprises  established  in  Zulia  are  call- 
ed to  multii)ly  their  activities  and  so  be  able  to  at- 
tend to  the  increasing  progress  of  tliat  region  whose 
privileged  soil  holds  forth  a  brilliant  promise  for  tlie 
future  of  the  Republic.  Since  the  discovery  of  rich 
petroleum  dejjosits  in  different  zones  of  the  State  of 
Zulia,  its  situation  has  improved  enormously  and  al- 
though there  does  not  exist  the  stability  re(|uired  for 
tbe  investment  of  large  ca|)ital  this  will  be  achieved 
within  a  very  short  time,  bearing  in  mind  that  the  na- 
tural resources  of  Zulia  are  both  multiple  and  volu- 
minous. 

Before  the  lime  of  tbe  prosperity  proceeding  from 
her  petroleum,  the  Zidian  capital  was  considered  as 
an  excellent  mercantile  nuirket  in  which  to  obtain  a 
more  or  less  satisfactory  return  for  cai)ital  invested. 
At  present  business  in  general  has  taken  on  great 
representative  power  and  a  stability  which  is  attract- 
ing universal  attention. 

The  princii)al  enterprises  feel  sure  of  their  ope- 
rations and  are  prosi)ering  greatly.    Among  them  we 
may  mention : 
t"  ■  ■ 
The  Great  Tacbira  Railroad  with  a  ca- 

])ital  of Rs.  11,200,000 

The  Great  La  Ceiba  Railroad 8,000,000 

National  Railroad  from  Santa  Barba- 
ra to  El  Vigía ,-),000,000 

Maracaibo  Brewerv 1  1,000,000 

Electric  Light  of  Maracaibo 3,000,000 

Venezuela  Sugar  Factorv 12,8.')0,000 

Maracaibo  Telephone  Co 2,000.000 

Maracaibo  Electric  Tramwavs :U»00.000 

Bella-Vista  Electric  Tramways    ....  5,000,000 

Total Bs.  61,050,000 

In  this  list,  we  do  not  count  other  comi)anies  whose 
capital  would  together  give  about  lO.OtKI.OOO  Bolíva- 
res more.  All  these  Companies  produce  interest  of 
from  5'/f  to  6%  per  annum;  being  worthy  of  special 
notice  tbe  Venezuelan  Sugar  Factory  which  during 
the  war  gave  lO'/i  nu)nlhly;  and  the  Maracaibo  Bre- 
wery whose  shareholders  have  already  received  three 
limes  the  amount  of  the  capital  invested  by  them. 
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Conio  ya  lo  homos  manifestado,  la  imi)oitacióii 
y  exportación  con  los  piieiilos  del  occidente  de  la 
Repúijlica  y  muy  en  particular,  con  el  Departamen- 
to Norte  Santander,  de  Colombia,  se  hace  integra- 
mente ¡jor  la  via  de  ÍNIaracaibo,  de  manera  fácil  y 
práclica,  del^ido  al  empalme  de  las  dos  lineas  fé- 
rreas colüuiho-Nonezolana.  La  Flota  del  La^^o  com- 
plementa esta  actividad  del  comercio  de  Maracaibo, 
pero  el  servicio  que  se  ¡lace  con  regularidad,  es  in- 
súflente y  requiere  un  aiunento  de  Icáreos,  pues  pa- 
ra atender  a  las  necesidades  del  Gobierno  Nacional, 
muy  especialmente  el  trasporte  de  cemento  y  útiles 
para  la  construcción  y  conserNación  de  las  carrete- 
ras que  se  extienden  por  todos  los  pueblos  andinos, 
de  acuerdo  con  el  programa  que  sobre  el  particular 
desarrolla  el  propio  Golnerno;  y  de  la  facilidad  de 
la  movilización  de  frutos  y  mercancías;  en  lo  pre- 
sente precisa  computar  la  capacidad  de  los  buques, 
en  armonía  con  la  carga  de  exportación  disponible, 
y  poder  así  repartir  dicha  capacidad  entre  el  co- 
mercio embarcador.  Un  comerciante  (jue  tenga  ne- 
cesidad de  embarcar  3U.(.HJÜ  ki logra. nos  de  mercan- 
cías, por  ejemplo,  dejje  conformarse  con  ir  efec- 
tuando los  embarques  parcialmente,  y  de  acuerdo 
con  la  cabida  que  se  le  reserve.  Pero  esla  situación 
será  favorablemente  modificada  en  breve. 

En  lo  ((ue  respecta  a  la  navegación  con  el  ex- 
tranjero, numerosas  Compañías  luivieras  numtienen 
un  ser^■¡c¡o  de  barcos  mercantes,  principalmente  de 
carga,  que  facilita  el  movimiento  que  por  hoy  exi- 
je  y  ofrece  Maracaibo.  Estas  mismas  Compañías,  y 
con  barcos  apropiados,  permiten  el  movimiento  de 
pasajeros  que  cada  dui  se  hace  más  creciente. 

La  historia  del  comercio  de  Maracaibo  está  for- 
mada por  distintas  épocas,  a  base  de  discreción,  mé- 
todo y  desarrollo  progresivo  para  las  operaciones. 
La  intensificación  mercantil  se  ha  sucedido  gradual- 
mente con  tendencias  bien  marcadas  a  especializar- 
se en  todos  los  ramos;  observándose  siempre  com- 
pleta seriedad  y  corrección,  pues  el  gremio  comer- 
cial de  la  plaza,  tanto  al  por  mayor  como  al  detal, 
constituye  la  base  fundamental  de  vida  para  los  pue- 
blos del  Estado  Zulia. 

Durante  el  período  del  conflicto  europeo,  por 
haber  alcanzado  los  productos  de  importación,  va- 
lores que  llegaron  a  cuadruplicarse  y  con  perspec- 
tiva de  una  larga  estabilidad;  la  congestión  de  ope- 
raciones mercantiles  fué  excesiva  en  el  comercio  ma- 
racaibero.  Tanto  comerciantes,  como  particulares, 
realizaron  operaciones  hasta  salirse,  podemos  decir, 
de  la  esrera  de  sus  propios  recursos  para  ser  sor- 
prendidos luego  con  la  crisis,  en  fuertes  bajas  de 
frutos,  productos  importados  y  depreciación  consi- 
guiente en  los  valores  negociables  en  el  propio  Ma- 
racaibo. 

Apesar  de  las  pérdidas  que  ocasionó  aquella  con- 
vulsión inesperada,  desfavorable  por  cierto,  el  alto 
comercio  y  hasta  muchos  de  los  detallistas,  que  es- 
taban respaldados  por  sus  utilidades  de  la  época  bo- 
nancible, pudieron  soportar  el  decrecimiento,  con- 
tinuando sus  negociaciones  tomando  como  base  la 
del  propio  capital  con  que  siempre  han  girado,  ya 
que  por  hoy  los  créditos  bancarios  están  sumamente 
limitados. 

En  lo  referente  al  mecanisnu)  interno  del  comer- 
cio de  Maracaibo.  cada  establecimiento  o  empresa 
tiene  una  dotación  de  empleados  de  acuerdo  con  sus 
propias   necesidades,   estando  los   trabajos  dirigidos 


As  we  have  already  mentioned,  the  import  and 
export  trade  of  the  western  settlements  of  the  Repub- 
lic and  very  particularly  that  of  the  Department  of 
North  Santander,  in  Colombia,  is  carrieu  on  entirely 
througli  Maracaibo,  in  an  easy  and  practical  man- 
ner, by  means  of  the  juncture  of  the  Venezuela-Co- 
lombian Railroads.  The  Lake  Fleet  complements 
tins  active  service  of  the  Maracaibo  commerce 
bul  the  regular  service  is  at  the  present  time  insuf- 
licient  and  more  ships  are  needed,  in  order  to  attend 
to  tlie  necessities  oi  the  National  Government  and 
especially  for  the  transport  of  cement  and  imple- 
ments for  the  construction  and  upkeep  of  the  high- 
roads that  are  being  extended  throughout  all  the  An- 
dine  settlements  pursuant  to  the  plan  that  the  Go- 
vernment is  developing,  and  to  the  mobilization  of 
fruits  and  merchandise.  At  the  present  time  it  is 
necessary  lo  compute  the  capacity  of  the  sliips  in  ac- 
cordance with  the  available  cargo  for  export,  so  as 
to  be  able  to  distribute  said  capacity  among  the  sliip- 
l)ers.  A  merchant  who  needs  to  ship  .'>(), OIK)  kilo- 
grams of  merchaiulise,  f(n'  exami)le,  must  be  satisfied 
to  make  his  shipments  partially  and  in  accordance 
with  the  space  reserved  for  him.  Rut  this  situation 
will  1)0  fa\'orably  modified  within  a  short  time. 

As  to  navigation  %\ith  foreign  countries,  nume- 
rous Companies  keep  up  a  service  of  merchant  ships, 
principally  for  cargo,  which  facilitate  the  movement 
that  Maracaibo  requires  and  offers.  These  very  com- 
panies permit  of  an  ever  increasing  passenger  traf- 
fic in  suitaljle  ships. 

The  history  of  the  commerce  of  IMaracaibo  is 
formed  by  distinct  [leriods,  according  to  the  discre- 
tion, nietliod  and  development  of  the  operations. 
Trade  has  gradually  increased  with  marked  tenden- 
cies in  all  branches  lo  specialize.  Perfect  seriousness 
and  uprightness  are  generally  observed,  as  the  mer- 
cantile Iiody,  both  wholesale  and  retail,  constitute 
the  fundamental  basis  of  the  life  of  the  people  of 
Zulia. 

During  the  period  of  the  Euroiiean  conflict  as 
imported  products  ([uadrupled  their  prices,  with 
every  prosjiect  of  their  holding  up  for  a  long  time,  the 
mercantile  operations  of  the  Maracaibo  commercial 
body  became  very  congested.  Roth  merchants  and 
l)rivate  individuals,  made  many  transactions  even 
out  of  their  regular  lines  of  business  and  were  then 
surprised  by  the  crisis,  when  local  products  and  im- 
ported goods  suddenly  dropped  causing  great  depre- 
ciation in  the  value  of  negotiable  securities  in  Mara- 
caibo itself. 

In  spite  of  the  losses  occasionetl  by  that  unex- 
pected convulsion,  the  principal  merchants  and  even 
some  of  the  less  important  ones  who  had  behind 
them  the  gains  of  past  prosperous  times,  were  able 
to  support  the  shock  and  continue  their  business 
limiting  their  transactions  to  what  could  be  done 
with  their  own  capital,  as  now-a-days  the  banks  give 
only  limited  credit. 

With  reference  lo  the  internal  mechanism  of  the 
commerce  of  Maracaibo,  each  establishment  or  en- 
terprise has  a  number  of  employees  in  accordance 
with  its  own  necessities;  the  work  is  well  directed  so 
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ibiamente,  para  que  cada  uno  desempeñe  su  labor, 
dquiriendo  a  la  vez  una  e-ompctencia  perfecta  con 
eneficio  mutuo,  tanto  para  el  empleado,  como  para 
1  movimiento  eficaz  del  negocio.  Las  horas  de  tra- 
ajo  están  repartidas  en  dos  secciones  de  cuatro  bo- 
as cada  una;  siendo  la  primera  de  7  a  11  de  la  ma- 
ana,  y  de  1  a  5  de  la  tarde  la  segunda.  Cuando  bay 
xceso"  de  trabajo,     se     consideran  boras  exlraordi- 

larias. 

En  la  actualidad  existe  un  cuerpo  numeroso  de 
mpleados  en  todo  el  comercio,  considerándose  bien 
¡reparado  e  instruido  en  sus  deberes.  En  Marac.ábo 
ixiste  una  corporación  nombrada  "Asociación  de 
)ependientes  de  Maracaibo",  fundada  en  1913,  y  cu- 
,'os  propósitos  son  los  de  obtener  el  adelanto  inte- 
ectual  de  sus  socios,  la  mutua  protección  entre  ellos, 
íducación  fisica  y  mora!,  y  el  establecimiento  de  un 
•ontrol  modernizador  que  garantice  la  bonradez  pro- 
esional  y  el  estimulo  para  el  trabajo,  para  que  de 
odo  esto  resulte  el  beneficio  consiguiente,  tanto  pa- 
a  el  patrono  como  para  el  empleado. 

Estando  compenetrada  la  Cámara  de  Comercio 
le  Maracaibo  de  !a  identificación  mercantil  de  la 
jlaza,  está  dando  los  pasos  necesarios  para  el  esta- 
blecimiento de  una  Bolsa  Comercial,  a  fin  de  que 
n  ella  se  reúnan  con  marcada  exactitud,  tanto  los 
alores  negociables,  como  el  precio  de  fletes,  mer- 
aderias  y  etc. 

Entre  los  ramos  principales  de  especulación  que 
hay  en  Maracaibo,  el  café  ocupa  lugar  preferente, 
celebrándose  con  este  artículo  numerosas  transac- 
iones que  representan  mucbos  millones  de  bolíva- 
res, tanto  entre  el  comercio  local,  como  entre  éste 
y  los  comerciantes  de  la  Cordillera,  y  también  con 
los  mercados  de  Europa  y  Xe^s•  York.  Sobre  el  comer- 
cio del  cacao,  también  se  realizan  transacciones  de 
relativa  consideración,  naturalmente  en  menor  es- 
cala que  con  el  café.  Las  casas  exportadoras  son  mu- 
chas, y  la  clase  de  grano  que  se  exporta  es  de  supe- 
rior calidad. 

En  lo  concerniente  al  comercio  de  telas  y  víve- 
res, las  importaciones  anuales  representan  valores 
que  pueden  considerarse  de  bastante  volumen,  com- 
parando las  operaciones  del  mercado  de  Maracaibo 
con  los  otros  de  la  República.  Con  la  construcción 
del  nuevo  puerto  y  las  notables  comodidades  que 
ofrecerá  al  comercio,  se  facilitarán  las  operaciones 
de  carga  y  descarga,  al  atracar  los  vapores  a  los  pro- 
pios malecones  y  frente  a  las  bodegas  y  depósitos. 

En  lo  tocante  a  artículos  de  consumo  diario,  co- 
mo ser:  carnes,  caráotas  y  otros  granos,  azúcar,  pa- 
pelón y  etc.,  el  mercado  tiene  gran  movimiento,  ha- 
biendo sido  nonnalizadas  las  fluctuaciones  de  pre- 
-ios  que  estaban  siendo  realmente  insoportables  pa- 
ra los  consumidores,  por  medio  de  Decretos  y  Dispo- 
siciones sabiamente  dictadas  por  el  Gobierno  del  Es- 
tado, y  también  por  el  Nacional,  lográndose  en  lo 
presente  que  estos  artículos  sean  expendidos  a  pre- 
cios razonables. 

Por  lo  general,  el  comercio  suple  a  los  coseche- 
ros de  frutos,  con  cantidades  en  dinero,  víveres  y  te- 
las para  los  cultivos  y  lieneficios  anuales,  y  para  sa- 
tisfacer las  necesidades  del  peonaje  que  presta  sus 
servicios  en  sus  respectivas  haciendas.  Los  compro- 
misos contraídos  al  respecto,  en  lo  tocante  al  pago, 
son  siempre  cumplidos  fielmente,  contándose  muy 
■raro  el  caso  de  ejecuciones  judiciales  con  tal  motivo 
para  agricultores  y  ganaderos;  existiendo  una  con 
lianza  recíproca,  bien  fundada  por  cierto,  entre  aju- 


that  each  one  does  his  part,  acquiring  at  the  same 
lime  perfect  competence  for  the  common  advantage, 
l)utli  lor  the  employee  and  for  the  efficacious  move- 
ment of  the  business.  The  working  hours  are  distri- 
buted in  two  sections  of  four  hours  each,  the  first  be- 
ing from  7  to  11  in  the  morning  and  the  second  from 
1  to  5  in  the  afternoon.  When  there  is  excess  of  work 
extra  hours  are  counted. 

At  the  present  time  there  is  a  niunerous  body  of 
employees  in  commercial  business  who  may  be  con- 
sidered to  be  well  prepared  and  instructed  in  their 
duties.  In  Maracaibo  there  is  a  corporation  named 
"The  Clerks  Association  of  Maracaibo",  founded  in 
1913,  whose  aim  is  to  obtain  the  intellectual  imijrove- 
ment  of  its  members,  mutual  protection  for  them- 
selves, physical  and  moral  education,  and  the  estab- 
lishment of  a  modernizing  control  which  guarantees 
professional  honesty  and  a  stimulus  for  work  in 
order  that  all  this  should  produce  the  consequent  ad- 
vantages both  for  the  employer  and  the  employee. 

As  the  Chamber  of  Commerce  of  Maracaibo  is 
fully  accfuainted  with  the  commeixial  condition  of 
their  city  it  is  taking  the  necessary  steps  for  the  es- 
tablishment of  a  commercial  exchange  in  order  that 
it  may  be  able  to  furnish  with  exactness,  knowledge 
regarding  negotiable  securities,  as  well  as  the  prices 
of  freights,  merchandise,  etc. 

Among  the  principal  lines  of  speculation  in  Mara- 
caibo, coffee  occupies  the  first  place,  and  operations 
are  done  in  this  article  to  the  value  of  many  millions 
of  bolivars,  both  among  local  dealers  and  between 
these  and  the  merchants  of  the  Cordillera,  and  also 
with  the  markets  of  Europe  and  New  York.  Opera- 
tions of  relative  consideration  are  also  effected  in 
cacao,  but  of  course  on  a  smaller  scale  than  coffee. 
There  are  numerous  export  houses  and  the  class  of 
grain  exported  is  of  superior  quality. 

As  to  the  trade  in  cloth,  the  annual  importations 
reach  a  consideralile  volume  if  we  compare  the  ope- 
rations of  the  Maracaibo  market  with  those  of  the 
other  cities  of  the  Republic.  With  the  construction 
of  the  new  port  and  the  notable  conveniences  that 
will  be  offered  to  trade,  the  operations  of  loading  and 
unloading  will  be  greatly  facilitated,  as  the  steamers 
will  be  able  to  come  alongside  their  own  quays  and 
opposite  to  the  warehouses  and  deposits. 

With  reference  to  articles  of  daily  consumption, 
such  as  meat,  beans  and  other  grains,  sugar,  etc.,  the 
market  has  considerable  movement;  the  fluctuations 
in  prices  which  were  becoming  really  insupportable 
to  consumers,  have  now  been  normalized  by  decrees 
and  dispositions  wisely  passed  by  the  Government  of 
the  State,  and  also  by  the  National  Government,  so 
that  now  these  articles  are  sold  at  reasonable  prices. 

In  general  the  Commercial  Body  supplies  agri- 
culturalists with  sums  of  money,  provisions  and  cloth 
for  the  yearly  cultivation  and  reaping  of  their  crops, 
and  for  satisfying  the  necessities  of  the  laborers  who 
lend  their  services  on  the  respective  plantations.  The 
engagements  made  in  this  respect  regarding  payment 
are  always  faithfully  kcjjt;  judicial  executions 
against  agriculturists  and  cattle  farmers  for  the  re- 
covery of  money  so  advanced  are  exceedingly  rare; 
reciprocal  confidence  exists  and  is  well  founded  be- 
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]jas  partes,  \'a  (lue  unos  y  otros  se  prestan  el  upo;  o 
que  necesitan  en  la  eonseciicion  de  sus  operaciones 
y  (le  sus  trabajos. 

En  el  gremio  de  (".onusionistas,  se  ol)si'rva  siem- 
pre con  exactitud,  todas  Jas  condiciones  y  preceptos 
que  determinan  las  leyes  vigentes  de  la  República; 
efectuándose  operaciones  sobre  frutos,  panelas,  uian- 
teca,  labací)  en  rama,  pieles,  maderas,  ((uesos  y  etc.. 
descoidando  el  consignatario,  i)ara  el  caso  de  ventas, 
del  2  al  'A' <  de  comisión;  y  haciendo  avances  sobre 
las  consignaciones  recibidas  con  órdenes  de  venta, 
desde  un  ;">()  a  uii  7.")'.  sobre  el  valor  aproxinuido  de 
k)s  efecUjs  para  los  dias  del  recijjo.  Sobre  \eula  y 
compra  de  giros,  el  comisionista  cobra  el  1  por  mil, 
regulántlose  las  tlenuis  operaciones  con  los  pi'ei'ep- 
tos  legales. 

Maracaibü  tiene  \arias  insliluciones  bancarias, 
a  las  cuales  el  comercio  tie  la  plaza  les  guarda  favo- 
rable concepto,  derivado  esto  de  las  relaciones  que 
mantienen  entre  si.  Estas  casas  fomentan  la  riqueza 
interna,  con  el  contingente  de  sus  operaciones  de 
banco,  favoreciendo  a  los  comerciantes  con  grandes 
e  innumerable.',  Ijeneficios  en  sus  respectivos  depar- 
tamentos de  cuenta  corriente,  descuento,  traslacio- 
nes de  fondos  y  pignoraciones  que  tanto  facilitan  el 
desarrollo  de  todas  las  operaciones  mercantiles.  Al 
acordar  los  Bancos  crédito  de  distinta  naturaleza,  el 
comerciante  queda  habilitado  para  expandir  sus  ne- 
gocios, favoreciendo  a  su  vez  los  gremios  agricola- 
pecuarios  de  la  región,  que  son  los  que  están  más 
ligados  con  el  comercio  maracaibero,  ya  sea  facili- 
tándole avances  para  el  desarrollo  de"  sus  trabajos 
de  campo,  o  ya  sea  sirviéndoles  de  agentes  consig- 
natarios para  la  colocación  y  venta  de  sus  produc- 
tos. Los  Bancos  al  favorecer  a  los  comerciantes  con 
sus  créditos,  van  beneficiando  directamente  a  los 
agricultores  y  fomentando  la  crianza  de  ganados  en 
el  Estado. 

Maracaibü  cuenta  con  los  siguientes  Bancos: 
"Agencia  del  Banco  de  Venezuela",  "Banco  de  Ma- 
racaibo"  y  "Banco  Comercial  de  Maracaibo",  sien- 
do éstos  con  derecho  de  Emisión  de  acuerdo  con  las 
leyes  nacioiudes;  y  de  Préstamos  y  otras  operaciones, 
con  una  sucursal  de  "The  Royaf  Bank  of  Canada". 
Los  Bancos  de  Emisión  hacen  también  los  negocios 
de  préstamos  en  cuenta  corriente,  con  plazo  fijo,  des- 
cuentos y  otras  operaciones  de  acuerdo  con  la  índole 
de  las  respectivas  instituciones,  siendo  de  entre  todos 
el  de  mayor  importancia  el  "Banco  de  Venezuela". 

Ocupando  Maracaibo  la  excelente  posición  que 
tiene  a  orillas  del  Lago  del  mismo  nombre,  éste  es 
la  gran  arteria  por  la  cual  se  pueden  realizar  todas 
las  ()peracit)nes  de  importacitni  y  de  exportación,  y 
también  por  la  cual  se  pueden  llevar  a  la  ciudad  to- 
dos los  productos  ribereños,  conducidos  por  embar- 
caciones de  todo  tijjo,  existentes  en  gran  número; 
y  los  del  interior  conducidos  a  sus  orillas  directamen- 
te, eaq)leándose  el  Ferrocarril  de  La  Ceiba  para 
los  que  vienen  de  Trujillo;  el  Ferrocarril  Nacional 
de  Santa  Bárbara  a  El  Vigía,  para  los  de  Mérida, 
utilizando  el  río  Escalante;  y  los  del  Táchira,  por  el 
Ferrocarril  del  mismo  nombre  que  arranca  de  las 
cercanías  de  Colón,  sirviendo  ese  mismo  Ferrocarril 
l)ara  recoger  los  productos  de  Cúcuta,  y  ser  condu- 
cidos por  barcos  que  navegan  por  el  río  Catatumbo 
y  por  el  Lago,  hasta  Maracaibo. 

El  Lago  de  Maracaibo  presenta  también  la  fa- 
cilidad para  el  trasporte  hasta  el  muelle  v  el  ínme- 


tween  the  i)arties  as  they  lend  each  other  the  ass 
tance  that  tliey  need  for  carrying  on  their  operatio 
and  their  work. 

x\.mong  Commission  Agents  all  llic  conditions 
lablished  liy  the  hn\s  of  ttie  Republic  are  faithfu 
observed;  operations  are  made  ju  fruits,  loaf  su 
lard,  leaf  tobacco,  hides,  timber,  cheese,  A:c.,  the  co§ 
signee  discounting,  in  case  of  sale,  a  commission 
from  2  to  ^'r,  and  making  advances  on  the  consig 
nients  received  with  orders  for  sale,    of   from    50 
7.")'^  of  the  ai)roximate  \alue  of  the  goods  on  the  da 
of  receipt;  on  the  sale  and  ])urchase  of  bills  the  coi 
mission  agent  charges  one  per  thousaml.  and  the  i 
mainiug  oi)erations  are  regulated  in  accordance  wi 
re((uisitions  of  the  law. 

Maracaibo  has  scNcral  banking  inslitutions  he 
in  high  esteem  by  the  liade  of  the  city,  owing  to  t 
admiraLde  relations  mainlained  between  them.  The 
institutions  foster  internal  wealth  by  nu'ans  of  tlu 
operations,  extending  great  and  iiuunnerable  adva 
tages  in  their  respecli\c  deparlnunts  to  the  nic 
chants,  whether  it  be  on  current  accounts,  discoun 
transfer  of  funds,  or  mortgages,  which  facilitate  tl 
development  of  all  mercantile  operations.  On  tl 
banks  giving  credits  of  diffei'ent  natui'es  llie  nu' 
chant  is  a])le  to  extend  his  business,  and  in  bis  lui 
to  favor  the  agriculturists  and  caltle  farmers  of  tl 
district  who  are  most  intimately  related  ^\ilh  tl 
trade  of  Maracaibo,  either  by  nuiking  them  advanc 
for  carrying  on  their  wtu'k  in  the  fiidd  oi-  servil 
them  as  consignees  for  the  sale  of  their  products.  0 
the  banks  favoring  the  merchants  wilh  their  credi 
they  are  directly  benefiting  the  agriculturist  ai 
promoting  cattle  farming  in  the  Slate. 

Maracaibo  has  the  following  Banks:  "Agenci| 
del  Banco  de  Venezuela",  "Banco  Comercial  de  Mí 
racaibo"  and  "Banco  de  Maracaibo",  all  of  these  ha\ 
the  right  to  issue  notes  in  accordance  with  the  Xati( 
nal  Laws;  and  for  making  loans  and  other  operatioi 
there  is  a  branch  of  the  Royal  Bank  of  Canada.  Th 
Banks  of  Issue  also  make  loans  on  current  accoui 
at  a  fixed  term,  discounts  and  other  operations  in  a( 
cordance  with  the  custom  of  the  res])ective  instill 
tions.  the  most  important  of  them  being  the  Banc 
de  Venezuela. 

Owing  to  the  excellent  situatitm  of  Maracaibo  o 
the  l)anks  of  the  lake  of  that  name,  it  is  the  great  higl 
way  for  imjjortation  and  exportation  and  also  fo 
conveying  to  the  city  all  the  products  of  the  margi 
of  the  lake,  these  being  brought  in  vessels  of  man 
types  which  exist  in  great  numbers;  and  those  fror 
the  interior  which  are  brought  directly  to  the  shore 
by  the  La  Ceiba  Railroad  and  those  which  come  fron 
Trujillo;  and  by  the  National  Railroad  of  Santa  Bar 
bara  to  P21  Vigía  and  the  River  Escalante,  for  the  pro 
ducts  of  Merida;  those  of  Tachira  by  the  railroad  o 
that  name  which  starts  fi-om  the  neighboi'bood  o 
Cf)lon,  and  ^\■hich  takes  on  its  \\a\'  Ihe  products  o 
Cuenta. 

The  Lake  of  Maracaibo  also  offers  facilities  foi 
transportati(ni  up  to  the  wharf  and  innnediate  em 
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Hermosas  vistas  de  las  orillas  del  Lago  de  Maracaibo. 


Beatilifnl  views  alonij  the  shores  of  Lake  Maracaibo, 
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diato  embarque  a  distintos  puntos,  de  todos  los  fru- 
tos V  productos  almacenados  a  orillas  de  la  pobla- 
ción", como  igualmente  la  manufactura  de  varias  fá- 
bricas, entre  ellas:  cervezas,  velas,  jabones  y  etc.  En 
otros  puntos  de  las  orillas  del  Lago,  hay  puertos  que 
son  otras  tantas  entradas  y  salidas  de  los  Estados 
vecinos,  prestando  importantes  servicios. 

CoTuo  se  vé,  innúmeras  son  las  ventajas  que  el 
Lago  de  Maracaibo  ofrece  al  comercio  importador  y 
exportador.  Canalizando  la  Barra,  tanto  este  comer- 
cio, como  los  intereses  generales  de  la  Nación,  reci- 
birían mayores  ventajas  para  su  desenvolvimiento. 
El  puerto  podría  ser  visitado  por  buques  de  gran  to- 
nelaje; y  el  envío  de  los  productos  de  exportación, 
se  haría  en  forma  más  rápida,  más  económica  y  me- 
nos expuesta  a  las  consiguientes  averias  propias  de 
los  trasbordos;  adquiriendo  el  puerto  una  importan- 
cia aún  más  superior,  y  el  Fisco  un  aumento  en  sus 
entradas,  ya  que  por  no  poder  penetrar  barcos  ma- 
yores, se  dejan  de  exportar  varios  productos. 

La  mayor  parte  de  los  productos  salen  para  el 
extranjero  después  de  surtir  la  plaza  de  Maracaibo, 
siendo  Estados  Unidos  de  Norte  América  y  Europa, 
los  mercados  consumidores.  Curazao  representa  el 
papel  de  puerto  de  trasbordo  de  las  mercancías  eu- 
ropeas que  vienen  a  Maracaibo,  y  de  los  productos 
que  van  de  esta  plaza  al  exterior,  i-ecibiéndose  direc- 
tamente los  artículos  norteamericanos  salidos  de 
New  York.  El  servicio  europeo  lo  alicnden  Compa- 
ñías de  vapores  holandeses,  españoles  e  ingleses  que 
tocan  en  Curazao;  sirviendo  el  trasbordo  vapores 
que  pueden  pasar  la  Barra  y  también  en  goletas  na- 
cionales y  holandesas.  En  general  siempre  hay  tone- 
laje suficiente  para  la  carga  de  importación  y  de  ex- 
portación, eso  sí,  con  los  inconvenientes  derivados 
de  las  operaciones  de  trasbordo. 

Antes  de  la  guerra  europea,  los  mercados  ex- 
tranjeros i)ara  los  productos  del  Zulia,  eran:  Ne\\' 
York  que  compraba  café,  azúcar,  cueros,  madera  de 
"Zapatero",  dividive  y  otros;  Barcelona  y  otros  mer- 
cados españoles,  consumían  café  en  regular  canti- 
dad, cacao  y  algodón;  el  Havre,  cierto  tipo  de  café, 
cueros  y  cacao;  Hanil)urgo.  algodón,  cueros,  cacao, 
café,  dividive  en  gran  cantidad  y  otros  productos  re- 
gionales que  eran  distribuidos  en  Alemania,  vendién- 
dolos a  Austria  y  a  los  países  escandinavos,  países 
que  también  consumían  directamente  algunos  em- 
barques de  café;  Livei'pool,  distribuía  en  Inglaterra 
fuertes  cantidades  de  papehni,  café  y  otros  produc- 
tos, estos  últimos  en  menor  escala;  Italia  solamente 
imporlalja  café;  y  Curazao,  sigue  solicitando  una 
buena  cantidad  de  frutos  menores,  entre  los  cuales 
el  papelón,  maiz  y  legumbres  satisfacen  muy  regu- 
lares pedidos. 

Al  estallar  la  guerra,  y  debido  a  las  dificulta- 
des y  restricciones  consiguientes,  el  mercado  europeo 
se  redujo  en  absoluto,  quedando  únicamente  la  ex-  . 
poi-tación  a  New  York.  Normalizada  la  situación 
post-guerra.  las  exportaciones  \an  recuperando  par- 
te de  su  antiguo  movimiento  en  lo  que  se  refiere  a 
Europa;  aumentándose  más  que  antes  los  pedidos 
de  Estados  Unidos  para  New  York  y  New  Oi'leans. 
Las  ventas  de  todos  los  ])roductos  y  frutos,  tanto  pa- 
ra Europa  como  para  Norte-América,  se  hacen  con- 
signándolos éstos  para  ser  vendidos  de  acuerdo  con 
las  instrucciones  que  se  envían  y  tandjíén,  haciendo 
los  embarques  de  artículos  ya  vendidos.  Por  lo  ge- 
neral todas  las  operaciones  se  realizan  por  cable. 


barcation  at  different  points,  of  all  the  fruits  an 
products,  stored  around  the  city,  and  also  for  the  m 
nufacture  of  various  articles  such  as  beer,  candle 
soap,  &c.  At  other  points  along  the  shores  of  tl 
lake  there  are  ports  offering  important  services  t 
the  neighboring  States. 

As  is  seen  the  Lake  of  Maracaibo  offers  innume 
rabie  advantages  to  the  import  and  export  trade.  : 
the  bar  were  channelled  both  this  trade  and  also  th 
general  interests  of  the  nation  would  be  greatly  bi 
nefited;  the  ports  could  be  visited  by  ships  of  iarg 
tonnage  and  the  movement  of  products  for  expoi 
could  be  effected  more  rapidly,  economically  an 
without  being  so  exposed  to  the  damage  consequer 
upon  transshipment.  The  port  would  thereby  acquir 
even  greater  importance  and  the  entries  of  the  trea 
sury  would  be  increased  as  now  that  large  ships  car 
not  cross  the  bar  many  articles  are  not  exporte 
which  otherwise  would  be. 

After  the  market  of  Maracaibo  has  been  sup 
plied  the  surplus  products  are  exported  principall 
to  the  United  Slates  of  North  America  and  Europe 
Merchandise  coming  from  Europe  to  Maracaibo  í 
transshipped  at  Curasao  as  is  also  the  case  with  pro 
ducts  going  abroad  from  this  city,  while  America 
articles  are  received  direct.  The  European  servic 
is  done  by  Dutch,  Spanish  and  English  Steamshi] 
Companies,  whose  ships  touch  at  Curacao,  and  th 
transshipment  is  made  by  steamers  that  can  cross  th 
bar  and  also  on  National  and  Dutch  schooners.  As 
rule  there  is  always  sufficient  cargo  for  importatioi 
and  exportation,  of  course  being  subjected  to  the  in 
conveniences  of  transshipment. 

Before  the  European  war,  the  foreign  market: 
which  took  the  products  of  Zulia  were:  New  York 
which  bought  coffee,  sugar,  hides,  zapatero  timber 
dividivi,  and  other  products;  Barcelona  and  othei 
Spanish  markets  consumed  fair  quantities  of  coffee 
cacao  and  cotton;  Havre,  a  certain  type  of  coffee 
hides  and  cacao;  Hamburg,  cotton,  hides,  cacao,  cof 
fee,  dividive  in  large  quantities  and  other  products  o: 
the  district  were  shipped  to  Germany,  which  sold  tc 
Austria  and  the  Scandinavian  countries,  which  alsc 
imported  coffee  direct;  Liverpool  distributed  in  Eng 
land  large  quantities  of  raw  sugai',  coffee,  and  othei 
products  on  a  small  scale;  Italy  imported  only  cof 
fee,  and  Cura^'ao,  up  to  now,  calls  for  a  considerable 
quantity  of  minor  fruits,  including  raw  sugar,  maize 
and  vegetables. 

On  the  war  breaking  out,  owing  to  the  conse- 
quent difficulties  and  restrictions  the  European  mar- 
ket closed  down  entirely,  and  shipments  were  made 
exclusively  to  New  Y'ork.  Since  the  normalization 
of  the  post  war  situation  exportation  has  been  recu- 
perating part  of  its  former  movement,  so  far  as  Eu- 
rope is  concerned;  and  orders  from  the  United  States 
for  New  York  and  New  Orleans  are  on  the  increase 
The  sales  of  all  the  products  and  fruits,  both  for  Eu- 
rope ^nd  North  America  are  effected  by  consigning 
them  to  be  sold  in  accordance  with  instructions  sent 
In  general  all  these  operations  are  done  by  cable. 
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CÁMARA  DE  COMERCIO 

De  acuerdo  con  la  ley  respectiva,  en  Maracaibo 
existe  una  Cámara  de  Comercio,  cuya  fundación  con 
51  firmas  mercantiles,  se  llevó  a  cabo  el  29  de  Ma- 
jrQ  de  1894.  Desde  esa  fecha  la  Cámara  empezó  sus 
gestiones  siempre  atenta  y  conveniente  en  beneficio 
de  todo  el  gremio  mercantil  de  la  Capital  zuliana. 

El  11  de  Enero  de  1899,  este  cuerpo  se  reinsta- 
ló con  42  firmas,  y  hasta  lo  presente  ha  venido  de- 
sarrollando un  programa  de  trabajo  que  siempre  ha 
significado  para  el  comercio  maracaibero,  positivos 
beneficios  fomentando  el  acercamiento  de  los  diver- 
sos ramos  criollos  y  extranjeros.  De  manera  gradual 
la  Corporación  ha  venido  imponiéndose  como  Cuer- 
po consultivo  ante  el  pais  y  el  exterior. 

Los  venezolanos  han  manifestado  su  buena  in- 
tención para  con  la  Cámara,  solicitando  su  incorpo- 
ración como  miembros,  en  una  cantidad  ya  respeta- 
ble; y  en  cuanto  a  la  estimación  extranjera  que  la 
Institución  merece  de  las  Cámaras  de  Comercio  de 
Xew  York,  de  la  Unión  Pan-Americana  de  Washing- 
ton y  otras  Asociaciones  de  importancia,  éstas  le  han 
brindado  toda  su  buena  voluntad  y  su  concurso  en 
cuantos  casos  se  han  presentado. 

En  la  actualidad  la  Cámara  de  Comercio  de  Ma- 
racaibo, sostiene  en  forma  permanente  sus  servicios 
de  Secretaría,  donde  se  lle^■a  con  escrupulosidad  la 
estadística  comercial  pormenorizada,  conservando 
en  sus  archivos  todas  las  leyes  vigentes  de  la  Repú- 
blica, compilando  las  disposiciones  que  dicte  el  Eje- 
cutivo Nacional,  soijrc  leyes  fiscales  y  aduaneras  y 
reglamentos;  teniendo  además  anotadas  las  opera- 
ciones efectuadas  en  los  Registros  Públicos  y  todos 
los  actos  y  contratos  del  .luzgado  Civil  y  de  tomer- 
cio. 

La  (^.ámara  tiene  su  Abogado  Consultor;  y  sus 
gastos  de  mantenimiento  están  sostenidos  por  con- 
tribuciones que  dan  los  socios  o  firmas  que  compo- 
nen la  Cámara;  habiendo  una  escuela  nocturna  que 
también  es  sostenida  por  dicha  institución. 

compañías  de  se:guros 

El  comercio  de  Maracaibo  aprecia  altamente,  la 
garantía  que  para  todos  sus  intereses  le  dan  las  Com- 
pañías de  Seguros  que  existen  en  plaza,  pudiéndose 
asegurar  que  todo  negocio  de  relativa  importancia 
tiene  pólizas  que  los  pone  a  cubierto  de  los  riesgos 
de  incendio  y  de  las  pérdidas  de  averias  fluviales  y 
marítimas. 

Compañía  Anónima  "Si-giiros  Marítimos  del  Zn- 
lia- — Esta  importante  Compañía  se  constituyó  en  Ma- 
racaibo en  1918,  y  fué  promovida  por  conocidos  hom- 
bres de  negocios  que  veían  la  necesidad  de  que  se 
estableciera  con  el  fin  de  realizar  operaciones  de  se- 
guros marítimos,  lacustre  y  fluvial,  de  acuerdo  con 
las  leyes  de  la  República. 

Desde  su  fundación  hasta  lo  presente  esta  Com- 
pañía ha  tenido  un  éxito  ascendente  bien  notable, 
pues  fuera  de  los  seguros  marítimos  se  ha  ocupado, 
de  acuerdo  con  sus  propios  Estatutos,  de  realizar 
operaciones  de  seguros  terrestres  de  frutos  y  mer- 
caderías trasportados,  antes  o  después  de  ser  embar- 
cados; y  de  operaciones  de  préstamos  tanto  a  la 
.gruesa  como  a  interés,  descuentos  de  documentos  co- 
merciales y  otras  similares,  con  las  debidas  garan- 
tías. 


CHAMBER  OF  COMMERCE 

In  accordance  with  the  respective  law,  Maracai- 
bo has  a  Chamber  of  Commerce,  founded  by  fifty 
one  mercantile  firms  on  May  29th,  1894.  From  that 
date  the  Chamber  began  to  take  expedient  measures 
for  the  advantage  of  all  the  mercantile  body  of  the 
Zulian  capital. 

On  January  11th,  1899,  this  body  was  reinstalled 
with  forty  two  firms,  and  up  to  the  present  time  it 
has  always  been  proportioning  positive  benefits  to 
the  trade  of  MaracaiJJo  by  bringing  into  nearer  con- 
tact the  various  creóle  and  foreign  branches  of  trade. 
Little  by  little  this  corporation  lias  been  taking  the 
place  of  a  consultative  body,  both  in  the  country  and 
abroad. 

Venezuelans  have  shown  their  good  will  towards 
the  Chamber  by  a  large  number  of  them  soliciting 
admission  to  its  ranks  as  members;  and  as  to  the  es- 
teem this  institution  enjoys  abroad,  the  Chambers  of 
Commerce  of  New  York,  the  Pan-American  Union 
of  Washington,  and  other  important  associations 
have  offered  their  help  in  all  cases  that  have  oc- 
curred. 

At  the  present  time  tiie  Maracaibo  Chamber  of 
Commerce  maintains  a  permanent  office  where  de- 
tailed commercial  statistics  are  scrupulously  kept 
and  in  its  archives  are  to  \)c  found  all  the  laws  in 
force  in  the  Republic;  it  compiles  the  dispositions 
passed  by  the  National  Executive  relating  to  fiscal 
and  customs  laws  and  regulations;  it  also  keeps  notes 
of  all  operations  effected  in  the  public  registry  and 
of  all  the  acts  and  contracts  made  before  the  civil  and 
commercial  courts. 

The  Chamber  has  a  consulting  lawyer;  and  the 
expenses  for  its  upkeep  are  furnished  by  contribu- 
tions paid  by  the  partners  or  firms  which  compose 
the  Chamber.  The  Chamber  also  sustains  a  night 
school. 

INSURANCE  COMPANIES 

The  Commerce  of  Maracaibo  appreciates  in  a 
high  degree  the  guarantee  of  its  interests  furnished 
by  the  Insurance  Companies  operating  in  the  city, 
and  it  can  be  affirmed  that  every  business  of  relative 
importance  holds  jiolicies  whicli  cover  all  risks  of 
losses  by  fire,  fluvial  or  maritime  damage. 

"The  Maritime  Insurance  Co.,  Ltd.,  of  Zulia". — 
This  important  Company  was  formed  in  Maracaibo 
in  1918,  and  was  promoted  by  well  known  business 
men,  who  saw  the  necessity  for  it,  with  the  object  of 
undertaking  maritime,  lake  and  fluvial  insurances, 
in  accordance  with  the  laws  of  the  Republic. 

From  its  foundation  up  to  the  present,  this  Com- 
pany has  been  enjoying  progressive  benefits,  as, 
apart  from  its  maritime  insurances,  it  has  taken  up, 
in  accordance  with  its  Statutes,  terrestrial  operations 
in  the  insurance  of  the  transportation  of  fruits  and 
merchandise,  before  or  after  they  have  been  shipped, 
and  ojicrations  in  loans,  both  in  large  quantities  and 
on  interest,  discount  of  commercial  documents,  and 
other  similar  matters,  with  the  usual  guarantees. 
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Kl  capital  social  es  dc  Bs.  25U.0(K),  dividido  en 
r)OU  acciones  dc  Hs.  HdO  cada  una,  habiendo  sido  ya 
totalmente  cui)iert(j.  Las  acciones  están  por  ahora 
por  encima  (k-  la  par  en  su  valor,  lo  que  justifica 
la  brillante  nuircha  administrativa  de  ella  y  la  gran 
acogida  (jue  el  itúblico  en  i^cneral  le  ha  dispensado. 

Esta  Co.npania  tiene  Agencias  en;  Ciudad  Boli- 
var, Rio  Caribe.  C.arúpano.  Porlamar,  Cumaná,  .Bar- 
celona, La  (iuaira.  Puerto  Cabello,  Cumarcbo,  Adí- 
cora.  La  Vela  de  Coro  y  Curazao,  atendidas  por  re- 
conocidos hombres  de  negocios. 

Las  utilidades  repartidas  a  los  accionistas  en  el 
últinu)  balance,  sumaron  un  magnífico  renglón  eco- 
nómico para  ellos;  quedando  para  el  renglón  de  Re- 
servas y  Utilidades  arrii)a  de  Bs.  TO.ÜOÜ. 

Su  .lunta  Directiva  está  compuesta  de  las  si- 
guientes ])ersonas : 

Presidente   y   Gerente:    Marcial   Pineda   U. 
Vicepresidente:    Rubén   Araujo   Sosa. 
Vocales:   F.  Díaz  Vilches,  Rodolfo  G.  Rincón  y 
Dr.  Waldo  Ordonez. 

Secretario:  ('arlos  R.  Martínez. 

HOTELES 

Hotel  Arnéric.t. — Este  excelente  Hotel  fué  fun- 
dado por  los  señores  Mario  Weir  y  Hnos.,  en  el  año 
1924.  siendo  en  la  actualidad  su  propietario  el  señor 
Leonardo  Weir,  que  figura  como  Gerente. 

Estando  situado  en  la  mejor  casa,  i)uede  decir- 
se, que  tiene  actualmenie  Maracaibo  para  esta  clase 
de  negocio  y  dando  frente  a  la  Plaza  Bolívar;  su  ubi- 
cación es  inmejorable  pues  facilita  mucho  al  pasa- 
jero todas  sus  negociaciones  ya  i[iie  se  halla  en  el 
centrcj  misn^o  de  la  ciudad. 


J'i-fiite  del  edificio  del  Hotel  América. 


I-'roiü  o¡  ¡he  buililin;/.  Hotel  Ainevieti. 

V.w  todas  sus  hai)ilaci(j:ies  anioblatias  conforta- 
blemente, el  huéspeti  encuentra  todas  las  comodida- 
des deseables.  El  comedor,  así  como  sus  salas  de  re- 
cibo,   son  amplios  y  ventilados. 

Dado  el  calor  fpie  se  siente  en  Maracaibo  en  al- 
gunos meses  del  año,  vX  lucho  de  tener  este  estable- 
cimiento agua  en  abundancia,  permite  al  pasaje  ha- 
cer uso  de  baños  a  cualquiera  hora  del  día  y  de  la 
noche.  Su  actiuiri)roi)ietario  hace  todo  el  esfuerzo 
]iosible  porque  sus  clientes  se  encuentren  cómodos 
Y  satisfechos  con  los  ser\  icios  de  la  casa. 


The  subscribed  capital  is  Bs.  250,000  divided  int 
.">()()  shares  of  Bs.  500  each,  which  have  been  airead 
completely  paid  up.  The  shares  are  now  above  pa 
in  value,  which  is  justified  by  its  brilliant  manage 
ment  and  the  excellent  patronage  it  receives  fror 
the  public. 

This  Company  has  Agencies  at:  Ciudad  Bolivai 
Rio  Caribe,  Campano,  Porlamar,  Cumana,  Barcelo 
na,  La  Guaira,  Puerto  Cabello,  Cumarebo,  Adicorc 
La  Vela  de  Coro  and  (Airacjao,  which  are  under  th 
direction  of  recognized  men  of  business  ability. 

The  dividends  distributed  among  the  sharehol 
ders  on  the  last  accounting  reached  a  magnificen 
economic  amount  for  them,  while  more  than  B; 
70,000  were  carried  o^•er  to  the  Reserve  and  Profi 
and  Loss  accounts. 

Its  present  Board  of  Directors  is  composed  a 
follows : 

President  and  Manager,  Marcial  Pineda  U. 
Vice-President,  Ruben  Araujo  Sosa. 
Committee:  F.  Diaz  Vilches,  Rodolfo  G.  Rincón 
and  Dr.  Waldo  Ordonez. 

Secretary,  Carlos  R.  Martinez. 

HOTELS 

Hotel  America. — This  excellcid  liDlei  was  found 
ed  by  Mario  \A'eir  &  Brothers,  in  the  year  1924,  an( 
is  now  owned  by  Mr.  Leonardo  ^^'eir,  who  also  ma 
nages  it. 

It  can  be  said  that  the  building  it  occupies  is  th( 
best  in  Maracaibo  used  for  this  kind  of  business,  am 
as  it  faces  the  Bolivar  Square,  in  the  very  centre  o 
the  city,  with  everything  to  hand,  its  situation  fur 
nishes  its  guests  with  all  necessary  facilities  for  thai: 
business  or  pleasure. 


(^omedur  del  Hotel  .\merica. 


iJiiiiiig  room,  Hotel  .imerica. 

The  rooms  are  well  provitled  with  all  necessary 
comforts,  and  the  dining  and  reception  rooms  are 
ample  and  well  ventilated. 

The  abundance  of  its  water  supply  makes  th( 
baths  available  at  all  hours  of  the  day  and  night,  a 
circumstance  of  the  utmost  importance  and  to  be 
highly  appreciated  in  such  a  warm  climate  as  that  of 
Maracaibo.     The  present  proprietor  devotes  his  time 
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and  energy  to  making  his  guests  feel  conifortalile  and 
satisfied  v/ilii  the  serviees  of  tlie  house. 

Tlie  hotel  has  a  bar  for  the  e\elusi\e  use  of  its 
guests;  its  table  is  also  riehly  i)rovide(l  and  adniira- 
l)ly  served,  witli  all  due  regard  to  eleanliness. 

Hotel  Ziilia. — liy  its  great  eonifori  and  good  ser- 
vice in  general,  tlie  Hotel  Zulia  is  considered  as  the 
i)est  in  Maracaibo.  its  ¡)roprietor  being  Mr.  Andres 
Alvarado,  a  talented  and  practical  man.  having  a 
great  l)usiness  spirit,  and  who  has  spared  no  effort, 
and  invested  a  large  amount  of  money,  witli  a  \  iew 
to  raising  liis  establisliment  on  a  level  witli  tlie  liest 
to  be  found  in  foreign  ca])itals. 


Hall  del  Hotel. 


Hall  of  the  Hotel. 

El  hotel  tiene  un  bar  o  cantina  de  uso  exclusi- 
vo de  los  pasajeros,  recomendándose  muy  especial- 
mente el  servicio  de  comida,  por  tener  el  estableci- 
miento excelentes  cocineros  que  presentan  potajes 
variados  y  exquisitos,  siendo  servido  todo  con  rigu- 
rosa limpieza. 

Hold  Ziilia. — Por  el  gran  confort  y  sus  servicios 
en  general,  el  Hotel  Zulia  está  considerado  como  el 
mejor  de  Maracaibo,  siendo  su  propietario  el  señor 
Andrés  Alvarado,  hombre  de  talento  práctico  y  de 
gran  espíritu  comercial  chapado  a  la  moderna  ((uién, 
no  omitiendo  sacrificio  alguno  e  invirtiendo  muy 
fuerte  capital,  ha  dejado  su  establecimiento  a  la  al- 
tura de  los  buenos  existentes  en  capitales  extran- 
jeras. 


.S>.  .UiilriKs  .lloarado, 
projtirliirio  del  Ií(dcl  Zulia. 

Owner  of  the  Ilolel  Zulia. 


¡•amada  del  edqirio. 
Facade  of  the  buildiiuj. 
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Instalado  en  edificio  propio,  en  un  ángulo  de  la 
Plaza  Bolívar,  es  decir  en  el  centro  mismo  de  la  ciu- 
dad; facilita  todo  a  los  pasajeros  por  estar  al  contac- 
to de  los  Bancos,  Aduana,  Consulados,  Oficinas  de 
Gobierno,  Teati'os  y  etc.  Este  edificio  está  conside- 
rado como  uno  de  los  más  valiosos  e  importantes  de 
Maracaibo. 

La  planta  baja  está  ocupada  por  amplios  y  lu- 
josos salones  de  un  "Tea  Room",  punto  de  reunión 
de  la  alta  sociedad  maracaibera;  por  un  bien  venti- 
lado comedor  y  por  otras  dependencias  que  hacen 
en  conjunto  un  establecimiento  de  primer  orden  en 
su  ramo. 


The  hotel  is  installed  upon  land  belonging  to  th 
proprietor,  on  a  corner  of  the  Plaza  Bolivar,  whic 
is  in  the  center  of  the  city,  thereby  facilitating  th 
movements  of  passengers  by  being  in  contact  wit 
the  Banks,  Customs,  Consulates,  Government  0: 
fices,  Theatres,  etc.  This  building  is  considered  í 
one  of  the  most  valuable  and  important  in  Mars 
caibo. 

The  lower  floor  is  occupied  by  an  ample  and  fin 
Tea  Room,  the  rendezvous  of  fine  Maracaibo  sc 
ciety;  by  a  well  ventilated  dining  room  and  othe 
dependencies  that  make  this  establishment  one  c 
the  first  order  in  its  class. 


Uno  de  los  salones  del  Tea-Eoom. 


One  of  the  salons  in  the  Tea  Room. 


En  la  i)lanla  alia  del  edificio  están  las  habita- 
ciones para  los  pasajeros,  la  sala  de  espera,  la  de  lec- 
tura y  otras  donde  pueden  distraerse  después  de  las 
horas  de  comida,  pudiendo  descansar  allí  o  bajar  a 
los  salones  del  Tea  Room. 

Las  fotografías  que  insertamos  en  la  presente 
descripción,  dan  un  pálido  reflejo  de  la  importan- 
cia, ])elleza  y  comodidades  que  ofrece  al  piiblico  el 
Hotel  Zulia  en  todos  sus  detalles. 


On  the  upper  floor  of  ¡he  building  are  the  roon: 
for  guests,  the  waiting  room,  reading  room  an 
others  for  entertainment  after  meals,  where  one  ca 
rest,  or  go  downstairs  to  the  Tea  Room. 

The  photographs  which  we  insert  with  this  de; 
cription  give  a  pale  reflection  of  the  importanci 
beauty  and  comforts  offered  to  the  public  by  the  He 
tel  Zulia  in  all  its  details. 


■^."L,<«}^  «^■\w;  ■"■"  í^^í^■^ 


Otro  de  ¡os  grandes  salones  del  Tea-Eoom. 


Another  of  the  large  salons  in  the  Tea  Eoor 
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Confitería  ¡/  Pastelería. 


Confectionery  and  Pastry  Department- 


Salon  del  Dancing,  donde  toca  la  orquesta. 


Dancing  Hall,  where  the  orchestra  plays. 


rjjg»^— ""^ V 


Hall  del  Hotel  Ziilia. 


Hall  of  Hotel  Ziilia. 
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Salón  comedor  del  Uolel. 


Dining  room  of  the  Hotel. 


Sala  de  espera. 


Waiting  Room. 


COMERCIO  MAYORISTA 

Julio  A.  Añe:  y  Co..  .Sucrs.—Esla  es  una  de  las 
firrnas  mas  respetables  del  alto  comercio  de  Mara- 
cai)3o.  exijiotadora  en  grande  escala  en  los  ramos  de 
miportacion  y  exportación,  teniendo  además  el  de 
comisiones  en  general,  siendo,  este  último  muv  bien 
atendido,  contando  con  infinitas  representaciones  de 
todas  clases. 

En  el  ramo  de  importación,  los  señores  Julio 
A.  Anez  y  Co..  Sucrs..  traen  del  extranjero  toda  cla- 
se de  efectos  de  ferretería,  quincalla,  muebles  v  per- 
fumería procedentes  de  las  mejores  fábricas." 

En  el  ramo  de  exportación,  se  dedican  con  espe- 
cialidad a  enviar  a  los  mercados  de  Europa  v  Esta- 
dos L nidos  de  Norte  .\mcrica:  café,  cacao, 'pieles 
diyidive.  algodón,  lana  y  demás  frutos  v  productos 
del  país. 

_  Esta  respetable  firma  está  instalada  en  su  pro- 
pio edificio,  situado  en  las  calles  Comercio,  Urdane- 
ta  y  .\venida  de  la  Industria,  habiendo  sido  especial- 


WHOLESALE  COMMERCE 


Julio  A.  Añe:  iS:  Co.  Sucrs. — This  is  one  of  the 
most  respectable  firms  of  the  commerce  of  ^Nlaracai 
bo.  importing  and  exporting  on  a  large  scale,  and 
also  doing  a  general  commission  business  which  is 
very  well  attended,  and  the  firm  has  numerous  re 
presentations  of  all  kinds. 

As  import  merchants  Messrs  Julio  A.  .\ñez  &  Co.. 
Sucrs.  introduce  from  abroad  all  kinds  of  articles  of 
ironmongery,  hardware,  furniture  and  perfumery 
all  of  which  come  from  the  best  factories. 

They  export  to  the  markets  of  Europe  and  the 
United  States  of  North  America  coffee,  cacao,  hides, 
dividive,  cotton,  wool  and  other  fruits  and  products 
of  the  country. 

Tills  respectable  firm  occupies  its  own  edifice 
situated  on  Comercio  and  Urdaneta  streets  and  the 
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nenie  construido  para  contener  sus  enormes  Depósi- 
tos y  magnificas  Oficinas,  donde  laboran  numerosos 
empleados. 

El  volumen  de  negocios  de  esta  poderosa  firma, 
alcanza  a  muchos  millones  de  bolívares  anuales, 
teniendo  inmunerables  Corresponsales  en  los  gran- 
des centros  mercantiles  de  Europa  y  Norte  América. 

En  sus  grandes  almacenes  siempre  tienen  en 
existencia  un  siuiído  completo  de  todos  los  articu- 
les que  importan,  muy  especialmente  tuberías  y  co- 
nexiones, repuestos  para  motores  de  vapor,  meta- 
les en  bruto,  herramientas  para  todos  usos,  instru- 
mentos de  agricultiu-a,  trapiches,  mármoles  y  una 
infinidad  de  mcrcancias  con  qué  poder  satisfacer 
los  pedidos  de  su  numerosa  clientela  que  no  sólo 
abarca  el  Estado  Zulia,  sino  también  los  de  Trujillo. 
Mérida,  Táchira  y  el  Departamento  Norte  Santander 
de  la  República  de  Colombia. 


Avenida  Industria,  and  which  was  specially  built  to 
contain  their  enormous  deposits  and  magnificent  of- 
fices, where  numerous  employees  labor  daily. 

The  volume  of  business  done  by  this  powerful 
firm  reaches  many  millions  yearly  and  they  have  nu- 
merous correspondents  in  the  great  commercial  cen- 
tres of  Europe  and  the  United  States  of  North  Ame- 
rica. 

In  their  large  warehouses  they  always  have  on 
hand  a  complete  stock  of  all  the  articles  they  import, 
and  especially  of  lubes  and  connexions,  spare  parts 
for  steam  motors,  metals  in  bulk,  tools  for  all  uses, 
agricultural  implements,  mills,  marble,  and  an  infi- 
nity of  merchandise  with  which  they  can  fill  the  or- 
ders of  their  numerous  customers  who  come,  not  only 
from  the  State  of  Zulia,  but  also  those  of  Trujillo, 
Merida,  Tachira  and  the  Department  of  North  San- 
tander in  the  Repid)lic  of  Colombia. 


r 


Fucilada  de  las  Aliiiacenes. 


Front  of  the  Stores. 


Los  señores  Julio  A.  Añez  y  Co.,  Sucrs.,  son 
vendedores  exclusivos  del  famoso  alambre  de  púas 
"Waukegan",  que  es  uno  de  los  mejores  entre  los 
de  su  clase;  y  representantes  también  de  las  máqui- 
nas de  coser  marcas  "Helbi"  y  "Stella." 

El  ramo  de  comisiones  (¡ue  es  una  especialidad 
igualmente  de  la  casa,  es  olro  de  los  departamentos 
de  gran  movimiento  de  esta  firma,  ocupándose  con 
la  mayor  eficacia  en  la  \enta  de  cualquier  consig- 
nación que  se  le  confie,  y  de  exportaciones  e  impor- 
taciones por  cuenta  de  quiénes  los  soliciten. 

La  casa  Añez  y  Co..  Sucrs.,  tiene  conocimientos 
y  práctica  suficientes  para  manejar  los  grandes  mer- 
cados de  café  y  cueros  de  res,  poseyendo  antiguas 
relaciones  con  los  compradores  más  fuertes  del  ex- 
terior, colocándola  en  consecuencia,  en  una  posición 
muy  ventajosa  sobre  la  competencia. 

Fundada  esta  casa  el  15  de  Febrero  de  1894  con 
la  firma  mercantil  de  Luciani.  Avila  y  Co.,  hasta  lo 
presente  ha  tenido  varias  evoluciones  y  movimientos 
en  lo  referente  a  las  jiersonas  f[uc  la  han  compuesto. 
/En  la  actualidad  la  casa  está  constituida  en  socie- 
dad mercantil  en  comandita,  compuesta  por  los  se- 
ñores: .lulio  Antonio  Añez,  Breuer,  Moller  y  Co.,  Luis 


Messrs.  Julio  A.  Añez  &  Co..  Sucrs.,  are  exclusive 
agents  for  the  sale  of  "Waukegan"  barbed  wire, 
which  is  one  of  the  best  of  its  kind,  and  they  also 
liold  the  representation  of  the  "Helbi"  and  "Stella" 
sewing  machines. 

The  commissiun  Inisiness  which  is  also  one  of 
the  specialties  of  the  firm  is  also  exploited  by  them 
on  a  very  large  scale,  and  they  give  their  best  atten- 
tion and  with  perfect  efficiency  to  the  sale  of  what- 
ever is  consigned  to  them,  and  they  import  and  ex- 
port for  all  those  who  ask  it  of  them. 

The  firm  of  Añez  &  Co.,  have  extensive  practical 
knowledge  for  operating  in  the  great  markets  of  cof- 
fee and  hides,  and  have  long  been  in  relationship 
with  the  strongest  buyei's  abroad,  which  gives  them 
an  excellent  ]iosition  when  comi^elition  arises. 

This  house  was  established  on  February  15,  1894, 
under  the  mercantile  name  of  "Luciani,  Avila  &  Co.", 
and  there  have  been  many  changes  of  partners  since 
then.  At  the  ])rescnt  time  the  firm  is  organized  as 
a  partnership  with  silent  partners;  the  partners 
being  Julio  Antonio  Añez;  Breuer,  Moller  &  Co.,  Luis 
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Interior  de  los  Almacenes  de  la  firma  Julio  A.  Añez    y    Co.,  Sucrs. 


Interior  of  the  Stores  of  the  firm  Julio  A.  Añe-  &  Co.  Sucrs. 


Olio  aspecto  interior  de  los  Almacenes. 


Another  interior  view  of  the  Stores, 


Emiro  Belloso    y    Erich  Rappard,  siendo    el    señor 
Abraham  Belloso,  Factor  mercantil  de  la  firma. 

En  representación  de  Breuer,  Moller  y  Co., 
Sucrs.,  como  socios  solidarios,  tienen  el  uso  de  la 
firma,  los  socios  señores:  ^Yilly  Albert  Larsen,  Pe- 
ter Heinrich  Kamniann,  Wilhelm  Claudius  Friedel  y 
]Max.  Arno  Gerlach.  La  Gerencia  del  negocio  la  ejer- 
cen los  señores  Luis  E.  Belloso  y  Erich  Rappard. 

La  dirección  cajjicsráfica  de  esta  firma  es:  "Ju- 
lianez";  y  usa  las  siguientes  claves:  A.  B.  C.  5a.  Edi- 
ción Mejorada,  Lieber's  5  Ictras-Samper-Bentley. 


Emiro  Belloso;  and  Erich  Rappard;  and  Mr.  Abra- 
ham Belloso  is  the  commercial  agent  of  the  firm. 

In  representation  of  Breuer,  Moller  &  Co.,  Suc- 
cessors, as  responsible  partners,  the  following  part- 
ners have  the  use  of  the  name  of  the  firm:  namely: 
Willy  Albert  Larsen,  Peter  Heinrich  Kamman,  Wil- 
hchn  Claudius  Friedel  and  'Slax  Arno  Gerlach.  The 
l)usiness  is  managed  by  Messrs.  Luis  E.  Belloso  and 
Erich  Rappard. 

The  calilo  address  of  this  firm  is  ".Tulianez"  and 
it  uses  the  folloA\ing  codes:  ABC  5th  edition,  revis- 
ed, Leibcr's  5  letters,  Samper  and  Bentleys. 
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Joviniaiio  Pineda. — Esta  es  una  de  las  casas  más 
ntiguas  y  más  importantes  del  alto  comercio  mara- 
ino.  Fundada  en  el  año  1894,  debido  a  las  altas  con- 
iciones  que  como  hombre  de  negocios  posee  don  Jo- 
iniano  Pineda,  ha  ido  desarrollándose  en  forma 
otable  hasta  alcanzar  la  gran  importancia  que  en  lo 
resente  tiene. 

Dedicada  a  la  importación,  exportación  y  comi- 
iones  en  general,  en  el  primero  de  los  ramos  se  ocu- 
a  especialmente  de  traer  al  pais  arroz  y  granos  de 
odas  clases,  materiales  de  construcción,  cemento, 
ierro  galvanizado  y  etc.,  etc. 

Exporta  a  los  Estados  Unidos  de  Norte  Améri- 
a  y  a  otros  mercados  extranjeros,  cacao,  maderas 
le  construcción  y  cogollos  de  "Palma  de  Lucateva", 
iendo  una  de  las  principales  casas  exportadoras  de 
ste  articulo  que  va,  principalmente,  a  Curazao  por 
er  ese  mercado  el  que  lo  controla. 

El  señor  Joviniano  Pineda  es  también  fabrican- 
e  de  panela  en  grande  escala,  pues  tiene  notables 
)lantaciones  propias  de  caña  de  azúcar  en  sus  valio- 
as  haciendas  situadas  en  el  Distrito  Colón  del  Es- 
ado  Zulla. 


Joviniano  Pineda. — This  is  one  of  the  oldest  and 
most  important  of  the  high  commercial  houses  of 
Maracaibo.  It  was  founded  in  the  year  1891,  and 
owing  to  the  special  conditions  as  a  business  man, 
possessed  by  Mr.  Joviniano  Pineda,  it  has  continued 
to  develop  until  it  attained  the  great  importance  it 
now  enjoys. 

It  carries  on  an  import  and  export  and  general 
commission  business,  importing  specially  rice  and 
grains  in  general,  building  materials,  cement,  galva- 
nized iron,  etc.,  etc. 

It  exports  to  the  United  States  of  North  America 
and  other  foreign  markets  cacao,  timber,  and  the 
heart  of  the  "Palma  de  Lucateva".  It  is  one  of  the 
principal  houses  that  exports  the  last  mentioned  ar- 
ticle which  goes  chiefly  to  Curacao,  as  that  market 
comtrols  if. 

Mr.  Joviniano  Pineda  is  also  a  manufacturer  of 
panela  on  a  large  scale,  and  he  owns  important  su- 
gar-cane plantations  on  his  valuable  properties  si- 
tuated in  the  District  of  Colon  in  the  State  of  Zulia. 


Sr.  Joviniano  Pineda. 


El  señor  Pineda  es  igualmente  uno  de  los  princi- 
pales accionistas  de  la  Compañía  de  Seguros  Marí- 
timos del  Zulia  y  de  la  Compañía  Anónima  "Cerve- 
cería Santander",  radicada  en  Cúcuta,  Colombia. 
Siendo  el  señor  Pineda  un  hombre  de  grandes  miras 
para  los  negocios,  ha  descollado  en  estas  facultades 
e.specialmente  en  lo  que  corresponde  a  industrias  en 
el  Estado  Zulia.  gozando  por  lo  tanto  de  la  más  alta 
estimación  en  Venezuela  y  en  el  extranjero,  donde  es 
nuy  conocido  por  su  honorabilidad  y  alto  crédito 
comercial. 

Al  frente  de  la  casa  Pineda  en  Maracaibo  se  en- 
fiientra  su  hijo  Marcial  como  Gerente  quién  es  su 
mejor  colaborador  en  todos  sus  negocios.  El  señor 
Cruz  A.  Guerrero  Salazar,  es  el  Contador  de  la  casa 
'  a  su  cargo  está  la  dirección  general  de  las  oficinas. 

Don  .Joviniano  Pineda  fué  socio  fundador  y  so- 

idario  de  la  respetable  firma   comercial   Pineda  y 

<-'jeda,  de  La  Guaira,  siendo  en  lo  presente  socio  co- 


Mr.  Pineda  is  also  one  of  the  principal  share- 
liolders  of  the  Maritim.e  Insurance  Company  of  Zulia, 
and  of  the  "Santander  Brewery  Co.  Ltd.",  established 
at  Cucuta  in  Colombia.  As  Mr.  Pineda  is  a  man  of 
large  business  views,  he  has  especialh'  distinguished 
himself  in  industrial  concerns  in  the  State  of  Zulia, 
and  therefore  enjoys  the  highest  esteem  in  Venezue- 
la and  abroad,  where  he  is  well  known  for  honesty 
and  high  commercial  credit, 

'Sir.  Pineda's  son,  Marcial,  stands  at  the  head  of 
the  firm  in  Maracaibo,  as  manager,  and  is  his  father's 
best  collaborator  in  all  his  business. 

Mr.  Cruz  A.  Guerrero  Salazar  is  the  accountant 
of  the  firm  and  has  general  control  of  the  offices. 

Mr.  Jo\iniano  Pineda  was  one  of  the  original 
and  responsible  partners  of  the  commercial  house  of 
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nianditaric)     de  la  nueva     firma     "Pineda  v  Oieda. 
Sucrs. 

La  dirección  cablegráfica  de  la  casa  Pineda  es: 
"Jopineda";  v  los  códigos  que  tiene  en  uso  son:  Lie- 
her's  áth.  Ed!,  A.  B.  C.^ótli..  Hentley's. 

Mac-Gregor  //  C,o. — Son  iaiportadores  y  Repre- 
sentantes, especializándose  en  materiales  fotográfi- 
cos, aparatos  y  materiales  eléctricos,  repuestos  para 
automóviles,  grasas  y  aceites  lubricantes-  artículos 
de  escritorio,  vacunas  y  sueros  para  el  ganado,  plan- 
tas eléctricas,  máquinas,  motores,  articulos  de  uso 
Gomésticü  y  miscelánea  en  general. 

La  firma  está  compuesta  por  los  señores  Joaquin 
T.  Mac-(iregor.  .Jos?  Garcia  Xcliot  v  .Jesús  García 
Nebot. 


Pineda  and  Ojeda  of  La  Guaira,  and  is  now  a  silen 
partner  of  the  new  firm  of  Pineda  &  Ojeda,  Succrs. 

The  cable  address  of  this  firm  is  ".Jopineda"  anc 
it  uses  the  following  codes:  Leiber"s  ."ilh  edition,  A  I 
C  .")th  and  Bentley's. 

McGregor  S:  Co. — These  gentlemen  are  impor 
ters  and  representatives,  specializing  in  photogra 
l)hic  materials,  electric  apparatus  and  materials 
spare  parts  for  motor  cars,  grease  and  lubricatim 
oils,  stationery,  vaccine,  and  serums  for  cattle,  elec 
trie  plants,  machines,  motors,  articles  for  domestic 
uses  and  miscellaneous  articles. 

The  firm  is  composed  of  Messrs.  .Joaquin  T.  Mc 
Gregor,  .Jose  Garcia  Nebot.  and  .Jesús  Garcia  Xebot 


Edificio  del  "Almacén  Universal"  de  F.  G.  Mac-Gregor  y  Co. 


Biiildimi  of  "Almacén  Vniversal'  of  F.  G.  Mac-Gregor  &  Co. 


Esta  importante  casa  está  instalada  en  la  Pla- 
za Baralt  de  Maracaibo,  y  su  dirección  cablegráfica 
es:  "Macgregor",  v  códigos:  í3entlev"s  Lieber"s  A.  B. 
(..  oth.  Ed. 

J^a  casa  Mac-Gregor  tiene  las  siguientes  Agen- 
cias: 

De  Nueva  York:  West  India  Oil  Co.,  Wessd- 
hoeft  &  Poor,  The  Puiberoid  Co.,  Lederle  Antitoxin 
Laboratories,  International  West-Electric  Co.,  Mc. 
.Andrews  &  Forbes  Co. 

Sharpies  Separator  Co.,  de  Westchester,  Pa. 
Distribuidores  de  Eastman  Kodak  Co..  Roches- 
ter, N.  Y. 

Ligerwood  Ltd..  de  Londres;  Mc.  Dougall  &  Ro- 
bertson Ltd.,  Manchester. 

Alberto  R.  Parra.  Sucrs. — Esta  casa  tiene  la  di- 
rección cablegráfica  "Arparra"  y  fué  fundada  en  el 
año  192.3  por  el  Dr.  Alberto  R.  Parra  y  el  señor  Sa- 
lomón D.  Henríquez.  Habiendo  fallecido  el  Dr  Parra, 
la  actual  firma  se  hizo  cargo  del  activo  y  pasivo,  y  la 
sociedad  está  compuesta  ahora  ]K)r  los  señores  Sa- 
lomón D.  Henríquez  y  J.  M.  Ramírez. 


This  important  house  is  situated  on  Baralt 
Square,  Maracaibo,  and  its  cable  address  is  "McGre- 
gor". Codes  used:  Bentley's,  Leiber's  and  ABC  .5th 
edition. 

The  house  of  ^IcGregor  holds  the  following  agen- 
cies :  from  New  York :  West  India  Oil  Co.,  Wessel- 
hoeft  &  Poor,  the  Ruberoid  Co.,  Lederle  Antitoxin 
Laboratories,  International  Western  Electric  Co.,  Mc 
Andrews  ct  Forbes  Co. 

Sharpies  Separator  Co..  of  Westchester,  Penn. 

Distributors  of  the  Eastman  Kodak  Co.,  of  Ro- 
chester, New  York. 

Ligerwood  Ltd.,  of  London. 

McDougall  &  Robertson.  Ltd..  Manchester.  En- 
gland. 

Albert  R.  Parra,  Succrs. — The  cable  address  of 
this  firm  is  "Arparra".  It  was  founded  in  1923  by  Dr. 
Albert  R.  Parra  and  Mr.  Salomon  Henríquez.  On  the 
death  of  Dr.  Parra  the  assets  and  liabilities  were 
taken  o\er  by  the  present  firm  which  is  composed  of 
Messrs.  Salomon  D.  Hcnriquez  and  .J.  M.  Ramirez. 
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Los  negocios  a  que  se  dedica  esta  conocida  fir- 
la  son  todos  aquellos  relacionados  con  el  ramo  eléc- 
ico  en  general,  teniendo  además  toda  clase  de  ma- 
Liinarias  y  motores  de  gasolina  y  similares  para  di- 
?rentes  usos  y  aplicaciones. 

Su  radio  de  ventas  abarca  en  lo  presente  fuera 
el  Estado  Zulia.  los  del  Táchira,  Mérida  y  Trujillo, 
íniendo  también  el  Departamento  Norte  Santander 
e  la  República  de  Colombia.  Como  la  situación  to- 
ográfica  de  la  ciudad  de  Barquisimeto  es  muy  inte- 
sante,  por  cuanto  domina  parte  de  los  Estados  La- 
a,  Falcón,  Yaracuy  y  Portuguesa,  se  abrirá  una  su- 
ursal  en  aquella  ciudad. 

El  manejo  de  los  negocios  de  la  casa  está  repar- 
do entre  ambos  socios,  teniendo  el  señor  Henriqucz 
1  departamento  de  ventas,  y  el  señor  Ramirez,  todos 
js  asuntos  correspondientes  a  la  oficina  y  a  la  pro- 
aganda.  Un  departamento  anexo  a  la  casa,  dedica- 
0  ^especialmente  para  atender  todas  sus  Agencias  y 
íepresentaciones,  está  a  cargo  del  señor  R.  Mirabal 
once. 

La  firma  Alberto  R.  Parra,  Sucrs.,  tiene  en  la  ac- 
uaJidad  concesiones  exclusivas  para  todo  el  occi- 
ente  de  Venezuela,  de  las  siguientes  importantes 
ábricas  norteamericanas: 

Westinghouse  Electric  International  Co.,  West- 
ngbouse  Building,  150  Broadway,  New  York.  De  es- 
a  gran  Compañía  manufacturera  se  tiene  una  exis- 
encia  permanente  de  toda  clase  de  articulos  para 
ISO  doméstico,  de  calefacción  eléctrica  (House  old 
appliances),  ventiladores  eléctricos,  motores  eléc- 
ricos  y  otros.  Como  se  sabe  todos  los  artículos  que 
alen  de  esta  famosa  casa  conocida  ya  en  el  mundo 
ntero,  no  necesitan  rédame  alguno,  pues  son  tan  po- 
lulares  y  satisfacen  tan  en  alto  grado  las  exigencias 
leí  público,  que  cuanto  se  diga  de  ellos  resultaría 
asi  por  demás. 

Esta  misma  poderosa  fábrica  ofrece  también  ba- 
erías  para  acumuladores  eléctricos  de  automóviles 
bombillos  para  el  alumbrado. 

La  Witte  Engine  Works,  de  Kansas  Cily,  Mo. 
-'.  S.  A.,  proporciona  motores  de  gasolina  y  sus  simi- 
ares,  babiendo  también  existencias  constantes  des- 
le  1  hasta  10  H.  P. 

The  Bryant  Electric  Co.,  de  Bridgeport,  Conn, 
J.  S.  A.,  que  son  los  mayores  fabricantes  de  articu- 
os  para  instalaciones  eléctricas. 

The  Rumsey  Pump  Co.,  Ltd..  de  Seneca  Fall,  N. 
i'.,  que  proporciona  bombas  hidráulicas  y  bombas 
léctricas  automáticas. 

Cuando  uno  visita  la  casa  de  que  hacemos  men- 
tón, es  decir,  la  de  los  señores  Alberto  R.  Parra, 
mcrs.,  y  tiene  la  oportunidad  de  admirar  el  gran 
Lirtido  de  todos  los  artículos  que  hay  para  la  venta, 
)erfectamente  dispuestos  en  elegantes  vitrinas  y  en 
lijosa  estantería  recibe  la  más  grata  impresión  por- 
lue  en  todo  se  notan  las  buenas  disposiciones  y  la 
)erfecta  administración  que  hay  en  este  estabíeci- 
niento,  siendo  esto  consecuencia  natural  de  la  bue- 
la  preparación  comercial  que  distingue  a  los  socios 
ie  la  firma,  felizmente  secundados  por  el  señor  Mi- 
abal  Ponce  y  los  numerosos  empleados  de  la  casa. 

En  lo  referente  a  la  consideración  de  que  goza 
sta  firma  en  el  alto  comercio  y  la  banca  de  lapla- 
!a,  podemos  decir  que  está  a  la  altura  de  las  casas 
•omercíales  de  primera  linea,  tomando  en  conside- 
,ación  que  los  socios  de  la  firma  están  vinculados 
on  los  centros  más  distinguidos  de  la  sociedad  zu- 
lana. 


The  business  to  which  this  firm  is  specially  de- 
voted is  that  concerned  with  electrical  goods  in  gene- 
ral; it  also  carries  in  stock  all  kinds  of  gasoline  ma- 
chinery and  motors  and  the  like  for  different  uses 
and  aplications. 

It  covers  with  its  sales  the  States  of  Zulia,  Tachi- 
ra,  Merida  and  Trujillo  and  the  Department  of  North 
Santander  in  ColomJjia.  As  the  topographic  situa- 
tion of  the  city  of  Barquisimeto  is  very  interesting,  as 
it  commands  a  part  of  the  States  of  Lara,  Falcon,  Ya- 
racuy and  Portuguesa,  a  branch  business  will  be 
opened  in  that  city. 

The  management  of  the  business  is  shared  be- 
tween two  partners,  Mr.  Henriquez  being  in  charge 
of  the  sales  department,  and  Mr.  Ramirez,  of  the  of- 
fices and  propaganda;  a  department  annexed  to  the 
house  specialty  for  the  purpose  of  attending  to  agen- 
cies and  representations  is  in  charge  of  Mr.  R.  Mira- 
bal Ponce. 

The  firm  of  Alberto  R.  Parra  holds  the  exclusive 
representation  for  all  the  Western  part  of  Venezuela 
of  the  following  important  North  American  facto- 
ries: 

Westinghouse  International  Electric  Co.,  West- 
inghouse Building,  150  Broadway,  New  York  The 
firm  keeps  permanently  on  hand  a  stock  of  the  pro- 
ducts of  this  great  manufacturing  company,  includ- 
ing all  kinds  of  articles  for  domestic  uses,  household 
appliances,  electric  ventilators,  electric  and  other  mo- 
tors. As  is  well  known,  the  products  of  this  famous 
factory  do  not  stand  in  need  of  any  recommendation 
whatever,  as  they  are  most  popular  and  held  in  such 
high  esteem  by  the  public,  that  any  recommendation 
would  be  superfluous. 

This  powerful  factory  also  offers  batteries  for 
electric  accumulatcn-s  and  electric  bulbs  for  lighting 
purposes. 

The  Witte  Engine  Works  of  Kansas  City,  Mo.,  U. 
S.  A.,  supplies  gasoline  and  like  motors  of  which  the 
firm  carries  a  permanent  stock  of  from  one  to  ten 
H.  P. 

The  Bryant  Electric  Co.,  of  Bridgeport,  Conn., 
U.  S.  A.,  the  largest  factory  of  articles  for  electrical 
installations. 

The  Bumsey  Pump  Co.,  Ltd.,  of  Seneca  Falls,  N. 
Y.,  which  supplies  hydraulic  pumps  and  automatic 
electric  pumps.  , 

When  anyone  visits  the  firm  ol  Alberto  R.  Pa- 
rra, Succrs.,  and  has  the  opportunitj-  of  admiring  the 
large  stock  of  the  different  articles  it  has  for  sale, 
perfectly  arranged  in  elegant  show  cases,  and  on 
luxurious  shelves,  he  receives  the  most  grateful  im- 
pression, because  he  cannot  fail  to  appreciate  the 
perfect  dispositions  and  admirable  administration  of 
this  establishment,  which  reveal  the  good  commer- 
cial ^preparation  that  distinguishes  the  partners  of 
the  firm,  ably  seconded  by  Mr.  Mirabal  Ponce  and 
the  numerous  employees  of  the  house. 

As  to  the  esteem  enjoyed  by  this  firm  among  the 
highest  commercial  and  banking  interests  of  the 
place,  we  can  say  that  it  leaves  nothing  to  be  desired, 
and  is  heightened  by  the  fact  of  the  partners  being 
connected  with  the  most  distinguished  centres  of  the 
Zulian  societv. 
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Curazao  Trading  Company. — Al  ocuparnos  de 
esta  iiiiportantísiina  Compañía  que  tiene  sus  ofici- 
nas en  Maracaiho,  y  que  abarca  en  sus  negociacio- 
nes, además  de  las  zonas  que  pueden  abarcar  las  ca- 
sas eslaijlecidas  en  La  Guaira,  Caracas  y  Puerto  Ca- 
bello, las  que  comprenden  el  Estado  Zulia  y  las  de 
los  Estados  Táchira,  Mérida  y  Trujillo,  i)or  medio  de 
la  Sucursal  de  Maracaibo  que  manliene  en  las  regio- 
nes mencionadas  Agentes  viajeros  permanentes; 
queremos  liacer  justicia  a  la  importancia  que  ella 
misma  tiene  en  el  comercio  venezolano. 

Dedicada  a  importaciones  de  toda  clase,  y  aten- 
didas sus  operaciones  por  numeroso  personal  de  em- 
pleados, exjjone  im  acrecimiento  mercantil  de  gran 
mérito. 

La  Curazao  Trading  (La  Curacaosche  Handel- 
Maatschappi),  fué  fundada  en  Amsterdam,  Holan- 
da, el  Iti  de  Octubre  de  1890,  en  continuación  de  los 
negocios  que  desde  hacía  muchos  años  atrás,  tenía 
con  mercados  de  Venezuela  y  las  Antillas  el  señor  C 
Peereboon. 


Curacao  Trading  Company. — On  turning  our  at 
tention  to  this  highly  important  company  which  ha 
its  offices  in  Maracaibo,  and  which  covers  in  its  ope 
rations,  in  addition  to  the  zones  covered  by  house 
established  at  La  Guaira,  Curasao  and  Puerto  Cabe 
lio,  those  of  the  States  of  Zulia,  Tachira,  Merida  an( 
Trujillo  through  its  Maracaibo  branch,  which  main 
tains  travelling  agents  in  all  llie  regions  mentionec 
we  wish  to  do  justice  to  tlie  important  position  i 
iiolds  in  Venezuelan  commerce. 

It  is  dedicated  to  the  importation  of  all  classe 
of  goods,  and  keeps  in  its  services  a  large  number  o 
employees,  and  its  business  is  always  decidedly  oi 
the  increase. 

The  Curacao  Trailing  Co.  (Curacaosche  Handel 
Maatsehappi)  was  founded  at  Amsterdam,  Holland 
on  October  16,  1890,  in  order  to  continue  that  which 
for  many  years,  had  been  carried  on  in  Venezuel; 
and  the  ^^'est  Indies  bv  Mr.  C.  Peereboon. 


Eilificio  de  la  ''Curazao  Trading  Co.",  en  Maracaibo. 


Building  of  Ihc  "Cuva(;ao  Trading  Co.",  at  Maracaibo. 


El  capital  de  la  Compañía  es  de  5.000.000  de  flo- 
rines, o  sean  Bs.  10.000.000,  con  su  sede  principal  en 
Amsterdam. 

La  sucursal  de  Maracaibo  fué  fundada  en  1918, 
}•  los  negocios  de  que  actualmente  se  ocupa,  son; 
Importación  de  víveres  y  ferretería.  Representacio- 
nes, Comisiones  y  Exportación  de  frutos  del  país. 
Como  la  casa  tiene  tan  buena  organización,  es  lógi- 
co suponer  que  sus  negocios  en  la  sucursal  de  Mara- 
caibo, sean  de  la  mayor  prosperidad. 

La  Curazao  Trading  Company,  es  Agente  en  Ma- 
racaÜK)  de  la  Compañía  Naviera  Real  Holandesa  de 
Vapores,  de  la  cual  tenemos  los  siguientes  datos: 

Que  posee  casi  un  centenar  de  vapores  de  río 
para  la  navegación  del  Rhin;  que  con  barcos  gran- 
des atiende  con  servicios  frecuentes  y  regulares  car- 
ga y  pasajeros  para  Ilamljurgo,  Escandinavia,  Bál- 
tico, Rusia,  Francia,  Bulgaria,  Portugal,  España,  Ma- 
rruecos, Italia,  Adriático,  Levante.  Rumania,  Siria, 
Egipto,  Argelia  y  vice-versa;  y  también  salidas  fre- 
cuentes y  regulares  de  Amsterdam  para  los  puertos 


The  capital  of  the  company  is  5,000,000  florins 
or  Bs.  10.000,000.  and  its  principal  offices  are  in  Ams- 
terdam. 

The  Maracaibo  branch  was  established  in  191Í 
and  its  business  consists  of  importation  of  provision! 
and  ironmongery,  representations,  commissions,  anc 
exportation  of  the  products  of  the  country.  As  th( 
house  is  well  organized  it  is  logical  to  suppose  tha 
its  Maracaibo  branch  enjoys  the  greatest  prosperity 

The  Curacao  Trading  Co.  is  the  Agent  at  Mara- 
cailjo  for  the  "Royal  Dutch  Steamship  Co.",  of  which 
we  have  the  following  data:  It  possesses  nearly  cm 
hundred  river  boats  for  the  navigation  of  the  Rhine 
it  also  maintains  a  regular  and  frequent  passen 
ger  and  freight  service  to  and  from  Hamburg, 
Scandinavia,  the  Baltic,  Russia,  France,  Bulgaria 
Portugal,  Spain,  Morocco,  Italy,  the  Adriatic,  Levan 
te.  Roumania,  Syria,  Egypt,  and  Algeria;  their  ships 


VENEZUELA      AL      DÍA 


887 


\'  E  X  E  Z  U  E  L  A    LP    TO    DATE 


de  la  costa  atlántica  de  las  Indias  Occidentales  y  de 
América  Central,  las  Guayanas  holandesa  e  ingle- 
sa, las  islas  de  Indias  Occidentales  inglesas  y  fran- 
cesas, Puerto  Rico,  Santo  Domingo,  Haiti,  Jamaica, 
Puertos  del  Pacifico  de  la  América  del  Sur  y  Amé- 
rica Central  y  vice-versa. 

R.  A.  Osario. — Este  conocido  hombre  de  nego- 
cios se  dedica  especialmente  a  la  exportación  y  a  la 
importación,  y  compra  y  venta  de  frutos  del  pais. 

Habiéndose  instalado  en  1917  en  sus  actuales 
negocios,  su  casa  importa  mercancias.  víveres  y  lico- 
res de  Francia,  Holanda  y  Alemania;  y  exporta  ca- 
cao, café,  cueros  de  res  y  de  chivo,  dividive  y  lanas 
a  diferentes  mercados  del  exterior.  Últimamente  el 
señor  Osorio  ha  empezado  a  importar  los  célebres 
muebles  de  Viena. 


^i 


also  leave  Amsterdam  frequently  and  regularly  for 
the  ports  of  Central  America,  Dutch  and  British 
and  French  ^Yest  Indies,  Porto  Rico,  Santo  Domingo, 
Hayti,  Jamaica  and  the  Pacific  ports  of  South  Ame- 
rica and  North  America. 

R.  A.  Osorio. — This  well  known  merchant  is  en- 
gaged principally  in  the  import  and  export  business, 
and  the  purchase  and  sale  of  the  vegetable  products 
of  the  country.  He  started  his  present  business  in 
1917,  and  his  house  imports  merchandise,  provisions, 
liquors  from  France,  Holland  and  Germany,  and  ex- 
ports cacao,  coffee,  hides,  goat  skins,  dividive  and 
wool.  'Sir.  Osorio  has  lately  begun  to  import  the  fa- 
mous furnitures  of  Vienna. 


Fachada  de  la  Casa  comercial  de  R.  A.  Osorio. 


Front  of  the  commercial  house  of  R.  A.  Osorio. 


Establecido  en  edificio  propio,  su  casa  mantiene 
siempre  gran  atención  y  esmero  para  atender  las  ór- 
denes que  recibe  de  su  numerosa  y  selecta  cliente- 
la, la  que  es  visitada  por  un  buen  número  de  Agentes 
vendedores  no  sólo  en  el  Estado  Zulia  sino  que  tam- 
bién en  los  limítrofes. 

Las  referencias  bancadas  que  tiene  el  señor 
Osorio  son  magnificas;  y  el  alto  concepto  en  que  se 
le  tiene  en  el  comercio  más  representativo  de  Mara- 
caibo,  colocan  a  este  caballero  en  un  terreno  en  que 
se  le  puede  considerar  un  valioso  elemento  social  y 
comercial,  dada  la  honorabilidad  con  que  procede 
en  todos  sus  negocios. 

Su  dirección  cablegráfica  es:  '"Rosorio",  y  usa 
códigos:  Lieber's  5th.  Bentley's  A.  B.  C.  5th.  Edición 
mejorada. 


The  firm  is  established  in  its  own  building  and 
gives  the  greatest  attention  and  care  to  the  execution 
of  the  orders  it  receives  from  its  numerous  and  select 
customers,  who  arc  visited  by  a  goodly  number  of 
selling  agents,  not  only  in  the  State  of  Zulia,  but  in 
those  adjoining  it. 

Mr.  Osorio  gives  magnificent  banking  referen- 
ces, and  the  high  concept  in  which  he  is  held  bj'  the 
most  representative  merchants  of  Maracaibo.  causes 
this  gentleman  to  be  considered  a  most  valuable  so- 
cial and  commercial  factor  who  is  noted  for  the  fa- 
vorable manner  in  which  he  effects  his  business 
transactions. 

His  cable  address  is  "Rosorio"  and  the  codes 
used  are:  Leiber's  5th  edition,  Bentley's,  ABC  5th 
revised  edition. 
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José  Aiituiiia  Hcrnáiulc:. —  Desde  1908  el  señor 
Hernáiulez  instaló  su  ofieiiia  en  MaracailiO  en  los 
altos  del  Hotel  Americano,  para  dedicarla  especial- 
mente al  despacho  de  Inuines,  asuntos  aduaneros  y 
consii<naciones  e  informaciones  de  P>stadisticas  (Co- 
merciales 

Su  dirección  cahlegrálica  es:  'Madez",  y  usa  ci')- 
digos  A.  B.  C.  5tli.  mejorada,  con  ^^  S.  C.  Bentley's. 

En  el  ramo  di'  consignaciones,  el  señor-  Hernán- 
oez  ac'e[)ta  todas  a([uellas  (jue  se  le  (piieran  confiar, 
con  resultados  i)rácticos  tanto  para  la  casa  remiten- 
te, c()mo  para  la  consignataria,  atendiendo  la  docu- 
mentación necesaria  ante  los  Ministerios  y  ante  las 
Autoridades   nacionales   liara   toda   i'lase   de   asuidcjs. 


José  Antonio  Hernández. — In  1908  Mr.  Hernán 
dez  opened  his  office  in  Maracaiho  on  the  gi'ounc 
floor  of  the  Hotel  Americano,  especially  to  attend  tc 
the  despatch  of  ships  and  matters  relating  to  the  cus 
toms;  to  consignment  and  the  furnishing  of  com 
nicrcial  statistics. 

His  cahle  address  is:  "Madez"  ami  the  codes  he 
uses  are;  A  H  (',  .itli  edition  revised,  and  V.  S.  C.  Bent 
ley. 

In  the  department  of  consignments  Mr.  Hernan- 
dez accepts  whatever  is  consigned  to  him,  giving  fa 
Norahle  I'esults  as  well  to  the  consignor  as  to  the  con- 
signee, and  looking  after  the  necessary  documentf 
for  the  Ministers  and  other  puhlic  officials  in  the 
\arious  matters. 


/ 


^0 
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.Sr.  ,/o,s('  Antonio  Hernández, 
Aíjente  de  Adininii,  en  Maracuibo. 


Customs  Broker  at  Maracaibo. 


Siendo  el  señor  Hernández  Ian  antiguo  comisio- 
nista de  la  importante  plaza  de  Maracaiho,  ha  teni- 
do lugar  a  vincularse  estrechamente  con  los  altos 
circuios  comerciales  y  sociales  de  la  capital  zuliana. 
quedando  cada  día  más  capacitado  para  el  mejor 
aesenipeño  de  sus  negocios. 

C.  C.  Drbrot. — Esta  casa  fué  fundada  por  el  pro- 
pio señor  Dehrot  en  Ahril  de  1924  y  gira  en  la  plaza 
de  Maracaibo  en  los  ramos  de  Comisiones  y  Bepre- 
sentaciones,  entre  las  cuales  tiene  las  siguientes: 

Vapores  de  la  "Línea  Horn",  Flenshurg;  y  linea 
\  enezolana  Inc.,  N.  Y. 

Holtrans  Trading  Co.,  Amsterdam;  üunlop  Bub- 
ber  Co.,  Birminghan;  United  Alkali  Co.,  Ltd.,  Liver- 
pool; Beech-Nut  Paking  Co.,  New  York;  Paradissis 


As  Mr.  Hernandez  has  had  practical  experience 
in  the  business  of  a  commission  merchant  in  Mara 
caibo  for  many  years,  he  has  had  the  opportunity  of 
entering  into  the  closest  relations  with  the  social  and 
commercial  circles  of  the  Zulian  capital,  and  is  ever} 
day  better  able  to  transact  his  business. 

C.  C.  Di'brof.— This  house  was  founded  by  Mr 
Debrot  himself,  in  April,  192-1,  and  he  carries  on  s 
business  as  commission  merchant  and  representa- 
tive of  foreign  enterprises,  among  which  are  the 
"Horn  Line  of  Steamships",  Flensburg,  and  the  Li 
nea  Venezolana,  Inc.,  of  New  York;  Holtrans  Trad- 
ing Co.,  of  Amsterdam;  Dunlop  Bubber  Co.,  Bir 
mingham;  United  Alkali  Co.,  Ltd.,  Liverpool;  Beech 
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^reres  i'^;  Co.,  Chef  to;  J.  A.  Jeangrand,  Bordeaux  v 
tc. 

El  señor  Dehrot  fué  fundador  en  1918  de  la 
ucursal  en  Maracaibo  de  la  Curazao  Trading  Co.;  y 
Gerente  de  la  misma  hasta  1924.  Retirado  de  esa  ca- 
a,  fundó  la  suya  propia  comercial  de  la  que  hace- 
nos  referencia;  casa  que  gira  en  esta  plaza  entre  las 
nás  representativas  bajo  todo  concepto. 

Su  dirección  cablegráfica  es:  "Debrot"  Mara- 
aibo;  y  códigos:  A.  B.  C.  áth.  y  6th  Bentlcy's  &  Ap- 
pendix. 

Sus  referencias  bancarias  son:  The  Royal  Bank 
)f  Canada  y  Hollandsche  Bank  Voor  West  Indie  en 
aracas  y  cualquier  casa  de  Maracaibo  y  Puerto  Ca- 
)ello. 

En  lo  particular  el  señor  Debrot  es  un  gentili- 
smo y  culto  caballero  muy  estimado  en  la  mejor  so- 
ledad de  Maracaibo. 

Luis  (i.  Ferrer. — El  señor  Ferrer  es  persona  que 
'stá  muy  vinculado  con  el  comercio  más  represen- 
ativo  de  Maracaibo,  por  la  seriedad  que  observa  en 
;us  negocios  y  especialmente  por  su  honorabilidad 
jersonal. 

Su  casa  gira  en  los  ramos  de  telas  variadas,  se- 
leria.  perfumería  y  toda  clase  de  artículos  para  se- 
ioras  >■  caballeros. 

El  capital  que  tiene  en  giro  asciende  a  una  res- 
petable suma;  y  visitando  los  salones  de  exhibición 
de  su  casa  comercial,  el  público  tiene  la  oportuni- 
dad de  encontrar  en  ellos  un  selecto  surtido  de  ar- 
ículos  que  satisfacen  los  gustos  más  exigentes. 

El  señor  Luis  G.  Ferrer  es  Presidente  del  Club 
Alianza;  que  cuenta  con  más  de  3ÜU  miembros,  to- 
dos ellos  comerciantes  o  empleados  del  comercio  de 
Maracaibo. 

Luis  Pino  i]  Co.-  Esta  casa  tiene  la  dirección  ca- 
blegráfica "Lupinoc",  y  está  establecida  desde  1923, 
giramlo  especialmente  en  telas  de  seda,  algodón  y 
lana  para  damas  y  caballeros,  teniendo  además  te- 
las l)lancas  especíales  para  interiores,  camas  y  fo- 
ros, siendo  los  más  fuertes  \cndedores  al  por  nia- 
vor  (ic  Palm-Heach,  en  Maracaibo. 

La  casa  tiene  sus  vendedores  para  todos  los  Es- 
tados de  la  Cordillera:  Mérida,  Táchira,  Lara  y  Tru- 
jíllo,  realizando  sus  ventas  especialmente  al  mayo- 
reo  y,  abarcando  como  es  natural,  todo  el  Estado  Zu- 
lla tandjién. 

El  manejo  de  la  casa  está  a  cargo  del  señor  Luis 
Pino  (Xhoa,  socio  de  la  firma.  Este  caballero  es  ve- 
nezolano y  posee  una  notable  práctica  comercial, 
siendo  muy  estimado  por  sus  dotes  personales  e  in- 
telectuales. 

La  casa  Luís  Pino  y  Co.,  es  representante  de 
Charles  Parker  y  Co.,  Inc.,  de  New  York;  y  de  la  To- 
peka,  de  Kansas-Cíty,  proveedora  de  harina  de  in- 
superable calidad.  Representa  igualmente  como  apo- 
derado liara  el  Estado  Zulla,  a  las  íábrícas  de  som- 
breros "Britania",  de  Caracas. 

A.  Dubiic  i]  Co..  Sucrs. — Esta  casa  fué  fundada 
en  el  año  1878  bajo  la  razón  social  de  A.  Dubuc.  Ha- 
biéndose asociado  en  1923  el  señor  Rafael  J.  Alegre- 
tti,  la  firma  fué  cambiada  por  la  de  A.  Dubuc  y  Co. 
ün  año  después  el  señor  Alegretti  quedó  dueño  del 
activo  y  responsable  del  pasivo,  como  único  Geren- 
te de  la  casa  con  la  firma  actual. 

La  casa  A.  Didjuc  y  ("o.,  Sucrs.,  Se  ocupa  de  pre- 
ferencia en  el  ramo  cíe  Comisiones  en  general,  de 
a  exportación  de  frutos  del  país,  principalmente  ca- 
G4 


Xut  Packing  Co.,  New  York;  Paradissis  Freres  &  Co., 
Cheffo;  Jeangrand,  Bordeaux,  etc. 

Mr.  Debrot  was  the  founder  in  Maracaibo  in  1918 
of  the  branch  of  the  Curacao  Trading  Co.,  of  which 
he  was  the  manager  until  1924.  Having  retired  from 
that  position  he  started  his  own  business  as  we  have 
airead}-  mentioneil,  ^^d^ch  is  in  every  way  one  of  the 
most  representative. 

His  calde  address  is  "Debrul"  Maracaibo,  and  the 
codes  used  are:  A  B  C  5th  and  (ith  editions  and  Bent- 
ley's  with  appendix. 

His  banking  references  are  The  Royal  Bank  of 
Canada  and  the  Hollandsche  Bank  Voor  West  Indie 
in  Caracas,  and  every  commercial  house  of  Maracai- 
bo and  Puerto  Cabello. 

Mr.  Debrot  is  a  very  cultiu'ed  gentleman  who  is 
highly  esteemed  by  the  best  society  of  Maracaibo. 

Lui.s  G.  Ferrer. — Mr.  Ferrer  has  relations  with 
the  most  representative  merchants  of  Maracaibo 
owing  to  the  seriousness  he  ojjserves  in  his  business, 
and  especially  to  his  personal  uprightness. 

The  firm  deals  in  different  kinds  of  cloth,  shoes, 
perfumery,  and  all  necessary  articles  for  the  outfit 
of  ladies  and  gentlemen.  His  working  capital 
reaches  a  considerable  sum  and  on  ^•isiting  the  ex- 
hibition rooms  of  his  store  the  public  has  the  oppor- 
tunity of  finding  in  them  a  select  stock  of  articles 
adequate  for  satisfying  the  most  exacting  taste. 

Mr.  Luis  G.  Ferrer  is  the  President  of  the  Clid) 
Alianza,  which  has  more  than  !5()()  mend)ers.  all  of 
whom  arc  merchants  or  mercantile  emiiloyees  in  Ma- 
racaibo. 

Lui.s  Pino  S:  Co. — The  cable  address  of  this  house 
is  "Lu])inoc"  and  it  lias  been  established  since  1923, 
dealing  principally  in  silk,  cotton  and  woollen  goods 
for  ladies  and  gentlemen;  it  also  carries  in  stock 
white  cloths  for  imderwear,  bed  linens  and  for  lin- 
ings, and  is  the  largest  seller  of  Palm  Beach  clotli  in 
Maracaibo. 

41u'  house  sends  its  sale  agents  through  all  the 
States  of  tlie  CiU'dillera.  that  is  to  say:  Merida,  Ta- 
chira,  Lara  and  4'rujillo,  and  as  is  to  be  supi)()sed. 
they  include  Zulia  as  well  in  their  operations,  which 
are  i'ov  the  most  part,  wholesale. 

The  manager  of  the  firm  is  Mr.  Luis  Pino  Ochoa- 
one  of  the  partners.  This  gentleman  is  a  Venezue- 
lan and  has  extensive  commercial  experience;  he  is 
greatly  esteemed  for  his  i)ersonal  and  intellectual 
gifts. 

The  house  of  Luis  Pino  &  Co.,  represents  Char- 
les Parker  c*t  Co.,  Inc.,  New  York;  and  that  of  Tope- 
ka,  Kansas  City,  which  supplies  flour  of  the  finest 
(fuality.  It  also  holds  the  representation  for  the 
State  of  Zulia  of  the  hat  factory  "Britania"  of  Ca- 
racas. 

A.  Duhuc  &  Co.  Sucer.'^. — This  house  was  found- 
ed in  1878  under  the  style  of  A.  Dubuc.  When  Mr. 
Rafael  .1.  Alegretti  entered  the  firm  in  1923  its  name 
was  changed  to  that  of  A.  Dubuc  &  Co.  One  year  af- 
terwards Mr.  Alegretti  became  the  owner  of  the  as- 
sets and  responsible  for  the  liabilities  as  the  only  ma- 
nager of  the  house  with  its  present  name. 

The  firm  of  A.  Dubuc  &  Co.,  Succrs.,  trades  pre- 
ferably as  commission  merchants;  exi)orts  the  vege- 
table products  of  the  country,  especially  coffee,  and 
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fc,  y  on  especial  de  la  \i'iita  de  sal.  de  la  que  es  co- 
sechera y  ex])orla(l()ra. 

Su  (lirecciíHi  cahle^iát  ica  es    "Duhuc". 

Anuulo  y  (,'o.-  -Casa  iniportadura  con  amplitud 
de  surtido  en  los  ramos  de  ferretería  marina,  para 
toda  clase  de  barcos  que  arriben  a  Maracaibo  y  quin- 
callcria,  ramo  éste  que  es  tan  variado  en  sus  ar- 
tículos. 

Flsta  casa  está  dirigida  por  el  señor  Joaquín 
Amado,  que  es  venezolano  y  altamente  conocido  en 
los  mejores  círculos  de  Maiacaibo.  Persona  joven  y 
llena  de  propósitos  laudables  para  llevar  cada  día 
más  adelante  el  desarrollo  de  su  importantísima  y 
respetable  casa  comercial,  logrará  su  objeto  ya  que 
está  bien  cajjacitado  i)ara  ello. 

Su  dirección  cablegráfica  es  "Madoc",  y  los  có- 
digos que  usa:  A.  B.  C.  ."ith.  Ed.  mejorada  Marconi. 

Casa  Jorge  Pinedo. — Esta  lirma  se  estableció  en 
Maracaibo  en  Junio  de  1925,  realizando  sus  opera- 
ciones comerciales  con  toda  clase  de  j)roductos  ali- 
menticios, entre  los  cuales  podemos  mencionar:  car- 
nes, pescado,  huevos,  frutas  y  vegetales  conservados 
en  frío,  gallinas,  pollos  y  toda  clase  de  granos.  En  lo 
presente  la  Casa  Jorge  Pinedo  realiza  las  mayores 
importaciones  de  frutas  en  Maracaibo  y  posiblemen- 
te en  todo  el  país. 

Para  atender  los  pedidos  de  su  numerosa  clien- 
tela, su  propietario  don  Jorge  Pinedo  dispone  de  va- 
rios Agentes  compradores,  los  cuales  recorren  los 
campos  en  solicitud  de  los  mejores  artículos  obteni- 
bles. La  movilización  se  hace,  tanto  en  la  ciudad  co- 
mo en  los  campos,  en  camiones  de  jiropíedad  de  la 
firma. 

Esta  casa  aprovisiona  casi  lodos  los  vapores  que 
visitan  el  puerto  de  Maracaibo,  como  igualmente  a 
\arios  cami)amentos  de  las  Conqiañías  petroleras  es- 
tablecidas en  la  región. 

Para  la  propia  conservación  de  los  artículos  que 
se  expenden  al  público,  y  también  para  la  venta  en 
la  propia  ciudad  de  Maracaibo,  la  firma  Jorge  Pine- 
do instalará  en  breve  una  moderna  planta  para  ha- 
cer hielo  con  capacidad  de  2(1. OOÓ  kilos  cada  24  ho- 
ras. 

El  señor  Jorge  Pinedo,  además  de  la  Empresa 
de  que  nos  ocupamos,  es  el  socio  principal  de  la  fir- 
ma "Pinedo  y  ík-igé",  de  Maracaibo,  que  es  impor- 
tadora de  automóviles,  camiones,  accesorios  para  los 
mismos,  aceites,  etc.,  etc.  En  la  casa  proveedora  de 
artículos  alimenticios,  el  señor  Pinedo  no  tiene  so- 
ciedad con  nadie. 

La  dirección  cablegráfica  que  usa  esta  casa  es: 
"Pinedo";  y  los  códigos:  Bentley's,  Lieher's  y  A.  B.  C. 

Casa  París. — Esta  gran  casa  comercial  gira  bajo 
la  razón  social  de  Juan  E.  París  y  Co.,  y  es  una  de 
las  más  antiguas  y  acreditadas  de  Maracaibo,  pudien- 
do  llamarse  la  fundadora  del  alto  comercio. 

Instalada  en  el  año  187;")  en  el  Distrito  Urdane- 
la,  y  la  de  Maracaibo  en  1878,  por  los  señores  Pedro, 
Enrique,  Juan  y  Gregorio  París,  bajo  la  razón  social 
de  "París  Hnos.";  en  1895  se  separaron  de  la  firma 
los  señores  Pedro  y  Enrique,  quedando  los  otros  her- 
manos a  cargo  del  activo  y  pasivo  de  la  sociedad.  En 
1908  se  separó  Don  Cregorio  y  desde  entonces  ha 
quedado  en  lo  que  es  hoy :  JuanE.  París  y  Co. 

Gira  en  exportación  de  víveres  y  productos  del 
])ais  tanto  a  los  Estados  Unidos  de  América  como  a 
Europa;  importando  de  estos  países  artículos  y  víve- 
res de  los  más  solicitados  en  el  consumo  público.  Gi- 
ra también  en  los  ramos  de  la  agricultura  v  la  gana- 


holds  the  monopoly  for  the  sale  of  salt,  which  it  als( 
exports. 

The  cable  address  of  (he  firm  is  "Dubuc". 

Ainado  &  Co. — This  is  an  iini)ort  house  and  car 
ríes  in  stock  a  large  supply  of  marine  ironmonger 
for  all  the  classes  of  ships  that  arrive  at  Maracaibo 
and  of  hardware,  of  which  it  is  always  supplied  witl 
a  large  variety  of  articles. 

This  firm  is  under  the  management  of  Mr.  Joa 
quin  Amado,  who  is  a  Venezuelan,  and  is  highly  es 
teemed  by  the  best  circles  of  Maracaibo.  He  is  i 
young  man  imbued  with  laudable  ideas  for  the  deve 
iopment  of  his  already  important  connnercial  hous( 
and  is  sure  of  success,  having  all  that  is  necessary  foi 
carrying  out  his  purpose. 

The  firm's  cable  address  is  "Madoc"  and  thi 
codes  it  uses  are:  ABC  5th  edition  revised,  and  ini' 
])roved  Marconi. 

Jorge  Pinedo. — This  firm  was  established  in  Ma 
racaibo  in  1925,  for  the  sale  of  foodstuffs  in  genera 
among  which  we  may  mention  meat,  fish,  eggs,  fro- 
zen fruits  and  vegetables,  hens,  chickens  and  all 
kinds  of  grains.  At  the  present  time  the  house  oi 
Jorge  Pinedo  is  the  largest  importer  of  fruits  in  Ma 
racaibo  and  possibly  in  all  Venezuela. 

In  order  to  meet  the  needs  of  his  numerous  cus- 
tomers, Mr.  Jorge  Pinedo  has  a  staff  of  buying  agents 
who  travel  throughout  the  country  in  search  of  the 
best  articles  obtainable.  The  transportation  is  ef- 
fected in  trucks  owned  by  the  firm. 

The  firm  supplies  almost  all  the  steamers  that 
visit  Maracaibo  and  also  several  camps  of  the  Petro- 
leum Companies  established  in  that  region. 

For  the  due  preservation  of  the  articles  which  it 
supplies  to  the  public,  and  also  for  sale  of  ice  in  the 
citv,  this  firm  will  shortly  establish  an  ice  factory  ca 
])able  of  producing  20,000  kilos  of  ice  in  24  hours. 

Mr.  Jorge  Pinedo,  in  addition  to  the  enterprise 
in  question,  is  the  principal  partner  of  the  firm  of 
"Pinedo  &  Brige"  of  Maracaibo,  which  imports  motor 
cars,  trucks  and  parts  for  same,  oils,  etc.  In  the 
foodstuff  business  Mr.  Pinedo  has  no  partner. 

The  firm's  cable  address  is  "  Pinedo ",  codes 
used :  Bentley's,  Leiber's  and  A  B  C. 

Casa  Paris.— This  important  commercial  firm 
trades  under  the  style  or  name  of  Juan  X.  Paris  & 
Co.,  and  it  is  one  of  the  oldest  and  most  highly  ac- 
credited in  Maracaibo,  and  may  be  said  to  be  the 
founder  of  the  upper  commerce  of  Maracaibo. 

It  was  established  in  the  District  of  Urdaneta  in 
1875.  and  at  Maracaibo  in  1878  by  Messrs.  Pedro,  En- 
rique, Juan  and  Gregorio  Paris,  under  the  commer- 
cial name  of  "Paris  Bros.".  Messr.s.  Pedro  and  _Enri- 
que  severed  connections  with  the  firm  in  1895,  the 
other  brothers  assuming  the  assets  and  liabilities  of 
the  firm.  Mr.  Gregorio  separated  in  1908,  and  from 
then  it  has  become  what  it  is  todav  "Juan  X.  Paris 
&  Co." 

Its  trade  is  with  the  United  States  and  Europe 
and  deals  in  the  exportation  of  the  fruits  which  are 
in  greater  demand  in  those  countries.  It  also  trades  in 
cattle  and  agricultural  products,  being  the  principals 
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eria,  siendo  factores  principales  del  Central  Venc- 
uela,  notable  Empresa  industrial  de  la  cual  nos 
capamos  al  hablar  del  Distrito  Sucre,  del  Estado 
ulia.  Las  haciendas  ganaderas  proporcionan  leche 
asíante  para  fabricar  grandes  cantidades  de  que- 
os  y  mantequilla. 

Cuenta  además  esta  casa  con  un  departamento 
ara  atender  operaciones  bancarias  de  toda  especie 
lentro  del  pais  y  para  el  extranjero.  Para  atender  la 
cnta  al  detal,  la  casa  Juan  E.  Paris  y  Co.,  tiene  tres 
ucursales  en  la  propia  ciudad  de  Marac.iil)o.  en  las 
nales  siempre  iiay  una  notable  existencia  de  mer- 
ancias  variadas  para  despachar  cualquier  clase  de 
¡edido  que  se  les  haga. 

En  la  actualidad  el  socio  principal  de  la  firma 
s  el  señor  Juan  E.  París,  figurando  como  socio  co- 
nanditario  retirado  de  los  negocios  activos,  el  señor 
.uis  K.  Paris,  A.;  Don  Joaquín  París,  hijo  del  señor 
uan  E.  París,  figura  como  Socio-Gerente. 

La  casa  París  tiene  cuatro  Apoderados  para 
itender  todas  sus  negociaciones,  siendo  ellos  los  sc- 
ores: Rafael  C.  París,  José  María  Moreno,  Luis  A. 
'ulgar  y  \\'ill¡am  Cleary.  En  Nueva  York  existe 
ina  casa  afiliada,  la  que  está  establecida  allí  bajo  la 
azón  social  de  París  y  Co.  Inc. 

La  casa  principal  de  Maracaibo,  representa  la 
\luniinium  Line. 

Entre  los  principales  artículos  de  importación 
iguran :  mueblería,  calzados,  perfumería,  artículos 
e  plata,  cristalería,  materiales  para  zapaterías  y 
alabarterias,  ferretería  y  medicinas. 

Exporta:  dividive,  maderas  de  tinte,  cacao,  pie- 
es,  bálsamo  de  copaiba,  })uches  de  pescado  y  mu- 
hos  otros  artículos. 


De  Armas  y  Co. — Esta  casa  comercial  gira  en 
Maracaibo  en  los  ramos  de  importaciones,  exporta- 
:iones  y  representaciones  en  general,  habiendo  em- 
pezado sus  operaciones  en  1926,  entrando  desde  sus 
)rincipíos  a  figurar  de  lleno  entre  las  más  represen- 
tativas de  la  capital  del  Zulia,  tomando  en  conside- 
ración el  capital  que  tiene  en  giro,  la  variedad  y  bue- 
na calidad  de  los  artículos  de  que  dispone  para  la 
venta,  y  la  actividad,  honorabilidad  y  competencia 
en  materia  de  negocios  que  tiene  su  actual  Gerente, 
Don  Cándido  de  Armas. 

Entre  los  principales  artículos  de  importación 
podemos  mencionar:  arroz,  harina  de  trigo,  hierro 
de  construcción,  cemento,  muebles  de  todas  clases 
y  víveres  en  general. 

Entre  las  representaciones  que  tiene  la  casa  De 
Armas  y  Co.,  figuran:  el  Champagne  "Chauvet",  de 
Reims,  que  ha  logrado  imponerse  en  el  mercado  de- 
bido a  su  excelente  calidad. 

La  cerveza  alemana  marca  "Llave",  famosa  ya 
en  el  nuindo  entero  y  con  general  aceptación  en  to- 
do el  FLstado  Zulia.  Para  las  ventas  de  este  afamado 
irliculü,  los  señores  De  Armas  y  Co.  son  los  exclusi- 
vos representantes  para  todo  el  Estado  Zulia,  que- 
dando el  señor  "\V.  Fastenau  para  el  resto  de  la  Re- 
pública, con  asiento  comercial  en  Puerto  Cabello. 

Los  señores  De  Armas  y  Co.  representan  tam- 
bién el  whisky  escosés  O.  V.  C;  el  cigarrillo  marca 
"Ideal",  de  la  Compañía  Tabacalera  de  Caracas;  la 
harina  que  viene  de  los  Estados  Unidos  del  Norte 
procedente  de  "The  Meyer  Milling  Company",  de  San 
Louis,  con  su  marca  propia  "La  Mejor",  especial- 
mente enviada  para  la  casa  De  Armas;  del  afamado 
«randy  "Martell",  de  Cognac,  Francia,  siendo  ade- 
nás  Agentes  también  de  la  máquina  de  escribir  ale- 
mana marca  "Orga". 


of  the  "Central  Venezuela",  a  notable  industrial  en- 
terprise of  which  we  spoke  in  dealing  with  the  Dis- 
trict of  Sucre,  in  the  State  of  Zulia.  The  cattle  farms 
produce  sufficient  milk  to  manufacture  a  large 
amount  of  cheese  and  butter. 

This  firm  also  maintains  a  department  for  bank- 
ing operations  of  every  kind  both  locally  and  with 
foreign  countries.  The  firm  of  Juan  E.  Paris  &  Co. 
maintains  three  branch  stores  in  the  city  of  Maracai- 
bo to  attend  to  its  retail  trade,  and  which  also  keep 
a  large  and  varied  assortment  of  stock  to  supply 
whatever  demands  arc  made  upon  them. 

The  chief  partner  at  present  is  Mr.  Juan  E.  Pa- 
ris, while  Mr.  Luis  E.  Paris  A.  figures  as  a  retired 
partner,  and  Mr.  Joaquin  Paris,  son  of  Mr.  Juan  E. 
Paris,  figures  as  Managing  partner. 

The  firm  of  Paris  sustains  four  attorneys-in-fact 
to  attend  to  all  its  business  transactions,  these  being : 
Messrs.  Rafael  C.  Paris,  Jose  Maria  Moreno.  Luis  A. 
Pulgar  and  William  Cleary.  There  is  an  affilliatcd 
house  in  New  York  which  is  established  in  that  city 
under  the  style  of  Paris  &  Co.,  Inc. 

The  head  firm  in  Maracaibo  represents  the  Alu- 
minium Line. 

Among  the  principal  articles  which  it  imports 
are :  furniture,  shoes,  perfumes,  silver  wares,  crys- 
tals, saddlery  and  shoemakers'  necessities,  ironmon- 
gery and  medicines. 

Exportations:  dividive,  dyewoods,  cacao,  hides, 
copaiba  balsam,  fish  livers  and  many  other  articles. 

De  Arinax  S:  Co. — This  conunercial  house  in  Ma- 
racaibo trades  in  the  import,  export  and  general  re- 
presentation business,  which  began  in  1926,  and  was 
known  from  its  inception  as  the  most  responsible 
house  in  Zulia,  from  the  large  capital  it  invested,  the 
variety  and  good  quality  of  the  articles  it  offered  for 
sale,  and  the  activity,  honesty  and  competence  in  bu- 
siness matters  of  its  present  manager,  Mr.  Cándido 
de  Armas. 

Among  the  principal  articles  of  importation  we 
can  mention:  rice,  flour,  iron  for  building  i)urposes, 
cement,  furniture  of  all  classes  and  provisions. 

Among  the  representations  of  the  firm  of  Armas 
&  Co..  are:  Champagne  "Chauvet"  of  Rheims,  which 
has  been  well  accepted  in  the  market  owing  to  its  ex- 
cellent quality. 

Tlie  famous  German  Beer,  "Llave"  brand,  which 
is  highly  appreciated  in  the  State  of  Zulia.  For  the 
sale  of  this  article  Messrs.  De  Armas  &  Co.  are  the 
exclusive  Agents  for  the  State  of  Zulia,  while  Mr.  W. 
Fastenau  is  the  agent  for  the  rest  of  the  Republic 
with  head  offices  in  Puerto  Cabello. 

De  Annas  &  Co.  also  represent  the  Scotch  whis- 
ky 0.  V.  C,  the  "Ideal"  cigarettes  of  the  Caracas  To- 
bacco Co..  the  Meyer  Milling  Co.,  of  St.  Louis,  United 
States  of  North  America,  who  manufactiu'c  a  si)ecial 
grade  of  flour  called  "La  Mejor"  especially  for  the 
firm  of  De  Armas  c'v:  Co.;  the  famous  "Mar lei"  bran- 
dy, of  France;  and  they  are  also  agents  for  the  Ger- 
man tyi)ewriter  known  as  "Orga". 
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El  sffior  (Cándido  dc  Annas  es  iiu  aiiiiguu  liuiii- 
Ijre  di'  negocios  ijiu'  lia  actuado  en  todo  \  enezuela, 
estando  auanuMUt-  vinculado  en  Caracas,  figurando 
desde  191.)  como  importador  en  el  pais,  por  lo  cual 
su  firma  goza  tie  gran  crédito  en  uis  instituciones 
bancarias  nacionales  y  extranjeras. 

La  dir(^cción  cabiegrática  de  la  casa  De  Armas 
y  (aj.  es  "ncarmas",  y  usa  códigos  A.  h.  C  óth.  Edi- 
ción. 

.¡lian  l</naciu  D'Alta.  -  Es  una  firma  especial- 
nienle  dedicada  a  representaciones  nacionales  y  ex- 
tranjeras, habiéndose  establecido  en  Maracaibo  en 
Abril  de  1925. 

Las  i)rincipales  re|)resenlaciones  (jue  tiene  el  se- 
ñor D'Alta,  son : 

Santana  Hnos.  y  ("o.,  Sucrs.,  de  Caracas,  que  gi- 
ran como  imi)ortadores  en  los  ramos  de  mercancías 
en  general,  comi)ra  de  café,  o])eraciones  Ijancarias 
y  otros  negocios. 

Eduardo  y  Antonio  Santana  A.,  Sucrs.,  de  Ca- 
racas, que  son  importadores  de  ferretería  y  quinca- 
lleria  en  general  . 

De  la  l^ompañia  An(')ninia  Manufacturera  de  \'i- 
drios  y  Cristales,  de  (Caracas. 

De  la  Compañía  Anónima  "La  Sucesora  de  la 
lndia"-F~ullie  }■  Co..  que  fabrica  choc(dates  y  dulces, 
establecida  también  en  la  Capital  de  la  República. 

De  Yanes  y  Co.,  Caracas,  que  tienen  lenería  y 
Fábrica  de  Alpargatas. 

De  la  Destilería  F"rancesa  de  Fernando  Carlin  \ 
Co.,  Caracas. 

De  la  Compañía  Anónima  tie  Hilados  y  Tejitios. 
fabricantes  de  metlias,  Caracas. 

De  los  Telares  e  Hilanderías  (orientales  de  Ca- 
racas, y  además.  Agente  tie  las  Ccr%ecerias  tie  Cara- 
cas y  Maiquetia. 

Su  dirección  cablegráfica  ""D'AUa";  >■  ctuligo  en 
uso:  A.  B.  C.  .Ith.  Edición. 

Aiiiilccir  Morales. — La  casa  tlel  señor  Amilcar 
Morales  está  dedicada  desde  1ÍK»7  a  la  Lnportación  y 
exportación,  siendo  atendida  personalmente  por  el 
propio  señor  Morales. 

En  el  primer  ramo  importa:  víveres  y  especial- 
mente efectos  de  marina,  encontrándose  en  sus  de- 
¡)artamentos  cuanto  repuesto  y  accestirios  sean  nece- 
sarios i)ara  Ijarcos  de  ^•ela. 

La  sección  tic  exportacitni.  se  dedica  de  prefe- 
rencia a  remitir  a  Europa  y  a  los  Estados  Uniclos  tie 
América  cacao  y  tlivitlive. 

La  firma  tiene  también  re])resentaciones  tie  ca- 
sas extranjeras,  enconlrántlose  entre  éstas:  la  de 
Challenge  y  Co.,  tie  New  York,  fabricantes  tie  los 
afamatlos  molinos  tie  viento  de  esta  marca.  Estos 
molint)s  ya  han  sido  colocados  en  grantles  cantida- 
ties  en  Maracaibo. 

Las  \entas  las  realiza  el  señor  Morales  al  pol- 
ín ay  or. 

Como  departamentt)  agregado  a  su  casa  ct)mer- 
cial  está  el  tie  explotación  y  exportación  directa  de 
toda  clase  tie  matleras  existentes  en  el  Estado  Zu- 
lla, pudiendt)  atentler  ¡H-tlidos  de  cualf[uier  mercatlt) 
que  los  solicite. 

El  señor  Morales  posee  una  importante  flota  de 
Ijarcas  de  vela  que  utiliza  para  tlar  maytir  moviliza- 
ción a  sus  negocios,  y  tomar  fletes  ajenos  cuando  le 
son  con\enientes. 

Esta  respetable  casa  comercial  es  niuv  stdveiKe 
y  muy  relacionada  tomando  en  consideración  los 
largos  años  que  tiene  de  establecida. 

Su  dirección  cablegráfica  es:  '■Aminiorales";  v 
Cótügos:  A.  P>.  C.  ."ith.  v  Lieber's. 


Mr.  Candido  de  Armas  is  an  ukl  Ijusinessma 
who  is  well  known  throughout  Venezuela,  and 
highly  reet)gnizeti  in  national  anil  foreign  bankir 
circles. 

The  cablegraphic  address  of  De  Armas  &  C 
is  "Dearmas",  and  they  use  the  ABC  5th  editio 
code. 

Juan  Ignacio  D'Alta. — This  firm  is  exclusive] 
tratling  in  national  and  foreign  representations,  an 
was  established  at  Maracaibo  in  April,  1925. 

The  principal  representations  of  Mr.  D'Alta  are 

Santana  Bros.  &  Co.,  f)f  Caracas,  whose  busine 
is  the  importation  of  merchantlise  in  general,  tli 
purcliase  of  coffee  and  general  banking  operation 

P'duardo  &  Antonio  Santana  A.  Succrs.,  Car; 
cas,  who  are  importers  of  ironmongery  and  hart 
ware  in  general. 

The  Caracas  Glass  (^o.,  Ltd.,  Manufacturers  t 
glass  and  crystal  wares. 

The  La  India-Fullié  Ct).  Succrs.  Lttl.,  manufai 
lurers  of  chtjcolates  antl  cantiles,  also  established  i 
the  capital  of  the  Republic. 

Yanes  &  Co.,  Caracas,  manufacturers  t)f  Sai 
dais  and  Tanners. 

The  French  Distillery  of  Fernantlo  Carlin  &  Co 
f)f  (Caracas. 

The  Spinning  &  \\'e:i\ing  Co.  Lttl.,  of  Caraca 
manufactures  of  shoes. 

The  Oriental  Loom  and  Thread  Factory  of  Can 
cas,  and  also  Agents  ft)r  the  beer  factories  of  Can 
cas  antl  Maiquetia. 

His  cable  address  is:  "D'Alta"  antl  the  code  use 
is:  A  B  C  5th  etiition. 

Aniilcar  Morale.^;. — The  firm  of  Amilcar  Morale 
tleals  in  import  antl  ex|K)rt  business  since  1907,  bein 
untler  the  i)ersf)nal  tlirectimi  oí  Mr.  Morales. 

In  its  first  line  it  imjjtjrts:  Prt)visit)ns  antl  espc 
cially  naval  sttjres,  everything  necessary  for  sai 
ing  vessels  being  ft)untl  in  this  branch. 

In  the  expt)rt  tlepartment  it  occupies  preferen 
tially  in  tiespatching  to  Europe  antl  the  I'nitetl  State 
of  Xorth  America  cacao  ami  tlÍNÍtlÍN'e. 

This  firm  alst)  re]n'esents  some  foreign  house; 
anu)ng  which  are  :  The  "Challenge  Co.",  of  New  Yorl 
manufacturers  of  wind  mills  of  this  mark.  Thes 
wintlmills  are  already  installetl  in  large  tpiantities  i 
Maracaibo. 

The  sales  are  done  by  Mr.  Morales  in  wholesale 

In  an  annexed  department  to  his  firm  is  the  ex 
ploitation  antl  exportation  of  all  classes  of  timbe 
existing  in  the  State  of  Zulia,  antl  ortlers  of  whateve 
;uantily  can  be  reatlily  attentleil  tt). 

Mr.  Morales  owns  a  large  fleet  of  sailing  vessel 
which  are  engagetl  in  the  tlevelopment  of  his  biisi 
ness.  antl  comey  other  freights  when  ret{uestetl. 

This  resi)ectablc  ct)ininercial  house  is  on  a  ver 
gt)t)tl  fof)ting  antl  well  represented,  as  one  of  the  old 
est  e:tablishetl  firms. 

Its  cable  address  is:  "Amimorales"  antl  code 
used  are:  A  B  C  5th  etlititui  and  Leiber's. 
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1.4.  Romero  y  Co. — Es  casa  dedicada  al  ramo  de 
misiones,  siendo  los  componentes  de  esta  firma  los 
ñores  Armando  Romero  y  Juan  H.  Romero,  ambos 
nezolanos. 

Gira  en  comisiones  en  ijeneral.  especializándose 

frutos  del  jjais  con  el  interior  del  Znlia,  con  el 

tranjero  }•  muy  i)articularmente   con   los  Estados 

dinos,  C-úcuta  y  Harranquilla,  de  la  República  de 

(lonibia. 

La  casa  tiene  también  un  departamento  de  ex- 
)rtaciones  de:  cacao,  cueros,  lanas,  l)álsamo  de  co- 
liba  y  otros  artículos. 

Son  consignatarios  especiales  de  los  productos 
le  envian  a  Maracaibo  los  más  ricos  hacendados 
•1  Distrito  Pcrijá. 


Daniel  //c/íríV/uT.  -Esta  casa  está  instalada  en 
aracaibo  en  la  Avenida  de  La  Industria,  y  se  dedi- 
i  a  la  compra  permanente  de :  algodón,  dividive, 
icao,  pieles  de  chivo,  de  venado  y  de  carnero,  cue- 
is  y  astas  de  res,  lana,  cerda  y  aceite  de  cocos.  Tam- 
én  compra  y  vende  maderas  aserradas  en  su  pro- 
0  establecimiento  instalado  en  fornuí  moderna  y 
ipacitado  para  dar  una  excelente  producción. 

El  señor  Henricjuez  tiene  varias  rcprescntacio- 
'S  comerciales,  contándose  entre  ellas  la  de  Wool- 
y  Paint  Color  Co.,  de  .lersey  Cit},  con  sus  i)roduc- 
s  tan  conocidos  y  usados  en  todas  partes  del  nuui- 
3,  y  j)or  más  de  35  años  en  toda  la  I'epública  de 
enezuela.  La  casa  del  señor  Henricpiez  se  ha  he- 
lo notar  ya  bástanle  |)or  la  forma  atenciosa  ([ue  usa 
\ví\  (lespacliar  rái)idamt'nle  los  [jcdidos  ([iie  le  hace 
numerosa  clienlcla. 


Manzano  ij  Co. — Esta  firma  aliénele  en  .Maracai- 
)  la  sucursal  de  la  fábrica  de  cigarrillos  "Flecha 
oja",  que  existe  en  Caracas. 

Como  los  cigarrillos  que  se  exijcnden  al  j)nbli- 
son  ya  tan  conocidos,  todo  elogio  que  se  ([uiera 
jcer  de  ellos  seria  i)or  demás. 

En  todo  el  Pastado  Zulia  los  cigarrillos  "Elecha 
oja",  gozan  de  la  más  franca  aceptación,  y  la  sucur- 
1  de  Maracaibo,  en  muchas  ocasiones  se  ve  alcan- 
ida  para  satisfacer  oportunamente  los  pedidos. 

Héctor  Pons. — La  casa  comercial  del  señor  Pons, 
esde  hace  más  de  20  años  a  la  fecha  se  ocupa  de 
iiportación  de  tejidos,  quincallería  y  espccialida- 
es  en  grande  escala,  teniendo  además  de  la  de  Ma- 
icaibo  otra  oficina  en  San  Cristóbal,  Capitr.l  del 
stado  Táchira,  que  se  ocupa  de  representaciones 
e  la  casa  matriz. 

El  radio  de  ventas  del  estableciuMento  del  se- 
or  Pons,  abarca  los  Estados:  Zulia.  Táchira,  Méri- 
a,  Trujillo  y  Falcón,  y  dado  los  muchos  años  que 
ene  de  establecido,  posee  una  gran  clientela. 

Instalado  'd  almacén  al  por  mayíjr  en  la  calle 
el  Comercio  en  Maiacaibo,  tiene  ítalas  las  comodi- 
ades  necesirias  i)ara  mantener  sien^jire  un  gran 
epósito  de  mercancías  con  qué  atender  a  sus  pe- 
:dos. 
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La  dirección  cablegráfica  de  esta  casa  es: 
Pons";  y  los  Códigos  en  uso:  Lieber's  ó  letras  v 
entlev's. 


A.  Romero  &  Co. — Is  a  commission  house  and 
composed  of  Messrs.  Armando  Romero  and  .Juan  B. 
Romero,  both  Venezuelans. 

It  is  a  general  conunission  business,  specially 
dealing  in  fruits  with  the  interior  of  Zulia,  abroad, 
and  particularly  with  the  Andine  States  and  Cu- 
enta and  Barran(|uilla  in  the  Re|)ublic  of  Colombia. 

This  house  also  maintains  an  export  department 
of  cacao,  hides,  wool,  balsam  of  copaiba,  and  other 
articles. 

They  are  the  exclusive  consignees  of  all  ))roducls 
sent  to  Maracaibo  from  the  richest  farmers  of  the 
Perija  District. 

Daniel  Henri(¡aez. — This  firm  is  situated  in  the 
Avenida  Industria  of  Maracaibo,  and  is  i)ermanently 
engaged  in  the  purchase  of:  cotton,  di\idive,  cacao, 
goat,  deer  and  sheep  skins,  hides  and  cattle  horns. 
wool,  pigs  and  coconut  oil.  TIie>'  also  ])urchase  and 
sell  woods  sawn  in  their  own  mills  which  arc  of  uio- 
dern  construction,  capalde  of  producing  ext-elleut 
materials. 

Mr.  Henrir(iuz  rei)resenls  several  conunercial 
lines,  anujng  which  arc  the  ^^'oolscy  Paint  Cohn'  Co., 
of  .lersey  City,  whose  pi-oduets  are  so  well  known 
throughout  the  \\()i-l(i.  and  lor  cNcr  ',\'t  \-ears  in  Ihe 
Re|)ublic  of  ^'enezuela. 

The  firm  of  lk'nri(|ii('z  is  recognized  (Or  ¡Is  care- 
ful attention  in  the  transaction  and  despalch  of  ils 
business  and  for  coujiesy  lo  its  customers. 

Manzano  S:  Co. — This  firm  allends  lo  a  branch 
of  Ihe  Caracas  Cigai'relle  I-'aclory  "Mecha  Roja". 

As  the  cigarrclles  manufactured  by  this  firm 
and  sold  to  the  i)ublic  are  so  well  known,  any  ])raise 
which  we  would  liki'  lo  say  of  Iheni  would  be  super- 
fluous. 

Thi'oughout  Ihe  Stale  of  Zulia  the  "Flecha  Roja" 
is  highly  appreciated,  and  the  Maracaibo  branch  is 
very  often  unable  lo  attend  to  the  demands. 

Hedor  Pons. — For  over  20  years  to  the  present 
the  commercial  house  of  Mr.  Pons  has  been  engaged 
in  the  importation  of  cotton  goods,  hardware  and 
specialties  on  a  large  scale,  having  also  another  of- 
fice at  San  Cristobal,  capital  of  the  State  of  Tachira. 
which  represents  the  principal  house  in  Maracaibo. 

The  radius  of  action  of  the  firm  of  Mr.  Pons  em- 
braces the  States  of  Zulia.  Tachira.  Merida,  Trujillo, 
and  Falcon,  and  through  the  many  years  established 
he  commands  a  very  large  patronage. 

The  wholesale  establishment  is  situated  in  the 
Calle  del  Comercio  in  Maracidbo.  with  all  ciune- 
nienccs  for  maintaining  an  exlensi\('  deposit  ol'  mer- 
chandise to  attend  lo  the  trade. 

The  cablegrai)hic  address  of  this  firm  is:  "Pons", 
and  the  codes  used:  Leiber's  5  letters  and  Bentlev's. 
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Sr.  Héctor  A.  Pons. 


Fossi  F.  y  Co.,  Sucrs. — Son  consignatarios,  co- 
misionistas y  realizan  operaciones  bancarias  desde 
que  se  fundó  esta  casa  en  1904,  bajo  la  razón  social 
de  Fossi  F.  y  Co..  cuyos  socios  eran  los  señores  Luis 
R.  Fossi  Ferrini  y  su  bermano  Francisco. 

En  lo  presente  los  socios  de  la  firma  son  los  se- 
ñores Carlos  Tarre  Fossi,  Francisco  Fossi  F.  v  S. 
Mazzej'. 

La  casa  de  que  hacemos  mención  se  especializa 
en  negocios  de  recibir  consignaciones  de  café  y  de 
exportarlo  a  los  Estados  Unidos  y  Europa. 

De  aquellos  mercados  importan  mercancías  v 
víveres  por  cuenta  propia  y  de  su  numerosa  clientela 
cíe  la  Cordillera  andina. 

Los  almacenes  de  la  casa  Fossi  F.  y  Co.,  Sucrs., 
están  instalados  en  la  calle  del  Comercio  en  Mara- 
cailío;  siendo  la  dirección  cablegráfica  "Fossi". 

Rememorando  la  personalidad  del  señor  Luis 
Raúl  Fossi  Ferrini,  podemos  decir  que  ese  caballero 
fué  Cónsul  de  Italia  en  Maracaibo  hasta  su  muerte 
ocurrida  el  27  de  Diciembre  de  1924.  desempeñando 
ese  elevado  cargo  por  espacio  de  3.5  años.  Era  Caba- 
llero Oficial  de  la  Corona  de  Italia. 

El  socio  de  la  presente  firma,  señor  Carlos  Ta- 
rre Fossi.  es  actualmente  Regente  Consular  de  Ralia. 

/.  Boccardo  y  Co.— La  casa  de  Maracaibo  es  su- 
cursal de  la  gran  fábrica  de  calzado  que  tiene  esta- 
blecida esta  firma  en  la  Capital  de  la  República,  v 
siempre  tiene  en  existencia  un  gran  surtido  de  to'- 
dos  los  tipos  y  clases  tanto  para  hombres,  como  pa- 
ra señoras  y  niños. 

Como  todo  el  calzado  que  sale  de  sus  talleres 
goza  en  el  pais  de  general  aceptación,  la  sucursal  de 
Maracaibo  cuenta  con  una  grande  y  selecta  clientela. 

Unido  al  departamento  de  calzado,  la  casa  de 
Maracaibo  tiene  también  otro  dedicado  a  la  impor- 
tación de  mercancías  secas  en  general,  y  a  la  expor- 
tación de  frutos  del  país. 

Los  almacenes  de  esta  casa  están  ubicados  en 
Maracaibo  en  una  de  las  principales  calles,  v  están 
bajo  la  dirección  del  señor  IMax.  Islaxz  Guruceaga. 


Fo.'isi  F.  &  Co.,  Siiccrs. — From  their  establish- 
ment in  1904  they  are  consignees,  commission  agenti 
and  bankers,  under  the  firm  or  style  of  "Fossi  F.  & 
Co."  whose  ])artners  were  Messrs.  Luis  R.  Fossi  Fe- 
irini  and  his  brother  Francisco. 

The  present  partners  are  Messrs  Carlos  Tarre 
Fossi,  Francisco  Fossi  F.  and  S.  Mazzey. 

The  house  which  we  are  describing  specializes 
in  the  receipt  of  consignments  of  coffee,  and  export- 
ing it  to  the  United  Stales  and  Europe. 

From  those  markets  they  import  merchandise 
and  provisions  on  their  own  account  and  for  their 
numerous  customers  in  the  Cordillera  of  the  Andes 

The  stores  of  Fossi  F.  &  Co.  Succrs..  are  situated 
in  the  Calle  del  Comercio  of  Maracaibo.  and  their 
cable  address  is  "Fossi". 

Reviewing  the  personality  of  Mr.  Luis  Raul  Fossi 
Ferrini.  we  can  say  that  he  was  Ralian  Consul  at  Ma- 
racaibo until  the  time  of  his  death  on  December  27 
1924.  vvhich  post  he  filled  for  3o  years.  He  was  "Ca- 
ballera Oficial"  of  the  Crown  of  Italy. 

The  present  partner,  M.  Carlos  Tarre  Fossi  is 
now  Consular  Agent  for  Italy. 

J.  Boccardo  S:  Co. — The  house  at  Maracaibo  is  a 
branch  of  the  large  shoe  factory  of  this  firm  in  the 
Capital  of  the  Republic,  and  always  keeps  in  stock  a 
large  supply  of  all  types  and  classes  of  shoes  for  men, 
women  and  children. 

As  all  the  shoes  leaving  this  establishment  en- 
joy great  fame  throughout  the  country,  the  IMaracai- 
bo  branch  has  a  very  large  and  select  patronage. 

Along  with  the  shoe  department,  the  Maracaibo 
branch  has  another  engaged  in  the  importation  of 
dry  goods  in  general,  and  the  exportation  of  fruits. 

The  stores  in  Maracaibo  are  located  on  one  of 
the  principal  streets  of  the  city  under  the  manage- 
ment of  Mr.  Max  MaA'z  Guruceaga. 
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Octavio  Fernández. — Es  casa  comercial  que  ope- 
a  con  ventas  al  por  mayor  y  al  detal  de  efectos  de 
;apateria,  talabartería,  quincalla  y  mercancías  en 
general;  teniendo  siempre  artículos  nuevos  y  nove- 
losos. 

Agregada  a  este  establecimiento  tiene  el  señor 
"ernándcz  una  fábrica  de  monturas,  aperos  para 
)estias  y  maletas  de  viajes,  artículos  éstos  que  go- 
;ari  de  general  aceptación  por  ser  manufacturados 
:on  materiales  de  primera  clase  y  con  un  refinado 
usto  artistico  en  todos  sus  detalles. 

Breiier,  Moller  ¡j  Co..  Siicrs. — Es  una  de  las  casas 
nás  antiguas  y  respetables  del  alto  comercio  extran- 
jero radicacte  en  Venezuela.  Fundada  en  Maracaibo 
;n  1860  por  los  señores  Montovío  &  Minios,  firma 
r[ue  pasó  a  ser  en  1865  Minios,  Breuer  y  Co.,  fué  su- 
cedida en  1896  por  la  de  Breuer,  Moller  y  Co.,  y  en 
1919  por  la  actualmente  en  giro. 

Los  socios  de  la  firma  presente  son,  como  co- 
nanditaríos :  ¥.  ^^^  Birtner,  E.  von  Jess  v  P.  Dorn. 


Octavio  Fernández. — Is  a  wliolesale  and  retail 
firm,  dealing  in  articles  for  sboemakers  and  sadd- 
lery, hardware  and  general  merchandise;  always 
keeping  in  stock  new  and  novel  goods. 

Attached  to  this  establishment  Mr.  Fernandez 
conducts  a  factory  of  saddles,  harness  and  travelling 
grips,  which  articles  are  well  received  by  the  public 
as  they  are  manufactiu'ed  with  first  class  materials 
and  with  refined  artistic  taste  in  all  their  details. 

Breuer  .Moller  S:  Co.,  Sneers. — Is  one  of  the  oldest 
and  most  highly  respected  foreign  houses  establish- 
ed in  Venezuela.  It  was  founded  in  Maracaibo  in 
1860  by  Messrs.  Montovio  &  ]\Iinlos,  which,  in  1865 
was  changed  to  ^linios.  Breuer  &  Co.,  and  in  1896  to 
Breuer,  Moller  &  Co.,  and  in  1919  to  the  present  style. 

The  actual  partners  are.  as  silent  partners:  F.  W. 
Birtner,  E.  Von  Jess  and  P.  Dorn. 

As  Financiers :  Messrs.  P.  Grosser,  F.  Bcllin- 
grondt.  W.    Larscn.    E.    Gumpel,    H.    Kammann,    H. 


Los  Grandes  .ilmaceiies  de  la  firma  'Breuer.  Moller    y    Co.",    en    Maracaibo. 
The  large  Stores  of  the  firm  "Breuer,  Moller  &  Co.",  at  Maracaibo. 


Como  solidarios,  los  señores:  P.  Grosser,  F.  Be- 
llingrondt,  W.  Larsen,  E.  Gumpel,  H.  Kammann,  H. 
Liihr,  R.  Schrader,  W.  Friedel,  A.  Muller  y  A.  Ger- 
lach,  y  obran  por  ella  con  el  carácter  de  factores 
mercantiles  de  todas  las  casas,  los  señores:  E.  Rap- 
pard,  H.  Henschel,  J.  B.  A.  G.  Neumann,  H.  von  Jess 
y  A.  Rehbein;  de  Maracaibo.  el  señor  J.  M.  Ortega 
Rincón  y  de  San  Cristóbal,  los  señores  S.  y  F.  Ca- 
rrasquero  D. 

La  casa  de  Maracaibo  tiene  unos  80  empleados 
de  oficina  y  departamentos;  y  trabajan  en  los  depó- 
sitos de  frutos,  en  el  de  Sabana  de  >Iendoza  y  en  los 
flepartamentos  de  mercancías  y  víveres,  cerca  de  120 
Íléones  diariamente.  También  en  las  casas  sucursales 
hay  uu  buen  mimcro  de  personas  empleadas  en  las 


Lühr,  R.  Schrader,  "SV.  Friedel,  A.  Muller,  and  A.  Ger- 
lach;  and  Messrs.  E.  Rappard,  H.  Henschel.  J.  B.  A.  G. 
Neumann,  H.  Von  Jess,  and  A.  Rehbein  of  Maracaibo 
act  for  them  in  their  capacity  as  conunercial  advi- 
sers, along  with  Mr.  J.  M.  Ortega  Rincón,  and  at  San 
Cristobal  Messrs.  S.  and  F.  Carrasquero  D. 

The  Maracaibo  firm  keeps  a  staff  of  about  80 
employees  in  their  offices;  and  in  their  storehouse  at 
Sabana  de  Mendoza  and  the  merchandise  and  pro- 
vision departments  they  employ  nearly  120  clerks 
daily.  They  also  em])loy  a  large  number  of  people 
in  their  various  branches,  aside  from  the  personnel 
of  the  firm  of  Messrs.  Jidio  A.  Añez  &  Co.,  Succrs., 
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diferentes  secciones,  fuera  del  personal  tie  la  casa  de 
los  señores  Julio  A.  Añcz  y  Co.,  Siicrs.,  casa  hoy  so- 
lidariamente asociada  a  ésta,  y  de  la  cual  es  socio- 
(icrente  el  señor  L.  E.  líelloso. 

La  casa  Brciier,  Moller  y  Ca).,  Siicrs.,  se  dedica 
en  grande  escala  a  la  ini¡)ortación  de  niercancias, 
^  i\eres  y  ferretería  y  a  la  exportación  de  café,  ha- 
ciendo además  operaciones  hancarias.  Tiene  estahle- 
cimientos  sucursales  en  San  (]rist(')bal.  Capital  del 
Estado  Táchira,  y  en  Cuenta  y  Barranquilla,  de  la 
República  de  (>olombia,  fuera  de  un  dep(')sito  en  Sa- 
bana de  Mendoza,  en  el  vecino  Estado  Trujillo. 

En  Hamlnirgo.  iVlemania.  existe  la  casa  Breuer, 
Moller  y  Co.,  que  coopera  eficazmente  al  éxito  de 
las  i>randes  negociaciones  de  la  casa  principal  de 
Maracaibo.  Eos  infinitos  relacionados  de  esta  pode- 
rosa firma  comercial,  se  muestran  muy  satisfechos 
del  rápido  servicio  y  aljsoluta  equidad  y  liberales 
ventajas  que  ellos  íes  ofrecen  con  la  tradicional  cir- 
cunspección germana. 

La  firma  Breuer,  Moller  y  Co..  Sucrs.,  está  insta- 
lada en  un  es])léndido,  sólido  y  amplio  edificio  si- 
tuado en  las  calles  del  Comercio.  Urdaneta  y  El  Re- 
gistro. 

-  A 

Riluili  Abbo  11  Co. — Esta  acreditadísima  y  respe- 
table firma  fundó  su  casa  en  Maracaibo  en  1854.  y 
por  el  auge  y  desarrollo  notable  de  sus  negocios, 
podemos  decir  que  va  a  la  cabeza  de  lo  (|ue  puede 
calificarse  como  el  más  alto  exponente  del  comercio 
cíe  la  Capital  del  Zulla. 


which  firm  is    associated    with    the    former,    and   of 
which  the  managing  partner  is  Mr.  L.  K.  Belloso. 

The  firm  of  Breuer.  Moller  &  Co..  Succrs..  is  a 
large  import  house  of  merchandise,  i)rovisions  and 
iroimiongery.  engaging  in  the  exportation  of  coffee, 
and  is  also  a  banking  firm.  It  has  branches  at  San 
Cristobal,  Capital  of  the  Slate  of  Tachira;  and  at  Cu- 
enta and  liarranquilla  in  the  Republic  of  Colombia, 
besides  a  deposit  at  Sabana  de  Mendoza  in  the  neigh- 
boring State  of  Trujillo. 

At  Hamburg.  Germany,  there  exists  the  firm  of 
Breuer,  Moller  ifi:  Co..  which  efficaciously  cooperates 
with  the  princi])al  house  in  Maracaibo  for  the  tran- 
saction of  its  business.  The  numerous  Aistomers  of 
this  powerful  firm  are  well  pleased  with  the  ({uick 
despatch,  absolute  confidence  and  liberal  advanta? 
ges  offered  by  it  with  the  traditional  amiability  of 
the  Germans. 

The  firm  of  Breuer.  Moller  &  C(j.  Succrs..  is  ins- 
talled in  a  splendid,  solid  and  spacious  building  lo- 
cated in  Comercio.  Urdaneta  and  FA  Registro  streets. 

Riboli  Abbo  S:  Co. — This  respectable  firm  was 
founded  in  Maracaibo  in  1854,  and  in  the  direction 
and  notable  development  of  its  business,  we  can  sa- 
fely say  that  it  heads  the  list  of  those  which  can  be 
considered  as  the  highest  exponents  of  Zulian  com- 
merce. 


(Uisa  Ciiinrrciul  dc  Ins  señores  Riboli  .\bbo  tj  Co. 


Business  house  of  Messrs.  Riboli  Abbo  &  Co. 
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Sus    socius    actuales    sou    los    señores:    Ediuu-do 
iboli.  Tito  AIjIk)  y  Ulises  Pardi.  Como  Apoderados 
;tán  los  señores:   Rodolfo  Faceini.  Autonio  J.   Cho- 
llo, Hiunljerto  Copello  y  Luis  Xovaro. 
Sus  ue.t;oc'ios  son  de  importacióu  y  exportación. 
En  lo  primero  traen  de  Europa  y  Estados  Uni- 
os mercancías  secas  y  toda  clase  de  víveres;  y  en  lo 
gundo,   exportan:    café,    cacao   y   cueros   para   los 
lisnios  mercados,  contando  para  ello  con  grandes 
epósitos   y   almacenes   instalados    espléndidamente 
atendidos  por  un   nuiíierosisimo  personal,  asegu- 
ando  asi  a  todas  sus  operaciones  la  mayor  eficacia 
actividad  posibles. 

La  casa  Riholi.  Abl)o  y  Co.,  tiene  sucursales  en 
úcuta,  Colombia,  girando  alli  bajo  la  misma  razón 
ocial.  : 

La  dirección  cablegráfica  es  para  la  casa  matriz 
Riboli". 

El  señor  Riboli  ha  sido  Presidente  de  la  Junta 
)irectiva  del  Ferrocarril  de  La  Ceiba,  en  algunos 
)eriodos  administrativos.  En  la  actualidad  es  Miem- 
¡ro  de  la  Junta  Directiva  de  la  Cervecería  de  Mara- 
aibo. 

El  señor  Abbo,  es  Agente  Consular  de  Ralia  en 
^úcuta,  y  Miembro  de  la  Junta  Directiva  de  la  Cer- 
eceria  de  Santander,  Colombia. 

El  señor  Pardi.  componente  de  la  firma  Riboli, 
\b])o  y  Co.,  es  Miembro  de  las  Juntas  Directivas  de 
os  ferrocarriles  de  La  Ceiba  y  Táchira. 

Amjjliando  sus  actividades  comerciales,  la  casa 
Riboli.  Al)bo  y  Co.  realiza  también  operaciones  ban- 
larias  y  comisiones  en  general. 

Liidwig  Hauck  y  Co. — Esta  casa  es  sucursal  de  la 
establecida  en  Caracas,  que  tiene  como  único  Socio  y 
Gerente  al  señor  Ludwig  Hauck,  Cónsul  de  Alema- 
nia. 

El  Apoderado  de  la  sucursal  de  Maracaibo  es  c! 
señor  ^^'erner  Pruchtnow. 

Esta  sucursal  fué  establecida  en  Julio  de  192r). 
..  se  ocupa  de  negocios  de  comisiones  de  todas  cla- 
ses, y  representaciones  de  importantísimas  fábricas 
extranjeras,  entre  las  cuales  ])odemos  citar  las  si- 
guientes: August  Ascher  Sobn,  de  Ham})urgo;  Abdu- 
Jla  y  Co.  Ltd.,  de  London;  Curazao  Trading  Co.,  do 
•Vmsterdam;  Chasseral.  Saint  Imier.  de  Francia;  Cu- 
'^x-Xortham  Warren  Corp.,  de  New  York;  Louis  De- 
us  y  Co.,  de  Bremen;  Elin-Aktiengesellschaft  fur 
Elektr  Industrie,  de  Wien;  Eau  de  Cologne  N"  4711- 
Ferd.,  de  Muhlcns.  Coin.;  Wm.  Fisher  y  Co.,  de  San 
Francisco;  Hanfwerke  Fussen-Immenstadt,  de  Fus- 
sen;  Gbr.  Buchsbaun.  de  Scheweningen;  G.  H.  Ham- 
mond y  Co..  de  Chicago;  Langenbach  y  Sohne,  de 
Worms;  Lehmann  Muller  v  Co., "de  New  Vork;  Maple 
Leaf  Milling  Comp.  Ltd..  de  New  York;  K.  :MandelI 
V  Co.,  de  New  York;  Metallindustrie  Niemann  A.  G., 
fie  Berlin;  Magdonald  Greenlees,  Ltd.,  de  Leith-Scol- 
land;  Neumeyer  A.  G.,  de  Nurnberg;  Trondhjem 
I'reserving  Co.,  de  Trondhjem;  Vitrea  Glashutten 
Gesellschaft.  de  Prag  v  Wiener  Elektrische  Gluhlam- 
penfabrik,  de  Wien. 

La  dirección  cablegráfica  de  la  casa  en  Mara- 
tnibo  es:  Hauck;  y  sus  códigos  eu  aso  A.  B.  C.  6th. 
Edición. 

Muchacho  Hermanos. — Es  casa  de  reciente  fun- 
dación en  Maracailio,  i^cro  con  más  de  2.3  años  de 
•xistencia  en  varias  ])lazas  del  interior  del  ])ais.  Ac- 
luahnente  giran  con  su  misma  firma  las  casas  de 
Maracaibo,  Valera  y  Mérida,  Capital  del  Estado  del 
mismo  nombre.  Cuenta  además  esta  respetable  firma 


lis  ])resent  partners  are:  Messrs.  Eduardo  Riboli, 
Tito  Abi)o  and  Ulises  Pardi.  Messrs.  Rodolfo  Fac- 
eini, Antonio  J.  Coiiello,  Humberto  Copello  and  Luis 
Novarro  hold  power-of-attorney  for  the  firm. 

Its  business  is  importation  and  exportation. 

In  the  first  it  imports  all  classes  of  dry  goods  and 
provisions  from  Europe  and  the  United  States;  and 
in  the  second,  it  exports:  coffee,  cacao  and  hides  to 
the  same  markets,  for  which  purpose  it  has  large  de- 
posits and  warehouses  with  a  large  staff  in  atten- 
dance, thereby  ensuring  greater  efficiency  and  acti- 
vity in  all  its  operations. 

The  firm  of  Riboli.  Abbo  &  Co.  sustains  a  branch 
in  Cuenta.  Colombia  under  the  same  firm  name. 

The  cable  address  for  the  principal  firm  is  "Ri- 
boli". 

Mr.  Riboli  was  President  of  the  Board  of  Direc- 
tors of  the  La  Ceiba  Railroad  in  some  of  its  adminis- 
trative periods.  At  present  he  is  a  member  of  the 
Board  of  Directors  of  the  Maracaibo  Brewery. 

Mr.  A])bo  is  Italian  Consular  Agent  in  Cucuta, 
and  a  member  of  the  Board  of  Directors  of  the  San- 
tander Brewery  in  Colombia. 

Mr.  Pardi,  a  mcndier  of  the  firm  of  Riboli,  Abbo 
&  Co.,  is  a  member  of  the  Board  of  Directors  of  the 
La  Ceiba  and  Tachira  Bailroads. 

The  firm  of  Riboli,  Abbo  &  Co..  also  carries  on 
iianking  o]ierations  in  connection  with  their  business. 

Ludwiii  Hauck  S:  Co. — This  is  a  lu'ancli  of  the 
principal  firm  estalilished  in  Caracas,  the  only  ])art- 
ner  and  manager  of  \^hich  Mr.  Ludwig  Hauck,  Ger- 
man Consul. 

The  manager  of  the  Maracaibo  branch  is  'Slv. 
Werner  Pruchtnow. 

This  branch  ^^•as  estaldished  in  July,  lH2(i.  and 
ileals  in  commissions  of  all  kinds,  as  also  represen- 
tations of  very  important  foreign  manufacturers, 
among  which  we  can  cite  the  following:  August  As- 
cher Sohn  of  Hamburg;  Abdidla  &  Co.,  Ltd.,  of  Lon- 
don; Ciu'acao  Trading  Co..  of  Amsterdam;  Chasseral 
Saint  Imier,  of  France;  Cutex-Northam  Warren 
Corp.,  of  New  York;  Luis  Delius  &  Co.,  of  Bremen; 
Elin-Aktiengesellschaft  fur  Elektr  Industrie,  of  Vien- 
na; Elau  de  Cologne  N-  4711-Ferd.,  of  IMuhlens,  Co- 
logne; Wm.  Fisher  c'i;  Co.,  of  San  Francisco;  Hanf- 
werke Fussen-Immenstadt  of  Fussen;  Gbr.  Buchs- 
baun, of  Scheweningen;  G.  H.  Hammond  &  Co.,  of 
Chicago;  Langenbach  &  Sohne  of  Worms;  Lehman, 
Muller  &  Co..  of  New  York;  Maple  Leaf  Milling  Co., 
Ltd.,  of  New  York;  K.  Mandell  &  Co.,  of  New  York; 
Metallindustrie  Niemann  A.  G.,  of  Berlin;  Macdonald 
Greenlees,  Ltd.,  of  Leith.  Scotland;  Neumeyer  A.  G. 
of  Nurnberg;  Trondhjem  Preserving  Co.,  of  Trondh- 
jem; Vitrea  Glashutten  Gesellschaft,  of  Prag  and 
Weiner  Elektrische  Gluhlampenfaljrik  of  Vienna. 

The  cable  address  of  the  Maracaibo  firm  is : 
"Hauck"  and  the  code  used  is:  A  B  C  (ilh  edition. 

Muchacho  Hrrmaiio.'i. — Is  a  firm  recently  esta- 
iilished  in  Maracaibo  but  of  over  23  years  in  existence 
in  several  places  in  the  interior  of  the  country.  The 
firm  ojierates  witli  tlie  same  name  in  ^laracaibo.  Va- 
lera and  Merida.  capital  of  the  State  of  the  same 
name.  This  respectable  firm  has  several  branches, 
the  most  important  being  those  of  Motatan  and  Va- 
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coniercial  con  varias  sucursales,  entre  las  cuales  las 
más  importantes  son  las  de  Motatán  v  Yalera,  en  el 
Estado  Trujillo;  y  La  Rosa,  en  el  Estado  Zulia.  E:stas 
sucursales  giran  bajo  las  firmas  de  ?iIuchacho  Her- 
manos y  Co.,  ririceño  Villasmil  y  Co.  y  Salas  v  Co., 
respectivamente. 

En  lo  que  concierne  a  la  casa  de  Maracaibo,  y 
de  la  cual  nos  ocupamos  por  ahora,  los  ramos  prin- 
cipales de  sus  negocios  son  comisiones  y  representa- 
ciones en  general,  recibiendo  en  consignación  cua- 
lesquier  artículo  que  se  le  encomiende."  Negocia  es- 
pecialmente en  café,  pieles,  legumbres,  cereales,  ce- 
bollas, sacos,  mecates  y  otros  frutos  y  productos  lo- 
cales, sobre  todo  lo  cual  atiendo  pedidos  al  i)or  ma- 
yor. 

Tiene  además  un  deparlamento  de  importación 
de  víveres,  vinos,  aceites,  licores,  frutas  v  conservas 
alimenticias. 

Las  demás  casas  y  sucursales,  de  las  cuales  va 
se  ha  hecho  mención,  negocian  principalmente  en 
café  y  demás  frutos,  víveres,  ferretería  v  quincalla. 
Prestan  especial  atención  a  las  representaciones  de 
máquinas  y  aparatos  de  todas  clases,  automóviles, 
camiones,  sus  repuestos  y  accesorios,  actuando  en  lo 
presente  en  estas  últimas  lineas  como  Sub-Agentes 
de  casas  de  Caracas  y  Maracaibo. 

Las  referencias  bancarias  de  esta  poderosa  v  res- 
petable firma  comercial,  son;  el  Banco  de  Venezue- 
la y  el  Banco  Venezolano  de  Crédito. 

La  firma  está  integrada  por  Ramón,  p:ieazar, 
María  y  José  Muchacho  Daboin,  todos  venezolanos. 

La  casa  de  Maracaibo  está  a  cargo  del  primero 
de  los  nombrados,  quien  goza  de  general  estimación 
entre  el  comercio  y  sociedad  maracaiberas  por  sus 
relevantes  condiciones  personales. 

La  dirección  cablegráfica  de  la  firma  es:  "Mu- 
chacher".  Códigos:  Lieber's  ")  letras.  A.  R.  C.  .")th. 
Edición,  particulares. 

Joaquín  Acosla  y  Co.— Es  casa  comercial  que  gi- 
ra bajo  el  nombre  de  "Almacén  al  Día",  v  se  dedica 
con  especialidad  en  vender  artículos  para  caballe- 
ros, teniendo  además  sastrería  v  un  departamento 
para  la  venta  de  muebles. 

Todos  los  artículos  que  vende  esta  casa  son  im- 
portados directamente  de  Europa  v  Norte  América, 
recibiendo  por  cada  vapor  verdaderas  novedades. 

Como  Gerente  de  la  firma  está  el  señor  Joaquín 
Acosta.  persona  que  goza  de  merecido  prestigio  en- 
tre el  comercio  maracaibero. 

La  dirección  cablegráfica  de  esta  casa  es:  "Joa- 
costas"'. 

Alfonso  Rincón  y  Co..  Sucrs. — Est.a  casa  fué  ins- 
talada en  Maracaibo  en  el  año  1918,  y  desde  aquella 
fecha  ha  venido  operando  en  los  ramos  de  comisio- 
nes y  ventas  de  frutos  del  país,  especializándose  en 
la  del  café,  articulo  este  que  constituye  uno  de  los 
principales  negocios  en  la  región,  por  ser  renglón 
importante  en  el  ramo  de  las  exportaciones.  Además 
esta  casa  neg.icia  en  artículos  que  trae  directamente 
del  extranjero  para  sí  y  por  comisiones. 

Como  socios  de  esta  firma  comercial  está  el  se- 
ñor Alfonso  Rincón  R.,  en  su  carácter  de  comandi- 
tario; y  el  señor  José  Orangel  García,  como  soli- 
dario. 

La  dirección  cablegráfica  de  los  señores  Alfonso 
Rincón  y  Co.  es:  "'Alfonrinco",  y  su  Código  Lieber's 
5  letras. 
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lera  in  the  State  of  Trujillo.  and  La  Rosa,  in  the  State 
of  Zulia.  These  branches  are  operated  under  the 
firm  of  Muchacho  Hermanos  &  Co.,  Briceño,  Villas 
mil  &  Co.,  and  Salas  &  Co..  respectively. 

A\'ith  respect  to  the  firm  in  Maracaibo,  of  which 
we  are  now  occupying  ourselves  the  lines  of  its  busi 
ness  are  those  of  commission  agents  and  represen 
tations  in  general;  receiving  on  consignment  what 
ever  articles  are  sent  to  them.  They  deal  specially 
in  coffee,  hides,  ground  provisions,  grains,  onions, 
sacks,  ropes,  and  other  fruits  and  local  products, 
above  all  what  is  done  in  the  wholesale  trade. 

They  also  have  an  import  department  dealing  in 
provisions,  wines,  oils,  liquors,  fruits  and  preserves. 

The  other  houses  and  branches  of  which  we  have 
already  spoken,  deal  principally  in  coffee,  and  other 
fruits,  provisions,  ironmongery  and  hardware.  They 
give  special  attention  to  the  representations  of  ma 
chinery  and  all  kinds  of  apparatus,  automobiles, 
trucks  and  their  accessories  and  parts,  at  present  act- 
ing in  the  capacity  as  sub-agents  for  houses  in  Cara 
cas  and  Maracaibo. 

The  banking  references  of  this  respectable  com- 
mercial house  are:  the  Banco  de  Venezuela  and  the 
Banco  Venezolano  de  Crédito. 

The  firm  is  made  up  of  Ramon.  Eleazar,  Maria 
and  Jose  Muchacho  Daboin.  Venezuelans. 

The  Maracaibo  house  is  in  charge  of  the  first 
named,  who  is  highly  esteemed  in  the  higher  ranks 
of  Maracaibo  society  for  his  high  personal  qualities. 

The  cable  address  is  "Muchacher"  and  the  codes 
used  are:  Leiber's  .i  letters  \  B  C  .ilh  edition  and  pri- 
vate codes. 

Joaquin  Acosta  S:  Co. — Is  a  commercial  house 
under  the  name  of  "Almacén  al  Día"  and  deals  in 
gents  goods  particidarly.  with  a  tailoring  establish- 
ment and  a  furnitm-c  department. 

All  the  articles  sold  bv  tliis  house  are  directly 
imported  from  Europe  and  the  United  States  of 
North  America,  every  steamer  bringing  them  real 
novelties. 

Mr.  Joaquin  Acosta  is  the  manager  of  the  firm, 
and  he  enjoys  high  prestige  among  the  commercial 
body  of  Maracaibo. 

The  cable  address  of  this  firm  is:  "Joacostas". 

Alfonso  Rincón  &  Co.,  Succrs. — This  house  was 
established  in  Maracaibo  in  1918  and  from  thence 
has  been  dealing  in  commissions  and  the  sale  of  the 
country's  fruits,  specializing  in  coffee,  which  article 
constitutes  the  principal  product  of  that  region,  it 
being  one  of  the  important  articles  of  exportation. 
This  firm  also  carries  on  business  in  foreign  goods 
which  it  imports  for  itself  and  on  commission. 

IMr.  Alfonso  Rincón  R.  is  a  silent  partner  of 
this  commercial  firm  and  Mr.  Jose  Orangel  Garcia 
the  capitalist. 

The  cable  address  of  Messrs.  Alfonso  Rincón  & 
Co.,  is  "Alfonrinco",  and  its  code  is  Leiber's  5  letters. 
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J.  R.  Villasmil  y  Co. — La  casa  importadora  y  co- 
isionista  de  los  señores  J.  R.  Villasmil  y  Co.,  está 
stalada  cutre  las  calles  Ciencias  y  Urdaneta,  es 
!cir  en  el  centro  mismo  de  la  ciudad  de  Maracaibo, 
íes  está  con  frente  a  la  Plaza  Bolivar. 

Fué  establecida  en  1922.  siendo  sus  fundadores 
is  hermanos  Rafael,  José,  Rene  y  Guillermo  Vi- 
asmil,  entusiastas  personas  que  desde  esa  fecha  han 
?nido  poniendo  todos  sus  esfuerzos  a  fin  de  que  su 
isa  comercial  ocupe,  como  ya  lo  han  conseguido, 
uesto  prominente  entre  el  alto  comercio  de  la 
laza. 

Los  principales  ramos  a  que  se  dedica  son:  ar- 
culos  para  caballeros,  perfumería  y  muchos  otros, 
;niendo  siempre  un  gran  surtido.  Los  señores  Vi- 
asniil  y  Co.  tienen  además  la  representación  para 
)do  el  Estado  Zulia,  de  la  "Libby,  Mac-Neill  y  Libby, 
e  Chicago  E.  U.  A.,  fabricantes  de  las  célebres  y 
len  conocidas  conservas  alimenticias  universaí- 
lente  aceptadas.  Son  representantes  también  exclu- 
ivos  de  la  harina  norteamericana  marca  "Flor  del 
ulia",  que  tanta  demanda  tiene  en  todo  el  occiden- 
de  Veneuela. 


J.  R.  Villasinil  S:  Co. — The  importation  and  com- 
mission house  of  Messrs.  J.  R.  Villasmil  &  Co.,  is  es- 
tablished between  tlie  streets  Ciencias  and  Urdane- 
ta, that  is  to  say.  in  the  very  centre  of  the  city  of  Ma- 
racaibo, facing  Bolivar  Square. 

It  was  founded  in  1922  by  the  brothers  Rafael, 
.lose.  Rene  and  Guillermo  Villasmil,  enthusiastic  men 
who  have  from  that  date  been  putting  all  their  ener- 
gies into  their  business  and  have  already  succeeded 
in  giving  it  a  prominent  position  among  the  upper 
commercial  circles  of  the  city. 

They  deal  principally  in  outfits  for  gentlemen, 
perfumery,  and  many  other  things  and  always  keep 
a  large  stock.  In  addition  to  tliis  business  "Messrs. 
Villasmil  &  Co.,  are  the  representatives  for  the  entire 
State  of  Zulia  of  Libby,  McNeil  &  Libby  of  Chicago, 
U.  S.  A.,  packers  of  the  celebrated  canned  foods 
which  are  universally  sought.  They  are  also  the 
exclusive  representatives  of  the  North  American 
flour  of  the  brand  "Flor  deLZulia",  which  is  largely 
consumed  throughout  the  Western  Districts  of  Ve- 
nezuela. 


Maracaibo  Supply  Co.— Esta  casa  se  estableció 
n  1923,  siendo  su  propietario  el  señor  J.  F.  Swan- 
on,  de  nacionalidad  norteamericana.  Se  dedica  a 
urtir  a  su  numerosa  clientela,  de  muebles  y  cajas  de 
lierro  para  oficinas,  máquinas  de  escribir  y  de  su- 
nar,  papelería  y  mercancías  en  general. 

Como  la  casa  tiene  el  ramo  de  representaciones, 
s  por  lo  tanto  Agente  exclusiva  de  la  afamada  má- 
¡uina  de  escribir  "Royal",  para  todo  el  occidente  de 
a  República,  y  el  Departamento  Norte  de  Santander, 


Maracaibo  Supply  Co.— This  house  was  establish- 
ed in  1923  and  is  owned  by  Mr.  .1.  F.  Swanson,  a 
North  American.  He  is  concerned  principally  with 
the  sale  of  furniture,  and  iron  safes  for  offices,  writ- 
ing and  adding  machines,  paper  and  merchandise  in 
general. 

He  is  also  the  exclusive  agent  for  the  famous 
Royal  Typewriter,  for  all  the  Western  parts  of  the 
Republic    and    North    Santander    of    Colombia.     In 


Almacenes  de  la  "Maracaibo  Supply  Co.",  en  Maracaibo. 


Stores  of  "Maracaibo  Supply  Co.",  at  Maracaibo. 
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('oloiiibia.  Para  alendcr  la  venta  de  estas  máquinas, 
la  Maracaibo  Supply  ('>o.  tiene  Agentes  en  todas  las 
cuidades  y  pueblos  más  importantes. 

Su  direeciiHi  cablcgráfica  es:  "Swansou".  y  usa 
e('pdigos  Bentlcy's. 

La  ('.(isa  Anu'iivdiKi. — Esta  casa  comercial  es  ya 
bien  conocida  en  la  Repúldica  tomando  en  conside- 
ración la  \aricdad  de  los  artículos  cpie  tiene  para  la 
venta,  y  las  facilidades  (jue  ofrece  al  público  en  ge- 
neral, i)ucs  ellas  se  realizan  al  contado  y  por  cuotas. 

Con  casas  en  Caracas  y  San  Cristóbal,  y  la  su- 
cursal en  Maracaibo,  abarca  como  i)uede  compren- 
derse un  gran  radio  de  acción  en  sus  operaciones.  La 
sucursal  de  Maracaibo  atiende  a  Cabimas  y  Altagra- 
cia.  y  por  medio  fie  Agentes  \endedores.  se  extiende 
a  todos  los  Estados  \ecinos  del  Zidia. 

Esta  sucursal  está  bajo  la  dirección  personal  del 
señor  Miguel  Ángel  Benzcj,  caballero  venezolano,  jo- 
ven y  laborioso;  y  la  casa  matriz  de  Caracas  la  atien- 
de el  señor  Sergio  Hernández,  (jue  son  los  socios  que 
componen  la  firinn. 


order  to  attend  to  the  sale  of  these  machines  the 
Maracaibo  Supply  Co.,  has  agents  in  all  the  most  im- 
l)ortant  cities  and  towns  of  the  Repid)lic. 

His  cable  direction  is  "Swanson"  and  he  uses 
Hentley's  code.  * 

La  Casa  Ainrricítna. — This  commercial  house  is 
already  well  known  in  the  Republic  for  the  variety 
of  the  articles  it  sells  and  the  facility  it  offers  to  the 
general  public  as  it  sells  both  for  cash  and  by  instal- 
ments. 

With  houses  in  Caracas  and  San  Cristobal  and 
the  branch  business  in  Maracaibo  it  covers-  as  can 
easily  be  understood,  a  great  radius  of  action  with 
its  transactions.  The  Maracaibo  branch  attends  to 
Cabimas  and  Altagracia  and  by  means  of  its  selling 
agents,  to  all  the  Stales  adjoining  Zulia.  This 
branch  is  under  the  personal  management  of  Mr.  Mi- 
guel Angel  Benzo.  a  young  and  hardworking  Vene- 
zuelan gentleman,  and  the  mother  house  in  Caracas 
is  managed  Iiy  Mr.  Sergio  Hernandez,  wlio  are  the 
mcndicrs  of  the  firm. 


,S'r.  Sergio  Hernández, 
Gerente  de  la  "Cnsn  Americana" .  en  Caracas. 

Manager  of  "Casa  Americana",  at  Caracas. 

Dada  la  amplitud  de  sus  negocios,  la  sucursal  de 
Maracaibo  tiene  siempre  en  existencia  un  importan- 
tísimo stock  de  mercancias,  habiendo  entre  ellas: 
máquinas  de  escriljir,  pianolas,  arañas  eléctricas,  re- 
lojes de  todas  clases,  fonógrafos,  bicicletas,  cajas  de 
hierro,  muebles  de  los  últimos  estilos  y  artículos  de 
sport,  siendo  representantes  exclusivos  de  las  piano- 
las '"Milton",  y  de  los  fonógrafos  y  discos  "Star",  fa- 
bricados en  los  Estados  Unidos.  "La  Casa  America- 
na" tiene  taml>ién  la  representación  de  las  máquinas 
de  escribir  "Smith  Premier". 

Borges  u  Co. — Esta  firma  comercial  funciona 
desde  hace  (i  años  a  la  fecha,  teniendo  radio  de  ven- 
tas en  todo  el  Estado  Zulia  y  los  vecinos  del  Táchira. 
Mérida.  Lara  y  TrujíUo. 

La  firiia  está  compuesta  por  los  señores  .lulio 
César  Borges  y  Regino  Villalobos  Pino,  personas  al- 


Sr.  Miguel  .Ángel  Bcnzo. 
Ciercnle  de  la  Sucursal  de  la  "Casa  Americana' 


en  Maracaibo 


Manager  of  fíranch  of  "Casa  .imericana"  at  .Maracaibo, 

Owing  to  the  amplitude  of  its  business  the  Ma- 
racaibo branch  always  keeps  in  stock  a  large  quan- 
tity of  merchandise,  including  writing  machines,  pia- 
nolas, electric  candelabra,  watches  of  all  kinds,  pho- 
nographs, bicycles,  iron  safes,  fashionable  furnitu- 
re- and  sporting  articles,  being  the  exclusive  repre- 
sentatives of  the  Milton  Pianolas  and  the  Star  phono- 
graphs and  records,  manufactiu'ed  in  the  United 
Slates.  The  Casa  Americana  also  represents  the 
Smith  Pi-emier  Typewriters. 
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ainciite  conocidas  en  los  niercadus  clc  Europa  y  de 
as  Estados  Unidos  de  Norte  América;  siendo  una 
le  las  casas  importadoras  y  exixjrtadoras  más  co- 
ocidas  del  alto  comercio  de  Maracailjo.  La  firma 
iene  comu  sucursal  de  sus  nesJocios  un  estableci- 
niento  de  l)utillería  y  artículos  para  caballeros, 
itulado  "Salón  Victoria,  situado  en  una  de  las 
■alies  princii)ales  de  la  ciiulad,  siendo  visitadla  por 
ma  selecta  y  numerosa  clientela. 

El  socio  principal  de  la  firma  don  César  Julio 
Jorges,  es  además  factor  de  la  firma  T.  Olaves  y  Co., 
le  Maracaii)o,  casa  que  .qira  en  el  ramo  de  mercan- 
ías  secas,  siendo  afiliada  a  la  casa  de  Borges  y  Co. 

El  socio  señor  \'ilIalolios  l^ino  es  el  Gerente  de 
a  casa  matriz. 

Esta  casa  se  encuentra  instalada  en  lui  antiguo 
iiag'.iifico  lu:"al  situado  e:i  la  Avenida  de  i.'.  ln(lu..- 
tria. 

Felipe  S.  Toledo  y  Co.,  Siutí;. — Esta  casa  se  de- 
dica a  la  exportaciéni  de  café  a  todas  partes  del  mun- 
do, siguiendo  de  igual  forma  cíhi  el  cacao,  maderas 
y  demás  frutos  del  país. 

Se  estableció  en  19(>iS  con  la  casa  matriz  en  (Ca- 
racas, otra  sucursal  en  Puerto  Cabello,  y  numerosos 
Agentes  en  el  exterior.  Entre  estos  están  los  siguien- 
tes: 

Williams  H.  Frank,  88  Front  Street,  New  York; 
J.  M.  Segrestaa,  Paris.  64  Rue  d'Hauteville;  J.  M.  Se- 
grestaa  en  Marsella  y  Bordeaux;  José  Sáucbez  Hidal- 
go, Santander,  España;  P.  Sonta,  Paseo  San  Juan  81, 
l:!arcelona,  España;  Manuel  Metían,  Las  Palmas;  Ro- 
drigo Borrero,  Sevilla;  E.  J.  Martens.  Amsterdam, 
Holanda,  y  Kiefer  Helmke  y  Co.,  Hamburgo,  Ale- 
nmnia. 

La  casa  de  Maracaibo  i-cprcsenta  la  Compañía 
tieneral  de  Xavegaciíju  Italiana,  estando  bajo  la  di- 
rección del  señor  Juan  Hau lista  Lagrange,  en  su  ca- 
rácter de  Apoderado. 

Los  socios  i)rinci])ales  de  esla  antigua  y  lau  aci\'- 
ditada  casa  tie  exportación,  son  los  señores  Ranuní 
León,  como  socio  solidario;  y  Don  Felipe  S.  Toledo, 
conio  socio  comanditario. 

El  servicio  que  ofrece  la  Compañía  Italiana  de 
Vapores  se  especializa  para  los  jjuerlos  del  Pacífico, 
pasando  mensualmente  un  vapor  por  Curazao  y  re- 
gresando por  el  mismo  |)uerto  para  el  Mediterráneo, 
con  escalas  en  Barcelona,  Marsella  y  Ciénova.  em- 
])lean(lo  vai)ores  de  carga  y  nuigníficos  transatlánti- 
cos para  pasajeros,  vapores  estos  que  reúnen  todas 
las  conuididades  v  el  confort  modernos. 


/•'.  Villalobos  Silixi  e  Hijos.  Siiei-s. — Hace  más  de 
medio  siglo  a  la  fecba  (¡ue  la  casa  comercial  de  los 
señores  F.  N'illalobos  Silva  e  Hijos.  Sucrs.  viene  ope- 
rando sin  ínterrupci()n  en  la  plaza  de  Maracaibo  y 
abarcantlo  también  con  sus  \enlas  a  los  Estados  ve- 
cinos del  Zulia. 

Fué  fundatia  en  18.")5  i)or  los  señores  E.  Mac- 
(iregor  y  Co.,  ¡jasando  a  poder  de  sus  actuales  pro- 
j)ietaríos  bacc  35  años,  durante  cuyo  tiempo  no  ba 
tenido  otio  cambio  la  razón  social  (jue  baber  entrado 
a  forniar  |)arte  de  ella  el  señor  Silvestre  Villalobos 
Avila. 

L(is  prínciinUes  gircjs  a  c(ue  está  concretatia  esta 
tírala,  es  a  la  importación  de  toda  clase  de  vinos  y 
licores  europeos,  y  sus  ventas  las  realiza  al  por  ma- 
yor y  al  detal. 

(^omo  consecuencia  de  su  antigüedad  y  de  la  ím- 
poi'tancia  de  sus  operaciones,  la  casa  de  los  señores 
F.  Villaloljos  Silva  e  Hijo,  Sucrs.,  ba  logrado  colo- 
carse al   ní\el  de  las  más  acreditadas  y  respetables 


Boryes  S:  Co. — Tbis  commercitd  firm  lias  been 
doing  business  for  tbe  past  six  years,  covering,  with 
its  sales,  the  States  of  Zulia,  and  the  neighboring  ones 
of  Tacbira,  Merida,  Lara  and  Trujillo. 

The  members  of  the  firm  are  Julio  Cesar  Bor- 
ges,  and  Regino  Villalobos  Pino,  persons  well  known 
in  the  markets  of  Europe  and  the  United  States  of 
North  America.  This  house  is  one  of  the  most  im- 
portant import  and  export  businesses  in  Maracaibo. 
As  a  branch  business  the  firm  has  a  bar  called  "Sa- 
lon Victoria",  situated  on  one  of  the  principal  streets 
of  the  city,  where  articles  for  gentlemen  are  also  sold, 
and  which  is  well  and  largely  patronized. 

The  principal  partner  of  the  firm  don  Cesar  Ju- 
lio Borges,  is  also  the  factor  for  the  firm  of  T.  Ola- 
ves &  Co..  of  ^Maracaibo,  which  deals  in  dry  goods 
and  is  affilliated  to  the  house  of  Borges  &  Co.,  the 
other  partner,  Mr.  Villalobos  Pino,  being  the  mana- 
ger of  the  principal  house. 

This  business  is  established  in  a  magnificent  an- 
cient building,  situated  in  the  Avenida  de  la  Indus- 
tria. 

Felipe  S.  Toledo  S:  Co.  Sneers. — This  house  is  de- 
dicated to  the  export  of  coffee  to  all  parts  of  the 
world,  and  likewise  of  cacao,  timber,  and  the  other 
products  of  the  country. 

In  1908  together  with  the  iirinciiial  house  in  Ca- 
racas, a  branch  business  was  established  at  Puerto 
Cabello  \\ith  numerous  agents  abroad,  among  these 
are:  Williams  B.  Frank,  88  Front  Street,  New  York; 
J.  .M.  Segrestaa,  Paris,  (U  Rue  d'Hauteville;  J.  M.  Se- 
grestaa, in  Marseilles  and  Bordeaux;  .Jose  Sanchez 
Hidalgo,  Santander,  Spain;  P.  Souta,  Paseo  San  Juan 
81,  Barcelona,  Spain;  Manuel  IMelian,  Las  Palmas; 
Rodrigo  Borrero,  Sevilla;  E.  J.  Martens,  Amsterdam, 
Holland;  and  Kiefer  Hehiike  c'v;  Co.,  Hamburg,  Ger- 
many. 

The  .Maracaibo  house  represents  tbe  Compañía 
General  de  Navegación  Italiana  and  is  under  the  di- 
lection  of  Ml.  .luan  Bautista  Lagrange,  wlio  holds 
power  of  attorney  for  the  firm. 

The  princi|)al  ¡lartners  (jf  this  old  aiul  highly  es- 
teemed exi:)ort  firm  are  Messrs.  Ramon  Leon,  active 
partner,  and  Mr.  Felipe  S.  Toledo,  silent  partner. 

The  ships  of  the  Ilalian  steamship  company  ply 
to  the  Pacific  ])orts.  One  steamer  touches  monthly 
at  (>iu'acao  on  the  outward  \()yage  and  also  on  its  re- 
turn to  the  Mediterranean  calling  at  BarceloiiH.  Mar- 
seilles and  Genoa.  The  company  has  cargo  boats 
and  magnificent  transatlantic  steamers  for  passen- 
gers which  are  fitted  out  with  all  modern  comforts. 


F.  Villalobos  Sili>a  S:  Sons,  Sneers. 


For  more 


than  half  a  century  this  firm  has  been  doing  business 
in  Maracailx)  and  the  States  adjoining  Zulia. 

It  was  fcjunded  in  1855  by  ^Messrs.  E.  McGregor 
&  Co.,  from  whom  it  passed  to  its  present  owners  35 
years  ago,  since  when  the  firm  has  suffered  no 
change  other  than  the  admission  of  Mv.  Sih-estre  N'i- 
llalobos A\íla  as  partner. 

The  principal  business  of  the  firm  is  the  impor- 
tation of  all  kinds  of  wines  and  liquors  from  Europe. 
It  sells  both  wholesale  and  retail.  Owing  to  its  an- 
licjuity  and  the  inqjortance  of  its  transactions  the 
firm  of  Messrs.  F.  Villalobos,  Silva  &  Sons,  Succrs., 
has  succeeded  in  placing  itself    on   a   level   with  the 
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en  el  alto  comercio  maracaihero,  gozando  como  es 
natural,  tie  un  ami)lio  y  sólido  créüito  entre  las  ins- 
tituciones bancarias  por  su  solvencia  y  por  la  serie- 
dad de  sus  miembros  componentes. 

Al  Irente  de  la  casa  se  encuentra  el  señor  Sil- 
vestre Villalobos  Avila,  secundado  eficazmente  por 
el  señor  Alonso  Xa\a.  en  su  carácter  de  Apoderado 
de  la  lirma. 

Alfuiiso  L'rdatu'ía  y  Co. — Son  importadores  y  ex- 
portadores, encontrándose  situada  esta  casa  en  una 
de  las  calles  más  comerciales  de  Maracaibo. 

En  el  departaaiento  de  importación,  comercia 
principalmente  en  viveres,  harina  de  trigo,  arroz, 
conservas  alimenticias,  vinos  y  licores  ^■arlados,  te- 
las de  alg(;dón,  lic  lana  y  seda,  bordados,  relojes  de 
todas  clases,  perfumería  y  quincalleria  en  general. 

Exportan  cacao  y  otros  frutos  del  pais  a  los  Es- 
tados Lnidos  y  a  Europa. 

Esta  firma  está  compuesta  por  los  respetables 
caballeros  Alfonso  Urdaneta,  Cristóbal  Areaza  y 
Antonio  R.  Morales,  personas  altamente  vinculadas 
y  conocidas  en  los  mejores  centros  comerciales  de 
Alaracaibo,  siendo  el  señor  Urdaneta,  antiguo  socio 
de  la  firma  Urdaneta  y  Romero,  de  la  cual  se  separó 
para  fundar  su  presente  casa  de  comercio. 

El  radio  de  sus  ventas  comprende  todo  el  Estado 
Zulia  y  los  Estados  limítrofes,  a  los  cuales  van  fre- 
cuentemente Agentes  viajeros  a  recibir  órdenes  de 
su  numerosa  clientela. 

Dimas  Pineda  y  Co.,  Sucrs. — Esta  conocida  fir- 
ma comercial  de  Alaracaibo,  fuera  de  su  casa  exis- 
tente en  la  Capital  del  Zulia,  tiene  Agencias  en  Ca- 
racas, La  Guaira.  San  Cristóbal,  Capital  del  Estado 
Táchira. 

Se  dedica  a  la  importación  y  a  la  exportación, 
siendo  Agentes  exclusivos  en  Venezuela  de : 

Rudolph  Wurlitzer  Co.,  fabricantes  del  incom- 
parable piano  reproductor  "Wurlitzer". 

York  Safe  &  Lock  Co.,  fabricantes  de  las  cono- 
cidas Cajas  Fuertes  para  valores  "York  Safe". 

Sundstrand  Adding  Machine  Co.,  fabricantes  de 
la  mejor  máquina  de  sumar,  marca  "Sundstrand". 

Steel  Equipment  Co.,  fabricantes  de  toda  clase 
de  muebles  de  acero  para  oficinas,  especialmente 
archivadores  de  acero  para  correspondencia. 

Kardex  International  Ltd.,  sistemas  Kardex  para 
records. 

Sanitary  Refrigerator  Co.,  fabricantes  de  las 
mejores  cajas  refrigeradoras  de  madera  y 

Home-Products  Corp.,  refrigeradoras  "White 
Trust". 

La  dirección  cablegráfica  de  los  señores  Dimas 
Pineda  y  Co.  Sucrs.,  es:  "Dipineda";  y  sus  códigos 
en  uso:  Licber's  5a.  Edición  A.  B.  C.  5a.  Ed.  v  Ben- 
tley's. 

La  Casa  América. — Este  establecimiento  realiza 
sus  operaciones  de  ventas  al  contado  y  a  crédito  por 
cuotas  mensuales,  siendo  una  sucursal  de  "La  Casa 
América"  establecida  en  Caracas  por  los  señores  Oli- 
va, Humarán  y  Palacios  Sucrs. 

Siempre  tiene  en  existencia:  máquinas  de  escri- 
bir "Corona";  máquinas  de  escribir  "L.  C.  Smith"; 
cajas  fuertes  de  acero  "Remington";  archivadores 
para  correspondencia  "Y  &  E";  máquinas  de  calcu- 
lar "Original  Odhner";  lámparas  de  vapor  de  gaso- 
lina "Wizard";  vehículos  para  niños  "American"; 
neveras  "América";  bicicletas  "Raleigh";  pianolinas 
"Remington";  camas  de  acero  "Simmons";  cajas  de 
hierro   inglesas;   romanas  v   balanzas   "Fairbanks"; 


most  accredited  and  respectable  business  houses 
Maracaibo,  and  as  is  to  be  expected,  enjoj-s  amp^ 
and     solid     credit     among   the   banking   institutioi 
owing  to  its  solvency  and  the  serious  conduct  of 
constituent  members. 

At  the  head  of  the  house  is  Mr.  Silvestre  Villal 
bos  Avila,  alile  asisted  by  Mr.  Alonso  Nava,  who  i 
the  constituted  attorney  in  fact  of  the  firm. 

Alfonso  Urdaneta  ¿c  Co. — This  is  an  import  aiK 
export  house  and  is  situated  on  one  of  the  most  com 
mercial  streets  of  Maracaibo. 

It  imports  principally  provisions,  wheat  floui 
rice,  canned  foods,  wines  and  other  liquors,  cotton 
woollen  and  silk  cloths,  embroidery,  clocks  am 
watches  of  all  kinds,  perfumery  and  hardware. 

It  exports  cacao  and  other  products  of  the  coun 
try  to  the  United  States  and  Europe.  This  firm  ii 
composed  of  Messrs.  Alfonso  Urdaneta,  Cristoba 
Areaza,  and  Antonio  R.  Morales,  all  well  known  and 
highly  esteemed  in  the  best  commercial  circles  of  Ma- 
racaibo. Mr.  Urdaneta  was  a  former  partner  of  the 
firm  of  Urdaneta  &  Romero,  from  which  he  retired 
in  order  to  establish  his  present  commercial  house 

His  business  covers  Zulia  and  the  adjoining 
States,  which  are  frequently  visited  bj'  travelling 
agents  for  the  purpose  of  taking  orders  from  their 
numerous  customers. 

Dimas  Pineda  &  Co.,  Succrs. — This  well  known 
commercial  firm  of  Maracaibo  has  agencies  in  Cara- 
cas, La  Guaira  and  San  Cristobal,  capital  of  the  State 
of  Tachira. 

It  is  an  import  and  export  house  and  besides  is 
the  exclusive  agent  in  \'enezucla  of  Rudolf  Wurlitz- 
zer  Co.,  manufacturers  of  the  incomparable  \\'ur- 
litzer  piano  player;  York  Safe  and  Lock  Co.,  manu- 
facturers of  the  well  known  Iron  Security  York  Sa- 
fes, Sundstrand  Adding  Machine  Co.,  manufactu- 
rers of  the  best  adding  machines,  trademark 
"Sunstrand";  Steel  Equipment  Co.,  manufacturer  of 
all  kinds  of  steel  office  furniture,  especially  steel 
files  for  correspondence;  Kardex  International  Ltd., 
Kardex  Systems  for  Records;  Sanitary  Refrigerator 
Co.,  manufacturers  of  the  best  wooden  ice  boxes;  and 
Home  Products  Corp.,  White  Trust  Refrigerators. 

The  cable  address  of  Messrs.  Dimas,  Pineda  & 
Co.,  Succrs.,  is:  "Dipineda'  and  codes  Leiber's  5th 
edition,  A  B  C  5th  edition  and  Bentlcy's. 

La  Casa  América. — This  establishment  sells  for 
cash  and  on  credit  by  monthly  instalments,  being  a 
branch  of  "La  Casa  América"  established  in  Caracas 
bv  Messrs.  Oliva,  Humaran  &  Palacios  Succrs. 

They  always  have  in  stock  the  "Corona"  writing 
machines,  L.  C.  Smith  Writing  machines.  Reming- 
ton Steel  safes,  Y.  &  E.  steel  files,  Original  Odhner 
calculating  machines,  Wizard  Gasoline  lamps,  Ame- 
rican perambulators.  American  ice  boxes,  Raleigh 
bicycles.  Remington  pianolinas,  Simmons  steel 
beds.  English  iron  safes,  Fairbank's  scales,  Cushman 
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)tores  de  gasolina  "Cushman";  artículos  de  sport, 
lebles  de  mimbre,  etc.,  etc. 

La  alta  calidad  de  las  mercancías,  los  precios  ra- 
iiables  que  tiene  la  casa  para  las  ventas  y  la  aten- 
in  que  guarda  a  su  numerosa  clientela,  la  sucur- 

de  Maracaibo  es  un  establecimiento  que  goza  de 
an  confianza  en  el  público. 

Esta  sucursal  es  atendida  por  el  señor  Ramón 
)reau  Ruiz  quien,  siendo  Gerente  de  ella,  ba  sabi- 

imprimirle  un  franco  y  próspero  desarrollo,  dé- 
lo a  su  laboriosidad  y  alta  preparación  comercial. 

Buzar  Americano. — Esta  sucursal  del  gran  esla- 
?cimiento  que  con  el  mismo  nombre  está  instalado 
Caracas  en  su  notaI)le  y  gran  edificio  propio,  fué 
tablecida  en  Maracaibo  en  el  año  191()  como  una 
íencia  en  su  principio,  para  ser  después  lo  que  es 
y,  teniendo  un  programa  de  expansión  muy  am- 
10  en  sus  negocios  en  general,  respondiendo  con 
o  a  la  gran  demanda  que  tiene  de  su  numerosa 
distinguida  clientela,  tanto  de  Maracaibo  como  de 

Estados  vecinos  de  Mérida  y  Táchira. 

Los  artículos  que  tiene  para  la  venta  esta  ya 
n  conocida  casa  comercial  son  variadísimos,  espe- 
üizándose  en  las  cajas  registradoras  "National", 
n  universalmente  aceptadas. 

La  sucursal  de  Maracaibo  llama  verdaderamen- 
la  atención  del  viajero  por  la  liermosa  presenta- 
ón  de  sus  almacenes  instalados  en  un  amplio  y 
nfortable  edificio.  En  las  salas  de  ventas  del  Ba- 
r,  hay  constantemente  existencia  de  máquinas  de 
cribir,  cajas  registradoras,  cajas  de  hierro  "Mos- 
r"  y  una  infinidad  de  otros  artículos  de  gran  de- 
anda. 


gasoline  motors,  sporting  articles,  wicker  furniture, 
etc. 

The  high  quality  of  the  merchandise,  the  reaso- 
nable prices  of  the  firm  and  the  attention  paid  to 
their  numerous  customers,  has  won  for  the  Maracai- 
bo branch  the  entire  confidence  of  the  public. 

This  branch  is  under  the  management  of  Mr.  Ra- 
mon Moreau  Ruiz,  who,  by  hard  work  and  special 
commercial  knowledge  has  greatly  developed  the 
business. 

Bazar  Americano. — This  branch  of  the  great  es- 
tablishment of  the  same  name  established  in  Cara- 
cas in  its  own  elaborate  buildings,  was  opened  in  Ma- 
racaibo in  191(5  as  an  agency  in  the  beginning,  to  af- 
terwards become  what  it  is  today,  with  a  very  ample 
program  of  expansion  in  its  general  business,  there- 
by fulfilling  the  extensive  demands  of  its  numerous 
and  distinguished  customers,  both  in  Maracaibo  as 
also  with  the  neighboring  States  of  Merida  and  Ta- 
chira. 

The  articles  sold  by  this  well  known  house  are 
very  numerous,  specializing  in  "National"  cash  re- 
gisters which  are  universally  known. 

The  Maracaibo  branch  really  attracts  the  atten- 
tion of  the  traveller  for  the  beautiful  appearance  of 
its  stores  which  are  installed  in  an  ample  and  com- 
fortable building.  In  the  sales  room  of  the  Bazar 
are  constantly  to  be  found  a  full  supply  of  writing 
machines,  cash  registers,  "Mosler  iron  safes",  and  a 
large  supply  of  other  articles  which  are  in  constant 
demand. 


Almacenes  de  la  Sucursal  del  "Bazar  Americano",  en  .Maracaibo. 
Stores  of  Branch  o¡  "Bazar Americano",  at  Maracaibo. 


\-  i:  X  i:  z  L"  i:  l  a     al     día 


904 


V  E  N  E  Z  It  R  L  A    I-  P   T  O   D  \  1 


El  Bazar  AnuTicano  de  Maracailjo,  sii>uieiulo  el 
inisiiKi  sistema  de  la  casa  principal,  vende  todos  sus 
ai'liculos  por  cuotas,  facilitando  grandemente  con 
ello  las  o|)eiaciones  del  cliente.  Esta  sucursal  está 
atendida  por  el  señor  Alejandro  Blanco  (:hataing, 
antiguo  y  nierilorio  alto  empleado  de  la  Empresa, 
quien  coii  sli  laboriosidad  y  el  conocimiento  que  tie- 
ne en  los  negocios,  ha  sabido  colocarla  a  gran  altura 
de  desarrollo. 

En  Caracas  es  Ailministrador  (.eneral  del  Bazar 
Americano  S.  A.,  el  señor  Flnrique  .\rvelo,  que  ha 
sabido  la  nbién  con  su  perfecta  preparación  comer- 
cial  lic'\ar  a  la  Sociedad  .Vniniima  al  más  franco 
éxito. 

líOTlCAS  Y  FARMACIAS 

liulicu  A'i;í'í'íí.--Esta  poderosa  casa  comercial  se 
install)  en  .Maracaibo  el  1  "  de  Enero  de  19()(S,  median- 
te los  esfuerzos  realizados  por  los  señcjres  M.  .V.  Be- 
lloso  y  linos.,  leniendíj  al  principio  un  modesto  ca- 
pital que  fué_in\erlido  en  la  compra  de  una  antigua 
farmacia,  fundada  por  el  filántrojjo  Dr.  Manuel  Dag- 
nino,  con  el  nombre  de  "Botica  Nueva",  nombre  que 
ha  conservado  el  establecimiento  en  homenaje  a  su 
meritorio  fundador. 


Sr.  Manuel  Betlosu. 

Desde  el  comienzo  de  sus  operaciones,  la  casa 
adoptó  como  norma  los  tres  siguientes  principios: 
Suministrar  ])rotIuctos  de  la  mejor  calidad,  conside- 
rar su  clientela  como  amigos  de  quienes  se  reciben 
beneficios  y  acojer  prontamente  cuanta  innovación 
se  intiicara  para  el  mejor  desarrollo  y  rápido  servi- 
cio. Con  esto  está  basado  el  éxito  constante  de  sus 
negocios. 

Luego,  el  rá[)ido  incremento  (¡ue  ha  tenido  Ma- 
racaibo en  su  deseiiNohimiento,  permitiendo  como 
consecuencia  el  continuado  y  natiu'al  ensanclie  de 
los  negocios,  obligó  a  los  Hnos.  Belloso  a  construir 
un  edificio  adecuado  y  capaz  para  los  distintos  ra- 
mos de  comercio  que  manejan,  }'  es  asi  que  en  lo 
presente  la  Capital  del  Zulia  muestra  orguUosa  una 
de  las  construcciones  más  bellas  e  inq^ortantes  que 
para  esta  clase  de  negocios  hay  en  la  República. 


r'oliüwing  the  system  of  the  i)rineipal  house,  tl 
^laracaibo  branch  sells  all  its  articles  on  the  inst; 
menl  plan,  thereby  greatly  assisting  its  customers 
their  commercial  dealings.  Mr.  Alejandro  BlaiK 
Chalaing  is  at  the  head  of  this  branch,  being  an  o 
and  merited  employee  of  the  firm,  who,  through  h 
energy  and  business  acumen  has  been  able  to  pla( 
it  at  the  height  of  its  evolutions  and  de%elopment 

Mr.  Enrique  Arvelo  is  at  the  liead  of  the  Carac 
firm  of  the  Bazar  Americano  S.  A.  ^Yith  his  exce 
lent  commercial  experience  and  knowledge  he  h 
been  able  to  cai'i-y  this  conqiany  towards  its  most  el 
valed  success. 

DRUGS    AND    PHARMACY 


Botica  Xiinxi. — Through  llie  efforts  of  Messr 
M.  A.  Belloso  Bros.,  this  powerful  commercial  houi 
was  opened  in  Maracaibo  on  the  1st.  .lanuary,  190 
with  a  small  capital  which  \\as  invested  in  the  pu: 
chase  of  a  former  drugstore,  founded  by  the  philai 
thropist  Dr.  Manuel  Dagnino  under  the  name  of  B( 
tica  Nueva,  which  name  it  has  preserved  in  homag 
to  its  meritorious  founder.  From  its  inception  th 
firm  adopted  as  its  slogan:  Deal  in  the  best  product 


Sr.  Samuel  Belloso. 

consider  the  customer  as  your  friend  from  when 
you  are  deri\ing  benefits,  and  to  readily  adopt  an; 
innovation  indicated  for  the  improvement  and  rapi 
dity  of  the  service.  This  is  the  basis  upon  which  th' 
business  has  been  developed. 

This  was  augmented  by  tlie  rapid  developmen 
of  Maracail)o,  which  brought  as  a  consequence,  ai 
increase  of  business  and  the  Belloso  Bros,  were  com 
pelled  to  erect  a  building  capable  of  accommodatiiii 
the  various  branches  of  commerce  luider  their  con 
trol.  and  it  is  for  this  reason  that  we  find  the  Capita 
of  Zulia  Ijeing  able  to  boast  of  one  of  the  most  beau 
tifid  and  important  buildings  that  couUl  be  fount 
for  this  class  of  business  in  the  Republic. 

The  building  is  entirely  of  concrete  with  solic 
steel  structure;  it  is  a  four-story  building  with  a  to 
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Edificio  comercial  de  M.  A.  Bellosn  ;/  7/;?(i. 


Business  Iwuse  of  M.  A.  Belloso  y  Uno. 
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Entrada  principal. 


Main  entrance. 
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El  edificio  está  construido  en  su  totalidad  de 
concreto  con  sólida  estructura  de  acero;  consta  de  4 
pisos  con  una  altura  total  de  20  metros  y  ocupa  un 
área  de  525  metros  cuadrados.  Su  posición  especial: 
al  frente  del  amplio  Boulevard  Baralt  y  a  cada  lado 
una  calle,  le  permiten  suficiente  luz  y  ventilación. 
En  su  interior  no  hay  paredes  divisorias,  pues  cada 
piso  descansa  sobre  16  columnas  y  en  el  centro  del 
edificio  hay  una  linterna  que  los  une  a  todos,  cu- 
bierta de  hierro  y  vidrios  corrugados.  El  piso  bajo 
está  cul^ierto  con  mosaico  y  cemento  romano  tenien- 
do en  su  totalidad  ciclo  raso  metálico. 

Un  ascensor  eléctrico  para  carga  con  capacidad 
para  una  tonelada,  otro  ascensor  eléctrico  para  pa- 
sajeros y  otro  pequeño  de  mano  para  conducir  cosas 
livianas,  facilitan  notablemente  todos  sus  movi- 
mientos internos.  Hay  dos  grandes  cisternas  para 
agua  potable  y  un  pozo  para  agua  de  servicios,  que 
e*  elevada  por  bomba  eléctrica  al  tanque  general  si- 
tuado en  la  azotea.  Cada  piso  tiene  completa  instala- 
ción sanitaria,  habiendo  también  de  mangueras,  etc., 
contra  incendio. 


tal  height  of  20  meters  and  occupies  an  area  of  52i 
square  meters.  lis  position  is:  fronting  the  spaciou 
Baralt  Boulevard  with  a  street  on  each  side,  giving  i 
sufficient  light  and  ventilation.  Tliere  are  no  inte 
rior  walls,  as  each  floor  rests  upon  10  columns  am 
in  the  centre  of  the  building  there  is  a  lantern  whicl 
joins  them  all  together,  being  covered  with  iron  am 
corrugated  glass.  The  ground  floor  is  covered  wit! 
metallic  ceilings. 

It  has  an  electric  elevator  for  goods,  another  foi 
passengers  and  a  small  one  operated  by  hand  foi 
light  packages,  which  easily  facilitate  all  interioi 
movements.  There  are  two  large  cisterns  for  potabh 
water  and  a  well  for  usable  water,  which  is  elevate 
by  electric  pumps  to  the  general  deposit  situatec 
above  the  roof.  Complete  sanitary  arrangements  are 
installed  on  all  the  floors,  and  there  are  also  hoses 
for  extinguishing  fires. 

On  the  ground  floor  there  is  a  vault  with  its  sa 
fety  doors  for  valuables,  and  a  central  elevation  for 
the  directing  offices. 


I 


Oficina  de  la  Dirección. 


Office  of  the  Management, 


En  el  piso  bajo  existe  una  bó\eda  para  caudales 
con  su  puerta  de  seguridad,  y  una  tribuna  central 
para  las  Oficinas  de  la  Dirección. 

Los  atlantes  de  mármol  que  adornan  el  frente, 
fueron  cincelados  en  Carrara  (Italia),  y  pesa  cada 
uno  2.500  kilogramos.  Al  frente  y  costados  del  edifi- 
cio hay  (J  vitrinas  de  exhibición  con  puertas  corredi- 
zas de  acero. 

Esia  nu>gnifica  obra  fué  ejecutada  por  el  Inge- 
niero Dr.  Pedro  .José  Rojas,  habiéndose  empleado 
18  meses  en  su  construcción,  y  usádose  2.500  barriles 
de  cemento  romano  y  140  toneladas  de  acero. 

El  edificio  está  totalmente  ocupado  por  la  firma 
propietaria,  en  la  siguiente  forma:  Primer  piso.  De- 
tal  y  Oficinas;  Segundo  piso.  Droguería  y  Laborato- 
rio; Tercer  piso.  Depósito  de  existencia  y  Cuarto  pi- 
so, Almacén  y  Empaque. 


The  marble  figures  adorning  the  frontage  were 
chiselled  in  Carrara  (Italy)  and  each  weigh  2,500  ki- 
lograms. In  fi-ont  and  at  the  sides  there  are  six  show 
windows  with  steel  sliding  doors. 

Dr.  Pedro  Jose  Rojas  was  the  author  of  this  mag- 
nificent work,  and  he  took  18  months  in  its  construc- 
tion, using  2.500  barrels  of  cement  and  140  tons  of 
steel. 

The  building  is  entirely  occupied  by  the  firm  in 
the  following  manner:  first  floor  retail  trade  and  of- 
fices; second  floor  drugs  and  laboratories;  third 
floor  deposits,  and  fourth  floor  warehouses  and 
packing. 
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Depui Uimrnlij  dc  ('.onialnlidad. 
Accounting  Department. 


Una  esquina  del  Laboratorio. 


A  corner  in  the  Laboratory. 
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V.n  It)  (]iie  corrc'spoiulc  al  rmno  (1l'  Farmacia  y 
Dro,¡j;iK'ria.  los  señoras  Ik'lloso  oírcceii  siempre  pro- 
ductos (jiiimicos  tic  alta  calidad;  medicinas  patenta- 
das, productos  hiolóiíicos  inycctaldes.  articules  cjui- 
i'úriíicos  y  de  líoma.  y  en  L;eneral  todo  lo  del  ramo. 

I-'n  otros  departamentos  hay:  ijeríumeria,  pape- 
lería, artículos  de  escritorio,  \inos.  dulces,  galletas, 
bebidas  gaseos¿is,  \i\eres  finos,  conserxas  alimenti- 
cias, artículos  de  cristal.  ])orcelana.  nicpiel  y  plata 
l)roi)íos  i)ara  obsequios,  juiíuetes  y  muchas  (jtras  co- 
sas. 

En  el  Laljoralorio  se  preparan  esi)ecialidades 
í'armacéuticas  de  general  aceptación. 

Kl  personal  del  establecimiento  consta  en  lo  pre- 
sente de  IIX  personas  de  ambos  sexos;  y  el  cuerpo  de 
Agentes  N'iajeros  ha  sido  reorganizado  tie  la  numera 
más  conveniente  ])ara  que  i)uedan  \isitar  la  mayor 
])arte  de  los  Estados  de  la  P>epública. 


I 


In  the  pharmaceutical  and  drug  lines  Messrs 
Belloso  ah\'ays  suppl\'  the  highest  cjualities;  paten 
medicines,  injectable  biological  products,  surgica 
ami  rubber  articles,  and  e\erything  in  general. 

In    other    departments     are     kept:     perfumery    j 
pai)er,     stationery,    wines,     candies,    biscuits,    sod; 
drinks,   choice   vegetiüjles,   preserves,   crystal   goods 
porcelains,  nickels,  and  silvers  suitable  for  presents 
toys  and  many  other  articles. 

Pharmaceutical  ¡¡reparations  for  general  use; 
are  nuide  up  in  the  laboratories. 

The  personnel  of  the  establishment  is  composet 
of  118  persons  of  both  sexes,  and  the  staff  of  Travel! 
ing  Agents  has  been  reorganized  in  the  most  conve 
nient  manner  so  that  they  can  be  able  to  visit  the 
greater  part  of  the  States  of  the  Republic. 


I'na  est/ nina  del  Dclal. 


.1   curnrr  in  I  he  Retail  Department. 


Con  todas  estas  notables  instalaciones,  con  la 
atención  que  dedican  los  señore.^  Belloso  a  su  esta- 
blecimiento, y  con  la  alta  calidad  de  los  productos 
que  alli  se  expenden,  la  ""Botica  Nueva",  está  perfec- 
tamente pre])arada  y  segura  de  satisfacer  plenamen- 
te a  toda  su  numerosa  y  selecta  clientela,  con  la  ca- 
lidad y  amplitud  del  surtido  de  mercancías,  la  mo- 
dicidad de  sus  precios  y  la  liberalidad  de  sus  condi- 
ciones. 

La  firma  M.  A.  Belloso  Hno..  está  compuesta  jjor 
los  señores  .Manuel  .\.  Belloso  y  Samuel  ,1.  Belloso. 
distinguidos  caballeros  que  gozan  ilel  más  alto  pres- 
tigio comercial  y  social,  ya  <jue  su  familia  es  una  de 
las  más  antiguas  v  honorables  del  Estado  Zulia. 


\\"ú\\  all  of  these  excellent  installations,  with 
the  attention  given  by  Messrs.  Belloso  to  their  busi 
ness,  and  with  the  high  (¡uality  of  the  products  sold, 
the  "Botica  Nueva'"  is  perfectly  prepared  and  certain 
of  fidly  satisfying  their  munerous  and  select  custo- 
mers with  the  ([uality  and  variety  of  merchandise, 
the  moderation  in  their  ¡irices  and  the  liberality  of 
their  conditions. 

The  firm  of  .M.  A.  Belloso  Bros,  is  formed  by 
Messrs.  Manuel  A.  Belloso  and  Samuel  J.  Belloso,  two 
distinguished  gentlenu'u  who  enjoy  the  highest  com- 
mercial and  social  prestige,  as  their  family  is  one  of 
the  oldest  and  most  respectable  of  the  State  of  Zulia 


;nezuela     al     día 


!)(l<) 
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Dcpdrtainciilo  de  medicinas  patentadas. 
Department  of  patent  niedieines. 


J'ersíiHíü  en  líl'J.'i. 


Personnel  in  1925. 
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Botica  Americana. — Siguiendo  nuestra  descrip- 
ción sobre  los  establecimientos  de  boticas  y  famia- 
cias  existentes  en  Maracaibo,  y  anotando  a  los  me- 
jores, podemos  decir  que  la  "Botica  Americana"  de 
los  señores  Montiel  Catalán  Hnos.,  es  casa  que  fué 
fundada  en  Enero  de  1923  por  sus  actuales  propieta- 
rios, teniendo  surtido  completo  para  expender  al  por 
mayor  y  detal,  pues  estos  señores  son  importadores 
de  Estados  Unidos  de  Norte  América  y  Europa. 

La  razón  social  la  forman  el  señor  David  Mon- 
tiel Catalán  y  su  hermano  Antonio,  y  como  Regente, 
está  el  Dr.  José  Demetrio  Cedillo. 

Las  ventas  las  tienen  extendidas  no  solamente  a 
la  ciudad  de  Maracaibo,  sino  que  también  a  todos  los 
Distritos  del  Estado,  de  donde  reciben  órdenes  bien 
importantes  que  son  despachadas  con  prontitud  y 
esmero. 

Como  informes  bancarios  los  señores  Montiel 
Catalán  Hnos.,  tienen  a  The  Pioyal  Bank  of  Canadá, 
y  a  todos  los  demás  Bancos  locales. 

Farmacia  Central. — Esta  farmacia  fué  fundada 
hace  más  de  2.5  años  por  el  Dr.  F.  Ochoa  Castillo,  y 
en  la  actualidad  gira  bajo  la  razón  social  de  F.  Ochoa 
Castillo  Sucrs.  Este  es  otro  establecimiento  que  se 
está  haciendo  famoso  en  Maracaibo  por  los  produc- 
tos >'  medicinas  que  prepara  con  invención  especial. 

Entre  estos  está  el  "Cholagogue",  universalmen- 
te  conocido  como  el  mejor  especifico  conira  el  palu- 
dismo; "Pildoras  Universales",  preconizadas  para 
curar  las  afecciones  del  hígado;  una  Poción  anti- 
asmática; un  Especifico  para  la  tos;  un  Depurativo 
y  un  Vermifugo  Ochoa  y  otros  notables  medicamen- 
tos i)ara  enfermedades  secretas.  Todos  estos  metíi- 
camenlos  le  dan  cada  día  mayor  fama  y  prestigio  a 
la  Farmacia  Central. 

La  casa  eslá  representada  ]Dor  el  señor  Hernán 
Antonio  Parra,  en  su  calidad  de  Apoderado  de  la 
firma. 

Botica  Nacional.  —  Dé  propiedad  del  Dr.  L.  E. 
Cardozo.  que  fue  graduado  en  Caracas  y  que  está  al 
frente  de  su  establecimiento  desde  hace  írt  años,  go- 
za de  justa  fama  en  la  Capital  del  Zulia,  por  la  cali- 
dad y  variedad  de  los  productos  que  se  expenden  al 
público. 

Entre  estos  producios  podemos  mencionar  como 
especialidades  de  la  casa:  Gotas  de  Hierro.  Metilol. 
Preparación  Vital.  Elixir  para  la  tos  v  muchos  otros 
artículos  crue  gozan  de  gran  aceptación  entre  su  nu- 
merosa clientela. 

El  radio  de  ventas  que  tiene  la  Botica  Nacional, 
se  especializa  a  la  plaza  de  Maracaibo,  extendiéndo- 
se tam.bicn  a  varios  Distritos  del  Estado.  Importa  di- 
rectamente de  Europa  y  Estados  Unidos,  de  los  prin- 
cipales laboratorios  existentes  en  aquellos  países. 

Botica  Marina. — Esta  botica  es  de  propiedad  del 
Dr.  Eduardo  A.  Rubio,  que  se  graduó  en  la  Univer- 
sidad Central  de  Caracas  en  "^1925.  obteniendo  la 
máxima  clasificación  de  sobresaliente  de  20  puntos. 

Este  establecimiento  recibió  una  total  reorgani- 
zación al  hacerse  cargo  de  él  el  Dr.  Rubio,  y  en  lo 
presente  es  la  única  botica  de  Maracaibo  que  vende 
exclusivamente  medicinas.  Su  numerosa  clientela 
sabe  apreciar  debidamente  estos  propósitos  y  esfuer- 
zos realizados  por  el  Dr.  Rubio,  ya  que  esta  casa 
ofrece  una  perfecta-íitención  y  seguridad  en  el  des- 
pacho de  recetas  por  más  delicadas  que  sean. 

El  Dr.  Rubio  es  en  lo  presente  Presidente  del 
Centro  de  Farmacéuticos  del  Zulia. 


Botica  Americana. — Continuing  our  description 
of  the  drug  and  pharmaceutical  establishments  in 
Maracaibo,  and  noting  the  foremost  among  them,  we 
are  able  to  state  that  the  "Botica  Americana"  of 
Messrs.  Montiel  Catalan  Bros.,  was  founded  in  Ja- 
nuary 1923  by  its  actual  proprietors,  who  keep  in 
stock  a  complete  supply  both  for  the  wholesale  and 
retail  trade,  as  these  gentlemen  are  importers  from 
the  United  States  of  North  America  and  Europe. 

The  firm  is  composed  of  Mr.  David  Montiel  Ca- 
talan and  his  brother  Antonio,  and  Dr.  Jose  Deme- 
trio Cedillo  is  the  Chemist. 

Sales  are  made  not  only  in  the  city  of  Maracaibo 
but  are  extended  to  all  the  Districts  of  the  State,  from 
where  very  important  orders  are  received  and  des- 
patched with  order  and  promptness. 

The  Royal  Bank  of  Canada  and  all  the  local 
banks  could  give  references  of  Messrs.  Montiel  Bros. 

Farmacia  Central. — This  pharmacy  was  founded 
about  twenty  five  years  ago  by  Dr.  F.  Ochoa  Castillo, 
and  now  operates  under  the  name  of  F.  Ochoa  Cas- 
tillo Succrs.,  and  is  another  of  tliose  establishments 
which  are  becoming  famous  at  ]\Iaracaibo  through 
the  products  and  medicines  prepared  from  special 
inventions. 

Among  these  are  to  be  found  the  "Cholagogue" 
which  is  universally  known  as  the  best  specific  for 
malaria;  "Pildoras  Universales",  prescribed  for  the 
liver:  "Poción  An  ti- Asmática",  a  Cough  Syrup;  a 
blood  ])urificr  and  a  worm  syrup;  "Ochoa";  and 
other  nolal^le  remedies  for  secret  diseases.  All  of 
these  remedies  are  daily  increasing  the  fame  of  the 
"Farmacia  Central". 

Mr.  Herman  Antonio  Parra,  as  constituted  Attor- 
ney for  the  house,  represents  the  firm. 

Botica  Nacional. — Property  of  Dr.  L.  E.  Cardozo, 
who  was  graduated  at  Caracas,  and  who  has  manag- 
ed his  business  for  fifteen  years,  enjoys  just  fame  in 
the  Zulian  capital  for  the  quality  and  variety  of  the 
products  which  it  sells  to  the  public. 

Among  these  products  we  are  able  to  mention  as 
specialties  of  the  firm:  "Gotas  de  Hierro";  Metilol, 
Preparation  Vital,  Elixir  for  Cough  and  many  other 
articles  which  are  greatly  appreciated  by  his  nume- 
rous customers. 

The  radius  of  sales  covered  by  the  Botica  Nacio- 
nal is  centered  in  ^Maracaibo,  also  being  extended  to 
several  of  the  Districts  of  the  State.  Direct  importa- 
tions are  made  from  Europe  and  the  United  States. 

Botica  Marina. — This  drugstore  is  the  property 
of  Dr.  Eduardo  A.  Rubio,  who  was  graduated  in  the 
Central  University  of  Caracas  in  1925,  when  he  ob- 
tained the  maximum  qualification  of  excelling  by  20 
points. 

Dr.  Rubio  made  a  complete  reorganization  of 
this  establishment  when  he  took  charge  of  it,  and  at 
present  it  is  the  only  drugstore  in  Maracaibo  which 
exclusively  sells  medicines.  His  efforts  are  ably  sup- 
ported by  his  numerous  customers,  as  this  firm  gives 
careful  attention  and  guarantee  in  despatching  pres- 
criptions, no  matter  how  delicate  they  might  be. 

At  present  Dr.  Rubio  is  the  President  of  the 
Pharmaceutical  Board  of  Zulia. 
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AUTOMÓVILES  Y  ACCESORIOS 

Ramírez  ij  Gandirá. — Esta  casa  tiene  como  so- 
os  a  los  señores  Enrique  J.  Ramírez  y  T.  Gandica, 
tando  bajo  la  dirección  del  último  de  estos  caba- 
!ros. 

Establecidos  en  Enero  de  1925,  se  especializan 
la  importación  de  repuestos  y  accesorios  para 
itomóviles  de  todas  las  marcas,  lo  cual  hace  que 
ta  casa  sea  una  de  las  más  visitadas  en  la  plaza. 

Los  negocios  de  esta  firma  se  están  desarrollan- 
)  bajo  los  más  favorables  auspicios  y,  en  un  futuro 
lejano,  indudablemente  será  una  de  las  más  fuer- 
de  ^Nlaracaibo,  en  este  ramo,  pues  mantendrá 
ástencia  de  repuestos  y  accesorios  para  todas  las 
arcas  de  automóviles  crue  se  están  importando  pa- 
la Capital  del  Zulia.  Sus  importaciones  las  hacen 
rectamente  de  los  Estados  Unidos,  de  Inglaterra  y 
lemania,  trayendo  artículos  selectos  de  los  más  afa- 
ados  fabricantes,  lo  que  hace  que  ellos  se  vendan 
in  gran  aceptación  por  el  gremio  de  chauferes  y 
ecánicos. 

El  radío  de  acción  de  las  operaciones  de  esta  ca- 
cobíia  todo  el  Estado  Zulía  v  los  de  Irujillo,  Méri- 
1  y  Táchira.  abarcando  también  el  Departamento 
orte  Santander  de  la  Reuública  de  Colombia.  En 
actualidad  son  distribuidores  exclusivos  para  to- 
3  este  radio  de  acción,  de  los  siguientes  afamados 
"oductos  americanos: 

De  AYillard :  Storage  Battery  Co.,  Cleveland, 
hio.  Esta  es  una  de  las  fábricas  de  más  renombre 
1  la  producción  de  baterías  para  toda  clase  de 
umhrado,  usándose  como  equino  standard  en  los 
■hicu^os  de  más  importancia  en  los  Estados  Unidos, 
dv  estar  reconocidas  como  las  mejores  baterías  pa- 
automóviles. 

De  The  Mohawk  Rublícr  Co.,  Akron,  Ohio.  "Mo- 
awk  Go  Farther".  Esta  divisa  encierra  la  seguridad 
Dsolula  de  lo  que  estos  productos  representan  real- 
ente  en  la  práctica.  Los  cauchos  "Mohawk",  son  los 
lejores,  pues  cjuien  compra  uno  de  ellos,  no  vuelve 
comprar  de  otra  marca.  Su  divisa  hasta  lo  presente 
imás  ha  sido  desmentida. 

De  The  Locktite  Patch  Co.  Fabricantes  del  fa- 
loso  parche  de  tela  para  remendar  cauchos  y  ca- 
laras de  aire.  Son  pocos  los  fabricantes  de  parches 
Lie  usan  el  forro  de  tela  y,  entre  estos,  solo  existe  el 
ocktite  que  remienda  un  caucho  con  la  misma  se- 
uridad  como  se  remienda  una  tripa. 

Los  señores  Ramírez  y  Gandica  son  represen- 
mtes  exclusivos  también  de  "Moon  Bros.  Mfg.  Uo. 
hicago.  Esta  es  una  fábrica  de  bombas  de  aire  5' 
no  de  los  establecimientos  más  poderosos  de  los 
stados  Unidos,  cuyos  productos  gozan  de  una  gran 
opularidad  en  donde  quiera  que  se  les  conoce. 

Almacén  Universal. — Con  este  nombre  los  seño- 
is  F.  G.  Mac-Gregor  y  Co.,  tienen  instalado  en  un 
)cal  recientemente  acondicionado  para  sus  actuales 
egocíos,  un  almacén  en  el  cual  siempre  hay  existen- 
ia  de  autos  de  todos  los  modelos  de  Studebaker  y 
)s  repuestos  necesarios,  siendo  representantes  ex- 
lusívos  de  "The  Studebaker  Corporation  of  Amerí- 
i";  de  "Harlev  Davidson  Motor  Co.  (Motocicletas), 
de  B.  F.  Goodrich  Co.  (Llantas). 

La  policía  de  Jlaracaíbo  recibió  últimamente  un 
bsequio  de  motocicletas  de  los  más  modernos  mo- 
nies de  parte  de  la  Standard  Oil  Co.,  y  estas  má- 
uinas  fueron  compradas  a  la  Agencia  de  los  sc- 
ores Mac-Gregor  y  Co.  por  ser  los  tipos  de  motoci- 
letas  más  recomendables. 


AUTOMOBILES    AND    ACCESSORIES 

Ramírez  &  Gandica. — Messrs.  Enrique  J.  Ramí- 
rez and  T.  Gandica  are  the  partners  of  this  firm,  the 
latter  being  the  manager. 

It  was  established  in  .January,  1925  and  speciali- 
zes in  the  importation  of  parts  and  accessories  for 
automobiles  of  all  makes,  which  causes  this  firm  to 
be  one  of  the  most  patronized  in  the  market. 

The  business  of  this  firm  is  being  developed  un- 
der very  favorable  auspices,  and  it  is  expected  that 
at  no  distant  date,  it  will  become  one  of  the  most 
formidable  in  Maracaibo  in  this  line,  as  it  will  always 
keep  in  slock  a  full  supply  of  spare  parts  and  acces- 
sories for  every  make  of  automobiles  which  is  being 
imported  in  the  Capital  of  Zulia.  Its  impoi-tations 
are  made  directly  from  the  United  States,  England 
and  Germany,  bringing  the  most  select  articles  from 
the  most  famous  factories,  and  which  are  readily  ac- 
cepted by  the  chauffeurs  and  mechanics. 

The  sales  radius  covered  by  this  firm  takes  in 
the  entire  State  of  Zulia  and  those  of  Trujillo-  Meri- 
da  and  Tacliira,  including  also  tlie  Department  of 
North  Santander  in  the  Republic  of  Colombia.  At 
present  they  are  the  sole  distributors  through  those 
territories  of  tlie  following  well  known  American 
products : 

The  Willard  Storage  Battery  Co..  Cleveland. 
Ohio.  This  is  the  most  widelv  known  factory  for 
batteries  of  all  classes  for  lighting  purposes,  which 
are  being  used  as  a  standard  light  in  all  the  vehicles 
of  importance  in  Ihe  United  Slates  as  they  are  recog- 
nized as  the  best  balleries  for  autt)moInles. 

The  Mohawk  Rubber  Co. -Akron.  Ohio.  "Mohawk 
Go  Farther".  This  name  is  an  absolute  guaranty  of 
what  these  products  represent  in  practice.  The  Moh- 
awk tires  are  the  best,  as  those  who  purchase  one 
of  these  do  not  purchase  any  other  mark.  Up  to  now 
their  superiority  has  never  been  denied. 

The  Locklite  Patch  Co. — Manufacturers  of  the 
famous  cloth  patch  for  mending  tires  and  inner 
tubes.  There  are  very  few  manufacturers  of  patches 
who  use  cloth  linings  and  among  them,  it  is  only  the 
Locktite  which  mends  tires  with  the  same  security  as 
it  mends  inner  tubes. 

Messrs.  Ramirez  &  Gandica  are  also  representa- 
tives for  the  "Moon  Bros.  Mfg.  Co."  of  Chicago.  This 
is  a  factory  of  air  pumps  and  is  one  of  the  most  po- 
werful establishments  in  the  United  States,  whose 
products  enjoy  great  popularity  wherever  they  are 
known. 

Almacén  Universal. — Messrs.  F.  G.  McGregor  & 
Co.,  have  recenth'  eslalilished  a  department  in  con- 
nection with  their  business  under  this  name,  and  is 
a  warehouse  for  stocking  all  models  of  Studebaker 
and  their  parts  and  accessories,  they  being  the  ex- 
clusive representatives  of  the  "Studebaker  Corpora- 
tion of  America";  the  Harley.  Davidson  Motor  Co. 
(Motorcycles),  and  the  B.  F.  Goodrich  Co.  (tires). 

Lately  the  ^Maracaibo  police  force  received  a  pre- 
sent from  the  Standard  Oil  Co.  of  some  of  the 
most  modern  motorcvcles  and  these  were  purchased 
from  the  Agency  of  Messrs.  McGregor  &  Co.,  as  being 
the  type  of  motorcycles  which  arc  more  highly  re- 
commended. 
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Ponderar  las  cxcek'iicias  de  los  carros  Studclui- 
kcr,  es  por  demás,  pues  bien  conocidas  son  ellas  ])or 
el  público  en  í.;eneral.  Puede  decirse  (¡ue  Maracaiho 
tiene  especial  predilección  por  este  lipo  de  carro,  da- 
do la  elegancia  de  su  carrocería  y  las  condiciones  in- 
superables de  su  niolor. 

Kl  Almacén  l'niversal  usa  para  su  corresponden- 
cia Códigos  A.  H.  C.  5'  Kd.  Lieber's  y  lienlley's;  y  su 
direcciini  caJdcgráfica  es:   ■■Almacuni". 

Las  referencias  jjancarias  de  esta  iniporlaule  fir- 
ma de  Maracaibo  son:  Tbc  Pxoyal  Bank  of  Canadá, 
en  Venezuela,  y  en  Nueva  York:  la  casa  de  P.  R.  Rin- 
cones Jr.  Co.  y  Uunbién  la  casa  Meyer  y  Co.  de  aque- 
lla misma  plaza. 

./.  M.  Biislaiixuilr.  -  FA  señoi-  P>uslamanle  es  i'c- 
presentanle  de  los  aulonnnik's  "Moou"  y  "Diana", 
carros  que  tienen  gran  demanda  ilia  a  dia  en  Mara- 
caibo, debido  a  la  indiscutible  superioridad  de  ellos. 

La  representación  del  señor  Bustamante  para 
estos  tipos  de  automóviles,  es  exclusiva  para  todo  el 
Occidente  de  Venezuela. 

r//.sf'.s  Fueiiiiiaijor  L.  —Este  caballero  es  ])ropie- 
tario  del  gran  garage  "Maracaibo",  idncado  en  la  ca- 
lle Nueva  Venecia,  c  instalado  al  estilo  de  sus  simila- 
res de  Estados  l'nidos,  pudieudo  ofrecer  al  público 
todas  las  comodidades  necesarias  al  de})os¡lar  alli 
sus  automcniles. 

El  garage  tiene  dei)arlamentos  de  i'eparaciont's, 
pinturas,  lavados,  gasolina,  aceite,  etc.,  contando  el 
edificio  con  capacidad  jiara  guardar  más  de  100  ca- 
rros cómodamente  depositados. 

Toda  la  adnn'nistraciíui  del  garage  está  a  cargo 
de  su  ])ro]iietario.  FA  dei^artamento  de  ])inluras  se 
encuentra  liajo  la  dirección  del  señor  Edgardo  Rivas. 
que  adrfuirió  sus  conocimientos  en  los  Estados  Uni- 
dos de  Norte  América. 

Sanche:  Vegas  y  Co. — Casa  especialmente  dedi- 
cada a  la  venta  de  autonu')viles,  siendo  representantes 
exclusivos  de  los  carros  "Dodge  Hrotbers"  ([ue  está 
considerado  conu)  el  automóvil  faNorito  de  la  indus- 
tria ]ietrolera.  pues  los  campos  petrolíferos  de  Méxi- 
co, de  Louisiana,  del  interior  de  Burma  y  en  las  sel- 
vas de  Borneo  y  demás  campos  aceitiferos  del  mun- 
do, el  carro  Dodge  ha  satisfecho  todas  las  exigen- 
cias en  servicios  en  f[ue  se  recfuiere  un  automóvil  só- 
lido y  resistente  bajo  todo  concejito. 

En  investigacion(>s  hedías  por  la  Standai'd  Oil  Co.. 
Shell  Oil  Co.,  Unión  Oil  Co.,  Pure  Oil  Co.  y  General 
Petroleum  Corp.  y  otras  Empresas  pi'ominentes,  con- 
vencen de  que  el  gasto  de  operación  por  kilómetro  de 
los  automóviles  "Dodge  Brothers",  es  el  más  bajo 
que  se  registra  en  los  anales  de  la  industria  iietrolera. 

Los  señores  Sánchez  \'egas  y  Co.,  (|ue  tienen  un 
capital  en  giro  de  Bs.  .lOO.tKIO,  son  tand)ién  represen- 
tantes ])ara  la  venta  de  ios  Jiujtores  "\'ehicles"  de 
Graham  Brothers  Trucks,  v  dv  los  cauchos  "Miclie- 
lin". 

Esta  casa  se  cstableii()  en  Maraca¡l)o  en  Agoslo 
de  1921,  y  la  administra  ccnno  Gerente  el  señor  .t.  A. 
Sánchez  Vegas,  y  como  Sub-Gerente,  el  señor  .losé 
Ramirez  INIac-Gregor. 


To  elaborate  on  the  excellence  of  the  Studel)akcr 
cars  would  he  unnecessary,  as  they  are  too  well 
known  jjy  tlie  i)u])lic.  It  can  be  said  tliat  Maracaibo 
iuis  a  special  liking  for  this  type  of  cars,  owing  to  the 
excellence  of  their  body  and  the  unsurpassable  con- 
(btions  of  their  nnitors. 

The  AluKicen  Universal  uses  as  their  codes:  AB 
C  .lib  edition,  Leiber's  and  Bentley's  and  its  cable  ad- 
(h'ess  is  "Almacuni". 

The  banking  references  of  tliis  important  firm 
are:  The  líoyal  Bank  of  Canada,  in  \'enezuela;  and 
in  New  York:  tJie  firm  of  P.  R.  Rincones  Jr.  Co.,  as 
also  llie  firm  of  Meyer  &  Co.,  in  that  same  city. 

,/.  M.  r>iisl<ini<iii/r.~-Mv.  P)Uslamantc  is  the  re- 
l)resentative  of  "Moon"  and  "Diana"  motor  cars, 
which  are  daily  increasing  in  demand  in  Maracaibo, 
owing  to  their  undoidjtefl  superiority. 

Mr.  Bustamaiite  holds  the  exclusive  representa- 
tion of  these  cars  for  the  entire  Western  parts  of  Ve- 
nezuela. 

I'li.sc.s  Fiicniiiaijor  /..—This  gentleman  is  the  pro- 
jn'ietor  of  the  garage  "Maracaibo"  located  at  Nueva 
Venecia  street,  and  installed  under  the  same  style 
as  those  of  the  United  States,  being  able  to  afford  the 
])ublic  all  conAcnieuces  \\hen  they  store  tlieir  cars 
with  him. 

The  garage  consists  of  repair  deiiartments, 
])aints,  washings,  gasoline,  oils,  etc.,  the  building  hav- 
ing a  capacity  of  storing  100  cars  at  the  same  time. 

The  entire  management  of  tlie  garage  is  under 
the  care  of  its  ]iroprietor.  The  ])aint  department  is 
under  the  management  of  Mr.  Edgardo  Rivas,  who 
studied  this  business  in  the  United  States  of  America. 

Sanchez  Vegas  &  Co. — This  firm  is  specially  en- 
gaged in  the  sale  of  automobiles,  being  the  exclusive 
representati\es  for  tlie  Dodge  Brothers  automobiles, 
which  are  considert'd  as  the  favorite  cars  in  the  pe- 
ti'oleum  industry,  as  in  the  i)etroleum  fields  of  Mexi- 
co, Louisiana,  the  interior  of  Burmah  and  in  the  fo- 
rest of  Bcn-neo  and  in  other  oilfields  throughout  the 
world,  the  Dodge  cars  liave  given  excellent  service  as 
are  recpiired  by  a  solid  car  under  all  conditions. 

Erom  in\estigati(jns  nuide  by  the  Standard  Oil 
Co.,  Shell  Oil  Co',  Union  Oil  Co.',  Pure  Oil  Co.,  and 
General  Petroleum  Corp.,  and  other  important  enter- 
prises, they  are  convinced  that  the  operating  expen- 
ses per  kilometer  of  the  Dodge  Brothers  cars  are  the 
lowest  that  are  registered  in  the  annals  of  the  pe- 
troleum industry. 

^Messrs.  Sanchez.  Vegas  iS.  Co.,  with  a  ca|)ital  of 
Bs.  .")00.000  arc  also  sales  representatives  for  the  "Ve- 
hicle" motors,  Graham  Bros.  Trucks,  and  of  the  "Mi- 
cJielin"  rubber  tires. 

This  firm  was  established  iu  Alaracaibo  in  Au- 
gust 1921  and  is  nuinaged  l)y  Mr.  ,i.  A.  Sanchez  Vegas 
will)  Mr.  Jose  I'amirez  McGregor  as  assistant  ma- 
nager. 


Caribbean    I'clroicuiii     Co.     {I)c¡i'.iilanicnl<i    di 
Vr/!/«.s).— El  Dejjartanienio  tie  \'entas  d 
l)ean  Petroleum  Co. 


(le  la  (varib- 

-— ^..„.. está  instalado  en  Maracaibo  en 

una  de  las  calles  nu'is  comerciales  de  la  Ciudad,  y  co- 
mo su  nombre  lo  indica,  se  ()cui)a  exclusivamente  pa- 
ra atender  las  ventas  al  público,  d         '      ' 


Caribbean  l'rinilcuiii  C«.  {Sales  I  )c  parí  me  ni). — 
The  Sales  Depaitmenl  of  the  Caribbean  Petroleum 
Co.,  is  installed  on  one  of  the  uhjsI  connnercial  streets 
(jf  Maracaibo,  and  as  its  name  inqjlies  its  exclusive 

^  ,„.       business  is  to  sell  to  the  i)ublie  all  the  products  of 

e  todos  los  produc-     the  Companj'  which  are  obtained  from  the  petroleum 
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t  dc  la  (".üinpañía  derivados  del  petróleo  que  refina 
su  cstableciniiento  de  San  Lorenzo,  campo  i)e- 
Icro  (jue  se  encuentra  a  ocho  horas  de  navegación 
-  el  Lago,  desde  la  ciudad  de  Maracaibo.  Los  pro- 
:los  de  este  establecimiento  son:  gasolina  "¡Supc- 
r",  para  automóviles;  kerosene  "Luz  Blanca",  pa- 
lániparas;  petróleo-coml)ustible  para  cakleras; 
s-oil  i)ara  motores;  trementina  mineral  i)ara  i)in- 
as,  y  benzina  refinada  para  limpiar  ropas.  Todos 
os  artículos  se  distinguen  por  lo  general  con  el 
nbrc  de  "Venzoleo". 

F^I  radio  de  acción  del  Departamento  dc  W'iilas 
la  Caribbean  Petroleum  Co.  almarca  todo  el  occi- 
nte  de  Venezuela,  es  decir:  los  Estados  cordillera- 
5  de:  Zuiia,  Táchira,  Mérida  y  Trujillo  y  también, 


refined  in  their  establishment  at  San  Lorenzo,  an  oil 
field  situated  cigiit  liours  from  the  Lake  of  Maracai- 
bo.  The  products  of  this  estal)Iishmcnt  are:  gaso- 
line ''Superior"  for  automobiles;  kerosene  "Luz 
Blanca"  for  lamps;  fuel  oil  for  boilers;  gas-oil  for 
motors;  mineral  turpentine  for  paints;  and  refined 
l)enzine  for  cleaning  clothes.  All  of  these  articles  are 
called  by  tlie  name  of  "\'enzoIco". 

The  sales  radius  taken  up  jjy  the  Sales  Depart- 
ment of  the  (Caribbean  Petroleum  Co.  includes  the 
entire  Western  parts  of  Venezuela,  that  is  to  say:  the 
States  of  tlic  Cordillera    of:    Zulia,  Tacliira,  Merida 


Fachada  dd  Dcparlaincnío  de  Ventas  de  la  "Caribbean  Pelroleiun  C'o.",  en  Maraeaibu. 
Fagade  of  Sales  Department  of  the  "Caribbean  Petroleum  Co.",    at   Maracaibo. 


Interior  de  las  Ofieinas. 


Interior  of  the  Offices. 
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el  Departamento  Norte  Santander  de  la  República  de 
Colombia,  sin  dejar  de  atender  cualquier  pedido  que 
reciba  de  otras  partes  de  Venezuela  como  igualmente 
del  extranjero,  pues  la  capacidad  productora  de  la 
Refinería  de  San  Lorenzo,  va  siendo  ampliada  de 
acuerdo  con  las  exigencias  de  los  mercados  consumi- 
dores. 

Los  Almacenes  del  Departamento  de  Ventas  de 
la  Caribbean  Petroleum  Co.,  en  lo  que  corresponde 
a  Maracaibo,  están  colocados  en  el  barrio  de  Los  Ha- 
ticos,  y  alli  mismo  se  encuentran  algunos  tanques 
para  almacenar  el  petróleo  combustible  llamado 
"Fuel-Oil",  en  cantidad  suficiente  para  abastecer  las 
necesidades  de  la  flota  de  la  propia  Compañía  y  otros 
vapores  de  Compañías  extranjeras,  fuera  de  todas  las 
industrias  de  Maracaibo. 

Para  el  expendio  de  gasolina  en  la  ciudad,  este 
Departamento  cuenta  con  una  serie  de  instalaciones 
en  diferentes  puntos,  en  los  cuales  se  proveen  los  au- 
tomóviles de  servicio  público  y  particulares. 


and  Trujillo  and  also  tlje  Department  of  North  San 
tander  in  the  Republic  of  Colombia,  without  failim 
to  attend  to  any  orders  coming  in  from  any  othei 
parts  of  the  Republic  and  from  abroad,  as  the  pro 
ductive  capacity  of  the  San  Lorenzo  Refinery  is  beinj 
extended  in  accordance  with  the  demands  of  the  con 
suming  markets. 

The  warehouses  of  the  Sales  Department  of  the 
Caribbean  Petroleum  Co.,  for  the  Maracaibo  de- 
mands, is  located  in  the  suburb  of  Los  Haticos.  as  are 
also  some  tanks  for  the  storage  of  the  combustible 
petroleum  known  as  Fuel  Oil,  in  sufficient  quantities 
to  supply  the  necessities  of  the  fleet  of  the  Company 
and  other  steamers  of  foreign  companies,  apart  from 
all  the  industries  of  Maracaibo. 


Uno  de  los  expendios  públicos  en  las  calles  de  Maracaibo- 
A  public  retail  shop  on  the  Maracaibo  streets. 


Como  un  agregado  a  la  venta  de  sus  propios  pro- 
ductos, la  Caribbean  Petroleum  Company  tiene  la  de 
los  artículos  fabricados  por  'The  Petroleum  Utensils 
Company"  los  cuales  consisten  en:  bombas  para  de- 
tallar gasolina,  extinguidores  de  incendio,  cocinas  de 
kerosene,  ^e^■crbc^os,  hornos,  lámparas,  sopletes  y 
todos  los  otros  artículos  que  trabajan  empleando  pe- 
tróleo como  com.bustible. 

Atiende  el  Departamento  de  Ventas  de  la  Cari- 
bbean Petroleum  Company,  en  su  carácter  de  Geren- 
te, el  señor  H.  O.  Meinhardt,  secundado  por  un  nu- 
meroso cuerpo  de  empleados  que  simplifican  en  for- 
ma notable  las  labores  que  desarrolla  este  Departa- 
mento. 


The  Company  has  installed  a  series  of  depots 
for  the  sale  of  gasoline  in  the  citj-,  from  which  are 
supplied  public  and  private  automobiles. 

As  an  adjunct  to  the  sale  of  its  own  products  the 
Caribbean  Petroleum  Co.  has  also  the  articles  manu- 
factured by  the  Petroleum  Utensils  Co.,  consisting  of 
pumps  for  the  retail  of  gasoline,  fire  extinguishers, 
kerosene  stoves,  heating  stoves,  ovens,  lamps,  blow- 
pipes, and  all  other  articles  which  utilize  petroleum 
as  combustible. 

Mr  H.  0.  Meinhardt,  assisted  by  a  large  staff  of 
employees  attends  to  the  Sales  Department  of  the 
Caribbean  Petroleum  Co.,  and  they  make  the  work 
of  "this  Department  very  easy  in  its  development. 
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Gustavo  J.  Paúl  y  Co. — Esta  firma  tiene  su  asien- 
principal  en  Caracas,  y  cuenta  con  varias  sucursa- 
s  en  diferentes  puntos  de  la  República.  En  lo  que 
orrcsponde  al  Estado  Zulia,  la  sucursal  está  instala- 
a  en  Maracaibo,  contando  con  todos  los  detalles  ne- 
esarios  para  atender  debidamente  los  servicios  que 
1  público  está  acostumbrado  a  recibir  de  esta  impor- 
ante  firma. 

Los  giros  principales  a  que  se  dedica,  son  la  ven- 
de automóviles  y  camiones  marca  "Che\Tolet", 
amiones  "G.  M.  C",  automóviles  Studebaker  y  sus 
ceesorios  respectivos,  abarcando  también  la  de  acei- 
es  lubricantes  y  los  productos  "Whiz",  que  consisten 
n  pinturas  para  carrocerías,  pulitura,  etc.  Igualmen- 


Giistavo  J.  Paul  &  Co. — This  firm  has  its  head 
office  at  Caracas  with  several  branches  in  various 
parts  of  the  Republic.  The  Zulian  branch  is  situated 
in  the  city  of  5laracaibo,  with  all  the  necessary  de- 
tails for  duly  attending  to  the  public  as  they  are  ac- 
customed to  receive  from  this  important  house. 

Its  principal  business  is  the  sale  of  automobiles 
and  trucks  of  the  following  marks :  Chevrolet 
automobiles  and  trucks;  G.  M.  C.  trucks;  Studebaker 
automobiles  and  their  i-espective  parts,  including  also 
lubricating  oils  and  the  "Whiz"  products,  consisting 
of  paints  for  cars,  polish,  etc.  They  have  the  exclu- 
sive sale  for  the  "Cadillac"  cars. 


4;  H 


Sr.  Luis  J.  Mala. 

Apoderado  ¡j  Gerente  de  la  casa  "Gaslavo  J.  Paúl  y  Co. 

en  Maracaibo. 


Interior  de  los  .S(dones  de  Ventas  de  .[utonióviles. 


Interior  of  Automobile  Sales  rooms. 


Manager  for  Gustavo  J.  Paúl  &  Co.,  Maracaibo. 


Fachada  del  edificio  de  la  casa  Gustavo  J.  Paúl  y  Co.,  de  Maracaibo. 


Faí^ade  of  building  of  Gustavo  J.  Paul  &   Co.,   at   Maracaibo. 
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te  tiene  l;i  venta  e\e]usi\a  úv  los  eonoeidos  autonu)-  Tlie  Maracaibt)  ])rancli    was    founded    in    Apri 

viles  "Cadillae".  11)22,  and  thanks  to  the  aetivity  of  its  manager,  Mi 

La  sueursal  de  Maracailjo  fué  f Lindada  en  Abril  Luis  .).  Mata,  it  has  reaehed  the  high  stage  which  i 

de  1922  y,  gracias  a  la  actividad  de  su  Ai)oderado,  el  now  occupies, 
señor  Luis  ,T.  Mata,  ha  podido  alcanzar  el  gran  de-  As  an  adjunct  to  its  operations    the    Maracaib 

sarrollo  ([ue  deniucslra  en  lo  presente.  branch  has  a  special  department  for  the  repair  of  a 


I 


i 


Oíro  as¡>rcl<i  tie  las  Snloncs  de  Ventas. 


AiU'lhcr  i'iein  of  Sales  rooms. 


Como  conii)]emenl()  de  sus  operaciones,  la  sucur- 
sal de  MaracaÜK)  tiene  un  de^jartainento  especial  pa- 
ra atentler  las  rei)araciones  de  toda  clase  de  automi')- 
viles  y  camiones,  servicio  a  cargo  de  un  competente 
personal  de  expertos  mecánicos. 

¥a\  sus  almacenes  de  venia  tiene  permanente- 
mente existencia  de  accesorios  y  repuestos  i)ara  las 
marcas  de  carros  ([ue  rei)resenta. 

La  ilirecciini  cablegráfica  de  esta  firma  es: 
"Lúa])",  y  usa  todas  b\s  claNcs  conocidas. 

('.oinjiañin  Áiu'iniiiui  di-  Auloiiuinilfs  Siircsora  de 
.S'o.sa  Altiina  ij  Co.  Bajo  la  firma  de  Sosa  Altuna  >■ 
Vm.  se  fundó  en  lí)2;')  una  Agencia  de  iVutonuhiles  en 
la  ciudad  de  Maracaibo,  como  sucursal  de  la  casa  ra- 
dicada en  Caracas.  Luego  en  192Í5  se  cambió  el  nom- 
bre de  la  firma  por  el  f[ue  encabeza  estas  lincas. 

Desde  su  funtlacit'ni  la  sucursal  de  Maracaibo  se 
ha  venido  ocupando  únicamente  del  negocio  de  au- 
tomóviles, siendo  por  hoy  cxclusixos  .\gentes  para  la 
venta  en  \'eni'ziu>la,  de  los  acreditados  carros  ameri- 
canos "Buick"  y  "'Ohlsmobüe",  y  tami)ién  de  los  cau- 
chos "(ioodyear''. 

Dada  la  gran  aceplacioii  que  tienen  los  carros 
"Huick"  en  todas  ])artes  del  nuiudo,  esta  sucursal  ha 
prosperado  rápidamente  liai)ien(Io  logratlo  obtener 
la  supremacia  entre  sus  ccjuipelidores  del  mismo 
ramo. 

Fuera  úv  la  i)laza  de  Maracaiin).  la  sucursal 
atiende  los  pediilos  de  todos  los  Ivslados  andinos  y 
del  Departamento  Norte  Santander  de  C()loml)ia,  te- 
niendo sub-agencias  en  las  principales  i)oblaciones 
de  Tácliira,  Mérida  y  Trujillo. 

Encontrándose  situada  la  sucursal  de  Maracaibo 
en  la  esquina  que  forma  la  calle  del  Comercio  con  el 
Boulevard  Baralt,  dispone  de  un  magnifico  salón  de 


kinds  of  nu)tor  cars  and  trucks,  which  service  is  un 
der  the  charge  of  expert  mechanics. 

Thev  keep  a  iiermanent  stock  of  si)are  parts  anc 
accessories  in  their  sales  department  for  all  the  car 
they  rei)resent. 

Tiieir  cable  address  is  "Luap"  and  they  use  al 
Sl.iU(hu'd  codes. 


(:<iiu¡niñia  Aiióiiinuí  dr  Aí//()/;i(ií'/7r.s  .Síjrr.sorrt  d( 
Xo.sí/  Minna  y  Co. — In  1!)2;í  the  firm  of  Sosa  Altuna  } 
Co.  founded  an  Agency  for  automobiles  in  the  city 
of  Maracailx)  as  a  branch  to  the  ¡irincipal  house  es- 
tablished in  the  city  of  Caracas.  In  1112.i  it  was  after- 
wards changed  to  the  name  which  heads  these  lines 

From  its  inception  the  Maracaibo  branch  has  al- 
ways dealt  in  automobiles;  they  being  today  the  ex- 
clusive agents  for  the  sale  in  Venezuela  of  the  well 
known  American  cars  "Buick"  and  "Oldsmobilc"  as 
also  for  the  "Goodyear'  tires. 

Owing  to  the  large  demands  for  the  "Buick ' 
cars  throughout  the  world,  this  branch  has  prosper- 
ed rapidly,  obtaining  the  suiiremaey  among  its  com- 
petitors in  the  same  line. 

Apart  fiom  the  Maracaibo  market,  this  branch 
attends  to  all  orders  from  all  the  Andes  States  and 
the  Dei)artment  of  North  Santander  in  Colombia, 
and  maintains  sul)-agencies  in  tlu'  States  of  Tachira, 
Merida  and  Trujillo. 

Tiie  Maracaibo  branch  being  situated  at  the  cor- 
ner of  the  Comercio  street  and  the  Baralt  Boulevard, 
it  has  a  magnificent  show  room  for  automobiles 
where  there  are  always  several  cars  on  exhibit. 

Attached  to  their  sales  department,  the  branch 
has  a  complete  supply  of  automobile  accessories,  and 


I 


VENEZUELA     AL     DÍA 


917 


VENEZUELA     Uf     TO     DATE 


exhibiciones  para  los  auloiiióvilcs  donde  liay  siempre 
varios  carros. 

Como  agrci>ado  a  su  salón  de  ventas,  la  sucursal 
tiene  una  existencia  completa  en  el  ramo  de  acceso- 
rios para  automóviles,  y  fíe  acuerdo  con  el  movimien- 
to actual  de  Maracaiho,  ella  tiende  a  ensanchar  sus 
negocios  en  la  forma  más  amplia. 

Respecto  a  las  condiciones  inmejorables  del  au- 
tomóvil "Buick",  basta  decir  (jue  es  el  carro  que  tie- 
ne el  mayor  record  de  ventas  en  los  Estados  Unidos 
entre  los  automóviles  de  ¡¡recio  aiás  o  menos  igual  al 
suyo;  habiendo  obtenido  idéntico  resultado  de  supre- 
macía en  casi  todos  los  paiscs  de  Suiamérica,  esjje- 
cialmentc  en  Venezuela  donde  está  en  mayoría  abru- 
madora. 


in  accordance  with  present  movements  in  Maracaibo, 
it  tends  to  expand  its  business  in  a  most  ample  form. 

With  respect  to  llie  unsurpassed  conditions  of 
the  "Buick"  cars,  it  is  sufficient  to  say  that  these  cars 
command  the  largest  sales  in  the  United  States 
among  automobiles  of  the  same  i)rices  and  condi- 
tions, having  obtained  identical  results  of  supremacy 
in  almost  all  of  the  South  American  countries,  espe- 
cially in  Venezuela,  where  they  are  found  in  large 
numbers. 

On  tin-  inauguration  of  the  (ireat  Transandina 
Highway,  crossing  se\eral  of  the  States  of  the  Repu- 
blic,   and    which    reaches    a    height   of   3,000   meters 


lulificio  cle  la  Ai/cncia  de  hi  iUnnpuniu  Aitóninuí  itc  Auinmi'iuiU'ii,    Sncr.    de    Sitsa    Alliiiia    y    Co. 
liitildint/  iif  A(/('Hcij  jdr  the  "Cainpiinid  Ani'iiiiiiiii  do  Aiil<iin<'it>Ues" ,  suc'_  cssars  tn  Sosa  Allima  ct  Co. 


Al  inaugurarse  la  Gran  Carretera  Trasandina, 
que  atraviesa  a  varios  Estados  de  la  República,  y  en 
el  trayecto  del  Pastado  Mérida  alcanza  alturas  de  más 
de  .'5.000  metros  sobre  el  nivel  del  mar,  el  automóvil 
Buick  demostró  alli  poseer  gran  potencialidad  para 
vencer  las  más  escarpadas  pendii'nles,  justificando 
con  ello  la  excelencia  de  su  ixxleroso  motor. 

INSTITUCIONES  BANCARIAS 

Siendo  Maracaibo  una  plaza  comercial  íie  pri- 
mer orden,  es  lógico  ([ue  exista  alli  varias  institucio- 
nes bancarias  jnira  facilitar  las  diferentes  hi>;i;ac- 
ciones  que  son  de  rigor. 

Entre  estas  instituciones  podemos  mencionar: 

Banco  Coniprcial  de  Maracaibo.  —  Este  Banco 
que  es  Compañía  Anónima,  con  capital  de  Bs.  100.000, 
lué  establecido  en  el  año  1915  siendo  sus  iniciadores 
varios  hombres  de  negocios  progresistas  v  muv  ho- 
norables radicados  en'la  Capital' Zuliana." 

El  ramo  de  sus  negocios  son  todas  las  oi)eracio- 
nes  bancarias  en  general  y,  dada  la  liberalidad  como 
las  afronta,  cada  dia  se  expanden  más,  dejando  co- 
mo consecuencia  un  porcentaje  de  utilidades  bien 
marcadas  para  ser  repartidas  entre  sus  accionistas. 

Este  Banco  es  de  capital  venezolano  y  constitui- 
do con  elementos  nacionales.  Su  Junta  Directiva  es- 
tá compuesta  de  la  siguiente  manera: 


ajjove  sea  level  in  the  Merida  section,  the  "Buick"  car 
demonstrated  its  great  potentialities  in  conquering 
difficult  elevations,  thereby  justifying  the  excellence 
of  its  powt'rful  motors. 

BANKINC    INSTITUTIONS 

Maracail)0  being  a  first  class  commercial  field, 
it  is  logical  that  several  banking  institutions  should 
exist  there  to  facilitate  the  various  commercial  tran- 
sactions which  are  customary  in  such  places. 

Among  these  institutions  we  are  able  to  men- 
ti(ni: 

Banco  Comercial  de  Maracaibo.  —  This  Bank 
which  is  a  limited  company  with  a  capital  of  Bolíva- 
res 400,000,  was  estai)lished  in  the  year  191."),  its 
founders  being  several  progressive  and  honest  gen- 
tlemen of  the  Zulian  capital. 

Its  business  end)races  all  banking  operations  in 
general,  and  owing  to  the  liberality  of  its  dealings,  it 
is  expanding  more  and  more  every  day,  thereby  oIj- 
taining  a  large  percentage  of  ¡¡rofits  to  be  divided 
among  its  shareholders. 

This  bank  was  formed  with  Venezuelan  capital 
and  its  shareholders  are  natives.  Its  Board  of  Di- 
rectors is  composed  as  follows: 
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Directores  Propietarios:  Eduardo  Leseur,  Lucio 
H.  Troconis  y  Dr.  Roger  Luzardo  R.  Como  Suplen- 
tes: Emiro  H.  Pérez  L.,  Benito  H.  Rubio  y  Federico 
T.  Brachü.  Como  Gerente  está  el  señor  Alejandro  de 
Jongh  V  como  Secretario,  el  señor  José  B.  d'Empai- 
reM. 

The  Royal  Bank  of  Canadá.  —  Conocida  es  la 
gran  solvencia  que  tiene  esta  poderosa  institución 
bancaria,  basada  en  su  gran  capital  en  giro.  Su  ofi- 
cina central  está  en  Montreal,  Canadá,  y  tiene  884 
sucursales  en  diversos  paises  del  mundo,  siendo  la 
de  Maracaibo  una  de  ellas  y  de  la  que  nos  ocupamos. 

El  capital  activo  total  de  este  Banco  llega  a 
132.1Gi.(J(J0  dólares,  estando  la  mayoría  de  éste  pa- 
gado, y  con  reservas  que  pasan  de  26.000.000  de  dó- 
lares. 

La  sucursal  de  Maracaibo  que  cuenta  como 
clientela  a  lo  más  selecto  del  comercio  marabiño, 
realiza  negocios  bancarios  en  general,  compra  y 
venta  de  giros,  teniendo  además  un  departamento  de 
ahorros. 

Fuera  de  estos  dos  Bancos  están  en  funciones  en 
Maracaibo:  el  "Banco  de  Venezuela"  y  el  "Banco  de 
Maracaibo". 

CLUB  DEL  COMERCIO 

Este  importante  centro  social  de  Maracaibo  fué 
fundado  en  Julio  de  1890  por  un  pequeño  grupo  de 
hombres  prominentes  en  la  sociedad  y  en  el  co- 
mercio. 

Durante  38  años  ha  ido  progresando  y  mante- 
niendo siempre  en  alto,  su  gran  prestigio  social,  y  hoy 
tiene  como  500  socios,  entre  los  cuales  figuran  los 
principales  jefes  de  las  casas  de  comercio,  eminen- 
tes personalidades  de  la  Administración  Pública,  no- 
tables Abogados,  Médicos,  etc.,  etc. 

Las  fiectas  de  este  centro  social  siempre  están 
marcadas  por  un  alto  sello  de  distinción  y  elegan- 
cia, y  es  encantador  y  atrayente  el  grupo  de  damas 
que  prestigian  los  salones  del  Club. 

Ubicado  en  un  edificio  admirablemente  bien  si- 
tuado en  el  Boulevard  Baralt,  es  punto  de  reunión 
diaria  y  podríamos  decir  de  solaz  y  descanso  para 
las  distinguidas  personas  que  son  miembros  del  Club, 
siendo  morada  amable  y  hospitalaria  para  todo  vi- 
sitante conspicuo  que  llega  a  Maracaibo. 

En  salones  apropiados  hay:  biblioteca,  salón  de 
iillares,  bar  y  otros  departamentos  que  complemen- 
tan las  comodidades  de  este  aristocrático  centro. 

En  terraza  anexa  se  realizan  frecuentemente 
magníficos  bailes  a  los  que  acuden  las  familias  de  la 
alta  sociedad  marabina  y  son  fiestas  estas  que  siem- 
pre hacen  época  en  la  Capital  zuliana  por  su  esplen- 
dor y  üistinción. 

La  Junta  Directiva  por  el  periodo  1926-1927,  es- 
tá compuesta  de  los  siguientes  caballeros:  Principa- 
les: Ángel  G.  Rincón  E.,  Dr  Pedro  José  Rojas,  Otto 
Firnhaber,  Carlos  Tarre  Fossi  y  Samuel  Belloso. 


Proprietory  Directors:  Eduardo  Leseur,  Luci 
H.  Troconis  and  Dr.  Roger  Luzardo  R.  Substitutes 
Emiro  H.  Perez  L.,  Benito  H.  Rubio  and  Federico  [ 
Bracho.  Mr.  Alejandro  de  Jongh  is  Manager  and  M 
Jose  B.  D'Empaire  M.,  is  Secretary. 

The  Royal  Bank  of  Canada. — The  solvency  c 
this  pov.-erful  banking  institution  is  well  known,  b( 
ing  based  on  its  large  circulating  capital.  Its  prii 
cipal  offices  are  in  Montreal,  Canada  and  it  has  8! 
branches  in  different  parts  of  the  world,  the  Mar 
caibo  branch  being  one  of  them,  and  of  which  we  ai 
dealing. 

The  total  active  capital  of  this  bank  is  132,164,1 
dollars,  the  greater  part  being  paid  up,  and  with  re 
serves  of  over  26,000,000  dollars. 

The  Maracaibo  branch  enjoys  the  patronage  c 
the  highest  commerce  of  the  community;  it  does  g( 
neral  banking  business,  buys  and  sells  drafts,  and  ha 
also  a  savings  department. 

Besides  these  two  banks  the  "Banco  de  Venezue 
la"  and  the  "13anco  de  Maracaibo"  also  operate  i 
Maracaibo. 

CO^DIERCtíL  CLUB 

This  important  Social  Centre  of  Maracaibo  wa 
founded  in  Jul}-,  1890,  by  a  small  group  of  prominen 
men  in  the  society  and  commercial  body. 

It  has  been  progressing  and  maintaining  in  hig' 
honor,  its  great  social  prestige  during  38  years,  an 
today  contains  about  500  members,  among  whom  ar 
found  the  principal  heads  of  the  commercial  house; 
eminent  personages  of  the  Public  Administration 
notable  Lawyers,  Doctors,  &c.,  &c. 

The  festivities  celebrated  by  this  social  centr 
are  always  distinguished  for  their  elegance  an( 
beauty,  and  the  charming  and  attractive  group  o 
ladies  who  grace  the  halls  of  the  Club. 

Located  in  an  admirable  building  well  situatec 
on  Baralt  Boulevard,  it  is  a  daily  gathering  place 
and  we  can  say,  of  solace  and  rest  for  the  distin 
guished  persons,  who  are  members  of  the  Club,  anc 
is  a  very  charming  and  hospitable  place  for  all  im 
portant  visitors  arriving  in  INIaracaibo. 

In  appropriate  rooms  there  are  libraries,  billian 
tables,  bars  and  other  departments  which  completf 
the  comforts  of  this  aristocratic  centre. 

Magnificent  balls  are  given  frequently  on  an  ad 
joining  terrace,  in  which  the  families  of  the  highes 
society  of  Maracaibo  participate,  and  these  ar* 
festivities  which  are  always  highlj'  spoken  of  in  th( 
Zulian  capital  for  theirs  splendor  and  distinction. 

The  Board  of  Directors  for  the  term  1926-27,  ii 
composed  of  the  following  gentlemen:  Principals 
Angel  G.  Rincón  E.,  Dr.  Pedro  Jose  Rojas,  Ottc 
Firnhaber,  Carlos  Tarre  Fossi  and  Samuel  Belloso. 
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Suplentes:  H.  von  Jess,  José  García  N.  y  J.  Ka- 
anag. 

Revisores:  Abraham  Belloso,  Alex  Hanebuth  Jr. 
Jesús  Echeverría  G. 

Jurado:  C.  M.  Garcia,  E.  von  Jess,  F.  Schloeter, 
ucio  H.  Troconis,  M.  A.  Cook,  G.  Witeveen,  Dr.  A. 
'Empaire,  Arturo  A.  Cuenca,  M.  A.  Belloso,  Dr.  A. 
reenwood,  Kuno  Mendt,  J.  F.  Neunian,  Dr.  Jesús 
arruyo,  Dr.  A.  Colmenares  y  Joaquin  Estrada. 


Substitutes:  H,  Von  Jess,  Jose  Garcia  N.,  and  J. 
Kavanag. 

Revisors:  Abraham  Belloso,  Alex  Hanebuth,  Ji"., 
and  Jesus  Echeverría  G. 

Committee:  C.  M.  Garcia,  E.  von  Jess,  F. 
Schloeter,  Lucio  H.  Troconis,  'SI.  A.  Cook,  G.  Wite- 
veen, Dr.  A.  D'Empaire,  Arturo  A.  Cuenca,  M.  A.  Be- 
lloso, Dr.  A.  Greenwood,  Kuno  Mendt,  J.  F.  Xeuman, 
Dr.  Jesus  Carruyo.  Dr.  A.  Coimenares  and  Joaquin 
Estrada. 


Salon  Biblioteca  del  "Club  del  Comercio",  de  Maracaibo. 


Reading  room  of  the  "'Club  del  Comercio",  at  Maracaibo. 
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Dr.  ./.  .1/.  Leonardi  Villasmi!. 

Dr.  en  Ciencias  Politieas  de  la  Universidad  Central  de  Ve- 
nezuela u  Ahogado  de  la  Repúhliea:  Consultor  Jurídico  del 
E'iccutivo  del  Estado  Zulia  y  de  la  Cámara  de  Comercio  de 
Maracaibo;  Cónsul  de  Xiearaijiui  en  Maracaibo;  Diputado  al 
Congreso  Xacional  por  el  Estado  Zulia  y  Presidente    de    la 

Cámara  de  Diputados. 

El  Dr.  Eeonardi  Yillasmil  es  un  destacado  y  valioso  elemento 

en  ¡a  política  nacional,  llegando    a    ocupar  en  ella    los  altos 

¡luestd.s.  ¡)or  niéritos  ¡)ro¡)ios  y  ¡¡or  su  reconocido  talento. 


Doctor  in  Political  Sciences,  ¡rum  the  (U'ntral  University  of 

Venezuela,  and  a  Eamyer  of  the  Republic.    Legal  adviser  for 

the  Zulia  State  Government  and  for  the  Maracaibo  Chamber 

of  Commerce.     Consul  for  Xicaragua,  at  Maracaibo.  Deputy 

to  the  Xational  Congress  from  the  State  of  Zulia,  and 

President  of  Chamber  of  Deputies. 

Dr.  Leonardi  Villasmil  is  an  outstanding  and  worthy  element 

in  national  politics,  having  been  able  to  reach  high  positions 

therein  by  his  own  merits  and  by  his  recognized  talent. 


ENEZUELA      AL      DÍA 


921 


VENEZUELA    UP    TO    DATE 


i 


Salón  "El  Nuevo  Madrid". — Este  salón  situado 
n  el  centro  mismo  del  barrio  comercial  más  impor- 
ante  de  Maracaibo,  es  un  establecimiento  que  ofre- 
e  al  público  todo  el  confort,  comodidades  y  servi- 
ios  de  primera  clase  sirviendo  de  punto  de  reunión 
1  las  familias  de  la  mejor  sociedad  de  la  ciudad  del 
^ago,  donde  encuentran  siempre:  helados,  refrescos 
dulces  exquisitos. 

Entre  los  atractivos  que  encuentra  allí  su  nunie- 
osa  y  selecta  concurrencia,  existe  un  magnífico 
'Dancing-Room"  instalado  al  estilo  morisco,  tenien- 
lo  juegos  de  luces  que  llaman  verdaderamente  la 
itención  por  el  aspecto  feérico  que  presentan. 

Dirigido  por  su  propietario  señor  Francisco  Ra- 
lio,  y  atendido  por  numeroso  personal,  "El  Nuevo 
kladrid"  se  acentúa  cada  día  más  como  centro  aris- 
ocrático  V  selecto. 


Rotary  Bar. — Rara  será  la  persona  que  al  llegar 
1  Maracaibo  no  visite  el  Rotary  Rar  que  está  consi- 
lerado  como  uno  de  los  centros  más  simpáticos  don- 
ie  pueden  ir  familias  a  tomar  refrescos. 

Un  magnífico  restaurant  en  el  que  se  sirven  pía- 
os sabrosos  nacionales  y  extranjeros,  complementa 
os  servicios  que  ofrece  al  público  este  acreditado  es- 
ablecimiento.  Una  buena  orquesta  se  hace  sentir  día 
y  noche. 


Salón  "El  Nuevo  Madrid". — Situated  in  the  cen- 
tre of  the  commercial  district,  this  saloon  provides 
the  public  with  all  the  comforts,  conveniences  and 
services  of  a  first  class  nature,  being  a  gathering 
place  for  the  families  of  the  leading  social  life  of  the 
city  of  the  Lake,  where  there  are  always  to  be  found 
ice  cream,  refreshments  and  exquisite  cakes. 

Among  the  attractions  furnished  to  its  numerous 
and  select  customers  is  a  magnificent  "Dancing- 
Room"  of  Moorish  style,  having  an  assortment  of 
lights  arranged  in  such  manner  as  to  present  the  as- 
pect of  a  fairyland. 

It  is  under  the  management  of  its  proprietor  Mr. 
Francisco  Radio,  and  with  a  large  personnel  in  atten- 
dance, "El  Nuevo  Madrid"  is  daily  becoming  tlie  most 
aristocratic  and  select  centre  of  the  city. 

Rotary  Bar. — Seldom  does  anyone  go  to  itlara- 
caibo  without  visiting  the  Rotary  liar,  which  is  con- 
sidered as  one  of  the  most  charming  centers  of  the 
town,  where  families  go  to  take  refreshments. 

A  magnificent  restaurant  is  attached  wherein 
are  served  nice  national  and  foreign  dishes,  and  the 
attention  given  there  to  the  public  could  not  be  sur- 
passed. A  good  orchestra  discourses  sweet  music 
daj'  and  night. 


Interior  de  los  Salones  del  "Rotary  Bar",  de  Maracaibo. 


Interior  of  the  "Rotary  Bar",  at  Maracaibo. 


Está  ubicado  en  el  Houlevard  Raralt,  y  siempre 
tiene  un  variado  surtido  de  licores  extranjeros,  y  la 
atención  que  allí  se  brinda  a  la  concurrencia  es  es- 
merada, viéndose  a  la  hora  del  Vermouth  especial- 
mente, con  un  lleno  absoluto  presentando  en  con- 
junto una  nota  de  gran  distinción  y  belleza. 

lotería  nacional 

La  Agencia  de  la  Lotería  Nacional  en  Maracaibo 
fué  fundada  en  1925,  realizándose  el  primer  sorteo  el 
3  de  Noviembre  de  ese  mismo  año. 

Estos  sorteos  se  hacen  semanalmente  con  pre- 
'mios  mayores  diferentes,  efectuándose  en  presencia 
de  numeroso  público,  de  un  Fiscal  del  Gobierno  esta- 
dual  y  del  Jefe  Civil  de  la  Parroquia. 
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Situated  on  the  Raralt  Roulevard  with  a  perma- 
nent supply  of  various  foreign  liquors,  and  providing 
courteous  attentions  to  its  patrons,  one  finds  there  a 
most  pleasant  pastime  and  at  the  hour  of  the  Ver- 
mouth, there  is  always  an  ensemble  giving  a  plea- 
sant note  of  beauty  and  distinction. 

NATIONAL   LOTTERY 

The  Agency  of  the  National  Lottery  was  esta- 
Idished  in  Maracaibo  in  1925,  and  had  its  first  draw- 
ing on  the  3rd  of  November  of  the  same  year. 

These  drawings  are  made  weekly  with  different 
first  prizes;  it  is  done  publicly  and  in  the  presence 
of  a  large  gathering,  as  also  an  Accountant  of  the 
State  Government  and  the  Jefe  Civil  of  the  Parish 
where  it  is  drawn. 
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El  primer  Domingo  de  cada  mes  se  verifica  un  On   the   first   Sunday  of   each  month   a   spec 

sorteo   especial  con   premios   mayores   de   50,   100  y  drawing  is  made  with  first  prizes  of  50,000,  lOO.C 

200.000  bolívares,  cuyos  hilletes  valen  (iO.  100  y  200  and  200,000  bolivars  and  the  tickets  are  sold  at 

bolívares  cada  uno.  1(10  and  200  bcdivars  each. 


•rmfttftitmr^irv^i-^ 


Vn  sorteo  de  la  Lotería  Xarional. 
..!  draunny  of  the  national  Lottery. 


MARACAIBO  INDUSTRIAL 

En  el  Zulia  sobra  el  capital  y  este  no  debe  dejar- 
se solamente  para  ser  colocado  al  rutinario  negocio 
del  dinero  a  interés;  hay  vasto  campo  para  empre- 
sas y  todas  triunfarán  por([ue  hay  margen  para  to- 
das. 

Colocar  capitales  en  este  Estado,  es  cosa  de  no 
tener  miedo  en  arriesgarlo  porque  Maracaibo  es  ciu- 
dad (jue  avanza  en  medio  de  una  riqueza  que  em- 
pieza. 

INDUSTRIA  DEL  TEJIDO 

Como  ya  lo  decimos  en  el  Capitulo  Industria  y 
Comercio,  de  la  primera  parte  del  presente  libro, 
refiriéndonos  a  la  de  tejidos  en  general,  las  prin- 
cipales Empresas  de  telares  en  explotación,  se  en- 
cuentran en :  Caracas,  Valencia,  Maracay  y  en  el 
Estado  Sucre,  elaborando  esas  fábricas  nacionales 
más  o  menos  los  mismos  productos,  y  ([ue  son:  lien- 
cillo, driles,  almillas,  crehuelas  y  otros. 

Prescindiendo  de  los  telares  de  Maracay,  por  ser 
Empresa  recientemente  instalada,  las  t)tras  Compa- 
ñías nacionales  han  recibido  un  beneficio  de  15  a 
18'f  sobre  el  producto  bruto  de  las  ventas,  lo  que 
por  cierto  es  bien  poco  para  industrias  de  esta  na- 
turaleza, pues  ellas  no  deben  dejar  de  obtener  por  lo 
menos  un  25' í.  Dos  factores  fundamentales  han 
coincidido  para  llegar  a  esta  finalidad:  la  compe- 
tencia que  hay  ([ue  sostener  con  los  artículos  simila- 
res que  vienen  del  extranjero,  introducidos  de 
acuerdo  con  las  actuales  condiciones  del  Arancel  de 
Derechos  de  Importación  que  tiene  Venezuela,  y  la 
falta  de  acuerdo  que  ha  existido  hasta  ahora  entre 


INDUSTRIAL  MARACAIBO 


Capital  abounds  in  Zulia  and  it  should  not 
employed  solely  in  the  routinary  investment  at  int 
rest;    there   is    a   vast   field   for   enterprises   and 
would  prosjjer  because  there  is  room  enough  for  a 

The  investment  of  capital  in  this  State  does  n 
entail  any  risks  whatsoever,  because  Maracaibo  is 
city  that  is  growing  in  the  midst  of  wealth  that  is  no 
beginning. 

TEXTILE  INDUSTRIES 

As  we  ha\  e  already  said  in  our  chapter  "Indust: 
and  Conmierce"  in  the  first  part  of  the  present  woi 
when  referring  to  textiles  in  general,  the  princip 
textile  enterprises  in  operation  are  situated  in  C 
racas,  Valencia,  Maracay  and  the  State  of  Zulia,  s 
of  which  produce  more  or  less  similar  products,  vi 
drills,  underwear,  and  other  cloths. 

Leaving  out  of  all  consideration  the  cotton  mil 
of  Maracay  which  is  an  enterprise  of  recent  origi 
the  other  national  textile  companies  have  earnf 
from  15  to  18  'c  of  the  gross  product  of  their  sale 
and  this  is  certainly  very  little  for  industries  of  th 
nature,  as  they  should  not  fail  to  obtain  at  least  25' 
Two  fundanu-ntal  factors  have  coincided  to  produi 
this  result,  namely,  the  competition  which  they  a: 
obliged  to  sustain  with  similar  articles  imported  fro 
abroad,  in  accordance  with  the  present  conditions 
the  Customs  Import  Tariff  of  Venezuela,  and  tl 
lack  of  agreement  that  has  existed  up  to  the  presei 
time  among  all  the  old  national  enteri)rises,  wii 
detriment  of  their  utilities.  If  all  these  compani 
were  administered  as  one  with  the  consequent  dim 
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todas  las  antiguas  Empresas  nacionales,  perjudicán- 
dose con  esto  en  las  utilidades  de  un  racional  bene- 
ficio. Constituyendo  una  sola  entidad  comercial  to- 
das estas  Compañías  en  lo  referente  a  la  adminis- 
tración, y  por  ende  la  disminución  de  los  gastos  ge- 
nerales y  costo  de  faln-icación,  el  resultado  financie- 
ro sería  bien  conveniente  para  ellas,  sin  que  esto  sig- 
nificara un  trust  o  monopolio  en  perjuicio  del  pú- 
blico. Intensificándose  también  la  produccicVn,  se 
conseguiría  la  disaiinucíón  del  costo  unitario  del 
producto,  esta  última  medida  la  tiene  establecida  la 
Compañía  de  Telares  de  Caracas  y  Valencia,  al  tener 
gran  capacidad  en  sus  talleres. 

Algo  que  marcaría  un  notable  sello  de  progre- 
so en  esta  industria,  poniéndola  a  cubierto  de  toda 
eventualidad  en  lo  porvenir,  sería  la  fabricación  de 
telas  diferentes  de  las  que  en  la  actualidad  se  ma- 
nufacturan; siendo  entre  ellas  las  zarazas  y  los  gé- 
neros blancos  en  general,  sin  descuidar  las  lonas  y 
coletas.  Con  esto  todas  las  Empresas  tendrían  un 
amplio  campo  de  acción  para  su  desarrollo  progre- 
sivo, eso  si  estudiándose  con  el  debido  detenimiento 
si  las  actuales  condiciones  especiales  del  país  son 
adecuadas  para  la  fabricación  de  la  zaraza,  a  fin 
que  el  estampado  de  las  diferentes  pintas  no  resulta- 
ra demasiado  costoso  tomando  en  consideración  el 
reducido  mercado  nacional. 

La  coleta  se  fabrica  con  la  fibra  conocida  por' 
yute,  que  es  una  de  las  materias  primas  más  baratas 
que  se  conocen  debido  a  lo  económico  de  su  cultivo 
y  extracción  de  la  fibra,  sin  olvidar  que  necesita  un 
lapso  de  90  días  solamente  desde  la  siembra  hasta  la 
cosecha.  El  cultivo  de  esta  planta  y  su  elaboración 
son  originarios  de  la  india;  pero,  por  experiencias 
hechas  en  Venezuela,  el  yute  se  da  perfectamente 
bien  in  los  Valles  de  Aragua  y  en  los  del  Tuy,  según 
experimentos  de  algunos  señores  hacendados  hechos 
en  aquellas  regiones.  La  fabricación  de  la  coleta 
tendría  como  base  el  consumo  que  se  hace  de  esta 
tela  en  el  país  para  enfardar  las  mercancías,  y  para 
fabricar  sacos  que  se  utilizarían  en  la  exportación 
del  cacao  y  del  café,  de  los  cuales  se  exportan  anual- 
mente más  de  2.0(10.000  de  sacos,  calculándose  el  va- 
lor de  ellos  en  Bs.  1.70  cada  uno.  La  vecina  Repú- 
blica de  Colombia  sería  otro  magnífico  mercado  pa- 
ra este  artículo,  constituyendo  en  total  una  indus- 
tria de  ])rimer  órik'u  en  Venezuela,  capaz  de  produ- 
cir los  más  brillantes  renciímientos  empleándose  un 
capital  relativamente  pequeño. 

Circunscribiendo  nuestras  apreciaciones  sobi'e 
lo  que  corresponde  al  Estado  Zulia,  especialmente  la 
región  de  Maracaibo,  es  realmente  extraño  que  es- 
tando esta  ciudad  situada  en  el  centro  de  un  vasto 
campo  comercial  con  el  gran  recurso  de  los  merca- 
dos de  la  Cordillera,  y  también  con  el  Departamento 
Norte  Santander  de  Colombia,  carezca  todavía  de 
una  empresa  de  textiles  y  de  los  beneficios  que  ella 
ofrecería  al  más  completo  desarrollo  de  sus  nego- 
cios. 

En  varias  ocasiones  se  ha  pretendido  establecer 
unos  telares  en  Maracaibo,  pero  con  el  grave  incon- 
veniente de  que  las  personas  (¡ue  han  solicitado  la 
ayuda  oficial  con  tal  oljjeto.  han  pretendido  que  se 
les  dé  la  exclusiva,  no  con  miras  de  establecer  la  in- 
dustria, sino  con  la  de  especular  vendiendo  el  con- 
trato. A  base  de  eso  se  establecieron  los  telares  de  la 
"Hispano-Venezolana",  en  el  Municipio  Altagracia, 
del  Distrito  Miranda,  cuya  Compañía  tenía  su  domi- 
cilio oficial  en  Barcelona  de  España,  con  un  capital 
de  1.250.000  pesetas.  Esa  Empresa  fracasó,  y  en  ju- 
lio de  1920,  un  Sindicato  adquirió  por  Bs.  900.000  las 


nution  in  general  expenses  and  cost  of  manufacture 
the  financial  results  would  be  greatly  to  their 
advantage,  without  their  becoming  a  trust  or  mono- 
poly to  the  prejudice  of  the  public.  Likewise  if  the 
output  were  increaseti  the  cost  per  unit  of  the  product 
would  be  diminished.  This  last  mentioned  measure 
has  been  established  by  the  cotton  mills  of  Caracas 
and  Valencia,  as  their  factories  have  large  capacities. 
A  notable  mark  of  progress  would  be  given  to 
this  industry  that  would  place  it  beyond  all  eventua- 
lities in  the  future,  if  it  would  manufacture  different 
cloths  from  those  it  now  offers  to  the  public,  such, 
for  example,  as  prints  and  white  cloths  in  general, 
without  neglecting  to  manufacture  canvas  and 
sackcloth.  If  they  turned  their  attention  to  these 
fabrics  all  the  enterprises  would  have  a  wide  field 
for  their  progressive  development;  of  course  after 
due  study  of  the  present  state  of  the  country  in  order 
to  decide  whether  the  manufacture  of  prints  would 
find  a  sufficiently  large  market  to  justify  the  cost  of 
producing  the  necessary  number  of  patterns  that 
would  be  required. 

Sackcloth  is  manufactured  from  the  wellknown 
fibi-es  of  the  jute,  which  is  one  of  the  cheapest  raw 
materials  known,  owing  to  the  low  cost  of  its  cultiva- 
tion and  the  extraction  of  its  fibre,  and  also  to  the 
fact  that  at  ninetj'  days  from  planting  it  is  ripe  for 
reaping.  This  plant  was  first  cultivated  and  elabo- 
rated in  India,  but  we  know  from  experiments  made 
in  Venezuela,  that  jute  grows  to  perfection  in  the 
valleys  of  Aragua  and  the  Tuy.  The  quantity  manu- 
factured would  depend  on  that  required  in  the 
country  for  baling  merchandise  and  for  making  the 
sacks  that  are  used  for  the  exportation  of  coffee  and 
cacao,  of  which  more  than  two  million  bags  are 
exported  annually,  tiie  value  of  the  bags  being  Bs.  L70 
each.  The  neighboring  Republic  of  Colombia  would 
also  be  a  magnificent  market  for  this  article  which, 
in  the  end,  would  be  a  first  class  industry  for  Vene- 
zuela, capable  of  producing  the  most  brilliant  returns 
on  a  relatively  small  outlay  of  capital. 

Restricting  our  observations  to  the  State  of  Zulia, 
and  especially  to  the  District  of  Maracaibo,  we  are 
surprised  to  see  that  this  city,  situated  in  the  centre 
of  a  vast  commercial  field,  and  having  at  its  disposal 
the  markets  of  the  Cordillera,  and  also  those  of  the 
Department  of  North  Santander  of  Colombia,  should 
still  be  without  any  textile  enterprises,  and  should 
consequently  not  be  enjoying  of  the  advantages 
to  be  derived  from  their  cotton  mills  in  Mara- 
caibo, but  unfortunately  the  persons  who  sought 
official  help  for  that  purpose  wished  to  obtain 
monopoly,  not  with  a  view  of  establishing  the  indus- 
try, but  for  the  purpose  of  speculating  on  the  sale  of 
the  contract.  With  this  intention  the  cotton  mills  of 
the  "Hispano  Venezolano"  were  established  in  the 
Municipality  of  Altagracia,  District  of  Miranda,  with 
headquarters  in  Barcelona,  Spain,  with  a  capital  of 
one  million  two  hundred  and  fifty  thousand  pesetas. 
That  enterprise  failed,  and  in  .July,  1920,  a  syndicate 
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máquinas  y  edificios  y  teriiiinó  de  estai>lecerse  con 
el  nombre  tie  "Telares  de  Alta^raeia". 

Según  datíjs  t|ue  hemos  tenido,  el  primer  error 
que  siitrió  esta  Empresa  fué  a  causa  de  que  sus  Di- 
rectores no  trajeron  máquinas  de  hilatura,  las  que 
precisamente  son  más  necesarias  para  la  fabricación 
del  hilo,  obteniendo  con  esta  base  un  producto  de 
precio  ecoiKHnico.  tomando  en  consideración  que  la 
materia  prima,  o  sea  el  algodón,  se  produce  en  gran- 
de abunthincia  v  de  excelente  calidad  en  el  Estado 
Zulia. 

Los  trabajos  se  empezaron  en  su  ¡¡rincipio  im- 
portando el  hilo  para  fal)ricar  abnillas  a  precios  que 
en  aquella  ejjoc'a  fueron  considerados  convenientes. 
Des])ués,  con  la  baja  (]ue  tuvieron  las  mercancías, 
las  almillas  fabricadas  en  los  Telares  de  Altagracia, 
no  pudieron  competir  en  precio  con  las  fabricadas 
por  otras  Empresas  que  estaban  provistas  de  las  má- 
quinas necesarias.  Por  esta  causa  la  Empresa  del  Zu- 
lia sufrió  pérdidas  de  bastante  consideración. 

Los  Telares  de  Altagracia  no  funcionan  desde 
1921,  y  sus  máquinas  y  edificios  están  ya  deteriora- 
dos y  en  peligro  de  perderse  totalmente. 

La  producción  diaria  de  almillas  era  de  80  doce- 
nas con  un  gasto  de  combustible  de  Bs.  50,  y  Bs.  280 
entre  obreros  y  empleados. 

Es  realmente  una  lástima  que  se  hayan  inutili- 
zado los  importantes  elementos  de  maquinarias  y 
edificios,  malecones  de  concreto  y  muelles  que  tenia 
la  Empresa  a  la  orilla  del  Lag(j.  cuando  con  un  capi- 
tal no  mayor  de  Bs.  2.0(MI.O(M>  en  aquella  época,  se 
habría  logrado  establecer  una  importantisima  facto- 
ría que  tenía  ante  si  un  jjrillante  porvenir  contando 
con  todos  los  elementos  para  sus  negocios,  pues  el 
algodón,  como  ya  lo  decimos,  se  dá  abundantemente 
en  la  misma  vecindad  de  Altagracia,  habiendo  gran- 
des extensiones  para  sembrarlo  y  sobre  todo,  un  am- 
plio mercado  para  colocar  los  i)rotluct(JS. 

Si  a  esta  fábrica  se  le  agrega  el  cultivo  del  yute 
y  luego,  la  fabricación  de  sacos,  el  negocio  seria  re- 
dondo. 

Fáhricd  de  Tejidos  de  Puiüu.  Cuando  en  1918, 
los  señores  J.  R.  y  E.  (iovea  se  instalaron  en  Mara- 
caibo  con  una  fábrica  más  petiueña  de  tejidos  de 
punto  que  les  daba  luui  producción  mensual  de  50(1 
docenas,  ya  se  demostr(')  con  este  noble  esfuerzo,  los 
sanos  propósitos  que  abrigaban  estos  señores  para 
desarrollar  una  industria  tan  i.nportante  como  lu- 
crativa, nacida  bajo  los  auspicios  de  su  propia  con- 
fianza en  el  éxito  y  seguros  de  llegar  a  la  meta  sin 
decaimientos  de  ninguna  especie.  En  la  actualidad 
aquella  pequeña  fábrica  va  tomando  proporciones 
realmente  interesantes  y  dignas  de  mencionarse.  Los 
esfuerzos  y  la  voluntad  van  triunfando  y  es  asi  como 
hoy  aquella  pequeña  fábrica,  ya  bastante  desarro- 
llada, puede  producir  más  de  4.(K)0  docenas  de  me- 
días i)ara  señoras,  hombres  y  niños  al  mes,  acrecen- 
tándose esta  producción  día  a  día  y  dándosele  la  ma- 
yor variedad  en  la  calidad  de  los  artículos  ya  sean 
tejidos  en  blanco  o  en  todos  los  colores  de  moda. 

Esta  magnífica  fábrica  está  instalada  por  ahora 
en  un  amplio  local,  situado  en  las  calles  Comercio  e 
Industrias,  estando  todos  los  departamentos  y  talle- 
res con  servicios  eléctricos,  tanto  para  el  movimiento 
de  las  nuKiuinarias,  como  para  todos  los  usos  nece- 
sarios. Se  emplean  arriba  de  100  operarios  entre 
hombres  y  mujeres,  atendiendo  estas  últimas  los  te- 
lares, quedando  los  hombres  encargados  del  manejo 
de  las  máquinas,  del  empaf|ne,  de  la  tintorería  y  de- 
más instalaciones. 


purchased  the  machinery  and  buildings  for  nin 
hundred  thousand  bolivars  and  completed  the  esta 
blíshment  under  the  name  of  Cotton  Mills  of  Alts 
gracia. 

According  to  ilata  in  our  possession  the  firí 
error  of  which  the  enterprise  suffered  the  const 
(¡uencess  was,  that  the  directors  did  not  impoi 
spinning  machinery  which  is  necessary  for  th 
manufacture  of  thread,  and  which  would  have  en 
abled  them  to  obtain  a  product  at  an  economical  cos 
bearing  in  mind  that  the  raw  material,  that  is  to  sa\ 
the  cotton,  is  produced  in  great  abundance,  and  ¿ 
excellent  quality,  in  the  State  of  Zulia. 

The  work  was  begun  by  importing  thread  for  th^ 
manufacture  of  luiderclothing  at  prices  which,  a 
that  period,  were  considered  suitable;  afterwards, oi 
merchandise  falling,  the  underwear  manufacturet 
at  the  cotton  mills  at  .-Vltagracia  could  not  compet 
in  price  with  those  manufactured  by  other  enter 
prises  that  were  provided  with  the  necessary  machi 
nery.  For  this  reason  the  Zulian  enterprise  sufferet 
losses  of  considerable  importance. 

The  cotton  mills  of  Altagracia  have  not  been  ii 
operation  since  1921,  and  the  machinery  and  build 
ings  are  now  deteriorated  and  in  danger  of  beins 
completely  ruined. 

Ihe  daily  production  of  undershirts  was  eightj 
dozens,  at  a  fuel  expenditure  of  fifty  bolivars,  and  twc 
lumdred  and  eighty  bolivars  for  working  and  em 
ployees.  It  is  really  a  pity  that  the  important  machi 
nery  and  buildings,  concrete  embankments  and  wall; 
which  the  enterjjrise  possessed  on  the  shores  of  th( 
lake,  shoiüd  be  lying  useless  when,  ^\■¡th  a  capital  a 
that  time  of  not  more  than  2,000,000  of  bolivars,  í 
nu)st  important  factory  coukl  have  been  established 
which  had  a  brilliant  future  before  it  reckoning  witi 
all  the  necessary  elements  for  its  business,  since,  ai 
we  have  already  said,  cotton  grows  abundantly  in  the 
very  neighborhood  of  Altagracia,  and  there  are  large 
extensions  of  land  for  sowing  it  ami  above  all,  amplf 
markets  where  the  products  could  be  disposed  of. 

If  to  this  manufactiu'e  were  added  the  cultivatior 
of  jute  and  subsequent  manufacture  into  sacks  the 
business  would  ha\e  been  rounded. 

Manajavtnre  of  Knitted  (joods. — \Vhen,  in  1918 
Messrs.  .1.  R.  and  E.  Govea  established  themselves  in 
Maracaibo  with  a  smaller  factory  of  knitted  goods 
which  gave  them  a  monthly  yield  of  five  hundred 
dozens,  this  noble  effort  demonstrated  the  honest 
intentions  they  fostered  to  develop  an  important  and 
lucrative  industry,  which  took  its  birth  from  their 
confidence  in  its  success  and  certainly  of  reaching 
the  goal  without  in  any  ^^  ay  losing  heart.  Xi  the  pre 
sent  time  that  small  factory  is  gradually  assuming 
really  interesting  proportions.  The  efforts  of  these 
gentlemen,  and  their  strong  will,  are  triumphing  so 
that  today  the  factory,  considerably  developed,  can 
produce  ui)wards  of  four  thousand  dozens  of 
stockings  for  men,  women  and  children  per  month, 
and  this  quantity  is  being  daily  increased  and  the 
variety  in  colors,  and  in  ciuality,  likewise. 

This  magnificent  factory  is  located  at  the  present 
time  in  ami)le  precincts  situated  in  the  Comercio  and 
Industria  streets  and  is  fitted  up  with  electrical 
machinery,  both  for  the  functioning  of  the  plant  and 
for  all  necessary  purposes.  More  than  100  employ 
ees,  including  men  and  women,  are  engaged;  the 
women  do  the  knitting  and  the  men  look  after  the 
machinery,  the  dyeing  and  packing. 
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El  mercado  consumidor  que  tiene  esta  fábrica, 
uede  decirse  es  toda  la  República  donde  sus  articu- 
os  tienen  cada  dia  mayor  aceptación  y  demanda  por 
a  insuperable  calidad  de  ellos.  Esta  industria  es  ne- 
amente  venezolana,  pues  sus  propietarios  son  hijos 
le  Maracaibo,  y  con  sus  propios  esfuerzos  han  lógra- 
lo llevarla  al  terreno  del  más  franco  éxito. 

La  materia  prima  para  todos  los  tejidos,  es  tral- 
la de  Estados  Unidos  y  de  Alemania.  Del  primero 
le  estos  países  viene  algodón,  y  del  segundo,  los  co- 
orantes que  permiten  confeccionar  tejidos  iguales 
I  los  mejores  del  extranjero.  Últimamente  se  están 
abricando  muchos  artículos  tejidos  con  seda,  para 
lombres.  señoras  y  niños,  trayéndose  la  materia  pri- 
na  también  de  Alemania. 

Como  esta  industria  ofrece  cada  momento  mayo- 
res perspectivas  de  pingües  utilidades,  los  señores 
ovea  ampliarán  dentro  de  breve  tiempo  más  su  fá- 
brica al  duplo  de  su  actual  capacidad. 

OTRAS  INDUSTRIAS 

A  igual  que  su  comercio  las  industrias  maracai- 
3eras  crecen  dia  a  dia,  ya  sea  expandiéndose  las  fá- 
jricas  actualmente  estal)lecidas,  o  instalándose  nuc- 
as Empresas  que  aportan  vida  y  movimiento  nota- 
bles a  la  Capital  zuliana. 

Con  agrado  demostramos  algunas  de  las  más 
niportantes. 

Talleres  Iiuliistrialcs  "Roca  Vina"  ;/  "Im  Coiis- 
truciora",  establecimientos  éstos  de  propiedad  del 
Dr.  Pedro  José  Rojas,  constituyen  para  Maracaibo  es- 
fuerzos personales  llevados  al  éxito  con  entusiasmo 
V  constancia. 

El  primero  de  estos  talleres  está  situado  en  el 
orazón  de  la  gran  m-banízación  de  Bella-Vista,  y 
)ajo  su  amplio  edificio  propio,  y  con  maquinarias 
modernas  se  fabrican  Ijlo(|ues  huecos  de  concreto 
de  10,  15,  20,  25  y  30  centimetrcjs,  con  una  produc- 
ción diaria  de  más  de  2.000  de  ellos. 

El  taller  "La  Constructora",  está  situado  en  la 
carretera  c[ue  conduce  al  aristocrático  barrio  de  "El 
Milagro",  y  construye  liloques  de  concreto,  lozas  de 
mosaicos  para  piso  y  toda  clase  de  ornamentación 
de  concreto  y  estuco  para  obras  de  arquitectura,  jar- 
dines, paseos,  etc.,  etc.  Este  es  uno  de  los  talleres  más 
artísticos  y  completos  que  tiene  Maracaibo,  dirigido 
personalmente  por  su  propietario  el  Ingeniero  Pedro 
José  Rojas. 

Este  último  taller  a  igual  que  el  otro,  están  muy 
bien  montados  y  equipados  de  maquinarias  moder- 
nas, habiendo  un  gran  número  de  camiones  y  carros 
para  el  trasporte  de  sus  materiales  y  de  sus  produc- 
tos que  lucen  en  las  fachadas  de  los  principales  edi- 
ficios y  quintas  de  la  ciudad. 

Para  atender  a  ambos  talleres,  hay  un  numeroso 
personal  de  obreros  nacionales  y  extranjeros,  exper- 
tos en  sus  artes  respectivas.  Las  decoraciones  de  la 
"Botica  Nueva",  de  las  lujosas  y  elegantes  quintas 
'El  Caroni",  de  Don  Samuel  Belloso;  la  del  señor 
Gustavo  Zing,  y  muchas  otras,  salieron  de  las  manos 
de  los  obreros  de  "La  Constructora". 

El  Dr.  Pedro  José  Rojas  tiene  instalada  como 
complemento  a  sus  talleres  industriales,  una  Oficina 
de  Ingeniería,  en  la  cual  se  ha  desarrollado  una  in- 
tensa labor  de  progreso  en  Maracaibo,  construyendo 
los  soberbios  edificios  de  la  "Basílica  de  la  Chiquin- 
Quirá",  la  "Botica  Nueva",  el  edificio  del  "Boyal 
Bank",  el  "Colegio  LiI)ertador",  y  numerosas  quintas 
v  casas  en  la  ciudad  y  también  grandes  colonias  pa- 
^a  las  Compañías  petroleras. 

Esta  importante  y  bien  conocida  Oficina,  goza  de 
sólido  crédito  y  de  positiva  responsabilidad. 


The  factory's  market  may  be  said  to  be  the  whole 
Republic,  where  its  articles  meet  with  ready  accep- 
tance and  are  in  great  demand  on  account  of  their 
insuperable  quality.  This  industry  is  purely  Vene- 
zuelan, 'as  its  proprietors  are  sons  of  Venezuela  and 
have  achieved  success  by  their  own  efforts. 

The  raw  materials  for  all  the  textiles  are  Jn-ought 
from  the  United  States  and  German}-.  Erom  the 
former  conies  the  cotton  and  from  the  latter  come 
the  dyes  that  allow  the  manufacture  ])roducts  equal 
to  the  best  imported.  They  have  been  lately  manu- 
facturing many  articles  of  silk  for  men,  women  and 
children,  importing  the  raw  material  also  from 
Germany. 

As  this  industry  offers  ever  better  prospects  of 
enticing  i)rofits,  within  a  short  time  Messrs.  Govea 
will  enlarge  their  factory  to  double  its  ])resent 
capacity. 

OTHER  INDUSTRIES 

On  a  par  with  its  conunerce  the  industries  of 
Maracaibo  grow  daily,  whether  by  the  expansion  of 
tlie  factories  already  established  or  by  the  installa- 
tion of  new  enterprises  that  give  notable  life  and 
movement  to  the  Zulian  capital. 

It  gives  us  pleasure  to  mention  some  of  tlie  most 
im¡)ortant : 

Iiidiisln'al  ]Vorknlio¡)s  "Rara  Vina"  and  "La 
donstruclora" .-  Tiiese  estaiilishments  are  the  pro- 
])erty  of  Dr.  Pedro  .losé  Rojas  and  ha^e  been  brought 
to  success  by  enthusiastic  personal  efforts  and 
constancy. 

The  first  named  of  these  workshops  is  situated 
in  the  heart  of  the  great  sid)urban  village  of  Bella 
N'ista,  in  its  own  ami)le  building  and  has  modern 
machinery  that  makes  hollow  concrete  blocks  of  ten, 
fifteen,  twenty,  twenty  five  and  tiiirty  centimeters, 
with  a  daily  production  of  more  than  two  tiiousand. 

The  workshop  "La  Constructora"  is  situated  on 
the  highway  that  leads  to  the  aristocratic  quarter  of 
El  Milagro,  and  makes  concrete  blocks,  mosaic  tiles 
for  paving  and  all  kinds  of  concrete  and  stucco  orna- 
ments for  buildings,  gardens,  walks,  Ac,  This  is  one 
of  the  most  artistic  and  complete  workshops  of  Ve- 
nezuela, and  is  under  the  personal  management  of 
its  Owner,  Dr.  Pedro  José  Rojas,  engineer. 

Both  these  workshops  arc  well  set  up  and 
equipped  with  modern  machinery,  they  have  a  large 
number  of  trucks  and  carts  for  the  transport  of  their 
materials  and  products,  which  adorn  the  facades  of 
the  principal  buildings  and  residences  in  the  cit}^ 

A  number  of  national  and  foreign  workmen 
who  are  experts  in  their  respective  arts,  attend  to 
these  workshops.  The  decorations  of  the  Botica 
Nueva,  of  the  luxurious  and  elegant  residence  "El 
Caroni",  the  property  of  Mr.  Samuel  Belloso,  that  of 
Mr.  Gustavo  Zing,  and  many  others  were  executed  by 
the  workmen  of  "La  Constructora". 

As  an  adjunct  to  his  industrial  workshop  Dr.  Pe- 
dro Jose  Rojas  has  installed  an  engineering  office 
which  has  l)een  in  charge  of  the  construction  of  the 
superb  buildings  of  the  Basilica  de  la  Chiquinquira, 
the  Botica  Nueva,  the  Royal  Bank,  the  Colegio  Liber 
tador,  and  nunuTous  country  and  city  residences  and 
also  many  buildings  for  Petroleum  ('ompanies. 

This  important  and  \\ellknown  office  enjoys 
solid  credit  and  responsibility. 
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nifcrcntcs  aspectos  de  la  fábrica  de  bloques  de  concreto  ■'La    Roca    Vivcr,    del    Dr.  Pedro  José  Rojas,  Maracaibo. 
Different  views  of  the  cement  block  factory  'La  Roca    Viva"    of   Dr.    Pedro  José  Rojas,  Maracaibo. 
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La  Piedra  Artificial. — Esta  es  obra  de  las  gran- 
es fábricas  de  bloques,  mosaicos  y  ornamentacio- 
es  de  cemento  que  bay  en  Maracaibo,  siendo  sus 
ropietarios  los  señores  Miguel  Pocaterra  e  hijos, 
'or  su  capacidad  productora  y  la  calidad  de  sus  di- 
erentes  artículos  fabricados,  está  considerada  como 
e  las  de  primera  clase  en  su  género. 

Muchos  obreros  trabajan  en  ella,  y  fruto  de  sus 
aenas  son  esos  productos  de  distintas  formas  y  tá- 
lanos c[ue  constituyen  una  verdadera  exposición  de 
rte  con  los  más  simpáticos  matices  por  su  variedad 
buen  gusto.  Está  instalada  a  orillas  del  Lago  con 
odas  las  comodidades,  macpiinarias  y  dependencias 
lecesarias,  pudiendo  fabricar  bloques  de  concreto 
)or  más  de  3.000  diarios,  de  diferentes  dimensiones, 
[ue  se  utilizan  para  le\antar  toda  clase  de  edificios 
viviendas  en  general. 


La  Piedra  Artificial.  —  This  is  another  of  the 
large  factories  of  cement  ])locks,  mosaics,  and  orna- 
ments in  Maracaibo,  of  which  the  owners  are  Messrs. 
Miguel  Pocaterra  &  Sons.  It  is  considered  to  be  one 
of  the  first  of  its  kind,  both  on  account  of  its  produc- 
tive capacity  and  the  quality  of  the  different  articles 
that  it  manufactiu-es.  Many  workmen  are  employed 
in  it  and  the  products  of  various  forms  and  sizes  that 
constitute  a  real  exhibition  of  art,  with  the  most 
l^eautiful  shades,  arc  the  fruits  of  their  labors.  The 
factory  is  situated  on  the  banks  of  the  lake  and  has 
all  necessary  conveniences,  machinery  and  depen- 
dencies, so  that  it  can  turn  out  upwards  of  two  thou- 
sand concrete  Ijlocks  of  different  dimensions  daily. 

Many  workmen  are  engaged  in  it,  and  the  fruits 
of  their  work  are  the  products  of  different  forms  and 


Gru¡io  de  trabajadores  de  los  talleres  de  "La  Piedra  .irlificial". 
Group  qf  workers  in  tlie  shop  of  "La  Piedra  .irlificiaV. 


Fabrica  igualmente  mosaicos  por  medio  de  má- 
quinas movidas  a  electricidad,  produciéndolos  lisos 
y  de  relieve  en  diversidad  de  estilos,  pudiéndose  em- 
plear en  todas  las  construcciones  ínodernas.  La  pro- 
ducción de  este  articulo  pasa  de  200  metros  cuadra- 
dos diariamente. 

En  otro  departamento  está  la  maquinaria  nece- 
saria para  la  fabricación  de  artículos  de  ornamenta- 
ción, usándose  modelos  de  verdadero  arte,  pudiendo 
hacer  la  fábrica  cualquier  tipo  que  se  le  encomiende. 
También  se  fabrican  tubos  de  concreto,  desde  3  a  18 
pulgadas  de  diámetro  interior,  para  toda  clase  de 
trabajos  de  drenaje.  La  maquinaria  de  que  dispone 
la  fábrica  para  este  artículo,  es  la  primera  que  ha 
venido  al  país. 


sizes  which  constitute  a  real  exposition  of  art  with 
the  most  beautiful  shades  in  variety  and  taste.  It  is 
situated  on  the  shores  of  the  lake  with  all  conve- 
niences, machinery  and  necessary  requirements, 
being  able  to  manufacture  more  than  three  thousand 
concrete  blocks  of  tliffcrent  sizes  daily,  which  are 
utilized  in  the  building  of  all  classes  of  structures. 

By  means  of  electric  machinery,  mosaics  are  also 
manufactured  of  a  smooth  and  figured  design  of  all 
kinds,  which  can  be  utilized  in  the  construction  of 
modern  edifices.  The  production  of  this  article  is 
more  than  200  square  meters  daily. 

In  another  dejiartmcnt  is  installed  the  machi- 
nery for  the  manufacture  of  ornamental  articles,  in 
which  models  of  real  art  are  utilized,  the  factory  be- 
ing able  to  manufacture  any  type  of  article  ordered 
of  it.    Concrete  tubes  are  also  manufactured  of  from 
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Esta  fábrica  surte  de  sus  productos  a  todos  los 
Estados  de  Los  Andes  y  a  las  Compañías  petroleras 
del  Zulia.  extendiendo  sus  \entas  hasta  Curazao.  Un 
buen  número  de  ea¡niones  efectúa  los  trasportes  que 
necesita  su  m()\imicnlt)  industrial. 

La  "Piedra  Artificial",  fué  fundada  en  1922  por 
sus  actuales  propietarios  que  son  personas  altamen- 
te estimadas  en  la  plaza;  y  dispone  de  ar({uitectos, 
alarifes  y  maestros  de  obra  para  toda  construcción 
que  se  le  confie,  pudiendo  servir  ))resui)uestos,  pla- 
nos y  todo  aquello  relacionado  con  trabajos  que  se 
le  quieran  encomendar. 

Fábrica  de  Mosaicos  "El  Paraíso". — Esta  impor- 
tante fábrica  es  de  propiedad  del  señor  Hermes  Ro- 
mero v.,  y  es  la  más  antigua  de  las  instaladas  en  Ma- 
racaibo.  pues  antes  de  ser  de  su  actual  propietario, 
giraba  bajo  la  razón  social  de  Ramón  Yllarramendi. 
En  lo  presente  el  señor  Romero  la  ha  ampliado  con 
un  tren  completo  de  maquinarias,  plantillas  y  otros 
artefactos,  capacitándola  con  esto  j)ara  manufactu- 
rar los  más  variados  y  bellos  artículos,  a  tal  grado 
que  estos  se  han  impuesto  en  la  plaza  siendo  sus  con- 
sumidores hasta  las  propias  Compañías  petroleras, 
cuando  necesitan  buenos  materiales  para  sus  cons- 
trucciones. 


3  to  18  inches  in  the  interior  diameter,  for  all  kin 
of  drainage.  The  machinery  which  this  factory  h 
for  this  purpose  is  the  first  of  its  kind  which  has  bei 
imported  into  the  country. 

This  factory  supplies  its  products  to  all  tl 
States  of  Los  Andes,  and  the  petroleum  companies  ( 
Zulia,  and  even  the  Curasao  market.  A  considerab 
number  of  trucks  do  the  necessary  transportation 
the  company's  traffic. 

The  "Piedra  Artificial"  was  founded  in  1922  1 
the  present  owners  who  are  highly  esteemed  in  tl 
city.  It  has  in  its  employ  architects,  master  of  worl 
and  master  masons  for  all  constructions  entrusted  1 
it,  and  can  furnish  estimates,  plans  and  everything  i 
connection  with  the  work  that  it  is  called  upon  t 
undertake. 

Mosaico  Factory  "El  Paraiso". — This  importa 
factory  is  the  property  of  Mr.  Hermes  Romero  \ 
and  is  the  oldest  of  those  established  at  Maracaib 
Before  it  became  the  property  of  the  present  owne 
it  worked  under  the  style  or  firm  of  Ramon  Yllar; 
mendi.  At  the  present  time  it  has  been  enlarged  b 
Mr.  Romero,  by  the  addition  of  a  complete  set  of  m 
chinery  and  other  necessary  appliances,  by  which 


Interior  cic  la  fábrica  de  mosaicos  "El  Paraiso". 


interior  of  the  "El  Paraíso"  mosaic  tile  factory. 


Dada  la  competencia  profesional  que  tiene  el  se- 
ñor Hermes  Romero,  competencia  que  demostramos 
con  la  ñola  biográfica  ([ue  hacemos  de  su  personali- 
dad como  artista  y  profesor;  su  importante  fábrica, 
netamente  nacional,  está  en  magnificas  condiciones 
para  atender  cualquiera  orden  sobre  colorido  y  dibu- 
jo de  mosaicos,  pudiéndose  satisfacer  el  gusto  más 
exigente.  En  esta  fábrica  también  se  hacen  notables 
bloques  de  cemento  con  dibujos  muy  artísticos;  y  el 
señor  Romero  se  encarga  de  construir  mosaicos'  es- 
pecialmente de  los  estilos  italiano  y  francés,  em- 
pleándose materiales  y  colores  de  las  más  acredita- 
das fábricas  europeas. 


has  acquired  the  capacity  of  manufacturing  the  most 
beautiful  and  varied  articles  to  such  a  degree  that 
they  have  taken  the  lead  in  the  market,  countins 
among  their  purchasers  even  the  very  petroleum 
companies  when  they  need  good  materials  for  theii 
buildings. 

In  view  of  the  professional  ability  that  Mr.  Her- 
mes Romero  possesses  of  which  we  speak  in  the  bio- 
graphical note  on  his  personality  as  artist  and  pro- 
fessor, his  important  factory,  which  is  purely  natio 
nal,  is  in  a  magnificent  position  to  execute  whatever 
orders  as  to  color  and  pattern  of  mosaic  he  may  re 
ceive,  to  the  entire  satisfaction  of  the  most  exacting 


I 


Para  satisfacer  los  numerosos  pedidos  que  reci- 

e  a  diario,  la  fábrica  "El  Paraíso",  tiene  siempre  un 

lock  de  cemento  importado  de  las  marcas  "Águila" 

"Atlas",  tan  conocidos  por  su  insuperable  calidad. 

El  señor  Romero  dirije  personalmente  su  esta- 
ilecimiento  y  es  secundado  por  sus  hermanos  Jesús, 
lanuel  y  Carlos,  teniendo  cada  uno  atención  respec- 
iva  en  sus  departamentos. 

Concretándonos  a  la  nota  biográfica  del  Profe- 
or  Hermes  Romero,  que  usa  el  pseudónimo  Remis, 
odemos  decir  que  es. nacido  en  Maracaibo  y  siendo 
nuy  joven  se  trasladó  a  Europa  para  hacer  sus  pri- 
neros  estudios  elementales  en  Florencia,  e  ingresar 
nás  tarde  en  el  "Real  Instituto  de  Bellas  Artes  de 
orna",  donde  fue  licenciado  en  1923. 
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taste.  In  this  factory  .splendid  cement  blocks  of  very 
artistic  patterns  are  also  manufactured,  and  Mr.  Ro- 
mero undertakes  to  make  specially  mosaics  of  the 
Italian  and  French  styles,  emploj'ing  materials  and 
dyes  of  the  most  accredited  European  factories. 

In  order  to  execute  the  numerous  orders  the  fac- 
tory of  "El  Paraiso"  receives  daily,  it  ahvays  keeps 
on  hand  a  stock  of  imported  cement  of  the  "Águila" 
and  "Atlas"  brands,  so  well  known  for  their  insupe- 
rable quality. 

Mr.  Romero  manages  his  establishment  perso- 
nally, and  is  ably  assisted  by  his  brothers  Jesús,  Ma- 
nuel and  Carlos,  to  each  of  whom  a  special  depart- 
ment is  entrusted. 


.1    |;0I    I   !   (■<     III   '    1.'  I    ■■     (■('Im  1   1    (■   V. 


Palacio  de  J.  Da  Cosla  Gómez. — Bella  obra  arqiiitect  ónica  ejecutada    por    el    Profesor  Herntcs  Homero. 
Mansion  of  J.  Da  Costa  Gómez. — .1   beautiful  archi  tectural  work  e.vecutcd  bij  Professor  Hermes  Romero. 


En  aquel  célebre  Colegio  completó  sus  estudios 
de  arquitectura,  pintura  y  escultura.  En  la  primavera 
de  1922  presentó  a  la  Exposición  de  Arte  Aplicada, 
que  se  realizó  en  la  Capital  italiana,  un  bello  grupo 
escultórico  titulado  "Lucha  de  Centauros",  trabajo 
que  obtuvo  medalla  de  oro;  y  en  la  "Exposición  Bie- 
nal de  Pintura",  en  la  misma  Metrópoli,  le  fueron 
aceptadas  tres  obras  de  pintura  que  tituló:  "Mater- 
nidad", "Playas  de  Capri"  y  "Labor". 

En  Venezuela,  el  Profesor  Romero  ha  presenta- 
do cinco  notables  exposiciones  de  pintura,  tres  de 
éstas  en  Maracaibo  y  dos  en  Caracas,  fuera  de  otra 
que  presentó  en  la  Isla  de  Curazao,  obteniendo  en 
todas  ellas  magníficos  resultados  económicos  y  jus- 
ticieros elogios  de  la  critica  y  de  la  Prensa. 

En  el  ramo  de  arquitectura,  ha  edificado  en  Ma- 
racaibo más  de   treinta  residencias  particulares  de 


Restricting  ourselves  to  the  Inographical  note  on 
Professor  Hermes  Romero  (who  uses  the  pseudonym 
of  Remis),  we  can  say  that  he  was  born  at  Maracaibo 
and  when  still  very  young,  went  to  Europe  for  his 
elementary  education  in  Florence;  later  he  entered 
the  "Real  Instituto  de  Bellas  Artes  de  Roma"  where 
he  graduated  in  1923. 

At  that  celebrated  college  he  completed  his  stu- 
dies in  architecture,  painting  and  sculpture.  In  the 
spring  of  1922  he  sent  to  the  "Exposición  de  Arte 
Aplicada"  held  in  the  Italian  capital,  a  beautiful 
group  entitled  "Lucha  de  Centauros"  for  which  he 
received  a  gold  medal,  and  at  the  "Exposición  Bie- 
nial  de  Pinturas"  in  the  same  metropolis,  three  of  his 
paintings  called  respectively:  "Maternidad",  "Pla- 
yas de  Capri,"  and  "Labor",  were  accepted. 
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variados   estilos,    terminando   recientemente   el   her-  In  Venezuela  professor  Romero    has    held    five 

notable  exhibitions  of  painting:  three  in  Maracaibo 


moso  palacio  del  señor  Da  Costa  Gómez,  que  es  uno 


and  two  in  Caracas,  and  one  in  the  Island  of  Cura- 


de  los  edificios  más  valiosos  c  importantes  que  tiene     ^^o,  from  all  of  which    he    obtained  splendid  pecu- 
la  ciudad  en  su  nueva  urbanización.  niarv  results  and  just  eulogies  by  the  press. 


Sr.  Hermes  Romero   (Remis). 


Incansable  el  Profesor  Romero  en  su  labor  de 
arte  c[uc  tanto  honra  a  Venezuela,  tiene  un  gran  pro- 
yecto para  el  ensanche  de  Maracaibo,  en  el  cual  es- 
tán comprendidos:  el  Teatro  de  la  Opera,  hermosas 
plazas,  los  edificios  de  Aduana,  Resguardo  y  Alma- 
cenes Fiscales,  varios  monumentos  y  una  gran  ave- 
nida que  seria,  en  esta  nue^■a  parte  de  la  ciudad,  Ijri- 
llante  nota  de  ornato  y  belleza. 

Fúbricii  de  Muebles  "La  Ventaja". — Este  es  el 
nombre  que  lleva  una  de  las  más  importantes  fábri- 
cas de  muebles  que  existen  en  iNIaracaibo,  siendo  sus 
propietarios  los  señores  Bernardo  Reitich  y  Hno., 
personas  de  gran  significación  en  el  alto  comercio  de 
la  ciudad,  por  el  fuerte  capital  con  que  giran  y  tam- 
bién, por  la  seriedad  con  que  desarrollan  sus  nego- 
cios. 

La  fábrica  "La  Ventaja",  cuenta  con  cuatro  ta- 
lleres para  la  construcción  de  cualquier  clase  de 
mueble  que  se  le  encomiende;  habiendo  otros  depar- 
tamentos con  maquinarias  modernas  para  trabajos 
especiales  relacionados  con  las  construcciones  de 
lumbres,  puertas  y  ventanas. 

Sin  exagerar  de  ningún  modo,  podemos  decir 
que  todo  ]Mara.;aibo  se  surte  de  "La  Ventaja",  ya  que 
allí  se  fabrican  magníficos  juegos  de  sala  del  tipo  de 
"Viena",  de  mimbre  y  americanos;  juegos  de  dormi- 
torio y  comedor,  escaparates,  tocadores,  escritorios 
en  diferentes  estilos  nacionales  y  americanos;  vitri- 
nas, mesas  de  comedor,  juegos  de  columna,  refrige- 
radoras y  en  fin,  cuanto  pueda  necesitar  una  familia 
para  su  hogar. 


As  to  architecture  he  has  erected  in  Maracaibo 
upwards  of  thirty  private  residences  of  various 
styles,  the  last  being  a  beautiful  palace  for  Mr.  Da 
Costa  Gomez,  which  is  one  of  the  most  precious  and 
important  buildings  in  the  new  suburban  district  of 
the  city. 

Indefatigable  as  Professor  Romero  is  in  his  art 
labors,  that  do  such  high  honor  to  Venezuela,  he  has 
a  great  project  for  expanding  the  city  of  Maracaibo 
in  which  are  included  the  Theatre  of  the  Opera,  beau- 
tiful squares,  a  customs  house,  buildings  for  the  Re- 
venue service  and  custom  warehouses,  several  mo- 
numents and  a  grand  avenue  which,  in  this  new  part 
of  the  city,  would  be  a  note  of  beautiful  ornamenta- 
tion and  beauty. 

Furniture  Factory  of  "La  Ventaja". — This  is  the 
name  of  one  of  the  most  important  furniture  facto- 
ries in  Maracaibo,  of  which  the  owners  are  Messrs 
Bernardo  Reitich  and  Brother,  who  hold  high  posi- 
tions among  the  commercial  body  of  the  city  on  ac- 
count of  their  large  capital  and  also  for  their  serious 
manner  of  doing  business. 

The  factory  "La  Ventaja"  has  four  workshops 
for  the  construction  of  every  class  of  furniture,  that 
may  be  ordered  of  it.  There  is  also  annexed  a  de 
partment  with  modern  machinery  for  executing 
special  work  in  connection  with  the  making  of  win- 
dow and  door  frames,  doors  and  windows. 

Without  in  any  way  exaggerating,  we  can  say 
that  "La  Ventaja"  supplies  the  whole  of  Maracaibo, 
as  there  are  manufactured  magnificent  drawing 
room  sets  of  the  Vienna  type,  and  also  wicker  and 
other  American  furniture.  Bed-room  and  dining- 
room  sets,  wardrobes,  toilet  tables,  desks  of  different 
national  and  American  styles,  glass  cases,  dining 
tables  and  porch  sets,  refrigerators,  and  finally 
everything  necessary  for  home  furnishing. 
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Las  operaciones  de  venta  las  hacen  los  herina- 
os  Reitich  al  contado,  y  especialmente  por  cuotas, 
on  sólo  5'^c  de  pago  inicial,  entregándose  cualquier 
lueble  inmediatamente. 

Todos  los  muebles  que  salen  de  esta  importante 
ábrica  son  garantizados  por  su  solidez  y  modernis- 
10,  y  si  a  esto  se  agrega  la  facilidad  para  adquirir- 
ás, resulta  que  esta  fáliríca  es  útil  y  beneficiosa  pa- 
a  el  público  en  general,  entre  el  cual  cuenta  con  una 
ran  clientela. 

En  sus  salones  de  ventas  que  están  instalados  en 
a  calle  Urdaneta  dando  frente  al  hermoso  Parque 
¡olivar,  existen  grandes  depósitos  de  muebles  a  mo- 
lo de  exposiciones  ]iermanentc  y  a  ellos  acude  a 
liario  su  clientela  saliendo  siempre  satisfecha  de 
as  operaciones  ([ue  realiza. 


Messrs.  Reitich  &  Bros.,  sell  for  cash  or  on  ins- 
talments on  a  five  per  cent  initial  payment,  for  which 
any  piece  of  furniture  is  delivered  immediately. 

All  furniture  leaving  this  important  factory  is 
guaranteed  to  be  modern  and  solid,  and  if  we  bear 
in  mind  the  facilities  for  acquiring  it,  we  see  that  this 
factory  is  useful  and  beneficial  to  the  public  in  ge- 
neral, among  whom  it  has  a  very  large  patronage. 

In  its  salesrooms,  which  are  situated  on  Urdane- 
ta street,  opposite  the  beautiful  Bolivar  park,  there 
are  large  stocks  of  furniture  permanently  on  exhi- 
bition and  thither  their  clientele  repair  daily  and  al- 
ways leave  satisfied  with  the  transactions  they  have 
made. 


I'rciile  (le  ¡as  Alinaceitcs  dc  "La  VeiiUija' 


Froii  tif  the  "La  Vcnlaju"  Slures. 


Uno  de  los  Salones  de  Exposición  de  "La  Ventaja" 


One  of  the  sales  rooms  of  "La  Ventaja". 
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La  Fábrica  de  Hielo  de  Pineda  y  Alonso,  es  una 
de  las  industrias  de  Maracaibo  que  se  va  agigantan- 
do en  su  desarrollo  e  importancia,  debido  a  la  cali- 
dad del  producto  que  ofrece  al  púl)lico,  y  también,  a 
la  sabia  e  inteligente  administración  de  sus  propie- 
tarios. 

Instalada  con  maquinarias  modernas,  y  atendi- 
da por  los  señores  Francisco  y  Juan  Alonso,  fué  fun- 
dada hace  tres  años  a  esta  parte,  y  ya  se  la  puede 
considerar  digna  comi^etidora  de  sus  similares  en  la 
plaza. 

Agregada  a  la  fabricación  de  hielo,  está  la  de 
bebidas  gaseosas  marca  "Toro",  l^ajo  la  razón  social 
de  Manuel  Alonso  Toro  y  Co.  La  fundación  de  esta 
otra  fcáljrica  fué  en  1921,  a  raiz  de  haber  vendido 
otro  establecimiento  que  tenian  sus  actuales  propie- 
tarios en  La  Guaira. 

Entre  los  productos  de  mayor  aceptación  del  pú- 
blico, se  encuentra  la  famosa  kola  champagne  marca 
"Toro",  tan  conocida  y  apreciada  en  la  chindad  del 
Lago.  Las  maquinarias  que  se  emplean  son  absolu- 
tamente modernas  y  cada  día  se  hacen  nuevas  mejo- 
ras en  este  establecimiento,  con  la  intención  de  colo- 
carlo entre  los  primeros  del  Estado  Zulia. 

Agregado  a  sus  fábricas,  los  señores  Pineda  y 
Alonso  tienen  un  taller  mecánico,  con  departamen- 
tos necesarios  para  toda  clase  de  trabajos. 

Laboratorio  de  la  Botica  Vargas.— Este  Labora- 
torio es  de  iH-opicdad  de  A.  Urdaneta  y  Co.,  Sucrs., 
habiendo  sido  fundado  por  Don  Ángel  t'rdaneta  que 
fué  un  prestigioso  luchador  en  el  campo  del  trabajo, 
allá  por  el  año  1879,  conservándose  hasta  lo  presente 
con  la  justa  fama  que  ha  adquirido  al  elaborar  pro- 
ductos de  primera  clases,  que  ya  son,  puede  decirse, 
universalmente  conocidos,  puesto  que  han  alcanzado 
notables  premios  en  exposiciones  de  Cliile.  Paris, 
Buenos  Aires.  Turin  y  en  el  propio  Zulia. 

Los  productos  principales  que  elabora  este  nota- 
ble establecimiento  son:  Panacea  Esplénica,  para  el 
paludismo;  Pildoras  Purgantes,  de  gran  eficacia; 
Quita  Dolores,  contra  picaduras  de  insectos,  reuma- 
tismo, etc.;  Elixir  Balsámico,  para  enfermedades 
bronquiales;  Linimento  Eléctrico,  que  alivia  un  do- 
lor en  5  minutos;  Lobeliana,  contra  el  asma  o  aho- 
go; Jarabe  Dupasquier.  preparación  de  hierro  muv 
asimilable;  Renovador  del  Cabello,  tinte  durable  e 
inofensivo;  5.606,  Elixir  anti-sifilitico';  Gotas  Mara- 
villosas, remedio  insuperable  para  la  mujer;  Vermí- 
fugo sin  rival,  medicina  preciosa  para  los  niños;  De- 
purativo, purificador  de  la  sangre  viciada;  Poción 
K,  curación  rápida  de  enfermedades  secretas;,  inyec- 
ción K,  buena  para  enfermedades  secretas;  Jarabe 
de  Rábano  Yodado,  anti-escrofuloso  y  muchos  ar- 
tículos de  general  aceptación. 

En  la  actualidad  este  acreditado  establecimien- 
to está  a  cargo  del  señor  Leónidas  Hernández  N.,  li- 
cenciado en  Farmacia,  y  que  desde  hace  37  años  es 
empleado  del  afamado  Laboratorio  de  la  Botica  Var- 
gas, distinguiéndose  notablemente  por  sus  conoci- 
mientos profesionales. 

CERVECERÍA  DE  MARACAIBO 

Haciendo  una  breve  historia  de  la  fundación  de 
esta  hoy  poderosa  Empresa,  podemos  decir  que  la 
primera  Asamblea  General  de  ella  se  efectuó  el  15 
de  Octubre  de  1894,  en  la  casa  habitación  del  señor 
Ricardo  Oliva,  concurriendo  los  primeros  accionistas 
fundadores.  En  esta  reunión  se  firmó  el  respectivo 
contrato  entre  los  asociados  para  el  establecimiento 
de  la  Cervecería  de  Maracad^o,  cuyas  liases  de  nego- 
cios habían  sido  habladas,  discutidas  y  firmadas  por 
el  señor  L.  Julia,  iniciador  de  esta  negociación. 


:| 


The  Ice  Factory  of  Pineda  &  Alonso.  —  This 
one  of  the  Maracaibo  industries  that  is  assuming  g 
gantic  proportions,  owing  to  the  (juality  of  the  pn 
duct  it  offers  to  the  public,  and  also  to  the  wisdoi 
and  intelligent  administration  of  its  proprietors. 

It  was  founded  three  years  ago  with  modern  m 
chinery  and  is  managed  by  Messrs.  Francisco  an 
Juan  Alonso  and  can  now  he  considered  a  worth 
competitor  of  other  similar  establishments  in  th 
city. 

As  an  adjunct  to  the  manufacture  of  ice  there 
that  of  aerated  drinks  of  the  "Toro"  brand  by  th 
firm  of  Manuel  Alonso  Toro  &  Co.  This  factory  W£ 
founded  in  1921,  on  the  present  proprietor  sellin 
another  establishment   he  had   at  La   (iuaira. 

Among  the  products  in  greatest  demand  by  th 
public  is  the  famous  "Toro"  kola  champagne,  whic 
is  well  known  and  appreciated  in  the  city  of  the  lak( 
The  machinery  used  is  perfectly  modern  and  im 
provements  are  being  made  daily  in  this  establisli 
ment  with  the  intention  of  placing  it  among  the  firs 
in  the  State  of  Zulia. 

Annexed    to    their    factories    Messrs.  Pineda 
Alonso  have  a  mechanical  workshop  with  the  neces 
sary  departments  for  all  kinds  of  work. 


Laboratory  of  the  Vargas  Drugstore.  —  Thi 
drugstore  is  the  property  of  the  successors  of  A.  Ur 
daneta  &  Co.,  having  been  founded  by  don  Angel  Ui 
daneta  wlio  was  one  of  the  most  distinguishe( 
strugglers  in  the  field  of  labor,  about  the  year  187 
and  has  won  just  fame  for  the  elaboration  of  firs 
class  products  which  we  may  say,  are  universal!; 
known  as  they  have  won  notable  prizes  at  the  expo 
sitions  of  Chile,  Paris,  Buenos  Aires,  Turin,  and  ii 
Zulia  itself. 

The  principal  products  elaborated  by  this  famou; 
estaljlishment  arc :  The  Panacea  Esplenica.  for  ma 
larial  fever;  Purgative  Pills,  of  great  efficacy;  Paii 
Killer,  for  insect  bites,  rheumatism.  &c.;  E'ixir  Bal 
sam.  for  Ijronquial  illnesses;  Electric  Liniment 
which  alleviates  pain  in  five  minutes;  Lobeliana,  foi 
asthma;  Dupasquier  Syrup,  a  preparation  of  verj 
assimilable  iron.  Hair  Restorer,  a  lasting  and  inoffen 
sive  dye;  5,606,  and  antisyphilitic  elixir.  Gotas  Mara 
villosas,  an  insuperable  remedy  for  women;  Unrival 
led  Vermifuge,  a  valuable  medicine  for  children,  í 
blood  purifier.  Poción  K,  a  rapid  cure  for  secrei 
diseases.  Injection  K,  good  for  secret  diseases;  Syruf 
of  Radish  and  Iodine,  Antiscrofulous,  and  man\ 
other  articles  in  great  demand. 

At  the  present  time  this  accredited  establishment 
is  in  charge  of  Mr.  Leónidas  Hernández  X.,  a  gra^ 
duated  druggist,  who  has,  for  the  past  thirty  seven 
years,  been  in  the  famous  laboratory  of  the  Vargas 
drugstore  and  has  greatly  distinguished  himself  by 
his  professional  knowledge. 

THE  MARACAIBO  BREWERY 

On  writing  a  short  history  of  this  now  powerful 
enterprise,  we  can  say  that  its  first  general  assembly 
was  held  on  October  15,  1894,  at  the  residence  of  Mr. 
Ricardo  Oliva,  when  the  promoting  shareholders 
were  present.  At  this  meeting  the  Articles  of  Asso 
ciatior  were  signed  for  the  estal)lishment  of  the  Ma- 
racaibo Brewery,  the  bases  of  which  had  l)een  dis 
cussed  and  signed  by  Mr.  L.  Julia,  the  initiator  of 
this  business. 


I 
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Aprobado  dicho  documento  por  unanimidad  y 
biéndose  mandado  hacer  dos  copias  por  todos  los 
rticipes  del  negocio,  se  procedió  en  seguida  ai  nom- 
araiento  de  las  Juntas  Directiva  y  Consultora;  y 
;cha  la  votación  del  caso,  resultaron  electos  para  la 
irectiva:  Presidente,  Dr.  Poción  Soto;  Vicepresi- 
;nte,  C.  G.  Pinedo;  Secretario,  Emilio  Mc-Gregor; 
ícretario  Suplente,  Andrés  Roncajolo;  Tesorero,  C. 
IHzke,  y  Suplente,  J.  A.  de  Lima  Jr. 

Para  la  Junta  Consultora  fueron  electos:  José  R. 
amirez,  Jaime  F.  Carrillo,  Eduardo  Bozo  y  A.  J. 
Enipair. 

El  capital  inicial  lo  constituvó  la  suma  dé 
s.  864.U0O,  repartido  en  861  acciones  de  Bs.  1.000 
ida  una. 

En  la  Asamblea  General  reunida  el  15  de  Mayo 
e  1896,  se  discutió  y  aprobó  el  Reglamento  Social; 
;  fijaron  los  sueldos  para  el  Gerente  y  los  Miembros 
el  Directorio,  del  Cajero  y  de  los  Comisarios;  y  al 

Iiisnio  tiempo,  se  asignó  a  varios  de  los  empleados 


The  document  having  been  unanimously  adopted 
and  two  copies  sent  to  each  of  the  shareholders  in 
the  business,  they  proceedeil  at  once  to  appoint  the 
Board  of  Directors  and  the  Consulting  Board,  and  on 
scrutinizing  the  votes  the  following  were  found  to  be 
elected  for  the  Board  of  Directors:  Dr.  Focion  Soto, 
President;  C.  G.  Pinedo,  Vice-President;  Emilio 
McGregor,  Secretary;  Andrés  Roncajolo,  Sul)stitute 
Secretary;  Treasurer,  C.  ^\  itzke,  and  Substitute,  J. 
A.  de  Lima,  Jr. 

For  the  Consulting  Board  were  elected :  Jose  R. 
Ramirez,  Jaime  F.  Carrillo,  Eduardo  Bozo,  and  A.  J. 
D'Empair. 

The  initial  capital  was  864.000  bolivars  distribu- 
ted in  861  shares  of  one  thousand  bolivars  each. 

At  the  general  assembly  held  on  May  15,  1896, 
the  rulfvs  and  regulations  were  tliscussed  and  appro- 
ved. The  salaries  of  the  Manager,  the  memliers  of 
the  Board  of  Directors,  the  cashier  and  auditors,  were 
fixed,  and  at  the  same  time  a  certain  percentage  of 
the  profits  was  allotted  to  several  of  the  employees. 


Sr.  Juaquin  Estrada, 

E.r-Gercnle  dc  la  "Cervecería  de  Maraeaihu' 

E.r-M(inayer  oj'  the  Maraciiibti  Hreu'eri/. 


En  esta  niisaia  sesión  se  procedió  a  elegir  fun- 
ionarios  de  conformidad  con  los  Estatutos  y  resul- 
aron  electos  i)ara  i)rimer  Director  Gerente,  el  señor 
üaquin  Estrada;  segundo  Director  Vice-Gerente, 
bernardo  Rodriguez;  tercer  Director  Vice-Gerente, 
Emilio  :\lc-(iregor,  y  Directores  Vocales:  C.  Witzke, 
uan  l)air()rso,  H.  C.  Henriquez,  A.  J.  d'Empair,  A. 
Roncajolo,  T.  Arriens  y  A.  Postrada.  Cajero  se  nom- 
tró  al  señor  Alfonso  Aradel,  y  Comisarios  Principa- 
es:  M.  H.  C.  Henriquez,  Pedro  Navarrete,  Orangel 
íozo  y  lieiiito  de  Erizans. 

Dada  hi  magnifica  Administración  que  ha  tenido 
sta  poderosa  Compañía  Anónima,  su  desarrollo  se 
la  ido  demostrando  dia  a  dia,  y  es  así,  que  de  mo- 
'esta  que  nació,  es  hoy  una  de  las  más  respetables  e 
mportantes  industrias  que  hav  en  Venezuela.  Eleva- 
'o  su  capital  en  lo  presente  a  la  suma  de  B.  14.000.000 
uede  aumentar  la  producción  en  la  cantidad  nece- 
aría para  abastecer  la  enorme  demanda  que  tiene 
le  sus  tipos  de  cerveza :  "Pilsen",  "Oscura",  "Negra" 
"Porter  Zulíana",  elaboradas  bajo  la  dirección  de 


At  this  meeting  they  also  proceeded  to  elect 
functionaries  in  accordance  with  the  articles  of  the 
association,  as  follows:  Managing  Director,  Mr.  Joa- 
quin Estrada;  Second  Vice-Managing  Director,  Ber- 
nardo Rodriguez;  Third  Vice-Managing  Director, 
Emilio  McGregor;  and  Members  of  the  Board:  C. 
Witzke,  Juan  bali'Orso,  H.  C.  Henri([uez.  A.  J.  D'Em- 
pair, A.  Roncajolo,  T.  Arriens  and  A.  Estrada;  Cas- 
hier, Mr.  Alfonso  Aradei,  and  principal  auditors: 
M.  H.  C.  Henriquez,  Pedro  Navarrete,  Orangel  Bozo 
and  Benito  de  Erizans. 

In  view  of  the  magnificent  administration  that 
this  powerful  limited  company  has  had,  it  has  deve- 
loped from  day  to  day,  and  from  such  humble  Ijegin- 
nings  has  become  one  of  the  most  powerful  and 
respected  industries  of  Venezuela.  The  capital  having 
been  increased  to  Bs.  14,000,000  it  can  augment  its 
output  to  the  amount  required  for  supplying  the 
enormous  demand  for  its  types,  namely:  "Pilsen", 
"Oscura",  "Negra",  "Porter  Zulíana",  which  ai'e 
elaborated  under   the   direction  of  a  German  brewing 
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un  maestro  cervecero  alemán,  y  utilizándose  tan  so- 
lo las  más  finas  clases  de  cebada  maltada  y  lúpulo, 
por  lo  cual,  las  cervezas  que  produce  la  fáhrica,  son 
excelentes  y  gozan  de  tan  grande  aceptación  en  todo 
el  territorio  nacional  y  en  el  Departamento  Norte 
Santander,  de  la  República  de  Colombia. 

El  expendio  para  el  consumo  de  la  plaza  de  Ma- 
racaibo  se  bace  en  barriles,  sifones  y  botellas;  y  para 
la  exportación,  únicamente  en  botellas.  Coiño  un 
agregado  a  la  fabricación  de  cervezas,  existe  también 
la  elaboración  de  hielo  cristal  y  opaco  cjue  se  vende 
a  precios  muy  módicos. 

Instalada  la  fábrica  en  la  Avenida  de  la  Indus- 
tria que  es  una  de  las  principales  de  Maracaibo,  ocu- 
pa un  terreno  muy  extenso  que  le  permite  tener  esta- 
blecidos, con  toda  clase  de  comodidades,  los  departa- 
mentos necesarios  para  la  elaboración  de  sus  pro- 
ductos; estando  alli  mismo  las  Oficinas  de  Adminis- 
tración. 


master,  from  the  purest  classes  of  barley,  malt  ai 
hops,  for  which  reason  the  beer  manufactured  by  tl 
company  is  excellent  and  is  in  great  demand  throug 
out  the  territory  of  the  Republic,  and  in  the  Depai 
ment  of  North  Santander  in  the  Republic  of  Coloi 
bia. 

For  the  local  market  of  Maracaibo  the  beer 
stored    in    barrels,    syphons,    and    bottles;    and   fi 
export,  in  bottles  only.     As  an  adjunct  to  the  brewei 
there  is  an  ice  factory,  the  product  of  which  is  so 
at  a  moderate  price. 

The  Brewery  is  situated  in  the  Avenida  de  la  I 
dustria,  which  is  one  of  the  principal  ones  of  Mar 
caibo,  and  occupies  extensive  grounds  which  pla 
at  its  disposal  the  means  of  having  the  necessary  d 
partments  for  the  elaboration  of  its  products  est 
blished  with  all  necessary  conveniences;  the  offic 
are  also  situated  in  the  same  premises. 


I'iuhiiild  (/('  la  "Cervecería  de  Maracaibo". 


Facaile  of  "C.en'cceria  de  Maracaibo", 


Uno  de  los  principales  proyectos  que  tiene  en 
cartera  la  Cervecería  de  Maracaibo,  para  ponerlo  de 
inmediato  en  ejecución,  es  la  fabricación  de  botellas 
para  sus  envases,  y  un  aserradero  propio  ])ara  pre- 
parar todas  las  cajas  y  barriles  indispensables  para 
su  mo^■imiento  inclustrial. 

La  producción  que  sólo  alcanzaba  a  4üO.UÜ()  li- 
tros por  mes,  ha  aumentado  en  lo  presente  a  1.000  OÜO 
de  litros,  empleándose  maquinarias  alemanas  de  ios 
tipos  más  modernos,  tanto  para  las  cervezas,  corno 
para  el  hielo  del  cual  se  fabrica  100  toneladas  dia- 
rias. 

En  el  constante  empeño  que  tiene  la  Directiva 
de  la  Cervecería  de  Maracaibo,  de  mejorar  siempre 
la  tan  ya  magnificamente  organizada  Sociedad,  se 
han  agregado  últimamente  algunos  cuerpos  de  evli- 
ficios,  presentando  en  conjunto  el  aspecto  de  una 
gran  manufactura. 

Varios  centenares  de  empleados  venezolanos 
trabajan  diariamente  en  la  Compañía  en  sus  dife- 


One  of  the  principal  projects  the  Maracail 
brewery  has  in  view  and  intends  to  put  into  practii 
immediately,  is  the  manufacture  of  bottles  and  tl 
erection  of  a  sawmill  for  making  the  boxes  ai 
barrels  for  its  trade. 

The  output  which  formerly  reached  only  400,0( 
liters  per  month,  has  increased  to  1,000,000  litres,  I 
the  use  of  the  most  modern  German  machinery,  bo 
for  the  manufacture  of  the  beer  and  that  of  the  ii 
of  which  they  make  100  tons  daily. 

The  Board  of  Directors  of  the  Maracaibo  Br 
wery,  in  their  evident  desire  to  improve  the  alreac 
magnificently  organized  company,  have  lately  erect* 
some  new  buildings,  which  give  to  the  enterprise  tl 
appearance  of  a  great  factory. 

Several  hundred  Venezuelan  workmen  are  ei 
ployed  daily  in  the  different  sections  of  the  compai 
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entes  secciones,  siendo  dirigidos  por  técnicos  ale- 
nanes  de  reconocida  competencia. 

Seoún  la  revisión  de  los  libros  de  la  Compañía, 
ealizatla  por  los  Comisarios  en  el  último  semestre 
■emprendido  de  Diciembre  de  1925  a  Mayo  de  192b, 
1  resultado  de  aquella  revisión  es  como  sigue: 


apartado  para  fon- 
do cíe  reserva.  .  . 


Bs.  1.438.285,11 
494.879,19 

Bs..     943.405,92 

47.898,32 


Utilidad   liquida.    Bs.      895.507,(50 


\.gregado    el    saldo 
Ganancias  y  Pérdi- 
das  


833.746,43 


Total Bs.  1.729.254,03 

De  esta  cantidad  se  distribuyeron 
seis  dividendos  a  razón  de 
Bs.  80.000  cada  uno "        480.000, 


Saldo  total Bs.  1.249.254,03 

Según  declaraciones  de  los  mismos  Comisarios 
le  la  Compañía,  el  Balance  General  fué  conforme,  y 
lespucs  de  realizado  el  arqueo  de  la  Caja  de  valu- 
es, se  llegó  a  la  comproiíación  de  que  la  Contabilidad 
■  Admiiiistracióii  de  la  Empresa,  babia  sido  mancja- 


under  the  orders  of  German  inspectors  of  recognized 
ability. 

From  the  inspection  of  the  company's  books 
made  by  the  auditors  for  the  half  year  ending  May, 
1926,  we  obtain  the  following  result: 

Receipts Bs.  1,438,285,11 

Expenditure  ....  494,879,19 

Bs.      943,405,92 
Carried  to  Reserve 
Fund 47,898,32 

Net  Prof  it 895,507,60 

Added  to  the  balan- 
ce of  Profit  and 
Loss 833,746,43 

Tolal Bs.  1,729,254,03 

(Jf  this  sum  six  di- 
vidends were  dis- 
ti'ibuted  at  Bs. 
80,000  each  .    .    .  480,000,00 

Total  balance.    .    .  Bs.  1,249,254,03 

According  to  the  declarations  of  the  auditors 
of  the  company,  the  general  balance  was  found  to  be 
in  order,  and  after  verifying  the  deposits  of  securi- 
ties, it  was  found  that  the  accounting  and  adminis- 
tration of  the  enterprise  had  been  clearly  and  ho- 
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Departamentos  Interiores  de  ¡a  "Cervecería  de  Maracaibo' 


Interior  neparlmenls  of  the  'Cerveceria  de  Maracaibo". 
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Oti-us  Dejjurtamentus  dc  la  "Cervecería  de  Maraeaibo' 


Other  Departments  of  the  "Cervecería  de  Maracaibo'\ 


da  con  claridad  y  limpieza,  demostrando  con  ello  la 
marcha  regular  de  sus  intereses  económicos. 

Al  visitar  nosotros  c(jn  de  tención  esta  importan- 
tísima fábrica  nacional,  nos  dimos  perfecta  cuenta  de 
la  disciplina,  escrupuloso  aseo  y  métodos  eficientes 
que  se  emplean  en  cualquier  tarea  dc  sus  diferentes 
dependencias. 

La  actual  Directiva  de  la  Cervecería  de  Maraeai- 
bo es  presidida  por  el  señor  J.  Da  Costa  Gómez,  y  se- 
cundado por  los  señores:  A.  Otamendí,  H.  von  Jess, 
R.  Alegretli  y  O.  Gerstt.  A  cargo  de  la  Gerencia  está 
el  señor  H.  Larsen.  persona  de  reconocida  actividad 
y  competencia. 

vías  de  comunicación 

El  Estado  Zulia  cuenta  con  varias  vías  de  comu- 
nicaciones, siendo  la  más  utilizada  e  importante  la 
de  su  gran  Lago,  pues  por  él  cruzan  de  entrada  y  sa- 
lida, cen.tenares  de  buques  y  vapores  con  banderas 
de  casi  todas  las  nacionalidades.  Como  más  secun- 
darias están  las  de  sus  caudalosos  ríos  navegables; 
y  como  complementarias  los  servicios  de  la  Flota 
del  Lago  y  los  de  sus  tres  ferrocarriles  que  describi- 
mos a  continuación,  siendo  todas  ellas  Empresas  na- 
cionales que  atienden  en  gran  parte  las  necesidades 
de  acarreo  que  tiene  el  Zulia  para  movilizar  sus 
abundantes  y  variados  productos,  y  los  que  por  su 
territorio  cruzan  de  tránsito  con  destino  para  y  del 
extranjero. 


nestly    performed,     and     demonstrated    the    regula 
course  of  its  economic  interests. 

On  our  paying  a  long  visit  to  this  most  importan 
national  factory,  ^vc  were  able  to  appreciate  th 
discipline,  scrupulous  cleanliness,  and  efficien 
methods  that  are  employed  in  all  the  tasks  of  th 
various  departments. 

The  present  Board  of  Directors  of  the  Maracaib 
Brewery  is  presided  over  by  Mr.  .T.  Da  Costa  Gome2 
seconded  by  Messrs.  A.  Otamendi.  H.  von  Jess,  F 
Alegretti  and  0.  Gerstt.  The  manager  is  Mr.  K 
Larsen,  a  gentleman  of  recognized  activity  an( 
ability.  s 

MEANS  OF  COMMUNICATION 

The  State  of  Zulia  enjoys  various  means  of  com 
munication,  the  most  used  and  most  important  o 
which  is  its  great  Lake,  as  hundreds  of  steamers  an( 
sailing  vessels  of  all  nationalities  are  always  travers 
ing  it  in  various  directions.  Of  secondary  impor 
tance  are  its  large  navigable  rivers,  and  to  coniple 
ment  these  there  is  the  Lake  Fleet  and  its  three  rail 
roads  which  we  describe  below;  all  of  these  are  na 
tional  enterprises  which  satisfy  in  a  great  part  th 
mobilization  of  her  own  abundant  products  and  o 
those  that  cross  her  territory  in  transit  to  and  fron 
foreign  countries. 
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GRAN  FERROCARRIL  DE  LA  CEUiA 

Los  ]iro'niotoros  de  osla  Conipañia  fueron  los  sc- 
ires  HcMiito  y  Andrés  Roncajolo,  quienes  en  LS.SO 
■Icljraron  iin  contrato  con  el  (iohierno  Naeional  i)a- 
1  la  eonstrueeiiHi  de  un  ferrocarril  ([iie,  partieiulo 
>1  i)uert(>  de  La  Ceiba  en  el  P'.stado  Trujillo,  ternii- 
u'ü  en  el  i)uehlo  de  Sa])ana  de  Mendoza  di'l  i)ro|)io 
dado,  con  una  lonj^ilud  total  de  35  kilómetros. 

Iniciados  los  trabajos  corres])ondientes  en  nic- 
o  de  múltiples  dificultades  por  la  inclemencia  del 
inia  y  la  sorda  hostilitiad  de  los  elementos  del  nie- 

0  ambiente  que  creían  ([ue  la  via  férrea  il)a  a  lie- 
r  determinados  intereses  lugareños,  la  obra  se  ter- 
ne siendo  ella  puesta  al  servicio  público  en  1886. 

sta  seccié)n  tuvo  como  capital  efectivo  la  suma  de 
s.  2.(10(1.000,  dividido  en  Acciones  de  Bs.  500  cada 
la,  y  en  títulos  al  portador;  y  el  nombre  t[ue  lle\a- 

1  entonces  era  "Ferrocarril  de  La  Ceiba". 
Prolongada    la    via    desde    Sabana    de    .Meniloza 

isla  Motatán,  en  una  extensicni  de  iñy^  kilómetros; 
princii)iarse  la  exi)lotaci(')n  foi-mal  de  todo  el  Fe- 
•ocarril  en  189(j.  éste  tonn')  el  nombre  de  "(irán  Fe- 
ocarril  de  La  Ceiba",  \'  su  capital  fué  aumentado 
Bs.  8.(:)00.000,  estando  totalmente  cubierto. 

La  vía  en  total  tiene  por  ahora  una  extensión  de 
i/-.  kilómetros;  tres  estaciones  principales:  La 
eiba,  inicial;  Sabana  de  Mendoza,  central,  y  Ron- 
ijolo  terminal.  En  este  tramo  existen  32  puentes  con 
na  longitud  de  ()87  metros,  y  123  alcantarillas;  te- 
endo  luia  pendiente  máxima  de  3'r,  el  radio  mi- 
nium de  27  metros,  y  el  ancho  de  la  via  en  toda  la 
densi(')n  es  de  3  i)iés  ingleses,  o  sea,  0,915  metros. 

La  Com])añía  cuenta  con  el  material  rodante 
?cesario  i)ara  atender  las  exigencias  (pie  reclaman 
s  necesidades  de  la  región;  y  en  la  Estación  de  La 
eiba,  existen  talleres  con  todos  los  adelantos  nu)- 
;'rnos  donde  se  construyen  y  reparan  muchas  pie- 
ts  (pie  anteriormente  se  tenian  fpie  inq)ortai'  del 
vtraiijero. 

El  personal  dirigente  de  la  Empresa  se  ocupa 
)n  el  mayor  ahinco  en  el  mejoramiento  y  desarro- 

0  de  ella,  y  en  los  actiudes  momentos  se  lleva  a  ca- 

1  la  transformaci(')n  de  su  lístaciíui  princijjal  en 
a  Ceiba,  cand)iando  sus  edificios  de  oficinas  y  la- 
cres, ([ue  eran  de  construcción  usiuil,  j)or  edificios 
j  acero  traídos  de  Estados  Unidos.  Tand)ién  se  es- 
preparando  una    instalación   conii)leta   de   estan- 

Lies,  tubería,  bondias  y   todo  lo   demás  conducente 

servicio  de  petrc'deo  criulo  [¡ara  (pie  sirva  de  com- 

Listible  a  sus  locomotoras.  En  gran  parte  de  la  vía 

'rrea  se  han  candiiado  los  rieles  usados  por  nuevos. 

Referentes  a  otros  asuntos  comprendidos  en  su 
i'ogrania  de  constante  progreso  que  tiene  esta  Em- 
i'csa,  está  la  |)rolongacióu  de  la  vía  hasta  Valera, 
abiéndose  ya  iniciado  los  trabajos,  esperándose  es- 
■II  terminados  dentro  de  poco.  Con  esta  i)rolonga- 
on  hasta  una  de  las  más  importantes  ciudades  del 
stado  Trujillo.  el  Cran  Ferrocarril  de  La  Ceiba, 
implenuMitará  un  magnifico  servicio  de  comunica- 
üii,  tanto  ])ara  carga  como  i)ara  pasajeros  (¡ue  be- 
eficiará  enormemente  a  toda  la  regiíui  del  Lago  de 
[aracaibo. 

La  Compañía  está  gobernada  y  administrada: 
or  su  Asamblea  General  de  Accionistas,  en  primer 
rmino,  y  en  seguiulo,  por  una  Junta  de  Directores, 
'inpuesta  por  cinco  Principales  y  cinco  Suplentes, 
íi  Secretario,  un  Gerente,  dos  Comisarios  Principa- 
ls y  dos  Suplentes.  En  la  actualidad  los  Directores 
G7 


GREAT  LA  CEIBA  RAILROAD 

The  ¡iromolers  of  this  Company  were  Messrs. 
Henitc»  and  Andres  Roneajolo,  who  in  1880  made  a 
ciinli-act  with  the  Xalional  GoNcrnment  for  the  cons- 
liuction  of  a  Railroad,  which  starting  frcj  n  the  port 
of  La  Ceiba  in  the  State  of  Trujillo,  slioidd  terminate 
at  the  village  of  Sabana  de  Mendoza,  in  the  same 
State,  and  should  have  a  length  of  35  kilometers. 

The  necessary  work  was  begun  in  the  midst  of 
multiple  difficulties  occasioned  by  the  inclemency 
of  the  climate  and  the  covert  hostility  of  the  people 
who  thought  that  the  railroad  would  injure  determi- 
nate local  interests,  aiul  its  was  completed  and  (open- 
ed to  public  serN'ice  in  1886.  The  effective  capital 
employed  on  this  section  was  Bs.  2,000,(H)0,  divided 
into  shares  of  Bs.  500  each,  issued  in  favor  of  the 
bearer;  the  nanu^  which  it  then  bore  was  "La  Ceiba 
Railroad". 

The  road  was  afterwards  prolonged  fi'om  Saba- 
na de  Mendíjza  to  Mtjtalan,  a  distance  of  Ki'J  kilo- 
meters. On  beginning  tcj  exphjit  tlie  whole  line  in 
189Ü.  it  received  the  name  of  "Great  La  Ceiba  Rail- 
road", and  the  cai)ital  of  the  Company  was  increas- 
ed to  Bs.  8,000.000.  this  sum  being  entirely  covered. 

The  line  now  lias  a  total  extension  of  81 V-;  kilo- 
meters; three  princ¡i)al  stations:  La  Ceiba,  princi- 
pal; Sabana  de  Mendoza,  central,  and  I'oncajolo,  ter- 
minal. The  line  contains  32  bridges  with  a  length  of 
ii87  meters,  and  123  culverts;  its  nuiximum  grade  is 
of  ;{'',  the  minimum  radius  27  meters;  the  width  of 
the  line  is  'A  English  feet,  or  0.915  meters. 

Tile  Company  has  all  the  necessary  rolling  slock 
to  meet  the  reipiirements  of  the  region,  and  at  the  Sta- 
tion of  La  Ceiba  there  are  workshops  with  all  mo- 
dern im)iro\-ements  where  many  pieces  are  made  and 
repaireil  which  had  formerly  to  be  imported  from 
aliroad. 

The  luaiiagiiig  slaff  of  Ihe  enterprise  spares  no 
pains  to  improNC  and  develoi)  it,  and  at  the  iiresent 
nionieiil  Ihe  |)riiicipal  station  at  La  Ceiba  is  being 
Iransfornied,  all  the  offices  and  workshops,  which 
were  of  the  usual  construction,  being  replaced  with 
modern  steel  buildings  imported  from  the  United 
States.  The  Comi)aiiy  is  ])utting  in  a  complete 
installation  of  tanks,  pipe  line,  pumps  and  every- 
thing necessary  to  enable  crude  petroleum  to  be  used 
as  motive  power  for  its  engines.  New  rails  have  also 
been  laid  down  in  a  great  part  of  the  line. 

Other  measures  included  in  the  Company's  pro- 
gramme of  constant  ¡irogress,  is  the  prolongation  of 
the  line  to  Valera,  work  being  already  l)egun.  and  it 
is  hoped  to  complete  this  extension  within  a  short 
lime.  By  this  prolongation  to  one  of  the  most  im- 
l)ortant  cities  of  the  Slate  of  Trujillo,  the  Great  La 
Ceiba  Railroad,  will  complement  a  magnificent  com- 
munication service,  both  for  cargo  and  passengers 
which  will  be  of  enormous  advantage  to  all  the  Ma- 
racaibo  Lake  region. 

The  Company  is  go\erned  and  administered  by 
a  General  Assembly  of  Shareholders,  in  the  first 
place,  and  in  the  second,  by  a  Board  of  Directors, 
composed  of  5  principal  and  5  subsliliile  members, 
a  Secretary,  a  Manager,  two  ])rinci|)al  Auditors  and 
two  substitutes.     At  the  present  time   the  principal 
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Principales  son  los  señores:  Rafael  J.  Alcj^retti  (Pre-  directors   are  Messrs.  Rafael   ,1.   Alegretti,  President 

sideiite  de  la  Junta),  .1.  Da  Costa  (lóniez,  I'lises  Par-  of  the  Roard,  J.  Da  ("osta  Gomez.  Ulises  Pardi,  Car- 

di,  Carlos  M.  (iarcia  y  Ahrahani  Rclloso;  Secretario,  los  M.  (iarcia  and  Ahrahani  Relloso;  Secretary,  J.  de 

J.  de  J.  Añez  Liient;o,  y  \'ice-('ierenle  en  ejercicio,  se-  .1.  Añez  Lueniio;  Vice-Manager  in  <jffice,  Mr.  Alfredo 

ñor  Alfredo  De  Ruiii'ieri.  de  Ru.<ii*ieri. 


_-  -  4^ 


sa^»^^- 


Estación  ¡Id  Fcrracurril  vn  el  pucrtd  dc  La  Ceiba. — Dependencias  de  la  Estación  de  La  Ceiba. — La  Me.sa  Directiva  del 
Ferrocarril  de  La  Ceiba. — Estación  Siüxina  de  Mendoza. — Parte  de  la  via. — Tipo  de  locomotora  i¡ne  usa  este  ferrocarril. 
Hüiliiuiii  .SI(üion  (d  the  port  of  La  Ceiba. — Dependencies  of  La  Ceiba  Station. — Board  of  Directors  of  the  La  Ceiba  ítail- 
ivaij. — .Sabana  de  .Mendoza  Station. — .1  part  of  the  line. — Tijpe  of  locomotive  used  on  this  railroad. 
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GRAN  FERROCARRIL  DEL  TACHIRA 

a  línea  de  este  Ferrocarril  tiene  nna  loni^itiul 
20  kilómetros,  y  arraneando  del  puerto  de  En- 
ados,  soljre  el  río  Catatiuiiho,  corre  ])or  una  re- 
pantanosa,  cruzada  por  una  multitud  de  caños 
annulores  del  citado  rio,  y  del  Zulia,  su  afluente, 
vas  nuírf>enes  llega  en  el  Km.  ;")().  al  puerto  11a- 
o  "El  Guayalx)".  De  allí  se  aleja  del  rio  para  in- 
u'se  en  la  selva,  y  pasar  los  puentes  sobre  l(js 
El  Fraile,  en  el  K.  (i.'l;  el  Drope,  en  el  K.  8(5;  el 
bra,  en  el  K.  93:  el  (irita,  en  el  K.  lOb;  el  Albino, 
K.  112  y  el  Lobaterita,  en  el  K.  11 1,  para  lleoar 
Estación  terminal  de  Uracá,  en  el  Estado  Tá- 
.  De  ()roi)e  sale  el  ramal  que  entronca  con  el 
ocarril  de  ("úcuta. 
En  toda  la  extensión  de  la  vía  bay  más  de  ")()(> 
itarillas  y  puentecillos  de  madera,  ma.nposte- 
de  hierro.  La  pendiente  máxima  no  llega  al  2":'' 
en  todo  su  recorrido.  Fuera   de  las  Estaciones 


GREAT  TACHIRA  RAILROAD 

Tbe  line  of  tliis  railroad  has  a  length  of  120  kilo- 
meters; it  starts  from  liie  port  of  Encontrados,  on  the 
river  Catatumbo,  runs  along  a  marshy  region,  cross- 
ed by  a  multitude  of  streavns,  the  offspring  of  said 
river,  and  of  the  Zidia,  its  affluent,  whose  banks  it 
reaches  at  a  port  called  "El  Guayabo",  at  a  distance 
of  5(d  kilometers.  Here  it  leaves  the  river  and  buries 
itself  in  the  forest  crossing  l)i'i(lges  over  the  following 
rivers:  El  P'raile,  at  Km.  (13;  the  Orope,  at  Km.  Sli;  the 
C;ulebra,  at  Km.  93;  the  (irita,  at  Km.  lOli;  the  Albino, 
at  Km.  112,  and  the  Lobaterita,  at  Km.  114  and  arrives 
at  the  terminal  station  of  Uracá,  in  the  State  of  Ta- 
chira.  A  branch  line  starts  from  Orope  and  goes  to 
meet  the  Cuenta  Railroad. 

In  the  whole  length  of  the  line  there  are  more 
than  500  culverts  and  little  wooden,  masonry  and 
iron  bridges.  Along  the  line  the  maximum  grade 
hardly  reaches  2'' .    Besides  the  terminal  stations  al- 


F.sldi-ii'iii  de  Encfintroílds. 


Síiilioii  III  l-'m'oitlniilus. 


le  ¡nales  ([ue  \a  lu'mos  nombrado,  existen  las  in- 
te odias  de  La  Fría  y  El  (uiayabo,  y  varias  secun- 
di  as  como  ser:  El  Calvario,  Valdcrramas,  Lanre- 
le  Sal  de  Reyes,  Orope,  San  .losé  y  otras.  ])ara  el 
ilel  tráfico  interior. 

El  Gran  F'errocarril  del  Táchira,  es  la  arteria  de 
Linicación  entre  Maracaibo  y  las  ])oblaciones  de 
Andes  taehirenses,  siendo  tand)ién  para  ("ú- 
,  Capital  del  Dei)artamento  Norte  Santander  de 
mbia,  al  estar  inaugurado  el  empalme  entre  los 
Ferrocarriles,  cosa  que  se  efectuó  el  2  de  Agosto 
El2(j. 

Gran  trascendencia  tiene  para  ambos  países  la 
n  de  estos  rieles,  pues  ella  significa  una  vez  más 
ta  demostración  de  fraternidad,  tanto  moral  co- 
niatcrial,  existente  entre  venezolanos  y  colom- 
os. Este  empalme  es,  como  si  dijéramos,  una 
a  puerta  de  entrada  y  salida  para  el  comercio 
ra  viajeros,  pues  se  facilita  no  sólo  el  intercam- 
^e  los  productos,  sino  que  también  obliga  al  de 
&s  que  podríamos  llamar  fraternales  entre  am- 
pueblos. 


ready  mentioned,  there  are  the  inlermediale  ones  of 
La  Fria  and  El  Guayabo,  and  several  secondary  ones, 
such  as  El  Calvario,  N'alderramas,  Laiu'eli's.  Sal  de 
Reyes,  Orope.  San  .lose  and  otlu'rs  for  the  use  of  the 
interior  traffic. 

The  (ireal  Tachira  liailroad  is  the  principal 
means  of  communication  between  Maracaibo  and 
the  towns  of  Tachira,  and  also  for  Cuenta.  cai)ital  of 
the  Dei)arlnuMit  of  Santander  in  Colond)ia,  on  the 
jiuiction  of  the  \\\t)  railroads  taking  place  on  August 
2,  192(;. 

The    union    of    (bese    lines    is    of    the    greali'sl 

importance  for  both  countries,  as  it  is  another  de- 
monstration of  the  fraternity,  both  moral  and  mate- 
rial that  exists  ])etween  Venezuelans  antl  Colom- 
bians. This  junction  is,  as  it  were,  a  new  door  of 
entry,  and  exit  for  commerce  and  passengers,  as  it 
not  only  facilitates  the  exchange  of  products  but  also 
forces  the  exchange  of  visits  that  we  can  call  frater- 
nal between  the  two  peoples. 


V  K  N  E  7.  u  n  r.  A      A  I.     D  I  A 


D40 


VEÑÉZÜEt.  A     UP     TO     5At 


Dcmostracic'in  de  la  alia  y  sabia  política  que  es- 
tá desarrollando  el  Sr.  Presidente  (ióniez.  esta  obra 
evidencia  el  apoyo  sienijire  franco  y  decidido  que  él 
le  da  a  lodo  acjuello  (juc  significa  progreso  y  utili- 
dad pública  y  es  un  motivo  de  legitimo  orgullo  tan- 
to para  la  Compañía  del  Ferrocarril  del  Táchira  co- 
mo para  la  del  Ferrocarril  de  C.úcuta.  il  haberla  lle- 
vado a  efecto. 

El  puente  "'rniíin".  al  igual  ipic  el  "Pucnti'  Inter- 
nacional Bolivar"  son  lazos  de  unión  tendidos,  uno 
sobre  el  rio  La  (irita  y  otro  sobre  el  del  Táchira;  y 
la  jiosteridad  tendrá  que  reconocerle  siemiiic  al  Ilus- 
tre Mandatario  venezolano,  sus  grandes  \'  nobles 
sentimientos  de  bisiianoaniericanisnio  en  ludo  mo- 
mento y  en  especial,  al  lle\ar  a  cabo  estas  (i])ras  para 


This  work  is  a  demonstration  of  the  judicio 
elevated  policy  that  President  Gomez  is  developii 
and  evidences  the  frankly  decided  support  that  1 
gives  to  all  progressive  measures  of  public  utili 
and  it  is  a  motive  of  pride  for  the  Tachira  Railroi 
Company  as  well  as  for  the  Cuenta  Pvailroad  Co.,  th 
it  has  been  carried  into  effect. 

The  jjridges  "'Union"  and  '"Puente  Internación 
Pjolivar"  are  ties  of  union  extended  over  the  rive 
La  (irita  aJid  Tachira  respectively  and  posterity  w 
be  obliged  to  recognize  in  the  illustrious  ruler  of  V 
r.ezuela  his  great  and  noble  sentiments  of  Spanis 
Americanism  at  all  times  and  especially  on  his  carr 
ing  out  these  works  so  that  they  might  always  sy 


Estación  Lii  Grila. 


Let  (iritii  Stalidii 


I'll  Ircii  tie  pdstijiTos  del  (¡ran  FcrvocarrH  ilel  Táchira. 


A  passenger  train  nf  the  Great  Tachira  Railivati. 
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ic  simbolicen  en  todo  tiempo,  la  amistad  iiiolvida- 
e  que  debe  reinar  entre  Venezuela  y  Colombia. 

La  Estación  de  Uracá  a  donde  se  llega  por  un 
lente  de  hierro  sobre  el  rio  Lobaterita,  es  un  puu- 

de  acceso  para  el  interior,  del  que  es  centro  San 
ristóbal.  Capital  del  Estado  Táchira;  y  La  Fría,  en 

kilómetro  101,  comunica  con  las  poblacio.ncs  de 
s  Distritos  Uribante  y  La  Grita,  donde  está  ubica- 
i  la  región  de  Seboruco,  muy  rica  cu  minerales  de 
bre. 

Del  puerto  El  Cuayabo,  la  navegación  sigue  por 

rio  Zulia  hasta  el  puerto  de  Villamizar.  Antes  de 
tar  unidos  los  Ferrocarriles  del  Táchira  y  Cúcu- 
,  se  salia  de  Maracaüjo  todos  los  sábados  en  uno 

los  vapores  de  la  Hota  del  Lago  y  se  llegaba  el 
nes  por  la  mañana  a  Encontrados.     Alli,  tomando 

tren  regularmente  a  las  7  A.  M..  se  llegaba  a  Ura- 

a  las  2  P.  M.  donde  había  cabalgaduras  listas  pa- 
1  seguir  hasta  Colón,  punto  en  que  se  hacía  noche. 


bolizc    the   imiolablc    i'riendship    that    should   reign 
between  \'cnezuela  antl  Colombia. 

The  station  of  Uraca,  which  is  reached  by  an 
iron  bridge  over  the  river  Lobaterita  is  a  point  of  ac- 
cess for  the  interior  whose  centre  is  San  Cristobal, 
capital  of  the  Stale  of  Tachira;  and  La  Fría,  at  Km. 
1(14,  communicates  with  the  settlements  of  the  Dis- 
tricts Cribante  and  La  (nita,  where  the  region  of  Se- 
boruco, ^ery  rich  in  minerals,  is  situated. 

From  the  port  of  El  Cuayabo,  the  river  Zulia  is 
navigable  up  to  the  port  of  Villamizar.  Before  the 
Tachira  and  Cucuta  railroatis  were  united,  passen- 
gers left  Maracaibo  in  one  of  the  ships  of  the  lake 
fleet  every  Saturday  and  arrived  at  Encontrados  on 
Monday  morning.  Taking  the  regular  7  a.  m.  train 
there,  they  reached  Uraca  at  2  p.  m.;  there  they 
found  saddle  animals  rcadv  to  take  them  on  to  Co- 


Estarinn  terminal  cle  I'raci'i. 


Terminal  Station  nf  Vracd. 


1  siguiente  día,  saliendo  de  Colón  a  las  6  A.  M.  se 
staba  en  San  Cristóbal  a  la  1  P.  M..  pasando  por  las 
oblaciones  de  Michelcna,  Lobatera,  Palmira  y  Tá- 
iba.  De  San  Cristóbal  a  Rubio  hay  solamente  5  bo- 
as de  viaje.  En  la  actualidad  estos  viajes  se  reali- 
an  en  menor  tiempo  facilitando  enormemente  los 
legocios  y  los  intereses  en  general. 

El  Gran  Ferrocarril  del  Táchira  después  de  ha- 
er  efectuado  el  empalme  de  su  vía  con  el  de  Cúcu- 
a,  para  trasportar  el  cafe  y  las  mercancías  que  an- 
es  venían  por  el  río  Zulia  hasta  El  Guayabo,  ha  se- 
uido  haciendo  el  tráfico  sin  interrupción  y  con  gran 
omodidad,  pues  se  han  evitado  los  trasbordos  y  mu- 
llos otros  inconvenientes  derivados  de  la  uavega- 
ión  fluvial  hasta  el  mismo  puerto  de  Encontrados. 

Esta  es  una  de  las  obras  que  realmente  dan  real- 
ai  progreso  nacional  ¡lor  los  positivos  beneficios 
íUe  presta  al  comercio  de  Venezuela  y  Colombia, 
rcsentando  gran  comodidad  para  el  movimiento  de 
¡ajeros  y  carga  entre  ambas  naciones. 


Ion,  where  they  passed  the  night.  The  next  day  by 
leaving  Colon  at  6  a.  m.  they  could  reach  San  Cristo- 
bal at  1  p.  m.  The  distance  from  San  Cristobal  to 
Fiubio  takes  only  five  hours.  Nowadays  these  jour- 
neys are  effected  in  considerably  less  time,  facilitat- 
ing trade  and  general  interests  enormously. 

The  Great  Tachira  railroad  after  having  effect- 
ed the  junction  of  its  line  with  that  of  Cucuta,  for 
the  transj^ort  of  the  coffee  and  merchandise  which 
formerly  came  by  the  river  Zulia  as  far  as  El  Guaya- 
\jo.  has  continued  its  service  without  interrui)tion. 
affording  great  convenience  for  it  is  now  possible  to 
avoid  among  others  the  inconveniences  of  transship- 
ment due  to  the  fluvial  navigation  up  to  the  very 
])nrt  of  Encontrados. 

Tills  is  one  of  llie  works  \\liich  really  give  bril- 
liance to  the  national  progress  owing  to  the  positive 
liencfits  it  affords  the  commerce  of  Venezuela  and 
Colombia  by  facilitating  the  movement  of  j^assen- 
gers  and  cargo  between  the  two  nations.     This  Rail- 
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Este  Ferrocarril  f[ue  tiene  un  capital  social  de 
Bs.  11.2(  10.01 )(),  representado  en  28.000  acciones  de 
Bs.  400  cada  una,  totalmente  pairado,  es  netamente 
nacional;  y  su  promoción  fué  olira  de  los  señóles 
Benito.  .Ulan  y  Antirés  Iloncajolo,  secundados  por 
eminentes  ])ersonalidades  tacliirenses  y  zulianas.  Al 
hacerse  la  \  alori/.aci(')n  comi)leta  de  la  líiujjresa,  in- 
cluyendo el  em|)alme.  se  calcula  (ju(^  este  capital  su- 
birá aproximadamente  a  Bs.  20.000.000. 

La  linea  atraviesa  una  zona  jxihlada  de  hosqiu's, 
propia  para  toda  clase  de  cultivos  tropicales,  llama- 
da a  convertirse,  ¡^i-acias  a  la  presencia  de  este  Fe- 
rrocarril, en  un  emporio  de  riíjuezas  i)or  el  fomen- 
to de  la  agriciütura  y  la  crianza  de  ¡ganados  ([ue  pue- 
de hacerse  en  .grande  escala. 

La  Coaipañia  qued(')  constituida  en  Diciembre 
de  1895,  V  el  Ferrocarril  se  i)Uso  en  servicio  público 
en  Julio  de  18',)6.  Declarada  "Obra  de  Utilidad  Publi- 


road,  whose  capital  is  Bs.  11,200,000  represente 
28,000  shares  of  Bs.  400,  entirely  paid  up,  is  pt 
national;  and  its  ¡¡romolion  was  the  work  of  Me 
Benito,  Juan  and  Andres  Bonca.jolo,  seconded 
eminent  i)ersonages  of  Tachira  and  Zulia.  On  ^ 
in,!,'  the  entire  enterijrise  includini>  the  junction 
estimated  tliat  it  would  represent  a  capital  of  Bo 
]-es  20,000,000. 

The  line  traverses  a  forest  covered  zone,  suit 
for  all  kinds  of  tropical  cultures,  and  which  is 
lined   to  become  an  eni|)orium  of  wealth  l)y  fo 
ing  agriculture  and  cattle  farming  on  a  large  sc 

The  Company  was  constituted  iii  1895. and 
roilroad  opened  to  public  service  in  July  1896.  It 
declared  to  be  a  work  of  public  utility  by  the  N; 


Dr.  Jose  E.  Serrano, 

Deslavado  Medico  del  Estado  Zulia  y  e.r-Presidente  de  la 

Mesa  Directiva  del  Gran  F.  C.  Tachira. 

Prominent  Physician  in  the  State  of  Zulia,  and  former 

President  of  the  Board  of  Directors  of  the  Great 

Tachira  Railroad. 


ca",  por  el  Congreso  Nacional  en  Mayo  de  1897.  no 
ha  dejado  lui  momento  de  prestar  el  contingente  de 
sus  servicios  y  de  ejercer  su  influencia  benéfica  la 
que  se  acrecienta  cada  dia,  al  punto  de  que  en  esta 
Empresa,  puede  decirse,  están  vinculados  los  inte- 
reses del  tráfico  en  toda  esta  porción  occidental  de 
Venezuela. 

La  Administración  General  está  a  cargo  de  una 
Junta  Directiva,  compuesta  de  cinco  Miembros  y  un 
Gerente,  todos  elegidos  por  la  Asamblea  General  en 
votación  nominal  y  por  mayoría  absoluta  de  votos, 
salvo  el  caso  de  empate,  en  lo  cpie  se  procede  de 
acuerdo  con  lo  pautado  en  los  Estatutos, 

El  domicilio  legal  de  la  Compañía  es  Maracii- 
bo;  y  su  contrato  con  el  Goljierno  Nacional,  firma- 
do en  1892,  le  acuerda  99  años  ¡¡ara  la  exclusiva, 
siendo  la  concesitni  a  perpetuidad. 

La  Jiuita  Directiva  está  compuesta  por  las  si- 
guientes personas: 


nal  Congress  in  May  1897,  and  it  has  never  for  a 
inent  ceased  to  lend  its  services  and  exercise  a  d 
increasing  beneficent  influence,  to  such  a  point 
we  can  say  that  the  interests  of  the  traffic  of  all 
western  portion  of  Venezuela  are  bound  up  in 
enterprise. 

The  general  adm.mistration  is  in  the  hands 
Board  of  Directors,  composed  of  five  members 
a  manager,  all  elected  by  the  general  Assembly 
nominal  vote,  and  by  an  absolute  majority  of  vi 
except  in  case  of  a  tie,  when  the  proceedurc  takes  e 
course  established  in  the  By-laws  of  the  Compan 

The  legal  do.micile  of  the  Company  is  Mara  i^ 
jio;  and  its  contract  with  the  National  Governm 
signed  in  1892,  grants  it  a  mono])oly  for  ninety-i 
years,  tiie  concession  being  in  perpetuity. 
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Presidente,  H.  Maybrald;  Vice-Prcsidcnte,  Hans 
Zittlosen;  Vocales:  (Clodomiro  Rodrígnez,  ,1.  Da  Cos- 
ta Gómez  y  l^lises  Pardi.  Jr.  Como  Secretario  y  Aljo- 
gado  Consultor,  el  Doctor  Eduardo  López  Bustanian- 
le  y,  como  Cercntc,  Alberto  Roncajolo. 


The  Board  of  Directors  is  composed  as  follows : 
President,  H.  Mayhrald;  Vice-President,  Hans  Zitt- 
losen; Members,  Clodomiro  Rodriguez,  J.  Da  Costa 
(iomez  and  Ulises  Pardi,  Jr.;  Secrchiry  and  Consult- 
ing Lawyer,  Dr.  Eduardo  Lo[)ez  Rustamante  and  Ma- 


Mexd  DirxvliiHi  del  Gran  F.  C.  del  Tnchira. 


Biiard  o/  Directors  af  the  Great  Tarhira  Hailii'dy. 


El  material  rodante  (jue  dene  el  Ferrocarril  del 
Táchira,  ha  sido  conser\a(lo  y  mejorado,  aumentán- 
dose últimamente  con  la  a(i(piisici(')n  de  dos  nuevas 
locomotoras,  puestas  ya  al  servicio  público;  y  con 
la  de  coches  de  i)asajeros  de  primera  y  segunda 
clases. 

FERROCARRIL  NACIONAL  DE  SANTA  BARBARA 
A  EL  vigía 

En  1890  se  fundó  este  Ferrocarril  por  una  Com- 
pañía francesa,  pasando  después  a  manos  del  Go- 
bierno Nacional  el  que  lo  ha  venido  manejando  por 
contratos  celebrados  con  honrados  servidores  públi- 
cos; estando  en  lo  presente  en  estas  mismas  condi- 
ciones, a  cargo  del  Coronel  Anibal  Sánchez  C,  distin- 
guido caballero  venezolano  que  ha  deiiempeñado 
muy  elevados  cargos  dentro  de  las  esferas  oficiales. 

La  extensión  de  la  via  del  Ferrocarril  es  de  60 
kilómetros,  y  une  a  vSanta  Bárbara  de  Zulia  como  Es- 
tación inicial,  con  ía  termincl  de  El  Vigia,  tenien- 
do como  intermedia  a  Pedregosa.  El  Vigia  sirve  de 
punto  convergente  de  toda  la  carga  y  pasaje  que 
viene  del  Estado  Mérida  con  destino  a  Maracaibo, 
aprovechándose  los  barcos  de  la  Flota  del  Lago  en 
lo  que  corresponde  a  la  navegación  del  rio  Escalan- 
te y  al  propio  Lago  de  Maracaibo. 

Una  vez  terminada  la  construcción  del  ramal  de 
carretera  comprendido  entre  La  Victoria  y  El  Vigia, 
y  que  es  parte  integrante  de  la  Gran  Carretera  de 
Los  Andes;  el  intercambio  comercial  entre  los  Esta- 
dos de  Mérida,  Táchira  y  Zulia,  se  hará  en  fornuí 
amplia  por  este  Ferrocarril,  que  entrará  a  tener 
un  gran  desarrollo  por  el  movimiento  de  carga  que 
le    proporcionarán    aquellos    Estados    cordilleranos. 


nager,  Alberto  I'oncajolo. 

The  rolling  stock  of  tlie  Táchira  Railroad  has 
been  kept  in  gO(;d  condition  and  improved,  and  has 
lately  been  increased  by  the  accjuisition  of  two  new 
engines,  which  are  already  in  use,  and  of  first  and 
second  class  passenger  cars. 

SANTA  BARBARA  TO  KL  VIGIA  NATIONAL 
RAILROAD 

In  1890  this  Railroad  was  established  by  a  French 
Company,  and  passed  afterwards  into  the  hands  of 
the  National  Government  who  have  managed  it  by 
means  of  contracts  made  with  honorable  public  ser- 
vants; at  the  present  moment  the  ccmtract  is  held 
by  Colonel  Anibal  Sanchez  C,  a  distinguished  Vene- 
zuelan gentleman,  who  has  discliarged  many  high 
official  posts. 

The  length  of  the  line  is  00  kilometers,  and  it 
•connects  Santa  Barbara  de  Zulia,  the  initial  station, 
with  El  Vigia,  the  terminus,  the  central  station  being 
at  Pedregosa.  El  Vigia  is  the  point  of  convergence 
for  all  the  cargo  and  passengers  that  come  from  the 
State  of  Merida  bound  for  Maracaibo,  as  tliey  take 
athantage  of  the  ships  of  the  lake  fleet  for  naviga- 
tion on  the  river  Escalante  and  on  the  lake  itself. 

On  the  completion  of  the  highroad  from  La  Vic- 
toria to  El  Vigia,  which  is  part  of  the  Great 
Highway  of  Los  Andes,  commercial  interchange 
between  the  States  of  Zulia,  Tachira  and  Me- 
rida, will  be  easily  effected  by  this  railroad  which 
will  begin  to  develop  rapidly  owing  to  the  great  nu)v- 
ement  of  cargo  that  the  States  of  the  Cordillera  will 
furnish.  Important  ^•aluable  products  such  as  coffee, 
potatoes,  flour,  beans,  sugar,  etc.  can  be  taken  in 
great  quantities  to  Maracaibo  and  sold   there,   thus 
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ProdiKlos  valiosos  f  inipoiianlfs  como  sor:  cafó,  pa- 
l)as.  liariiias,  ai'vcjas,  ])apcl(')n  y  oíros,  jxxlraii  ser 
cuiuluciclos  y  Nciulidos  cu  Maracaiho  en  ,i*ran  canti- 
dad, cxpaiulicndose  ccju  esto  la  ai^ricidtura  y  el  co- 
mercio en  forma  uuiy  simpática  y  conveniente  i)ara 
todos.  Esta  Carretera  tendrá  .'il  Icih'imetros  en  total, 
y  se  eslá  construyendo  en  un  todo  a  iiíual  (jue  las 
otras  dtd  ¡lais,  ])onién(losele  alcantarillas  de  ce- 
mento. 

El  Eerroiari'il  Nacional  de  Sania  líárliara  a  El 
^'i^*ia  atraviesa  en  todo  su  recorrido  una  región  feraz 
en  la  ([ue  hay  grandes  hoscjues  iiohlados  de  \aliüsas 
maderas.  Todos  los  terrenos  (jue  están  a  and)os  la- 
dos de  la  via,  >'  (|ue  son  liaklios,  pued(Mi  sei-  ocupa- 
dos, i)oblados  y  tnlti\ados  por  quien  quiera  estable- 
cerse alli  con  el  fin  de  avecindarse,  sin  tener  necesi- 


increasing  both  agriculture  and  commerce  to  g 
neral  advantage.  This  higlnvay  will  measure  31  k 
lomelers,  and  is  being  constructed  just  like  all  tl 
olliei's  of  the  country.  \\  illi  its  conci-ele  culverts. 

The  National  Railroad  from  Santa  Barbara 
El  ^'igia  throughout  its  entire  length,  traverses  a  ver 
fertile  region  in  which  there  are  large  forests  of  v 
luable  woods.  All  the  lands  on  both  sides  of  th 
line  belong  to  the  (io^ernmenl,  and  may  be  occupie 
peopled  and  cultixated  by  all  llios(>  who  desire  to  se 
tie  there,  wilhout  having  to  pay  rent,  or  contráctil! 
any  economical   oI)ligations   with    the   said   líailroa 


Ciivtiiwl  Aiiibdl  Sdinhr-, 

Ciiiitrali^tn  itc!  I'riTuciinil  dc  Saiihi  Hnrluini  ii  El   Vif-iia. 

Cdiilriu-liir  iif  Ihc  Simla  lUirbiini  In   I'l   \  ii/iii  fínilirní/. 

dad  de  pagar  arrendamiento,  ni  lom])oco  lener  ol)li-  Company.      Tlie   ;urant   which   the  National  Govern 
gaciones  econtunicas  c(ni  diclio  Ferrocarril.     La  ce-  .         ,  ,.    !,  ,       ,      ■      r        ,i 

^ii'.n  riii.>  li.i,-,.  oi  f\>n;r>.,.,     X',,    •         I    ]         II  mcnt   nlal^^s    nt     llH\se    lands    is    lor     he    imrpose  o: 
sion  que  nate  el  uo))icrno  Nacional  de  cslos  terrenos,  '       ' 

es  para  fomentar  la   pobb!ci()n.   .idipiiriéndosc   ellos      fostering  jxipnlal  ion,  and  tliey  are  acquircti  by  mean; 

mediante  un  ])erm¡so  (pie  concede  el  Couliatisla  del 

Ferrocarril. 

Los  terrenos  de  (pie   hace  nos  mención,  son   a|)-  '  '"•'  bmds  in  (piestion  are  suitable  for  all  kind: 

tos  para    toda   clase   de   cultivos   y  en   la   actualidatl,  ..f  crops,  and  at  the  iiresenl  lime  a  considerable  por 
gran  parte  de  ellos,  están  ocupados  i)()r  familias  (lue  ,.    ,  •     ,  >       ,        -i-  ,  u 

gozan  tranquilamente  de  l,,s  beneficios  derivados  del  '"'"  "'    "'*'"'   '"  ••^•^•"l'i^'^l  '-.v  l^nnilies  who  tranipiill, 

esíuerzo  y  la  labor  (|ue  ellas  mismas  han   |)iiesto  en  enjoy   llie  benefits  of  their  labor  and  efforts.    Tlier 


of  a  permit  conceded  by  the  P>ailroad  contractor. 
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Diferente!:  aspectos  de  la  via  del  Ferrocarril  Santa  liárbara  a  El  Xiijia. 
Different  views  along  the  Santa  Barbara  -  El  Vii/ia  Railroad. 
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Campos   ¡>(>r   dunilc   iilraviesii   el   l'errocarril.      Vn    tren    lie    pasajeros. — í.a  eslacióii   de   El   Vigía,   ¡ninlu   terminal  de 

linea. — Una  vista  del  rio  Chama,  que  ha   ocasionado    perjnicios    en    la    linea   férrea. 
Fields  traversed  Inj  the  railway  line. — A  passenger  train. —  El  Viyia  Station,  terminal  point  of  the  line. — A  view  of  t 

River  Chama.,  which  has  caused  trouble  in  the  railways.  .  . 


práctica  para  oljtciierlos.  También  hay  varias  e  im- 
portantes haciendas  agro-pecuarias  ejue  tienen  sns 
casas  principales  establecidas  con  frente  a  la  via  fé- 
rrea, con  lo  que  todo  el  trayecto  puede  decirse  es 
ima  amplia  calle  jioblada  de  casas  de  todos  tipos  y 
condiciones,  de  acuerdo  ion  la  fortuna  de  cada  mo- 
rador. 

Santa  Bárbara  por  ser  Estación  inicial  de  este 
importante  Ferrocarril,  ganará  enormemente  en  su 
desarrollo  una  \ez  (jue  esté  establecido  el  tráfico  en 
forma  amplia  y  cómoda  entre  la  Cordillera  y  Ma- 
racaibo,  ya  que  esta  via,  puede  decirse,  será  una  de 
las  más  cómodas  y  más  prácticas  para  sacar  los  pro- 
ductos de  aquellas  ricas  regiones.  Santa  Bárbara  se- 
rá un  punto  intermedio  muy  favorecido  para  su  ma- 
yor auge  y  bienestar. 

El  Ferrocarril  Nacional  de  Santa  Bárbara  a  El 
Vigía,  tiene  en  la  propia  Villa  de  Santa  Bárbara,  los 
talleres  necesarios  para  la  compostura  de  su  mate- 
rial rodante,  efectuándose  los  trabajos  con  grande 
economía  al  no  tener  que  depender  de  Maracaibo  o 
del  extranjero.  Este  material  rodante  está  compues- 
to de  .50  wagones  para  carga  y  los  necesarios  para  pa- 
sajeros de  primera  y  segunda  clases.  Últimamente  le 
han  llegado  de  Estados  Unidos  de  Norte  América  dos 
magnificas  Ipcrnnotoras,  reforzándose  asi  la  cantidad 
que  antes  hahia  para  el  uso. 

En  l.T  ailuatidad  el  servicio  de  carga  y  pasajeros 
sr  hace  con  un  tren  mixto  que  sale  a  las  6V2  A.  M. 
de  Santa  Bárbara  para  El  Vigía,  regresando  de  allí 
por  la  tarde.  El  precio  de  los  pasajes  está  calcu- 
hulo  a  razón  de  Bs.  0.20  el  kilómetro  ])ara  pri- 
mera clase,  con  derecho  a  50  kil(')gramos  de  ecjuipa- 
je;  y  de  segunda,  a  razón  de  Bs.  0.15  el  kilómetro, 
con  derecho  solamente  a  30  kilos. 


are  also  several  important  farms,  the  residences 
which  face  the  railroad  which  may  be  said  to  b 
wide  street,  studded  with  houses  of  different  tyj: 
and  conditions,  according  to  the  respective  fortur 
of  the  residents. 

As  Santa  Barbara  is  the  initial  station  of  this  i 
portant  railroad,  it  will  develop  enormously  as  so 
as  the  traffic  is  established  amply  and  convenien 
between  the  Cordillera  and  Maracaibo,  because 
can  be  said  that  this  road  will  be  one  of  the  m( 
convenient  and  practical  for  bringing  out  the  pi 
ducts  of  those  rich  regions.  Santa  Barbara  will 
an  intermediate  point  highly  favored  for  reachi 
the  apogee  of  prosperity. 

The  National  Bailway  of  Santa  Barbara  to 
Vigía,  has  in  the  very  village  of  Santa  Barbara,  t 
necessary  workshops  for  making  the  repairs  to 
rolling  stock,  which  it  can  accomplish  very  econ 
micaliy  as  it  has  not  to  depend  on  Maracaibo  or  f 
reign  countries.  This  rolling  stock  consists  of 
cars  for  cargo  and  the  necessary  ones  for  first  ai 
second  class  passengers.  Two  magnificent  locom 
lives  have  just  been  imported  from  the  United  Stat 
of  North  America,  thus  reinforcing  the  quantity 
ready  in  use. 

At  the  present  time  the  cargo  and  passenger  sc 
vice  is  effected  by  means  of  a  mixed  train  that  leav 
Santa  Barbara  for  El  Vigia  at  6.30  a.  m.,  returning 
the  afternoon.  The  price  of  the  passages  is  calculi 
ed  at  B  0,20  per  kilometer  for  first  class  passengei 
who  have  the  right  to  take  50  kilos  of  baggage;  ai 
at  B  0,15  per  kilometer  for  second  class  passengei 
who  are  onlv  entitled  to  take  30  kilos. 
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L(js  fletes  para  nicrcaderias.  licores,  materiales 
ele  construcción,  maderas,  frutas  y  ganados,  tienen 
nna  tarifa  bastante  económica;  y  es  con  todo  esto 
(|iie  el  Ferrocarril  ha  trasportado  dnrante  el  últi- 
mo año,  más  de  3().(H)(l.fl(ir)  de  kilos,  dejándole  una 
ganancia  liquida  de  cerca  de  Bs.  1.000.000,  siendo  sus 
gastos  de  explotación,  menores  a  Bs.  .50().0(!(t. 

La  Gerencia  del  Ferrocarril  se  encuentra  insta- 
lada en  Maracaibo  y  es  atendida  por  su  Contratista 
el  Coronel  Aníbal  Sánchez  C.  siendo  secundado  efi- 
cazmente por  idóneos  y  competentes  empleados  en 
tedas  las  demás  labores  de  la  Administración  Gene- 
ral V  movimiento  del  tráfico. 


AGENCIA  DE  VAPílRES  E.  ROCHE  Y  Co. 

La  Agencia  de  Vapores  de  los  señores  E.  Roche 
y  Co.,  de  Maracaibo,  es  casa  filial  de  la  matriz  que 
existe-  en  Caracas  siendo  Agentes  de  la  linea  france- 
sa "Cié.  Gle.  Transatlantique"'  que  es  la  línea  de  los 
que  saben  viajar  y  por  lo  tanto  es  la  favorecida  de 
los  altos  círculos  sociales  por  tener  los  vapores  más 
grandes,  más  lujosos  y  más  rápidos,  entre  los  que  se 
cuentan:  "Pellerín  de  Latouche".  "Flandre".  "Pe- 
rón", "Puerto  Rico".  "Macoris"  y  el  "San  Rafael". 
Los  servicios  que  tiene  esta  Compañía  son  regulares 
bi-mensual  entre  Venezuela  y  P^uropa. 

Para  atender  el  servicio  de  pasajeros  entre  ^la- 
racaibo  y  La  Guaira,  lo  hace  esi)ecial:nente  el  "San 
Rafael",  vapor  este  que  cuenta  con  todas  aquellas  co- 
modidades que  cxije  el  confort  moderno.  Posee  am- 
plio fumoir  y  terraza,  instalación  inalámbrica  y  de- 
más servicios  propios  de  vapores  que  hacen  viajes 
trasatlánticos,  habiéndose  hecho  ya  famoso,  espe- 
cialmente. p(jr  su  estabilidad  en  la  navegación,  aho- 
rrando con  ello  las  angustias  y  las  molestias  del 
mareo. 

En  lo  referente  a  la  rapidez  que  gastan  los  vapo- 
res franceses  en  sus  ^iajes,  podemos  decir  que  son 
los  únicos  c|ue  por  ahora  conducen  el  pasaje  entre 
La  Guaira  y  Puerto  Colombia  en  dos  días:  entre  La 
Guaira  y  Cristóbal,  en  cuatro  días,  y  entre  La  Guai- 
ra y  Plymouili  y  el  Ha^re,  en  quince  días. 

Realizan  también  conexiones  en  Cristóbal  con 
los  ^a])ores  de  las  siguientes  Compañías:  L'nited 
Frnil  C<i.,  Pacific  Steam  Xavigalion  Co.,  Grace  Line. 
Pacific  Mail  Steamship  Co.,  Panamá  Pacific  Line  y 
Chilean  Line,  las  cuales  aseguran  las  comunicaciones 
entre  los  diferentes  puertos  del  Norte  y  Sur  del  Paci- 
fico. México,  La  Habana  y  Nueva  York. 

El  hecho  de  que  en  los  últimos  tiempos  la  linea 
francesa  ha\a  lle^■a^lo  de  La  Guayra  a  Francia  el 
0.3' r  de  los  pasajeros  de  la.  y  2a.  clases,  demuestra 
de  una  manera  indiscutible  que  sus  vapores  son  los 
mejores,  más  lujosos  y  nuis  rápidos,  y  que  todo  esto 
el  público  muy  bien  lo  sabe. 

La  casa  de  Míiracaibo  está  a  cargo  del  señor  An- 
tonio Caria,  actuando  como  Apoderado  de  los  seño- 
res E.  Roche  V  Co. 


The  freight  rates  for  merchandise,  liquors,  builc 
ing  materials,  timber,  fruits  and  live  stock,  are  fairl 
cheap.  During  the  last  year  the  Railroad  transpor: 
ed  more  than  30,000,000  kilos,  obtaining  a  net  prof 
of  nearly  Bs.  1.000,000,  its  working  expenses  bein 
less  than  Bs.  .500,0(10. 

The  head  office  is  situated  at  Maracaibo  and  i 
in  charge  of  the  contractor  Colonel  Aníbal  Sanche 
C,  ably  seconded  by  suitable  and  competent  em 
ployces  in  all  the  labors  of  the  General  Adniinislru 
tion  and  the  movement  oí  the  traffic. 

STEAMSHIP  AGENCY  OF  E.  ROCHE  &  CO. 


The  Steamship  Agency  of  E.  Roche  &  Co.  of  Ma 
racaibo  is  an  offspring  of  the  principal  firm  in  Ca 
racas,  being  the  Agents  of  the  "Cíe.  Genérale  Trans 
aTlantique"  which  is  the  steamship  line  for  those  whi 
know  how  to  travel  and  therefore  is  the  favorite  o 
the  high  social  circles,  as  they  have  the  largest,  mos 
luxurious  and  fastest  boats,  among  which  are:  "Pel 
lerin  de  Latouche".  "Flandre",  "Perou",  "Puert 
Rico",  "Macoris",  and  the  "San  Rafael".  The  service 
of  this  company  are  regular  bi-monthly  trips  betwee 
Venezuela  and  Europe. 

The  passenger  ser^ice  betN\een  Maracaibo  an( 
La  (iuaira  is  done  by  the  "San  Rafael",  which  has  al 
modern  comforts  and  con\"eniences.  It  possesse 
ample  smoking  rooms  and  promenade  decks,  wire 
less  installations  and  other  services  found  oi 
trans-Atlantic  steamers,  and  has  made  itself  famou: 
for  its  steadiness  in  navigation,  thereby  relieving  th( 
uneasiness  and  worries  of  seasickness. 

Touching  upon  the  rapidity  with  \\hich  thesi 
steamers  make  their  trijis.  we  are  able  to  state  tha 
they  are  the  only  ones  which  at  present  conduct  pas 
sengers  between  La  Guaira  and  Puerto  Colombia  ii 
two  days,  between  La  Guaira  and  Cristobal  in  foui 
days  and  bet^\•een  La  (iuaira  and  Plymouth  and  Ha 
vre  in  fifteen  days. 

They  also  make  connections  at  Cristobal  witi 
the  following  lines:  United  Fruit  Co.,  Pacific  Stean 
Navigation  Co..  Grace  Line,  Pacific  Mail  Steamshii 
Co.,  Panama  Pacific  Line  and  the  Chilean  Line 
which  assures  service  between  the  various  Northen 
and  Southern  ports  of  the  Pacific,  Mexico.  Havana 
and  Ne\\-  York. 

The  fact  that  of  late  the  French  line  has  taker 
from  La  Guaira  to  France  95^'<"  of  the  1st  and  2nc 
class  passengers  leaving  here  shows  in  an  indispu 
table  manner  that  their  steamers  are  the  best,  more 
luxurious  and  more  rapid,  and  the  public  knows  al 
this  t.  o  well. 

Mr.  Antonio  Caria  is  in  charge  of  the  Maracaib 
offices,  as  representative  of  Messrs.  E.  Roche  &  Co. 
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OBRAS  PUBLICAS 


Acueducto. — Correspondiendo  siempre  el  Gene- 
,;ómez  a  la  confianza  que  le  dispensan  los  piie- 
y  para  remediar  la  urgente  necesidad  que  re- 
ía la  ciudad  de  Maracaibo,  de  un  Acueducto  que 
[bastezca  ampliamente  de  agua  potable,  resol- 
dotarla  de  esta  importante  obra  por  Decreto  res- 
ivo  expedido  con  fecba  13  de  Marzo  de  192(i. 
Por  su  importancia  co.nercial  como  primer 
i-lo  del  Occidente  de  la  República  y  centro  de  la 
ón  petrolera  del  Estado  Zulia,  fuera  de  que  su 
ente  cuma  y  la  densidad  de  su  población  en  ére- 
te desarrollo  así  lo  exigen;  la  ciudad  de  Maracai- 
debe  estar  amplia  y  suficientemente  abastecida 
líquido  elemento,  ya  que  el  agua  constituye  la 
fundamental  de  la  bigiene  y  de  las  comodida- 
que  necesitan  los  babitanles  de  las  ciudades  po- 
p  )sas. 

En  cumplimiento  de  este  Decreto,  se  creó  una 
(  ina  Técnica  de  Ingeniería  en  la  Capital  del  Zu- 
1  dependiente  del  Ministerio  de  Obras  Públicas, 
e  ndo  constituida  con  el  personal  requerido  y  al 
f  ite  de  toda  la  obra  como  su  Director  el  Dr.  Pe- 
ri  José  Rojas. 

Además  de  la  enorme  distancia  de  que  es  nece- 

s  o  traer  el  agua  para  Maracaibo,  ba  debido  ven- 

c  ¡e  la  dificultad  de  la  toma  que  ha  de  estar  esta- 

1  rida  en   una  región   completamente   virgen   para 

e  ar  las  contaminaciones  de  los  sitios  poblados.  Pa- 

;onseguir  esto  el  Dr.  Rojas  ha  tenido  que  reali- 

trabajos  nuiy  labiiriosos  logrando  por  fin  encon- 

la  depresión   necesaria  (jue   i)ermitiera  el  paso 

c    Acueducto,  teniendo  que  abrirse  como  180  kiló- 

1   ros  de  picas  de  tanteo  basta  elegirse  luia  linea 

diera  el  perfil  por  gravedad.     El  punto  elegido 

1  a  el  objeto  es  la  confluencia  de  Caño  Pescado  con 

io  Palmar,  pueí,  allí  las  condiciones  de  potabili- 

de)  agua  están  aseguradas  por  muchas  razones, 

e  ellas:  por  no  atravesar  ese  rio  ningún  sitio  ha- 

1  ido,  no  habiendo  por  lo  tanto  ])otreros  ni  otras 

sas  de  contagio;  por  su  sabor;  por  ser  completa- 

ite  transparente  y  no  tener  sustancias  en  suspen- 

1,  y  por  fin,  por  disolver  bien  el  jabón. 

La  longitud  total  del  Acueducto  es  de  102  kiló- 

tros,  y  los  estancjues  se  situarán  en  un  puntt)  de 

Delicias,  nombrado  Los  Teques.  La  cota  de  la 

sta  del  dicjue  de  la  toma  sobre  el  nivel  medio  de 

aguas  del  Lago  es  de  124  m  400,  y  la  cota  del 

do  de  los  estancjues   de   distribución  será  de  41 

500,  teniendo  una  diferencia  entre  la  toma  v  los 

anques  de  82  m.  900. 

Fijar  la  toma  y  el  paso  del  Acueducto  por  las 
rras  intermedias,  es  uno  de  los  trabajos  técnicos 
s  importantes  de  la  obra;  y  imo  de  los  inconve- 
ntes  mayores  que  se  presentó,  fué  la  consecución 
paso  de  la  tubería  a  través  de  los  cerros  que  for- 
n  las  estribaciones  de  la  Sierra  de  Perijá.  Para  de- 
minar  este  paso,  fué  necesario  abrir  una  serie  de 
as   trasversales   y    longitudinales,   siendo    la    más 

■  portante  la  que  parte  el  cerro  "F^l  Dividive",  con 
nbo  Norte  y  en  una  longitud  de  12  kilómetros, 
el  terreno  hubiera  estado  ]K)blado  no  habría  sido 
íesario  el  costoso  trabajo  de  exploración  que  se 
llevado  a  cabo;  la  región  del  Palmar,  de  difícil 
;eso  por  todas  partes,  está  cubierta  de  árboles  gi- 
atescos  en  toda  su  extensión. 

'  Para  facilitar  los  trabajos,  se  hizo  además  una 
refera  de  18  kilómetros  desde  el  paso  del  León, 


PUBLIC  WORKS 


Aqueduct.  —  General  Gomez,  always  ready  to 
return  the  confidence  deposited  in  him  by  the  people 
and  for  satisfying  the  urgent  need  of  clean  water  felt 
by  Maracaibo,  by  means  of  an  aqueduct  ample 
enough  to  supply  sufficient  potable  water  to  the  po- 
pulation, decreed  this  work  bv  a  Resolution  dated 
March  13,  1926. 

By  its  commercial  importance  as  the  principal 
western  harbor  of  the  nation  and  the  center  of  the 
oil  region,  besides  its  torrid  climate  and  its  ever 
growing  population,  Maracaibo  should  have  abund- 
ance of  water,  this  being  one  of  the  bases  of  personal 
and  collective  hygiene  and  one  of  the  comforts 
required  by  the  inhabitants  of  modern  cities. 

In  compliance  with  this  Resolution,  a  technical 
Engineering  Office  was  created  in  the  capital  of  the 
State  of  Zulia,  depending  from  the  Secretary  of 
Public  Works,  in  charge  of  the  required  personnel 
and  under  the  management  of  Dr.  Pedro  Jose  Rojas. 
In  order  to  bring  this  water  in  sufficient  quantity 
and  absolutely  free  from  pollution  from  populated 
places,  it  has  been  necessary  to  cover  enormous  dis- 
tances conquering  all  the  obstacles  inherent  to  this 
kind  of  work  in  virgin  and  desert  forests.  To  secure 
this,  Dr.  Rojas  has  had  to  perform  a  difficult 
labor  in  his  search  for  a  depression  allowing  the 
laying  of  the  Aqueduct,  having  to  open  more  than 
180  kilometers  of  paths  in  looking  for  a  line  having 
the  required  level  for  gravity.  The  place  selected 
for  this  end  was  the  junction  of  Caño  Pescado  with 
the  River  Palmar,  the  good  quality  of  the  water  being 
guaranteed  by  several  reasons,  viz:  to  come  from 
uninhabited  places,  being  safe  from  pollution  of 
cattle  ranches  or  any  other  causes;  by  its  taste;  by  its 
transparency  and  lack  of  substances  in  suspension 
and  last  but  not  least,  by  dissolving  soap  well. 

The  total  length  of  the  aqueduct  is  of  102  kilo- 
meters and  the  i-eservoirs  will  be  located  in  a  place 
called  Los  Teques  in  Las  Delicias.  The  height  of  the 
dam  over  the  lake  level  is  124.4  meters  and  the 
height  of  the  bottom  of  the  reservoirs  of  distribution 
shall  be  of  41..")  meters  with  a  difference  in  height 
between  the  dam  and  the  reservoirs  of  82.9  meters. 

To  locate  the  dam  and  to  open  a  passage  for  the 
acpieduct  through  the  intervening  ranges  is  one  of 
the  most  important  parts  of  the  technical  work,  the 
greatest  difficulty  l)eing  the  passage  of  the  pipe  line 
Uirough  the  divides  and  spurs  of  the  Perija  Sierra. 
To  obtain  these  results,  it  was  necessary  to  open  a 
series  of  transversal  and  longitudinal  pikes,  the 
principal  ])eing  one  starting  on  The  Dividive 
mountain,  straight  north  in  a  distance  of  12  kilome- 
ters. If  the  land  would  have  been  inhabited  all  this 
costly  exploration  work  could  have  been  avoided; 
the  region  of  the  Palmar,  difficult  to  reach  every 
where,  is  covered  with  giant  trees  in  all  its  extension. 
In  order  to  facilitate  the  work,  a  cart  road  had 
to  be  constructed  with  a  length  of  18  kilometers  from 
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parando  en  plena  selva  niveles  ¡¡ara  la  tnberia  del  Acneduelo. — Caini¡anienl( 

¡lamenhi  de  "El  Diluvio", — C.ampüinenío  "Punió 
kinii  levels  for  the  Aqueduel  pi¡>e  Une  Ihroniib  Uie  foresl  ."lil  Diluvio"  Cantji. 

"Punto  ./"  C.amp. 


Diluvio 


Olvo   (ispéelo 


/.•■ 
-Auidlier  view  of  "HI  Diluvio"  Camp.- 


el  río  Paliuar,  hasta  el  campamento  llamado  "El 
luvio",  cerca  de  la  toma.  A  cansa  de  las  lluvias 
os  terrenos  se  reblantlecen  extraordinariamente, 
posibilitando  casi  todo  tráfico  por  ellos. 

Se  han  construido  nue\c'  campamentos  con  ca- 
s  para  peones,  em|)leados  y  rancheros  y  también 
ra  talleres  de  mecánica  y  carpintería,  depósito  de 
iteriales,  herramientas  y  víveres,  y  depósitos  apar- 
para  explosivos. 

El  trazatlo  del  Acueducto  es  lui  vasto  semicircu- 
cn  las  sierras,  de  17  kihimetros  de  extensiiui  bus- 
ido  las  líni'as  de  menor  ])endientc,  y  luego  una 
ta  de  ■').')  kihnnetros  hasta  Maracaibo. 

En  la  i)riniera  sección  de  32  kilómetros,  la  tu- 
i'ía  tendrá  Ü'M  mílimetros  de  diámetro;  en  la  se- 
nda sección  de  70  kilómetros,  el  diámetro  se  redu- 
a  050  mílimetros,  estableciéndose  en  todo  el  re- 
■rido  ventosas  automáticas  para  expeler  el  aire. 

Después  de  haber  sido  estudiado  detenidamente 
ipo  de  tuJjos  a  emi)learse,  el  Dr.  Hojas  estima  que 
de  concreto  armado  son  los  mejores  por  ser  más 
rabies  que  los  de  hierro  fundido.  Haciéndolos  de 
icreto,  el  valor  de  ellos  quedará  en  Venezuela,  por 
menos  la  mitad,  sucediendo  lo  contrario  sí  se  co- 
aran de   hierro     cuyo     imjjorte     uf)     ])ajaría   de 

13.Í  1(11 ).(»)()  ])ara  ir  toda  esa  resi)etal)le  suma  al 
ranjcro.  Luego  el  tul)o  de  hierro  presenta  el  in- 
iveniente  de  tuberculizarse  y  corrugarse  al  caix) 
cierto  ticmi)o  de  uso;  en  cambio,  los  de  concreto 
■  lado  se  cubren  de  una  delgada  capa  de  limo  muy 
íia  y  resbaladiza  que  reduce  en  extremo  el  roza- 
■nto  del  agua  con  las  paredes  del  lu])0,  aumentan- 
en  consecuencia  la  velocidad  de!  ii((uido. 

a 


o  the 
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the  pass  of  tiie  Lion,  on   the  River  Palmar, 
camp    "The   Deluge",   near   the    dam.     In    the   i 
season     the    ground     Jiecomes    soggy,     traffic    1 
then  almost  ini|)ossi])le. 

Nine  caiii|)s  have  been  constructed  for  tlie  peons, 
employees  and  ranchers  and  also  l)lacksmith  and 
carpenter  shojis,  stcn-es  of  materials,  tools  and  food, 
and  at  a  (hstance,  stores  for  exiilosives. 

The  cut  of  tlie  a(|ueduct  is  a  huge  semi-circle  in 
the  mountains  vitli  an  extension  of  17  kilometers  and 
on  reaching  the  ¡ilains  a  straight  run  of  5")  kilome- 
ters to  INlaracaiJK). 

In  the  first  section  of  32  kilometers  the  piiie  will 
have  X'lO  millimeters  in  diameter;  in  llie  second 
section.  7(1  kilometers  long,  the  diameter  will  lie 
reduced  to  ().")()  millimeters,  the  whole  length  of  pipe 
being  sujiplied  with  automatic  vents  to  expel  the  air. 

After  minutely  studying  the  type  of  pipes  best 
to  be  used.  Dr.  Piojas  selected  those  of  reinforced 
concrete  as  more  lasting  than  those  of  cast  iron;  at 
the  same  time,  there  is  also  an  economic  reason  in 
favor  of  the  first  and  that  is  that  the  concrete  iiijies, 
being  made  at  home,  a  half  of  their  cost,  at  least  will 
remain  in  \'i'nezuela,  while  for  those  of  cast  iron 
W'ueznela  \\()uld  have  to  i)av  the  whole  amount, 
about  Ps.  i:i.(IO().()(l()  to  foreigners.  Besides,  the  iron 
l)i|)es  have  the  trouble  of  develojiing  rust  sooner  or 
later,  while  the  concrete  pipes  are  covered  after  a 
certain  time  with  a  thin  coat  of  slime  very  slippery, 
which  reduces  the  fiMction  of  the  water  increasing, 
therefore,  its  speed. 
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Adt'inás  (Ir  los  Iraliajcis  iiidicailos  y  de  los  cslii- 
dios  técnicos  i)arcialcs,  se  está  liaciendo  el  i)laiio  co- 
tifdo  de  toda  la  pohlacicHi  para  la  distriljiíción  do 
agua,  cloacas  y  ])aviiiiento.  Se  calcula  que  dentro  de 
d(js  años  estará  el  at^ua  en  Maracaibo,  y  i)ara  esa  fe- 
cha >a  se  habrá  heclio  una  yrau  i)arle  de  la  distribu- 
ción. 

Pai'a  el  ])uen  l'iuicionauíiento  de  las  cloacas  se 
recomiendan  pozos  séptict)s  para  (jue  los  residuos 
([ue  vayan  a  ellas  sean  inofensivos  a  la  salud  públi- 
ca, a  la  \ez  que  el  residuo  de  toda  la  ciudad  que  ne- 
cesariamente tiene  (jue  caer  al  Lago,  resulte  despro- 
visto de  gérmenes  j)atógenos. 

El  agua  del  .Vcueducto  no  podrá  llegar  por  gra- 
vedad a  una  peíjueña  zona  de  Hella-X'ista  y  Las  Deli- 
cias. A  este  ]3iuilo  se  conducirá  por  mculio  de  una 
bond)a  la  que,  tomando  el  agua  de  los  estanques  ge- 
nerales de  distribución,  la  elevará  a  un  estanque  se- 
cimdario  con  la  presión  suficiente  para  las  dos  zonas 
ya  mencionadas. 

La  población  de  Maracaibo  está  calculada  según 
el  último  ('.enso  en  cerca  de  100. (IDO  habilantes,  ha- 
biendo tenido  en  estos  últimos  tiempos  un  gran  au- 


Hesides  the  ai)o\e  mentioned  works  and  the  res 
pectivc  technical  studies,  there  is  also  being  made  th 
complete  chart  of  the  whole  city  for  the  (listributioi 
of  the  water,  of  the  great  network  of  sewers  and  fo 
the  laying  of  the  iiavement.  It  is  thought  that  in  tw 
years  time  Maracaibo  will  have  potable  water  an( 
by  that  tinu'  the  greater  i)art  of  the  distribution  wil 
be  done. 

For  the  good  working  order  of  the  sewers  ther 
has  been  recommended  the  construction  of  septi 
wells  so  that  the  ordures  running  into  them  may  b 
made  harmless  to  public  health  and  at  the  same  tim 
the  refuse  of  the  whole  city  going  into  the  lake  b 
free  of  i)athogenic  germs. 

The  water  of  the  aquetluct  will  not  reach  b 
gravity  a  small  zone  of  the  suburbs  Bella-Vista  an 
Las  Delicias.  To  a\oid  this  inconvenience  a  pum 
will  be  installed  there  to  send  the  water  from  th 
great  distribution  reservoirs  to  a  secondary  reservoi 
with  capacity  enough  to  su])ply  the  above  mentioned 
subiu'bs. 

According  to  the  last  census  the  population  o 
Maracaibo    is   of   about    100.000    inhabitants,   bavin 
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(ieneval  Hedor  Villegas, 
Inspector  General  de  los  trabajos  del  Ácueduvlo  de 
Maracaibo. 
li¡s¡¡ect¡iv   General   cf    Worlds   on   the   Maracaibo   Aijiiediict. 


mento.  Por  esta  razíui  los  cálculos  ijue  se  han  hecho 
para  su  abastecimiento  de  agua,  aconsejan  que  es  ne- 
cesario disponer  de  100  litros  jjor  segundo  para  que 
pueda  abastecer  a  razón  de  230  litros  por  persona  >' 
por  dia  en  una  ])oblación  de  150.000  habitantes,  en 
tiempo  de  sequía,  y  de  300.000  en  tiempo  normal. 

Apreciando  esta  obra  verdaderamente  grandiosa 
en  su  ramo,  se  comprende  el  celo  que  manifiesta  el 
(iobierno  Nacional  para  dotar  a  ?*laracaibo  de  lui 
elemento  tan  indispensable  para  la  ^ida.  Muchas  ve- 
ces se  ha  intentado  satisfacer  esta  ingente  necesidad 
l)úljlica  de  la  ('.a|)ital  zuliaua,  bien  ])or  construcci(')n 
de  pozos  artesianos,  bien  por  el  aprovechamiento  de 
las  aguas  de  los  rios  más  cercanos  a  la  población,  o 
aún  por  la  evaporación  de  las  aguas  del  Lago,  sin 
([ue  se  haya  llegado  nunca  a  un  resultado  práctico 
sobre  el  ])articular. 


increasetl  enormously  in  the  last  few  years.  Takin 
this  into  account,  it  is  estimated  that  it  will  ~_ 
necessary  to  have  at  least  a  quantity  of  water  of  40 
litres  to  the  second,  in  order  to  supply  each  perso 
daily  with  230  litres  of  water,  calculating  150.0C 
inhabitants  in  the  dry  season  and  300.000  in  norm 
times. 

On  looking  over  this  truly  great  work,  it  is  eas 
to  understand  the  zeal  of  the  National  Clovernmei 
for  the  welfare  of  the  people,  by  endowing  Maracaib 
with  this  sorely  needed  water-works.  On  man 
occasions  it  has  been  intended  to  obtain  water  for  th 
thirstv  and  growing  citv  either  bv  drilling  artesi 


la 


veils,  or  bv  bringing  water  from  the  nearest  river 


or 


bj    a  process  of  evaporation  of  the  water  of  th 


lake  without  obtaining  any  practical  results  in 
end. 


th 
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Dus  son  los  ríos  existentes  en  la  región  cercana 
tlaracaibo:  el  río  Palmar  y  el  Limón,  amljos  arras- 
ntlo  aljiíndantes  agnas,  y  más  o  menos,  a  igual  (lis- 
íela de  la  población;  pero,  como  las  aguas  del  se- 
ndo son  por  lo  general  tin'bias  y  terrosas,  retiiii- 
ndo  por  lo  tanto  el  eslaljlecimienlo  de  filtros,  los 
udios  se  han  concretailo  al  ])rimero. 

Los  Xiieüos  Muelles  Malecones. — El  puerto  de 
iracaüjo  que  tiene  por  hoy,  debido  a  su  movimien- 

el  aspecto  de  lui  gran  centro  en  pleno  desarrolhj. 

tiene  totlas  las  comodidades  de  los  ser\icios  mo- 
mos y  para  sidjsanar  ésto,  es  que  el  señor  General 
iniez  en  Üctidjre  de  1923,  tlispuso  la  construcción 
os  grandes  malecones  y  muelles  que  debían  en- 
iichar  extraordinariamente  la  cai)acidad  de  este 
crtü.  y  al  efecto  se  firmó  un  contrato  ¡jara  la  eje- 
cíón  de  la  obra,  el  cual  no  pudo  ser  cumi)lido.  In- 
HÜatamente  el  señor  Presidente  de  la  l-lepública, 
spuso  que  los  trabajos  los  ejecutara  directamente 

Goljíerno  Nacional,  y  fué  así  que  se  celebró  un 
evo  contrato  con  la  importante  Empresa  nortea- 
;rícana  "Fvaymond  Concrete  Pile  Co.",  la  cual  está 
ícutantio  la  obra  con  gran  activitiad,  hasta  el  pun- 
de  que  dentro  ile  poco  tiempo  más  estará  comple- 
nente  terminada. 

El  proyecto  original  tie  esta  oljra  fué  heciio  en 
12  poi-  el  Ingeniero  Peilro  José  Hojas. 

Los  muelles  tlarán  una  supei'ficie  íilil,  ganada  al 
igü,  tie  18  hectáreas,  desctmtada  la  parte  destinatia 
calles  y  avenidas.  En  el  ángido  se  construirá  un 
riñoso  partjue  tie  tipo  moderno,  y  en  él  habrá  un 
rtj  de  15  metros  d'>  altura  y  con  luz  roja,  deliiendo 
ucarse  atlemás  en  todos  los  malecones  ptjstes  de 
ero  con  5  ft)cos  cada  uno  ])ara  que  sir\an  tie  gran 
orno  en  la  iluminación  de  la  ])ahia.  Destle  este 
isnio  punió  partirá  una  iiermosa  avenida  central 
le  tendrá  edificios  de  los  tipos  más  lujosos  e  impo- 
ntes,  dedicados  a  servicios  i)úl)licos  tlel  (iojjierno. 

Niuncrosas  Enqjresas  y  comerciantes  [jarlicida- 
s  desean  ctni tratar  tlestle  _\a  alguno  tie  estos  lerre- 
is  para  construir  sus  oficinas  y  depósitos;  pero,  te- 
mos ententlitlü  que  el  EjecutÍNO  Federal,  mientras 

esté  terminada  la  obra  para  así  adoptar  el  plan 
finilivo  tie  todo  lo  que  se  hará  en  los  terrenos  ga- 
idos  al  Eagtj,  no  facilitará  los  metilos  para  adcjui- 

lüs  terrenos  sobrantes.  Según  cálcidos  tjue  se  ha- 
n  al   respecto,  catla   hectárea  no   saldrá  menos  de 

2.(1(10.(100,  en  \ista  tic  la  gran  tieniantia  t[ue  ha\- 
ira  ad(|u¡r¡i-los;  y  como  la  ijropiedatl  en  Maracaibo 
recienla  dia  a  tiia  su  valtu-,  dentro  tie  un  año  más 
tos  mismos  terrenos  se  estimarán  en  el  tioble.  Ttj- 
intlo  en  consideración  tjue  el  Cloljíerno  tiene  con- 
atada  la  obra  en  Bs.  (5.786.000  solamente,  puetle 
alizar  una  brillante  utilitlad,  aprovechable  en  el 
idjellecimienlo  del  nuevt)  barrio  tjue  se  formará,  y 
le  potlemos  decir  será  el  principal  de  Maracaibo. 

Los  malecones  tjue  se  construyen  están  en  ángu- 
reclo,  y  son  formados  por  grandes  pilotes  de  coñ- 
ete armatio  de  12  metros  tic  largo  y  (50  centímetros 
espesor.  Estos  i)ilotes  llevan  una  fuerte  armaztni 
hierro   de   cabillas   y  rejillas,   la   mezcla   tie   tres 
u'tes  de  piedra  ])icatla  menutla,  dt)s  parles  tie  arena 
una  de  cemento.  St)n  construitlos  en  mt)ltles  en  las 
andes   instalaciones  tie  matpiinarias  t[ue   tiene   la 
lyniontl  Concrete  Pile  Co.,  en  un  terreno  situado 
Los  Haticos,  y  una  vez  secos  son  llevatlos  a  la  ori- 
;  del  Lago.  Estos  pilotes  van  anclados  a  unas  tije- 
ías  tie  pino  alquitranado  muy  fuertes  y  de  gran  ta- 
ino, las  cuales,  ct)nq)letamente  enterratlas,  sostie- 


There  are  two  rivers  in  the  region  near  Mara- 
caibo, the  Palmar  River  and  the  Limon  River,  both 
with  plenty  of  water  antl  at  about  the  same  tlistance 
from  the  town,  but  the  waters  of  the  secontl  l)eing 
always  mutldy,  requiring  a  costly  set  of  filters,  the 
Palmar  River  was  selectetl  as  most  suitable  for  the 
])urpose. 

'I'll!'  Xi'iv  Piers  of  Mai'iteoibo.  —  The  port 
of  Maracaibo  has  today  by  its  great  traffic,  the 
api)earance  of  a  great  center  in  full  tlevelop- 
ment,  but  lacking  in  all  the  conveniences  of 
motlern  harbors,  and  for  this  reason  (ieneral  (it)mez 
ortlered  in  October  192.'5  the  construction  of  the  great 
])iers  and  wharves  required  to  enlarge  the  capacity 
of  the  harbf)r,  a  contract  being  signet!  to  this  purpose, 
which  could  not  be  fulfilled.  Immediately  the 
President  of  the  Republic  resolvetl  that  the  work 
slu)uld  be  done  by  the  National  Government,  signing 
a  new  contract  with  an  American  firm,  the  "Raymond 
Concrete  Pile  Co.",  the  work  being  at  present  under 
wav  actively  so  that  it  will  be  finished  in  a  short  time. 

The  original  design  of  this  work  was  made  by 
Engineer  Pedro  ,Iose  Rojas  in  1912. 

The  wharves  will  have  a  surface  of  18  hectares 
reclaimed  from  the  lake,  not  taking  into  account  the 
space  alhnved  for  streets  and  avenues.  In  the  angle 
of  the  pier  [here  will  ])e  a  hantlsome  park  in  modern 
si  vie.  with  a  lighthouse  15  meters  high  with  a  red 
lantern;  there  will  be  also  along  the  piers  steel  posts 
with  five  electric  lights  each  to  serve  as  ornaments  as 
well  for  lighting  the  ])ay.  From  this  same  point  a 
hantlsome  central  avenue  will  start,  flanked  by 
modern,    spacious    buildings    for    Ihe    Government's 

service. 

Many  Conii)anies  as  well  as  private  merchants 
have  expresseti  the  tlesire  to  actiuire  some  of  these 
plots  of  land  for  their  offices  antl  depots,  but  we 
understand  that  the  Federal  Executive  has  demurred 
until  the  whole  work  is  finished  so  as  to  have  a 
definite  plan  of  what  is  to  he  done  with  the  reclaimed 
lands,  the  prospective  buyers  having  to  wait  until 
then.  According  to  calculations  made,  each  hectare 
will  be  worth  about  Bs.  2.000.000,  taking  as  a  basis 
the  great  demand  for  building  lots.  As  real  estate  is 
increasing  ¡n  value  daily  in  INIaracaibo,  it  is  estimated 
that  these  same  plots  will  have  tloubled  their  value 
in  a  vear's  time.  Taking  into  account  the  estimated 
cost  of  the  work  to  be  tlone  by  the  Government, 
about  Bs.  fi.78(i.OOO,  it  can  make  a  nice  profit  which 
can  he  utilizetl  in  end)ellishing  the  new  ward  that 
will  be  formed  antl  thai  without  doubt  will  be  the 
l)rincipal  of  the  citv. 

The  piers  will  be  constructetl  at  right  angles 
with  huge  concrete  piles  12  meters  long  and  GO  centim- 
eters tliick.  Those  piles  shall  be  reinforced  with 
an  iron  network  and  a  mortar  made  of  three  parts  of 
finely  broken  stones,  two  parts  of  sand  and  one  of 
cement.  They  are  cast  in  moulds  in  the  great 
machinery  dei)ots  owned  by  the  Raymond  Concrete 
Pile  Co.  in  Los  Haticos  and  when  dry  they  are  carried 
to  the  lake  shore.  These  piles  are  anchoretl  to  tarred 
cross  pine  beams  very  strong  antl  of  great  size  ileeply 
sunk  in  the  bottom  with  the  anchors  firmly  caught 
with  short  beams  30  centimeters  thick.  It  is  thought 
that  bv  the  time  this  wood  rots  from  natural  causes, 
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iicii  trcizas  do  .1(1  centímetros  de  i>riicso  donde  van  las 
anclas.  Se  t-alcula  que  esta  madera  desai)arecerá  ])or 
destriicci()n  natural  cuando  ya  no  se  necesiten,  ])ero 
entonces  la  obra  eslará  com|)leta'aiente  estabilizada. 
Delante  de  los  malecones  el  fondo  será  de  28  pies  in- 
gleses, o  sea  <S  metros  "i  I  centímetros,  suficiente  ]iara 
grandes  xapores. 

A  medida  que  se  van  hacientlo  los  malecones, 
lina  poderosa  draga  de  absorción  y  bombas  centrifu- 
gas rellena  el  espacio  ganado  al  Lago.  Esta  draga  es 
del  tipo  "Cutter",  y  jjosee  dos  motores  que  desarro- 
llan .'ifíO  H.P.  El  material  de  relleno  es  sacado  del 
fondo  del  Lago  por  esta  i)oderos;i  mácjuina,  consi- 
guiéndose con  esto  la  profundidad  del  fondo  y  la 
construcción  de  un  terreno  sólido  ¡jara  los  muelles. 
La  draga  realiza  su  trabajo  i)ür  medio  de  un  arador 
circular  y  un  tidjo  de  a])sorción  de  Ki  piügadas  ingle- 
sas  de   diáinetro;   manejándose    todo   su   mecanismo 


tlie  works  shall  be  fully  stabilized.  The  water  wi 
have  a  depth  at  the  side  of  the  piers  of  28  feet,  aboi 
-Í  meters  and  a  half,  sufficient  for  large  steamers. 

As  the  work  on  the  piers  progresses,  a  powerfi 
suction  dredge  and  centrifugal  jjumps  fill  up  th 
claimed  lands.  This  dredge  is  of  the  type  "Cutter 
with  two  motors  developing  3()()  H.  P.  The  fillin 
uj)  material  is  removed  from  the  bottom  of  the  lak 
by  this  powerful  machine  thus  doing  the  double  wor 
ot  deepening  the  bottom  and  providing  solid  materi 
for  the  piers.  The  dredge  performs  its  work  b 
means  of  a  circular  plow  and  a  suction  i)ipe  Ki  inche 
in  diameter,  being  handled  in  a  simple  way  wi 
])erfect  ease  from  a  lillle  tower  in  the  same  dredgi 


Mr.  fínnlinc  i/  Mr.  lleiuu/.  a/io.s-  ciiijilciidns  ,1c  hi  lUiyinvnd  Concrete  Pile  Co. — Patio  de  materiales. — La  poderosa  Drafja\ 
que  efcclúa  los  trabajos  del  ensanche  del  Puerto  de  Maracaibo.  —  Preparando  materiales  para  las  obras  del  Puerto. 


Mr.  liuulinc  iiiul  Mr.  ¡¡ciuii/.  Iiiíjh  officiids  of  the  Rai/mond  Concrete  Pile  Co. —  Yard  for  skjrinij  materials, 
dreih/e  worl<iny  ,,n  the  widenimj  of  Marucidbo  Port. — PreixiriiKj  nuderials  for  the  harbor   u^ia-ks. 


Powerfidl 


con  jirecisión  malcmálica  desde  una  torrecilla  de  la 
propia  draga.  ¥a\  ella  trabajan  '■>{  hombres  y  su  la- 
bor la  realiza  de  dia  y  de  noche,  sacantio  200  yardas 
cid)icas  de  arena  por  hora.  Para  la  ciega  com])leta 
del  espacio  f[ue  se  c[uita  al  Lago,  según  cálculos  he- 
chos, se  necesitan  1  ..")()(l.(IOO  yardas  cúbicas  de  ma- 
terial. 

Como  los  ])il()les  de  concreto  son  machihembra- 
dos, el  conjunto  de  ellos  formará  una  muralla  indes- 
Iruclilde.  Sími  enterrailos  empleán(h)se  un  chorro  de 
agua  im[)ulsa(lo  pov  aire  comprimido,  lo  cual  hace 
la  excavación  correspondiente  para  que  penetren  en 
el  fondo  sin  grande  esfuerzo. 

El  terreno  que  se  ganará  al  Lago  entre  los  dos 
malecones,  tiene  la  figura  de  un  triángulo  rectángu- 
lo de  lados  casi  iguales.  La  parle  Sur  tiene  óOO  metros 


.")4  men  work  in  it  in  day  and  night  shifts  and  thl 
material  removed  amounts  to  200  cubic  yards  in  aj 
hour.  The  nuiterial  required  to  completely  fill  uj 
the  lands  reclaimed  from  the  lake  is  estimated  ij 
l.óOO.OOO  yards. 

The  concrete  piles  being  dovetailed,  whei 
finished  they  will  form  an  indestructible  wall.  Thei 
are  sunk  by  means  of  a  jet  of  water  ejected  bi 
compressed  air  which  rapidly  drills  ;i  hole  in  thj 
bottom,  thus  being  driven  without  great  effort. 

The  reclaimed  land  has  the  shape  of  a  right! 
angled  triangle  with  equal  sides.  The  south  side  is  50l 
meters  long,  the  east  side  being  (iOO  meters  long,  thul 
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?  largo,  y  la  del  Este  600,  smnando  en  total  1.100 
etros  de  malecones.  En  el  lado  Sur  cabrán  5  gran- 
es vapores;  pero,  como  en  el  futin'o  se  piensa  cons- 
uir  10  muelles  de  ])ilotajc  peri)endiculares,  cabrán 
nuütáneaniente  basta  20  Napores  de  22  ])ics  de  ca- 
ído. En  el  lado  Este,  no  se  i)odrán  construir  muelles 
asvcrsales  por  la  giian  corriente  de  la  marea  que 
Icanza  una  velocidad  i\v  2  millas  por  bora.  Fa\  este 
do  los  vapores  que  atratjiien  all!,  tentlrán  que  ba- 
?rlo  recostados  del  malecón  y. con  la  proa  a  la  co- 
■ientc. 

La  Raymond  realiza  los  traitajos  con  las  debidas 
arantias  bancarias.  y  mensualmente  va  recibiendo 
is  cuotas  proporcionales  al  progreso  del  trai)ajo.  El 
obierno  tiene  establecida  una  rigurosa  inspección 
)bre  éstos. 

P^n  lo  referente  a  los  servicios  del  nuevo  ))ucrto, 
ste  será  servido  por  los  más  modernos  sistemas  de 
lontacargas,  grúas  y  trasporte,  con  el  objeto  de  reñ- 
ir un  servicio  eficaz  en  la  gran  actividací  que  él  tie- 
e,  ya  (}ue  en  lo  presente  está  recibiendo  no  menos 
c  5  vapores  diarios,  fuera  de  los  buques-tanques 
ue  se  dedican  al  trasporte  del  petróleo  a  Curazao. 

El  representante  de  la  Empresa  en  Caracas,  es  el 
?nor  H.  Smitli;  el  Ingeniero  en  .Tefe  lo  es  el  señor 
ollings;  el  Ingeniero  Director  de  los  trabajos,  el  se- 
or  .lames  Tbomson.  y  el  Ingeniero  auxiliar  el  señor 
[.  S\\artz. 

Por  sus  i)r()i)orc¡oncs  e  importancia  la  conslruc- 
lon  de  los  nuevos  muelles  malecones  de  Maracaiito. 
s  una  obra  (jue  lionra  al  Ciobierno  Nacional,  al  pais 
a  la  Empresa  que  la  construye. 

ADUANA,  RESGUARDO  Y  PUERTO 


Aditaiui. — Es  este  un  instituto  fiscal  cpie  tiene  a 
u  cargo  la  liquidacií'tn  de  los  dcrecbos  (¡ue  jjor  vir- 
ad de  la  Ley  de  Arancel  se  cobran  soltre  los  efectos 
e  i)rocedencia  extranjera  introducidos  al  territorio 
acional,  y  su  jurisdicción  aliarca  justamente  la  bo- 
a  bidrográfica  del  Zulia. 

La  liquidación  de  elidios  derecbos  se  bace  nie- 
lante los  trámites  determinados  en  la  Ley  de  Adua- 
as,  por  medio  de  planillas  que  se  expiden  a  cada 
luportador.  y  en  las  (|ue  se  les  especifica  la  clase 
rancelaria  de  la  mercadería,  número  de  bultos  y 
US  marcas,  peso  en  kilos,  valor  anotado  en  factura 
onsular  y  monto  total  de  los  derecbos.  La  Ley  de  la 
natcria  acuerda  a  los  importadores  un  plazo  "de  tres 
lias,  a  contar  del  en  cjue  reciben  la  planilla,  para 
fectuar  su  pago  o  impugnarla  si  adolece  de  algún 
rror.  y  el  pago  se  bace  en  la  Oficina  Perceptora  de 
■"ündos  Nacionales,  especie  de  Agencia  del  Tesoro, 
[ue  funciona  independientemente  de  las  oficinas  li- 
[uidadoras  aduaneras. 

Este  ordenaílo  y  eficaz  sistema  de  separación  de 
imbas  clases  de  oficinas,  es  la  base  i)rincipal  de  la 
iiodcrna  legislaci()n  fiscal  venezolana,  y  constituye 
in  gran  ¡laso  de  progreso  en  la  boy  brillante  Adnii- 
listraciiHi  Nacional  (|ue  es  timbre  legítimo  y  alto  tiel 
^residente  Cómez.  llamado  con  extrícta  justicia  el 
^icbabílítador  de  Venezuela. 

El  i)ersonal  de  la  Aduana  de  Maracaibo  lo  iiile- 
¡ran  los  siguientes  funcionarios:  1  Administrador.  2 
ntervcntores.  2  (hiarda-Ahnacenes.  'Á  Licpiidadores, 
Auxiliares  de  los  Li([u¡da(lores,  1  Encargado  del 
^loviniiento  Fiscal,  1  Adjunto.  1  Tenedor  efe  Libros, 
:  Adjuntos,  1  .Jefe  de  tránsito,  1  Reconocedor  de 
rránsito,  1  Oficial  de  Cabotaje,  3  Auxiliares,  1  Ofi- 
lal  Corresponsal,  1   Arcbivero,  1  Adjunto,  1   Intér- 


givíng  a  lengtb  of  piers  of  1.100  meters.  Tbere  will 
be  room  on  tlie  soutb  side  for  5  large  sieamers,  but  as 
it  is  tbougbt  to  build  in  future  10  wbar\es  witb 
l)er])endicular  piles,  llicre  will  be  room  ciiougb  for 
20  steamers  drawing  22  feet.  On  tbe  east  side  it  will 
be  impossible  to  erect  transversal  piers  because  of 
tbe  strong  tidal  current  reacbing  a  speed  of  two  miles 
an  bour.  Steamers  docking  on  tbis  side  will  bave 
to  do  so  leaning  against  tbe  i)ier  and  N\itb  the  prow 
to  tbe  current: 

Tbe  Raymond  (Company  bas  furnisbed  tbe 
required  bank  guarantee  and  receives  the  monthly 
installments  in  proportion  to  the  work  done.  The 
(io\ernment  keeps  a  rigid  inspection  on  the  works. 

The  new  harbor  will  ha\e  the  best  modarn 
service  in  cranes,  windlasses  and  trans|)ortation,  to 
keep  up  in  an  efficient  way  with  the  traffic  to  be 
handled.  At  present  the  harbor  is  visiti'd  by  ."> 
steamers  daily,  besides  the  oil-tankers  carrying  oil  [o 
Curacao. 

The  Manager  of  the  Company  in  Caracas  is  Mr. 
H.  Kirby  Smith;  Mr.  Collins  is  the  Chief  Engineer;  the 
P.ngineer  in  charge  of  the  works,  Mr.  James  Thomp- 
son, with  Mr.  H.  Schwartz  as  Assistant  Engineer. 

AN'ben  finished,  the  Maracaibo  Piers  will  be  a 
credit  to  the  National  Covcrnmcnt,  to  th.e  country 
and  to  the  building  Company. 

CUSTOM  HOUSE,  REVENUE  SERVICE 
AND  HARBOR 

Cuslom  Hoiisr. — Tbis  is  a  fiscal  inslilutioii  in 
charge  of  the  settlement  and  collection  of  duties 
im|)osed  on  foreign  goods  by  the  Tariff  Law.  its 
jurisdiction  embracing  justly  the  hydrographic  basin 
of  Zulia. 

The  settlement  of  said  duties  is  done  in  ac- 
cordance with  the  prescriptions  of  the  Customs  Law, 
by  means  of  liquidation  sheets  filled  in  for  each  im- 
porter, specifying  the  Tariff  class  of  the  goods,  num- 
ber of  parcels  and  their  marks,  weight  in  kilograms, 
its  value  as  per  consular  invoice  and  total  amount  of 
duties.  The  Law  on  the  matter  gives  the  importers 
a  term  of  three  days  from  the  day  they  receive  the 
account  to  make  i)ayment  or  to  oppose  it  if  there  is 
an  error  in  it,  and  the  payment  is  made  in  the 
Receiving  Office  of  National  Funds,  a  species  of 
Agency  of  the  Treusury,  functioning  independently 
of  the  Custom  House  Liquidation  Offices. 

This  efficient  and  well  ordered  separated  system 
of  said  offices  is  the  basis  of  the  modern  Venezuelan 
revenue  laws,  being  a  decided  progress  of  the  Na- 
tional Administration  under  the  able  hand  of  the 
illustrious  General  (ioniez.  justly  called  "tbe  Reha- 
bilitator  of  Venezuela". 

The  Staff  of  the  Maracaibo  Custom  House  is 
formed  by  the  following  officials:  1  Administrator,  2 
Comi)trollers.  2  Store-keepers.  3  Accountants.  3 
Assistants  for  same,  1  Bookkeeper,  2  Assistant  Book- 
keepers, 1  Transit  Chief,  1  Transit  Examiner,  1 
Coastwise  Official,  3  Assistants  of  same,  1   Corres- 
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prete.  1  Oficial  de  Estadistica.  1  Confrontador  de  Ma- 
nifiestos, 1  Des])achador  de  Buques.  17  Oficiales 
Auxiliares,  8  Auxiliares  de  Reconocimiento  y  Alma- 
cenes. 1  Distrilniichn-  de  Planillas  y  varios  otros  em- 
pleados de  menor  categoría. 

En  la  Oficina  de  Bultos  Postales,  (|ue  está  anexa 
a  la  Aduana,  hay  el  siguiente  ]3ersonal:  1  .Jefe  tie 
Servicio.  1  (uiarda-Alniaccn.  1  Reconocedor.  2  Liqui- 
dadores y  ;■>  Oficiales  Auxiliares.  Esta  Oficina  fun- 
ciona en  un  todo  conforme  con  el  Reglamento  Eje- 
cutivo que  la  rije.  y  el  cual  está  elaborado  de  acuer- 
do con  las  cláusulas  de  las  varias  Convenciones  Pos- 
tales de  que  Venezuela  es  signataria. 


l)onilent.  1  .\rchive  Keeper.  1  Assislanl,  1  Interprete 
1  Statistician,  1  P'xaminer  of  .Manifestos.  1  ClearaiK 
Official.    17    .Vssistanfs.   8   Assistant    Examiners   a: 
Store  Keepers.   1    Distriljutor  of   I. ¡([nidation    Shee 
and  sexeral  otiur  lesser  employees. 

In  the  Parcel  Post  Department,  annexed  lo  tl 
(Aistoni  House,  there  is  the  following  persf)nnel: 
llead  Official.  1  Store-keeper.  1  Examiner.  2  Accou 
lants.  and  .'5  Assistants.  This  Office  works  in  a 
cordance  with  the  respective  Rules  and  Regulatior 
based  on  the  clauses  of  the  several  Postal  Con^■entiol 
to  whicii  ^'enezuela  lias  been  a  iiartv. 


I 

I 


General  F.  Machado  Día:, 
Administradnr  de  la  Aduana  de  Maracaibo. 


Administrator  (./'  Mararaibo  Custom  House. 


Resguardo  ij  sus  funciones. — El  Resguardo  de  la 
.A.duana  de  Maracaibo.  está  formado  por  1  Jefe  del 
Cuerpo.  1  Oficial-Jefe  en  P>ncontrados.  Distrito  Co- 
lón del  Estado  Zulia,  en  cuyo  lugar  está  la  Estación 
principal  ferroviaria  de  donde  parten  los  trenes  de 
mercancias  directamente  a  Cúcuta-Colombia  por  el 
empalme  que  recientemente  se  ha  hecho  del  Gran 
Ferrocarril  del  Táchira  con  el  Ferrocarril  de  Cúcuta. 

Esta  medida  ha  venido  a  hacer  aún  más  fáciles 
y  rápidas  las  comunicaciones  entre  ambos  paises  por 
esa  parte  de  la  frontera,  y  será  mot¡^d  de  im  acr(>- 
centamicnto  de!  comercio  entre  las  (h>s  llepúldicas 
hermanas. 

Hay  además,  en  el  Resguardo  de  Maracaibo  los 
siguientes  em])lea(ios:  líl  Oficiales  y  .1 1  Celadores, 
entre  los  cuales  se  distriliuve  el  servicio  de  vigilancia 


Revenue  Serniee. — The  Revenue  Service  of  t 
Maracaibo  Custom  House  is  in  charge  of  1  Chief 
Service.  1  Acting  Chief  in  Encontrados,  District  C 
Ion  of  the  State  of  Zulia.  starting  station  of  the  freig 
trains  going  directly  to  Cucula.  Colombia,  trougho 
the  junction  recently  made  of  the  Great  Tachi 
Railroad  with  the  Cuenta  Railroad. 

This  measure  has  made  easier  and  quicker  t 
conununications  between  the  two  countries  on  th 
part  of  the  boundary,  bringing  as  a  consequence  i 
increase  of  trade  between  the  two  sister  Republics 

Tlie  RcNcnue  Service  of  Maracaibo  has,  besid( 
111  Officers  and  ri-i  guards  for  the  fiscal  vigilance  a 
inspection  of  the  ships  coming  into  the  harbor. 
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¡seal  y  de  abordaje  a  los  buques  que  llegan  al 
)uerto. 

P>n  aquellos  lugares  de  la  jurisdieción  en  que  por 
;u  tráfieo  eoniereial  o  bien,  por  estar  uliicafios  en 
íUos  los  eanq)anienlos  de  las  Flmpresas  [)etroleras, 
lan  ad([uirido  ¡nii)ortancia  al  extremo  de  ref[uerir 
a  preseneia  de  un  empleado  de  Aduana,  que  vigila  y 
ítiende  el  dcspaeho  de  los  buques. 

Las  fiuiciones  del  Resgiuirdo  son  de  su;na  im- 
jortaneia  para  la  Aduana,  que  tiene  en  ese  Cueri») 
m  más  vigoroso  y  aeti\<)  eolal)orador.  Su  disciplina 
>s  casi  militar  y,  gracias  a  este  grujx)  de  servidores, 
;e  mantiene  a  raya  los  contrabandistas  ([ue  casi  han 
lesaparecido  tie  esta  regitni  aduanera. 

El  I'esguardo  tiene  un  edificio  propio  en  el  (|Lie 
íe  alojan  cómodamente  todos  los  individuos  del 
(Aierpo,  y  está  dotado  de  las  armas  necesarias  para 
as  recorridas  nocturnas. o  comisiones  que  requieran 
al  seguridad.  También  está  del)idamente  unifórma- 
lo, ofreciendo  asi  el  as])ecto  de  un  importante  grupo 


In  those  places  requiring  it  ])y  reason  of  the 
increase  of  tlie  commercial  traffic  or  Iiy  the  impor- 
tance of  the  oil  fields  located  in  tliem,  liierc  is  an 
enii)loyee  of  llie  Custom  House  watcliiiig  and 
attending  to  the  clearance  oi  tlie  ships. 

The  Pu'vcnue  Service  is  of  great  importance  to 
the  (Aistoni  House,  for  its  almost  military  training 
and  discipline  have  contributed  to  liold  the  smug- 
glers in  check,  tiiese  having  almost  disappeared  from 
this  region. 

The  Revenue  Service  has  its  own  barracks  where 
there  is  comfortable  I'oom  for  all  its  inend)ers  and 
where  all  the  arms  needed  for  llie  night  raids  are 
kept.  The  Revenue  J'len  are  duly  uniformed,  present- 
ing the  appearance  of  an   important   military  corps. 


I'crsiiiHiI  (Ic  Id  Ailiuuia  ilc  Miiracdilxi. 


Pcrsvinu'l  ¡jf  llic  Mdracaibtt  Cnsium  Ildiise. 


Otra  f/ru/xi  del  jjrrsdndt  <le  Id  Adiidiid  tic  Mdracdilxi- 
Another  gvoup  o/  ciiiplnijecs  nf  the  Mardcdibo  Cnstdin  House. 


A'  E  N  E  Z  U  E  L  A       A  L       I)  I  A 


'J()ü 


VENEZUELA    UP   TO   DAT 


(tliiial  oi'iianizadu  a  la  moderna,  cuyo  I'lincionaiuie'ii- 
lo  nada  ileja  que  desear  en  sii  interesante  cometiilo. 
Para  el  acto  de  las  visitas  de  entrada  a  los  hu- 
(|ues  |)rocedentes  del  exterior.  fiinci(')n  (|ue  compete 
al  Adniinistradoi'  de  la  Aduana;  la  niaxoria  de  las 
> cees  es  desempeñada  por  el  Jefe  del  I-lesjj;uar(lo  u 
(lili)  alld  empli'ado,  sir\iéndose  de  una  lancha-motor 
de  jipo  moderno  y  sidiciente  capacidad  y  confort 
con  la  cual  se  desem])eña  esc  cometido. 

M(ii>iinirnl(i  tlcl  l'iirrhi.  VA  pnt'iio  de  IMaracai- 
bo  ha  alcanzado  un  mo\imieido  insíWito  en  los  lilli- 
nu)s  cinco  años.  I",s  la  puerta  de  enti'ada  para  todas 
las  mercaderías  extranjeras  que  se  consumen  cu  los 
listados  Andinos  y  en  la  reyiíMi  limítrofe  de  Colom- 
hia.  .\simismo  facilita  la  salida,  bajo  las  más  libe- 


reqmrí 


organized   in   a   modern   style,  meeting   all 
ments  of  efficiency  and  ability. 

I'^ir  the  inspection  of  all  incoming  ships  froi 
abroad,  \\liich  corresponds  to  llu'  Adminislrator  c 
the  Custom  House,  this  Official  as  a  rule  is  repn 
senti'd  by  the  Head  of  the  He\ciuie  Service  or  othe 
high  employee,  using  a  modern  motorboat  wit 
plenty  of  room  and  comfort  for  its  business. 

Ihirhor  'rniffic. — The  harbor  of  Maracaibo  h. 
experienced  an  extraordinary  increase  in  traffic  i 
the  last  five  years.  It  is  the  natm'al  entrance  for  a 
foreign  goods  consumed  ¡n  the  Andean  States  an 
the  neigbboi-ing  De\)artments  of  Colombia.  It  is  als 
the    outlet,    imder    the    most    liberal    terms,   for   tli 


IJiJS  us¡)crl(i.t  (Id  miiviinicnlii  del  I'uciin 
(Ic  }l(iniriüb(¡. 

Tuni  vieii's  nf  the  iiKirciueiil  in  the  Part 
of  Maracaibv. 


rales  condiciones,  a  los  frutos  exportables  tie  las  co- 
marcas citailas;  y  pai'a  atender  al  movimiento  rela- 
cionado con  Colombia,  funciona  en  la  Aduana  de 
Maracailjo,  en  forma  esi)ecial,  un  Servicio  de  Trán- 
sito, cuyos  em_i)leados  reconocen  las  mercaderias 
destinadas  a  dicha  I«e|)ública  y  las  despachan  bajo 
la  documentación  legal  del  caso. 

Kl  movimiento  intensivo  de  Maracaibo.  o  mejor 
dicho,  del  Estado  Zulia,  ya  (jue  esta  ciudad  es  su  Ca- 
pital, se  debe  principalmente  a  la  actual  explotación 
en  grande  escala  de  sus  numerosos  y  ricos  yacimien- 
tos petrolíferos. 

VA  n!o\iniiento  de  imi)ortaci(')n  y  exportacituí  \)ov 
la  Aduana  de  IMaracaibo,  se  ha  venido  verificando 
en  los  últimos  años  en  la  siguiente  progresión: 


exportable  products  of  the  above  mentioned  region 
and  to  attend  in  a  proper  form  to  the  commcrci 
relations  with  Colombia,  there  is  a  special  Transí 
Service,  annexed  to  the  Maracaiho  Custom  House 
where  all  the  goods  destined  to  that  republic  are  ins 
pected  and  cleareil  with  the  requireil  legal  doc 
ments. 

The  intense  traffic  of  Maracaibo,  or  rather  of  th( 
State  of  Zulia.  is  due  in  the  first  place,  to  the  actua 
exploitation  in  great  scale  of  its  numerous  and  ric 
oil  fields. 

The  statistics  for  the  importation  and  expor 
lation  of  the  Maracaibo  Custom  House  show  the  folio 
wing  increase  for  the  last  few  years: 
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Diferentes  iispcelos  de  la  bahía  y  puerto  Je  Maraeaibo. 


Diftcrcnt  views  of  the  bay  and  harbor  of  Maracidbn. 
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Importación 

Exportación 

1923. 

.    Ks.      16.95(S.107 

1 923 . 

.   Ks.      .596.539.147 

1924. 

.     •'       71.908.199 

1924. 

.    "     1.. 306.620.423 

1925. 

.     "     120.704.969 

1921. 

.    "     2..551. 510.1 13 

1926. 

.     "     135.436.214 

1924. 

.    "     3.262.584.211 

1927. 

.      "     150.7.38.118 

1927. 

.     •'      I.37I.299..327 

VENEZUELA    UP    TO    DAI 


FA  monto  dc  los  derechos  licjuidados  por  la 
Aduana  durante  los  años  económicos  que  siguen,  ha 
sido: 

1923-24 lis.  28.010.-522,48 

1924-25 ■'  41.302.968,50 

1925-26 •'  66.331.031,64 

1926-27 "  75.848.261, .50 

El  movimiento  migratorio  habido  en  el  puerto 
de  Maracaibo  durante  los  años  que  se  comparan,  es 

1923       1924       1925       1926       1927 


Importation 

Exportation 

1923. 

.   Ks. 

46.058.107 

1923. 

.   Ks. 

596.539.1 

1924. 

*i 

74.908.199 

1924. 

^* 

1.306.620.4 

1925. 

11 

120.704.969 

1925. 

^) 

2..551. 510.1 

1926. 

" 

1.35.436.214 

1926. 

" 

3.262.584.2 

1927. 

'* 

150.738.118 

1927. 

" 

4..371. 299.3 

The  amount  oí  duties  collected  l)y  the  Gusto 
House    in    the    following   fiscal    years,    has   been 
follows : 

1923-24 Bs.     28.01 0..522,48 

1924-25 "       41. ,382.968,50 

1925-26 "       66.331.031,64 

1926-27 "       75.848.265,50 

The    migratory    movement    of    the     Maracail 
harbor  in  the  last  vears  has  been  as  follows: 


1923       1924       1925       1926       191 


Entradas  del  Ex- 
terior  2.164..  2.706..  4.319..  6.413..  7.945 

Salidas    para    el                                                                        Comincr     from 
Exterior.   .   .  .  1.908,  .  2.440.  .  3.685.  .  3.908.  .  4.159  ¡       abroad 2.164.  .  2.706.  .  4.319.  .  6.113.  .  7.9J 

r...  .         r      Going  abroad  ..  1.908.  .  2.110.  .  3.685.  .  3.908..  4.1J 

Uiierencias  a  fa 

vor 


2.56         2(i6 

El  movimiento  de  l)U([ues  ha  sido  asi : 

1923       1921       1925       1926 


631      2..505      3.786  :   increase    in    im- 
migrants .    .    .      256 


1927 


Entrados  del  Ex- 
terior       .53(i..   1.133..   1.192..   1.811..  2.120 

Salidos    para    el 
Exterior.   .   .   .      516..   1.1,50..  1..592.  .   1.812..  2.116 

SALUBRIDAD  PUBLICA 

Como  quiera  ((ue  la  Sanidad  en  Maracaiix),  pu- 
diéramos decir  que  acaba  de  iniciarse,  lo  que  a  este 
respecto  se  hace  a  la  fecha,  se  debe  al  interés  ((ue 
despliega  el  Primer  Magistrado  de  la  República  en 
todo  lo  que  propenda  al  progreso  y  felicidad  del  pue- 
blo venezolano. 

Los  trabajos  del  gran  Acueducto  que  dotará  a 
la  población  de  agua  en  abundancia,  v  que  tendrá  co- 
mo consecuencia,  la  extensión  del  ramal  de  cloacas 
a  toda  la  ciudad,  y  el  empavimentado  de  las  calles; 
dicen  muy  claro  de  los  esfuerzos  v  deseos  del  Ge- 
neral Gómez  en  pro  de  la  liigicnización  de  Mara- 
caibo. 

Por  ahora  y  mientras  los  trabajos  anteriores  se 
llevan  a  efecto,  el  personal  de  la  Sanidad  se  cuida 
de  protejer  la  colectividad,  imponiendo  a  todas  las 
personas  que  de  acuerdo  con  los  Reglamentos  Sani- 
tarios lo  necesiten,  un  certificado  de  su  estado  de 
salud  en  lo  referente  a  enfermedades  contagiosas; 
en  vigilar  los  alimentos  i[ue  consune  la  ¡¡oblación  a 
fin  de  {[uc  estén  en  perfectas  condiciones;  en  lomar 
medidas  severas  para  que  las  habitaciones  estén  en 
un  todo  de  acuerdo  con  las  últimas  ordenanzas  de  la 
higiene,  preocupándose  dc  hacer  efectivas  las  orde- 
nanzas sobre  vacunación;  vigilando  porque  se  cum- 
plan extrictamente  los  Reglamentos  sobre  ProfesiíHi 
Médica,  ejercicio  dc  Farmacia,  sobre  la  importaciíui. 
exportación  y  expendio  del  opio  v  sus  alcaloides  v  la 
cocaína,  etc..  etc. 

Atlemás.  obedeciendo  órdenes  de  la  Oficina  dc 
Sanidad  Nacional,  y  en  cumplimiento  del  Reglamen- 
to de  Policía   Sanitaria   Marítima,  se  cuida  "dcl)ida- 


266         634      2.505      3.7^ 
The  shipping  traffic  has  been  as  follows: 

1923       Ur24       1925       1926       19! 


Coming     fro  m 

abroad .536.,  1.1.33..  1.192..  1.814..  2.1^ 

Going  abroad  .   .      546.  .  1.1.50.  .  1..598.  .  1.812.  .  2.11| 


PUBLIC  HEALTH 


Taking  into  consideration  that  this  üepartmer 
is  just  l)eginning  in  Maracaibo,  it  is  well  to  kno 
that  anything  done  iqj  to  this  date,  is  due  to  the  ii 
terest  displayed  by  the  First  Magistrate  of  the  Repi 
public  in  everything  tending  to  the  advancement  an 
hai)i)iness  of  the  Venezuelan  people. 

The  work  started  on  the  great  Aqueduct  whic 
shall  bring  water  in  abundance  to  the  city,  bringin 
as  a  consecuence,  the  extension  of  the  great  sewe 
system,  and  the  pavement  of  the  streets,  are  proof  o 
the  good  will  of  General  Gomez  towards  the  sanita 
tion  of  Maracaibo. 

At  present,  while  these  works  are  carried  out,  th 
personnel  of  the  Health  Department  takes  care  of  th 
community,  com])elling  all  persons  as  required  by  th 
Sanitary  Regulations,  to  have  a  health  certificate  a 
regards  contagious  diseases;  in  examining  the  foo 
to  be  consinned  Ijy  the  inhabitants  to  make  sure  it  i 
in  perfect  conditions;  in  enforcing  strict  measures  i 
order  that  all  dwellings  shall  be  in  accordance  wit 
the  prcscri]itions  of  hygiene;  in  insisting  on  compul 
sory  vaccination;  watching  over  the  enforcement  o 
all  the  Rules  and  Regulations  on  the  Medical  Profes 
sion.  Pharmacy.  imi)ortation.  exportation  and  sale  o 
opium  and  its  alkaloids,  cocaine,  etc.,  eii-. 

Resides  that,  in  obedience  to  orders  receivei 
from  the  National  Health  Office,  and' in  accordance 
with  the  Rules  of  the  Maritime  Sanitary  Police,  car 
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iieiilc   (le   las    inspfccioncs   sanilarias   de   los   barcos 
¡roNOiiieiiles  del  exterior,  cuidando  asi  de  evitar  f[uc 

uahjuier  ei^idemia  |)iieda  ser  trasmitida  jior  los  cita- 
los  barcos  \'  pasajeros  (|ue  lleguen  del  extranjero. 
Maracaibo   cuenta  en   la   actualidad   con   los   si- 

uientes  establecimientos  ¡lara  atender  todo  aquello 
[ue  esté  relacionado  con  la  salid)ridad  pública:  Casa 
le  Beneficencia,  Hospital  de  Cbiquincpiirá,  Manico- 
nio  del  Estado  (oficial),  Leprocomio  (oficial).  Asilo 
le  Mendigos,  Asilo  de  Huérfanos.  Hijitas  de  la  In- 
naculada,  San  José  de  Calassanz,  Hospital  de  la  Ca- 
-ibbean  Petroleum  Co.,  Hospital  de  la  Venezuela 
Gulf  Oil  Co.,  La  Gota  de  Leche.  Hospital  y  Clínica  de 
Niños  Pobn^s  y  un  Degredo  en  Isla  de  Pájaros. 

El  Hüsjiildl  ílr  C.ld(¡iiin(¡uirá.-'  Va\  1S(55  abrió  sus 
niertas  el  Hospital  de  Ciiiquinquirá  al  servicio  públi- 
to,  y  por  ellas  lian  entrado  a  él  centenares  de  enfer- 
mos en  busca  de  salud,  encontrando  allí  toda  clase 
de  atenciones  y  miramientos  humanitarios,  pues  este 
establecimiento  está  digna  y  eficazmente  adminis- 
trado y  dirigido. 

El  sabio  Dr.  Manuel  Danigno.  fué  su  fundador  y 
en  el  propio  Hospital  este  filántropo  admirable  abrió 
cátedra  de  :medicína  clínica,  extendiendo  sus  ense- 
ñanzas a  los  ramos  de  filosofía,  religión,  moral,  geo- 
grafía, literatura  y  otros,  siendo  sus  estudiantes  aven- 
tajados alumnos  que  lucían  sus  sólidos  conocimien- 
tos en  severos  exámenes  anuales. 

Dotado  como  estaba  el  Dr.  Dagníno  para  las  ar- 
duas y  nobles  tareas  del  profesoracío.  era  para  él  im 
gran  placer  ilustrar  a  sus  discípulos  salpicando  sus 
clases  con  leyendas,  asuntos  históricos  locales  y  anéc- 
dotas, dando  así  a  su  cátedra  im  carácter  sumamen- 
te interesante  y  ameno. 

Del  Dr.  Dagníno  ({uedan  hondos  recuerdos  que 
perdurarán  en  la  memoria  de  quienes  recibieron  sus 
sabias  lecciones,  y  también,  en  (juiencs  recibieron  en 
el  Hospital  por  él  fundado,  el  consuelo  de  las  aten- 
ciones prodigadas  con  mano  cariñosa  y  con  senti- 
mientos de  fraternidad. 

En  lo  presente  el  Hospital  de  Chi{[uinquirá  es  un 
establecimiento  que  marcha  de  acuerdo  con  todas  las 
exigencias  de  la  vida  moderna  en  materia  de  ofre- 
cer a  todos  los  enfermos  los  mayores  beneficios.  El 
pueblo  de  Maracaibo  acude  a  él  confiado  y  se  retira 
consolado. 

Hospital  y  Clínica  de  Xiños  Pobres. — Este  Hospi- 
tal de  Niños  fué  fundado  por  el  señor  Seger  Duwaer. 
distinguido  caballero  holandés  y  un  propulsor  de  él. 
poniendo  gran  parte  de  su  fortuna  a  disposición  pa- 
ra llevar  a  cabo  tan  noble  propósito.  Fué  fundado 
el  8  de  Diciembre  de  191<S;  y  la  instalación  solamente 
se  hizo  en  Abril  de  1919;  siendo  este  establecimiento 
exclusivamente  destinado  ])ara  niños  ])obres  de  am- 
bos sexos  que  reciben  atención  médica  bajo  todo  sen- 
tido y  también  quirúrgica,  de])iendo  no  pasar  de  12 
años  de  edad.  Diariamente  se  atienden  alli  de  2") 
a  .50  niños. 

Una  .lunta  está  encargada  de  la  Administración 
General,  y  ella  está  comjnicsta  por  los  señores:  Dr. 
J.  E.  Serrano,  como  Presidente;  Abraham  Belloso, 
yíce])residente;  P..  ^Lirtinez  Piivera,  Tesorero;  Fede- 
rico Auvert,  Secretario  de  Actas,  y  1-1  Vocales  más. 

La  asistencia  médica  está  a  cargo  de  los  docto- 
res: ^LTnucl  Piracho,  A.  d'Empair,  B.  .L  Hernández, 
H.  Landaeta  y  J.  E.  Serrano,  quien  atiende  diaria- 
mente, y  un  día  a  la  semana  los  demás. 

Este  Hospital  cuenta  con  una  buena  sala  de  ope- 
raciones, departamento  de  Dentistica  v  una  F"arma- 


is  taken  in  the  re(|uíred  sanitary  insjiection  of  fo- 
reign ships,  in  order  to  avoid  the  entrance  into  the 
country  of  any  epidemic  proceeding  from  said  ships 
or  their  passengers. 

Maracaibo  has  at  present,  the  following  esta- 
blishments to  attend  to  everything  related  with 
publich  health:  Beneficence  House,  Hospital  of  Chi- 
quincfuirá,  State  Insane  Asylmn,  (official).  Lepers' 
Hospital,  (official),  Poorhouse,  Or]ihans'  Asylum, 
Little  Daughters  of  the  Immaculate.  Saint  .Joseph  of 
Calassanz,  the  Caribbean  Petroleum  Company 
Hospital.  Venezuela  Gulf  Oil  Company'Hospital.  The 
Milk  Drops,  (Childrens'  Dispensary)  Hospital  and 
Clinic  for  Poor  Children  and  a  Quarantine  Station 
in  Pájaros  Island. 

The  Hospital  of  Chiquiiiquira. — This  charitable 
institution  was  opened  to  the  public  in  1865,  and 
through  its  doors  have  passed  many  thousands  of 
patients  in  quest  of  health,  receiving  the  most  kind 
attentions  and  treatment,  being  well  founded  the 
reputation  of  its  management  for  efficiency  and 
ability. 

The  sapient  and  philantropic  Manuel  Dagníno. 
M.  D.  was  its  founder  and  he  opened  in  the  same 
hospital  a  branch  of  study  in  clinical  medicine,  ex- 
tending the  tuition  in  several  directions,  such  as  Phi- 
losophy, Religion,  Morals,  Geography,  Literature  and 
others,  his  students  showing  their  deep  and  solid 
knowledge  in  severe  yearly  examinations. 

Endowed  as  Dr.  Dagníno  was  for  the  difficult 
and  noble  labor  of  the  professorate,  it  was  a  real 
pleasure  for  him  to  enlighten  the  minds  of  his  pupils, 
sprinkling  his  lectures  with  talcs  on  local  historical 
matters  and  anecdotes,  thus  giving  his  teachings  a 
pleasant  and  interesting  character. 

He  left  very  deep  and  dear  remembrances  which 
shall  last  in  the  memory  of  those  who  heard  his  wise 
teachings  and  also  of  those  who  received  in  the 
Hospital  he  founded,  attentions  and  care  from  loving 
hands,  inspired  by  fraternal  feelings. 

At  present,  the  Hospital  of  Chiquinquira  is  an 
establishment  adapted  to  all  the  requirements  of 
modern  life,  offering  its  patients  the  greatest  benefits. 
Suffering  people  going  there  trustfully,  always  re- 
turn consoled. 

Hospital  and  Clinic  for  Poor  Children. — This 
Hospital  for  children  was  founded  by  a  distinguished 
Dutch  gentleman,  'Sir.  Seger  Duwaer,  who  disposed 
of  a  great  part  of  his  fortune  to  carry  out  his  noble 
purpose.  It  was  founded  on  December  8th,  1918, 
being  definitely  installed  in  April,  1919;  this  Institu- 
tion is  destined  exclusively  for  ciiildren  of  both  sexes, 
up  to  12  years  of  age,  who  receive  there  medical  and 
surgical  attention  for  all  their  ailments.  From  2ñ  to 
.■)()  children  recei\c'  daily  medical  care  tiierc. 

The  Board  of  Trustees,  in  charge  of  the  General 
Administration,  is  composed  by  messrs.  Dr.  J.  E. 
Serrano,  President;  Abraham  Belloso.  Vice-Presi- 
dent; R.  Martinez  Rivera,  Treasurer;  Federico 
Auvcrt.  Secretary  of  Acts  and  14  other  members. 

iVledical  attention  is  in  charge  of  the  Doctors  .1. 
E.  Serrano,  attending  daily,  and  Manuel  Bracho,  A. 
d'Empaire.  .1.  B.  Hernandez  and  H.  Landaeta,  attend- 
ing one  day  in  the  week  each. 

This  Hospital  has  a  good  operating  room,  a 
Dentistry    Department     anci    a    Pharmacy    for    the 
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a  para  el  despacho  de  recelas.  Tiene  una  ])il)li()- 
ca  con  'mat*nif¡cas  obras. de  consulta  médica  que 
)roveclian  los  doctores  ([lie  atienden  el  eslahleci- 
iento. 

Existe  el  i)ro\ecto  de  demoler  el  edificio  actual 
construir  otro  de  dos  pisos,  dejando  la  planta  l)aja 
U"a  hospital  y  clínica  de  niños  jxjlires;  y  la  alta, 
U'a  atender  a  las  madres  antes  de  dar  a  luz  y  tauí- 
én  para  la  (iota  de  Leche. 

El  sostenimiento  de  este  hos])ital  se  hace  ])()r 
¡operación  po])ular.  El  (lohierno  del  Estado  y  el 
unicipio  de  Nlaracaiho,  contribuyen  con  dinero 
ectivo;  y  las  princii)ales  damas  de  la  sociedad  de 
aracaii)o,  lo  liacen  igualmente,  reuniéndose  una 
)lecta  mensual  que  alcanza  y  soi)ra  para  todos  los 
istos.  Por  conce])to  de  economías  hechas  hasta  lo 
resente,  la  .lunta  Directiva  posee  en  caja  algo  nu'is 
e  Bs.  40.0(11),  suma  destinada  al  fondo  necesario  pa- 
1  la  construcción  del  nuevo  edificio  en  ])royecto. 

Las  madres  vienen  de  diferentes  Distritos  del 
stado  fuera  de  las  que  residen  en  Maracaibo,  tra- 
endo  a  sus  niños  para  ser  atendidos  en  esta  líené- 
ca  instituciíHi. 

El  filántropo  señor  Duwaer,  tiene  per])etuado  su 
cuerdo  en  este  hospital  con  un  maiíuifico  busto  co- 
jeado en  un  pecfueño  jardín  rjue  está  al  lado  del  edi- 
cio.  conm  un  testimonio  de  i>ralilud  (pie  le  guarda 
l)uel)lo  marabinc]  i)or  sus  elevados  y  nobles  senti- 
lientos  en  bien  de  los  niños  desvalidos. 

El  Asilo  (le  Mendif/os. — En  Setiembre  de  191,'},  el 
resbítero  Dr.  Olegario  N'illalobos  lanzó  al  púldico  la 
lea  de  construir  un  Asilo  para  nuMuligos;  y  (les]niés 
e  subsanar  innumerables  obstáculos,  logre')  empezar 
)s  trabajos  a  mediados  del  año  siguiente. 

C.on  l¡nu)snas  del  pueblo  y  del  comercio  se  ha 
odido  colocar  a  este  Instituto  en  el  nuignifico  estado 
n  que  se  encuentra.  El  edificio  tiene  cajiacidad  i)a- 
a  más  de  im  centenar  de  inválidos,  pudiéndose  am- 
liar  más,  pues  el  terreno  pro|3Ío  en  (pie  está  cons- 
ruído,  mide  dos  hectáreas  de  siq)erficie. 

Este  Asilo  está  en  el  lugar  denominado  "Los  Tres 
esos",  y  es  atendido  por  Hermanitas  de  los  Lobres. 


C(ts(t  dr  Beni-jircnrid. — La  actual  Casa  de  Be- 
leficencia  (pie  tiene  Maracaibo,  es  como  si  dijéramos 
ina  segunda  ediciíHi  de  este  noble  albergue  fundado 
¡riineramenle  allá  [)or  los  años  1(107,  pues  el  ])rimer 
stablecimiento  (iesai)areci()  o  fué  abandonado  debi- 
o  a  los  pocos  recursos  pecuniarios  coiupu^  antes  se 
(Hitaba  para  su  sostenimiento. 

En  1817,  la  Diputacicui  provincial  decid'_^  la  re- 
lificacicHi  total  del  piadoso  edificio,  siendo  (lob(  r- 
lador  Don  .losé  E.  Andradc.  Con  camJ)iantes  de  for- 
ana prosiguii)  la  marcha  de  la  obra,  hasta  ser  termi- 
Kida  completamente  allá  por  el  año  LS").!,  poseyendo 
npacidad  para  albergar  sólo  veinte  enfermos. 'Otras 
Hernativas  en  su  marcha,  iiermitieron  ir  agrandán- 
ola  en  comodidades  para  los  enfermos  (pie  a  ella 
(lidian  en  solicilud  de  auxilios  para  sus  males.  Don 
osé  rnjuinaona  fué  un  gran  benefactor  i)ara  la  Casa 
e  Beneficencia  hasta  lograr  que  en  IcSIi."),  se  refiin- 
icra  con  el  antiguo  "Hospital  de  la  Caridad". 

De  esta  fecha  en  adelante,  el  Instituto  marcha  en 
raneo  ¡jrogreso,  pues  se  le  añaden  nuevos  salones; 
e  modifica  y  mejora  el  servicio  interno,  y  se  le  agre- 
íuii  otros  loles  de  terreno  hasta  completar  lodo  el  es- 
lacio  (If  la  manzana;  y  es  ciilonces  cuando  la  cons- 
ucción  se  transforma  en  un  elegante  y  cómodo  edi- 
icio  ([ue  conslituvf  uno  de  los  mas  imporlanles  de  la 
apital  del  Ziilia. 


prescriptions.  It  has  also  a  Library,  where  the  best 
scientific  works  in  medicine  are  at  the  disposal  of 
the  attending  physicians. 

There  is  the  |)roject  of  razing  the  actual  building 
and  erecting  a  two-story  one,  leaving  the  lower  floor 
for  the  ehildrens'hos[)ital  and  clinic  and  the  u])per 
one  for  poor  mothers  expecting  childbirth  and  also 
for  the  Inslilulion  "The  Drop  of  Milk". 

This  establishment  is  supported  by  po])ular 
co-operation.  The  State  (iovernment  and  the  Town 
Council  contribute  with  cash,  and  the  ladies  of  Ma- 
racaibo society  collect  each  month  an  amount  which 
coNcrs  all  running  expenses.  It  is  so  well  adminis- 
trated that  the  Board  of  Trustees  has  the  sum  of  more 
than  Bs.  40.000  saved  and  destined  to  the  construction 
of  the  new  building. 

Besides  those  residing  in  Maracaibo,  many 
mothers  from  the  outlying  Districts  bring  their 
ehidren  for  medical  attention  to  this  beneficent 
Institution. 

The  pliilantropist  Mr.  Duwaer,  its  founder,  has 
been  remembered  in  a  bust  rising  in  the  garden  of 
the  Hospital,  erected  as  a  token  of  gratitude  of  the 
])eo])le  of  Maracaibo  for  liis  noble  and  elevated 
feelings  for  the  welfare  of  destitute  children. 


The  P()orh()iise.~ln  September,  19i;5,  Father 
Olegario  Villalobos  launched  forth  his  idea  of  build- 
ing an  asylum  for  poor  peo|)le,  and  after  contjuering 
countless  obstacles,  succeeded  in  beginning  the  works 
in  the  following  year. 

\\"\[h  alius  from  the  jieople  and  the  commerce 
this  Institution  has  reached  the  magnificent  situation 
it  now  holds.  The  building  has  capacity  for  receiving 
more  than  one  hundred  inmates  and  it  can  be 
enlarged  as  its  ground  has  a  surface  of  two  hectares. 

Tills  Asylum  is  sitiuited  in  a  locality  called  "Los 
Tres  Pesos"  and  the  inmales  are  cared  for  l)y  the 
"Little  Sisters  of  the  Poor". 


Beneficeiu-e  House. — The  Beneficence  House  Ma- 
racaibo now  has,  is,  so  to  speak,  a  second  edition  of 
this  noble  shelter  founded  firstly  as  far  back  as  1(107, 
the  first  building  disappearing  or  being  abandoned 
due  to  the  scarcity  of  means  of  support. 

In  the  year  1817  the  Provincial  Deputation 
ordered  the  reconstruction  of  the  building,  Don  Jose 
E.  Andrade  being  the  (lovernor.  With  varied  fortunes 
the  work  N\ent  on,  being  completely  finished  in  the 
year  18Ó."),  \\ith  a  caiiacity  for  only  twenty  inmates. 
Other  alternatives  permitted  its  enlargement,  with 
more  comfort  for  the  patients.  Don  ,lose  Ur({iiiiiaona 
was  one  of  its  great  benefactors,  until  he  obtained  its 
merger  with  the  ancieni  "Ilospilal  de  la  Caridad",  in 
18(i;i 

y\fter  this  dale,  (he  Inslilulion  gave  rapid  strides 
forward,  with  the  addition  of  new  halls;  the  internal 
service  was  modified  and  improved,  and  new  lots  of 
ground  accpiired  until  the  whole  block  was  coiiipleted 
and  then  the  old  ramshackle  building  transformed 
into  Ihe  elcganl  and  comfortable  building  of  today, 
(Uie  iif  lb"  most  impdilanl  of  the  Ziilian  Ca])ital. 
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liajo  t'l  conlrol  de  la  (]asa  cle  Beneficencia,  en 
IScS.H  se  fnnd(')  el  Asilo  de  Huérfanos;  y  en  189ñ,  la 
Escuela  tie  San  José  de  (lalasanz,  que  es  un  estable- 
cimiento donde  por  la  mañana  se  reciben  los  bijos  de 
las  mujeres  pobres  que  tienen  que  trabajar  fuera 
de  sus  casas.  A  estos  niños  se  les  da  el  almuerzo  y 
una  ligeia  c(jniida  por  la  tarde  y  también  instrucción 
riulimenlaria.  Al  regresar  las  madres  a  sus  casas 
recojen  nuevamente  a  sus  bijos. 

Tanto  la  ('-asa  de  Beneficencia  conu)  el  Hospital 
de  Caridad,  Asilo  de  Huérfanos  y  la  Escuela  de  San 
José,  están  administrados  por  la  Sociedad  de  Benefi- 
cencia i[ue  Sí'  compone  de  11  Miembros,  que  tieben 
ser  conu'rcianles,  sosteniéndose  los  cuatro  Estable- 
cimientos con  la  limosna  del  ct)mereio  exportador  de 
la  plaza. 

El  i)ers(Hial  médico  ([ue  los  atienden  son  los  Doc- 
tores: Adolfo  (TEiupaire,  B.  Soto  (i.,  (1.  Quintero  L, 
y  (h'uz  M.  Lepage;  babiendo  además  26  Hermanas  de 
la  (Candad  para  la  asistencia  de  los  recluidos  en  los 
institutcjs. 

El  Hospital  tiene  en  lo  presente  !)  salones  con  ca- 
pacidad para  14  canuis  cada  uno;  (i  para  liombres  y 
;í  para  mujeres.  Hay  también  un  departamento  pa- 
ra pensionistas  de  primera  y  segunda  clase. 

Para  atender  la  cirugía,  bay  dos  salas  de  opera- 
ciones y  actualmente  se  construyen  dos  más  con  to- 
d(js  los  atlelantos  aiodernos,  una  aséptica  y  la  otra 
para  operaciones  sépticas  que  reemplazarán  aque- 
llas. Pronto  se  ampliará  el  servicio  de  pensionistas 
y  el  de  insolventes,  por  cierlo  ya  nuiy  estrecbos  para 
Maracaibo. 

La  asistencia  mensual  de  enfermos  fluctúa  mu- 
cho. En  192")  fueron  asistidos  1.799  enfermos;  v  en 
el  semestre  de  Enero  a  Junio  de  1927.  pasó  de  1.200. 

líl  Li'provuinio  dr  la  hla  de  Providencia.- -^YLn  la 
Isla  de  Providencia  que  se  baila  frente  a  la  ciudad 
de  Maracaibo,  existe  im  Leprocomio  (jue  según  datos 
que  se  nos  ban  suministrado,  bacen  nu'is  de  100  años 
que  funciona,  siendo  atendido  en  la  actualidad  por 
las  hermanas  de  Santa  Ana,  de  Zaragoza  (España), 
desde  el  año  1890. 

Estas  Hermanas  están  al  cuidado  de  todo  lo  que 
pertenece  a  los  enfermos,  con  respecto  a  ropas,  ali- 
mentación, aseo  y  medicinas,  ¡jara  lo  cual  hay  dos  de 
ellas  en  cada  oficina  o  deparlamento.  Para  aquellos 
oficios  impropios  de  las  religiosas,  hay  empleados  de 
los  mismos  enfernujs  pagados  por  la  Administración. 

El  Leprocomio  cuenta  con  varios  pabellones  en 
los  que  están  asilados  hombres  y  mujeres,  guardando 
la  separación  cori-espondiente.  En  lo  presente  hay 
392  hombres  y  16/  mujeres  recluidas,  y  para  aten- 
derlos el  establecimiento  cuenta  con  84  empleados. 

Para  proi)orcionar  diversión  a  los  desgraciados 
enfermos  ([ue  alli  existen,  hay  cinematógrafo,  biblio- 
teca y  \arias  otras  cosas  que  les  procuran  recreo. 
Se  les  ])ermite  todos  aquellos  juegos  que  es  posible; 
y  en  materia  de  trabajo,  pueden  efectuar  todo  aquel 
de  que  sean  ca])aces. 

La  vigilancia  y  el  orden  dentro  del  estableci- 
miento está  a  cargo  de  un  Jefe  de  Policía,  secundado 
por  20  Agentes,  efectuándose  turnos  para  ello. 

En  cuanto  a  la  alimentación  que  se  le  proporcio- 
na a  los  recluidos,  nosotros  al  visitar  el  estableci- 
miento. i)iulimos  comprobar  que  es  buena,  sana  v 
abundante. 

Este  Leprocomio  dependo  en  un  todo  del  C.obier- 
no  Nacional,  que  es  el  que  \u  sostiene  y  rije  en  todas 
sus  funciones,  habiendo  una  Junta  Directiva  encar- 
gada de  controlar  y  satisfacer  todas  las  necesidades. 
Esta  Junta  está  compuesta  en  la  actualidad  de  la  si- 


Under  Ibe  control  of  the  Board  of  the  Benefi 
cence  House  the  Orphans'  Asylum  was  founded  ii 
188.'1  and  in  the  year  189r)tbe  "School  of  San  Jose  d( 
Calasanz",  where  the  children  of  poor  womei 
working  out  are  received  in  the  morning.  Thes( 
children  are  given  lunch  and  a  light  dinner  late  n 
the  afternoon,  besides  an  elementary  instruction 
After  finishing  their  work,  the  returning  mother! 
take  home  their  children  in  the  evening. 

The  Beneficence  House,  the  Hospital  de  Caridad 
the  ()i)bans'  Asylum  and  the  School  of  San  Jose  ai 
administered  by  the  Society  of  Beneficence,  formec 
by  11  members,  all  merchants,  the  four  establish 
ments  being  supported  with  the  contributions  of  thf 
commerce  of  exportation  of  Maracaibo. 

The  medical  staff  in  charge  is  composed  of  th( 
doctors  Adolfo  D'Empaire,  B.  Soto  G.,  G.  Quintero  L. 
and  Cruz  M.  Lepage,  26  Sisters  of  Mercy  caring  foi 
the  inmates  of  the  four  Institutions. 

The  Hospital  has  at  present  9  halls  with  14  bed; 
each,  6  for  men  and  3  for  women.  There  is  also  i 
first  class  and  a  second  class  Department  for  payim 
guests. 

For  the  surgical  requirements  there  are  twc 
operating  rooms  and  two  more  are  being  built  with 
all  moilern  improvements,  one  for  aseptic  operations 
and  the  other  for  septic  ojierations.  Both  Depart 
ments,  the  one  for  paying  patients  and  the  other  foi 
poor  people  will  be  enlarged,  being  now  too  small  foi 
the  city  of  Maracaibo. 

The  monthly  attemlance  of  ¡)atients  variei 
greatly.  During  the  year  192")  1.799  patients  were 
cared  for,  while  in  the  first  half  of  the  year  1927  th 
attendance  has  been  of  1.200  jjatients. 

TIte  Lepers'  Asijliun  on  Providence  IsIaiid.--On 
Providence  Island,  facing  the  city  of  Maracaibo,  there 
is  a  Hospital  for  Lepers  which  according  to  the  datn 
collected  by  us,  has  been  in  existence  for  more  than 
one  hundred  years,  in  charge  of  the  Sisters  of  Saint 
Anne  from  Zaragoza  (Spain)  since  1890. 

These  Sisters  are  in  charge  of  everything  per 
laining  to  the  inmates  such  as  clothing,  food,  hygiene 
and  medicines,  two  of  them  being  in  each  depart 
ment.  For  such  occupations  as  cannot  be  attended 
to  by  the  Sisters,  there  are  some  of  the  patients,  paid 
by  the  Administration. 

The  Leper  Asylum  is  divided  into  several  Depart- 
ments for  men  and  women,  there  being  at  present 
392  men  and  167  women  duly  separated  and  cared 
for  by  84  employees. 

To  provide  entertainment  for  the  jjatients  they 
have  a  cinematograph,  a  library  aiul  diverse  forms 
of  recreation,  some  games  being  permitted;  also  they 
are  allowed  to  do  all  the  work  they  may  be  able  to 
accomplish. 

To  care  for  the  maintenance  of  order  within  the 
establishment  there  is  a  corps  of  twenty  guards  and 
their  chief. 

On  our  \isit  to  the  Institution,  we  could  set>  that 
the  food  provided  was  good  and  in  sufficient  ijuan- 
tity. 

This  Leper  Asylum  deijends  absolutely  from  the 
National  Government,  which  lias  appointed  a  Board 
of  Directors  for  its  complete  management.  This 
Board  is  formed  at  present  by  Messrs.  Eduardo  Ca- 
rrasquero.  President;    Luis  Pino  Ochoa,  Vice-Presi- 
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eiilc  manera:   Presidente,  Eduardo  Carrasquero;      denl;     Ramon     Illarramendi,    Seeretary  -  Treasurer; 
;epresidente,  Luis  Pino  Oehoa;  Seeretario-Tesore-     Eduardo  J.  Delt-ado  and  Dr.  Juan  E.  Fernandez,  Vo- 

Kamón  Illarramendi,  v  eonio  \'oeales:  P^duardo  .1.      ,  n       v      i  m       •    •  ia       -vi  i    d       i 

-  .-      .  -^   ■--        .     -  hrs;  liie  iVsyhun   Pliysieian    is    Dr.    Manuel    Bracho 

Barrios  and  Colonel  Franeiseo  Méndez,  Chief  of  Po- 
lice. 


Igaiio  y  el  Dr.  Juan  E.  Fernández.     Médico  del  Ee 
)Cüniio  es  el  Dr.  flannel  Bracho  Barrios,  y  Jefe  de 
Policía,  el  C^oronel  Francisco  Méndez. 


ESTADO  SANITARIO  DEL  ZLLIA 

El  coeficiente  de  mortalidad  del  Estado  Zulia,  es 
24.23  i)or  mil;  siendo  el  Paludismo,  las  Aficciones 
1  apáralo  dii>estivo  y  la  Tuberculosis,  los  que  cons- 
lyen  la  triada  responsable  del  estado  poco  satis- 
•torio  de  salubridad  pública.  Por  fortuna  todas 
as  enfermedades  son  evitables  y  es  de  esperar  ([ue 
breve  tiempo  más,  una  gnin  parte  de  las  defuncio- 
s  producidas  por  dichas  cíiusas,  sean  aminoradas 
r  ia  mano  de  la  Hiiiiene,  ya  (|ue  se  tiene  verdadero 
ipeño  en  prestar  la  mayor  atención  al  desempeño 
todo  a(|uello  (pie  se  traduzca  en  beneficio  de  la 
lectividad. 

Lomo  la  mayoría  del  territorio  del  Estado  Zulia 
■á  poco  poblado  y  casi  cubierto  de  pantanos  y  cié- 
gas,  especialmente  en  los  Distritos  Sucre  y  Colón, 
propagación  del  Paludismo  es  inevitable  ya  que  se 
idria  que  terminar  con  las  causas  para  obtener  un 
ito  sobre  los  efectos. 

RIQUEZA  FORESTAL 


La  riqueza  forestal  del  Estado  Zulia  es  enorme 
muy  variada,  porque  en  su  extenso  territorio,  fa- 
irecido  con  especiales  dones  por  la  Naturaleza, 
isten  inmensos  bosques  milenarios  compuestos  de 
s  tipos  más  preciosos  en  los  mercados  mundiales. 

Haciendo  una  breve  descripción  de  lo  que  esta 
jueza  representa,  podemos  decir  que,  en  lo  que  co- 
esponde  al  Distrito  Maracaibo,  hay  detrás  de  la 
isma  ciudad  Capital,  zonas  cubiertas  de  ricas 
aderas  como  aquellas  que  se  encuentran  en  las  es- 
ibaciones  de  la  Sierra  de  Perijá;  declinando  esa  ve- 
tación  a  medida  que  se  avanza  a  las  orillas  del  La- 
)  en  razón  de  que  el  terreno  cambia  en  su  grado  de 
cundidad.  terminando  por  ser  bien  rala  e  interrum- 
da  por  espacios  arenosos,  y  cascajosos,  de  natura- 
7.a  alcalina,  siendo  en  muchas  partes  completamen- 
estériles.  El  césped  es  más  denso  en  donde  el  sue- 
es  arcilloso. 

En  esta   última  región   en   lo  concerniente   a  la 
'getación    arbórea,    las    Cactáceas   desempeñan    un 
ipel  de   importancia    habiendo   además   varias   es- 
;cies    de    cardones    y    comunmente,  árboles  de  re- 
ucidas  dimensiones,  como  ser:   dividive    (Caesalpi- 
ia  Coriaria)  y  el  cují  (Prosopis)  Plantas  aromáticas 
amadas   como   medicinales,   se   hallan   en   regular 
Hindancia;  y  la  Malvácea  conocida  con  el  nond)re 
tapaleche    (Sida   aggregata   Presi.),  cubre   por  si 
a  espacios  bien  dilatados. 
En  dirección  al  Sur,  camino  de  las  méselas  de 
os  Haticos,  de  Rancherías  y  de  Arriaga,  el  suelo  es 
las  unido  y  uniforme,  existiendo  un  césped  bien  lu- 
ido. Estas  sabanas  i)resentaii  la  apariencia  de  mag- 
ificas  praderas,  no  siendo   tal,  pues  en  realidad  es 
"ganosa.  Los  numerosos  cujíes,  dan  buena  sondjra 
es  así  como  el  césped  se  mantiene  lozano  v  vigoro- 
',  a  igual  que  pasa  en  las  llanuras  de  Texas,  en  Es- 
idos  Unidos  de  Norte  América,  con  la  sombra  que 
cuitan  los  algarrobos. 


SANITARY    CONDITIONS    IN    Zl'LIA 

The  rale  cd'  moitalily  in  llu'  Stale  oí  Zulia  is  of 
21.23  per  thousand.  Malaria,  Stomach  and  Intestinal 
troubles  and  Tuberculosis  being  the  trinity  respon- 
sible for  this  unsatisfactory  situation;  fortunately 
these  diseases  are  a\'oitlable  and  it  is  hoped  Ihat  this 
rale  will  be  reduced  very  s(jon,  the  Health  Dejjart- 
ment  being  in  earnest  in  e\erything  relating  to  pu- 
blic health. 

As  the  grealest  pari  of  the  State  is  sparsely  po- 
l)ulaled  anil  covered  with  marshes  and  lagoons  spe- 
cially the  Districts  Sucre  and  Colon,  it  is  a  hard  task 
to  stamp  out  Malaria,  as  it  would  be  necessary  to  sup- 
|)ress  the  causes  in  order  to  put  an  end  to  the  effects. 

THE  FORESTAL  WEALTH  OF  ZULIA 

The  forestal  wealth  of  the  State  of  Zulia  is  enor- 
mous and  very  \aried,  because  in  its  extensive  ter- 
ritory, specially  favored  by  nature,  there  are  im- 
mense millenary  forests  containing  samples  of  the 
most  valuable  types  of  wood  to  be  found  in  Ihe  world 
markets. 

In  giving  a  brief  description  of  what  this  wealth 
rejjresents,  we  can  say  that  in  the  District  of  Ma- 
racaibo even  beyond  the  City  of  Maracaibo  there 
are  zones  covered  with  rich  timljer  woods  such 
as  are  to  he  foimd  on  the  slopes  of  the  Perija 
mountain  range.  This  vegetation  gets  thinner 
as  we  advance  towards  the  siiores  of  the  lake  as  the 
soil  grows  relati\ely  less  fertile  and  ends  in  sparse 
lufts  of  underbrush  interrupted  here  and  there  by 
sandy  and  gravelly  tracts  of  an  alkaline  nature, 
which  are  in  many  places  completely  sterile.  The 
grass  is  denser  where  the  soil  is  clayey. 

In  this  taller  region  Iree  vegetation  is  represent- 
ed to  a  considerable  extent  by  cactuses;  several  kinds 
of  thistles  are  found  and  commonly  trees  of  reduced 
size,  such  as  dividive,  (or  ca^salpinia  coriaria)  and 
cují  (proso])is).  I'^amous  aromatic  medicinal  plants 
are  found  in  considerable  abundance  and  the  mallow 
knovMi  by  the  name  of  tapaleche  (Sida  aggregata 
l^resl.)  covers  of  itself  wide  tracts. 

Cioing  South  along  the  road  leading  to  Los  Hati- 
cos, Ranclierias  and  Arriaga  the  soil  is  more  solid 
and  uniform  and  the  turf  is  very  thick.  These  savan- 
nahs have  the  appearance  of  magnificent  meadows 
but  this  is  tlcce|)ti\e.  The  numerous  cujis  cast  a 
pleasant  shade  and  therefore  the  turf  is  kej)!  luxu- 
riant and  vigorous  as  on  Ihe  plains  of  Texas  in  the 
Tnited  States  of  North  America,  by  the  shade  of  the 
carob  trees. 
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Ya  lo  lii'iiKis  (lic-lio  en  otros  Cai)itiilüs  del  pré- 
senle lloro.  (|ue  el  suelo  eereano  ele  Maracailjo  deja 
la  inipresiíMi  errcuiea  ile  ser  muy  estéril,  pero  en  \er- 
dad  si  se  eonlara  con  aí^ua  abundante  para  el  rega- 
dío, esos  íerrt'Uos  se  \(>lverian  tan  fértiles  que  po- 
driíin  sostener  una  soberbia  y  frondosa  vcgctaeiéin, 
comprobándose  esto  eon  los  bellos  y  numerosos  jar- 
dines existentes  en  las  (juinlas  de  Helia-Vista.  FA  Mi- 
lagro y  oíros  alrededores  de  Maraeaibo.  Alli  ])rosi)e- 
ran  adniir;d)lenienle  los  almendrones,  los  higuero- 
tes.  el  jazmin  faleéfn,  el  caroaclie.  el  algodón  de  se- 
da, la  trinitaria,  el  guayacán.  el  aceituno  criollo,  el 
penda,  el  fresnillo  y  muchas  otras  esjiecies  jierennes. 
En  la  canalla  de  Arriaga  se  encuentran:  matapalo, 
con  raices  adventicias,  buril,  yabo.  caujaro  y  tam- 
bién el  guarero.  (pie  es  plaida  trepadora  y  que  ])ro- 
l)oi-c¡ona  una  leclie  que  coidiene  en  bastante  canti- 
dad un  caucho  muy  fino  y  elástico. 

Las  exploraciones  botánicas  realizad;ís  en  la 
cuenca  de  Maraeaibo  por  el  sabio  Dr.  H.  Pittier,  nos 
dan  margen  i)ara  explayarnos  algo  más  en  lo  que  co- 
rresponde a  otras  regiones  del  Estado  Zulia. 

Des[)ués  de  pasatlo  El  Rosado,  que  es  ])oblado 
perteneciente  al  Distrito  Urdaneta,  el  camino  carre- 
tero que  comunica  a  Maraeaibo  con  los  pueblos  si- 
tuados más  al  Sur  de  las  riberas  del  Lago,  penetra  al 
interior  en  dirección  Oeste-Noroeste;  y  después  de 
atra\'esar  una  zona  arenosa,  cubierta  en  su  mayor 
parte  de  matorrales  inijos.  la  vegetaci(')n  se  demues- 
tra con  lui  candjio  bien  marcado,  debido  a  un  amncn- 
to  en  la  precipitaci(')n  anu.al  de  las  lluvias. 

Internániiose.  pronto  aparecen  árlioles  pertene- 
cientes a  los  géneros  Cassia,  Capparis,  Pithecolo- 
biimi  y  otros,  conocidos  por  la  importancia  de  sus 
maderas,  como  ser:  la  cañada  o  penda,  el  curarire 
y  gru]K)S  de  veras  cuyas  dimensiones  enormes  con- 
trastan con  los  ejemplares  más  pequeños  vecinales. 
Este  último  árbol  mide  diámetros  notai)les  en  su  lia- 
se y  alcanza  altiu'a.s  hasta  de  (id  metros. 

Prosigu.iendo  la  ruta  hacia  el  interior,  los  ])os- 
queles  más  acha[jarrados  van  dejando  lugar  a  una 
selva  cada  vez  más  tujiida  y  alta  donde  existen  dos 
estaciones  anuales:  una  de  verano  y  otra  de  invier- 
no. Los  árboles  mayores,  maderables  casi  todos,  se 
encuentran  algo  apartados  unos  de  otros,  y  entre 
ellos  hay:  el  jabillo  en  el  ciLal  los  exi)lotadores  de 
maderas  reconocen  dos  variedades,  la  ceiba  colora- 
da, el  cañaguate,  el  balaustre  que  proporciona  una 
de  las  maderas  más  preciosas  de  la  región,  el  caro 
de  dimensiones  a  \eces  gigantescas,  y  el  espléndido 
ébano  con  su  corteza  lisa,  sus  ramas  nervu(his  y  su 
elegante  follaje.  E.n  los  bajos  del  río  Pahnar  (jue  co- 
rre \eci:u)  en  esta  regicni,  existen  muchos  grupos  de 
veras,  acompañados  de  i)alo  de  mora,  varias  especies 
de  higueroies.  aceituno  criollo  y  ormnos  (Cecropia 
s]).).  de  tümensiones  inusitadas.  En  otras  regiones 
existen:  el  volador,  el  ojo  de  buey  y  el  indio  desnu- 
do. VA  \)i\  Pilüer  encontró  en  las  selvas  de  San  Mar- 
tin, qut-  son  vecinas  alli.  un  árbol  nuevo  del  género 
Carpotroche.  primero  de  su  género  señalado  en  \'e- 
nezuela. 

En:;  mir'ácea.  de  flores  nuau'rosas  \-  fridas  ])e- 
cjueñas.  coloradas  >■  de  agradable  sabor.  ai)arece  en 
los  claros  del  pié  de  las  lomas  y  es  conocida  con  el 
nond)re  de  guayabito.  Las  lianas  son  bastante  nu- 
merosas y  pertenecen,  principalmente,  a  los  géneros 
Ikiubinia.  Serjania,  Clusia,  Anemopaegma,  \  algunos 
otros. 


^^'e  have  already  salt!  in  other  chapters  of  thi 
volume  that  the  soil  near  Maraeaibo  gives  the  mis 
taken  impression  of  being  very  sterile,  but  as  a  mat 
ter  of  fact  if  it  were  well  watered  it  would  be  sn.ffi 
ciently  fertile  to  sustain  luxuriant  vegetation;  this  i 
proved  by  the  many  beautiful  gardens  existing  in  tli- 
villas  of  Bella  \'ista.  El  Milagro  and  other  environ 
of  Maraeaibo.  Tiiere  we  see  flourisiiing  Jamaic 
trees,  higueron,  jasmines,  silk  cotton,  bougainvilla 
heartsease,  lignum  witae,  the  creóle  olive,  pende 
dittany  and  many  other  i)erennial  siiecies. 

In  the  glade  of  Arriaga  are  founil  malapalo,  will 
adventitious  roots,  biiril,  ijabo.  caiijaro  and  also  th 
(/iutrri'o,  which  is  a  clindiing  plant  and  gi\es  mill 
cmitaining  very  fine  elastic  rubber  in  considerald 
c|uantities. 

The  botanical  explorations  made  in  the  Mara 
caibo  Hasin  i)y  the  learned  doctor  11.  Pittier  give  u 
scoiie  lor  dilating  somewhat  more  on  the  other  re 
gions  of  the  Stale  of  Zulia. 

After  passing  I-'l  Ilosado.  a  settlement  lielonginj 
to  the  District  or  Erdaneta.  the  highroad  connectin! 
Maracaii)o  \\ith  the  \iilages  situatetl  more  to  tlv 
south  of  the  sluires  of  the  lake  stretches  into  th 
interior  in  a  West-Xorth  westerly  direction,  ant 
after  crossing  a  sandy  zone  the  greater  part  of  whici 
is  covered  with  low  brush,  vegetation  offers  í 
mai'ked  change  owing  to  the  increase  in  the  annua 
riaidall. 

Pcnetratin.i^  inh)  the  interior  we  soon  find  tree 
belonging  to  the  genuses  Cassia,  Ca])i)aris,  Pithecolo 
l)ium  and  othersknown  for  the  inq)ortance  of  tiiei 
wood,  such'as  the  caiuuhi  or  penda,  the  cnrarire  anc 
groups  of  iwras  whose  enormous  dimensions  contras 
with  the  small  neighbouring  trees.  This  latter  tret 
(Bulnesia  arl)orea,  .loacq.  Engler)  has  a  considerabk 
circund'erence  at  its  base  and  reaches  a  height  of  fi( 
meters. 

Continuing  the  nude  into  the  interior,  the  sparse 
growtiis  gradually  give  place  to  denser  and  tallei 
forests  where  two  seasons  exist,  a  rainy  season  an( 
a  dry  one.  The  larger  trees,  almost  all  of  which  fur- 
nish timber,  are  separated  from  each  other  ané 
among  them  are:  the  jabillo  of  which  lumber  ex- 
ploiters recognize  two  varietés;  the  red  ceiija;  the  ca- 
ñaguate; the  /)(í/f(íz.s7/-('  which  furnishes  one  of  the 
nnist  jn-ecious  woods  of  the  region;  the  caro  of  di- 
mensions that  are  sometimes  really  gigantic,  and  the 
splendid  ebonv  with  its  smooth  bark,  veined  bran 
ches  and  elegant  foliage.  Towards  the  month  of  the 
Palmar  river  which  runs  in  the  vicinity  of  that  re 
gion.  there  are  many  groups  of  veras,  accompanied 
bv  ¡)alu  de  mora,  several  species  of  higuerons.  creóle 
olives  and  oriimos  (cecroi)ia.  sp.)  of  unusual  dnneii- 
sions.  In  other  regions  are  found  the  volador,  ojo 
de  biieij  and  the  indio  desnudo.  In  the  forest  of  San 
Martin' which  is  neariiy.  Dr.  Pittier  found  a  new  tree 
of  the  genus  Carpotroche,  the  first  of  its  kind  men 


t 
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lioned  in 


Venezuela. 


A  mvrtaceous  variety  of  numerous  flowers  and 
small  fruits,  rich  color  and  agreeable  odor  appears 
in  the  clearances  at  the  foot  of  the  slopes  and  is 
known  as  (inai/abilo.  Vines  are  extremely  mi 
merous  and  belong  principally  to  the  si)ecies  Banln 
Ilia.  Serjania.  Clusia.  Anemopaegina.  and 


thers. 
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Fuera  ele  sus  perspeetivas  iiukislriales  que  tic- 
las  ril)eras  del  río  Palmar,  por  ser  parte  inte- 
ite  (le  la  zona  petrolífera  del  Zulia;  ellas  contíe- 
schas  seculares  en  las  cuales  existen  cantida- 
(1    c()!isi(k'ral)les  de  maderas  preciosas  y,  dada   la 
xiniidad  (|ue  tienen  con  Maracaibo  y  el  Lago,  se 
rían  explotar  con  los  más  halagüeños  resultados. 
f  slruycndo    solamente    caminos    aprojjiados    i)ara 
e  .  Las  especies  maderables  más  Lnportantes  que 
ontri)  allí  id  l)r.  Pitticr,  son:  aceituno,  i)alaustre, 
in,   caiuida.   cañahuate,   curarire,   ceiba   colorada, 
livá,  drague,  ébano,  gateado,  mora,  vera  y  zapa- 
I.  Las  |)arles  planas  y  al  pié  de  los  decli\es  a  lo 
o   del   rio.   son    terrenos   sumamente   apropiados 
n  la  agricidtui'a.  ¡judiéndosc  culti\ar  el  arroz  y  el 
ano  i|uc  no  temen  inundaciones  pasajeras,  apro- 
bándose los  suelos  mixtos  de  los  bajíos  ¡)ara  ello, 
lU'a  el  cultivo  úvl  algiuionero. 

Kn  loda  la  zona  comprt'iidida  por  los  ríos  nunu'- 
os  que  \an  a  \aciar  sus  aguas  al  Lago,  la  llora 
slenle  en  ;iqu(,'llos  terrenos  (pie  no  tienen  menos 
12")  kihnnelros  cuadrados,  es  notablemente  rica 
ariada.   i-apaz   de   iJiTinilii'  vi  eslablecimienlo   de 

gran  explolaci(')ii  de  maderas  \aliosas  y  de  iuii- 
1  aceptación  en   todos  los  mercados. 

Kn   la   región   donde   tienen   sus   nacimientos   los 
renií's  ríos  del  Eslado  Zulia  (jue  riegan  el  Distri- 
'erijá.  las   palmeras   a])arecen  en   cantidad   nola- 
y  en  t¡|)os  numerosos.  |)resentando  grupos  de  ra- 
elegancia  (pie  i)ertenecen  exclusivamente  al  exten- 
género  de  los  Hactris.  y  entre  los  cuales  se  desta- 
1  las  moporitas  edii  su  talla  reducida,  y  las  laci- 
is  nni\-  angostas  de  su  i)ahna.  Notable  es  land)ién 
abundancia  de  plantas  (pie  dan  flores  de  gran  be- 
/a  \   e\(piisi[o  perl'unie.  Otras  plantas  ofrecen  va- 
llas fruías  agradables  al   paladar;  y   también  hay 
r  allí  un  árbol     lactífero  ipie  produce     una     leche 
niidaiile  y  cpie  puede  beberse,  usándose  igualmen- 
(11  la  medicina  i)opiilar.  Msle  árbol  de  tronco  erec- 
con  su  corteza  gris  sembrada  de  aguijones,  cien- 
icamenle  es  conocido  por  "Zscbokkea"   (Z.  ármala 
lier),  y  \  iilgarmeiile  '"(^abra  Hosca". 

Enire    los   l>ejucos    más   vistosos   (jiie    trei)an,   se 

redan  o  for. nan  corlinaje  entre  aquellas  selvas  ri- 

reñas.  se  hace  notar  la  Habilla  (Pusaetha  scandens 

K.).   con    sus   enormes    legumbres   y   sus   semillas 

liciilares  de  \arios  centímetros  de  diámetro. 

Otro  tipo  ai)arte  entre  sus  congéneres,  y  cpie  el 

Pittier   huijo   de   describir  como   nuevo   bajo   el 

nibre  de  C.urdia  voliivilis,  es  una  liana  velluda,  de 

os  \igorosos,  y  flores  (jue  forman  inflorescencias 

iniinferas.  cada  una  de  las  cuales  va  acompañada 

una  hoja,  debajo  de  la  inserción  y  de  la  cual  se 

una  anqjlia  bolsa,  guarida  de  enjand)res  de  una 

rniiga  menuda  muy  bravísima. 

Las  plantas  epífitas,  que  son  las  vulgarmente  Ha- 
ldas parásitas,  abundan  mucho  en  los  árboles  que 
encuentran  más  expuestos  a  la  humedad. 

Los  tres  árboles  más  abundantes  y  también  ma- 
res ((ue  existen  en  el  Distrito  Perijá,  son  la  cabi- 
a.  el  hacú  y  la   ceiba   blanca,  árbol   éste   de  crecí- 
cnto   rápido    y   dímensimies    enormes,   por   cierto 
í'ii  conocido  de  los  moradores  de  la  tierra  caliente 
toda  la  zona  tropical  por  ser  el  ¡¡roductor  de  la 
a  vegetal  conocida  c(jn  el  nombre  de  Kapok.  p]sta 
ba  no  es  oriunda  de  Venezuela,  |)orque  se  la  en- 
entra  en  la  región  tórrida  de  ambos  hemisferios. 
Gil 


Besides  the  industrial  ])erspccti\e  of  the  banks 
of  the  Palmar  river  which  are  an  integral  part  of  the 
petroliferous  zone  of  Zulia,  they  c(nitain  secular  fo- 
rests in  which  are  found  c(msiderable  ([uanfities  of 
l)recious  woods,  and  bearing  in  mind  their  proxi- 
mity to  the  Lake  of  Maracaibo,  they  could  be  exploit- 
ed with  the  most  pleasing  results,  only  by  building 
ai)i)ropriate  roads  for  that  ])uri)ose.  The  most  im- 
portant timber  woods  Dr.  Pittier  found  there  are  the 
olive,  balaustre,  betún,  cañada,  cañaguale.  curarire. 
ceiba  colorada,  caritiva.  drague,  ebony,  gateado,  mo- 
ra, vera,  and  za])atero.  The  i)lains  al  the  foot  of  the 
declivities  along  the  river  are  highly  ai)i)r(qnMate  f(n- 
the  cultivation  of  rice  and  plantains  which  ]ia\e  no 
fear  of  temporary  inundations,  the  mixed  soil  left 
being  very  favorable  for  their  cultivalion  as  also  for 
that  of  the  cotton  tree. 

In  the  entire  zone  irrigaied  by  nunierous  rivers 
em])tying  Iheir  waters  into  the  lake,  the  flora  exisl- 
ing  on  those  lands,  which  do  not  contain  less  than 
12r)s(piare  kilometers,  is  notably  rich  and  \aried  and 
is  capable  of  allowing  an  establishment  of  exlensive 
exphn'lation  of  \aluable  \\()o(ls  which  find  ready  ac- 
cejitance  in  all  marUets.  In  the  region  where  the  dif- 
ferent rivers  of  Zulia  rise,  which  walci-  Ihe  District 
of  Perija.  palm  trees  of  numerous  types  grow  in  con- 
siderable (piantiti(>s.  ]n-esenting  groiqis  of  rare  ele- 
gance, which  belong  exclusÍM'ly  to  (be  exlensive  ge- 
nus of  Ihe  Haclris.  and  among  wliicb  Ihe  moporitas 
are  remarkable  mi  accouni  of  Iheir  delicate  trunks, 
and  the  lacinias  on  accouni  of  their  narrow  fnnids. 
\'ery  remarkable  are  also  an  abundance  of  beauliful 
flowering  ])lanls  which  gi\e  exipiisile  i)erfume;  there 
are  other  plants  that  produce  a  variety  of  fruits 
pleasing  to  the  taste,  and  milk-giving  trees  which 
produce  abundance  of  milk  that  can  be  drunk,  are 
also  found  there;  this  milk  is  also  used  as  a  iiopular 
medicine.  The  trunk  of  this  tree  is  erect  and  its 
bark  cleft  in  places;  it  is  scientifically  known  as 
"Zschokkea"  (Z.  ármala  Pittier)  and  vulgarly  as  "Ca- 
bra Hosca". 

Among  the  most  lovely  withes  thai  climb  and 
enlwine,  and  form  curtains  in  those  river  forests  is 
especially  notable  the  Habilla  (Pusaetha  Scandens, 
().  K.)  with  its  enormous  fruits  and  lenticular  seeds 
that  measure  several  centimeters  in  diameter. 

Another  congeneric  type  which  Dr.  Pittier  had 
to  describe  as  new  under  the  name  of  Cordia  Vo- 
liwilis,  is  a  hairy  withe  with  vigorous  stems  and 
"corimviferous"  flowers  each  of  which  is  accompa- 
nied by  a  leaf  under  the  insertion  of  which  we  see  a 
large  i)ocket  that  gives  shelter  to  swarms  of  very 
small  fierce  ants. 

Epiphytic  i)lants.  commonly  called  jiarasites. 
greatly  abound  in  the  trees  thai  are  more  exposed  to 
the  damp. 

The  three  most  abundant  and  largest  trees  exist- 
ing in  the  Perija  District  are  the  Cabima,  Bacn.  and 
the  Ceiba  Blanca  which  latter  grows  rapidly  and  to 
an  enormous  size;  it  is  well  known  to  all  residents  of 
warm  climates  in  all  tropical  zones  as  the  ])ro(lucer 
of  the  vegetable  wool  known  by  Ihe  name  of  Kapok, 
This  silk  cotton  tree  is  not  a  native  of  Venezuela  as  it 
is   found   iu   all   the   torrid    regions   of   both    liemis- 
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A([ui  no  SI'  li'  (la  ¡nipnrlancia  aliiiina.  a  pesar  do  stT  plieres;  no  iinportanco  is  i*¡ven  lo  it  Iutc.  althougl 

nil   árliol   (ic   (ulÜM)   V   productor  de   un  articulo  de  is  a  tree  tliat  can  he  cultivated  and  produces  an 

i^ran  accpliicioii  en  ios  ulereados,  aplicable  a  varias  Ufle  that  can  i)e  realily  sold,  as  it  is  used  in  many 

industrias.  dustries. 

La   cahima   no  es  solamente  uno  de  los  árholes  'j-i,^,    Cahiina  is  nol  o)ilv   one  (.f  the  most  plenti 

(pie  mas  ahundan  en  el  Estado  Zulla,  sino  ipie  lam-  ,,.^,^,^  j,,   „,^,  ^^.^^^  „j.  y^^^^-.;^  j,^^  ^  ¡^  ,,i^,^  ^^^  ^,j.  , 

hien  es  uno  de  los  mas  hermosos.  De  troncos  eri>ui-  ,,,,j^,   i^^.^utiful.  its  loftv   trunk  covered  with  copí 

dos  (pie   tienen   un   color  rojo-cobrizo  en  su  corteza.  ^.„i„rod  hark  and  its  enormous  size  enahlini»  it  to 

y  de  dimensiones  enoiaies    se  le  divisa  desde  lejos  ^^,^,^   ,^,   ^,  distance.     The  oil  produced  hv 

hi  aceite  que  produce  la  ca])i,na  del  /ulia.  y  que  es  el  (-.^j^jj^,,  „f>^i,iia     (Nvhieh  is  that  of  the  Copaiba) 

(e  a.pmba.  es  (h  érente  a    producido  por  ios  arlH.les  ,,¡(.j.^.,,,,t    from    that    produced    bv   the    trees   of 

(  e  los  L  anos  v  úe  (-uk  ad  Bolivar,  siendo  el  del  /u-  ,  .    „         „  ,     ,■  ,.-,    ,     .',,    ,■      ,.     rp;        .,      .  ,, 

,.  .       ,    ■.  ,  .  IJanos  and  ol  (.ludad  l5oli\ar.     1  he  oil  ol  Marai'a 

lia  sui)erior  liaio  muclios  asiiectos.  •  i        i  i 

^  ■'  '  IS  considered  mueti  sui)erior. 

Los   l)os([ues   vecinos   del   rio   Lora   son   notables 
lamhicn  por  la  abundancia  de  laureles  pertenccien-  The  nei,i<lii)oring  forests  of  the  Lora  river  arc  a 

tes  a  diversos  géneros  de  la  familia  de  las  Lauhrá-  remarkable  for  the  number  of  laurels  iielonging 

ceas.  Entre  elk)s  se  señala  uno.  que  no  s()laniente  es  different  sfiecies  of  the    family    of    the    Laubráce 

maderable,   como   ocurre  con   todos   los  demás,  sino  Among  them  we  particularly  mention  one  which  c 

(jue    también,    como    la    cahima,    jiresenta    una   cavi-  he  used  not  only  as  limber,  like    all    the    others,  1 

(lad  axial  llena  de  un  aceite  liviano  y  de  olor  agrá-  which  also  like  the  Cahima  has  an  axial  cavity  f 

dable,  de  grandes  \irtu(les  para  curar  la  reuma,  las  of  a   light   oil  of  an   agreeable  odor  which  is  ve 

afecciones   pectorales   y   \arias   otras  enfermedades,  useful  for  curing  colds,  iiecloral  affections  and  ma 

Cuando  está  fresca  la  madera,  que  es  de  color  blan-  other  illnesses.     \A'hen  tlu'  wood  is  fresh  it  is  inipr 

CO,  está  impregnacia  de  este  aceite  volátil,  que  la  lia-  nated  with  a  volatile  oil  which  makes  it  burn  will 

ce  arder  con  llama  clara,  esparciendo  al  mismo  tieni-  clear  flame,  giving  at  the  same  time  a  most  agreea 

po  un  aroma  muy  agradable.  Este  árliol  se  llama  vul-  perfume.     This  tree  is  commonly  called  "Toda  ] 

garmente   Todd  Es¡!Ci-i(i.  careciendo  de  mención  en  [lecia".  but  it  is  not  mentioned  in  National  Botani 

la  lileralura   ijotánica  nacional.  literature.     .A.nother  notable  tree  which  grows  abc 

Otro  notable  árbol  (pie  hav  |)()r  alii,  es  el  "Vaca  "i^''"^'  '■'^  ""'  "^'^'^■^'  Hosca"  or  "Palo  de  Leche"  wh 

Hosca"  o  palo  de  leche.  <pie  tiene  su  correlativo  con  '^  related  to  the  "Cabra  Hosca"  already  iiiention( 

la  "Cabra  Ho.sca",  va  mencionado.  Este  árbol  es  una  This  tree  is  an  "Apocmacia"  and  constitutes  a  n^ 

Apocindrea.  v  constituve  una  especie  nueva  del  gé-  siiecies  ot  the  genus  C'oíí/íkí  which  has  been  describ 

nero  (:uiuu<i.\\\\q  !ia  sido  descrito  bajo  el  nombre'de  under  Ibe  name  of  C.  sápida.     All  who  know  this 

C.  sajiidd.  Todos  los  (pie   conocen   la   regi(ín.  asegu-  .^i""  affirm  that  it  is  the  only  milk-giving  tree  whi 

ran  (pie  es  el  único  i)alo  de  leche  (pie  existe  en  ella,  exists  thereabouts  except  the  Cabra  Hosca.  It  attai 

exce])tuando    la   Cabi'a    Hosca.   Alcanza    dimensiones  considerable  ditiiensions  and  the  milk  escapes  fr( 

c(msiderables.  y  la  leche  se  escapa  de  los  cortes  he-  the  cuts  made  in  the  smooth  bark.     It  can  be  tak 

chos  en  su  corteza  lisa.  Se  toma  en  cantidades  has-  in  sufficiently  large  quantities  without  producing  a 

tante  grandes  sin  que  se  sientan  efectos  desagrada-  disagreeable  effects  and  it  is  said  that  it  can  be  us 

bles,  asegurándose  que  su   uso  es  benéfico  en  la  cu-  advantageously  in  the  cure  of  certain  illnesses  of  t 

raciíHi  de  ciertas     enfermedades  de  las     \ias     diges-  digestive  organs, 
livas. 

Penetrating  into  the  forests  of  these  regions  o 

Al  penetrar  en  ia  region  de  la  floresta  existente  ,,,„.,  „„t   „„te   Uie  characteristic   grades  and   the 

en  aqu(.llas  regiones,  no  se  notan   los  escalones  ca-  ,„,^,t  ^^^.  <,-,,ileries  which  are  bi  be  found  in  t 

racterislicos.   m   las  galenas  casi   regulares  (rué   hav  ■  í-         .     "  f  i^      •         I^  i       i  .f 

,,„  1  ,    ci    „     I       r   •         1        j    1  IX      ■■       ,-    ix  ,      ■  (ami)  forests  oí  Dañen.   Dense  Ijuslies  are  not  ion 

en  las  florestas  húmedas  del  Dañen.  Paitan  en  el  so-  ,  \,         .-         ,  •.    ■  ,  t 

1,1  íi/Mic,,^   i.i..i,,>-,-.,i...-    ,.;->„,i      4-:   ;i    1        •        i      ■■  ¡md  tberetore  transí      is    eas\-    e\  er\\\here.       in 
lo  densos  nialoi  rales,  siendo  lacil  la   circulación  en  ..... 

todas  liarles.  En   la  eercania  de  los  rios,  v  debido  a  P''«>Minity  ot  the  nver.s,  owing  to  the  damp  there 

la  humedad,  bay  varios  lijios  de  helechos.'v  como  ya  -several  types  of  ferns  and  as  we  have  already  sa 

lo  decimos,    michos  palmares,  entre  los  cuides  sobre-  I'l^ny  palms,  among  whicli  Ibe  principal  are  the  .li 

salen  la  nuicdna  (Bactris  s|).)  cuva  madera  es  el  hie-  '«/¡(í  (Bactris  sj).)   the  wood  of  which  is  the  iron  a 

rro  y  el  acero  de  los  indios;  el  (iricintcná    (.lessenia  steel  of  the   Indians;   Aricdcuá     (.lessenia    reiiand 

repanda),  (pie  puede  contarse  también  entre  las  plan-  wbich    can    also    be    counled    a  iioul;    the    econoii 

tas  econ()micas  de  los  aborigénes,  ya  (pie  con  su  fru-  phuits  of  Ibe  aborigines  as  a  verv  nourishing  mil 

to  machacado  se  obtiene  una  bebida  láctea  muy  ali-  ,|,-¡„k  is  obtained  bV  crushing  the  fruit;  the    Mapo 

menticia;  la  nwpora  (Euterpe)    especie  elegante  ¡le-  (Euterpe)   an  elegant  species  of  low  growth  and  t 

r.i  poco  elevada,  y  la  rorulm   (Attalea),  notable  p(U-  ^.^,.,^/,^,  (Attalea)'  notable  for  the  densitv  of  its  crü^ 
el  grueso  de  su  estiiiilc  \  sus  |)esados  raciiiKts  (  e  nue-  .-ti  i  i  *•     -i     ■    •  ," 

ees  oleaginosas.  '  and  its  heavy  bunches  ot  oil-givmg  nuts. 

Deduciendo  de  las  |)ocas  observaciones  ((ue  han  From     Ibe     few     observations     that     have     be 

llevado  a  efecto  en  las  selvas  de  los  rios  del  Distri-  carried  out  in  the  forests  of  the  rivers  of  the  Per 

to   Perijá.  especialmente   del   rio   Lora;   ellas  no  son  District,  especially  of  the  ri\er  Lora,  they  are  not 

todavia   verdaderas   sehas   fluviales,   sin    tener   tani-  real  river  forests  nor  are  they  of  a  jiositive  sumni 

poco  un  ti|)o  veraniego  acentuado.  Puede  decirse  que  type.  It  can  be  said  that  they  are  forests  in  transiti 

son  selvas  de  lransici()n  entre  las  veraneras  existen-  between    the    existing    summer    tvpes    on    the    riv 

tes  en  el  rio  l-'almar.  y  las  fluviales  de  los  rios  Oro  y  Palmar  and  the  fluvial  ones   of    the  rivers  Coro  ai 

Catatumbo.  En  cuanto  a  clima,  éste  se  observa  con  Catatumbo.     The  climate  is  verv  variable  during  t 


i 
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iiia  gran  variabilidad  en  el  régimen  de  las  lluvias, 
lis  ([ue  a  veces  son  continuas  de  Abril  a  ()ctul)re. 
Iternando  con  una  sola  estación  seca  de  Noviembre 
!  Marzo.  En  los  bajios  aluviales  bastante  extensos 
[Lie  tienen  las  vegas  de  los  diferentes  rios;  vegas  (¡ue 
(in  anegadas  en  raras  ocasiones,  y  no  por  nuudio 
lenipii.  se  puede  desarfollar  una  agricultiu'a  inten- 
iva,  en  la  seguridad  de  obtener  todos  a(|uelli)s  pvo- 
luctijs  propios  de  la  tierra  caliente.  La  coniposicicin 
le  las  selvas  (jue  existen  en  los  Distritos  ISolixar  \' 
uicre,  no  i)arece  difei-ii-  nuicho  de  todo  lo  ([ue  ya  se 
la  manifestado  en  relacinn  t'ini  las  de  l'ei'ijá  y  cer- 
■aiiias. 

Las  lonuis  existentes  entre  los  \alles  de  San  l'e- 
li'd  y  Misoa,  y  (|Lie  alcanzan  una  aitui'a  de  Idd  nie- 
los  más  o  menos,  están  cubit'rtas  con  sabanas,  sien- 
to éstas  de  un  tipo  distinto  de  las  (¡ue  bay  en  las  r¡- 
icras  oi)ueslas  del  Lago,  teniendo  un  parecido  a  los 
lajales  de  .\ragua  y  ("araliobo.  I-'stán  entrecortadas 
lor  fajas  de  árboles  y  arliustos  ([ue  sii^uiMi  la  dircc- 
■iiin  de  las  c|ue])radas.  La  \egetaci(')n  lierbácea  st'  de- 
nui'slra  por  gramíneas  dui'as  \-  i)ol)res  en  sustancias 
iutriti\as  para  los  aninniles.  pero  pueden  ser  aproxi'- 
liables  ciHUo  nialei'ia  prima  píU'a  la  fal>i'¡caci(')n  de 
pai)el. 

LoUKi    la   i)rei)aración   de    terrenos   para    la    agi'i- 
ullnra    si-    liacia    basta    bace    |)i)Co.    destruyeiulo    los 
lios(|ues  con  ayuda  del  baidia  y  del  fuego,  si'  tmnba- 
on    pedazos   de   sehas   (|ue    necesitaron    sÍl;1i)s    ¡¡ara 
U'gar  a  su  perfeclo  desarrollo.  (Ion  i'se  sistema  ))i"i- 
mili\(i.  Iieredado  ciuud   una   maldiciiin    de   los  abori- 
génes, si>  (jueman  las  partes  menudas  de   los  árboles 
>■  se  deja  ([Lie  se  pudran  cmi  el  suelo  maderas  de  al- 
tísimo \alor.  Con  esto  el  suido  ijueda  apto  ¡lai'a  pro- 
diicir  a  lo  más  dos  miserables  cosecbas,  pero  en  cain- 
liio  se  ba  destruido  una  riqueza  i[ue  no  se  ba  cono- 
cido ni  se  ba  sabido  apreciar.  El  terreno  abandona- 
do se  Mielve  rastrojo,  y  la  vegetación  (|ue  viene  es 
tan  r;i(|nitica  y  jjobre,  {|Ue  ya  ni  vale  la  pena  de  to- 
mársela en  consideraciiHi  para  ningiin  fin. 

En  el  sistema  moderno  de  agricultura,  los  re- 
pastos suceiien  a  los  i)rimeros  cuIIímis,  y  esta  labor 
se  sigue  basta  que  el  terreno,  ayudaiio  innncipalmen- 
le  por  el  acceso  libre  y  constante  de  la  luz,  las  (irami- 
neas  Leguminosas.  (Compuestas  y  otras,  al  in\adir  el 
terreno,  éste  llega  gradualmente  a  asumir  el  aspec- 
to de  una  pradera  permanente. 

El  litoral  de  la  margen  oriental  del  Lago  es  su- 
mamente angosta  y  ostenta  una  escasa  vegetación. 
El  aguazal  de  La  Ceiba  c[ue  se  mantienen  permanen- 
temente anegado,  está  poblado  de  una  selva  cuya  al- 
tura media  puede  estimarse  entre  L^  y  2;")  metros, 
formando  cortina  entre  la  playa  y  la  llanura  inte- 
rior. Los  árboles  que  dominan  alli  son  el  guamo  (In- 
ga sp.),  varias  especies  de  los  géneros  Piciis  y  Cccro- 
pia,  y  otros  árboles  que  tienen  las  hojas  compuestas 
de  las  Leguminosas.  Los  bejucos  son  muy  escasos  en 
el  interior  de  esta  formación;  y  la  circulación  por  es- 
ta selva  sólo  es  posible  bacerla  en  canoas,  aprove- 
chando los  rios  que  cruzan  en  todas  direcciones  las 
ciénagas  y  los  caños  iiue  conectan  con  ella. 

.\  esta  selva  se  le  da  el  nombre  de  Aguazal  y  tie- 
ne una  vegetación  poco  variada.  Sus  aguas  abundan 
en  moluscos,  peces  y  anfibios;  y  la  variedad  de  sus 
'aves  es  grande  y  notable.  En  las  partes  despejadas  y 
expuestas  a  la  luz  intensiva  del  sol,  la  vegetación  es 
nuicbo  más  variada. 


time  of  the  rainy  season  and  the  rains  are  sometimes 
continuous  from  Ajjril  to  October;  the  dry  season 
lasts  from  November  to  Miircli.  In  I  be  extensive 
alluvial  lands  of  the  meadows  that  border  the  dif- 
ferent risers — which  meadows  are  rarely  inundated 
but  not  for  long — intensi\e  agriculture  can  be  carried 
on  with  a  certainty  of  obtaining  all  products  of  a 
warm  climate.  The  trees  to  be  found  in  the  forests 
in  the  districts  of  Holivar  and  Sucre  do  not  seem  to 
differ  much  from  those  found  in  the  forests  of  Perija 
and  its  neighboriiood. 

The  hillocks  between  tlie  \alleys  of  San  Pedro 
and  .Misoa  wbii-h  reach  a  lieÍL;hl  of  about  one 
hundred  nielers  are  co\ereil  with  saxannahs  but 
these  are  of  a  different  ty|)e  from  those  that  exist  on 
the  op¡)ositc  shores  of  the  lake,  resembling  rather  the 
meadows  of  Aragua  and  Carabobo.  they  are  divided 
lip  by  belts  of  trees  and  bushes  wliicii  run  in  the 
direction  of  the  ravine.  The  herliaceous  \cgetatiiui 
is  coin[)osi'd  of  hard  urainineoiis  xarielii's  of  little 
iuitrili\e  \aliie  for  animals  bul  which  can  be  used  as 
prime  materials  for  the  manufacture  of  paper. 

As  Liiilil  lately  the  land  was  pri'itared  for  agri- 
lailliire  by  culting  down  and  liurnin?;  the  forests 
many  trees  were  destroyed  which  re(|uirrd  centuries 
for  i)erfecting  their  growih.  liy  this  |n'imiti\e  system 
inheiated  as  a  curse  fi'oai  the  aborigines  the  more 
delicate  parls  of  the  trees  are  consumed  and  wood  of 
(be  iitmosl  \ahie  is  left  rotting  cm  the  ground.  In 
this  way  the  soil  readil\'  proiluces  two  miserable 
crops,  but  on  the  other  hand  unknown  wealth  which 
has  not  been  .ippreciat^ed  has  been  destroyed.  The 
abandoned  lands  become  covered  with  stubbles  and 
the  vegetation  that  springs  up  is  so  weak  and  poor 
that  it  is  not  worth  while  takini^  into  consideration 
for  any  purpose. 

Accordin.t;  to  the  modern  system  of  agriculture 
ratoon  crojjs  succeed  the  primiti\e  ones  and  this  is 
continued  until  the  land,  being  constantly-  oi)cned  to 
light  and  air,  is  imaded  by  leguminous  graniinea' 
and  other  similar  plants  until  it  uradiialix'  assumes 
the  aspect  ot  a  permanent  ineados\'. 

The  border  of  the  eastern  margin  of  the  lake  is 
very  narrow  and  has  ^•ery  scarce  vegetation.  The 
marshes  of  La  Ceiba  are  constantly  inider  water 
and  are  covered  with  thickets,  the  average  height 
of  which  is  from  fifteen  to  twenty  five  meters 
forming  a  curtain  between  the  shores  and  the  inte- 
rior plain.  The  trees  that  predominate  here  are  the 
Guamo  (Inga  sp).  various  species  of  the  genera  Picus 
and  Cecropia  and  other  trees  that  have  the  compound 
leaves  of  the  Leguminae.  Withes  are  very  rare  in 
this  formation  and  transit  through  the  thicket  can 
only  be  effected  in  canoes  by  taking  advantage  of  tlie 
rivers  that  cross  the  marshes  in  e\ery  direction  and 
the  channels  connected  with  them.  This  thicket  has 
received  the  name  of  "marshes"  and  its  vegetation  is 
verv  little  \arieil.  Its  waters  abound  in  mollusks, 
fishes  and  ami)bibians,  and  its  \ariety  of  birds  is 
great  and  notable.  In  the  clearances  which  are 
exposed  to  the  intense  light  of  the  sun  vegetation  is 
much  imn'e  \aried. 
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La  selva  que  cubre  el  principio  de  la  llanura  alu- 
\ial  del  rio  Motatán,  en  el  camino  de  El  l)i\idivc  a 
Los  Xeyros,  tiene  ahuiidaneia  de  jobo,  jabillo,  indio 
desnudo,  i*uásinio.  olixo,  nu)ra  y  ii'atcado.  Los  beju- 
cos son  escasos;  y  enli'e  las  i)lánlas  parásitas,  se  no 
tan  berniosas  orcjuideas  y  algunas  Bronieliáceas.  Al 
acercarse  al  i'io.  ([ue  mantiene  su  carácter  torrento- 
so \'  errático,  la  selva  se  aclara  >■  los  árboles  son  ile 
miiciio  menor  altura. 

Sii^uiendo  la  ilirecciíni  del  Este,  basta  la  termi- 
nacii'ju  did  tei'rüorio  zuliano,  la  vegetacicni  canil)ia 
existiendo  extensas  sabanas  entrecortadas  con  espi- 
nales y  otras  formaciones  xer()filas.  En  las  vegas  de 
los  rios  y  en  las  cjueijradas.  bay  extensiones  conside- 
rables ciüjierlas  con  caña  blanca,  ¡irimando  la  topo- 
grafía del  terreno  en  el  desarrollo  de  los  árboles  en- 
tre los  cuales  se  encuentran  gigantescos  ejemplares 
de  caracoli.  ceil)a  y  otros. 

LAS  PLANTAS  MAS  CONOCIDAS  DEL  Zl'LIA 

AUnienliciíis. — Maíz,  arroz,  millo,  ar^•eja,  caráo- 
ta, guaracaro,  baba,  lenteja  y  quincboncbo. 

Raíces  y  'riibcrriüos. — Cuaje,  ñame  blanco,  lai- 
rén,  rábano,  yuca  amarga  y  dulce,  apio  de  Esi)aña  y 
criollo,  batata,  papa  y  cbayote. 

Li'gmnbrt'.s  ;/  Vc/'í/íí/'íí.s-.- -  Ajos,  cebollin,  pláta- 
no, fruta  tie  i)an.  acelga,  remoladla,  ^■erdolaga.  agua- 
cale,  castaño,  zanaboria,  tomate,  berengena,  auya- 
ma, calabaza,  pepino  y  lecbuga. 

Frutas. — Dátil,  piña,  maya,  cambiu'es  y  bananas 
de  numerosas  variedades,  biguera,  uva  motilona  o  de 
costa,  riñon,  guanábana,  anón,  icaco,  guamos,  cidra, 
lima  agria  y  dulce,  limón,  naranjas  agrias  y  dulces, 
toronjas,  mangos,  merei,  ciruelos,  jobo,  cotojiriz, 
mame}',  mamiui,  uva  parra,  parcba,  lecbosa.  timas, 
cardones,  granalla,  guayaba,  pomarrosa,  pomagás, 
níspero,  zapote,  caimito,  sandía  y  melón.  También 
bay  un  buen  número  de  frutas  de  monte,  siendo  deli- 
ciosas mucbas  de  ellas. 

Phintds    Ai'onuilicds. — Ceiígibre.    vainillón,    onoto, 
perejil,  culantro,  ají.  pimiento,  orégano,  albahaca. 

Aliinriiticids  di'  f/nin  cullino. — Caña  de  azúcar 
cacao  }  café. 

Forra j)' ras.-  \vr\m  de  Para  y  de  Páez.  pegapega 
y  otras. 

Medicinales. — Doradilla,  culantrillo,  grama,  za- 
bila, zarzaparrilla,  biguerón,  raíz  de  mato,  astroloja, 
toda  especia.  lengua  de  vaca,  cabima,  cañafístola, 
mocóte,  tamarindo,  palo  de  cruz,  dividive,  encarruja- 
da, drago,  abrojo,  ruda,  palo  Isidoro,  simaruba,  taca- 
mabaco,  tártago,  barredero,  ])iñón.  pringamosa,  palo 
Matías,  guásimo,  bretónica.  malva,  tapalccbe,  ono- 
to,  nopal,  cardón,  culantro.  lond)ricera,  cabra  bosca, 
rabo  de  alacrán,  caujaro,  yerba  Luisa,  orégano,  re- 
mero, ñongué  blanco  y  morado,  totumo,  escorzone- 
ra, ipecacuana,  llantén,  artemiza,  acbicoria  y  otras. 

Fibrosas  ij  Te.vtiles. — Cocuiza,  guineo,  plátano, 
algodón,  majagua,  sibucara.  ceiba,  cedro  colorado, 
balso,  cabima,  i)alo  de  muerto  y  algodón  de  seda. 

Oleatjiiuisas. — Cocotero,  coroba.  todo  especia, 
mani.  jal)illo,  algodón,  ajonjolí  y  ricino  o  tártago. 

(ioiniferas. — Algarrobo,  caricari,  tamabaco,  ca- 
raba o  imbo  desnudo. 


Tbe  tbickct  tbat  covers  tbe  beginning  of  the 
allmial  plain  of  tbe  river  Motatan,  on  tbe  road  from 
VA  Dividi\e  to  Los  Negros  contains  an  abundance 
of  Jobo,  .labillo.  Indio  Desnudo,  Guasimo,  Olivo. 
Mora  and  Gateado;  creepers  are  scarce,  and  among 
tbe  parasitic  plants  beautiful  orchids  and  BrOiUelia- 
ceas  are  found,  (doming  near  to  tbe  v'wqv  which 
maintains  its  torrential  and  erratic  course,  the 
growths  become  scarce  and  tbe  trees  are  not  so  very 
tall. 

Towards  the  east,  continuing  to  the  termination 
of  the  Zulian  territory,  the  vegetation  changes,  giving 
place  to  extensi\e  savannahs  intermixed  with  bram- 
bles and  other  plants  of  a  xeropbilous  nature.  On 
the  lower  lands  of  the  rivers  and  ravines  there  are 
considerable  stretches  covered  with  white  canes,  the 
topography  of  the  place  being  favorable  for  the 
development  of  trees  among  which  are  found  gigantic 
examples  of  the  caracoli,  ceiba  and  others. 

THE  BEST  KNOA\'N  PLANTS  OF  ZULIA 

Xidritiuiis  Plants. — Maize,  rice,  millet,  vetch, 
IH'as  and  beans  of  many  varieties,  and  lentils. 

Roots  and  Tubercles. — Calabash,  white  yams, 
lairen,  raddish,  bitter  and  sweet  yuca,  Si)anisb  and 
creóle  celery,  sweet  potato,  potato  ami  chayóte. 

Veí/eiables  and  Greens. — (iarlic,  Onions,  plan- 
tain, breadfruits,  salt-wort,  beets,  piu'slane,  avocado 
pears,  chestnuts,  carrots,  tomatoes,  egg  jilant,  pump- 
kins, cucumber,  and  lettuce. 

Fruits. — Dates,  pineapple,  maya,  several  varie- 
ties of  bananas,  figs,  grajees,  seaside  grapes,  sugar 
apples,  soursoj),  custard  apple,  icaco,  guamos,  citron, 
bitter  and  sweet  limes,  lemons,  bitter  anil  sweet  oran- 
ges, shaddocks,  mangos,  cashew,  plums,  mamey  ap- 
ple, water  lemon,  papua,  prickly  pears,  thistles,  po- 
megranate, gua^•a,  ponierose,  medlar,  zapota,  caimi- 
to, \\ater  melon  and  musk  melon,  there  are  also  a 
large  number  of  wild  fruits,  many  of  wiiicb  are  very 
delicious. 

Aromatic  Plants.— Ginii^er,  vanilla,  onoto,  parsley, 
coriander,  ]Kq)i)er,  s^\•eet  pejiper,  wild  marjorams, 
sweet  basil. 

Nourishing  Phints  FrtensiDcli/  (hiltiixtled. —^ugar 
cane,  cacao,  coffee. 

Foragt. — Para  and  Paez  grass,  ¡¡egapegcL  and 
others. 

Medicinal. — Doraililla,  culantrillo,  grama,  zabila 
zarzaparrilla,  biguerón,  raiz  de  mato,  astraloja.  toda 
especia,  lengua  de  vaca,  cabima,  cañafistola,  mocóte, 
tamarindo,  palo  de  cruz,  dividive,  encarrujada, 
drago,  abrojo,  nula,  palo  Isidoro,  Simarid)a,  tacama- 
haco,  tártago,  barredero,  piñón,  pringamosa,  palo 
Matías,  guásimo,  bretónica,  malva,  tapalecbe,  onoto, 
nopal,  cardón,  culantro,  lombricera,  cabra  bosca, 
rabo  de  alacrán,  caujaro,  yerba  Luisa,  orégano,  ro- 
mero, ñongué  blanco  y  morado,  totumo,  escorzone- 
ra, ipecacuana,  llantén,  artemiza,  acbicoria  and 
others. 

Fibrous  and  Textile  Plants.  —  Cocuisa,  gueneo, 
plantains,  cotton,  majagua,  sibucara,  ceiba,  red  ce- 
dar, balso,  cabima,  i)alo  de  muerto,  and  silk  cotton. 

Oleaginous  Plants. — Cocfjtero,  coroba,  toda  es- 
pecia, neanuts.  jabillo,  cotton,  sesame  seed,  and  rici- 
no or  castor-oil. 

Gummiferous  Plants.  —  Carob,  caricari,  taca- 
mabaco,  caraña  or  indio  desnudo. 
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Oriiainrnlalc.s. — Lágrimas  cie  Cristo,  ilusión,  azu- 
ena,  amaranto,  trinitaria,  rosas,  guayacán,  azahar 
le  la  india,  aleli,  jjapagallo.  cayena,  resedá,  astromo- 
ia,  almendrón,  jazmín  real.  helit)trt)po,  \crl)cna,  lii- 
ipán,  madreselva,  dalia  >■  g-irasol. 

Phintds  Vriii'iiosds.  Lechcvo.  pinipini,  jabillo, 
nanzanillo  de  playa  y  cerro,  ñongué,  Pedro  de  no- 
he  y  casca])el. 

Mdürras. — (iuaimaro,  mora,  uvero,  hejiuna,  oli- 
o  negro,  ébano,  quehrahaelia,  dividi\c,  algarrobito, 
:abima,  aracito,  cacho,  rosa  de  cruz,  estoraque,  ba- 
austrc,  drago,  bálsamo,  vera  de  agua,  siete  conchas, 
vera,  caraña,  taca  nahaco,  caoba,  cedro,  chii)ito,  ja- 
billo, caracoli,  gateado,  jiaragüero,  mamón,  cedro 
olorado,  zapatero  que  no  lt)ma  tinte  de  ningún  co- 
lor, quedántlosc  con  el  suyo  que  es  un  amarillo  her- 
nioso y  (jue  se  emplea  para  incrustaciones  de  mue- 
bles y  hormas  de  zapatos;  bacú,  mangle,  botoncillo 
l)rieto  y  amarillo,  nispero  de  montaña,  canalete,  i^ar- 
dillo.  aceituno,  cañada  o  penda,  I)etún,  paraguatán 
y  cañaguate. 

La  mayor  |)art{>  de  las  maderas  ((ue  vienen  a  Ma- 
racaibo,  proceden  del  Distrito  l'rdaneta  y  del  de  Pe- 
rijá,  siendo  las  de  mayor  consumo:  ceiba,  jabillo. 
cedro,  caoiía,  roble,  cañada,  canalete  y  etc..  (|uc  dan 
tablas  y  forros.  Curariri.  I'lor  amarilla,  vera,  bálsa- 
mo, ébano,  lialaustre.  zapatero  y  etc.  ([ue  se  usan  'U 
construcciones  por  ser  muy  duras. 

Estas  maderas  son  traídas  en  trozas  a  Maracai- 
bo  emi)leándosc  ¡liraguas  de  %ela,  bongos  y  balan- 
dras; y  los  cortadores  las  arrastran  con  bueyes  y  a 
veces  con  camiones  a  los  embarcíuleros. 

De  las  maderas  (|ue  (hiii  labias,  las  de  mayor 
consumo  son:  ceiba,  jal)illo  y  cecU'o;  y  de  las  made- 
ras de  corazón,  todas  se  consumen  indistintamente 
l)or(jue  todas  tienen  los  mismos  usos.  El  consumo  ha 
amnentado  notablemente  en  los  últimos  años,  y  se 
puede  decir  que  se  ventlen  rá|)idamente  todas  las  ma- 
deras que  llegan  a  ^Liracaibo. 

ASERRADEROS 

Aserradero  "Soto". — Este  establecimiento  es  uno 
de  los  más  importantes  de  ]SIaracaibo,  habiendo  em- 
pezado a  funcionar  en  LSOt),  fundado  por  el  señor 
Maximiliano  Soto,  conocido  y  respetable  comercian- 
te de  la  plaza. 

Después  de  darle  lodo  el  auge  y  desarrollo  que 
tal  negocio  a;neritaba,  el  señor  Soto  lo  vendió  en 
192Ü  a  los  actuales  ])ropietarios  señores  Montiel  y 
Rincón,  ambos  jóvenes  y  laboriosos  hombres  de  em- 
presa que  siguen  llevándolo  a  una  situación  del  más 
franco  éxito. 

La  existencia  que  siemi)re  hay  en  el  Aserrade- 
ro, la  comi)onen  toda  clase  de  maderas  para  cons- 
trucciones en  general  y  trabajos  navales,  encontrán- 
dose entre  ellas:  jabillo,  cedro,  roble,  ceiba  y  made- 
ras de  corazíhi  de  los  tipos  más  finos  y  fuertes  ipie 
hay  en  la  flora  venezolana. 

El  capital  en  giro  (jue  tiene  el  Aserradero  Scjlo. 
pasa  de  Bs.  .'i()().(>0(l,  y  en  sus  instalaciones  generales 
hay  toda  clase  de  nia((uinarias  de  los  tipos  más  mo- 
dernos. 

Tomando  en  consideracicni  ijue  este  estableci- 
miento es  uno  de  los  más  antiguos  de  Maracaibo,  y 


Ornamental  Plants. — Lagrimas  de  Cristo,  ilusión, 
azucena,  amaranto,  trinitaria,  roses,  guayacán,  aza- 
liar  de  la  India,  aleli,  papagallo,  cayena,  resedá,  a;;- 
tronielia,  almendrón,  jasmine,  heliotrope,  verljena, 
honey  suckle,  tuli|)s,  tialia,  and  sun  flower. 

Poisonous  Plants.  —  Lechero,  pinii)ini,  jabillo, 
manzanillo  (le  playa  y  cerro,  ñongue,  Pedro  de  no- 
che y  cascabel. 

Timber  Woods.  (Iuaimaro.  mora.  u\ero.  lieju- 
ma,  black  olive.  el)ony.  ([uiel)ra  hacha,  dividive,  alga- 
rrobito, cabima,  aracito,  cacho,  rosa  de  cruz,  esto- 
rai[ue,  balaustre,  drago,  balsamo.  \era  tic  agua,  siete 
conchas,  vera,  caraña,  tacamahaco,  mahogany,  cedar, 
chipito,  jabillo,  caracoli,  gateado,  paragüero,  ma- 
món, cedro  colorado,  zapatero,  (this  ^^■ood  does  not 
take  live  of  any  kind  but  retains  its  own  which  is  a 
beautiful  yello\\',  it  is  useii  for  incrustation  of  furni- 
tures and  for  the  making  of  shoemakers  lasts),  bacu, 
mangrove  botoncillo,  dark  and  yellow;  nispero  de 
montaña,  canalete,  jiardillo,  aceituno,  cañada,  betún, 
l)araguatan,  and  cañaguate. 

The  greater  i)art  of  the  tindier  coming  lo  Mara- 
caiijo  ])roceeds  from  the  Districts  of  Urdaneta  and 
Perija;  those  of  greatest  consumption  are:  ceil)a,  ja- 
billo, cedro,  caoba,  roljle.  cañada,  canalete,  which 
g¡\e  l)()ards  and  linings;  curariri.  flor  amarilla.  Aera, 
bálsamo,  ébano,  balaustre,  zapatero,  etc.,  %\'hich  are 
used  for  building,  as  they  are  \ery  hard.  These  woods 
are  brought  to  Maracaibo  in  logs  by  sailing  \essels, 
lighters,  schooners  and  sIoojjs,  and  they  are  drawn 
i)y  oxen  and  trucks  to  the  \\har\es. 

Of  the  wo<m1s  that  fiu'nish  boards  llie  most  usiud 
are  ceiba,  jabillo  and  cedar  and  Hie  hardwoods  are 
used  indifferently.  Their  consum])tion  has  increas- 
etl  greatly  within  late  years  and  we  can  sa\  that  all 
tindjer  coming  into  Maracaibo  is  sold  innncdialelv. 


Xdlc. —  Almost  no  attenipt  lia.s  been  iniiilc  \u  Irniislalc  llic 
iiHiiU's  of  the  trees  and  ¡¡hints  nu'iitioiud  in  Ibis  (luipUT  as 
most  of  tliem  are  bn-al  iianu's.  and  ollcn  wlicii  llu'  same 
name  is  cinphiyed  liere  and  alscwluTe  it  rcleis  to  dilTcrenl 
plants.— -7"rííí!\/«/or'.s-  iiolc. 

SAWMILLS 

"Soto"  Sauunill. — This  sawmill  began  its  labors 
in  1890  and  is  one  of  the  most  im|)orlant  in  Maracai- 
bo. It  was  founded  by  Mr.  Maximiliano  Soto,  well 
known  and  respected  merchant  of  thai  place. 

After  having  develo|)ed  it  in  the  manner  that 
such  business  demands.  Mr.  Soto  sold  it  in  192(i  to  its 
actual  proprielors  Messrs.  Monliel  and  Rincón,  both 
young  and  hard  working  men  with  an  enterprise  that 
they  will  be  able  to  develo])  to  its  greatest  magnitude. 

The  sawmill  always  has  in  slock  all  kinds  of  tim- 
bers for  general  building  i)uri)oses  and  naval  works, 
among  tliese  being:  jabillo.  cedar,  roble,  ceiba  and 
fine  and  strong  heart  woods  to  be  found  in  the  Ve- 
nezuelan forests. 

Tlie  circulating  ca|)ilal  of  Ibis  enlerjirise  is  over 
Rs.  ;5()0,(l(l(»,  and  in  its  general  inslallalions  there  is 
every  kind  of  modern  machinery. 

Rearing  in  mind  tliat  this  establishment  is  cnie 
of  the  oldest  in  Maracaibo,  and  is  located  on  Avenida 
Gomez  and  Sucre  street,  that    is    to  say,  in  the  very 
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(le  ((uc  s(^  encuentra  ubicado  en  la  Avenida  Gómez, 
es([uina  de  la  calle  Sucre,  es  decir,  en  el  centro  mis- 
mo tic  la  ciudad,  cuenta  con  nna  numerosa  y  respeta- 
ble clientela,  esmerándose  sus  actuales  propietarios 
porque  se  mantenga  sienMjre  en  el  mismo  nivel  la 
seriedad  y  atención  para  cumi)limentar  las  órdenes 
que  recijjc,  pues  no  solo  :dien(le  alli  los  pedidos  de 
todo  el  Estado  Zulia,  sino  (jue  landu'én  los  ordenados 
desde  el  centro  de  la  República. 

El  señor  ELlio  Soto  Martheyn.  hijo  del  fundador. 
es  actualmente  el  Director  Técnico  de  este  Aserra- 
dero. 

Aserradero  Moderno.  —  El  Aserradero  Moderno 
es  otra  de  las  industrias  madereras  perfectamente 
acreditadas  existente  en  Maracaibo.  siendo  sus  pro- 
pietarios los  señores  I3elmo  A.  Añez  y  Girilo  A.  Ocan- 
do,  habiendo  sido  fundado  el  1"  de  Diciembre  de 
192.5  con  grandes  departamentos  para  atender  toda 
clase  de  trabajos  relacionados  con  ebanisteria,  car- 
pintería }•  \enta  de  materiales  en  general. 

Las  maderas,  materia  prima,  vienen  de  los  Dis- 
tritos Perijá.  Sucre.  Bolivar  y  Urdaneta.  haciéndose 
su  trasporte  ])or  medio  de  las  vias  maritima  y  flu- 
vial. Siempre  hay  grandes  reservas  de  maderas,  con- 
tándose entre  éstas  las  más  usuales  para  ser  emplea- 
das en  construcciones  de  muebles  y  en  los  propios 
talleres  del  aserradero,  fuera  de  otros  usos  para  la 
venta,  expendiéndose  de  las  dimensiones  que  se 
desee. 

Los  muebles  que  se  fabrican  en  el  Aserradero 
Moderno  son  de  los  tipos  más  finos  y  también  co- 
rrientes, siendo  las  Compañías  petroleras  consumi- 
doras de  ellos,  surtiéndose  además  la  plaza  de  ^la- 
racaibo. 

Las  uuujin'narias  (juc  se  emplean  en  lodos  los 
departamentos  son  de  tipo  moderno  y  son  movidas  a 
electricidad  y  a  vapor,  para  lo  cual  el  establecimien- 
to cuenta  con  ¡llantas  ¡iropias.  Recientemente  ha  si- 
do instalada  ima  gran  sierra  de  banda  sin  fin,  mo\i- 
da  i)or  un  motor  de  75  \W.  y  un  carro  automático. 
])udiendo  aserrar  maderas  hasta  de  l<S  pulgadas  de 
ancho  y  2(1  metros  de  largo. 

(".omo  este  Aserradero  está  instalado  a  la  orilla 
del  Lago  tie  Maracaibo,  posee  un  desembarcadero  y 
muelle  projiicjs  tlonde  atracan  los  barcos  y  chalanes 
((ue  contlucen  las  uíaderas  desde  los  diferentes  Dis- 
tritos del  Estado  Zulia. 

La  extensión  de  terreno  (¡ue  ocupa  este  Aserra- 
dero es  de  1.800  metros  cuadrados,  siendo  de  propie- 
dad de  la  firma.  En  sus  instalaciones  en  general  hay 
invertido  un  capital  de  más  de  Bs.  2.(K)0.000. 

Los  obreros  que  trabajan  en  los  distintos  depar- 
tamentos, llegan  a  120  diariamente,  siendo  atendidos 
con  todo  esmero  y  cuidado  por  los  propietarios  del 
establecimiento,  tanto  en  sus  comodidades  persona- 
les en  las  horas  de  comida,  como  en  sus  asuntos  co- 
mo operarios.  Muchf)s  de  estos  empleados  acompa- 
ñan al  señor  Ocando  desde  hace  más  de  15  años,  pues 
este  señor  es  un  antiguo  ebanista  que  empezó  desde 
niño  su  profesión  y,  a  fuerza  de  voluntad  y  carácter, 
ha  logrado  sobresalir  en  ella,  siendo  en  lo  presente 
una  ])ersona  r[uc  goza  de  merecida  re))utación  entre 
lii'^  hombres  de  significación  del  Estado  Zulia. 

El  señor  .\ñcz.  a  igual  ([uc  su  consocio  Ocando, 
e^  hombre  que  se  ha  levantado  en  el  nivel  económi- 
co mcdianle  sus  propios  esfuerzos.  Sientlo  niño  cm- 
l)cz(')  la  ])rofesi(')n  de  albañil.  y  en  la  actualidad  sus 
altas  cualidades  lo  han  llevado  a  girar  en  una  indus- 
tria en  la  cual  se  nuureja  l;tn  l'ucrte  ca])ilal. 


centre  of  the  city,  it  commands  a  numerous  and  se- 
lect patronage,  the  present  pro])rietors  taking  care  tti 
maintain  its  reputation  in  complying  with  all  its  cus 
toniers,  as  not  only  are  orders  gi\('n  there  from  tht 
State  of  Zulia,  Init  also  from  the  very  centre  of  the 
Iicpublic.  Mr.  Elio  Soto  Marlheyn.  son  of  the  found- 
er, is  the  ])resent  technical  director  of  the  Sawmill 


"Modern"  Saivinill. — The  "■Modern"  sawmill  if 
one  of  the  timber  industries  that  is  highly  accreditee 
in  INIaracaibo,  the  proiirietors  of  which  are  Messrs 
Delmo  A.  Añez  and  Cirilo  A.  Ocantlo.  having  beei 
founded  Decemi^er  1st,  1925  with  elaborate  depart- 
ments foi-  the  execution  of  all  kinds  of  work  relatini 
to  cabinet  making,  carpentry,  .antl  general  sale  oi 
materials. 

The  timbers,  antl  raw  material  come  from  the 
Districts  of  Perija,  Sucre,  Bolivar  and  Urdaneta,  bein 
irans])orled  by  maritime  and  fluvial  means.  There 
IS  always  n  large  i-eser\e  of  tindter.  among  which 
are  those  most  in  use  in  the  ciuistruction  of  furni 
lure  and  in  the  works  of  the  sho})s  of  the  saw  mill 
besides  for  other  purposes,  for  sale  in  accordance 
with  the  sizes  and  dimensions  reejuircnl. 


The  furnitui-e    inanufaclnrc( 
saw  mill  is  of  the  finest    ((ualil\ 


in  the  "Modern' 
IS  also  of  the  or 
dinary  kinds,  the  Petroleum  (Companies  being  the 
consumers  of  them,  besides  which  they  supply  the 
market  of  Maracaibo. 

The  machinery  employetl  in  the  various  depart- 
ments is  of  the  most  modern  tyi)c  and  o])eraled  h^ 
steam  and  electricity,  for  whicli  the  eslablishnient 
has  its  own  |)lant.  A  rotati\e  saw  has  recently  been 
installed  antl  is  o|)eraled  by  a  75  II.  P.  motor,  as  alsi 
an  automatic  car,  being  able  to  saw  timber  of  48 
inches  in  width  and  2f)  meters  in  lenglh. 

This  sawmill  being  situated  on  the  sliores  of  the 
Lake  of  Maracaibo,  it  has  its  own  wharf  antl  landin 
)ilace.  where  the  ships  and  rafts  bringing  tlie  timber 
from  the  different  districts  of  Zulia  can  discharge 
Iheii'  cargoes. 

This  sa^\    mill    occupies    an    extension  of    1,80(1 

s(|nare  meters  in  space  the  jiroperty  of  the  firm.   In 

the  general  installations  Ds.  2.0(XI.OOO  have  been  in- 
vested. 

There  are  about  120  workmen  engaged  in  the  va- 
rious departments  daily,  lieing  treated  with  the  ut- 
most courtesy  antl  kintlness  liy  the  proprietors  of  the 
establishment,  both  in  I  heir  personal  conveniences 
at  meal  hours  as  also  in  the  performance  of  their 
work.  Many  of  these  cmplovecs  liave  Iteen  working 
with  Mr.  Ocando  for  over  fifteen  years,  as  this  gen 
tieman  is  an  old  cabinet-maker  \\  ho  began  his  pro- 
fession as  a  child,  and  b>'  force  of  w  ill  and  ))ersevc 
ranee,  has  been  able  tt)  rise  in  i  I.  being  al  present  one 
of  the  men  who  enjoy  will  merited  repulalion  among 
Ihe  men  of  woi'th  in  the  Stale  of  Zulia. 

Mr.  .\ñez.  as  also  his  partner  Mr.  Ocando.  is  a 
man  who  has  risen  from  an  indigent  position  through 
his  own  efforts.  As  a  child  he  worked  as  a  mason, 
and  al  present  his  high  ([ualilies  have  enabled  him  I 
carry  on  an  industry  in  which  such  a  large  c-qiilal  is 
im  ested. 


I 
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Personal  del  ■■.Iscrnulcro  Moderno- .-Grandes  depósitos  de  maderas  para  ser  n,anníacluradas. 

Interior  del  Departamento  de  Carpintería. 

Personnel  of  the  Modern   Saw  mitl.-Large  Sloel.s   of  lamber   to   be   sawn.-Inside   view 

of  the  Department  of  Carpentry. 
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Other  views  of  Ihe  "Aserradero  Moderno". 


El  radio  de  ventas  que  tiene  el  Aserradero  Mo- 
derno, no  es  solamente  la  plaza  de  Maraeaibo  y  los 
Estados  linütrofes  de  Táehira,  Mérida,  Lara  y  Tru- 
jillo.  Por  su  capacidad  econ(')niica  este  establecimien- 
to i)uede  atender  cual(|uier  pedido  que  se  le  ordene 
ya  sea  del  inti'rior  del  pais  o  del  extranjero.  Un  buen 
número  de  camiones  propios  de  la  firma,  son  utili- 
zados para  el  acarreo  de  las  maderas  y  muebles  que 
salen  (leí  Aserradero. 

Las  Oficina.s  Ciencrales  de  esta  imiiorlante  in- 
dustria ^naracail)era,  son  atendidas  por  el  señor  Vai- 
domaro  (uiillén,  en  su  calidad  de  Contador-Cajero. 

ÁsrrrcKl'To  ilcl  Comercio. — El  proi)ietario  de  es- 
te (■slabJeciniienlo  (|iie  podemos  calificar  como  de 
primer  ranyo  en  su  ramo,  es  el  señor  Leoviiíildo  A. 
Nava  y.  s¡  en  nuestra  lireve  reseña  que  nacemos  de 
su  imi)ortancia  demostramos  los  grandes  méritos 
(|ne  tiene  este  caliallero  como  comerciante  e  indus- 
Irial  (le  M:irat-a¡l)(i.  s(iiii  cunq)limos  con  un  deber, 
pues  hajii  Indo  conceplo  es  un  lio:nbre  que  lia  sabido 
nianlenersc  inccdume  en  el  terreno  de  la  más  perfec- 
ta lionoralnlidad. 


The  radius  of  action  of  the  "Modern"  sawm 
does  not  only  limit  itself  to  Maracaibo  and  its  bordf 
iuíí  States  of  Tachira,  ^lerida,  I^ara,  and  Truji! 
Throni;])  its  economic  cajiacily  this  establislmient  c. 
attend  to  all  orders  i^iven  it  whidhcr  it  I)e  from 
interior  of  the  country  or  fi'om  foreign  countries, 
large  nnndier  of  trucks  of  Míe  firm  ni'e  utilized  f 
the  transportation  of  the  lindnrs  and  I'uinilurc  lea 
ing  the  Sawmill. 

Mr.  Eudoniaro  (inillen,   in   liis  character  as  A 
countant    Casliier,   alltMuls    In    (he   general    offices 
Ihis  impnrlani  Marai'ailio  induslry. 

Áscrrdtlcra  del  ( '.omrrfio.  Mi'.  !-eo\igildo 
Xasa  is  the  proj)rii'tof  of  ¡his  eslablishment,  win 
we  can  consider  as  being  in  llic  I'ii'sl  line  of  its  cla: 
and.  if  in  Ihis  shoi-t  account  which  we  gixc  of  its  ii 
l)orlance,  we  should  demonstrate  the  many  merits 
this  gentleman  as  a  miTchanl  and  iiidnslrialisi 
Maracaibo.  we  only  comply  with  a  did>'.  as  under  i 
conditions  whalsoi'\-er  has  lie  known  linw  to  de]); 
IVnm  Ilic  paths  of  the  mnsi  pt'i-fccl  hniiesly. 
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vSi  St'  Ic  aprecia  (.-onio  iiuliislrial,  su  volunlad  in- 
iichraiitahlc  ha  saJjido  sohrcijoncrsc  a  toilas  las  tii- 
icultack's  que  llevan  en  si  mismo  las  grandes  enipre- 
as,  y  esto  eslá  .justificado  por  haber  ¡)odido  rcinsta- 
ar  el  Aserradero  del  Comereio,  después  que  un  vo- 
az  incendio  lo  redujo  a  cenizas  en  Enero  de  192(5, 
onsuniiéndose  un  capital  de  lis.  (i(K).O(IO  que  no  esta- 
ja resguardado  con  póliza  de  seguro  alguna,  per- 
liéndose  en  consecuencia  lotaimenle.  La  nueva  tor- 
una (pie  ha  logrado  amasar  lu)nradamente  el  señor 
s'ava,  pues  hoy  su  nuevo  cstahlecimienlo  cuenta  con 
ni  capital  (|ue  pasa  de  Hs.  l.Odd.OOO,  la  ha  sabido  reu- 
lir  poniendo  en  juego  una  ^•oluntad  y  una  energía 
jeniplares. 


It'  he  is  ap])reciated  as  an  industrialist,  his  indo- 
mitable will  has  made  him  overcome  all  difficulties 
which  are  found  in  great  enterprises,  and  this  is  jus- 
tified in  his  having  been  able  to  reinstall  the  "Ase- 
rradero del  Comercio",  after  a  devastating  fire  which 
reduced  it  to  ashes  in  192(),  consuming  a  capital  of 
Bs.  GOO, 000  which  was  not  secured  by  any  insurance 
])olicy,  and  was  entirely  lost.  The  new  fortune  which 
Mr.  Nava  has  been  able  to  secure,  as  today  his  new 
eslablishmcnt  consists  of  a  capital  of  over  Bolívares 
1,000,0(10,  he  has  gathered  through  his  energy  and 
exemplary  courage. 


Sr.  Leovigildo  A.  Xava  I. 


Desde  joven  y  sin  haber  heredado  de  sus  fami- 
liares, solamente  con  su  trabajo,  su  inteligencia  y 
sus  esfuerzos  personales,  se  formo  aquella  situación 
económica  envidiable  que  fué  destruida  por  el  incen- 
dio. Con  iguales  virtudes  se  ha  sobrepuesto  a  la  fa- 
talidad, y  hoy,  sus  acti\itiades  no  sólo  están  ])uestas 
liara  atender  su  iniporlantisimo  establecimiento,  si- 
no (|ue,  haciendo  honor  a  sus  antiguas  energías  y  la- 
bores de  hacendado.  jKisee  en  el  Distrito  Colón  va- 
liosos inlcreses  agrícolas  siendo  socio  de  la  firma 
Pulgar  y  Xava,  i)ropielaria  de  las  valiosas  haciendas 
'"Santa  .Vna",  "Carmen",  "■('.aricagüei"  v  "Trinidad"; 
dos  (le  éstas  ])ecuarías  y  las  otras  agrícolas. 

(Concretándonos  a  hacer  descripcicni  del  Aserra- 
dero del  Comercio,  podemos  decir  que  cuenta  con 
valiosas  nunjuinarias  para  todos  sus  trabajos,  trai- 
(las  de  Inglaterra  y  de  los  Estados  Unidos  de  Norte 
America.  Se  encuentra  instalado  en  las  Avenidas  Gó- 
mez y  de  La  Industria,  y  forma  parte  integrante  del 
grande  y  valioso  block  de  edificios  modernos  que  el 


From  youth,  and  without  ha^  ing  acquired  anyth- 
ing from  his  family,  only  his  work,  his  intelligence 
and  his  personal  efforts,  he  built  up  such  an  enviable 
position  in  life  which  was  destroyed  by  fire.  With 
ecfual  \irliies  he  faced  the  situation,  and  today,  his 
acti^itíes  are  not  only  engaged  in  his  most  important 
industry,  but,  doing  honor  to  his  former  energies  and 
labors  as  a  proprietor  of  estates,  he  owns  valuable 
agricultural  interests  in  the  District  of  Colon,  being 
l)artner  in  the  firm  of  Pulgar  &  Nava,  proprietors  of 
the  valuable  estates  of  "Santa  Rita".  "Carmen",  "Ca- 
ricagiiei"  and  "Trinidad";  two  of  these  are  cattle 
farms  and  the  others  agricultural  farms. 

By  concreting  ourselves  to  giving  a  description 
of  the  Aserradero  del  Comercio,  we  can  say  that  it 
l)ossesses  valuable  machinery  for  the  execution  of 
all  its  works;  they  were  imported  from  England  and 
the  United  States  of  North  America.  It  is  installed 
on  the  Avenida  Gomez  and  La  Industria,  and  forms 
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Perxunal  dc  anitleadas  del  "Aserradero  del  (AUiicrcin".  -¡-'renlc  dtd  cdilirio  del  Aserradero. — FiesUi  soeiid  con  mo- 
tivo de  sn  iiiaiigiiracióu. — Interior  del  De¡>arliimenlo  de  Mtic/uinarias. 


Employees  of  the  Saiv  mill.  "Aserradero  del  Comerifj". — Front  of  the  .Sam  null  building. — .1  soeial  fele.  at  the  lime 

of  its  inauguration. — Inside  uiew  of  the  Machinery  Dept. 
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s    )!•  Nava  lia  construido  allí  de  cemento  armado, 
magnifica  distribución  de  sus  departamentos  en 

Íjue  se  pueden  atender  cualíjuier  traliajo  ([ue  se 
iniende  jior  más  importante  c[ue  sea,  llama  ver- 
>ramente  la  atención.  Más  de  1(10  operarios  labo- 
bajo  las  (U'denes  del  señor  Xava,  tanto  en  el  Ase- 
ero  como  también  en  la  sección  de  muelles,  por 
le  se  reciben,  traídas  en  embarcaciones  propias, 
as  las  valiosas  maderas  que  se  consumen  ¡iroce- 
ites  de  los  distintos  Distritos  del  Estado  Zulia  y  de 
ios  de  los  de  Mérida  y  Trujillo. 
P>ste  Aserradero  se  mueve  por  fuerza  eléctrica, 
lor  y  gas-oil,  habiendo  un  taller  mecánico  magni- 
iniente  niontado  para  efectuar  cual((uier  repara- 
n  que  se  presente  y  se  necesite  tanto  ]iara  el  pro- 
\serradero  conu)  tandtién  para  las  maquinarias 
las  diferentes  haciendas  de  fjue  hacemos  mención 
s  arriba.  Tres  poderosas  sierras  de  banda,  siendo 
nayor  de  !)  ¡lulgadas  inglesas  de  ancho,  y  conside- 
la  como  la  luiica  en  ^laracaibo  para  aserrar  cual- 
er  trozo  de  madera  en  calidad  y  dimensión,  com- 
nientan  la  notable  instalación  de  esta  gran  indus- 
I. 

\'arios  antiguos  y  meritorios  empleados  secun- 
1  eficazmente  al  señor  Nava  en  las  múltiples  aten- 
úes que  re((uieren  sus  diferentes  negocios. 
Kl  radio  de  ^entas  que  tiene  este  Aserradero, 
ra  del  Pesiado  Zulia,  abarca  también  los  del  Ta- 
ra, Trujillo,  Mérida,  Aragua,  Falcon  y  hasta  la 
pia  Ca|)ital  de  la  República  donde  cuenta  citn 
1  nf)table  clientela. 

El  señor  Nava  es  tandiieii   (lomisiom'sla  para  la 
ita  de  los  |)r()ductos  de  sus  |)roi)ias  haciendas  y  ile 
os  hacendados  de  los  Distritos  C^olón  y  Perijá.  Es- 
productos  son:  paiJelón,  nuiiz,  (juescj  y  nuintecpii- 
.  teniendo  además  la  \enta  de  grandes  |)arti(las  de 
nidos,  ])rocedenles  di'  aipiellas  regiones  del  Zulia. 
Las  iM'iiicipales  ('.onii)añias  peli'oleras  estableci- 
s  en  el  Zidia  se  surten  del  Aserradei'o  del  Comer- 
de  todas  las  nuuk'ras  que  lU'cesilau  para  sus  di- 
entes trabajos. 

Sieiulo  como  es  el  señ(jr  Na\a.  un  hombre  de  lan 
JItiples  negocios,  sus  i'cft'i'i'ucias  bani'arias  son  de 
inier  orden,  pues  lodos  los  establecimientos  de  es- 
indole  ([ue  funcionan  en  Maracaibo.  llenen  siem- 
p  (jue  atenderle  sus  operaciones;  y  en  cuanto  a  la 
la  estimación  de  (jue  goza  tanto  en  los  circuios  so- 
iles  y  comerciales  entre  los  i)rincipales  hombres  de 
gocios  (le  la  regie)!!,  está  |)o!"  desc(mtado. 

Xiirud  Ásrrrddcro.  Con  esle  iion!bre  se  ha  ins- 
lado  cu  la  Avenida  Nueva  \'enecia,  del  barrio  del 
ilagro,  otra  industria  did  ranio  de  lu'opiedad  del 
ñor  Ernesto  Soto  M.  y,  aunque  en  la  actualidad  no 
;nc  las  proporciones  de  desarrollo  de  los  oli'os  ase- 
aderos  que  hemos  niencionado,  su  propietario  tie- 
'  el  i)ropósil(i  de  ampliaido  hasta  dejarlo  a  la  altura 
sus  similares,  ya  que  el  señor  Soto  tiene  muchos 
IOS  de  expei'iencia  en  esle  ranuí  de  la  ÍTidusti'ia  zu- 
ma. 

En  lo  présenle  eiieiila  con  las  niaipiinarias  mo- 
'rnas  necesarias  jiara  elaborar  toda  clase  de  made- 
is,  surtiéndose  de  materia  jirima  de  la  mayor  par- 
de  los  Distritos  del  Instado  Zidia,  de  cuyas  ])roce- 
-ncias  llegan  empleándose  las  vias  fluvial  y  la- 
istre. 

Dadas  las  muchas  relaciones  comeiciales  que 
nc  el  señor  Soto,  su  canijio  de  acción  para  las  ven- 
«  se  extiende  cada  día  más,  quedando  muy  compla- 
da  su  clientela  |)or  la  forma  atenciosa  como  se  des- 
achan  sus  pedidos. 


an  integral  part  of  the  great  and  valuable  block  of 
modern  buildings  which  Mr.  Nava  has  constructed 
there  of  reinforced  concrete.  The  magnificent  dis- 
triliution  of  the  various  departments  where  any 
works  entrusted  to  it  can  be  attended  to,  however 
important  they  might  be,  really  attracts  attention. 
More  than  100  workmen  are  engaged  under  the  or- 
deiH  of  Mr.  Nava,  both  in  the  sawinill  as  v.-ell  as  in 
the  furniture  department,  where  are  received,  being 
conveyed  in  his  own  ships,  all  the  valiudile  timbers 
consumed  proceeding  from  the  different  Districts  of 
Ihe  Stale  of  Zulia  and  from  several  of  those  of  Meri- 
da  and  Trujillo. 

This  sawmill  is  operated  by  electric,  steam  and 
gas-oil  powers,  there  being  also  a  magnificent  ma- 
chine shop  for  making  oil  kinds  of  repairs  confided 
to  it,  and  which  are  required  both  for  the  same 
sawmill  as  also  for  the  machinery  on  the  various 
estates  of  which  mention  is  ni'ule  above.  Three 
|!owerful  band-saws,  the  largest  being  of  9  ?Cnglish 
inches  in  width,  considered  to  be  the  only  one  of  its 
kind  in  ^faracaibo,  to  saw  any  kind  of  wood  in  qua- 
lily  and  dimensions,  com]ilcte  the  installations  of  this 
great  industry. 

Several  old  and  trusted  employees  ably  assist 
Mr.  Nava  in  the  \ario)is  duties  required  in  the  diffe- 
rent departments  of  their  business. 

The  radius  of  sales  of  this  sawmill  outside  of  the 
State  of  Zidia,  includes  also  the  States  of  Tachira, 
Truiillo,  Merida,  Aragua,  Falcon  and  even  the  very 
capital  of  the  Re])ul)lic  whei'e  he  also  has  a  large 
¡latronage. 

Mr.  Na\a  is  also  a  commission  agent  for  the  sale 
of  his  own  products  from  his  estates  and  from  those 
of  other  estates  of  the  Dislricis  of  Colon  and  Perija. 
These  i)i-oducts  aie;  panela,  maize,  cheese  and  but- 
ter, as  also  the  sale  of  caltle  on  a  large  scale,  com- 
ing from  lliose  same  i-egions  of  Zulia. 

The  princ¡i)al  Pelroleum  Conq)anies  eslablished 
in  Zulia  obtain  Iheii-  sui)]ily  of  limber  for  their  va- 
rious needs  from  the  Aserradero  Moderno. 

Mr.  Nava  being  a  man  of  such  large  business,  bis 
baid<ing  references  ai-e  of  llie  first  class,  as  'dl  these 
eslablishments  in  ^laraeaibo  are  called  u]>on  lo  at- 
tend lo  his  business  Iransaclions,  and  with  resiiecl  to 
Ihe  high  esteem  in  which  he  is  held  bolli  socially  and 
commercially  among  the  principal  Inisincss  men  of 
that  region,  he  enjovs  the  best. 


Xtirvo  Asrrrddrrn. — On  Avenida  Nueva  Venecia 
in  the  suburb  of  El  Milagro,  another  industry  has 
been  installed  under  this  name,  being  the  property 
of  Mr.  Ernesto  Soto  M.  and  although  for  the  i)resent 
it  is  not  developed  in  the  some  manner  as  those 
which  we  have  already  mentioned,  its  iiroprietor  is 
inclined  to  amplify  it  until  it  reaches  Ihe  height  of 
its  competitors,  as  Mr.  Soto  has  many  years  expe- 
rience in  this  branch  of  the  Zulian  business. 

At  present  he  has  the  modern  machinery  neces- 
sary to  work  any  kind  of  wood,  obtaining  the  raw 
materials  which  come  through  the  river  and  the  lake, 
from  the  Districts  of  the  State  of  Zulia. 

Through  the  wide  commercial  relationship  of 
Mr.  Soto,  his  field  of  action  for  his  sales  is  being 
daily  extended,  his  customers  being  very  much 
])leased  with  his  courteous  attentions  and  proni])- 
titude. 
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FAUNA  DEL  ZULIA 

Los  animales  (|iie  existen  en  el  Znlia  son  autóc- 
tonos, y  otros  infrotiucidos  de  F^nropa,  como  el  gana- 
do vacuno,  calnillar.  ttc.  y  la  mayor  parte  de  las  aves 
domésticas,  llegada^  al  |)ais  desde  la  época  de  la 
C.onciiiista. 

De  los  i)rimeros  t-s  tarea  difícil  individualizar- 
los para  saber  cuáles  lueron  los  ])rimeros  (jue  habi- 
taron el  territorio.  En  el  Museo  del  Zidia,  existe  una 
gran  cantidad  de  huesos  de  un  mastodonte  encontra- 
dos al  ])racticarse  excavaciones  cerca  de  las  lagunas 
del  Distrito  (lolcni.  En  las  cuevas  cjue  hay  en  la  Isla 
de  Toas,  a  [jocos  uelros  se  puede  ver  en  su  interior 
un  gran  número  de  osameula  de  individuos  de  la 
familia  del  mastodonle.  lo  t[uv  comprueba  que  esa 
especie  no  fué  singular  en  una  sola  zona  zuliana. 

V.n  lo  referente  a  aNcs,  vi\eu  en  todo  el  terri- 
torio una  gran  cantidad  de  ellas,  habiendo  rapaces, 
trepadoras,  palomas,  gallináceas,  zancudas  y  palmi- 
peras,  iircsentándose  en  formas  ¡jreciosas  con  varia- 
dos plmnajes  de  gran  are|)laci(')n  en  la  industria  y 
el  comercio.  Todas  las  lagunas  del  Zulia  están  llenas 
de  aves,  cncantaiulo  el  paisaje  y  deleitando  con  sus 
trinos  a  las  gentes  que  viven  en  las  cercanías.  Las 
del  tipo  de  zancudas  son  las  ([ue  más  se  ven  en  estas 
lagunas,  especialmente:  las  garzas  blancas  y  more- 
nas, gallinetas,  gallitos,  chicagiiires,  ¡nüos,  alcatra- 
ces y  otras,  las  cuak's  ¡¡roporcionan  sus  [)liniias  y  sus 
carnes  i)ara  ser  aijrovechadas  ])or  el  hombre. 

En  los  boscjues  y  en  los  campos  ((ue  están  ínha- 
Ijitados,  se  encuentran  los  animales  propíos  de  cada 
región.  Numerosos  peces,  rt'i)tilcs,  moluscos,  insec- 
tos y  zoófitos,  abundan  exiraordinariamente  en  todo 
el  Estado  Zulia. 

BARRA  DE  MARACAIBO 


Se  entiende  por  liarra  del  Lago  de  .Maracaibo. 
todo  el  espacio  comprendido  desde  el  (.año  Oribor, 
hasta  la  punta  occidental  de  la  Isla  de  Zapara  y,  sin 
])oseer  mucha  práctica  es  nuiy  difícil  conocer  con 
exactitud  cuál  es  la  Harra,  siendo  sumamente  peli- 
groso la  entrada  a  ella,  por((ue  el  mar  rompe  sobre 
todos  los  bajos.  Para  buscarla  se  debe  pasar  a  ca- 
ble y  medio  de  los  iiltinios  rompientes  ([uc  vienen  de 
la  Isla  de  I?ajo-Seco.  La  costa  cercana  es  baja,  cu- 
bierta de  algunos  mangles  y  médanos  de  arena. 

Según  estudios  concienzudos  ([ue  han  si<lo  prac- 
ticados por  diferentes  ])ersonas,  entre  ellos:  el  Dr. 
Pedro  .José  Rojas,  el  Ingeniero  norteamericano  Lin- 
don  Bates  Jr.,  el  Dr.  .Fesús  Muñoz  Tébar.  Don  Juan 
B.  Bessón,  el  Capitán  Erick  Yost  y  otros;  la  Harra 
muy  bien  se  puede  abrir,  invirtiencio  en  la  obra,  una 
suma  fácihuente  tlísponíble  por  jiarte  del  Gobierno 
de  la  Nación.  El  Ejecutivo  Federal  tiene  en  estudio 
este  importante  asunto  y  i)iensa,  según  hemos  sabido 
llevarlo  a  cabo  en  la  oportunidad  debida. 

Una  vez  abierta  la  Harra  del  Lago,  y  establecida 
la  facilidad  del  tráfico  para  i)arcos  de  todo  tonelaje; 
el  comercio  aumentaría  enormemente,  pues  el  servi- 
cio franco  por  un  canal,  construido  de  acuerdo  con 
las  necesidades,  y  de  acuerdo  también  con  lo  que  se 
debe  subsanar;  permitiria  el  paso  de  las  mercancías 
en  un  .")()',  más  que  en  lo  presente;  y  la  importación 
alcanzarla  a  muchos  miles  de  toneladas  anuales,  fue- 
ra de  que  la  explotacicni  petrolera  del  Zulia  tomaría 
un  auge  extraordinario  al  permitir  la  entrada  de  bu- 


THE  FAUNA  OF  ZULIA 

The  animals  existing  in  the  State  of  Zulia 
aulocthonous,  and  others  introduced  from  Eun 
jiuch  as  cattle,  horses,  etc.,  and  the  majority  of 
mestic  birds  which  reacheil  this  country  al  (he  t 
of  the  con({uest. 

Of  the  native  animals  it  is  difficult  to  say  wl 
is  the  first  that  inhabited  the  territory.  In  the 
seum  of  Zulia,  there  exists  a  great  quantity  of  be 
of  a  mastodon  found  on  making  excavations  near 
lagoons  of  the  District  of  Colon.  In  the  caves  of 
island  of  Toas,  at  a  distance  of  a  few  meters  in 
interior,  we  can  sec  a  great  nund)er  of  bones  of  i 
viduals  of  the  mastodon  family  which  proves 
this  species  did  not  exist  in  onl\   one  zone  of  Zul 

In  all  the  territory  a  large  uundjer  of  birds 
found;  these  include  birds  of  prey,  climbing  bi 
pigeons,  galiinaceae,  long-Ieggetl  and  web-fo( 
birds,  many  of  which  have  beautiful  plumage, 
is  much  consumed  in  commerce.  All  the  lagoon 
Zulia  are  inhabited  by  birds  that  cluirm  and  del 
those  living  in  the  neighliorhood.  The  long-le 
birds  are  most  abundant  in  the  lagoons,  especi 
white  and  dark  herons,  guinea  fowls,  gallitos,  cli 
guires,  ducks,  alcatraces,  and  others  which  give 
feathers  anl  their  flesh  for  the  service  of  men. 

In  the  uninhabited  forests  and  fields  are  fo 
the  animals  proper  to  each  region.  Nu  nerous  fis 
rei)tiles,  mollusks,  insects,  and  zoo])hylcs  are  fo 
in  extraordinary  abundance  throughoul  llie  State 
Zulia. 

THE  MARACAIBO  SAND  BAR 

Known  under  the  name  of  Maracaibo  Lake  S 
bar  is  all  the  space  comprised  from  the  Caño  Or 
to  the  western  point  of  Zapara  Island,  and  ^^ 
out  being  an  expert  pilot  of  the  bar  it  is  very  diffi 
to  navigate  the  channel,  the  entrance  being  spcci 
dangerous  because  of  the  great  breakers  and 
shoals.  To  find  the  channel  it  is  necessary  to  l 
at  a  distance  of  one  cable-Ienglh  and  a  half  of 
last  shoals  fron  the  island  of  Hajo-Sccn.  The  nc 
boring  coast  is  low,  covered  \\itli  mangroves 
sand  dimes. 

According  to  conscientious  sludii's  made  by 
ferent  persons,  viz:  Petlro  .Jose  Hojas,  Engineer; 
don  Hates,  .Ir.,  a  North  American  Engineer;  .Jesus 
ñoz  Tebar,  Engineer;  don  .Juan  H.  Hcssmi,  Cap 
Erick  Yost  and  others,  the  Maracaibo  sand  bar 
be  opened  at  a  moderate  exi)ense  to  the  Nati( 
(iovernment.  The  Federal  Executive  has  in  a 
this  important  matter  \\ith  the  idea  of  taking  it 
at  the  proper  time. 

The  entrance  to  the  lake  once  opened,  and 
traffic  made  easy  for  ships  of  great  lt)nnage,  tr 
would  increase  enormously,  at  least  in  fifty  per  ( 
over  the  actual  figures.  The  exploitation  of  the 
fields  would  likewise  increase  \\ith  the  casv  in 
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i\  -tanques  de  i^raii  capacidad  para  que  navegaran 
IS  aguas  del  í.ago  de  Maracaibo,  ya  (pie  éste  ot're- 
1  su  interior  un  fondo  magnifico  para  ello. 

Muchas  oliservaciones  llevadas  a  cal)o  coniprue- 
la  forma  ciuno  se  mantiene  la  Barra,  y  tanü)ién, 
el  reflujo  es  mucho  más  impetuoso  cpu'  el  flujo, 
usa  del  nivel  más  alto  cpie,  natural  y  lógicamente, 
LMi  las  aguas  del  Lago  con  relación  a  las  del  mar 
esto  se  compruei)a  (|ue  la  Barra  no  se  ha  euca'e- 
I  como  las  bocas  de  Paijana  y  Oribor.  sino  (jue  se 
a  en  linea  recta  al  Noreste  contra  viento  y  marea. 
•abajo  de  ciega  que  practica  el  mar  sólo  se  efectúa 
d'fle  el  extremo  Noreste  de  San  Carlos  basta  la  cos- 
uagira,  entre  tanto  (|ue  a  barlovento  de  la  Barra, 
le  un  fondo  aplacerado  y  una  jjrofundidad  uni- 
ic  hasta  más  allá  del  (iolfete  de  Capana. 

Se  ha  oiiservado  igualmenle  ([ue,  si  las  aguas  sa- 
is i)enelraii  en  el  Lago  basta  a  10  kilómetros  de  la 
ra  en  los  meses  más  fuertes  del  verano,  a  favor 
a  brisa  y  del  bajo  nivel  de  los  rios,  por  la  escasez 
luvias;  tand)ién  se  sabe  (jue  todo  el  año,  y  con  es- 
alidad  cuando  soplan  los  vientos  alisios,  las 
is  del  Saco  de  Maracaibo,  desde  Zapara  hasta 
iolfo  de  ('ai)ana,  i)roceden  del  fondo  del  Coqui- 
>a. 

Según  conclusiones  derivadas  del  estudio  i)ra<'- 
do  por  el  Ingeniero  Pedro  José  Piojas,  los  aluvio- 
que  han   a\anzado  hasta  la  descnd)Ocadiu'a   del 

0  en  el  mar,  ¡¡ara  formar  los  grandes  bancos  de 
la  ([ue  hoy  constituyen  el  Tablazo,  las  Islas  de 
cadcros.  Pájaros,  San  Carlos,  Zapara,  Bajo-Seco, 
¡os  médanos  y  la  propia  Barra,  han  venido  He- 
lio la  cuenca  del  Lago  de  Maracaibo. 

El  rio  LiuKHi  (pie  siendo  navegable  desagua  en 
aginia  de  Sinamaica  (|ue  le  sir\e  de  decantador, 
liendo  luego  las  aguas  ))or  el   Caño   Ciarabuya  o 

rrero  hacia  el  Lago;  en  esta  úUima  parte  el  I)r. 
as  ha  encontrado  profundidades  hasta  de  1(1  me- 
i  y  otras  menores  en  la  salida  del  Lago,  donde  se 
na  una  barra  de  aluvión  arcilloso  y  de  arena  muy 
1.  siendo  la  M'locidad  de  las  aguas  en  vaciante  su- 
iiir  (pie  en  la  corriente  in\ersa,  llegando  la  marea 

1  laguna  de  Sinamaica  y  no  tener  más  de  20  cen- 
elros. 

Los  rios  situados  al  Sur  del  Lago  no  pueden  im- 
inir  una  velocidad  \iolenta  para  poder  arrastrar 
ñas  gruesas  liasta  la  Barra,  pues  el  descenso  ])()r 
Ncdad  de  estas  arenas,  llenará  (^rimero  las  pro- 
didadcs  mayores  en  todo  el  Lago,  donde  hay  |)or 
iiqilo  entre  Pueblo  Viejo  y  Encontrados,  i)untüs 
^iú  y  40  brazas.  De  esos  ríos  llega  relativamente  po- 
a  la  líarra;  lo  que  contribuye  en  mayor  escala  a  la 
iiiación  de  ésta,  es  la  corriente  del  mar  que  entra 
el  (iolfo  de  \'enezuela. 
La  gran  corriente  marina  ecuatorial  lanza  una 
lia  hacia  el  N.  O.  que  se  divide  como  en  un  rastri- 
en  las  pequeñas  Antillas  para  penetrar  al  Mar  Ca- 
c,  y  dar  entonces  ¡a  corriente  litoral  venezolana  la 
il,  al  torcer  en  Punta  Espadas,  en  la  Peninsula 
agirá,  se  bifurca,  siguiendo  una  [larte  mayor  lia- 
cl  Oeste  al  (iolfo  de  Dariéii,  y  la  otra  i)arte  menor 
ia  S.  ().,  formando  asi  la  corriente  del  (Iolfo  de  Ve- 
:iiela.  Esta  corriente  es  muy  profunda  y  con  una 
ocidad  de  casi  .">  millas  i)or  hora,  siendo  por  lo 
ito  un  magnifico  agente  de  trasporte  de  arena.  Con 
posición  de  la  carriente  de  las  aguas  del  Lago,  al 
ar  frente  a  la  entrada  de  éste,  disminuye  su  velo- 
'ad  y  deposita  alli  sus  arenas  en  la  (iuagira.  Esto 
lo  (jiie  forma  la  Barra,  según  la  ojjinión  de  este 
tinguido  profesional  venezohuKj. 


of  tank-ships  of  great  capacity  to  the  lake,  this  being 
deep  enough  for  navigation. 

Many  observations  taken  at  different  times  have 
clearly  established  the  way  the  bar  is  formed  and 
also  that  the  outflux  is  far  stronger  than  the  influx, 
the  level  of  the  lake  being,  logically,  higher  than  the 
level  of  the  sea.  It  has  been  also  proven  that  the 
bar  has  not  settled  in  a  channel  like  those  of  the 
mouths  of  Paijana  and  Oribor,  luit  goes  off  to  the 
North  East  against  wind  and  tide.  The  work  of 
filling  up  the  bolt(;:n  of  the  sea  is  carried  on  only 
from  the  North  East  end  of  San  Carlos  to  the  (iuagi- 
la  coast,  while  to  windward  of  the  bar  the  bottom  is 
ipiite  even  and  of  a  uniform  depth  to  a  point  further 
than  the  Culf  of  Capaua. 

It  has  also  been  observed  that  the  sea  waters  go 
as  far  as  40  kilometers  aided  Jiy  the  strong  winds 
during  the  dry  months  when  the  rivers  are  at  their 
lowest,  Init  during  the  rest  of  the  year,  especially 
when  the  trade  winds  blow,  the  waters  of  the  Culf  of 
Maracaibo.  from  Zapara  to  the  (iulf  of  Capaila  ar-e 
from  the  rivers  of  the  Coc|uibacoa. 

From  ihe  studies  made  liy  the  Engineer  Pedro 
.lose  Rojas,  the  alluvions  carried  by  the  rivers  are 
slowly  filling  the  basin  of  the  lake  and  have  reached 
Die  sea,  forming  the  great  sand  banks  of  the  Tablazo, 
the  islands  of  Pescaderos,  Pájaros,  San  ("arlos,  Za- 
])ara,  Bajo-Seco  and  the  Bar. 

The  lii\er  Limón  flows  into  the  Sinamaica  La- 
goon, \\nich  serNcs  as  a  decanter,  the  ^^•aters  follow- 
ing afterwards  by  the  Caño  (iai-abuya  or  (iuerrero  to 
the  sea,  being  naN'igable  in  Ibis  part  of  its  course; 
Dr.  Iiojas  has  found  (le|)lhs  of  10  meters  and  less  in 
ll'.e  lake  near  its  mouth,  where  a  bar  of  alluvial  day 
and  fine  sand  is  formed,  the  speed  of  the  waters  iie- 
ing  stronger  in  the  ebb  flow  than  in  the  inflow,  the 
ticle  reaching  the  Sinamaica  Lagoon  with  a  height  of 
only  20  centimeters. 

The  rivers  situated  to  the  South  of  the  Lake  can- 
not gather  strength  enough  to  carry  gravel  to  the  bar, 
as  they  would  have  to  fill  u])  first  greater  depths  in 
tlie  lake,  where  tiierc  are  ]daces  between  Pueblo  Vic- 
jo  and  Encontrados  reaching  a  depth  of  150  and  40 
jathoms.  There  is  very  little  material  going  from 
these  rivers  to  the  bar,  this  being  formed  mainly  by 
tlie  sea  currents  coming  from  the  (iulf  of  Maracaibo. 

The  great  e(]iiatorial  maritime  current  sends  a 
branch  to  the  N.  \V.  passing  throughout  the  lesser 
Antilles  as  a  rake  to  the  Caribbean  Sea,  forming  the 
Venezuelan  coastal  stream  which  on  arriving  to 
Point  Paspada,  in  the  (ioagira  Peninsula,  divides  it- 
self in  two,  the  greater  branch  following  due  West 
to  the  (iulf  of  Darien.  the  lesser  one  forming  the 
stream  of  the  (iulf  of  Venezuela  or  Maracaibo.  This 
current  is  very  deep  and  reaches  a  sjieed  of  nearly 
five  miles  an  hour,  being  therefore  a  spiendid  sand 
carrier.  On  meeting  the  ojiposition  of  the  outlow 
of  the  lake  at  its  entrance,  it  slows  up  and  deposits 
the  material  in  suspension  near  the  (iuagira  coast. 
This  is  the  origin  of  Ihe  Maracaibo  sand  bar,  as  ipiot- 
ed  bv  this  distinguished  Venezuelan  professional. 
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FA  procedimiento  iiiclrográfico  más  sencillo  para 
abrir  una  barra,  seí^ún  el  mencionado  I)r.  Rojas,  es  el 
de  encauzar  todas  las  aguas  por  una  sola  salida  para, 
de  este  modo,  aumentar  la  velocidad  y,  con  el  solo 
empuje  del  agua,  profundizar  el  cauce.  A  este  efec- 
to, se  deben  reforzar  las  paredes  laterales  de  la  sali- 
da, para  conservar  un  mismo  ancho,  pues  siendo  ma- 
yor el  volu.ncn  del  agua,  y  no  pudiendo  exceder  la 
velocidad  del  limite  que  depende  de  los  desniveles  de 
la  corriente,  i)ara  aumentar  la  sección  necesaria  al 
gasto,  es  forzoso  que  ainnente  la  dimensión  libre  que 
es  la  i)r(ifun(lida(l.  En  el  rio  Mississipí  el  éxito  de 
este  sistema,  con  los  di([ues,  ha  sido  comi)lelo;  y  el 
éxito  ha  justificado  la  construcción  de  los  diques  en 
la  desembocadura  del  Sena,  pues  contribuyen  a  im- 
primir mucho  mayor  velocidad  a  la  corriente  de  sa- 
lida, debido  al  aumento  de  gasto  o  volumen  del  agiui, 
y,  en  cambio,  la  corriente  de  entrada  se  conservará 
la  misma,  puesto  ((ue  ella  depende  exclusivamente 
de  la  allm'a  de  las  mareas. 

Otro  procedimiento  hidrográfico  que  aconseja  el 
l)r.  Hojas,  es  la  construcción  tie  diques  longitudina- 
les o  trans\ersales,  según  sea  la  posición  de  ellos  con 
respecto  a  la  corriente;  pudiendo  ser  de  pilotes  hin- 
cados, de  faginas  o  de  piedras  con  o  sin  material 
aglulinante. 

]\l  régimen  de  la  actual  Barra  se  conserva  prác- 
ticamente el  mismo  desde  hace,  por  lo  menos  un  si- 
glo, en  cuanto  a  su  orientación.  Cuando  en  1919  el 
l)r.  Rojas  nísíIó  por  estudio  totla  la  región  de  la  Ba- 
rra, el  único  cambio  ile  alguna  importancia  (pie  en- 
contró para  el  régimen  del  canal,  fué  ([ue  la  Isla  de 
Bajo-Seco  estaba  unida  a  la  de  San  Carlos  por  un 
médano  que  en  la  actualidad  debe  ser  terreno  sólido 
y  seco.  Pero,  en  cuanto  a  la  profundidad,  el  régi- 
men sí  ha  variado  mucho,  especialmente  en  los  últi- 
mos 15  años,  en  que  la  profundidad  ha  disminuido  de 
20  a  22  pies,  que  tenia  durante  la  pleamar  el  año 
1902;  a  13  y  ].'>  pies  que  tiene  hoy.  La  explotación  de 
esta  disminución  violenta,  la  dan  los  prolongados  ve- 
ranos de  los  últimos  años,  que  han  reducido  el  canal 
de  aguas  que  envía  el  Lago  al  Golfo,  perdiendo  fuer- 
za la  corriente  de  salida  y  aumentando  en  consecuen- 
cia, el  arrastre  de  arena  en  la  corriente  de  entrada. 

El  Tablazo  se  conserva  sienq)re  de  11  a  12  pies, 
desde  1857  hasta  lo  presente,  confirmando  de  c[ue  a 
la  formaciíin  de  la  Barra  contribuye  en  mucho  ma- 
yor escala  la  corriente  del  (iolfo.  De  los  dos  incon- 
venientes. Barra  y  Tablazo,  que  han  inq)edido  la  li- 
bre navegaci(')n  del  Lago,  el  jjrincipal  hasta  hace  j^o- 
co  era  el  segundo,  cuyo  fondo  en  marea  alta  sienqjre 
ha  sido  de  11  '-•  i)ies.  pero  ahora  lo  es  la  Barra,  cine 
viene  creciendo  rápidamente. 

r^l  Tablazo  lo  c'onstituyen  trt's  pec[ueños  bancos 
de  arena  silua(K)s  i)r(')ximaniente  en  dirección  E.  S.  E. 
a  O.  N.  O.  dentro  (le  la  boca  del  Lago,  entre  Punta  de 
Palmas  e  Isla  de  Pescaderos;  su  fondo  es  lama  com- 
pacta y  arena  muy  fina;  su  régimen  puede  conside- 
rarse permanente,  y  la  anchura  total  que  es  necesa- 
rio recorrer  para  salvar  los  tres  bancos,  es  de  15  ki- 
lómetros. 

La  Barra  es  un  solo  banco  de  arena  gruesa,  si- 
tuado del  lado  fuera  del  Lago,  en  el  (iolfo  de  ^'ene- 
zuela,  al  X.  O.  del  Castillo  de  San  Carlos;  su  régi- 
men es  \arial)le  y  para  salvarla  hay  actualmente  dos 
pasos:  uno  al  N.  O.  en  el  ciuil  el  canal  tiene  un  an- 
cho como  de  .'500  metros,  y  otro  en  dirección  X.  I*'., 
cuyo  ancho  es  de  12(1  metros.  El  primer  paso  da 
hasta  K5  pies  de  agua  y  el  segundo  15  pies,  ambos 
de  pleamar.  En  el  segundo,  aunque  es  más  corto, 
el  agua  se  agita  con  mucho  mayor  fuerza. 


The  simplest  hydrographic  method  of  openin! 
bar,  in  the  opinion  of  the  above  mentionend  Dr.  I 
jas,  is  to  direct  all  the  waters  through  a  single  out 
and  in  this  way,  increasing  the  speed,  to  deepen  t 
channel.  To  insure  success,  the  levees  must 
reinforced  to  maintain  a  uniform  width;  the  amoif 
of  water  being  greater,  the  speed  being  held  in  cb 
I)y  the  difference  in  level,  depth  is  the  only  dimensi 
that  can  be  modified.  The  system  of  levees  has  bj 
successful  in  the  Mississippi  River  and  also  at 
mouth  of  the  River  Seine,  where  the  force  of 
outflow  has  been  increased  with  a  greater  amount 
water  \\iiile  the  inflo\\-  reniains  IJie  same,  be 
regulate  by  the  height  of  the  tide. 

Another  hydrogi'aphic  process  recommended 
Dr.  Rojas  is  ibe  conslructioii  of  longitudinal  or  tra 
\ersal  dikes,  as  the  direction  of  the  current  n 
require;  these  dikes  may  be  made  of  piles,  fagots 
stones  with  or  without  sinking  material. 

The  regime  of  the  bar  at  the  present  is  practif 
ly  the  same  as  a  hundred  years  ago,  in  relation  to 
orientation.  When  in  1919  Dr.  Rojas  \isiled 
whole  region  of  the  bar,  he  found  onl\'  one  imp 
taut  change  in  the  regime  of  the  channel,  and 
was  lliat  the  island  of  Bajo-Seco  was  united  to 
island  of  San  (Marios  iiy  a  dune  Ihal  must  be  solid 
ed  by  this  time.  The  dei)th  of  llie  chamiel  has  cha 
ed  a  great  deal  in  the  last  15  years  from  20  to  22  f 
at  high  tide  in  1902  lo  from  1.')  to  15  feet  deep  to-d 
The  only  explanation  of  this  \iolenl  decrease  is 
prolonged  dry  seasons  of  the  last  years,  which  h; 
reduced  greatly  the  amount  of  water  flowing  fr( 
the  lake  thereby  reducing  its  strength  and  incre 
ing,  therefore,  the  inrush  of  water  from  the  sea  w 
its  load  of  sand. 

The  Ta])lazo  (small  lake  connecting  the  G 
and  the  Lake  of  Maracaibo)  has  always  the  sa 
dei)th  of  11  to  12  feet,  since  1857.  thus  confirming 
theory  of  the  formation  of  the  bar  by  the  stream 
the  (lulf.  Of  the  two  obstacles  to  the  free  entrai 
to  the  lake,  the  worst  was  until  lately  the  Tabla 
with  a  de|)th  at  high  tide  of  IP^  feet,  but  now 
bar  is  becoming  a  serious  menace  to  navigation 
cause  of  its  rai)id  growth. 

The  Tai)lazo  has  three  small  sand  banks  situ 
ed  in  a  direction  E.  S.  E.  to  W.  X.  \V.,  between  Pi 
ta  de  Palmas  and  Pescaderos  Island;  the  bottom 
formed  by  a  conqjact  mud  and  very  fine  sand; 
regime  can  be  considered  as  i)ermanent.  and  the  c 
tance  from  one  end  to  the  other  of  the  space  covei 
by  the  three  banks  is  of  15  kilometers. 

The  bar  is  formed    by   a   single  bank  of   gra\ 
outside  of  the  lake,  at  the  end  of  the  Gulf  of  Vei 
zuela,  at  the  X.  \\'.  of  the  Castle  of  San  Carlos; 
regime  is  variable  and  there  are    two  jiassc.s    for 
cro  sing:  one  to  the  X.  \V.  with  a  width  of  the  ch 
nel  of  about  300  meters,  and  another  to  X.  E.  b> 
channel  120  meters    wide;    the    first  channel    has 
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])r.  Pedro  José  Rojas. 

Disliiigiiidii  Ingeniero  recibido  en  la  Universidad  Central  de  Caracas, 
1/  uno  de  los  profesionales  venezíjtanos  que  ¡}a  ejecnlailo  las  más  ini- 
portantes  obras  en  <iilerentes  parles  de  la  República,  especialinenle  en 
Maracaibo.  Capila!  del  Estado  Zulia,  donde  su  inleliíjencia  ij  prepara- 
ción están  de  nianifieslu. 


El  Dr.  Rujas  pertenece  a  ana  de  las  ¡aniilias  más  ilustres  de  Venezuela, 
estundo  vinculado  niin/  cerca  con  las  ¡leí  Libertador  Simón  Ihdivar  1/ 
General  í'rancisco  fíermúde:.  (¡eneral  de  Clemente.  Mariscal  Antoiúa 
José  de  Sucre  //  olías  que  están  ligadas  estrechamente  con  la  Historia 
Xacionul  de  Venezuela. 


Distinguished  Engineer,  graduated  from  the  Central  Universitu  of  Ca- 
racas, is  one  of  the  VenezneUin  pi'ofessionals  who  has  executed  the 
most  important  works  in  different  parts  af  the  cauntrii,  especially  in 
Maracaibo,  the  capital  of  the  State  of  Zidia,  where  his  intelligence  and 
pre¡>aredness  are  well  shown. 

l)i\  Rujas  belongs  to  one  of  Ihe  more  illustrious  lamilics  of  Venezuela, 
being  closely  related  to  those  of  the  ¡liberator  Simon  Bolivar  and  Ge- 
neral Francisco  Bermúdez,  General  de  Clemente,  Field  .Marsliall  .into- 
ido  José  de  Sucre  and  others  which  figure  prominently  in  the  Xational 
History  of  Venezuela. 
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La  (lislancia  ciilrc  cl  Tablazo  y  la  Barra  es  apro- 
xinuulanientc  de  25  kilómetros  siguiendo  el  derrote- 
ro de  los  vapores.  Entre  ambos,  están  los  eanales  de 
los  C'.astillilos,  con  una  ami)litud  de  1.7(10  metros  y, 
Callejón  de  Hajo-Seeo  eon  1.500  metros.  Kl  canal 
entre  Hajo-Sero  y  la  Barra  tiene  de  5ü()  a  6(tl)  metros 
de  ancho,  y  el  propio  paso  X.  O.  que  corta  la  Barra 
Iransversaínenle.  llene  de  100  a  150  metros.  De  la 
Barra  para  afuera  la  profundidad  aumenta  gradual- 
mente en  un  plano  inclinado,  con  dirección  X.  O. 
buscando  la  salida  del  (iolfo. 

Kl  di'iTolcro  (pie  siguen  los  vapores  consta  de 
cuatro  tramos:  |irimero,  entre  el  Puerto  de  Maracai- 
bo  y  el  Tablazo  con  longitud  de  45  kms.  y  fondo  has- 
ta de  22  pies;  segimdo.  entre  el  Tablazo  y  los  i.asti- 
llos,  de  ;^0  kms.  y  fondo  de  20  a  22  jiies;  tercero,  Ca- 
llejón de  Bajo-Seco,  con  longitud  de  /  kms.  y  fondo 
hasta  de  21  pies;  y  cuarto,  fuera  de  Barra,  en  el  (Iol- 
fo, cuyo  fondo  aumenta  desde  los  15  pies,  desde  la 
Barra  hacia  el  mar. 

Según  aconseja  el  I)r.  Rojas,  lo  ])ráctico  es  hacer 
la  canalizaciíHi  siguiendo  el  derrotero  actual,  y  supri- 
miendo los  obstáculos  Tablazo  y  Barra.  Para  lo 
primero,  se  aplicarla  el  dragado,  circunscribiendo  el 
trabajo  por  medio  de  los  diques  paralelos,  distantes 
uno  de  otro  200  metros  con  longitud  de  200  a  250  me- 
tros cada  uno.  fabricados  con  pilotes  de  vera.  Para 
la  Barra,  se  tajjarian  los  Caños  Oribor  y  Paijana  tra- 
bajo muy  fácil  en  comi)aració:i  con  la  obstrucción 
del  canal  central.  De  esta  manera  se  obtendría  la 
eficaz  colaboracicHi  de  una  fuerte  corriente  de  sali- 
da; y  los  gastos  para  llevar  a  cabo  la  obra,  según  pre- 
supuesto aproximado  serían  de  Bs.  (i. 000.000  para  ta- 
par los  dos  caños  mencionados,  y  de  Bs.  12.000.(M)0, 
la  construcción  de  di([ues  o  estacadas,  tanto- para  el 
Tablazo  como  para  la  Barra,  comprendiéndose  en 
ello:  dragado,  instalacicnies  neumáticas  de  martine- 
tes, grúas,  cables,  boyas  e  imprevistos. 

Para  resarcirse  el  (iobierno  de  los  fuertes  gas- 
tos (pie  ha\'  (pie  desembolsar  para  su  realización,  se 
¡XHlna  establecer  un  derecho  sobre  el  tonelaje  de  re- 
gistro de  los  biupies  ipie  han  de  traficar  por  el  canal. 

La  Barra  de  Maracaibo  es  una  obra  que  está  den- 
tro de  la  previsi()n  sabia  del  (leneral  Gómez,  y  lle- 
gará el  momento,  iiiando  él  sea  oi)ortuno  y  con\e- 
niente  a  los  interi'ses  de  la  Patria,  (pie  aparezca,  co- 
mo aparecen  todas  las  grandes  obras  (pie  decreta  el 
digno  mandatario:  ya  estudiadas  y  ])ara  cíuivertirse 
en  hermosa  v  sí'dida  realidad. 


depth  of  Li  feel  and  15  the  second,  both  at  high  tide 
The  second  pass  is  shorter,  but  the  running  swelk 
are  stronger. 

The  distance  between  the  Tablazo  and  the  Bai 
is  of  about  25  kilometers,  following  the  route  of  tlit 
steamers;  in  this  course  are  comprised  the  channel! 
of  the  Castle.  1,700  meters  wide  and  the  Alley  oj 
Bajo-Seco,  with  a  width  of  1,500  meters.  The  channe 
between  Bajo-Seco  and  the  Bar  is  from  500  to  6Ü( 
meters  wide  and  the  X.  W.  pass,  cutting  across  th( 
Bar,  is  from  100  to  150  meters  wide.  Outside  of  th( 
Bar.  the  depth  increases,  gradually  in  a  X.  W  dircc 
lion  towards  the  opening  of  the  (iulf. 

The  course  actually  followed  by  the  steamers  iil 
divided  into  four  stretches,  viz:  the  first  from  Mara 
caibo  to  the  Tablazo,  with  a  length  of  45  kilonieteril 
and  a  dei)th  of  22  feet;  the  second,  from  the  Tablazi 
to  Los  Castillos,  'M)  kilometers  long  and  20  to  22  fee 
deej);  the  third,  the  Lane  of  Bajo-Seco,  with  a  lengtl 
of  7  kilometers  and  a  (lei)th  of  24  feet;  and  fourth 
outside  the  bar  in  the  (nilf.  the  depth  increasin.i 
from  15  feet  from  the  bar  to  the  sea. 

Dr.  Rojas  recommends,  as  a  practical  method 
the  canalizatiiui  of  the  bar  following  the  actua 
course  and  suppressing  the  two  obstructions  of  thi 
Tablazo  and  the  bar.  In  the  first  instance,  he  woult 
apjjly  dredging  within  [)arallel  levees  200  meters  dis 
taut  and  about  200  to  250  meters  long  each  by  drivins 
vera  piles.  For  eliminating  the  bar,  the  Caños  o 
Oribor  and  Paijana  should  be  closed,  this  being  eas} 
\\()rk  in  comparison  with  the  closing  of  the  centra 
channel.  In  this  way  could  be  obtained  the  efficien 
co-operati(Hi  of  a  striuig  outflowing  stream;  the  esli 
mated  expense  of  closing  the  two  above  mentione( 
caños  would  be  of  Bs.  (i,('K)0.n0()  and  of  Bs.  12.000.(M)( 
for  the  construcliim  of  the  levees,  both  for  the  4'abla 
zo  and  for  the  liar  including  the  cost  of  dredgiiifi 
pile(iri\ers,  cranes,  cables,  Ijuoys  and  sundry  ex 
penses. 

To  reimburse  the  Go\ernment  for  the  heavy  ex 
pense  incurred  in  the  realization  of  this  program,  ; 
duty  could  be  established  on  the  gross  tiumage  of  tli( 
shii)s  using  the  channel. 

The  Maracaibo  Bar  is  a  work  that  has  been  wisel} 
foreseen  by  (ieneral  Gomez;  and  the  time  will  come 
when  opportune  and  convenient  for  the  interests  o 
the  Xation,  for  it  to  be  executed  and  converted  int(i 
a  beautiful  and  solid  realitv. 


I 


CAPITULO  XX 

ganadería 


La  Ganadería  en  Venezuela. — Zuna  Pecuajia. — Los  Primeros  Ganados. — Las  ."Mejores  Regiones  para  la  Cria. — La  Ex- 
tacion  de  Ganados. — Carne  Congelada. — Refinamiento  de  Raza. — Ganado  Caballar. — Ganados  Asnal  y  Mular. — Ganado  Por- 
0. — Ganado  Cabrío. — Ganado  Lanar. — Razas  de  .Merinos. — Otras  Razas. — Raza^  de  Montaña. — Razas  Lecheras. — Conside- 
icnes  sobre  la  Cría. 

.\ves   de    Corral. — Razas    para    buenos    cruzamientos. — Incubadoras. 

Las  -Abejas. — Organización  de  una  Colunia  de  Abejas. — Razas  de  Abejas. — Plantas  Melíferas. — Apuntes  Interesantes. — 
rivadjs  de  la  Miel. 


CHAPTER  XX 

'  LIVESTOCK 

The  Live  Stock  in  Venezuela. — Cattle  Zone. — The  Firtt  Cattle. — The  best  regions  for  Cattle  Farming. — The  Export  of 
ttle. — Frozen  Meat. — Improving  the  Breed. — Horses. —  .Vsses  and  .Mules. — Pigs. — Goats. — Sheep. — Other  Races. — ^lountain 
ce. — Milk  (iiving  Races. — (^unsiderations  in  Brooding. 

Poultry. — Races   for   good   Crossings. — Incubators. 

Bees. — Organization  of  a  Colony  of  Bees. — Races  of  Bees. — Melliferous  Plants. — Interesting  Notes. — Honey  Production. 
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LA    ganadería    ex    VENEZUELA 

Dcsi)ués  (Ic  la  Argentina,  ninguna  otra  nación 
iccf  nu'jorcs  condiciones  para  la  cria  de  ganados 
e  \'cneznela. 

Poseyendo  una  \asla  exiensii'm  de  i'értiles  lerre- 
)S  conocidos  a(¡ui  con  el  nondjre  de  "Llanos",  ])or 
coni'iguracie'jn  lopográlica,  jiarecen  estos  enormes 
niijos,  en  los  qne  ondean  ¡laslizales  qne  hacen  lio- 
ontc;  un  mar  inmenso  de  verdura  en  donde  na- 
n,  se  crian  y  engordan  ganados  de  toda  especie  sin 
cesidail  absolutamente  de  abrigos  nrlit'iciales  y 
idados  y  atenciones  esi)eciales  del  hondtre.  De  es- 
s  praderas  se  saca  toda  la  carne  que  necesita  el 
lejjlo  venezolano  ])ara  su  alimento  y  sobran  canti- 
les respetal)les  para  atender  y  extender  la  expor- 
ión  al  extranjero. 

ZONA  PECUARIA 

La  zona  pecuaria  ocupa  una  extensión  de  unos 
.').(32U  kilómetros  cuadrados,  y  sus  limites  de  Este 
Oeste,  se  pueden  lijar  desde  el  Delta  del  Orinoco 
sta  las  grandes   llanuras   de   Sarare,   en  la  ]iarte 
jnteriza  de  Colombia,  abarcando  unas  2üü  leguas; 
:le  Norte  a  Sur.  desde  las  montañas  del  Pao.  Esta- 
Caral)oÍjo,  liasta  la  frontera  con  el  Brasil,  o  sean 
is  100  leguas,  comi)ren(iieiuIo  esta  superíicie,  re- 
nes a  cual  de  todas  más  benéficas  con  suelos  fér- 
es  que  no  precisan  laln-anza,  para  expanílir  aún 
is  todavía  la  industria  ganadera  con  todos  sus  de- 
ados  en  la  seguridad  de  obtener  rendimientos  de 
i  más  satisfactorios  y  ccjUNinicntes. 

LOS  PRIMEROS  GANADOS 

Los  conquistadores  españoles  fueron  los  jirime- 
i  que  introdujeron  a  '\'enezuela,  ganado  vacuno 
)ccdente  de  Andalucia.  multiplicándose  éste,  ex- 
ordinuriamente  hasta  la  guerra  de  la  ln(lei)enden- 
.  época  en  (|uc  se  agotó  casi  por  completo  i)ara 
ver  otra  ve/  a  su  apogeo  durante. los  años  com- 
■ndidos  entre  182.")  y  l,Sr>7,  f celia  en  que  la  exis- 
icia  no  bajó  de  /  a  8  millones  de  reses,  superando 
año  de  1858  en  el  cual  la  cria  sul)ió  a  12  millones, 
spués  se  ha  mantenido  hasta  lo  presente  en  dife- 
ites  alternativas,  pero  siempre  alcanzando  ])ara 
lo  el  consumo  nacional  y  también  para  la  expor- 
ión. 

LAS  ME.JORES  REGIONES  PAI\A  LA  CRIA 

La  antigua  provincia  de  Apui'e  y  (|iU'  por  boy 
iipoiien  los  Estados  Guárico.  Apure  y  Zamora,  o 

la  regi()ii  de  los  Llanos,  es  la  mejor  zona  i)ara  la 
a  de  ganados  de  toda  especie,  sin  desmeritar  por 
rto.  los  ricos  y  feraces  cami)os  ([ue  tienen  el  Es- 
lo  Zulia  y  los  otros  colindantes,  los  que,  aimque 


THE  LIVE  STOCK  OF  \'ENEZUELA 

After  the  Argentine  Republic  no  other  country 
offers  better  cf)ndilions  for  cattle  farming  tlian  Ve- 
nezuela, for  it  possesses  an  enormous  extent  of  fer- 
tile lands  kno\\'n  liere  by  tiie  name  of  "Llanos"  on 
account  of  tiieir  topographical  configuration.  These 
vast  fields,  covered  with  pasturage,  which  extend  to 
the  horizon,  seem  to  be  an  immense  sea  of  verdure 
where  cattle  of  all  kinds  are  born,  grow  and  fatten 
aiisoliUely  witiiout  the  necessity  of  artificial  shelter, 
or  care,  or  any  special  attention  on  the  part  of  man. 
l-'roni  these  wide  meadows  tlie  inliabitants  of  the 
country  ojjtain  all  the  meat  they  need  for  their  sus- 
tenance and  a  consideralde  (pianlity  for  export. 

CATTLE  ZONE 

The  cattle  zone  occupies  an  extent  of  ajjout 
10.'),(i20  square  kilometers  and  its  limits  from  cast 
to  ^\•est  may  be  fixed  from  tlie  Delta  of  the  Orinoco  to 
the  Great  Plains  of  Sararc  on  the  Colombian  frontier, 
endtracing"  about  two  hundred  leagues  and  from 
north  to  south,  from  the  mountains  of  Pao  in  the 
State  of  Carai)obo  to  the  Rrazilian  frontier,  that  is 
to  say.  about  one  hundred  leagues.  This  superficial 
area  includes  regions  the  fertility  of  whose  soil  ren- 
ders tillage  unnecessary,  so  that  all  the  related  in- 
dustries can  be  undertaken  with  the  assurance  of 
obtaining  tiie  most  satisfactory  returns. 

THE  FIRST  CATTLE 

The  Spanish  conquerors  were  the  first  to  intro- 
duce cattle  into  N'enezuela.  Tiiese  were  brought 
from  Andalusia  and  multiplied  with  extraordinary 
lapidity  imtil  the  war  of  independence  when  they 
became  almost  extinct,  ])ut  again  returned  to  their 
former  nundiers  during  the  years  182.")-1857,  at  which 
time  there  were  not  less  than  seven  to  eiglit  millions 
of  animals.  Tlie  nundjcr  exceeded  twelve  millions 
in  1858.  Since  Hk'u  there  lur\'e  been  constant  va- 
riations, Ijut  the  yield  lias  always  jieen  sufficient  for 
native  consumption  and  to  leave  a  surplus  for  exi)ort. 

THE  BEST  RE(iIONS  FOR  CATTLE  FARMING 

The  foi'uier  Province  of  Apure,  wliich  today  in- 
cludes the  States  oC  Giuu'ico.  Apure  and  Zamora,  that 
is  to  say.  the  regions  of  the  "Llanos",  is  the  best  zone 
for  the  breeding  of  cattle  of  all  kinds,  without  taking 
from  the  merits  of  the  rich  and  fertile  fields  of  the 
State  of  Zulia  and  tlie  neighb(n-ing  ones,  which  al- 
though of  a  different  aspect  from  the  immense  Sa- 
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son  úv  otro  aspecto  difcrcntf  a  las  ¡ninensas  salja- 
nas  llaneras,  no  dejan  de  tener  las  más  excelentes 
condiciones  para  establecer  allí  grandes  haciendas 
l)ccuarias,  y  como  ((uc  las  hay  en  la  actualidad  de 
notables  méritos  e  importancia  bajo  todo  concepto. 

El  cam|)o  en  la  zcma  de  los  Llanos,  fuera  de  te- 
ner enormes  y  hermosos  pastizales,  está  cruzado  por 
ríos  de  caudalosas  corrientes  y  las  ciudades,  villas, 
pueblos  y  hatos,  los  hay  en  todas  partes,  dando  al 
conjunto  del  territorio  una  importancia  y  ventajas 
muy  ajjreciables  para  expandir  la  cria  de  ganados 
hasta  llevarla  a  más  de  '^0  millones  de  cabezas.  Fas- 
tos campos  o  saltanas  emi)ezaron  a  poblarse  de  ga- 
nados, mediante  la  iniciati^•a  (jue  en  1548  tino  el  es- 
pañol ("ristólnd  Rodriguez,  vecino  de  la  antigua  ciu- 
dad del  Tocuyo,  pues  él  fué  el  primero  que  llevé)  alli 
algunos  ejemplares  procedentes  de  Coro  y  los  cam- 
pos vecinales  y,  desde  esa  época,  o  sea,  cerca  de 
400  años  a  la  fecha,  los  feraces  Llanos  siguen  po- 
I)lándose  cada  día  más  ¡lasta  constituir  francamen- 
te, imo  de  los  jjrincipales  renglones  de  la  ri(|ueza 
nacional. 

En  lo  retírente  al  clima  dominante  alli,  se  pue- 
de decir  (rue  la  tenijieratura  es  bastante  variada,  pues 
en  ciertos  parajes  ([ue  tienen  diferencia  de  altura 
sobre  el  nivel  del  mar,  el  calor  no  es  tan  fuerte  co- 
mo en  las  ])artcs  más  ¡jlanas  o  bajas,  siendo  el  aire 
seco  y  gozándose  de  buena  salud  al  observarse  las 
prescrii)ciones  que  aconseja  la  higiene  y  la  pru- 
dencia. 

L.V  E.\PORT.\(;i()X  DE  G.\X.\1)()S 

El  ganado  venezolano  está  siendo  exportado  des- 
de el  año  1(S.'5(),  y  desde  esa  fecha  hasta  1(S88,  según 
los  datos  estadísticos  existentes,  se  .cabe  que  salie- 
ron para  el  extranjero  más  de  200  mil  cabezas  de 
ganado  en  pié,  representando  un  valor  de  20  millo- 
nes de  bolívares. 

Los  cueros  de  res  exportados  durante  esos  mis- 
mos años.  re])resonlan  un  costo  de  otros  20  millones 
lie  bolívares. 

En  los  años  suiísiguíentes  hasta  la  fecha,  la  ex- 
portaci()n  se  ha  mantenido  siempre  en  forma  nuiy 
conveniente  para  los  intereses  venezolanos,  sieiulo 
C.uba  y  el  Rrasil,  muy  buenos  consumidores  de 
ganados  de  Wnezuela,  aijreciándose  altamente  en 
dichos  ])aíses  el  excelente  tipo  de  carne  que  tienen, 
pues  desde  iuice  años  a  esta  ¡jarte,  y  principalmente 
por  iniciativa  ([ue  ha  tenido  el  Benemérito  (ie- 
neral  .hum  \'¡cente  (ié)mez.  (jue  ha  poblado  sus 
|)ro])ias  y  niunerosas  haciemias,  de  sementales  de 
razas  extranjeras  ¡jara  el  cruzamiento  con  la 
criolla;  los  ganaderos  ilel  ¡jais  lo  han  secundado  en- 
tusiastamente, y  es  asi  que  hoy  se  ve  en  casi  todas 
las  haciendas  ganaderas,  ejemplares  de  Cebú,  y  al- 
gunos norteamericanos,  los  cuales  se  han  aclimatado 
perfectamente,  y  puede  decirse  que  ya  todo  el  ganado 
venezolano  está  mestizado,  dando  resultados  muv 
convenitntes  para  el  rendimient(j  de  la  leche  v  la 
buena  calidad  de  la  carne. 

Las  exjDorlaciones  del  ganado  nacional  se  hacen 
por  las  vias  de  Puerto  Cabello,  (iuanta,  Barrancas 
y  Ciudad  Bolívar,  y  el  ¡jeso  medio  de  los  animales  en 
pié,  es  de  ,'i8,")  kilogramos,  variando  el  precio  de  ellos, 
según  demanda  y  otras  circunstancias.  Las  exporta- 
ciones i)or  Cuanta  y  Puerto  Cabello,  en  muchos  años 
ha  pasatlo  de  80  mil  cabezas.  Del  Estado  Bolívar  v 
embarcados  en  el  puerto  de  Cartagena  de  Judías, 
casi  todos  los  años  salen  para  Cuba',  de  80  a  90  mil 
reses  en  pié. 


vannahs  of  the  "Llanos",  are  none  the  less  possessc 
of  the  most  excellent  conditions  for  the  establisl 
ment  of  large  cattle  farms,  and  as  a  matter  of  fac 
inanv  notable  and  important  ones  alreadv  exi 
tiiere. 

The  lantls  of  the  zone  of  the  "Llanos",  besid( 
being  coN'ered  by  an  enormous  extent  of  magnif 
cent  i)asturage  are  traversed  by  large  rivers  antl  stuc 
ded  with  cities,  towns,  hamlets  and  ranches  whic 
altogether  give  the  territory  great  importance  an 
very  appreciable  advantages  for  extending  th 
breeding  of  cattle  luitil  the  number  reaches  fiftee 
million  head.  These  fields  of  savannahs  bega 
to  be  populated  with  cattle  by  the  initiative,  i 
l.i48  of  the  Si)aniard  (Cristobal  Rodriguez,  residen 
of  the  former  city  of  Tocuyo,  he  being  tlic  first  t 
take  there  some  specimens  from  Coro  and  the  coun 
try  around,  and  since  that  time,  that  is  to  say,  aboii 
four  hundred  years  ago,  the  fertile  "Llanos"  hav 
continued  to  be  overrun  from  day  to  day  until  the 
really  constitute  one  of  the  principal  soui'ces  of  th 
national  wealth. 

With  regard  to  the  climate  of  that  region,  we  ma 
say  that  the  temperature  is  variable,  for  in  certai 
jjlaces  differing  in  altitude  above  sea  level,  the  hea 
is  not  so  great  as  in  the  plains  or  lowlands:  the  ai 
is  dry  and  good  health  can  be  enjoyed  by  the  obser 
\ance  of  the  prescriptions  recommended  by  hygien 
and  prudence. 


THE  EXPORT  OF  CATTLE 

The  export  of  Venezuelan  cattle  has  been  goin 
on  since  the  year  1830  and  from  that  date  until  188i' 
according  to  existing  statistics,  we  know  that  upward 
of  two  hundred  thousand  head  of  cattle  on  foot,  t( 
the  value  of  twenty  millions  of  bolivars,  were  shippec 
abroad. 

The  hides  exporteil  iluring  those  years  give  ;i  tota 
\alue  of  twenty  millions  of  bolivars.  From  that  tim 
until  the  present  day  export  has  been  carried  on  ii 
the  most  expedient  form  for  the  interests  of  thi 
countrv,  Cuba  and  Brazil  being  \ei'v  good  consumer 


if  Venezuelan  cattle,  and 


the  e: 


xcellent  (¡ualit^■  of  tin 


meat  has  been  highly  appreciated  in  those  countries 
For  many  years  ijast,  and  i)rincii)ally  oViing  to  th 
initiative  of  the  illustrious  ruler  of  the  country,  wlu 
has  filled  his  own  numerous  farms  with  diffe 
rent  races  of  foreign  cattle  for  the  purpose  of  crossin; 
with  the  native  breeds,  and  whose  efforts  have  beei 
enthusiastically  seconded  by  the  breeders  of  tin 
country,  we  have  seen,  in  almost  all  of  the  catth 
farms,  specimens  of  Zebu  and  some  North  Americai 
breeds,  which  have  been  perfectly  acclimatized,  aiK 
today  we  may  say  that  all  Venezuelan  cattle  is  cros 
sed  and  are  giving  very  satisfactory  results,  both  a 
to  (pumtity  of  milk  and  quality  of  meat. 


National  cattle  is  exported  tiu'ough  Puerto  Ca 
hello.  Guanta,  Barrancas,  and  Ciudacl  Bolivar,  an( 
the  average  weight  of  the  animals  on  foot  is  thre( 
hundred  and  eighty  five  kilograms,  the  price  varyim 
according  to  the  demand  and  other  circumstances 
For  many  years  export  through  (iuanta  and  Puerti 
Cabello  has  exceeded  eighty  thousand  head  annualh 
.Vlmcst  every  year  from  eighty  to  ninety  thousand  liv 
animals  proceeding  from  the  State  of  Bolivar  ar( 
shipped  to  Cuba  through  the  port  of  Cartagena  d' 
Judias. 


N  E  Z  U  E  L  A       A  L       D  I  A 


989 


VENEZUELA    UP    TO    DATE 


Cueros  de  vacunos,  pieles  de  venado  y  cueros 
chivo,  se  exportan  anualmente  en  grandes  canti- 
des  para  Estados  Unidos  de  Norte  América,  Ale- 
inia  e  Inglaterra,  representando  muchos  millones 
bolívares. 

CARNE  CONGELADA 

La  industria  de  carnes  congeladas  en  Venezue- 
está  atendida  en  forma  muy  halagüeña  dentro 
la  capacidad   productora    de   reses   que   tiene   el 


is. 

Más  de  300  animales  manufacturados  con  este 
ocedimiento,  salen  diariamente  para  los  mercados 
tranjeros,  enviados  por  el  frig'orjfico  «[ue  hay  en 
¡erto  Cabello  denominado  "Cominifiía  de  Carnes 
¡níjelauas",  estimándose  esta  producción  como  de 
imera  categoría  si  se  la  compara  con  las  de  otros 
tablecimíentos  similares  i¡ue  eNÍsten  en  varios  pai- 
suramerícanos. 

Un  grupo  de  criadores,  estando  el  seütn-  C^eneral 
an  Vicente  Gómez,  Presidente  de  la  República, 
tre  los  primeros,  ceba  en  los  valles  de  ^laracay, 
tado  Aragua,  la  cantidad  necesaria  de  no\iilos  pa- 
surlir  diariamente  a  la  Comi)añía  beneficiadnra 
mencionado. 
Un  nuevo  renglón  i)ara  la  e\))lotación  de  la  in- 
istria  ganadera  qiu'  arroja  pingües  ganancias  a  los 
le  se  ocupan  de  ella  y  f[ue  seria  conveniente  se 
iableciera  en  la  RepúJjlica,  es  la  fabricación  de 
tracto  de  carne  y  carne  líquida  a  igual  o  parecido 
los  grandes  establecimientos  rjue  ya  existen  en  el 
•uguay,  de  ]jropiedad  de  Liel)ig's  y  del  Dr.  \iú- 
s,  respeclivamenle. 

En  el  i)rimero  de  estos  colosales  eslablecimien- 
s  se  benefician  diariamente  de  mil  a  dos  mil  novi- 
)s  convirtiéndolüs  en  extracto  por  medio  de  ma- 
linarias  maravillosas  por  su  perfección,  para  ser 
ego  distribuidos,  con\enientemenle  envasados,  por 
das  partes  del  mundo.  Los  ganados  más  selectos 
los  campos  uruguayos  desfilan  por  aquella  fábri- 
,  y  pasando  de  deijarlamenlo  en  departamento, 
n  siendo  manii)ula<los  con  ))roccdimientos  (\uv 
ombran,  hasta  ([uedar  reducidos  a  una  cantidad 
"  lificante  de  materia  ((ue  l)ien  podemos  decir  es 
la  sustancia  admirable  i)ara  la  conservación  de  la 
(ia  humana. 

Ese  edificio  posee   instalaciones  enormes,  y  en 
trabajan  de  dos  a  tres  mil  obreros  todos  los  días, 
llenes  cuentan  con  las  comodidades  más  amplias  y 
cesarías  para  su  existencia. 

Los  beneficios  que  logra  obtener  anualmente  es- 
fábrica  que  está  ubicada  a  orillas  del  Río  Uru- 
lay  y  con  puerto  al  que  pueden  atracar  los  más 
andes  barcos,  alcanzan  a  muchos  millones  de  pe- 
s  oro,  porque,  fuera  del  extracto  de  carne,  exporta 
mbicn  miles  de  toneladas  de  cueros,  cebo,  la  fa- 
osa  grasa  marca  "Fray  Rentos",  harina  de  carne, 
lesos,  lana,  crin,  cascos,  cuernos  y  desperdicios  f[iie 
n  transformados  estos  últimos  en  excelente  abono 
ira  la  tierra. 

La  otra  gran  fábrica  uruguaya  de  Carne  Líqui- 
I,  saca  un  soberbio  producto  que  rivaliza  ventajo- 
mente  con  otro  que  se  hace  en  Francia,  superán- 
)lo  en  cuanto  a  asimilación  y  tolerancia  como  ali- 
ento, pues  no  tiene  ningún  olor  y  mal  gusto  al  pa- 
dar.  Su  consumo  es  universal  y  sus  efectos  son  ma- 
villosos,  sobre  todo  en  los  paises  cálidos,  donde 
ira  rei)oner  la  pérdida  diaria  que  experimenta  el 
nanismo,  debe  ser  sustituida  con  alimentos  albu- 
inosos  que  no  estén  en  su  estado  natural  y  si,  traus- 
rmados  en  pcplona,  para  que  provoquen  en  el  es- 
mago  los  jugos  gástricos. 


Cattle  hides,  deer  and  goat  skins  are  annually 
exported  in  large  c|uantities  to  the  Ignited  Stales  of 
North  America,  Germany  and  Enghmd,  (<-  the  \nlue 
of  manv  millions  of  boli\ars. 


FROZEN  MEAT 

The  indukstry  of  frozen  meal  in  Wnezuela  is 
carried  on  to  the  full  extent  |)erm!tted  by  tiie  stock 
capacity  of  the  country;  more  than  three  iumdred 
frozen  animals  are  daily  shipped  to  foreign  markets 
Iiy  the  company  of  frozen  meats  established  at  Por- 
to Cabello.  This  (¡uantify  is  considered  very  satis- 
factory when  compared  \AÍth  the  production  t)f  otlier 
similar  establishments  in  ^arious  South  American 
countries. 

A  grouj)  of  breeders,  of  whom  General  .luan  Vi- 
cente Gomez,  President  of  the  Republic,  is  one  of  the 
principal,  fatten  in  the  valleys  of  Maracay,  in  the 
State  of  Aragua.  the  number  of  steers  necessary  for 
supplying  the  abo\  ementioned  com])any. 

Anotlu-r  line,  the  exploitation  of  which  gives  ad- 
mirable profits  to  those  who  turn  their  attention  to 
it.  and  ^\■hich  it  would  be  \cry  expedient  to  establish 
in  the  Republic,  is  the  manufacture  of  extract  of 
meat  and  licpiid  meat,  such  as  is  |)roduced  by  the 
large  establishments  of  Liebig  and  ^'aldes  in  Uru- 
guay. 

In  the  first  of  these  colossal  establislvments 
from  one  to  two  thousand  steers  are  treated  by  won- 
derfully perfected  machinery  and  converted  into  ex- 
tract to  be  afterwards  distributed  in  convenient  pac- 
kages throughout  the  world.  The  most  select  cattle 
of  the  Uruguayan  i)lains  wend  their  way  to  those 
factories  and  ])assing  from  one  department  to  ano- 
ther, are  constantly  maniijulated  by  the  most  mar- 
vellous proceedings,  until  tiiey  are  reduced  to  an  in- 
significant ([uantity  of  matter  that  we  may  say  is  an 
admirable  substance  for  the  preservation  of  human 
life. 

That  building  possesses  enormous  installations 
\viicre  from  two  to  three  thousand  workmen  are  kept 
busy  every  day  and  are  most  ami)ly  ¡irovided  with 
all  the  comforts  necessarv  to  their  existence.  The 
benefits  annually  derived  from  this  factory,  which  is 
situated  on  the  banks  of  the  Rio  Ih'uguay.  and  has 
a  port  and  wharves  to  which  the  largest  ships  can 
moor,  reach  manv  millions  of  dollars,  as  besides  the 
extract  of  meat,  it  exports  thousands  of  tons  of  hides, 
grease  and  the  famous  fat  of  the  "Fray  Rentos"  trade- 
mark, meat  flour,  bones,  wool,  hair,  hoofs,  horns, 
and  wasl(>  matter,  which  is  converted  into  excellent 
manure. 

The  (ilher  large  liquid  meat  factory  in  Uruguay 
obtains  an  admirable  nroduct  which  rivals  that  of 
another  one  ma  fie  in  France,  and  excels  it  both  in 
assimilation  and  tolerance  as  a  food,  as  it  neither 
has  anv  odor  nor  bad  taste.  It  is  univcrsallv  consiun - 
ed  and  its  effects  ai-e  marvellous,  esnecially  in  want/ 
countries  where,  to  rei)lace  llie  dailv  loss  suffered 
by  the  organism,  it  ought  to  be  suljslifuted  by  albu- 
minous food  which  is  not  in  its  natural  state  but 
transformed  into  peptone  in  order  to  provoke  the 
flow  of  the  gastric  juices. 
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V  i:  N  E  Z  I'  E  L  A    UP    TO    D  V  T  I 


La  carne  ])rcparaila  en  esta  forma  es  iin  ])encfi- 
cio  inaprecialjle  para  el  cuerpo  humano  y  con  ella 
se  puede  eomi)atir  eficazmente  graves  enfermeda- 
des de  las  \ias  respiratorias,  afecciones  gaslro-intes- 
tinales.  deliilidad,  consunción  y  otras. 

REinXAMIEXTü  DE  RAZA 


Refinar  el  ganado  ^•acuu(.l  lal  cual  se  lia  lieelu) 
en  la  Rc])úl)lica  Argentina  por  ejempk),  es  innega- 
blemente ventajoso  bajo  muchos  conceptos,  porque 
tanto  se  beneficia  el  criador,  eonuj  toma  mayor  pres- 
tigio la  industria  pecuaria  nacional. 

("on  el  refinamiento  consigue  el  hacendado  eeo- 
noniia  y  mayores  utilidades  si  se  toma  en  cuenta 
que  con  el  mismo  traliajo  y  uon  el  mismo  gas- 
to de  alimentación,  obtiene  un  producto  de  ca- 
lidatl  sui)erior,  y  en  consecuencia,  un  mayor  precio 
del  articulo  en  los  mercados,  ya  sea  vendiendo  la  res 
en  i>ié  o  beneficiándola  en  frigorificos  o  mataderos 
liúblieos;  y  si  se  dedica  a  implantar  lecherías  para 
el  consumo  en  las  ciudades;  ejemplos  hay  a  cada, 
paso  de  personas  que  con  KIO  ^acas  finas,  que  i)ro- 
duzcau-  2á  litros  de  leche  al  ilia  cada  una  y  vemlidos 
a  un  bolívar  el  litro,  le  producen  2..'i(M)  l.iolivares  dia- 
rios o  sean  75.000  bolívares  mensuales  y  UOO.OOO  bo- 
lívares en  un  año.  ¡Toda  una  fortuna!,  empleando 
como  capital  solamente  £4.000,  por  costar  en  las  ca- 
banas inglesas  de  Birminghan,  £40  cada  ejemplar. 

Reduciendo  las  £4.000  a  bolívares,  tenemos  que 
son  100.000  bolívares  al  cambio  de  25  por  £,  o  sean 
1.000  bolívares  por  cabeza.  En  un  año  han  aumen- 
tado su  capital  a  8  veces  más.  fuera  de  las  pariciones 
que  hacen  otro  capital  aparte. 

Venezuela  ya  ha  importado  del  extranjero  nota- 
bles ejemplares  de  reproductores  de  razas  que  se 
han  creído  útiles  para  el  mejoramiento  del  tipo  crio- 
llo andaluz  que  trajeron  los  conquistadores  en  tiem- 
po de  la  Colonia;  tipo  éste  que  degeneró  nuieho  al 
ser  trasplantado  a  la  América;  pero  esto  no  es  bas- 
tante. Este  problema  de  vital  importancia  para  la 
industria  pecuaria  nacional,  debe  ser  visto  y  com- 
prendido por  todos  con  un  criterio  claro  y  muy  am- 
plio, tal  cual  lo  ha  heclio  el  señor  General  .Juan  Vi- 
cente Gómez,  en  sus  haciendas  propias,  para  lograr 
establecer  en  el  país  un  cruzamiento  con  razas  se- 
lectas en  forma  científica  y  sistemática  a  fin  de  al- 
canzar luego  todo  el  provech.o  que  corresponda  a  los 
esfuerzos  que  se  hagan  sin  olvidarse  en  ningún  mo- 
niento  que  a  Venezuela  le  conviene  ]joseer  una  raza 
vigorosa,  de  gran  volumen  de  carne,  de  una  cantidad 
enorme  de  leche  de  gran  porcentaje  para  quesos  v 
mantequilla,  fuera  de  (¡ue  tenga  una  bella  ijresencia 
y  una  gran  resistencia  para  el  trabajo. 

Los  tipos  más  apropiados  para  Venezuela,  como 
reproductores,  .^on  !as  razas  inglesas,  suizas  y  holan- 
desas, por  estar  ya  debidamente  experimentadas  en 
Argentina  y  Uruguay,  países  ([ue  tienen,  sobre  todo 
el  prhnero.  cabanas  que  son  un  modelo  de  opulencia 
y  calidad,  dignas  de  figurar  entre  las  primeras  del 
numdo. 

Como  tipos  ingleses  están:  la  Lincoln  Red 
Shorthorn,  que  es  un  cruzamiento  úv  la  Lincoln- 
slure  y  la  Shorthorn.  Este  tipo  dá  vacas  que  pro- 
ducen de  oO  a  40  litros  de  leche  en  21  horas,  v  los 
novillos  de  2  a  4  años,  ])esan  por  lo  general  de  ItXHI  a 
1500  kilos. 

La  raza  Guernese}'  y  la  .Tersey,  tienen  justa  fa- 
ma por  la  calidad  de  su  leche,  especial  nu'is  íñen,  pa- 
ra mantequilla  que  para  queso. 


Meat  ])repared  in  this  form  is  highly  apjireciabh 
for  the  lunnan  body  and  serious  illness  of  the  respi 
ratory  organs,  gastro-intestinal  affections,  debility 
consumidion,  and  other  illnesses  can  be  ojjposed  b\ 
it. 

IMPR()VIX(i  THE  BREED 

To  ím¡)rove  the  breed  of  cattle  as  has  been  done 
in  the  Argentine  Reijublic,  for  example,  is  undoubf 
edly  advantageous  from  many  points  of  view,  as  no 
(uily  is  the  breeder  benefited  but  the  national  eatth 
farming  industry  acciuires  greater  prestige. 

Vith  the  improvement  the  farmer  obtains  largei 
profits  if  we  bear  in  mind  that  with  the  same  worl 
and  with  the  same  cost  for  food  he  obtains  a  pro- 
duct of  a  superior  quality  and  conse(|uently  a  bettei 
price  for  the  article  in  the  market  whether  he  sell; 
the  animal  alive  or  as  frozen  meat,  or  in  the  public 
slaughtery;  and  if  he  turns  his  attention  to  the  estab 
lishment  of  dairies  for  the  supply  of  tlie  cities,  then 
are  several  examples  of  persons  having  one  lumdret 
milch  cows  of  good  qiuility,  producing  25  litres  o: 
milk  daily  each  one,  which,  sold  atthe  rate  of  one 
bolivar  jier  litre,  produces  them  2,.500  bcilivars  pei 
tlay  or  75,000  bolivars  per  month  or  UOO.OOO  bolivars 
l)er  year,  quite  a  fortune,  employing  as  capital  onh 
ioiu'  thousand  pounds,  taking  as  cost  that  of  the  cat- 
tle in  the  English  sheds  at  Birmingham,  forty  pound; 
per  head. 

Re<lucing  the  foiu-  thousand  pounds  to  bolivar! 
at  an  exchange  of  twenty  five  bolivars  per  poimi 
we  get  one  hundred  thousand  bolivars,  or  say,  one 
thousand  bolivars  per  head.  In  one  year  the  capita 
will  have  increased  eight  times  apart  from  the  in 
crease  b}-  births,  which  go  to  form  other  capital. 

Venezuela  has  already  imported  notable  speci 
mens  that  have  been  thought  useful  for  the  improve 
ment  of  the  Creole  and  Andalusian  types  which  th( 
conquistadores  brought  with  them  during  colonia 
days.  This  type  degenerated  greatly  on  being  trans 
planted  to  America.  This  problem  of  vital  impor 
tance  for  the  national  cattle  farming  industry,  ougli 
to  be  looked  after  and  considered  by  everyone  will 
a  clear  and  ample  judgement,  such  as  has  distin 
guished  General  Juan  \4cente  Gomez  on  his  owr 
farms,  in  order  to  succeed  in  establishing  in  the  coun 
try  a  crossing  of  select  races  in  a  scientific  and  sys 
tematic  form,  for  the  puqiose  of  obtaining  all  th( 
advantages  that  should  respond  to  the  efforts  made 
without  forgetting  for  an  instant  that  it  is  to  the  in 
terests  of  ^"enezuela  to  possess  a  vigorous  race  o 
large  fleshy  buikl,  giving  a  large  supply  of  milk,  ric! 
in  the  cmistitucnls  of  knitter  and  cheese,  and  tha 
they  should  have  a  fine  presence  and  great  resis 
tance  tf)  work. 

44u'  nuist  apiH-iquiate  types  for  Venezuela  a: 
generators  are  the  English,  Swiss  and  Dutch,  as  the; 
have  been  already  experimentetl  \\-illi  in  Argentini 
and  Uruguay,  in  which  countries,  especially  the  for 
mer,  there  are  pens  that  arc  models  of  magnificenc' 
and  (|uality  worthy  of  taking  rank  among  the  fines 
in   the  worUl. 

Anuing  the  best  Englisli  types  are:  the  Lincoh 
red  short  horn  w4iich  is  a  cross  between  the  Lincoln 
shire  reds  and  the  short  horns.  This  type  gives  co^^ 
that  yield  from  thirty  to  forty  litres  of  milk  in  twent; 
four  hours,  and  the  steers  oí'  from  two  to  four  year 
weigh  as  a  nde,  from  one  thousand  to  one  thousanc 
live  hundred  kilos. 

The  Guernesey  and  .lersey  breeds  ha\e  a  ¡us 
reputation  for  the  quality  of  their  milk,  esi)ecially  '.■'■ 
when  used  for  butter  and  cheese. 
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La  Abcrdoeii-Anííus,  de  rápido  y  «ran  crcciinien- 
dá  carne  de  primera  clase  l)a.io  todo  conceplo. 
lando  sns   loros   de   KKIO   kilos   arriba. 

La  Hereford,  como  gran   productora   de   carne. 

ejemplares  tienen  una  bella  presencia  y  para  la 
)a,  engordan  mucho  y  muy  pronto. 

La  raza  Shorthorn,"  que  está  considerada  como 
ipo  más  hermoso  y  lechero  de  Inglaterra,  pues  por 
general  las  vacas  proporcionan  hasta  40  litros  al 
?  Sus  toros  alcanzan  en  Fluropa  los  más  altos 
cios  y  en  Huenos  Aires  hemos  visto  vender  ejem- 
res  de  i)ura  sangre  en  1(10  y  200  mil  pesos  cada 
L),  en  la  Exposición  Agrícola  de  acjuella  Metrópoli 
(  c  se  celebra  anualmente. 

La  Ayrshire,  notable  por  su  rica  leche  tan  cspe- 
1  para  queso  y  las  razas  North  y  South  Devon,  es- 
cales para  obtener  abundante  y  sabrosa  carne  y 
nbién  leche  rica  en  caseína  y  mante(|uilla  de  pri- 
ra  calidad.  Los  toros  de  estas  razas  alcanzan  muy 
nprano  desarrollo  y  ])csos  extraordinarios. 

Los  ganados  holandeses  y  los  suizos,  se  distin- 
cn  ante  todo  por  la  calidad  y  por  el  porcentaje  de 
he  que  producen.  El  ganado  indiano  dá  buenos 
niplarcs  como  resistentes  y  de  gran  fuerza  para 
trabajo. 

GAi^ADO  CABALLAR 

El  caballo  laudjién  fué  introducido  a  Venezuela 
r  los  españoles,  y  las  condiciones  favorables  (¡ue 
ece  el  país,  permiten  su  i)rocreación  con  resulta- 
s  cada  vez  mejores  y  satisfactorios.  A  igual  que  el 
nado  vacuno,  el  caballar  y  mular  sufrió  cnorme- 
•ntc  por  las  guerras  de  Independencia  y  la  de  5 
os,  épocas  en  que  sirvió  para  montar  grandes  ejér- 
os  a  los  combatientes. 

En  su  princii)io  los  reproductores  fueron   tani- 
í'w  de  raza  andaluza,  pero  después  fué  degeneran- 
sin  ponérsele  cuidado  por  mejorar  la  especie. 
En  la  actualidad,  las  carreras  de  caballos  en  el 
pódromo  Nacional,  son  fomentadas  y  sostenidas 
r  la  AdministracicHi  Pública  de  ^'enezuela  y  con 
:  verdadero  entusiasmo  i)or  el  propio  Sr.  Presiden- 
de  la  Repúldica.  l'enemérito  General  Juan  Vieen- 
Gómez,  (juien  siempre  ofrece  de  su  i)eculio  i)arti- 
lar  valiosísimos  jíremios  en  las  temporadas  hipi- 
s,  con  el  objeto  de  estimular  a  los  criadores  na- 
nales  en  el  mejoramiento  del  ganado  caballar  pro- 
rando  el  cruzamiento  de  ios  tipos  venezolanos  con 
.  de  las  mejores  razas  de  pura  sangre  extranjeros, 
ndo  el  resultado  más  satisfactorio,  pues  muchos 
■ojiietarios  im¡)ortaron   valiosos  y  bellos  ejempla- 
s  f(uc  imídos  a  los  ya  existentes  en  el  país,  ventlrán 
refinar  notablemente  la  cría  de  este  tipo   de  los 
inados  de  Venezuela. 

Entre  las  razas  más  renombradas  para  la  repro- 
iccíón  y  que  convienen  a  Venezuela,  se  encuentran  : 
Hunter  y  la  Ilackne>'.  f[ue  ¡proporcionan  ejem])la- 
s  de  aspectf)  elegantísimo,  de  andar  siuive  y  cere- 
onioso  y  por  lo  tanto  muy  apreciados  para  carrua- 
s,  ])ara  la  caza  y  la  silla. 

La  Suffolk,  f[ue  dá  caballos  incansables  para  el 
abajo,  ya  sea  usándolos  sobre  el  lomo  o  ya  idili- 
indolos  en  la  fuerza  del  pecho  para  la  tracción.  Pa- 
t  la  silla  demuestran  ima  mansechuubre  notable  y 
in  muy  inteligentes,  logrando  alzadas  hasta  de  un 
etro  y  <S0  centímetros.  Su  color  es  siempre  castaño 
)scuro  y  su  aspecto  general  demuestra  robustez. 

La  raza  Shíre,  posee  las  mismas  magnificas  eon- 
■eiones  cruc  la  anterior,  siendo  preferida  para 
inducir  grandes  pesos.  Esta  raza  da  diversidad  de 
dores. 


The  Aberdeen  Angus  of  large  rapid  growth 
yields  meat  of  the  best  c[uality;  the  bulls  weight  one 
thousand  kilos  and  up\\ards. 

The  Hereford,  is  a  great  yielder  of  meat;  its  sjjc- 
cimcns  have  a  very  fine  i)reseucc  and  fatten  much 
and  quickly. 

The  Shorthorn  is  considered  the  most  beau- 
tiful type  of  milker  in  England,  the  cows,  as  a 
rule,  giving  forty  litres  of  milk  per  day.  The  bulls 
fetch  the  highest  prices  in  Europe,  and  in  liuenos  Ai- 
res we  ha\e  seen  pure  blooded  specimens  sell  at  from 
one  hundred  to  two  hundred  thousand  pesos  each,  at 
the  Agricidtural  Exposition  of  that  Metropolis  that 
is  held  annually. 

The  Ayrshire,  notable  for  its  rich  milk,  especial- 
ly suitable  for  cheese,  and  the  North  and  South  De- 
von breeds,  which  give  abundance  of  dainty  meat, 
and  also  of  milk,  rich  in  casein  and  first  class  butter. 
The  bulls  of  this  breed  develop  at  a  very  early  age 
and  reach  extraordinary  weights. 

The  Dutch  and  Swiss  cattle  are  distinguished 
above  all  for  the  ([uality  and  ([uanlily  of  their  milk. 

The  Indian  cattle  show  good  specimens  of  great 
strength  and  resistance  for  work. 

HORSES 

The  horse  was  first  introducetl  into  \'enezuela 
by  the  Spaniards  and  the  favorable  conditions  offer- 
ed by  the  country  allowed  of  its  reproduction  with 
ever  better  and  more  satisfactory  results.  Like  cat- 
tle, hcjrses  and  mules  suffered  enormously  by  the 
wars  of  the  independence  and  the  five  years  war, 
epochs  when  they  ser\etl  to  mount  large  armies  of 
the  contending  parties. 

At  the  beginning  the  generalors  were  also  of  An- 
dalusian  breeds  but  these  soon  degenerated,  and  no 
care  was  taken  to  inq)ro\e  them. 

At  the  i)resent  time  the  horse  races  at  the  na- 
tional race  ceñirse  are  kei)t  up  and  fostered  by  the 
(io\ernment  of  \'enczuela.  and  witii  real  enthusiasm 
by  the  President  of  the  Rcpid)lic,  General  Juan  Vi- 
cente Gómez  himself,  who  always  offers  from  his 
private  purse  most  valuable  prizes  during  the  racing 
seasons,  for  the  piu'pose  of  stinudating  national 
breeders  to  im])ro\e  their  horses  by  endeavoring  to 
obtain  crosses  of  the  \'enezuelan  types  with  the  best 
foreign  pure  blooded  races,  and  lliey  are  already 
obtaining  the  most  salisfactory  results,  as  many  pro- 
prietors imi)ort  beautiful  \aluable  specimen  which 
crossed  with  those  existing  in  the  country,  are  greatly 
improving  the  breed  of  this  ty])e  of  Venezuelan  hor- 
ses. 

Among  the  most  famous  breeds  for  re|)roduction 
^\■hich  suit  Vtiiezuela.  \\e  find:  The  Hunter  and  the 
Hackney,  wbicli  fm-nish  specimens  of  the  most  ele- 
gant appearance,  that  have  a  soft,  smooth  ceremo- 
nious gait,  and  are  therefore  very  much  appreciated 
for  riding,  driving  antl  lumting. 

The  Suffcdk.  which  is  indefatigable  at  work, 
whether  used  for  riding  or  drawing  loads.  Under 
saddle  it  is  remarkably  gentle  and  very  intelligent, 
measuring  up  to  one  meter  and  twenty  centimeters. 
Its  color  is  an  invariable  dark  chestnut  and  its  ge- 
neral ap|)earance  is  rolnisl. 

Tlie  Sln're  race  possesses  the  same  magnificent 
conditions  as  the  Suffolk,  and  is  preferred  for  draw- 
ing heavy  burdens.  This  breed  varies  very  greatly 
in  color. 
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Otras  ele  las  céleljres  razas  de  Escocia,  por  su 
constitución  fuerte,  su  docilidad  y  su  herniosa  pre- 
sencia, es  la  Clydcndale. 

Las  regiones  cálidas  y  secas  (juc  tiene  el  pais  en 
muchas  i)artes,  especialmente  en  los  Estados  Fal- 
con y  Lara,  son  a])ropiadísimas  i)ara  conseguir  ca- 
ballos de  extraordinaria  niagnilicencia  y  ya  se  sa- 
be que  los  de  pura  sangre  inglesa,  no  tienen  rival  en 
el  mundo.  En  Inglaterra  y  en  la  Argentina,  muchos 
ejemplares  de  éstos,  han  alcanzado  precios  fabulo- 
sos, que  (  stinuüan  ^■erdaderamente  para  intensificar 
cada  dia  más  en  \'enezuela  esta  cria  de  ganado. 

GANADO  ASXAL  Y  MULAR 

La  civilización  podrá  avanzar  cuanto  se  quiera 
y  los  medios  de  locomoción  podrán  perfeccionarse 
hasta  lo  infinito.  p(>ro  la  tracción  animal  nunca  de- 
jará de  tener  una  ^ital  iníportancia,  y  puede  decir- 
se indispensable  ])ara  el  acarreo  y  el  transport^  fie 
viveres,  enseres  y  mercaderías  en  nuestros  países  tan 
abundantes  en  serranías  y  terrenos  en  donde  no  es 
fácil  estalilecer  oíros  tipos  de  comunicaciones. 

Apesar  de  que  el  ganado  miüar  y  asnal  venezo- 
lano, sobre  todo  el  procedente  de  los  Estados  Ealcón 
y  Lara,  ha  tenido  siempre  fama  de  ser  uno  de  los 
mejores  del  mundo,  superior  en  mucho  a  los  tipos 
asiáticos,  norteamericanos  y  brasileros,  por  ser  aqué- 
llos muy  débiles  y  sumamente  propensos  a  la  dege- 
neración; los  criadores  venezolanos  no  han  i)uesto  la 
debida  atención  para  observar  las  leyes  del  refina- 
miento de  las  razas;  y  si  esto  se  hubiere  hecho  con 
método,  las  razas  nacionales,  fuera  de  la  supremacía 
que  ya  se  les  reconoce,  serían  una  fuente  de  riqueza 
de  primer  orden  en  la  industria  ganadera. 

Por  experiencias  hechas  en  otros  países,  se  lle- 
ga a  la  conclusión  de  que,  los  mejores  reproductores 
para  el  ganado  mular  son  los  burros  de  Cataluña, 
los  de  la  Poitou  y  los  de  Andalucía.  El  tipo  catalán 
por  lo  general  es  de  un  color  casi  negro,  con  tonalida- 
des diferentes  en  el  hocico  y  parte  inferiíjr  del  cuer- 
])o,  siendo  su  andar  ligero  y  su  aspecto  fino  y  mages- 
tuoso,  condiciones  estas  (¡ue  trasmite  a  la  descenden- 
cia, la  que  llega  a  alcanzar  liasta  1.70  centímetros 
de  altura.  Los  burros  de  Poitou  y  el  andaluz,  tienen 
menos  estética,  pero  en  cand)io  i)oseen  otras  condi- 
ciones que  los  hacen  nuiy  recomendables  ])ara  la 
procreación. 

Estalikn-iendo  en  \'enezupla  una  cria  i)iiesta  en 
práctica  con  todas  las  atenciones  debidas,  fuera  de 
lograrse  un  mejoramiento  aun  mayor  para  el  tipo 
nacional,  se  conseguiría  en  pocos  anos  imiilantar  no- 
tables cabanas  para  obtener  luego  reproductores  de 
pura  raza.  logrando  precios  I  an"  elevados  como  los 
que  tienen  los  que  salen  como  sementales  de  Ingla- 
terra y  España  y  que  valen  de  £  :>r)()  a  100(t  cada  uno. 
Los  climas  de  la  Zona  Tórrida,  son  inmejorables 
para  la  cría  de  muías  y  asnos,  porque  les  permite  un 
desarrollo  integral  en  absoluto^  Habiendo  en  el  país, 
terrenos  ya  sea  en  i^lanicies  como  en  montañas,  cu- 
biertos de  pastizales  exuberantes,  capaces  de  me- 
jorarse todavía  más  por  medio  de  cultivos  moder- 
nos, estos  son  admirables  para  el  establecimiento  de 
estos  criaderos  en  grande  escala  y  seguir  los  pasos 
a  la  Argentina,  que  anualmente  exi)orfa  al  extranje- 
ro, por  más  de  10  millones  de  pesos  en  muías,  siendo 
sus  principales  consumidores  casi  todos  los  i)aíses 
euro|)eos,  y  en  América:  el  Brasil,  Chile,  P>oIivia  v 
el  I  ruguav. 


.\nother  of  the  Sc(jtch  breeds  celebrated  for  tli 
strength  of  its  constitution,  its  docility  and  beautifi 
ap])earance  is  the  Crydendale. 

The  warm  dry  regions  of  this  country  and  esp( 
cially  those  of  the  States  Falcon  and  Lara  are  mo; 
appro])ri;,le  for  obtaining  extraordinarily  magnif 
cent  horses  and  it  is  known  that  ])ure  blonde 
English  horses  are  unrivalled  in  tiie  world.  In  E 
gland  and  the  Argentim-  nnin\'  of  these  have  broual 
fabulous  prices  which  serve  as  a  real  stimulus  fo 
Ihe  greater  intensification  of  horse  breeding  in  Ye 
nezuela. 

ASSES  AND  MULES 


Civilization  may  advance  or  may  develop  a 
nuich  as  it  can  and  the  means  of  locomotion  ma 
reach  infinite  perfection,  but  the  draft  animal  wij 
never  cease  to  ])e  of  vital  importance,  and  it  may  b 
said  to  he  indispensable  for  flie  transport  of  previ 
sions,  tools  and  merchandise  in  all  the  South  Amer 
¡can  countries  that  are  of  such  mountainous  natur 
and  ^^■here  it  is  not  easy  to  establish  otlu'r  means  o 
connnimication. 

In  spite  of  tile  mules  and  asses  of  \"enezuela,  es 
l)ecially  those  of  the  States  of  F^alcon  and  Lara,  hav 
j'lig  been  always  famous  as  being  among  the  best  ii 
the  world,  greatly  superior  to  Asiatic,  North  Amer 
ican  and  Brazilian  breeds,  which  arc  very  weak  an( 
inclined  to  degenerate,  oiu'  breeders  have  not  paic 
due  attention  to  the  observance  of  the  laws  for  tin 
improvement  of  breeds.  If  this  had  been  done  nietlio 
dically  the  native  races,  in  addition  to  the  supremacy 
which  they  are  recognized  to  i)ossess,  it  would  be  ; 
source  of  great  wealth  to  the  stock-farming  industry 

From  experiments  made  in  other  countries  W( 
conclude  that  the  best  reproducers  for  mules  ar( 
the  Catalunian  asses  as  well  as  those  from  Poitoi 
and  .\ndalusia.  The  Catalan  type  is  in  genera 
nearly  black  with  different  shades  on  the  nuizzli 
and  lower  parts  of  the  body;  its  gail  is  light  and  it. 
air  fine  and  majestic,  these  being  qualities  that  i 
transmits  to  its  ])rogeny;  reaches  a  height  of  1.70  ine 
ters.  The  asses  of  Poitou  and  Andalusi:;  are  les: 
aesthetic  lint  on  the  other  hand  possess  other  condi 
tions  which  recommend  lliem  highly  as  progenitors 

By  eslablishing  in  Wnezuela  a  bretMl  with  al 
due  attention  and  care  it  w(nild  be  possüjlc  to  ohtaii 
within  a  few  years,  not  only  greater  improvement  o 
the  national  type;  but  the  establishment  of  consider 
able  pens  for  the  inu-]iose  of  sooner  obtaining  re 
producers  of  pure  blood,  that  would  bring  prices  a 
high  as  can  be  brought  ii>  those  exported  from  Eng 
land  and  Spain  as  studs  and  that  are  worth  fron 
five  hundred  to  one  thousand  ])ounds  each.  Thi 
climates  of  the  torrid  zone  are  unsiu'passed  for  thi 
breeding  of  mules  and  asses,  and  jiermit  of  tliei 
perfect  development.  There  is  much  land  in  th. 
country,  both  lowlands  and  mountains,  covered  witl 
exuberant  pasture,  capable  of  being  improved  stil 
more  by  means  of  modern  culli\ation.  ^^•hich  an 
admirable  for  the  cslablishnient  of  breeding  pens  oi 
a  large  scale,  and  for  follo\\ing  Ihe  example  of  Ar 
gentina.  \\hich  amiually  exports  mules  to  the  \ahi( 
of  ten  million  pesos,  the  ])rincipal  ])iu'chasers  beiin 
almost  all  the  countries  of  Europe  and  in  Americr 
Brazil,  Chile,  Bolivia  and  Uruguay. 
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GANADO  PORCINO 

Las  c'ondifidiu's  climatéricas  de  ^'cnezuela,  ía- 
)recen  enonmnicnlc  la  cria  úv  cerdos,  habiendo 
giones  en  (¡ue  abundan  asondjrosamenle.  Los  ]n-i- 
eros  l'ueron  introducidos  desde  España,  taniliién 
)r  los  conquistadores,  y  después  se  han  traido  se- 
entalcs  de  otras  razas  extranjeras  para  mejorar  el 
50  nacional  y.  ya  se  pueden  admirar  notables  ejem- 
ares,  i)rodncto  del  cruzamiento  (|ue  dan  excelente 
rne  y  abundantisima  manteca. 

La  alimentación  del  cerdo  resulta  muy  econc)- 
ica  y  favorable  en  el  pais,  porcpie  hay  nuiclios  ár- 
)les  que  i)roducen  bellotas  y  f[ue  estos  animales  la 
men  con  fruición,  fuera  de  que  el  maiz  en  nuiclias 
irtcs  se  cosecha  hasta  tres  veces  en  el  año,  en  terre- 
as que  no  se  cansan  de  ¡¡roducirlo.  Casi  todos  los 
icendados  crian  grandes  manadas  de  cerdos  y  los 
mcntan  y  engordan  de  preferencia  con  el  suero  de 
leche,  sobrante  de  la  f^d)ricación  de  (|uesos,  y  con 
átanos. 

Ya  f[ue  todo  favorece  |)ara  instalar  en  el  pais 
•andes  crianzas  de  este  ganado,  es  de  desear  ([ue  se 
;tablezcan  a((ui  \erda(leras  factorías  para  bcne- 
ciar  cecinas,  jamones  y  demás  derivados  que  por 
)y,  se  importan  a  elevados  precios  desde  Estados 
nidos  de  Norte  América  y  Europa. 

Los  cerdos   alcanzan    en   los   mercatlos   naciona- 
s  muy  altos  i)i-ecios  y  su  carne  la  aprecia  mucho 
l)ueblo  i)ara  su  alimentación. 

Afendiendo  a  la  industria,  un  cerdo  llegado  a 
i  mayor  desarrollo,  y  con  tal  ([uc  sea  de  alguna  ra- 
1  grande,  i)roducc  por  lo  general  de  4()0  a  5(10  kilos 
carne;  manteca  en  muy  regular  cantidad  y  hue- 
)S  que  en  Eiu'opa  como  en  los  Estados  L'nidos  de 
ortc  América,  valen  algunos  centenares  de  l)olí- 
ires. 

Las  razas  porcinas  más  recomendables  i)ara  la 
producción,  son  las  siguientes:  Napolitana,  Leices- 
r,  Esses,  Devonshire,  Berkshire,  Hampshire,  Trom- 
a.  Poland-China,  Canasláo.  Carastra  y  Mestiza,  pe- 
)  la  mejor  raza  para  Venezuela  es,  sin  duda  algu- 
a,  la  inglesa  Larí/e  Black,  existente  en  los  Concla- 
os  del  Oeste  y  del  Norte  de  Inglaterra.  Estos  cerdos 
desarrollan  mucho  y  engordan  fácilmente,  siendo 
onás  muy  fuertes  y  ¡)rolificos.  Como  caracteristi- 
iis  de  esta  raza  están  :  su  color  negro,  el  hocico  lar- 
(>  y  recto,  las  orejas  caldas  sobre  la  frente,  el  dorso 
rgo  y  horizontal  y  la  ]iiel  fina  cubierta  de  pelo  del- 
ado y  lacio. 

Los  cerdos  Ijin/r  Black,  demuestran  al  año  de 
fiad,  vma  cor]>ulencia  notable  ¡lasando  muchas  ve- 
es  de  ItHI  Kilos  de  ]ieso;  y  por  experiencia  se  sabe, 
ue  es  el  [\\w  (fue  mejor  cuadra  a  los  climas  inter- 
"opicales  |)orf(ue  lo  soportan  admirablemente  y 
nnca  ad(|uiei-en   la  sarna. 

Otras  fie  las  i-azas  inglesas  más  apro]5Íadas  pa- 
\  el  pais,  son  las  'ínnunorth  y  la  Bcrk.<:hirr.  La  pri- 
lera  de  éstas  ¡n-oporciona  excelente  tocino  y  muy  sa- 
rosa  carne,  teniendo  únicamente  como  defecto,  el  ser 
Igo  brava,  lo  contrario  fie  la  segimda  que  es  mansa 
■  una  de  las  más  bellas  de  la  especie.  El  color  de  la 
liel  es  rosado  con  pelos  negros:  y  el  hocico,  patas  y 
ola,  blancos;  teniendo  además  la  particularidad  de 
recer  muy  pronto  y  de  dar  una  carne  y  una  man- 
I  ca  calificadas  como' de  extraordinaria  calidad. 

La  Poland-China,  ((iie  tanto  abunda  en  los  Esta- 
Ins  Unidos  de  Norte  América,  y  que  después  de  crn- 
nnientos  experimentales  se  ha  llegado  a  que  sea 
lansa.  hermosa  de  apariencia  y  ([ue  adquiera  un 
■an^  tamaño,  no  es  francamente  recomendable  pa- 
I  ^'enczuela,  en  razcni  de  (jue  falla  mucho  para  la 
eproducción. 


PIGS 

The  climatic  conditictus  of  Wnezuela  favor  the 
breeding  of  hogs  enormously,  as  there  are  regions 
where  they  abound  in  marvellous  numb(n-s.  The 
first  were  brought  from  Spain,  also  I)y  the  conquis- 
tadores, and  breeders  of  other  races  have  lieen  af- 
|{M■^^■ards  impoiied  for  tlie  purpose  of  improving  the 
crossings,  wliicb  gi\(~  excellent  meal  and  abundance 
of  lard. 

r^xxl  for  bogs  is  \(M'v  ccononn'cal  in  the  countrw 
as  there  are  nuniy  trees  that  produce  nuts  which 
these  animals  enjo\-,  added  to  wliich,  in  many  places 
maize  yields  three  crops  a  year,  on  lands  that  are 
ne\er  tired  of  producing  it.  Almost  all  iilantation 
o\\ners  breed  large  herds  of  swine  and  fatten  them, 
l)referably  on  tlu-  \\  hey  of  milk  which  remains  over 
from  the  manufacture  of  clieese,  and  on  plantains. 

,\.s  t'\erytliing  fa\()rs  the  estal)lishment  of  large 
herds  of  hogs  in  the  country,  the  installation  of  real 
factories  is  desirable  for  the  curing  of  bacon,  bams 
and  other  derived  products  which  are  i)cing  import- 
ed at  the  present  time  at  high  prices  from  IJie  I'nited 
States  of  North  America  and  Europe. 

Hogs  bring  very  high  in-ices  in  the  national 
markt'ts  and  their  flesh  is  higlilx'  esteemed  as  food 
by  the  i)eo])le. 

^^'ilh  respect  to  the  industry,  a  full\  de\elo[)ed 
hog,  if  of  some  large  breed,  produces  as  a  rule  from 
-100  to  500  kilograms  of  meat,  lard  in  very  fair  (fuiui- 
tity  and  bones  which  in  Europe  as  well  as  in  Amer- 
ica are  worth  some  hundreds  of  bolivars. 

The  breeds  of  swine  most  to  recommended 
for  reproducing  are  the  following.  The  Neapolitan, 
Essex,  Leicester,  Devonshire,  Bershirc,  Hampshire, 
Trompa,  Poland-China,  Canastao,  Caraslra  and  Mes- 
tiza, but  without  doubt,  the  best  race  for  ^'enezuela 
is  the  Large  Ijlack,  to  be  found  in  the  Western  an<l 
Northern  counties  of  England.  These  swine  grow  to  a 
very  great  size  rapidly;  they  are  besides  both  strong 
and  ]irolific.  The  i^rinciiial  characteristics  of  the 
race  are  their  black  color,  long  straight  snout,  ears 
which  fall  over  the  foreh<>ad.  long  horizontal  back, 
and  fine  skin  covered  \\ith  smooth  delicate  hair. 

The  I^arge  Black  swine,  at  one  year  of  age,  show 
an  enormous  eorjiulence,  often  exceeding  400  kilos 
in  weight;  and  experience  has  demonstrated  that 
this  is  the  breed  that  best  suits  tropical  climates  be- 
cause they  support  the  heat  admirably  and  never  get 
mangy. 

Other  iMiglish  breeds  that  are  very  suitable  for 
the  country  are  the  Tamworth  and  Berkshire,  me 
former  gives  excellent  lard  and  very  savoury  meat, 
its  only  defect  being  that  it  is  of  a  rather  angry  char- 
acter, just  the  opposite  of  the  latter,  which  is  very 
tame,  and  is  one  of  the  most  lieautiful  of  the  species. 
The  color  of  the  skin  is  pink  with  yellow  hair,  and 
the  snout,  feet  and  tail  are  white;  it  also  has  the  pe- 
culiarity of  growing  \ery  quickly  and  gi\'es  flesh 
that  is  considered  to  l)e  of  extraordinary  quality. 

The  Poland-China,  which  abounds  so  greatly  in 
North  America,  and  which  after  many  exjierimental 
crossings,  has  become  very  tame,  beautiful  and  of 
large  growth,  cannot  really  be  recommended  for  Ve- 
nezuela, as  it  is  not  a  good  breeder. 


VENEZUELA       AL       DÍA 
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La  fuente  de  riqueza  cfue  représenla  la  cría  de 
cerdos  para  la  Argentina,  Brasil  y  Uruguay,  es  scn- 
cilJauícnlc  notable,  si  se  toma  en  consitieracion,  (jue 
existen  en  aquellos  paises  hermanos,  millones  de  ca- 
bezas c[ue  ¡írodueen  anualmente  muclios  millones  de 
kilos  de  manteca  y  cecinas,  artículos  ést(js,  tan  alta- 
mente apreciados  en  los  propios  mercados  nacio- 
nales y  en  los  extranjeros,  tic  donde  tornan  trans- 
forníacios  en  casi  centenares  de  millones  de  ilesos 
que  van  a  recompensar  los  esfuerzos  y  trabajo  de 
los  criadores,  fuera  de  aiuiientar  las  entradas  que 
liercil)e  el  Erario  Nacional. 

\'enezucla  puede  seguir  este  ejem))lo,  ya  í|ue 
cuenta  para  ello  con  tan  íavoraljles  condiciones  i)a- 
ra  establecer  esta  cria  con  sus  industrias  derivatUis. 
tiándosele  toda  la  amplitud  que  se  quiera. 

GANADO  CABRIO 

Muchos  tratados  de  Agronomía,  consideran  a  la 
cabra  como  un  elemento  pernicioso  para  la  agricul- 
tura ])ort¡ue  con  su  hocico  y  su  casco,  matan  toda  ve- 
getación de  arbustos  y  de  yerbas,  pero  oljscrvaciones 
hedías  serenamente  y  que  la  cxiicriencia  ha  confir- 
mado, vienen  a  destruir  esas  aseveraciones  y  rci^•in- 
dican  a  este  animal,  calificándolo  como  precioso  y 
muy  útil. 

Si  analizamos  sus  valores  positivos,  encontramos 
que  su  carne  tiene  un  valor  mdritivo  admírajjle;  que 
su  leche  es  tan  alimenticia  y  conveniente  para  el  es- 
tómago de  los  niños,  que  difícilmente  ¡íuede  ser  su- 
perada jior  otra,  y,  si  se  aproveclui  en  la  alimenta- 
ción de  los  adultos,  pro])orciona  fuerza  y  ^■igor  en 
grado  máximo;  con  su  i)iel  se  faln-ica  el  cordovan, 
el  pergamino,  la  ca])ritilla,  el  tafilete  y  otros  cueros 
finos  tan  justamente  apreciados  en  sus  diferentes 
usos;  con  su  pelo  se  preparan  hilados  y  tejidos  im- 
'  portantes,  fabricándose  también  som])reros;  su  ccIk) 
es  aplicado  en  muchas  cosas  de  la  industria  y  sus 
huesos  y  uñas  mandados  a  los  mercados  extranjeros, 
son  transformados  en  importantes  utilidades  econó- 
micas. 

El  ganado  cabrío  vive  en  estado  silvestre  y  en  la 
domesticidad,  y  su  procreación  es  niuy  fácil.  En  Ve- 
nezuela se  aprecia  y  se  consume  mucJio  la  carne  de 
este  tipo  de  ganado,  y  en  varias  regiones  de  la  He- 
])ública  abunda  enormemente,  formando  parte  im- 
portante de  la  riqueza  pecuaria  nacional. 

La  calu-a  \íve  de  preferencia  en  las  montañas 
áridas  y  se  conforma  con  cualquier  vegetación  para 
alimentarse.  Por  esta  causa  los  cerros  desnudos  que 
hay  entre  Caracas  y  La  Guaira,  los  de  la  Cordillera 
de  la  Costa,  los  de  Trujíllo,  Táchira,  Mérida  y  Fal- 
con, como  igualmente  los  tei'rcnos  del  Distrito  Ur- 
daneta,  del  Estado  Zulia,  son  apropiados  para  es- 
tablecer grandes  rc])años  de  cabras. 

Mezclando  los  tipos  criollos  con  sementales  de 
Angora  que  es  la  especie  más  bella  y  notable  de  la 
familia  de  los  cápridos,  se  obtendrían  resultados 
magníficos,  formando  así  una  nueva  riqueza  na- 
cional, pues  las  cabras  de  Angora  poseen  un  vellón 
suave,  largo  y  muy  fino  de  color  blanco,  lana  apro- 
vechada en  la  manufactura  de  guantes,  medias  y 
otros  artículos  de  general  aceptación. 

Con  el  tipo  de  Cachemira  introduciéndolo  tam- 
bién a  Venezuela,  se  ganaría  mucho.  Esta  cabra  tie- 
ne el  pelo  sedoso,  suave  y  de  diversos  colores,  v  con 
él  se  fabrican  las  famosas  telas  de  Cachemira.  ' 

La  cabra  de  Tebaida  proporciona  igualmente 
muchas  conveniencias  cruzándolas  con  el  tipo  exis- 
tente en  Venezuela. 


The  farming  of  swine  is  a  wonderful  source  oi 
wealth  to  Argentina,  Brazil  and  Uruguay,  if  we  taki 
into  I'onsidcration  that  there  exist  in  those  sistei 
countries  nTÍllions  of  head  whicii  produce  annually 
many  millions  of  kilos  of  lard  and  bacon,  articles 
which  are  highly  appreciated  both  in  the  local  anc 
in  the  foreign  markets,  from  which  they  return 
transformed  into  hundreds  of  millions  of  dollars  thai 
go  to  recompense  the  efforts  and  work  of  the 
dealers,  and  also  increase  the  entries  into  the  Na-| 
tioual  Treasiu'v. 

^'enczuela  can  well  follow  this  example  since 
she  has  such  favoralile  conditions  for  the  establish- 
ment of  this  industry  and  the  derivative  ones,  giving 
to  it  all  possible  amjilitude. 

GOATS 

Many  treatises  on  Agronomy  consider  the  goat 
as  a  jjcrnicious  clement  for  agriculture  because 
with  its  muzzle  and  its  feet  it  destroys  all  bushes  and 
herbs,  but  observations  calmly  and  discreetly  made, 
have  completely  contradicted  these  asseverations  and 
qiudify  this  animal  as  both  useful  and  valuable. 

If  we  analyse  its  positive  value  we  find  that  its 
flesh  is  highly  nutritive,  that  its  milk  is  \evy  nutrí 
tious  and  \ery  convenient  for  the  stomach  of  chil- 
dren and  can  with  difficulty  Ijc  sui)stituted  by  any 
other,  and  if  used  as  food  for  adults  it  furnishes 
strength  and  vigor  in  a  very  high  degree;  from  its 
skin  kid,  parchment,  morocco  and  otlier  fine 
leathers  are  manufactured  which  are  highly  ai)pre- 
ciated  for  their  various  uses;  its  fat  is  employed  in- 
many  industries,  its  hair  is  woncu  into  fine  cloths 
and  its  bones  and  hoofs  are  sold  into  foreign  markets 
where  they  are  put  to  many  industrial  uses. 

Goats  live  both  in  a  wild  arul  in  a  domesticated 
condition  and  their  procreation  is  very  easy.  Goat 
flesh  is  \ery  much  consumed  as  food  in  Venezuela 
and  in  various  parts  of  the  Repuldic  this  animal 
greatly  abounds  and  forms  a  most  important  factor 
of  the  national  live  stocli  wealth. 

It  prefers  arid  moimtains  for  its  haliitat  and  is 
satisfies!  to  feed  on  any  kind  of  ',  egetation.  For  that 
reason  the  bare  mountains  lietween  Caracas  and  La 
Guaira,  these  of  the  Cordillera  of  the  coast,  those  of 
Trujíllo  and  Tachira,  Merida  and  Falcon  and  also 
tlie  lauds  of  the  District  of  Urdaneta.  State  of  Zulia 
are  very  suitable  for  establishing  large  flocks  of  goats. 

Crossing  the  creóle  types  with  the  Angora  breed 
which  are  the  most  beautiful  of  the  species,  magnifi- 
cent results  would  be  obtained,  thus  forming  a  new 
source  of  national  wealtii  because  Angora  goats  pos- 
sess soft,  long  and  very  fine,  white  hair,  which  is 
used  in  tiie  manufacture  of  gloves,  stockings,  and 
other  widely  used  articles. 

Much  would  also  be  gained  by  introducing  the 
Cashmere  type  into  Venezuela,  the  hair  of  this  goat 
being  soft,  silky  and  varicolored;  with  it  the  famous 
Cashmere  cloths  are  manufactured. 

The  Tebaida  si)ecics  also  offers  many  advanta- 
ges for  crossing  with  the  native  races. 
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Los  paisi's  qiu'  sc  (Icilican  a  la  crianza  de  cabras, 
Jtíciu'ii    brillantes    resiiliadds    ccunóniicos.    En    la 
liérica  del  Sur,  el  Brasil  ha  jjuesto  jjastantc  alen- 
In  sobre  el   (¡arlieular  y,  desde   hace   años   a   esta 
lile,  esiá  exportando  pieles  por  valor  de  muchos 
[Hones  de  pesos.  En  los  Estados  Bahía,  Pernambu- 
Paranahii)a  y  Alagoas,  existen  grandes  crianzas 
cabras  cruzadas  con  los  tipos  ya  mencionados. 
Este  ganado  fué  igualmente  introilucitlo   a  \e- 
Izuela  en  su  principio  por  ios  conr(uistadores  es])a- 
Jles,  y  en  lo  presente  toca  a  nuestros  ganaderos  bus- 
Ir  la  manera  de  intensificar  la  crianza  en  la  forma 
lis  conveniente,  apartándose  en  lo  posible  de  los 
ftemas  y  costumbres  rutinarias. 

GANADO  LAXAR 

Los   ganaderos   v(  nezolanos   es   posible   que   no 
yan  considerado  debidamente  la  ricjueza  que  re- 
csenta  para   el   país,  ia  cria   de  ganado   lanar;   y 
to  lo  decimos,  basados  en  nuestras  propias  obser- 
ciones   personales  pues,   salvo   muy  contadas   ex- 
pciones,  la  mayoría  de  los  hacendados  no  se  dedi- 
n  a  esta  crianza  y  los  pocos  que  lo  hacen,  se  con- 
nnan  solamente  con   aprovechar  la  carne  y  nuiy 
ra  vez,  un  i)oco  de  lana  para  fabricar  almohadas 
uso  particular. 
/.Es  negligencia  o  apatia  esto? 
Xi  una  ni  otra  cosa,  porque  bien  sabemos  de  la 
teligencia  y  laboriosidad  ijue  distinguen  a  los  gana- 
■ros  del  i^ais.  Más  bien  podemos  atribuirlo  a  ([ue,  co- 
o  la  tierra  venezolana  es  demasiado  gcneríjsa  liajo 
do  concepto;  los  agricultm-es  y  ganaderos  naciona- 
s  estiman  que  no  necesitan  por  ahora  de  solucionar 
•oblemas  económicos  para  obtener  las  enormes  ga- 
melas que  jjerciben  con  cualquier  clase  de  cultivo 
que  se  dediquen.  Pero  esto  no  basta,  y  ya  es  hora 
pensar  serenamente  en  el  futuro  y  seria  por  tanto 
uy  conveniente  desarrollar  una  nueva  industria  co- 
o  es  la  crianza  de  ganado  lanar  de  fina  clase,  la 
le,  dada  las  eomliciones  favora]>les  ((ue  tiene  el  pais 
ara  ello,  vendría  a  ser  dentro  de  poco  un  factor  bri- 
ante  en  la  vida  econtuiiica  de  \'enczuela. 

Entre  los  i)aises  de  América  que  más  se  dedican 
la  crianza  de  ganado  lanar,  está  el  Uruguay;  y  en 
is  18(5. 92(1  kilómetros  cuadrados  que  mide  su  ierri- 
•rio.  y  que  no  todos  están  dedicaclos  a  esta  crianza, 
uesto  que  tiene  también  millones  de  cai)ezas  de  va- 
LUio,  equino,  porcino  y  mular,  fuera  de  su  agricultu- 
í  tan  intensa  y  tan  rica;  ese  país  hermano  presenta 
1  sus  últimas  estadísticas,  ima  existencia  de  más  de 
:^  millones  de  ovejas  de  raza  pura,  destinadas  para 
roducir  carne  y  lana  en  tal  abundancia,  que  en  el 
ño  pasado  pudo  exjiortar  más  úv  un  millón  de  t[uin- 
des  de  lana,  por  valor  de  (iO  millones  de  dólares;  y 
n  pieles,  carnes  saladas  y  frigorificadas,  por  un  va- 
)r  de  28  millones  de  dólares. 

En  los  países  euro])eos  las  condiciones  climate 
¡cas  reinantes,  oliligan  a  los  criadores  a  muchísimos 
istos  y  atenciones  i)ara  sostener  este  tipo  de  ganado 
onjue  ])ara  i)reservarlo  del  trio,  se  ven  obligados  a 
acerrarlo  bajo  grandes  galpones  y  alimentarlo  con 
ahos,  zanaiiorias,  i)aja  seca  y  otros  tii)os  de  forrajes 
iros  y  dispendiosos. 

En  Venezuela,  con  el  hecho  de  haber  un  clima 
ue  permite  a  las  ovejas  retozar  liitremente  por  cam- 
)os  y  lomas  cubiertas  de  verdes  y  rosaganles  ¡castos, 
■1  cna  de  ganado  ovejuno  se  puede  desarrollar  fa- 
ulosamente  sí  se  tiene  muy  en  consideración  que 
-^le  territorio  al)arca  una "  extensión  de  más  de 
in  millón  de  kilómetros  cuadrados,  casi  todo  perfec- 


The  countries  that  pay  attention  to  tlie  farming 
of  goats  obtain  briliiani  economic  results.  In  South 
America,  I'razil  lias  devoleil  herself  in  great  measure 
to  this  inilustry  and  has  been  for  several  years  ex- 
l)orting  skins  annually  to  the  value  of  many  millions 
of  dollars.  In  the  States  of  Bahía,  Pernambuco,  Pa- 
ranahyba  and  Alagoas  there  are  immense  goat  farms 
in  which  tlie  native  races  have  been  interbred  Avitli 
the  abovementioned  types. 

This  animal  also  was  introduced  into  \\Miezuela 
by  tlie  Spanish  conijuistadores  and  it  is  now  the  turn 
of  our  farmers  to  seek  to  intensify  goat  farming  in 
the  most  convenient  manner,  and  to  avoid  all  old 
routinary  ways  as  much  as  possible. 

SHEEP 

It  is  quite  possible  thai  Venezuelan  farmers  have 
not  given  sufficient  consideration  to  the  wealth  that 
sheep  farming  brings  to  a  country;  and  we  make 
this  remark  from  our  own  i)ersonal  observation.  The 
great  majority  of  farmers  (there  are  very  few  excep- 
tions) entirely  neglect  the  raising  of  sheep,  and  the 
\cry  few  who  give  it  any  attention  are  satisfied  to 
use  the  flesh  and  a  little  wool  for  making  pillows  for 
the  use  of  themselves  and  their  families. 

Is  it  negligence  or  ai)alhy?  It  is  neitiier  the  one 
nor  tlie  other  for  we  well  know  the  intelligence  and 
industry  that  distinguish  our  farmers;  we  must  at- 
triiiute  if  rather  to  the  fact  that  Venezuelan  lands 
are  too  rich  and  produeti^■e;  farmers  and  stock- 
dealers  generally  think  they  do  not  need  for  the 
present  to  solve  these  economic  i)roblems,  in  face 
of  the  enormous  gains  which  they  obtain  from  any 
kind  of  cro]).  I5ut  this  is  not  enough,  and  it  is  now 
lime  to  think  seriously  of  the  future;  it  would  lie  very 
judiciijus  to  de\elop  a  new  industry  such  as  that  of 
the  raising  of  sheep  of  a  fine  type  which,  bearing  in 
mind  the  faxorable  conditions  found  in  tlie  country, 
%\ould  in  a  \ery  shm-t  time  become  a  brilliant  factor 
in  tlie  economic  life  of  ^'enezuela. 

Among  the  countries  A\li!eh  are  mostly  tledical- 
ed  to  slicep-farming  is  Uruguay,  anil  in  the  18(5, 920 
square  kilometers  of  its  territory,  and  which  are  not 
all  dedicated  to  this  industry,  as  tliey  also  have  mil- 
lions of  cattle,  horses,  pigs,  and  mules,  ])esides  their 
intensive  rich  agriculture,  this  country  presents  in  its 
last  statistics  an  existence  of  more  than  -'58  millions 
of  sheep  of  pure  race  destined  to  jiroiluce  meat  and 
wool  in  such  abimdance  that  in  the  last  year  they 
could  export  more  than  a  millicm  liundred\\eiglit 
of  wool  to  the  value  of  sixty  millions  of  dollars,  and 
skins,  and  salted  and  frozen  meal  to  an  approximate 
\alue  of  28  millions  of  dollars. 

In  Euroiie  the  prexailing  climatic  conditions 
oldige  farmers  to  incur  great  exi)ense  and  pay  great 
attention  to  their  sheep  liecause  in  order  to  preserve 
lliem  from  tlie  cold  they  are  obliged  io  enck)se  them 
in  large  pens  and  feed  them  with  turnips,  beets,  car- 
rots, dry  hay  and  other  dear  and  expensive  kinds 
of  forage. 

As  the  climate  in  Venezuela  allows  Ihe  sheep  to 
ramble  freely  over  hill  and  dale,  covered  with  luxu- 
riant green  pasturage,  slice])  farming  can  be  de\  elop- 
ed to  an  extraordinary  degree  if  we  take  into  consi- 
deration that  our  territory  embraces  more  than  one 
million  scfuare  kilometers,  almost  perfectly  suitable 
lor  this  purpose,  and  which  would  give  sustenance 
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tamentc  apto  para  ello,  y  en  donde  cabrían  300  mi- 
llones de  ovejas  de  raza  pura  que  producirían  al  año, 
10  millones  de  ([uintales  de  fina  lana  como  minimum 
que  se  venderían  en  los  mercados  extranjeros  en  más 
de  300  millones  de  dólares,  o  sean  1.500.000.000  de  bo- 
livares. 

Otra  de  las  ventajas  f[ue  ofrece  N'enezuela.  es  la 
de  no  tener  estaciones  variables  extremadas,  y  pue- 
de decirse  cfue  siempre  se  fi'oza  de  una  primavera  i)er- 
mamente.  no  ludjiendo  frió  ni  calor  excesivos  que 
mortifiquen  extraordinariamente  a  los  ganados,  vale 
decir  (¡ue  todo  es  favoraljle  bajo  cuahfuier  punto  de 
^ista  c[ue  se  le  mire,  faltando  solamente  más  iniciati- 
va y  una  incior  comprensicín  para  bacer  de  esta  Na- 
ción uno  de  l(is  ¡irimeros  países  del  mundo  iinra  la 
cria  de  tíanado  lanar  en  grande  escala. 

Trayendo  ejemplares  selectos  para  cruzarlos  con 
las  ovejas  criollas,  en  pocos  años  habrían  los  millo- 
nes de  cabezas  en  la  cantidad  que  hacemos  mención, 
y  entonces  estaríamos  cubiertos  de  oro  liaciendo  efec- 
¡i-\o  el  fantástico  calificativo  de  "El  Dorado",  con  que 
los  conr[uisladores  españoles  designaron  a  ima  región 
de  la  Repúldica. 

El  carnero  doméstico  (Ovis  aries).  es  conjunta- 
mente con  el  perro  y  el  camello,  de  los  animales  más 
antiguamente  domesticados,  existiendo  datos  sufi- 
cientes pp.ra  asegurar  c[ue  2000  años  antes  de  Je- 
sucristo, ya  existían  rebaños  de  carneros  domésticos, 
siendo  siempre  pastores  Iris  primitivos  pueblos,  prác- 
tica C[ue  se  ha  conservado  hasta  la  época  presente,  si 
\emos  que  la  civilización  de  la  Patagonia,  Nueva  Ze- 
landia y  Australia,  así  como  el  Gran  Oeste  Ameri- 
cano y  Canadense.  fué  iniciada  y  preparada  por  las 
manadas  de  ovejas.  Cuando  el  hombre  se  apodera 
de  una  tierra  nueva,  in\aríal3leniente  es  pastor  de 
ovejas  el  primer  colono. 

Del  ganado  lanar  se  obtienen  cuatro  clases  de 
productos  principales:  la  lana,  la  carne,  la  leche  y 
la  piel. 

^Muchas  de  las  razas  existentes  hü>  día  se  han 
perfeccionado  en  el  sentido  de  la  producción  de  la 
lana  y  otras  en  la  producción  de  la  carne.  La  lana  de 
los  merinos  mejorados,  i)or  ejemplo,  no  tiene  rival 
con  ninguna  otra  en  calidad  ni  en  cantidad;  en  cam- 
bio su  carne  no  podrá  jamás  igualarse  a  la  de  los 
Southown  o  ^^'els]l-^Ionnt^ín,  tanto  por  su  sabor 
como  por  su  gran  rendimiento.  No  ¡lay  compatibi- 
lidad fisiológica  entre  ambos  productos,  pero  si  se 
ha  logrado  especializar  a  los  animales  en  uno  y  otro 
orden.  En  lo  referente  a  la  producción  de  leche  apro- 
vechada cor.iercialmente.  sólo  dos  razas  se  han  es- 
pecializado en  este  sentido. 

Los  carneros  necesitan  de  un  clima  templado  o 
frío,  por  ser  u.no  de  los  anímales  r(ue  más  resisten 
este  clima,  justificándose  esto  con  las  crianzas  que 
hay  en  el  paralelo  fio'  del  Hemisferio  Austral. 
El  calor  les  perjudica  mucho  y  tiene  el  defecto  de 
transformarle  su  lana  en  pelo,  como  sucede  en  el 
Sudán  y  en  el  Aden.  En  los  climas  fríos  con- 
trae este  animal  con  suma  facilidad  la  distomatosís 
hepática,  lla¡nada  científicamente  ca([uexia  acuosa, 
debido  a  que  roza  las  hierbas  nuís  aJiajo  de  la  res, 
ya  que  los  endn-iones  del  distoma  se  encuentran  en 
la  parte  más  baja  de  las  ])lantas.  Criando  ovejas  en 
lugares  altos  y  secos,  conservan  invariablemente 
muy  buena  salud. 

Para  seleccionar  y  mestizar  el  inc¡i)¡ente  ganado 
ovejuno  nacional  en  forma  práctica  y  conveniente, 
se  debe  hacer  tomando  en  mucha  consideración  las 
características  que  tienen  las  diferentes  razas  de  ga- 


to upwards  of  300,000,000  of  pure  blooded  sheep 
that  would  produce  annually  a  minimum  of  ten  mil 
lions  of  hundredweights  of  fine  wool,  which  coul( 
be  sold  in  foreign  markets  for  more  than  three  hun 
dred  miilimis  of  dollars,  or  say.  one  thousand  fjv 
hundred  million  jjolivars. 

Another  of  the  advantages  offered  by  \'enezue 
la  is  that  of  not  having  extremely  variable  seasons 
it  may  be  said  that  it  enjoys  a  permanent  spring,  a 
there  is  neither  excessive  beat  nor  cold  to  troubl 
live  stock  to  an  extraordinary  degree,  that  is  to  say 
tliat  everything  is  favorable  from  wliatever  point  o 
\  iew  we  consider  the  c(uestion.  The  only  thin.i 
that  is  wanting  is  more  initiative  and  better  compre 
iiension  in  order  to  make  of  this  nation  one  of  tb 
principal  countries  in  the  world  for  sheep  farmin: 
on  a  large  scale. 

By  importing  selected  specimens  for  crossim 
with  the  creóle  sheep  there  would  be,  in  a  few  years 
as  many  head  as  we  could  mention  and  then  we 
would  be  bathed  in  a  shower  of  gold,  realizing  in  thii 
way  the  fantastic  name  of  "El  Dorado",  which  the 
Spanish  conquistadores  gave  to  one  region  of  the 
Republic. 

The  domestic  sheep  (onís  aries)  is,  together  with 
the  dog  and  the  camel,  among  the  animals  earliest 
domcsticateel  and  there  is  sufficient  data  extant  to 
assiu'c  us  that  upwards  of  two  thousand  years  before 
the  Christian  era  there  already  existed  fletcks  of  do- 
mestic or  tamed  sheep.  Primitive  peoples  were  al- 
ways shepherds,  as  they  are  today,  as  we  see  from 
the  civilizations  of  Patagonia,  New  Zealand  and  Aus 
tralia.  and  also  from  the  Western  parts  of  the  Great 
American  Rcjiublic  and  Canada,  where  the  begin- 
nings of  civilization  were  coincident  with  sheep 
farming.  Wiuui  men  take  ])e)Ssession  of  new  lands 
their  first  industry  is  invariably  the  raising  of  sheep. 
These  animals  proviele  us  with  fe)iu'  principal  pro- 
ducts: namely,  wool,  meat,  milk,  and  skins.  Many 
e)f  the  races  to  be  found  today  have  been  perfected 
as  to  the  ])re)duction  of  wool  and  others  as  to  the 
f(uality  e)f  their  flesh.  The  we)e)l,  for  example,  of  the 
improveel  Merino  sheep  is  unrivalled  in  c[iuility  and 
([uantity;  em  tlie  e)ther  hand  it  is  im])ossilde  to  com- 
l)are  its  flesli  w  ith  that  eif  the  Se)uth  Down  or  ^^'elsh 
Moiuitain  sheep,  cither  in  taste  or  yield.  There  is 
no  ])hysiological  compatibility  Ijetween  these  two 
products,  but  both  have  been  simultaneously  im 
]iroved  in  li\'e  stock  farming,  ^^'íth  reference  to  the 
proeluction  of  milk  from  a  ce)mmercial  pomt  of  view 
only  two  races  attract  special  atention. 

Sheen  need  a  temjierate,  or  cold  and  dry  cli- 
mate, and  this  is  the  animal  that  most  successfully 
resists  cold;  certain  breeds  are  to  he  found  near  the 
poles;  thus  to  be  compared  with  the  cattle  that  exist 
on  the  65th  parallel  of  the  Northen  Hemis])here.  and 
in  Tierra  del  Fuego  in  the  Southern  Hemisphere. 
Heat  is  very  injurious  to  tliem,  transforming  their 
vool  into  h.air,  as  happens  in  tlic  Soudan  and  in 
Aden.  In  colel  climates  sheep  easily  develo])  disteni- 
IK'r  of  the  liver,  scientifically  called  watery  cachexy, 
elue  to  the  fact  that  the  grass  in  below  the  animal  and 
the  embryon  of  the  distoma  is  found  in  the  lowest 
])arts  of  the  plants.  When  sheep  are  farmed  in  high 
and  dry  places  tiu'y  invariably  kee])  in  gooel  health. 

In  ejrder  to  select  anel  cre)ss  our  small  sheep  in  a 
practical  anel  convenient  form,  we  must  take  into 
consideration  the  characteristics  of  the  fine  breeds 
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do  fino  que  hay  eii  Francia,  Inglaterra,  España, 
eniania,  Estados  Unidos  do  Norte  América  y  otros 

íses. 

HAZAS  DE  MF:HI\0S 

Ra:a    francfsa. — Como    tipo    principal    de    ra- 

nierina    francesa,    está    la    variedad    Ramboui- 

t,    que  loma    su    nombre    del    aprisco    real     (hoy 

cional),  de  Ramhouillet,  en  Francia,  adonde  liie- 

introducidos  en   178(5,  los  primeros  ejemplares 

?rinos  importados  de  Esi)aña  por  (iilbert  y  lessier. 

spués  de  una  selección  cuidadosamente  aplicada, 

lia  logrado  aumentar  la  finura  y  calillad   de  la 

la  )'  tamliién  su  cantitlad,  haciendo  (jue  la  piel  del 

rnio,  tan  rica  en  folíenlas  lanosas  y  cuyas  ])ris- 

las  s(in   tangentes   entre   si,   aumente   en   superficie 

miando  alrededor  del  cuerpo,  pliegues,  y  arrugas 

e  semejan  un  acordeón  y  que  los  franceses  llaman 

i-balas. 

Estos  animales  llegan  a  producir  hasta  12  y  1.") 
los  de  la  famosa  lana  en  cada  corte  anual. 

HdZd  (ileinana.-Entví'  las  variedades  alemanas 
ly  dos  ])!'incipales:  la  Elektoral  o  del  Escorial  y  la 
^grete,  llamada  algunas  veces  Xegretli.  La  prnne- 
proviene  de  unos  carneros  imjxjrtados  en  1765, 
ir  el  Elector  de  Sajonia,  de  la  cabana  real  del  Es- 
rial,  en  España.  Son  de  cabeza  i)equeña,  cuello 
rg'o  y  anca  caíila,  siendo  su  al/ada  de  40  a  50  cen- 
netros  y  su  peso  de  'M  a  40  kil(')gramos. 

La  segunda  que  ha  tomado  el  nomiu-e  tie  una 
niilia  de  criadores  de  la  Provincia  tie  León,  Es- 
iña,  y  de  donde  ¡iroceden  los  i)rinieros  reproducto- 
s  importados  a  Alemania,  tienen  una  alzada  ma- 
ir  que  los  otros,  pesan  más  y  su  piel  presenta  igua- 
s  condiciones  de  arrugas  y  pliegues  como  los  Ram- 
¡uillet,  lo  que  hace  ([ue  su  redimiento  de  lana  sea 
uy  importante. 

Raza  española.  -Anmiuc  España  fué  antigua- 
ente  el  único  pais  en  donde  existia  la  raza  merina 
de  donde  salieron  los  rebaños  fundadores  de  las 
■tuales  variedades  mejoradas,  puede  decirse  que 
1  el  día  ya  no  se  exportan  sementales  reproducto- 
s  de  aquel  país. 

Los  magníficos  ejemplares  de  raza  merina  que  se 
hníran  en  las  estancias  y  haciendas  de  la  Argenti- 
1,  Australia,  Cabo  de  Buena  Esperanza.  Nueva  Ze- 
ndía,  Francia,  l'ruguay  y  otros  países,  son  deri- 
idos  de  la  primitiva  raza  española. 

Ra:a  iwrtcainericana. — Los  merinos  americanos 

los  Delaine  Merinos,  son  tres  subvariedades  de  ese 

íís,  siendo  ellas  muy  semejantes,  advirtiendo  que 

raza  merina  es  una  de  las  más  homogéneas  que 

isten  y  sus  variedades  casi  son  imposible  adver- 

rse  al  simple  examen. 

Los  norteamericanos,  comercialmenle  aprecia- 
os, distinguen  tres  clases  de  merinos:  los  de  la  cla- 
A,  que  tienen  numerosas  arrugas  en  el  cuerpo;  los 
la  B,  que  tienen  menos  y  los  iie  la  C,  que  carecen 
e  ellas.  Algunas  familias  de  éstos,  están  desprovis- 
is  de  cuernos  y  otras,  los  tienen  grandes  v  fuertes, 
ero  solamente  en  los  machos.  Los  merinos  norte- 
ncricanos,  sobre  todo  los  criados  en  la  región  Oes- 
del  país,  los  cieemos  muv  apropiados  para  la  ine- 
'i'a  del  ganadíj  existente  en  Venezuela. 

Tipos  para  carne  y  lana.  -Ra:as  inglesas.— Los 
rincjpales  tipos  ingleses  para  aprovechar  ricas  car- 
ts y  lanas  no  merinas,  son  los  siguientes-  South- 
twn,  Shropshire,  Suffolk,  Hamiishire  Down,  üx- 
"vú  Down,  Lincoln  Longwool,  English  Leicester  y 
i  raza  Cotswold,  todas  espléndidamente  apropiadas 
ara  cruzamientos  en  Venezuela. 


of  France,.  England,  Spain,  Germany,  the  United  Sta- 
tes of  North  America  and  other  countries. 

MERINO    TYPES 

French  Race.  The  principal  type  of  the  French 
?Jerino  race  is  the  Ramhouillet  variety,  which 
lakes  its  name  from  the  royal  sheepfold  (today 
national)  of  Rambouillet  in  France,  where  in  1786 
the  first  Merino  specimens  were  imported  from 
Spain  by  Gilbert  and  Tessier.  After  a  carefully 
made  selection,  the  fineness  and  qualily  of  the 
wool  have  been  improved  as  also  the  t[uaniity,  caus- 
ing the  skin  of  the  Merino  so  rich  in  woolly  follicles, 
and  whose  fibres  are  tangent  to  each  other,  to  increa- 
se in  superficies,  forming  folds  and  wrinkles  around 
tile  l)0(l\'  which  look  like  an  accordion,  luul  which 
the  French  call  "baskets".  These  animals  produce 
from  iwehe  to  fifteen  kilos  of  the  famous  wool. 

(ierinan  Race. — Among  the  German  varieties  the 
two  princi|)al  ones  are  the  Elektoral  or  Escorial,  and 
the  Xegrete,  sometimes  called  the  Negretti.  Tlie  first 
conies  from  some  sheep  imported  in  1755  Ijy  the 
Elector  of  Saxony  from  tlie  Royal  sheepfold  of  the 
Escorial  in  Spain.  They  have  small  heads,  long 
necks,  and  drooping  haunches,  they  measure  from 
forty  It)  fifty  centimeters  in  height,  and  tlieir  weight 
is  from  thirty  to  forty  kilograms. 

44ie  second,  which  has  taken  the  name  of  a 
family  of  breeders  in  the  Province  of  Leon  in  Spain, 
and  whence  came  the  first  reproducers  imported  into 
Germany,  are  taller  than  the  others,  weigh  more 
and  have  the  same  folds  and  wrinkles  as  the  Ram- 
bouillet; and  this  causes  tlieir  yield  of  wool  to  be 
very  large. 

Spanish  Race. — Although  Spain  was,  in  ancient 
times  the  only  country  where  the  Merino  race  was 
found  and  whence  the  founders  of  the  present  im- 
proved varieties  proceeded,  it  can  be  said  that  novv'a- 
days  no  sheep  for  breeding  purposes  are  exported 
from  that  country. 

The  magnificent  specimens  of  th<'  Merino  race 
that  are  admired  in  the  ranches  and  plantations  of 
iVrgentina,  Australia,  Cape  of  Good  Hope,  New  Zea- 
land, I'rance,  Urugua>'  and  other  countries,  are  deriv- 
ed from  the  primitive  Sjianish  race. 

North  American  Race. — The  American  and  the 
Delaine  Merinos  are  suli-varieties  of  that  country, 
they  resemble  each  other  greatly  and  it  should  be 
remembered  that  the  Merino  race  is  one  of  the  most 
homogeneous  and  it  is  almost  impossible  to  distin- 
guish the  difi't'rent  varieties  by  simple  inspection. 
The  North  i\mericans,  from  a  commercial  ¡loiiit  of 
view,  distinguish  three  classes  of  Merino;  tlmse  oi' 
class  A  which  have  numerous  wrinkles  on  the  body, 
those  of  class  B  w  hich  have  fewer,  and  those  of  class 
C  which  lack  them  altogether.  Some  families  of 
these  Merinos  have  no  horns,  while  in  others  the 
horns  are  large  and  strong,  hut  only  in  the  males.  The 
North  A.merican  Merinos,  especially  those  bred  in 
the  western  regions  of  the  country,  we  believe  to  he 
very  appropriate  for  improving  the  existing  stock  of 
N'enezuela. 

Typ."s  fur  Flesh  and  Wool.  Fnylish  Races.— The 
[irincipal  English  types  other  than  the  Merinos  for 
the  iiurpose  of  producing  rich  flesh  and  fine  wool, 
are  the  Soiitii  Down,  Shropshire,  Suffolk.  Hanqjshire 
Down,  Oxford  Down,  Lincoln  Long  Wool,  English 
Leicester,  and  the  Cotswold  race,  all  of  which  are 
perfectly   suitable  for  crossing  in    Venezuela.     The 
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La  raza  Soutlulown,  llamada  de  las  Dunas  del 
Sur.  ])rocede  del  Condado  de  Sussex,  Inglaterra,  de 
cuyo  silií)  lia  sido  exportada  a  todas  partes  del  mun- 
do, excepluandi)  el  Asia.  Esta  raza  es  una  de  las 
más  apreciadas  tanto  en  los  mercados  ingleses  como 
en  los  norteamericanos,  donile  se  la  cotiza  a  los  más 
altos  precios.  Posee  lana  linisiina  y  de  tipo  corlo 
muy  estimada  i)ara  la  fabricación  de  tejidos  finos. 
Su  al/aii;!  es  de  (i.l  a  /O  centimetres;  y  su  peso,  pasa 
de  loo  liilos,  de  los  cuales  nunca  rinden  menos  de 
lui  7(1' (    de  carne  neta. 

Crece  pronto  y  la  finura  del  esqueleto,  la  ampli- 
tud del  cuerpo  y  la  precosidad  de  este  tipo,  son  ver- 
daderamenlc  nníahies.  rindiendo  liasta  seis  kihjs  de 
lana. 

La  variedad  Shropshire  es  la  que  más  abunda  en 
la  parte  Oeste  de  los  Estados  Unidos  del  Norte,  don- 
de parece  (¡ue  tienen  por  ella  una  especial  predilec- 
ción. Se  desenvuelve  rápidamnte  y  es  muy  robusta 
y  con  el  hecho  de  soportar  todas  las  temperaturas 
sin  menosca])o  en  ajjsoluto  para  sus  excelentes  cua- 
lidades, esta  raza  es  de  las  más  recomendables  para 
Venezuela.  Como  la  anterior  posee  lana  finisima  y 
sus  borregos  la  tienen  extendida  hasta  la  frente  y  los 
carrillos,  lo  que  hace  que  en  la  cal)eza  del  animal 
se  vean  sólo  tres  manchas  negras,  formadas  por  el 
hocico  y  los  ojus.  dándole  esto  un  aspecto  muy  cu- 
rioso y  ajjsolutamente  característico. 

Su  alzaíhi  es  de  80  centimetros;  y  el  peso  llega  a 
veces  a  140  kilos,  produciendo  de  8  a  9  kilos  de  lana. 
Su  carne  es  sabrosísima. 

La  raza  Hampsliire  Down,  llega  a  su  completo 
desarrollo  en  todo  sentido  antes  de  un  año,  habien- 
do ejt'uiplares  ([ue  a  los  seis  meses  pesan  hasta  50 
kilos.  piíKhieiendo  una  lana  finisima  y  altamente 
apreciaths  como  las  otras  antericjres.  A  todos  estos 
tipos  de  lanas,  se  las  conoce  con  el  nombre  de  "Lana 
Merino",  de  la  cual  se  hacen  los  tejidos  más  finos 
y  \'aliosos. 

La  raza  Oxford  Down,  es  fuerte  de  constitución 
y  proporciona  rica  carne,  siendo  su  lana  larga  v  de 
ca!i,!jd  superior,  rindiendo  Jiasta  10  kilos  por  cabeza. 
La  tauííisa  raza  Lincoln  Lmigwool.  tan  común  v 
difundi(hi  cu  la  .\.rgL,,;¡r.i;.  procede  de  los  Condados 
ingleses  de  Xoííingham  y  Lincoln.  Es  fuerte  de  cons- 
tituciíHi  y  proporciona  rica  carne,  siendo  su  lana 
larga  y  de  calidad  superior  con  la  cual  se  faj^rican 
las  telas  llamadas  alpacas.  Esta  raza  se  desarrolla 
rápidamente  ¡lara  ofrecer  un  aspecto  estimado  como 
original. 

Las  razas  (jue  se  prestan  más  jjara  el  cruzamien- 
t(j  con  otra,  son  la  Inglish  Leicester  y  la  Cotswold.  L;i 
cria  de  andias  se  desarrolla  muy  pronto  v  antes  del 
año  llega  a  pesar  más  de  100  kilogramos",  siendo  su 
carne  extraordinariamente  gorda  por  lo  que  se  le 
aprecia  nuiclio.  Producen  de  (i  a  8  kilos  de  excelente 
lana  por  caiicza,  amoldándose  los  dos  tipos  a  cual- 
(juier  clima,  gozando  siempre  (k'   buena  salud. 

liii;lale!-i-a  jjosee  otras  razas  im¡)(»rtantis¡mas 
tanto  c]\  e'alidad   de  carne  cmno  de  lana. 

La  ilonmey  .Marsh,  es  una  variedad  que  toma  su 
nombre  del  antiguo  pantano  de  Ilonmey.  hoy  dese- 
cado, en  el  Condado  de  Kent;  esto  nos  indica  su  gran 
adaptabilidad  a  los  climas  húmedos.  Se  la  líauui 
tamjtién  Xew  Kent  y  fué  perfeccionada  por  Puchard 
Cord,  a  ¡irincipios  del  siglo  pasado.  Sus  ejemplares 
producen  a  la  vez  carne  y  lana,  amijas  de  muv 
buena  ealidatl.  En  el  Oeste  de  los  Estados  Unidos  de 
Norte  América,  este  tipo  de  raza,  goza  de  muv  buena 
aceptaciiui.  y  en  la  Repúldiea  Argentina  tamjjién  se 
han  importado  buen  número  de  carneros  de  esta  ^  a- 
riedad. 


Southdown  race  comes  from  the  County  of  Sussc 
England,  whence  it  has  been  exported  to  all  pa 
of  the  world,  except  Asia.  This  race  is  one  of  t 
most  appreciated  Jjoth  in  the  English  and  Americ 
markets,  where  it  jjrings  the  highest  prices.  Its  wtl 
is  of  the  finest  and  of  the  short  type  so  much  app 
ciated  in  making  fine  chjlhs.  Its  height  is  from  65 
70  centimeters  and  its  weight  exceeds  10  kilos,  whi( 
never  yield  less  than  70  per  cent  net  weight  of  mej 
It  grows  rapidly  and  the  fineness  of  its  skeleton,  tl 
V.  idth  i)f  the  body  and  the  precosity  of  this  type  a 
reallv  notable.  It"  gives  up  to  six  kilos  of  wool. 

The  Shropshire  variety  is  the  one  that  mo 
abounds  in  the  western  part  of  the  United  States 
North  America  where  it  seems  they  have  a  spcci 
predilection  for  it.  It  develops  rapidly  and  is  ve 
lobust,  added  to  winch  is  its  ability  to  support 
temperatures,  absolutely  without  detriment  to 
excellent  qualities,  rendering  this  race  one  of  tl 
most  highly  recommendablc  for  Venezuela.  Like  tl 
former  it  possesses  wool  of  the  finest  quality,  and  tl 
rams  iiave  it  reaching  down  to  the  forehead  an 
jo\\ls.  This  causes  the  animal  to  show  only  thn 
black  sjjots  when  seen  in  the  field,  formed  by  tl 
nose  and  the  two  eyes,  giving  it  a  most  curious  an 
absijlulely  characteristic   a¡)pearancc. 

It  stands  eighty  centimeters  high  and  its  weigl 
sometimes  reaches  1  iO  kilos.  It  yields  from  eight  t 
nine  kilos  of  wool  and  its  flesh  is  highly  savoury. 

The  Hampshire  Down  race  becomes  fully  de\ 
eloped  within  the  first  year  and  there  are  specimen 
which  at  the  age  of  six  months  weigh  fifty  kilos;  it 
wool  is  of  the  finest  and  is  as  highly  appreciated  a 
that  of  the  abovementioned  races.  All  these  types  o 
wool  are  known  an  Merino  wool,  from  which  th 
finest  and  most  valuable  cloths  are  woven. 

The  Oxford  Down  race  has  a  strong  constitu 
tion  and  furnishes  rich  meat,  its  wool  is  Icnig  and  o 
superior  quality,  the  yield  being  as  much  as  ten  ki 
los  ])er  head. 

The  famous  Lincoln  Longwotd  race,  so  cmnmoi 
and  widely  extended  in  Argentina,  proceeds  fron 
t!ie  English  counties  of  Nottingham  and  Lincoln.  It  i 
of  a  strong  constitution  and  provides  rich  meat,  th( 
VMiol  being  long  and  of  superior  qualit}';  from  i 
the  cloths  known  as  alpacca  are  manufactured.  Thii 
race  de^■elops  rapidly,  and  offers  an  interesting  as 
pect  on  account  of  its  originality. 

The  races  that  are  most  suitable  for  crossing  art 
the  English  Leicester  and  the  Cotswold.  the  youn.i 
of  both  species  develop  very  rapidly  and  within  on 
year  of  birth  weigh  one  hundred  kilos;  the  flesh  i; 
extraordinarily  fat,  for  which  it  is  highly  apijreciat- 
ed.     Each  animal  yields  from  six  to  eight  kilos  oí 


te  and  always  enjoy  gooc 


excellent    wool;    both    ty])es    readily    accommodatt 

themselves  to  everv  clima 
health. 

England  jjcjssesses  other  ver}-  important  races, 
both  on  account  of  their  flesh  and"  their  wool 

Tiie  Piomney  Marsh  is  a  variety  which  lakes  its 
name  from  the  ancient  Marsh  of  Ronmey,  now 
dried  up,  in  the  County  of  Kent.  This  shows  us  its 
great  adaptaljility  to  damp  climates.  It  is  also  called 
New  Kent  and  was  perfected  by  Richard  Cord  at  the 
beginning  of  the  last  century,  its  specimens  ¡iroducc 
both  flesh  and  wool  of  excellent  quality.  In  the 
western  parts  of  the  United  States  of  North  America 
this  type  enjoys  a  good  reputation  and  a  consider- 
able number  of  rams  of  this  variety  have  also  been 
imported  into  the  Argentine  Republic. 


;  N  E  Z  U  E  L  A      A  L      D  I  A 


090 


VENEZUELA    V  P   TO    DAT  E 


La  raza  dc  las  Dunas  o  Irlandesa,  es  la  raza  fa- 
rita  do  los  norteamericanos  y  podemos  dccii-,  es  la 
le  cuenta  con  mayor  número  de  representantes  en 
s  Estados  Unidos,  donde  pueden  encontrarse  ca- 
todas  sus  variedades. 

Para  la  ])rodiicciün  de  carne,  tanto  en  cantidad 

mo  en  calidad,  esta  raza  figura  en  ])rimera  i'ila, 

ando  la  más  ajireciada  en  Inglaterra  y  Norte  Amé- 

ca  por  esta  circunstancia.     Su  alzada  es  conuj   tie 

centímetros  y  su  jíeso  algunas  veces  pasa  de  100 

|iIos,  siendo   su   precosida(l   muy   notable.   La   lana 

extiende  hasta  la  frente  y  los  carrillos  y  hacia  alja- 

liasta  las  rodillas.  La  cabeza  y  los  miembros  son 

enijjre  negros,  así  como  la  piel,  constituyendo  esto 

na  esjjecialidad  típica  de  la  raza. 

Estos  carneros  sojjortan  muy  bien  el  frío,  la  se- 
[uía  y  la  escasez  de  jíastos. 

La  variedad  de  (2ara  Negra  (Black  I'aced),  re- 
Irescnta  en  su  primitiva  pureza  la  raza  irlandesa, 
s  un  animal  dc  cuernos  voluminosos,  aún  en  las 
emiiras  y  en  todo  es  muy  rústico,  sojiortando  l'ácil- 
lente  toda  clase  dc  i)rivacit)nes  y  malos  climas,  ra- 
ón  por  la  cual  sería  especialmente  indicada  para 
is  serranías  abruptas  y  áridas.  Su  carne  es  de  ca- 
dad  excepcioualmente  fina,  siendo  su  jieso  de  ;'>()  a 
I)  kilos.  En  Escocia  habita  en  las  tíeri'as  altas 
Highlands.) 

OTRAS  RAZAS 

La  raza  llamada  de  Dinamarca,  es  muy  aj)ro- 
iada  para  las  tierras  poiires,  y  de  todas  las  varie- 
lades  ovinas,  ésta  es  la  que  más  se  aproxima  al  po- 
0,  encontrándose  manadas  hasta  los  (if)",  de  lati- 
iid  Norte. 

Proveniente  de  Siria  es  la  ríiza  llamada  Asiática 
)or  liaherse  extendido  en  todo  atpiel  continente,  y 
anijjíén  en  el  Norte  de  Africa  y  la  mitad  Oriental  de 
üiropa. 

Esta  raza  está  considerada  como  la  primera  f[ue 
lomestícó  el  hond)re,  afirmándose  que  los  carneros 
|ue  se  ven  rei)resentados  en  las  esculturas  asirías  y 
le  los  que  la  Riiilia  habla  sienq)re,  pertenecen  a  ella. 

La  raza  Asiática  se  caracteriza  por  la  presencia 
m  la  base  de  la  cola  de  masas  adiposas  que  no  son 
;ino  almacenes  de  reservas  alimenticias  que  el  ani- 
nal  acumula  durante  las  épocas  de  bonanzas  para 
iprovecliarlas  cu  los  largos  i)eríodos  de  escasez,  a  lo 
[lie  están  sujetas  las  regiones  donde  habitan  estos 
arneros.  Viven  de  preferencia  en  lugares  pobres  y 
["scasos  dc  pastos. 

En  los  últimos  años,  esta  raza  ha  sido  introduci- 
da en  los  Estados  l'nidos  de  América,  en  la  parte 
Destc,  dando  buenos  resultados. 

La  variedad  Persa,  ])rocede  de  Persia  y  se  em- 
plea para  la  fabricacicni  del  astrakán.  Este  es  la  i)iel 
•  le  los  corderinos  recién  nacidos  y  muchas  veces  de 
intes  de  nacer,  obligándose  a  la"  madre  a  abortar, 
con  objeto  de  obtenerla  más  fina  todavía. 

La  variedad  Karakul,  habita  en  las  altas  mesé- 
is del  Asia  Central  y  se  emi)lea  para  los  mismos 
lisos  que  la  variedad  anterior.  En  Estados  Unidos 
del  Norte,  esta  raza  es  mezclada  con  1,;  variedad  Lin- 
coln, de  raza  alemana,  obteniéndose  i)íeles  de  un 
'^ran  valor  que  son  conocidas  con  el  nombre  de  Ka- 
alines.  Las  pieles  de  ambas  razas  sirven  para  ador- 
nos de  trajes  y  abrigos  dc  las  damas,  obteniendo  nniv 
yltos  precios. 


The  race  of  the  Downs  or  Irish  race  is  the  favor- 
ite of  the  North  Americans  and  wo  can  affirm  is  that 
existing  in  greatest  numbers  in  the  United  States, 
where  almost  all  of  its  varieties  are  to  be  found. 

For  th.e  production  of  flesh  of  good  (|ualil\'  and 
in  great  fpiantity  this  race  holds  the  first  idace,  being 
that  which  is  most  highly  appreciated  in  England  and 
North  America,  on  this  accoimt.  Its  height  is  about 
sixty  centimeters  and  its  weight  sometimes  exceeds 
one  hundred  kilos;  it  is  remarkably  precocious.  The 
wt)ol  stretches  down  to  the  forehead  and  cheeks  anil 
also  reaches  down  to  tJie  knees.  Its  head  and  lind)s 
are  always  black  and  the  darkness  of  its  skin  cons- 
titutes a  typical  characteristic  of  the  race.  This  breed 
easily  su|)poiis  cold,  drtui!;lit  and  scarcity  of  pas- 
turage. 

The  Black  Faced  xaricty  represents  the  Irish 
race  in  its  primitive  purity.  It  has  enormous  horns, 
even  the  ewes,  and  in  e\'erything  is  of  a  very  rus- 
tic apijcarance;  it  easily  endures  all  kinds  of  priva- 
tions and  bad  climates,  for  which  reason  it  is  sjie- 
cially  suitable  for  steep  and  arid  mountains.  Its 
flesh  is  exce|)lionally  fine  and  its  weight  from  50  to 
(id  kilos.    In  Scotland  it  dwells  in  the  highlands. 

OTHER  RACES 


The  so-called  Danish  race  is  well  adapted  to  poor 
lands  and  of  all  the  ovine  races  it  is  the  one  that  ap- 
proaches nearest  the  pole,  being  found  as  far  north 
as  Latitude  (ifv.  The  so-calle(l  Asiatic  race  comes 
originally  from  Syria;  it  has  acquired  its  name 
Ihrough  having  sjjread  throughout  that  continent;  it 
is  also  found  in  the  north  of  yVfrica  anil  tiie  eastern 
half  of  P^m-ope. 

This  rac'c  is  thought  to  have  been  the  first  to  be 
domesticated  and  it  is  affirmed  that  the  sheei) 
that  are  seen  dei)icted  in  Assyrian  scidptures,  and 
of  which  the  Bible  so  often  makes  mention,  belong 
to  this  race. 

Tlie  Asiatic  race  is  characterized  by  Ihe  presence 
at  the  base  of  the  tail  of  fatty  masses  which  an-  re- 
serves of  food  that  the  animal  accumulates  during 
the  jjeriods  of  abundance  in  order  to  utilize  it  tluring 
Ihe  times  of  scarcity  to  which  the  regions  where  they 
live  are  sidijecled.  They  prefer  dry  places  with  ¡joor 
paslurage. 

Tin's  race  has  been  lately  introduced  into  the 
United  States  of  North  America,  esi)ecially  in  the 
\\'estern   ])arl   and  has  giNcn   very  good  results. 

The  Persian  variety  comes  as  it  name  indicates 
from  Persia.  It  is  used  for  the  manufacture  of  As- 
Irakhan  which  in  Ihe  skin  of  new  born  lambs. 
Fm-thermore  the  molhers  are  often  made  lo  aboi't 
in  order  to  obtain  a  still  finer  skin. 

Tlie  Karakul  variety  lives  on  the  high  table- 
land.'- of  Central  Asia  and  is  used  for  the  same  pur- 
poses as  thai  last  mentioned.  In  the  United  States 
of  North  America  this  race  is  mixed  with  Ihe  Lincoln 
variety,  of  the  Cerman  race,  and  so  skins  of  great 
Mihw  known  as  Karalines  arc  obtained.  The  skins 
of  bolh  races  are  used  as  tr-innnings  for  ladies'  clolhes 
and  for  wraps,  and  bring  the  highest  prices. 
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RAZAS  DE  MONTAÑA 

Todas  las  regiones  montañosas  de  Venezuela 
son  muy  apropiailas  para  la  cria  de  ganado  ovejuno. 
Las  razas  que  jjasamos  a  eniuiciar  son  montañesas 
y  por  lo  tanto,  muy  convenientes  para  adaptarlas  en 
el  pais  sin  grandes  trastornos  para  ellas. 

Ra:a  briláiiica. — Esta  variedad  tiene  una  al- 
zada regular  de  7ü  a  80  centímetros  y  la  lana  qLie 
produce  es  gruesa,  larga,  lisa,  suave  y  de  un  color 
Jjlanco  mate.  Después  de  la  raza  irlandesa,  la  carne 
de  la  británica  es  la  más  apreciada  bajo  todo  con- 
cepto. 

L(t  variedad  Cheviot. — Es  originaria  de  los  mon- 
tes Cheviot,  Escocia,  de  donde  ha  sido  exportada  a 
casi  todas  partes  del  universo.  Con  su  lana  se  fabri- 
can los  famosos  tejidos  llamados  Ciieviot. 

Es  una  raza  muy  adaptable  a  los  lugares  mon- 
tañosos, fríos  y  algo  húmedos.  Su  alzada  es  de  40  a 
60  centímetros  y  su  peso  de  40  a  50  kilos,  siendo  alta- 
mente estimada  su  carne,  superior  a  la  de  los  gran- 
des carneros  precoces. 

RAZAS  LECHERAS 

La  raza  Pir.^^naica. — Se  caracteriza  entre  las 
o\inas  por  ser  una  de  las  que  produce  mayor 
cantidad  de  leche,  que  .se  aprovecha  en  Fran- 
cia, para  fabricar  los  célebres  quesos  Roquefort,  de 
fama  mundial.  Esta  raza  no  tiene  mayores  exigen- 
cias tanto  en  el  clima  como  en  los  alimentos. 

Las  variedades  de  los  Pirineos  se  conocen  con 
los  nombres  de  Lacha  y  Churra,  en  España;  y  Vasca 
y  Bearnesa,  en  Francia.  Son  animales  rústicos  y  ab- 
solutamente de  montaña  y  entre  ellas  no  hay  nada 
(pie  las  diferencie  sino  la  propia  nacionalidad. 

Estas  (jvejas  producen  casi  toda  la  leche  que 
consumen  los  pueblos  de  los  Pirineos,  haciéndose 
quesos  muy  salerosos  de  ella,  de  merecida  fama.  La 
carne  es  fina  y  agradable,  proporcionando  hasta  4 
kilos  de  lana  por  cabeza. 

El  sistema  de  crianza  que  se  observa  con  ellas, 
es  puramente  pastoril  a  igual  (¡U(;en  los  liempos  anti- 
guos. In  ([ue  manifiesta  su  gran  rusticidad  y  la  fa- 
cilidad cijU  ([ue  se  aclimataría  en  varias  regiones  de 
^'('nezuela. 

La  variedad  de  Larzac. — Es  la  más  notable  de  to- 
das las  que  producen  leche  en  abundancia,  tanto  es 
así,  (juc  en  I'rancia  se  la  denomina  "Raza  Lechera". 
Dentro  de  esta  raza  hay  numerosas  subvariaciones. 
netamenlc  locales,  tales  como  la  Lacaune,  la  Milléry 
y  la  Segala.  todas  con  la  misma  magnifica  condición 
de  lecheras. 

Se  calcula  (jue  una  oveja  de  esta  raza  puede  pro- 
ducir anualmente  de  'M)  a  40  kilos  de  ipieso,  tipo  Ro- 
quefort, cuyo  \alor  casi  cui)re  en  un  año  el  propio 
(le  la  oveja. 

En  el  Suroeste  de  Francia  se  conocen  las  varie- 
dades Gascona.  Lauraguesa,  Lanrlesa,  v  del  Lot.  todas 
pertenecientes  a  la  raza  de  los  Pirineos  o  Ibéricas, 
dando  abundante  producción  de  leche  v  una  carne 
de  excelente  calidad. 

Raza  del  Sudan.  ~¥.n  el  Piamonte,  Italia,  se  en- 
cuentrr.n  unos  carneros  llanu.dos  Bergamascos  o 
Piamonttses.  que  tienen  todas  las  características  es- 
pecificas de  la  raza  del  Sudan,  que  existe  en  todo  el 
centro  y  el  sur  del  Africa.  Las  ovejas  de  esta  raza 
son  nmy  lecheras  y  muy  apropiadas  para  regiones 
montañesas  v  húmedas. 


.MOUNTAIN   RACES 

All  the  mountainous  regions  of  Venezuela  a 
\cry  suitable  for  sheep-farming.  The  races  we  a 
now  about  to  mention  are  mountain  races  and  wou 
easily  become  acclimatized. 

Briti.sh  /Yic'.-  This  \ariety  reaches  from  70 
Nd  centimeters  in  height  and  the  wool  il  yields 
coarse,  long,  smooth,  soft  and  of  a  dull  white  cole 
After  the  Irish  race,  the  flesh  of  the  British  is  tl 
most  highly  appreciated. 

The  Cheviot  variety  comes  originally  from  li 
Cheviot  Hills,  in  Scotland,  whence  it  lias  been  expor 
(•(I  to  all  \)i\v[s  (jf  the  globe.  It  is  with  the  wool  ( 
this  animal  that  Ihe  famous  Cheviot  cloths  are  nii 
mifactured. 

Il  is  a  race  that  can  easily  Ite  adapted  to  inoiii 
laiiunis.  cold  and  even  somewhat  damp  regions, 
stands  from  4(1  (o  (30  centimeters  high  and  weigl 
from  40  to  5(1  kilos.  Its  flesh  is  greatly  ajipreciatei 
being  considered  supericjr  lo  that  the  fast  growin 
races. 

MILK  C.IVINCi  RACFS 

The  Pyrenean  race  is  noled  for  being  ¡jne  of  111 
largest  producers  of  milk.  %shich  in  France  is  use 
for  the  manufacture  of  the  celebrated  Roquefoi 
cheese,  of  world  fame.  This  race  is  easily  accomo 
dated  to  all  kinds  of  climate  and  food. 

The  Pyrenean  varieties  are  known  in  Spain  b; 
the  names  of  Lacha  and  Churra  and  in  Francs  a 
Bas(pr:'  and  Bernese.  They  are  perfectly  rustic  an( 
absolutely  mountainous  animals  and  there  is  noth 
ing  to  distinguish  the  races  except  their  nationality 

Tiiese  sheep  i)roduce  almost  all  the  milk  tlia 
is  consumed  by  the  people  of  the  Pyrenees,  and  fron 
il  they  also  make  cheese  that  enjoys  well  deservec 
fame.  The  flesh  is  fine  and  agreeable,  and  tlie  yiek 
of  wo(j1  is  four  kilos  i)er  head. 

The  system  of  farming  employc^d  is  piireh 
pastoral,  as  in  ancient  times,  as  can  hv  appre- 
ciated from  their  ordinary  appearance  and  this 
would  render  them  very  easy  t(j  be  acclimatized  ii 
\arious  parts  of  the  Republic. 

The  Larzac  variety  is  the  most  notable  of  all 
those  that  give  milk  in  great  abundance,  so  mucl: 
so,  thai  in  France  it  is  known  as  the  Milk-giving  race 
\\itliin  this  race  there  are  many  sub-varieties,  espe- 
cially local  ones,  such  as  the  Lacaune,  the  Millery 
ii\u[  the  Segala  all  oi'  ^^■hicll  are  excellent  milkers. 

Il  is  calculated  that  a  ewe  of  this  race  can  give 
from  ,')(!  to  4(1  kilos  of  Rocquefort  cheese  annually 
the  \aliie  of  which  is  almost  that  (jf  tlu-  animal  it- 
self. 

In  the  southwest  of  France  the  (iascon.  Laura- 
ginse.  Landese  and  Lot  \  arieties  are  also  known,  all 
of  which  belong  to  the  Pyrenean  race;  they  give  abun- 
dance of  milk  and  flesh  of  very  excellent  (|ua!ity. 

Soudan  race.- -In  Piamonte.  Italy,  there  are 
some  sheep  called  Bergamasco  or  Piamontese  that 
have  all  the  special  characteristics  of  the  Soudan 
race,  \,hich  exist  throughout  the  centre  and  south  of 
.Vfrica.  The  sheep  of  this  race  are  very  good  milkers 
and  very  adapted  to  momitainous  and  damp  regions. 
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CONSIDERACIONES  SOBRE  LA  CRIA 

Como  principio  de  refinamicnlo  de  raza,  está  la 
ección,  por  que  el  semental  que  genera,  trasmite 

|;u  descendencia  todas  las  buenas  o  malas  cualida- 
s  que  tenga. 
Por  esto,  que  es  ley  fundamental  fisiológica  y 
icológica,  si  se  quiere  obtener  una  buena  cria,  hay 
c  elegir  animales  de  los  más  sanos  y  hermo- 
s.  Hacer  lo  contrario,  como  pasa  generalmente 
n  los  criadores  (jue  siguen  métodos  rutinarios,  dc- 
ndo  para  la  reproducción  los  ejemplares  que  por 
pequenez  u  otras  malas  condiciones  no  pueden 
irovecbarse  con  beneficio,  es  ir  a  sabiendas  a  un 
idoso  fracaso. 

En  el  desarrollo  de  los  animales,  muchas  son  las 
usas  que  influyen  notaljlemente;  el  alimento  nu- 
tivo,  la  salubridad  y  la  higiene  en  que  se  les  ten- 
la  temperatura  que  ayuda  o  estanca  el  creci- 
lenio,  la  altura  del  suelo,  los  vientos  y  la  más  o 
enos  proximidad  a  los  mares,  son  factores  pode- 
sos  que  se  reflejan  en  los  organismos  para  llevar 
leíante  la  vida. 

Estas  circunstancias  científicamente  bien   alen- 
das, son  las  que  han  hecho  peso  entre  los  observa- 
)res  para  cambiar  los  tipos  de  las  razas  y  los  tipos 
las  hierbas  o  plantas  que  se  utilizan  como  forra- 
en  la  alimentación. 

Muchas  veces  con  el  sólo  hecho  de  llevar  ani- 
ales  reproductores  de  un  pais  a  otro,  aunque  sean 
>  la  misma  raza,  se  ha  logrado  conseguir  un  abso- 
to  mejoramiento  en  las  crias  y  esta  ley,  es  inmu- 
ble  tanto  en  los  animales,  como  en  las  plantas  y 
1  las  semillas.  Todas  estas  experiencias  aplicadas 
in  método  y  paciencia,  son  las  que  han  contribuido 
u'a  obtener  las  razas  modernas  en  todos  los  ani- 
alcs  fáciles  de  domesticar. 

Observándose  con  gusto  y  detención  lo  que  acon- 
ja  el  resultado  de  estos  e\|)erimentos,  con  seguri- 
id  se  pueden  conseguir  reproductores  que  lleguen 
constituir  un  negocio  de  gran  lucro,  tal  cual  pasa 
1  Inglaterra  y  los  otros  países  que  han  hecho  de  la 
ia  de  ganados,  la  base  puede  decirse,  de  la  riqueza 

Iicíonal. 
Si  se  quiere  obtener  un  alimento  nutritivo  y 
■confortante  par  .  los  animales,  debe  abonarse  bien 
s  terrenos  de  cultivo,  pues  de  lo  contrario,  la  raza 
ígenera  y  trae  como  consecuencia  la  desmoraliza- 
ón  y  la  ruina  para  los  criadores. 

La  carencia  de  substancias  calcáreas  en  los  ali- 
entos de  los  animales,  ocasiona  trastornos  desas- 
osos  en  ellos,  sobre  todo  en  los  asininos  y  los  mu- 
res, porque  las  tierras  de  labor,  pobres  en  esa  subs- 
ncía,  fatalmente  provocan  la  anemia  endémica  co- 
0  ocurre  en  muchas  partes  del  Brasil,  de  la  China 
de  Rusia.  El  alimento  científicamente  proporcio- 
ado  en  cantidad  necesaria,  modifica  los  organismos 
es  así  como  se  ha  logrado  curar  muy  graves  enfer- 
edades  relacionadas  con  la  debiliclad  individual, 
xperimentos  hechos  por  criadores  estudiosos,  reco- 
iendan  que  un  poco  de  linaza  dada  todos  los  días 
las  vacas  de  ordeña,  les  aumenta  en  un  25;í,  la 
intídad  de  leche  que  pueden  dar;  y  también  indi- 
in  que  la  remolacha  engorda  mucho  al  ganado, 
índole  brillo  al  pelaje  de  un  modo  notable. 

Otras  de  las  condiciones  indispensables  que  se 
quieren  para  una  buena  cria,  es  la  higiene  y  la  lím- 
eza  que  debe  tenerse  siempre  en  los  establos  o  pe- 
hres,  porque  la  suciedad  desarrolla  enfermedades 
■aves  tal  como  el  tétano,  que  no  sólo  mata  a  los  pro- 
71 


CONSIDERATIONS  IN  BROODING 

The  basic  principle  for  improving  a  race  is  se- 
lection, because  the  sire  transmits  to  his  descendants 
all  of  his  good  or  bad  qualities,  therefore  this  being 
a  fundamental,  physiological  and  psychological  law, 
if  it  is  desired  to  obtain  a  good  breed  it  is  necessary 
to  select  the  most  healthy  and  beautiful  animals 
possible.  For  the  contrary,  as  generally  happens 
with  stock  farmers  who  follow  routinary  methods, 
leaving  for  reproduction  the  specimens  that  can- 
not be  beneficially  employed  on  account  of  their 
small  size  and  other  bad  conditions,  is  knowingly  to 
rush  to  certain  failure. 

In  the  development  of  animals  there  arc  many 
causes  which  produce  their  influence;  for  example, 
nutritious  food,  the  salubrity  and  hygiene  of  their 
growth,  the  elevation  of  the  soil,  the  winds  and  the 
relative  proximity  to  the  sea,  are  powerful  factors 
which  are  reflected  in  the  organisms. 

When  these  circumstances  have  been  taken  care 
of  scientifically,  they  have  operated  powerfully  in 
changing  the  types  of  the  races  and  the  types  of  the 
herbs  or  plants  that  are  utilized  as  forage  for  their 
nourishment. 

It  has  often  happened  that  only  by  carrying  ani- 
mals for  breeding  from  one  country  to  another,  even 
though  they  be  of  the  same  race,  an  absolute  impro- 
vement in  the  race  has  been  obtained,  and  this  law 
is  immutable,  not  only  with  regard  to  animals,  but 
also  with  plants  and  seeds.  It  is  the  methodical  and 
patient  application  of  these  experiments  that  has 
contributcil  to  produce  the  modern  races  of  all  the 
animals  that  are  easily  domesticated. 

By  paying  careful  and  exact  attention  to  the  re- 
sults of  these  experijiicnts  we  can  assuredly  obtain 
reproducers  that  will  constitute  a  very  profitable 
business,  just  as  happens  in  England  and  the  other 
countries  that  have  made  livestock  farming  the  basis, 
it  may  be  said,  of  the  national  wealth. 

If  it  is  desired  to  obtain  nutritious  food  for  the 
animal  the  arable  lands  must  be  well  manured  so 
that  the  pasturage  should  prove  to  be  an  enjoyable 
food  for  the  animals,  nourishing  them  as  much  as 
possujle,  otherwise  the  race  degenerates  and  induces 
the  consecjuent  demoralization  and  ruin  of  the 
farmers. 

The  lack  of  calcareous  substances  in  the  food 
of  the  animals  rives  rise  to  disastrous  perturbations 
above  all,  with  asses  and  mules,  because  the  working 
lands,  poor  in  this  substance,  fatally  occasion  endemic 
anemia,  as  happens  in  many  parts  of  Brazil,  China 
and  Russia.  Fooil  scientificallv  proportioned,  accord- 
ing to  necessary  quantities,  modifies  the  organism 
and  it  is  by  due  attention  to  this  that  very  grave  ill- 
nesses affecting  individual  debility  have  been  cured. 
P'.xperimcnts  made  by  studious  stock  farmers  indicate 
that  a  little  linseed  meal  should  be  given  every  day  to 
cows  that  are  in  milk,  as  it  increases  their  milk  yield 
in  25  per  cent.,  and  they  also  indicate  that  beet  fat- 
tens cattle  very  much,  giving  notable  brilliance  to 
their  coats. 

Hygiene  and  cleanliness  are  other  indispensable 
conditions  of  the  stables  or  pens,  in  order  to  obtain 
good  breeds,  because  dirt  develops  serious  illnesses, 
such  as  tetanus,  which  kills,  not  only  the  cattle,  but 
even  these  who  have  care  of  the  herds  who  some- 
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j)i()S  ganados,  sino  (|Ui'  lanil)ic'n  a  los  cuidadcu'fs  dv 
ellos,  llevando  la  infccciiHi  y  el  contai^io  hasta  las 
propias  ciudades. 

Conu)  el  cerdo  es  uno  de  los  animales  más  su- 
cios por  naturaleza,  hay  necesidad  de  tener  en  com- 
pleto estado  de  hiiíiene  las  zahúrdas  o  niarraneras, 
haciendo  exlensi\a  esa  higienizaciíHi  a  los  gallineros, 
lavándoiíjs  diariamente,  y  a  los  rediles  o  corrales  tie 
las  ovejas  y  cabras.  Estas  atenciones  y  estos  tra])ajos 
que  ])ueden  ])arccer  arduos,  quedan  bien  compensa- 
dos con  la  buena  salud  que  gozan  los  ganados  ayu- 
dando mucho  a  su  nudtiplicación ;  y  tamlnén  con  el 
ai)rovechamienio  que  puede  hacerse  de  los  guanos  y 
detritos  para  aplicarlos  como  abono  en  los  canijios 
de  culti\(). 

El  verdadero  criador,  es  decir,  atjuel  que  tiene 
franca  xocacion  para  su  trabajo,  niuica  tlescuidará 
los  buenos  consejos  que  la  ciencia  indica  y  la  expe- 
riencia pro|)orciona.  Cuidar  y  amar  a  los  animales 
sin  castigarlos  a  látigo  o  pimtapié  inútilmente,  y  no 
dejarlos  (juemarse  al  sol,  sufriendo  hambre  y  que 
duerman  maniatados  soportando  los  rigores  de  la 
interi^erie.  será  siempre  ima  alta  cualidad  en  el  ga- 
nadero y  merecerá  i)or  tanto  consideraciones  y  res- 
peto al  manifestar  asi  su  inteligencia  y  sus  senti- 
mientos lunnanitarios,  ya  (jue  sabe  ai)reciar  de  que 
los  animales  nos  dan  la  i)arte  esencial  de  la  vida, 
puesto  c[ue  ¡íroporcionan  los  principales  alimentos  y 
son  tan  útiles  para  el  traljajo  que  se  tratluce  en  co- 
modidades y  ri([uezas.  Hacer  lo  contrario  con  los  se- 
res irracionales,  es  sencillamente  im  crimen  odioso, 
V  el  hombre  que  se  goce  maltratando  a  los  animales, 
merecerá  siempre  el  vitui)erio.  el  desi)recio  y  el  cas- 
tigo de  la  sociedad,  i)or  la  incultura  y  la  mala  indole 
(pie-  pone  de  manifiesto. 

Debido  al  cariño  hacia  los  animales  y  a  la  aten- 
ción que  se  ha  puesto  para  mantenerlos  en  una  viún 
cómoda  y  confortable,  se  debe  el  mejoramiento  de 
las  razas;  y  es  con  estos  |)rincipios  (jue  se  ha  logra- 
do, tanto  en  el  ^'iejo  Mundo  como  en  el  continente 
americano,  c[ue  la  industria  ganadera,  l)ajo  todos 
sus  as|iectos,  contribuye  a  ele\ar  la  prosperidad  y 
el  bienestar  de  los  ])ueblos. 

^\■nezuela,  dada  su  situaci(')ii  geográfica  y  sus 
condiciones  topográficas,  es  un  i)ais  que  se  presta 
admirablemente  jiara  hacer  de  su  industria  gana- 
dera, desarrollada  con  los  métotlos  más  modernos, 
una  fuente  abastecedora  de  reproductores  para  las 
naciones  eurojieas  y  para  las  del  continente  ame- 
ricano, sin  descuidar  los  ])aises  (íccidentales. 

AVES  DE  CORRAL 

Muy  llocos  son  los  conocimientos  que  se  tienen 
acerca  del  desarrollo  que  en  los  últimos  años  ha  al- 
canzado tanto  en  Europa  como  en  los  Estados  l'ni- 
dos  de  Norte  América,  la  Avicultura,  o  sea,  la  crian- 
za de  aves  de  corral  y  principalmenti'  la  tie  gallinas. 

Si  buscamos  el  origen  de  la  gallina,  su  historia 
se  prerde  en  la  noche  de  los  tiein])os,  pero  según  la 
Enciclopetlia  Británica  esta  ave  tltunéstica  tlescientle 
tie  una  salvaje  tlel  Asia,  cf)nocitla  cienlificamente  por 
(ialliis  Bankiva.  Según  las  tratliciones  chinas  esta 
ave  fué  introducida  en  aquel  pais  2.00(1  años  (A.  J.  C.) 
y  en  It)  general  se  tiene  por  un  hecho  de  que  China 
fué  el  ])rimer  ])a¡s  doiule  se  dt)mestict')  y  tlonde  se 
emi)ezaron  a  utili/ar  ])rácticamente. 

Con  la  evolución  natural  y  el  transcurst)  tlel 
tiempo,  la  especie  doméstica  del  Ciallus  Bankiva  in- 
tiio,  ffue  está  subtlividida  en  numerosas  razas  dife- 
rentes, ha  llegado  a  tal  grado  su  domesticación  v  uti- 


limes  take  the  infection  antl  ctnitagioii  esen  iiitu  lli 
t  ¡lies. 

As  the  pig  is  by  nature  one  of  the  dirtiest  anima 
it  is  absolutely  necessary  to  keep  their  stires  in  go 
hygienic  conclitions,  which  should  also  be  exlendc 
to  the  hen  coops,  by  daily  washing,  and  to  the  pei 
(H  yartls  oí  the  sheep  anti  goats.  This  attention  an 
\\tn-k  which  might  seem  tt)  be  tlifficult,  are  well  con 
pensatetl  by  the  good  health  that  the  animals  will  ei 
joy  and  by  their  multiplying  more  rai)idly.  The  dro] 
l)ings  anti  the  detritus  can  be  used  for  manuring  tl 
cultivated  lands.  The  real  stock  farmer,  that  is 
say,  the  one  who  has  a  true  vocation  for  his  wor 
will  ne%er  disregartl  the  good  advice  given  to  him  1 
scientists  and  also  that  which  experience  furnishe 
To  care  and  love  the  animals  witliout  chastising  tiiei 
uselessly  \\ith  the  lash  or  kicking  them  aboii 
antl  not  to  allow  them  to  remain  in  the  heat  ( 
the  sun,  or  to  suffer  hunger  or  sleep  exposed  to  tl 
rigour  of  the  weather,  will  always  lie  a  good  qualit 
in  the  stock  farmer  antl  will  therefore  be  deservin 
t)f  consideration  antl  resi)ect,  as  it  will  sluiw  h 
intelligent  antl  humanitarian  síutimeiil,  and  that 
knows  lu)w  tt)  appreciate  th"  a.ninials  vviiich  gi\ 
us  the  most  essential  parts  of  t'uMr  life,  since  the 
furnish  us  with  our  i)rincipal  fotuls  ant!  are  as  risefi 
for  the  wt)rk  that  i)ro])eniis  to  our  comfort  an 
wealth.  To  treat  irrational  beings  otherwise 
simply  a  hatefid  crime  ami  the  man  who  fine 
pleasure  in  illtreating  animals  will  always  deser\ 
the  opprobium.  tlistlain  antl  the  chastisement  of  st 
ciety  for  the  want  of  culture  antl  batl  character  whic 
he  reveals. 

The  imprt)vement  of  races  is  tlue  in  great  pan 
the  kindness  antl  attention  that  has  been  paiti  to  an 
Dials  in  order  [o  make  their  li\es  comftn'table,  an 
it  is  by  the  ¡iractice  of  these  princijjles  both  in  ti 
Oitl  \\'orltl  antl  on  the  American  continent  that  stoc 
farming,  imtler  all  its  asjiects.  ctnitributes  to  increaf 
the   i)rosperity   antl   welfare   t)f   nations. 

\'enezuela,  in  \iew  of  its  get)graphical  situatio 
antl  tt)pogra])hical  ct^ntlitions,  is  a  ctjuntry  that  at 
mirably  lends  itself  for  the  tlevelopment  of  stoc 
farming  by  modern  methotls  so  as  to  become  a  sourt 
for  supplying  pAiropean  natitjns  anti  also  those  of  tl 
American  continent   with   reprotlucers. 

POULTRY 

We  lia\e  \'ery  little  kiiowletlge  of  the  develo] 
nuiit  of  a\icuiture,  that  is  to  say,  the  breetiing  < 
poultry  antl  |)rincii)ally  of  hens,  in  Euroi)e  and  tl 
L'nitetl  States  of  North  America  tluring  late  year 
If  \\e  seek  the  origin  of  the  hen  its  history  is  lost  i 
the  tiarkness  of  ages,  for,  according  to  the  Encyck 
|)etlia  P)ritannica.  this  tlomestic  birtl  descentls  froi 
a  wilfl  one  of  Asia,  knt)wn  scientifically  as  "galh 
bankiva".  According  to  Chinese  traditit)ns  this  bii 
was  introtiucetl  into  that  country  about  2000  1 
C.,  antl  it  is  generally  believetl  that  China  w; 
the  first  country  where  it  was  domesticatetl  an 
where  it  began  to  be  utilizeil  jiractically. 

In  the  course  of  ages  antl  by  e^■ol^•ing  natural 
the  Ifjinestic  species  of  the  Indian  "gallus  bankivi 
which  is  subdivided  into  numerous  different  race 
has    reached    such    a    degree    of    domestication    an 
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práctica,  que  en  lodos  los  países  civilizados, 
a  parte  esencial  de  la  alimentación  y  por  tanto 
ituye  con  sus  productos,  un  renglón  importan- 
la- riqueza  de  ios  pueblos. 

^a  prosperidad  de  una  nación  es  una  suma  de 
al  la  prosperidad  de  los  individuos,  representa 
nidades.  En  Austria,  Alemania,  Italia  y  otros 
s  del  Viejo  Wuntlo.  el  campesino  se  sostiene 
■ipalmente  con  los  productos  de  las  aves  domés- 

acentuándose  esto  más,  durante  la  estación 
nal,  que  es  cuando  las  tierras  de  labor  no  rin- 
coscchas;  y  ya  se  sabe  bien,  lo  rigurosa  que  es 
stación  en  aquellos  paises,  llegando  a  tal  extre- 
le  que  cesa  por  completo  toda  clase  de  vegeta- 
y  en  consecuencia,  imposibilita  las  faenas  del 

JO. 

Tanto  en  Inglaterra  como  en  Dinamarca,  hay 
des  asociaciones  de  propietarios  de  ranchos,  pa- 

0  éstos  de  un  millón,  dedicados  exclusivamen- 
la  avicultura.  Cosa  igual  pasa  en  los  Estados 
os  de  Norte  América,  donde  existen  numerosas 
'dadcs,  circuios  y  asociaciones  de  considerable 
jrtancia,  cuyo  objeto  es  popularizar  los  conoci- 
dos generales  sobre  la  a\"iciütura  y  los  métodos 
ernos  que  deben  emplearse  a  fin  de  aumentar 
)roductos  de  las  aves.  Apesar  de  esto  y  de  que 

dia  aumenta  el  número  de  avicultores  y  de  es- 
ícimientos  avícolas  en  grande  escala,  y  por  en- 
os  productos  de  las  aves,  que  han  subido,  según 
iltimas  estadísticas  de  aquel  país,  a  la  respetable 
a  de  1.200  millones  de  dólares,  ha  haijido  necesi- 
de  importar  del  extranjero  de  25  a  30  millones 
me\os  y  grandes  cantidades  de  aves,  cada  año, 

1  poder  satisfacer  el  consiuno  nacional. 
Las  posibilidades  en  Venezuela  para  la  avicul- 

explotada  bajo  los  métodos  modernos  son 
ajosisimas,  si  se  toma  en  cuenta  lo  benigno  de 
[ima,  que  no  es  extremoso,  y  otras  circunstancias 
rentes  al  negocio,  pudíendo  por  tanto  proi)or- 
ar  resultados  ijíngües  a  las  personas  (jue  se  dedi- 
1  a  ello  y  si  éstos,  van  poniendo  en  práctica  los 
nos  procedimientos,  no  scdamente  conseguirán 
icar  con  facilidail  las  ganancias,  sino  que  lam- 

inipulsarán  una  industria  que  está  inexplicable- 
te  aljandonada,  pudicndo  llegar  a  ser,  una  de  las 

reniuneradoras,  sino  la  más  lucrativa  en  lui 
qjo  no  muy  lejano. 

Si  se  compara  bajo  el  punto  de  vista  económico, 

lay  ninguna  industria  que  requiera  menos  capi- 

que  rinda  mayores  utilidades  que  la  avícola; 

hay  que  advertir  desde  un  j)rincipio,  que  es  in- 
ensable,  a  igual  que  para  cualquier  otro  nego- 
poseer  los  conocimientos  necesarios  sobre  la  ma- 
i,  a  fin  de  hacerla  producir  ventajosamente  y 
ar  con  inteligencia  las  pérdidas. 
En  la  mayoría,  por  no  decir  en  la  totalitlad  de 
latos  y  haciendas  de  nuestra  gente  de  campo,  no 
enen  ningunos  cuidados  con  las  gallinas,  deján- 
is  que  se  críen  al  acaso  y  sin  que  se  les  propor- 
en  los  alimentos  adecuados  y  otras  atenciones 
necesitan  para  su  bienestar,  (lesciiitlando  en  ab- 
to  el  cruzamiento  con  razas  superiores,  con  gra- 
letriniento  por  cierto,  para  los  intereses  de  sus 
)ietarios. 

Las  principales  bases  en  que  descansa  la  avi- 
ara para  i[uv  i)roduzca  los  buenos  resultados  que 
le  rendir,  son : 

(a)  Las  mejores  aves  obteniiiles  y  su  cuídadtjso 
amiento  y  crianza. 

(b)  Un  sistema  apropiado  de  explotación. 

(c)  Local  y  gallineros  convenientemente  insta- 
ll  )S. 
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practical  docility  that  in  all  civilized  countries  it 
forms  an  essential  part  of  our  food,  and  therefore 
constitutes  together  with  its  products,  an  important 
source  of  national  wealth. 

The  prosperity  of  a  nation  is  the  sum  of  which 
the  prosperity  of  the  individual  represents  the  units. 
In  Austria,  Clermany,  Italy  and  other  countries  of 
the  Old  World  the  peasants  maintain  themselves 
principally  from  the  products  of  domestic  poultry 
and  in  a  sjiecial  degree  during  the  winter,  when  their 
arable  lands  yield  no  crops,  and  we  well  know  how 
rigorous  that  season  is  in  these  countries,  the  cold 
lieing  so  excessive  that  all  vegetation  ceases  and  con- 
sef[iienlly  field  work  is  impossible. 

There  are  large  associations  in  England  and 
Denmark  of  ranch  owners  who  number  more  than  a 
million,  dedicated  exclusively  to  aviculture,  the  like 
conditions  obtaining  in  the  United  States  of  North 
America,  where  numerous  societies,  circles  and  as- 
sociations of  considerable  importance  exist  whose 
object  is  to  popularize  general  knowlege  about  avi- 
culture and  the  modern  methods  which  should  be 
employed  for  increasing  the  products  of  poultry, 
In  spite  of  this,  and  of  the  fact  that  the  number  of 
|)ou]lry  breeders  and  poultry  breeding  establish- 
ments increases  daily  on  a  large  scale,  and  conse- 
quently the  products  of  the  birds,  which  have  risen, 
according  to  the  latest  statistics  from  that  countrj', 
to  the  respectable  sum  of  one  thousand  two  hundred 
millions  of  dollars,  it  has  been  necessary  to  import 
from  abroad  from  twenty  five  to  thirtj'  millions  of 
eggs  and  large  quantities  of  birds  every  year  in  order 
lo  supply  the  demand. 

The  possibilities  of  establishing  aviculture  in 
\'enezuela  with  modern  methods  are  exceedingly  ad- 
\antageous,  if  we  liear  in  mind  the  Ijenignity  of  its 
climate,  which  is  not  extreme,  ami  other  circums- 
tances incidental  to  the  business,  so  that  it  would 
produce  magnificent  results  to  liiose  persons  who 
dedicate  themselves  to  it,  and  if  they  gradually  put 
into  practice  the  latest  proceedings  the}'  would  not 
only  easily  succeed  in  duplicating  their  profits,  but 
would  give  impulse  to  an  industry  which  is 
inexplicably  abandoned  at  the  present  time,  while 
it  could  become  one  of  the  most,  if  not  the  most  re- 
munerative industries  at  no  very  distant  date. 

If  we  compare  it  from  an  economical  point  of 
view,  there  is  no  great  industry  that  requires  less 
capital  and  yields  larger  profits  than  aviculture,  but 
we  must  from  the  beginning  give  the  warning  that 
it  is  indispensable,  to  possess,  as  in  all  other  busi- 
nesses, the  necessary  knowledge  of  the  subject  in 
order  to  avoid  loss  and  to  make  the  business  produce 
with  advantage.  In  the  greater  number,  if  not  in 
all  the  ranches  and  haciendas  of  our  agricultural 
body,  no  care  is  taken  of  fowls;  they  are  allowed 
to  breed  in  a  haphazard  way  and  without  receiving 
a  supply  of  adequate  food  or  the  care  that  is  indis- 
liensable  for  their  welfare.  Crossing  with  superior 
races  is  absolutely  neglected,  to  the  serious  detri- 
ment certainly  of  the  interest  of  the  proprietors. 

The  princi|)al  bases  on  which  aviculture  must 
rest  if  it  is  to  produce  the  results  of  which  it  is  cap- 
able, are: 

a)  The  best  fowls  ojjtainable  and  their  careful 
crossing  and  breeding. 

b)  An  appropriate  system  of  exploitation,  con- 
venient premises   and  hen  coops. 

(c)  Poultry  yards  and  pens  conveniently  ins- 
talled. 
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(d)  Aliiiionlafión  necesaria  inlelij^enlemenle 
pr()|)()rci()na(la   a  las  a\C's.  y 

(e)  Facilidad  y  habilidad  ])ara  eriar  a  las 
iijallinas  v  di-niás  a\es.  dv  acuerdo  eon  sus  neei'.si<ia- 
(ies  ])eeuliares. 

Tan  importante  es  sei^uii'  un  sistt'nia  vn  la  erian- 
za  tie  aves  de  corral,  que  aun,  emideándose  aves  co- 
rrientes, se  llega  a  obtener  resultados  superiores  a 
los  que  dá  la  cria  en  casos  ordinarios,  cuando  no  se 
observa  un  plan  adecuado.  En  consecuencia,  para 
sacar  una  buena  cria  ya  sea  en  las  gallinas  como  en 
la  de  cualesquiera  otros  animales,  es  necesario  apli- 
car inteliiíentemente  lo  (|ue  se  conoce  por  cruza- 
miento. i)ues  éste  permite  <[ue  el  mayor  número  de 
la  descentlencia  tení>a  las  mismas  caracleristicas  c[ue 
sus  i)roííenitores  en  el  tirado  más  ele\ado.  ya  sean 
estas   buenas   o   malas. 

1!.\/AS  l'Al'.A  HL'KXOS  CP.l/AMlKXTOS 

lOnumeranios  a  couliuuaci(')n  las  razas  más  apro- 
])iadas  para  buenos  cruzamientos,  dándole  a  cada 
una  sus  principales  características. 

Las  gallinas  domésticas  se  tlividen:  en  razas 
americanas,  asiáticas,  mediterráneas,  jiolacas,  alema- 
nas, fi'anccsas,  inglesas,  de  pelea  y  razas  Bantama  o 
de  Ornato. 

Las  princijiales  razas  americanas  son  cinco: 

Las  l'lymouth  Rock,  de  las  que  hay  cuatro  \arie- 
dades  ([ue  difieren  algo  entre  si,  o  sean:  Harreadas  o 
Húlicas.  Amarillas  doradas.  Lresta  úv  llosas  y  Blan- 
cas. 

Las  Wyaudolles.  de  las  ([ue  hay  ocho  varieda- 
des, a  saber:  Blancas,  Negras,  Amarilhis,  Plateadas. 
Doradas,  (íi-ises.   Perdices  y   (A)lond)ianas. 

Las  .Lnas.  de  las  ([ue  hay  tres  \ai'iedades :  Ne- 
gras, , Jaspeadas   y   Blancas. 

Dominicas  .Vmericanas  \-  Loloradas  de  líhode 
Island. 

Las  más  [¡oiJidares  síju  las  Plymouth  Bock  Ba- 
rreadas y  las  \\'yandottes  Blancas. 

Las  primeras  son  de  un  color  gris  blanco,  es- 
tando cada  pluma  cruzada  por  barras  o  listas  de  un 
azid-negro,  de  donde  se  origina  el  nombre  que  lle- 
van. Induslrialmente  son  consideradas  como  de  uti- 
lidad general,  pues  son  muy  buenas  ponedoras  y  su 
ciier|)o  es  bastante  lleno,  l'ormatlo  y  grande;  la  car- 
ne algo  amarilla,  tierna,  jugosa  y  lina,  (lomo  cria- 
doras y  em|)olladoras  son  magníticas,  no  enfermán- 
dose rácilniente  y  resistiendo  i)or  lo  tanto  los  cam- 
bios de  clima  y  temperatura.  Los  huevos  (jue  ponen 
son  grandes,  de  color  obscuro  y  muy  sabrosos. 

El  gallo  en  su  desarrollo  completo  pesa  i)or  lo 
general  de  4  a  .")  kilos;  la  gallina  dv  '.'>  a  1  v  la  noilue- 
la  de  2  a  ;5.  '  " 

Estas  mismas  caracleristicas  geni^rales  son  apli- 
cables a  las  demás  variedades  de  la  raza  Plymoulh 
Rock,  diferenciándose  solamente  en  el  color. 

Las  Wyandottes,  en  sus  ocho  variedades,  poseen 
idénticas  condiciones  generales  que  las  Rock,  excep- 
tuándose que  son  más  abultadas  y  rechonchas  de 
cuerpo  y  que  tienen  la  cresta  en  forina  de  rosa.  En  el 
peso  también  son  iguales  a  la  otra  raza. 

Las  .lavas,  salvo  algunas  particularidades  pro- 
l)ias.  en  lo  demás  son  igualmente  como  las  dos  razas 
ya  nombradas. 

Las  Coloradas  de  Rhode  Island,  llamad;is  asi 
l)or  ser  casi  exclusivamente  criadas  en  el  Estado  de 
Rhode  Island,  de  la  Unicni  Norteamericana;  son  fuer- 
tes, robustas  y  sanas,  regulares  ponedoras,  pero  in- 
servibles para  empollar  y  criar.  El  plmnaje  es  colo- 


d)  Necessary  ntjurishment  intelligently  pro] 
tioned  to  the  number  of  fowls,  and 

e)  Facility   and   ahilitx'    to    breed    liie  hens 
olhi'r  birds  iii  accordaiu-e  with   Iheir  peculiar  lie 

silit'S. 

II  is  so  iinportaiit  to  follow  a  system  in  the  i 
ing  of  poultr\-  that  even  when  we  use  ordinary  fi 
we  obtain  sujierior  results  to  those  obtained  in 
diiiary  cases  when  no  ade([uate  jilans  have  li 
followed;  coiise(juently,  in  order  to  obtain  ¡^ 
breeds,  \\hetlier  of  hens  or  of  any  other  anini 
it  is  necessary  to  utilize  intelligently  the  systeii 
crossing,  because  this  allows  the  greatest  nuni 
of  the  tiescendants  to  lune  the  same  charactcris 
as  their  jirogenitors  in  the  highest  grade,  whe' 
good  or  bad. 


RACES  FOR  C.OOD  CROSSINCiS 


We  enumerate  below  llu'  most  apjiropriatc  rn 
foi'  good  crossings,  mentioning  the  principal  chai 
teristics  of  each. 

Domestic  fowls  are  divided  into  .\merican,  A: 
tic,  and  Mediterranean.  Polish,  (lerman.  French, 
glis,  (iame.  and  Bantam  or  ornamental  races. 

The  jirincipal  American  races  are  five,  viz., 
Plymouth   Rock,  of  which   there   are   four  varie 
that  differ  from  each  other,  that  is  to  say  the  st: 
ed,    golden    yellow,    rose    cro\\'ned.    and    \\']nte 
rieties. 

The  Wyandottt's.  of  which  there  are  eight  vai 
ties,  viz.,  \\'hite,  black,  yellow,  siher,  golden,  gi 
partridge,   and   Colombian. 

The  .lavas,  of  which  there  are  three  varieti 
black,  sjiotted  and  whites. 

The  American  l)(jmiiu\-an  and  Reds  of  Rli 
Island. 

The  most  generally  known  ari'  Mie  striped  I 
moulh  Rocks  and  white   W'yandoltes. 

The  first  nanieti  are  ot  a  whitish  grey  color,  e 
feather  being  crossed  b\'  blackish  blue  strij 
whence  the  origin  of  liie  name  tiiey  jjear.  Intl 
Irially  tliey  are  considered  to  be  of  general  util 
as  tlu'v  are  very  good  layers  ami  Iheir  body  is  f 
well  formed  and  large;  liie  flesh  is  rather  yelk 
lender,  juicy  and  fine,  they  are  magnificent  hreedc 
do  not  easily  get  ill,  and  therefore  resist  change.s 
climate  and  temperature.  Their  eggs  are  large,  d 
and  very  savory. 

When  the  cock  is  fully  de\eloped  his  weigh 
generally  from  four  to  l'i\t'  kilos,  that  of  the  1 
is  from  three  to  four,  and  the  full  grown  chick 
from  two  to  three. 

The  same  general  characteristics  ai-e  applica 
lo   tlu'   other  varieties  of   the   Plymouth   Puick  r 
their  only  difference  being  in  color. 

The   eight   \;irieties  oí   the  \\'\aiidolle   have 
very  same   general   characti-ristics   as   the   Plyiiioi 
Rock,    except    tiiat    their   body    is    stouter   and   ni 
rounded,  and  their  comb   is  rose-shaped;  they  y 
resemble  the  Plymouth   Rock   race  in  weight. 

'I'lie  .lavas  with  the  e\ce|)ti(jn  of  some  spec 
jieculiarities,  are  just  like  the  abovenieiitioned  rai 

The   Reds   of   Rhode   Islands,   so-called   bee; 
they    are    bred    almost    exclusively    in    the    State 
Rhode   Islands    in    the   North   American    Union,  : 
strong,  robust  and  healthy;  they  are  fair  layers, 
are  of  no  use  for  setting  and  breeding.  The  plum 
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lirandd   a   inorado  ()l)scuro,   siendo   más   ncííro 

cola,  alas  y  iiescui'zo.  Kn  rl  peso,  como  las  an- 
•es. 

.as  Dominicas  Americanas,  tienen  cresta  de  ro- 
su  cuerpo  es  de  porte  gracioso  y  bien  formado, 
iido   el  plumaje   gris  oljscuro.   De   tamaño   son 

s  a  las  ^^'ya^d()ttes.    Esta  es  la  raza  americana 
antigua;  y  por  cruzamiento  con  alguna  otra  de 

pecies    grandes,    se    produjeron    las    IMymoulli 


is  razas  asiáticas  i)rincii)alcs  son: 
.as  Brahmas    (Claras  y  Obscuras);  las  Cocbin- 
is   (Amarillas   Claras.   Perdices,   Blancas  y  Ne- 

y  las  Langsbans  (Negras  y  Blancas). 

.as  Brahmas  Claras,  son  las  más  grandes  galli- 

(ue  se  conocen,  formando  una  modificación   a 

de  cuidadosos  cruzamientos  de  la  vieja  raza  11a- 

Brahma    Pootra.  En   la   actualidad,   las   Brali- 

Claras  constituyen    una    raza    noble,    atractiva, 

stuosa  y  bella.  Su  porte  es  reposado  y  rcspeta- 

or  su  gran  tamaño,  teniendo  el  plumaje  de  un 

crema,  con  las  plumas  de  la  cola,  alas  y  pes- 

ncgras.  Tienen  las  palas  fuertes,  recias,  largas 

iertas  de  ])lunias.  con  lo  que  aumenta  su  belle- 

lética. 

Al  su  nu'rito  industrial,  son  ])onedoras  durante 
el  año.  A  las  ocho  o  diez  senuinas,  alcanzan  un 
endenté  creciniienlo,  estimándose  mucho  por 
uducciíHi  de  carne  i)ara  el  mercado;  pero  })a- 
)  de  los  tres  meses  de  edad,  no  están  en  condi- 
s  jiara  ese  negocio,  i)or  enfla((uecer  hasta  ([ue 
n  a  su  completo  desarrollo,  época  en  (jue  vuelven 
otra  ^ez  ai)reciadisi;nas. 

^1  gallo  pesa  de  <S  a  1(1  kilos;  la  gallina  de  "i  a  (i 
poiluela  de   1   a  .')  como  minimum, 
.as  Brahmas  Ob.scuras,  tienen  las  misnuis  con- 
ncs  que  las  Claras,  semejándose  a  las  Cochin- 
s.  Entre  el  gallo  y  la  gallina  hay  una   notable 
incia  en  el  i)lumaje.  pues  el  de  acjuél  es  de  un 
gris  muy  obscuro  con  una  cubierta  blanca  so- 
l  pescuezo,  lomo  y  cola;  y  el  de  éstas  es  de  un 
gris  algo  más  claro  y  jaspeado  de  blanco  en  el 
y  cola,  y  más  blanco  sobre  el  ¡¡escuezo.  La  apa- 
ia  de  estas  aves  es  muy  atractiva  y  herniosa. 
'.oni(!  de  utilidad  ¡iráctica  son  muy  a])reciadas 
Srahmas    Obscuras,    especialmente    por    los    í[uv 
dican  a  la  engorda  de  capones. 
.as  Cochinchinas  Anuirillas  no  son  más  que  las 
■rnas  Shanghais  .\marillas.  aun((ue  no  tienen  el 
lezo  tan  largo  ni  las  i)alas  son  demasiado  grue- 
i  zancones.  El  cuerpo  lo  tienen  lleno  y  bien  for- 
).  cubierto  de  plumas  emponjadas.  abundantes, 
'losas,    de    im    color    dorado    claro,    siendo    la 
■  amarilla,  suave  y  sabrosa,  por  lo  que  son  muy 
iK  llares  entre  los  que  se  dedican  a  la  producción 
:le|arnc  para  el  mercado.  No  son  dificiles  de  do- 
icar;   por   el   contrario   fácilmente    aprenden    a 
ccr  sus  cuidadores  y  siempre  están  tranquilas  y 
•ntas.  Xo   son   nuiy  buenas  ponedoras,   pero   si 
;x  lentes  empolladoras  y  criadoras  y  se  encluecan 
frecuencia,  por  lo  qiu'  son  muy  útiles  a  los  avi- 
les que  emplean  los  medios  de  incubación  na- 
pues   una   sola   gallina    jiodrá    empollar   muy 
liasta  dieciocho  huevos, 
i.l  gallo  pesa  de  6  a  7  kilos,  la  gallina  de 

pollos  casi  como  una  gallina, 
l.as  denuis  variedades  de  Cochinchinas  dit 

sí  solanu'ule  en  el  color  del  lilumaje;  y 
luiy  bonitas  y  atractivas. 

-as  Langsbans  rci)resenlan   la   úllinuí  adición   a 
azas  Asiáticas,  habiendo  originado  en   Inglalc- 
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is  red.  shading  off  to  a  dark  purple,  darker  at  the 
tail,  wings  and  neck.  The  weight  is  more  or  less  like 
that  of  the  preceding  races. 

The  American  Dominicans,  ha^■e  a  rt)se-shaped 
cond),  they  are  gracefid  and  well  formed  and  their 
)>lumage  is  dark  grey.  In  size  they  resend)le  the 
\\'>and()ttes.  This  is  the  most  ancient  Anu'rican  race 
and  by  crossing  with  sonu'  of  the  larger  species  the 
Plxinouth  Rocks  were  obtained. 

The  principal  Asiatic  races  are:  the  Branudis 
(light  and  dark) ;  the  Cochin-Chinas.  (light  yellow, 
l)artritlge,  \\hite  and  black)  and  the  I.angshans 
(black  and  white). 

The  light  colored  Bramahs  are  (he  largest  hens 
known,  forming  a  modification,  as  the  effects  of 
careful  crossing,  of  the  old  race  called  Brahmah 
Pootra.  At  the  jiresent  time  the  light  colored  Brah- 
nialis  constitute  a  noble,  attractive,  majestic  and 
bcautifid  race.  Their  gait  is  cpiiet  and  resi)ectable 
for  their  large  size;  their  plumage  is  cream  colored 
and  the  feathers  of  the  tail,  wings  and  neck  are 
1)1  ack.  They  have  long,  strong,  robust  feet  covered 
with  feathers,  which  increases  their  aesthetic  beauty. 

They  lay  during  all  the  year.  At  eight  or  ten 
A\eeks  from  time  of  hatching  they  attain  a  surpris- 
ing size,  conseciuently  they  are  held  in  great  esteem 
for  the  itroduciion  of  flesli  for  the  market,  but  they 
do  not  suit  thai  business  after  they  are  three  nu)ntlis 
old,  as  they  gi-t  thin  until  I  hey  ;ire  completely 
developed,  when  they  again  become  very  ai)i)re- 
ciable.  The  rooster  \\cighs  from  ei/^ht  to  ten  kilos. 
Ihe  hens  from  fi\e  lo  six  and  the  full  growTi  chick 
from  four  to  fi^•e. 

The  dark  colored  líralunalis  ha\e  Ihe  same  con- 
ditions as  the  light  colored  and  resend)le  the  Cochin- 
China.  Between  the  cock  and  Ihe  hen  Ihere  is  a 
renuu'kable  difference  in  the  i)lumage.  as  (hat  of 
Ihe  fornun-  is  a  very  dark  grey  with  a  white  co\cring 
o\cr  the  neck,  back  and  tail,  and  that  of  the  latter 
is  a  clearer  grey  spotted  with  white  on  the  back 
and  tail,  and  whiter  still  on  the  neck.  The  appearan- 
ce of  these  birds  is  very  beautiful  and  attractive. 

As  of  iiractical  utility  the  dark  brown  Bramahs 
are  very  highly  ai)precialed.  especially  by  those  per- 
sons who  wish  to  fatten  them  as  capons. 

The  yellow  Cochin-Chinas  arc  only  the  modern 
yellow  Shanghais,  although  their  neck  is  not  so  long 
nor  their  feet  as  long  and  thick.  Their  body  is  full 
and  well  formed.  co\ered  with  spongy  feathers  that 
are  abundant,  soft  and  silky  of  a  liglit  golden  color; 
their  flesh  is  yellow,  tender  and  savory,  which  makes 
I  hem  very  popular  to  those  who  breed  them  for  the 
market.  They  are  not  difficult  to  be  domesticated; 
on  the  contrary,  they  easily  learn  to  know  those  who 
take  care  of  them  and  are  always  quiet  and  content- 
ed. They  are  not  very  good  layers  but  excellent 
sitters  and  breeders,  and  very  often  nuinifest  their 
desire  to  sit,  and  are  therefore  very  usefid  to  those 
aviculturists  who  em])loy  the  method  of  natural  in- 
cubation, as  one  hen  can  very  well  cover  eighteen 
eggs. 

The  rooster  weighs  from  siz  to  se\en  kilos,  the 
hen  from  four  to  five,  and  Ihe  chickens  ahnost  as 
much  as  the  hen. 

The  other  varieties  of  Cochin-Chiiuis  differ  from 
each  other  (uily  in  Ihe  color  of  their  plumage  and  all 
are  very  beautiful  and  attractive. 

The  I.angshans  re])resent   the  latest   addition  to    • 
Ihe  Asiatic  races,  having  originated  in  England,  prob- 
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rra  probaljlenicnte  por  cruzamiento  de  Brahmas 
Obscuras  y  Cochinchinas  Perdices.  Tienen  el  pluma- 
je aljundantc,  i)ero  no  tan  esponjado  y  suave  como 
estas  últimas,  y  el  color  es  de  un  negro  lustroso  ator- 
nasolado de  verde  obscuro.  Buenas  ponedoras;  carne 
blanca  y  de  sujierior  calidad,  pesando  casi  igual  que 
las  Cocbincbinas. 

Las  razas  del  mediterráneo  son: 

Las  Leghorns  que  originaron  en  el  puerto  de 
igual  nomlire  en  Italia,  habiendo  de  estas,  ocho  va- 
riedades: Blancas,  Obscuras,  Negras,  Amarillas, 
Plateadas  Ala  de  Pato,  (todas  estas  tienen  crestas 
grandes  v  erectas) ;  Blancas,  Oijscuras  y  Negras  (con 
crestas  de  rosa).  Después  vienen  las  Minorcas  (Ne- 
gras y  Blancas) ;  las  Andaluzas  Azuh's  y  las  Espa- 
ñolas Negras  Cara-Blanca. 

Las  más  conocidas  y  populares  son  las  Leghorn 
Blancas  y  Obscuras  de  cresta  erecta  y  sencilla.  Son 
más  pefrueñas  crue  las  de  las  razas  americanas;  muy 
vivas,  activas,  lijeras,  nerviosas,  buenas  comedoras 
y  asomlirosamenle  proliferas,  ponedoras  en  todas  las 
estaciones  del  año.  Estas  gallinas  siemjire  están  sa- 
nas V  no  son  susceptibles  a  contraer  enfermedades. 

La  propensión  a  encluecarse  les  ha  sido  elimi- 
nada a  estas  gallinas  casi  totalmente,  ])or  medio  del 
cruzamiento  científico  de  las  razas  similares. 

La  Leghorn  Blanca,  de  cresta  sencilla  erecta  es 
la  que  más  abunda  de  todas  las  demás  variedades  de 
la  raza.  Su  plumaic  es  enteramente  blanco  como  la 
nieve,  sedoso,  brillante  y  fino.  Los  a\  ¡cultores  nor-  " 
teamericanos  designan  a  estas  gallinas  con  el  ajio- 
do  de  "Máfjuinas  de  hacer  huevos",  pues  como  uti- 
lidad comercial,  se  limitan  a  la  producción  de  hue- 
vos. 

Las  Minorcas  tienen  una  similaridad  general  a 
las  va  nombradas.  La  carne  es  lilanca,  jugosa  y  agra- 
dable; y  en  tamaño,  son  mayores  que  las  otras. 

Las  Andaluzas  Azules  son  de  tamaño  mediano 
con  parecidas  cualidades  que  las  otras,  siendo  muy 
recomendables  para  los  cambios  de  temperaturas 
porcfue  rara  vez  se  enferman.  Su  plumaje  es  de  im 
tinte  azid  obscuro  v  su  forma  en  conjunto  es  muv 
bella. 

Las  Esoañolas  Negras  Cara-Blanca,  son  mii\  bo- 
nitas y  bien  puede  decirse  cfue,  como  las  Brahmas, 
forman  parte  de  la  aristocracia  de  las  aves  domésti- 
cas. Su  plumaie  es  negro  como  el  azabache,  sedoso 
V  brillante,  teniendo  el  cuerpo  esbelto  y  gracioso. 
Sus  crestas  son  enormes,  bien  erectas  y  muy  rojas, 
con  cinco  nartcs.  Las  barbas  y  piel  de  la  cara  son 
enterííri-ionte  blancas,  lo  que  realza  más  su  aspecto 
agradable. 

La  gallina  Polaca,  tiene  ocho  distintas  varie- 
dades: 

Negras,  Dorndas,  Plateadas  y  Blancas  (con  co- 
pete de  plumas  blancas) ;  Doradas,  Plateadas.  Blan- 
cas V  Amarillas  listadas  (con  copete  y  barba  de  plu- 
mas). 

Todas  estas  variedades  son  iguales  con  la  sim- 
ple excepción  del  color  y  copete.  Son  peciueñas  y  po- 
nen huevos  muy  chicos,  aunque  abundantes. 

Estas  aves  son  enteramente  de  fantasia;  pues 
son  muy  débiles,  fáciles  de  contraer  enfermedades  y 
en  lo  general  no  se  usan  industrialmente.  Cualquier 
golpe  rrue  sufran  en  el  copete  les  causa  una  muerte 
instantánea. 

Las  Gallinas  Hamburguesas  formadas  de  seis  va- 
riedades: Doradas  .Tasijeadas,  Plateadas  Jaspeadas, 
Doradas  Listadas,  Plateadas  Listadas,  Blancas  y  Ne- 
sras;  las  Copete  Bojo  y  las  Campines  (Doradas  y 
Plateadas). 
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ably  by  crossing  with  the  dark  líramahs  and  part 
ge  Cochin-Chinas.  Their  plumage  is  abundant, 
is  not  so  soft  and  spongy  as  that  of  the  last  ment 
ed  race,  and  their  color  is  of  a  lustrous  black,  shn 
with  dark  green.  They  are  good  layers,  their  fl  | 
is  white  and  of  superior  quality,  th'Mr  weight  In  i 
ec(ual  to  that  of  the  Cochin-Cliinas. 

Tlie  Mediterranean  races  are:  The  Legho 
that  originated  from  the  port  of  that  name  in  I 
and  which  have  given  rise  to  the  following  eight 
rieties.  white,  dark,  black,  yellow,  silvered  due 
wing,  (all  of  combs).  After  tliem  come  the  Minoi 
(idack  and  white)  :  The  blue  And;dusians  and 
black  Spanish  white  faced. 

The  best  known  ami  most  popular  are  the  w 
and  dark  Leghorns  with  tliC  simple  erect  comb.  T 
are  smaller  than  the  American  races,  more  lively, 
live,  light,  nervous,  good  feeders  and  wonderf 
prolific  layers  in  all  seasons  of  the  year.  Tl 
hens  are  alwavs  healthv  and  are  not  liable  to  bee 
ill. 

Their  former  propensity  to  cluck  has  been 
most  totally  eliminated  by  means  of  scientific  c 
sing  with  similar  races. 

The  white  Leghorn  with  the  simple  erect  c( 
is  the  most  abundant  of  all  the  varieties  of  the  r; 
its  plumage  is  as  white  as  snow,  fine,  silky  and  1 
liiuit.  North  American  avicultnrists  have  given  tl 
hens  the  nickname  of  "egg-making  machine' 
their  commercial  utility  is  limited  to  the  produc 
of  eggs. 

The  Minorcas  have  a  general  resemblance  to 
Leghorns;  their  flesh  is  white,  juicy  and  plea; 
and  in  size  they  are  larger  than  the  others. 

The  blue  Andalusians  are  of  a  medium  size 
in  general  qualities  are  like  those  of  the  others,  t 
rarely  become  ill  and  easily  support  changes  of  t 
l^erature;  their  plumage  is  dark  blue  and  their  ! 
eral  form  very  beautiful. 

The  black  Spanish  white  faced  are  very  pr 
and  we  can  well  say  that  like  the  Bramahs  they  f 
a  part  of  the  aristocracy  of  domestic  fowls;  t 
plumage  is  as  black  as  jet,  silky  and  brilliant, 
their  body  is  slender  and  graceful.  They  have  e 
mous  combs  that  are  erect  and  very  red,  with 
points,  their  beard  and  the  skin  of  their  face  are 
tirelv  white,  which  greatly  sets  off  their  plea 
appearance. 

The  Polish  hen  has  eight  distinct  variet 
black,  golden,  silvered  and  white  (with  a  eres 
white  feathers) ;  golden,  silvered,  white  and  yel 
stripes  (with  a  crest  and  beard  of  feathers). 

All  these  varieties  are  alike,  except  with  res 
to  their  color  and  crest.  They  are  small  and 
abundantly,  but  very  small  eggs. 

This  is  entirely  a  fancy  race,  as  they  are 
weak,  easily  get  ill  and  as  a  rule  are  not  used 
dustrially.     Any  insignificant  Idow  on  the  crest 
ses  their  immediate  deatli. 

The  Cierman  races  are  composed  of:  Hanil  j, 
fowls,    composed,  of    six    varieties:    spotted    gol  » 
spotted    silvered,    striped    golden,    strijied    silv(  \, 
white  and  black;  their  crest  is  red   (golden  and 
vered). 
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Las  Hamburguesas  son  las  más  cuuocitlas  y  po- 
lares, siendo  muy  buenas  y  jjrolificas  ponedoras, 
lo  general  se  usan  para  cruzarlas  con  otras  es- 
ies  de  mayor  tamaño,  con  el  fin  de  aimientar  la 
ducción  de  luie\os. 

Las   (le    (",o|)ete   Rojo   son    más   grandes   ((ue   las 
m])urguesas,  siendo  las  demás  varietlades  de  estas 
as  casi   iguales   en   tamaño   y   demás   |)articiüari- 
[des. 

Las  principales  razas  francesas  son:  la  Houdans, 
Crevecceurs  y  la  Fléclie.  Todos  estos  tijjos  tienen 
cuerpo  com])acto   y  bien   formado,   abundante   y 
10  el  plumaje,  y  son  superiores  para  el  mercado, 
es  su  carne  es  blanca  y  exeepcionalmente  sabrosa, 
rao  particularidad  esjjecial.  tienen  cinco  dedos  en 
da  pata. 
Las  razas  inglesas  nuis  notables  son : 
Las   Dorkins.   de  las  que   bay  tres   variedades: 
ancas.  Plateadas  (irises  y  Coloreadas.  Todas  tie- 
n  el  cuerpo  largo,  lleno  y  algo  ancbo;  pescuezo  y 
tas  muy  cortas  y  ])resentan  un  conjunto  sólido  y 
stancial;  y  las  Orpingtons,  de  las  que  hay  algunas 
riedades  que  solamente  difieren  en  el  color.  Pue- 
decirse  que  estas  últimas  son  las  Plymouth  Rock 
ilesas. 

Todas  las  gallinas  inglesas  tienen  la  carne  blan- 

;  son  buenas  |)onedoras;  ])ero  no  empollan  ni  crian 

en.     Como  las  francesas,  tienen  cinco  dedos  en  ca- 

pata;  y  requieren  ilimitado  es|)acio  ¡lara  criarse 

en  y  estar  sanas. 

De  las  razas  de  cnml)ale,  liay  numerosas  \  arie- 
dcs.  Por  lo  regular  tienen  las  crestas  sencillas, 
ectas,  rojas  y  grandes;  cuerpo  fuerte  aunque  del- 
ido  y  largo,  en  forma  de  cuña;  músculos  muy  de- 
rroUados  y  recios;  |)atas  fuertes,  muy  zanconas  y 
istas;  el  pescuezo  es  landuén  largo  y  fuerte,  asi  co- 
o   las    alas. 

El  gallo  pesa  unos    I  kilos;  la  gallina  '.'>  v  la  pú- 
lela 2' ó. 

Las  gallinas  P>anlams.  no  tienen  iini)orlancia  in- 
istrial. 

La  gallina  en  su  especie  saNaje  no  i)i-odueia  de 
ho  a  trece  huevos  en  cada  puesta,  o  sea  anualmen- 
.  En  la  especie  domestica,  ¡¡roduee  de  l.'iO  a  2.10  al 
10,  según  la  raza,  sistema  de  explotación  que  se 
.ga,  y  cuidado  que  se  tenga  con  las  aves.  Esto  es  lo 
le  ha  hecho  la  educación. 

Únicamente  es  posible  obtener  tales  resultados 
npleando  aves  finas  cuya  variedad  ha  sido  produ- 
ila  y  mejorada  cientificamente  i)or  el  inteligente 
uzamiento  y  a  costa  de  innumerables  esfuer- 
s.  La  gallina  corriente  no  podrá  nunca  igualar 
:  producción  y  mucho  menos  superar  a  las  de  raza 
ura.  Por  esto  es  conveniente  que  el  que  se  dedica  a 
!  avicultura  enqilee  ante  todo,  aves  de  primera 
ase. 

Todas  las  buenas  ponedoras  en  general  y  de 
lalquier  raza  que  sean,  se  conocen  fácilmente  por 
1  cabeza  pequeña  y  bien  formada,  ojos  prominen- 
s  y  vivos,  cuello  delgado  y  largo,  y  el  aspecto  gene- 
il  del  cuerpo  es  de  una  forma  acuñada;  son  muy 
igorosas,  siempre  activas  y  constantemente  en  bus- 
a  de  alimento. 

De  lo  ([ue  antecede  puede  deducirse  que  supues- 
)  que  las  diferentes  razas  de  aves  tienen  sus  ca- 
ictcrísticas  individuales,  es  muy  importante  que  el 
e  se  dedica  a  la  cria  de  gallinas  escoja  la  (¡ue  más 
.Hivenga,  atento  al  objeto  que  ])ersigue. 

Si  la  producción  de  huevos  en  grandes  cantida- 
<  s  es  el  fin  objetivo,  la  raza  apropiada,  es  la  Leg- 
orns,  en  la  variedad  conocida  por  Blancas  de  Cresta 


The  liambiu'g  are  the  best  known  ami  most  po- 
l)ular  on  account  of  being  good  and  |)rolific  layers, 
as  a  rule  they  are  used  for  crossing  with  other  larger 
s|)ecies  for  the  purpose  of  increasing  the  i)roduction 
of  eggs  in  the  latter.  The  red  crested  ones  are  lar- 
'jcr  than  the  Hand)urg  and  all  the  remaining  Naric- 
tics  of  these  races  are  more  or  less  alike  in  size  and 
other  cliaract eristics. 

The  i)rinci))al  French  races  are:  The  Houdans, 
the  Crcveccpurs  and  the  Fleche.  All  these  types  have 
a  compact,  well  formed  body  and  abundant,  fine  ])lu- 
mage;  they  are  excellent  for  the  market,  as  their 
flesh  is  white  and  excejitionally  savory.  It  is  spe- 
«ialh'  to  be  noted  that  tliev  have  five  toes  on  each 
foot." 

The  most  notable  English  races  are:  the  Dorkins, 
of  \\hich  there  are  three  varieties:  \\hite,  silvery 
grey  and  reddish.  They  all  have  a  long  full  and 
rather  wide  body.  Their  neck  and  feet  are  short 
and  in  general  appearance,  solid;  and  the  Orpingtons, 
of  \\  Inch  there  some  varieties  that  differ  from  each 
other  only  in  color,  ^^'e  might  call  these  the  English 
Plymouth  Rock. 

All  these  fowls  ha\e  white  flesh,  and  are  good 
layers  but  not  good  sitters  or  breeders.  Like  the 
French,  tlie\'  have  fi\e  toes  en  each  foot,  and  they 
need  imlimited  s|)ace  for  them  to  be  well  reared  and 
enjoy  good  health. 

There  are  numerous  varieties  of  game  fowls,  as 
a  rule  they  have  simjile-erect,  large,  red  combs; 
their  i)ody  is  strong  but  thin  and  long,  in  the  form 
of  a  wedge;  their  muscles  are  very  hard  and  well 
developed,  their  feet  are  strong,  long  and  course; 
their  neck  is  also  long  and  strong,  as  are  tlieir  vings. 

The  cock  weighs  about  four  kilos,  the  hen  three 
and  the  chick  two  and  one  half. 

Bantam  fowls  lune  no  industrial  importance. 
The  hen  in  its  ^^■ild  state,  lays  from  eight  to 
thirteen  eggs  annually.  The  domestic  bird  produces 
from  one  hundred  and  fifty  to  two  hundred  and 
fifty  i)er  year,  according  to  the  race,  the  system  of 
rearing  and  the  attention  whicli  is  given  to  the  birds. 
This  is  the  residt  of  education. 

It  is  only  ])ossible  lo  obtain  similar  results  by 
employing  fine  iiirds  whose  variety  lias  been  produc- 
ed and  improved  scientifically  by  intelligent  crossing 
and  the  cost  of  innumerable  efforts.  The  ordinary 
hen  could  never  equal  those  of  piu"e  race  in  ])roduc- 
tion  and  much  less  excel  them.  For  this  reason  it  is 
ex])edient  that  those  who  dedicate  themselves  to  avi- 
culture should  use  only  first  class  birds. 

All  good  layers  in  general  of  \\  halever  race  they 
may  be  are  easily  known  by  the  smallness  of  their 
heads,  their  good  sluqie.  i)rominent.  lively  eyes,  deli- 
cate long  necks,  and  the  wedge-shai)t'  of  their  body; 
they  are  very  vigorous,  always  aclixc  and  constantly 
in  search  of  food. 

From  what  we  have  said  it  can  easily  be  deduc- 
ed that  as  the  different  races  of  fowls  lia\e  their  in- 
dividual characteristics,  it  is  most  important  that  in- 
tending aviculturists  should  choose  those  which 
best  suit  their  i)ur|)oses,  bearing  in  mind  the  object 
they  have  in  \iew.  If  they  desire  to  obtain  eggs  in 
large  c[uantities  the  most  suitable  race  is  the  variety 
of  the  Leghorns  with  the  white,  sinqile  erect  comb, 
because  it  is  the  \ariety  that  produces  on  an  average 
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Sencilla  y  Erecta,  porque  es  la  variedad  que  ])ro- 
duce  por  término  medio  de  150  a  250  huevos  anual- 
mente. 

Ahora,  si  el  objeh)  del  neyocio  es  producir  aves 
para  el  consumo,  a  la  vez  que  huevos,  las  razas  más 
convenientes  son  las  Americanas  en  cualc(uiera  de 
sus  variedades,  siendo  las  Plymouth  Rock,  Blancas 
o  Barreadas;  y  las  Wyandottes,  Blancas  o  Amari- 
llas, las  más  recomendal)les.  Estas  ^ídlinas  producen 
entre  100  y  150  huevos  en  ]3romedio  cada  una  al 
año,  aunque  en  algimas  ocasiones  llegan  a  poner  de 
175  a  280.  Como  ya  lo  dijimos,  tienen  además  una 
carne  muy  delicada  y  sabrosa  al  mismo  tiempo  que 
abundante. 

Para  producir  aves  para  el  mercado,  deben  pre- 
ferirse las  razas  Asiáticas,  con  especialidad  las  de- 
nominadas Brahmas  Claras. 

Lo  principal  en  todo  caso  es  principiar  el  nego- 
cio con  ejemplares  de  razas  finas,  porque  cuesta  1(3 
mismo  alimentar  una  clase  fina  que  una  ordinaria; 
y  si  es  verdad  que  la  primera  tiene  lui  valor  intrin- 
sico  mayor  que  la  segiuida,  y  por  lo  mismo,  una  in- 
versión económica  más  alta,  en  cambio  se  consigue 
de  ella  una  mejor  productibidad  bajo  muchos  con- 
ceptos. En  consecuencia,  es  más  ventajoso  emplear 
aves  finas,  aunque  se  tengan  éstas  en  menos  canti- 
dad, que  no  aves  corrientes  en  número  mayor,  por- 
que el  ]3roducto  de  las  últimas  será  menos  valioso 
que  el  de  aquéllas.  Ahora,  si  no  es  fácil  ]3rociuarse 
aves  finas  y  se  desee  por  lo  tanto  comenzar  con 
criollas,  es  de  suma  importancia  seleccionarlas  bien, 
de  manera  que  sean  jóvenes,  vigorosas  y  sanas.  En 
estos  casos  será  muy  bueno  emplear  siquiera,  gallos 
de  pura  raza  para  ir  mejorando  la  especie. 

IN'CUB  ADORAS 

La  avicultura  es  antigua  como  arte,  pero  es  mo- 
derna como  ciencia.  Hace  más  de  tres  mil  años  c[ue 
los  chinos  y  los  egipcios  incuban  huevos  por  medios 
artificiales,  usando  únicamente,  en  vez  de  los  apara- 
tos que  hoy  se  conocen  con  el  nombre  de  Inciilnulo- 
ras,  unos  hornos  colosales  de  forma  circular,  cons- 
truidos de  manipostería  y  que  llaman  "Mamáis".  El 
negocio  de  los  propietarios  de  estas  estufas,  consiste 
en  la  maquila,  es  decir,  que  reciben  huevos  del  pú- 
blico para  ser  incubados,  y  de  la  cantidad  de  pollos 
que  se  obtienen,  se  reservan  un  tanto  por  ciento  co- 
mo recompensa  por  su  trabajo  personal  y  por  gastos 
de  combustibles. 

Tanta  es  la  práctica  que  tienen  los  que  mane- 
jan los  "Mamáis",  que  para  medir  el  grado  de  calor 
requerido  para  la  incubación,  no  necesitan  termó- 
metro y  sólo  les  basta  hacerlo  por  medio  del  tacto, 
siendo  el  resultado,  una  maravilla  de  exactitud.  Es- 
to, que  puede  llamarse  una  ciencia,  se  explica  por- 
que dicho  trabajo  lo  heredan  de  padres  a  hijos,  y  sin 
temor  de  caer  en  hipérbole,  podemos  decir  que  to- 
da su  vida  la  i^asan  metidos  dentro  de  estos  apara- 
tos, tanto  de  dia  como  de  noche. 

Esta  fué  la  base  de  donde  nació  la  idea  de  fa- 
bricar las  incubadoras  modernas  de  capacidad  limi- 
tada y  de  precios  varios  facilitando  asi  la  posibili- 
dad de  emprender  en  pequeña,  mediana  o  grande 
escala,  esta  industria  tan  productiva,  no  sólo  en  el 
campo  donde  se  dispone  de  grandes  extensiones  de 
terreno,  sino  que  tandíién  en  las  ciudades,  en  loca- 
les reducidos;  y  si  bien  no  se  ha  logrado  todavía  imi- 
tar fielmente  a  la  naturaleza,  no  se  puede  descono- 
cer que  estas  máquinas  son  una  necesidad  económi- 
ca en  la  avicultura  moderna,  pues  no  podría  llevar- 


of  from  one  himdred  and  fifty  to  [wo  hundred  an 
fifty  eggs  annually. 

If  the  object  of  the  business  is  to  produce  bird 
for  consumption  at  the  same  lime  as  eggs,  the  moí 
suitable  races  are  the  American  ones  in  any  of  thei 
varieties  whatsoever.  Ijut  Ihe  Plymouth  Rock,  whethe 
white  or  stri])ed  and  the  white  or  yellow  Wyandot 
tes  are  most  liighly  to  be  recommended.  These  hen 
produce  on  an  average  from  one  hundred  to  on 
liundretl  and  fifty  eggs  yearly,  althougli  on  some  oc 
casions  the  number  reaches  from  one  hundred  an 
seventy  five  to  two  hundred  and  eighty.  As  we  hav 
already  said,  their  flesh  is  very  delicate  and  savor\ 
and  at  the  same  time,  abundant. 

In  order  to  breed  birds  for  the  market  the  Asia 
tic  races  and  especially  the  light  colored  browi 
should  be  preferred. 

In  any  case,  the  most  important  thing  is  to  begi 
the  business  with  individuals  of  fine  races.  Ijecaus 
the  cost  of  maintenance  of  the  fine  class  is  the  sam 
as  that  of  an  ordinary  class,  and  if  it  is  true  tha 
the  intrinsic  value  of  the  former  is  greater  tha 
that  of  the  latter,  and  consequently  needs  a  lai 
ger  investment  for  their  purchase,  on  the  othe 
hand  tlic  profits  obtainable  are  considerably  greatei 
Therefore  it  is  more  advantageous  to  breed  fin 
birds,  even  in  a  smaller  niunber  than  to  bree( 
numerous  ordinary  bens,  because  it  is  clear  tha 
the  produce  of  the  former  will  be  much  nior 
valuable.  If  it  is  not  easy  to  obtain  fine  birds  and  it  i 
desired  to  begin  with  native  ones,  it  is  of  the  utmos 
importance  to  m;üve  a  good  selection,  taking  car^ 
to  see  that  they  are  young,  vigorous  and  healthy;  ii 
this  case  it  would  be  very  judicious  to  use,  at  least 
cocks  of  a  pure  race  for  the  purpose  of  improvin. 
the  breed. 

INCUBATORS 

Aviculture  is  an  ancient  art  but  a  modern  scien 
ce.  It  is  more  than  3,000  years  since  the  Chinese  an( 
Egyptians  have  practiced  artificial  incubation,  usinj 
instead  of  the  a])paratus  which  is  known  today  h} 
the  name  of  incubators,  colossal  circular  ovens  bull 
of  masonry  and  called  ".Mamáis".  The  owners  o 
these  ovens  were  paid  in  tolls,  that  is  to  say,  the; 
I'eceived  eggs  from  the  public  to  be  hatched  and  o 
the  number  of  chickens  that  came  they  retained  i 
percentage  to  compensate  them  for  their  persona 
labor  and  the  cost  of  fuel. 

The  operators  of  the  "Mamals"  become  such  ex 
perts  that  they  do  not  need  thermometers  for  measur 
ing  the  heat  required  for  the  incubation,  but  do  sc 
by  means  of  touch  and  with  marvellous  precision 
This,  which  can  be  called  a  science,  can  be  easib 
explained,  because  the  office  is  transmitted  fron: 
father  to  children  and  without  fear  of  falling  inte 
exa operation,  we  can  say  that  all  their  life  is  rassec 
within  these  apparatus,  both  bv  night  and  by  day.  It 
was  this  practice  that  gave  rise  to  the  idea  of  making 
modern  incubators  of  limited  capacity  and  different 
prices  so  as  to  make  it  possible  to  undertake  this 
productive  industry  on  a  small,  middling  or  large 
scale,  not  only  in  the  country,  where  large  extensioni 
of  territory  are  available,  but  also  in  cities,  in  reduc 
ed  premises,  and  although  it  has  not  yet  been  pos- 
sible to  imitate  nature  faithfully,  we  cannot  fail  to 
recognize  that  tiiese  machines  are  an  econonuc  nc 
cessity  in  modern  aviculUu-e,  for  it  could  not  hi' 
carried  on  advantageouslv  without  their  assistance, 
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1  cabo  ventajosamente  ésta,  sin  el  auxilio  de  ellas, 

la  la  gran  demanda  que  hay  cada  dia  más  de  los 

ductos  de  aves,  en  todos  los  mercados  mundiales. 

l'sando  incubadoras  en  lugar  de  gallinas,  se  pue- 

1  alistar  y  producir  pollos  en  21  dias,  cuando  y  en 

cantidades  que  se  desee,  quedando  las  gallinas 

libertad  de  seguir  poniendo  durante  todo  el  año, 

iglón  este  importantísimo  para  la  mayor  prospe- 

ad  de  la  industria  avícola. 

La  experiencia  aconseja  que  las  incubadoras  de 
ma  redonda  son  las  más  apropiadas  por  muchas 
iones  fundamentales,  debiéndose  calentar  los  liiie- 
por  medio  de  un  tanque  de  agua,  cosa  que  el 
or  se  distribuya  imiformc  sobre  la  niñada  que 
debe  pasar  nunca  de  cien  iuievos,  porque  es  di- 
il  conseguir  una  mayor  cantidad  de  ellos,  que 
arden  las  mismas  condiciones,  tanto  en  la  frescu- 
conio  en  la  fertilidad.  Mientras  más  fresco  es  el 
evo,  mayores  son  las  probabilidades  de  éxito  bajo 
lo  concepto. 

Entre  las  personas  que  no  están  familiarizadas 
n  el  uso  de  las  incubadoras,  existe  la  creencia  de 
e  los  pollos  que  se  obtienen  por  su  intermedio,  no 
ardan  la  misma  vitalidad  que  los  empollados  por 
ninas;  cjue  estos  no  se  desarrollan  bien;  que  son 
is  suceptibles  a  las  enfermedades;  que  no  tienen 
^or  para  reproducirse  y  de  que  las  gallinas  ponen 
nos.  Tal  creencia  es  absolutamente  errónea  e  in- 
ndada,  justificándose  ésto,  con  los  brillantes  re- 
liados que  de  dia  en  día.  se  obtienen  en  los  gran- 
s  criaderos  que  hay  en  muchas  partes  del  miuulo, 
incipalmente  en  Egipto,  en  la  China  y  en  los  Es- 
dos  Unidos  de  Norte  América,  donde  solamente 
emplean  medios  artificiales  para  empollar  y  criar 
es. 

Los  criaderos  de  gallinas  de  gigantesca  ricjueza 
actividad  en  los  Estados  Unidos,  son  los  siguien- 
s:  The  Martlin  Hennery,  Mentuchen  Poultry  Farm, 
uiswick  Poultry  Farm  y  Monmouth  Farm,  en  New 
rsey;  el  de  Elton  Nahon,  de  Tennessee;  el  de  Wil- 
irtha  Poultry  Farms,  de  New  York  y  los  famosos 
Lístenles  en  el  Estado  de  California,  modelos  en  su 
■ñero  en  el  mundo  entero.  En  Argentina,  cerca  de 
líenos  Aires,  está  el  Excelsior,  fuera  de  muchos 
ros;  y  en  Rio  Janeiro,  Brasil,  hay  muchísimos,  to- 
)S  los  cuales  tienen  un  mo\imiento  continuo  de 
¡portación,  y  un  lucro  notable  que  supera  a  mu- 
ios otros  negocios. 

Entre  las  muchas  ventajas  que  re])ürla  el  uso 
i  las  incubadoras,  está  la  producción  de  polluelos 
1  el  término  de  21  días,  sin  necesidad  de  la  gallina, 
por  lo  tanto  ésta  no  tiene  la  oportunidad  de  en- 
uecarse  en  los  meses  en  que  los  huevos  escasean, 
en  consecuencia  adquieren  un  mayor  precio.  Ade- 
las, a  la  incubadora  se  le  puede  poner  huevos  de 
vo,  pato,  ganso,  cisne,  faisán  y  cualesquiera  otros 
c  la  especie  ovípara,  asi  como  también  de  tortuga, 
liman  cocodrilo.  En  esta  clase  de  máquinas,  todo 
'  puede  hacer  y  sólo  se  requiere  conocer  las  pe- 
iliaridades  de  las  especies  cuyos  huevos  se  empo- 
an,  pues  no  todos  tienen  el  término  de  21  días,  ni 
'quieren  las  mismas  condiciones. 

LAS  ABE.JAS 

La  apicultura  o  cria  de  abejas  es  una  industria 
ue  es  casi  desconocida  en  Venezuela,  donde  la  na- 
•Taleza  se  presta  tan  favorablemente  a  su  desarro- 
io,  y  si  se  la  atendiera  en  debida  forma,  en  breve 
nipo  este  país  podría  figurar  muy  bien  en  prime- 
a  linca  entre  los  productores  de  cera  y  miel. 


: 


in  view  of  the  great  demand  which  increases  from 
day  to  day  for  the  products  of  birds  in  all  the 
markets  of  the  world. 

By  using  incubators  in  place  of  hens,  chickens 
can  be  got  ready  and  produced  in  twenty  one  days, 
\\hen  and  in  the  quantities  required,  while  the  hens 
remain  at  liberty  to  continue  laying  during  the 
whole  year,  which  is  most  important  for  the  pros- 
perity of  this  industry. 

Experience  demostrates  that  round  incubators 
are  for  manv'  fundamental  reasons,  i  lie  most  suit- 
able, for  the  e'"is  have  to  be  warmed  liy  means  of 
a  tank  of  water  so  that  the  heat  should  be  uniformy 
distributed  over  the  eggs,  the  number  of  v/hich 
should  not  exceed  one  hundred,  because  it  is  difficult 
to  find  ;;  greater  quantity  of  Hicin  in  like  conditions 
of  fresb.ness  and  fertility.  Tiie  fresiier  the  eggs  tiie 
greater  are  the  probabilities  of  success  from  this  point 
of  view. 

Among  persons  who  are  not  familiarized  with 
the  use  of  incubators  the  beliei  exists  that  ciiickens 
obtained  through  their  ínt?r^ention  have  not  the 
same  vitality  as  those  hatched  b}'  hens;  that  they 
do  not  develop  well;  that  tliey  are  more  susceptible 
to  illness;  that  they  have  little  reyiroductive  ])0wer 
and  that  the  hens  lay  less.  This  belief  is  absolutely 
erroneous  and  imfounded  as  is  proved  Jjy  tlie  bril- 
liant results  that  are  daily  obtained  in  tlie  large  poul- 
try farms  that  exist  in  many  parts  of  the  world,  es- 
l^ecially  in  Egypt,  China  and  the  United  States  of 
North  America,  where  only  artificial  means  are  used 
for  hatching  and  raising  poultry. 

The  enormously  rich  and  active  poultry  larnis 
in  the  United  States  are  the  following:  The  INIartlin 
Hennerj',  Mentuchen  Poultry  Farm,  Sunswick  Poul- 
try Farm  and  Monmouth  Farm  in  Nevv'  .lersey;  that 
of  Elton  Nahon  of  Tennessee;  that  of  the  Wilbur- 
tlia  Poultry  Farm  of  New  York  and  the  famous  ones 
that  exist  in  the  State  of  California,  .and  which,  of 
their  kind,  are  models  for  the  v. hole  '«\i>rld.  In  Ar- 
gentina, near  to  Buenos  Aires  there  is  the  Excelsior, 
not  to  mention  many  others,  and  in  Rio  Janeiro,  Bra- 
zil, there  are  very  man3%  all  of  which  liave  a  conti- 
nuous ex]iorl  nio\ement  and  give  more  lucrative  re- 
turns than  many  otlier  i)usinesses. 

Among  Hie  many  ad\'anlagos  In  lie  "])(;-¡ined  by 
ilie  use  of  inculialors,  is  liie  production  of  chickens 
within  file  term  of  twenty  one  days,  without  neces- 
sity for  tlic  hen,  and  therefore  she  has  no  opportun- 
ity of  going  into  clucking  in  the  monlJis  ^^■hen  eggs 
are  scarce  and  bring  a  higher  price.  b"urt!iermore, 
A\e  can  ))lace  in  the  incubator  turkey,  duck,  goose, 
swan,  pheasant  and  every  other  kind  of  poultry 
eggs,  as  also  those  of  the  turtle,  alligators  and  cro- 
codile. The  incubator  can  be  placed  to  all  these  uses 
and  it  is  only  necessary  to  recognize  the  ])eculiarities 
of  the  species  whose  eggs  are  set  to  hatch,  as  not  all 
take  the  same  time  of  twenty  one  days,  nor  require 
the  same  conditions. 


BEES 


Apiculture  or  bee  farming  is  an  industry  that  is 
almost  unknown  in  Venezuela,  where  nature  is  most 
favorable  to  its  development,  and  if  due  attention 
were  ])aid  to  it,  in  a  short  time  tliis  country  would 
figure  in  the  first  line  among  the  producers  of  honey 
and  wax.  This  industrv  does  not  offer  anv  difficul- 
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Ksta  industria  no  presenta  dificultades  y  tiene 
Ja  ventaja  que  no  necesita  un  gran  ca|)ital  para  es- 
tablecerla, siendo  además  muy  rcmuiural¡\a  y  suma- 
mente entretenida. 

F.n  los  países  euroi)eos.  no  s()l()  la  gente  del  cam- 
po se  dedica  a  ella;  hay  también  muchos  médicos, 
sacerdotes,  ])roí'esores  y  empleados  que  explotan 
este  pingüe  negocio,  haciéndolo:  unos  i)or  estudio 
de  la  vida  y  costumbres  de  estos  admirables  insectos, 
otros  por  surtirse  de  un  dulce  sano  }  agradable  ])ara 
su  mesa  y  otros  ¡lara  aumentar  his  entradas  de  su 
])resupucslo  de  gastos. 

La  apicultura  es  una  industria  (¡ue  enseña  mu- 
cho a  todos  los  que  se  dedican  a  ella,  pues  las  abe- 
jas dan  lecciones  muy  sabias  de  socialiilidad  y  di' 
abnegación  al  hacerlo  asi  ellas  en  su  comunidad.  Su 
celo,  economia,  limpieza,  orden  y  cN-ictitud  en  sus 
trabajos,  son  sencillamente  admirables  >■  dignos  ba- 
jo lodo  concepto  de  imitarlos. 

Ojalá  se  desjjierte  en  ^'enezuela  (1  deseo  y  gus- 
to por  establecer  en  grande  escala  colmenares,  con 
el  fin  de  cosechar  las  enormes  cantidades  de  miel 
y  cera  (juc  casi  en  todas  partes  ofrece  la  madre  na- 
turaleza, a  cjuien  ([uiera  molestarse  en  adc[uirirla 
enqileando  como  agentes  o  socios  industriales  a  las 
abejas. 

Si  se  instalan  colmenas  en  las  huertas  de  árbo- 
les frutales,  las  abejas  son  muy  útiles,  pues  contri- 
buyen y  favorecen  a  la  fecundidad  de  las  llores  cjue 
visitan  para  la  recoIccci()n  de  su  néctar  o  jugo  y  de 
su  polen.  Debido  a  estos  insectos  maraNÜlosos.  los 
árboles  producirán  más  frutas  contribuyendo  asi  a 
una  mayor  ])rosperidad  y  Ijeneficios  económicos  i)a- 
ra  los  propietarios  de  ellos,  al  cosechar  además  mu- 
cha cera  y  miel,  artículos  siempre  valiosos  y  solici- 
tados en  los  mercados  tanlo  nacionales  como  ex- 
tranjeros. 

Las  personas  cpie  crt'an  ipie  la  miel  de  abeja  es 
irritante,  se  les  iniede  decir,  (jue  la  propia  experien- 
cia prueba  lo  contrario,  i)orque  es  u.n  laxante  muy 
barato.  En  los  Estados  Unidos  de  Norte  América  y 
en  Europa,  la  loma  todo  el  mundo  hasta  los  niños 
pequeños  y  las  personas  débiles,  usándola  con  pan  o 
bizcochos  en  el  desayimo.  Enera  de  esta  magnífica 
condición  digesti\a,  la  miel  ríe  abeja  posee  muchas 
propiedades  curati^as,  y  si  se  la  toma  con  modera- 
ción, es,  sin  duda,  el  postre  más  barato,  sano  y  agra- 
dable. 

Es  de  esperarse  (¡ue  leyendo  estos  apuntes,  mu- 
chas personas  se  dediquen  con  verdadero  entusias- 
mo a  esta  importante  y  lucrativa  industria,  para  que 
las  abejas  lleguen  a  producir  aquí,  tanta  o  más  miel 
y  cera  que  en  los  Estados  Unidos,  donde  la  produc- 
ción anual  de  estos  articulos,  representa  un  valor 
de  40  millones  de  dólan-;,  o  sean  200  millones  de 
bolívares. 

Para  perfeccionarse  en  esta  industria,  hay  pu- 
blicados notables  y  muy  ilustrativos  libros  que  de- 
jan en  muy  corlo  tiempo  al  neófito,  en  las  más  per- 
fectas condiciones  de  sabiduría  y  experiencia  para 
atenderla  debidamente,  sacando  iodos  los  beneficios 
que  ella  proporciona  a  costa,  más  que  todo,  de  un 
poco   de   buena   voluntad   y   entusiasmo. 

ORGANIZACIÓN  DE  UNA  COLONIA  DE  ABE,TAS 

La  abeja  (Apis  mcllifica).  pertenece  al  orden 
de  los  Himenó])teros,  que  son  insectos  que  tienen 
cuatro  alas  membranosas  con  pocos  nervios  v  gran- 
des celdillas. 


ties  and  has  the  advantage  of  needing  very  little  ci 
l)ital  for  estalilisJiing  it,  and  is  furthe-rmore  very  n 
munerative  and  interesting. 

In  bau-opean  countries  it  is  not  only  the  peasair 
who  gi\e  their  time  to  it;  there  are  also  many  ph} 
sicians.  ¡jriests,  professors,  and  employees  who  e> 
|)Ioit  this  excellent  business;  some  for  the  purpos 
of  studying  the  li\es  and  habits  of  these  wonderfi 
insects,  others  for  the  purpose  of  obtaining  th 
sweet,  healthy  i^roducl  for  tlieir  tables,  and  othei 
again  with  a  view  to  increasing  their  incomes. 

A])icultm'e  is  an  industry  that  teaches  man 
things  to  all  those  who  are  engaged  in  it,  for  bet 
«ive  very  wise  lessons  in  sociability  and  self-denii 
by  ])racticing  these  virtues  in  their  community.  The 
zeal,  economy,  cleanliness,  order  and  ijrecision  i 
their  work,  are  sim])ly  marvellous  and  \ery  worth 
of  imitation. 


\\'ould  that  the  desire  ami  taste  should  awake 
in  Venezuela  to  establish  hives  on  a  large  scale,  fo 
the  ]iur])ose  of  rea])ing  the  enormous  cjuantities 
honey  and  wax  that  >lüther  Natiu'e  offers  almo; 
everywhere  to  whomsoe^■er  should  take  the  Iroubl 
to  ac<[uire  them  l>y  using  bees  as  their  agents  an 
industrial  partners. 


I 


If  hi\es  were  estajjlished  in  the  gardens  an 
orchards,  these  useful  insects  would  buikl  and  favo 
the  fccmulity  of  the  flowers  they  visit  for  gatherin 
their  nectar  and  pollen.  Owing  to  these  wonderfu 
insects  the  trees  would  ])roduce  more  fruit,  thereb; 
increasing  the  proi)eiiy  and  economic  profits  of  tli 
(jwners.  besides  furnishing  a  large  supi)ly  of  hone, 
and  wax,  which  are  always  of  value  and  find  a  read, 
acceptance'   in   nati^c'  and  foreign   markets. 

TJiose  who  liiink  that  hont'y  is  irritating  cai 
learn  their  errors  by  their  own  experiences;  it  is  oi 
the  contrary,  a  cheap  laxative.  In  the  United  State 
of  North  America  and  Eiu-ope,  il  is  eaten  jjy  every 
body,  int-luding  cliildren  and  \ery  weak  ])eople,  will 
bread  or  j^iscuits  at  breakfast.  Besides  its  magnifi 
cent  digesti^e  properties,  honey  possesses  many  cii 
rative  ones,  and  if  taken  in  moderation,  it  is  withou 
floubt,  the  best,  cheapest  and  most  savory  desert. 

It  is  to  be  hoped  that  on  reading  these  notes 
many  persons  will  devote  themselves  to  this  impor 
tant,  lucrative  industry,  in  order  that  the  bees  migh 
produce  here  as  much  or  more  honey  and  wax  thai 
in  the  United  States,  where  the  annual  production  o: 
the  articles  reaches  forty  millions  of  dollars,  or  say 
two  hundred  millions  of  bolivars. 

In  order  to  make  experts  in  this  industry,  man] 
notable  and  enlightening  books  have  been  publish 
ed,  which,  in  a  very  short  time,  place  the  neophytf 
in  possession  of  the  knowledge  and  wisdom  requir 
ed  to  attend  duly  to  it  and  to  derive  all  the  benefit! 
it  affords,  at  the  cost,  above  all,  of  a  little  goodwil 
and  enthusiasm. 

ORGANIZATION  OF  A  COLONY  OF  BEES 

The  bee  (apis  mellifica)  belongs  to  the  order  oí 
H}nienoptera,  which  are  insects  that  have  foui 
membraneous  wings  with  few  nerves  and  large  cells 
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Una  colonia  o  enjambre  está  compuesta  por 
es  individualidades:  las  abejas  obreras,  los  zán- 
anos  y  una  reina  o  abeja  madre  más  bien  dicho, 
lorque  esta  no  tiene  imperio  alguno,  sino  que 
US  fimciones  y  misión  son  procrear  y  obedecer 
olanientc.  Las  obreras  son  las  que  se  encuentran 
n  mayor  número,  pero  esto  depende  de  la  época  del 
ño,  del  estado  de  salud  de  la  colonia,  de  la  fecim- 
idad  de  la  reina  y  de  la  construcción  de  la  colmena 
jue  habitan. 

Un  enjambre  que  vive  en  una  caja  vieja,  rara  vez 
uenta  con  más  de  15  mil  obreras  y  cuando  lo  está 
'n  una  colmena  moderna,  puede  criarse  de  50  a  100 
nil  obreras. 

En  los  paises  que  tienen  inviernos  rigurosos,  no 
se  encuentran  zánganos  o  machos  en  una  colmena 
durante  los  meses  fries.  En  Venezuela  los  habría  to- 

Ido  el  año  por  tener  temperatura  diferente.  En  la 
época  de  la  enjambrazón,  su  número  en  luia  colonia 
es  más  o  menos  el  5';r  del  número  de  las  obreras  y 
en  cada  enjambre,  ya  sea  chico  o  grande,  no  existe 
más  de  una  reina  o  abeja  madre. 

En  el  siglo  XVI,  se  creia  que  la  reina  era  el  úni- 
co macho  en  un  enjambre  y  le  llamaban  rey,  hasta 
que  el  sabio  naturalista  holandés  Juan  Swammer- 
dam,  descubrió  en  aquella  época  que  esta  opinión  era 
falsa  y  lo  que  se  creia  macho,  jefe  de  la  familia,  era 
una  hembra  con  las  funciones  de  abeja  madre  pa- 
ra formar  nuevas  colonias. 

Sin  obreras  seria  imposiJ)le  la  existencia  de  un 
enjambre,  pues  estas  son  las  (jue  fabrican  sus  admi- 
rables construcciones  a  fuerza  de  constancia  y  cola- 
boración, siendo  ellas  las  c(ue  ^•an  y  vienen  del  cam- 
po todo  el  dia  hasta  (jue  se  pone  el  sol,  si  se  ])resla 
el  tiempo. 

En  las  regiones  calientes  y  templadas,  las  abejas 
alcanzan  una  edad  no  mayor  de  seis  semanas  y  en 
las  tierras  frias, viven  una  semana  más  durante  los 
meses  de  invierno,  cuando  casi  no  salen  de  la  colme- 
na, pues  si  están  en  reposo  o  no  hacen  ningún  tra- 
bajo, se  ]irolonga  su  vida  hasta  cinco  o  seis  meses, 
como  pasa  en  los  países  septentrionales,  donde,  a 
causa  del  excesivo  frío,  no  les  es  posible  salir  de  la 
caja  para  nada,  juntándose  en  el  interior  de  su  ha- 
bitación, formando  una  bola  para  calentarse  mutua- 
mente. 

Si  en  la  región  donde  se  encuentra  un  colmenar, 
hay  flores  en  abundancia  que  produzcan  suficiente 
polen  y  miel  para  las  necesidades  de  las  abejas  y  sus 
crías.  las  poblaciones  de  las  colmenas  crecen  de  una 
manera  notable.  Cada  día  hay  un  número  mayor  de 
abejas  y  llega  éste  a  ser  tal  que  no  caben  en  la  col- 
mena, ^luchas  abejas  salen  entonces  de  la  habita- 
ción, se  agrupan  cerca  de  la  entrada  y  forman  lo  que 
llaman  los  apicultores  la  "Barba".  Una  colmena  bien 
poblada  puede  dar  de  dos  a  tres  enjambres,  pero 
hay  ejemplos  que  dan  hasta  cuatro.  Él  primer  en- 
jambre que  sale  se  llama  Primario,  y  es  el  mejor  de 
todos  por  estar  formado  de  abejas  "de  todas  edades 
y  desplegar  éstas,  una  actividad  extraordinaria,  lo- 
grándose formar  enseguida  una  excelente  colmena, 
sobre  todo  si  salieron  al  principio  de  la  estación  de 
las  flores. 

El  mejor  tiempo  para  comenzar  la  cría  de  abe- 
jas es  la  primavera  o  el  verano,  pudiéndose  princi- 
piar en  cualquier  época  del  año  en  tierra  caliente. 
Una  vez  resuelto  a  dedicarse  a  la  apicultura,  es  con- 
veniente que  el  principiante  reciba  algunas  leccio- 
nes prácticas  de  personas  entendidas  en  la  industria. 
Después,  se  compran  unas  colmenas  modernas  con 


A  colony  or  s^^■arnl  is  composed  of  three  indivi- 
tlualities,  namely,  working  bees,  drones,  and  a  queen, 
or  better  said,  mother  bee,  because  she  has  no  em- 
pire, licr  only  function  and  mission  b.eing  to  pro- 
create and  obey.  The  working  bees  are  generally 
the  most  numerous,  but  this  depends  on  the  time  of 
the  year,  the  state  of  health  of  the  colony,  the  fe- 
cundity of  the  queen,  and  the  construction  of  the 
hive  they  inliabit. 

A  swarm  that  lives  in  an  old  box,  rarely  has 
more  than  fifteen  tlKuisand  working  bees,  and  when 
it  is  in  a  modern  hive  il  may  liave  t'rom  fifty  to  one 
hundred  thousand. 

In  countries  where  the  winter  is  severe  drones 
are  not  found  in  the  hives  during  the  cold  months. 
In  Venezuela  where  the  temperature  is  different, 
they  would  be  found  all  tlie  year  round.  In  the 
swarming  season,  their  number  in  the  colony  is  5% 
more  or  less  of  the  number  of  working  bees,  and  in 
each  swarm,  whether  large  or  small,  only  one  queen 
or  mother  is  found. 

In  the  sixteenth  century  it  was  believed  that  the 
queen  was  the  only  male  in  the  swarm,  and  she  was 
called  the  king,  until  .iahn  Swammerdam,  a  learned 
Dutch  naturalist,  discovered  at  that  time  that  this 
opinion  was  erroneous,  and  that  the  individual  that 
was  thought  to  be  the  father  of  the  family,  was  in 
reality  a  female,  witii  the  funclions  of  the  mother 
bee,  for  forming  nv^y  colonies. 

Without  workers  the  existence  of  a  hive  would 
be  impossible,  as  it  is  they  who  make  their  admir- 
able construciions  by  dint  of  constancy  and  colla- 
boration, journeying  all  day  lo  and  from  the  field 
until  the  setting  of  the  sun,  when  weather  permits. 

In  warm  and  temperate  climates  bees  live  only 
six  weeks,  and  where  it  is  cold,  one  week  longer  dur- 
ing the  winter  monihs,  when  they  hardly  leave  the 
hive,  but  wiicn  ihey  are  idle  in  the  hive  their  life 
may  be  prolonged  to  five  or  six  months,  as  happens 
in  northern  countries,  where,  on  account  of  the  great 
cold,  they  dare  not  venture  abroad,  but  huddle  toge- 
ther in  their  habitations,  forming  a  ball,  to  warm 
each  other. 

If  in  the  proximity  of  a  hi^■e  there  are  flowers 
in  abundance  that  produce  a  sufficient  supply  of  pol- 
len and  honey  for  the  bees  and  their  young  ones, 
the  popidation  of  tlie  hive  increases  to  a  great  extent. 
Each  day  the  number  becomes  greater,  and  finally 
they  cannot  find  accomodation  in  the  hive.  Many 
bees  then  leave  their  residences,  form  groups  around 
the  entrance  and  make  what  apiculturists  call  a 
"Beard".  A  well  peopled  hive  may  send  forth  two 
or  three  swarms,  but  there  are  instances  of  hives 
sending  out  as  many  as  four.  The  first  swarm  that 
leaves  is  called  the  primary  one,  and  it  is  the  best  of 
all,  because  il  is  composed  of  bees  of  all  ages,  and 
because  they  display  extraordinary  activity,  and 
therefore  succeed  immediately  in  forming  an  excel- 
lent hive,  especially  if  they  abandon  the  hive  at  the 
season  of  the  flowers. 

The  best  time  for  starling  bee  farming  is  spring 
or  summer,  and  in  warm  climates  any  time  will  do. 
When  a  per.sf)n  has  decided  to  turn  his  attention  to 
a])icul[ure,  it  is  well  for  him  to  receive  a  few  prac- 
tical lessons  from  experts  in  the  industry.  After- 
wards a  few  new  hives  can  be  bought  with  bees,  or 
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abejas  ()  bien  se  compran  unas  colmenas  nuevas  y 
se  introducen  en  ellas,  núcleos  que  se  consiguen  con 
ali>ún  ai)icultor  moderno.  Un  núcleo  (|ue  se  comi)re 
en  la  primavera  y  cpie  se  cuide  bien,  puede  dar  una 
buena  coseclia  de  miel  a  fines  de  uño. 

Muclias  ])ersonas  quieren  principiar  la  cria  de 
abejas  en  una  escala  demasiado  grande  y  compran 
un  gran  número  de  colmenas,  enjam!)res  y  útiles,  pe- 
ro esto  es  ir  a  un  fracaso,  poríjue  fallando  la  expe- 
riencia para  i)oder  atender  debidamente  lodos  los 
detalles,  el  negocio  llene  r[ue  fallar.  Para  evitar  de- 
sengaños se  reconii(  iida.  princi|)i,ir  en  pe([uena  es- 
cala. 

Otras  personas  relnisan  (-mjxzar  la  cria  de  abe- 
jas por  temor  a  los  piquetes;  pero  se  i)uede  asegurar 
que  generalmente  se  acostumbra  el  cuerpo  humano 
al  veneno  de  las  abejas,  de  tal  manera  que  después 
de  algún  tiempo  de  estar  dedicado  a  la  apicultura, 
ya  no  se  inflama  el  lugar  en  que  se  recibe  la  picadu- 
ra; además,  este  veneno  se  considera  como  un  re- 
medio eficacísimo  contra  el  reumatismo.  Lue.go,  una 
abeja  pica  sólo  cuando  el  apicultor  la  oprime  o  cuan- 
do cree  c[ue  su  colmena  está  en  peligro. 

RAZAS  DE  ABEJAS 

Hay  varias  razas  de  almejas,  pero  nos  limitamos 
a  mencionar  las  principales  csi)ecies  que  se  cultivan 
y  las  particularidades  que  las  caracterizan,  para  que 
cada  uno  pueda  elegir  la  raza  c[ue  más  le  convenga. 

Abrjd  romúii.^  (A|)is  mellifica).  Muchos  api- 
cultores la  llaman  e([uivocadamente  abeja  del  i^ais, 
pues  es  originaria  de  Europa,  de  donde  la  importa- 
ron los  españoles. 

A  causa  de  haberse  escapado  muchos  enjambres 
de  las  antiguas  ccdmenas,  y  como  se  desarrollan  tan- 
to, se  encuentran  por  hoy" en  estado  silvestre  en  va- 
rias regiones  del  pais.  Su  color  es  gris  o  negrusco, 
según  su  mayor  o  menor  edad.  Las  obreras  son  algo 
más  pequeñas  que  las  italianas,  pero  son  muy  fue^•- 
tes,  resistiendo  jjieu  los  can)bios  bruscos  de  "tempe- 
ratura. Trabajan  bien  y  hay  ejemplares  cuva  pro- 
ducción no  cede  a  la  de  otras  razas. 

Esta  abeja  no  defiendi'  su  colmena  tan  bien  co- 
mo la  italiana  y  al  sacar  un  cuadro  de  la  colmena 
tiene  la  costund)rc,  )joco  agradable,  de  correr  de  los 
panales  y  formar  racimos  de  abejas  de  los  mis- 
mos por  lo  cual  caen  frecuentemente  en  el  suelo. 
Al  abrir  la  colmena  atacan  ferozmente  al  a])icultor, 
viéndose  éste  obligado  a  usar  una  buena  cantidad  de 
humo  para  defenderse.  Los  panales  que  consiruven 
son  muy  blancos. 

Abeja  //«/;>//;«.— (A])is  ligústica).  Es  industriosa 
y  buena  defensora  de  su  colmena  y  se  distingue  co- 
mo excelente  recolectora  de  miel."  Presenta \m  bo- 
nito aspecto  ])or  sus  Ires  anillos  amarillos  en  la  par- 
te delantera  del  abdomen.  Los  hiln'idos  de  esta  raza 
tienen  a  veces  no  más  de  uno  o  dos  anillos  amarillos 
y  por  selección  se  ha  llegado  a  obtener  abejas  con 
el  abdomen  amarillo  casi  por  completo,  siendo  in- 
feriores a  las  más  obscuras  que  son  vigorosas,  dó- 
ciles y  magnificas  recolectadoras  de  miel  resistiendo 
admirablemente  los  frios  del  invierno. 

Los  ai)icultores  norteamericanos  experimenta- 
dos, recomiendan  mucho  las  abejas  italianas  de  raza 
pura  ponjue  no  sufren  tanto  en  la  pudrición  de  la 
cria,  cosa  (jue  ocurre  en  otras  razas. 

El  color  de  los  zánganos  y  las  reinas  varia  entre 
obscuro  y  amarillo  claro,  pero  su  color  caracteristi- 
co  es  amarillo,  siendo  las  reinas  muv  prolificas. 


\\ithout  bees,  and  then  a  few  nucleus  can  be  obtain- 
ed from  some  modern  apiculiurist.  A  nucleus 
bought  in  spring  and  ^\•ell  cared,  can  yield  fine  crops 
of  hon(\v  at  the  entl  of  the  year. 

Many  i)ersons  wish  lo  begin  bee-farming  on  too 
large  a  scale,  and  buy  a  great  nundjcr  of  hives 
and  implements,  but  this  will  entail  failure  which 
will  surely  follow,  (jwing  to  lack  of  experience  for 
allending  lo  all  the  necessary  details.  In  order  there- 
fore, to  avoid  disappointment.  \\('  recommend  the 
beginning  on  a  small  scale. 

Other  persons  hesitale  lo  bi-gin  bet'-farming  for 
llu'  fear  of  being  stung;  but  we  can  positively  assert 
that  the  human  body  gets  accustomed  to  the  poison  of 
the  bees  to  such  a  degree  that  after  a  person  has  been 
farming  bees  for  some  time,  the  place  where  he  is 
stung  does  not  become  inflamed;  and  besides,  this 
poison  is  considered  a  most  efficacious  remedy  for 
rh.eumatism.  On  the  other  hand,  a  bee  stings  only 
when  hurt,  or  when  if  believes  its  hive  to  be  in 
danger. 


RACES  OF  BEES 

There  are  many  kinds  of  bees,  bid  we  shall  res- 
trict ourselves  to  mentioning  the  principal  species 
that  are  cultivated  and  the  i)eculiailics  by  wliich  they 
arc  characterized  in  order  thai  each  pi-rson  may 
choose  the  race  that  best  suits  him. 

77!c  (loinmon  Bee. —  (Apis  IMellifica).  Man\  peo- 
l)le  erroneously  say  it  is  a  native  of  the  country,  for  it 
was  imported  from  h'.urope  by  the  Spaniards. 

Owing  to  many  swarms  ha\  in,g  escaped  from  the 
ancient  hives,  and  to  their  multiplying  so  rapidly, 
lhe\'  are  now  fcumd  in  a  wild  stale  in  many  ]>arls 
of  the  coimtr}'.  Their  color  is  grey  or  blacliish,  accord- 
ing to  their  age.  The  workers  are  somewhat  smaller 
than  the  Italian  bees,  but  they  are  very  strong  and 
resist  sudden  changes  of  temperature.  They  are 
good  laborers  and  tliere  are  specimens  whose  pro- 
(iuctiou  does  not  yield  to  ihat  of  other  races. 

This  bee  does  not  defend  its  hive  as  well  as  the 
Italian,  and  on  a  part  of  the  hi%  e  being  removed,  they 
have  the  unpleasant  Iiabit  of  abandoning  the  honey- 
comb aufl  forn^ing  themselves  into  ijunches  of  bees 
on  the  \ery  honeycomb,  and  consequently  fall  to  the 
ground.  On  the  hive  being  opened  they  attack  the 
apiculiurist  furiously,  and  he  is  often  obliged  to  use 
a  great  deal  of  smoke  for  the  purpose  of  defending 
himself.  Their  honeycomb  is  white. 

lialiuii  Bee. —  (Apis  I^igustica).  It  is  industrious 
and  an  admirable  defender  of  its  hive,  and  is  also 
an  excellent  collector  of  honey.  Three  yellow  rings  on 
the  fore  pai't  of  its  abdomen  give  it  a  very  pretty 
appearance.  The  hybrids  of  this  race  have  at  times 
only  one  or  two  yellow  rings,  and  by  selection  it  has 
been  possible  to  obtain  bees  with  the  abdomen  al- 
most entirely  vellow.  but  these  are  inferior  to  the 
darker  ones,  which  are  vigorous,  docile,  magnificent 
collectors  of  honey,  and  resist  the  cold  of  winter 
perfectly  well. 

?"xpcrienced  North  American  apiculturists  re- 
commend bees  of  a  pure  Italian  race,  as  they  do 
not  suffer  so  much  as  the  other  races  by  mortality 
among  their  yoimg. 

The  color  of  the  drones  and  queens  varies  from 
dark  to  light  yellow,  but  their  characteristic  color  is 
yellow  ;  the  queens  i\i\'  very  prolific. 
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Del  cruzamiento  dc  csla  abeja  con  la  común, 
•sulta  una  aheja  muy  Irahajadora  que  sufre  hien 
IS  lapriclios  (le  la  lemiieraiura.  siendo  atlemás  una 
nena  defensora  de  su  colmena.  Solamente  las  pri- 
leras  generaciones  de  esta  cruza  son  un  poco  hia- 
a,  defecto  que  se  remedia  usando  hastanle  luinio 
1  abrir  la  colmena. 

Ahrja  ((irniüliana. —  (A¡ns  carniólica).  Su  cLierpo 
s  aliio  más  grande  y  su  color  más  claro  que  las  alié- 
is comunes,  teniendo  a  veces  uno  o  dos  anillos  mas 
menos  rojizo.  Fastas  abejas  son  fuertes  y  aun  en 
íinperalura  bastante  baja  vuelan  mejor  que  otras 
azas  V  regresan  con  más  facilidad  a  su  colmena. 

Son  prolificas,  activas  y  buenas  recolecloras  de 
liel,  construyendo  panales  muy  blanco. 

l'n  defecto  de  esta  abeja  es  que  enjandira  mu- 
llo V  cuando  queda  huérfana  de  reina  poco  tiempo, 
mpiezan  una  o  más  abejas  obreras  de  la  colmena  a 
oner  huevecilios  de  zánganos. 

La  carnioliana,  es  sumamente  dócil  cuando   es 
e   raza   pura,   recomendándose    por   este   motivo    a 
eñoras  o  a  personas  (jue  no  puetlan  acostumbrarse 
los  ])iquetes. 

Abeja  chipriota. — Es  originaria  de  la  Isla  de  (^iii- 
re,  en  ei  Mar  Mediterráneo.  Su  cuerpo  es  algo  más 
equeño  y  más  delgado  que  otras  razas  extranjeras, 
eniendo  su  abdónien  muy  punteagudo,  siendo  más 
ella  que  la  italiana,  si  es  de  pura  sangre. 

Se  distingue  de  ésta  por  el  color  más  claro  de 
os  tres  anillos  amarillos  de  su  abdomen,  siendo  tani- 
)icn  amarillo  la  parte  inferior  de  él.  Tiene  en  el  tó- 
ax,  entre  las  alas,  una  escudilla  de  la  forma  de  una 
nedia  luna  (|ue  comunmente  es  amarilla.  Scni  bue- 
las  voladoras  y  notablemente  activas  considerándo- 
e  como  las  mejores  recolecloras  de  miel. 

("uando  son  de  raza  |)ura  son  bravisimas,  lo  (|ue 
ificulta  el  manejo  a  los  prinei|)iantes,  pudiéndose- 
es  quitar  este  defecto  ci'uzando  las  reinas  con  zán- 
janos de  razas  dóciles. 

Los  zánganos  de  estas  razas  tienen  un  tórax 
iibierto  de  una  peluza  gruesa  y  su  abdomen  presen- 
a  un  aspecto  amarillo  moteado,  siendo  a  veces  nuiy 
•laro. 

Sus  reinas  son  prolificas  y  algt)  más  pecjueñas 
pie  las  de  otras  razas,  siendo  su  color  amarillo  con 
a  punta  del  alubniíen  más  o  menos  negro. 

Abejn  (•((üCíí.s/'ca.  — Esta  abeja  es  originaria  de 
Uisia,  (ii'  la  región  que  se  encuentra  entre  el  Mar 
Vegro  y  el  Mar  Caspio.  Siendo  muy  dócil  es  muy 
iparente  para  que  las  señoras  las  cultiven. 

Sus  reinas  son  muy  prolificas  y  las  obreras  tra- 
jajan  regular  defi'ndienilo  bien  su  casa.  líl  color  de 
lias  es  gris  oscuro  tirando  a  plomo,  con  anillos  ab- 
loniinales  de  una  peluza  color  gris  claro,  teniendo 
i  veces  imo  o  dos  anillos  de  color  amarillo.  Son  al- 
ijo más  chicas  que  las  italianas  y  carniolianas  y  vue- 
an  bien. 

Los  zánganos  son  peíjueños  y  de  color  obsciu'O 
en  tanto  (|ue  las  reinas  son  grandes  y  su  color  varia 
inlrc  el  amarillo  de  cobre  y  el  obscuro  de  bronce. 

Ab.f'ja  dp  Siria. — A  esta  abeja  se  le  llama  tam- 
bién (le  Tierra  Santa  y  son  muy  parecidas  a  las  Ehi- 
jriotas.  i)ero  inferiores  en  sus  buenas  ciudidades. 

Abi'jas  cruzadas.-'Can  el  cruzamiento  entre  rei- 
nas de  abejas  italianas  y  zánganos  de  enjandires  de 
aza  común,  se  obtienen  resultados  magníficos.  Los 
¡/nbridos  de  este  cruzamieido  son  fuertes,  biLenas  di'- 
'ensoras  de  su  ccdmena,  muy  prcdificas  y  trabajan 
admirablemente. 


The  crossing  between  this  race  and  the  common 
bee  gives  a  very  hard  worker  that  endures  the  ca- 
prices of  temperature  very  well,  and  it  is  also  a  good 
defender  of  its  hi\f.  The  first  genei-alions  only,  after 
lile  crossing  are  a  little  ill-tempered,  but  they  are 
held  in  check  by  using  a  good  deal  of  smoke  (Ui  open- 
ing the  Iiínc. 

Cariiiolinixt  ¡ice.  (Apis  C'.arniolica).  Its  body  is 
ratiier  larger  and  its  color  lighter  than  tiiose  of  the 
common  bees;  it  sometimes  has  one  or  two  reddish 
rings.  These  bees  are  strong  anil  even  in  cold  weath- 
er they  fly  Iieller  than  other  races  and  return  more 
easily  to  tlieii-  hives.  They  are  prolific,  active  and 
co'leciors  of  good  honey.  Their  honeycombs  are 
\  I  ry  while. 

The  defect  of  this  bee  is  that  it  swarms  very 
mucli,  and  when  it  has  been  orphaned  J)y  the  death 
of  the  queen,  after  a  short  time  one  or  more  of  the 
working  bees  begin  to  lay  eggs  that  produce  drones. 

The  ("arnioliana  is  highly  docile  when  it  is  of 
pure  breed,  and  it  is  therefore  to  be  recommended 
for  ladies  and  persons  who  can  get  accustomed  to 
lie  stung. 

Cyprus  Be.". — This  race  comes  from  the  island 
of  Cyprus,  in  the  Mediterranean  Sea.  Its  body  is 
somewhat  smaller  and  thinner  than  in  other  foreign 
races,  the  abdomen  being  \ery  pointed.  When  of  pure 
race  it  is  more  beautiful  than  the  Italian  bees,  from 
\\liicli  it  is  (listingLiished  b_\'  the  lighter  color  of  its 
three  abdominal  rings,  between  the  ^\■ings,  it  has  a 
shield  shaiied  like  a  half-moon  and  which  is  general- 
ly yellow.  It  is  a  good  flyer  and  remarkably  active; 
it  is  considered  the  best  collector  of  honey. 

When  of  pure  race  it  is  excceedingiy  angi-^»' 
which  makes  it  difficult  to  be  managed  by  be- 
ginners; but  this  defect  can  be  eliminated  by  cross- 
ing the  queens  with  drones  of  docile  races. 

In  this  race  I  lie  thorax  of  the  drones  is  covered 
\\'ú\\  a  thick  down,  and  its  abdomen  is  spotted  yel- 
low, sometimes  ol'  a  \ery  light  color. 

The  (jueens  are  very  prolific  and  rather  smaller 
than  those  of  other  races;  their  color  is  yellow  with 
the  tip  of  the  abdomen  more  or  less  black. 

(Aiueasian  Bee.'i. — This  bee  is  a  native  of  Russia, 
from  the  regions  of  the  Hlack  and  Caspian  Seas. 

Being  very  docile  it  can  readily  be  cultivated  by 
ladies. 

The  (¡ueens  are  very  [iinlific  and  the  working 
bees  work  regularly  and  defend  their  homes  very 
admirably.  They  are  dark  grey,  almost  leaden,  in 
color,  with  abdominal  rings  tliat  are  covered  with  a 
light  grey  down,  but  sometimes  they  have  one  or  'wo 
yellow  rings  of  the  color  of  leather.  They  are  some- 
what smaller  than  the  Italian  and  Carniolian  races, 
and  they  fly  very  well. 

The  drones  are  small  and  dark  while  the  queens 
are  large  and  I  heir  color  varies  Iietween  copper  yel- 
low and   dark   bronze. 

.Syrian  Bee.  This  bee  is  also  called  by  the  name 
of  the  '"Holy  Land",  and  resembles  those  of  Cyprus, 
but  is  inferior  in  good  qualities. 

C.ro.s.sed  /Jci'.s.  -  By  means  of  crossings  between 
the  Italian  bees  and  drones  of  the  common  race  mag- 
nificent results  are  obtained.  The  hybrids  of  this 
crossing  are  strong,  good  defenders  cjf  their  lii%es, 
very  prcdific,  aad  work  admirably. 


1 


V  E  X  E  Z  r  E  L  A      A  L      D  1  A 


1.014 


VENEZUELA    UP   TO   DATE 


Otro  criizamienlo  nuiy  recomendable  es  el  de 
reinas  Chipriolas  con  zánganos  Carniolianos  o  Cau- 
cásicos, saliendo  sus  liibridos  con  todas  las  buenas 
cualidades  de  estas  razas,  fuera  de  tener  una  lengua 
más  larg'a. 

Ofias  ;víra.s.  — .\beja  del  Senegal,  (Apis  adanso- 
nii). 

Aíiicanas.  del  Caljo  de  liuena  Esperanza.  (Apis 
caffra). 

Abeja  Egipcia,  (Apis  fasciata). 

Abeja  de  Algeria  o  púnica,  (x\pis  uiger). 

Abeja  de  Madagascar,  (Apis  unicolor). 

Alieja  del  Congo.   (Apis  nigratorum). 

Abeja  de  Bengala.    (Apis  indica). 

Abeja  de  Indocliina.   (Apis  socialis). 

Abeja  de  las  Indias  Orientales,  (Apis  dorsata). 

AJjeja  de  las  Islas  de  la  Sonda,  (Apis  floralis). 

Abeja  de  Tasmania.  (Apis  rufescens.) 

Al'.eja  indigcmi.-  (Melipona  fulvipes).  Esta  abe- 
ja es  tamlnén  conocida  con  el  nombre  de  Colmena 
Real.  V  es  una  de  las  mucbas  especies  indigenas  que 
ai)uncían  en  el  pais.  Se  cultiva  en  troncos  buceos  de 
árboles  y  su  color  es  gris  teniendo  en  su  abdomen 
cinco  anillos  muy  angostos  y  de  color  de  oro  que  le 
dan  un  aspecto  bonito. 

Vive  en  las  regiones  calientes  y  templadas  en 
estado  silvestre.  ¥A  aspecto  de  su  reina  más  bien  pa- 
rece una  araña  careciendo  de  la  gracia  que  tiene  la 
de  la  raza  Mellífica. 

En  lo  concerniente  a  la  obra  interior  de  la  col- 
mena de  esta  raza,  es  distinta  a  la  de  la  abeja  co- 
mún porque  forma  un  contraste,  tanto  en  las  celdi- 
llas para  la  cria,  como  en  las  de  las  provisiones.  Los 
panales  para  la  cria  los  construye  esta  abeja  en  di- 
rección borizonlal  uno  encima  ele  otro  consolidados 
entre  si  por  medio  de  cortas  columnitas. 

Alrededor  de  estos  panales  de  cria,  construyen 
bolsitas  para  almacenar  miel  y  polen,  teniendo  la 
forma  y  el  tamaño  de  un  buevo  de  paloma  puesto 
con  Ja  punta  bacia  arriba.  Estas  abejas  no  pican  por- 
que les  falta  el  aguijón,  siendo  sus  armas  de  defensa 
las  mandíbulas  que  tienen  con  las  cuales  muerden 
a  veces  con  rabia. 

Su  miel,  conocida  con  el  nondjre  de  Miel  Virgen, 
es  fluiíla.  \)cvo  nuiy  aromática,  siendo  su  producción 
muy  limitada.  Este  tipo  de  colmena  no  puede  ser 
cruzada  con  las  anteriores  por  ser  muy  diferentes 
sus  costumbres  y  naturaleza. 

PLANTAS  MELÍFERAS 

En  casi  toiias  las  regiones  de  la  República,  y  so- 
bre totlo  en  las  tierras  templadas  y  calientes,  crecen 
en  abundancia  flores  silvestres  productoras  de  miel. 

Fijándose  en  esta  riqueza  de  flores  melíferas  se 
entieiule,  (|ue  casi  en  ninguna  región  es  necesario 
sembrar  flores  exclusivamente  para  las  abejas,  pe- 
ro si  bay  personas  que  quieran  sembrar  plantas  me- 
líferas con  el  fin  de  aumentar  el  ¡Droducto  de  sus  col- 
menas, o  bien  para  que  sus  abejas  encuentren  algo 
de  miel  durante  la  época  en  (jue  no  bay  flores  sil- 
Ncstres.  es  bueno  senderar  plantas  (jue  aparte  de  la 
ndel  produzcan  frutas  o  las  cjue  sir\en  de  forraje  al 
ganado;  o  plantas  que  al  mismo  tiempo  sirvan  de 
a<lorno  en  los  jardines  y  caminos. 

]Muy  conveniente  es  (|ue  cada  apicultor,  antes  de 
empezar  la  cria  de  abejas,  haga  un  estudio  de  las 
plantas  melíferas  de  su  región  y  para  facilitarle  este 
estudio,  damos  a  continuación  una  lista  de  las  prin- 
cipales plantas  de  que  puede  aprovecharse. 


Another  crossing  to  be  highly  recommended  is 
that  of  the  Cyprus  queens  with  Carnioliana  or  Cau- 
casian drones,  as  the  hybrids  take  all  the  qualities  of 
tliesc  races  and  have  besides,  a  very  long  tongue. 

Other  races. — Senegal   (Apis  adansonii). 

African,  Cape  of  Good  Hope,   (Apis  Caffra). 

Egyptian,  (Apis  fasciata). 

Algerian  or  Pimic,   (Apis  Niger). 

Madagascar,    (Apis  unicolor). 

Congo,  (Apis  NigTatorum). 

Bengal,   (Apis  Indica). 

Indochina,  (Apis  socialis). 

East  Indies  (Apis  dorsata). 

Sonda  Islands  (Apis  floralis). 

Tasmania   (.\pis  rufescens). 

Indigenous  fcci".-- (Melipona  Fidvipes).  This  bee 
is  also  known  by  the  name  of  Royal  Hive;  it  is  one 
of  the  many  indigenous  species  which  abound  in  the 
country.  It  \i\es  in  the  hollow  trimks  of  trees;  its 
color  is  grey  and  on  its  abdomen  it  lias  five  very  nar- 
row golden  rings  which  give  it  a  very  pretty  ap 
pearance. 

It  lives  in  a  wild  state  in  warm  and  temperate 
regions.  The  queen  rather  resembles  a  spider,  as 
she  lacks  the  grace  which  distinguishes  the  other  ra- 
ces of  bees. 

The  interior  arrangement  of  the  hive  of  this  race 
tiiffers  from  that  of  the  common  bees,  in  the  form 
jjoth  of  the  cells  for  the  young  bees  and  of  those  for 
storing  the  honey. 

This  bee  builds  the  comb  for  the  young  bees  in 
a  horizontal  direction,  one  cell  above  the  other,  unit- 
ing them  by  means  of  short  colums. 

Around  the  combs  for  the  young  bees  they  make 
little  pockets  for  storing  the  honey  and  poilen,  of 
the  form  and  size  of  a  pigeon's  egg,  with  the  point 
turned  ujjwards.  These  bees  have  no  sting;  their 
defensive  arms  are  their  jaws;  with  them  they  some- 
times bite  with  rage. 

Their  honey,  known  by  the  name  of  Virgin 
Honey,  is  fluid  and  very  armqmatic,  but  the  quantity 
is  very  limited.  This  type  of  hive  cannot  be  crossed 
with  the  preceding  ones,  as  their  customs  and  na- 
ture are  very  different. 

MELLIFEROUS  PLANTS 


In  almost  all  parts  of  the  Repu])lic,  and  especial- 
ly in  the  temperate  and  warm  regions,  wild  flowers, 
rich  in  nectar,  abound.  So  abundant  are  they  that 
almost  nowhere  would  it  be  necessary  to  sow  melli- 
ferous plants  exclusively  for  the  bees,  but  if  thei-e 
are  persons  wlio  desire  to  do  so  for  the  purpose  of  in- 
creasing the  product  of  their  hives,  or  for  the  bees 
to  be  certain  to  find  honey  when  tlie  wild  flowers 
are  out  of  season,  they  siiould  sow  plants  that  pro- 
duce not  only  honey,  but  also  fruits,  or  such  as  serve 
to  nourish  the  cattle  or  adorn  the  gardens  and  roads. 

It  is  very  convenient  for  the  apiculturist,  before 
iieginning  bee-keeping,  to  make  a  careful  study  of  the 
melliferous  plants  of  his  region,  and  in  order  to  faci- 
litate this  study,  we  give  below  a  list  of  the  principal 
plants  that  would  be  of  use  to  him. 
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Todos  los  árboles  do  la  familia  de  las  Acacias, 
hicoria,  Aguacate,  Alaino,  Alcachofa,  Alfalfa,  Al- 
rfón.  Algodón,  cuyas  flores  producen  miel  de  bue- 
i  calidad;  Almendro,  Amapola,  Avellano,  Azulejo, 
jrraja,  (]acao.  Café,  Calaljaza,  Batata,  Cardo,  Ce- 
illa.  Chayota,  cuyas  flores  ]ii-oducen  miel  en  gran 
ntitlad;  Girasol  o  Mirasol,  Eucali])lus,  Alverja.  Dá- 
,  con  producciíHi  de  miel  en  gran  cantidad;  Dien- 
de  León.  Durazno,  Esi)árrago,  Fresa.  Frijol,  (iar- 
aiza,  (iuayal>a.  Ileliotropo.  HierJja  Buena,  Higue- 
11a,  Lenteja,  Limón,  Malva,  Mangle,  Mango,  Man- 
inos.  Melón.  Menta,  Naranjo,  Nopal,  Olivo,  casi  to- 
as las  especies  de  Palmas;  Pino,  las  flores  del  Plá- 
ino;  Salvia,  Talnico,  Tilo,  Trévol,  Vid  y  otras. 

APl'NTES  INTERESANTES 

Se  calcida  (¡Lie  la  abeja  vuela  en  cinco  minutos 
609  metros  o  sea  una  milla,  y  que  queda  dos  niinu- 
)s  en  la  colmena  antes  de  salir  de  nuevo. 

Las  abejas  se  ponen  bravas  e  inmancjai)les: 
liando  se  alM-en  sus  colmenas  (kirante  el  frió  de  la 
oche;  cuando  su  fuente  de  alnisteciniienlo  se  aca- 
a  de  una  manera  repentina;  cuando  un  animal  e\- 
■año  estorba  la  trantjuilidad  de  la  colmena  y  du- 
ante  el  i)illaje. 

Los  apicultures  no  deben  \estirse  de  negro  por- 
ue  parece  que  las  abejas  distinguen  mejor  este  co- 
jr  del  blanco,  alacaiulo  furiosas  a  las  ])ersonas 
ue  van   \eslidas  de  obscuro. 

La  abeja  doméstica  (A|)is  Mi'llifica),  se  inqjor- 
ó  de  Eurojja  a  los  Estados  Unidos  de  Norte  Améri- 
a  en  el  año  de  Ki.'W;  y  a  Florida  en  17(i3.  haciéndo- 
e  después  más  común  en  otros  i)aises. 

Los  antiguos  griegos  del  Archipiélago  de  los  Cy- 
lades  usaron  ya  cuadros  movibles  en  sus  colmenas. 
)esi)ués  se  i)erdió  esta  iinensión  hasta  (jue  el  austiít- 
ileinán  Dzierznii  la  inveiiló  de  nuevo  en  1.S,'58,  sien- 
to i)erfeccioiiada  en  l.S,')2  |)or  el  americano  Langs- 
roth,  en  los  Pastados  Unidos. 

Una  abeja  debe  hacer  20  mil  viajes  al  campo  pa- 
a  poder  juntar  KiO  gramos  de  néctar.  Hay  ejemplos 
|iie  his  abejas  de  un  enjambre,  recoleccionaron  en 
111  (lia,  más  de  O  kilos  (U'  néclar,  |)ero  una  recolec- 
•ión  diaria  de  2  a  2' o  kilos  durante  la  estación  de 
lorts,  debe  considerarse  como  una  tarea  notable, 
lay  enjambres  (pie  ¡¡rodiicen  hasta  1(1  kilos  de  miel 
nualmente. 

DERIVADOS  DI-:  LA  MIEL 

Las  personas  quv  \i\-en  lejos  (\v  las  \ias  de  co- 
iiimicaciiin  y  que  por  eso  encuentran  mucha  difi- 
ultad  con  la  \enta  de  la  miel  de  sus  abejas,  piie- 
len  convertir  ésta,  en  otros  productos  (jiie  talvez 
iicontrarán   mejor  salida   en   el    lugar   donde   viven. 

Desde  tiempos  muy  remotos,  ías  abejas  ])rove- 
veron  a  la  sociedad  humana  con  alimento,  bebida  v 

IIZ. 

Antiguamente  los  baiupieles  reales  se  daban,  po- 
niendo como  bebida  el  iiidromiel  y  en  los  Conventos 

le  Inglaterra  estaba  pcMuilido  ipie  los  monjes  pudie- 
lan  heberlo  en  la  cantidad  de  un  galón  (U-  litros), 
|)or  cada  media  docena  de  ellos. 

Esta  bebida  se  hace  de  los  restos  de  los  jianales, 
después  de  haberle  e\i)rimido  la  miel,  dejando  esta 

igua  azucarada,  des|)ués  de  filtrada,  en  ollas  de  ba- 
iTO  cocido  o  cual([uiera  otro  tiesto  a|)ro|)iado  hasta 
,;uc  fermente.  Mientras  más  tiempo  se  guarde  más 
íuerte  se  pone.  El  hidromiel  es  una  bejjida  agradai)Ie 
y  la  menos  perjudicial  entre  las  jjebidas  alcohólicas. 


All  the  trees  of  the  families  Acacia,  chicory, 
alligatiir  pear,  poplar,  artichoke,  alfalfa,  sarasin, 
cotton,  l!ie  flowers  of  whicli  yield  honey  of  a  very 
good  quality;  almond,  poppy,  hazelnut,  corn  flower, 
cacao,  coffee,  calabash,  sweet  ])otatoes,  thistle,  onion, 
i(|uash,  the  flo\\ers  or  which  yield  honey  in  great 
¡ilumdance;  borage,  sunflower,  eucalyptus,  sweet 
peas,  dates,  \sliicli  also  give  large  (|iiantites  of  honey; 
daiitlelion,  peach,  asparagus,  strawberry,  guava,  he- 
liotrope, i)eppermint,  v.'ild  fig,  lentils,  limes,  mallow, 
mangle,  mango,  apple,  melon,  mint,  orange,  nopal, 
oli\e,  almost  all  species  of  palms,  pine,  plaintain 
flowers,  sage,  toliacco,  lind< n,  grajie  vine  and  many 
others. 

INTERESTING  NOTES 

II  is  estimated  tliai  a  bee  flies  ItJtlO  meters  or  one 
mile  in  li\e  minutes,  and  thai  il  remains  tvvo  minutes 
in  llie  \\\\v  without  starting  mil  again. 

Bees    become    angry    and    irritable    \\iien    their 
lii\es  are  opened  during  the  cold  of  the  night;  when 
tiieir  source  of  supi)ly  suddenly  fails;  wlien  a  strange 
animal  (listur])s  liie  trancjuility  of  the  hive  and  dur- 
ing the  time  of  pillage. 

Apiculturisls  should  not  wear  Idack,  because  it 
would  seem  llial  l)ees  distinguisli  this  color  more 
readily  than  while,  and  attack  those  who  are  so  dres- 
sed in  dark  Cijlors. 

The  domestic  bee  (apis  mellifica)  was  imported 
into  I  he  United  States  of  North  America  from  Euro- 
pe ill  the  year  l(i.'48.  and  into  Florida  in  17(),"4,  and  af- 
leiwards  il   became  common   in  other  countries. 

'Jlie  ancient  (ireeks  of  the  Archipelago  of  the 
Cyelades  used  movable  pictures  in  their  hives.  This 
invention  was  afterwarils  lost  until  the  Austro-Ger- 
maii,  Dzierzon,  again  imenled  it  in  1838;  it  was 
111  ought  lo  perfection  in  18r)2  l)\  the  American, 
Langslrolh.  in  Ihe  I'nited  States. 

A  bee  must  make  20,000  trips  to  the  field  in  or- 
der to  gather  100  grams  of  nectar.  One  swarm  has 
been  known  to  colled  upwards  of  nine  kilos  of  nec- 
tar in  a  day,  bul  il  is  considered  good  work  for  a  hive 
lo  gather  from  2  to  2^0  kilos  per  day,  during  Ihe 
flower  season.  Some  hives  produce  as  much  as  40 
kilos  of  honey  annually. 

HONEY   I'RODUC'llON 

Those  persons  who  live  far  away  from  the  means 
of  comiminication  and  who  may  therefore  find  it  dif- 
ficult to  dispose  of  the  lionex'  can  con\ert  it  into  other 
products  which  nia\'  perlia])s  find  a  ready  sale  in 
ilieir  districts. 

From  the  earliest  times  bees  have  provided  hu- 
manity with  food,  drink  and  light. 

In  ancient  limes  baiupiets  were  given  at  which 
hydrome!  was  Ihe  drink  served  and  in  the  convents 
of  England  the  monks  were  permitted  to  drink  it  to 
the  e.xteni  of  I '  1'  Hires  for  each  half  dozen  of  them. 

This  drink  is  made  from  the  refuse  of  Ihe  lioiiey- 
coiiib  after  the  honey  has  been  extracted,  iiy  leaving 
the  sweetened  water  in  earthenware  \essels  or  in  any 
other  articles  suitable  for  the  purpose,  until  it  is  fer- 
meiiled.  The  Imiger  it  is  left  the  stronger  il  becomes. 
Ilydromel  is  pleasant  to  the  taste  and  is  the  least 
iiijiii'ious  of  alcoholic  be\erages.    It  also  has  the  ad- 


V  E  N  E  Z  U  E  I.  A      A  I. 


DI  A 


1.016 


VENEZUELA    UP   TO   DA 


teniendo  la  ventaja  de  no  necesitar  muchos  conoci- 
mientos técnicos  para  su  fabricación. 

En  vaiios  i)aises  de  Europa  tratan  ahora  de 
arrancar  este  arte  al  olvido,  mejorando  los  métodos 
;:nlii^nos  y  iiaciendo  hidromiel  de  un  modo  cientifi- 
co.  L'na  de  las  personas  que  más  se  lia  distinguido 
con  los  exi)erimentus  en  la  fabricación,  es  el  señor 
ti.  Jacquemin,  f iniciador  del  Instituto  para  investiga- 
ciones cientificas  e  industriales  "La  Claire",  en  Fran- 
cia, quien  publicó  un  lijjro  titulado  "La  Preparación 
Moderna  de  Hidromiel  y  de  Vinos  de  Frutas",  en  el 
que  describe  las  mejores  maneras  de  hacer  científi- 
camente vinos  y  hasta  champaña  de  miel  de  alieja. 

Taiubién.  se  pueden  hacer  de  la  miel  de  abeja: 
limonada  gaseosa,  aguardiente,  vinagre,  vino  mez- 
clado con  u\a  y  vino  madera  a  la  miel,  fuera  de  otras 
bebidas  sabrosas. 

En  la  fabricación  de  buñuelos,  ])izcochos,  cara- 
melos, chocolate,  frutas  confitadas,  pasteles,  galletas 
y  otras  golosinas,  la  miel  de  abeja  igualmente  repre- 
senta un  pajiel  inijiortantisimo. 


vantage  of  not  needing  technical  knowledge  in  or( 
to  make  it. 

In  many  European  countries  efforts  are  bei 
made  to  revive  this  art,  at  the  same  time  improvi 
the  old  methods  and  manufacturing  the  hydroniel 
a  more  scientific  manner.  One  of  the  persons  w 
lias  most  distinguished  himself  by  his  experiments 
the  manufacture  of  this  beverage  is  Mr.  G.  Jaquem 
the  founder  of  the  institute  of  scientifiic  and  indi 
trial  investigation,  "La  Claire"  in  France,  and  he  1 
liublished  a  booklet  entitled;  "The  Modern  Prepai 
tion  of  Hydroniel  and  Fruit  Wines",  in  which  he  d 
cribes  the  manner  of  making  wines,  and  even  cha; 
pague,  scientifically,  from  honey. 

Many  other  beverages  can  be  made  from  hone 
such  as  aerated  lemonade,  rum,  vinegar,  a  dri 
composed  of  honey,  the  juice  of  grapes  and  Madei 
wine,  and  many  other  savoury  beverages. 

In    the    manufacture    of    biscuits,    candies,    aii 
candied  fruit  and  many  other  sweetmeats  honey  al 
plays  an  important  part. 
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DATOS  HISTÓRICOS 

llespondieiulo  a  la  grande  importancia  (¡uc  lia 
alcanzado  en  estos  últimos  tiemj)os  la  iniliislria  del 
|)etr(')le()  en  el  mundo  entero,  y  de  la  participación  tan 
notoria  que  le  está  reservada  a  Venezuela  en  este  ra- 
mo de  la  actividad  liumana;  toda  la  atención  que  se 
pueda  prestar  a  esta  riíjueza,  será  una  l)ase  sólida 
que  vendrá  a  influir  grandemente  en  la  independen- 
•ia  ec()n(')mica  de  la  Xacituí  y  un  im|)ulso  |)0(leroso 
para  su  desarrollo  inmcdialo  y  duradero. 

f^scudriñando  el  origen  del  petróleo,  la  primera 
ita  histórica  se  halla  en  la  Biblia,  en  el  Segundo  Li- 
)ro  de  los  Macaheos,  en  donde  se  puede  leer  lo  si- 
nuienle:  "Cuando  los  judíos  fueron  llevados  a  Per- 
sia, I'uconlraron  hoyos  muy  grandes  dentro  de  los 
nales  se  encendía  el  fuego  sagrado  que  utilizaban 
para  sus  sacrificios".  En  trabajos  de  los  grandes  sa- 
bios y  filósofos  que  existieron  unos  .lOO  años  (A.  .1. 
C.),  lia>  tand)¡én  muchas  otras  referencias  relacio- 
nadas con  el  i)elróleo.  Los  jai)oneses  y  los  chinos  han 
explíjtado  (kp(')silos  de  aceite  duraiite  muchos  s¡- 
í,'los;  y  los  persas  unos  l.OOO  años  antes  (juc  el  jjetró- 
leo  fuera  comercialmenle  conocido,  hacían  visitas 
anuales  a  grandes  di'pósilos  del  ccnnbustible  i[ue 
ellos  llamal)an  "Fuego  Ivierno  de  Haku".  I'ara  los  In- 
cas del  Perú,  y  los  jVztecas  de  México,  tamjioco  el  i)e- 
Iróleo  era  tiesconocido,  pues  los  últimos  lo  aprove- 
chaban en  la  medicina,  en  la  arquitectura  y  en  la  ce- 
rámica bajo  (1  nondjre  de  "Cliapopote",  palabra  for- 
mada de  las  (los  naboas:  Izaiio.  (|ue  (piiere  decir  pe- 
{amenlo,  y  iiojiochlli,  (¡ue  significa  perfume. 

Va\  1()27  el  Hermano  .loseph  de  la  Roche  d'Allion, 
misionero  y  explorador  de  la  Orden  Franciscana, 
descubrió  los  yacimientos  de  aceite  en  el  corazón  de 
la  selva  americana,  en  la  región  de  los  indígenas  Sé- 
necas, quienes  lo  llamaban  "atouronton".  La  peque- 
ña rebalsa  de  agua  oleoginosa  que  el  misionero  en- 
contró en  aquel  año,  se  conserva  hoy  como  una  reli- 
quia, y  para  protejerla,  está  rodeada  de  una  cerca  de 
madera  y  hierro;  siendo  aquel  territorio  hasta  lo  pre- 
sente de  ])ropíedad  de  los  aborígenes.  Como  tributo 
que  los  siglos  consagran  al  descubridor,  se  ha  coloca- 
do en  aquella  localidad  una  plancha  de  bronce  con 
la  siguiente  inscripción:  "Su  historia  constituye  el 
primer  capítulo  del  desarrollo  de  la  industria  de  pe- 
tróleo en  la  América,  gigantesca  empresa  que  ha 
■    insformado  la  vida  moderna". 

Últimamente  se  han  efectuado  allí  notables  ce- 
remonias conmemorativas  a  las  que  asistieron  indios 
Sénecas,  monjes  franciscanos  y  los  representantes  de 


HISTORIC  DATA 

In  view  of  the  great  importance  the  Petroleum 
industry  has  taken  on  in  late  years  throughout  the 
world  and  the  large  sbai'e  that  is  reserved  to  Vene- 
zuela in  this  branch  of  human  industry,  all  the  at- 
tention that  can  be  given  to  this  source  of  wealth  will 
serve  as  a  solid  base  that  will  greatly  influence  the 
economic  independence  of  the  nation  and  will  give 
a  powei'ful  impulse  to  its  immediate  and  lasting  dev- 
elopmeni. 

On  investigating  the  history  of  Petroleum,  tiie 
earliest  mention  we  find  made  of  this  mineral  is  in 
the  Bible,  in  the  Secoiul  Hook  of  Maccabees,  where 
it  is  said  that  "When  the  Jews  were  carried  away 
into  Persia,  they  found  very  large  boles  in  which  they 
lighted  the  sacred  fire  they  usetl  for  their  sacrifices". 
In  the  works  of  nuiny  wise  men  and  philosoijhers 
who  lived  about  óOd  R.  C,  there  are  also  iiumy  other 
references  bearing  on  petroleum.  The  Japanese  and 
(Miinese  have  worked  oil  deposits  for  many  centu- 
ries, and  the  Persians,  about  one  thousand  years 
before  this  mineral  was  known  in  commerce,  made 
yearly  visits  to  large  (k'i)osits  of  it,  gi\ing  it  the  name 
of  "The  Eternal  Fire  of  Baku".  Nor  was  Petroleum 
unknown  to  the  Incas  of  Peru  or  the  Aztecs  of  Mexi- 
co: the  latter  using  it  in  medicine,  architecture 
and  i)ottery  under  th(>  name  of  "Chapopote",  a  word 
formed  from  the  two  nalioas:  Izano.  which  signifies 
¡jigmci)!-  aiul  ¡xijioclilli  which  means  prrfumc. 

In  1(127  Brother  .losepb  de  la  R(jche  d'Allion,  a 
missionary  and  explorer  of  the  Franciscan  Order, 
discovered  an  oil  bi'd  in  the  heart  of  the  Amer- 
ican forest,  in  the  region  of  the  indigenous  Sénecas, 
who  called  it  "atouronton".  The  little  pool  of  olea- 
ginous water  which  the  missionary  found  in  that 
year  is  still  preserved  as  a  relic;  and  it  has  been  sur- 
rounded by  an  iron  and  wooden  hedge  for  its  pro- 
tection, the  land  where  it  is  situated  being  still  the 
property  of  the  aborigines.  As  a  tribute  rendered 
by  posterity  to  the  discoverer,  a  bronze  plate  has 
been  erected  in  the  vicinity  with  the  following  ins- 
cription: "Its  history  constitu'es  the  first  chapter  of 
the  development  of  the  petroleum  industry  in  Amer- 
ica, a  gigantic  enterprise  that  has  transformed  mo- 
dern life".  Remarkable  ceremonies  have  lately  been 
held  there,  at  which  were  present  Seneca  Indians, 
Franciscan  monks  and  representatives  of  the  petro- 
leum   industry,    legislators    and    historians    of   I«Iew 
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la  industria  do  petróleo,  legisladores  e  historiadores 
tiel  Estado  de  New  York,  efectuándose  lui  acto  ver- 
daderamente interesante  y  coiniiovedor,  pues  se  ha 
cantado  liasta  el  Himno  de  las  Misiones,  tal  cual  se 
cantaini  .'50(1  años  atrás. 

Apesar  de  este  temprano  hallazgo,  no  fué  sino 
hasta  18,")!)  cuando  el  Coronel  E.  L.  Drake  hizo  en  es- 
tos mismos  terrenos  la  perforación  del  primer  pozo 
por  cuenta  de  una  ("ompañia  de  New  Haven,  deno- 
minada "Seneca  Oil  Company"',  pudiéndctse  decir 
por  lo  tanto  que  este  caballero  fué  quien  puso  los  ci- 
mientos de  esta  nueva  y  poderosa  industria  en  el 
Continente  Americano. 

En  1870,  el  Dr.  Autrey  hizo  igual  cosa  en  México 
perforando  en  su  propio  fundo  petrolífero  que  había 
descubierto  y  que  comprendía  las  principales  chapo- 
poteras  que  la  Compañía  Explotadora  del  (lolfo 
Mexicano,  liabia  explotado  antes  en  Papantla  sin  éxi- 
to alguno.  El  Dr.  Autrey  alcanzó  a  refinar  cerca  de 
20.000  litros  de  kerosene  que  vendió  con  muy  buen 
resultado.  Desde  esa  fecha  empezó  en  aquel  país  la 
exploraciíin  y  explotación  del  combustible  hasta  lo 
presente,  en  c[ue  ocupa  uno  de  los  primeros  puestos 
en  la  producciini  mundial. 

Ya\  lo  que  corresponde  a  Venezuela,  según  datos 
que  existen  en  el  Ministerio  de  Fomento,  la  primera 
acusación  de  minas  de  petróleo,  fué  hecha  en  el  año 
1878  por  el  señor  Antonio  Pulido,  en  el  Distrito  Rubio 
del  entonces  (irán  Estado  de  Eos  Andes  (Táchira 
ahora),  y  a  unos  24  kilómetros  de  la  Ciudad  de  San 
Crist<')bal.  El  señor  Pulido  aportó  su  concesión  para 
la  formación  de  una  Sociedad  Anónima  que  se  deno- 
minó "Compañía  Petrolia  del  Táchira",  fundada  por 
el  mencionado  señor  Pulido,  el  General  Baldó,  el  Dr. 
González  Bona,  v  los  señores  Pedro  R.  Rincones  v  ,1. 
R.  Villafañe. 

Estos  caballeros  fueron  los  precursores  de  esta 
riqueza  que  tanto  significa  para  Venezuela  y,  al  ini- 
ciar sus  labores,  jamás  se  imaginaron  el  importanti- 
simo  papel  que  representaría  en  las  actividades  na- 
cionales, mereciendo  en  justicia  que  sus  nombres 
sean  inscritos  en  el  pedestal  de  un  monumento  que 
debe  erigirse  i)ara  perpetuar  sus  esfuerzos  y  su  es- 
píritu de  asociaciiui  cpie  son  para  los  homíjres  del 
día  todo  un  estimulo  y  im  ejemplo. 

Desde  aquella  fecha  hasta  lo  presente,  la  Com- 
pañía del  Táchira  saca  aceite  crudo  por  medios  ru- 
tinarios de  pozos  superficiales,  y  la  poca  cantidad 
que  se  refina,  es  totalnnuite  consumida  en  l;i  misma 
región. 

Estas  y  muchas  otras  manifestaciones  en  distin- 
tos jiuntos  del  país,  que  acusaban  en  forma  inequí- 
voca la  ])resencia  del  preciado  combusíüiie.  como 
eran  las  fuentes  de  asfalto  y  los  depósitos  de  gas;  no 
llamaron  la  atención  de  los  hombres  de  empresa  de 
esos  tiempos,  hasta  que  en  1907  se  le  acordó  una  con- 
cesión al  General  Antonio  Aranguren  y  luego  otra  al 
señor  Bernabé  Planas.  Estos  señores  hicieron  tras- 
paso de  sus  derechos  a  firmas  inglesas  que  llevaron 
a  cabo  trabajos  muy  activos  en  1912.  A  partir  de  este 
año  la  explotación  del  petróleo  y  sus  derivados  ha 
venido  tomando  a  cada  momento  un  auge  sorpren- 
dente, y  las  múltiples  Compañías  que  se  han  forma- 
do, sobre  todo  en  el  Pastado  Zulia,  han  tenido  un  des- 
arrollo rápido  en  razón  de  la  abundancia  de  petróleo 
que  han  encontrado. 

Puede  decirse  que  fué  en  1917,  cuando  se  regis- 
tró la  primera  explotación     de     importancia,  aseen- 


York,  commemorative  of  the  event,  and  which  we 
replete  with  interest  and  emotion,  even  to  tthe  sin 
ing  of  the  Hymn  of  the  Missions,  just  as  it  had  bee 
sung  there  three  huntlred  years  before. 

In  spite  of  this  early  find  it  was  not  until  tl 
year  1859  that  Colonel  E.  L.  Drake  sank  the  first  we 
on  these  very  lands  on  Itehalf  of  a  (Company  of  Ne 
Haven,  called  "Seneca  Oil  Company",  so  that  it  mj 
be  said  that  this  gentleman  laid  the  foimdation 
this  new  and  ])owerful  industry  on  the  Continent  ( 
America. 

In  1870,  Dr.  Autrey  did  the  like  in  Mexico,  borii 
on  his  own  jjetroliferous  land  which  he  had  discove 
ed  and  which  included  the  principal  "chapopotera: 
that  the  exploiting  company  of  the  Ciulf  of  Mexic 
had  previously  worked  at  Papantla  without  ai 
success  whateoever.  Dr.  Autrey  succeeded  in  refi: 
ing  20.00((  liters  of  kerosene  which  he  sold  at  a  goc 
])rofit.  From  that  date  the  mineral  began  to  1 
sought  and  exploited,  and  it  today  occupies  the  pos 
tion  of  one  of  the  chief  products  of  the  world. 

^^'ith  reference  to  \'enezuela  the  data  of  tl 
Ministry  of  Fomento  prove  that  the  first  denounc 
ment  of  petroleimi  lands  was  made  in  the  year  18/ 
by  Mr.  Antonio  Pulido.  These  lands  are  situated  i 
the  District  of  Ridiio,  in  what  was  then  the  Gre 
State  of  Los  Andes  (now  Tachira).  at  a  distance  ( 
about  twenty-four  kilometers  from  the  town  of  Sa 
(Cristobal.  On  the  basis  of  his  concession,  Mr.  Pi 
lido,  together  with  (ieneral  Baldo,  Dr.  Gonzalez  B( 
na,  and  Messrs.  Pedro  R.  Rincones  and  .1.  R.  Villi 
fañe  formed  a  limited  company  called  "Tlie  Petr 
leum  Company  of  Tachira". 

These  gentlemen  were  the  pioneers  in  this  in 
mense  industry  which  is  of  so  great  importance 
Venezuela,  and  on  entering  upon  their  labors,  the 
never  imagined  the  trascendant  role  it  would  pl£ 
in  the  actÍNÍties  of  their  country;  and  in  justice  the 
deserve  to  ha\e  their  names  inscribed  on  the  p( 
destal  of  a  monimient  that  should  be  erected  to  pe 
petuate  the  memory  of  their  efforts  and  their  spirit  ( 
association  which  are  a  stimulus  and  an  example  t 
others. 

From  that  date  until  the  present  time  the  Con 
l)any  of  Tachira  has  been  extracting  crude  oil  froi 
superficial  wells  by  routinary  methods,  and  the  sma 
([uantity  that  is  refineci  is  entirely  consumed  in  th; 
very  region. 

This  and  many  other  indications  in  differei 
parts  of  the  country,  such  as  asphalt  springs  and  d( 
posits  of  gas,  which  unequivocally  demonstrate  tli 
presence  of  the  precious  mineral,  did  not  attract  th 
attention  of  the  leaders  of  industry  of  those  daj 
and  it  was  only  in  1907  that  a  concession  was  gran 
ed  to  (ieneral  Antonio  Aranguren  and  soon  aftei 
wards  another  to  Mr  Bernalje  Planas.  These  gei 
tlemen  assigned  their  rights  to  English  companic 
which  executed  very  important  works  in  1912.  P'roi 
that  day  forward  the  exploitation  of  petroleum  an 
its  derived  products  has  been  constantly  increasin 
to  a  wonderful  extent,  and  the  numerous  companif 
that  have  been  formed  especially  in  the  State  of  Zi 
lia,  have  been  greatly  developed  owing  to  the  abui 
dance  of  petroleum  that  has  been  found. 

The  year  1917  saw  the  first  important  outpu 
which  amounted  to  10,000  tons.     From  that  time  th 
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Jiendo  a  cerca  de  10.000  loncladas.  Desde  esa  fecha 
m  adelante,  el  porcentaje  de  producción  ha  venido 
;reciendo  año  por  año  en  forma  notable,  a  pesar  de 
jue  las  (lonipañias  no  se  han  interesado  tanto  por  la 
jroducción   inmediata,  sino  en   hacer  perforaciones 

Ule  experiencia  y  estudio  para  la  localización  de  los 
llantos  ])etroliferos  y  poder  asi  probar  la  potenciali- 
lad  de  ellos  y  asegurarse  con  las  reservas. 

RE(iIONES  PETROLERAS  DEL  MUNDO 

En  los  actuales  momentos  en  ((ue  se  acrecienta 
de  un  modo  notable  el  consumo  mundial  del  petró- 
leo y  de  sus  ])roduetos  derivados,  las  Enijiresas  pe- 
troleras buscan  con  \erdadero  afán  nucNos  horizon- 
cs  para  el  desarrollo  de  su  industria  y  poder  llei<ar 
asi  al  límite  de  producción  de  acuerdo  con  las  exi- 
gencias cada  dia  mayores  del  público  consumidor. 

Esta  es  la  causa  de  ([ue  el  movimiento  de  exiilo- 
ración  en  Venezuela  donde  se  calciüa  existe  ima 
abundancia  enorme  de  petróleo,  ha  alcanzado  gran- 
des proporciones  en  estos  últimos  años,  justificándo- 
0  la  gran  cantidad  de  contratos  celebrados  con  el 
Gobierno  Nacional  y  la  afluencia  de  geólogos  compe- 
tentes c(ue  recorren  continiuuiientc  el  territorio  de  la 
Repúljlica,  en  los  lugares  donde  hay  manifestaciones 
del  combustible,  estudiando  a  la  vez  las  facilidades 
del  tras])orte  jiara  asi  allanar  la  explotación  de  los 
yacimientos  en  grande  escala  y  ([ue  puedan  garanti- 
zar un  rendimiento  económico  ])ositivo. 

Muchos  y  autorizados  hombres  de  ciencia,  des- 
pués de  detenidos  estudios  realizados  en  diferentes 
partes  del  ^'iejo  Mundo  y  de  las  Americas,  llegan  a 
la  conclusiíHi  de  ([ue  \'enezuela  guarda  en  su  subsue- 
lo una  reser\a  enorme  del  codiciado  combustible  (jue 
es  fuerza  motriz  para  lautas  industrias  y  tantas  acti- 
vidades de  la  vida  humana. 

Tomando  como  base  la  geología  de  la  7\mérica 
del  Sur  y  de  su  estruclura  regional,  en  lo  referente  a 
coni|)osic¡ón,  espesor  y  alteración  de  sus  cai)as  te- 
rrestres, de  la  calidad  y  distribución  de  sus  indicios 
])etroliferos,  de  los  resultados  de  los  estudios  geoló- 
gicos hechos  en  terrenos  determinados,  y  experimen- 
tos llevados  a  cabo  en  diferentes  épocas;  los  señores 
Eugene  Stebinger  y  David  AA'hite  (jue  son  verdaderas 
lumbreras  en  la  materia,  dicen:  "que  la  cantidad  de 
petróleo  c(ue  se  podría  extraer  de  la  América  del 
Sur.  valiéndose  de  los  sistemas  modernos,  excedería 
de  15  mil  millones  de  barriles,  de  los  cuales  cerca  de 
10  mil  millones  son  de  "iietróleo  en  perspectiva",  o 
sea  el  cjue  se  encuentra  en  af|iiellas  regiones  donde  la 
perforación  ha  demostrado  cpic  este  mineral  se  halla 
en  grandes  cantidades. 

Esta  opinión  tan  autorizada  la  justifica  la  infor- 
maciiMi  fragmentaria  e  incompleta  (|ue  se  tiene  en  la 
actualidad,  pudiéndose  pronosticar  con  toda  confian- 
za que  la  América  del  Sur  suministrará  al  mundo 
más  de  una  quinta  parte  del  petróleo  natural. 

Estos  1.')  mil  millones  de  barriles  son  aproxima- 
damente el  doble  de  la  cantidad  (iue  queda  por  ex- 
traerse de  los  yacimientos  de  los  Estados  Unidos  de 
Norte  América,  empleándose  los  mismos  métodos 
modernos.  "  "* 

Las  regiones  (jue  contienen  petróleo  en  cantida- 
des suficientes  para  el  comercio,  según  el  cálculo  he- 
cho i)or  el  señor  Stebinger  de  la  Oficina  Geológica  de 
los  Estados  Unidos,  son  las  siguientes:  Estados  Uni- 
dos y  Alaska,  Canadá,  México,  rsgión  septentrional 


outi)ut  has  been  increasing  notably  from  year  to  year, 
in  spite  of  the  companies  not  being  interested  in  im- 
mediate production,  but  rather  in  boring  for  disco- 
\ery  and  localization  of  the  i)etroleum  beds,  so  as 
to  be  assured  of  their  possibilities,  and  then  hold 
I  hem  in  reserve. 

PETROLIFEROUS  REGIONS  OF  THE  WORLD 

At  the  present  time  when  world  consumiJtion  of 
petroleum  and  its  derived  products  is  constantly  on 
the  increase,  petroleum  enteriirises  are  keenly  seek- 
ing new  horizons  for  the  develo|)ment  of  their  in- 
dustry and  so  reach  the  limit  of  iiroduction  in  accor- 
dance with  tiie  demands  of  consumers  which  grow 
daily. 

This  is  why  the  movement  in  favor  of  explora- 
tion in  Venezuela,  where  it  is  thought  that  i)etroleum 
exists  in  abundance,  has  acquired  great  jiroportioiis 
within  late  years,  as  is  seen  from  the  large  number 
of  contracts  made  with  the  National  Government  and 
the  great  affluence  of  competent  geologists  who  are 
continually  exi)loring  the  territory  of  the  Republic 
in  those  districts  where  there  are  indications  of  the 
mineral,  and  studying  at  the  same  time  transport  pos- 
sibilities in  order  to  facilitate  the  working  of  the 
beds  on  a  large  scale,  and  in  a  way  that  will  assure 
positixe   profits. 

Many  authorized  scientific  men,  after  careful 
study  in  different  jiarts  of  the  Ohl  World  and  in 
America,  have  arrived  at  the  conclusion  that  Vene- 
zuela  conceals  in  its  subsoil  enormous  reserves  of  the 
coveted  mineral  which  is  the  motive  power  of  so 
manv  industries  and  activities  of  human  life. 

iudying  on  the  geology  of  America  and  the  struc- 
ture of  lis  different  regions  in  the  matter  of  coniiio- 
silion,  thickness  and  alterations  of  strata;  of  the 
(pialitV  and  distribution  of  the  signs  of  petroleum; 
of  the  results  of  geological  investigations  made  at 
the  terminal  points,  and  of  experiments  effected  at 
different  eiiochs,  Messrs.  Eugene  Stebinger  and  Da- 
vid While,  who  are  really  luminaries  on  the  matter, 
say  that  the  possible  quantity  of  petroleum  to  be  min- 
ed" in  South  America,  taking  advantage  of  modern 
systems,  would  exceed  fifteen  thousand  nidlion  bar- 
rels, of  whicli  about  ten  thousand  millions  arc  of 
"Petroleum  in  perspective",  that  is  to  say,  that  is 
found  in  those  regions  where  borings  have  shown 
that  this  mineral  exists  in  great  ((uantities. 

This  authorized  opinion  is  justified  by  the  frag- 
meutarv  and  inconii)lcte  information  now  in  hand, 
and  it  inav  be  confidently  i)rognosticated  that  South 
America  will  sui)ply  the  world  with  more  than  one- 
fifth  of  the  natural  oil. 

These  fifteen  thousand  million  barrels  are  ap- 
proximatelv  double  the  quantity  of  what  remains  to 
be  extracted  from  the  beds  of  the  United  States  of 
North  America. 

The  regions  that  contain  i)eli()leuni  in  sufficient 
((uantities  for  trade,  according  to  Hie  calculations 
made  by  Mr.  Stebinger  of  the  United  Slates  (ieologi- 
(¿aT'^nrvey.  are  as  follows:  The  United  States  and 
Alaska,  Canada,  Mexico,  the  northern  regions  of 
South  America,  including  Peru;  the  southern  regions 
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cic  la  America  del  Sur  incluyendo  el  Perú,  rei>'¡ón  me- 
ridional de  la  América  del  Sur  incluyendo  a  Bolivia. 
Algeria  y  Egipto.  Persia  y  Mesopotania,  Rusia.  Pai- 
mania,  Japón  }'  Formosa,  ("diina  y  las  Indias  Orien- 
tales, sumando  U])  total  de  más  de  lili  mil  nillones  ele 
])arriles. 

La  ma}or  |)aT-te  del  suelo  de  la  América  del  Sur. 
está  compuesto  úo  i-oeas  sedimentarias  de  las  épocas 
Devonianas,  Carbonífera,  Perniana,  Mesozé)ica  y  Ter- 
ciaria. Las  rocas  de  origen  volcánico,  ya  sean  anti- 
guas o  relativamente  recientes,  constituyen  una  par- 
te pequeña  tie  las  formaciones  geológicas  visibles  del 
Continente.  En  casi  todos  los  valles,  el  sedimento  se 
depositó  en  capas  de  considerable  espesor,  encon- 
trándose las  capas  Terciarias  en  los  repliegues  de  las 
montañas. 

Al  Norte  de  Amazonas  y  al  Oriente  de  Colombia, 
la  Cordillera  de  Los  Andes  se  extiende  principalmen- 
te de  Oriente  a  Occidente,  semejándose  en  sus  forma- 
ciones, al  sistema  del  Caribe;  y  en  ella  existe  una 
gran  porción  compuesta  de  enormes  capas  de  Bonia- 
nas,  Permo-Carlioníferas  Mesozoicas  tanto  antiguas 
como  recientes  y  de  formaciones  Terciarias  que  ocu- 
pan una  gran  parte  del  territorio  de  Colombia,  el 
Occidente  del  Brasil,  Perú,  Argentina  y  la  región 
oriental  de  Bolivia,  como  lo  comprueba  un  calálogo 
de  mapas  geológicos,  compilados  por  el  señor  Sidli- 
van.  Cieógrafo  Auxiliar  de  Minas  de  la  Oficina  de  In- 
vestigaciones Cíeoli'ígicas  de  los  Estados  Unidos  de 
Norte  América. 

Las  indicaciones  visibles  de  la  i)resencia  de  pe- 
tróleo, como  son  las  filtraciones,  lagos  bituminosos, 
pozos  de  asfalto,  fuentes  de  gas  natural  y  volcanes  de 
lodo,  aparecen  precisamente  en  dicba  faja  andina, 
sobre  todo  en  las  bajadas,  donde  la  t  norme  presión 
liorizontal  que  levantó  la  Cordillera,  ha  convertido 
Io«  estratos  de  todas  las  épocas  geológicas  en  replie- 
gues que,  en  algunos  lugares,  están  muy  cerrados  y 
fuertemente  comprimidos.  Bastas  demostraciones  son 
una  prueba  evidente  de  !a  existencia  de  yacimientos 
ocultos  de  los  cuales  el  petróleo  brota  continuamente. 

Eji  Venezuela  y  Colombia,  tanto  la  jn'oduccion 
como  las  extensas  filtraciones,  se  manifiestan  en  las 
regiones  de  la  costa,  en  los  valles  situados  entre  las 
montañas,  y  en  ciertos  lechos  replegados  (synclina- 
ria)  formado  de  rocas  Cretáceas  y  Terciarias. 

Tanto  las  cuencas  de  Maracaibo  como  del  Orino- 
co, según  el  decir  de  los  hombres  de  ciencia^  son  geo- 
sinclineos,  compuestos  de  sedimentos  relativamente 
no  perturbados  y  de  un  carácter,  estructura  y  espesor 
muy  favorables  a  las  charcas  de  aceite.  Las  observa- 
ciones hechas  en  las  diferentes  perforaciones  de- 
muestran una  extraordinaria  semejanza  en  la  estra- 
tigrafía de  las  formaciones  de  los  Distritos  de  Mara- 
caibo, Paria  y  la  Isla  de  Trinidad.  La  similitud  lito- 
lógica  de  los  estratos  de  ambas  orillas  del  Golfo  de 
Paria,  comprueban  perfectamente  esto. 

La  demostracií'in  más  con\incente  de  las  forma- 
ciones petrolíferas  en  la  zona  oriental  de  Venezuela, 
es  el  celebre  lago  de  asfalto  llamado  Bcrmúdez.  que 
se  encuentra  situado  a  tres  millas  de  la  confluencia 
de  los  rios  Guanoco  y  San  .Tuan  y  sólo  a  2.")  millas  del 
Golfo  de  Paria.  Este  lago  (pie  lodavia  no  ha  sido  debi- 
damente cx|)lotado.  tiene  una  gran  superficie  y  su 
profundidad  fluctúa  entre  0,60  M.  y  6  M..  teniendo  al- 
gunos la  creencia  de  que  está  formado  por  los  restos 
de  una  fuente  de  petróleo  en  la  cual  ha  quedado  el 
asfalto,  al  evaporarse  el  aceite  mas  lijero.  También 


of  South  America,  including  Bolivia;  Algeria  an( 
Egyi)t,  Persia  and  Mesopotamia,  Russia,  Roumania 
.lapan  and  Formosa,  China  and  the  East  Indies 
making  a  total  of  more  than  sixty  thousand  million 
of  barrels. 
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The  greater  ))arl  of 
is  composed  of  sedimeni 
Carboniferous,  Pern  i  an. 

The  rocks  of  volcanic  origin,  whether  old  or  rela 
lively  recent,  constitute  only  a  small  part  of  the  vi 
sible  geologic  formations  of  the  continent.  In  almos 
all  the  valleys  this  sediment  was  depositeil  in  strat; 
of  considerable  thickness  and  the  Tertiary  strat; 
are  found   in   Ibe  folds  of  tlie   niounlains. 

To  the  North  of  the  Amazon  and  the  East  of  Co 
lombia  the  Cordillera  of  the  Andes  stretches  ])rinci 
])ally  from  East  to  West,  resend)ling  in  its  forn^atioi 
the  system  of  the  Caribe,  and  it  contains  a  large  par 
of  Bonidiias.  Permo-Carhoniferous.  Mesozoic  strata 
both  ancient  and  recent,  and  Tertiary  formation 
which  take  u])  a  great  part  of  the  territory  of  Colom 
bia,  the  west  of  Brazil,  Peru,  Argentina,  and  tin 
eastern  region  of  Bolivia,  as  appears  from  a  cátalos 
of  geological  maps,  conqiiled  by  Mr.  Sullivan,  Assis 
tant  Mining  Gcograplicr  of  the  I'nited  States  Gcolo 
gical  Survey. 

The  visible  indications  of  the  presence  of  petro 
leum.  such  as  seepages,  bituminous  lakes,  asphal 
jiits.  natural  gas  springs  and  mud  volcanoes,  ajipea 
precisely  in  the  abovementioned  Andean  lielt,  espe 
cially  in  the  low  lying  lands  where  the  enormous  ho 
rizontal  pressure  that  lifted  up  the  cordillera,  ha 
converted  its  strata  of  all  the  geological  periods  inte 
folds  that  in  some  i^laces  are  very  clf)se  an<l  strong! 
pressed  together.  These  signs  are  an  evident  prooi 
of  the  existence  of  hidden  beds  from  which  oil  con 
tinually  seeps. 

In  Venezuela  and  Colombia  both  production  and 
extensive  seejiages  are  observed  in  the  coast  regions 
in  the  valleys  between  the  mountains,  and  in  certain 
folded  beds  (synclinal)  formed  of  Cretaceous  and 
Tertiary  rocks. 

The  basins  of  Maracaibo  and  the  Orinoco,  if  we 
are  to  believe  scientific  men,  are  sloping,  composed 
of  relatively  undisturbed  sediments  and  of  a  charac- 
ter, structure  and  thickness  that  are  very  favorable 
for  the  formation  of  oil  pools.  Observations  made  at 
different  b(n-ings  show  an  extraordinary  resemblan 
ce  in  the  stratification  of  the  formations  of  the  Dis- 
tricts of  Maracaibo,  Paria,  and  the  Island  of  Trini- 
dad. The  lithologic  likeness  of  the  strata  of  both 
shores  of  the-  Gulf  of  Paria,  iiro\(-s  Ibis  verv  clcarlv. 

The  most  convincing  ]iroof  of  the  petroliferous 
formation  in  the  eastern  zone  of  Venezuela  is  the 
famous  asphalt  lake  called  "Bermudez",  which  is 
situated  at  a  distance  of  three  miles  from  the  con 
fluenee  of  the  Guanoco  and  San  Juan  rivers  and  only 
2.")  miles  from  the  Gulf  of  Paria.  This  lake,  which 
has  not  yet  been  sufficiently  worked,  has  an  exten 
sive  area,  and  its  depth  fluctuates  between  0.60  me- 
ters and  six  meters.  Some  people  think  that  it  was 
formed  from  the  oil  Ijeing  evaporated.  Others  be 
lieve  that  it  was  formed  by  the  overflow  of  petro- 
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cree  que  está  formado  por  el  desbordamieiilo  de 
iiananliales  de  petróleo  sobre  un  pantano;  estando 
lompiiestos  los  manantiales  por  capas  alternas  de  as- 
Ito  y  arena  fina.  Costras  de  escoria  y  asfalto  que- 
ado,  indican  ((iie  alli  ha  habido  incendios  provóca- 
os por  los  indios  o  pcjr  cond)ustión  espontánea  de 
s  gases  c[ne  emanan  del  lago.  Frecuentemente  se 
roducen  en  este  lago  escajjcs  de  gas  acompañados  de 
gua  caliente  y  muy  saturada  de  ácido  sulfúrico. 

El  segundo  lago  de  asfalto  de  aijuella  región  se 
ncucntra  en  el  campo  de  Pedernales  en  la  Brea, 
esta  noroeste  de  la  isla  de  Capuré.  Tiene  media  mi- 
la  de  largo  y  unas  doscientas  yardas  de  ancho.  Está 
ilinientado  por  varios  manantiales  muy  actÍNos  de 
)etróIeo,  y  por  un  cono  de  asfalto. 

\'olcanes  de  fango  han  sido  señalados  cerca  del 
ago  Bermúdez  y  en  la  vecindad  de  Matiu'in. 

Todo  lo  que  corresponde  a  la  hoya  del  Orinoco, 
3uede  decirse  está  desconocido,  existiendo  tanto  en 
;sa  región,  como  en  muchos  otros  lugares  del  terri- 
orio  nacional,  chapopotales  de  gran  importancia  ([ue 
lemuestran  y  justifican  regiones  petrolíferas  (pie 
)ueden  ser  explotadas  en  el  futuro  talvez  con  rendi- 
iiientos  extraordin^arios. 

Según  Stebinger  y  ^^'hite,  el  \aUc  de  Mackenzie. 
?n  Canadá  i)robal)leniente  será  uno  de  los  más  gran- 
des productores  úc  petróleo.  Las  regiones  f[ue  pro- 
meten, son  las  porciones  menos  alteradas  de  las  cuen- 
L'as  carboníferas  de  Nueva  Escocia,  y  de  la  Isla  del 
Cabo  Bret(')n,  tand)ién  algunas  zonas  al  suroeste  del 
Ontario  y  aún  las  formaciones  estrechas  de  las  más 
antiguas  rocas  paleozoicas  al  noroeste  de  Terranova. 
El  valle  de  Mackenzie  augura  mucho  bajo  el 
punto  de  vista  geológico,  porcfue  las  capas  superiores 
paleozoicas  se  encuentran  menos  alteradas  en  esa  di- 
recci(')n,  donde  se  manifiestan  las  calizas  y  las  i)iza- 
rras  bituminosas,  desde  el  Cago  Creat  Slave  basta  el 
principio  de  su  delta.  Las  chapopoteras  y  los  manan- 
tiales de  petróleo  son  alli  notal)les,  habiéndose  en- 
contrado |)ctróleo  a  una  i)rofundidad  de  800  pies  en 
grande  abundancia.  Al  Poniente  y  también  más  al 
Norte,  en  la  Alaska  Ártica,  se  dice  existen  chapopote- 
ras  que  pueden  indicar  notable  existencia  del  com- 
I)ustible  en  ese  remoto  rincón  del  Continente. 

En  México  diferentes  regiones  del  i)ais  están  con- 
sideradas como  dej)ósitos  notaljles  de  petróleo.  Tam- 
l)ico,  Túxpan,  Tamaidii)as  y  los  Distritos  de  Tehuan- 
tepec,  el  de  Tabasco,  Chiapas  y  la  zona  de  Minatitlán, 
l)oco  explorada  hasta  lo  presente,  son  regiones  fabu- 
losas i3or  la  producción  que  han  logrado  manifestar. 
Esta  última  zona  comprende  20  millas  cuadradas  y 
s()Ianiente  una  milla  está  en  exjilotacicui. 

El  gran  peligro  que  tiene  México  para  sus  reser- 
vas petrolíferas,  es  la  invasión  del  agua  salada  que 
se  manifiesta  con  mucha  frecuencia  en  los  ¡jozos  en 
jiroducción,  atrilmyéndose  esto,  a  la  enorme  cantidad 
de  aceite  ([ue  brota  en  la  mayoría  de  ellos,  y  como  es 
natural,  mientras  mayor  sea  el  agujero,  más  ])ronto 
se  vaciará  el  tonel,  sea  cual  fuere  su  capacidad. 

F.u  la  América  Central,  más  de  ima  tercera  ))arte 
(le  Honduras  está  estimada  como  zona  petrolífera, 
liaijíendo  vertientes  de  parafina  y  depósitos  de  as- 
falto, cerca  de  andjas  costas. 

En  el  Estado  de  Bocas     del     Toro,  en  Panamá, 

existen  chapopoteras  de  ¡petróleo  y  asfalto,  conocién- 

'dose  éstas  desde  mucho  tiempo  en  las  formaciones 

Terciarias  ([ue  se  ])resentan  marcadamente  plegadas. 

La  estructura  (juc  más  promete,  se  encuentra  en  la 


leum  springs  on  the  marsh  lands,  the  springs  being 
formed  by  alternate  layers  of  ali)ha!t  ar¡d  fine  sand; 
crusts  of  refuse  and  burnt  asi)hall  indicate  the  oc- 
currence there  of  conflagrations  caused  by  the  In- 
dians or  by  spontaneuos  cond)iistion  of  the  gasses 
that  emanate  from  the  lake.  Layers  of  gas  are  often 
])roduce(l  on  this  lake,  accompanied  by  hot  \\ater 
heavily  laden  with  sulphuric  acid. 

The  second  as|)halt  lake  of  that  region  is  situat- 
ed in  the  field  of  Pedernales,  at  La  Brea,  on  the 
northwestern  coast  of  the  Island  of  Capiu-é.  It  is 
half  a  mile  long  and  aboid  200  yards  wide.  It  is  fed  by 
several  very  active  pjtroleiun  spring-s  and  by  an  as- 
phalt cone. 

Volcanoes  of  mud  have  been  observed  near  lake 
"Bermudez"  and  in  the  vicinity  of  Maturin. 

\\'e  can  say  that  nothing  is  knoN\n  of  tlie  valley 
(jf  the  Orinoco,  althougii  both  in  that  region  and  in 
many  others  of  the  national  territory  t'.iere  are  sec- 
l)a!>es  of  great  importance  that  prove  the  existence 
of  petroliferous  regions  capable  of  being  worked, 
perha|)s  at  extraordinary  profit. 

According  to  Stebinger  and  White,  the  valley 
of  McKenzie,  in  Canada,  will  probably  become  one 
of  the  inost  ¡¡rolific  ¡iroducers  of  iietroleum.  Tlie 
promising  regions  are  liic  less  altered  portions  of  llu' 
carboniferous  sockets  of  Nova  Scotia  and  the  Islands 
of  Cape  Breton,  and  also  some  zones  to  the  south- 
west of  Ontario,  and  even  the  narrow  formations  of 
the  oldest  paleozoic  rocks  to  the  northwest  of  New- 
foimdland. 

The  valley  of  McKenzie  augurs  greatly  from  a 
geological  i)oin(  of  view  because  the  iq)i)er  paleo- 
zoic strata  are  found  less  altered  in  that  direction, 
where  lime  and  bituminous  slate  are  seen,  from  the 
(Ireat  Sla^e  Lake  to  the  beginning  of  its  delta.  The 
see])ages  and  si)rings  of  petroleum  are  very  r(^uuu'k- 
able  thereabouts,  ¡¡etroleum  having  been  found  in 
great  abundance  at  a  depth  of  800  feet.  It  is  said 
that  to  tiie  \\est,  and  also  more  towards  the  north, 
exist  scrpaijcx  that  may  indicate  considerable  exis- 
tence of  this  mineral  in  that  remote  corner  of  the 
continent. 

In  Mexico  different  regions  of  the  coindry  are 
considered  to  contain  notable  de|)osils  of  |)etrolenm. 
Tampico,  Tuxjjan,  Tamaulij)as  and  the  districts  of 
Tehuantepec,  tliat  of  Tabasco,  Chiapas,  and  the  zo- 
nes of  Minatitlan,  little  cxjjlored  up  to  the  present 
time,  are  fabulous  regions  for  the  cjuautity  ^^hicll 
they  have  produced.  The  last  mentioned  zone  em- 
l)raccs  twenty  square  miles,  of  which  only  one  is 
being  worked. 

The  great  danger  for  Mexico's  petroliferous  re- 
serves is  the  invasion  of  salt  water  which  freijuently 
takes  place  in  the  wells  that  are  being  exploited, 
and  which  is  attributed  to  the  enormous  ((uanlily  oi 
oil  that  issues  fr(jm  the  largest  of  them,  and  natiu'ally 
the  larger  the  well  the  sooner  the  channel  becomes 
emply  irres])ective  of  its  capacity. 

In  Central  America  more  than  a  Ihird  i)ari  of 
Honduras  in  thought  to  be  petroliferous,  as  it  con- 
tains flows  of  paraffin  and  deposits  of  asphalt  near 
both  coasts. 

In  tlie  State  of  Bocas  del  Toro  in  Panama  there 
are  pools  of  petroleum  and  asiibalt,  which  have  been 
known  for  a  long  time,  in  the  Tertiary  formation 
which  is  markedly  folded.  The  most  promising 
structure  is  found  on  tlie  Island  of  CokMi,  and  in  the 
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Isla  de  Cojón,  y  en  recientes  perforaciones  que  se 
han  hecho,  uno  de  los  pozos  arrojó  mucho  gas. 

Las  exploraciones  llevadas  a  caho  en  las  chapo- 
poteras  de  Santo  Domingo,  Cuba  y  en  Barbadas,  jus- 
tifican la  existencia  de  petróleo  en  las  islas  del  Mar 
Caribe. 

Una  simple  ojeada  al  mapa  geológico  de  la  Amé- 
rica del  Sur,  demuestra  que  ella  tiene  sólo  una  pe- 
queña parte  de  su  territorio  culíierto  con  rocas  Íg- 
neas. La  formación  paleozoica  muy  poco  alterada, 
exceptuando  a  lo  largo  de  la  Cordillera  Andina,  con- 
firma que  hay  petróleo  en  todas  partes. 

Las  regiones  al  noroeste  de  la  Argentina  que 
comprenden  las  Provincias  de  Salta  y  .íujuy,  y  que 
abarcan  una  extensión  en  forma  triangular  de  5.000 
millas  cuadradas,  de  las  cuales  100  son  limitrofes  de 
Bolivia;  tienen  numerosos  anticlinales,  y  en  un  gran 
número  de  localidades  se  encuentran  chapopoteras 
provenientes  de  formaciones  del  Mesozoico  y  del 
Terciario  inferior. 

En  las  costas  del  Este  del  Bi  asil,  existen  ^  aliosos 
depósitos  de  pizarra  bituminosa,  considerándose  que 
este  pais  es  un  territorio  abierto  a  la  explotación. 

En  lo  referente  a  Europa,  las  leyes  y  reglamentos 
son  muy  restrictivas  para  la  explotación,  pues  conce- 
den zonas  muy  pequeñas.  Las  Compañías  petroleras 
americanas  están  extendiendo  su  actividad  en  varios 
países  del  Viejo  Mundo  con  resultados  halagadores. 

En  el  hemisferio  oriental,  la  zona  intercontinen- 
tal, en  que  las  Montañas  Caucásicas  forman  lui  CjC, 
los  terrenos  explorables  en  Baku,  cubren  miles  de 
millas  cuadradas,  considerándose  los  campos  de 
mayor  expectativa  tanto  en  Euro])a  como  en  Asia. 
Los  campos  de  (irosny.  en  el  flanco  Norte  de  los  Cáu- 
casos,  han  producido  grandes  cantidades  de  petró- 
leo, en  una  zona  relativamente  ]5ec[ueña.  i)or  lo  C[ue 
se  les  concede  una  grandisinuí  importancia.  Tanto 
en  el  primero  como  en  el  segundo  de  estos  terrenos, 
las  arenas  productivas  pertenecen  a  Terciaría  l)aja 
inferior.  Otras  zonas  en  Busía,  incluyendo  la  ])arte 
occidental  de  la  cuenca  de  Donctz,  jjresenlan  estruc- 
turas y  forauíciones  muy  favoraI)les  ((ue  invitan  a  la 
exploración  correspondiente. 

En  Bumania  hay  grandes  i)robabilidades  de  au- 
mentar la  producción,  ya  ([ue  el  país  ha  entrado  de 
nuevo  a  mi  periodo  de  actividades  después  de  la  gran 
guerra  europea.  Según  el  geólogo  White,  existe  pe- 
tróleo en  España,  Austria  y  otros  países  de  la  Europa 
Occidental,  en  los  que,  a  igual  ((ue  sucedió  en  Ingla- 
terra, el  descubrimiento  del  aceite  fué  en  forma  ines- 
perada y  sin  dársele  ninguna  importancia  en  su 
principio. 

En  la  actualidad  las  Empresas  petroleras  están 
fijando  su  atención  en  las  costas  siberianas  del  Paci- 
fico, por  haberse  conseguido  allí  una  producción 
aproximadamente  de  11)  millones  de  barriles,  canti- 
dad suficiente  para  llenar  las  necesidades  industria- 
les y  comerciales  en  aquellas  regiones.  Los  terrenos 
productores  más  importantes  se  encuentran:  en  Si- 
hería,  en  China,  Filipinas  y  en  la  región  del  Mar  de 
la  India.  En  la  parte  Este  de  Sakhalin  hay  varios 
grupos  de  chapo])oteras  en  una  faja  de  200  millas;  y 
muchos  depósitos  de  asfalto  y  manantiales  de  gas, 
muy  semejantes  en  condiciones  estratigráficas  y  es- 
tructurales a  las  que  existen  al  Poniente  del  valle  de 
San  Joaquín,  en  California,  Estados  Unidos.  Otras 
regiones  de  Siberia  en  la  parte  suroeste,  y  que  tienen 
acceso  por  ferrocarril  y  i)or  medio  de  trasportes  ma- 
rítimos, prometen  un  brillante  éxito  en  la  explora- 
ción y  explotación. 


recent  boring  that   have  been  made   a   large  quai 
tity  of  gas  issued  from  one  of  the  wells. 

The  explorations  made  in  the  pools  of  Santo  D( 
mingo,  Cuba,  and  Barbados  pro^e   the  existence 
petroleum  in  the  islands  of  the  Caribbean  Sea. 

A  single  glance  at  the  geological  map  of  Sout 
America  shows  that  only  a  small  pari  ot  its  territoi 
is  covered  by  igneous  rocks.  The  \)aleozoic  form 
lion  which  is  only  slightly  altered,  except  along  th 
Cordillera  (jf  the  Andes,  confirms  Hie  existence 
petroleum  on  all  sides. 

Tlie  region  to  the  northwest  of  Argentina,  ii 
chiding  the  Provinces  of  Salta  and  .lujuy,  and  wliic 
embrace  an  extent  in  triangular  form  of  5.(100  sqiiai 
miles,  of  which  100  bound  on  Bolivia,  contain  nunii 
rous  anticlinal  strata  and  in  very  many  places  set 
pages  are  foiuid  that  arise  from  I  lie  mesozoic  an 
lower  tertiary  formations. 

On  Hie  eastern  coasts  of  Brazil  there  are  vah 
able  deposits  of  bitiiniinous  slate  for  whicli  reaso 
it  is  considered  that  lliis  tt'rritory  \\i)uld  lend  itse 
to  be  exploited. 

With  regard  to  Europe,  the  laws  and  regula 
tions  affecting  exploitation  are  very  restrictive,  a 
lowing  only  a  very  small  zone.  The  American  petrc 
leiini  companies  are  extending  their  activities  in  va 
rious  countries  of  the  Old  World  with  flattering  re 
suits. 

In  the  eastern  hemisphere,  the  iiitercontinenta 
zone,  of  which  the  Caucasian  Mountains  form  th 
axis,  the  ex])lorable  lands  of  Baku  cover  tjiousands  o 
sfjnare  miles  and  are  considered  the  most  promisin 
fields  whether  in  Europe  or  in  Asia.  The  fields  o 
Grosny  on  the  northern  slopes  of  the  Caucasus  hav 
produced  large  (juantities  of  petroleum  in  a  zone  o 
relativeh'  small  extent,  for  wliich  reason  great  im 
portance  is  attributed  to  them.  In  both  the  abovemen 
tioned  extensions  of  territory  the  productive  sand 
belong  to  the  lower  tertiary.  Other  zones  in  Russia 
including  the  western  parts  of  the  basin  of  Donetz 
present  very  favoralde  structures  and  formation 
for  the   corresiionding   (le\elopnuMit. 

In  Roumaiiia  there  is  great  iiroliabilily  of  increas 
ing  production  now  that  the  country  has  enterec 
upon  a  new  period  of  activity,  after  the  great  Euro 
pean  War.  According  to  geologist  White,  petroleun 
exists  in  Spain,  Austria,  and  other  countries  of  West 
ern  Europe  where,  as  in  England,  the  discovery  ol 
the  oil  was  unexpected;  and  no  importance  was  at- 
tributed to  it  at  the  beginning. 

At   the   present   time  petroleum   enterprises  are 
fixing  their  attention  on  the  Siberian  coasts  of  the 
Pacific,  owing  to  tlieir  having  oblained  (here  a  pro 
duction  of  aliout  ten  million  iiarreis,  a  (fuanlity  suffi- 
cient  to  satisfy  the  commercial   and    industrial   ne 
cessities  of  those  regions.     The  most  important  pro 
ductive  lands  are  found  in  Siberia,  China,  the  Phi 
lipnines,  and  the  regions  of  the  Indian  Ocean.    In  the 
eastern  )iart  of  Sakhalin  there  are  several  groups  of 
scejiages  in  a  belt  of  two  hundred  miles;  and  many 
deposits  of  asphalt  and  springs  of  gas,  the  stralifica 
lion   and  structure  of  which  closely  resemble   tliose 
to  the  west  of  the  valley  of  San  .loaquin,  in  Califor- 
nia, in  the  United  States.    Other  regions  in  the  south- 
western  parts   of   Siberia,   which    are   accessible   bv 
railroad  and  marilime   transport,  promise  brilliant 
success  on  being  explored  and  exploited. 
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No  obstante  que  la  Cliina  no  presenta  grandes 
atractivos  para  la  explotación,  los  ingleses  han  toma- 
do en  ella  la  delantera  venciendo  muchas  dificulta- 
des. Las  regiones  reconocidas  como  ¡jrohahles  pro- 
ductoras se  encuentran  muy  lejos  de  la  costa  y  de  los 
ferrocarriles,  presentando  poca  tentación  para  la  in- 
dustria. Los  campos  petrolíferos  de  Kan-Su.  en  el  ex- 
tremo noroeste  de  la  China,  y  f[ue  abarcan  una  pe- 
queña parte  del  desierto  de  Gobi,  poseen  nafta,  asfal- 
to V  manantiales  de  gas  de  los  que.  desde  hace  siglos, 
vienen  hablando  los' peregrinos  y  viajeros.  En  la  ac- 
tualidad están  siendo  explotados  por  las  Compañías 
inglesas  unidas  a  capitales  japoneses. 

En  las  Indias  Británicas,  ninguna  zona  petrolera 
está  abierta  para  las  Compañías  americanas,  y  todos 
los  terrenos  petroleros  de  las  Indias  Holandesas 
Orientales,  deben  ser  explotados  bajo  administracio- 
nes holandesas. 

En  la  región  de  la  Guinea  que  está  bajo  el  man- 
dato de  Austria,  la  explotación  del  petróleo  la  tienen 
monopolizada  exclusivamente  la  Anglo-Persian  Oil 
Company. 

En  las  Islas  Filipinas  existen  depósitos  de  gran- 
de importancia  y  en  ocho  de  ellas  se  han  obtenido  re- 
sultados favoraíiles. 

Los  países  del  Asia  Menor,  así  como  el  Egipto, 
presentan  grandes  espcctativas  para  la  explotación, 
estimándoseles  como  regiones  llamadas  a  propor- 
cionar una  gran  parte  del  futuro  abastecimiento  del 
combustible  al  mundo.  La  actual  producción  de  pe- 
tróleo en  el  Africa  se  obtiene  en  su  mayor  parte  en 
una  pequeña  zona  del  Egipto  cerca  del  Mar  Rojo;  y 
una  cantidad  sin  importancia  en  Argelia. 

Las  cuencas  Mesozoicas  y  Terciarias  de  la  parte 
Norte  de  aquél  Continente,  no  han  sido  debidamente 
estudiadas  hasta  hoy,  estando  apreciadas  como  una 
continuación  de  las  zonas  Pérsico-Arábica,  que  co- 
rren a  través  del  Egipto,  en  un  área  de  unas  1((.(HK) 
millas  cuadradas.  Tanto  del  Egipto  como  de  la  Abi- 
sinia,  se  espera  obtener  grandes  reservas  adícicuiales, 
a  pesar  de  que  el  último  de  estos  países  ha  sido  poco 
explota'do. 

En  Argelia  y  en  Marruecos  se  explotan  chapopo- 
teras  bastante  significadas,  con  rendimientos  muy 
halagüeños  para  las  Compañías  francesas  que  con- 
trolan aquello. 

Por  lo  antes  dicho,  en  lo  futuro  ninguna  zona  en 
donde  se  encuentren  manifestaciones  de  petróleo, 
por  más  remotas  que  estén,  pasarán  desapercibidas 
a  la  atención  de  los  hombres  que  se  dedican  a  esta 
lucrafí\a  industria. 


Although  {>iiína  does  not  offer  great  attraction 
for  being  exploited,  the  English  have  taken  up  a  pre- 
ferent  iiosilion,  after  overcoming  great  difficulties. 
The  regions  recognized  as  being  probably  productive 
are  situated  very  far  from  the  coast  and  the  rail- 
roads, and  offer  little  temi)tation  for  development. 
The  petroleimi  fields  of  Kan-Su,  in  the  extreme 
north  west  of  China,  and  which  embrace  a  small 
part  of  the  desert  of  Gobi,  contain  naphtha,  asphalt 
and  gas  springs  of  which,  for  several  centuries,  pil- 
grims and  travellers  have  been  speaking.  They  are 
now  being  worked  b}'  English  companies  associated 
\\ith  Japanese  capitalists. 

No  petroleimi  zone  is  opened  to  American  com- 
panies in  British  India,  and  all  petroliferous  lands 
of  the  Dutch  East  Indies  have  to  be  worked  under 
Dutch  administration. 

In  the  region  of  Guinea,  which  is  under  the  man- 
date of  Austria,  the  exploitation  of  petroleum  is 
monopolized  exclusivelv  jiv  the  Anglo-Persian  Oil 
Co. 

Very  important  deposits  exist  in  the  Philippine 
Islands,  and  favorable  results  have  been  obtained  in 
eight  of  them. 

The  countries  of  Asia  Minor,  as  well  as  Egypt, 
offer  great  promise  to  exploitation,  and  it  is  thought 
that  those  regions  will  be  called  upon  to  supply  a 
great  part  of  the  future  pro\ision  of  the  combustible 
of  the  world.  The  actual  production  of  petroleum  in 
Africa  is  obtained  for  the  most  part  from  a  small 
zone  in  Egypt  near  the  Red  Sea,  and  an  insignificant 
quantity  from  Algeria. 

The  mesozoic  and  lertiai'y  valleys  ol'  llie  north- 
ern parts  of  thai  continent  have  not  yet  been  suf- 
ficiently studied,  being  considered  as  a  continuation 
of  the  Pcrso-Arabian  zones  that  cross  Egyi)t  in  an 
area  of  some  10,0(H)  square  miles.  It  is  ho)jed  to  ob- 
tain gTeat  additional  reserves  both  in  Egypt  and 
Abyssinia  in  spite  of  the  fact  that  the  last  mentioned 
country  has  been  little  exploited. 

In  Algeria  and  Morocco  considerable  pools  have 
been  worked  with  very  flattering  results  for  the 
French  companies  which  control  them. 

From  what  has  been  said  before  it  is  clear  that 
no  zone  that  shows  indications  of  petroleum,  ho- 
wever remote  it  umy  be,  will  be  exempt  from  the  in- 
vestigations of  those  who  give  their  attention  to  this 
lucrative  industry. 


PRODUCCIÓN  MUNDIAL  DE  PETRÓLEO 

El  American  Petroleum  Institute  estimó  la  pro- 
ducción fie  petr(')leo  durante  el  año  1ÍJ19,  en 
554..í05.()l.S  barriles;  y  en  1020.  en  (i,S,S.  174.251  barri- 
les, habicnflo  una  diferencia  faNorable  entre  la  pri- 
mera y  segunda  de  F{3.íK)9.20lj  barriles,  o  sea  el 
21,2'^r,  de  los  cuales  corresponden  443.4()2.()0ü  o  sea, 
el  fi4'7   a  los  Estados  Unidf)s  de  América. 

La  produic-ií'in  de  Rusia  durante  ese  último  año 
se  estimó  en  .'id.OÓU.ddU  de  liarriles;  la  de  México  en 
Itiú.tXXt.dOO;  ((uedando  el  saldo  repartido  entre  las 
Indias  Holandesas  Orientales,  India,  Rumania,  Per- 
sia, Galicia,  Perú,  .lapón,  Formosa,  Trinidad,  Argen- 
tina, Egipto,  Francia,  Venezuela,  Canadá,  Alemania 
c  Italia. 

Méxicíj  ocup(')  hasta  hace  poco  un  lugar  promi- 
nente entre  lodos  los  países  productores  ele  petróleo, 


WORLD  PRODUCTION  OF  PETROLEUM 

The  Anunícan  Petroleum  Institute  estimated  the 
output  for  the  vear  1919,  at  554,505,048  l)arrels;  and 
1920,  at  688,474,251  barrels,  showing  a  difference  in 
lavor  of  the  second  year,  of  13.3,9li9,20;í  barrels,  or  say 
24.2^'c,  of  which  44.3,402,000,  or  say,  M''.  correspond- 
ed to  the  United  States  of  America. 

Russia's  yield  during  the  last  mentioned  year 
was  estimated  at  30,000,000  barrels,  that  of  Mexico 
at  160,000,000;  the  rest  being  dsitributed  among  the 
Dutch  East  Indies,  India,  RoLunania,  Persia,  Galicia, 
Peru,  .fapan,  Formosa,  Trinidad,  Argentina,  Egypt, 
France,  Venezuela,  Canada,  Germany  and  Italy. 

Until  a  short  time  ago  Mexico  occupied  a  promi- 
nent position   among   the  counti'ies   yielding  petro- 
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estando  consideradas  sus  zonas  de  Tanipico  y  Tux- 
pan.  en  conjiinlo,  como  un  campo  pclrolifcro  de  pri- 
mera magnitud  lanío  j)or  su  produccicni.  como  por 
sus  reservas.  La  zona  i)roductora  lenia  en  lí)2(t,  X2 
millas  cuadradas,  y  el  número  lolal  de  pozos  en  pro- 
ducción, era  únicamcnle  de  ',M'A,  saliendo  de  ellos  la 
enorme  cantidad  que  ya  dejamos  anotada.  El  área 
explorada  en  México  es  poco  más  o  menos  de  lü.OOU 
millas  cuadradas,  y  los  recursos  en  los  campos  pe- 
trolíferos se  estiman  en  ,1.(100.(100.(1(10  de  barriles. 

Entre  los  |)ozos  más  lamosos  (|uc  hay  en  México 
está  el  "Juan  Casiano",  en  \'eracruz.  al  Sur  de  Tam- 
pico.  perforado  en  1!)1().  Su  flujo  al  principio  fué  de 
25.000  barriles  diarios.  Este  pozo,  ({ue  está  ubicado  al 
Suroeste  del  llamado  "Dos  Bocas",  tuvo  un  brote  es- 
pontáneo, que  luego  se  incendi(')  liasta  agotarse  por 
íi  solo.  Eué  este  brote,  sin  eniI)argo,  el  (|ue  inaugurt) 
la  explotación  comercial  de  la  ri(|ueza  petrolera  de! 
Sur  de  México.  Desde  ese  momento,  chorros  de  una 
capacidad  de  7.1.000  iiarriles  diarios  han  ocurrido 
frecuentemente,  estableciendo  a([uel  país  el  record 
mundial  con  el  pozo  "Orro  Azul",  f[uc  dio  260.000 
barriles  diarios  al  comienzo  de  su  ex]ilotación,  en 
Febrero  de  1916. 

Dos  de  los  más  poderosos  l)i-()tcs  de  petróleo  en 
México,  fueron  el  de  "Potrero  tlel  Llano  X"  1",  y  el 
de  "Juan  Casiano  X"  7",  los  que  se  comenzaron  a  ex- 
])lotar  en  1910.  El  primero  se  agotó,  por  haberse  con- 
vertido en  agua  salada  en  Diciembre  de  1918,  y  el 
segundo  en  Xoviembre  de  1920.  El  i)ozo  de  "Potrero 
del  Llano",  dii)  más  de  100.000  barriles  diarios  y  el 
otro  más  de  7.1.000.  Con  este  último  pozo  se  agotó 
tam])ién  el  Distrito  de  Tepetate,  cuyos  jjozos  secaron 
las  fuentes  del  de  Casiano. 

La  ma\(>r  |)arle  de  la  exlraordinaria  i)roducción 
de  México  en  1920,  se  oijtuvo  en  la  zona  de  Los  X'a- 
ranjos.  ([ue  comprende  el  Sur  de  CJiinampa  y  el  Xor- 
te  de  Amallan.  Esta  zona  i)rodujo  cerca  (le  80.000.000 
de  barriles,  lo  ((ue  conslilu>e  la  mayor  produccic'in 
anual  que  se  lia  oljlenido  de  una  zona  en  la  liisloria 
del  petróleo. 

En  México  se  lian  ¡ii\crli(lo  considerables  sumas 
en  la  instalación  de  luberias  y  en  la  construcción  de 
estaciones  terminales.  La  zona  del  Sur  se  encuentra 
horadada  ])or  \arios  oleoductos  y  las  tuberías  de 
carga  submarina  se  utilizan  mucho.  Estas  están  ins- 
taladas permanentemente  llegando  a  una  distancia 
adecuada  en  el  mar.  en  donde  ancla  el  buque-tanque 
para  tomar  el  petróleo  (|ue  se  le  bombea  por  la  tu- 
bería. En  lo  presente.  México  i)osee  más  de  20  grandes 
refinerías. 

Sur  América  es  en  su  mayor  parte  una  tierra  de 
promisión  ¡¡ara  esta  industria.  Los  países  que  com- 
ponen el  Contineiile  y  en  donde  se  explota  el  petró- 
leo produjeron,  cmijunlamenle  con  la  Isla  de  Trini- 
dad, cerca  de  5.000.000  tic  barriles  en  1920.  corres- 
pondiendo más  de  la  un' lad  al  Perú;  siendo  i)roduc- 
ción  obtenida  ])or  una  Conipañia  norleamericana 
que  opera  en  la  costa  Xoroesle. 

La  Argentina  produce  i)(lr(')leo  desde  el  año 
1907,  y  es  obtenido  en  los  canqxis  de  Comodoro  Ri- 
vadavia,  ubicados  al  Sureste. 

El  lugar  que  ocupan  los  otros  países  como  pro- 
bables y  significados  ])roduclores  de  ijetróleo,  guar- 
dan la  escala  siguiente:  Colondjía,  Bolivia,  Ecuador, 
Chile  y  Brasil;  esto  sin  mencionar  a  Venezuela  que 
ya  ocupa  uno  de  los  primeros  lugares  en  la  produc- 
ción mundial. 

La  Standard  Oil  Company  trabaja  con  verdade- 
ro ahinco  en  Bolivia,  al  Xor'te  de  Charagua.  en  la 
Provincia  Cordillera  del  Departamento  Santa  Cruz. 


leimi,  and  its  zones  of  Tampico  and  Tuxpan  were 
together  considered  as  an  oil  field  of  the  first  mag 
nilude,  as  well  on  account  of  its  yield  as  of  its  reser- 
ves. The  zone  under  operation  embraced  in  1920,82 
square  miles,  and  the  total  number  of  wells  that 
were  being  worked  was  only  313,  from  which  the 
above  mentioned  enormous  quantity  was  extracted 
The  area  that  has  l)een  ex])l()rcd  in  Mexico  is  about 
10.000  square  miles  and  the  exploitable  mineral  in 
the  oil  fields  is  estimated  at  5,000,000.000  barrels. 

Amonu  the  most  famous  wells  of  Mexico  is  the 
"Juan  Casiano",  at  Vera  Cruz,  to  the  south  of  Tam- 
ílico, which  was  sunk  in  1910.  At  the  beginning  its 
daily  flow  was  25,000  i)arrels.  This  well,  which  is 
situated  to  the  south  of  Ihe  one  called.  "Dos 
Bocas"  had  a  si)ontaneous  outburst,  but  it  after- 
wards caught  fire  and  exhausted  itself.  Xeverthe- 
less  it  was  this  outburst  which  inaugurated  the  com- 
mercial exploitation  of  the  petroleum  wealth  in 
Southern  Mexico.  F'rom  that  time  spouts  of  a  capa- 
city of  75,000  barrels  daily  were  of  frequent  occur- 
rence, establishing  the  world  record  in  that  country 
with  the  "Cerro  Azul"  well,  which  gave  200,000  bar- 
rels dailv  in  the  beginnng  of  the  exploitaion  in  Fcb- 
ruarv, 1916. 

Two  of  the  most  powerful  spouts  of  petroleum 
in  Mexico  were  those  of  "Potrero  del  Llano  X"  4" 
and  that  of  "Juan  Casiano  X"  7",  the  exploitation  oí 
which  began  in  1910.  The  first  was  exhausted  in  De- 
cember 1918  through  having  been  converted  into  salt 
water,  ami  the  second  in  XovemJjer,  1920.  Tlie  "Po 
trero  del  Llano"  produced  more  than  100,000  barrels 
])er  day  and  the  other  one  more  than  75,000.  With 
this  last  well  the  District  of  Tepetate  also  became 
exhausted,  the  wells  of  which  also  dried  uj)  the 
sources  of  the  Casiano. 

The  greater  portion  of  the  extraordinary  nro- 
duclion  of  Mexico  in  1920  was  o])tained  in  the  "Los 
Xaranjos"  zone  comi)rising  the  south  of  Chinampa 
and  the  norlli  of  Amallan.  This  zone  produced  more 
than  80,000,000  barrels,  which  form  the  greatest  pro- 
duction that  has  ever  been  obtained  from  one  zone  in 
l)etroleum  histor\-. 

Enormous  sums  iia\c'  been  imested  in  Mexico  in 
the  installation  of  pi|)e  lines  and  the  construction  of 
terminal  stations.  The  southern  zone  is  perforated 
])y  several  oil  deposits  and  submarine  conveyance 
|Mpcs  are  much  in  use.  These  are  permanently  ins- 
talled reaching  an  adequate  distance  in  the  sea 
when  the  tankships  anchor  to  take  the  petroleum 
\\iiich  is  ))um|)ed  Ihrougii  tiie  pipes.  There  are  at 
l)rescnt  more  than  20  large  refineries  in  Mexico. 

Tiie  greater  ])art  of  South  America  is  a  promis- 
ing land  for  this  industry.  The  countries  comprising 
the  continent  and  where  petroleum  is  exploited,  in- 
eluding  the  Island  of  Trinidad,  jointlv  produced 
nearb'  5.000,000  barrels  in  1920.  niore  tlian  half  of 
\\hieh  correspond  lo  Peru;  a  Xorlh  American  Com- 
l)anv  oueraling  on  the  northern  coast  having  obtain- 
ed that  result. 

Argentin-,  has  jiroducetl  petroleum  since  1907, 
obtained  from  Ihe  fields  of  Comodoro  Rívada^ia  si- 
tuated to  the  southeast. 

The  ¡losition  occupied  by  other  countries  as 
])robable  important  producers  of  petroleum  is  in 
order  as  follows:  Colombia.  Bolivia,  Ecuador,  Chili 
and  Brazil,  not  to  mention  Venezuela,  which  holds 
one  of  the  first  positions  in  the  ^^•orld  yield. 

The  Standard  Oil  Conq)any  is  working  seriously 
in  Bolivia,  to  Ihe  north  of  Charagua,  in  the  Province 
of  the  Cordillera  in  the  Department  of  Santa  Cruz, 
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londe  tieiu'  [¡crforailos  varios  pozos  (juc  lian  dado 
manifestaciones  de  ])cti-()Ieo.  Es  notable  el  esfuerzo 
heclu)  a  fin  de  trasportar  las  100  toneladas  de  luaiiui- 
iiarias  que  se  han  nceesitado  para  los  trabajos,  i)or- 
qiie  el  luífar  donde  se  halla  situada  la  concesión  dis- 
ta l'iO  kilómetros  de  la  punta  de  rieles  de  los  ferro- 
carriles arm'ulinos,  a  través  de  una  región  montaño- 
sa y  boscosa  (|ue  casi  en  todo  su  trayecto  carece  de 
caminos  carreteros. 

Esto  da  idea  de  la  imporlancia  que  hoy  se  asigna 
al  precioso  combustible  cuya  explotación  en  Vene- 
zuela se  hace  bajo  condiciones  por  demás  favorables 
y  remuneradoras. 

En  los  Estados  Enidos  de  Norte  América  es  don- 
de han  tenido  mayor  desarrollo  las  diversas  indus- 
trias petroleras.  El  ])rincipio  de  la  producción  co- 
mercial la  inici(')  el  Eoronel  E.  L.  Drake  en  1850,  co- 
mo >a  lo  dijimos,  al  realizar  la  perforación  de  un  jio- 
zo  en  Pitusville,  Pensylvania,  apareciendo  hasta  1876, 
como  el  único  productor  en  aquél  pais,  siguiendo  des- 
pués otras  Emjjresas  que  operaron  en  los  Estados: 
Ohio,  Virginia  Occidental  y  California. 

Los  yacimientos  de  los  Montes  Alleghanys  y  los 
ricos  depósitos  situados  en  el  centro  del  pais,  en 
Oklahoma,  Kansas  y  Tejas  del  Norte,  comenzaron  a 
explotarse  modestamente  en  1800.  Los  de  Tejas  del 
Sur  o  de  la  Costa  del  Golfo,  aparecen  en  la  historia 
del  petr()ieo  en  1901,  según  lo  dice  el  señor  L.  M. 
Fanning,  estadistico  del  American  Petroleum  Insti- 
tute, cuando  el  Capitán  Lucas  dio  con  el  pozo  Si)ind- 
letop  de  7.").000  barriles;  en  tanto  que  los  tic  "ÑVyo- 
niing  pi'incii)iar()n  a  suministrar  pctn'jleo  en  gran 
cantidad  en  1005. 

Las  i)rincipalcs  regiones  productoras  en  la  ac- 
tualidad, son  las  de  los  Montes  Alleghanys,  la  del 
Centro,  la  de  la  Costa  del  Golfo,  la  de  las  montañas 
Rocallosas  y  las  de  California,  terrenos  más  o  me- 
nos explotados  por  los  activos  perforadores,  pero  to- 
(la\ia  con  gran  capacidad  ¡iroductora  y  demostrando 
en  su  situación  geográfica  la  gran  extensi()n  territo- 
rial de  los  dejiósilüs  petroleros  de  los  Estados  Uni- 
dos de  Norte  América. 

En  1800,  la  producción  de  petróleo  en  aquel  |)ais 
sólo  alcanzó  a  500.00(í  barriles;  en  1870,  subi()  a 
5.20f».0O0  barriles;  en  1880  a  26.;5O0.0t)0;  on  1800,  a 
45.800.(M)0;  en  1900,  a  (i.'5.6(M).000;  en  lí)20,  la  proiluc- 
ción  llegó  a  11.'?.  100.000  barriles  estando  duplicada 
en  la  actualidad. 

Se  i)uede  juzgar  la  conccntraciíui  de  las  ojjcra- 
ciones  de  explotación  en  los  Estados  l'niflos,  al  con- 
siderar el  hecho  de  que  en  1920  estuvieron  trabajan- 
do 258.600  pozos;  no  habiendo  nada  semejante  a  esa 
cantidad  de  labor  con  su  enorme  inversión  de  capi- 
tal que  se  haya  visto  hasta  lo  presente  en  la  industria 
))etrolera  de  otro  país. 

Para  las  o]ieracif)nes  de  transporte,  refinaciini  y 
venta  del  petróleo,  existen  más  de  10.000  millas  de  li- 
neas ferroviarias  y  unas  20.000  de  ramales  que  se 
utilizan  con  tal  objeto.  Más  de  1.000  refinerías  ela- 
horan  el  petrcjleo  crudo  convírtiéndolo  en  gasolina, 
kerosene,  lubricantes,  combustibles  y  otros  produc- 
tos. Cerca  de  100.000  wagíjnes-lancjues  conducen  el 
petróleo  crudo  a  las  refinerías  y  los  productos  refi- 
nados a  los  mercados  nacionales  y  a  los  puertos,  a 
fin  de  embarcarlos  para  el  extranjero.  Cerca  de 
1.000  vapores-tanques  bajo  la  bandera  norteamerica- 
na,  están    dedicados    al    trasporte    del    petróleo. 

Apesar  de  su  enorme  ))roducción,  los  Estados 
Unidos  tienen  que  importar  ¡letróleo  para  poder  sa- 
tisfacer las  necesidades  de  su  consumo  v  cumplir  sus 
contratos  de  exi)ortación.  Más  de  200.("UK).000  de  ba- 
rriles de  petróleo  entran  por  este  concepto  a  aquel 


wluM'c  il  lias  siudí  several  wells  thai  have  shown  signs 
of  petroleum.  It  cost  great  effort  to  transport  the 
100  tons  of  machinery  \\'hicli  were  necessary  for  the 
work,  because  the  site  of  the  concession  is  4.50  kilo- 
meters from  the  extremity  of  the  Argentine  railroad 
lines  thrcnigh  a  moimtainous  forest  region  which  was 
almost  entirely  wanting  in  cart  roads. 

This  gives  an  idea  of  the  importance  that  is  at- 
tributed to  the  precious  mineral,  the  exploitation  of 
which,  in  Venezuela,  is  carried  on  under  highly  fa- 
vorable and  rcmimerativc  conditons. 

It  is  in  the  United  States  of  North  America  that 
the  various  petrol  industries  have  attained  their 
greatest  development.  As  we  have  already  said,  this 
industry  first  attained  commercial  i)roportions 
through  the  initiative  of  Colonel  E.  L.  Drake,  in  1859, 
when  he  sank  a  well  at  Pitusville,  Pennsylvania,  and 
where  was  the  only  producer  until  1876,  after  which 
otlier  enterprises  sprang  into  existence  and  o|)erated 
in  the  States  of  Ohio,  A\'est  Virginia  and  California. 

The  beds  of  the  Alleghany  Mountains  and  the 
rich  deposits  in  the  centre  of  the  country  in  Oklaho- 
ma, Kansas  and  North  Texas  began  to  be  exploited 
moderately  in  1890.  These  of  South  Texas  and  the 
(iulf  Coast  entered  into  the  history  of  petroleum  in 
1001,  as  is  stated  by  Mr.  L.  M.  Fanning,  Statistician 
of  the  American  Petroleum  Institute,  when  Captain 
Lucas  came  across  the  Spindletop  well  of  75,0O0  bar- 
rels, wliile  those  of  \\'yoming  began  to  yield  petro- 
leum on  a  large  scale  in  1905. 

The  princii)al  producti\e  regions  lodav  are  those 
of  the  Alleghany  Mountains,  that  of  the  Central  Sta- 
tes, the  Gulf  Coast,  the  Ilocky  Moimtains  and  Cali- 
fornia, all  of  which  lands  have  been  more  or  less 
exploited  by  active  perforators  but  they  still  have 
great  productÍNC  capacity  and  their  geograi)hical  si- 
tuation proves  the  great  territorial  extent  of  the  pe- 
troleum deposits  of  the  United  States  of  North 
America. 

In  1860  llie  |ieli-oieuni  vield  of  tiial  countrv  was 
500,000  barrels  onlv;  in  1870  it  rose  to  5,200.000  bar- 
rels; in  1880  to  26',;500,000 ;  in  1800  to  15,800,000;  in 
1900  to  (i;5,600,000;  in  1920  the  yield  reached  413,100,- 
000  barrels  ^\•in■ch  at  the  present  time  has  been 
doubled. 

The  intensity  of  ex])loitation  operations  in  the 
United  States  can  be  judged  from  the  fact  that  in 
1920,  258, (iOO  wells  were  being  worked;  no  like 
quantity  of  labor  with  the  consecjuent  enormous  in- 
vestment of  capital  has  been  seen  in  the  i)etroleuni 
industry  in  any  other  countrv. 

r'or  the  service  of  transport,  refining  and  sales 
of  |)etroleum  tlicre  exist  u|)wards  of  40,000  miles  of 
railroad  lines  and  about  20.000  branch  lines  that  are 
utilized  for  the  same  purjiose.  More  than  1,000  re- 
fineries are  engaged  in  Iransforming  the  petroleum 
into  gasoline,  kerosene,  lubricants  cond)ustibIe  and 
other  products.  .A.boul  100,000  lank  cars  carry  the 
crude  ])etroleum  to  the  rcd'ineries  and  the  refined 
products  to  the  national  markets  and  the  ports,  to 
be  sent  abr(Kid.  About  1,000  tank  steamers  imder 
the  North  American  flag  are  dedicated  to  the  trans- 
port of  i)ctrolcum. 

In  spite  of  its  enormous  yield  the  United  States 
has  to  import  petroleum  in  order  to  be  able  to  satisfy 
its  demands  for  consiuni)tion  and  fulfil  its  ex])orta- 
tion  contracts.  More  than  200,000,000  barrels  of  pe- 
troleum enter  that  coimtry  for  this  purpose,  Mexi- 
co, until  very  recently,  being  the  pro\idcr  of  this 
article  on  the  largest  scale. 
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país,  siendo  México  hasta  hace  poco,  el  que  suminis- 
traba ci  articulo  en  grande  escala. 

Las  industrias  que  actualmente  consumen  ma- 
yor cantidad  del  combustible,  son  las  de  motores  y 
las  de  trasporte,  ocupando  el  servicio  marítimo  del 
mundo,  el  primer  lutíar. 

ZONAS  PETROLERAS  DE  VF:XH;ZLELA 

Poderosas  tiompañias  extranjeras  cjue  en  los  úl- 
timos años  vienen  in\irticndo  fuertes  capitales  en 
exploraciones.  i)erforaciones  y  e\i)Iotaci<)nes  en  di- 
ferentes regiones  del  pais,  C()mp'-iiei)"n  con  rcsulia- 
dos  positi\os  y  \erdaderos,  ((ue  todo  el  territorio  ve- 
nezolano es  un  gigantesco  recei)tácu!o  del  oro  negro, 
principalmente  la  rica  y  fabulosa  región  de  los  Pas- 
tados Zulia,  Falcon,  Trujillo,  Sucre.  Anzoátegui.  Mo- 
nagas  y  el  Delta  del  Orinoco. 

El  área  calculada  a  los  terrenos  ijetroliferos  de 
Venezuela,  pasa  de  40. ()()()  millas  cuadradas,  y  se  pue- 
de localizar  entre  los  paralelos  <S  y  12,  existiendo  se- 
ñales convincentes  y  prometedoras  hasta  en  las  ri- 
beras del  (Orinoco,  en  la  i)arte  encerrada  por  los  rios 
Apure  y  Meta,  donde  hay  demostraciones  en  muchos 
lugares,  hasta  l^rotar  el  petróleo  en  verdaderos  ma- 
nantiales a  la  superficie. 

Esta  área  está  dividida  en  dos  zonas:  la  de  Ma- 
racaibo  y  la  de  Paria. 

LA  ZONA  PETROLÍFERA  DE  MARACAIBO 

Desde  cuando  el  Dr.  Eduardo  Mac-Gregor  visitó 
el  Distrito  Colón  y  observ('),  cpie  a  poca  tlistancia  de 
la  confluencia  de  los  rios  Tarra  y  Sardinata,  existia 
\uia  extensa  superficie  cid)icrta  por  agujeros  cilin- 
dricos por  los  cuales  brotaban  con  violencia  chorros 
de  ¡letróleo  y  agua  caliente,  al  extremo  de  que  una 
\asija  de  I  .I  botellas  se  llen(')  imi  1.")  segundos,  dando 
im  Nolúmen  de  r).(i70  gahjnes  de  peti-('ileo  en  cada  21 
horas;  y,  desde  (¡ne  el  Ingeniero  Wenceslao  Hriceño 
iNléndez  rindió  en  el  año  IXTti  su  informe  al  (lobierno 
del  Estado  Zulia,  en  el  cual  se  refiere  a  los  yaci- 
mientos de  asfalto  en  San  Timoteo  y  (Ciénaga  del  Me- 
ne;  la  región  de  Maraeaibo  se  estimó  como  tierra  de 
una  grandiosa  y  cercana  prosperidad  por  contener 
ella  uno  de  los  nu'is  \  astos  depi')silos  de  petróleo  del 
mundo,  según  la  expresicui  de  reputados  geólogos  ex- 
pertos. 

Estudiada  después  la  zona  petrolifera  de  Mara- 
caibo,  ella  comprende  las  tierras  bajas  y  las  faldas 
orientales  de  la  Sierra  de  Perijá,  en  la  frontera  co- 
lombiana hasta  las  márgenes  del  Lago  Maraeaibo,  o 
sea  una  superficie  como  de  200  millas  de  longitud  de 
Norte  a  Sur  y  y.'i  millas  de  latitud;  las  tierras  bajas 
3'  las  faldas  septentrionales  de  la  Cordillera  de  Mé- 
rida,  al  Sur  del  Lago  ^Maraeaibo,  hasta  las  márgenes 
del  Lago,  zona  que  comprende  unas  150  millas  de  lar- 
go y  50  de  ancho;  las  tierras  bajas  y  serranías  del  Es- 
te del  Lago  Maraeaibo,  con  una  latitud  ajiroximada 
de  50  miílas  y  una  longitud  de  KIO;  y  la  zona  cos- 
tanera del  listado  Falci'm,  al  Sur  de  la  Península  de 
Paraguaná,  o  sean  unas  150  nnllas  de  largo  en  di- 
rección Este-Oeste  y  50  millas  de  ancho. 

Este  Distrito  abarca  prácticamente  todo  el  Pasta- 
do Zulia,  la  porción  occidental  del  Estado  Falcon  y 
parte  de  los  Estados  Trujillo  y  Lara. 

En  la  base  de  las  formaciones  sedimentarias  del 
Distrito  de  Maraeaibo,  existe  un  complejo  de  gneisses 
cristalinos,  esquistos  y  rocas  Ígneas,  sin  duda  tan  an- 
tiguo como  el  paleozoico,  y  arcilla  paleozoica  meta- 
mórfica.  También  aquí  se  ha  reconocido  el  eoceno, 
consistente  en  una  arcilla  gris-oscura  con  algunas  in- 
tercalaciones de  arenisca. 


The  industries  that  consume  the  largest  cjuan 
tity  of  the  cond)ustil)le  at  the  present  time  are  th( 
motor  and  transport  enterprises,  while  the  maritiim 
services  of  the  world  occuj)y  the  first  place. 

PETROLIFEROUS  ZONES  OF  YF:NEZUELA 


Powerful  foreign  companies  that  during  lat( 
years  have  been  investing  large  capital  in  explor 
ing,  boring,  and  exploiting  in  different  regions  o: 
the  country,  prove,  by  i)ositive  results,  that  the  whoh 
of  the  territory  of  \'enezuela  is  a  gigantic  rcceptabk 
of  the  "black  gold",  i)rincipally  the  fabulously  riel 
regions  of  the  States  of  Zulia,  Falcon,  Trujillo,  Sucre 
Anzoátegui,  Monagas  and  the  Delta  of  the  Orinoco 

The  estimated  area  of  the  petroliferous  lands  ol 
^'enezuela  exceeds  10,000  sqiuire  luiles,  which  ma> 
be  localized  between  tiie  8th  and  12th  parallels,  and 
there  are  convincing  anil  ¡¡romising  indications  up 
to  the  banks  of  the  Orinoco,  in  the  ])arts  enclosed  by 
the  Apiu'c  and  Meta  rivers,  where  signs  are  abun- 
dant, and  the  ])etroleuni  bursts  into  real  springs.  Thi 
area  is  divided  into  two  zones,  that  of  Maraeaibo  and 
tiiat  of  Paria. 

THE  pf:trolife:roi;s  zone  of  maracaibo 


From  the  time  that  Dr.  Etluardo  Mc(iregor  visit- 
ed the  District  of  Colon  and  obserxed  that  at  a  short 
distance  from  the  confluence  of  the  Sardinata  and 
Tarra  rivers,  there   existed  an  extensive   area  covered 
^\ith  cylindrical  holes  through  which  petroleimi  and 
warm  water  spouted  up  with  such  real  violence  that 
a  vessel  of  aijout  eight  (puuis  N\as  filled  in  45  se- 
conds, giving  a  \olume  of  5,070  gallons  of  petroleum 
e\(M-y  24  hours;  and  from  the  time  engineer  ^^'enccs 
lao  Hriceño  Méndez  i^resented  his  report  to  the  Gov 
ernment  of  the  State  of  Zulia,  in  the  year  1876,  in 
\\hich  he  referreil  to  the  asjihalt  beds  of  San  Timo 
teo  and  Ciénaga  del  Mene,  the  region  of  Maracaibo 
was  considered  a  land  of  great  api)roaching  i)rosi)er 
ity  on  account  of  containing  the  x  astest  petroleum  de 
])osits  of  the  world,  to  use  the  wor<is  of  notable  ex 
])ert  geologists. 

^^'llen  the  petroliferous  zone  of  Maracaibo  was 
afterwards  studied,  it  was  found  to  embrace  the  low- 
lands and  eastern  slopes  of  the  Sierra  de  Perija,  on 
the  Colf)nibian  frontier  up  to  the  shores  of  the  Lake 
of  Maracaibo,  that  is  to  say,  an  area  of  200  miles 
from  north  to  south  and  75  miles  wide:  the  low- 
lands and  northern  slopes  of  the  cordillera  of  Meri- 
da  to  the  south  of  the  Lake  of  Maracaibo  up  to  the 
shores  of  the  lake,  which  zone  embraces  about  150 
miles  in  length  and  50  in  width;  the  lowlands  and 
mountain  ranges  to  the  east  of  the  Lake  of  Mara- 
caibo of  an  approximate  width  of  50  miles  and  length 
of  100;  and  the  coast  belt  of  the  State  of  Falcon, 
to  the  south  of  the  Peninsida  of  Paraguana.  which  is 
about  150  miles  hmg  from  east  the  west  and  fifty 
miles  wide. 

This  district  embraces  i)ractically  the  whole  of 
the  State  of  Zulia,  the  western  portion  of  the  State 
of  Falcon,  and  a  part  of  the  States  of  Trujillo  and 
Lara. 

At  the  base  of  the  sedimentary  fornuition  of  the 
Districts  of  Maracaibo  there  is  a  com[)lexity  of  crys- 
talline gneiss,  schists  and  igneous  rocks,  imdoubt- 
etlly  at  old  as  the  paleozoic  formation,  and  metanior- 
posed  paleozoic  clay;  the  eocene  formation  has  also 
been  recognized  here  and  it  consists  of  a  dark  grey 
clav  with  some  intercalations  of  sandstone. 
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El  actual  depósito  de  petróleo  en  el  Occidente  de 
V^enezuela  se  encuentra  en  las  calizas  cretáceas,  que 
en  su  mayoría  se  lian  impregnado  de  aceite,  habién- 
dose insinuado  que  el  es({uist()  negro  aligóceno  cons- 
tituye la  roca  oleífera  madre. 

La  región  petrolífera  del  Lago  MaracaiJjo  está 
ubicada  en  un  gran  gcosinclinal  en  que  se  manifies- 
tan idegaduras  menores  por  ambas  orillas  del  Lago, 
siendo  la  mayor  i)arte  de  ellas  agudas  y  pronuncia- 
das, muy  semejantes  a  las  de  (California. 

A  lo  largo  de  los  rii)s  navegables  (jue  \  acian  sus 
aguas  en  el  Lago,  y  que  corren  del  Sur  al  Suroeste, 
las  evidencias  de  que  existe  aceite  son  nimierosas, 
pues  una  veintena  de  arroyos  que  bajan  de  tilturas 
que  no  pasan  de  2(K)  pies  sobre  el  nivel  de  los  ríos, 
están  siemjjre  cubiertos  con  natas  áv  aceite.  En  He- 
tijoíjue  hay  fuentes  de  petr(')leo  muy  notorias;  en  el 
brazo  sei)tentrional  del  río  Tocu>'o  hay  muchos  indi- 
cios; en  el  Distrito  Miranda  fJu\e  aceite  grueso;  y  en 
el  río  Limón,  cerca  del  Castillo  de  San  Carlos,  se  ven 
rezumaderos  de  petróleo  que  dan  un  9i'  i  de  pureza. 
Cerca  de  Santa  Cruz  de  >hira,  hay  "tembladales"  de 
petríJleo,  y  a  25  millas  al  Oeste  de  Maracaibo,  se  en- 
cuentra el  lago  de  asfalto  de  Flores,  tpie  acusa  la 
existencia  de  formaciones  petrolíferas.  En  la  región 
de  los  ríos  del  Distrito  Colón,  del  Estado  Zulia,  se  lle- 
nó de  petróleo  en  cosa  de  seis  horas,  un  hoyo  que  se 
hizo  de  3  pies  de  profundidad  y  2  de  ancho. 

Según  visitas  practicadas  por  el  Dr.  .\ndreae, 
que  no  es  un  pctrídero  i)rofesional,  sino  un  calificado 
hombre  de  ciencia  de  los  Estados  I'nidos  de  Norte 
América,  (lue  reúne  a  la  práctica  de  los  negocios,  co- 
nocimientos de  ingeniería  y  singular  buen  sentido,  ha 
manifestado  después  de  inspeccionar  las  principales 
concesiones  pertenecientes  al  grupo  Shell,  a  la  Stan- 
dard Co.,  British  E([uatorial  y  New  England,  (jue 
todas  ellas  han  tlado  petr(')leo  y  son  capaces  de  i)ro- 
ducir  hasta  considerar  a  Venezuela  como  un  gran 
agente  en  la  producción  oleífera  del  mundo. 

Según  opinión  del  mismo  Dr.  Andreae.  mientras 
el  petróleo  de  la  Caribbean  constituye  un  excelente 
pero  pesado  aceite,  la  sustancia  extraída  en  el  área 
de  la  British  Controlled,  (pie  s()lo  está  a  18  millas, 
resulta  muy  tijera  y  altísima  calidad,  (¡uc  llega  a  más 
üe  89  grados  de  petrtdeo.  Sin  duda  es  el  mejor  acei- 
te hallado  en  Venezuela,  y  por  los  tend)ladales  que  se 
presentan  en  diferentes  partes  de  la  propiedad,  cré- 
ese que  el  aceite  será  de  idéntico  y  alto  grado  en  to- 
da la  concesión. 

LA  ZONA  petrolífera  DE  PARLV 

Esta  zona  comprende  la  faja  costanera  tlel  Golfi 
de  Paria,  desde  la  i)arte  Norte  del  Delta  del  Orinoco, 
hasta  la  Península  de  Paria,  extensión  que  tiene  unas 
7Ü  millas  de  largo  por  80  de  ancho,  a  esta  área  se 
puede  agregar  la  faja  de  terreno  que  corre  a  lo  lar- 
go del  Litoral  y  las  islas  adyacentes,  desde  la  Penín- 
sula nondjrada  hasta  Barcelona,  dirección  Oeste, 
donde  existen  filtraciones  ])etr(díferas  en  varios 
puntos. 

Las  rocas  más  antiguas  que  se  encuentran  en  el 
Distrito  de  Paria,  son  gneiss  pre-candjrianos  y  es- 
quistos que  forman  el  dorso  de  la  Península  de  Pa- 
l'ia-  Por  lo  general,  las  rocas  que  se  han  conseguido 
identificar  en  esta  región  son  Cretáceas  y  en  los  sedi- 
mentos metaniorfoseados  se  suelen  encontrar  restos 
de  fósiles  ordovicianos. 

Cerca  de  Cumanacoa  se  encuentran  al  descubier- 
to rocas  Cretáceas  inferiores  en  forma  de  una  capa 
delgada  de  piedra  caliza  de  color  azul  obscuro,  a  la 


The  present  deposit  of  petroleum  in  the  west  of 
Venezuela  is  found  in  the  cretaceous  lime  forma- 
tions, which  for  the  most  pari  have  been  impregnated 
with  oil,  and  it  has  been  suggested  that  the  black  oli- 
gocene  schist  constitutes  the  mother  oleaginous  rock. 

The  petroliferous  region  of  the  Lake  of  jiaracai- 
bo  is  situated  on  the  great  geosynclinal  which  shows 
lesser  folds  on  both  sliores  of  the  lake,  the  greater 
part  of  which  are  sharp  and  clearly  pronounced, 
very  much  like  those  of  California. 

Along  the  navigable  rivers  that  empty  their 
waters  into  the  lake  and  flow  from  south  to  south- 
west, the  proofs  of  the  existence  of  oil  are  numerous, 
as  a  score  of  rivulets  that  come  from  heights  that  do 
not  exceed  200  feet  above  the  level  of  the  rivers,  are 
always  cohered  with  a  layer  of  oil.  At  Betijoque 
tliere"  are  notable  petroleum  springs;  on  the  north- 
ern branch  of  the  river  Tocuyo  there  are  many  in- 
dications; in  the  District  of  >ííranda  there  is  a  flow 
of  thick  oil;  and  in  the  Limon  river  near  the  Castle 
of  San  Carlos  there  are  seepages  which  give  94  per 
cent  pure  petroleum.  Near  Santa  Cruz  de  .\lara  there 
are  Ijogs  of  petroleunv  and  at  a  distance  of  2.'>  miles 
to  the  west  of  Maracaibo  the  asphalt  lake  of  Flores 
is  situated  which  announces  the  existence  of  petro- 
liferous formations.  In  the  region  of  the  rivers  of 
the  District  of  Colon  in  the  State  of  Zulia,  a  hole 
three  feet  deep  and  two  wide  ^^•as  dug  and  it  became 

Dr.  Andreae,  who  is  not  a  professional  petro- 
leum man,  but  a  qualified  scientist  of  tiie  L  nited 
States  of  North  America,  who  unites  to  his  business 
practice  a  knowledge  of  engineering  and  a  large  fund 
of  common  sense,  stated,  after  inspecting  the  princi- 
l)al  concessions  of  the  Shell  grou]),  the  Standard  Oil 
(.Company,  the  British  Equatorial  and  the  New  En- 
gland, tliat  all  of  them  have  yieldeil  i)etroleum  and 
are  capable  of  producing  such  a  quantity  as  to  make 
\'enezuela  considered  one  of  the  great  oil  producers 
of  the  world. 

In  the  opinion  of  Dr.  Andreae,  while  the  petro- 
leum of  the  Caribbean  Company  constitutes  an  ex- 
cellent but  heavy  oil,  the  substance  extracted  in  the 
area  of  the  BritLsh  Controlled,  at  a  distance  of  only 
18  miles,  is  very  light  and  of  the  highest  quality, 
its  density  being  more  than  39  Baume.  With- 
out doubt  it  is  the  best  oil  found  in  Venezuela,  and 
owing  to  the  bogs  which  appear  on  different  parts 
of  the  property  it  is  believecl  that  the  oil  will  be  of 
the  same  higli  grade  throughout  the  concession. 

Tin:  PETROLIFEROrS  ZONE  OF  PARIA 

This  zone  embraces  the  coast  belt  of  the  Cnilf  ol 
Paria  from  the  Northern  part  of  the  Delta'of  the  Ori- 
noco uj)  to  the  Peninsula  of  Paria,  an  extent  that 
measures  70  miles  long  by  30  wide.  To  this  area 
we  can  add  the  belt  of  land  that  runs  along  the  lit- 
toral and  tlie  adjacent  islands  from  the  said  Peninsu- 
la to  Barcelona,  in  a  westerly  direction,  where  see- 
pages of  petroleum  are  oljserved  at  several  points. 

The  oldest  rocks  found  in  the  District  of  Paria 
are  pre-Cambrian  gneiss  and  schists,  Mhich  form  the 
ridge  of  the  Peninsula  of  Paria.  As  a  rule  the  rocks 
which  it  has  been  possible  to  identify  in  this  region 
are  cretaceous  and  in  the  metamoriihosed  sediment 
ordovician  fossil  remains  are  often  found. 

Near  Cumanacoa  Lower  Cretaceous  visible  rocks 
are  found  in  the  form  of  a  thin  layer  of  dark  blue 
limestone  accompanied  by  a  thin  black  quartziferous 
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que  acompaña  un  esquisto  cuarcifero  delgado  y  de 
color  negro.  Por  encima  de  esta  formación  hay  una 
caliza  gris,  la  (¡ue  a  su  vez  queda  debajo  de  otra  azu- 
loza  muy  semejante  a  la  piedra  caliza  de  Barbacoas, 
en  la  región  de  MaracaÜK).  Las  rocas  arcillosas  no 
abundan  tanto  como  las  calizas  y  cuarciferos,  encon- 
trándose en  algunos  lugares  en  capas  amarillentas  en 
el  punto  (le  contacto  del  Cretáceo  inferior  con  el  su- 
])erior. 

Las  montañas  de  (Uunaná  poseen  piedras  cali- 
zas de  un  gris  azulado  (]ue  descansan  sobre  esquis- 
tos de  calcio  amarillento  alternado  con  greda,  piza- 
rra y  es(iuis[os  de  arcilla. 

Todas  las  formaciones  post-cretáceas  que  se  en- 
cuentran en  los  Llanos  de  Aragua,  Punceres  y  Pilar, 
siguiendo  al  Sur  hasta  el  Orinoco,  y  i)or  el  ?"ste,  has- 
ta el  Ailántii'o;  couio  ii^uaiaienle  las  ijue  hay  en  ])e- 
queñas  áreas  entre  Cumaná  y  Araya,  no  han  sido  cla- 
sificados con  detenimiento  y  certeza.  Según  ^^'aal, 
estas  formaciones  corresponden  al  grupo  que  abarca 
desde  el  primitivo  terciario  hasta  el  cuaternario  y 
consisten  en  c()nglf)merados  cuya  base  es  un  cemen- 
to ferruginoso,  de  asperones  gruesos  y  finos,  esquis- 
tos, arena  suelta  y  restos  carboniferos.  Las  regiones 
del  Llano  Monagas,  jiarte  oriental  de  Sucre,  y  el  Te- 
rritorio Federal  Delta  Amacuro,  son  de  la  misma 
calidad. 

EXPLOTACIÓN  DEL  PETRÓLEO  EX  VENEZUELA 

Desde  el  año  LSTS  hasta  1921,  en  toda  la  Repú- 
blica se  celeljraron  l.'M'I  contratos  para  la  explora- 
ción de  ])etrüleo,  cubriendo  una  extensión  úe  1.000.000 
de  hectáreas  aproximadamente,  repartidas  entre  los 
Estados:  Zulia,  Táchira,  Falcon,  Trujillo,  Sucre,  Co- 
jcdcs,  Merida,  Monagas,  Nueva  Esparui  y  el  Territo- 
rio Federal  Delta  Amacuro.  De  1021  hasta  el  año 
en  curso,  estos  contratos  han  aumentado  considera- 
blemente. 

En  192()  se  formaron  10  nuevas  Compañías,  (jue 
sumadas  a  las  56  que  existían  para  el  31  de  Diciem- 
bre de  1025,  integran  un  total  de  75,  cuyas  relaciones 
con  el  Ejecutivo  Fetleral.  siguen  desenvolviéndose 
dentro  de  la  mayor  c(jrdialitlatl.  Las  nuevas  Com- 
pañias  son  las  siguientes:  Venezuelan  Petroleimi 
Company.  Apiu'e  Venezuela  Petroleum  Company, 
\'enokla  Oil  Company,  West  Venezuela  Petroleum 
Corporation,  Zamora  Venezuela  Petroleum  Corpora- 
tion, Anglo  Venezuelan  Oil  Company,  Sobrantes  Oil 
Corporation,  New  England  Venezuela  Company,  Ve- 
nezuelan Seajjoard  Oil  Company,  The  Creole  Syndi- 
cate, Esjieranza  Petroleum  Corporation,  Mene  Gran- 
de Syndicate,  \'enezuelan  Oil  Exploration  Company, 
Venezuelan  Eastern  Petroleum  Corporation.  Caracas 
Syndicate  Inc..  Easterns  Zamora  Oilfields  Inc.,  Vene- 
zolana Oil  Sindícate  Inc.,  Unión  National  Petroleum 
Company  y  Martin  Engineering  Company. 

Todas  estas  Emi)resas  han  dado  cumplimienttj  a 
las  ol)ligaciones  que  les  incund)en  como  cesionarias 
de  contratos  y  titidos  para  la  exploración,  explota- 
ción y  refinamiento  de  hidrocarburos,  y  el  Ejecutivo 
Federal  ha  puesto  de  su  parte  todo  empeño  para  pro- 
porcionarles las  ventajas  compatibles  con  la  Ley  y 
hacerlas  gozar  de  los  derechos  y  beneficios  que  la 
misma  les  acuerde. 

Según  se  va  conq)roban(_lo  con  la  produccií'ui 
anu;;!  (¡ue  amneiita  notablemente.  Venezuela  es  sin 
discusión  algima,  uno  de  los  más  grandes  campos  pe- 
trolíferos por  explotar  en  el  mundo. 

Hasta  1922,  puede  aseverarse  que  no  se  descu- 
brió ningún  pozo  notable,  brotando  en  ese  año  en  el 


schist.  On  the  top  of  this  formation  there  is  a  gre 
lime  which  in  turn  lies  below  another  bluish  laye 
very  much  like  the  limestone  of  Barbacoas  in  "th 
region  of  Maracaibo.  Clayey  rocks  are  not  so  abun 
dant  as  the  lime  and  quartziferous,  but  are  foun 
in  some  places  in  yellowish  layers  at  the  point  o 
contact  of  the  lower  with  the  iqiper  cretaceous  foi 
mation. 

The    mountains    of    Cumana    contain    lime 
jjluish  grey  color  which  rests  on  schists  of  yellowis 
calcium,  alternating  with  marl,  state  and  clay  schist! 

All  the  post-cretaceous  formations  that  are  foun 
in  the' llanos  of  Aragua,  Punceres  and  Pilar  runnin 
soutli  as  far  as  the  Orinoco  and  east  to  tlie  Atlantic 
and  likewise  those  contained  in  small  areas  betweei 
(amiana  and  Araya  have  not  been  carefully  an 
surely  classified.  According  to  Waal,  these  forma 
tions  correspond  to  the  group  that  embrace  from  th 
l)rimitive  Tertiary  to  the  Quaternary  and  consist  o 
conglomerate  witli  a  base  of  ferruginous  cement  will 
thick  and  fine  sandstone,  schists,  loose  sand  and  car 
boniferous  remains.  The  regions  of  the  plain  of  Mo 
nagas,  the  eastern  part  of  Sucre  and  the  Federal  Ter 
ritorv  of  the  Delta  of  Amacuro  are  of  the  same  qual 
ity. 

EXPLOITATION  OF  PETROLEUM  IN  VENEZUELii 

From  the  year  1878  to  1921, 1,312  contracts  for  th( 
exploration  of  petroleum  were  made  in  the  Republic 
covering  an  extent  of  4.000,000  hectares,  approxima' 
tcly,  distributed  among  the  States  of  Znlia,  Tachira 
Falcon,  Trujillo,  Sucre.  Cojedes,  Merida,  Monagas 
Nue\a  Esparta  and  the  Federal  Territory  of  the  Del 
la  Amacuro.  Since  then  the  number  has  increasec 
considerably. 

In  192(),  19  ne\\"  companies  were  formed,  wliich 
added  to  the  50  already  existing  on  the  31st  of  Decem- 
ber, 1925,  make  a  total  of  75,  whose  relalioni 
with  the  Federal  Government  are  of  the  most 
cordial.  The  new  comi)anies  are  as  follows:  \'e 
nezuelan  Petroleimi  Co..  Ajiure  \'eneziu'la  Prlro- 
leum  Co.,  Venokla  Oil  Co.,  West  Venezuela  Petro 
leum  Corporation,  Zamora  Venezuela  Petroleum 
Corporation.  Anglo- Venezuelan  Oil  Co.,  Sobrantes 
Oil  Cor[)oration.  New  England  Venezuela  Co..  Vene- 
zuelan Seaboard  Oil  Co.,  The  Creole  Syndicate,  Es- 
peranza Petroleum  Corj).,  Mene  Cirande  Syndicate, 
Venezuelan  Oil  Exploration  Co.,  Venezuelan  Eastern 
Petroleum  Corp.,  Caracas  Syndicate  Inc.,  Eastern  Za- 
uKU'a  Oilfields  Inc.,  Venezolana  Oil  Syndicate  Inc., 
Union  National  Petroleum  Co..  and  ^lartin  Engineer- 
ing Co. 

All  these  enteri)rises  have  fulfilled  the  obliga 
tions  incumbent  on  them  as  concessionaires  of  con- 
tracts and  titles  for  the  exploration,  exploitation  and 
refinement  of  hydrocarbons,  and  the  Federal  Exe- 
cutive has  done  its  best  to  make  them  enjoy  all  the 
advantages  compatible  with  the  law  and  the  rights 
and  benefits  accorded  by  it. 

As  the  greatly  increasing  annual  yield  proves, 
\'eneznela  is  indis])utably  one  of  the  largest  petrolil'e- 
I'ous  fields  o]iened   to  ex]jloitation    in   llie   world. 

Until  1922  it  may  be  affirmed  tiuit  no  notable 
well  had  been  sunk;  one  in  the    oilfield  of  La  Pa)sa, 
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anipo  La  Rosa  uno  que  fué  perforado  por  la  Cóm- 
anla Venezuelan  Oil  Concession  Ltd.,  dando  luia 
jroduccion  diaria  siii)erior  a  1(K).00()  l)arriles.  Este 
ozo  reventó  el  dia  11  de  Diciembre  y,  mientras  la 
álvula  de  seguridad  se  encontral)a  en  los  ascensores, 
FIuj'ó  Iil)renientc  el  aceite  en  la  cantidad  ya  mencio- 
ada.  Apesar  de  los  esfuerzos  que  se  hicieron  para 
aparlü,  el  aceite  estuvo  corriendo  hasta  el  dia  23,  en 
ue  se  culjrió  de  arena.  Después  fué  cegado  con  cé- 
nenlo aljriéndosele  una  boca.  El  aceite  derramado 
|se  recogió  i)or  medio  de  canales  de  tierra  para  ser 
lluego  conchicido  a  Ciu'azao  por  medio  de  la  flota  úc 
[barcos  cisternas  pertenecientes  a  la  {^ariljbean  Petro- 
lleum  Company.  La  columna  de  aceite  era  tan  gran- 
'de  que  se  \eia  desde  Maracaibo  que  está  a  11  kibnne- 
tros  de  distancia.  P.ste  petr()leo  es  de  20-21  grados 
(le  i)eso. 

Entre  los  otros  pozos  talach'ados  en  ese  mismo 
año  y  ((ue  han  (bulo  resultados  notables  de  produc- 
Ición,  i)odenjos  anotar  los  siguientes:  el  de  la  CA)m|)a- 
ñía  y.  O.  C,  como  el  anterioi-,  ubicado  en  el  campo 
de  la  Paz,  en  la  margen  occidental  del  Lago  Mara- 
caibo, con  una  producción  diaria  de  4(J.0tK)  l)arriles; 
el  pozo  "La  Junta",  cerca  de  La  Rosa,  que  produce 
40.000  barriles;  y  el  pozo  "Los  Barrancos'",  en  el  li- 
jnile  oriental  del  campo  Mene  Crande.  con  más  de 
7.000  barriles. 

Para  darse  una  idea  aproximada  de  la  impor- 
tancia que  tiene  cada  dia  esta  incipiente  industria 
nacional,  podemos  decir  que  sólo  en  Mene  Crande,  la 
Caribbean  Petroleum  Co..  exjjlotó  en  192.3  muy  cerca 
(le  (iOO.OOO  toneladas  métricas. 

Al  noroeste  del  Lago  Maracaibo,  en  el  sitio  deno- 
minado Lagunillas  se  han  descubierto  últimamente 
enormes  yacimientos  de  i)etr()leo  y  todas  las  (Compa- 
ñías explotadoras  que  están  o|)erandü  alli,  están  de 
pláceme  jiorque  el  petróleo  es  abundante  y  de  muy 
buena  calidad,  siendo  su  graduación  de  32  Haume. 
El  entusiasmo  que  reina  entre  los  petroleros  en  aque- 
lla región  es  muy  grande,  y  en  la  actualidad  todos 
tienen  puesta  su  atención  en  ella. 

La  cuestión  de  que  si  en  la  propia  Ciudad  de  Ma- 
racaibo hay  o  no  petróleo,  se  ha  definido  ya  satisfac- 
toriamente porque  en  el  lugar  llamado  La  Sibucara, 
que  se  encuentra  a  pocos  kilómetros  de  la  Ciudad,  ha 
reventado  hace  poco  un  pozo  de  petróleo  fino  de  40 
grados  Baumé,  confirmándose  con  ello  las  ])redic- 
ciones  geológicas  de  los  técnicos  que  han  hecho  lar- 
gos y  |)rofundos  estudios  en  todos  los  terrenos  del 
tstado  Zidia,  y  ([ue  han  asegurado  que  en  toda  aque- 
lla región  del"  pais  se  encuentra  en  abundancia  el 
rico  mineral. 

Según  se  comi)rueba  por  los  informes  de  las 
Compañías  cpie  están  en  exj)lotación,  casi  todos  los 
pozos  últimamente  abiertos,  tienen  petróleo  en  canti- 
dades que  los  hacen  mercantilmente  explotables. 

En  los  yacimientos  del  Oriente  de  la  Re])ública, 
The  Bermúdez  Company,  que  estaba  explotando  sus 
concesiones  en  reducidos  términos,  por  cuanto  ape- 
nas extraía  el  mineral  en  la  cantidad  re([ueritla  para 
su  proi)io  consumo;  a  fines  del  año  pasado  dio  princi- 
pio a  explotaciones  en  grande  escala,  llegando  a  ex- 
traer más  de  40.000  toneladas  de  aceite,  las  cuales 
exportó  casi  en  su  totalidad. 

La  explotación  de  las  zonas  en  que  se  ha  descu- 
bierto petróleo  en  abundancia,  se  hace  con  la  inten- 
sidad (jiie  ])ermilen  los  medios  de  refinación  v  de 
trasijorte  <iel  mineral  de  que  disponen  las  Compañías 
explotadoras.  Así  se  exi)lica  que  se  mantengan 
siempre  cerrados  un  buen  número  de  pozos  produc- 
tores.    Los  que  actualmente  tiene  la  Caribbean  Pe- 


that  was  bored  in  that  year  by  the  Venezuelan  Oil 
Concesions.  Ltd.,  yielded  daily  ujjwards  of  100,000 
barrels.  This  well  came  in  on  the  14th  of  December, 
and  while  the  safety  valves  were  in  the  lift  the  oil 
flowed  freely  in  the  abo\ementioned  (¡uantity.  In 
si)ite  of  the  efforts  made  to  stop  it  the  oil  continued 
flowing  until  the  2;5rd  when  it  sanded  up.  The  well 
was  afterwards  stopped  with  cement  and  a  mouth 
opened.  The  o\erflt;w  oil  was  gathered  by  means  of 
eaitben  canals  and  afterwards  taken  to  Curacao  in 
the  fleet  of  tank-shii)s  belonging  to  tlie  Caribbean 
Petroleum  (company.  4"he  coiumn  of  oil  was  so  great 
that  it  was  seen  from  Maracaibo,  that  is  to  say,  from 
a  distance  of  44  kilometers.  Tliis  pelroleum  is  from 
20  to  21   degrees  Haume. 

Among  the  other  wills  sunk  in  the  same  year, 
and  which  have  given  a  lemarkable  yield,  we  can 
mention  the  follo\\ing:  that  of  the  Venezuelan  Oil 
('.(jiuesions  situated  like  the  former,  in  the  field  of 
La  Paz,  on  t!ie  ^\■esle^n  margin  of  the  Lake  of  Mara- 
caibo, with  a  daily  yield  of  40,000  barrels;  the  La 
.lunta  well  near  La  Rosa  which  yields  40,000  barrels; 
and  that  of  Los  Barrancos,  on  the  eastern  boundary 
of  the  Mene  (irande  field,  with  upwards  of  7,000  bar- 
rels. 

In  order  to  gi\e  an  a[)pr()ximate  idea  of  the  im- 
portance that  this  incipient  national  industry  is  daily 
acquiiing,  we  can  say  that  from  Mene  Crande  alone 
the  Caribbean  Petroleum  Co.  exploited  in  1923  very 
nearly  OOO.OOO  metric  tons. 

To  the  northwest  of  the  Lake  of  Maracaibo,  at 
a  spot  called  "Lagunillas"  enormous  petroleum  beds 
have  lately  been  discovered  and  all  the  cxpk)iting 
companies  who  are  working  there  are  rejoicing  be- 
caiisi'  the  i)etroleum  is  abundant  and  of  Nery  good 
i|uality,  its  gravity  being  32  Baumé.  The  enthu- 
siasm that  reigns  among  the  oil  men  of  that  region 
is  very  great,  and  at  the  present  time  they  are  giving 
all  their  attention  to  i(. 

The  ((uestion  as  to  whether  petroleum  exists  in 
the  Cit»y  of  Maracaibo  itself  has  already  been  satis- 
factorily answered,  because  at  a  place  called  "La 
Sibucara",  at  only  a  few  kilometers  distance  from 
the  city  a  well  bursl  a  short  time  ago  ami  produced 
fine  ))etroleuin  of  10  degr(>es  Baumé,  thereby  con- 
firming the  geological  predictions  of  the  experts  who 
have  made  long  and  prt)found  studies  of  all  the  lands 
of  the  State  of  Zulia,  and  who  ha^e  affirmed  that 
in  all  that  region  of  the  country  the  rich  mineral  is 
contained  in  abundance. 

As  is  proved  by  the  reports  of  the  companies 
that  are  exploiting,  almost  all  the  wells  lately  open- 
etl  yield  petroleum  in  cfuantities  that  are  conmier- 
cially  exploitable. 

In  the  beds  of  the  eastern  part  of  the  Republic 
the  Bermudez  Co.,  which  was  working  its  conces- 
sions on  a  limited  scale,  as  they  only  extracted  the 
mineral  necessary  for  their  own  consumption,  at  the 
end  of  last  year  liegan  to  exploit  on  a  large  scale 
and  produced  more  than  40,000  Ions  of  oil  which 
they  ex])orted   almost   totally. 

The  exploitation  of  tiie  zones  where  |)etroleum 
has  been  discovered  in  abundance  is  effected  to  the 
limit  allowed  b\'  the  nu'ans  of  refining  and  transport 
of  the  mineral  which  the  exi)loiting  comininies  have 
at  their  disposal.  This  explains  why  a  goodly  num- 
ber of  productive  wells  are  always  kept  closed;  those 
now  held  b\-  the  Caribbean  Petroleum  Co.  in  these 
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Iroleum  Cu..  en  estas  cundicioiies.  producirían,  según 
sus  propius  cálculos,  12U.ÜUU  toneladas  por  mes, 
mientras  que  los  en  actividad  dan  en  el  mismo  tiem- 
po 107.000  toneladas,  como  término  medio. 

De  las  7.)  Compañías  que  mencionamos  anterior- 
mente sólo  nueve  están  produciendo  petn'iloo  en  la 
actualidad  y  ellas  son: 

The  \'ene2uelan  Oil  Concessions  Llil.,  The  Ca- 
riblican  Petroleum  Company,  The  British  Equatorial 
Oil  Company  Ltd.,  Venezuela  Gulf  Oil  Company, 
British  Controlled  Oilfields  Ltd.,  The  Colón  Deye- 
lopment  Compau}-  Ltd..  Lago  PctrolcLUii  Corporation, 
the  Bernu'idez  Company  y  Riclimond  Petroleum  Com- 
pany of  \'eneziiela. 

Las  Compañías  restantes  están  en  trahajijs  de 
exploraciones  y  perforaciones  para  localizar  sus  zo- 
nas productoras,  y  hasta  el  ül  de  Diciemhrc  de  1020. 
son  las  siguientes : 

The  North  Venezuelan  Petroleum  Company  Li- 
mited. Minerales  Petrolíferos  Rio  Pauji,  Maracaibo 
Fuel  Company,  The  Araguao  Exploration  Company 
Limited,  The  Tucupita  Oilfields  Limited.  The  Peder- 
nales Oilfields  Limited,  The  Antonio  Diaz  Oilfields 
Limited,  The  Venezuela  Oil  Corporation,  Compañía 
Venezolana  de  Petróleo.  Orinoco  Oil  Company,  The 
Omnium  Oil  Deyelopment  Company  Limited,  Mara 
Exploration  Company,  Miranda  Exploration  Com- 
pany, Urdaneta  Exploration  Company.  Boliyar  Ex- 
ploration (Company,  Sucre  Exploration  Company,  Es- 
calante Oilfields  Limited,  Zulia  Oilfields  Limited, 
West  India  Oil  Company,  The  Loran  Exploration 
Com])any,  Mérida  Oilfields  Limited,  San  Cristóbal 
Oilfields  Limited.  Venezuelan  Sun  Limited,  Standard 
Oil  Company  of  Venezuela,  Trujillo  Oilfields  Limi- 
ted, Táchira  Oilfields  Limited.  Bolivar  Oilfields  Li- 
mited. Compañía  Marítima  Paraguaná.  Maxudiam 
Petroleum  Corporation.  American  British  Oil  Com- 
pany, Condor  Oil  ('.(jmpany  of  Venezuela,  Andes  Pe- 
troleum (Company,  Gulf  of  Maracaibo  Corporation, 
Central  Venezuela  Oil  Corporation,  Cojedes  Oilfields 
Corporation.  Margarita  Oilfields  Corporation,  Misoa 
Petroleum  Company,  California  Petroleum  Explora- 
tion Company,  Venezuela  American  Corporation, 
Wampun  Oil  Corporation,  Compañía  Venezolana  de 
Fomento.  Marine  Petroleum  Company,  The  Astra 
Company  y  Trinidad  Friendship  Company. 

La  Central  Venezuela  Oil  Company  ha  dado 
muestras  de  gran  actividad  últimamente  en  el  Esta- 
do Portuguesa,  estudiando  los  terrenos  petrolíferos 
del  Distrito  Guanarito  donde  se  notan  varias  e  im- 
portantes filtraciones  de  aceite,  creyéndose  que  Gua- 
nai-e.  Capital  del  Estado,  puede  ser  en  breve  tiempo 
más.  el  centro  de  operaciones  de  las  explotaciones. 

Debido  a  la  enorme  producción  de  petróleo  cru- 
do en  los  Estados  Unidos,  Venezuela  queda  colocada 
actualmente  en  lugar  secundario;  pero  si  se  conside- 
ra en  su  conjunto  el  problema  de  la  producción  exce- 
siva en  Norte  América,  Venezuela  figura  al  lado  de 
Texas  y  California,  que  son  las  tres  fuentes  de  abas- 
tecimiento capaces  aún  de  influir  verdaderamente  en 
el  mantenimiento  de  la  baja  de  prcios. 

La  producción  de  petróleo  crudo  aumenta  en  es- 
te país  más  rápidamente  que  en  otro  cualquiera  del 
mundo.  Desde  1022  hasta  1926,  el  rendimiento  se 
(lobl()  año  tras  año.  pues  en  1923  fué  de  4.7.'i7.0CM)  ba 
rriles;  en  1924.  de  9.155.000  barriles;  en  1925.  de 
20.409.0(1(1;  en  1920,  de  36.926.000;  y  en  1927,  de 
(id. (1(1(1. (1(10  de  barriles,  lo  cual  representa  un  incre- 
mento de  nuis  del  60'7.  esperándose  que  el  total  de 
las  exportaciones  llegue  a  lOO.OOO.OOO  de  barriles  en 
1928,  si  se  toma  en  consideración  que  hay  tanto  pe- 
tróleo retenido  como  el  que  se  produce.     La  produc- 


conchtions  nnouLI  produce,  according  lo  the  Comp? 
ny's  own  calculations,  120,000  tons  a  month,  vvhil 
tliose  in  acti\ity  yield  an  average  of  107,000  tons  pe 
month. 

Of  the  aijovementioiicd  75  companies  only  nm 
are  producing  petroleum,  namely:  The  Venezuela 
Oil  Concessions  Ltd.,  The  Caribbean  Petroleum  Co 
The  British  Equatorial  Oil  Co.,  Ltd.,  Venezuela  Gu 
Oil  Co..  Britisii  Controlled  Oilfields  Ltd.,  Tiie  Colo 
Development  ('o..  Ltd..  Lago  Petroleum  Corporatior 
The  Bermudez  Co. 
of  \'enezuela. 


I 


and  the  Richmond  Petroleum  C( 


The  renuiining  companies  are  engaged  in  e^ 
[iloring  and  drilling  in  order  to  localize  their  pro 
ducti\'e  zones.  Those  engaged  in  this  work  at  th 
31st  of  December,  1926,  were  tlu'  following: 


Tile  North  Venezuelan  Petroleum  Co..  Ltd 
Minerales  Petrolíferos  Rio  Pauji,  Maracaibo  Fue 
C^o.,  The  Araguao  Exploration  Co.,  Ltd.,  The  Tucu 
pita  Oilfields  Ltd.,  The  Pedernales  Oilfields  Ltd 
The  Antonio  Diaz  Oilfields  Ltd.,  The  Venezuela  Oi 
Corporation,  Comi)añia  Venezolana  de  Petróleo,  Or: 
ñoco  Oil  Co.,  The  Omnium  Oil  Developnu-nt  Co 
Ltd.,  Mara  Exploration  Co.,  Perija  Exploration  Co 
Paez  Exploration  Co.,  Miranda  Exploration  Co.,  Ur 
daneta  Exploration  t^o.,  Bolivar  Exploration  Co.,  Su 
ere  Exploration  Co.,  Escalante  Oilfields  Ltd.,  Zuli; 
Oilfields  Ltd.,  West  India  Oil  Co.,  The  Loran  Explo 
ration  Co..  Merida  Oilfields  Ltd.,  San  Cristóbal  Oil 
fields  Ltd.,  Venezuelan  Sun  Ltd.,  Standard  Oil  Co 
of  Venezuela.  Trujillo  Oilfields  Ltd..  Tachira  Oil 
fields  Ltd..  Bolivar  Oilfields  Ltd..  Compañía  Mariti 
nui  Paraguana.  ^^laxudian  Petroleum  Corporation 
American  British  Oil  Co.,  Condor  Oil  Co.  of  Vene 
zuela.  Inc.,  Andes  Petroleum  Co..  Gulf  of  Maracaibi 
Corporation,  Central  Venezuela  Oil  Corporation,  Co 
jedes  Oilfields  Corporation,  Margarita  Oilfields  Cor- 
poration, Misoa  Petroleum  Co.,  California  Petroleun 
Exploration  Co.,  Venezuelan-American  Corporatioi 
\\'anipum  Oil  Cornoration,  Compañía  \'enezolana  de 
Fomento,  Marine  Petroleum  Co.,  The  Astra  Companj 
and  Trinidad  Friendship  Co. 

The  Central  ^'enezuela  Oil  Co.  has  lately  show 
signs  of  great  activity  in  the  State  of  Portuguesa 
studying  the  petroliferous  lands  of  the  District  oi 
Guanarito  where  several  imi)ortant  oil  seepages  have 
been  observed  and  it  is  believed  that  Guanare,  the 
capital  of  the  State,  may,  within  a  short  time,  be 
come  the  centre  of  operations  of  these  exploitations 

Owing  to  the  enormous  yield  of  crude  petro- 
leum in  the  United  States,  Venezuela  now  occupies 
a  secondary  position,  but  if  the  problem  of  the  exces- 
sive yield  of  North  America  is  considered  in  its  en- 
tirety Venezuela  figures  beside  Texas  and  California 
which  are  the  three  sources  of  supply  still  capable 
of  having  real  influence  in  the  keeping  down  of 
1  rices. 

The  yield  of  crude  petroleum  increases  in  this 
country  more  rapidly  than  in  any  other  in  the  world. 
From  1922  to  1926  the  yield  doubled  from  year  to 
year,  for  in  1923  it  was  4,757,000  barrels,  in  1924, 
9.155,000  barrels,  in  1925,  20,409,00(1,  in  1926,  36,926,- 
(1(10.  and  in  1927.  60.000.000  barrels,  which  represents 
an  inc"ease  of  more  than  60'^c,  and  it  is  hoped  that 
the  total  exportation  will  reach  100,000,000  in  1928, 
liearing  in  mind  that  there  is  as  much  petroleum  kept 
under  ground  as  is  jjroduced.    The  yield  is  regulat- 
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On  está  regulada  de  acuerdo  con  las  facilidades  de 
asportes  desde  las  aguas  poco  profundas  del  Lago 
^  Maracaiho  hasta  el  mar.  Sin  embargo,  se  cons- 
iiyen  nuevos  tanques  que  permitan  mayor  salida 
»  petróleo  del  ]jaís. 

Conviene  recorilar  ([ue,  desde  el  punto  de  vista 

>1  tras])()rte,  Venezuela  constituye  la  fuente  natural 

ahaslecimienlo  de  i)elróleo  crudo  para  todas  las 

inerias  ile  la  costa  st'iitenlriunal  de  Kstados  Vn\- 

)s  de  Norte  América,  en  el  Atlántico.     Kl  Lago  de 

ara/ aiho  (pie  es  la  zona  petrolera  de  nmyor  produc- 

ón  en  \'enezui'la,  se  encuentra  a  210  kihViuetros  más 

rea  de  \e\v  York  que  Tampico,  México,  siendo  por 

tanto  (jt)  centavos  oro  americano  por  barril  más 

áralo  en  su  acarreo  que  llevarlo  de  México. 

Cinco  son  los  |)rincipales  yacimientos  petrolife- 
)s  en  \'enezuela.  sobre  la  costa  oriental  del  Lago  de 
[aracaibo:  Aml)rosio,  La  Rosa,  Punta  Benítez,  La- 
unillas  y  .Mene  Crande.  Eln  la  zona  que  conecta  los 
es  primeros  campos,  hasta  lo  presente  ningún  pozo 
erforado  ha  dejado  de  rendir  excelentes  produc- 
ión.  (Considerando  esta  circunstancia,  es  imposible 
escuhrir  la  verdadera  extensión  de  los  campos  pro- 
icios, pues  se  han  abierto  pozos  tanto  en  el  extremo 
'orle  como  en  el  Sur,  y  a  cerca  de  V/2  kilómetros  al 
•este  del  Lago,  todos,  con  magnífico  rendimiento. 

En  lo  i)rcsente  está  comprobado  que  el  campo 
e  La  Rosa,  incluyendo  los  yacimientos  de  Ambrosio 
Punta  Renitez,  abarca  una  superficie  de  4.800  hec- 
áreas;  pero  como  constantemente  se  abren  nuevos 
ozos  en  la  zona  circundante,  la  superficie  jjroduc- 
3ra  aumenta  cada  dia  más,  siendo  en  la  actualidad 
e  cerca  de  55.000  barriles  diarios.  El  campo  petro- 
fero  de  La  Rosa  puede  decirse  produce  hoy  sola- 
lente  una  parte  del  petróleo  que  puede  producir,  y 
lio  se  delie  a  un  convenio  sobre  perforaciones  cele- 
rado entre  las  tres  Com¡)ariias  que  (aperan  en  ese 
ampo. 

Personas  bien  informadas  y  competentes,  han 
■•pinado  que  los  yacimientos  de  petróleo  del  Zulia 
on  de  los  más  grandes  del  mundo  y  este  se  confirma 
ada  vez  más.  El  campo  de  Lagunillas  ha  dejado 
isonibrado  a  los  mismos  expertos,  jmes  un  pozo  que 


cd  in  accordance  with  the  facilities  of  transport  from 
the  somewhat  shallow  waters  of  the  Lake  of  Mara- 
cailjo  to  the  sea.  Nevertheless  new  tankers  are  being 
built  which  will  ]iermit  of  a  greater  export  of  pe- 
troleum from  the  country. 

It  should  be  renuinbered  that  from  the  point  of 
transport,  N'enezuela  is  tiie  natural  source  of  sui)i)ly 
of  crude  ])etroleuni  for  all  tiie  refineries  of  the  North 
Atlantic  coasts  of.  the  I'nited  States.  The  Lake  of 
Maracaibo  which  is  I  lie  most  productive  petrolife- 
rous zone  in  N'enezuela,  is  210  kilometers  nearer  to 
New  York  I  han  Taminco,  Mexico,  and  costs  therefore 
sixty  cents  American  gold  less  per  barrel  for  its 
trans|)<)rt   to  New  Y'ork  than  from  Mexico. 

There  are  fi\e  piincipal  petroliferous  beds  in 
N'enezuela  on  the  eastern  coast  of  the  Lake  of  Mara- 
caibo, namely  Ambrosio,  La  Rosa,  Punta  Benitez, 
Laiiunillas  and  Meiu^  Craiidi'.  In  the  zone  that  con- 
nects the  three  first  fiekls  no  well  sunk  has  failed  to 
give  an  excellent  yield.  Bearing  this  circumstance 
in  mind  it  is  impossible  to  discover  the  true  extent 
of  the  propitious  fields,  as  wells  have  been  sunk 
both  in  the  extreme  north  and  in  the  south,  and  at 
a  distance  of  nearly  a  kilometer  and  a  half  to  tiie 
west  of  the  lake,  and  they  have  all  yielded  magnifi- 
cently. 

It  has  now  been  proven  that  the  field  of  La  Ro- 
sa including  the  beds  of  Ambrosio  and  Punta  Beni- 
tez embrace  an  area  of  1,800  hectares,  but  as  new 
wells  are  being  constantly  sunk  in  the  surrounding 
zone  the  i)roducti\e  area  increases  tlaily,  the  present 
yield  being  nearly  55,(100  barrels  a  day.  The  petro- 
liferous fields  of  La  Rosa  can  be  said  to  be  produc- 
ing only  a  part  of  the  petroleum  that  they  can  yield, 
ami  this  is  owing  to  an  agreement  regarding  borings 
made  between  tlie  three  companies  that  are  o])erat- 
ing  in  that  field. 

Some  well  informed  comnetent  persons  have 
oiiincd  that  the  petroleum  beds  of  Zulia  are  the  lar- 
gest in  the  world,  and  this  is  constantly  being  con- 
firmed. The  field  of  Lagunillas  has  astounded  even 


I     ,       ,  .,  ,     J,  ,-vvA/i   ■     ■         1      • -I  -  experts,  as  a  well  which  cost  onlv  -1^  15,000  up  to  the 

lata  ahora  .solo  cuesta  Mo-OOM  ,¿,eut  time  has  vielded    .Í2,00(),(K)0    and    continues 

roleo  hasta  la  lecha  -t  2.006.000  y  sigue  dando  con      \ ,,„.;„,,  „,;,,.  ,,;„  ..„..,>  ;,.i.n.i.,- 

gual  intensidad. 

ECl  cami)o  de  Lagunillas  produce  cerca  de  70.000 

arriles  por  dia,  teniendo  una  superficie  de  cerca  de 
!70  hectáreas  aproximadamente.     Los  pozos  de  este 

ampo  han  rendido  mucho  más  que  los  de  La  Rosa 
Mene  Grande;  siendo  posible  que  la  producción  se 
lesarrolle  hasta  formar  una  zona  continua  desde  La 
^osa  hasta  Liigunillas. 

Situado  hacia  el  interior  y  al  Sur  de  Lagunillas, 

1  campo  petrolífero  de  Mene  Grande  mantiene  una 
)roducción  de  20.000  barriles  por  día,  siendo  este  el 

ampo  más  antiguo  de  Venezuela.  Más  al  interior  y 
iesde  el  extremo  Noreste  del  Lago,  el  Mene  produce 
'erea  de  7.000  barriles  diariamente. 

Los  campos  ya  mencionados  no  constituyen  por 
•ierto  todas  las  posiliilidades  de  producción  petrolera 
le  Venezuela.  En  el  Estado  Falcon,  parece  probable 
jue  se  obtenga  petróleo  en  gran  rendimiento,  estando 
a  North  Venezuela  Company  en  perfectas  condicio- 
les  de  tener  éxito  en  fomentar  la  producción  comer- 
•ial  de  este  combustible  en  el  campo  de  Mene  del 
■ialto. 

Aumentándose  los  medios  del  trasporte  del  pe- 

i'óleo  desde  el  Lago  de  Maracaibo,  no  se  necesita  ha- 

er  un  esfuerzo  alguno  de  imaginación  para  com- 

irender,  que  los  campos  petrolíferos  actualmente  en 

73 


producing  with  the  same  intensity. 

The  field  of  Lagunillas  iiroduces  nearly  70,000 
barrels  a  day  from  an  area  of  aiiout  270  hectares.  The 
wells  in  this  field  have  yielded  much  more  than 
those  of  La  Rosa  and  Mene  Grande,  and  it  is  possible 
that  production  may  be  developed  until  a  continuous 
zone  is  formed  from  La  Rosa  to  Lagunillas. 

Situated  towards  the  interior  and  to  the  south 
of  Lagunillas,  the  oilfields  of  Mene  Grande  sustain 
a  daily  yiekl  of  20,000  barrels,  this  being  the  oldest 
field  in  Venezuela.  More  to  the  interior  and  from  the 
extreme  northeast  of  the  lake,  El  Mene  produces 
nearly  7.000  barrels  a  day. 

The  fields  alreadv  mentioned  certainly  do  not 
constitute  all  the  possibilities  of  petroleum  produc- 
tion in  Venezuela.  In  the  State  of  Falcon  it  seems 
|)robal)le  that  ])etroli'um  will  i)e  obtained  in  great 
(pianlities,  and  the  North  N'enezuelan  Company  is  in 
admirable  conditions  for  obtaining  good  results  on 
intensifying  the  commercial  production  of  this  com- 
bustible in  the  fields  of  Mene  del  Sallo. 

Bv  augmenliiiiJ:  the  means  of  transoort  of  the  oil 
from  the  Lake  of  Maracaibo,  no  great  force  of  ima- 
ginalion  would  be  necessary  for  understanding  that 
the  oilfields  how  being  worked  in  Venezuela  could 
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Venezuela  produzcan  501 ).()()( I  Jjarriles  diarios,  esto  es. 
la  triple  cantidad  de  lo  que  i)ro(lujeron  en  1927. 

Haciendo  un  balance  de  la  producción  entera  del 
pais,  con  excepción  de  7.(1(10  barriles  diarios  que  rin- 
den pozos  de  C.ompañias  británicas,  y  cerca  de  l.ñOO 
que  obtiene  la  (ieneral  Asplialt  Company  en  la  regicni 
oriental  del  país,  proviene  de  las  operaciones  de  tres 
grupos:  la  Royal  Dutch-Sbell,  Lago  (Standard  Oil 
Company  of  Indiana),  y  la  (nilf  üirConipany.  En  lo 
presente  la  producción  de  los  pozos  de  la  Royal 
Dutch-Shell  es  de  70.000  barriles  diarios,  aproxima- 
damente; y  los  otros  70.000  barriles  corresponden  por 
partes  iguales  a  las  otras  C^ompañias  nombradas. 

La  Royal  aumentó  recientemente  a  100.000  barri- 
les diarios  la  capacidad  de  su  refinería  en  Curazao  y 
seguirá  ampliándola  hasta  donde  sea  necesario.  La 
Lago  Petroleum  es  subsidiaria  de  la  Pan-American 
y  enviaba  sus  petróleos  crudos  para  la  refinería  de 
Tampico,  pero  en  lo  sucesivo  lo  refinará  fuera  de 
México  en  vista  de  la  disminución  de  la  producción, 
y  de  la  incertidumbre  de  las  condiciones  derivadas  de 
la  i)olítica  de  aquel  país,  siendo  posible  que  se  decida 
a  construir  una  refinería  en  la  Isla  Aruba,  frente  a  la 
Península  de  Paraguaná,  del  litoral  de  N'enezuela. 

A  fin  de  enfrentarse  con  la  creciente  producciíjn, 
se  establecerán  refinerías,  asegurándose  que  la  Gulf 
está  proyectando  instalar  nueva  planta  de  refinación 
en  Boston,  con  capacidad  de  25.000  barriles,  mientras 
que  la  refinería  de  Xew  York  y  Filadelfía  también 
están  provistas  con  petróleo  venezolano  y  darán  un 
total  de  capacidad  de  7.). 000  barriles  diarios. 

Por  todo  lo  expuesto  y  a  causa  de  la  potenciali- 
dad de  su  producción,  Venezuela  asume  en  el  mundo 
petrolero  el  segundo  puesto,  quitándoselo  a  Rusia  v 
a  Seminóla  en  Oklahoma,  a  causa  de  las  medidas  res- 
trictivas aplicadas  en  aquel  Estado,  debido  a  ciertas 
agitaciones  por  la  Supervisión  Federal  y  del  Estado 
decretada  en  los  Estados  Unidos  de  Norte  América. 

Es  de  notar  que  la  explotación  de  Colombia,  has- 
ta hoy,  ha  sido  realizada  por  una  sola  Elmpresa.  la 
"Tropical  Oil  Company",  (pie  es  controlada  por  la 
"International",  que  a  su  vez  es  controlada  por  la 
"Im])erial  Oil  Company  of  Canadá",  y  ésta,  por  la 
"Stanilard  Oil  Company"',  de  New  Jersey. 

La  "Tropical  Oil  Company"',  tiene  terminatlos 
más  de  .50  pozos  cerca  de  Barrancas,  con  una  produc- 
ción total  de  unos  40.0(10  barriles  diarios.  La  Com- 
pañía madre  ya  ha  hecho  arreglos  para  el  embarque 
del  aceite  crudo  de  Cartagena,  en  vapores-tanques  a 
razón  de  30.000  barriles  al  día.  En  Barrancas  hav 
una  refinería  que  atiende  las  necesidades  locales.  La 
Tropical  de  ningún  modo  tiene  el  monoi)olio  de  las 
tierras  petrolíferas  colonii)ianas,  pues  otras  Compa- 
ñías también  están  perforando,  y  como  el  oleoducto 
de  la  ""Andian"  es  una  vía  de  trasporte  común  para 
todas,  el  desarrollo  de  los  terrenos  petrolíferos  co- 
lombianos es  justo  i)ensar  (¡ue  avanzarán  rápiíhi- 
mente. 

En  Venezuela  es  muy  diferente,  pues  aquí  hav 
siete  distintos  yacimientos  petrolíferos  i)robadüs  v  cii 
explotación  por  más  de  media  docena  de  Compañías 
que  trabajan  en  activa  competencia.  Los  terrenos 
petrolíferos,  con  pocas  excei)ciones,  se  encuentran  si- 
tuados alrededor  del  Lago  Maracaibo.  por  lo  que  su 
explotación  no  exige  construcciones  de  oleoductos, 
sino  solamente  barcos-tanques  de  poco  calado  que 
trasporten  el  petróleo  a  los  mercados  consumidores. 

Las  actividades  en  las  zonas  petroleras  de  Vene- 
zuela están  desarrolladas  por  Compañías  inglesas  v 
americanas,  siendo  las  primeras  las  que  empezaron 
las  labores,  teniendo  la  oportunidad  en  consecuencia 


produce  ."ÍOí^OdO  barrels  daily,  that  is  to  say,  the  t 
])le  of  whíú  they  yielded  in  1927. 

On  striking  a  balance  of  the  entire  producti 
of  the  country,  with  the  exception  of  7,000  barr 
daily  that  are  yiekied  by  wells  of  British  Compani 
and  nearh'  1, .")()()  obtained  by  the  General  .\sph 
Company  in  the  eastern  region  of  the  countrv 
petroleum  jiroceeds  from  the  operaticms  of  tin 
grcnqjs,  namely;  The  Royal  Dutch  Siiell,  the  Ls 
(Standard  Oil  Co.  of  Indiana)  and  the  Gulf  Oil  Co 
pany.  At  the  present  time  the  yield  from  the  we 
of  the  Royal  Dutch  Shell  is  apjn'oximately  70,000  b 
rels  a  day.  and  the  other  70.0(1(1  barrels  correspo 
in  equal  parts  to  the  other  companies  named. 

The  Royal  Dutch  recently  increased  the  capac 
of  its  refinery  at  Curacao  to  UK), 000  barrels  a  day,  a 
it  will  continue  to  amplify  it  as  necessity  should  ar 
The  Laj'o  Petroleiun  is  a  subsidiary  Company  of 
Pan-American,  and  used  to  send  its  crude  jjetrolei 
to  the  refineries  at  Tampico;  but  in  futui'e  they  v 
refine  it  outside  of  Mexico,  in  view  of  the  diminuti 
in  the  production  and  of  the  uncertainty  of  con 
tions  consecjuent  on  tiie  [iolitics  of  that  count 
and  it  is  i)ossii)le  that  it  might  be  decided  to  bu 
a  refinery  on  the  Island  of  Aruba.  opposite  the  1 
ninsida  of  Paraguana.  on  the  \'enezuelan  seaboa 

In  order  to  meet  the  yrowing  yield,  refiner 
will  be  established,  and  it  is  firmly  stated  that  t 
Crulf  is  intendmg  to  establish  a  new  refinery  ph 
at  Boston  with  a  capacity  of  25,000  barrels;  and 
refineries  at  New  York  and  Philadelphia  are  a 
supplied  with  Venezuelan  petroleum  and  have  a  to 
canacitv  oi  about  75.000  barrels  a  day. 

From  what  has  been  stated  and  on  account 
its  possibilities  of  i)roduclion,  Venezuela  is  tak: 
second  place  in  tlie  petroleum  world,  surpass: 
Russia  and  Seminole  in  Oklahoma,  on  account  of 
restrictive  measures  in  force  in  tliat  State,  owing 
certain  agitations  for  Federal  and  State  supervisi 
decreed  in  the  United  States  of  Xorlii  America. 

It  is  worthy  of  remark  that  in  Colombia  until 
day  only  one  enterprise,  namely,  the  Tro]ñcal  ' 
Comi)any,  which  is  controlled  by  the  Internation 
which  is  controlled  in  tiu'u  liv  The  Imperial  Oil  Co 
¡jany  of  Canada,  which  is  controlled  by  the  T 
Standard  Oil  Company  i,.  New  .fersey,  has  been  ( 
gaged  in  exploiting. 

The  Tropical  Oil  Company  has  completed 
wells  near  Barrancas,  which  i)roduce  a  total  of  40,( 
barrels  daily.  The  mother  comijany  has  airea 
made  arrangements  for  shipi)ing  the  crutle  oil  fn 
Cartagena  in  tank-steamers  at  the  rate  of  30.000  b 
rels  a  day.  There  is  a  refinery  at  Barrancas  wh 
looks  after  local  needs.  The  Tropical  docs  not 
any  means  hold  a  nonopoly  (jf  the  ])etrolifer( 
lands  of  Colombia  as  other  companies  also  are  b 
ing  and  as  the  pipe  line  of  the  Andian  is  a  way  wh 
all  use  for  transjxjrt.  we  can  readily  believe  that  t 
C.olomJjian  oilfields  will  be  raiiidly  de^'eloped. 

In  N'enezuela  things  are  \ery  different  as  h( 
thcrt'  are  seven  distinct  petroleum  beds  already  pn 
en  and  in  exploitation  ])y  more  than  half  a  do2 
companies  in  active  competition.  \\'ith  few  exc 
lions  the  oil-fields  are  situated  around  the  lake 
Maracailio  and  therefore  pi|)e  lines  are  not  need 
for  exploiting  them,  but  only  tank  steamers  of  sm 
draught  whicii  lake  the  nil  In  the  markets  where 
is  iijcd. 

The  work  of  developing  the  oil  zones  of  Vei 
zuela  is  carried  on  by  English  and  .\merican  Co 
panics.     .\s  the  former  were  the  first  to  enter  up 


N  E  Z  U  E  L  A      A  I.      D  I  A 


1.035 


VENEZUELA    UP    TO    DATE 


escoger  un  grupo  selecto  de  terrenos,  por  lo  que 
operaciones  se  lian  desarrollado  sin  sufrir  fraca- 
de  importancia,  en  lo  referente  a  producción  en 
pozos  pcrforatlos. 

A  raiz  del  éxito  de  las  Compañías  inglesas,  las 
Iderosas  Compañías  norteamericanas  existentes  en 
JOS  países,  empezaron  a  obtener  terrenos  en  Venc- 
íala, habiendo  en  la  actualidad  una  equivalencia 
|tre  and)os  capitales  interesados  en  desenvolver  la 
iustria  petrolífera  venezolana. 

El  capital  invertido  en  esta  industria,  pasa  en  la 
Itualidad  de  Bs.  5ÜU.Ü00.000. 

compañías  inglesas 

Las  Compañías  de  capital  inglés,  son  las  si- 
lientes: 

"Cariijbean  Petroleuiíi  Co.",  "Colón  Develoi)- 
ent  Co.",  "Venezuelan  Oil  Concessions  Ltd.",  "Hri- 
ih  Controlled  Oilfields  Ltd.",  "New  York  &  Bcrnui- 

■iz  Co.",  "North  Venezuelan  Petroleum  Co.",  "British 
juatorial  Corporation",  "Araguao  F^xploration  Co.", 
sew  England  Oil  Corporation  Ltd.",  "The  Bolivar 
;ploration  Co.",  "The  Pedernales  Oilfields  Ltd.", 
he  Loran  Exploration  Co.",  "The  Antonio  Diaz 
¡Ifields  Ltd.",  y  "The  Tucupita  Oilfields  Ltd." 

COMPAÑÍAS   NOBTEAMERICANAS 


I 


Las  Compañías  de  capital  norteamericano  son: 

"Standard  Oil  Co.",  que  tiene  las  siguientes  sub- 
diarias:  "Maracaibo  Oil  ^exploration  Co.",  "Miran- 
a  Exploration  Co ",  "Mara  Oil  P'xploration  Co.". 
^erija  ExploratiiMi  Co.",  "West  India  Oil  Co."  y 
^áez  Exploration  Co." 

La  poderosa  Compañía  "Sun  Oil",  que  tiene  su 
siento  princi|)al  en  Kiladelfia,  cuenta  en  Venezuela 
jn  las  siguientes  subsidiarias:  "Venezuela  Sun  Ltd.", 
Bolívar  Oilfields  Ltd.",  "Carabobo  Oilfields  Ltd.", 
Escalante  Oilfields  Ltd.",  "Mérida  Oilfields  Ltd.", 
San  Cristóbal  Oilfields  Ltd.",  "Sucre  Oilfields  Ltd.", 
TrujiUo  Oilfields  Ltd.".  "Táchira  Oilfields  Ltd."  v 
Zulía  Oilfields  Ltd." 

La  "Venezuela  Culf  Oil  Co.",  es  filial  de  la  "(iulf 
)il  and  Transi)ort  Co." 

Los  intereses  Buckley  y  Doherty,  la  "Pure  Oil 
.0.'  y  la  "Tide  Water",  tienen  varías  filíales  en  Ve- 
lezuela. 

LAS  GRANDES  COMPAÑÍAS  PETROLERAS 

La  "Roijal  ¡Jiitch  Co."  se  formó  hace  36  años  con 
in  capital  de  sólo  1.300.0(10  florines,  o  sea  522.G00 
lollars,  ])ara  beneficiar  terrenos  petrolíferos  en  Java. 
^n  un  principio  fué  Compañía  productora,  pero  cre- 
ió  hasta  transformarse  en  una  de  las  mejores  organi- 
adas  para  la  producción,  el  trasporte  v  la  venta  del 
)etróleo  y  ¡¡roductos  similares.  En  el  auge  de  los 
legocios  s(')lo  reconoce  a  una  que  la  iguale,  v  es,  la 
Standard  Oil  Company"  ,(ie  New  Jersey. 

De  Ein|)resa  local  se  candjíó  en  internacional  al 
lidiarse  en  1902  a  la  "Shell  Transport  &  Trading 
o.",  de  Lonth-es,  y  a  la  Compañía  ¡letrolera  "Rotlis- 
híld"  de  París.  Estos  tres  cuerjjos  organizaron  la 
"Asiatic  Petroleum  Co.",  que  obró  como  agente  de 
listriluición.  Luego,  la  "Royal  Dutch  Companv",  ad- 
luino  nuevas  pertenencias  en  las  Indias  Holandesas, 
■on  lo  que  entró  a  formar  en  primera  categoría.  En 
jiJ07  esta  Compañía  vino  a  ser  propietaria  del  60 '? 
K'  las  acciones  de  la  Bataafsche,  sociedad  holandesa, 
'  de  la  "Anglo-Saxon",  al  paso  que  la  "Shell  Com- 
ííiiiy ',  quedó  propietaria  del  40%  restante. 


their  labors  they  luul  the  opi)()rlLinity  of  choosing  the 
best  lands  ancl  thereft)re  their  development  work 
has  suffered  few  drawbacks  of  any  ¡mi)ortance,  so 
far  as  production  frt)m  the  wells  is  concerned. 

As  soon  as  the  English  companies  began  to  sliow 
success,  ])owerful  American  ccjuipanies  then  at  work 
in  other  countries  connnenced  to  seek  lands  in  Ve- 
nezuela, and  no\N  the  capital  of  these  two  nations 
invested  in  develo|)ing  the  oil  industry  in  tliis  coun- 
trv  is  aboid  ecjual.  The  total  amount  iuNcslcd 
now  exceeds  Bs.  500,000,0(1(1. 

ENGLISH   COMPANIES 

The  companies  woiking  with  bjiglish  capital  are 
as  f ollo^^• : 

Caribbean  Pctroleiun  Company,  Colon  DcNelo])- 
ment  Co.,  Venezuelan  Oil  Concessions  Ltd.,  Brilisli 
Controlled  Oilfields  Ltd.,  New  York  and  Bermudez 
Co.,  North  Venezuelan  Petroleum  Co.,  British  Equa- 
torial Corporation,  Araguao  Exploration  Co.,  New 
England  Oil  Corporation  Ltd.,  The  Bolixar  lixploia- 
tion  Co.,  The  Pcdernalis  Oilfields  Ltd..  The  Loran 
F^xploration  Co.,  The  Antonio  Diaz  Oilfields  Ltd., 
and  The  Tucupita  Oilfields  Ltd. 

NORTH  AMERICAN  COMPANIES 

The  (Companies  working  with  Amei-ican  capital 
are  the  following: 

Standard  Oil  Company,  which  has  the  following 
subsidiaries:  Maracailio  Oil  I\x|)loration  Co.,  Miran- 
da Exploration  Co..  .Mara  Oil  l-^xploration  Co.,  Pe- 
rija  lixploration  C>).,  West  India  (Ml  Co.,  and  Paez 
E\])lorati()n  Co. 

The  ])o\\'erful  Sun  Oil  Co.,  which  has  its  head  of- 
fice at  Philadelphia,  has  the  following  subsidiaries  in 
\'enczuela:  Venezuela  .Sim  Ltd.,  l^olivar  Oilfields 
Ltd.,  Carabobo  Oilfields  Ltd.,  Escalante  Oilfields 
Ltd.,  Merida  Oilfields  Ltd..  San  Cristobal  Oilfields 
Ltd.,  Sucre  Oilfields  Ltd.,  Trujillo  Oilfields  Ltd.,  Ta- 
chira   Oilfields   Ltd.,   and   Zulia   Oilfields   Ltd. 

The  W-nezuela  (iulf  Oil  Co.,  is  affiliated  to  the 
Gulf  Oil  and  Trans|)ort  Co. 

The  Buckley  and  Doherty  interests,  the  Pure 
Oil  Co.,  and  The  Tide  Water  have  several  affiliat- 
ed  companies   in   \'enezuela. 

THE  (iREAT  PETROLEUM  COMPANIES 

The  Roj/al  Diilcli  C.ompaiiij  was  formed  thirty 
six  years  ago  with  a  capital  of  oidy  1.300,000  florins 
or  say  .^522,600,  for  working  oilfields  in  Java.  From 
the  very  beginning  it  was  a  productive  company, 
and  it  soon  grew  iiit(j  one  of  the  i)esl  organized  ftn- 
the  production.  trans])(n't  and  sale  of  i)etroleiun  and 
similar  |jrotlucts.  In  \'olume  of  business  there  is 
only  one  other  that  can  comiiete  with  it,  namely  the 
Standard  Oil  Co.  of  New  .lersey. 

From  a  local  enterprise  it  was  soon  changed 
into  an  intei'iiational  one,  on  being  affiliated  in  1902 
to  the  Shell  Transport  and  Trading  (^o.,  of  London, 
and  the  Rolhschild  Petroleum  Co.,  of  Paris.  These 
three  bodies  organized  The  Asiatic  Petroleum  Co., 
which  acted  as  distributing  agent.  The  Royal 
Dutch  Co.  acquired  new  possesions  in  the  Dutch  East 
Indies,  wereby  it  entered  into  the  first  category.  Iia 
1907  this  conii)any  became  the  owner  of  60' r  of  the 
shares  of  the  Bataafsche,  a  Dutch  association,  and  of 
the  Anglo-Saxon  while  the  Shell  Conqiany  retained 
the  ownership  of  liie  remaining    lO'i  . 
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Esta  misma  coml^inación  siguió  haciendo  opera- 
ciones en  grande  escala  liasta  controlar  los  derechos 
y  concesiones  que  otras  poderosas  Compañías  tenían 
en  México,  poseyendo  en  la  actualidad  valiosisimas 
propiedades  y  derechos  en  la  Oceania  holandesa  y  en 
terrenos  petrolíferos  de  Rumania,  Venezuela,  Rusia, 
Egipto,  Persia,  Panamá  y  los  Estados  Unidos  de  Nor- 
te America,  teniendo  sus  mejores  pertenencias  en  Ru- 
sia donde  mantiene  cordiales  relaciones  con  la  "No- 
Jjel'".  dominadora  de  la  industria  petrolera  en  a(juel 
])aís. 

La  "(Uirib  Si/ndicdl)'  Ltd.",  es  otra  jjoderosa  Em- 
presa que  fué  constituida  el  2  de  Agosto  de  191;'),  en 
New  York,  con  el  fin  de  comprar  y  heneficiar  terre- 
nos fértiles  en  minerales.  Hasta  hoy  se  han  limitado 
sus  oi)eraciones  dentro  de  los  territorios  de  \'enezue- 
la  y  ('«olomhia,  hahiendo  celehrado  en  aquella  Repii- 
hlica  contratos  ])ara  la  explotación  de  petróleo,  sien- 
do uno  de  los  principales  el  que  finalizó  con  la  con- 
cesión "Rarco",  (jue  posee  1.000. (100  de  acres  de  tie- 
rras petrolíferas  en  el  Ustado  Norte  Santander  que 
limita  con  Venezuela,  región  que  encierra  las  fuentes 
del  más  fino  petróleo  y  más  fecundadas  del  mundo 
entero.  Esta  pertenencia  es  heneficiada  por  la  "Co- 
lomhian  Petroleum  Company",  sociedad  del  Delawa- 
re, cuyo  capital  sube  a  n.OOO.OOO  de  dollars.  En  esta 
sociedad  tiene  una  cuarta  parle  la  '"Carih  Syndicate 
Ltd.",  y  el  resto  pertenece  a  Henry  L.  Doherty  c*i:  Co. 

La  "Cari!)  Syndicate  Ltd."  gobierna,  por  medio 
de  contrato  celebrado  en  1919,  la  cuarta  i)artc  de  las 
acciones  de  la  "Colón  Development  Ltd.",  que  opera 
en  Venezuela.  Esta  misma  Compañía  acaba  de  com- 
prar las  propiedades  de  la  "Equatorial  Oil  Co.".  que 
tiene  2r)0.000  acres  de  tierra  colomiiiana,  confinantes 
con  la  tierra  de  la  "Tropical  Oil  Co." 

La  "Carib  Syndicate  Ltd.",  posee  el  célebre  lago 
la  Pez  (Pitch  Lake),  en  la  Isla  de  Trinidad.  En  Ve- 
nezuela trabaja  por  medio  de  la  "Rermúdez  Compa- 
ny" y  J^c  íii  "Caribbean  Petroleum  Comjiany". 

Después  de  celebrar  un  ajuste  con  la  "Royal 
Dutch",  la  "Cari])  Syndicate  Ltd.",  en  el  primer  año 
de  la  explotación,  o  sea  en  191;");  abrazó  un  área  ex- 
tensa en  Mene  Grande.  En  191(5  fueron  perforadas: 
el  área  de  Perijá,  ;')0  millas  al  Oeste  del  Lago  Mara- 
caibo,  y  el  área  de  Limón,  también  al  Oeste  del  mis- 
mo Lago. 

Para  refinar  el  aceite  crudo  procedente  de  Vene- 
zuela, erigi(')  una  gran  refinería  en  la  Isla  de  Curazao. 


compañías  PETROLERAS  EN  PRODUCCIÓN 
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This  same  combination  continued  operations 
a  large  scale  until  it  acquired  possession  of  the  rig 
and  concessions  which  other  powerful  companies  I 
in  Mexico,  and  it  now  owns  valuable  properties 
rights  in  Dutcli  Oceania  and  oilfields  in  Roumai 
Venezuela,  Russia,  Egypt,  Persia,  Panama  and 
United  States  of  Nortli  America;  Imt  its  jjest  poss 
sions  are  in  Russia  where  it  is  on  the  iicst  of  ter 
with  (lie  Nobel,  which  dominates  the  industry  in  tl 
I'ountry. 

The  (^arib  Syndicate  Ltd.  which  is  anotl 
powerful  enterprise,  was  constituted  on  August 
191;"),  in  New  York,  for  the  ])uri)ose  of  acquiring  a 
exi)loiting  lands  rich  in  minerals.  It  has,  howev 
limited  its  ()|)erations  so  far  to  the  territories  of  ^ 
neziu'la  and  Colombia,  ha\ing  made  contracts  in  t 
latter  re])ul)lic  for  the  exploitation  of  petroleum,  o 
of  the  i)rincipal  being  (ha(  by  which  they  acquii 
the  Rarco  concession,  which  covers  1,000,000  ac 
of  ])etroliferous  land  in  the  State  of  North  Sants 
der.  which  bounds  on  Venezuela,  a  region  that  cc 
tains  |)etr()leimi  of  the  finest  tpiality  and  in  gr( 
abundance.  This  i)roperty  is  exploited  by  the  ( 
lombian  Petroleum  Co.  of  Delaware,  whose  capí 
reaches  •'ji;''),0()0,()00.  In  this  comoany  The  Carih  S> 
(licate  Ltd  is  a  fourth  ])art  owner,  and  the  rest  1 
longs  to  Henry  L.   Doherlv  lÜ:  Co. 

The  Carib  Syndicate  Ltd..  by  virtue  of  a  c(i 
tract  niatle  in  1919,  controls  a  fourth  part  of  t 
shares  of  the  (^olon  De\eloi)ment  Ltd.,  which  opei 
tes  in  Venezuela.  This  Company  has  just  bought  t 
])roperlies  of  the  Equatorial  Oil  Co.,  ^\hich  h 
2;3O,000  acres  of  Colond)ian  land,  butting  on  lands 
the  Tropical  Oil  Co. 

The  Carib  Syndicate  Ltd.  owns  the  celebrat 
Pitch  Lake  on  the  Island  of  Trinidad.  In  Venezue 
it  oiXM-ates  through  the  agency  of  the  Rermudez  C 
and  the  Caribbean  Petroleum  Co. 

After  making  an  arrangement  with  the  Roj 
Dutch,  the  Carib  Syndicate  Ltd.  in  their  first  ye 
of  exploitation,  that  is  to  may.  in  191.'),  embrac 
an  extensive  area  at  Mene  (irande.  In  1916  borin 
were  made  in  the  area  of  Perija,  fifty  miles  to  t 
^^'est  of  the  Lake  of  Maracaibo,  and  the  area  of  I 
mon,  also  to  the  west  of  the  said  lake. 

The   company   has   erected   a   large   refinery 
Curacao  for  the  purpose  of  treating  their  crude  ( 
coining  from  \'enezuela. 

PETROLEUM  COMPANIES  IN  PRODUCTION 


Como  complemento  a  nuestra  presente  informa-  in   order  to   complete   our   present   informali( 

ción  sobre  petróleo,  hacemos  de  seguida  una  breve  aboi.t  petroleum,  we  shall  now  give  a  brief  sketch 

reseña  de  cada  una  de  las  principales  Compañías  que  the  ])ríncipal  companies  that   are   producing  oil 

están  en  actividad  de  i)roducción  en  Venezuela.  \'enezuela. 
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Sr.  José  Isidro  Murillu. 
Inspector  Fcilcral  de   Hidrocarburos   cu   el   Estado   /.niiu. 


Federal  liisiiectur  of  Hydrocarbons  ¡or  the   State   of  Ziilia. 


I 


THE  CARIBBEAN  PETROLEUM  COMPANY 

Esta  Cüinpañia  fué  coiisliluida  en  ISdl,  y  a(l([iii- 

I  por  cesión  el  2  de  Panero  de  1912  la  zona  de  cxplo- 
:ión  contratada  por  el  Dr.  Rafael  Max.  Valladares 

II  el  Gobierno  Nacional,  y  que  comprendía  una  su- 
rficie  de  27.()97.()(J0  liectáreas,  repartidas  en  varios 
tados  de  la  Unión  Venezolana.  Esta  cifra  no  fué 
nsiderada  después  sino  en  el  área  corres|)()ndiente 
as  demarcaciones  hechas  al  terminar  los  dos  años 
plazo  ({uc  se  concedieron  con  tal  fin.     Una  comi- 

)n  compuesta  de  35  geólogos,  a  (¡uienes  i)rcsidia  Mr. 
ilph  Arnold,  demarcó  1.(129  lotes  de  .lOO  hectáreas 
235,.l  acres)  cada  uno,  situados  a  una  y  otra  mar- 
n  del  Lago  Maracaibo. 

Sus  i)rincipalcs  concesiones  están  ubicadas  en  el 
tado  Zulia :  región  del  Mene  (irande,  en  el  Distrito 
icre;  región  de  las  Sierrilas,  en  el  Distrito  Mara;  y 
Quiroz,  del  Distritf)  .Miranda.  Las  explotaciones 
la  Compañía  en  el  Estado  Zulia,  se  encuentran  en 
ena  actividad  y  al)arcan  diversas  oi)eraciones  como 
r:  perforaciiHi,  ])roducción,  refinación,  ventas,  tras- 
)rtes  y  traljajos  generales. 

Sus  concesiones  id)icadas  en  el  Estado  Monagas, 
hallan  i)astante  adelantadas  en  el  campo  de  las  in- 
stigaciones donde  se  lia  tratado  de  localizar  las  zo- 
is  productoras  en  cantidades  comerciales. 

La  (Caribbean  Petroleum  Company,  comenzó  sus 
abajos  en  1912  y  para  el  año  1919  ya  tenia  en  exjilo- 
ción  339  yacimientos  petrolíferos.     Hasta  este  últi- 

0  año,  fué  la  única  Empresa  productora  de  petróleo 

1  Venezuela. 

El  primer  pozo  aijierto  en  el  campo  de  Perijá.  dio 
luestras  de  aceite  en  considerable  cantidad  a  1.227 
es,  Y  fué  cerrado.  Otras  exploraciones  con  resul- 
/dos  poco  satisfactorios,  condujeron  a  la  Compañía 
la  renuncia  de  muchas  pertenencias  en  dicho 
impo. 


THE   CARIBBEAN   PETROLEUM  CO. 

Tliis  compan\-  was  formed  in  1911,  and  by  ces- 
sion made  on  .January  2,  1912  accjuired  the  explora- 
tion zone  contracted  for  by  Dr.  Rafael  Max  Vallada- 
res witii  tlie  National  (iovernment  and  wbicii  includ- 
ed an  aera  of  27,()97,()()0  liectares,  distributed  in 
several  States  of  tlie  \'enezuelan  Union.  This  figure 
was  not  taken  into  account  except  in  so  far  as  it 
coNered  the  area  marked  out  at  the  end  of  two  years, 
wliicli  was  tlie  term  granted  for  that  i)ur])osc.  A 
commision  composed  of  tliirly  ii\e  geologists,  at  tiie 
head  of  Nvhom  \\as  Mr.  Ralph  Arnold  marked  out 
1,029  lots  of  500  hectares  each  (1,235.5  acres)  situat- 
ed on  botii  siiores  of  the  Lake  of  Maracaibo. 

Their  ¡jrincijial  concessions  are  in  tiie  State  of 
Zulia,  in  tiie  region  of  Mene  Grande,  in  the  District 
of  Sucre,  in  the  region  of  the  Sierritas,  District  of 
Mara;  and  at  Quiroz,  District  of  Miranda.  The  Com- 
pany is  actively  exploiting  in  the  Str.le  of  Zulia  and 
tiuir  operations  cover  boring,  producing,  refining, 
selling,  transportating  and  general  work. 

Prospecting  lias  considerably  advanced  on  their 
concessions  situate  in  the  Stale  of  Monagas  where 
they  have  tried  to  localize  zones  that  will  produce  in 
commercially  profitable  quantities. 

The  Caribbean  Petroleum  Co.  commenced  to 
work  in  1912  and  in  1919  were  exploiting  339  oil 
beds.  In  that  year  it  was  the  only  enterjirise  in  Ve- 
nezuela that  produced  petroleum. 

The  first  well  opened  in  the  field  of  Perija  gave 
samples  of  oil  in  considerable  c[uantites  at  a  depth 
of  1,227  feet,  and  was  shut  down.  Other  little  satis- 
factory exiilorations  induced  the  company  to  alnin- 
don  many  of  their  properties  in  that  field. 
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Oficinas    Generales    de  la  "Caribbean  Petraleiim  Co.",  en  Maracaibo. 


General  Offices  of  the  "Caribbvan  Petroleum  C."  at  Maracaibo. 


La  Caribljcan  también  h;i  estado  perforando  vn 
el  campo  de  Chapapotal.  qne  se  encuentra  a  11  millas 
al  Noroeste  de  Maturin,  Capital  del  Estado  Monaiías. 
cerca  de  Chaijuaramal,  y  en  el  campo  de  (iuanipa. 
En  1917  construyó  un  camino  desde  la  carretera  de 
Maturin-Aragua  a  Chapapotal,  donde  estableció  un 
campamento,  instalando  las  oficinas  principales  pa- 
ra todos  esos  trabajos,  en  Guanoco. 

En  1911  se  perforó  el  primer  pir/A)  de  exploración 
en  la  zona  de  Menc  Grande,  produciendo  10  Inirrilcs 
por  día,  a  una  profundidad  de  39U  pies.     Trabajos 


Sr.  A.  Van  der  Heiden, 

Superintendente  de  Mene  Grande,   y  su  .Secretario 

Sr.  II.  Wheeler. 

Superintendent   al   Mene    Grande,   and    his   Secretary 
Mr.  H.  Wheeler. 

The  Caribbean  has  also  been  boring  in  the  í 
of  Chapapotal  situated  at  a  distance  of  14  m 
to  the  north  west  of  Maturin,  Capital  of  the  S 
of  Monagas,  near  Chaguaramal,  in  tlie  field  of  G 
nipa.  In  1917  it  Iniilt  a  road  from  the  higliway  of 
turin-Aragua  to  Chapapotal,  where  it  establishe 
camp,  having  its  principal  offices  at  Guanoco, 


Dr.   Hafael   Torres   Snels. — Dr.   Bernardo   Gómez. 
Mci/icos  dc  la  "Caribbean  Petroleum  Co.",  en  Mene  Grande. 

Physicians  for  the  Caribbean  Petroleum  Co.,  at  Mene  Grande. 
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Oficinas  í/cnerales. — Edificio  del  Hotel. — Parle  de  im   ea¡u¡)(tn¡eiito  y  idiiuieenes.  de    l<i    "Carilil'viin  Petroleum  Co."    en 

Meue  Grande. 


General  offiee.s- — The  hotel  buililinr/. — Part  of  camp  and  warehonnes  of  the  "Caribbean  Petroleum  Co."  at  Mene  Grande 


V  r.  N  E  Z  U  E  L  A       A  L      D  1  A 


Bombeo  de  pclrnlen. — Cíí.s-«  de  habitación  del  Superinleiule  iite. — Estación   de   bombas. — Volcán   de   asfalto    y    pozo    f/( 

gran  producción  en  Meiie  Gran  le,    de  la  "Caribean  Petroleum  Co.'' 


Pumping   oil. — The   Superintendent's   dwelling. — Pump   house. — .An  asphalt  volcano  and  large  producing  luell  at  Mene 

Grande,  of  the  "Caribbean  Petroleum  Co." 
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ealizados  después  a  mayores  profundidades,  permi- 
¡eron  encontrar  aceite  en  las  cantidades  comercia- 
es  deseables,  habiendo  a  fines  de  1926,  cerca  de  100 
ozos  en  explotación,  reservándose  250  yacimientos 
jetroliferos,  la  mayor  parte  de  500  hectáreas  cada 
ino,  donde  se  propone  perforar  5.000  pozos  más,  in- 
nediatamente  que  esté  en  condiciones  de  tener  a  su 
lisposicion  un  mayor  número  de  buques-tanques  pa- 
a  el  acarreo  del  aceite  a  la  refincria  de  Curazao. 

Mene  Grande  se  encuentra  a  17  kilómetros  de 
San  Lorenzo,  que  está  a  la  orilla  del  Lago.  Los  dos 
juntos  están  ligados  por  un  ferrocarril  de  via  estre- 
?ha  y  por  dos  tuberías  de  6  y  8  pulgadas,  respectiva- 
nente  que  se  utilizan  para  enviar  el  petróleo  a  los 
íuques-tanques  que  atracan  al  muelle  que  la  Conipa- 
üia  posee  en  San  Lorenzo.  Estos  barcos  se  encargan 
[le  llevar  el  petróleo  a  la  refinería  principal  de  la  Ro- 
val  Dutch  Shell  en  la  isla  de  Curazao. 

En  Mene  Grande  se  está  construyendo  una  gran 
planta  para  almacenar  el  gas  que  por  ahora  se  pier- 
de en  los  pozos  de  producción.  Este  gas  se  usará  pa- 
ra mejorar  el  petróleo  crudo  y  también  para  destilar 
gasolina.  La  obra  costará  a  la  Empresa  15.000.000 
de  bolívares  y  será  la  más  importante  en  su  género 
en  Venezuela.  Para  su  construcción  se  ocupan  50 
Ingenieros  holandeses,  estando  fijada  la  terminación 
de  ella,  para  1928.  Será  dotada  de  toda  clase  de  ins- 
talaciones por  separado  de  lo  que  hay  por  ahora  para 
la  Administración  de  Mene  Grande. 

Junto  a  la  estación  de  bombas  para  mandar  el 
petróleo  desde  ]\Iene  Grande  al  muelle  de  San  Lo- 
renzo, existen  numerosos  tanques  para  el  almacena- 
miento del  petróleo. 

El  campo  de  Mene  Grande  cuenta  con  más  de  65 
kilómetros  de  caminos  mantenidos  en  las  mejores 
condiciones  y  utilizados  por  la  Compañía  para  el 
trasporte  de  los  materiales  a  los  pozos  en  perforación. 
Un  Ingeniero  y  300  trabajadores,  se  ocupan  constan- 
temente de  su  conservación  y  de  seguir  construyendo 
otros  nuevos. 

Para  el  desarrollo  de  sus  diferentes  trabajos,  la 
Dirección  de  Mene  Grande  tiene  establecidos  todos 
los  departamentos  necesarios,  como  ser:  bodegas  de 
materiales,  carpintería,  mecánica  y  muchos  otros. 

Mene  Grande  tenia  mal  nombre  en  lo  referente 
a  su  sanidad.  Por  ahora,  debido  a  las  medidas  sa- 
nitarias que  tiene  establecida  la  Empresa,  de  acuer- 
do con  las  indicaciones  de  los  Doctores:  Bernardo 
Gómez.  Rafael  Torres  y  Eduardo  Sánchez  Fuennia- 
yor,  las  enfermedades  endémicas  declinan  notable- 
mente hasta  llegar  el  caso  de  que  la  mortandad  in- 
fantil es  casi  nula,  pasándose  meses  sin  registrarse 
un  caso  fatal. 

Toda  el  agua  que  alli  se  bebe  es  condcnsada, 
existiendo  las  instalaciones  necesarias  para  surtir  de 
este  elemento  a  todas  las  dependencias  de  empleados 
y  de  obreros  en  general. 

Las  enfermedades  más  frecuentes  en  aquellas 
zonas  son:  paludismo,  grippe,  disenteria  bacilar  y 
amibdiana,  y  la  anquilostomosis.  Las  medidas  que 
se  toman  contra  el  paludismo  son  alli  radicales,  si- 
guiendo el  sistema  implantado  por  el  Profesor 
Stephens,  médico  de  la  Escuela  de  Medicina  Tropical 
de  Liverpool.  Este  notable  facultativo  sigue  criti- 
cando, desde  Londres,  todos  los  reportes  que  le  en- 
vía la  Compañía.  Para  las  otras  enfermedades,  el 
'Deparlamento  Médico  de  la  Caribbean,  ha  tomado  las 
medidas  necesarias. 


The  first  exploration  well  was  drilled  at  Mene 
Cirande  in  1911,  producing  10  barrels  a  day,  at  a 
depth  of  390  ft.  Later  on  jjcrforation  was  made  at 
a  greater  dei)th  when  oil  was  found  in  the  desired 
connnercial  ([uantity,  having  nearly  1(>0  wells  in  ex- 
liloitation  in  192(i,  with  a  reserve  of  250  i)clroleum 
beds,  the  greater  |)ortion  of  which  were  of  500  hec- 
tares each,  where  it  is  intended  to  perforate  5,000 
more  wells,  wjien  they  have  enough  tank-ships  for 
the  conveyance  of  the  oil  to  the  refinery  at  Cura(^ao. 

^lene  (irande  is  silnaled  at  17  kilonuMers  from 
San  Lorenzo,  at  the  border  of  the  Lake.  The  two 
places  are  connected  by  a  narrow  gauge  railroad  and 
l)y  two  pipe  lines  of  6  and  8  inches,  respectively, 
which  are  utilized  for  tiie  transportation  of  the  pe- 
troleum to  the  tank-ships  which  dock  at  the  wharves 
of  the  Company  at  San  Lorenzo.  These  ships  take  the 
petroleum  to  the  principal  refinery  of  the  Royal 
Dutch  Shell  on  the  Island  of  Curacao. 

A  large  plant  is  being  constructed  at  Mene  Gran- 
de to  deposit  the  gas  which  is  now  being  wasted  at 
the  wells.  This  gas  will  be  utilized  for  the  improve- 
ment of  the  crude  petroleum  as  also  to  distil  gaso- 
line. This  plant  will  cost  the  Company  15,000,000 
bolivars  and  will  be  the  most  important"  of  its  kind 
in  Venezuela.  Fifty  Dutch  engineers  are  employed 
in  its  construction,  and  it  is  to  be  concluded  in  1928. 
It  will  be  sui)i)lied  with  all  classes  of  installations 
independent  oí  those  now  in  existence,  for  handling 
the  Mene  (irande  production. 

Attached  to  the  pumi)ing  station  for  se:uling  the 
))etroleum  from  Mene  Grande  to  the  wharf  at  San 
Lorenzo,  there  are  numerous  tanks  for  the  storage 
of  the  petroleum. 

There  are  o\er  65  kilometers  of  rcnuls  in  the  Me- 
ne Grande  section,  which  are  well  kept  and  utiliz- 
ed by  the  Company  for  the  transportation  of  its  ma- 
terials, to  the  wells  which  are  being  drilled.  One  en- 
gineer and  30(1  laborers  are  employed  to  ivecj)  these 
roads  in  order  and  for  tiu'  construction  of  new  roads. 

The  Administration  of  Mene  Grande  has  es- 
tablished all  its  necessar>'  departments  for  the  dev- 
elopment of  its  \arious  works,  such  as;  deposits  for 
materials,  carpentry,  machine  shops  and  many 
others. 

With  respect  It)  sanitation,  Mt>ne  Grande  bore 
a  bad  name.  But  now,  o\\ing  to  the  sanitary  mea- 
sures taken  by  the  enterprise,  in  accordance  with  the 
recommendations  of  Drs.  Bernardo  Gomez,  Rafael 
Torres  and  Eduardo  Sanchez  P^uenmayor.  endemic 
illnesses  have  notably  declined,  so  that  infantile  mor- 
tality has  been  completely  nullified,  several  months 
elapsing  before  a  single  fatal  case  is  recorded. 

All  the  water  used  there  is  condensed,  the  neces- 
sary installations  for  supplying  this  article  to  all  the 
employees  and  laborers  in  general  being  in  existence. 

The  illnesses  most  frequent  in  those  regions 
are  those  due  to  malaria,  grippe,  dysentery  from  ba- 
cillus and  amiboe.  ankyiostomosis.  The  measures 
which  are  taken  against  malaria  are  very  stringent, 
according  to  the  system  of  Dr.  Stephens,  Pi'ofessor 
o{  the  School  of  Tropical  Medicine  in  Liverpool.  This 
notable  faculty  examines  in  London,  all  tlie  reports 
sent  in  by  the  Company'.  In  the  treatment  of  other 
diseases  the  Medical  Dcijarlment  of  the  Caribbean 
takes  the  necessary  measures. 
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Vistas  paiHirámiras  de   los   cíiinpainenlos   ;/   atrás   instalaciones  -le  la  '■Caribbean  Petroleum  Cu.",  en  Mene  Grande 


Panoramic  views  of  the  canips  and  other  installations  o/  the  •'Caribbean  Petroleum  Co.",  at  Mcne  Grande 
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En  la  actualidad  exislc  en  Mene  Cirande  un  cx- 
clentr  liospital  con  lodas  las  instalaciones  moder- 
as, inclusive  "Rayos  X".  También  hay  un  departa- 
nento  especial  de  aislamiento  y  otro  de  farmacia  con 
Itoda  clase  de  medica  lientos,  atendido  por  el  Dr.  Ra- 
Ifael  Rodriguez  Cordero. 

¡Nlene  Grande  está  di\idido  en  varios  dei)arta- 
nientos  destinados  a  las  diferentes  categorías  de  los 
empleados  y  de  los  obreros,  habiendo  en  todos  ellos 
servicios  de  ])año  y  todo  a([uello  i|uc  exige  el  confort 
moderno.  Cn  hotel  y  un  magnifico  clul),  completan 
las  instalaciones  que  necesitan  los  em|)]eados. 

Para  que  el  numeroso  personal  que  trabaja  en 
Mene  Grande  no  carezca  de  verduras  frescas  i)ara 
sus  alimentos,  la  Compañia,  a  fuerza  de  grandes  gas- 
tos, mantiene  una  magnífica  hortaliza  atendida  jior 
un  expertt)  italiano  traído  especialmente  de  pAiropa. 


An  excellent  hosjiital  with  all  necessary  modern 
installations  including  the  "X"  rays,  exists  at  Mene 
(irande.  There  is  also  an  isolation  ward  and  a  i)har- 
macy  with  all  kinds  of  medicines,  under  the  charge 
of  Dr.  Rafael  Rodriguez  Cordero. 

Mene  Grande  is  divided  into  several  departments 
to  suit  the  different  categories  of  the  employees  and 
laborers,  with  baths  and  all  necessary  modern  com- 
forts. A  hotel  and  club  complete  the  installations  for 
meeting  the  necessities  of  the  employees. 

Mene  Grande  does  not  suffer  from  scarcity  of 
fresh  provisions  for  its  numerous  staff,  as  the  Com- 
pany, at  great  expense,  maintains  an  excellent  gar- 
dcii  under  the  care  of  an  Italian  expert  who  was  ex- 
pressly brought  from  Europe  for  that  purpose. 


La  Dirección  de  Mene  Grande  está  a  cargo  de 
las  personas  siguientes: 

Sui)erintendente,  A.  Van  der  Heiden. 

Superintendente  de  Perforaciones,  H.  V.  Sherley. 

Jefe  de  Geólogos,  R.  T.  Connock. 

Ingeniero  .lefe,  .1.  Oppentogt. 

Secretario  de  la  Superintendencia,  H.  Wheeler. 

.Tefe  de  Almacenes,  .1.  W.  Turner. 

.Tefe  Dp  to.  Trabajo,  II.  S.  Kernahan. 

.lefe  de  Trasportes,  G.  Freidmann. 

La  producción  de  petróleo  de  la  Caribbean  Pe- 
troleum Co.,  en  el  año  1!)2(),  alcanzó  a  L344.i;i2  tone- 
ladas métricas. 

Para  atender  el  servicio  de  trasportes,  posee:  13 
gabarras,  2  goletas,  2  bongos,  1  tanquero,  3  remolca- 
dores, 9  lanchas  de  motor,  51  automóviles,  72  camio- 
nes, 311  zorras  y  15  locomotoras. 

Para  el  acarreo  de  petróleo  crudo  a  la  refinería 
de  Curazao,  utiliza  22  buques-tanques  de  su  propie- 
dad._pe  ellos,  18  son  de  15.750  barriles  cada  uno;  2  de 
13.475;  y  2  de  (i. 750.  Tiene  además  2  combinaciones 
de  remolcador  con  barcaza,  de  10.500  barriles  v  7.500, 
respectivamente.  Con  esta  flota  puede  sacar"  un  to- 
tal de  .340.450  barriles.  Pronto  podrá  agregarse  a  es- 
ta flota  otros  3  buques-tanques,  que  están  por  llegar, 
con  capacidad  de  18.7.50  barriles  cada  uno. 


Sr.  Manuel  lioscli. 
Jefe  (/(■/  Dcpurlamentu  de  Labor,   vn   San   l^(jreii:<i. 
Head  of  the  Working  Deparlmcnl,  iil  San  i^orenzo. 

The  Administration  of  Mene  Grande  is  in  charge 
of  the  following  persons: 

Suiierintendent,  A.  van  der  Heiden. 

Superintendent  of  Perforations,  H.  X.  Siierley. 

Chief  Geologist,  R.  T.  Connock. 

Chief  Engineer,  .T.  Oppentogi. 

Superintendent's  Secretary,  H.  A\'heeler. 

vStorekeeper,  J.  W.  Turner. 

Chief  of  Work,  H.  S.  Kernahan. 

Chief  of  Transport,  (i.  Freidmann. 

The  production  of  petroleum  of  the  Caribiiean 
Petroleum  Co.  in  the  year  1925,  reached  1,. 344,432 
metric  tons. 

In  ortler  to  attend  to  the  transport  service  it  has 
13  barges,  2  schooners,  2  flat  boats,  one  tank  boat, 
3  tugboats,  9  motor  launches,  51  motor  cars,  72 
trucks,  311  carts,  and  15  locomotives. 

For  freighting  crude  petroleum  to  the  refinery 
at  Curacao  it  uses  22  of  its  own  tank  ships.  Of  these 
18  are  of  11,750  barrels  each;  2  of  13,175  and  2  of 
0,750.  It  has,  besides  2  combination  tugboat  and 
launch  of  10,500  barrels  and  7,500  respectively.  With 
this  fleet  in  can  transport  a  total  of  340,4.50  barrels. 
It  will  soon  add  to  Ibis  fleet  3  other  tank  ships  whicli 
are  about  to  arrive,  with  a  capacity  of  18,750  barrels 
each. 
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\'  E  N  E  Z  U  E  L  A    UP    TO    D  A  T  I 


En  San  Lorenzo  la  Compañia  tiene  una  excelen- 
te refinería,  cuya  construcción  costó  más  de  300. (•()() 
dollars.  Posee  una  capacidad  diaria  de  .300  tonela- 
das o  sean  2.(521  barriles  de  aceite  crudo.  Sus  ope- 
raciones las  inició  el  Ki  de  Agosto  de  1917,  empezan- 
do sus  trabajos  con  la  refinación  de  8.871  tc^neladas 
métricas  en  ese  año,  cantidad  ([ue  sui)ió  a  25.000  to- 
neladas en  1018;  .rl.OOO,  en  1010;  aumentándose  este 
porcentaje  año  i)ür  año  basta  lo  i)resente  ((ue  monta 
a  más  de  120.000  toneladas  métricas. 

l.os  productos  (|ue  dá  esta  refinería  son:  kerose- 
ne, gasolina,  trementina  mineral  y  bencina.  Estos 
artículos  tienen  mercado  dentro  del  territorio  vene- 
zolano. 

La  refinería  cuenta  con  los  siguientes  talleres: 

De  mecánica,  (jue  puede  liacer  todas  las  repara- 
ciones generales  de  los  trabajos  de  la  Compañia,  tan- 
to en  la  perforación  de  jiozos  como  en  otros  (¡rdenes. 

De  latonería,  que  fabrica  los  envases  ¡Kira  el  em- 
paque de  la  gasolina  que  se  expende  en  todo  el  país 
con  la  marca  '■^'enz(')leo'^  En  este  tlepartamento  se 
fabrican  al  día  5.000  envases  de  bojalata,  con  capa- 
cidad de  5  galones  cada  uno. 

Y  de  carpintería,  que  prepara  las  cajas  i)ara  el 
embalaje  de  todos  los  productos  y  atiende  también 
todos  los  trabajos  que  necesiten  los  demás  departa- 
mentos. 

San  Ltirenzo  cuenta  con  una  administración  lo- 
cal dei)cndienle  de  la  (ierencia,  de  Maracaibo. 

En  lo  referente  a  las  comodidades  ((ue  bi'inda  a 
su  personal,  cuenta  con  iguales  instalaciones  (¡ue 
Mene  (írande,  babiendo  además  un  cam[)aniento  es- 
pecial construido  sobre  el  Lago  en  donde  se  alojan 
en  cómodas  casas  de  estilo  americano,  centenares  de 
trabajadores  y  emi)leados.  Tres  restaurants,  les  su- 
ministran todas  las  atenciones  ])ers(Mialcs. 

La  Caribbean  Petroleum  Conipan}  utiliza  el 
trabajo  de  4.500  venezolanos  y  800  extranjeros,  en 
sus  diferentes  actividades. 

Esta  Compañia  es  afiliada  a  la  "Barber  Asphalt 
Paving  Co.",  de  Eíladelfía.  y  subsidiaría  de  la  pode- 
rosa "Royal  Dutch  Slicli",  de  Londres. 

Tanto  los  intereses  de  la  Caribbean  Petroleum 
Co.,  como  los  de  la  ^'enezuelan  Oil  Ccmcessions  Ltd., 
y  Colón  Development  Co.,  Ltd.,  están  controlados  en 
Venezuela  poi-  una  misma  Gerencia. 

Los  principales  .Jefes  de  la  Empresa,  son  los  si- 
guientes: .  Jj 

Gerente  ÍTcncral,  W.  T.  S.  Doyle. 
Subgerente.  Roy  W.  Merrítt. 
Gerente  en  Maracaibo.  G.  W.  Wítteveen. 
Subgerente  en  ^laracaibo,  A.  G.  Tanner. 
Subgerente  en  Maracailjo,  .J.  ]M.  de  Booy. 


Al  San  Lorenzo  tlie  C(nni)any  has  an  excellen 
refinery  which  cost  .%300,000  to  build.  It  has  a  dailj 
ca|)acily  of  300  Ions  or  say  2,021  barrels  of  crude  oil 
II  began  lo  opérale  on  August  Ki,  1027,  connnenciui 
its  work  witli  the  refining  of  8,871  metric  tons  in  tha 
year,  whicii  (jiumtity  rose  to  25,000  tons  in  1918 
51,000  in  1010,  and  Ibis  i)ercentage  has  increa.sei 
yearly  imtil  no\\  ^^lK•n  it  h;is  reaciieil  120,000  me 
trie  tons. 

The  products  of  this  refinery  are:  kerosene,  ga- 
soline, mineral  turpentine  and  benzine.  These  ar 
tides  all  find  a  market  within  the  territory  of  Vene 
zuela. 

Tlie  refinery  has  anexed  lo  it  tiie  following 
\\(,»rksliops: 

Mechanic  shop,  wliicli  can  make  all  the  general 
repairs  in  the  work  of  the  company  whether  in  the 
line  of  boring  or  otherwise. 

A  tinsmitli  shoj),  ^\•hich  ma,vL's  tiie  cans  for  con 
laining   the   gasoline   which   is   sold   throughout   the 
country  with  the  trade  mark  "\'enzoleo".    In  this  de- 
partment there  are  manufactured  5,000  tin  contain- 
ers daily,  A\itli  a  capacity  of  5  gallons  each. 

A  carpenter  sho[)  \\  liich  makes  the  boxes  for  the 
package  of  all  the  products  and  attends  to  all  the 
needs  of  the  other  departments. 

At  San  Lorenzo  there  is  a  locid  administration 
controlled  by  tlie  management  at  Maracaibo. 

In  the  matter  of  the  ciuiveniences  sui)p]ied  to  the 
staff  it  has  like  ijistallations  as  at  Mene  (irande  and 
also  a  special  canq)  built  on  the  lake  where  there 
;:rc  lodged  in  comforlaljle  houses  built  in  the  Amer- 
ican style,  iumdreds  of  workmen  and  employees. 
Three  rt'staurants  furnish  the  meals. 

The  Caribbean  Petroleum  Company  utilizes  the 
laijor  of  1,500  Venezuelans  and  800  foreigners  in  its 
\arious  activities. 

This  Company  is  affiliated  to  the  Barber  Asphalt 
''a\ing  Co..  of  Philadelphia  and  is  subsidiary  to  the 
powerful  Royal  Dutch  Sliell  of  London. 

The  interests  of  the  Caribbean  Petroleum  Co., 
as  well  as  those  of  the  Venezuelan  Oil  Concessions 
Ltd.,  ami  the  Colon  Development  Co.,  Lttl.,  are  con- 

lidUcd  in   \'enezuela  liy  one  and   the  same  manage- 
rs nt. 

The  principal  officers  of  the  enterprise  are: 

Cieneral,  Manager,  W.  T.  S.  Doyle. 
Assistant  Manager,  Roy  W.  ?ilerritt. 
Manager  at  Maracaibo,  C.  ^^'.  Wítteveen. 
Assistant  Manager  a  I  Maracaibo,  A.  G.  Tanner. 
Second  Assistant   Manager  at  Maracaibo,  J.  M. 
DeBoov. 


V  E  N  E  Z  U  E  LA    UP   TO   DATE 


fíefiíieriu  ilr   ■San   l^.n-rnzo".   biH¡iU'-tan(¡iie,  muelle   de   San   Lorenzo,    tren    (learretiinln    nidlerútles    y    olriis    instaUíriones 

lie  la  "Caribbean  Peiroleain  Co.,  en  el  eiun/K,  "San  Lorenzo". 

"San  Lorenzo"  Refinenj.  lank-sleamer,  wharf    at    San  Lorenzo,  a  train  haalini/  ntaterials.  and  tdher  installations  of  the 

Caribbean  Petroleum  Co.  at  their  "San  Lorenzo"  tfi/jip. 
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VENEZUELA    UP    TO   DAT 


Dos  ¡'isids  di'  1(1  spcciúii  Clisas  para  cinplcadcs. — 

V;.s7«  general  i/  (inino  de  casas  sdhre  el  I. ano.  de 

1(1  "Caribbean   l'etrulemu   C'o.",   en   el   can\¡H> 

de   "San   I.m-enzo" . 


Two  views  of  the  livini/  (jaarlers  for  employees. 

— General  view  of  ¡/ronp  of  lunises  on  the  Lake, 

helonging  to  the  "Caribbean  Petrolenm  Co." 

at  "San  Lorenzo"  Camp. 
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VENEZUELA    UP    T  O   DATE 


THE  VENEZUELAN  OIL  CONCESSIONS  LTD.         THE  VENEZUELAN  OIL  CONCESSIONS  LIMITED 


La  "Venezuelan  Oil  Concessions  Ltd.",  es  cesio- 
aria  del  contrato  que  celebró  el  Ejecutivo  Federal 
jn  el  señor  Antonio  Aranguren,  el  28  de  Febrero  de 
JÜ7,  y  en  virtud  de  ese  contrato  y  de  acuerdo  con  los 
;rnii¡ios  de  transacciones  posteriores  hechas,  prac- 
ca  sus  trabajos  de  exploración  y  explotación  en  los 
listritos  Bolivar  y  Maracaibo,  del  Estado  Zulia. 

Los  campos  que  tiene  esta  Compañía  en  explo- 
ción,  habiendo  en  ellos  todas  las  instalaciones  ne- 
esarias,  son  5:  "La  Rosa",  "Lagunillas",  "La  Paz", 
La  Concepción"  y  "Sibucara". 

Los  2  primeros  se  encuentran  en  el  Dislrilo  Ho- 
yar, y  los  3  últimos,  en  el  de  Maracaibo,  todos  del 
!stado  Zulia.  P2n  la  actualidad  realiza  trabajos  de 
xplotación  en  los  4  campos  ])rimeros  y  de  explora- 
ión  en  el  de  "Sibucara". 

En  el  campo  "La  Rosa",  tiene  en  explotación  11!) 
ozos  y  en  i)erforación  25.  En  "Lagunillas",  3  en  ex- 
ilotación  y  otros  tantos  en  perforación.  En  "La  Paz", 
1  en  explotación  y  8  en  perforación.  En  "La  Con- 
epción",  45  en  explotación  y  (i  en  perforación,  y  1 
n  Sibucara. 

El  campo  "La  Rosa",  es  el  yacimiento  más  pro- 
ifero  en  Venezuela,  pues  representa  casi  la  produc- 
ión  total  del  pais,  y  aún  no  ha  alcanzado  su  isleño  li- 
nite.  Este  campo  está  a  la  orilla  izquierda  del  Lago 
'  lo  explotan,  fuera  de  la  "Venezuelan  Oil  Conces- 
ions  Ltd.",  la  "Lago  Petroleum  Company"  y  la  "Ve- 
lezuela  Gulf  Oil  Company". 

Respecto  a  los  2  yacimientos  "La  Concepción"  y 
'La  Paz",  situados  al  Oeste  del  Lago;  ambos  poseeii 
letróleo  de  alta  calidad,  y  el  gran  caudal  (]ue  arro- 
an  los  pozos,  señalan  a  estas  áreas  como  probable- 
iiente  las  más  importantes  de  Venezuela.  Los  2  yaci- 
nientos  fueron  descubiertos  y  desarrollados  por  esta 
ompañia.  P2n  1925  se  terminaron  y  pusieron  a  pro- 
lucir  17  pozos  en  "La  Concepción".  Un  oleoducto  de 
17  millas  de  largo,  conuuiica  al  yacimiento  con  el  ex- 
tremo de  la  línea  en  Punta  de  Piedras,  muy  pocas 
nillas  de  la  Ciudad  de  Maracaibo. 

"La  Paz",  está  a  12  millas  al  Oeste  de  "La  Con- 
cepción", con  cuyo  yacimiento  está  unido  por  un 
oleoducto.  Tiene  extensos  depósitos  de  asfalto,  y  el 
petróleo  es  más  denso  que  el  de  "La  Concepción", 
pero  algo  mejor  que  el  de  "La  Rosa". 

La  "Venezuelan  Oil  Concessions  Ltd.",  ha  ex- 
plofado  también  el  campo  "Los  Harrosos",  por  me- 
dio de  7  taladros,  y  dicho  yacimiento  ha  resultado  de 
una  producción  tan  asombrosa,  que  han  tenido  que 
tapar  con  capas  de  cemento  una  gran  extensión,  pa- 
ra evitar  que  el  suelo  reviente.  Se  encuentra  a  1  ki- 
lómetros de  Cabimas. 

Para  atender  sus  servicios  de  trasportes,  la  Com- 
pañía tiene:  13  gabarras,  1  lancha  de  motor,  15  au- 
tomóviles, (JO  camiones,  143  zorras  y  4  locomotoras. 

La  producción  que  tuvo  en  192(5,  montó  a 
1.796.311  toneladas  métricas.  Para  guardar  o  almace- 
nar su  i)etróleo  tiene  montados  v  en  pleno  aprove- 
chamiento 17  tanques:  2  en  Punta  de  Piedras,  con 
capacidad  para  1(I5.()()()  barriles;  2  en  La  Concep- 
ción, para  87..5(M);  2  en  La  Paz,  para  4().(KMI;  3  en  La 
Rosa,  para  175.000;  7  en  Cabnnas,  para  5Ü7.5()()  v  1  en 
Lagunillas  para  67.000.  Es  decir,  (|ue  los  tanques  que 
posse  pueden  almacenar  l.()22..50()  barriles.  Adenu'is, 
está  construyendo  otros  5  en  Lagunillas  con  capaci- 
dad para  337.500,  lo  que  la  pondrá  en  un  total  de 
1.340.000  barriles. 


I 


The  Venezuelan  Oil  Concessions  Ltd.,  is  the  ces- 
sionary of  the  contract  that  the  Federal  Executive 
I)ei)artment  made  with  Mr.  Antonio  Aranguren  on 
I'ebruary  28,  1907,  ¡md  by  \irlue  of  this  contract  and 
in  accordance  witii  the  terms  of  subse(iuent  transac- 
tions, carries  on  its  works  of  e\i)loration  and  exploi- 
tation in  the  Districts  of  Roli\ai-  and  Maracailio,  in 
tlu^  State  of  Zulia. 

The  fields  this  company  is  exploiting  with  all 
necessary  installations  are  five,  namely:  La  Rosa, 
Lagunillas,  La  Paz,  La  Concepción  and  Sibucara. 

The  two  first  are  situated  in  the  District  of  Bo- 
'  var,  and  the  three  others  in  that  of  Maracaibo  all  in 
the  State  of  Zulia.  Exploitation  is  now  being  practic- 
ed in  the  first  four  named,  and  ex])l()ration  at  Sibu- 
cara. 

In  the  field  at  La  Rosa  lit)  wells  are  being  ex- 
ploited, and  25  are  being  drilled.  At  Lagunillas  tliere 
are  .1  in  ex|)loitation  and  an  c(|ual  nunil)tr  drilini'; 
At  La  Paz  21  in  exploitation  and  8  drilling;  at  La 
Concepción  15  in  ex])loitation  and  (i  drilling;  and 
one  at  Sibucara. 

The  "La  Rosa"  field  in  the  most  prolific  bed  in 
Venezuela,  and  represents  almost  the  whole  produc- 
tion of  the  country,  even  although  it  iuis  not  yet 
reached  its  limit.  This  field  is  on  the  left  shore  of 
areas  are  probably  the  most  im|)ortanl  in  N'enezue- 
lan  Oil  Concessions  Ltd.,  but  by  the  Lago  Petroleum 
Co.,  and  the  Venezuela  (iulf  ()il  Co. 

With  respect  to  the  two  beds,  La  Concepción 
and  La  Paz,  situated  to  the  west  of  the  Lake,  they 
both  contain  petroleum  of  high  quality,  and  the  great 
quantity  issuing  from  the  wells  indicates  that  these 
aereas  are  probably  the  most  important  in  Venezue- 
la. These  two  beds  were  discoNcred  and  developed 
by  this  company.  In  1925,  17  wells  were  completed 
and  brought  into  i)roduction  at  La  Concepción. 

At  pioeline  17  miles  in  lengiii  puts  the  bcil  in 
conuniuiication  with  the  extremity  of  the  line  at  Pun- 
ta de  Piedras,  at  very  few  miles  distance  from  the 
city  of  Maracaibo. 

La  Paz  is  distant  12  miles  to  the  west  of  La  Con- 
cepción, with  which  bed  it  is  united  by  a  pipeline. 
It  contains  extensive  deposits  of  asphaii,  anu  tlie  ne- 
troleum  is  denser  than  that  of  La  Concepción,  but 
somewhat  better  than  that  at  La  Rosa. 

The  Venezuelan  Oil  Concessions  Ltd.,  lias  also  ex- 
plored the  field  of  Los  Barrosos,  having  made  seven 
borings,  and  this  bed  lias  proved  to  be  of  such  mar- 
vellous production  that  they  had  to  stop  a  great  part 
of  it  with  cement,  in  order  to  prevent  the  soil  from 
bursting  up.  It  is  situated  at  tour  kilometers  from 
Cabimas. 

In  order  to  attend  to  llie  transport  service,  the 
company  has:  13  ligliti'rs,  1  nuilor  laimch,  15  motor 
cars,  60  nuttor  trucks,  113  carts,  and  4  locomotives. 

The  192()  production  amounted  to  1,79(),311  me- 
tric tons.  I'^or  the  storage  of  its  petroleum,  it  has  in 
full  service:  17  tanks;  2  at  Punta  de  Piedras  with  a 
capacitv  of  105,000  barrels;  2  at  La  Concepción,  for 
87,500;  2_al  La  Paz,  for  40,0(K);  3  at  La  Rosa,  for 
175,000;  /  at  Cabimas,  for  50/.5()n,  and  1  at  Laguni- 
llas for  ()7,000;  that  is  to  say:  the  tanks  can  contain 
1,022,500  barrels.  It  is  also  constructing  5  others  at 
Lagunillas  with  a  cajjacitv  of  337,500,  which  will  give 
it  a  total  of  1,340,000  barrels. 
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THE    VENEZUELAN    OIL     CONCESSIONS   LIMITED 


Campo  "Lit  Rusa". — Tanques  ¡¡ara  almacenainienlti  de  pctróleu  t¡  airas  inslalaciones, 
Can¡¡t  "La  Husa".     Oil  sldraye  lanks  and  oHier  ¡nshdlalioiis. 
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\'  E  N  E  Z  U  E  L  A    UP    TO    D  A  T  E 


THE    VENEZUELAN    OIL    CONCESSIONS  LIMITED 


•idp^i'ii'    i^  r-   r 


Varias  instalaciones  de  la  Compañía,   en    el    campo  ''La  Rosa",  Cabimas, 


Various  installations  of  the  Company,  at  Camp  "La  Rosa",  Cabimas. 


74 
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THE  venezit:lax  oil    concessions  limited 


Campo  "La  Concepción'. 


Camp  "La  Concepción". 
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VENEZUELA   UP   TO   DATE 


THE    VENEZUELAN    OIL    CONCESSIONS  LIMITED 


I 


Diversos  aspectos  del  campo  "La  Paz" 


Different  views  of  "La  Pa:"  Camp. 
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V  i:  x  I-:  7.  V  r.  i.  a  r  i»  t  o  d  a 


Tanto  (MI  La  Concepción     como     en  La  Paz,  la  Both  at  La  Concepción  as  at  La  Paz,  the  o 

Compañia  lia  encontrado     ])etróle()     coniercialniente  pany  has  found  eonnnercially  exphiitahle  petrole 

exph)tahle  a  una  profundiduíl  (|uc  thictúa  entre  'MO  y  at  a  depth  wliicli  varies  l)ct\veen  ,'510  and  1,150 

1.150  metros.  "  ters. 

Kmi)lea  en  sus  diferentes  traljajos  .'i./OO  venezo-  It  employs  3,700  Venezuelans  and  720  foreign 

lanos  y  720  extranjeros.  in  its  various  work. 

Los  Jefes  princii)ales   de   la   Coaipañia,  son   1(  s  The  i)rincipal  officers  of  the  Company  are 

mismos  de  la   Carihhean   Petroleum    Cnmp:!iiv   y   j^.s  same  as  those  of  the  Cariljliean  Petroleum  Co.,  £ 

de  la  Colon  l)e\'elopmenl  Co.  those  of  the  Colon  Devehipment  Co. 


THK  COLON  l)i:VKLOP.MEXT  COMPANY  LTD 


THE  COLON  DEVELOPMENT  COMPANY,  L' 


I'sia  Compañia  es  cesionaria  del  contrato  cele-  This  comjjany  is  the  cessionaire  of  the  coTitr 

hrado  entre  el  (iohierno  Federal  y  cl  ciudadano  An-  made  hetweeia  the  Federal  Goverment  and  Mr.  I 

drés  .1.  Vii^as,  el  31  de  Enero  de  19(Í7,  y  de  acuerdo  con  dres  J.  Vigas,  on  the  31st  of  January,  1907,  and 

los  términos  de  dicho  contrato,  practica  sus  lahores  accordance  with  said  contract  it  practices  its  min 

mineras  en  el  Distrito  Colón,  del  Estado  Zulia.  works  in  the  District  of  Colon,  State  of  Zulia. 


,S>.  G.  W.  Robeiis. 

Snperiiili-iulenle   de   los    cainpumeníos    pe  I  rn!  eras   de   hi 

"Ctihiii  Develiipinent  Co," 


Sii[icriiilendenl  i./   Oi!  ('(imps  ¡dr  the  C.ohiu  l)eiH'h,pmeiit  ('/' 


Las  i)rincipaK's  peiienencias  están  situadas,  es- 
pecialmente en  las  vecindades  de  El  (aüjo,  cerca  de 
la  frontera  con  Colondiia,  100  millas  al  Oeste  de  Fa\- 
conlrados,  y  colindando  con  la  concesión  "Barco"  en 
el  Estado  Norte  Santander,  Colomhia. 

La  exploración  geol(')L¡ica  y  los  Irahajos  i)(_>stei'io- 
res  del  eami)o  Bio  de  Oro,  fueron  muy  contrariados 
por  las  depradaciones  de  los  indios  Motilones,  siendo 
necesario  mantener  dia  y  noche  una  guardia  sohre 
las  armas,  en  los  campamentos  y  cerca  de  las  nuu¡ui- 
nas  perforadoras. 

Los  campos  que  e.xplola  en  la  actualidad  la  "Co- 
lón Development  Company,  Ltd."  son  Rio  de  Oro. 
l.os  Manueles  y  Tarra,  com|)rendiend()  El  Cuho  y  Las 
Cruces.  En  todos  ellos  existen  las  instalaciones  nece- 
sarias. 

Los  taladros  empezaron  a  |)rincipios  del  año 
1914,  siendo  ahandonado  el  primer  pozo  a  la  profun- 
didad de  700  pies.  El  segundo  que  se  hizo  en  Rio  de 
Oro,  excedií)  de  l.OüO,  dando  un  rendimiento  de  200 
harriles  diarios  de  aceite  lijero.  En  las  márgenes  del 
Río  Tarra  se  perforaron  tres  pozos,  el  más  profundo 


de  los  cuales  lleg 


o  a 


3()2  pies. 


Its  principal  holdings  are  situated  especially 
the  neighborhood  of  El  Cuho,  near  the  border  of 
lonibia,  100  miles  to  the  West  of  Encontrados 
bound  on   the   "Barco"   concession   in   the   State 
North   Santander,   Colombia. 

The  geological  explorations  and  the  early  wo 
in  the  hio  de  Oro  fields,  were  very  much  disturl 
through  the  depredations  of  the  Motilones  India 
it  being  necessary  to  nuunlain  armed  guards  day 
night,  ariuind  the  camps  and  the  perforating  r 
chines. 

The    fields    which    the    Colon    Development 
Ltd.,  are  at  i)resnet  exi)loiting  are  Rio  de  Oro.  I 
Manueles  and  Tarra,  comjjrising  VA   Cubo  and 
Cruces.    The   necessary    installations   exist    in    all 
them. 

The  boring  began  in  the  beginning  of  1914, 
first  well  being  abandoned  at  700  feet.  The  seco 
which  was  drilled  at  Rio  de  Oro,  exceeded  1,000  f 
giving  a  return  of  200  barrels  of  light  oil  daily.  Th 
wells  were  drilled  on  the  margins  of  the  Tarra  ri^ 
the  deepest  of  which  reached  2,362  feet. 


V  i:  n  I-:  ■/.  I  i:  i.  a  r  i'   ro  n  a  t  i; 


I 
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Sr.  /,.  ./.  l{\iíú.  Jefe  (le  campo  de  "Las  Cruces" 
Mr.  I..  ./.  Kijdt.   Caiup  Hnss  af  Ihe  "La  Cruces' 


-   Vislas  (le  "Las  Cruces"   ij    " ¡ü  Cuba 
-Xieu's  vf  "Las  Cruces"  and  El  Cubo' 
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Las  cniuiX'S  prlrdlifcriis  "Las  M'liiii  rU'.'i".  dr  In  "(.(ilnn  Devclapmrni  C.n 


'¡'he  "I. (IS  .Manueles"  criinps  af  (he  "('.uUni  I)i'vcl(i¡iincnt  C.n." 
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VENEZUELA    UP   TO   DATE 


I 


I 


Dr.  Luis  K.  Mcndfz,  Mcilicd  dc  hi  "Culón  ¡)evcUipnn-nl  Ca.". 
'     •  en  el  campamento  "El  Cabo". — Varias  vislas  del  niismu  campamento, 

ür.  Luis  n.  Méndez,  Physician  for  the  '■Colon  Development  Co.",  at  Camp  "El  Cubo". -Various  views  of  tlie  same  camp. 


I 
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VENEZUELA    UP    TO   DAT 


En  RÍO  de  Oro  liay  en  lo  presente  varios  pozos 
productivos  de  más  de  200  toneladas  diarias  cada 
uno,  y  si  no  sale  niueho  petróleo  en  nuevas  perfora- 
ciones, es  éste  im  campo  (pie  no  comixMísa  con  lar- 
i^ueza  los  trastos  de  cxi)Iolaci(')n  por  encontrarse  tan 
lejos  y  ser  muy  dit'icil  los  meiiios  de  Irasixirte  en  al- 
íennos meses  del  año  debido  a  que  el  Rio  CatalumJio 
arrastra  poca  agua  ciumdo  no  llueve. 

En  Los  Manueles  se  ¡)crl'ora  un  i)ozo  como  ex- 
ploración, sin  encontrar  lodavia  ])etr()Ico  a  ,'5.000 
pies. 

En  El  Cubo  existen  7  pozos  con  j)roducción  de 
más  de  200  toneladas  tliarias  cada  luio,  y  en  Las  Cru- 
ces, hay  10  con  ])roduccion  de  más  de  íiOO  tdueladas 
diarias. 

La  "Colón  Development  Co..  Lid.",  continúa  ac- 
tivando los  trabajos  geológicos  para  aumentar  su 
producción. 

Para  atender  las  necesidades  de  sus  trasportes, 
la  Compañía  cuenta  con  el  número  necesario  de  ca- 
noas, bongos,  lanchas,  automijviles,  camiones  y  im 
ferrocarril  de  trocha  angosta  que  une  sus  campa- 
mentos en  el  campo  de  Tarra. 

La  producción  total  en  el  año  1!:I2()  alcanzó  a 
6.877  toneladas  métricas,  y  en  sus  trabajos  emplea 
480  venezolanos  y  70  extranjeros. 

En  El  Cubo  tiene  un  buen  hospital,  médico  y  íjo- 
tica  con  todos  los  recursos  necesarios  y  una  buena 
sala  de  cirugia  para  atender  a  los  trabajadores  en- 
fermos. 

Mr.  G.  W.  Roberts,  es  el  SuperintencU'ute  de  los 
cami)amentos  petroleros  de  esta  Compañía,  siendo 
los  demás  jefes,  como  ya  lo  decimos,  los  mismos  de 
la  Caribbean  y  de  la  Venezuelan  Oil  Concessions. 

THE  VENEZUELA  (iULF  OIL  COMPANY 

Las  oficinas  principales  de  esta  (A)ni|)añia  están 
instaladas  en  el  barrio  de  l>ella-\'ista,  en  Maracaii)o, 
y  tiene  además  oficinas  en  Caracas  para  tratar  todos 
los  asuntos  oficiales. 

Durante  el  año  192.1  \arias  comisiones  de  geólo- 
gos fueron  enviadas  por  esta  Compañía  para  hacer 
estudios  detallados  de  todas  sus  concesiones  en  la  re- 
gión del  Lago  de  Maracaibo,  y  en  la  parte  oriental 
de  Venezuela,  continuando  estos  trabajos  con  la  mis- 
ma actividad  durante  el  presente  año. 

Sus  concesiones  se  encuentran  en  los  Estados 
Zulia,  Sucre,  Anzoátegui  y  ]\lonagas,  y  abarcan  un 
área  total  de  712.188,10  hectáreas,  de  las  cuales 
117..'U2,27  están  llagando  impuestos  sui)erficialcs, 
l)or  el  momento.  El  resto  de  las  concesiones  bajo 
contrato  está  por  explorar. 

Sus  campos  de  pi'oducciim  son:  Cabiuias,  Am- 
brosio y  Lagunillas. 

En  Cabimas  ])osee  11  tan([ues  de  .l.'i.OOO  ijarriles 
cada  uno  y  2  de  2.1.000  para  almacenar  jielróleo.  l'n 
oleoducto  de  10  pulgadas  comunica  a  los  tanques  con 
los  nuielles  de  embarque,  y  otros  dos  de  ü  y  8  pul- 
gadas, respectivamente,  desde  los  canqios  hasta  los 
tauífues.  l'na  estación  de  bombeo  de  6  calderas,  un 
depósito  de  nuüeriales,  uti  edificio  de  proveeduría, 
ima  oficina  de  administración,  fábrica  de  hielo,  vein- 
te casas  de  viviendas  y  otras  dependencias,  comple- 
tan las  instalaciones  en  este  campo. 

En  Ambrt)sio  hay:  seis  tanipies  de  acero  de 
")."). 000  barriles  cada  uuo.  todas  las  instalaciones  ne- 
cesarias V  una  cstaci(')n  de  l)ombco. 


Tliere  are  several  productive  wells  of  more  tha 
200  tons  daily  each  at  Rio  de  Oro,  and  if  sufficien 
oil  is  not  found  in  other  borings,  this  is  a  field  whic! 
does  not  sufficicntily  conq)cnsate  the  expenses  o 
exploitation  as  they  are  so  far  and  transport  facil: 
ties  so  difficult  in  some  months  of  the  year,  owin 
to  the  fact  that  the  Catatumbo  river  has  very  littl 
water  when  it  does  not  rain. 

A  well  is  being  drilled  at  Los  ^Manueles  by  wa 
of  exploration,  without  having  struck  any  oil  as  ye 
at  3,000  feet. 

There  are  7  \\ells  with  a  daily  production  o 
200  tons  each  at  El  Cubo,  and  there  are  10  at  La 
Cruces  with   a   daily   i)roduction   of  more   than  60( 

tons. 

The  Colon  Development  Co.,  Ltd.,  is  sustainin 
its  geological  work  with  the  intention  of  augment 
ing  its  production. 

For  tile  transpiK't  services,  the  company  has  th( 
necessary  sujjply  of  canoes,  barges,  humches,  motoi 
cars,  trucks,  and  a  narrow  gauge  railroad  whicl 
imites  its  camps  in  the  field  of  Tarra. 

The  total  production  in  1926  reached  6,877  me 
trie  tons,  and  it  employs  180  Venezuelans  and  70  for 
eigners. 

It  has  a  good  hospital,  doctor  and  drugstore  at 
¥A  Cubo,  witli  all  its  necessaries,  as  also  a  good  sur 
gical  ward  to  attend  to  the  oil  camps  of  this  com 
pany,  the  other  chiefs  l)eing  tiie  same  as  we  have 
already  said,  of  the  Caribbean  and  the  Venezuelai 
Oil  Ojucessions. 

THE  VENEZUELA  GULF  OIL  COMPANY 

Tlic  iiead  offices  of  tiiis  comi)any  arc  situated  in 
the  suburi)  of  RcUa  Vista,  at  Maracaibo,  and  it  also 
has  offices  in  Caracas  to  deal  with  all  official  busi 
ness  matters. 

Several  connnissions  of  geologists  were  sent  b> 
this  company  in  the  year  192.")  to  uuike  a  detailed 
study  of  all  its  concessions  in  the  region  of  the  Lake 
of  Maracaibo,  in  the  western  part  of  Venezuela,  anc 
tliey  liave  continued  this  work  with  the  same  activity 
during  the  present  year. 

Its  concessions  are  in  the  States  of  Zulia,  Sucre 
Anzoátegui,  and  Monagas,  and  embrace  a  total  are: 
of  712,188.1.")  hectares,  of  wliich  117,;'.12.27  are  at  pre 
sent  paying  superficial  taxes.  The  rest  of  the  con 
cessions  under  contract   renmin  to  be  explored. 

Its  i)roductive  fields  are:  Cabimas.  Anilirosic 
and  Lagunillas. 

At  Cabimas  it  has  11  tanks  of  .").").000  barrels  each 
and  2  of  2.'),0(t0  as  petroleum  dei)osits.  A  tcn-incl 
pipeline  leads  from  (lie  tanks  to  the  shipping  whar- 
ves, and  two  others  of  6  and  8  inches,  respectively 
from  the  fields  to  the  tanks.  A  pumping  station  of  t 
])oilers,  a  store  deposit,  a  supply  building,  an  admi 
nistration  office,  ice  factory,  twenty  living  quarters 
and  other  dependencies,  complete  the  installation! 
of  this  camp. 

Ai  Ambrosio  there  are:  Six  steel  tanks  of  55,000 
liarrels  each,  all  the  necessary  installations  and  a 
pumjiing  station. 


;nezuela    al    día 
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VENEZUELA    GULF    OIL    CO. 


Estación  tic  boinbns,  en  (Albinias, — Mú(¡iiina  niveladnra  de  eaniinus. — Acarreo  de  liiberíiis   ¡xini  Ins   cani¡>tis.-    Un   pozo 

en  jjerforaeíón, — Un  convoij  condneicndo  tuberías. 


Pnmpinf/  Station   at  C.abinias. — Boud-levellinfi  machine. — Carri/ing  pipe  to  the  camps. — .1    wclt  beiiuj  drilled.  —  A 

convoy  of  pipes. 
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I'ozdS  pflniU'Vds  en  el  Luyu  Muracüilui. — Ineendiu  de  uiui  de  los  pozos  eit  "Lti  liosa". 


Oil  wells  ill  Lake  Maracaibo. — A  fire  in  one  of  the  "La  Rosa"  wells. 


lENEZl'ELA      AL      DI  A 


1.059 


V  K  X  E  Z  r  K  I.  A    U  P    1  O    DATE 


rtesideiuicis  de  empleados  y  depósito  de  materiales  en  Maracaibo. 
Quarters  for  employees,  and  material  deposits  at  Murucaibo. 


\-  ES  F.7.  i;  K  I,  A       A  L       U  I  A 
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'»'«S3Í^-^áÍJ«|iP=»33i»ít:^ , 


Pcrl'Tdcion   dc   pozos   y   í  asa  flotante 
en   el  Ltifj  -. 


A    well    beinn    drilled    and    hoiise-boai 
on  the  Lake. 
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En  Lagunillas  existe  un  muelle  de  500  metros, 
na  estación  de  bombeo,  2  tanques  de  acero  de  55.000 
arriles  cada  uno  y  todas  las  dependencias  ne- 
esarias,  estando  ellas  construidas  sobre  el  agua  del 
.ago  Maracaibo.  l'na  tubería  submarina  de  8  pulga- 
las  con  longitud  de  1.500  metros  sirve  para  el  carga- 
nento  de  los  vapores-tan(]ues. 

En  Punta  Benitez,  la  Venezuela  Gult'  Company 
iene  una  estación  de  bomljco  y  un  muelle  de  400  me- 
ros, habiendo  el  propósito  de  construir  alli  varios 
anques  de  acero  y  un  campamento  moderno  para 
nipleados  de  aquella  localidad. 

El  campamento  de  l\Iaracail)o,  que  es  doncie  es- 
án  las  oficinas  principales,  tiene  varias  casas  para 
amilia  y  extensas  adiciones  de  bodegas  y  cobertizos 
)ara  materiales.  Posee  planta  eléctrica,  fábrica  de 
lielo  y  muchos  otros  adelantos  modernos. 

La  Compañía  ha  comenzado  a  construir  cami- 
los  para  los  pozos  en  Perijá  y  i)ara  un  pozo  tpie  tie- 
le  a  orillas  del  Lago,  frente  al  Distrito  Maracaibo. 

La  Venezuela  Gulf  Oil  Company  tiene  el  segun- 
lo  record  de  profundidad  de  pozos  en  perforación, 
mes  el  llamado  "Laguna  1",  alcanza  a  4.000  pies, 
iin  encontrarse  aceite  todavía. 

En  Paraguaná  del  Estado  Falcon,  la  Compañía 
?mbarca  el  petróleo  en  grandes  buques-tanques  para 
los  Estados  Unidos,  para  lo  cual  cuenta  con  un  muc-* 
lie  de  1.055  metros  de  largo,  2  oleoductos  de  15  pul- 
gadas, construidos  sobre  el  muelle  hasta  los  (i  tan- 
ques de  acero  de  80.0t)0  barriles  que  alli  posee,  y  una 
ía  férrea  construida  también  sobre  el  muelle  lle- 
gando hasta  los  tanques  y  depósitos. 

Las  instalaciones  correspondientes  y  las  casas  de 
vivienda  completan  este  camiiamento. 

El  equipo  flotante  de  la  (Compañía  consta  de  5 
buques-tanques  con  una  capacidad  de  2.000  tonela- 
das cada  uno,  3  remolcadores,  varias  gabarras,  lan- 
chas, etc.  El  equipo  terrestre  lo  componen:  4  tracto 
res,  22  camiones,  10  autonnniles  y  2  locomotoras  tie 
motor. 

En  lo  presente  los  pozos  i)roduclores  de  !a  Com- 
pañía dan  un  total  de  85.  estando  la  mayoría  de  ellos 
en  Cabimas. 

La  producción  de  petrcjleo  en  192(5,  alcanzó  a 
6.257.4(38,30  barriles,  sin  deducir  el  petróleo  consu- 
mido, vendido  y  evaporado,  en  el  país. 

El  personal  que  emplea  en  sus  trabajos  tiene  un 
promedio  mensual  de  2.000  venezolanos  y  500  ex- 
tranjeros. 

Los  jefes  in-incii)ales  de  la  Compañía,  son  los  si- 
guientes: 

Gerente,  Kendall  Wínship. 
Subgercnte,  Chester  M.  Crebbs. 
Jefe  de  Producción,  W.  M.  Piced. 
Interventor,  L.  F.  Hegbom. 
Abogado,  J.  Wood. 
Jefe  Dpto.  Terrenos,  Paul  Adams. 
Geólogo  en  Jefe,  E.  S.  Bleccker. 
Ingeniero  en  Jefe,  W.  V.  Alford. 

Jefes  en  New  York: 

Presidente,  Geo.  S.  Davison. 
Vicepresidente,  Wm.  T.  Wallace, 
t^ncargado  de  Venezuela,  C.  W.  Hamilton. 
Encargado  de  Flcuador.  Colombia  y  Panamá,  M. 
C.  Anderson. 

Abogadíj,  .1.  M.  Greer. 
Interventor,  E.  A.  Wetmore. 
Depto.  Terrenos,  D.  B.  Kowalski. 


There  is  a  wharf  of  500  nielers  at  Lagunillas,  a 
l)umping  station,  2  steel  tanks  of  55,000  barrels  each 
and  all  the  necessary  requirements,  being  construct- 
ed over  the  Lake  of  Maracaibo.  A  submarine  8  inch 
pipe  of  1,500  meters  in  lenglli  ser\es  to  load  the  tank- 
shijjs. 

At  Punta  Benitez,  The  Venezuela  Gulf  Company 
has  a  pumi)ing  station  and  a  400  meter  wharf.  It  is 
its  intention  to  construct  several  steel  tanks  and  a 
modern  labor  cam])  for  the  emplovees  of  that  local- 
ity. 

At  the  Maracaibo  camp,  where  are  the  head  of- 
fices, it  has  se\eral  family  iiouses  and  extensive  de- 
posits and  siieds  for  matei'ial.  It  has  an  electric 
plant,  ice  factory  and  several  modern  impro^ements. 

The  company  has  begun  road  construction  to  the 
Perija  wells  and  to  a  well  wliich  it  possesses  at  the 
side  of  the  Lake  in  front  of  the  District  of  Maracaibo. 

The  Venezuela  Gulf  Oil  Company  holds  the  se- 
cond record  for  depth  of  wells  in  perforation,  as  the 
so-called  "Laguna  1"  reaches  4,000  feet,  witliout  hav- 
ing struck  oil  as  yet. 

At  Paraguana,  in  the  State  of  Falcon,  the  Com- 
pany eminirks  the  petroleum  in  large  tank-shij)s  for 
the  I'nitcd  States,  for  which  purpose  they  have  built 
a  dock  of  1.055  meters  in  length,  2  i)ipelines  of  15" 
diameter,  running  from  the  dock  to  the  (i  steel  tanks 
of  80,000  l)arrels  wliich  tiiey  possess  there,  and  there 
is  also  a  railroad  rimning  from  the  docks  to  the 
storage  tanks. 

The  necessary  installations  and  living  quarters 
complete  this  camp. 

The  floating  e([uipment  of  this  company  consists 
of  5  tank-ships  will)  a  2.000  ton  capacity  each;  3  tug- 
boats; several  barges,  laimclies,  etc.  The  terrestrial 
equipment  consists  of  :  4  tractors,  22  trucks,  10  mo- 
tor cars,  and  2  motor  locomotives. 

At  present  the  productive  wells  of  the  company 
are  85,  the  majority  of  which  are  at  (Cabimas. 

The  production  of  i)etroleum  in  192(1  reached 
n,257.4()8,.'5()  barrels,  without  detlucting  the  petroleum 
consumed,  sold  and  e\aporated  in  the  country. 

The  average  monthly  employees  of  the  comi)a- 
ny  are  2,000  Venezuelans  and  500  foreigners. 

The  jjrincipal  officers  of  the  company  are: 

Manager,  Kendall  Winsbip. 

Assistant  Manager,  Chester  M.  Crebbs. 

Chief  of  Production,  W.  M.  Reed. 

Auditor,  L.  F.  Hegbom. 

Legal  Adviser,  J.  Wood. 

Chief  of  the  Land  Department,  Paul  Adams. 

Chief  Geologist,  E.  S.  Blcecker. 

Chief  Engineer,  \\'.  \ .  Alford. 

The  New  York  officers  arc : 

President,  Geo.  S.  Davison. 

Vice-President,  Wm.  T.  Wallace. 

In  Charge  of  Venezuela  Department,  \\'.  Ha- 
milton. 

In  (Charge  of  Ecuador,  Colombia  and  Panama 
Department,  M.  C.  Anderson. 

Legal  Adviser,  J.  M.  flreer. 

Auditor,  E.  A.  Wetmore. 

Land  De])artmenl,  D.  B.  Kowalski. 
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LAGO  PETROLEUM  CORPORATION 

Esta  Compañía  fué  protocolizada  en  Venezuela 
el  (lia  20  (le  Junio  de  1923  y  obtuvo  títulos  para  la 
explotaciíín  de  hidrocarburos  en  terrenos  cubiertos 
l)or  las  ai*uas  del  La¡4o  de  Maracaibo,  con  extensiíui 
de  1.159.(1(10  hectáreas. 

En  el  año  1924,  adquirió  el  control  de  la  British 
E(¡uatorial  Oil  Company,  Ltd.,  cuya  Compañía  po- 
seía las  concesiones  siguientes:  en  el  Estado  Zulía. 
75.0(i()  hectáreas  i)ara  explorar  y  9.iS71.(;i  hectáreas 
para  explotar;  y  en  el  Estado  Monagas,  90.000  hectá- 
reas para  explorar.  Por  esta  consolidacicni  entre  am- 
bas Compañías,  la  Lago  controh)  igualmente  la  Bri- 
tish Zulía  Oil  Co.,  que  tenía  45.500  hectáreas  de  te- 
rreno para  explorar,  en  el  Estado  Zulla. 


LAGO  PETROLEUM  CORPORATION 

This  company  was  protocolized  in  Venezuela  oi 
the  2()tli  of  June.  1923  and  obtained  a  title  for  the  ex- 
ploiting  of   hydrocarbons   on    land    covered   by   th( 
waters  of  the  Lake  of  Maracaibo,  with  an  cxtensio 
of  1,159.000  hectares. 

In  1924  it  obtained  the  control  of  the  BritisI 
Eciuatorial  Oil  Co.,  Ltd.,  which  companv  owned  the 
foi)o^^ing  concessions:  in  the  State  of  Zulla:  7.5,00( 
hectares  to  explore  and  9,871. (J4  hectares  for  exploi- 
tation; and  in  the  State  of  Monagas  90.000  hectares 
to  be  explored.  Tiu-ough  this  consolidation  between 
both  companies  the  Lago  also  controlled  the  BritisI 
Zulla  Oil  Co.,  which  held  45,500  hectares  of  land  to 
be  explored  in  the  State  of  Zulla. 


Sr.  A.  A.  Sobalvarro. 
Represenidiitc   de   la  Lacjo  Petroleum  Corporation,  en  Caracas 


Representative    of   the   Lafjo    Petroleum    Corporation, 
at  Caracas, 


Poco  tiempo  después  de  haiier  entrado  en  pose- 
sión de  las  Com])añías  ya  mencionadas,  la  Lago  ter- 
minó con  éxito  el  taladro  del  pozo  "La  Rosa  N'^  1". 
con  una  producción  de  337  toneladas  métricas  cada 
24  horas.  Este  pozo  está  en  terrenos  cubiertos  por  las 
aguas  del  Lagc,,  frente  al  pueblo  de  La  Rosa,  Munici- 
pio de  Cal)imas,  Distrito  Bolívar  del  Estado  Zulla. 

El  5  de  Marzo  de  1925,  profundizándose  el  pozo 
'"La  Rosa  N"  18".  liasta  la  arena  Santa  Bárbara  a  los 
655  metros,  se  descuijrió  la  importancia  comercial 
que  ella  tenia,  trayendo  con  esto  nueva  vida  a  todo  el 
campo  de  La  Rosa.  Ya  próximo  a  entrar  en  produc- 
ción ese  pozo,  se  incendió,  destruyendo  la  cabria  y 
todas  las  instalaciones  anexas.  Reconstruido  se  ter- 
minó dando  una  producción  inicial  de  900  toneladas 
al  día,  fluyendo  por  un  tubo  de  10  centímetros  con 
presión  de  21  a  7  kilos  por  centímetro  cuadrado. 


Shortly  after  the  abovementioned  companies 
took  possession,  the  Lago  concluded  with  excellent 
results,  the  boring  of  well  "La  Rosa  N'^  1"  with  a  pro- 
duction of  337  metric  tons  every  24  hours.  This  well 
is  on  lands  covered  by  the  waters  of  the  Lake,  in 
front  of  the  village  of'La  Rosa,  in  the  Municipality 
of  Cabimas,  District  of  liolivar  of  the  State  of  Zulla. 

On  March  5,  1925,  by  deepening  well  "La  Rosa 
N'  IS"  to  the  Santa  Barbara  sand  at  (555  meters,  the 
commercial  importance  of  it  was  discovered,  thereby 
attracting  new  life  to  the  entire  field  of  La  Rosa. 
Just  as  this  well  was  about  to  give  production  it 
caught  fire,  destroying  the  shaft  and  all  its  appen- 
dages. It  was  reconstructed  and  completed,  giving 
an  ini'ial  production  of  900  tons  a  day,  flowing 
through  a  10  centimeter  pipe  with  a  pressure  of  21 
to  7  kilos  per  square  centimeter. 
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Después  de  estas  i)erforaciones,  la  explolaci(Jn 
este  yacimiento  de  La  Rosa,  ha  continuado  con 
an  actividad  tanto  por  la  Lai^o,  como  por  otras  dos 
las  grandes  Compañías  que  alli  operan,  y  que  son 
Venezuela  Cnilf  Oil  Co.  y  la  Venezuelan  Oil  Con- 
isions,  Ltd. 

Desde  entonces  han  sido  desarrollados  tres  nue- 
s  y  grandes  yacimientos  a  lo  largo  de  las  riberas 
1  Distrito  Bolivar,  y  como  esta  Coni]3añia  controla 
dos  los  terrenos  cuiíicrtos  por  aguas  del  Lago  de 
jracaibo,  se  ha  beneficiado  con  el  descubrimiento 
cada  uno  de  ellos.  Los  yacimientos  de  los  cuales 
ta  Cümi)añia  ha  estado  y  está  obteniendo  produc- 
in  en  grande  escala,  son  ios  siguientes:  "La  Rosa", 
.mbrosio",  "Punta  Renitez"  y  "Lagunillas". 

Hasta  el  'M  de  Abril  de  1!)27,  la  Comi)añía  tenia 

pozos  en  i)roducción  y  17  en  ¡¡erforacion.     Has- 

esa  misma  techa,  la  Compañía  liai)ia  abandonado 

pozos:  3  por  haberse  agotados  y  2  debido  a  su  ])oc() 

ndimiento. 

HLa  profundidad  de  los  pozos  varia  según  los  dis- 
itos  yacimientos  y  la  naturaleza  del  sitio  en  cjue  se 
ladra.  Hasta  lo  presente,  las  jjrofundidades  alcan- 
das  varían  de  1.800  a  3.500  pies.  Todos  los  pozos 
lán  situados  en  aguas  del  Lago,  lo  que  ha  hecho 
cesario  que  'as  cabrias,  maquinarias  y  plantas  de 
dderas  sean  colocadas  sobre  pilotes  de  madera 
lanzados  en  el  lecho  del  Lago.  Algunos  de  estos  po- 
)s  se  encuentran  a  25  pies  bajo  agua  y,  de  acuerdo 
)n  las  necesidades  y  según  adelanten  los  métodos 
entificos,  ya  se  encontrará  la  manera  de  taladrar 
Dzos  situados  a  mayores  profundidades. 

La  producción  de  cada  i)ozo  es  llevada  por  va- 
os tubos  cortos  que  se  entroncan  con  las  tuberías 
i'incii)ales  que  dan  a  los  grandes  tanques-depósitos 
jnstruidcjs  en  cada  yacimiento,  desde  donde  el  pe- 
óleo  es  entregado  a  los  bu([ues-tanques  de  la  floli- 
a  de  la  Compañía,  ]jor  medio  de  oleoductos  (jue  van 
dar  a  nuielies  es])ecialmente  construidos  en  el 
ago. 

La  producción  de  los  tres  yacimientos.  La  Rosa 
nibrosio  y  Punta  Renitez,  se  saca  por  La  Rosa,  y  la 
e  Lagunillas  por  este  mismo  punto  por  medio  de 
US  propias  e  independientes  instalaciones  y  facili- 
ades  de  embarque. 

El  yacimiento  Ambrosio  (pie  está  como  a  lOü 
ardas  de  la  orilla,  al  Norte  de  La  Rosa,  fué  descu- 
ierto  por  la  Lago  Petroleum. 

El  2  de  Junio  de  1925  se  declaró  un  incendio  de- 
astroso  en  el  campo  La  Rosa,  ocupado  por  esta  Com- 
añía,  la  Venezuela  Gulf  Oil  Company  y  la  Venezue- 
an  Oil  Concessions  Ltd.  Los  daños  fueron  grandes  y 
casionaron  serios  retrasos  en  el  progreso  de  los  tra- 
ajos  de  la  Lago.  Corno  consecuencia  del  incendio  se 
¡erdió  t(jlaliaente  el  pozo  X'  lü,  y  sufrieron  daños 
'e  consideración  3  más,  lo  que  hizo  declinar  la  pro- 
iiicción  durante  los  meses  de  Junio  y  Julio.  No  se 
scaimiaron  gastos  y  esfuerzos  para  el  salvamento 
e  los  po::os  y  propiedades,  quedando  apagado  total- 
nenie  a  las  iO  lioras  de  haber  estallado. 

La  Lago  Petroleum  Corporation  tiene  una  refine- 
■ia  en  La  Salina,  en  el  campamento  de  La  Rosa.  El 
bjeto  primitivo  de  esta  instalación  fué  para  la  ma- 
nifactura de  petróleo  combustible  para  los  buques- 
anques,  pero  fué  tan  grande  la  demanda  de  la  ga- 
olina  asi  proilucida,  que  la  Compañía  juzgó  conve- 
liente eiisanchar  la  planta  original  y  dedicarla  a  la 
abricación  de  gasolina  y  kerosene  para  satisfacer  la 

H Remanda  de  estos  productos  en  el  pais.  La  refinería 
írimitíva  tenía  una  capacidad  diaria  de  5.500  galo- 
es.  El  rendimiento  de  la  nueva  planta  ha  sido  au- 
nentado  muv  considerablemente. 


After  these  ¡¡erforations  the  exploitation  in  this 
La  Rosa  field  has  been  intensified  both  by  the  Lago, 
as  also  by  two  others  of  the  great  companies  operat- 
ing there,  and  which  are:  The  Venezuela  Gulf  Oil 
(>().,  and  the  Venezuelan  Oil  Concessions,  Ltd. 

From  there  three  new,  large  beds  have  been  dev- 
eloped along  the  skirts  of  the  District  of  Rolivar,  and 
as  this  Comimny  controls  all  the  lands  covered  by 
the  waters  of  the  Lake  of  Maracaibo,  it  has  benefited 
by  the  discovery  of  everyone  of  them.  The  beds  from 
which  this  company  has  been  and  is  obtaining  pro- 
duction on  a  large  scale  are  the  following:  "La  Ro- 
sa", "Ambrosio",  "Punta  Renitez",  and  "Lagunillas" 

Up  to  April  ;;0,  1027.  the  Company  had  13  wells 
in  production  and  17  were  drilling;  the  \A  in  produc- 
ti(_)n  had  to  be  closed  in  for  lack  of  means  of  trans- 
porting the  product.  At  that  same  date  the  company 
luul  abandoned  5  wells:  3  for  having  been  exhausted, 
and  2  owing  to  their  small  production. 

The  depth  of  the  wells  varies  according  to  the 
distinct  beds  and  the  nature  of  the  place  in  which 
[hex  are  bored.  I'p  to  now,  the  depths  reached  varv 
froin  1.800  to  3,500  feet.  All  of  the  wells  are  situat- 
ed on  waters  of  the  Lake,  which  have  made  it  neces- 
sary to  erect  the  derricks,  machinery  and  plants  of 
boilers  upon  wooden  piles,  securing  them  on  the 
bed  of  the  Lake.  Some  of  tliese  wells  are  at  25  feet 
imder  water,  and  in  accordance  with  necessities  and 
as  .scientific  methods  advance  the  way  of  drilling 
wells  at  greater  depths  will  be  devised.  For  the  pre- 
sent, this  dei^th  of  25  feet  appears  to  lie  the  maxi- 
mum  at  which  such  work  can  be   done. 

The  i)roducts  of  each  well  are  conveyed  bj' 
several  short  pipes  connected  ^^■ith  the  principal  lines 
leading  to  the  great  storage  tanks  which  are  cons- 
tructed in  each  field,  from  which  tiie  petroleum  is 
delivered  to  the  tank-ships  of  the  fleet  of  the  com- 
pany, by  means  of  pipelines  that  lead  to  the  wharves 
specially  constructed  on  the  Lake. 

Tiie  i)rodiiction  of  the  three  wells  of  "La  Rosa", 
"Amlnosio"  and  "Punta  Renitez"  are  drawn  out 
lliroiigh  "La  Rosa",  and  that  of  "Lagunillas"  from 
this  same  place  by  means  of  its  own  and  independent 
installations  and  embarkation  facilities. 

Tlie  "Ambrosio"  bed  which  is  at  about  100  yards 
fi-om  the  beach,  to  the  north  of  "La  Rosa",  was  dis- 
covered by  the  Lago  Petroleum. 

A  disastrous  fire  broke  out  at  the  "La  Rosa" 
camp  on  the  2nd  of  June,  1025  occupied  by  this  com- 
pany, the  Venezuela  Gulf  Oil  Company  and  the  Ve- 
nezuelan Oil  Concessions  Ltd.  The  damages  were 
heavy  and  caused  serious  drawbacks  in  the  progress 
of  the  work  of  the  Lago.  As  a  consequence  of  the 
fire,  well  No.  10  was  totally  destroyed,  and  three 
more  were  considerably  damaged,  which  caused  pro- 
duction to  be  reduced  during  the  months  of  June 
and  July.  No  expense  or  efforts  were  spared  to 
save  the  wells  and  properties,  and  the  fire  was 
entirely  quenciied  \\'itliin  forty  iiours  after  breaking 
out. 

The  Lago  Petroleum  Corporation  has  a  refinery 
at  La  Salina  in  llie  camp  of  "La  Rosa".  The  original 
object  of  this  installation  was  to  manufacture  petro- 
leum fuel  for  the  tank-ships,  but  the  demand  for 
gasoline  produced  in  this  way  was  so  great  that  the 
company  judged  it  convenient  to  enlarge  the  origi- 
nal i)lanl  ami  dedicate  it  to  the  fabrication  of  gaso- 
line and  kerosene  to  satisfy  the  demands  for  these 
products  in  the  country.  The  original  refinery  had 
a  daily  capacity  of  5,500  gallons.  The  output  from 
the  new  plant  has  been  very  considerably  increased. 
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Dos  aspcchis  ile  los  pozos  existentes  en  el  Lago  ¡le  Manuaibo. — fínques-tanqnes  para  el  acarreo  del  petróleo, — Pozo  de 
gran  producción  dentro  del  Lago, — Depósito  de  materiales  en  el    Campamento    "La    Rosa".  —  Altos  empleados    de    la 

Empresa. 


Tivo  vieii's  of  the  li'ells  in  Lake  Maracaibo. — Tank-steamers  for  transporting  petroleum. — A  large  producing  well  in  the 
Lake. — .Material  deposit  at  Camp  "La  Rosa". — High  officials  of  the  Company. 
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de  vivienilas  para  empleados.-  -Edificio  de   !a  Gerencia  en  Maracaibo.  —  Estación  de  Bombas  en  Las  Salinas.  — 
Campo  "Ambrosio". — Otras  instalaciones  de  la  Empresa. 


(if  liviun  (¡narters  ¡or  employees.-  rinilding  for  the  Manar/emenf  in  Maracail)o.--Pnmiiin¡/  Stalion  al  Las  .Sidinas. 

Cuntp  ".\mbrusio". — Other     iiislallutions   of   the   Company. 
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El  tráfico  entre  la  ciudad  de  Maracaibo  y  los  ya- 
cimientos ya  nombrados,  se  bace  por  agua;  y  el  trá- 
fico entre  los  i)roi)i()s  yacimientos  se  bace  también 
por  aiíua  y  por  una  carretera  que  bordea  la  costa. 
La  Conijjañia  está  instalando  su  propia  red  telefóni- 
ca comunicando  así  todos  sus  yacimientos  o  campa- 
mentos en  forma  rápida  con  la  ciudad  de  Maracaibo. 

Para  el  trasjjorte  terrestre,  la  Lago  tenia  a  fines 
de  192():  11  camiones,  1  tractor,  l(i  automóviles,  3  ca- 
rros de  remokiue  y  una  grúa;  y  en  cada  uno  de  sus 
yacimientos  o  campamentos  tenia:  2  locomotoras  de 
gasolina  y  10  wagones.  Un  ferrocarril  une  los  campa- 
mentos lie  La  Rosa.  Ambrosio  y  Punta  Benítez,  lui- 
bicndo  otro  sistema  ferroviario  independiente  en  el 
campamento  Lagunillas. 

Para  el  trasporte  por  agua,  que  forma  la  mayor 
I)arte  del  tráfico,  la  Comjiania  tenía  en  1926,  2  yates, 
4  lancbas  motores,  2  remolcadores,  1  bongo,  18  gaba- 
rras, 1  goleta  y  1  martinete.  Uno  de  dícbos  yates  es 
muy  lujoso  y  está  admirablemente  acondicionado 
[¡ara  efectuar  con  todo  confort,  largas  expediciones 
])or  totlo  el  litoral  del  Lago;  el  otro  yate  fué  uno  de 
los  caza-submarinos  empleados  por  el  (iobierno  tie 
Estados  Unidos  en  la  guerra  mundial  y  cjue  abora 
usa  la  Compañía  en  su  gran  tarea  de  efectuar  la  com- 
pleta mensura  del  Lago  de  Maracaibo. 

La  flota  [)etrolera  de  la  Lago  PetroKimí  Corjx)- 
ration  que  va  basta  Aruba,  a  134  millas  de  San  Carlos, 
se  comi)one  de  8  bufjues  asi:  5  de  l.^.-lOd  bari-iles;  2  de 
(i.OOO  y  1  de  l.liOO,  liaciendo  un  total  de  !I4.1(K)  ba- 
rriles. 

Todos  los  trabajos  de  ingeniería  relacionados 
con  las  concesiones  terrestres  de  la  Compañía  han 
sido  terminados.  Hasta  abora  no  se  han  emprendido 
trabajos  de  explotaci()n  en  ninguna  de  estas  conce- 
siones, pero  a  juzgar  por  los  estudios  geoh'igicos 
practicados,  cada  una  de  ellas  demuestra  muy  mar- 
cadas probabilidades  de  produccicni. 

La  (xmipañia  tiene  a  su  servicio  lui  cuerjjo  tie 
geólogos  muy  vasto  tjue  está  llevantlo  a  cabo  estu- 
(iios  en  los  Distritos  Bolívar,  Mirantla.  Sucre,  Pcríjá 
y  Urttaneta,  tlel  Estatlo  Zulia,  y  reconocimientos  pre- 
liminares en  la  región  suroeste  tlel  Estado  Trujillo  y 
en  otras  i)artes  del  país. 

Durante  el  año  l!)2(i,  la  Comi)añia  importó  i)ara 
sus  diferentes  trajjajos  la  enorme  cantidad  de  15.109 
toneladas  de  materiales. 

En  sus  campos  tie  explotación  eni])]ea  a  2.737 
venezolant)s  y  857  extranjeros. 

La  oficina  i)rincipal  tie  la  Lago  Petroleum  Cor- 
poration está  ratlicatla  en  120  Hroadway,  New  York 
City,  U.  S.  A.,  y  tanto  en  Maracaibo  como  en  la  Ca|)i- 
tal  tie  \'enczuela,  tiene  la  Compañía  oficinas  sid)si- 
diarías,  estando  al  frente  tie  la  última,  el  señor  A.  A. 
Sobalvarro. 

BRITISH  CONTROLLED  OILFIELDS,  LTD. 

La  magnitud  de  las  concesiones  de  esta  Compa- 
ñía, dispersas  en  varias  ct)marcas  tie  América,  y  la 
circunstancia  tie  t[uc  la  explotaci(')n  exigió  casi  siem- 
pre un  asombroso  trabajo  previo,  condujéronla  a  la 
organización  de  un  consíderal)le  esfuerzo,  pudién- 
dosela calificar  de  ex])loradora  y  zai)adora  tie  la  in- 
dustria petrolera  en  los  diferentes  ¡¡aises  tlonde  tie- 
ne sus  cíMicesiones,  i)ues  antes  tie  ([ue  se  concertasen 
los  preparativos  para  la  extracción  tiel  aceite,  se  vio 
en  la  necesidatl  tie  derribar  selvas  y  de  trazar  cami- 
nos costosos,  tal  cual  ha  pasado  en  Venezuela,  en 
dontle  ha  tenido  f[ue  construir  100  millas  de  caminos 
antes  de  (jue  se  instalaran  los  campamentos  en  for- 
ma estable. 


The  traffic  between  the  city  of  Maracaibo  an 
the  oilfieltls  already  named  is  tlone  by  water;  an 
the  traffic  between  the  oilfields  is  tlone  by  water  an 
by  a  road  winch  skirts  the  coast.  The  comi)any  i 
establishing  its  o\\ii  telei)lu)nic  system,  thus  puttin 
all  its  fieltls  antl  camjjs  into  rapid  communicatio 
with  the  city  of  Maracaibo. 

For  lantl  transnort,  the  Lago  bad  at  the  entl  ¡M 
1!)2(!,  11  trucks,  1  tractor,  KS  niotor  cars,  3  traclio: 
cars,  antl  one  crane;  antl  at  each  f)f  its  fieltls  an 
camps  it  has  two  gasoline  locomotives  antl  10  waj 
gons.  A  railroatl  unites  the  camps  of  La  Rosa,  Am 
l)rt)sio  antl  Punta  Benítez,  antl  there  is  another  in 
tlepetlent  railrt)ad  system  at  the  camp  of  Lagunillas 

For  water  transpt)rt,  by  which  the  greater  pai 
<jf  the  traffic  is  done,  the  comi)any  hati,  in  1926, 
yachts,  4  motor  launches,  2  tug  boats,  1  lighter,  1 
barges,  1  schooner,  antl  tme  ])íle-tlríver;  one  of  th 
said  yachts  is  very  luxuriously  fitted  up  and  is  ad 
mirably  arrangetl  lor  making  large  excursions  alon 
the  coast  of  the  Lake.  The  other  yacht  was  one  o 
the  submarine  chasers  used  by  the  Covernment  o 
the  United  States  in  the  worlti  war,  and  which  th 
company  is  now  using  ft)r  the  purpose  f)f  making 
complete  survey  of  the  Lake  of  Maracaibo. 

The  petroleum  fleet  of  the  Lago  Petroleum  Cor 
l)oration  which  goes  as  far  as  Aruba,  a  tlistancc  o 
131  miles  from  San  Carlos,  is  composed  of  8  ships 
of  winch  5  are  of  a  capacity  of  15,500  barrels;  2  o 
6,000  and  one  of  4,()00,  making  a  total  capacity  o 
94,100  barrels. 

All  the  engineering  work  in  connection  with  th 
lantl  concessions  of  tiie  comi)any  has  been  terminal 
ed;  no  exploitation  work  has  yet  been  undertaker 
on  any  of  these  concessions.  l)ut  to  jutlge  from  th( 
get)logical  investigations  practicetl,  everyone  of  then' 
shows  very  marketl  i)robabilities  of  production. 

The  company  keeps  a  large  body  of  geologists 
in  its  service,  who  are  studying  the  Districts  of  Boli 
var,  Miranda,  Sucre,  Perija  and  Urdaneta,  in  th( 
State  of  Zulia,  and  reconnoitering  in  a  i)reliminar\ 
way  the  southwest  region  of  the  State  of  Trujillo  ant 
other  parts  f)f  the  country. 

During  the  year  1926  the  company  imported  foi 
its  various  works  the  enormous  f[uantity  of  15.10Í 
tons  f)f  materials. 

In  its  exploitation  camps  it  employs  2,7157  \'enc- 
zuelans  and  857  foreigners. 

The  head  office  of  the  Lago  Petroleum  Corpo- 
ratit)n  is  situated  at  120  Broadway,  New  York  City 
U.  S.  A.,  antl  it  has  sid)sidiary  offices  al  .Miaacaibo 
and  the  (Capital  f)f  Venezuela  Mr.  A.  A.  Sobalvarru 
being  at  the  beat!  of  the  office  of  Caracas. 

BlilTISH  CONTROLLED  OILFIELDS  LTD. 

Tile  magnitude  of  this  comi)any's  concessions, 
tlisperseti  in  \arious  countries  of  America  and  the 
fact  that  exploitation  almost  invariably  needs  an  as- 
toiintling  amount  of  previous  \\T)rk,  let!  the  company 
to  the  organization  of  consitlerai)le  efforts  and  it  may 
be  called  the  explorer  and  the  ])ioneer  of  the  ])etro 
leum  intlustry  in  the  tlifferent  countries  where  its 
concessions  are  situatetl,  as  before  mobilizing  its  pre 
liarations  for  the  extraction  of  oil,  it  was  ol)liged  to 
fell  forests  and  open  costly  roatis  as  has  bapjjened  in 
Venezuela  where  it  hatl  to  build  100  miles  of  road 
before  establishing  its  camp  in  a  permanent  form. 
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En  lo  referente  a  las  concesiones  qnc  tiene  esta 
npañia  en  \'enezuela,  son  de  gran  valor  jxiriiue 
|-  I  mostrado  l)astante  que  son  capaces  de  surtir 
e  ndes  cantidades  <Ie  aceite.  Por  razones  de  conio- 
(  ad  para  su  explotación,  estos  terrenos  están  dis- 
t  nidos  en  dos  secciones;  la  occidental  y  la  orien- 
t  abarcando  un  área  de  ÍO  millas  la  primera  y  una 
nde  extensión  la  seiíunda.  Según  el  parecer  del 
1  Sutiieriand,  geólogo  de  la  Empresa,  esta  se  en- 
ntra  cai)acitada  para  al)rir  ])oz()s  cuando  lo  tenga 
ien,  por([ue  la  uniformidad  del  terreno  promete 
verdadero  éxito  a  la  perforación  efectuada  cui- 
losamcnte. 

Al  celebrar  sus  operaciones  en  Venezuela,  esta 
(  npañia  adqniric)  en  projjiedad  las  islas  (jiie  con- 
ren  a  formar  el  arcliipiélago  del  Delta  del  Orino- 
Para  facilitar  alli  la  exi)loración,  dispone  de  hi- 
maves  propias,  de  2  bucpies  imi)uIsados  por  acei- 
t  y  de  pontones  y  lancbas  tie  motor,  estando  con- 
gadü   todo  este  material  en   Puerto  Hspaña,  con- 
j    tamente  con  lo  demás  recjuerido  para  la  i)erfora- 
n  de  |)ozos  en  aquellas  islas. 

En  Trinidad  agita  activamente  sus  operaciones, 
Itimamentc  ba  incorporado  a  sus  intereses  el  Lago 
ipuclii,  acrecentando  en  á.OdO  acres  sus  i)ropieda- 
(  fuertemente  oleiferas.  En  el  pAuador  taniiiién  lia- 
c  importantes  traijajos  logrando  extraer  aceite  de 
y  fina  calidad. 
La  Britisb  Controlled  Oilfields,  Ltd.,  es  cesiona- 
del  contrato  celebrado  por  el  EjecutiNo  Eedeial 
1  el  (ieneral  Bernabé  Planas,  en  22  de  .Junio  de 
7  y  trasi)asado  luego  a  la  Compañia,  el  .")  de  Enero 
iy2(),  |)ara  la  exploración  y  exi)lotación  de  yaci- 
entos  de  i)etróleo  y  demás  sustancias  simitares 
sientes  en  el  Distrito  de  Buchivacoa,  del  Estado 
Icón. 

Toda  la  lai)or  de  exploracitni  realizada  por  esta 
inpañia,  rei)resenta  la  consagracic'in  de  grandes  y 
lerosas  energías,  no  s(')lo  al  desarrollo  de  los  in  Ic- 
es de  ella,  sino  también  al  foiuento  de  una  impor- 
ite  región  de  la  República.  En  donde  tiene  boy  sus 
npamentos  ba  abierto  caminos  para  el  trasi)orte 
materiales,  sin  fijarse  en  lo  difícil  del  trabajo,  ni 
el  costo  pecuniario  de  ellos. 

En  diferentes  lugares  lian  sido  construidos  cam- 
mentos,  divididos  en  dos  clases:  Permanentes  y 
niporales.  Los  primercjs  están  destinados  al  servi- 
i  del  personal  empleailo,  tanto  en  El  Mene  como  en 
Bergantín,  Puerto  (lutiérrez,  del  Estado  Falcon,  y 
tagracia  del  Estado  Zulla;  y  los  Temporales,  para 
trabajos  transitorios.  En  Puerto  (lutiérrez  ba 
nstruitlo  un  muelle  especial  e(¡uipado  con  rieles  y 
más  instalaciones. 

Entre  la  facloria  La  Estacada  y  El  Mene,  ba 
nstruído  10  kilómetros  de  ferrocarril  de  via  angos- 
para  facilitar  el  trasporte  entre  ambos  puntos. 
Su  personal  técnico  de  Ingenieros  y  (leólogos  ba 
nido  verificando  trabajos  científicos  ¡¡ara  dennir- 
r  los  nuevos  demmcios,  tanto  en  el  área  Occidi'ntal 
nio  en  la  Central.  Uno  de  los  trabajos  imi)ortantes 
atizados  por  los  Ingenieros,  ba  sido  el  levantamien- 
conipleto  y  minucioso  de  la  zona  limítrofe  de  los 
itados  Falcon  y  Zulla,  y  Lara  y  Falcon,  que  servi- 
n  en  mucbo  i)ara  el  esclarecimiento  y  delimilaci(')n 
los  referidos  Estados. 

Durante  192."),  la  Comi)añia  taladre')  1.")  pozos 
lestos  en  exi)l(jtación,  obteniendo  una  producción 
'  ellos  de  990  toneladas  métricas  por  dia. 

Para  la  exi)orfación  de  su  petróleo  ba  construi- 
dos oleoductos  de  1  y  6  pidgadas,  respectivamen- 
en  una  extensión  de  56  kilómetros  cada  uno,  po- 


In  tbe  matter  of  tbe  concessions  tliis  company 
lias  in  Venezuela,  tbey  are  of  great  value  because 
tliey  bavc  sbown  sufficiently  well  tbat  tbey  are  cap- 
able of  furnisbing  great  quantities  of  oil.  For  reasons 
of  convenience  for  their  exploitation  tbese  lands  are 
divided  into  two  sections,  namely:  tbe  western  and 
tbe  eastern;  tbe  first  embracing  an  area  of  40  miles, 
and  tbe  second  also  a  large  extent  of  land.  In  tbe  opi- 
nion t)f  Dr.  Sutberland,  tbe  geologist  of  tbe  enter- 
prise, tbe  latter  is  in  a  position  for  opening  wells 
wbenever  it  may  be  tbouglit  convenient,  as  tbe  uni- 
formity of  tbe  land  offers  excellent  conditions,  if 
carefully  bored. 

On  making  its  contracts  in  Venezuela,  tbis  com- 
jiany  acquired  ownersbii)  of  tbe  lands  tbat  go  to 
form  tbe  arcbipelago  of  tbe  Delta  of  tbe  Orinoco. 
To  facilitate  its  operations  there,  it  has  its  own  jiy- 
droplanes,  2  oil-driven  ships,  and  pontoons  and  mo- 
tor launches.  All  this  material  is  being  assembled  at 
Port-of-Spain  together  with  others  that  are  required 
for  sinking  wells  in  those  Islands. 

It  is  activating  its  operations  in  Trinidad  and  has 
lately  incorporated  tbe  Lago-Oropuchi,  increasing  its 
properties  by  0,000  acres  which  are  highly  oil-bear- 
ing. It  is  also  doing  important  work  in  Ecuador, 
and  is  succeeding  in  obtaining  oil  of  a  very  fine 
([uality. 

The  British  Controlled  Oilfields  Ltd.,  is  cession- 
ary of  the  contract  made  between  the  Federal  Exe- 
cutive and  General  Bernabé  Planas  on  June  22,  1907, 
and  assigned  to  the  company  on  Jannuary  5,  1920, 
for  the  ex]5loration  and  exploitation  of  ilejjosils  of 
I)etroleum  and  other  similar  substances  existing  in 
the  District  Buchivacoa.  State  Falcon.  All  the  exjjlo- 
ration  carried  out  by  this  company  gives  proof  of 
its  expenditui'c  of  great  and  ¡jowerful  energy, 
not  only  for  tbe  developmenl  of  its  own  interests, 
but  also  for  improving  an  important  region  of  the 
Republic,  ^\'berever  it  has  its  camjis  it  has  opened 
roads  I'oi-  the  transport  of  materialis  without  consi- 
deraling  the  difficulty  of  the  work  or  its  jjecuniary 
cost. 

It  has  erected  camps  in  different  places,  dividing 
them  into  two  classes,  ])erinanent  and  temporary. 
The  first  are  destined  for  the  use  of  the  employees, 
both  at  El  Mene  and  at  Bergantín,  Puerto  (iutierrez, 
in  the  State  of  Falcon  and  at  Altagracia,  in  the  State 
of  Zulia,  and  the  temporary  ones  for  its  transitory 
work.  At  Puerto  (Uitierrez  it  has  built  a  wharf  spe- 
cially equii)ped  with  rails  and  others  installations. 

Between  the  factory  La  Estacada  and  EI  Mene 
it  has  constructed  10  kilometers  of  narrow  gauge  rail- 
road to  facilitate  transportation  between  the  two 
points. 

Its  engineers  and  geologists  have  been  carrying 
out  scientific  work  for  marking  out  the  new  claims 
both  in  tbe  western  and  in  the  central  areas.  One  of 
the  important  works  done  by  the  engineers  is  the 
complete  and  detailed  survey  of  the  boundary  zone 
of  the  States  Falcon  and  Zulia,  and  Lara  and  Falcon, 
which  will  greatly  serve  for  enlightening  and  delimi- 
lalioii  of  the  said  states. 

During  1925  the  com])any  drilled  15  wells  now 
being  exploited,  and  obtained  from  them  a  yield  of 
990  metric  tons  a  day. 

For  the  exportation  of  its  petrol  it  has  built  two 
])il)elines  of  1  and  (i  inches  respectively  of  a  length 
of  5()  kilometers  each,  thus  putting  into  direct  con- 
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nicndo  asi  en  conexión  directa  7  tanc[iics  de  i)etr(')lco 
de  P.l  Mene,  con  una  cai)acidad  total  de  1  (i"). ()()()  Inirri- 
les  con  los  de  La  Estacada,  ([uc  en  número  de  1  tie- 
nen lina  capacidad  de  1;K).(KK)  barriles. 

De  estos  tanques  el  petróleo  es  boniljeado  hasta 
la  plataforma  de  los  eniharcpies.  y  de  allí,  a  las  bode- 
f^as  de  los  vapores-tan([ues,  de  la  (Airacaosche  Sche- 
e])vaart  Maalscliajjp,  i)or  una  tubería  conductora  tie 
8  ])ulij;adas  de  diámetro,  por  medio  de  lui  sistema  de 
bombas  aspirantes  e  impelentes.  En  esa  forma  se  han 
exportado  cerca  de  400. 000  toneladas  métricas  en 
en  192.")  y  mucho  mayor  cantidad  en  192(). 

La    producción     anual 
LOOü.OdO  de  litros. 

En  el  campamento  de  El  Mene,  la  Comi)ahía  ha 
incrementado  notablemente  la  iioblación,  pues  en  el 
caserío  donde  habitan  los  emijleados  de  ella  con  sus 
familias,  en  casas  higiénicas  y  confortables;  existen 
estableciaiientos  comerciales  de  alguna  ciuuitía,  (jue 
verifican  sus  operaciones  con  buenos  proventos. 

Esta  Eaipresa  prefiere  a  los  trabajadores  vene- 
zolanos para  todas  sus  labores,  no  usando  empleados 
extranjeros  ex|)ertos  o  especialistas  sino  en  deter- 
minados ranu)s.  Más  de  800  venezolanos  y  100  ex- 
tranjeros prestan  sus  servicios  en  las  diferentes  sec- 
ciones. 

Los  terrenos  ([ue  en  Huchivacoa  posee  esta  i.oni- 
pañía,  están  eslimados  con  una  cai)acidad  produc- 
tiva muy  am])Iia  para  cuando  se  exploten  debida- 
mente, |)udiéndose!es  considerar  que  serán  en  lo  fu- 
turo, uno  lie  los  grandes  centros  petrolíferos  del  mun- 
do, como  asi  lo  asegura  Mr.  David  A.  Sutherland, 
(juien  ocupa  un  alto  cargo  dentro  de  la  Empresa. 

Referente  al  as]5ecto  geológico  (jue  tienen  las 
áreas  comprendidas  en  la  concesión  de  la  British 
Controlled  Oilfields  Ltd.,  el  petróleo  se  presenta  en 
forma  favorable  con  domos  recurrentes  en  un  tra- 
yecto de  más  de  50  millas  de  longitud.  Uno  de  los 
más  occidentales  de  estos  domos,  cjue  constituye  lo 
que  se  llama  El  Mene,  demostró  contener  petróleo  en 
cantidades  comerciales  muy  halagüeñas.  Esta  área 
puede  ser  calculada  de  4  millas  de  ancho  por  luia 
longitud  mayor,  y  por  consiguiente,  será  enorme  el 
dejiósito  de  aceite  bajo  tierra. 

Toda  la  conformación  de  los  yacimientos  es  de 
una  rcgidaridad  tan  notable,  que  el  cónq)iito  de  la 
profunditlad  cjue  han  de  tener  los  j^ozos  ])ara  (|ue 
produzcan,  j)uede  aforarse  ct^n  pocos  pies  de  dife- 
rencia; y  esto  es  muy  imi^ortante  i)orque  demuestra 
que  pueden  abrirse  pozos  en  ))u.ntos  intermedios  en 
un  ami)lio  terreno,  con  la  certidumlire  de  conseguir 
jíetróleo  cuando  se  desee. 

Res|)ecto  a  la  calidad  del  |)elr(')leo  hallado,  el 
'mismo  Mr.  Sutherland,  dice  ([ue  es  excepcionalmen- 
te  buena,  algo  parecido  al  ¡¡roducto  de  Pensylvania. 
Por  diversos  análisis  hechos,  se  comprueba  que  es 
mucho  mejor  cpie  el  mexicano  y  aún  superior  al  pro- 
medio del  aceite  persa,  que  contiene  un  gran  porcen 
taje  de  sustancias  en  suspensión. 

Otra  de  las  ventajas  que  tiene  el  yacimienlo  de 
El  Mene,  es  que  está  a  menos  de  45  millas  del  mar.  y 
la  mayor  parte  de  los  jjozos  estarán  allí  de  300  a  .500 
pies  sobre  su  nivel,  por  lo  cual  es  cosa  muy  fácil  unir- 
los al  punto  de  embarque  por  medio  de  tuberías,  ya 
que  no  existen  serranías  intermedias  entre  ambas 
puntas.  Los  mayores  buques-cisternas  y  otros  bar- 
cos para  acarrear  aceite,  pueden  anclar  en  a([uel  lu- 
gar, sólo  a  400  píes  de  la  costa. 

Mr.  (ieo.  Booth,  es  en  Venezuela  el  (lerente  y 
Apoderado  General  de  esta  Compañía. 


ncction  7  petroleum  tanks  of  El  Mene  with  a  tota 
capacity  of  lf)5.000  barrels  with  those  of  La  Estaca 
da,  which  to  the  niunber  of  4,  luive  cajiacitv  o 
i;{0,00()  barrels. 

From  these  tanks  the  jjetroleum  isi)umi)ed  to  th 
l)latforms  of  the  wharves  and  from  there  to  the  hold 
of  the  tank-steamers  of  the  Curacaosche  Scheejjvaar 
Maatschaai)i  by  a  pipe  line  of  8  inches  diameter  b; 
means  of  a  system  of  suction  and  expelling  pumps 
In  that  way  they  have  exported  10(1,0(10  metric  ton 
in  1025  and  a  much  larger  ([uantity  in  192(i. 

The  annual  ¡¡roduction  of  gasoline  exceed 
1.000.000  litres. 

At  the  camp  at  El  Mene  the  company  has  greatl 
augmented  its  jioijulation,  for  at  the  hamlet  wiieri 
its  employees  reside  with  their  families  in  sanitary 
comfortable  houses,  there  are  connnercial  establish 
ments  of  certain  consideration  wliich  do  a  profitabl 
business. 

This  enteri)rise  prefers  Venezuelan  labor  for  al 
its  work,  and  does  not  utilize  foreign  exjjcrts  an( 
s])ccialists  except  in  special  cases.  More  than  80( 
\'enezuelans  and  100  foreigners  are  enq)loyed  in  th( 
various  sections  of  its  works. 

The  lands  of  the  Company  arc  estimated  to  h 
of  ample  capacity  when  they  are  properly  exploited 
and  it  is  considered  that  in  the  future,  they  will  be 
come  the  greatest  petroleum  fields  of  the  world,  ai 
is  assured  by  Mr.  David  A.  Sutherland,  who  occupie: 
a  very  high  position  in  the  Company. 

With  reference  to  the  geological  aspect  of  th( 
areas  conqirised  within  the  concessions  of  the  Brit 
ish  Controlled  Oilfields.  Ltd.,  the  i)etrolcum  is  foum 
in  very  favorable  forms  with  recurring  domes  ovei 
an  area  of  more  than  50  miles  in  length.  One  of  th( 
most  western  of  those  domes,  which  constitutes  whaj 
is  called  "The  Mene",  shows  that  it.  contains  petro 
leum  in  very  flattering  ([luintities.  This  area  can  b 
calculated  as  4  miles  wide  by  a  greater  length;  there- 
fore, the  deposit  of  oil  beneath  the  earth  is  enormous 

All  the  conformations  f)f  the  beds  are  of  such  not- 
able regularity,  that  the  computation  of  the  depthi 
of  the  wells  for  their  production,  can  be  made  withir 
very  few  feet;  and  this  is  very  imptjrtant  as  it  shows 
that  wells  can  be  opened  at  intermediate  points  or 
anq)le  land,  with  the  certainly  of  obtaining  oil  when 
needed 

With  résped  lo  liie  (|ualily  of  the  jjctroleuni 
found,  the  said  Mr.  Sutherland  says  that  it  is  excep 
tionally  good,  someN\hat  resend)ling  the  product  ol 
Pennsylvania,  From  several  analyses  made,  it 
l)roved  that  it  is  much  better  than  the  Mexican  oil. 
and  e\en  superior  to  the  average  Persian  oil,  which 
contains  a  large  ])ercentage  of  sus])ende(l  substances 

One  of  the  other  advantages  of  the  Mene  beds, 
is  they  are  tess  than  45  miles  from  the  sea,  and  the 
greater  number  of  their  well?  are  from  ;500  to  50(1 
feet  above  sea  level,  through  which  it  is  very  easy  to 
connect  them  with  the  shipping  points  by  means  of 
l)il)es,  as  there  no  intervening  hills  between  these 
points.  The  largest  tank  steamers  and  other  ships 
employed  to  convey  oil  can  anchor  al  that  jioint, 
which  is  just   100  feel  from  the  shore. 

.Mr.  Geo.  Booths,  is  the  Manager  and  (ieneral  At 
lorney  of  the  C>)mi)any  in  Venezuela. 
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V  K  N  E  Z  U  E  L  A  UP  TO  D  A  T  E 


)RTH  VENEZUELAN  PETROLEUM 
LIMITED 


COMPANY,  NORTH  VENEZUELAN  PETROLEUM  COMPANY, 

LTD. 


Esta  (".ompañia  cuenta  aclualincntc  con  un  capi- 
1  de  £5üO.()()n,  y  está  perforando  con  resultado  en 
s  dos  campamentos  El  Pezón  y  El  Mene  . 

La  Empresa  inició  sus  trabajos  de  exploración 
1920,  y  la  concesión  que  obtuvo  abarca  un  área  de 
00  millas  cuadradas,  en  los  Distritos  Acosta,  Za- 
ora  y  Silva,  del  Pastado  Falcon. 

Hace  poco  que  la  Com|)añía  mudó  su  asiento  de 
a  Piragua,  cerca  de  San  .luán  de  Los  Cayos,  sobre 
costa  del  mar,  al  lugar  denominada  El  Mene,  si- 
ado  a  30  kilómetros  al  Suroeste  de  La  Piragua  y 
)nde  están  concentrados  todos  los  trabajos  de  perfo- 
icioncs.  En  dicho  i)unto  se  encuentran  establecidos 
(S  empleados  y  las  oficinas  de  la  Compañía. 

El  servicio  goel()gicü  y  geodésico  de  la  Empresa 
a  continuado  sin  interrupción. 

STANDARD  OIL  COMPANY  OF  VENEZUELA 

Es  subsidiaria  de  la  Standard  Oil  Company  de 
lew  Jersey.  Fué  constituida  en  Venezuela  en  Di- 
iembre  de  1921  con  un  capital  de  Rs.  10.000.000,  y 
s  ccsionaria  de  las  parcelas  para  la  explotación  de 
etróleo  }■  sustancias  similares:  en  la  zona  costanera 
tuada  en  las  rii)eras  de  los  Municipios  San  Rafael  y 
icaurte  del  Distrito  Mara;  de  las  distintas  parcelas 
e  los  Municij)ios  Altagracia  y  Faría,  del  Distrito  Mi- 
anda,  todos  del  Estado  Ziüia;  de  varias  otras  en  el 
ístado  Trujillo  y  de  muchos  contratos  en  el  mismo 
astado.  También  esta  Compañía  adquirió  títulos 
)ara   explotar   las   Reservas    Nacionales    correspon- 


This  Company  at  present  has  a  capital  of 
£.")00,000  and  is  drilling  at  its  two  cam])s  of  El  Pozou 
and  El  Mene  with  good  results. 

Tlie  Company  began  its  exi)loration  work  in 
1920,  and  its  concession  emi)races  an  area  of  2,000 
square  miles,  in  the  Districts  of  Acosta,  Zamora  and 
Silva,  in  the  State  of  Falcon. 

It  is  only  a  short  time  ago  that  the  Company 
removed  its  principal  offices  from  La  Piragua,  near 
to  San  .luan  de  Los  Cayos,  on  the  seacoast,  at  the 
place  called  El  Mene,  situated  at  .'{0  kilometers  to  the 
southwest  of  La  Piragua  where  it  has  concentrated 
all  its  iH'rforation  works.  The  offices  and  employees 
of  the  Conq)any  have  been  established  at  this  point. 

The  geologic  and  geodetic  services  of  the  Com- 
pany continue  witliout  interruption. 

STANDARD  OIL  COMPANY  OF  VENEZUELA 

This  is  a  subsidiary  of  the  Standard  Oil  Company 
of  New  .Jersev.  It  was  formed  in  Venezuela  in  De- 
cend)er,  192L"with  a  capital  of  Rs.  10,000,000,  and  is 
the  cessionaire  of  the  following  i)arcels  for  the  ex])lüi- 
tation  of  i)etroleum  and  similar  substances;  on  the 
coastal  zone  situated  in  the  borders  of  the  Munici- 
palities of  San  Rafael  and  Ricaurte  in  the  District  of 
Mara;  various  parcels  in  the  Municipalities  of  Al- 
tagracia and  Fiaría,  in  the  District  of  Miranda,  all  in 
the  Stale  of  Zulia;  of  several  others  in  the  Stale 
of   Trujillo,    and    of   se\eral    contracts    in    the   same 


Difcrcnlt's  Irahajus  dc  In  "Sldiiditrd  Oil  (lumixuuf  I'li  el  caiuimmcnlii  <lc  Sania  Ana. 
Uifl'erenl  upcvuliuns  of  Ihc  "Sldiidurd  Oil  ComiHiiuj"  al  Uicir  "Sunlit  Ana"  camp. 
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V  E  x  E  z  r  E  L  A  r  p  T  O  D  aW' 


Grupo  dc  Ji'fcs  dc  ¡a  "Slundard  Oil  Co.",  cii  Punid  Henilcz- 

Group   of  Officials   of  the   "Slandard   Oil  Co.", 
!  al  Punla  Denilcz. 


dientes  a  21  zonas  en  los  Estados  Monagas  y  Sucre. 

Ha  construido  y  actualmente  mantiene  una  ca- 
rretera de  35  kilómetros  entre  la  ciudad  de  Maturin 
y  el  Puerto  de  Caño  Colorado,  en  el  río  GuarajMche. 
la  cual  es  una  obra  que  redunda  en  licneficio  de  toda 
la  región  tributaria  de  Maturin.  constiluvendo  una 
corta  salida  al  mar.  Además  la  Compañía  ha  cons- 
truido una  serie  de  carreteras  en  el  Estado  Monagas, 
para  llevar  a  cabo  sus  trabajos,  facilidad  de  que  tam- 
bién goza  el  comercio  de  la  región. 

En  1926,  la  Compañía  se  limitó  a  operaciones  v 
trabajos   de   ingeniería   y   exploraciones   geológicas. 


Stale.     Tliis     Company     also     acquired     titles     f 
tiie    e\]jloitation    of    tlie    National    RcsiM'ves    in 
zones    in     tlie     States    of     Monagas  and     Sucre, 
lias   constructed   and   maintains   a   road   3.1   kiloni 
tcrs  long  betAveen  the  city  of  Maturin  and  the  po 
(jf  Caño  Colorado,  on  the  Cuiarapiche  river,  which 
a  work  of  great  importance  to  the  region  as  a  tri 
utary  of  Maturin,  which  has  given  it  a  short  outlet 
the  sea.  Tiie  Company  has  also  constructed  series 
roads  in  the  State  of  ^Ionagas  for  the  convenience 
its  work,  which  facilities  are  also  enjoyed  by  the  coi 
mcrcc  of  that  region. 


I 


Grupo  de  empleados  de  la  Slaiular  OH  C".'.  en  Punta  lienilez. 


Group  of  eniploi/ecs  of  the  Slondard  OH  Co.,  at  Punla  Benilez 
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(Uisds   !/  ¡h'/jósild  (Ic  iiuilcriiiU's  ilc   Id  ('.nmiuiñiii  en  I'linlii  ilc  Lcivr. 
Houses  (111(1  iiKilccidl  (Ifjiosil  of  Hie  Cumiianii.  al  I'liiild  dc  Lciva. 
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VENEZUELA    UP   TO   DAT 


jicrftirandusc  jiozos  dc  ensayo  en  el  Distrito  Miranda 
del  Estado  Zulia.  Cinco  ])ozos  ¡¡erforados  en  la  con- 
cesión Los  Barrosos,  situada  en  el  Miinicii)io  Urdane- 
ta,  Distrito  Sncre,  del  Estado  Znlia,  han  sido  tapados 
dejándolos  en  i)uenas  condiciones  para  la  exi)Iota- 
ción.  Otras  perforaciones  ha  hecho  en  Panji,  Pal- 
niarejo  v  Maneta,  v  las  profundidades  alcanzadas 
han  sido" de  1. .")(»()  a  "l.OOO  pies. 

En  el  lugar  llamado  Punta  de  Lei\a.  en  el  Lago 
de  Maracaiho,  con  frente  a  la  Ciudad  del  mismo  nom 
brc,  se  construyó  un  campamento  ])rincipal,  nuulán- 
dose  alli  las  oficinas  ([ue  la  Comi)añia  tenia  en  la  Ca- 
pital del  Zulia.  En  dicho  campamento  se  han  cons- 
truido importantes  departamentos  de  mecánica, 
carpintería.  l)odegas,  casas  de  habitaciones  para  la 
maycn-ía  dc  sus  emi)leados,  y  existe  un  gran  patio  dc 
materiales. 

En  el  Territorio  Delta  Amacuro,  se  perforaron 
12  hoyos  con  un  aparato  a  mano  con  el  objeto  de  ob- 
tener datos  geológicos. 

En  Punta  Adaro,  en  la  Peninsula  de  Paraguaná, 
donde  hay  excelentes  facilidades  ¡jara  las  operacio- 
nes de  vapores  de  gran  caladcj,  esta  Compañia  está 
construyendo  una  importante  estacicni. 

Bajo  contrato  con  la  Maracaibo  P>xploration 
Company,  la  Standard  perforó  8  pozos,  en  2  de  los 
cuales,  olituvo  producción.  En  la  actualidad  se  si- 
guen haciendo  perforaciones  en  la  región  de  Perijá, 
al  Norte  de  Maracaiho.  en  Buchi\acoa  y  en  el  Estado 
IMonagas.  Tandjién  está  i)erforando  dos  pozos  cerca 
del  Lago  de  Asfalto  de  (iuanoco. 

La  misma  Compañia  tiene  bajo  su  contralor  los 
trabajos  que  se  efectúan  en  los  camj)os  dc  los  siguien- 
tes concesionarios:  Edgar  Porter  Salisbury,  Ranuui 
Banús.  F.  B.  Bigelow,  Homer  Frank  Dawson,  .losé 
Taher  Hodges,  Arlliur  ^'incent  Hoenig,  ^^'ilIiam  Ches- 
ter Jordan,  Harrv  Michael  Krimhill,  W.  B.  Mook,  Her- 
bert B.  Miller.  Bicharson  Pratt,  William  Warfield. 
West  Indian  Oil  Companv,  Ch.arles  Hunter  ^^'anter  v 
C.  B.  ^^'are. 

Habiéndose  agregado  un  nue\o  cai)itulo  a  la  his- 
toria del  jietroleo  en  Venezuela,  al  formarse  la  nue\  a 
Empresa  "Creole  Petroleum  Corporation";  y  habién- 
dose transferido  el  control  de  ella  a  la  "Standard  Oil 
Company"  of  New  Jersey",  puesto  f(ue  tendrá  un  51 '  - 
de  las  acciones,  proveyendo  <S. 000. 000  de  d(')lares  de 
capital  i)ara  las  o])erac¡ones,  y  tiesignando  el  nuevo 
personal  adniinistratixo;  esta  poderosa  Empresa  se 
convierte  en  uno  de  los  factores  más  importantes  del 
ramo  del  petróleo  en  Venezuela,  pues,  esta  operacicui 
representa  el  comeinzo  de  uno  de  los  programas  más 
vastos  dc  fomento  petrolero  en  el  pais. 

La  "Creole  Petroleum  Cor)K)ration".  ¡¡oseerá  bie- 
nes raices  que  abarcan  luia  extensión  de  2.000,000 
hectáreas  aproximadamente,  proyectándose  un  pl m 
intensivo  de  trabajo. 

La  Mesa  Directiva  de  esta  Compañía  la  com- 
ponen : 

Presidente,  Arthur  A.  Eberlv. 
\'icei)residente,  Thomas  E.  INloblcy. 
Vicepresidente,  León  C.  Booker. 
Tesorero,  Bobert  Prince. 
Comisario.  Bela  Hid)l)ard. 

El  Dr.  León  C.  Booker,  es  el  rei)resentante  de  ella 
en  Caracas. 

THl-:  BEBMUDEZ  CO.MPAXY 

La  New  York  &  Bermúdez  Company,  procedien- 
do Ijajo  el  nombre  de  Bermúdez  Companv,  posee  una 


In  1025  the  Comjjany  limited  itself  to  engineerii 
and  g(-oIogical  ex])lorations.  ijoring  of  ex])crinient 
>\e]ls  in  the  District  of  Miranda  of  the  State  of  Zuli 
Five  wells  drilled  in  the  Barrosos  concession,  situa 
ed  in  the  Municipality  of  Urdaneta,  District  of  Suci 
of  tlie  State  of  Zulia,  were  closed,  leaving  tlieni 
good  condition  for  exploitation.  They  made  oth( 
jjorings  in  Pauji,  Palmarejo  and  Maneta,  and  tl 
depths  reached  have  been  from  1,500  to  1,000  feet. 

At  the  point  called  Punta  de  Leiva,  on  the  Lak 
of  Maracaibo,  fronting  the  city  of  the  same  nam 
it  constructed  its  princii)al  encam])ment,  reniovin 
to  that  |)lace  the  offices  which  the  (ktmpany  had  i 
the  capital  of  Zulia.  Tliey  lune  constructed  in  thi 
camp  imi)ortaut  nuchanical  de])artments,  carpente 
shops,  deposits,  residences  for  the  majority  of  it 
employees  and  a  large  yard  for  materials. 

It  has  ])ored  12  holes  with  a  hand  machine  i 
the  Federal  Territory  of  Delta  Amacuro,  with  th 
object  (jf  o!)taining  geological  data. 

At  Punta  Adaro,  on  the  Peninsula  of  Paragua 
na,  wliere  there  are  excellent  facilities  for  the  opera 
tion  t)f  ships  of  deep  draft,  this  Company  is  coii 
structiug  an  important  terminal  station. 

Under  a  contract  with  the  Maracaibo  lixplora 
tion  Co.,  the  Standard  drilled    (S  wells,  in  2  of  whic 
btained  results.    At  i)resenl  they  are  ¡jerforat 


I) 

jOK 


they  o 
ini*  in 


tlie  region  of  Perija;   ti 


o  the  north  of  Mara 
caijjo;  at  Buchivacoa,  and  in   the  State  of  Monaga 
They    are   also   boring   two   wells   near   to    (luanoct 
Asphalt  Lake. 

The  same  company  controls  the  work  which  i 
being  done  in  the  fields  of  the  following  concessio 
naires:  Edgar  Porter  Salisbury,  Bamon  ]^)anus,  F 
1-.  Bigelow. Homer  Frank  Dawson,  Jose  Tarbes  Hod 
ges,  Arthur  ^■incent  Hoenig,  ^^'iliiam  Chester  .lordan 
Harrv  Michael  Krind)ill,  W.  R.  Mook.  Herbert  F.  Mil 
ler,  Richardson  Pratt,  William  Warfield,  West  In 
dia  Oil  Companv,  Charles  Hunter  Wanzer  and  C 
1!.   \\'are. 

A  new  chapter  has  ])een  added  to  the  history  o 
petroleum  in  Venezuela  by  the  formation  of  a  ne\N 
enterprise;  "The  Creole  Petroleum  Corporation 
the  control  of  which  has  been  passed  on  to  the  Stand 
ard  Oil  Companv  of  New  Jersey,  which  holds  51' 
of  the  shares,  putting  up  -ti.S.OOO.OOO  for  the  opera 
tions,  and  apijointing  the  new  administrative  staff 
This  powerful  enterprise  becomes  one  of  the  nios 
important  factors  of  the  petroleum  business  in  Ve 
nezuela,  as  this  operation  represents  the  beginnin; 
of  one  of  the  vastest  programs  for  increasing  pelro 
leum  Inisiness  in  the  country. 

The  Creole  Petrcdeum  Corporation  will  posses; 
real  estate  wliich  embraces  2,000.000  hectares  ap 
proximately  and  has  ¡¡lanned  an  intensive  campaigi 
of  ANork. 

The  Board  of  Directors  of  tliis  comjjany  is  com 
posetl  as  follows: 

President.  Artliur  A.  Eberly. 

Vice-President,  Tluniias  E.  INlobley. 

Vice-President,  Leon  C.  Booker. 

Treasurer.  Bobert  Prince. 

Auditor,  Bela  Hubbard. 

Dr.  Leon  C.  Booker  is  the  Company's  represen 
tati^■e  in  Caracas. 

THE  BEBMUDEZ   COMPANY 

The  New  York  and  Bermúdez  Co.,  acting  undei 
the  name  of  The  Bermúdez  Co.,  owns  a  concession 
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nccsiún  loiíracla  I'li  191(1,  al)arc-aiul()  aquellos  tc- 
itoriDS  del  Oriente  venezolano  que  yaeen  (leiitro  de 
s  islas  (le  Pedernales,  la  Peninsula  tie  Paria  y  el 
istrito  Benitez,  del  Estado  Suere. 

Inniediatanienle  después  de  ol)tener  su  conee- 
ón,  la  Compañía  comisionó  a  10  geóloifos  ¡lara  que 
icieran  una  detenida  exi)loración,  resultando  de  es- 
s  trabajos  el  cscotíiniicnto  de  29  lotes  de  500  hectá- 
eas  cada  uno,  distrüjuídos  de  la  manera  sii^uiente: 
í)  cerca  del  Latjo  Hernu'uiez;  (i  en  la  Peninsula  de  Pa- 
la y  1  en  la  isla  de  Pedernales. 

En  .lunio  de  192;')  se  comenzó  simultáneamente  la 
crforación  de  pozos  en  todos  los  lotes.  Los  terrenos 
c  la  Peninsula  de  Paria  fueron  luei*o  reconocidos 
orno  de  niniíún  valor  comercial,  por  cuyo  motivo  se 
tbandonaron  en  setíuida. 

En  la  isla  de  Pedernales  se  taladraron  7  ¡lozos, 
uya  profundidad  \ariaba  entre  200  y  l.lOfI  pies  y, 
)or  no  haberse  encontrado  aceite  en  condiciones  co- 
nerciales,  los  cuatro  lotes  escogidos  para  a([uellos 
raba.jos  fueron  devueltos  al  Gobierno  Nacional. 

En  el  área  de  Guanoco,  cerca  del  Lago  Bermú- 
lez,  han  sido  ])erforados  numerosos  pozos  a  jirofun- 
litiades  variai)les  entre  200  y  1.200  pies.  En  algunos 
c  ha  encontrado  un  aceite  ])esado  de  una  gra^•edad 
specif ica  ((ue  alcanza  a  1.020,  siendo  casi  asfalt<j 
íste  aceite  hay  ((ue  calentarlo  para  jxiderlo  bond)ear. 
Las  tres  regiones  mencionadas  son  de  suelos  ])an- 
anosos,  habiendo  la  necesidad  de  establecer  caminos 
jortátiles  sobre  viaductos. 

Diu'ante  192."),  la  (^onipañia  puso  en  ejecuci('in  un 
,asto  ])rograma  para  el  ensanchamiento  de  sus  o]»'- 
raciones  de  e\])lotaci(')n  y  exportaci(')n  de  petróleo, 
cupándose  con  toda  acti\i(ia(i  en  lo  piesente  de  nuc- 
as perforaciones  en  la  parcela  llamada  "\'acantc". 
{"iun|)liéndose  el  ])rograma  de  expansión  tie  la 
Rermúdez  ("ompany,  se  han  levantado  \arios  tan([ues 
"e  acero  de  .").">. 000  barriles  de  capacidad  cathi  uno, 
destinados  al  almacenamiento  del  petróleo;  se  acti^■a 
hi  consliHiccion  de  \\\\  oleoducto  con  tui)eria  de  10  pid- 
gadas,  asi  como  la  de  un  muelle  (|U(>  servirá  |)ara  el 
cnd)ar(jue  del  petrtdeo  de  exportación  a  los  \apores- 
inques  (|ue  posee  la  ("onii)añia. 

El  número  del  personal  i[ue  presta  sus  serxicios 
en  los  diferentes  dei)arl  úñenlos  de  la  Hernu'idez 
(-omi)anv,  pasa  de  1.000  hombres  entre  venezolanos 
y  extranjeros. 

VEXEZIELAN  PAXTEPEC  CO.MPAXY 

Esta  C()m))añia  es  ¡iropietaria  de  \arios  contra- 
tos de  e\plotaci(')n  de  hidrocarburos  ((ue  abarcan  una 
superficie  total  aproximada  de  1.2.H2. 100  hectáreas, 
asi: 

En  la  hoya  del  Lago  Maracaibo  comprendiendo 
los  Disfritos  Mara,  Urdancta,  Perijá,  Miranda,  Sucre 
y  otros,  l!t2.S00  hectáreas. 

En  el  Estado  CUiárico,  comjjitiuiicndo  ios  Distri- 
tos Zaraza,  Infante,  Mellado  y  .Miranda,  191.000  hec- 
táreas. 

En  el  Distrito  Siha  del  Estado  Eakrní,  lOS.OOJ 
hectáreas. 

En  los  Distritos  Aragua,  Ereites,  Miranda  v  Mo- 
nagas  del  Estado  Anzoátegui,  24(;.(MJO  hcctáre'as;  v 
en  los  Distritos  Cedeño,  Maturín  v  Sotillo,  del  E:stado 
Monagas,  l!»().7O0  hectáreas. 

Esta  Compañía  que  se  constituyó  en  Venezuela 
el  dia  24  de  Enero  de  1924,  ha  confin'ado  sus  trabajos 
a  exploraciones  geológicas  y  a  la  mensura  de  sus  te- 
rrenos.    Las  exploraciones  incluyeron  estudios   de- 


obtained  in  1910,  covering  the  territories  of  Vene- 
zuela that  lie  ^^•ithin  the  islands  of  Pedernales,  the 
Peninsula  of  Paria,  and  the  District  of  Benitez,  in 
the  State  of  Sucre. 

Innnediately  after  oijiaining  its  concession  the 
Company  sent  ten  geologists  to  make  a  careful  ex- 
])loration,  and  as  a  result  of  their  work  29  lots  of 
.■Í00  hectares  each  were  selected  and  which  are  dis- 
tributed as  follo^\■s:  19  near  the  Lake  of  Bernuulez, 
(i  on  the  Peninsula  of  Paria,,  and  4  on  the  island  of 
Pedernales. 

In  .Tune  1923  boring  \\as  begun  sinudtaneously 
on  all  the  lots.  The  lands  on  the  island  of  Paria 
were  soon  recognized  as  of  no  commercial  value, 
and  were  therefore  innnediately  abandoned. 

On  the  island  of  Pedernales  7  wells  were  bored 
to  a  depth  varying  from  200  to  1,100  feet  and  as  no 
oil  was  found  in  commercial  conditions,  the  four 
lots  chosen  were  returned  to  the  National  Cov- 
ernment. 

In  the  area  at  Cuanoco,  near  the  Lake  of  Ber- 
nuulez, numerous  wells  have  been  sunk  to  depths 
varying  from  2(M)  to  4,200  feet.  In  some  a  heavy  oil 
has  been  found  of  a  specific  gravity  of  1.020  which 
is  almost  asphalt.  It  is  necessary  to  heat  this  oil  in 
order  to  puni])  it. 

In  the  above  mentioned  regions  the  soil  is 
marshy  which  renders  it  necessary  to  nuike  portable 
roads  on  viaducts. 

During  192.")  the  Com|)any  carried  out  a  vast 
program  for  extending  their  operations  for  the  ex- 
])loitation  and  exi)ortation  of  petroleum,  and  is  now 
occupied  in  boring  new  wells  in  the  parcel  called 
"\'acante". 

In  execution  of  liie  extension  |)Ians  of  the  Ber- 
nuulez Co..  several  sleel  tanks  have  been  built  of  a 
capacity  of  .Lj,!)!)!)  barrels  each,  for  the  storage  of 
the  petroleum;  a  |jii3c-line  is  being  hastily  l)uilt,  hav- 
ing a  diameter  of  Ki  inches  and  likewise  a  wharf 
whicii  will  serve  for  loading  the  i)etroleum  destined 
for  export  on  the  Company's  tank  steanu'rs. 

The  number  of  |)ers(jns  in  the  ser\ice  of  the 
several  <Iei)artments  of  The  Bermudcz  Com|)any,  ex- 
ceeds 1,000  men,  including  ^'enezuelans  and  foreign- 
ers. 

VENEZUELAN  PANTEPEC  COMPANY 

This  Com])any  is  the  proprietor  of  several  hy- 
drocarbon exploitation  contracts  which  end)race  a 
total  approxinude  area  of  1,232,400  hectares,  as  fol- 
lows : 

Around  the  Lake  of  Maracaibo,  in  tiie  (hstricts 
of  Mara.  L'rdaneta,  Perija,  Miranda,  Sucre  and 
others,  192,800  hectares. 

Around  the  Lake  of  Maracaibo,  in  the  Districts 
of  Zaraza,  Infante,  Mellado  and  Miranda,  191,000  licc- 
tares. 

In  the  District  of  Silva  in  tlie  Slate  of  b^dcon. 
108,900  hectares. 

In  the  Districts  of  Aragua,  Freites,  Miramla  .wid 
Monagas  in  the  State  of  Anzoategui,  2 ¡('¡,('00  hecta- 
res; and  in  the  Districts  Cedeño,  Maturiu  and  Soti- 
llo, in  tiie  State  of  Monagas,  190,700  heclarcs. 

This  Ck»mi)any  \\'hich  was  constituted  in  \'ene- 
zuela  on  .January  24,  1924,  has  confined  its  opera- 
tions to  geological  explorations  and  the  measm-e- 
ment  of  its  lands.  The  explorations  included  detailed 
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íaliadíjs  de  sus  coiu'esioiu's  en  todas  las  rctíiones  que 
limiten  propiedades  de  ella;  todos  con  el  propósito 
de  localizar  los  puntos  más  adecuados  para  las  per- 
foraciones. 

ANDES  F'ETR()LP:UM  CORPORATION 

Esta  Compañia  lia  sido  cíjnstituida  para  la  ex- 
ploración V  explotación  de  i)etróleo.  siendo  su  capi- 
tal de  2n.(lü(l.(l(!U  de  dollars. 

Sus  concesiones  pctroliferas  en  \'enezuela  alcan- 
zan una  extensicHi  de  1.778, 2 1(1  hectáreas,  localizadas 
en  los  Estados  Zulia,  Monadas,  Nue\  a  Esparta,  Sucre, 
Cojedcs  y  Carabobo;  estando  estos  terrenos  distri- 
buidos entre  las  si^iientes  Compañías,  afiliadas  a 
ella  :  Culf  of  Maracaibo  Cor])oration,  con  4(10.(100  hec- 
táreas; Cojedes  Oilfields  Corporation,  con  300.000 
hectáreas;  Monatias  Oilfields  Cori^oration,  con 
337..500;  Margarita' Oilfields  Corporation,  con  300.000; 
Magdalena  Santander  Oilfields  Corporation  con 
3.50.887  y  Andes  Petroleum  Corporation,  con  89.8.53 
hectáreas. 

En  Abril  de  1021,  la  Andes  Petroleum  Corpora- 
tion celebr(')  un  contrato  ccni  la  Atlantic  Refining  Co. 
para  la  exi)loración  y  exphjtación  de  todas  estas  con- 
cesiones, quedando  unidas  ambas  Compañías  para  el 
desenvolvimiento  de  la  ¡iroducción  cjiíc  pueda  existir 
en  todas  estas  propiedades. 

En  ese  mismo  año  las  dos  Compañías  ya  mencio- 
nadas han  adtiuirido  en  el  Distrito  Páez,  del  Estado 
Zulia.  400.000  hectáreas  (juc  han  puesto  bajo  el  nom- 
bre de  la  Gidf  of  .Maracaibo  Corporation. 

En  lo  jjrcsente  están  trabajando  activamente  en 
los  terrenos  del  Distrito  Paez.  y  en  00.000  hectáreas 
del  Distrito  Mara,  del  mismo  Estado  Zulia  y,  según 
los  indicios  e  informaciones  rpie  existen,  ambas  con- 
cesiones prometen  muy  halagadores  resultados  en 
cuanto  empiecen  hts  perfm'acioncs  correspondientes. 

NEW  ENGLAND  OIL  C.OÍiPí  )!',AT10N  LTD. 

Durante  el  año  1021),  esla  (iunipañia  ha  hecho  los 
estudios  geológicos  necesarios  para  localizar  los  sitios 
de  perforación  de  sus  ])ozos,  traliajándose  activamen- 
te en  la  transportación  de  materiales  y  otros  enseres 
para  empezar  nue\  as  perforaciones. 

La  New  England  Oil  (>t)rporation  Ltd.,  ha  cele- 
brado contratos  con  la  California  Petroleum  Explo- 
ration Company,  y  con  la  Venezuela  Gulf  Oil  Compa- 
ny, por  los  cuales  sus  concesiones,  con  excepción  de 
la  de  "Rio  Pauji"  y  una  i)arte  de  la  conocida  por  "!\Ie- 
nito",  han  sido  transferidas  a  las  Compañías  nombra- 
das a  fin  de  que  éstas  puedan  encargarse  del  desarro- 
llo corresjiondiente. 

RICHMOND   PETROLEUM    COMPANY   OF   VENE- 
ZUELA y  CALIFORNIA  PETROLEUM 
EXPLORATION  COMPANY 

Estas  Compañías  son  subsitliarias  ile  la  Standartl 
Oil  Coinpany  de  California,  Estados  Unidos  de  Nor- 
te América,  y  están  domiciliadas  en  Venezuela  para 
los  negocios  de  exploración  y  explotación  de  petróler 
y  sus  derivados. 

Desde  1021  hasta  lo  [iresente,  andnis  Compañías 
han  hecho  realizar  imi)ortantes  trabajos  geológicos 
en  la  región  de  Maracaibo,  en  la  de  los  Llanos  del  Es- 
te de  Venezuela  y  en  el  Delta  del  Orinoco,  con  resul- 
tados muy  satisfactorios  lo  que  les  ha  permitido  ad- 


studies  of  its  concessions  in  all  the  regions  that  bu 
on  its  properties,  for  the  purpose  of  localízín54  Ih 
most  suitable  points  for  drilling. 

ANDES  PETROLEUM  CORPORA! ION 

This  Company  has  been  formed  foi'  the  explora 
tion  and  exploitation  of  petroleum,  its  capital  bein 
20,000,000  dollars. 

Its  petroleum  concessions  in  Venezuela  cove 
an  area  of  1.778,240  hectares,  situated  in  ihe  State 
of  Zidia,  Monagas,  Nueva  EspaT'tii.  Sucre,  Cojede 
and  Carabobo,  these  lands  being  di\ifled  among  tli 
following  companies,  affilliated  to  it.  Gulf  of  Ma 
racaibo  Corporation,  with  400,000  hectares;  Coje 
des  Oilfields  Corporation,  with  300,000  hf>ctares;  Mo 
nagas  Oildfields  Corporation,  with  337.5'!!.';  Marga 
rita  Oilfields  Corporation,  with  .300  000;  Magdalen; 
Santander  Oilfields  Corporation,  with  350,887  an( 
the  Andes  Petroleum  Corporation,  with  89,853  hec 
tares. 

The  Andes  Petroleum  Corporation,  in  April 
1924,  made  a  contract  with  the  Atlantic  Refining  Co 
for  the  exploration  and  exploitation  of  all  these  con 
cessions,  both  cf)mpanies  being  entirely  in  agreemen 
as  to  the  production  which  might  exist  in  all  thest 
properties. 

The  two  abovcmentioned  companies  in  the  sauK 
vear  acquired  in  the  District  of  Paez,  of  the  State  o 
Zulia,  400.000  hectares  which  they  placed  under  th^ 
name  of  the  Gulf  of  Maracaibo  (corporation. 

They  are  at  i)rcsent  working  actively  on  thi 
lands  in  the  District  of  Paez,  and  in  60,000  hectare: 
in  the  District  of  Mara,  of  the  same  State  of  Zulia 
and  according  to  existing  indications  and  informa 
tion,  both  concessions  promise  very  flattering  result 
when  the  corresponding  j)erforations  are  begun. 

NEW  ENGLAND  OIL  CORPORATION.  LTD. 

This  Company  made  all  necessary  geológica 
studies  in  102(1  to  locate  sites  for  the  perforation  oí 
its  wells,  working  actively  in  the  transportation  oí 
materials  and  other  necessaries  for  the  beginning  oí 
new  borings. 

The  New  England  Oil  Corporation.  Ltd.  has  en 
tered  into  contracts  with  the  California  Petroleum 
P'xploration  Company,  and  with  the  Venezuela  Gulf 
Oil  ComiKHiy,  through  which,  its  concessions,  with 
the  exception  of  the  "Rio  Pauji"  and  a  part  of  that 
known  as  "Menito"  have  been  tran.sferred  to  the  said 
named  companies  in  order  that  they  could  take 
charge  of  their  develoi)ment. 

RICHMOND  PETROLEUM  COMPANY  OF 

VENEZUELA 

AND   CALIFORNIA  PETROLEUM  EXPLORATION 

COMPANY 

These  Comijanies  are  subsidiaries  to  the  Stand- 
ard Oil  Company  of  California,  United  States  of 
North  America,  and  they  are  domiciled  in  Venezue- 
la for  the  business  of  exploration  and  ex])loitation 
of  ])etro]eum  and  its  der¡vati^•es  . 

From  1921  up  to  the  i)rescnt  lime  both  Compa- 
nies have  done  important  geological  work  in  the  re- 
gion of  Maracaibo,  on  that  of  the  i^lains  to  the  east 
of  Venezuela  and  in  the  Delta  of  the  Orinoco-  with 
very  satisfactorv  results,  which  have  enabled  them 
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Alld.'i   jefes   lie   III   "¡iirliiiiiiiiil   I'elmleuin    C.n.". — Trex    (ispéelos  ilel  eiiii¡i)iinie¡ili>  "Los   (¡niieiiimiiios" .—  Muelle   ile   hi  (Imn- 
¡iiiñid  en  el  Liu/o  ile  Mdrneaibo-      Ofieiiui  ile  In  inisinii.  en  .Min-neiiiho. 

'       Iliijh  offieiitls  of  llie  Riehmiind  Pelroleiun  Co. — Three   ineics  of  ('.tun¡)  "Los  (¡niieinniii/os".  —  Tlie  ('.inupiinifs   loluirf   in 

Maracaibo  L(il<e. — Tlieir  Offiee  ill  Miiriieaibo. 
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((uirir  millares  de  acres  úv  terrenos  áv  la  más  alta 
|)()teiiciali(la(i  oleífera. 

Sus  eoneesioiies  son  las  si_i4u¡entcs: 

Hcservas  de  Uruniaco,  ([ue  cubren  una  extensión 
(le  1(10.0(10  acres  de  terrenos  de  Reservas  Nacionales, 
localizadas  en  el  Distrito  Democracia  del  Estado  P'al- 
C(')n,  donde  lian  obtenido  últimamente  un  aceite  de  la 
más  alta  calidad. 

La  concesión  Meyer  que  c<)nii)rcnde  (i  lotes  de 
1.10.000  aeres  dedicados  a  la  exploración  en  el  Distri- 
to Maturin  del  Estado  Monagas. 

La  concesi(')n  Larrain.  (|ue  comi)rende  \arias  jiar- 
celas  de  terrenos  de  las  lieser\as  Nacionales,  con  cer- 
ca de  .l.l.OOO  acres,  localizadas  en  los  Distritos  Perijá 
y  Urdaneta",  del  Estado  Zulia. 

La  concesión  Gaicano,  con  parcelas  tand)ién  de 
las  Ht'ser\as  Nacionales  en  una  exteusituí  a|)roxinia- 
da  de  27.r)00  acres,  localizadas,  parte  en  el  Distrito 
Sucre  del  Estado  Zulia,  y  parte  en  el  Distrito  Betijo- 
quc,  del  Estado  Trujillo. 

Varias  de  las  concesiones  pertenecientes  a  la 
New  P'ngland  Oil  Corporation  Ltd.,  han  |)asadü  a  la 
California  Petroleum  Exploration  Company,  y  ellas 
abarcan  un  área  de  17.88;!  hectáreas,  ubicadas  en  el 
Estado  Zulia  y  en  el  de  Mérida. 

La  eonccsión  "La  Novedad",  cubre  .'iO.OOO  hectá- 
reas de  terreno  localizado  en  el  Distrito  Perijá,  del 
Estado  Zulia. 

And)as  Coini)añias  tienen  sus  t)ficinas  en  Mara- 
eaibo  desde  Abril  de  1!)25,  y  reciben  de  Estados  Uni- 
dos todos  los  materiales  necesarios  para  sus  trabajos 
de  perforaciones  ((ue  se  realizan  en  sus  camiiamenlos 
de:  l'rumaco,  Molatán.  El  Llano,  Larrain  y  La  Nove- 
dad. En  todos  ellos  han  realizado  perforaciones  de 
])ozos  como  exploración,  para  !/,)calizar  las  zonas  pe- 
Irolifer.is  más  con\enientes. 

Para  atender  a  la  trasportacicui  en  general,  las 
dos  Compañias  <l¡s|)()nen  de  e([Li¡pos  adecuados,  tan- 
to maritimo  como  terrestre,  habiendo  además  cons- 
truido muchas  millas  de  caminos  (pie  los  utilizan  pa- 
ra sus  trabajos  de  cx])loración  \  e\i)lolaci(')n  en  sus 
diferentes  concesiones,  sirvitMidose  el  público  Iam- 
bi ('u  de  ellos. 

Cerca  de  (iOO  hond)res  entre  nacionales  y  extran- 
jeros, i)restan  sus  ser\  icios  en  estas  Comi)añias,  con- 
tando todos  los  cam])amentos  con  las  comodidades 
necesarias  de  acuerdo  con  la  higiene  y  las  exigencias 
modernas.  Las  condiciones  sanitarias  (pie  reinan  en 
ellos  son  inmejorables. 

Considerando  los  trabajos  exlensÍM)s  (pie  reali- 
zan, tanto  la  Pdchmond  Petroleum  Company,  como  la 
(California  Petroleum  h>x|doration,  ambas  están  com- 
l)ren(lidas  como  importantes  factores  para  el  mayor 
desenvoh  imiento  de  la  zona  de  Maracaibo,  como 
también,  de  la  parle  Este  de  Venezuela. 

La  Administración  de  estas  Com])añías  en  el 
pais,  está  en  manos  de  Mr.  C.  T.  Newcondj. 

Los  otros  altoü  enijileados  de  ellas,  sun: 
Secretario,  Pl  A.  Skinner. 
.Tefe  de  Ceólogos,  L.  ^^'.  Menry. 
.Tefe  de  Campamentos,  Theo.  11.  Cro(jk. 
Contador,  L.  C.  Meerssemen. 
Jefe  de  Ingenieros,  .1.  W.  Trumjjy. 
.Tefe  de  Aduana.  ^^^  F.  Párraga. 
Abogado,  Dr.  .1.  :M.  Padilla. 

La  Oficina  de  Caracas  está  atendida  por  los  se- 
ñores Rodolfo  Dolye  v  Dr.  Pedro  R.  Tinoco. 


to  aeífuire  thousands  of  acres  of  land  of  the  highes 
oil-bearing  potentiality. 

Its  concessions  are  the  folhnving: 

Reserves  of  Urumaco,  covering  an  extension  o! 
100,000  acres  of  National  Reserve  Lands,  located  ir 
the  Democracia  District  of  the  State  Falcon,  fron 
%\iiich  they  lune  lately  obtained  oil  of  the  highes 
(piality. 

The  Meyer  concessions  comprising  6  lots  ol 
1,">0,000  acres  dedicated  to  exploration  in  the  Districl 
of  Maturin  in  the  State  of  Monagas. 

The  Larrain  concessions,  comprising  severa 
parcels  of  National  Reserve  Lands,  with  nearly  .l.l.QOt 
acres;  situated  in  the  Districts  of  Perija  and  Urda 
neta  in  the  State  of  Zulia,  and  part  in  the  State  ol 
Zulia. 

The  Calcaño  concession,  also  with  i)arcels  oí 
National  Reserves  in  an  approximate  extension  oí 
27,r)00  acres,  situated,  part  in  the  District  of  Sucre  in 
the  State  Zulia,  and  part  in  the  District  Bctijoque 
Stale  of  Trujillo. 

Several  of  the  concessions  of  the  New  England 
Oil  Cori)oration,  Ltd.,  have  ¡¡assed  over  to  the  Cali 
fornia  Petroleum  Exploration  Company,  enibracini) 
an  area  of  17,883  hectares,  situated  in  the  States  of 
Zulia  and  Merida. 

The  "Novedad"  concession  covering  ÜO.OOO  hec 
tares  of  land  situated  in  the  District  of  Perija  in  the 
Stale  of  Zulia. 

Roth  companies  have  had  their  offices  in  Mara- 
caibo since  April,  102.1,  and  receive  all  their  neces- 
sary materials  for  the  work  of  i)erforalion  from  the 
United  States,  which  work  is  being  done  on  their 
camps  of:  Urumaco,  INIotatan.  El  Llano,  Larrain,  and 
La  Novedad.  Perforation  and  exj)loitaliün  have 
I)een  done  in  all  of  these,  to  locale  the  most  conve 
nienl  ¡¡etroliferous  zones. 

For  general  Iransporlation,  both  comi)anies  arc 
in  possession  of  ade(piate  means,  both  maritime  and 
terrestrial;  they  have  also  constructed  several  miles 
of  road  which  are  utilized  for  the  work  of  explora- 
tion and  exploitation  of  their  various  concessions, 
the  public  also  making  use  of  them. 

Nearly  (iOO  native  and  foreign  men  give  their  ser 
vices   to   these   companies,   all   of   the   camps   having 
the   necessary   conveniences   in   accordance   with  sa 
iiitation  andinodern  needs.  The  sanitary  conditions 
l)revailing  there  are  of  the  best. 

Considering  the  rxtensive  works  which  are  being 
carried  on  botii  by  the  Richmond  Petroleum  Com 
l)any   as  well   as  the   California   Petroleum   Explora- 
tion Company,  both  are  considered  as  important  fac 
tors  for  the  greater  imi)rovement  of  the  zone  of  Ma 
racaibo,  as  also  the  eastern  parts  of  N'enezuela. 

The  management  of  these  comi)anies  in  this 
country  is  in  the  hands  of  Mr.  C.  T.  Newcomb. 

The  other  high  officers  are: 

Secretary,  E.  A.  Skinner. 

Chief  Geologist,  L.  W.  Menry. 

Chief  of  the  Fi(dds,  Thco  H.  Crook. 

Accounlant,  L.  C.  Meerssemen. 

Chief  Engineer,  .1.  W  Trunipy. 

Chief  of  Customs,  W.  T.  Párraga. 

Legal  Adviser,  Dr.  ,T.  M.  Padilla. 

The  Caracas  office  is  under  the  charge  of  Messrs 
Rudolf  Dolgc  and  Dr.  Pedro  R.  Tinoco. 
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BEACON  SUN  COMPANY 

Diversas  Knipresas  c[iic  integran  esia  poderosa 
ociaeión,  lian  iniciado  explotaciones  petrolíferas  en 
Mieziiela,  contándose  entre  ellas  las  siiíuientes:  Ye- 
zuelan  Sun  Limited.  Mérida  Oilfields  Limited,  Zu- 
1  Oilfields  Ltd.,  Trujillo  Oilfields  Ltd.,  Escalante 
Ifields  Ltd.,  Carahobo  Oilfields  Ltd.,  Bolívar  Oil- 
■Ids  Ltd.,  Sucre  Oilfields  Ltd.,  San  Cristóbal  Oil- 
•Ids  LttI.,  Tácbira  Oilfields  Ltd.  v  Yenezuelan 
Ifields  Co.  Ltd. 

En  1920  la  asociacituí  adquiric)  varías  concesio- 
s  en  los  Estados  Ziüia,  Mérida,  Trujillo.  Tácbira  y 
ilcón,  sumando  en  total  700.000  bectáreas.  Desde 
a  fecba  varias  comisiones  de  geólogos  e  ingenieros 
inenzaron  a  levantar  mapas  y  a  señalar  las  parce- 
s  más  adecuadas  para  establecer  la  explotación  del 
tróleo,  ])n)siguíéndose  met()d¡cam(Mite  la  perfora- 
in  de  pozos.  , 

:üNDOR  oil  COMPANY  OF  YENEZUELA,  INC. 

Por  contrato  firmado  en  Abril  de  102,"),  entre  el 
obierno  Nacional  y  el  señor  Alfredo  Brandt,  quedó 
cuitada  esta  nueva  Compañía  jiara  usar  de  sus  de- 
cbos  cesionarios  de  2.'5  contratos  de  exploraciíjn  y 

plotación  de  bidrocarburos,  en  lotes  jxtr  escoger 
1  el  Distrito  Perijá,  del  Estado  Zulía;  contratos  ([ue 
leron  originalmente   títulaics,  los  señcjres  Enri(|ue 

nientel  Parrilli,  José  Antonio  Agüero  y  otros. 

Actualmente  esta  Compañía  está  bajo  el  control 

1  "Tbe  Creole  Syndicate". 

ARACAIBO  OIL  EXPLORATION  CORPORATION 

Elsta  Sociedad  se  formó  en  el  Delaware,  en  el  año 
)19,  para  ocui)arse  de  fomentar  extensos  terrenos  en 
enezuela.     Es  i)ropietaria  de  todas  las  acciones  de 

Mara  Exploration  Co.,  de  la  Miranda  Exi)loration 
o.,  de  la  Páez  Exploration  Co.  y  de  la  Perijá  Exi)lo- 

tion  Co.,  cuyas  sociedades  lian  logi'ado  concesiones 
le  suman  una  superficie  de  7.")0.0()0  acres,  situadas 
1  la  boya  del  Lago  Maracaibo. 

ORINOCO  OIL  COMPANY 

Esta  (^omjíañia  es  subsidiaria  del  Pure  Oil  Com- 
any,  y  posee  concesiones  en  los  Distritos  Miranda, 

u-a  y  Perijá.  del  Estado  Zulía.     En  lo  presente  no 
ene  j)r()ducci(')n,  concretándose  sus  actividades  a  lo- 
dizar  terrenos  apropiados  para  la  explotación,  lia- 
endosc  taladrado  algunos  pozos  con  tal  objeto. 
La  Compañía  empezó  en  192.'5  sus  labores  en  Ye- 

zuela,  y  tiene  como  (lerente  al  señor  .1.  C.  Ricbards; 
¡nio  Abogado,  al  Dr.  .1.  M.  Travieso  Paúl  y  como  .)e- 

(le  Oficina  en  Maracaibo,  al  señor  C.  (1.  Lawler. 

INYESTICACION   OFICIAL  DE   LA   RIQUEZA 
DEL  PETRÓLEO 

La  mayor  ])arle  de  las  regiones  de  Sur  América 
lie  se  ban  estudiado  cuidadosamente,  desde  el  pun- 
)  de  vista  del  ¡jetróleo,  lo  ban  sido  por  geólogos  em- 
leados  de  Compañías  particulares  o  por  concesio- 
arios  cuyos  informes  rara  vez  se  i)ublícan  y  se  co- 
lunícan  de  una  Com])añía  a  otra.  Esta  reserva  da 
or  resultado  la  ignorancia  i)or  parte  de  los  babitan- 
;s  del  país  en  cuanto  a  los  becbos  geológicos,  y  el 
r-rrocbe  de  dinero  consiguiente  a  la  rei)etición  de  di- 
10  reconocimiento  por  parle  de  otras  compañías  o 
or  el  Estado.     En  algunas  regiones  los  trabajos  de 


BEACON  SUN  COMPANY 

Several  enter])rises  i'omi)os¡ng  tiiis  powerful  as- 
sociation lia\e  begun  ¡¡etroliferous  ex|)loítation  in 
\'enezuela,  among  wliicli  are  tbe  follo^\■ing:  Yene- 
zuelan Sun  Ltd.."  Mérida  Oilfields  Ltd.,  Zulía  Oil- 
fields, Ltd.,  Trujillo  Oilfields  Ltd.,  Escalante  Oil- 
field.s,  Ltd.,  Caraboix)  Oilfields,  Ltd.,  Bolívar  Oil- 
fields, Ltd.,  Sucre.  Oilfields,  Ltd.,  San  Cristobal  Oil- 
fields, Ltd.,  Tácbira  Oilfields,  Lt(l.,  and  tbe  Yenezue- 
lan Oilfields  Co.,  Ltd. 

Tbe  Association  acipiired  se\eral  concessions  in 
1920  in  tbe  States  of  Zulia,  Merida,  Trujillo,  Tacbira 
and  Falcon,  making  a  total  of  700,000  bectares.  From 
that  date  several  commissions  of  geologists  and  en- 
g  neers  liegan  to  make  maps  and  indicate  tbe  par- 
cels most  suitable  for  lieginning  exploitation  of  i)e- 
ti'oleum,  tbe  boring  of  wells  being  nu'tliodically  un- 
dertaken. 

CONDOR  OIL  COMPANY  OF  YENEZUELA,  INC. 

By  N'irtue  of  a  contract  mack'  between  tbe  Na- 
tional (ioNerment  and  Mr.  Alfredo  Brandt  in  Ai)ril, 
1925,  tbis  new  conqjany  is  enq)owered  to  make  use 
of  its  cessionary  riglits  in  23  contracts  for  tbe  exjjlo- 
ration  and  ex|)loitation  of  bydrocarbons  in  cliosen 
lots  in  tlu'  District  of  l\'rija,  in  tbe  State  of  Zidia, 
Of  tbese  contracts  tbe  original  titles  were  lield  by 
Messrs.  Enrique  Pimentei  Parrilli.  ,!ose  Antonio 
Agüero  and  otbers. 

Tins  company  is  at  ¡¡resent  untier  tbe  control 
of  tlie  "Creole  Syndicate". 

MARACAIBO  OIL  EXPLORATION  CORPORATION 

Tbis  Comi)any  was  formed  in  Delaware  in  191Í), 
to  de\elop  I'xtensive  lands  in  \'enezuela.  It  is  tbe 
])roprietor  of  all  tbe  sbares  of  tbe  Mara  Explora- 
tion Co.,  of  tbe  Miranda  Exploration  Co.,  of  tbe  Paez 
Exploration  Co.,  and  tbe  Perija  Exploration  Co., 
wbicli  comjjanies  liaNC  ac([uired  concessions  cover- 
ing a  superticial  area  of  7.')(),00(t  acres,  situated  in  tbe 
Maracail)o  Lake  Basin. 

ORINOCO  OIL  COMPANY 

Tbis  Company  is  subsidiary  to  tbe  Pure  Oil  Com- 
pany, and  possesses  concessions  in  tbe  Districts  of 
.Miranda,  Mara  and  Pei-ija  of  tbe  State  of  Zulia.  At 
|)resent  it  bas  no  production,  restricting  its  activities 
m  locating  suitable  lands  for  ex|)loitation,  luiving 
bored  some  wells  witb  tbis  object. 

Tbe  Companv  began  its  labors  in  \'cnezuela  in 
192;{,  and  its  Manager  is  Mr.  .1.  0.  Ricbards;  Legal  Ad- 
viser. Di'.  .1.  M.  Travieso  Paul,  and  (^liief  of  its  office 
in  Maracaibo,  Mr.  C.  (1.  Lawler. 

OFFICIAL  INYESTIC.ATION  OF  THE  PETROLEUM 
\YEALTII 

Tlie  greater  ¡lart  of  tbe  regions  of  Soutli  Amer- 
ica wbicb  bave  been  carefully  studied  from  a  ¡¡elro- 
leum  point  of  view,  bave  been  studied  by  geologists 
enqiloyed  by  ¡irivate  com])anies  or  by  concessionai- 
res wbose  i'e])orls  are  rarely  jiublisbed  and  arc  com- 
municated from  one  conq)any  to  tbe  otber.  Tbis 
reserve  results  in  tbe  ignorance  of  tbe  inbabilanls 
of  tbe  coimtry  witb  resi)ect  to  its  geology,  and  tbe 
conse([uent  waste  of  money  in  tbe  repetition  of  sucdi 
investigations  bv  otber  comi)anies  or  i)V   tbe   Stale, 
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investigación,  medida  de  los  terrenos  y  preparación 
de  las  corri'spondientes  cartas  geográficiis,  se  han  he- 
cho repetidas  veces  y.  a  i)esar  de  esto,  el  país  está  to- 
da\ia  a  oliscuras  i'ii  el  asunto. 

En  vista  de  la  inii)ortancia  trascendental  que  tie- 
ne el  petróleo  en  el  comercio,  la  industria,  el  traspor- 
te V  en  la  parte  económica  de  la  vida  de  algunas  Re- 
públicas suramericanas;  la  investigación  sistemática 
o  el  reconocimiento  de  la  riqueza  del  petróleo  en 
perspectiva,  es  de  vital  conveniencia  y  debe  hacerse 
aunque  se  gasten  fuertes  sumas  en  ello  como  una  de- 
fensa de  la  riqueza  nacional  por  parte  de  los  Gobier- 
nos de  cada  pais,  estudiándose  la  manera  como  na- 
cionalizar el  articulo  en  la  forma  más  segura  y  pro- 
^■echosa. 

Estos  reconocimientos  oficiales  deben  ser  efec- 
tuados por  Ingenieros  competentes,  bajo  los  auspi- 
cios del  Gobierno,  en  beneficio  del  público  en  gene- 
ral, por  estar  en  armonía  con  una  discreta  política 
económica  que  daría  por  resultado  el  rápido  y  eficaz 
desarrollo  de  los  grandes  recursos  naturales  del  país. 
Los  Gobiernos  de  Argentina  y  Brasil  ya  han  naciona- 
lizado convenientemente  sus  fuentes  de  petróleo. 

Casi  todas  las  Repúblicas  de  la  América  del  Sur 
están  al  margen  de  presenciar  la  evolución  del  gran 
negocio  (pie  representa  la  producción,  trasporte,  re- 
finamiento y  venta  del  i)etróleo  en  los  mercados;  y 
es  muy  probable  que  en  estos  países  la  nueva  indus- 
tria exceda  en  proporciones  lucrativas  a  todas  las 
demás  industrias  mineras  combinadas,  permitiendo 
por  lo  tanto  grandes  cambios  en  la  vida  social  y  eco- 
nómica de  dichos  países.  Preparar  debidamente  y 
con  anticipación  la  solución  de  los  problemas  que  re- 
presenta la  inútil  repetición  del  esfuerzo  por  medio 
del  debido  reconocimiento  de  recursos  con  anteriori- 
dad a  la  explotación;  e  impedir,  hasta  donde  sea  po- 
sible, el  derroche  de  enormes  capitales  que  se  gastan 
en  las  perforaciones  mal  dirigidas;  es  hacer  obra  pa- 
tria para  bien  de  la  comunidad.  Publicando  los  re- 
sultados de  los  exámenes  hechos  por  Compañías  par- 
ticulares; proveyendo  los  elementos  necesarios  para 
efectuar  trabajos  de  investigación  que  tengan  por  ob- 
jeto obtener  una  mayor  producción  en  las  minas  y 
evitar  las  pérdidas  por  desbordamiento  de  los  pozos, 
evaporaciones  o  escapes;  y  finalmente,  formular  re- 
glamentos que  sean  perfectamente  provechosos  y  no 
obstructivos  para  esta  importante  fuente  del  progre- 
so humano  y  de  la  prosperidad  de  las  naciones,  es 
más  (¡ue  necesario. 

La  America  del  Sur  contiene  más  i)etróleo  que 
cualquier  otro  continente,  comparando  las  extensio- 
nes de  sus  yacimientos,  con  el  área  total  de  su  terri- 
torio. Las  exi)loracioiies  geológicas  realizadas  has- 
ta lo  presente,  no  lian  sido  todavía  muy  definidas  y 
hi  i)erforación  de  pozos  se  ha  limitado  a  muy  pocas 
regiones.  Xinmmo  de  los  yacimientos  petrolíferos 
suramerícanos,  (pie  haya  estado  produciendo  por  lar- 
go tiempo,  ofrece  un  tipo  fijo  i)or  medio  del  cual  se 
pueda  calcular  aproximadamente  la  riqueza  de  acei- 
te que  contiene.  Lo  ([ue  está  comprobado  es  que  es- 
ta riqueza  está  todavía  oculta  en  las  entrañas  de  la 
tierra  en  cantidades  fabulosas. 

LEGISLACIÓN 

El  aclual  Gobierno  de  Venezuela  ha  venido  estu- 
diando las  disposiciones  (¡ue  rigen  en  otros  países  que 
poseen  minas  de  hidrocarburos,  y  no  i)íerde  oportu- 
nidad, según  lo  va  indicando  la  práctica,  de  perfec- 
cionar las  leyes  vigentes  sobre  la  materia,  en  el  sen- 
tido de  atraer  empresas  y  capitales  extranjeros,  brín- 


In  some  of  these  regions  investigations,  surveys  and 
making  of  maps  have  been  repeated  several  times, 
and  despite  this,  the  country  still  remains  in  igno- 
rance on  this  matter. 

In  view  of  the  imi)orlance  of  petroleum  in  com- 
merce, in  industry,  in  transportation  and  in  the  eco- 
nomic life  of  some  of  the  South  American  Republics, 
the  systematic  investigation  and  cognizance  of  the 
wealth  of  petroleum  in  prosjject.  is  of  vital  impor- 
tance and  should  be  done  even  though  it  should  re- 
(piire  vast  sums  of  money  to  do  it,  as  a  defense  of 
tiie  national  wealth,  on  the  part  of  the  government 
of  each  country,  studying  the  manner  of  nationaliz- 
ing the  article  in  the  most  certain  and  aihantageous 
manner. 

These  official  investigations  should  be  made  by 
competent  engineers  under  the  auspices  of  the  Gov- 
ernment, for  the  benefit  of  the  general  public,  who 
will  harmonize  with  discreet  economical  policies  re- 
sulting in  the  rai)i(l  and  efficacious  development  of 
the  great  natural  wealtli  of  the  country.  The  Gov- 
ernments of  Argentina  and  Brazil  have  already  con- 
Ncnicntly  nationalized  their  petroleum  resources. 

Almost  all  of  the  South  American  Republics  are 
on  the  eve  of  witnessing  an  evolution  in  the  great 
business  rejiresented  by  the  production,  transporta- 
tion, refinery  and  sale  of  petroleum  in  the  markets, 
and  it  is  quite  probable  that  the  new  industry  will 
exceed  in  lucrative  values  in  those  countries,  all  the 
other  mining  industries  combined,  thereby  causing 
great  changes  in  the  social  and  economic  life  of  those 
countries,  ^^'e  must  jierfectly  and  with  due  antici- 
jjation  prepare  the  solution  of  these  ])r()blems  of  use- 
less repetition  of  efforts,  by  means  of  proper  inves- 
tigations of  its  resources  in  advance  of  the  exploita- 
tion, and  prevent,  as  far  as  i)ossible,  a  waste  of  the 
enormous  capital  which  is  spent  in  badly  directed 
perforations;  it  is  a  ¡jatriotic  work  for  tlie  general 
good.  Publishing  the  results  of  the  investigations 
made  by  i)rivate  conipanies;  providing  the  neces- 
sary requirements  for  carrying  on  the  work  of  inves- 
tigation with  the  object  of  obtaining  greater  pro- 
duction in  the  mines  and  avoiding  waste  overflow 
of  the  wells,  evaporation  or  escape;  and  lastly,  mak- 
ing laws  which  should  be  ]:)erfectly  advantageous 
and  not  obstructi\e  for  this  important  source  of  hu- 
man i)rogress  and  the  i)rosperity  of  the  nations,  is 
more  than  necessary. 

South  America  contains  more  petrideuin  than 
any  other  continent.  com|)aring  the  extension  of 
its  beds  with  the  total  area  of  its  territory.  The  geo- 
logical explorations  which  have  been  nuule  up 
to  now  liave  not  yet  been  well  defined  and  the  per- 
foration of  wells  has  been  limited  to  very  few  re- 
gions. None  of  the  South  American  ])etroleum  beds 
which  have  been  i)roducing  for  a  long  time,  offers  a 
sufficiently  steady  rate  through  which  an  a])proxi- 
mate  standard  of  the  oil  it  contains  can  be  calculat- 
ed. What  has  been  proven  is  that  this  wealth  is  still 
hidden  in  the  bowels  of  the  earth  in  enormous  ([uan- 
tities. 

LE(.1SLATI()N 

The  present  Government  of  Venezuela  has  been 
studying  the  laws  of  other  countries  possessing  hy- 
drocaroon  mines,  and  is  not  losing  the  opportunity, 
as  is  indicated  by  ¡¡ractice,  of  perfecting  existing 
laws  upon  the  matter,  witii  a  view  to  attracting  en- 
terprise  and  foreign  capital,  by  offering  them   ad- 
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ndolcs  ventajas  que  tal  vez  no  encuentren  en  otros 
ises,  sin  descuidar  como  es  justo,  los  intereses  ñá- 
males, a  la  vez  que  poniendo  inconvenientes  a  los 
ntratistas  ocasionales  que  sólo  i)crsii>uen  fines  de 
ro  sin  desarrollar  trabajo  alguno. 

Al  efecto,  en  lo  presente  tiene  la  República  una 
V  de  Hidrocarbiu-os  perfectamente  e(iuitativa  y 
iticicra,  la  que  insertamos  en  este  mismo  capitulo, 
sus  partes  principales.  Por  las  disposiciones  que 
ntiene,  se  destierran  los  abusos  y  especulaciones  de 

antiguas  concesiones  que  sólo  beneficiaban  a  los 
ntratistas.  Por  ahora,  sólo  las  P^mpresas  bien  ci- 
ntadas  pueden  obtenerlas;  y  si  se  trata  de  simple 
ploración,  se  les  limita  el  número  de  hectáreas  que 
pasa  de  In.O(M),  pagando  al  Fisco  Nacional  entre  .1 
10  céntimos  por  hectárea;  y  ¡¡or  el  impuesto  sui)er- 
ial  y  de  explotación  se  les  señala  un  derecho  de 
1  5  bolívares,  según  los  años  en  ejercicio. 

Antes  se  hacían  concesiones  por  largo  tiempo  y 
r  millones  de  hectáreas,  sin  cobrar  el  Tesoro  Pu- 
co ni  un  céntimo  por  derechos  de  exploracííHi  y 
lo  1  bolívar  anual  por  hectárea  en  las  explotacio- 
s,  lo  que  daba  lugar  a  que  Empresas  y  partíciüares, 
n  la  es])eranza  de  la  especiüación,  se  apresuraran  a 
cer  contratos,  por  los  (juc  tampoco  se  les  exigía 
da  en  materia  de  obligaciones,  y  que  podían  luego 
ispasar  según  plan  preconcebido,  a  otras  Empresas 
e  les  ofrecieran  fáciles  ganancias. 

Muchos  fueron  los  que  obtuvieron  concesiones 
esta  forma  y  las  mantuvieron  i)or  muchos  años, 
nulando  una  explotación  que  nunca  se  hacía,  dán- 
se  el  caso  de  haber  logrado  una  (^omijañía,  el  dere- 
o  exclusivo  de  explorar  por  dos  años,  varios  P'sta- 
s  de  Venezuela  y  el  actual  Territorio  Federal  Del- 
Amacuro,  que  siuiian  en  total  más  tie  27.000.000  de 
clareas. 

LEY  SOBRE  HIDROCARBUROS  Y  DEMÁS 
MINERALES  COMBUSTIBLES 


Esta  Ley  fué  decretada  por  el  Congreso  Nacional 
Caracas,  el  día  8  de  .lulio  de  192.')  y  ])or  ella  fué 
rogada  la  similar  que  existía  de  fecha  11  de  .lunio 
1922. 


Dis¡)Osifii¡ii  Finiddinnildl 

Art.  1" — Todo  lo  relativo  a  la  exploraciíui  del  te- 
lurio nacional  con  el  fin  de  descubrir  carbcni  y 
s  similares,  petr(')leo  y  dcnuís  sustancias  iiidrocar- 
nadas;  a  la  explotacicni  de  yacimientos  de  los  mis- 
us  ((ue  se  encuentren  en  la  superficie  o  en  el  inte- 
jr  de  la  tierra,  ya  sean  sólidos,  litjuidos  o  gaseosos; 
la  manufactura  y  refinaci(')n  de  los  minerales  ex- 
otados y  su  trasfiorte  por  todos  los  medios  ((ue  re- 
ieran  vías  especiales,  se  declara  de  ulilidad  públi- 
y  se  regirá  por  las  disposiciones  de  la  ])i'esente 
v. 

Bajo  el  nombre  de  hidrocarburos,  y  tamiiién  ba- 
la exi)resión  general  de  sustancias  hidrocarbona- 
s  se  entenderán  comjjrendidos  el  petróleo,  asfal- 
betún,  brea.  ozo<[uerita  y  demás  minerales  com 
istibles  análogos,  asi  como  también  las  resinas  fo- 
es y  los  gases  desjjrendidos  de  los  yacimientos  de 
hos  minerales. 

Bajo  el  nombre  de  carbón  se  entenderán  eom- 
endidüs  la  hulla,  la  antracita,  el  lignito  y  demás 
inerales  combustibles  semejantes. 
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vantages  which  are  probably  not  given  in  other 
countries,  without  losing  sight,  as  is  just,  of  tiie  na- 
tional interests,  at  the  same  time  incon\cniencing 
occasional  contractors  who  are  only  seeking  profit- 
able advantages  without  developing  any  work  what- 
soever. 

To  lilis  effect,  tiie  Republiic  at  present  has  a 
Law  on  Hydrocarbons  \\hicli  is  iierfectly  just  and 
e(iuitable,  (he  princiiial  part  of  which  we  insert  in 
this  cbaiiter.  Througli  its  dispositions  all  abuses  and 
speculations  of  the  former  concessions  which  only 
benefitted  tiie  contractors,  have  been  abolished.  Now, 
only  enterprises  which  are  well  recognized,  can  ob- 
tain them;  and  if  they  merely  deal  witii  exjilorations, 
they  are  allowed  only  a  limited  number  of  hectares 
\\  inch  should  not  exceed  15,000  for  which  they  pay  to 
the  National  Revenue  the  sum  of  5  to  10  centimes 
per  hectare;  and  the  duty  on  lands  for  exploitation 
is  2  to  .1  bolivars,  according  to  the  number  of  years 
it  is  in  operation. 

Formerly  concessions  were  given  for  long  terms 
and  for  millions  of  liectares,  witiiout  the  National 
Treasury  collecting  one  centime  as  taxes  on  the  ex- 
ploration, and  only  one  bolivar  per  year  per  hectare 
on  the  exploitation,  which  caused  enterprises  and 
])rivate  parties  with  hoj)es  of  speculation,  to  make 
contracts,  from  wliicli  they  were  neither  asked  any- 
thing by  way  of  coniiiensation,  and  wliicli  they  could 
have  transferred,  in  accordance  with  preconceived 
plans,  to  other  enterprises  which  offered  them  easj' 
])rofits. 

There  were  many  who  obtained  concessions  in 
this  manner  and  held  them  for  many  years,  simulat- 
ing an  exploitation  which  they  never  executed,  th.ere 
being  a  case  in  wliich  a  Company  lielii  the  exclusive 
rights  to  explore  for  two  years  several  States  of  Ve- 
nezuela and  the  jiresent  Federal  Territory  of  the 
Delta  of  the  Amacuro,  which  makes  a  total  of  27  mil- 
lion hectares. 

LAW  ON  HYDROCARBONS  AND  OTHER 
COMBUSTIBLE  MINERALS 

This  Law  was  jiassed  by  the  National  Congress 
in  Caracas  on  the  iStli  of  .luly,  192.1,  and  by  which  a 
similar  law  wliicli  was  enacted  on  OtJi  .lime,  1922, 
was  nullified. 

Fiuuldmnildl  I'ronisiaiis 

Article  1. — Everything  relating  to  the  exploration 
of  the  national  territory  for  the  purpose  of  discover- 
ing coal  and  its  similars,  petroleum  and  other  hydro- 
carbonous  substances;  to  the  e\])loitalion  of  tlie 
same  that  may  be  found  on  the  surface  oi'  in  the  in- 
terior of  the  ground,  whether  solid,  litpiid,  or  ga- 
seous; to  the  manufacture  and  refining  of  the  mi- 
nerals exploited  and  their  transportation  by  all  the 
means  that  re([uire  special  ways,  is  declared  to  be 
a  matter  of  public  exjjediency  (utilidad  iiúiilica)  and 
shall  be  governed  bv  the  jirovisions  of  the  present 
law. 

Under  the  name  of  hydrocarbons,  and  also  umU'r 
the  general  designation  of  hydrocarhonous  substan- 
ces, petroleum,  asiilialt,  bitumen,  pitch,  ozokerite  and 
oilier  analogous  combustible  minerals,  as  well  also 
as  fossil  resins  and  gasses  emitted  from  deposits  of 
said  minerals,  shall  be  understood  as  included. 

Under  the  name  of  coal,  bituminous  coal,  an- 
thracite, lignite  and  other  similar  combustible  mi- 
nerals shall  be  understood  as  included. 
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Disjiosicioiu's  (iciwralrs 

Art.  2- — VA  (ItTccho  dc  I'xijlorar,  explotar,  nianu- 
laclurar.  rei'inar  y  trasportar,  en  la  forma  expresa- 
da, las  siislaneias  a  que  se  refiere  el  articulo  ante- 
i'ior,  se  ohtenilrá  'por  medio  de  eoncesiones  (¡ue  ;)toi'- 
i*ar;'i  id  Ejeeu(i\()  Federal. 

Las  concesiones  no  confieren  la  ])ropiedatl  de 
los  \aciniientos,  sino  el  derecho  de  exploi'arlos  y  ex- 
l)lotarlos  poi-  tiempo  determinado  y  bajo  las  condi- 
ciones que  determine  esta  Ley. 

Art.  3"-  Las  concesiones  a  que  se  refiere  esta 
Ley  se  otortían  a  lodo  ricsi>()  del  interesado,  pues  la 
Nación  no  garantiza  la  existencia  del  'mineral  ni  se 
o¡>¡i,ga  al  saneamiento  en  nini>úu  caso.  Así  se  hará 
constar  en  todos  los  títulos,  en  los  cuales  se  inserta- 
rá, además,  la  cláusula  indicada  en  el  articulo  ')()  de 
la  (kjnstiluciíHi  Nacional. 

Art.  1" — Us  potestati\()  para  el  P'.jecutivo  Fede- 
ral el  otorgamiento  de  las  concesiones  a  (|ue  se  refie- 
re esta  Ley,  excepcicui  hecha  de  las  (|ue  sea  obligato- 
rio acordar  en  ejecución  de  contratos  o  coni-esiones 
celei)raílas  u  otorgadas  anteriormente. 

Art.  5" — Las  personas  o  C'.omi)añias  venezolanas 
o  extranjeras  (pu'  tengan  capacidad  pai'a  obligarse, 
pueden  adcpiirir  las  concesiones  a  ([ue  se  refiere  esta 
Ley,  pero  no  se  otorgarán,  en  ningún  caso,  a  Gobier- 
nos o  Estados  extranjeros,  a  Corporaciones  que  de- 
l)endan  de  ellos,  a  Compañias  extranjeras  no  domi- 
ciliadas legalmente  en  \'enezuela,  ni  a  los  funciona- 
rios públicos  ipie  no  i)uedan  ad(|uirir  minas  según  la 
Ley  de  Minas. 

Art.   (')"     Las   concesiones   pueden    tener   por   ob 
jeto: 

1  '  La  exi)Ioración  de  lotes  determinados,  cuya 
su|)erficie,  aproximadamente  calculada,  no  exceda 
de  diez  mil  hectáreas,  con  derecho,  el  concesionario, 
a  la  explotaci(')n  de  las  i)arcelas  ([iie  desi)ués  escoja  y 
demar((ue  en  el  mismo  lote  conforme  a  esta  Ley. 

2"  La  explotacii'ui  de  parcelas  determinadas  en 
el  ])ropio  tilido  de  la  concesiiui,  con  superficie  hasta 
de  cjuinientas  hectáreas  cada  una,  tjue  se  otorguen, 
sin  perjuicio  de  terceros,  y  en  favor  de  ([uienes  no 
tengan  previamente  asegurado  su  derecho  a  dicdia 
explotaciíHi  conforme  al  número  anterior,  y  también 
la  de  lotes  igualmente  determinados,  pero  cuya  su- 
perficie puede  llegar  hasta  diez  mil  hectáreas,  cuan- 
do los  terrenos  cjue  los  formen  estuvieren  cubiertos 
])or  las  aguas  del  mar,  hasta  la  línea  su])eríor  a  que 
ali'ancen  en  la  alta  mai'ca.  o  ])or  las  aguas  de  los 
lagos  o  de  los  rios  navegables  de  primero  y  segundo 
oi'den  según  la  clasificaciíui  de  Codazzi  en  su  Resu- 
men de  la  Geografía  de  \'eneziiela. 

.'{'■'  La  manufactura  o  i'efinaciiui  de  las  sustan- 
cias de  C|iu'  Irala  esta  Ley  y  la  exti'ai-ciiui  de  ])roduc- 
tos  (ler¡\ados. 

1'  VA  estaidecimienlo  de  vías  de  trasporte  de  las 
mismas  sustancias  minerales  o  de  sus  produidos  de- 
rÍNados  o  de  i'efinacion. 

Las  concesiones  que  se  intlican  en  este  número  y 
en  (d  anterior  ])ueden  otorgarse  separadamente,  pero 
siemi)re  se  las  considerará  anexas  a  las  señala- 
das en  los  números  1"  y  2"  de  este  mismo  articulo. 
Asi  mismo  la  indicada  en  v\  núnu'ro  I '  se  tendrá  co- 
mo aneja  a  la  del  número  lí". 

Art.  7"-  El  título  lie  la  concesiiui  lo  firmará  id 
Ministro  de  Fomento,  se  extenderá  en  papel  sellado 
de  primera  clase,  inutilizándose  esta!Ui>illas  jxir  \a- 


G  ene  ral  Provisious 

Artille  2.-  The  right  to  ex])lore,  exploit,  manu- 
facture, refine  and  transi)ort,  in  the  manner  stated 
the  sid)stances  to  \\hich  the  preceding  article  refers 
shall  be  obtained  by  concession  from  the  Federal 
!\xecuti\e. 

Tiie  concessions  do  not  grant  the  property  in  the 
deposits,  but  the  right  to  ex|)lore  them  and  exi)loit 
liiem  for  a  specif ieil  time  and  under  the  conditions 
this   law  determines. 

Article  .'}.— The  concessions  to  which  this  law 
refers  are  granted  at  the  full  risk  of  the  one  concern- 
ed, since  the  Nation  does  not  guarantee  the  exis- 
tence of  the  mineral  nor  does  it  obligate  itself  for 
indenniification  in  any  case.  It  shall  be  so  stated  in 
all  the  titles,  in  which  shall  be  inserted,  besides,  the 
clause  indicated  ¡n  .\rticle  .in  of  tjic  National  Cons-| 
titution. 

Article    I.  —The    granting   of    the    concession   to 
which   this  law  refers  is  optional  with   the  Federal 
Execidive,  excei)tion  maile  of  those  it  may  be  ohli- 
g.iitory  to  authorize  in  execution  of  contracts  or  con 
cessions  ])rcvii)usly  nuide  or  granted. 

Article  ?i. — Venezuelan  or  foreign  persons  who 
have  capacity  to  obligate  themselves  may  ai([uirc 
the  concessions  to  which  this  law  refers,  but  they 
shall  not  be  granted,  in  any  case,  to  foreign  Ctovern- 
ments  or  States,  to  Goriiorations  that  depend  onl 
them,  to  foreign  conq)anies  not  legally  domiciled 
in  Venezuela,  nor  to  ])ublic  functionaries  who  can| 
not  acquire  mines  under  the  Mining  Law. 

Article  (').  The  concessions  may  have  for  thei 
luu'pose : 

1st. — The    ex])loration    of   specified    lots,   v^'hosei 
;a'ea,    api)roximately    calculated,    nuiy    not    exceed 
10.000  hectares    (one    hectare    ec[iuils    2.471     acres 
with  right,  to  the  concessionary,  to  the  exploitation 
of  the  parcels  he  may  afterwards  select  and  demar 
cate  in  said  lot  pursuant  to  this  law. 

2nd.  The  exploitation  of  parcels  specified  in  till 
title  itself  to  the  concession,  with  area  iqi  to  50( 
hectares  each,  that  may  be  granted,  without  preju 
dice  to  third  persons;  and  in  faNor  of  those  who  ma} 
not  ha\e  previously  secured  their  right  to  said  ex 
l)loitation  pursuant  to  the  preceding  nundicr;  am 
also  that  of  lots  likewise  s|)ecified,  but  the  area  oí 
which  may  reach  as  much  as  10.01)0  hectares,  whci 
the  lands  that  form  them  are  covered  by  the  water; 
of  the  sea,  uj)  to  the  highest  line  they  may  reach  a 
liigh  tide,  or  by  the  waters  of  lakes  or  navigable  ri 
vers  of  the  first  and  second  order  according  lo  th( 
classifcation  of  ('odazzi  in  his  Resiune  of  the  Geo 
gra])hy  of  Venezuela. 

.'^rd.  The  manufacture  or  refinim'  of  the  subs 
lances  of  which  this  law  treats  and  the  extractioi 
of  derivative  products. 

-Ith. — The  establishnu  III  of  nudes  for  the  Iran 
portaiton  of  said  mineral  substances  or  their  deriv 
alive  i)roducts. 

Only  Subsection.  The  concessions  indicated  ii 
this  ninnber  and  in  the  i)receding  one  may  be  grant 
ed  separately,  but  they  shall  always  be  considerei 
annexed  to  those  designated  in  nund)ers  1st  and  2d( 
of  this  article.  Those  indicated  in  munber  Ith  sha! 
likewise  be  held  as  annexed  to  that  of  munber  .'5rd 

Article  7.  -The  Minister  of  Fomento  (Puhlii 
l)e\eloi)nu'nl)  shall  sign  the  title  to  the  concession 
it  shall  be  drawn  on  stamped  jiaijer  of  the  first  class 
stamp  to  the  value  of  40  bolivars  (The  Bolivar  i 
equivalent  to  .'fO.19,3)  being  cancelled  thereon,  and  i 
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de  cuarenta  bolívares,  y  sólo  tendrá  validez  a  par- 
de  su  publicación  en  la  Gaceta  Oficial. 

Art.  8"— Después  de  la  publicación  a  que  se  re- 
re el  articulo  anterior,  se  cntrcí^ará  el  titulo  ori- 
lal  al  concesionario.  Dicho  titulo  será  i)rotocoli- 
lo  en  la  respectiva  Oficina  de  Rei-islro  do  la  ubica- 
n  del  terreno  a  qne  se  refiera  o  en  la  del  Distrito 
,-o  torriíorio  limite  con  la  costa  más  cercana  a  la 
icesi(')n  si  esta  fuere  de  terrenos  cubiertos  por  las 
las  del  nuir,  de  los  lagos  o  de  los  rios  navegables  a 
?  se  refiere  el  luiniero  2"  del  artículo  (i". 

Arl.  9" — Las  concesiones  reiuinciadas,  caducas  o 
.üatlas  podrán  concederse  nuevamente  de  acuerdo 
1  esta  Ley. 

Concesiones  de  Exphn-ación  y  E.rplolaciuii 

Art.  10. — El  (jue  aspire  a  obtener  nna  concesión 
genero  de  las  ([ue  se  indican  en  el  niimero  1"  del 
icnlo  ()",  i)resentará  su  solicitud  al  Ejecutivo  Pe- 
al por  órgano  del  Ministro  de  Fomento,  expre- 
idü  en  ella  el  Estado,  Territorio  Federal.  Depen- 
icia  Federal,  Distrito  y  Municipio  o  Parrocpiia  en 
e  estuviere  ubicado  el  lote  de  terrenos  que  se  pro- 
ne explorar. 

Tarnbién  acompañará  el  croquis  del  lote,  el  cual 
(irá  í\)rma  rectangular,  salvo  cuando  lindare  con 
uar,  con  lagos,  lagunas,  rios  o  caminos  o  con  otras 
icesiones  cuya  fornuí  o  posiciini  lU)  permita  la  de- 
rcación  de  un  rectángulo. 

Los  yacimientos  en  terrenos  cubiertos  por  las 
las  del  mar,  de  los  lagcjs  o  de  los  rios  navegables, 
que  se  deja  hecha  mención  en  el  número"2"  del 
iculo  ()'■,  no  pueden  ser  objeto  de  las  concesiones  a 
í  se  refiere  esta  Sección,  sino  de  las  de  explotación 
?  se  reglamenta  en  la  Sección  Tercera  de  este  Ca- 
ulo,  pero  el  lecho  de  los  denuis  rios  puede  quedar 
nprenfh'do  en  el  lote  de  exploración. 

Art.  11.- -Presentada  la  solicitud,  el  ?*Iinislerio  de 
mentó  averiguará  si  el  lote  (jue  se  solicita  es  libre, 
'on  tal  fin  puede  tomar  todas  las  informaciones 
esarias,  y  ordenará  que  el  interesado  publique  su 
icitud  en  algún  periódico  de  la  ciudad  de  Caracas. 

Art.  12.-  En  el  caso  de  que  sea  admitida  la  soli- 
id,  lo  cual  no  podrá  hacerse  sino  después  de  tras- 
■rido  un  mes  de  la  publicación  ordenada  en  el  ar- 
-ilo  anterior,  se  ordenará,  por  Resolución  del  Mi- 
terio  de  Fomento,  que  se  otorgue  el  titulo  de  la 
icesión  dentro  del  lapso  de  (piince  dias,  a  iiarlir  de 
publicación  de  dicha  Iíes(jlución. 

Art.  13. — La  concesión  confiere  al  concesionario, 
herederos  o  cesionarios,  durante  el  lapso  de  tres 
)s,  el  derecho  de  explorar,  con  carácter  exclusivo, 
ote  concedido,  hacer  calicatas  y  construir  las  vias 
conumicación  y  trasiKirte  necesarias  y  los  edificios 
p  se  requieran,  con  las  limitaciones  de  que  no  po- 
i  hacer  tales  trabajos  en  las  calles,  plazas,  ni  edifi- 
s  públicos  o  de  particulares  de  Caracas  ni  de  las 
nás  poblaciones  que  sean  capitales  de  Pastado  o  de 
rritorios  Federales,  o  Cabeceras  de  Distrito,  ^Nluni- 
iüs  o  Parroquias,  ni  en  los  (Cementerios,  ni  sin  ])er- 
so  de  sus  dueños,  en  las  casas,  anntpie  estén  sitna- 
■i  en  los  canq)os,  ni  en  sus  palios  o  jardines,  aun([ue 
es  sitios  resultaren  comprendidos  dentro  de  los  li- 
'es  generales  del  lote  de  exploración;  pero  en  este 
inio  caso  el  concesionario  tiene  el  derecho  de  que, 
pntras  estuviere  vigente  su  titulo,  no  podrá  conce- 
•se  a  terceros  la  facultad  de  hacer  tales  trabajos  en 
mismos  sillos  aunque  se  refornuire  esta  Lev. 
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shall  be  valid  only  to  start  from  its  publication  in 
the  Gaceta  Oficial. 

Article  8. — After  the  publication  to  which  the 
preceding  article  refers,  the  original  title  shall  be 
delivered  to  the  concessionary.  Said  title  shall  be 
recortled  in  the  respective  Office  of  Records  at  the 
location  of  the  land  to  which  it  refers,  or  in  tiiat  of 
the  District  whose  territory  is  bounded  by  the  coast 
nearest  to  the  concession,  if  the  latter  be  for  land 
covered  by  the  waters  of  the  sea,  oi  lakes  or  navig- 
able rivers  to  which  niuid)er  2nd  of  article  (ith  refers. 

Article  0.  -Relinquished,  lapsed  or  cancelled 
concessions  may  by  granted  anew  pursuant  to  this 
law. 

E.vploralion  and  Exploitation  Concessions 

Article  10. — Whoever  aspires  to  obtain  a  con- 
cession of  the  character  of  those  indicated  in  num- 
ber 1st  of  Article  0  shall  file  his  application  with 
the  Federal  Executive  through  the  channel  of  the 
Minister  of  Fomento,  staling  therein  the  State,  Fede- 
ral Territory.  Federal  Department,  District  and  Mu- 
nicipality or  Parish  in  which  the  lot  it  is  proposed 
to  ex|)loit  may  be  located. 

He  shall  also  attach  the  sketch  of  the  lot,  which 
shall  be  rectangular  in  form,  except  when  it  is  ])ound- 
ed  by  the  sea,  by  lakes,  lagoons  rivers  or  roads  or  by 
other  concessions  the  form  or  position  of  wliich  may 
not  permit  the  demarcation  of  a  rectangle. 

Only  Subsection. — The  deposits  in  lands,  cover- 
ed by  the  waters  of  the  sea,  of  lakes  or  of  navigable 
ii\ers,  of  which  mention  has  been  made  in  number 
2nd  of  Article  (5,  can  not  be  the  object  of  the  conces- 
sions to  which  this  section  refers,  bid  of  the  exploi- 
tation concessions  for  which  there  are  regulations 
in  Section  Third  of  this  Cha|)ter,  but  the  beds  of 
other  rivers  nuiy  be  included  in  the  exploration  lot. 
Article  11. — When  the  application  is  filed,  the 
Ministry  of  Fomento  shall  ascertain  whether  the  lot 
is  free,  and  for  such  purpose  may  obtain  all  the  ne- 
cessary infornuition.  and  lie  shall  order  the  person, 
concerned  to  ])ul)lish  his  ap|)licalion  in  some  daily 
pa])er  in  the  CAly  of  Caracas. 

Article  12.-  In  case  the  apjilication  is  admitted 
which  can  not  be  done  until  after  the  lapse  of  one 
month  from  tlie  pidilication  directed  in  the  preced- 
ing article,  it  shall  be  ordered,  by  resolution  of  the 
Minister  of  Fomento,  that  the  title  to  the  concession 
be  granted,  within  the  term  of  íri  days,  to  start  from 
the  [)ublication  of  said  resolution. 

yVrlicle  13.  The  concession  confers  on  the  con- 
cessionary, his  heirs  and  assigns,  during  the  term  of 
three  years,  the  right  to  explcjre,  with  exclusive  char- 
acter, the  lot  granted,  to  open  trial  pits  and  to  cons- 
truct the  necessary  routes  of  comnuinication  and 
trans])ortalion  and  the  buildings  that  may  be  requir- 
ed, wiiicii  the  limitations  that  he  cannot  do  such 
works  in  the  sti-eets,  i)arks,  or  pid)lic  or  private  build- 
ings in  Caracas,  nor  in  the  other  towns  that  are  the 
capitals  of  Stales  or  of  Federal  Territories,  or  Dis- 
trict, Mimicipal  Parish  seats,  nor  in  cemcnteries,  nor, 
withoul  i^ermission  of  their  owners,  in  houses,  al- 
thougii  they  are  situated  in  the  country,  nor  in  their 
yards  or  gardens,  although  such  places  prove  to  be 
comprised  within  the  general  ijoimdaries  of  the  ex- 
l)loration  lot;  but,  in  this  last  case,  the  concessionary 
has  the  right  that,  as  long  as  his  title  is  in  force,  the 
authority  to  do  such  works  in  said  places,  cannot  be 
granted  to  third  i^ersons.  although  this  law  should  be 
amended. 
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También  confiere  la  eoncesióii  a  que  se  refiere 
este  articulo  el  dereclio,  al  que  la  goce,  de  obtener 
para  su  explotación  las  parcelas  que  elija  conforme 
al  artículo  siguiente. 

Art.  14. — En  ejercicio  del  derecho  que  se  expresa 
en  el  aparte  final  del  articulo  anterior,  el  concesiona- 
rio presentará  dentro  del  lapso  de  la  expbjraciíMi  v 
hasta  seis  meses  desi)ués  de  vencido  dicho  lapso,  el 
lílaiio  general  de  la  zona  o  lote  respectivo,  determi- 
r.ándose  en  él  las  parcelas  de  explotacituí  que  eligie- 
re, las  cuales  no  podrán  cubrir  más  de  la  mitad  del 
lote,  ni  exceder,  cada  una,  de  quinientas  hectáreas,  a 
fin  de  obtener  el  correspondiente  certificado  de  ex- 
plotación. La  superficie  que  deje  libre  el  concesio- 
nario (¡uedará  jjara  reservas  nacionales. 

C.uiicf.sionrs  de  E.vplutacii'm 

Art.  17. — El  que  aspire  a  obtener  cuahpiiera  de 
las  concesiones  de  explotación  previstas  en  el  núme- 
ro 2"  del  articulo  6'  salvo  que  se  trate  de  las  reservas 
nacionales  a  que  se  contrae  el  articulo  2(1.  dirigirá  al 
Ejecutivo  Federal  su  solicitud  por  órgano  del  Minis- 
terio de  Fomento,  expresando  en  ella  el  Municipio  o 
Parroquia,  Distrito  y  Estado,  Territorio  Federal  o 
Dependencia  Federal  en  que  esté  situado  el  terreno, 
y  acompañará  el  respectivo  croquis. 

Art.  18. — Si  previas  las  averiguaciones  y  la  puJjü- 
cación  que  se  indican  en  el  articulo  11,  apareciere 
que  el  yacimiento  es  libre,  y  si  el  Ejecutivo  Federal 
tuviere  a  bien  acceder  a  la  solicitud,  asi  lo  declarará, 
mediante  Piesolución  del  Ministerio  de  Fomento,  fi- 
jándose en  ella  el  plazo,  que  no  excederá  de  un  año. 
en  que  debe  presentarse  el  plano  topográfico  de  la 
parcela,  y  el  cual  se  levantará  de  acuerdo  con  el  pri- 
mer aparte  del  articulo  1  1.  La  escala  de  éste  será  de 
uno  por  diez  mil. 

En  los  casíjs  de  lotes  cubiertos  por  las  aguas  del 
mar,  de  los  lagos  o  de  los  rios  navegables  que  se  ex- 
presan en  el  número  2'  del  articulo  6",  el  plano  se  re- 
ferirá a  puntos  conocidos  de  la  costa  o  se  trazará  me- 
diante meridianos  y  lineas  de  latitud,  siendo  de  dos 
años  el  plazo  para  su  presentación.  La  escala  de 
plano  podrá  ser  de  uno  jjor  veinte  mil  cuando  la  Ion 
gitud  de  la  zona  no  exceda  de  treinta  mil  metros,  de 
uno  por  cuarenta  mil  cuando  sea  mayor  y  no  pase  de 
sesenta  mil  metros,  y  de  uno  por  c"ien  "mil  cuando 
exceda  de  esta  última  cifra. 

La  condición  precisa  de  las  concesiones  a  c[ue  se 
refiere  este  articulo,  excepto  las  de  lotes  cubiertos 
por  las  aguas  del  mar,  de  los  lagos  o  de  los  rios  nave- 
gables de  primero  y  segundo  orden,  que  al  lado  de 
la  parcela  concedida  se  deje  una  superficie  libre,  por 
lo  menos  igual  a  la  de  dicha  parcela,  y  la  cual  (pie- 
dará  como  reserva  nacional. 

Art.  20. — Las  reservas  nacionales,  dejadas  en  la 
ejecución  de  contratos,  anteriores  o  de  las  concesio- 
nes que  permite  esta  misma  Ley,  no  i)odrán  conce- 
derse sino  des])ués  (jue  mediante  Resolución  del  .Mi- 
nisterio de  Fomento  se  indiquen  la  totalidad  de  las 
reservas  o  la  ])arte  de  las  minas  respecto  a  las  cuales 
se  considerarán  las  solicitudes  que  se  hicieren  i)ara 
obtener  su  concesión. 

Art.  21. — Después  de  puidicada  en  cada  caso  la 
Fiesolución  i)revista  en  el  articulo  anterior,  los  que 
aspiren  a  obtener  concesiones  de  explotación  de  las 
reservas  alli  indicadas,  dirigirán  sus  solicitudes  al 
Ministerio  de  Fomento,  y  en  caso  de  aceptárselas,  se 
otorgará  el  liluio  de  la  concesii'in.  de  acuerdíj  con  el 


The  concession  to  which  this  article  refers  giv 
the  right,  to  whoever  enjoys  it,  to  obtain,  for  their  e 
l)loration,  tlie  parcels  he  may  select  pursuant  to  t 
following  article. 

Article  11. — In  exercise  of  the  right  stated  in  t 
final  part  of  the  preceding  article,  the  concessiona 
shall  file,  \\itiiin  tlie  term  of  the  explorations  ai 
up  to  six  months  after  the  expiration  of  the  sa 
ttrm.  the  general  map  of  the  zone  or  respective  I( 
specifying  Ihereon  the  exploitation  parcels  he  selec 
which  cannot  cover  more  than  half  of  the  lot,  n 
exceed,  each  one.  .")(in  hectares,  in  order  to  obtain  t 
correspi)nding  certificate  of  exploitation.  The  ar 
tiie  concessionary  leaves  free  sliall  remain  for  nati 
nal  reserves. 

E.rploildlion  Coiici'ssions 

Article  17. — \\'hoe\er  asjjires  to  ol)tain  tiic  c 
poitation  concessions  ])rovided  for  in  nmnijer  2i 
of  Article  (i,  imlcss  it  be  the  case  of  national  reserv 
to  which  Article  20  refers,  shall  address  his  app 
cation  to  the  Federal  Executive,  through  the  ciuinn 
of  the  Minister  of  Fomento,  stating  therein  the  Mm 
cipality,  or  Parish,  District  and  State,  Federal  Te 
ritory,  or  Federal  Dependency  in  which  the  land 
situated,  and  siuill  accompany  ¡1  witli  the  rcspecti'| 
sKclch. 

Article  18. — If,  after  the  investigations  and  t 
publication  that  are  indicated  in  Article  11,  it  sliou 
appear  that  the  deposit  is  free,  and  if  the  P\nler 
Executive  should  see  fit  to  accede  to  tiie  applicatio 
it  shall  so  declare  it,  I)y  Piesolution  of  tlie  Miiiist 
of  I-'omento,  fixing  tiierein  tiie  term,  \\liich  shall  n 
exceed  one  year,  in  wbicii  tlie  toi)()grai)iiical  map 
liie  parcel  shall  be  filed,  and  whicli  shall  be  ma 
in  accordance  witli  the  first  Subsection  of  Article  1 
I'lie  scale  of  the  latter  shall  be  one  in  ten  thousan 

In  the  cases  of  lots  co\ered  by  the  waters  of  t 
sea,  of  lakes  or  navigable  rivers  mentioned  in  numb 
2nd  of  Article  fi,  the  nuips  shall  be  referred  to  Lno\ 
points  on  the  coast  aiul  shall  be  drawn  on  meridii 
and  latitude  lines,  the  term  for  their  filing  being  l\ 
years.  The  scale  of  the  majis  shall  be  one  to  twen 
i'liousand,  when  the  length  of  the  zone  does  not  cxcei 
tliirty  thousand  meters,  one  to  forty  thousand,  wb 
it  is  longer  and  does  not  exceed  sixty  thou.sand,  ai 
one  to  one  hundred  thousand  when  it  exceeds  tl 
last    figure. 

It  is  an  ex])licit  condition  of  tiie  concessions 
which  this  Article  refers,  except  those  of  lots  cove 
ed  by  the  waters  of  the  sea,  lakes  or  navigable  rive 
of  first  and  second  order  that,  at  the  side  of  the  p£ 
eel  granted,  a  free  surface  be  left,  at  least  equal 
tliat  of  said  parcel,  and  which  shall  remain  as 
national  reserve. 

Article  20. — The  national  reserves,  left  in  exec 
lion  of  prior  contracts,  or  the  concessions  this  sa 
law  permits,  can  not  be  granted  until  after  the  tot 
amount  of  reserves  or  part  of  the  same,  with  respe 
to  which  the  applications  made  to  oiitain  their  co 
cession  shall  be  considered,  are  indicated  by  Resol 
tion  of  the  Minister  of  Fcnnento. 

Article  21. — After  tiie  Resolution  i)rovided  f 
in  tiie  jireceding  article  is  i)ui)lislied  in  each  caí 
iiiose  who  asi)ire  to  oiitain  exploitation  concessio 
of  the  reserves  there  indicated,  shall  address  their  a 
plications  to  the  Ministry  of  Fomento,  and,  in  ca 
they  are  accepted,  the  title  to  the  concession  sh 
be  issued,  in  accordance  witli  the  inaiis  of  tlie  rt 
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ano  general  del  respectivo  lolc,  presentado  por  el 
ncesionario  anterior,  conforme  a  la  primera  parte 
1  articulo  14,  o  al  último  aparte  del  articulo  18  con 
ita  del  cual  el  Inspector  Técnico  de  Minas  trazará, 
r  duplicado,  a  costa  del  interesado,  los  de  las  par- 
las que  demarquen  dentro  de  las  reservas  respec- 
'as  no  i)udicndo  exceder  la  superficie  de  cada  ima 
las  t|uinientas  hectáreas  indicadas  en  el  número 
del  articulo  íi";  uno  de  estos  ejemplares  quedará  en 
expediente  y  el  otro  se  le  entregará  al  conccsio- 
rio. 

Un  solo  titulo  puede  abarcar  la  concesión  de  to- 
s  las  reservas  nacioiudes  correspondientes  a  un 
ísmo  lote  de  exploración. 

Art.  22. — El  certificado  otorgado  conforme  al  ar- 
ulo  1()  y  el  titulo  que  se  expida  conforme  a  los  ar- 
ulos  19  y  21,  confieren  al  concesionario,  sus  here- 
ros  y  cesionarios  y  siempre  que  cumplan  con  las 
qDOsiciones  legales,  el  derecho  exclusivo,  que  dura- 
cuarenta  años,  a  partir  de  la  fecha  del  respectivo 
rtificado  o  de  aquella  en  que  entre  en  vigencia  el 
ulo,  de  extraer,  dentro  de  los  límites  de  la  corres- 
ndiente  i)arcela  o  lote  de  explotaci(')n,  los  minera- 
concetlidos,  y  el  de  manufactiu'arlos  y  retinarlos, 
en  consecuencia  pueden  abrir  alli  jjozos  y  galerías 
hacer  calicatas  y  perforaciones  y  construir  todos 
i  edificios,  habitaciones,  campamentos,  hospitales, 
nacenes,  depósitt)s  de  materiales  y  efectos,  y  (lepó- 
os de  minerales  explotados,  líneas  telefónicas,  su- 
ándose  a  las  leves  vigentes  sobre  el  particular,  y 
general,  ejecutar  las  demás  ol)ras  que  se  requie- 
n  para  la  explotacituí  de  dichos  minerales,  salvo 
i  limitaciones  establecidas  en  la  primera  parle  del 
tículo  13. 

También  puede  el  concesionario  trasportar  los 
oductos  de  su  explotación,  y  a  este  fin  establecer, 
n  fuera  de  los  límites  de  la  concesión,  vías  de  co- 
micación  y  trasporte  para  la  conducción  de  ellos 
)ficinas  de  beneficio  y  otros  lugares,  usar  camiones, 
Tocarriles,  cables  aéreos  y  eleoductos,  y  construir 
ciñas  de  refinación,  muelles,  embarcaderos  y  de- 
sitos  de  minerales. 

Para  los  fines  indicados  en  este  artículo  puede 
concesionario  producir  y  utilizar  fuerza  eléctrica, 
nque  sólo  para  sus  trabajos. 

El  concesionario  podrá  vender  todos  los  minera- 
i  que  explote  y  sus  productos  derivados  o  de  refi- 
ción  dentro  del  territorio  de  la  República,  o  ex- 
rtarlos. 

Art.  23. — En  los  títulos  de  las  concesiones  a  ([ue 
refieren  las  dos  Secciones  anteriores  de  este  Capi- 
o  se  especificará  si  el  concesionario  tiene  derecho 
xplotar  los  hídrocarjjuros  o  el  carl)ón,  o  ambos  gé- 
ros  de  sustancias  minerales. 

Coiict'sioni's  (le  Mannj'dclnra  ij  Refinación 

Art.  24. — Los  concesionarios  de  la  explotación  de 
i  sustancias  a  que  se  refiere  esta  Ley,  para  usar  del 
rccho  de  manufacturar  o  refínar  los  minerales  ex- 
ndos,  lo  avisarán  al  Ministerio  de  Fomenlo.  remi- 
ndolc  el  proyecto  de  las  fábricas  o  ])lanlas  de  refí- 
ción  (jue  se  ])roi)()neii  establecer,  con  los  planos 
ípectivos. 

El  Ministerio  de  Fomento  puede  hacer  al  proyec- 
y  plano  todas  las  observaciones  técnicas  que  juz- 
^  pertinentes,  pero  desde  que  se  haga  la  participa- 
>n  a  que  se  refiere  el  presente  artículo,  pueden  co- 
ínzarse  los  trabajos,  a  condición  de  modificarlos  de 


pective  lots  filed  by  the  former  concessionary  piu'- 
suant  to  the  first  part  of  Article  14  or  the  last  Sub- 
section of  Article  18,  in  view  of  which  the  Technical 
Inspector  of  Mines  shall  trace,  in  duplicate,  at  the 
cost  of  the  i)erson  concerned  those  of  the  ])arcels 
tliey  denuu-cale  within  the  respective  reserves,  the 
area  of  each  not  exceeding  tlie  five  hundred  hectares 
indicated  in  nund)er  2nd  of  Article  (i;  one  of  these 
coi)ies  shall  renuiin  in  tiu'  files  and  the  other  shall 
be  delivered  to  the  concessionary. 

One  single  title  may  embrace  the  concession  of 
all  the  national  reserves  coi'resi)onding  to  the  same 
exploration  lot. 

Article  22. —The  certificate  executed  i)iusuant  lo 
Article  1()  and  the  title  issued  pursuant  to  Articles 
19  and  21.  confer  on  the  concessionary,  his  heirs  and 
assigns  and,  provided  they  comply  with  legal  provi- 
sions, the  right,  which  shall  last  forty  years,  to  start 
from  the  date  of  the  respective  certificate  or  from 
fiiat  on  wliich  the  title  becomes  effective,  to  extract, 
within  the  limits  of  the  corresponding  exj)loitati(ni 
parcel  or  lot,  the  mineral  granted,  and  tiie  right  lo 
manufacture  and  refine  them,  aiul,  in  consequence, 
they  may  construct  all  the  buildings,  dwellings, 
camps,  hosi)itals,  warehouses,  dejiots  of  nuderials 
and  supplies,  and  dei)ots  of  exjiloited  minerals,  te- 
lei)iione  lines,  subject  to  existing  laws  on  the  nuilter, 
and,  in  general,  execute  the  otiier  woi'ks  that  may 
be  required  for  the  exploitation  of  saitl  minerals, 
save  the  limitations  established  in  the  first  part  of 
Article  13. 

The  concessionary  nmy  also  transport  the  pro- 
ducts of  his  ex|)loilation,  and  to  this  end  establish, 
e\en  outside  of  the  limits  of  the  concession,  commu- 
nication and  trans])ortation  routes  for  the  transpor- 
tation thereof  to  i)lants  for  treatment  and  to  other 
places,  use  trucks,  railways,  aerial  cables  and  pipe 
lines,  and  construct  refineries,  docks,  whar\es  and 
mineral  depots. 

For  the  piu'])oses  indicated  in  this  article  the 
concessionary  nuiy  produce  and  use  electric  power, 
allhough  solely  for  liis  work. 

Tlie  concessionary  nuiy  sell  all  the  minerals  he 
exi)loits  and  their  derivative  and  refined  products 
williin  tlie  territory  of  the  Republic,  or  export  them. 

Article  2.3.  In  the  lilies  to  the  concessions,  to 
which  the  two  prccetiing  Sections  of  this  Chapter  re- 
fer, i  I  shall  be  specified  whether  the  concessionary 
luis  the  right  lo  exjiloit  hydrocarbons  or  coal,  or 
both  kinds  of  mineral  substances. 


Mduiifarlurinf/  aiul  Rcfinini/  Concessions 

Aiiicle  21. — TIu'  concessifuiaries  for  Die  exploi- 
tation of  the  sujjslances  lo  which  this  law  refers,  in 
order  to  use  tlie  right  to  numufacture  or  refine  the 
minerals  extracted,  shall  give  notice  thereof  to  the 
Ministry  of  Fomenlo  and  forward  thereto  the  pro- 
ject for  tlie  factories  or  refining  plants  it  is  jjroposed 
to  establish,  with  Ihe  respective  plans. 

The  Ministry  of  Fomento  nuiy  nuike  all  the 
technical  observations  it  di'cms  ])erlinent  on  the  pro- 
ject and  plans,  but  from  the  time  the  conununica- 
tion  to  which  the  ])receding  article  refers  is  made, 
the  works  mav  be  connnenced,  on  condition  of  mo- 
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acuerdo  con  las  observaciones  previstas  y  deljerán 
cumplirse  en  ellos  totlas  las  condiciones  de  la  técnica 
y  situarse  los  edificios  donde,  en  caso  de  inceudio,  no 
quede  en  peligro  ningún  po])lado. 

Art.  20.  -  Quien,  no  siendo  exi)lotador,  aspire  a 
establecer  en  el  pais  una  fábrica  para  la  manufactura 
o  refinación  de  los  minerales  a  que  se  refiere  esta 
Ley,  presentará  su  solicitud  al  Ejecutivo  Federal,  por 
órgano  del  Ministerio  de  Fomento,  junto  con  el  pro- 
yecto y  los  planos  respectivos,  pidiendo  la  concesión 
de  que  trata  esta  Sección,  y  determinando  el  plazo  en 
que  dará  comienzo  a  sus  trabajos.  Si  la  solicitud 
fuere  aceptada  se  otorgará  el  correspondiente  titiüo 
conforme  al  articulo  7". 

Art.  2(i. — Los  empresarios  de  manufactura  o  re- 
finación mediante  la  concesión  a  que  se  refiere  el  ar- 
tículo anterior,  deberán  admitir,  para  ser  manufac- 
turados o  refinados,  los  minerales  que  cuahjuier  ex- 
plotador les  envié,  perciJjiendo  el  mismo  precio,  en 
igualdad  de  calidad  y  cantidad  según  la  capacidad 
productiva  de  la  empresa. 

Art.  27. — El  titulo  de  la  concesión  de  manufaclu- 
ra  o  refinación,  de  que  tratan  los  dos  artículos  ante- 
riores, confiere  al  concesionario,  sus  herederos  o  ce- 
sionarios, diu'aute  el  término  de  cuarenta  años,  y 
siempre  que  cumplan  con  las  disposiciones  que  sean 
aplicables,  el  derecho  de  manufacturar  o  retinar  los 
minerales  a  que  se  refiere  esta  Ley,  construir  acue- 
ductos, estanques,  depósitos,  edificios  para  almace- 
nes, habitaciones,  hospitales,  caminos  y  vías  férreas 
que  unan  sus  diferentes  establecimientos  entre  sí  y 
con  centros  de  trasportes,  establecer  aparatos  jjara 
producir  las  materias  y  reconstruir  los  ácidos  que 
empleen,  realizar  todas  las  operaciones  que  la  indus- 
tria requiere,  construyendo  las  obras  que  sean  nece- 
sarias, y  adquirir  minerales  en  Inaito  para  refinarlos 
por  su  propia  cuenta. 

Los  mismos  derechos,  por  el  término  de  sus  con- 
cesiones, tienen  los  que  gocen  de  las  indicadas  en  los 
números  1"  y  2"  del  articulo  6"  a  que  va  aneja  la  de 
manufactura  y  refinación. 

La  concesión  de  manufactura  y  refinaciini  en 
ningún  caso  constituirá  un  i)rivilegio  exclusi\o. 

('oiirrsiours   para    Tvaxjwrte 

Art.  28. — Los  concesionarios  de  exi)I()tación  y  los 
de  manufactura  o  refinación  de  los  minerales  a  que 
se  refiere  esta  Ley,  tienen  el  derecho  de  construir  y 
utilizar  los  medios  de  trasporte  que  se  rquieren  para 
conducir  los  minerales  extraídos  a  las  oficinas  de  be- 
neficio, y  aquellos,  como  los  manufacturados  o  refi- 
nados, a  centros  de  consmno;  o  trasportarlos  a  puer- 
tos de  embarque. 

A  estos  fines  participarán  ai  Ministerio  de  Fo- 
mento cuales  üJjras  se  pr()})onen  realizar,  acomini- 
ñando  los  proyectos  y  planos  de  ellas. 

Art.  .30. — Toda  persona  o  Compañía  en  capaci- 
dad legal  según  la  presente  Ley,  puede  solicitar  del 
Ejecutivo  Federal,  por  órgano  del  Ministerio  de  Fo- 
mento, el  otorgamiento  de  una  concesión  de  traspor- 
te de  las  sustancias  a  que  se  refiere  esta  Ley,  o  sus 
su])productos,  por  caminos  especiales,  oleoductos  o 
cualquier  otro  medio  que  requiera  la  construcción  de 
oleras  permanentes,  presentando  el  proyecto  del  caso, 
con  las  indicaciones  de  los  medios  que  se  usarán  y 
su  capacidad  de  trasi)orte,  los  lugares  en  los  cuales 
van  a  establecerse  dichas  obras  y  los  minerales  que 
se  trasportarán. 


difying  them  in  accordance  with  the  observatior 
referred  to  and  in  them  all  technical  conditions  miii 
])e  complied  with  and  the  buildings  be  situate 
where,  in  case  of  fire,  no  town  will  be  in  danger. 

Article  25. — ^^'hoever,  not  being  an  exploiter,  a; 
¡)ires  to  establish  in  the  country  a  plant  for  the  nii 
nufacture  or  refining  of  the  minerals  to  which  th 
Law  refers,  shall  file  liis  ai)pIication  with  the  Feden 
Executive,  thr<nigh  tiie  channel  of  the  Ministry  ( 
Fomento,  together  with  the  respective  project  an 
plans,  asking  for  the  concession  of  which  this  See 
tion  treats  and  specifying  the  period  in  which  he  wi 
jjegin  his  work.  If  the  application  should  be  accep 
ed,  the  corresponding  title  shall  be  issued  jnn-suai 
to  Article  7. 

Article  2fi. — The  proi)rietors  of  manufactoric 
or  refineries,  imder  the  concession  to  which  the  prt 
ceding  article  refers,  must  admit,  to  be  manufactui 
ed  or  refined,  the  minerals  any  exploiter  may  sen 
them,  charging  the  same  price,  in  equality  of  grad 
and  quantity,  according  to  tlie  productive  cajjacit 
of  the  enterprise. 

Article  27.— The  title  to  the  concession  for  m 
nufacturing  or  refining,  of  which  the  two  precet 
ing  articles  treat,  confers  on  the  concessionary,  h 
heirs  or  assigns,  during  the  term  of  forty  years,  an 
provided  they  comply  ^^'ith  the  provisions  that  ar 
ñpi)licable,  the  right  to  manufacture  or  refine  th 
minerals  to  ^^■hicll  this  Law  refers,  to  construe 
aqueducts,  tanks,  dejjots,  buildings  for  warehouse 
dwellings,  hospitals,  roatls  and  railways  to  connec 
their  different  estajjlishments  among  themselves  an 
witli  centers  of  transportation,  establisli  apparati 
to  produce  the  materials  and  restore  the  acids  the 
use,  to  perform  all  the  operations  the  industry  ma 
require,  constructing  the  works  that  may  he  nece; 
sary,  and  to  acquire  crude  minerals  in  order  to  re 
fine  them  on  their  own  account. 

Tlie  same  rights,  for  the  terms  of  tiieir  conce; 
sions,  are  held  by  those  who  enjoy  those  indicate 
in  numbers  1st  and  2nd  of  Article  fi,  to  which  is  ar 
ncxed  that  of  manufacturing  and  refining. 

Only  Subsection. — The  manufacturing  and  refin 
ing  concession  shall,  in  no  case,  constitute  an  es 
clusi\e  i)ri\ilege. 

Transportatioij  Conces.sions 

Article  2S.— The  concessionaries  for  exjjloitatio 
and  those  for  manufactiu'ing  and  refining  of  the  nii 
nerals  to  whicli  this  law  refers  have  the  right  t 
construct  and  to  use  the  means  of  transportatio 
iliat  nui\'  ])e  required  to  transport  the  minerals  ex 
traded  to  ¡jlaces  of  treatment,  and  these,  as  well  a 
those  manufactured  or  refined,  to  centers  of  cor 
sumi)tion,  or  transport  them  to  ports  of  emljarkatior 

For  these  purposes  tJiey  shall  give  notice  to  th 
Ministry  of  Fomento  of  the  works  they  pro])ose  t 
execute  accompanying  it  with  tlie  project  and  plan 
thereof. 

Article  .3(1. — Every  i)erson  or  company,  with  le 
gal  capacity,  under  the  present  law,  may  solicit  o 
the  Federal  Executive,  through  the  cliannel  of  th 
Ministry  of  Fomento,  the  granting  of  a  concessioi 
for  the  transportation  of  the  sul>stances  to  \\-hich  thi 
law  refers,  or  their  by-products,  over  special  road 
pipe  lines  or  any  other  means  that  require  the  con: 
truction  of  iKM-manent  works,  filing  the  project  o 
the  case,  with  tlie  indication  of  the  means  that  wil 
])e  used  and  their  capacity  for  transi)orlation.  th 
])lacc  in  which  said  works  are  to  be  esta])lisiied  an 
tiie  minerals  that  will  lie  transixirted. 
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Accplada  la  solicitud,  previo  el  cunipliiiiieulo  de 
1    disposiciones  lci<ales,  se  expedirá  el  titulo. 

Art.  31. — El  título  de  concesión  de  trasporte, 
rgado  conforme  al  artículo  anterior,  no  se  intcr- 
tará  en  ningún  caso  como  un  privilegio  exclusivo. 
Dicha  concesión  confiere  al  concesionario,  sus  he- 
leros o  cesionarios,  pre\io  el  ciuni)liniieiito  de  las 
posiciones  que  le  sean  aplicables  y  diu'ante  ena- 
lta años,  a  partir  de  su  validez,  el  derecho  de  tras- 
rtar  los  minerales  y  sulji)roductos  a  que  se  refiere 
titulo,  y  en  consecuencia  pueden  establecer,  cons- 
lir  y  manejar  todas  las  obras  permanentes,  como 
niños  especiales,  oleoductos,  y  los  vehícidos,  ma- 
inarias,  acueductos,  butjues  de  toda  naturaleza, 
uitas  de  bond)co,  deixísitos  de  materiales  y  produc- 
de  trasporte,  edificios,  estaciones,  oficinas,  habi- 
•iones,  anexos  >■  t)tras  (¡ue  retjuieran  las  operacio- 
s  de  trasporte,  limitándoselas  necesariamente  a  las 
stancias  a  que  se  refiere  esta  Ley,  pero  sin  perjui- 
)  de  que  puedan  adquirir  dichas  sustancias  en  i)ru- 
para  trasixirtarlas  jjor  su  propia  cuenta. 

Iguales  derechos  tienen  los  que  gocen  de  las  otras 
ncesiones  a  cfue  va  anexa  la  de  trasporte,  diu'anle 
término  de  ellas. 

En  los  oleoductos  que  se  construyan  dentro  del 
ar,  de  los  lagos  o  de  los  ríos  navegai)les,  y  en  las 
ayas,  se  tomarán  las  |)recauciones  necesarias  para 
le  no  sufra  ninguna  in(errui)ci(')n  la  navegacituí,  ni 
ui  la  de  botes  de  remos. 

Art.  32. — Los  concesionarios  a  (jue  se  refiere  el 
ticulo  30  tienen  la  obligación,  y  los  (jue  se  indic  in 
I  los  artículos  2<S  y  2!)  el  derecho,  de  trasportar  los 
inerales  extraídos  por  otros  concesionarios,  a  un 
ecio'  razonable  ([ue  será  igual  para  todos. 

A  los  fines  de  este  articulo,  los  concesionarios 
aborarán  su  reglamento  y  tarifa  de  trasjjortí',  (\nv 
¡meterán  a  la  consideraciíui  de!  Ministerio  de  Fo- 
cnto. 

l/iipiicslos 


Art.  33. — Los  concesionarios  de  exiiloracii'in  y 
^plotación  i)agarán,  por  la  exploracicni.  un  imi)ueslo 
e  diez  céntimos  de  I)olivar  i)or  cada  hectárea  (|ue 
lida  el  lote. 

Art.  34. — Los  concesionarios  a  ([ue  se  refiere  el 
rticulo  anterior,  y  los  de  explolaciíui,  pagarán  ])or 
ida  liectárea  (¡ue  mida  la  respecti\a  [¡árcela  im  im- 
uesto  inicial  de  exi)lotación  de  dos  bolívares,  si  la 
oncesión  fuere  de  hidrocarburos  y  de  un  bolí\ar  si 
icre  de  carbón. 

Art.  35. — Todos  los  concesionarios  ({ue  se  indican 
11  el  artículo  anterior  ])agarán  además: 

1"  El  impuesto  su])erficial  i)or  cada  hectárea 
lie  mida  la  parcela,  y  el  cual,  si  la  concesión  fuere 
c  hidrocarburos,  será  de  dos  bolívares  anuales  du- 
■nite  los  tres  primeros  años  siguientes  a  la  fecha  en 
ue  se  expida  el  certificado  indicado  en  el  articulo 
•  ),  o  entre  en  vigencia  el  respectivo  titulo  otorgado 
egún  el  ^rticulo  19  o  el  21 ;  de  cuatro  bolívares  anua- 
i's  en  los  veintisiete  años  siguienles  a  dichos  prime- 
os  tres  años,  y  de  cinco  bolixart's  durante  los  diez 
ños  posteriores,  hasta  el  fin  de  la  concesión;  y  si 
sta  fuere  de  carbón,  el  impuesto  superficial,  será, 
ainbién  por  hectárea,  de  un  bolívar  durante  los  mis- 
nos  Ires  jirimeros  años,  y  dos  bolívares  en  los  años 
insleriores. 

2"  El  diez  por  cienttj  en  efecli\o  del  valor  mer- 
:intil  del  mineral  exi)lotado  en  el  ])uert<)  venezolano 
(■  emi)ar([ue.  El  im])uesto  asi  calculado  no  i)odrá 
lajar  de  dos  bolívares  por  tonelada  de  petróleo  ni  de 


Article  'M. — ^^'llen  llic  aiiplication  is  accepted 
after  compliance  with  the  pro\  isions  of  the  hnv,  the 
title  shall  not  be  interpreted,  in  any  case,  as  an  ex- 
clusive privilege. 

Said  concession  confers  on  the  concessionary, 
his  heirs  and  assigns,  after  comiiliance  with  (he  pro- 
visions that  are  ai)plicai)le  ancl  during  forty  years, 
to  start  from  the  time  it  becomes  effective,  the  right 
to  transport  the  minerals  and  by-i)roducts  to  which 
the  title  refers,  and,  in  conse([uence,  they  may  establ- 
ish, construct  and  manage  all  the  permanent  works, 
such  as  special  I'oads,  pipe  lines,  and  \ehicles,  ma- 
chinery. a(|ue(lucts.  vessels  of  cAcry  descri|)tion, 
pumping  plants,  dcqiols  of  materials  and  transpoi'- 
iation  products.  Iniildings.  stations,  offices,  dwel- 
lings annexes  and  others  the  transportation  may  re- 
cluiré, restricting  these  necessarily  to  the  sui)stances 
h)  \\hich  this  \i\\v  refers,  but  without  ¡jrejudice  to 
being  able  to  ac([uire  said  crude  substances  to  trans- 
port  them  on   Iheir  own   accounl. 

E([ual  riiihts  ari'  held  b\'  those  who  enjoy  the 
other  concessions  to  which  is  annexed  that  of  trans- 
portation, during  the  term  of  the  same. 

In  the  |)ipe  lines  that  may  be  constructed  ^^■itlun 
the  sea,  in  lakes  or  navigable  rivers,  and  on  beaches, 
necessary  precautions  shall  be  taken  so  that  naviga- 
lion,  cNcn  that  in  row  boats,  may  not  suffer  any  in- 
lerrupiion. 

Article  32.-  -The  concessionaries  to  whom  Article 
I'O  refers  have  the  obligation,  and  those  indicated  in 
Article  28  and  20  the  righl,  to  Iransiiort  the  minerals 
extracted  b\'  other  concessionaries,  at  a  reasonable 
price,  which  shall  be  the  same  for  all. 

l'"or  the  purpose  of  this  arlicle,  llie  concessiona- 
ries shall  draw  up  their  transportation  regulation 
and  tariff,  which  tlu'y  shall  sulmiit  for  the  conside- 
ration of  tiie  Ministr}'  of  Fomento. 

'/'((.(  v'.s- 

Article  .'53.  F.xploraiion  and  exploilation  c(hi- 
cessionaries  shall  pa\',  for  the  exploration,  a  tax  of 
ten  centimes  (the  centime  is  1100  of  a  boli\ar)  of  a 
boli\ar  for  each  hectare  the  lot  measures. 

Article  31.-  The  concessionaries,  to  whom  the 
|)receding  article  refers,  and  those  for  exploitation, 
shall  pay  for  each  hectare  the  respective  parcel  mea- 
sures an  initial  exi)loitali()n  tax  of  two  bolivars,  if 
the  concession  be  for  hydrocarbons,  and  one  boli^ar 
if  it  be  for  coal. 

iVrticle  35. — All  llie  concessi(jnaries  indicated  in 
Ihe  preceding  article  shall  ])ay  besides: 

1st.-  The  surfaci-  tax  on  each  hectare  the  i)arcel 
measures,  and  which,  if  the  concession  be  for  hydro- 
carbons, shall  be  two  bolivars  i)er  aniiimi  during  the 
first  three  years  following  the  date  on  which  the  certi- 
ficate indicated  in  Article  10  is  issued,  or  the  respec- 
ti\e  title  executed  according  to  Article  19  and  21  be- 
comes effective;  four  bolivars  per  annum  during  the 
27  years  following  said  first  three  years,  and 
five  boli\ars  dui'ing  the  subse([uent  ten  years  to  the 
end  of  the  concession;  and,  if  the  latter  be  for  coal, 
the  surface  tax  shall  be.  also  y>er  hectare,  one  bolivar 
during  the  same  first  three  years,  and  two  bolivars 
(luring  the  subseipieiit  years. 

2nd. --Ten  per  cent  in  cash  of  the  commercial 
value  of  the  mineral  exi)loited,  in  the  ^\'nezuelan 
port  of  embarkation.  The  tax  so  calculated  can  not 
fall  below  two  l)olivars  per  ton  of  petroleum  nor  one 
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un  bolivar  por  toneladti  dc  carbon,  cuando  éstas  fue- 
ren las  sustancias  explotadas. 

En  todo  caso  el  Hljecutivo  Federal  puede  ojjtar 
por  recudir  la  décima  parte  del  mineral  en  bruto  ex- 
traído, en  vez  del  impuesto  en  dinero  efectivo  que  se 
establece  en  este  número. 

Art.  36. — Los  empresarios  de  rcfinacii'm  o  manu- 
factura pagarán  los  siguientes  imi)ucstos: 

1"  Cuando  dichas  emjjresas  las  tengan  los  ex- 
l)lotad(jres  mismos,  ellos  pagarán  por  los  jjroductos 
manufacturados  o  refinados  provenientes  de  las  ex- 
plotaciones en  sus  concesiones,  que  vendan  para  el 
consumo  interior,  el  cincuenta  por  ciento  de  los  de- 
rechos de  importación  cpie  hubieran  producido  sien- 
do importados. 

En  el  caso  de  que  los  productos  manufacturados 
o  refinados  que  se  hayan  vendido  para  el  consumo 
interior  sean  exportados  por  sus  ad(juirientes,  ])re- 
via  comprobación  del  hecho,  se  reintegrará  el  im- 
puesto pagado  en  virtud  de  este  número. 

2"  Cuando  dichas  empresas  se  hubieren  funda- 
do en  ^  irtiul  de  concesión  especial,  otorgada  confor- 
me al  articulo  25.  los  concesionarios  jiagarán,  además 
del  impuesto  que  se  indica  en  el  número  anterior, 
otro  especial  que  será  del  dos  y  medio  por  ciento  de 
los  ingresos  brutos  de  la  empresa,  i)rovenientes  de  los 
]5roductos  de  la  refinación  o  manufactura  de  los  mi- 
nerales. Este  último  impuesto  lo  pagarán  también 
las  refinaciones  que  establezcan  los  explotadores,  de 
conformidad  con  el  articulo  24.  i)or  los  minerales 
refinados  pertenecientes  a  otros  explotadores,  o  ad- 
quiridos de  ellos. 

Art.  37. — Por  el  trasporte  de  las  sustancias  a  que 
se  contrae  esta  Ley,  no  se  pagará  ningún  impuesto 
especial  cuando  las  obras  o  empresas  destinadas  a 
hacerlo  pertenezcan  a  los  concesionarios  de  explota- 
ción o  manufactura  y  refinación  de  las  mismas  sus- 
tancias. i)ara  el  servicio  de  sus  concesiones,  pero 
cuando  la  empresa  de  trasporte  se  haya  fundado  en 
virtud  de  la  concesión  especial  a  que  se  refiere  el 
articulo  30,  el  concesionario  ])agará  el  impuesto  que 
se  determine  en  el  propio  articulo  de  ella,  que  será 
del  dos  y  medio  ])or  ciento  de  los  ingresos  brutos  de 
la  empresa.  Igual  impuesto  se  |)agará  en  los  casos 
del  articulo  28.  por  el  trasporte  de  todos  los  minera- 
les i)ertenecientes  a  otros  concesionarios  o  adquiri- 
dos de  ellos. 

Art.  38. — Además  de  los  impuestos  establecidos 
en  los  artículos  anteriores,  todos  los  concesionarios 
])agarán  los  imi)iiestos  generales,  tales  como  el  de 
impel  sellado  y  timbres  fiscales  y  otros  semejantes, 
l)ero  no  están  sujetos  a  ¡¡agar  i)atentcs  ni  otros  im- 
puestos que  graven  directamente  sus  Empresas,  ni  a 
satisfacer,  por  los  impuestos  mismos  que  en  esta  Sec- 
ción se  fijan,  sumas  mayores  (|ue  las  cpie  se  dejan 
determinadas. 

Por  las  copias  de  los  planos  que  se  le  entreguen 
conforme  a  esta  Lev,  pagará  el  concesionario  al  Ins- 
])ector  Técnico  de  Minas  setenta  bolívares  por  cada 
copia  de  leíanos  de  parcelas  de  explotación  v  por  ca- 
da uno  de  los  leíanos  que  trazare  de  acuerdo  con  el 
articulo  21  y  cien  bolívares  por  la  del  ])lano  de  con- 
junto. 

Los  derechos  (|ue  se  consignan  en  este  articulo 
se  considerarán  inherentes  a  la  cf)ncesión.  y  no  i^o- 
drán  menoscabarse  ni  alterarse  mientras  ella  sub- 
sista. 

Art.  39. — El  ])ago  del  impuesto  de  exploración 
indicado  en  el  articulo  33.  lo  hará  el  concesionario 
dentro  de  los  diez  dias  siguientes  al  recibo  de  las  ]ila- 
nillas  que  se  le  entregarán  juntamente  con  el  titulo 


bolivar  per  ton  of  coal,  when  these  are  the  suljstan 
ces  exploited. 

Only  Subsection. — In  every  case,  the  Federa 
Executive  may  choose  to  receive  the  tenth  part  of  th 
crude  mineral  extracted,  in  lieu  of  the  tax  in  monej] 
^\•hich  is  established  in  this  nundter. 

Article  36. — The  ])roi)rietors  of  refineries  or  ma 
luifactories  shall   ])ay  the  following  taxes: 

Est. — When  the  exploiters  tliemselves  own  saidl 
enterprises,  they  shall  ])ay  on  the  products  manufac- 
tured or  refined,  originating  in  the  ex])loitation  of 
their  concessions,  which  tiiey  sell  for  interior  con- 
sum])tion,  fifty  per  cent  of  the  import  duties  they 
^\■oul(l  have  produced  if  imported. 

In  case  the  manufactured  or  refined  products. 
that  June  been  sold  for  interior  consumption,  are  ex- 
])orted  by  those  who  ac(iiiire  them,  after  proof  of 
the  fact,  the  tax  paid  in  view  of  this  number  shall 
be  returned. 

2nd.  When  said  enterprises  have  been  estab- 
lished in  virtue  of  special  concession,  granted  pur- 
suant to  Article  2.^,  the  concessionaries  shall  pay,  be- 
sides tiie  tax  indicated  in  tlie  ])receding  nundjer, 
another  sjjccial  tax  which  shall  be  two  and  a  half 
per  cent  of  the  gross  receipts  of  tiie  enterprise,  ori- 
ginating in  the  products  of  refining  or  manufacture 
of  the  minerals.  The  refineries,  which  the  exploiters 
establish,  shall  also  pay  this  last  tax,  in  conformity 
with  Article  21,  on  the  minerals  refined  that  belong 
to  other  exploiters,  or  are  accjuired  from  them. 

Article  37. — For  tiie  transportation  of  the  sub- 
tances  to  which  this  law  refers,  no  sjjccial  tax  shall 
be  i^aid  when  the  works  of  the  enterprises  intend- 
ed for  doing  so  belong  to  tiie  concessionaries  for  the 
exploitation  or  manufacture  and  refining  of  said 
substances,  for  the  service  of  their  concessions,  but 
^\•hen  the  transporataion  enterprise  has  been  esta])li- 
slied  in  \irtue  of  the  special  concession  to  which 
Article  30  refers,  the  concessionary  shall  pay  the  tax 
determined  in  said  title  thereof,  which  shall  be  two 
and  a  half  per  cent  of  the  gross  income  of  the  enter- 
])rise.  p]([ual  tax  shall  be  i)aid  in  the  case  of  Article 
28,  for  the  transportation  of  all  the  minerals  be- 
longing to  otiier  concessionaries  or  acquired  from 
them. 

Article  38. — Besides  the  taxes  established  in  the 
preceding  articles,  all  concessionaries  shall  pay  the 
general  taxes,  such  as  that  for  stamped  paper  and 
fiscal  stamps  and  others  such,  but  they  shall  not  be 
subject  to  ])ay  licenses  nor  other  taxes  that  directly 
burden  their  enter])rises.  nor  to  pay,  for  the  taxes 
themselves  as  fixed  in  this  Section,  larger  amounts 
than  those  that  are  specified. 

For  the  cojiies  of  the  maps  tliat  are  delivered 
to  him  i)ursuant  to  this  law.  tlie  concessionary  shall 
l)ay  the  Technical  Inspector  of  Mines  seventy  boli- 
vars for  each  copy  of  maps  of  exploitation  parcels 
and  for  each  of  the  maps  he  traces  pursuant  to  Ar- 
ticle 21.  and  one  hundred  bcdivars  for  tiiat  of  the 
general  map. 

The  fees  mentioned  in  this  ai 
dered  inherent  in  the  concession 
duced  or  altered  while  it  lasts. 

Article  39. — The  payment  of  the  exploration  tax 
indicated  in  Article  33  shall  be  made  by  the  conces- 
sionary within  the  ten  days  following  the  receipt  of 
the  statement  wiiich  shall   be   delivered   to   him   to- 
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la  concesión  de  exploración  y  explotación  en  la 
rtiinidad  fijada  en  el  articulo  8". 

El  impuesto  inicial  de  explotación  establecido  en 
rticulü  .'51  lo  pairará  tandiién  el  concesionario  den- 
de  los  diez  (lias  siguientes  al  recil)o  de  las  plani- 

que  se  le  entregarán,  según  sea  el  caso,  junto 
el  certificado  a  que  se  refiere  el  articulo  Ki.  o  con 
títulos  que  se  indican  en  los  artículos  19  y  21. 

Art.  40. — El  pago  del  impuesto  superficial  indi- 
!o  en  el  número  í "  del  artículo  35  lo  hará  el  conce- 
nario  dentro  de  los  diez  días  de  haljérsele  éntre- 
lo las  planillas,  las  cuales  se  expedirán  por  trimes- 
s  vencidos,  contados  desde  el  i)rimero  de  enero  de 
la  año.  pagándose  integramente  el  trimestre  que 
uviere  corriendo  cuando  comenzare  el  ¡¡eriodo  de 
ilutación. 

El  impuesto  fijado  en  e!  número  2"  del  articulo 
se  liquidará  mensualmente,  desde  ((ue  comience 
xtraerse  el  mineral,  aun(|ue  la  primera  liíjuidación 
o  aljarque  los  días  (¡ue  hubieren  corrido  del  rcs- 
;tívo  mes,  soin-e  la  liase,  ([ue  se  fijará  previamente 
[re  el  concesionario  y  el  Ministro  de  Fomento,  del 
?cio  medio  del  articulo,  durante  el  mes  anterior  en 
mercado  que  regule  diclio  precio,  deducidos  ios 
stos  de  trasporte  desde  el  puerto  venezolano  de 
diarque  y  los  demás  que  sean  menester  ¡¡ara  la 
nta. 

Si  liubiere  discrepancia  entre  el  Ministro  de  Fo- 
Mito  y  el  concesionario  acerca  de  la  l)ase  antedicha, 
fijarán  uno  o  tres  expertos  nond)rados  de  común 
uerdo  por  éste  y  el  Ministro  de  Fomento,  y  practi- 
da  ([ue  sea  la  li(|uidación  de  le  entregarán  al  con- 
sionario  las  planillas  para  su  pago  dentro  de  los 
ez  días  siguientes. 

Cuando  el  P^jecutivo  Federal  optare  por  recibir 

cuota  del  mineral  en  bruto  extraído,  conforme  al 
tículo  35,  el  concesionario  se  la  entregará  en  el  lu- 
r  de  la  explotación,  a  menos  que  de  allí  trasladare 

empresa  el  mineral  en  oleoductos  de  su  propiedad 
otro  lugar  y  resolviere  el  Ejecutivo  Federal  que  en 
te  último  se  le  haga  la  entrega.  En  el  lugar  donde 
iva  de  entregársele  al  P>jeeutivo  Federal  la  liarte 

mineral  que  le  corresponda,  y  si  él  lo  exigiere, 
jnstruirá  el  concesionario  un  tanque  con  capacidad 
tsta  de  ocho  mil  setecientos  cincuenta  metros  cúbi- 
s  y  con  destino  al  depósito  de  dicho  mineral.  El 
)sto  de  esta  oltra,  (¡ue  recibirá  el  F^jccutivo  Federal 

estar  concluida,  como  ¡¡ropiedad  nacional,  se  cu- 
irá  dejando  en  su  poder  el  concesionario  la  mitad 
■1  mineral  que  le  corresponda  entregar,  hasta  cfue 
)n  su  valor  quede  hecha  la  cancelación. 

Art.  41. — Los  impuestos  que  se  fijan  en  los  ár- 
enlos 36  y  37,  se  liquidarán  después  que  estén  fun- 
onando  las  respectivas  empresas,  en  la  forma  y  me- 
ante los  trámites  ([ue  se  determine  en  el  Reglamen- 
que  al  efecto  dicte  el  P^jecutivo  Federal  y  se  paga- 
ín,  en  cada  caso,  dentro  de  los  diez  días  siguientes 
1  recibo  por  parte  del  concesionario,  de  las  planillas 
;)rrespondientes. 

Art.  42. — En  las  concesiones  ([ue  estén  situadas 
más  de  doscientos  cincuenta  kilómetros  del  mar  o 
el  Lago  de  Maracaibo,  o  cuando  entre  aquellas  y  las 
icncionadas  costas  se  hallare  de  por  medio  la  ('or- 
illera de  Los  Andes,  se  rebajarán  a  la  mitad  los  im- 
'.icstos  indicados  en  los  artículos  33  y  34  y  en  el  nú- 
-lero  1"  del  artículo  35. 

En   las  concesiones  cubiertas  ¡ior  las  aguas  del 
nar,  de  los  lagos  o  de  los  ríos  navegables  que  se  ín- 


getlier  with  the  title  to  the  exploration  anti  exploi- 
tation concession  at  the  time  fixed  in  Article  8. 

The  initial  exploitation  tax  established  in  Ar- 
ticle 34  shall  also  l)e  jiaid  by  the  concessionary  within 
the  ten  days  following  the  receipt  of  the  statements 
which  shall  be  delivered  to  him,  as  the  case  may  be, 
together  with  the  certificate  to  wliich  Article  lii  re- 
fers, or  with  the  title  indicated  in  Articles  10  and  21. 

Article  40. — The  payment  of  the  surface  tax  in- 
dicated in  number  1st  of  Article  35  shall  be  made 
by  the  concessionary  within  ten  days  after  the  state- 
ments have  been  delivered  to  him,  which  shall  be 
issued  for  quarters  due,  counted  from  the  first  of 
January  of  every  year.  i)aying  in  full  the  (|uarter 
that  was  running  when  the  period  of  exploitation 
began. 

The  tax  fixed  in  number  2nd  of  Article  35  shall 
be  paid  nu)nth!y,  from  the  time  mineral  begins  to  be 
extracted,  although  the  first  liijuidalion  co\ers  only 
the  days  that  ha\c  run  in  the  respective  month,  on 
the  basis  that  shall  |ire\iously  by  fixed  between  the 
concessionary  and  the  Ministry  of  Fomento,  of  the 
average  price  of  the  article,  during  the  preceding 
month  in  the  market  that  regulates  said  iirice,  de- 
ducting tiie  costs  of  transjiortation  from  the  Vene- 
zuelan port  of  end)arkation  and  the  others  that  may 
l)c    necessary  for   the   sale. 

If  Ihere  should  be  discrepancy  between  the  Mi- 
nister of  Fomento  and  the  cijncessionary  as  to  the 
aforesaid  basis,  one  or  three  experts  ajipointed  by 
common  accord  by  the  latter  and  the  Minister  of  Fo- 
mento shall  fix  it,  and  after  the  li([uitlation  is  made, 
the  statements  for  its  payment,  witiiin  the  following 
ten  days,  shall  lie  deli\ered  to  the  concessionary. 

Only  Sid)section.--\\'hen  the  Federal  Executive 
elects  to  recei\e  the  ((uota  of  crude  mineral  extrac- 
ted nursuant  to  the  Only  Subsection  of  said  number 
2nd  of  Article  35.  the  concessionary  shall  deliver  it 
al  the  place  of  ex|)loilalion.  imless  the  enterjirise 
slioidd  transport  the  mineral  from  there  to  another 
l)Iace  in  pipe  lines  of  its  own,  and  the  Federal  Exe- 
cutive should  decide  tliat  the  delivery  be  made  in 
this  last  lilace.  In  the  place  where  the  part  of  the 
mineral  that  corresjionds  to  it  is  to  be  delivered  to 
tiie  Federal  Executive,  and  if  it  so  re((uires.  tlie  con- 
ccssionarv  shall  construct  a  tank  with  a  ca|)acity  of 
as  much  as  eigiit  thousand  seven  hundred  and  tiftv 
cubic  meters  and  intended  for  tiie  deposit  of  said 
mineral.  The  cost  of  this  work,  which  the  Federal 
F.xccutive  shall  receive  when  finished,  as  national 
l)ro])erty,  shall  be  covered  bv  the  concessionary  by 
leaving  in  his  i)ossession  half  of  the  mineral  it  cor- 
resiionds  to  him  to  deli\er,  until,  by  tiie  value  there- 
of, the  cancellation   is  made. 

Article  41. — The  taxes  fixed  in  Article  3(5  and  37 
shall  be  litjuidated  after  the  resjiective  enterprises 
are  functioning,  in  the  manner  and  \\'ith  the  forma- 
lities determined  in  the  regnlalions  which  the  Fede- 
ral Executive  may  ])rescribe  for  liie  purijose  and 
they  shall  be  paid,  in  every  case,  within  the  ten  days 
following  the  receijit,  by  the  concessionary,  of  the 
corres])onding  statements. 

.Vrticle  12. — In  concessions  that  are  siliiaied  at 
more  than  two  hundred  and  fifty  kilometers  from 
the  sea  or  fr<im  Lake  Maracaibo,  <ir  when  the  Andes 
Range  is  between  them  and  said  coast,  tlie  taxes  in- 
dicated in  Articles  .'53  and  34  and  in  the  first  number 
of  Article  35  shall  be  reduced  to  the  half. 

In  concessions  coNcred  by  the  waters  of  the  sea, 
lakes  or  the   navigable  ri\ers  indicated  in  number 
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dican  en  el  número  2"  del  articido  6'  se  rel)ajarán 
tamljién  a  la  mitad  los  impuestos  establecidos  en  el 
articulo  31  y  en  el  número  1'  del  articulo  35  y  estos 
impuestos  no  se  cobrarán  sino  por  el  número  de  hec- 
táreas que  se  presuma  que  puedan  ser  realmente  ex- 
plotadas en  el  lote  concedido,  fijándolo  de  común 
acuerdo  el  Ministro  de  Fomento  y  el  concesionario, 
o  uno  o  tres  técnicos  expertos  que  ellos  designen. 

En  todas  las  concesiones  a  que  se  refieren  los  dos 
párrafos  anteriores  se  rebajará,  además,  el  impuesto 
establecido  en  el  número  2"  del  articulo  ?>^)  en  una 
cuarta  parte,  esto  es.  pagará  el  concesionario  el  siete 
y  medio  ¡lor  ciento  del  valor  mercantil  del  mineral, 
en  vez  del  diez  por  ciento  allí  fijado.  i)ero  sin  que  di- 
cho impuesto  pueda  ser  menor  de  un  bolivar  cin- 
cuenta céntimos  por  cada  tonelada  de  petróleo,  ni 
de  setenta  y  cinco  céntimos  por  cada  tonelada  de 
carbón.  La  rebaja  de  la  cuarta  parte  se  hará  tam- 
bién en  el  caso  de  que  el  Ejecutivo  Federal  haga  la 
elección  prevista  en  el  mismo  número  2"  del  articu- 
lo 35. 

También  se  rebajará  a  la  mitad  el  impuesto  su- 
perficial establecido  en  el  número  1-  del  articulo  35 
cuando  el  concesionario  no  hubiere  podido  comenzar 
o  hubiere  tenido  que  paralizar  la  explotación  ])or  ra- 
zones de  fuerza  mayor,  mientras  dura  ésta. 

Queda  además  facultado  el  Ejecutivo  Federal 
para  suprimir  el  impuesto  creado  en  el  número  2" 
del  artículo  35  y  el  de  refinación  respecto  a  los  mine- 
rales l>rutos  o  refinados  que  se  empleen  en  las  indus- 
trias del  país. 

Art.  13. — Queda  facultado  el  P^jecutivo  Federal 
para  estiijular  con  el  que  solicite  la  concesión  de  ex- 
plotación de  las  reservas  nacionales  a  que  se  refiere 
el  articulo  21,  ventajas  especiales  ])ara  la  Nación  en 
materia  de  impuestos,  aumentando,  convencional- 
mente  con  el  concesionario,  los  pagos  t(ue  éste  debie- 
ra hacer  conforme  a  los  artículos  34  y  35. 

Lo  dispuesto  en  el  ])árrafo  cjue  antecede  no  obsta 
a  (jue  dichas  concesiones  se  otorguen  también,  cuan- 
do asi  lo  considere  conveniente  el  Ejecutivo  Federal. 
bajo  el  régimen  ordinario  de  los  impuestos  estable- 
cidos en  los  citados  artículos  34  y  35. 

En  andios  casos  puede  asimismo  el  Ejecuti\<)  Fe- 
deral conceder  al  concesionario  una  prórroga,  por  el 
tiempo  que  de  común  acuerdo  se  fije,  para  el  pago 
del  impuesto  inicial  de  explotación  establecido  en  el 
artículo  34. 

Derechos  Complemnilariox  de  los  Concesionarios 

Art.  44. — Los  concesionarios,  i)ara  la  cumjjlida 
realización  de  los  derechos  cjue  esta  Ley  les  acuerda, 
gozan,  además,  del  de  constitución  de  servidumbres, 
de  ocupación  temporal  y  expropiación  de  los  terrenos 
que  necesitaren,  y  taml)ién  de  la  exoneración  de  los 
derechos  de  importación,  según  las  disposiciones  de 
la  iiresente  Sección. 

Art.  45. — Todas  las  servidundtres  cjue  sea  nece- 
sario establecer  en  terrenos  jjaldíos.  para  los  traba- 
jos, construcciones,  vías  de  comunicación  y  trasporte 
serán  construidas  gratuitamente. 

Podrán  asimismo  utilizar  los  concesionarios,  i)e- 
ro  únicamente  para  sus  trabajos  en  la  concesión,  las 
maderas  y  leña  de  los  terrenos  baldit)s,  ([ue  se  en- 
cuentren dentro  de  étsa,  sujetándose  en  todo  a  las 
disposiciones  de  la  Ley  de  Montes  y  Aguas  y  pagando 
lo  (jue  correspondiere  conforme  a  la  misma.  Én  los 
contratos  de  explotación  de  maderas  que  en  lo  suce- 
sivo se  celebren,  así  como  ti.Mubién  en  los  permisos 
que  para  el  mismo  efecto  se  otorguen,  se  entenderá 


2nd  of  Article  O,  the  taxes  established  in  Article  3 
and  in  number  1st  of  Article  35  shall  also  be  re 
duced  to  the  half  and  these  taxes  shall  not  be  collect 
ed  except  on  the  nundjer  of  hectares  it  is  presumec 
can  really  be  exploited  in  the  lot  granted,  the  Mi 
nister  of  Fomento  and  the  concessionary  fixing 
by  common  accord,  or  one  (n-  three  technical  expert 
whom  they  designate. 

In  all  the  concessions  to  which  the  t\V(j  preced 
ing  articles  refer,  tiie  tax  established  in  nundter  2n( 
of  Article  35  shall  be  reduced,  besides,  by  one-fourtl 
part,  that  is,  the  concessionary  shall  pay  seven  and  a 
half  per  cent  of  the  commercial  value  of  the  mineral 
instead  of  the  (en  i)er  cent  tliere  fixed,  but  said  tax 
cannot  Ijc  less  than  one  bolivar  fifty  centimes  on 
each  ton  of  ¡¡etroleum,  nor  seventy-five  centimes  on 
each  ton  of  coal.  Tiie  reduction  of  the  fourth  part 
shall  also  be  made  in  case  the  Federal  Executive 
makes  the  election  referred  to  in  the  Only  Subsection 
of  said  nundjcr  2nd  of  Article  '.'>^^. 

The  surface  tax  establishetl  in  nundjcr  1st  of 
Article  35  shall  also  be  reduced  to  the  half,  when  the 
concessionary  has  not  been  able  to  begin  or  has  had 
to  stop  the  exploitation  for  reasons  of  force  majeure, 
while  the  latter  lasts. 

The  Federal  Executive  is  also  empowered  to  sup- 
press the  tax  created  in  number  2nd  of  Article  35 
and  that  on  refining,  with  respect  to  crude  or  refin- 
ed minerals  that  are  employed  in  the  inihistries  of 
tlie  coimtry. 

Article  13.--  The  Federal  Executive  is  empcnver- 
ed  to  stipulate  with  whoever  solicits  the  concession 
for  the  exi)loitalion  of  the  national  })arcels  to  which 
Article  21  refers,  special  advantages  for  the  Nation 
in  the  matter  of  taxes,  by  increasing,  conventionally 
with  the  concessionary,  the  payments  the  latter  nuist 
make  ¡¡ursuant  to  Articles  34  and  35. 

Tiie  ])ro-\ision  of  the  ¡ireceding  |)aragrapli  does 
not  pre\  ent  said  concessions  from  being  graided  also, 
when  tlie  Federal  Executive  considers  it  advisable, 
under  tlie  ordinary  system  of  taxes  established  in 
said  Articles  31  and  35. 

In  both  cases  the  Federal  Executive  may  also 
grant  the  concessionary  an  extension,  for  the  time 
fixed  by  common  accord,  for  the  payment  !)f  liie  ini- 
tial exi)loitatioii  lax  fixed -in  .-Vrticle  31. 

('.oin¡)leinenUiriJ  Riíjlils  of  (Ajncessionxiries 


Article  44. — The  concessionaries,  for  the  comple- 
te realization  of  the  rights  this  law  gives  them,  enjoy 
besides,  the  right  to  the  creation  of  servitudes,  of 
temporary  occupation  and  expropriation  of  the  lands 
they  may  need,  and  also  exemption  from  import  du- 
ties, according  to  the  jirovisions  of  the  Articles  of  the 
present  Section. 

Article  45. — All  the  servitudts  it  may  be  neces- 
sary to  establisii  on  pidilic  lands,  for  the  works,  cons- 
tructions, copimunication  and  transjiortation  routes, 
shall  .be  established  gratuitously. 

The  concessionaries  may  likewise  utilizi'.  but 
stdely  for  their  works  on  the  concession,  the  lumber 
and  wood  on  public  lands  found  within  the  latter, 
subject,  in  all  respects,  to  the  provisions  of  the  Law 
on  Forests  and  Waters  and  by  ¡laying  what  corres- 
ponds pursuant  to  the  same.  In  contracts  for  the  ex- 
ploitation of  lumber,  that  may  hereafter  be  made, 
as  well  also  as  in  the  ]iermils  that  may  be  granted 
for  the  same  inirpose,  it  shall  be  undi'rstood  tliat  the 
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le  ((iieda  siempre  a  salvo  el  derechi)  (|iie  por  csic  rii^ht   sanetioiu'd    in    tliis   i)arai<rapli    ¡n    l;n(ir  of   the 

jarte  se  consagra  a  favor  de  los  concesionarios  a  concessionaries,    lo    wiioni    the    ])resent    Law    refers, 

le  la  i)resente  Ley  se  refiere.  always  remains  intact. 

Cuando     la     servidumbre     se     constituya  sobre  when  the  servitude  is  created  on  waters  of  pub- 

iuas  del  dominio  publico  se  aplicaran  las  prescrip-  )¡,.   <i„niinion.   the    provisions   of   Articles   (iS   and   {i<» 

ones  de  los  artículos  b.S  y  (i!)  de  la  Ley  de  Minas.  „(•  ,]„,  Mining  Law  shall  be  observed. 

Art.  Ifi.     Los  concesionarios  tienen  el  derecho  <le  article    1(1.     Tiie  concessionaries   have   the  riohí 

btener  las  mismas  servidumbres  en  los  terrenos  de  ,„  „,,,,,;,,    „^^,  ,.„„^,  .servitudes  on    lands  of  private 

ropiedad  particular,  celebrando  con  los  dueños  los  ,„p^,,tv,  bv  enlerin-  into  the  n,  cessarv  aoreements 

tnvenios  necesarios.  ^^.¡„\  „,;,  ,,^;.,^^,,.^        ■ 
Ln  el  caso  de  ([ue  no  pudieren  a\enirse,  o  de  (hlc 

)s   propietarios    particulares   se    nietíuen    al   otor<va-  ''^    ^■''^''    •''^">'    '''"'^'    ""'    ''^■^■"    '•'''^'    '"    '■^■''^•''    ^'" 

liento    de    la    serviduin!)re,    podrá    el    concesionario  -ii^'-^'fiiH'nt.  or  private  owners  refuse  the  creation  of 

currir  al  Tribunal  de  Primera  Instancia  en  lo  Civil  t''^'   ^•'■■vdude,   the   concessionary   may    apply   to    the 

on    jurisdicción    en    la    localidad,    para    que.    previo  Tribunal  of  First   Instance,   (avil   Division,  with   ju- 

ictámen  de  expertos,  nombrados  uno  por  el  conce-  i-'^diction  in  the  locality,  to  determine  the  probable 

onario  v  otro  por  el  propietario  o  por  el  Tribunal,  ¡"inount    of   the    danuii^es    and   of    a    ¡ust    Jiidemnity, 

uando  el  propietario  se  niegue  a  ello  o  no  concurra  ¡'ftfi'  "i^  opinion  of  experts,  ai)pointe(l,  one  by  the 

1  acto,  se  determine  el  monto  probable  de  los  per-  concessionary  and  the  other  by  the  owner  or  ))y  the 

uicios  y  de   una  justa   indemnización   de  ellos  y  se  Tribunal,  when  the  owner  refuses  or  does  not  atttuid 

epositc  la  suma  correspondiente  en  un  Hanco  o  en  Ihe    proceedings,    and    lo    have    the    corresponding 

na  casa  de  comercio  de  reconocida  solvencia  en  di-  amoiiní  deposited  in  a  l¡ank  or  commercial  house  of 

lero  efectivo  o  en  titulos  de  deuda  ])ública  veiiezola-  known  sol\enc\'-  in  cash  or  in  certificates  of  the  ^'e- 

la  (jue  rei)resenlen  dicha  suma  pudiendo  el  conce-  nezuelan    public    debt    that    represent    saitl    ainouut, 

ionario  comenzar  inmediatamente  los   trabajos.   Si  and  the  concessionary  may  begin  work  immediately. 

1  depósito  sc  hiciere  en  títulos  de  deuda,  el  deposi-  If  the  deposit  be  made   in  certificates  of  debt,  the 

ante  podrá  percibir  los  intereses.  depositors  may  receive  Ihe  interest. 

Para  la  expropiación  y  la  ücui)ación  temixu-al  se  p,,,.  expropriation  and  temporarv  occupation,  the 

eguiran  los  tramites  ((ue  la  Ley  de  la  materia  deter  |„„cedure   the  law  on   the  matter  ¡n-ovides  shall  be 

nine  y  se  presume  la  necesidad  de  la  obra  en  los  ca  followed,  and  necessitv  for  the  work  is  presumed  in 

OS  de  apertura  de  galenas,  pcrtoracioncs  y  anejos  ^.,,s^,^  „f   ,|,^,   ,,,,ening  "of   galleries,   drilling   and   an- 

icueductos.  almacenes,  depósitos  y  vuis  de  comuni-  „^,.,^.^^  a.pieducts,  warcluuises,  depots,  and  conimu- 

■acimi  y  trasporte         ,,,.,,            ,         .  nication  and  liausporlation  routes. 

l^ara  los  electos  ile  este  aiiuulo  \    de  conlorini- 

ad  con  lo  dispuesto  en  la  i)rimera  parte  del  articulo  ""l.'*    Subsection.     For  the  ])urposes  of  this  Ar- 

;{,  no  sc  autorizará,  en  ningún  caso,  contra  la  volun-  li<-lc  ¡hkI  i)ursuant  lo  the  provision   in  liie  first  i)arl 

ad  de  su  dueño,  la  ocupación  de  casas  ni  de  sus  pa-  <>'    Article   1.'5.   the   occupation   of  houses  or  of   their 

ios  o  jardines.  yards  (U-  gardens  shall  not  be  authorized  in  any  case. 

Art.   17"— En  las  concesiones     cui)ierlas     por  las  Article  17.     In  concessions  covered  l)y  the  waters 

iguas  del  mar,  de  los  lagos  o  de  los  rios  navi'gables,  ,,f  the  sea,  of  lakes  or  navigal)le  rivers,"  the  conces- 

()s  concesionarios   tienen   derecho   de   establecer   las  sionaries  have  the  right   to  establisli   the  servitudes, 

iervidumbres  a  (|ue  se  refieren  los  dos  arliculos  an-  |o  which  the  preceding  articles  refer,  on  lauds  on  ihe 

eriores  ('11  los  terrenos  de  la  costa  colindante  con  una  c,,;,st   contiguous  lo   a'  concession,  or  on    that   which 

•oncesion,  u  de  la  (jue  estuviere  más  cerca  de  ésta,  ¡s    nearest    Hiérelo,    for   the    establishment    of   docks, 

)ara  el  establecnniento  dc  muelles,  almacenes,  ofici-  warehouses,  offices,  depots  and  communication  and 

la.s,  depósitos  y  vías  de  comunicación  y  trasporte,  ío-  transportation  routes,  all  wiliiout  i)reiu(lice  lo  those 

:lo  sin   pcriuicio  de  los  (¡ue  tengan   derechos  prefc-  ,,.|io  have  ])referrcd  rights,  and.  with  respect  lo  lands 

rentes,  y   debiendo  llenarse,  respecto  a  los   terrenos  ,,j-  ....¡vate  pn.ijerlv.  with  obligations  to  comply  with 

^le  propiedad  particular,  las  formalidades  del  articu-  ||,^,  n,,,nalilies  of  "tlie  preceding  article, 

o  anterior.  ' 

Art.  48.-LOS  concesionarios  gozan  de  la  exone-  ..       -y"'''"'^:    '^■-  ,The    concessionaries    enjoy    exemp- 


r;i 


ro- 


jción  de  derechos  de  importación.  cum])liendo  con  '"^■'  '•"'"".  ","1'¡""'  '•^'''\""-  ';>;  ^■""M'l.y-ng  with  the  p 

todas  las  disposiciones  legales  aplicables,  de    todos  ^'s'ons  oí  the  law  applicable,  on  all  the  instruments, 

los   instrumentos,    aparatc/s,    nuupiinarias    y    sus    re-  apparatus,  machinery  and  its  repairs,  boats,  chattels, 

puestos,  bu([ues,  enseres,  hierro  manufactiirado,  en-  manufaclured  iron,  containers,  vehicles,  saniiary  el- 

yases.   vehículos,   efectos     sanitarios,     materiales  de  feels,  maleriai  for  hospitals  and  knocked-down  build- 

lospilal  y  edificios  desarmados,  (jue  destinen  a  sus  ings,  which  they  intend  for  their  exploration  and  e\- 

obras  de   exploraciini   y   explotación,  y. refinación   y  i)loitation    works,    refining    and    transportation    and, 

trasporte,  y  en  general,  de  todos  los  efectos  y  utile's  j,,  general,  on  all  tlie  effects  and  tools  Ihev  introduce 

que  introduzcan  para  los  trabajos  que  tienen  el  dere-  for  the  works  liiev  have  Ihe  right  or  lite  obligation 

cho  o   la   obligación   de   emprender  de   conformidad  ,„   „„dertake   in   ."onformilv  with   Articles   F).  22,  27 
con  ios  artículos  Fi,  22,  2/  \  .31  v  demás  disnosicio-  i  -.i         i     ,i  .■        ■'  r  n  ■    i 

nes  pertinentes  de  esta  Lev."  "  <"  1   >■  lu  ,  ^„^^i  _,i  ^,,^^,  ,,1,,^,,.  ,,,.,t,„,„i  provisions  ot  tins  law. 

Art.   49.-LOS   concesionarios   pue.len    ceder,   en  article    l^.-TIic  concessionaries  may  assign    in 

ciiahfuier   forma,   a    otros   concesionarios   que   gocen  "'i^  'banner,  to  other  concessionaries,  who  en.|..y  the 

del  mismo  derecho  de  exoneración,  los  efectos  que  ^=""<^'  •"'.^''l  ot  exoneration,  the  eílects  they  have  im- 

hayan  importado  libres  de  derechos.  l)orted  iree  ot   duties. 

En  el  caso  de  (|ue  decidan  ceder  efectos,  de  los  In  case  Ihey  are  going  lo  assign  effects,  of  those 

deferidos  en  este  articulo,  a  particulares  o  empresas  referred  to  in  this  article,  to  ])rivale  persons  or  eii- 

particulares  que  no  gocen  de  la  misma  exoneración,  terjjrises  that  do  not  enjoy  Ihe  same  exem|)lion.  the 

se  requiere  el  permiso  del  Ministerio  de  F'omento,  el  permit  of  Ihe  Ministry  of  Fomento  is  re(iiiired,  which 
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cual  se  otoriiará  ])ri'\  io  el  patjo  de  los  dereclios  ([ue 
hiil^ieran  producido  si  no  se  los  hidjiese  exonerado. 
Igualmente  pueden  reexporlar  los  efectos  intro- 
ducidos libres  cuando  no  los  necesiten  para  sus  tra- 
bajos. 

(>l)li(/<iii(ini's  coiniilriDfiilíirids  de  los  ('.(¡ncrsioiinrios 

Art.  •')!.  Los  concesionarios  están  oldi^ados.  en 
sus  casos: 

1. — Ejecutar  todas  las  operaciones  de  explora- 
ción, cxplotacií'in.  nianufacUu'a  o  refinería  y  tras- 
porte, ciñéiuhjse  a  los  principios  científicos,  o  prác- 
ticas aplicajjles  en  la  región,  respetando  siempre  las 
limitaciones  estal)lecidas  en  la  primera  parte  del  ar- 
ticulo 1.'5,  de  esta  Ley  y  en  los  casos  previstos  en  los 
artículos  141  y  1  1.1  de  la  Ley  de  Minas,  ajustándose  a 
las  reglas  alli  prescritas. 

A  tomar  todas  las  medidas  necesarias  i)ara  e\i- 
tar  cualesquiera  otros  daños  (¡ue  puedan  resultar  a 
los  yacimientos  en  ])erjuicio  de  la  Nación  o  de  terce- 
ros, con  motivo  de  la  i)crforaci()n  de  pozos  o  de  su 
abandono,  participando  al  Ministerio  de  Fomento 
todo  lo  (jue  a  tal  respecto  ocurriere. 

A  ejecutar  las  operaciones  de  exi)Iotación  evi- 
tando el  desperdicio  de  los  'minerales  explotados. 

A  tomar  todas  las  medidas  necesarias  o  conve- 
nientes i)ara  la  protección  de  la  salud  de  los  obreros 
y  empleados.  A  este  fin  mantendrán  en  <lei)()sitos 
las  medicinas  de  uso  corriente;  y  cuando  en  una  re- 
gión la  cmi)resa  tenga  más  de  cien  obreros,  sustenta- 
rá un  liospital  y  dará  asistencia  miMlica  a  los  enfer- 
mos. 

A  responder  de  todos  los  daños  causados  por  ac- 
cidentes invcjluntarios  (|ue  padezcan  sus  emijleados  y 
obreros  en  ejecución  de  sus  trabajos,  indemnizándo- 
los conforme  a  los  artículos  12.1  y  12()  de  la  Ley  de 
Minas. 

A  resjjctar  los  derccbos  legiliniamciite  adípn'ri- 
dos  por  terceros. 

De  hts  crsiínics  o  lr(ís¡ntsos 

Art.  .")}. — Los  concesionarios  tienen,  como  dere- 
cho inherente  a  sus  concesiones,  el  de  cetlerlas  o  tras- 
jiasarlas  a  cuales([uiera  ¡icrsonas  o  C.onipañias  ({ue 
no  estén  ini|)edidas  Icgalmente  para  ad(|u¡rirlas,  sin 
más  formalidad  saho  el  caso  ))rc\isto  en  el  articido 
siguiente,  que  la  de  notificar  la  cesiíui  al  Ejecutivo 
Federal,  por  medio  de  escrito  presentado  al  Ministe- 
rio de  Fomento  por  el  ccdentc  y  el  cesionario  o  sus 
apoderados. 

El  escrito  de  notificación  del)c  referirse  al  ins- 
trumento auténtico  en  (|ue  conste  la  cesi(')n  y  el  cual 
se  acomi)añará  original  o  en  co])ia  certificada;  un 
solo  instrumento  puede  comprender  la  cesión  de  to- 
das las  concesiones  que  adcjuiera  un  solo  cesionario 
o  el  mismo  grupo  de  cesionarios,  y  en  tal  caso  en  un 
solo  escrito  puede  hacerse  la  participación  al  Minis- 
terio de  Fomento. 

El  Director  de  IMinas  del  referido  Ministerio  ano- 
tará en  el  escrito  la  fecha  y  hora  de  su  consignacitni. 
tiara  recibo,  y  publicará  en  la  Gacela  Oficial  im  í\\\- 
so  en  c[ue  asi  conste.  El  Ministro  contestará  la  parti- 
cipación hecha. 

Art.  .1.1. — Cuando  la  cesic'm  ha  de  hacerse  a  per- 
sonas o  (A)mpañias  (jue  ya  tuvieren  otras  concesio- 
ries,  (¡ue  ascendieren  a  trescientas  mil  hectáreas,  si 
fueren  de  ex|)loración  }•  exi)lotaci(')n,  o  a  ciento  cin- 
cuenta mil  si  solo  fueren  de  exi)lotación,  es  menester 
el  permiso  previo  del  Ejecuti\o  Federal,  (|ue  lo  otor- 


sliall    i)e   granted   after   payment   of   the    duties  they 

\\(iuld  June  |)roduced  in  they  had  not  been  exempted. 

Likewise,  they  may  re-export  the  effects  inqjort. 

cd  free  n\  hen  they  do  not  nceil  them  for  their  works. 

('(>¡n¡ilc¡nciitan/   Ohlif/ations   of  Coiicrssionarirs 

Article  51. — The  concessionaries  arc  obligated, 
in  their  case: 

1st. — To  execute  all  the  operations  of  explora-, 
tion,  ex])loitation,  manufacture  or  refining  and  trans- 
portation by  confining  themselves  to  scientific  prin- 
cijiles,  or  i)ractices  ai)i)licable  in  the  region,  always 
respecting  the  limitati(nis  established  in  the  first 
part  of  xVrticle  1'5  of  tliis  law  and  in  the  cases  ¡¡rovid- 
ed  for  in  Articles  1  14  and  141  of  the  Mining  Law,  ad- 
justing themselves  to  the  rules  there  prescribed. 

To  take  all  necessary  measures  to  avoid  any 
otiier  damage  that  may  result  to  the  deposits  to  the 
l)rejudicc  of  the  Nation  or  of  third  p'^r'-'^i'!'*-  because 
of  the  drilling  of  wells  or  their  abandonmcni,  ro- 
l)orting  to  the  Ministry  of  Fomento  evcr}liiing  that 
may  occur  in  this  respect. 

To  execute  the  exploitation  operations  so  as  to 
avoid  the  waste  of  the  minerals  exi^loited. 

T(j  take  necessary  and  convenient  measures  for 
tlie  protection  of  the  health  of  tlic  laborers  and  era- 
])loyees.  To  this  end  they  shall  keep  on  hand  medi- 
cines of  current  use;  and,  when  the  enterjjrise  has 
more  than  one  hundred  laborers  in  a  region,  they 
shall  maintain  a  hospital  and  give  medical  atten- 
dance to  the  sick. 

To  respond  for  all  the  damages  caused  by  invo- 
luntarv  accidents  suffered  by  their  employees  and 
laborers  in  the  execution  of  their  labors,  ccnnpensat- 
ing  them  in  conformity  with  Articles  121  and  126 
of  the  Mining  Law. 

To  respect  the  rights  legally  accpiired  by  third 
l)ersons. 

Oil  Assif/iuiicnis  ami  Tranfcrs 

Article  11.  Tiie  concessionaries  have,  as  a  right 
iniierent  in  their  concessions,  the  right  to  assign  or 
transfer  them  to  any  i)ersons  or  conq)anies  that  are 
not  legally  impeded  from  ac([uiring  them,  without 
other  fornudity,  save  tlic  case  referred  to  in  th.e  fol- 
lowing article,  than  that  of  reporting  the  assignnicnt 
to  the  Federal  Executive,  in  a  communication  filed 
witli  the  Ministry  of  Fomento  by  the  assignor  and 
tiie  assignee,  or  tlieir  attorneys  in  fact. 

Tiie  written  notice  nuist  refer  to  tlic  autiicnlic 
instrument  in  which  the  assignment  is  set  out  and 
wliicb  shall  accompany  it  in  the  original  or  in  certi- 
fied copy;  a  single  instrument  may  emljrace  the  as- 
signment of  all  the  concessions  a  single  assignee  ;!C- 
(fuires  or  the  same  grou^)  of  ccmcessionaries.  and,  in 
such  case,  the  notification  to  the  Ministry  of  Fomen- 
to may  be  made  in  a  single  communication. 

The  Director  of  Mines  in  said  Ministry  shall  note 
on  the  connnunication  the  date  and  liour  of  its  deli- 
ver}", shall  gi\e  a  receii)t  and  pui)Iisii  in  Mn-  ''ateta 
Oficial  a  notice  in  which  it  is  so  «tated.  The  Minister 
shall  answer  the  notice  given. 

Article  11. — When  the  assignment  is  to  be  made 
to  i)ersons  or  companies  that  already  ha\e  other  con- 
cessions <hat  aggregate  three  hundred  thousand  hec- 
tares, if  tliey  be  for  exi)loration  and  exi)loitation,  or 
one  hundred  and  fifty  thousand,  if  thev  be  for 
exploitation    only,    the    prior    permit  of    tlie    Fede- 
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rá  ()  lü  iici*ará  seijúii  lo  creyere  conveniente,  le- 
ndo  es])eciahncnte  en  consideración  la  iniportan- 
1  de  la  Empresa  (juc  aspire  a  mayor  número  de 
clareas. 

Art.  .^(i.  En  \irliid  de  la  cesicni  lei>almenle  efec- 
uia  ((ueda  suhroj^ado  el  cesionario  en  todos  los  de- 
;hos  y  obligaciones  del  cedente  respecto  a  la  Xa- 
)n,  pero  carecerá  de  eficacia  la  (¡ne  no  conste  de 
cumento  auténtico  y  no  se  notifique  al  Ejecutivo 
deral  conforme  al  artículo  51,  o  que  no  sea  previa- 
?nte  autorizada  por  él  en  el  caso  del  articulo  antc- 
)r. 

Asimismo  carece  de  eficacia  respecto  a  la  Xa- 
jn  la  cesión  que  no  sea  total,  esto  es,  quedando  el 
sionario  subrogado  en  todos  los  derechos  y  obliga- 
jncs  del  cedente. 

La  disi)osici()n  ((ue  antecede  no  impide  ([ue  el  ce- 
nte  i)acte  con  el  cesionario  la  retrocesión  de  la 
ncesión,  o  establezcan  cláusulas  resolutorias  ex- 
esas  de  la  cesión  misma.  En  estos  casos  las  partes 
■isarán  al  Ministerio  de  Fomento  que  la  concesión 
i  vuelto  al  patrimonio  del  cedente  cuando  asi  su- 
da. 

Es  nula  la  cesión  hecha  a  Compañías  extranje- 
s  no  domiciliadas  legahnente  en  Venezuela,  o  a  los 
ncionarios  públicos,  a  (piienes  esté  prohibida  la  ad- 
úsición  de  minas,  y  por  consiguiente  es  ineficaz  la 
Dtifícación  ((ue  de  tales  cesiones  se  hiciere  al  Eje- 
itivo  Federal. 

Sí  la  cesión  se  hiciere  a  (iobiernos  o  Estados  ex- 
anjeros  se  ajilicará  lo  dispuesto  en  el  articulo  (i?. 

Art.  57. — Pueden  cederse,  por  separado,  las  i)ar- 
das  sobre  las  cuales  tengan  el  derecho  de  explota- 
ón  el  mismo  concesionario,  provenientes  de  una 
)Ia  concesión  de  exploración  y  explotación.  En  este 
iso  el  cesionario  se  subrogará  al  cedente  en  todas 
is  obligaciones  y  derechos  respecto  a  la  parcela  o 
árcelas  cedidas. 

Tand)ién  puede  cederse  ])or  separado  el  derecho 
c  exi)lotacíón  del  carbón  y  el  de  cxi)lotación  de  los 
ídrocarburos  cuando  la  concesión  aliynpie  aquélla 
estas  sustancias. 

Art.  5cS.  En  los  casos  de  remate  judicial  úv  la 
;)ncesión,  el  rematad(jr  notificará  su  adquisicitúi  al 
línislerio  de  Fomento  acompañando  copia  certifí- 
ada  del  acta  de  remate. 

Dr  1(1  c.iiincinii  (h  los  drrci'hos 

Art.  (i2. — Las  concesiones  se  extinguen  por  el 
encimiento  del  término  de  su  duración  según  sus 
esi)ectivos  títulos. 

¥a\  este  caso  la  Xación  read(|uírirá,  sin  pagar  ín- 

emnización  alguna,  las  ¡jarcelas  ccmcedidas  y  se  ha- 

á  dueña,  del  misnu)  niodo,  de  todas  las  obras  pertí- 

entes  que  en  ellas  se  hayan  construido  como  pozos 

sus  anejos,  almacenes  de  depósito  y  edificios. 

Si  el  (lobierno  Xacional  no  resolviere  adminis- 
rar  directamente  la  concesión,  sino  concederla  nue- 
anicntc  o  arrendarla  o  traspasarla,  el  anterior  con- 
csionario  tiene  durante  tres  años,  el  derecho  de  i)re- 
ercncia  para  obtenerla  en  igualdad  de  circunstan- 
tias. 

Art.  (33.-  Tandjíén  se  extinguen  las  concesiones 
)or  la  renuncia  exi^resa  que  haga  el  concesionario, 
n  escrito  presentado  al  Ministerio  de  Fomento. 

'  La  renuncia  puede  hacerse  en  cualquier  tienq)o. 
illa  no  libra  al  concesionario  de  pagar  los  impues- 
os  ya  vencidos  que  adeudare  al  Fisco  para  el  mo- 


ral Executive  is  necessary,  and  it  shall  issue  il 
or  refuse  it  as  it  deems  advisable,  specially  taking 
into  consideration  the  imiJortance  of  the  enterprise 
that  asiiires  to  a  greater  nund)er  of  hectares. 

Article  5(i.-  In  view  of  the  assignment  legally 
matle,  the  assignee  is  sid)r()gated  in  all  the  rights  and 
obligations  of  the  assignor  with  respect  to  the  Xa- 
tion,  but  the  assignment  shall  lack  validity  when  il 
is  not  set  out  in  an  authentic  instrument  and  is  not 
notified  to  the  Federal  Executive  pursuant  to  Arti- 
cle 54,  or  when  it  is  not  previously  authorized  by  it 
in  the  case  of  the  ])receding  article. 

It  shall  likewise  lack  validity  with  respect  to 
the  Xation,  ^^■hen  the  assignment  is  not  total,  that 
is,  when  the  assignee  is  subrogated  in  all  the  rights 
and  obligations  of  the  assignor. 

The  foregoing  i)rovision  does  not  pre\ent  the 
assignor  from  stipulating  with  the  assignee  for  the 
sale  of  the  concession  back  to  him,  or  from  insert- 
ing express  clauses  for  the  voidance  of  the  assign- 
ment itself.  In  these  cases  the  parties  shall  notify 
the  Minister  of  Fomento  that  the  concession  has  re- 
turned to  the  patrimony  of  the  assignor,  when  il  so 

OCCIU'S. 

The  assignment  is  xoid  when  made  to  foreign 
conq)anies  not  legally  domiciled  in  \'enezuela,  or 
to  i)ublic  fimclionaries  to  \\honi  the  ac(¡uisition  of 
mines  is  prohibited  and  consequently  (he  notificaiion 
of  such  assignmenl  to  the  Federal  Executive  is  with- 
out effect. 

If  the  assignment  be  made  to  foreign  Ciovern- 
ments  or  States,  the  pro\ision  of  Article  (57  shall  be 
ai)i)lied. 

Article  57. — TJie  parcels  on  which  tlie  same  con- 
cessionary has  the  right  of  exploitation,  originating 
in  a  single  exjiloration  and  cx|)loitaliün  concession, 
may  be  assigned  separately.  In  this  case,  the  as- 
signee shall  subrogate  the  assignor  in  all  his  obliga- 
tions and  rights  with  respect  (o  (he  ])arci'I  or  parcels 
assigned. 

The  right  (o  the  exploitation  of  coal  anil  the 
ex])loi(ation  of  hydrocarbons,  when  the  concession 
covers  both  substances,  may  be  assigned  separately. 

Article  58. —  In  cases  of  judicial  sale  of  the  con- 
cession, the  buyer  shall  give  notice  of  his  accpiisition 
to  the  ^Ministry  of  Fomento  together  with  a  certified 
copy  of  (he  minu(e  of  sale. 

On  llw  E.iiinclioii  of  h'i<jlils 

Article  (12. — (>oncessions  are  extinguished  by  the 
expiralion  of  (he  term  of  their  duration  according  to 
(heir  respectixc  titles. 

In  (his  case  (he  Xadon  shall  reacquire,  wilhout 
l)aying  any  conq)ensation,  the  parcels  granted  and 
shall  i)ecome  the  owner,  in  the  same  manner,  of  all 
(he  permanen(  works  (hat  inay  have  been  construct- 
ed on  (hem,  such  as  wells  and  (heir  annexes,  storage 
warehouses  and  buildings. 

If  the  national  (lovernment  does  not  decide  to 
administer  tiie  concession  directlv.  but  grant  il 
anew  or  lease  it  or  (ransfer  il,  the  former  concessio- 
nary has,  for  (in-ee  years,  (he  preference  right  (o  ob- 
tain il  in  equality  of  circumstances. 

Article  (5,3.- -Concessions  are  also  extinguished 
by  the  express  relinttuishmenl  the  concessionary 
makes  in  writing,  filecl   in   the  ?tlinisler  of  Fomento. 

The  relinquishment  may  be  made  at  any  time. 
Il  does  not  relieve  the  concessionary  of  i)aying  the 
(axes   already  <lue  which  he  owes   (he  Treasury  at 
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meiilo  on  ((uc  la  iiatja.  ])i.-vn  si  lo  exime  de  satistaeer 
otros  en  lo  sneesi\()  pnr  la  eoncesión. 

El  eoncesionario  de  \arias  paréelas  de  exi^lota- 
ei()ii  pfo\enienles  de  nn  misino  lote  de  exploraeión 
puede  renuneiar  unas  reser\as  y  eonscrvar  otras. 

En  el  easo  (k'  la  renuneia  a  (|ue  se  eon  trae  este 
artíeulo  se  aplieíirá  lo  disi)uesto  en  id  primer  a[)arte 
del  artíciüo  anterior. 

Art.  (i4.  -Las  coneesiones  de  manui'aelura  y  re- 
finaeic'in  y  las  de  tras])orie  espeeia'  nente  otorgadas 
de  eont'ormidad  eon  los  artieulos  2;")  y  ,'í(l,  eaducan 
por  no  eonienzarse  ins  lrai)ajos,  dentro  de  los  seis 
meses  siguientes  a  la  ít'eha  ¡[ue  eon  tal  ojjjelo  seña- 
len los  titulos,  o  i)or  no  lle\árse!as  a  eabo  dentro  de 
los  lai)sos  que  en  his  misums  titulos  se  indiíjuen. 

iVrt.  ().").-  La  sola  falla  de  pat><)  de  los  impueslo.s 
establecidos  en  esta  Ley  no  acarrea  la  caducidad  de 
la  conccsii'tn.  sino  el  cobro  e.iecuti\()  de  dichos  im- 
puestos, con  los  recargos  iirexistos  en  las  leyt's  fis- 
cales. 

Art.  (i(5.--La  falla  de  cxplotaciiui  de  la  parcela 
no  es  moti\-o  de  caducidad  sino  cuando  también  co:i- 
ciUTicrc  la  falta  de  pai^o  del  im¡)uesto  sui)erficial  du- 
rante tres  años  consecutivos.  sai\i)  sieni[)re  los  casos 
de  fuerza  mayor. 

Se  entiemle  en  explolaci('in  la  parcela  cuando  es- 
tu\  iere  extrayéndose  el  mineral  en  bruto  o  haciéndo- 
se lo  necesario  para  loi^rar  su  extracci(')n,  mediante 
las  obras  (jue  sclíúu  el  caso  fueren  apropiadas  a  ese 
Un. 

Art.  ()7.- -  Es  inoli\o  i!e  caducidad  de  las  con- 
cesiones su  adciuisiciiHi  por  parte  de  (iobiernos  o  Es- 
tados extranjeros  o  Cor])nraciones  oficiales  ([ue  de 
ellos  deiiendan,  aun([ue  la  oi)eración  se  hiciei'e  bajo 
el  nombre  de  personas  interouestas. 

De  iits  ¡laids 

Art.  72.  La  falta  de  cumplimiento,  por  parte  del 
concesionario,  a  1(js  Reglamentos  (¡ui'  dicte  el  Ejecu- 
tivo Federal,  relati^■os  a  las  obliiiaciones  señaladas 
en  los  números  '.'>".  1',  .1"  y  (io.  del  articulo  .11,  se  cas- 
tigará con  nudta  de  un  mil  a  cir.cn  mil  boli\ares. 

Art.  7.'5.--  La  falta  de  cumplimiento,  i)or  parte  tlel 
concesionario,  de  los  Reglamentos  (jue  dictare  el  Eje- 
cutivo Federal,  o  de  las  Leyes  (|ue  se  promulgaren 
para  protejer  la  vida  y  la  salud  de  los  obreros  y  em- 
pleados, asi  como  su  negali\a  a  estaiilecer  el  hos[)i- 
tal  a  que  se  refiere  el  número  7"  del  artícido  ñl,  se 
castigará  con  la  mis^na  multa  señalada  en  el  artículo 
anterior. 

Art.  74. —  La  negali\a  del  coui-esionario  a  permi- 
tir la  inspección  prexista  en  los  arliculos  .">(•  y  ó2  a 
los  funcionarios  cjue  designe  el  Ministerio  de  Fromen- 
to cuando  este  la  ordena,  será  penada  con  multa  de 
cien  a  mil  bolívares  por  cada  caso  de  negativa. 

Art.  75. — Las  multas  a  que  se  refiere  esta  Secciini 
serán  impuestas  por  el  Ministro  de  Fomento. 

Art.  7(i. — Lo  {lisi)uest()  en  esta  Secciiúi  es  sin  per- 
juicio de  las  demás  multas  en  que  pueda  inciu'rir  el 
concesionario  i)or  infraccitni  de  leyes  fiscales,  las  de 
policía,  11  otras  especiales,  las  cuales  se  aplicarán 
entonces  por  los  funcionarios  a  (piienes,  según  las 
mismas  leves,  competa  imponerlas,  ni  de  las  penas  a 
(fue  pueda  quedar  sometido  según  el  Ctkligo  Penal, 
i)revio  el  correspondiente  juicio,  en  caso  de  incen- 
dios, ni  (le  la  que  mereciere,  mediante  el  procedi- 
miento del  caso,  si  cometiere  el  delito  previsto  en  el 
artículo  213  de  la  Lev  de  Aduanas. 


Ilu'  moment  at  \\hich  he  makes  it,  but  he  is  relieved 
from  paying  others  thereafter  on  the  c()ncessii)n. 

The  concessionary  of  sexeral  ex¡)loiiation  par- 
cels, originating  in  the  same  exploraiimi  lot.  may 
relin([uish  some  and  keep  others. 

In  the  case  of  the  relin((uishment  to  \\hicli  this 
article  refers,  the  provision  of  the  first  Sidjsection 
of  the  i)receding  article  shall  be  applied. 

Article  64. — Concessions  for  manufacturing  and 
refining  and  those  for  transportation,  si)eci;illy  grant- 
ed pursuant  to  Articles  2.")  and  .'»(•,  become  void  for 
not  beginning  the  works  within  the  six  months  fol- 
lowing the  date  which  the  titles  designate  for  such 
|)ur])()se  or  because  they  are  not  comi)lete(l  within 
the  terms  indicated  in  said  titles. 

Article  (55. — The  mere  failure  in  the  i)avment  of 
the  taxes  established  in  this  Law  does  not  involve 
the  la|)se  of  the  concession,  but  the  executory  collec- 
tion of  said  taxes,  together  \\ith  the  additional  char- 
ges provided  for  in  the  fiscal  laws. 

Article  (i6. — Failure  of  exploitation  of  the  i)arcel 
is  not  a  cause  for  the  la])se-  except  when  the  failure 
of  payment  of  the  surface  tax  for  three  consecutive 
years  concurs,  saxe  alw  ays  the  case  of  force  majeure. 

The  i)arcel  is  understood  to  lie  in  cxphtitation 
when  crude  mineral  is  being  extracted  or  \\lien  the 
necessary  steps  are  being  taken  to  obtain  its  extrac- 
tion, by  works  which,  according  to  the  case,  are 
suitable  for  that  purposec. 

Article  (17.  -The  ac((uisition  by  f(n'eign  (lovern- 
ments  or  States  or  official  Corijorations  that  depend 
on  them  is  cause  for  lapse  of  the  concessions,  al- 
though the  ()|)erati()n  be  made  under  the  name  of  an 
inter])()sed   ])erson. 

¡'¡'lUtltlf'S 

Article  72.  Failur(-  in  com|)liance,  on  the  ]iart 
of  the  concessionary,  with  the  Regulations  the  Fe- 
deral Executive  may  prescribe,  relatixe  to  the  obli- 
gations ])ointed  out  in  number  .'ird,  Ith,  -Ith  and  (illi 
of  Article  51,  shall  be  punished  by  a  fine  of  from 
one  thousand  to  five  thousand  bolixars. 

Article  73. — F^ailure  in  compliance,  on  the  ])art 
of  the  concessionary,  with  the  Regulations  the  Fe- 
deral Executive  may  prescriJ)e,  or  with  the  laws  that 
may  be  promulgated  to  protect  the  life  and  health 
of  the  laborers  and  cmi)l()yees,  as  well  as  his  refusal 
to  establish  the  hosjjital  to  which  number  7th  of  Ar- 
ticle 51  refers,  shall  be  i)unishe(l  by  the  same  fine 
mentioned  in  the  preceding  article. 

Article  71.  -The  refusal  of  the  concessionary  to 
l)ermit  the  insi)ection  referred  to  in  Articles  50  and 
52  by  the  functionaries  the  Ministry  of  Fomento  de- 
signates, when  the  latter  orders  it,  shall  be  punished 
by  a  fine  of  from  one  hundred  to  one  thousand  bo- 
livars in  each  case  of  refusal. 

Article  75.- -The  fines  to  which  this  Sretion  re- 
fers shall  be  imposed  by  the  Minister  of  Fomento. 

Article  76. — The  i)rovisions  of  this  Section  are 
without  |n-ejudice  to  the  other  fines  which  the  con- 
cessionary may  incur  for  infraction  of  the  fiscal,  po- 
lice, or  other  special  laws,  which  shall  then  be  ap- 
plied by  the  officials  on  whom  it  is  incumbent  to 
impose  them  according  to  said  laws,  or  to  the  i)enal- 
ties  to  which  he  may  be  subjected  according  to  the 
Penal  Code,  after  the  corresponding  suit,  in  cases 
of  fire,  or  to  that  he  may  deserve,  on  ]M-oeedure  in 
the  case,  if  he  connuits  the  crime  mentioned  in  Ar- 
ticle 213  of  the  Customs  Laws. 
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l)e.  los  reciiross 


)ni'c 


Art.  77.-~Los  concesionarios  (jue  no  so  conlor- 
laren  con  las  decisiones  del  Ministro  de  Fomento, 
especto  a  corrección,  rectificaciones  o  cnniienílas  de 
lanos,  en  los  casos  previstos  en  los  artículos  Ki  y  19, 
ueden  ai)elar  de  ellas  para  ante  la  Corte  Federal  y 
e  Casación  dentro  de  los  diez  dias  sii>u¡nles.  Fl  mis- 
ino recurso  tendrán  el  concesionario  y  el  tercero 
ontra  la  providencia  que  les  fuere  adversa  dictada 
)or  el  Ministerio  de  P^omento  respecto  a  la  revocato- 
ia  prevista  en  el  mismo  articulo  16.  La  Corte  deci- 
lirá  la  apelación  con  vista  del  expediente  ([ue  se  le 
emitirá. 

Asimismo  puede  apelarse  para  ante  la  ex]n'esa- 
la  Corte,  de  las  multas  impuesU^s  i)or  el  Ministro  de 
''oaiento  conforme  al  articulo  /•). 

MIXFHALOCIA  ÜFL  ZLLIA 

líscudriñando  el  origen  geol(')iíico  del  suelo  del 
^ulia  y  Lago  de  Maracaibo,  homlires  de  ciencia 
■reen  que  en  la  época  terciaria  habia  un  golfo  mari- 
no entre  la  Cordillera  de  Los  Andes  y  la  Sierra  de 
l^erijá,  cuando  dichas  alturas  no  tenían  aún  la  ele- 
vación que  hoy  tienen.  Antes  de  terminarse  aíjuella 
.'poca.  posiblemente  hubo  un  último  levantamiento 
en  la  Cordillera  y  en  la  mencionada  Sierra,  convir- 
éndose  al  mismo  tiempo  en  tierra  seca  el  (iolfo,  pe- 
|i-o  quedando  algunas  lagunas  salobres.  Formóse  en 
aquella  tierra  una  selva  en  donde  vivían  mamíferos; 
y  esta  selva  primitiva  exiraorilinaria  por  su  forma  y 
extensión,  feraz,  fuerte  y  robusta,  iiubo  de  caer  y  cu- 
brirse con  aguas  (¡ue  vinieron  del  mar,  coiiio  conse- 
cuencia del  hundimiento  que  se  oi)eró  en  la  parte 
que  ella  ocupaba.  Se  cree  que  este  hundimiento  se 
verificó  al  unisono  al  que  se  efectuó  en  el  Oriente  de 
N'enezuela.  para  formarse  el  (Iolfo  Triste. 

La  selva  hundida  ccniNirtióse  en  un  lago  siendo 
mayor  su  profundidatl  hacia  el  Sur  y  más  bajo  hacia 
el  Norte;  apareciendo  más  tarde  las  islas  de  Zapara, 
San  (-arlos,  Bajo-Seco  y  otras,  exceptuando  la  de 
Toas  (|ue  está  considerada  como  i)arte  visí])le  de  la 
Cordillera  de  Ciruma  o  del  Fmpalado,  sahada  del 
hundimiento. 

Se  cree  igualmente  ({ue  la  (uiagira  es  tierra  se- 
dimentosa, formada  luego  de  haber  dejado  de  correr 
el  río  >higdalena  hacía  id  mar.  por  el  lugar  (jue  ocii- 
])a  hoy  la  Fenínsula. 

Según  el  naturalís'a  Dr.  Adolfo  Frnst,  la  seha 
sepultada  se  ha  transfin-mado  en  el  carbiui  mineral, 
el  asfalto,  el  jietróleo.  la  ozoquerita  y  demás  hidro- 
carburos que  tanto  abundan  en  todas  partes  de  la 
tierra  zuliana,  y  (pie  forman  un  extenso  lecho  bajn  (d 
fondo  del  Lago. 

Para  justificar  todo  esto,  es  bien  sabido  (pie  in 
el  Zulia  se  han  descubierto  numerosos  y  grandes 
mantos  de  carbón  de  piedra,  bajo  la  forma  de  antra- 
cita, bituminosos  y  lignitos.  También  se  han  descu- 
bierto dep()SÍtos  de  asfalto  en  Períjá,  Encontrados, 
San  Timoteo,  Santa  Puta,  Cabimas,  Isla  de  T(')as  y 
cerca  de  Maracaibo  al  Noreste.  Al  Este  de  Altagracía 
existe  ozo(]ucrita. 

El  Estado  Zulia  como  ya  lo  manifestamos  en  el 
Ca])itulo  Pelr(deo  y  en  otras  páginas  del  presente  11- 
i)ro,  es  una  de  las  regiones  más  ricas  (pie  tiene  el 
país  en  recursos  de  minería,  ya  (¡ue  su  territorio  con- 
tiene los  yacimientos  petrolíferos  cpie  están  consi- 
derados como  los  más  grandes  del  mundo;  habiendo 
además  los  grandes  depósitos  de  asfalto  de  que  ya 
hactiiios  uienciói^,  y  de  carbón  de  piedra,  especial- 


On   Rcroiirses 


Article  77.    -Conccssionar 
ce    in    tlie    decisions    of    the 
with    respect    to    the    correct! 
amendment  of  the  maps,  in 
in  Articles  l(i  and  19,  may  aj 
Federal    ami    (cassation    Cour 
ten   days.   The  concessionary 
shall  have  the  same  recourse 
is  adxerse  to  them,  dictated 
mento  with  respect  to  the  re 
Article  Ki. 

An  ajjpeal  ma\   likewise 
IVom  the  fines  iini)osed  by 
under  Article  70. 


ies  who  do  not  acquies- 

Minister    of    Fomento, 

on    or    rectification    or 

the  cases  pro\ided  for 

)peal  from  them  to  the 

t   ^^■ithín   the  following 

and   the   third  person 

against  the  ruling  that 

by   tiie  Minister  of  Fo- 

vocalion  referred  to  in 

be  taken  to  saitl  (^ourt 
le  Minister  of  Fomento 


mineral()(;y  of  zflia 

Hy  delving  into  the  geological  origin  of  the  sub- 
soil of  Zulia  and  the  Maracaibo  Lake,  scientific  men 
believe  that  in  the  Tertiary  period  there  was  an 
inland  sea  between  the  Andean  Range  and  the  Sier- 
ra of  Perija,  these  mountains  having  less  elevation 
than  today.  Before  the  end  of  that  period,  there  was 
a  possible  rising  of  the  above  mentioned  ranges  leav- 
ing the  gulf  dry,  remaining  only  a  few  salty  marshes. 
A  líense  forest  grew  afterwards  in  the  place  where 
the  inland  sea  was,  said  forest  being  peopled  by 
mammals;  this  forest,  extraordinary  by  its  form  and 
extension,  luxuriant  anil  strong,  was  covered  by 
waters  coming  from  the  sea,  as  a  consequence  of  the 
sinking  of  the  ground  where  it  was.  It  is  believed 
that  this  caving  in  took  place  simultaneously  here 
;;nd  in  Eastern  \>nezuela,  when  the  (iolfo  Triste  (the 
Sad  (lulf)   was  formed. 

The  sunken  forest  was  converted  into  a  lake,  dee- 
per to  the  South,  shallower  to  the  North;  later  on 
the  islands  of  Zai)ara,  San  Carlos,  Bajo-Seco  and 
others  appeared,  excepting  the  island  of  Toas  which 
is  lonsidered  as  a  visible  prolongation  of  the  Ciriima 
Range,  saxed  in  the  cataclysm. 

It  is  also  belic\ed  that  the  (ioajira  is  an  alluvial 
land,  formed  after  the  Magdalena  River  changed  its 
course  from  where  the  peninsula  now  is. 

According  to  the  naturalist  Dr.  Adolfo  Ernst,  the 
sunken  forest  was  transformed  into  coal,  asphalt, 
petroleum,  ozixpierite  and  other  hydrocarbons  exist- 
ing in  sucJi  aluindance  in  the  lands  of  Zulia  and  form- 
ing an  extensi\e  layer  under  its  lake. 

To  pi'o\e  this  h}potliesis,  it  is  well  known  that 
many  rich  deposits  of  coal  have  been  discovered  in 
Zulia,  in  the  form  of  anthracite,  bitumininis  and  lig- 
nite. There  are  also  deposits  of  as|)halt  in  Perija.  En- 
contrados, San  Timoteo,  Santa  Rita,  Cabimas,  Island 
of  Toas,  and  to  the  N.  E.  of  Maracaibo.  There  is  an 
ozoquerite  deposit  east  of  Altagracía. 

The  State  of  Zulia,  as  we  lune  said  before  in 
the  Chapter  on  Petroleum  and  in  other  pages  of  this 
book,  is  one  of  the  regions  of  the  country  richest  in 
mines,  from  tiie  oilfields,  considered  as  among  the 
richest  in  the  world,  to  the  deposits  of  asphalt  al- 
readv  mentioned  and  the  great  coal  beds,  especially 
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mente  en  el  Distrito  Maracailx).  en  la  zona  circuns- 
crita en  el  río  Tule  y  el  Riecito  y  una  linea  ¡prolon- 
gada al  X.  K..  desde  la  extremidad  del  Tule,  ocupan- 
do más  o  menos  unos  .'i(HI  kilinnetros  cuadrados. 

I-'s  ])icn  sensijjle  (jue  toda\ia  no  hayan  Nias  de 
comunicacií'm  apropiadas  ])ara  la  expeculación  de 
este  carl)(')n  (jue  representa  tan  fabulosa  riqueza,  dis- 
tante a  menos  de  <S(I  kih'imetros  de  un  endnircadero 
natural  como  es  el  Puerto  de  Maracaiho.  Kn  Iní>iate- 
rra  y  en  Eslados  Unidos  de  Norte  América  se  explo- 
tan minas  de  carljón  a  mucho  .nayores  ilistancias  del 
mar  o  ríos  na\  eyahlcs,  y  esas  explotaciones  producen 
])enet'icios  ijini^ües  en  razcni  del  costo  reducido  o  casi 
¡nsionil'icante  del  coministiljle  (jue  se  consume  en 
su  trasi)ortaci()n. 

E\cei)luatlas  las  distancias,  esta  zon-cx  "eime  las 
^■entajosas  condicicmes  de  que  todos  los  filones  se 
encuentran  a  poca  jjrofundidad  de  la  superficie  y  en 
consecuencia,  su  la])or  sólo  requiere  la  apertiu'a  de 
una  zanja  para  trabajar  a  descubierto,  y  en  ninguna 
l)arte  de  aquellos  terrenos  seria  necesario  al)rir  po- 
zos ni  establecer  iná(|uinas  i)ara  le\antar  a  la  super- 
licie  el  mineral  explotado. 

En  lo  presente,  el  l)r.  Miguel  A.  Márc[uez,  es  el 
concesionario  para  la  exi)Ioraci(')n  y  e\i)k)tación  de 
esta  gran  riqueza  del  Zulia,  según  liecreto  publicado 
en  la  Gaceta  Oficial  con  fecha  15  de  xVgosto  de  l'J23; 
pudiéndose  establecer  fácilmente  una  explotación  en 
lorma,  ya  que  todo  favorece  para  ello.  Esta  conce- 
sión da  derecho  a  lO.OOtl  hectáreas,  cuyos  linderos 
comprenden  el  Distrito  Mara,  por  el  Norte;  y  por  el 
Sur,  el  rio  Tule. 

En  la  Sierra  de  I'erijá  une  está  casi  inexplorada 
en  su  totalidad,  se  han  encontrado  azabaches  y  otras 
piedras,  que  a  juzgar  por  su  peso,  contienen  minera- 
les sin  duda  alguna.  Hay  allí  también  en  sus  estri- 
baciones, una  sustancia  calcárea  o  creta,  que  es  co- 
nocida en  la  región  con  el  nomjjre  de  "Panallo",  y 
que  se  asegura  sir\e  para  la  extinción  de  la  ericipela. 

En  esta  misma  Sierra  hay  una  fuente  termal  de 
muy  haja  temperatura,  enccmtrándose  en  el  ramal 
occidental  que  corre  al  Oeste  de  la  Ciudad  de  Mara- 
caiho. Esta  fuente  es  hidro-sulfiu'osa,  y  el  punto 
mismo  de  su  ubicación  es  donde  se  desprende  el  rio 
Cogollo,  al  Noroeste  de  la  villa  de  Perijá.  Como  has- 
ta lo  presente  nadie  ha  analizado  estas  aguas,  nos 
vemos  privados  de  dar  datos  sobre  su  temperatiu'a 
y  demás  condiciones.  Sólo  se  sabe  que  son  hidrosul- 
l'urosas  como  ya  lo  decimos,  y  que  depositan  toba 
calcárea  sobre  los  troncos  y  frutos  que  (¡uedan  por 
algún  tiempo  bajo  su  contacto,  incrustándose  de  car- 
bonato de  cal.  Los  moradores  de  Maracaiho  no  pue- 
den servirse  de  estas  aguas  por  encontrarse  muy  dis- 
tantes de  la  ciudad,  y  lejos  tand)icn  de  todo  poblado. 

Referente  a  las  numerosas  salinas  ([ue  tiene  el 
Estado.  >a  hacemos  mención  de  ellas  en  el  Cai)itulo 
Mineralogia  del  presente  tomo. 

Los  oíros  minerales  conocidos  existentes  en  el 
territorio  zuliano,  son:  oro.  cobre,  plata,  hierro,  clo- 
ruro de  sodio,  tierra  nitratada,  azufre,  carljonato  de 
cal.  alumbre,  cal  sulfatada,  bórax,  antimonio,  mercu- 
rio, jílomo,  cera  mineral,  mármoles  y  pizarra  en 
grande  abundancia,  y  muchos  otros.  Soljre  su  gran 
ri{[ueza  petrolifira  ya  nos  extendemos  en  el  Ca])itulo 
respectivo. 


in  tile  Maracailjo  District,  in  the  zone  comprised  be 
tween  the  rivers  Tule  and  the  Riecito  and  a  line 
])r<)longed  to  tlie  N.  E.  from  the  head  of  the  Tule 
with  a  surface  of  about  300  square  kilometers. 

It  is  to  lie  regretted  that  there  are  not  as  j'et 
good  means  of  communication  for  the  exploitation 
of  this  coal.  re|)resenfing  such  untold  riclies  and  only 
at  a  distance  of  <S()  kilometers  from  the  harbor  of  Ma- 
racaiiio.  In  England  and  in  the  United  States,  coal 
mines  are  ^\■orked  at  greater  distances  from  the  sea 
and  naviga])le  rivers  with  a  considerable  nuirgin  of 
profit  due  to  the  low  cost  of  transportation. 

.  Apart  from  the  distances,  this  zone  has  the  ad- 
vantage tliat  all  the  coal  \eins  are  near  the  surface, 
requiring"  tlierefore,  only  the  opening  of  trendies,  not 
being  necessary  the  excavation  of  deep  shafts  nor 
galleries  to  work  the  mines,  nor  the  installation  of 
machinery  to  bring  the  mineral  to  the  surface. 

At  present.  Dr.  Miguel  A.  Martjuez  is  tiie  conces- 
sionary for  tlie  exploration  and  tlie  exploitation  of 
tliis  mineral  \\ealtli  of  Zulia,  as  per  Resolution  pub- 
lislied  in  tlie  "Caceta  Oficial"  on  xVugust  15th,  1923, 
wliicli  exploitation  is  of  easy  realization  in  the  most 
favorable  conditions.  This  concession  comprises 
10.000  hectares  confined  by  the  District  Mara  on  the 
north,  and  on  the  south  l)y  the  River  Tule. 

In  the  Sierra  of  Perija,  almost  unexplored  in  all 
its  extension,  jet  and  otlier  precious  stones  have  been 
found,  and  it  is  sujiposed  that  there  are  many  mi- 
nerals more.  In  its  sjiurs  is  also  found  another  sub- 
stance of  a  calcareous  or  creteceous,  nature  locally 
known  by  the  name  of  "Panallo"  and  said  to  be  an 
efficacious  cure  for  the  erysipelas. 

In  this  same  range  there  is  a  thermal  spring 
of  a  very  low  temperature,  situated  in  the  west- 
ern brancli  running  to  the  West  oí  the  City  of 
Maracai])o;  this  spring  is  hydro-sulphurous  and 
comes  to  light  where  the  River  Cogollo  originates, 
to  the  N.  \\'.  of  tlie  town  of  Perija.  As  its  waters  have 
not  been  analyzed  yet,  we  cannot  give  any  data  about 
its  conditions,  etc.  Of  them,  it  is  only  known  that 
they  are  hydro-sulpluirous,  as  we  said  before,  and 
that  they  leave  a  travertine  deposit  on  logs  and  any 
otlier  objects  left  in  them,  being  covered  with  a  layer 
of  carbonate  of  lime.  The  inhabitants  of  Maracaiho 
cannot  use  these  waters,  the  spring  being  very  far 
and  in  a  desolate  place. 

Concerning  the  numerous  salt  deposits  found  in 
.he  State  we  have  treated  this  matter  in  tlie  Chapter 
on  ^lineralogy  in  tliis  volume. 

Other  minerals  known  to  exist  in  tiie  Zulian  ter- 
litory  are:  Cold,  copper,  silver,  iron,  sodium  chlori- 
de, nitrate  earth,  sulpiiur.  lime  car])onate.  alum,  snl- 
])liate  lime,  borax,  antimonium,  mercury,  lead,  mi- 
neral wax,  marble  and  slate  in  great  (¡uantity  and 
many  other.  Of  its  great  oil  riches  we  are  speak- 
ing in  the  respective  (^lapter. 
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LA  xViiRiCULTURA  EX  VENEZUELA 

Muy  vnsta  cs  el  área  que  cubre  el  suelo  venezola- 
o,  propia  para  cultivar  toda  clase  de  i)r()ductos,  de- 
ido  a  la  grau  fertilidad  de  la  tierra  y  a  las  difercn- 
s  temperaturas  que  existen.  Por  su  feracidad,  va- 
edad  y  riqueza,  la  zona  agrícola  de  Venezuela  es 
na  de  las  mejores  del  trópico,  y  si  se  le  agrega  la 
icilidad  de  los  trasj)ortes,  derivados  de  la  amplia 
d  de  carreteras  que  el  actual  Gobierno  está  e.xten- 
iendo  por  todas  partes,  la  explotación  agrícola  en 
l)aís  es  una  fuente  de  bienestar  inagotable  que 
jnvida  al  cai)ital  y  al  trabajo,  tanto  de  los  nacio- 
alcs  como   tie   los  elementos   extranjeros. 

Esta  zona  agrícola  está  calculada  en  irnos 
)0.(MI()  ki](')metros  cuadrados,  extendiéndose  desde 
s  márgenes  del  Orinoco,  por  el  Este,  hasta  la  fron- 
ra  con  Colombia  por  el  Oeste;  y  desde  el  mar  Ca- 
be, jíor  el  Norte,  basta  los  ríos  Apure  y  Orinoco  al 
:ir.  De  toda  esta  gran  extensión,  la  regicHi  (|ue  está 
ás  cultivada,  es  la  comprendida  por  los  Estados 
arabobo,  Aragua  y  el  Distrito  Federal,  por  contar 
itas  comarcas  con  todas  las  facilidades  ¡tara  la 
ansijortación  de  los  productos. 

En  la  actualidad  sólo  el  2(1  por  ciento  de  la  po- 
ación  del  i)ais  está  dedicada  a  las  tareas  del  cam- 
),  pero  si  se  toma  en  cuenta  la  considerable  exten- 
án  de  las  tierras  ])roi)ias  para  cultivos,  esta  |)ro- 
)rción  resulta  insuficiente  para  un  mayor  desarro- 
3,  y  se  podría  subsanar  en  parte,  introduciendo 
aquinarias  y  métodos  modernos  que  facilitaran 
s  tareas.  ))ara  dejar  dentro  de  poco  tiempo  a  la 
Jpública  Venez(jlana  en  un  sitio  iireferenfe,  ya  que 
rece  todas  las  facilidades  para  que  se  instalen  aquí 
das  las  empresas  agrícolas  que  ([uisieran  hacerlo. 

En  la  parte  comprendida  entre  la  Cordillera  del 
toral  y  la  de  Los  Andes,  el  terreno  está  cubierto  en 
an  |)arte  i)or  una  densa  y  milenaria  selva  de  di- 
rsidad   de    preciosas   especies   vegetales. 

Las  incontables  faldas,  colinas,  valles  v  demás 
cidentes  de  estas  tierras,  son  de  un  poder  de  ve- 
lación sorprendente  y  en  ellas  prosperan,  ])ue- 
I  decirse  en  forma  espontánea,  todas  las  plantas 
<e  dan  frutos  alimenticios  y  diversas  materias  prí- 
as;  y  todas  las  gramíneas,  hortalizas  y  verduras 
1  nocidas,  tanto  del  país  como  extranjeras. 


AGRICULTURE  IN  VENEZUELA 

A  very  vast  proportion  of  the  Venezuelan  soil  is 
suitable  for  the  cultivation  of  all  kinds  of  products, 
due  the  great  fertility  of  the  ground  and  the  varied 
temperatures  that  exist.  On  account  of  the  strength 
of  the  soil  and  the  variety  and  richness  of  its  pro- 
ducts, the  Venezuelan  agricultural  zone  is  among  the 
best  in  the  Tropics,  and  if  we  add  to  this  the  facili- 
ties for  transport  afforded  by  the  ample  system  of 
highways  which  the  i)rcsent  (iovernment  has  extend- 
ed in  every  direction,  the  agricultural  exploitation  of 
the  country  may  be  said  to  be  a  fountain  of  everlast- 
ing wealtii,  inviting  Cai)ital  and  Labor  both  from 
home  and  abroad. 

This  agricultural  zone  is  reckoned  as  having  an 
area  of  approximately  3(IO,()<>0  square  kilometers  (say 
1] 5,000  square  miles),  extending  from  the  banks  of 
the  Orinoco,  on  the  East,  to  the  Colombian  frontier, 
on  the  West;  and  from  the  Caribbean  Sea,  on  the 
North,  to  the  Apure  and  Orinoco  rivers,  on  the  South. 
In  all  this  great  extent  of  land,  the  region  mostly  ciü- 
tivated  is  that  comprised  by  the  States  of  Carabobo, 
Aragua,  and  the  Federal  District,  these  possessing 
every  facility  for  the  trans]iorlation  of  their  pro- 
ducts. 

At  the  present  time,  only  about  20  per  cent  of 
the  population  is  engagetl  in  farming  operations,  but 
if  we  take  into  account  the  considerable  extent  of 
the  lands  suital)]e  ftn-  agriculture,  this  proportion  be- 
comes quite  inadccjuale  for  a  proper  development 
along  these  lines.  This  condition  could  be  improved 
in  part  b}'  tlie  introduction  of  modern  machinery 
and  methods  that  woidd  ligiiten  the  tasks  of  the 
workers  and  lea\e  the  Venezuelan  Republic  within 
a  sliort  while  in  an  en\iable  position,  offering  as  it 
does  every  facility  for  the  establishment  here  of 
every  kind  of  agricultural  enterprise. 

In  that  ])art  of  tlie  country  included  between  the 
Coastal  and  Andean  Mountain  Ranges,  the  ground  is 
for  the  greater  i)art  covered  by  a  dense  and  prime- 
val forest  containing  a  diversity  of  precious  vege- 
table products. 

The  innumerable  slopes,  hills,  valleys  and  other 
])ortions  of  land,  possess  surprisingly  fecund  vege- 
tative properties,  and  on  these  lands  thrive,  we  may 
say  spontaneously,  every  kind  of  plant  giving  eat- 
able products  and  various  raw  materials,  besides  al- 
most all  known  sjiecies  of  grasses,  herbs  and  culi- 
narj'  vegetables,  native  as  well  as  foreign. 
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Inmunerablcs  rios.  ali;iuios  caudalosos  como  el 
Guárico,  el  Cojedes.  el  Orituco.  Pao,  Tigre,  [Nlanati- 
re,  Morichal  Lartío.  ([ue  desaifuan  en  el  gran  Orino- 
co; el  San  Juan,  el  (iuarapiche  y  el  duanipa,  que 
desaguan  en  el  Ciolfo  de  Paria;  el  Motatán.  el  Tocu- 
yo, el  Tuy,  el  Uñare  y  tantos  otros  menos  caudalo- 
sos como  el  Yaracuy,  el  Aroa.  Xeverí,  Manzanares 
e  infinidad  de  riachuelos  y  (¡ueln-adas  con  aguas 
abimdantes;  complementan  las  magnificas  condi- 
ciones que  ofrecen  todas  las  comarcas  comprendi- 
das entre  estos  ríos,  para  desarrollar  una  agricultu- 
ra intensi\a.  en  la  seguridad  de  alcanzar  proven- 
tos como  dificilmente  i)ueden  ofrecerlo  otros  países 
que  tengan  zonas  agrícolas  vn  condici(>nes  de  la  nc- 
nezolana. 

Desde  el  ni\el  del  mai\  hasta  los  l.iSdd  metros 
de  altiu'a,  se  producen  lodos  los  frutos  ((ue  necesi- 
ta el  hombre  para  su  alinu'ntación  y  sidjsistencia. 
Cada  río  tiene  en  sus  fértiles  riberas,  \egas  y  ^■alles 
que  se  ensanchan,  formando  muchas  veces  llamu'as 
susceptibles  al  riego  artificial,  con  espléndidas  tie- 
rras ])ara  toda  clase  de  labranzas. 

Del  nivel  del  mar  hasta  los  .lUO  metros,  que  po- 
demos decir  es  la  zona  de  tierras  cálidas,  con  una 
temperatura  medía  de  26  grados  del  centígrado,  se 
produce  una  inmensa  variedad  de  frutos  tropicales 
entre  los  (jue  sobresalen:  cocos,  plátanos,  cacao,  ca- 
ña de  azúcar,  sarrapia.  tabaco  y  caucho,  a  cual  de 
todos  más  \aliosos  en  los  mercados  mundiales,  sien- 
do el  cultivo  de  catla  uno  de  ellos  una  fuente  de 
prosperidail  pública  y  primada  de  las  más  envidia- 
bles, y  objeto  de  las  más  lucrativas  y  seguras  em- 
presas. Este  tipo  de  zona  bastaría  por  sí  sola,  dada 
su  feracidad  sin  comparacié)n  y  fantástica,  para 
hacer  de  ^'enezuela  imo  de  los  países  privilegiados 
del  mundo  entero. 

Si  unimos  a  la  importancia  y  al  rendimiento  que 
ofrecen  las  zonas  cálidas  y  templadas  ya  menciona- 
das, la  ventaja  de  los  transportes  por  mar,  utilizan- 
do el  Lago  de  Maracaibo;  y  fluvial,  aprovechando 
los  enormes  canales  naturales  que  representan  los 
caudalosos  ríos  venezolanos,  sencillamente  la  patria 
de  Bolívar,  es  un  j)aís  de  excepcionales  condiciones 
para  emprender  im  ciütÍNO  agrícola  como  en  nin- 
guna otra  parte  del  orlie.  y  en  la  escala  (]ue  se  desee. 

Todos  los  campos  existentes  en  los  llanos  y  va- 
lles, comprendidos  entre  la  ramificación  de  rios  que 
tiene  Venezuela,  con  perfecta  salida  al  mar  para  to- 
dos los  productos  (¡ue  allí  i)ueden  cosecharse,  sólo 
están  aguardando  la  Iniena  voluntad  de  los  hom- 
bres de  trabajo  para  devolver  con  creces,  los  sacri- 
ficios y  esfuerzos  (jue  se  jiongan  en  juego,  al  inten- 
sificar   la    industria    agrícola    en    todos    sus    detalles. 

La  región  comprenditia  de  50U  a  1.800  metros 
sobre  el  nivel  del  nuir,  es  famosa  para  producir  el 
café,  es  decir,  el  fruto  más  noble  y  principal  que 
tiene  Venezuela  para  la  exportación.  Debido  a  espe- 
ciales ventajas  de  la  tierra  y  del  clima,  el  café  que 
se  produce  en  estas  altitudes,  es  uno  de  los  más  sa- 
brosos entre  los  tipos  sua^es.  y  uno  de  los  más  apre- 
ciados por  su  alta  calidati.  su  gusto  y  aroma  insu- 
perables. 

En  esta  misma  regi(')n  se  cosecha  diversítlad 
de  frutos  no  menos  preciosos,  como  el  tabaco,  igual 
o  mejor  que  el  habano,  dándose  en  muchas  partes 
con  rendimientos  fabulosos;  papas,  arroz,  yuca  de 
la  cual  se  hace  una  suculenta  harina,  capaz  de  subs- 


Many  rivers, — some  of  them  broad  as  for  ins- 
tance the  ("marico,  Cojedes,  Orituco,  Pao,  Tigre,  Ma- 
natire.  Morichal  Largo,  that  empty  int(j  the  great 
Orinoco;  The  San  .fuan;  Guarapiche  and  (hianipa, 
that  empty  into  the  (iulf  of  Paria;  the  Motatan,  To- 
cuyo, Tuy.  Unare.  and  many  lesser  ones  such  as  the 
Yaracuy,  Aroa.  Xcveri,  Manzanares,  and  an  infinity 
of  rivulets  and  streams  with  abundant  water, — com- 
plement the  magnificent  conditions  offered  by  the 
territories  bordering  on  these  rivers,  for  an  intensive 
agricidtural  development,  with  the  assurance  of  ob 
taining  results  that  could  hardly  be  secured  in  other 
countries  possessing  conditions  similar  to  those  pre 
\ailing  in  ^'enezuela. 

Ermn  sea  level  up  to  an  elevation  of  1.800  me- 
ters (say  (i.OOO  feet)  are  produced  every  kind  of  fruit 
needed  for  human  subsistence.  Along  the  fertile 
ijanks  of  the  many  rivers  are  found  stretches  of 
plains  and  valleys  that  widen  out,  frequently  form 
ing  level  spaces  susceptible  to  artificial  irrigation, 
with  s])Undid  soil  ada])table  to  all  kinds  of  cultiva 
tions. 

From  sea  level  up  to  an  elevation  of  .lOO  meters 
(say  LfiOO  feet) — which  we  may  designate  the  Warm 
Zone,  having  an  average  temperature  of  2(i"  Cent! 
grade  (79"  F.) — an  immense  variety  of  tropical  pro 
ducts  is  raised,  some  of  the  most  important  of  which 
are:  Coconuts,  Plantains,  Cacao,  Sugar  Cane,  Tonka 
Beans,  Tobacco  ami  Rubber, — which  enjoy  the  high 
est  prices  in  the  world  markets,  the  cultivation  of 
each  of  these  products  providing  a  most  enviable 
source  of  public  and  private  prosperity,  engaged  in 
])y  well  established  and  lucrative  concerns.  This  k: 
of  zone  would  alone  suffice,  granted  its  unrivalled 
and  exul)erant  fertility,  to  make  of  Venezuela  one  of 
the  most  privileged  of  all  the  countries  of  the  world 

Should  we.  — to  the  im])()rtant  nature  of.  anc 
material  returns  offered  by  the  Warm  and  Tempe 
rate  Zones  above  mentioned, — add  the  advantages  ot 
maritime  transjxjrt.  utilizing  the  Maracaibo  Lake 
and  of  fluvial  transport,  through  the  use  of  the  enor 
mous  natural  canals  represented  by  the  wide  Yen 
ezuelan  rivers,  it  can  surely  be  stated  that  Bolivar'í 
r'atherland  is  one  that  offers  exceptional  conditioni 
foi  Ihe  development  of  agricultural  imrsuits,  per 
hai)s  as  in  no  other  part  of  the  world,  aiul  on  the 
scale  that  may  be  desired. 

The  entire  extent  of  land  existing  in  the  plain 
and  valleys  bounded  by  the  great  ramification  of 
Venezuelan  rivers,  with  easy  outlet  to  the  sea  for  al 
the  products  therein  raised,  awaits  only  the  good  wil 
of  men  of  action  in  order  to  amply  repay  any  sacri 
fices  and  efforts  made  towartls  intensifying  the  agri 
cultural  industry  in  all  its  branches. 

The  region  included  between  ."iOO  and  1.800  me 
ters  above  sea  level  (from  LtjOO  to  6.000  feet)  is  ex 
ceedingly  well  adapted  for  the  production  of  coffee 
which  is  the  staple  and  principal  crop  raised  by  Ve 
nezuela  for  exi)ort.  Due  to  special  advantages  o' 
soil  and  climate,  the  coffee  raised  at  these  altitude 
is  one  of  the  finest  of  all  mild  coffees,  and  one  of  th( 
most  highly  prized  for  its  fine  c[uality  and  its  insu 
perable  flavor  and  aroma. 

In  this  same  region  is  raised  a  di\ersity  o 
other  crops  none  the  less  valuajjlc.  such  as  Tobacco 
equal  or  superior  to  the  Havana  variety,  producec 
in  certain  parts  ^\•ith  an  unheard  of  yield;  Potatoes 
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a  la  del  trigo;  plátanos  y  cambures,  al  igual 
qii   a  uva  y  demás  frutas  de  países  extranjeros.    La 
ex  lencia  del  clima,  la  abundancia  de  agua  y  los 
endentes  paisajes  que  se  admiran  en  esta  re- 
convidan  a  establecerse  en  ella  para  gozar  de 
vida  llena  de  todos  los  encantos  apetecibles. 
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in  las  tierras  con  altura  mayor  a  1.800  metros, 
sar  de  que  empieza  a  declinar  la  fuerza  de  la 
ación,  se  producen  en  las  mejores  condiciones: 
go  candeal,  justificándose  ésto,  con  los  grandes 
radíos  de  Mérida,  Trujillo  y  Tácliira;  los  du- 
)s,  peras,  fresas  y  demás  frutas  que  constitu- 
-egalos  al  paladar,  se  dan  con  la  mayor  abun- 
a  y  de  la  más  alta  calidad.  Estas  tierras,  fue- 
3  tener  inmejorables  condiciones  para  los  cul- 
,  poseen  igualmente  un  clima  delicioso;  y  la 
lalidad  de  las  estaciones  meteorológicas,  permi- 
estancia  en  ellas,  de  todo  elemento  extranjero. 
Miente  de  cualquier  región  del  mundo.  Cuando 
cultivadas  con  la  atención  y  la  amplitud  que 
1  y  merecen  aquellas  comarcas  de  extraordina- 
ria :ondiciones  benéficas,  serán  un  emporio  de  ri- 
qu  1  inagotable,  estando  por  aliora,  puede  decir- 
se, isi  desiertas  en  relación  a  su  tamaño.  Como 
COI  lemento  de  todo  esto,  esas  tierras  están  favo- 
rec  as  por  Iioy,  con  la  liermosa  Carretera  Trasandi- 
na  uya  inauguración  se  acaba  de  efectuar. 

)i  seguimos  enumerando  las  diversas  regiones 
olas  que  tiene  Venezuela  tan  aptas  para  ín- 
ter icar  cultivos  variados,  podemos  agregar  que: 
lencas  del  Tu}-,  del  Uchire  y  del  Uñare,  poseen 
s  agrícolas  de  primera  ciase  y  en  cantidad  tan 
le  como  las  anteriormente  mencionadas,  sin 
amas  liayan  sido  trabajadas  en  debida  forma, 
do  en  lo  presente  esperando  el  brazo  del  1ra- 
baj§or  para  dar  rendimientos  no  soñados. 

,a  región  de  la  antigua  Provincia  de  Barinas, 
omponen  por  hoy  los  Estados  Zamora  y  Per- 
sa, asi  como  el  Alto  Apure,  con  sus  extraordi- 
1  terrenos  al  pie  de  la  Cordillera  de  Los  Andes; 
a  sección  notable  para  la  agricultura,  pues  tie- 
cursos  naturales  en  abundancia  y  una  maravi- 
red  fluvial  como  seria  difícil  idearla,  sí  la  ma- 
il hombre  quisiera  trazarla. 

os  Estados:  Carabobo,  Falcon  y  Lara,  ofrecen 

ino,  muchos  miles  de  leguas  cuadradas  de  tie- 

rrafcgricolas.     Las  ricas  regiones  montañosas  del 

o  Zulia,  cerca  de  Maracaibo,  completan  esta  rí- 
imponderal)le   que   posee   Venezuela,   sin   ser 

tada  todavía,  y  cuyo  aprovechamiento  pide  al- 
míllones  de  bolívares  como  capital  y  muchos 

is  de  miles  de  brazos  y    voluntades    para    ser 

orinados  en  campos  fecundos  representativos 

ormes  fuentes  de  recursos. 
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Rice,  Cassava  from  which  is  prepared  a  succulent 
flour  which  can  substitute  that  made  from  wheat; 
Plantains  and  Bananas,  as  well  as  the  Grape  and 
other  fruits  originating  in  foreign  countries.  The  ex- 
cellence of  the  climate,  the  abundance  of  water  and 
the  beautiful  character  of  the  country  in  these  re- 
gions, beckon  for  people  to  come  and  settle  there  and 
enjoy  a  life  full  of  every  desirable  good  thing. 

On  the  lands  situated  above  the  1,800  meter  line 
(6.000  ft.)  nolwilhstanding  iiiat  a  decline  in  the  abun- 
dance of  the  vegetation  is  noted,  the  following  are 
produced:  Summer  Wheat,  the  cultivation  of  which 
appears  to  be  justified  by  the  large  plantations  of 
Merida,  Trujillo  and  Táchira:  the  Peaches,  Pears, 
Strawberries  and  other  fruits  delicious  to  the  palate, 
which  are  raised  in  great  al)undance,  and  of  the  higli- 
est  quality.  These  lands,  besides  possessing  unsur- 
passable conditions  for  such  cultivations,  enjoy  a  de- 
lightful climate;  and  the  normality  of  the  weather 
and  seasons  permits  the  stay  there  of  people  from 
any  part  of  the  world.  When  these  districts  of  ex- 
traordinarily beneficent  conditions  are  cultivated 
with  the  care  and  intensity  they  merit,  they  will  cons- 
titute an  emporium  of  inexhaustible  wealth;  being 
at  present,  it  may  be  said,  almost  deserted  in  propor- 
tion lo  their  size.  To  offset  all  this,  these  lands  are 
favored  today  by  being  traversed  by  tlie  wonderful 
Transandian  highwa}',  which  has  recently  been  inau- 
gurated. 

If  we  were  to  continue  enumeraling  the  diverse 
agricultural  re.qions  which  Venezuela  has  that  are 
suitable  for  the  intense  development  of  varied  culti- 
vations, we  might  add  that  in  the  basins  of  the  Tuy, 
Uchire  and  Unare,  are  to  be  found  first  class  agricul- 
tural lands,  and  of  quite  as  great  extent  as  those  al- 
ready mentioned,  whicli  have  never  been  iiroperly 
exploited,  and  which  at  the  present  moment  only 
await  the  arm  of  the  worker  to  make  unheard  of  re- 
turns. 

The  region  covered  by  the  former  Province  of 
Barinas,  — covered  today  by  the  States  of  Zamora 
and  Portuguesa;  as  well  as  the  Alto  Apure  with  its 
extraordinary  lands  along  the  foothills  of  the  Andes 
Range,  provides  another  excellent  field  for  agricul- 
ture, has  natural  resources  in  abundance,  and  a  mar- 
vellous fluvial  system  the  like  of  which  would  be 
difficult  to  imagine,  if  it  were  desired  to  produce  it 
l)y  the  hand  of  man. 

The  States  of  Carabobo,  Falcon  and  Lara  like- 
wise offer  many  thousand  square  leagues  of  agricul- 
tiu'al  lands.  The  rich  mountain  regions  of  the  Stale 
of  Zulia,  near  to  Maracaibo,  complete  this  list  of  inex- 
pressible wealth  possessed  by  Venezuela,  as  yet  un- 
exploited, — to  take  advantage  of  which,  and  to  trans- 
form them  into  fertile  camps  and  enormous  foun- 
tains of  resorces, —  many  millions  of  bolívares  in  the 
\Aay  of  Capital,  and  many  millions  of  cheerful  work- 
ers, are  needed. 

MEANS   OF   INCREASING   NATIONAL 
AGRICULTURE 

National  agriculture  has  not  been  properly  de- 
veloped, for  many  reasons,  the  principal  of  which 
are:  the  lack  of  Capital;  the  want  of  an  enthusiastic 
dedication  to  the  vocation  of  agriculture,  and  the 
scarcity  of  labor  necessary  for  such  development. 
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Si  es  lo  primero,  la  falta  de  una  institución  fi- 
nanciera desalienta  mucho  al  aiíricultor  en  la  épo- 
ca en  ([ue  necesita  dinero  ))ara  la  limpia  y  la  reco- 
lección de  la  cosecha,  teniendo  (lue  recurrir,  por  lo 
i^enerid,  al  fiado,  oliteniendo  monetario  a  im  interés 
(jue  es  sui)erior  a  sus  proventos  para  s(dventarlo. 

Kn  lo  seiíundo.  a  la  juventud  venezolana  le  fal- 
ta vocaci(')n  |)ara  dedicarse  a  tareas  at;rícolas.  ol- 
\idándose  (|ue  esta  riqueza  es  la  fuente  primordial 
de  la  economía  piihlica.  prefiriendo  profesiones  imi- 
\ersitarias.  cjue  si  es  verdad  capacitan  ali^unas  ve- 
ces, para  escriljir  l)ellos  Ncrsos  y  cuentos  ])ara  re- 
vistas literarias,  se  restan  fuei'zas  y  \alores  jiara 
acrecentar  la  ritpieza  naiinnal  vn  su  faz  más  reiire- 
sentativa.  real  y   posili\a. 

Y  si  es  en  lo  tercero,  el  pais  llene  pt)ca  polda- 
ci('>n  para  mover  dehidamenle  lodos  sus  recursos, 
estancando  las  fuentes  nuts  |)ro\ cchosas  jior  falta 
de  hrazos. 

('.apital  ])ue(le  ol)tenerse  fundando  en  el  pais  im 
instituto  de  i)réslanu)s  iiipolecarios.  o  tie  crédito 
ai^ricola  mejor  diciio.  a  ii^ual  «pie  los  hay  en  muciios 
l)aises.  Con  esta  clase  de  instituciones  el  hacenda- 
do o  ajíricultor  encontraría  en  oportmiidad  tjuien  le 
facilitara  dinero  a  un  inlt'rés  luunano  y  razonahle 
l^ara  suhsanar  con  él.  a|)uros  imprevistos,  sin  sentir 
la  anuu-yura  de  (pie  sus  nohk's  esfuerzos  y  el  fruto 
de  su  trahajo  honrado.  \an  a  i)arar  a  nuuujs  del  aí;ío- 
tista  sin  ahna  y  sin  conciencia  (pie,  ccm  sonrisa  hur- 
lona  y  ccnno  salxireantlo  anticipadamenle  la  i)re- 
sa,  tiende  la  ayuda,  semejando  el  tentácido  de  un 
imlpo  (pie  ha  de  (iprimirlo  y  luei;o  ¡diot^arlo  comple- 
tamente. 

Dedicándose  úv  preferencia  a  esludios  de  agri- 
cultura los  niños  de  hoy.  dehen  lener  presente  (pie 
serán  mañana  los  directores  de  la  rí([ueza  nacional, 
ya  (pie  la  naturaleza  ha  faxorecido  a  N'enezuela  con 
todos  los  dones  apetecihles  en  recursos  naturales 
l)ara  ser  desarrollados  en  dehida  forma.  Desgra- 
ciadamente la  juventud  venezolana  no  piensa  así,  y 
por  lo  visto  tamhién  los  progenitoros.  por  cuanto  se 
manifiesta  un  ansia  desmedida  i)or  llegar  a  ser  aho- 
gado, médico  u  otro  ¡¡rofesional.  antes  (\ue  ser  agri- 
cultor. 

Camhiar  el  desapego  al  campo  y  el  desafecto 
([ue  hacia  él  se  siente,  para  dedicarse  a  las  nohles  ta- 
reas agrícolas,  es  sencillamente  hacer  Patria,  puesto 
que  con  ello  se  fomenta  y  desarrolla  lo  que  se  tiene 
en  casa  en  condiciones  de  brindar  los  lialagos  v 
hienestar   deseahles. 

Para  sui)lir  la  falla  de  i>razos  ipie  hay  en  ^'ene- 
zuela.  y  siendo  como  es  el  único  país  por  hov.  en  (pie 
abunda  el  trabajo  y  faltan  los  hombres  para  aten- 
derlo, es  de  absoluta  necesidad  fomentar  la  inmigra- 
LÍón;  i)ero  una  inmigración  sana  y  laboriosa,  fácil- 
mente conseguíhle  en  países  extranjeros  donde  pri- 
men esas  virtudes;  inmigración  ([ue  puede  ser  con- 
trolada debidamente  por  los  Cónsules  o  Represen- 
tantes nacionales  en  t-l  exterior. 

Sumando  todos  estos  factores  ])ara  constituir 
con  ellos  valores  positivos,  la  agricultura  en  \'ene- 
zuela  ])ue(le  fhu-ecer  y  dar  los  frutos  (pie  ella  es  ca- 
paz de  brindar  al  hombre  trabajador,  pleno  de  no- 
bles y  justas  ambiciones.  i)ues  la  riqueza  estancada 
no  beneficia  a  nadie  y  hasta  i)erjudica  a  la  humani- 
dad, por  cuaulo  son  frutos  (pie  se  dejan  de  culti- 
var, como  pasa  en   una  ()])eración   comercial,  (jiie  si 


In  the  first  place,  the  lack  of  a  suitable  inst 
lion  for  making  financial  loans,  greatly  discoiire 
the  agriculturist  at  a  time  \\hen  he  needs  money 
cleaning  and  gathering  his  croi).  the  result  hein 
he  generally  has  to  borrow  from  other  sources 
burdensome  rate  of  interest,  vshich  makes  it  h 
for  him  lo  meet  his  obligations  out  of  current  inco 

In  the  second  place,  the  \'eiiezuelan  youth 
enthusiasm  for  dedicating  himself  to  agriculti 
])ursiiils.  forgetting  that  this  source  of  \\eallh  is 
primordial  fount  of  i)ublic  economy,  the  prefere 
l)ciiig  for  uni\ersity  ¡frofessior.s.  \\liicli.  if  it  is  . 
that  they  sometimes  capacitate  one  for  writing  p 
ty  verses  and  stories  for  literary  reviews, — on 
other  hand  \\  ithdraw  the  energy  and  cai)ital  so  I 
ly  needed  to  increase  the  national  wealtli  at  its  n 
representative,  real  and  positi\e  source. 

.\nd  thirdly,  the  ciuintry  has  a  \ery  small  p( 
lalion  for  the  proper  woi'king    of    its    resources, 
most  j)romising    sources    of    wealth    remaining 
Nvorked  for  lacle  of  la.bor. 

Capital  ma\'  he  obtained  through  the  establ 
ment  in  the  country  of  a  mortgage  loan  instiluti 
or  rather,  an  agricultural  credit  association,  the  s; 
as  exist  in  many  countries.  With  Ih.is  class  of  i. 
tution.  the  farmer  or  agiiculturist  would  soon  ge 
know  who  would  facilitate  him  mone\'  at  a  hum 
and  reasonahle  rate  of  interest,  with  which  fundi 
can  attend  to  his  needs,  without  the  bitter  experie 
of  seeing  the  results  of  his  noble  efforts  and 
fruits  of  his  honest  lahor  go  lo  the  hands  of 
greedy  usurer  v\ithout  soul  or  conscience,  who,  'v 
a  scoffing  smile  as  if  relishing  the  jirey  heforeh. 
gives  his  helj)  which  reseml)les  the  tentacles  of 
octopus  that  will  s([ueeze  and  strangle  >c)u  to  de 
\N'ere  the  boys  of  today  lo  gi\e  preferenc 
agricultural  studies,  they  ^^•ould  be  assured  of  b( 
the  controllers  of  the  uali(nial  wealth  tonion 
since  Xalure  has  endowed  \'eiieziiela  with  e\ 
good  gift  in  the  way  of  natural  resíuirces  lo  be  d( 
lo|)ed  in  proper  form.  I'nfortunately.  the  young  i 
of  Venezuela  do  not  think  in  this  way.  and  appar 
ly  their  ])arents  are  in  some  measure  to  blame,  w 
we  consider  the  disijroportionate  interest  displa 
in  order  lo  become  lawyers,  i)hysicians  or  other  ] 
fessionals,  rather  than  au'ricullurists. 

To  change  this  indifference  towards  farm 
and  the  little  symi)alhy  felt  therefor,  to  a  real 
thusiasm  for  the  noble  calling  of  agriculture,  is  í 
])ly  to  build  up  a  Falherland,  since  thereby  are 
mented  and  developed  those  things  around  us  ui 
conditions  that  offer  the  most  desirable  allracl 
and  material  returns. 

To  supply  the  lack  of  lahor  in  \'enezuela, 
])eing  as  it  is  today  the  only  country  where  thcr 
an  abundance  of  work  wilh  no  one  lo  do  il.  it  í 
|)rime  necessity  lo  encourage  immigration;  bi 
healthy  and  hardworking  immigration,  easily  se 
ed  in  foreign  countries  where  these  virtues  exist, 
which  immigration  can  be  (lul>'  controlled  by 
Consuls  oi-  national  representa-tives  ai)roa(l. 

Recai)ilulating  all  these  factors  wilh  whicl 
constitute  something  of  [lositive  worth,  agricul 
in  Venezuela  can  flourisli  and  ])r()duce  the  fr 
which  it  is  ca])able  of  offering  lo  th.e  working  i 
as  a  reward  for  his  noble  and  jusi  ambitions; 
slagnani  we;illb.  beuefils  no  one.  but  on  the  conti 
is  prejudicial  to  the  interests  of  mankind  on  acc( 
of  the  products  that  are  left  uncultivated;  as  hap 


k 


I 


vi 


E  Z  I    í:  1.  A       A  L       0  1  A 


1.101 


\'  !■:  X  ¡:  z  u  I-;  la  i'  i*  t  o  d  a  t  k 


scuidaii  (ictalles.  se  dejiin  do  percibir  todas  las 
iadc's  ([lie  esa  operación  es  capaz  de  producir. 

"orno  instituciones  liancarias  muy  dit*nas  de 
rse  para  ])eneficio  de  la  ai>r¡cultura  del  pais, 
la  Caja  de  Crcklito  Hipotecario,  instituto  oficial 
iobierno  de  Chile,  con  loable  objeto  de  facilT- 
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tal  ircstainos  sobre  fincas  rurales  y  urbanas,  a  un 
és  entre  el  ^i  y  el  8  por  ciento  anual  y  un  2  \)ov 
o  de  ainortizaciíHi;  y  el  Banco  de  la  Nación  Ar- 
na,  en  el  ([iie  i)re\alecc  el  sistema  del  Banco 
ola  del  Estado,  con  cajjital  del  Estado  y  cf)n 
onainiento  dirigido  por  un  personal  (¡ue  nombra 
¡sino  (Iobierno. 


\.  estas  instituciones,  todo  agricultor,  grande  o 
eño,  si  necesita  dinero,  i)uede  recurrir  en  solici- 
e  un  préstamo  para  culti\  ar.  ensancbar  y  mejo- 
iis  campos,  acometer  siembras,  recolectar  sus  co- 
is y  ad(juirir  ma([uinarias;  y  todo  aquello  ((ue 
1  necesario  para  el  mejor  mantenimiento  de  su 
iedad,  i)agando  como  ya  lo  dijimos  intereses 
bajos  y  formas  muy  convenientes  para  sohentar 
ompromisos. 
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>on  Bancos  de  esta  naturaleza,  el  agricultor  fue- 
c  exi)andir  i)ara  si  mismo  el  crédito  agrí- 
])oniendo  en  iiráctica  todo  lo  (jue  coii- 
1  y  deseclumdo  todo  lo  (jue  sea  un  perjuicio,  crea 
snio  tiempo  entre  las  otras  fuerzas  ecoiKHiiicas, 
iniulo  para  con([uistar  un  conjunto  armonioso 
en  de  la  colectividad. 

^a  situaci(')n  floreciente  di'  las  finanzas  vene- 
as,  permiten  con  desabogo  establecer  un  Ban- 
?  esta  naturaleza,  lo  ([ue  vendría  a  llenar  una 
necesidad  que  se  hace  sentir  bondainente  entre 
gricullores  del  ])ais,  i)ara  ])oder  asi  expandir 
nayor  facilidad  las  fuerzas  productoras  y  por 
una  mayor  ¡¡rosperidad  ])ara  la  Repúl)lica. 


>a  fundación  de  Cámaras  Agrícolas,  también  es 
■gente  necesidad.  Con  esto  los  agricultores 
arian  gremio,  estableciendo  una  coiiesión  tan 
a  y  útil,  pues  por  medio  de  acuerdos  y  decisio- 
siempre  encaminados  al  bien  de  los  agremia- 
i  igual  ([ue  las  Cámaras  de  Comercio,  permiti- 
estudiar  y  solucionar  todos  los  iiroblemas  rela- 
dos con   la   agricultura   nacional. 


".onio  cuer])os  consullivos,  eslarian  capacitadas 
(bctaniinar  sobre  la  conser\aci(')n  y  mejora  de 
uniíios  vecinales;  \'  en  materia  de  inniigraci(')n, 
amaras  Agrícolas  serian  las  señaladas  con  más 
idad  i)ara  presentar  ideas,  proyectos  e  indi- 
nes, (pie  tenderían  a  bacer  más  i)ráctica  y  ])0- 
la  vida  de  ios  inmigrantes  aqui,  colaborando 
:1  Estado  en  la  patriótica  labor  de  hacer  de  la 
jración  al  jiais.  una  realidad  tangijjle  y  pro- 
)sa. 

Uleinás.  de  las  Cámaras  Agrícolas  saldrían  los 
jos  más  sanos  dados  ])or  hombres  de  experien- 
I  este  ramo,  i)ara  la  elaboración  de  una  Ley  so- 
materia,  en  la  cual  estuviere  bien  esiiecificado 
t  se  i)uede  ofrecer  y  lo  que  se  puede  pedir  al 
!rante,  haciéndole  fácil,  plácida  y  agradable  su 
en  este  país. 


in  the  case  of  a  mercantile  operation,  where,  should 
certain  details  be  neglected,  we  do  not  enjoy  (lie  full 
amount  of  profits  thai  the  business  is  capa!)k-  of  pro- 
ducing. 

As  banking  institutions  worthy  of  iinilation  for 
the  benefit  of  llie  agriculture  of  the  country,  are  the 
Caja  de  Crédito  Hipotecario,  financial  institution  of 
the  Government  of  Chile,  having  the  laudable  object 
of  making  loans  on  rural  and  urban  jjroijerties,  at  a 
rate  of  interest  ranging  between  5'/'  and  8%  i)er  an- 
num, with  amortization  at  the  rate  of  'i*/'  ;  and  the 
Banco  de  la  Nación  iVrgentina.  in  which  iireviils  the 
same  system  as  is  used  by  Die  State  Agricultural 
Bank,  the  funds  being  provided  by  the  State  and  the 
operation  of  the  institution  being  administered  ])y  a 
■personnel  ai)pointed  by  the  Ciovernment  i*.'^elf. 

To  these  institutions,  any  and  every  agriculturist, 
large  or  small,  if  in  need  of  funds,  may  a])i)ly  for  a 
loan  to  culti\ate.  enlarge  or  im])rovc  his  fields,  to 
jilant,  har\esl  Iiis  crops  and  ac([iiire  machinery;  and 
in  siiort  for  any  purpose  contrii)iiting  towards  the 
better  maintenance  of  his  i)roi)ertv;  i)aying.  as  we 
say  above,  a  very  moderate  rate  of  interest  and  enjoy- 
ing convenient  terms  thai  permit  of  tlie  proper  ful- 
fillment of  his  obligations. 

^^'itll  the  aid  of  banks  <>1'  liiis  iialurc,  Ihe  agricul- 
lurisl.  — JK'sides  e\i)anding  agricultural  credit  for 
himself.  |)utting  info  practice  whate\er  is  favorable 
lo  his  interests  and  rejecting  whate\er  is  unfavora- 
ble, creates  at  tiie  same  time,  among  other  econo- 
mic forces,  the  right  stimulus  for  attaining  a  harmo- 
nious wliole  for  (he  ultimate  good  of  the  entire  com- 
munity. 

The  flourishing  situation  of  ^'enezuelan  finances 
would  amply  ])ermit  the  establishment  of  a  bank  of 
this  kind  here,  wliicli  would  fill  a  long  standing  ne- 
cessity felt  by  the  planters  of  tlie  country,  gi\ing  a 
much  desired  expansion  to  Ihe  productive  factors, 
and  conse([iiently.  a  greater  measure  of  pros])erity 
for  the  Renublic. 

The  foundalion  of  jVgricullurai  Societies  is  also 
of  urgent  necessity.  By  this  means,  the  i)lanters 
would  form  guilds  or  societies  for  mutual  aid  and 
protection,  thereby  establishing  a  useful  and  solid 
cohesion,  since  their  agreements  and  decisions,  al- 
ways directed  towards  the  mutual  benefit  of  the 
members. — the  same  as  with  Chambers  of  Commer- 
ce,—  would  iK'rmit  of  the  study  and  solution  of  all 
the  ])r(>l)lems  relalcd   lo  national  agriculture. 

As  consulting  bodies,  they  would  be  in  a  position 
to  decide  ui)on  measures  necessary  for  the  mainte- 
nance and  improvement  of  the  neighboring  roads; 
and  in  matters  relating  lo  immigration,  the  Agricul- 
liii'al  Societies  woubl  be  those  most  logically  indicat- 
ed as  ba\ing  authority  to  present  ideas.  ])rojects  and 
suggestions  tending  to  make  the  life  of  the  immigrant 
here  more  |)r;icticable  and  possible,  collaborating  al- 
ways with  the  State  in  the  ])atriotic  labor  of  securing 
a  tangible  and  advantageous  system  of  immigration 
for  the  country. 

Furlber.  fr(Uii  the  .Aiiriciillural  Societies  would 
|)rocecd  the  best  possible  counsels,  given  by  men  of 
ex])erience  in  their  various  lines,  for  the  drawing  u]) 
of  a  law  on  the  mailer,  in  which  would  be  clearlv 
specified  what  can  be  offered  to  and  demanded  of 
Ihe  immigranl.  wilb  a  view  lo  making  his  life  among 
us  an  easy,  satisfactorv  and  agreeable  one. 
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Otro  punto  de  importancia  que  es  digno  de 
considerarse,  es  la  provisión  de  medidas  y  reglas  pa- 
ra la  importación  al  país  de  semillas,  sujetándolas 
a  las  precauciones  necesarias  a  fin  de  evitar  enfer- 
medades y  plagas  en  algunos  frutos,  cuyos  gérme- 
nes se  mantienen  en  la  semilla. 

En  asuntos  arancelarios,  en  la  conservación  de 
los  montes  y  en  otras  labores  semejantes,  las  Cáma- 
ras Agrícolas  serían  instituciones  altamente  benefi- 
ciosas, útiles  y  necesarias  para  cooperar  eficazmen- 
te en  las  arduas  tareas  que  tiene  el  Gobierno  para 
la  organización  general  del  pais. 

PRINCIPALES  CULTIVOS   DE  VENEZUELA 

Los  principales  cultivos  que  se  bacen  en  Vene- 
zuela son  los  siguientes : 

Maíz,  caráotas  o  judías,  guisantes  o  arvejas,  len- 
tejas, garbanzos,  frijoles,  guaracaros.  tapiramos, 
quíncboncho,  soya,  baba,  tapirucuso,  plátanos,  cam- 
bur, yuca,  arroz,  papa,  batatas,  ñame,  mapuey,  au- 
yama, ocumo,  apio,  lairén,  capacho,  sulú.  trigo,  ajon- 
jolí, benequén,  sisal,  cocuiza,  cocuy,  sorgo,  cebada, 
maní  o  cacaguate,  tártago,  sábila,  añil,  algodón,  ca- 
ña de  azúcar,  cocotero,  café,  cacao,  tabaco  y  varios 
más. 

La  bortícultura  está  representada  por  los  cul- 
tivos de:  ajo,  repollo,  rábano,  cballota,  químbombó, 
berenjena,  lechuga,  pimiento,  remolacha,  zanahoria, 
nabos,  coliflor,  brócoli,  ají,  alcachofa,  berro,  perejil, 
espárrago,  escarola,  onoto,  acelga,  salsifí,  achico- 
ria, espinaca,  apio  y  otros. 

La  fruticultura  la  representan:  naranjas,  limo- 
nes dulce  y  agrio,  pomelo  o  grappe  fruit,  mandari- 
na, cidra,  mamón,  lechoza,  mango,  tuna,  pina,  mem- 
brillo, durazno,  manzana,  uva,  pera,  níspero,  gua- 
yaba, fruta  de  pan,  higo,  granado,  guanábano,  ri- 
ñon, mamey,  anón,  cliirimoya,  aguacate  y  algunas 
variedades  más. 

En  la  clasificación  de  pastos  y  ensílaje,  po- 
demos mencionar:  las  yerl)as  guineas,  del  Para,  Ele- 
fante, Sudán,  Natal,  Micae,  Imperial  y  otras. 

La  selvicultura  está  representada  por  los  dife- 
rentes tipos  de  árboles  que  ya  mencionamos  en  el 
Capítulo  de  la  Flora. 

Hacemos  de  seguida  una  breve  reseña  de  cada 
uno  de  los  principales  cultivos  que  se  hacen  en  Ve- 
nezuela, y  cuyos  frutos  constituyen  para  el  país, 
fuentes  aprecíables  de  ingresos,  por  ser  ellos  alta- 
mente estimables  en  los  mercados  extranjeros. 

EL      CAFE 

Es  planta  originaria  de  una  provincia  de  Abí- 
sínia,  denominada  "Caffa"',  y  probablemente  la  eti- 
mología de  su  nombre  proviene  del  de  aquella  pro- 
vincia. 

De  Caffa,  este  grano  fué  trasportado  en  cara- 
vanas al  Yemen,  al  Sur  de  Arabía,  donde  se  la  cono- 
ció a  principios  del  siglo  XIV.  creciendo  silvestre. 
Como  pocas  personas  conocían  las  virtudes  del  café, 
esta  planta  no  prosperó,  haciendo  las  gentes  muy 
jjoco  caso  de  ella. 


Another  point  of  importance  which  is  worthj 
consideration,  is  provision  for  the  necessary  n 
and  regulations  governing  the  importation  into 
country  of  seeds,  subjecting  such  importations  to 
necessary  precautions  with  a  view  to  avoiding 
introduction  of  plant  diseases,  Avhich  are  someth 
carried  in  the  seeds. 

Upon  matters  relating  to  customs  tariffs,  to 
conservation  of  forests  and  other  similar  activit 
the  Agricultural  Societies  Vv'ould  constitute  hig 
])eneficial  institutions,  useful  and  necessary  for 
efficacious  cooperation  in  the  heavy  tasks  that 
to  the  Government  in  its  general  organization  of 
country. 

PRINCIPAL  CROPS  OF  VENEZUELA 

Tlie  principal  agricultural  products  raised 
^'enezuela  are  the  following : 

Corn;  Beans  and  Peas  of  every  description,  s 
as  Black  Beans,  Garbanzos,  Guaracaro,  Tapirarr 
Quíncboncho,  Tapirucuso,  Soya  Beans,  Linaa  Bei 
Lentils,  and  many  other  leguminous  varieties;  PI 
tains;  Bananas;  Cassava;  Rice;  Potatoes;  Sweet 
tatoes;  Yams;  Indian  Yams;  Pumpkin;  Ocumo;  A] 
Lairén;  Cajiaclio;  Arrowroot;  "Wheat;  Sesame;  A 
ve;  Sisal;  Aloes;  Cactus;  Sorghum;  Barley;  Pean 
Castor  Oil  Beans;  Zabila;  Indigo;  Cotton;  Su 
Cane;  Coconuts;  Coffee;  Cacao;  Tobacco;  and  m 
others. 

Horticulture  is  rei)rescntcd  by  the  cultivati 
of:  Garlic;  Cabbage;  Radishes;  Chow  Chow;  Oki 
Egg  Plant;  Lettuce;  Sweet  Peppers;  Beets;  Carr 
Turnips;  Cauliflower;  Broccoli;  Chili  Peppers; 
tichokes;  Water-cress;  Parsley;  Asparagus;  Endi^ 
Annato;  White  Beets;  Oyster  Plant;  Cliicory; 
nach; Celery,  and  others. 

Fruit  culture  is  represented  by:  Oranges;  Lii 
and  Lemons;  Grape  Fruit;  Tangerines;  Citrons;  ( 
neps;  Papaya;  IMangoes;  Prickly  Pear  Fruit  (Tur 
Pineapjiles;  Ouinces;  Peaches;  Apples;  Graj 
Pears;  Sapodilla;  Guavas;  Breadfruit;  Figs;  Po: 
granates;  Soursops;  Sweetsojis;  Mamey;  Cust 
Apples;  Chirimoyas;  Alhgator  Pears,  and  other 
rieties. 

In  the  classification  (jf  grasses  and  fodder, 
r.iay  mention:  Guinea  Grass;  Para  Grass:  the  va 
ties  known  as  Elephant,  Sudan,  Natal,  Micne,  In 
rial,  and  others. 

Forest  culture  is  represented  by  the  diffei 
kinds  of  trees  mentioned  in  the  Chapter  dedicate 
the  Flora  of  the  country. 

We  will  now  make  a  short  outline  of  each 
of  the  principal  cultivations  carried  on  in  Venezu 
the  products  of  which  constitute  an  appreci 
source  of  revenue  for  the  countrv  on  account  of  b( 
highly  sougiit  and  valued  in  foreign  markets. 

COFFEE 

This  plant  originated  from  a  province  of  Al 
sinia  called  "Caffa",  and  probably  the  etymolog; 
its  name  is  derived  from  the  same  source. 

From  Caffa  this  grain  was  transported  by  c 
vans  to  Yemen,  in  the  South  of  Ara])ia,  where  it 
came  known  at  the  beginning  of  the  XIV  Century 
an  uncultivated  plant.  As  only  a  few  persons  ^' 
then  aware  of  the  virtues  of  tlie  coffee  lierry, 
])lant  was  not  much  cultivated,  and  people  paid 
little  attention  to  it. 
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Según  anccdotas  y  cuentos  que  hay  soJjre  el 
articular,  el  café  fué  considerado  como  una  bebi- 
a  intoxicante  por  los  sacerdotes  ortodoxos,  y  prohi- 
do  entre  los  mahometanos  su  consumo;  en  cambio, 
)s  egij)cios  y  abisinos  de  la  antigüedad  lo  emplca- 
3n  como  alimento  al  atravesar  inmensos  desiertos, 
reparado  en  forma  de  pelotas  del  tamaño  de  una 
ola  de  billar,  mezclado  con  manteca,  lo  llevaban 
nisigo  en  sus  largas  travesías,  utilizándolo  en  bcl)i- 
a  estimulante. 

Recién  en  1573.  fueron  introducidos  algunos 
Íes  de  cafetos  en  Europa,  siendo  Constantinopla  y 

enccia,  y  después  Londres,  las  primeras  ciudades 
que  se  establecieron  casas  púljlicas  para  l)el)cr- 
)  al  estilo  de  como  hoy  se  hace.  En  16.")2.  su  culti- 
ü  se  extendió  en  Francia,  Alemania,  Suecia  y  otros 
aíses,  y  a  igual  que  en  Arabia,  el  café  tuvo  muchos 
artidarios  y  muclios  enemigos  que  le  hicieron  una 
•uda  guerra,  llegando  el  caso  en  Alemania  de  ne- 

sitarse  permiso  esj^ecial  de  la  autoridad  para  tos- 
irlo.  Carlos  II  de  Inglaterra.  Uegéi  a  considerar 
asta  peligroso  los  esta])lecimiciU()s  "(^offee  House", 
ue  hablan  en  Londres,   decretando  su  clausiu'a. 

De  Inglaterra,  el  café  pasó  a  Java  y  luego  a 
msterdam,  Ceylán  y  a  las  Americas.  En  1669  se 
stableció  en  Paris  el  primer  expendio  de  café, 
iendo  instalado  lujosamente,  siguiendo  después 
tras  instalaciones  hasta  hacerse  muy  i)opular.  A 
stas  casas  asistía  la  mejor  sociedad  de  Francia  a 
eberlo  con  deleite. 

Los  árabes  eran  los  que  suministraban  a  Euro- 
a  todo  el  café  que  se  consumía,  y  como  los  eu- 
apeos  tenían  que  pagar  un  tributo  muy  elevado  al 
dquirírlo,  procuraron  adueñarse  de  las  leíanlas,  con 
)  que  se  estableció  una  franca  hostilidad  entre  ára- 
es  y  europeos,  pues  los  ))rimeros  de  ningún  modo 
ermitian  que  el  precioso  fruto  saliera  de  sus  domi- 
ios  para  ser  popularizado  en  otros  países. 

De  una  ])lanta  ([lu-  fué  regalada  al  Rey  Luis  XIV. 
11  1714.  por  el  burgomaestre  de  Amsterdam,  y  que 
Lié  sembrada  en  el  .lardin  de  Plantas  de  París,  co- 
re la  versión,  proceden  todos  los  cafetos  cjue  se  cul- 
van  en  América,  porque  un  capitán  normando  Ha- 
lado do  Clieux.  lo  trasportó  a  la  Martinica  en  1723. 
epresentado  en  un  pec[ueño  pié  que  sorportó  feliz- 
lente  una  travesía  larga  y  penosa.  De  esta  i)C([ue- 
a  planta  siguió  extendiéndose  el  café  en  la  Marti- 
ica.  y  en  1726.  bahía  allí  miles  de  árboles  cargados 
el  ]ireciado  fruto. 

De  la  Martinica  pasó  a  Santo  Domingo  y  a  las 
ras  islas   de  las  Antillas,   siendo   en   1728  cuando 
mpezó  a  cultivarse  en  .lamaica.  y  en  1769.  en  Puerto 
ico  y  Cuba. 

En  1774.  el  Presbítero  .losé  Antonio  darcia  Mo- 
edano.  obtuvo  una  ])lanla  de  café,  siendo  la  pri- 
lera  que  se  introducía  en  Venezuela,  y  fué  sembra- 
a  en  Cliacao,  que  dista  tres  kihimetros  de  Caracas, 
n  la  Hacienda  Blandin,  de  propiedad  del  laborioso 
progresista  hombre  de  negocios  Don  Bartolomé 
landín. 

Con  esta  primera  i)lanla,  el  Presbítero  Molieda- 
o  formó  semillero  y  empezó  a  repartir  generosa- 
;entc  jiequcñas  plantitas  a  los  agricultores  ([ue  ha- 
la en  aquella  época  en  el  país.  Con  estas  maticas 
j  formaron  los  plantíos  que  han  constituido  des- 
ués  una  de  las  principales  riquezas  de  Venezuela. 


According  to  various  anecdotes  and  stories  cur- 
rent on  the  subject,  coffee  was  jjelieved  to  be  an  in- 
toxicating beverage  by  the  orthodox  priesls.  and  the 
Mahomedans  prohibited  its  consimipticui;  on  the 
other  hand,  the  Egyptians  and  Abyssinians  of  ancient 
times  emjiloyetl  coffee  as  a  nourisliing  drink  on 
crossing  the  large  stretches  of  their  deserts.  Prejiared 
in  round  lumiis.  the  size  of  a  billiard  ball,  mixed  with 
lard,  it  was  taken  along  on  journeys,  and  used  as  a 
stimulating  beverage. 

As  early  as  1573.  some  coffee  i)lants  were  intro- 
duced into  Europe,  Constantinople,  Venice,  and  af- 
terwards London.  ])eing  the  the  first  cities  to  esta- 
blisli  public  coffee  houses,  where  this  beverage  was 
drunk  as  it  is  today.  In  1652.  its  cultivation  extend- 
ed to  France,  (iermany,  Sweden  and  other  countries, 
and  the  same  as  in  Arabia,  coffee  had  many  friends, 
as  well  as  enemies  bitterly  ojiposed  to  its  use,  things 
going  so  far  in  (iermany  that  it  became  necessary  to 
obtain  a  special  permit  from  the  authorities  in  order 
to  toast  it.  Charles  II  of  England,  went  so  far  as  to 
consider  the  Coffee  Houses  of  London  as  dangerous, 
ordering  them  to  be  closed. 

From  England,  the  coffee  plant  was  taken  to 
.lava,  and  later  to  Amsterdam.  Ceylon,  and  America. 
In  1669,  tlie  first  coffee  drinking  sho])  was  opened  in 
Paris,  being  luxuriously  fitted  uj).  This  ^^•as  follow- 
ed shortly  by  many  olhers.  the  iiractice  soon  liecom- 
ing  very  poi)ular.  líbese  shops  were  regularly  at- 
tended by  the  élite  of  France,  who  were  delighted 
with  the  drink. 

All  the  coffee  consumed  in  Europe  was  supi)lied 
by  the  Ara])s.  and  as  the  Europeans  had  to  pay  a  very 
jiigh  tax  to  obtain  it.  they  tried  to  cultivate  it  them- 
selves, as  a  result  of  which  an  ojien  hostility  develop- 
ed detween  Arabs  and  Europeans,  the  first  named 
on  no  account  agreeing  to  this  precious  fruit  leaving 
their  country,  to  become  common  in  other  countries. 

Froiu  a  i)lant  that  was  ])resented  to  King  Louis 
XIV.  in  1714.  by  the  Burgomaster  of  Amsterdam, 
and  wliicli  was  grown  in  the  Pui)lic  (iardens  of  Pa- 
ris, it  is  said  th;it  all  tlie  coffee  trees  grown  in  Ame- 
rica originated,  the  story  being  that  a  X'ormandy 
Cajilain  called  de  Clieux,  carried  a  plant  to  Martini- 
que in  1723.  which  was  a  small  cutting  tliat  fortuna- 
telv  stood  the  long  voyage  well.  From  this  first  small 
plant,  the  cultivation  slowly  extended  in  Martinicpie, 
and  in  1726.  there  were  thousands  of  trees  laden  with 
the  precious  fruit. 

From  Martinique  the  coffee  tree  was  taken  to 
Santo  Domingo  and  to  the  other  West  Indian  Islands, 
it  being  in  the  year  1728  that  its  cultivation  was  start- 
ed in  .iamaica,  and  in  1769  in  Porto  Rico  and  Cuba. 

In  1774.  the  Reverend  .losé  Antonio  Garcia  Mo- 
hedano  obtained  a  coffee  plant,  which  was  the  first 
to  be  introduced  into  Venezuela,  being  planted  at 
Cliacao.  which  is  three  kilometers  outside  of  Cara- 
cas, on  the  iilantaifnii  "Blandin",  owned  by  the  hard- 
working and  progressive  Inisinessman.  Don  Bartolo- 
mé Blandin. 

With  this  first  plant,  the  Re^■.  ?»loiiedano  formed 
a  nursery,  from  which  he  generously  distributed 
])lants  to  tlie  agriculturists  then  in  the  country.  From 
these  small  beginnings  have  been  developed  the  great 
l)lantations  thai  ¡lave  since  become  one  of  Venezue- 
la's most  important  sources  of  wealth. 

The  civilizing  and  useful  labor  of  the  Rev.  Gar- 
cia IMohemano  was  ablv  seconded  bv  another  distin- 
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La  obra  civilizadora  y  útil  del  Presbítero  Gar- 
cía Hohedano,  fué  secundada  eficazmente  por  otro 
distinguido  sacerdote,  el  Pi'esbitero  Pedro  J.  Sojo  y 
por  el  ya  mencionado  agricultor  señor  Blandin. 

El  Presbítero  Mohedano,  iniciador  del  cultivo 
del  café  en  la  Piepública,  nació  en  la  Villa  de  Tala- 
rrubias,  provincia  de  Estremadura,  líspaña,  y  lle- 
gó al  país,  sirviendo  en  su  ministerio  al  Obispo  de 
Caracas,  Don  Diego  Antonio  Diez  Madroño,  quien 
lo   liabia  ordenado  y  heclio   después  su   Secretario. 

Este  virtuoso  sacerdote  que  sirvió  el  curato  de 
San  José  de  Chacao  durante  28  años,  fué  electo 
Obispo  de  Guayana,  por  designación  que  de  él  bizo 
el  Rey  Carlos  IV  de  España,  a*  confirmado  en  el  año 
1800  por  el  Papa  Pió  Vil,  siendo  consagrado  el  16 
de  agosto  de  1801,  por  el  Doctor  Francisco  de  Iba- 
rra, primer  Arzol}ispo  de  Caracas. 

El  Obispo  García  Mobedano  murió  en  Ciudad 
Bolivar  el  17  de  octubre  de  1804,  y  por  estar  desem- 
peñando el  obispado  de  Guayana,  no  le  fué  posible 
ver  aún  estalilecido  en  el  país  el  cultivo  del  precio- 
so arbusto  que  él  iniciij  .'50  años  antes,  con  tan  l)ri- 
llantes  resultados. 

Aunque  se  crea  (¡ue  se  ha  hablado  en  tlcmasia 
respecto  al  cultivo  del  café  en  Venezuela,  todavía  no 
se  aprecia  debidamente  lo  c[ue  él  significa  como  ri- 
queza agrícola  de  la  República,  por  no  estar  genera- 
lizado suficientemente  entre  la  juventud  que  busca 
im  trabajo  renumerador,  y  entre  los  extranjeros  que 
vienen  al  país  en  busca  del  vellocino  de  oro,  pues, 
fortuna  y  bienestar  brinda  bastante  la  plantación 
del  café,  tanto  o  más  que  cualquier  mina  de  precio- 
so metal.  Todo  lo  que  se  diga  y  se  divulgue  presti- 
giando el  cultivo  del  cafeto  en  Venezuela,  siempre 
contribuirá  al  fomento  de  su  principal  renglón  de 
riqueza  pública,  pues  representa  ganancias  cuantio- 
sas para  quienes  quieran  sacrificarse  im  poco  en  las 
tareas  del  campo,  ya  que  su  cosecha  es  codiciada  por 
el  mundo   entero. 

Las  tierras  y  el  clima  de  Venezuela  son  de  lo 
más  propicios  para  este  cultivo,  y  hasta  lo  presen- 
te no  se  conocen  plagas  ni  enfermedades  aprecia- 
bles  que  lo  hayan  atacado  ocasionándole  perjuicios 
importantes. 

Más  jjíen  sucede  lo  contrario,  porque  pocas  re- 
giones del  mundo  están  mejor  capacitadas  que  las 
magníficas  tierras  venezolanas  i^ara  desarrollar  es- 
te cultivo,  en  la  seguridad  de  obtener  cosechas  re- 
muneradoras  de  toda  clase  de  sacrificios.  Con  el 
solo  producto  de  una  Inicua  cosecha  de  café  en  tiem- 
pos df  precios  elevados  en  los  mercados  extranje- 
ros, como  pasa  en  la  actualidad,  quedan  cubiertos 
todos  los  gastos  y  hasta  cl  propio  valor  de  la  finca. 

La  planta  se  produce  en  las  tierras  frías  de 
montaña  hasfa  l.óOO  metros  de  altitud,  y  en  las  zo- 
nas de  tierras  calientes.  Las  tierras  altas  producen 
un  grano  más  grande  y  de  mejor  color;  el  de  tierra 
caliente  es  más  pequeño  y  de  un  color  amarillento. 

En  las  regiones  comprendidas  en  el  Litoral, 
desde  Carite  hasta  Perijá;  y  en  las  sierras  de  Coro, 
Lara,  Yaracuy  y  los  Estados  andinos  de  Mérida,  Tru- 
jillo  y  Táchira,  para  establecer  una  hacienda  de  café 
de  400  quintales  de  coseclia,  no  se  necesita  más  que  un 
capital  de  Bs.  40.000  más  o  menos.  Estos  400  quin- 
tales necesitan  unas  80.000  inatas  de  plantilla  nue- 
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guished  priest,  the  Rev.  Pedro   .1.    Sojo,    and    by  the 
above  mentioned  farmer,  Blandin. 

The  Rev.  Mohedano,  pioneer    of    coffee  planta 
tion  in  the  Republic,  was  born  at  Villa  de  Talarru 
bias,  in  the    Province    of    Estremadura.    Spain,    and 
came  to  this  country  under  charge  of  the  Bishop  of 
Caracas,  Don  Diego  Antonio  Diez  Madroño,  who  had 
ordained  him,  and  later  made  him  his  Secretary 

This  virtuous  Priest  who  served  as  Curate  of  the 
San  .losé  Church  at  Chacao  for  a  period  of  twenty 
eight  years,  was  elected  Bishop  of  Guayana,  by  the 
orders  of  King  Charles  IV  of  Siniin,  this  appointment 
having  been  confirmed  by  Pope  Pius  Vll  in  the  year 
1800.  being  consecrated  on  August  16th,  1801,  by  Doc 
tor  Francisco  de  Ibarra,  the  first  Archbishop  of  Ca 
racas. 

Bishop  Garcia  Mohedano  died  at  Ciudad  Bo- 
livar on  October  17th,  1<804;  and  on  account  of 
having  to  attend  to  his  diocese  in  Guayana,  it  was 
not  possible  for  him  to  see  the  full  establishment  in 
the  country  of  the  precious  fruit  which  he  had  in- 
troduced HO  years  before,  with  such  brilliant  results, 

Although  it  may  be  thought  that  too  much  has 
been  said  regarding  the  cultivation  of  coffee  in  Ve 
nczuela,  it  is  not  yet  fully  appreciated  what  this  sig 
nifies  for  the  agricultural  wealth  of  the  country,  on 
account  of  not  being  sufficiently  popidarized  among 
the  younger  elements  who  look  for  remimerative  oc- 
cupations, nor  among  the  foreigners  who  come  to  the 
country  in  seach  of  the  golden  fleece;  for  as  a  mat- 
ter of  fact  the  cultivation  of  coffee  offers  returns 
that  are  equal  or  superior  to  those  of  any  mine  nt 
]irecious  metals.  All  that  can  possibly  be  said  or  di 
vulged  with  regard  to  the  cultivation  of  coffee  in 
Venezuela,  will  always  contribute  to  the  develop- 
ment of  this  i)rincipal  source  of  pulilic  wealth,  re 
])resenting  as  it  does,  a  business  from  \\hich  very 
handsome  profits  may  be  secured  by  those  willinij 
to  make  the  necessary  sacrifice  in  the  way  of  accus 
toming  themsehes  to  the  arduous  tasks  of  llie  farmj 
this  i^roduct  being  one  that  is  eagerly  sought  by  th 
whole  world. 

Tlie  lands  and  climate  of  ^'enczucla  are  anion 
the  ^ery  best  for  this  kind  of  cultivation,  and  up  to| 
the  present  time,  there  have  been  no  plagues  or  di 
seases  of  any  consecfuence  that  have  attacked  the  cof- 
fee plant  or  caused  damage  of  any  im)iortance. 

On  the  other  hand,  there  are  few  jjarts  of  the 
\\orld  better  situated  than  the  magnificient  lands  oí 
Venezuela  for  the  cultivation  of  this  i)]ant.  With 
the  product  of  a  single  good  coffee  crojj  at  a  time 
when  high  i)rices  rule  in  foreign  markets,  as  is  now 
the  case,  one  may  cover  h.is  entire  expenses  and  ever 
the  value  of  the  farm  itself. 

The  coffee  plant  is  grown  upon  c(iol  mountair 
lands  iq)  to  an  eIe^•atíon  of  1,500  meters  ( I.ÍMIO  ft.) 
and  also  on  the  warmer  lowlands.  The  high  lands 
l^roduce  a  l)'gifer  and  better  colored  berr\';  while  tha 
of  the  lowlands  is  smaller  and  more  yellow. 

In  the  coastal  regions,  from  Carite  to  Perijá;  anc 
on  the  hills  of  Coro,  Lara,  Yaracuy  and  the  Andear 
States  of  Merida,  Trujillo  and  Tachira,  the  establish 
ment  of  a  coffee  farm  with  a  crop  of  say  400  cjuin- 
tais,  represents  an  outlay  of  not  more  than  Bs.  40,00( 
more  or  less.  These  400  cfuintals  recpiire  s(jme  80,00( 
trees  from  new  plants,  and  ■\\'ith  good  care  and  goo 
market  prices,  one  can  cover  the  expenses  of  plant- 
ing and  gathering  the  crop,  as  well  as  the  cost  of  th 
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I,  y  estando  bien  alendida  y  con  una  buena  época 
precio,  cubren  los  gastos  de  la  cosecha  que  no 
Icede  de  Bs.  10  por  quintal,  y  también  de  la  plan- 
Ición,  pues  los  precios  corrientes  de  140  a  145  bolí- 
\res  que  se  obtiene  por  cada  ([uintal.  reducidos  los 
listos,  dan  luia  utilidad  lítjuida  de  los  Bs.  40.000 
tipleados  en  formar  la  hacienda,  ([uedando  libre 
Ita  al  propietario  y  fundador,  jjor  la  cantidad  de 
Jios  que  dura  desi)ués  el  cafeto  en  plena  y  esplén- 
[da  producción. 

Por  hectárea  entran  alrededor  de  1.200  malas 
lie  producen  cada  ima  750  gramos  en  las  tierras 
liiy  buenas;  500  en  las  buenas  y  300  en  las  regu- 
Jrcs;  siendo  asi  el  cálculo  ])or  hectárea:  en  las 
rinicras,  de  750  kilogramos;  en  las  segundas  500 
I  en  las  terceras  300. 

Muchos  son  los  liondiixs  adineratlos  ([ue  liay  en 
actualidad  en  Venezuela  (juc  han  empezado  a  for- 
fiar  su  fortima,  con  pe([ucñas  plantaciones  de  café, 
esto  in\ita  a  ([ue  se  mire  con  cariño  y  con  verda- 
lera  atenci()n  para  hacer  más  extensiva  todavía  la 
le  este  codiciado  grano,  ya  que  no  hay  otro  culti- 
|o  o  negocio,  dentro  o  fuera  del  país,  que  ofrezca 
males  proventos.     En  las  feraces  tierras   apropia- 
fas  para  el  cultivo  del  cafeto,  existentes  en  el  pais, 
IS  nucA'as  de  montaña  están  consideradas  como  las 
(lejores. 

A  ])esar  de  ([ue  el  café  constituye  en  Venezuela 
no  de  los  jirinciíjales  y  más  Aaliosos  artículos  i)ara 
a   exportación,    las    haciendas    (|ue    en    lo    presente 
xisten  no  todas  se  han  formado  estudiando  la  ma- 
lera científica  como  debió  empezar  la     fundación, 
or  lo  general  el  i)r(Ji)ie[ario  del  terreno  lo  ha  en- 
regado  al  conu((uero  o  mediero  para  que  lo  culti- 
c,  abonándole  de  20  a  .'50  céntimos  de  bolívar  i)or 
ada  nuda  frutal.      Como  el  pago  representa  en  sí 
nismo   una   cantidad   exigua,   el   mediero   no   se   ha 
)reocui)ado  en  elegir  la  mejor  tierra  para  el  plan- 
io  ni  ha  ijrestado  todas  las  atenciones  debidas  i)a- 
•a  establecer  haciendas  cafetaleras  (jue  estén  amol- 
ladas a  todas  las  exigencias  (jue  este  cultivo  requiere. 

El  resultailo   no  se   ha   dejado  esperar,  y  es  asi 

Homo  se  ha  obtenido  que  las  i)lantaciones  estén  en 
errenos  de  poca  jiroductivídad,  exigiendo  en  con- 
iecuencia  mayores  gastos  para  su  mantenimiento  y 
in   dar   las   ganancias   c[ue    debieran    haber,    si      las 

■  plantaciones  estuvieran  en  terrenos  aprojjiados  y 
[lue  se  les  liuliiere  dado  lodos  los  cuidados  (]ue  re- 
tiñiere. 

Para  estaljlccer  una  hacienda  de  café,  debe  te- 
nerse muy  presente  la  seleccicui  de  la  tierra,  asi  co- 
mo tand>ién  de  la  semilla,  no  descuidando  la  tempe- 
ratura ((ue  es  factor  importantisimo  en  la  vida  v 
desarrolo  del  cafeto,  al  cual  le  conviente  más  la 
frescura  de  la  atmósfera  que  un  calor  extremoso. 
Tierras  con  una  temperatura  medía  de  18  a  21  gra- 
dos ceidigrados,  se  encuentran  en  abundancia  en  to- 
das ])artes  del  país,  desde  los  .300  a  los  1.800  metros 
sobre  el  nivel  del.nuu-,  agregándose  a  ello  la  bon- 
dad del  clima  nuiy  projjio  ])ara  los  agricultores,  v 
que  la  fertilidad  del  terreno  es  asondjrósa. 

En  las  tierras  de  los  cerros  debe  seleccionarse 
las  jiartes  que  no  estén  muy  asoleadas  ni  muv  ex- 
iniestas  al  viento  para  evitar  la  evaporación;  acc])- 
tándose  tandjién  las  que  tienen  una  gruesa  capa  ve- 
getal, ligeramente  inclinadas,  para  que  faciliten  los 
trabajos  del  cultivo.  Los  terrenos  i)cdregosos  v  du- 
ros, así  como  aquellos  sitios  sin  ventilación,  no  sir- 


])lanlation,  since  \\ith  the  ruling  prices  of  from  Bs. 
l40  to  Bs.  145  now  being  obtained  for  eacli  f(uintal, 
after  tleducting  the  expenses,  there  is  a  net  profit 
left  of  the  Bs.  10,000  cost  of  the  farm,  this  remaining 
hereafter  free  and  fully  paid  for  by  its  pro|)rietor 
and  founder,  for  tlie  luunbcr  of  years  that  the  plan- 
tation will  last  in  full  and  splendid  i)roduction. 

About  1.200  trees  are  planted  to  the  hectare 
(2.17  acres)  these  jjroducing  an  average  of  700  gram- 
mes upon  the  best  lands;  500  grammes  on  good  lands, 
and  300  grammes  on  ordinary  lands;  the  calculation 
l)er  hectare  in  the  first  classification  i)eing  750  kilo- 
grams (l,B50-lbs.)  ;  in  the  second,  500  kilograms 
'(1,100-lbs.);   ami    in    (lie   third.    300  kilograms'  (0(10- 

]i)S.). 

There  are  today  many  rich  men  in  Venezuela. 
\\  ho  made  their  fortunes  commencing  with  small  cof- 
fee i)lantations;  and  this  warrants  giving  careful  and 
syn)i)athetic  allenticm  to  the  more  extensive  cultiva- 
tion of  this  coveted  grain,  since  there  is  no  other 
kind  of  cultivation  or  business,  in  or  outside  of  the 
country,  that  offers  equal  returns.  Among  the  fine 
lands  a])i)roi)riate  for  the  cultivation  of  coffee  tiiat 
exist  in  Venezuela,  the  new  mountain  lands  are  con- 
sidered to  be  the  best. 

In  spite  of  the  fact  that  in  Venezuela  (".offee 
constitutes  one  of  the  i)rincipal  and  most  valuable 
articles  of  export,  not  all  of  the  plantations  at  present 
existing  made  a  scientific  study  regarding  the  proper 
manner  of  founding  their  cultivations.  As  a  general 
rule,  we  find  that  the  ])roi)rietor  of  the  land  has 
given  it  out  to  tenants  or  others  on  a  i)rofit  sharing 
basis,  paying  the  tenant  eventually  from  20  to  150  cen- 
times of  a  bolivar  for  everv  bearing  tree.  As  this 
l)avment  represents  an  insignificant  amount  for  tiu 
tenant,  he  has  not  worried  liiniself  about  selecting 
Ihe  best  of  lands  for  planting,  nor  has  be  given  al. 
Ihe  attention  he  sliouhl  have  with  a  view  to  establisli- 
ini^  coffee  plantations  upon  tiie  lines  reciuired  and 
following  the  best  practice  known  for  this  class  of 
cuItiNation. 

The  result  has  naturally  been  Ilia!  Ibere  are 
manv  plantations  laid  out  on  rather  unprotluclive 
lands,  which  of  course  need  heavier  disbursements 
of  nmnev  for  Iheir  ui)kee));  which  do  not  give  the 
profits  thev  should,  as  would  have  been  Ihe  case  liad 
the  plantations  been  made  upon  apijropriale  binds 
and  liad  received  all  tiie  care  re(|uire(l. 

In  establishing  a  coffee  ¡¡lanlalioii,  there  should 
be  kv\)[  well  in  mind  Ihe  mailer  of  selection  of  pro- 
per land,  as  well  as  Ihe  clioice  tif  ¡iroper  seed,  not 
neglecting  the  nudter  of  temperature  which  is  a  most 
importante  factor  in  the  life  and  development  of  the 
coffee  tree,  which  likes  a  cool  atmosphere  belter  than 
a  hot  one.  Lands  having  an  average  temperature  of 
between  18"  and  21"  Centigrade  (04"  and  70"  F.),  are 
found  in  abundance  in  all  ¡¡arts  of  the  countrv,  from 
Ihe  .300  meter  to  the  1,800  meter  line  (sav  1,000  to 
(5,000  feet)  above  sea  level,  to  which  must  be  added 
the  suitability  of  the  climate  f(n-  the  agricullurists, 
the  fertility  of  the  soil  ijeing  astonishing. 

Upon  the  hilly  lands,  care  should  be  taken  to 
avoid  those  i)orlions  much  exposed  to  the  action  of 
llie  sun  and  wind,  in  order  to  avoid  evai)oralion; 
those  thickly  covered  with  vegetation  being  accepta- 
ble, ])referal)ly  situated  on  a  slight  incline,  for  facilitv 
in  the  tasks  of  cultivation.  A  rocky  and  liard  ground, 
or  a  spot  without  ventilation,  is  not  suitable  for  grow- 
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ven  ])ara  el  cultho  del  cafeto.  En  lus  campos  de  los 
Estados  Miranda  y  Aragua  y  en  los  andinos  de  Tá- 
chira.  Mérida  y  TrujiUo,  las  haciendas  cafeteras  pro- 
ducen en  lo  presente.  Iiasta  im  kilogramo  de  café 
por  cada  mata.  Una  hacienda  c[ue  ¡iiieda  regarse 
oportunamente,  nunca  dejará  de  producir  una  alnin- 
dante  cosecha;  por  lo  que  se  justifica,  que  toda  tie- 
rra con  regadio.  por  lo  general  es  buena  i)ara  este 
cidtivo.  El  estar  próximas  a  puertos  de  exportación 
y  a  vías  fáciles  de  trasportes,  para  soliviantar  los 
fletes,  el  negocio  se  ¡presenta  en  condiciones  de  las 
más  faNorables. 

El  tijjo  de  cafe  cultivado  en  el  ))ais,  es  el  arábi- 
go, conocido  vulgarmente  por  de  Montaña,  habién- 
dose hecho  experimentos  con  el  tipo  denominado 
"Robusta",  que  es  im  grano  nuis  pequeño  y  casi  re- 
dondo semejante  al  caracolillo  de  Puerto  Rico,  pe- 
ro sin  las  cualidades  de  aquél  en  aroma,  color  y 
sabor. 

Café  Robusta.  Este  tipo  de  café  (coffea  ro- 
busta), es  una  nucAa  especie  hallada  en  el  Congo 
belga  hace  algunos  años  a  esta  parte,  y  fué  denomi- 
nada asi  en  vista  de  su  vigorosa  vegetación. 

VA  café  robusta  es  luia  planta  completamente 
distinta  del  café  arábiga  y  de!  ibérica;  y  desde  el 
año  1905  se  están  luiciendo  plantaciones  importan- 
tes en  las  Indias  holandesas,  donde  se  obtienen  re- 
sultados sorprendentes. 

Se  puede  i)lantar  desde  el  nivel  del  mar  hasta 
la  altura  de  1.000  metros,  estando  considerado  co- 
mo un  tipo  especial  i)ara  tierras  calientes,  por  su 
crecimiento  (¡ue  es  muy  rápido  en  las  regiones  ba- 
jas, húmedas  y  cálidas,  dándose  mejor  que  en  las 
alturas.  Apesar  de  que  el  café  robusta,  puede  so- 
portar largas  estaciones  secas,  la  lluvia  le  es  bastan- 
te favorable  consiguiéndose  cosechas  abundantes  y 
regiüares.  Una  de  las  cosas  que  no  admite  esta 
planta,  es  la  influencia  del  viento,  por  serle  muy  per- 
niciosa; por  lo  ([ue  los  lugares  demasiado  ventilados, 
como  por  ejemplo  una  colina,  no  sirve  para  su  cul- 
tivo y  seria  inútil  plantarlo  alli  si  no  se  le  proteje 
con  cortinas  de  aricóles. 

El  terreno  c(ue  necesita  este  lipo  de  café  debe 
ser  ligero  y  permeable  para  que  no  oponga  resisten- 
cia de  ninguna  especie  al  crecimiento  de  las  raices 
que  las  tiene  muy  desarrolladas.  Las  tierras  volcá- 
nicas y  las  vegetales  le  son  muy  benéficas;  adaptán- 
dose muy  l)ien  en  los  terrenos  arenosos  y  arcillo-are- 
nosos.  siempre  que  sean  i)crmea])les. 

Los  semilleros  del  robusta  precisan  muclio  cui- 
dado; debiendo  cubrirse  con  una  espesa  cai)a  de  hier- 
ba, la  que  se  le  va  aligerando  a  medida  que  los  ar- 
bolitos  se  van  desarrollando,  usándose  de  este  pro- 
cedimiento para  que  se  acostundjren  a  la  acción  del 
sol  antes  de  ser  trasplantados  al  terreno  en  que  se 
vá  hacer  el  cafetal.  La  práctica  aconseja  que  las 
planticas  deben  sembrarse  de  ]ircferencia  con  su 
terrón,  siéndole  faxorable  la  somjjra.  es(í  sí  debe  ser 
suave. 

Las  plantaciones  liolandesas  de  Sumatra  y  has- 
la  de  la  Isla  de  .lava,  no  tienen  sombra,  y  cuando  se 
les  pone,  son  ár])oles  del  caucho  "hevea  brasilien- 
sis".  La  primera  florecencia  se  obtiene  al  año  de 
])lantado,  siguiendo  sin  interrupción  asi,  sin  que 
el  tiempo  lo  perjudique  de  ninguna  manera.  Como 
el  fruto  necesita  nueve  meses  de  tienapo  para  la  ma- 
durez, las  i)rimeras  cosechas  del  grano  se  obtienen 
a  los  dos  años  de  plantado  el  cafeto.     Las  cerezas 


ing  coffee.  In  the  fields  of  the  States  of  Miranda 
and  Aragua,  and  in  the  Andean  States  of  Tachira, 
Merida  and  Trujillo.  the  coffee  plantations  at  pre- 
sent are  producing  up  to  a  kilogram  of  coffee  (2.2- 
Ibs.)  per  tree.  A  |)lantation  that  can  he  irrigated  at 
the  right  time,  will  never  fail  to  produce  an  abun- 
dant crop;  from  which  fact  it  may  be  stated  that  all 
lands  having  irrigation,  as  a  general  rule,  are  sui- 
table for  the  cultivation  of  coffee.  Proximity  to 
l)()rts  from  which  cxportations  may  Ijl'  effected,  and 
to  easy  transportation  routes,  with  a  \iew  to  econo- 
my in  freights,  make  for  the  most  favorable  condi- 
tions under  which  to  imdertake  this  business. 

The  type  of  coffee  culti^■ated  in  this  country  is 
tlie  Araliian.  commonly  known  as  Mountain  Coffee, 
exjieriments  liaving  been  made  with  the  type  known 
as  "Robusta",  which  is  a  smaller  grain  anil  almost 
round,  similar  to  the  "Caracolillo"  (iieaberry)  of 
Porto  Rico,  but  without  the  cpaalities  of  tlic  latter  in 
aroma,  color  and  taste. 

Robusta  Coffer:  This  type  of  coffee  (coffea 
robusta),  is  from  a  new  species  found  in  the  Belgian 
Congo  some  years  ago,  so  called  on  account  of  its 
\igorous  vegetation. 

The  Roliusta  coffee  jilant  is  (juite  distinct  from 
the  Arabian  and  ll)erian  species;  and  since  the  year 
190.0  important  i)lantations  of  this  species  have  been 
made  in  the  Dutch  East  Indies,  surprisingly  good  re- 
sults bavins  l^een  obtained. 

It  can  be  grown  on  soil  situated  at  from  sea  level 
up  to  an  elevation  of  1,000  meters  (say  ."^..'WO  feet), 
being  considered  as  a  special  t>'iie  for  the  warm  low- 
lands, on  account  of  its  growth  which  is  very  rapid 
in  those  regions  that  are  also  liumid.  and  where  it 
seems  to  thrive  better  than  on  the  higher  lands.  In 
si)ite  of  the  fact  that  the  Robusta  tv]ie  of  coffee  can 
shuul  a  long  dry  season,  rainfall  is  very  favorable 
for  its  develo])ment,  ]iroilucing  sleadv  and  abundant 
croi)s.  One  element,  howcAer,  that  is  prejudicial  to 
the  growtli  of  this  i)lant,  is  that  of  the  ^\■ilul,  whicli 
is  very  harmfiü  to  it;  and  ])laces  suliiect  to  heavy 
winds,  as  for  instance  the  side  of  a  hill,  are  not  sui- 
table for  its  cultivaticui.  and  ])lantations  on  such 
si)ots  woiüd  result  unproductive  unless  protected  by 
sheltering  trees  acting  as  a  curtain. 

The  kind  of  soil  needed  by  this  type  of  coffee 
should  be  one  of  a  liglit  and  permeable  character, 
one  that  offers  very  little  resistance  to  the  spreading 
of  the  roots,  which  are  comparati^clv  large.  Volca- 
nic and  vegetable  soils  are  very  suitalile;  the  jdant 
is  also  ^\'e^  adapted  to  sandy  and  arjiillous  arena- 
ceous soils,  provided  they  are  ])ermeable. 

The  nursery  gardens  or  seed  plots  of  the  Robusta 
reouire  special  care;  thev  should  be  covered  with  a 
thick  layer  of  grass,  which  shoidd  be  gradually  ligh- 
tened in  proportion  to  the  growth  of  the  vonng  trees, 
the  idea  beinü  to  get  them  accustomed  to  Ibe  action 
of  the  sun  before  being  transiilanted  to  the  pernii- 
nent  around  ^^•here  the  plantation  «s  to  he  establish- 
ed. It  is  recon.imended  from  practical  experience 
that  the  young  jdants  sh(udd  be  transplanted  with 
their  own  lumiis  of  earth  attached  to  the  roofs,  pre- 
ferably in  a  shade,  or  at  least  somewhat  protected. 

In  the  Dutch  plantations  in  Sumatra  and  on  the 
Island  of  Java,  no  shade  is  used,  but  if  at  all  recjuir- 
ed.  thev  employ  the  rubber  tree  "Hevea  Brasiliensis". 
The  first  blossoms  come  at  a  year  after  idanting.  and 
continue  without  interruption,   tlie  weather  not   af- 
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maduras  permanecen  en  los  ramos  hasta  un  mes, 
permitiendo  hacer  una  recolección  mensual,  no  im- 
portando las  lluvias  para  que  his  flores  cuajen  en 
fruto.  Una  vez  descerezados  los  granos,  se  dejan 
fermentar  durante  36  horas,  lavándose  y  secándose 
después,  operación  esta  última  que  dehe  hacerse  de 
preferencia  con  una  secadora  mecánica,  para  ohte- 
ner  un  grano  de  mejor  apariencia,  y  por  lo  tanto,  de 
más  aceptación   en  los  mercados  consumidores. 

El  rendimiento  por  hectárea  se  ha  calculado  de 
20  a  28  quintales,  estimándose  que  una  planta  llega 
a  dar  en  algunas  ocasiones  hasta  más  de  5  lihras  de 
café  heneficiado.  Este  café  está  clasificado  en  Eu- 
ropa como  el  fino  aráhigo  de  .lava,  y  muy  superior, 
al  de  Santos,  Brasil. 

Café  Maragogipe.  El  café  Maragogipe  (coffea 
maragogipe),  es  una  suh-variedad  de  la  arábiga,  se- 
leccionada en  el  Brasil,  conociéndose  allí  con  el 
nombre  de  "Café  Gigante".  Este  café  no  necesita 
sombra  y  sus  rendimi>entos  pueden  alcanzar  a  más 
de  10  quintales  heneficiado,  por  hectárea.  El  (|ue 
se  cosecha  en  Venezuela,  obtiene  en  el  mercado  de 
Caracas  de  12  a  16  bolívares  más  por  quintal  que  el 
arábiga  corriente. 

La  variedad  Maragogipe  se  puede  sembrar  en 
terrenos  de  600  a  1.200  metros  sobre  el  nivel  del  nuir. 
conviniéndole  las  mismas  tierras  que  necesita  el 
arábiga. 

Café  Striiupliylla.  Es  lui  cafeto  originario  de 
Sierra  Leona,  llamado  por  los  ingleses  "Highland 
Coffee"  (café  de  las  alturas),  y  como  su  nondjre  lo 
indica,  es  un  tipo  muy  apropiado  para  sembrarse 
en  las  tierras  no  menor  de  .100  metros  sobi'e  el  nivel 
del  mar. 

Este  es  un  café  (|ue  no  está  todavía  bien  cono- 
cido en  Venezuela,  ni  en  su  cultivo  ni  en  su  apre- 
ciación en  los  mercados.  La  tierra  ((ue  necesita  es- 
te café,  debe  estar  rica  en  elementos  fertilizantes. 

Café  Arábiga.  La  variedad  arábiga,  ya  jiroba- 
da  en  Venezuela  en  algunas  haciendas,  y  conocida 
con  el  nombre  de  "Bourjión",  se  asemeja  nuicho  al 
café  arábiga  criollo,  y  crece  iicrfectamente  y  dá 
buena  producción  como  a{[uéh  protegido  por  ima 
sombra,  siendo  la  mata  muy  resistente  y  cargadora, 
notándose   desde  pequeñita  su  fuerza  de   vitalidad. 

Colocadas  las  pequeñas  matas  en  los  sitios  co- 
rrespondientes para  formar  un  cafetal,  el  tipo  Bour- 
bon tiene  más  resistencia  f(ue  el  criollo,  arraigándo- 
se inmediatamente.  Eln  la  Estación  Experimental 
de  Cotiza,  se  han  hecho  semilleros  destapados  ob- 
teniéndose muy  buenas  i)lantas,  las  que  han  sido 
distribuidas  por  todo  el  pais  entre  los  agricultores 
para  su  propagación. 

Terreno  que  conviene  al  eafelo. — Por  regla  gene- 
ral exige  un  terreno  bastante  profundo,  pues  su 
raíz  principal  puede  penetrar  verticalmente  hasta 
un  metro  y  cincuenta  centímetros.  Este  suelo,  de 
una  consistencia  mediana,  no  debe  descansar  sobre 
un  subsuelo  imiiermeable  como  la  arcilla  o  roca 
compacla,  ])ues  la  humedad  del  terreno  perjudica 
en  gran  manera  a  la  planta.  Si  la  capa  ([ue  forma  el 
suelo  no  es  bastante  i)rofunda  y  el  suljsuelo  es  du- 
ro, la  planta  se  muere.  La  composición  de  los  me- 
jores suelos  para  café  varia  considerablemente.  En 
los  de  Puerto  Rico,  se  haya  arena  como  componen- 
fe  principal,  y  encima  una  capa  de  humus  producto 
de  los  bosques  descompuestos. 


fecting  them.  As  the  fruit  needs  nine  months  for 
rii)ening,  the  first  cro]i  of  the  grain  is  obtained  in 
two  years  after  planting  the  coffee  trees.  The  ripe 
berries  remain  on  the  branches  for  up  to  a  month, 
permitting  a  monthly  gathering.  The  rains  do  not 
prevent  the  blossoms  tiu'ning  into  fruit.  The  pulp 
liaving  been  removed  from  the  berries,  they  remain 
fermenting  for  36  hours,  and  are  after\\ards  washed 
and  dried,  this  last  operation  being  preferably  done 
by  a  drying  machine  in  order  to  obtain  a  better  ac- 
ceptance in  the  consuming  markets. 

The  jiroduction  ])er  hectare  has  been  calculated 
at  from  20  to  28  ((uinlals,  it  being  estimated  tliat  a 
plant  can  at  times  give  ui)wards  of  5  pounds  of  clean 
coffee.  This  coffee  is  classed  in  Eurojje  as  similar 
to  the  fine  Arabian  of  Java,  and  very  superior  to  that 
of  Santos,  Brazil. 

Maragogipe  Coffee:  This  type  (coffca  marago- 
gipe). is  a  sub-variety  of  the  Arabian,  selected  in 
Brazil,  where  it  is  known  liy  the  name  of  "Giant  Cof- 
fee". Its  tree  does  not  need  any  shade,  and  it  is  ca- 
pable of  producing  iqjwards  of  10  ((uinials  of  clean 
coffee.  i)cr  licctare.  That  grown  in  Venezuela  usual- 
ly sells  for  12  to  16  bolívares  per  ([uintal  iiigher  than 
the  current  Arabian  type. 

Maragogi})e  can  be  grown  on  lands  at  600  to  1.200 
meters  (say  2,000  to  1.000  feet)  above  sea  level,  being 
adai)led  to  the  same  kind  of  soil  as  that  on  which  the 
.\rabian  is  grown. 

Slenoj)!uilla  Coffee:  This  tree  came  originally 
from  Sierra  Leone,  being  called  by  the  English 
"Highland  Coffee";  and  as  its  name  indicates,  is  a 
very  aii])ropriate  type  for  planting  on  land  situated 
at  not  less  llian  50()  meters  (l.tiOO  feet)  above  sea 
level. 

This  is  a  type  as  yet  very  little  known  in  \'ene- 
zucla.  either  as  regards  its  cultivation  or  as  regards 
its  ))opularity  in  consiuning  markets.  The  land  need- 
ed for  its  cultivation  should  be  rich  in  ferülizing  ele- 
ments. 

Arabian  Coffee:  The  Arai)ian  variely,  ahe'.dy 
proN'en  in  Vene7:uela  on  some  i)lantalions,  and  known 
i\v  the  name  of  "Bourbon",  has  a  great  resemblance 
to  the  native  Arabian,  grows  easily  and  gi\es  (¡uite 
as  good  a  production  as  this  latter,  when  protected 
by  shade,  the  tree  being  very  resistant,  and  a  heavy 
bearer,  its  gi-eat  vitality  being  noted  from  an  early 
stage. 

The  young  plants  being  sel  out  in  the  corres- 
])onding  ground  for  forming  the  plantation,  it  will  be 
foimd  that  the  Bourbon  type  has  more  resistance 
than  the  native,  and  sjjreads  ^■cr^■  quickly.  At  the 
Ex|)erinicntal  Station  at  Cotiza,  seed  i)lois  have  been 
laid  out  from  which  some  fine  jilanls  have  been  se- 
'UU'ed  and  distributed  throughout  the  country  to  the 
l)lanters.  for  their  propagation. 

Land  Suilable  for  Planting  Coffee:  As  a  general 
rule,  coffee  needs  a  very  deep  soil,  its  main  root  pe- 
netrating vertically  into  the  ground  at  times  up  to  a 
meter  and  a  half  (almost  o  ft.).  This  soil,  of  a  me- 
dium consistency,  should  not  rest  upon  an  inqicr- 
meaiile  subsoil  such  as  clay  or  compact  rock,  since 
humidity  in  the  ground  produces  great  damage  to  the 
coffee  trees.  Should  the  layer  forming  the  soil  not 
he  sufficiently  deep,  and  should  there  he  a  hard  sub- 
soil, the  ]ilants  die.  The  composilion  of  Ihe  soils  best 
adapted  for    coffee    varies    considerably.     In    Porto 
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Las  art-illas  t-ompactas  no  son  al)S(iliilaim'iite  in-  Rico,  sand  forms  the  principal  componciil.  and  above 
aiiropiadas,  no  dcliicndo  scr  vn  ningún  caso  tal  su  this  a  layer  of  hunuis  produced  by  decomposed  fo- 
pro])orción,  que  deje  estancada  el  aiíua.  Los  suelos  rest  ¡írowths.  Compact  clavs  are  "not  altogether  in- 
calcáreos  son  muy  a  proi)()sito.  sin  embargo  la  pre-  ;,pi)roi)riale.  ])ul  their  proportion  should  in  no  case 
sencia  de  una  cantidad  moderada  de  cal  es  venta-  be  as  mucii  as  to  permit  of  stagnating  the  water.  Cal- 
careous soils  are  Nery  appropriate,  and  the  presence 
of  a  moderate  amount  of  lime  is  advantageous. 


losa. 


Sumbrct  ii  la.s  cdfcldlcs.  Los  árboles  i)laiitados 
])ara  que  ]jro])orciüncn  sombra  a  los  cafetos  deijen 
sembrarse  en  el  misiuo  año  en  (|ue  se  tumi)a.  se  (jue- 


SIkkIc  for  llir  ('i>ffcr  'J'rfcs:     Coffee  sliade  trees 


ma  V  se  prepara  el  terreno:  considerándose  (|ue  las      í^liciild  be  i)lanted    ¡n    llie    sanu^    year    in    vshich    the 
Hitas  más  í-propiadas  son  los  cambures  en   terre-     ground   is  felled,  burnt   and  i)repai-ed  fur  the  young 


nos  de  falda,  y  en  los  inclinados,  los  guamos  "Ingas",  jilants.  it  being  the  general  opinion  that  the  most  ap- 

uo  ohidándose  ([ue  las  somliras  en  ¡as  latitudes  ((ue  ]n-o])riate  tree  for  this  pm'])ose  is  Ih.e  Hanana,  when 

tiene  Venezuela,  son  indisi)ensable  jiara  el  cafeto.  planting  on  tiie  slope  of  a  iiill,  and  tlie  (luamo  "In- 
gas"  on   more   inclined   siu'faces.   not   forgetting   that 

En  las  tierras  planas,  el  uiejor  árb'ol  de  sonütra  in  tiie  Venezuelan  latitudes  such  shade  trees  are  in- 

ts  el  bucare  "Anauco",   (Erythrina  carallodendron),  dispensable  for  the  coffee  plant. 

asi  para   los   terrenos   templados   como   para  los  ca-  On  level  ground,  the  best  shade  tree  is   the  Hii- 

licntes.  i)ues  su  fresco   follaje   detiene   los  rayos  del  care    "Anauco"    (P'.rythrina    Carallodendron)    which 

sol,  sin  (|ue  sus  hojas  alias  priven  la  circula.ción  del  serves  for  both   temperate  and  warm   areas,  its  cool 

aire  en  los  i)lantios.  foliage  keeping  out  the  rays  of  tiu^  sun  -without  dis- 
turbing the  free  circulation  of  air  among  the  plants. 

El  sanuin,   (I'ithecalobium).     ])uede     (-miilcarse  The    Saman    (Pithccalobium)    can    be    advanta- 

ventajosamente  (■n  terrenos  jilanos  de  excesiva  eva-  geously  employed  on  level  ground  having  excessive 

poración  y  en  donde  hav  calores  fuertes;  el  aguaca-  evaporation  and  subject  to  very  warm  temperatures; 

te   (persea  gratísima),  el  fruta  de  pan.    (Artocarims  the  Alligator  Pear   (Persea  Gratisima).    the    Brcad- 

incisa)    V   otros,   se   emplean    como    auxiliares   para  fiuit    (Artocarims  Incisa)    and  others  are  emjiloyed 

graduar"  las  sombras  de  los  cafetales.  í's  auxiliaries  for  graduating    the    shade  among  the 

coffee  trees. 

L(i  (■(iscclut.—  l.ii  maduracic'in   del  café   tiene   lu- 
gar generalmente  en  Venezuela,  de  Xoviendn-e  a  Di-  Rrapiníj  l!,r   Crop.— The   ]naturity   of   the   cofee 

tiembrc  en  las  i)lantaciones  de  tierra  caliente,  y  i)or  takes  place  generally  in  Venezuela  from  Xovend)er  to 

Hlnero  y  Eebrero  en  los  cafetales  de  tierras  frias,  de  December,  in  the  case  of  i)lantations  in  the  hot  re- 

nu)rándose  seis  meses  el  grano  en  madurar.    Para  la  gions,  and  from  .January  to  February,  in  the  case  of 

cosecha  se  usan  canastos  fabricados  en  el  ])aís,  em-  plantations  in  the  cotd  regions,  the  berries  taking  six 

Jileándose    de    preferencia    a    las    nuijt'res   ])ara    este  months  to  riiien.  For  gathering  the  berries,  sjiecia! 

trabajo.  baskets  made  in  the  countrv  are  used,  won.icn  being 


Después  de  cosechado  el  café  sufre  varias  ma- 
iiipulaciones  para  dejarlo  sin  la  cascara  ([ue  envuel- 
ve el  granito;  terminándose  iior  elegir  el  tipo  y  ta 
maño 


as   a  rule   emiiloyed   in    this  %\()rk. 

After  being  gathered   from   liic   trees.   IJie  coffe(> 


...„...,  'de   éstos,   para   quedar   entonces   en   condicio-  .^'''""s   undergo   various  maniimlalions    in    order   lo 

lies  de  la  exportación  o  para  el  consumo  nacional.  ;:.^''"<'/^-   l'^^^  "^'t^''"  P"ll'   that  covers   the   bean;   being 

imally  classiiicd  and  graded  tor  ex))orl  or  domeslic 

Exporlarioncs  mumlialr.s  dr  café.--F.n  la  histo-  c..nsu"mi)tion.  as  the  case  may  be. 
ria   del  comercio   del   café,   siempre   ha   existido   un  ,,    ,..       ,.  ,       ,-  j,      ,,-     ,  ,      t,,  ,       ,   ,, 

IK.is   predominante    abaslece<lor   de    este    grano.      El  ,  ,   ,  (-"ller  h.vporls  oj   ihr   1\  orW.-    Throughout   the 

]>rimero  que  ocupó   aquella  situación     fué     Arabia,  '^'f '"■">"  "^  «'>^'  '"^^'^''  1'"«'>h;ss,  there  has  always  exist- 

,  '•      ,  '     1       T     r       r\     ■  i      ,    ^        i       t.,  «-hI  some  one  countrv  that  has  been  the  iiii-dcniin  iiit 

liara  seguir  desiiues  las  Indias  Occidentales,  tas  Jn-  ,.         r  .1  •  =      t-i      /■■     .  ,       .     1     i  i  n  • 

,.       ,^   •      ,    ,       ,     ,       ,  ,  4       1  11  supplier  of  this  grain,   llie  first  countrv  to  liold  tins 

(has  Orientates  liolandesas,  v  en  io  i)resente  el  Bra-  ,    '  '  \      1  •       .      1       f   n  1      i       n      >       n 

.,  ..,  1      <■        1  ■  •    •   .        1         ]  honor    was    Arabia,    to    be    followed    s'lorlL'    n\    the 

siL  que  constituye  la  fuente  que  suministra  las  dos  ^^.^,^j  j_^^,.^.^_  j,^^.  j^^^^^,,^  ^.,^^^^  j^^^U^^^    ^^,^^,  ,;^  ^  _:^,^^,,, 

terceras   paries   del  cafe   (|ue   se   consume    mundial-  ^^^^^^^    ^^.¡^¡^.j^  j.^,j^,.  ^.^,^,,^j,.^.  su,.plic-s  two-tliirds.  <,f 

mente     La  otra  tercera  parte  procede  de  unos    8  pai-  ^j^^  ^^^^^^^  consumed  in  the  world;  the  other  third 

ses  situados  en  zonas  tropicales  y  subtn.picales.  ,.,,,,,;,,,,  fi..„„  ^ouie  eighteen  countries  situated  in  the 

En    conjunlo.    Suramerica    provee    algo    más    de  tn-iiical  and  sub-troiiical  zones, 
las  tres  cuartas  ])artes,  o  7ti.  t  de!  café  expedido  a  los 

centros    consumidores.    |)romediando  los  embarques  Altogether.    Soulh    America    provides   somewhat 

anuales  entre    1.1  v   17   millones   de  sacos.  ii''>i'f  tlia"  tln'^^^  fourths,  or  /(i.l'-   oí  the  cotice  shi))- 

ped  to  consuming  centres,  which  averages  yearly  bel- 

Los  países  dominantes  en  este  grupo  son:  Ve-  ween  15,000.000  and  17,000.000  bags, 
nezuela,  Colombia,  Ecuadcjr,  la  (iuayana  holande- 
sa, Perú,  la  (iuayana  inglesa  y  Rolivia.  Las  pe([ue-  The  leading  producing  countries  in  lilis  grouii 
ñas  industrias  de  la  Argentina,  Paraguay  y  la  (nía-  are:  Venezuela,  Colombia,  Ecuador,  Dutch  (iuayana, 
vana  francesa,  no  producen  suficiente  grano  para  Peru.  British  Guayana  and  liolivia.  The  small  in- 
atcnder  la  demanda,  a  la  cual  se  les  satisface  con  dustríes  of  Argentina.  Paraguay  and  French  Guaya- 
importaciones  considerables  del  Brasil.  Chile  y  Uru-  na  do  not  produce  sufficient  for  their  demands, 
guay.  ([ue  no  cultivan  café,  dei)enden  en  todo  de  las  which  have  to  be  satisfied  by  consiclerable  iiiii)orls 
importaciones  procedentes  de  los  países  vecinos.  from  Brazil.     (^Ihilc  and  L'ruguay,  that  raise  no  Cof- 
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Las  cinco  Repúblicas  de   Centro  América,   for-  fee,  have  to  depend  entirely  ui)on  imjiortations  from 

man  el  sei>nndo  grupo,  y  suministran  el  8.(í  por  cien-  Hie  nciglihorini;  countries. 

to   del   cafó   del   numdo.  Xlie  five  repui)lics  of  C.enlral  America  compcsc 

_  _    Los  países  asiáticos  inle.Mran  el  tercer  -rupo.  con  |,,^,  ^^,^.„„,|  ,  ,„„,  ^         ,^,  ^^,5,;   ,^,.  ,,^^,  .vorld's  cof- 

/...  por  ciento.  j-^,^,  ^.j.,,j,_      ' 

Las  Indias  Occidentales  ocui)an  el  cuarto   lugar  The  Asialic  couulries  comi)osc   (lie   liiird  groui), 

i'oii  el  .■>,!)  ])or  ciento;   México  suministra  v\    Ll    por  \\¡|h  7.'->''. 

cíenlo  V  el  Africa  el  2  por  ciento.  r.,,       ^^,     ,   ,     ,■       ,    ,        ,.        ,,        ,  .  .    „  .  , 

'  Ihe   \\  esl   Indies  lake    lourlh    i)lace  \\'illi  A.\)''; 

Los    Pastados    Unidos    de    Norte    América    toman  Mexico  supplying  LL',  and  Africa  2''. 
casi   la  mitad  de  las  remesas  nuuuliales  del  café,  v  i-    •      1   v 

durante  la  guerra  europea  las  importaciones  tuvic-  ^  "'^   L  nited   States    oí    Nmlli   America   consume 

ron  un  proinedio  tie  10  millones  de  sacos  anualmen-  ¡'Imosl  the  halt  ot   the    world's    coffee  exports,    and 

te.  de  los  cuales  Brasil  suministró  ()2,()  por  ciento,  dm-ing  the  European  ^^'ar  their  importations  were 

Colombia   el   1.1,2  i)or  ciento,   Venezuela  el  5,4  por  "n  'lie  average  of  10  million  bags  yearly,  of  which 

ciento  y  Centro  América  el  10  por  ciento.     Es  inte-  Brazil  supplied  ()2.()'s    Colondjia    ló.2"f,    N'enezuela 

resante  ol)ser\ar  que  de  532  libras  de  café  que  fue-  5.4''f,  and  Central  America  UL' .     It  is  inlerestin<>  lo 

ron  enviadas  del  Brasil  a  los  Estados  Unidos  enlSOl,  obser\e  that  from  5152  pounds  of  coffee  shii)i)ed  from 

como   la    primera    importación    registrada   en    aquel  Brazil  to  the  United  Stales  in  LSOl,  which  is  the  first 

pais,  la  cantidad  ha  subido  hoy  en  dia  a  más  de  12  importation  recorded  in  !hal  counlry,  the  volume  of 

miUones  de  sacos  anuales.  imports   has  risen    loday    lo   upwards  of   12  millions 

hags  annually. 

lí.r¡>orlacióii     de    café    de     Xcneziwla. — El     Cci- 
fé    constituye    el    primer    ])roducto    agrícola    de    Ve-  Vciwzuchin   ( '.off re  í-^.ipoiis.     Coffee  constitutes 

nezuela  y  su  |)rimer  fruto  exportable,  ocupando  el  the  leading  agricultural  product  of  Venezuela,  and 

cacao  el  segundo  lugar.  heads   the    list    of   its   exports.    Cacao    takiii"   second 


Anualmente   salen   de    1.200.000   a    1.100.000   sa- 


l)la 


ce. 


cos,  siendo  los  Estados  Unidos  el  principal  mercado  From  L200,t)00  to  1,400,000  l)ags  leave  Ihe  coun- 

comprador,  y  siguiéndole  en  orden  de  importancia:  i,-v  vearlv,  Ihe  United  States  being'lhe  principal  iniv- 

Francia,  Alemania,   Holanda,   España,   Italia  y  Bel-  ^.,.,  followed,  ¡u  order  of  importance,  by  France,  C.er- 

f^"^''i-  many,  Holland.  Spain,  Italy  and  Belgium. 

La  exijortación   total  de   1!)2()  _niontü  a    56.50!).-  i„  i!)2(i  exports  reacheil  a  total  of  5(;,.50!),;í85  ki- 
;585  kilos  por  valor  de  Bs.  ;i;5.(i,53.//;i,  no  existiendo  1,1s  with  a  value  of  Bs.  93,(i53,77;5;  there  iieing  no  ex- 
para  este  producto,  como  para  todos  los  de   Vene-  p,,,.|  |.,^  (,,1  (Ids    or    anv  other    Venezuelan  product 
zuela,  ningún  gravamen   de  exportación,  lo  qne  la-  ,^i|¡^.|,  n,.eatlv  favors  Ihc'  unlive  producer, 
vorece   en   gran   modo   al   ])roduclor   nacional. 

A  great  number  of  native  field  workers  are  given 

El   mayor    número   de    trabajadores   de    campo  (.inplovnienl   during  [hv  vear  in   Ihe  cullivalioii   and 

del  país,  se  ocupa  durante  el   año   tlel  cultivo  y   del  liaiidliug  of  ibis  friiil. 

beneficio   de  este  fruto.  \           i-        1          ,■       i              i      u       1            ,- 

According  lo  estímales  made,  the  domestic  con- 

Cómputos   heclu)s   estiman   (|ue   el  consumo   do-  sum[)lion  amounts    to    12,000,000    i)ounds.    or    about 

méstico  es  de  12  millones  de  libras,  o  sean  200  mil  200,000  bags  of  (iO  kilos,  per  year, 

sacos  de  ()0  kilogramos  cada  uno.  Xhe  principal  |)roducing  Districts  are:  Maracai- 

Los  princii)ales   Distritos  productores  son:   Ma-  l>o.  Porto  Cai)ello,  and  Caracas;  while  llie  States  hav- 

racaibo.  Puerto    Cabello  y    Caracas;    y  los    Estados  ing  the  most  production  are :  Taciiira,  Lara,  Merida, 

([ue    preponderan    en    pro'ducción :      Táchira,     Lara,  Yaracuy.    Aragua,    Carabolx),    the    Federal    Dislricl, 

Mérida,  Yaracuy,  Aragua.   Carabobo,   Distrito   Fede-  Portuguesa,  Miranda  and  Falcon. 

ral.  Portuguesa:  Miranda  y  Falcon.  Maracaibo,  Porto  Cabello  and  La  Cuaira  are  the 

Maracaibo,    Puerto    Cabello   y    La    Guaira,    son  i)rincipal  coffee  exporting  ixnls.     A  parí  of  Ihe  cof- 

los  puert(js  principales  tie  expt)rtación  de  café.  Par-  fee  Ica\ing  Ihe  port  of  Maracaibo  |)rf)ceetls  from  the 

te  tiel  café  salitlo  por  Maracaibo   proviene  del  De-  Deparlmeul    of    North   Sanlamler    (Colombia),  des- 

l)artainento  Nt)rte  Santander   (Ctjltnnbia),  como  ca-  tribetl  as  Cuenta  Coffee. 

té  Cuenta.  x                                r  u      1  •   i        •        .111 

til  cimsetpieiice  ol  the  liigii  i)rices  that  have  i)re- 

A    consecuencia  tic    los  alltis    precios  í[ue    han  vaileil  for  the  ])asl  two  years,  the  ct)ffee  intluslry  in 

prevaleciilo  en  los  dos  últimos  años,  la  industria  ca-  Venezuela  is  totlay  in  a  very  flourishing  conditit)n. 

fetalera  tic  \'enezucla  está  en  muy  próspera  sitúa-  Al  times,  neverlheless,  Ihere  has  been  a  scarcitv  of 

ción.  A  veces,  sin  embargo  ella  ha  i)adeci(lo  tie  esca-  hibor.  especiallv  in   Ihe  Caracas  region,  where  as  a 

sez  de  brazos,  especialmente  en  la  región  tic  Cara-  ,.^,1^,  t],^  crop  hísls  bul  a  few  monlhs.     Al  Maracaibo, 

cas.  en  tlt)ntle  casi  toda  la  cosecha  ocurre  en  pocos  ^^.,,^.,.^.  j,,^.  ^.,.„,,  |.,^[^  several  months.  Ihe  sugar  cane 

meses.   Ku   Maracaibo,   donde   la   ct)_secha   abarca   un  pi.,„talions  and   the  oil   iiuluslrv    are    allracling    Ihe 

largo  i)eriodo,  las  hacientlas  tie  cana  y  la  mtluslna  |.,i,qi-(>i-s 

del  pelrólet),  están   atravendo  a  los  trabaiadf)res.  '       r.,,                    .       ,,              ,                  .>.>,.,„„,   . 

There  arc    111    \  enezuela   some  220,000  hectares 

En  \'eneznela  hay  unas  220  mil  hectáreas  ])lan-  (513,100  acre)   planled  in  Coffee,  representing  a  va- 

hidas  de  cafe,  representando   un   valor   .aproximado  i^(.   of    ai)T)r;>xiinalelv    Bs.     100.000,000     (.t;l!).'230.000 

de  100  millones  de  bolívares.  USC). 

Muchas  firmas  alemanas  estableciilas  en  el  pais  41iere  are  many  ¡iniioilanl  Cernían  firms,  esla- 

hace  largos  años,  comercian   con   este   fruto,   acajja-  blished  in  Ihe  cíuinlry  for    many    years,    engaged    in 
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rando   las   producciones,   para   luego   exportarlas   al 
extranjero,  dejándole  pingües  utilidades. 

Cuando  la  guerra  europea  y  cuando  el  Brasil 
tuvo  una  perdida  en  su  cosecha  de  1U19,  las  firmas 
alemanas  almacenaron  grandes  cantidades  adqui- 
ridas a  i)recios  ínfimos,  porque  ellas  impusieron  su 
Nalor,  \endicndolas  después  al  precio  que  quisieron. 

Precio  que  ha  tenido  el  café  en  Venezuela. — 
El  café  es  uno  de  los  productos  alimenticios  suje- 
tos a  más  \ariaciones  en  su  precio. 

El  primer  café  que  se  cosechó  en  Venezuela  en 
tiempos  del  Presliitcro  Ciarcia  Mohedano,  en  Cha- 
cao,  se  Nendié)  a  12(t  bolívares  el  quintal  de  4(i  kilos. 

En  18(12.  su  i)recio  era  de  80  bolívares. 

De  1812  a  1811,  el  café  bajó  a  Bs.  12,  el  quintal 
a  causa  del  bloqueo  continental  y  de  no  haber  bu- 
ques en  que  exfjortarlo.  En  cambio,  en  toda  Euro- 
pa dominada  entonces  por  Napoleón  I,  las  petjue- 
ñas  cantidades  que  podían  introducirse,  valían  has- 
ta Bs.  200. 

De  181(1  a  ISíiO.  el  precio  del  café  sufrió  muchas 
a.lleraciones,  llegando  a  cotizarse  en  algunos  años 
tiesde  24  a  100  bolivare-:  el  quintal. 

En  1870,  a  causa  de  la  guerra  franco-prusiana, 
costó  Bs.  120. 

De  1901  a  191  I.  el  precio  fluctu(')  entre  .30  y  80 
bolívares. 

En  lo  presente  el  café  se  cotiza  en  Venezuela 
de  11(1  a  14.3  Bs.  los  4t)  kilogramos. 

C  A  C  A  O 

En  Venezuela  ningún  otro  cultivo  tropical  paga 
con  tantas  creces  el  trabajo  del  agricultor,  como  el 
del  cacao  (Theobroma  cacao),  considerándosele  co- 
mo una  de  las  plantas  más  iieneficiosas  en  la  agri- 
cultura venezolana. 

Teniendo  la  tierra  apropiada  que  la  planta  re- 
quiere, el  cacao  nunca  deja  de  producir,  por  lo  que 
su  cosecha  puede  estimarse  segura,  a  la  vez  que  pro- 
ductiva, por  cuanto  es  un  grano  que  cada  día  tiene 
mayor  demanda  en  los  mercados  mundiales  y  estar 
considerado  como  articulo  alimenticio  de  primera 
necesidad  que  lo  consumen  todas  las  clases  socia- 
les del  imiverso.  En  consecuencia  por  muy  excesiva 
que  sea  su  produccicni,  siempre  habrá  mercado  pa- 
ra colocarla. 

La  zona  cacaotera  de  Venezuela  es  muy  ex- 
tensa, estando  cultivada  en  luia  pei[ueña  porción. 
Esta  zona  ocupa  la  mayor  parte  de  la  hoya  hidro- 
gráfica del  Lago  de  Maracaibo;  las  orillas  de  los 
ríos  que  desaguan  en  el  mar;  las  vastas  regiones 
comprendidas  en  la  hoya  del  Orinoco  y  la  de  los 
otros  ríos  ])r¡ncipales  del  país.  Hace  poco  ha  em- 
pezado a  cultivarse  el  cacaotero  en  las  extraordina- 
rias y  feraces  tierras  del  Bajo  Orinoco  y  cuando  es- 
tas plantaciones  se  hagan  más  extensivas  todavía, 
serán  un  emporio  de  riqueza,  de  rendimiento  incal- 
culable. 

Las  plantaciones  que  se  han  hecho  a  orillas  de 
los  ríos  cerca  de  la  capital  del  Territorio  Delta 
Amacuro,  están  dando  una  producción  asombrosa 
de  un  grano  de  la  más  insuperable  calidad. 


this  business,  who  practically  corner  the  production, 
afterwards  exporting  it  to  foreign  countries,  thereby 
securing  handsome  profits. 

During  the  European  War  and  when  Brazil  lost 
a  great  part  of  her  crop  in  1919.  the  German  firms 
stored  large  quantities  which  tiiey  iiad  acquired  at 
very  cheap  prices  which  they  were  in  a  position  to 
dictate,  atterwards  selling  the  coffee  at  the  price 
they  wished. 

Prices  oblaincil  por  Venezuelan  Coffee. — Coffee 
is  one  of  the  alimentary  products  most  subject  to 
fluctuations  in  price. 

The  first  coffee  raised  in  Venezuela,  in  the  limes 
of  the  J^riest  Garcia  Mohedano,  at  Chacao,  was  sold 
fm-  Bs.  120. — per  quintal  of  40  kilos  (approximately 
•1^23.00  per  100-lbs.). 

In  1802,  the  price  was  Bs.  80. 

From  1812  to  1814,  the  price  of  coffee  fell  to  Bs. 
12  per  quintal,  due  to  the  continental  blockade,  and 
there  being  no  ships  in  which  to  export  it.  On  the 
other  hand,  in  the  whole  of  Europe  dominated  at  the 
time  by  Napoleon  I,  the  small  lots  that  could  ije 
smuggled  in,  \\ere  worth  up  to  Bs.  200  per  quintal. 

From  1810  to  1860,  the  price  of  coffee  suffered 
heavy  fluctuations,  being  quoted  in  some  years  at 
prices  ranging  from  24  to  1(1(1  bolívares  per  quintal. 

In  1870,  due  to  the  Franco-Prussian  War,  the 
price  rose  to  Bs.  120. 

From  1901  to  1914,  tlie  price  fluctuated  between 
Bs.  36  and  Bs.  80. 

At  the  present  time,  coffee  is  quoted  in  Vene- 
zuela at  between  Bs.  140  and  Bs.  145  per  46  kilograms 
(about  >;26.92  to  «27.88  per  lOO-Uis). 


CACAO 

In  Venezuela,  the  cultivation  of  no  other  tropi- 
cal product  pays  such  handsome  returns  to  the  agri- 
culturists as  that  of  Cacao  (Theobroma  Cacao), 
wliich  is  considered  as  one  of  tlie  best  producing 
crops  in  the  country. 

Having  the  proper  kind  of  soil  required  by  this 
plant,  the  Cacao  tree  never  fails  to  bear  fruit,  and  is 
an  article  that  every  day  is  having  more  demand  in 
the  markets  of  the  world,  being  considered  as  an  ali- 
mentary product  of  first  necessity,  consumed  by  all 
classes  of  people  everywhere.  Conscijuently,  how- 
ever great  the  production  might  he,  there  will  always 
be  a  mai'ket  to  absorb  it. 

The  cacao-raising  zone  in  Venezuela  has  an  ex- 
tensive area,  but  a  small  portion  of  which  is  under 
actual  cultivation.  This  zone  occujjies  the  greater 
part  of  the  drainage  basin  of  Lake  Maracaibo;  the 
banks  of  the  rivers  emptying  into  the  sea;  the  vast 
regions  included  between  the  drainage  basin  of  the 
Orinoco  and  that  of  the  other  principal  rivers  of  the 
country.  Lately,  the  cultivation  of  Cacao  has  been 
started  in  the  extraordinarily  fertile  lands  of  the 
Lower  Orinoco,  and  when  these  plantations  are  fur- 
ther extended,  it  will  be  an  empire  of  wealth,  giving 
unheard  of  returns. 

The  plantations  made  along  the  banks  of  the 
rivers  in  thi  proximity  of  the  Capital  of  the  Deltp. 
Amacuro  Territory,  are  giving  a  wonderful  produc- 
tion of  this  bean,  of  unsurpassed  quality. 


( 
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En  las  costas  de  la  Península  de  Paria,  del  Es- 
do  Sucre,  y  en  varias  partes  del  Estado  Monagas, 
ly  tierras  feraces  para  el  cultivo  del  cacao,  obte- 
endose  cosechas  que  llaman  la  atención.  Las  tie- 
as  vecinas  a  Carúpano,  están  adquiriendo  cada 
a  más  fama  por  la  mucha  producción  de  cacao, 
)ntri]3uyendo  con  ello  para  que  aquel  puerto  sea 
centro  de  animación  y  de  comercio. 

Los  fértiles    y    famosos    valles    de    Barlovento, 
tuados   a  entrambas  riberas  del  Bajo  Tuy,  gozan 
el  renondjre  de  ser  el  mayor  centro  cacaotero  de 
zona,  privilegiados  además  con  la  circunstancia 
e  su  vecindad  con  Caracas  y  La  Guaira,  por  den- 
se exporta  al  extranjero. 

La  región  del  Litoral  comprendida  entre  La 
uaira  y  el  Yaracuy,  tiene  los  mejores  campos  ca- 
aotcros  del  pais,  habiendo  grandes  extensiones  de 
rrenos  por  cultivarse  todavía,  aprovechándose  la 
uñosa  semilla  conocida  en  los  mercados  europeos 
estaunidenses  con  el  nombre  de  "Cacao  Caracas" 
"Cacao  Chuao",  muy  dulce  y  aromático,  alcanzan- 
o  por  esto  las  más  altas  cotizaciones  en  aquellos 
enlros  mercantiles. 

Produciéndose  el  cacao  en  la  zona  cálida  a  igual 
ue  el  coco  y  el  plátano,  mezclando  las  plantacio- 
es,  se  hace  más  interesante  este  cultivo  por  las 
randes  utilidades  que  reporta  a  los  que  se  dedi- 
uen  a  su  explotación  sinuütánea. 

Muchas  ciudades  de  Venezuela  deben  su  pros- 
erídad  a  las  plantaciones  y  cosechas  de  este  noble 
sabroso  producto  que  rinde  tantos  beneficios,  sin 
randes  esfuerzos  para  el  sembrador.  Entre  estas 
íudades  podemos  citar:  Carúpano,  Río  Chico,  Cau- 
agua,  Tacarigua,  Choroní,  Ocumare  y  muchas 
tras,  que  demuestran  un  notable  movimiento  agri- 
ola-comercial  en  las  épocas  de  las  cosechas  que 
on  en  los  meses  de  Junio  y  en  Diciembre,  pues  el 
acao  dá  dos  cosechas  por  año. 

Siendo  tan  extensa  todavía  la  zona  en  que  píle- 
le intensificarse  el  cultivo  del  cacao,  este  producto 
■s  renglón  tentador  para  los  hombres  emprendedo- 
es  que  quieran  dedicarse  a  ello,  teniéndose  en  cucii- 
a,  como  ya  lo  decimos,  que  nunca  habrá  exceso  de 
)roducción  por  la  mucha  demanda  que  tiene  el 
;rano  y  sus  muchas  aplicaciones  que  de  él  se  ha- 
e,  como  industria  y  como  alimento. 

Las  mejores  tierras  para  el  cacao  son  las  pia- 
las, calcáreo-arcillosas  y  las  arcillosas  permeables, 
>iendo  la  principal  condición  el  que  puedan  regarse, 
)or  serle  indispensable  esta  atención  al  arbusto.  Las 
ierras  muy  húmedas  y  demasiado  bajas,  no  le  con- 
tienen al  cacaotero  y  para  jioderlas  aprovechar,  hay 
pie  hacer  trabajos  de  desagües,  para  quitarles  el  ex- 
:eso  de  humedad.  Las  tierras  con  capa  vegetal  del- 
gada, como  también  las  que  poseen  subsuelo  de 
yrena  y  polvillo;  y  las  que  abundan  a  orillas  de  los 
"ios  y  lagos,  tampoco  son  apropiadas  para  este  cul- 
tivo. 

Las  tierras  cálidas  de  una  temperatura  media 
de  26"C,  son  las  ideales  para  dedicarlas  a  plantacio- 
nes de  cacao,  jior  necesitar  este  grano,  igual  prome- 
dio de  calor  como  de  humedad. 

La  semilla  que  debe  preferirse  para  las  planta- 
ciones, es  la  recién  sacada  de  la  mazorca  o  bellota 
{ue  contengan  los  granos  de  un  color  morado  y  en 
forma  de  almendra  de  gran  tamaño.  A  mejor  semi- 
lla, mejores  serán  los  resultados  bajo  todo  concepto 


Along  the  coasts  of  the  Peninsula  of  Paria,  in 
the  State  of  Sucre,  and  in  various  parts  of  the  State 
of  ?t!()nagas,  there  are  lands  admirably  adapted  to 
the  cultivation  of  Cacao,  remarkable  crops  being  ob- 
tained. The  lands  in  the  vicinity  of  Campano  arc 
daily  acquiring  more  fame  iur  Iheir  heavy  cacao  pro- 
duction, tiierel)y  contributing  notaiily  to  the  anima- 
tion and  comiiierce  of  that  port. 

The  fertile  and  famous  valleys  of  Barlovento,  si- 
tuated along  both  banks  of  the  Lower  Tuy,  are  re- 
nowned for  being  the  best  centers  of  the  cacao  pro- 
ducing zone,  being  further  privileged  by  the  circums- 
tance of  their  proximity  to  t^aracas  and  La  Cuuiira, 
from  where  exports  arc  made  to  foreign  ports. 

The  coastal  region  inchuied  iietween  La  Guaira 
and  tlie  State  of  Yaracuy,  possesses  the  liest  cacao 
fields  of  the  country,  there  being  enormous  stretches 
oí  land  as  yet  uncultivated.  They  grow  the  famous 
seed  known  in  the  European  and  North  American 
markets  by  the  name  of  "Caracas  Cacao"  and  "Chuao 
Cacao",  a  verv  sweet  and  aromatic  bean,  on  which 
account  il  fetclics  tlie  liighcsl  prices  in  those  mar- 
kets. 

By  raising  cacao  in  Ih.e  warm  zone,  along  with 
Ihe  coconut  and  plantain,  growing  them  simulta- 
neously, this  cultivation  becomes  more  interesting 
by  reason  of  the  great  profits  accruing  to  those  who 
dedicate  themselves  lo  sucli  simultaneous  exploita- 
tions. 

Many  cities  of  Venezuela  owe  Iheir  prosperity 
lo  tiiese  plantations  and  crops  of  this  noble  and  sa- 
\oury  product  that  gives  so  many  benefits  in  return 
for  the  little  effort  expended  by  its  planter.  Among 
such  cities  we  may  mention:  Campano,  Río  Chico, 
Cancagua,  Tacarigua,  Choroní,  Ocumare  and  many 
others,  where  considerable  agricultural  activity  is 
noted,  as  well  as  an  increased  coiiimerce  in  the  crop 
season,  which  is  in  the  months  of  ,Iune  and  Decem- 
ber, cacao  giving  l\\o  crops  i)er  year. 

The  zone  in  which  the  intensive  culti\ation  of 
this  crop  can  still  be  underlaken  is  of  so  large  an  ex- 
tent, that  Cacao  pro\ides  a  tempting  line  for  the  ac- 
tivities of  enterprising  men  inclined  to  dedicate  their 
efforts  in  that  direction;  taking  into  account,  as  we 
have  already  stated,  that  there  can  never  be  excess 
of  production,  due  to  the  great  demand  existing  for 
this  article  and  to  the  many  industrial  anil  alimen- 
tary uses  to  wliicii  it  is  put. 

The  soils  besi  athqited  for  growing  cacao  are 
those  on  le\el  ground,  calcareous-argillaceous,  and 
sandy  permeable  soils,  the  [irincipal  necessity  being 
possibility  of  irrigation,  this  being  an  indispensable 
requisite  for  the  proper  growth  of  the  trees.  Low, 
humid  lands  are  not  good  for  growing  cacao,  and  if 
used,  must  be  drained  to  take  off  Ihe  excess  moisture 
in  tiie  ground.  Soils  composed  of  a  thin  layer  of  ve- 
getation, as  well  as  liiose  having  a  sandy  anil  grainy 
subsoil,  and  those  along  the  banks  of  the  rivers  and 
lakes,  are  not  suitable  for  this  purpose. 

Warm  lands  with  an  average  temperature  of  2(V' 
C.  (79°  F.)  are  the  best  suited  for  the  growing  of  ca- 
cao, this  plant  requiring  about  the  same  amount  of 
heat  and  humiditv. 

The  seed  mostly  preferred  for  planting,  is  one 
recently  taken  out  of  the  pod  having  beans  of  a  pur- 
plish color,  shaped  like  a  large  almond.  The  better 
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y  por  tanto  deljen  (Icsecliarsc  todas  aquellas  que 
presenten  earaetercs  ra(juilicos.  cliijiéndose  siempre 
¡as  más  rohusias  y  lozanas 

En  \'ent'zuela  liay  dos  clases  principales  de  se- 
millas: la  Criolla,  (jue  se  encuentra  sihfstre  en  los 
t'osipies;  y  la  Trinitaria,  iin|)ort;i(la  de  la  Isla  de 
Trinidad.  1.a  primera  es  distintínida  i)or  su  i^rano 
de  tanuu'io  rci^ular  y  de  ealidatl  didce  y  aromática, 
Ijroduciendo  el  famoso  "Cacao  Caracas".  La  se^im- 
da  es  de  grano  mediano  y  menos  dulce  (|ue  la  otra, 
estando  difundida  en  grande  escala  por  todo  el  pais. 

El  "Cacao  C^aracas".  obtiene  en  los  mercados  úv 
un  lo  a  un  .10' í  más  de  valor  que  el  "Cacao  Trini- 
tario"" y  esto  compensa  el  mayor  cuidado  que  exije 
su  cuili\o  y  las  mejores  tierras  que  demanda  para 
ser  send)rado.  Muchos  paises  europeos  se  disputan 
las  ct)seclias  de  este  tipo  de  cacao  para  ser  apro^('- 
chado  en  sus  grandes  fábricas  de  chocolates. 

El  "Cacao  Trinitario",  soporta  mejor  las  malas 
atenciones  y  la  falta  de  riegos,  desarrollándose  bas- 
tante sin  exigir  cuidadosas  labores.  Es  muy 
acomodaticio  a  cuabjuier  clase  de  tierra  en  (¡ue  se 
le  siend)re.  ?iIuchos  cultivadores  apro\ecban  las 
plantas  del  Trinitario  jjara  injertarlas  en  las  crio- 
llas consiguiéndose  con  ello  una  abundante  produc- 
ción y  (le  muy  excelente  calidad. 

Piuducción. — Sin  exageracicHi  alguna,  la  pro- 
ducción de  un  tablón  do  cacao,  con  «SIIO  a  1.000  ma- 
tas, fluctúa  entre  12  y  ló  fanegas,  si  es  ile  la  semilla 
Trinitario,  y  un  poco  menos,  si  es  de  la  semilla  Ca- 
racas, llestando  los  gastos  de  cosecha  y  demás,  la 
utiliilad  li(iuida  para  el  i)roductor  es.  por  lo  general, 
de  30  a  40  bolívares  por  fanega,  suponiendo  que  es- 
ta meditla  alcance  en  el  mercado  una  cotización  de 
(iO  bolívares,  el  Caracas  o  Criollo,  y  de  ."iO  bolívares 
el  de  la  Isla  de  Trinidad. 

Como  en  N'enezueia  se  hacen  dos  cosechas  al 
año,  se  culcula  sacar  un  kilogramo  de  grano  en  cada 
cosecha,  de  caíla  árbol,  compidándose  generalmen- 
te 25  mazorcas  a  cada  uno.  Cuando  el  fruto  está 
maduro  se  conoce  por  su  color  rojizo  o  amarillo,  y 
al  gol[)earlo  con  el  dedo  i^roduce  un  sonido  hueco. 

Como  i)()r  lo  general  las  haciendas  agrícolas  en 
\'enczuela  no  están  dirÍL;idas  i)ersonalmente  por  sus 
l)ropíos  dueños,  la  agricultura  sufre  detalles  de  con- 
secuencias muchas  veces  desconsoladoras,  conse- 
cuencias que  deben  inculparse  a  la  falta  de  atención 
mas  que  todo,  y  no  a  otros  factores  que  ])ueden  ser 
subsanados  si  el  pro|)io  dueño  atendiera  en  perso- 
na sus  intereses  tie  cam[)o.  Estando  en  la  genera- 
lidatl  his  haciendas  en  manos  de  peones  que  care- 
cen de  cduocimientos  apro])iados  para  manejar 
i  ientíficamcutc  una  finca,  los  rendindcntos  dejan 
mucho  (|ue  (lesear,  y  es  esta  una  de  las  causas  por- 
que la  agricultura  nacional  está  en  condiciones,  en 
muchos  casos,  de  estancamií^Mito  o  de  rendimientos 
limitados. 

I  na  hacienda  de  cacao  es  siempre  una  finca 
agrícola  ¡¡reciosa  cuando  se  la  atiende  como  hay 
que  hacerlo;  y  los  beneficios  (pie  brinda  al  agricul- 
tor, ínvarial)lemente  están  de  acuerdo  con  las  aten- 
ciones ([uc  se  gasten  en  su  administración,  basadas 
sobre  todo  en  la  mayor  econonn'a  y  en  la  nuis  cons- 
tante vigilancia. 

Siendo  como  es  el  cacao,  lui  artículo  de  consu- 
mo mundial,  y  no  habiendo  peligro  ni  amenaza  de 
que  su  producción  ])ueda  ser  estimada  como  exce- 


tlie  seed,  the  better  the  results  obtained  from  ever 
point  of  view;  hence  all  those  showing  signs  of  bligli 
or  other  defects  should  be  promptly  rejected,  choos 
iuii;  ah\ays  tiie  most  robust  and  healthy  looking  ones 

In  \'enezuela  there  are  two  i)rincii)al  classes  o: 
seed:  the  Creole,  which  grows  wild  in  the  forests 
and  the  Trinidadian,  imjjorted  from  the  Island  o:  Is» 
Trinidad.  The  first  is  distinguished  by  its  fair  size(  §F 
<rain  of  a  sweet  and  aromatic  ((uality,  |)roducing  th( 
famous  "Caracas  Cacao".  The  sect)nd  is  a  mediuii 
sizeil  grain  and  less  sweet  than  the  former,  its  plantr 
being  spread  all  over  the  countrv. 


The  "Caracas  ("acao"  sells  in  the  markets  at 
from  10''  to  .")(r'  above  the  price  of  the  "Trinidad 
Cacao"',  and  this  compensates  the  greater  care  d(? 
manded  in  its  cultivation  and  the  better  fpulity  soils 
needed  for  growing  it.  Many  European  countries 
compete  in  bidding  for  the  crops  of  this  type  of  ca- 
cao, for  use  in  Iheir  great  chocolate  faclories. 

The  "Trinidad  Cacao""  can  belter  resist  bad  wea- 
ther and  lack  of  irrigation,  developing  satisfactorily 
without  needing  much  care.  It  is  easily  accommo- 
dated to  any  kind  of  land  on  which  planted.  Many 
cultivators  have  been  grafting  |)lants  of  the  Trinidad 
lv])e  on  to  the  Creole  type,  secuiing  a  lieaNy  produc- 
tion of  most  excellen!  (|ualit>-. 

Prodiiclidii.  \A'ithoui  any  exaggeration  what- 
e\er.  the  i)roduction  of  a  lot  of  land  laid  oid  with 
from  800  to  1,000  cacao  trees,  ranges  between  12  and 
\'i  fanegas  (1,.')20  to  l.tiñO  pounds)  if  from  the  Trini- 
dad seed,  and  slightly  less,  if  from  the  Caracas  seed. 
Deducting  the  exi)enses  incident  to  the  crop,  a  net 
profit  is  left  for  the  ¡iroducer.  generally,  of  from  30 
to  10  b()li\ars  per  fanega  (110  poimds),  taking  for 
granted  that  the  fanega  is  sold  for  60  bolivars  for  the 
(Caracas  or  Creole  [y\ic-  and  for  ñO  bolivars  for  the 
Trinidad  type. 

iVs  two  crops  per  year  are  secured  in  Venezuela, 
it  is  figured  that  the  yield  is  one  kilogram  of  cacao 
per  tree  per  crop,  there  being  (¡n  an  average  25  pods 
taken  from  each  tree.  When  the  fruit  is  rii)e,  the 
pods  become  reddish  or  yellow  in  color,  and  on  tapp- 
ing them  with  the  finger  tiiey  nuike  a  ludlow  s(nuul. 

Due  to  the  fact  that  as  a  general  rule  agricultu- 
ral i)lantations  in  \'enezuela  are  not  personally  di- 
rected by  their  owners,  the  plantations  consec[uently 
sid'fer  very  often  sorrowful  results;  which  results 
should  be  charged  to  the  lack  of  attention  more  than 
anylhiug  els(\  and  not  to  oilier  factors  that  can  be 
remedii'd  weic  Ihe  owner  to  personally  super\ise  the 
affairs  in  his  fitdds.  The  farms  as  a  general  rule 
being  imdei'  the  care  of  ordinary  laborers  who  of 
course  lack  tlie  necessary  knowledge  to  scientifically 
manage  a  farm,  the  yields  leave  much  to  be  desiied, 
and  this  is  one  of  the  main  reasons  why  the  agricul- 
ture nt'  the  country  is  in  many  cases  in  a  backward 
condilion.  with  limited  \iel(is. 

A  cacao  farm  is  always  a   \alual)le  agricultiu'al 
jjossession  when  attended  to  as  it  ought  to  be;    and 
the  benefits  derived    by    the    agriculturist  are  inva-  . 
riablv  in  a  direct  ratio  to  the  attention  given    to    the 
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va;  es  nniy  necesario  y  conveniente  que  se  la  pres- 
■  todas  las  atenciones  exigibles  para  su  cultivo,  ya 
uc  el  país  cuenta  con-  todas  las  ventajas  para  ello, 
mío  en  clima  como  en  calidad  de  terreno.  Aplican- 
0  i)ara  el  cultivo  nuuiuinarias  apropiadas,  como 
ir  secadoras  de  aire  caliente,  se  evitaría  la  pérdida 
el  fruto  en  las  estaciones  lluviosas  prolongadas, 
lanitestadas  con  frecuencia  en  la  región  del  cacao, 
specialmente  en  los  días  propios  para  la  cuiccna 
el  fruto.  Con  este  útilísimo  aparato  las  cosechas 
ueden  considerarse  completamente  a  salvo,  sien- 
ü  muy  fácil  su  manejo  y  su  costo  no  es  elevado.  En 
na  sola  cosecha  se  pueden  salvar  los  gaslos  que 
rigine  su  adquisición. 

El  cacao  fructifica  durante  todo  el  año,  i)cro 
is  cosechas  son  en  .Tunio,  conocida  ésta,  con  el  nom- 
re  de  San  .luán;  y  en  Diciendjre  conocida  con  el 
ondjre  de  Cosecha  íle  Na\idad.  La  práctica  acon- 
>ja  que  la  recolección  debe  hacerse  hilera  por  hi- 
ra  y  mata  por  mata,  usándose  prudencia  en  el  des- 
taje de  la  mazorca  o  fruto,  para  no  maltratar  la 
lauta,  que  es  nuiy  sensible  a  cualquier  herida  que 
le  haga,  por  poseer  alnmtlancia  de  savia. 

El  trabajo  de  recolecciiHi  dejje  hacerse  por 
onibres  prácticos,  empleántlose  mujeres  y  niños, 
"ovistos  de  canastos,  ¡)ara  acarrear  las  mazorcas  a 
IS  secadores,  donde  delien  ser  desgranadlas. 

Las  plantaciones  de  cacao  requieren  ct)nio  se 
ibc,  árboles  de  sombra,  para  que  les  proporcionen 
protección  debida  en  lo  referente  a  la  humedad 
al  abrigo.  Estos  aricóles  nunca  deben  rozar  sus  ra- 
as  con  las  coronas  del  cacao,  pues  le  ocasiona  per- 
licio  notaljles  porcjue  les  pri^a  la  circulación  del 
re.  F^n  ^'enczucla  los  cacaotales  están  protegidos 
in  bucarc  y  con  aguacate. 

En  el  siglo  XVIII,  la  producción  nacional  del 
icao  llegaba  a  imas  ot). ()()()  fanegas  aniuiles,  expor- 
mdose  clandestinamente  una  gran  cantidad  para 
urazao.  donde  se  usaban  los  granos  como  moneda 
itre  los  indios  y  poljladores  de  aquella  isla. 

En  1728,  una  fanega  de  cacao  de  llU  lijjras  ím- 
ortaba  Bs.  320.  Habiendo  monopolizado  la  Com- 
añía  (iuipuzcoana  la  cosecha  del  cacao,  el  valor 
el  fruto  vino  a  menos,  reaccionando  su  precio 
uuido  acpiella  Enqiresa  fué  disuelta  i)or  mandato 
al. 

A  principios  óvl  siglo  pasado  la  ccjsecha  llegó  a 
^timarse  en  más  de  2()().0()()  fanegas,  disminuyeu- 
0  el  cultivo  a  causa  de  la  Guerra  de  Independencia 
lie  hizo  cesar  el  comercio  con  España  que  era  su 
rinci|)al  consumidor.  El  haberse  empezado  en 
:piél  entonces  con  verdadero  entusiasmo  el  culti- 
:)  del  cafeto  y  considerado  éste,  como  más  remu- 
erativo  que  el  del  cacao,  vino  a  menos  al  punto  de 
ue  nmchas  haciendas  fueron  substituidas  por  plan- 
iciones  de  café.  La  libertad  de  los  esclavos,  fué 
Iro  factor  ])ara  estancar  la  producción  del  cacao. 


A  pesar  de  linios  estos  inconvenientes,  el 
í>  del  cacao,  ocupa  en  lo  presente  el  segundo 
litre  los  frutos  venezolanos  de  exportación. 

En  1839  se  calculi)  hajjía  en  el  país  cerca 
ilíones  de  árboles  de  cacao  y  en  1888,  pasó 
ilíones,   estando    lodos   en   i)lena   producción. 
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administration,  based  above  all  on  a  greater  econo- 
my and  the  most  constant  vigilance. 

Cacao  being  an  arlicle  consumed  by  the  whole 
world,  and  there  being  no  menace  or  danger  of  its 
production  becoming  excessive,  it  is  very  necessary 
and  convenient  lo  give  the  proper  attention  demand- 
ed for  its  cultivation,  ihe  country  possessing  every 
advantage  desired,  both  as  regards  climate  and  qua- 
lity of  soil.  Hy  applying  appropriate  machinery, 
such  as  liol-air  driers,  losses  brought  aijout  by  pro- 
longed rainy  seasons  would  be  avoided,  which  are  of 
fret[uent  occurrence  in  the  cacao  growing  region, 
especially  at  the  time  of  gathering  the  crops.  \Vith 
such  a  very  useful  apparatus,  the  croi)s  may  be  con- 
sidered as  compleiely  insured  against  loss,  their  cost 
being  low,  aiul  operation  easy.  A  single  crop  can 
cover  the  cost  of  acquiring  such  a  machine. 

The  cacao  tree  bears  fruit  all  the  year  round, 
but  its  crops  ripen  and  are  harvested  in  .lune,  this 
one  being  known  by  the  name  of  St.  Joiin;  and  in 
DecemJjer,  wiiich  is  called  the  Christinas  Crop.  Ex- 
l)erience  recommeiuls  that  the  pods  be  picketl  row  by 
row  and  tree  by  tree,  Ijcing  careful  in  plucking  off 
the  pods  that  no  damage  is  done  to  the  tree,  which  is 
very  delicate  and  susceptible  to  sucli  wounds,  pos- 
sessing an  abundance  of  sap. 

This  work  of  gathering  the  pods  should  be  done 
by  experienced  hands,  use  being  made  of  wcjinen  and 
children,  provided  \\ith  baskets,  for  carrying  the 
pods  to  the  driers,  where  they  must  jje  shelled. 

Cacao  plantalions  require,  as  is  known,  shade 
trees,  to  provide  the  proper  protection  against  hu- 
midity and  excesses  of  weather.  Such  sliade  trees 
sliould  never  have  their  leaves  toucliing  the  tops  of 
the  cacao  trees,  this  being  prejudicial  by  causing  a 
lack  of  circulation  of  air.  In  Venezuela  the  cacao 
])lantations  are  i)rolecled  by  the  Bucare  and  Alliga- 
tor Pear,  as  shade  trees. 

In  the  18[h  Century,  the  national  i)roduction  of 
cacao  reached  some  30.1)00  fanegas  (1,()50  tons)  year- 
ly, a  great  amount  of  which  was  clandestinely  ex- 
l)orted  to  Curacao,  where  the  grains  were  used  as 
current  coin  between  the  Indians  and  inhabitants  of 
tliat  island. 

In  1728,  a  fanega  of  110  jiounds  of  cacao  was 
worth  Bs.  320.  Tlie  Ciuipuzcoana  Company  having 
monopolized  tlie  cacao  crop,  the  value  of  this  fruit 
dr(jp])ed,  the  jirice  reacting  when  lliis  concern  was 
tlissolved  by  royal  mandate. 

At  the  beginning  of  the  last  century,  the  crop 
reached  an  estimated  total  of  more  than  200,000  fa- 
negas, the  cultivation  falling  off  by  reason  of  the 
War  of  Indei)endence  which  put  a  stop  to  commerce 
with  Spain,  \\hic])  country  had  been  the  principal 
consumer.  The  cultivation  of  coffee  having  been 
then  started  with  considerable  enthusiasm,  and  this 
being  considered  as  a  more  remunerative  enterprise 
tlian  that  of  cacao,  the  price  continued  to  drop  until 
many  of  the  i)lantations  were  converted  into  coffee 
farms.  The  liberation  of  the  slaves  was  another  fac- 
tor that  conlributed  to  hfilding  back  the  ¡jroduction 
of  cacao. 

In  s))ilc  of  all  these  drawbacks,  Ihe  cultivation 
of  cacao  today  occui)ies  second  place  among  the  ar- 
ticles Venezuela  iiroduces  for  ex]:)ortation. 

In  the  year  1839  it  was  calculated  that  there  were 
in  the  country  about  ten  million  cacao  trees,  and  in 
1888  the  nuinlier  exceeded  sixteen  millions,  all  in  full 
production. 
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En  la  actualidad  liay  plantaciones  en  el  país 
(pie  representan  una  inversión  de  7(1  a  SO  millones 
(le  l)()li\ares. 

K.rporUición. — Por  Puerto  Cabello  se  export(') 
en  1!)17.  un  total  de  ().2.Sr).r)r)<S  libras  de  cacao,  ava- 
luadas  en    I    millones   de   bolívares. 

Para  iMaueia,  que  es  el  país  que  importa  más 
cacao,  salieron  en  1!I1<S  ).")()(). (100  libras,  avaluadas 
en  Hs.  ^.fiOO.OOO. 

Pai'a  Estados  Luidos  salieron  ese  mismo  año 
3..100.000  libras  estimadas  en  cerca   de   Hs.  2.()00.000. 

En  1!)1!)  se  exportaron  10.122.11)0  kilos  de  cacao. 
l)or  \alor  de  Hs.  20.  f),")?. .")(!!).  salidos  ))or  el  Puerto  de 
La  (ianira  con  (k'slino  a  las  Islas  Canarias.  Colom- 
bia, Curazao,  Erancia,  Italia,  .Martinica.  Holanda. 
Puerto  Rico,  España,  Trinidad,  Inglaterra  y  Mslados 
Unidos. 

Por  Maracaibo  salieron  con  destino  a  Curazao, 
Holanda.  líspaña,  Inglali'rra  y  Estados  Unidos  127.- 
128  kilos,  por  \alor  (le  lis.  1)(Í7.77<S. 

Por  Puerto  Cabello  con  destino  a  las  islas  Aru- 
ba,  Honaire  y  Curazao,  b'rancia,  Holanda,  España. 
Inglaterra  y  Estados  Unidos  se  mandaron  2.tS8r).()0U 
kilos  por  \aloi'  de  P>s.  ().777.1(U. 

Por   Ciudad   Holívar  con   deslino    a   Trinidad.   (>1.- 
204  kilos,  por  valor  de  Hs.  122.408. 

Por  el  Puerto  de  Parrancas  (Delta  del  Orino- 
co), con  destino  a  Trinidad,  2158. (512  kilos  por  \alor 
de  Hs.  .")  18.271). 

Por  Carúpano  salieron  para  Erancia,  Italia, 
Martinica,  Holanda.  Trinidad,  Inglaterra  y  Estados 
Unidos,  ;í.1  10.774  kilos,  por  valor  de  Hs.  .1.688.852. 

Por  Rio  Caribe  con  destino  a  I-^rancia  y  Trini- 
dad ."í'iíi.SKi  kilos.  i)or  \alor  de  Hs.  .")77.0(il. 

Por  Cumaná  a  los  Ivstados  Unidos,  2.0.')0  kilos, 
por  \alor  de  Hs.   1..').'57. 

Y  i)or  el  Puerto  Crisl(')bal  Colcni.  con  deslino  a 
Trinidad  2.(),")4.8til  kilos,  con  un  valor  de  Pjs.  15.8  If).- 
!)i58,  baciendo  im  total  de  ll).8;58.1)4r)  kilos,  con  mi 
valor  de  Hs.  ;?!).()8()..")(i8. 

Siendo  excepcional  el  año  de  11)21  para  la  ex- 
])orlaci(')n,  el  cacao  (jue  sali(')  de  W  nezuela,  alcanz(')  a 
2;i.00().00()  de  kilos,  por  un  valor  de  Hs.  ."ib.OOO.OOO, 
siendo  países  c(Misumidores  los  ya  anteriormente 
cniunerados. 

En  el  año  1!)2()  la  exportaci()n  alcanzc)  a  ll).l)8().- 
81)8  kilos,  por  valor  de  Hs.  2().()8,"i.;5()."). 

1-^1  primer  puesto  (|ue  tenia  con([uislado  Eran- 
cia como  im¡iorta(lor  del  cacao  Ncnezolimo,  en  lo 
presente  lo  tiene  Estados  Unidos. 

España  ocupa  el  (piinlo  lugar,  a  causa  de  los  de- 
recbos  casi  probíbitivos  cpie  tiene  (pie  i)agar  este 
grano  alli,  entorpeciéndose  con  ello  el  incremento 
del  comercio  liisi)an(j-venezoIano,  cosa  esta  (pie  de- 
be ser  remediada  lo  antes  i)osibIe,  lomando  en  con- 
síderaciíHi  mucbas  razones  políticas  de  trascenden- 
tal ini])oiiancia. 


14iís  i)lant  bears  i'ruil  at  i'rom  five  to  seven  years 
continuing  to  produce  for  some  forty  years. 

At  tbe  present  time,  tbc  existing  planlalions  in 
tlie  countrv  reiiresent  an  investment  of  from  Bs 
70.000.000  "to  Hs.  80,000,000. 

E.rporUilioiL-  In  11)17,  tliere  was  exportec 
tbrougb  Porto  Cabello  a  total  of  (),28;1„').')8  i)ounds  oi 
cacao',  valued  at  Hs.  4,000,000. 

To  France,  wbicb  counir}-  is  tbe  largest  importei 
of  cacao,  tbere  was  sbipijcd  in  11)18  a  tolal  of  l„')()0,fln( 
pounds,  valued  at  Hs.  2..100,000. 

To  tbe  United  States  was  sbipped  in  Ibc  same 
x'car  a  tolal  of  ;i,r)(l(),0(!O  pounds,  eslimiiled  al  a  valiu 
of  Hs.  2.000,000. 

In  11)11).  10.122.41)0  kilos  of  cacao  were  exported 
ba\ing  a  \aliie  of  Hs.  20.."').")7.()()!),  lea\ing  tbrougb  the 
Port  of  Ea  Cuaira,  and  destined  to  tlic  Canary  Is- 
lands, t^ohnnbia,  Curacao.  Erance,  Hal}'.  Martinique 
Holland,  Porto  Rico,  Spain,  Trinidad,  England  aiK 
tbe  United  Slates. 

Erom  tbe  ¡xirt  of  Maracaibo.  and  deslined  to  Cu 
racao,  Holland,  Spain,  bjigland  and  tbe  Unite 
Slates,  a  tolal  of  127.  b!S  kilos  was  ex|)orle(l.  wort' 
Hs.  9(17,778. 

Tbrougb  Porto  Cabello,  tbere  left  willi  deslina 
lion  for  tbe  Islands  of  Aruba.  Honaire  and  Curacao 
Erance,  Holland,  Spain.  England  and  tbe  Unilee 
Slates,  a  tolal  of  2.88.'),(l(l()  kilos,  baving  a  total  value 
of  Hs.  (j,777,l()l. 

.M   (Ciudad  Holivar.    tbc    exports    amounted    tc 
(il.204  kilos,  all  for  tbe    Island    of   Trinidad,    with 
lotal  value  of  Hs.  122.408. 

Erom  tbe  Porl  of  Parrancas  (Orinoco  Delta) 
destined  to  I'rinidad,  lliere  was  exp(n-ted  a  total  o 
2:58,(i12  kilos,  baving  a  value  of  Hs.  548,271). 

From  Campano  there  left  for  France,  Italy,  Mar 
tinique.  Holland,  Trinidad,  b^ngland  and  the  Unite( 
Slates,  ;5,110,771  kilos,  worth  Hs.  5,688,8.52. 

From  Rio  Caribe,  deslined  to  France  and  Trini 
dad,  the  exports  amounted  to  3.'5(),846  kilos,  with  £i 
\alue  of  Hs.  577.()()4. 

From  Cumaná.  destined  lo  tbe  United  States 
tbere  was  exported  a  tolal  of  2.050  kilos,  worth  Rs 
1 ,5;57. 

And  from  Port  Cristobal  Colon,  destined  to  Tri 
nidad,  there  left  a  lotal  of  2. (¡5 1,861  kilos,  with  i 
value  of  Hs.  ,'5,815,1)158;  all  this  making  a  grand  total  oi 
11),8;58,1)¡5  kilos,  with  a  value  of  Bs.  39,(")86,5()8. 

Tbe  year  1921  being  an  exceptional  one  for  ex 
porlation.  the  cacao  shiijped  out  of  Wneziiela  reach 
ed  a  total  of  2:5.000.000  kilos  with  a  value  of  Bs 
.'5(i,000,(H)(),  tbe  consuming  countries  being  the  same 
as  those  al)o\('  mentioned. 

In  the  vear  1926,  Ihe  exi)ortations  reached  a  to 
tal  of  19,986,898  kilos,  with  a  value  of  Hs.  20.085,305 

Tbe  first  place  held  by  France  as  imi)orter  o: 
N'enezuelan  cacao,  has  now  been  taken  b\-  tbe  Unitcf 
States. 

Spain  ()ccui)ies  fifth  place,  by  reason  of  the  al 
most  ])rohibilive  duties  levied  on  the  importationi 
into  that  country  oí  this  arlicle.  the  increase  in  vo 
lume  of  commerce  between  the  t\\()  countries  beinj 
Ibere'iy  hindered,  this  being  a  conditiem  that  shouh 
be  remedied  at  tbe  earliest  possible  opi)ortunity.  tak 
ing  into  consideration  many  political  reasons  of  sn 
prcmc  importance. 
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Breve  reseña  sobre  el  eaeao. — EI  cacao  es  uno 

los  primeros  frutos  que  se  cultivaron  en  Aniéri- 

por  los  conquistadcjres  españoles,  siendo  nierca- 

])rincii)al  tie  consiuno   la   misnuí   l^spaña.   ahar- 

ndo  hasta  las  Islas  Canarias. 

El  cacao  "Caracas",  es  uno  de  los  más  estima- 
s  en  el  comercio,  y  desde  muy  remotos  tiempos, 
ex([UÍsito  i)erfume  le  valic)  la  justa  reputación  de 
e  goza  en   lo  presente. 

Cuando  los  españoles  se  estahk'cieron  por  pri- 
!ra  \ez  en  México,  a  ieron  con  sorpresa  ((ue  el  fru- 
del  cacaotero  forma])a  ])arle  integrante  en  la  ali- 
entaci(')n  de  los  individuos  de  esa  región;  indivi- 
los  cpu'  mostraban  rozagantes  colores  en  sus  sem- 
antes.  derivado  de  la   acci(')n  benéfica  (pie  el  ca- 

0  les  producía. 

Los  aborigénes  mexicanos  jireparaban  con  él 
la  jjebida  llamada  en  lengua  azteca  "Chocolatl", 
ezclando  el  cacao  con  cacaguate.  mi  poco  de  liari- 
i  de  maíz,  \ainilla  y  un  fruto  parecido  al  pimien- 
.  Todo  esto  lo  reducían  a  polvo,  y  favorecido  por 
iceite  (jue  contiene  el  caca(j,  le  tlaban  la  forma 
'  panes   de   diferentes   dimensiones. 

Este  es  el  origen  del  chocolate  que  se  usa  en  lo 
•esente,  i)ropagado  en  su  principio  por  los  cspaño- 
5.  Experimentos  científicos  que  se  han  hecho,  con- 
'uian  que  el  fruto  del  cacao,  no  solo  es  inofensi- 
)   sino   excesivamente    alimenticio.    Hernán    Cortés 

1  una  de  sus  primeras  cartas  ([Ue  escribió  a  Car- 
s  \'.  en  l,")2(t,  le  jxmderaba  en  fornuí  exlractrilina- 
a  las  excelentes  cualidades  del  cacao,  y  le  tiecia 
le  habia  ordenado  hacer  plantaciones  de  impor- 
ncia,  pudiéndose  considerar  por  esto  como  el  pri- 
er  europeo  (¡ue  se  dedicó  con  entusiasmo  al  cultivo 
1  cacao. 

En  la  época  de  la  conquista  de  México,  sola- 
ente  los  grandes  personajes  del  reino  de  Moctc- 
ima,  tonudjan  el  cacao  como  alimento,  mientras 
le  los  i)obres  lo  usal)iui  como  moneda  en  las  Iran- 
cciones  comerciales. 

Todos  los  pueblos  indígenas  míraljan  al  cacao- 
ro  como  un  árbol  de  veneraci(')n,  no  sólo  por  las 
insiderables  ganancias  que  les  i)roporcíonaba.  si- 
)  porque  era  el  principal  trii)uto  que  los  subditos 
igaban  a  su  Rey. 

VA  cultivo  estaba  esjiarcido  por  toda  la  zona 
niplada  y  caliente  de  Sléxico.  (londr  se  [¡roducia 
■  una  manera  espontánea. 

En  la  América  Central  el  cacao  se  encuentra 
1  forma  silvestre  siendo  los  valles  de  Guatemala, 
s  costas  del  lago  Nicaragua  y  las  del  golfo  de  Hon- 
iras,  las  que  ¡¡roducen  excelentes  clases  de  ca- 
los. 

La  (luayana  inglesa,  que  fué  española  en  su 
ncipio,  es  una  de  las  regiones  más  fértiles  del 
obo  y  de  las  más  favorables  a  esta  planta.  Las  ri- 
■ras  de  los  ríos  Surinam.  Demerara  y  Vervise,  cs- 
n  cnliiertas  de   plantíos. 

A  la  (hiaymia  francesa  fué  introducido  el  ca- 
lo en  el  año  17:51,  y  en  el  Brasil  el  cultivo  de  este 
rano  se  renu)nta  a  muchos  siglos,  siendo  diferen- 
el  tipo  que  allí  se  cosecha,  a  los  de  Surinam,  Ca- 
■jcixv,  y  Soconusco,  de  México,  pues  la  almendra 
■ecta  una  forma  ajilastada  y  es  ancha  en  una  de 
is  extremidades. 


Brief  Hislorieal  Review  of  Caeao. — Cacao  was 
one  of  the  first  plants  cultivated  in  America  by  the 
Spanish  Conquerors,  the  i)rincipal  consuming  'mar- 
ket being  Spain  itself,  wliicli  included  the  Canary  Is- 
lands. 

Tlie  Caracas  tyjie  of  cacao  is  one  of  the  most 
liighly  esteemed  in  the  trade,  and  from  the  earliest 
limes,  its  exquisite  perfume  gained  for  it  the  well 
deserved  reputation  that  it  still  enjoys. 

Epon  the  S])aniards  first  establishing  themselves 
in  Mexico,  they  noted  with  surprise  that  the  fruit  of 
the  cacao  tree  formed  an  integrant  part  in  the  ali- 
mentation of  the  people  inhabiting  those  regions, 
individuals  who  had  healthily  colored  features, 
derived  from  the  beneficial  action  produced  by  the 
use  f)i'  cacao. 

The  aboriginal  Mexicans  prepared  from  this 
bean  a  beverage  called  in  the  Aztec  tongue  "Choco- 
latl",  mixing  tlie  cacao  with  peanuts,  a  little  corn 
tlour,  vanilla,  and  a  fruit  resembling  pimento.  This 
was  all  ground  to  a  powder,  and  belj)ed  by  the  na- 
tural oil  contained  in  the  cacao,  the  cliocolate  was 
rolled  into  blocks  of  various  sizes. 

This  is  the  origin  of  the  Chocolate  at  present 
known  to  commerce,  the  use  of  which  was  at  first 
spread  by  the  Spaniards.  Scientific  experiments 
since  made  confirm  the  fact  that  the  fruit  of  the  ca- 
cao not  only  is  inoffensive,  but  exceedingly  nourish- 
ing. Hernán  Cortés,  in  one  of  his  first  letters  to 
Charles  ^'.  written  in  l.")2(t,  extolled  in  a  high  degree 
tiic  excellent  qualities  of  cacao,  and  told  the  King 
that  he  had  ordered  the  establishment  of  important 
plantations.  Cortés  may  therefore  lie  rightly  consi- 
dered as  having  been  the  first  European  tliat  applied 
himself  with  enthusiasm  to  the  cultivation  of  cacao. 

At  the  time  of  the  Conquest  of  Mexico,  only  great 
personages  in  the  kingdom  of  Moctezunui  were  in  the 
lialjit  of  taking  cocoa  as  nourishment,  the  poorer 
classes  using  the  beans  as  monc}'  in  their  commer- 
cial transactions. 

The  luitives  of  all  classes  regarded  the  Cacao 
Tree  as  an  object  worlliy  of  veneration,  not  only  on 
account  of  the  considerable  profits  that  could  be  se- 
cured by  trading  in  the  beans,  but  because  this  was 
llie  principal  tribute  that  the  subjects  paid  to  their 
king. 

Its  cultivation  was  spread  over  the  entire  area  of 
Ihe  lemj)erate  and  warm  zones  of  Mexico,  where  it 
grew  [iractically  by  itself. 

In  Central  America,  cacao  grows  wild;  the  val- 
leys of  Ciiiatemala,  the  shores  of  Lake  Nicaragua  and 
those  of  the  (nilf  of  Honduras,  producing  excellent 
(fualitics  of  this  article. 

British  Gua>ana.  which  was  at  first  a  Spanish 
colony,  being  one  of  tlie  most  fertile  regions  of  the 
globe,  is  one  of  the  most  favorable  lands  for  grow- 
ing this  plant.  The  banks  of  the  Rivers  Surinam, 
Demerara  and  Rerbice  are  covered  with  these  plants. 

Cacao  was  introduced  into  French  Guayana  in 
the  vear  1731.  and  in  Brazil  the  cultivation  of  lliis 
fruit  extends  back  for  several  centuries,  the  type 
grown  there  being  different  to  those  of  Surinam,  Ca- 
racas and  Soconusco  in  Mexico,  the  bean  taking  on 
a  flattened  shape,  and  wide  at  one  of  its  extremities. 
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VENEZUELA    UP   TO   DATI 


El  Perú  y  Bolivia  poseen  el  cacao  en  estado  na- 
tural, pero  el  fruto  de  éstos  no  es  conocido  en  el  ex- 
tranjero. Los  hay  exquisitos,  como  el  de  Apololjam- 
ba  V  Paurcortamho,  siendo  considerado  por  ali;u- 
nos"  gastrónomos  como  de  mejor  calidad  que  el  de 
Soconusco.  Su  perfume  es  tan  delicado  y  subido, 
que  suele  emjjriagar  el  chocolate  que  con  ellos  se 
hace,  si  no  se  mezcla  con  otro  de  calidad  inferior. 

Algunas  Antillas  ])oseen  el  árbol  del  cacao  al 
estado  silvestre,  no  produciéndose  el  fruto  de  tan 
buena  calidad  como  el  del  (x)ntinente. 

El  cacao  fué  llevado  a  la  Pxepública  Dominica- 
na en  1.">(H),  por  un  individuo  llamado  Estiaca,  quien 
regaló  al  .lardin  de  Plantas  de  aquél  país  algunas 
semillas,  siendo  este  el  origen  de  todas  las  planta- 
ciones que  desde  entonces  se  cultivan  alli. 

En  la  Martinica  se  conoci(')  el  cacao  en  el  año 
1655,  y  la  primera  plantación  fué  hecha  por  un  is- 
raelita llamado  Benjamin.  Veinticinco  años  des- 
pués, todos  los  terrenos  de  la  Martinica  fueron  de- 
dicados al  cultivo  del  cacaotero. 

El  Capitán  de  un  jjuque  español  llamado  Gar- 
nica,  llevó  de  Caracas  las  primeras  jdantas  a  Puer- 
to Bien,  en  1725,  jiroduciéndose  de  tan  buena  cali- 
dad, (pie  llegó  a  competir  con  el  de  Caracas.  Un 
fuerte  ciclón  en  1737,  destruyó  la  mayoría  de  las 
plantaciones,  estando  en  la  actualidad  muy  difun- 
dido su  cultivo. 

A    las    Islas    Filipinas    se  introdujo    el    cacao 

en   el   año    167(1   i)or   un   Piloto  llamado    Sunga.   (]ue 

lle\'ó  del  Puertíj  de  Acapulco,  México,   una  niaseta 
con  una  planta  de  cacao. 

Ti-aspianlada,  fué  el  [¡rimer  arluisto  (pie  dio  fru- 
to alli.  y  de  sus  semillas  se  propagaron  las  planta- 
ciones ([ue  hoy  se  admiran  en  aquellas  islas. 

Cuando  el  Bey  de  España  vendió  en  1728  el 
pri^■ilegio  cxcliisixo  del  comercio  de  Caracas  y  Cu- 
maná  a  la  Compañía  (niipuzcoana,  dicha  empresa 
(juedó  autorizada  para  proveer  del  preciado  articu- 
lo, que  tenia  tanto  c(nisumo  en  España  para  fabri- 
car chocolate:  a  los  mercados  de  Caracas,  Ciimaná, 
Margarita  y  Trinidad,  y  también  para  exportar 
de  \'eracriiz.  México,  todo  el  cacao  que  no  podía  ir 
a  España. 

En  1763  entraríju  a  los  [luertos  españoles  11(1.- 
5(_)0  quintales  de  cacao  a  un  precio  que  fluctuaba 
entre  16  y  8(J  pesos  la  fanega,  bastand(j  jxicos  años, 
para  propagar  este  producto  en  toda  Europa  y  lué— 
g(.>  en  todos  los  jiaíses  del  globo. 

La  introducci(')n  del  cacao  en  la  dran  Bretaña 
data  del  año  Kil.'i.  y  su  aplicación  consisti(')  en  la 
preparación  del  chocolate,  y  poco  después  en  una 
bebida  muy  usada,  no  solo  en  la  economía  domés- 
tica, sino  en  la  Marina  Beal  y  Mercante.  Esta  bebi- 
da es  la  c(jcoa. 

La  introduccic'in  a  P'rancia  tardó  muclio  más 
tiempo,  porque  los  franceses  no  habían  jjodido  sa- 
ber como  se  hacia  el  chocolate,  debido  a  la  gran  re- 
serva (pie  tenían  los  españoles  para  ello.  En  1760, 
un  individuo  llamado  Chaillon.  Oficial  del  Ejérci- 
to, fué  el  poseedor  de  un  privilegio  que  le  permitía 
vender  la  preparacííui  de  moda,  siendo  por  esto  el 
primer  cliocolate  de  París. 


In  Peru  and  Ikdivia,  the  cacao  grows  normally 
l)ut  its  fruit  is  n(jt  known  in  foreign  countries.  Then 
are  verv  fine  varieties,  such  as  that  of  Apolobamb 
and  Paiircortambo,  which  is  considered  by  some  gas 
tronomers  as  of  belter  quality  than  that  of  Soconus 
CO.  Its  ijcrfume  is  of  such  a  marked  delicacy  tlia 
the  chocolate  made  therefrom  may  inebriate  one,  i 
not  blended  with  another  of  inferior  quality. 


In  some  of  the  \\'esl  Indian  islands.    Ib.e    caca(     fi< 


[ 
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tree  grows  wild,  the  fruit  not  being  of  such  a  goot 
(jualitv  as  that  grown  on  the  continental  mainland. 

Cacao  was  introduced  into  the  üominican  Re 
])ublic  in  1506.  by  a  man  named  Estiaca,  who  madJI"' 
a  present  of  some  seeds  to  the  Plant  Carden  of  tha 
country,  this  having  been  the  origin  of  all  the  plan- 
tations winch  from  thai  time  are  to  be  found  in  tha 
Bepublic. 

In  Martini(pu',  cacao  was  known  in  the  ye:ir  1655 
the  first  plantation  having  been  established  by  a  .lew 
named  Benjamin.  Twenty  five  years  later,  caca( 
culti\ati(Mis  extended  o^•cr  that  entire  ccdony. 

Tlie  Captain  of  a  Spanish  ship,  named  darnica 
took  from  Caracas  the  first  plants  to  Porto  Piico,  ir 
1725.  tile  (¡uality  produced  on  that  island  being  s( 
fine  tliat  it  came  to  coini)ete  with  that  of  Caracas.  A 
severe  cyclone  in  the  year  17.37  destroyed  the  majo 
rity  of  the  plantations.  Cacao,  at  the  present  time 
is  widely  cultivated  in  Porto  Piico. 

(^acao  was  introduced  inlo  llie  Phillipine  Islands 
in  the  year  1670  by  a  pilot  named  Sunga,  who  earn 
ed  a  ])lant  there  from  the  jiort  of  Aeapulco,  ^léxico 
Transphinted.  it  was  the  first  tree  that  bore  fruit  in 
tlujse  islands,  and  from  its  seeds  have  been  prop:» 
gated  those  plantations  today  fouiui  there. 

Wlien,  in  1728,  the  King  of  Spain  sold  the  exclu 
sive  privilege  of  the  commerce  of  Caracas  and  Cii 
mana  to  the  (iiiipuzcoana  Company,  this  concern  was 
commissioned  to  furnish  quantities  of  this  precious 
fruit,  which  had  a  great  demand  in  Spain  for  the  ma- 
nufacture of  (Chocolate,  to  the  markets  of  (Caracas, 
Cuniana,  the  islands  of  Margarita  and  Trinidad,  and 
also  to  exi)ort  to  Vera  Cruz,  .Mexico,  all  the  cacao 
that  could  not  go  to  Spain. 

In  1763,  a  total  of  110,500  quintals  entered  Spain, 
at  prices  ranging  between  10  and  80  pesos  per  fane- 
ga, this  being  a  relatively  short  number  of  years  for 
this  product  to  have  been  propagated  throughout 
Europe,  and  afterwards  in  every  country  of  the 
world. 

The  use  of  cacao  in  Great  Britain  commenced  in 
the  year  1()13,  its  ajjplication  consisting  of  the  manu 
facture  of  chocolate,  becoming  shortly  a  widely  used 
beverage  not  only  among  the  general  domestic  po- 
pulation, but  also  in  the  Royal  Navy  and  Merchant 
Marine.     This  drink  is  called  Cocoa. 


\i< 
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Its  introduction  into  France  came  much  later, 
the  Frencli  not  knowing  how  to  make  chocolate,  due 
to  the  Sjianiards  keeping  this  a  secret.  In  1760,  a 
man  named  Chailhni.  an  army  officer.  oi)t:uned  the 
¡irivikge  for  the  sale  of  this  now  fashionaide  prcpa 
ration,  he  being  the  first  chocolate  dispenser  of 
Paris. 
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CAÑA   DE   AZÚCAR 

la  caña  de  azúcaí  (Arundo  Saccharifera), 
nstitiivo  en  Venezuela  ana  de  las  primeras  íuen- 
i  de  riqueza.  Se  cultiva  en  grande  escala  y  es  apro- 
chada  para  fabricar  azúcar  y  papelón;  y  en  la 
iboración  de  ron  y  aguardientes,  artículos  estos 
le  se  consumen  en  el  país,  quedando  renglón 
ireciable  para  ser  exportados  al  exterior. 

En  Venezuela  hav  varios  centrales  y  una  infi- 
dad  de  trapiciies.  c-oncretándose  estos  últimos  a 
fabricación  de  papelón,  que  es  consumido  en 
m  cantidad  y  aplicado  en  diferentes  usos. 

La  caña  de  azúcar  se  cultiva  en  las  regiones  ca- 
las V  es  originaria  de  Asia.  Los  primeros  tipos  de 
ña  que  se  intnxhiieron  en  el  pais  para  su  cultivo 
■  cron:  la  llamada  Criolla;  la  morada  de  Batavia 
Ciuinea,  especial  i)ara  fabricar  ron;  la  Otabiti,  ori- 
narla de  Trinidad  y  traida  en  17ü8;  y  la  Salango- 
.  traida  en  18t)!». 

El  tallo  de  la  caña  se  carga  de  un  abundante 
go  quo.  purificado  y  cristalizado,  constituye  la 
íicar,  que  tan  importante  papel  desempeña  en  la 
imentación  del  bondire.  De  los  nudos  nacen  las 
3 jas  y  las  yemas,  permaneciendo  rudimentarias 
tas  últimas"  durante  la  vida  de  la  planta;  pero, 
lestas  en  condiciones  propicias,  se  desarrollan  y 
rven  para  la  propagación.  La  caña  de  azúcar  pro- 
icc  semilla  pero  no  se  emplea  por  que  la  planta 
genera  y  el  crecimiento  sería  nuiy  lento. 

La  caña  de  azúcar  vegeta  mejor  en  un  clima  cá- 
do  y  búmedo,  pudiendo  asegurarse  que  su  desa- 
ollo  depende  más  de  la  claridad  del  sol,  del  calor 
de  la  liumedad.  (|ue  de  todos  los  demás  combina- 
os. 

Tii'i-ras  para  rl  cuUií'O. — Las  tierras  profundas 
friables  ,son  las  mejores  para  el  cultivo  de  la  ca- 
li (le  azúcar,  i)or  ser  una  planta  que  posee  raíces 
Lie  alcanzan  una  gran  profundidad  y  (pie  se  ex- 
cnden  lateralmentV  a  una  Iniena  (bstancia  en  bus- 
.  de  bumedad  v  de  nutrimenlo.  Hay  dos  tipos 
rincipales  de  tierras  para  este  cultivo:  el  colorado 
el  negro,  que  si  es  verdad  son  diferentes  entre  sí 
1  todas  las  características  físicas,  no  lo  son  en  sus 
ipacidades    productivas. 

Las  tierras  coloradas  lian  sido  en  muchas  oca- 
ones,  las  preferidas  jjor  colonizadores  y  cultiva- 
ires,  como  se  justifica  con  las  más  antiguas  pía  li- 
ciones que  hay  lieclias  en  este  lipo  de  tierras. 

La  caña  de  azúcar  fué  introducida  a  Santo  Do- 
ingo  poco  después  del  descuI)rimiento  de  Améri- 
illí  se  d¡strii)uyeron  las  semillas  por  todas 
occidentales,  y   por  Centro  y   Suramérica. 

bjitre  los  li|)os  de  caña  más  conocidos  hasta  lo 
esente,  se  encuentran:  la  Cherobon  negra,  ciilli- 
|..da  en  .lava;  la  caña  Lahaina,  cultivada  en  Hawai, 
ue  es  idéntica  a  la  Horbón  u  ütahiti,,  procedentes 
c  las  Indias  Occidentales,  y  los   tipos   Rose   Raiu- 

00  y  la  Caledonia  amarilla.  En  Venezuela  se  culti- 
in  diversas  variedades,  siendo  la  más  generaliza- 
i  la  conocida  Caña  Criolla,  verde  y  morada,  es- 
ndo    además   la    "Salagore",   (pie   fué    introducida 

1  pais  hace  unos  cincuenta  años  a  estas  fechas,  con 
uy  buenos  resultados,  pues  con  los  más  rudimen- 

(TÍos  métodos  se  consigue  de  ella  un  regular  rendi- 

cnlo,  madurando  por  lo  general  aun   más  pronto 

ue  la  Criolla.  Esta  caña  exige    se  la    corte    apenas 


y  de 

islas 


SUGAR  CANE 


The  su-.ar  cane  (Arundo  Saccharifera)  constitu- 
tes in  Venezuela  one  of  the  most  important  sources 
ofwealth.  R  is  cultivated  on  a  large  scale,  and  is 
used  tor  the  manufacture  of  sugar,  ret med  and  raw 

•■paDelóiD  ;    and    in    the   preparation    ot    rum    a 
otheialcoholic  liquors,  which  are  consumed   ,n  the 
countrv,  the  excess  being  exported. 

Th'cre  are  in  Venezuela  many  sugar  (,entrais, 
ami  an  infinilv  of  sugar  mills,  the  latter  con timng 
their  efforts  o  the  manufacture  of  c..ne-shaped 
o-ks  of  raw  sugar  known  locally  by  the  name  ot 
'•Papelón",  which  is  widely  consumed  m  the  counti>, 
and  put  to  manv  uses. 

The  sugar  cane  is  cultivate.!  in  the  warm  regions 

and  is  a  native  of  Asia.  The  first  t^P/V'  ..^ÍÍhv.u  «n 
were  introduced  into  the  c.untry  for  Si'lti  ati  n 
were-  the  Creole;  the  purple  cane  ot  Ratavia  or  (xu  - 
"<!^  ;s  "  iallv  fo;  making  rum;  the  Ol^ididi.  ..nginaf- 
i„.  iu  Trinidad  and  brought  here  m  l/i>.S;  ami  the 
Salangore.  brought  here  in  18h9. 

The  reeds  of  the  cnne  are  laden  with  nu  abun- 
,,^,„t  ,,„„unl  of  juice  which,  after  being  l'^-'''"'  «"^ 
c-rvstallized.    becomes    sugar,    which    product    phns 

K-  an  important  part  in  nourishing  the  human 
iace.  From  the  joints  of  the  reeds  spring  the  eav 
and  eves,  these  latter  remaining  rudimentary  duimg 
the  life  of  the  plant;  but.  once  planted  under  right 
conditions,  develop  and  serve  to  propagate  he  spe- 
cies The  sugar  cane  plant  produces  seed  but  these 
are  not  genei-allv  used,  as  the  resulting  plant  dege- 
nerates and  its  growth  would  be  very  slow. 

Canes  thrive  best  in  a  warm  and  humid  climate; 
and   -ú  can  be  said   that   their  development   depends 

ore  on  the  brightness  of  the  sunlight,  on  the  heat 
and  on  the  humidily,  than  on  all  other  factors  com- 
bined. 

lAtuds  siiilablr  for  Ihls  nilliimlion.  Deep,  fri- 
able soils  are  best  for  Ibe  cultivation  ot  H'e  su- 
oar  cane.  Ibis  i)lant  having  roots  that  extend  to 
a  oreat  depth,  and  also  laterally,  in  search  o  mms- 
ture  and  nourishment.  There  are  two  mam  descrip- 
tions of  lands  suitable  for  this  cultivation:  composed 
„f  red  and  black  soil,  which,  if  it  is  true  Unit  they 
oossess  wide  differences  in  their  phvsical  characte- 
ristics, do  not   differ  in   Iheir  pnxhictive  capacity. 

The  red  colored  soils  have  on  in:my  occasions 
been  i)referred  hv  the  colonists  and  cultivators  as 
would  appear  from  the  fact  of  the  most  ancient  plan- 
tations having  been  established  (ui  tins  class  ot  soil. 

The  sui'ar  cane  was  introduced  into  Santo  Do- 
mingo shortlv  after  the  Discovery  of  America;  and 
from  there  its  seeds  were  distributed  to  all  the  \\  est 
Indian  Islands,  and  Ihroui^houl  Central  and  Soulli 
America. 

Among  the  Ivpes  of  cane  most  widely  known  up 
to  the  present,  are:  the  black  Cherobon.  cultivated 
in  Java;  the  Lahaina  Cane,  green  and  puri)le,  as  well 
as  the  Salangore,  which  was  introduced  into  the 
countrv  some  fifty  years  ago,  with  very  good  results, 
since  even  with  the  most  rudimentary  methods  a  fair 
yield  is  oidained,  this  variety  ripening  even  quicker 
that  the  Creole.  This  cane  requires  to  be  cut  as  soon 
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está  en  sazón,  ¡¡ncs  inia  vez  pasada,  sus  rendimien- 
tos disminn^en  notablemente. 

Igualmente  se  cultiva  la  caña  Amarilla  o  Isle- 
ña, de  corteza  amarillenta  y  dura  y  de  canuto  largo, 
que  produce  regulares  beneficios.  La  variedad  mo- 
rada, (jue  rinde  muy  poco  y  la  variedad  cristalina, 
que  por  mucbos  res])ectos  es  superior  a  otras  varie- 
dades, por  ]o  ([ue  merece  ser  propagada  en  grande 
escala. 

La  caña  de  Cotiza,  traída  de  Barbadas  para  en- 
sayarla en  los  campos  experimentales  de  Cotiza,  es 
una  variedad  resultante  de  un  proceso  cientifico  de 
selección  por  la  semilla  de  la  propia  espiga  de  la  ca- 
ña cristalina. 

Esta  caña  de  Cotiza  rinde  un  gran  porcentaje 
en  dulce,  llegando  hasta  11  grados,  de  mucha  pure- 
za y  de  ninguna  acidez,  constituyendo  por  esto  uno 
de  los  tipos  ideales  i)ara  Venezuela,  en  donde  por 
lo  general  se  muelen  cañas  con  un  7  a  im  8' ó  de 
azúcar,  como  máximum.  Otra  de  las  buenas  condi- 
ciones que  tiene  esta  caña,  es  su  rendimiento  en  pe- 
so, llegando  a  dar  80  toneladas  por  tablón;  es  muy 
sufrida  en  la  escasez  de  aguas;  su  florescencia  es 
tardía  y  no  espiga,  siendo  su  típico  color  el  verde 
obscuro.  Esta  es  también  la  caña  (|ue  dá  más  socas 
y  retoños,  produciendo  1  y  otras  veces  más,  supe- 
rior por  cierto  a  la  generalidad  de  las  cañas  que  dan 
una  sola  soca. 

Por  experimentos  hechos  en  el  campo  experi- 
mental ya  mencionado,  se  aconseja  que  esta  caña 
es  la  más  conveniente  para  el  cultivo  en  grande  es- 
cala en  el  territorio  nacional,  por  producir  azúcar 
al  más  módico  precio  en  sus  gastos  de  explotación. 
En  la  actualidad  en  muclias  de  las  haciendas  del 
Distrito  Federal  y  de  los  Estados:  Miranda,  Ara- 
gua.  Carabolto.  Lara  y  Trujillo,  tienen  ya  grandes 
plantaciones  de  ella,  respondiendo  la  nueva  semilla 
de  Cotiza  a  la  imperiosa  necesidad  de  substituir  las 
cañas  viejas  ([ue  existían  en  los  plantíos. 

/'■(ir  ccunómivu  del  cliIUdo. — Apreciado  en  su 
faz  económica  este  importante  cultivo  en  el  país, 
es  de  recomendarse  gran  cuidado  para  no  extrali- 
mitarse en  grandes  producciones,  ya  que  hay  países 
como  Cuba  por  ejemplo,  que  tienen  enormes  plan- 
taciones ([ue  cubren  casi  totalmente  la  extensión  de 
su  territorio,  siguiendo  Santo  Domingo,  Puerto  Ri- 
co y  otros  i)aíses  que  aljaslecen  de  sobra  el  consu- 
mo mundial. 

En  \'enezuela  se  hace  por  hoy  este  cultivo  den- 
tro de  las  necesidades  del  país,  cjuedando  una  pe- 
quena  parte  de  azúcar  y  de  papelón  para  la  expor- 
tación. A  pesar,  de  que  este  último  artículo  alcanza 
aquí  buenos  precios,  se  necesita  revisar  los  métodos 
que  se  emplean  en  el  iiropio  cultivo,  a  fin  de  obte- 
ner un  mayor  rendimi(-nto  en  la  cosecha  y  en  el 
grado  de  dulzura  de  la  caña,  que  permitan 'reducir 
los  gastos  que  ocasionan  la  siembra  v  la  cosecha, 
pues  se  presenta  el  caso  en  (jue  muchos  sembrado- 
res de  la  caña,  obtienen  ganancias  muy  limitadas 
a  causa  de  vicios  y  de  sistemas  rudimentarios  que 
hay  que  corregir,  sobre  todo  examinando  las  tie- 
rras por  hoy  cultivadas  para  ver  el  porcentaje  de 
.su  tertdidad  posiblemente  agolada,  v  estudiar  tam- 
bién otros  factores  que  mortifican"  los  resultados 
económicos  de  esta  importante  industria  nacional. 

Teniendo  Venezuela  tierras  tan  feraces  para  el 
cultivo  de  la  caña  y  regiones  tan  extensas,  el  pro- 


as it  is  ripe,  since  if  left  longer,  its  yield  diminishc 
notal-'ly. 

The  variety  known  as  Yellow  or  Island  Cane 
also  grown  here,  which  has  a  thick  and  yellowis 
skin,  with  long  joints,  producing  fair  yields;  also  th 
Piu'ple  Cane,  which  has  a  small  yield,  besides  tl 
crystalline  variety,  which  in  many  respects  is  supe 
rior  to  others,  and  deserves  to  be  grown  on  a  larg 
scale. 

The  Cotiza  Cane,  brought  frcnn  Barbados  fo 
testing  out  at  the  Cotiza  Experimental  Farm,  is  a  va 
riety  resulting  from  a  scientific  process  of  selertio 
by  seed  from  a  stalk  of  the  Crystalline  Cane. 

This  Coliza  Cane  yields  a  high  percentage  of  su 
gar,  registering  up  to  11  degrees,  of  great  purity  with 
out  any  acidity,  thereby  constituting  one  of  the  idea 
t\l)es  for  ^''enezuela,  \\'here  as  a  general  rule  can 
Inning  7''  to  8^>^  of  sugar  as  a  maximum,  are  grounc 
Another  of  the  good  ciualities  of  this  cane  is  its  yieh 
in  weight.  Inning  [n-oduccd  as  much  as  80  tons  pe 
"tablón";  it  suffers  much  from  lack  of  water,  it 
growth  being  tardy;  its  cohu'  is  as  a  rule  a  darl 
green.  This  tyi)e  of  cane  is  also  one  tliat  gives  mor 
suckers  and  ratoons,  gi^•ing  four  and  sometime 
more,  which  makes  it  certainly  superior  to  the  gene 
ral  run  of  canes  that  give  one  only. 

Through  trials  made  at  the  Experimental  Sla 
tion  already  named,  it  would  appear  that  tjiis  type  i 
the  best  for  cultivating  on  a  large  scale  in  this  coon 
try,  permitting  as  it  does  the  manufacture  of  suga 
and  other  ])roducts  at  a  minimum  of  expense.  At  th 
present  time  there  are  large  i)lantations  of  this  va 
riety  uikju  farms  situated  in  tlic  Federal  District  an 
in  the  States  of  Miranda,  Aragua.  ("arabobo.  Lar; 
and  Trujillo,  the  Cotiza  seed  filling  tiic  imperiou 
necessity  of  substituting  tlie  old  classes  of  cane  tha 
existed  in  these  plantations. 

Ecuiiomic  (tspecl  of  ciilliixilian.  Taking  int 
account  the  economic  side  of  the  (juestion  relat 
ing  to  the  cultivation  of  this  important  produc 
in  \'enezuela,  great  caution  is  recommended  ii 
order  not  to  overdo  the  thing  and  get  into  a  ver 
big  in-oduction,  since  there  are  countries  like  Cuba 
for  instance,  having  enormous  plantations  that  cove 
almost  the  entire  extent  of  its  territory,  followed  1) 
Santo  Domingo,  Porto  Rico  aiul  others;  which  coun 
tries  alone  produce  more  than  what  the  entire  work 
consumes  in  sugar. 


ly  limits  its  ])i-odiictíüi 
of    the    countrv    itself 


Venezuela  tf)da\'  ])raetica 
of  sugar  to  the  rcijuirements 
there  remaining  only  a  small  (luantity  of  sugar  an( 
papelón  for  export.  Notv.itlistanding  tlie  fact  tha 
this  latter  named  article  secures  a  good  i)riee  locall\ 
it  is  necessary  to  revise  the  methods  employed  in  th 
culti\'alions,  with  a  ^■iew  to  obtaining  a  greater  croi 
yield  and  higher  ]iercentage  of  sugar,  which  wouh 
l)ermit  of  a  reduction  in  the  expenses  occasioned  h 
lilanting  and  gathering  the  canes:  the  case  frequent 
ly  occurring  that  many  of  the  cane  i^lanters  secur 
very  limited  profits  due  to  bad  methods  and  rudi 
mentary  systems  that  must  be  corrected,  above  all  b 
an  cxamimition  of  the  soils  now  under  culti\ation  i 
order  to  ascertain  the  jiercenlage  of  fertilitv,  airead 
possibly  exhausted,  and  by  a  ])roner  study  also  o 
the  other  factors  that  would  strengthen  the  econonii 
results  of  this  important  national  industry. 
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lleina  necesita  inedilacióii  para  ser  resuelli)  sere- 
lanicnto,  ])()nien(li)  en  i)i"áetiea  los  renieiiios  necc- 
mos  y  comenienles  Iiasta  ni\elar  las  cosas.  Un 
sccsü  de  producción,  como  ya  lo  decimos,  no  seria 
Irudcnte,  porque  no  se  podria  competir  con  los  paí- 
>s  que  cuentan  con  grandes  producciones  del  arti- 
[iilü,  y  los  mercados  controlados  para  colocarlo. 

En  los  grandes  centrales  azucareros  de  Cuba, 
|stán  usando  nuK[uinarias  para  los  diferentes  tra- 
ajos  del  cultivo  de  la  caña,  y  son  de  recomendar 
ara  Venezuela,  el  equipo-arado  a  vapor  de  Fowler, 
ue  tiene  funciones  además  de  arar  el  subsuelo, 
onipcr  las  raices  y  troncones  y  levantar  bacia  la 
iipcrficie  las  piedras  grandes.  Este  equipo  está 
ando  los  nu'is  brillantes  resullailos.  P"s  un  ai)a- 
ato  que  tiene  cinco  arados  de  suijsuelo,  estrecbos 
muy  fuertes,  (jue  entran  en  la  tierra  a  una  i)rofun- 
idad  de  (luincc  pulgadas.  Los  grandes  centrales 
zucareros  culianos  "lioslon"  y  "Preston",  ban  !o- 
[rado  prei)arar  sus  cami)os  de  cultivo,  empleando 
stos  poderosos  ccjuipos. 

La  caña  crece  de  tres  a  cuatro  metros  de  allu- 
a,  y  en  terrenos  búmedos  y  fértiles,  alcanza  basta 
I  y  (5  metros. 

La  caña  de  azúcar  no  debe  considerarse  sola- 
nente  como  producto  de  los  trópicos,  pues  i)uede 
;er  i>lantada  con  muy  buenos  resultados  en  la  zona 
emplada.  Los  Estados  Mississippi,  Luisiana,  Flori- 
la  y  otras  comarcas  de  la  gran  República  del  Nor- 
e,  tienen  grandes  plantaciones  de  caña. 

La  caña  de  a/cúcar  permite  también  la  produc- 
¡ón  de  aguardientes  y  demás  licores  espirituosos 
le  consunu)  nacional,  teniendo,  tanto  éstos,  cuuio  el 
izúcar,  una  alta  protecciiui   arancelaria. 


Producción  de  azúcar. — En  W^nezuela  bay  ca- 
Tia  de  corte  o  sazonado  durante  todo  el  año,  lo  ([ue 
permite  nujler  constantemente,  diferente  por  cier- 
to, de  lo  ([ue  se  bace  en  Cuba  y  otros  i)aises  en  cfue 
la  zafra  o  molienda  debe  luicerse  en  determinados 
meses  del  año.  El  riego  artificial  enqjleado  en  \\'- 
nezuela,   permite   esta  forma   de  cultivo. 

En  las  fincas  cañeras  se  tiene  establecida  la 
medida  del  Tablón,  o  sea  una  superficie  de  terreno 
(le  80  metros  por  lado,  calculándose  en  dicba  ex- 
tensión una  ])roducción  de  (iO  a  70  toneladas  de  ca- 
ña. Cada  tonelada  de  caña  <h'i  un  rendimiento  de 
oü  kilos  de  azúcar,  o  Ofi  kilos  de  ])apelón. 

Los  principales  centrales  azucareros  (jue  bay 
en  el  pais  se  encuentran  cerca  de  las  ciudades  de 
Caracas,  Valencia,  Maracaibo  y  La  Cuaira,  babien- 
do  además  una  infinidad  de  Irapicbes  diseminados 
l)or  todo  el  territorio  nacional,  dedicados  estos  últi- 
mos a  la  elaboración  de  papelón  y  a  la  destilación 
(le  aguardientes. 

En  el  Estado  Zulia,  está  el  Central  \Vnezuela; 
y  entre  los  Estados  Aragua  y  Carabolío  con  tierras 
a  la  orilla  del  Lago  de  Valencia,  está  el  Central  Ta- 
carigua.  Los  centrales  Avila  y  Caracas,  (juc  están 
en  el  Estado  Miranda,  surten  a  la  Capital  de  la  Re- 
pública con  sus  producciones. 

La  destilaciíHi  de  aguardientes  toma  cada  dia 
mayor  incremento  en  \'enezuela. 

La  azúcar  i)rf)ducida  desde  el  año  LSIJO  a  bSScS, 
alcanzó  a  im  valor  de  más  de  diez  millones  de  bo- 
lívares. Después  de  esas  fecbas  lia  ido  aumentando 


\'enezutla  tuning  sucb  \ery  appropriate  lands 
for  tbe  culti\ation  of  tbe  sugar  cane,  and  sucb  ex- 
tensi^•e  territory,  tbe  problem  needs  meditation  in 
order  to  be  properly  resolved,  putting  into  practice 
tbe  necessary  and  convenient  remedies  imtil  tbings 
are  brougbt  to  tbeir  j^roper  le\cl.  An  excess  of  pro- 
duction, as  Ave  bave  already  stated,  would  not  be 
wise,  as  tbe  producers  bere  could  not  compete  witb 
tbose  countries  having  enormous  production  of  tbe 
article,  and  tbe  markets  that  control  its  distribution. 

On  the  great  sugar  centrals  of  Cuba,  machinery 
is  being  em]:)loyc(l  for  tbe  different  tasks  retjuired  in 
the  cultivation  of  the  cane;  and  tbe  Fowler  steam 
])lo\\-  can  be  strongly  recommended  for  use  in  Vene- 
zuela, which  machine  also  acts  as  a  subsoil  j^low, 
breaking  iq)  the  roots  and  stumps  of  trees,  and  bring- 
ing large  stones  to  the  surface.  This  ecfuipment  is 
giving  tlie  most  brilliant  results.  It  is  an  a])paratus 
Inning  five  subsoil  ])lows,  narrow  and  very  strong, 
that  i)enetrate  the  ground  to  a  depth  of  fifteen 
inches.  The  big  Cuban  centrals  "Boston"  and  "Pres- 
ton" have  used  this  er[ui]inu'nt  in  i)reparing  their 
fields  for  cultivation. 

The  sugar  cane  gro\\s  to  a  height  of  three  to  four 
meters;  and  on  luunid  and  fertile  soil,  attains  a 
height  of  up  to  fi\e  and  six  meters. 

This  i)lant  must  not  be  considered  as  l)eing  only 
a  product  of  the  lroi)ics,  as  it  can  be  grown  witli  very 
good  results  in  the  temperate  zone  also.  Tbe  States 
of  Mississi|)])i,  r>ouisiana,  Florida  and  other  i)arts  of 
the  great  Repuljlic  of  the  North,  have  large  cane 
l)lantati()ns. 

From  the  sugar  caiu^  there  is  also  pi'oduccd  a  va- 
I'iety  of  sjjirituous  li(|uors  for  donu'stic  consunq)tion, 
which,  as  in  tbe  case  of  sugar,  enjoy  the  benefits  of  a 
high  protective  tariff. 

Prodiiclioii  of  sii(/ar. — In  Venezuela,  tbe  cane 
nuiy  be  cut  throughout  tlu^  entire  year;  this  ])ermits 
of  a  constant  grinding,  wiiicb  is  certainly  different 
to  the  conditions  prevailing  in  Cuba  and  otlier  coini- 
trics  wliere  tbe  grinding  is  done  only  in  certain 
months  of  the  year.  The  artificial  irrigation  employ- 
ed in  Venezuela  permits  of  this  form  of  culti\ation. 

On  the  cane  plantations,  tlie  standard  unit  of 
area  is  called  tbe  Tablón,  winch  is  a  ])iece  of  ground 
measuring  (SO  nu'ters  on  eacli  side  (its  area  being 
ec[iii\alent  to  l.ñS  acres),  tlie  ])roduction  of  which  is 
on  the  a\i'rage  from  60  to  70  tons  of  cane.  Each  ton 
of  cane  yields  (iO  kilos  of  sugar,  or  9fi  kilos  of  ¡)a- 
¡icloii. 

The  ])rincipal  sugar  centrals  in  tliis  country  are 
found  near  the  cities  of  C<aracas,  Valencia,  Maracai- 
bo and  La  Giuiira,  there  being  also  a  very  large  num- 
ber of  sugar  mils  disseminated  throughout  the  entire 
country,  which  confine  their  efforts  to  the  making  of 
¡>a¡)cloii  and  tbe  distillation  of  alcohol. 

In  the  State  of  Zulia  is  situated  the  Central  \'e- 
nezuela;  and  between  the  States  of  Aragua  and  Ca- 
raliobo,  with  lands  on  the  edge  of  Lake  Valencia,  is 
to  be  found  the  Central  Tacarigiui.  The  Centrals 
A^ila  and  Caracas,  situated  in  llie  State  of  Miranda. 
su])i)]y  tlie  Capital  of  the  Rei)ublic  with  llieir  ¡iro- 
duction. 

The  distillation  of  alcohol  increases  daily  in  Ve- 
nezuela. 
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notablcnicnk',  en  razc'ja  do  (iiie  se  han  extendido  los 
cullivüs  en  grande  escala,  ya  sea  por  particulares  o 
por  centrales  azucareros. 

En  los  años  1917,  1!)1,S  y  1!)1!),  la  c;i_ntidad  de 
azúcar  y  i)ape!(')n  exportados  montó  a  47.68!)  tone- 
ladas métricas,  por  un  valor  (jue  pasó  de  cien  mi- 
llones de  bolívares.  A  Estados  Unidos  de  Norte 
América  se  mandaron  en  esos  años  lO.OdO.OOÜ  de  li- 
bras, por  un  valor  de  Bs.  ll.OOO.noo. 

EL   maíz 

El  maiz  (Zea  maiz).,  es  planta  originaria  de 
América,  pues  al  venir  los  conquistadores,  la  en- 
contraron cultivada  por  los  aborígenes  en  el  Perú, 
Chile  y  ^México.  En  las  fiestas  mitológicas  de  los  in- 
dios, el  maíz  desempeñaba  un  importante  papel. 

Culti^■ado  en  lo  i'.rcsente  en  casi  todos  los  paí- 
ses del  mundo,  se  a]irovecha  en  diferentes  formas 
para  el  alimento  del  íiombre  y  también  en  el  del  ga- 
nado. En  Venezuela  se  hacen  con  el  maiz.  como  ar- 
ticulos  de  primera  necesidad,  las  tortas  conocidas 
con  el  nombre  de  "Arepas",  que  es  una  especie  de 
pan;  y  las  populares  "ílallaquitas".  ambos  artícu- 
los de  gran  consumo.  También  del  maiz  se  hace  la 
Maizena  y  otras  harinas  finas  (jue  tanta  aceptación 
tienen  en  todas  parles  para  diversos  usos  culinarios 
y  en  especial,  para  la  alimenlaciini  de  los  niños  y 
personas  enfermas. 

Las  tierras  más  apropiadas  de  Venezuela  pava 
este  ciütivo,  son  las  rijjeras  de  los  innumera]:)Ies  ríos 
c[ue  tiene.  Estas  tierras  por  lo  general  son  planas  y 
linijiias  de  piedras  y  troncos,  pudiendo  maniobrar 
perfectamente  en  ellas,  las  máquinas  agrícolas  f[ue 
se  empleen  para  el  cultivo.  En  cuanto  a  las  utilida- 
des que  deja  el  cultivo  de  este  grano  en  Venezuela, 
se  le  ])uede  agregar  su  fácil  trasporte,  utilizándose 
para  el  acarreo  de  las  cosechas  los  mismos  ríos  co- 
mo vía  de  comunicación,  beneficio  éste,  que  redim- 
da  directamente  y  esíinuila  para  ijue  se  aprove- 
chen debidamente  las  inmensas  fajas  de  tierras  ([ue 
liay  todavía  disponibles  las  cuales  son  de  una  ferti- 
lidad asombi'osa,  dándose  el  caso  de  que  en  mu- 
chas de  ellas  se  i)roduccn  basta  tres  cosechas  en  el 
año. 

En  vm  cuadro  de  terreno  de  lUO  metros  se  pue- 
den cosechar  hasta  25  fanegas,  de  100  kilos  cada 
ima,  y  como  es  un  cultí\o  que  permite  agregársele 
el  de  otros  frutos  menores  como:  caráotas,  apio.  ))a- 
pas  y  arvejas;  hay  ((ue  sumar  imos  12  (juintales 
más  de  estos  frutos,  dando  por  lo  tanto  pingües  uti- 
lidades. 

El  maiz  puede  venderse  en  Venezuela  en  el 
mismo  sitio  en  que  se  produce  a  razón  de  seis  bolí- 
vares la  fanega;  y  los  frijoles  y  caráotas,  a  veinte 
bolívares,  por  lo  que  si  se  hace  en  grande  escala,  es 
uno  de  los  cultivos  que  merece  ser  mirado  con  toda 
atención.  \)nv  las  grandes  utilidades  que  reporta. 

Por  aiioi'a  la  iiroducciíni  nacional  de  maíz  al- 
canza para  el  consumo  doméstico  quedando  un  pe- 
queño saldo  liara  la  ex¡)ortación.  regitin  cfue  no  es- 
tá todavía  debidamente  explotado. 

F^n  el  año  l!)2l,  la  exnorlación  alcanzó  a  711.- 
.in3  kihigramos.  por  un  valor  de  Bs.  300.(100. 

E  L     T  R  I  C  O 

El  cultivo  de  este  cereal  está  localizado  en  los 
feraces  campos  de  los  Estados  andinos  Táchíra,  'Slé- 


Thc  amomit  of  sugar  i^roduced  from  the  year 
18.'50  to  188S,  reached  a  total  value  of  upwards  of  ten 
million  bolívares.  This  production  has  since  then 
keiit  on  steadily  increasing,  there  being  many  more 
plantations,  owned  both  by  private  individuals  and 
sugar  centrals. 

In  the  years  1917,  1918  and  1919.  the  quantity  of 
sugar  and  papelón  exported  amounted  to  47.()89  me- 
tric tons,  having  a  value  of  iqiwards  of  Bs  lOO.OOO.OOO. 
To  the  Ignited  States  of  Xf)rth  America  were  shipped 
in  those  vears  some  40,000.000  pounds,  with  a  value 
of  P,s.  11.000.000. 


CORN 

The  corn  plant  (Zea  Maiz)    is    a  nati\e  of  Anie 
rica;  for    upon    the    Concfuerors  reaching  this  conti 
nent.  they  f(nmd  it  bein.g  culti\ated  by  the  aborigines 
in    Peru.    Chile    and    ^Mexico.     At    the    mythological 
feasts  of  the  Indians,  corn  played  an  important  jiart. 

At  iiresent  cidtivated  in  almost  every  country  of 
the  world,  it  is  used  in  many  forms  for  the  suste- 
nance of  man,  as  well  as  for  feeding  animals.  In  Ve- 
nezuela are  made  from  corn,  as  articles  of  ])rime  ne- 
ce,-,sitv,  the  cakes  known  by  the  name  of  "Arepas", 
which  are  a  kind  of  bread;  and  the  ]>opular  "Hilla- 
cfuitas"  ("Tamales"),  both  being  articles  of  much 
consum¡)tion.  From  corn  there  is  also  made  Corn 
Flour  and  other  meals  that  have  a  universal  demand 
for  many  culinary  uses,  and  esiiecially  for  the  nou- 
rishment of  children  and  invalids. 

The  lands  in  Venezuela  best  siuted  for  this  cul- 
tivation, arc  those  along  the  banks  of  the  innimie- 
rable  rivers  of  the  country.  These  lands  as  a  gene- 
ral rule  are  le^■el  and  free  of  stones  and  slumps,  per- 
mitting the  use  of  the  agricultural  machines  eni- 
l)loyed  in  the  cultivation  of  this  product.  In  figuring 
the  iM'ofits  to  be  obtained  from  the  cultivation  of  this 
grain  in  \'enezuela,  due  regard  should  be  given  to 
the  easy  transi)ortation  facilities  available  through 
the  use  of  the  many  ri^■ers  that  forn.i  natural  com- 
munication routes,  this  being  a  liencfit  that  should 
encourage  the  extension  of  this  cidtivation  on  the 
immense  stretches  of  land  yet  axailable.  which  have 
an  astonishing  fertility-,  as  many  as  three  crops  jier 
year  being  jiroduced  in  some  parts. 

On  a  lot  of  land  100  meters  s([uare.  as  many  as 
2;")  fanegas  of  corn  can  be  raised,  and  this  is  a  culti- 
vation that  does  not  suffer  ])y  the  additiiui  of  others 
such  as:  Beans.  Peas,  Potatoes  and  Ajiio;  an  additio- 
nal 12  f[uintals  of  such  fruits  may  be  added,  wliich 
assure  handsome  profits. 

Corn  can  be  sold  in  ^'enezuela  right  where  it  is 
l^roduced.  at  the  price  of  six  bolívares  per  fanega; 
and  Beans  at  Bs.  20. — ;  so  that  if  grown  on  a  large 
scale,  this  kind  of  cultivation  is  one  that  is  worthy  of 
every  attention  on  account  of  the  big  i)rofits  given. 

At  iiresent.  the  country's  corn  ¡iroduction  is  suf- 
ficient for  tlu  dtnncstic  consumption,  a  small  surjihis 
remaining  for  exjiort,  this  being  a  line  that  has  not 
yet  been  fully  ex])loited. 

In  the  Year  1921,  the  exportalions  n-ached  a  total 
UÍ  in.lVX]  kilograms,  with  a  value  of  15s.  .300.000. 

VTIEAT 


The  cultivations  of  this  cereal  are  located  in  the 
fertile  fields  of  the  Andean  States  of  Tachira,  Meri- 
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Ida  V  Trujillo;  y  a  pesar  de  que  se  cosecha  un  gra- 
jo de  alta  calidad  y  de  que  cada  dia  se  liace  más 
Ixtensivo  este  crdtivo.  la  ijrodiicción  no  alcanza 
lara  satisfacer  la  demanda  nacional,  teniéndose 
lúe  importar  todos  los  años  del  extranjero  harina 
In  gran  cantidad. 

Como  el  trigo  necesita  ciertas  condiciones  cli- 
latcricas  para  su  desarrollo,  en  Venezuela  la  re- 
ión  andina  ya  citada,  es  la  más  apai'ente  para  ello, 
ucs  a  pesar  de  producirse  en  muchas  otras  regio- 
es,  la  espiga  no  cuaja  del  todo  y  el  rendimiento  es 
xiguo,  no  permitiendo  por  tanto  una  cosecha  lu- 
rativa  que  pueda  estimular  al  sem])rador. 

I  Las  siembras  se  hacen  en  Venezuela  en  los  nie- 
les de  Abril  a  Mayo  y  también  en  Octvtbrc,  si  los  te- 
jlrenos  se  encuentran  en  la  zona  templada  en  que 
■Ion  frecuentes  las  lluvias  de  los  Nortes;  y  en  No- 
ll'iembre,  en  las  tierras  frías,  para  recojer  la  cosecha 
I  le  esta  última,  en  Febrero  o  Marzo. 

Desarrollándose  la  industria  del  trasporte  aun 
nás  de  lo  que  está,  será  un  factor  poderoso  para 
ntensificar  en  la  región  andina  el  cultivo  del  trigo, 

Njues  en  lo  ¡¡resente  no  i)uede  consumirse  en  el  cen- 
ro  del  pais,  la  harina  del  trigo  candeal  ((ue  allí  se 
iroduce,  por  que  el  enorme  cosió  del  flete  que  se 
)aga  de  13  a  16  bolívares  por  quintal  ,  hasta  Cara- 
•as,  no  es  posible  que  lo  pueda  soportar  ninguna 
ndustria,  y  es  por  esta  causa  que,  resulta  más  ba- 
rata la  harina  importada  de  los  Estados  Unidos  de 
Xorte  América,  cuya  imi)ortacíón  llega  aproxima- 
damente a  unos  20  millones  de  kilos  anualmente. 

Suljsanando  el  renglón  flete  con  algo  más  aco- 
modado, cosa  que  tendrá  ([ue  venir  forzosamente  en 
poco  tiemi)o  más,  Venezuela  dejará  de  ser  tributaria 
para  abastecerse  con  su  propia  producción,  de  un 
articulo  de  primera  necesidad  tan  indispensable  en 
la  alimentación,  como  es  la  harina. 

Triíjo  ¡u/i¡icio.  El  trigo  Egipcio  (Sativum  lur- 
gidum),  es  ima  especie  de  sorgo,  originario  de  la 
india,  donde  alcanza  una  enorme  ¡¡rochicciiMi.  espe- 
ciahiiente  en  Homljay,  ((ue  lo  consume  la  generali- 
dad de  los  ha])itaules.  Siendo  planta  ([ue  no  nece- 
sita terreno  especial  para  brindar  rendimientos 
considerables,  sería  altamente  beneficioso  su  culti- 
vo en  las  tierras  de  Venezuela  en  las  que  no  se  produ- 
ce con  alnmdancia  el  trigo  candeal. 

La  intrcjducciiHi  de  este  grano  a  los  Estados  Uni- 
dos de  Xorte  América,  no  pasa  de  10  años  a  la  fecha 
y  ha  sido  culti\ad()  con  muy  buenos  resultados.  En 
Venezuela  se  han  hecho  experimentos  muy  satis- 
factorios, aconsejándose  su  siend)ra  en  cuakpiier 
parte  del  territorio  nacional,  |)or  ser  ima  planta  que 
se  adapta  a  todas  las  tierras  y  a  todas  las  regiones,  y 
su  cultÍNo  no  demanda  grandes  conocimientos  cien- 
tíficos 


En  las  tierras  de  regadío  su  cuHíno  puede  ha- 
cerse en  ciuikpiicr  época  del  añt),  recogiéndose  la 
cosecha  a  los  tres  meses,  ("ortachis  las  espigas  a  flor 
de  tierra,  vuelven  a  ijrotar  otros  nuevos  vastagos, 
([ue  a  los  sesenta  días,  rinden  una  nueva  cosecha,  re- 
pitiéndose esta  oi)eración  luista  por  tercera  vez. 

^'uelto  harina  el  trigo  Egipcio  se  emplea  venta- 
josamente en  la  panificación  ligada  en  un  .50  %  con 
harinas  de  otros  trigo.s,  obteniéndose  un  pan  muy 
sabroso  y  tal  vez  más  nutritivo  que  el  confecciona- 
do con  harina  de  trigo  corriente. 


da  and  Trujillo;  and  in  spite  of  the  fad  lluit  a  high 
({uality  grain  is  raised  and  that  every  day  the  culti- 
vations are  increased,  the  production  by  no  means 
fills  the  domestic  demands,  it  jjcing  necessary  to  im- 
port every  year  large  quantifies  of  wheat  flour. 

As  wheat  neetis  certain  climatic  coniiitions  for 
its  ])roper  growth,  in  Venezuela  the  Andean  Range 
above  mentioned  is  the  most  suitalde  for  this  crop, 
since  notwithstanding  the  fact  that  it  can  be  grown 
in  many  other  parts  of  the  country,  the  grains  do  not 
form  properly  and  the  yield  is  conse([uently  insigni- 
ficant, not  permitting  of  a  lucrative  crop  that  would 
encourage  the  grower. 

^^'heat  is  planted  in  Venezuela  in  the  months  of 
Ajiril  to  May.  and  also  in  October,  if  the  lands  are  in 
the  temi)erate  zone,  liaving  frecpient  showers  of  rain 
from  the  North;  and  in  No^  ember,  upon  cold  lands, 
which  latter  croj)  is  reaped  in  Fei)ruary  or  March. 

Tlie  further  (ie\eloi)nu'nl  of  the  transport  indus- 
try wouhl  in  a  great  mensure  assist  towards  inlensi- 
f\ing  the  culti\ation  of  this  grain  in  the  Andean  re- 
gion, for  at  present  the  wheat  grown  there  cannot  be 
consumed  in  the  central  parts  of  the  coiuitry  due  to 
the  excessive  freights  that  must  be  paid,  costing  as 
much  as  Bs.  1.3  to  Bs.  l(i  per  quintal  to  transport  it 
to  Caracas,  which  is  a  freight  lliat  no  industry  can 
stand.  It  is  on  tin's  account  that  it  wcu'ks  out  cheap- 
er to  im|)ort  foreign  wheat  flour  from  the  United 
States  of  North  America,  which  importations  amount 
to  api)roximately  20,000,000  kilos  annually. 

Upon  the  |)roblem  of  cheaijer  freights  lieiiig  sa- 
tisfactorily solved,  which  is  only  a  matter  of  time, 
we  will  cease  to  depend  on  others,  and  sui)ply  our- 
selves from  our  own  ¡¡roduction  of  lliis  article  of 
]>rime  necessity,  so  indispensable  for  our  sustenance, 
as  is  Flour. 

E(/!ipli(in  Wlicdl. — Egyptian  Wheat  (Sativum 
Turgidum)  is  a  species  of  sorghum,  originating  in  In- 
dia, where  it  gives  an  enormous  i)roducliou,  espe- 
cially in  the  Bombay  region,  being  consiuned  by  tlie 
majority  of  the  inhabitants.  This  being  a  i)lant  that 
does  not  rec(uire  special  lands  in  order  to  render  a 
I'onsiderable  yield,  its  cultivation  would  be  bigldy 
beneficial  on  Venezuelan  lands  on  ^^■l^'cll  suuuuer 
\sheat  is  not  abiuulanlly  ¡¡roduct'il. 

It  is  not  more  Iban  forty  yeai's  since  the  culli\a- 
tion  of  this  variety  was  started  in  the  United  States 
of  North  America,  where  it  has  i)een  produced  v,itli 
very  good  results.  In  Venezuela  exi)eriments  have 
Iteen  made  witli  similarly  good  results,  and  it  lias 
been  shown  tluit  it  can  be  grown  on  any  part  of  t!ie 
national  territory,  being  a  plant  that  is  easily  adajit- 
ed  to  all  kinds  of  soil  and  to  all  regions,  its  cultiva- 
tion not  retjuiring  much  scientific  knowledge. 

I'pon  irrigated  lands,  this  variety  may  be  raised 
all  the  year  roimd,  reaping  the  crop  e\ery  three 
months.  The  sheaves  being  cut  level  \\ilh  the  ground, 
new  sprigs  arc  thrown  out  which  in  sixty  tiays  give 
a  new  crop,  rei)eating  this  operation  for  up  to  tlu'ce 
limes. 

The  Egyptian  Vheal  jjeing  c(nn  erted  into  flour, 
it  can  advantageously  be  employed  in  liread  making 
by  blending  it  with  .50  per  cent  of  flour  made  from 
other  wheals,  the  resulting  loaf  being  very  savoury 
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Los  únicos  ciu'iiii^Ds  dv  eonsitk'rac-ii'm  ¡[uv  lic- 
ué este  tipo  (le  trillo  son  las  aves,  (jiic  lo  cotneii  con 
avitlez  en  los  tilas  (jue  empieza  su  nuuluración. 

E  L     A  R  HOZ 

Bien  c-onocidas  son  las  propiedades  alinienli- 
cias  f[ue  dislinijuen  a  este  í^rano  y  su  consumo  lo 
misino  lo  hace  el  i'ico  que  el  pobre,  sobre  todo  este 
último,  i)or  ser  un  articulo  de  relativo  bajo  precio 
y  fácil  (le  prei)ararlo  en  di\ei'sas  formas. 

A  pesar  de  tener  Venezuela  regiones  sinnamcn- 
le  a])las  ])ara  este  culti\().  todavía  no  se  le  dá  a(|iil 
la  ^•er(^a(iera  imi)orlancia  (|ue  tiene,  tomando  en 
consi(lerac¡(')n  ([ue  en  el  p:!Ís  hay  grandes  extensio- 
nes de  tierras  con  las  condiciones  más  faxorables 
I)ara  producir  este  grano  en  cantidades  enormes  y 
de  alta  calidad,  bien  sea  efectuando  sus  siembras  en 
lierras  ¡¡lanas  o  en  cei-ros.  .\  causa  de  eslo  hay  ([ue 
imi^ortar  todos  los  años  del  extranjero  más  de  seis 
millones  de  bolívares  en  arroz,  con  la  des\enlaja  lo- 
da\ia  (le  ser  inferioi'  en  calidad  al  ([ue  se  cosecha 
en  el  pais. 

En  las  regiones  de  los  \'alles  del  Tuy.  en  los 
Estados  Yaracu}-  y  Lara,  y  en  oíros  ])unlos  del  terri- 
torio nacional;  su  culli\()  es  altamente  fa^()recid() 
l)or  la  excelencia  del  clima  y  del  suelo,  multiplicán- 
dose de  ima  manera  extraordinaria,  i)ues  llega  el 
caso  de  ([ue  con  seis  kilos  de  semilla,  pueden  cose- 
charse hasta  cincuenta  cjuintales  de  un  excelente 
grano. 

La  pr()ducci()n  de  arroz  ])or  labl(')n  su|)era  a  la 
del  maiz,  con  el  grande  binel'icio  de  (|ue  es  más  re- 
sistente a  los  malos  tiempos,  y  de  (jue  este  cereal  al- 
canza mejores  ¡precios. 

En  las  tierras  nue\as  de  monlaña,  el  rendimien- 
to es  prodigioso  retribuyendo  con  creces  los  esfuer- 
zos del  send)rador. 

Tomando  en  cuenta  estas  Ncnlajas  faxorables,  y 
si  se  atiende  como  es  debido  este  cidtivo,  \'enezuela 
dentro  de  ¡xico  podria  ser  imo  de  los  países  expor- 
tadores de  arroz,  desput's  de  abastecer  el  consmno 
uacitMial.  Por  ahora  se  jiuede  ealcular  la  i)ro(luc- 
ci(')n  del  pais  en  irnos  7.1(1. 00(1  kilos,  cifra  insignifi- 
cante (|ue  no  alcanza  a  cubrir  ni  una  décima  i)arle 
(le   la    demanda    donu'slica. 

Por  ciKUilo  SI.'  deja  expuesto,  esle  cuIIíno  es 
oiro  de  los  más  recomendables  para  los  inmigran- 
tes llegados  a  ^'enezuela,  ya  (|ue  el  arroz  se  siembra 
en  la  i)rima\('ra  y  se  cosecha  tres  meses  despuc's. 


E  L 


T  A  15  A  C  O 


Ningún  ií[V{)  pais  eslá  más  l'axoL'ecido  |Kir  los 
bienes  de  la  naturaleza  para  el  culti\()  del  labaco, 
(fiie  ^''enezuela.  Su  climatología,  los  grados  de  ferti- 
lidad de  sus  lierras  ajjropiailas  para  esle  cultivo,  y 
hasta  los  mismos  tipos  de  vientos  (|ue  hay  en  C.idja, 
y  (jue  tanto  faxoreceií  a  los  plantíos  (]ue  allí  existen; 
son  iguales  a(|uí. 

Agregado  a  c'slo  la  aijundancia  de  maderas  pa- 
ra fornuir  los  techados  de  protecci(Jn  para  el  taba- 
co, y  las  facilidades  ([ue  se  encuentran  a  cada  paso 
para  llenar  las  exigencias  de  la  siembra,  unidas  a 
la  mano  de  obra  (¡ue  es  barata,  ¡lermiten 
asegurar  (¡ue  un  cultivo  en  grande  escala  de  este 
producto,  tiene  asegurado  un  brillante  porvenir  ba- 
jo todo  concepto  en  el  territorio  nacional. 


and  ¡)erlia¡is  more  nuli-ilious  Iban  that  made  from  or- 
diiuiry  wheat  flour. 

The  only  enemies  of  im¡)orlance  to  this  class  uf 
^\■heal  are  Ihe  birds,  which  greedily  eat  the  grain 
^\■hen  il  starts  to  ri¡)en. 

RICE 

The  nourishing  ¡)roj)erties  ¡possessed  by  this 
grain  are  well  known,  and  it  is  consumed  alike  by 
rich  and  ¡)oor,  above  all  liy  the  latter;  being  a  very 
cheaji  food,  easily  ¡)re¡)are(l  in  a  \ariel}'  of  forms. 

In  si)i(e  of  Ihe  fad  tluil  N'enezuela  ¡tossesses  rc- 
giims  entirely  adcijuale  for  this  cullivalion,  due  ini- 
])ortance  has  not  yet  been  given  to  il,  taking  into  con- 
sideration Ihe  enormous  extent  of  lands  having  the 
most  favorable  condilions  ¡)()ssible  for  ¡)roducing  this 
grain  in  enormous  (juantities  and  of  a  high  (¡uality, 
\\hether  grown  on  the  ¡¡lains  (tr  on  the  hills.  As  a 
result.  e\ery  year  nuire  than  15s.  (i.OOO.dOO  worth  of 
Rice  is  imjiorted,  with  the  further  disa(hantage  that 
the  im¡)orte(l  ¡iroducl  is  inferior  in  (¡uality  to  that 
raised  in  the  counli"}'- 

In  the  region  of  the  Tuy  ^''alle^•;  in  Ihe  States  of 
Yaracuy  and  Lara,  and  in  other  ¡)arls  of  the  country- 
the  ciütÍNation  of  Rice  is  liighly  favored  by  the  ex- 
cellence of  the  climate  and  of  the  soil,  th('  yield  being 
extraordinarily  heavy,  it  being  the  case  that  from  fi 
kilos  of  seed  a  cro¡)  of  u])  to  áO  (¡uinlals  of  an  excel- 
lent grain  can  I^e  secured. 

The  ¡)roduction  of  Rice  ¡)er  lahloii  exceeds  that 
of  Corn,  with  the  further  advantages  of  being  more 
resistant  to  bad  weather,  and  of  selling  at  higher 
¡)rices. 

Ui)on  new  mountain  lands  Ihe  yield  is  ¡prodi- 
gious, most  am¡)ly  re¡)aying  the  efforts  of  Ihe  grower. 

Taking  into  acciumt  these  I'aNorable  advanta- 
ges, and  if  Ihe  cultivation  be  i)ro|)erly  carried  out,  Ve- 
nezuela should  become  in  a  short  while  an  ex¡:)()rter 
of  Rice,  after  filling  Ihe  entire  domestic  demand?. 
The  i)resent  ¡iroduction  of  the  country  may  be  calcu- 
lated at  around  7r)0,000  kilos,  and  insignificant  figure 
thai  does  not  e^en  coNcr  Ihe  lenlh  ¡larl  of  Ihe  domes- 
tic demand. 

Eor  the  reasons  ex¡)laiued  aboNC.  Ibis  culliNation 
is  anolher  of  those  most  highly  recommended  for 
immigranis  that  come  lo  ^'enezuela,  Rice  being  sown 
in  the  S¡)ring  and  being  harxcsled  three  months  af- 
ter. 

TOBACCO 

No  olhei'  couiilry  has  been  so  faxored  by  llie 
i^ifls  of  naliu'c.  for  Ihe  cullivalion  of  Tobacco,  as  Ve- 
nezuela. Its  climate,  the  ferlilily  of  the  soils  a¡)pro- 
¡)riate  for  Ibis  culti\ation,  and  even  to  the  existence 
of  certain  winds  the  same  as  ¡¡revail  in  Cuba  and 
which  are  so  favorable  to  the  i)lanls  in  that  country, 
arc  all  what  are  re(¡uired.  Add  to  this  an  abundance 
of  timber  available  for  making  the  roofs  to  i)rotect 
[he  tobacco;  the  facilities  f(unid  on  every  hand  for 
¡)lanting  imder  right  conditions;  and  the  chea¡)  labor 
available;  all  of  which  ¡lermit  us  lo  predict  that  the 
cultivation  on  a  large  scale  of  this  ¡)roduct  in  Vene- 
zuela, will  be  attended  with  l)rilliant  results  from 
every  point  of  view. 
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A  pesar  do  ser  Pastados  Unidos  el  mayor 
jroductor  de  tabaeo,  todavía  no  ])uede  al)astecer- 
|e  a  si  mismo,  viéndose  ol)lii^ado  a  hacer  valiosos  pe- 
lidos  a  otros  paises  extranjeros.  Tomando  en  consi- 
íeraeión  esta  eireimstaneia,  Wnezuela  pnede  esta])le- 
^er  en  sns  feraces  tierras  grandes  plantaciones  de  la- 
jaco  aprovechándose  la  excelente  calidad  de  los  tipos 
nic  acpii  se  cnltivan,  tipos  que  i)ueden  competir  ven- 
tajosamente con  los  de  Vuelta  Abajo  y  otras  regiones 
célebres. 

En  el  |)ais,  jjuede  decirse  no  hay  limitaciinr  de 
ierras  ])ara  este  cuiti\().  |)ro(hiciéndose  de  muy  ex- 
elente  calidad,  desde  el  Yaracuy  hasta  el  Tácliira. 
n  las  innumerables  vegas  de  las  riljeras  de  los  rios, 
Jexi)lanadas   y   demás   terrenos   lal)oral)les   en    tothis 
aquellas  vastas  regiones.    Los  talnicos  ({ue  se  thm  en 
Barinas  y  Maturin  están  considerados  como  los  me- 
jores f(ue  se  culti\an  y  se  inii)ortan  a  N(nie  América. 

Siempre  (|ue  se  atiemlan  debidamente  las  exi- 
gencias del  cultivo  del  tabaco,  ])uede  sembrarse  en 
h)da  la  zona  de  la  costa  venezolana  hasta  cerca  de 
200  leguas  tierra  adentro.  Cumaná.  la  tierra  más 
celebre  del  tabaco  nacional;  Salom,  (uianai)e  y  Ca- 
budares,  ])r()ducen  tipos  que  aventajan  en  las  me- 
jores condiciones  de  fuerza,  aroma  y  otras  excelen- 
tes cualidades  a  los  tabacos  famosos  cubanos. 

La  cuenca  de  FA  Tocuyo,  posee  centenares  de 
leguas  cuadradas  de  tierras  con  vegas  y  llanos  de  la 
más  alta  calidad  para  el  cultivo  del  taliaco;  los  nota- 
bles valles  del  Tuy;  las  márgenes  del  Orituco,  del 
Ucliire  y  del  Uñare,  tienen  igualmente  vegas  esi)lén- 
didas  y  terrenos  donde  pueden  hacerse  grandes 
culti\os. 

El  taljaco  necesita  tierras  ricas  en  j)otasa  y  are- 
nosas, y  ([uc  sean  naturalmente  sueltas  y  finas.  Este 
tipo  de  tierra  da  un  tabacíj  de  una  finura  extremada 
y  con  otras  excel(Mites  con(hciones  muy  apri'ciadas 
en   los  mercados  consiunidores. 

En  \'enezuela.  las  zonas  cálida  y  templada,  des- 
de el  ni\el  del  mar  hasta  L.'iOO  metros  de  altura,  son 
sumamente  apreciadas  para  el  cultivo  del  tabaco,  no 
recomendándose  las  siend)ras  en  los  terrenos  grue- 
sos o  gredosos,  bajo  ningún  concepto,  ])or  ])roducir- 
se  un  tabaco  de  muy  Ínfima  clase.  Deijen  desechar- 
se igualnu'nle  las  tierras  húmedas  y  demasiado  abo- 
nadas ion  sui)slancias  vegetales,  porcpie  en  ellas  se 
produce  tabaco  |)oco  combustible,  y  i)or  lo  tanto  de 
muy  inft'rior  clase.  Las  tierras  de  regadío  jíueden 
])rodiic¡r  tabaco  todo  el  año,  al  apro\echarse  las 
aguas  en  el  tit'nipo  oportimo. 

(lonsuino  dr  Talxtco.  Sin  entrar  en  pormeno- 
res sobre  las  di\ersas  manipulaciones  que  exije  la 
cosecha  tlel  tabaco,  ])oi'  cuanto  eso  ])uede  encontrar- 
se en  un  manual  apropiado  i)ara  ello,  hacemos  re- 
saltar el  enorme  consumo  (jue  de  día  "en  dia  \n  te- 
niendo el  tabaco  en  el  mundo  entero. 

A  pesar  de  que  es  ¡¡erjudicial  p;u-a  la  salud  del 
(|ue  lo  emplea,  arraigándose  como  \icio,  es  bastante 
difícil  exljr])arlo;  y  es  así  (jue  todos  los  pueblos  y 
todas  las  razas  lo  usan  desde  las  más  altas  clases 
sociales  basta  las  más  bajas,  funiámlulo  con  de- 
leite. 

En  materia  de  inii)ortancia,  el  comei'cio  del  ta- 
baco supera  al  de  muchos  artículos  de  primera  ne- 
cesidad; y  esta  iniporlancia  está  comprobada  con  la 
producción  mundial  obtenida  en  los  últimos  años 
que  no  ha  bajado  de  20  millones  de  quíntales,  repre- 


Xotwithstanding  that  the  United  States  is  the 
greatest  producer  of  tobacco,  such  production  falls 
far  short  of  their  demands;  and  if  we  add  (o  the  cons- 
tant home  demand  of  this  great  Rei)ublic  of  the 
Xorlh,  the  enormous  orders  for  tobacco  to  be  shipp- 
ed to  the  other  countries,  there  is  a  big  field  for  such 
cultivations  upon  the  fertile  lands  of  Venezuela, 
making  use  of  the  excellent  ([uality  of  tlie  types  al- 
ready imder  cidtivation  here,  which  tyjjcs  can  com- 
l)ete  favorably  with  those  of  \'uelta  Abajo  and  other 
celebrated  regions. 

In  this  counlr\'  it  may  be  said  that  there  is  no 
limit  to  the  amount  of  lands  suitable  for  Ibis  cidtiva- 
tion, tobacco  of  excellent  grade  being  i)roduccd  from 
Yaracuy  to  Tachira,  in  the  innumera])le  fields  along 
the  river  banks  and  in  ollur  pai'ls  of  this  enormous 
stretch  of  territory.  The  tobaccos  grown  at  Harinas 
and  at  Malurin  are  cmisidered  as  the  best  of  the  cul- 
li\afed  grades  imported  into  North  America. 

Provided  úuv  attention  be  gi\en  to  the  cultiva- 
tion of  tobacco,  it  may  be  grown  throughout  tiie  en- 
tire extent  of  the  Veneuelan  coastal  region,  and  up 
to  almost  200  leagues  inland.  Cumana,  that  is  re- 
nowned for  i)roducing  the  best  tobacco  in  the  coun- 
try; Salom,  (iuana])e,  and  U,a|)adare,  produce  types 
lliat  excel,  in  tlieir  l)etier  conditions  of  strength,  aro- 
ma and  other  excellent  ([ualities.  the  most  famous  of 
Uuban  tobaccos. 

The  VA  Tocuyo  basin  has  hundreds  of  scpiare  lea- 
gues of  lands  ^\■ith  fields  and  ¡¡lains  of  the  best  ([ua- 
lity  suitable  for  the  cultivation  of  tabacco;  the  fa- 
mous Tuy  Vallev;  the  banks  of  the  Orituco,  of  the 
Uchire  and  of  the  I'nare,  likewise  ])ossess  splendid 
fiidds  and  lands  on  which  can  be  established  I'lrgc 
l)lantalions. 

Tobacco  rc(|uir(>s  soils  that  are  rich  in  ))()lish, 
sandy,  and  naturally  loose  and  fine.  This  Ixpe  of 
soil  ])roduces  a  very  fine  grade  of  lobaci-i>  having 
many  excellent  conditions  llial  are  appreciated  in 
the  consuming  markets. 

In  N'eneznela,  the  warm  and  lcini>eraU'  zones, 
from  sea  level  u])  lo  LHOO  meters  cdexation,  are  high- 
ly regarded  for  the  cullivalion  of  lobacco,  the  (¡lanl- 
ing  of  \\hich  is  by  no  means  recommended  upon 
ground  of  a  heavy  and  elayisli  cliaracler,  which  pro- 
duces a  tobacco  of  \er\-  interior  <pialil\-.  llumi¡I 
soils,  and  those  Ii-(\ing  loo  thick  a  slraluni  of  \t'ge- 
(able  material  should  likewisi'  be  rejecled,  sucli  soils 
producing  a  M'ry  slo\\-  burning  tobacco,  of  (juile  ¡n- 
fia-ior  class.  On  irrigated  lands,  lobacco  can  be  pro- 
duced all  Ihe  year  round,  taking  ad\anlage  of  Ihe 
water  at  the  right  time. 

Consiiinplioii  (if  'riihdcrn.  \\"\\\\t>i\{  going  into 
details  i-egarding  Ihe  di\'erse  maiiipulalions  re([uired 
in  pre])aring  lobacco,  this  information  being  a\ail- 
able  in  many  suitable  manuals,  we  ^\■isll  lo  emi)]iasize 
the  enormous  consiimplion  that  lobacco  is  daily  ha\- 
ing  throughoni  the  entire  world. 

Xoh\ilhslanding  Ihe  I'acI  of  its  being  harmful  lo 
the  health  of  lliose  who  use  i  I,  becoming,  as  i  I  does, 
a  vice,  it  would  be  very  difficult  lo  eradicate  the  cus 
lom;  e\ery  j^eople  and  race  using  it,  from  Ihe  highest 
to  Ihe  lowest  social  classes,  who  snn)ke  il  wilii  de- 
light. 

In  point  of  imporlanee,  tlu'  commerce  in  lobac- 
co surpasses  that  of  many  articles  of  prime  necessi- 
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sontniulo  un  Nalor  do  más  de  10  inilloiR's  tic  ultras 
(■slciiinas.  Los  principales  jtaises  itrociuclorcs  son: 
Estados  L'nidos.  casi  iodos  los  de  P'iiropa,  México, 
Centro  América,  lirasil.  Cuba,  Colomljia,  Puerto  Ri- 
co, Paraiíuay,  Argentina,  Chile,  los  países  balkáni- 
cos, las  Indias  Orientales,  la   (Hiina  y  Filipinas. 

Expoliación.-  En  192()  la  exportaciíHi  de  taba- 
cos venezolanos  a  países  europeos,  siendo  Alemania 
lino  de  los  ])rincii)ales  consumidores.  llei>()  a  .'518. ,38(5 
kilos,  por  \alor  de  Bs.  277.111. 

Siendo  el  laltaco  de  \'enezuela  de  mejores  con- 
diciones (jue  el  culli^';¡do  en  las  famosas  vej^as  de 
^'uelta  Abajo,  en  Cul)a.  >■  iiabiendo  tantos  paises  eu- 
ropeos que  están  sometidos  al  mercado  tabacalero 
de  aquel  pais,  ({ue  impone  precios  elevados;  seria 
muy  conveniente  y  necesario  se  aprovecharan  las 
extensas  y  feraces  \egas  que  hay  a([ui  para  el  cidli- 
vo  del  ta!")aco;  y  siendo  como  es  una  siembra  de  re- 
sultados tan  renumeradores,  puede  ser  ])referida 
por  los  imnigrantes  agricultores,  ya  <[ue  cd  articulo 
se  presta  a  ima  grande  exportacic'in  en  l)ruto.  del  mis- 
mo modo  que  manufacturado. 

El  precio  del  ([uintal  de  tabaco  en  Venezuela, 
varia  de  .Kt  a  100  b(divares.  según  calidatl.  fuerza  y 
aroma;  y  como  puede  jiarangonarse  ventajosamen- 
te con  el  cid)ano.  (¡ue  se  vende  en  cuatro  y  cinco  ve- 
ces más,  sin  ser  sujterior  bajo  ningún  concepto;  el 
porvenir  de  este  cultivo  es  muy  ])rome(edor  y  conve- 
niente para  dedicarse  a   él  con   entusiasmo. 

La  producciiHi  de  taitaco  por  lieclárea  está  cal- 
culada de  25  a  30  quintales  de  46  kilos,  y  los  gastos 
por  quintal  de  un  excelente  tabaco,  perfectamente 
acondicionado,  en  ]>s.  10.  entrando  en  ima  hectárea 
unas  25.00Ó  matas. 

En  Venezuela  no  existe  ningún  gravamen  con- 
tra la  producción  de  la  rama,  ni  ¡tara  el  tabaco  ela- 
])orado.  Solamente  el  cigarrillo  de  consmno  nacio- 
nal tiene  ])ara  el  faljricante  un  impuesto  de  im  cén- 
timo de  l)olivar  por  cajetilla,  representado  en  una 
estampilla,  ([uedando  completamente  exonerado  el 
que  se   destine  ])ara   la   ex])ortaci(')n. 

(rcnevdlidddes.  El  tabaco  puede  decirse  es  ima 
])lanta  de  América,  y  cientificamente  es  conocida 
])or  ""Xicotiana  labaciim",  siendo  desculsierta  jior 
C.risté>l)al  Colón  en  sus  ])riineros  \iajes  al  Nue\() 
Mundo,  entre  los  años  1 1U2  y  1191,  en  las  grandes  is- 
las  del   Caribe. 

Miiclio  antes  de  esa  fecha,  los  indios  mexicanos 
fumaltan  este  narcótico,  y  ateiuliendo  a  varios  au- 
tores, el  tabaco  es  indígena  de  una  regicni  (|ue  se  ex- 
tiende: al  Norte,  hasta  México;  al  Mediodía,  liasta 
Bolivia;   y   al  Este,   luista   \'enezuela. 

Al  con(|UÍstar  los  españoles  el  imperio  azteca, 
encontraron  el  talnico  en  la  Península  de  Yucatán. 
en  el  Estado  de  Tabasco;  sienilo  Hernando  de  To- 
ledo el  ¡¡rimero  que  envici  semillas  y  hojas  secas  a 
Es})aña,  ¡tasando  luego  este  cultivo  a  Santo  Domin- 
go, las  otras  Antillas  y  finalmente  a  Venezuela.  Por 
decreto  real.  Carlos  III.  estal)leci()  a([ui  en  1777  el 
Estanco  del  Tabaco  (|ue  duró  hasta  1833.  fecha  en 
que  fué  abolido  jior  el  Congreso  Nacional. 

Como  ya  lo  hemos  dicho.  la  calidad  del  suelo 
influye  mucho  sobre  la  calidad  del  producto  y  su  va- 
lor en   los  mercados;   y  atendiendo   a  ésto,   en   una 


ty;  and  lilis  imporlance  is  pro\eii  by  the  world's  \)ro- 
(luction  of  the  past  few  years  which  has  not  falleu 
below  20. 000. 000  quintals.  re¡)resenting  a  value  of 
up^^■ards  of  £10.000,000  sterling.  The  principal  pro- 
ducing countries  are:  the  United  States,  almost  all 
of  Europe,  Mexico,  Central  America.  Brazil,  Cuba, 
Colombia,  Porto  Rico,  Paraguay,  Argentina,  Chile, 
the  P>alkan  countries,  the  East  Indies.  Cliina  and  the 
Phillipiiics. 

H.v¡)oiis. -In  192(i,  the  exportation  of  Vene- 
zuelan tobacco  to  European  countries,  Ciermany 
being  one  of  the  princiital  consumers,  reached  a  total 
of  3Í8,38()  kilos  with  a  value  of  Bs.  277,111. 

Venezuelan  tobacco  being  better  than  that  raised 
in  the  famous  fields  of  Vuelta  Abajo.  Cuba;  and 
there  being  so  many  European  countries  dependent 
upon  the  tobacco  raised  in  that  country,  whicli  con- 
sequently imposes  high  prices  for  its  product;  it 
\\oiild  be  ^■ery  comenient  and  necessary  to  take  ad- 
vantage of  the  extensive  and  fertile  plains  available 
here  for  cultivating  tobacco.  And  being,  as  it  is,  a 
plant  that  gi\es  such  remunerative  returns,  it  is  wor- 
thy of  jtreferred  attention  Ijy  agricultural  immi- 
grants, since  it  can  be  exported  on  a  large  scale, 
either  in  the  leaf  form,  or  manufactured. 

The  prici'  per  ((iiintal  for  tobacco  in  \'eneziiela 
\aries  between  Bs.  ."Í0  and  Bs.  100,  according  to  the 
(fiiality,  strength  and  aroma;  and  as  it  cm  comitare 
favorably  with  the  (>uban  ]n-oduct.  that  sells  for  four 
and  five  times  as  much  without  being  as  a  matter  of 
fact  in  any  way  superior,  there  is  a  very  promising 
future  indeed  for  this  cultivation,  to  those  who  de- 
rlicate  themselves  to  it  with  enthusiasm. 

The  production  of  tobacco  per  hectare  is  calcu- 
lated at  from  25  to  30  (juintals  of  4(i  kilos;  and  the 
cost  per  quintal  to  itrejiare  and  put  it  in  good  mar- 
ketable condition,  for  the  best  tobacco,  amounts  to 
Bs.  10.  there  being  room  in  ¿i  hectare  of  lanrl  for  some 
25.000  trees. 

There  is  no  i)r(jduction  lax  in  N'enezuela  either 
on  k'af  or  [irepared  tobacco.  Only  the  cigarette  iii- 
teiuied  for  domestic  consumpiiun  pays  a  tax  upon 
being  manufactured,  amounting  to  one  centime  of  a 
iiuli\ar  per  packet,  in  the  form  of  a  stamp,  those  in- 
t(.iuU'd  for  export  being  entirely  free  of  lax. 

(it'iicnd  RriiKirks.  -  Tobacco  may  Jte  said  to  be 
an  American  plant.  Its  scientific  name  is  "Nicotiana 
Tabaciim".  it  having  been  discovered  by  Christopher 
Columbus  on  his  first  voyages  to  the  Ne\\"  World, 
between  the  years  1102  and  1101.  upon  tlu'  larger 
Caribbean    islands. 

Long  before  this,  the  Mexican  Indians  were 
smoking  this  narcotic,  and  according  to  n  arioiis  au- 
thors, tobacco  is  indigenous  to  a  regiitn  that  extends 
on  the  North,  up  to  >Iexico;  on  the  South,  to  Bolivia; 
and  on  the  East,  to  Venezuela. 

Vlien  the  Spaniards  conquered  the  Aztec  Em- 
pire. Ihey  found  the  tobacco  plant  on  the  Peninsula 
of  Yucatan,  in  the  State  of  Tabasco;  it  having  been 
Hernando  de  Toledo  who  first  sent  seeds  and  dried 
leaves  to  Spain,  this  cultivation  afterwards  spread- 
ing to  Santo  Domingo,  the  other  Antilles,  and  finally. 
to  Venezuela.    Bv   a    roval    decree.    Carlos   III    esla- 
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lisiiia  hacienda,  unifoniíe  en  sus  comliciunes  exte- 
•iores,  los  cultivos  puetlcn  ser  nolai)lcnienlo  dife- 
•entcs  en  su  conil)iistiljilidad,  aroma,  grado  de  iii- 
■otina  y  otras  condiciones,  dependiendo  todo  de  la 
ierra  en  que  se  senibrc)  la  semilla. 

r^as  semillas  de  tabaco  son  tan  pef[ueñas  (|ue 
ina  sola  cápsula  contiene  más  de  cinco  mil  tie  ellas, 
.■alcrdándose  ([ue  de  mía  planta  se  puede  sacar  has- 
la  medio  milhni  de  semillas.  Con  seis  gramos  al- 
canza i)ara  la  plantación  de  ima  hectárea. 

lín  Venezuela  se  están  haciendo  alenciosos  es- 
udios  para  aciimatar  las  semillas  de  los  tabacos  de 
Connecticut.  Kentucky,  Maryland.  Habana,  Ohio. 
Missouri  y  otras  regiones  célebres.  i)ara  repartirlas 
«ratis  entre  los  agricultores  que  deseen  ensayar  el 
culli\o  de  esas  \ariedades. 

Casi  en  todos  los  listados  occidentales  de  Vene- 
zuela se  íabrica  una  i)asla  con  tabaco  y  urao,  (pie  la 
denominan  "Chimó". 

Kl  tabaco  de  ^\Mlezuela  se  distingue  i)or  su  ca- 
lidad de  acuerdo  con  la  región  que  lo  produce,  y  ba- 
jo este  concepto  y  orden  ])odemos  anotar  las  siguien- 
tes: Maturin,  Capadare,  Salom.  (¡olfero,  Guaribe, 
Cocorote,  Cumaná.  Quebrada  Seca  y  Cuariche. 

Después  siguen  en  menor  calidad  los  de:  Bra- 
chiclie,  Ciuanape,  Orituco,  Tovar  y  otros,  cultivándo- 
se en  los  Llanos  y  en  los  \alles. 

El  tabaco  producido  en  Malurin,  Estado  Mona- 
gas;  Harinas,  Estado  Zamora,  y  el  (luácharo,  en  el 
Golfo  de  Cariaco,  son  los  más  conocidos  en  los  mer- 
cados nacionales  y  extranjeros. 

La  producci(')n  total  ai)roxiniada  de  tabaco  en 
Venezuela,  puede  calcularse  en  1. lóO.dOO  kilos  aiuia- 
Ics,  producidos  en  las  regiones  arriba  mencionadas. 

El  consumo  de  tabaco  en  las  fábricas  de  ciga- 
rrülos  nacionales,  alcanza  aproximadamente  a 
l.oOC'.dOO  kilos  anuales,  siendo  el  ;5()'<  de  esta  canti- 
dad (le  primera,  y  el  saldo  tie  segunda  y  tercera. 

l-'l  cai)ital  inverlido  en  \'enezuela  en  tabaco  es 
más  o  menos  de  1/  millones  de  bolivares. 

El  consumo  de  cigarrillos  en  el  ])ais,  es  de  unas 
.")  mil  cajas  \)ov  mes,  conteniendo  cada  caja,  IdO  do- 
cenas de  cajetillas;  y  cada  cajetilla  trae:  Í()-12-14-l() 
y  liS  cigarrillos. 

A  L  G  O  1)  O  X 


En  oposición  al  oro  negro,  como  se  denomina 
a  la  goma  en  los  mercados  numdiales,  al  algodón  se 
le  llama  el  oro  blanco,  tonuuulo  en  consideración  la 
riqueza  de  este  producto. 

Siendo  originaria  de  Venezuela  esta  jilanta  tex- 
til, no  se  cultivó  sino  hasta  el  año  1782;  y  a  causa  de 
la  guerra  que  hul)o  en  los  Pastados  Unidos  de  Norte 
América  entre  los  años  1<S61  y  LStiti,  el  cultivo  del  al- 
godonenj  se  intensificó  a(|ui  nuicho,  alcanzando  nuiy 
alto  ])recio.  Varios  agricultores  cmpleand(j  nuuiuina- 
rias  ai)ropiadas  y  grandes  capitales,  establecieron  se- 
menteras de  gran  extensión,  durante  este  auge  comer- 
'  cial  hasta  tanto  dur(j  aquella  guerra,  pues  terminada 
(lia,  se  acab()  el  consumo,  trayendo  como  consecuen- 
cia la  ruina  de  todos  los  cultivadores  v  comerciantes 


blished  here  in  1777  the  Tobacco  Monopoly,  which 
lasted  until  18;{,'5,  at  which  lime  it  was  abolished  by 
the  National  Congress. 

As  we  have  already  stated,  the  quality  of  the  soil 
h.as  a  great  influence  o\er  the  quality  of  the  product 
and  its  nuirket  value;  and  it  happens  sometimes  that 
on  the  same  farm,  apparently  uniform  in  its  exterior 
condilions,  the  cultivations  nuiy  vary  notably  as  to 
the  e(unbustibilily,  aroma,  grade  of  nicotine  and 
other  conditions  of  the  i)r()duct,  eNeryiliing  depend- 
ing on  tiu'  kind  of  ground  upon  -which  the  seeds  were 
sown. 

The  tobacco  seed  is  so  snrdl  that  a  single  cai^- 
sule  will  contain  more  than  5.0(10  of  them,  it  being 
calculated  that  from  one  plant  may  be  had  up  to  half 
a  million  seeds.  Six  «ranunes  oí  thes(.'  \\\\\  suffice 
for  planting  oid  a  whole  hectare. 

In  N'enezuela,  careful  studies  are  being  made 
with  a  view  to  acclinuiting  the  toi)accos  of  Connecti- 
ciU,  Kentucky,  Maryland,  Havana,  Ohio,  Missouri 
and  of  other  regions  celebrated  for  their  fine  pro- 
duct; the  seeds  of  which  are  distribiüed  gratis  among 
the  agriculturists  desirous  of  undertaking  the  culti- 
\ation  of  these  \arielies. 

In  almost  all  of  the  Western  States  of  Venezuela, 
a  paste  in  made  from  Erao  and  Tobacco,  whicli  is 
calletl   "Chimó". 

The  Venezuelan  tobacco  is  distinguished  ])y  its 
([uality.  according  to  the  region  \\liere  it  is  grown, 
and  bearing  Ibis  in  mind  we  can  mention  the  follow- 
ing: Maturin,  Capadare,  Salom,  Golfero,  Guaribe, 
Cocorote,  Cumana,  Quebrada  Seca  and  Guaridle. 

Next  in  order  come  those  of  not  quite  as  good 
quality,  such  as:  Brachiche,  Guanape,  Orituco,  To- 
\ar  and  others,  which  are  cultivated  on  the  Llanos 
and  in  the  ^  alleys. 

The  tobacco  produced  at  Maturin  in  the  State  of 
Monagas;  at  Barinas  in  the  State  of  Zamora;  and  at 
Guácharo,  in  the  Gulf  of  Cariaco,  are  the  best  known 
in  domestic  and  foreign  markets. 

The  approximate  total  ¡¡roduction  of  tobacco  in 
\'enezuela  may  be  figiu'cd  at  l.l.lO.OOO  kilos  anniuil- 
ly,  raised  in  the  regions  above  mentioned. 

The  consimiption  of  tobacco  in  the  native  ciga- 
rette factories  reaches  a  total  of  approximatelv 
]..")( 10.1100  kilos  annually,  ;!0  per  cent  of  this  being- 
first  quality,  and  the  rest  second  and  third  ([uality. 

The  capital  invested  in  tobacco  in  ^'enezuela,  is 
more  or  less  Bs.  17,000,000. 

The  consumption  of  cigarettes  in  the  country,  is 
about  5.000  boxes  ])er  month,  each  box  containing 
100  dozen  ¡¡ackets;  each  packet  contains  10,  12,  11, 
l(i  and  IS  cigarettes. 

COTTON 

In  opposition  to  "Black  Gold"  as  Rid)ber  is  call- 
ed in  the  markets  of  the  world.  Cotton  is  known  as 
"White  Gold",  out  of  regard  to  this  rich  crop. 

This  textile  ])lant.  a  native  of  Venezuela,  was  not 
cultivated  until  the  year  1782;  and  by  reason  of  the 
war  in  the  United  States  of  America  from  1801  to 
18()0,  the  cultivation  of  the  cotton  plant  received  a 
great  im|)elus  liere,  very  high  prices  being  obtained. 
-Many  agriculturists,  employing  appropriate  machine- 
ry and  large  ca])ital,  established  large  i)lantations 
during  this  exce])tional  period  while  the  war  lasted, 
the  demand  entirely  falling  off  as  soon  as  it  ended, 
bringing  about   the  laiin  of  the  culli\alors  and  nier- 
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nacionales,  pnniuf  el  ali^odón  venezolano  no  pudcj 
competir  ])or  nuiclms  conceptos  con  el  norleaine- 
ricand. 

Diu'anle  más  de  im  siglo,  ^'enczncla  fué  conside- 
rada como  un  pais  algcnlcjiíert),  sientlo  el  pronunlio  de 
su  expoiiacic'ni  en  1800,  de  míos  lóO.OOO  kilogramos 
aniudes.  Hoy  lo  cultivan  cc)n  ^■e^dade^ü  éxito,  los 
Estados  Unidos.  México,  la  India  Inglesa,  Egipto, 
China,  .laptui.  Asia  C.enlral  y  el  Brasil. 


Los  lisiados  Unidos,  no  obstante  de  producir  ca- 
da año  más  algodíhi.  necesita  importar  muchos  millo- 
nes de  libras  ])ara  abastecer  sus  inniunerables  indus- 
trias de  tejidos.  La  India,  Egipto,  México  y  otros  paí- 
ses, son  los  mercados  proveedores.  El  Brasil  en  H)12 
tii\'o  una  cosecha  que  llegé)  a  unos  20  millones  de  ki- 
los, por  \alor  de  ¡i")  millones  de  francos.  Apesar  de 
ésto,  importa  lodos  los  años  para  sus  telares,  unos  20 
millones  de  kilos. 

líl  consumo  numdial  del  algod(')n  crece  dia  a  día. 
estiniulado  por  el  notable  piogreso  que  se  nota  en  las 
fábricas  de  tejidos.  Inglaterra  tiene  en  Egipto  plan- 
taciones algodoneras  colosales,  y  para  transportar  la 
colecta  desde  Kartoum,  tuvieron  que  construir  un  fe- 
rrocarril hacia  el  Mar  Rojo,  sin  embargo  de  (jue  la 
producción  may(.)r  la  sacan  por  Alejandría. 

En  el  Brasil,  el  Estado  de  San  Paulo  es  el  que 
tiene  mayores  plantaciones,  por  estar  alli  instaladas 
las  más  grandes  y  mejores  fábricas  de  hilamlerias  y 
tejidos.  Todo  ésto  demuestra  que  el  cultivo  del  al- 
godonero, representa  en  todas  partes,  un  tesoro  rural 
inmenso;  y  hoy  no  sólo  se  utiliza  la  fibra,  sino  que 
de  la  semilla  se  extrae  uno  de  los  aceites  comesti- 
bles más  aceptados  para  el  consumo  en  muchos  paí- 
ses. La  corteza  de  la  planta  se  emplea  para  fabri- 
car i^apel;  y  la  masa  o  residuo  que  queda  de  la  se- 
milla, después  de  extraerse  el  aceite,  es  un  alimen- 
to valiosísimo  en  la  engorda  de  toda  clase  de  ga- 
nados. 

La  guerra  europea  influyó  notablemente  para 
elevar  el  precio  del  algodón;  y  como  la  paz  mun- 
dial no  está  perfectamente  cimentada  todavía,  la 
producción  algodonera  del  universo,  siempre  será 
motivo   de  gran    demanda. 

Tomando  en  consideración  todos  estos  porme- 
nores, a  Venezuela  le  conviene  sobre  manera  el  cul- 
tivo ilel  algodonero,  ya  que  cuenta  para  ello,  con  un 
tlinuí  inmejorable,  agua  en  abundancia,  magnífi- 
cas carreteras  y  caminos  para  el  trasporte,  y  sobre 
todo,  garantías  y  protección  para  el  tra])ajo,"  emana- 
das de  la  paz  reinante  en  el  país  tan  felizmente  im- 
plantatla  y  sostenida  por  el  Benemérito  (leneral 
.íuan^  Vicente  Gómez,  Presidente  Constitucional  de 
los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

ZuiKí  aUjoduncra. — La  zona  algodonera  de  Ve- 
nezuela, está  comprendida  por  casi  todos  los  Esta- 
dos de  la  República,  pues  seria  sumamente  difícil 
limitar  las  tierras  que  no  son  aptas  para  ello. 

Los  fértiles  y  famosos  valles  de  Barinas,  del 
Tuy,  del  Urifuco.  Uñare  y  Uchire;  asi  como  las  in- 
mensas extensiones  de  terrenos  de  los  Estados:  Ca- 
rajjobo.  Cojedes,  Portuguesa,  Anzoátegui,  Sucre, 
Monagas  y  Zulía,  cubren  la  inmensa  zona  de  tierras 
admirables  para  cultivar  el  rico  textil,  en  cantida- 
des fabulosas  y  de  una  calidad  insuperable.  En  la 
generalidad  de  estas  tierras,  la  producción  excede 
de  .'50  quintales  en  bruto,  jior  hectárea,  y  como  aquí 


chants  in  this  coimtry,  the  Venezuelan  cotton  not 
being  able  to  compete,  for  many  reasons,  \\\W\  the 
North  American  product. 

For  more  than  a  century,  \'eiiezuela  %vas  consi- 
dered as  a  cotton  producing  country,  the  aNcrage  ex- 
[jortations  around  the  year  18(10  being  some  450,000 
kilograms  annually.  At  the  present  time,  cotton  is 
grown  with  com])lete  success  in  the  United  States, 
Mexico.  British  India,  I^gypt,  China,  Japan,  Central 
Asia  and  lirazil. 

The  I'nited  States,  nol\\ithstanding  their  steadi- 
ly increasing  yearly  production  of  cotton,  needs 
to  import  many  million  pounds  weight  to  fill  the  de- 
mands of  the  c(nmtless  textile  industries  of  the  coun- 
try. India,  Egypt  Mexico,  and  other  countries,  are 
(lie  soiu'ces  of  supply.  Brazil  in  the  year  1912  had 
a  crop  of  some  20.000,000  kilos,  witli  a  value  of 
.30,000,000  Francs.  In  siiite  of  this,  that  country  has 
to  import  e\ery  year  sonu'  20.000.000  kilos  for  its 
cottcHi  mills. 

The  world's  demand  for  cotton  grows  ilay  by 
day,  stimulated  by  the  notable  progress  in  the  textile 
mills.  England  has  some  enoi-mous  cotton  planta- 
tions in  Egypt,  and  for  transporting  the  crop  from 
Khartoum,  tiiey  had  to  build  a  railway  up  to  the  Red 
Sea,  notwithstanding  the  fact  that  the  greater  part 
of  the  country's  production  goes  out  by  way  of  Ale- 
xandria. 

In  Brazil,  the  State  of  San  Paulo  is  that  which 
has  the  largest  plantations  and  the  most  important 
and  up  to  date  cotton  and  weaving  mills.  All  this 
demonstrates  the  fact  that  the  cultivation  of  cotton 
reiDresents  in  all  parts  a  truly  immense  source  of 
wealth;  and  today  not  only  is  the  fibre  utilized,  but 
from  the  seeds  is  extracted  an  edible  oil  which  is  one 
of  the  most  popular  in  many  countries.  The  bark  of 
the  plant  is  employed  in  the  manufacture  of  pap^r; 
and  the  meal  or  residue  remaining  from  the  crushed 
seeds  after  extraction  of  oil,  provides  a  \ery  ^  aluable 
food  for  fattening  all  kinds  of  live  stock. 

The  Euronean  War  had  of  course  a  great  in- 
fluence in  raising  the  price  of  cotton;  and  as  the 
peace  of  the  world  is  not  yet  perfectly  established, 
the  production  of  cotton  will  always  meet  with  a 
ready  demand. 

Taking  into  consideration  all  tliese  details,  the 
culti\ati(ni  of  cotton  is  emphatically  indicated  for 
\'enezuela,  having  as  it  does  an  unsurpassed  climate, 
water  in  abundance,  magnificent  highways  and  roads 
for  transportation;  and  a])ove  all,  guarantees  and 
protection  for  the  ^\•orker,  brought  about  by  the 
peace  so  happily  implanted  in  the  country  by  the 
])raise^\•ortlly  (ieneral  .luan  Vicente  Cioniez,  Consti- 
tutional President  of  the  United  States  of  Venezuela. 

Colton  Growing  Zone. — The  cotton  growing  zone 
in  Venezuela,  is  comprised  by  almost  all  the  States 
of  the  Republic,  as  it  would  be  exceetlingly  difficult 
to  i)oint  (Hit  the  lands  that  are  not  ai)t  for  such  cul- 
tivation. 

The  famous  and  fertile  \alleys  of  Barinas,  of  the 
Tuy,  of  the  Orituco,  Unare  and  Uchire;  as  well  as 
the  immense  extensions  of  land  in  the  States  of  Ca- 
rabobo,  Cojedes,  Portuguesa,  Anzoátegui,  Sucre,  Mo- 
nagas and  Zulia,  co\er  the  immense  zone  of  admira- 
ble land.N  adapted  to  the  cultivation  of  this  rich  tex- 
tile fibre  in  fabulous  (|uantities  and  of  insuperable 
quality.     Upon  the  greater  part    of    (hese    lands,  the 
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11  Venezuela  se  siembra  el  algodón  conjuntamente  production  exceeds    30    quintals  gross,  per  hectare; 

on  otros  frutos  menores  como  ser:  caráotas,  frijo-  and  as  here  in  Venezuela,  along  with  the  cotton  are 

es    maíz  v  otros,  resulta  que  los  gastos  de  siend)ra  raised  other  catch  crops  such  as  beans,  peas,  corn  and 

cosecha  (le  la  filara  son  salvados  con  el  valor  de  so  forth,  it  happens    that    the    cost    of    planting   and 

OS  otros  frutos.  gatliering  tiie  cro|)  of  fibre  is  coxered  !)y  the  value  of 

,,,,,,  ,      ,  1       T^  i    i„      \.,  ,,-,,,   ,.  llie  other  croi)s  raised. 

El  algodón  cosechado  en  los  Estados  Aragua  >  ^  ' 

arabülK).  es  el  ([ue  viene  dando  mejores  resultados  The  collón  grown   in   the  Stales    of    Aragua  and 

)ajo   todo   concepto.   cul)riendo   más   del   .")()'.    de   la  ("araboljo.  is  that  \vhicii  has  been  gi\ing  the  best  re- 

)roducción   nacional.  sulls  from  all  ¡joints  of  view,  represenling  more  than 

„         -  ,  ,        ,,■  Í.1     ,1  ,,,,1,,, -,,.,.,>    oo  •">"  l"-^!"  "-'Ciil  of  the  countrv"s  nrofhiction. 

En    anos   pasados   el   cultivo    del    algodónelo    se  ' 

ntensificí)   nuiclio  en   los  P'.stados  Zulia  y  Táchira,  In  former  years,  tlie  cultiva li(m  of  cotton  receiv- 

ográndose  obtener  muy  jjuenas  cosechas  y  de  una  od  great  stimulus  in  the  .Stales  of  Zulia  and  Taclnr.i. 

alidad  superior.     En  los  camjjos  de  Altagracia,  cer-  yerv  good  crops  of    a    superior  qualitv  having    been 

a  de  Maracaibo.  en  el  Estado  Zulia,  se  llegó  a  cose-  secured.     On  the  fields  of  Allagracia.'near  >faracai- 

diar  hasta  .'lO.OOO  quintales  de  46  kdos  cada  uno.  El  ],,,_  j,^  i],^  state  of  Zulia.  there  was  produced  as  much 

Lstado  Sucre  dió  igualmente  grandes  cosecha.s  que  .,^  -,),„|,)  (jnintals  of  IC.  kilos  everv  vear.     The  Stale 

ueron  vendidas  a  las  lál)ricas  nacionales  de  tejidos.  ,,j.  ^^,^.,,^,   likewise  gave   heavy   crops   that   were  sold 

,.    ,  .  .,,,■,  •  1       .•  lo  the  i)ali\e  collón  mills. 

(.iillivQ. — Al  algodón  le  conviene  las  tierras  are- 

losas.  desarrollándose  con   toda  facilitlad  en  las  de  /■;;•;•  i^        i  -i  i    i  i     j- 

,      .  ,  ,  ,■  1  .,,;  1  ,,1  ( AilluHtlion.     Sandv  smls  are  suitable  tor  yrow- 

luvion    V    en    las   (lue    contienen    regular    cantidad  •  ,,        n  ■       i      i    i  "     i      •  r  i  i 

.e  a.cilhi.     En  las  líuiv  húmedas,  la  cosecha  resulta  "¡p  ^'.'^  ""■  »'"«  plant  developing  very  lavorably  upon 

,obre  V  la  fibra  de  niñv  mala  cali<lad.  AhxxvA   groiind    and    upon    soils    containing    a    lair 

amount   ot   clay.    L  ¡ion   %ery   humid   sous,   very  jjoor 

(luando  se  desmonta  una  tierra,  no  debe  seni-  cro])s  are  had,  the  fibre  being  of  very  bad  (piality. 
)rarse  el  algodonero  sino  cuando  lia  sido  totalmen-  V\nm  the  land  being    cleared,    the    cotton    trees 

e  limpiada  de  despojos  vegetales   quemándolos,   a  should  not  be  planted  un'lil  after  the  ground  has  been 

in  de  aprovechar  las  cenizas  como  un  tertilizante  ihoroughlv  cleaned  of  vegelalde  remains,  bv  burn- 

le  primera  clase.  ¡„g_  ^vith  a  view  to  taking  advantage  of  Ihe  asiies  as 

De  preferencia  a  otras  plantas,  el  algodón  ne-  lii'-^l  i^'lass  fertilizing  material. 
:esíta  mucha  luz  y  mucho  aire,  favoreciéndolo  no-  AboNC  CNerythiiig,  the  collón  i)lant  ie(]U¡res  an 
lablemenle  estas  condiciones  a  su  más  rápido  crecí-  abundance  of  light  and  air,  wliich  conditions  are  of 
miento  y  lozanía.  Los  climas  marítimos  son  alta-  great  advantage  towards  rapid  and  exuberant  growth, 
mente  recomendables  para  esta  malvácea,  con  la  The  marilime  climates  are  highlv  recommendable 
única  exigencia  de  iiue  h)s  vientos  remantes  y  las  joj.  (1,]^  nialvaceous  plant,  the  onlv  precaution  to  be 
lluvias  llamadas  de  Nortes,  no  sean  demasiado  tuer-  laken  being  that  tlie  iirevailing  winds  and  the  so- 
les y  prolongadas.  called  Xorihen    rains,    be    not  "loo    strong    and    pro- 

En  los   terrenos  secanos,   debe   contarse   con   la  hmged. 
cserva  del  riego  para  asegurar  la  producción,  sien-  Thirsty  soils  should  be  assisted  by  irrigation  in 

dole  muy  perjudicial  la  humedad  atmosférica  cuan-  order  to  insure  protection;  atmospherical  humidilv 

do  el  frulo  está  en  maduración,  y  que  necesita  para  being  verv  i)rejudicial  when  the  cotton  is  maturing, 

ello  de  50  a  70  días.     La  tenqjeratura  más  favorable  ihis  covering  a  period  of  from  50  to  70  davs.     The 

cs  a(iuella  que  fluctúa  entre  20  y  2.")  grados  centigra-  ,„osl  favorable  temperaUíre    is    one    that    fíucluales 

dos.  con  tiempo  seco  durante  los  meses  de  Diciembre  jjdween  20"  and  25"  Centigrade   ((i8"  to  77"  F.),  with 

Mavo,  época  de  la  maduración  del  Irulo  y  de  la  ^jj.,.  ^yeather  during  the  months  from  Deceml)er    to 

cosecha  de  la  libra.  ;^j.,^._  .,,  ^v],j^.ii  ,i,„e  the  cotton  matures  and  the  fibre 

La  cosecha  del  algodcni  Tangüis,  tan  recomen-  is  gathered. 
da(h)    para    aclimatársele  en  el  pais,  permite  ser  re-  ^he  Tanguis  tvpc  of  cotton  is  recommended  for 

togida  a  los  cuatro  niese.s  de  la  siembra,  habiendo  .,,.,.i¡,„,,l¡ng  in  tliis'countrv,  giving  a  crop  within  four 

matas  que  cargan  hasta   100  bellotas.  ,,^^,,^„,^  ^^j.¡^,,.  ,^^.i„„  phmled.'   Hiere    being    trees    that 

En  las  regiones  tropicales,  el  algodini  prospera  liear  u])  lo   10(1  bolls. 
desde  el  nivel  del  mar  hasta  1.000  metros  de  altura.  in  the  tropical  re-ions.  collón  thrives  from  sea 

dándose   admirablemente  en   todos  los    terrenos   en  jevel  up  lo  altitudes  (if  1.000  meters,  producing  ad- 

donde  se  produce  bien  el  maíz.  luirably  upon  all  lands  on  which  Corn  is  satisfaclo- 

La  cantidad  de  semilla  ((ue  está  calculada  por  '''I.^'  raised, 
hectárea,  en  terreno  bien  preparado,  es  de  10  a  12  The  quanlilv  of  seed  needed  to  plant  out  a  hec- 
kilos,  sembrándose  lo  más  temprano  posible  a  prin-  i.„.^,  „{•  ^^.^^\\  p,-c.pared  ground,  is  from  10  lo  12  kilos, 
cipios  de  la  estación  lluviosa.  ^^.j^i^.,,  should  be  sownas  early  as  possil)le  al  the  be- 
La  tierra  típica,  suficientemente  apropiada  pa-  .líinning  of  the  rainy  season. 

ra   el   cuIIÍno    del    algochmero.    di'be    contener:  .  •      ,        ■,  ■,■,,• 

A   lAjJical   soil.   a|)propriale    lor   planliiig   collón, 

siiould  conlain  : 

Arena  gruesa fiOO  a  700  ])or  mil 

.\rena   fina 200  a   .'500     "■       "'  Coarse  Sainl 000 

Arcilla 00  a    100     "       "  Fine  Sand 200 

Humus 001    a     ;50     "       "  Clay 00  " 

Se  acepta  (jue  un  1.50  [)or  mil  de  cal,  es  bastan-  Humus 001  ' 


700 

pel 

•  nil 

:ioo 

" 

" 

100 

'"'' 

" 

30 

ii 

" 
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ie  para  que  la  tierra  pueda  considerarse  normal;  no 
])crdiéudose  de  vista  que  lui  laltrailo  profundo  ase- 
gui'a  mejor  rendimiento  que  cl  que  sc  oJ)tienc  en 
aquellas  tierras  (]ue  son  lijeramente  removidas. 

El  euiii\()  del  algodonero  en  el  pais  es  uno  de 
los  trabajos  agrícolas  más  remimeraciores  y  conve- 
nientes para  promo\er  la  inmigración,  por  los  be- 
neficios segiu'os  (jue  brinda  a  los  hombres  labo- 
riosos. 

Dado  los  buenos  i)recios  (|ue  tiene  la  fibra  en 
los  mercados  mundiales,  y  siendo  una  planta  que 
no  exije  im  cultivo  exclusivo,  y  si,  permite  imo  mix- 
to con  oíros  frutos  de  alto  ^•alor  para  el  consumo  y 
la  exi)ortaci('>n.  como  ser:  maíz,  caráotas,  frijoles  y 
demás  granos;  el  algodonero  ofrece  oportunidades 
y  despierta  i)ers[)ectivas  mu}-  halagüeñas.  Si  el  cul- 
tivo se  hace  acumpañado  de  otros  frutos,  con  las 
utilidades  de  todos  se  consiguen  proventos  muy 
apreciai)les  para  satisfacer  las  necesidades  de  una 
familia  numerosa  que  venga  al  pais  con  la  idea  de 
buscarse  los  medios  con  que  salvar  las  difíciles  con- 
diciones que  existen  por  hoy  en  casi  todos  los  países 
europeos. 

En  tierras  del  Distrito  Federal,  y  de  los  Pastados 
Zulia,  Lara,  Aragua  y  Carabobo.  im  inmigrante  pue- 
de cosechar  en  un  área  de  terreno  de  80  metros  por 
lado,  dentro  de  seis  meses  de  trabajo,  de  20  a  2.5  fa- 
negas de  maíz;  de  lü  a  12  de  frijoles  o  caráotas  y 
hasta  1Í3  quintales  de  algodón.  DistriLniyendo  estas 
siembras  en  los  días  y  meses  oportimos,  no  es  una 
fantasia  lo  que  exponemos,  pues  llegando  a  un  aná- 
lisis es  fácil  comprobarlo. 

Esto  es  el  beneficio  en  lo  particular,  es  decir  en 
pequeña  escala,  y  si  se  hace  una  explotación  en 
grande,  el  capital  invertido  se  transforma  en  rendi- 
mientos capaces  de  convencer  al  más  pesimista,  si 
lomamos  en  cuenta,  como  ya  lo  hemos  dicho,  el 
encjrme  consumo  que  hay  de  algodón  en  el  mundo 
entero,  pagándose  a  muy  buenos  precios  en  los  mer- 
cados consumidores. 

Últimamente  corrieron  falsos  rumores  de  que 
habia  aparecido  en  los  campos  algodoneros  del  país, 
el  terrible  y  peligroso  insecto  llamado  "Picudo  Mexi- 
cano de  Norte  América".  Investigaciones  que  se  hi- 
cieron por  orden  del  Presidente  de  la  Piepública,  en 
los  mismos  campos  que  se  decían  afectados  por  esa 
plaga,  se  logró  no  solamente  negar  la  existencia  del 
Picudo,  sino  también  jjopularizar  los  conocimientos 
para  aumentar  los  rendimientos  del  algodonero,  po- 
niendo en  evidencia  los  métodos  más  apropiados  pa- 
ra combatir  otras  plagas  similares  que  pudieran  ata- 
car a  esta  fibra. 

Para  vulgarizar  estas  experiencias  y  conocimien- 
tos llevados  a  la  práctica  por  el  Doctor  xVlamo  Iba- 
rra, Agrónomo  al  servicio  del  Ministerio  de  Fomento; 
fueron  compilados  en  folleto  que  se  repartió  gratui- 
tamente y  en  forma  profusa  entre  los  cultivadores  de 
algodón:  importándose  además  de  Norte  América, 
la  maquinaria  y  los  insecticidas  que  se  consideraron 
más  convenientes  y  apropiados  para  defender  este 
importante  ciütivo  nacional. 

Dado  el  gran  desarrollo  que  le  dará  al  Estado 
Aragua,  la  gran  manufactura  de  tejidos  que  se  ha 
inaugurado  en  Maracay,  debido  al  capital,  al  pa- 
triotismo y  a  los  esfuerzos  puestos  en  práctica  por  el 
señor  Cieneral  Gómez,  para  estimular  el  trabajo  na- 
cioinil  l)ajo  todos  sus  aspectos;  la  Estación  Experi- 
mental de  Agricultura  y  Selvicultura,  desarrolla  gran 


Of  lime.  150  per  mil  is  considered  as  being  suf- 
ficient for  the  soil  to  be  considered  as  normal;  bear- 
ing iu  mind  that  a  deep  stirring  of  the  soil  assures  a 
higher  }ield  than  is  the  case  ^vhere  the  surface  of  the 
ground  is  but  lightly  stirred. 

The  cultivation  of  cotton  in  this  coimtry  is  one 
f)f  the  most  remunerative  of  agricultiu'al  enterprises, 
and  one  of  the  most  convenient  with  which  to  pro- 
mate  immigration,  on  accoimt  of  the  certain  benefits 
it  offers  to  industrious  men. 

In  view  of  the  good  prices  paid  in  the  markets 
of  the  world  for  this  fibre,  and  being  a  plant  that 
does  not  reqiure  an  exclusive  cultivation,  but  may 
be  grown  in  the  same  fields  with  other  fruits  having 
much  \'alue  and  demand  for  export,  such  as  corn, 
¡jeans,  peas  and  other  grains:  the  cultivation  of  cot- 
ton offers  very  enticing  opportunities  and  prospects. 
If  grown  simultaneously  ^^•ith  other  products,  the 
combined  jirofits  become  ^■ery  a])i)reciable  for  satis- 
fying the  necessities  of  any  large  family  that  may 
come  to  the  country  in  search  of  the  means  of  im- 
provement over  tlie  difficult  economic  conditions 
that  today  exist  iu  practically  every  country  in  Eu- 
rope. 

1^'pon  lands  in  the  Federal  District,  and  in  the 
States  of  Zulia,  Lara,  Aragua  and  Earabobo,  an  im- 
migrant may  reap  a  crop  from  a  lot  of  groun.i  mea- 
suring 80  meters  each  side,  after  six  months  work,  of 
from  20  to  25  fanegas  of  corn,  from  I'l  to  12  fanegas 
of  beans  or  peas,  and  up  to  l(i  quintals  of  cotton. 
With  the  right  distrijjution  of  these  plantings,  this  is 
no  mere  theory,  but  on  the  other  hand  is  easily  pro- 
ven in  actual  practice. 

These  are  the  returns  to  be  expected  when  work- 
ing on  a  small  scale,  and  should  the  exploitation  be 
made  on  a  larger  scale,  the  capital  invested  becomes 
transformed  into  yields  capable  of  convincing  the 
most  sceptical,  if  we  take  into  account,  as  above  stat- 
ed, the  enormous  consumption  existing  for  cotton 
throughout  the  whole  world,  at  the  very  good  prices 
paid  by  the  consuming  markets. 

Recently  false  rumors  have  been  circulated  re- 
garding the  appearance  in  the  cotton  fields  of  the 
country  of  the  terrible  and  dangerous  insect  pest 
called  "the  "^tlexican  Boll  Weevil  of  North  America". 
Investigations  made  by  orders  of  the  President  of  the 
Republic  in  the  districts  said  to  be  affected  by  this 
plague,  resulted  not  only  in  discovering  the  falsity 
of  the  rumor,  but  in  spreading  the  necessary  know- 
ledge towards  increasing  the  yield  of  cotton,  and  es- 
pecially regarding  the  most  appropriate  methods  of 
combating  other  similar  i^lagues  that  inav  attack  this 
fibre. 

In  order  to  make  known  these  experiments  and 
facts  carried  into  practice  by  Doctor  Alamo  Ibarra, 
agronomist  in  the  service  of  the  Ministry  of  Fomen- 
to, a  booklet  was  jjublished  and  widely  distributed 
free  of  cost  among  the  cotton  growers;  there  was  also 
brought  from  the  United  States  the  apparatus  and 
insecticides  considered  most  convenient  and  neces- 
sary to  protect  this  important  national  industry. 

Taking  into  account  the  great  development  being 
brought  about  by  this  cultivation  in  the  State  of  Ara- 
gua, and  the  large  cotton  mills  soon  to  be  inaugurat- 
ed at  ^laracay,  thanks  to  the  capital,  patriotism  and 
efforts  nut  into  practice  by  General  Gomez,  in  order 
to  stimulate  the  industries  of  the  country  by  every 
means  possible;  the  Experimental  Station  of  Agri- 
culture and  Forest  Culture  is  awakening  considera- 
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nipeño  en  los  cultivos  de  algodones,  haciendo  todas 
as  ol)servaciones  que  se  necesitan. 

En  dicha  Estación  P'xperiniental,  se  han  senihra- 
o  últimamente  semillas  de  los  algodones  origina- 
ios  de  Norte  América,  conocidos  con  las  denomina- 
iones  de  :  Meade  Holden.  Upland,  Pima,  Acala,  Tri- 
e,  Durango  y  Lone  Star;  obteniéndose  resultados 
nuy  satisfactorios  para  ser  aclimatadas  en  el  pais. 
a  semilla  Acala,  es  la  variedad  de  la  cual  existen 
as  más  grandes  plantaciones  en  el  Estado  tlalifor- 
!Ía  de  los  Pastados  Unidos,  liahiendo  sido  aceptada 
ficialmcnte  como  de  cultivo  obligatorio  alli.  P^stc 
ipo  es  altamente  recomendable  para  ser  cultivado 
n  ^\'nezllela. 

Entre  los  algodones  originarios  de  Egipto,  se 
lan  cultivado  igualmente  que  los  anteriores  sin 
ibono,  y  como  si  fuesen  sembrados  según  las  cos- 
umbres  de  aquel  país,  los  tipos:  Sakalaridcs,  Ash- 
nouni  y  Mit  affifi,  los  que  llevan  ya  varios  cultivos 
'experimentales  en   las   mejores  condiciones. 

Con  algodones  originarios  del  Perú,  pais  abso- 
utamente  igual  a  Venezuela  en  sus  condiciones 
limatéricas  y  calidad  de  tierras  para  el  cultivo  del 
ügodonero,  se  han  estado  haciendo  experimentos 
le  aclünatación,  con  los  tipos:  Upland  Peruano  y 
fangüis,  cultivados  por  cuarta  vez,  produciéndose 
nuy  bien.  El  Tangüis,  es  una  variedad  tardia  que 
oporla  admirablemente  los  más  fuertes  veranos, 
•onservándose  sin  alteraciíHi,  es  decir,  sin  enfermar- 
le ])or  efecto  de  las  lluvias;  siendo  esta  variedad 
nuy  recomendable  para  aclimatarla  en  Venezuela. 
3esde  que  tiene  25  centímetros  de  altura,  la  planta 
e  encuentra  en  flor,  siendo  su  crecimiento  mavor 
le  un  metro  y  veinticinco  centímetros,  dando  gr'an- 
les  rendimientos.  Esta  variedad  pertenece  al"  tipo 
le  las  precoces,  de  helira  más  bien  corta  (pie  larga, 
lero  muy  fina  y  de  gran  rendimiento. 

El  tipo  Hig  Bal!,  es  muy  favorable  por  la  abun- 
lante  cosecha  que  rinde,  pero  tiene  la  desventaja 
le  de.scolgarse  a  un  lado  debido  a  su  mucha  carga, 
erminando  por  acostarse  en  el  suelo  a  medida  que 
as  bellotas  aumentan  en  volumen.  Su  mota  es  muy 
írande.  siendo  algo  áspera  su  fibra,  abriendo  su  be- 
lota  en  cuatro  y  cinco  partes,  como  todos  los  algo- 
'oncs   americanos. 

Enemigos  del  algodonero. — Varios  gusanos  pro- 
ducen estragos  en  los  cultivos  del  algodonero;  unos 
devoran  las  plantas  i)equeñas;  otros,  conocidos  por 
'Gusanos  del  Algodón",  de  color  verde  azulado  v 
manchas  negras  belludas  en  el  lomo,  atacan  los  aí- 
í^odoneros  ya  desarrollados;  y  también  otro  gusa- 
no de  la  cápsula,  ipie  come  las  flores,  manchantio  la 
fibra,  de  cuya  acción-  se  origina  su  nombre  de 
"MancJiador  de  Algodón",  con  que  se  le  distingue. 

Varios  remedios  se  aconsejan  para  combatir 
estos  insectos  tan  dañinos  y  perjudiciales,  siendo 
muy  eficaces  las  soluciones  arsenicales  y  el  caldo 
bórdeles,  rjue  se  i)re])ara  con  3  kilos  de  sulfato  de 
cobre,  2  de  cal  viva  y  105  litros  de  agua.  El  Mancha- 
dor  de  Algodón  se  cond)ale,  sacudiendo  las  ramas 
y  colocando  debajo  im  balde  con  agua  y  i)etróleo 
que  recibe  las  chinches  al  caer. 

Producción.  -El  promedio  anual  de  la  produc- 
k-'ión  de  algodón  en  la  República,  se  puede  calcular 
en  unos  8.(100.000  de  kilos,  cosechándose  en  los  Es- 
tados: Anzoáfegui.  Aragua,  Cojedes,  Carabobo,  Fal- 
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ble  interest  in  the  cultivation  of  cotton,  and  is  mak- 
ing many  necessary  observations  and  experiments. 

At  this  Experimental  Station,  seed  from  North 
American  cotton  has  recently  Iteen  sown,  of  the  va- 
rieties known  as:  Meade  Holden,  Upland,  Pima,  Aca- 
la, Trice,  Durango,  and  Lone  Star,  very  satisfactory 
results  having  been  obtained  in  acclimating  these 
types  in  this  coimtry.  The  Acala  seed  is  the  type 
being  grown  on  the  largest  plantations  in  the  Slate 
of  California  in  the  United  States,  it  having  been  of- 
ficially accepted  as  the  standard  type  for  cultivatioji 
there.  This  type  is  highly  recommended  for  cultiva- 
tion in  Venezuela. 

Among  the  cottons  originating  in  Egypt,  the  fol- 
lowing have  been  cultivated,  the  same  as  the  above 
mentioned,  without  the  use  of  fertilizer,  and  \\'ith 
equalh'  as  good  results  as  those  obtaini'd  in  said 
country:  Sakalarides,  Ashmoimi  and  Mit  Affifi,  of 
which  there  are  several  plantations  progressing  un- 
der the  best  conditions. 

With  the  cottons  of  Peru, — a  country  absolutely 
similar  to  ours  in  its  climatic  conditions  anil  the 
warmth  of  the  lands  for  cultivating  cotton, — accli- 
matation  experiments  have  been  made  with  the  ty- 
l)es  known  as:  Uplaiul  Peruvian  and  Tangüis,  culti- 
vated for  the  fourth  time,  with  every  good  j)roduc- 
tion.  The  Tangüis  is  a  tardy  variety  that  resists  ad- 
mirably the  most  severe  spells  of  dry  weather,  and 
without  suffering  in  any  way  from  the  effects  of  the 
rains;  this  variety  being  recommended  for  acclimat- 
ing in  Venezuela.  From  the  time  the  plant  reaches 
a  height  of  25  centimeters,  it  begins  to  flower,  its 
growth  exceeding  one  meter  and  twenty  five  centi- 
meters (4  ft.  1  in.)  and  having  a  heavy  yield.  This 
variety  belongs  to  the  class  known  as  precocious  ty- 
pes, having  a  somewhat  short  staple,  but  very  fine 
and  of  heavy  i)roduclion.  The  type  known  as  Big 
Ball  is  very  favorable  for  the  heavy  crop  secured,  but 
has  the  disadvantage  of  leaning  heavily  to  one  side 
due  to  being  so  heavily  laden,  ending  by  lying  on  the 
ground  as  the  fruit  gets  heavier  and  heavier.  Its 
bolls  are  very  large,  the  fibre  being  somewhat  hard, 
and  the  boll  opening  in  four  and  five  parts,  as  with 
all  American  cottons. 

Enemies  of  the  Cotton  Plant. — There  are  many 
worms  that  work  havoc  among  the  cotton  ])lants; 
some  devour  the  voung  plants;  others,  known  as 
"cotton  worms",  of  a  bluisli  green  color  with  black 
downy  spots  on  the  back,  attack  the  fully  grown  cot- 
ton tree;  and  there  is  also  another  worm  that  attacks 
the  capsules,  eating  the  flowers  and  staining  the 
fibre,  which  habit  originated  the  name  of  "cotton 
stainer"  by  which  it  is  known. 

Many  remedies  are  recommended  for  combat- 
ing these  dangerous  and  troid)lesome  pests,  some  of 
the  most  useful  being  arsenical  solutions  and  Bor- 
deaux thistle  (caldo  bórdeles)  prei)ared  with  3  ki- 
los sulphate  of  co])per,  2  kilos  of  whitelime,  and  105 
litres  of  water.  The  cotton  stainer  is  attacked  by 
shaking  the  branches  of  the  free,  and  placing  under- 
neath pails  of  water  and  petroleum  to  receive  the 
bugs  as  they  fall  off. 

Prodnction. — The  average  annual  production  of 
cotton  in  the  Republic  may  be  calculated  at 
8,000,000  kilos,  being  grown  in  the  States  of  Anzoá- 
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con.   (iiuirico,  Lara,  Miranda.  Monai 
jillo.  Yaraciiy.  Portuguesa  y  Zulla. 


as.  Sucre,  Tru- 


Para  extraer  el  aceite  a  la  semilla  de  algo- 
dón, existen  en  el  pais  varios  molinos,  distril)uidos 
en :  Ciunaná,  Caracas,  ^'alencia  y  Puerto  Cabello, 
elaborando  entre  todos  más  de  .'i.l •()().(  10(1  de  kilos 
aniudmente. 

Las  fábricas  nacionales  de  tejitlos  ,  aprovechan 
la  fibra  en  la  fabricación  de  lienzos  ordinarios,  al- 
l)argatas,  hamacas,  mantas,  chinchorros  y  otros  ar- 
tículos. 


se 


La  fibra  del  algodón  Ncnezolano  es  de  fma 
}"  alcanza  una  longitud  de  l.-'i   Iñ  pulgadas. 


cia- 


El  precio  del  algodón  en  los  años  de  1910  a  1920, 
fluctuó  entre  70  y  150  bolívares,  las  100  libras,  sien- 
do el  año  1919,  en  que  obtu\o  su  mayor  valor,  como 
resultado  del  alza  que  tuvo  la  fibra  en  los  Estados 
Unidos. 


FABRICACIÓN   DE    TELAS  EX    VENEZUELA 

La  fiuulación  de  hilanderías  en  el  país,  cada 
momento  va  tomando  mayor  desarrollo,  y  éstas,  ex- 
pandiendo sus  actividades,  lo  que  ha  contribuido 
para  \alorizar  el  algodón  de  producción  nacional  en 
fornuí  bien  marcada.  Cuando  se  fundaron  las  fá- 
bricas de  Oriente,  el  quintal  de  algodón  en  bruto  se 
pagó  a  diez  bolívares;  y  apesar  de  este  exiguo  pre- 
cio, el  labrador  de  Aragua  de  Barcelona  y  comarcas 
cercanas,  eficazmente  ayudado  por  la  fuerza  vege- 
tativa de  la  tierra,  pudo  satisfacer  sus  gastos  de 
siembra  y  cosecha,  quedándole  renglón  para  subve- 
nir a  la  subsistencia  personal.  En  la  actualidad  co- 
mo las  hilanderías  van  ensanchando  su  radio  de  ac- 
ción, lo  que  antes  se  vendía  a  diez  bolívares,  hoy  se 
vende  de  cuarenta  a  sesenta  bolívares,  y  esto  que  to- 
davía las  fábricas  de  telas  no  tejen  lo  bastante  para 
satisfacer  el  consumo  nacional,  pues  el  país  es  tri- 
butario de  los  mercados  extranjeros,  de  donde  tie- 
ne que  traerse  telas  de  algodón  cuya  importación 
pasa  de  2.í  millones  de  bolívares  anuales. 

Cuando  estas  industrias  puedan  satisfacer  la  de- 
manda del  país  en  todos  los  artículos  que  por  hoy 
se  traen  del  exterior,  la  producción  nacional  de  al- 
godón tiene  que  ser  triplicada,  consiguiéndose  los 
más  beneficiosos  resultados  para  todos.  Estas  ga- 
nancias están  aún  más  aseguradas,  en  razón  del  alto 
derecho  protector  con  que  está  gravada  la  intro- 
ducción de  telas  extranjeras. 

Invirtientlo  el  capital  necesario  para  ello;  con 
maquinarias  adecuaclas,  y  con  una  organización 
técnica  de  las  grandes  fábricas  inglesas  o  nortea- 
mericanas, la  fal)ricación  de  telas  en  Venezuela  tie- 
ne que  ser  naturalmente  más  lucrativa  que  en  otros 
sitios,  tomándose  en  cuenta  que  la  materia  prima  se 
obtiene  a  bajo  precio  y  se  puede  conseguir  cuanto  se 
quiera;  sin  olvidar  de  que  la  producc-ión  nacional 
puede  dar  margen  hasta  para  surtir  mercados  veci- 
nales del  extenor,  cosa  que  las  fábricas  venezola- 
nas pueden  muy  bien  conquistar  si  toman  empeño  en 
ello,  a  pesar  de  establecerse  una  competencia  con  la 
industria  extranjera. 

Desarrollándose  la  industria  nacional  de  teji- 
dos, se  hace  un  verdadero  bien  a  la  patria,  pues,  a 
la  vez  que  pueden  producirse  todas  las  telas  que  los 
habitantes  necesitan,  se  estimula  y  se  promueve  el 


tegui,  Aragua,  (^ojedes,  Carabobo,  Falcon,  tiuarico. 
Lara,  .Miranda,  Monagas,  Sucre,  Trujillo,  Yaracuy, 
Portuguesa  antl  Zulla. 

For  the  extraction  of  oil  from  the  cotton  seed, 
there  are  many  mills  in  the  country,  situated  at:  di- 
mana, Caracas,  Valencia  and  Porto  Cabello,  which 
treat  a  total  of  3,000,000  kilos  annually. 

The  native  cotton  mills  utilize  the  fibre  in  the 
manufacture  of  ordinary  cloths,  sandals,  woven  and 
knitted  hammocks,  blankets,  and  other  articles. 

The  fibre  of  the  Venezuelan  cotton  is  of  a  fine 
(juality,  the  staple  attaining  a  length  of  1-ñ  10  inches. 

The  prices  ruling  for  cotton  in  the  vears  from 
1910  to  1920.  fluctuated  between  Bs.  70  and  Bs.  150 
per  100  pounds;  the  year  1919  being  that  in  which 
liighest  prices  were  paid,  as  a  result  of  the  increased 
demand  in  the  United  States. 

MANUFACTUBl-:   OF   TEXTILES   IX   VENEZUELA 

The  establishment  of  cotton  mills  in  the  couii- 
trv  is  every  day  becoming  more  important,  and  these 
are  expanding  their  activities,  which  has  served  to 
appraise  the  value  of  the  cotton  raised  in  the  coun- 
try, in  a  marked  manner.  When  the  eastern  mills 
were  founded,  the  quintal  of  raw  cotton  sold  at  Bs. 
10;  and  in  spite  of  this  insignificant  price,  the  grow- 
ers of  Aragua  de  Barcelona  and  neighboring  points, 
ably  assisted  by  the  vegetative  force  of  the  soil,  were 
able  to  cover  their  costs  of  growing  and  gathering 
the  crops,  and  still  have  a  surplus  to  cover  their  liv- 
ing expenses.  At  the  present  time,  as  the  mills  are 
widening  their  activities,  the  price,  from  Bs.  10  ha.s 
risen  to  between  P^s.  10  and  Bs.  60.  and  this  without 
the  local  production  being  in  any  way  sufficient  to 
meet  the  domestic  demands,  the  coimtry  being  still 
dependent  upon  foreign  sources  of  supply,  from 
which  are  imported  cotton  cloths  for  a  value  of  more 
than  Bs.  25.000.000  annually. 

^\'hen  these  industries  are  able  to  supply  the  de- 
mands of  the  ccnintry  in  all  the  lines  that  are  today 
imported  from  abroad,  the  country's  production  of 
cotton  will  have  to  be  trebled,  ^^•ith  the  most  benefi- 
cial results  for  all  concerned.  Such  profits  are  even 
still  further  insured  by  reason  of  the  high  protective 
tariff  that  levies  a  heavv  dutv  u])(ui  imported  tex- 
tiles. 

By  inveslmenl  of  the  necessary  capital;  the  use 
of  adequate  machinery;  and  through  a  technical  or- 
ganization secured  from  the  great  English  and  Ame- 
rican factories,  the  manufacture  of  textiles  must  of 
necessity  be  a  more  lucrative  enter])rise  in  Venezue- 
la than  in  other  j^arts,  taking  info  account  the  fact 
that  the  raw  material  is  fibtainable  at  lo\\'  ])rices  and 
in  the  quantities  desired;  and  not  f(jrgetting  that  the 
country's  production  may  even  siqjply  nearby  fo- 
reign markets;  which  markets  should  be  easily  do- 
minated by  the  Venezuelan  factories  if  the  right  ef- 
forts are  jnit  forth,  notwithstanding  foreign  compe- 
tition. 

The  (k^eloimient  of  the  national  textile  indus- 
try will  be  a  veritable  good  to  the  country;  since,  at 
the  same  time  that  there  is  being  produced  every 
kind  of  cloth  needed  by  the  inhabitants,  the  cultiva- 
tion of  cotton  on  a  large  scale  is  being  stimulated 
and  i^romoted.  With  these  noble  sentiments  in  mind, 
the  Illustrious    Mandatarv    of    ^'enezuela    has    esta- 
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iltivo  del  algodón  en  grande  escala.  Abrigando 
;tos  nobles  sentimientos,  el  ilustre  Mandatario  de 
eneznela,  lia  establecido  en  ^Nlaracay,  una  de  las 
ás  grandes  fábricas  de  tejidos  que  bay  en  la  Anié- 
ca  Hispana. 

EL      CAUCHO 

El  bule  o  caucbo  i)ertenece  en  la  botánica  a  la 
imilla  de  las  "P^uferbiáceas",  en  las  que  se  conocen 
Lleve  clases,  en  las  Americas. 

La  patiia  verdadera  de  este  útilísimo  árbol  es 
entro  y  Sur  América,  encontrándosele  en  abun- 
incia  y  estando  silvestre  en  la  parte  meridional  de 
éxico,  siendo  la  esjjecie  mexicana  diferente  a  las 
;1  Brasil  y  N'enezuela. 

El  caucbo  constituye  en  W^iczucla  mío  de  los 
rincipales  productos  forestales,  bailándosele  en 
'ande  abimdancia  en  las  selvas  de  (iuayana,  don- 
3  se  le  explota  con  pingües  utilidades,  viniendo  a 
r  en  acpiella  comarca  ima  industria  (jue  favorece 
lucbo  a  miles  de  trabajadores. 

Toda  la  gran  cuenca  del  Orinoco  y  de  sus  tri- 
Litarios,  asi  como  la  boya  del  Lago  de  Maracaibo, 
ae  forman  una  inmensa  regi()n  de  tierras  búme- 
as  y  cálidas,  con  una  temperatura  media  de  30  gra- 
os del  centígrado,  y  ima  copiosa  caída  de  agua;  es 
ícei)cionalmento  magnífica,  como  pocas  regiones 
1  el  mundo,  para  establecer  grandes  cultivos  de  es- 
•  árbol,  ya  que  allí  crecen  y  se  reproducen  espon- 
meamente  las  más  variadas  especies,  como  ser:  el 
auclio  del  Para  (He\ea  brasílíensis) ;  el  Caucbo  de 
anaína  (Castílloa  elástica) ;  y  el  famoso  Halatá, 
iencialmente  venezolano  (Mímusops  globosa),  del 
Lie,  a  ])esar  de  baberse  abusado  tanto  en  su  explota- 
ón  en  la  (iuayana,  se  conservan  todavía  selvas  de 
na  extensión   considerable. 

Los  ingleses  fueron  los  ([ue  empezaron  a  darle 
tilidad  industrial  al  caucbo  encontrado  silvestre  en 
)s  bosques  trojjícales  de  la  América.  Conipren- 
iendo  la  importancia  que  encerraba  este  cultivo, 
loaron  semilla  del  Brasil  para  liacer  las  grandes 
lanlaciones  que  boy  se  admiran  en  sus  Colonias 
opícales  de  la  India  y  de  Oceania,  plantaciones 
le  en  lo  presente  constituyen  ricjuezas  cuantiosas, 
1  vista  de  las  balagadoras  cosecbas  obtenidas  nie- 
iante  procedíiníentos  más  científicos  y  metódicos 
ue  los  observados  en  los  bosques  venezolanos  y 
rasileros,  en  los  cuales  se  lian  cortado  los  árboles 
or  millones,  sin  preocujiarse  nadie  de  la  replanta- 
¡ón. 

Por  estar  el  caucbo  considerado  en  lo  presente 
amo  un  articulo  de  primera  necesidad,  por  emplear- 
;  en  mucbos  fines  incbístriales;  entre  Inglaterra,  Es- 
idos  Unidos  y  otras  naciones  i)oderosas,  se  lia  en- 
iblado  una  ludia  encarnizada  para  conseguir  la 
Lipremacía  en  la  explotacicHi. 

En  Venezuela  se  abusó  tlesordenadamente  y  con 
xceso  en  la  explotación  del  Balatá,  destruyéndose  in- 
lensos  bostpies  que  representaban  una  ri([ueza  sin 
oniparación.  Felizmente  esto  se  lia  corregido  con 
is  actuales  disjiosiciones  y  reglamentos  decretados 
or  el  Gobierno  del  (ieneral  Gómez,  .sobre  protec- 
ión  forestal  en  la  Piepúblíca,  pues  son  sabías  y  pre- 
isoras  medidas  que  ban  venido  a  salvar  esta  rique- 
a  nacional  que  lia  entrado  de  lleno  a  constituir  una 
an  reserva  ([ue  está  favorecida  por  todos  los  do- 
res de  la  naturaleza,  para  ser  en  el  futuro  una  de  las 
rincipales  fuentes  de  recursos  que  tendrá  el  país 
ara  su  desarrollo  y  engrandecimiento. 


blisbed  at  Maracay    one    of    tbe  largest    cotton  mils 
existing  in  Spanisb  America. 

RUBBER 

Tbe  Rubber  plant  belon<,s  to  tbc  botanical  family 
of  tbe  Eupborbiaceae,  of  wbicli  nine  species  are 
known  in  America. 

Tbe  native  ln)iiie  of  tliis  most  useful  tree  is  Cen- 
tral and  Soutb  America,  it  being  found  in  abundance 
and  in  a  wild  state  in  tbe  Soutbern  parts  of  Mexico, 
tbc  Mexican  species  differing  from  tliose  of  Brazil 
and  Venezuela. 

Rubber  constitutes  one  of  tbe  principal  forest 
products  of  Venezuela,  being  found  in  great  abun- 
dance in  tbe  forests  of  Guayana,  wliere  it  is  exploited 
witli  bandsome  returns,  tbis  lieing  a  business  in  tliat 
part  of  tbe  country  tlial  sujjports  many  tbousands  of 
workers. 

All  of  tbe  enormous  basin  of  tbe  Orinoco  and  its 
tributaries,  as  well  as  tbe  Maracailio  Lake  basin,  tliat 
forms  an  immense  stretcb  of  humid  and  warm  lands 
witli  an  average  temperature  of  .'JO-'  C^entigrade  (8(i' 
F)  and  having  an  abinidant  rainfall:  is  exceptionally 
well  adapted,  as  indeetl  there  are  few  regions  in  the 
world,  for  tbe  estaljlisbmcnt  of  great  cultivations  of 
this  plant,  since  the  varied  species  grow  here  and 
are  reproduced  spontaneously  with  tbe  greatest  ease, 
such  as  for  instance :  the  Para  Rubber  (Hevea  Bra- 
sílíensis);  Panama  Rubber  (Castilloa  Elasticus) ;  and 
the  famous  Balatá,  essentially  Venezuelan  (Mi- 
miiso|)s  Globosa)  of  which,  in  spite  of  so  many  abiuses 
committed  in  its  exploitation  in  Guayana,  there  still 
remain  forests  of  consitlerable  extent. 

The  English  were  the  first  to  make  industrial  use 
of  tbe  rubber  found  growing  wild  in  the  tropical 
forests  of  America.  Realizing  the  ini])ortance  that 
this  cultivation  would  represent,  they  carried  seeds 
from  Brazil  to  form  the  great  plantations  that  today 
exist  in  the  tropical  colonies  of  India  and  all  Oceania; 
[ilantations  which  at  tbe  present  time  constitute  im- 
mense riches  in  view  of  the  enticing  yields  obtained 
through  the  use  of  methods  more  scientific  and 
thorough  than  those  employed  in  the  Brazilian  and 
\'enezuelan  forests,  in  which  millions  of  trees  have 
been  cut  down  without  anyone  worrying  himself 
about  rejilanling. 

Rubber  being  at  the  present  day  considered  as 
an  article  of  first  necessity  for  use  in  many  of  the 
industries:  a  real  struggle  for  supremacy  in  the 
exploitation  of  this  product  has  come  about  between 
England,  the  United  States,  and  other  powerful 
nations. 

In  Venezuela  many  excessive  abuses  were  com- 
mitted in  the  exploitation  of  Balatá,  immense  forests, 
that  represented  unparalleled  wealth,  having  been 
ruthlessly  destroyed.  Happily,  tbis  condition  has 
been  corrected  by  tbe  reglamentary  decrees  of  Grab 
Gomez's  government  regarding  forestal  protection 
in  the  Rei)id)lic,  these  being  sane  and  wise  measures 
that  have  come  to  save  this  national  wealtli,  which  is 
constituting  a  great  reserve  favored  by  every  gift  of 
nature,  ])roiiiising  to  be  in  the  future  one  of  the  prin- 
cipal natural  resources  of  the  country  that  will 
greatly  assist  towards  its  development  and  aggran- 
dizement. 
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Siguiendo  nuestras  consideraciones  soljre  el 
l'alalá.  podemos  agregar  rjue  este  es  un  ári)ol  muy 
corpulento,  jmsando  nuiclias  veces  de  (iO  metros  de 
altura,  estando  constituido  i)or  una  ])esada  y  con- 
sistente madera  (jue  puede  suplir  al  aci'ro,  empleán- 
dose en  durmientes  de  ferrocarril  y  en  otros  usos. 

Su  goma  conocida  industrialmente  como  "(iu- 
tapcrcha".  di'  tantas  aplicaciones  en  telas  imper- 
racaLles;  en  aisladores  tie  cables  eléclriccjs,  y  en 
(jtros  laníos  artefactos;  se  ai)Ianda  absolutamente  en 
el  agiui  birviendü.  La  planta  da  ima  fruta  sabrosa 
}'  dulce,  no  utilizada  basta  lo  i)resente  en  nada  fijo 
_\   determinado. 

El  árbol  del  llalatá  i)ara  llegar  a  la  ¡¡lenitud  de 
su  i)roducción.  lanía  cerca  de  20  años,  debiendo 
sembrarse  su  semilla  cuando  está  perfectamente 
fresca,  pues  no  fructifica  ni  tiene  vitalidad  si  no  es- 
tá asi.  En  todas  las  selvas  de  (huiyana,  (jue  es  una 
región  i^referente  para  su  cldti^o.  el  Balatá 
jjrodnce  dos  buenas  cosecbas  anuales:  una  en.  la  pri- 
ma\era,  o  sea  en  el  mes  de  Abril,  y  la  otra  de  No- 
\iembre  a  Diciembre,  siendo  esta  última  más  abun- 
dante que  la  primera  porque  los  árboles  reciben  ma- 
yor cantidad  de  agua  de  las  lluvias  que  son  más 
prolongadas. 

(".omo  ya  lo  dijimos,  en  un  principio  la  explo- 
lacicHi  del  cauclio  fué  tlesmedida  y  muy  torpe,  pues 
lumbaban  el  árbol  para  extraerle  el  látex  o  jugo  que 
emana,  y  del  cual  se  prepara  el  caucbo,  mediante 
sencillos  procedimientos.  Por  abora  la  explotación 
se  liace  por  el  método  de  sangría  que  son  incisiones 
practicadas  en  la  corteza,  dispuestas  de  tal  forma 
que  la  leclie  es  recogida  en  un  canal  central,  para 
luego  pasar  de  allí  al  envase  qw  está  ajustado  a  la 
])arte  interior  de  aquél. 

Para  efectuar  estas  incisiones,  el  operador  sube 
al  árbol  provisto  de  un  cucbillo  y  con  él  las  practica, 
sin  necesidad  de  liacer  beridas  muy  liondas  ni  muy 
prolongadas.  Las  sangrías  que  la  práctica  moder- 
na aconseja  como  las  mejores,  son  acpiellas  que  imi- 
tan el  espinazo  de  un  arenque,  y  están  dando  muy 
buenos  resultados  en  los  bosques  de  Venezuela. 
Tamliién  se  usa  la  sangría  de  metlia  espina  reco- 
mendándose como  la  mejor  porque  afecta  menos  la 
\italidad  del  árbol.  pro])orcionando  abundancia  de 
látex. 

Para  evitar  que  se  cuaje  la  lecbe  que  destila  el 
Balatá  mientras  se  está  recibiendo,  se  vierten  en  el  re- 
cipiente unas  cuantas  gotas  de  formalina.  agregán- 
dose un  poco  de  agua. 

En  \'enezuela  los  indios  nati\()s  de  la  regi(')n  gua- 
yanesa,  son  los  cpie  se  detlican  de  i)referencia  a  la 
explotación  del  bule,  y  embarcándolo  en  sus  canoas 
lo  llevan  a  la  Capital  del  Estado  Para,  del  Brasil. 
Despuis  de  pasar  varios  meses  en  las  orillas  del  Río 
Negro  y  comarcas  vecinas  (h)nde  tanto  abunda  el 
bule,  siguen  basta  entrar  al  Amazonas,  ¡lara  llegar 
luego  a  la  ciudad  nombrada. 

Vendiendo  el  caucbo  recogido  durante  muclios 
meses,  estos  indios  ganan  considerables  sumas,  v 
por  lo  general  trabajan  para  algunos  capitalistas  de 
Venezuela  o  del  Brasil,  quienes  son  los  que  liacen 
un  brillante  negocio  con  este  producto  tan  útil,  apro- 
vccbado  en  la  actualidad  en  diferentes  usos  indus- 
triales. 


Pursuing  our  remarks  about  l'alatá,  we  may  and 
tbat  tbis  is  a  very  cor|)ulent  tree,  exceeding  at  times 
()()  metres  in  lieigbt;  having  a  hea\y  and  consistent 
wood  that  can  replace  steel  when  used  in  railway 
sleepers  and  in  other  ways. 

Its  gum  known  commercially  as  "(hittapercha", 
with  so  many  apiilicalions  in  the  manufacture  of 
imiiermeable  cloths;  in  the  insulation  of  electrical 
cables  and  wires;  and  in  many  other  artifices:  be 
comes  absolutely  softened  in  boiling  water.  The  plant 
gi\es  a  savoury  and  swei't  fruit,  for  which  up  to  the 
|)resent  no  siiecific  use  has  been  found. 

The  balatá  tree,  to  arrive  at  its  full  stage  of 
production,  needs  about  2(1  years,  it  being  necessary 
to  sow  perfectly  fresh  seed,  as  if  not  fresh  it  will  not 
germinate  and  grow.  In  all  the  Guayana  forests,  this 
being  a  preferential  region  for  this  cultivation,  the 
batata  tree  jiroduces  two  good  crops  per  year;  one 
in  the  Sjiring,  or  in  the  nujuth  of  .\pril,  and  the  other 
from  November  to  December,  this  latter  being  more 
abundant  than  the  former  since  the  trees  receive 
more  water  from  the  rainfall  which  is  then  more 
])rolonged. 

As  we  stated  at  the  start,  the  exploitation  of 
rubber  was  ilisproportionate  and  very  backward,  the 
trees  being  cut  down  in  order  to  extract  the  latex  or 
juice  that  oozes  out.  and  from  which  rubber  is  pre- 
pared by  a  simple  iirocedure.  At  present  the 
exploitation  is  made  by  means  of  bleeding  the 
trees,  through  incisions  made  in  the  bark,  disposed 
in  such  manner  that  the  milk  is  made  to  run  through 
a  central  canal,  ])assiiig  afterwards  to  a  receptacle 
placed  beneath.  In  order  to  make  these  incisions, 
the  operator  climbs  the  tree,  provided  with  a  knife 
by  which  he  cuts  into  the  bark,  it  not  being  necessary 
to  make  very  long  or  deej)  cuts.  The  systems  of 
bleeding  which  modern  ¡iractice  recommends  as  the 
best,  are  those  made  in  a  herring-bone  formation, 
which  gi>e  very  good  results  in  the  Venezuelan 
forests.  I'se  is  also  made  of  the  "half  bone"  form  of 
bleeding,  recommended  as  the  best  system,  because 
it  affects  in  a  lesser  degree  the  vitality  of  the  tree  and 
gives  at  the  same  time  an  abundance  of  latex. 

In  ordi'r  to  prevent  the  coagulation  of  the  milk 
drawn  from  the  balata  tree  while  it  is  being  received, 
a  few  drops  of  formalin  are  added  to  a  small  quantity 
of  ^\■ater,  and  thrown  into  the  receptable. 

In  \'enezuela  the  iiati\e  Indians  of  the  (luayana 
region  are  those  mostly  engaged  in  the  exploitation 
of  rubber,  and  shijiping  it  in  their  canoes,  it  is  carrietl 
to  the  Capital  of  the  State  of  Para,  Brazil.  After 
spending  many  months  on  the  banks  of  the  Rio  Ne- 
gro and  neighboring  districts  where  the  rubber  trees 
abound,  the}'  go  down  the  river  until  it  emerges  into 
the  Amazon,  continuing  onwards  to  the  city  above 
named. 

I'pon  selling  the  rubber  wliicii  has  been  gathered 
by  them  during  many  mmitlis  of  work,  these  Indians 
earn  considerable  sums,  and  as  a  rule  are  employed 
by  \'enezuelan  or  Brazilian  cajjitalists,  who  are  real- 
ly the  ones  who  do  a  brilliant  business  with  this  most 
useful  proiluct  that  today  has  so  many  applications 
in  its  different  industrial  uses. 
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Canclio  del  Para. — La  superioridad  del  Cauclio 
1  Para  se  dei)e  a  que  posee  iusuperaijles  cualida- 
^s  ([uc  uo  lo  aventajan  otros  árboles  gomeros  para 
IS  usos  generales,  pudiendo  a  la  vez  cultivarse  en 
mtidades  que  dejan  euormes  ganancias  a  los  seni- 
•adores.  Es  posible  que  con  los  experimentos  fu- 
ros en  la  producción  del  caucho,  y  con  procedi- 
ientos  ([uimicos  para  limpiarlo,  talvez  lleguen  a 
iíscubrirse  otras  variedades  diferentes  a  este  tipo 
?  cauclio.  pero  hasta  lo  presente  ningún  otro  ha 
igrado  superarlo. 


.S'íí  cullivo.  A  igual  (¡ue  las  demás  cosechas,  el 
Itivo  del  ('ancho  Para  es  muy  fácil.  Siendo  plan- 
originaria  de  las  hoyas  del  Amazonas  y  del  Ori- 
oco.  en  las  cuales  nace  y  se  cría  bajo  un  clima  hú- 
ledo  y  cálido;  y  de  cuyo  tipo  se  ha  llevado  la  se- 
lilla  para  las  extensas  plantaciones  puestas  en 
eylán  y  otras  (".olonias  de  Inglaterra.  Su  cultivo  no 
frece  mayores  dificultades  y  es  muy  sencillo. 

Este  Hevea,  se  reproduce  tanto  de  su  semilla 
Dmo  de  sus  estacas,  siendo  mejor  la  ([ue  se  consigue 
on  lo  primero.  La  semilla  madiu'a  de  Agosto  a  Oc- 
ibre.  y  su  color  es  brillante  y  obscuro,  siendo  lije- 
amenfe  achatada  ])or  uno  de  sus  lados,  teniendo  un 
miaño  de  dos  centímetros  más  o  menos.  Estando 
ontenida  dentro  de  una  grau  cápsula  carnosa, 
uando  llega  ésta  a  su  |)erio(io  de  madurez,  se  abre 
sponláneamente  >'  entonces  la  semilla  cae  al  sue- 
).  (",omo  su  \italidad  es  bre\e,  si  se  la  (piiere  apro- 
ccliar  para  plantaciiuies.  hay  (jue  seud)rarla  lo  an- 
es  i)osible,  de  otro  modo  su  germinación  es  muy  di- 
ícil  cuando  no  totalmente  ijcrdida.  Si  llega  a  rcse- 
arse  mucho  hay  que  remojarla  i)or  21  horas  antes 
le  proceder  a  la  siembra. 

El  suelo  (|ue  le  conviene  tiene  (pie  ser  fresco, 
értil  y  bien  labiado,  a  semejanza  del  (¡ue  se  i)re- 
i)ara  i)ara  la  semilla  del  cacao.  Los  semilleros  pre- 
arados  en  cajas  o  en  [¡edazos  de  bambú  a  modo  de 
)otes,  tienen  muchas  \entajas  ])or(|ue  se  les  puede 
uidar  mejor  contra  el  sol  muy  fuerte,  o  los  aguáce- 
os i)rolongados  (jue  pueden  perjudicar  mucho  a  las 
)equeñas  planillas. 

Siendo  de  germinación  y  crecimiento  rápido, 
1  Hevea  Brasiliensis,  a  los  dos  o  tres  meses  ya  tie- 
le  un  pie  de  alto,  aconsejándose  i)lantarlo  en  su  si- 
io  a  igual  manera  como  se  jirocede  para  plantar  el 
•acao  o  el  café,  es  decir,  haciendo  la  roza,  y  apro- 
vechando el  terreno  con  frutos  menores  como  ser: 
irroz,  maiz,  [¡látanos  y  otros  de  tierra  caliente,  sem- 
/rándolos  sinuütáneamentc  con  el  caucho;  lográn- 
:iose  asi  sacar  doble  beneficio,  por  quedar  sus  gas- 
os  cubiertos  con  los  productos  de  las  otras  siembras. 

Referente  a  la  recolecci(')n  de  la  substancia  le- 
■iioza  (¡ue  emanan  los  árboles  cuando  están  en  con- 
diciones de  ser  explotados;  en  C.eylán,  en  vez  de  la 
coagulación  ])or  cocción,  la  substituyen  agregándole 
substancias  ([uimicas,  como  por  ejemplo  ima  solu- 
ción creosotada. 

Las  semillas  del  hule  recién  recogidas  y  lava- 
das para  dejarlas  aptas  para  la  siembra,  nunca  de- 
ben ser  secadas  al  sol,  porque  son  muy  sensibles  y 
los  rayos  le  destruyen  su  fuerza  de  germinación. 

1-^1  caucho  (|ue  ha  ])asado  los  tres  años,  es  ya 
casi  inmune,  exigiendo  una  limpia  en  su  suelo  anual- 
mente, y  un  aflojamiento  de  la  tierra  que  cubre  su 
raiz  para  que  el  agua  de  las  lluvias  penetre  con  más 


Ihira  Hnbbcr. — The  sui)er¡orily  of  the  Para  Rub- 
ber is  due  to  its  special  good  (|ualities  wliich  are  not 
sin-jjassed  by  the  product  of  any  other  rubber  \)vo- 
ducing  trees;  and  it  may  be  cultivated  on  a  scale 
that  would  leave  enormous  profits  to  the  planters. 
It  is  possible  that  from  future  experiments  in  the 
production  of  rid)ber,  and  with  chemical  processes 
for  ]iurifying  the  raw  product,  other  different  va- 
rieties of  rul)ber  will  be  discovered.  I'p  to  the  i)re- 
sent,  however,  no  other  tyi)e  has  surpassed  the  Para 
rubber. 

//*•  Cultivation.-  ~T\\e  same  as  with  others,  the 
cultivation  of  Para  rubber  is  a  relatively  easy  matter. 
This  being  a  plant  originating  in  the  basins  of  the 
Amazon  ami  Orinoco  ri\ers,  in  which  it  grows  and 
is  raised  in  a  humid  and  warm  climate,  and  of 
which  type  seed  has  jieen  taken  for  the  extensive 
l)lantati()ns  of  Ceylon  and  other  British  colonies,  its 
culti\ation  does  not  offer  any  special  difficulties, 
and  is  a  very  simple  matter. 

This  Hixea  is  grown  just  as  easily  from  seed  as 
fioiu  siii)s  or  t\\'igs,  tlie  trees  gro\\n  from  seed  being 
i)etter.  The  seed  ri[)ens  from  August  to  October,  and 
its  color  is  brillanl  and  dark,  being  slightly  flattened 
at  one  end,  and  having  a  diameter  of  more  or  less  2 
centimeters.  II  being  contained  within  a  flesliy 
eai)sule,  when  tliis  latter  becomes  ripe,  it  bursts  of 
its  own  accortl  and  Ihe  seeds  ai'e  scattered  on  the 
ground.  Its  vitality  being  limited,  if  it  is  wished  to 
use  these  seeds  for  estai)lishing  plantations,  they 
must  be  sown  as  early  as  possible,  as  otherwise  their 
germination  becomes  very  difficult  if  not  entirely 
im])ossible.  Should  the  seeds  be  very  dry,  they  must 
be  soaked  in  water  for  21  liours  before  being  sown. 

Till'  kind  of  soil  suitable  for  lliis  cullivatioii 
slioiild  be  of  a  cool  nature,  fertile  and  \\-ell  worked, 
afler  the  style  of  that  jireiiared  for  the  planting  of 
C'acao.  The  seed  nurseries  if  made  in  boxes  or  in 
bamboo  joints  serving  as  ])ots,  have  many  advan- 
tages, since  Ihey  can  be  iietler  iirotected  from  too 
strong  sunlight  and  from  the  ¡¡rolonged  rains  that  df) 
much  damage  to  the  Utile  i)Iants. 

The  germination  and  growth  being  rapid,  the 
Ile\ea  Hrasilicnsis  at  the  age  of  iwu  to  three  months 
already  attains  a  heiglil  of  one  foot,  it  being  advisable 
to  plant  these  trees  in  the  same  manner  as  cacao  or 
coffee,  i.  e. :  stubbing  the  ground,  and  taking  advan- 
tage of  the  land  to  |)lanl  catch  crops  such  as:  rice, 
corn,  ])lantains  and  olliei-  ¡¡roducts  raised  on  warm 
lands,  which  can  be  |)Ianted  simullaneously  with  the 
rubber;  ln'ing  able  thereby  to  obtain  double  benefits, 
by  having  tlu'  expenses  covered  by  the  proceeds  of 
the  other  i)laiitings. 

Referring  to  the  gathering  of  the  milky  substance 
that  emanates  from  the  trees  when  these  are  fit  for 
exploitation:  in  Ceylon,  instead  of  securing  coagula- 
tion by  coction,  this  is  sidistituted  by  the  addition  of 
chemical  substances,  sucii  as  for  instance  a  creosoted 
solution. 

Rubber  seeds  recently  gathered  and  washed  to 
leave  them  ready  for  planting,  slnudd  never  be  dried 
in  the  sun,  being  very  sensitive  to  its  rays  which 
destroy  the  germinating  force  of  the  seeds. 

Rublier  trees  that  have  passed  the  age  of  three 
years  are  by  that  lime  practically  immune,  needing  a 
yearly  cleaning  of  the  ground,  and  a  loosening  of  the 
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facilidad,  pues  la  humedad  es  su  alimento  principal, 
y  es  la  que  le  proporciona  la  materia  lechoza  que  con- 
tiene. 

Del  caucho  bien  cuidado,  el  jugo  puede  ser  ex- 
traído cuando  el  árbol  tiene  de  7  a  8  años.  Si  se  em- 
pieza a  explotar  antes  de  esa  edad,  el  árbol  tendrá 
corta  vida.  pnrr[ue  no  está  bien  maduro  y  su  herida 
tardará  mucho   en  curarse. 

Si  se  desea  que  los  árboles  se  desarrollen  consi- 
derablemente en  altiu'a  y  conserven  siempre  formas 
derechas  y  hermosas,  es  menester  que  todos  los  re- 
toños que  salen  en  la  liarte  baja  del  tronco,  sean  cor- 
tados con  tij.eras,  por  lo  que  las  hojas  se  concentrarán 
sólo  en  la  corona  del  árjjol,  adtjuiriendo  el  hermoso 
aspecto  de  una  palmera.  En  esas  condiciones  el  tron- 
co se  robustece  considerablemente  y  la  corteza  se  lle- 
na de  materia  lechera. 

Métodos  de  cultivo. — En  los  paises  de  las  regiones 
orientales,  los  métodos  puestos  en  práctica  son  muy 
cariados.  Los  nativos  o  chinos,  usan  medios  abso- 
lutamente rudimentarios  jiara  exi)lotar  las  plantacio- 
nes de  caucho,  aguardando  a  que  los  árboles  tengan 
de  cuatro  a  cinco  años  de  edad,  teniendo  por  lo  ge- 
neral dichas  plantaciones  de  40Ü  a  600  árboles  por 
acre    (1   acre  igual  a  0,40.3  hectáreas). 

Cuando  llega  la  época  de  extraer  el  látex,  pro- 
ceden a  desmontar  el  hierbaje  de  la  plantación, 
preparando  espacio  para  que  trabajen  los  jornale- 
ros. A  medida  que  van  creciendo  los  árboles,  la 
misma  naturaleza  se  encarga  de  abrir  campo,  y  es- 
to los  beneficia  mucho,  pues  asi  estando  libres  de 
pastos  y  malesas,   no   contraen   enfermedades. 

Si  la  incisicHi  se  hace  en  forma  abusiva,  se  pro- 
duce casi  siem])re  lo  que  se  llama  "Liber  Pardo" 
(Brown  Bast),  cjue  retiene  absolutamente  la  emana- 
ción del  latex. 

Los  métodos  europeos  se  practican  siempre  con 
mucha  prudencia  para  evitar  la  destrucción  del  ár- 
bol, sacando  los  beneficios  sin  hacer  abuso  de  nin- 
guna especie. 

Al  descubrir.se  quj?  un  30''  de  los  Hevea  plan- 
tados, producían  un  /O'V  de  la  substancia  lechoza 
o  látex,  trabajos  científicos  realizados  han  permiti- 
do llegar  a  la  conclusión  de  que  esto  se  consigue 
usando  semillas  seleccionadas  de  árboles  producti- 
vos, y  también  poniendo  estacas  de  las  variedades 
que  han  demostrado  llenar  los  mejores  requisitos 
para  un  excelente  cruzamiento,  abrigándose  la  espe- 
ranza de  que  por  medio  de  este  método  la  produc- 
ción i)or  hectárea  pueda  duplicarse,  reduciendo  por 
consiguiente  el  costo  de  la  misma,  y  de  que  con  el 
tiempo  un  acre  pueda  dar  1.000  libras  o  más  de 
látex. 

En  toda  la  América  tropical,  donde  se  emplea 
generalmente  el  sistema  de  "Colonias"',  para  el  cul- 
tivo y  las  cosechas  agrícolas,  y  que  consiste  en  un 
sistema  de  control  ejercido  por  '"Centrales",  en  los 
cuales  el  producto  ya  sea  azúcar,  café  o  cacao,  se  re- 
coje,  prepara  y  envia  a  los  principales  mercados, 
está  dando  excelentes  resultados  bajo  todo  concep- 
to, porque  dichos  Centrales  manejan  la  Dirección 
General  de  los  pequeños  agricultores  que  desempe- 
ñan así  el  papel  de  cooperadores,  subvencionados 
por  los  Centrales  con  dinero  y  herramientas;  estan- 
do aíjucllos  obligados  bajo  contrato  a  enviarle  su 
producto  a  un  ¡irecio  fijo  y  a  un  costo  que  se  esti- 


soil  around  the  roots  to  permit  of  the  rain  water 
penetrating  more  easily,  humidity  being  its  principal 
nourishment  and  proportioning  the  milky  matter 
which  the  tree  contains. 

From  a  well  cared  rubber  tree,  the  latex  may  be 
extracted  at  the  age  of  from  7  to  8  years.  If  the 
exploitation  is  begun  before  that  time,  the  tree  will 
have  a  short  life,  since  it  will  not  have  been  properly 
matured  and  the  cut  will  take  a  long  time  to  heal 

If  it  is  desired  that  the  trees  attain  a  great  height 
and  preserve  always  straight  and  beautiful  form, 
care  must  be  taken  that  the  sprouts  coming  up  from 
the  lower  part  of  the  trunk  are  cut  off  ^^•¡th  pruning 
shears,  as  a  result  of  which  the  flowers  will  only  he 
fijund  on  the  top  of  the  tree. which  will  have  the 
beautifid  a])pcarance  of  a  palm  tree;  under  these 
conditions  the  trunk  becomes  very  robust  and  the 
bark  full  of  milky  matter. 

Methods  of  ('.idtiixdion.  -In  the  countries  of  the 
East,  the  methods  put  into  ¡jractice  are  very  varied. 
The  natives  or  Chinese  use  absolutely  rudimentary 
methods  for  exploiting  the  plantations  of  rubber, 
waiting"  for  the  trees  to  become  4  to  5  years  old, 
such  plantations  as  a  general  rule  having  from  400 
to  fiOO  trees  to  the  acre  (one  acre  equal  to  0.105  iicc- 
tare). 

\\'hen  the  time  c<nnes  for  extracting  the  latex, 
they  proceed  to  clear  the  luidergrowth  of  the  planta- 
tion so  that  the  workers  will  have  room  to  move 
about.  As  the  trees  grow  up,  natural  paths  are 
formed,  which  are  very  beneficial,  since  the  ground 
being  free  of  grass  and  weeds,  no  diseases  are  con- 
tracted by  the  trees. 

Should  the  incision  be  made  in  an  abusive  man- 
it  almost  always  produces  what  is  known  as  "Li- 


ner 
her 
tiic 


Pardo"  (Brown  Bast),  which  absolutely  hampers 
flow  of  latex. 

European  methods  are  always  wisely  employed 
in  order  to  avoid  the  destruction  of  the  tree,  draw- 
ing off  its  prcjduclion  without  damaging  it  in  any 
\\ay. 

Upon  discovering  that  30  per  cent  of  the  Heveas 
that  were  planted,  produced  70  per  cent  of  the  milky 
substance  or  latex:  from  scientific  researches  made 
the  conclusions  have  been  drawn  that  this  result  may 
be  secured  by  using  seed  selected  from  prt)ductive 
trees;  and  also  by  planting  sprouts  of  the  varieties 
that  have  demonstrated  that  they  possess  the  best  re- 
quisites for  crossing,  there  being  hopes  that  by  means 
of  this  method  the  production  per  hectare  will  be 
(i()ul)led.  with  the  conscijuent  re(luction  of  planting; 
and  that  in  time  an  acre  may  yield  l.OOli  pounds  or 
mor(>  of  latex. 

In  all  of  Tropical  America,  where  as  a  rule  the 
system  of  "colonos"  is  employed  for  the  cultivation 
and  harvesting  of  agricultm-al  cro])s;  and  which  con- 
sists of  a  kind  of  control  exercised  by  "Centrals",  at 
which  the  products,  whether  sugar,  coffee  or  cacao, 
are  gathered,  prepared,  and  forwarded  to  the  princi- 
])al  markets:  excellent  results  are  being  obtained 
from  every  point  of  view  because  these  Centrals  have 
the  general  management  of  the  small  agriculturists 
who  play  the  jiart  of  cooperators.  subsidized  by  the 
Centrals  with  money  and  equipment.  The  colonos 
are  obliged  under  contract  to  send  their  jiroduce,  at 
a  fixed  price  and  at  a  figure  stipulated  by  mutual 
agreement,  in  accordance  with  the  value  of  the  ar- 
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lula  de  común  acuerdo  con  el  valor  que  tiene  el  ar- 
|culü   en   las  plazas  consumidoras. 

En   la   actualidad   se   estudia   este   sistema   para 
r  implantado  en  los  campos  cultivadores  de  cau- 
o.  i)udiendo  asi  obtener  las  compañía  propietarias 
uy  buenos  beneficios  sin   recargar  con   exceso   el 
[apital.  reduciéndose  también  en  mucho  los  gastos 
riginados  por  la  cosecha,  ])ermitiendo  a  los  joma- 
ros tener  una  mayor  participación  en  los  proven- 
ios de  la  producción. 

El  cultivador  que  tuviere  proyectos  de  sembrar 
aucho   en    las    regiones    tropicales    de    la    América, 
s  25  años  de  experiencia  que  lia  tenido  esta  indus- 
:ia  en  el  Oriente,  pueden  servirle  de  guia  en  forma 
dmirable.     Pastos   conocimientos   i)rácticos   y   cien- 
[ificos  son  suficientes  para  justificar  la  siembra  de 
uevas  plantaciones  en  terrenos  semejantes  en  call- 
ad y  en  clima  a  los  de  aquellas  comarcas  orienta- 
les, en  donde  se  deriva  dicho  conocimiento  sin  nece- 
idad   de   liacer   investigaciones   científicas   prelimi- 
lares. 

Un  detalle  fundamental  (pte  no  se  debe  desenl- 
iar en  las  nuevas  siembras,  es  una  investigación  ])a- 
ológica  de  los  hongos  que  existan  en  la  localidad,  es- 
Jjecialmente  de  aquellos  (pie  pueden  convertirse  en 
parásitos  del  Hevea,  aconsejándose  esto  último  con 
specialidad  en  las  regiones  ile  la  América  del  Sur, 

íonde  pre\alece  la  enfermedad  que  ataca  a  las  bo- 
as silvestres  del  caucho.  Dicho  estudio  debe  ha- 
erse  antes  de  dar  comienzo  a  grandes  plantaciones. 

Iguales  estudios  deben  hacerse  en  lo  relacionado  con 

los  insectos  dañirios.  seguidos  de  métodos  prácticos 

para  combatirlos. 

Como  una  gran  ayuda  para  seleccionar  las  tie- 
rras perfectamente  aproi)ia(las  ¡¡ara  sembrar  He- 
vea, se  aconseja  (jue  el  dueño  dei)e  hacer  un  reco- 
nocimiento topográfico  del  terreno  (lue  se  desea 
sembrar  antes  de  comenzar  los  trabajos,  preparan- 
do por  ejemplo  un  mapa  indicativo  de  las  distintas 
variedades  de  suelo,  trazado  por  un  experto  en  la 
materia. 

Muchas  obras  están  ya  publicadas  sobre  el  par- 
ticular ([lie  ofrecen  magnificas  y  brillantes  informa- 
ciones sobre  el  cullixo  del  caucho.  F.u  los  Estados 
Unidos,  el  Departamento  de  Comercio  de  Washing- 
ton tiene  \arias  publicaciones  al  respecto. 

(aiucJiu  (le  Pdiiainá. —  (Castilloa  elasticus),  lo 
mismo  que  el  tipo  descrito  anteriormente,  el  Cau- 
cho de  Panamá,  permite  hacer  un  cultivo  provecho- 
so por  ser  otra  especie  altamente  aceptada  en  el  co- 
mercio mundial. 

El  Castilloa,  es  planta  nativa  de  la  América 
Central  y  de  la  parte  septentrional  de  la  del  Sur,  en 
las  que  el  árbol  alcanza  una  altura,  muchas  veces, 
de  más  de  25  metros,  demostrando  siempre  una  pe- 
renne frondosidad. 

La  historia  de  este  árjjol  y  del  caucho  en  gene- 
ral, es  absolutamente  obscura,  pues  nada  se  sabe 
acerca  de  su  descubrimiento,  a  pesar  de  ser  un  ])r()- 
ducto  cjue  ha  avasallado  de  manera  tan  poderosa  a 
las  manufactiu'as  de  casi  todo  el  mundo.  A  excej)- 
ción  de  Lacondamine,  ningima  otra  persona  lo  se- 
ñala en  el  reino  vegetal.  Su  producto  fué  introdu- 
cido al  mercado  en  18.50,  exportado  del  Amazonas 
K brasilero.  Sin  embargo,  el  caucho  era  conocido  des- 
de la  época  de  los  Incas  peruanos  que  lo  utilizaban 
en  la  fabi'icación  de  hilos  elásticos,  aplicados  en  sus 


ticle  in  the  consuming  markets,  lo  the  Centrals. 

At  the  ])resent  lime  Ibis  system  is  being  studied 
for  em])loyment  in  the  rubber  cultÍNations,  which  is 
a  means  whereby  the  pr(jprietary  companies  may  ob- 
tain many  benefits  without  having  to  make  an  ex- 
cessive outlay  of  cai)ital,  at  the  same  time  reducing 
considerably  the  expense  of  gathering  the  crop,  ancl 
])ermitting  the  laborers  to  i)articii)ale  in  a  greater 
degree  in  the  j^rofits  of  production. 

The  cultivator  intending  to  underlake  the  plant- 
ing of  rubber  in  the  troi^ical  regions  of  America,  may 
take  as  an  admirable  guide  the  25  years  of  exjie- 
rience  which  this  industry  has  had  in  Ihe  East.  This 
practical  and  scientific  knowledge  is  sufficient  for 
justifying  the  establishmcnl  of  new  ])lanlations  upon 
lands  similar  in  ([uality  and  in  climate  to  those 
Oriental  countries  which  ac([uired  such  knowledge 
without  the  necessity  of  making  preliminary  scienti- 
fic investigations. 

A  fundamental  detail  that  should  not  be  neglect- 
ed in  the  ne^^•  plantations,  is  a  i)athol()gicaI  in\esti- 
gation  of  the  classes  of  fungi  existing  in  the  vicinity, 
especially  those  that  nuiy  be  converted  into  parasites 
of  the  Hevea,  this  measure  being  specially  recom- 
mended in  the  South  American  regions  where  there 
is  a  disease  that  attacks  the  wilil  rubber  trees;  and 
such  a  study  should  be  made  before  starting  any 
large  plantation.  Similar  studies  should  be  made 
with  regard  to  the  existence  of  harmful  insects,  fol- 
lowed by  i)raclical  methods  (ov  fighting  them. 

As  a  great  assistance  in  selecting  the  most  ap- 
proi)riate  lands  upon  which  to  plant  rubber,  it  is  re- 
commended that  the  owner  have  a  toiiographic  sur- 
vey made  of  the  ground  before  starting  \\-ork,  pre- 
paring for  example  a  map  indicative  of  the  distinct 
varieties  of  soil,  which  should  be  mad(>  by  an  expert 
in  such  matters. 

There  are  many  published  works  on  the  subject 
that  offer  the  most  comi)lete  and  interesting  infor- 
mation regarding  the  cultivation  of  rubber.  In  the 
United  States,  the  I)e|)artment  of  Commerce  at 
\\'ashington  has  many  publications  on  the  subject. 

Paiiainct  Ritbiwr.  Panama  Piubber  ((>aslilloa 
Elasticus).  the  same  as  the  l>'pe  previously  describ- 
ed, ])ermits  of  a  ¡¡rofitable  cultivation;  this  being  a 
species  whose  product  is  highly  acceptable  in  the 
commerce  of  the  world. 

The  (Castilloa  |)lant  is  a  iiali\c  of  Cenlnd  Aiue- 
rica  and  of  the  Northern  part  of  tiie  South  Vim  ri- 
can  continent,  \\hen'  the  tree  often  attains  a  height 
of  more  than  25  melers,  tuning  a  perennial  frondes- 
cence. 

The  history  (jf  liiis  tree  ami  of  P>ubber  in  gene- 
ral, is  absolutely  obscure,  since  nothing  whatever  is 
kno\\ii  of  its  discovery,  notwithstanding  its  being  a 
])roduct  that  lias  come  to  dominate  in  such  a  man- 
ner the  manufaclures  of  all  [¡arts  of  Ihe  world,  ^^'illl 
the  exception  of  Lacondamine,  no  (jther  writer  indi- 
cates it  in  the  vegetable  kingdom.  Its  jiroduct  was 
introduced  to  the  world  in  1850,  exported  from  the 
Amazon  territory  of  Brazil.  Xe\erlheless,  rubber 
was  known  from  the  era  of  the  Incas  of  Peru,  who 
utilized  it  in  the  making  of  elastic  threads  used  in 
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vestuarios;   y   tainliién   preparando   pelotas   con   las 
que  jugaban. 

Recién  en  los  últimos  .")()  años,  el  caucho  hizo 
su  entrada  triunfal  en  los  mercados  europeos,  y  des- 
de entonces  hasta  lo  presente,  ha  ido  subiendo  en 
categoria  hasta  constituir  la  base  fundamental  de 
tantas  industrias,  y  puede  decirse,  de  la  propia  in- 
dustria agrícola  en  el  mundo  entero,  pues  por  hoy, 
ningún  otro  producto  es  tan  solicitado  ni  tan  caro 
como  el  cauciio,  manteniéndose  desde  1870  hasta 
ahora,  entre  10  y  12  francos  el  kilo. 

Cada  dia  aparece  en  la  manufactiu-a  mundial 
nuevas  y  variadas  aplicaciones  del  caucho,  siendo 
su  demanda  cada  vez  mayor,  subiendo  a  millones  de 
kilos  año  por  año,  creyéndose  que  muy  pronto  será 
más  utilizado  ([ue  el  hierro.  Los  ])rincipales  paises 
consumidores  de  este  ])roducto  invierten  cada  año 
en  su  comi)ra,  cerca  de  100  millones  de  d(')lares,  y  la 
demanda  sigue  creciendo.  Inglaterra,  P'rancia, 
Alemania  y  Estados  Unidos,  son  los  principales  con- 
sumidores. 

El  suelo  de  \'enezuela.  en  todos  aquellos  luga- 
res que  no  pasan  de  400  metros  sobre  el  nivel  del 
mar;  que  sean  húmedos  o  regados  constantemente 
y  donde  las  lluvias  sean  cojiiosas,  el  Castilloa  pros- 
pera y  da  sobcrl)ios  rendimientos. 

Las  grandes  y  bonitas  plantaciones  de  Castilloa 
que  hoy  pueden  admirarse  en  la  región  del  fértil  va- 
lle de  ücinnare  de  la  Costa,  se  comenzaron  con  sé)- 
lo  70  arbolitos  traídos  desde  Centro  América,  con 
los  cuales  se  han  conseguido  hermosos  ejemplares 
que  dan  jugo  abundante  y  espeso,  lo  que  ha  estimu- 
lado a  los  que  se  dedican  a  su  cultivo. 

Este  árbol  se  eleva  recto  y  alcanza  completo 
desarrollo  a  los  cinco  años,  teniendo  ramas  sólo  en 
la  copa,  las  que  se  extienden  en  forma  de  paraguas 
culiriendo  una  extensión  de  12  metros  de  diámetro; 
su  corteza  es  amarillenta  y  suave  como  la  del  lecho- 
za;  y  sus  hojas  grandes  y  largas  hasta  de  10  i)ulga- 
das  son  fuertes,  suaves  y  sin  venas  tras\ersales.  Al 
caer  a  tierra  constituyen  un  excelente  abono  vegetal, 
por  contener  potasa  en  alto  grado. 

El  Castilloa  no  permite  que  vivan  en  él  insec- 
tos ni  reptiles,  y  casi  nunca  lo  invaden  plantas  pa- 
rásitas. Como  el  tipo  del  Hevea,  su  reproducción 
puede  hacerse  por  medio  de  semilla  o  de  estaca, 
dándose  más  fuertes  y  lozanos  los  árboles  que  pro- 
ceden de  las  últimas,  consiguiendo  además  un  cre- 
cimiento  más  rá])ido. 

En  las  ])lantaciones  c[ue  existen  en  el  Darién, 
en  la  América  Central  y  en  Ceylán,  donde  los  in- 
gleses han  hecho  ensayos  con  todos  los  similares  del 
caucho,  el  Castilloa  lo  siembran  a  distancia  de  5  me- 
tros entre  cada  árbol. 

El  terreno  elegido  i)ara  una  plantación  de  este 
tipo  de  caucho,  no  debe  estar  cubierto  de  ])Osque  es- 
peso, conviniéndole  la  sombra  hasta  cierto  punto, 
pues  necesita  también  aire  libre  y  luz.  El  suelo  de- 
be ser  blando,  de  tierras  flojas  y  negras  (¡ue  en  agri- 
cultura se  llama  "Humus",  y  que  contengan  el  "Man- 
tillo", o  sean  materias  orgánicas  descompuestas, 
que  son  las  más  ricas  en  principios  de  nutrición  pa- 
ra el  Castilloa. 

El  árbol  necesita  mucha  humedad  durante  el 
verano,  pero  en  el  invierno  no  deben  formarse  po- 
''.as  al  pié  de  ellos,  porque  los  perjudica  extraordi- 


their  personal  apparel,  and  also  in  making  balls  with 
which  they  played  games. 

Only  fifty  years  ago  it  was  that  Rubber  made  its 
triumi)hant  entry  into  the  Eurojjcan  markets,  and 
from  that  time  u])  to  the  present,  its  importance  has 
been  steadily  increasing  to  the  point  of  constituting 
now  the  fundamental  basis  of  many  industries;  and 
it  may  be  said  that  of  the  entire  agricultural  indus- 
tries of  the  world,  no  other  product  is  today  so  much 
solicited  nor  as  dear  as  rubber,  its  jirice  having  been 
maintained  at  between  10  and  12  francs  per  kilo, 
from  1870  to  the  i)resent  day. 

Every  day  brings  new  antl  varied  applications 
for  rubber  in  tlie  industries  of  llie  world,  with  an 
ever  increasing  demand  of  millions  of  kilos  year  by 
year,  it  being  belie\ed  that  in  a  slu)rt  wliile  its  use 
will  surpass  that  of  Iron.  The  i)rincipal  countries 
consiuning  this  product,  disijurse  every  year  in  the 
acquisition  of  stocks  of  rubber,  around  -fl 00,000,000, 
and  the  demand  continues  increasing.  England.  Fran- 
ce, Germany  and  the  United  States  are  the  principal 
consumers. 

On  tile  soil  of  Venezuela,  in  all  those  ])laces  that 
are  situated  at  not  more  than  lOt)  meters  above  sea 
level;  that  are  humid  or  constantly  irrigated  and 
where  the  rain.fall  is  abundant. — the  Castilloa  pros- 
pers and  gives  superior  yields. 

The  large  and  beautifid  plantations  of  C>astilloa 
which  may  today  be  admired  in  the  region  of  the  fer- 
tile \'alley  of  Ocuniarc  de  la  Costa,  were  started  with 
only  70  little  trees  brought  from  Central  America, 
from  which  beautiful  si)ecimens  ha\e  been  i)ropa- 
gated,  that  give  an  abimdance  of  thick  latex,  which 
fact  is  stimulating  the  efforts  of  those  dedicating 
themselves  to  this  kind  of  cidtivation. 

This  tree  grows  erect  and  is  fuli\'  de\eloped  at 
5  years,  having  branches  only  at  tlie  top.  which 
branches  extend  in  the  form  of  an  umbridla  cover- 
ing a  diameter  of  some  12  meters;  its  bark  is  of  a 
yellowish  color  and  soft  as  that  of  the  ))apaya  tree; 
and  its  large  and  long  leaves,  up  to  10  inches,  are 
strong,  soft  and  without  transverse  \eins.  Upon  fall- 
ing to  the  ground  they  form  an  excellent  vegetable 
manure,  containing  potash  of  high  quality. 

The  Castilloa  tree  does  not  harbor  insects  or  rep- 
tiles, and  is  hardly  ever  invaded  by  plant  parasites. 
As  with  the  Hevea  tyi)e,  it  may  be  grown  from  seed 
or  from  sprouts,  the  trees  grown  from  tlie  latter  be- 
ing more  healthy  and  roi)ust,  at  the  same  time  grow- 
ing more  rapidly. 

In  the  plantations  existing  in  the  Darien  region, 
in  Central  America  and  in  Ceylon,  where  the  English 
have  made  trials  with  all  kinds  of  rubber,  the  Casti- 
lloa is  planted  with  a  space  of  5  meters  from  tree  to 
tree. 

The  land  selected  for  planting  this  type  of  rub- 
ber should  not  be  covered  with  thick  forests;  shade  is 
necessary  up  to  a  certain  point,  but  it  needs  also  air 
and  light.  The  soil  should  i)e  soft,  of  loose  black 
earth  known  in  agriculture  as  Humus,  and  wliich 
contains  decomposed  organic  matter,  this  being  most 
rich  in  the  eleinents  needed  for  nourishing  the  Cas- 
tilloa plant. 

The  tree  needs  a  lot  of  moistiu-e  tluring  the  dry 
season,  but  in  the  rainy  season  pools  should  not  be 
allowed  to  form  at  the  roots,  this  being  highly  preju- 


iriaincnte.     Un   terreno   con   cierto   decli\e   es   ad- 
irahle  para  este  tipo  de  i)lantaciones. 

Analizatla  la  leche  del  Castilloa,  dá  las  siguien- 
s  proporci'jnes : 
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Agua  mezclada  de  ácido  libre,   .    .    .  56,37 

Caucho 31,70 

Substancia  albuminosa 1.90 

Nitrógeno  soluble  en  agua 7.13 

Substancia  insoluble  en  agua 2.90 


Total : 


100' 


( 


El  Castilloa  puede  sangrarse  a  los  cinco  años  de 
lantado,  porque  en  esa  edad,  el  árbol  tiene  vara  y 
icdia  en  su  tronco,  y  20  o  más  metros  de  altura, 
empre  que  haya  sido  plantado  en  buenas  condicio- 
es;  en  terrenos  bien  regados,  y  de  poca  altura  sobre 
mar.  y  (jue  durante  su  crecimiento  se  la  baya  cui- 
ado  con  esmero.  Siempre  debe  evitarse  que  los 
rbolitos  sean  invadidos  ])or  plantas  trepadoras, 
sí  como  de  (jue  se  cubran  de  yerbas  pcípieñas.  Una 
ez  en  edad  adiüta  y  empezado  por  tanto  su  explo- 
icion,  el  Castilloa  no  necesita  de  ningún  cuidado, 
ero  su  juventud  es  delicada. 


Las  condiciones  agrícolas  de  todo  Harlo\ento  y 
alies  del  Tuy;  de  la  rica  costa  comprendida  entre 
'uerto  Cabello  y  La  (iiiaira:  del  Yaracuy,  del  Zidia, 
e  Trujillo  en  su  ])arte  baja;  de  Lara,  (pie  va  des- 
e  Tucacas  a  Barciuisimeto;  y  sobre  lodo,  la  estu- 
enda  Cuayana  de  \'enezuela.  permiten  una  explo- 
Eición  de  este  árijol,  en  la  forma  más  brillante. 

La  hora  de  sangrar  el  láte.x.  generalmente  es 
uena  desde  las  ó  a  las  9  de  la  mañana,  y  desde  las 
a  las  6.  en  la  tarde.  Los  dias  en  que  no  haya  sol 
esté  húmedo  el  tiempo  |)uede  sangrarse  a  cuahpiie- 
a  hora,  habiéndose  obser\ado  en  Ocumare  de  la 
]osta  (fue  cuando  está  lloviznando  el  árbol  produ- 
e  más  leche  y  ésta  corre  más  fácilmente. 

Como  cada  rcgiini  tiene  sus  i)cculiaridades.  el 
igricultor  que  cultive  este  árbol,  sabrá  aprovechar- 
as observándolas,  estudiándolas  y  siguiendo  atcn- 
aniente  todos  los  i)ormenores  cpie  la  razcHi  y  la  ló- 
;ica  aconsejen,  como  se  estudia  la  vida  de  im  niño 
de  un  organismo  cualc[uiera.  (¡ue  está  sujeto  a  las 
eyes  misteriosas  del  desarrollo  y  a  las  influencias 
e  los  elementos  fisicos. 

En  marzo  de  1926.  se  ha  iniciado  por  contrato 
on  el  Ejecutivo  Federal,  una  siembra  de  150  mil  ár- 
)oles  de  Castilloa  elasticus.  aprovechándose  terre- 
los  baldías  del  Municipio  Tucupita.  del  Territorio 
3elta  Amacuro.  en  una  extensión  de  2.400  bectá- 
•eas.  Esta  plantación  está  ubicada  entre  el  río  Ori- 
loco.  la  Cordillera  de  Imataca  y  el  vecindario  de 
ampo  Alegre  y  (kUalinita.  esperándose  los  más  ha- 
agüeños  resultados  de  este  esfuerzo  nacional  en 
jíen  de  un  cultixo  llamado  a  tener  muchos  imitado- 
■es,  por  la  ritjueza  (juc  representa  en  lo  particular  y 
:n  lo  general  i)ara  la  Naci('>n. 

EL      G  U  A  Y  U  L  E 

En  la  República  Mexicana  se  ciütiva  un  arbus- 
to llamado  "(iuayule",  que  contiene  una  materia  le- 
:hoza,  y  que  se  dice,  es  i)refcrible  a  la  del  hule,  por 
5U  firmeza  y  por  la  particularidad  de  poderse  obte- 
ner de  ella,  mayor  flexibilidad  y  consistencia  que 
en  el  producto   del  mismo  caucho. 


dicial.     Lantl  on  a  slightly  inclined  plane  is  ideal  for 
this  type  of  jdantation. 

The  milk  of  the  Castilh)a  tree  gives  the  follow- 
ing analysis: 

^^'ater  mixed   witii   free   acids 56.37'f 

Rubber 31.70'- 

Albuminous  substances 1.90'^c 

Nitrogen   soluble   in   water 7.13% 

Sui)stances  insoUUjle   in   water 2.90"^'^ 

loo.otr- 

The  Castilloa  may  be  bled  in  5  years  after  being 
planted,  for  at  that  age  the  tree  will  measure  a  yard 
and  a  half  in  its  trunk;  will  have  attained  a  height  of 
20  meters  or  more,  prt)\ided  it  has  been  i)lanted  im- 
der  good  conditions,  on  well  ^\■atercd  lands,  antl  at 
a  low  eIe\ation  abo\e  sea  level,  and  that  during  its 
gro^^•th  it  has  been  carefully  attended  to.  The  inva- 
sion of  the  young  trees  by  vines  and  creei)ers  should 
always  be  avoided,  as  also  their  being  covered  by 
small  weeds  or  grasses.  Once  attaining  adult  growth 
and  entering  upon  the  stage  f)f  exploitation,  the  Cas- 
tilloa needs  no  further  attention,  but  in  its  youth  it 
is  delicate. 

The  agricultural  conditions  in  all  of  the  P)arlo- 
\ento  region  and  in  the  Valley  of  the  Tuy;  and  the 
rich  coastiil  region  comi)rised  between  Puerto  Cabe- 
llo and  La  (niaira;  of  Yaraeuy.  of  Zulia,  of  Trujillo 
in  its  lower  part;  of  Lara,  from  Tucacas  to  Harcjui- 
simeto;  and  above  all,  the  wonderful  \'enezuelan 
(tuayana.  permit  the  exjjloitation  of  this  tree  in  the 
'nost  satisfactory  manner. 

The  best  hour  for  blei'ding  the  tree  is  from  .')  to 
Í)  in  the  morning,  and  from  1  to  6  in  the  afternoon. 
On  days  when  there  is  no  sun.  and  when  the  weather 
is  dam])  and  humid,  the  bleeding  can  be  done  at  any 
hour,  it  Inning  been  observed  at  Ocumare  de  la  Cos- 
ta that  when  it  is  drizzling  the  trees  |)roduce  more 
milk.  Ibis  also  flowing  out  more  easily. 

As  each  region  has  its  i^eculiarities,  the  agricul- 
turist growing  this  tree  will  know  how  to  take  ad- 
vantage of  his  observations  and  study  of  Ibe  many 
details  that  connnon  sense  and  logic  dictate,  in  the 
same  manner  as  the  life  of  a  child  or  any  other  orga- 
nism is  stutlied,  which  is  subject  to  the  mysterious 
laws  of  develop"nenl  and  growlli  and  lo  Ihc  influen- 
ces of  the  physical  elements. 

In  the  month  of  March  192(i,  imder  llie  lei'nis  of 
a  contract  entered  into  with  Ibe  Federal  Executive. 
^\(Jrk  was  begiui  on  a  ))lanlation  of  lóO.dOO  trees  of 
Castilloa  Elaslicus,  utilizing  public  lands  of  the  Mu- 
nicii)ality  Tucu])itas  in  the  Delta  iVmacuro  Territory 
to  the  extent  of  2,100  hectares.  This  iilantation  is  si- 
tuated between  Ihe  Orinoco  Ri\er,  (he  Imataca  Moun- 
tain Range,  and  the  villages  of  Campo  Alegre  and 
{>atalinita.  the  most  encouraging  results  being  ex- 
])ected  from  this  national  effort  in  benefit  of  a  culti- 
vation that  undoubtedly  will  ])i\\c  many  imitators, 
on  account  of  its  parlicidar  wt'alth  and  that  of  the 
Nation  in  general. 

THE  (iUAYULE 
In  the  Mexican  Republic  there  is  cultivated 
the  tree  called  the  (iuayule.  which  contains  a 
milky  sid)stance,  and  which,  it  is  said,  is  i)referable 
to  that  obtained  from  the  rubber  ti'ee.  on  account  of 
its  firmness  and  also  from  the  fact  of  being  able  to 
obtain  a  ])rüduct  having  greater  flexil)ility  and  con- 
sistency than  the  product  obtained  from  the  true 
rubber  tree. 


\'  E  X  E  Z  r  E  L  A       A  I. 
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Esta  i)lanta  ya  era  utilizada  i^or  los  iiidigcnas. 
])ero  su  cultivo  estaba  olvidado,  encontrándola  k)s 
con([uistadores  en  la  cuenca  del  Xazas.  en  el  Estado 
Coahuila.  Pertenece  al  género  "Parthenium",  sin  po- 
derse señalar  la  especie  precisa,  por  carecersc  de  los 
dalos  completos  indispensaliles. 

El  método  jiara  obtener  la  goma  de  este  arinisto 
cfue  es  i)equeño,  consiste  en  machacar  sus  tallos  o 
simplemente  las  cortezas  en  un  mortero,  yioniendo 
después  la  puli)a  en  agua  hirviendo,  con  lo  ciuil  la 
goma  se  coagula  y  sube  a  la  superficie  del  lir[uido 
en  ebullicicHi,  de  df>nde  es  recogida. 

¥A  tipo  de  esta  planta  es  ramo.M).  y  i»ien  desa- 
rrollado, y  alcanza  (le  (iO  a  70  centimetros.  llegando 
rara  vez  al  metro.  Cuiti^■ado  el  guayule  i)uede  vi- 
vir en  tierras  calcáreas,  cubiertas  solo  por  una  ca- 
pa delgada  de  tierra  ordinaria,  creciendo  rápida- 
mente y  adquiriendo  tallos  mu\  grueses.  En  los 
flancos  de  las  montañas  calizas,  donde  lis  jiendien- 
tes  no  son  muy  fuertes  o  abruptas  >■  i)or  lo  tanto,  iio- 
co  rocallosas,  el  guayule  crece  admiraJilemente  sin 
dejar  de  \egetar  en  las  mismas  contlicioncs.  en  las 
mesetas  planas  o  en  las  lomas  suaves.  , 

Crece  desde  los  800  a  los  2.000  metros  tie  altura 
sobre  el  nivel  del  mar;  y  el  promedio  de  gtnna  ([iie 
contiene  es  de  un  9%. 

PLANTAS  TEXTILI-.S 

Henequén.  La  mayor  ¡jarte  de  los  ([uc  han  es- 
crito sobre  el  cultivo  de  esta  planta,  afirman  que  el 
terreno  árido  rocalloso  es  el  más  apropiado  para 
verla  prosperar. 

El  bene(¡uen  es  de  las  plantas  (|uc  se  cultiva 
por  si  mismo  desi)ues  de  plantada,  siendo  esto  una 
gran  ventaja  que  hay  que  agregarle  a  sus  grandes 
beneficios  ¡¡ara  su  ex|)lotaeión  hecha  en  forma.  Es 
absolutamente  inmune  a  toda  ¡llaga,  i)udicndü  de- 
safiar hasta  la  propia  langosta  c|ue  tantos  horrores 
causa  en  todas  partes  donde  hace  \isitas  periódi- 
cas este  voraz  insecto. 

Cientificamente  el  henequén  es  conocido  j)or 
"Agave  rigida",  y  es  jilanta  de  muy  extenso  cultivo 
en  todo  el  suelo  de  Yucatán,  México.  Si  se  siembra 
en  terreno  árido  y  situado  a  muy  pocos  pies  sobre 
el  nivel  del  mar.  la  planta  se  desarrolla  más  v  rinde 
una  mayor  cantidad  de  fibra,  por  cuanto  las  arenas 
salinas,  no  obstante  la  falta  de  materias  vegetales 
en  descomposición,  son  muy  favorables,  tanto  física 
como  químicamente,  a  ciertas  ])lantas  como  la  vuca, 
agaves  y  otras,  más  bien  que  las  colinas  fértiles. 

La  unidad  de  superficie  elegida  en  Yucatán  pa- 
ra los  plantíos  de  henecjuén.  e.s  el  "'Mecate",  equi- 
valente a  5/(i  varas  cuadradas,  en  cuvo  espacio,  v  se- 
gún la  mayor  distancia  a  la  cual  se  plante  cada  niata. 
caben  de  í),!  a  111. 

95  plantas  jn-oducen  10.200  hojas  o  pencas  en 
todo  el  período  de  producción  que  es  de  8  a  12  años. 
y  rinden  18  arrobas  de  filamento. 

Cuando  la  plantación  es  nuiv  tupida,  el  viento 
perjudica  mucho  a  las  hojas  al  "chocarse  entre  sí. 
l)or  lo  que  la  distancia  que  nuis  conviene  para  ser 
plantada,  parece  ser  de  12  pies  de  hilera  a  hilera, 
y  de  ü  pies  de  mata  a  nuita;  bajo  este  supuesto  en 
un  acre  cabrían  650  plantas,  pues  un  mecate,  equi- 
vale a  la  décima  parte  de  un  acre. 


At  the  time  that  this  ])lanl  was  found  by  the 
conipierors  in  the  Xazas  Valley  in  the  State  of 
Coahuila,  it  was  already  being  utilized  by  the  natives 
although  its  cultivation  had  been  abandoned.  It 
belongs  to  the  genus  Parthenium,  although  it  has  not 
been  assigned  to  any  precise  species  on  account  of 
lack  (jf  complete  data  concerning  the  plant. 

The  method  employed  for  obtaining  the  gum 
from  this  tree,  which  is  of  small  growth,  consists  in 
])()unding  its  twigs  or  simply  the  bark  in  a  mortar, 
the  resulting  i)ulp  being  afterwards  placed  in  boiling 
water,  whereupon  the  gum  coagulates  and  rises  to 
the  siu'face  of  the  boiling  li(juid.  from  where  it  is 
gathered. 

This  ])lant  is  of  the  type  that  throws  out 
branches,  and  becomes  well  develo])ed.  reaching  the 
height  of  from  fiO  to  70  cm.,  rarely  attaining  a  height 
of  one  meter.  The  (luayule  in  a  state  of  cultivation 
can  thrive  ujion  calcareous  soils  which  Jiave  a  thin 
stratmn  f)f  ordinary  soil,  growing  rapidly,  and  the 
offshoots  becoming  rather  thick.  On  the  sides  of  the 
mountains  in  the  warni  regions,  that  do  not  slope 
very  abruptly  and  that  are  not  too  rocky,  the  Guayule 
grows  admirably,  as  well  as  on  level  ground  and  on 
low  hills. 

It  grows  upon  lands  situated  between  800  and 
2.000  metres  above  sea  level  and  yields  on  an  average, 
9*^,  of  gum. 

TEXTILE  PLANTS 

Tlie  Henequén. — As  a  rule,  the  authors  that  have 
\\ritten  on  this  plant  declare  that  it  thrives  best  u])on 
an  arid  and  rocky  soil.  The  Henequén  is  a  tree  that 
takes  care  of  itself  after  having  once  been  planted, 
this  being  a  great  advantage  Avhich  must  be  added  to 
the  other  great  benefits  secured  from  the  proper 
exploitation  of  its  product. 

It  is  absolutely  immune  to  all  kinds  of  plant 
diseases,  being  able  to  withstand  even  the  attacks  of 
the  dreaded  locusts,  which  work  such  a  havoc  in  all 
the  places  that  are  periodicalh-  ^■isited  by  this  plague. 
Scientifically,  the  Henequén  is  known  as  "Agave  Ri- 
gida" and  is  a  ))lant  that  is  extensively  cultivated 
throughout  the  State  of  Yucatan,  Mexico.  If  grown 
on  an  arid  soil,  and  at  a  few  feet  above  sea  level,  the 
])lant  attains  a  great  development  and  gives  a  higher 
yield  of  fibre,  since  the  salt,  sandy  soil,  notwith- 
standing the  lack  of  decomjiosed  vegetable  matter,  is 
\ery  favourable  both  lihysically  and  chemically  to 
the  growth  of  certain  plants  such  as  the  Yuca,  Agaves 
and  others,  e\en  more  so  than  the  more  fertile  soils. 

The  unit  of  area  employed  in  Yucatan  on  the 
plantations  of  Henequén  is  known  as  the  "Mecate", 
equivalent  to  576  square  yards,  or  say  0.0404  hectares, 
which  space  can  hold  from  95  to  144  of  these  trees. 

Ninety  five  plants  ])roduce  19,200  leaves, 
throughout  its  entire  ]:)eriod  of  production  which  is 
from  8  to  12  years,  and  yield  abtnit  L200  ])ounds  of 
filament. 

^^'hen  the  trees  are  ^•er^'  thickly  jilantcd,  the 
^\•ind  is  very  ¡irejudicial  to  the  leaves,  causing  them 
to  rub  together,  on  v\hich  account  the  most  conve- 
nient distance  at  which  the  trees  should  be  separated 
from  one  another  would  appear  to  be  12  feet  from 
row  to  row,  and  6  feet  from  tree  to  tree;  on  this  basis 
an  acre  would  yield  650  plants,  the  "Mecate"  being 
the  tenth  part  of  an  acre. 


V  E  N  E  Z  r  E  L  A       A  L       D  I  A 
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1.000  hojas  pesan  1.500  liljras  v  rinden  62  y  me- 
dia de  fibras;  de  lo  f[iie  se  infiere  que  toda  iiacien- 
da  hcncquenera  para  ser  ])roducti\a,  necesita  tener 
en  cultivo  luia  extensión  de  terreno  equivalente  a 
10.000  Mecates. 

Cuando  los  conquistadores  penetraron  a  la  Pe- 
ninsula de  Yucatán,  ya  el  henequén  era  explotado 
aunque  de  mi  modo  primitivo  y  en  muy  reducida 
escala;  siendo  recién  a  mediados  del  siglo  presente, 
que  esta  fibra  empezó  a  hacerse  conocer  en  los  cen- 
tros fabriles  como  materia  prima  de  grande  impor- 
tancia. 

Las  plantaciones  de  heneipién  en  Yucatán,  lle- 
gan en  lo  presente  a  unos  300  millones  de  plantas, 
las  que  pueden  dar  al  mundo  comercial,  más  de  10 
millones  de  filamento  todos  los  años,  dejando  a  los 
cultivadores  más  de  un  millón  de  dólares  de  utili- 
dad; y  al  Erario  Federal  Mexicano,  un  ingreso  de 
unos  300  mil  dólares,  por  impuestos  de  exportación. 

Damos  todos  estos  datos  ])ormenorizados,  ])a- 
ra  demostrar  la  importancia  que  tiene  el  cultivo 
del  henequén,  habiendo  mercado  permanente  don- 
de colocarlo,  ya  que  solamente  Estados  Unidos 
compra  por  más  de  20  millones  de  dólares,  pagan- 
do un  promedio  de  1.^2  dólares  por  tonelada. 

Tierras  coloradas,  secas  y  porosas,  iguales 
que  las  de  Yucatán,  hay  en  grantles  extensiones  en 
Venezuela  para  implantar  este  cultivo,  que  no  se 
alimenta  sino  de  la  atnuksfera.  Las  dilatadas  regio- 
nes semi-áridas  de  los  Estados  Falcon  y  Lara,  sin 
desechar  los  frutos  menores  que  se  cosechan  alli. 
como  asimismo,  utilizando  ])ara  ello  la  tierra  cohj- 
rada  y  seca  qiw  rodea  a  ('aracas  en  los  cerros  de 
El  Valle,  de  FA  (.alvario  y  de  ("atia,  son  espléndi- 
das para  establecer  en  el  i)aís  grandes  plantaciones 
y  encauzar  a  N'enezuela  en  esta  fuente  de  riqueza 
que  tanto  i)ro\echo  sacan  otras  naciones. 

El  hene([uén  se  reproduce  de  sus  mismos  hijos 
que  nacen  de  su  tronco  y  raices,  y  también,  de  su 
tallo  floral,  durando  la  planta  en  estado  de  producti- 
vidad de  12  a  20  años,  rindiendo  anualmente  de  ñO 
a  75  pencas,  desde  el  cuarto  año  de  haber  sido  sem- 
brada. 

Hl  Sisal. —  (Agave  sisalana),  es  una  planta  de  la 
misma  familia  del  hene([uén  y  su  cultivo  es  idénti- 
co al  de  este,  confundiéndose  por  lo  general  con  el 
henequén  en  el  comercio. 

Esta  planta  hace  poco  fué  introducida  al  ])ais; 
y  en  las  colonias  tropicales  inglesas  de  Africa,  ()cea- 
nía  y  de  América,  existen  plantaciones  en  plena 
producción. 


L(í  C.ovuiza. —  (Agave  americano),  es  otra  plan- 
ta textil  (jue  tiene  su  origen  en  \'enezüela,  en  cuyo 
territorio  se  la  encuentra  silvestre  ])or  todas  partes, 
ya  sea  en  las  regiones  calientes  y  bajas,  como  en 
las  altas  de  las  serranías.  En  el  Estado  Lara  se  pro- 
duce con  suma  facilidad,  y  en  todo  el  occidente,  se 
encuentran   inmensas  plantaciones  naturales. 

Hasta  hoy  no  se  le  ha  dado    verdadera    impor- 
tancia a  este  textil  que  tanto  se  amolda  a  cualquie- 
'  ra  región  del  país  y  que  produce  una  fibra  tanto  o 
más  fina  que  las  de  las  otras    anteriormente    men- 
cionadas. 


One  thousand  leaves  weigh  1,500  |)ouiids  and 
yield  62  and  a  half  pounds  of  fibre;  from  which  it  is 
inferred  that  a  Henequén  plantation,  in  order  to  be 
productive,  should  have  under  cultivation  an  exten- 
sion of  ground  ecfuivalent  to  at  least  10,000  Mecates. 

^^'hen  the  conquerors  penetrated  into  the  Penin- 
sula of  Yucatan,  the  Henequén  was  already  ex|)loited 
there,  although  in  a  very  primitive  manner  and  on  a 
very  reduced  scale;  it  being  only  in  the  middle  of  the 
])resent  century  that  this  fibre  started  to  beconie 
known  in  textile  manufacturing  centers  as  a  raw  ma- 
terial of  great  importance. 

The  Hene(|uen  plantations  in  Yucatan  ha\e  at 
present  al)out  .300,000,000  i)lants  which  can  give  to 
the  connnerce  of  the  woi'ld  more  than  10,000,000  fila- 
ments every  year,  leaving  a  profit  of  f  1.000.000  to 
the  planters,  and  to  the  Mexican  Treasurv  an  income 
of  .1^  300.000  in  tlie  way  of  export  duties. 

We  gi\e  all  these  details  in  order  to  demonslrate 
the  importance  of  the  culti\ation  of  Hene([uen.  there 
being  a  i)ermanent  market  to  absorb  this  ])roduct.  the 
I'nited  States  alone  buying  upwards  of  -1^  20.000.000 
worth,  paying  an  average  price  of  .$152  per  ton. 

Red,  dry  and  i^orous  soils,  e([ual  to  those  of 
Yucatan,  are  to  be  found  [u  a  large  extent  in  Vene- 
zuela, suitable  for  this  cidtivation,  ^\•hich  draws 
nourishment  only  from  the  atmosiihere.  The  semi- 
arid  regions  of  the  States  of  F"alcon  and  Lara  are 
splendid  for  establishing  in  this  country  large  planta- 
tions which  would  make  of  ^'enezuela  a  source  of 
sui)i)ly  for  other  countries,  at  the  same  time  not 
neglecting  the  minor  products  that  can  be  grown 
simultaneously,  utilizing  also  in  this  resi)ect  the  dry 
and  arid  soil  to  be  found  around  (Caracas  and  on  the 
hills  of  El  Valle,  El  Calvario  and  Catia. 

The  lleiie(|uen  reproduces  of  itself  from  its  own 
off-shoots  that  spring  up  from  llie  trunk  and  roots 
and  also  from  its  flowering  branches;  the  plant 
having  a  i)roductive  life  of  from  12  to  20  years, 
>ielding  annually  from  50  to  75  leaves  conunencing 
in  the  fourth  year  after  having  been  planted. 

Sisdl  (A</(ti>c  .S'/'.s7í/(/;íf/).— Tliis  is  a  plant  belonging 
to  the  same  family  as  tlie  llene(|uen,  and  its  cultiva- 
tion is  identical  with  that  of  the  latter,  the  two  being 
sometimes  confused  in  commerce. 

This  i)lant  was  not  long  ago  introduced  into  this 
country,  and  in  the  tropical  P>nglish  colonies  of  Afri- 
ca, Oceania  and  America  there  exist  many  large  plan- 
tations. 

(U)vni:(i  {A(/cu>r  Anieriraims). — This  is  another 
textile  ])lanl  that  has  its  origin  in  Venezuela,  where 
it  grows  in  a  wild  state  both  in  the  warm  regions  and 
in  the  lowlands,  as  well  as  on  the  higher  mountain 
lands.  In  the  State  of  Lara  it  grows  readily,  and  in 
all  the  western  |)art  of  the  country  there  are  innnense 
natural  i)lantalions. 

Up  to  the  i)resenl  time  proper  importance  has 
not  been  given  to  this  textile,  that  is  so  easily  adapted 
to  any  region  of  the  country,  and  which  produces  a 
fibre  equal  or  superior  to  that  of  the  plants  formerly 
mentioned. 
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C.onu)  es  especialmente  adecuada  para  la  fabri- 
cación de  sacos  para -envases,  y  como  este  producto 
tiene  cada  día  mayor  demanda,  seria  conveniente 
su  aprovechamiento  ya  que  abunda  tanto  esta  plan- 
ta en  todas  las  regiones  de  la  PieiJÚblica. 

/:/  Cocuy. —  (Agave  cocuy),  es  otra  planta  cuyo 
crecimiento  es  casi  es])ontáneo  en  el  pais,  especial- 
mente en  los  Estados  Lara  y  Falc()n.  Crece  y  se 
desarrolla  en  toda  clase  de  tierras,  y  su  fibra  es  al- 
tamente apreciada  para  la  fabricaeicui  de  sacos.  De 
la  raiz  o  tronco  se  fabrica  un  magnifico  aguardien- 
te nuiy  solicitado  en  todo  el  occitlente  de  ^'enezue- 
la.  Su  cultivo  esla  cninplelamente  abandonado, 
sin  (jue  nadie  se  i)reocui)e  de  prestarle  la  más  insig- 
nificante atención  para  un  mayor  desenvohi- 
miento. 

EL  (■.()( .ÓTELO 

Por  las  múltiples  veiilajas  (pie  ofrece,  y  \)ov  la 
inmensa  zona  de  tierras  que  existe  en  Venezuela. 
propicia  i)ara  el  cultivo  del  cocotero  (Cocos  nucí- 
fera, Línn.)  esta  planta  merece  ser  mirada  con  to- 
da atención,  para  sacar  de  ella  los  grandes  benefi- 
cios que  ofrece. 

Todos  los  terrenos  existentes  en  las  costas  de 
Venezuela,  desde  las  bocas  del  Orinoco  hasta  las 
([ue  rodean  al  Lago  de  Maracaibo;  como  también, 
los  comprendidos  en  las  i)layas  y  en  las  orillas  de 
los  ríos,  son  perfectamente  aproi)iados  para  el  co- 
cotero. Como  esta  planta  deja  libre  el  terreno  para 
ser  aprovechado  en  la  siembra  de  otros  frutos  me- 
nores y  en  la  de  plantas  foiTajeras.  las  ventajas 
que  ofrece  su  cultí\o  están  fuera  de  discusión. 

En  terrenos  de  la  costa,  el  coco  nace  a  los  tres 
meses  de  sembrado,  demorando  un  poco  más  en  las 
tierras  interiores.  .Su  duracituí  ¡¡asa  de  70  años,  y  sí 
en  algunas  ocasiones  presenta  sintonías  de  enfer- 
medad o  de  debilitamiento,  causa  i)rincipal  es  el 
descuido  ([ue  se  tiene  con  él.  tanto  i)ara  elegir  la 
calidad  del  terreno,  que  debe  tener  una  humedad 
])roporcionada.  como  también,  en  la  buena  selec- 
ción de  la  semilla,  que  debe  escogerse  para  la  siem- 
bra entre  los  mejores  ejemi)lares  |)rocedentes  de 
las  matas  de  mediana  edad  y  que  se  manifiesten 
más  saludables  y  robustas,  debiéndose  elegir,  en 
lodo  caso,  el  coco  (|ue  esté  jierfictamente  nuuluro. 

I-'.u  los  terrenos  un  lanío  secos,  se  recomienda 
sembrar  conjuntamente  con  los  cocos,  ¡¡látanos  y 
cambur,  indicándose  además  la  tuna  como  produc- 
to apro])iado  para  sacar  mayor  rcndimienlo  a  la  ex- 
plotación. En  los  terrenos  naluralnu-nle  húmedos, 
las  plantaciones  de  cocoteros  deben  estar  acompa- 
ñadas de  árboles  frutales,  como  ser:  naranjas,  li- 
mones y  demás  cítricos;  aguacates,  guayabas  y 
otros  frutos  tan  aceptados  en  los  mercados  consu- 
midores. 

En  los  terrenos  cáli(k)s  de  la  costa,  el  cocotero 
produce  a  los  cuatro  años,  un  racimo  de  12  o  más 
por  mes.  Si  calculamos  una  síend)ra  de  2()()  plantas 
por  hectárea,  con  un  producido  de  100  cocos  al 
año,  tenemos  como  cosecha  2().()(»0  frutos  que,  ven- 
didos a  10  bolívares  el  ciento,  nos  dan  2.000  bolíva- 
res, siendo  los  gastos  de  cosecha  v  cuido  de  las  ma- 
tas, muy  reducidos. 

Del  coco  se  aprovecha  todo:  fuera  de  sacarse  el 
aceite,  la  pulpa  sirve  para  muchos  usos  en  el  arte 
culinario,  fabricándose  mantequilla  que  está  equi- 
parada, en  clase  y  calidad,  a  la  que  se  extrae  de  la 
leche  de  vaca.  Del  follaje,  tronco  y  del  bagazo  del 


.Vs  il  is  especially  adequate  for  the  manufacture 
of  bags,  and  as  this  product  has  an  ever  increasing 
demand,  it  is  well  worthy  of  a  nujrc  serious  study, 
growing  as  it  does  in  all  parts  of  the  country. 

Cuciiij  (Agave  Cocuy). — This  is  a  plant  that 
grows  almost  spontaneously  in  Venezuela,  especially 
in  the  States  of  Lara  and  Falcon.  It  grows  and 
dcveloi)s  on  every  class  of  soil,  and  its  fibre  is  highly 
a])])reciated  for  the  manufacture  of  bags.  From"  the 
roots  and  trunk  is  distilled  a  fine  li((uor.  widely 
consumed  in  all  the  western  part  of  the  country.  The 
oultivatiou  of  this  plant  is  completely  al)andoiicd,  no 
one  giving  it  the  least  attention  with  a  view  to  in- 
creasing its  (le>-elopment. 

THE  COCONUT 

On  accounl  of  the  many  ad\anlages  it  offers,  and 
in  view  of  the  numerous  extent  of  lands  existing  in 
N'enezuela  that  are  proper  for  the  cultivation  of  the 
Coconut  ({^.oeos  nucifera,  Linn.)  this  plant  is  worthy 
of  the  most  careful  attention  in  order  to  secure  the 
fidl  benefits  it  offers. 

.\11  of  the  lands  along  the  coast  of  Venezuela, 
from  the  mouths  of  the  Orinoco  to  the  shores  of  lake 
Maracaibo.  as  v\ell  as  those  along  the  ri\ er  banks,  are 
l)erfectly  well  adapted  for  the  cultivation  of  the 
coconut.  .\s  this  plant  leaves  the  ground  free  for  the 
cultivation  of  other  crops  anti  forage,  the  advantages 
of  such  a  culti\alion  are  beyond  ([uestion. 

On  (he  coastal  soils  the  coconul  spi'ouls  up  wilh- 
iii  three  monfhs  after  the  seed  is  sown,  taking  a  liltle 
longer  lime  on  the  interior  lands.  The  tree  has  a  life 
nf  more  than  7(1  yt'ars  and  should  it  sometimes  show 
symptoms  of  tlisease  or  weak  groN\th,  the  main  cause 
can  be  found  in  carelessness  either  in  the  matter  of 
selecting  pro|)cr  soils,  which  should  have  the  right 
amount  of  humidity,  or  in  the  proiier  selection  of  the 
seed,  which  sliouhl  be  chosen  from  the  best  nuts  avai- 
lable from  middle  aged  trees  that  are  healthy  and 
robust,  and  in  all  cases,  a  perfectly  ri[)e  nut  should 
be  selected  for  ])lanting. 

Lpon  soils  tiiat  are  of  a  dry  nature  il  is  recom- 
u]eii(k'd  to  i)lant  simultaneously  wiih  the  coconuts, 
plantains  and  bananas,  tuna  (Prickly  Pear)  being 
also  appropriate,  as  its  exi)loitation  gi\es  a  high 
>iel(l.  I'l»)!!  laiuls  that  are  naturally  humid,  the 
coconul  ])lantation  should  be  acompanied  by  fruit 
trees  such  as  oranges,  limes  and  other  citrus  fruits; 
allii>ator  ¡¡ears,  guavas  and  so  foiiii.  thai  are  readily 
sold  in  the  local  markets. 

I'poii  the  \\ariii  coast  lands,  the  coconut  starts 
to  bear  at  the  age  of  4  years,  throwing  out  a  bunch 
)f  12  or  more  nuts  ])er  month.  If  we  figure  on  a 
l)lantati<)n  of  200  trees  to  the  hectare-  producing 
100  nuts  i)er  tree  ))er  year,  a  cro'p  of  20.000  nuts  will 
result,  which  at  the  i)rice  of  Bs.  10  per  hundred, 
i;ives  lis.  2.000,  the  expenses  of  cultivali:ig  -.^lu]  ga- 
thering the  cro])  being  very  reduced. 

E\ery  |)art  of  the  coconut  is  utilized.  .Vpart  from 
extracting  from  il  llie  oil,  the  meat  has  many  uses  in 
the  culinary  arts,  a  butter  being  made  therefrom 
that  can  conqjare  in  every  way  ^\•ith  that  made  from 
cow's  milk.  From  the  foliage,  trunk  and  husks  of 
the  coconut,  real  profits  are  derived,  each  being  put 
to  different  applications;  the  first  serves  for  cover- 
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COCO  rayado,  se  sacan  verdaderas  utilidades,  dán- 
dole a  cada  uno  las  aplicaciones  que  tienen,  pues 
el  primero  sirve  para  cubrir  techos  de  casas;  el  se- 
gundo, dá  un  magnífico  combustible  y  el  tercero, 
constituye  un  nutritivo  alimento  para  la  engorda 
de  marranos,  convirtiéndose  entonces  en  un  valioso 
artículo  como  es  la  manteca  que  tanto  valor  y  con- 
sumo tiene  en  los  mercados. 

La  fruta  se  puede  comer  criula  por  ser  muy  sa- 
na y  alimenticia  en  el  más  alto  grado,  comparada 
en  nutrición  a  la  leche  de  vaca.  El  agua  que  llena  el 
hueco  del  coco,  la  ciencia  la  recomienda  como  un 
poderoso  estimulante  para  el  trabajo  físico  y  men- 
tal, pues  repone  las  fuerzas  vitales  perdidas  de  una 
manera  prodigiosa.  Haciendo  incisiones  en  la  mata, 
se  extrae  la  savia  que  sirve  ¡lara  preparar  bebidas 
refrescantes  y  alimenticias,  pudiéndose  además 
destilar  un  aguardiente  famoso  por  su  perfume  y 
su  sabor,  exquisitamente  agradalile. 

De  la  carne  del  coco,  se  saca  un  fino  aceite  que 
ya  tiene  una  aceptación  universal,  pues  la  diferen- 
cia entre  éste  y  el 'de  olivo  casi  no  se  nota. 

Si  se  envían  los  cocos  al  extranjero,  sobran  los 
mercados  para  venderlos. 

Hemos  reseñado  los  diferentes  productos  que 
nos  proporciona  el  cocotero  y  si  a  esto  agregamos 
la  larga  vida  que  tienen,  una  hacienda  de  este  plan- 
tío se  la  puede  considerar  como  la  más  remunerati- 
va, por  cuanto  el  capital  invertido  es  insignificante 
en  relación  a  los  proventos  que  de  él  se  reciben.  El 
inmigrante  agricultor  tiene  en  este  cultivo  verdade- 
ras oportunidades  <\uv  debe  a])rovecbarlas  sin  va- 
cilación alguna. 

Para  laborar  mantequilla  de  coco,  el  trabajo 
ao  es  mucho,  pues  después  de  pelados  y  rayados, 
la  masa  se  coloca  en  potes  de  loza  u  otros  artefac- 
tos del  mismo  material.  En  esas  condiciones  se  le 
hecha  agua  hirviendo  en  proporción  de  un  litro 
por  cada  coco  rayado,  dejándose  así  en  reposo  por 
espacio  de  ima  hora,  después  de  la  cual  se  cuela  el 
líquido  empleando  para  ello  una  tela  fina  y  se  de- 
ja al  sereno  toda  una  noche.  El  frescor  de  la  tempe- 
ratura hace  subir  a  la  superficie  toda  la  grasa  del 
coco,  la  que  se  depositará  en  una  vasija  de  loza, 
agregándosele  la  sal  que  sea  gustosa.  Si  se  tiene  una 
nevera  a  mano,  se  la  depositará  allí,  batiéndose  an- 
tes la  grasa  por  diez  minutos,  después  de  los  cuales 
la  mantequilla  está  lista.  A  "falta  de  hielo,  la  tempe- 
ratura fresca  de  la  mañana  Jiace  sus  veces. 

Un  coco  rinde  por  lo  regular,  im  cuarto  de  li- 
bra de  mantequilla,  y  si  a  ésta,  se  le  agrega  un  poco 
de  la  de  vaca,  más  pronto  se  conseguirá  lo  ([ue  se 
desea. 

La  mantequilla  de  coco  es  de  corta  duración 
por  lo  cpie  se  recomienda  sea  breve  su  consumo, 
así  como  la  de  no  hacer  grandes  cantidades  como 
para  almacenarla. 

Expoliación. — El  coco  está  llamado  a  tener, 
por  muchas  razones,  ima  grande  exportación  de 
Venezuela  a  los  paises  europeos  y  a  los  Estados 
Unidos  de  Norte  América,  que  son  los  paises  que 
acaparan  todas  las  cantidades  que  se  les  envíen  por 
necesitar  este  producto  para  abastecer  sus  grandes 
'fábricas  de  aceite,  manteca  y  mantequilla  de  coco 
que  tienen,  y  tandnén,  para  aprovecharlo  en  otras 
manufacturas,  como  materia  jirinui. 


ing  roofs  of  houses;  the  second  gives  an  excellent 
combustible;  while  the  residue  left  from  the  grated 
meal  constitutes  a  source  of  nourishment  for  fatten- 
ing i)igs,  and  at  the  same  time  a  fine  lard  is  prepar- 
ed from  the  coconut,  tluit  is  widely  consumed. 

The  fruit  nuiy  be  eaten  raw  on  account  of  being 
\ery  healthy  and  in  the  highest  degree  noiu-ishing, 
being  thought  by  some  to  be  ecjual  to  cow's  milk. 
The  interior  of  the  nut  is  filled  with  water  \\'hich 
science  recommends  as  a  powerful  stimidant  for 
those  doing  physical  and  mental  work,  as  it  replaces 
in  a  remarkable  manner  the  vital  forces  lost.  From 
incisions  in  the  tree  a  saj)  is  extracted  which  is  used 
for  preparing  refreshing  and  nourishing  beverages, 
and  which  can  also  be  used  for  the  distillation  of  a 
fine  liquor  having  an  agreeal)le  perfume  and  flavor, 
which  is  delicious  to  drink. 

From  the  meat  of  the  coconut  is  made  a  fine  oil 
which  at  present  is  widely  consumed,  tbic  difference 
between  this  and  olive  oil  lieing  luuxUy  perceptible. 

Should  it  be  desired  to  ship  the  nuts  outside  of 
tlie  country,  tliere  ai'e  many  markets  in  ^^'hich  they 
can  be  sold. 

We  luive  reviewed  tlie  different  products  to  be 
had  from  the  coconut  palm  tree,  and  if  to  these  be 
added  the  long  life  of  the  tree  a  coconut  plantation 
uuiy  well  be  considered  as  one  of  the  most  remune- 
rative in\estments  kno\\n,  taking  into  consideration 
the  relatively  small  amount  of  capital  necessary  in 
proportion  to  the  returns  to  be  derived.  The  agricul- 
tural immigrant,  in  this  cultivation,  is  offered  won- 
derful oi)por(unities  which  he  should  take  advan- 
tage of  witlioiit    the   least   hesitation. 

The  preparation  of  coconut  butter  does  not  pre- 
sent many  difficulties;  for  after  peeling  and  grat- 
ing the  meat  of  the  nut,  the  grated  coconut  is  placed 
ill  earthen  pots  or  other  utensils  of  the  same  mate- 
rial; boiling  water  is  then  added  in  the  proportion 
of  one  litre  for  every  grated  coconut,  leaving  the 
mixture  to  soak  for  one  hour,  after  which  the  liquor 
is  strained  through  a  fine  cloth  and  left  in  the  open 
air  over  night.  The  coolness  of  the  temperature 
will  permit  of  the  grease  contained  in  the  mixture 
rising  to  the  surface,  which  grease  is  skimmed  off 
and  ¡placed  in  an  earthenware  vessel,  adding  salt  to 
taste.  If  an  ice  box  is  handy,  the  resulting  cream, 
after  having  been  whipped  for  about  ten  minutes, 
nuiy  be  placed  therein  after  which  the  butter  is 
ready.  In  the  lack  of  ice  the  cool  morning  air  will 
ha\e  the  same  effect. 

One  coconut  will  yield  as  a  rule  a  <[uarler  pound 
of  butler,  and  if  to  tin's  be  added  a  little  butler  made 
from  cow's  milk,  the  operation  will  be  still  more 
([uickiy  facilitated. 

Coconut  butter  lasts  only  for  a  short  time,  on 
account  of  which  it  should  be  consumed  without  de- 
lay. Of  course,  in  view  of  this,  it  would  not  !)e  wise 
to  ])repare  it  ¡ii  great  (juantities  with  the  i(!(M  of 
storing  i  t. 

H.r¡joii(tlioii.  It  would  seem  Ihat  Ihe  coconut  is 
destined  to  have,  for  many  reasons,  a  very  large 
volume  of  exportation  from  Venezuela  to  the  Euro- 
pean and  North  American  countries,  it  being  needed 
to  supnlv  their  big  factories  of  coconut  oil-  lard  and 
butter,  als(j  employing  it  in  other  manufactures  as 
raN\'  nuiterial. 


V  n  N  E  Z  r  E  L  A       A  L       D  I  A 


1142 


\-  E  X  E  Z  U  E  L  A     IP     TO     DATE 


Por  ahora  el  coco  se  exporta  para  Europa  y  las 
Antillas,  en  bruto  y  en  copra,  haljiendo  montado 
esta  exportación  en  el  año  192fi  a  ,'^82.808  kilói>ra- 
nios,  por  \alor  de  Bs.  237.76;5. 

Estados  Unidos,  que  durante  el  periodo  de 
líHO  a  191Í),  importaba  250.000  quintales  de  cocos, 
en  la  actualidad  esa  suma  se  ha  elevado  a  más  de 
1.500.(100  ([uintales  por  año. 

El  aceite  de  coco  exi)ortado  de  Filipinas  en  los 
últimos  años,  sube  de  2.000.000  de  quintales  anual- 
mente, representando  im  valor  muy  apreciajjle. 

Una  gran  parte  de  la  producción  nacional,  se 
consume  en  el  mismo  pais,  usándose  como  fruta  re- 
frescante y  alimenticia  en  los  puertos  de  mar,  y  en 
otros  sitios,  para  la  elaboración  de  conservas,  ja- 
leas y  también  para  extraer  el  aceite. 

Enfermedad  del  cocotero. — Estudios  científi- 
cos reposadamente  hechos  últimamente,  han  lleva- 
do a  la  comprobación  de  que  el  verdadero  causan- 
te de  la  muerte  del  cocotero,  que  se  manifiesta  con 
la  inulrición  del  cogollo  es  originada  por  el  co- 
leóptero "Grietes  Rhynoceros",  que  se  conoce  bajo 
distintos  nombres:  con  el  de  "Cigarrón"  en  Cuba; 
y  con  otros  en  las  diferentes  regiones  donde  ha  apa- 
recido. 

Damos  a  continuación  una  receta  que  se  acon- 
seja mucho  para  atacar  la  enfermedad  del  cocote- 
ro, aplicándose  con  un  roceador  portátil.  F^sta  rece- 
ta es  la  siguiente: 

Resina 20        liliras 

Aceite   de    ballena 0,25       „ 

Sosa  cáustica 5  „ 

Y  agua  para  100  galones  de  solucicui. 

La  resina  que  se  usa  es  de  la  clase  corriente 
comercial  y  la  sosa  cáustica,  la  que  se  emplea  en 
las  jabonerías ;  debiéndose  desmenusar  para  acele- 
rar su  mezcla,  colocándose  con  el  aceite  en  una  pai- 
la grande  con  suficiente  agua  para  que  queden  cu- 
Ijiertas.  Esta  composición  se  hará  hervir  por  una 
o  dos  horas,  añadiéndosele  agua  de  vez  en  cuando 
hasta  que  el  conjunto  se  mezcle  completamente  en 
vez  de  formarse  pelotillas  amarillentas  en  el  agua. 
La  solución  no  diluida  es  de  un  color  amarillo  pu- 
ro, y  al  mezclarse  con  agua  toma  ima  coloración 
pardusca,  piuliendo  mantenerse  concentrada  por 
mucho  tiempo  y  diluirse  conforme  se  vaya  necesi- 
tando. 

L  A     YUCA 

La  yiica  es  oriunda  ile  Sur-América  donde  se 
encuentra  desde  las  (iuayanas  y  el  conjunto  de  los 
paises  latinos,  hasta  el  Brasil  y  Perú,  pero  su  uso  y 
valor  han  sido  conocidos  desde  épocas  tan  remo- 
tas, tanto  al  hombre  incivilizado  como  al  civiliza- 
do, que  aiiora  está  profusamente  distriiniida  por 
todas  las  regiones  tropicales  y  sub-tropicales  del 
mundo,  y  en  muchos  de  estos  paises  se  ha  conver- 
tido en  uno  de  los  principales  artículos  del  régi- 
men alimenticio  de  la  población  nativa,  usándose 
de  diversas  maneras  para  el  sustento  del  hombre  y 
de  las  bestias,  la  manufactura  de  almidón  y  tapio- 
ca, glucosa  y  otrus  preparados. 


At  the  present  time  the  coconuts  from  this  coun- 
try are  being  exported  to  Europe  and  the  \Vest  In- 
dies, both  as  nuts  and  in  the  form  of  copra,  the  ex- 
portations  for  the  year  1920  having  risen  to  a  total 
of  332,808  kilograms,  with  a  total  ^  alue  of  Bolívares 
237.703. 

The  United  States,  Avhich  during  the  period  from 
1910  to  1916  imported  250.000  quintals  of  coconuts, 
at  the  present  time  is  consuming  upwards  of 
1.500.000  quintals  per  year. 

The  coconut  oil  exported  from  the  Philippine 
Islands  in  the  last  few  years  has  been  on  an  average 
of  2.000.000  quintals  \)cv  }ear,  representing  a  very 
apprecia])le  anunuit  of  money. 

A  great  ])art  of  the  Venezuelan  production  is 
consimied  in  the  country  itself,  the  fruit  being  used 
as  a  refreshing  and  nourishing  food  at  the  sea  ports, 
and  at  other  places  for  the  preparation  of  conserves, 
sweetmeats  and  also  for  the  ]mrpose  of  extracting 
its  oil. 

Cocoiuil  Palm  Disease. — From  scientific  studies 
carefully  undertaken  in  recent  times,  it  has  been 
proven  that  the  true  cause  of  the  death  of  the  coco- 
nut palm,  which  first  is  manifested  by  the  rotten 
spike,  is  the  species  of  Coleoj)tera  "Orictes  Rhyno- 
ceros", which  is  known  under  various  names;  being 
called  "Cigarrón"  in  Cuba,  and  by  many  other 
names  in  the  different  regions  where  it  has  made 
its  appearance. 

\\'e  gi\e  i)elow  a  recipe  for  the  remedy  which 
has  ])een  tiighly  reconnnended  for  this  disease,  which 
shoidd  be  applied  with  a  jiortable  sprayer.  The  re- 
cipe is  as  follo\\s : 

Resin 20         lbs. 

Caustic  Soda 5 

Whale   oil 0.25    " 

and  water  for  a  solutimi  of  100  gallons. 

The  resin  shoidd  Ije  of  the  current  commercial 
(jualily,  and  the  caustic  soda  the  same  as  used  in 
soap  works.  Tlie  solid  ingredients  should  be  well 
criunijled  up  before,  so  as  to  accelerate  their  mix- 
ture, and  placed  along  with  the  oil  in  a  large  pail 
having  sufficient  water  to  entirely  cover  them.  This 
composition  should  be  allowed  to  jjoil  for  one  or 
two  hours,  adding  water  now  and  then  until  a  tho- 
rough mixtiu'e  results  without  forming  any  little 
yellow  pellets  in  the  water.  The  undiluted  solution 
is  of  a  pure  yellow  colour,  and  when  mixed  with 
water  has  a  dark  red  tint.  It  may  be  kept  in  a  con- 
centrated form  for  a  long  time,  and  diluted  as 
needed. 

CASSAVA   (YUCA) 

The  Cassava  is  a  native  of  Venezuela,  where  it 
is  to  l)e  found  from  the  Guayanas  right  through  to 
Brazil  and  Peru,  its  use  and  value  having  been 
known  from  the  most  remote  times  both  by  savage 
and  civilized  man.  The  ])lant  is  now  profusely  dis- 
tributed throughout  all  the  tropical  and  sub-tropi- 
cal regions  of  the  world,  and  in  many  of  these  coun- 
tries it  has  been  eomerted  into  one  of  the  jirincipal 
articles  of  noinishment  for  the  native  population,  it 
being  used  in  a  diversity  of  forms  for  sustaining 
man  and  beasts,  for  the  manufacture  of  starch  and 
tapioca,  glucose  and  other  preparations. 
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Botánicamente  se  la  clasifica.  "Manihot  utilis- 
5Íina",  la  agria,  y  la  dulce  como  "Manihot  aipi".  La 
diferencia  entre  ellas  existe  bajo  el  punto  comcr- 
ial,  en  el  contenido  de  ácido  hidrociánico  o  prúsi- 
o.  De  la  variedad  agria  y  que  contiene  princi])ios 
venenosos,  se  fabrica  el  almidón,  estando  el  tipo 
dulce  dedicado  para  los  alimentos. 

La  yuca  vegeta  con  más  lozanía  en  tierras  de 
una  constitución  suelta  y  ilesmenuzable,  siempre 
:|ue  el  mantillo  y  las  condiciones  luuniferas  sean 
"avorables.  Este  ciütivo  no  resiste  humedad  exce- 
iva,  esi)ecialmente  si  es  de  naturaleza  estacante;  en 
xtrcmo  opuesto,  desprovista  de  agua  reducirá  desde 
luego  el  rendimiento,  aún  cuando  la  cosecha  es  de 
l)or  si  notablemente  resistente  a  las  sequías. 

De  hecho  la  yuca  vegetará  y  producirá  regula- 
res cosechas  para  el  uso  domestico  en  casi  todas 
as  clases  de  tierras,  donde  las  condiciones  no  sean 
xtrenuKs.  jjero  la  ¡¡roducciiHi  en  grande  escala  nece- 
sita las  tierras  arcillosas  y  fértiles  por  ser  las  mejo- 
res, o  las  tierras  arenosas  que  no  sean  muy  lijeras  y 
las   que   puedan    aplicarse    abonos   económicos. 

La  planta  vegeta  mejor  en  las  tierras  bajas, 
ultivándosc  algunas  veces  en  lomas  con  elevacio- 
les  de  mil  metros,  produciéndose  entonces  en  otras 
ondiciones.  En  muchos  países  se  siembra  yuca  pa- 
a  dar  sombra  parcial  a  cosechas  jóvenes  de  limas, 
acao,  cocotero  y  plantíos  del  café. 

Las  raíces  que  son  la  única  parte  de  la  planta 
;jue  tiene  valor,  crece  en  racimos  en  una  extremi- 
;lad  de  la  simiente  ])lantada.  Estos  racimos  pesan 
generalmente  de  5  a  10  libras,  alcanzando  otros  de 
¿O  a  ;5().  dando  por  lo  regular  una  cosecha  de  45 
piintales  de  raíces  por  hectárea,  a  los  12  meses  de 
jlantada.  Esta  planta  está  considerada  por  hoy. 
omo  la  fuente  menos  costosa  i)ara  la  producción 
Je  almidón,  siendo  tand)ién  excelente  la  yuca  ])a- 
a  la  fabricación  de  la  dextrina  y  del  alcohol. 

Tomando  en  mucha  consideración  los  altos  be- 
leficios  que  brinda  este  tubérculo,  hay  grandes 
srobabilidades  dignas  de  lomarse  en  cuenta  para 
el  establecimiento  de  grandes  y  provechosas  em- 
presas dedicadas  a  la  fabricación  de  cazabe,  almi- 
'ón  y   demás  productos   exportables. 

En  Venezuela  l;i  zona  de  terrenos  adecuada  pa- 
'a  las  plantaciones  de  yuca,  es  de  una  extensi(')n  in- 
nensa. 

Si  es  la  intenci(')n  de  usar  el  producto  como  alí- 
ñenlo, la  cosecha  estará  lista  después  de  transcu- 
•rir  de  5  a  (>  meses,  debiendo  utilizarse  lo  (|ue  ])ue- 
le  fabricarse  en  el  día  |)or(iue.  sí  se  usa  en  los  esta- 
jos incíi)ientes  de  descíjmposición,  es  nuiy  ))elígro- 
iü.  Para  la  faliricación  de  almidcHi  del)e  usarse 
mando  la  ])lanta  tiene  en  la  mayoría  de  los  casos 
lele  10  a  12  meses. 

En  Venezuela  se  dá  la  yuca  en  todas  las  regio- 
nes y  en  todas  las  tierras  aunque  sean  negras,  colo- 
radas, pobres,  ricas,  llanas  o  de  cerros,  desde  el  ni- 
vel del  mar  basta  más  de  2.000  metros  de  altura; 
produciendo  su  mayor  cosecha  en  los  sitios  bajos 
[le  la  zona  cálida,  en  una  temperatura  medía  de  2() 
irados  al  centígrado. 

En  la  yuca  comestible,  o  sea  en  la  llanuula  "Ma- 
?iihot  aipi",  hay  ciiatro  variedades  a([uí  en  el  i)aís, 
siendo  la  Valenciana  la  más  dulce  y  rendidora  jjor 
;1  mayor  desarrollo  de  la  planta  que  le  permite  tlar 


Botanically,  the  bitter  Cassava  has  been  classi- 
fied as  "Manihot  Utilissima",  and  the  sweet  variety 
as  "Manihot  Aipi".  The  difference  between  these 
two  \arieties  from  the  conunercial  point  of  view  lies 
in  the  fact  that  the  former  contains  Hydrocyanic  or 
Prussic  Acid.  From  the  bitter  cassava  which,  as 
stated  above,  contains  a  poisonous  matter,  a  starch 
is  manufactured,  the  sweet  cassava  being  used  as  an 
article  of  food. 

The  cassava  plant  grows  most  luxiu'iantly  upon 
soil  of  a  loose  nature,  always  provided  that  the 
mould  and  humiferous  conditions  are  favoiu'ahle. 

This  cultivation  does  not  thrive  well  where 
there  is  excessive  humidity,  especially  if  of  a  stag- 
nant nature;  in  the  other  extreme,  if  dei)rived  of 
vater.  the  yield  will  of  coiu'se  be  reduced,  notwith- 
standing that  this  plant  possesses  natural  ([ualities 
of  resistance  to  drought. 

The  cassa\a  ])lant  \\ill  gro\\-  antl  produce  good 
crops  for  domestic  uses  upon  all  classes  of  soil  where 
extreme  conditi(ms  of  climate  are  not  met  with;  but 
for  production  on  a  large  scale,  the  argillaceous  fer- 
tile soils  are  best,  or  sandy  soils  that  are  not  too  light 
and  which  can  be  economically  fertilized. 

The  i)lant  grows  best  upon  low  lands,  being  also 
gro^\■n  sometimes  on  ground  as  high  u])  as  l.OOO  me- 
ters above  sea  le\el.  where  the  plant  ¡¡roduces  im- 
der  different  conditions.  In  many  countries  the  cas- 
sava is  i)lanted  as  a  partial  shade  for  the  young 
ci'ops  of  LiiUes.  Cacao,  ('oronuts.  and  young  Coffee 
trees. 

The  root,  which  is  the  only  part  of  the  plant 
Inning  any  value,  gro^^'s  in  the  form  of  a  thickened 
underground  stem  at  the  extremity  of  the  cutting 
thai  was  jjlanled.  These  roots  weigh  generally  from 
')  to  10  pounds,  antl  in  some  cases  as  high  as  from  20 
to  ."iO  pounds  to  each  plant;  on  the  average,  a  crcjp 
of  If)  ([uintals  of  roots  i)er  hectare  within  12  mouths 
after  planting,  may  be  expected;  it  being  considered 
that  this  i)lant  today  ])rovides  one  of  the  cheapest 
raw  nuiterials  for  the  production  of  starch,  the  cas- 
sava being  also  excellent  foi'  the  manufaciiire  of 
dextrine  and  alcohol. 

(living  due  consideration  io  the  high  benefits  of- 
fered by  this  tubercle,  there  are  many  |)robabilities 
worthy  of  taking  ¡nt(y  account  for  the  establishment 
of  large  and  lucrative  enter])i'ises  dedicated  to  the 
nuuuifacture  of  cassava  starch  and  other  exportable 
l)roducts. 

In  Venezuela,  the  zone  suitable  for  growing  the 
cassav¿i  ])lanl  covers  a  very  large  area. 

If  the  intention  is  to  use  the  product  as  a  food, 
tlie  crop  will  be  ready  within  5  or  6  months;  and 
there  should  be  gathered  only  the  ([uantity  that  is 
intended  tcj  be  consumed  tiie  same  (lay,  as  if  eaten 
when  decomposili(jn  has  ali'cady  set  in,  it  is  very 
dangercnis.  For  the  manufacture  of  starch,  ¡¡lants 
liaving  an  age  of  from  10  to  12  months  should  pre- 
ferably be   em[)loyed. 

In  Venezuela  the  cassava  plant  is  raised  in  all 
¡iarls  of  the  country,  and  on  all  kinds  of  soil,  \\he- 
ther  these  be  black,  red,  poor,  rich,  on  le\el  oi-  hill\' 
groimd.  from  sea  level  up  to  aboNC  2,000  melei's  al- 
titude, the  largest  crops  being  secured  in  the  warm 
lowlands  that  have  an  average  tem])erature  of  2(1' 
Centigrade.  Of  tiu^  sweet  or  edible  cassava,  "Ma- 
nihot Ai])i".  there  are  four  varietés  in  this  country, 
that  of  Valencia  being  the  sweetest  and  giving  the 
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grandes  tul)éiTulos  aprovechados  en  diferentes  usos 
culinarios. 

De  la  yuca  amarga  o  venenosa,  se  cuentan  tam- 
bién nuiclias  variedades,  distinguiéndose  el  tui)ércu- 
lo  del  qu;'  no  i's  venenoso  s()lanu'nte  por  su  color. 
La  yuca  venenosa  queda  completamente  neutrali- 
zaila  después  de  sometida  a  la  accituí  del  fuego,  y 
la  gente  del  campo  ha  encontrado  que  es  muy  efi- 
caz" beber  melado  de  caña  o  comer  un  pedazo  cíe  pa- 
l)elé)n,  inmediatamente  de  sentirse  los  síntomas  en 
un  caso  de  en\enenamiento  con  yuca. 

En  un  tablón  de  SI  metros  por  lado,  y  en  el  que 
caben  10. (lito  plantas  de  yuca,  estando  sembrada  en 
tierra  buena,  se  i)ueden  cosechar  hasta  15  tonela- 
lias  de  l'ruto  >'  conuj  se  estima  en  el  mercado  de  3  a 
.")  centavos  el  kilo,  se  obtienen  muchos  miles  de  bo- 
lívares con  un  ijcqucño  esfuerzo  personal  en  esta 
clase  de  cultivo;  estimándose  (jue  los  gastos  de 
siembra  >  cosecha,  no  pasan  de  1(10  bolívares  en  ese 
pedazo  (ie  tierra  sembrado.  Difícilmente  otro  culti- 
vo puede  superar  en  beneficio  a  éste. 

El  procedimiento  para  elaborar  almidón  es 
bien  conocido  en  todas  partes,  concretándose  a  tra- 
bajos  sencillisínu)s. 

La  Ta|)ioca  o  "Arrow  Root"  de  los  ingleses,  usa- 
da mundialmente  como  alimento  de  los  niños  y  de 
personas  delicadas,  es  otro  ¡¡roducto  nt)ble  que  se 
deriva  de  la  yuca.  Para  fabricarla  se  usa  la  yuca 
fina  y  tierna,  y  al  rayarla  debe  buscarse  la  manera 
de  que  la  masa  resulte  jugosa  y  gustable.  Metida  en 
un  caldero.  >  con  movimientos  de  ¡¡aleta,  se  deja  co- 
cer hasta  (jue  ({uede  convertida  en  glóbulos  o  di- 
minutos granos,  extendiéndose  después  en  paños 
l¡m])ios  hasta  (|ue  pierda  el  calor  y  quede  completa- 
mente seca.  La  tapioca  se  usa  en  sopa  >'  reposterías, 
y  es  altamente  estinnida  y  de  gran  consumo  por 
que  contiene  i)rincipit)s  alimenticios  considerados 
como  los  más  suculentos  y  sanos. 

Tandjíén  se  hace  de  la  yuca  la  harina  para  ha- 
cer pan,  siendo  el  Brasil  uno  de  los  países  que  des- 
de épocas  muy  remotas,  viene  aprovechando  los  de- 
rivados de  la  yuca  para  la  alimentación. 

La  harina  de  yuca  se  obtiene  tie  diferente  nu)- 
do  ([ue  la  tapioca,  y  tiene  mayores  aplicaciones  y 
usos,  utilizándosela  para  comerla  con  leche,  frijoles, 
arroz  y  en  la  sopa,  siendo  un  j^lato  ([ue  nunca  falta 
en   la  cocina   l)rasilera. 

La  yuca  considerada  induslrialmente.  es  la 
l^lanta  que  concentra  en  grado  eminente  todas  las 
ventajas  agrícolas  y  alimenticias;  y  i)onderarla  co- 
mo artículo  de  prodiicción.  de  industria  y  de  co- 
]nercío.  es  solamente  hacerle  justicia  a  las  genero- 
sidades con  c[ue  ella  responde  a  los  esfuerzos  que 
hace  el  hi)ud>rc  i)ara  su  cultí^■o. 

La  harina  se  jirepara  con  los  mismos  procedi- 
mientos nuts  o  inenos  que  se  emplean  con  el  almi- 
dón, y  su  trabajo  por  cierto  es  muy  fácil  ])ara  que 
lo  hagan  hasta  mujeres  y  ancianos.  El  Brasil  produ- 
ce más  de  óOd.OOO  toneladas  métricas  de  esta  hari- 
na, quedando  la  mayor  parte  para  el  consumo  na- 
cional y  el  saldo  para  la  exportación.  El  i)an  y  ga- 
lletas ]ircparad(is  con  harina  de  yuca  son  ex([uisí- 
tos. 

Utilizada  couuj  forraje  para  el  ganado,  la  yuca 
es  de  un  valor  inestimable,  pues  debe  recordarse 
que  es  un  alimento  carbohidratado,  y  con  el  fin  de 
obtener  los  mejores  beneficios  \-  de  proveer  racío- 


biggest  growth  and  yield,  the  roots  or  tubercles  be- 
ing used  in  the  various  culinary  arts. 

Of  tile  bitter  or  poisoiunis  cassava,  there  are  also 
nuiny  \arieties,  the  tubercle  being  distinguished 
from  tile  non-poisonous  variety  only  by  its  color. 
The  iioisonous  cassava  becomes  completely  neutra- 
lized after  being  submitted  to  the  action  of  fire,  and 
the  country  people  have  discovered  that  it  is  very 
g(jod  to  drink  cane  syrup  or  eat  a  bit  of  "¡xipelón" 
(cane  sugar)  immeciiately  upon  feeling  the  first 
symi)toms  in  a  case  of  cassava  poisoning. 

On  the  tahlun  of  iSl  meters  square,  in  which 
s[)ace  can  be  ¡)lanted  10. ()()()  cassava  trees;  upon 
good  soil,  there  can  be  gathered  up  to  a  total  of  15 
tons  of  this  fruit,  which  is  worth  in  the  markets  from 
three  to  five  cents  per  kilo,  which  means  that  many 
thousan(!s  of  Bolívares  can  be  obtained  by  the  ex- 
I)enditure  of  a  very  small  perstmal  effort  on  this 
kind  of  cultivation;  it  being  estimated  that  the  ex- 
pense of  ])lanting  and  reaping  a  crop  does  not  ex- 
ceed Bs.  400  on  the  extent  of  ground  mentioned.  It 
would  be  difficult  to  find  another  cultivation  ren- 
ilermg  sui)erior  retiUMis  to  this. 

The  procedure  for  nuiking  starch  is  well  known 
in  all  parts,  and  is  a   Ncry  simijle  untlertaking. 

The  Tapioca  or  Arrowroot  of  ih.e  English,  used 
the  world  o%er  as  a  footl  for  children  and  persons  in 
delicate  health,  is  another  \aluab!e  product  derived 
from  the  cassava  plant.  In  order  to  make  this  pro- 
duct, a  fme  and  tender  cassa\a  root  is  used,  and 
upon  desiccating  this,  care  should  be  taken  that  it 
should  be  juicy  and  tasty.  Placed  in  a  pot.  it  is 
stirred  with  a  stick  and  allowed  to  cook  until  ghjbu- 
les  or  small  grains  are  formed;  putting  it  afterwards 
to  cool  on  clean  cloths  until  it  becomes  completely 
dry.  Tapioca  is  used  in  soups  and  desserts,  and  is 
highly  esteemed  and  widely  consuaied  because  it 
contains  alimentary  elements  considered  to  be  most 
succulent  and  healthy. 

Erom  the  cassava  plant  is  also  made  a  flour 
from  which  a  bread  is  prepared,  Brazil  being  a  ccuui- 
try  that  from  the  earliest  times  has  consumed  the 
products  of  cassava  as  food. 

(Cassava  meal  is  obtained  in  a  different  manner 
from  tapioca,  and  has  more  applications  and  uses;  it 
being  eaten  mixed  with  milk,  with  beans,  rice,  and 
in  SOU)),  this  being  a  dish  that  is  ne\er  missing  at  the 
Brazilian  family  meal. 

The  cassava  plant  considered  intluslrially.  is 
one  that  possesses  every  agricultiu'al  and  alimentary 
advantage;  and  its  classification  as  an  article  of  first 
rank  for  industry  and  commerce  is  absolutely  justi- 
fied, in  view  of  the  generous  way  in  which  it  res- 
l)(nuis  to  the  efforts  made  liy  man  for  its  cultivation. 
The  meal  is  orepared  by  the  same  jirocess  nu)re  or 
less  as  that  employed  for  making  the  starch,  this 
operation  ])eing  a  very  simple  one,  and  practised 
even  by  the  women  and  old  ]3eople.  Brazil  produces 
more  tiuin  .'lOO.OOO  metric  tons  of  this  meal,  the 
greater  ¡¡art  being  consumed  in  the  country,  and  the 
rest  exported.  The  bread  and  biscuits  prepared 
from  cassava  meal  are  exquisite. 

The  cassava  is  of  inestimable  ^■alue  when  used 
as  forage  for  live  stock,  for  it  is  to  be  remembered 
that  this  is  a  carbohydrate  food,  and  with   the  end 
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es  alimenticias  económicas,  tiene  qne  ser  combi- 
lado  con  grano  o  forrajes  nitrogenados  para  cle- 
ar el  tanto  por  ciento  en  proteina.  Esto  ha  sido 
ealizado  en  La  I'lorida,  mediante  la  mezcla  con  el 
rijol,  con  la  harina  de  la  semilla  del  algodón  y  con 
tros  productos. 

En  h\  Estación  Experimental  de  Mississippi,  se 
an  hecho  trabajos  para  establecer  la  alimcntaciói! 
e  los  cerdos  con  la  yuca  en  una  ración  mezclada 
en  afrecho,  harina  de  carne,  y  otros  ingredientes 
e  carácter  nitrogenado,  obteniéndose  resultados 
luy  satisfactorios.  En  Australia  se  alimenta  a  los 
erdos  con  la  yuca  de  modo  económico,  combinán- 
ola  con  tortas  de  l)oruj()  o  huesos  degelatinizados^ 
iendo  dada  la  racií'in  cocinada  o  simplemente  mo- 
lda en  agua  por  algunas  horas.  La  digestión  fué 
uena  en  ambas  formas,  teniendo  el  alimento  un 
alor  comi)arable  con  el  de  la  ce])ada,  o  harina  de 
rroz.  No  hay  razón  para  dudar  que  preparada 
decuadamcnte  es  un  \alioso  alimento  para  las  va- 
as  productoras  de  leclic.  engorda  de  ganado  vacu- 
o,  cerdos  y  aves  de  corral,  sobre  todo  si  está  com- 
inada  con  otros  alimentos. 

(irande  es  el  porvenir  que  aguarda  en  el  pais 
I  ciütivo  de  la  yuca,  ya  que  él  ofrece  inagotables 

cursos  para  la  alimentación  del  hombre  y  para 
btener  bases  ('Cf)nómicas  de  la  más  alta  considera- 
ón. 

LA  PAVA  O  PATATA 

En  toda  la  vastísima  región  montañosa  de  Ve- 
ezuela,   especialmente  en  la  de  Los  Andes,   en  la 

Iordillera  de  la  Costa,  y  en  todos  los  terrenos  que 
enen  una  frescura  natural  en  su  clima,  el  cultivo 
e  la  papa  o  patata,  conocida  cientificamcnte  por 
solanum  tuberosum),  es  una  fuente  inagotable  de 
roducción  tan  apro\eciiada  como  lo  es  para  cons- 
tuir  una  alimentacií'm  sana  y  barata  en  todas  par- 

ÉLa  papa  es  originaria  de  América,  y  en  lu  pre- 
nte,  está  estimada  la  cosecha  anual  de  ella,  en 
ios  4  millones  de  quintales,  dándose  en  todas  las 
titudes,  siendo  la  zona  templada  la  más  apropia- 

Ipara  ella. 
En    Venezuela  se    dá    en    forma    sori)rendcnle 
sde  el  nivel  del    mar  hasta    más  de    2.Ü0U   metros 
altura,    alcanzando    el   cultivo    nacional    para    el 
)astecimiento  interno. 

Las  enfermedades  que  en  principio  atacaban 
te  tubérculo,  en  lo  ¡¡resente  han  desaparecido  por 
m])leto,  estando  com])robado  que  la  Mancha  y  la 
indelilla,  que  eran  dos  de  las  peores  enfermeda- 
'S,  siempre  tienen  su  causa  i)rincipal  en  un  exceso 
humedad. 

Para  conseguir  una  buena  cosecha,  depende 
incipalmenie  en  saber  elegir  el  mejor  Upo  de  se- 
illa,  aconsejándose  al  agricultor  no  olvidar  este 
jjortante  detalle,  jnies  siempre  debe  elegirse  una 
milla  sana  y  de  apariencia  robusta. 

Entre  las  semillas  norteamericanas  nu'is  reco- 
;n(bd)les  por  ser  muy  rendidoras.  están  las  si- 
ienles:    la   "Early   Pxise",   de   muy  excelente   cali- 

Hd;  la  "Select  Cireen  Mountain",  que  es  casi  inmu- 
cíuitra   lodos  los  insectos;    la  "Gold    Coin",    que 
lito  se  recomienda  para  i)lantaciones  en  cerros,  y  la 
i'isch  Cobbler",  generalizada  en  el  mundo  entero. 
El  suelo  más    apropiado    para  el    cultivo    de  la 

I'pa  es  el  suelto,  por  eso  es  tan  apropósito  la  zona 
las  montañas  que    recién  se    han    talado,  y    que 
nservan  como  es  natural  su  capa  de  humus  muv 
iO 


of  obtaining  the  best  benefits  and  of  providing  a  ra- 
tional and  economical  food,  it  should  be  combined 
with  grains  or  nitrogenous  forage  in  order  to  in- 
crease the  jirotein  content.  This  has  been  realized 
in  Florida  by  mixing  it  with  beans,  cotton  seed  flour, 
and  witli  other  products. 

At  the  Mississippi  Experimental  Station,  trials 
have  been  made  in  preparing  a  satisfactory  food  for 
hogs  by  mixing  Cassava  with  Bran,  powdered  meats, 
and  other  ingredients  of  a  nitrogenous  nature,  very 
satisfactory  results  being  obtained.  In  Australia 
hogs  are  fed  with  cassava  in  an  economical  manner 
combining  it  with  cakes  made  of  horn  jo  or  degelali- 
nized  bones,  the  ration  being  given  cooked  or  after 
being  soaked  in  water  for  lioiu's.  The  food  is  easily 
digested  in  either  form,  the  aliment  having  a  value 
equal  to  that  of  barley  or  rice  meal.  There  is  no 
reason  to  doubt  that  if  i)roperly  prei)ared  this  food 
contains  valuable  elements  of  nourishment  for 
milch  cows,  and  for  fattening  cattle  in  general,  pigs 
and  poultry,  especially  if  combined  with  other  foods. 

There  is  a  wonderful  future  awaiting  the  culti- 
vation of  Cassava  in  this  country,  this  ¡¡roduct  offer- 
ing inexhaustible  resources  for  luunan  sustenance 
and  for  obtaining  economical  returns  of  the  highest 
consideration. 

THE   POTATO 

Throughout  all  of  the  extensive  moimtain  re- 
gions of  Venezuela,  especially  in  Los  Andes,  and  the 
Coastal  Range,  and  upon  the  land  having  a  naturally 
cool  climate,  the  cultivation  of  the  potato,  known 
scientifically  as  Suhinum  Tuberosum,  provides  an 
inexhaustible  fountain  of  production,  universally 
used  as  a  chea|)  and  healthy  food  in  all  parts  of  the 
world. 

The  potato  is  a  native  of  Anu>rica,  and  at  the 
present  time  it  is  estimated  that  the  crcq)  of  this  pro- 
duct amounts  to  sonu'  four  million  (|uintals,  it  being 
grown  in  all  latitudes,  but  thriving  l)esl  in  the  tem- 
perate zone. 

Li  Venezuela  it  is  grown  with  extremely  good 
results  from  sea  level  \\\)  to  an  altitude  of  more  than 
2,(100  meters,  the  country's  ¡¡roduction  sufficing  only 
U)v  home  consLunplion. 

The  diseases  that  used  to  attack  this  plant  at 
first  have  now  entirely  disajipeared,  it  having  been 
established  tiuil  the  Maiiclui  and  the  Cainlclilla, 
which  were  two  of  its  worst  enemies,  are  always 
caused  by  an  excess  of  moisture. 

In  (U'der  to  obtain  a  good  crop  it  is  im|)ortant  to 
choose  the  best  type  of  seed  available,  it  being  re- 
commended that  the  agriculturists  bear  this  impor- 
tant detail  always  in  mind,  as  a  healthy  and  roI)Ust 
seed  should  always  be  selected. 

Among  the  Xorlh  American  seeds  nH)st  highly 
reconunended  as  being  hea^y  producers,  are  the  fol- 
lowing: "Early  Rose",  of  a  very  excellent  (juality; 
"Select  Creen  Mountain",  which  is  almost  immune 
against  the  attacks  of  insect  i)esls;  "(iold  Coin",  so 
much  reconunended  for  jjlanting  on  hillsides;  and 
the  "Irish  Cobbler"  grown  throughout  the  world. 

For  the  cultivation  of  potatoes  a  loose  soil  is  the 
most  appropriate,  on  which  account  it  is  good  to 
plant  them  on  the  sides  of  hills  that  have  recently 
been  cleared  of  trees  and  that  as  a  result  conserve  a 
fresh  humus.  Potatoes  when  planted  at  the  proper 
time  give  suri)rising  yields  and  as  a  rule  arc  ready 
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fresca.  Una  papa  sembrada  a  tiempo  dá  rendimien- 
tos sorprendentes,  consiguiéndose  la  cosecha  por  lo 
general   dentro   del   cnarto   mes   de   sn   siembra. 

Un  tablón  de  <S()  metros  por  lado  puede  conte- 
ner holgadamente  2.1.(1(10  matas,  y  siendo  las  tierras 
l)ropias  i)ara  este  cultivo,  se  consigue  una  cosecha 
de  ;)(K)  gramos  por  cada  mata,  o  sea  un  total  de  12.- 
,'*()()  kilogramos,  equivalentes  a  120  fanegas  que  pue- 
den venderse  a  Bs.  10  en  el  mismo  terreno  de  la  co- 
secha; V  haciendo  la  operación  respectiva  nos  dá 
un  valo'r  de  Bs.   1.800. 

Aliora.    descontando    los    siguientes    egresos: 

Por  abono Bs  600 

Trabajos   de   siembra 224 

Semilla 320 

Limpias  y   recolección 330 

Total Bs  1.474 

Queda  en  consecuencia  una  utilidad  liquida 
íle  Bs.  3.32(),  y  ésto  en  mía  sola  de  las  dos  cosechas 
de  papas  (jue  pueden  hacerse  en  un  año,  si  se  ocu- 
pan tierras  buenas.  Si  la  cosecha  puede  hacerse  en 
(üez  tablones,  alcanza  perfectamente  hasta  para 
cubrir  el  ])ropio  valor  de  la  tierra,  si  es  que  se  quie- 
ra ])oseer    en  propiedad. 

Sembrándola  en  los  cerros,  los  proventos  son  to- 
da\ia  mayores,  porque  los  gastos  de  siendjra.  cose- 
cha y  otros,  se  reducen  poco  menos  ([ue  a  la  mitad; 
al  pimto  de  cjue  muís  cuantas  áreas  sembradas  de 
l)apas  y  cosechadas.  i)ueden  cambiar  la  situación 
económica  del  más  humilde  labriego,  necesitándose 
para  ello  solamente  ccmsagración  al  trabajo  y  un 
poco  de  experiencia  y  de  tacto,  condiciones  que  es- 
tán al  alcance  de  cualquier  persona. 

f:l  topinambur 

(Helithantus).  (pie  fué  traído  de  Alemania  en 
1922  i)ara  hacer  con  él  cultivos  en  la  Estación  Ex- 
perimental de  Agricultura  y  Selvicultura  de  Mara- 
cay.  ha  dado  espléndidos  resultados,  considerán- 
dose   perfectamente    adaptable    para    Venezuela. 

FA  Topinambur  es  ¡)lanta  tulierosa  de  gran  va- 
lor i)ara  la  alinientacicHi  de  marranos,  y  también 
como  forrajera  para  ganado  en  general.  Para  las 
vacas  leclieras  no  hay  jjroducto  mejor  ni  más  bara- 
to, jiues  es  planta  dotada  de  un  i)r()fundo  sistema 
radical  y  por  esto  resiste  a  las  setjiiias  prolongadas. 

En  Inglaterra  se  lian  ])ublicado  análisis  de  los 
tubérculos  de  esta  planta,  comparando  su  valor  ali- 
menticio con  la  p¿q)a.  encontrándose  que  es  más 
rico  en  carljohitlrato.  y  (pie  iiredomina  la  inulina 
(pie  es  suJistancia  seniejanle  a  la  fécula  v  muv  nutri- 
tiva. 

(Contiene  mayor  proteina  ({ue  la  papa  y  por 
consiguiente  produce  55  calorías  más,  considerado 
como  alimento. 

Para  la  fabricaci(')n  de  alcoholes  se  i)resta  ad- 
mirablemente y  es  más  económico  que  el  maíz  y 
hasta  que  la  misma  remolacha,  de  tal  modo  que  en 
Alsacia  y  Lorcna  y  otras  partes  de  Europa,  hace 
mucho  tiempo  que  se  viene  cultivando  en  grande 
escala  para  ese  uso. 

Mientras  la  remolacha  i)roduce  como  término 
medio  el  8'('  de  azúcar,  el  Topinambur  dá  14' t  y  es- 
tá también  demostrado,  que    mientras  una  cantidad 


to    be    harvested    within    four    months    after    being 
¡ilanted. 

The  taidón  of  80  meters  sijiuire  can  contain  easi 
ly  25,000  plants,  and  if  the  soil  is  aj^jjropriate  for  this 
cultivation,  a  crop  of  500  grammes  may  be  had  from 
each  plant,  which  would  give  a  total  of  12,500  kilo 
grams,  e(piivalent  to  120  fduegas  that  can  be  sold  at 
Bs.  40  per  fanega  right  on  the  ground  where  they 
are  gathered;  which  would  give  a  value  of  Bs.  4,801). 

Discounting  the  following  expenses: 


Fertilizing 

Labor  of  ])lanting 

Seed . 

,  .   Bs. 

600 
224 
320 

Cleaning   and   gatliering.  . 

'* 

33!) 

Total..    .. 

.  .    lis. 

1,471 

i 
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this  would  in  conseipience  leave  a  net  profit  of  Boh 
vares  3,326,  and  this  for  only  one  of  tlie  two  crojis 
that  may  lie  gathered  in  the  year,  if  grown  upon 
good  soil.  If  a  i)lantation  of  ten  tablones  can  be  es- 
tablished, the  iirofits  would  suffice  perfectly  to  covei 
even  the  value  of  the  land  itself,  if  it  should  be  de- 
sired to  ijiu'chase  it. 

If  grown  on  the  hillsides  the  returns  are  even 
greater,  since  in  this  case  the  exiienses  of  planting 
gathering  the  crop  and  so  forth  are  reduced  to  al- 
most the  half;  so  much  so,  a  few  acres  grown  with 
l)otatoes  can  change  the  economical  situation  of  the 
most  humble  worker,  needing  therefor  only  thd 
steady  application  of  manual  lalior  and  a  little  ex 
l)erieiice  and  tact,  conditions  which  are  within  thf 
reach  of  anvone. 


TOPINAMBUR  (HELITHANTUS) 

This  was  brought  from  (lermany  in  1922  to  b 
tried  out  at  the  Experimental  Station  of  Agricultur( 
and  Forest  Culture  at  Maracay,  having  given  splen 
did  results,  it  being  considered  admirably  adaptable 
for  Venezuela. 

The  topinambiu'  is  a  tuberous  plant  of  higl 
\alue  for  fattening  hogs  and  also  for  forage  for  liv( 
stock  in  general.  For  milch  cows  it  is  one  of  the  bes 
and  clieajiest  foods,  the  plant  being  jiossessed  of  i 
very  iiig  root,  on  account  of  which  it  is  able  to  rests 
long  si)ells  of  dry  weather. 

In  England,  analyses  of  llie  lul;ercles  of  thii 
])'ant  have  been  published,  its  alimentary  value  be 
ing  conqiared  with  that  of  the  potato,  il  being  foinu 
thai  it  is  richei'  in  Carbohydrates,  inuliii  i)redoini 
nating,  which  is  a  sulislance  similar  to  fei.'ula  au( 
\er\-  noiu'ishing. 


It  contains  more  protein  than  the  i)otato,  and  ii 
conse(}uence  produces  55  calories  of  nourishmen 
more. 

It  is  admirably  adajited  for  tlie  making  of  aico 
hoi,  being  more  economical  in  this  respect  than  con 
and  even  more  so  than  beets,  so  much  so  that  in  Al 
sace-Lorraine  and  other  jiarts  of  Europe,  for  soni 
time  now  it  is  being  culti\aled  on  a  large  scale  fo 
this  purpose. 

While  heels  produce  on  an  average  8'f  of  sugai 
the  iopinambiir  gives  W',  and  it  is  also  demons 
trated  that  while  a  given  quantity  of  beets  will  pro 
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remolacha  produce  4  litros  de  alcohol,  igual  can- 
dad de  Topinambur,  produce  G  litros.  Una  ventaja 
ue  tiene  esta  planta,  es  la  que  hasta  el  presente  le 
3n  desconocidas  enfermedades  y  plagas,  lo  que  le  dá 
na  gran  superioridad  sobre  la  papa. 

FA  Topinambur  es  originario  de  México  y  el  Pe- 
,  su  cultivo  fácil  y  económico  y  su  producción  es 
aliosisima  bajo  todo  concepto,  tanto  como  alimen- 
)  como  para  usos  industriales. 

LA  BATATA 

Como  cultivo  a  prueba  de  verano,  y  que  en  po- 

0  tiempo  asegiu'e  un   alimento  barato  y  nutritivo, 

1  batata  (Convólvulos  batata),  es  uno  de  los  más 
referidos  por  el  agricultor,  y  en  efecto,  éste  i)ue- 
e  sufrir  largas  sequías  y  alimentar  la  humedad 
ue  necesita  con  el  sólo  roció  de  la  noche.  Ahora,  si 
i  scqiáa  se  torna  en  lluvias  copiosas,  los  beneficios 
ue  rmde  son  sorprendentes. 

La  batata  está  considerada  como  uno  de  los  ár- 
enlos más  apropiadlos  para  alimentar  en  forma 
conómica  a  los  trabajadores,  ya  sea  en  ciudades 
nio  en  el  campo,  y  puede  comerse  simplemente 
cida,  en  lugar  de  pan  o  agregada  a  los  alimentos 
nfeccionados  con  legumbres. 

Posee  también  la  propiedad  de  durar  mucho 
enipo  sin  sufrir  perjuicio  de  ninguna  especie  des- 
ués  de  haber  sido  sacada  de  la  tierra;  teniendo 
íuahnente  el  beneficio  de  abonar  la  tierra  en  que 
a  sido  plantada,  permitiendo  hacer  inmediatamen- 
otra  siembra  en  ella. 

En  \\'nezuela  se  cultivan  intensamente  las  va- 
edades  Amarilla,  Blanca  y  Morada,  distinguién- 
ose  las  dos  primeras  por  lo  abundante  de  su  pro- 
ucción,  y  la  última.  i)or  la  calidad  muy  fina  y  su 
ibor  exquisito. 

Para  la  batata  todas  las  tierras  son  buenas,  ex- 
;ptuando  las  muy  bajas  y  húmedas  que  se  encuen- 
■an  en  las  orillas  de  los  rios,  y  también  las  muy 
•ías  en  las  altas  montañas.  EÍ  tipo  de  tierra  que 
las  le  conviene  es  la  arenosa-arcillosa,  y  la  zona 
nii)lada  le  es  muy  lienéfica,  gustando  de  preferen- 
a  im  suelo  ijlando.  liien  disgregado  para  potler 
esarrollarse  con  toda  liberlad,  consiguiéndose  ma- 
Dr  cosecha  y  con  tubérculos  de  mayor  tamaño,  si 
tierra  está  en  estas  condiciones. 


Aprovechada  la  batata  en  la  crianza  de  marra- 
üs,  les  produce  mucha  gordura  y  Íes  facilita  nota- 
lenunte  su  desarrollo. 

Un  tabií'jn  lie  batatas  de  igual  dimensión  que 
>s  ya  descritos,  dá  generalmente  una  cosecha  de 
10  o  más  quintales,  y  además  del  alimento  del  hom- 
re  y  de  marranos,  se  ])uede  emplear  en  la  fabrica- 
ón  de  harina  y  de  aguardiente,  excediendo  a  la 
aña  de  azúcar  en  la  i)roducción  de  este  últinu)  ár- 
enlo, i)ues  100  kilos  de  batatas  pueden  dar  muv 
ien  10  litros  de  aguardiente.  En  las  siembras  con- 
intas  con  maiz  y  otros  frutos,  las  batatas  cubren 
1  absoluto  todos  los  gastos  del  cultivo. 

El  ñame,  el  mapuey,  la  auyama,  el  ocumo,  el 
fcio,  el  lairén,  el  capacho  y  el  sulú,  son  productos 

fricólas   que   proporcionan   igualmente   al   hombre 

álables  beneficios  como  alimento  y  como  utilida- 
^s  bien  ventajosas  en  sus  cultivos',  siendo  por  lo 

nto  altamente  recomendables  para  las  nobles  y  pro- 

echosas  tareas  del  campo. 


duce  four  liters  of  alcohol,  the  same  quantity  of  to- 
pinambur will  produce  6  liters.  An  advantage  pos- 
sessed by  this  plant  is  that  up  to  the  present  no  di.- 
seases  or  plagues  are  known  to  attack  it,  which  gives 
it  a  great  superiority  over  the  potato. 

The  tojiinambur  is  a  native  of  Mexico  and  Peru, 
its  cultivation  being  easy  and  economical,  and  its 
production  most  valuable  from  every  point  of  view, 
both  for  food  as  well  as  for  industrial  uses 

THE   SWEET   POTATO 

As  a  cultivation  that  resists  the  dry  season  and 
that  in  a  short  period  of  time  assures  a  cheap  and 
nutritious  food,  the  Sweet  Potato  (Convólvulos  Bata- 
ta) is  one  of  the  most  preferred  by  the  agriculturist; 
and  as  a  fact  this  plant  can  stand  long  drought,  and 
obtains  the  moisture  that  it  needs  merely  from  the 
dampness  of  the  night  air.  Should  it  happen  that 
the  dry  weather  is  followed  by  heavy  rains,  the  re- 
turns become  surprising. 

The  sweet  potato  is  considered  as  one  of  the  ar- 
ticles most  ai)pro|)riate  for  the  economical  food  of 
laborers  both  in  the  cities  as  well  as  in  the  country 
l)arts,  and  it  may  be  eaten  after  being  simply  boiled, 
in  the  place  of  bread,  or  added  to  other  vegetable 
foods. 

It  can  also  be  kept  for  a  long  time  after  being 
taken  out  of  the  ground,  without  being  spoilt  in  any 
way;  it  also  fertilizes  the  ground  on  which  it  has 
been  i)lanted,  permitting  the  raising  of  other  crops 
immediately  after. 

In  Venezuela  the  varieties  of  yellow,  white  and 
purple  sweet  potatoes  are  cultivated  intensively,  the 
first  two  named  being  distinguished  by  the  abun- 
dance of  their  i)roducti(ni,  and  the  last  by  its  very 
fine  quality  and  exquisite  taste. 

All  kinds  of  soil  are  suitable  for  growing  sweet 
])otatoes.wit]i  the  exception  of  the  very  low  and  hu- 
mid ones  to  be  found  along  the  banks  of  rivers,  and 
also  the  very  cool  lands  in  the  high  mountains.  The 
type  of  soil  best  suited  for  it  is  a  sandy,  clayey  one, 
and  the  temperate  zone  is  very  suitable,  this  plant 
preferring  a  soft  soil,  well  loosened  in  order  to  i)er- 
mit  of  its  free  growth;  a  better  crop  with  inucli  i)ig- 
ger  tubercles  being  secured  if  the  soil  fulfills  these 
conditions. 

The  sweet  potato  wlien  used  for  feeding  pigs 
nuikes  them  very  fat,  notai)ly  facilitating"  their 
growth. 

A  liiblan  of  jjotatoes,  of  the  same  area  as  for- 
merly descriljed,  will  generally  give  a  crop  of  300  or 
more  quintals,  and  besides  being  used  as  a  t'ood  for 
nuin  and  pigs,  it  can  be  employed  in  the  manufac- 
ture of  flour  and  of  si)irits,  producing  more  than  the 
sugar  cane  as  regards  this  latter  article,  since  100 
kilos  of  sweet  potatoes  can  easily  give  10  liters  of 
spirits.  When  grown  along  with  corn  and  other 
crops,  the  potatoes  alone  cover  the  entire  expenses 
of  the  cultivation. 

The  yam,  Indian  yam.  pumpkin,  the  ocumo,  the 
apio,  the  lairen,  the  capacho,  and  the  snlu.  arc  agri- 
cultural products  that  likewise  proportion  to  man 
notable  benefits  in  the  way  of  foods  and  give  good 
¡n-ofits  from  their  cultivation,  being  therefore  high- 
ly recommendable  for  the  noble  and  profitable  tasks 
of  agriculture. 
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LA  QUINA 

(Cinchona  lancifolia),  que  tanto  abunda  en  los 
l)osqiR's  (le  Los  Andes  y  de  la  que  se  extrae  la  va- 
liosa siiljstancia  nieilicinal  o  sea  el  Sulfato  de  Qui- 
irina,  se  encuentra  en  estado  silvestre,  y  su  explota- 
ción merece  atenciones  esi)eciales. 

Considerando  la  importancia  enorme  que  tiene 
como  medicamento  contra  el  paludismo,  su  cultivo 
en  Venezuela  es  más  que  conveniente,  pudiendo  de- 
cirse oljlijíatlo  y  necesario. 

Siendo  oriunda  de  los  Andes  tropicales,  pros- 
pera en  casi  toda  la  zona  agrícola,  por  lo  que  seria 
muy  interesante  sujetarla  a  im  cultivo  intensivo, 
niiitando  a  los  cultivos  ingleses  (pie  se  han  heclio 
en  La  India  >•  en  Ja\a.  con  semillas  y  plantas  lle\a- 
(his  del  Perú. 

La  Quina  es  un  árhol  de  regular  altura  c|ue  se 
reproduce  perfectamente  de  su  semilla  y  como  gus- 
ta y  le  conviene  la  zona  fria  o  templada,  se  puede 
cultivar  en  el  pais  a  los  cSdO  metros  de  altura  sobre 
el  mar.  Empleando  la  semilla  de  la  variedad  perua- 
na, su  culti\(i  daria  acpii  los  mejores  resultados. 

LA  VAINILLA 

Las  selvas  americanas  guardan  un  tesoro  in- 
calculable y  este  és.  el  cultivo  de  la  vainilla,  pare- 
ciendo increíble  (jue  una  trepadora  de  tan  humilde 
apariencia,  pueda  llevar  tanta  ritpieza  a  los  hogares 
y  a  las  arcas  nacionales  de  los  paises  en  (]ue  se  cul- 
tiva. 

Es  originaria  de  las  selvas  húmedas  de  (dentro 
y  Sur-Anu'rica,  y  estimada  como  planta  es  una  or- 
(¡uidea  medio  parásita,  pues  aunque  nace  en  la  tie- 
rra, se  adhiere  a  los  árboles,  de  los  cuales  extrae 
el  jugo  de  (jue  se  alimenta. 

Hay  tres  clases  de  vainilla:  la  Planifolia.  la 
Bastaríla  y  el  \'ainillón.  La  primera  es  la  única  c]ue 
se  aprovecha  industrialmente,  teniendo  de  20  a  25 
centimetros  de  longitud,  y  de  9  a  10  de  diámetro, 
siendo  de  color  morado  obscuro,  y  de  olor  fuerte  y 
agradable. 

Los  paises  (jue  prochicen   la  \ainilla  por  orden 

de  imi)ortancia    son;    la    Isla   de  Hourbrni.    México, 

las   islas    Seychelles   y    Comoras,  la   de   Madagascar, 

la  costa  de  Zanzibar,  las  islas  de  Ceylán  y  .lava  y  la 
Cociiinchina. 

Su  aplicaciíHi  ¡nduslrial  es  múltiple.  sir\iendo 
l^ara  la  fahricaciíHi  de  licores  de  mesa,  pastelería, 
confitería,  perfumería,  ele.  Francia  es  un  buen  mer- 
cado consumidor,  importando  anualmente  unos 
fiO.OtJO  kilos,  siguiendo  después:  Inglaterra,  Alema- 
rda,  Estados  Unidos.  Italia.  Esi)aña  y  otros  paises, 
sosteniéndose  ¡¡or  mucho  años  el  ¡¡recio  de  doce  (hi- 
lares el  kilo. 

En  un  cuadro  de  terreno  de  DIKl  metros  por  la- 
do, semlirado  de  eucalii)lus;  y  si  al  pié  de  cada  ma- 
ta se  siembra  una  de  \ainilla.  se  logrará  tener 
SIO.OOO  i)lanticas.  (¡ue  darán  todos  los  años  un  doza- 
^()  de  kilo  cada  una  que.  vendidos  al  precio  ya 
dicho  de  doce  dcjlares.  se  ojjtendrá  una  utilidad  de 
ilO.OOU  déilarcs.  descontando  de  esta  cantidad  los 
gastos,  por  cierto  bien  reducidos  de  siemljra  y  cui- 
dados. 

.\  los  dos  años  de  senderada  la  vainilla  empie- 
za a  florecer  y  a  los  cuatro  está    en  plena    procluc- 


PERUVIAN  BARK   (CINCHONA  LANCIFOLIA) 

This  ])lant  abounds  in  the  forests  of  Los  Andes 
and  from  it  is  extracted  the  valual)le  drug  known  as 
Sulphate  of  Quinine;  the  plant  grows  in  a  wild  state 
and  its  exploitation  reijuires  special  attention. 

Taking  into  consideration  its  enormous  impor 
tance  as  a  medicine  against  malaria,  the  cultivation 
of  this  i)lant  in  Venezuela  is  by  every  means  conve- 
nient; we  may  even  say  that  it  would  be  obligatory 
and  most  necessary. 

Being  a  natlNc  of  the  lro])ical  mountains,  it 
tJirives  in  almost  the  entire  agricultural  zone,  on  ac- 
count of  which  it  Wiuild  be  very  interesting  to  sub- 
ject this  plant  to  an  extensive  cultivation,  following 
the  exami)le  of  the  English  jilantations  made  in  In- 
dia and  .hi\a  %\  ith  seeds  and  plants  taken  from  Peru 

The  Cinchona  is  a  tree  of  medium  heiglit  which 
grows  perfectly  for  seed,  and  as  it  thrives  well  in 
ilie  teni])erale  and  co(j1  zones  it  can  be  easily  grown 
in  this  country  al  an  altitude  of  800  meters  ai)ovc  sea 
le\el.  Emi)loyini)  seed  of  the  Peruvian  variety,  its 
cultivation  here  would  give  best  results. 

VANILLA 

The    American    fcjrests    ])osscss    an    iricalculable 
treasure  in  the  cultivation  of  vanilla,  it  seeming  al 
most  incredible   that  a  crop  of  such  humlde  appea 
ranee  can  afford  so  much  wealth  to  the  homes  and 
to  the  national  revenues  of  the  countries  where  it  is 
grown. 

This  plant  originates  in  the  humid  forests  of 
Central  and  South  America,  and  may  Ije  classified 
among  the  plants  as  a  semi-parastic  orchid,  for  al- 
though it  springs  from  the  ground,  it  adheres  to 
other  trees  from  which  it  sucks  the  juice  by  which  it 
is  nourished. 

There  arc  three  classes  of  vanilla:  the  Planifo- 
lia. the  Baslardd.  and  the  Vainillón.  The  first  named 
is  the  only  one  that  is  used  industrially,  having  a 
length  of  from  20  to  2.5  centimeters,  and  a  diameter 
of  from  Í)  to  10  centimeters,  being  of  a  darkish  pur- 
l)le  color,  and  having  a  strong  and  agreeable  odor. 

The  countries  i)ro(lucing  vanilla  in  order  of  ini- 
l)ortance  are:  the  Island  of  Bourbon,  Mexico,  the 
Seychelles  and  Comoro  Island,  the  Island  of  Mada- 
gascar, the  coast  of  Zanzibar,  the  Islands  of  Ceylon 
and  .lava,  and  Cochin-China. 

ll  has  \ai'ioiis  industrial  applications,  being  used 
ill  the  inanui'acture  of  fine  liquors,  pastries,  cakes. 
l)erruniery  elc.  France  is  the  best  consuming  mar- 
ket, impoiiing  amiually  some  50.000  kilos,  followed 
by  F.ngland.  Ciermany.  the  United  States  of  .\merica, 
Italy.  Spain  and  other  countries,  the  price  for  many 
years  lia\inn  been  maintained  at  •'-^12  a  kilo. 

On  a  piece  of  ground  000  meters  sijuare.  on 
which  (ucal>ptus  trees  are  i)lanled;  and  if  al  the 
foot  of  each  one  of  these  trees  a  vanilla  plant  is 
grown,  it  will  contain  90.000  of  these  plants,  each 
one  of  \\liich  will  gi\e  every  year  the  12lh  i)art  of  a 
kilo,  which  upon  being  sold  at  the  price  above  men- 
tioned of  $12,  will  give  a  gross  profit  of  •i^OO.OOO  from 
which  should  be  discounted  the  expenses  of  grow- 
ing and  caring  the  crop,  which  are  in  fact  \  ery 
small. 

"Within  two  years  after  being  planted,  a  vanilla 
plant  begins   to  blossom,  and  in  four  years  it  is  in 
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L-ión;  pudiéndose  cultivar  hasta  una  altura  de  1.000 
netros  sobre  el  nivel  del  mar,  pero  el  producto  fi- 
no se  obtiene  hasta  los  500  metros.  Necesita  de  bas- 
tante humedad  y  abrii»o  contra  los  vientos,  y  el  sue- 
lo ideal  es  el  montañoso  virgen,  es  decir,  muy  rico 
en  liiunus. 

Para  send)rarla  no  se  necesita  hacer  almacigos. 
Se  multiplica  por  medio  de  pedazos  de  tallo  de 
uno  a  uno  y  medio  metros  de  largo,  que  se  siembran 
al  pié  de  un  árbol  o  un  soporte,  pudiendo  ser  estos 
últimos,  estacas  de  madera  de  dos  metros  de  alto. 
Las  paredes  y  las  cercas  de  los  jardines  son  muy 
apropósitos  para  ello. 

Para  obligar  la  fecundidad  de  la  planta,  hay 
que  proceder  artificialmente  provocando  el  con- 
tacto de  la  estigma  con  la  antena,  apretándolas  sua- 
vemente con  los  dedos  índice  y  pulgar. 

Para  beneficiar  las  vainillas,  se  sumergen  éstas 
por  unos  20  scgimdos  en  agua  casi  hirviendo,  des- 
pués se  dejan  secar  y  se  exponen  al  sol,  recogiéndo- 
se por  la  noche  para  ser  colocadas  en  cajas  hermé- 
ticamente cerradas,  donde  fermentan.  El  asoleo 
dura  una  semana  hasta  que  las  \ainillas  se  vuelven 
flexil)les  y  de  un  color  moreno  obscuro. 

Se  calcula  qiw  800  flores  pueden  dar  un  kilo  de 
vamilla  beneficiada. 

LA  FRUTICULTURA    EN    VENEZUELA 

Este  importantisimo  renglón  de  la  agricultura 
no  está  todavía  encauzado  como  industria  nacio- 
nal, a  pesar  de  que  en  el  país  prosperan,  debido  a 
la  diversidad  de  excelentes  factores  que  en  ello 
concurren,  casi  todas  las  frutas  conocidas,  en  for- 
ma por  demás  halagadora  al  sentimiento  de  orgu- 
llo nacional. 

En  los  feraces  lei'renos  de  Venezuela,  puede 
decirse  se  cosechan  todos  los  frutos  de  la  tierra  y 
sin  end)argo,  todavía  no  se  ha  avanzado  mucho 
para  hacer  serias  consideraciones  a  fin  de  estaijle- 
cer  en  el  país,  cultivos  intensivos  para  la  produc- 
ción de  frutas  exquisitas  que  tienen  mercado  ase- 
gurado en  tantos  ])aíses  del  imi\erso. 

Implantada  nultxlicamente  la  fruticultiu'a 
aquí,  con  este  solo  renghin  de  la  actividad  huma- 
na, la  República  tendria  fuente  inagotable  de  rc- 
cursf)s  para  acrecentar  aún  más  su  admirable  de- 
sarrollo ([lie  i)or  hoy  puede  ostentar  ante  el  mundo 
entero;  y  cuanto  se  escriba  y  se  diga  soljre  el  par- 
ticular, insistiendo  en  la  propagación  de  esta  gran 
riqueza  venezolana,  es  hacer  obra  patria. 

La  fuerza  de  vegetación  que  hay  en  todas  las 
regiones  del  pais  y  el  influjo  de  su  sol  del  trópico, 
se  hermanan  y  se  aunan  permitiendo  que  los  fruta- 
les se  desarrollen  en  forma  espontánea  ofreciendo 
una  abundancia  pasmosa  de  productos  que  difícil- 
mente en  otras  partes  los  puedan  haber  mejores. 


Estableciendo  selectas  y  científicas  plantacio- 
nes de  tantas  frutas  como  aquí  se  dan,  se  crearían 
notables  industrias  derivadas  unas  de  las  otras,  pa- 
ra constituir  en  conjunto  bienestar  y  felicidad  para 
/todos.  i)ues  la  capacidad  productora  del  país  es  tan 
asombrosa,  que  de  cada  tipo  jxjdría  establecerse  luia 
exportación  al  extranjero  que  satisfaría  con  creces 
todas  las  ambiciones  personales. 


full  production;  it  can  be  raised  on  lands  situated  at 
an  altitude  of  u])  to  1.000  meters  above  sea  level,  but 
the  finest  product  is  obtained  up  to  say  ."iOO  meters 
The  plant  needs  considerable  humidity  and  protec 
tion  from  the  winds,  and  tlie  ideal  kind  of  soil  for.H 
is  virgin  mountain  land,  that  is  to  say.  one  very  r'vli 
in  humus. 

For  this  culti\ation  nurseries  are  not  needcf'.  It 
grows  from  cuttings  of  from  one  to  one  and  a  half 
meters  in  length,  which  are  planted  at  the  foot  of  a 
tree  or  some  other  support,  and  this  latter  may  be  a 
wooden  post  two  meters  high.  Garden  walls  and 
fences  are  very  appropriate  for  this  purpose. 

In  order  to  encourage  the  fecundity  of  the  plant 
some  artificial  means  have  to  be  employed  to  pro- 
mote contact  of  the  creeper  which  should  be  gcnth- 
pressed  between  the  thumb  and  index  finger. 

For  the  treatment  of  the  vanilla  jjeans.  these  are 
submerged  for  about  20  minutes  in  water  that  is  al- 
most boiling,  and  are  afterwards  dried  and  exposed 
to  the  sun.  taking  them  in  at  night  to  be  placed  in 
hermetically  closed  receptacles,  where  they  ferment. 
This  process  is  repeated  during  a  week  until  the  va- 
nlla  bean  becomes  flexible,  and  takes  on  a  dark  pur- 
ple color. 

It  is  calculated  that  800  blossoms  will  produce  a 
kilo  of  vanilla  beans. 

FRUIT  CULTURE  IN  VENF:ZUELA 

This  very  important  line  of  agriculture  has  not 
yet  become  an  important  national  industry  in  spite 
of  the  fact  that  due  to  the  di\ersity  of  excellent  fac- 
tors existing  in  the  country,  almost  every  kind  of 
fruit  known  tlu'ives  in  a  most  satisfactory  maimer, 
to  such  a  point  that  the  country  may  well  be  proud 
of  its  ca])abilities  in  this  respect. 

On  the  fertile  Venezuelan  soil  it  ma}  I)e  said 
that  all  known  fruits  can  be  grown,  and  neverthe- 
less we  have  not  advanced  in  this  res|)ect  to  the  point 
of  making  intensi^■e  cultivations  of  the  ex(|uisil« 
fruits  that  ha\e  an  assiu'ed  demand  in  almost  all  the 
markets  of  the  world. 

Should  the  culli^alion  of  fruit  l)e  inclbodicalh' 
undertaken  in  this  couiitr\.  l)y  this  one  line  alonr 
the  Republic  would  ¡¡ossess  an  inexhaustible  foun- 
tain of  resources,  that  would  ccnistantly  increase  and 
contribute  more  and  more  to  the  admirable  develop- 
ment which  is  now  being  disi)layed  to  the  entire 
world;  and  whatever  may  be  written  and  said  re- 
garding this  matter  insisting  upon  the  i)roiiagation 
of  this  great  branch  of  Wnezuelan  wealth,  would  be 
indeed  a  patriotic  labor. 

The  vegetati\e  force  to  be  obserNcd  in  all  re- 
gions of  the  country,  and  the  influence  of  the  lr()|)i- 
cal  sun.  unite  to  ])erinit  of  an  almost  spontaneous 
velojiment  of  these  fruits,  offering  an  astonishing 
abundance  of  production  that  it  would  be  difficult 
to  surpass  anywhere  else. 

The  establishment  of  select  and  scientific  i)laii- 
tations  of  all  the  fruits  that  can  be  raised  here,  would 
create  notable  industries  subsidiary  to  one  another, 
that  would  constitute  prosjierity  and  ha|)piness  for 
all,  for  the  i)roductive  capacity  of  the  country  is  so 
astonishing,  that  of  every  variety  of  fruit  there  can 
be  established  a  business  of  exi)ortation  to  foreign 
markets  that  would  satisfy  cNcry  personal  ambition. 
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A  los  beneficios  extraordinarios  y  a  las  genero- 
sidades que  brinda  la  tierra,  hay  que  agregar  tam- 
bién que  toda  la  región  del  litoral  de  Venezuela 
con  sus  bellas  serranías  de  la  costa,  ofrecen  al  ex- 
tranjero que  busque  igualdad  de  climas,  todas  las 
ventajas  y  todas  las  seguridades  para  que  pueda 
establecerse  y  pueda  poner  aqui  en  práctica  sus 
honradas  actividades  para  bien  propio  y  para  el 
l)ais  que  lo  cobija;  y  como  complemento  de  tan 
hermosas  perspectivas,  está  la  facilidad  de  sacar  los 
productos  para  los  embarcjues.  mediante  gastos  in- 
significantes de  acarreo. 

Como  mercado  jirincipal  cunsmnidor  de  las 
frutas  venezolanas,  está  Estados  Unidos  de  Norte 
x\mcrica,  donde  hay  120  millones  de  habitantes 
prcocui)ados  ante  todo  de  jircxhicir  mac[uinarias;  y 
esa  inmensa  población  absorbida  por  los  trabajos 
fabriles,  serian  consumidores  obligados  por  muchos 
conceptos.  Muchos  otros  paises  europeos  completa- 
rían una  larga  nómina  de  mercados  consumidores. 

Entre  las  frutas  azucaradas,  aciduladas  y  su- 
culentas que  satisfacen  todos  los  gustos,  y  que  son 
a  la  vez  alimento  y  remedio,  ])ueden  producirse  en 
Venezuela  las  siguientes:  uvas  variadas,  pina,  le- 
choza,  tuna,  guanábana,  níspero,  guayaba,  grana- 
das, membrillos,  mamón,  tamarindo,  aguacate,  me- 
lón, sandia  o  patilla,  parchas,  mora,  naranjas,  li- 
mones y  demás  cítricas;  plátanos,  pomelo  o  grape 
fruit,  mango,  manzana,  duraznos,  higos,  mamey, 
chirimoyas,  zapote  y  tantas  otras  que  seria  largo 
enimierar. 

Para  cada  tipo  de  estas  frutas  cuenta  el  pais  con 
terrenos  magníficos  de  miles  de  hectáreas,  que  es- 
tán invitando  insistentemente  para  que  los  cultiven 
tanto  los  nativos  como  los  extranjeros,  en  la  forma 
amplia  que  debe  hacerse. 

En  la  producción  de  hortalizas  y  verduras,  tam- 
bién hay  aqui  todo  lo  que  ellas  necesitan  para  ser 
cultivadas  en  la  niayor  escala  posible.  Tomates,  ce- 
bollas, ajos,  repollos,  lechugas,  berengenas,  pimien- 
tos, espárragos,  pepinos,  guisantes  y  todas  las  va- 
riedades conocidas,  pueden  fcn-niar  huertas  y  plan- 
taciones admirables  que  rendirían  utilidades  alta- 
mente satisfactorias,  tomando  en  consideración  que 
está  a  unos  cuantos  dias  de  navegación  la  gran  Ciu- 
dad de  New  York  y  otras  metrói)olis  de  los  Estados 
Unidos,  que  consumen  diariamente  miles  de  tone- 
ladas de  todos  estos  productos. 

Algunos  ramos  de  la  cria,  explotados  a  la  vez 
con  la  agricultura,  como  ser:  la  avicultura  y  la 
crianza  de  cerdos,  constituyen  fuentes  permanentes 
(k  riqueza  en  Venezuela  por  la  gran  demanda  que 
ha^v  de  sus  productos,  los  hucvos'y  la  manteca,  que 
en  lo  presente  están  explotados  aqui  ([ue  ni  siquiera 
alcanzan   para   el   consumo   doméstico. 

PLÁTANOS  Y  CAMBUR 

La  zona  peculiar  del  plátano  es  la  cálida  húmeda 
y  con  una  temperatura  de  2(i  grados  del  centígrado 
más  o  menos,  siendo  ideales  para  este  cultivo  los 
Valles  del  Zulla.  Cojedes,  Barlovento,  Aragua  v  Ca- 
rabobo,  en  donde  se  cosecha  en  cantidades  fabulo- 
sas. 


To  the  extraordinary  benefits  and  generosity  o; 
the  soil  must  be  added  the  fact  that  the  entire  Ve 
nezuelan  littoral  region  with  its  beautiful  coasta 
ranges,  offers  to  the  stranger  in  search  of  an  equable 
climate,  all  the  advantages  and  all  the  securities  ¡los 
siljle  so  that  he  may  establish  his  home  there  and  pu 
into  practice  his  activities,  for  his  own  benefit  anc 
for  that  of  the  country  that  shelters  him;  and  as  a 
complement  to  this  wonderful  prospect,  is  the  facility 
with  which  the  products  may  be  transported  foi 
shipment,  at  an  insignificant  cost  of  haulage. 

The  principal  consuming  market  for  Venezuelan 
fruits  is  the  United  States  of  North  America,  where 
there  are  120.000.000  inhabitants  engaged  principally 
in  producing  machinery,  and  tliis  inmiense  popula 
tion  taken  up  with  their  manufacturing  operations, 
ought  to  be  obligatory  consumers  of  ours  in  many 
resjjects.  Many  of  the  European  coimtrics  would 
comi)Iete  the  list  of  the  consuming  markets. 

Anumg  the  sweet,  acidulated  and  succulent  fruits 
that  satisfy  every  taste,  and  which  are  at  the  same 
time  used  for  food  and  for  remedies,  there  can  be 
produced  in  Venezuela  the  following:  grapes  of  many 
varieties,  pineapple.  i)apaya,  prickly-pear  fruit 
{tiuia),  soursop,  sapodilla,  guava,  pomegranates, 
quinces,  guineps,  tamarinds,  alligator  pears,  melons, 
watermelons,  sweet-cups,  blackberries,  oranges, 
lemons  and  other  citrus  fruits;  plantains,  grape  fruit, 
mango,  apple,  peaches,  figs,  mamey,  chirimoyas, 
sapota  and  many  others  that  would  be  too  numerous 
to  mention. 

For  each  type  of  such  fruits  tiie  country  counts 
with  thousands  of  hectares  of  magnificent  lands,  that 
are  insistently  calling  for  hands  to  come  and  culti\ate 
them,  both  native  and  foreign,  in  the  thorough  man- 
ner in  which  it  shoidd  be  done. 

As  regards  the  production  of  herbs  and  vegeta- 
bles, there  is  to  be  foimd  here  every  factor  necessarj' 
for  cultivations  on  the  largest  i)ossible  scale.  To- 
matoes, onions,  garlic,  cabbage,  lettuce,  egg-plant, 
peppers,  asparagus,  cucumbers,  sweet-peas  and  all 
other  known  varieties  of  vegetables  can  form  adnii 
rabie  gardens  and  i)Iantations  that  would  give  highly 
satisfactory  profits,  taking  into  consideration  the  fact 
that  we  ha^■e  at  a  few  days  distance  by  sea  the  great 
City  of  New  York  and  other  large  cities  of  the  L'nited 
States,  that  consume  daily  thousands  of  tons  of  all  of 
these  producís. 

Some  branches  of  live-stock  raising,  exploiled 
along  with  agriculture,  such  as  aviculture  and  hog 
raising,  constitute  prominent  sources  of  wealth  in 
Venezuela  on  account  of  the  great  demand  existing 
for  their  products,  eggs  and  lard,  the  amount  pro- 
duced here  at  the  present  time  not  even  sufficing  for 
the  domestic  needs. 

PLANTAINS  ANl'J  BANANAS 

The  zone  suitable  for  the  growth  of  the  banana 
is  a  warm,  humid  one  having  a  temperature  of 
around  26"  Centigrade,  the  valleys  of  Zulla,  Cojedes, 
Barlovento,  Aragua  and  Carabobo  being  ideal  for 
this  cultivation,  where  enormous  crops  are  secured. 
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Las  variedades  más  conocidas  en  Venezuela 
kon:  el  cambur  topocho,  pigmeo,  manzano,  titiaro, 
Euyaco  V  otros,  a  cual  de  todos  delicadamente  deli- 
ciosos V  digestibles.  Para  el  cultivo  del  cambur,  las 
jcomarcas  montañosas  que  existen  en  el  Litoral  y 
tiue  están  beneficiadas  con  la  cercania  de  los  puer- 
kos  para  la  exportación,  son  magnificas  para  el  cul- 
tivo del  plátano  en  sus  diferentes  variedades. 

Aprovccbando  l)ien  una  plantación  de  ellos,  se 
puede  intercalar  en  los  espacios  comprendidos  en- 
tre hilera  e  liilera,  sembradios  de  caráotas,  frijoles, 
maiz  V  tantos  otros  frutos  que  se  dan  en  Venezue- 
la; v  entonces,  mientras  que  el  platanal  se  desarro- 
lla, el  sembrador  saca  los  beneficios  de  los  frutos 
mencionados. 

Todos  los  tii)os  de  plátanos  se  reproducen  de 
sus  propios  renuevos,  arrancándolos  de  la  cepa  ma- 
dre V  empleando  para  ello  un  instrumento  apropia- 
do para  evitar  causarles  daño  alguno.  Cual([uier 
renuevo  es  útil  para  la  trasplantación  siempre  (juc 
tenga  formado  un  botón  o  yema,  colocándose  en 
tierri»  a  la  distancia  que  se  crea  más  conveniente,  la 
que  por  lo  general  es  de  tres  metros  de  una  planta 
a  otra. 

Un  tai)Ión  de  plátanos  de  80  metros  por  lado, 
puede  contener  600  matas  ((ue  se  bacen  frutales 
desde  el  segundo  año  en  adelante,  dando  por  1()  me- 
nos dos  racimos  por  cepa,  o  lo  ([ue  es  lo  mismo, 
1.200  racimos  anuales.  Como  el  i)romedio  del  valor 
del  plátano  vendiéndolo  al  por  mayor,  es  de  diez 
bolívares  el  ciento,  tendremos  que  los  1.200  raci- 
mos calculados  a  razón  de  25  plátanos  cada  uno, 
hacen  un  total  de  :50.000  plátanos,  los  ([ue,  al  pre- 
cio fijado  de  dos  centavos  cada  uno,  son  seis  mil 
bolívares  que  produce  en  un  año  un  ])equeño  espa- 
cio de  terreno  en  cuahiuier  región  del  pais  que  es- 
té favorecida  con  las  condiciones  tropicales  ((ue  la 
planta  requiere. 

Considerando  los  gastos  de  jjroducción,  con- 
juntamente con  el  de  la  siembra  que  se  hace  una 
sola  vez,  en  irnos  ((uinientos  bolívares  aproximada- 
mente, por  tablón;  tenemos  un  saldo  por  demás 
tentador  y  halagüeño  en  este  cultivo  ([ue  no  necesi- 
ta ni  maquinarias,  ni  dependencias,  ni  personal  nu- 
meroso para  llevarlo  a  efecto,  sin  olvidar  que  un 
platanal,  una  vez  que  está  formado,  fuera  de  las 
atenciones  que  toda  planta  joven  necesita  para  des- 
yerbarla y  ayudarla  en  su  desarrollo,  no  exige  nin- 
guna otra  y  es  una  tarea  que  puede  hacerla  una  so- 
la persona. 

Cuando  esté  complelamcnle  cultivada  la  in- 
mensa zona  para  siembra  de  plátanos  que  hay  en  el 
pais  y  ([ue  hoy  se  encuentra  inculta  y  por  lo  gene- 
ral dentro  del  radio  de  las  tierras  baldías  o  nacio- 
nales, listas  para  ser  adquiridas  de  acuerdo  con  las 
leyes  tan  liberales  que  sobre  el  particular  tiene  Ve- 
nezuela; es  de  imaginarse  la  enorme  riqueza  ([ue 
representará  ella  al  venirse  a  sumar  a  los  recursos 
generales  de  la  Nación. 

Si  tomamos  en  consideración  (jue  la  demamla 
del  articulo  está  en  la  categoría  de  los  productos  de 
mayor  consumo  y  de  primera  necesidad  en  Vene- 
zuela, puesto  que  el  pueblo  se  alimenta  de  prefe- 
rencia con  i)látano  beneficiado  o  guisado  de  dife- 
rentes modos;  tenemos  que  el  cultivo  de  esta  pre- 
ciosa fruta  tiene  asegurada  su  cosecha  en  todo  mo- 
mento y  en  toda  época. 


The  varieties  best  known  in  Venezuela  arc:  the 
Topocho  Banana.  Pigmy,  Apple,  Titiaro.  Ciunico  and 
others  that  are  most  delicate,  delicious  and  digestible. 
For  the  cultivation  of  the  Banana,  the  hilly  lands 
along  the  coast  and  which  have  also  the  advantage 
of  the  proximitv  of  the  seaports  for  the  purposes  of 
exportation,  are  magnificent  for  the  raising  of 
the  different  varieties  of  bananas  and  plantains. 

In  order  to  take  i)roper  athantage  of  a  planta- 
tion of  this  fruit,  there  may  be  i)lanted  at  the  same 
time  in  the  sjjaces  between  the  rows  of  banana  trees,, 
beans  and  peas,  corn  and  many  other  such  i)roilucts 
grown  in  Venezuela;  and  then  while  the  banana  trees 
are  coming  up,  the  planter  is  enjoying  the  benefits 
of  these  other  crops. 

All  types  of  the  banana  family  reproduce 
llu'inselves  from  their  own  suckers,  which  are  broken 
off  from  the  main  slool  of  the  plant,  using  for  this 
puri)ose  an  a|)i)ro])riate  tool  in  order  not  to  injiu'e  the 
plant.  Any  sucker  may  be  used  for  trans])lanting, 
provided  it  is  a  shoot  or  heart;  the  suckers  are  stuck 
into  the  ground  at  the  most  convenient  distance  from 
one  another,  whicli  is  generally  '^  mclers  from  plant 
to  ])lant. 

The  lahloii  of  bananas  of  «SO  meters  s([uare,  can 
contain  (iOO  trees  that  will  |)r()(luce  fruit  from  the 
second  year  on,  giving  at  least  2  bunches  i)er  stool,  or 
say  1200  bunches  ])er  year.  .\s  the  average  price  of 
the  bananas,  by  wholesale,  is  ten  bolívares  per 
hundred,  we  will  have  as  a  result  that  the  1200 
bunches,  calculating  on  tl.c  average  25  fingers  to  each 
stem  or  bunch,  make  a  total  of  .'50.000  bananas,  which 
at  the  i)rice  indicated  of  2  cents  each,  will  amount  to 
six  thousand  bolixares,  thai  can  be  produced  in  a 
year  on  a  small  i)iece  of  ground  in  any  region  of  the 
country  favored  with  tlic  tropical  conditions  that  the 
plant  requires. 

Figuring  the  costs  of  production,  along  with  the 
ex])ense  of  planting  which  is  done  once  only,  at  say 
Bs.  500  api)roximately,  per  hthlan:  wc  have  left  a 
templing  and  allracti\e  ])rofit  from  tliis  cultivation 
which  does  not  re(|uire  the  use  of  machinery,  of 
workers  or  any  lunnerous  personnel  in  order  to  work 
it  satisfactorily,  and  bearing  in  mind  that  a  banana 
plantation,  once  established,  besides  the  customary 
attentions  that  all  young  plantations  of  the  kind 
require  in  order  lo  foment  and  encourage  their 
develo|)ment  and  growlii,  does  not  rec{uire  any  other 
special  atlenlion  and  is  a  task  that  can  be  attended 
to  by  a  single  i)ers()n. 

^^'hen  there  shall  be  under  complete  cultivation 
all  of  the  immense  zone  suitalde  for  growing  bana- 
nas, that  exists  in  tlie  coiuilry  and  which  at  the 
present  time  is  uiu'ulti\ated  and  as  a  general  rule  to 
be  found  within  the  national  or  imblic  lands,  ready  to 
be  ac({uired  in  accordance  with  the  very  liberal  laws 
of  Venezuela  on  the  matter:  we  may  well  imagine 
the  enormous  wealth  that  this  will  represent  in  addi- 
tion to  the  other  general  resources  of  the  Nation. 

If  we  lake  into  consideration  the  lad  thai  the 
demand  for  this  article  is  that  of  a  i)roducl  of  the 
greatest  consumption  and  of  first  necessity  in  Vene- 
zuela, the  people  nourishing  themselves  preferably 
with  i)lantains  treated  or  cooked  in  different  ways, 
we  find  thai  in  the  cullivation  of  this  precious  frnil, 
the  diposal  of  its  crop  is  at  all  times  assured. 
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Bien  conocidos  son  los  diferentes  usos  que  se  le 
dan  al  plátano  y  al  cambur,  como  alimento  y  co- 
mo fruta.  Casi  todos  los  paises  del  orbe  la  aceptan 
como  ima  de  las  más  exquisitas  y  más  sanas,  y  en 
todos  ellos  bay  una  i^ran  demanda  que  va  en  au- 
mento sucesivo. 

Al  establecerse  en  Venezuela  grandes  planta- 
ciones de  plátano  y  de  cambur,  fuera  de  abaratar 
el  articulo  que  muclias  veces  alcanza  precios  real- 
mente elevados  puesto  que  se  llega  a  pagar  hasta 
cinco  centavos  oro,  i)or  ])látano;  el  i)ais  entraría  de 
lleno  a  recibir  grandes  beneficios,  al  bacer  abim- 
dante  un  articulo  de  tanto  consumo  interno,  dejan- 
do el  sobrante  para  la  exportación  a  los  Estados 
Unidos  de  Norte  América  y  a  Europa,  donde  siem- 
pre aceptan  toda  la  cosecha  que  se  les  mande  jjor 
muy  fabulosa  que  ella  sea. 

Con  la  ai)ertura  del  Canal  de  Panamá,  \'ene- 
zuela  ha  quedado  situada  ventajosamente  para  im- 
pulsar la  industria  bananera  tal  cual  debe  de  es- 
tar, y  si  esto  no  se  ha  hecho  hasta  alujra,  creemos 
es  culpa  de  la  poca  iniciativa,  ya  (lue  para  ello  no 
se  necesitan  fuertes  capitales  ni  hay  nada  que  en- 
torpezca este  cultivo  de   tan  halagüeño  porvenir. 

Aplicacioiii's  indii.slriales  del  plálano. — Consi- 
derando las  diferentes  aplicaciones  que  se  le  dan 
al  plátano  y  al  cambur  en  el  arte  culinario  y  en  la 
repostería,  ellos  se  pueden  preparar  pasados,  ha- 
ciéndose igualmente  harinas,  sin  olvidar  que  los 
tallos  de  la  planta  es  una  materia  prínuí  admirable 
para  la  fabricación  de  pajiel. 

Para  volver  pasas  los  plátanos,  la  operación  es 
muy  sencilla,  bastando  con  ])ünerlos  al  sol  por  ocho 
o  diez  días  cuando  están  bien  maduros,  dándolos 
vueltíi  cada  tres  o  cuatro  horas,  comprimiéndolos 
suavemente  con  la  mano  para  que  tomen  una  for- 
ma achatada.  Cuando  la  corteza  de  la  fruta  se  po- 
ne negra,  están  en  punto  para  ser  retirados  del  sol. 

Los  candnu-es  tandjíén  se  pasan  pelados  de  la 
corteza  que  los  envuelve,  y  en  esas  condiciones  se 
ponen  sobre  un  paño  o  tabla  lisa,  exponiéndolos  al 
sol  y  volteándolos  cada  dos  horas,  pei'o  sin  com- 
primirlos con  los  dedos.  Por  la  noche  se  guardan 
para  ser  sacados  al  dia  siguiente  hasta  que  adquie- 
ran las  condiciones  de  pasas,  cosa  que  se  consigue 
a  los  cinco  o  seis  días,  habiendo  tiempo  seco  y  buen 
sol.  Los  plátanos  que  más  se  recomiendan  para  ser 
pasados,  son  los  morados  y  los  manzanos;  y  prepa- 
rados en  esta  forma  se  pueden  colocar  en  pequeñas 
cajitas  conteniendo  una  docena  más  o  menos  para 
ser  vendidos  a  mejor  precio. 

La  mejor  madera  para  estos  envases  es  el  apa- 
nuite  y  muchas  otras  con  tal  que  no  sean  resinosas. 

Los  plátanos  preparados  en  las  formas  ya  men- 
cionadas, constituyen  una  fruta  exquisita  y  de  un 
alto  poder  alimenticio  siendo  además  muy  sano  y 
nutritivo,  de  gran  aceptación  y  consumo  en  los  prin- 
cipales paises  europeos. 

Con  las  hojas  secas  de  la  misma  planta  se 
l)ueden  preparar  los  envases  de  40  o  50  plátanos 
pasados  con  su  corteza,  dándoles  así  un  aspecto 
atrayente  para  ser  remitidos  a  los  mercados  con- 
sumidores. 


The  different  uses  to  which  the  plantain  and  the 
banana  are  put,  as  food  and  as  fruits,  are  well  known. 
Almost  every  country  of  the  world  accepts  it  as  one 
of  the  most  exquisite  and  healthy  of  fruits,  and  in 
all  those  countries  there  is  a  large 
on  steadilv  increasing. 


demand  that  goes 


Should  large  i)lautati()ns  of  i)lantains  and  bana- 
nas be  established  in  ^'enezucla,  besides  cheapening 
the  article  that  at  many  times  reaches  really  high 
])rices, — as  much  as  5  cents  gold  being  paid  for. a 
plantain  at  times,  the  country  would  receive  very 
great  benefits,  upon  having  an  abundant  production 
of  an  article  of  such  wi(le  internal  cousiunption, 
leaving  a  siu'plus  for  export  to  the  I'nited  States  of 
North  America  and  to  Euro])e,  where  they  always 
accept  all  that  is  sent,  no  matter  how  large  the 
quantity. 

With  the  opening  of  the  Panama  Canal,  Vene- 
zuela has  bccojne  advantageously  sitiuited  for  giving 
an  impulse  to  the  banana  industry  in  the  manner  it 
deserves;  and  if  this  has  not  been  done  up  to  the 
present,  we  think  it  is  the  fault  of  the  little  initiative 
displayed,  since  for  this  purpose  great  amounts  of 
capital  are  not  needed  nor  is  there  anything  that 
would  be  an  obstacle  to  the  attainment  of  such  attrac- 
tive returns  from  this  cultivation. 

liidiislricti  applicalions  of  ¡he  Bamuw  :  Consider- 
ing the  different  a[)plications  given  to  tlie  plantain 
and  banana  in  the  culinary  and  confectionery  arts, 
these  can  be  dried,  and  flour  can  also  be  made  from 
them,  not  forgetting  that  the  tree  itself  jirovides  an 
admirable  raw  material  for  the  manufacture  of 
paper. 

To  dry  the  bananas,  the  operation  is  a 
very  simple  one,  these,  when  being  well  ripe,  simply 
being  left  in  the  sun  for  from  eight  to  ten  days, 
turning  them  over  every  three  or  four  hours,  and 
l)ressing  Ihem  gently  with  the  band  in  order  that  they 
take  on  a  flattened  shape.  ^\'heu  tlie  skin  of  the 
fruit  becomes  black,  they  are  sufficiently  dried  and 
should  be  taken  in  from  the  sun. 

The  bananas  also  may  i)e  dried  after  their  skins 
are  peeled  off,  jjutting  them  iqjon  a  cloth  or  smooth 
l)oard,  exposing  them  to  the  sun  and  turning  them 
over  every  two  hours,  but  without  pressing  them  with 
the  fingers.  They  are  taken  in  at  nights,  to  be  sun- 
ned again  the  next  day,  and  so  on  until  they  become 
dried  like  raisins,  which  condition  is  secured  within 
iive  or  six  days  if  there  s  sufficiently  good  weather 
and  sunshine.  The  best  type  of  plantains  for  drying, 
are  the  dark  ones  and  the  manzanos  variety;  and 
|)repared  in  this  form  they  may  be  placed  in  small 
boxes  containing  a  dozen  more  or  less,  to  be  sold  at 
the  best  prices  obtainable. 

The  best  kind  of  wood  for  these  containers  is 
apamate.  and  many  others  may  be  emjiloyed  ])ro- 
vided  they  are  not  resinous. 

The  plantain  when  prepared  in  the  forms  above 
mentioned,  constitutes  an  excellent  fruit  that  is 
liigldy  nourishing  and  heallhy.  having  a  great 
demand  and  consumption  in  the  ])rincipal  European 
coiuitries. 

From  the  dried  leaves  of  the  same  plant  may  be 
made  containers  for  10  or  50  plantains  dried  in  their 
skins,  thereby  giving  them  an  attractive  aspect  for 
shipment  to  the  consuming  markets. 
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La  harina,  que  tantas  aplicaciones  se  le  dá  en 
usos  culinarios,  se  prepara  pelando  la  cantidad  de 
plátanos  o  cambures  verdes  cjiíe  se  desee,  y  asi  se 
colocan  para  que  se  sequen  al  sol,  si  es  que  no  se 
quiere  utilizar  la  calefacción  artificial.  Secos  los 
plátanos  y  después  de  estar  perfectamente  com- 
probado de  que  no  contienen  humedad  de  ninguna 
especie,  se  muelen,  cuidando  ([uitarles  todo  residuo 
o  basurita  extraña,  para  i)resentar  un  artículo  ai)- 
solutamente  puro. 

Con  las  fibras  del  tallo  del  plátano  y  del  cam- 
bur se  están  fabricando  sacos  en  Hawai,  industria 
que  está  tomando  mucho  incremento,  pues  se  han 
inventado  máquinas  especiales  para  preparar  la  fi- 
bra. En  la  actualidad  la  fabricación  de  sacos  de  es- 
ta materia  pasa  de  irnos  15  millones  de  piezas.  Con 
la  piüpa  (pie  se  retira  de  las  fibras  se  puede  produ- 
cir un  papel  blanco  de  la  más  alta  calidad,  aplica- 
ble en  muchas  cosas. 

Por  ahora  la  exportación  de  plátanos  de  ^'ene- 
zuela  está  limitada  a  Ciu'azao  y  otras  islas  antilla- 
nas, pero  en  pequeña  cantidad. 

CAPITAL  INVERTIDO   P:N  AGRICULTURA 

Las  mayores  producciones  agrícolas  en  Vene- 
zuela consisten  en :  café,  cacao,  caña  de  azúcar,  ta- 
baco, caucho  y  algodón,  y  representan  una  inver- 
sión de  unos  trescientos  millones  de  bolívares  en  el 
orden  siguiente: 

Café Bs  Uü.UUU.ÜUU 

Cacao ,  80.000.000 

Caña    de    azúcar 7.=).000.000 

Tabaco 17.000.000 

Caucho    y     Algodón IS.000.000 

Total Bs     300.000.000 


f:xportaciox    de   productos    AííRICOLAS 

La  c\])ortacíón  de  los  productos  de  la  zona 
agrícola  en  el  año  1!>26,  alcanzó  a  la  suma  de  Bs 
126..t12.'21.^.  repartida  de  la  siguiente  manera: 

Café Bs  03.053.773 

Cocos 173.137 

Cacao ,  20.085.305 

Azúcar 10.000.000 

¡Maíz 300.000 

Tabaco 300.000 

Otros   Productos ,  2.000.000 

Total Bs     126.512.215 


Banana  nieal,  which  has  so  many  applications  in 
the  culinary  arts,  is  prepared  by  peeling  the  quantity 
of  green  plantains  or  bananas  that  may  be  ncHled, 
and  i)lacing  them  to  be  dried  in  the  sun,  if  artificial 
iieating  is  not  employed.  Upon  the  fruits  being  dried 
and  after  being  entirely  certain  that  they  contain  no 
moisture  of  any  kind,  they  are  ground,  taking  care 
to  extract  any  dirt  or  residue,  so  thai  the  resulting 
meal  may  have  an  appearance  of  aI)solule  purity. 

From  the  fibres  of  the  plantain  and  banana  stalks 
tliey  make  bags  in  Hawaii,  which  industry  is  increas- 
ing considerably,  special  machines  having  been 
iuN'ented  for  preparing  the  fi])re.  At  the  j)rescnt  time 
the  manufacture  of  bags  from  this  material  exceeds 
15.000. 000  pieces.  With  the  pulp  expressed  from  the 
fibre,  there  may  be  made  a  white  i)aper  of  the  finest 
c[uality,  applicable  to  many  uses. 

At  the  i)rescnl  time  tlic  ex[)orlation  of  plantains 
from  \'enczuela  is  limited  to  C>uracao  and  the  other 
West  Indian  Ishuuis,  but  in  small  (juantities. 

CAPITAL  1NVF:STE1)  IX  AdRICULTURE 

Tlie  largest  agricultural  productions  iu  Vene- 
zuela consist  of:  Coffee,  Cacao,  Sugar  Cane,  Tobacco, 
Rub])er  and  Cotton,  and  represent  an  investment  of 
some  three  lumdred  million  boli\ares.  in  the  follow- 
ing order : 

Coffee Bs.  110.00(1.00(1 

Cacao 80.000.000 

Sugar  Cane 75.000.000 

Tobacco 17.000.000 

Rubber  and  Cotton  ....  18.000.000 

Total Bs.  3()(l.0(»0.0()() 

EXPORTATION  OF   ACd'.ICl  LTURAL  PRODUCTS 

The  exportation  of  the  products  of  tlie  agricul- 
tural zone  in  the  year  l!)2(i,  reached  a  total  of 
Bs.  120.512.215.  distriliuted  in  llie  following  manner: 

Coffee l*>s.     03.053.773 

(Coconuts 173,137 

.      Cacao 20,085.305 

Sugar 10.000.000 

Tobacco 3(»0.000 

Corn 300.000 

Other  Products 2.000.000 

Total Bs.  126.512.215 


TIERRAS  AGRÍCOLAS 


AGRICULTURAL  LANDS 


The  great  extent  of  lands  appropriate  for  agri- 
culture that  this  country  possesses,  and  whicli  in  its 


La  grande  extensión  de  tierras  apropiadas  pa 
ra  la  agricultura  que  tiene  el  país,  y  que  en  su  ma-  «.umuc  muí  nu.-,  «.uiimiy  pusscssLs,  ¿mu  whilu  m  n^ 
yoría  se  pueden  comprar  a  muy  módicos  precios,  majority  may  be  jjouglit  at  very  moderate  |)ríces,  is 
es  otra  oportunidad  (pie  ofrece  Venezuela  a  propios  another  opportunity  that  Venezuela  offers  to  its 
y  extraños  para  el  establecimiento  de  industrias  de-  citizens  as  well  as  to  foreigners  for  the  establishment 
rivadas  de  la  agricultura  y  de  la  ganadería.  Si  a  es-  of  industries  derived  from  agriculture  and  from  cat- 
to  sumamos  que  las  vías  de   comunicación   que   se  tie  raising.     If  we  add  to  this  the  fact  that  the  com- 
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extienden  dia  a  día  en  todo  el  territorio  nacional, 
están  construidas  y  siguen  construyéndose  de  acuer- 
do con  las  últimas  exigencias  de  la  vida  moderna, 
y  que  facilitan  los  medios  de  transportes  abaratan- 
do los  fletes;  complementan  las  bellas  oportunida- 
des cfuc  ofrece  este  generoso  suelo  para  (¡uien  ([uie- 
ra  laborar  en  el. 

La  medida  común  en  N'enezuela  para  las  tie- 
rras agrícolas  de  labrantío,  es  el  "TablcHi",  o  cua- 
drado de  80  metros  por  lado,  o  sean  unos  7  mil  me- 
tros cuadrados.  Por  esta  clase  de  tierras  se  paga 
mayor  precio  i)or((ue  se  pueden  dedicar  a  siembras 
de  hortalizas  y  verduras,  i)roductos  ';i;e  tienen  un 
diario  consumo  en  las  ciudades.  Comprando  en 
conjimto  varios  tablones,  se  |)uedcn  adíjuirir  desde 
200  a  2.000  boli\-ares  cada  uno.  teniendo  mayor  jn-c- 
cio  los  que  están  dentro,  o  alrededor  de  poblacio- 
nes de  importancia,  y  cine  en  la  actualiflad  se  ex- 
plotan con  siembras,  debiendo  seguir  así  hasta  tan- 
to tengan  que  cederse  para  el  en.sanche  de  las  mis- 
mas poblaciones. 

En  los  cami)os  un  poco  más  distantes  de  las  ciu- 
dades, el  A  alor  de  las  tierras  suele  no  alcanzar  a  Bs. 
200  la  hectárea,  y  son  tierras  magnificas  i)ara  sem- 
brar cocos,  plátanos,  cacao,  café,  y  muchos  otros  no- 
bles productos  de  tan  general  aceptación.  Estas  tie- 
rras son  de  una  fertilidad  asombrosa  y  a  toda  prue- 
l>a  teniendo  im  porvenir  evidentemente  asegurado, 
ya  que  ^'cnezuela  es  [)iuito  de  tránsito  de  la  nue\a 
gran  ruta  interoceánica  cpie  se  ha  abierto  al  nuuuk) 
con  la  apertura  del  C.anal  de  Panamá. 

Las  facilidades  de  pago  de  estas  tierras  convi- 
dan a  su  adquisición,  y  como  de  ellas  hay  más  ofer- 
tas que  demanda,  no  es  difícil  en  ningún  momento 
conseguir  hermosos  predios  a  i)reeios  y  condiciones 
de  los  más  halagüeños;  estando  todas  las  tierras  ve- 
nezolanas verdaderamente  ])rotegi(las  i)or  las  im- 
portantes y  novísimas  disposiciones  ([ue  contiene 
la  actual  Ley  de  Tierras  Baldías,  la  que,  además 
de  conceder  la  adjudicación  gratuita  a  los  ocupan- 
tes de  terrenos  (jue  hayan  cultivado,  aun([ue  sea  en 
una  pequeña  parte,  están  basadas  en  el  ¡¡rincipio 
liberal  y  justo  con  que  se  distinguen  las  leyes  del 
país,   para   la   adíiuisición   de   tierras   nacionales. 


munication  routes  that  are  extending  from  day  to 
day  throughout  the  national  territory,  are  and 
continue  to  be  constructed  in  accordance  with  the 
latest  demands  of  modern  life,  and  that  facilitate  the 
means  of  transport  as  well  as  lowering  the  freights: 
this  complements  the  wonderful  opportunities  of- 
fered by  this  generous  soil  to  those  who  care  to  labor 
on  it. 

The  customary  unit  of  surface  for  arable  agricul- 
tural laiuis  in  ^'enezuela,  is  known  as  the  Tablón, 
\\hich  is  a  surface  84  meters  square,  or  some  7,000 
square  meters.  For  this  class  of  land  better  prices 
are  paid  because  they  may  be  dedicated  to  the  grow- 
ing if  pot-herbs  and  vegetables,  products  that  have  a 
daily  consumption  in  the  towns.  Buying  several 
Idhloncs  together,  the  price  may  be  from  200  to  2000 
bolívares  per  lablou,  the  most  expensive  being  those 
situated  within  or  near  to  towns  of  imi)ortance,  and 
which  at  the  present  time  are  exploited  with  plant- 
ings until  being  compelled  to  give  way  to  the  growth 
of  the  same  to^\•n. 

In  the  interior  parts,  a  little  more  distant  from 
the  cities,  the  value  or  su.ch  lands  rarely  reaches 
Bs.  200  per  hectare,  and  these  are  magnificent  lands 
for  planting  coconuts,  plantains,  cacao,  coffee  and 
many  other  noble  products  of  general  acceptance. 
These  lands  have  an  astonishing  fertility,  and  in 
every  way  have  a  future  that  is  assured,  Venezuela 
being  a  point  of  transit  along  the  great  new  inter- 
oceanic  route  that  has  lieen  opened  to  the  world 
through  the  Panama  Canal. 

The  facilities  of  ¡layment  for  these  lands  invite 
their  acquisition,  and  in  view  of  the  fact  that  there 
are  more  sellers  than  buyers,  it  is  never  difficult  at 
any  time  to  secure  fine  properties  under  ¡irices  and 
conditions  of  the  most  satisfactory  nature,  all  of  the 
Venezuelan  lands  being  protected  by  the  important 
and  new  dispositions  contained  in  the  present  Law 
on  Public  Lands,  which,  besides  allowing  gratuitous 
adjudication  to  the  occupants  of  lands  that  have  them 
under  cultivation,  even  in  a  small  i)ortion  thereof, 
are  based  upon  the  liberal  and  just  principles  that 
distinguish  the  laws  of  the  country,  for  the  acquisi- 
liiin  of  national  lands. 


Para  demostrar  una  \ez  más  la  notable  riipieza 
nacional  que  representa  la  agricultura  y  la  cria  de 
ganados  de  toda  especie  en  el  Estado  Zulia,  hacemos 
una  descripción  de  las  principales  haciendas  exis- 
tentes en  el  Distrito  Colón,  justificando  con  ello,  ([uc' 
esas  tierras  son  privilegiadas  i)ara  dar  ¡¡ositivas  ga- 
nancias a  todas  aciuellas  personas  (jue.  fuera  del  ca- 
pital monetario  (¡ue  inviertan  en  explotaciones  de 
aquel  orden,  tengan  la  bastante  vocación,  energías  y 
actividades  necesarias  para  dedicarse  a  esas  tareas 
llevando  como  norma:  fé  en  el  trabajo  y  constancia 
en  el  propósito. 

La  generalidad  de  los  hacendados  de  esa  región. 
empezaron  con  capitales  modestos,  y  hoy  pueden 
girar  en  grande  escala,  gozando  como  es  natural,  de 
todos  los  halagos  que  brinda  una  fortuna  respetalde 
y  bien  cimentada,  haciendo  efectivo  una  vez  más  el 
aforismo  cjue  dice:  yi  eheh  es  podeh. 


To  once  more  demonstrate  the  notable  national 
wealth  represented  by  agriculture  and  by  the  raising 
of  stock  of  all  kinds  in  the  State  of  Zulia,  we  make 
a  description  of  the  principal  farms  existing  in  the 
District  Colon,  which  justifies  the  fact  that  these 
lands  are  indeed  privileged  for  giving  positive  pro- 
fits lo  all  who,  apart  from  the  monetary  capital  that 
may  be  invested  in  enterprises  of  this  order,  have 
sufficient  vocation  and  the  necessary  energy  and  ac- 
tivity for  dedicating  themselves  to  such  tasks,  bear- 
ing always  in  mmd  the  slogan:  faith  in  the  work  and 
constancy  to  achieve  the  end  sought. 

As  a  rule,  the  farms  in  this  region  were  started 
with  modest  capital,  and  these  can  today  work  on  a 
large  scale,  enjoying,  as  is  natural,  the  many  advan- 
tages of  a  resi)ectable  and  v.ell  founded  fortune,  re- 
vealing o-x-e  more  the  truth  of  the  ai)horism:  "wlirii 
llicrc  is  (t  inill.  Ilirrr  is  a  uhuj". 


He  aquí  las  más  importantes  haciendas: 


The  following  are  the  most  important  farms: 
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Hacienda  "San  Luis". — La  hacienda  "San  Luis" 
es  propiedad  del  señor  Orángel  Montiel,  y  se  encuen- 
tra ubicada  en  las  inmediaciones  del  Km.  40  del 
Gran  Ferrocarril  Táchira,  en  el  ^Municipio  de  Encon- 
trados. 

Está  dedicada  esta  propiedad  a  tareas  agrico- 
las  y  a  la  cria  de  ganados.  P2n  su  primera  secci(')n 
se  cultiva:  maiz,  plátanos,  guineos  y  otros  frutos 
menores  que  son  consumidos  en  la  propia  hacienda. 

Ocho  magníficos  potreros  que  suman  en  total 
más  de  1. ()((()  cuadras,  y  que  están  convenientemente 


Hacienda  "San  Luis". — The  "San  Luis"  farm  is 
the  properly  of  Mr.  Orangel  Montiel,  and  is  situated 
;i|  al)out  10  kilometers  from  the  Great  Tachira  rail- 
road, in  the  Municipality  of  Encontrados. 

This  property  is  occupied  with  agriculture  and 
cattle  raising.  The  cultivation  of  maize,  i)lantains, 
bananas  and  other  minor  fruits,  which  are 
on  the  i)r()perty.  are  its  principal  agricul 
ducts. 


consumed 
lural  pro- 


There    are    eight    magnificent 


cai 


larms    oc- 


I.ds   casas   ilc   habilaiinn   dc   la   llaricmla  San   fern's. 


The  rlu'cllhi'i  limisfs   ait  San   l.uis  Farm, 


divididos,  son  dedicados  a  la  crianza,  existiendo  en  cujjying  nun-e   tluin   1. ()()()  squares    (cuadras)    conve- 

ellos  más  de  1.000  cabezas  de  vacunos  alimentando-  uiently  divided,  dedicated  to  the  raising  of  cattle,  of 

se  con  pastos  naturales  y  artificiales.     Otras  seccio-  wliich  therc-arc  over  1.000  head,  fed  with  natural  and 

res  de  esta  hacienda  están  dedicadas  a  la  cria  de  artificial    fodder.     Other   sections   of   this   farm   are 

cerdos  en  gran  cantidad,  lo  mismo  que  cabras  y  ove-  occu])icd  in  the  raising  of  pigs  in  large  cpiantities,  as 

jas,  habiendo  ganado  mular  y  lanar,  en  muy  regular  also  sheep  and    goats!    mules    and    horses    in    great 

número.  "       '  numbers. 

Grandes  extensiones  de  la  propiedad  están  cu-  Vast    areas   of    this    property    are   covered    with 


sjasip^ 


,"tL""^.,,vA,ifH 


^^■ 


50(1  rcscs  reunidas  en  uno  délos  potreros  de  San  Luis. 


.i  herd  of  .iOíl  head  of  cattle  in  a  ¡tasliirc  on  San  Iaiís  Farm. 


biertas  de  montes  y  selvas  vírgenes  conteniendo  to-  virgin  forests  containing  all  classes  of  jjuildim;  and 

da  clase  de  maderas  para  construcciones  y  para  el  fuel  woods,  these  being  as  vet  unexploited. 
corte  de  lena,  estando  to<lavia  todos  estos  sin  explo- 

'^^s<?-  It  is  admirablv  situated,  as  the  private  residences 

Admirablemente  ubicada,  pues  las  casas  de  ha-  are  on  the  banks  of  the  Zulia  river,  with  a  magnifi- 

bitacion  particular  se  encuentran  a  la  orilla  del  rio  cent  port,  and  at   10  meters  from  the    10  kilometer 


\'  I-;  N  I-;  z  r  i:  I,  a 
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Zulia.  con  niai^nififo  |)U(ni(),  y  a  10  metros  de  la  es- 
tación del  Km.  10  del  Ferrocarril  Táchira.  la  hacien- 
da San  Lilis  está  considerada  como  una  de  las  me- 
jores de  la  región.  Sii  ])roi)ietario  el  señor  Montiel 
la  administra  iiersonalmente.  dirigiendo  todos  los 
trabajos  de  ella. 

Hace  18  años  a  la  fecha  el  señor  Montiel  llegó  a 
esta  localidad  y.  a  fuerza  de  constante  >■  laborioso 
trabajo,  y  venciendo  toda  clase  de  obstáculos  deri- 
\ados  del  clima  fuerte  y  los  incon\enienles  propios 
de  una  regi()n  de  tierras  incultas  conu)  era  ésta  en 
aíjuella  época;  ha  logrado  transformar  su  propiedad 
en  im  magnifico  i)lantel  pava  la  cria  de  animales. 

El  señor  Orángel  Montiel  es  oriundo  del  Distri- 
to Urdaneta,  del  Estado  Zulia.  e  hijo  del  señor  Wen- 
ceslao Montiel.  antigiio  y  honíH'ablc  caballero  que  ha 
ocui)ado  ele\ados  cargos  ¡públicos  en  aquel  Distrito 
(ku'ante  muclios  años,  siendo  en  lo  presente  un  an- 
ciano respeta])iiisimo  de  (¡uien  todos  hacen  y  con- 
ser\an  los  mejores  recuertlos. 

Los  mercados  que  tiene  la  hacienda  San  Luis  pa- 
ra todos  sus  i)roductos  consistentes  en  (juesos,  man- 
tequilla y  ganado  en  \nc.  son  Maracailjo,  Táchira  y 
('úcuta. 

Para  atender  la  ]jei)ida  de  los  animales,  la  ha- 
cienda San  Luis  tiene  \arios  pozos  artesianos  re- 
])artidos  en  sus  i)otreros,  garantizando  asi  el  agua  en 
todo  tiempo. 


station  of  the  Táchira  railroad,  the  farm  "San  Luis" 
is  considered  one  of  the  best  in  that  region.  Its 
proprietor.  Mr.  Montiel.  personally  manages  it  and 
directs  all  the  work. 

Mr.  ^huitiel  ;!rri\etl  in  that  locality  eighteen 
years  ago.  and  by  force  of  constant  laborious  work, 
overcoming  all  classes  of  obstacles  due  to  a  tropical 
climate  and  the  natm-al  inconveniences  found  in 
undeveloi)cd  lands,  as  ^^'as  natural  at  that  time,  he 
has  transformed  his  property  into  a  magnificent 
nursery  for  the  raising  of  cattle. 

Mr.  Orangel  Monliel  is  from  the  District  of  Ur- 
daneta. in  the  State  of  Zulia.  and  is  a  son  of  Mr. 
^^'enceslao  Montiel.  an  old  and  honorable  gentleman 
who  has  filled  high  public  offices  in  that  District  for 
many  years,  and  is  at  present  one  of  the  most  respec- 
table old  men,  and  is  beloved  and  respected  by  all. 

The  markets  f(n-  the  products  of  the  San  Luis 
farm,  consisting  of  cheese,  butter  and  live  stock,  are: 
Maracaibo.  Tachira  and  Cuenta. 

For  tlie  watering  of  its  cattle  the  San  Luis  farm 
possesses  several  artesian  wells,  distrii)uted  in  the 
various  farms,  thus  guaranteeing  water  supply  at  all 
times. 


Hdcinuht  "La  Swrlc".  h'.sta  luicien(hi  es  pro- 
])iedad  de  los  señores  Rinci'm  y  Rnniero,  estando 
comi)uesta  esta  firma  por  los  conocidos  hacendados 
regionales,  señores  Onésimo  Rincón  y  Luis  E,  Ro- 
mero. 


Ilacicmlü  "La  Suerte". — Tliis  farm  is  the  pro- 
perty of  Messrs.  Rincón  and  Romero,  tlie  firm  being 
made  up  of  the  well  known  estate  owners  of  the  re- 
gion Messrs.  Onesimo  Rincón  and  Luis  E.  Romero. 


\    i 


Sr.  Luis  E.  Romerii. 


Se  encuentra  idiicada  a  la  altura  del  Km.  26  del 
F'errocarril  Táchira.  >■  dentro  del  ^hmicipio  de  En- 
contrados. Dedicada  a  la  agricultura  y  a  la  cria  de 
ganados,  se  cosechan  en  ella:  cacao,  maiz.  plátanos 
y  otros  frutos  variados.  La  parte  pecuaria  está  di- 
vidida en  O  i)otreros,  teniendo  todos  ellos  pastos  ar- 
tificiales. 100  cabezas  de  ganado  vacuno  y  una  bue- 
na cantidad  de  cerdos,  se  alimentan  alli. 

Como  vias  de  comunicaciones,  la  hacienda  La 
Suerte  tiene  al  rio  Zulia  que  es  navegable  y  al  Gran 
Ferrocarril  del  Táchira,  para  sacar  todos  sus  pro- 


It  is  situated  at  kilometer  26  of  the  Tachira 
Railroad,  in  the  Municipality  of  Encontrados,  and  is 
dedicated  to  agriculture  and  cattle  raising.  Its  crops 
are:  cacao,  maize,  plantains  and  several  other  fruits. 
The  cattle  raising  section  is  divided  into  nine  pas- 
tures; all  have  artificial  fodder  100  head  of  cattle  and 
a  large  quantity  of  pigs  are  fed  there. 

The  La  Suerte  farm  has  means  of  conmiunication 
through  the  Zulia  river  which  is  navigable,  and  the 
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ductos  a  los  mercados:  Maracaiho,     (U'lcuta     y     Tá-  Tachira  Railroad,  for   the    transportation   of  all   its 

(.]iira_  products  to  the  markets  of  Maracaiho,  (Aicuta  and 

Contando  esta  magnifica   propiedad  con   agua-  Tachira. 

das  naturales   v  nuichas  otras   excelentes  condicio-  \      ,i  •  ,1  ,        i         i  i      n 

,  .  ,1,1 ,  .„.,  „.,   „ii„  As      US    nronertv    luis    luitural    water   and   other 

nes.  reúne  toe  O  lo  deseahle  para  estal)lecer  en  ella  ,,      ,         '  ,.,!        -   .,  ... 

'  ,  ,  ■       '      ,       .„„.,,i,,„    A^  t^rin  excellent   conditions,   it   possesses  everything  neces- 

en  "rande  escala  una  crianza  de   ganados  de  tocia  ,.  ,   i  ■•  i  •  i-       i     i   *■  "     i  i 

"  .  '^  sarv  tor  estahlishing  a  livestock  íarm  on  a  large  scale, 

especie.  ■  ^  '^ 

VA  señor  Luis  E.  Romero,   dirige  y   administra  This  farm  is  under  the  personal  direction  and 

l)ers()nalmente   esta   hacienda.  management  of  Mr.  Luis  E.  Romero. 


F?"  ""*  '•'      f*^-    t 


Ciirntlcs    (If    hi    Ildiiciitlii    [.ii    Siicrlc.      lüi  pi'inicr  Icrnünn.  !a  iimiiliii  dv!  Sr.  lUnncrn. 


('.(illU'-jn'iis  III!  L<i  Siicric  ¡'urn).     In  llir  forcurannd .  Mr.  liann'm's  ¡(iniilfi. 


¡Idcifiula  "El  Calvario" .  -Esta  hacienda  es  pro- 
piedad de  los  Síes.  Daniel  P^duardo  Vargas  y  Compa- 
ñía, estando  la  firma  compuesta  por  1).  Daniel  Eduar- 
do Vargas  y  Don  Daniel  Vargas  R.,  quienes  gozan  de 
especiales  consideraciones  entre  los  luicendados  del 
Municipio. 

Ul)icada  a  tres  kihunetros  del  puerto  de  Encon- 
trados, y  con  una  extensión  ([ue  |)asa  de  iS  Kms.  cua- 
drados, esta  luicienda  está  dedicada  a  la  agricultu- 
ra y  la  crianza  de  ganados.  En  la  primera  sección 
o  sea  la  agrícola,  tiene  uiuis  200  hectáreas  de  caña 
de  azúcar,  aumentándose  este  plantío  año  ])or  año. 


Hacicndd  "El  C.alvaviu" .  —  This  property  is 
owned  iiy  Daniel  P^duardo  Vargas  &  Co.,  the  firm 
heing  composed  of  Mr.  Daniel  Eduardo  Vargas  and 
Daniel  Varg;is  R.;  hoth  these  gentlemen  are  highly 
esteemed  hy  the  farmers  of  tlie  Municii)ality. 

This  farm,  situated  at  3  kilometers  from  the  port 
of  Encontra(h)s.  covers  an  area  of  8  s([uare  kilometers 
and  is  dedicatee^  to  agriculluri'  and  stock  farming. 
It  has  200  iieclarcs  under  Ihe  culti\'ation  of  sugar 
cane  and  this  (juantity  is  heing  increased  yearly.  The 
entire  i-rop  is  ground  hy  an  P'.nglish  steam  cane  mill. 


Sv.  Daniel  E.   Vargas. 


Sr.  Daniel  Vargas  ¡i. 
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Toda  la  producción  que  so  consigue  es  molida  en  un 
Batey  que  tiene  la  hacienda,  instalado  con  máquinas 
inglesas  y  movido  a  vapor,  Iiabiendo  además  insta- 
laciones eléctricas  para  otros  servicios  de  la  finca. 

En  tiempo  de  molienda  de  caña,  se  fabrican  25 
cargas  diarias  de  panela  de  oclio  arrollas  cada  una. 
Para  atender  el  consumo  i)ropio  de  la  iiacicnda  se 
cultivan  líjelos  los  productos  meníjres  pro])ios  de  la 
regiíHi. 


The  plantation  also  has  electric  installations  for  its 
other  uses. 

During  the  crop  season  the  production  reaches 
25  loads  oí  loaf  sugar,  of  25  lbs.  each,  daily.  A  suf- 
ficient supph'  of  minor  fruits  is  also  cultivated  on 
the  farm  for  its  use. 

The  section  devoted  to  cattle  farming  is  divided 
into    15   pastures   entirely   enclosed   by   wire.     They 


(Uisiis  ¡iiiiii-i/jiilcs  <le  ¡n  hennusd  Hdcieiida  El  (AiUKtria. 


Main  hdiises  on  the  bciniliful  El  Ciiliuirii,  I'cirni. 


La  sección  jjecuaria  está  dividida  en  15  potreros 
perfectamente  cercados  de  alambre.  En  ellos  exis- 
ten las  aguadas  necesarias  y  todos  tienen  pastos  na- 
turales y  artificiales. 

Más  de  500  reses  engordan  y  se  procrean  en  es- 
tos magníficos  potreros;  y  casi  lodo  el  ganado  está 
cruzado  con  razas  extranjeras.  Una  cria  de  cerdos 
"Püland-china",  está  muy  bien  atendida  y  rinde  a 
los  señores  \'argas,  pingües  uti!idadt*s. 


contain    the   necessary   wafer    supply    and    all    have 
natural  and  artificial  fodder. 

I'pvvards  of  500  animals  fatten  and  breed  in  these 
magnificent  pastures;  and  almost  all  the  stock  is 
crossed  with  foreign  races;  one  breed  of  Poland-Chi- 
na pigs  receives  special  attention  and  consequently 
produces  admirable  profits. 


-iS^. 


~>^¿rítH. 


.■áirii',-,' 


ÍÍ.V.  Stí*' 


Vnii  (le  his  i/randcs  potreras  de  El  ('alrario. 


.1   larije  pasture  oii  El  ('.alvu¡i(j. 


La  hacienda  "El  Calvario"  cuenta  también  con 
todos  los  dei)artamentos  apropiados  ])ara  sus  tra- 
bajos, los  ((ue  son  atendidos  por  mi  regular  número 
de  hombres,  estando  toda  ella  admmistrada  y  diri- 
gida por  el  señor  Vargas  .Ir. 

Como  campos  de  reserva.  El  (Calvario  tiene  gran- 
des extensiones  de  selvas  y  montes  con  existencia  de 
maderas  de  todas  clases  aprovechables  en  construc- 


The  farm  El  Cahario  also  has  all  the  depart- 
ments necessary  for  its  work,  which  are  attended  to 
by  a  fair  numljer  of  men,  and  are  all  under  the  direc- 
tion and  management  of  Mr.  Vargas  Jr. 

El  Calvario  also  has  extensive  reserve  land 
coveretl  with  all  kinds  of  building  and  fuel  woods, 
the  latter  being  used  for  the  mill. 
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clones  y  en  combustil)lc.  articulo  éste  ultimo  que  se 
utiliza  en  el  Batcv. 

Los  productos  de  la  liacienda  tienen  mercado 
en  Maracaibo.  Cúcuta  y  en  el  Estado  Táchira.  Pa- 
ra acarrearlos  hasta  Encontrados,  puede  usar  la  via 
férrea  del  Gran  P>rrocarril  del  Táchira,  haciendo 
correr  por  su  cuenta  vehiculos  de  su  propiedad. 

Hacienda  "Santa  Elena".— Esia  importante  ha- 
cienda es  de  propiedad  de  los  señores  Rincón  y  Rin- 
cón ().,  firma  formada  por  Don  Onésimo  Rinc()n  y 
Don  A'Uistin  Rincón  Ocando. 


The  products  of  the  farm  find  markets  at  Mara- 
caibo, Cucuta  and  the  State  of  Tachira.  For  the 
transport  of  all  its  products,  it  can  use  the  Railroad 
of  the  Gran  Ferrocarril  del  Tachira.  employing  its 
own  vehicles. 

Hacienda  "Saiüa  Elena". — This  important  pro- 
jierty  is  owned  by  Messrs.  Rincón  and  Rincón  O., 
which  firm  is  composed  of  Don  Onesimo  Rincón  and 
Don  Aiiustin  Rincón  Ocando. 


Corrales  ile  la  Hacienda  Sania  Hiena. 


(killlc-i>cns  on  Santa  Elena  Farm. 


La  hacienda  "Santa  Elena"  es  agrícola  y  pecua- 
ria, y  está  dirigida  y  administrada  por  el  segundo 
de  los  socios  ya  nombrados. 

En  la  parte  agrícola  se  cosechan :  plátanos, 
maíz,  cacao,  café  y  otros  frutos  (jue  son  enviados  a 
Maracaiiío.  especialmente,  como  (amjjién  los  quesos 
y  mantetiuilla  ([ue  se  obtienen  de  la  sección  pe- 
cuaria. 


The  iarm  "Santa  Elena"  practices  both  agricul- 
ture and  cattle  farming  and  is  directed  and  managed 
by  the  second  of  the  above  named  partners. 

In  the  agricultural  parts  they  reap  plantains, 
maize,  cacao,  coffee  and  other  fruits  that  arc  sent  to 
Maracaibo,  especially,  \\hich  also  lakes  the  cheese 
and  butter  obtained  from  the  farming  department. 

On  the  pari  of  the  farm  devoted  to  cattle  raising, 


0/ro  dc  las  corr(dcs  de  la  misma  hacienda  ij  nn  hcrmiiso  taño  i¡nc  ¡¡rojtorciona  aluindaide  bebida  al  ganado. 


Anidher  cídlle-pen  on  the  same  farm,  and  a  fine  stream   that  gives  an  abundance  of  drinking  mater  for  the  caltlc. 

Ku  la  parte  de  la  hacienila  que  esla  dedicada  there  are  nujie  tlian  500  ct)\\s,  all  mi.xcd  with  foreign 
a  la  ganadería,  hay  más  de  500  cabezas  de  vacuno  breeds.  There  are  also  pigs,  horses,  mules  and  other 
todo   mestizado     con    razas   extranieras.     Hav    ade-     animals. 


más  ganado  porcino,  caballar,  nudar  y  otros. 

La  "Santa  Elena"  se  encuentra  sobre  el  Km.  8 
del  Ferrocarril  del  Tácliira;  y  está  atravesada  i)or 
un  caño  que  es  el  antiguo  cauce  del  rio  Zulia,  siendo 
i.'provcchado  éste  para  la  cria  de  puercos. 


Tlie  Santa  Elena  farm  is  situated  at  8  kilometers 
from  tiie  Tachira  Railroad;  and  it  is  crossed  l)y  a 
ravine  which  is  the  former  Ijed  of  the  Zulia  river. 
This  ravine  is  used  for  breeding  pigs. 
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Hacienda  "Guadalupe". — Esta  grande  y  magni- 
fica hacienda  es  una  de  las  mejores  y  más  valiosas 
del  Municipio  de  Encontrados,  estando  dedicada  so- 
lamente a  la  cria  de  ganados. 

Dividida  en  16  grandes  potreros  cubiertos  de 
pastos  artificiales  y  naturales,  y  cuya  extensión  pa- 
sa en  total  de  4.000  cuadras,  y  siendo  terrenos  com- 
pletamente planos  y  limpios  de  montes,  estos  potre- 
ros presentan  un  aspecto  imponente  de  belleza  que 
llama  verdaderamente  la  atención.  En  ellos  hay 
más  de  l.OOO  caljezas  de  ganado  vacuno,  estando  ca- 
si en  su  ioialidad  mestizado  con  tipos  de  raza  Cebú 
V  otros  tipos  originarios  de  Norte  América. 

Esla  hacienda  es  propiedad  de  los  señores  Al- 
fredo  Colmenares   Pacheco   Sucrs..   v   está   adminis- 


Ilacienda  "Guadalupe". — This  large  and  magni- 
ficent property  is  one  of  the  best  and  most  valuable 
in  the  Municipality  of  Encontrados,  and  is  devoted 
exclusively  to  stock  farming. 

It  is  divided  up  into  16  large  pastures  covered 
with  artificial  and  natural  forage,  and  the  extension 
of  which  is  about  4.000  squares  (cuadras)  completely 
le^■el  and  free  from  other  vegetable  growths;  these 
farms  offer  a  beautifid  and  imposing  aspect  that 
really  attracts  attention.  On  them  there  are  upwards 
of  4.000  head  of  cattle  wliicli  are  almost  totally  cros- 
sed with  Zebu  and  Xortli  American  races. 

This  farm  is  the  property  of  Messrs.  Alfredo  Col- 
jnenares    Pacheco    Succrs..    and    is   administered   bv 


.S>.   .Ml red ij   ('.(ilmenares  Pacheco. 


Sr.  Manuel  Alfredo  Colmenares  Pacheco. 


Sr.  Antonio  José  Colmenares  Pacheco. 
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ada  por  los  señores  Manuel  Alfredo  y  Antonio  Jo-  Messrs.  Manuel  Alfredo  and  Antonio  Jose  Colmena- 

■  Colmenares  Pacheco.  res  Pacheco. 

Como  hav  qran  cantidad  de  ganado  dedicado  a  ,          ,.                    ,,.-,,• 

i  ordefaa.  se"  fabrican  diariamente  muchos  ([uinta-  As  a  great  numi)er  oí  cows  arc  kept  for  müking 

's  de  tpieso  y  mantef[uilla  en  gran  cantida(l.     Es-  ])ur])()scs.  many  luuKh'edweight  of  cheese  and  Initter 


Casas    principales     i]   grupo   de   íiiinndn    de   la    Hacienda    Guadalupe. 


Principal  buildings  and  gruup  o/   callle  un  (¡nadalupe  Farm. 


Aparlanild  animales  en  las  potreros  de  la  hacienda. 


Separating  animals  in  ¡he  paslarcs  of  the  farm. 


c 


Uno  lie  los  grtuules  ;/  bellos  pot  rcros  de  la  Hacienda  Guadtdupe. 


One  of  the  large  and  fine  pas  lures  on  Guadalupe  Farm. 
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tos  productos  ^•an  a  Maracaiho.  a  Cúciila  y  al  Tá- 
cliira. 

P"n  los  inmensos  bosques  tjue  tiene  la  hacientla 
existen  valiosas  maderas  de  todas  clases,  abundan- 
do nuieho  el  cedro,  la  caoba,  el  ébano  y  otras  de 
gran  aceptacicni  en  los  mercados. 

Posee  la  bacienda  magnificas  casas  de  babila- 
ción.  siendo  el  edificio  i)rincii)al  construido  todo  de 
cedro.  .Junto  a  los  deparlamentos  de  la  bacienda,  exis- 
te además  una  i)t)blaci(')n  consistente  en  muclias  casas 


are  manufactured  daily.  Tbese  products  are  taken 
[O  Maraciiibo,  C.ucuta  and  Tachira. 

Tbe  immense  forests  of  the  farm  contain  valua- 
ble woods  of  all  kinds  antl  in  special  abimdance 
cedar,  mahogany,  ebony,  and  others  that  are  in  great 
demand. 

The  farm  has  magnificent  I'esidences.  the  prin- 
cipal building  l)eing  entirely  of  cedar.  Adjoining 
the  departments  of  the  farm  there  is  a  large  village 
whose    occupunts    are     detiicated     to     the    work    of 


m 


F.inbiircadero  ile  (tnimciles  de  hi  Hacienda  Guadahi¡¡e.     junto   a   la  Estacinn    del    Ferrocarril    del     Tachira. 


Laadini/  point  for  live  stock  on  (iuddalupe  Farm,  near  to  .'italion  on  ll\e  (¡real  Tachira  Railwai/. 


dedicadas  a  ])rüporcionar  comodidades  al  peonaje  y 
a  los  emjjleados.  También  hay  magníficos  corra- 
les jjara  el  encierro  y  aparte  de  los  ganados. 

Esta  gran  hacienda  tiene  dos  excelentes  vías  de 
comunicación  para  sacar  sus  productos:  el  rio  Zu- 
lla que  es  navegable  todo  el  año,  y  el  Gran  Ferroca- 
rril Táchira.  Sobre  esta  via  la  ¡lacienda  tiene  có- 
modos embarcaderos  para  el  ganado  que  vende  en 
pié,  siendo  éste  el  renglón  ])rincipal  de  sus  negocios. 

Hacienda  'Tripai/a\ — Esta  bacientla  es  projjie- 
dad  de  ios  señores  ünésimo  Rincón  v  José  Conrado 


l)roviding  for  the  conveniences  of  the  laborers  and 
employees.  There  are  also  magnificent  pens  for 
enclosing  and  se])arating  the  cattle. 

This  large  farm  has  two  excellent  means  of  c(jm- 
mimication  for  the  transportation  of  its  products: 
the  Zulia  river  which  is  na\igable  at  all  times  of  the 
year,  and  the  (ireat  Tachira  Railroad.  The  farm  has 
convenient  shipijing  places  at  these  points  for  the 
livestock  which  it  sells,  this  being  its  princii^al  line 
of  business. 

Hticiciula  "['ripaya". — This  farm  is  the  i5ro])crty 
of  -Messrs.  Onesimo  Rincón   and  .Jose  ("(jurado  (ion- 


La  fainilia  del  Sr.  .losé   Conrado   (ionzálc:. 
Mr.  .lose  Conrado  Gonzalez's  fanúly. 
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(ionzálcz,  que  giran  l^ajo  la  razón  social  de  Rincón 
^    (ionzález. 

Situada  en  el  kilómetro  31  del  Gran  Ferrocarril 
tiel  Táchira,  la  parte  pecuaria  de  ella  consta  de  6 
])otreros  que  suman  unas  300  cuadras,  todos  ellos 
con  pastos  artificiales  y  naturales,  donde  liay  más 
(ie  500  cabezas  de  ganado  vacuno  y  una  buena  can- 
dad de  porcino. 

Tiene  aguadas  naturales  y  i)ozos  artesianos;  y 
como  vias  de  comunicación  cuenta  con  el  (irán  Fe- 
rrocarril del  Táchira  y  el  rio  Zulia. 


zalez,  wlio  trade  under  the  style  of  Rincón  &  Gon- 
zalez. 

It  is  situated  at  Ivilometer  31  of  the  Great  Táchi- 
ra Railroad  and  its  livestock  industry  reserves  consist 
of  ()  pastures  of  300  cuadras  (squares'),  all  of  which 
contain  natural  and  artificial  pasturage,  where  there 
are  more  than  .KK)  head  of  cattle  and  a  large  quantity 
of  pigs. 

it  has  natural  water  and  artesian  wells,  and  its 
means  of  connnunication  are  the  Great  Tachira  Rail- 
road and  the  Zulia  river. 


Una  lie  liis  posesiones  de  I:i  Ilacieiiihi  Vripdija  en  tlonde  h(iy   ¡u>  nuinnifieo  enrnotal  ¡j  excelenles  ¡ilanlaeiones  de  eambnres 
A  ¡Hirl  of  Ihe  I'vijicnia  Fnnn.  iidiere  lliere  lire    fine  cacao  groves  and  excelleni  bantina  ¡ielils. 


En  la  parte  agrícola  se  cultivan:  plátanos,  gui- 
reos,  cacao,  café  y  otros  productos  que  son  aprove- 
chados en  el  consumo  de  la  propia  hacienda  y  el 
saldo  jíara  ser  enviados  a  Maracaibo.  (Ion  la  leche 
se  fabrica  cpiesos  y  mantequilla. 

La  hacienda  "Urii)aya"  cuenta  con  grandes  ex- 
tensiones de  terrenos  cubiertos  de  bostjues  dcmde 
hay  maderas  valiosas  utilizables  en  todos  los  usos, 
Iludiéndose  cortar  leña  en  abundancia. 

El  señor  José  Conrado  González  administra  per- 
sonalmente esta  hacienda. 

Hacienda  "San  Carlos". — Los  propietarios  de 
esta  hacienda  son  los  señores  Onésimo  Rincón  y  su 
sobrino  Alcibíades  Rincón,  encontrándose  ella  ubi- 
cada junto  al  caserío  Valderrama.  en  el  Municipio 
de  Encontrados. 

Dedicada  a  la  agricultura  y  a  la  ganadería,  en 
Jo  primero  hay  100  hectáreas  de  caña  de  azúcar,  cu- 
ya producción  se  muele  en  un  excelente  Batey  que 
tiene  la  hacienda,  instalado  con  maquinarias  de 
procedencia  inglesa,  movidas  por  turbinas  v  a  elec- 
tricidad. 

En  la  sección  iiecuaria  hay  excelentes  potreros 
poblados  con  más  de  500  rcses,  mucho  ganado  por- 
cino y  también  caballar. 

Fuera  del  papelón  que  produce  la  hacienda,  se 
remiten  a  Maracaibo  igualmente  los  quesos  y  mantc- 
^quilla  que  se  elaboran  e".  el  departamento  de  ordeña. 

P21  señor  Alcibíades  RinccHi  está  al  frente  de  to- 
do el  movimiento  de  la  hacienda,  teniendo  el 
personal  necesario  para  los  diferentes  trabajos. 


In  its  agricultural  section  it  cultivates  plantains, 
bananas,  cacao,  coffee  and  other  products  which  arc 
consumed  on  the  estate,  the  balance  being  sent  to 
Maracaibo.  Gheese  and  butter  are  manufactured 
from  the  milk. 

The  Uripaya  farm  has  large  extensions  of  land 
covered  with  forests  where  there  are  valuable  woods 
which  are  utilized  for  many  purposes,  fuel  woods 
being  in  abundance. 

This  farm  is  imder  the  personal  management  of 
Mr.  .lose  Conrado  (ionzalez. 

Hacienda  "San  Carlos". — The  proprietors  of  this 
farm  are  Messrs.  Onesimo  Rincón  and  his  nephew 
Alcibíades  Rincón.  It  is  situated  near  the  village  of 
Valderramas,  in  the  Municipality  of  Encontrados. 

It  is  dedicated  to  agriculture  and  cattle  farming; 
in  the  first  there  are  100  hectares  of  sugar  cane,  the 
])roducts  of  which  are  ground  in  an  excellent  cane 
mill  owned  by  tlie  farm,  and  installed  with  English 
machinery  driven  by  turbine  engines  and  electricity. 

In  the  cattle  raising  section  there  are  excellent 
pastures  with  more  than  500  head  of  cattle,  many 
pigs  and  horses. 

Beside  loaf  sugar,  which  is  manufactured  on  the 
farm,  the  cheese  and  butter  produced  on  the  farms 
are  also  sent  to  Maracaibo. 

Mr.  Alcibiades  Riiic(ui  manages  all  the  move- 
ments of  the  farm,  with  all  the  necessary  staff  for  the 
Narious  \\'orks. 
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Las  casas  de  la  hacienda. 


The  ¡drill  houses. 


Gran  plantación  de  caña  de  azúcar  en  la  Jlacieiula  San  liarles. 
A  larije  caneficld  an  San  (au-Uis  I'arni. 


Hacienda  "Santa  Ro.sa  y  La  Romana". — Propie- 
tario (le  estas  dos  inagnifieas  liaciendas  es  el  señor 
?Nlanuel  Antonio  líravo  Jr.,  jiersona  que,  debido  a  su 
eoustaneia  y  dedieaeión  a  lal)ores  agro-peeuarias,  ha 
loi^rado  dejar  a  sus  propiedades  en  un  pié  de  ade- 
lanto (|ue  llama  justamente  la  atención. 

La  hacienda  "Santa  Rosa"  se  encuentra  ubica- 
da en  los  limites  del  caserío  Valderrama.  y  sobre 
la  linea  del  Ferrocarril  del  Táchira,  estando  dedi- 
cada a  la  agricultura  y  a  la  ganadería,  siendo  el  pri- 
mero de  estos  ramos  el  giro  principal  de  explota- 
ción. Los  productos  que  se  cosechan  son:  caña  de 
azúcar,  maíz.  ])látanos.  yucas  y  algunos  otros  fru- 
tos menores,  habiendo  una  parte  de  sus  terrenos  de- 
("icada  a  la  explotación  del  coco,  cuyas  cosechas 
rinden  anualmente  un  porcentaje  bien  aprcciable 
cié  utilidades. 


Hacienda  "Santa  Rosa  &  La  Romana". — The  pro- 
prietor of  these  two  magnificent  farms  is  Mr.  ^hinuel 
Antonio  Rravo  .Ir.,  who,  o\\ing  to  his  constancy  and 
laborious  attention  to  agriculture  and  cattle  farming, 
has  been  able  to  place  his  propert\-  in  an  aihanced 
slate  which  justly  attracts  attention. 

The  farm  "Santa  Rosa"  is  situated  on  the 
boimdary  of  the  village  of  Valderramas,  antl  on  the 
Tachira  Railroad  lines,  l)eing  dedicated  to  agriculture 
and  cattle  farming,  the  first  of  tliesc  being  the  prin- 
cijjal  lines  of  exploitation.  The  ])r()ducls  cultivated 
are:  sugar  cane,  maize,  plantains,  yuca  and  some 
minor  fruits,  some  of  its  lands  being  dedicated  to  the 
exploitation  of  cacao  the  crops  of  which  yield  an- 
nually a  high  |)ercentage  of  profits. 
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Sr.  Manuel  Anlaitid  Urano  Jr. 


La  familia  del  señor  Manuel  Antonio  Urano  Jr.,    en  la  huerta  de  la  cusa  principal  de  la  hacienda. 


The  faniihi  of  Mr.  .Manuel  .Antonio  Uravo  Jr,  al  the  nuriii  /ioí/.sc  on  th<    farm. 


El  Baleij  de  la  Hacienda  .Santa  liosa. 
The  Mill-huuse  un  Santa  Rosa  Farm. 
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De  la  caña  de  azúcar  se  faJjrica  panela,  para  lo 
cual  el  señor  Bravo  ha  instalado  un  magnifico  Batey 
con  maquinarias  del  tipo  más  moderno  y  de  proce- 
dencia norteamericana,  permitiendo  una  produc- 
ción diaria  de  300  arrollas.  Todas  las  dependen- 
cias del  casco  de  la  hacienda  están  dotadas  de  alum- 
brado eléctrico  y  también  de  carbiu'o;  y  las  como- 
didades ([ue  los  lra])ajadorcs  tienen  ])ara  sus  meto- 


Loaf  sugar  is  manufactured  from  the  sugar  cane 
for  wliich  Mr.  Bravo  has  installed  a  magnificent  cane 
mill  with  the  most  modern  North  American  nuichi- 
nery,  which  gives  a  daily  production  of  300  loads  of 
25  lbs.  each.  All  of  the  departments  of  the  farm  are 
furnished  Mith  electric  and  carbide  lights,  and  the 
con^■eniences  for  the  laborers  have  left  nothing  to  be 
desired,  as  Mr.  Bravo  is  verv  careful  to  sec  that  thev 


fei' 


Gran  plantación  de  caña  de  azúcar  que  rinde  ijran  produceiún. 


A  large  cane  field,  havinn  a  heiwi/  prodiiciiun. 


dos  de  vida,  nada  dejan  que  desear,  pues  el  señor 
Bravo  siempre  está  pendiente  de  que  éstos  se  en- 
cuentren lo  más  cómodo  posible.  El  personal  que 
por  ahora  presta  sus  servicios  en  la  hacienda  "San- 
ta Rosa",  sólo  alcanza  a  unas  HO  personas,  siendo 
este  un  número    insuficiente    si  se    toma  en    cuenta 


are  well  pro\ided  for.  The  personnel  of  the  farm 
"Santa  Rosa"  at  present  is  only  50,  this  number  being 
insufficient  when  we  consider  the  many  works  of  the 
farm,  and  the  anxiety  of  the  owners  to  obtain  greater 
benefits.     The  scarcit\'  of  labor  in  that  region,  as  we 


las  muchas  lajjores  de  la  hacienda  y  de  los  deseos     have   already  said  in  another  part,  as  the  laborers 


Unci  de  los  ¡jrantles  ¡idlreros  de  la  Hacienda  .Sania  lio.sa  dedicadas  a  la  cria  de  i/anados. 


One  I'f  the  l(¡r<jc  pastares  on  .Sania  fínsa  Farm,  dedicated  li>  stock  r'tisin;/. 


que  tiene  su  propietario  para  (jue  rinda  mayores 
beneficios.  La  escasez  de  brazos  que  reina  en  la  re- 
gión, como  ya  lo  hemos  dicho  en  otra  parte,  ya  que 
los  obreros  prefieren  trabajar  en  los  campos  petro- 
leros vecinales  que  dedicarse  a  la  agricultura,  en- 
torpecen y  dificultan  todas  las  iniciativas  y  los  loa- 
bles propósitos  de  los  hacendados. 


prefer  (o  work  in  the  neighboring  petroleum  fields 
instead  of  in  agricultiux',  paralyses  and  makes  it 
difficult  for  the  prcjprietors  to  carry  out  their  lauda- 
ble i)ur])oses. 

The  other  f;u"m  "La  Romana"  is  sitiuited  jjctween 
kilometers  29  and  30  of  the  Great  Tachira  Railroad, 
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La  otra    luicicnda    "La    Roniaiia"    se    cncLicnlra      and    on    Ihc    left    hank    ol'    the    ZuHa    ri^e^.     It    is 

I  entre  los  kilómetros  2í)  y  30  del  Ferroearril  ya  non,-      ^i.^aicaled  to  the  raising    of    cattle    and  pi-s  in  large 
brado.  y  en   la  margen   izquierda    del  río   Ziilia.  Es- 
tá dedicada  a  la  cria  de  ganado  vacuno  y  a  la   de     <iuantuies. 

ll)orcinü  en  gran  cantidad.  '  xiü-s  farm  nieasures  2'::  kilometers  in  frontage 


Parte  de  los  IrabujuiUirts  de  Sania  líes  :. 


Same  íi¡  ihc  ii'urkíTs  mi  Sania  Rosa. 


Esta    hacienda    mide    2'^    kilómetros    de    frente      and  5  in  dei)lh.  and   is  divided   into   10  pastures   all 
por  5  de  fondo,  y  está  liividida  en  10  potreros  todos 
cercados  de  ahunbre.  Tiene  aguadas  propias  y  cuan- 
l(j  necesita  para    su  desenvoh  ¡miento.     Centenares 


de   cabezas    de    ganado    \acuno.    caballar,    mular   y 
otros,  engordan  y  se  procrean  en  sus  i)otreros. 


enclosed  with  wire.  It  has  its  own  ^valer  and 
everything  necessary  for  its  development.  Hundreds 
of  cattle,  horses,  mules  and  others  are  fattened  and 
])red  on  its  [¡astures.  ...  , 


Rcscs  en   uno   tie   los   eorndes   de   la  Hacienda   La    'Aoniana. 


('.(dllc  in  a  pen  on  La  Romana  Farm. 

Los  quesos,  mantequilla  v  demás  |)roductos  que  „, 

,          ,               •     1     •              I,         ,            ^.  ^"^'  clieese,  Jnitler  and  other  nroducts  ohl-iiued 

sc  sacan  de   esta  propiedar     son   llevados  a    Cúcuta.  I'^'uikis  ojtuunca 

el  Táchira  y  Maracaibo.  j-irviendo  tambión  para  sur-  *''""'  "'''^  l"'"lK'rty  are  taken  to  C.ucuta.  Taehira  and 

tir   a  los   diferentes   canq)os   pctrtderos   (jue   hay   en  Maracaibo;    also   sui)plying   tlu'   diffei-enl    petroleum 

la  región.  fields  of  that  region. 
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Hacienda  "Cañafísfola".  —  Es-ta  hacienda  se 
encuentra  vecina  a  la  Estación  "El  Guayabo,"  y  su 
propietario   es   el   señor   José   León   Ncgrón    U. 

Como  todas  las  demás  haciendas  vecinales 
que  hay  en  el  Distrito,  la  Cañafístola  concreta 
su  explotación  a  la  ganadería  y  a  la  agricultura. 

La  sección  pecuaria  está  dividida  en  a  arios  her- 
mosos potreros,  siendo  los  princijiales  los  conoci- 
dos  con    los   nombres     "Valparaíso",    "^Montevideo" 


Hacienda  "Cañafislola". — This  farm  is  situated 
in  the  neighborhood  of  the  El  Guayabo  Station,  and 
its  proprietor  is  Mr.  .lose  Leon  Negron  U. 

Like  all  the  neighboring  farms  in  the  District, 
the  farm  Cañafistola  is  engaged  in  cal  lie  farming 
and  agriculture. 

The  cattle  farming  section  is  divided  into  several 
beautiful  pastures,  the  principal  of  which  are  known 
by  the   names  of  "Valparaiso",    "Montevideo"    and 


Sr.  Jose  León  Xeorón  V 


y  "Buenos  Aires",  en  los  que  pastan  más  de  1.000 
cabezas  de  ganado  vacuno,  mestizado  con  razas  ex- 
tranjeras, existiendo  además  en  abundancia  la  cria 
de  cerdos,  caballos  y  nudas.  Todos  estos  potreros 
tienen  pozos  artesianos  s  aguadas  naturales.  El  río 
Zulia,  a  la  vez  de  ser  una  fácil  y  barata  vía  de  co- 
municación para  el  trasporte  de  los  productos  que 
se  sacan  de  la  hacienda,  sirve  de  fuente  inagota- 
ble para  dar  abundante  bebida  a  los  ganados. 


"Buenos  Aires",  in  which  arc  pastured  more  than 
1,000  head  of  cattle  crossed  with  foreign  breeds,  there 
being  also  an  a])undance  of  pigs,  horses  and  mules. 
All  of  these  farms  contain  artesian  wells  and  natural 
water.  The  Zulia  river,  besides  being  an  easy  and 
cheap  means  of  comnumicalion  for  the  transporta- 
tion of  the  products  of  tiiis  farm,  is  an  abundant 
source  for  Ihe  supply  of  drinking  water  for  the 
animals. 


Xuineroso  ¡¡ersunal  de  tnibajadures  de  la  Ihieienda  Cañafislola. 


Xuinerous  force  of  ivorkers  on  Cañafislola  Farm. 
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Lo  cxhuberante  de  la  vegetación  regional,  per-  The  exuberance  of  Ihc  vegetation  of  the  region 
mite  mantener  siempre  pastizales  lozanos  donde  el  affords  the  constant  maintenance  of  luxuriant  pastu- 
<>;anad()   puede    alimentarse   y    nuillij)Iicarse   sin    in-  ''      "      '■"•--       -'  • ' *■  -   ■"     -  ■" ■ 


rage  for  the  fattening  and  ])reeding  of  cattle  ^\•ilhout 


inconveniences. 

Adjoining    the    cultivated    farms,    the    property 
in,in_  fiici.iv.vo  ,..vi^i.o.v^..^c  v.^  .........  ............  >i-.^  .„       possesses  extensive  uncultivated  lands  covered  with 

tan  pobladas  de  valiosos  bosques  llenos    de    made-     forests    of    valual)le    woods,    thereby    containing    a 
ras  preciosas,  conteniendo  por  lo  tanto   una  rique-     wealth  which  is  worthy  of  consideration  for  specu- 


convenicntes. 

Vecinas   a  los   potreros  cultivados,   la    hacienda 
tiene  grandes  extensiones  de  tierras  incultas  cpie  cs- 


Impartanlc  ¡jrupo  de  (janada   vuciinucn   uno  de  ¡os  potreros  de  Cañafistola.. 


¡niporlniü  ijroitp  of  ca'.th'  iu  a  pasture  on  Cnñnfistola  Farm. 

za  nuiv  digna   de  considerarse   \y,\vi\  fines  es))ecula-  ]:ilive    means,    al!    of    lln's    liaving    tlie    facilities    for 

tivos,  beneficiado  todo  esto  con  la  facilidad  (leí  acá-  Iransporlaliun   of  its  producís  by  the  dreat  Tachira 

rreo  de  productos,    aprovecliándosc  el    tiran    Ferro-  Railroad  or  tiie  Zulia  river, 

carril  del  Táchira  o  el  rio  Zulia.  In   ils  agricullural   secliíHi   the  Cañafistola   farm 

En  la    parle  agrícola,    la     hacienda    Cañafislt)la  carries  on  the  cullivalion  of  cacao  in  an  exlension  of 

explota  los  cultivos    de    cacao    en  una    extensión    de  .')(»  cuadras  (squares)  ;  |)lanlains  70  cuadras,  and  cof- 

•"lO  cuadras;    ])latanales  70    cuadras  y    café,    maiz  y  lee,     maize     and     other     ininoi-     fruils     in     regular 

otros  frutos  menores  en  muy  regular  cantidad.  (|uanliíies. 

Sil   propietario   el   señor  Xegr(')n   dirige  y   admi-  The  proprietor.  Mr.  Xegron,  niana.L;es  and  directs 

nistra   esta   finca,   siendo   secundado    en    sus    arduas  lilis  farm,  being  assisted  in  ids  ariluous  task  by  Mr. 

labores  ¡lor  el  señor  Francisco  Antonio  Farra,  ipiien  Francisco  .Vntonio  Farra,  who  is    ti    inemi)er  of  the 

es  mienijro  componente  de  la  familia.  family. 


Otro  grupo  de  aunado  en  el  ¡¡utrero  Buenos  Aires. 


Another  group  of  eallle  in  a  pasture  on  Buenos  Aires  Farjn. 
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Dado  los  Líraiuk's  cunociniionlos  (|uc  lienc  fl 
señor  Ncgrtni  en  las  tarcas  at^rícola.s  pecuarias,  pues 
ellos  son  fruto  de  largos  años  de  práctica,  cosa  esta 
demostrada  en  la  forinacicui  de  varias  haciendas 
en  el  Munic¡i)io;  es  de  seguro  que  la  hacienda  Ca- 
ñafistola  estará  dentro  de  poco  en  un  magnifico  pié 
para  considerársela  como  una  de  las  más  %aliosas 
e  importantes  de  la  localidad. 

Plcicií'iuhis  "Sdii  Pedro  ;/  La  Esperanza". — Son 
de  ])roiJÍedad  del  señor  .luán  Evangelista  Ciarcia. 
La  primera  se  encuentra  a  2  kilómetros  del  Ferro- 
carril del  Táchira;  y  la  segunda  en  el  kilómetro  '.V.i 
del  mismo  Ferrocarril,  existiendo  en  amhas  más 
de  1.000  cahezas  de  ganado  \acimo.  fuera  de  que  se 
cultiva  en  abundancia:  plátanos,  maíz,  frijoles,  ca- 
cao y  otros  i)roductos. 


When  the  extensive  agricultural — cattle  farming 
knowlege  of  Mr.  Xegron  is  considered,  as  he  has  had 
many  years  of  practice  in  which  he  has  organized 
many  farms  in  the  Municipality,  it  is  certain  that 
within  a  short  time  the  farm  Cañafistola  will  be 
placed  on  a  magnificent  footing  to  be  considered  as 
one  of  the  most  valuable  and  important  in  that 
localit}'. 

Haciendas  "San  Pedro"  and  "La  Esperanza". — 
Arc  the  ¡¡roperties  of  Mr.  .iuan  Evangelista  (iarcia. 
The  first  is  situated  at  2  kilometers  from  the  Tachira 
Railroad,  and  the  second  at  kilometer  'SA  of  the  same 
railroad,  iqxin  both  of  \\hich  there  arc  over  1.0UÜ 
bead  of  cattle,  besides  the  ciüti\ation  in  abundance 
of:  plantains,  maize,  beans,  cacao,  and  other  pro- 
ducts. 


Cases  !i    iarilines  dc   Id  Haciende  Sin   Pcdru.     La     familia  del  señar  García  aparece  en  primer  términn. 


Ilonses  and  (jardens  un  San  Pedro  Farm.  .1/; 

Las  dos  haciendas  tienen  pozos  artesianos  y 
pastos  en  abunilancia  para  sostener  lui  mayor  nú- 
mero de  reses,  pues  hay  en  lo  presente  grandes  ex- 
tensiones de  bosques  con  maderas  propias  para  todos 
los  usos,  bosques  estos  ([ue  una  vez  explotados,  de- 
jarán campos  i)roi)icios  i)ara  apro\ecliarse  en  la  in- 
dustria  pecuaria. 

Los  ([uesos.  mante((uilla  y  demás  [)roductos 
que  se  obtienen  de  estas  dos  proi)ieilades,  son  lleva- 
dos para  su  venta  a  los  mercados  ([ue  ya  hemos 
mencionado,  donde  tienen  nuicha  acei)tacion  por 
la  alta  calidad  de  ellos. 


(¡arcia's  famih/  is  seen  in  the  foreyronnd. 

iSoth  of  these  farms  have  artesian  wells  and  an 
abundance  of  i)asturage  to  sustain  a  large  number  of 
cattle,  as  there  are  at  ijresent  large  extensions  of 
forests  with  woods  for  all  uses,  which  forests  are  as 
yet  unexploitcd,  and  could  furnish  suital)le  fields  for 
the  cattle  industry. 

The  cheese,  butter  and  other  products  obtained 
frt)ni  these  two  proi)erties  are  taken  for  sale  at  the 
uuirkets  already  mentioned,  where  they  find  read}' 
acei)tauce  for  their  high  ([ualities. 


Crapii  lie  (janailn  en  nnu  dc  les  carrides  de  la  Hacienda  San  Pedro. 


Herd  of  eallle  in  a  pen  on  San  Pedro  Fan 
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Hacienda  "Sania  Bárbara". ^La  firma  Rincón 
y  Rincón,  compuesta  por  los  señores  Onésimo  y 
Aurelio  Rincón,  es  la  dueña  de  la  hacienda  "Santa 
Rárbara"  (juc  se  encuentra  soI)re  la  via  del  (Iran 
Ferrocarril  del  Táchira,  en  el  kilómetro  4. 

Está  dedicada  a  la  ai^ricnltura  y  a  la  cría  de 
<>anados,  habiendo  más  de  1.000  reses  en  sus  potre- 
ros; y  ganado  porcino  en  cantidad  apreciable.  Tam- 
bién hay  ganados:  caballar,  mular  y  lanar,  que  tie- 
nen para  su  alimentación  extensos  campos  cubier- 
tos de  i)astüs  naturales. 


Ilacirnda  "Santa  ¡htrhara". — The  firm  oí  Rincón 
ct  Rincón,  composed  of  Messrs.  Onosimo  and  Aure- 
lio Rincón,  is  the  owner  of  farm  Santa  Rarbara 
which  is  situated  on  the  railroad  line  of  tlie  (Ircat 
Tachira  Railroad  at  kilometer  4. 

It  is  dedicated  to  agriculture  and  cattle  farming, 
there  being  more  than  1.000  head  of  cattle  on  its 
pastures,  and  pigs  in  large  quantities.  There  are  also 
pasturage  aninuils;  horses,  mules  and  sheep,  wiiich 
are  pastured  on  extensive  lands  of  natural  forage. 


Oanaili)  ¡/iistandu  en  iiiui  dc  bin  potreras  dc  la  lUwicnda  Sunta  Ih'irbaru. 


Cattle  (jrazinij  in  mic  nf  the  pas  lures  on  Sania  ISurbara  I'unn. 


En  la  sección  agrícola  se  cultiva  cacao  en  una 
Iiuena  cantidad,  ¡¡látanos  y  otros  frutos  menores 
((ue  se  aprovechan  en  el  consumo  de  la  hacienda. 
De  la  leche  se  fabrican  quesos  y  mantequilla;  y  to- 
dos  los  productos  de  la  finca  tienen  para  su  venta 
a  las  plazas  de  Maracaibo,  Táciiíra  y  Cúcuta. 

A  igual  que  las  haciendas  vecinales,  la  "Santa 
Rárbara"  tiene  campos  de  reserva  culiiertos  de  es- 
])esos  montes  de  donde  ])ueden  extraerse  valiosas 
maderas  para  construcción. 

Esta  hacienda  está  dirigida  y  athninislrada 
])ersonalmente  por  el  socio  señor  Aurelio  Rincón, 
persona  de  grandes  conocimientos  y  competencia 
en  estos  ramos. 

Hacienda  "Cnrazailo". — Los  propietarios  dc 
esta  hacienda  son  los  señores  Leovigildo  Urdaneta 
y  Onésimo  Rincón,  siendo  el  primero  de  ellos  per- 
sona de  probados  conocimienos  en  las  tareas  agro- 
])ecuarias,  pues  hace  más  de  ,'50  años  que  está  dedi- 
cado a  ellas,  considerándosele  por  lo  tanto  como 
uno  de  ios  i)rimeros  de  la  región,  lo  mismo  (¡ue  al 
señor  Onésimo  Rincón  que  es  un  verdadero  maestro 
de  nuichos  de  los  otros  hacendados  del  Municii)io. 

Laborioso  y  comi)etente  como  pocos,  el  señoi- 
l'rdaneta  ha  logrado  hacer  de  "Curazaito"  una  de 
las  fincas  mejor  tenidas  y  administradas,  haciéndo- 
la producir  magníficos  rendimienlos. 


In  its  agricultural  section  cacao  is  cultivated  in 
large  (piantities,  and  i)lantains  antl  olher  minor  fruits 
which  are  consumed  on  the  estate.  From  the  milk 
cheese  and  butter  are  manufactured,  and  all  the 
l)roducts  of  the  estate  are  sold  in  the  markels  of  Ma- 
racaibo, Tachira  and  Cuenta. 

Like  (he  other  neighboring  farms  Ihe  Santa  Rar- 
bara has  reserve  fields  covered  with  thick  forests 
from  which  ^aluable  lindicrs  could  be  Inken  out  for 
building  piu-i)oses. 

This  farm  is  directed  and  managed  personallv 
by  Mr.  Aurelio  Rincón,  who  has  wide  knowlege  anil 
great  competence  in  this  line. 

Hacienda  "Cnrazailo". — The  proprietors  of  this 
farm  are  Messrs.  Leovigildo  Urdaneta  and  Onesimo 
Rinccm,  the  first  of  wiiom,  being  a  person  of  )iroved 
k¿iowlege  in  agricultural — cattle  farming  industry, 
as  it  is  more  than  .'50  years  since  he  has  been  engaged 
in  it;  he  is  therefore  considered  as  one  of  the  pio- 
neers in  (his  indusiry  in  thai  region;  tlie  same  could 
be  said  of  Mr.  Onesinu)  Rincón,  who  is  a  real  master 
among  the  many  other  farm  owners  in  the  INlunici- 
pality. 

There  are  but  few  who  are  as  laboricnis  and 
compeleni  as  is  Mr.  Lrdaneia.  who  has  been  able  to 
make  "Curazaito"  one  of  the  best  attended  and 
managed  estates,  causing  it  lo  ¡¡roduce  magnificent 
results. 
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Familid  del  xcñar  L'rdancta. 


Fiunilt;  (if  Mr.  Urilnncld. 


Grupo  dc  ganados  de  la  hacienda  Cnrazaito. 


Herd  of  vallle  on  (Airazidlo  Farm. 


Aparte  de  ¡lanados  en   uno  de  los  potreros  de  la  hacienda. 


Separatinij  catite  in  a  pasture  on  the  f<u-ni. 
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Esia  hacienda  se  halla  situada  cerca  del  case- 
río Yalderraina,  en  el  Municipio  de  Encontrados,  te- 
niendo más  de  3.000  hectáreas  dedicadas  a  la  agri- 
cultura, cultivándose  cacao  en  una  extensión  de  40 
cuadras  con  árholes  sanos  y  hien  cuidados.  Unas 
.50  cuadras  están  dedicadas  para  i)latanalcs,  obte- 
niéndose muy  buenas  cosechas. 

La  i)arte  destinada  a  la  ganadería  está  dividida 
en  II  potreros  ([ue  hacen  en  total  1.000  cuadras  cu- 
biertas de  i)astos  artificiales,  pretloniinando  el  co- 
nocido i)or  "Paja  Páez".  Alrededor  de  im  millar  de 
cabezas  de  ganado  Nacuno,  mestizado  con  Cebú  y 
(/tros  tipos  americanos,  se  crian  en  estos  potreros,  y 
del  i)i-oduct()  de  la  leche  se  fabrican  sabrosos  ([ue- 
sos  y  mante([uilla.  Ganados  porcino,  lanar,  ca|)rino 
y  mular,  la  hacienda  tiene  en  gran  número,  (listri- 
liuidos  eii   su  respecti\as  secciones. 


\ 


XT" 


/ 


1/ 


X. 


/ 


/ 


Sr.  lAUíviuiltlii   Vrdiiiicl  I. 

Los  Nariados  i)roductos  (jue  se  obtienen  de  esta 
propiedad  van  a  los  mercados  de  Maracaiix)  y  de 
la  Cordillera,  donde  tienen  siemi)re  mucha  acei)la- 
u'(')n  por  la  buena  calidad  de  ellos. 

El  señor  Urdaneta.  cou  una  actividad  digna  de 
todo  encomio,  administra  personalmente  su  ha- 
cienda, y  debido  a  su  competencia  para  estos  tra- 
bajos, la  finca  se  embellece  cada  día  más  y  se  colo- 
ca en  las  mejores  condiciones  iiara  rendir  mayores 
beneficios. 

La  hacienda  Curazaito  tiene  como  vias  de  co- 
municación el  rio  Zulia  por  estar  ubicadas  a  ambas 
márgenes.  También  utiliza  los  servicios  del  (Iran 
Ferrocarril  del  Táchira  que  pasa  en  las  cercanías. 

Hacienda  "Limones". — Es  propiedad  de  los  se- 
ñores ünésimo  Rincón  y  .losé  Antonio  Atencio,  en- 
contrándose situada  cerca  de  la  Estación  Valdcrra- 
ma.  del  Municipio  de  P'ncontrados. 

Dividida  en  agrícola  y  i)ecuaria,  en  su  prime- 
ra sección  tiene  hermosas  ])lanlaciones  de  cacao 
(|ue  abarcan  cerca  de  80  cuadras,  con  más  de  20.000 
árboles  jóvenes  y  robustos.  De  i^latanales  hay  más 
de  30  cuadras;  y  de  guineos,  pasan  de  20,  cultiván- 
dose además;  maíz,  yuca  y  toda  clase  de  frutos  me- 
nores. 


This  farm  is  situated  near  the  village  of  Val- 
derramas,  in  the  Municipality  of  Encontrados,  having 
more  than  3.000  hectares  dedicated  to  agriculture, 
cacao  being  culti\ated  in  an  extension  of  40  cuadras 
with  healthy  and  well  cared  trees.  About  50  cuadras 
are  dedicated  to  the  cidtivation  of  ])lantains,  very 
good  crojis  being  obtained. 

The  ])art  destined  for  cattle  farming  is  (li\ided 
into  14  ])astures  making  a  total  of  1,000  cuadras,  co- 
^■cred  with  artificial  iiaslurage,  the  well  known  "Pa 
ja  Paez"  predominating.  Aroiuul  one  thousand  head 
of  cattle  crossed  with  Zebu  and  American  ty])es  are 
raised  in  these  farms,  and  from  the  milk  i)roducts 
nice  cheese  and  liutler  are  manufacliu'ed.  Pastoral 
animals  such  as  pigs,  shee]).  goats  and  mules  are  in 
large  numi)ers  on  the  estate,  distributed  in  the  va- 
rious sections. 


Sr.  Onésimo  Rincón 

The  various  i)roducts  obtained  from  this  farm 
go  tf)  the  markets  of  Maracaibo  and  those  of  the  Cor- 
dillera, where  they  are  highly  api)reciated  foi-  tlieir 
excellent  quality. 

Mr.  Urdaneta.  with  an  activity  \\'orthy  of  praise, 
]iersonaliy  manages  his  farm,  and  owing  to  his  com- 
])etence  in  this  work,  the  estate  is  being  beautified 
daily  more  and  more,  and  jilaced  in  better  conditions 
to  produce  more  results. 

As  means  of  commimication  the  farm  Curazai- 
to has  the  Zulia  river,  it  being  situated  on  both 
banks.  It  also  utilizes  the  services  of  the  (Ireat  Ta- 
cliira  Piailroad  %\hich  passes  in  its  vicinity. 

Ilaciendd  "Limones".— In  the  i)roperty  of  Messrs. 
Onésimo  Rincón  and  .bisé  Antonio  Atencio,  and  is  si- 
tuated near  the  Valderramas  Station,  in  the  iSIunici- 
palily  of  Encontrados. 

Il  is  dÍNÍded  into  agriculture  and  cattle  fai'ming 
dei)artnu'nts.  In  ¡Is  first  section  there  are  bi'autiful 
cacao  plantations  embracing  nearly  (SO  cuadras,  witli 
more  than  20,000  young  and  robust  trees.  Of  plan- 
tains there  are  more  than  30  cuadras;  and  of  bana- 
Uiis  tbei'e  are  more  tium  20;  as  also  maize,  yuca  and 
all  classes  of  minor  fruits. 
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Diez  i)otrerc).s    perfectamente    tenidos    con    pas-  There  are  ten  cattle  pastures  well  supplied  with 

tos  naturales  y  con  aguadas  apropiachis.  sirven  para  nalural  forage  and  sufficient  water  to  fatten  more 

almientar  a  más  de  un  millar  de  cahezas  de  ganado  than  a  tliousand   head    of    cattle,    all    of    which    are 

vacuno,  encontrándose  todo  él,  mestizado  con  razas  crossed  with  foreign  breeds, 
extranjeras.  ^ 

De  la  ieciie  (|ue  se  ordeña  se  fabrican  (juesos  es-  From  the  milk  special  cheese  is  manufactured 

peciales  ([ue  gozan  de  justa  fama  en  toda  la  región,  whicii  enjoys  high  fame  throughout  that  region. 

Como  complemento  a  la  cria  de  ganado  n"icu-  j,,  complement  the    breed    of    cattle    there    are 

!?":.''^^.'.k::. '';:..'"'''='■■•  "^'■^''^^'■-  i^''''^''"">'  '='^  breeds  of  mules.    horses,    pigs    and    sheep    in    large 

nund)ei's. 


nui\-   i-('i;iilai-  nuintro. 


Sr.  .liisc  Anldiiid  Alenciii. 


Sr.  Carlos  Alciicin   Hincón. 


Todos  los  productos  de  esta  hacienda  son  en- 
viados a  Maracaibo.  a  la  consignaciiui  del  señor  Oné- 
simo  RinciHi,  socio  de  la  firnui. 


All  the  products  of  Hiis  estate  are  sent  to  Mara- 
caibo consigned  to  Mr.  Onésimo  Rincón.  i)artner  of 
the  firm. 


(i';-i//i  c<H\:i'!(d  ill'  la  Ilaricnda  Liniancs. 


Lariic  cariiij  grane  un  ¡he  I.ininnca  Farm. 
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(¡lupu  lie  la  ¡innllUi  ¡Icl  señar  Atencui. 


Graiip  iif  ¡hi'  fainily  tif  Mr.  Mcncin 


Casas  de  la  Ilaeiemla  Limones. 


Houses  on  Limones  Fan 


Vacas  lerhcras  lisias  jxirn  la  onlei'iti. 


Cnu's   veadij  In  he  mllLed. 
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Esta  liacienda  posee  imiy  cómodas  y  conforta- 
l)lcs  casas  de  hal)itación  para  la  familia  de  su  pro- 
pietario, fuera  de  los  departauíeutos  que  se  necesi- 
tan para  atender  todos  los  trabajos  que  en  ella  se  ha- 
cen. 

Ser\ici<)s  (le  alumbrado  eléctrico,  teléfono  y  de- 
más coHKxüdades,  tiUnbién  los  bay  muy  bieu  mou- 
tados. 

Iliicicndit  "Caño  Xrgi'o". — Los  propietarios  de 
esta  bacienda  son  los  señores  Etluardo  Arenas  y 
Benii<no  PiinccMi  Avila,  encontrándose  id)ica(bi  so- 
bre el  kilíHueíro  'M  del  Ferrocarril  Táchira.  }•  en  la 
margen  iz(juiei'(bi  del  rio  Zulia.  en  la  boca  del  caño 
de  su  nomlire. 

lisiando  (li\idida  en  secciones  aiíricola  y  pecua- 
ria. SI'  culti\an  en  elhi  cacao.  i)látanos.  maiz  y  to- 
dos los  demás  finitos  menores  (|ue  se  dan  en  las  ba- 
ciendas  \t'cinales.  La  secciíin  pecuaria  está  dividi- 
da en  .S  potreros  (pie  tienen  pastos  naturales  y  arli- 


Tiiis  farm  possesses  verj-  comfortable  houses  for 
the  residence  of  its  proprietor,  besides  the  neces- 
sary departments  for  the  works  which  are  done 
there. 

Electric  liiihl,  telephone  ser\ice  and  otlier  con- 
\eniences  are  ]n-operly  installed. 

ihii-ieiida  "Caño  Xeyro". — The  proprietors  of 
til  is  farm  are  Messrs.  Eduardo  Arenas  and  Benigno 
Rincón  Avila,  being  situated  at  kilometer  34  of  the 
Cireat  Tachira  Railroad  and  on  the  left  bank  of  the 
Zidia  river,  at  the  mouth  of  the  stream  which  bears 
its  name. 

R  is  di\ided  into  cattle  farm  and  agricultural 
section;  its  culti\ati<)n  is  cacao,  plantains,  maize  and 
all  other  aiinor  fruits  as  are  raised  on  the  neigh- 
lioring  farms.  The  cattle  farming  section  is  divided 
into  (S  pastures  with   natural  and   artificial  fodders. 


M%-. 


Visla  de  la  Iliuienila  Caño  Xeyro. 


Viein  (if  (Infill  Xeijrii  Farm, 


ficiales.  p]n  estos  potreros  hay  más  de  300  cabezas 
de  ganado  vacuno  y  un  buen  número  de  porcino. 
Todos  los  productos  cpie  se  obtienen  en  esta  propie- 
dad, salen  para  la  ^enta  a  los  mercados  de  Maracai- 
bo  y  Estado  Táchira. 

La  administración  de  '"Caño  Negro"  la  tiene  el 
señor  Rinc(')n  Avila,  siendo  la  extensi(')n  de  esta  fin- 
ca de  más  de  3  kiknnetros  de  frente  con  un  fondo 
que  llega  hasta  el  rio  Tarra,  es  decir,  abarcando  un 
enorme  radio,  considerándosela  por  lo  tanto,  como 
muy  valiosa  y  de  gran  porvenir  una  vez  que  sus 
cultivos  sean  expandidos  debidamente. 

llitcii'iuhi  "San  Isidro  o  l^oqarn'm". — Esta  im- 
portante hacienda  es  projjiedad  del  señor  Pedro 
Enrique  Silva,  y  se  encuentra  situada  junto  al  caserío 
Valderrama.  del  Municipio  de  Encontrados.. 

Su  extensií'in  es  de  más  de  1.000  hectáreas,  y  to- 
da ella  está  dedicada  a  la  agricultura,  habiendo 
magnificas  i)lantaci(Hies  de  caña  de  aziicar.  de  cuvo 
l)ro(iucio  se  elabora  iianela  en  un  bien  instalado 
Ratey,  el  cual  cuenta  con  todas  las  maquinarias  ne- 
cesarias jiara  producir  diariamente  muchos  ([uin ta- 
les de  este  ]n-eciado  articulo.  Toda  la  maífuinaria 
del  Raley  es  de  procedencia  inglesa  y  del  tipo  más 
moderno,  manteniéndose    en    jierfectas    condiciones. 


There  are  more  than  300  head  of  cattle  in  these 
farms  and  a  large  number  of  pigs.  All  of  the  pro- 
ducts of  this  farm  are  offered  for  sale  in  the  mar- 
kets of  Maracaibo  and  the  State  of  Tachira. 

The  management  of  "C-año  Negro"  is  conduct- 
ed by  Mr.  Rincim  Avila,  the  extension  of  this  estate 
being  of  more  than  3  kilometers  frontage  with  a 
tleptli  that  stretches  to  the  Tarra  river,  that  is  to  saj', 
embracing  an  enormous  radius,  being  considered 
tiiereforc  to  be  of  great  \aliie  and  ample  future  when 
its  ciUti\ation  is  duly  exjianded. 

Hacienda  "San  Isidro"  or  "Boquerón".  —  This 
imiiortant  farm  is  the  property  of  Mr.  Pedro  Enri- 
([ue  Siha.  and  is  situated  near  the  ^■¡llagc  of  Yalde- 
rrainas,  in  the  Munici])ality  of  Encontrados. 

Its  extension  is  more  than  1,000  hectares  and 
all  of  it  is  dedicated  to  agriculture,  there  being  mag- 
nificent sugar  cane  plantations,  from  which  pr(Kluct 
loaf  sugar  is  manufactured  from  a  well  installed 
cane  iiiill  which  has  all  the  necessary  maciiinery  for 
the  manufacture  of  se%eral  hundredweight  of  this 
lirecious  article  daily.  All  of  the  machinery  of  the 
mill  is  of  English  manufacture  of  the  most  modern 
tyi)e  and  maintained  in  perfect  condition.     The  pro- 
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La  producción   de  panela  pasa  de  ódO  cargas  do  8 
arrobas  cada  una. 

Estando  atravesada  esta  hacienda  por  la  linea 
del  Gran  Ferrocarril  del  Tiichira,  y  por  el  caudalo- 
so rio  Zulia,  el  acarreo  de  sus  diversos  ¡¡roducfos  se 
hace  con  smna  facilidad  v  econoniia. 


duction  of  loaf  sugar  is  more  llian  5(10  loads  of  2(10 
lbs.  each. 

This  farm  being  crossed  by  the  lines  of  the  Great 
Tachira  Railroad,  and  by  the  Zulia  river,  the  trans- 
portation of  its  various  products  is  done  with  the 
greatest  econonn'. 


.S>.  Pedro  Enrique  Sihu 


La  hacienda  San  Isidro  está  avaluada  en  P>s. 
)00.(IOO.  y  por  los  adelantos  (pie  el  señor  Silva  vá  in- 
troduciéndole cada  dia,  llegará  a  figurar  coniíj  una 
le  las  primeras  en   toda  la  regi()n. 

Si  apreciamos  a  este  caballero  conuj  hacendado, 
podemos  decir  que  es  uno  de  los  más  prestigiosos  de 
la  comarca,  considerándosele  por  muchos  conceptos 
(inu)  el  fundador  de  la  agricultura  en  este  Municipio, 
entajosamente     conocido    entre     los     hond)res     de 


The  San  Isidro  farm  is  valued  at  Hs.  .")00,000,  and 
through  the  improvements  which  Mr.  Silva  is  daily 
introducing,  it  is  destined  to  become  one  of  the  first 
in  the  entire  region. 

In  speaking  of  Mr.  Silva,  we  can  say  that  he 
is  one  of  the  most  notable  men  of  the  territorv, 
being  considered  as  the  founder  of  agriculture  in 
that   Municipality.     lie    is    highly    esteemed   among 


/:/  Sv.  Silva  V  familia  ¡rcnlca  las  casas  dc  la  hacienda. 


Mr.  Silva  am!  his  familii  in  front  o/'  Ihc  farm  hauscs. 

andes  negocios  en  Maracailjo,    por  la  honorabili-  the  great  businessmen  of  Maracaibo  for  his  honesty 

id  y  seriedad  con  que  procede  en  todos  sus  actos,  and  seriousness  in  all  his  actions;  he  therefore  en- 

)za  por  lo  tanto  de  generales  simpatías  y  considera-  joys  general  popularity  and  consideration.  Originally 

)nes.  Oriundo  de  La  Cañada,  Capital  del  Distrito  from  La  Cañada,  capital  of  the  District  of  Lrdaneta. 

daneta.  Estado  Zulia.  desde  muy  joven  se  radicíi  State  of  Zulia.  from  bis  youth  he  took  up  residence 

,el  .Municipuj  de  Encontrados  donde,  mediante  sus  in   the  Municipality  of  Encontrados,  where,  through 

¡opios  esfuerzos  y  mucha  voluntad  para  el  traba-  bis  own  efforts  and  good  will    in    his  work    he    has 

,  ha  logrado  formarse  una  envidiable  situación.  been  able   to  build   up  an  enviable  situation. 
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L7  Bülcy  de  la  Hacienda  San  ¡sidra. 


The  M'.H-hoiise  on  Sun  Istdra  I-'iirm. 


Aparli'  (le  la  ik'  Sun  isidro,  el  sciuir  SiI^■a  posee 
las  liaeiendas  %eeinales:  La  Xeiva,  (|ue  está  dediea- 
da  a  la  erianza  tie  ganado  vaeiino  y  porcino;  y  La 
Palmera  cpie  también  tiene  ])arte  í^anadera  y  el  res- 
to ai^ríeola.  con  grandes  plantaciones  de  cacao,  plá- 
líinos,  guineos  y  otros  cnltivos  menores. 

La  hacienda  San  Isidro  cuenta  en  su  parte  in- 
culta, con  grandes  extensiones  de  bosques  donde  hay 
valiosas  maderas  i)ara  construcción  y  con  excelen- 
tes montes  de  leña  situados  a  corta  distancia  del 
]5atey,  facilitando  asi  el  conduistijjle  que  se  utiliza 
en  las  parrillas  para  la  elaboración  de  la  panela. 


Beside  the  San  Isidro  Mr.  Sil\a  owns  liie  neigh- 
boring farms  of  La  Xei\a.  which  is  detlicatcd  to  the 
raising  of  cattle  and  pigs;  and  La  Palmera  which 
also  raises  cattle  on  one  part  and  carries  on  agricul- 
Irire  with  large  plantations  of  cacao,  plantains,  ba- 
nanas and  other  minor  crops. 

The  San  Isidro  farm  in  its  unculli\aled  parts, 
has  large  extensions  of  forests  where  there  arc  va- 
luable woods  for  building  ])iirposes  and  excellent 
firewood  at  a  short  distance  from  the  mill,  thus 
facilitating  the  su])ply  of  condjustible  which  is  uti- 
lized at  the  stoke  holes  for  the  making  of  loaf  sugar. 


/.(.•,s-   ¡¡¡aniaeioiies   de   cíiña   de  azáeur  de  la  Haeiendii  San  Isidra. 


(lanefields  on  San  Isidro  Fiirni. 


Ildclrndd  "Saii  Anloniu".  -Los  propietarios  de 
esta  notable  hacienda  son  los  señores  Aarón  Xe- 
gn'in,  Ajid('in  Xegrcín  y  Daniel  Siha,  lodos  ellos  ca- 
balleros de  la  más  alta  eslimaciíHi  entre  los  hom- 
bres de  negocios  y  en  los  circuios  sociales  del  Esta- 
do Zulia. 


Ihii-irndd  "San  Anlonio".         The  proprietors  oil 
this  notable  farm  are  Messrs.  Aaron  Xegron,  AbiionI 
Xegron   and   Daniel   Silva,  all  of  whom    are    gentle- 
men of  the  highest  esteem  among  business  men  and| 
social  circles  of  the  State  of  Zulia. 


This  i)ro|)erty  is  situated  at  Valderramas,  Muni-I 
Situada     esta    propiedad     en     Valderrama,    del     cipality  of  Encontrados,  its  owners  having  dedicated! 
Municipio  Encontrados,  sus   dueños  la   han   dedica-      il  to  agriculture  and  cattle  farming.     For    the    first 
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Sr.  Hachilh  r  Aaron  Xc{irú:i. 

(lo  a  la  ai.;ricullura  y  a  la  i>anailcria.  Para  alendfr 
lo  i)riincn)  hay  unas  2U(I  cuadras  senihradíis  de  ca- 
ña de  azúcar,  "de  las  cuales  se  saca  un  excelente  pa- 
l)elón  en  una  cantidad  de  100  arrobas  diarias,  pro- 
ducto ((uc  se  elabora  en  un  niaisnifico  ]5atey  monta- 
do con  las  nnuiuinarias  más  modernas,  procedentes 
le  ios  Estados  Unidos  de  Norte  América. 

Junto  a  la  fabricación  del  ¡¡apelón  está  la  des- 
ilería de  aguardientes  y  alcolioles,  montada  ii^ual- 
mente  en  condiciones  tan  favorables  que,  hasta  pue- 
:le  obtenerse  cu  ella  un  brandy  que  goza  de  justa  fa- 
na  y  alto  aprecio  en  toda  la  región,  por  su  calidad 
'  pureza.  También  se  fabrican  toda  clase  de  licores 
[ue  tienen  asegurado  su  mercado  de  ventas  cu  toda 
1  comarca,  por  ser  la  única  hacienda  regional  que 


,S';'.  Áluh'in  Xri/ri'in. 

there  are  some  2(K)  cuadras  planted  in  sugar  cane, 
from  \\hich  an  excellent  quality  of  loaf  sugar  is 
made  to  the  (juanlity  of  400  arrobas  daily,  which 
product  is  manufactured  by  an  exceil(>nt  cane  mill 
installed  with  liie  most  moder:i  machinery  I'rom  the 
United  Stati's  of  North  America. 

Along  with  the  manufacture  of  loaf  sugar  is  the 
(¡islillery  of  rum  and  alcohol,  which  is  installed  un- 
der such  favorable  conditions  that  a  brandy  can  lie 
made  from  it  \\hich  enjoys  fame  and  ajipreciation  in 
the  entire  region,  for  its  (juality  and  i)urity.  All  clas- 
ses of  liquors  are  also  manufactured  which  are  as- 
sured f)f  a  ready  market  for  their  sale  in  that  terri- 
tory, this  being  the  only  fann  in  the  region  enjoying 


(lasas   princiiialí's   de   la   Ilacicnila  San   Anlunio,  rciiiüauUi   ladu   el  ctinforl   luadcnui. 


Main  buililinii  un  San  Anluniu  l'arni.  Iiavinii  evcni  nioilcvn  cinnfdii. 
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El  Ildlctj  tj  iilras  dependciicins  dc  la  Hacienda  San  AnUiiiia. — Parte  de  ¡cs  Indntiadnres  de  l:i  hacienda. 
The  Mill-hdusc  and  nlhei-  u'(>rl;s  an  San  Antania  I'arni.-  -Stajie  n¡  the  nuii'I.-ers  on  the  ¡arm. 


Ilcnniisas  iilaniaciunes  de  Ciu'ni  de  azúcar  en  San  Anlanin. 


lieardifnl  sni/ar  cane  ¡daididinns  un  San  Aidnnin  Farm, 


Vn  ¡intrera  de  San  Anlimin.     Al  fonda  se  ven  ¡danlacianes  de  caña  de  azúcar. 
.1  ¡Kislnre  o/í  .S'(/;í  .ínlonia.     ¡n  the  baclcíjríniud  are  seen  sume  cane-fields. 
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tíDza  del  privilegio  exelusi\o  dc  elal)orar  estos  pro- 
(iuetos. 

Para  atender  los  trabajos  dc  labranza  dc  los 
campos  de  caña,  la  liaeienda  San  Antonit)  está  do- 
tada de  liu  J)uen  número  dc  tractores;  y  para  faci- 
litar el  acarreo  de  la  caña,  de  los  tablones  al  Batey, 
y  lie  la  leña  para  las  calderas,  se  liace  uso  de  una  lí- 
nea férrea  sistema  Decauville  que  tiene  una  exten- 
sión de  varios  kilómetros.  Junto  al  Batey  bay  talle- 
res mecánico  y  de  carpintería  para  atender  los  traba- 
jos de  la  propia  bacienda;  cstanilo  todas  las  depen- 
dencias de  ella  iluminadas  con  luz  eléctrica. 


tbe  exclusive  privilege  for  tbe  mamifaclurc  of  tlicse 
products. 

For  tbe  laboring  works  of  tbe  cane  fields,  tbe 
San  Antonio  farm  possesses  a  large  number  of  trac- 
tors, and  for  tbe  conveyance  of  tbe  cane  from  tbe 
fields  [o  tbe  mill,  and  tbe  firewood  to  tbe  boi- 
lers, use  is  made  of  Decamille  railroad  system  wbicb 
bas  an  extension  of  several  kilometers.  Near  tbe 
mill  tbere  are  mecbanical  and  carpenter  sliops  for 
tbe  work  of  tbe  farm;  all  of  tbe  departments  of  tbe 
farm  are  ligbted  bv  elecfricitv. 


Piilrcra  (¡c  la  Iltu-icmUi  El  Caimán,  sicniln  esta  íí/hí  de  las    iinjxirlunlcs  [¡rojiicíladcs  del  Mtuüci¡ii(¡  dc  líiu  (intradós,  <iiie 
rcunc  las  mejores  eondicianes  para  eslablevcr  en  ella  una  ¡/ran  crianza  de  aunados  de  todas  clases. 


.1  jiastnre  lai  El  Caiman  Farm,  this  lieinr/  one  of  the  imporlanl  properties  in  the  Encontrados  Municipalitii.  hiwini/  the 
[>est  conditions  for  establishinrj  thereon  the  raising  of  all  kinds  of  live  stock. 


Grupo  de  novillos  en  uno  dc  los  corrales  ¡le  la  Hacienda  Sun  .\nlímio. 


Group  of  young  steers  in  a  pen  on  San  Antonio  Farm. 
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En  San  Antonio  sr  fabrican  c|ucsos  y  ma.níe- 
(¡nilla,  y  a  iiíiial  r[iie  los  otros  productos,  son  envia- 
tlos  a  Maracaiho  y  a  los  mercados  de  la  Cordillera. 

Como  sus  cecinas,  esta  propiedad  tiene  exten- 
sos bosques  llenos  de  maderas  preciosas  para  toda 
clase  de  usos,  teniendo  instalados  los  señores  Nc- 
grón  y  Co.,  un  buen  aserradero,  junto  al  Batey,  pro- 
visto de  maquinarias  americanas,  donde  se  elabo- 
ran todas  las  maderas  cpie  se  necesitan,  tanto  para  el 
consumo  de  la  hacienda,  como  para  la  venta. 

Encontrándose  el  Batey  a  la  margen  derecha 
del  rio  ?^ulia;  y  estando  nuiy  vecina  la  Estacicui  de 
\'alderrama;  San  Antonio  cuenta  con  todas  las  fa- 
cilidades imaoina!)les  para  el  acarreo  de  sus  pro- 
ductos y  tic  las  mercancías  entre  Maracaibo  y  la 
propia  finca. 

Animados  como  están  los  señores  Xegrí'm  \  Co. 
de  dejar  su  propiedad  dotada  de  todas  las  comodi- 
dades modernas,  han  fabricado  últimamente  una 
magnifica  casa  de  habitación  de  dos  pisos;  ha])ien- 
do  además  una  numerosa  agrupación  de  casas  ])a- 
ra  uso  de  los  trabajadores  y  altos  empleados  de 
San  Antonio,  ])asando  de  100  hombres  los  que  i)res- 
tan  servicios  en  las  diferentes  lal)ores  de  la  finca. 

(Jcui)ándonos  de  la  sección  pecuaria,  i)odemos 
decir  (|ue  ella  está  dividida  en  (i  potreros  que  tienen 
magníficos  pastos  naturales  y  artificiales,  prepa- 
rantlose  año  por  año  otros,  de  acuerdo  con  la  ex- 
pansión que  oljüga  el  aumento  de  la  ganadería.  En 
lo  presente  hay  en  San  Antonio  más  de  lOO  cabezas 
de  vacuno,  lodos  ellos  mestizado  con  razas  extran- 
jeras, ofreciendo  ejemplares  apreciadisimos  en  los 
mercados  de  consumo. 

El  señor  Aarón  Xegrón  posee  ]iarticularmeiUc, 
y  desligadas  jjor  lo  tanto  de  la  firma  social,  las  ha- 
ciendas "San  :\Iiguer',  "Verdún",  "El  Rhnr",  "Ham- 
burgo",  "Polonia"  y  "El  Caimán",  dedicadas  todas 
ellas  exclusivamente  a  la  crianza  de  ganados,  ha- 
biendo más  de  2.000  cabezas  de  tipos  v  razas  selec- 
cionadas. i)asíando  en  grandes  y  bien  atendidos  i)o- 
ireros.  y  representando  en  conjunto  un  verdadero 
emi)orio  de  riqueza  pecuaria  en  el  Municipio  de  P:n- 
con irados,  muy  digno  de  todos  los  elogios  posibles 
como  estimulo  para  el  Sr.  Xegrón,  caballero  éste  ([ue 
no  descansa  y  es  infatigable  para  atender  sus  valio- 
sos intereses,  secundado  eficazmente  por  Adminis- 
tradores en  cada  una  de  las  haciendas,  los  que  si- 
guen y  cumplen  en  un  todo  las  indicaciones  v  ór- 
denes ((ue  reciben  para  el  mejor  desarrollo  v'  pro- 
greso de  ellas.  La  Administración  de  San  Antonio 
esta  también  bajo  la  dirección  del  señor  Xegrón. 

El  señor  Xegrón.  antes  de  dedicarse  a  las  ta- 
reas agro-pecuarias  que  ocupan  por  hov  sus  aten- 
ciones, cursó  y  obtuvo  el  Bachillerato  eii  el  Colegio 
Xacional  de  Maracaiho,  de  cuya  Capital  es  origina- 
rio y  distinguido  miembro  de  una  familia  (¡ue  ha 
figurado  en  la  Historia  de  Venezuela  desde  la  épo- 
ca colonial. 

Cuando  visitamos  nosotros  sus  valiosas  proi)ie- 
dades,  tuvimos  oportunidad  de  recibir  sus  atencio- 
nes personales  en  forma  tan  delicada  y  caballero- 
sa, que  comprendemos  un  deber  de  nuestra  parte 
testimoniárselas  con  toda  nuestra  gratitud,  al  liacer 
la  breve  descrii)ciün  presente,  rindiéndole  justicia 
a  su  gentileza.  Esta  gratitud  también  la  hacemos 
extensiva  a  todos  los  señores  hacendados  del  Esta- 
do Zulla,  por  iguales  causas. 


Cheese  and  butter  are  manufactured  at  San  An- 
tonio, and  along  with  the  other  protlncts  of  the  es- 
tate they  are  sent  to  the  markets  of  Maracaibo  and 
those  of  the  Cordillera. 

Like  its  neighbors,  this  property  has  extensive 
forests  filled  with  precious  woods  for  all  classes  of 
work.  Messrs.  Xegron  &  Co.,  having  installed  a  good 
sawmill  adjoining  the  cane  mill,  with  American  ma- 
chinery, where  all  the  lumber  for  the  estate  and  for 
sale  is  turned  out. 

The  mill  being  situated  on  the  margin  of  the 
Zulia  river,  aiul  in  the  neighborhocKl  of  the  \'aldc- 
rrama  Station.  San  Antonio  has  all  imaginaLde  faci- 
lities fen-  the  transportation  of  its  ])rüducts  and  mer- 
chandise between  Maracaibo  and  the  said  estate. 

Messrs.  Xegron  ilv;  Co.  being  animated  with  the 
desire  to  install  every  modern  improvement  in  their 
l)roi)erty,  they  have  lately  built  a  magnificent  two- 
storey  buikling  as  a  residence,  besides  a  large  group 
of  houses  for  their  laliorers  and  high  employees  at 
San  Antonio,  therc^  being  more  than  100  men  em- 
idoyed  in  different  \\-orks  on   the  eslale. 

Deeding  \\ilh  the  cattle-farming  section,  we  are 
al)le  to  state  that  it  is  divided  into  ()  ])astures  with 
magnificent  natiu'al  and  artificial  fodder,  others  be- 
ing prepared  year  after  year,  in  accordance  with  the 
exi)ansion  which  is  found  necessary  through  the  in- 
crease of  cattle.  At  present  there  are  at  San  Anto- 
nio more  than  100  head  of  cattle,  all  crossed  with  fo- 
reign breeds,  very  appreciati\e  sanii)les  of  which 
are  offereci  in  the  markets  for  consuini)lion. 

Mr.  Aaron  Xegron  privately  owns,  and  not  con- 
nected with  the  firm,  the  farms  "San  Miguel",  "Ver- 
dun", "FA  Iiluir",  "Hamburgo".  "Polonia",  and  "El 
Caiman",  these  being  exclusively  dedicated  to  the 
raising  of  cattle,  of  \\-hicli  there  are  over  2,001)  head 
of  selected  types  and  races,  grazing  in  large  and  well 
attended  ])astnrcs,  which  together  re])resent  a  real 
emporium  of  wealth  in  llie  ^Iunicii)alily  of  Encon- 
trados, well  worthy  of  all  possible  eulogy  as  an  en- 
couragement to  Mr.  X'egron.  a  gentleman  who  is  ne- 
ver dismayed  and  is  indefaligalde  in  the  attention 
which  he  gives  to  his  ^•aluable  interests,  being  ably 
supported  ]jy  the  administrators  of  each  of  his  farms 
who  follow  and  comjily  with  all  the  indications  and 
orders  received  for  their  develojinient  and  iirogress. 
The  management  of  San  Antonio  is  also  under  the 
direction  of  Mr.  Xegron. 

Before  dedicating  himself  to  agricullure  and 
cattle  farming,  which  now  claim  his  attentions,  Mr. 
X'egron  entered  a  course  and  obtained  the  tittle  of 
Bachelor  in  the  Xalional  College  of  Maracaibo,  in 
which  capita]  he  was  born,  and  is  a  disiinguished 
member  of  a  family  which  has  figured  prominently 
in  the  History  of  Venezuela  from  its  Colonial  times. 

'\^'hen  we  ^■isited  his  valual)le  prt)perlies,  we 
had  the  opportunity  of  receiving  his  ])ersonal  atten- 
tions in  such  dciicale  and  gentlemanly  form,  that  we 
consider  it  a  duly  on  our  part  to  give  testimony  to 
our  gratitude  in  snaking  (his  slujrt  descriiition.  for 
doing  justice  to  his  courtesy.  We  also  extend  tins 
gratitude  to  all  the  farm  owners  cjf  the  State  of  Zu- 
lia ÍOV  the  same  causes. 


m 
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¡lavicnda  "Providi'iuia" .-  V.s  de  propicihul  del 
señor  (iiista\()  (iiitiérrez  ().,  v  lninbiéii  se  eneuentra 
situada  en  el  Miinieipio  de  P^neontrados,  eereaiía  al 
caserío  Valderraina. 

Estando  dedicada  a  la  agricultura  y  a  la  gana- 
dería, en  la  ])riniera  sección  hay  unas  200  cuadras 
jjlantadas  de  caña  de  azúcar,  platanales  y  cuUi^()s 
de  jnaíz,  fuera  de  otros  frutos  menores  (|ue  se  utili- 
zan espccialnu'iite  en  el  consiuno  de  la  propia  lia- 
cienda. 

Un  excelente  Batey  instalado  con  todas  las  nia- 
((uinarias  necesarias  y  ])otcntcs  cakleras,  pucíie 
atender  la  fahricaciíHi  de  toda  la  cosecha  tic  caña, 
y  elaborar  alli  i)anela  de  primera  clase,  empleán- 
dose e\ai)orizadoras  y  desecadoras  i)or  medio  de 
vapor.  La  panela  (juc  se  fabrica  en  este  Batey  es 
una  de  las  mejores  de  todo  el  Municipio  de  Encon- 
trados, llegando  a  obtenerse  un  tipo  absolutamen- 
te blanco  debido  a  la  liuena  maquinaria  con  cjue  es- 


Hacienda  "Prouidcnrict".  This  is  the  properly 
of  Mr.  Gustavo  Gutierrez  ().,  and  is  also  situated  in 
the  Municipality  of  Encontrados,  near  (he  village  of 
\'alderrama. 

Being  dedicated  to  agricuHure  and  cattle  farm- 
ing, in  the  first  section  tliere  are  some  200  cuadras 
planted  in  sugar  cane,  plantains  and  nuiize,  besides 
otlicr  minor  fruits  wliich  are  utilized  for  consump- 
lion  on  the  said  farm. 

ll  possesses  an,  excellent  sugar  mill  ciuistructed 
wilh  all  necessary  machinery  and  powerful  boilers; 
it  can  manufactiu'e  the  entire  crop  of  cane,  and  make 
first  class  loaf  sugar,  employing  evaporators  and 
dryers  by  means  of  steam.  The  loaf  sugar  manu- 
factured in  lilis  mill  is  one  of  the  best  in  the  Muni- 
cipality of  Encontrados,  in  which  they  have  obtain- 
ed a  perfectly  ^^■hite  class  owing  to  the  excellent 
machinery  inslallcd  in  the    mill,    and  able    lo    pro- 


.S>.  Giislaiu)  (¡iilicrrc:  (). 


montado  el  Bate>,  pudiéndose  oijlener  una  i)ro- 
ducción  diaria  de  80  cargas  de  8  arrobas  cada  una, 
batiéndose  con  esto  el  record  en  la  región  del  rio 
Zulia,  y  tandtién  en  la  del  río  Escalante. 

La  sección  pecuaria  está  dividida  en  10  gran- 
'les  potreros,  Iddos  alambrados  y  con  notables  pasli- 
í^ales  artificiales  y  naturales.  En  estos  potreros  hay 
más  de  un  millar  de  ganado  vacuno,  cruzado  con 
razas  extranjeras.  .'iOO  vacas  están  dedicadas  a  la 
ordeña,  de  cuyo  i)roduclo  se  hace  quesos  y  manle- 
[uilla  que  son  mandados  ])ara  su  \enta  a  Maracai- 
)o.  Tácbira  y  ("úcuta,  utilizándose  el  rio  Zulia  \)oy 
estar  la  hacienda  sobrí'  la  margen  derecha  de  él,  y 
L-erca  el  Gran  Ferrocarril  (k'utral  del  Tácbira,  del 
■nal  (b'sta  unos  .'?  kil(')melros. 

\'arios  pozos  artesianos  y  aguadas  naturales, 
acilítan  la  bei>ida  a  los  aninuiles  en  los  diferentes 
)otreros. 


(luce  80  loaíls  of  8  arrobas  each,  ^\hicb  has  ijcaten 
the  recortls  in  íhe  regions  of  Ihe  Zulia  v'wvv  as  also 
of  the  Escalante  ri\'er. 

The  caltle  farming  is  divided  into  10  pastiu'es,, 
all  v.ired  in  and  with  notable  artificial  and  natural 
forage.  There  are  more  tlian  1,000  head  of  cattle  on 
these  i)asturcs,  all  of  wliich  are  crossed  with  foreign 
breeds.  There  are  300  milch  cows,  the  ])roduct  of 
which  is  utilized  in  llie  manufaclure  of  ciieese  and 
butter  whicl)  are  sent  to  Ihe  markets  of  ^laracaibo, 
Tachirii  and  Gucuta,  utilizing  the  Zulia  ri\er  as  this 
farm  is  situated  on  the  right  margins  of  it,  and  the 
(ireat  Tachira  P>ailroad  wliich  is  only  '.\  kilometers 
distant. 

Sc\eral  artesian  wells  and  natural  waters,  sujiply 
Ihe  animals  wilh  drinking  ^\•aícr  in  the  different 
pastures. 
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To()a  la  dirección  y  adniinistraciiHi  de  la  ha- 
cienda está  a  cargo  del  señor  (iuticrrcz,  quien  des- 
de nuiy  joven  hit  adquirido  notables  conocimien- 
tos sohre  el  particidar;  y  es  debido  a  esto  que  Pro- 
cidencia, es  en  lo  presente,  una  de  las  mejores  ha- 
tiendas  en  toda  la  región  de  Encontrados. 

El  señor  (nitiérrez  es  venezolano  y  un  cunq)li- 
do  caballero  bajo   todo  cor.cepto,  gozando  por  ello 


The  entire  direction  and  management  of  the 
farm  is  luider  the  charge  of  ,Mr.  (hitierrcz.  who.  from 
his  youth.  ac([uired  extensive  knowlege  in  this  mat- 
ter, and  it  is  due  to  this  that  Providencia  is  at  present 
one  of  the  best  farms  throughout  that  region. 

Mr.  (lutierrez  is  a  \'enezuelan  and  a  gentleman 
in  all  respects,  enjoying  the  greatest  esteem  among 
his  neighlioring  colleagues,  as  also  in  the  high  com- 


Hl  Ilíftcij  (Ic  ¡a  Hacienda  Providencia  n  numeroso  personal  de  irahajadnrcs  ij  emi)lcados  de  la  misma. 


The  Mill-house  on  Prouiilciicia  Farm,  ami  Ihe   numerous  slaff  anil  workers  lai  Uiat  ¡tropertij. 


de  la  mayor  estimación  entre  sus  colegas  vecinales. 
y  también  en  el  alto  comercio  de  Maracaibo,  el  Tá- 
chira  y  Cúcuta.  Amigo  de  todo  lo  moderno  y  verda- 
deramente práctico  en  sus  negocios,  ha  logrado  do- 
tar a  su  hacienda  de  todas  las  comodidades  y  de 
excelentes  habitaciones  para  que  vivan  sus  trabaja- 
dores, los  que  pasan  de  100  ocupados  en  sus  dife- 
rentes tarcas,  no  pudiendo  el  señor  Gutiérrez  ex- 
pandir más  los  cultivos,  por  falta  de  brazos  como 
pasa  con  las  demás  haciendas  vecinas. 


mercial  circles  of  Maracaibo,  Tachira  autl  Cuenta. 
P>cing  a  friend  of  all  modern  and  real  jjractical 
methods  in  business,  he  has  installed  on  his  farm  all 
conveniences  and  excellent  dwelling  houses  for  his 
laborers,  who  are  over  100,  occupied  in  various 
works;  Mr.  Gutierrez  cannot  expand  his  cultivation 
owing  to  tlie  lack  of  hands,  as  happens  with  all  the 
neighijoriug  farms. 


K^"^^-^: 
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Xolid>le  ciunpo  de  caña  de  arúcar. 


A  fine  canefield. 
Providencia   tiene    instalaciones    eléctrica    y   de  There    are    electric   and    carbide    inslall;itions   as 

carburo,  y  todas  aquellas  otras  que  le  son  ne¿-esa-      .,,,^,  ^^n  ..d^pj,  „eccssarv  conveniences  at  Providencia, 
ñas  para  su  meior  desenvolvmiiento  v  comodidad 

del  personal.    A 'igual  ((u.e    en  las    otras    haciendas,      '"i"    i'-"^    lieller    development    and    personal    conve- 
hay  también  en  ésta  un  departamento  de  atención      niences.  Like  tiie  other  neighboring  farms,  tiierc  is 


médica  existiendo  alli  un  gran  surtido  de  toda  cla- 


on    this   farm    a   medical   department,   with   a  large 


se  de  medicinas,  para  atender  todas  aquellas  enfer- 
medades pro])ias  de  la  región,  ofreciéndose  gratui-      ^"PPly  ''t'  medicines,  for  (lie  attention  of  all  illnesses 
tamente  este  servicio.  "  peculiar  to  those  regions. 


his  service  jjeing  gratis. 
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Hacienda  "La  Florida". — Esta  luicieiula  es  de 
los  señores  Rincón  y  Rincón  Atcncio,  firma  com- 
puesta por  don  ünésimo  Rinci'in  y  don  Rafael  Rin- 
cón Atencio. 

Ubicada  igualmente  en  el  Municipio  de  Encon- 
trados, tiene  secciones  agrícola  y  pecuaria.  En  la 
primera  produce  cacao,  giuneos,  plátanos,  maiz  y 
otros  frutos  menores.  En  la  sección  ganadera  tiene 
!)  potreros  perfectamente  mantenidos,  en  los  que 
hay  más  de  500  cuadras  de  pastos  artificiales,  es- 
tando todos  ellos  alandjrados  y  divididos.  Más 
de  500  reses  y  gran  cantidad  de  porcino,  lanar,  mu- 
lar y  caballar,  pueblan  estos  potreros. 


Hacienda  "La  Florida". — This  farm  is  the  pro- 
perty of  Messrs.  Rincón  c*!:  Rincón  v\tencio,  which  firm 
is  comi)osed  of  Don  Onesimo  Rincón  and  Don  Rafael 
Rincón  Atencio. 

Also  situated  in  liu'  Municipality  of  Encontrados, 
it  has  agricidlural  and  cattle  farming  sections.  Cacao, 
bananas,  plantains,  maize  and  other  minor  fruits  are 
grown  in  the  first  section.  The  cattle  farming  sec- 
tion has  9  pastures,  perfectly  kept,  in  which  there 
are  more  than  500  cuach-as  of  artificial  pasturage,  all 
being  wired  in  and  di\ided.  More  than  5(10  cattle  and 
a  large  (juantily  of  pigs,  asses,  nude  ami  horses  po- 
IJulate  these  pastures. 


Ví.s7(í  ¡HiiKirthnita  ilc  las  vasas  ij  c  orralcs  ile  la  Hacienda  La  Florida. 


I'amiraiiiic   iuca>   <if   llie   Iniildinns   and    callle-j)ens  nn  La  l-'lurida  ¡•'arm. 


Para  la  bebida  de  los  ganados,  la  bacientla  tie- 
ne las  aguadas  necesarias,  y  jimio  a  las  casas  de  ha- 
bitación, hay  un  magnifico  pozo  artesiano  de  gran 
potencialidad. 

"La  Elorida",  fuera  de  su  cam|)()  dedicado  a  la 
agricultura  y  a  la  ganadería,  cuenta  con  extensos 
montes  de  maderas  para  conslrucciiui  y  para  leña, 
estando  todavía  éstos  sin  explotarse. 

El  señíU'  Rafael  Ríucíhi  .Vlemio,  a  la  vez  (p.ie  es 
socio  de  la  firma  proi)ietaria,  es  el  Administrador 
de  la  hacienda. 

¡laeieiidas  "El  l'nKjr'iso"  i/  "¡'an\]>anito" . —  Pas- 
tas \aliosas  haciendas,  id)icadas  igualmente  dentro 
d,el  Municij^io  de  Encontrados,  la  i)rimcra,  sobre  el 
kilómetrf)  14  del  Eerrocarril  del  Táchira  y  la  segun- 
da, antes  d<>  llegar  al  ])ueblo  de  E>ncon irados,  son 
|)ropiedad  de  los  señores  (íonzalo  l\amiro  Xegr<')n, 
Onésimo  Rinccni  y  Anu'kar  RinciHi  (piienes,  giran- 
do en  sociedad,  han  logrado  eslableccrlas  en  un  ad- 
mirable i)ié  de  progreso. 

Dedicadas  and)as  a  la  agricultura  y  a  la  cria  de 
ganados,  podemos  decir  ((ue  en  El  í'rogreso  hay 
una  plantación  de  cacao  ([ue  tiene  más  de  20.000 
árboles  que  ])roducen  arriba  de  10.000  libras  del 
])reciado  |)roducto  en  caila  cosecha,  y  <[ue  como  se 
sabe,  son  dos  al  año. 

.Tunto  a  las  plantaciones  de  cacao  hav  tandjién 
en  esta  hacienda  20  hectáreas  de  platanales,  y  70  de- 
dicadas exclusivamente  al  cultivo  del  maiz  y  a 
otros  frutos  menores. 


Eor  watering  llic  callle.  Ihe  farm  has  all  the 
water  necessary,  and  there  is  a  magnificenl  artesian 
well  near  the  residences. 

Reside  Ihe  fields  dedicated  to  agriculture  and 
cattle  farming,  ka  P'lorida  has  extensive  forests  with 
woods  for  buihling  ])m'poses  and  for  fuel,  these  being 
as  yet  unex|)!oile(l. 

Mr.  Rafael  Rincón  Atencio,  although  a  partner 
of  the  firm,  is  also  the  administrator. 


lUieieinliAs  "El  I'roi/reso"  and  "Pain¡iiuulo". — 
These  valuable  farms,  also  silualed  in  ihe  Munici- 
pality of  Enconlrados,  the  first  at  kilomeler  1  !  of  the 
Tachira  Ikiilroad  and  the  .«second  before  reaching  the 
town  of  Enconlrados,  are  the  i)ro))crlies  of  Messrs. 
(ionzalo  Ramiro  Negron,  Onesimo  Rincón  and  Amil- 
car  Rincón,  who  acting  as  i)arlners,  have  been  able 
to  establish  il  on  an  admirable  footin.g  of  progress. 

Roth  being  dedicaied  lo  agrifullure  and  callle 
farming,  we  can  say  thai  at  El  Progreso  there  is  a 
cacao  plantation  with  more  than  20.000  trees  i)roduc- 
ing  more  than  10.000  lbs.  of  Ihc  precious  products  at 
each  crop,  and  as  is  known,  there  are  two  every  year. 

Along  Willi  the  cacao  |)lanlalions  there  are  also 
20  hectares  of  plantains,  and  70  dedicaied  exclusively 
to  the  cultivalion  of  maize  and  other  minor  fruits. 
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Ell  la  sccciiHi  pecuaria  que  tiene  la  finca.  rei)ar- 
tida  en  excelentes  potreros  ([lie  abarcan  una  exten- 
sión como  de  2.000  liecláreas.  cubiertas  de  iiiai^nifi- 
cos  pastizales,  bay  más  de  2.000  rescs  dedicadas  a  la 
cria,  siendo  todo  el  ganado  bien  mezclado  con  razas 
extranjeras.  Igualmente  existen  grandes  jiartidas 
(le  ganado  porcino,  caballar  y  mular,  estando  sepa- 
rado un  grupo  de  unas  'M)ü  vacas  dedicadas  a  la 
ordeña,  de  cuyo  producto  se  liacc  c[ucso  y  man- 
te(juilla. 

Fa-í  todos  líís  potreros  existen  aguadas  naturales 
y  pozos  artesianos  para  dar  de  beijcr  al  ganado. 


In  lile  cattle  farming  section  of  llie  estate, 
divided  into  excellent  pastures  comprising  an  exten- 
sion of  2,0(i0  hectares  covered  with  magnificent  fod- 
der, there  are  over  2,000  cows  for  breeding  purposes, 
all  tlie  cattle  iieing  well  crossed  with  foreign  breeds. 
There  are  also  large  numliers  of  pigs,  horses,  and 
mules;  tiiere  being  a  group  of  300  milch  cows 
se])arated  for  niiliiing  ])uri)oscs.  from  which  product 
cheese  and  Jjutter  are  made. 


^\ 


1 


.# 


Sr.  Gunzahj  lidmira  Xnjri'iu. 

Natural  waters  and  artesian  wells  are  in  all  tlie 
])aslures  for  watering  the  animals. 

There  are  exteiisi\e  forests  with  woods  of  great 
value  which  can  jjc  utilized  in  all  classes  of  work,  as 
also  an  abundance  of  fuel  wooci,  very  near  to  the 
residences,  the  exploitation  of  wliich  is  \  cry  easy. 

rv'.-   " The  products  of  tliis  farm,  as  are  also  those  of 

lene   el    Municipio   dc   Encoii-      Pampanito,  are  sent  to  Maracaibo,  Cuenta  and  Ta- 

eliira.   liy    taking    advantage   of   tiie   means   of  coni- 


Sr.  Amilcdr  liinciui. 

Muy  cercanos  a  las  casas  centrales  de  la  hacien- 
da, iiay  grandes  montes  con  maderas  de  gran  valor, 
utibzablcs  en  toda  clase  de  usos,  como  igualmente 
abundancia  de  leña,  siendo  muy  fácil  la  exiilotaciíni 
(le  to(h)  ésto. 

Los  i)roductos  ((Ue  se  oljtieiien  de  esta  hacienda 
como  los  de  Pampanilo.  son  remitidos  a  .MaracaiJjo. 
a  Cúcúta  y  al  Táchira.  a])rovechándose  las  vías  de 
comunicaciones   (]uc 
trados. 


?^^i 


íirii¡ii,  de  (iiünuilí-s  en  iinu  de  los  potreras  de  lii  Hacienda  l'J  Pragresn. 


Gruup  o¡  animals  in  one  of  the       pastares  on  El  Proijrcso  Farm, 
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Cavnolal  </<■  la  Ihiciciuhi  El  Prarircsa. 


C(ic(Hi  Ircc.t  on  HI  Pnir/rcsd  ¡'(inn. 


^'»-%;S*''<rJ!'-^^ 


Ifcnudfii,  plalanal  dc  ÍIKI  ciuulriis  dv  exlensióii  en  la  Hdcicndd  Piiinpunild. 


A  fine  biiniiiKi  ficlil  11)11  .s(¡uures  in  areii  on  I'dinpiiitiln  I'drni. 


I'/iij  dc  lay,  (jrandcs  /xilrrra.s  dc  Id  ¡Ituicndit  I'dinjidniln. 


One  o/  ///('  Idi-ijc  pusinren  on  Pdnipindlo  Fiiiin. 


\'  i:  X  i:  z  V  f.  l  a     a  l     d  i  a 
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II;u-i('ii(l()  hrcvc  (k'srri|)c'i(')n  dc  lo  que  cs  la  ha- 
ciciula  Paiupanilo,  potlcMiios  decir  está  a  orillas  del 
rio  Calaluinho.  teniendo  una  lírande  extension.  Cin- 
co kilónietri)s  de  ella  dan  frente  al  mencionado  río, 
y  ésto  la  l^eneficia  niuciio  para  su  explotación. 

Como  vía  de  ensayo,  el  señor  Xegrón  plantó  en 
esta  hacienda  100  cuadras  de  plátanos,  y  en  lo  i)re- 
sente,  el  producto  (¡ue  rinde  anualmente  el  i)lalanal, 
sube  a  muchos  miles  de  bolívares,  comprobándose 
una  \ez  más  los  notables  i3ro\entos  que  se  obtienen 
cuando  los  negocios  se  miran  con  im  criterio  amol- 
dado a  la  moderna,  apartántlose  por  lo  tanto  dc  lo 
rutinario.  Otra  buena  extensión  de  Pampaníto  se 
dedica  a  la  siembra  tie  maíz  y  a  otros  frutos  que 
son  consumidos  en   la   misma  propiedad. 

Kn  la  i)arte  pecuaria,  esta  hacienda  disjione  de 
grandes  ¡¡olreros  en  los  f[ue  hay  más  tie  un  millar  dc 
reses  en  la  engorda,  ])ues  uno  de  los  principales  ne- 
gocios a  (jue  se  dedica  la  firma  i)ropietar¡a  de  estas 
dos  liaciendas,  cs  recibir  ganados  ajenos  para  cebar- 
los, apro^•ecilando  de  ([ue  los  ¡xdreros  existentes  en 
ambas,  están  perfectamente  di\ididos  con  alan.i- 
brados. 

La  adniinislraci('>n  de  Pampanilo  corre  a  cargo 
del  señor  (ionzalo  II.  Xegrí'in.  y  VA  Progreso  eslá  ad- 
ministrada i)or  el  señor  Amilcar  Rínciui. 

Intimamente  se  ha  hecho  una  esliinacicni  co- 
mercial de  estas  dos  haciendas.  \'  su  a\aluaci<'in  ])a- 
sa  de  P>s.  1.000.000. 

Ilttficiuht  "Sfin  /'c/í'/íc".  -Los  si'ñores  Onésimo 
P.íncíHi  y  .lulio  licrmúdi'z,  son  sus  propietarios,  en- 
contrándose iü)icada  entre  los  kiltMnetros  !)  y  10  del 
Clran  Ferrocarril  del  Táchira,  es  decir,  a  las  puertas 
del  puerto  de  Encontrados. 

Dividida  en  fl  potreros  con  |)astos  artificiales 
en  su  mayoría,  hay  en  ellos  unas  (SOO  cai)czas  de  ga- 
nado vacuno,  mezclado  especialmente  con  raza 
Jersey.  De  la  leche  que  se  ordeña  se  fa])rica  que- 
sos y  mantequilla. 

En  la  sección  agrícola  podemos  mencionar  (¡ue 
existen  10  cuadras  send)radas  ile  cacao,  rindiendo 
riotables  cosechas  dos  veces  por  año.  20  cuath'as  hay 
de  piálanos;  y  otras  extensiones  están  dedicadas  a 
frutos  menores  ulilizán(h)se  estos  en  el  consunu)  de 
la  hacienda. 

En  tollos  los  potreros  hay  aguadas  naturales 
y  pozos  artesianos. 


municaiíon   afforded  by  the  Municíi)alíty  of  t^ncon- 
Irados. 

In  giving  a  brief  description  of  the  farm  Pam- 
l)anito,  ^ve  can  say  that  it  is  situated  on  the  banks  of 
the  Catatumbo  river,  with  a  great  extension.  Five 
kilometers  of  it  are  fronting  the  said  river,  and  it 
benefits  much  l)y  this  in  its  exploitation. 

15y  way  of  trial  Mr.  Xegron  jjlanted  on  this  farm 
100  hectares  of  jjlantains,  and  at  present  the  annual 
product  of  this  i)Ianlain  farm,  reaches  many  thou- 
sands of  bolivars,  thereby  proxing  again  the  notai)le 
benefits  which  are  obtained  when  business  is  viewed 
in  modern  lights,  deviating  from  routinary  niethods. 
Another  good  extension  of  Pami)anito  is  also  dedi- 
cali'd  to  the  cultivation  of  maize  and  other  fruits 
which  are  consumed  on  the  property. 

In  the  cattle  raising  section,  this  farm  i)ossesses 
large  pastures  upon  which  are  more  than  one  thou- 
sand cows  for  fallening  pin'i)oses,  as  one  of  the  prin- 
cil)al  business  of  this  firm  is  to  receive  other  ])eop- 
le's  cattle  for  fallening  owing  to  the  fact  that  the 
pastures  of  these  two  farms  are  perfectly  divitlcd 
and  wired  in. 

;\lr.  (ionzalo  Pi.  Xegron  is  the  manager  of  the 
Pani|)anil()  farm  and  El  Progreso  is  managed  ijy  "Sir. 
Amilcar  Ilincon. 

Lately  an  inxenlory  has  been  taken  of  these  two 
farms  and  it  N\as  found  that  thev  are  valued  at  over 
P,s.  1.000.000. 

Ilaviciuhi  "Situ  Felipe". — Messrs.  Onesimo  Rin- 
cón and  Julio  ¡krmudez  are  tiie  proprietors,  it  being 
situated  between  kilometers  9  and  10  of  the  (Ireat 
Tachira  Railroad,  that  is  to  say,  at  the  doors  of  the 
l)orl  of  Encontrados. 

Divided  into  11  i)astures  with  artificial  fodder 
in  its  greater  i)art,  there  are  u])on  them  800  head  of 
cattle,  specially  crossed  with  Jersey  breeds.  From 
the  milk  obtained  cheese  and  butter  are  made. 

In  I  he  agricultural  section  we  can  say  that  there 
are  10  cuadras  planted  in  cacao,  giving  excellent 
crops  twice  a  year,  llicre  are  20  cuadras  in  i)lan- 
tains  and  otlier  extensions  are  dedicated  lo  minor 
fruits  which  are  ulilized  for  the  consumi)lion  of  tiie 
farm. 

There  are  natural  waters  and  artesian  wells  on 
all  lile  farms. 


Las-  cusas  dc  liabilacitm  y  parle  ilcl  pan/  uc  que  las  "udea  en  la  Ilacicmla  San  Felipe. 


Dwelling  houses  and  pari  uj  Ihe  park     around  Ihcm,  on  San  Felipe  Farm, 
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Los  mercados  que  consumen  los  productos  de 
la  hacienda  San  Felipe,  son  igualmente  Cúcuta,  Tá- 
chira  y  Maracaiho. 

En  esta  hacienda  existe  un  liuena  crianza  de 
cerdos  de  razas  linas,  y  mucho  imanado  cahallar, 
mular  y  asnal. 

Dispone  tamhién  de  grandes  selvas  llenas  de 
maderas  valiosas  para  construcción  y  para  leña,  ex- 
plicándose este  último,  solamente  para  surtir  de 
conihustihle  al  Ferrocarril  del  Táchira. 

"San  Felipe"  está  administrada  por  el  señor 
Isaías  Pérez  (¡uc  es  im  antiguo  agricultor,  teniendo 
r.otahles  conocimientos  para  ello. 


The  markets  consuming  tlic  products  of  the  farm 
San  Felipe  are  equally  Cucuta,  Tachira  and  Mara- 
caiho. 

There  is  a  good  hreed  of  pigs  of  fine  quality  on 
this  farm,  and  nuuiy  cattle,  horses,  nudes  and  asses. 

It  also  has  extensiNc  forests  filled  with  valuable 
wootls  for  huilding  purjjoses  and  for  fuel,  this  latter 
heing  only  exploitetl  as  coml)uslihle  for  the  Taclura 
Railroad. 

Mr.  Isaias  Perez,  an  old  agriculturist,  is  the 
Manager  of  San  P'elipe;  he  possesses  full  knowlege 
for  this  work. 


I'no  (le  i<is  ¡xilrcrns.  ilc  !ii  luificiidd  C}i  damic  ¡mi)  ¡in  c/nin  niiincru  dc  n-iníulu  luniuin. 


A  ¡xislnrc  an  Ihc  ¡tivnt.  in  wltii-h  is  a  laviic  niiinhcv  nj'  ciilllc. 


Ildcicndd  "L(t  Rnsd".  -Ks[i\  liacienda  está  deih'- 
cada  solamente  a  la  ganatleria,  para  lo  cual  cuenta 
con  los  potreros  necesarios,  sendjrados  de  pastos 
artificiales,  teniendo  adenuís  naturales. 

En  estos  potreros  que  tienen  una  extensión  de 
más  de  1.(1(10  hectáreas,  se  alimentan  unas  (lOO  cabe- 
zas de  ganado  vacimo.  conq)letamcnte  mestizado, 
llabiendt)  una  gran  cantidad  (le  \acas  reservachis  i)a- 
ra  la  tn-deña.  se  fabrican  ((uesos  y  mantequilla,  i)ro- 
ductos  estos  c[ue  se  venden  en  Maracailxi,  a  donde 
son  emiados,  aproNcchándose  el  rio  Zulla  como  via 


Ilücit'iida  "L(t  liosd". — This  farm  is  dedicated 
cxchisJNcly  to  cattle  farming,  for  which  it  has  the 
necessary  |)astures,  planted  in  arlificial  fodder  as 
well  as  natural. 

These  ]iaslurcs  contain  more  than  l.OOd  hcclarcs 
of  land  on  whicli  fatten  some  (iOO  head  of  cattle, 
which  are  com[)lelely  crossed.  There  jjcing  a  large 
nund)er  of  milch  co\\s  reserved  for  milking  purpo- 
ses, cheese  and  butter  are  manufactured,  which  pro- 
ducts are  sold  in  Maracaibo  where  they  are  sent 
through  the  Zulia  river  as  a  means  of  connnunica- 


Sr.   Jose   Marin   Uatlvinncz 


V  K  X  !■  Z  U  E  L  A       A  L       D  1  A 


1190 


V  E  X  E  Z  r  E  L  A     U  P      r  Ü     DAT  E 


dc  conuinicación,  pues  esla  impoiiante  y  Ijclla  lia- 
cicnda  sc  encuentra  situada  en  sus  mismas  márge- 
nes, en  la  regi()n  comprendida  por  el  caserío  Valde- 
rrama,   del   Municipio    Encontratios. 

Los  i)roi)¡e[arios  de  la  hacienda  La  Rosa,  son  los 
señores  José  María  Hodriguez,  originario  del  Distri- 
to l'rdanela,  del  lisiado  Zulia;  y  el  señor  Onésimo 
Rincón,  conocido  y  oi)ulenlo  hacenciado  regional. 

Para  gíistos  de  la  propia  hacienda,  se  c'osechan 
|)lálan()s,  guineos  y  algunos  otros  frutos. 

La  aviininisiración  de  La  Rosa  está  a  cargo  del 
señor  Rodríguez,  pej'sona  ([ue  tiene  gran  lu'ácíica  y 
nolahies  conocimientos  para  elltt. 


tion,  as  this  important  and  beautiful  farm  is  situated 
on  its  very  margin,  in  the  region  of  the  village  of 
Valderrama,  in  the  Municipality  of  Encontrados. 

The  proprietors  of  the  La  Rosa  farm  are  ^Messrs. 
Jose  Maria  Rodriguez,  originally  of  the  District  of 
Urdaneta,  of  the  State  of  Zulia,  and  Mr.  Onesinio 
liincon,  well  known  and  oi)ulenl  farm  owner  of  that 
place. 

Planlains,  i)ananas  and  olher  minor  fruits  are 
grown  (m  the  farm  for  its  own  uses. 

The  administration  of  La  Rosa  is  in  charge  of 
Mr.  Rodriguez,  who  is  a  person  of  long  practice  and 
full  knowledge  of  the  Inisiness. 


,;^^^^te«»**SwiíátóssÉáE:áiy;i'á&««iSáiíiS!Eí^^^  . 


-^ 


Po/rc/'o.s'  (/(•  /((  ¡iiuieuda. 


Pnxlures  (¡n  the  Farm. 


"W 


^ 


^  *«S*"  •  Vs^mJ" 


(iiuuiihis  tie  III  luieieiul:!  "Lii  Piisii".  ii  iiriVas  del  riti  Ziilia. 


dulllc  on  Lii  Hush  Fiirm,  i.n  /he  Ininks  iif  Ihe  River  Zulia. 
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Hacienda  "Monte  Cristo". —  Es  propiedad  del 
señor  Teodomiro  Parra  M.,  y  se  encuentra  ubica- 
da en  el  kilóniclro  18  del  Ferrocarril  Tácliira.  tenien- 
do además  el  rio  Zulia  aproveclial)le  como  vía  de 
comunicación. 

Dedicada  especialmente  a  la  crianza  de  «anados. 
llene  para  ello  excelentes  potreros  l)¡en  cultivados 
de  pastos,  en  los  (¡uc  hay  unas  .lOd  calvezas  de  imana- 
do vaciuu)  y  regular  número  de  porcino  y  otras  es- 
pecies. Con  la  leche  (jue  se  obtiene,  se  fabrican 
((uesos  y  mante([uilla  en  muy  recular  cantidad. 

Todos  ios  productos  cpie  dá  esta  imi)ortante  ha- 
ciende, son  enviados  a  los  mercados  vecinales,  a 
ii^ua!  (pie  las  otras  haciendas  del  Municipin. 


Hacienda  "Monte  Cristo". — Is  the  property  of 
Mr.  Teodomiro  Parra  M.,  and  is  situated  at  kilometer 
-18  of  the  Tachira  Railroad,  with  the  Zulia  river  also 
as  a  means  of  eommunicalion. 

Heiiii;  specially  dedicated  to  cattle  farmiuii,  it 
has  for  this  pur[)ose  excellenl  pastures  well  cultivat- 
ed with  fodder,  upon  which  are  some  50(1  head  of 
cattle  and  some  pii^s  and  other  species.  With  the 
milk  obtainable  cliecse  and  butter  are  manufactured 
in  regular  ([uantities. 

All  l]\v  products  of  this  important  farm  are  sent 
to  tiie  neigliboring  markets,  as  are  those  of  the  other 
farms  of  the  Municii)alilv. 


L„-. 


Vista  paiwrúinica  ele  los  casas  y  carrales  de  la  Hucieudu  Monte  Cristo. 


Panoramic  ciem  of  the  luül(li}uis  ami   cattle-pens  on  Monte  Cristo  Farm. 


La  administración  corre  a  cargo  del  señor  Fran- 
cisco Villalobos,  ])ersona  <¡ne  goza  de  toda  la  con- 
fianza del  señor  Parra. 

('.(uno  un  dato  cpie  mueiio  enaltece  al  |)ro|)ieta- 
rio  de  la  hacienda  Monte  (Iristo.  ixidemos  decii'  <pic 

este  infatigable  luchador  empezó  sus  trabajos  en  su 
actual  propiedad,  siendo  tral)ajador  de  cmidrilla  del 
Ferrocarril  Táchira,  cuando  esta  Empresa  tendió 
sus  primeros  rieles.  La  perseverancia  y  la  Noluntad 
iníjuebrantables  ipie  distinguen  al  señor  Parra,  han 
sido  factores  poderosos  para  (pie  haya  [xulido  obte- 
ner su  presente  bienestar,  siendo  ]n-o|)ietario  de  una 
magnifica  iiacienda  cpie  rei)resenta  un  fuerte  cai)ital. 

Consecuenle  el  señor  Parra  eon  sus  actividadi'S 
tan  encomiables,  re  dedica,  además  de  sus  tareas  de 
campo,  a  atender  una  l)uena  casa  de  cfunercio  cpie 
tiene  en  la  poblaci(')n  existente  en  el  kilíiinetro  10  del 
I'errocarril  va  mencionado. 


Mr.  Francisco  Villalobos  is  in  charge  of  the 
administration.  He  enjoys  the  full  confidence  of  Mr. 
Parra. 

As  data  whicli  speak  uiiu-ii  for  the  proi)rietor  of 
llu'  farm  ]\Ionte  Cristo,  we  can  say  that  this  energetic 
striiggler  began  his  labors  oil  his  i)rescnt  farm  while 
being  a  laborer  on  the  Taihira  railroad,  wlicn  this 
enteri)rise  laid  its  first  rails.  The  perseverance  and 
undaunted  s\)\i\[  which  distinguisli  Mr.  Parra.  ha\c 
been  the  priiieii)al  factors  enai)ling  him  today  to  se- 
cure his  wealth,  being  the  proprietor  of  a  magnifi- 
c-enl  farm  representing  strong  capital. 

Mr.  Parra,  in  accor(hnice  with  his  noble  activities, 
i)esi(les  iiis  work  in  the  field,  dedicates  his  attention 
to  a  good  commercial  house  wliich  he  has  in  the  town 
at  kilometer   Id  of  Ihe  alreadv  inenlioued  F\ailroa(l. 
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